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CIRCA ANNUM DOMINI! CD 


PHILONIS CARPASII EPISCOPI 


ENARRATIO | 
ΙΝ CANTICUM CANTICORUM 


Grecum textum adhuc ineditum, quamplurimis in locis depravatum, emendavit et nova inter- 
pretatione adjecta primus in lucem protulit V. C. Michael Angelus GiAcoMELLUS, 
archiepiscopus Chalcedonensis, Roma anno 1172. 


( Ex Bibliotheca GALLANDI!, tom. IX, in Append.) 


PRJEFATIO. 


De Philone, ejusque commentario in Canticum A vertitur; aut significare mutationem a pristino statu 


camticorum, et de duabus ejusdem commentarii 
Latinis versionibus, altera antiqua, recentiore Ste- 
phani Salutati altera; tum quid in ejus editione 
przstiterim, qu:edam existimo me pr:efari oportere, 
πε quid lectoribus hujus Philonis cognoscendi cupi- 
cis ipse videar defuisse. 

l. Philo igitur, hujus in Canticum canticorum, 
quem modo jin lucem profero, commentarii, ut in 
Grecis perhibetur codicibus, auctor, Ecclesi: Car- 
pasii in Cypro fuit episcopus. Id tvadit Polybius Rhi- 
noeurorum episcopus in secunda parte Vite sancti 
Epiphanii, cap. 49, his verbis : "Hv δέτις κληριχὸς ἀπὸ 
ῥητόρων, τοὔνομα Φίλων, ἀνὴῆρ ὅσιος. Χρεία δὲ ἣν ἐπὶ 
της πύλεως τοῦ Καρπασίου καθίσαι ἑπίσχοπον ἐπὶ τοῦ 
Βρύνου. "Hv δὲ οὗτος διάχονος. Τοῦτον οὖν ἀπὸ ἆπο- 
χ1λγεως Θεοῦ χειροτονεῖ ἐπίσκοπον ὁ Ἐπιφάνιος 
ἐπὶ τῷ θρόνου τοῦ τῆς πόλεως xai τῆς Ἐκκλησίας 
τοῦ Καρπασίου * Erat. astem quidam επ oratoribus 
clericus, Philo nomine, vir sanctus. Opus autem 
erat in civitate Carpasii in sede collocare episcopum ; 
eratque is diaconus. Hunc autem. ex Dei revelatione 
episcopum. ordinat Epiphanius in sede civitatis εί 
Ecclesim Carpasii. 

Verba illa, χληρικὸς ἀπὸ ῥητόρων, sic acceperunt 
Tillemontius (a) οἱ Ceillerius (b), ut Philonem a 
foro, ubi causas oraverit, ad clerum se traduxisse 
existimaverint : et przpositioni illi ἀπό eamdem ibi 
vim esse, quz est in illis locutionibus ἀπὸ ὑπατείας, 
ἀπὺ ὕπνου, ἀπὸ σάλπιγγος, in quibus est praepositio 
lemporis, et recto per prapositionem post Latine 


' Maub. xxvi, 21. * Marc. vi, 45. 


(4) La Vie de S. Epiphane le qualifie un homme 
30M, qui d'avocat. ayant. été. (ait diacre, [μέ depuis 
ordonné évéque, etc. Tom. X, p. 520. 

(b) Philon d'avocat fut fait diacre, etc. Tom. VIII, 


ParROL. GR. XL. 


* Lac. vr,15. 


seu professione : ad quam mutationem signitican- 
dam Latini prapositionem ex adhibent, ut in illo 
M. Tullii joco, ex oratore arator; adeoque illa verha 
verlenda fuisse ex rhetore clericus. Quod mihi non 
probatur. Si enim ejus Vite auctor significare vo- 
luisset Philobem de causidico esse clericum factum, 
scripsisset χληριχὸς ἀπὸ ῥήτορος, aut ἐκ ῥήτορος. 
Ceterum prazpositio ἀπό interdum partitioni servit, 
praesertim quando cum genitivo pluralis numeri con- 
jungitur. Thucydides habet (c) : Καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολ- 
λῶν ἐπ᾽ οἴχου ἀπενόστησαν * et (d), ὀλίγοι ἀπὸ πολ- 
λῶν ἐσώθησαν' et Arrianus (e) : Απὸ ἐξαχισχιλίων 
ἐς ὀγδοήχοντα ἀπέθανον * ubi manifesto apparet usus 
ejus pr:epositionis in partitione. Sic apud Mat- 
Uieum *: Tíva θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἁπολύσω ὑμῖν ; 
Quem vultis de duobus vobis dimitam?* Et apud 
Marcum * : "Hpay χλασµάτων δώδεχα κοφίνους πλ|- 
εις, xaX ἀπὸ τῶν ἰχθύων * Et sustulerunt. fragmen- 
torum duodecim cophinos, et de piscibus. Eadem prz- 
positio ἁπό dicitur etiam de numero, et per przpo- 
sitionem ez reddi solet; ut apud Lucam ? : Καὶ 
ἑχλεξάμενος àm' αὐτῶν δώδεχα” Et ex ipsis eligens 
duodecim ; et apud Joannem * ; Ἐνέγχατε ἀπὸ τῶν 
ὀψαρίων. ὧν ἐπιάσατε νῦν: Afferte de piscibus quos 
prendidistis nunc; et in Actis apostolorum *: Ἐς- 
ανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρι- 
σαίΐων * Exsurrexerunt autem quidam de heresi Pha- 
riseorum ; ubi observandum vocem αἴρεσις vim ha- 
bere pluralis numeri. In his exemplis η attuli- 
mus, patet ἀπό status pristini mutationem non 


* Joan. xxi, 10. 5 Act. xv, 5. 


p. 450. 
(c) Lib. vri, in fiue. 
(u)eLib. ni, cap. 12, in fine. 
(e) Exped. Alex. lib. v, cap. 18. 
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PHILO CARPASIUS EPISCOPUS. 
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denotare. Itaque sensum »'olybii bene sunt assecu- A atque ita vocem .uam Latine reddit Fabrotus ad 


ti tum qui eam Epiphanii Vitam Latine vertit, tum 
Meursius (a), Ducangius (5), Caveus (c) et alii ; 
qui illis verbis, χληρικὸς ἀπὸ ῥητόρων, significari 
existimant, Philonem clericum fuisse de numero 
rhetorum, eorum scilicet qui ex clero rhetores di- 
cebantur. ^ 

De his rhetoribus ex clero testis est Codinus Cu- 
ropalata (d), apud quem post tres Evangelii, Apo- 
stoli et Psalterii doctores, quoruin primus quatuor 
evangelistas, secundus Epistolas D. Pauli, tertius 
Psalmos interpretabatur, ponitur n. 22: 'O ῥήτωρ 
εἰς τὸ ἑρμηνεύειντὰς Γραφάς, Rhetor ad Scripturas 
ἑπιεγρτείαμά αφ.  Goarius eadem officia subjicit ος 
Regiis mss. (e), in quibus habetur, 6 ῥήτωρ εἰς τὸ 
ῥητορεύειν, rhetor ad orandum. EA splendidam eam 
fuisse dignitatem Mattbzus monachus indicat, cujus 
in opusculo De officiis palatii et Ecclesie Constanti- 
nopoleos legitur (f), "Opa «bv λαμπρὸν ῥήτορα, Re- 
spice illustrem rhetorem. Et apud Nicetam Chonia- 
tam (g) Michael quidam vocatur τὸν ῥητορικὸν θρό- 
voy χοσμῶν qua verba cum jejune reddidisset 
Hieronymus Wolfius per unicam vócem concionator, 
ab Allatio (4) reprehensus est. Quamobrem ano- 
nymus a Goario editus (i) ait, φιλοσόφων ὕπατος, 
ῥητόρων πρῶτος) ad quse verba Goarius (j) hxc 
adnotavit : Summa ímperatoris virius est, ut erudi- 
tionis copiam inler loquendum diserte possit pro- 
fundere : et jus unicuique debitum, ut facile agnosce- 
te, ila constanter reddere sit para(us. Si quid horum 
natura vel exercitium  denegabat, ab aliis quorum 
eruditione , eloquentia, legum peritia ac. justitie 
amore duceretur. et sublevaretur, opem mutuari non 
erubescebat quondam in Oriente imperator : τῶν φι- 
λοσόφων, divinarum humanarumque rerum  cogni- 
tione instructus. eruditionem ; ῥητόρων πρῶτὸς di- 
cendi facilitatem. . . . suggerebat. Veniebat scilicet 
rhetoris nomine palatina etiam dignitas : cui si- 
milis illa ecclesiastica ; quod indicant ea verba quz, 
ut supra dictum est, attulit Goarius (k) e mss. Regiis, 
ὁ ῥήτωρ εἰς τὸ ῥητορεύειν. Nam Evangelii, vel Apo- 
stoli (hoc est Epistolarum D. Pauli), vel Psalterii 
doctores sacras Scripturas striclim exponebant : 
rhetor vero in iisdem uberius pertractandis, et ad 


B 


Nicetam (I) : ῥήτωρ, qui Scripturas instar oratoris 
ecclesiastici interpretabatur ; qu: sunt ipsa verba 
Meursii in Glossario. Gretserus (m) quoque ad Co- 
dinum : Rheloris officium est generatim Scripturas 
sacrag interpretari ; et videiur ille, quem nos concio- 
natorem nominamus. Séd Allatius (n) animadvertit 
rhetorem patuisse latius quam doctorem Evangelii; 
οἱ rhetores qui pr:ecepta aliis traderent, tanquam 
eloquentiz professores ad id ferme munus vocari 
consuevisse. Non unum, sed plures in Ecclesia fuisse 
rhetores vel illa verba indicant plurali numero con- 
cepta de Philone nestro in Epiphanii Vita; et ex eo 
maxime constat, quod unus ipsorum primas tene- ᾿ 
ret, atque µαΐστωρ τῶν ῥητόρων, μέγας ῥήτωρ 
nuncuparetur, de quo Meursius (o), et Caveus (p), 
qui fuse de Philone nostro disputat; ac in quavis 
fere majori ecclesia fuisse docet aliquem, qui rhe- 
toris munere fungeretur, atque ex ejus ecclesixe 
reditibus aleretur; a quo etiam juniores clerici ad 
futuras sacri ordinis functiones promovendi, sacris 
litteris et disciplinis ecclesiasticis erudirentur. 

Sed ut ad Philonem redeamus, tanta de eo fuit 
S. Epiphanii opinio, ut Romam profecturus illi ac- 
cersito (q) potestatem dederit administrandz Eccle- 
six Constanti: ; et si opus fuisset, ordinandi cleri- 
cos facultatem, ut narrat idem quem supra memo- 
raviwus, Rhinucurorum episcopus Polybius. 

Novimus quidem, Vita illa S. Epiphanii multas 
contineri fabulas, quo nomine ea valde displicuit 
Papebrochio (r) et Tillemontio (s), quem passim 
alii sequuntur. Dupinius nihili eam sestimat; sed 
ejus rationibus quibus illam omnino rejiciendam in 
omnibus putat, summorum virorum judieium oppo- 
nimus. Nam primo non omnino eam aspernandam 
Petavius censuit (1), qui : Subjecta, inquit, a nobis 
est Epiphanii Vita, Laune olim a Surio, Grece 
autem nunc vulgata primum, ac multis in locis reco- 
οπίια. Que quanquam in plerisque fabule est quam 
historie propior, ut jamdudum ἐπ Annalibus Baro- 
nius admonuit ; erit tamen in. (utulenta illa narra- 
tione fortasse quod tollere possis. Et alioqui multa 
continet que cum vera receplaque ab omnibus historia 
consentanea sunt. Deinde eam veluti idoneum testem 


populi captum explicandis dilatandisque versabatur. p) sibi advocare eorum qus dicebant, non dubitarunt 


Quamobrem Allatíus {. cit. adnotavit rhetorem non- 
nullos interpretari concionatorem ; quod verum est: 
In Glossar. 


a 
t In Glossar. 
(c) De scriptor. ecclesiast. incerte etat. in. nova 
Historie ecclesiast. scriptor. edit. Basileen. p. 16. 
(d) De officiis eccles. Constantinopolitane, cap. 4, 
quinario 4, pag. 3, edit. Paris. 
(e) lbid. pag. 7. 
(f) lbid. pag. 8. 
(ο) Lib. vit, pag. 157 Regiz edit. Paris. 
i Praefat. ad Excerpta. varia Greecor.. sophiast. 
(1) Apud Codinuim, pag. 42. 
(j) lbid. 
(6) Ibid. 
(!) In Glossar. ad Nicetam przefixo. 
(m) Lib, 1, cap. 8 Observat. ἐν Codin. in Codini 


pag. 44, num. 9. 
p. 7. 


Possevinus in Apparatu sacro, Oudinus, Meursius, 
Dufresnius, Allatius, Lequien, Fabricius, Garetius. 


edit. Reg. Paris. pag. 168. 
n) Praefat. ad Excerpta Grecor. sophist. 
o) In Glossar. 

p) Loco ubi supra. 

" Μεταστέλλεται τὸν προειρηµένον Φίλωνα τὸν 
ἐπίσχοπον, xal αὐτῷ ἀποδίδωσι τὴν αὐθεντίαν τῆς 
Ἐκκλησίας τῆς Κωνσταντείας, quz barbare incertus 
ejus Vite interpres reddit : daigue ei auctoritatem 
Ecclesie Constantie. Vita S. Epiph., cap. 49. 

i Áct. SS. ad diem xir Maii. 

. (s) Tom. X, pag. 487, edit. Paris. de S. Epipha 
nio, et nol. 4, pag. 805. 

(t) Tom. Jl Oper. S. Epiphanii, przfat. ad lecto- 
rein. 


is . PRAEFATIO. — à 
Quin etiam ipse Tillemontius (a), ubi agit de hoc A pasius episcopatus ) Κάλπαι urbs est, que et Κάλ. 


ipso Philonis commentario, fidem ei vult adhiberi, 
eum Philonem dicit Carpasii episcopum. 

Quz vero ipsum Tillemontium fugeraut de Car- 
pasiz episcopali sede monumenta, ea primus v, cl. 
Pewuus Franciscus Fogginius (b) indicavit adversus 
Dupinium, qui Carpasie honorem illum ademerat. 
Ac de Philone episcopo Carpasio non dubitavit Alla- 
tius (c) S. Epiphanium loqui in Epistola ad Joan- 
nem episcopum Hierosolymitanum, qua habetur in- 
ter Hieronymianas epistolas ab ipso Hieronymo in 
Latinum conversa (d) : Nam mulii, ait Epiphanius, 
episcopi communionis nosireg el presbyteros in nostra 
ordinaverunt provincia, quos nos comprehendere non 
poteramus ; et miserunt ad nos diaconos et hypodia- 


πεια, Κάλπη, portus in Bithynia apud. Stephanum, 
qui inde Καλπεὺς, Καλπῖνος, Καλπιτανός, non Ka)» 
πάσιος, gentilitium aut possessivum defleciit. Kap- 
πάσια urbs est Cypri Diodoro, Stephano, Ptoletugo 
memoraía, Χεπαφοτα Κάρπαθος dicia, Demetrio Sas 
laminio Καρθάσια. Án in altera harum urbium, an 
alibi episcopatus (uerit. non divinamus. Satis vere» 
cunde. Ego vero legendum,in Mensis suspicor, ἔπι» 
σχόπου γενοµένου τοῦ Καρπασίου, et de Philone Car. 
pasio episcopo illie mentionem fleri; ea ratione, . 
quod ex nominibus Κάλπαι, Κάλπεια, Κάλπη non 
bene derivetur Καλπάσιος. 

Il. Quod ad Philonis Carpasii attinet. seripta, in- 
certum, an ille sit cujus fragmenta quzedam sub Phi« 


CORO4, QUOS Suscepimus cum gralia : et ipse cohorta- B lonis tantommodoe, | aut Philonis episcopi nomine iu 


tus sum beate memoria Philonem episcopum et san- 
ctum Theoprepum, ut in ecclesiis. Cypri qud juxta se 
erant, ad mee awem paracig ecclesiam videbantur 
pertinere, eo quod grandis esset et [ate patens provin- 
cia, ordinarent presbyteros et Christi Ecclesie provi- 
derent. Quamobrem Caveus (e) scribit de Philone : 
Ad Cyprum delatus ab. Epiphanio Carpathi, insule 
maris Mediterranei ab Asiatico littore non longe di- 
siantis, uli vulgo creditur, rectius vero mea quidem 
sententia, Carpasie urbis in Cgpro non ignobilis, 
episcopus ob insignem pietatis (amam ordinatus est 
anno 401. Quin etiam Epiphanius Romam discedens, 
Ecclesie suc Constantiensis curam ei commisit, eic. 
Fabricius itidem (f), Lequien (g), Garetius (h) el 
Allatius dissertatione quam supra dixi, de Philoni- 
bus, eum de Pbhilone eadem tradant qux Polybius, 
salis ostendunt, ea se pro veris habuisse, quie de 
ipso Philone ejusque episcopatu in Vita S. Epiphanii 
narrantur. Hunc Philonem de quo nobis est sermo, 
suspicari quis possit eumdem esse cum eo quem 
memorant magna Menzea Grecorum ad diem 24 
Januarii, ubi Ίο habentur : Tfj αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη 
τοῦ &y(ou μάρτυρος Ἑρμογένους, xai Μηνᾶ, καὶ τοῦ 
ὁὑσίου Πατρὸς ἡμῶν Φίλωνος, ἐπισχόπου γενομένου 
τοῦ Καλπασίου” Eadem die commemoratio sancti 
mariyris  Hermogenis, εἰ Mene, εἰ sancii Patris 
nostri Philonis episcopi Calpasii. (ao loco Bol- 
landus allato ad eumdem diem 24 Januarii sub- 
dit (ἢ : Certe illustrem confessorem Philonem episco- 
pum AEgypiium in exsilium ejectum esse a Georgio 
Cappadoce S. Athanasius scribit in Apologia de fuga 
sua, et in Epistola ad solitariam vitam agentes, 
ubi aii Philonem retrusum esse Babylonem, sive in 
propinquam Babyloni solitudinem εἰ ad obitum usque 
perseculionem passum; ei paulo post : Ast ubi Gal- 


(a) Et quelque fausse que soit cette Vie, nous avoris 
quelque sujet de croire qu'elle ne ment pas en ce point, 
non plus que quand elle dit, que Sabin succéda à S. 
Epiphane : tom. X, not. 10, in S. Epiphan. pag. 809. 

(b) Comment. Épiphan. in Cantica canticorum, in 
prafat. pag. 50. . 

(c) Diatriba de Philonibus adhuc inedita. — Edita 
nuper in Pibliotheca Patrum cord. Augeli Maii, 
toin. Vl. Epitt. PATROL. 


diversis Calenis Pauum Graecorum exhibentur (j). 
Caveus loco quem supra attuli, auctorem suspicae 
tur esse Historie ecclesiustice, quem laudat Ana- 
stasius Sinaila initio Demonsiraiionis historivee de 
magna et angelica summi sacerdotis dignitate, big 
verbis : Ἐν τῇ Ἐκκλεσιαστικῇ ἱστορίᾳ Φίλωνος τοῦ 
φιλοσόφου εὗρόν τι τοιοῦτον * In Ecclesiastica histo» 
ria Philonis philosophi tale quid reperi. Ac ne cui 
mirum videatur ibi Philonem appellari philosophum, 
subdit t Vox ista non monachos modo et arctioris ti- 
Le cultores denolare cepit, sed εἰ omnes prasertim 
in clero constitutos, qui ad reconditiorum littera» 
rum studium animum appulerunt. Sed hzc mera est 
Cavei, non tamen improbabilis conjectura. 

Quod autem nihil dubitationis videtur habere pos^ 
se, scripsit Philo Carpasii episcopus hunc qui modo 
in publicum prodit, commentarium in Cantica can» 
licorum. Et Philonem illum eujus mentie est apud 
Polybium, commentarii hujus fuisse auctorem satis 
comprobare videntur, quotquot reperire licuit mss. 
codices, Mutinensis in bibliotheca serenissimi du» 
cis Mutine membranaceus, scriptus decimo sazeeu- 
lo ; et alius itidem membranaceus apud PP. Theati« 
nos Neapoli in Domo S. Pauli, cujus dus tertim 
partes scripta videntur sxculo undecime, reliqua 
tertia sx-culo decimo tertio οἱ qui est in bibliothee 
ca Barberina bombycinus xiu sxculo exaratus ;j et 
duo recentes manuscripti, alter chartaceus apud il- 
lustrissimum |. Auximanum - episcopum Pompeium 
Compagnonum, et meus alter itidem chartaceus; 
qui duo postremi etsi recentes, non tamen ex iis 
quos priore loco nominavi, descripti esse videntur , 
quod colligitur ex variantibus lectionibus, qux» mul. 
tis in locis occurrunt. Non tamen dissimulabo, 
meum ex Barberino codice videri esse descriptum. 


(d) ἵπ edit. Oper. S. Hieron. novissima Veronz 
mn. 1750, curante Vallarsio, tom. 1, col. 943, epist. 

, n. 9. 

(e) Histor. litter. tom. L, pag. 515 edit. Basileens, 

(n Tom. IX. Biblioth. Gr., pag. 252. 

ϱ) Orient, Christ. tom. ll, pag. 10067. 

n Operum Cassiodori tom. ll, pag. 542, 

i) Acta sanctorum, Januarii tom. Il, pag. 494. 

U) Vide Fabric., Bibtioth. Gr. tom. 1X, pag. 202, 


15 . PHILO CARPASIUS EPISCOPUS. 16 
lli vero omnes clare hunc titulum praferunt : Φίλω- A tiqua Graci bujus commentarii interpretatio. fllam 


vog ἐπισχόπου «ou Καρπασίου σὺν θεῷ ἑρμηνεία elc 
τά ΄Ασματα τῶν ἁσμάτων πρὸς Εὐστάθιον πρεσθύ- 
φερον χαὶ Εὐσέθιον διάκονον * Philonis episcopi Car- 
pasii, Deo juvante, enarratio in Canticum cantico- 
rum ad Eustathium presbyterum et Eusebium díaco- 
num. Eamdem fuisse epigraphem credi : oportet in 
alio codice Graeco, quem certe vidisse arbitror Lu- 
cam Holstenium. Nam in notis ad Geographiam sa- 
cram Caroli a S. Paulo (a), Hujus, inquit, (Carpa- 
six) episcopus Philo Καρπάσιος, cujus εχείαί com- 
menicrius Gracus ms. in Cantica canticorum, quem 
vulgo male Carpathium, quasi α Carpatho insula 
appellant. Cum Holstenio consentit Allatius, qui in 
diatribà de Philonibus, Philoni Carpasio tribuit 


commentarium in Canticum canticorum : Succincta, B 


inquit, sed acutissima laudatissimaque commentaria 
scripsit in Canticum canticorum ad  Eustathium 
presbyterum εἰ Eusebium diaconum. Nec aliam quam 
qua in memoratis codicibus exhibetur, epigraphem 
habuisse videtur Grecus codex Emerici Bigotii. 
Cum enim Cassiodorus scripserit (b), S. Epiphanius 
antistes Cyprius tótum librum Greco sermone uno vo- 
lumine complexus est. Hunc nos, ut alios, in Latinam 
linguam per amicum nostrum, virum disertissimum 
Eyiphanium fecimus, Deo juvante, transferri; Gare- 
tius ad hunc locum hanc notam apposuit : Vel po- 
tius Philo ordinatus episcopus Carpasii in insula Cy- 
pro a S. Epiphanio Saluminie antistite, ut in ipsius 
sancti Vita legitur. Vidi hujusce commentarii. texz- 
tum Grecum in manibus v. cl. Emerici Bigotii cum 
translatione Latina, cujus hic meminit Cassiodorus. 
Cum Holstenio et Gareiio concordant Fabricius et 
Lequien. Hic enim iu Oriente Christiano (c) : Phi- 
lonis, inquit, episcopi Carpasii exstat commentarius 
in Canticum canticorum, cujus Latina translatio 
circumfertur, a Greco codice admodum discrepans. 
Genuinum ejus exemplar. cl. Bigotius in sua biblio- 
theca servabat, quod Grece Laiineque a. se propediem 
edendum Casimirus Oudin in suo ad Labbeanam Di- 
bliothecam supplemento spem nobis fecerat. Fabricius 
vero (d) : Genuwinum, inquit, Philonis commenta- 
rium Greco e codice Bigoiiano editurum pridem in 
se recepit vir doctissimus Anselmus Bandurius mona- 
chus Benediciinus. 

Itaque cum praeclara doctrina przstantes Garetius, 
Lequien, Fabricius, Banduríus et duo viri magni 
Allatius et Holstenius in hoc consentiant, Philonem 
Carpasium auctorem fuisse Graci commentarii in 
Canticum. canticorum, et Grzecl codices quorum no- 
titia ad nos pervenit, Philonis Carpasii preferant 
nomen; haud certe fecisse temere videatur, qui 
lunc quem publici juris facio, commentarium, cum 
iisdem Graecis codicibus collatum, eidem Philoni Car- 
pasii episcopo tribuerit. 

Verumtamen gravissimam difficultatem offert an- 

a) Lib. 1, pag. 297. 


b) Lib. De institut. litterat., cap. 5. 
c) Toi. Il, pag. 1007. 


v. cl. Petrus Franciscus Fogginius anno 1750 in 
lucero extulit e membranaceo Vaticanz bibliothecze 
codice, cujus ztatem existimat millenariam. Codex 
ille interpretis quidem non exbibet nomen; sed au- 
ctorem praefert S. Epiphanium. Hanc enim habet 
inscriptionem : Expositio S. Epiphanii episcopi Cy- 
pri in Cantica canticorum. Hane versionem  Foggi- 
nius putat ab Epiphanio Scholastico esse composi- 
tam, et eamdem illam esse censet interpretationem, 
quam Cassiodorus loco quem attulimus supra com- 
memorat. Illius tiwuli veritatem agnovit Adrianus 1 
papa in scripto De imaginibus ad Carolum regem (e): 
In persona, iaquit, Christi εἰ Ecclesie diversa 
sanctorum Patrum opuscula in Cantica canticorum 
explanata sunt ; et si quando intelligendum est, scire 
velint, S. Epiphanii episcopi Cypri proferimus expo- 
sitionem, in qua inter multa diversa inquit : Ostende 
mihi faciem tuam, et auditam fac mihi vocem tuam ; 
hoc est per legem et prophetas non mihi loquaris, 
sed temetipsum totum mihi ostende, el cetera qua 
sequuntur. llc vero. sunt ipsissima verba, qua in 


editione Fogginiana leguntur pag. 29 ; iisque Grzeca 


respondent in hac editione nostra 2um. 74. Nec 
vero codex ille Vaticanus est unicus ; sed exstat in 
bibliotheca Regia Parisiensi inter miscellanea Bi- 
gotii idem Latinus commentarius, quem ex Vatica- 
no codice quidam suspicantur esse descriptum. Sed 
falso. Nam in Bigotiano codíce deest praefatio, quam 
Vaticanus codex integram habet. Aquum igitur est 
existimare plures Latinos fuisse olim similes codi- 
ces, et fortasse adhuc alicubi delitescere; idque 
probe animadvertendum, ne quis ex eo quod unus 
tantummodo et singularis existimetur esse Vatica- 
nus Codex, illi parvam fidem habendam esse con- 
tendat. Cum igitur Latinum commentarium constet 
esse Greci Philoniani versionem ; alterutrum pseudo- 
epigraphum esse oportet. Hanc difficultatem  ha- 
rum rerum intelligentibus expediendam relinquo. 
Certe Garetius qui apud Bigotium utrumque vidit, 
commentarium Grecum et Latinum, nodum auda- 
cter ampuiat el oblique Cassiodori testimonium 
videtur rejicere, lectoremque propemodum in eam 
adducere dubitationem, utrum Epiphanius antistes 


D Cyprius commentarium consceripserit aliquem ἐν 


Canticum canticorum. 

Quid si contendat aliquis memoria lapsum Cas- 
siodorum, pro Philone Epiphanii equali et amico, 
Epiphanium posuisse ? Quid si codicem quem habuit 
Cassiodorus, ut majore pretio dignum faceret ama- 
nuensis, Epiphanii magn:xe famz nomen pro obscu- 
riore Philonis nomine illi inscripsit ? Et consuevisse 
quidem librarios, ut vel peritiam vel diligentiam 
commendarent suam, qui codices vel nullum vel 
ignotum obscurumve przferrent auctorem, iis insi- 
gne alicujus celebris scriptoris nomen przfigere, 


e Loco supra cit. 
(e) Tom. 1Y Concil. Harduini, col. 783 


137 PRAEFATIO. 48 
notissimum est omnibus qui velleviter hoc studio- A commentum. Carpathium vero et commentarium in 


rum genus attigerint. Lapsus vero memoriz in au- 
ctoribus nominandis complura afferri possunt 
exempla. Melchiori Cano (a), et Garnerio (b), suspi- 
eio fuit Gregorium Magnum (6) pro Sozomeno Theo- 
doretum posuisse; de quo memorie lapsu Fabri- 
cius (d) non suspicatur, sed non dubium esse affir- 
mat, Gregorium voluisse Theodovetum pro Sozo- 
meno dicere. Quo in loco Fabricii plura alia repe- 
rias ejusmodi lapsus exempla. Et certe tam szpe 
if accidit, ut de hujusmodi exemplis Hieronyinus 
Tartarottus (e) librum sive dissertationem conficere 
potuerit. Praterea et illud aliquis urgere possit ; 
quod nos ad explicationem Philonianam num. 922 
adnolavimus, quo in loco locutio reperitur de Verbo, 
quam Epiphanius haeresi Lxxvii, num. 29, videtur 
improbasse. Nec aliquis fortasse defuerit, qui re- 
spiciens ad Cassiodori Chronicon et Tripartitam hi- 
storiam, judicium ejus desideret; cui proptereá in 
aliis quoque rebus in quibus critica est opus, non 
tutum esse arbitretur omnino fidere. 

Sed Epiphaniani coimunentarii eruditissimus edi- 
tor ad hanc removendam difficultatem aliam ingre- 
ditur viam : Primum, commentarium aliquem in 
Canlicum canticorum a. Philone quopiam composi- 
tum facile concedit. Etsane Suidas iu. Lexico : Φίλων, 
ait, Καρπάθιος ἔγραψεν ὑπόμνημα slc có "' Aca τῶν 
dcpácew * Philo Carpathius scripsit commentarium 
in Canticum canticorum. Przterea Cosmas Egyptius, 
Topographie Christiana lib. x (f), tia loca affert ex 
Pbhilone Carpathio. [ας accedit, quod in catena Grz- 
ca Meursii Grecorum PP. in Cantica canticorum, et 
iu catena Graeca Vaticana jProcopii Gazxi plura 
frsginenta ex Philone afferuntur; ut non satis mi- 
rari queam Jacobum le Long virum eruditione 
praestantem, ubi agit de commentario in Cantica 
canticorum, scripsisse (g) : Philo Carpathii episco- 
pus in Cypro auctor supposititius. Nam Eliam Dupi- 
nium qui idem senserat, non modo castigaverat 
Oudinus (^) affirmans, eum sibi videri absurde falli, 
cum hujus ium scriptoris, ium commentarii memine- 
vint et Cassiodorus et Suidas, quibus elevandis Elia 
idoneus (verba sunt ipsius Oudini) mihi esse non 
eidetur. Sed etiam Dupinii ratiunculis abunde sa- 


eum librum scripsisse, et plura ex Epiphanii eom- 
mentario excerpta in saum commentarium, in epi- 
tomen redacta, inseruisse. Verum probandum fue- 
rat primo exstare aliquem aut exstitisse sub nomine 
Philonis in Cantica canticorum ejusmodi commen- 
tarium, qui pleraque ipsi Philoni propria et ab ejus 
ingenio profecta contineret, et ab iis diversa qua 
in Epiphaniano commentario reperiuntur, Deinde ea 
afferre opus fuerat, qus Philo ex Epiphanio ex- 
cerpta in suum commentarium vel decurtata vel in 
compendium redacta transtulerit, Sed vir doctus 
neutrum praestare potuit. 

Imo vero si Greci eommentarii eopia illi fuisset, 
profecto Epiphanianum commentarium perspexisset 
Latinam esse Philoniani Greci versionem ; et in 
Grieco eadem plane loca reperisset integra, quz ille 
catene Meursii et Vaticanz nimis con(isus, existi- 
mavit Philonem facta breviora in commentarium 
suum compegisse. 

Primus enim locus est (k) qui legitur in Latino 
commentario p. 11, lin. 19, quem totidem verbis 
affert ex Philone Cosmas /Egyptius (/). Sed non 
recte ea est argumentatio conelusa : In Epiphaniano 
commentario ea Philonis verba Latine reddita repe- 
riuntur. Philo igitur ea ex Epiphanio desumpsit. 
Sed solum inde conficitur, eadem verba unius et 
ejusdem esse auctoris seu Philonis, seu Epiphanii; 
et verius Philonis, cujus cominentarium in cseteris 
partibus in Epiphaniano videmus Latine reprasen- 
tatum. Sed antequam ulterius progrediamur, admo- 
nendus est lector locum illum α- Cosina ZEgyptio al- 
latum, aliaque multa eumdem locum przcedentia εἰ 
subsequeniia, quxe in Epiphaniano commentario le- 
guntur pag. 7, 8, 9, 10, 11 et 12, a Graco Philonis 
quem hac editione nostra modo producimus, abesse ; 
ea vero ín Grecis quos babemus, exemplaribus 
ideo deesse existimaverim, quod duo fuerint Philo- 
niani commentarii editiones antique, quarum pri- 
mam nogiri codices Graci representent ; non 66” 
cundam, qua utebatur Cosmas JEgyptius, ubi Philo 
alia quzdam addiderit, Exemplum simile habes, 
leetor, in oratione Demosthenis Περὶ τοῦ ctegád- 
yov,in qua quaedam a diversis scriptoribus citata 


Wüsfecerat Tillemontius (i); ejusque sententia! D frustra quzsieris; quod Ulpianus inde factum mo- 


ipse Fogginius () omnium maxime confutavit. Se- 
cundum, duos putat fuisse Philones, alterum Car- 
pathium episcopum in Carpatho insula qus est 
una ex Cycladibus; Carpasium alterum, Carpasix in 
insula Cypri episcopum. Et Carpasium quidem, cu- 
jus apud Polybium est mentio, auctorem esse com- 
menlarii in Canticum canticorum, statuit vanum esse 


in De locis theolog., lib. x1, cap. 6. 
b) Auctar. Theodoret, Dissertat. 2. 
(c) Lib. vi, epist. 3. 

(d) Biblioth. Gr., tom. VI, pag. 199, 

(c) Exstat tom. XXV, collect. Calogeriane, 

if) In. Nova collect. PP. Gracor. Montfauconii, 
tom. ]l, pag. 5020. 

(9g) Biblioth. sacr., tom. Il. 


net, quod scriptores illi aliam ejus orationis editio- 
nem habuerint. Sed ad collationem locorum ex 
Epiphanio et Philone quam instituit vir eruditissi- 
mus, redeamus. 

Secundus locus est qui in Latino occurrit p. 25, 
lin. 12, cui ad latus apponit eumdem loeum partim 
ex catena Meursii (m), partim ex catena Vaticana 


(h) Tom. I De scriptorib. ecclesiast., pag. 891. 

(i) Loc. cit. not. 10. 

9) Prafat. ad Epiph. Commentar., pag. 2*. 

(k) Vide bas collationes in praefat, ad Epipbania- 
num commentar., pag. 17 et seqq. 

I) Loco supra cit. 

w) Pag. 18 edit. Batavz in-8*. 


49 PHILO CARPASIUS EPISCOPUS. 40 
cod. 1441, pag. 210, in quo quzdam sunt qui non A lin. 40, a fin. ad illa verba, Elcfiveyx? µε ὁ βασιλεὺς 


habet Latinus commentarius Epiphanii : unde col- 
ligi posse videatur Philonem desumpsisse senten- 
tiam ab Epiphanio, et nonnullis immutatis in suum 
scriptum transtulisse. Sed si collatio fiat cum Gra- 
co commentario, nullam ibi deprebendas varieta- 
tem; et qux verba afferuntur ex Latino, eadem 
quse sunt in Graco, accurate rependunt. Quapro- 
pter comparatio non facienda fuerat cum catena. 
Notum est enim catenarum opifices auctorum ver- 
ba non exseribere àccurate, sed expositiones quas- 
dam subinde aliis, quam quibus tribui debuerant, 
auctoribus vel interpolatas vel decurtatas ascribere; 
quod jam pridem monuit Fabricius (a). Et Allatius 
diatriba (b) de Nicetis catenam commemorans cujus 
est epigraphe : Συναγωγὴ ἐξηγήσεων εἰς τὸ κατὰ 
Λουχᾶν ἅγιον Εὐαγγέλιον &x διαφόρων ἑρμηνευτῶν, 
παρὰ Νιχήτα διαχόνου τῆς τοῦ θεοῦ μεγάλης Ἐχ- 
κλησίας, ἐν βιθλίοις 0. P. Ἐς ἀρχῆς μὲν ὁ θεὺὸς 6c 
ἑαυτοῦ τοῖς ἀνθρώποις διελέγετο, in ejus catens 
laudem subdit : In qua sylloge iliud singulare cer- 
nitur, quod cum in aliis catenis sententie Patrum 
verbis decuriate el compendio afferantur, hic ipsissi- 
mis verbis, uti jacent, textus, nullis suis partibus im- 
minuti digeruntur; ut non. frusta. interpretasionum, 
sed integro ipse interpretationes, et tantum non ora- 
tiones describantur. 

Tertius locus est in Latino Epiphanii p. 22, in 
illud : Introducite me in domum vinee; hoc est ad 


εἰς τὸ ταμεῖον αὐτοῦ, qu: sunt in 4 versu capitis ? 
Canticorum, hanc apposuit in margine citationem, 
Cant. vt, 4, quem citationis errorem cum non atten- 
disset, putavit ea verba in Vulgata reddita esse ? 
Introduxit me in cellam vinariam, qux revera sunt 
interpretatio versiculi & in Vulgata, cap. rm. 
Quartus locus est in Epiphaniauo commentario 
pag. 80 : Jste est itaque Rez, de quo et David dixit » 
« Dominus regnavit, decorem induit". » Vinctus est 
auiem ipse non sponse suc necessitate, sed voluntate 
clementie, sicut dicebat apostolus : « Ecce vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad comummationem se- 
culi*. » 1n transcursibus autem. dictum est, quia de 
εΦΙο transcurrens, εἰ moriuos. resuscitans, rursus 
lranscurrens in colos abiit εἰ ascendit super cheru- 
bim, et volavit *. Huic loco ad Intus adjicit vir eru- 
ditissimum locum, quem laudat Cosmas JEgyptius 
ex Philone : Παρατρέχων γὰρ ἐδ οὐρανοῦ ἐπὶ γης 
εἰς τὰ xaü' ἅδην, χαὶ χατὠτερον ᾷδου βυθὸν χατελ- 
θὼν, ἐχεῖθεν ἀνασπάσει τὸν τεθνεῶτα. Certe Grecs 
non representant omnia, quz Latine reperiuntur 
in commentario Epiphanii. Sed Cosmas JEgyptius 
decurtatum attulit locum ex Philone, quem ecce 
tibi integrum num. 205 : Οὗτος γὰρ 6 ἑπουράνιος 
βασιλεὺς, περὶ οὗ xal Δαθὶδ λέγει cO Κύριος ἐδασί- 
λευσεν ' ἀγαλλιάσθω ἡ Υῆ * οὗτος δέδεται ἓν παρα- 
δρομαῖς. » Παρατρέχων γὰρ ἓξ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς, xat 
ἕως τοῦ ἅδου χατελθὼν, ἵνα ἐχεῖθεν ἀνασπάσει τὸν 


corpus Domini ; ac si diceret : Cooplate me ei per la- C τεθνεῶτα, αὐτὸς δέδεται ἐν παραδρομαῖς, οὐκ ἀνάγ- 


eacrum regenerationis. His probe respondent Graeca 
spud Philonem, num. 40 : El; τὸ τοῦ Κνρίω σῶμα 
συγχεράσατὲ µε, (nai, αὐτῷ διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς 
παλιγγενεσίας. Hic locus cum loco Philoniano quem 
affert Cosmas /Egyptius, a Fogginio confertur. Lo- 
cus Philonianus est in illud : Introduxit me rez in 
cubiculum suum; ad quem sacri textus locum ex- 
plicatio Epiphanii p. 18, sic habet : Cubiculum re- 
gis es ubi omnes sum. thesauri recondili : celestis 
enim regis sine dubitatione cubiculum. est ; primum 
quidem, corpus quod «edificavit sibi ; deinde celorum 
regnum, quando dicit Salvator *: « Beati. qui perse- 


eutionem patiuntur, » etc. Congruunt cum his στα 


ca apud Philooem, num. 6 : Ταμεῖον δὲ τοῦ βασι- 
λέως, ὅπου πάντα ἀπόχειται τὰ θησαυρίσµατα * τοῦ 
δὲ ἐπουρανίου βασιλέως ταμεῖον δῆλον, ὅτι πρῶτον 
μὲν τὸ σῶμα, i ἑαυτῷ ᾠχοδόμησεν olxov* ἔπειτα δὲ 
xaX ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. Ὅταν οὖν λέγει ὁ Σω- 
^fjp* εΜαχάριοι δεδιωγµένοι, » x. t. λ. Quod si con- 
tendas locum Epiphanii qui habetur p. $2, cum Phi- 
loniano, num. 6, quem adducit Cosmas /Egyptius, 
ea loca inter se non eohszrere, minime mirandum, 
Virum doctum decepit falsa Montfauconii citatio, 
qui tom. lI. Collect. nowe PP. Grecor., pag. 529, 


* Matth. v, 10. " Psal. xcii, 14. 
(a) Biblioth. Gr. tom. VII, pag. 729. 


(b) Hanc diatribam de Nicetts Fabricius Biblioth. 
9, falso queriur intercidigse. 
etam de Philonibus et aliis Al- 


Gr. tom. 


VI, pag. 44 
Esm cum diatri 


6 Matth. xxvii, 20. 


χης δεσμοῖς, ἀλλ) ἐχουσίου φιλανθρωπίας χρηστὸ- 
τητι, εἰπὼν τοῖς ἀποστόλοις' « Καὶ Ιδοὺ μεθ ὑμῶν 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος. 3 Viden* ut Greca Latinis plene respon- 
deant? et si quid variant, culpa est interpretis, qui 
quzdam de suo addidit que foedum errorem conti - 
nent, illa scilicet non sponsa sua» necessitate : οἱ pro. 
loco Matthzi posuit locum ex psalmo xvi, 14. Ea 
enim erat licentia complurium interpreiam qui &2- 
culo vi Grzeca vertebant, et nullo ad textum re- 
spectu habito, nihil sibi non licere arbitrabantur. 
Quintus locus Epiphaniani commentarii est p. 81: 
Vere speciosa (acta esi et vere suavis, non divina 
virtus (neque enim. augmentum recipit nec detrimen- 


D. tum. divinitas) ; sed humilitas ejus vere speciosa facia 


est atque suavis pulchritudine divinitatis, cum sedisset. 
in regno celorum in dextera Patris. Nibil horum 
desideres in Graecis apud Philonem num. 204 : 
Ὡραιώθη γὰρ ὄντως, xat ἠδύνθη (Cosmas ZEgyptius 
legit ἱδρύνθη), οὐχ ἡ τῆς θεότητος δύναμις (οὔτε 
γὰρ προσθήχην, οὔτε µείωσιν ἐπιδέχεται). ἀλλ' d 
σὰρξ ἣν ἀνείληφε * καὶ ὁ τέλειος (τέλειος deest apud 
Cosmam Egypt. ἄνθρωπος ὃν ἐφόρεσεν, οὗτος 
ὡραιώθη, τῇ της θεότητος ὡραιότητι συμμορφωθεὶς, 


? Psal. στι, 11. 


latii scriptis ineditis. in. publieum prodituram spe- 
ramus opera et studio docti vir* mihique amicissimi 
ftaphaelís Vernazze, Graci in Vaticana biblio! beg, 
scholiaste. 


el PR/EFATIO. 22 
καὶ ἠδύνθη (Cosmas AEgyptius ἱδρύνθη), àv τῇ τῶν A nianis in lectoris commodum, qui has cum illis con- 


οὐρανῶν χαθεσθεὶς βασιλείᾳ ἓν δεξι τοῦ Πατρός 
(ὐυδια. JEgyptius τοῦ θεοῦ ) lisdem verbis locum 
bune Philonis refert Cosmas /Egyptius. In eo variat, 
quod in sacro textu legit, Tí ὡραιώθης, καὶ τί ἱδρύν- 
nc ; Cur speciosus facius es, et cur firmatus es? quam 
lectionem non alibi reperias. Quamobrem nihil ex 
collatione horum locorum ex Epiphanio et Philone 
colligitur, quo possis statuere Philonem commen- 
tarium quidem composuisse ab Epiphaniano diver- 
«xm; unde tamen multa decerpserit, et in epito- 
men redacta in suum inseruerit. 


Sextus locus ex Epiphanio pag. 28, ejusque colla- 
tio cam Philone nihil tale itidem probat. Nam sí ad 


ejus latus ascribas nou verba desumpta ex catena p 


Meursii, ut fecit vir eruditissimus, sed integrum 
Philonis locum quem habes num. 26, Grzca et La- 
tina in omnibus repereris consentire. Verba Phi- 
lonis sunt: Εὐθὺς ὑπομιμνήσχει τὸ αἷμα καὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ στάξαν ἓν τῷ πάθει Ex πλευρᾶς τοῦ Ἰησοῦ" 
t Ἀποδεσμὸς τῆς στάχτης ἀδελφιδός µου Epol* » ὅπερ 
ἐστίν» "Ex τοῦ στάξαντος ὕδατος, καὶ αἵματος, xai 
πνεύματος τοῦ Ex πλευρᾶς αὐτοῦ, αὐτὸς γἐγονέ uot 
νυµφίος, κἀγὼ αὐτοῦ νύμφη αἵματι μὲν τῷ Ex πλευ- 
ρᾶς αὐτοῦ ἁγοραζομένη αὐτῷ χαὶ συναπτοµένη, ὕδα» 
ει δὲ τῷ ἀπὸ σαρχῶν αὐτοῦ βαπτιζοµένη αὐτῷ, 
πνεύματι δὲ τῷ ἀπὸ θεότητος αὐτοῦ συγχρινοµένη 
αὐτῷ xa τελειουµένη. Qux omnia Latine reddita 
cognosces ín Epiphanio: Per gutlam itaque com- 


memorat et. sanguinem et aquam, qug fluxerunt de C 


latere Jesu, « Fasciculus, ». inquit, « gulte fratruelis 
meus mihi; » acsidiceret : Ex aqua vel sanguine que 
giillavit ex. ejus lalere, ipse mihi factus sponsus. est, 
el ego ei sponsa ; sanguine quidem ez ejus latere pro- 
fuente, quo ei redempta et comquata &um ; aqua vero 
carnis ejus, per guam ei baptizata sum alque clarifi- 
caia; apiritu vero, quo divinitaii ejus copulata sum, 
el consummata dignoscor. 

Denique locum Epiphanii p. 25, ad ea sacri tex- 
ius. verba : Filii matris meg pugnaverunt. contra 
ae, etc., et v.sequent., Posuerunt. me custodem, etc. 
(quem locum buc, ut paulo longiorem piget tran- 
scribere), cellatum cum catena Meursii pag. 16, de- 
curtatum quidem deprehendes, sed apud Philonem 
num. 12, Graeca omni ex parte Latinis sine ulla 
diminutione respondentia omnia reperies. 


Ex allatis igitur Jocis commentarius qui Epiplia- 
nio tribuitur, unus idemque videtur esse cum com. 
mentario Philonis. Id autem eo videtur confirmari 
posse validius, quod ex ducentis undequinquaginia 
explanationibus in Epiphaniano commentario vi- 
ginti quatuor tantummodo a Philonianis sententia 
ipsa discrepant, quas ín subjecta tabella exbibe- 
μου9. In ea singulis numeris quibus ille explicatio- 
nes notantur in Epiphanii commentario, singulos 
pumeros subjicimus adjectos explicationibus Philo- 


(a) Przfat, ad comment. Epiphan. pag. 26. 


ferre velit. 


Epiph. 415. 458. 1447. 148. 156. 157. 165. 
Philo 448. 445. 451. 452. 160. 161. 170. 


Epiph. 165. 466. 475. 179. 484. 
Philo 471. 179. 182. 148. 


Epiph. 488. 906. 944. 218. 995. 998. 999, 
Philo 196. 946. 924. 908. 235. 351. 258. 


Epiph. 930. 957. 938. 959. 940. 
Philo 9259. 946. 247, 948. 949. 


Cztere ommes nibil inter se discrepant sententia 
et verhis, perpaucis exceptis : quarum quadam 
concordant non verbis, sed sententia; quzedam par- 
tim sententia, partim verbis ; et in ijs apud Epipha- 
nium aliquid vel detractum, vel aliquid additum 
esse deprehenditur. Quamobrem Epiphanianus com- 
mentarius jure censeri potest Philoniani interpre. 
tatio, ac, ut ait Lequien, loco supr. citat., Latina 
translatio, a Graco codice admodum discrepans. 

in ea autem quzstione, utrum Philo Carpasius 
episcopus, an Philo Carpathius commentarium scri- 
pserit in Canticum canticorum, fidenter sane doctus 
vir pronuntiat (a), ut dixi supra, vanum omnino 
esse commentum, Philonem scilicet cujus mentio 
est apud Polybium, illius commentarii fuisse aucto- 
yem. Et profecto veterum auctoritate niti posse vi- 
detur; cum, qui Carpasium doceat talem scripsisse 
commentarium, invenias ex veteribus neminem. 
Contra Cosmas Egyptius illum clare Carpathium 
nominat ; et Suidas, ut dictum est, diserte inquit, 
Φίλων Καρπάθιος ἔγραψεν ὑπόμνημα slc có Άσμα 
τῶν φσμάτων. Et tamen nihil ea ratione commoti 
viri docti, magna, quod Grzcos codices fortasse in- 
spexerint, fiducia Carpasium ejus commentarii scri- 
ptorem fuisse pronuntiarunt, Garetius, Lequien, 
Holstenius ; ex quibus Holstenius diserte afflrmat vulgo 
male appellari Carpathium. Allatius autem hanc vide- 
tur dirimere controversiam. Ille enimin citata de Phi- 
lonibus diatriba, allato epistol:e Epiphanii ad Joan- 
nem Hierosolymitanum loco quem superius attuli- 
nius, ubi sanctusille doctor mentionem facit Philonis 
episcopi, subdit : Adverte, lector, Philonem hunc fuisse 


p episcopum regionis que proxima erat parochie Epi- 


phanii, scilicet in eadem insula Cypri in.civitate Car- 
pasii : πες obstat. cognomen Carpathii. Licet. enim 
Carpathius a. Carpatho prope Chium insulam a Cypro 
distante, si geographis credimus (a qua el natum 
adagium ὁ Καρπάθιος τὸν λαγωόν, et mare ipsum 
Carpathium | cognominatum ) videatur | deductum ; 
el a Carpasio Cypri, vel Καρπασίᾳ, vel Καρπασείᾳ, 
vel Καρδασίᾳ, Carpaseotes, sive etiam cum Theo- 
ponpo Carpasseus dicatur : tamen scias hoc. Carpa- 
sium a nonnullis et precipue Xenagora Carpathum 
appellatum, a quo sine dubio Carpathius fit. Stepha- 
nus : Καρπάσια πύλις Κύπρο, fjv Πυγμαλίων ἔχτι — 


25 PHILO CARPASIUS EPISCOPUS. 6 
σεν, ὡς Ἑλλάνιχος iv Κυπριαχοῖς. Διονύσιος δὲ διὰ A in locis contractiores exhibet explagationes, quam 


διφθόγγου Καρπάσειαν αὐτὴν φησιν ἓν τρίτῳ Bac- 
σαρικῶν * 

Ἡδ' ὁπόσοι Χιύρειον ἵδ' αἰπεινὴν Κραπάσειαν. 
Ἔστι καὶ νῆσος Καρπασία κατὰ την ἄχραν τὴν Σαρ- 
πηδονίαν. Ἐεναγόρας δὲ Κάρπαθον αὐτὴν καλεῖ " 
Δημήτριος δὲ ὁ Σαλαμίνιος Καρθασίαν φησὶν, ὅτι 
πρὸς τὸν χαλούμενον ἄνεμον κεῖσθαι δοχεῖ. Hactenus 
Allatius, qui versum ex Dionysio allatum a Stepha- 
no sanum exliibet, ut est in editionibus qux Berke- 
lianam przcesserunt, in qua ipse Berkelius in tex- 
tum admisit suam emendationem, qua versum illum 
depravavit. Edidit enim 

Ἠδ' ὁπόσοι Kwópsiov. ᾖδ' ἀπεινὴν' Καρπάσειαν, 
et sic tertium et quintum claudicare facit pedew. 


llla autem litterarum metathesis in voce Κραπά- B 


σειαν eadem est, quam Hornerus adhibuit Jliad. B, 
vers. 676 : 

0! &' ἄρα Νἰσυρόν z' εἶχον., Kpázxaóór ce Κασόντε. 
Sed hoc ἐν παρόδῳ. 

Caeterum in his duabus quzstionibus : 4* num 
commentarius Latinus e Vaticana bibliotheca pro- 
latus vere sit Epiphanii; 2* num Philo Carpathiug 
quem Suidas tradit scripsisse is Cantica cantico- 
rum, idem sit qui Carpasius cujus nomen przfe- 
runt codices Graci; qua sunt a me hactenus dis- 
putata, satis esse lectoribus arbitrur, quo suam 
ferre sententiam possint, vel adbuc non liquere pro- 
nuntient. 

lil. De Philone ejusque commentario disserui. 
Nunc, quod initio proposui, de ejusdem interpreta- 
tionibus dicendum est. Epiphanii Latinum com- 
mentarium in adnotationibus quas ad Philonis tex- 
m adjeci, veterem. interpretationem voco, εἰ qui 
eam composuit, brevitatis tantummodo gratia, vete- 
rem interpretem appello. De quo interprete, si qui- 
dem sit Epipbanius Scholasticus quem Cassiodorus 
loco supra citato commemorat, illud mihi ja men- 
tem venit, quod de illo judicovit Huetius De inter— 
preiatione libro secundo : Epiphanius, inquit, Scho- 
lasticus Socratem, Sozomenum ei Theodoretum La- 
tine. exponens, nomen suum inter doctos traduxit. 
Greca siquidem vix asseculus est ; et si que [orte in. 
tellezit, ea ne a posteris. intelligerentur, obscura, bar- 


qus» subt in Graco Philonis commentario; sepe 
addit quas sententiam ipsam Philonis vel obtun. 
dunt, vel evertupnt, vel errore aliquo inficiunt. 
Exemplo sint illa pag. 14, lin. 17, Non enim solvi. 
velut ebrielas, ut obscuratus quis corruat, etc. Locus 
est in Graco Philonis commentario num. 11 : Οὗ 
γὰρ λύει µε ὥσπερ ἡ μέθη τοῦτο πόµα, x. t. À., 
quorum sententiam dolebis ab interprete enerva- 
tam pag. 17, ad illa verba : Ideo adolescentule 
dilexerunt te, explanationis Philoniane sensum 
num. 4, non est assecutus. Sic pag. 22, lin. 15: 
Non enim erat sensibile quod dicebat, sed de isto 
erat sole, eic., qu:e quidem inter se pugnant. Confer 
cum his Graeca Philonis num. 12, et pag. 25, lin. 
15, Ubi enim puritas est, illic increpatio quoque 
subsequitur; quo quid absurdius? puritas enim 
nulli increpationi potest esse obnoxia. Vide etiam 
hominis inscitiam, qui pag. 89, vertens Gr:eca, 
qua sunt apud Philonem num. 203 : Αὐτὸς δέδεται 
£v παραδρομαῖς, οὐχ ἀνάγχης δεσμοῖς, ἁλλ' ἔχου- 
clou φιλανθρωπίας χρηστότητι, scribit : Vinctus 
est autem ipse non sponse sug necessitate, sed vo- 
luntate. clementie. Atqui Ecclesie sponse id ma- 
xime opus fuit, ut Christus pateretur. Et pag. 49, 
itidem addit qux absubt a Graco textu , et apta 
sunt insinuando errori, Ecclesiam scilicet constare 
solis electis. Greca enim sunt num. 88 : Ἐπειδὴ 
γὰρ περὶ τῆς πληθύος εἶπε τῆς Ἐχκλησίας, τῆς 
ἐντὸς οὕτης τοῦ Μονογενοῦς, φησὶ, x. τ. λ., qus sic 
Latine reddita sunt : Quia enim de multitudine dixit 
Ecclesie qua constat in. suis. eleclis, isios. intra 
Unigenitum esse demonstrat. dicens, eic. Eorum vero 
quz apud Philonem leguntur num, 24 : Ἐπειδὴ γὰρ 
αἱ δοχοὶ τῶν φατνωµάτων εἰσὶν ἐἑσώτεραι, x. τ. λ., 
versio plane insulsa, et omni sensu carens pag. 50 : 
Quoniam igitur ligna. trabibus componuntur atque 
celantur, pulchritudo vero domus trabibus indica- 
tur, etc. Nec sine stomacho legi potest locus ille 
pag. 96 in fiu. de Christo : Jam enim nec mortem 
pro nobis suscepit, cum semel passus sit, secundum 
quod sanctus dicit Apostolus : « Mors ei ultra non 
dominabitur 19, » etc. Sed liec ex plurimis quse tum 
a veritate tum a recta interpretandi ratione longis- 


bara. et dissipata oratione perfecit. (Quod ergo, dum in D sime aberrant, cum iis non multis conjuncta qua 


epitomen a Cassiodoro. coniralitur, damnum, ui ft, 
passus. est, aliarumque ipsius interpretationum quas 
bene multas recenset Cassiodorus, jacturam sine sto- 
macho- (eramus. Et certe Cassiodorus melius consu- 
luisset scriptoribus Grzcis quos in Latinum verti 
curavit, si semper Aniano usus esset interprete, 
cujus operam in veriendis quibusdam S. Chryso- 
stomi homiliis merito idem Huetius summopere 
laudat. Czterum Epiphanius Scholasticus in hac 
sua Philoniani commentarii interpretatione, multis 


10 Rom. vi, 9. 


(a) Prodiit Parisiis ex officina Wescheliana ann. 
1957. Recusa deinde fuit in Biblioth. PP. curante 


ιο la Bigue edit. 1 in Appendic. Et in edit. 2 et 


in adnotationibus attulimus, satis esse possunt in- 
dicio, quam abnormis, quam infida, quam horrida 
denique οἱ incompta sit Latina illa Philoniani com- 
mentarii vetus interpretatio. 

IV. Jam vero de Stephano Salutato ejusque ver- 
sione, si ea tamen appellanda sit versio, loqua- 
mur (a). Neque enim, ubi vult Philonem reprzesen- 
tare, agit partes fidi interpretis, cujus est reddere . 
verba ipsa, et eodem ordine, ubi id non impediat 
utriusque serlnonis Graci et Latini diversa indoles 


$, tom. l. Et in Biblieth. PP. Lugdunen. toin. V, 
pag. 662 | 
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jet discrepantia, sea se ut oratorem gerit. Quinimo À tem a Suida nominatur ὑπόμνημα, in immariem 


cum in collatione pergerem Graeci eum Latino 
commentario, videbam Salutatum brevitatis Philo- 
nianz fortasse pertxzsum, lineas usque audacius 
transilire; multa non de verbis solum, sed de 
sententiis demere; longe vero plürimas explana- 
tiones, quas frustra in Philone quzxras, inserere, quo 
pleniore eum commentario ipse prodiret in publi- 
cum; eoque in suis additionibus esse copiosiorem, 
quo ulterius in sua illa, si talem dicere fas est, in- 
terpretatione procederet. lllud tamen affirmare nou 
dubitaverim, si non totum commentarium Philonis, 
maximam iamen ejus partem η suo illo commenu- 
tario reperiri, sed tam multis qua largissima ad- 
jecit manu oppressam, vix ut appareat. Possum 
Philonis, ut ita dicam, frusta, ubi ea Salutatus 
collocavit, indicare. Caeterum  Salutatus lectores 
suos ludos facit, cum In sua Epistola ad Nicoluum 
Bargilesium presbyterum Bononiensem scribit : Non 
anxs mihi Philo, sed plures mihi videntur, qui hosce 
commentarios in Canticum canticorum confecerint., 
Nam quod Philonis nomine circumfertur, apud 
Grecos breve admodum est. Sed sunt qui velint ab 
Eustathio quoque et Eusebio (quorum rogatu Philo 
ipe commenlarium hunc confecerat) interpretatum 
esse, unumque de tribus esse conjunctum. Αἱ quam- 
nam illi fidem habebimus, qui de duobus illis com- 
mentariis testem proferat neminem? nullum no- 
minet codicem, ubi commentarium illum ex tribus 
conflatum répererit? cumque miscellaneum illum ex 
pluribus compactum, Grace scriptum esse existi- 
mari oporteat, quem Salutatus a se Latine versum 
profert in lucem ; cur tam multa in ea versione 
oceuzrunt qua nihil oleant Grecilat]s, sed primi - 
tiva ex Latino fonte deducta esse appareant? Prz- 
terea multa Philonis non exigua fragmenta male 
assuta suis additionibus exhibet Salutatus, multa 
ex D. Gregorio Magno etiam desuinpta, quod jam- 
dudum a pluribus est animadversum : ut ejus ne- 
queam satis mirari rationem, qui Philonis genuina 
prefatione, eaque inlegra retenta, pluribusque iti- 
dem Philonianis explicationibus inter multo plura 
additamenta sua insertis, audacter ejusmodi χυ- 
χεῶνα Philonis nomine lectoribus suis propinare 
sit ausus. lllum suscepisse suspicor Philoniani 
commentarii versionem : cumque suz interpolandi 
libidini ubique nimium se animadverteret indul- 
si6se, οἱ commentarium qui propter ejus brevila- 


(a) Praíat. ad Cosm. Egypt. cap. 4. 


D 


magnitudinem  excrevisse : ut aliquam seriptioni 
su conciliaret fidem, fabulam illam ccmmentus 
est de duobus commentariis Eustathii et Eusebii 
cum Philoniano commistis el in unum conflatis. 

De Greci eommenutarii ztate, sive illum Philo 
Carpasius, sive Carpathius conscripserit, dubitari 
non potest fuisse compositum ante Cosmam JEgy- 
ptium, qui, ut supra diclum est, ex Philone tria 
attulit loca in sua Topographia Christiana. Scripsisse 
autem Cosman suum opus anno 535 probat Μοπί- 
fauconius (a). Qui Philoni Carpasio commentarium 
hunc tribuendum existimaverint, ii censeant oportet, 
scriptuin esse vel desinente seculo quarto, vel ineunte 
quinto. Et Oudinus idcirco de Philone Carpasio ejus- 
que scripto ἐπ Canticum canticorum mentionem facit 
ad annum Christi quadringentesimum. Ejusdem com- 
mentarii quis usus esse possit ad confirmanda quz- 
dam catholice fidei dogmata, docet cl. Foggiuius 
in przf. ad comment. Epiph. p. 40 et sequeut., ubi 
multa docte et erudite disputat, quxe qui legerit, ea 
se legisse non penitebit. 

V. Denique in hoc Graco Philonis commentario 
evulgaudo quid opere ipse impenderim, paucis ex- 
pediam. Codices duos Barberinum et Vallicellanum, 
quorum ille in fine, bic in prineipio et fine mu- 
tlus est, inspexi, et cum iis meum codicem quam 
diligentissime contuli. Hos enim tractare meo mibi 
licuit arhitratu : caeteros non item, Mutinensem, 
Theatinum, Auximanum; sed quibusdam iu locis 
in quibus hzrebam, ab amicis Graecarum littera- 
rum peritis inspiciendos curavi. Hos autem omnes 
esse comperi nimis multis erroribus maculosos ; 
quibus fortasse veterem ipsum interpretem, et 
Stephanum Salutatum suspicor non habuisse me- 
liores. 1n adnotationibus, mei codicis, qui plurimis 
in locis est depravatus, errores, adhibitis quos dixi 
codicibus, emendavi; et ubi locum aliquem in om- 
nibus codicibus corruptum deprehendi, conjectura 
illum restituere studui. Philonianas sacri textus 
lectiones cum Vaticanz editionis lectionibus, aliis- 
que variantibus a Lamberto Bosio in sua editione 
Veteris Testamenti Graci adductis, accurate con- 
tuli; et quid in quoque loco Philo a czteris variet, 
in iisdem adnotationibus diligenter exposui. In La- 
tina denique versione, quai e regione-Greci textus 
apposui, magis mihi fidelitas cure fuit, quam ele- 
gantia. 
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DEO JUVANTE, 


ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM 


Ad Eustathium presbyterum et Eusebium diaconum. 


Quemadmodum equum sessor ad cursum pedibus A 


fodiens, etiam delrectantem, celerem reddit, ut 
reeta ingrediatur via: sic exiguo sensu preditam 
mentem meam speciosis duorum punctam sancto- 
rum virorum pedibus, quorum alter presbyter, dia- 
conus alter, ad spiritualem viam enarrationis in 
Cantica canticorum. stimulari videbam. Cum igitur 
intolerabiliter urgear, uta segnitie, unde vix est 
exitus, empergam; utrumque vestrum oro, ut me 
subditis non modo stimulis ad hujus enarrationis 
cursum eixcitetis : sed precibus etiam ad rectum 
ljer quasi freno mentem regatis meam, ut recta 
decursa via et inculpabili itinere defuncti, « verbum 
sanum et irreprehensibile » juxta Apostolum '! 


Tit. n, 8: 


(4) Codex Barb. τὴν εὐσταθή τε 65. Bab. ἑλαύνει. 
Sed vocis εὐσταθή τε deleta est vetustate prior syl- 
laba, atqueverror est in accentu. Codex Auxim. τὴν 
εὐσταθή τε ὁδόν, nec habet ἑἐλαύνει. Lectio qus in 
textu, eadem est quz in cod. Theat. 

(2) Ὡραίοις. Alludit ad illud D. Pauli, Rom. x, 
45. In veteri versione que Romz prodiit typis im- 
pressa anno 1750, sive sit error operarum, sive ita 
habeat codex unde fuit exscripta, legitur « specio- 
sius. » Legendum « apeciosis. » 

(3) Additum pév ex cod, Theat. 

(4) Ἀγεκδ. Deleta erat in cod. Barb. Meus cod. 
babet ἀνεθάτοις. ltaque legendum censeo &vex6&- 


οις. 
(5) Hanc vocem in cod, Barb. deletam, etin meo 


"Ὥσπερ ἵππον εἰς ἑλασίαν ἐπιδάτης ποσὶν ὑπονύτ- 
των, καὶ μὴ βουλόμενον ὠχύποδα καθιστᾷ τὴν εὖ- 
σταθη ὁδὸν βαδίζειν (1) * οὕτω καὶ τὸν ἡμέτερον 
πενηχρόφρονα νοῦν ὡραίοις (2) ποσὶν ἐλαύνεσθαι νυτ- 
τόµενον ἑώρων δυοῖν ἀνδρῶν, πρεσθυτέρου μὲν (5) 
ἑνὸς, θατέρου δὲ διαχόνου, εἰς τὰ "Ασματα τῶν 
ἀσμάτων τὴν πνευματιχὴν τῆς ἑρμηνείας πορείαν, 


᾿ἐλαυνόμενος ἀνεχδάτοις (4) ἵστασθαι τοῖς ὄχνοις ἁστέ- 


Χτως (5). Παραχαλῶ δὲ ἄμφω τοὺς αὐτοὺς ph µό- 
voy ὑπονύττειν xai διεγείρειν ἐπὶ τὸν τῆς ἑρμηνείας 
δρόµον, ἀλλά xaX δι’ εὐχῆς(6) πρὸς τὰ εὐθῆ τὸν νοῦν 
χαλιναγωγῆσαι, ἵνα τὴν εὐθεῖαν (7) δραµόντες, ἅμεμ- 
πτόν τε πορείαν βαδίσαντες, xal «λόγον ὑγιῃ καὶ 
ἀχατάγνωστον, » χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, θέµενοι, Κύ- 


p Vix indicatam primis litteris àavé . . . restitui. ex 


cod. Theatino. Ceterum locus est, opinor, paulo 
implicatior et fortasse depravatus. Steph. Salutatus 
verba non persequitur, ac propterea facile inde se 
extricat : vetus vero interpres vult quidem perse- 
qui verba, sed ejus versio ipso Graco textu est im- 
peditior. Legere malim, et interpungere, πρὸς τὴν 
εἰς τὰ "Acpaza τῶν ἁσμάτων mveupatixhy τῆς ἑρ- . 

Πνείας γορείαν. Ἐλαυνόμενος οὖν ἀστέχτως ἀνεχ- -— 
"δάτοις ἀνίστασθαι ὄχνοις, παρακαλῶ ἄμφω, x. t. λ. 

(6) Δι εὐχῆς. Ex codd. Auxim. et Theat. Nau 
in Barb. littere omnes delelze : meus cod. hic la- 
cunam habet. 

(T! Codex Barb. et meus habet «00. . . integram 
vocein restitui ex cod. Theat. 





9 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. $0 
pe» ἐπιδάτην ἔχοντες, οἷς τὴν τῶν µακαρίων καὶ A adhibentes, Domino sessore ac duce, in bealai 


30&vz'vov (8) εἰσελεύσομεν πόλιν. O0 γὰρ ££ ἑαυτῶν 
Εοντές τι, ἀλλὰ τῷ διδόντι τὰς χάριτας ὁμολογοῦν- 
τΞς, εἰς τὸ προχείµενον ἴωμεν. ᾿Αφιερώσας (9) Υάρ 
τις τῷ θεῷ cb ἑαυτοῦ φρόνημα, καὶ τὴν ἔννοιαν 
ἁπαλλάξας τῶν Υηίνων ἐνθυμημάτων, ὅλον τὸν νοῦν 
ἀναθεὶς τῷ θεῷ (10), καὶ τῇ τῆς σωφροσύνης ἀρετῇ 
χεχοσμημένος τὴν Φυχὴν, καὶ στέφανον οὑράνιον δε- 
ξάμενος χαρίτων τῇ ἑαυτοῦ κορυφῇῃ, οὕτως ἑφαπτέ- 
σθω (13) τῆς ἁγίας τῶν πνευματικῶν "Ασμάτων Τρα- 
cfc. Καὶ αὐτὴ γὰρ ἡ ἐπιγραφὴ (12), τοῖς τῶν λο- 
Tipi» ἔχουσιν εὐθῆ (15), ἀπαλλάττει μὲν εὐθὺ σαρ- 
χιχῶν ἐννοιῶν τοὺς ταύτην ἁγίαν µετιόντας Τραφήν. 
05 γὰρ ἁπλῶς "Λαματα προγέγραπται, 1) λέγεται 7j 
«ροσαγορεύεται (14), ἀλλὰ "Acyaca ἀσμάτων * ἵνα 
ἀχωύσας "Acpaza ἁσμάτων ὑπομνησθῆῇς (15) τὰ 
για τῶν ἁγίων οὐ µόνον γὰρ "Ασματα ἀσμάτων 
ἔχομεν, ἀλλὰ xat "Άγια ἁγίων, καὶ Ῥάδδατα σαθθά- 
tuv Ὥσπερ οὖν "Άγια τῶν ἁγίων µείξονά τινα 
μυστηριώδη καὶ ἀπόχρυφον ἔχει τὴν τιμὴν, ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ εἰσιόντος τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὰ Άγια τῶν 
ἁγίων' οὕτω xaX τὰ "Ασματα τῶν ἁσμάτων, πνεν- 
ματικὴν xai βαθυτέραν τὴν τῶν τεθησαυρισµένων 
ἀν θῶν νοημάτων εὕρεσιν ἔχει. Καὶ ὥσπερ τὰ Zá6- 
έατα τῶν σαθθάτων μείζονα τῆς παρούσης ἀναπαύ- 
σεως ἔχει (16) τὴν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἀνάπα»- 
ew (Σάδθατα yàp σαθθάτων τὰς μελλούσας by τῷ 


immortalemque civitatem invehamur. Non enim ex 
nobismetipsis quidquam habentes, sed gratiam ei 
qui dat, referentes acceptam, ad propositum acce- 
damus. Ut enim suum quisque animum Deo cóonse- 
craverit, et mentem a. terrenis cogitationibus libe- 
rarit, et temperanti virtute ornatum animum ge- 
rens, ccelestem suo capiti gratiarum coronam acce- 
perit : jtà sanctam spiritualium Canticorum Sceri- 
pturam attingat. Quibus enim recte cogitationes 
Sunt, eos, cum ad sanctam banc Scripturam acces- 
serint, ipsa inscriptio carnalibus statim cogitatio- 
nibus liberat. Non enim simpliciter inscribitur, 
Canüca ; sed Cantica canticorum; ut cum audias 
Cantica canticorum, tibi in memoriam veniant 
Sancta sanctorum. Non enim tantummodo Cantica 
canticorum habemus, sed etiam Sancta sanctorum, 
et Sabbata sabbatorum. Quemadmodum igitur San- 
cta sanctorum majorem quamdam et mysticam. 
absconditamque dignitatem liabent ; cum semel tan- 
tum in anno ingrederelur pontifex in Sancta sancto- 
rum: ita Cantica caaticorum spiritualem et pro- 
fundiorem  recondite  intelligentie inveniendum 
habent thesaurum. Et quemadmodum  Sabbata 
sabbatorum majorem quam qua nunc quies est, 
futurorum quietem bonorum habent (futuram enim 
bonorum in illo seculo quietem, et praparatas 


Εχεῖσε αἰῶνι ἀναπαύσεις, xal τὰς ἠτοιμασμένας τῆς (t quietis promissiones mihi persuasum est nominari 


ἀναπαύσεως ἑπαγγεαλίας τὴν ἁγίαν λέγειν πέπεισµαι 
Γραφήν. Ἐχεῖναι [17] γὰρ Σάθθατα σαθδάτων, αἱ 
«ou μέλλοντος αἱῶνος ἀναπαύσεις, καὶ εὐωχίαι τῶν 
ἐνταῦθα Σαθθάτων, τουτέστι τῶν ἁμαρτημάτων &p- 
γίας. Οἱ γὰρ ἑἐνθάδε ἀπὸ ἁμαρτημάτων ἀργίσαν- 
τες (18), τὴν τελείαν ἀνάπανυσιν ἓν τῷ alvi εὖωχη- 
θήσονται) * ὥσπερ οὖν τὰ Σάδδατα ἐχεῖνα πολλῷ 
µείνονα τούτων τῶν Σαδθδάτων, οὕτω χαὶ τὰ "Ασµατα 
τῶν ἁἀσμάτων μείζονά τινα χαὶ πνευματιχὴν ἔχει 
τὴν ἀγωγὴν παρὰ τὰ ἓν ταῖς ἄλλαις Γραφαῖς ye- 
Ἱραμμένα ἄσματα, Πολλὰ γὰρ ἅσματα ἐν ταῖς θεἰίαις 
Γραφαῖς γέγραπται. Καὶ ἴδε τὴν Μωσέως ᾠδὴν, 
« Ἄσωμεν τῷ Κυρίῳ,» λέγουσαν: ε ἑνδόξως γὰρ 
δεδόξασται, » xaX ἄλλα ὅσα (19) εὑρήσεις ἐν τῷ νόµῳ 


" Exod. στι, 4. 


(8) Lege ἀθανάτων. Theat. e.c την paxaplav καὶ p 


ἀθάνατον εἰσελάσομεν. Quam lectionem in versione 
secutus sum. 

(9) Locum hunc legere est 1n Expositionibus in 
Caniicum. cant. Gr:ece. editis a Meursio Lugd. Bat. 
ann. 1617, pag. 9, lin. 15 a fine. 

(10) Ὅ ον τὸν νοῦν ἀναθεὶς τῷ θεῷ. H:ec ab- 
sunt ab Expositionibus Meursianis, et delenda vi- 
dentur, ut supervacaneum glossema. 


(11) Sic restitui ex cod. Theat., et sic postea re- 
peri in Expositionibus a Meursio editis. Barb. habel 
bpárteoÓac* meus habel ἑφάπτηται. 

^12) Sic Theat. At Barb. et meus περιγραφ/. 


(15) Lacunam mei cod, et Barb. ex Theat. im- 
plevi. Cseterum legendum videtur τοὺς τῶν λονισμῶν 
ἔχοντας τὰ «001. 


(14) Ἡ .Ιέγεται, f) προσαγορεύεται. Hec. non 
aguoscH, vetus interpres, et delenda videntur ut 


4 saheta Scriptura Sabbata sabbatorum. lllie enim 
sunt Sabbata sabbatorum, nimirum, futuri $zcoli 
requies cclestesque dapes, provenientes ex his 
Sabbatis quz suut apud nos, id est ος cessatione a 
peccatis, Qui enim in presens a peccatis cessave- 
rint, perfecta quiete in futuro sxculo perfruentur) : 
quemadmodum igitur illa Sabbata multo sunt hie 
Sebbaiüis przestantiora ; ita. Cantica canticorum ma- 
jorem quamdam et spiritualem habent jucundita- 
tem pr: canticis quae in cseteris Seripturis scripta 
reperiuntur. Plura enim in sanctis Scripturis can- 
tica scripta sunt. Vide canticum Moysis : « Cante- 
mus Domino, » ait !*; « gloriose enim glorificatus 
est ; » et czetera qux in lege reperies cantica et odas . 


glossemata 

(15) Codd. Barb. et Auxim. habent ὑπομνησθείς 
Theat. habet ὑπομνησθής. Itaque emendavi υπο” 
μνησθῇς. 

(16) "Exe, qux vox deest in meo cod. et in Bar 
ber. supplevi ex Theat. 


(17) Legeninm censeo ἐχεῖ. Vetns interpres .e- 
gisse videtur Exet* ait enim ; « llic enim Sabbata 
sabbatorum futurique szculi requies, et praseenuum 
cumulatio Sabbatorum borum, qui hic aguntur 
peocatorum segnitie, reperitur; qui enim hic in 
peccata pigri sunt, futuro szculo perfecta requie 
períraentur. » Qua referre hue voluimus ; idque 
subinde, ut res tulerit, faciemus, ut habeat lector, 
quid de tali interprete existimet. 


(18) Lege ἀργήσαντες. 
(19) Sic Theatinus. At meus, et Barber. b»heni 
ἄλλας ὅσας, 
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Vide [sai canticum et odem !*: « Cantabo di- A ἄσματα xol ᾠδάς. "lbs καὶ «b "Heotov ἆσμα xai 


lecto canticum dilecti vinee mezs.» Vide odem 
quam cecinit Ánna !*: « Confirmatum est, » ait, 
ε cor meum in Domino. » Vide quacunque sunt in 
Psalmis cantica: « Cantate Domino cauticum no- 
vum 5, οἱ qu:ecunque alia. in Scripturis repereris 
cantica : sed majore el excelsiore dignitate, quem- 
admodum Sancta sanctorum et Sabbata sabbatorum, 
predita sunt Cantica canticorum. Jam vero mihi 
sacre hujus et profundas inscriptionis Canticorum 
iutelligentiam diligenter perquire. Cur non dixit : 
Cantica canticorum qux: condidit vel cecinit Salo- 
mon, sed : Cantica éanticorum quz sunt Salomonis ? 
Cum enim Salomon interpretetur pacificatus, vel 
pacificus, propterea hac Cantica canticorum omni 


pacificato et ab offendiculis fornicatricis cogitatio- B 


nis semoto parata sunt. Qui enim suam nientem a 
carnalibus affectionibus non liberaverit, buic nulla 
sunt Cantica canticorum, neque Sancia sanctorum, 
neque Sabbata sabbatorum. Qui vero submotis 
offendiculis omnibus, legitimam exspectans pacem, 
suam ipsius mentem et corpus ad temperanti:e vir- 
tutem converterit, illi sunt Cantica canticorum ; qui 
nihi! terrestre vel carnale cogitet, sed omnia quz 
scripta sunt, spiritualiter accipiat, eL vera pace 
fruatur : « Pax euim, » inquit Scriptura!t, « diligenti- 
bus legem tuain, et non est illis scandalum.» Quem- 
admodum vero domi sunt vestibula el atria οἱ por- 
ticus et triclinia et conclavia illustria; eorum vero 
omnium intimum cubiculum quod thalamus appella- 
tur, ubi sponsa cus sponso requiescens, secreta 
profund:e intelligenti cum eo confert : ita in Can- 
ticis canticorum sancta sponsa Ecclesia profundos 
et mysticos fidei sermones cum suo sponso con- 
fert, et ait: 


. CAP. I. 
I. VERs. 1. Osculetur me ab osculis oris sui. 


Tanquam paranymphis, ut iia dicam, a ccelesti 
sponso missis ad charissimam sponsam, eique pul- 
chritudinem sponsi narrantibus (sic enim ad eam 
inclamat Isaias!" : « lste speciosus in stola; » et 
rursus alius dicit 38: 
hominum; » atque iterum alter consilium dat, et 
dicit : « Amicus fidelis, protectio fortis? : amicus 
fidelis, pharmacum vitz? : fideli amico non est 
compensatio 3.» et David ita eam alloquitur : 


15 [sa, v, 4. | T Reg. n, 1. 
xLiv, 9. !?* Eccli. vi, 15. 3 ibid. 16. 


(20) Sic seribendum , non ut habent codices, 


σεν. 
! (21) Barb., Auxim. et meus male ἀχρίδασε. Theat. 
ἀχρίθασαι δέ pot. Mallem ἀχρίδωσαι. 
(22) Theat, ὑπογραφῆς. Meus et Barber. ἆπο- 


'pagnc. 
αν, Sic emendavi. Meus et Barber. ποθείσας. 
(24) Auxim. xai τῆς σωφροσύνης περιστρέφαι 
ἀγετῃ. Theat. habet περιστρέφη. Lego περιστέψῃ, 


!5 Psal. xcv, 97, et cxpix , 4. 
*! ibid. 15. 


qQfjv- « "Acc δη τῷ ἠγαπημένῳ ἆσμα τοῦ ἀγαπητοῦ 
τῷ ἀμπελῶνί µου.ν Ἴδε τὴν ᾠδὴν ἣν ᾖσεν (20) "Avva, 
t€ Ἑστερεώθη,» λέγουσα, « fj χαρδία uoo ἓν Κυρίῳ.» 
Ἴδε τὰ ἐν Ὑαλμοῖς ἄσματα ὅσα ἑστίν' « "Ασατε τῷ 
Κυρίῳ ἆσμα κχαινόν.» χαὶ ὅσα ἕτερα εὑρῆσεις ἐν 
ταῖς Γραφαῖς ἄσματα ἀλλὰ µείζονι καὶ βαθντέρᾳ 
tuf], ὥσπερ τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, xal τὰ Σάθόατα 
τῶν σαθθάτων, ἐτιμήθη καὶ τὰ "Λσματα τῶν ἁσμά- 
των. 'Axpl6aca: (21) δή µοι τὸν νοῦν τῆς ἱερᾶς ταύ- 
της βαθντέρας τῶν ἁσμάτων ἐπιγραφῆς (22). Πῶς 
οὐκ εἶπεν * "Άσματα ἀσμάτων, ἃ ἑποίησε Σαλομὼν, 
f| εἶπε Σαλοµών' ἀλλά". "Λσματα ἁσμάτων, ἅ ἐστι 
τοῦ Σαλομών; Ἐπειδὴ yàp Σαλομὼν εἱἰρηνευόμε- 
voc ἑρμηνεύεται, ἢ εἰρηγεύων, διὰ τοῦτο ταῦτα τὰ 
"Ασματα ἀσμάτων παντὶ τῷ εἰρηνευομένῳ, xat 
σχανδἀλων πορνικῆς ἑννοίας ἁπηλλαγμένῳ ἠτοί- 
µασται. Ἐὰν γὰρ μὴ τις τὸ ἑαυτοῦ φρόνηµα τῶν 
capxtxüv ἁπαλλάξῃ παθῶν, οὐκ ἔστιν αὐτῷ τὰ "A— 
σµατα τῶν ἁσμάτων, οὔτε τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, οὔτε 
τὰ Σάθθατα τῶν σαθδάτων. Ἐὰν δέ τις παρωσάµε- 
vog πάντα τὰ σχάνδαλα καὶ τὴν ἔννομον ποθῄήσας (25) 
εἰρήνην, τὸ ἑαντοῦ φρόνημα xai τὸ σῶμα τῇ τῆς 
σωφροσύνης περιστρέψῃ ἀρετῇ (24), αὐτῷ ἐστι τὰ 
"Ασματα τῶν ἀσμάτων, οὐδὲν Υήινον f| σαρχικὸν 
νοοῦντι, ἀλλὰ πάντα πνευματικῶς τὰ γεγραμμµένα 
δεχοµένῳ, xat ὄντως εἰρηνευομένῳ; «Εἰρήνη Y&p, * 
φησὶν, «τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόµον σου, xal οὐχ ἔστιν 
αὐτοῖς σχάνδαλον.» Ὥσπερ δὲ οἴκου εἰσὶ προπύλαια, 
xai πυλῶνες, στοαί τε xal τρἰχλινοι καὶ οἶχοι περι- 
φανεῖς * τούτων δὲ πάντων ἑσώτατόν ἐστι ταμεῖον (25), 
6 προσαγορευόµενος ποιτὼν, &y ᾧ Tj νύμφη μετὰ τοῦ 
νυµφίου ἀναπαυομένη, καὶ τὰ ἀπόχρυφα τῆς βαθείας 
αὑτῶν (96) γνώσεως προσλαλεῖ΄ οὕτω καὶ ἐν τοῖς 
"λσμασι τῶν ἀσμάτων ἡ ἁγία νύμφη Ἐχκλησία τὰ 
βαθέα καὶ μυστηριώδη τῆς πίστεως ῥήματα τῷ 
ἰδίῳ προσλαλεῖ νυμφίῳ, xat φησι’ 
ΚΕΦ. A'. 

Α’, Στ. a'. Φιλησάτω µε ἀπὸ φιΊημάτων στόµα- 
τος αὐτοῦ. 

Οἷα νυμφαγωγῶν, ὡς εἰπεῖν, παρὰ τοῦ επουρα- 
νίου νυµφίου ἐπὶ τὴν τιµίαν νύμφην ἀπεσταλμένων, 
xa τοῦ νυµφίου τὸ κάλλος αὐτῇ διηγουµένων (οὕτως 
μὲν Ἡσαῖου βοῶντος αὐτῇ" « Οὗτος ὡραῖος ἓν στο- 


« Speciosus forma pre filiis D Xf » καὶ πάλιν ἄλλου λέγοντος € Ὡραῖος χάλλει πα- 


ρὰ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀ)θρώπων' » xal πάλιν ἑτέρου 
συμθουλεύοντος, Χαλ λέγοντος" « Φίλος πιστὸς, σχέ- 
πη κραταιά. φίλος πιστὸς, φάρμαχον ζωῆς) φίλου 
πιστοῦ οὐκ ἔστιν &ávcá) aquas » καὶ τοῦ Δαθὶδ cuv- 


1* Psal, οΣνΗΙ, 106. 17 δα, Lx, 1. !* Psal. 


et sic legisse videtur vetua interpres, qui vertit, 
ε 8uam animam simul et corpus castitatis virtute 
coronet.» Sic etiam habuisse putaverim in suo co- 
dice Salutatum; vertit enim : « Corpore castus et 
animo temperantizeque viribus vallatus erit. » 

(25) Hesych. ταμεῖον, θάλαμος. - 

(26) Legendum puto αὐτῷ. Sic paulo post τῷ 
lbi προσλαλεῖ νυμφίψ. 


5 ENARHAT10 ΑΝ CANTICUM CANTICORUM. ob 
ομιλοῦντος (31) αὐτῇ' « "Άχουσον, θύγατερ, xai ἴδε, A « Audi, filia : οἱ vide, e$ inclina aurem tuam, et 


x3 χλῖνον τὸ οὓς σου χαὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ 
σου (28), xal τοῦ οἴχον τοῦ πατρός σου" xal ἐπιθυ- 
pisc ὁ βασιλεὺς τοῦ Χχάλλους σου, ὅτι αὐτός ἔστι 
Κύριός σου” » xat πάλιν Ἡσαῖου τὸν ἔννομον τιμῶν- 
τος Υάμον, xal λέγοντος αὐτῃ' « "Ov τρόπον εὐ- 
ορανθίσεται νυµφίος ἐπὶ τῇ νύμφῃ, οὕτως εὔφραν- 
ῥῥσεται Κύριος ἐπὶ aol »)' ὥσπερ οὖν τούτων ἑνωτι- 
σαµένη xai ἄλλων ὁμοίων d$ χαλουµένη νύμφη (29), 
ἀναφωνεῖ xaX λέγει diAnodeo µε ἀπὸ giAnpgácor 
στέµατος αὐτοῦ. EU γοῦν, πᾶς ὁ ἀχροώμένος τῶν 
πνευματιχῶν ἁσμάτων, ὅτι φίληµα πνευματιχὸν xal 
ἄχραντον τῆς σαρχὸς ἀχούεις φίληµα, μὴ τιτρώσκου 
τὴν διάνοιαν ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδυπαθείαις. Φίλημα 
ὰρ πνευματιχὸν φιλήματος σαρχιχοῦ πολὺ xal 
ἀσυγχρίτως διςενήνοχε, χαθάπερ f) ἡμέρα τῆς νυχτὸς 


obliviscere populum tuum et domum patris tui : οἱ 
concupiscet rex pulchritudinem tuzm, quia ipse 
est Dominus Deus tuus ** ; » et rursus Isaias legiti- 
mas honorans nuptias, dicit ei 35: « Quemadmo- 
dum lztabitur sponsus in sponsa, sic Ixtabitue Do- 
minus in-le ») : quasi igitur his aliisque ejusmodi 
serinonibus sponsa pr:ebens aures clamat, et dicit : 
Osculetur me ab osculis oris sui, Tu igitur, quisquis 
Cantica canticorum audis, quando spirituale et ab 
omni carne purum osculum audis, noli meirtem 
carnalibus ledere voluptatibus, Oseulum enim spi- 
rituale carnali osculo multo est et sine ecompara- 
tione przstantius, sicut dies noctem lumine superat. 
Quemadmodum enim corpus est animale, et cor- 
pus spirituale ** : ita osculum est carnale, et oscu- 


φωτὶ Exepiaasucev. "Ώσπερ γὰρ ἔστι σῶμα Φυχιχὸν, B lum spirituale. Verum carnale terrestre est; spiri- 


xi ἔστι σῶμα πὺευματικόν οὕτως ἔστι φίληµα 
σαρχικὸν, xai φίληµα πνευµατιχόν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν 
σαρχιχὺν ἐπίγειον * τὸ δὲ πνευματιχὸν ἐπουράνιον. Ἡ 
τοίνυν ἐπὶ γῆς φιλία (50). ἐπιμίξ ἐστι χαλοῦ τε καὶ 
χαχοῦ. Καλὴ γὰρ ἡ περὶ Υάμον φιλία, καχὴ δὲ f) πε- 
p. πορνείαν. Οὐ γὰρ πρὸς µόνας τὰς ὑπὸ Θεοῦ συ- 
ζευχθείσας αὐτοῖς νομίμως γαμετὰς ἕλχονται πάντες 
τῷ πόθῳ (τοῖς δ᾽ ἀρχουμένοις τούτῳ, ἀγαθόν [51]: ἐξ 
ἀγαβοῦ γὰρ ὁ γάμος)’ ἀλλὰ πολλοὶ xa μελὰ ἀνομίας 
χλεφιγάµοις εὐναῖς συµπλέκονται, δεινοτάτῃ φιλίᾳ 
οἰστρηλατούμενοι' ἥτις αὐτοῖς εἰς ἔχθραν ψετατρα- 
τέσεται, ὅταν κατὰ πάντων τῶν κρυπτῶν ἐποπτιχὴ 
τοῦ θεοῦ χρίσις παραγίνεται ἑχάστῳ τὰ ὄξια τα- 
µιεύσασθαι. "H 6k ἄνωθεν xal περὶ τὰ ἄνω φιλία 
ἁγία ἐστὶν, αἰωνίους τὰς γλυχύτητας ὄχουσα, ἆχατα- 
παύστους τὰς εὐφροσύνας βρύουσα, ἀπεράντους τὰς 
εὐωδίας πνέουσα, ἀῤῥήτους τὰς δόξας ἔχουσα, ἴσαγ- 
Ἱέλους τὰς τιμὰς φέρουσα, αὐτὸν τὸν ἀγαπήσαντα 
ἡμᾶς Κύριον ἡμῖν ἐσοπτρίζουσα, τὴν πρὸς τὸν Δε- 
σπότην παῤῥησίαν προξενοῦσα, τὸ ἰσόῤῥοπον τῆς δι- 
χαιοσύνης ἐπάχουσα, καὶ ἐπὶ γῆς xai ἐν οὐρανοῖς 
τιν xaX δόξαν φέρουσα. ᾿Αχήχοας φιλήµατος xat 
οιλήµατος διαφορὰν καὶ διάχκρισιν (52) ; Τνῶθι τὸ 
διά-0ρον, ἔχλεξαι τὸ χρεῖττον, Φύγε τὸ βλάπτον, 

ΦιΙησάτω µε ἀπὸ φιἸημάτων στόματος αὐτοῦ" 
πουτέστιν, ὁ Υϊός. "Ανω τῆς διανοίας τὸ ὄμμα͵ ob 
yàg σαρχιχὸν τὸ λεγόμενον, ἀλλὰ πνευματιχὸν τὸ 
προφητευόμενον. Οὐ βούλεται γὰρ (64) διὰ µόνου 
στόματος προφητῶν διδαχθΏναι’ ἀλλ᾽ αὐτὸς, φησὶν, 


tuale est ccleste. Amor igitur in bac terra pro- 
miscue est tum boni tum mali. Bonus enim est 
amor in nuptiis, improbus in fornicatione; non 
enim omnes desiderio ad solas trahuntur uxores, 
que ilis a Deo legitime sunt conjuncti ; et iis 
quidem qui eo contenti sunt, id bonum est : ex 
bono enim nuptize. Verum inulti furtivo concubitu 
eum alienis uxoribus commiscentur, nefario perciii 
amore; qui quidem in odium illis vertet, cum Dei 
judicium oeculta quzque perspiciens advenerit, ut 
suum quo quisque dignus est, unicuique distribuat, 
Sanctus autem supernarüumque rerum amor ille 
est, qui infinitas continet dulcedines ; qui gaudiis 
nunquam deficientibus scatet; interminabiles odo- 
rum spirat suavitates ; ineffabilem habet gloriam ; 
honores affert angelicis honoribus pares; ipsum 
Dominum qui nos dilexf, tanquam in speculo nobis 
aspiciendum exhibet ; fiduciam ad Dominu prze- 
bet; zequitatem [ωσεί affert; et in terra et in 
coelis honorem et gloriam parit. Audisti inter oscu- 
lum et osculum differentiam et discrimen? Nosce 
quid inter utrumque intersit : seligito quod melius 
est : fuge quod laedit : tenue quod salutem parit. 


χράτει τὸ σῶζον (35). 


Osculeiur me ab osculis oris sui : scilicet Filius. 
Sursum erige mentis oculum. Nou enim carnale est 
id de quo est sermo ; sed spirituale, quod prophe- 
tice dicitur. Non enim solummodo per os prophe- 
tarum doceri vult; sed ipse, inquit, accedat et ne 


ἐγχισάτω xai διδαξάτω µε Ὑϊός. Μεγάλη Υάρ (26) D doceat Filius. Gravis enim, aiebat quondam Eccle- 


*! Psal. xrjv, 10. ** Isa. rxi, 5. 

(ZI) Sie meus, et Barb. et Theat. In Vallicellan. 
συμθουλεύοντος. : 

(28) Restitui oov, quz vocula a meo cod. et Barb. 
abest. 

(29) Vet. interpr. « evocata sponsa. » Sed ἡ xa- 
λουµένη νύμφη idem est ae simpliciter νύμφη. Vid. 
Comment. ipeum ad Electr. Sophocl., ad versum 
Z5). 

) Vallicell. φιλανθρωπία. 

En Toic 0" ἁρκουμ. τ. ἀγαθόν. Sic interpun- 
gendum ex Vallic. et Theat. τούτῳ τῷ πόθῳ. Dar- 
berinus, et meus habent τοῦτο, eb pravam inter- 
panctionem habent hujus loci. 


1** ] (05. xv, 44. 


($2) Vetus interpres vertit: « Audistis quidem 
osculi et osculi differentiam atque judicium. Co- 
gnosce discretionem. Elige quod melius est, » ete. 

(33) Vetus versio quzedam hic habet, quz absunt 
ab omnibus Grz»cis codicibus. 

(54) Restitui yáp ex aliis codd. Abest enim a 
Barb. et meo. . 

(55) Hzc in veteri versione reddita sunt pervet- 
sissime : « Mater enim mea Eeclesia aliquando di- 
cebat : Pusillis non salvabor ; magnum et perfectum 
medicum requiram, mero perfusa sum, tenebre 
sunt Iucern:ze legis et prophete? : ait eniin : « Lucerna 
pedibus meis lex tua, et lumen semitis meis. » 
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sia, meus fuit morbus; tenuibus pharmacis non A µου, ποτὲ ἔλεγεν fj Ἐχκλησία, Υἐγόνεν fj vócoc* µι- 


convalescam'; magnum  perfectumque medicum 
quaero : mere mibi circumfuse sunt tenebre; 
lucerna, lex et prophet : « Lucerna » enim, ait 
Scriptura 35, « pedibus meis lex tua, et lumen 
semilis meis : » sed non poterunt me illuminare, 
nisi perfectum mihi supervenerit lumen. lllud, 
splendoris excessu, tenebrarum excessum dispellet, 
viamque videbo αι me rursus in paradisum ducat. 
Transcendit legem, superat prophetas; et interea 
dum oscula excipit Ecclesia, Unigenitum orat. Os 
enim Dei, est Filius. Quamobrem cum Deovs sit, 
Verbum appellatur : quoniam omnia quaecunque 
vult Pater, per Filium loquitur. 


Π. Quoniam bona ubera tua super vinum. 

Duo ubera dicendum duo esse Testamenta, e 
quibus Ecclesiz filii exsugunt mente, veluti lingua, 
verba veritatis, et in perfeclam adolescunt vilam 
atque ztatem. Hic potus vino przstaptior est. Non 
enim e terra scatet, sed e caelis descendit. « Exspe- 
elefur» enim, ait **, «ut pluvia eloquium meum, 
et descendant ut ros verba mea. » Hunc potum qui 
in.colestibus scopum habent, mente veluti lingua 
ex Scripturis sugunt, et lanquam in venirem, ita 
in cor per poenitentiam dolorum sejlatricem demit- 
tunt peccatorum remissionem. Quemadmodum enim 
duo ubera cordi adhxrescunt, ita etiam duo Testa- 
menta ex saneto Spiritu spiritualem nobis potum 
profundendo letiliam afferunt super vinum : Non 
eiim me dissolvit ut ebrietas, ait Ecclesia, hujus- 
modi potus, ita ut obortis milii tenebris concidam: 
imo gaudio quodam me impinguat et fide confir- 
mat, ne ad terram dejiciar, sed in neutram partem 
inclinans, recta erga Deum consistam. Quemadmo- 
dum Jeremias ait ** : « Factus sum quasi vir con- 
tritus, et quasi bomo captus a vino à facie Domini, 
el a facie decoris glori ejus,» Dei eloquiorum 
gaudio supra modum perculsus. 


15 Psal, cxviu, 103. ** Deut. xxxi, 2. 


Salutatus ἄχρατον σχότος vertit, « intolerabiles te- 
nebrz. » Minus bene derivasse videtur vocem ἄχρατον 


a xpá 
js 
δη 

τὸ σχότος. 
(58) Male vet. interpres αὐτῷ jungit cum Μονο- 

tvet* cum vertit barbare et sine sensu : « Et in 
ipso unigenito osculari. » ! 

(39) Tov abest a codd. Barb. et meo. Reposui ex 
cod. Vallicell, Anastasius Antiochenus lib. 1, qui est 
De reciis dogmatibus : Νοῦν δέ qausv τὸν Πατέρα 
τοῦ Aóyou, ἐν ᾧ Λόγος, μα οὗ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Πνεῦμα στόματος τοῦ θεοῦ χρηµατίζει. Στόμα γὰρ 
Πατρὸς ὁ Yióc- « Mentem. vero. dicimus Patrein 
Verbi, in qua Verbum, cum quo Spiritus sanclus, 
Spiritus oris Dei appellatur. Os enim Patris est 
Filius. » Ex eod. lib. : Tou δὲ στόµατος τὸ ἰδίωμα 
λαθόντες ὡς παράδειγµα, τὴν ἀλληλουχίαν τῶν 
θείων παρεστήσαµεν προσώπων διὰ τῆς των μελῶν 
ἀναλογίας τε χαὶ εἰκασίας. Ταύτῃ γὰρ xai Πνευμα 
στόματος αὑτοῦ, δηλονότι τοῦ Θεοῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον λέγεται, στόµωτος ὄντος τοῦ Μονογενοῦς, xal 
Πνεῦμα πάλιν ἐξ αὐτοῦ ἐχπορευόμενον, xal ἆπο- 


ος 
Vallicell. καταυγάσαι. 


χροῖς οὐχ ἰαθήσομαι' τὸν µέγαν ἰατρὸν xal τέλειον 
ἐπιζητῶ' ἄκραντόν µοι περιχέχυται τὸ σκότος Ào- 
χνος ὁ νόμος xal οἱ προφῆται" «Λύχνος » Υὰρ, nat, 
« τοῖς ποσί µου ὁ νόμος σου, καὶ φῶς ταῖς τρἰθοις 
µου. » Ἁλλ’ οὐχ ἰσχύσουσι διαυγάσαι (56) µε, &àv 
μὴ τὸ τέλειον παραγένηταί uot φῶς. Ἐχεῖνο τῇ ὑπερ- 
θολῇ τῆς λαμπρότητος τὴν ὑπερθολὴν ἀφανιεῖ του 
σχότους (37): xat ὁδὸν ὄψομαι τὴν εἰς παράδεισόν µε 
πάλιν ὁδηγοῦσαν, Ὑπερθαίνει νόµον, ὑπερδάλλει 
προφήτας' xa àv αὐτῷ φιληθῆναι (58) εὔχεται fj 
Ἐχχλησία τῷ Μονογενεῖ. Στόμα γὰρ τοῦ (89) Θεοῦ ó 
Υϊἱός. Ai χαὶ θεὺς ὧν, Λόγος προσαγορεύεται. 
Ἐπειδὴ πάντα ὅσα βούλεται, διὰ τοῦ Υἱοῦ λαλεῖ ὁ 
Πατήρ (40). 


B E. Ὅτι ἀγαθοὶ paccol σου ὑπὲρ οἵνον. 


Δύο μαστοὺς τὰς δύο Διαθήκας ῥητέον' ἀφ᾿ ὧν xat 
θηλάζει τὰ τέχνα τῆς Ἐχχλησίας, ὥσπερ γλώττη, 
διανοίᾳ τοὺς λόγους τῆς ἀληθείας, χαὶ εἰς τελείαν 
αὔξεται ζωήν τε καὶ ἡλιχίαν. Τοῦτο τὸ πόµα (41) 
τυγχάνει ὑπὲρ οἶνον. Ob γὰρ àmb γῆς πηγάξεται, 
ἀλλ' ἐξ οὑρανῶν χατέρχεται. « Προσδοχάσθω » γὰρ, 
φησὶν, « ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά µου, καὶ χαταθήτω 
ὡς δρόσος τὰ ῥήματά µου. » Τοῦτο τὸ πόµα (43) οἱ 
ἄνω τὸν σχοπὸν ἔχοντες &x τῶν Γραφῶν θηλάζουσιν 
ὥσπερ γλώττῃ τῇ διανοίᾳ, καὶ χαταθάλλουσιν, ὥσ- 
περ εἰς χοιλίαν, οὕτως εἰς xapblav τὰς παυσιλύπους 
διὰ (46) µετανοίας ἀφέσεις τῶν ἁμαρτημάτων. "Ωσ- 
περ Υὰρ οἱ δύο µαστοὶ ἄμφω τῇ καρδίᾳ χεχόλλην- 
ται, οὕτω xai αἱ δύο Διαθῆχαι &x τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος τὸ πνευματιχὸν ἡμῖν πόµα βρύουσαι, εὗφραί- 
νουσιν ὑπὲρ οἵνον. Οὐ γὰρ λύει (44) µε ὥσπερ f) µέ- 
θη τοῦτο τὸ πόµα, φησὶν ἡ Ἐκκλησία, ἵνα σχοτωθεῖ- 
σα χαταπέσω’ ἀλλ’ ἀγαλλιάματί µε καταπιαἰνει (45), 
καὶ στηρίζει τῇ πίστει πρὸς τὸ μὴ χαταῤῥίπτεσθαι 
εἰς τὴν γῆν, ἁλλ᾽ ἴστασθαι ἀχλινεῖ ὀρθότητι πρὸς 
Θεόν. Καθὼς Ἱερεμίας λέγει. ε Ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος συντετριµµένος, xal ὡσεὶ ἄνθρωπος 
συνεχόµενος ἀπὸ olvou, ἀπὸ προσώπου Κυρίου, καὶ 


*! Jer, xxn, 9. 


στελλόμενον, οὗ µόνον παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ xai 
παρὰ τοῦ Yioo* « Oris vero proprietate sumpta in 
exemplum, mutuam divinarum personarum cohzx- 
renliam — expressimus proportione et similitudine 


Sic emendandus error codicum, qui habent p membrorum. Sic euim et Spiritus sanctus dicitur 


Spiritus oris illius, scilicet Dei, cum sit os Ünige- 
nitus; el rursus Spiritus ex ipso procedens, et 
mnissus non solum a Patre, sed etiam a Filio. » Lo- 
cum habes sane luculentum, quo docemur Spiritum 
sauctum a Patre et Filio procedere, Et paulo post, 
διὰ τοῦ Υἱοῦ λαλεῖ 6 Πατήρ 

(40) Post hzc in veteri versione typis impressa 
sequuntur multa qua sex.pag. compleut, in 4, Ea 
frustra quzras in Grzcis codd. 

(M) Vetus interp. τοῦτο τὸ πόµα male vertit , 
« hoc poculum. » 

(42) Salutatus, « dolorificas : » legisse videtur 
ῥαρυλύπους. 

(40) Artic. οἱ est ex Vallicell. 

(44) Vetus versio habet : « Non enim solvit velut 
ebrietas, ut obscuratus quis corruat, » etc. 

(45) Sic emendavi, cuin eod. meus et Barberinus 
habeant χαταπίενει, 
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ἀπὸ προσώπου εὐπρεπείας δόξης αὐτοῦ. » τὴν ὑπερθολὴν τῆς εὑφρασίας τῶν toU Θεοῦ λογίων ix» 


πληττόµενος. 


DI. Στ. f'. Καὶ ὀσμὴ µύρων σου ὑπὲρ záyca có A 


ἀρώματα. 

Eig προτροπὴν, οἶμαι, τῆς Ἐκχχλησίας τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τοιαῦτα μελῳδεῖ (46) τῷ Κυρίῳ ^ ἵν' ἡμεῖς 
τοιαύτης εὐωδίας αἰσθόμενοι, τὴν δυσωδίἰαν τῶν µν- 
σχρῶν ἁμαρτημάτων ἀποπτύσωμεν τὴν δὲ εὐωδίαν 
«Ec τοῦ Χριστοῦ δικαιοσύνης εἰς. ἑαυτοὺς ἀντλήσω- 
μεν. € Ὁσμὴ µύρων σου, » Φφησὶν, « ὑπὲρ πάντα 
ἀρώματα. » Τὸ μύρον, ἀδελφοὶ (47), ἐπὶ βασιλιχῆς 
«s xat ἱερατιχῆς ἀξίας τετάχθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων Ἰσθή- 
µεθα Γραφῶν. 00x ἄσημον γὰρ ὑμῖν δοκῶ τοῖς πο- 
λυµαθέσιν, ὅτι οἱ ἓν ταῖς Γραφαῖς βασιλεῖς τῷ ἐλαίφ 
τῆς χρίσεως βασιλεύειν χαθίσταντο, Κάχεῖνο δὲ ὑμῖν 
φανερὸν εἶναι βούλομαι, ὅτι xal ol τότε ἱερεῖς μύρῳ 
χριόµενοι, τὸ ἱερατεύειν ἑλάμδανον (48). Ἐπειδὴ 


ΠΠ. VERs. 2. Et odor unguentorum tuorum super 
omnia aromala. 

Ad cohortandam, ut opinor, Ecclesiam Spiritus 
sanctus talia canit Domino; ut nos ejusmodi suavi- 
tatis odore tacti, impurorum fetorem peceatorum . 
aversemur, et jucundum justitize Christi odorem in 
nos hauriamus. « Odor,» inquit, «unguentorum tuo-- 
rum super omnia aromata.» Unguentum, dilecti 
fratres, ad regiam et sacerdotalem dignitatem insti- 
tutum esse a sacris Scripturis novimus ; idque vobis 
doctissimis viris cognitum esse arbitror, quod in 
sacris Scripturis reges per oleum unctionis ad 
regnandum constituebantur. Illud etiam vos nescios 
esse nolo, quod sacerdotes quoque tum temporis 
oleo peruncti sacerdotium suscipiebant. Cum igitur 


τοίνυν κατὰ vópov μύρῳ ἐχρίοντο βασιλεῖς τε (49) B in lege tum reges, tum sacerdotes unguento ungee 


χαὶ ἱερεῖς, λαμπρῶς Ίδη τὴν περιδολὴν τῆς βασι- 
λείας (50) καὶ ἱερατείας τοῦ Μονογενοῦς ὀχτίθεται f] 
θεία Γραφὴ, « Ὀσμὴ µύρων σου, » λέγουσα, « ὑπὲρ 
πάντα τὰ ἀρώματα ὡς εἰπεῖν' Ὀσμῆ τῆς σῆς βασι- 
λείας xai ἀρχιερωσύνης ὑπὲρ πάσας τὰς βασιλείας 
καὶ ἀρχιερατείας" χαθὼς ὁ Δανιήλ φησιν’ « ᾿Αναστή- 
σει ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, Ἶτις ὑπερέξει πά- 
σας τὰς βασιλείας τῆς γῆς» xal, « Σὺ Ἱερεὺς εἰς 
«bv αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ΜελχισεδὲΧ, » φησίν. 
ε Ὀσμὴ μύρων σου,» φησὶν, «ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώ- 
gata. » Τὸ μύρον, ἀδελφὲ, χαθ᾽ ὃν τόπον ὑπάρχει, 
ἐχεῖσε χαὶ τὴν εὐωδίαν παρέχει. Χριστὸς δὲ τοίνυν 
ἐν οὐρανῷ xaX γῇ xaX θαλάττῃ πάντα περιέχων, τὴν 
δεσποτείαν (DA) αὑτοῦ καὶ βασιλείαν πάντη (52) xal 


πανταχοῦ εὐωδιάζει. Λαμπρῶς δὴ xal ἐνταῦθα, καὶ C 


σφόδρα περιφανῶς ἡ τῶν θείων xal ἀποχρύφων µν- 
ατηρίων ἐμπεφορημένη Τραφὴ, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
μεγάλου Βασιλέως ἀναδείχνυσι, λέγουσα" 

Δ' Μύρον ἐκκεγωθὲν ὄνομά σου, διὰ τοῦτο 
γεάνιδες ἡγάπησάν» σε, εἴλκυσάν σε ὀπίσω σου. 

Λέγουσα δὲ ἡ θεία Γραφῇ, « Μύρον ἐκχενωθὲν 
ὄνομά σου, » Χριστὸν αὐτὸν ἑπονομάζει. Τὸ γὰρ μύ- 
pav εχκενούµενον δηλαδη εἰς χρίσιν (55) προχωρεῖ. 
"Ofcv xat τὸ ἱερατιχὸν μύρον λέγεται χρίσμα. Καὶ οἱ 
πρότερον βασιλεῖς τῷ μύρῳ χριόµενοι, βασιλεύειν 
χαθίσταντο. Όταν οὖν λέγει, « Μύρον ἐχχενωθὲν 
ὄνομά σου, » δύο ὑποσημαίνει τρόπους (54). Ka0- 
άπερ γὰρ (55) μύρον ἐχκενωθὲν οἴχον εὐωδιάζει' οὗ- 
τω τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ γῆς χατελ- 


bantur, perspicue jani sSacra Scriptura et regiam e& 
sacerdotalem dignitatem in Unigenito exponit esse 
conjunctam. « Odor unguentorum tuorum, » inquit, 
« super omnia aromata : » quasi dieat : Odor regni 
et sacerdotii tui super omnia regna et sacerdotia ; 
quemadmodum ait Daniel : « Suscitabit Deus coeli 
regnum quod superabit omnia regna terre **; » οἱ : 
ε Tu sacerdos in :ternum secundum ordinem Mel- 
chisedee **, 3 —« Odor unguentorum tuorum,» inquit, 
« super omnia aromata. » Unguentum, frater, quo 
loco est, ibi suavem prx*bet odorem. Christum igi- 
tur in ccelo et in terra et in mari omnia comple- 
etens, dominationem suam οἱ regnum quoquover- 
sum et ubique suavitatis odore complet. Luculen- 
ler jam et ibi, et admodum clare Scriptura divino- 
rum et latentium plena mysteriorum, etiam magni 
Regis nomen indicat dicens : 


IV. Unguentum effusum nomen tuum, ideo adola- 
scentule dilexerunt te, et traxerunt te post te. 

Dum dicit Scriptura divina, « Unguentum effusum 
nomen tuum, » ipsuin Christum nominat. Unguen- 
tun enim effusum ad unctionem scilicet proficit. 
Unde et sacerdotale unguentum dicitur chrisma. Et 
veteres reges unguento peruneti reges constitueban- 
tur. Cum igitur dicit : « Unguentum effusum no- 
men tuum, » duos tropos indicat. Ut enim unguen- 
tum effusum domum suavi complet odore : sic 
postquam Dominus noster Jesus Christus in terram 


θόντος, καὶ τῆς οὐρανίου δυνάµεως ἐπὶ τοὺς ἁποστό- D descendit, et ccelestis virtus super apostolos effusa 


13* Dan. n, 44; vir, 25.. 9* Psal. cx, 4. 

(46) Sic emendanda vox μελῳδῇ, quam habent 
meus et Barb. 

(47) 'A0&Agol, reposui ad implendam lacunam 
mei cod. et Barber. ex veteri interprete, qui habet 
t Fratres charissimi. » 

(48) Barb. ἑλλάμδανον, qui s&zxpe occurrit in eo 
cod. error duplicandi liquidas, ut in cod. Vat. edit. 
LXX, unde apparet quz tum fuerit pronuntiatio. 

(49) Abest a Barber. vox τε. 

(50) Quz interjacent inter duas voces βασιλείας 
εί ἀρχιερατείας desunt in Barb. et in meo cod. Ea 


ex Vallicellano desumpsi. 
51) Barber. δεσποτίαν. 
52) Παντί, quod habent omnes codd., mutavi in 
πάντη. 
(53) Χρῆσιν in Barber. et meo, mutavi in χρίσιν. 
Male vetus interpres, Ghristum eum, id est uncium, 
denominat : unguentum. enim. effusum | significat ad 
unctionein proficere. 
(94) Duos tropos, id est duos allegoricos sensus. 
Vetus interp. vertit « duos modos. » 
(55) Codd. babent xat θαν. 
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est, bono pietatis odore universus perfusus est A λους χυθείσης, ὅλος ὁ χόσµος τῇ εὐσεδείᾳ εὐωδιά- 


nundus, quemadmodum unus ex iis Paulus: 
« Christi, inquit, bonus odor sumus in his qui 
salvi fiunt, et in iis qui pereunt : aliis quidem odor 
mortis in mortem, his autem odor vitz in vitam **.» 
ldem odor suavitatis aliis quidem in mortem, aliis 
jn vitam suaviter olet. Odor enim mortis iis erant 
apostoli, qui se persequebantur, aílligebant, conji- 
ciebant in vincula; rursus viti odor credentibus, 
qui digni habiti sunt pradicationem suscipere, qui- 
que fidem justitiz operibus confirmabaut. « Un- 
guentum effusum nomen tuum. » Eodem hoe textu 
propheticum etiam tropum significat beat: Mariz, 
qua unguenti alabastro confracto l'ominum nostrum 
Jesum Christum perunxit ; et illud unguentum elfu- 
sum celebre fuit, ut dixit Christus : « Amen dico 
vobis, ubicunque przdicatum fuerit hoc Evangelium 
in universo mundo, dicetur οἱ quod hac fecit in 
ejus memoriam 51. » Hos duos allegoricos sensus 
existimo sacram hanc Seripturam indieare cum 
dicit : « Unguentum effusum nomen tuum : ideo 
adolescentule dilexerunt te. » Quoniam enim, in- 
quit, regnum tuum et incarnata praesentia instar 
unguenti effusi universum mundum bono odore 
perfudit, propterea. adolescentulie dilexerunt te ; 'id 
est animae justorum. Neque vero putes sacram 
Scripturam de mulieribus tantum  adolescentulis 
loqui; sed etiam inter mulieres reperimus adole- 
$cemiulas, non corpore, (neque enim quaestio est 
tantum | de corpore: « Caro enim non predest 
quidquam; spiritus autem vivificat **) ,» sed fide 
adolescentulas. Vide adolescentulam illam, corpore 
quidem aegram, anima vero fide validam bzmor- 
rhoissam, qui cum retro teligisset vestein Jesu, 
sanguinis fluxum inhibuit non corporis robore, sed 
fidei virtute 35. Non enim robore corporis, sed va- 
lido fldei spiritu infirmitatis morbo finem imposuit. 
Hac adolescentula traxit ipsum retro tangens, ut 
in ea impleretur quod scriptum est : « Propterea 
adolescentulze dilexerunt te, traxerunt te post te. » 
Et alia rursus adolescentula retro post Jesum cla- 
mabat Chananaa, Syro Phenissa genere, adolescen- 
iua vero fide: οἱ discipuli quidem dicebant : 
« Dimitte illam, quia clamat post nos **. » (psa 


cÓn* ὡς xat εἷς ἓξ αὐτῶν Παῦλος" « Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζοµένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 
οἷς μὲν ὀσμὴ ἐκ (56) θανάτου εἰς θάνατον’ οἷς δὲ 
ὁσμὴ Ex ζωῆς εἰς ζωήν. » Ἡ αὐτὴ ὀσμὴ τῆς εὖ- 
ωδίας, οἷς μὲν εἰς θάνατον, οἷς δὲ εἰς ζωὴν εὐωδιά- 
ζει. Ὁσμὴ γὰρ θανάτου σαν οἱ ἁπόστολοι τοῖς διώ- 
xouct xal θλίδουσι xal δεσμεύουσι ὁσμὴ δὲ ζωῆς 
πάλιν τοῖς πιστεύουσι, τοῖς τὸ χήρυγμα δέξασθαι 
χαταξιουµένοις (57), τοῖς τὴν πίστιν ἓν ἔργοις δι- 
χαιοσύνης βεθαιοῦσιν. « Μύρον ἐχκενωθὲν ὄνομά 
σου. » Ἐν ταντῷ δξ προφητιχὸν σηµαίνει (58) τρό- 
moy καὶ τῆς µαχαρίας Μαρίας, Ἶτις συντρίφασα τὸ 
ἁλάθαστρον τοῦ µύρου füeupye τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σοῦν Χριστόν’ κἀχεῖνο τὸ μύρον ἐχχενωθὲν ὄνομα 


D ἔσχεν (59), ὡς ὁ Κύριος ἔλεγεν' « Αμὴῆν λέγω 


ὑμῖν, ὅπου ἐὰν χηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο Ev ὅλῳ 
τῷ χόσμῳ, λαληθήσεται χαὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς µνη- 
µόσυνον αὐτῆς. » Τούτους τοὺς δύο τρόπους οἶμαι 
ὑποσημαίνειν τὴν θείαν ταύτην Γραφἡν, φάσχουσαν * 
« Μύρον ἐχχενωθὲν τὸ ὄνομά σου’ διά τοῦτο νεάνιδες 
ἠγάπησάν σε. » Ἐπειδὴ γὰρ, qnot, fj ch βασιλεία xat 
ἕνσαρχος παρουσία µΌρου δίχην ἐχχενωθέντος ὅλον 
εὐωδίασεν τὸν χόσµον, διὰ τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν 
σε. ὅπερ ἑἐστὶν, αἱ φυχαὶ τῶν διχαίων. Μὴ váp µοι 
νόμιζε µόνον vsávtbag τὰς γυναῖχας λέχειν τὴν ἁγίαν 
Γραφήν’ ἁλλά καὶ ἐν γυναιξὶ μὲν νεάνιδας εὑρίσχο- 
μεν οὐ τῷ σώματι (οὗ γὰρ τὰ τοῦ σώματος µόνον ζη- 
τεῖται' «€ Ἡ σὰρξ γὰρ οὐδὲν ὠφελεῖ' τὸ πνεῦμά ἐστι 
τὸ ζωοποιοῦν, ») ἀλλὰ πίστει νεάνιδας. Βλέπε νεάνι- 
δα ἐχείνην τὴν τῷ σώματι ἀσθενεστέραν, Ψψυχῆς δὲ 
πίστει ἰσχυροτέραν (00), τὴν ' αἱμοῤῥοοῦσαν, Tt 
ἀφαμένη τῶν ἱματίων ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ, τὴν αἱμά- 
των ἕστησε (61) ῥύσιν, ob σώματος ἰσχύϊ, ἀλλά πί- 
στεως δυνάµει. Οὐ γὰρ νεανιευοµένη τῷ σώματι, 
νεανικῷ δὲ τῷ τῆς πίστεως φρονήματι, πἐρας ἑἐπ- 
έθηχε τῷ τῆς ἁἀσθενείας νοσήµατι' αὕτη dj νεᾶ- 
νις εἴλχυσεν αὐτὸν, ὄπισθεν ἁδαμένη;' ὡς χαὶ εἰς αὖ- 
τὴν πληροῦσθαι τὸ γεγραμμένον’ « Διὰ τοῦτο αἱ 
νεάνιδες Ἰγάπησάν σε εἴλχυσάν σε ὀπίσω σου. ν 
Καὶ ἑτέρα δὲ πάλιν ντᾶνις ὄπισθεν ἔχραζεν τοῦ "In- 
coU, ἡ Xavavaía fj Συροφοίνισσα (62) τῷ γένει, νεᾶ- 
vi, δὲ τῇ πίστει’ καὶ οἱ μὲν μαθηταὶ ἔλεγον' ε Από- 
λυσον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. » Καὶ αὐτὴ 


igitur retro Jesum traxit, cui ipse dixit: « Non decet p) οὖν ὄπισθεν εἵλχυσε τὸν Ἰησοῦν' πρὸς ἣν αὐτὸς ἔφη: 


tollere panem filiis, et projicere canibus **. » Illa 
vero adolescentula adhuc (kie, innovata tamen spi- 


" Il Cor. iz, 15, 16. *! Mattb. xxvi, 13. 


(56) Praposit. £x abest a N. T. typis impresso. 
Eam tamen agnoscit vetus interpres, qui verlit : 
« aliis quidem odor de morte ad mortem, aliis au- 
tem odor de vita ad vitam. » 

Jh Lego χατηξιωµένοις. 

58) Male Barberin. et imeus σιµαίνει. 

(99) Ὄνομα ἔσχεν locutio prob: notz. Plato ín 
Hippia Maj., pag. 95, {., ἀφ᾽ ὧν τὸ ὄνομα ἔσχε, «ex 
quibus gloriam adeptus est. » Hzc vero : χἀχεῖνο τὸ ᾽ 
pópov ἐχχ. ὄνομα ἔσχεν, ὡς ὁ Κύριος ἔλεγεν, ab- 
sunt a veteri interpretatione, qui tatnen necessaría 
sunt. Si enim desint, quomodo cohzreant, quz se- 
quuntur? « lios duos allegoricos sensus, » etc. 


33 Joan. vi, 00. 


ε Οὐχ ἔστι χαλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τοῖς τέχνοις, xal 
βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. » Ἡ δὲ νεᾶνις (07) τῷ πνεύ- 
5 Matth, ix, 20. 35 Math. αν, 30. 3 ibid. 


(60) Barbar. et meus vocem nihili habent πιστειο- 
χρωτέραν, quam emendavi in textu. — Codd. lectio- 
nem retinuerim'equidem, legendo πίστει ὀχυρωτέραν. 

(61) Vetus versio habet, sanguinis flurzum repente 
damnavit. Error inanifestus, Legendum crediderim, 
sanavit. 

62) Barber. et meus Συροφοινήχισσα. 

65) Locus, ut apparet, corruptus. Egoín versione 
scripsi ut Salutatus : « Adolescentula adbuc fide, 
innovata tamen spiritu et fide, » Unde videlur ha- 
buisse in suo codice: Πίστει μὲν ἔτι νεᾶνις, &va- 
γεουµένη δὲ τῷ Πνεύματι xal τῇ πίστει ' est phrasis 
Paulina, Ephes. 1v, 23. 


Η ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM, 48 
past, xal νεανιευοµένη τῷ πνεύµατι xai τῇ πίστει A rita. et. fide, « Utique, » inquit, « Domine : nam et 


c Na, » qnot, « Kopie: xal γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὸ 
τῶν Φιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέξης 
τῶν χυρίων αὐτῶν. » Θεώρει pot νεανιότητα τί- 
σιεως, xal ταπεινοφροσύνης δύναμιν, ἧτις εἴλχυσεν 
εἰς τοὐπίσω τὸν Ἰησοῦν. Αὗται αἱ δύο νεάνιδες, ἡ αἱ - 
μοῤῥοοῦσα xai ἡ Συροφοίνισσα΄ ἡ μὲν ἀχάθαρτος χα- 
τὰ τὸν νόμον., ἵνα καθαρισθῇ’ ἡ δὲ ἀλλόφυλος, ἵνα τῆς 
ἀσθενείας ἰαθῇ «b χάµνον (64). Ἐὔλχυσαν οὖν ἀμφό- 
τεραι (65) τὸν Ἰησοῦν ὀπίσω αὗται αἱ δύο νεάνιδες, 
v. αὐτοῦ δυνάµεως ἱχέτιδες τυγχάνουσαι (606), xat 
ix πίστεως ἰσχυρᾶς, αἱ ἀσθενοῦσαι τῷ σώματι, ἐπ- 


έτυχον παρὰ τῆς πηγῆς ἀντλῆσαι τὰ ἱάματα, ὡς xat 


διὰ τὴν ἰσχυρὰν αὐτῶν πίστιν κυρίως χαὺ εἰς αὑτὰς 
λέχεσθαι τὸ ἀποστολικὸν ἀχεῖνο ῥητόν” « Ὅταν ἀσθε- 
νῶ, τότε δυνατός εἰμι » dj γὰρ τοῦ σώματος ἁσθέ- 
γεια την τῆς πίστεως δύναμιν ἔδειξεν. « Διὰ τοῦτο al 
γεάνιδες Ἠγάπησάν σε, » οὐ µόνον αἱ θεραπευθεῖσαι 
Τυναῖχες τῷ τῆς πίστεως φρονήµατι, ἀλλὰ xat σα- 
φεῖς νεάνιδες, xal μείζονες τῶν εἱρημένων, καὶ 


ἰσχυρότεραι τῶν θεραπευθεισῶν, αἱ φυχαὶ τῶν ἁγίων᾽ 


μαρτύρων, αἴτινες νεανικώτατα (07) κατὰ τοῦ πονη- 
poo ἑπαποδυόμεναι (68) τὰ ἑαντῶν σώματα τοῖς xap- 
τεροῖς τῆς ὑπομονῆς φρονήμασι δύναμιν ἀκαταμάχη- 
τον, χαὶ ἰσχὺν ἀήττητον τὴν τῆς πίστεως θωρακισθεῖ- 
σαι, xai τής νίχης Ἴραν βραθεῖα" νεανιχώτατα τὴν 
πίστιν τηρῄσασαι, xai τὸ τοῦ ἁγῶνος (69) στάδιον 
ὠχύτατα ὁραμοῦσαι, τὸ ἁποστολιχὸν ἀναφωνοῦσιν 
ἐχεῖνο ῥητόν' « Tbv δρόµον τετέλεχα, τὴν nio τε- 
τήρηχα᾽ λοιπὸν ἀπόχειταί pot ὁ τῆς διχαιοσύνης στέ- 
φανος, » χαὶ τὰ ἑξης. 
E. Στ. Υ’. Eic ὀσμὴν μύρων σου δραμοῦμεν. 


Μία ἐστιν ἡ Ἐκχλησία xal πληθυντικῶς λέγει; 
t Δραμοῦμεν' » οἱ γὰρ πολλοὶ « ἕν ἔσμεν ἓν Χριστῷ. » 
Βλέπε τρέχοντας ἅπαντας εἰς την ὀσμὴν τῶν τοῦ 
Χριστοῦ μυστηρίων. Ὅπου γὰρ λείφανα κχεῖνται 
μαρτύρων, τότε σπεύδοµεν (70) ἑχεῖσε εἰς ὀσμὴν 
τοῦ Χριστοῦ τρέχοµεν μύρων. Εἶτα (71) λοιπὸν χαί- 
ρουσα 1j τῶν πιστῶν πληθὺς, ἡ Χριστοφόρος Ἔκχλη- 
σία, χαὶ περὶ τὸν ἑαυτῆς ἀγαλλομένη νυμφίον, ἐν 
αὐτῷ τε ἐγχαυχωμένη, xa εὐχαριστοῦσα λέγει" 

6’. Εἰσήνεγκέ µε ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταμεῖον 
αὐτοῦ. Άγα ξ]ιασώμεθα xal εὔφρανθώμεγ ἐγ col. 


catelli comedunt de micis, qux: de mensa decidunt 
dominorum suorum 16, Vide fidei adolescentiam, 
et humilitatis virtutem, que retro traxit Jesuin. 
Hw duse adolescentulz, altera αι fluxum sangui- 
nis patiebatur, altera Syropheenissa : illa quidem 
secundum legem immunda, ut mundaretur; hac 
vero alienigena, ut ex infirmitate filia sanaretur. 
Traxerunt igitur ambze retro Jesum hz duz ado- 
lescentulz, ipsius potestatem supplices deprecando; 
εἰ fidei virtute, quze corpore infirmz erant id con 
secute sunt, ul a fonte medicinag haurirent ; ut 
propter firmam earum (idem proprie in eas illud 
apostolicum dici possit:« Cum infirmor, tunc poteus 
sum ?' : » corporis enim infirmitas virtutem fidei 
ostendit. « Propterea adolescentulz dilexerunt te , » 
non solum mulieres spiritu fidei sanate , sed etiam 
illustres adolescentule, queque iis quas diximus, 
prastantiores sunt, et iis quze sanatze sunt, fortio- 
res, sanetorum scilicet martyrum anims», quz for- 
üseime adversus diabolum certamini se accingentes 
813 corpora tradiderunt, validoque patientis spiritu 
inexpugnabilem virtutem invictumque robur fidei 
veluti thoracem induize, vietoria premium repor- 
tarunt, strenue fidem servando, et certaminis stadio 
celerrime decurso apostolicum illud clamant **; 
« Cursum consummavi, fidem servavi: in reliquo 
reposita est mihi corona jusütiz, » et qux dein» 
ceps. 


V. Vgns. 3. In odorem unguentorum  tworum 
curremus. 

Una est. Ecclesia, et pluraliter ait : « Curremos.» 
Plures enim « unum sumus in Christo ?*.» Vide 
omnes currentes jn odorem mysteriorum Christi. 
Ubi enim reliquis jacent martyrum, tum festinan- 
tes illuc in odorem currimus unguentorum Christi. 
Deinde keta deinceps fidelium multitudo, Ecclesia 
Christifera, eL de suo sponso exsultans, deque eo 
gloriabunda, gratamque se prxbens, ait ; 


VI. Introduxit me. rez in. promptuarium. suum. 
Exzsultabimus, et letabimur in te. 


Ταμεῖον δὲ (72) βασιλέως, ὅπου πάντα ἀπόχειται D.— Regis. promptuarium est, ubi omnes conditi surt 


** Matth. x e, 27. 


(64) Ui ex infirmitatis egritudine sanaretur * sed 
non illa, sed ejus filia morbo Jaborabat. Igitur pro 
tb χάµνον legendum τὸ τέχνον, quam lectionem in 
versione secutus sum. — Nihil equidem mutarim : 
i305 τὸ χάµνον, «inlirmilas curaretur,» id est, (1199. 

(65) Barber. ei meus ἀμφότεροι. 

'66) Absurda in hoc loco et sensu carens inter- 
pretatio vetus : Της αὑτοῦ δυνάµεως ἱχέτιδες τυγχά- 
νουσαι, « virtutis ejus (3πηυἱ eonsistentes., ; 

67) Sic emendavi. Codices habent νεανικώτητα. 

683) Vet. interp. que exute diabolo. Male. Meta- 
phora sumpta a luctatoribus qui nudi certabant. 
&lian. V. H. lib. xi, «eap. 1, πρὸς τὸν πότον ὡς 
Eph; ἀντίπαλον ἀποδυόμενοι, «ad potandurn se accin- 

entes, tanquam contra antagonistam.» Aristoph. 
sisirat., vers. 616, ἁλλ᾽ ἑπαποδυώμεθ) ἄνθρωποι 


ParnoLt. Ga. XL 


*! ]l Cor. xii, 10. 


95 ]I Tiu. iv, 7, 8. 


?? Galat, πι, 38. 
tOUtt τῷ πραγματι, € sed accingamus nosmet ad 
lioc negotium. » Suspicor autem deesse verbum, a 
quo regatur accusat. τὰ σώματα” et legendum puto 
τὰ σώματα παρέδωχαν. Vetus iuterpres habet c«tra- 
diderunt. » Sic enim ait : «Quse nimis adulta. pru- 
dentia, exutze diabolo, sua corpora durabili pruden- 
tía et sustentationis virtute tradiderunt. » Ex hac 
incondita interpretatione nihil boni assumas, quam 
illud « tradiderunt. » 

(69) Vetus interpretatio, « certatninis studium. » 
Legendum t: stadium. » 

Ui Lego σπεύδοντες. 

Τ1) Haze non satis fidelitet reddunt vetus inter- 
pres, et Salutatus. 

(12) Legendum pulo ταμεῖον µέν. Sic tamen ιδ 
bent, scilicet δέ, Barb. et Theat. 


15 PHILONIS EPISCOPI CARPASIT 44 


thesauri. Colestis regis promptuarium ostendit A τὰ θησαυρίσματα. Too δὲ (15) ἑπουρανίου βασιλέως 
primo esse corpus, in quo ipse «zdificavit sibi  ταμεῖον δηλον ὅτι πρῶτον μὲν τὸ σῶμα, « ᾧ (74) 
domum **:» deinde colorum regnum. Quando ἑαυτῷ ᾠχοδόμησεν οἴκον ' 2 ἔπειτα δὲ xal ἡ τῶν οὐ- 
igitur Salvator dicit : « Beati. qui persecutionem µρανῶν βασιλεία. "Όταν οὖν λέγει ὁ Σωτήρ « Ma- 
patiuntur propter justitiam, quoniam ipsorum est —xáptot οἱ δεδιωγµένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὖ- 
regnum colorum *! ; » merito et consequenter pr:e- τῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » εἰχότως xax 
dicla est ea vox : hi enim intraverunt in regnutm ἀχολούθως προείρηται καὶ αὐτῆ ἡ quoi): οὗτοι γὰρ 
caelorum. Quoniam vero et ipsi persecutionem passi εἰσηλθον εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν Βασιλείαν. Ἐπειομπερ 
sunt proptet justitiam , propterea et exsullant in «aV αὐτοὶ ἑδιώχθησαν ἕνεχεν διχαιοσύνης, διὸ καὶ 
illo, et lzelantur dicentes : « Exsultabimus, et letaà- ἀγαλλιῶνται &v αὐτῷ, xal εὐφραίνονται A£yovteq* 
bimur in te.» Videntes cternarum nuptiarum — 4 Αγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν Ev col. » BX£- 
leütian; videntes que preparata Suhl àanlé zoycec τὴν τῶν αἰωνίων yo páv* βλέποντες τὰ ἡτοι- 
mundi consütutionem, et narrantes promissiones pacpéva πρὸ χαταθολῆς χόσµου, xal ἁπαγγέλλοντες 
dicunt : τὰς.ἐπαγγελίας, φασίν' 

VII. Diligemus ubera tua super vinum. Ζ’. Ἁγαπήσωμεν µαστούς cov ὑπὲρ οἶνο». 

ld est : Diligemus duo Testamenta, per qu: nos B Ὅπερ ἑἐστίν» ᾿Αγαπήσωμεν τὰς δύο Διαθήχας, δι’ 
docens Rex in promptuarium introduxit colleste. ὧν ἡμᾶς ὁ βασιλεὺς παιδαγωγήσας , εἷς τὸ ταμεῖον 
Nam quod per duo Testamenta coelorum regnm εἰσήγαγε τὸ ἑπουράνιον * ὅτι γὰρ διὰ τῶν δύο Διαθη- 
assecuti sumus, vide Vetus ev Novum quemlibet χῶν ἐτύχομεν τῆς οὐρανίου βασιλείας, βλέπε xai τὴν 
adbortantia, ut pro justitia et nomine Christi Παλαιὰν xal τὴν Καινὴν Διαθήχην παρορμῶσαν τοὺς 
patiamur, et per angustam el arctam vitze viam ** βουλομένους ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης xai τοῦ ὀνόματος 
ambulemus. Et ex Veieri quidem Testamento audi — coo Χριστοῦ πάσχειν, καὶ τὴν avevhy καὶ τεθλιµμέ- 
Sapientiam, qua dicit : « Usque ad mortem certa — vnv ὁδὺν τῆς ζωῆς ὁδεύειν. Καὶ ἓχ μὲν τῆς Παλαιᾶς 
pro veritate "5. » Simile quiddam in Novo, in £van- — tty Σοφίαν ἄχουε λέγουσαν ' « ἜἝως θανάτου ἀγώνι- 
geliis audi ipsum Doininnm dicentem : « Nolite σαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. » Τὸ ὅμοιον xat &y τῇ Καινῇ, 
timere eos qui occidunt corpus, animze vero nihil ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτὸν τὸν Κύριον ἑνωτίζου λέ- 
possunt facere **.» Audi.autem εἰ Vetus Testamen- '* Ύοντα" « Μὴ φοβηθΏτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
ium dicens : « Audite verbum Domini, qui timetis σῶμα, τὴν δὲ doyhv μὴ &yóvctoy τι ποιῆσαι. » 
verbum ejus; dicite, Fratres nostri, odio vos haben- — "Axouc δὲ καὶ τῆς Παλαιᾶς λεγούσης ' « ᾿Αχούσατε 
tibus et abominantibus 5.» Ex Evangeliis vero ex |, τὸν λόγον Κυρίου, ol τρέµοντες τὸ ῥῆμα αὐτοῦ : 
ore ipsius Domini audi : « Diligite inimicos ve- ΄ εἴπαῖε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς' ᾿Αδελφοὶ ἡμῶν. » "Ev 
βίου **; » et rursus : « Beuefacite his qui oderunt ὮἘὐαγγελίοις δὲ &x τοῦ Δεσποτιχοῦ oxópatog ἄκουε 
vos "'. » In lege autem simile illud : « Si obviaveris — « Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν: » xal πάλιν" « Ka- 
jumentum inimici tui quod corruit sub onus suum, Ἅλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν (75) ὑμᾶς * » ἐν δὲ τῷ νό- 
non prezetereas, sed alleva illud ** ; » quod idem est — quo τὸ ópotov: ε "E&y ἀπαντήσης τῷ ὑποζυγίῳ τοῦ 
ac illud : « Benefacite his qui oderunt vos. ». Unus ἐχθροῦ σου πεπτωχότι ὑπὸ τὸν Yópov αὐτοῦ, οὐ παρ- 
enim et idem esL legislator, qui precepta dat in µελεύσῃ, ἀλλὰ συνεγερεῖς (70) αὐτό. » — « Καλῶς (T1) 
utroque Testamento. Duo igitur ubera ipsius duO µποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν Üpád;* » εἷς γὰρ xat αὐτὸς vo- 
appellantur Testamenta, atque ex uno immortali  µοθέτης ἑχατέραις διετάττετο Διαθήχαις. Δύο τοίνυν 
fente spiritualis lactis aflluentiam habentia. Propter- µμαστοὶ αὐτοῦ al δύο χέχληνται Διαθῆχαι' xal ἐκ 
ea qu! in celorum cubiculum ingressi sunt, dicunt: — pid; τῆς ἀθανάτου πηγῆς τὴν ἐπιῤῥοὴν τοῦ πνευ- 
« Diligemus ubera tua super vinum.» Quid enim µματικοῦ γάλακτος ἔχουσαι. Διὸ λέγουσιν οἱ εἰς τὸ 
facit vinum ? Vinum immodice baustum (tenebras — vap.etoy τῶν οὐρανῶν εἰσεληλυθότες * « Αγαπήσωμεν 
offundit : splendida vero  Testamenta  inentem µμαστούς σου ὑπὲρ otvov. » Τί γὰρ πονεῖ olyoc ; Olvog 
ronfirmant, fidem stabiliunt, fundant ad reguuin cce- p ἀμέτρως ποθεὶς σχοτίζει αἱ δὲ φωταγωγοὶ Auf xat 


lorum. στηρίτουσι τὸ φρόνηµα, στερεοῦσι (78) πίστιν, θεµε- 
λιοῦσιν εἰς τὴν οὐρανῶν βασιλείαν. 
Vlll. Πεειἰκάο dilezit te. H'. Εὐθύτης ἠγάπησέ σε. 
Qmnia quidem divinarum Seripturarum eloquia Πάντες μὲν οἱ τῶν θείων Γραφῶν λόγοι, καὶ ταύ- 


* Prov, ix, 1. Matth. v, 10. *! Μαιν. vir, 14. - *! Eccli. 1v, 28. Μαι, κ, 28. ** Isa. rxvi, 5. 
4* Matth. v, 44. "" ibid. — 5 Exod. xxu, 5 


(15) Locum hunc ex Philone affert CosmasIndico- — terpres ait : « Quid est hic aliud nisi illud, Benefa- 
pleustes lib. x, p. 529 Collect. nove P P.Grecor.,t.1M. — cite,» etc. At a cod. Theat. absunt hac, χαλῶς 
(14) Vet. interp. legit 6, nec agnoscit οἶχον. ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Sed post illa συνεγερεῖς 
(15) Sacer textus Matthaei liabet τοὺς μισοῦντας. αὑτό sequitur εἰ χαὶ γὰρ ὁ αὐτὸς vouoltiéenc, quie cor- 
(76) Sic emendavi. Codices corrupte exhibent — ruptasunL pro, εἷς γὰρ καὶ αὐτὸς νομοθέτης. Geterum 
συναχερεῖς. Locus autem hic in Bibliis impressis ita — in versione ideo addidi : « Quod idem est ac illud : 
legitur : Ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον του ἀχθροῦ πεπτω- — Benefacile, » etc., ut bene colizreant ea qua. se- 
xb ὑπὸ τὸν γόμον αὐτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ — quuulur : « Unus enim et idem esi legislator, » etc. 
συναρεῖς αὐτὸ μετ᾽ αὐτοῦ. m Ex Vallic. reposui στερεοῦσι. Darb. οἱ meus 
(11) Ante καλῶς videtur aliquid deesse, Vetus in- στηρίζουσι. 
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της τῆς ἁγίας χαὶ μυστηριώδους Υραφῆς, εὐθῆ τὰ (79) A atque hujus sancue et mystice Scripturm verba 


ῥήματα ' οὗτος δὲ ὁ περὶ τῆς εὐθύτητος xal μάλιστα, 
 εὐθύτης » γὰρ, φησὶν, « ἠγάπησέ σε. » Ἐὰν µή 
εινι γὰρ εὐθύτης ὑπάρχει, τὸν Μονογενῆη ut οὖχ ἀγα- 
rat. « Ἡδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ σοφία (80). Εὐθὺς 
δε χαρδία ἀγαπᾷ τὴν σοφίαν. Εὐθύτης (81) δέ ἐστι 
τὸ ἁπαλλάττεσθαι μὲν παντοίων χακῶν, συνῄδεσθαι 
δὲ τῷ νόµῳ τοῦ 8600, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν Exce- 
να (82) χαρδίας ἐπιτελεῖν ὥς φησιν ὁ Δαθίδ’ « Ἐν 
βουλῇ εὐθέων xai σνναγωγῇ, μεγάλα τὰ ἔργα Κυ- 
pv. » 

8'. Στ. 8. MéJAaurd εἰμι καὶ καλή. 

Μέλαινα διὰ τὰς ἁμαρτίας ' καλὴ διὰ τὴν µετά- 
νοιαν. Οὐ σώματος (85) ἡ µελανία οὐδὲ σαρχιχὸν 
πάλιν ταύτης τῆς νύμφης τὸ κάλλος. 'AXAà μέλαιναν 


Sunt receta : hoc vero. de zquitate rectissimum : 
« Rectitudo » enim, ait, « dilexit te. » Cui enim nou 
esi rectitudo, is Unigenitum non diliget : « Abomi- 
natio enim peccatori sapientia ". » Cor autem 
reclum diligit sapientiam. ltectitudo autem est 
ab omnigenis malis sese sejupgere, delectari lege Dei 
et mandata ejus intento corde perficere. Ut ait 
David : «Iu consilio rectorum et congregatione, 
magna opera Domini 59. 


IX. Vrns. 4. Nigra sum et formosa. 

Nigra propter peccata : formosa propter poni- 
tentiam. Non corporis nigror; neque rursus car- 
nalis hujus sponsz pulchritudo : sed nigram se esse 


lavshv λέγει διὰ τὰς ἀνομίας, ἐπειδὴ ταύταις ἣν B dicit propter iniquitates ; quoniam ex ipsis nigro- 


μεμελανωμένη. ἕν τε τῇ εἰδωλολατρείᾳ καὶ ταῖς λοι- 
καῖς τῆς ἀφροσύνης ἁπάταις. 

F. MéAaurá eju καὶ κα-ἡ, θυγατέρες '"Iepovca- 
Jp. 

θυγατέρας Ἱερουσαλὴμ οἶμαι χαλεῖν τὴν νύμφην 
τὰς προφητιχὰς τῶν διχαίων duyác. Ἐξομολογου-- 
µένη μὲν τὰ ἁμαρτήματα, φαιδρυνοµένη δὲ (84) ἐπὶ 
τῇ τοῦ νυμρίου φιλανθρωπίᾳ * ὅτι δίδωσιν (85) ἐπὶ 
ἁμαρτήμασι µετάνοιαν. Ἴδε ταύτην µέλαιναν οὖσαν 
ὡς ἀληθῶς, χαὶ καλὴν, ἐναρχομένην ἀπὸ τοῦ 
Αἰθίοπος τοῦ εὐνούχου τὸ χήρυγµμα δἐχεσθΏαι τοῦ Μο- 
νχενοὺς διὰ Φιλίππου τοῦ ἁποστόλου (86). "00ev xat 
Δαθίδ φησιν ᾿ « Αἰθιωπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ 
θεῷ. » 


rem contraxerat in idolorum cultu eaterisque 
dementiz suz erroribus. 
X. Nigra sum el formosa, filie Hierusalem, 


Sponsam arbitror filias Hierusalem appellare 
propheticas justorum animas, Et peccata quidem 
confitetur; sponsi vero humanitate letatur, quia 
concedit peccatorum poenitentiam. Vide hanc 
fuscam revera et formosam, quie initio ducto ab 
eunucho /Ethiope przedicationem Unigeniti suscepit 
per Philippum apostolum **. Unde etiam David ait : 
« A&thiopia przveniet manum ejus Deo **, » 


ΙΑ’. 'Üc σχηνώµατα Κηδὰρ, ὡς δέῤῥις Σα.ο- C XI. Ut tabernacula Cedar, ut. pelles Salomonis. 


pov. 

Κηδὰρ (87) ἑρμηνεύεται Ὀστρακίνη. Ἐπειδὴ 
πανταχΏη οἱ Κηδαρῖται διεθλήθησαν (88), ὣς φησιν 
Ἱερεμίας ΄ « Διέλθετε εἰς νήσους Κεττιεὶμ, xal ἴδετε, 
xai εἰς Κηδὰρ ἀποστείλατε, xal νοῄσατε σφόδρα , εἰ 
γέγονε τοιαῦτα * εἰ ἀλλάξωνται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἐχείνων εἰδωλομανῶν ἣν ἡ ἔξομολο- 
γονµένη, λέχει᾿ ι Ὡς σχηνώµατα Κηδὰρ, ὡς δέῥὀις 
Σαλομών. » Λέχε: χαὶ τὸ ἐξ Ἱουδαίων (89) xa ἐξ 
ἐθνῶν, σχηνώµασι μὲν Κηᾶδὰρ τοὺς ἐξ ἐθνῶν αὐτῇ 
ἥχοντας ἀπειχάκουσα, cf Op: δὲ τοῦ Σαλομὼν 
ὁμοίως τοὺς ἁπὸ Ἰουδαίων πιστοὺς, xal πάντας τοὺς 
σάχχῳ ἐξιλεουμένους τὸ θεῖον. 

IB. Στ. ε’. Mi) β.1έψητέ µε ὅτι ἐγώ eiu µεμε- 
Auropérn, ὅτι zapé6Acyé µε à ἤ.Ίιος. 

Mh ἀπελπίσῆτέ µε, qnoi, διὰ τὰς τῶν ἁμαρτιῶν 

* Eecli. 1, 92. '* Psal cx, 1, 2. 


(09) Sic legendum. Barb. hahet εὐθύτητα. Vall. 
el Theat. εὐθὺ τά. 

(80) Sacer textus liabet θεοσέδεια. 

(81) Pessime vet. inlerpr. «xquus autem est, 
qui malis omnibus privatur, condelectatur vero,» etc. 

(82) Lego ἑντονίᾳ. 

(85) Haec vet. interpr. sic vertit : « Non est autem 
corporis fuscatio * neque carnalis hujus sponse iLe- 
rui putetur pulchritudo.Sed fuscam eain dicit,» etc. 
Nibil ejusmodi interprete infelicius. 

(84) A£ ex Vallicell. 

(85) Salutatus, «quippe de peccatis acceperit 
pomitentiam. » Vet. interpres, «quoniam ei « atr 
poauentia peccatorum. » Est Paulina. locutio ll Ti- 


5! Act, vilt, 90 sqq. 


Cedar interpretatur Osiracine. Quopiam ubique 
Cedaritz male audiebant, ut ait Jeremias : «Trans- 
ite ad insulas Chettiim, et videte : et in Cedar 
mittite, et considerate vehementer, si facta sunt 
talia; si mutaverint gentes deos suos 55.» Cum 
enim ea esset de iusanis illis idolorum cultoribus, 
confitetur et dicit : « Ut tabernacula Cedar, ut 
pelles Salomonis. » Dicit se ipsam esse, et ex Ju- 
dais, el ex gentibus : tabernaculis quidem Cedar 
assimilans eos qui ad eam venerunt ex gentibus ; 
pelli autem Salomonis similiter fldeles, qui ab Ju- 
daris profecti sunt; et omnes sacco Deum placant. 

Xll. VEns. 5. Ne videatis quod ego fusca sim, 
quoniam despexit me sol. 

Ne me, iuquit, desperare faciatis, propter pecca- 


9* Psal. ,pxvr, 51. * Jerem. ni, 10. 


moth. n, 25, µήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ θεὺὸς μετάδοδαν 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας. 

(86) Philippus ille erat unus e septem diaconis 
quos Act. vi, 5, D. Lucas commemorat. Sed veteres 
solebant apostolicos viros appellare apostolos. Vide 
quz veteris versionis editor erudite ad hunc locum: 

(87; De Cedar et Ostracine multa disserit ad hunc 
locum lectu plane digna idem vet. versionis editor. 

(88) Vetus interpres luculentius sensum auctoris 
exponit : « Ubique Cedarenses in Scriptura divina 
de idololatria culpantur, sicut ait οἱ Jeremias.» 

(89) Τὸ ἐξ Ἰουδαίων. Mud τὸ est a cod. Valli. 
celliano. Legerem lubens, τὸ μὲν ἐξ Ἰουδαίων, τὸ δὲ 
ἐξ ἐθνῶν, « partim ex Judzis, partiin ex geutibus. » 
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torum meorum nigrorem, quod oblique me sspexe- A µελανίας, ὅτι παρἑθλεφέ µε Xptocbc, ὅ τῆς διχαιοσύ- 


rit Christus justitie sol. Si enim sensibile esset id 
de quo senno est, et de sole aspectabili loqueretur, 
non diceret, « Oblique me hic sol aspexit : » nam, 
qui in umbra alti educatique sunt, polius albescunt. 
lila autem ante fidem in vesano idolorum cultu 
versata, et ab justiti:. sole transversim aspecta, 
fusca facta est, donec « speciosus forma pr» filiis 
hominum **» veniens impressit in ea per bapti- 
smuin pulchritudinem suam, quemadmodum ait Da- 
vid : «Signatum est in nobis lumen vultus αἱ, 
Domine **; »et rursus alibi : « Et. erit splendor 
Domiui Dei nostri super nos "5. » 


XIII. Filii matris mee pugnaverunt in. me. 


νης ὁ fog. El γὰρ αἰσθητὸν (90) ἣν τὸ λεγόμενον 
xai περὶ τούτου τοῦ ἡλίου ν τὸ λαλούμενον, οὐχ ἂν 
ἔλεγεν, ὅτι «Παρέθλεφέ µε ὁ toc οὗτος *» ἀλλά (91) 
μᾶλλον οἱ σχιᾷ τροφούμενοι (93) λευχαίνονται, 
Ἐχείνη δὲ ἐν ταῖς τῶν εἰδώλων ἐξεταξομένη µανίαις 
πρὸ τῆς πἰστεως, xal ὑπὸ τοῦ τῆς δικαιοσύνης Ίλίου 
παρεωραµένη ὑπῆρχε pepelavopévn* ἕως οὗ.ε ὁ 
ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων » παρα” 
γενόμενος, τὸ ἑαυτοῦ κάλλος διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἑναπετύπωσεν εἰς αὐτὴν. χαθὼς καὶ Δαβὶδ φάσχει’ 
« Ἐσημειώθη £o' ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, 
Κύριε’ » χαὶ ἀλλαχοῦ πάλιν" «Καὶ ἔστω ἡ λαμπρό- 

€ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 

ΙΓ’. Υἱοὶ μητρός µου ἑμαχέσαντο àv ἐμοί. 


Filios matris sux arbitror dicere sapientes ος)- Ὦ Υἱοὺς μητρὸς αὐτῆς οἶμαι τοὺς σοφοὺς τῆς ἔπουρα 


lestis regni filios, apostolos. Ut autem luculenter 
demonstretur sirenuam οἱ pulehram pugnam pa- 
rere pacem, zelumque afflare divinum, vide quid 
Paulus dicat : « Dixi Cephze , » inquit, « coram om- 
nibus : Si tu cum Judxus sis, gentiliter et non Ju- 
daice vivere institisti propter Christum et xifica- 
tionem fidelium, cur gentes cogis judaizare '* ?» 
Hujusmodi pacificam puguavere pugnam jn ea; 
propterea dicit : « Filii imatris mes: pugnaverunt 
in me. » 


XIV. Posuerunt me custoaem in vineis. 
feam non custodivi. 

Vinea pluribus locis in sacris Scripturis scripta 
reperitur. Breviter dicendum est evangelicum illud 
Domini de iis qui non dant fructus, iis qui (4 
patrefamilias ) missi fuerunt : « Veniet. dominus 
vinea, ei malos male perlel ipsos, el vinesin 
locabit aliis agricolis qui reddent fructus tempore 
suo **, » Conürmat autem. Dominus dictum, οἱ 
subdit dicens ad eos : « Auferetur a vobis regnum 
Dei **. » Deinde loquitur de hac sponsa, quam 
novit in Canticis canticorum cum se ipso collo- 
quium habere : « Et dabitur genti facieuti fructus 
ejus **. » Hac ab apostolis ponitur in hae fidei 
vinea custos fructus multos racemos habentis. 
« Posuetunt me custodem in vinea, » Deinde con- 
(essionem — suam exponit Judeorum synagoga, 
ipsaque fatetur, se a Judzis ad sanctam venisse 
Ecclesiam , et ait: « Vineam meam non custo- 
divi : » id est, qua in lege antea precepta fuc- 


Vineam 


9^ Psal. xLiv, 5. "5 Psal. iv, 7. 
45. *'* ibid. 


(90) Ei γὰρ αἰσθητόν. Hxc barbare sic vertit 
vet. interpres, ut ea uon facile intelligas : « Non enim 
eral sensibile quod dicebat, sed de isto erat sole, 
quod loquebatur. Nam non dicerel, « quia despexit 
iue sol. » Non enim fuscantur quos despicit sol íste ; 
sed magis, dum umbra pascuntur, candidiores fiunt. 

(91) inde Apparet hilonem illa sacri textus: 

Οτι παρέἐδλεφέ µε ὁ ἥλιος, sic intellexisse, ut inter- 
pretatur D. Ambrosius Homilia de Isaac, qui ut 
observavit Nobilius, vertit : « Quoniam non intuitus 
ast me sol. » 


56 Psal, rxxxix, 17. 


νίου βασιλείας υἱοὺς, τοὺς ἁποστόλους λέγειν. Ἵνα δὲ 
σαφέστατα δειχθῇ (99) ἀγαθήν τε καὶ καλὴν µάχην 
καὶ εἰρήνης παρεχτιχὴν, xai ζήλου ἐμπνέουσαν év- 
θέου, βλέπε τί Παῦλος λέγει « Ἔμπροσθεν πάντων 
εἶπον τῷ Κηφᾷ ' El σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων, ἐθνικῶς, 
καὶ οὐχ Ἰουδαϊκῶς, Civ προῄρησαι (94) διὰ Χριστὸν 
xai τὴν οἰχοδομἣν τῶν πιστῶν, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγχά» 
ζεις ἱουδαῖζειν; » Τοιαύτην εἱρηνικὴν ἐμαχέσαντο 
µάχην ἐν αὐτῇ * διὸ λέγει’ ε Υἱοὶ μητρός µου ἆμα- 
χέσαντο Ev ἐμοί. » 

ΙΔ’. "Εθεντό µε evAáxiccar ἂν ἀμπε.ῶσι' τὸν 
ἀμπελῶνα (95) ἐμὸν οὐχ ἐφύ.Ίαξα. 

Αμπελὼν ἀναγέγραπται πολλαχῆη μὲν iv ταῖς 


C θείαις Γραφαῖς ’ £v ἐπιτομῇ 65 λεχτέον τὸ εὔαγγελ'- 


κὺν ἐκεῖνο Κυρίου (90) περὶ τῶν ph διδόντων τοὺς 
καρποὺς τοῖς ἀποσταλεῖσιν' « Ἐλεύσεται ὁ χύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος, χαὶ χαχοὺς χαχῶς ἀπολέσει αὑτούς * 
xai τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτν 
νες δώσουσι τοὺς χαρποὺς ἐν τοῖς χκαιροῖς αὐτῶν. » 
'O δὲ Κύριος βεθαιοῖ «b ῥῆμα, χαὶ ἐπάγει λέγων 
πρὸς ἐχείνους' ε ᾽Αρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ. » Καὶ λέγει περὶ ταύτης, fic οἵδε νύμφης 
τῆς £v "Ασμασιν αὑτῷ προσομιλούσης” « Καὶ δωθ- 
σεται ἔθνει τῷ ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτοῦ.» Αὕτη 
ὑπὸ τῶν ἁποστόλων τίθεται φυλάκισσα ἐν ἀμπελῶνι 
τούτῳ τῆς πίστεως πολυθότρυϊ χαρπῷ. « "Εθεντό µε 
φυλάχισσαν ἐν ἀμπελῶνι. » Εἶτα ἐξομολογουμένη ἡ 
Ἰουδαίων συναγωγὴ, xaX αὐτὴ ὁμολογεῖ ὡς ἑλθοῦσα 


D ἀπὺ Ἰουδαίων εἰς τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν, xal. φησι" 


€ Τὸν ἀμπελῶνα ἐμὸν οὐχ ἐφύλαξα” » ὅπερ ἐστί - Τὰ 


"' Galat. u, 19. ** Matth. xxi, αἱ. 9 ibid. 


(13) Omnes quos vidi, manuseripti habent σχιᾷ 
τροφούμενοι. Legendum fortasse σχιατραφσύµενοι. 

(96) Sie emendavi, cum Barb. et Vallic. habe- 
rent λεχθῃ, et itidem Theat. 

(94) Sic legendum. Barb. προαιρεῖται. Vallicell. 
προαιρεῖς. "Theat. προαιρεῖσε. 

(95) Hzc verba addidi, quia ea explicata habes 
in fine hujus explanationis, Vetus interpr. ita ea 
separata ponit cum explanatione, nt versum seor- 
sim ab aliis constituant, ) 

(96) Sic legendum. Male Darb. et Vallic. χυρίως. 
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b» νόµῳ προτεταγµένα (97) οὐκ ἐτήρησα ' ἵνα διὰ A rant, non servavi, ut per confessioneni peccatoe 


εἲς ἐξομολογήσεως ἐπιτύχη (98) τῆς τῶν ἁμαρτημά- 
των ἀφέσεως. . 

IE, Στ. c'. Απάγγειλόν poi, ὃν ἠἡἠγάπησεν 1 
ψυχή µου, aov ποιµαίγεις, ποῦ κοιτάζεις ἐν µε- 
σημδρίᾳ. 

Ἐπειδὴ γὰρ προφητικῶς xal àv Δαθὶδ ἀποτυποῦ- 
ται xat £y αὐτῇ «b ῥῆμα ^ « Αγαπήσω σε, Κύριε. ἡ 
ἰσχὺς µου * » χαὶ αὐτὴ δὲ χατηξιώθη προαγαπηθεῖσα 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἀγαπῆσαι τὸν Κύριον, ὥς φησι 
Παυλος (99): εΟὐχ ὅτι ἡμεῖς Ἰγαπήσαμεν τὸν θεὸν, 
ἁλλ' ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xal παρέδωχεν &au- 
vv ὑπὲρ ἡμῶν ' » διὰ τοῦτο ἀγαπηθεῖσα ἀνταγαπᾷ 
χαὶ λέχει " ε ᾽Απάγγειλόν uoi ὃν Ἰγάπησεν d) duy) 
µου, ποῦ ποιµαίνεις, ποῦ χοιτάνεις ἐν µεσημθρίᾳ0 


rum remissionem consequatur. 


XV. Vena. 6. Annuntia mihi quem dilexit anim 
mea , ubi pascis , ubi cubas in meridie. 


Quoniam enim prophetice exprimitur, et in Da- 
vid etin ipsa verbum illud : « Diligam te, Domine, 
virtus mea ** , » ipsa vero prius dilecta, digna est 
babita a Domino que Dominum diligeret, ut 3it 
Paulus : « Non quod nos dilexerimus Deum ** ; sed 
quia ipse dilexit nos, et tradidit se ipsum pro no- 
bis ** ; » propterea dilecta vicissim amat et dizit: 
« Nuntia mihi , quem dilexit anima. mea , ubi 
pascis, ubi cubas in meridie; » hoe est, llora 


τουτέστι' Κατὰ τὴν τοῦ πάθους ὥραν, ὅτε ἀπὸ ὥρας D passienis , quando ab hora sexta usque ad nonam 


ἔχτης ἕως ἐννάτης σχότος ἐγένετο, διὰ τοῦτο « ποῦ 
ποιµαΐνεις, ποῦ χοιτάζεις ἓν µεσημθρίᾳ, » ἓν ᾗ καὶ 
ἀχμῆ (1) τοῦ χαύσωνος τῶν πειρασμῶν. Ποῦ χρυπτά- 
ζεις, τοὺς σοὺς ἑάσας πειράζεσθαι ; | 

Iq. Μήποτε γένωµαι ὡς περιδαΛλαμέγη ἐπ᾽ 
ἀγέλαις ἑταίρων σου. 

Ὅπερ iotí- Μήποτε μετὰ τῶν αἱρέσεων γένωµαι 
εεριδαλλοµένη. Διὰ τοῦτο ἀνταποχρίνεται αὐτῇ (2) 
xai λέχει " ' 

IZ. Στ. ο. Ἐὰάν μὴ TYQc σεαυτὴν, ἡ καλὴ ἐν 
Trait (v. 

Ὅπες &oxly* "EXy uh γνῷς σεαυτὴν, ofa. ὑπῆρχες, 
χαὶ οἷα γέγονας. Καλὴν 65 ἐν γυναιξὶ λέχει. Ἐν πά- 
σαις γὰρ ταῖς αἱρέσεσι xal ταῖς συναγωγαῖς μόνη 
χαλἡ, οὐχ ἐξ ἑαντῆς ἔχουσα τὸ κάλλος, ἀλλ᾽ &x τοῦ 
ὡραίου χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Ἐν- 
ἀποτυπώσας δὲ ἐν αὑτῇ τὸ ἴδιον χάλλος ὁ Μονογενὴς 
διὰ τοῦ (5) λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, χρησίµως 
ἐγχαλεῖ αὐτῇ, καὶ λέγει: ε Ἐὰν μὴ γνῷς (4) σεαυ- 
thv, ἡ χαλὴ ἐν γυναιξίν. » 


IB. "E£sA0s (5) ἐν ατέρναις τῶν ποιµγίων, xal 
ποίµαςε τὰς ἑρίφους σου. 

Ἐὰν μὴ γνῷς, qot, ποῦ ἧς, xal ποῦ el: ἐὰν μὴ 
Tros τὸ χάλλος ὅπερ εἴληφας, « ἔξελθε ἐν πτέρναις 
των ποιµνίων. » ᾽Απειλητιχὸς ὁ λόγος, ἐπιτιμητιχὸν 
τὸ ῥῆμα. Ὅπου γὰρ ἀγνοία (0), ἐχεῖ χαὶ ἐπιτιμία. 
Ἐπειδῇ yàp προεῖπε ' « Μήποτε γένωµαι ὡς περι- 
θαλλομένη ἐπ) ἀγέλαις ἑταίρων σου * » Ὅπερ ἐστί - 
Mixots χατὰ τῶν αἱρέσεων ἀναμιγώ ' διὰ τοῦτο 
ὥσπερ ἀπειλητικῶς ἐπιτιμᾷ αὐτῇ, καὶ λέγει. Ἐὰν 
μὴ Ὑνῷς σου τὸ χάλλος, ὅτι παρ' ἐμοῦ αὐτὸ χέχτη- 
σαι, € ἔξελθε £v πτἐρναις τῶν ποιµνίων, xa ποί- 
µαινε τὰς ἑρίφους cou: » τουτέστιν' El. ἀναξίαν 


*! Psal, xvii, 1. ϱ 1 Joan. iv, 10. 


(97) Mallem προστεταγµένα. 
198) Ex Vallic; nam arb. et. meus habent ἐπι- 


£t. 

(99) Imo Joannes. 

(1) Sic Vallicell.; sed Barber. habet ἀγμῇ * inde 
conjicio totom hune locum sic legendum, iv f καὶ 
4 ἀχμὴ τοῦ χαύσωνος τῶν πειρασμῶν. Που οὖν 
χρυπτάσεις, τοὺς σοὺς ἑάσας πειράδεσθαι; 


*3 Ephes. v, 2. 


tenebrae facte. sunt : propterea « ubi pascis, ubi 
cubas in meridie, » in qua maxime fervet xstus. 
tentationum. Ubi igitur delitescis, tentari sinens 
tuos ? 
. XVI. Ne forte efficiar sícut adoperta super greges 
sodalium tuorum. 

Id est, Ne forte cum h:eresibus efficiar adoperta. 
Propterea vicissim ei ( spousz ) respondet et dicit : 


XVII. Vens. 7. Nisi cognoveris te ipsam, pulchra 
inter mulieres. | 

ld est, Nisi cognoveris te ipsam cujusmodi eras , 
et cujusmodi facta sis. Pulcliram vero inter mu- 
lieres dicit. In omnibus enim h:eresibus el $yna- 
gogis ipsa sola pulchra ; nou ex se ipsa quideni 
pulchritudinem habens, sed ex eo qui speciosus 
est forma inter filios hominum **. Cum vero im- 
presserit in ipsa propriam Unigenitus pulchritudi- 
nem per lavacrum regenerationis, utiliter eam in- 
crepat et dicit : « Nisi cognoveris te ipsam , o pul» 
chra inter mulieres, » 

ΧΥΠΗΙ. Egredere in vestigiis gregum , et pasce 
hedos tuos. 

Nisi cognoveris, inquit, ubi eras, et ubi es: 
nisi cognoveris pulehritudinem quam accepisti , 
« egredere in vestigiis gregum. » Comminativus ser- 
mo : objurgativum verbum. Ubi enim inscitia, ibi 
et increpatio. Cum enim antea dixerit : « Ne forte 
effieiar sicut adoperta super greges sodalium tuo- 
rum :»hoc est, Ne forte cum hzresibus adnmi- 
$cear ; propterea tanquam minaciter  ncrepat 
eam, eli dicit: Nisi cognoveris ipsam pulchri- 
tudinem te a me habere, « egredere in vestigiis 
gregum et pasce b:edos tuos ; » id est, Si te ipsam. 


** Psal. xLiv, 5. 


(2) Αὐτῇ, que vox deest in meo et Barber., eaui 
restitui ex Vallicell. 

(5) Tov ex Vallic. 

(4) Barb. ἐπιγνῷς. 

(9) Vatic. ἔξελθε σύ; αἱ hanc lectionem videtur . 
habuisse vet. interpres, qui ait, « egredere tu. » 

(6) Vetus interp. legisse videtur ἀγνεία, « puri- 
tas.» Male. 
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est, peccatorum animas. 

XIX. In tabernaculis pastorum. 
, Jn tabernaculis dicit regum Israel ; aperte apo- 
stolica voce clamante : « Etenim illi non effnge- 
runt super terram recusantes regnum Christi et 
Dei qui oracula edebat *5. » 


XX. VrRs. 8. Equitatui meo in curribus Pharao- 
nis assimilavi te , proxima mea. 

Equitatum, opinor, suum, justorum congrega- 
tionem intelligit propter celerem justorum in pie- 
tatis stadio cursum. Ait enim « in curribus Pha- 
raonis ; » quia curribus intelligibilis Pharaonis olim 
juncta erat, ad cursum in equitatione idololatriae 


Φους, τουτέστι τὰς τῶν ἁμαρτωλῶν ψυχάς. 
I8. "Exi σχηνγώὠώµασι τῶν ποιμένων. 
"Evi σχηνώµασι λέγει τῶν τοῦ Ἰσραὴλ βασιλέων * - 

ἀντιχρὺ τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥήματος βοῶντος” «, Καὶ 

γὰρ ἐχεῖνοι οὐχ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς, παραιτησάµενοι 
τὴν βασιλείαν τοῦ χρηµατίζοντος (7) Ἀρ.στου xai 
θεοῦ. » 

K'. Στ. w. Tg ἵππῳ µου év ἅρμασι Φαραὼ 
ὡμοίωσά σε, ἡ zAnclor µου. 

Ἴππον (8), οἶμαι, ἑαυτοῦ, τὴν τῶν διχαίων συν- 
αγωγῆν λέγει, διὰ τὸν ὠχύποδα τῶν διχαίων Ev σταδίῳ 
τῆς εὐσεθείας δρόμον. Τὸ γὰρ, « ἓν ἅρμασι τοῦ Φα- 
pat,» λέγει (9), ὅτι £v ἅρμασι τοῦ νοητοῦ Φαραὼ (10) 
ἐζευγμένη ἣν ποτε (11), τῇ τῆς εἰδωλολατρείας 


ab ipso incitata. Talis, inquit, cum esses, « equi- D ἐλασίᾳ ὑπ αὐτοῦ ἑλαννομένη. « Τοιαύτην σε, » φησὶν, 


tatui meo assimilavi te: » nulla ratione habiia 
tuorum in idolorum cult et in omni dementia 
peccatorum , compendiaria gratia per lavacrum 
regenerationis nostro « te equilatui assimilavi ; » 
justorum scilicet congregationi, celerem habenti 
cursum in stadio pietatis ; quemadmodum eliam in 
Evangeliis Dominus iis qui unam tantummodo ope- 
rad fuerant horam, eamdem mercedem dedit, 
quam iis qui pondus omne diei portaverant **. 


XXI. Vgas. 9. Quam ερεεῖοφα facte sunt gene 
tuc ut Lurturis. 

Castitatis servans est hac volucris, agrestis, 
gemebunda, uno marito contenta : queniadmodum 


« οὖσαν τῇ ἵππῳ µου ὡμοίωσα (12),» ih λογισάμενός 
σου τὰ ἁμαρτήματα τὰ τῆς εἰδωλολατρείας, ph 
τὰ (13) τῆς &votag πάσης, συντόµῳ χάριτι διὰ λου- 
τροῦ τῆς (14) παλιγγενεσίας τῇ ἡμετέρᾳ « ὡὠμοίωσά 
σε ἵππῳ, » tfj, τῶν δικαίων (15) συναγωγῇ , τὸν 
δρόµον ὁὀξὺν xaz& (16) τὸ τῆς εὐσεθείας ἐχούσῃ στά- 
διον (17). Ὥσπερ χαὶ ἐν Εὐαγχελίοις ὁ Κύριος τοῖς 
τὴν µίαν ὥραν ἑργασαμένοις µόνον, τὸν ὅμοιον 
μισθὸν ἐχαρίσατο τοῖς ὅλον τὸ βάρος βαστάσασι τῆς 
ἡμέρας. 

KA'. Στ. €, Tl ὡραιώθησαν αἱ σιαγόνγες σου ὡς 
τρυγόνος; 

Σωφροσύνης ἔφορον τὸ (18) ζῶον, ἄγριον, µιµη- 
λὸν (19), µόνανδρον * ὥσπερ χαὶ αὐτὴ fj ἁγία Ἐκχλη- 


ipsa sancta Ecclesia olim quidem agrestis erat , C σία πάλαι μὲν ἦν àypla, µόνον δὲ ἄνδρα ἔχουσα 


unum virum habens sponsum, qui eam his verbis 
alloquitur, quemadmodum etiam Apostolus ait : 
« Despondi enim vos uni viro virginem castam 
exhibere Christo *'. » 

XXII. Collum tuum sicut monile. 

Mirum est intelligere, quam bene ipsa se tueatur 
cohzerentia sensuum spiritualium, qui bic exponun- 
tur. Cuin. enim turturi propter feritatem gentiles 
assimilet, uon tacitos praetermittit fideles ex Judzis 


γυµφίον, ὃς καὶ ταῦτα αὐτῇ προαλαλεῖ, χαθὼς xai ὁ 
Απόστολος λέγει’ « Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀν- 
δρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι, τῷ Χριστῷ. » 


KB. ΤράχηΊός σου ὡς ὁρμίσκος (20). 

Ἐχπλήττει dj γνῶσις, πῶς ἡ ἀχολουθία τῶν λεγο- 
µένων πνευματικῶν νοημάτων ἑαυτὴν σώζει. Ἄπει- 
χάσας γὰρ διὰ τὴν ἀγριότητα τρυγόνι (24) τὰ ἔθνη, 
οὐ σιωπᾷ xai τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων συναγοµένους πι- 


ο Hebr. xu, 25. ** Math. xx, 19. *' ll Cor. αι, 9. 


(7T) Sacer textus D. Pauli sic est: εἰ γὰρ ἐχεῖνοι 


οὐχ ἔφυγον τὸν ἐπὶ τῆς Ye παραιτησάµενοι ypnpazi- 


ζοντα. Male vet, interpres ἐπὶ τῆς γῆς χρηµατίζοντα, 
« qui in terra. przedicatus est. » Vulgata, « qui super 
terram loquebatur. » 

(8) Mirum quantum monstrosa sit in hujus versi- 
culi explicatione veteris interpretis versio. 

(9) Barb. et Vall. Φαραῶ λέγειν. 

(10) Barb. et Vall. Φαραῶ. Theat. totum hunc 
locum sic habet, τὸ γὰρ ἐν ἅρμασιν τοῦ νοητοῦ Φαραῶ 
ἑζευγμένην ποτέ. 

(11) Ità emendavi. Omnes codices habent ἔζευ- 

µένην ποτέ. 

(12) Barb. ὡμοίωσά σε, que postrema particula 
abest a Vallic. eamque expunctam oportuit. Theat. 
ὡμοίωσας. 

(43) Pro μὴ τά libenter legerem μήτε τά. 

14) Nocem τῆς revocavi ex Theat. 
15) Sic emendavimus. Barb. et Vallic. habent «fj 
gy ὠμοίωσά σε εἰπὼν τῇ τῶν διχ., eL sic. etiam 
eul. 


(16) Uterque codex B. et V. habent xai, quod in 
χατά mutavimus, sic postulante sententia, Theat. 
eliam habet xa(. Lego κατὰ τῆς εὖσεθ. στάδιον. 
Vocem στάδιον non modo vet. interpres, sed etiam 
Salutatus, in suo quisque codice habuerunt. Et eic 
paulo aute dixerat ἐν σταδίῳ τῆς εὐσεθείας. 

(47) Vet. interpres, seu potius vetus, ut puto, li- 
brarius iterum eumdem quem supra, errat errorem: 
« in studio pietatis. » 

(18) Forte τοῦτο τό. 

(19) Vet. interp. : « Hoc animal castitati devotum 
est, quod licet ferum sit, tamen in una conjuuctio- 
ne perdurat. » Salutatus qui locum hunc reddit, 
« castitatis animal, agreste, gemibile, » videtur pro 
μιμηλόν legisse µινυρόν, qua lectio mihi probatur; 
neque enim µιµηλός, « imitandi solertia praeditus, » 
huic loco videtur convenire. 

(90) Ita codex Alexandr. quem plerumqne vide- 
tur auctor sequi. Edit. Vat. ὁρμίσχοι. 

(231) Sic emendavi, ut habet codex Vallic. Gzeteri 
codd. τριγόνος. 


* 
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ovuic. Μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, « Σιαγόνες σου, » &n&ycv A collectos. Postquam enim dixisset, « Gens tux, » 


ε Τράχηλός σου ὡς óppiaxog* » ἵνα δείξῃ καὶ τοὺς 
ἀπὸ Ἰουδαίων πεπιστευχότας, τὸν ὁρμίσχην τοῦ Ἰούδα 
ey δρθέντα τῇ θάµαρ ὑπομνήσας. « Πρόδηλον γὰρ, 
ἔτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Ἆριστὺς, 2 χατὰ τὸν Απόστολον. Elta τὴν γενεὰν 
αὐτῆς διηγησάµενος (29), καὶ τὸν χόσμον ὄνπερ αὐτῇ 
χαρίξεται ὁ νυµφίος, ἐπάγουσιν οἱ ἁπόστολοι ’ 


KI. Στ. v. Ὁμοιώματα χρυσίου ποιήσωμέν 
σοι μετὰ στιγµάτων τοῦ ἁργυρίου. 

Ὁμοιώματα χρυσίου οὐχ ἕτερα οἴμαι εἶναι, ἀλλ᾽ ἢ 
οὺς ἁγίους μάρτυρας * ἐπειδήπερ διὰ πυρὸς δοχιµα” 
ολέντες, λαμπροτέραν ἐπεδείξαντο τὴν πίστιν. « Ὡς 
χρυσίον » γὰρ, Φησὶν, « ἓν χωνευτηρίῳ ἑδοχίμασεν 
αὐτοὺς, xa ὡς ὁλοχάρπωμα. θυσίας προσεδέξατο 
αὑτούς. » "Iva. δὲ Ex τῆς ἀχολουθίας δειχθῇ, ὅτι περὶ 
μαρτύρων λέγει, βλέπε τί ἐπάγει' « Μετὰ στιγµάτων 
τοῦ ἀργυρίου. » Στίγματα γὰρ σαφῶς αἱ µάστιγες 
χαὶ αἱ βάσανοι τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ macyóvcov* καθώς 
μοι μαρτυρεῖ xal ὁ Παῦλος λέγων « Ἐγὼ γὰρ τὰ 
στίγματα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ 
σώματί µου βαστάζω. » Ἐπάχει δὲ ὁ λόγος 


KA. Στ. ια’. "Ecc οὗ à βασιἀεὺς ἐν ἀγακ.λίσει 
αὐτοῦ. 

"]va εἴπῃ  Ἔως τῆς παλιγγενεσίας διὰ τῆς τῶν 
γάμων εὐωχίας ἕως τότε τὰ ὁμοιώματα ταῦτα τοῦ 
ἀργυρίου συνάγεται’ τουτέστιν͵ Οἱ ὑπὲρ τῆς πίστεως 
πάσχοντες, οὐ µόνον Ev χαιρῷ διωγμῶν διὰ βασάνων, 
ἀλλὰ xal ἓν χαιρῷ εἰρήνης διὰ τοῦ τὴν στενὴν xol 
αθλιμμένην (35) ὁδὸν τρέχειν, xal ταῖς (24) πράξεσι 
τὺς μάρτυρας μιμµεῖσθαι. Εἶτα ἀνταποχρίνεται ἡ 
νύμφη, xat λέχει πρὸς τὸν νυμφίον * 

KE. Νάρδος µου ἔδωκχεν ὀσμὴν αὑτοῦ. 

Ἐν τῷ γὰρ τὸν νυμφίον αὐτὸν εἰπεῖν περὶ τῶν 
μαρτύρων, ἀνταποκρίνεται εὐχαριστοῦσα αὐτῷ, χαὶ 
le «Νάρδος µου ἔδωχεν ὀσμὴν αὐτοῦ" » τουτ- 
έστι (35) * Σὺ ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἀπήρξω. Διὰ γὰρ τῆς 
νάρδου, τοῦ (26) ἁλαδάστρου τοῦ µύρου, περὶ οὗ 6 Κύ- 
Ρως λέγει” «" Agere, χαὶ μὴ κόπους παρέχετε τῇ Yu- 
ναικί{” χαλὸν γὰρ ἔργον εἰργάσατο εἰς ἐμὲ, » xai τὰ 
Es. Ὥσπερ οὖν ἀντιφωνοῦσα τῇ εὐχαριστίᾳ λέγει 
ἡ νύμφη” Λὐτός pot τὴν εὐωδίαν ἔδωχας τῶν µαρ- 
Ἱὕρων. « Ἡ νάρδος » γὰρ « ἔδωχεν ὀσμὴν αὑτοῦ: » 
ἕπερ icti Τὸ σὺν μαρτύριον, καὶ dj ot εὐωδία 
προετρέφατο τοὺς μάρτυρας ὑπὲρ τοῦ παθεῖν * ἔπει- 
δέπερ xal σὺ ἔπαθες ὑπὲρ ἡμῶν. 'Amb δὲ τῆς áxo- 
λρυθίας γινωσχέτω πᾶς τις τῶν λόγων τὴν ἆρμο- 
slav. 

KQ'. Στ. ιβ. Ἀπόδευμος τῆς στακτῆς ἆδε.- 
góc µου ἐμοί. 

Εὐθὺς ὑπομιμνήσχει τὸ αἷμα καὶ τὸ ὕδωρ τὸ στά- 
*» Hebr. vit, 14. 


(22) Nominativus absolutus; neque idcirco hic 
loeus sollicitandus. 

(25) ΤεθΛιμµένη». Salutatus legisse videtur τε- 
τελειωμένην * vertit enim « perfectam viam. » 

(24) Ex Vallicell. restitui ταῖς. Barb. habet xal 
auta πράξεσι. 


* Gen. xxxvii, 18. 


B 


C 


subdit: « Collum tuum sicut monile; » ut indicet 
etiam eos qui ex Judzis crediderunt ; in memoriam 
revocans δυό monile ** quod Thamar datum fuit. 
« Manifestum enim est, quod ex Juda ortus est 
Dominus noster Jesus Christos , » secundum Apo- 
8tolum *. Deinde generationem ejus (sponse) cum 
enarraverit, et ornatum quem illi donat sponsus, 
subdunt apostoli : 
. ΧΙ. Vens. 10. Similitudines auri faciemus tibi 
cum stigmatibus argenti. | 
Similitudines auri non alias esse arbitror qua 
sanctos martyres ; quandoquidem igne probati splen- 
didiorem exhibuerunt fidem ; ait enim Scriptura : 
« Tonquam .aurum in fornace conflatos probavit 
eos, et sicut holocaustum sacrificii suscepit eos". » 
Ut autem ex iis quze sequuntur deinonstretur. ser- 
monem esse de martyribus, vide quod subdit: « Cum 
&ligmatibus argenti. » Stigmata enim manifesto 
sunt verhera et tormenta eorum qui pro Christe 
passi sunt: quemadmodum testatur Paulus dicens: 
« Ego enim stigmata Domini nostri Jesu. Christi 18 
corpore meo porto"'. » Sequitur autem oratio 
dicens: | 
XXIV. VEns. 14. Quoad usque rex in recubitu euo. 


Ut dicat : Usque ad regenerationem per convivium 
(coelestium) nuptiarum. Usque tunc hee argenti si- 
militudines congregantur ; hoc est, Qui pro fide pa- 
Wuntur non solum persecutionum tempore per tor. 
menta, sed etiam pacis tempore per angustam et 
arctam viam currendo, et actionibus suis martyres 
imitando. Deinde vicissim sponsa respondet, et di- 
eit sponso: 

XXV. Nardus mea dedit odorem suum. 

Dum ipse sponsus loquitur de martyribus, gratias 
illi agens sponsa respondet, et ait: « Nardus mea 
dedit odorem suum : » lioc est, Ilzc bona tu deli- 
basti; nam per. nardum alabastrum unguenti com- 
memorat, de quo Dominus dicit: « Sinite, nec mó- 
lesti sitis mulieri; bonum enim opus operata est in 
me?*; » et qux deinceps. Sponsa igitur veluti cum 
gratiarum actione respondens ait : Ipse mihi dedisti 


p 9dorem martyrum. « Nardus » enim « dedit odorem. 


T? Sap. in, 6. 


suum ; » boc est, Tuum martyrium et odor tuus co- 
hortatus est martyres, ut pro te paterentur, quan- 
doquidem tu quoque pro nobis es passus. Ex iis 
vero quà sequuntur, quisque intelligere poterit ἰο- 
tius oralionis connexionem. 


XXVI. Vrns. 12. Fasciculus gulte fratruelis meus. 
mihi. 
Statim commemorat sanguinem et aquam, qua 
1! Galat. vi, 17. 7* Matth. xxvi, 10. 


(95) Tovcéc i. Hic in meo, et Barb. incipit hu- 
jus. versus explanatio, omissis superioribus qux sup- 
plevi ex codice Vallicellano, eaque agnoscit vetus 
interpres. 

(26) Lego τὸν ἁλάδαστρον λέγει τοῦ uópou* περ 
οὗ ὁ Κύριος' "Ageze, κ. τ. λ. 
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im passione e latere Jesu. manarunt. « Fasciculus À σαν ἓν τῷ πάθει £x πλευρᾶς τοῦ Ἰησοῦ. « ᾿Απόδε- 


guis fratruelis meus mihi: » hoc est, Ex aqua et 
sanguine et spiritu quz? ex ejus latere profluxerunt, 
ipse factus est meus sponsus, et ego ejus sponsa. 
Et sanguine quidem, qui ex ejus latere manavit, re- 
ἀθιπρία et ipsi copulata sum ; aqua vero qua ex 
ejus carnibus manavit, ipsi baptizata ; spiritu vero 
qui ex: ejus divinitate proficiscitur, eum ipso co- 
agmentata et perfecta. 

XX VII. Jn medio uberum txeorum commorabitur. 

Hoc est, In medio duorum Testamentorum coui- 
morabitur testimonium horum sacramentorum ; 
inter Vetus nimirum, quo dicitur iu [δαία '** : « Tan- 
quam ovis ad oecisionem ductus est ; » et inter No- 


vum, quod eunucho locum iilum 1saise per Philip- B 


pum interpretatur de Christo 72. 

XXVIH. Vgns. 15. Boirus Cupri fratruelis. meus 
mihi. 

Botrum Cypri appellat, opinor, characterem hu- 
manum unigeniti Filii et Dei. 

XXIX. In vineis Engaddi. 

Gaddi interpretatur adeptio. Sicut enim botrus 
quando germinat, jucundus est intuentibus; sic qui 
credunt in Christum, initio fidei accepto, cum non- 
dum maturum habeant fructum, botro germinanti 
assimilantur. Quod autem assecuti sunt hi qui ex 
gentibus in Christum crediderunt, testatur mihi 
Paulus apostolus dicens : « Electio consecuta est ?*;» 
id est, qui ex gentibus et Judzis electi sunt. Quia 


vero sponsus formatur in eis qui baptizantur, id- C 


circo sponsa ipsum laudans dicit: « Botrus Cypri 
fratraelis meus in vineis, » id est, in ecclesiis; 
« Engaddi, » id est, in iis quxe consecuL:e sunt magnum 
hoc donum, Deinde rursus vicissim ilii laudes tri- 
buens, et delectatus spirituali illa quam ei ise de- 
dit, pulchritudine, illi hzc ait: 


XXX. Vrns. 44. Ecce pulchra proxima mea, ecce 
pulchra, 
Laudando duplicat ejus pulchritudinem ; propterea 


"* jsa. Lut, 7. '* Act. vi, $9. * Rom. xi, 7. 

(27) Non. «ex aqua vel sanguine,» υἱ vet. in- 
terpr., sed « ex aqua et sanguine. » 

(28) Addidi καὶ πνεύματος ex cat. Meursii, p. 20. 
Et sane paulo post sequitur πνεύματι δέ. Cum au- 
tem verba xai πνεύματος desint etiam in vetere in«- 
terprete, suspicari quis possit illius catenze aucto- 
rem codice quo usus est ide: vetus interpres, co- 
dicibus etiam quos in eimaculando ineo codice ad- 
hibui, esse antiquiorem. 

(29) Zvvaztouérn. Vet. interpres « cozmquata, » 
quod est mendum codicis : scribendum « coaptata, » 

ne hzc omnia reddit Salutatus, sed vocem 
ἀγοραζομένη vertit « comparata. » Puto melius 
ε coempta. » 

. (80) Vet. interpr. « Spiritu vero, quod divinitati 
ejus copulata sum et consummata dignoscor. » Saue 
totam hauc explauationein in sua versione obscu- 
ravit. Bene hxc omnia vertit Salutatus. 


(31) Vetus explanationis hujus versio, non plane 


intelligas quid sibi velit. 
(52) Vetus interpres, vel librarius per iudiligen- 
Van scripsit « commeniorabitur. » 


σµος τῆς σταχτῆς ἀδελφιδός µον Epol * » ὅπερ ἐστίν 
Ἐχ τοῦ στάξαντος ὕδατος (27), xaX αἵματος, xal 
πνεύματος (28) τοῦ ix πλευρᾶς αὐτοῦ, αὐτὸς γέγονέ 
μοι νυµφίος, κἀγὼ αὐτοῦ νύμφη αἵματι μὲν τῷ ix 
πλευρᾶς αὐτοῦ ἀγοραξομένη αὐτῷ xal συναπτοµένη 
(29), ὕδατι δὲ τῷ ἀπὸ σαρχῶν αὑτοῦ βαπτιζοµένη 
αὑτῷ, Πνεύμαιτι (50) δὲ τῷ ἀπὸ θεότητος αὑτοῦ συγ- 
Χρινοµένη αὐτῷ xat τελειουμένη. 

KZ'. 'Avà µέσον τῶν μαστῶν µου αὐἀισθήσεται. 

"Όπερ (01) &aslv* ᾽Ανὰ μέσον τῶν δύο Διαθηχῶν 
ἡ περὶ τῶν μυστηρίων τούτων µαρτνρία αὑλίσεται 
(592): τῆς μὲν Παλαιᾶς ἐν Ἡσαῖᾳ λεγούσης « Ὡς 
πρόβατον ἐπὶ σφαγΏν fjy0n* » τῆς δὲ Καινῆς διὰ Φι- 
Ἀίππου τοῦτο εἰς Χριστὸν τῷ εὐνούχῳ ἑρμηνενούσης. 


KH'. Στ. ιΥ. Βότρυς τῆς Κύπρου ἀδελφιδό» 
pov ἐμοί. 

Ῥότρυν Κύπρου τὸν ἀνθρώπινον, οἶμαι, χαρα- 
χτηρα (550) τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ καὶ θεοῦ ὀνομάζει. 

K&'. Ἐν ἀμπεὶῶσι Εν γαδδί. 

Γαδδὶ ἑρμηνεύεται ἐπίτευγμα (54). Καθάπερ γὰρ 
ὁ βότρυς, ὅταν χυπρίζει, ἐπιτερπὴς γίνεται τοῖς ὁρῷ- 
gtv* οὕτω καὶ (55) οἱ εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύοντες, 
ἀρχὴν τῆς πίστεως λαμθάνοντες, οὕπω δὲ πέπειρον 
τὸν χαρπὸν ἔχοντες, τῷ χυπρίζοντι ἀπειχάκονται βό- 
τρυῖ. "Oct δὲ ἐπιτυγχάνοντές εἰσιν οὗτοι οἱ ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύοντες εἰς Χριστὸν, µαρτυρήσει uoc Παῦλος ὁ 
ἀπόστολος λέγων « Ἡ ἑἐχλογὴ ἐπέτυχεν᾽ » ὅπερ 
ἑστὶν, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν xat ἐξ Ἰουδαίων ἐχλελεγμέ. 
vot. "Ene γὰρ ὁ νυμφίος ἐν αὑτοῖς τοῖς βαπτιζο- 
µένοις μορφοῦται (56), διὰ τοῦτο ἡ νύμφη α»τὸν 
ἐπαινοῦσα λέχει’ « Ώότρυς τῆς Κύπρου ἁδελφιδὸς ἐμοὶ 
ἐν ἀμπελῶσιν,» (ἐν ταῖς ἐχκλησίαις) « Ἐνγαῦδί» 
ἐν ταῖς ἐπιτυχούσαις τῆς μεγάλης ταύτης δωρεᾶς. 
Εἶτα πάλιν ἀνταμειθόμενος αὐτῇ (7) τοὺς ἐπαίνους, 
καὶ ἐπιτερπόμενος τῷ πνευματικῷ αὑτῆς, ὃ αὐτῇ 
αὐτὸς ἐχαρίσατο, χάλλει (58), ταῦτα αὐτῇ φάσχει (39). 

A'. Σχ. ιδ. "lóov ἡ καὴ ἡ α.Ίησίον pov, ἰδοὺ 
ἡ (40) xa.41j. 

Διπλοί αὐτῆς τῷ ἑπαίνῳ τὸ χάλλος, διὸ εἰπών (4)* 


(65) Bene Salutatus ἀνθρώπινον χαρακτῆρα vertit, 
seu potius exponit «lumanitatem | assumptam. » 
Nam, ut ait Nyssenus : 'O τοῦ ἀνθρώπου χαρακτὴρ 
τὴν ἀνθρωπίνην ὑπόστασιν δείχνυσι’ « Hominis figu- 
ra humanam substantiam refert, » tom. Il, pag. 47. 

(54) Vallic. et Barb. ἐπίταγμα, quam lectionein 
habuit vetus interpres, qni vertit « praceptum. » 
Sed ἐπίτευγμα legendum esse probant illa, quz le- 
guntur. inferius, ὅτι δὲ ἐπιτυγχάνοντές εἶσιν, οἱ ἂν 
καῖς ἐπιτυχούσαις τῆς μεγάλης ταύτης δωρεᾶς. 

(35) Καὶ abest a Barber. Τόν abest a Vallic. 

(56) Utitur locutione D. Pauli ad Galat. :v, 19, 
ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἓν ὑμῖν, « donec Christus 
formetur in vobis, » 

(97) Sic legendum. Barber. et meus babent αὖ- 


τῆς. 
sa) Ita Barb. Sed Vallic. habet à αὐτὸς αὐτῇ 
ἐχαρίσατο χάλλος. 
($9) Αὐτῇ φ. Vallic. ἀντιφάσκει. 
(4o) Manc lect. habuit vet. interpres. Vaticana 
utrobique babel «T, 
(M) Lego εἶπεν. 
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« "Hob ἡ καλὴ fj πλησιον µου, ἰδοὸ ἡ καλή" » ἵνα A dicit, « Ecce pulchra proxima mea, ecce pulchra : » 


εἴπῃ αὐτὴν οὐ µόνον ἔσωθεν καλὴν, ἀλλὰ xat ἔξωθεν : 
ἔσωθεν μὲν τοῖς νοήµασιν τῆς πίστεως τοῖς (42) ἀπὸ 
χχρδίας ΄ ἔξωθεν δὲ τῇ τῶν ὀφθαλμῶν διχαιοσύνῃ, 
xai jj τοῦ περιπάτου χαταστάσει, xal πάσῃ τῇ εὖ- 
ρὖθμῳ τῶν τῆς σεµνότητος μελῶν πράξει. "Ότι δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχειν δοχεῖ, βλέπε τὸ ἔπαγόμενον. Τὴν 
γὰρ σεµγότητα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῆς ἓπαινῶν xal τὸ 
ἀχέραιον (A5), ἐπιφέρει" 

ΑΛΑ’. Ὀφθα.λμοί σου περιστερᾶς (44). ' 

Περιστερᾶς, οὐχ ἁπλῶς ταύτης αἰσθητῆς (45), 
ἀλλ' ἐχείνου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ κατεληλυθό- 
τος ἓν εἴδει περιστερᾶς ἑπ᾽ αὐτόν. Τὸ ὀξυδερχὲς γὰρ 
τῶν νοημάτων xal τῶν προφητικῶν φρονημάτων 
ἐχείνῃ τῇ πνευματιχῇ ἀπειχάζει περιστερᾷ. Εἶτα 
πάλιν ἡ νύμφη πρὸς τὸν νυμφίον’ 

ΛΡ’. Στ. w'. ἸΙδοὺ ὁ (46) xaAóc ἁἀδε.ϊφιδός µου, 
xal γε ὡραῖος. Προκ.λίγη (41) ἡμῶν σύσχιος. 

Καὶ αὐτὴ πάλιν ἀνταποχρίνεται τὸ πολυπλάσιον 
co) νυµφίου κάλλος, Οὐ γὰρ µόνον εἶπε, « χαλὸς, » 
ἀλλὰ, « xal γε ὡραῖος' » ὡραῖος (48) ἐν Εὐαγχελίῳ, 
χαλὺς ἓν προφήταις"' χα! γε ὡραῖος bv ἀποστόλοις, 
χαλὸς ἓν τῇ τῶν προσχαἰρων ἀγαθῶν ἐπιχουρίᾳ (49): 
xaí γε ὡραῖος Ev τῇ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπαγγελίᾳ. 
t Προχλίνη ἡμῶν σύσχιος. » Ὅταν γὰρ πρὸς θάνατον 
αλίνωμεν, τὸ λοιπὸὺν ἁπαλλαττόμενοι τοῦ παρόντος 
οἷῶνος, λοιπὸν (50) σὺ ἡμῶν σχιὰ, χατὰ τὸν λέγοντα; 
ε Ἐν τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι * xal 
ὑπὸ τὰς πτἐρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς.» Πρὸς σὲ γὰρ 
ἔχομεν τὴν χαταφυγἠν ' σὺ ἡμῶν σχκιὰ xal σχέπη. 
Σὶ γὰρ ἔχοντες χαταφυγὴν, λέγομεν τὸ ἐν Δαθὶδ 
εἰρημένον' « Ἐὰν γὰρ xai πορευθῶ ἐν µέσῳ σχιᾶς 
θανάτου, οὗ φοθήσομαι (851) χαχὰ, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ 
e, Κύριε.) 

ΛΙ”. Στ.ις’. Aoxol olxov (52) ἡμῶν, κέδροι. 

Βλέπε πρὸς τὴν εἱρημένων (53). ἀχολουθίαν * ἰδοὺ 
ὁ χαλὸς ἓν προφῄταις " xal γε ὡραῖος Ev ἀποστόλοις. 
Λέχει γάρ « Αοχοὶ οἴχου ἡμῶν, xé£ópot* » ὅπερ 
ἐστί - Aoxol τῶν ἐχχλησιῶν, οἱ προφῆται. « Δί- 
χαιος γὰρ, » φησὶν, «ὡς φοῖνιξ ἀνθήῆσει' ὡσεὶ xé- 
ὄρος fj &v τῷ Λιδάνῳ πληθυνθήσεται. » 

AN, Στ. ιζ’. Φατνώματα (54) ἡμῶν, κυπἀρισσοι. 

Ὅπερ ἐστὶν, οἱ ἁπόστολοι, χατὰ τὸν 'Hoatav, ὃς 


"5 Psal. xc, 4. "*Psal. xxu, 4. ' Psal. xci, 135. 


(19) Τοῖς ex Vallic. Et reposui loco τῆς, ut habet D 
videtur ἑποιχουρίᾳ. 


meus et Barb. 

(43) Sic : non ut codd. ἀχαίρεον. 

(44) lidem codd. περιστερᾶς, Vaticana ceterz- 
que editt. habent περιστεραί. Sed ex interpreta- 
tjone qua sequitur, apparet Philonem legisse πε- 
ριστερᾶς * idcirco eam lectionem retinui, 

(45) Vet. interp. : « Columba si quidem non sim- 
pliciter sensibiles oculos dicit, sed Spiritus saneti. » 
Legendum « sensibilis. » 

(16) Sic legisse videtur vet. interpr. Vaticana pro 
6 exhibet el. 

(47) Vatican. edit. πρὸς κλίνη. Complut. πρὸς 
χλίνην. Notanda hzc Philonis lectio. Eam secuti 
sunt Origenes et S. Ambrosius, ut ad h. |. Cautic. 
notat Nobilius. 

(48) Iterum, sic. postulante sententia, ponenda 


τοχ ὡραῖος, quam librarius omisit propter antece-. 


dentem camdem vocem. 
, 


C 


ut siguificet, eam non solum intrinsecus esse pul- 
Chram, sed etiam extrinsecus : intrinsecus quidein 
fidei sensibus ex corde proficiscentibus : extrinsecus 
vero oculorum innocentia et composilo incessu, 
omnique gravi conciunoque motu membrorum. 
Quod autem hac ita se habere intelligenda videan- 
tur, vide quod sequitur: honestatem enim oculorum 
ejvs laudaus et puritatem, subjungit : 

XXXI. Oculi tui columba, 

Columbae, non simpliciter hnjus sensibilis, sed 
Wlius Spiritus sancti, qui descendit in columbze for- 
ma super ipsum. Acumen enin. intelligenti» et pro- 
pheticorum sensuum spirituali illi columbse assimi- 
lat. Deinde rursus sponsa ad &ponsum : 


XXXI. Vgns. 15. Ecce pulcher fratruelis meus, 
et speciosus. Cubile nostrum umbrosum. 

Et ipsa vicissim respondendo laudat multiplicem 
sponsi pulchritudinem. Non enim solum dixit 
« pulcher, » sed « et speciosus. » Speciosus in Evan« 
gelio, pulcher in prophetis. Et speciosus quidem in 
apostolis; pulcher temporalibus bonis adjuvando, 
et speciosus zterna. bona prowittendo. « Cubile no- 
strum umbrosum : » cum enim ad mortem inclina- 
mus, liberati deineeps a presenti sxculo, jam tu 
nostra umbra, secundum eum qui ait: « Scapulis 
suis obumbrabit tibi, el sub pennis ejus sperabis "*.» 
Ad te enim perfugium habemus; tu nostra umbra 
ei tegumen : te enim habentes refugium, dicimus 
illud David : « Nam etsi auibulavero in. medio un 
bra sinortis,.non timebo mala, quoniam iu mecum 
es, Domine 18. ν 


XXXIII. Vens. 16, Tigna domus nostre, cedri. 
Vide connexionem cuim jis quz dicta sunt : ecce 
pulcher in prophetis : sed et speciosus in aposto- 
lis; ait enim : « Tigoa. domus nostra, cedri : » hoc 
est, tigna ecclesiarum, prophete. « Justus enim, » 
«ait Scriptura ", «ut paliaa florebit; sicut. cedrus 
qua in Libano est, multiplicabitur. » 
XXXIV. Vegas. 17. Laquearia nostra, cupressi. 
Id est, apostoli juxta Isaiam qui dicit : « EA pro 


(49) Salutatus, qui vertil « in custodia, » legisse 


(50) Tu deinceps nostra umbra (verba sunt sponse 
3d sponsum) secundum eum qui ait, elc. Non facile 
intelligas quid sibi voluerit vetus interpres, qui ver- 
tit: «Jam tui nostra umbra magis enascitur ex 
intelligibili igne secundum prophetam : Scapulis 


suis obumbrabit, » etc. 
(51) Vall. φοθήσομαι. Meus et Barb. φοθηθήσοµαι. 
(i Vatic. δοχοὶ οἴχων ἡμῶν xéópov* quam leci. 
babuit vet. interpr. : « Tigua doniuuam nostrarum. » 


53) Sic legendum. Male Barb., Vallic. et. meus 


( 
sl γην. . 

f" Male interpres vertit, «trabes.» Incondita 
autem et absurda hujus loci tota ejus versio, ul a 
eam intelligendam inanem operam sumas. Ait enim : 
«Quoniam igitur tigna a trabibus interius compa 
nuuatyr atque celantur, pulchritudo vero doinus tra- 
bibus indicatur; proptereo, » etc. 
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stoba surget cupressus '5, » Quandoquidem enim A φησι’ « Καὶ ἀντὶ τῆς στοιρῆς (56) ἀναθήσεται xu- 


ligna interius sunt, et laquearibus tigna occultan- 
tur; laquearia autem domum jucundam efficiunt ; 
propterea primum prophetas tignis assimilat, deinde 
propter illustre ornamentum Ecclesi: quod ab apo- 
stolis proficiscitur, ait : « Laquearia nostra, cupres- 
οἱ : » ut apostolicum illud przmonstretur, dicens : 
« Posuit Dominus in Ecclesia primum apostolos, 86- 
cundo prophelas?*. » Prafulgent enim prophetis 
apostoli; quandoquidem propter eos appellata est 
pulchra Christi sponsa, quee et insequendo ait : 


πάρισσος. » Ἐπειδὴ γὰρ (56) αἱ δοχοὶ τῶν φατνω- 
µάτων εἰσὶν ἑσώτεραι, xal ὑπὸ τῶν φατνωµάτων αἱ 
δοχοὶ καλύπτονται ΄ τερπνότης δὲ τοῦ οἴχου τὰ φα- 
πνώματα διὰ τοῦτο πρῶτον τοὺς προφήτας δοχοῖς 
ἀπεικάζει' ἔπειτα διὰ τὸν περιφανῆ χόσμον τῆς 
Ἐχχλησίας £x τῶν ἁποστόλων αὐτῇ γεγενηµένον 
λέγει’ «Φατνώματα ἡμῶν, χυπάρισσοι’ » ἵνα τὸ ἆπο- 
στολικὸν ἐχεῖνο προμηνυθῇ (57), τὸ λεγόμενον” 
« Ἔθετο Κύριος ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστό- ' 
λους, δεύτερον προφήτας. » Ἡρολάμπουσι γὰρ Ev τῇ 


Ἔχχλησίᾳ τῶν προφητῶν οἱ ἀπόστολοι΄ ἐπειδήπεο δι’ αὐτῶν ἐχλήθη ἡ χαλὶὴ τοῦ Χριστοῦ νύμφη * Ἶτις 


καὶ ἀχολουθοῦσα λέγει : 
CAP. Il. 
XXXV. Vens. 1. Ego flos campi et lilium convallium. 


Tanquam blandiendo suo ipsius sponso in iisdem 
jmmoratur; convenienter ipsa se florem campi ap- 
pellat, quia cum meditata sit prophetica vaticinia, 
audit ab Isaia, « L:etare, deserta sitiens : exsultet 
deserta : et floreat ut lilium : et efflorebit deserta 
antiqua **, » Sed nuuc non solum floribus suave 
olet, sed et justitiz fructibus dulcedinem muttipli- 
cat. Cum igitur dicit : «Ego flos campi, » vaticinia 
edisserit ; cum autem rursus dicit : « Et lilium con- 
vallium, » evangelicis salutiferisque εἰ suavibus di- 
elis delectatur sui sponsi, quando discipulos suos 
hortatur, ut nibil solliciti sint, dicens: « Conside- 
rale lilia agri, quomodo adolescunt, quod neque 
laborant neque nent *'. » Cum igitur se ipsam cli- 
lium convalliutn » appellat, evangelica praecepta 
commemorat: cum vero dicit « flos campi, » pro- 
pheticorum vaticiniorum characteres  subindicat. 
Deinde ei respondet sponsus, dicens ad ea qu: 
locuta esl : 


XXXVI. Vrns. 2. Ut lilium in medio spinarum, 
ila proxima mea in medio filiarum. 

Id vult, illam justam esse in medio injustorum, 
pilam in medio impiorum versari in hoc mundo : 
cui dicil Apostolus : « Ut sitis filii Dei irreprehensi- 
biles in medio generationis prav» et perversa *. » 
Deinde vicissim sponsa ad suum sponsum ^ 


XXXVII. VEns. 5. Ut malum in lignis si(ve, sic 
[ratruelis meus in medio filiorum. 


Malum in se ipso cibum et potum continet. Ut 
igitur significet inysticam lzeUtiam quam illi peperit 


15 [sa. Lv, 15. '* I| Cor. xii, 28. 


(55) Vetus interpres verti : « pro constipatione 
orietur cyparissus. » Locus est {ραί Lv, 15, ad 
quem locum adnotavit Nobilius. « Staeba, hoc est, 
vilissimo stipite juxta D. Hieronymum. » Czterum 
στοιθή herbarum frondes sunt, quibus tori et culci- 
tre farciuntur et stipantur. 

(56) Γάρ ex cod. Vallic. 

57) Barb. et meus προµηνυθέν. 

58) Vatic. non habel xai, neque est in variis 
lectionibus edit. Lamb. Bosii. 


D 


*? [53. xxxv, 14, 9. 


ΚΕΦ. B. 
ΛΕ’. Στ. a'. Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεύιου, καὶ (58) κρί- 
yov τῶν κοιάδωγ. 

ὝὭσπερ χαριεντιζοµένη πρὺς τὸν ἑαυτῆς νυμφίον 
ἐν τοῖς αὐτοῖς διατρίδουσα (59) , ἁκολούθως ἑαυτὴν 
ἄνθος λέγει τοῦ πεδίου, Ott τὰ προφητιχἁ μελετῶσα, 
ἀχούει παρὰ Ἡσαῖου, « Εὐφράνθητι, ἔρημος διφῶσα; 
ἀγαλλιάσθω ἡ ἔρημος, xaX ἀνθείτω ὡς xplvov* xal 
ἐξανθήσει ἔρημος f] παλαιά. » ᾿Αλλὰ νῦν οὗ µόνον 
τοῖς ἄνθεσιν εὐωδιά-ει, ἀλλὰ xai τοῖς τῆς Ov 
χαιοσύνης κχαρποῖς (60) τὴν γλυχύτητα πολυπλα- 
σιάζει. "Ote oSv λέγει, « Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, » 
τὰ προφητιχὰ διαλαµθάνει ' ὅτε δὲ πάλιν, « Καὶ 
xplvov τῶν χοιλάδων, » τοῖς εὐαγγελιχοῖς ἐπιτέρπε- 
ται σωτηριάδεσι xal εὐόδμοις ῥήμασι τοῦ ἰδίου νυµ- 
φίου, ὅτε τὸ ἀμέριμνον τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς εὔτρε- 
πίξει χαὶ αὑτὸς, λέγων * « Καταμάθετε τὰ xplva τοῦ 
ἀγροῦ πῶς αὐξάνει, ὅτι ob χοπιᾷ, οὔτε νήθει. » "Όταν 
οὖν ἑαντὴν, « χρίνον τῶν κοιλάδων, » λέχει, τῶν 
εὐαγγελιχῶν δογμάτων μνημονεύει * ὅταν δὲ, « ἄνθος 
τοῦ πεδίου, » τῶν προφητικῶν μηνυμάτων τοὺς χα- 
ῥρακτῆρας ὑποσημαίνει. Εἶτα ἀποχρίνεται πρὸς αὐτὴν 
ὁ νυμφίος, λέγων πρὸς ἃ εἶπε 

AG". Στ. β’. Ὡς κρίνον év uécq dxar0ov, οὔ- 
τως ἡ π.Ἰησίον µου ἀνγαμέσον τῶν «θυγατέρων. 

Ἵνα αὐτὴν εἴπῃ δ.χαἰαν ἀναμέσον ἀδίχων, εὐσεθή 
ἐν µέσῳ ἀσεθῶν, ἓν τῷδε τῷ κόσμῳ ἁἀναστρεφομέ- 
νην, πρὸς ἣν φησι xat ὁ Απόστολος: « "Iva γένησθε 
τέχνα θεοῦ ἁμώμητα bv µέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς χαὶ 
διεστραµµένης. » Εἶτα ἡ νύμφη πάλιν ποὸς τὸν αὑτῆς 
νυμφίον * 

AZ'. Στ. Υ. Ὡς μῆ.Ίον (61) ἐν τοῖς ξύ.ῖοις τοῦ 
δρυμοῦ, «οὕτως ἁἀδε-λφιδός µου ἀναμέσον τῶν 
υἱῶν. 

Τὸ μῆλον ἐν τῷ αὑτῷ xaX βρῶσιν ἔχει xal πόσιν. 
"Iva γοῦν τὴν μυστιχὴν εἴπῃ εὑὐφροσύνην, Ίνπερ 


5! Matth, vi, 28. " ** Philipp. η, 15. 

(o Vallic. ἐνδιατρίδουσα 

(60) Sic legendum : male Barb. et meus τοὺς 
χαρπούς. 

(61) Nescio cur vet. interpr. reddiderit : « Sicut 
arbor mali in medio silvz.. » Tota vero explicatio 
hec in ea versione est implexa, et quedam etiam 
habet, qua sensu carent, ut illa-: « Arbor ergo mali 
est homo, Christi domus inter lígna silvze, sic in 
medio Judzeorum exsistens, sicut de ipsis dicit 
Isaias, » etc. 


e ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. 
αὐτῇ δέδωχεν ὁ νυµφίος, λέγων’ « Λάδετε, φάγετε A sponsus dicens: 


τουτό µου ἑστὶ τὸ σῶμα ' » xal, « Λάδετε, πίετε: 
τουτό ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' » διὰ τοῦτο, οἶμαι, « ὡς 
Ἀἆλον, » λέχει. Τρία γὰρ ἀγαθὰ τὸ μῆλον ἔχει" 
βρῶσιν, δι ἧς ὑποσημαίνει τὸ Χριστοῦ σῶμα ' xal 
πύσεν, δι ἧς ὑποσημαίνει τὸ σωτήριον alga: καὶ 
εὐωδίαν, τις (62) χαραχτηρίζει τὴν πίστιν. Καὶ 
πάλιν μήλῳ ἀπειχάξει τὸν ἀνθρώπινον τοῦ Λόγου 
χαραχτῆρα (65) ἓν ξύλοις ὄντα' προθεµένη αὐτὸν 
ἐπὶ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ, ola μῆλον, εὐωδιάζοντα. 
Καὶ φησιν * « Ὡς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ, 
ὥτως ἁδελφιδός µου ἀναμέσον τῶν viv: » ὅπερ 
ἐστὶν, ἀναμέσον τῶν Ἰουδαίων. Υἱοὺς γὰρ αὐτοὺς 
tv Ἡσαῖᾳ χαλεῖ, λέγων: « Υἱοὺς ἐγέννησα, χαὶ 
ὕψωσα ' αὐτοὶ δὲ µε ἠθέτησαν. » Εἶτά φησιν" 

AH. 'Ev τῇ σκι αὐτοῦ ἐπεθύμησα, καὶ 
ἑχάδισα. | 

Ἐπιθυμεῖ γὰρ καὶ τὸν νόµον τελεῖν ἡ Ἐχχλησία. 
Σχιὰ γὰρ τοῦ Μονογενοῦς ὁ vópog* xai τοῦτον ἐπι- 
θυμεί πᾶσα εὐσεδῶν Quyh, ταῖς διαταγαῖς αὐτοῦ 
ἐπιτερπομένη ταῖς κωλυτικαῖς τῶν ἁμαρτημάτων: 
*b, « 0ὐ μοιχεύσεις , οὐ φονεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ 
Ψευδομαρτυρήσεις, τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
μητέρα, » xal τὰς ἄλλας λοιπὰς ἐντολάς. Ἐν ταύταις 
ταῖς σχιαῖς ἐπιθυμοῦσιν αἱ τῶν εὐσεθῶν Ψψυχαὶ ταῖς 
τῶν ἁμαρτημάτων χωλυτικαῖς. Aib λέγει ἡ Ἐκχλη- 
σία"ε Ἐν τῇ σχιᾷ αὑτοῦ ἐπεθύμησα, χαὶ ἐχάθισα. ϱ 
—t Xxi&v γὰρ εἶχεν ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, » 
κατὰ τὸν θειότατον ᾿Απόστολον: διὸ εὐθὺς λέγει - 
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« Accipite, manducate; hoc est 
corpus meum "|; » et: « Accipite, bibite; hic est 
sanguis meus qui pro vobis effundetur iu remissio- 
nem peccatorum ** : » idcirco dicit, « sicut malum.» 
Tria enim bona malum continet : cibum, quo signi- 
ficat corpus Christi ; potum, quo significat saluta- 
rem sanguinem ; eL odoris suavitatem, per quam 
exprimit fidem. Et rursus malo comparat bumani- 
tatem Verbi assumptam, quz est inter ligna, pro- 
ponens ipsum in liguo crucis suaviter olentein, 
tanquam malum, Et ait: « Ut walum inter ligna 
silva, eic fratruelis meus in medio filiorum; » id 
est, in medio Judaeorum. lpsos enim filios appellat 
in Isaia dicens: «Filioa genui et exaltavi ; ipsi 
vero spreverunt me", » Deinde dicit : 


XXXVIIL In umbra ipsius concupiv et consedi* 


Desiderat enim etiam legem perficere Ecclesia. 
Umbra enim Unigeniti est lex ; et hanc desiderat 
quavis piorum anima, ipsius delectata praeceptis 
qua peccata prohibent : « Non. mochaberis, non 
occides, non futtum facies, non falsum testimonium 
dices, bonora patrem tuum et matrem*'*, οἱ cze- 
lera mandata, ]in. bis umbris qux peccata vetant, 
animz justorum concupiscunt. Propterea dicit Ec- 
clesia : « In umbra ejus concupivi el consedi. » — 
« Umbram enim babebat lex futurorum bonorum*', » 
juxta divinissimum Apostolum. ldcirco statim dicit : 


A&. Kal καρπὸς αὐτοῦ TAvxbc ἐν Adpvyyi gov. C — XXXIX. Et [ructus ejus dulcis in faucibus meis. 


Οἱ yàp ὑπὸ τὴν σχιὰν τοῦ νόµου χαθεζόµενοι, δῆ- 
lov, ὡς xai τοῦ εὐαγγελικοῦ καρποῦ τὴν σωτηριώδη 
εὐωχίαν µξταλαμδάνουσι. ΕἙἶτα λοιπὸν περὶ τοῦ 
νόµυ εἰποῦσα, εἷς τε τὴν τελείωσιν Ίνπερ ἔλαθεν 
tx τοῦ νόµου, εἰσελθεῖν θέλουσα, λέγει τοῖς ἆπο- 
στόλοις * 

M. Στ. δ.. Εἰσάγεέ µε εἰς οἶκον τοῦ οἵ- 
γου (64). 

Εἰς τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα συγχεράσατέ µε (65), 
φηαὶ, αὐτῷ διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας. 

ΜΑ. Τάξατε ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην. 

Δότε got τὴν ἀγάπην τὴν τοῦ ἑπουρανίου (06) 
Πατρὸς, ἣν ὁ Μονογενὴς λέγει’ « Οὕτως ἠγάπησεν 
ὁ θεὺς τὸν χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ 
ἔθωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀἁπόληται, 
ἀλλ’ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. » 

MB. Στ. ε’. Zenpicacé (91) µε ἐν μύροις. 

Ἐν πᾶσι τοῖς θείοις τοῦ Χριστοῦ λοχίοις. 

MI*. Στοιδάσατέ µε ἐν µή.οις. 

θάγατέ µε ἐν τῷ ἀριθμῷ τῶν δικαίων, 


? Matth. xxvi, 20. "^ ibid. 27, 98, *5Isa. 1,2. 


(62) Emendandum δι fs, ut habent codex meus 
et Barb. 


(61 Vide supra notam ad vers. x». xxvi. 
Vet. interpr. « in. domum vines. » Fortasse 
secutus est lect. Symmachi εἰς τὸν οἰνῶνα, « in cel- 
lam vinariam, » eamque idem interpr. putavit ap- 
lari posse « domum vineze. » 
(65) Vet. interpres quid intelligat nescio, qui ver- 


Qui enim sub legis umbra consident, manifestum 
est eos eliam salutaris convivii in quo evangelici 
[ructus apponuntur, esse participes. Deinde de lege 
loquens, et ad eam perfectionem venire volena quam 
accepit a lege, dicit apostolis : 


XL. Τεης. 4. Iniroducite me in domum vini. 


In Domini scilicet corpus commiscete me, inquil, 
cum ipso per lavacrum regenerationis. 

XLI. Ordinate in me charitutem. 

Date mihi dilectionem Patris ccelestis, de qua 
Unigenitus loquitur : « Sic Deus dilexit mundum, ut 
Filium suum unigenitum daret; ut omnis qui credit 
in Illum, non pereat, sed habeat vitam aternam 9^.» 


XLII. VEns. 5. Confirmate me in unguentis. 
In omnibus Chris divinis eloquiis. 

XLI. Stipate me in malis. 

Sepelite me in numero justorum. 


** Exod. χσ, 13-16. *' Hebr. x, 1, 9 Joan, in, 16. 


tit : « Coaptate ine ei per lavacrum, » etc. Salutatus 
bene vertit, «comimiscete me. » -- 
(06) Vet. interpr. « charitatem unigeniti Filii : » 
minus bene. Sane de Pairis charitate in mundum 
loquitur Apostolus. . : 
(67) Salutatus vertit: « Servate me:» qui pro- 
pterea legisse videtur τηρήσατε, 








XLIV. Quia vyulnerata sum charitate. | 

Per sanctos scilicel. martyres; per quos, cum 
Christum diligerei , vuloerata sum, morte pro eo 
suscepta. 

XLV. Vgms. 6. Leva ejus sub capite meo; et dex- 
tera. illius amplexabitur me. 

Ls: va quidem prssentem vitam , ut arbitror, ex- 
grimit; dextera vero futuram et perpetuam sancto- 
rum vitam. « Longitudo enim dierum, » ait Seri- 
ptura, « et anni vite in dextera ejus ; in leva vero 
ejus diviti: et gloria 5», » Ibi enim ccelestis sapientia 
indeficientia bona tribuit Ecclesiz, juxta Prophetain 
dicentem : « Domiaus nou privabit bonis eos qui 
&auibulant in innocentia "^. » Et in futuro szculo, 
sapientia longitudinem vitae et longa szecula dextera 


s0a tenens, sanctarum promissionum gaudia przebet B 


jis verbis, qu: juxta Evangelium spouse suz a dex- 
tris dicit : « Venite, benedicti Patris mei ; percipite 
regnum quod paratum est vobis a constitutione 
rnundi**, » ]ta « et dextra illius amplexabitur nte; » 
cum a dextris suis quasi ovem me constituet bouus 
Pastor, qui in paradisi pascuis commoratur. 


XLVI. Vrgns. 7. Adjuravi vos, filie Hierusalem , 
in virtutibus et viribus agri , si suscitetis et vigilare 
[aciatis charitatem, donec velit. 


Filías Hierusalem vocat animas sanctorum pro- 
phetarum et apostolorum. 148 adjurat per virtutes 
εἰ vires agri (nimirum per divina miracula, qua in 
mundo Unigeniti virtus edidit: « Ager enim est 
mundus, » ut ait Dominus??), ut excitent desiderium 
sponsi erga ipsam; modo pro ea preces adhibendo, 
modo, q»z ipsi placita sunt, in ea disponendo : pro- 
pterea aperte subdit, « donec velit. » 


XLVII. Vens. 8. Voz fratruelis mei. 

Ut, qus vox ejus voluerit, boc est qux Jusserit, 
de iis certior facta , charitatem ejus consequatur : 
quemadmodum et ipse in Evangeliis : « Qui diligit 
me, » inquit, « mandata mea servabit ?*, ) 

XLVlll. Ecce ipse venit saliens super montes, 
transiliens colles. 
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Au τῶν ἁγίων μαρτύρων, 5i àv, ἀγαπήσασα (68) 
τὸν Χριστὸν, ἐτρώθην (69), τὸν ὑπὲρ αὑτοῦ δεξαµένη 
θάνατον. 

Ὅ ΜΕ’. Στ. c'. Εὐώνυμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφαλή» 
pov* xal ἡ δεξιὰ αὐτοῦ περι 1ήψεταί µε. 

Εὐώνυμος μὲν παρόντα βίον ἀπεικάζει, ὡς οἵμαι" 
δεξιὰ δὲ τὸν μέλλοντα, τὸν ἀένναον βίον (70) τῶν εὖ- 
σεθών. « Μῆχος γὰρ βίου, » «not, « xal ἔτη ζωῆς ἓν 
τῇ δεξιᾷ αὐτῆῃς' ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος xat 
δόξα. » Ἐνθάδε γὰρ ἀνυστέρητα τὰ ἀγαθὰ ἡ ἔπον- 
ράνιος παρέχει σοφία τῇ Ἐκχλησίᾳ, χατὰ τὸν λέ- 
γοντα Προφήτην, « Κύριος οὐχ ὑστερήσει τὰ ἀγαθά 
τοὺς πορευοµένους ἐν ἀχαχίᾳ.» Καὶ iv τῷ p£X- 
λοντι αἰῶνι μΏχος Ρίου, τοὺς μαχροὺς αἰῶνας) καὶ 
τὰ εὐφραντῆρια τῶν ἁγίων ἑπαγγελμάτων ἐν τῇ δε- 
ξιᾶ αὐτῆς ἡ σοφία ἔχουσα, παρέχει, ἓν ofc (74) κατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον τῇ ἰδίᾳ νύμφη Ex δεξιῶν λέγει «Δεῦτε, 
ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονομήσατε τὴν 
ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν πρὸ χαταθολῆς χόσµου.» 
Οὕτω « xaY fj δεξιὰ αὐτοῦ περιλήφεταί µε; » ὅταν µε 
στήσῃ ἐχ δεξιῶν αὑτοῦ προδάτων δίχην ὁ χαλὺς Ποι- 
μὴν. εἰς τὰς τοῦ παραδείσου νομὰς αὐλίτων. 

ΜΑ”. Στ. Q. Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσα- 
A^, 2x. ταῖς δυνἀµεσι xal ἐν ταῖς (12) ἱΙσχύσεσιε 
τοῦ ἁγροῦ' ἑὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἁγά- 
πην, ἕως οὗ θελήσῃ. 

θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, τὰς φυχὰς τῶν ἁγίων 
λέγει προφητῶν τε xal ἁποστόλων' ἐχείνας ἓν ταῖς 
δυνάµεσι χαὶ ἓν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ ἀγροῦ ὀρχίξει (ἐν 
τοῖς θεοσηµείοις, οἷς ἐποίησεν ἓν τῷ χόσμῳ ἡ τοῦ 
Ἰονογενοῦς δύναμις' « 'Αγρὸς yàp ὁ χόσμος,» ὥς 
φησιν ὁ Κύριος)" ἵνα ἐξεγείρωσι τὸν πόθον τοῦ vup.- 
φίου πρὸς αὐτὴν ὁτὲ μὲν πρεσθείας εἰσφέροντες 
ὑπὲρ αὐτῆς, ὁτὲ δὲ καὶ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ πρὺς ab- 
τὴν διατιθέµενοι. Διὸ σαφῶς ἐπιλέγει ε Ἔως οὗ θε- 
λήση. » 

MZ'. Στ. η’. duri] τοῦ (15) ἁδεαβφιδοῦ µου 

Ἵνα, ἅπερ fj φωνὴ αὑτοῦ θέλει (τουτέστιν, ἅπερ 
προστάττει), ταῦτα μαθοῦσα, τῆς ἀγάπης αὐτοῦ Emi- 
τύχῃ (14) χαθὼς xal αὐτὸς £v Εὐαγγελίοις λέγει" 
« Ὁ ἀγαπῶν µε τὰς ἐντολάς µου φυλάξει. » 

ΜΗ’. Ιδοὺ οὗτος χει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, δια-ὶ- 
Ἰόμενγος ἐπὶ τοὺς βουγούς. 


Salit enim super montes, hoc est super prophe- y — Iln5à yàp ἐπὶ τὰ ὅρη, τουτέστιν ἐπὶ τοὺς προφή- 


tas : et rursus inde transilit super colles, id est 
apostolos; per generationem et generationem sa- 
pientia super animas sanctas asceudens amicos Dei 
efficit et prophetas. Quod vero montibus assimilen- 
tur prophete , et apostoli collibus , aperte habetur 
apud Isaiam proplietia ** : ε Erit enim, » inquit, 

50 Prov. nt, 16. 
ον Ίνα. 1, 2. 

(68) Barber. et meus tyázrncac, male. Theat. 
ἠγάπησα. Scribendum ut edidi. 

(69) Hoc est « per latus martyrum saueiata sum. » 

(70) Vallic. αἰῶνα. 

(11) Perturbaius. videtur. hic. locus, Legendum 
putarem : Καὶ ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, μῆχος Ρίου. 
τοὺς μακροὺς αἰῶνας ἑ/ τῇ δεξιᾷ αὐτῆς ἡ σοφία 
ὄχουσα, τὰ εὐφραντῆρια τῶν ἁγίων ἑπαγγελμάτων 


59 Psal. Lxxxiu, 15. 


*! Matth. xxv, 94. 


τας" xai πάλιν ἐχεῖθεν ἄλλεται ἐπὶ τοὺς βουνοὺς. 
ὅπερ ἐστὶν ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους. Κατὰ γενεὰν γὰ( 
xai γενεὰν fj σοφία εἰς ψυχὰς ὁσίας ἀναδαίνουσα, oi 
Aou θεοῦ χαὶ προφήτας χατασχευάξει. "Oct γὰρ ὄρε 
σιν ἀπειχάκονται οἱ προφῆται, xat βουνοῖς ol. ἁπύόστο- 
λοι, σαρῶς ἐν '"Hoata χεῖται dj προφητεία. « Ἔσται 


*5 Matth. xi, ὀδ. — ** Joan. xiv, 15. 


παρέχει, bv otc , x. 5. λ. Hanc lectionem in ver- 
Sioue secutus sum. 

(72) lta cod. Alexandrinus habet hunc articulum 
ταῖς, qui abest a Vatic. eit. 

(15) Edit. Vat. non habet τοῦ. 

(11) Sic emendavi. Meus codex et Barb. et Vallie, 
habent ἐπιτύχω. 
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Τὰρ, ? φηαὶν, « v ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ A « in ultimis diebus manifestus mons Domini paratus 


ὄρος Κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ópév»(ómep 
ἐστὶν, ἐπὶ τὰ µέλη [15] τῶν προφητῶν), « καὶ ὑψωθή- 
σεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν' » ὅπερ ἐστὶν, ὑπεράνω 
τῶν ἀποστόλων. Καὶ εἰχότως. Καθάπερ γὰρ ἀνατέλ- 
luy ὁ ἥλιος, πρῶτον ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων xal 
βονῶν τὰς φωτεινὰς ἑἐχτείνει στροφἀλιγγας' οὕτω 
xii ὁ Χριστὺς, ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος, ἀστράψαι 
* τῆς αὐτοῦ θεότητος φῶς Ἠθέλησεν εἰς ὅλον τὸν 
χύαμον πρῶτον χαθάπερ ἐπὶ ὄρεσι xal ῥουνοῖς iv 


super vertices montium, » id est iu canticis prophe 
tarum, « et exaltabitur supra colles, » hoc est su- 
per apostolos. Et merito : quemadmodum enim sol 
oriens primum in montiam et collium vertices lu» 
cidum extendit gyrum ; ita Christus Sol justitiz vo- 
luit, ut divinitatis suze lumen tolo coruscaret 
mundo. Primum veluti. super montes et colles in 
prophetis et apostolis lumen illuxit, per quos ex 
omni terrarum orbe ignorantia: dispulit tenebras. 


προφήταις χαὶ ἀποστόλοις χατηύγασε τὸ φῶς, OU ὧν ἐκ τῆς Ὀἰκουμένης τὸ σχότος ἁπήλασε τῆς ἁγνώ- 


σίας. 


Μθ’. Στ. ϐ. "Οµοιός ἐστιν ὁ ἀδε.φιδός pov τῇ B XLIX. Vzns. 9. Similis est fratruelis meus capreee 


δορκάδι, 9) γεδρῷ τῶν ἑλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθή.. 

Δορχὰς ὁξυδερχές ἐστι ζῶον' διὸ xal φερωνύβως 
χέχληται δορχάς * καὶ νεθρὸς ἑλάφων' ἀναιρετιχὸς 
yáp ἐστι τῶν ἱοδόλων θηρίων. Ὄρη δὲ Βαιθὴλ τὰ 
ἐξοχώτατα τῶν δικαίων τάγματά ἐστιν' ἐπειδήπερ 
Βαιθὴλ οἶκος 850v ἑρμηνεύεται; οἶχοι δὲ Θεοῦ, δῆλον 
ὅτι οἱ δίχαιοι, διὰ τὸν εἰπόντα' « Ἐνοιχήσω ἐν ὑμῖν 


χαὶ ἑμπεριπατῄσω' » xal πάλιν ὁ ᾿Απόστολος «εθεοῦ 


olxó; ἐσμεν ἡμεῖς. » 'O οὖν ἀδελφιδὸς αὐτῆς, ὁ ταύ- 
τηςνυµφίος Χριστὸς, ὁμοιοῦται μὲν δόρχωνι διὰ τὸ 
ὀξυδερχῶς χατοπτεύειν ἐπὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων xap- 
δίας, χαθὼς λέγει « "Evo Κύριος ἑτάζων νεφροὺς 
xai δοχιµάζων καρδίας, et τι (16) ποιῄσει ἄνθρωπος 
Ev χρυφαίοις, χἀγὼ οὐκ (77) ἑπόψομαι αὐτόν ; » Διὸ 
ἀπειχάζει αὐτὸν f) νύμφη τῷ δόρχωνι, 1) τῷ νεδρῷ 
τῶν ἑλάφων. Ἐπειδὴ τὰ εἰσπεμπόμενα τῆς χαχίας 
ἐνθυμήματα ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ταῖς τῶν δικαίων δια- 
νοίαις, ταῦτα ἑλάφου δίχην ἀνιμώμενος ὁ οὑράνιος 
Λόγος, τέμνει διὰ τοῦ ὀξυτάτου ξίφους, οὗπερ ἔδωχεν 
αὐτοῖς, τοῦ τῆς εὐσεθείας λογισμοὺ. Καλῶς οὖν 
ἀπειχάζεται νεδρῷ ἑλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήλ᾽ τουτ- 
έδτιν, ἐπὶ τὰ ἐξοχώτατα τῶν δικαίων τάγματα. 

N. Ἰδοὺ αὐτὸς (18) ὀπίσω (19) τοῦ τοίχου ἡμῶν 
παραχύπτων διὰ τῶν θυρίδωγ. 

Τοΐχον, ὃν τὴν νύμφην λέχει, τὸν vópov qnot, 
χαθάπερ xai Παῦλος (80) ὁ ἁπόστολος λέχει’ « Καὶ τὸ 
µεσύτοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας' τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
σαρχὶ αὑτοῦ, τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν tv δόγµασι 
χαταργήσας. » Παρακύπτων Ὑγὰρ ὀπίσω τοῦ νόµου 


vel hinnulo ΕΕΥΟΟΓΙΠΙ super montes Baihel. 

Caprea acute cernens est animal : idcirco veri- 
tatem sui nominis ferens dorcas appellatur : et 
hinnulus cervorum : vene(lcas enim bestias inter- 
ficit. Montes autem Bs»thel summos justorum signi- 
Ücant ordines; quandoquidem Bethel domus Del 
iuterpretatur : domos enim Dei manifestum est esse 
justos : ait enim Scriptura : « Inhabitabo in vobis, 
et inambulabo **; » et rursus Apostolus : e Dei 
domus sumus nos **, » Ejus igitur fratruelis, ejus- 
demque sponsus Christus assimilatar quidem ca- 
prese, quod acutum jin corda hominum cernat, 
quemadmodum ait: « Ego Dominus scrutans renes, 
et probans corda *'. Ecquid homo fecerit in occulto, 
et ego non videro **? » ]psum propterea sponsa 
capres assimilat vel hinnulo cervorum ; immissas 
enim inlquas cogitationes in animos justorum a 
diabolo, instar cervi cceleste Verbum extractas acu- 
tissimo concidit gladio, quem illis tradidit, nimi- 
rum cogitatione pietatis. Concinne igitur assimila- 
tur hinnulo cervorum in montibus Bathel, hoc est 
super suminos justorum ordines. 

L. Ecce ipse post parietem. nostrum , prospiciens 
per [enesiras. 

Parietem puto sponsam appellare legem, quemad- 
modum Paulus ait: « Solveus medium maceriz pa- 
rietem : inimiciliam in carne sua, legem mandato- 
rum decretis evacuans **. » Prospiciens enim venit 
post legem, et per fenestras, id est, per prophetas. 


ἆλθεν, xax διὰ τῶν θυρίδων, ὅπερ ati διὰ τῶν προ- D Primum cnim in lege per Moysem praedicatus esl : 


φητῶν. Πρῶτον γὰρ ἓν νόμῳ διὰ Μωῦσέως ἐχηρύχθη᾽ 
ἔπειτα διὰ τῶν θυρίδων, ὡς εἰπεῖν, διὰ τῶν προφητῶν 
παρἐχυφεν. ᾽Αλλὰ, « xal ἐχκύπτων διὰ τῶν δι- 
χτύων. » 

ΝΑ’. Παρακύατων διὰ τῶν θυρίδων, καὶ ἐχκύ- 
atur διὰ τῶν δικτύων. 

θαυμάσιος ὁ τῆς (81) ἀχολουθίας, xal μάλιστα 


* Levit. xxvi, 12; Il Cor. vi, 16. ** Hebr. αι, 6. 
HN, 14. 


(75) Vallic. τὰ τέλει, corrupte pro τέλη. Eam 
lectionem babuit vet. interpres , qui vertit « circa 
liuem prophetarum. » Barb. et meus µέλη , quam 
lectionem Salutatus agnoscit ; ait enim « in canticis 
prophetarum. » 

76) Melius et τις. . 

(77) 1n Vallic. deest οὐχ et nota interroga- 
lionis. Memoriter, adeoque minus accurate citat 
lecum Jeremie, cujus verba suot, εἰ xp»61- 


deinde per fenestras, ut ita dicam. per prophetas 
prospexit. Sed « et prominens prospicit per retia. » 


Ll. Prospiciens per fenestras, εἰ prominens pro- 
spicit per retia. 
Admirabilis est ordinis, hujus presertim, con- 


*'Jerem. xvn, 10. ** Jerem. xxu, 34. ** Ephes. 


σεταί τις ἓν χρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐχ ὄψομαι αὑτόν ; 

(78) Edit. Vat. οὗτος. 

(79) Alex, cod. et ed. Compl. ἕστηχεν ὁπίαω, 
quam lectionem habuisse videtur vet. interpr., qui 
vertit, « ecce hic stetit post parietem. » 

(80) Locus corruptus. Legenduim τοῖχον οἶμαι 
τὴν νύμφην λέχειν τὸν vóuov: χαθάπερ xai Παῦ- 

X. 5. λ. 

(81) Barb. ei meus διὰ τῆς 
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per fenestras ; postremo per retia. Et quoad parie- 
tem attinet, satis declaratum est, per illum intelligi 
legem. Quod autem prospicit per fenestras, dictum 
est id esse de propbetis. Quemadmodum enim siquis 
prospiciat per fenestras se rursus subducit; sic per 
prophetica dogmata prospexit, cum per l[saiam 
pranuntiatus est, per Jeremiam predicatus, reve- 
latus per Danielem, tanquam per fenestras prophe- 
-larum. Cum vero sermo est de retibus, non jam 
dicit « prospiciens, » sed « prominens inspicit. » 
Qui enim prospicit e fenestra modo se conspectum 
dat, modo se subducit; qui vero prominens pro- 
spicit, se ipsum [totum ostendit. Tanquam igitur 
per retia se totum manifestavit per sanctos aposto- 


los. Etenim boc ipso quod piscatoria nominat in- B 


strumenta, vocationem przdicit apostolorum , qui- 
bus ipse dicit : « Venite post me, faciam vos pisca- 
tores hominum : illi autem dimissis retibus secuti 
sunt eum *. » Quse igitur sequuntur, manifeste quod 
dixinus declarabunt ; ait enim : 


LII. Vegas. 10. Respondet fratruelis meus, et dicit 
mihi: Surge, veni, proxima mea, pulchra mea, 
columba mea. 

Naw per hos ipsos sanctos apostolos vocatam a 
peccatorum lapsu eam erigit dicens ;: « Surge, veni, 
pulchra ; » eti columbam simul eam vocat propter 
donum Spiritus sancli, et propter eam quam illi 
precipit, siinplicitatem. 


LIN. Vkns. 11. Quoniam ecce hiems transiit. 

lliemem igitur vocat, salutarem passionem , cum 
tempestatem. pasai Judzi in. gravissimum | incide- 
runt exitium : vel etiam hiemem vocat idolerum 
cultum , quem ab ea removit. In utroque sensu 
hiems transiit. Neque enim amplius mortem ex- 
spectat, qui semel pro nobis passus est Dominus , 
quemadmodum Apostolus ait : « Mors illi non ultra 
dominabitur; quod enim mortuus est, mortuus est 
gemel peccato ; quod autem vivit, vivit Deo *, » Quod 
autem hiems revera intelligenda ;sit. passio , vide 
Petrum tempestate jactatum propter metum Judzo- 
rum. Sed hieins praeteriit ; nam post resurrectionem 
facta est tranquillitas per plenam certaunque (idem 
divinitatia Unigeniti ; et ait : 


* Marc. 1, 17,18. * Rom. vi, 9, 10. 


(82) ' O γὰρ παρακύππων absunt a meo cod. et 
Vallie. qu&& revocavi a cod. Barber. Ad hunc locum 

robe intelligendum constituenda est propria signi- 
ficatio verbi παραχύπτω. Aristoph. Εἱρήγῃ v. 981 : 
Καὶ γὰρ ἐχεῖναι προχλίνασαι τῆς αὐλείας mapaxi- 
πτουσι" xÁv τις προσέχῃ τὸν νούν αὐταῖς, ἀναχω- 
ροῦσι ' κάτ ἣν ἀπίῃ, παραχύπτουσι. Scholiast. 
προχλίνασαι, παρανοίφασαι. « Nam illa semiada- 
pertis foribus prospectant, » vel « reclusis paululum 
foribus vix prospectant. » Est enim παραχύπτειν , 
« e fenestra strictim aspicere, » qux est Cicer. lo- 
cutio lib. 1 De Orat., c. 55. 

(85) Vallic. Ceteri codd. ἐπιδειχνύει. 


ἀπὸ τοῦ τοίχου διὰ τῶν θυρίδων' εἶτα διὰ τῶν δι- 
χτύων. Καὶ τὰ μὲν περὶ τοῦ τοίχου, ὅτι περὶ τοῦ νό- 
µου λέγει, σαφῶς ἀποδέδειχται' ὅτι δὲ xal παραχύ- 
πτει διὰ τῶν θυρίδων, ὅπερ ἐστὶ διὰ τῶν προφητῶν, 
λέλεχται. Ὥσπερ γὰρ, et τις παραχύπτει, xal πάλιν 
ἑαοτὸν ὑφέλχει" οὕτω διά τῶν προφητιχῶν δογμάτων 
παρέχυπτε, διὰ τοῦ "Haatou προφητευόµενος, διὰ τοῦ 
Ἱερεμίου χηρυττόµενος, διὰ τοῦ Δανιηλ ἀποχαλυπτό- 

ενος, ὥσπερ διὰ θυρίδων, τῶν προφητῶν. Ἐπὶ τῶν 
δικτύων δὲ, οὐχέτι λέγει, «€ παραχύπτων, » à, 
€ ἐχχύπτων. » Ὁ γὰρ παραχύπτων (82) ποτὲ μὲν 
ἑαυτὸν ἀποδειχνύει (85), ποτὲ δὲ ὑποχωρεῖ' ὁ δὲ Ex- 
χύπτων ὅλον ἑαυτὸν ἐπιδίδωσι. "Ὥσπερ οὖν διὰ δι- 
χτύων, διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ὅλον ἑαυτὸν Ev- 
εφάνισε. Καὶ γὰρ δι’ αὐτῆς τῆς ὀνομασίας τῶν ἆλιευ - 
τιχῶν ὀργάνων τὴν τῶν ἀποστόλων προφητεύει κλη- 
σιν, οἷς εἶπεν αὐτός' « Δεῦτε ὀπίσω µου, xal ποιῄσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων" οἱ δὲ ἀφέντες τὰ δίχτνα Ίχο- 
λούθησαν αὐτῷ. » 'H τοίνυν ἀχολονθία τὸ λεχθὲν σα- 
φὲς (84) ἀποδείξει' λέγει γάρ' 


ΝΒ’. Στ. v. Αποχρίνεται ἀδελφιδός pov, xal 
«λέγει µοι ΑἈγάστα, ἐ.θὲ, ἡ π.Ἰησίον µου, κα.λή 
ου, περιστερά μον. 

Δι αὐτῶν γὰρ τούτων τῶν ἁγίων ἁποστόλων χαλέ- 
σας αὑτὴν, ἀνίστησιν ἀπὸ τοῦ πτώματος τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων, λέγων’ « Ανάστα, ἐλθὲ, χαλή * » ἅμα xo 
περιστερὰν χαλῶν, διά τε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίοι 
Πνεύματος, καὶ δι ἣν χελεύει ἔχειν αὐτὴν ἆχερα)ό " 


C «nta 


NI*. "Ott ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρή.16ε». 

Χειμῶνα οὖν τὸ σωτήριον πάθος χαλεῖ, ἓν (p χει- 
µασθέντες οἱ Ἰουδαῖοι χαλεπὴν ὑπέστησαν ἀπώλειαν: 
τοι, ἣν ἆπήλασεν ἁπ᾿ αὐτῆς, εἰδωλολατρείαν. Καθ᾽ 
ἑχάτερα δὲ ὁ χειμὼν παρήλθεν ' οὔτε γὰρ ἔτι (85) 
θάνατον ἑἐκδέχεται (86), ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν παθὼν € 
Κύριος ὡς xa ἅγιος Απόστολος εἶπε' « θάνατος 
αὐτοῦ οὐχ ἔτι χυριεύσει (87): ὃ γὰρ ἀπέθανεν, ἁπ- 
έθανεν ἐφ᾽ ἅπαξ τῇ ἁμαρτία: ὃ δὲ ζή, ζἡ τῷ θεῷ. ο 
"Oct δὲ (88) ὄντως χειμὼν τὸ πάθος, βλέπε χειµαξό- 
µενον τὸν Πέτρον διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων΄ ἀλλὸ 


- παρΏλθεν οὗτος. Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν εὐδία γέ- 


γονεν Ev τῇ πληροφορίᾳ τῆς πίστεως τῆς τοῦ Μονο- 


p Υενοῦς θεότητος" xal φησιν’ 


(81) Sic mss. omnes. Legendum tamen σαφῶς 

(85) lta Vallic. Ceteri ἔτι οὔτ. 

(86) Proprie θάνατον οὐχ ἑχδέχεται « mortem non 
exspectat. » Vetus ijuterpres habet, « nec niortem 
pro nobis suscepit. » Legendum «suscipit,» quod in 
impressa typis editione emendatum oportuit ; et illa 
ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν non eonjungenda cum θάνατον 
ἐχδέχεται, sed cui παθών. Ea versio eProrem conti- 
net absurdissimum, « Christum nimirum pro nobis 
mortem non suscepisse. » 

(87) Sacer textus habet χυριεύει, Sed. vulgatus 
interpres legit χυριεύσει. 

(88) Ἀέ egt ex cod. Vallic. Abest a meo et Barb. 
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ΝΔ’. Ὁ ὑετὸς παρη-θεν (89), ἐπορεύθη é&av- A — LIV. Pluvia abiit, et recessit sibi. 


- 


τῷ. 

Τοὺς πειρασμοὺς βροχαῖς παρειχάζει 6 Κύριος, λέ- 
Ίων περὶ τῶν τεθεμελιωµένων ἐν τῇ πἐτρᾳ δι- 
χαίων' « Κατέζη ἡ βροχὴ, Ίλθον οἱ ποταμοὶ, ἔπνενυ- 
σαν αἱ ἄνεμοι, προσέχρουσαν τῇ οἰχίᾳ ἑἐκείνῃ, xal 
οὐχ ἔπεσεν ' ἑτεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. » 
"Iva οὖν eUrry Οἱ πειρασμοὶ (90) οἱ τοῦ πάθους παρ- 
λθον" « 'O χειμών, » qnot, « παρῃλθεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπηλθεν ἑαυτῷ. » 

ΝΕ’. Στ. ι6’. Τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ yi ἡμῶν (91). 

Ὅπερ ἐστὶν, dj τῆς τῶν ἁγίων ἁποστόλων πίστεως 
εὐωδία. 

NG'. Καιρὸς τῆς τομῆς ἔφθακεν.,. 

Too τέµνεσθαι (92) τὰ χλήµατα xal χαθαίρεσθαι 


l'entationes. pluviis: assimilat Dominus , cum lo- 
quitur, de iis qui fundati sunt supra petram justo-- 
rum : « Descendit pluvia, venerunt flumina, flave- 
runt venti, et irruerunt in domum illam, et non cor- 
ruit : fundata enim erat supra petram *. » Ut ergo 
diceret : Tentationes passionis preterierunt , ait : 
« Hiems transiit, pluvia recessit sibi. » 


LV. WEns. 12. Flores visi sunt tn terra nostra. 
ld est, bonus odor (fidei sanctorum apostolorutp. 


LVlI. Tempus sectionis advenit. 
Tenipus scilicet putandi palmites, eosque a Ρο» 


ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων' ἅτινά ἐστι τέχνα τὰ εἰς ἐμὲ B catis purgandi, scilicet filios qui credunt in me. Sed 


πιστεύοντα. Αλλὰ xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον" « Καιρὸς 
της τομῆς ἔφθαχε, » τοῦ νοητοῦ λέγω (93) θερισμοῦ, 
τοῦ (94) θερίζειν τὰ ἔθνη σίτου δίκην ἀπὸ τῶν γηΐνων 
ἐπιθυμημάτων, xal συγχοµίζειν εἰς τὰς ἀποθήχας 
τῆς οὐρανίου βασιλείας. 

ΝΖ’. Φωνὴ τρυγόγος (95) ἠκούσθη ἐν τῇ τῇ 

Thv φωνἣν ταύτην οἶμαι τοῦ ἁγίου Παῦλου. Τρυ- 
Ἰόνι γὰρ αὐτὸν παρειχάζει διὰ τὴν ἀγριότητα, ἣν 
πάλαι μὲν χατὰ τῶν ἐχχλησιῶν ἐποιεῖτο, διωγμοῖς 
xdi φυλακαῖς τοὺς εἰς τὸν Κύριον πιστεύοντας ἑλαύ- 
νων. Αλλ’, ε Ἡ φωνὴ γέγονεν (96) ἐν τῇ γῇ ἡμῶν.» 
ὅπερ ἐστὶν, &v τῇ Ἐκκλησίᾳ. Γέγραπται Y&p: « Γη 
θελητὴ ὑμεῖς bote: » ἑπελάθετο γὰρ (97) τοῦ χηρύ- 
ἵματος τῆς πίστεως, ἵνα τὸ γεγραμμένον elg αὐτὸν 
πλτρωθῃ, ὅτι « Στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰχίαν, xat 
ερυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἔαυ- 
τῆς ') τουτέστι, τὰ δι αὐτοῦ πιστεύοντα εἰς Χριστὸν 


ἕθνη. 
ΝΗ’. Στ. εγ’. Ἡ συκη ἐξήνεγκεν ὀλύνθους ab- 
τῆς. e 


Τὴν Συναγωγὴν τῶν 'Louba(ov (98) λέγει, τοὺς 
ἁγίους ἐξενηνοχυῖαν ἀποστόλους, οἵτινες ὀλύνθων δί- 
χην τοὺς τοῦ Κυρίου γλνχεροὺς (99) προθάλλοντα: (1) 
λόγους περὶ ὧν xat Ἱερεμίας 6 θεσπέσιος προφήτης" 
«Σῦχα, » qnos, « τὰ χρηστὰ, χρηστὰ λίαν. » Πρόδρομοι 
δὲ σύχων οἱ ὄλυνθοι, οὓς ἁποστόλους εἰρήχαμεν. 
Ἔπειτα σῦχα, οἱ μετ αὐτοὺς ἐν ταῖς ἁγίαις ἔχχλη- 


et alio modo : « Tempus sectionis advenit, » spiri- 
tualis scilicet messis : metendi nimirum instar fru- 
menti gentes a terrenis cupiditatibus , easque con 
dendi in horreis regni coelestis. 


ΠΤΙ. Voz turturis audita est in terra noatra. 


llanc vocem existimo esse D. Pauli. Turturi eniin 
illum assimilat propter feritatem quam olim contra 
ecclesias exercebat , persecutionibus et carceribus 
Christi (ideles exagitans. Verum « vox ejus clamavi! 
in terra nostra, » hoe est in Ecclesia; scriptum est 
enim : « Terra accepta estis vos * : » apprehendit 
enim przdicatiouem fidei, ut in eo illud impleatur : 
« Passer invenit sibi domum , et turtur nidum sibi 
ubi ponat pullos suos *, » hoc est, gentes qua oer 
hunc (Paulum) credunt in Christutn. 


LVilI. Vegns. 15. Ficus produxit grossos suos. 


Jjudeorum dicit Synagogam, qua sanctos aposto- 
los extulit, qui grossorum instar dulcia Domini elo- 
quia proferunt. De quibus et divinus vales Jere- 
mias : « Ficus optimas, optimas nimis *. » Ficoruimn 
enim pracursores sunt grossi , quos esse apostolos 
diximus. Deinde ficos, qui post eos in sanctis ec- 
clesiis doctores, suavissimam «dulcedinem profe- 


σίαις διδάσχαλοι, τὴν ἡδυτάτην ποοθαλλόµενοι γλυ- p runt. 


χύτητα. 


? Matth. vii$ 95. * Malach. ni, 13: * Psal. Lxxxin, ἆ. * Jerem. xxiv, 5. 


(89) Sic Barb. et Vallic. Vaticana editio habet 
ἀπηλθεν. Et ἀπῆηλθεν mallem. Sic enim habet Philo 
iu fine explanationis hujus versus. 

(90) Vetus interpres : « Ut ergo diceret, transie- 
runt passiones, entaliones ait.» Scribendum , 
« passionis tentationes. » 

91) Vatic. ed. non habet ἡμῶν, 

(9 Vet. interpr. « Ut quasi palmites incidantur 
ei mundentur, » etc. Existimasse videtur subau- 
diendum esse ἕνεχα. Repetenda est ex textu vox 
καιρός, unde pendet τοῦ τέµνεσθαι. 

(93) inserui λέγω, quod est ex Vallicell. 

(94) Barb, τό. Vallic. τῷ. Legendum [τοῦ. 

(95) Vat. edit, τῆς τρυγόνος. 


(96) Legendum videtur γέγωνεν. 
(97) Meus cod. et Vallic. et Barb. sic habent : 
H θελη ὑμεῖς ἐστέ' ἀπελαύετε γάρ. Mutinensis 
ἡ θελεῖ ὑμεῖς ἐστέ : ἐπελάθετο γὰρ τού κηρύγματος 
τῆς πίστεως. Vox γἐγραπται ostendit locum hie 
esse aliquem e sacra Scriptura depromptum. Cuin 
autem apud Malachiam legatur, 111, 12, διότι ἔσεσθε 
ὑμεῖς yr θελητὴ, λέγει Κύριος, proplerea emen- 
danda baee, ,ut edidi. 
(98) Vet. interpres reddit tantum sententiam 
Greci textus, 
(99) Γ.1υκεροὺς «Ίόγους. Vet. interp. «diversa 
eloquia. » Videtur codicem habuisse corruptum. 
(1) Sic emendavi. Meus et Darb. προθάλλοντα. 
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μΧ. Vites nosira florent, dederunt odorem. 


Consequenter itaque deinceps vitibus ecclesias , 
qua per doctrinam bonum fidei proferunt odoreuw ; 
ipsi vero germinationi odorem fidei assimilat. 


LX. Surge , veni, proxima mea. 

Sibi proximam vocat sponsam, propterea quod 
ipse de ccelis descendit, eamque per fidei conjun- 
ctionem implevit. 

LXI. Pulchra mea, columba mea. 

Prvlchra propter penitentiam , columba propter 
simplicitatem, 

LXIi. Vgns. 14. Et veni, tu columoa mea, in tela- 
mento peire. 

lpse sponsus est ejus velamen et petra. Et petra 
quidem , quia super se ipsum statuit fidei funda- 
mentum : velamen vero, propterea quod eani pro- 
tegens ab omni liberat tentatione. 

Ι,ΧΗΙ. Juxta promurale. 

Promurale legem vocat. Muri enim sunt Evan- 
gelia juxta Isaiz dictum: « Ponet. murum et cir— 
ceummurale ". » Murus vero et circummurale signifi- 
cat duplicem vim defendeudi sanctos per divina elo- 
quio, ne a mala bestia petantur insidiis. Ail igitar 
illam esse juxta promurale, scilicet disciplinz legis 
quae jubet : « Non mechaberis^, 2 et cetera. Deinde 
ipsa respondet, et ait : 


LXIV. Ostende mihi faciem tuam et auditam mihi 
fac vocem tuam. 

ld est non solum per legem et prophetas loquere 
mihi, sed totum mihi te osteude; quemadmodum 
Moyses ejusmodi captus desiderio, libere cum Do- 
mino loquebatur dicens : « Ostende mihi te ipsum, 
ut manifeste te videam *. » Verum tunc dixit Moysi : 
« Nullus qui faciem meam viderit, vivet 15. » Sed 
cum sponsz suz vellet se conspicuum dare , veluti 
nubem induit corpns, et sub eo se abscondit, ut se 
ipse ους sponsa demonstraret per actus virtuPe, 
per patientiam et innocentiam, formam illi tradens 
pie vivendi. Propterea illa auscultat dicens : « Os- 
tende mihi faciem tuam, et auditam mihi fac vocem 
tuam, » Ostendit igitur illi faciem suam , cum in 
utero deipare Virginis gestatus est; et auditam illi 
fecit vocem suam, cum docebat in monte Oliveti, et 


7 Isa. xxvi, 3... * Exod. xx, 14. 3 Exod. xxxi 


(2) Vox ἡμῶν in nulla edit. apparet, nec eam 
aguoscit vetus interpres. 

(5) Vet. iuterpr. legisse videtur χυπρίζουσαι, qua 
est lectio edit. Complut. 

(4) Vet. interpr. quedam addit, qux non habent 
Gr. codd. 

(9) Mutavi αὐτήν in αὐτῷ. 

(6) Δι οὗ. Ab inpressis omnibus codicibus bene 
he dus voctnise absunt. Eas non agnoscit vetus 
interpr. et delendas existimo. 

(7) Τεῖχος δὲ καὶ περἰτειχος vevocavi e codd. 
Barb. et Vailic, 

(8) Τοντέστι restitui ex Barb. et Vallicell. 

(9) Vetus interpr. non habuit jn. suo cod. vocem 


A N6'. Αἱ ἄμπελοι ἡμῶν (2) κυπρίζουσυ (5), ἔδω- 


xav ὀσμήν. 

Ακολούθως οὖν λοιπὺν ἀμπέλοις τὰς ἐχχλησίας 
ἀπειχάζει, τὰς διὰ τῆς διδασχαλίας τὴν τῆς πίστεως 
προθαλλοµένας εὐωδίαν. Κυπρισμῷ δὲ τῆς πἰστεως 
ῥσμήν (4). 

&. Αγάστα, ἐ.δε, η πιιησιον µου. 

Πλησίον αὑτῷ (9) τὴν νύμφην χαλεῖ. διὰ τὸ αὐτὸν 
χατεληλυθέναι ἐκ τῶν οὐρανῶν, xal πεπληρωχέναι 
αὐτὴν τῇ τῆς πίστεως συναφείᾳ. 

EA'. Καλή µου, περιστερά µου. 

Καλὴ διὰ τὴν µετάνοιαν, περιστερὰ διὰ τὴν ἄχε- 
ραιότητα. 

ΞΒ’. Στ. ιδ. Καὶ ἐλδὲ, σὺ περιστερά µου, àv οὗ 
ἐν (0) exézq τῆς zécpac. 


D ἍµΣχέπη δὲ χαὶ πέτρα οὗτος αὐτῆς ὁ νυμφίος" mézpa 


μὲν, ἐπειδὴ ἐπ᾽ αὐτὸ Ίρεισεν τῆς πίστεως τὸ θεµέ- 
λιον ΄ σχέπη δὲ, ἐπειδὴ αὐτὴν ἀπὸ παντὸς ῥύεται 
πειρασμοῦ. . 

ΞΓ’. Ἑχόμεγα τοῦ προτειχίσµατος. 

Προτείχισμα τὸν vópov λέγει. Τείχη γάρ ἐστι τὰ 
Εὐαγγέλια, κατὰ τὴν Ἡσαῖου φωνήν' « θήσει τεῖχος 
χαὶ περίτειχος. » Τεΐχος δὲ καὶ περίτειχος (7), Ow 
τὴ δύναμις φυλάττουσα τοὺς ὁσίους διὰ τῶν θείων λο- 
γίων * ἵνα μὴ &x τοῦ πονηροῦ θηρὸς ἐπιθουλεύων- 
ται. Ἐχόμενα γοῦν χαλεῖ αὑτὴν τοῦ προτειχίσµατος, 
τουτέστι (8) τῆς τοῦ νόµου χατηχήσεως, λεγούσης ' 
« OU μοιχεύσεις, » xal τὰ ἕξης' εἶτα ἀποαχρίνεται 
ἀὐτὴ, xal λέγει’ 

EX. Δεϊξόν uoc τὴν ὄψιν cov, καὶ ἀκούτισόν 
μοι τὴν gorii cov. 

Ὅπερ ἐστὶ, μὴ µόνον (9) διὰ νόµου xa προφητῶν 
μοι λάλει, &AX ὅλον σαυτὸν ἐπίδειξόν pov ὡς xal 
Μωῦσῆς τοιούτῳ πόθῳ ληφθεὶς, τῷ Κυρίῳ παῤῥησιά- 
ζετα, λέγων’ « Δεϊξόν µοι σαυτὸν ἐμφανῶς, ἵνα σε 
ἴδω (10) » ἀλλὰ τότε λέχει τῷ Μωῦσεϊ: « Οὐδεὶς 
ἰδών µου τὸ πρόσωπον ζήσἒται (41). » Ταύτῃ δὲ βουλό- 
µενος ἐγιδεῖξαι ἑαυτὸν, νεφέλης δίχην ἠμφιάσατο τὸ 
σῶμα, xal ἑαυτὸν ἔχρυφεν αὐτῷ, ἵνα τῇ ἰδία νύμφῃ 
δείξῃ ἑαυτὸν διὰ τὸν τρόπον τῆς ἀρετῆς, διὰ τῆς ὑπο- 
μονῆς xal τῆς ἀχακίας, τὸν τύπον αὐτῇ παραδιδοὺς 
τοῦ τῆς εὐσεθείας πολιτεύματος. Διὸ ἐπαχούει (19) 
αὐτὴ λέγουσα * εδεῖξόν pot την ὄψιν σου, xaX ἀχούτι- 
σὀν uot τὴν φωνήν σου. » Ἔδειξεν οὖν αὐτῇ τὴν ὄψιν 
αὑτοῦ, χυηθεὶς διὰ τῆς Θεοτόκου (15) Μαρίας’ xat τῆς 
ζωνῆς αὑτοῦ Ἠχούτισεν αὐτὴν, διδάσχων Ev τῷ ὄρει τοῦ 


,45. t*ibid. 90. , 


póvov. Vertit enim : «lloc est, per legem et pro- 
phetas non. mihi loquaris.» Atqui non repudiat 
sponsa, uL secum sponsus loquatur per ora prophe- 
tarum, sed sit : « Non solum per legem, sed totum 
te mihi ostende. » 

(10) Euit. Vat. habet ἐμφάνισόν µοι σεαυτὸν 
γνωστῶς, ἵνα ἴδω σε. 

(11) Edit. Vat. : Οὐ γὰρ μὴ (v ἄνθρωπος τὸ 
πρόσωτόν µου. xai ζήσεται. 

.(12) Sic emendandum. Meus et Barb. habent 


αὑτῃ. 

(13) De Β.. Virgine notanda hzc vox : et digna 
quie legantur ea qux ad h. |. adnotavit doctus 
editor veteris interpretationis 


55 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. τὰ 
Ἐλαιῶνος, xat τὰ εὐαγγελιχὰ διατάγµατα (14) αὐτοῦ A evangelica pracepta sua in omnem terrarum orbem 


eic πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διὰ τῶν ἁποστόλων αὐτῇ 
κέμφας. 

ΞΕ’. Οτι ἡ φωνή σου ἠδεῖα, xal ἡ ὄψις σου 
ὡραία. 

Ὄντως fj φωνὴ αὐτοῦ ficia: « Δεῦτε, » λέγουσα, 
ε πρὸς μὲ, πάντες οἱ κοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, 
χαχὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.» — «Φωνή aou ἡδεῖα,» τοῖς τυ- 
cid; λέγουσα” « Κατὰ τὴν πἰστι ὑμῶν γενηθήτω 
ὑμῖν.» — «Φωνή σου ἠδεῖα,ν λέγουσα πρὸς τὸν παρα- 
lysxóv* € Ἔχειραι, ἄρον τὸν χράθδατόν σου, καὶ ὕπ- 
ayz εἰς τὸν οἶχόν σου.» — « Ἡ φωνή σου ἡδεῖα, » — 
t θάρσει, » λέγχουσα, « cÉxvovy* ἀφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι σου.» — «'H φωνή σου ἡδεῖα, » λέγουσα" 
εθύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωχέ σε’ πορεύον (15) εἰς 
ερένην.» — «Ἡ φωνὴ tózia, » τῷ λεπρῷ λέγουσα” 
«θέλω: χαθαρίσθητι » xat εὐθέως ἐχαθαρίσθη ἡ λέ- 
zpz (16). « Ἡ φωνή σου ἠδεῖα, » ἐπιτιμῶσα τῷ ἀνέ- 
gp xat τῇ θαλάσσῃ, xai ποιοῦσα Υαλήνην. « Ἡ φω- 
vi σου ἡδεία, » τὸν Λάξζαρον ἓκ νεχρῶν xalouca* 
t A&Zape, δεῦρο E20.) —« 'H φωνή σου ἡδεῖα. 3 —« Ὑπ- 
όχετε, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίξοντες αὐ- 
τοὺς εἰς tb ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 1ἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν, » xai 
τὰ ἑξῆς. ε Ἡ φωνή σου ἡδεῖα, » λέγουσα" « Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μον.» --εἩ φωνή σου 
iia,» πάντας ἓν πᾶσι σώκουπα. « Καὶ ἡ ὄψις 
σου (17) ὡραία,» xat ὅτε ιμορφἣν δούλον ἔλαθες,» ἵνα 
ἡμᾶς ἐλευθερώσῃης ix τῆς δουλείας τῶν ἁμαρτιῶν, 
ῥῥεῖας θεότητος τὴν δόξαν ἐπιλάμφῃς. 


illi per »postolos «nisit. 


LXV. Quoniam vox tua swavis, et facies tua spe- 
ciosa. 

Suavis revera vox ejus est, qux» dicit: « Venite 
ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego 
reliciam vog !!. » — « Vox tua suavis, » quz caecis 
dixit : « Secundum fidem vestram fiat vobia 12.2 — 
« Vox tua suavis,» qua dixit paralytico : « Surge, c! 
tolle grabatum tuum, et vade iu domum tuam **.»— 
« Vox tua suavis, » dicens : « Conf(ide, tili ; remittun- 
tur tibi peccata tua !*.» — « Vox tua suavis,» qua. 
dicit : «. Filia, fides tua ie salvam. fecit : vade in 
pace!*,  — « Vox tua suavis, » leproso dicens : «Volo. 


DB Mundare '*, » et statim lepra muhdata est. « Vox iua 


suavis, » qux ipcrepavit ventum et mare, οἱ fecit 
tranquillitatem 17. « Vox tua suavis, » vocans a mor- 
luis Lazaruin : « Lazare, veni foras !*, »—4« Vox wa 
suavis : »—« lte, docete omues gentes, baptizentes 9089 
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, docen- 
tcs eos servare 13, » et caetera. « Vox tua. suavis, » 


dicens : « Venite, benedicti Patris mei **, » — « Vox 


Qua suavis, » quz: omnes in omnibus salvat. « Et 
facies (ua speciosa, » tum eum « formam servi ac- 
cepisti *!, » ut nos e peccatorum servitute libera- 
res; tum quando transfiguratus es in monte **, ut ju- 
cundissimz divinitatis resplendere faceres gloriam. 


xai ὅτε μετεμορφώθης (18) iv τῷ ὄρει, ἵνα τῆς 


Eq*. Στ. (8. Πιάσατε ἡμῖν ἁ]ώπεκας μιροὺςς — LXVI. Vens. 45. Capite mobis vulpes pusillas ex- 


dgaritorrac ἀἁμπε.λῶνας. 

Πιάσατε; φησὶ, τοὺς αἱρετιχοὺς, οἵτινες ἁλωπέχων 
δΐχην νυχτὸς ὑποδύοντες τοὺς μιχροὺς ἀφανίζουσιν 
ἀμπελῶνας ᾽ ὅπερ bati, τοὺς ὑδαροπίστους (19), uf- 
ποτε µεγεθυνθέντες Ev τῇ τθλείᾳ, ἀμπέλου τὰ χλή- 
µατα χαταθλάφωσιν, ἀλλ᾽ ἔτι μιχροὺς ὄντας χατὰ τὴν 
πίστιν xal ἀστηρίχτους. Τούτους γὰρ ἀφανίζονσιν οἱ 
α.ρεσιῶται, παραχλίνειν αὐτοὺς ποιοῦντες ἀπὸ τοῦ 
νεμελίου τῆς πίστεως. Διὰ τοῦτο πιάξεσθαι αὐτοὺς 
χελεύει, xal ἀπελαύνεσθαι ἔξω τῶν ἀμπελώνων (20). 
Δ.ὸ ἐπιλέγει : 

ZZ. Καὶ αἱ (21) ἄμπε]οι ἡμῶν κχυπρίσου- 
ση (32). 

τερ ἐστίν - OL λα τῇ ἡμῶν πίστει εὐωδιάζου- 
ειν. 
ΞΗ’, Στ. τς’. ᾿᾽Αδεφιδός µου ἐμοὶ, κἀγὼ αὐτῷ. 


Aj; ἐμοὶ σοφίαν, χἀγὼ αὐτῷ καρδίαν. Αὐτός 
E σοφίαν ἐξ οὐρανῶν , χἀγὼ αὐτῷ ἐξ ἐθνῶν. 


" Math. xi, 29. !* Μαιν. ix, 29. 
" Marc, iv, 399. !* Joan. xi, 45. 
xvi, 2. 


(14) Vallic. διηγήματα. 

(15) Sacer codex liabet ὕπαγε. . . 

(46) Sacer textus habet, εὐθέως ἀπῆῃλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἡ Ἱέπρα, xai £xaÜapícOn. 

(17) Voculam σου revocavi e cod. V«llic. 

(18) Cod. meus μεταμορφώθη, male. Lege ex Barb. 
μετιμορφώθης. . ος 

(19) Sic meus et Darber. Libentius legerem ὑδα- 
*ozisuue, Totum locum hunc ita interpungendum 


PaTRor. Gn. XL. 


15 Marc, n, 11. 
13? Mattb. xxvii. 19. 


terminantes vineas. 

Corripite, inquit, li:ereticos, qui noctu vulpium 
modo subrepentes, pusillas exterminant vineas; id 
est, eos labefactant qui sunt fluxa fide, necdum per- 
fecte adoleverunt, nec vinez facti sunt palmites, 
sed adhuc pusilli sunt in flde et in(ü rmi. Hos enim 
exteriminant hzretici, ac faciunt ut illi a fiuei de- 
clinent fundamento. Idcirco lios comprehendi junet, 
et vineis expelli. Propterea subdit : 


LXVII. Et vinee nostre orent. 


ld est, Popsli nostri bonum fidei spargunt odo- 


D ren. 


LXVIII. Vgns. 16. Fratruetts meus mihi, et ego 
illi. 


lle mihi sapientiam, el ego illi cor, llle mihi 
sapientiam de coelo, et ego illi ex gentibus. 


:* Math. ix, 9... 75 Marc. v, 84... !* Marc. i, 44. 
19 Mauh. xxv, 54. ?! Philipp. i1, 7. 3 Maul. 


puto, et legendui : Ὅπερ ἐστὶ, ὑδατοπίστους, µήπυ 
µεγεβξυνθέντας Ev τῇ τελείᾳ, xal ἀμπέλου χλήματα 
χαταθλάψουσιν * ἀλλ ἔτι μιχροὺς ὄντας, x. τ. λ. 

(20) Sic Vallic. At Darb. et meus του ἆμπε- 
λῶνος. 

(21) Αἱ abest a Vallic. et Barb. 

(22) Sic Vallic. et Barb. et cod. Alexandrinus. 
Editiv Vatic. χυπρίσουσαι 
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LXIX. Qui pascit inter lilia. 
Id est, in piis ηθική sermonibus. 


LXX. Vrns. 17. Donec aspiret ais, etl. movean- 
tur umbre. 
* Hoc est, dies judicii, cum Pastor bonus dicet : 
« Venite, benedicti Patris mei, percipite paratum 
vobis regnum a constitutione mundi 13: » et : « Do- 
nec aspiret dies, οἱ moveantur umbrze. » Cum enim 
aspiraverit illa dies judicii, tum movebuntut um- 
bre, hoc est sseculi. hujus occupationes et. sollicitu- 
dines, quae injustas actiones ingerunt. 


LXXI. fievertere, similis esto (u, (ratruelis meus, 


A 3θ' 'O ποιµαίνων iv τοῖς xplvotc. 


Ὅπερ ἐστὶν, τοῖς εὐσεθέσι τῆς δικαιοσύνης λό- 
γοις. 

0’. Στ. wd. "Enc οὗ ϱΙαπνευσῃ ἡ ἡμέρα, καὶ 
xurm8ocir αἱ σχιαἰ(. 

Τουτέστιν ἡ τῆς κρίσεως, ἐν ᾗ ὁ καλός Ποιμὴν λέ- 
χει’ € Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρο- 
νοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χα- 
ταθολῖΏς xóspov , » xai τὰ ἑξής. « Ἔως οὗ ἡ ἡμέρα 
διαπνεύση, xal κινηθῶσιν al σχιαί. » Ὅταν γὰρ 
ἐχείνη f ἡμέρα διαπνεύσει τῆς κρίσεως, τότε χινη- 
θήσονται αἱ σχιαὶ, τουτέστιν, αἱ τοῦ αἰῶνος τούτου 
πραγματεῖαι χαὶ φροντίδες, τὰς ἀδίχους ἀποδάλ- 
λουσι (25) πράξεις. 

OAÀ'. ΑἈπόστρενον (24), ὁμοιώθητι σὺ, ἁἆδε.1ιδέ 


ἁαπιπία Πἰππμίοσκὲ cervorum ad montes comval- B µου, τῷ δόρχκωνι ἢ »εθρῷ ἑλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη xcc- 


lium. 

Revertere mihi, ait, a Judeorum Synagoga ad 
gentes; illi enim salutaris doctrine praedicationem 
non suscipiunt. Revertere ad gentes, similis factus 
caprez vel hinnulo cervorum celeri fldei cursu, ad 
emnes fines terre currens speciosis pedibus apo- 
stolorum, de quibus Dominus dixit in Scriptura : 
« Quam speciosi pedes evangelizantium bona ** ! » — 
« Ad montes convallium, » qua sunt justorum ani- 
m : et montes quidem, propterea quod superemi- 
nent virtute justitie ; « convalles » vero, quia ia- 
star convallium pradicationem fidei suscipiunt et 
retinent. 


CAP. ΠΠ. 
LXXII. Vegns. 4. In cubili meo in noctibus quc- 
sivi quem dilexit anima mea ; quasivi eum, el non in. 
veni eum ; vocavi eum, el non audivit me. 


Cum enim peccatis preegravati dormimus « iu no- 
clibus » (id est, in aceleratis tenebrosisque volupta- 
tibus nefariisque peccatis, Christianos scilicet nos 
esse existimamus), tunc « in noctibus » eum quz- 
rentes, diligimus scilicet. Ipse enim dieit : « Quze- 
rite Deum, et in inveniendo eum invocate; el post- 
quam vobis appropinquaverit, derelinquat impius 
vias suas , et vir iniquus cogitaliones suas, et 
convertatur 5d Dominum, et misericordiam conse- 
quetur 35. » lljum igilur si ad hunc modum quz- 
siefimus, tunc nos ezaudiet. Si vero, cum in pecca- 
torum cubili sumus, et im noctibus a peccatis οὐ- 
scurati illum quarimus, non invenimus ; neque, si 
sic eum invocemus, ille nos exaudit. Propterea : 
t Nunquid, inquit, non valet manus Domini 
salvos facere ** * nunquid non potest eripere? Sed 


? Matth. xxv, 54... ?* Rom, x, 15. 35 13a. Lv, 


(25) Legendum puto ἐπιδάλλουσαι. 

(24) lune vers. in meo et Barb. corroptissimum 
restitui ex edil, Vat, 

(25) Δήθεν. Particula cujus usus in ironia, ul in 
hoc loco. In catena Meursii pag. 52, lin. 4 : Οἱ γὰρ 
ἐν σχότῳ, quot, xat χοίταις ἁμαρτωλῶν βιοτεύοντες, 


6, 1. 


ἑωμάτων. 

Ἀπόστρεφον ἐμοὶ, λέγει, ἀπὸ τῆς Ἰουδαίων «υν- 
αγωγῆς ἐπὶ τὰ ἔθνη' ἐπειδήπερ ἐχεῖνοι οὗ παραδξ- 
χονται τὸ χήρυγµα τῆς σωτηρίου διδασκαλίας. Από- 
στρεφον ἐπὶ τὰ ἔθνη, ἁμοιούμενος τῷ δόρχωνι f) νε- 
6ρῷ τῶν ἑλάφων τῇ ὁςύτητι xal τῷ τῆς πίστεως 
δρόµῳ, ἐπὶ πάντα τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης διατρέ- 
χων ἐν ὡραίοις ποσὶ τῶν ἁποστόλων, περὶ ὧν ὁ K5- 
ριος εἴρηχεν ἐν τῇ Γραφῃ΄ « Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν 
εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά.} --ε« Ἐπὶ τὰ pr χοιλω- 
µάτων, » al τῶν δικαίων elo quyat* ὄρη μὲν διὰ τὸ 
ὑπερέχειν τῇ τῆς διχαιοσύνης ἀρετῇ ᾽ «κοιλώματα » 
δὲ διὰ τὸ χοιλωµάτων δίκην δέχεσθαι xaX κατέχειν τὸ 
τῆς πίστεως χήρυγµα. 

κΙφ. T". 

ΟΡ’. Στ. a'. 'Exl κοἰτη» µου ἐν vv£lv ἐζήτησα 
ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή gov: ἐζήτησα αὐτὸν, xat 
οὐχ εὗρον αὐτόν ' ἑκά-εσα αὐτὸν , καὶ οὐχ ὑπ- 
ἠχουσέ µου. 

ταν γὰρ «al; ἁμαρτίαις βεθαρυμένοι καθεύδο- 
μεν ἓν vuv ( ὅπερ ἑἐστὶν ἐν τοῖς μιαροῖς τῶν axo- 
τεινῶν ἡδονῶν xaX ἀθεμίτων ἁμαρτημάτων ἄναστρε- 
φόμενοι, Χριστιανίζειν δῆθεν [25] νομίξοµεν ) , τὸ 
τηνικαῦτα € ἐν νυξὶ » ζητούμενοι δῆθεν ἁπάγωμεν (26). 
Αὐτὸς γὰρ εἴρηχε' « Ζητήσατε τὸν θεὸν (27), χαὶ £v 
τῷ εὑρίσχειν (28) ἐπιχαλέσασθε. Ἠνίχα δ᾽ ἂν ἐγγίζηῃ 
ἡμῖν, ἀπολειπέτω ὁ ἀσεθῆς τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ, xal 
ἀνῆρ ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ. xai ἐπιστραφήτω 
πρὸς Κύριον, xal ἐλεηθήσεται. » Ἐὰν οὕτως ζητή- 
σωµεν αὐτὸν, τότε ἡμῶν ἐπαχούσει. ἐὰν δὲ ἐπὶ 
χοίτην τῶν ἁμαρτημάτων ὄντες, χαὶ ἐν νυχτὶ ἄχοτι- 
Κόμενοι &rb τῶν ἁμαρτιῶν ζητοῦμεν αὐτὸν, οὐχ εὖἌ- 


' ρίσχοµεν * οὐδ', ἂν οὕτως χαλοῦμεν αὐτὸν, ἐπαχούει. 


Διὸ λέγει’ ε Mh οὐκ ἰσχύει fj χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶ- 
σαι; À οὐκ ἰσχύει τοῦ ἐξελέσθαι; ᾽Αλλὰ τὰ ἁμαρτή- 


15 |sa, 1, 9. 


xiv δοχῶσι ζητεῖν Ocbv, οὐχ εὑρίσχουσιν αὐτόν. 

(26) Legendum omnino ζητούμενοι δῆθεν, ὃν 
ἀγαπῶμεν. 

(27) Sic etiam cod. Alex. Editio Vatic, «àv 
Κύριον. - 

(28) E.lit, Vat. ἐν τῷ εὑρίσχειν αὐτόν. 


n ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. 18 
µατα ὑμῶν διιστῶσιν ἀναμέσον (29) ὑμῶν xal αὖ- A peccala vestra separant inter vos el ipsum 13, » 


οῦ. 2 Διὰ τοῦτο, « ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον. » 


UP. Στ. E. Ἁγαστησομαι δἡ καὶ κυκ.ώσω ἐγ' 
τῇ πόλει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς xal ἐν ταῖς π.ατείαις, 
xal ζητήσω ὃν ἠγάπησεν ἡ Ψυχή µου" ἐζήτησα 
αἰτὲν, xal οὐχ sbpor αὐτόν. 

02δὲ νῦν λέγει εὑρηχέναι αὐτόν xaX ἁναστησο- 
µένη (50), ὡς εἰπεῖν, καὶ δι εὐχῆς πρὸς αὐτὸν πο- 
ρευθεῖσα. Καὶ διὰ τί πάλιν οὐχ εὗρεν αὐτὸν, τὴν 
aiziay Ev αὐτοῖς μηνύει τοῖς γράµµασιν, ε Ἀναστή- 
cuum, » λέγουσα, « xal χυχλώσω ἓν τῇ πόλει, ἓν 
"XS ἀγοραί € xai ἓν ταῖς πλατείαις * 2 ὅπερ ἐστὶν, ἓν 
ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις, xai bv πλατεία ἁπ- 
αχούσῃ εἰς «hv ἀπώλειαν. Διό ρησι ph εὑρηχέναι αὖ- 
τὐν. « Στενῆ γὰρ fj πύλη, xa τεθλιαµένη fj ὁδὺς, 
f ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. » 

03. Στ. Y'. Εὔροσάν µε οἱ τηροῦγτες, οἱ xv- 
χλοῦντες ἐν τῇ πὀ.ει. Μὴ ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή 
µου, ἴδετε; 

Τηροῦντας xai χυχλοῦντας Ev E πόλει τοὺς δι- 
χαΐίωυς λέχει, τοὺς τηροῦντας τὴν ἐντολήν, τοὺς χυ- 
χλοῦντας ἓν τῇ Ἐχχλησίᾳ, τοὺς ἁγίους Προφήτας 
χαὶ ἀποατόλους. Οἷον φέρε εἰπεῖν, ὁπόταν ἁμαρτωλὸς 
διαλέγοιτο πρὸς δίχαιον, χαὶ λέγει αὐτῷ ' Auk τί οὐχ 
εἰσαχούει µου ὁ Δεσπότης, xal (31) ὀρθρίζω εἰς τὴν 
ἐχχλτσίαν, xal πένητας ἐλεῶ (59) ; Κἄν τε μικρὸν 
ἀγαθὸν ποιἠσῃ, ἐχεῖνο βλέπει, xal τὸ πλῆθος τῶν 
ἁπαρτημάτων οὐ προσποιεῖται βλέπειν. Διό φησιν 
'Hsatac* « Mà οὖχ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶ- 
σαι; ἢ οὐχ ἰσχύει τοῦ ἐξελέσθαι; ᾽Αλλὰ τὰ ἁμαρτή- 


µατα ὑμῶν διιστῶσιν ἀναμέσον ὑμῶν xal τοῦ Ku- C 


plos. » Elea ἐπιφέρει ἡ νύμφη χαὶ λέγει" 


OE. Στ. 8. Ὡς μικρὸν ὅτε zapnAO0ov ἀπ ab- 
τῶν, ἕως οὗ εὕρον ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή µου. 


Ὁπόταν γὰρ ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων παρέλθωμεν, 
τότε εὑρίσχομεν ὃν ἠγάπησεν dj duyh ἡμῶν, xazà 
*iv λέχοντα. ε Ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε πρὸς Κύριον - 
ἀπθλειπε τὰς ἁμαρτίας, xaX σφόδρα µίσησον βδέ- 
ἂνγμα: » χαὶ πάλιν ε Ἠνίχα δ ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, 
ἀπρλεικέτω ὁ ἀσεθὴς τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ. » Διὰ τοῦτο 
ε Ὡς μιχρὸν ὅτε παρΏλθον ἀπ᾿ αὐτῶν, ἕως οὗ (53) 
εὗρον ὃν ἠγάπησεν ἡ φυχἠ µου. » 

03". Ἐκράτησα αὐτὸν, καὶ oix ἀφήσω (54) 
αὐτόν, 

Πῶς χρατεῖ αὑτὸν ἡ τῶν πιστῶν ψυχή; Ἐν τῷ 


τὰ εὐάρεστα αὐτῷ (35) ποιεῖν. ᾿Αρεσχόμενος yàp ὁ D 


γυμφίος χαθάπερ νύμφῃ τῇ τῶν δικαίων φυχῇ, ἀπὸ 
των ἔργων τῆς ἀρετῆς, ob yepolv, ἀλλὰ ἐλεημοσύνη, 
Xi σωφροσύνῃ, xai εὐχῇ χρατούµενος. 


"jsa. rix, 4. ** Mattb. vii, 14. 


89) Vatic. edit. liabet καὶ ἀναμέσον τοῦ θεοῦ. 


Ta vero, ἢ οὐχ ἰσχύει τοῦ ἐξελέσθαι, absunt 
πο bibl. eiie ea? : , sunt ab 


(20) Legendum &vactroa 
(34) Lego εἰ xat, . μέν. 


"o Sic scribendum pro ἐλαιω, qui error est. in 


15 [sà. Li, 9. 


Propterea, « quasivi eum, et non inveni. » 


LXX!II. Vrens. 2. Surgam nunc, el circuibo in 
civitate, in foris el in plateis; et quaeram. quem 
dilexi! anima mea; quesivi eum, el non inveni eum. 


Ne nune quidem ait se illum invenisse, etiamsi 
exsurrexerit, ul ita dicam, el per precationem a 
ipsum profecta sit. Cur autem rursus eum non in- 
venerit, causam ostendit in iisdem verbis : « Sur- 
gam, » ait, « et circuibo in civitate, in foris et in 
plateis; » id est, inter mundi negotia, et in platea 
qui ducit ad perditionem. Propterea dicit, se cum 
non invenisse : « Angusta enim porta, et arcla via 
qu: ducit ad vitam 35.) 


LXXIV. VEns. 3. Invenerunt. me qui custodiunt, 
qui circumeunt ín civitate : Nunquid quem dilezit 
anima mea vidistis? 

Custodes οἱ cireumeuntes in civitate justos vo- 
cat, qui mandata custodiunt, sanctos prophetas 
ei apostolos in Ecclesia circumeuntes. Exempli 
gratia, cum peccator justum alloquitur, eique dicil : 
Quare non exaudit me Dominus, etsi summo mane 
ad ecclesiam me confero, et pauperibus miseri. 
eordiam adhibeo ? Ac si tantillum boni fecerit, ad 
illud respicit, et se peccatorum multitudinem non 
videre simulat. Propterea Isaias ait : « Nunquid 
non valet manus Domini salvare? nunquid non 
potest eripere ? Sed peccata vestra separant inter vos 
et Dominum 35. » Deinde subdit sponsa dicens 


LXXV. Vgns. 4. Quam modicum fuit cum trans- 
ivi ab. ipsis, quoad usque inveni quem dilexit anima 
med. 

Cum enim a peccatis nostris discesserimus, tune 
invenimus quem dilexit anima nostra, juxta Scri- 
pturam : « Convertere, convertere ad Dominurn, et 
relinque peccata, et valde odito exsecrationem δὲ » 
et rursus : « Postquam vobis appropinquaverit, de- 
relinquat impius vias suas **, » Propterea inquit : 
«€ Quam modicum fuit cum trausivi ab ipsis, quoad 
usque inveni quem dilexit anima mea. » 


LXXVI. Tenui eum , nec dimittam eum. 


Quomodo eum tenet anima justorum ? Faciendc 
nimirum qus ill sunt placita. Delectatus enim 
sponsus justorum anima veluti sponsa, virtuti; 
tenetar operibus , non manibus, sed eleemosyna , 
castitate el ratione. 


?? Eccli. xvu, 25, 260. *! Isa. Lv, 6, 7. 


(55) Revocavi nas quas voces, quas absunt a 


codd 

(34) Vatic. edit. &ofjxa. Lectio Philonis in nullis 
3pparet edit. apud Dos. proxime vcro accedit ad 
lect. Schol. quan. Nobilius affert ἀνήσω. 

($5) Lectionem hanc desumpsi ex x Vallic. cod.; 
Barb. et meus ἀρεστὰ αὐτοῦ 
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LXXVIL. Donec introduxi eum in domum matris Α 07’. Ἔως οὗ εἰσήγαγον αὐτὸν εἷς olxov. εη- 


mec , el in cubiculum ejus qug concepit me. 


Domum matris su», opinor, vocat cor, domum 
scilicet sapientiz: ipsius Verbi : εἰ cubiculum ejus 
qu» eam concepit, si quis esse hoc ipsum cor 
pronuntiaverit, optime dixerit. Et domum quidem 
ejus vocat , quia dietum est : « Inhabitabo in vobis , 
εἰ Iinambulabo in vobis ?*; » cubiculum vero, 
propterea quod in eo (corde) reposita sunt omnia 


bona , fides, spes, dilectio, pia cogitatio, castilas, . 


fortitudo, continentia, patientia. Hae vero mon 
corporia, sed animx sunt ornamenta. 

LXXVlH. VEns. 5. Adjuravi vos, filie Hierusa- - 
lem , in virtutibus et in viribus agri ; si suscilave- 
ritis, et exsuscilaveritis charitatem , quoad wsque 
velit. 

Patientie przeeo hic exclamat. Adjutrices enim 
ad orationem filias postulat coelestis Hierusalem ; 
id est, justorum animas, ut suscitent et exsusci- 
tent in se charitatem Unigeniti , donec velit. Meum, 
inquit, est sustinere el exspectare , et equo animo 
ferre cum patientia , donec velit. Deiade ait spon- 
sus ad eam : 


LXXIX. Vens. 0. Que est ista que ascendit. ex 
eremo, lanquam truncus. fumi , incensus myrrham 
εἰ thus ex omnibus pulveribus unguentarii ? 


A deserto enim, hoc eet , ab idololatria , Eccle- 
siam videl ascendere, tanquam virgulam fumi 
incensam (myrrham et tbus passionis odorem arbi- 
uror significare : myrrham quidem propter sepul- 
turam ; thus vero propter divinitatem), incensam 
ipsam videt ab omnibus pulveribus unguentarii; 
quasi dicat, ab omnibus divinis cloquiis sanctorum 
prephetarum. Ípsam autem vocat virgulam, quem- 
admodum etiam flieremias de ipsa prophetat : « Et 
erunt, » inquit, « in eo propagines nemoros 55.0 

LXXX. Vgns 7. Ecce lectus Salomonis. 

Assimilatur Salomonis lectus Ecclesix€ Filii Dei. 
Nam prius quam Ecclesiam acciperet, dicebat: 
«Filius hominis non babet ubi reclinet caput 
suum **. » Postquam vero eam accepisset, facta 
est jam lectus Salomonis ; pacifici nimirum qui 
oumnia in celo et in terra pacavit. 

LXXXIl. VERns. 8. Sezaginta potentes in. circuitu 
ejus ex potentibus Israel ; omnes tenentes gladium 
docli bellum. 

Sexzaginta potentes in circuitu ejus arbitror di- 


τρός µου, xal sic τὸ ταμεῖον τῆς συ αθούσης 


με. 

Οἶκον οἶμαι χαλεῖν μητρὸς αὐτῆς τὴν καρδίαν, τῆς 
σοφίας αὐτοῦ τοῦ Λόγου ’ καὶ ταμεῖον τῆς συλλαθού- 
σης ταύτην, αὐτὴν τὴν καρδίαν εἴ τις ἁποφαίνοιτος 
σαφέστατα λέγει ’ οἶχον μὲν αὐτῆς διὰ τὸ εἰρημένον ’ 
ε Ἐνοικήσω ἐν ὑμῖν, χαὶ ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν (66).» 
xaX ταμεῖον αὐτῆς διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἀποχεῖσθαι πάντα 
τὰ ἀγαθὰ, πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, λογισμὸν, σωφρο- 
σύνην, ἀρετὴν, ἐγκράτειαν, ὑπομονήν. Ταῦτα δὲ, οὗ 
σώματος, ἀλλὰ φυχῆς ἐστι χόσµια. 


OH. Στ. ε’. Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες "Iepovca- 
Ap, ἐν ταῖς δυγάµεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ 
ἀγροῦ * éàv ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπη», 
ἕως οὗ (51) θεήσῃ. . 

Ὑπομονῆς ἐνταῦθα ἀναγέγραπται (58) σηµανττρ. 
Συνεργοὺς γὰρ εἰς εὐχὴν τὰς θυγατἑρας τῆς οὖρα- 
vlou αἰτεῖται Ἱερουσαλὴμ, ὅπερ ἐστὶ τὰς τῶν δικαίων 
Φυχὰς, ἵνα ἑγείρωσι καὶ ἐξεγείρωσι τὴν ἀγάπιν τοῦ 
Μονογενοῦς πρὺς αὐτὴν, ἕως οὗ θελἠσῃ. Ἐμοῦ, 
φησὶ (59), τὸ ὑπομένειν, καὶ ἐχδέχεσθαι, xat µαχρο- 
θυμεῖν τῇ ὑπομονῇ, ἕως οὗ θελήσῃη. Εἶτά φησιν ὁ 
γυµφίος πρὸς αὐτὴν ' 

06’. Στ. c". Τίς αὕτη ἡ ἀναθαίνουσα ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου, ὡς cceAéyn καανοῦ, τεθυµιαμέγη σμύρ- 
yav καὶ Al6avror ἀπὸ πάντων κονιορτῶν µυρε- 
νου; | 

Απὸ τῆς ἐρήμου γὰρ βλέπων (40) ἀναξαίνουσαν, 
τουτέστιν ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας, τὴν Ἐκκλησίαν, 
ὡς στελέχην καπνοῦ τεθυμιαμµένην (σμύρναν xol 
λίβανον τοῦ πάθους οἶμαι τὴν εὐωδίαν ὑποσημαίνειν' 
σμύρναν μὲν, διὰ τὴν ταφήν * λίθανον δὲ, διὰ τὴν 
θεότητα), τεθυμιαμένην αὐτὴν βλέπει ἀπὸ πάντων 
κονιορτῶν μυρεφοῦ * ἵνα εἴπῃ (41), ἀπὸ πάντων τῶν 
θείων λογίων τῶν ἁγίων προφητῶν. Στελέχην δὲ αὐτὴν 
χαλεῖ, καθότι xat Ἱερεμίας περὶ αὐτὴν προφητεύει» 
€ Ἔσται, » φησὶν,« ἓν αὐτῇ (42) στελέχη ἀλσώδη. » 

Π’. Στ. C. 160v ἡ xÀivn τοῦ Σα.Ίομών. 

Ἀπειχάζεται dj χλίνη τοῦ Σαλομὼν τῇ Ἐκχκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ. Ἡρὶν γὰρ λάθῃ τὴν Ἐκκλησίαν, ἔλεγεν" 
€ Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου o)x ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν 
κλίνη’ » ὅτε δὲ ταύτην ἔλαδεν, τὸ λοιπὸν χλίνη vivc- 


p ται τοῦ Σαλομὼν», τουτέστι τοῦ εἱἰρηνοποιοῦ, τοῦ 


εἰρηνεύσαντος τά τξ ἐν οὐρανῷ, τά τε ἐπὶ τῆς γῆς. 
ΠΑ’. Στ.π’. ᾿Εξήκοντα (45) δυγατοὶ κὐκ.Ίῳ αὐτῆς 
ἀπὸ δυνατῶν ἸΙσραήὰ' πάντες xacéyorcec ῥομ- 
galav, δεδιδαγµέγοι εἰς (4) πόλεμο». 
Ἑξήχοντα δυνατοὺς χύχλῳ αὐτῆς οἶμαι λέγειν ἀπὸ 


^ Levit, xxvi, 12; Il Cor. vi, 16. ?* Jerem. xvii, 8. 2 Matth. vin, 90. 


(56) Ἐν ὑμῖν apest a Vallic. et Barb. Eam 
vocem agnovit vetus interpres. 

(57) Vat. ἕως ἄν, 

(38) Legendum puto ἀναχέχραχται. 

(9) 'Εμοῦ φησι usque ad ἕως οὗ θελήσῃ non 
habet meus cod. neque Barb. Ea ex Vallic, huc 
revocanda duxi. 

(40) Lego βλέπει. 

εν Α Barb. absunt ἀπὺ πάντων χονιορτῶν µυ- 
geou* ἵνα εἴπῃ, qua huc revocavi e cod. Vallic. 


(42) Edit. Vat. ἐπ᾽ αὐτῷ. Alexandr. ἐν αὐτῷ. 
In versione posui interpretationem Vatic. editionis. 

(45) Apud vet. interpr. hic versus cum duobus 
sequentibas unum versum conficit : ad cujus 
versus explanando priora verba, multa sunt quie 
frustra quieras in Graecis codicibus. Dus furiasse 
fuerunt hujus commentarii editiones, quarum in 
secunda qu:edam Philo addiderit. 
. (44) Illa przpos. εἰς non reperitur neque in edit 
Vat., neque in variantibus apud L. Bosium. 
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$vztüv Ἰσραηλ, τοὺς ἁποστόλους, τοὺς ἀπὺ τῶν Α cere, ex potentibus lsrael, apostolos : qui ex pro- 


προφητῶν ὁρμωμένους, xat τὰς περὶ Χριστοῦ µαρ- 
τορίας Ex τῶν προφητῶν συνιστῶντας (45)* τὸ δὲ, 
«ἑξξχοντα, » μὴ τὸν ἀριθμὸν σχόπει, ἀλλὰ τὸ ἔξελη- 
ῶωλέναι αὐιοὺς Éx τῆς περιτομῆς, xai τοῦ κατὰ 
Ἱραμμα νόµου. « Πάντας 68 αὐτοὺς » λέγει « χατέχον- 
τας ῥομφαίαν' » ἐπειδῆ πάντες τὸν τοῦ OcoU χατ- 
έχυσι νόμον χαὶ λόγον. « Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 
xi ἐγεργῆς, καὶ τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν 
pov.» — « Δεδιδαγμένοι εἰς πόλεµον,» οὗ τὸν 
τρὸς ἀνθρώπους, ἀλλὰ « πρὸς τὰ πνεύματα (46) τῆς 
τωντοίας, » κατὰ τὸν λέγοντα προφήτην’ « 'O πραῦς 
ἕσω μαχητής. » 

ΠΒ’. ᾽Αγἡρ ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν ab- 


τεῦ. 


phetis prodierunt, et Christi testimonia ex pro- 
phetis collegerunt. Quod vero pertinet ad illud 
«sexaginta,» nme respicias ad numerum ; sed intel- 
lige eos prodiisse ex circumcisione et ex lege 
secundum litteram. « Omnes, » ait, « tenentes gla- 
dium; » omnes enim Dei legem tenent et ser- 
monem. « Vivus enim esL sermo Dei, et efficax, 


et penetrabilior omni gladio ancipiti ".» — « Docti 


bellum, » non adversus homines, sed « adversus 
spiritus nequitia ?*^, » juxta prophetam  dicen- 
tem : « Mansuetus sit pugnator ?, » 


LXXXII. Vir gladius ejus super femur ejus. 


Ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὺν τὸν νόµον λέγει, τὸν τῆς B Clodium supra femur legem iultelligit, εἰ pu- 


συφροσύντς λογισμὸν, τὸν τἐµνοντα τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη, χαὶ τὰς Υηΐνας ἐπιθυμίας. 

ΠΡ. Ἀπὸ θάµδους ἐν γυξίν. 

'Ἐχθαμθουμένη γὰρ ἡ τῶν εὐσεθῶν διάνοια, πῶς 
οἷς μὴ (47) βούλεται παραπίπτει, χατὰ τὸν λέγοντα 
t Ὅ οὗ θέλω, τοῦτο ποιῶ.» Ἐν νυξὶ τέμνει (48) τὰ 
θελέµατα τῆς σαρχὸς, ἵνα σωφροσύνην θωραχι- 
σθεῖσα (49), τὴν ἁχαταίσχυντον (50) πρὸς Θεὺν εὕρῃ 
παῤῥησίαν. Ἐν ταντῷ (51) δὲ χαὶ ἑτέραν ὁ λόγος 
αἰνίττεται πραγµατείαν. Λέγουσα γὰρ αὕτη ἡ θεία 
. Γραφή» « Τίς αὕτη fj ἀναθαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, 


ὡς στελέχη χαπνοῦ τεθυµιαµένη; » τὴν Ἐκχλησίαν . 


αἰνίστεται ἀναθαίνουσαν ἀπὺ τῆς ἐρημωθείσης Ἱερου- 
cafu. El γὰρ μὴ ἐχείνη τὰς χεῖρας ἐπέθαλεν ἐπὶ 
ὧν Σωτήρα, οὐχ ἂν αὐτὴ ἐπλούτει τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν, ὥς φησιν Απόστολος * « El fj ἁμαρτία αὐ- 
τῶν (52), πλοῦτος τοῦ νόµου, καὶ ἡ ἀποδολὴ αὐτῶν, 
πλούτος ἐθνῶν τίς fj πρόσληψις, εἰ μὴ ζωὴ Ex νε- 
xpi»y; » Ότι δὲ ὄρημος ἔμεινεν ἐχείνη, μαρτυρεῖ 
po ὁ εὔσπλαγχνος Χριστὸς λέγων πρὸς αὐτούς ’ 
* Ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἴχος ὑμῶν ἔρημος. » "Ex ταύτης 
vv της ἑρήμου (59) ἀναδείχνυται ἡ Ἐκχλησία διὰ 
τοῦ αταυροῦ. Διὸ λέγει πρὸς αὐτὴν" « Τίς αὕτη ἡ 
ἀναθαίγουσα ἀπὸ τῆς ἑρήμου, ὡς στελέχη χαπνοῦ 
τεθυμιαµένη:» ἐπειδὴ διὰ τοῦ πάθους τὴν εὐωδίαν 
ἔπνευσεν, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν δηλαδή. Καΐτοι (54) 
αδθυµίαμα οὐ σιωπᾷ. «Epopyav,» qnoi, « xat λίδανον 
ἀπὺ πάντων χονιορτῶν μυρεφοῦ’ » σμύρναν διὰ τὸ 


dicas cogitationes quie carnales affectus terre- 
nasque cupiditates abscindunt. 

LXXXIIl, A pavore in noctibus. 

Mens enim piorum pavida est, ne in ea qux non. 
vult, incidat, juxta Apostolum, qui ait: « Quod 
nolo , illud faeio 35, » In noctibus abscindit volunta- 
tes carnis, ut pudicitia tanquam thorace munita 
fiduciam ruboris expertem apud Deum consequatur. 
Που ipso etiam aliud quidpiam significat. Cum enim 
hee divina Scriptura dicit : « Quse est ista, qua 
ascendit e deserto tanquam truncus fumi incensus ?» 


Ecclesiam &ignificat ascendentem e deserto Hieru- 


salem. Si enim hzc non injecisset manus in Sal- 
vatorem, illa in ejus fide dives non fuisset, ut 
ait Apostolus : « Si autem peccatum eorum divitiae 
mundi, et abjectio eorum divitie gentium ; qua 
assumptio, nisi vita ex mortuis **? ; Quod autem 
illa deseria remanserit, testis est mibi misericors 
Christus dicens illig : « Eece relinquetur domus ve- 
sia deserta **. » Ex hoc igitur deserto edita est 
Ecclesia per crucem. Propterea dicit ad ipsam: 
« Qua est. isla , quie ascendit e deserto sicut (run- 
cus fumi incensus? » quia per passionem spiravit 
odorem, fidem seilicet in Christum. Neque incen- 
sum tacitum relinquit : « Myrrham, » ait, « et thus 
ex omnibus pulveribus unguentarii : » myrrham 
propter passionem , tbus propter divinitatem. « Ecce 
lectus Salomonis.» Lectum intellige sepulcrum Jesu. 


πάθος, xal λίδανον διὰ τὴν θεότητα. « Ἰδοὺ ἡ χλίνη p qui omnia pacavit per suam passionem et resurre- 


Σαλοµών. » Κλίνην pot vóst, τὸ μνῆμα τοῦ Ἰησοῦ, 
τοῦ εἰρηνεύσαντος τὰ πάντα διὰ τοῦ Ιδίου πάθους 


5 Hebr. iv, 19... ?* Ephes. vi, 19. 
^ Mattb. xxii, 38, *! Maub. xxvi , 6. 


(45) Ex Mutin. ei Vallic. veram lectionem elicui. 
Prave meus et Darb. τοὺς περὶ Χριστοῦ μάρτυρας 
ix τῶν π τιχῶν συνιστῶντας. 

(46) D. Paulus habet πνευματικά. 

(M) Lego μήπως. 

(48) Sie emendavi. Barb. et Vall. τέµνη. 

(49) Duplici errore Barb. et Vallic. οἱ meus 

χισθείς. 

(2U) Vetus interpr. vertit, «inexpugnabilein : » 
legisse videtur ἀχαταμάχητον. 

(51) Vallic, ἓν ταντό. Barb. &v *' αὑτό. Uterque 
prave, 


cionem. De quo lecto angeli dicunt : « Ecce locus 
ubi jacebat Dominus *!.» — « Sexaginta polenLes 1n. 


U Joe] wi, 11. 9 Rom. vi, 47. ?* Ron, xi, 12, 415. 


(52) Paulinus locus eat: El δὲ τὸ παράπτωμα 
αὐτῶν. Et paulo post : El γὰρ ἀποθολὴ αὐτῶν χαταλ- 
λαγἡ κόσμον, X. v. À . 

(53) Absurdissime vet, interpr. : « Ex hoc igitur 
deseria esse declaratur Ecclesia. » Sed Ecclesia 
nunquam deserta est, fuit eritve. Sic interpres ma- 
lus male vertendo, sententiam sape depravat; ni- 
terdum etiam lectoribus exliibet immanes errores ; 
quod illi accidit inscitia pr:esertim Latini sermonis, 
Etiam in hujus versus explanatione quedam. habet 
ea versio, que absunt a Graecis codicibus. 

(95) Sic emendavi. Barber. οἱ Vallic. xat τι, 


e3 
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54, 


cireuitu ejus ex potentibus Israel, » illos intellige, Α καὶ τῆς ἀναστάσεως * περὶ ἧς χλίνης οἱ ἄγγελοι λέ- 


qui missi fuerunt a Judaeis, ut custodirent sepul- 
crum. « Omnes tenentes gladium, docti bellum. Vir 
gladius ejus super femur ejus a pavore in noctibus.» 
Hzc enira iis contigere qui servabant (sepulerum) ; 
quando illis servantibus, « terra motus factus est 
maguus : angelus enim Domini revolvit lapidem **.» 
Et ea nocte perterriti qui servabant ( sepulcrum ), 
€ factí sunt. velut. mortui 3,» Propterea dicit : « À 
pavore iu noctibus. » 


LXXXIV. Vens. 9. Gestatorium sibi fecit rex 
Salomon ez lignis Libani. 

Gestatorium intellige ipsam carnem Unigeniti , 
in qua Deum abscondens, ut homo cum hominibus 
conversabatur. Sed quemadmodum consules pro- 
deuntes in gestatoria sella procedunt, et per eos 
res mundi stabiliuntur qui senatus dignitatem prze 
se ferunL ; sic eodem modo in carne Unigeniti ipsa 
sancta Ecclesia convocata ipsius fit. gestatorium : 
nec vero res mundi stabiliens, sed ipsa in se ferens 
decreta regni ccelestis. Gestatorium igitur non &0- 
ium est caro Jesu, sed et ipsa Ecclesia , « qux est 
corpus ipsius *5, » propterea quod digna facta est 
qux ipsum ges!aret Filium Dei, juxta Apostolum 
dicentem : « Glorificate, et portate Deum in mem- 
bris vestris **. » lloc igitur gestatorium, carnem 
scilicet Jesu , spiritualis Salomon sibi fecit : « Sa- 
pienüa enim zdificavit sibi domum **. » Et unde 
hioc gestatorium ? « Ex lignis Libani : » intelligens 
ex sanctis hominibus qui in ejus generatione cenar. 
rantur, Abraham, Isaac, Jacob et qui deinceps. 


LXXXV. Vgns. 10. Columnas ejus fecit argentum. 

Columnas non alios intellexeris, quam sanctos 
apostolos ; qui .columnarum instar gestatorium hoc 
portant. Quod autem columnz sint apostoli, prz:esto 
est Paulus dicens: « Jacob et Joannes, qui videntur 
esse columna *'. » Argentum vero ipsos appellat, 
quoniam velut argentum splendebant ob fidem, mi- 
nistrabant vero Ecclesiz in spirituali convivio. 


LXXX VI. Et acclinatorium ejus aureum. 


Youcw* « Ἰδοὺυ ὁ τόπος, ὅπου ἔχειτο ὁ Κύριος.» --- 
« Ἑξήχοντα δυνατο; χύχλῳ αὐτῆς ἀπὺ δυνατῶν 
Ἰσραὴλ,» ἐχείνους τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων βληθέντας 
φυλάττειν τὸν τάφον. «Πάντες χατέχοντες ῥομφαίαν, 
δεδιδαγµένοι πόλεμον. 'Avhp ῥομφαία αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ ἀπὸ θάµόους &v νυξί, » Ταῦτα γὰρ συµ.- 
θέθηλεν ἐχείνοις τοῖς τηροῦσιν, ὁπηνίχα τηρούντων 
αὐτῶν, «σεισμὺς ἐγένετο μέγας. "Αγγελος γὰρ Κυρίου 
ἀπεχύλισε τὸν λίθον.» Καὶ ἓν τῇ νυκτὶ ταύτῃ οἱ τη- 
ροῦντες ἐχθαμθηθέντες, « ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροί. » 
Διό φησιν’ € Απὸ θάµόους Ev νυξίν. » 

ΠΔ’, Στ. 0'. Φορεῖον ἑαυτῷ ἐποίησεν ὁ βασι- 
λεὺς Σα.Ίομὼν ἁπὸ ξύ.ων τοῦ Λιδάνου. 

Φορεῖον νόει μοι καλαὐτὴν τὴν σάρχα τοῦ Μονογενοῦς, 


B ày ᾗ καταχρύψας τὸν Θεὸν, ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώποις 


ὠμίλει. ᾽Αλλὰ xal χαθάπερ οἱ προερχόμενοι ὕπατοι 
φορείῳ προέρχονται, xal δι’ αὐτῶν τὰ χόσµου βε- 
θαιοῦνται πράγματα, τῆς συγκλήτου τὸ ἀξίωμα φε- 
ῥρόντων (55). οὕτως ὁμοίως £v τῇ σαρχὶ τοῦ Movort- 
νοῦς ἡ συγκαλουµένη αὐτὴ ἁγία Ἐκχλησία , xai 
αὐτὴ αὐτοῦ γίνεται φορεῖον, ob τὰ τοῦ χόσµου βε- 
θαιουμένη πράγματα, ἀλλὰ τῆς οὑρανίου βασιλείας 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς φέρουσα δόγματα. Φορεῖον οὖν (56) οὗ 
µόνον dj σὰρξ Ἰησοῦ, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ fj Ἐκχλησία, 
t ficto ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, διά τὸ κατἀξιοῦσθαι αὐτὸν 
φορεῖν τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸν λέγοντα " 
«Δοξάσατε ἄρα τὸν θεὸν Ev τοῖς µέλεσιν ὑμῶν (57).» 
Τοῦτο οὖν τὸ φορεῖον, τὴν σάρχα λέγω (58) τοῦ 
Ἰησοῦ, ὁ πνευματιχὸς. Σαλομὼν ἐποίησεν ἑαυτῷ ' 
« Ἡ σοφία γὰρ ᾠχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶχον.» Καὶ πόθεν 
τὸ φορεῖον; « ᾽Απὸ ξύλων τοῦ Λιθάνου" » ἵνα cUm, 
ἀπὸ τῶν γενεαλογουµένων ἁγίων ἀνδρῶν, ᾿Ἀδραὰμ, 
Ἴσαλκ, Ἰαχὼθδ, xat τῶν καθεξῆς. 
ΠΕ’. Στ. v. Στύ.Ίους αὑτοῦ ἐποίησεν ἀάργυριον (50). 
Στύλους uh ἄλλους νοῄσῃς, ἀλλ f| τοὺς ἁγίους 
ἁποστόλους, οἵτινες στύλων δίχην τὸ φορεῖον βαστά- 
ζουσι τοῦτο, "Ότ. δὲ στύλοι οἱ ἁπόστολοι, πάρεστε 
Παῦλος λέγων « Ἰάκωέος καὶ (00) Ἰωάννης, οἱ δο- 
κοῦντες στύλοι εἶναι.» ᾿Αργύριον δὲ αὐτοὺς λέγεε, 
ἐπειδήπερ ἀργυρίου δίκην λαμπροὶ μὲν σαν τῇ 
πίστει ' ὑπηρέται δὲ εἰς τὴν Ἐκχλησίαν τῇ πνευµα- 
τικῇ ἑστιάσει. 


πας’. Kal (61) ἀνάκ.Ίιτον αὐτοῦ χρύσεο». 


Aureo acclinatorio martyres, opinor, assimilat. p Χρυσῷ, οἶμαι, ἀναχλίτῳ τοὺς µάρτνρας ἀπεικάξεε, 


Neque enim putes minoris esse apostolorum chorum 
quam martyrum. Etenim ipsi quoque apostoli mar- 
tyrium passi sunt, fueruntque Christo acclinatorium ; 
nam ante ipsorum martyria Unigenitus dixerat: 


** Mattb. xxvii 9. " ibid. 4. — ** Coloss. 1, 24. 


(55) Sic fortasse legenduin. Omnes codd. habent 
φερούσης. 

(56) οὗ» ex Vallic. 

(57) Verba Apostoli sunt δοξάσατε 5h τὸν Gebv ἐν 
τῷ cugatt ὑμῶν. Cseterum in illa voce &pa fortasse 
delitescit ἄρατε, « portate, » quam vocem habet so- 
lus Novi Testamenti Vulgatus interpres. 

E Ex λέγων feci λέγω. 

$9) Vallic. ἁργνρίους, quie lectie proxime acce- 


Καὶ μὴ νοµίσῃς ἑλάττονα τὸν τῶν ἀποστόλων εἶναι 
χορὸν τοῦ τῶν μαρτύρων. Καὶ γὰρ xal αὐτοὶ ἔμαρ- 
τύρησαν οἱ ἁπόστολοι, xa Υεγόνασιν ἀνάκλιτον τῷ 
Χριατῷφ. Ἡρὸ γὰρ τῆς αὐτῶν ya ρτυρίας ὁ Μονογενῆς 


51 Cor. vj, 90. ** Prov. 1x, 1. "' Galat. ir, 9. 


dit ad Gomplut. ἀργυρίου. 

(60) Adnotavit veter. versionis editor, descripto- 
ris incuria deesse hic nomen Cephas, Sed ab ουιπί- 
bus etiam quos quidem noverim, Grecis codicibus 
illad nomen abesse comperi. 

(61) Abest xal a Vallic. et Barb. quam vocem 
reposui ex sacris Bibliis, cum preterea eam habea 
etiam vet. interores. 
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Davev* « 'O Yibo τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν χε- A 


edit» κχλῖναι (62).» Πάλιν δὲ χρυσίω (05) ἀπειχά- 
ζοντα: διὰ τὸ τῆς πἰστεω-ς δόχιµον (64), καὶ διὰ τὸ 
&iropov τῶν πειρασμῶν. € Ὡς χρυσίον» γὰρ, φη- 
3) (65), « £v χωνευτηρίῳ ἐδοχίμασεν αὐτοὺς, xat 
ὡς ἁλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αὐτούς.» 

Πχ’. Επίόασις αὐτοῦ πορφύρα (66). 

Ἐπίθασιν (67) τοῦ φορείου, τὴν πολυάνθρω- 
«ον λέγει πληθὺν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας. Πορρύρᾳ 
vip (68) αὐτὴν ἀπειχάξει εἰχότως, διὰ τὴν τοῦ ἁγίου 
Ἰουτροῦ βαφήν. "Ὥσπερ γὰρ fj πορφύρα ἔνδυμά στι 
βασλικόν * οὕτω xaX τὸ λουτρὸν τοῦ ἐπουρανίου Ba- 
σιλέως ἐπενδύει ἡμᾶς τὴν βασιλιχὴν ooa. El δὲ 
τορφύρα βασιλέως τοσαύτην iv τοῖς βασιλείοις πε- 
βιέχει σπουδν, ἵνα μὴ σπιλωθῇ, καΐπερ οὖσα φθαρ- 
Sb, χαὶ Ex. θαλαττίων χνωδάλων ἔχουσα τὴν βαφἠν 
1530 μᾶλλον αὐτὴ (69) ὀφείλει παρὰ τοῖς λαμθάνουσι 
φυλάττεσθαι τιµῇ, Ἶτις ἐστὶ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγ- 
Ἱενεσίας, dj οὐκ Ex κνωδάλων θαλαττίων, ἀλλ ix 
θαλάμων οὑρανίων, Ex τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ἔχουσα τὴν βαφἠν 

ll. Ἐντὸς αὐτοῦ .Ίιθόστρωτον ἀγάπη (10). 


θαυμάσιόν µοι δοχεῖ καὶ ἐνταῦθα χαραχτῆρα qé- 
pet» τοῦ χοροῦ (11) τῶν δικαίων ἡ Γραφὴ, τὸ κάλλος 
ἀναγορεύουσα. Ἐπειδὴ (12) γὰρ περὶ τῆς πληθύος 
εἶπε τῆς Ἐχχλησίας, τῆς ἐντὸς οὕσης τοῦ Μονογε- 
νους, φησί: « Ἐντὸς αὐτοῦ λιθόστρωτον ἀγάπη. 
Λίθοις γὰρ ἁγίοις τοὺς διχαἰἶους ἀπειχάζει, κατὰ τὸν 
λέγοντα προφήτην " εΛίθοι ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ τῆς 
γης ἡμῶν (16), διὰ τὸ χαμευνεῖν xol γονυχλι- 
νεῖν (74). οἵτινες τῇ ἁἀγάπῃ τὸν ἅπαντα πληροῦσι 
νόμον, ἑντὸς αὐτοῦ, xal ἀχώριστοι τῆς αὐτῶν "15) 
ἐντολῆς xal ἀγάπης Yeysvnu£vot. 

H&. Απὺ θυγατέρων 'Περουσα.λήμ 

Ἰωτέστιν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἁποστόλων: αἴτινες (16) 
θυγατέρες, οὐ τῆς ἐπιγείου, ἀλλὰ τῆς ἑἐπουρανίου 
τυγχάνουσιν Ἱερουσαλὴμ. 

L'. Στ. wr. Ἐξέλθατε καὶ ἴδετε, θυγατέρες (77) 
Xu, ἐν τῷ facts: Σαλομὼν, ἐν τῷ στεφάνῳ, 
ᾧ ἑστεράνωσεν αὐτὺν ἡ μήτηρ αὐτοῦ, ἐν ἡμέ- 
£9 (18) »υμϕεύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐν ἡμέρᾳ εὐφρα- 
σίας (19) καρδίας αὐτοῦ. 


*5 Luc. ix, 58. ** Sap. 1,6. 


(62) Sacer textus liabet χλίνη. 

(65) Barb. et Vall. χρυσίον. Male. 

(64) Vet. interpres, « propter fidei probitatem : » 
&ribere debuerat « probationem. » 

(65) Philo igitur babuit pro libro canonico Sa- 
pentiam. Salomonis, cui liber in Vulgata Latina àp- 
pellatur Sapientia. Sic aupra ad vers. 25 eumdein 
ocum ex. Sapientia citavit adhibito verbo φησί. Cum 
verbo autem φησί notum est subintelligendam vo- 
cm Γραφή. Vide notam ad vers. 199. 

(66) |n. sacris Bibl. Gr. πορφυρᾶ. Lectio Philonis 
7002202 accedit ad Complut. πορφύραν. 

η Ῥαίδασις μασ. et meus. 

(68) Lego πορρύ . 

(69, Melius ac. 

(70) Vat. edit. οἱ exterze omnes liabent ἀγάπην. 

(71) Cod. Mutin. χώρου τῶν δικαίων ἡ Γραφή” in 
meo, εἰ Barb. legitur Χριστοῦ. Emendandum omui- 
Do censui χοροῦ. 


9 Zach. ix, 106. 


« Filius hominis non habet ubi reclinet caput ^4, » 
Rursus vero auro assimilantur per fidei probationem 
et tentationum ignem ; ait enim Scriptura : « Tan- 
quam aurum in fornace probavit illos, et velutt 
holocaustum hostia accepit illos 55, » 


LXXXVII. Ascensus ejus purpura. 

Áscensum  gestatorii innumerabilem intelligit 
sanetz Ecclesiz multitudinem. Purpurz vero ipsam 
merito assimilat propter sancti lavaeri tineturam. 
Quemadmodum enim pirpura vestis est regia: sic 
lavacrum ccelestis Regis nos regia induiL veste. Si 
vero purpurz regis tanta in regiis ενας adbibetur 
diligentia, ne maculam contrahat, quamvis sit cor- 
ruptibilis, et ex marinis animalibus trahat colorem: 
quanto magis hzc custodienda cum honore iis est 
qui illam acceperint, cum sít purpura lavacri rege- 
nerationis, non ex marinis animalibus, sed ex «- 
lestibus thalamis et ex Christi sanguine habens tin- 
cturam? 


LXXXVII, ntra ipsum lapidibus constrata επα- 
ritas. 

Admirabilem etiam in hoc loco Scriptura mibi 
videtur exponere characterem chori justorum, ejus 
pulchritudinem declarans. Quandoquidem enim lo- 
cuta est de multitudine Ecclesi: qux? est intra Uni- 
genitum, ait: «Intra ipsum lapidibus consirata 
charitas. » Lapidibus enim sanctis justos assimilat 
juxta prophetam dicentem : « Lapides sancti vol- 
vuntur super terram ejus? : » propterea quod ipsi 
humi cubant et genua flectunt, qui charitate omnem 
adimplent legem, et intra ipsum sunt, el ab ejus 
priceptis et charitate inseparabiles. 

LXXXIX. A filiabus Ilierusalem. 

' Hoc est a sanctis apostolis: quorum animse filiae 
sunt non terrestris, sed coelestis Hierusalem. 


XC. Vzns. 11. Egredimini el videte, filie Sion, in 
rege Salomone, in corona qua coronavit eum mater ' 
ejus in die desponsationis ejus, el in die letitia cor-- 
dis sui. 


(72) Vet. interp. hzc ita vertit : « Quia. enim de 
multitudine dixit Ecclesi: quze constat in suis ele- 
ctis, istos intra Unigenitum esse demonstrat, di- 
cens : Intra ipsum lapidibus strata charitas. » Sed 
ea caute legenda. Non enim ex solis electis constat 
Ecclesia, sed etiam admistos habet peccatores; qui 
sunt in ea ut palez in frumentis, Greca non habent: 
εσυ constat in suis electis. » 

(13) Gr:eca Biblia babent αὐτοῦ. 

(74) Vallic. γονοχλιτεῖν. Barb. et meus γονυχλιτεῖν. 
Scribendum γονυχκλινεῖν. 

(15) Αὐτῶν. Contextus legendum postulat αὖ- 


 *oU* el sic reddit interpres. 


(76) A?civec. Malim equidem οἵτινες, « qui (sci- 
licct apostoli) sunt » et eat. 

(77) Sic Alex. cod. et Compl. Lectio Vatic. est : 8u- 
γατέρες Σιὼν, ἐξέλθατε xa εἴδετε. 

(18) Vallic. ἡμέραις. 

(79) Gr. Bibl. habent εὐ ρροσύνες. 


87 PHILONIS EPISCOPI CARPASII 88 


« Egredimini , » inquit, ex maledicto legis*!, ab A 


Judzorum infidelitate, et « intuemini in regem Salo- 
mon,» id. est, in Dominum nostrum Jesum Christum, 
« in corona qua coronavit eum mater ejus, » quando 
spineam coronam Judaeorum Synagoga super caput 
ejus imposuit. Eam autem matrem appellat carnis 
ejus, propterea quod ex Judasis ortus est secundum 
carnem. Dies vero desponsationis ejus, sunt tres 
dies passionis ; tunc enim sanctam hanc despansavit 
Ecclesiam. Tunc et quod est apud Oseam oraculum 
impletum est : « EX desponsabo te mihi in flde, et 
cognosces Dominum, » lllud vero, «etin die lzetitie 
cordis sui, » implebatur in illa die Pasch: in qua 
Jesus gaudens dixit discipulis suis : « Desiderio de- 
sideravi hoe pascha manducare vobiscum **, » 


CAP. IV. 

XCl. Vgas. 4. Ecce pulchra es, proxima mea: ecce 
pulchra es : oculi tui columbas, extra taciturnitatem 
ttam. 

Laudat hujus pulchritudinem sponsus ejus dicens : 

« Ecce pulchra es, » non semel, sed etiam iterum: 

pulchra enim non solum flde, sed etiam ipsis justi- 

ti2 actionibus. lllud autem, « Oculi tui columba, » 
laudant simplicitatem et innocentiam intellectualium 
animz oculorum. lllud vero, « Prater taciturnita- 
tem tuam, » aliam pulchritudinem definit, id est, 
taciturnitatem. Spe enim multi pii homines ore 
quidem tacitl, sed corde vociferantes orationi sua) 


Deum obaudientem faciunt, quemadmodum tacenti C 


beato Moyai dietum fuit : « Quid clamas ad me**? » 
et sicut beata inter mulieres Anna tacite orans '* 
magnum Samuelem ofationis sux fructum cepit. 

XCH. Capillamentum tuum. ut greges caprarum, 
quc ascenderunt es Galaad. 

Càpillamento mystica hec Scriptura, ut opinor, 
assimilat populi multitudinem, juxta Apostolum di- 
centem : « Mulier si comam nutriat, gloria est 
illi **, » Coma vero Ecclesi est multitudo populi : 
coma enim pro velamine ei data est. Coma igitur et 
velamen sponse Christi, cst multitudo populorum 
juxta prophetam dicentem 57; « Omnibus his quasi 


ornamento vestieris, et circumdabis tibi eos sicut D ἐνδύσει (90), χαὶ 


55 Luc, xxu, 15. 


8! Galat, 10, 15. 
45. *'" Isa. xLix, 18. 


(80) ᾿Ενυμφεύσατο revocavi ex Vall. et Darb., 
expulso ἐνυμφεύετο, ut habet meus. 

(81) Utrobique in sacris Bibliis Gr. habetur εἶ, e 
sic legit vetus interpres. 

(82) Forte vet. interpr. habuit in. suo cod. πιό- 
τητι, qui vertit « pinguedine. » 

85) lia Vallic. Mendose meus et Darh. ἀκαίρεον. 

84) Pessime vet. interpres : « Frequenter enim 
multi piorum ore tacentes, corde obedientie oratio- 
nem apud Deum probautur affundere. » Non reddit 
vocem βοῶντες, qua omissa, non potest reddi vera 
Philonis sententia. 

(85) Vallic. ποιοῦνται, et sic videtur legendum. 
eA Vallic. non habet "Άννα. 
(87) Reposui ex sacris libris αἰγῶν, ubi meus et 
Barb. ἁγίων. 


9* (se. 1, 90. 


e Ἐδέλθατε, λεχει. ἀπὸ τῆς τοῦ γόµαυ κατάρας, » 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίων ἀπειθείας, « χαὶ ἴδετε ἐν τῷ βα- 
σιλεῖ Σαλομὼν,» ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν "In- 
coU Χριστῷ, «ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἑστεφάνωσεν αὑτὸν 
ἡ µήτηρ αὐτοῦ, « ὅτε τὸν ἀκάνθινον στέφανον ἐπέθηχεν 
αὑτοῦ τῇ χεφαλῇ fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή. Μητέρα 
ὃξ τῆς σαρχὺς αὐτοῦ ταύτην χαλεῖ, ἐπειδὴ τὸ χατὰ 
σάρχα ἐξ Ἰουδαίων ἀγέτειλεν. Ἡμέραι δὲ νυμφεύ- 
σεως αὐτοῦ αἱ τρεῖς siat τοῦ πάθους * τότε δρ τὴν 
ἁγίαν ταύτην Ἐκχλησίαν ἐνυμφεύσατο (80). Τότε 
χαὶ τὸ iv Ὠτηὰ τῷ προφήτῃ ἑτελεῖτο Qnua* «Kal 
μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ ἐν πίστει, χαὶ ἐπιγνώσῃ 
τὸν Κύριον.» Τὸ à, « xat &y ημέρα εὐφρασίας χαρ- 
δίας αὐτοῦ,» àv ἐκείνῃ τῇ ἡμέραᾳ τοῦ Πάσχα, ἓν ᾗ ὁ 
Ἰησοῦς εὐφραινόμενος qnot τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊῖς * 


B « Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ” 


ὑμῶν. 

ΚΕΦ. Δ’. 

ΜΑ’. Στ. α’. 'IóoU ἡ (81) xai) ἡ π.Ἰησίον µου" 
ἰδοὺ ἡ καλή ' ὀφθαλμοί σου περιστεραὶ, ὀχτὸς 
τῆς σιωπήσεὠς σου. 

.. Ἐπαινεῖ ταύτης τὸ κάλλος ὁ ταύτης νυµφίος, ουχ 

ἅπαξ εἰπὼν, « Ἰδου fj καλὶ, » ἀλλὰ καὶ δεύτερον. 

Καλὴ γὰρ, οὗ μόνον τῇ πίστει (82), ἀλλὰ καὶ αὐταῖς 

ταῖς πράξεσι τῆς δικαιοσύνης. Τὸ δὲ, « Ὀφθαλμοί-σου 

περιατεραὶ,» «b ἀχέραιον (85) καὶ τὸ ἄχαχον τῶν 
νοερῶν τῆς φυχῆς ὁμμάτων ἐπαινεῖ. « Ἐχκτὺς τῆς 
σιωπἠσεώς σου,» ἑτέραν, τὴν σιωπὴν, ὀρίξεται χαλ- 

Aoyfjv. Πολλάχκις (84) γὰρ πολλοὶ τῶν εὐσεθῶν, στό- 

patct σιωπῶντες, βοῶντες δὲ τῇ Καρδίᾳ, ὑπήχοον τῷ 

θεῷ πριοῦντες (85) τὴν εὐχὴν, ὡς «ῷ µακαρίῳ 

Μωῦσῃ σιωπῶντι ἐῤῥήθη ᾽ «Τί βοᾷς πρός ue; » xol 

ὡς fj paxapla ἐν γυναιξὶν "Αννα (80) σιωπῇ εὖχο- 

µένη χαρπὸὺν εὐχῆς λαθοῦσα τὸν µέγαν Σαμουήλ. 
Ε.Β’. Τρίχωµμά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν (83, 

al ἀπεκαλύφθησαν» (88) ἀπὸ τοῦ l'aAadó 
Τριχώµατι τὸ πληθος τοῦ λαοῦ ἀπειχάζειν οἶμαι 

τὴν postu ταύτην Γραφὴν, xatà «bv λέγοντσ 

ἸἈπόστολον” « T'uvi] ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ (89) ἐστι”) 

χόµη δὲ τῇ Ἐκκλησίᾳ, τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, ὅτι d) 

κόμη ἀντὶ περιθολαίου δέδοται. Καὶ χόµη τοίνυν xa 

περιθόλαιον τῆς τοῦ Χριστοῦ νύμφης τὰ πλήθη τῶν 
λαῶν, κατὰ τὸν λέγοντα προφἠτην᾽ εΠάντας αὐτοὺς 
περιθήσει αὑτοὺς ὡς χύσμον 


5 Exod, xiv, 15. δὲ E Reg. 1, 15. 51 Cor. xr, 


(88) Velus interpres videiur legisse àn£6ncav, 
qua lectio in nullis impressis Bibliis apparet. Vulgata 
Latina tamen habct, « ascenderunt, » quod est. ἁπ- 
ἐθησαν. Cum vero iterum referat paulo inferius 
eadem verba, non tamen cum verbo ἀπεχαλύ- 

θησαν, sed cum verbo ἀπέθησαν' idcirco ἁπ- 
θησαν reponendum hic puto, unde librarius eam 
vocem cjecit, secutus vulgatam lectionem &zexa- 
λύφθησαν. Eoque magis reponendum ἀπέθησαν, 
quod tota explanatio nitatur ea voce ἀπέθησαν. 

(89) Mendose meus et Barber. αὕτη. 

(90) Legend. ἐνδύσῃ, xat περιθήσεις. Locum autem 
hunc sichabes in Bibl. Gr. : πάντας αὐτοὺς ὡς χόσμον 
ἑνδύσῃ. Sed vet. interp. non videtur habuisse in suc 
cod, verba illa, ὡς κόσμον. 


89 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. ^— e0 
γύαφης (91). Τὸ δὲ, « ἀπέδησαν (92) ἀπὸ τοῦ Γαλαὰδ.ν A ornamentum spouse. » Quod au.em attinet ad illa 


Γαλαὰὸ ἑρμηνεύεται κατοικία μαρτυρίας * αὗται δὲ 
ἔντωφ ἀπεχαλύφθησαν (95) ἀπὸ κατοιχίας μαρτυρίας 
τῶν τε προφητῶν xal ἁποστόλων, μαρτυρούντων περὶ 
τοῦ Μονοχενοῦς, xai ἔργῳ τὰς πράξεις τῆς µαρτυ- 
ρίας ἑνδειχνυμένων. Aib. ἓν αὐτῇῃ οἶδεν διὰ τοῦ Δαθιδ 
φάλλειν’ «€ Kal γὰρ τὰ μαρτύριά σου µελέτη µου 
ἐστὶ, χαὶ al συμθουλεῖαί µου τὰ δικαιώματά σου.» 
— « Ka ἑλάλουν ἓν τοῖς µαρτυρίοις σου ἑναντίον βα- 
σ.λέων, χαὶ οὐχ ἠσχυνόμην. » 


KI*. Στ. β’. ᾿Οδόντες σου ὡς drélat τῶν κε- 
καρµένων, al ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ .ουτροῦ, αἳ πᾶ- 
σαι διδυµεύουσαι, xal ἀτεχγοῦυσα οὐκ ἔστω ày 
αὐταῖς. 

Οὗτος ὁ στοῖχος συνέστησε τὰ προειρηµένα, 
€ Ὀδόντες σου, » λέγων, « ὡς ἁγέλαι τῶν χεχαρµέ- 
νων, 2 τουτέστι « τῶν ἀπεχδυσαμένων τὸν παλαιὸν ἄν- 
θρωπον σὺν ταῖς πράξεσι (94) καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. à 
Εἰπὼν δὲ, « ad ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, » δηλον 
ὣς τὰς βεδαπτισµένας λέγει φυχάς τὰς ἀποχεχαρ- 
µένας μὲν γηίνας πράξεις, λελαμπρυσμµένας δὲ τῇ 
πίσψει. « AT πᾶσαι διδυμεύουσαι, καὶ ἀτεχνοῦσα οὐχ 
ἔστιν Ev αὐταῖς. » Κατέθησαν γὰρ µόναι εἰς τὸ ὕδωρ, 
xal ἀνέθησαν σὺν τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι. €. ᾿Ατεχνοῦσα 
δὲ οὐκ ἔστιν ἓν abate ν΄ τούτων γὰρ τὰ τέχνα οἱ 
δι) αὐτῶν πάλιν εἰς πίστιν σωτηρίας (95) ἑρχόμενοι. 
At λέγει" , 

κ’, Στ. Υ. Ὡς ezapcior κόκχιγον (96) yeíAq 
σου. 

Σπαρτίῳ χοχκίνῳ ἀπεικάζει τὰ χείλη τῶν όμολο- 
γούντων τὸ alga τοῦ Χριστοῦ * xat τούτων (97) βα- 
ατιζοµένων , δι’ οὗ xal fj σωτηρία τῷ γένει τῶν ἀν- 
ῥρώπων ἐδόθη. Ἐπειδὴ 'Ῥαὰθ ἡ πόρνη σημεῖον εἰς 
τὴν θυρίδα τὸ χόχχινον ἀπέδησε (98) σπαρτίον, 5v 
οὗ τῷ obup αὐτῆς σωτηρία γεχένηται. θὕτως καὶ 
Ἐκχχλησία διὰ τῶν ἰδίων τέχµων καθάπερ ἐπὶ θυρί-- 
δος τοῦ στόµατος (99) τὸ χόχκινον ἔχει τοῦτο σπαρ- 
*íov* δι) οὗ τὴν περὶ τῆς Τριάδος ὁμολογίαν πε- 


ποίηται. Ἵνα δὲ «hv ὁμολογίαν σαφῶς συστήσῃ (1), 1 


ἀχολουθία μηνύει τὸ προλεχθέν. Φησὶ γάρ" 

LE. Καὶ ἡ «Ία.ιά σου ὡραία' ὡς Aéxvpor ῥοᾶς 
μηόν σου. 

Διὰ τὸ ὁμόχροον τῷ τοῦ Χριστοῦ αἵματι. 

LG'. Εκτὸς τῆς σιωπήσεώὠς σου. 


verba, « ascenderunt de Galaad; » Galaad ἰρίβρ. 
pretatur habitatio testimonii : ipse autem revera 
ascenderunt de habitatione testimonii, scilicet pro- 
phetarum et apostolorum, qui de Unigenito testi- 
monium perhibuerunt, et reipsa przstiterunt actio- 
nes testimonio consentaneas, Propterea de ipsó 
(testimonio) cum David novit psallere : « Testimonia 
tua meditatio mea est, et consilia mea justifica- 
tiones tuz"*. » — « Et loquebar in testimoniis tuis 
In conspectu. regum, et non confundehar **, y 

ΧΟΠ. ες. 2. Dentes (ui wt greges. detonsarum 
que ascenderunt de lavacro; qug omnes geminantes, 
εἰ aterilis non est in ει, 


B versos hic confirmat ea qua dicta sunt : « Dentes 


tui, » ait, « ut greges detonsarum; » hoc est, quz» 
« exuerunt veterem hominem cum actibus suis et 
concupiscentiis **. » Cum autem dicit » « qn: ascen- 
derunt de lavacro, » manifestum est intelligere anie 
mas baptizatas; quz? detons:ze quidem sunt terrenis 
actibus, illustrate vero per: fldem. « Omnes gemi- 
nantes, et infecunda non est in eis. » Solte enim 
descenderunt in aquam, et ascenderunt cum Spi- 
ritu sancto. « Infecunda vero non est in eis ; » ha- 
rum enim filii sunt, qui per ipsas rursus ad fldém 
salutarem venerunt. Propterea dicit : 


XCIV. Vgns. 5. Ut restis coccinea labia tua. 


C  Resti coccinese assimilat labia eorum qui sangui- 


nem Christi confitentur, et eorem qui baptizantur 
jn eo per quem salus generi humano est data. Et- 
enim Rabab meretrix signum ad fenestram alliga- 
vit, coecineam restim *!; per quam ipsius domui 
salus facta est **. ]ta Ecclesia per suos ülios, velut 
in fenestra oris, coccineam banc habet restim, per 
quam Trinitatis confessionem fecit. Atque ut con- 
fessionem manifeste confirmet, qus» sequuntur de- 
clarant id quod supra dictum est. Ait enim: 


XCV. Et loquela iua spcciosa : ut cortex mali pu- 
nici, gena tua. 

Propter similem colorem cum Christi sanguine. 

XCVI. Praeter taciturnitatem tuam. 


5 Pssl. cxvii. 24. "* ibid. 46. ** Coloss, m, 9. ** Jos. 1, 18. 55 Luc. xix, 9. 
(91) Sic legit vet. interpres. Sed Gr. Dibl. habent D θείας, « filii increduli ; » I Petr. 1, 14, τέκνα ὑπ- 


vyop.om. 

(92) Hinc etíam constat vet. interpr. legisse 
in sacro textu non ἀπεχαλύφθησαν, sed ἁπ- 
έθησαν. 

(95) Vet. interpr. legit ἀπέδησαν, quem sequor in 
versione. 

(94) Gr. textus Pauli habet σὺν ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ. 

(95) Ex duohus substantivis nominibus, quorum 
unum regit alterum in patrio casu, interdum modo 
prius, modo posterius positum est adjectivi loco. 
le priori casu. Euripid. Πεομδα, v. 216 : Καὶ μὲν 
᾿ὑδυσσεὺς ἔρχεται σπουδῇ ποδός, « celeritate pedis, » 
id est, « celeri pede. » De posteriori sunt illa in No- 
Yo Testamento exempla, Ephes. 1, 2, υἱοὶ &met- 


axofc, « filii obedientes. » Et ex Testamento Veteri 
Σοφ. Σειρ. xvi, 2, ἡμέρας ἀριθμοῦ, « dies nume- 
ratos : » et v, 10, ὄνομα ἁγιασμοῦ, « nomen sacro- 
sauctum : » et xxxvi, 12, πόλιν ἁγιάσματος, « civi- 


tatem sanctam. » [taque hoc loco εἰς πίστιν σωτη- 


ρίας vertendum, « ad fidem salutarem, » u 

(96) Hzc est lectio cod, Alex. Vaticana editio ha- 
bet τὸ σπαρτίον τὸ xóxxtvov. . 

(97) Sic Vallic. At Barb. τοῦτο Legenaum του” 
τῳ, ut habet cod. Mutinen. 

(98) Sic legendum; Barber. ei Vallicell. et meus 
male ἀπέδυσε. . 

(99) Too στόματος restitui ex cod, Vallicell. 

(1) Vallic, ἐπιστήσῃ. 
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Non tacere, sed confiteri oportet spem saluta- A — OO σιωπᾶσθαι δεῖ, ἀλλ' ὁμολογεῖσθαι «hv σωτήριον 


rem. 

XCVII. VEns. 4. Sicut lurris David collum tuum, 
quc cdificala es! in Thalpioth. 

Collum ejus definit humanum Verbi characte- 
rem. Ex David enim ortus est Dominus secundum 
carnem. Ássimilaur vero turri. Turris enim in- 
. Star, qui ad eam confugiunt, protegit a bellis dia- 
bóli. Et juxta David : « Turris fortitudinis a facie 
inimici **. » — « Qua zdificata est in Thalpioth. » 
Tbalpioth interpretatur excelsum. lievera enim in 
excelso ipsum (collum) zdiflcatum est, hoc est, in 
Verbo Dei, quod ante szcula, « Verbum » enim, ait 
Scriptura **, « caro factum est, et. habitavit in no- 
bis; » et : « Sapientia zdificavit sibi domum **. » 


ἐλπίδα. 

LZ'. Στ. 8. Ὡς πυργος Δαθὶδ τρἀχη.Ίός σου, à 
ὡκοδομημένγος ér. (2) θα.1πιώθ. 

Τράχηλον αὐτῆς ὁρίξεται τὸν ἀνθρώπειον του /ο- 
qo» χαραχτηρα. 'Ex Δαθὶδ γὰρ ὁ Κύριος τὸ χατὰ 
σάρχα. ᾿Απειχάζεται δὲ πύργῳ; ἐπειδὴ πύργου δί- 
χην τοὺς ὑπ αὐτὸν χαταφεύγοντας σχέπει ἀπὸ τῶν 
τοῦ διαδόλου πολέμων. Καὶ κατὰ τὸν Δαδίδ' « Πὺρ- 
Yos ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. » Τὸ δὲ, « ᾠχοδο- 
µημένος ἐν Θαλπιὼθ, » θαλπιὼθ (5) ἑρμηνεύεται 
ὑγη-όν. Ἑν ὑφηλῷ γὰρ ὄντως ᾠχοδόμηται αὖ- 
τός ΄ ὅπερ ἑἐστὶν. àv τῷ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ τῷ πρὸ 
αἰώνων. « Ὅ Λόγος » Υὰρ, qnot, « σὰρξ ἐγένετο, 
καὶ ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν » xal, ε Ἡ σοφία ᾠχοδόμη- 


IIec domus in excelso zedificata est in Filio, secun- B σεν ἑαυτῇ olxov. » Οὗτος ὁ οἶχος £v ὑψηλῷ ῴκοδο- 


dum eum qui dicit: « Qui in altis habitat, et hu- 
milia respicit 56, » Vin' tu omnem cognoscere alti- 
tudinem? Aspice non solum in Dei genitrice Maria 
sdificium Filii bominis, sed illud etiam quod ultra 
eclos est; et throni in dextera positi cum stupere 
demirare altitudinem, quz dicitur Thalpioth. 

ΧΙ. Mille clypei pendent super eam. 

Omnes nimirum qui e Cliristo originem suam 
trabunt, etex quibus ipse ducit originem. Cum 
vero audias mille, ne namerum tantum cogites, sed 
et numeri perfectionem. 

XCIX. Omnia jacula potentium, 

Jacula, ut arbitror, deflnit esse opera justifica- 
tionum, quibus confossus inimicus prosternitur. 


C. Vgns. 5. Duo ubera (ua super vinum, ut duo 
hinnuli gemelli caprec. 

Duo ubera, ut supra dictum est, sunt duo Testa- 
menta. Ut duos hinnulos capres dicit (quod ani- 
mal acutissimum cernit), sic qui se iu spirituali 
duorum Testamentorum meditatione exercent, acuti 
sunt ad intelligentiam. Gemelli vero hinnuli caprez 
dicuntur, propterea quod dupliciter aspiciuntur 
sententiarum mysticce enarrationes ; qu: et secun- 
dum litteram, suam babent. utilitatem, et spiritua- 
liter sacris initiatos lzetificant. 


CI. Qui pascunt. inter. lilia donec aspiret dies et 
moveantur umbra. 

Tales enim (initiati) pascuntur velut inter lilia, 
in divinis eloquiis, donec aspiret resurrectionis 
dies, et moveantur umbrz hujus vitz. 


Ci. Ύεας. 6. Ibo mihi ad montem myrrha et ad 
collem Libani. 


55 Psal. rx, 4. ** Joan. 1, 34. ** Prov. ix, 4. 


B Sic Complut Exito Vatic. habet εἰς. 
(5) lta cod. Mutin. Ceteri τὸ δὲ ᾠχοδομημένος &v 
Θαλπιὼθ ἑρμηνεύεται. 

(4) Lego : xai τοῦ ἐν δεξιᾷ θρόνου καταπλάγηθι τὸ 


ος. 

(9) Barb. εὐφραίνονται. — Vallic. εὐφραίνουσα. 
Emendavi εὐφραίνουσαι. 

(60) Non potest ferri hac lectio. Lego λο- 


µήθη ἐν τῷ Yl, κατὰ τὸν Xéyovsa* « 'O ἓν ὑψη- 
λοῖς χατοιχῶν, xai ταπεινὰ ἐφορῶν. » θέλεις δὲ 
γνῶναι τὸ ὄψος ὅλον; δε οὗ µόνην £v τῇ θεοτόχῳ 
Μαρίᾳ οἰχοδομὴν τοῦ ΥἸοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ xa 
τὴν ἐπέχεινα τῶν οὐρανῶν, καὶ τὸν ἐν δεξιᾷ θρόνον 
χατατλάγτθι τὸ Doc (4), ὅπερ λέγεται θαλπιώθ. 

ΜΗ’. Χ/λιοι θυρεοὶ κρέµανται ἐπ᾽ αὑτόν' 

Πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ γενεαλογούµενοι ἅγιοι, καὶ ἓξ 
ὧν αὐτὸς γενεαλοχεῖται. Χιλίηυς δὲ ὅταν ἀχούσῃς, 
ph τὸν ἀριθμὸν νόει µόνον, ἀλλὰ xal τὴν τοῦ ἀρι- 
θμοῦ τελειότητα. 

L8'. Πᾶσαι βο.ίδες τῶν δυγατῶν. 

Βολίδας, οἶμαι, τὰς πράςεις τῶν διχαιωµατων ὁρί- 
ζεται, δι ὧν κατατοξευόµενος ὁ ἐχθρὸς BoXM esas. 

P'. Στ. εΕ’. Avo µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον, ὡς δύο 
}εέροὶ δίδυμοι δορκάδος. | 

Ὡς προείρηται, μαστοὶ δύο, αἱ δύο Διαθῆκαι. Ὡς 
δύο νεθροὺς διδύµους δορχάδος λέγει (τὸ ζῶον ὀξυ- 
δερχές), οὕτω καὶ οἱ τὴν πνευματιχὴν τῶν δύο Δια- 
θηκῶν µελέτην ἐξασχήσαντες ὀξυδερχεῖς εἰς τὰ 
γοήµατα τυγχάνουσι. Δίδυμοι δὲ νεθροὶ λέγονται 
δορχάδος, χαθότι διδύµως καθορῶνται τῶν νοημάτων 
αἱ μυστικαὶ διηγήσεις, καὶ κατὰ γράμμα ἔχουσαι τὴν 
ὠφέλειαν, χαὶ πνευματιχῶς εὐφραίνουσαι (5) τοὺς 
μύστας 

PA'. O.vepogpevot ἐν κρίνοις, ἕως οὗ διαπνεύσῃ 
ἡ ἡμέρα, xal κυηθῶσιω αἱ σχιᾶ{. 

Ἱέμονται γὰρ οἱ τοιοῦτοι χαθάπερ ἓν χρἰνοις τοῖς 
τοῦ θεοῦ ἀνθρώποις (6), ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ τῖς 
ἀναστάσεως ἡμέρα, xaX χινηθῶσιν αἱ σχιαὶ τοῦ βίου 
τούτου. 

ΡΕ’, Στ. c'. Πορεύσομαι ἐμαυτῷ πρὺς τὸ κος 
της σμύργης, xal πρὸς τὸν Bovrór τοῦ Λιέά- 
νου (1). 


66 psal, cxu,5, 0. 


Ylotc* et tale. quiddam habuisse videtur in Grieco 
suo codice vetus interpres; qui tameu in hoc loco 
sequitur (ut spe deiuceps facit) sententiam, non 
verba. 

(7) Verti ut vet. interpres, « ad collem Libaui, » 
ad ipsius Philonis mentem ; qui in explicatione hu- 
jus versus, non accipit Λιθάνου pro « thure, » sed 
pro « Libano. » 


25 ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. 904 
Όρος τῆς σμύρνης χκαλῶς λέγεται τὸ σῶμα τοῦ À — Montem myrrha recte appellatur corpus Christi, 


Χριστοῦ * ὄρος μὲν, κατὰ τὸν λέγοντα: « Ἐτμήθη 
λίθος ἄνευ χειρῶν' xxi ἑπάταξε τὴν εἰχόνα, xal 
ἐγενήθη εἰς ὄρος μέγα" » σμύρνης δὲ, χαθότι τὴν 
σμῦρναν ἐνένχας Ἰωσὴφ τοῦτο τὸ ὄρος tv αὐτῇ ἔθα- 
φεν. Τὸ οὖν λεγόµενον, « Πορεύσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ (8) 
προς τὸ ὄρος τῆς σμύρνης καὶ πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ 
Ἀιθάνου, ν΄ ἑχουσιότητα ὑποφαίνει' ὅπερ ἑἐστίν' 
Ἑκχουσίως πρὸς τοῦτο τῆς σμύρνης τὸ ὄρος πορεύσο- 
R2: , οὗ µόνον συνταφῆναι αὐτῷ, ἀλλὰ xaY συναναστῆ- 
ναι. Λιθάνου δὲ βουνῷ σαφῶς ἡ αὐτὴ Χριστοῦ σὰρξ 
ἀτειχάζεται, ἐπειδὴ μετὰ τὸ ἀναστῆναι, Λιθάνου δί- 
xr» ἐξεθλάστησαν (9) τὰ ζῶντα ξύλα, τοὺς διχαίους * 
o; xaX ἀτενίζουσα ἡ ἀχολουθία τοῦ λόγου ἑἐπαινεῖ 
θαυμαστῶς νύμφην: 


mons quidem juxta illud : « Abscissus est lapis si- 
ne manibus, et. percussit imaginem, et evasit in 
montem magnum *',» Myrrham vero dicit, quia 
Joseph allata myrrha montem hunc in ipsa sepeli- 
vit. Quod igitur dicit, « Ibo mihi ad montem myr- 
rhx et ad. collem thuris, » spontaneitatem subindi- 
cat, id est, Sponte ad hunc myrrh:e montem vadam, 
non &olum ut cum ipso sepeliar, sed eiiam cum eo- 
dem resurgam. Colli vero thuris aperte caro. Christi 
assimilatur, quoniam post resurrectionem instar 
Libani produxit ligna viva, scilicet justos ; od quos 
respiciens sermo qui seauitur, sponsam mirifice 
laudat : 


ΡΓ. Στ. Q. Ὅλη xaA5, ἡ (10) «Anctor µου, καὶ B (Cl. Vens. 7. Totavulchra, vroxima mea, el non est. 


οὖχ ἔστιν ἐν col μῶμος (11). 

Καλῇ yàp τῷ λουτρῷ τῆς παλιγγενεαίας, οὐκ ἔχου- 
σᾳ μῶμον τὸν ἐξ ἁμαρτίας. 

Ρα’. Στ. Ἡ. Δεῦρο ἀπὸ Λιδάνου, νύμφη, δεῦρο 
ἀπὸ Αιδάνου, καλή (12). 

"va δεΙξη xai τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων ἐρχομένους, 
xai τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν. ᾿Απὸ Λ,θάνου δὲ λέγει, διὰ τὸ 
Λιδάνου δίκην ἀπὸ τοῦ λουτροῦ λευχοὺς ἀποτελεῖσθαι 
αὑτούς. Λίθανος δὲ (15) «λευκασμὸς ἑρμηνεύεται. 

ΡΕ’. Ἐλεύσῃ καὶ διεἸεύσῃ ἀπ' ἀρχῆς (14) πἰ- 
στεως. 

Την παρουσίαν αὐτῆς προφητεύων λέγει’ « Ἐλεύσῃ 
καὶ διελεύσῃ ΄ » ἑλεύσῃ μὲν ἀπὸ ἐθνῶν, διελεύσῃ δὲ 
&nb τοῦ νόµου (15). « Πάντες γὰρ, » qnot, « εἱδή- 
σουσί µε ἀπὸ μικροῦ (16) ἕως μεγάλου αὐτῶν. 

PQq'. 'Az' ἀρχῆς πίστεως' ἀπὸ κεφαλής Σα- 
γιεὶρ (17) καὶ ᾽Αερμών (18). 

Σανιεὶρ (19) ἑρμηνεύεταε Bádoc* ᾽Αερμὼν πγεῦμα, 
| φωνὴ µετέωρος. Λέγων οὖν, «ἀπὸ χεφαλῆς Σα- 
Vt£lp, » τοῦτον δειχνύει τὸν ερόπον, ὅτι ἀρχὴ τῆς πί- 
τεως ἀπὸ τοῦ λαλήσαντος τῷ Μωῦσῃ ἐν τῇ βάτῳ, 
xdi ποιήσαντος φωνὴν (20) µετέωρον τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 
ριὴλ, ἠνίκα ἐξίεσαν ἐξ Αἰγύπτῳ (31). Συνάχει δὲ 
ταύτης τὴν γενεὰν, οὖκ ἀπὸ ἑνὸς-λαοῦ, οὔτε ἁ πὸ ἑνὸς 
τόπου, ἀλλά ὁμαδὴν (22) εἰπὼν, τοὺς Ex διαφόρων 
Έχοντας πρὸς αὐτὴν ἐθνῶν, λέγει’ 

PZ'. ᾿Απὸ μαγδρῶν Asórcov, ἀπὸ ὀρέων παρ- 
δάΊεων.. 


"Iva. εἴπῃ, ἀπὺ πλατειῶν (23) βασιλέων, xaX ἀπὸ D 


*" Dan. 11, 34, 35. 
8) Lege ἐμαυτῷ. 
i9 Lego Eefndoras. 

(10) E7 habent libri impressi. Aldina ed. habet 1j. 

(11) Vallic, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν aol. Et sic in 
hnpressis Bibliis. 

(12) Nulla edit. habet καλή, otque eam ne vetus 
quidem agnosciL interpres. 
(15) Vallic. γάρ, et sic videtur legendum. 
η Vat. ἀπὸ ἀρχῆς. Alexandr. ἁπαρχῆς, qux le- 
so est fere eadem, quam habent codd. Barb. et 
allie. 

15) Lego διὰ τοῦ vópov. 

16) Vatic. ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν. Sed Philo frequen- 
ler utitur, ut etiam in hoc loco, lectione cod. Ale- 
xandr. Caput illud Jeremie in Vulgata Latina est 
taput xxxi. 


65 Jerem. xxxi, 34. 


in te macula ] 

ulehra enim lavacro regenerationis, nullam ha- 
bens ex peccatis maculam. 
. CIV. Vens. 8. Veni de Libano, sponsa, veni de 
Libano. 

Ut ostendat, et qui a Jud:is profecti sunt, et qui 
ex gentibus. De Libano vero dicit, propterea quod 
ipsis iustar Libani candidi fiunt. per lavacrum. Li- 
banus vero candor interpretatur. 


CV. Venies et transibis ab. initio fidei. 


Adventum ejus przedicit dicens: « Venieset trans- 
ibis. » Yenieus quidem a gentilitate, trausibis pet 


C legem. « Omnes. enim,» inquit, « intelligent me a 


parvo usque ad magnam eorum **. » 
ΟΤΙ. Ab initio fidei : a capite Sanir et Aermon. 


Sauir interpretatur rubus: Aermon spiritus, vel 
vox sublimis. Cum igitur dicat, « a capite Sauir, » 
hoc modo ostendit principium fidei esse ab eo qui 
locutus est ad Moysen in rubo, ediditque sublimem 


: vocem filiis IsraeJ, quando exierunt ex ZEgypto. 


Genus autem ejus non ex uno colligit populo, ne- 
que ex uno loco; sed cum summatim dixerit, ex 
diversis gentibus esse qui ad eam veniant, ait : 


ΟΙ. À cubilibus leonum, a montibus pardorum. 


Ut id significet : a palatiis rcgum, et a varietate 


(17) Omncs libri habent Σανίρ. 

18) Hac est lectio Alex., Aldina et Complut. Le- 
clio Vat. edit. est Ἑρμῶν. — — — - 

(19) Explanatio hujus versus sic legitur in cod. Val. 
lic. : Την ἀπαρχὴν τῆς πίστεως αὐτῆς λέγει. "Amb 
κεφαλῆς πίστεως Σανιερ καὶ ᾿ΔΑερμῶν' ᾿Αερμῶν 
πνεῦμα f| φῶς µετέωρον. Λέγων οὖν, ᾽Απὸ φωνῆς 
Σανιεὶρ, τοῦτον δειχνύει τὸν τρόπον, ὅτι, x. τ. λ. 

(20) Φῶς µετέωρον liabet Vallic., et sic. videtuz 
legisse vetus interpres. 

(21) 'Hvixa ἑἐξίεσαν ἐξ ΑΙγύπτῳ. Mac ristitut 
ex cod. Vallic. qux absunt a Barb. οἱ meo. 

(22) Lege ὁμαδόν. 

(25) Barb. cod. πλατεῖων, male. Vallic. πλα- 
τειῶν. Sequor versionem vet. int. qui legit παλα- 
τίων. 
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peceatorum egressos, Deinde ubi eius generationem A τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν ποιχιλίας εσελθόντας. Εἶτα ὅταν 


narravit sic eam affatur: 


CVM. Vgns. 9. Cor abstulisti nobis , soror mea 
sponsa : cor abstulisti nobis in uno oculorum tuorum, 
in uno ornamento colli tai. 


Venit ejus sponsus, in unum ex oculis ejus in- . 


tentus. Si quidem carnale esset quod dicitur, non 
dixisset in. uno oculorum tuorum : sed quoniam 
duos oculos habemus in carne ; incorde vero unam, 
instar oculi, mentem ; respieiens ad filem quie 
anima praesidet, piamque intuens mentem, quam 
oculum appellat, propterea dicit : « Cor abstulisti 
nobis in uno oculorum, in uno ornamento celli tui,» 
quod (sc. ornamentum) est, tanquam collum cin- 
gens, imposita ilii castitas. 


CIX. VrRs. 10. Quam speciosa fact& sunt ubera 
fua a vino, el odor restimeniorum (uorum super om- 
nia aromata ! 

Speciosa enim facta sunt. duo Testamenta a spi- 
rituali vino, hoc est sanguine Christi. « Et edor 
vestinientorum tuorum super omnia aromata ; » nt 
signiflet bonum odorem evangelicorum pracepto- 
rum super omnia legis mandata. 


CX. Vena. 11. Favum distillantabia tua, sponsa. 


LAbia ejus sunt doctores, qui favorum instar, 
duleia ili effundunt eloquia doctrinz. « Favi enim 
mellis sermones boni **, » 


CXI. Mel et lac sub lingua tua. 


Mel predicatio penitentie : lac. catechesis le- 
gis. 


CXII. Et odor vestimentorum (uorum ut odor Li- 
bani. 


Fasecutio mandatorum, odor suavitatis est Christo. 


CXII. Vgns. 43. Hortus conclusus , soror mea 
sponsa, 


Conclusus diabolo; apertius spirituali sponso, Filio 
Dei Domino nostro Jesu Christo. 


CXIV. Hortus conclusus, [ons signatus. 


** Prov. xvi, 94. 


21) Vix intelligos vet. interpretem, qui vertit : 
: Deinceps post generationis ejus collectionem hiec 

icit. ) 

(25) Lego διήγηται. 

(26) Sic habet Compl. et Alex. codex. A4 edir. 
Vatic. vpexfiyav, AM. τραχήλφ. 

(27) Locus corruptus. Barb, ἀποθλέπων τῶν πι- 
στῶν. Vallic. ἀποθλέπων τῆς πίστεως. Mutinen. ἆπο- 
6λέπων τῆς πίστεως, quibus duabus vocibus super- 
ducta est linea, et in margiue ascriptum est τῶν 
πιστῶν. Vet, interpr. videiur habuisse codicem a 
quo abesset et τῆς πίστεως, et τῶν πιστῶν. Legen- 
dum fortasse εἰς τὸ Ἠγεμονικὸν τῆς ψυχῆς ἀποθλέ- 
πων τὴν πίστιν, καὶ τὸν εὐσεθῃ θεώμενος Doy. 


«ijv (24) γενεὰν αὐτῆς διηγεῖται (25), τοιάδε aci] 
προσεπιλέγει’ | 
PIER. Στ. Φ. Εκαρδίωσας ἡμᾶς, ἁδε.φή µου 


. νύμφη" ἐκαρδίωσας ἡμᾶς ἐνὶ ἀπὸ ὀφθαλμῶν ccv, 


ἐν µιᾷ ἐνθέματι τραχή.Ίου (26) σου. 

Ἐλέλυθεν αὐτῆς ὁ νυμφίος. £X ἀπὺ ὀφθαλμῶν 
αὐτῆς προσέχων. El μὲν σαρχικὸν ν τὸ λεγόμερον, 
οὐχ ἂν Ev ἁπὸ ὀφθαλμῶν ἔλεγεν' ἀλλὰ ἐπειδῆπερ δύο 
ὄψεις ἔχομεν ἐπὶ σαρχὸς, ἐπὶ δὲ χαρδίας ἕνα ὀφθαλ. 
μοῦ δίχην τὸν voUv* εἰς τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς φυχΏς ἁἆπο- 
6λεπόντων (27) πιστῶν, xat τὸν εὐσεθή θεώμµενον λο- 
γισμὸν, ὄνπερ ὀφθαλμὸν οἵδε χαλεῖν, λέγων’ Ἔχαι- 
δίωσας ἡμᾶς ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, ἓν μιᾷ ἐνθέμα- 
τι τραχήλου σου, » τῇ ἐντεθειμένῃ (28) αὑτῇ περι- 
τράχηλος σωφροσύνῃ 


Ῥ0'. Στ. v. Τί éxaAAw0üqcaxv µαστοἰ σου ἁπὸ 
οἵνου (29), καὶ ὀσμὴ ἱματίωχ σου ὑπὲρ πάγτα τὰ 
ἀρώματα; 

Ἐκχαλλιώθησαν γὰρ αἱ δύο Διαῆχκαι xal ἀπὸ τοῦ 
πνευματιχοῦ ofvou * ὅπερ ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ. « Καὶ ὁσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πάντα τὰ 
ἀρώματα. » ἵνα εἴπῃ τὴν εὐωδίαν τῶν εὐαγγελι- 
κχῶν ὀἐντολῶν ὑπὲρ πάντα τὰ τοῦ νόµου προστά- 
γµατα. 

PI. Στ. ια’. Knplor ἀποστάζουσι χείλη σου, 
νύμφη. 

Χείλη αὐτῆς οἱ διδάσκαλοι τυγχάνουσιν ἄνδρες, 
οἵτινες κηρίων δίχην τοὺς (λυχεῖς τῆς.διδασκαλίας 
αὑτῇ προχέουσι λόγους. Κηρία γὰρ μέλιτος, λόγοι 
παλοί, 

ΡΙΑ’. Μέλι καὶ yàg. ὑπὸ εἰ γῶσσάν σου. 

Μέλι τὸ κήρυγμα τῆς µετανοίας, γάλα tj κατήχη- 
σις τοῦ νόμον. 

PIB'. Καὶ ὀσμὴ ἱματίων σου, ὀσμὴ Αιδάνου. 


H ποίησις τῶν ἐντολῶν, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Ἆρι:- 
στῷ (50). 

PII". Στ. ιβ. Κήπος xexAsw'péroc, ἀδελφή µου 
νύμφη. ] 

Κεχλεισµένος τῷ διαθόλφ’ hvepypévog δὲ τῷ 
πνευματιχῷ νυµφίῳ, τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. 


D PIA. Κήπος κεχλεισµένος, πηγη ἑσφραγισμέ- 


γη. 


σμὸν, ὄνπερ ὀφθαλμὸν οἷδς καλεῖν, λέχει, ub οἷί 
τν πίστιν appositum : quain lectionem in versioue 
secutus sum. 

(28) Sic habet Vallicell, Cz:eteri codd. ἐντεθημένῃ. 
Sed locum depravatum ita restituo : ἐν pid. ἐνθέματι 
«paytjkou σου’ ὃ ἔστιν, ἀντεθειμένη αὑτῇ περιτρα- 
χήλιος σωφροσύνη. 

(29) Sacer textus integer est : Τί ἐχαλλιώθησαν 
µαστοί σου, ἁδελφή µου νύμφη: τί ἐχαλλιώθησαν 

αστοἰ σου ἀπὸ οἴνου; Ea prima verba omisit per 
indiligentiam librarius. Veterei interpretem in $uo 
codice apparet ea habuisse. 

(60) Vet. interp. vertit: « [Ic est. actio. manda- 
torum (uorum : odor suavitatis est Christus. » 
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Tj τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι, τῇ ὑπὸ τοῦ λουτροῦ τῆς À — Christi signo, quod in lavacro regenerationis 


φελιγγενεσίας. 
IE. Στ. ιγ. 'AzoccoJal σου, παράδεισος (51) 


0t ἀπόστολοι, ὡς ὁ παράδεισος τῆς τρυφῆς (32), 
τὴν τοῦ λουτροῦ πηγὴν ἔχοντες. 

ΡΙ5'. Μετὰ καρποῦ ἁἀκροδρύων' Κύπροι μετὰ 
yápówr- νάρδος xal xpóxoc, xáAapoc καὶ χιγγἁμω- 
poc (33) μετὰ πάντων ξύ.λων τοῦ Λιδάνου. 

Ἵνα διὰ τῶν αἰσθητῶν τὴν νοητὴν τῶν ἁγίων 
προσταγµάτων xal διάφορον νοήσωμεν εὐωδίανε 
Καρποὺς Υὰρ ἀχροδρύων τὰ γεννήµατα τῆς διχαιο- 
σύνις τῶν ἁγίων νοητέον εἶναι. Κύπροι μετὰ váp- 
ἕων, οἱ εὐωδιάζοντες τῆς εὐσεθείας λόγοι μετὰ váp- 
6o) τῆς πίστεως. Νάρδος καὶ χρόχος, πίστις μετὰ 
πίστεως xa (04) ἀσχήσεως. Κρόχῳ γὰρ ἀπειχάζει 
τος ἀσχητὰς τοὺς τῇ πολιτείᾷ νεκροῦντας τὸ σῶμα 
χαὶ χροχοειδεῖς (59) ποιοῦντας' χαλάμῳ δὲ χαὶ κχιν- 
ναμώμῳ μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιθάνου, τοῖς &xpo- 
τάτοις τῶν ἀρωμάτων, Παῦλον xal Πέτρον μετὰ 
πάντων τῶν πιστῶν ἁρμόζεται" ἵνα πάντας τοὺς συν- 
«αφέντας ριστῷ by τῷ βαητίσµατι μίαν (50) εὐωδίαν 
εἴπῃ’ ὅθεν καὶ &v ἀχολουθίᾳ τὸν ἐνταφιασμὸν ὑποση- 
μαΐνει τοῦ Χριστοῦ. 

PIZ. Στ. ιδ. Σμύργαν» xal ἁλωὴν (57) μετὰ 
πάντων πρώτων poper. 

Ἵνα εἴπῃ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ τὸ ταφέν. Σμύρνη 
χαὶ duh ἀπὸ Ἰωσὴφ εὐσχήμονος βουλευτοῦ μετὰ 
πάντων πρώτων ἀρωμάτων, τουτέστι μετὰ πάντων 
τῶν προταφέντων (28) διχαίων. 

ΡΙΗ’. Στ. τε’. ΠηΥΗ (59) κήπων, φρέαρ (40) ὅδα- 
τος ζώντος xal ῥοιζοῦγτος ἀπὸ τοῦ Λιθάνου. 

Αὐτὸς γὰρ πηγἡ χήπων᾽ χαθότι χαὶ ἓν Ἱερεμίᾳ 
ἐγχαλῶν Ἰουδαίοις Ἀλέχει « Ἐμὲ ἐγχατέλιπον πη- 
Ti» ὕδατος ζῶντος.) — « Καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λι- 
θάνου. » ἀπὸ γενεαλογιῶν πάντων τῶν διχαίων οἷά 
τις ἐροίζης Ev πηγῇ (41). 

PI8'.- Ἐξεγέρθηει, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, vóre, xal 
διάπνευσον κήπόν µου, xal ῥευσάτωσαν ἀρώματά 
pov (19). 

Ἐχδιώχει τὸν ἀπό βοῤῥᾶ, χαθὼς εἶπεν ἓν τῷ προ- 
«foy « Καὶ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἑχδιώξω ἀφ' ὑμῶν. » 
Καὶ προσκαλεῖΐται τὸν νότον, ὅπερ ἐστὶ τὴν τρυφερὰν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὗραν, ἵνα τὸν κῆπον διαπνεύ- 
ση, τουτέστι την Ἐχχλησίαν, χαὶ ῥεύσῃ τὰ τῆς δι- 
χαησύνης ἀρώματα. Εἶτα ἡ Ἐχχκλησία προχαλεῖταε 
τὴν χατάθασιν τοῦ Λόχου, xai λέγει» 

" Coloss. 15, 12. "* Jerem. 11, 15. 7* Joel η, 20. 

(34) ALJina babet παράδεισοι, et eam lectionem 
hahuisse videtur in suo codice Salutatus. 

(32) Lego ut Salutatus οἱ ὡς παράδεισοι τῆς τρυφῆς. 

(25) Edit, Vak. χιννάµωμον. 

(34) Duas voces, πίστεως xal, delendas censeo, et 
legendum πίστις χατὰ ἀσχήσεως. 

(50) Lego χαὶ τὸ σῶμα χροχοειδές. 

56) Videtur deesse ἔχειν. Lego píav ἔχειν εὖ- 

(31) Vat. σµύρνα, ἁλώθ. Aqu. σμύρνα καὶ ἁλωή. 

($8) Male vet, interpr. « qui primo sepulti sunt. » 

(39) Hie versus ejnsque explanatio, absunt a meo 
€ Barb. Ea igitur huc revocavi ex Vallic 


(imprimitur.) 

CXV. γεια. 16. Emisstones tue, paradisus ma- 
lorum punicorum. 

Aposioli, qui veluti deliciarum horti, babent 1l&- 
vacri fontem. 

CXVl. Cum fructu. nucum : Cypri. cum nardis : 
nardus εἰ crocus, calamus et cinnamomum cum ome 
nibus lignis Libani. 

Ut per sensibilia intelligibilem et variam saneto- 
rum mandatorum intelligamus odoris suavitatem. 
Fructus enim pomorum germina intelligenda sunt 
jusüti& sanctorum. Cypri cum nardis, sermones 
qui suavem pietatis odorem spirant cum nardo fi- 
dei. Nardus et crocus, fides cum asperitate vit.» 
Croco enim assimilat ascetas, qui mortui sunt 
mundo, et corpus croco simile reddunt. Calamo 
vero et cinnamomo cum omnibus lignis Libani, qu:»e 
quidem sunt przcipua aroinata, Paulum et. Petrum 
cum omnibus (delibus assimilat; ut omnes qui 
Christo sunt consepulti in baptismo 5 unum dicat 
odorem liabere: unde et in sequentibus Christi 
sepulturam subindieat. 


CXVII. Vens 14. Myrrha et aloe cum. omnibus 
primis unguentis. 

Ut significet corpus Christi sepultum. Myrrha et 
aloe a Josepho spectabili senatore cum omnibus 
priis aromatibus; hoc est, cum omnibus juátis 


C qui antea sepulti fuerant. 


CXVIiI. VEns. 15. Fons hortorum, puteus aqua 
vive, et cum strepitu fluentis e Libano. 

Ipse enim fons hortorum ; quatenus in Jeremia 
increpans Judsos dicit : « Me dereliquerunt fon- 
tein aqua vivz "*.» — « Et cum strepitu fluentis e 
Libano; » id est, a generationibus justorum veluti 
quidam (42*). 

ΟΧΙΧ. Exsurge, aquilo, el veni, auster, et. aspira 
hortum meum, et fluant. aromata mea. 


Expellit eum qui est ab aquilone, quemadmodum 
dicit apud prophetam : « Qui est ab aquilone, ex- 
pellam a vobis **, » Et advocat austrum, idest, 
suavem sancti Spirilus auram, ut hortum perflet, 


p hioc est Ecclesiam, et fluant justitia aromata. De- 


iude Ecclesia provocat descensum Verbi, et dicit : 


(40) Alex. et Compl. πηγ χήπων, φρέαρ. Vatic. 
mur χηπου xai φρέαρ. 

(1) Ἐροίζης ér πηγῇ. lta codd. Vallic., Mutin., 
Theat.,Auxim., Barb.et meus; qui omnesliabent ἐροι 
ζης sine ullo accentu. Locus corruptus. Vet. interp., 
ju hoc tamen loco, ut οἱ deinceps, paraphrastes 
magis quam interpres ait : « Instar impetus aque 
descendit a generatione Judaorum. » Legit igitur οἷά 
τις ῥοΐζος ὕδατος kx γενεαλογιῶν τῶν — "Ioubalov 

(42) Adjeci µου, tum quod ita habet edit. Vat., 
tum quia eam vocem agnoscit cod. Vallic. 

(42') Hic quadam omittit interpretatio Latina. 


utpote corrupto Graco textu, Ep. PATR. 
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CXX. Descendat (raternus meus in. hortum enum, ΑΛ ΣΚ’. Καταθήτω ὁ (45) ἀδε.φιδός µου εἰς xf 


ei comedal [rucium pomorum suorum, 


Cujusmodi sit ille fructus, ipse sponsus interpretatur 
dicens : « Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus 
qui misit me ?. » Quando 'igitur ejus voluntatem 
qui misil se, facit erga servos suos ; tunc iztatur et 
poma carpit ex virtute justorum. . 


CAP. V. 

CXXI. Vgns. 1. jIniroivi in horium meum, soror 
mea sponsa. Vindemiavi myrrham meam cum aro- 
mclibus meis. 

Sepulturam cum prophetiis, qu:e de ipso prophe- 
taverunt. 

CXXII. Manducavi panem meum cum melle meo. 

Comedi pascha cum humanitate. 

CXXIII. Bibi vinum meum cum lacte meo. 

Calicem cum innocentia, 

CXXIV. Comedite, ei bibüe, εἰ inebriamini, fra- 
tres. 

Mysticum | Paschze. convivium | indicat, de quo 
, dicit : « Accipite, comedite "*; » et: « Accipile, 
bibite **. » Luculenter autem ea qua sequuntur, id 
quod dictum est copi(irmant. Ait euim : 

CXXV. Vins. 3. Ego dormio. 

In cruce. 

CXXVI. Ei cor meum vigilat. 

Divinitas qux exspoliavit infernum. 

CXXVII. Voz fraterni mei pulsat ad ostium. 


Luculenter qux» sequuntur, comprobant quie di- 
cia $unt. Ait enim posl resurreclionem : « Venit 
januis clausis '*. » 

CXX VIII. Aperi miht, soror mea, proxima mea. 


Vocat Thomam et ejus incredulam animam, 


15 Joan. 1v, 94. "* Matth. xxvi, 926. 


e lu Vallic. deest articulus ó, ut itidem deest 
atie. 

(44) Cod. Alex. el; χηπον µου, et sic legit in suo 
cod. vet. interpr. « in hortum meutrn. » 

48) Mutinen. ποίων χαρπῶν. 

(6) A6 ἐστίν, cod. Vallic. et sie est integer 
textus S. Joannis. 

"m Vallic. ὅταν. 

48) (οὐ. Vatic. φάγετε, πλησίοι, xaX πίετε, quam 
lectionem agnosci, vetus interpres, manducate, pro- 
zimi mei. 

(49) Sic cod. Alex. Editio Vatic. habet fj πλησίον 
µου, ἁδελφή iov. —Prolixior est Philo ad hune versicu- 
lum in Catena Procopii Gazxi quam edidit card. Angelo 
Mai tom. 1X. Classic. auctor. : ΦίΊωγος. Τῷ µε- 
γάλῳ Μωῦσεϊῖ διὰ φωτὸς πρότερον ἐνεφανίσθη θεὸς 
ἐπὶ βάτου εἶτα διὰ νεφέλης αὐτῷ διαλέγεται’ εἶτα 
ὑχηλότερος ἤδη γενόμενος, Ev γνόφῳ 8cbv βλέπει : 
ὃ 6x διὰ τούτων µανθάνοµεν, τοιοῦτόν ἐστιν' Ἡ πρώτη 
ἀπὸ τῶν φευδῶν xal πεπλανηµένων περὶ Θεοῦ ὑπο- 
λήψεων ἀναχώρησις, fj ἀπὸ τοῦ σχότους εἰς φῶς 
ἐστι µετάστασις' dj δὲ προσεχεστέρα τῶν χρυπτῶν 
Χατανόησις, j διὰ τῶν φαινομένων χειραγωγοῦσα 
την ΨυχΏν πρὸς τὴν ἁόρατον φύσιν, 0:6v τις νεφέλη 
jean τὸ φαινόµενον μὲν ἅπαν ἐπισχιάζουσα, πρὸς 

τὸ χρύφιον βλέπειν τὴν φυχὴν χξιραγωγοῦσα' h 


15 ibid. 27: 


zov αὐτοῦ (44), καὶ φατέτῳ καρπὸν ἀχροδρύωγ 

αὐτοῦ. 

Ποῖον καρπὸν (40), αὑτὸς ἑρμηνεύει ὁ νυµφίος, 

c Ἐμὸν βρῶμα, » λέγων (46), « ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα 

τοῦ πέμψαντός µε.» τε (41) οὖν τὸ θέληµα το 

πἐµψαντος αὐτὸν εἰς τοὺς ἑαυτοῦ ποιεῖ δούλους, αἎὑ- 
τὸς εὐφραίνεται, τὰ ἀχρόδρυα τῆς τῶν διχαίων χαρ- 
πολογούµενος ἀρετῆς. 

ΚΕΦ. E'. 

PKA'. Στ. a'. Εἰσῆ-θον εἰς xrnzóv µου, ἁδε.ιρή 
µου νύμφη. ᾿Ετρύγησα σµμύργαν µου μετὰ ἆρω- 
μάτων µου 
Tt,» ταφὴν μετὰ τῶν προφητειῶν τῶν προςητευον- 

σῶν εἰς αὑτόν. 


D PpKB. Ἔφαγον ἄρτον µου μετὰ μέαιτός µου. 


Ἔφαγον τὸ πάσχα μετὰ φιλανθρωπίας, 

ΡΚΓ’, Ἔπιον οἶνέν µου μετὰ γάλακτός µου. 

Τὸ ποτήριον μετὰ ἀκαχίας. 

PKA'. Φάγετε. xal πἰετε (48), καὶ µεθὐσύητθ, 
dósAgoí. 

Την μυστικὴν τὴν ἐπὶ τοῦ Πάσχα ἑστίασιν, περι 
ἧς λέγει’ εΛάδετε, φάγετε; »χαλ, « Λάθετε, misce. ^» 
Σαφῶς δὲ καὶ ἡ ἀχολουθία συνίστησι τὰ προειρηµένα» 


quat γάρ" 
PKE. Στ. β’. Εγὼ καθεύδω. 
Ἐν τῷ σταυρῷ. 
PKGQ'. Καὶ ἡ καρδία µου ἆγρυπγει. 
Ἡ θεότης σχυλεύσασα τὸν ᾷδην. 


ΡΚΣ’. dur) ἀδεφιδοῦ µου κρούει ἐπὶ τὴν θὐ- 
ρα». 
Σαφῶς ἡ ἀχολουθία συνίστησι τὰ προειρηµενα. 
Φηοὶ γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν " « ΗἨλθε τῶν θυρῶν 
χεχλεισμένων. » 

PKH'. "Αγοιξό» uot, dósAgü µου, ἡ π.Ίησίον' 
µου (49). 

Καλεῖ τὸν θωμᾶν xat τὴν δύσπιστον αὐτοῦ φυχἠν 


] Cor. χι, 24 sqq. "'* Joan. xx, 20. 
δὲ διά τούτων ἠδεύουσα πρὺς τὰ ἄνω φυχἠ, ὅσον 
ἐφιχτόν ἐστι τῇ ἀνθρωπίνη φύσει, χαταλιποὺσα ἑν- 
πὺς τῶν ἁδύτων τῆς θεογνωσίας Ὑίνσται' τῷ Oslo 
γνόφῳ πανταχόθεν διαληφθεῖσα, ἓν ᾧ τοῦ φαινοµέ- 
νου τε xal χαταλαμθανοµένου παντὸς, ἔξω τοῦ κα- 
ταλειφθέντος, µόνον ὑπολείπεται τῇ θεωρίᾳ τῆς 
ψυχῆς, τὸ ἀόρατόν τε καὶ ἀχατάληπτον ἐν ᾧ ἐστιν 
sóc" "Hy οὖν ποτε xa ἡ νύμφη µέλαινα τοῖς 
ἀφωτίστοις δόγµασιν, τῇ 6E πηγῇ τοῦ φωτὸς διὰ τοῦ 
μυστικοῦ φιλήματος προσαγεῖν τὸ στόµα ποθήσασα, 
χαλὴ Ὑίνεται, χαὶ τὸ μέλαν τῆς ἁγνοίας ἀπέχλεισεν 
ὕδατι' εἶτα ὡς ἵππος δραμοῦσα, καὶ ὡς περιστερὰ 
διιπτάσα, πρότερον μὲν τῇ σχ'ᾷ τοῦ µήλου μετ) 
ἐπιθυμίας ὑπαναπανεται, prov ἀντὶ νεφέλης τὸ 
ἐπισχιάξον κατηνοµάζουσα ' νῦν δὲ ἤδη ἀπὸ τῆς 
θείας νυχτὺὸς περιέχεται ΄ καθ) ἣν ὁ νυµρίος παρα- 
γίνεται μὲν, οὗ φαίνεται δὲ’ ἀλλ᾽ αἴσθησίν τινα τῆς 
παρουσίας δίδωσι τῇ ψυχῇ ᾿ ἅπτεται δὲ τῆς σωµα- 
τιχῆς τῶν ἐναρέτων διανοίας ὁ λόγος ' αὕτη γὰρ θύρα 
δι’ ἧς εἰσοιχίζεται τὸ ζητούμενον ’ ἐχφεύγει δὲ τὴν 
ἐν ἀρχῇ χατανόησιν, τῷ ἀοράτῳ τῆς φύσεως xpu- 
πτόµενος  ἔξω τοίνυν ἑστῶσα τῆς φύσεως ἡμῶν ) 
ἀλήθεια, διὰ τῆς Ex µέρους γνώσεως, χαθὰ φησὶν 
Απόστολος, ἐν ὑπονοίαις τ'σὶ χαὶ αἰνίγμασι, θυρο- 
χρουτεῖ τὴν δινοιαν, ᾿Ανοΐξον λέγουσα” xai μετὰ 
τῆς προτροπῆς ὑποτιθεμένη τὸν τρόπον, ὅπως ἆνοι- 
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χαὶ λέγει αὐτῇ « "Ανοιξόν pot, ἡ πλησίον µου" » Α eique dicit : « Aperi mibi, proxima mea; » ut ape- 


[yx ἀνοίξη ἡ φυχἣ αὐτοῦ τὴν ἰδίαν καρδίαν, xaX χω- 
ρση vc ἁναστάσεως τὴν πληροφορίαν. 

ΡΚθ’. Περιστεράἆ µου, τε.]είᾳ µου. 

Περιστερὰ, διὰ τὴν ἀκαχκίαν ' τελεία, διὰ τὴν τῆς 
πίστεως ὁμολογίαν ' ὁπηνίχα λέχει' ε Ὁ Κύριός µου, 
xa! ὁ θεός µου. » 

PA'. "στι ἡ κερα.]ή µου ἐπ.]ήσθη ópócov, καὶ 
d βόστρυχοί µου ψεκάδων γυκτός. 

Ὑποσημαίνει Ev. τούτῳ τὴν περὶ τὸν ὕρθρον ἁνά- 
στασιν, ἓν (p xal δρόσος χαταπέµπεται͵ 

ΡΑΛΑ’. Στ. y. ᾿Εξεδυσάµην τὸν χιτῶνά µου" 
πῶς ἐγδύσομαι αὐτόν; 

"ῦπερ ἐστὶν, ἘξεδύσατοΑδὰμ τὴν ἑντολὴν, παρα- 
πειαθεὶς ὑπὸ τοῦ ὄφεως. Διεξομολογουμένη ἡ νύμφη 


riat anima ipsius proprium cor, ct excipiat plenam 
fidem resurrectionis. 

CXXIX. Columba mea, perfecta mea. 

Columba, propier innocentiam : perfecta, propter: 
fidei confessionem , quaudo dicit : « Dominus meus 
el Deus meus 7", » 

CXXX. Quia capu meum impletum est rore, el 
cincinni mei guttis noctis 

Subindicat in hoc resurrectionem cirea diluculum, 
cum et ros delabitur, 

CXXXI. Vgns. 5. Exui tunicam meam : 
modo induam illam? : 

Huc est, Exuit se Adam przcepto, a serpentis 
$uasione deceptus. Confitetur sponsa et ait: « Noctu 


quoe 


Avec ε Nuxvbg ἐξεδυσάμην τὸν χιτῶνά µου" πῶς B exui tunicam meam : quomodo eam induam ? » Hoc 


ἐνδύσομαι αὐτόν; » ὅπερ ἑστί' Τῷ σχότει τῆς παρ- 
axor; ἐξεδυσάμην τὴν ἐντολὴν, χαὶ αὐτὸ ἐξεδυσάμην 
καὶ τὸ apa. Περὶ γὰρ τῆς ἀναστάσεως ὑπάρχων ὁ 
Ἰόνος, διεγείρει xal ἀνακινεῖ xaY τὴν παρὰ τοῦ θα- 
νάτου αἰτίαν. ᾽Αναστὰς γὰρ &x νεχρῶν ὁ Μονογενὴς, 
xi τὴν ἀνάστααιν πάντων προφητικῶς ἐν τῷ ἰδίῳ 
ἑνδειχνύμενος σώματι, xaX αὐτὴν τὴν Ἐκχλησίαν 
ὥσπερ Ex νεκρῶν ἀνιστῶν χαλεῖ, xal λέγει’ « "Avot- 
ξόν uot, ἁδελφή µου, ἡ πλησίον µου. » Εἶτα ἁπιδν- 
ροµένη ἀποχρίνεται καὶ λέγει ΄ « Νυχτὸς ἐξεδυσάμην 
τὸν χιτῶνά µου, » ὅπερ Eat τὸ σῶμα. 

PAB. Ἐνινάμην τοὺς πόδας µου, πῶς μοᾶυνῶ 
αὐτούς; 

c Ὅ ἀποθανὼν, δεδικαίωται ἀπὸ «c ἁμαρτίας.) 
Εὐλαθῶς φοδοῦμαι πάλιν ἀναστῆναι xaX ζᾖν, pfe 
πάλιν ταῖς αὐταῖς περιπέσω ἁμαρτίαις, « xa τοὺς 
πύδας μολυνῶ.» Ἐνταῦθα δὲ ἔτι Καὶ πρὸς τὸν θωμᾶν 
ὁ λόγος. El γὰρ πολυπλασιάζεται fj διἠγησις διὰ τὴν 
ἁχουόντων ὠφέλειαν, ὅμως ὁ εἰρμὸς τῆς ἀχολουθίας 
εἰς τὸν θωμᾶν τὰ λείψανα μηνύει. 


PAI'. ΑδεΊφιδός µου ἀπέστειλς τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὁπῆς, καὶ κοιλία µου ἐἑταράχθη 
ἐπ᾽ αὐτόν (50). 

Ὀπηνίχκα ἔλεγεν ὁ Ἰησοῦς τῷ θωμᾷ * « Δεῦρο (51) 
ῥάλε τὴν χεῖρά σου εἰς τὴ» πλενράν µου, xol τοὺς 
ῥαχτύλους σου slg τοὺς τύπους τῶν Tcv. » "Os δὲ 
ταῦτα Τέγονε, xal περὶ τῆς ἀναστάσεως ἆπληροφο- 
75 Btom. vi, 7. 


1 Joan, xx, 98. Y? Joan, xx, 27. 


est : In tenebris inobedienti:e exui preceptum, et 
ipsum exui corpus. Qux? enim versatur oratio circa 
resurrectionem, excitat el movet causam | inortis. 
Exsurgens enim a mortuis Unigenitus, et resurre- 
ctionem omnium: prophelice in proprio corpore 


'estendens, ipsam Ecclesiau velut a. mortuis resur. 


gens vocat, et dicit : « Aperi mihi, soror mea, proxi- 
ma mea.» Deinde ea lamentabunda respondet, et 
dicit : « Noctu exui tunicam meam,» Mhoc est 
corpus. . 


CXXXIl. Lavi pedes meos : quomodo  inquinabo 
illos? 

« Qui mortuus est, justilicatus est a peccato ?*, » 
Timide metuo, ne rursus resurgam et vivam ; ne 
rursus in eadem peccata recidam, « et pedes inqui- 
nem.» Hic autem sermo est etiam ad Thomam. 
Etsi enim maoltiplicatur expositio (sc. swpius ite- 
τοις) ad vtilitatem audientium, tamen nexus et 
cohsrentia ostendit, qux restant etiam in Thomam 
convenire. 

CXXXIII. Fraternus meus emisit manum suam de 
prospeciu (52), ei venter meus conturbatus esi super 
ipsum. 

Quando dixit Jesus Thome : « Mitte auc mauum 


. toam in latus imeum, et digitos tuos in vestigium 


clavorum **, » Quando vero hzc contigerunt, et Tho- 
mas de resurrectione fidem plenam concepit; tunc 


Yüvat προσήχει τὴν θύραν, olóv τινας (χλεῖδας) D τῶν ἀδύτων "(evópievov, ὅμόρῳ τινὶ τῆς γνώσεως Ev- 


ὀρέγουσα τὰ χαλὰ ταῦτα ὀνόματα, δι ὧν τὸ χεχλει- 
ομένον ἀνοίγεται ' χλεῖδες váp εἰσιν ἄντιχρυς αἱ τῶν 
ὀνομάτων ἐμφάσεις τὰ χρυπτὰ διανοίγουσαι’ ἁδελφὴ 
κα] πλησίον xaX περιστερὰ τελεία" εἰ γὰρ βούλει σὺ, 
q79tv, ἀνοιγῆναι τὴν θύραν, xat ἐπαρθηναι τῆς ψυχῆς 
σου τὰς πύλας ἵνα καὶ εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, 
χρή σε ἁδελφήν µου γενέσθαι Ev τῷ τὰ θελἠματά 
µου ποιεῖν  χρὶ δὲ καὶ προσεγγίσαι καὶ πλησίον 
γενέσθαι, χαὶ ἐν τῇ φύσει τῆς περιστερᾶς ἔχειν τὸ 
τέλειον * τοῦτο δέ ἐστι, τὸ ἀνελλιπῆ xal πεπληρω- 
µένην εἶναι πάσης χανίας [ita cod.] xai χαθαρό- 
*nto;* ταῦτα δὲ Ὑενοµένη ἔσται σοι χέρδος Ex τοῦ 
εἰσδέξασθαι" ἡ Ex τῆς κεφαλής µου δρόσος, fj πλἠ- 
ρς εἰμι, Ἡ τις ἴασίς ἔστι χατὰ τὸν Προφήτην ' xai 
αἱ φεκάδες τῆς νυκτός ἐπεὶ μὴ δυνατὸν τὸν ἑντὸς 


τυχεῖν΄ ἀλλ ἀγαπητὸν εἰ λεπταῖς τισι καὶ ἀμυδραϊῖς 
διανοίαις ἐπιψεχάζει τὴν γνῶσιν αὐτῷ fj ἀλήθεια τῆς 
λογιχῆς σταγόνος ἀποῤῥεούσης * βοστρύχους γὰρ 
αὐτοῦ τῆς χεφαλῆς ἀπεώρισθαί φημι προφήτας, 
ἁποστόλους, εὐαγγελιστάς  οἵτινες ὅσον ἐχώρουν, 
Ex τῶν σχοτεινῶν τε χαὶ ἁποχρύφων xal ἀοράτων 
θηααυρῶν ἀρυόμενοί, ἡμῖν μὲν ποταμοὶ γίνονται 
πλῄρεις ὑδάτων, ὡς δὲ πρὸς εν ὄντως ἀλήθειαν δρο- 
σώδεις εἰσὶ ψεχάδες. EpiT. PATR. 

(80) Vatic. cod. xat χοιλία µου £0p0fj8r, ἐπ᾽ αὐτόν. 

(91) Sacer textus liabet, φέρε τὸν δάχτυλόν σου 
ὧδε, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου" καὶ qépa τὴν χεῖρά 
σου, xai βάλε εἰς τὴν πλευράν µου. 

(92) De prospectu. Mallem equidem, « de fora- 
nunc. » 
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dixit, ventrem sibi conturbalum esse propter resur- A ρήθη ó θωμᾶς, τότε λέγει, τὴν χοιλίαν τεθροεῖ- 


reetionis miraculum. 

CXXXIV. ἵεας. 5. Exsurrexi ego aperire [ra- 
lerno meo. Manus meg stillaverunt myrrham : digiti 
mei myrrha pleni. 

. Luculenter et hic sermo potest esse de Thoma. 
Manibus enim tangens latus Jesu, ipste manus ejus 
süllaverunt myrrham, et digiti ejus myrrha pleni ; 
propterea quod manus Thomae redolebant myrrbam 
cum Jesu consepultam ; ut etiain in hoc testificatum 
sit revera passibile corpus, idem surrexisse : ideo 
dicit: |: 

CXXXV. Vgns. 6. In manibus clausura ; aperui 
ego [raterno meo. 

Sponsa enim per incredulitatem Thomo», cum 
plenissimam hausisset. idem resurreclionis, « In 
muawibus,» inquit, «clausure (hoc est, Thome, 
qui clausus fuerat antea in infidelitate, deinde ple- 
mam conceperat fidem ) aperui ego fratrueli meo. » 
tefidelitas enhn  Thoine omnibus resurrectionis 
fldem firmissimam demonstravit; non enim resur. 
rectio fuit phantastiea, sed corpus revera cruci 
affizum : idem reviviscens omnis carnis claram 
fecit resurrectionem. 

CXXXNI. Fraternus meus transisit, 


Ex inferno per mundum ad ccelos. 

CXXXVIl Απίπια mea egressa est iw. sermone 
ejus. 

Quonam sermone? Eo qui dixit : « Ne timeatis ab 
iis qui oecidunt corpus, animm vero mon possunt 
quidquam facere ** ; » et : « Qui perdiderit animam 
swam propter mo, in vilam seternam custodiet 
eam ὃν 

CXXXVIH. gucsivi eum, et non inveni eum. 

Quierebat enim Ecelesia pacem tempore Lenta- 
tionis : sed non erat opportunum : oportebat enin 
qui revera fideles essent, ia. tentationibus sustinere 
et vincere. Propterea dicit : 

CXXXIX. Vgns. 6,7, Vocavi eum, et non obaudi- 
vit me. Invenerunt me custodes, qui circumeunt in 
civitate : percusserunt me , vulneraverunt me. 


Custodes intelligibiles et spirituales prophetas 
aperte intelligito, et apostolos qui invenerunt 


σθαι (53) διὰ τὴν παράδοξον ἀνάστασιν., 

PAA'. Στ. ε’. ἸΑγέστη» ἐγὼ τοῦ dvoitas τῷ 
ἁδε.Ίφιδῷ µου. Χεῖρέ µου (94) ἔσταξαν σμύρναν" 
ÓáxtvAol µου σμύρνας πλήρεις (95) 

Σαφῶς καὶ οὗτος τῷ θωμᾷ δύναται εἶναι ὁ λόχος. 
Χεροὶ γὰρ ἀρξάμενος (56) τῆς πλευρᾶς τοῦ Ἰησοῦ, 
αἱ αὐταὶ χεῖρες αὐτοῦ ἔσταξαν σμύρναν, χαλοὶ δάκτυ- 
Aot αὐτοῦ σμύρνης πλήρεις, διὰ τὸ τὴν αμύρναν τὴν 
αυνταφεῖσαν τῷ Ἰησοῦ πνεῖν τὼ γεῖρε τοῦ up: 
ἵνα καὶ ἓν τούτῳ μαρτυρηθῇ, ὅτι ὄντως τὸ παθητικὸν 
σῶμα, τοῦτο xal ἀνέστη * διὸ λέγει: 

ΡΛΕ’. Στ. c'. Επὶ θύρᾳ (57) τοῦ xAslüpov* 
ἤνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου. 

Ἡ γὰρ νύμφη διὰ τῆς τοῦ θωμᾶ απιστίας πεπλη- 
ῥροφορηµένη τὴν τῆς ἀναστάσεως πίστιν, « Ἐπὶ θύ- 
ραις » ποιεῖ « τοῦ χλείθρου ’ » τουτέατιν (58) τοῦ 
θωμᾶ, τοῦ κεχλεισμένου Πρότερον εἰς ἀπιστίαν ΄ 
ἔπειτα δὲ πεπληροφορηµένου τῇ πίστει’ « νοιξα 
ἐγὼ τῷ ἁδελφιδῷ µου. » Ἡ Υὰρ τοῦ θωμᾶ ἀπιστία — 
πᾶσι τὴν τῆς ἀναστάσεως ἔδειξεν πληροφορίαν, ὅτι 
οὗ φαντασία ἡ ἀνάστασις, ἀλλ᾽ ὄντως τὸ σταυρωθὲν 
σῶμα, τοῦτο ἀναστὰν τὴν πάσης σαρχὺς cag!) παρ- 
έστησεν ἀνάστασιν. 

PAG. Αδελφιδὸς (50) παρήἁθεν ἐκ τοῦ 
ᾷδου (60). 

Διὰ τοῦ κόσμον εἰς οὐρανούς. 

PAZ. Ἡ (61) ψυχή µου ἐξῆθεν ἐν Aóyo αὐ- 
τοῦ. 

Ποίῳ λόγῳ; Εἰρηχότι: « Mf, φοδεῖσθαι (62) ἀπὸ 
τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σώμα, τῇ δὲ ψυχῇ μὴ ἑχόντων 
(τι ποιῆσαι” καὶ, « "Oc ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχην a3- 
τοῦ ἕνεχα ἐμοῦ, εἰς ζωὴν αἰώνιον σνλάξει αὐτήν. ν 


PAH'. Εζήτησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 

Ἐζήτει γὰρ dj Ἐχκλησία εἰρήνην ἐν χαιρῷ πει- 
ρασμοῦ, ἀλλ) οὐχ ἣν καιρός’ ἔδει γὰρ τοὺς ὄντας (65) 
πιστοὺς 5v πειρασμοῖς ὑπομεῖναι, καὶ νιχῆσαι. Διὸ 
λέγει" | 

PA&. Στ. c', C. Ἑκάλεσα αὐτὺν, καὶ οὐχ ὑπ- 
ἡἠκουσέ gov. Εὔροσάν µε ol οὐ.ακες, οἱ xvx Aovr- 
τες ἐν τῇ πό.ει. Ἑπάταξάν µε, ἑτραυμάτισάν µε. 

Φύλακας νοητοὺς xal πνευματιχοὺς τοὺς προφί- 
τας νόει σαφῶς, καὶ τοὺς ἁποστόλους, οἵτινες εὑρόν- 


&anctam sponsam, eamque cum pulchro sponso D τες τὴν ἁγίαν νύμφην, τῷ χαλῷ αὐτὴν νυμφίῳ προσ- 


juifserunt, Percussit vero ipsam, et vulneravit Pau- 
lus dicens : « Mortificate membra vestra, qua super 


se Luc. xu, 4. ** Luc. ix 24. 


(55) Scribe τεθροῆσθαι. 

(54) Impressi libri χεῖρές pov. 

(55) Legendum vel σμύρναν πλήρη, ut Vatic. et 
reliqui codd., aut σμύρνης πλήρεις, ut habet euit. 
Complut., et legisse videlur vetus interpres. 

(58) Legendum ἀφάμενος. - 

(57) Scribe χεῖρας, ut habet Vatic. et. alii lihri, 
οἱ ut legi vetus interpres: notaudum tamen schol. 
habere ἐπὶ θύρας, E 


(68) Lego πεπληροφορηµένη τῇ τῆς ἀναστάσεως 


άπτουσιν. Ἐπάταξε δὲ χαὶ αὐτὴν, χαὶ ἑτραυμάτισεν 
αὐτὴν Παῦλος λέγων ᾽ « Νεχρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν 


πίστει, ἐπὶ χεῖρας, φησὶ, τοῦ χλείθρον’ τουτέστιν 


X. v. Λο 

(959) Libri omnes impressi ἁδελφός µου. 

60) 'Ex τοῦ ᾖδου. Hzc nou gunt in sacro lextu, 
sed sunt initium explanationis, scil, ἐκ τοῦ ἆδου διὰ 
ποῦ κόσμου εἰς οὐρανούς. . 

ü (61) Sic Alex. cum articulo, qui abest edit. Va- 
ic. 
(62) Lege φοδεῖσθε. Sacer textus habet φοθηθῆτε. 
(63) Lego ὄντως. Et sic habuisse videtur iu suo 
cod. vet. ἱμίογργ. 
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và ἐπὶ τῆς ἹὙῆς.» Ἐτραυμάτισεν αὑτὴν Ἰωάννης A terram **. ». Volneravit eam Joannes dicens : « Si 
Myuv* « El αὐτὸς τὴν doyhv αὑτοῦ ἔθηχεν ὑπὲρ ipse animam suam posuit pro nobis, et nos debemns 
ἡμῶν, xai ἡμεῖς ὀφείλομεν τὰς φυχὰς ὑπὲρ τῶν animas pro fratribus ponere **. » Et alicubi qui- 
ἀδελφῶν θεῖναι. » Καΐ πού τις προφήτης ἐν ταῖς — dam propheta in libris Regum astanti dicit : « In 
Βασιλείαις τῷ παρεστηχότι λέγει’ « Ἐν λὀγῳ Κνρίου — verbo Domini percute me. » Cumque ille noluisset, 
αἀταξόν µε.» Ὁ δὲ oüx ἠθέλησε' xal εἶπεν αὐτῷ' — dixitei : « Quia non audisti, exibit leo de silva, et 
c Ανθ) ὧν οὐκ (64) fjxoucac, ἐξελεύσεται λέων Ex τοῦ devorabit te *. » Cum igitur spiritualis esset prz- 
ὀρυμοῦ, xal χαταφάγεταί σε.» Ἐπειδὴ yàp mvsu- figurata pereussio non ad vitam adimendam, sed 
βατικὸν ἦν τὸ προτυπούμενον πάταγμα, οὗ πρὸς ad mala pro Deo perpetienda, ita illud contigit. Si 
ἀναίρεσιν φυχῆς, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὑπὲρ Θεοῦ παθεῖν, quis igilur ad te accedat dicens : Mone me : is dieit 
τοῦτο οὕτως Ὑεγένηται. Ἐὰν οὖν προσέλθῃ σοί τις tibi, Percute me, ut ipsius carnem per monitionem 
λέγων: Νουθέτησόν µε’ λέχει σοι, Πάταξόν µε, ἵνα — mortifices, et ille abstineat ab omni peccato. Et 
αὐτοῦ τἣν cápxa διὰ τῆς νουθεσίας νεχρώσῃς τοῦ rursus alibi dicit propheta : « Vulnera me, et vul- 
ἀπέχεσθαι αὐτὸν ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. Καὶ πάλιν — neravit eum **, Fide enim digniora suni volnera 
ἀλλαχοῦ λέχει ὁ προφήτης * ι Τραυμάτισόν με, καὶ amici, quàimn spontanea oscula ínimiei 69, » Infli- 
ἑτρανμάτισεν αὐτόν (05). ᾿Αξιοπιστότερα γὰρ τραύ- B gunt enim sponss salutaria vulnera prophete et 
µατα φίλου, f) ἐχούσια φιλήµατα ἐχθροῦ. » Τραυμα- — spostoli. Cum euim videris hominem hodie quidem 
εοὖσι γὰρ χαλὰ τραύματα οἱ ἅγιοι προφῆται τὴν, — jn palatiis degentéhn, diffluentem deliciis, mollibus 
νύμφην xai οἱ ἀπόστολοι. "Oxav γὰρ ἴδῃς ἄνθρωπον — vestibus indutum ; postridie vero per prophetarum 
σήμερον μὲν ἓν «παλατίοις ἐξεταζόμενον τρυφερὸν, —apostolorumque doctrinam, venditis omnibus, sii- 
χαὶ ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον, εἰς ὕστερον pera quaerere, et exteriorem hominem per jejunia 
& διὰ τῆς τῶν προφητῶν xat ἁποστόλων διδασχαλίας οἱ humi cubationes enervare in dies, manifestum 
διαπωλήσαντα τὰ πάντα, xal πτωχεύοντα, xal τὸν — ext hunc vulneratum esse, ut sancti martyres et 
ἔω ἄνθρωπον διαφθειρόµενον διὰ νηστείας xav — apostoli, qui vulnera portantes Jesu per confessio- 
χαµευνίας, δῃλονδτι οὗτος ἑτραυματίσθη, ὡς οἱ ἅγιοι επι in ipsum, beata hac vulneratione vulnerati 
µάρτυρες, xat οἱ ἁπόστολοι, τὰ στίγµατα βαστάζον- — sunt. 

τες τοῦ Ἰησοῦ διὰ τὰς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας, τὸν µακά- 

ριον τοῦτον ἑτραυματίσθησαν τραυματισµόν. 

ΡΜ’. Στ. à". Τὸ (66) δὲ ἧραν τὸ θἐριστρόν» uo CXL. «Εβδ. 7. Tulerunt. theristrum meum a me 
ἀπ ἐμοῦ gU Aaxsc τῶν τδιχέων. custodes murorum. | 

θέριστρον λέγει τὸ λεγόμενον µαφόριον (67). Ὅταν C. Theristrum dicit, quod appellatur maphorium. 
Tàp 1j Ἐχχλησία ὑπὲρ τοῦ σωτηρίου xnpüygazo; τὰ — Cum enim Ecclesia propter salutarem pradicatio- 
αὐτῆς τραυματωθῇ (68) τέχνα, παῤῥησιάζεται πρὸς — nem in suis filiis vulnerata sit, libere loquitur ad 
τὺν ἑαυτῆς νυμφίον τὸ χάλυµµα αἵρουσα, xal κατὰ — suum sponsum sublato velo, dicens juxta Apostolum : 
νὺν ᾽Απόστολον Aévouca* « Αναχεχαλυμμένῳ προσ- κε Hevelata facie gloriam Domini speculamur **. » 
$m τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµεθα.» Οὗτοι οὖν Mi igitur custodes velum ignoraniism illius revela- 
οἱ φύλαχες vb χάλυµµα τῆς ἀγνωσίας αὐτῆς ἀπεχά. — runt, de quibus custodibus ait Isaias : « Et. super 
λυφαν, περὶ ὧν φυλάχων Ἡσαῖας Aéyei* « Καὶ ἐπὶ — muros tuos, Hierusalem, constitui custodes tota die 
τῶν τειχέων σου, Ἱερουσαλὴμ, καθέσταχα φύλαχας, οἱ ἰοία nocte, qui nunquam tacebunt recordantes 
ὅλην τὴν ἡμέραν xal ὅλην τὴν νύχτα, ot διὰ τέλους — Dowini 56. » 

90 σιωπῄσονται μιμνησχόμενοι Κυρίου. 

PMA'. Στ. v. Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερου- CXLI. Vgns. 8. Adjuravi vos, filig Hierusalem, in 
calhu , ἐν ταῖς δυγάµεσι xal ἐν ταῖς ἱσχύσεσι — viriutibus et viribus agri : Si inveneritis (raternum 
τοῦ dypov- 'Eár εὕρητε τὸν ἁδε.λφιδόν µου, c( — meum, quid annuntiabitis ei? Quoniam vulnerata cha- 
ἀπαγγείλητε αὐτῷ; Ὅτι τετρωµένη dyázne εἰμὶ p ^/(etieego sum, 
ἐγώ (69). 

Παῤῥησιάζξεται £v τοῖς τέχνοις ἡ χαλὴ µήτηρ ἡ Fidueiam habet in filiis suis egregia eademque 
ἁγία αὑτὴ Εκκλησία, ἓν τοῖς ἁγίοις µάρτυσιν, δι — sancta mater Ecclesia, videlicet in. martyribus in 
ὧν ἑσταυρώθη (70), xal φησι τοῖς ἀποστόλοις xoi — quibus crucilixa est; et ait apostolis et prophetis ; 

* Coloss. im, 5. ** 13oan. 11, 16. ** ME Περ. xx, 55. *5 ibid. 56. ** Prov. xxvii, 6. *' Il Cor. ni, 
i3. **[sa. rx, 6. 


(64) In sacris Bibliis legitur : 'Av0' ὧν οὐκ f|xou- (67) De maphorio vide Cl. Gorium Thes. νε. 
σας τῆς φωνῆς Κυρίου, xaX ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ác — diptych. tom. I, eap. 5, pag. 12. 
ἐμοῦ. Καὶ πατάξει σε λέων. Illud ἐλεύσεται λέων ἐχ (68) Meus cod. τραυµατίσῃ. Male. Emendavi 
τοῦ δρυμοῦ diclum est memoriter a Philone, neque juxia Auximan. et Theat. τραυματωθῇ. Barb. 
euim est in sacris Bibliis; sed hxrebat illi in 116- itidem male τραυματωθῶσι. 


yoría illad Amos in, 4, ἑρεύξεται λέων ix. τοῦ (69) Sic cod. Alexaudr. Vaticana edit. babet ἐγώ 
ρυμοῦ. εἰμι. 
(65) Sacer textus habet Πάταξόν µε 5f. Καὶ (10) Melius ἑτρώθη, ut habet catena Vaticana, 
ἕπαταξεν αὐτὺν 6 ἄνθρωπος. . et ut habuit in suo cod. vet. interpres qui vertit, 
(66) Deest τὸ δέ. Yat. ed, uec in ulla alia edit. — percussa est. 
reperitur. 
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Aununtiate ei, quod ego amore transfixa sum. Deinde A τοῖς προφήταις, ᾽Απαγγείλητε, ὅτι τετρωµένη ἀγά- 


illi respondent eidem, et dicunt : 


CXLII. — Vins. 9. Quid fraternus tuus α fraterno, 
pulchra in mulieribus? 

Pulchram ipsam inter mulieres vocant. Etenim 
pulchra ipsa inter tribus Israel : quoniam ille qui- 
dem fornicatz sunt, relicto celesti viro: ipsa vero 
cum ipso conjuncta, indissolubilein cuni illo in omne 
sevum retinuit conjunctionem. « Quid fraternus tuus 
a fraterno? » Quasi dicàt : Quid sponsus, qui pro- 
cessiL in carne a generatione Israelitici populi ? 

CXLIII. Quid fraternus tuus a. fraterno , quia sic 
adjurasti nos ? 

Jusjurandum sanetz: Ecclesi? ad sanctos prophe- 
tas (est) desiderium in Deum intentus, et ignitus 
spiritualisque in eum amor. Deinde ipsis respondet, 
et ail : : 

CXLIV. Vgns. 10. Dilectus meus candidus et ru- 
bicundus. 

Condidus, quia peccati expers : Peccatum enim 
non fecit 5, Rubicundus autem propter Spiritum 
sanctum, et propter sanguinem pro ea effusum in 
salutem et resurrectionem nostram. 

€XLV. Electus ex decem millibus. 

Quod ait, « Electus ex decem millibus, » innuit 
parium Deiparz non solum ex decem millibus ho- 
minum, sed etiam angelorum et archangelorum. 


CXLVI. Vgns, 11. Caput ejus aurum Cephas. 


Caput humane figure intelligit ; sanctos scilicet 
patriarchas et justos qui probati instar auri per (i- 
dem splendidi facti sunt. Aurum vere Capbas no- 
minat, quod interpretar petra propter soliditatein 
fidei ipsorum. 

οχι. Cincinni ejus elata , nigri tanquam cor- 
tus. 

Cincinnos ejus, opinor, sanctos cives intelligit, et 
apostolos et omnes justos. Quoniam capiti assimi- 
lantur patriarche, propterea quod ab eis secundum 
carnem Christus processit. Bene itaque cincinnis 
assimilat apostolos, qui post eos venerunt. Elatas 
vero vocat cincinnos, propterea quod ipsi persecu- 
tionibus sunt exagitati. lllud vero, « nigri tanquam 
corvus, » in. memoriam revocat eorum vitam in 
passionibus versatam. Et corvum nominans, vitam 
praedicat omnis sollicitudinis de victu expertem, 
quemadmodum in beato propheta Elia. 

CXLVIII. Vgns. 12. Oculi ejus ut columba. 

Oculi Uuigeniti , sacerdotales homines constituti 

5» | Petr, i1, 23. 


(74) Vetus interpres longe aliam exbibet et di- 
versn. explanationein., 

(72) In hunc versum desinit cod. Vallicellanus ; 
czetera desiderantur. 

(15) Sic cod. Alex. Cxteri χεφάζ. ' 

(74) Vet. interpr. abjecti; et iufra in explana- 
tione, « 4bjectos autem dicit. » Absurde utrobique. 
Legendum « abietes, » Sed melius retinnisset Grze- 
caur vocem ἑλάται, propter verbuin. ἐλαύνεσθαι, 


eme εἰμὶ ἐγώ. Εἶτα ἀνταποχρίνονται αὑτῇ ἐχεῖνοι, 
χαὶ λέγουσι; 

ΡΜΒ’. Στ. 0'. ΤΙ ἀδελ]φιδός σου ἀπὸ désAgidov, 
ἡ καλη ἐν γυναιξί; 

Καλὴν αὐτὴν ἐν γυναιξὶ καλοῦσιν. Καὶ γὰρ χαλὴ 
αὑτὴ ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἱσραήλ' ὅτι ἐχεῖναι μὲν 
ἑπόρνευσαν , χαταλιποῦσαι τὸν ἑπουράνιον ἄνδρα” 
αὕτη δὲ συζευχθεῖσα αὐτῷ, ἁδιάλντον τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἔσχεν εἰς αἰῶνας συνάφειαν. « Τί ἁδελφιδός σου ἀπὸ 
ἀδελφιδοῦ; » "Iva εἴπῃ' Τί ὁ νυμφίος ὁ προϊὼν Ev 
σαρχὶ ἀπὺ τῆς γενεαλογίας τοῦ Ἱσραηλιτιχοῦ λαοῦ ; 

ΡΜΓ’. Ti ἁδεΊριδός σου ἀπὸ ἁἀδελφιδοῦ, ὅτι 
οὕτως ὥρχισας ἡμᾶς; | 

Ὁ δὲ ὄρχος (71) τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας ὁ πρὸς τοὺς 
ἁγίους προφήτας, tj ἐχτενῆς ἐπιπόθησις, fj πρὸς τὸν 
θεὺὸν, καὶ fj διάπυρος xal πνευματιχὴ πρὸς αὐτὸν 
ἀγάπη. Εἶτα ἀποχρίνεται αὐτοῖς, χαὶ Met: 

ΡΜΔ’. Στ. v. Αδελφιδός µου Aevxóc xal πυῤῥός. 


Asuxbg διὰ τὸ ἀναμάρτητον 'Αμαρτίαν γὰρ οὖκχ 
ἐποίησε: πυῤῥὸς δὲ διὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xat διὰ 
τὸ αἷμα τὸ ὑπὲρ αὐτῆς ἐχχυθὲν εἰς σωτηρίαν xal 
ἀνάστασιν ἡμῶν. 

PME. Εκ λελοχισµέγος (12) ἀπὸ uppidóor. 

Τὸ λέχειν, « Ἐκχλελοχισμένος ἀπὸ µνυριάδων, » 
δείχνυσι τὸν διὰ τῆς Θεοτόχου τοχετὸν ἀπὸ μυριά: 
δων οὗ µόνον ἀνθρώπων, ἁλλὰ ἀγγέλων xal &pyax- 
Y ov. 

PMqQq'. Στ. ια’. Ἡ κχεφαΛἡὴ αὐτοῦ χρυσίον Και- 
φάς (15). 

Κεφαλὴν τοῦ ἀνθρώπου χαραχτῆρα λέγει, τοὺς 
πατριάρχας xal τοὺς διχαίους " οἵτινες χρυσοῦ δίχην 
δοχιµασθέντες, λαμπροὶ ἀνεδείχθησαν τῇ πίστει. 
Χρυσίον δὲ Καιφὰς ὀνομάζει, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
πέτρ:, διὰ «5 στϊερέµνιον αὐτῶν τής πίστεως. 

PMZ'. Βόστρυχοι αὐτοῦ ἑλάται (14), µόλανες 
ὡς χόραξ. 

Βοστρύχους αὐτοῦ, οἶμαι, τοὺς ἁγίους πολιτευτάς 
λέγει, τούς τε ἁποστόλους xal πάντας τοὺς δικαίους. 
Ἐπειδήπερ κεφαλῇ ἀπειχάκονται πατριάρχαι, διά 
τὸ ἐξ ἐχείνων χατὰ σάρχα τὸν Χριστὸν προεληλυθέ- 
ναι. Εἰχότως οὖν βοστρύχοις τοὺς μετ) ἐχείνους ἁπ- 
ειχάζειἁἀποστόλους. Ἐλάτας δὲ λέγει τοὺς βοστρύχους, 


D διὰ τὸ ἐν διωγμοῖς ἐλαύνεσθαι αὑτούς. Τὸ δὲ, « µέ- 


λανες ὡς χόραξ, » ὑπομιμνήσχει τὴν τῆς xaxoxa- 
θείας αὐτῶν πολιτείαν. Καὶ τὸν χόραχα ὀνομάζων, 
τὴν ἀμέριμνον αὐτῶν τῆς τροφῆς ἀναγορεύει διαγω- 
γἣν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ µαχαρίου προφήτου Ἡλία. 
ΡΜΗ’. ᾿Οφθα1ἆμοὶ αὐτοῦ ὡς περιστερα(. 
Ὀφθαλμοὶ τοῦ Μονογενοῦς οἱ ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις 


« Est autem ἑλάτη germen novellum palmae, seu 
involucrum instar calicis, seu vaginulie fructuum 
palm:e florentium. Porro vagina hac se pandente, 
prorumpuut flosculi numerosi, modice densis et 
longis villis appensi, botri niagui instar €oacervati. 
lluic ergo elate, sic sua fllamenta diffundenti et 
flosculos ostentanti , ,capillos comparas sponsi. » 
Menochius ad h. |. 
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τεταγμένοι lepartuxol ἄνδρες, οἱ τὴν δωρεὰν τοῦ λου- A in Ecclesiis, quibus commissum est donum lavacri. 


:079 ΣΥχεχειρισµένοι. "Hl. γὰρ δύναμις τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος περιστερᾶ ἀπειχάζεται, χαθὼς ἔχομεν ἐν 
Εὐαγελίοις. Ἡ ἑπτὰ ὀφθαλμοὶ, περὶ ὧν xol Zaya- 
βίας λέγειν µοι δοχεῖ « Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
εἰσὶν, οἱ ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. ν 

PM6'. "Ex! π.Ίηρώματα ὑδάτων. 

Αχολούθως τούτους λέγει εἶναι (75), ἵνα το πλή- 


ρωµα τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας τῶν ὑδάτων . 


ἀγάσῃη. Εἶτα xvi: 

PN. Λε.λουµέναι ἐν γάλακτι, χαθήµεναι ἐπὶ 
ΣΙηρώματα. 

Ἐν τῇ τῆς ἀχαλίας λευκότητι’ ἐπὶ πληρώµατι 
των Ἐχχλησιῶν, καθεζόµεναι ἐπὶ τὸ πλήρωμα τοῦ 
νόµου, thv ἀγάπην' εΠλήρωμα γὰρ νόµου, f ἀγάπτ. 
. Ἐπὶ ταύτην χαθέξεται τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xal ἐπὶ τὰ 
τῶν Ἐχχλησιῶν πληρώματα. 

PNA'. Στ.ιλ’. Σκιγόγες αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ 
ἀρώματος, φύουσαι uvpsyixd. 

Τούτου γὰρ τὰς σιαγόνας φιάλαις ἀρωμάτων εἰχό- 
τως ἀπειχάζει dj θεία Γραφὴ, τὴν εὐωδίαν πνευσά- 
σαις (76) τοῦ τῆς πίστεως ἀρώματος. « Φύουσαι 
μυρεψιχὰ,» τὰ ἅγια Εὐαγγέλια ἀπὸ τῆς τῶν προφη- 
τῶν αχενασίἰας, ἅπερ οἱ χρειόµενοι (77) τὰς τῆς Ψυ- 
yrs µυρίζονται ῥῖνας, ἵνα τὴν δυσωδίαν ἁποδάλωσιν 
των σαρχιχῶν ὀρέξεων xal μιαρῶν ἐπιθυμιῶν 

PNE. Χεί.Ίη αὐτοῦ κρίνα ὁτάζοντα σμύρναν 
a npn. 

Κρίνοις γὰρ τῶν λόγων λευχότητα ἀπειχαστέον. 
Οὗτοι γὰρ στάζουσι σμύρναν πλήρη τὴν τῶν ἁγίων 
μαρτύρων ταφὴν, λέγοντες' « Μαχάριοι οἱ δεδιωγµέ- 
γοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία. 


PNT'. Στ. ιδ’. Χεῖρες αὐτοῦ τορευτα}, χρυσαῖ, 
πεα.ἰηρωμέναι θαρσίς. | 

Σαφῶς Ίδη xai φανερῶς fj θεία xal πνευματιχὴ 
Γραφη xai τῶν κατὰ τὸν ovavpby fiov τοῦ Κυρίου 
ἀνχγορεύει τὴν θέσιν. Ὁπηνίκα ἑτάνυσε τὰς χείρας 
ῥ Δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τότε γε- 
Ἰόνασι τορενταὶ, τοῖς τύποις τῶν Ίλων τορευθεῖσαι * 
χρυσαῖ δὲ, διὰ τὴν καθαρότητα, χαὶ διὰ τὸ ἀναμάρ- 
τον. Τὸ δὲ, « πεπληρωµέναι Θαροὶς, » περιφανῶς 
Ίδη τὸ πλήρωμα τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς προµη- 
νύει. θαρτὶς γὰρ ἑρμηνεύεται ἐπιστροφὴ χαρᾶς. 
Χριστοῦ γὰρ τανύσαντος ἐπὶ σταυροῦ τὰς. χεῖρας, 
ἐπέστρεψε πρὸς αὐτὸν ἡ Ἐχχλησία μετὰ χαρᾶς, 
λέχουσα” « Ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ» 
χαὶ πάλιν. « Ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου σχεπά- 
σεις µε" 2 xal, Δεῦτε, ἀἁγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. 

ΡΝΔ’. Κοε]ία αὐτοῦ, πυξίον ἑλεφάντινον ἐπὶ 
1ΐδου σαπφείρου. 

Κοιλίαν, οἴμαι, τοῦ Λόγου τὸν τῶν ἁγίων λέγει χο- 
f^", χαθαρὺν καθάπερ πυξίον ἐλεφάντινον, ῥύπον 
Εἡ δεχόµενον, ἐφ᾽ οὗ πυξίου πνευματιχοῦ (78) κοδί- 


D 


Virtus enim sancti Spiritus columbe assimilatur, 
ut habemus in Evangeliis. Vel (significantur) septem 
oruli, de quibus Zacbarias loqui mihi videtur : 
« Septem isti sunt oculi Domini, qui respiciunt su- 
per omnem terram 39, ; 

UXLIX. Super plenitudines aquarum. 

Consequenter hos dicit esse [« super plenitudines 
aquarum, »] ut sanctificet plenitudinem aquarum la- 
vacri regenerationis. Deinde subdit : 

CL. Lote in lacte, sedentes super plenitudines. 


Innocentiz candore: In plenitudine Ecclesisruin, 
sedentes in plenitudine legis, scilicet in dilectione : 
« Dilectio enim plenitudo legis *. » Super hanc 
sedet Spiritus sanctus, et super Ecclesiarum pleni- 
tudines, 

CLI. Vens. 10. Gene ipsius ut. phialte aromatis, 
germinantes unguenta. 

Ejus genas phialis aromatum apte assimilat san- 
cta Scriptura, qua» suavem olent odorem aromatis 
lidei. « Germinantes unguenta, » sacra Evangelia ex 
prophetarum apparatu , quibus qui inuoguntur, qe- 
res anim: unguento oblinupt, ut carnalium cupidi- 
latum et nefarie concupiscentiz fetorem arceant. 


CLIl. Labia ejus lilia. stillantia myrrham plenum. 


Liliis enim assimilandus sermonum candor. ili 
euim stillant myrrham plenam, sanctorum martyrum 
sepulturam, dicentes : « Beati qui persecutionem 
patiuntur propter justitiam , quoniam ipsorum est 
regnum **, , | 
. CLIII. Vens. 14. Manus ejus tornatiles , aurec, 
plena Tharsis. 

Luculenter jam et aperte saera et spiritualis Seri- 
p'ura clavorum in cruce Domini positionem enzn- 
tiat. Quando expandit manus Dominus noster Jesus 
Christus in cruce, tune facte sunt tornatiles , im- 
pressionibus clavorum tornatz ; aurez vero proptet 
nitorem et innocentiam omnis peccati expertem, 
«Pleuz Tharsis,» manifestejam complementum con- 
versionis gentium .prophetice indicat. Tbarsi enim» 
interpretatur conversio gaudii, Christo en;m exten- 
dente manus in cruce, Ecclesia se convertit ad ipsum 
cum gaudio, dicens : « In umbra alarum tuarum 
&perabo ?*; » et rursus : « [n umbra alarum; tuarum 
proteges me ?*; » et : « Venite, exsultemus Do- 
mino **, 

CLIV. Venter ejus pyxis eburnea supe- 'apidem 
sapphirum., 

Ventrem , opinor, Verbi appellat chorum sancto- 
rum, purum velut pyxidem eburneam qua sordes 
non contrahit, super qua spirituales codicilli scri- 


"* Zach. iv, 10. *' Roin. x:u, 10. ?* Mattb. v, 10. 9? Psal. Lvi, 2. ** Psal, xvi, 10. *? Psal. xciv, 4. 


(15) Suspicor hic deesse ἐπὶ πληρώματα 084- 
τν 


(16) Sic emendavi. Darb. et meus «vs?62. 
i 


, 


E 


(11) Legendum jp:ópsvot. 
(73) Lege πνευµατιχοί. 





11 


PHILONIS EPISCOPI CARPASII 


412 


buntur, non terreni principatus, sed regni coelestis. A χελλοι γράφονται, οὗ» ἐπιχείας ἀρχῆς, ἀλλ’ ἔπουρα- 


Ha verba, «super lapidem sapphirum, » id puto 
significare, quod quemadmodum sapphlirus, quid- 
quid prope sibi est, ad se trahit: ila sanctorum 
chori eos deducunt secum. ad regnum celorum qui 
accedunt ad eorum doctrinam. 

CLV. Vgns. 15. Crura ejus columne marmorea. 

Crura totum corpus portant, quemadmodum apo- 
stoli veluti columnz universam portant Ecclesiam. 
Marmorez vero appellantur propter firmitudinem, 
propter stabilitatem , propter puritatem. H:zec enim 
omnia sunt in apostolis propter fldei soliditatem. 


CLVI. Fundate super bases aureas. 
ld est, super Dei mandata. 


γνίου βασιλείας. Τὸ δὲ, « ἐπὶ λίθου σαπφείρου, » 
οἶμαι, ἐπειδήπερ ὁ σάπφειρος, ᾧ πλησιάξει, τοῦτο 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾷ * οὕτως xat τῶν ἁγίων οἱ χοροὶ 
μεθ) ἑαυτῶν τοὺς πλησιάζοντας αὐτῶν τῇ διδασχαλἰα 
εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν ἀνάγουσι (19) βασιλείαν. 
PNE. Στ. ιε’. Κγῆμαι αὐτοῦ, στύ.Ίοι µαρμάρυοι. 
AL χνῆμαι τὸ πᾶν βαστάζουσι τοῦ σώματος, χαθά- 
περ xal οἱ ἁπόστολοι στύλων δίχην τὴν πᾶσαν βα- 
στάζουσιν Ἐκχλησίαν. Μαρμάρινοι δὲ χέχληνται, 
διὰ τὴν στεῤῥότητα, διὰ τὴν ἑδραιότητα, διὰ τὴν xa- 
θαρότητα. Ταῦτα γὰρ πάντα τοῖς ἁγίοις πρόσεστιν 
ἀποστόλοις, διὰ τὸ στερέµνιον τῆς πίστεως. 
PNqG'. Τεθεµελιωμέναι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς. 
Ὅπερ ἑἐστὶν, ἐπὶ τὰς τοῦ θεοῦ ἑντολάς. 


CLVII. Species ejus ut Libanus , electus ut cedri. B pNZ. Εἶδος αὐτοῦ ὡς Λἰίδανος, éxAexcóc ὡς 


Ἱρείας Christi humanitatem assimilat veteribus 
justis. 

CLVIII. Vens. 16. Guttur ejus dulcedo, et totus 
desiderium. | 

JEstimato melliflua verba dulcedinis gutturis ejus 
4. sacris Scripturis, saltem aliqua ex parte: ne- 
que enim omnia poteris. « Guttur ejus dulcedo, et 
totus desiderium. » — « Venite, » inquit, « qui la- 
boratis et onerati estis, et ego reficiam vos **. » — 
Guttur ejus dulcedo. — «Confide, fli : dimit- 
tuntur tibi peccata tua *'. » — « Guttur ejus dul- 
cedo. » — « Surge » igitur, « et tolle grabatum 
tuum **; » et quecunque his similia. « Et totus , » 
inquit, « desiderium. » — « Desiderio desideravi 
boc pascha manducare vobiscum **, 

CLIX. Hic fraternus meus, εἰ hic proximus meus, 
filie Hierusalem. 

Fraternus propter parentum genealogiam : proxi- 
mus, quia e coelo delapsus accessit ad Ecclesiam 
amore impulsus erga homines. 

CLX. Qwo abiit fraternus tuus, pulchra in. mu- 
lieribus ? 

Interrogant filie Hierusalem : « Quo abiit frater- 
nus tuus , pulchra in mulieribus? » hoc est , Eccle- 
siam (interrogant) pulchra inter duodecim tribus. 

CLXI. VEns. 17. Quo respezit. (raternus tuus? et 
qucremus eum lecum. 


« Quaerite, » inquit Scriptura *, « Dominum, omnes D 


humiles terre. » Quomodo Quaerite ? « Operamipi 
judicium , facite justitiam *. » Sic a sponsa quari- 
tur spousus. Tamen interrogata respondet : 


CAP. VI. 

ULXIL. Vgns. 1. Descendit in hortum suum frater- 
nus meus. 

Domini descensum ad inferos puto significare; 


6 Matth, xi, 28... 9 Μαν. αχ, 2. ** Joan. v, 8. 


(79) Vet. interpr.: « Sic ergo et sanctorum chorus 
appropinquantes sibi per fidem et justitiam haurit 
ad coelos. » Parum feliciter. 

(80) Aldina sic, et ita legit vet. interpres. Ca- 
teri impressi habent γλυχασμοἰ. 

(81) Barber. et meus ἀπῆλθεν. Restitui ἀπέθλε- 


x&Ópot. 

Τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τοῖς πάλαι δι- 
χαΐοις ὁμοιο, 

ΡΝΗ’. Στ. τς’. Φάρνγξ αὐτοῦ TAvxacpóc (80), 
καὶ ὅ Ίος ἐπιθυμία. 

Αναλογίζου δὲ τῆς γλυχύτητος τοῦ φάρυγγος ab- 
τοῦ τὰ μελισταγή ῥήματα ἐκ τῶν θείων Γραφῶν, x3v 
ix μέρους” οὐ γὰρ ὅλα δυνήσει. « Φάρυγξ αὐτοῦ YÀu- 
χασμὺς, xai ὅλος ἐπιθυμία. » — « Δεῦτε, » λέγων, 
« οἱ κοπιῶντες χαὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς.; --εΦάρυγς αὐτοῦ γλυχασµός. » — «θάρσει, 
τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. » — εΦάρυγξ 
αὐτοῦ γλυχασµός. » — « Ἔγειρε » οὖν, « xal ἆρον τὸν 
χράθθατον ᾿ » καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. « Καὶ ὅλος, » 
φησὶν, « ἐπιθυμία.» — « Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμηδα τοῦτο 
τὸ πάσχα φαχεῖν μεθ’ ὑμῶν.» 

ΡΝΘ’. Οὗτος ὁ ἁδε.φιδός µου, xal οὗτος xAn- 
σἰον µου, θυγατέρες Ἱερουσαήμ. 

Αδελφιδὸς, διὰ τὴν τῶν πατέρων γενεαλογίαν * 
πλησίον δὲ, διότι ἐξ οὐρανοῦ καταθὰς, ἁπλησίασεν τῇ 
Ἐκχλησίᾳ διὰ φιλανθρωπίαν. 

PE. Ποῦ ázxnA0sev ὁ ἁδεΊφιυος σου, η χα] εν 
γυναιξίν; | 

Ἐπερωτῶσιν ai θυγατέρες Ἱερονσαλὴμ’ « Ποῦ 
ἀπῆλθεν ὁ ἁδελφιδός σου, ἡ χαλὴ ἐν γυναιξέ:2 «out. 
έστι, τὴν Ἐχχλησίαν Ev ταῖς δώδεχα φυλαῖς. 

ΡΕΑ’. Ex. Ag. Hoo ἀπέδεψεν (81) ὁ ἀδελριδός 
σου; καὶ ζητήσομεν αὐτὸν μετὰ cov. 

εΖητήσατε, » qnoi, « τὸν Κύριον, πάντες οἶταπεν 
νοὶ τῆς γῆς.; Πῶς δὲ, Ζητήσατε (82); « Ἐργά 
ζεσθε xplua, χαὶ δικαιοσύνην ποιῄσατε.» Οὕτως ἀπὶ 
τῆς νύμφης ὁ νυµφίος ζητεΐται. Ὅμως ἕπερωτω- 
µένη, λέγει’ | 

| ΚΕΦ. q'. 


EB. Στ. a'. Καταδήτω ἁἀδελφιδός µου elc κῆπον 
αὐτοῦ (85). 
Thv τοῦ Κυρίου εἰς τὸν ἅδην κάθοδον, οἶμαι, λέ- 


5» Luc xxii, 15. 


Ψεν, ut est in cod. Vallic, et in sacr. Bibliis im- 

pressis omnibus : el sic legit etiam vetus inter - 
res. 

(s Male omnes codd. emeisecat. 

85) Vat. edit. habet ᾿Αδελφιδός µου κχατέδη «i 

κῆπον ΄ οἱ hanc lectionem agnoscit vet. interpres. 


1 Sophon. d, $.. 3 Ezech. x1v, 9. 


| 
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τει’ ἡ γὰρ ἀχολουθία τοῦτο σηµαίνει. Λέχει γαρ’ A id. enim ostenditur ex sequentibus. Ait enim : 


PZD. Εἰς φιάἀ-Ίας τοῦ ápopatoc. 

Qf πάλαι δίχαιοι, οἱ πρὸ τῆς παρουσίας πατριάρ- 
Χαι, ᾿Αθρσὰμ, Ἰσαὰκ xoi Ἰακὼδ, Noe καὶ '166, 
χαὶ Δανι]λ, Δαθὶδ xal Σαμονἡλ, Ἑλισσαῖος xai πάν- 
τες οἱ χαθ᾽ Exc. Οὗτοι πάντες φιάλαι τοῦ ἀρώματος” 
οἵτνες ἀρωμάτων δίχην πνέουαι τὰ δικαιώµατα. 
Ὅτε γὰρ εἰς ὥδην κατελθὼν, εἰς τὸν παράδεισον εἰσ- 
ᾖλθε, μαρτυρεῖ pov αὐτὸς Κύριος, λέγων τῷ λῃστῇ * 
« Σέµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ iy τῷ παραδείαῳ. » Κη- 
τος (84) δηλονότι ὁ τοῦ θεοῦ παράδεισος. 


PZA' Ποιααίνει ἐν κήποις. xal cvAAérew 
κρίνα. 

Τὰς χατὰ τὸν τόπον Ἐκκλησίας. El μὴ γὰρ πρῶ- 
ον εἰς τὸν ἕνα χῆπον κατέδη, xal τὰ τοῦ θανάτου 
αυνέχλασε κέντρα, οὐκ ἐποίμανεν kv κήποις, τουτέστιν 
lv ταῖς κατὰ τόπον Ἐχχλησίαις. Πρόσεχε δὲ τῇ ἀχρι- 
δείᾳ τῶν λεγομένων. Εἰς μὲν τὸν ἕνα χηπον χαταδαί- 
γειν λέγεται’ μετέπειτα δὲ οὐκέτι, Ποιμαίνειν ἐν 
xf), φηῃσὶν, ἀλλὰ, « Ποιμαίνειν ἐν χήποις, » ὅπερ 
ἐστὶν ἐν ταῖς χατὰ τόπον Ἐκκλησίαις. « Σνλλέχειν 
κρίνα, » τουτέστι τὰς τῶν ἁγίων γραφὰς (85) διὰ 
τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων. Εἶτα fj ἀχολουθία τόδε τὸ 
Mov συνίστησι. 

PZE. Στ. β’. ᾿Εγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου, xal ὁ (86) 
ἀδελφιδός µου &pol. 

Ἐγὼ αὐτῷ τοὺς ὕμνους, αὐτὸς ἐμοὶ τοὺς ἐπαίνους, 
Ὑμνεῖ γὰρ ἡ νύμφη; χαὶ πάλιν ἐπαινεῖται. Ἐγὼ 


CLXHII. Ad phialas aromatis. 

Veteres justi; patriarche qui przecesserunt Do- 
miui adventum , Abrabam , Isaac et Jacob; Noe, et 
Job, et Daniel ; David et Samuel; Eliszus et omnes 
qui deinceps fuerunt. Hi omnes sunt phialz: aroma- 
tis; qui aromatum instar spirant justificationes. 
Quod autem ad inferos cum descendisset, in paradi- 
sum sit ingressus, id mihi testatur ipse Dominus 
qui latroni , « Hodie , » inquit , « mecum eris in pa- 
radiso*. » Hortus nimirum Dei paradisum signi- 
ficat. 

CLXIV. Paascere in hortis, et colligere lilia. 


Hoc est, Ecclesias diversis in locís fundatas. Nisi 
enim primum in unum hortum descendisset et mor- 
tis aculeos contrivisset , non paaceret in hortis, id 
est, in Ecclesiis per diversa loca dispersis. Adjicito 
etiam apimum ad ea qux accurate hie dicuntur. 
Dicitur enim in unum hortum descendisse. Deinde 
non amplius dicit, Pascere in horto, sed « Pascere 
in bortis , » id est, in diversis Ecclesiie. « Collig 
lilia, » hoc est sanctorum scripturas per humanas 
actiones. Deinde quse sequuntur hoc eloquium con- 
firmant. 

CLXV. Vgas. 9. Ego fraterno meo, el. (raternus 
meus mihi. 

Ego illi hymnos, ille mibi laudes. Lauoat enim 
Bponsa , et vicissim laudatur. Ego illi actiones Justi- 


αὐτῷ τὰς πράξεις τῆς δικαιοσύνης, καὶ αὑτὸς ἐμοὶ C (im, et ille mihi mercedem bonorum operum. 


t; μισθοὺς τῶν χατορθωµάτων. « Ἰδοὺ γὰρ ὁ 
μιτθὸς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον 
αὐτοῦ (87) ὡς ποιμἣν ποιμανεῖ τὸ ποίµνιον αὑτοῦ, 
χαὶ τῷ βραχίονι αὑτοῦ συνάξει ἄρνας. 

PEQ'. Ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς xplvotc. 

Ὅπερ ἐστὶν, Ey τῇ λευχότητι τῶν ἁγίων προφητῶν 
τε xal ἁποστόλων. 

ΡΞ7’. Στ. Υ. Καλὴ, ἡ πλησίον pov (88), ὣς εὐ- 
ῥοχία (89), &x-Asxt) (90) ὡς Ἱερουσαήμ. 

«ΠἩὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου. Δόξα ἓν ὑψίστοις 
θιῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. » 
Εὐδυχία δέ ἐστιν ἐχουσιότης, χαθὼς καὶ ἑτέρα λέγει 
Γραφή» «Ἐν ἑχουσιασμοῖς (91) εὐλογεῖτε τὸν θεόν. » 
Λέχων οὖν « εὐδοχία,» τὸ ἐχούσιον αὐτῆς ἔδειξε, xal 


« Ecce enim merces in faciem suam ; et opus coram 
eo. Quemadmodum paster pascet gregem suum , et 
brachio suo congregabit agnos *. » 


CLX Vl. Qui pascit in liliis. 

ld est, in albedine sanctorum prophetarum et 
apostolorum. 

CLXVII, κας. S. Pulchra ee, prosima mea , sicul 
beneplacitum, speciosa ut. Hierusalem. 

« Benedixisti, Domine , terram tuam *. Gloria in 
altissimis Deo, et in terra pex, in hominibus bene- 
placitum *. » Beneplacitum autem est, cum quis vo- 
luntarie quidpiam faeit, quemadmodum et alia dicit 
Scriptura : « In voluntariis benedicite Deum *. » Di- 


τν πρὸς αὐτὸν τὸν νυμφίον εὐδοχίαν, « Ὡραία ὡς D cens igitur «beneplacitum,» voluntarium ipsius osten- 


'Luc. xxin, 32. * Isa. σι, 10, 4t. 


Νρε alia. lectio reperitur in exteris editionibus et 


Ios. 

(84) Vet. interpr. male hac reddit ; ait enim : 
t Grece enim hortus paradisus appellatur. » Non illud 
dieit Philo, nec ad rem facit, quod bortus Grece 
ααράδεισος appelletur ; quanquam hac vox Per- 
fia est, ut constat ex Xenoph. GEcon. cap. 4, v. 
I$, e pluribus aliis ll. in K. IL et περὶ "Ava6. ld 
auem vult Philo, borii nomine hoc in loco intelligi 

paradisum. 

(85) Locus manifeste depravatus : forte legen- 

m, τὰς τῶν ἁγίων πράξεις. 

(90) Lectio cod. Alex. cum artículo ὁ. 

) Locus Isaiz sic se habet in sarris. Bibliis : 
Wo, ὁ μισθὺς αὐτοῦ ust! αὐτοῦ, xal τὸ ἔργον &vav- 
ταν αὐτοῦ, « Ecce merces ejus cum eo, et opus iu 


5 Psal. rxxxiv, 4. 


1Η Esdr. ix, D. 


conspectu illius. » Vet. interpres habuisse videtur 
jn suo cod. εἰς πρόσωπον ΄ vertit enim, «ante faciem 
ejus. » 

(88) Vat. edit. Καλὴ el ἡ πλ., et hanc lect. se- 
quitur vet. interpres. 

(89) Vetus interpres vertit, « tanquam compla- 
cens. » Videtur habuisse leetionem Symmachi, quz 
est εὐδοχητή. . 

(90) Εκ ακτή. Nulli libri habent hanc lectio- 
nem. Vatic. edil. exhibet. ὡραία, quam lectionem 
agnoscit vel. interpr. et ipse Philo in explanatione 
hujus versus. -- . u 

(91) Locum hune in sacris Bibliis reperire mihi 
non licuit, — Respicit forie Philo ad 1 Esdrae 


* Luc. it, 1a. 


. Hl, B. 
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dit et beneplacitum erga sponsum. « Speciosa ut A Ἱερουσαλὴμ, » ὡς ἡ ἐπουράνιος πόλις. «Προσεληλύ- 


liierusalem, » nt calestis civitas. « Accessistis enim 
ad moniem Sion, et celestem Hierusalem *. » Cum 
enim dicit speciosam ut Hierusalem, filios suos as- 
similat augelis qui in ceelis sunt, propter virginitatis 
pulchritudinem e! obedienti:e obsequiuin. 

CLX VIII. Pavor ut ordinate. 

Pavor'enim (sc. stupor) est fidelium animas vi- 
dere ordinem servantes ; ait enim Scriptura : « Cre- 
diderunt quieunque ordinati erant ad vitam zter- 
nam *. » 

CLXIX. Vgns. 4. Averte oculos luos e regione mei, 
quoniam ipsi excitaverunt me. 

Oculi tui , inquit, vias meas observent. In me in- 
tendant oculi interni cordis tui. « Quoniam ipsi exci- 


θατε γὰρ, » qnoi, « Σιὼν δρει, » xal Ἱερουσαλὴμ. 
ἐπουρανίῳ. "Όταν γὰρ αὐτὴν ὡραίαν εἴπῃ ὡς Ἱερον- 
caÀbu, τὰ τέχνα αὐτῆς ἀφομοιοῖ τοῖς Ev οὐρανοὶς 
ἀγγέλοις, διά τε τὴν τῆς παρθενἰας ὡραιότητα, xaX 
διὰ τὴν τῆς ὑπαχοῆς εὐπείθειαν. 

PZH'. θἀάμµόθος ὡς τεταγµέγναι. 

θάµόδος γάρ ὲστι τὰς εὐταχτούσας θεάσασθαι ὁν- 
χὰς τῶν πιστῶν. « Ἐπίστευσαν » γὰρ, φησὶν, « ὅσοι 
ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον.» 


ΡΞ8’. Ἀπόστρεγον ὀφθα]μούς σου ἀπεναν τίον" 
µου, ὅτι αὐτοὶ ἐνεπτέρωσὰν µε. 

Οἱ ὀφθαλμοί σου, φησὶν, ἐμὰς ὁδοὺς τηρείτωσαν " 
εμοὶ προσεχέτωσαν οἱ ἔνδον ὀφθαλμοὶ ol τῆς χαρδίας. 


taverunt me. » Exteriorum oculorum honestas, et D « "Οτι αὐτοὶ ἑνεπτέρωσάν µε. » Ἡ τῶν ἔξδω ὀφθαλ- 


interiorum (oculorum) intentio ín me tua, deside. 
rium tui injecit in me. 

CLXX. Capillamentum. tuum sicut greges capra 
run, qua revelat? sunt e Galaad. | 

Multitudo populi ante fidem assimilabatur gregi 
caprarum. Sed ait : « Quz ascenderunt de Galaad, » 
μού est de habitatione testimonii ; propterea dentes 
statím nominat, ut crucis confessionem ostendat. 


CLXXI. Ves. 5. Dentes tui sicut greges detonsa- 
rum. 

Detonsos ipsos dicit, propterea quod exueruut 
veterem hominem cum actibus suis et concupisceus 
tiis 19 in lavacro regenerationis, 1d luculenter osten- 
dunt qua sequuntur; ait enim : 


CLXXII. Que ascenderunt de lavacro, omnes ge- 
mellos habentes * εἰ infecunda non est in eis. 


Gemellos enim habent anima, qua per ὑαρίί- 
smum Spiritum sanctum acceperunt. « Et infecunda 
non est in eis. » Prolem enim habent bonaim, ni- 
mirum justificationum fructus, 

CLXXIM. Sicut funiculus coccineus labia tua. 

Verba bac significare videntur poenitentiam, quam 
Rahab ostendit per coccineum funiculum !!, quem in 
signum 4 fenestra suspendit, uL et superius diximus; 
confessionem etiam (signiflcare videntur) (idei de 
sancta Trinitate; subdit enim : 

CLXXIV. Et loquela tua speciosa. 

Id est, confessio qux» orthodoxa fidei rcectitudi- 
nem pradieat. 

CLXXV. Τε». 6. Sicut corlex. mali punici, gena 
(ua. 

Propter similitudinem coloris eum — sanguine 
Christi. 

CLXXVI. Extra taciturnitatem tuam. 

Silentium enim illius alia deflnitur esse pulchri- 

5 οὐ. xu, 22. ? Act. ΧΙΙ, 48. 


(92) Legendum puto cl; μὲ σὺν τὸν πόθον, vel 
potius εἰς μέ σου τὸν 760. 

(95) Sic videtur legisse vet. interp. Vatic. habet 
ἀνεράνησαν, et Compl. ἀνέβησαν. 

(94) Lege &vcixá;eta:. 


16 Coloss. i1, 9. 


μῶν σεµνότης, xal ὁ τῶν ἔνδον πρὸς ἐμὲ σχοπός σου, 
αὐτὸς εἰς µέανν τὸν πόθον (921 fivavev. 

PO'. Τρίχωμά σου ὡς ἀἁγάλαι cor αἰγῶν, at 
ἀνεχα.1ὐφθησαν (93) ἀπὸ τοῦ Γα.1ἱαάδ. 

Τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ πρὸ μὲν τῆς πίστεως ἆπει- 
χάζετο (94) τῇ ἀγέλῃ τῶν αἰγῶν. ᾽Αλλά φησιν’ « A? 
ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ Γαλαὰδ, » ἅπερ ἐστὶν ἀπὸ ττς 
Χατοικίας τῆς μαρτυρίας. Au xai τοὺς ὁδόντας εὐθὺς 
λέγει, ἵνα τὴν ὁμολογίαν σηµαίνει τὴν ἐπὶ σταυροῦ. 

ΡΟΑ’. Στ. Ε. Ὀδόντες σου ὡς ἀγέ.αι τῶν x&- 
χαρµέγων»ν. 

Κεχαρµένους δὲ αὐτοὺς λέγει διὰ τὸ ἀπεχδύσασθαι 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 
καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις ἐπὶ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγε- 
νεσίας. Τοῦτο σαφῶς fj ἀχολουθία δεἰχνυσιν' λέγει 
Υάρ' 

POB'. Al ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ «Ἰουτροῦ, αἱ aà- 
σαι διδυμἑύουσαι, xal ἀτεκγοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν' 
αὐταῖς. . 

Διδυμεύουσι γὰρ αἱ τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἰληφυῖαι διὰ 
τοῦ βαπτίσματος φυχα[. « Καὶ ἀτεχνοῦσα οὐκ ἔστιν 
ἐν αὐταῖς. » Γεννήµατα γὰρ χαλὰ τοὺς τῶν διχαιω- 
µάτων Eyouct χαρπούς. 

POT". Ὡς σπαρτίον xáxxwor (95) ysi1n cov. 

Τὴν µετάνοιαν τὴν ἐπὶ τῆς "Pa&6 διὰ τοῦ σπαρ- 
τίου τοῦ κοχχίνου, οὗ ἐχρέμασε σημείου ἀπὸ τῆς Ov- 
ρίδος ἀπὸ σημείου (96) ἔοικεν ὁ λόγος, ὡς xal ἀνω- 
τέρω εἴπομεν ᾿ xai τὸν ὀμολογίαν τὴν ἐπὶ τῆς Τριά- 
δος πίστεώς. Ἐπάγει δέ’ 

Ρ04’. Καὶ ἡ JAaAid σου ὡραία. 

Ὅπερ ἐστὶν, fj ὁμολογία τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 
ὡραιότητα (97) βοῶσα. | 

POE. Στ. c. Ὡς «Ἰέπυρογ τῆς ῥοᾶς, μηνόν 
σου. 

Διὰ τὸ ὁμοίοχρον τῷ τοῦ Χριστοῦ αἵματι.. 


POG'. Ἑκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου. 
Thv γὰρ σιωπὴν αὐτῆς, ἔργων (98) ὀρίτεται χάλ- 
!! Jos, 1, 94. 


(95) Vatic. edit. τὸ xóxxtvov. 

96) Lego ἀποσημαίνει, ὡς ξοιχεν. 

(97) Legendum puto ὀρθότητα. 

(98) Legendum ἕτερον, ut liabet cod. Auxima- 
nus, 
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λος’ σιωπώσης Yap αὑτῆς ἀπὺ τῶν ἀπρεπῶν ῥημά- A tudo. Tacet. enim ab indecoris verbis, alta voce 


τῶν, βοώσης δὲ αὐτῆς τὴν τοῦ Χριστοῦ ὁμολογίαν, 
xai τὰ αὐτῆς σύµθουλα ῥήματα τῶν τοῦ Κυρίου προσ- 
ταγμάτων. 

POZ. Στ. ὅ'. Ἑξήκοντά εἰσι βασἰλισσαι καὶ 
ἐγδοήκοντα xaAJAaxal. 

Ἑξίκχοντα, οἶμαι, λέγει τὰς πρὸ τῆς περιτομῆς 
διχαίας φυχὰς τῶν τε πατριαρχῶν, xax τῶν ἐξαρχη- 
δεν. Διὸ χαὶ βασιλίσσας αὑτὰς ὀνομάξει’ ὁγδοήχοντα 
& παλλαχὰς, τὰς μετὰ τὴν περιτομὴν τῶν ἔπιχε- 
χρυµµένων (99) προφητῶν ψυχάς. 

POH'. Ἀ 4Λὰ (1) xal νεάνιδες, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριθμός. | 

Πᾶσαι μὲν τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος διχαίων ψυχαί. 

Ρ08’. Στ. η'. Μία ἐστὶ περιστερά µου, τελεία 


pov. 

Mía ἐστὶν αὕτη ἡ ἁγία Ἐχχλησία, ἡ τὸ μὲν ἀχέ- 
ῥαιον τῆς περιστερᾶς ἔχουσα, τὴν δὲ τελείαν φρόνη- 
σιν τῆς οὑρανίου σοφίας λαχοῦσα. 

PIT. Μία ἐστὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 

Τουτέστι τῇ ἐπουρανίῳ σοφίᾳ, τῇ ἀμέμπτῳ σαρ- 
χὶ τοῦ Χριστοῦ. 

ΡΠΑ’. Ελ 1εχτή ἐστι τῇ τεχούσῃ αὑτήν 

Ἐν τῷ ἀναγεννᾶσθαι αὐτὴν διὰ τοῦ λουτροῦ πα- 
ληγενεσίας. 

ΡΠΒ’. Εἴδοσαν αὐτὴν θυγατἑρες, xal μακαριοῦ- 
σι αὐτὴν, βασίλισσαι xal (2) xaAAaxal αἰνέσου- 
c (3) αὐτήν. 2L 

« Πολλοι γὰρ προφῆται » καὶ δίχαιοι « ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν ἃ βλέπετε, χαὶ οὐχ εἶδον xal ἀχοῦσαι ἃ ἀχούε- 
τε, χαὶ οὖκ ἤχουσαν. » 

PIII*. Στ. 69. Τίς αὕτη ἀναδαίνουσα (4) ὡσεὶ 6p- 
poc, 

Ὅπερ ἑἐστὶν, ἀπὸ σκότους εἰς φῶς. Ὡς xoi (5) 
Ἡσαῖα οἶδεν αὐτὴ λέγειν « Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίξει τὸ 
πνευμά µου πρὸς σὲ, ὁ θεὸς, διότι φῶς τὰ προττά- 
Υματά σου ἐπὶ τῆς γῆς.» 

PIA. Ka] ὡς σελήνη. ἐκ λεκτὴ ὡς ὁ fioc. 

Σελἠνῃ αὐτὴν ἀπειχάζει, διὰ τὸ φθίνειν ἐν πειρα- 
αμοῖς, ἀνανεοῦσθαι δὲ τῇ νίκῃ. Σελήνη αὐτὴν ἀπει- 
χάζει διὰ τὸ ἐχλείπειν Ev θανάτῳ, ἀνανεοῦσθαι δὲ ἓν 
τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. Ἐκχλεχτὴ δὲ πάλιν ὡς ὁ 
Tuo, διὰ τὴν τῆς πίστεως λαμπρότητα, xat διὰ τὸ 
κάλλος τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, ὅπερ ἔχει παρ) 
αὐτοῦ λαθοῦσα, 

ΡΠΕ’. θἀάµμόος ὡς τεταγµέναι. 

Τὸ μὲν θάµόος, οἶμαι, διὰ τῆς θεοσηµείας τῶν. 
ἀποστόλων, xal ἐκ τοῦ ἐχθαμθεῖσθαι τοὺς δήμους, 
ὀρώντας τὸν ἐν γενετῇ (6) χωλὸν ἀλλόμεναν, xa πε- 


Christi confessionem profitetur, et, qux cum illa 
consentiunt, verba praeceptorum Domini. 


CLXX VIL. Vens. 7. Sexaginta sunt regine, et octo- 
ginta concubina. 

Sexagiuta, opinor, vocat animas ante circumci- 
sionem justas patriarcharum, et eorum qui fuerunt 
sb initio. Propterea eas vocal reginas. Octoginta 
vero concubinas vocal animas proplietarum obscuri 
nominis, qui fuerunt post circumcisionem. 

CLXX VIII. Et adolescentule , quarum non esi πν- 
merus. 

Oimnnes quidem a &»culo anim:e justorum. 

CLXXIX. Vgns, 8. Una esi columba mea, perfecta 


D mea. 


Una est ipsa sancta Ecclesia, qu:e simplicitatem 
quidem habet columb:e , perfectam vero prudentiam 
soria est ccelestis sapientise. 

CLXXX. Una est matri suc. 

Hoc est, coelesti sapientie, 
Christi. 

CLXXXI. Electa est ei que peperit ipsam. 

Tum cum per lavacrum regenerationis renata 
ect, 

CLXXXH. Viderunt eam fifie, et beatam praedi- 
e«bunt eam, regine et concubing laudabunt eam. 


inculpatze carni 


« Multi » enim « prophete» et justi « desiderarunt 
videre qui vos videtis, et non viderunt; et audire 


C quie auditis, et non audierunt "3. » 


CLXXXIH. Vgns. 9. Que est ista, que procedi 
sieut aurora ? 

ld est, e tenebris ad lucem, quemadmodum in 
Isaia ipsa dicit : « Ex nocte surgit diluculo spiritus 
meus ad te, Deus, quoniam lumen prxcepta tua su- 
per terram 15.) 

CLXXXIV. Pulchra ut luna, eiecta ut sol. 

Lun: eam assimilst, propterea quod deflcit in 
tentationibus, renovatur autem in victoria. Lunx 
eam assimilat, propterea quod deficit in morte, re- 
novatur vero in resurrectione justorum. Electa vero 
rursus ut sol, propter fidei splendorem, et propter 
pulchritudinem solis justitiz, quam ab eo acceptam 
habet. 

CLXXXV. Pavor ut ordinata. 

Pavor, opinor, propter signa divina apostolorum, 
et eo quod populi stupore perculsi sunt videntes 
claudum a nativitate exsilientem et ambulantem 9, 


5 Matth. xi1, 17... ** δα, xxvi, 9. '* Act. iii, 8, 9. 


(99) Prophetas inteltigit obscurioris nominis, quos 
Videntes appellat Scriptura, Eorum passim mentio 
fit in libris Regum. Hi non ita clari, ut iv majores 
prophetz, ei xu minores, qui celebres prophietias 


ediderunt. Vet, iut. vertit, « qui non aperte propbe- - 


bverunt, » quasi legerit ἐπιχεχρυμμένως προφη- 
τευσάντων. 

(1) 'A.L1d non est in sacro textu, neque eam agno- 
&t vetus interpres. Hzc vox derivavit ex voce παλ- 
λαχαί, ip quaui desinit proxime superior versiculus. 


Legendum xa) νεάνιδες sine ἀλλά. 

(2) Sic Alex. cod. Vaticana editio habet xays. 

(3) Vatic. edit."xal αἰνέσουσιν, quam voculam 
xal agnoscit vetus interpres. 

(4) Ec. Vat. ἐχχκύπτουσα. Scliol; habent. ἀναθαί- 
νουσα. 

(9) Leg. vel Ἡσαῖας — αὐτὴν, « quemadmodum 
et Isaias vidit eam dicere: » vel xai ἐν 'Hoatg, «ut 
eiiam in Isaia novit ipsa dicere, a 

(6) Melius ἐχ yevetr;. 
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et Dorcadem .& mortuis excitatam !5, et umbram A ριπατοῦντα" τὴν δὲ Δορχάδα &x νεχρῶν ἐγειρομένην, 


Petri {γιο sanantem '*. Hec videntes stupe- 
bant, et « credebant quotquot ordinati erant ad vi- 
tam zternam 7, » 

CLXXXVI. Vene. 10. In. hortum nucis. descendi 
videre in genimine [ουτε]. 

Hortum nucis, ut arbitror, dicit sacerdotes et 
scribas populi, descensum de coelis Unigeniti pro- 
pletans. Hortus enim nucis bene appeliavit Hieru- 
salen οἱ templum ; quandoquidem virga Aaronis sa- 
cerdotii significationem habens floruit. Nux iu ge- 
uimine torrentis in tempore passionis; de quo, ut 
exist.mo, David dicit: « Torrentem pertransivit 
anima nostra !*, » innuens tentationes, 


CLXXXVII. Videre an floruit vinea. . 

« Vinea » enim, ait Scriptura, « boni palmitis 
israel ?*. Et inisit filium suum paterfamilias, ut 
raperet fructum suum γιηθ ?*. » [tli vero ejece- 
runt Dominum extra Hierusalem, et sustulerunt in 
crucem. 

CLXXXVIII. Si floruerunt mala granata. 

At ibi quidem non floruit vinea, sed tulit spinas. 
Coronam enim de spinis Unigenito plexuerunt. 
Propterea in lsaía id vinez exprobrat dicens : « Ex- 
spectavi dum faceret uvam , et fecit spinas *!. 3— 
« Mala granata » vero « floruerunt, » id est, Eccle- 
sie per diversa loca dissita : et ut mala granata 
sanguineum et vineum colorem habent aspectu, et 
intus fructum multis granis compositum : ita san- 
cue Dei Ecclesie sanguine Christi peruncte, me- 
rito inalis granatis assimilantur; multitudinem enim 
sanctificati populi rubro colore tinctam in seconti- 
nentes, coelestis doni babent bonitatem. 


CLXXXIX. Ibi dabo ubera mea tibi. 

Vetus Testamentum, opinor, et Novum dicit se 
dare in Ecclesiis proprio sponso. Sponsa enim ali- 
quando sponsi ubera, aliquaudo sua ipsius ubera 
vocat duo Testamenta. Cum enim laudat suum 
sponsum ait: « Bona ubera tua super vinum. » 
Nunc vero duo hec Testamenta sua vocat ubera : 
« lbi dabo ubera mea tibi. » ld est, in Ecclesia duo 
Testamenia perfecta et completa in operibus justi- 


xai τὴν σχιὰν Πέτρου τοὺς ἀσθενοῦντας ἰωμένην. 
Ταῦτα βλέποντες ἐθαμδοῦντο, xal « ἑπίστευον ὅσοι 
ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 

PIIG'. Στ. v. Elc κῆπον καρύας κατέθην ἰδεῖγ 
ἐν Εν ήματι (T) τοῦ xeuidé ov. 

Κῆπον χαρύας, τοὺς ἱερεῖς οἶμαι λέγειν καὶ γΥραµ- 
ματεῖς τοῦ λαοῦ, τὴν ἐξ οὑρανῶν χάθοδον τοῦ Movo- 
χενοῦς προφητεύων. Κἢπον γὰρ χαρύας χαλῶς εἶπε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ., καὶ τὸ ἱερόν' ἐπειδήπερ ἡ ᾿Αρωνή- 
της ῥάθδος. τὴν σηµασίαν Éyouca τῆς ἱερωαύνης, ἐδ- 
ήνθησε. Καρύα iv γεννήµατι τοῦ χειμάρρου Ev τῷ 
χαιρῷ τοῦ πάθους, περὶ οὗ οἶμαι xat τὸν Δαδὶδ λέ- 
γειν € Χείμαῤῥον διῆλθεν d$ φυχἠὴ ἡμῶν, » τοὺς 
πειρασμοὺς αἰνιττόμενος. 


B  PIIZ. Ἰδεῖν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄμπελος. 


ε΄Αμπελος) γὰρ, φησὶν, εεὐχληματοῦσα Ἱσραήλ. 
Καὶ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν] αὐτοῦ ὁ οἰχοδεσπότης λα- 
θεῖν τὸν χαρπὸν αὐτοῦ τῆς ἀμπέλου. » Οἱ δὲ ἐχθα- 
λόντες ἔξω τῆς "lepousaXhg τὸν Κύριον ἑσταύρω- 
σαν. 

PIIH'. El ἠνθησαν (8) αἱ ῥοαί. 

Αλλ' ἐχεῖ μὲν οὐχ Ίνθησεν ἡ ἄμπελος, ἀλλὰ 
ἀχάνθας ἑκαρποφόρησεν. Στέφανον yàp ἐξ ἀχανθῶν 
τῷ Μονογενεῖ ἔπλεξαν. Διὸ χαὶ ἐν Ἡσαῖᾳ µέμφεται 
τῷ ἀμπελῶνι τοῦτο λέγων « Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
σταφυλὴν, ἑποίησε δὲ ἀχάνθας. » — « AL v 65 « ῥοαὶ ἐξ- 
fjv0ncav: » τουτέστιν αἱ χατὰ τόπον Ἐχχλησίαι. Καὶ 
χαθάπερ αἱ ῥοαὶ αἱμοειδῆ xat οἰνωπὸν (9) ἔχουσι τὴν 
εἰδέαν, πολυχόχκινόν τε τὸν ἑντὸς ἔχουσι χαρπόὀν᾿ οὔ- 
τως xal αἱ ἅγιαι τοῦ θεοῦ Ἐχκλησίαι, τῷ αἵματί 
τοῦ Χριστοῦ ἐπιχεχρισμέναι (10), εὐλόγως ῥοαῖς ἁπ- 
ειχάζονται. Τὸ δὲ πολυάνθρωπον ἁγιασμοῦ (11) τοῦ 
λαοῦ ἔνδον ἔχουσαι οἰνωπὸν (13), τὴν χρηστότητα xé- 
χτηνται τῆς οὐρανίου δωρεᾶς. 

PII8'. 'Exsi δώσω τοὺς μαστούς pov col (15). 

Παλαιὰν οἶμαι ταύτην λέγειν xa Καινην Διαθή- 
χην ἓν ταῖς Ἐχχλησίαις δοῦναι τῷ ἱδίῳ νυμφίφῳ. 
τὰ μὲν γὰρ μαστοὺς τοῦ ἰδίου νυμφίου λέγει τὰς 
δύο Διαθήχας, ὁτὰ δὲ μαστοὺς ἑαυτῆς λέγει ταύτας d) 
νύμφη. Ἐπειδὰν γὰρ ἐπαινεῖ τὸν ἑαυτῆς νυμφίον, 
λέχει, ὅτι « ᾽Αγαθοὶ µαστοἰ σου ὑπὲρ οἴνον. » Νῦν 
δὲ ταύτας τὰς δύο Διαθήχας, ἰἱδίους φάσχουσα µα- 
στοὺς, λέγει ε Ἐχεῖ δώσω τοὺς μαστούς µου σοί» » 


tie meorum filiorum. Accipit enim ea (ubera) in p ὅπερ ἐστὶν, ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ τὰς δύο Διαθήχας τετε- 


mandatis, ut adimpleat legem et qua in Evangeliis 
precipinntur. Ea vero probet rursus, cum implet 
qua in iis statuuntur. 


15 Act. ix, 40. 
1! [δα. v, 2 


(T) Sie cod. Alex. Edito Vatic. babet yevvf- 


16 Act. v, 15. ' Act. xi, 48. 


aat. 
V (8) H:rc est lectio cod. Alex. et edit. Comnlutens. 
Editio Vat. habet ἐξήνθησαν sine εἰ. 

(9) Sic emendandum, cum omnes codd. habeant 
οἱνοπόν. 
(10) Salutatus et vet. interpres videntur legisse ἔπι- 


κεχρωσµέναι. . . 
ty Τὸ δὲ πο.λυἆνθρωπον ἁγιασμοῦ, hoc est του 


λεσμένας xai πεπληρωµένας ἐν ἔργοις δικαιοσύνης 
τῶν ἰδίων τέχνων. Λαμθάνει γὰρ αὐτοὺς Ev ταῖς ἐν- 
τολαῖς τοῦ ποιῆσαι τὸν νόµον, xai τὰ ἓν τοῖς Εὔαγγε- 
λίοις διατεταγμένα” δίδωσιν δὲ πάλιν, πληρώσασα τὰ 
ἐν αὐτοῖς προτεταγµένα. 


Psal. cxxin, δ. !* Ose. x, 14. ?* Matth. xxi, 37, 


ἁγιασμένου λαοῦ. Modus loquendi est, de quo dixi 
supra ad cap. 1v, 2. 
(19) Error idem qui supra, in omnibus codd. οἱνο - 


N. 

(19) Hactenus Philo saerum textum integrum ex- 
hibuit. Sed in hoc loco illa omisit, οὖν ἔγνω ἡ qv- 
χἠ pov, qux inter hunc et sequentem versum inter- 
Jecta sunt, Velus itidem — interpres eadem prater- 
Ht. 
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A Οχι. Vins. 11. Posuit me currus Aminadab, 


Ρις. τ.ιά’. " EBecó µε dppaca 'Ajuwwatdo. 

Ἀμιναδάδ ἑρμηνεύεται πατρὸς εὐδοκία. Ἔθετο 
τν Ἐκκλησίαν εἰς τὸ τετράῖππον τῶν εὐαγγελιχῶν 
ἁρμάτων ΄ ἵνα Ev αὐτῷ ἐπιδᾶσα, τὴν εἰς οὐρανοὺς 
ἀσπάστηται πορείαν πυρἰνῳ αἵματι xal αὐτή": ὅπερ 
ἐστὶ, τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς οὐρανοὺς ἀναλαμδανομέ- 
νη- 
PLA'. Στ. P. Ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, ΟδοΛ- 
λαμῖτις (14). 

Ὁδολλαμὴς ἑρμηνεύεται paptupovca εἰς ὕδωρ. 
Βλέπε thv θαυμάσιον ἀχολουθίαν ταύτης τῆς ἁγίας 
γύµφης Ἀριστοῦ. Τίς γὰρ εἰς ὕδωρ μαρτυρεί, ἀλλ᾽ 
1| αὐτὴ, ὅτε διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας τὴν τῆς Τριά- 
bo; µίαν ὁμολοχεῖ θεότητα, χαὶ ταύτην τὴν πίστω εἰς 
ὕδωρ μαρτυροῦσα; Διπλῆν δὲ χελεύει τὴν ἐπιστροφὲν 
ποιῄσασθαι, « Ἐπίστρεφε, ἑπίστρεφα, » λέγων, ἵνα 
μὴ µόνον τῷ στόµατι µαρτυρήσῃ, ἁλλάὰ καὶ τὰς 
πράξεις ἑναρέτους xal πρεπούσας τῇ ἐπιστροφῇ πα- 
ράσχοι. | 

PLB'. Ἐπίστρεφε, ἐπίστρεφε, καὶ ὀψόμεθα ἐν 
σοι. 

Ἐπίστρεφε ἀπὸ xaxlac εἰς ἀχαχίαν, ἀπὸ πορνείας 
εἰς ἀγνείαν, &vb ὀργῆς εἰς πραότητα, ἀπὸ θυμοῦ εἰς 
ἐπιεξχειαν, ἁπὸ ὑπερηφανείας εἰς ταπεινοφροσύνην , 
ἀπὸ µίσους εἰς ἑντελῆ (45) ἀγάπην.ι Καὶ ὀψόμεθα ἓν 
eoi  Χριστὸν τὸν λέγοντα' «€ Ἐνοιχήσω ἐν ὑμῖν, καὶ 
ἐμπεριπατήσω. » 

Pul". Τί ὄψεσθε ἐν τῇ ὉΟδολΛαμίτιδι, ἡ ἐρχο- 
µένη ὡς χοροὶ τῶν παρεμδθο.1ῶν; 


Μετά γὰρ τὸ βάπτισμα t ὡς χοροὶ τῶν παρεµόο- 


Av, » ὅπερ ἑστὶν ὡς ἄγγελοι θεοῦ, οἱ νεοφώτιστοι 
ἔρχονται. ᾽Αγγέλοις γὰρ ἀἁπαντήσας Ἰαχὼδ λέγει; 
t Παρεμδολὴ θεοῦ αὕτη. » 
ΚΕΦ. Z. 
PLA. Στ. αἱ. Τί ὡραιώθησαν διαδήµατά cov (16) 
ἐν ὑποδήμασι, θύγατερ ᾽Αμιναδάδ; 

θαυμάζει τὰ ὑποδήματα τῆς θυγατρὸς τῆς τοῦ 
πατρὸς εὑδοχίας (17). Περὶ ὧν ὑποδημάτων xot Παῦ- 
Ms pot δοχεῖ ὁ θειότατος Ἀπόστολος λέγων εὙπο- 
ῥησάμενοι τοὺς πόδας ἓν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου 
τῆς εἰρήνης. » θαυμάζει δὲ xal τῶν ἁποστόλων δια- 
ἔήματα. «Ὡς ὡραῖοιν γὰρ, quot, « οἱ πόδες τῶν εὖ- 
αγγελιζοµένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ 
ἀγαθᾶ! » 


PXE'. '"Ρυθμοὶ μπηρῶν. σου ὅμοιοι ορµίσχοις , 3 


ἑργῳ χειρῶν τεχνίτου (18). 
Τὸ σννεσφιγµένον τῶν μηρῶν σου ἐπὶ τῇ τῆς σω- 
 µ Cor. vi, 16; Levit. xxvi , 19. 


(14) Vetus interpres habet « Salamitis. » Vatic. 
edi Σουναμῖτις. 

(15) Mutin. cod. τελείαν. 

(16) Hujus lectio versus nibil differt a lectione 
quae est eod. Alex. qui tamen post ὑποδήμασι non 
liabet cov. Edit. Vaticana. neque habet τί, et habet 
ὑποδήμασί σου, el exhibet Ναδάδ, non Άμινα- 
δά6 


(17) Forte τῆς πατρὸς εὐδοχητῆς, «bene acce- 
ptz. » Vide supra ad cap. vi, 9. Hac voce usus est 
Symmachus ad illum versiculum. 

(18) Hujas versus lectio quam exhibet Philo, ea- 
dem plane est quam habet Álex. eod Vaticana edi- 


* Gen. xxxi, 2. 


Aminadab interpretatur patris beneplacitum. Po- 
suit Ecclesiam in quadrijugi curru Evangeliorum, ut 
eum ipsum conscenderit, ipsam quoqueiter ad co- 
lum amplectatur in curru igneo, id est Spiritu san- 
cto in cclos assumpta. ) 


CXCI. Vgns. 19. Convertere, convertere, Odolla- 
mitis. 

Odollames interpretatur testificans in aqua. Vide 
sanete hujus sponse Christi miram in suis verbis 
cohxrentiam. Quis enim testificatur in aqua, nisi 
illa, cum per lavacrum regenerationis unam Trini- 
tatis confitetur divinitatem, et hanc ipsam fidem in 
aqua confitendo ? Duplicem vero jubet conversio- 
nem dicens : « Convertere, convertere; » ne ore 
tantum confiteatur, sed actiones propter virtutem 
laudabiles et conversione dignas exhibeat. 


CXCII. Convertere, convertere, et videbimus in te. 


Cenvertere 4 maagnitate ad innocentiam, a for- 
nicatione ad castitatem, ab iracundia ad mansuetu- 
dinem, a furore ad zquitatem, a superbia ad hu- 
militatem, ab odio ad perfectam dilectionem. « Et 
videbimus in te» Christum, qui 3it : « Inbabitabo 
in vobis, et inambulabo **, » 

CXCIII. Quid videbitis in Odollamitide, qua venit 
wt chori castrorum? 

Nam post baptisimum «ut chori castrorum,» id 
est, ut angeli Dei veniunt nuper baptizati. Angelis 
enim occurrens Jacob dicit : «Castra Dei hiec **. » 


CAP. VII. 
CXCIV. Vgns. 1. Quid speciosi facii sunt. gressus 
tui in calceamentis, filia Aminadab ? 

Demiratur calceamenta filie, qux patri compla- 
cuit. De quibus calceamentis Paulus mihi videtur 
divinissimus Apostolus loqui: « Calceat pedes iu 
preparauone Evangelii pacis **. » Demiratur vero 
etiam gressus apostolorum , ait enim : « Quam spe- 
ciesi pedes evangelizantium pacem, evangelizautium 
bona **! » 


vXCV. Moduli femorum tuorum similes torquibus, 
operi manuum artificis. 
. Ut femora eingantur castitatis zona, videlur mibi. 


** Ephes. vr, 15. ** Rom. x, l5. 


tío non habet σου, et pro. ἔργῳ χειρων τεχνίτου ex- 
hibet ἔργον τεχνίτου sine χειρῶν. — Fusius ad hune: 
versiculum Auctor noster in. Catena. Procopii Ga- 
zi : Φ([Άωγος. Ῥυθμοὺς μηρῶν λέγει τὴν εὔτα- 
χτον μὲν τῶν προχοπτόντων χίνησιν' ὅμοιοι δέ cl- 
atv ὀρμίσχοις, ἔργον χειρῶν «eyvicou* οὐ γὰρ ἔπηρ- 
Βένην φρονήµατι συνΏν τοῖς προχόπτουσιν, ἀλλὰ τα- 
πεινῷ xal συγχεχραμµένῳ ὀΐχκην ὁρμίσχου. διὰ δὲ 
τὸ ἐπιστημόνως τοῦτο ποιεῖν, ἔργον χειρῶν τεχνίτου 
εἶναι λέγεται ' χαὶ τὸ διανοητικὸν δὲ, τὸ πάντοτε πδ- 
πληρωμένον νοημάτων τελείων χεχραμµένων, πρὸς 
τὴν τῶν µανθανόντων ἐπιτηδειότηνα' πᾶσαν δὲ τετο: 
ρευμένην ἔγνοιαν αἰσχρὰν, ὀμφαλός ἔστι τορεντός, 





1.5 


PHILONIS EPISCOPI 6ΛΒΡΑΣΡΙΗ 


1*4 


hoc loco sacra. Scriptura precipere, dicens : « Mo- A φροσύνης ζωῇ (19) ὑποτίθεσθαί µοι δοχεῖ ἐνταῦθα 1) 


duli femorum tuorum similes torquibus, operi ma - 
«unum artificis. » Cincta enim Ecclesia sanctorum 
liarmonia (seu modulo) castitatis assimilatur operi 
wrüflcis, qui fabricatus est coelum et terram, et ín 
utero matris formam hominis. Huic operi ipsius 
assimilat venerandam castitatis virtutem. 


CXCVI. εκδ. 2. Ümbilicus tuus crater. tornati- 
lis, non deficiens misto. 

Umbilico, ut arbitror, sacrarium ipsius (sponse) 
purissimum et omnis peccati expers assimilat. Cum 
enim dicit, « non. deficiens 1uisto, » intelligit. non 
deficiens Chrisü sanguine. Bene autem illum (um- 
bilicuni) tornatilem vocat, quod erasos sacerdotes 
esse oportet et ab omni peccato purgatos. 

CXCVM. Vgns. 3. Venter. tuus acervus [rumenti 
sepius liliis. 

Ventrem ipsius intelligit populi multitudinem : 
apte enim multitudinem frumento aseimilat; pro- 
pterea quod etiam Dominus dixerit de ejus fructu : 
« Nisi granum frumenti cadens in terram mor- 
tuum fuerit, ipsum solum manet; si 3utem mor- 
tuum fuerit, majorem fructum affert **. » Acervus 
igitur frumenti dicitur saneta Ecclesia, quando 
turha incondite coacta, singuli singulis coacervati 
per bonam concordiam,' ordinatum et veluti turrim 
populum firmum exhibent, quemadmodum apes 
quae bene sese invicem complexa exhibent bo- 
τος. At ipsa sancta Ecclesia tanquam manipulis 


3*6 Joan. xii, 219, 5. 


οὐχ ὑστερούμενος xpdua* tj δὲ τῶν θείων βρωµάτων { ἱδιώτου τάξιν ἔχων, ἀλλὰ βασιλέως λαχοῦντος αἰώ- 


δεκτικὴ κοιλία μὲν τοῦ τροφίµου τὸ εὐανθὲς ἔχουσα, 
θηµωνία σίτου πεφραγµένη Ev χρίνοις λέγεται τάχα 
δὲ xaX fj ἁμέριμνος διάνοια, xal τὴν βασιλιχὴν µορ- 
φὴν αἰἱτοῦσα, θηµωνίἰα Eo: σίτου πεφραγµένη ἐν 
χρἰνοις ΄ ὁ δὲ τράχηλος. ὅτε μὲν ἐπὶ ταπεινοφροσύ- 
νης ἐπηνεῖτο, ὀρμίσχος ἑλέγετο * ὅτε δὲ τοῖς πολεμίοις 
ἣν ἀπρόσιτος, πύργος Δαθίδ’ νῦν δὲ πύργος ἑλεφάν- 
τινος λεῖός τις ὧν, xal μηδὲ μίαν ἔχων ἀντιλαθὴν, 
xai πᾶσι πτηνοῖς xai ἑρπετοῖς ἁπροσπέλαστος, 1A 
póvtp βατός ' τοιοῦτον γὰρ τὸ εὐσεθὲς φρόνημα, o 
πάθεσι χαμπτόµενον, οὐ δόγµασιν εἶχον αἱρετικοῖς, 
ἀλλὰ µόνῳ Χβιστῷ ἀναχείμενον * χαὶ τὸ θεωρητι- 
xby δὲ ix πολλῆς µαθήσεως βελτιωθὲν, λίμναις εὖσε- 
Gv πλημμυρούσαις τὸ τῶν Evapétov λογισμοὺς ὕδωρ 
παραθάλλεται΄ Ἐσσεθὼν γὰρ ἑρμηνεύεται .Ἰογισμοὶ 
ἐν πύ.ῖαις θυγατρὸς ποιλλῶν' ὅσοι γὰρ προφῆται χαὶ 
ἀπόστολοι, τοσούτω» θνγάτηρ f) νύμφη’ χαὶ 6 μυχτῆρ 
ὃ αὐτοῦ ὡς πύργος τοῦ Λιθάνου σχοπεύων πρὀσ- 
ero» Δαμασχοῦ, Ἶτις ἑρμηνεύεται, αἷμα z(vovca* 
ὁ οὖν xaX τῇ πολιτείᾳ ὑψηλὸς, καὶ δόγµασιν ἐπιδε- 
θηχὼς διεγηγερµένοις, χαὶ προγινώσχων τὰς προσ: 
θολὰς τῶν παθών, xal τὰς ἐφέδους τῶν ἑναντίων δυ- 
νάµεων, xal τν δυσωδίἰαν αὐτῶν εὐχόλως ἀντιλαμθα- 
νόµενος, μυκτήρ ἐστι τῆς νύμφηφ᾽ αὐτὸς σχοπεύων 
τὸ πρόσωπον Δαμασχοῦ, καὶ τὴν προσθολὴν ὡς χεφα- 
λὴν τοῦ ὄφεως φυλαττόμενος" τῷ Καρμήλῳ δὲ τὴν 
χεφα)ἣν αὐτὸς ὠμοίωσεν. ἐπειδὴ κεφαλή, ἑστιτῆς 'Ex- 
»λησίας 6 Χριστός ' ὁ δὲ Κάρμήηλος τῶν προφητῶν ἣν 
ἑνδιαίτημα τῶν περὶ τῆς χεφαλῆς μαρτυρούντων, xai 
τῷ TÀoxl τῶν λόγων τῶν fact ικῶν, τὸν παραδρα- 
εἷν ἐπειχόμενον δεσμούντων *. ὅταν γάρ τις χλευνά- 
ae τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ παρατρέχῃ τὸ δόγμα ὡς 
Μωρὸν xal χλεύης ἅδιον» εἶτα ᾧ it πἐπονθεν ἔχα- 
στον od μηνύματι προφητιχῷ μαρτυρούμενον, ὡς 
ὁπαρτίῳ δεσμούμενος, τῷ θείῳ λόγῳ παραμένει οὐχ 


ἁγία (90) Γραφὴ, « Ῥνθμοὶ μηρῶν aov, λέγουσα, 
« ὅμοιοι ὀρμίσχοις, ἔργῳ χειρῶν τεχνίτου. » Tf, γὰρ 
ἁρμονίᾳ τῆς σωφροσύνης συνεσφιγµένη dj τῶν ἁγίων 
Ἐχχλησία (21), τῷ ἔργῳ τοῦ τεχνίτου ἀφομοιοῦται, 
ἀρχιτεκτονῄσαντος οὐρανόν τε xaX γῆν, xat v χοιλίᾳ 
μητρὸς ἀνθρώπου µορφήν (22): τῷ αὐτοῦ ἔργῳ ἄπει- 
χάζει την πάνσεµνον τῆς σωφροσύνης ἀρετήν. 

Ρις. Στ. B'. OpgaAóc σου xpathp copsvzóc, 
ph ὑστερούμενος κράματος (25). 

Ὀμφαλῷ, οἶμαι, τὸ ἱερατεῖον αὐτῆς τὸ καθαρώτα- 
τον, καὶ ἐχτὸς πάσης ἁμαρτίας ἀπειχάζει. Τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, « μὴ ὑστερούμενος χράµατος, » δηλον ὅτι ph 
ὑστερῶν τοῦ Χριστοῦ αἵματος. Τορευτὸν δὲ αὐτὸν 
εἶπε χαλῶς, διὰ τὸ ἐξεσμένους xaX ἀπὸ πάσης ἆμαρ- 


B τίας κεχαθαρµένους τοὺς ἱερεῖς εἶναι πρέπειν (24). 


PLZ'. Στ. Υ. Κοιλία σου θηµωνία σίτου πε- 
gparpévmn χρίνοις (35). 

Κοιλίαν δὲ αὐτῆς, τὸ πλήθος τοῦ λαοῦ λέγει. Καὶ 
γὰρ σίτῳ τοὺς πολλοὺς ἀπειχάζει πρεπόντως, διὰ τὸ 
x21 (26) τὸν Κύριον εἰρηχέναι περὶ τοῦ ταύτης χαρπου" 
ε Ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ào- 
θάνῃ. αὐτὸς μόνος μένει’ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πλείονα (27) 
καρπὸν φέρει. » θημωνία σίτου τοίνυν λέγεται d 
ἁγία (28) Ἐχχλησία, ὁπόταν ὀχληδὸν (29) συναχθεὶς 
ὁ λαὺς, εἷς ἐφ᾽ Ev ἀθροιζόμενος, τῆς (20) χαλῆς 
ὀμονοίας πνηγηδὸν (51) τὸν δηΏμον ἑνδείχνυται, οἷά 
τινες µέλιτται καλῶς (52) συμπλεξάμεναι δι’ ὁμονοίας 
βότρυας. Καὶ αὑτὴ δὲ ἡ ἁγία Ἐκχλησία χαθάπερ 
δράµατα (35) τοῦ λαοῦ ῥοίζουσα τὰ σώματα θηµωνίᾳ 


vtov. βασιλείαν οὑὐρανῶν xal πόλεως ἀπορθήτου τῆς 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ  χαὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ δὲ λόγοι διδά- 
σχοντες τὰ οὐράνια, χαθάπερ πλοχῇ τὸν παρατρέ- 
χοντα δεσµεύουσιν. 

(19) Sic mss. omnes. Lege ζώνη. 

(20) Mutin. cod. θεία. 

(21) Meus et Barb. male Ἐχχλησιῶν, restitui ex 
Mutin, Ἐχχκλησία. 

(22) Obscurum in hoc loco Philonis sensum sie 
8u0 more παραφράζων Salutatus illustrat : «Quique 
(Summus ariez) vel in ventre matris ΓΟΓΠΙΔΙΩ veri 

ominis, quem semel assumpsit et nunquam est ex- 
uturus, sua ipsius bonitate sapientiaque formavit ; 
ob idque ejus operi universam coelestis sapientia 
virtutem et castitatis integritatem comparat. » 

(235) Sic Alex. Vaticana ed. habet, χράµα 

94) Ilpézsi abest a Mutinen. 

$5) Edit Vat. ἓν χρίνοις. Hic quoque omittit illa 
sacri textus, δύο µαστοί σου, ὡς δύο νεθροὶ δίδυμοι 
δορχάδος, quse ibidem omisit vetus interpres. 

(46) Mutavi χατὰ in xat. 

(27) Sacer textus habet πολύν. 

(28) Restitni ἁγία ex cod. Mutin. 

29) Omnes codd. babent ὀχληδών. 

$0) Forte διὰ τῆς. 

$1) Lege πυργηδόν. Vox Homerica, quam scho 
liastes ad Jiad. M, vers. 4S, exponit πύργου δίχην, ἓν 
τάδει. Et Odyss. vers. 618, πυργηδὸν, πυχνῶς,άσφα- 
λῶς, Ev τάξει, δίκην πύργου. 

(92) Sic emeudaudus.codicum error, µελέτητα χα- 

v. 

($3) Locus in omnibus codd. corruptus, qui ha- 
bent δράµατα τοῦ λαοῦ ῥοίζουσα τὰ σώματα Ong. 
Legendum χαθάπερ δράγµατα τοῦ λαοῦ ἀθροίζουσο 
τὰ σώματα θηµωνίᾳ σίτου ἀπεικάζεται. Salutatus 
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σίτῳ ἀπειχάνεται. « Πεφραγμένη ἓν χρἰνοις, » ὅπερ A adunatis populi corporibus, acervo tritici assimi- 


13:1 ἓν τοῖς εὐωδέσι τοῦ θεοῦ λόγοις. 


PLH'. Στ. ὃ. TpáynAóc σου (54) ὡς πύργος 
ἐλεράντινος. 

Τράχηλος αὐτῆς, οἶμαι, λέγει τὸ γαθαρώτατον τῶν 
Καχόνων τάγμα "ἐπειδήπερ « χεφαλὴ τῆς Ἐκχλη- 
σας ὁ Χριστός. » Οὗτοι δὲ βαστάζουσι (55) τὸ σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ xat τὸ αἷμα, τὴν χεφαλὴν τῆς Ἐκκλη- 
σίας. Ὥσπερ οὖν ὁ τράχηλος αὐτῆς ἐστιν ἐλεφάντι- 
νος, μάλιστα ὁπότ Ev χαθαρῷ τῷ συνειδότι ἁρύτως (56) 
9) µυστήριον ἔχουσιν, ὡς xal ἅγιος εἶπεν ᾿Απόστο- 
λος” « Διαχόνους ὡσαύτως σεμνοὺς, ph διλόγους, 
μὴ οἵνῳ πολλῷ προσέχοντας, ἔχοντας τὸ µνυστήριον 
πίστεως ἓν χαθαρᾷ συνειδήσει.» Ἐλεράντινος γὰρ 


latur. « Septus liliis, » hoc est, euaveolentibus Dei 
eloquiis. 

CXCVIII. VEns. 4. Colium tuum ut. turris ebur- 
nea. 

Collum ejus arbitror dicere mundissimum díiaco- 
norum ordinem , quandoquidem « Ecclesi» caput 
Christus **; » hi vero gestant corpus Christi et san- 
guinem, id est, caput Écclesiz. Sunt igitur velut 
ejus collum elephantinum, presertim quando in 
pura conscientia mysterium habent, ut ail $au- 
cius Apostolus : « Diaconos similiter pudicos, non 
bilingues, non multo vino servientes, habentes my- 
sterium fidei in pura conscientia **. » Hi enim ele- 
phantinum collum appellantur, veluti pyxis elephan- 


οὗτοι τράχηλος λέγονται, χαθάπερ τὸ πυξίον ἑλεφάν- D tina, sordes non recipiendo, sed vitz morumque 


ttvov, ῥύπον μὴ παραδεχόμενον (57), ἀλλὰ χαθαρό- 
τητι βίου χαὶ τρόπου (58) τοῖς ἁγίοις διαχονοῦντες 
µυστηρίοις. . 

Ρ18’. '0p0aAyol (59) cov «Ίίμναι ἐν Ἐσεδὼν, ἐν 
αὐαις θυγατρὸς xoAAo. 

Ὅπου γὰρ συνειδήσεως χαθαρότης, ἑχεῖ καὶ λογι- 
σμῶν εὐθύτης. Ἐσεθὼν (40) ἑρμηνεύεται χαθαρότης 
λογισμῶν. Ἐπειδὴ vàp τῆς καρδίας τὸ ὁρατιχὸν οἱ 
ἔνδον τής φυχῆς εἰσιν ὀφθαλμοὶ, οἱ κατοπτεύοντες οὐ 
μόνον τὰ ὀρώμενα δι’ ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ xaX τὰ νοού- 
μενα πόῤῥωθεν. Οὗτοι λιμντδὸν πληθύνονται οἱ λο- 
Γισμοὶ, ἀναθρυόμενοι &x τῆς τῶν ἁγίων Γραφῶν ἑν- 
νοίας, ὡς λίμναι λελεγμέναι διὰ τὸ πληθύνεσθαι xal 
πλατύνεσθαι Ev τοῖς τῶν ἁγίων Γραφῶν νοήµασι. 


puritate sanctis mysteriis ministrando. 


. CXCIX. Oculi tui ut stagna in Esebon, in portis 
filie multorum. 

Ubi enim conscientix* puritas, ibi cogitationum 
rectitudo. Esebon interpretatur puritas cogitatio- 
num. Quod enim in corde videndi vim habet, id 
sunt interiores animx oculi, qui non solum con- 
templantur qua cernuntur oculis, sed quz a longe 
intelliguntur. Ilz cogitationes in modum stagni iro 
plentur, scaturientes ex tsanclarum Scripturarum 
meditatione. Tanquam stagua electa, propterea 
quod implentur et dilatantur sacrarum Sceriptura- 


εΓνῶσις» γὰρ «σοφοῦ,» φησὶν (41), « ὡς χαταχλυσμὸς C rum | intelligentiis. « Scientia enim, » ait Scriptura, 


πλτθυνθήσεται. » — «'Ev πύλαις» δὲ « θυγατρὸς πολ- 
λῶν,Φείρηται, ἐπειδήπερ θυγάτηρ πολλῶν fj Ἐγχχλησία 
εθνῶν, ἐχ πολλῶν συνηγµένη λαῶν, οὗ µόνον Ex τῶν 
τῆς περιτομῆς δώδεχα φυλῶν, ἀλλὰ xal ἐκ παντὺς 
$0vouc συνηγµένη, ὡς xaX Ἡσαῖας λέχει'« Πξουσιν 
ἀλλογενεῖς ποιµαίνοντες τὰ πρόθατά σου, xal ἀλλό- 
φυλοι ἀροτῆρες xaX ἀμπελουργοί. » 

Y. Μυκτήρ σου ὡς πύργος Λιδάνου σκοπεύων 
πρέσωπον Δαμασκοῦ. 

Μυχτῆρα αὐτῆς (43) τροπικῶς οἶμαι λελέχθαι τὸν 
ἅγιον Παῦλον" ἐπειδήπερ τῶν δύο Διαθηκῶν τὰς 
ἀναπνοᾶς αὐτὺς παρέδωχε τῇ ἁγίᾳ Ἐχκλησίᾳ. Μυ- 
χτὶρδυσὶν ἀναπνοίαις τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ζωὴν ὀχετεύει’ 
ὡς xai αἱ δύο Διαθῆχαι ταύτὴ διὰ τοῦ ἑνὸς θείου 


3! Ephes. v, 29. ** 1 Tim. iu, 8, 9. 


*? Eccli. xxi, 16. 


«tanquam inundatio abundabit 15. » — « In portis, » 
dicit, « filie multorum ; » quoniam filia multarum 
nationum Ecclesia ex multis gentibus collecta, nou 
modo ex duodecim tribubus circumcisionis, sed ex 
omni gente coacta, ut ail Isaias : « Venient alieni- 
gen:e pascentes oves Quas, et aliarum gentium ara- 
lores et vinitores **, » 

CC. Nasus (uus sicut turris Libani, prospiciens 
faciem Damasci. 

Nasum ejus arbitror figurate appellare sanctum 
Paulum : ipse euim dedit Ecclesie. duorum Testa- 
mentorum spiramenta. Nasus binis spiramentis 
tauquam rivulis vitam hominis derivat; sic duo 
Testamenta per unum divinum Spiritum aternaui 


50 isa, txt, 5. 


codicem et ipse habuit mendosum, qui legit δρά- D — (&0) Matinen. : Ἐσεθὼν γὰρ ἑρμηνεύεται λογισμοἳ 


pata : verül enim, «ita unum drama populi, vel 
chorus ex multis variisque personis constituitur : » 
nec reddit illa, θηµωνίᾳ σίτου ἀπεικάξεται, qua 
cum ejus interpretatione coharere no» poterant. 

(54) Sic etiam cod. Alex. sine articulo. Vatic. 
edit. τράχήλος. 

(55) Absurde vetus interpr. vertit, «ipsi vero 
ei corpus et sanguinem baptizant, » legi βαπτί- 
ζουσι. Proclive illi erat mendum e suo codice tolle- 
re, et ponere βαστάζουσι. 

(56 npe Rara 

(5 e πα οι. 

(98) Sie Mut. Alii codd. τρόπου. 

(39) Sic cod. Alex. sine articulo, Vatie. edit. el 
ὀφθ. οἱ Ἐσεδών. 


οἱ χατοπτεύοντες οὗ µόνον τὰ ὀρώμενα δι ὀφθαλ. 

v, ἀλλὰ, x. t. à. 

(1) Manifestum ex. verbo φησίν Philonem ut li- 
brum canonicum habuisse Sapientiam Siracidis, . 
sive Ecclesiasticum : eodemque modo ecumdem 
librum citat per verbum φησί infra ad vers. 
CCEXXX VI. Est autem. subintelligenda vox Γραφή. 
Eam vero habes diserte expressam iníra ad vers. 
CCXXX, ubi affereus locum ex Siracide ait : ὡς * 
Γραφὴ λέγει. Et ad vers. CCXLIX, | utitur eadem 

lane lormula χατὰ τὸ γεγραμμένον, quam. divinus 
"aulus, citans locum ex ΜΗΝ adhibet IÍ Cor. iv, 
43, χατὰ τὸ γεγραμμένον * ἐπίστευσα, x. t. À. 
(42) Mutin. αὐτοῦ. 


2 a 
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iMi witam parant, Manifeste igitur dicit : « respi- A Πνεύματος τὴν αἰώνιον προεξενησαν ζωήν. Σαφῶς 
ciens faciem Damasci. » Etenim Damascum vocatus δὲ εἶπεν, ὅτι « σκοπεύων πρόσωπον Δαμασχοῦ. » 
est divinus Apostolus, quando acceptis litteris ut Καὶ γὰρ ἓν Δαμασχκῷ χέκληται 6 θειότατος ᾽Απόστο 
persequeretur Christi discipulos, illuc proficisceba- λος, ὁπηνίχκα επορεύετο, ἐπιστολὰς λαμθάνων τοῦ 
tur **, cum coelestis in itinere vox illum vocavit διώχειν τοὺς τοῦ Χριστοῦ μαθητὰς, ὁπηνίκα ἡ οὐρά: 
dicens : « Saule, Saule, quid me persequeris ?*?» — vtog αὐτὸν χατὰ τὴν óbby ἐχάλει quvh, Aéyouca- 
Cum enim Damascum essel ingressus, firmitatem — « Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί µε διώχεις ;» Eig Δαμασκχὺν γὰρ 
üdei adeptus est, quando « ab ejus oculis decide- εἰσελθὼν, τὸ βέδαιον ἑχαρπώσατο τῆς πίστεως, ὅτε 
eunt tanquam squama ?*; » etenim zternam lucem « τῆς ὄφεως αὐτοῦ ἀπέπεσον ὡσεὶ λεπίδες’ ». καὶ 


eonseculus est. γὰρ τοῦ αἰωνίου φωτισμοῦ ἔτνχεν. 
CCl. εαν. 5. Caput tuum in te sicut. Carmelus. ΣΑ’. Στ. €. Κεφαλἡ σου ἐπὶ σὲ ὡς Kápym- 
Aoc. 
Carmelus interpretatur agnitio circumcisionis, Kápymio,; ἑρμηνεύεται ἐπίγνωσις «εριτομῆς. 


nam ab ipso eapite, id est, Christo, («Caput» enhn "Amb γὰρ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς, τουτέστιν ἀπὸ Χρι- 
ε Ecclesiz est Christus ** ») extunc agnitio profecta στοῦ («Κεφαλὴ » γὰρ ετῆς Ἐχχλησίας ὁ Χριστὸς »), 
est spiritualis circumcisionis, de quo S. Paulus " ix τότε ἡ ἐπίγνωσις γεγένητα. τῆς πνευματικῆς πε- 
dicit : « Et circumcisio cordis in spiritu, non µριτομῆς, περὶ ἧς ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος εἴρηχε’ «Καὶ 
littera ; cujus laus non ex hominibus, sed ex µπεριτομὴ καρδίας v πνεύµατι, οὐ γράμμασιν, οὗ 


Deo **. » ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, &X)' Ex τοῦ θεοῦ. » 
CCII. Plezus capitis (ui ut purpura. EB. llAóxwv (49) xepaAnc σου ὡς πορφύρα. 


Plexum capitis tui arbitror dicere frequentissi- Πλόχιον τῆς χεφαλῆς τὸν πολυάνθρωπον τοῦ λαοῦ 
mam populi multitudinem. Quemadmodum enim λέγειν οἶμαι δηµον. Καθάπερ γὰρ αἱ τρίχες ἐν &v- 
capilli in multitudine innumera sunt ordinati, sic αριθµήτῳ πλήθει τεταγµέναι τυγχάνονσιν, οὕτως xal 
populorum est multitudo velut capilli sine numero. — «& τῶν λαῶν πλήθη τριχῶν δίχην ἀναρίθμητα τυγ- 
Plicautur vero illi ad ornatum Ecclesie, ut sit χάνει. Πλέχεται δὲ ταῦτα εἰς χόσµον τῆς Ἐκκλη- 
divinus Paulus: « Mulier si comam nutriat, gloria σίας, ὥς φησιν ὁ ἅγιος Απόστολος. «Tov &àv xo- 
est illi; quoniam coma pro velamine data estei **. » pd, δόξα αὐτῇ ἐστιν ὅτι ἡ χόµη ἀντὶ περιδολαίου δέ- 
Etenim ins!iar comz, populorum multitudine Eccle- δοται αὐτῃ.» Καὶ γὰρ χόμης δίχην τὰ πλήθη τῶν 
sia induitur juxta eum qui dicit: « Omnibus iis ἵω- λαῶν περιθάλλεται, χατὰ τὸν λέγοντα ΄ «Πάντας aó- 
duerís, et circumdabis tibi eos ut ornatum  spon- ϱ τοὺς ἐνδύσει (44), xal περιθήσει αὐτοῦ ὡς xócuov 
sze 57. » ]llud vero, « Plexus ut purpura,» ΡτορΏθ- νύμφης.» Τοῦτο δὲ τὸ, c IDóxtov ὡς πορφήρα, » 
lice et presensione quadam divina dictum est. θειωδῶς εἴρηται, προφητικῶς τε xal προγνωστιχῶς. 
Quemadmodum enim purpura sanguine tingilur, Καθάπερ γὰρ ἡ πορφύρα tv αἵματι βάπτεται, οὕτως 
sic eliam fidelium multitudo, sanguine Christi καὶ τῶν πιστῶν ἡ πληθὺς, iv τῷ αἵματι τοῦ Χρι- 
tincta, regia fuit illi vestis, de qua Jacob Jude ex στοῦ βεδαµµένη, βασιλικὴ γέγονεν αὐτῷ ἐσθῆς, περὶ 
quo ortus est Christus, hzc dixit : « Lovabit in vino ἧς Ἰαχὼδ τῷ Ἰούδᾳ, ἐξ οὗ ἀνέτειλεν ὁ Χριστὸς, 
stolam suam, et in sanguine uvae amiclum auum 18. κοιάδε (45) - εΠλυνεῖ £v οἵνῳ τὴν στολὴν αὑτοῦ, xa 
Stolam enim et amictum Christi esse sanctam Ec- ἐν αἵματι σταφυλΏς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ.» ZvoAh 


clesiam manifeste ostenditur. γὰρ καὶ περιθολὴ τοῦ Χριστοῦ, ἡ ἁγία σαφῶς "Ex- 
χλησία δέδειχται. 
CCill. Rez vinctus in transcursibus. ΣΙ’. Βασιεὺς δεδεµένος (46) àv παραᾶδρο- - 


πιω. 095 
Hic enim est ccelestis Rex, de quo David dicit : Οὗτος γὰρ 6 ἑπουράνιος βασιλεὺς, περὶ οὗ xaX Δα- 


« Dominus regnavit; exsullet terra 33. » Revera £y λέχει’ «Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν * ἀγαλλιάσθω ἡ 
vinctus est iu transcursibus. Currens enim de colo Ὦ Y.» Ὄντως δέδεται ἐν παραδρομαῖς. Παρατρέχων 
in terram, et descendens usque ad inferos ut inde γὰρ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ γῆς, καὶ ἕως εἰς τὰ τοῦ ἅδου 
extrahere norum ; ipse vinctus est in transcur- κατελθὼν, ἵνα ἐχεῖθεν ἀνασπάσῃ τὸν τεθνεῶτα, αὖ- 
sibus, non necessitatis vinculis, sed voluntarie cle- — zàc δέδεται ἐν παραδρομαῖς, οὐκ ἀνάγχης δεσμοῖς, 
μοι benignitate, dicens apostolis: « Et 9006 ἀλλ) ἐχουσίου φιλανθρωπίἰας χρηστότητι, εἰπὼν τοῖς 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consumma- ἁποστόλοις: «Καὶ ἰδοὺ μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 


tionem seculi 99.) ἡμέρας, ἕως τῆς συντἐλείας τοῦ αἰῶνος. » 


* Act, 13, 2, δ. 31 ibid. δ. "^ ibid. 18. ** Ερίιος, ,95. ** Rom. n,99. **1 Cor. xi, 15. Isa. xLix 
18. **Gen. xix, 414... ? κα], xcvi, A4. 09 Matth, iivin, 90. 


(43) Editio Vat. χαὶ πλόχιον. Auximano. 


(4 Vatic. editio habet: Πάντας αὐτοὺς ὡς χόσµον (46) Salutatus vertit «ιγεπιοηάυθ.» Erat igitur 
ἐνδύσῃ, καὶ περιθήσεις αὐτοὺς ὡς χόσµον νύμφῃ. Αι in ejus cod. δειδόµενος. Totum hunc locum affert 
Alexandr, codex habet : Πάντας αὐτοὺς ἑνδύσῃ, xal — Cosmas Indicopleustes ex Philone lib. x, pag. 920, 


περιθέςῇῃ αὐτοὺς ὡς xósuov νύμφης, quam lectio- — tom. 1l, nove Collect. PP. Gracor. ediiz à Mont- 
nem scquítur vet. interpres. fauconio. 


(40) Hestituenda post τοιάδε vox λέγει ex cod. . 
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ZV. Στ. ς’. Τί ὡραιώθης . xal ct ἠδύνθης (47) ; 


Ὡραιώθη γὰρ ὄντως xat ἠδύνθτ, οὐχὶ τῆς θεότη- 
«x δύναμις (οὔτε γὰρ προσθήχην, οὔτε µείωσιν ἐπι- 
δέχεται), ἁλλ᾽ dj σὰρξ, ἣν ἀνείληφε * xa ὁ τέλειος ἄν- 
θρωπος, ὃν ἐφόρησεν, οὗτος ὡραιώθη, τῇ τῆς θεότη- 
τος ὡραιότητι συµµορφωθείς» xal ἠδύνθη, ἐν τῇ 
τῶν οὐρανῶν κχαθεσθεὶς βασιλεία εν δεξιᾷ τοῦ Πα- 
τρός. 

ΣΕ’. Στ. C. Ἡ ἁγάπη iv τρυφαῖς σου. τοῦτο 
μέγεθός σου. Ὡμοιώθης τῷ φοίνιχι (48) * καὶ µα- 
στοί (49) cov, τοῖς βότρυσυ». 

Αγάπη Ἱὰρ ὄντως ἓν τρυφαῖς αὑτοῦ» τρυφαὶ δὲ 
οὐ ταύταες ταῖς τῆς σαρχὸς σπατάλαις (50), ἀλλ' 
$ (51) τῇ τῆς ἐλπίδος πεποιθήσει, ὥς φῃσι xal Δαθίδ' 


«Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, xal δώσει σοι τὰ αἰτή- B 


ματὰ τῆς καρδίας σου.» Τοῦτο τὸ μέγεθος ὡμοιώθη 
τῷ φοίνιχι xacX ποικίλον τρόπον τὸ μέγεθος τῆς 
Ἐκκλησίας , τουτάστιν dj τῶν δικαίων ἄθροισις, 
ὑμοιώθη τῷ φοίνιχι, χατὰ τὸν λέγοντα Ἡροφήτην : 
« Aixatog ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει.» Φοΐνιξ 6b λευχοτάτην 
χέχτηται thv καρδίαν, ὡς xa ἡ τῶν δικαίων γνώµη 
λευχάζει, οὗ περὶ τὰ γήινα βοσκοµένη, ἁλλὰ ἄνω 
περὶ τὰ ἑπουράνια ὕψη τὴν χαρδίαν ἀνατεινομένη. 
Ei δὲ xa σχόλοπας ἔχει ὁ φοῖνιξ, χαὶ τούτῳ ἀπειχά- 
ζεται δίχαυλς. Σχόλοπές εἶἰσι τῷ φοίνιχι, ὡς χαὶ τῷ 
διχαίῳ οἱ πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἔλεγχοι. « Λόγοι γὰρ 
σοφῶν ὡς τὰ βούχεντρα, xat ὡς ἦλοι πεπυρωμένοι (52), 
οἳ παρὰ τῶν συνθεµάτων ἐδόθησαν ix ποιµένος 
ἑνός (53). ». 'Anb συνθεµάτων γὰρ τῶν δύο Διαθηκῶν 


&x ποιμένος ἑνὸς τοῦ Χριστοῦ, οὗτοι οἱ τῶν δικαίων C 


ἔλεγχοι δίδονται, ἵνα πᾶς τις χεντούµενος χατανύτ- 
τηται τὴν χαρδίαν, χαὶ ἀπέχοιτο πάσης ἁμαρτίας. 

EZQ'. Καὶ οἱ µαστοί σου, τοῖς βότρυσι. 

Καθάπερ οἱ τῶν φοινίχων βότρνες πληθύνουσι τῷ 
χαρπῷ καὶ τῇ γλυχύτητι, οὕτως ταύτης οἱ δύο μαστοὶ, 
πουτέστιν αἱ δύο Διαθῆχαι, τὰς Ὑλυχείας χομῶσιν 
ἀρετὰς τοῖς bv αὐταῖ, γλυχύνεσθαι (DÀ) βουλοµέ- 
νοις. 

Σ7’. Στ. η’. Εἶπα * Ἀγαθήσομαι ἐν' τῷ (55) φοί- 
γιχι, κρατήσω τῶν ὑψέων αὐτοῦ. 

Τέρπεται ὁ ἑπουράνιος λόγος τῇ τοιαύτῃ τῶν δι. 
χαίων χαθαρότητι τῆς φνχης' «Καὶ ἀπεχδυσάμενος 
τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας (56), xai μορφἣν δούλου 


λαθών, » — « Αναθήσομαι, 9 λέγων, «ἐν τῷ φοίνιχι, D 


xal xpavíjow tiv ὑψέων αὐτοῦ. » Ἐὰν γὰρ xpacíjan và 
δι Pgal. xxxvi, 4. 


(47) Salutatus videtur legisse ἠδυνήθης, qui ver- 
tit: « Quam speciosus factus es et potens. » Czete- 
rum in edit. Vaticana diversa est hujus loci inter- 
punctio, nempe, Τί ὡραιώθης, xal τί ἠδύνθης 


άπη. 
TS) Sie Vaticana editio. Sed Philonem puto 
seripsisse τοῦτο μέγεθός σου ὠμοιώθη τῷ φοί- 
vixt, quae est lectio eod. Alexandrini, et quam ple- 
rumque sequi auctorera nostrum sape notavimus. 
Certe aie legisse videtur vet. Interpres, qui vertit : 
« Magnitudo tua. similis est palma.» Et ita legen- 
dum esse suadet ipsa hujus versiculi explanatio, 

(49) Edit. Vat. οἱ µαστοί σου cum articulo. 


ENARRATIO 1N CANTICUM CANTICORUM. 
A CCIN. gas 6. Quam speciosa faeta εν, εί 
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suavis ! 

Speciosa enim revera faeta est el suavis, non 
divinitatis virtus; neque enim additionem neque 
diminutionem admittit; sed earo quam assumpsit ; 
et perfectus homo quem gestavit (Verbum), ille spe« 
closus factus est, divinitatis pulehritudine configu- 
ratus οἱ suavis factus est, sedens in reguo ceele- 
rum ad dexteram Patrís. ' 

CCV. Vrns. 7. Charitas in delicils tuis : hec ma- 
gnitudo tua similis facta est palme , et wbera tma 
botris. 

Charitas enim revera in deucns ejus: delicioe 
vero non ín hisce carnalibus lautitiis, sed in pere 
suasione spei, ut ait David : « Delectare in Domino, 
el dabit tibi petitiones cordis tui *. » Hec magui- 
tudo similis facta est palms juxta varium modum. 
Magnitudo Eeclesiz, hoc est, justorum congregatio, 
similis facta est palmae juxta Prophetam dicentem : 
« Justus ut palma florebit **. » Palma enim candidis- 
simum cor habet, quemadmodum etiam justorum 
animus candidus est ; qui non pascitur ex terrestri 
bus, sed supra ad coelestes altitudines cor intendit. 
Si vero aculeos habet palma, etiam in hac re justur 
illi assimilatur. Sui sunt palmz aculei, quemadmo- 
dum etiam justo sus» sunt increpationes in peeca- 
tores : « Sermones enim sapientum ul stimuli boum, 
et tanquam clavi igniti, qui per signa dati sunt ah 
uno pastore **, » Per signa enim, nimirum per duo 
Testamenta, ab uno pastore Christo dantur h:e 
increpationes ; ut omnis qui ab iis stimulatur, corde 
compungatur et a peccatis abstineat 


CCVI. Et ubera tua botris. 

Quemadmodum palmarum botri implentur fructu 
et dulcedine, sic duo hujus ubera, hocest, duo 
Testamenta, dulces efferunt virtutes iis qui eorum 
dulcedine frui velint. 


CCWVI. Vens. 8. Dixi : Ascendam in palmam, et 
tenebo altitudines ipsius. 

Delectatur celeste Verbam tali justorum puri- 
tate animi. «Et exspolians principatus et potestates, 
et formam servi accipiens *, » — « Ascendam, » 
inquit, «in palmam, et tenebo altitudines ejus. » 
Nam eum tenuerit justorum altitudines, ab ombpi 


0 Psal. xci, 12. ** Eccle. xit, 11. ' Coloss. ui, 15. 


51) "AAJ fj, ita omnes codd. Lege ἀλλά, 

62) Vat. πεφυτευµένοι. Cod. Alex. πεπνρωμένοε 
παρὰ τῶν συνθεµάτων. Vet. interp., « de notis unius 
pastoris. » 

'53) Addidi ἑνός, quod habent sacrorum libro- 
rum exemplaria omnia mss. et impressa. Eam vo- 
cem legit etiam vet. interp. et habet codex Mutinen. 

54) Cod. Mutin. γλύχεσθαι. Legeretn lubens TÀv- 
χαΐνεσθαι. 

55) Ἐν τῷ. Ita cod. Alex. At Vat. edit. ἐπὶ τῷ. 

56) Pessime vetus interpres, « e: exuens se priu- 
cipiis et potestatibus. » 


δι Male omnes eodd. σπατᾶλαι. 


es 


σι PHILONIS EPISCOPI CARPASII 


casu securi manent, sustinentes ventorum impetus, Α τῶν δικαίων ὕψη, ἅπτωτοι µένουσιν, ἀνέμῶν ἔμβο- 


hoc est, tentationes, et ab illo qui eos teuet, invul- λοι (57) φέροντες, τουτέστι τοὺς πειρασμοὺς, xal ὑπὸ 
merati servantur. Unde clare subdit : 


σον. Et erunt ubera tua ut boiri vinea. 

Quemadmodum enim botri vinesrum pressi et 
ealcati lstificantem vini laticem effundunt ; sie 
justi in tentationum angustiis et afflictionibus instar 


botromum pressi, per ipsam sui victoriam Ecclesixe 
spiritualem pariunt laetitiam. 


CCIX. Odor narium tuarum sicut mala. 


Odorem fidei puto dicere, juxta Apostolum qui 


400 κρατοῦντος ἄθρανστοι διαµένοντες. Όθεν xat 


σαφῶς ἐπάχει ’ 
. EH'. Καὶ ἔσογται µαστοί cov (58) ὡς βότρυες 
τῆς ἀμπέ.ου. 

Καθάπερ γὰρ οἱ βότρνες τῶν ἀἁμπέλων, ὑποπα- 
ζόμενοι xal ἐκθλιβόμενοι, τὸ εὐφραντήριον ἐχθλυ- 
στάνουσι τοῦ οἴνου νᾶμα * οὕτω xal οἱ δίχαιοι Ev ταῖς 
τῶν πειρασμῶν συνοχαῖς τε xal θλιμμοῖς, βοτρύων 
δίχην ἐχπιεζόμενοι, δι αὐτῆς αὐτῶν νίχης τὴν εὖ- 
φροσύνην τῇ Ἐκχλησίᾳ ποιοῦντες εὐωχεῖ (59). 

L8. AAAà (60) xai ὀσμὴ ῥυῶ»ν cov óc µῆ- 
Ja. 
Ὀσμὴν τῆς πίστεως οἶμαι λέγειν, χατὰ τὸν λε- 


dicit : « Christi bonus odor sumus in iis qui salvi B γοντα ᾿Απόστολον «Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τοῖς σω- 


fiunt, οἱ in iis qui pereunt; aliis quidem odor 
mortis in mortem, aliis autem odor vita iu vi- 
lain 5,» Propterea, « Et odor narium tuarum sicut 
mala. » lnterdum enim Apostolum nasum appellat, 
aliquando narem Ecclesie : tamen in duplici ap- 
pellaóone utrumque forma est una, per duo fora- 
mina vivificantem sancti Spiritus vitam imqittens. 
Ait vero * «sicut mala. » Mala enim in seipsis 
duo habent, cibum et potum ; ita bonus fidei odor 
mysticum habet cibum et potum corporis et sangui- 
nis Christi. 


CCX. Vgas. 9. Et fauces tug ut bonum. vinum 
vadens (ratrueli meo in directionem, sufficiens labiis 
meis et dentibus. 

Revera fauces Domini sunt ut bonum vinum. 
Fauces enim Domini fauces sunt Ecclesi» : « Mens » 
enim, ait Scriptura, « verba discernit **; » fauces 
astem cibos gustant. Hos igitur spirituales cibos 
corporis et sanguinis Cbristi degustans Ecclesia, 
fauces habet « pt bonum vinum. » Nam vinum 
cum bibitur, dolores sedat, et cor in lztitiam ver- 
tit; ita hoc vite poeuium, datum in remissionem 
peccatorum, nostrum ex iis dolorem sedat, dicente 
Christo : « Accipite, bibite : hic est sanguis meus, 
qui pro vobis effundetur in remissionem peccato- 
rum ", » Mirabiliter vero dicit: « vadens in dire- 
cione fratrueli meo. » Rectis enim potus hic datur 
juxta Apostolum, qui ait : « Probet autem seipsum 
homo; et sic de pane illo edat, et decalice bibat *5:» 
[9 nimirum qui przditus est rectitudine, quie in sa- 
eris mysteriis convenit, Manifestum est etiam quud 


ζομένοις, καὶ ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις ' οἷς μὲν ὀσμὴ 
ἐχ (61) θανάτου εἰς θάνατον’ οἷς δὲ ὀαμὴ ἐκ (62) ζωῆς 
εἰς ζω ἦν.» Διὰ τοῦτο, «Καὶ ὁσμὴ ῥινῶν σου ὡς μῆ- 
λα.) 'Eáv τε γὰρ μυχτῆρα τὸν ᾿Απόστολον λέγει, 
ἑάν τε ῥῖνα τῆς Ἐκχχλησίας * ὅμως ἑχάτερα ἐν δυσὶ 
προσηγορίαις, τὸ Ev ἐστιν εἶδος διὰ τῶν δύο ὁπῶν τὴν 
ζωοδοτῆρα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χαὶ εἰσπέμπων 
ζωήν (65). «Ὡς μήλα » δὲ αὐτ] λέλεχται. Τὰ γὰρ 
prx ἐν ἑαυτοῖς δύο χέχτηνται, βρῶσιν χαὶ πὀσιν * 
ὡς xa Ἡ τῆς πίστεως εὐωδία τὴν μυστικὴν βρῶσίν 
τα χαὶ πόσιν χέχτηται τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ. 

Ll. Στ. 0. Kal ὁ «Ἰάρυγξέ σου ὡς οἶνος ἆγα- 
θὸς (64) πορευόµενος τῷ ἁδε.1φιδῷ µου εἰς εὐθύ- 
τητα, ἱχανούμεγος xslAscl µου καὶ ὁδοῦσυ". 

ἜὌντως ὁ λάρυγξ τοῦ Κυρίου ὡς olvo; ἀγαθόξ. Ὁ 
γὰρ τοῦ Κυρίου λάρυγξ, τῆς Ἐκκλησίας ἑἐστίν. 
« Nous (65) μὲν » γὰρ, qnot, «ῥήματα δισχρίνει. » 
λάρυγξ bk σἵτα γεύεται. Τούτων οὖν τῶν πνευµατι- 
χῶν αιτίων τοῦ τε σώματος xal αἵματος Χριστοῦ 
γευσαµένη ἡ Ἐκκλησία, τὸν λάρυγγα ἔχει «ὡς οἴνον 
ἀγαθόν.» Οἶνος γὰρ πινόµενος παύει λύπας. καὶ us- 
ταδάλλει τὴν καρδίαν εἰς χαράν. Ὡς xaX τὸ πανσἰ- 
λυπον τοῦτο τῆς ζωῆς ὄνομα (66) εἰς ἄφεσιν διδόµε- 
νον ἁμαρτημάτων, παύει ἡμῶν τὴν περὶ τούτων 
ἀχθηδόνα, Χριστοῦ λέγοντος' « Aá6ete, πίετε. τοῦτό 
ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.» Θαυμασίως δὲ λέγει’ ε πορευό- 


p ὕενος ἐν εὐθύτητι τῷ ἁδελφιδῷ µου.» Εὐθέσι γὰρ τοῦτο 


δέδοται τὸ πόµα, κατὰ τὸν λέγοντα ᾿Απόστολον ' 
«Δοχιμαζέτω δὲ αὑτὸν ἄνθρωπος, χαὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
ἄρτου ἑσθιέτω, καὶ Ex τοῦ ποτηρίου πιέτω»» δηλαδη 


* |[Cor. n, 16. ** Job xu, 44. " Matth. xxvi, 90-98. | Cor..xi, 98. 


(5T) Emendandum ex Mutin. cod. ἐμβολήν. 

(98) Vatic. edit. ἔσονται δὴ µαστοί σου. 

(99) Sic habet uterque codex , Barb. et Mutin., 
tuin etiam meus, Locus est corruptus. Salutatus, 
el vet, interp. videntur legisse ποιοῦντα: cvcuga- 

xfv * quos sequor. 

(60) Vat. edit, non babet ἀλλά, neque exbibent 
ilii sive mi$8. sive impressi; nec eam vocein agno- 
icit vet. interpr. 

(01) "Ex abest ap impressis. 
62) 'Ex itidem nou apparet in impressis. 
65) Lego ζοωδότειραν τοῦ ἁγίου Ἱ]νεύματος εἰσ- 


πέµπον ζωήν. 

(64) Olroc ἀγαθός, sic cod. Alex. Sed Vat. οἵνας 
ὁ ἀγαθός 

. (65) Sie cod. Alexandrinus, cujus lectionem &e- 
pius sequitur Philo, ut alibi observavimus. Biblia 
tvpis edita habent οὓς. Et D. Chrysostomus, ut οὐ- 
servat L. Bos in sua edit, τῶν Ο)., ait : Τινὰ τῶν 
ἀντιγράφων ἀντὶ τοῦ οὖς, νοῦς ἔχουσι. Locum D. 
Chrysostomi uou indicat Bos. luvenias in catena 
PP. Grecorum in Job edita a Patricio Junio Lon- 
dini 1657, pag. 159. 

(06) Leg& πῶμα. 
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συµφέρουααν (67) τοῖς µυστηρίοις εὐθύτητα xexvr- Α ait: « sufficiens labiis et dentibus; » u& breviter 


μένος. Σαφὲς δὲ xai τὸ, « ἰχανούμενον χείλεσι xai 
ὀξοῦυσιν” » ἵνα τὸ βραχὺ δείξῃ, xat τὸ µόνον τὰ χείλη 
βάιναι αὐτῷ xal τοὺς ὁδόντας, ὅτι by βραχεῖ ixavbv 
πρὺς τὸν ἑντελῆ σωτηρίαν τὸ διδόµενον. 

LIA'. Ex. v. 'Evó ἐν (68) τῷ ἁδελφιδῷ pov, 
καὶ ἐπ ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ αὐτοῦ. 

« Ἐμοὶ, » φησὶ, « τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ 8:6 ἆγα- 
θόν ἐστι, τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα pov * » 
χαὶ πάλιν» € Ἐκολλήθη (09) ἡ φυχἠ µου ὀπίσω cov * 
ἐμοῦ δὲ ἀντελάθετο ἡ δεξιά σου.» — « Ἐγὼτῷ ἀδελφιδῷ 
µου, καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ ἐπιστροφὴ (70) αὐτοῦ.» "Όπερ 
ἑστίν' Ἐγὼ λατρεύσω νῦν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐκ ἐμὲ fj ἐπιστροφὴ αὐτοῦ τουτέστιν, Ἐν τῇ δευτέρᾳ 
πάλιν παρουσίᾳ, ὅταν ἐπιστρέφῃη ἐπ᾽ ἐμὲ, ἐλεύσεται 
συνάγων µε ἐχ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς γῆς διὰ 
τῶν τοῦ φωτὸς ἀγγέλων, 

ΣΙΒ’. Στ. ια. 'EA08, ἀδε.Ἵφιδέ µου, ἐξέλθωμεν' 
clc ἀγρόν, av 1ισθῶμεν y κώµαις, ὀρθρίσωμεν εἰς 
ἀμπελῶνας (11). 

Συγχαλεῖται ἡ νύμφη τὸν νυμφίον ἀπ ἐντεῦθεν 
Άδη, ἵνα σὺν αὐτῷ ἐξέλθῃ εἰς ἀγρὸν, τουτέστιν εἰς 
τὸν χόσµον, ὥς φῃσιν ὁ Κύριος’ « Ὁ ἀγρός ἐστιν ὁ 
xóspog.» Καὶ, εΛύὐλισθῶμεν ἐν χώµαις.) Καὶ παν- 
ταχοῦ παροιχίαι (72) γεγένηνται, τῆς ἁγίας Έκκλη- 
σίας πλατννομένης ἀεὶ, κατὰ τὸν λέγοντα αὐτῇ προ- 
eftrv* «Πλάτυνον (75) τὰ σχοινἰσµατά σου, xat τῶν 
αὑλαιῶν σου" πῆξον' μὴ φοθοῦ". xal τοὺς πασσά- 
λους σου χατίσχυσον ' ἔτι εἰς τὰ ἀριστερὰ ἑχπέτα- 


σον.» Ὡς ταῦτα λέγεται τῇ Ἐχκλησίᾳ, δηλον. Διὸ (. 


Myew « Αὐλισθῶμεν t£v. χώµαις, ὀρθρίσωμεν εἰς 
ἀμπελῶνας » ὅπερ ἑἐστὶν, elg τὰς χατὰ τόπον Ἐκ- 
χλησίας. Τότε γὰρ, « Ὀρθρίσωμεν,» τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον. 'Amb τοῦ νυχτερινοῦ σχύτους τῆς ἀγνωσίας 
εἰς τὺ φῶς τῆς πίστεως μὲ προάγαχε. 

ΣΙ. Ez. ιβ’. "Ίδωμεν εἰ ἤνθησεν ἡ ἄμπελος. 

Ὅπερ ἑστὶν, εἰ τὸ χήρυγµα τῆς πίστεως τὴν εὐ- 
ὡδίαν &x τῶν πιστευσάντων διέδωχεν. 


Zl. "Ηγθησεγ ὁ χυπρισµός. 
Toug νεοφωτίστους οἶμαι λέγειν, τοὺς διὰ λουτροῦ 
παλιγχενεσίας λελευχανθισµένους. 


LIE. "HrOüncax αἱ ῥοα(. 

Al τούτων duyal, αἴἵτινες ῥοῶν δίχην τὸ ἐρυθρὸν 
αἷμα ἐχρίσθησαν τοῦ Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ ἡ ῥοὰ 
πολύχοχχός ἐστι, xai πολυθάλαµος, ἔξωθεν δὲ τὸν 
Φλριὸν ἐρυθροειδῆ χέχτηται’ οὕτως ἡ Ἐκχχλησία τὸν 
πολυάνθρωπον δημον ἔχουσα ὀἐντὸς, xal τοῖς ἱματίοις 


*9 Psal. Lxxu, 39. ** Psal. εχει, 9. 


'Ev abest ab omnibus. sacrorum Bibliorum 
editionibus et niss. Abest etiam a cod. Mutin. 

(69) Abest a meo cod. et Barb. hic e psalmo 
locus, quem, cum exhibeat et veius interpres, εἰ 
babeat codex Muiin., revocavi. 

(70) Restitui ex Mutinensi ἐπιστροφή. Meus et 
Barb. ἀποστροφή. uU 

(74) Restituí ἀμπελῶνας, ut Vatic. et libri omnes. 
Banc lectionem agnoscit vetus interpres, et ipsa 
explanatio postulat, ubi dicit : Ὅπερ ἐστὶν, εἰς τὰς 


(Hi Sic omnes codd. Lege συµπρέπουσαν. 
(08 


ostendat, vel tantummodo ex eo labia tinxisse ao 
dentes, illico quod datur satis esse ad perfectam 
salutem. 


CCXI. Vrns. 10. Ego frairueli meo, et in me con- 
versio ejus. 

« Mihi, » ait Seriptura, « adhzrere Deo bonum 
est, ponere in Domino spem meam ** ; » ei rursos : 
« Ádhezsit anima nostra post te; me suscepit dex - 
lera (ua **, » — « Ego fratrueli meo, et in me con- 
veraio ejus.» Id est : Ego serviam nunc Filio Dei, et 
ad me conversio ejus; hoc est : In secundo iterum 
adventu, cum sese converterit ad me, veniet colli- 
gens me ex qualuor angulis terr& per angelos 
lucis. 


CCXII. Vgns. 11. Veni, fratruelis meus, egredia- 
mar in agrum : maneamus in vicis, de luce vigile- 
mus ad víneas. 

Sponsa jam inde vocat sponsum, ut cum ipso 
egrediatur in agrum, hoc 'est, in mundum, quem- 
admodum ait Dominus: « Ager est mundus **. » 
— « Et maneamus in vicis. » Etenim ubique facta: 
sunt habitationes sanct: Ecclesiz:, quz semper di- 
latatur, juxta prophetam qui illi ait : « Dilata iu 
niculos tuos, et mansionum tuarum : fige : noli ti- 
mere : et palos tuos conforts : adhac ad dexteram 
et ad sinistram extende 53. » Isth:ec diei Ecclesise mae 
nifestum est. Idcirco ait : « Maneamus in vicis - vi- 
gilemus diluculo ad vineas; » id est, ad Ecclesias 
qui per loca sunt : illa enim vox, « Vigilemus,» hunc 
trepologicum sensum habet; nimirum, Producito 
me a nocturnis ignorantiz tenebris ad lucem fidei, 


CCXIII. Vens. 12. Videamus, num floruit vinea. 

ld est, num przdicatio fldei suavem ab iis qui 
crediderunt, emisit odorem. 

CCXIV. Floruit propago. 

Recens illustratos dicere arbitror, qui per lava. 
crum regenerationis facti sunt candidi 


CCXV. Floruerunt mala punica. 
Eorum anima, quse malorum instar punicorum 


p "ubro Christi sanguine illie sunt. Ut eniin malum 


punicum multis est praeditum granis et loculamen- 
Lis; extrinsecus autem corticem rubrum habet ; ita 
Ecclesia qux populosissimam hominum multitudinem 


* Mattb, xin, 08. ** [ρα, Liv, 9. 


χατὰ τόπον Ἐχχλησίας. 
(72) Sic legendum. Omnes codd. habeut παροι” 
ία 


t. 

e (15) Locus 1saix in sacris Bibliis est : Πλάτυνον 
τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου, xal τῶν αὐλαιῶν σου" 
πῆξον, μὴ φείσῃ, μάκρυνον τὰ σχοινίαµατά σον, καὶ 
πφοὺς πασσάλους σου χατίσχυσον * ἔτι, x. t. λ. « Dilata 
locum tabernaculi tui, et aulzeorum tuorum : fige: 
ne parcas : protende funiculos tuos, et palos (uos 
conforta, » etc. 
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intra se continet, et vestibus preceptorum circum- A τῶν ἐντολῶν περιεσφιγµένη, τῷ αἵματι τοῦ Χριατοῦ 


tecta, se tuetur sanguine Christi. Propterea subdit : 
€CXVI. Ibi dabo ubera mea tibi. 

Talibus enim (id est, nuper baptizatis) mysterio- 
rum profunditas ex spiritualibus uberibus, id est, 
ex duobus Testamentis reveiatur. 

CCXVIL Vans. 15. Mandragore deaerunt odo- 
rem. 
« Mandragorarum nierces facetus est. [asachar **, » 
-— (€ Iseachar » vero, ait Scriptura, « bonum con- 
cupivit **, » ut scriptum est in benedictionibus Ja» 
cob. Qui igitur bonum desiderant Ecclesis fllii, hi 
dederunt odorem, hoc est suavem lidei odorem. Et 
alio modo: « Mandragore dederunt odorem. » 
Mandragorarum enim radices sub terra humana 


φυλάττεται. Ac) xal émá&vec* 

ZiQ'. 'Exsi δώσω τοὺς μαστού. µου col. 

Τοῖς γὰρ τοιούτοις καὶ τὰ βάθη τῶν μυστηρίων Ex 
τῶν πνευματιχῶν μαστῶν, τουτέστιν ix τῶν δύο 
Διαθηκῶν, ἀποχαλύπτεται, 


Σ12’. Στ. ιγ’.. Al µαγδραγόραι (14) ἔδωκαν ὀσμήν. 


εΜανδραγορῶν μισθὸς γεγένηται (15) ὁ Ἱσσάχαρ..--- 
« Ἰσσάχαρ 65,» φηαὶν, «τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν,) &v (16) 
ταῖς εὐλογίαις Ἰαχὼόθ γέγραπται. Οἱ γοῦν τὸ xaX 
ἐπιθυμήσαντες τῆς Ἐκκλησίας υἱοὶ, οὗτοι ἑπέδωχαν 
ὀσμὴν, ὅπερ ἐστὶ τὴν τῆς πίστεως εὐωδίαν. Καὶ χαθ' 
ἕτερον τρόπον «Ai µανδραγόραι ἔδωχαν ὀσμῆν. » 
Μανδραγορῶν γὰρ αἱ ῥίζαι ὑπὸ τὴν γῆν ἀνθρωπό- 


forma predite, mortuorum figuram in se habent. B µορφον ἔχουσι (77) χαρακτῆρα, τὴν τῶν νεκρῶν el- 


Morti enim sentientes Christi adventum ad inferos, 
resurrectionis odorem dederunt. 


CCX VIli. Et in ostiis nostris omnia poma. 


Ostia animas el humani tabernaculi esse arbitror 
aures, et ora, eL oculos; per qua ostia et quz sunt 
τίίω, οἱ quae mortis ingrediuntur, ut cujusque est 
animus qui ea excipit. « In ostiis nostris omnia po- 
ma: » in oculis nostris precepta de pudore; ín 
auribus divinorum mandatorum przceptiones : in 
ore hymnorum psalinorumque cantus, et Novi Ye- 
terisque Testamenti meditatio. Ea vero quz dixi- 
mus, jure ostia sacra Scriptura appellat. Omnia au- 
tem inembra veluti ostia nostra claudi oportet pec- 
eato; oculus, qui palpebris a concupiscentia se 
avertat; os, ne quid loquatur absurdum, juxta 
Apostolum : « Omnis sermo impurus ne procedat 
ex ore vestro "*, » Propterea precantis in modum 
beatus David sese gerens ait : « Pone, Domine, 
custodiam ori meo, et ostium circumstantiz circa 
labia mea **. » 


CCXIX. Nova et vetera, fratruelis meus, servavi 
tibi. : 

Novum puto. dicere Testamentum et Vetus, ex 
quibus Ecclesia accepit justificationes εἰ praecepta, 


xóva kg' ἑαντῶν ἔχονται. Οἱ γὰρ νεχροὶ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας εἰς τὸν ἄδην αἰἱσθόμενοι, τὴν τῆς 
ἀναστάσεως δεδώχασιν (18) ὀσμήν. 

LIH'. Καὶ (19) ἐπὶ θύραις ἡμῶν πάντα τὰ ἀκρό- 
ópva. 

θύραις (80) οἶμαι τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ ἀνθρωπείου (84) 
σχήνους, τὰ (xa (82) καὶ τὰ στόµατα xal τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς εἶναι: δι ὧν θυρῶν τά τε τῆς ζωης εἰσίεσαν, 
xai τὰ τοῦ θανάτου, ἕχαστα χατὰ τὴν γνώµην τοῦ 
δεξαµένου. ε Ἐπὶ δὲ θύραις ἡμῶν πάντα ἀχρόδρυα"» 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αἱ τῆς σεµνότητος ἐντολαί" 
ἐπὶ τὰ ὥτα αἱ τῶν θεϊχῶν προσταγµάτων διατα- 
Υαί (80) ἐπὶ τὸ στόµα αἱ ὑμνῳδίαι καὶ αἱ φαλμῳ- 
δίαι, χαὶ τῆς Καινῆς Διαθήχης xal Παλαιᾶς 1j µελέτη. 
θύρας δὲ τὰ προειρηµένα εὐλόγως fj ἁγία Γραφὴ 
χέχληχε. Τὰ δὲ Exacta ἡμῶν, θυρῶν δίχην, τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ ἀποχλείεσθαι ὀφείλειν (84) τὰ µέλη ὀφθαλμὸς 
μὲν τοῖς βλεφάροις ἁποστρεφόμενος ἀπὸ ἐπιθυμίας: 
καὶ τὸ στόµα χατὰ τὸ μὴ φθέγγεσθαί τι ἄτοπον, χατὰ 
τὸν λέγοντα ᾿Απόστολον᾽ εΠᾶς λόγος σαπρὸς uh 
ἐχπορευέσθω Ex τοῦ στόµατος ὑμῶν. » Διὸ xax εὖτι- 
xac (85) φερόμενος ὁ µακάριος Δαθὶδ λέγει’ «θοῦ, 
Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόµατί µου, xal θύραν περι- 
οχῆς περὶ τὰ χείλη µου. 

ΣΘ’. Νέα πρὸς πα.αιὰ. ἀδελᾗφιδέ µου, ἐτηρησά 
σοι. 

Τὴν Νέαν οἶμαι λέγειν Διαθήχην (86) καὶ τὴν Πα- 
λαιὰν, ἐξ ἧς (87) τὰ δικαιώµατα καὶ προστάγµατα 


eaque sponso suo servat. Et a lege quidem audit : q ἡ Ἐκχλησία λαδοῦσα, τῷ ἰδίῳ αὐτὰ τηρεῖν (88) νυµ- 
« Non moeechaberis  ; » a Novo Evangeliorum Te- — qi: ἀπὸ μὲν τοῦ νόµου ἀχούουσα τὸ, «00 μοιχεύ- 
stamento audit reseindendam esse coneupiscentiam : σεις’) xal ἀπὸ τῆς Νέας Ex τῆς τῶν Εὐαγγελίων 
et hzc faciens audit a lege: « Non pejerabis ;» — Διαθήχης ἀχούουσα, xal τὴν ἐπιθυμίαν ἐχχόπτειν (89): 


9! Gen, xxx, 18. "* Gen. σως, 14. 5 Ephes. 1v, 29. 


5ο fsal. exr, 5. "' Exod. xx, 15. '* Lev. xix, 
74) Edit. Vatic. οἱ µανδραγόραι. 
tH Vetus interpres feuiiuam facit Issachar, cum 
vertit, facta est. 
(76) Lego ὡς ἐν. 
(m Lege ἔχουσαι. 
/ 


(583) Mutin. δεχοµένου. 

(85) Vetus interpr. vertit divinorum preceptorum 
ordines. Θεϊχῶν προστ. διαταγαί reddi debuerat, 
divinorum mandatorum pracepttones, 

84) Lege ὀφείλει. 

85) Sic omnes codices. Lege εὐχτιχῶς. 

86) Διαθήκη» restitui ex cod. Mutin, 

87) Lego ἐξ ὧν. 

88) Legendum τηρεῖ. 

(89) Alludit ad locum Matth. v. 350. 


18] Mutinen. ἔδωχαν. 

79) Vet. interpr. vertit : janwas nostras omnia 
poma; cui versioni nullam qua respondeat, inve- 
nio variantem lectionein, 

80) Lege θύρας. . 

81) Mutin. ἀνθρωπίνου axfjvouc χαὶ τὰ ca. " 


- 
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xii ταῦτα ποιουμένη ἀπὸ τοῦ νόµου ἀχούουαα τὸ, A et ab Evangeliis : « Non jurare omoino 5). » Et hzc 


εθὐκ ἐπιορχήσεις: » xal ἁπὸ τῶν Εὐαγγελίων ἀκού- 
οσα x, « Mi] ὀμόσαι ὅλως. » Καὶ ταῦτα πεφυλα- 
Τμένη τῷ ἁδελφιδῷ αὑτῆς, ταῦτα τηρεῖ, ὅπερ ἐστὶ 
τῷ ἱδίῳ νυμφίῳ, ἵνα διὰ τῆς ποιήσεως τῶν ἔντο- 
λῶν (90) τὸ ὅλαιον Ey τοῖς ἰδίοις ἀγγείοις ἐν τῷδε ἀγο- 
ῥάζουσα τῷ βίῳ, τὴν λαμπάδα ἀφαμένη τὴν τῆς πί- 


στως, τῷ νυμφίφ παραφαἰνει. Auk τοῦτο xal ὁ Ko- 


ριος περὶ τῶν «à νομιχὰ xol εὐαγγελικὰ προστά- 
ἵματα τοῦ Κυρίου, τήν τε Παλαιὰν καὶ τὴν Néay Δια- 
θήχην µελετώντων καὶ διηγουµένων ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις, τάδς λέγει ᾽ Διὰ τοῦτο zd; γραμματεὺς µαθη- 


custodiens fratrueli $80 eadem servat, id est, suo 
6ροαςυ, u& per exsecutionem mandatorum oleum. 
vasis guis émeas in hac viia, lampade fidei accensa 
sponso in conspectum veniat **, Propterea Dominus 
de iis qui legalja et evangelica prscepta Domini, 
οἱ Vetus Novunque Testamentum mejitantur et 
enarrant, dicit in Evangelio: « Ideo omnis scriba 
doctgs in regno caelorum similis est homini, qui 
profert de thesauro suo upva et vetera *!, » Nova 
quidem, qux $upt praecepia in Evangelio; vetera, 
qux sunt mandata in lege. 


tiulel εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἁστιν ἀνθρώπῳ προφέροντι ix τοῦ θησαυροῦ aüzoU wgivà 
xai παλαιά * » χαινὰ μὸν, τὰ tv Εὐαγγελίῳ προστάγµατα ᾿ παλαιὰ δὲ τὰ kv νόµῳ διατάγµοτα. 


. Κε. H. 

ΣΚ’. Ex. a'. Τίς δφη 66, dósAgu6 µου, 0nJAá- 
ierta μαστοὺς µηξρός µου; 

Μεγᾶλα xai θαυμαστὰ μυστήρια, τὰ bv τῇ ἁγίᾳ 
ταύτῃ ἀποχείμενα Γραφῇῃ οὐ γὰρ οἶπε, « θηλά- 
ζοντα (94) μαστούς s µου, ἀλλὰ, «μητρός pou. » 
Βῶς yàp οἷόν *' ἐστὶ, τὸ, ἀδελφιδὸν αὐτῆς ἀνδρυν- 
θέντα (92) λοιπὸν, καὶ τελειωθέντα, θηλάζειν πάλιν 
μαστοὺς μητρός; Τὸ γὰρ θηλάδειν (98), οὐ τῶν τε- 
λείων, ἀλλὰ τῶν βρεφῶν, Λέγει οὖν dj νύμφη πρὸς 
τὺν νυµφίον» « Τίς δῴη σα, ἁδελφιδέ µου, θηλάζοντα 
μασοοὺς μητρός µου; » Μήτηρτῆς νύμφης t σοφία, 
ἀδελφιδὸς δὲ ταύτης ὁ Κύριος ἡμῶν "Insoug Χριστὸς, 
ἐν ᾧ ἑἐφόρεσεν ἀνθρώπῳ (95), ὃν καὶ παροῦσα f 
σοφία, τουτέστιν ὁ πρὸ αἰώνων Λόγος, ἓν αὑτῷ 3uv- 


CAP. YII. 

CCXX. Vers. 1. Quis dabit te, frairuelis nune, 
sugeutem ubera matris mea? 

Magna et mirabilia mysteria, 49 reposita sunt 
in hac sancta Scriptura ; non enim dicit : « Sugen- 
tem ubera » mea, sed « matris mes.» Qaomodo vero 
fieri potest ut fratruelis ejus qui jam in virum tan- 
dem adoleverit, et ad perfectam venerit ztatem, 
rursus sugat ubera matris? Sugere enim non ebt 
adultorum, sed infantium. Ait igitur spensa ad 
Sponsum : « Quis det te, fratruelis meus, sugentem 
ubera matris roeza? » Mater sponsz est. Sapientia; 
fratruelis vero ejus Dominus noster Jesus Christus, 
in quo gestavit hominem, quem Sapientia ad uoa 
delapsa, hoc est Verbum quod est ante secula, eum 


εχεράσατο (95). Ὅταν οὖν εἰς τοὺς veoqurazoue C seipso commiscuit. Cum igitur Christus in recons 


μορφωθεὶς (96) ὁ Χριστὸς, χαὶ εἰς τὰ ἀρτιχενῆ βρέφη 
τῆς Ἐνσιλησίας, δι ἐχείνων αὐτὸς ὁ Χριστὸς θηλάζει 
τοὺς μαστοὺς, τουτέστι τὰς δύο Διαθήκας, ἀφ' ὧν 
τὸ μέλι χαὶ τὸ γάλα ῥεῖ τοῖς ἀρτιγεννήτοις παιδίοις, 
voi; óc ὕδατος xat Πνεύματος ἀναγεννωμένοις, xat 
τὴν ἀχαχίαν ἀπὸ τῆς Ἡαλαιᾶς xal ἀπὸ τῆς Καινῆς 
θηλάζουσι * Ζαχαρίου μὲν λέγοντος * « Ἕκαστος τὴν 
χαχίαν τοῦ πλησίον (97) μὴ λογιζέσθω (98) ἐν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν) » xa πάλιν Ἡσαλυ βοῶντος' « Εἷ- 
πατε (99) τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, ἁδελφοὶ ἡμῶν, καὶ 
τοῖς βδελυσσοµένοις.» Καὶ πάλιν ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων 
θηλάζουσιν ἀπὸ τοῦ μαατοῦ τῆς Καινῆς Διαθήκης 
ἐκεῖνο τὸ τῆς ἀκακίας ῥῆμα' « ΑἉγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν” καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, xaX εὖχε- 


σθε ὑπὲρ τῶν καταδιωχόντων ὑμᾶς. » Απὺ δὲ Παύ- D 


jou τοῦ ἁποστόλου τὸ λεγόμενον: « Ἠδηδενὶ xaxby 
ἀντὶ χαχοῦ ἁἀποδιδόντες, ἀλλά πάντοτε cb ἁἆγαθόν. » 
ΣΚΛ’. Εὐροῦσά σε ἔξω, φιλήσω σε, xal 1€ οὐκ 
ἐξουδενώσουσυί µε (1). 
"Ego τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑσταύρωσαν τὸν Χριστόν ᾿ 


^ Matth. v, 64. ** Mattb. xxxv, 4 sqq. 
γι, 97. ** Rom. xii, 47. 


(90) Sic Mutinensis : at.meus et Barb. τῆς ἐντολῆς. 

(91) Barber. θηλάξειν. Mutin. θηλάξοντα. 

(92) Ἀνδρυνθέντα: lta Mutin. ᾽Ανδρινθέντα Barb. 
ei meus ; male uterque. Recta lectio est ἀνδρισθέντα, 
et melior fortasse ἀνδρωθέντα. 

93) Mutin. θηλάζειν πάλιν οὗ τῶν τελ. ’ 
94) Leg. ἄνθρωπον. 
(95) Ita Mutin. Meus et Barber. συνεχἑρατο. 
(96) Lege µορφωύῇ. Paulina phrasis, ut alibi su- 
PATROL. G&. XL. 


*! Matth. xim, 54. 


illuminatis formatus sit, et in nuper natis infanti- 
bus Ecclesi»; per illos ipse Christus sugit ubera, 
hoc est duo Testamenta, ex quibus mel et lae fluunt 
ipsis nuper genitis filiis, qui per equam et Spiritum 
regenerali sunt, οἱ ipnocentiam e Veleri et Nove 
Testamento suguut ; Zacharia dicente : « Unusquis- 
que aliam proximi non cogitet in cordibus 
vestris **; » et rursus clamante 1saía : « Dicite, fra- 
wes nostri, iis qui oderunt vos et abominautur 95, ; 
Et rursus ex Evangelio sugunt ab ubere Novi 
Testamenti illud innoceaiim "verbum : « Diligite 
inimicos vestros, benefacite iis qui oderunt vos, et 
erste pro persequentibus vos **. » Ex divo autem 
Paulo dietum illud : « Nulli inalum pro malo red- 
dentes, eed semper benuwa **. » 


COXXI. Inveniens te foris osculabor te; et quidem 
non despicient me. 
Extra Hierusalem cruciüxerunt Christum : oer 


** Zach. vin, 47. *5 Isa. 1xvi, δ. * Luc. 


pra observavimus. 

(97) Vatic. πλησίον αὐτοῦ. 

(98) Vatic. λογίζεσθε el sic legendum. Vetus jn- 
terpres legit λογιξέσθω, « reputet; » sed vertit év 
ταῖς xa pn αις ὑμῶν, € in cordibus suis. » 

(99) Perturbate affertur. hic I8ai; locus, sic le- 
gendus : Εἴπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς 
xai βδελυσσοµένοις. 

(1) Sic cod. etiam Alex. Editio Vat. habet. μοι. 
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crucem esculata est eum Ecclesia, videns ipsum A διὰ τοῦ σταυροῦ ἐφίλησεν αὐτὸν ἡ Ἐχχλησίὰ, ὑπὲρ 


pro se clavis cruci affixum, ut^illa a peccato relige- 
retur. «Inveniens te foris osculabor te; et quidem 
non despicient me. » Inveniens enim illum extra 
colos, ut dixit Apostolus, «exspoliantem princi- 
patus et potestates **; » quique «formam servi 
accepit *', » per inenarrabile suum osculum oscu- 
lata est illum Ecclesia, non earnali osculo ( absit ut 
id cogitemus!),. sed osculo spirituali, relictis terre- 
stribus cogitationibus, et per spiritualem amicitiam 
cuin ipso coagmentata. lllud vero, « Non despicient 
me,» spiritualis amicitue irreprehensibile dicit 
mysterium. Qui enim per carnalem cupiditatem 
malitiose osculantur, a sanctis contomnuntur. [lla 
vero suum sponsum non carnaliter, sed spiritua- 


αὐτῆς βλέπουσα αὐτὸν τῷ σταυρῷ ἀνελωμένον (2). 
ἵνα ἐχείνη τῆς ἁμαρτίας ἀφηλωθῇ (5). « Εὐροῦσά cs 
ἔξω, φιλήσω σε, xal γε οὐχ ἑξουδενώσουσί µε. » 
Ἑὐροῦσα γὰρ αὐτὸν ἔξω τῶν οὐρανῶν, ὡς εἶπεν ὁ 
Απόστολος, «.ἀπέχδύσα (4) μὲν τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς 
ἑξουσίας, » xat « μορφὴν δούλου λαδόντα, » διάῥῥη- 
τον (5) αὐτοῦ φίληµα ἑἐφίλησεν αὐτὸν f$ Ἐκκλησία, , 
οὗ φιλήµατι σαρχικῷ, (ἅπαγε τὸ τοιοῦτο νοςῖν !) 
ἀλλὰ φιλήµατι πνευματικῷ, χαταλείφασα τὰ vfitva. 
φρονήματα, xai τῇ τοῦ πνεύματος φιλίᾳ αὐτῷ σνγ- 
χρινοµένη. Τὸ δὲ, « Kal γε οὐχ ἑξονυδενώσουσί µε, » 
τῆς πνευματικῆς φιλίας τὸ ἀχατάγνωστον λέχει µν- 
στήριον. Οἱ γὰρ κατὰ ὄρεξιν σαρχιχκῆς ἐπιθυμίας 
χαχοήθως φιλοῦντος (6), ὑπὸ ἁγίων ἐξουδενοῦνται. 


liter osculans, non modo non contemnitur, sed D Αὐτὴ δὲ τὸν ἑαυτῆς, οὐ σαρκιχῶς, ἀλλὰ πνευματικῶς 


maxime laudatur. Consequenter vero huic crucis 
mysterio hzc dicit : 


CCXXII. Vers. 9. Assumam te, et introducam te 
in domum maiíris mec, et. in ejus cubiculum qua me 
cencepil. 

Matrem bominis et earnis ipsius (hominis) mani- 
festum est esse terram. « Et in ejus cubiculum 
qus» concepit» ipsum hominem, boc est terre, 
'uxta illud quod dictum est : « Terra es, et in ter- 
ram redibis **. » Hujus, inquam, cubiculum est 
mors. Quoniam veluti ín cubiculo thesauri , ita. in 
morte omnium justorum anims detinentur. « Re- 
gnavit enim mors ab Ádam usque ad Moysem, et in 
eos qui non peccaverunt 9*. » Cum autem caro 
ipsum excepisset quam pro Ecclesia gestavit, intro- 
duxil eum, velut in domum, in mortem pro nobis, 
ubi erat cubiculum terre qua nos concepit ; ubi, ut 
supra dictum est, .tanquam in thesauro omnium 
sanctorum anima concludebautur. 


 *(oloss, ας, 15. € Philipp. n, 7. ** Gen. n1, 19. 


(2) Ex cod. Mutin. προσηλολόμενος, eruitur vera 
lectio προσηλωμµένον. 

(5) Sic emendavi. Codd. Barb. et Mutin., ἀφιλωθῇ. 

(4) Lege ἀπεχδυσάμενον. Uterque codex, Barb. et 
Mut., tum etiam meus habent ἀπεχδύσαμεν. 

(5) Barb. meus et Mutin. habent διάῤῥητον αὐτοῦ 
φιλανθρωπίαν. Scribe δι’ ἄῤῥητον. 

(6) ribe xa xoti a φιλοῦντες. 

(7) Ka nec in Vatic. edit. nec usquam alibi oc- 
currit : eam tamen agnoscit vet. interpres. 

(8) Hanc vocem διδάξεις habent Barber. et meus, 
quam tamen nec agnoscit Vat. edit. nec cod. Mutin. 
nec vet. interpres. Est autem initium versus sequeu- 
tis juxia Aldinam editionem. 

(9) Ταύτης habet et meus cod. et Barb. Eam non 
agnoscit cod. Mutipensis, ei delendam censeo. 

(40) Αὐτόν. Hanc vocem que abest 4 meo codice 
ei Barber. revocavi vx Mutinensi, Sed αὐτόν quo 
referas? Facile tamen est intelligere, quo ea vox 
referenda sit, si Paulinum locum afferas integrum. 
lgitur post ἁμαρτήσαντας sequitur ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 

τι της παραδάσεως Ἀδὰμ, ὃς ἐστι τύπος του µέλ- 

οντος, ε qui est Lypus futuri, » scilicet Christi et 
reruum ab eo gerendarum. Igitur vox αὐτόν ad Chri- 
slum est referenda. Salnitatus fortasse existimans 
miuus proprie dictum, « Caro assumpsit Verbum ; » 
non quidem verba, sed sententiam reddens vertit : 
« idem Jesus humana carne, eaque mortali vestitus 


φιλοῦσα vupuplov, οὐ µόνον οὐχ ἑἐξουδενεῖται, ἀλλά ve 
κχὶ εὖ μάλα ἐπαινεῖται. ᾽Αχολούθως δὲ τῷ τοῦ σταν- 
poo μυστηρίῳ τοιάδε λέγει» 

ΣΚΒ’. Στ. P. Παρα ήγομαί σε, xal (7) εἱἰσάξω 
σε εἰς οἶκον µητρός µου, xal elc τὸ ταμεῖον τῆς 
συἁαδούσης µε διδάξεις (8). 

Μήτηρ τοῦ ἀνθρώπου καὶ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δῆλον 
ὣς fj γῆ. « Καὶ εἰς ταμεῖον τῆς συλλαθούσης ταύτης » 
(9) αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον, τουτέστι τῆς γῆς, διὰ τὸ 
εἰρημένον *. « TT, el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.  Ταύτης 
ταμεῖον ὁ θάνατος - ἐπειδὴ, χαθάπερ Ev. ταµείῳ θη- 
σανροὶ, οὕτως ἐν τῷ θανάτῳ πάντων τῶν δικαίων 
χατείχοντο αἱ duyal. « Ἐθασίλευσε γὰρ 6 θάνατος 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωῦσέως, xat ἐπὶ τοὺς μὴ ἅμαρ- 
τῄσαντας. » Παραλαβοῦσα οὖν αὐτὸν (10) fj σὰρξ, 
ἣν ὑπὲρ τῆς Ἐχχλησίας ἑφόρεσεν, εἰσήγαγεν αὐτὸν 
καθάπερ εἰς οἴχον, εἰς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον, ἕνθα 
καὶ τὸ ταμεῖον Tv τῆς συλλαθούσης ἡμᾶς γῆς, ἔνθα, 
χαθὼς προείρηται, χαθάπερ £v θησανρῷ, πάντων τῶν 
ἁγίων συνεχλείοντο αἱ φυχα(. 


6 [1om. v, 14. 


ο. «ο quam semel assumpsit, » eic, Vetus interpres 
ui vertit : « Ergo facta caro Verbum, » habuit 
ortasse in suo cod. ἡ σὰρξ Λόγος ἐγένετο. Sed sive 

eam lectionem habuerit, sive hanc quam exbibent 

Graeci codices quos vidi; certe orituP ex hoc loco 

haud contemnenda ratio existimandi, Commentarium 

hunc iu Canticum canticorum non esse S. Epiphanii, 

qui harresi Lxxvit, num. 29, ejusmodi locutiones di- 

serte his verbis improbat : Τὸ δὲ, « Λόγος σὰρᾷ ἐγέ- 

v£to, » ἵνα uf τινες νοµίσωσιν, ὅτι πρῶτος ἄνθρωπος 
ἦν, xaX Έλθε Χριστὸς εἰς ἄνθρωπον, διὰ τοῦτο Λόγον 
πρῶτον ἔταξε τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον. Εἶτα τὴν σάρχα 
ὡμολόγησεν, ὅτι «ὁ Λόγος n ἐγένετο.) Οὐ Y&p εἶπεν, 

« H σὰρξ Λόγος ἐγένετο.) ἵνα δείξῃη πρῶτον Λόγον ἀπ' 

οὐρανῶν ἑλθόντα, εἰς ἑαυτὸν ὑποστήσαντα τὴν σάρχα 

ἀπὺ τῆς μήτρας τῆς ἁγίας Παρθένου. « llla vero, 

« Verbum caro factum est, » ideo ita concepta sunt, 

ne quis existimaret primum exstitisse hominem, et 

Christum in hominem venisse. Propterea sanctum 

Evangelium primo loco posuit Verbum. Deinde de 

carne profitetur dicens: « Verbum caro factum est.» 

Non enim dixit: « Caro Verbum facta est, » ut 

ostenderet primum descendisse Verbum de coelis, 

et ipsum sibi carnem formasse e sanctx Virginis 
utero. » Ceterum eam locutionem, « Caro facta 

Verbum, » catholice fidei non repugnare, imo cum 

ipsa convenire, eamque Patres adhibuisse, docet 

Petavius De Incarnat. lib. 1v, cap. 9, num. 4 et b. 
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ZKl*. Ποτιῶ (11) σε ἀπὸ olrov τοῦ μυρεψιχκοῦ. A ΟΟΧΧΙΙΠ. Potum dabo tibi e vino ungwentario. 


Δι αὐτὴν γὰρ καὶ ἀπὸ οἴνου ἔπιεν * καὶ ταῦτα διὰ 
τῶν ἁποστόλων προέπιεν τοῦ μυρεφιχοῦ * ὅπερ ἐστὶ, 
τοῦ συγχεχραµένου τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, ὄνπερ καὶ 
προέπιεν, ταῦτα λέγων  « Λάδετε, πίςτε  τοῦτό ἐστι 
«ὁ αἷμά µου, xb ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον. » Πῶς οὖν 
αὑτὴ πιῦσα διὰ τῶν ἁποστόλων, πάλιν αὐτὸν ἐπαγ- 
1Ώλεται ποτίζειν; εἰ μὴ, χαθὼς προείρηται, ὁπόταν 
μορφωθῇ εἰς τοὺς νεοφωτίστους ὁ Χριστὸὺς, δι αὐτῶν 
τῶν ἀναγεννωμένων ποτίζεται ἀπὸ τοῦ μυστηριώδους 
νάἁματος. Ποτίζεται « ἀπὸ τοῦ οἴνου τοῦ μυρεφιχοῦ, » 
τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ μυστηριώδους, οὗ εἴληφεν map" 
αὑτοῦ ἡ Ἐκχλησία. 

LZKA'. Απὺ γἆματος ῥοῶν µου. 

Ἵνα εἴπῃ, € 'Amb νάµατος, » τοῦ λαοῦ, ὃς λαὺς 
φλυάνθρωπός ἐστι, χαθὼς καὶ πολύχοχχος 1) ῥοᾶ. 


ΣΚΕ’. Στ. Υ. Εὐώνγιμος αὐτοῦ ὑπὸ τὴν κεφα- 
bi». µου, καὶ ἡ δεξιὰ αὑτοῦ περιἰήγεταί µε. 

Εὐώνυμον τοῦ νυμφίου οἶμαι εἶναι τὸν παρόντα 
αἰῶνα, δεξιὰν ὃξ αὐτοῦ, τὸν μέλλοντα, χατὰ τὴν λέ- 
γωσαν Γραφήν « Μῆχος γὰρ βίου xai ἔτη ζωῆς ἐν 
τῇ δεξιᾷ αὐτῆς ^ bv δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος 
χαὶ δόξα” » ἵνα οὖν εἴπῃ, ὅτι xal ἐνθάδε xat Ev τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι ἀνυστέρητα τὰ παρ) αὐτοῦ. ε Ὑπὸ 
τὴν χεφαλήν uou * » ἐπειδὴ χεφαλὴ αὐτῆς ὁ Χριστός. 
Πάντα δὲ ὅσα λαμθάνει παρὰ τοῦ θεοῦ, εἷς ἔλεημο- 
σύνας χαταχερµατίζουσα, δῄλον ὅτι τῷ Χριστῷ προσ- 
φέρει. καὶ οὕτως εὐώνυμος αὐτοῦ γίνεται ὑπὸ τὴν 
αὐτῆς χεφαλἠν ^ ὅπερ ἐστὶν, xal τὰ. ἐνθάδε αὐτῆς 


χρήματα ὑπὸ τὴν Χριστοῦ ἐξουσίαν. Τὸ δὲ, « Καὶ ἡ C 


δεξιὰ αὐτοῦ περιλήφεταί µε, » τὸν μέλλοντα Met 
αἰώῶνα, ἓν ip χεχλήσχει (13) ὁ χαλὸς ποιμὴν, χαθάπερ 
ἐπιλαμδανόμενος αὐτῶν λέχει’ « Δεῦτε, οἱ εὐλογη- 
µένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονοµήσατε τὴν ἠτοιμα- 
σµένην βασιλείαν ἀπὸ,» x. τ. λ. 

ΣΚΟΦ.. Στ. U. Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱε- 
povcadhp, ἐν ταῖς δυνγάµεσι καὶ (15) àv ταῖς 
ἰσχύσεσι ἁγροῦ * cl. ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε (14) 
τὴν ἀγάπην ἕως οὗ θελήσῃ; 

Ἐνδελεχῶς ἔγχειται ἀξιοῦσα (15), καὶ μἐθ᾽ ὄρχου 
τὰς φυχὰς τῶν ἁγίων πρεσθεῦσαι ὑπὲρ ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν * ἵνα τὴν ἀγάπην χυρώσῃ εἰς ἡμᾶς ὁ 
Χριστὸς, ἕως ἂν ἡμᾶς παραλάδῃ, ὡς Δαδὶδ λέγει’ 
c Καὶ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, ἕως οὗ 
παρέλθῃ ἡ ἀνομία. » Τότε γὰρ ἡμᾶς παρέρχεται ἡ 
ἀνομία, ὅταν '«χληθΏναι ὑπ αὐτοῦ χαταξιωθῶμεν, 
χαθὼς xal ὁ μαχάριος Απόστολος εἴρηχεν' « Ὁ γὰρ 
ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. » d 

EKZ. Στ. 5’. Τίς abt ἀγαδαίνουσα AsJAevxav- 
θισµένη, ἐπιστηριζομένη ἐπὶ τὸν dósAguibór 
αὐτῆς; | 


Per ipsam enim bibit de vino; praesertim per 
apostolos prebibit ex unguentario; id est, misto 
cum sancto Spiritu, quod et prebibit, dicens : 
« Accipite, bibite : hic est sauguis meus, qui pro 
vobis effundetur '*. » Quomodo igitur illa, cum per 
apostolos biberit, rursus promittit illud dare iu 
potum? nisi, ut dictum est, cum formatus sit in 
nuper illuminatis Christus, per ipsos regeneratos ex 
mystico latice potat. « E vino unguentario » potat, 
id est, e mystico latice quem ab ipso accepit Ec- 
clesia. 


CCXXIV. De latice punicorum malorum "meorum. 
Quasi dicat «de latice,» id est, de populo; qui 


B populus e multis hominibus constat, ut e multis 


granis malum punicum. 

CCXXV. Vers. 9. Lava ejus sub capite meo, e 
dextera illius amplexabitur me. 

' Lzevam sponsi puto esse przsens szeculum ; dexte- 
ram vero ipsius, futurum: juxta Scripturam, quz 
dicit : « Longitudo enim statis et anni vit: in 
dextera ipsius ; in sinistra vero ipsius diviti et 
gloria Τὰ : » quasi dicat, et hic et in futuro seculo 
inamissibilia qux abillo proficiscuntur. « Sub capita 
meo; 2 quandoquidem caput ipsius est Christus ?*. 
Omnia vero qua a Deo accipit, in eleemosynas 
dispertiens, manifestum quod ea offert Christo ; 
atque ita leva ejus est sub capite suo; id est, 
quas in hoc sxculo divitias babet, sunt sub potestate 
Christi. lud vero, « Et dextera illius amplexabitur 
me, » intelligendum de futuro s&xculo, in quo vocat 
justos bonus Pastor velut oves, et ad dexteram 
constituit; et veluti eos arripiens ail : « Venite, 
benedicti Patris mei, accipite regnum paratum "5, » 
eic. 

CCXX VI . Vers. 4. Adjuravi vos, filie Hierusalem, 
in viriutibus et in viribus agri : ut quid suscilaveritis 
et exsuscitaveritis charitatem donec velit ? 


Incessanter instat rogans, etiam cum adjuratione, 
animas sanctorum, ut pro nobis peccatoribus inter- 
cedant, ut dilectionem erga nos Christus conlfir- 
met, donec nos accipiat, ut ait David : « Et in 
umbra alarum tuarum sperabo, donec transeat ini- 
quitas **. » Tunc enim nos pertransit iniquitas, cum 
digni fuerimus facti, qui ab eo vocemur ; quemad- 
modum dixit beatus Apostolus : « Qui mortuus est, 
justificatus est a peccato '*. » 

CCXXVII. Vers. 5. Que est ista qua ascendit 
dealbaia, innixa super fratruelem suum ? 


τὸ Maubh. xxvi, 26-28. '"! Prov. 111, 16. 7* Ephes. v, 25. "* Matta. xiv, 54. Psal. Lv, 2. 


5 fom. vi, 7. 


(11) Aldina editio habet διδάξει µε, ποτιῶ σε. 

(12) Sic omnes codd. Legeudum puto χικλήσχει. 

(15) Ἑν ταῖς δυνάµεσι xal, Was voces habel cod. 
Alex. quas non reperias in Vatic.edit. — 

(1$) Τι ἐγείρ. lia codex. Alex. ; at Vatic. ἐὰν £y. 
xe Lv ££ey. Et superius quidem cap. 10, 9, pra- 


fert uterque codex i&v. Hec. omisit in sua versione 

cl. interpres; quà ita reddit Salutatus, « ut exsus- 

citetis et evigilare faciatis charitatem, donec velit.» 
(15) Sic emendavi errorem codicum, qui habent 
εοῦσα. 
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Vident eam sancti apostoli, eL omnes justi ascen- A ὮἈλέπουσιν αὐτὴν οἱ ἅγιοι ἁπόστολοι καὶ πάντες 


dentem e baptismate, sancti Spiritus odore dealba- 
tam; et stupore perculsi ex ejus pulchritudine, di- 
eunt : « Qus est ista, qux ascendit dealbata, in- 
nixa super [ratruelem suum? » id est, habens fir- 
mamentum super ipsum Ghristum sponsum. Pro- 
pterea dicit ei sponsus : 


COXX VIII. Sub malo excitari te. 

Pomum in seipso duo simul habet, cibum et po- 
tum. Sub mystico pane et potu excitata ab ceo est. 
Cum enim eam per baptismum dealbatam connubio 
sibi conjunxisset , eonsequenter oportebat etiam 
mvsticum cibum et potum per unicam pomi speciem 
sigaificari. 

CCX&IX. Ibi peperit te maler iua: ibi peperit te, 
quc genuil e. 

Loqueus enim de passione crucis, dolores crucis 
describit. « lbi peperit te quae genuit te. » Caro 
enim Jesu parturiit in doloribus crucis et proge- 
nuit Ecclesiam ; aqua quidem qus ejus latere ma- 
navit, regeneratam, et cum eo commistam οἱ per- 
fectam per Spiritum, qui est e divinitate. Ideo ma- 
nifeste subdit : 


CCXXX. Vers. 6. Pome me ut signaculum su- 
per cor tuum, ut signaculum super brachium tuum. 

Signaculuin et signum crucis primum dicit super 
cor ipsius ; deinde super brachium : ut illuminati a 
Cliristo, una cum eo crucifixi, qux per brachium: 
elliciunt, ea omnia inaocentibus actionibus perfi- 
ciant tanquam sub forma crucis, teneute ejus bra- 
chium Christo. 


CCXXXI. Quia fortis ut mors dilectio. 

Talem enim suadet erga Christum dilectionem, 
propter quam moriens, ut ait Scriptura : « Usque 
ad moriem decerta pro veritate "*. » Id sibi marty- 
res cum persuosissent, illum qui pro nobis mortem 
suumque sanguinem dedit, morte et sanguinis effu- 
sione honorarunt. ' 

CCXXXH. Dura sicut. infernus aemulatio. 

lta enim induratum est cor Judieorum, dum Do- 
minus essel in lerra post resurrectionem suam, ut 


δίκαιοι, ἀναθαίνουσαν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, λελευ- 
χανθισµένην τῇ του ἁγίου Πνεύματος εὐωδίᾳ * xai 
ἐχπληττόμενοι τὸ κάλλος αὐτῆς, λέγονσι’ « Τίς αὐτή 
3j ἀναθαίνουσα λελευκανθισµένη (16), ἐπιστηριζομένη 
ἐπὶ τὸν ἁδελφιδὸν αὐτῆς; » ὅπερ ἐστὶν, τὸ στήριγμα 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχουσα τὸν Ἀριστὸν τὸν νυμφίον;’ διὸ λέγει 
αὑτῇ ὁ νυµφίος * | 

ΣΚΗ’. 'Ὑπὸ unJor ἑξήγειρά σε. 

Tó μῆλον ἐν ἑαυτῷ τὰ δύο ὁμοῦ ἔχει, βρῶμα xol 
πόµα. Ὑπὸ τὸν μυστικὸὺν ἄρτον καὶ πόµα ἐξηγέρθη 
αὐτῷ (17). Ἡρμοσμένος γὰρ αὐτὴν λελευχανθιαµένην 
ἀπὺ τοῦ βαπτίσματος, ἀκολούθως (18) ἔδει ὑποση- 
μανθΏναι xal τὴν μυστηριώδην (19) τροφήν τε xat 
πόσιν δε ἑνὸς εἴδους τοῦ μήλου. 

ΣΚ6θ’. Εχεῖ ᾠὠδίγησέ σε ἡ µήτηρ σου. éxsi 
ὡδίνησέ σε ἡ τεχοῦσά σε. 

Περὶ τοῦ πάσχειν γὰρ τοῦ σταυροῦ λέγων, χαὶ τὰς 
ὠδίνας ὑπογράφει τοῦ σταυροῦ. « Ἐχεῖ ὠδίνησέ σε 
ἡ τεχοῦσά σε.» Ἡ γὰρ σὰρξ τοῦ Ἰησοῦ ὠδίνησεν ἐν 
ταῖς ὡδῖσι τοῦ στανροῦ, καὶ ἐξεγέννησε τὴν Ἐχχλη- 
clay * ὕδατι μὲν τῷ Ex πλευρᾶς αὑτοῦ ἀναγεννω- 
µένην, Ἠνεύματι δὲ τῷ ἀπὸ θεότητος αὐτοῦ συγ- 
κρινοµένην αὐτῷ xal τελειουμένην. Au σαφῶς bte 
λέγει * 

ΣΛ’. ἅτ. c'. θέςµε ὡς σφραγίδα ἐπὶ τὴν καρδίαν 
σου, ὡς σφραγίδα ἐπὶ τὸν βραχἰογἀ σου. 

Τὴν σφραγίδα χαὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτῆς πρῶτον λέγει. ὄπειτα καὶ ἐπὶ τὸν 
Bpaylova.* ἵνα οἱ φωτισθέντες ἓν Χριστῷ συνεσταν- 
ρωμένοι, πάντα ὅσα διὰ βραχίονα ἐπιτελοῦσιν, áva- 
µαρτήτοις πράξεσι ταῦτα τελῶσιν, ὡς ὑπὸ τοῦ εἴ- 
δους τοῦ σταυροῦ Χριστοῦ τοῦ βραχίονος αὐτῆς χρα- 
τουµένον. 

ΣΛΑ’. "Ott κραταιὰ ὡς θάνατος ἁγάπη. 

Τοιαύτην γὰρ προτρέπει τὴν πρὸς "iw Χριστὸν 
ἀγάπην, δι fic θανοῦσα, ὡς ἡ Γραφὴ λέγει’ « "Eos, 
θανάτου ἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. » Τοῦτο πε- 
πεισµένοι οἱ µάρτυρες, θανάτου xal ἐχχύσεως αἷμα- 
τος, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον xoi τὸ αἷμα αὐτοῦ 
δόντα (20) ὑπὲρ ἡμῶν, ἑτίμησαν, | 

ΣΛΒ’. ZxAnpóc ὡς dónc ὅῃος. 

* Τοσοῦτον γὰρ ἐσχληρήνθη (21) ἡ καρδία Ἰουδαίων, 
ἐν τῇ γῇ (22) ὄντος τοῦ Κυρίου μετὰ τὸ ἀναστῆναι 


induratum iníidelitate gerentes cor, suaderent mi- p αὐτὸν, ἀπεσχληρημμένην (35) ἔχοντες τὴν καρδίαν 


litibus ut mentirentur dicentes : « Dicite : Nobis 
dormientibus, noctu venerunt discipuli ejus, el fu- 
rali sunt eum ". » Quoniam igitur dura aemula- 


19 Eccli. iv, 93. '" Matth. xxvn, 12. 


(16) In codicibus Barberino et Mutinensi post 
λελευχανθισµένη sequuntur hzec, τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 

τος εὐωδίᾳ' xaX ἐχπληττόμενοι τὸ χάλλος αὐτῆς 
λέγουσι ' Τίς αὕτη ἡ ἀναθαίνουσα λελευχανθισμένη 
ἐπιστηρ., qua per librarii indiligentiam frustra ite- 
rata censui oportere iuduci. llinc conjicere licet 
horum codicum alterutrum ex altero, aut utrumque 
ex uno eodemque codice fuisse exscriptos. 
"m Sic meus codex et Barb., sed Mutin. αὐτῇ. 
(18) Ακολούθως ἔδει ὑποσημανθῆναι, ic verba 
non sunt in cod. Mutinersi. 

(19) Ita meus et Darber. οἱ Mutinen. Lege tamen 


τῇ ἀπιστίᾳ, φεύσασθαι παραπείθουσι τοὺς στρατιώ- 
τας, λέγοντας) « Εἴπατς' Ἡμῶν χοιµωµένων, νυχτὸς 
Άλθον (24) οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἔκλασγαν αὐτόν. » 


μυστηριώδη. 

(20) Sie emendavi ex Mutin. cod. cum meus et 
Barb. habeat δόντες. 

(81) Scribe ἐσχληρύνθη. 

(22) Γῇ, necessariam vocem quaabest a meo οἱ 
Barb. revocavi ex Mutin. 

(25) Ita omnes codd. Scribe ἀπεσκληρυμμένῆν, ει 
ante hanc vocem videtur deesse aliquia. Legendum 
arbitror, ὥστε ἀπεσχληρυμμ. ἔχοντες τ. xapb. τῇ 
ἀπιστ. ἀναψεύσασθαι παραπείθειν. 

(24) Sie restitui huuc locum ex Mutin. Meus οἱ 
Barber. non habent Ἴλθου, uee xat ante ἔχλεψαν. 
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Ἐπειδὴ τοίνυν σκληρῷ ζήλῳ ἕως τοσοῦτον ἐσχλη- A tione u$que adeo indürati sunt meridacio, ut etiam 


ρύνθησαν τῷ φεύδει, ὥστε xax «hy ἀνάστασιν Χριστοῦ 
τωλῆσαι, τῇ σηπεδόνι (30) τοῦ ζήλου κατατηχόµενοι, 
διὰ τοῦτο ταῦτα προεπιστάµενος ἔλεγεν διὰ Μωῦ- 
σέως» « "AvO' ὧν κακῶς ἑζήλωσαν, κἀγὼ παραζη- 
λώσω αὐτοὺς bx" οὐκ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει ἀσννέτῳ παροβ- 
ιῶαὐτούς. »— « Ημεν δὲ ἀσύνετοι, » ὡς καὶ ᾽Από- 
στολος εἴρηχε, « δουλεύοντες ἡβοναῖς ποιχίλαις. » 
Αλλά νῦν χάριτιθεοῦ κληθέντων ἡμῶν εἰς ἁγιασμὸν, 
παραζηλοῦσιν ἐχεῖνοι βλάποντες ἑαυτοὺς ἀπεῤῥιμ- 
μένονς, ἡμῶν δὲ ἓν Χριστῷ σωζοµένων. 

ΣΛΙΓ’. Περίπτερα αὐτῆς, περίπτερα πυρὸς, 9AQ- 
mec (26) ἄνθραχες πυρὸς αὐτῆς. 

Τὰ περίπτερα τῆς Ἐκκλησίας, τὸ πλῆθος τῶν πι- 


Christi resurrectionem vendere voluerint, smulá- 
Uonis tabe labefacti, propterea hzc cum prescis- 
set, dixit per Moysem : « Pro eo quod male xmula- 
verunt , et ego provocabo eos ad zelum in nori gente; 
in gentestultaibritabo"*.» —«.Eramus vero insipien- 
tes, » ut ait Apostolus "*, « servientes voluptatibus 
variis. » Àt nunc vocati cam simus gratia Dei in 
sanctificationem, illi semulantur, seipsos videntes 
abjectos, dum nos interea salvi sumus in Christo. 


CCXXXIH. Ale ejus ale ignis, flamme carbones 
ignis ejus, | ' 
Ale Eecclesize sunt muititudo fidelium, qui vene- 


στῶν Ex πολλῶν παραγενόµενον φυλῶν τε xal ἅπαρ- — runt ex multis tribubus et provinciis ; qua multi- 
χῶν (27), καθάπερ πτεροῖς ἱπτάμενον. Ἱπτάμενα B tudo tanquam alis volat. Volabant enim (urbz tum 


ὰρ τὰ πλήθη τότε ἦσαν ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτε τὸ ἅγιον 
Πνεύμα ὤφθη αὐτοῖς διαμεριζόµενον καθάπερ τλῶσ- 
ααι ὡσεὶ πυρός. Φλόγες οὖν καὶ ἐν τῇ Kaif] Διαθήχῃ 
τότε ὠφθὲν (28) τοῖς ἁγίοις mop. Καὶ προεφήτευσαν, 
xai ἑλάλουν ἑτέραις γλῴσσαις. Μαὶ πάλιν Ev τῇ α- 
λαιᾷ Διαθήχῃ, ὀπηνίχα ἓν πυρὶ φλογὸς ὤφθη ὁ θεὸς 
τῷ Μωῦσῃ. Τὰ περίπτερα οὖν αὐτῆς, ἡ Νέα καὶ 
Παλαιά Διαθήκη. Πνρὺς Φλόχες, iv αὐταῖς ταῖς 
τῆς πίστεως ἀρχαῖς ἡ τοῦ Μωῦσέως ὁπτασία ἐν πυρὶ 
τοῦ βάτον, καὶ oi Evi eov ἁποστόλων τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος πυρὶ προεμφερεῖς λογισμοῖς (29). 
ΣΛΑ’.Στ.ζ. 1δωρ ποὺ οὗ δυνἠσεεαισδέσαι τὴν 
ἁγάπην, καὶ ποταμοὶ οὐ συγκύσονσι αὐτήν. 
Οἱ τὴν κατὰ θεὸν χεχτηµένοι ἀγάπην, x&v xata- 


temporis in Hierusalem, eum Spiritus sanctus ap- 
paruit illis dispertitus velati linguz tanquam igriis **. 
Flamme igilur etiam in Novo Testamento tum 
Banctis apparuerunt. Et prophetaverunt, et loque- 
banter alis linguis *', Et rursus in Veteri Testa- 
merito, €um in igne flamm?e apparuit Deus Moysi **. 
Ale igitur ipsius sünt Novum et Vetus Testamen- 
tam. Flanimte ignis, in ipsius fldei primordiis visio 
Moysis in igne rubi, et super apostolos sancti Spi- 
ritus particulz igni similes. 


CCXXXIV. Vers. 7. Àqua multa non poterit ex- 
stinguere charitatem, nec. fífumina inundabunt eam. 
Qui Dei dilectionem habent, etíamsi in eos vio- 


θιῶσιν (50) &x' αὐτοὺς οἳ πειρασμοὶ ὥσπερ βρῤχαὶ C lenter irrusnt tentationes tanquam imbres et fln- 


καὶ ποταμοὶ, ἁλλ οὐ σθάννυται αὐτῶν ἡ ἀγάπη. 
Εἰπὼν γὰρ, « Τὰ περίπτερα αὐτῆς, πνρὰς φλόγες, » 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος , ἔδειξεν, ὅτι τοῦτο τὸ mup 
ὕδατι οὗ σθέννυται ' ὅπερ ἐστὶν, ἡ πρὸς τὸν Χριστὸν 
ἀγάπη πειρασμοῖς οὐ λύετὰι, « lido γὰρ. ὁ ἀχούων 
µου τοὺς λόχους τούτους, » φησὶ, « xal ποιῶν αὖὐ- 
τοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίµῳ, ὅστις ᾠχοδόμησε 
hw αἰχίαν αὑτοῦ bmi τὴν πέτραν, xai κατέδη | 
βροχὴ, xai λθον ol ποταμοὶ, xol ἔπνεύσαν οἱ ἄνε- 
pot, xai προσέχρουσαν (51) τῇ οἰχίᾳ ἑχείνῃ , xai οὐχ 
ἔπεσε' τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. » 

ΣΛΕ’. Ἐὰν δώσει (52) ἀνὴρ πάντα τὸν βίον 
αὑτοῦ ἐν τῇ ἁγάπῃ, ἑξουδεγώσει ἑἐξουδεγώσουσι» 
αὐτόν. 

Αὕτη ἡ προφητεία περὶ τῶν ἁποτασσομένων τῷ 
χόσµῳ, xaX πάντα τὸν βίον αὑτῶν Ev τῇ τοῦ Χριστοῦ 

:ἀγάκη χαταναλισκόντων (33), xat ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 


" Deut. xxxi1, 21. 7? Tit. µε, ὅ, 9? Act. u, 3. 


(15) Mutinensis habet τῇ τηχεδόνῃ, ubi legendum 
τηχεδόνε. 

(26) Absunt a cod. Mutin. ἄνθρακες πυρὸς αὐτῆς. 
Vatic. editio habet φλόγες αὐτῆς, sine ἄνθραχες πν- 
ῥός. Quid babuerit in suo cod. vetus interpres, ne- 
$cio, qui vertit : « circumspecta ejus, circemspecta 
ignis flamma ejus. » Nullam iuter variantes ejus- 
modi lectionem reperi, 

(21) Legendum ἐπαρχιῶν, 

(28) Sic omnes codd. Sed scribendum ὀφθέν. 

(29) Ita meus et Barber. At Muiinensis label πρὸς 


D 


mina ; tamen eorum charitas non exstinguitur. Cum 
enim dixerit, « Ale ejus flamme ignis, » dc sancto 
Spiritu; ostendit hunc ignem aqua non exstingui , 
id est, dilectio erga Christum tentationibus non 
dissolvitur. « Quicumque enim, » inquit, « audit 
verba mea hzc et ea facit, assimilábitur viro pru- 
denti qui sedificavit domum suam àuper petram : et 
deseeudit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt 
venti, et. exeusserunt eam ; ei non eecidit: fun. 
data enim erat super petram **, » 


CCXXXV. Si dederit homo omnem victum suum 
in dilectione, contemptu contemnent eum. 


Hec prophetia est de ii8 qui renuntiaverunt 
mundo, et omnem substantiam suam in Christi di- 
lectionem ingumpserunt, et pro ejus nomine con- 


9! jbjid. &. *'* Exod. iz, 2, ** Matth. vir, 34, 25. 


ἑμφερεῖς μερισμοῦ * prava utraque lectio. Lege 
προσεμφερεῖς µερισμοι, 

650) Mta mendose omnes codd. Scribe χαταθιάσω- 
σιν. 

(21) Barber. προσέχρουσε. Meus προέκρουσε. E- 
meadaveram προσέχρουσαν. Mutin. habet προέχρου- 
σαν. Sacer textus liabet προσέπεσον. 

(32) Vatic. edit. ἐὰν δῷ. uu 

(95) Vocem hauc in Barber. deletam restitui ex 
Mutin. codice. In. moo relictum est spatium, ea vooe 
implendum. 
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tempti sunt, ut ail sanctus Apostolns : « Tanquam Α αὐτοῦ ἐξουδενουμένων, ὥς φησιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος, 


purgamenta mundi facti sumus '*; » nec solum de 
ipsis, sed etiam de Domino nostro Jesu Christo, 
qui vitam suam omnem dedit pro charitste erga 
nos, « Exspolians principatus et potestates **, » et 
« propter nos egenus factus **, » et « formam servi 
accipiens *",» et despectus a pontiücibus et scribis 
populi, et ab Herode contemptus : « Herodes 
enim illum coutempiit , et ad Pilatum remisit 95. » 


CCXXXVI. Vera. 8. Soror nostra parva, et 
ubera non habet. 

Quando anima in Christum crediderit, et divi- 
norum mandatorum accuratam non percepcerit 


scientiam, et. duorum Testamentorum cognitionem 8 


non habeat, de hac dici potest : « Soror nostra par- 
Và : » hoc est, nondum crevit fide, id est, duorum 
Testamentorum notitiam non accepit : tamen non 
propterea repudiatur, sed se perfici obsecrat. Si 
enim solummodo timorem Dei et fidem habeat ani- 
ma, coguitione tamen sit inferiore, non propterea 
reprobatur.« Melior enim est, » ait Scriptura, « qui 
minuitur scientia cum timore, quam qui abundat 
astutia eL legem transgreditur **. X —«Non enim audi- 
tores legis justi apud Deum, sed factores legis ju- 
stiücabuntur ο.» Dilectionem babeat anima, et 
soror vocatur Unigeniti, licet seientie non admo- 
dum sil perita: « Scientia enim inflat, charitas vero 
aedificat 51. 1 


CCXXXVIL Quid faciemus sorori mostre in die Ὁ 


qua sermo fiet in ea? 
| lix sunt, opinor, sanctorum magistrorum voces, 
el prophetarum et apostolorum ad eos qui przdica- 
tionem non acceperunt, ut ait Isaios : « Domine, 
quis credidit auditui nostro, et brachium Domini cui 
revelatum est**? » Similiter et Jeremias : « Ad 
quem loquar, et contestabor, et exaudiet ? Ecce in- 
circumciss aures eorum, et non poterunt audire "5. » 
Propterea « Quid faciemus sorori? » Fratres enim 
sunt infideles secundum carnis cognationem. 
CCXXXVlH. Vers. 9. Si murus est, adificemus 
super eam laminas argenteas. 
Ad hunc modum , ut arbitror : Si eredit, et non 


« Ὥσπερ (54) el χαθάρµατα τοῦ χόσµου iycvfOn- 
μεν” » xaX οὗ µόνον περὶ αὐτῶν, ἀλλά καὶ περὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἴρηται, ὃς 
πάντα τὸν βίον αὑτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ τῆς πρὺς ἡμᾶς 
ἀγάπης, « Απεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἔξου- 
σίας, » xat «OU ἡμᾶς πτωχεύσας, χαὶ μορφὴν δούλο» 
λαδὼν, » καὶ ἐξουδενώμενος ἀπὸ ἀρχιερέων καὶ γραµ- 
µατέων τοῦ λαοῦ, καὶ ὑπὸ Ἡρώδου ἐξουδενώμενος. 
« Ἐξουδενήσας γὰρ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης ἀπέπεμφεν αὐ- 
τὸν πρὸς Πιλάτον. » 

LZAQ'. Στ. η. Αδεϊφὴ ἡμῶν μικρὰ, καὶ μαστοὺς 
οὖκ ἔχει. | 

Ὅπόταν fj ψυχἠ εἰς Χριστὸν πιστεύσει, τῶν δὲ 
θείων ἐντολῶν τὴν ἀχριδῆ σύνεσιν ud χαταλαμδάνεε, 
καὶ τῶν δύο Διαθηκῶν τὴν γνῶσιν μὴ ἔχει, περὶ 
ταύτης δύναται λέγεσθαι' ε Αδελφὴ ἡμῶν pixpá » 
τουτέστι, μήπω αὐξηθεῖσα τῇ πίστει ὅπερ ἐστὶ, τῶν 
δύο Διαθηχῶν τὴν γνῶσιν οὐκ εἴληφεν ὅμως παρὸ 
(35) τοῦτο ἁποδάλλεται’ ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ ὁμοιωθῆ- 
vat (56) εὔχεται. Μόνον γὰρ φόδον θεοῦ καὶ πίστιν 
ἐὰν ἔχῃ Φνυχη, γνώσει δὲ ἑλαττοῦται, o0 παρὰ τοῦτο 
ἁποδοχιµάζεται: « Κρείττων » (57) δὲ, φησὶν, ε ἔλατ- 
τούµενος συνέσει ἔμφοδος, ἢ περισσεύων πανουργίᾳ 
xaX παραβαίΐνων νόµιμµον. » — «O0 γὰρ οἱ ἀχροαταὶ 
τοῦ νόµον, δίχαιοι παρὰ τῷ θεῷ * ἀλλ οἱ ποιηταὶ νό- 
pou δικαιωθήσονται.» Αγάπην ἐἑχέτω φνχὴ, xal 
ἁδελφὴ χαλεῖται τοῦ Μονογενοῦς, xat (38) μὴ γνῶσιν 
πολύπειρον ἔχει. « Ἡ γὰρ γνῶσις φυσιοῖ, fj δὲ ἀγάπη 
olxobopat. » 

ΣΛΖ’. Tl ποιήσωμεν τῇ ἀδεΊφῃ ἡμῶν ἐν ἡμέ- 
£9, f] ἐὰν ναληθῇ ἐν αὐτῇ (59) ; 

Αὖται, οἶμαι, ἁγίων διδασκάλων εἰσὶν αἱ (40) φω- 
vai, προφητῶν τε xal ἁποστόλων πρὸς τοὺς μὴ τὸ 
κηρυγμα δεχοµένους, ὥς φῆσιν 'Haatac* « Κύριξ. 
τίς ἐἑπίστευσε τῇ ἀχοή ἡμῶν ; καὶ ὁ βραχίων Κυρίου 
τίνι ἀπεχαλύφθη:» Ὁμοίως καὶ Ἱερεμίας ' « Πρὸς 
τίνα λαλῄσω xat µαρτύρωμαι; Ἰδοὺ ἀπερίτμητα (4) 
τὰ ὥτα αὐτῶν, καὶ o) δυνῄσονται ἀχούθιν. » Auk 
τοῦτο, «€ Τί ποι]σωμεν τῇ ἁδελφῇ ; » ᾿Αδελφοὶ γὰρ ol 
ἄπιστοι χατὰ τὴν τῆς σαρχὸς συγγέἐνειάν εἶσιν (43). 

ΣΛΗ’. Στ. 9. El τεϊχός ἐστι, οἰκοδομήσωμεν ἐπ 
αὐτὴν ἐπάλξεις ἀἁργυρᾶς. 

Τοῦτον, οἶμαι, τὸν τρόπον λέγει: El πιστή ἐστι, 


est infidelis, non dura collo, non contumax ad au- p φησὶ, xat μὴ ἄπιστος' uh σχληρὰ sl τῷ τραχήλῳ, 


diendam sanctorum disciplinam , sed eredens nobis 


** | Cor. iv, 15. ** Coloss. η, 15. 
xix, 21. ** Rom. ui, 10. 


(34) In impressis Novi Testamenti legitur ὡς «s- 
ριχαθάρµατα. 

($5) Ὅμως οὐ περἑ habet Mutin. Restituenda 
omnino est particula negativa οὗ, sic postulante sen- 
tentia. 

(56) Mutin. babet ἀλλὰ xaX αὐτὴν ὁμοιωθῆναι. Τε- 
λειωθῆναι censeo legi oportere, οἱ credendum veteri 
interpreti, qui vertit : «sed etiam ipsam proficere 
deprecalur, ut possit esse perfecta. » Salutatus 
eam iale quiddam in suo codice videtur ha- 
buisse. 

(31) In edit. Vatic. hie locus sic legitur : Κρείτ- 
των ἠττώμενος ἐν συνέσει ἔμφοθος, 1| περισσεύων ἐν 


*! | Cor. νι 1. 


** |I Cor. viii, 9. 
*! |sa. μι 4. 


μὴ ἀνήχοος τῇ τῶν ἁγίων ἀγωγῇ - à) fj πιστεύσα- 


*' Philipp. n, 7. ** Luc. xxm, 44. 3 Eccli, 
*3 Jerein. vi , 10. 


ρονῄσει xai παοαθαίνων νόμµον. 
98) Lego x&v. - . 
$9) Barber., meus et Mutin. ἓν αὐτῷ. Sed Vatic, 
οἱ libri omnes habent àv αὐτῇ, quam lectionem 
agnoscit etiam vetus interpres. .. . 
(40) Εἱοὶν αἱ. Duas voculas restitui ex Muti- 


nen. 

(M) In Bibliis impressis sacer textus, xai δια- 

αρτύρωμαι xa εἰσαχούσεται; ἰδοὺ ἀπερίτμ. 

(42) Κατὰ τὴν τῆς σαρκ. συγγὲγ. tow, ποὺ ex 
Mutiuensi, quibus implevi lacunam mei codicis α΄ 
Barber. 
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σα ἡμῖν, xaX σωθεῖσα (45) * καθάπερ εἰς τεῖχος ἔποι- A et illuminata sit; tanquamsuper murum zdificabimus 


χοδομοῦμεν (44) ἐπ᾿ αὐτὴν ἐπάλξεις ἀργυρᾶς * ὅπερ 
ἐστὶν, οἶμαι, τοὺς ἑλέγχους τοὺς διορθωτιχοὺς, τοὺς 
χρυσοῦ δίχην πυρουµένους'εΤὰ λόγια» γὰρ «Κυρίου, 
λόχια ἀγνά ' ἀργύριον πεπυρωµένον, δοχίµιον τῇ YT, 
xal χαθαρισµένον ἑπταπλασίως. » 


ZA&. El (45) θύρα ἐστὶ, διαγράφωµεν &x' αὐ- 
τὴν σανίδα xsópivnv. 

Ἐπειδῃ γὰρ, ὥσπερ à θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ 
στρόφιγχος, οὕτως ὁ ὀχνηρὺς ἐπὶ τὴν χλίνην’, διὰ 
τοῦτό φησιν, οἶμαι ' El ὀχνηρίαν πρὸς τὴν πίστιν τὰ 
ταύτης χατορθώματα Éyouct, διαγράφωμεν «ἐπ' ab- 
«ἣν, ὅπερ ἑστὶν, Evi τὴν τοιαύτην τῶν βραδυπίστων 
δανίδια χέδρινα, ἵνα εἴπῃ, τὴν τῶν πάλαι διχαίων xol 


super eam propugnacula argentea ; id est, ut arbi- 
tror, reprehensiones qux corrigendi vim habeant, 
et veluti aurum igne sint examinat : « Eloquia » 
enim « Domini, eloquia casta : argentum igne exa- 
minatum, probatum in terra, et purgatum septu- 
plum **. » 

CCXXXIX. Si janua est, sculpamus super eam la- 
bulam cedrinam. . 

Quoniam enim sicut porta super cardinem volvi- 
lur, sit piger super lectum, propterea , opinor, di- 
cit: Si pigritiam ad fidem babeant ejus opera, scul- 
pemus super eam, id est, super ejusmodi pigritiam. 
eorum qui tardz sunt fidei, tabellas cedrinas, hoc 
est, veterum justorum et patriarebarum incor- 


πατριαρχῶν ἄσηπτον xaX ἠδραιωμένην γνῶσιν, xax B raptam et stabilem scientiam, et eorum orationem 


thy ἐχείνων ἐπὶ ταύτην ἐπιθάλωμεν εὐχὴν, ἵνα τῇ 
ἐκείνων πρεσθείᾳ τὸ ἑλλεῖπον αὑὐτῇ ὑστέρημα (46) 
ἐνακληρωθείη τῆς πίστεως. "Ότι δὲ κέδρῳ οἱ δίχαιοι 
ἀπειχάζονταε, φησί’ « Δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡς 
4| χέδρος ἡ £v τῷ Λιδάνῳ πληθυνθῄσεται. » Σανὶς δὲ 
ἀπὸ χέδρου τοῦ παντός ἐστι µέρος, ὥσπερ καὶ ἡ τῶν 
διχείων πρεσθεία µέρος ἐστὶ τῆς δικαιοσύνης. Εἶτα 
ἀχούσασα fj καλὴ xaX εὔπιστος αὕτη νύμφη τὴν 
περὶ τούτων διαθολΏν, ἀναφωνεῖ ἑγχαλουμένη τῷ 
ἑαυτῆς νυμφίῳ, χαὶ λέγει’ 

EZM'. Στ. v. Ἐγὼ τεῖχος, xal ol µαστοί µου ὡς 
πύργοι. . 

Ἐγὼ, φησὶν, ἑδραίωμα τῆς πίστεως, xat ol μµαστοὶ 
πύργοι. Ὅπερ ἑστὶν, αἱ δύο Διαθῆχαι ταῖς τῆς ὃι- 
χφοσύνης πράξεσιν εἰς Όψος πεπυργωµέναι. 

ΣΜΑ’. Εγὼ ἤμην ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ (AT) ὡς 
εὑρίσχουσα εἰρήνην. 

Καὶ γὰρ εὗρεν Εἱρήνην, τὸ χάρισμα παρ᾽ αὐτοῦ 
λαθοῦσα τοῦ εἰπόντος ' « Εἱρήνην τὴν (48) ἐμὴν δί- 
δωμι, εἰρῆνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν; » ὡς καὶ Σο- 
φία λέγει περὶ τοῦ Πνεύματος: « Ἐγὼ yàp (49) ἤμην 
ᾗ προσέχαιρε. καθ’ ἡμέραν εὑφραινόμην δὲ Ev προσ- 
ώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ χφιρῷ * ὅτε ἐποίει τὸν κόσμον, 
Eun» παρ) αὐτῷ ἁρμόζουσα. » 

ΣΜΒ’. Στ. ια. Αμπε.λὼν ἐγενήθη τῷ Σαλομὼν 
ir Bee Adag. (50). 

Αμπελῶνα γεγενῆσθαι λέγει chv Ἐκχλησίαν τῷ 
Χριοτῷ τῷ Πνεύματι Κυρίῳ Σαλομὼν (51), τῷ εἰρη- 
γεύσαντι τά τε bv οὑρανῷ xat τὰ ἐπὶ γῆς. 

ZMI*". Ἔδωχε τὸν ἀμπε.λῶγα αὑτοῦ τοῖς τηροῦ- 
eu. 

Τοῖς τηροῦσι λέχει τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς, ὡς xa Ev 
τῷ Εὐαγχελίῳ ἔλεγε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους. « Αρθή- 
σεται àg' ὑμῶν dj Φασιλεία, xai δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς) » ὅπερ ἐστὶ, τὸν ἁμ- 


super eam imponemus, ut illorum intercessione, 
quod ei deest et defectus fidei impleatur; Quod vero 
justi cedro assimilentur, ait Scriptura : « Justus ut 
palma florebit; sicut cedrus qua in Libano est, 


, multiplicabitur *", » Tabula vero ex cedro est patrz 


totius, quemadmodum justorum intercessio pa:s 
eat justitia. Deinde ipsa sponsa pulchra et fidelis 
hanc in his rebus calumniam audiens exclamat, 
cum tali apud suum sponsum criminatione urgea- 
tur, et ait : 

CCXL. Vers. 10. Ego murus, et ubera mea μὲ . 
turres. 

Ego, inquit, stabilitas fldei * et ubera, turres : id 
est, duo Testamenta ad opera justitie in altitudi- 
nem aedificata quasi turres. 

CCXLI. Ego eram in oculis ejus, auasi inveniens 
pacem. 

Etenim invenit pacem , cum acceperit gratiam ab 
eo qui dixit : « Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis ** : » quemadmodum Sapientia dicit 
de Spiritu : « Ego enim eram cui adgaudebat; quo- 
tidie autem jucundabar in facie ejus in omni tem- 
pore; quando faciebat mundum, eram apud eum 


'disponens 07. » ' 


CCXLII. Vers. 11. Vinea facta est. Salomoni in 
Beellamon. ) 
Vineam factam esse ait Ecclesiam Christo, spiri- 
tuali Salomoni , qui pacificavit quae sunt in coelo et 
in terra **. 
CCXLIIIL. Dedit vineam suam custodientibus. 


Custodientibus scilicet mandata ejus dicit, wt 
etiam in Evongelio dixil Judzis : « Auferetur a vo- 
bis regnum, et dabitur genti facienti fruetus ejus? ; » 
id est, vineam locabit aliis {5 videlicet qui ser- 


** Psal. x1, 7. ** Psal. xci, 12. ** Joan. xiv,. 17, *' Prov. vri, ὀ0. *9 Coloss. 1, 20. ?* Matth. xxt, 45, 


(15) Lego φωτιαθεῖσα. 
44) Lego ἐποιχοδομήσωμεν. 
45) Vatic. edit. xat εἰ, quam lectionem habuit 
"(46 Lego καὶ doct 
0 xat ὑστ . 
41) Sie cod. Alex. Vaticana edit. αὐτῶν. 
(48) Sacer textus habet, Eipfjvnv ἀφίημι ὑμῖν, 


εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμὶν. 

9) Sacer textus habet: Καὶ ὡς ἰσχυρὰ ἑποίει, 
πὰ θεμέλια τῆς γῆς. μην παρ) αὐτῷ ἁρμόζουσα. 
Ἐγὼ fm, fj προρέχαιρεν. Καθ᾽ ἡμέραν δὲ εὖφραι- 
νόµην ἓν προσώπῳ αὐτοῦ Ev παντὶ xatpü. 

90) Vatic. edit. Βεελαμών. 
(51) Lego τῷ πνευματικῷ Σἀλομών. 
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vant et custodiunt mandatorum precepta, de quibus A πελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις, δηλαδ] τοῖς τηροῦσι xal 


dictum est ; « Dedit vineam custodientibus. » 


C£CXLIV. Τί afferet 1n fructu ejus mille argen- 
leos, . 

Omnis enim magister sapiens et auditor intielli- 
gens iu Ecelesia « feret in. fructu ejus mille argen- 
(608: » id est, implementum per millenarium nu- 
merum est omnium mandatorum Domini, eloquio- 
rum ejus effectio. « Eloquia » enim « Domini casta, 
argentum igne examipatum, probatum in terra !, » 
ut supra dictum est, 

CCXLV. Vers. 19. Vinea mea mihi in conspectu 
meo, Mille Salomon et ducenti custodientibus fru; 
cium ejus. 


φυλάττουσι τὰ τῶν ὀντολῶν προστά΄µατα, περὶ ὧν 
εἴρηται’ « Ἔδωχε τὸν ἀμπελῶνα τοῖς τηροῦσιν. » 

ΣΜΑ’. Ἀγηρ οἴἵσει ἐν xapzo αὐτοῦ χιῖίους 
ἀργυρίους (52). 

Πᾶς γάρ τις σοφὺς διδασχαλος, xaX συνετὺς ἀχροα- 
τῆς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ « οἴσει £v χαρπῷ αὐτοῦ χιλίους 
ἀργυρίους, » ὅπερ ἑἐστὶν, fj διὰ τῆς χιλιάδος πλήρωσις 
πάντων τῶν ἐντολῶν Κυρίου καὶ τῶν λογίων αὐτοῦ 
ποίησις. « Τὰ λόγια 2 γὰρ ι Κυρίου ἀγνὰ, ἀργύριον 
πεπυρωμένον, δοχέµιον E» τῇ YT, » (xc προείρηται. 


LME. Στ. ιβ’. Ἁμπελών µου épóc ἐνώπιόν µου. 
Οἱ xi-Aot Σα.λομὼν', xal οἱ διακόσιοι τοῖς τηροῦσ”- 


. τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 


Dominicam arbitror vocem esse : « Vinea mea ip Β ᾖἈΚυριαχὴν οἶμαι τὴν φωνὴν silva" « ᾽Αμπελὼν 


conspeetu meo , » propter ejus dilectionem e£ amo- 
rem erga homines : « Oculi» enim « Domini super 
timentes eum , ct aures ejus ad precem eorum *. » 
lllud vero : « Mille Salomonis et ducent custodien- 
tibus,» arbitror dicere judicium omne et rerum 
emnium perficiendarum potestatem datam esse 
Unigenito, juxta id quod scriptum est : « Pater ne- 
minem judicat, sed judicium omne dedit Filio *. » — 
« Et ducenti custodientibus fructum ejus , » hoc esl, 
duorum Testamentorum : duo enim centenarii sunt 
duo Testamenta; duo autem centenarii supt du- 
teni, qui scilicet ex duobus Testamentis centies 
auctum fructum progerminantes, ita demum alios 
judicant juxta Apostolum : « Si in vobis judicabi- 
tur mundus , nescitis quod et angelos judicabimus, 
nedum sxcularia *?» 

CCXLVI. Vers. 15. Sedens in hortis. 

Sedentem in, hortis puto dicere eum qui episco- 
palem cathedram obünuit, et multos hortos, id est, 
Ecclesias ei concreditas. 

CCXLVII. Sodales attendentes. 

liujus cooperatores presbyteri, οἱ qui simul mi- 
nisterium acceperunt diaconi, « In conscientia pura 
mysterium Christi. custodientes *. » Nam disciplina 
per hos emnes Ecclesie tradita, quemadmoduin 
hortus, irrigatur salutaribus praceptis. Propterea 
etiam dieit : 

CCXLVIII. Vocem tuam auditam fac mihi. 

Per hos enim Christus audire facit Ecclesig vo- 
cem suam. 

CCXLIX. Fuge, patruelis meus , et assimilare ca- 
prem aul hinuulo cervorum ad. monies vallium. 


! Pgal. σι, 7. * Psal. xxxit, 18. ? Joan. v, 22. 


(52) Sic Cumpl. Editio Vaucana habet ἀργν- 
Ῥρίου, quau leetionem habui etiam vetus inter- 


res. 
d (53) Inter ἡμοῦ εἰ ὀφθαλμοί lacuna interjacet in 
meo cod. et Barb. €od. Mutin. habet ἑνώπιον 
ἐμοῦ τῇ ἀγάπῃ xai τῇ φιλανίᾳ. Suspicor legendum 
φιλανθρωπία. : ] 

(54) Ti Υιῷ. Sic emendavi ex cod. Mutin. Male 
meus et Barber. τῷ Σαλομῶν. 

(55) Ita Mutin. Lege τὸν ἑκατονταχοῦν. In Barber. 


ἐμὸς ἐνώπιον ἐμοῦ, » τῇ ἀγάπῃ και «fj φιλανθρω- 
πίᾳ (50): « Ὀφθαλμοὶ » γὰρ ἑ Κνρίαυ ἐπὶ τοὺς φοθαυ- 
µένους αὐτὸν, καὶ (ota αὐτοῦ εἰς δέήσιν αὐτῶν, » Τὸ 
δὲ, « Οἱ χίλιοι τοῦ Σαλομὼθ, xaX οἱ διαχόσιοι τοῖς 
οηροῦσιν, » οἶμαι τὴν χρίσιν πᾶσάν λέγειν, xal τὴν 
τῶν ποιημάτων τελείωσιν τῷ Μονογενεῖ δεδόσθαι, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον « Ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, 
ἁλιὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Yl (64)..---εΚαὶ 
οἱ διαχόσιοι τοῖς τηροῦσι τὸν χαρπὸν αὐτοῦ, » τουτ- 
ἐστι τῶν δύο Διαθηχῶν. Δύο γὰρ ἑκατοντάδες, αἱ δύο 


᾿Αιαθῆκαι, αἱ δὲ δύο ἑκατοντάδες clot διακόσιοι, ἤγουν 


τῶν δύο Διαθηχῶν τῶν ἑχατονταχοῦς (99) ἐχθλαστή- 
σαντες καρπὸὺν, οὕτω xal ἄλλους χρίνουσω κατὰ τὸν 
Απόστολον " « El £v ὑμῖν κρίνεται ὁ κόσμος, οὐχ 
οἴδατε, ὅτι xol ἀγγέλους χρινοῦμεν, µήτιγχε βίω- 
τιχκά»» 

ZMQ'. Στ. ιγ. Ὁ καθήµενος ἐν κήποις. 

Καθήμενον ἓν χήποις οἶμαι λέγειν τὴν ἐπισκόπου 
χαθέδραν εἱληφότα καὶ πολλοὺς χήπους, τοντέστι 
τὰς Ἐχχλησίας, πεπιστευµἑνον. 

ΣΜΖ’. Εταῖροι προσέχοντες. 

Οἱ τούτου συνεργοὶ πρεσθύτεροι, xal οἱ τῆς λει- 
τουργίας συναντιλαμθανόμενοι διάχονοι, « Ἑν xu- 
θαρᾷ συνειδῄσει τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ φυλάτ- 
τοντες.» Διὰ γὰρ πάντων ἡ διδασκαλία τῇ Ἐχχλησίᾳ 
παραδεδοµένη, καθάπερ χΏπος, ἁρδεύεται σωτηρίοις 
διδάγµασι. Διὸ xal λέγει’ . 

ΣΜΗ’. Τὴν φωγήν (56) σου ἀκούτισόν µου. 

Διὰ γὰρ τούτων ἀχουτίζει τὴν φωνἣὴν αὐτοῦ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ ὁ Χριστός. 

ΣΜθ’. Φύγε, ᾿ἀδεἈφιδέ µου, καὶ ὁμοιώδητι τῇ 
δορκἀδι, ἢ τῷ νεδρῷ τῶν ἐλάρμων ἐπὶ ὄρη χοιλω- 
µάτων (51). 


* ID Cor. vi, 2, 5. 5 I Tim. ui, 9. 


articulus vetustate deletus est : in meo qui videtur 
exscriptus ex Barber. librarius reliquit exiguum 
spatium. In utroque ἑχατονταχοῦ. 

(96) Edit. Vatic. τῇ φωνῇ, in qua editione versus 
hie et superior sic interpungitur, ἑταῖροι προσέχον- 
τες τῇ φωνῇ σον, ἀχούτισόν µε, 

(61) Sic cod. Alexandr. Verum Philo in explanatio 
ne hujus versiculi recognoscit etiam lectionem &pu- 
µάτων, quam habet Vaticana editio. 
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Τῶτον (58) τὸν τελευταῖον λόγον οἶμαι πρὺς πἀάν- A — Postremo hzc verba arbitror a Christo dicta esse 


τας πιστοὺς ὑπὸ τοῦ Κυρίου λελέχθαι χαὶ ὑπὸ καύτης 
ἁγίας Ἐκχλησίας. Τὸ γοῦν, « Φύγε, ἀδελφιδέ pov, 
xai ὁμοιώθητι τῇ δορχάδι, ἡ τῷ ve6pip τῶν ἁλάφων 
ἐπὶ ὄρη χοιλωµάτων, » τοῦτο οἶμαι λέγειν, ἵνα πᾶς 
τις ἀχούων φεύγει μὲν τὴν ἁμαρτίαν, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον" « Ὡς ἁπὺ προσώπου ὄφεως φεῦγε ἆμαρ- 
«iav *» ὁμοιοῦσθαι δὲ χελεύει τῇ δορχάδι, ἵνα ὀξνδερ- 
xi; τὸ τοῦ νοὺς ὅμμα κχεχτηµένος πρὸς τὸ μὴ ὑπὸ 
θηρευόντων παχιδενθῆναι δύνασθαι. Δορχὰς γὰρ ὁξυ- 
δερχὲς xat ὀξεῖ τῷ δρόµῳ τὸ ζῶόν ἐστιν. "Iva οὖν τῷ 
ὀξυτάτῳ δρόµῳ τῆς ἁμαρτίας ἐκ φυγᾶς, ὅταν (59) 
ουτποίων διδαγµάτων ἀχροατῆς, καὶ ὀξυδερχεῖ τῷ 
wp τας τοῦ θηρευτοῦ παγίδας βλέποι, xat ὑπεῤαχον- 
εἰζοι τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἐπὶ τὰ ὄρη τῶν ἀρωμάτων, 
j| τῶν χοιλωµάτων, ὅπερ ἐστὶν, ἐπὶ τὰ ὑφιπετῇ τῶν 
δικαίων μεγέθη; ἵνα, εἰ μᾶν παγίδα προτίθησιν διὰ 
Ἰυναιχὸς σαρχικῆς ἐπιθυμίας ὁ πονηρὸὺς (60), ἐπὶ 
τὰ ὕψη τις ἀνατείνῃ τὸν νοῦν *fjc αωφροσύνης τοῦ 
Ἰωσήφ. εἰ δὲ χαχίας ἐπεγείρῃ θυμὸν, br co ὑψισετὲς 
τῆς ἀχαχίας ἀποδλέψοι τῆς τοῦ Δαθὶδ, ὃς τὸν χτεῖναι 
Φέλοντα οὑχ ἡμύνατο Σαούλ. Ὄρη γὰρ χοιλυµάτων 
χέχληνται οἱ ἅγιοι, ἵνα xal τὸ ὕψος τῆς δικαιοσύνης 
αὐτῶν διὰ τῶν χοιλωµάτων χηρυχθῇ. Τὸ γὰρ χοίλω- 
µα, ταπεινὀν * τὸ δὲ bpoc, ὑψηλόν. Τοῦτο γὰρ τοῖς 
διχαίοις πρόσεστιν’͵ Ev Dec δικαιοσύνης χεκτῆσθαι (01) 
χαὶ τὸ χοίλωµα τῆς ταπειγοφροσύνης. Τῷ δὲ 8s 
ἁμῶν δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. Αμήν. 


* Eccli. ασ, 9. 


ad omnes fideles, et sb hac sancta Ecclesia. ιά 
igitur, « Fuge, fratruelis meus, et asslmilare caprez 
aut hinaulo cervorum ad montes vallium, » ob eam 
rationem puto dicere, ut qui audit, fugiat peccatum, 
juxta quod scriptum est : « Tanquam a facie colu- 
bri fuge peccatum *. » Assimilari autem jubet ca- 
prez, ut aentum mentis oculum babeat, ne possit in 
plures casses venatorum incidere. Caprea enim acu- 
tum cernit, et celerrimum animal est. Ut igitur ve- 
locissimo cursu 4 peccato aufugiat, assimilari jubet 
caprez; cum salutarium przeceptorum auditor et 
acuto raenüs visu venatoris cernit plagas , et velut 
jaculum sursum attollit animum ad mentes aroma- 
tum vel vallium , id est , ad excelsas justorum aiti- 
B tudines, ita ui si diabolus per carnalem feminz con- 
cnpiscentiam láqueos illi proponat, ad altitudinem 
eastitatis Josephi mentem intendat : si vero ultio- 
nis iram excitet, ad celsitudinem Iunocentiz Davi- 
dip respiciat, qui Saulem interficere eum cupientem 
Don ultus est. Montes enim vallium vocantur sancti, 
ut altitudo justitia pet montes non slleatur, et 
eorum hurnilitas per valles preedicetur. Id enira 
inest justis; in sltitndine justitize vallem bumilita- 
tis habere, Deo autem nostro gloria ih szcula 848” 
culorum, Àmen. 


(58) Explanatio liujus postrem] vers. desideratur (; ὁμοιοῦσθαι Χελεύει τῇ δορχάδι, ὅταν, x. τ. À. qua 


in meo codice, et deest Barberino, cujus ultimum 
folium communi innumeris codicibus iuforumio in- 
tercidit. Eam e ms. cod. Mutinensi exscribi cura- 
vit, et ad me misit pro sua humanitate vir egregie 
doctus Franciscus Áutontus Zaeliaria. 

(59) Totum hunc locum ita legendum arbitror, 


ἵνα οὖν τῷ ὀξυτάτῳ 6pójup. τῆς ἁμαρτίας ἐχφυγῇ, 


postrema verba, ex superioribus hic iteranda, li- 
btarius fortasse per oscitantian omisit. 

(60) 'O πονηρός, « diabolus. » In boe sensu adhi- 
betur in Novo Test. apud Matth, v, 37; xui, 49, 
58; Ephes. vi, 16; II Thess. i, 9; I Joan. i1, 15, 
44; ut, 12; v. 18 ) 

(61) Male omnes codd. χἐκτησθε. 





CIRCA ANNUM DOMINI CD 


SANCTUS ASTERIUS 


AMASENUS EPISCOPUS | : 


NOTITIA HISTORICA ET LITTERARIA 


(Fasnic., Bibliotheca Greca, ed. Haanrzs, t. IX, p. 513.) 


Asterius, Amasex, metroporis Ponti, episcopus, homilia in servum centurionis, cujus argumentum Pho- 
tius nobis servavit, cod. ccLxxi, p. 819, narrat, se in juventute a quodam Scytha, servo, quem Antioche- 
nus quidam civis emerat, edoctum liberalibus disciplinis. Homilia 1, im averos, testatur, se vicinum 
setati Juliani imp., qui A. C. 565 est obtruncatus. Et homilia in festum Kalendarum deplorat necem Ru- 
fini, qui apud Arcadium tantum valuit, Eutropiique (a), quorum ille anuo 395, hic 599, παρελθόντος ἕνι-- 
αυτοῦ, sive anno ante hanc homiliam babitam perierat (5). In episcopatu Amaseno successisse Eulalio i (ο) 
videtur, in exsilium ejecto per Arianos; sed post mortem Valentis A. C. 3578 restituto, cujus meminit 
Sozomenus vir, 2, atque successorem habuisse Palladium, qui A. C. 451 Ephesinz synodo interfuit : εἰς 
βαθὺ γῆρας τοῦ βίου χαταντῆσαι, ad extremam senectutem pervenisse, ex quadam ejus, quz hodie non ex- 
8t3t, homilia notavit Photius in Amphilochiis, quaest. 125. 

Exstant ejus homiliz (d) : 

4, Εἰς τὸν πλούσιον καὶ εἰς τὸν Λάζαρον. De divite et Lazaro, Luc. xvi, 19 seq. Incipit : O9 τοῖς ἄποφα- 
«xolc xai δογματιχοῖς µόνον. Laudat. tuuc adhuc ineditam Philippus Rubenius, lib. n, cap. 1, Electorum. 
Locum de Christo non pingendo, ex ea allatum in synodo septima, actione 6, tom. lil Binii, p. 658, vin- 
dicat. Nicephorus Constantinopolitanus, in Antirrheticis, et Theodorus Studita, lib. 1, epist. 28. ad Nau- 
cratium, tom. Y Opp. Sirmondi, pag. 438. ] , 

2. Ei τὸν οἰχονόμον τῆς ἁδιχίας. De economo iniquitatis, Luc. xvi, 1 seq. Incipit : Πολλάχις ὑμῖν εἶπον 
δ.αλεγόµενος. 

9. Κατὰ πλεονεξίας. Adversus avaritiam. Incipit : "Άνδρες Χριστιανοὶ xal χλήσεως, ΕλΕΛ. Exstat quoque 
In Joan. Ραίαδα Encyclop. philol., vol. 1I, pag. 507. HanL. 


{. Λόγος χατηγοριχὸς τῆς ἑορτῆς τῶν χαλανδῶν. Sermo adversus donationes , ineptias 40 superstitiones, 
Kalendis Januarii illa etate usitatas, Incipit : Δύο κατὰ ταυτὸν ἑορταί. 

9. El ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν. Num liceat dimittere homini uxo- 
rem suam quacunque ez causa, 3d Mauh. xix, 3. 


Hasce quinque homilias, hactenus memoratas, primus Grace ex codice cardinalis Ascanii Columnze 
cwn versione Philippi Rubenii edidit Joannes Brantius, Antwerp. 1615, iu-4, unde recusz sunt utraque 


m Confer. Sam. Petitam tu, 7, Observatt., pag. 538 seq., et Valesium, v 162, ad Sozemeni vin, 7. 
. (b) Atque Saxius in. Onom. 1, p. 470, ex Pagio in Crit. Baron., A. C. 405, n. 14, pag. 452, tom. V, 
probat, Asterium, A. C. 400 recitasse Orationem de Kalendis. Add. de Asierio llambergerum in : Zu- 
verl, Nachr., tom. 1, pag. 919 seq. et, quos hic jam laudat, Cavei Hist. litt. scriptorum eccles., tow. l, 
pag. 972 ; L. Ell. du Pin, Nowe. Bibl., tom. Hl, p. 77; R. Ceillier, Hist, génér. des aut. eccl., tom. VIII, 
p. 487 ; Magnam biblioth. eccl., h. v. Hanr. 

(c) Cotelerius, tom. II Monumeni., p. 546; Tillemont., tom. X, p. 408 seq. 

(d) De codd. in genere quadam notabo. Florent. in bibl. Laurent. cod. 1, τι. 45-49, plut. 7, sunt quin- 
qu« priores, a Fabricio recense, Asterii Amas. howilie, et in cod. xx, n. 18, plut. 14, est Encomium 
in Phocam. V. Baudin. Cat. codd. Gr. Laurent., 1, pag. 198 et 514. — Aster. citatur ibid. P 91, n. 21, 
in catena. in Psalmos, eA p. 4559 in Exposit. divinor. praeceptorum, — Vindobon:e im codd. Cesar. xvi, 
n. 22, et xxxv, sunttomili in Phocam et SS. martyres. V. Lambec. Vlll, p. 517, ibique Kollar. de Phoca, 
et p. 791 sqq. — 1n cod. x 0386. Asteríus citatur in Psalter. V. Lambec., HI, pag. 55 sqq. ; sed in indice 
p- 974 fatetur, sibi haud liquere num Asterius Amss., an Cappadox sit intelligendus. Idem quoque dicen- 
dum videtur de simili catena. in cod. xvii Venet. Marc. cat., p. 19; — et forsan quoque de cod. Coislin. 
LXXX in scholiis marg. ex SS. eccl. excerptis, ad Theodoreti comin. in Psalmos, v. Montíauc. Bibl. 
Coisl. p. 157; — de cod. Barocc. ctv, sec, cat. in L priores psalm.; — de cod. Bodlei., n. wcuLxxxi. — 
In cod. Coislin. cvr, sunt homil. n. 7 οἱ 8;— in cod. cxir. Asterii loca in collectione rerum moral. ex opp. 
scriptor. eccl.,— in cod. cci s. in Nicetae catena in Evang. Luca. V. Montfauc. 1. c. pag. 182, 186 et 251, ac 
pag. 946, ex Photii — Amphilochiis (v. Paulo post, $ 11:5. cod. ccLxx excerptam dedit Gr. ei Lat. 


questionem Cxxv quot Asterii (uerint, et. quaenam ipsorum opinio, Alios codd. suo quosque loco nominpabi- 
mus. Ilan. 
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lingua in Aactario Ducsano Paris. 1624, 4, tom. ll, p. 565, et. in Bibliotheca Patrum Paris. 16Η (1654), 
tomo ΧΗ ; sed ope codicum, quos a Sirmundo Dueseus acceperat, accuratius recensite. Tum Latine in 
Bibliotheca Patrum Colon. 1618, tom. IY, Rubenii versionem Combefisius ita interpolavit, ut novam veluti 
adorsaverit. Gallice transtulit Franciscus Maucroix (a), Paris 4695, in-42, consilio Pauli Pelissonii, qui 
inter disertissimos Grecos Ecclesie doctores locum singularem Asterio wibuendum esse non dubitavit. 

6. Εἰς τὸν προφήτην Δανιὴλ, xat εἰς τὴν Σωσάνναν. In Danielem prophetam, et Susannam. Incipit : "Ast 
τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις. Ex ms. regis Christianiseimi. Εκδ. — Exstat in bibl. Paris. publ. codd. ucxctx 
ei u»ervin, n. 29. — Oxon. in cod. Barocc. cxci. Hanr. 

7. Εἰς τὸν Ex χοιλίας τυφλόν. In caecum a nalivitate, Joan. rx. Incipit : Ἡκούσαμεν ἁρτίως τοῦ υἱοῦ τῆς 
βραντῆς. Ex codice Sirmondi οἱ Seguieriano. Legit Photius et. loca ex hoc sermone profert in Bibliotheca 
cod. CCLX x1, p. 820 edit. primae. 

8. Εἰς τοὺς ἁγίους χορυφαίους ἁποστόλους, Πέτρον καὶ Παῦλον. In sanctos principes apostolos, Petrum et 
Paulum. Incipit : Πᾶσαι μὲν αἱ συνήθεις αὗται. Ey venerands antiquitatis codice Seguieriano recens allato 
ex celebri monasterio τῆς ἐγχλείστρας, Grsecis. 

9. Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα Φωχᾶν. In S. martyrem Phocam, Sinopensem, passum Rom: sub 
Tr»jano. incipit : Καλὴ xai συμφέρουσα. Ex codice regis Galli: et autographo Sirmondi. In quibusdam 
codicibus (ut Caesareo apud Lainbecium vir, ρ. 242) (b) incipit a verbis, p. 171, edit. Combefisian:e : Ἱερὸς 
μὲν xat θεσπέσιος ἅκας ὁ τῶν γενναίων μαρτύρων κατάλογος. Atque ita Latine, tanquam Simeone Meta- 
phraste auctore, legitur apud Lipomannum, tom. Vl, p. 274, et Surium ad 22 Sept. Duos Phocas marty- 
res in hoc sermone ab  Asterio confundi, notat Baronius ad Martgrolog. Rom. 14 Jul., quem vide etiam 
ad 5 Martii, ubi notat verba quadam (que pag. 178 edit. Combeflsii leguntur), laudari in septima synodo. 

10. Eig τοὺς ἁγίους páptupac. Encomium in sanctos martyres. Incipit : Ἔστιν ὡς ἔοιχεν καὶ παρὰ 
τῶν. Ex codice card. Columnz, describente Jac. Sirmondo [exstat in cod. Paris. bibl. publ. pccrxxi]. Loca 
duo e ms. Casareo emendat Lambecius vit, p. 575 (s. p. 791 sqq. ed. Kollar. cod. xxxv, n. 4]. 

11. Εἰς μαρτύριον τῆς πανευφήµου μάρτυρος Εὐφημίας, ἔχφρασις. Enarratio imaginis, qua exprimitur - 
meriyrium clarissime martyris Euphemie, sub Diocletiano pass. Incipit : Πρώην μὲν, à ἄνδρες, Δημο- 
σθένην ἔσχον by yepol τὸν δεινόν. Hane ἔχφρασιν Asterii laudant Photius in Bibliotheca cod. ccLxxr, p. 820, 
etin Amphilochiis quzst. 195, et Adrianus II, papa, lib. De imaginibus, profertque integram septima syn- 
odus actione 4, tom. IIl Binii, pag. 544 seq. Laudat iterura p. 659, actione 6, et p. 700, actione 8. Com- 
befisius vero ex codicibus duobus regiis (c) castigavit, δἱ nova versione donavit. Gallice cum primis quin- 
que homiliis vertit Franciscus Maucroix, Paris. 1695 in-19. 

Sex, quas proxime hactenus retuli, primus Grzce et Latine edidit, Rubenianisque subjunxit, et uni- 
versas notis illustravit Franciscus Combefisius, tom. { Auctarii novi Bibliothece Patrum, Paris. 1648 fol. 
Latine deinde ex Combefisii versione subjunxit "Theophilus Raynaudus, operibus Latinorum scriptorung 
Leonis Magni, Maximi Taurinensis, Petri Chrysologi, Fulgentii, Valeriani Cemeliensis, et Amedei, Lausa- 
nensis episcopi, quae sub titulo Heptadis presulum, Christiana sapientia et facundia clarissimorum, Lugd, 
1652 et Paris. 1661, fol, una hac, ut queritur in. Bibl. εοπεἰοπαίοτία Combefisius, officii gratia, quod ex- 
punctum meum producentis nomen. est. Nimirum Dominicani Combeüsii nomen libenter supprimendum 
ratus est Jesuita Raynaudus, professus etiam Cyriacorum adversarius. In illa Combefisii Bibliotheca con- 
cionatoria plerzque etiam Asterii homilie ex Combefisii versione Latine exbibentur. 

12. Ἐγχώμιον εἷς τὸν ἅγιον πρωτοµάρτυρα Στέφανον. Laudatio S. protomartyris Stephani, Vncipit : 
Ὡς ἱερὸς ἀληθῶς xai καλῶς. Ex Photii testimonio, cod. ccLxxi, Asterio Amaseno vindicatur, et sub ejus 
s0mine a Combefisio exhibetur Grz»ce et Latine, tom. | Auctarii novi, pag. 283, licet codices quidam refe- 
rant ad Proclum Consiantinopolitanum, inter cujus homilias a Vincentio Riccardo edita est, wt in 
Proclo n. 17, 18, dixi. At fallitur Oudinus, qui homiliam in protomariyrem Stephanum, qux inter Nysseni 
opera tom. lli, pag. 554, legitur, Asterii esse scribit, p. 59 Supplemenii de scriptoribus eccles. Ila eniin, 
licet similia quaedam habeat, alia est, atque incipit : Ὡς χαλὴ τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀκολονθία. Vide in. Nysseno. 

15. In Psalmum 1V. lncipit : Ὥσπερ ὁ τῇ ποιχιλίᾳ. Prodiit e ms. Cesareo Grace inter homilias Chry- 
s0stomi, tom. VII edit, Savilianee, p. 491, sed auctoritate Catene in Psalmos L a Daniele Barbaro Latiue 
editze, Asterio vindicatur a Cotelerio, qui varías lectiones codicis Regii, tom. Ill Monument., pag. 516 seq., 
publica vit. ' | 

(a) Journal des Savants, 1695, p. 629 edit. Amst. 

(p) P. 517 sq. ed. Kollar. qui, ut et Lambec. de duobus Phocis quzdam  animadvertunt. Hzc autem 
Asterii laudatio grata fuisse videtur antiquioribus ; utpote cutn illa in pluribus occurrat codd., e. g. :n 
bibl. Bodiei., n.ccxxivi et ccenLxxxv sec. cat. Codd. Anglie, eic., tom, I, et in tow. 1l, iuter. codd. 
Tb. Gale, n. 5878;— in bibl. quondam regia Taurin. Lxxxvi, fol. 99, ubi etiam incipit : Ἱερὸς μὲν xal 


βεσπέσιος, etc., V. cat. codd. Gr. Taurin., p. 181; — Mediolani in bibl. Ambrosiana ; — et in cod. Sfor- 


tiano, teste Montfauc. hibl. mss, 1l. p. 493 ει 700; -- Paris. in octo codd. bibl. publ. add. paulo ante in 
politia codd. et iufra Han. ' 


(c) Exstat in tritus codd, Paris. bibl. pull. Ip. 
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14. In. psulmum V. llonilise quinque. Prima incipit : Οἱ τὸ µαχάριον τέλος τῆς ζωῆς. Secunda : Ox 
οὕτως ἑωσφόρος ἁπαλοῖς σχερτήµασι. Tertia: Ὥσπερ οἱ παρ) ἡμῖν λαφτρότεροι vopeplos, Quarta : Τὰ 
ῥήματά µου ἑνώτισαι, Κύριε. Ilola ῥήματα. Quinta. in qua et de Josepho, dicta τῇ µεγάλη δευτέρα» 
magna secunda fería, sive feria secuuda Paschatis, ineipit : Εὐφραινέαθω καὶ νῦν -ἡ κληρονόμος Ἐκ- 
xXqsía. Has quinque homilias ex codice wwcpim regis Gallle Graece primus-cum versione sua vulgavit 
loan. Baptista Cetelerius tom. ll. Monument. Ecclesim Greca, Paris. 1688, In 4, p. 1-48. 

15. In psalmum V1. Incipit: Στρατιώτου πλημμελήσαντος ἀπολοχία. Edidit Grace et Latine idem Co- 
telerluà p. 48-63. 

16. In psalmum VJI. locipit : Ὥσπερ ὁ τῆς βασιλικῆς αἰχόνες θεατής. Edidi idem Coteleriug cum 
vereione sua. p. 65-81. Ceeterum eum Asterius quoque, Seythopolitanus (nede Asterio Cappadece dicam), 
Psalmos exposuerit, teste Hieronymo : incertum, num harum ín Psalmos homiliarum, et quibus catena: 
Graecorem Paurum íu Poelmos subinde.nonnulla jam sub Ásterii, jara sub Didymí nomine citant, auctor 
sit Asterius Amasenus, an vero Asterius Beythopolita, vel Cappadox. 

17. Προτρεπτικὺς εἰς τὴν µετάνοιαν. Adhortatio ad. pamitentiam. Asterio (a) vindicatur ex Pliotii au- 
etoritate cod. cc.sxi, licet in quibusdam codicibus referatur ad Gregorium Nysseniun : inter eujus Opera 
prodiit tom. Il edit. anni 1638, p. 165, et in appendice Gresco-Latipa Operum Nysseui a. 4605, n. 67, cam 
versione Petri Franeisci Zini. Incipit : ᾽Αγὴρ Φαρισαῖος, ὡς ἁρτίως ἠκούσαμεν. . 

18. El; τὴν παρείσδασιν τῶν νηστειῶν. In ingressum jejuniorum. Etiam haac Asterio Photids cod- 
€cLxxi vindicat, licet sub Nysseni nomine valgarit Jac. Gretserus, Ingolstad. 4617, in- &. Atque inde in 
appendice operum Nysseni an. 1605, et in editione an. 1628, «em. 1I, p. 247, prodiit cum ejusdem Gret- 
seri versione, Incipit : Σύνθετον ζῶον ὁ ἄνθρωπος, 

Desiderantur sermones, quos legit, et ex quibus loca quedam in gustum protulit Photius cod. 
CCLXXI. 

1. In illud Luce x, 50: Homo quidam descendit ab Jeruselem in Jericho. 

2. In illud Luce xvni, 10: Duo homines ascenderunt in lemplum wi eraren. 

9. De Zachaeo. Luc. xix, 4 

1. De duobus filiis. Luc. xv, 11. 

-.B. In servum centurionis, Luc. vn. ' 

6. In.Jairum et mulierem αἱμοῤῥοοῦσαν, Matth. 1x, 20: Qui» postrema homilia Asterii citatur etiam a 
'Nicepltioro Constantihopol. in Antirrheticis mss. 

His adde, 7. Encomium Basilei, episcopi Amaseni, qui sub Licinio circa A. C. 520 passus est, 26 Αρη. 
Typicum S. Sabe ad illam diem (b) : Too ἁγίου μάρτυρος Βασιλέως, ἐπισχόπου ᾽Αμασίας. Elg τὸν ὄρθρον 
ἀναγινώσχομεν τὸ ἐγχώμιον ᾿Αστερίου ἐπισχόπου ᾽Αμασίας. Elogium Basilei (c) edidit quidem Hensche- 
uius Grece et Latine in Actis Sanctor., ad 26 April, Sed id recentiorem habet auctorem. Incipit : Οἱ τὸ 
Σπίγειον χράτος λαχόντες. 

Photiana excerpta cum vessione sua et notis Combefisius homiliis Asterii subjunxit, p. 211 seq. 

Fragmenta quzdam occurrunt. εἰ Asteril ín Catena Grecorum Patrum ad Lucam, quam Latiue Bal- 
thasar Corderius vulgavit Antwerp. 1628, in-fol. 

Homilia in tres Christi tentationes, quz incipit: Ἠλιος μὲν ὑπὲρ γῆς παραχύψας, quam tom. ΤΙ 
Chrysostomi, p. 501, Savilius Grace edidit, atque Combefisius in Bibl. concinatoria Asterii esse suspi- 
catus est, Marius Mercator docet, Nestorii esse, sub cujus nomine Grzece cum versione sua exhibet 
3. Garnerius tom. 1] Marii Mercatoris, p. 85. Cobfer Tillemontium, tom. XV Memor., p. 749. 

(a) Combefisius Auctar. noviss., p. 508: Nyssenus homilia de peccatrice,: mihi potius Asterius, ut e 
alie quasi eppendice Gregorio Nysseno ascripie. ldeim de homilia, Nysseno tributa, Contra fornicarios el 
altera Περὶ εὐποιῖας sentit Tilleinonius tom. X, p. 413. 

b) Coieler. tom. Ml Monument, p, 545. Tillemont. tóm, V Memer. Ais. eccles. 51b et 787. 

t Alia sunt Basilei Amaseni Acta, qua sub Joannis, presbyteri Nicomediensis, nomine exstant etiam 
Litiue apud Surium 26 Apr. Incipiunt : Ἐγένετο μετὰ τὸ πατάξδαι Κύριον. Alia, quae sine nomine citat 
' Euswratius, Constantinopol. presbyter, in libro contra Psychopannychitas, c. 20, ad calcem Allatii de pur- 
gatorio, pag. 504 : Λέχει τοένυν ὁ τὴν διἠγησιν τοῦ μαρτυρίου ποιησδάµενος τοῦ ἁγίου Βασιλέως ᾿ἐπισχόπον 
Ἀμασίας καὶ μάρτυρος. 








FR. COMBEFISII PIUEFAT IO IN ASTERIUM (a). 


- 


* 


Auctores fuerunt illustrissimus archiepiscopus Tolosanus, R. P. Jacobus Sirmundus, D. Ilenricus Va- 
lesius, aliique non pauci doctissimi viri ae amici, ut pari circiter futura accessione, nedum ea qui nova 


(a) Auctar. novi Bibl, Patr. p. 1. Paris, 1648, in-fol, 
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Astera suppeterent, verum etiam vetera, ac jam edita in unum collecta corpus ac recognita, Juris publici 
facerem atque vulgarem : quo sibi deiuceps tantus constaret Pater, non qualis ipse olim relictis monu- 
mentis babuisset, sed qualis fere post tot szcula, non paucis injuria temporum amissis suarum lucubra- 
onum, aut plane obscuris, nobis habet, Quis enim Photinm, sermones Asterii relegentem ac defloran- 
ym, legens; nostrisque, qua novis, qua antea editis, €i lecta componens, in quibus vix una aut altera 
bomilia, decades ambe conveniant, non plura ejusmodi ipsius sive ἑορταστιχά sive ἐξηγητιχά excidisse 
pervideat? Lubens erge, que et residuis istis in posterum cautum sit, fruaturque Christiana respublica 
vel tantillis, magni adeo ac Christismi rhetoris theologique, exuviis, votis amicorum cessi, ac manum operi 
1dmovi; primumque ejus, in meo hoc sermonum ejusmodi ac homiliarum selectarum fasciculo, quo vix 
alis antiquior occurreret, locum volul. Philippi Rubenii editarum quinque orationum versio, tametsi 
elegans ac erudita, nonnullis tamen visa est minus expressa : quamobrem indulsi mibi, ut illo ejus utetg 
labore, ac eo me multis adjutum agnoscens, velut nosam ex ea versionem mihi adornarem. 

Porro przfsndum aliquid de auctore videretur, ut certiora aliqua monumenta exstarent. R. P. Jacobus 
Sirmundus in calce sui codicis, hee a Ducis collega doctissimo edita, sua manu adnotarat. Auctor Rarum 
quinque orationum. Asterius Amaseg. Ponti. Sic enim citgiur in 11 eynodo Nicena actione 6, serm. in La- 
nrom et divitem. Vixit anno Christi 400, ut. colligere est ex oratione De Kalendis. Ejusdem oratio seu 
ἔχφρασις in Euphemiam martyrem laudatur, et. ex parte describlimr in eadem synodo act. & et 6. Adrianus 
secundus lib. De imaginibus. Reprehensio cap. 34, in act. 4. Quod judices qui in pre[(ata synodo fuerunt, 
insolener et. incongrue artem pictoriam extollere conati sunt, dicentes : Ῥία est ars pictoris, et non recte 
quidam emm insipienter detrahunt. Responsto : Beatum Asterium (0t0 Oriente. sanctum habent, et. dum de 
setis sanct Euphemia sermonem fecisset, laudavit ejus martyrium, sicut per ordinem viderat illud liquidius 
pium. Quz quidem' satis, cum episcopatum tum titulum sanctitatis videantur Asterio nostro asserere ; 
non forte tamen satis, uni ac eidem Asterio, ejus nemini inscripta omnia, ac Asterium Amasez przfe- 
reatia, vindicare. Sane S. Nicephorus Antirrhetieo 2, cum respobdet loco ili ex sermone in loeum Evan- 
relii Lucze de Lazaro et divite, qui 6 illa act. n synodi Nicenz objicitur : Mh Υράφε τὸν Χριστὸν (ἀρχεῖ 
vip αὐτῷ ἡ µία τῆς ἐνσωματώσεως ταπεινοφροσύνη, ἣν αὐθαιρέτως δι ἡμᾶς χατεδέξατο): ἐπὶ δὲ τῆς 
ἀνχῆς σου βαστάζων νοητῶς τὸν ἀσώματον Λόγον, περίφερε. Noli pingere Christum : satis enim illi est 
wne illa abjectio assumpti corporis, quam. eponie nostri causa swscepit. : quin spiritali ratione Verbum incor- 
pereum. gesans. animo, cireum[er; postquam multis sanam Asterii mentem fusius relato ejus testimonio 
expliessset , Asterium posimodum Asterio opponens, hzeret, omninoque incompertum habere significat, 
idemne Asterius anctor exsistat preefatee orationis én Lazarum et divitem, ac orationis in Aemorrhousam : 
Ἑπομένως δὲ τούτοις, ἐἰσήχθω πάλιν ᾿Αστέριος. Εἰ μὲν παρὰ τὸν ἓν χερσὶν ἕτερος, 1j ἀλήθεια εἰδείη ἂν 
μόνη, ἡμεῖς δὲ οὐδὲν τούτουγε Évexev διοισόµεθα * εἰ δὲ ὁ αὐτὸς οὗτός ἔστιν, αὐτόθεν τοῖς οἰχείοις τοξεύµασι 
βαλλέσθωσαν, xat βολίσιν ὀβείαις τρανµατιζέσθωσαν, xal τῶν ἐξευρημένων μηχανημάτων τὰς σφενδόνας 
δεχέσθωσαν, καὶ τ. 5. Tis consequenter, qua dicia sunt, inducatur rursum. Asterius. Ac quidem, num is alius 
sit, preter eum qui in manibus versatur, sola veritas noverit. Nos vero nihil Λι] rei gratia contendemus. 
(uod si iste idem ipse est, inde suis ipsi jaculis feriantur, ac acutis missilibus saucientur, adinventarumque 
machinarum jactus excipiant. Eodem fere modo Antirrhet. 5, misso Itoma excerpto a Leone Allatio, ac 
loto commodiori edendo. Quod ergo tantis superior Nicephorus ignotum habuit, ac tale existimavit, ut 
nemini scitu facile putaverit, haud ego me certius promiserim declaraturum : tametsi stylus ubique sul 
similis atque inprimis in descriptionibus, eumdem ubique ipsum suadeat : quo et Photius indicio eum- 
dem agnoscit qui oculi ἔκφρασιν in Joannis Evangelium de 6960 nato composuit, et qui illam in S. Eu- 
phemiam, insertam actis vif syhodi. Utut sit, nihil toto hoc homiliarum corpore, quod non plurimam 
eloquentiam cum pari pietate exhibeat : quodque adeo non sanctum illum Amasenum Asterium, referat, 
16 φιλάρετον Asterium, quem Photius nominat : nonnulla etiam in eo reperluatur, in quibus palam 
εὐσεθεῖ, ut loquitur idem Photius, ac se is, Arianorum ac Ánomoorum hostem praecipuum ostendit : ut 
qu neva damus ex Encomio in principes apostolorum Petrum et Paulum. Asterius alter quem factionis 
Ariane philosophum ponit Hieronymus, aique scripsisse sub Copstantio in Epistolam ad Romanos, in 
Evangelia et. Psalmos, antiquior fuit ; ac neque hic, admirabilis ille Asterius videtur, quem luculentissimo 
elogio Theodoretus in Philoiheo, c. 2, describit; quidquid Pbotius contendat excerpto Roma mísso : quem 
πες lique, fuisse episcopum : praeler quenr est Asterius alius ex Ariano orthodoxus episcopus ac con- 
essor, clarus. titulo sanctitatis ac Rowani Martyrologii tabulis ascriptus Auianasii zqualis ac Eusebii 
Vereellensis, quem non liquet an monumenta aiiqua reliquerit. Noster se Asterlus Juliano supparem 
Wlendit orat, adversus avaritiam, cum notat superstites plurimos, qui ab eo indocti fuissent ad fldein 
tegis dam, 


165 


S. ASTERII AMASEM 


35i 





TOY EN. ΑΠΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


ΑΣΤΕΡΙΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ AMAXEIAX 


ΟΜΙΛΙΑΙ. 
S. P. N. ASTERII 


AMASEJ& EPISCOPI, 


Homilia in locum Evangelii secundum Lucam , de , 


divite et Lazaro (1). 

Deus ac Salvator noster, nedum quibus vetat ac 
praecipit placitis, vitiorum odium studiumque vir- 
tutum bominibus ingerit; sed et ciaris exemplis, 
ceriam insütuenda vit» disciplinam tradit, factis- 
que simul ac verbis, ad eam recte pieque agendam 
impellit. Sic et modo, qui sepe jam, cum propheta- 
rum, tum evangelistarum ore; quin el sua ipse 
voce , odio se habere superbas ac elatas opes , gra- 
lam autem huimanitatem, ac paupertatem cum 
justitia conjunctam, ostendisset, ut boui consilium 
ellicacius faciat, exemplis in rebus positis (1*) ser- 
moni astruit üdem, divitemque ac pauperem nar- 


HOMILI.JE. 


A'. 
Ὁμωία ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγείου, elc τὸν 
. π.λούσιον καὶ εἰς τὸν Λάζαρον. 

Οὐ τοῖς ἀποφατικοῖς xa δογματικοῖς µόνον θεσπί- 
σµασιν ὁ θεὸς ἡμῶν xat Σωτὴρ παιδεύει τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ὥστε μισεῖν xaxlay xal ἀγαπᾷν ἀρετήν' ἀλλὰ 
xaX τοῖς ἑναργέσι τῶν ὑποδειγμάτων, σαφῃ παραδί- 
δὅωσι τὰ τῆς ἀγαθῆς πολιτείας µαθήµατα, ἔργοις ὁμοῦ 
xaX λόγοις προσθιδάζων ἡμᾶς τῇ καταλήψει τῆς ἆγα- 
θῆς καὶ φιλοθέου ζωῆς. Οὕτω τοι xal νῦν πολλαχοῦ 
προειρηχὼς ἡμῖν, διά τε προφητικῶν καὶ εὐαγγχελι- 
κῶν στοµάτων, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ διὰ οἰχείας φωνῆς, 
ἀποστρέφεσθαι μὲν τὸν ὑπερήφανον xal ὑψαύχενα 
πλοῦτον, ἀγαπᾷν δὲ γνώµην φιλάνθρωπον, καὶ τὴν 
μετὰ δικαιοσύνης πενίαν, ἵνα τὴν τοῦ χαλοῦ όνµδου- 


ralione describit; ac illius quidem ambitiosas vo- D hv βεδαιοτέραν ἑργάσηται, τεκμηριοῖ τὸν λόγον 


ljuptates; hujus autem afllictam zrumnosamque vi- 
tam, cum utriusque exitu, nobis ob oculos ponit, 
ut ex aliorum instituto vitaque genere veritatem 
pensantes, de nostro ipsorum recte vereque judi- 
care possimus. 


Homo quidam erat dies, εἰ induebatur. purpura 
et bysso. Duobus Scriptura, iisque brevibus, verbis, 
luxuriantem ac | inunodicam, male divitiis affluen- 
tium diffüusionem ac luxuriam, notat ac traducit. 
Nam et purpura color valde pretiosus est, plane- 
que supervacuus ; et byssi item usus minime neces- 


πρακτικοῖς ὑποδείγμασι, χαὶ γράφει τῇ διηγἠσει τὸν 
πλούσιον καὶ τὸν πένητα, xal τοῦ μὲν τὴν φιλότιμον 
ἀπόλανσιν΄ τοῦ δὲ, τὴν τεθλιμµένην ζωὴν ὑποδεί- 
Χννσι, xai τὸ τέλος ἀμφοτέρων τοῦ βίου εἰς ὃ τι 
χατέληξεν’ ἵνα τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιτηδεύμασι σχεφά- 
µενοι τὴν ἀλήθειαν, σώφρονες γενώµεθα τῶν ἰδίων 
βίων χριτα(. | 

"ΑἈνθρωπος ἦν π.λούσιος, xal ἐνεδιδύσκετο xop- 
φύραν καὶ βύσσον. Διὰ δύο συντόµων ὀνομάτων, ὁ 
λόγος σχώπτει xaX χωμῳδεῖ τὴν πλαδῶσαν xal ἅμε- 
«pov τῶν χαχῶς πλουτούντων διάχυσιν. Τῆς μὲν γὰρ 
πορφύρας τὸ χρῶμα, πολυδάπανον καὶ περίεργον 
τῆς δὲ βύσσου, οὐχ ἀναγχαία ἡ χρῆσις. Τῶν δὲ τὴν 


sarius. His autem qui vitam sectantur moderatam ϱ εὐπολίτευτον ζωὴν αἱρουμένων καὶ ἀπερίεργον, οἱ- 


! Luc. xvr, 19 sqq. 


(4) Malui jam edita, ac quo ordine edita essent, 
premitere aliis, ut velut antiquus ordo homiliaruin 
Asterio conataret, quod plane lectori commodo sit, 
Photius in sua Decade homiliarum Asterii non 
liabuit istam. Tota moralis est, adversus luxum ac 
delicias instructa. 


/ 


1) Exemplis in rebus positis, πρακτικοῖς ὑπο- 
δείγµασι». Post nimirum parabolica alia ac pra- 
cepiiva, vera narratione ac reali exemplo sermo- 
nem confirmans, Miuus interpr. efficacibus exemplis 
utirur, 


HOMILIA I, DE DIVITE ET LAZARO. 
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χεῖον xaX φζλον τὸ tf] ypela τῶν ἀναγχαίων τὴν ypf- A ac frugi, proprium ac (familiare est, eum rerum 


«y ustpelv^ φεύγειν δὲ τῆς µαταίου χενοδοξίας τὸν 
συρφετὸν, xat τὴν πλάνον * διαγωγὴν, ὥς xaxlac µη- 
τέρα. Καὶ ἵνα σαφέστερον αὐτοῦ τούτου τοῦ λεγοµέ- 
νου τὴν δύναμιν χαταµάθωμεν, fj τῶν ἑνδυμάτων 
πρώτη διαγνωσθήτω χρῆσις, μέχρι πόσου xal τίνος 
καραληγθήσεται͵ ὅροις xaX κανόσι περιλαμθανοµένη 
σώφροσι. Tl τοίνυν ὁ τοῦ δικαίου νόμος φησἰν' Πρό- 
μτον ὁ θεὸς ἔχτισεν εὔκομον τὴν δορὰν, καὶ τοῖς 
μαλλοῖς εὐθηνούμενον' τοῦτο λαδὼν, ἀπόχειρον, xal 
δὺς ὑφαντικῇ τέχνη τὴν Όλην, χιτῶνα σαυτῷ καὶ ἱμά- 
τιον χατασχεύασον, ὅπως ἂν διαφεύγῃς χειμῶνος ca- 
λαιπωρίαν, καὶ τῆς ζεούσης ἀχτῖνος βλάθην *. El δέ 
ew xai χουφοτέρας ἑἐσθῆτος χρεία κατὰ τὴν ὥραν 
τοῦ θέρους, ἔδωχεν ὁ θεὺὸς τοῦ λίνου thv χρῆσιν εἰς 


usum necessitate metiri, tum inanes vans glorias 
quisquilias, vitzeque mollioris delicias, tanquain vi- 
tiorum parentem vitare. Enimvero, quo ejus quod 
dicitur, vim clarius cognoscamus, primus vestimen- 
torum usus inspiciendus est, quam late pateat, et 
quos ei fines atque terminos, temperantia prascri- 
pserit, Quid ergo justitiz: lex ait? Pecudem Deus 
creavit pelle bene eomata ac densis velleribus : his 
detonsis et textori traditis, tunicam ac pallium per- 
texi tibi cura, quo, cum hiberni frigoris molestiam, 
tum ferventis radii noxam effugias. Quod si leviore 
per sstivum tempus veste indigeas, ad uberiorem 
Deus commoditatem lini usum concessit, unde tibi 
decorum in proclivi indumentum, quod siinul et te- 


πλατυτέραν ámóAauctv: xal σοι ῥᾷστον ἐχεῖθεν κτή- B got, οἱ levitate refrigeret. Et his cum perfrueris, 


6α5θαι αχέπην εὐσχήμονα, ἀμφιεννῦσαν ὁμοῦ xa 
ἀναφύχουσαν τῇ χουφότητι, Καὶ τούτων ἀπολαύων, 
ὀμολόγει τῷ κτίστῃ τὴν χάριν, ὑπὲρ ὧν οὐχ ἐποίησεν 
μόνον ἡμᾶς, ἀλλὰ xal τῆς πρὸς τὸ ζὴν ἀσφαλείας 
ἑφρόντισεν. Αν δὲ χαταλιµπάνων τὸ πρόθατον xai τὸ 
ἔριον, καὶ τὴν ἀναγκαίαν τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων 
παρασχενὴν, ταῖς µαταίαις ἐπινοίαις, xal ταῖς ἐμ- 
πλήχτοις ἐπιθυμίαις ἐκδιαιτώμενος, τὴν βύσσον ἅπι- 
(mis, xal συνάγῃης τὰ τῶν Περσικῶν σχωλήχων 
νήματα, ἰστὸν δὲ ἀράχνης ἀνεμαῖον ὑφαίνῃς' xaX πρὸς 
ὧν ἀνθόδαφον ἐρχόμενος, μισθοὺς τελεῖς δαψιλεῖς, 
ἵνα τὸν χόχλον kx θαλάσσης θηρεύσας, τῷ αἵματι τοῦ 
ζώου χρίσῃ τὸ ἕἔνδυμα, τοῦτο ὑπερμαξῶντός ἐστιν 
ἀνθρώπου, παραχρωµένου τῇ κτήσει, οὐκ ἔχοντος 
ὅπου τὸ περιττεῦον ἐχχέῃ. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ τοιοῦτος 
μαστίζεται, παρὰ τοῦ Εὐαγχελίου κατηγορούμενος, 
ὡς βλὰξ xal θηλνδρίας, χόσμοις ἁθλίων χορασίων 
χαλλωπιζόµενος. 

λλλοι πάλιν χατὰ τὴν γνώµην τῆς ὁμοίας µαταιό- 
τήτος ἑρασταί’ μᾶλλον δὲ, πρὸς τὸ πλέον τὴν χαχίαν 
ἀσκήσαντες, οὐδὲ µέχρι τῶν εἰρημένων ἕστησαν τῆς 
μωρᾶς ἐπινοίας τοὺς ὄρους' ἀλλά τινα χενὴν ὑφαντι- 
χὴν ἐξευρόντες xal περίερχον, ἥτις τῇ πλοχῇ τοῦ 
στήµονος πρὸς τὴν χρόχην, τῆς Υραφιχῆς μιμεῖται 
thv δύναμιν, xal πάντων δώων τοῖς πέπλοις τὰς µορ- 
gà; ἑνσημαίνεται, τὴν ἀνθινὴν xal µυρίοις εἰδώλοις 
πεποιχιλμένην φιλοτεχνοῦσιν ἐσθῆτα, ἑαυτοῖς τε xal 
Ἰυναιξὶ, xaX παισίν' παἰζοντες λοιπὸν, οὗ σπουδάδον- 
τες κατὰ τῆς ἀμετρίας τοῦ πλούτου παραχρώμενοι 
τῷ Bi, οὗ χρώµενοι, ἀντινομοθετοῦντες τῷ Παύλῳ, 
χαὶ μαχόμενοι ταῖς θεοπνεύστοις φωναῖς, οὐ γράµ- 
µασιν, ἀλλὰ πράγµασιν. *A γὰρ ἐχεῖνος ἀπεχήρυδε 
Mq, ταῦθ᾽ οὗτοι χρατοῦσι xal χυροῦσι τοῖς ἔργοις. 
Ὅταν οὖν ἑνδυσάμενοι φανῶσιν, ὡς τοῖχοι γεγραµ- 
µένοι παρὰ τῶν συντυγχανόντων ὀρῶνται. Kal που 
χαὶ τὰ παιδία αὐτοὺς περιίστανται μειδιῶντα πρὸς 
ἄλληλα, xai δαχτυλοδειχνοῦντα τὴν ἐν τοῖς ἱματίοις 
γραφήν' βαδίζουσι δὲ παρεπόµενα, οὐχ ἀναχωροῦντα 


3 Leg. πλάδον.  * Sirm. Apog. βολἠν. 
' (8) Rebus abutatur suis, xapaypopévov τῇ κτή- 


σει. Legit interpr. χτίσει, cum reddat: rebus crea- 
tis abutatur. Verum prastat τὸ κτήσει , ut δἱί : qui 


* I Cor. 


Creatori gratiam habe, quod non modo nos οιθα- 
vit, veruin etiam tutels et praesidiis vitze prospexit. 
Quod si ovibus ac lana relictis, necessarioque Crea- ' 
toris omnium apparatu spreto, vanis cogitationibus, . 
vesanisque cupiditatibus in luxum effusus, et bys- 
sum requiris, et Persicorum stamina vermium col- 
ligis, unde evanida, ut ita dicam, aranea tela cou- 
texatur: si prserea tinctorem ingenti mercede 


. conducis, ut mari cochleam venatus, ejus animai- 


culi sanguine vestem inficiat ; id vero hominis est 
immedice Jlascivientis, quique rebus  abutatur 
suis (2), nec habeat, in quosusus superaffluentes di- 
vitias effundat. Eoque non immerito, talis ut mol- 
lis ac effeminatus, cultumque ac ornamenta mise- 
rarum puellarum mutuatus, vituperaute Evangelio , 
vapulat. 


Alii item similis amantes vanitatis; quin imo au- 
ctioribus modis vitium excolentes, ne hic quidem 
stuliz solerti» flnes constituerunt : sed novo quo- 
dam ac supervacaneo texirinee commento, quod ar- 
tem pietoriam, stamipis acsubtegminis subtili com- 
plexione imitans, omnium formas animaliumi in 
vestibus exprimat, florida, ac sexcentis variegola 
figuris vestimenta, tum sibi, tum uxoribus, ac libe- 
ris operose conficiunt; ludo deinceps agentes, non 
serio aliquid facientes : qui divitiarum exsuperan- 
tia, seculo abutantur, non utantur *; ac Paulo 
contraria sanciant; divinisque vocibus, sin scri- 
puis ac verbis, ac faciis adversentur. Quae enim 
ille sermone proscripsit *; hec ipsi mordicus reti- 
nent ac operibusrata volunt. Cum itaque talibus ami- 
eti In publicum prodeunt, tanquam depicti parietes 
obviis quibusque cernuntur. Quin et pueri quando- 
que circumstant, risuque mutuo pictas in vestimien- 
Us figuras indice monstrant, ac pone sequentes, 
segre tandem recedunt, acab eis avelli patiuntur. 


vit, δι. * I Tim. j1, 9, 10. 
censu ac bonis possessis abutalur, ma.é .nsumens, 


non in suos ac proximi opportunos usus, ac in quos 
Deus concessit. 
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Videre esi illic leones, pantheras, ursos, tauros, ea- Α µέχρι πολλοῦ. "Exei λέοντες xat παρδάλεις’ ἄρκτοι, 


nes, silvas, saxa, venantes viros, ac omnia denique 
circa quz pictorum industria versatur natura semu- 
la. Necesse videlieet erat, ut videiur, eorum nedum 
parietes ac domos picturis exornari, verum ettam 
tunicas, el pallia eis superinjecta. 


Si qui autem. cum viri, tum femine ex lis, qui 
divitiis afflnunt, religiosiores videntur, collecia ex 
bistoria evangelica argumenta, textoribus submiui- 
strani; ipsum inquam Christum nostrum cum disci- 
pulis omnibus; ac miracula, qua quodque ratione 
narrauin babetur. Videbis nuptias Galilsez et hy- 
drias ; paralyticum, lectum in bumeris gestantem ; 
cmeum, oblite luta euratum; profluvio sangvini$ 


καὶ ταῦροι, καὶ κύνες' UAgt, xai πέτραι, χαὶ ἄνδρες 
θηροχτόνοι, xat πᾶσα 4 τῆς γραφιχῆς ἐπιτήδενυσις 
μιμουμένη τὴν φύσιν. "Elec γὰρ μὴ τοὺς τοίχονς 
αὐτῶν µόνον, ὡς ἔοικεν, καὶ τὰς οἰχίας χοσμεῖσθαι: 
ἀλλὰ δη καὶ τοὺς χιτῶνας, xal τὰ ἐν ἐχείνοις 
ἐμάλια. ' 

Ὅσοι δὲ καὶ ὅται τῶν πλουτούντων [ὲν ὑμῖν] εὖ- 
λαδέστεροι, ἀναλεξάμενοι τὴν εὐαγγελιχὴν ἑστορίαν, 
τοῖς ὑφανταῖς παρέδωχαν αὐτὸν λέγω τὸν Χριστὸν 
ἡμῶν μετὰ τῶν μαθητῶν ἁπάντων' xat τῶν θαυμα- 
σον ἕχαατον, ὡς fj διήγησις ἔχει, "Ott τὸν γάµον 
ας Γαλιλαίας, χαὶ τὰς ὑδρίας' civ παραλντικὸν, 
τὴν χλίνην ἐπὶ τῶν ὤμων φἑροντα' τὸν τυφλὸν τῷ πλ- 
λῷ θεραπευόµενον’ τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν τοῦ κρασπέδ.υ 


laboragtem feminam, fimbriam prehendentem ; pec- B λαμδανομένην' «hv. ἁμαρτωλὸν τοῖς ποσὶν τοῦ "In- 


calricem, ad pedes Jesu accidentem; Lazarum ὁ 
sepulero ad vitam redeuntein : dumque hae fa- 
ciunt, pia 8e facere, idque indumenti genus, quo 
Doo gratum sit, induere arbitrantur. Àt me quidem 
si audiant, istis. divenditis, vivas Dei imagines co- 
lant. Noli Christum pingere (5) (satis enim illi est, 
una illa incorporationis bumilitas, quam sponte 
noswi eausa suscepit), quin spiritali ratione Ver- 
bum incorporeum gestans animo, cireumfer, Ne in 
vestibus paralyticum habe, sed infirmum deeum- 
bentem require. Ne mulierem sanguinis fluxu labo- 
rantem jugiter aspice; sed vidu:xe afflicl:& miserere. 
Ne peccatricem ad Domini genus procumbentent 
diligentius coutuere ; sed taoruem inemoria peccato- 
rum contritus, uberes lacrymas emitte. Ne resur- 
gentem ex mortuis Lazarum pinge; sed idoneam 
tus» resurrectionis defensionem para. Noli czecum 
in veste, circeumferre; sed viventem cxcum benefi- 
ciis selare. Noli cephinos reliquiatum pingere ; 
sed esurientes pasce. Ne hydrias In vestibus gesta, 
quas replevit (4) in Caua Gatiles ; sed sitienti po- 
tum prabe, Hactenus nobis splendida lila ac super- 
.ba vestis divitis profuit : haud vero negligenda 
sunt sequentia, Luxui namque vestium , ac purpurae 
et bysso, splendidi in singulos dies convivii delicias 
adjunxit. Paria siquidem ac ejusdem animi ambe 
hee, inutili fnanique vestium ambitiene laseivius 
ornari, ventrique ac gula, niollius servire. 


Voloptss itaque ac delicim, virtutis studio repu- 
gnant: suntque res, animum adicentis mollisiei 
ac diffusionis; immodiczque delectationis, ac illi- 


(8) Noli Christum pingere. Locus hic paulo aliter 
citatur in. vit synodo, act, 6, additis verhis quibue 
se aatis Asterius explicat, ut non picturam absolute, 
sed uinios sumptus vestium picturatarum, qui in 
pauperes essent erogaudi, vituperet : Mi) γράφε 
tuy Xpisty Ev ἐματίοις, ἀλλὰ μᾶλλον τὴν τῶν άνα- 
λωμάτων τούτων δαπάνην πτωχοῖς προσπορίζου. 
Αρχεῖ γὰρ αὐτῷ ἡ µία τῆς ἐνσωματῴσεως ταπεί- 
νωσις. «€ Noli Christuin. in vestimentis piugere, sed 
potius horum sumptus pauperibus eroga. Sufficit ei 
una ipcorporationis humilitas.» S. tamen Nicephorus 
ita citat ut habetur hie, ae longa commentatione 
explicat. 


σοῦ προσπίπτουσαν’ «bv Λάζαρον éx τοῦ τάφου πρὸς 
τὴν Gov ὑποστρέφοντα. Καὶ ταῦτα πὀιοῦντες, εὖσε- 
θεῖν νοµίζουσι, καὶ ἱμάτια χεχαρισµένα τῷ θεῷ àu- 
φιέννυαθαι. "Euhy δὲ εἰ δέχονται συµθουλὴν, ἐχεῖνα 
πωλῄσαντες, τὰς ζώσας elxóvac τοῦ Θεοῦ τειµησάτω- 
6ά4ν, Mh γράφε τὸν Χριστὸν (ἀρχεῖ γὰρ αὑτῷ à µία 
τῆς ἑνσωματώσεως ταπεινοφρθσύνη, ἣν αὐθαιρέτως 
δι ἡμᾶς κατεδέξατο), ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς cou, βαστᾶ- 
ζων νοητῶς τὸν ἀσώματον Λόγον περίφερε. Mh τοῖς 
ἵματίοις Éys τὸν παραλυτιχόν’ ἀλλὰ τὸν χείµενον 
ἄῤῥωστον ἐπιςήτησον. Mh ἱστόρει συνεχῶς τὴν αἱ- 
βοῤῥοοῦσαν ἀλλά χήραν θλιδοµένην ἐλέησον. Mh τὴν 
ἁμαρτωλὸν γυναῖχα ἐπιμελῶς ὅρα γονυπετοῦσαν τὸ, 
Κύριον’ ἀλλ ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ πλημμελήμασι συντριθή- 
ενος, πυχνὸν ἔχχεον τὸ δάχρυον. Mh «bv Λάζαρο» 
ἐγειρόμενον Ex νεχρῶν σχιαγράφει’ ἀλλὰ τῆς σῆς 
ἀναστάσεως ἀγαθὴν τὴν ἁπολογίαν εὐτρέπιζε. Mi τὸν 
τυφλὸν ἐπὶ τῆς ἐσθητος περίφερε' ἀλλὰ τὸν ζῶντα, 
xaY τῶν ὄγψεων ἀφῃρημένον ταῖς εὐποιίαις παραμυ: 
θοῦ. ΜΗ τοὺς χοφίνους ζωγράφει τῶν λειψάνων’ ἀλλὰ 
ερέφε τοὺς πεινῶντας. Mh τὰς ὑδρίας ἐπὶ τῶν ἵμα- 
τίων βάσταζε, ἃς ἐν Κανᾷ Γαλιλαίας ἐπλήρυσεν' ἀλλὰ 
πότισε τὸν διφῶντα. Ἐπὶ ταῦτα ἡμᾶς ὠφέλησε τὸ 
ὑπερήφανον ἔνδυμα τοῦ κλουσίου οὐ μὴν οὐδὲ τὰ 
ἑξῆς περιοπτέον. Ἡροστέθειχε γὰρ τῇ πορφύρᾳ καὶ τῇ 
βύσσῳ, τὸ τρυφᾷν χαθ᾽ ἡμέραν λαμπρῶς. πάντως δὲ 
τῆς μιᾶς γνώμης ἀμφότερα, τὸ χαὶ τῇ ἀχρήστῳ φι- 
λοτιμίᾳ τῶν ἑσθημάτων ἑγχαλλωπίδεσθαι, καὶ τῇ 


D Υαστρὶ xat τῇ φάρυγγι δουλεύειν ἡδυπαθῶς. 


Ἱρυφῇ τοίνυν ἐστὶν πρᾶγμα πολέμιον φιλαρέτου 
ζωῆς” βλαχείας δὲ χαὶ διαχύσεως δουλούσης' ἁπολαύ- 
σεως ἀμέτρου, καὶ ἀνδραποδώδοὺς συνηθείας, Καὶ 


(4) Quas replevit. Corrigit Duezus, ἐπλήρωσαν, 
repleverumt, eo quod apud Joapnem sit, καὶ ἐγέ- 
µισαν, et impleverunt, etc. Verum cum codices 
numero singulari constanter efferant, possitque in 
Christum. referri, qui dicatur fecisse, quod ejus 
juesu a ministris factum est, usu receptissimo nar- 
rationis compendio, nihil ipse mutandum putavi. 
Accedit ipsum revera ac proxime Christum imple- 
visse, non aqua, sed vino, quod ex aqua in eis 
fecit; cujus, non prioris impletionis sacramento, 
illis hydriis veneratio accessit. 
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Ἱεγόμενον μὲν τὸ πρᾶγμα ἓν τι φαίνεται" ἐξεταξό- A beralis consuetudinis. Ét quanquam res una ae 


µενον δὲ χατὰ µέρος καὶ χατηγορούμενον, ἐκ ποιχί- 
las xai πλείονος xai πολυχεφάλου χαχίας ἔχει τὴν 
αὐστασιν. Touch γὰρ οὐχ ἂν γένοιτο, μὴ πολλαῖς 
αὐξηθεῖσα ταῖς Όλαις. Ὕλας δὲ πλούτου σωρεῦσαι 
ἀναμαρτήτως, ἀμήχανον πλὴν εἰ μή τινι, χατὰ τὸ 
σπάνιον, ὡς τῷ Ἰὼδ, συµέαίη, xaX πλουτεῖν δαφι- 
λως, καὶ ζᾖν χατὰ τὸ δίκαιον ἀχριθῶς. Ast τοίνυν τῷ 
τρωφῶντι, πρῶτον μὲν οἰχίας πολυτελοῦς, (hou xal 
ie; xal χρυσῷ χατὰ τὰς νύμφας κεχοσμημµένης' 
πρὸς δὲ τὰς ἑξαλλαγὰς τῶν ὡρῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐπι- 
ετόείως ἐχούσης. Ζητεῖται γὰρ θερμὴ, ἀλεεινὴ μὲν 
ἡ τοῦ χειμῶνος, xat τετραμμένη πρὸς τὴν ἀχτῖνα τῆς 
µεσημθρίας” ἀναπεπταμένη δὲ πρὸς τὴν ἄρχτον, ϐε- 
perf ἵνα λεπταῖς ὁμοῦ xaX ψυχραῖς ταῖς αΌραις ταῖς 


simplex videatur, ut propius tamen inspicias ac si- 
gillatim examines, e varia ac multiplici vitiorum 
coliuvle conflata reperietur. Deliciari enim absque 
magnis facultatibus haud possis. Accumulare au» 
tem divitias citra peccatum, impossibile; niai alicui 
(quod valde rarum) large simul divitem esse, sedu- 
loque justitiam colere, uti Job contingat. Ante 
omnia autem, ei cui laute delicateque vivere pro- 
positum, domo opus est culiius exstructa, ac tes- 
sellulis (5) lapillisque et auro sponsarum instar 
ornata : tum etiam ad mutationes temporum anni- 
que tempestates bene accommodata. Commendatur 
enim, hiberna quidem calida; aprica illa ac ad 
meridianum solein conversa ; sstiva vero ad se- 


βορειναῖς χαταπνέηται. Μετὰ ταύτην, χρεία πολυτε- B ptentrionem exporrecta, quo tenues ille ac frigi- 


lox, ἐσθητος τῆς μελλούσης ἀμφιέννυσθαι τὰ βάθρα, 
τὰς χλίνας, τὰς στ:δάδας, τὰς θύρας. Πάντα γὰρ 
παρ ἐχείνοις ἐπιμελῶς ἐνδύεται xal τὰ ἄφυχα, ἔλεει- 
νῶς τῶν πενήτων ἑχδυομένων. Πρόσθες &&rc τούτοις 
χαὶ λόγισαι τὸν ἓν σχεύεσιν ἄργυρον, τὸν χρυσὸν, 
«hv πολυδάπανον ἁγορασίαν τῶν ἐκ Φάσιδος ὀρνίθων' 
οἴνου τοῦ Φοίνιχος, ὃν αἱ ἄμπελοι Τύρου πολὺν τοῖς 
πλουσίοις xal τίµιον ἀποῤῥέουσι, πᾶσαν τὴν ἄλλην 
της ἀπολαύσεως παρασχευὴν, ἣν αὐτῶν τῶν χρω- 
µένων ἐστὶν ἐπιμελῶς ὀνομάσαι. Αὔξουσα γὰρ χαθ) 
ἡμέραν ἐπὶ τὸ περιεργότερον ἡ τρυφῇ, ἤδη xa τῶν 
A Ἰνδιχης ἀρωμάτων παρεγχέει τοῖς ὄψφοις' xal 
μᾶλλον τῶν Ιατρῶν οἱ μυροπῶλαι τοῖς μµαχείροις 
ὑπηρετοῦσιν. Ἐντεῦθεν ἐννόησον τὸ δορυφοριχὸν τῆς 
τ[απέζης πλῆθος, τραπεξοποιοὺς, olvoyóouc, ταµιείας͵ 
χαὶ τοὺς τούτων ἀφηγουμένους μουσικούς’ μουσικὰς, 
ὀρχηστρίδας, αὑλητὰς, γελωτοποιοὺς, χόλαχας, παρα- 
σίως, τὸν ἀχόλουθον τῆς µαταιότητος συρφετόν. 
Ταῦτα ἵνα κτηθῇ, πόσοι πένητες ἁδικοῦνται | πόσοι 
& ὀρφανοὶ κονδυλίζονταιὶ πόσαι δὲ y pat δαχρύουσιν | 
πόσοι σφοδρῶς σπαραττόµενοι σπεύδουσιν πρὸς ἀγ- 
yovv! Ἡ δὲ τῶν τοιούτων Φνχὴ, ὥσπερ Ληθαίου τι- 
νὸς ὕδατος Υευσαμένη, ἑαυτῆς ἀμνημονεῖ χαθάπαξ, 
τίς ἐστιν, xa τίνι συνέζευκται, καὶ ὅτι ποτὲ τῆς συ- 
ζυγίας ταύτης λνθήσεται, xol πάλιν ἀνακτισθέντι 
συνοιχήσει τῷ σώματι. Ἐλθόντος δὲ καιροῦ τοῦ 
χάθῄκοντος, xaX τοῦ ἁπαραιτήτου προστάγµατος τῆς 
πρὺς τὸ σῶμα χοινωνίας ἀποσπῶντος αὐτὴν, ávalo- 
Τισμὺς εἰσέρχεται τῶν βεθιωµένων, xai ἀνωφελῆς 
μετάνοια, χατόπιν γινοµένη τῆς χρείας. Τότε γὰρ 
ὀννησι µεταμέλεια, ὅταν ὁ µεταθουλευόµενος ἔξου- 
δίαν ἔχη τῆς διορθώσεως' ἀναιρεθείσης δὲ τῆς Evep- 
Tela; τοῦ χατορθοῦν, ἀχρεῖος ἡ λύπη, xal µάταιος 
5 µετάγνωσις. 


Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος. Οὐ πένητα 
ἁπλῶς ὑπογράφει ὁ λόγος, τῆς δαπάνης xai τῆν 
χρείας τῶν ἀναγχαίων ἑστερημένον ' ἀλλὰ νὰρ xal 


(9) Ac tessellulis. Sic Chrysost. Hom. in divitem 
εἰ Lazarum, tom. VE Παρί, τὰ ἐψηφωμένα ἐδάφη, 
leseliulis ac lapillis distincta pavimenta. Ubi is eam 
vocem non male explicat, et ut ejusinodi tessellulis 


PATROL. Gn. XL. 


dul: ab arcto spirantes aure, eam perflare ac per- 
meare commode valeant. Ad hxc siragula multi 
pretii veste est opus, ad imas integendas sedes ac 
scamma, lectosque, ac thoros, et januas : omnia 
Siquidem apud eos accurate vestiuntur, tametsi 
inanimala, cum interim pauperes miserabiliter ve- 
stimenta deflciant. Adde vasa argeutea atque aurea , 
expensas graves coemendis Phasianis avibus, vino- 
que Plhonicio, quod vites Tyriz, quamvis carum 
3ffatim divitibus effluunt ; omnemque adeo volupta- 
tis atque deliciarum apparatum ab illis ipsis qui 
usurpant, »ccurate recensendum. Auctior enim in 
dies voluptas, ac curiose exquisitior, etiam Indica 
aromata cibis affundit ; magisque jam coquis quam 
gedicis, unguentarii impendio sunt. Quin et mensa 
satellitiam  numerosum perpende: structores, pin- 
cernas, promos-condos, et qui his praeeunt musi- 
cos, musicas, saliatriculas, tibicines, ridiculos, 
gnathones, parasitos, turbam vanitatis comitem at- 
que pedisequam. Hzc ut comparentur, quot pau- 
peres afficiendi injuria? quot pugnis cxdendi or- 
phani? quot lugenduim viduis? quot denique migere 
dilaniantes seipsos, ad restim ae laqueum decur- 
rendum habuerint ? Ejusmodi profecto hominum 
anima, quasi Leihaa quadam degustata aqua, sui 
prorsus obliviscitur; quas et ipsa sit, ac eui con- 
juncta, utque copula hzc quandoque sit solvenda ; 
ipsaque iterum, recreatum corpus ac redivivum do- 
micilium habitura. Ubi autem statum tempus adve- 
weri!, ac irideprecabili decreto, corporis ac anima 
nexus dissolvendus erit, prioris vite recogitatio 
animum subibit, seraque ac nihil profutura poni- 
tentia. Tunc enim demum poenitentia prodest, eui 
mutans propositum, emendandi facultatem habet; 
sublata vero boni operis copia ac aelione, inutilis 
dolor ac inanis peenítudo est. 

Eftt autem. quidam. mendicus nomine Lazarus. 
Nedum Scriptura pauperem describit necessario 
usu rerum destitutum, ac penuria laborantem ; ve- 


ac calculis constet quod musivum opus vocant. 
Regius codex, quocum contuli, ita habet ut. cum 
Savil, restituit Duexus ex Cxsareis. 
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rum etiam gravi tentum xgritudine, corpore tabido A ἀῤῥωστία ὀδυνηρᾷ συνεχόμενον, xai διεῤῥυηχότα 


diffluentique, sine lare ac domo, incultum ac hor- 
ridum, atque ad januam divitis projectum. Ad sum- 
mam, cum cura ac &ragico fere cothurno pauperis 
miseriam enarrat, quo magis non miserantis duri- 
tiem notet atque traducat. Quem enim alterius fa- 
mes ac aegritudo cowmmiseratione non tangit, fera 
8ane est rationis expers, perperám humanam indo- 
tus formam, ac voluntate fallens naturam ; adeoque 
feris ipsis atque belluis immanior est. Siquidem 
sues jugulata sue sensu quodam doloris afficiuntur, 
ac circum recens fusum sanguinem triste murmur 
edunt. Boves, tauri cedem circumstant, miserabili 
dolorem mugitu designantes. Quin gruum quoque 
greges, cum una forte gregalium in casses incidit, 
captam circumvolitant, ac lamentabili quodam 
clangore complentes aerem, comitem suam ac 
gregalem requirunt. Ilominem vero, animal ra- 
tione praeditum ac mansuetum, Deique imitatione 
bonitatem doctum, leviter adeo proximorum acerbi 
casus gravesque calamitates afficient atque move- 
bunt! 

Jacebat itàque srumnosaus ille ac gratus pauper 
in magnis doloribus, pedum «usu privatus (alioqui 
enim pessimum illum atque superbum declinasset ; 
alinumque, pro janua illa hospitum interfectrice ac 
pauperibus occlusa, locum delegisset): manXbus 
quoque destitutus, ne palimam quidem ad emendi- 
candum valens protendere; sed eti vocis ipsa or- 
gana obstructa habens, stridulumque ac asperum 
$o5um pectore emittens ; omnibus plane membris 
mutilus captusque, tetri morbi reliquie, infirmita- 
tis bumanzg miserabile exemplum. Neque tamen 
miseriarum tantus numerus, elatz cervicis honi- 
nem ad inspectionem inflexit. Praeteribat heminem 
velut saxum, eo scelere sese obstringens, cui nul- 
jum omnino velum aut przetextus esset. Neque enim 
ad se purgandum, vulgaria illa ac speciosa adducere 
poterat : Non noram, Ignorabam, Latuit me mendi- 
cas quiritans; quippe qui pro foribus jacens, in- 
gredienü ac egredieuti specloculo esset, quo su- 
perbi hominis damnstionem indeprecabilem redde- 
ret. Vel saltem micas de mensa deciduas cupiebat : 
at ne quidquam consecutus est, sed, cum ille satie- 
tate. dirumperetur , fame ipse ac inopia tabescebat. 
Per itaque οὐ 2quum videatur, Chananzam illam 
Phonissam, hominum osori diviti magistram adhi- 
beri, ea inculcantem qua scripta sunt : Etiam ca- 
telli, pessime hominum ac superbe, de micis edunt 
que cadunt de mensa dominorum suorum ὃς tu au- 
tem fratrem tuum atque tribulem neque hoc mu- 


nere dignatus es? Sed canes quidem cura sdeban- 


tur; acseorsim quidem molossl , seorsim autem 
venatici, tecto pariter gaudebant ac strato ; dili- 
genterque attributos peculiares ministros habebant : 
cuni interim humi neglecta jaceret atque calcaretur 
Dei imago, quam manu sua prestantissimus arti- 


* Math. xv, 27. 


τὸ σῶμα, ἄοιχον, ἄνεστιον, ἀθεράπευτον, «fj πύλῃ 
τοῦ πλουσίου προσεῤῥιμμένον. Καὶ λίαν ἐπιμελῶς 
τῇ διηγἠσει τὰς συμφορὰς ἐπὶ τέλει ἐχτραγῳδεῖ 
τοῦ πτωχοῦι ἵνα τὴν τοῦ μὴ ἑλεοῦντος στηλιτεύσῃ 
σχληρότητα. 'O γὰρ πρὸς λιμὸν χαὶ νόσον μηδὲν 
πάσχων ἑλεεινὸν T) συμπαθὲς, θηρίον ἐστὶν ἄλογον, 
χαχῶς εἰς ἀνθρώπου μορφωθὲν σχῆμα, ψευδόµεανον 
τῇ προαιρέσει τὴν φύσιν ' μᾶλλον δὲ xal αὐτῶν τῶν 
θηρίων ἀσυμπαθέστερον' εἴ γε χοίρου μὲν σφαζο- 
µένου, ἕλκονται πρός τινα λυπηρὰν αἴσθησιν οἱ 
χοῖροι, καὶ τῷ νεοῤῥύτῳ αἵματι ἀνιαρὰ ἐπιτρύζουσι” 
περιίστανται δὲ τοῦ ταύρου τὸν φόνον οἱ βόες, ἓμ- 
παθεῖ μυχηθμῷ τὴν ἀλγῆν σηµαίνοντες. ᾽Αγέλαι ὃξ 
γεράνων, μιᾶς τῶν συννόµων περιπεσούσης θηρά- 


ΒΕτροις, περιΐίπτανται τὴν χκρατουµένην, xai τινος 


ὁδυρτιχῆς χλαγγῆς τὸν ἀέρα πληροῦσιν, τὴν ὁμό- 
Φυλον ζητοῦσαι xal σύννομον. "Ανθρωπον δὲ, τὸ λο- 
γιχὸν ζῶον xat Ἴμερον, xat xa0' ὁμοιότητα θεοῦ τὴν 
ἀγαθότητα παιδευόµενον, μικρὸν οὕτω φροντίζειν 
τῶν συγγενῶν ἓν ταῖς ὁδυνηραΐς τῶν συμφορῶν 
περιστάτεσιν ! 

Ἔχειτο τοίνυν ὁ πολυώδυνος xai εὐχάριστος 
πένης, πόδας οὐχ ἔχων (fj γὰρ αὐτὸν ἁλάστορα καὶ 
ὑπερήφανον ἔφυγεν, ἕτερον τόπον ἐχλεξάμενος ἀντὶ 
τῆς ξενοχτόνου πύλης, τῆς χεχλεισµένης τοῖς πὲ- 
νησιν), χειρῶν ἀφηῃρημένος, xal οὐδὲ παλάμην 
ἔχων προτείνειν εἰς αἴτησιν, ἐμφραχθεὶς αὐτὰ τὰ 
ὄργανα τῆς φωνῆς, xai τινα βραγχῶσαν xal τρα- 
χεῖαν τῶν στέρνων tyhv περιιέµενος, πᾶσιν ἁπλῶς . 
ἠχρωτηριασμένος τοῖς µέλεσιν, νόσου πονηρᾶς λεί- 
φανον, ἐλεεινὸν ὑπόδειγμα τῆς ἀνθρωπίνης ἆσθε- 
γείας. "AAA ὅμως οὐδὲ τοσοῦτος χατάλογος συµφο- 
ρῶν ἔχλινεν πρὸς ἐπίσχεφιν τὸν ὑψαύχενα" παρῄει 
δὲ ὡς λίθον τὸν ἄνθρωπον, ἀπροφάσιστον τὴν ἁμαρ- 
«lav ἐπιτελῶν.Οὐ γὰρ εἶχεν ἐγχαλούμενοςλέγειν ταῦτα 
τὰ xowà xal εὐπρόσωπα. Οὐχ ἔγνων, Οὐχ ᾖδειν; 
Ἔλαθέν µε ποτνιὼν ὁ πτωχός' ὃς ἔχειτο πρὸ τῆς πύλης, 
εἰσόντος χαὶ ἐξιόντος θέαμα, ἵνα ἁπαραίτητον ἑρ- 
γάσηται τοῦ ὑπερηφάνου τὴν καταδἰχην. Ἐπεθύμει 


xai τῶν φιχίων τῆς ραπέζης, xal οὐδὲ τούτων 


ἐτύγχανεν * ἀλλ’ ὁ μὲν τῇ πλησμονῇ διεῤῥήγνυτο: 
ὁ δὲ, ὑπὸ τῆς ἑνδείας ἐτήχετο. Καλὸν οὖν ἦν xai 
δίχαιον τὴν Χαναναίαν ἐχείνην τὴν Φοίνισσαν διδά- 
σχαλον ἐπιστῆσαι τῷ μισανθρώπῳ πλουσίῳ, λέ- 
ουσαν ἐχεῖνα τὰ γεγραμμένα ' ovt, "D ἁλάστορ xal 
ὑπερήφανε, xul tà κυγάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν γκ- 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὺ εῆς τραπέζης τῶν 
κυρίων αὑτῶν ' σὺ δὲ τὸν ἀδελφόν σου, τὸν ὁμότρυ- 
λον, ταύτης τῆς δωρεᾶς o0x Ἱξίωσας; ἸΑλλ’ οἱ μὲν 
Χυνες ἐπιμελῶς ἑτρέφοντο, χατ᾽ ἰδίαν οἱ φύλαχες, 
χωρὶς οἱ θηρευταί[᾿ xal στέγης ἠξιοῦντο καὶ χλίνης, 
xal θεραπευτὰς εἶχον ἀποχεχληρωμένους κατὰ 
σπουδήν ' ἕῤῥ,πτο δὲ χαμαὶ fj τοῦ θεοῦ εἰχὼν ἆμε- 
λουµένη xat πατουµένη, ἣν ἰδίᾳ χειρὶ ὁ τῶν ὅλων 
ἀριστοτέχνης καὶ δημιουργὸς διεπλάσατο' εἴ τῳ 
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Νωῦσῆς ἀξιόπισίος τεκμηριώσας τῶν ἀνθρώπων A fex ac mundi suetor condidit *, ut cui Moyses ido- 


ckv γένεσιν. 


- El μὲν οὖν ἑτελεύτησεν µέχρι τούτου τὸ τοῦ Aa- 
άρου διβγηµα, xai οὕτως εἶχε τῶν πραγμάτων ἢ 
φύσις, ὡς τῇ ἀνωμαλίᾳ τοῦ βίου τούτου τὴν ζωὴν 
ἡμῶν περιγράφεσθαι, µεγάλας ἂν ἀφΏηχα σχετλιά- 
ζων φωνάς * kg' οἷς οἱ χτιαθέντες ὁμοτίμως, οὕτως 
ἀνίσως μετὰ τῶν ὁμοφύλων διάγοµεν ' ἐπειδὴ δὲ 
χαλὰ τὰ λειπόμενα πρὸς ἀχρόασιν. bv τοῖς παρελ- 
θουσι στενάξας, ὁ πέἑνης, kv τοῖς ἀχολούθοις εὐθύ- 
μησον, μαθὼν τοῦ συμπτώχου σου τὴν paxaplay 
ἀπόλανσιν. Ἑὐρήσεις γὰρ διχαίου χριτοῦ ἀκριθὲς 
διχαστήριον, bv i στενάζει ὁ ἠδυπαθῆσας, καὶ τρυφᾷ 
6 μωοχθήῆσας ἑχάτερος δὲ χοµίζεται τὰ πρὸς ἀξίαν 
ἐπίχειρα. 

Ἐγένετο δὲ ἁἀποθανεῖν τὸν ατωχὸν, καὶ ἁπ- 
ενεχθηναι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν xóAnov 
Ἀδραάμ. Ορᾷς τοὺς διαχονιστὰς τοῦ δικαίου xa 
πένητος, χαὶ τοὺς ὑπηρέτας τῆς µεταστάσεως; "ÀAy- 
ελοι γὰρ ἐδορυφόρουν, γαληνόν τε xai πρᾶον εἰς 
αὐτὸν βλέποντες, xat τῷ σχήµατι προδηλοῦντες τὴν 
ἀναμένουσαν αὐτὸν θεραπείαν xal ἄνεσιν. Ἐνετέθη 
& χομισθεὶς τοῖς χόλποις τοῦ πατριάρχου’ ὃ χαὶ δια- 
πορῄσεως ἀφορμὴν παρέχει τοῖς ἡδέως τὰ βάθη τῶν 
Γραφῶν βασανίζουσιν. El γὰρ πᾶς τελευτῶν δίχαιος 
πρὺς τὸν αὐτὸν χοµίφοιτο τόπον, πολύς τις ἂν εἴη 
καὶ Ex ἄπειρον ἀνηπλωμένος ὁ χόλπος, εἶ γε µέλλοι 
χωρττικὸς ἔσεσθαι τοῦ πλήθους τῶν ὁσίων παντός. 
Ei δὲ τοῦτο παντελῶς ἀμήχανον (χόλπος γὰρ xot- 
λανθεὶς ἄνδρα μὲν xaX ἕνα δυσχερῶς, μόλις δὲ 
δύο περιστέλλει βρέφη). θεωρία τις ἡμᾶς ἐχδέχεται, 
τὖ εἰχόνι τοῦ αἰσθητοῦ κόλπου, πρὸς νοητἠν τινα 
πραγματείαν χειραγωγοῦσα. Τί γάρ ἔστι τὸ λεγό- 

vov* Ὁ Αθραὰμ, φησὶν, ἀποδέχεται τοὺς τὸν 
εὐπολίτευτον ζήσαντας βίον; Εἰπὲ τοίνυν, ὦ 
σπέσιε Λουχᾶ (ὡς πρὸς παρόντα γάρ σε xal ὁρώ- 
µενον διαλέξοµαι), διὰ τί πολλῶν ὄντων δικαίων xaX 
πρεσθυτέρων τοῦ ᾿Αδραὰμ, ταύτην τῶν µεθηλικε» 
στέρων Thy τιμὴν ἀπεχλήρωσας , σιωπήσας τὸν 
Ἐνώχ, ὧν Νῶε, xal εἴ τις ἄλλος χατὰ τὸν βίον 
τούτοις ἀχόλουθοςς ᾽Αλλά σου τάχα σννίηµι, xoi 
οὐκ ἔξω βάλλει τοῦ σκοποῦ ἃ λογίζοµαι, Ἐπειδὴ 
γὰρ 9 ᾿Αδραὰμ θεράπων Χριστοῦ, xai διαφερόντως 
οὗτος ἀνθρώπων τὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας 
ἐδέξατο, xai τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον ὶχκανῶς ἡμῖν 
ἐν τῇ σκηνῆ τοῦ γέροντος τούτου διετυπώθη, ἥνικα 
τοὺς τρεῖς ἀγγέλους ὡς ἄνδρας ὁδοιπόρους ἑξένισε 
xai ἁπλὼῶς bx πολλῶν μυστικῶν αἰνιγμάτων οἰχεῖος 
ἄνθρωπος οὗτος γεγένηται τοῦ Θεοῦ, τοῦ χρόνοις 
ὕστερον ἀμφιεσαμένου τὴν σάρκα, xal διὰ μέσου τοῦ 
ἀνθρωπικοῦ τούτου παραπετάσµατος ἑναργῶς ὁμι- 
λέσαντος τοῖς ἀνθρώποις' διὰ τοῦτο, τὸν χόλπον αὐτοῦ 
οἷον εἴφιόν τινα λιμένα xaX ἄχλνστον ἀναπαντήριον 


' Gen. n, 07. 


(60) Sequioris etatis s homini, τῶν μεὐπικεστέρων 


ὀπεκλήρωσας. Sit forle τῷ µεθηλιχεστέρῳ. Quo- 
modo nibil supplendum aut durum. Videtur inter- 


pres eam vocem contrario sensu reddidisse, ac 


θε-΄ 


neus ac flde dignus scriptor videatur conditi ho» 
minis. 

Quod si hic loci historia Lazari haberet finem, 
sicque rerum natura ferret, ut tam diversa ac in- 
equali sorte, humanz vitze curriculum deflniretor, 
aMa sane ac exserta voce deplangerem, quod pori 
honore conditi, usque adeo inzequalibus modis cum 
tribulibus ageremus,. Enimvero, cum ea quz re- 
stant auditu przeclara sint, qui, pauper, superióribus 
adgemuisti, bono deinceps esto animo, ejusdem te- 
cum sortis pauperis condiscens beatitudinem. Com- 
peries enim justi judicis exactum tribunal, «ub qno 
voluptarius ille gemat ac ploret , mendicusque, bene 
ac pulchre babeat, 46 condignum uterque prz- 
miom ferat. 

Factum est autem ut moreretur. mendicus et. por- 
taretur ab angelis in sinum Abrahe. Vides pauperis 
ac justi famulos, ejusque migrationis administros ? 
Quippe angeli satellitio cingebant, blande ac pla- 
cide in eum intuentes, orisque habitu repositum ei 
linimen ac remissionem przludio monstrabant. 
Porro, deportatus ille, in sinu patriarcha» depositus 
est : quod quidem iis ansam quzstionis praebet, qui 
lubentes Scripturarum profunda scrutantur.. Siqui- 


. dem enim justorum quilibet vita excedens in eum 


defertur locum, peramplum sane ae immensis &pa- 


tiis distentum sinum hune oportet. esse, ut in eo 


Sanetorum omnis multitado continenda sit. Cum id 
vero prorsus fleri nequeat (sinus enim qnantumvis 
cavus et capar, vel unum sgre virum, infantes 
vix duos complectatur) : mystica quedam intelli- 
gentia occurrit, sensilisque sinus imagine, ad sen- 
sus spiritalis medullam manu ducit. Quid enim hic 
dicitur? Nimirum suscipere Abrabam eos qui bene 
2c recie vitam instituerunt. Age itaque, divine Luca 
(nam velut przesentem te ac ob oculos positum com- 
pellabo) ; quid eausze, ut niultis justis ac Abrahamo 
antiquioribus, hunc potissimum honorem (6) sequioris 
satis homini assignaveris, prateriens Enoeh, Noe, 
acsi qui eos paribus vite studiis secuti. sunt f 
Enimvero, mentem jam tuam intelligere videor ; 
nec abit, ut opinor, extra scopum ratiocinatio. 
Quod enim Abrahamus Christo impensius servierit, 
eique se ille, pre mortalibus aliis, divinis appari- 
tionibus revelaverit, atque in illius senis taberna- 
culo Trinitatis mysterium  abuude nobis adum- 
bratum sit, cum tres angelos virorum peregrino- 
rum specie, hospitio suscepit ; quod denique ex 
mystieis multis enigmatibus, idem ille, Dei, qui fu - 
turis postmodum temporibus earnem induturus 
esset,ae medio humanitatis velo palam cum homi- 
nibus esset versaturus, necessarius quodammodo 
ac familiaris effectus sit; idcirco ejus sinum, ceu 


velut νο superiorem significaret, quod satis apso- 
num est, Alia est vis propositionis, cum de zatum 
alternaüone dicitur, µεθηλικέωσις et. μεθηλικιοῦ- 
σθαι, singulis quibusque septenniis. 
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j tranquillum quemdam portum, atque ab omui [lu- A εἶναι τῶν διχαίων φησίν. Ἐν Χρισιῷ γὰρ πάντων 


ciuum agitatione quietum locum, dicit. In Christo 
cnim, nostrum omnium salus est, ac spes exspectatio- 
que futuri saeculi, qui secundum humanam seriem 
ex carne Abrabami germen prodiit: atque adeo 
existimo, viri senis honorem et decus in Salvatorem 
zeferri , qui est judex ac pramiator virtutis, justos- 
que blanda illa ac demulcenti voce compellat, ac 
dicit : Venite, benedicti Patris mei, possidete para- 
4um vobis regnum *. 

Factum est autem ut pauper moreretur. Duo quz- 
-dam circa pauperem notantur; nempe necessarii 
commealus penuria, et modestia animi, ac humilis 
morum compositio. Ne ergo quisquis paper est, 
ac pecunie indigus, pannisque obsitus, virtutis sibi 


vindicel laudem, aut egestatem satis abere ad sa- B 


lutem existimet. Non enim laudem habet qui ue- 
cessitate est pauper : sed is demum in admiratione 
est, qui sponte ac animi decreto, modeste fert. 
Alioqui enim, utcunque (7) rerum penuria labo- 
rantibus, ut ii pravis moribus sint ac inemendabi- 
les, coacia paupertas ad multa ac mala facinora, 
viaticum exsistit. Sane vero, si quando ad przsi- 
4lis tribunal accessi , parietum perfossores .omnes 
ac plagiarios , grassatoresque, εἰ fures, ac ipsos 
bomicidas, inopes ac ignobiles, sine lare ac sedi- 
bus homines, vidi. Unde constat liquido beatum 
hic pauperem illum a Scriptura predicari, qui e 
philosophia eomposito animo laborem ac srum- 
nam perfert, fortiterque ac constanter adversos to- 
ierat casus, ac nihil vel sceleris vel flagitii molitur, 
ut earni per voluptatem atque delicias gratiflcetur. 
Quei ipsum aperüus describit Dominus in prima 
beatitudine, cum ait : Beati pauperes spiritu *. Ne- 
que igitur omnis pauper justus , sed is tantuin, 
ui est Lazaro moribus similis ; neque dives omnis 
Teprobus, sed qui vitam ita instituit, ut ille Lazaro 
squalis : ac qui reipsa, ac quibus eadem illi vivunt, 
ejusdem vitze testes manifesti exsistunt. Quid enim 
admirabili. Jobo opulentius? Neque tamen eum 
uimia illa rerum copia ac affluentia, aul a justitia 
alienum fecit; aut, ut breviter dicam, a virtute de- 
ftuovit, Contra vero, quid Jscariote pauperius ? Ne- 
que tamen vel minimum ad salutem ei profuit ege- 


ἡμῶν 1j σωτηρἰα xaX f) ἀπεχδοχὴ τοῦ μέλλοντος altovoc, 
τῷ ἐχ τῆς σαρχὸς τοῦ ᾿Αθραὰμ χατὰ τὴν άνθρωπι- 
κὴν ἀχυλουθίαν βλαστήῄσαντι. Kal µοι δοχεῖ ἡ περὶ 
τὸν γέροντα τοῦτον τιμὴ εἰς τὸν Σωτῆρα thv ἆνα- 
φορὰν ἔχειν, τὸν χριτὴν ὄντα xat µισθαποδότην τῆς 
ἀρετῆς, xai τῇ θεραπευτικῇ φωνῇ προσχαλούµενον 
τοὺς διχαίους, xal λέγοντα * Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοε 
τοῦ Πατρός µου. κνηρογομήσατε τὴν ἠτοιμα- 
σµένη» ὑμῖν βασιἀείαν. 

Ἐγέγετο δὲ ἁποθανεῖν τὸν πτωχόν. Διπλή τις 
ἑστὶν ἡ περὶ τὸν πτωχὸν σημασία. ἡ μὲν δηλοῦσα . 
τῶν ἀναγκαίων τὴν ἔνδειαν' ἡ δὲ τὴν µετριοφρο» 
σύνην xal τοῦ ἤθους τὴν ταπεινότητα. Mh τοίνυν 
ὁ τῶν ὑλῶν ἀπόρως ἔχων, xal πενόµενος ἀργυρίου. 
ἠμφιεσμένος δὲ τὴν ἐλεεινὴν ἐφεστρίδα, οἰχειούσθω 
τῆς ἀρετῆς τὸν ἔπαινον, μηδὲ νοµιζέτω ἀρχέσειν 
αὐτῷ τὴν ἔνδειαν πρὸς σωτηρίαν. Ob γὰρ ὁ κατ’ 
ἀνάγκην πενόµενος ἐπαινεῖται ' ἀλλ' ὁ[ τὴν γνώμτν” 
αὐθαιρέτως µετριάζων Οθαυμάζεται. Ἐπεὶ τοῖς 
ἀπορουμένοις ἁπλῶς, ἔχουσι δὲ τὸν τρόπον ἁδιαγώ- 
γητον | ἀχατόρθωτον, ἑἐφόδιον Ὑίνεται πολλῶν καὶ 
πονηρῶν τολµηµάτων ἡ πρὸς ἀνάγχην ἀχτημοσύνη. 
Καὶ πάντας ἐγὼ τοὺς τοιχωρύχους xat ἀἆνδραπο- 
διστὰς, ἔτι μὴν λωποδύτας, xal χλέπτας, xal τοὺς 
ἀνδροφόνους αὐτοὺς, εἴ ποτε παρέθαλον ἀρχοντικῷ 
χριτηρίῳ, πένητας ἐθεασάμην, ἀγνώστους, ἀοΐκους, 
ἀνεστίους. Ὡς ἐκ τούτου πρόδηλον εἶναι, ὅτι µα- 
χαρίζει νῦν ἡ T pact τὸν πτωχὸν ἐχεῖνον τὸν φιλο- 
σόφῳ φυχῇ τοὺς µόχθους βαστάζοντα * χαρτεροῦντα 
δὲ γενναίως πρὺς τὰς περιστάσεις τοῦ βίου, xci 
οὐδὲν χαχουργοῦντα πονηρὸν, ἵνα τῇ ᾽ σαρχὶ χαρί- 
σηται τῆς τρυφῆς τὴν ἁπόλαυσιν. "Ov xal σαφέστε- 
pov διαγράφει bv τῷ πρώτῳ τῶν μακαρισμῶν ὁ 
Κύριος, λέγων. Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 
Οὔτε οὖν πᾶς πτωχὸς δίχαιος, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οἷος ὁ 
Λάζαρος οὔτε πᾶς πλούσιος ἀπεγνωσμένος, ἀλλ ὁ 
μετὰ τοιαύτης ζῶν προαιρέσεως, olav εἶχεν ὁ τοῦ 
Λαζάρου σύγχρονος, xal τούτου ol διὰ τῆς πείρας 
τοῦ βίου μάρτυρες πρόδηλοι. Τί γὰρ τοῦ θείου Ἰὼδ6δ 
πλονσιώτερον; ΑἉλλ᾽ ὅμως ἡ εἰς ἄγαν εὐπορία τὸν 
ἄνδρα, οὔτε τῆς δικαιοσύνης Ἠλλοτρίωσεν, οὔτε, 
συλλήδδην εἰπεῖν, τῆς ἀρετῆς ἑξώρισεν. Τί τοῦ 
Ἰσχαριώτου πενέστερον; Οὐδὲν ἁπώνατο τῆς ἓν- 


.8tas ; verum cum undecim ac philosophis, ipsique p) δείας εἰς σωτηρίαν' ἀλλὰ τοῖς ἔνδεχα πένησι xol 


adeo Domino, qui sponte pauper nostri causa elffe- 
etus est *^, contubernio junetus esset, animi pravi- 
tate in avaritiam abreptus iosam inde proditionein 
Anolitus est. 

Opere pretium autem erit, utriusque elationem 
defuncti prudenter examinare. Pauper enim cum 
Cbdormisset, angelos ipsos slipantes habuit, ac 
obsequio foventes, qui ad locum quielis , bonz spei 
pleuum perducerent ; moriuus autem dives, inquit, 


φιλοσόφοις συνδιαιτώµενος, xal αὐτῷ γε τῷ Κυρίῳ, 
τῷ δι’ ἡμᾶς αὐθαιρέτως πτωχεύσαντι, χαχίᾳ προαι- 
ρέσεως εἰς φιλαργυρίαν παρενεχθεὶς, ἐχεῖθεν καὶ 
τὴν προδοσίαν ἑραδιούργησεν. . 

"A&toy δὲ χαὶ τὴν ἐχφορὰν ἑκατέρου τῶν τεθνηχό- 
των συνετῶς δοχιµάσαι. Ὁ μὲν γὰρ πτωχὸς κοιμηθεὶς 
ἀγγέλους εἶχεν δορυφόρους xaX θεραπευτὰς, ἄγοντας 
αὐτὸν μετὰ χαλῆς τῆς ἑλπίδος elg τὸν τόπον τῆς ἆνα- 
παύσεως' ὁδὲ π.λ1ούσιος ἁποθανὼν, φησὶνι ἑτάφῃη. 


* * Maul. xxv, 54, * Math. v, 5. !* ll Cor. viu, 9. 


(1) Alioqui enim utcunque, etc. Pro ἐπί, restituo 
ἔπεί. Qua levi mutatione constat clara littera, quam 
intezpres male obscurat, reducens verba illa ἐπεὶ 


τοῖς ἀπορουμένοις ἁπλῶς, ad superiora; unaque illa 
voce reddens, in paupertate, quod valde jejuuum ae 
angustum paupertate est. 
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0ὐ5ὲν γὰρ olov αὑτῇ χρἠσασθαι τῇ λέξει τῇ Υραφικῇ, A sepultus est. (8). Nihil enim perinde valeat ac con- 


ἱχανῶς διὰ μιᾶς λέξεως ἑρμηνευούσῃ τὴν ἄτιμον τοῦ 
πλο»σίου χατάλυσιν. Ὁ γὰρ ἁμαρτωλὸς τελευτῶν, 
ὄντως θάπτεται, χθόνιος ὢν τὸ σῶμα, γήινος δὲ καὶ 
τν Φυχἠν' xal τὸ φυσιχὸν ἐχείνης ἀξίωμα τῇ συµ- 
παθείᾳ της σαρχὸς πρὸς τὴν ὕλην καταγαγὼν, οὐ- 
δν χρτστὺν τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς καταλιµπάνων ὑπό- 
µντμα, λήθῃ δὲ ἀτίμῳ χαλυπτόµενος, χαὶ τὸν τῶν 
ῥοσχτικάτων θάνατον τελευτῶν. Τάφος μὲν γὰρ ἔχει 
- sopa: ἄδης δὲ τὴν ψυχἠν ΄ δύο σχοτεινὰ δεσµω- 
τέρια, µεριζόμενα τοῦ πονηροῦ τὴν τιµωρίαν. Καὶ 
τίς οὐχ ἂν τῆς ἁθουλίας τὸν ἅθλιον χαταµέμφαιτο; 
ἔνιχα μὲν ὑπὲρ γῆς ἣν γαυροῦντα, μεγαλαυχούμε- 
νον, πάντων ὑπερφρονοῦντα τῶν συζώντων xal ὁμο- 
ςύλων, xai μονονουχὶ µύρμηχας xai σχώληχας ἆπο- 


χαλοῦντα τοὺς ἐντυγχάνοντας, xevip δὲ φρονήµατι B 


ες ὁλιγοχρονίου δόξης Otnbonrvopevov- ἠνίχα δὲ 
πεσπάσθη τοῦ βίου, xal ὡς µαστιγίας δοῦλος ἀφ- 
Ἀρέθη τῶν ἀλλοτρίων , ὧν ἐξ ἀνοίας ἑνόμιζεν εἶναι 
δεσπότης, εἰς ἀντίῤῥοπον τῆς ὑπερηφανείας καταφέ- 

ται ταπεινότητα , xal Ὑραὸὺς θρηνούσης ὀδυρμοὺς 
προδαλλόμενος, μαχρὰ xal ἀνόνητα τὸν πατριάρχην 
ἀποχαλεῖται, λέγων * [ Πάτερ Ἀόραὰμ, ἐέησόν pe, 
xal πἐμφον Λάζαρογ, ἵνα Báyrn τὸ ἄκρον τοῦ δα- 
ατύ.1ου αὐτοῦ Όδατος, καὶ καταψ ύξῃ τὴν γ.λῶσ- 
cár µου, ὅτι ὁδυνῶμαι év τῇ gAoyl ταύτῃ" Ἰ 
ζητῶν ἔλεον, ὃν οὖχ ἔδωχεν, Ἠνίχα τοῦ εὑερχετεῖν 
πρόχειρον εἶχεν τὴν ἐξουαίαν ' ἀξιῶν δὲ αὐτῷ βοηθὸν 
χατὰ τοῦ πυρὸς ἀφιχέσθαι τὸν Λάζαρον. εὐχόμενος 
ἀπομυζῃσαι τοῦ λεπροῦ τὸν δάχτυλον, ὀλίγον νενο- 
τισαἐνον ὕδατι. Τοιαῦται τῶν φιλοσωμάτων ἀθουλίαι" 
τοῦτο τῶν φιλοπλούτων χαὶ φιληδόνων τὸ τέλος. Καὶ 
προσέχει τὸν συνετὸν xal προμηθῃ τοῦ μέλλοντος, 
οἷον φἁρμαχόν τι προφυλακτικὸν νοσήµατος τὴν πα- 
ῥαβολὴν Ἡγησάμενον, φυγεῖν τῶν ὁμοίων χαχκῶν τὴν 
σεῖραν τὸ συμπαθὲς xal φιλάνθρωπον, ὡς αἰτίαν 
τῆς ζωῆς τῆς μµελλούσης, ἁσχήσαντα. Δραματικῶς 
Υὰρ ἡμῖν ὁ λόγος τὴν νουθεσίαν ἐπὶ προσώπων ὥρι- 
σµένων ἐξέθετο, ἵνα ἐμφύχως xal δειχτικῶς παιδευ- 
θέντες τῆς ἀγαθῆς πολιτείας τὸν νόµον, µηδέποτε 
χαταρρονῄσωμεν τῶν τῆς ΓραφΏς παραγγελµάτων,- 
ὡς ἄχρι λόγου µόνον φοθούντων, οὐ μὴν τὴν ἀπειλὴν 
προαγόντων εἰς τιµωρίαν. .Οἶδα γὰρ, ὡς ob πολλοὶ 
τῶν ἀνθρώπων ταῖς τοιαύταις ὑπονοίαις δελεαζόµε- 


cepta uti Seripturz: voce, qua una infamem divitis 
exitum abunde explicat. Moriens quippe peccator 
vere sepelitur, quoniam corpore et anifno juxta 
terrestris est; ac naturalem hujus dignitatem , 
conjunctione ac sympathia carnis ad sordes f»-- 
cesque terrenas deorsum trahit, nullumque utile 
vite sus monumentum relinquens, ac ignobili 
tectus oblivione, similem pecudibus mortem obit. 
Nam ef corpus, sepulcrum ; et animam , infernus 
habet : ac quasi tenebrosi duo carceres, ponam 
scelesti ac ultionem partiuntur. Quis autem, rogo, 
miserum ac infelicem stultütiw uon incuset , qui 
quidem, in humanis agens, magna spiraret , sese 
efferret , omnes cum ipso versantes ac tribules 
suos despicatui haberet ; ac quosque convenientes. 
tantum non formicas ac vermes appellaret, inani 
fastu, fluxs:sque ac fugacis opinione glorig di- 
rumperetur: ubi autem ab hoc seculo avulsus 
fuit, ac tanquam servus flagrio, aliena, quo- 
rum $e pef humanam dementiam dominum cre- 
didisset, ablata amisit, ad parem sum illi su- 
perbiz: delabitur humilitatem, anusque lugentis 
instar lamentens, longo ac inutili verborum am- 
bitu patriarcham invocat, dicens : Pater Abra- 
ham, miserere mei : εἰ mitle Lazarum , ut. in- 
tingat. extremum digiti sui in aquam, wt γε[τὶ- 
geret linguam meam, quia crucior in hac flam- 
ma , misericordiam quzrens, quam ipse minime 
impertivisset , cum ei benefaciendi facultas in 
promptu esset, petlensque aec flagitans Laza- 
fum advenire laturum suppetias adversus ignis 
vim ac flammarum; alique modico. perfusum 
humore leprosi digitum , precans, allambere. Sie 
nimirum habet, hominum corporis amantiorum 
stullitia ;'sic eorum exitus, qui supra modum 
divitiarum ae voluptatum studiosi sunt. Quam- 
obrem sapiens quisque ac futuri providus, cew 
morbo cavendo comparatum remedium paraübo- 
lam reputans, miserieordi* ae humanitatis cul- 
tu, quibus obtineatur fütura vita, similium maà- 
lorum periculum vitare habuerit. Dramatice enim 
ac certis inductis personis Scriptura admonitio- 
pem exposuit, quo per vivas imagines certaque 


vot, ἀχώλυτον ἑαυτοῖς τοῦ ἁμαρτάνειν τὴν ἐξουσίαν D demonstratione bene vivendi legem edocti, sa- 


χαρίνονται. Πᾶν δὲ τοὐναντίον παρὰ τῆς προκειµέ- 
VT ΓραφΏς διδασχκόµεθα, ὡς οὐδὲ συγγνώμη τις τής 
ἐχεῖ χρίσεως ἐπελαφρύνει τὴν χόλασιν, οὐδὲ ἑλαττοῖ 
τὴ; ὡρισμένην τιµωρίαν φιλανθρωπία” εἴ γε δεῖ ταῖς 
Φωναῖς τοῦ πατριάρχου τεκμηριῶσαι τὸν λόγαν. 
Πολλὰ γὰρ ἰχετευθεὶς παρὰ τοῦ πλουσίου, xa μυ- 
ρίων ἐλεεινῶν ἐπαχούσας φωνῶν, οὔτε τοῖς ὁδυρμοῖς 
ἐτεχλάσθη, οὔτε τῆς ὀδύνης ἐξείλετο τὸν πιχρῶς µα- 
στιζόμενον' αὐστηρῷ δὲ τῷ φρονήµατι τὴν δικαίαν 
κρίσιν ἐχύρωσεν, εἰπὼν, ὅτι πρὸς ἀξίαν ἑχάστῳ διε- 


(8) Sepultus edt, ἐτάφη. Sic Greca etiamnum 
retinent, rejecto ad sequentia illo ἐν ᾷδῃ, quod 
Latina jungunt participio sepwius, esique idem 
Laünorum sensus, ac quem in una illa voce depre- 


cra monita ac precepta nunquam aspernemur, 
tanquam solo terreant. sermone , ac inanes inira 
minas consistant. Nec enim me latet, morta- 
lium plures ejuscemodi cogitationibus delinitos, ef-« 
frenem sibi licentiam peccandi indulgere. Ve- 
rum alia nos omnía locus hic Scripture docet ; 
nulla scilicet ejus judicii poenam indulgentia 16: 
vari, nulla decretum supplicium mitigari cle- 
mentia; si modo patriarchae vocibus certam Π- 
dem astrui volumus. Cum enim mulis dives 


hendit Asteríus, ut totus ipae septltus dieatur, ac 
absolute sepultus, corpore pariter 36 afhimo, quo 
utroque terrenus exsiitisset, ac dignus inferno. 
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virum obsecrasset, isque innumeras illius mise- A χλήρωσεν ὁ θεός xal σοὶ μὲν ἐπὶ τοῦ βίου τρυφή- 


rabiles voces audisset, nec lamentis ullis flecti 
potuit, nec vero a diris eum doloribus libera- 
vit ; sed severiori animo juste latam sententiam 
confirmavit, dicens , pro meritis cuique Deum 
distribuisse ; ac tu quidem , ait, qui vitam agens, 
aliorum calamitatibus deliciabaris, poenam pec- 
cati in presenti luis ; huic autem, qui mise- 
ram ac acerbam, conculcantibus omnibus, in 
carne vitam egit, letus hie ac jucundus vicis- 
sim status ac conditio cessit. Pr:terea, vastus, 
inquit, ac immensus hiatus mutuo commercio 
utrosque prohibet, atque eos qui plectuntur a 
bonis honore cumulatis dirimit, quo seorsim utri- 
que agant, ac distincte suam quique qua bono- 


σαντι χατὰ τῶν ἁλλοτρίων συμφορῶν, δίχη τοῦ 
πλημμελήµατος ἐπετέθη, ἃ πάσχεις' τῷ δ ἐχεῖ 
µοχθήσαντι, xal πατηθέντι, xat πιχρῶς ἀνασχομένῳ 
τῆς ἐνσάρχου ζωῆς, γλυχεῖά τις xal εὐφραίνουσα 1) 
ἐνθάδε ἀπενεμήθη χατάστασις. Πρὸς δὲ τούτοις, xai 
χάσμα µέγα εἶναί φησιν τὸ χωλύον αὐτοὺς τὴν πρὸς 
ἀλλήλους ἐπιμιξίαν, xaX διεῖργον τοὺς τιµωρουµένους 
ἀπὸ τῶν τιµωμµένωνι ἵνα εὐχρὶνῶς διάγωσιν ἀπ᾿ ἆλ- 
λήλων ἁμφότεροι, ἀσύγχυτον ἔχοντες τῶν ἀγαθῶ» 
xai τῶν χαχῶν τὴν ἁπόλανσιν. Οἶμαι δὲ τὴν αἰσθη 

τὴν παραθολὴν νοητῆς εἶναι θεωρίας αἴνιγμα. O2 
γὰρ δὴ τάφρον ὄντως ἑννοήσωμεν ἐχεῖ πρὸς τῶν ἀγ- 
γέλων διορυχθεῖσαν, οἵάπερ bv τοῖς στρατοπέδοις 
γίνεται τὰ τῶν πολεµίων µεταίχµια . ἀλλὰ τὸν χω- 


rum, qua malorum sortem recipiant. Aliud ni- D ρισμὸν ἡμῖν ὁ Λουχᾶς ὑπογράφων, ὃν ἀπ᾿ ἀλλήλων 


hilominus spiritali intellectu subjecta sensibus 
parabola designare videatur. Non enim profecto, 
fossam illic aut scrobem, qualis in castris ar- 
cendis hostibus fleri solet, ab angelis reipsa, 
duciam putaverimus, sed potius a Luca, dum 
dissidium sejunctionemque eorum adumbrare stu- 
det, qui per virtutem, quique secus vitam co- 


εἰσὶ χεχωρισµένοι, ot τε xatv' ἀρετὴν, xal οἱ ἑτέρως 
Κήσαντες, ὑπέθετο τὴν εἰχόνα τοῦ χάσµατος. Ἐπι- 
σφραγίξεται τὴν διάνοιαν ἡμῖν ταύτην xal Ἡσαῖας, 
οὕτω πως λέγων, M) οὐχ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου 
τοῦ σῶσαι, ἢ ἐθάρυγε τὸ οὕς αὐτου τοῦ μὴ ἁχοῦ- 
σαι; 'Á44à τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν διιστῶσω ἀγὰ 
μέσον τοῦ θεοῦ. 


luerunt , hancce hiatus similitudinem propositam esse atque imaginem. Cui nostro sensui , abuude asti- 
gulatur 1sajas dicens : Nunquid ΜΟΝ valet. manus Domini salvos [acere ? wel gravavit aurem suam ui 
non audiat ? Verum peccata vesirà. dividunt. inter vos et. Deum |), 


JI. 
Homilia in locum Evangelii secundum Lucam, de 
economo' iniquilatis ** 

Memini s»penumero inter fabulandum dixisse, 
ficta quadam falsaque invadente in mentes honi- 
num cogitatione, tum multiplicar! peccata, tum 
bona opera, quz pro sui quisque instituti ra- 
tione ?xercere debet, retardari : illam nimirum, 
qua universa, si qua in vite usum habemus, 
aostro nos jure ac tanquam dominos possidere 
putamus, Ea persuasione, magna pro illis con- 
tentione litigamus, pugnamus, digladiamur ; ac 
ceu precipua quadam ac seposita bona, ea ma- 
xime amamus ac sestimamus, Haud vero ita, 
quin longe secus se res babet. Nihil enim quid- 


B'. 
'Oj.Ala àx τοῦ κατὰ Λουκάν Εὐαγγεάίου, εἰς 
τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδιχίας. 

Πολλάκις ὑμῖν εἶπον διαλεγόµενας, ὅτι πεπλασμένη 
τις καὶ φευδῆς ἔννοια τοῖς ἀνθρώποις ἐμπεσοῦσα, 
πληθύνει τὰ ἁμαρτήματα, xat ἑλαττοῖ τὰ ἀγαθὰ, 
ἅπερ ἕχαστος ὀφείλομεν ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν πολιτείας 
ἀσχεῖν. Αὕτη δέ ἐστιν τὸ νοµίζειν, ὅτι πάντα ὅσα 
ἔχομεν ἐν τῇ χρήσει τοῦ βίου, ὡς χύριοι χεχτήµεθα 
xal δεσπόται. Καὶ ταύτης ἕνεχεν τῆς ὑπολήψεως, 
σφοδρῶς ὑπὲρ αὐτῶν διαµαχόμεθα, χαὶ πολεμοῦμεν, 
xai δικαζόµεθα, xal εἰς ἄχρον αὐτῶν περιεχόµεθα, 
ὡς ἐξαιρέτων κτημάτων. Ἡ δὲ ἀλήθεια οὐχ οὕτως 
ἔχει * ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἑναντίως. Πάντα γὰρ ὧν ἁκε- 
λάθομεν, οὐχ ἡμέτερα * οὔτε μὴν ἡμεῖς, ὡς αὐθένται 


quam eorum quas accepimus, nostrum est; at D καὶ χύριοι, τῷ βίῳ τούτῳ, ὡς ἡμετέρᾳ olx(a, ἐν- 


neque in banc vitam ac szculum , uti pleno jure 
doinini ceu in propriam domum inducti sumimus ; 
sed quasi inquilini et advenz , exsulesque abripi- 
mur quo nolumus, ac quo temnpore non exspecta- 
bamus : bonorumque nostrorum possessione, cum 
Domino visum fuerit (9),exuimur. Quocirca etiam, 
facile quid mutabile mortalis haec vita ; quique ho- 
die clarus est ac Illustris, cras miserabilisest ac egens 
ope : qui in presentia opulentia est ac divitiarum copia 


M dsa. ως, 1, 2. !* Luc. xvi , 1 sqq. 


(9) Cumque rerum Domino visum fuerit, τῷ Kv- 
pio τῆς κτήσεως. Malo sic, quam ut mutavit Du- 
«xus ex Vatic. ac Sirm.. τῷ Κυρίῳ τῆς χτίσεως, 
Domino creature. Non enim de Deo est sermo, qua 
ratione est creator ac Deus absolute; sed de eodem 
sub peculiari ratione domini ac possessoris in 
parabola, ad quem omnes ut ceconomi compareniur, 


ᾠχίσθημεν ἀλλ’ ὡς πάροιχοι, καὶ ἐπήλυδες, xat µετ- 
ανάσται, ἀγόμεθα ὅπου οὐ θέλοµεν, καὶ ἠνίχα οὐ 
προσεδοκῶμεν., ᾿Αφαιρούμεθα δὲ τῶν ὄντων, ὅτὰν 
δόξη τῷ Κυρίῳ, τῆς χτήῄσεως., Ac καὶ εὐμετάδολον 
χρημά ἐστιν vb τῆς ἐπικήρου ταύτης ζωῆς ' χαὶ ὁ 
σήμερον ἔνδοξος, αὗριον Σλεεινὸς, οἴχτου καὶ βογθ-ἰας 
ἄιος ' ὁ νῦν εὔπορος xal εὐθηνούμενος ταῖς Όλαις 
τοῦ πλούτου, πένης μετὰ μιχρὺν, οὐδὲ τὸν ἄρτον 
οἴχοθεν ἔχων, ὃν προσφέρηται εἰς ζωήν. Καὶ τούτῳ 


vitam ipsam ac omnia ab eo habentes, sic velut 
precario, ut cum voluerit repetat, atque ad usus ac 
administrationis rationem cogat : atque adeo nihil 
ad rem quem citat locus Judith. ix 17: Bac? 
πάσης χτἰσεώς σου, Rex omnis creaturg tua. Sit 
paulo post repetit xóptov τῶν χρημάτων xal Χτη- 
µάτων, ac tota passim honilia. 
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μάλιστα ó θεὺς ἡμῶν, τῶν Üvnrüv ὑπερέχει, τῷ ἀξὶ A locuples, Ρροθδἰπιούυπι pauper effectus, $e pauem 


ὁ αὐτὸς εἶναι, xal ὡσαύτως ἔχειν, xal ἀναφαίρετον 
χεχτησθαι ζωὴν, χαὶ δόξα», καὶ δύναμιν. 


Πόθεν οὖν εἰς ταύτην Ίλθον τὴν ἀρχῖν τοῦ λόχου, 
f τάχα Υνώριµον Ίδη τυγχάνει τοῖς νοῦν ἔχουσι xat 
φ:λολόγχηις. Ὅ Λουχᾶς ἡμῖν παραθολὴν ἀναπλάσας 
ὑπανέγνω ἁρτίως, ἓν f] τὸν οἰχονόμον τῶν ἆλλο- 
ερων ὑπογράφει στενόµενον xal θλιθόµενον, ἐπειδὴ 
ὡς παθητῆς xal πολυδάπανος Ίχουσεν παρὰ τοῦ χυ- 
βίου τῶν χρημάτων καὶ τῶν κτημάτων, ὅτι Δὸς τὸν 
λόγον τῆς διοικήσεως, χαὶ µετάστηθι' οὐ γάρ σε 
τοῖς ἐμοῖς, ὡς ἰδίοις, ἐντρυφᾷν ἀνέξομαι. Τοῦτο δέ 
ἑστιψ, οὗ γενοµένου πράγματος ἐξήγησις, ἀλλὰ πλά- 
σις πχᾳραθολῆς, τοῖς ἐπεσχιασμένοις τῶν λόγων ἠθι- 
χην ἀρετὴν ἐχπαιδεύουσα. Γνῶθι τοίνυν ἕχαστος, ὡς 
ἁλλοτρίων εἴ διοιχητῆς, xot ῥίψας ἀπὸ τῆς ψυχῆς σου 
τῆς αὐθεντίας τὴν ὑπερηφανίαν, τὸ τοῦ ὑπευθύνου 
xai οἰχονόμου ἀνάλαθε ταπεινὸν xal εὐλαθὲς, ἀεὶ τὸν 
χὺριόν σου ἀναμένων, xai μετὰ δειλἰας συγγράφων 
τῆς ἀπολογίας τὸ λογοθέσιον. Πάροιχος γὰρ ct, ὁλι- 
γοχρονίου χρῄσεως xaX παροδιχΏς λαδὼν συγχώρήσιν. 
El ἀμφιθάλλεις ἐπὶ τοῖς γνωρίµοις, χατάµαθε τὰ 
γινόμενα, xal τῇ ἀφευδεῖ διδασκάλῳ, τῇ πείρᾳ, παι- 
ξεύθητι. | 


Κέχτησαι χωρίον, ἡ παρὰ πατέρων λαθὼν, f| ἀπό 
τινος συναλλάγματος Χύριος γεγονώς. ᾿Αναλόγισαι 
οὖν τῇ µνήμῃ χαὶ ἀπαρίθμησαι πάντας, εἰ δύνασαι, 


quidem ad vite commeatum domi habet. Hoeque 
maxime Deus nobis mortalibus prestat, quodsemper 
idem ac in eodem sit statu , vitamque et gloriam 
3c potentiam iuauferibilem babeat. 

Quo &ütem in sermonis boc exordium venerim , 
forie jam intelligentes ac litterati facile animad- 
vertunt. Nimirum, lecta modo est composita & 
Luca parabola, in qua ille, alienorum dispensa- 
torem , tristem afflictumque describit , ubi tan- 
quam prodigus ac dissipator, ex bonoruim ac rerum - 
iue, ac quam cito discede: nec enim, rebus te 
meie, perinde ac tuis, luxuriari sinam. Est autem 
hac, non vere rei narratio, sed ficia parabola, 


B que sermone quodam .adumbrato, moralem nos 


virtutem docet. ltaque noveris quisquis es, re- 
rum tibi alienarum dispensationem esse delega- 
tam, ejectaque prorsus ex animo potestatis he- 
rilis superbia, dispensatoris rationibus obnoxii 
humilitatem ac reverentiam sume, dominumque 
semper exspectans, tabulas ac codices rationum 
sollicile ac tremore conscribe. lnquilinus eniux 
e8, atque ad breve tempus ac transitu usurant 
concessam habes. Quod si rebus adeo perspi- 
cuis hzres, ex re ipsa ac experientia disce, 
qua magistra nihil fallax eat. 

Pradium possides (10), ejus, vel ex inajorum 
hzreditate, vel contractu aliquo, adeptus domi- 
nium. Memoria igitur tecum repete, ac enumera , 


τοὺς πρὸ σοῦ κατεσχηχότας abcó- ἐπίδαλλε δὲ καὶ C si potes, quotquot id ipsum ante Ie possederunt : 


τῷ μέλλοντι χρόνῳ τὸν νοῦν , xal πόσοι αὐτοῦ xu- 
. ριεύσουσι μετὰ σὲ χατανόησον, Φράσον δέ pot, τί- 
vog ἡ δεσποτεία, χαὶ τίσι xax! ἐξαίρετον διαφέρουσα 
τος ἐσχηχόσ:., τοῖς ἔχονυσιν, f) τοῖς µἐλλουσιν; El 
Υὰρ τις Ex μηχανῆς πάντας ἀθροίσειεν, εὑρεθῄσονται 
πλείους τῶν βώλων οἱ κεχτηµένοι. Μᾶλλον δὲ, εἴπερ 
ἀχριθῶς βούλει κατιδεῖν τίνι παρόμοιος ὁ βίος ἡμῶν, 
Άνημόνευσον εἴποτε ὥρα θέρους ὁδοιπορῶν, ἐθεάσω 
δένδρον ἀμφιθαλὲς , ἐπὶ πολὺ τοῦ πλάτους xai τοῦ 
μήχους διῆχον. ἰχανὺν «fj σχιᾷ οἰχίας πληρῶσαι 
χρείαν. Ῥούτῳ τερφθεὶς ὑπῆλθες, καὶ, ἐφ᾽ ὅσον ἑξην, 
ἐχεῖσε χατέµεινες. Ἐπεὶ δὲ ἔδει πάλιν ἁπᾶραι, χαὶ 
099 βουλοµένου τὴν ἄφιξιν, ἕτερος ὁδοιπόρος ἐπέστη. 
Καὶ σὺ μὲν ἑφόρτους τὴν ἀποσχευήν ' ὁ δὲ τὴν ἰδίαν 
χαθῄρει, xal πάντα τὰ σὰ ἀθρόον διεδέξατο, τὴν στιθά- 
δα, τὸ πὈρ, τὴν τοῦ δένδρου σχιὰν, τὸ παραῤῥέον ὕδωρ. 
Καὶ ὁ μὲν εἴχετο τῆς χαταχλίσεως΄ σὺ δὲ, τοῦ πε- 
ριπάτου. Ἐτέρφθη χἀχεῖνος, εἶτα ἀφῆκεν' xai τὸ ἓν 


(10) Predium possides. Lego ac corrigo, κέχτη- 
σαι, pro xai χτῆσαι' quod minus coheret, nec est 
aliud quam antiquarii lapsus. Indicat Asterius occa- 
sionem sumpsisse enarrandi hujus loci ex lectione 
evangelica, ut mos ille legendi Evangelii inter Mis- 
saruin $olemnia, non unius Hierosolyimitana Eccle- 
&z proprius esset, ut assumit Vastalius in suo 
Joanne Hierosolym., sed aliarum Ecclesiarum com- 
munis, ut nullo inde argumento, aliis abrogatos 
sermones, eidem assertos faciat, Forsque non pauca 
us ad idem argumenta nihil illo robustius habeant. 
anlo inferius τὸ, διχάζεται χαὶ φέρεται, mutavi iu 


post deinde animo attendens futurum tempus, te- 
cum reputa, quam multi post te ejus sint futuri 
domini. Dic vero, sodes, cujusnam ejus dominium, 
aut ad quos illud peculiari quadam ratione ac siu- 
gulariter pertinet ; ad eosue qui habuerunt, an 
qui habent , vel qui deinceps sunt habituri? Nam 
si quis omnes velut e machina congregaverit, pos- 
sessores plures occurreut quam glebs. Quin vero , 
ut expressam lubeas bujus vitz videre imaginem, 
recordare, si forte accidit. ut aliquando per zesti- 
vum tempus iter agens viridem arborem conspi- 
careris, patulam illam ac altam, lataque aptam 
umbra, ut vel domus impleret vicem. Hujus tu de- 
lectatus amcnitate subisii umbram , subque ea, 


D quandiu licuit, commoratus es. Quia vero iterum 


abire oportebat, destinatum cogitantem locum ,. 
alius quispiam viator accessit : ae tu quidem sar- 
einam sustulisti (11); ille doposuit, tuaque om- 


διχάζετε el φέρετε. Liquet in ejusmodi facilis caco- 
graphia. Thy ὑπεύθννον dicit πλεονεξίαν, ad quam 
anüuno profligandam hortatur auditores, non ut 
quisque calculum | damnatorium ferat adversus 
suam animam, ut absone reddidil interpres. 

(11) Sarcinam susiulisti, σὺ μὲν àpópcoic τὴν 
ἁποσκευήν. hnerpres non reddit. Duczus putat 
locum mendosumn, aitque  fori2sse scribendum : 
Καὶ σὺ μὲν ἑφόρτιζες. Ego nibil erratum puto, sed 
usum Asterium voce miuus communi, affini tamen. 
τῷ, φορτίζω, ac ex exdem radice : ut pro eo malue- 
rit φορτόω΄ quod utrum ue sit oneto, onus tollo. 
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nia statim excepit ; stratum , ignem , ramorum um- A δἐνδρον ἐπὶ µιας ἡμέρας ἐγένετο τάχα δέχα ξένων 
bram, ac aquam przterfluentem ; ccpitque ille ὁλιγοχρόνιον καταγώγιον * xal «b πάντων γενόμε- 
recubare ; iu, tuum prosequi iter. Delectatus est — vov, ἑνὸς fjv τοῦ ὄντος χυρἰου. Οὐτωσὶ δὲ καὶ αἱ πε- 
et ille, tumque reliquit tectum : eademque ipsa ῥµριουσίαι τῆς ἐνταῦθα διαγωγῆς , τέρπονσι μὲν πολ- 
arbor una die, decem forte hospitum ad breve λοὺς xal toígoust: τῆς δεσποτείας µόνῳ τῷ ed 
tempus diversorium fuit; ae qua omnibus usu προσηχούσης, τῷ ἄφθαρτον καὶ ἀνώλεθρον ἔχοντι τὴν 
patuit, unius erat veri domini. Haud aliter, vita. ζωήν. Ἐθεάσω xaY πανδοχεῖον, ἐφ᾽ οὗ πάντως ὁδεύων 
hujus facultates ae copie, cum multos delectent Χατέλυσας' ἔλαδες δὲ ἐχεῖθεν πολλὰ, βαστάζων µη- 
ae pascant, dominio tamen ad solum attinent δὲν, χλίνην, «pánsQav, ἐχπώματα, πίναχα, ἄλλα 
Deum , qui immortalem ac corruptionis expertem σχεύη παντοδαπά. Οὐδέπω δέ που πρὸς αὐτάρχειαν 
possidet vitam. Vidisti quoque commune diverso-  yprnaxgévou, ἦκεν ἄλλος πνευστιῶν, χεχονιαµένος 
rium, quo plane contigit agentem iter divertere. — xavemslivov σε xaX ἑξείρων τοῦ πανδοχείου, xaX Qm» 
Multa inde accepisti , cum nihil intulisses, lectum, τῶν τὰ ἀλλότρια ὡς ἑξαίρετα, 
mensam, pocula, discos, aliaque omnis generis vasa. Ubi autem necdum iis quantum satis videba- 
tnr, usus esses, supervenit alius anhelabundus ac pulverulentus, urgens te, atque exire compellens 
e diversorio , alienaque ceu propria repetens. 

Talis omuino vita nostra, fratres, aut'si quid B ἍΤοιοῦτος ἡμῶν ὁ βίος, ἀδελφοὶ, καὶ εἴ τι τῶν λεχ- 


dictis transitorium magis ac caducum est. Quare 
cum aliquos audio dicentes: Pradium meum; et, 
Domus mea, haud satis mirari possum , quomodo 
quas non sunt eorum, inani sibi syllaba vindiceut, 
tribusque fallacibus litterulis aliena sinu astringant. 
Sicut enim histrionum personas nemo quidem pecu- 
liariter ac proprias habet, sed pro re ac argumento 
quisque sibi actor imponit ; ita terram terrenasque 
facultates, quasi vestes alii ex aliis induunt ac mu- 
tant. Dic, quz&so, num potentius aliquid regno? At- 
qui scrulare regias; conquire regales chlamydes ; 
plurimas sane qus multorum regum contexerint 
corpora, offendes : simili quoque ratione, coronas, 
fibulas, zoras (12) ; omnia nimirum hzreditatem 
instabilem ; coimmunem usum, ab iis, qui iter 
agunt, ad alios transeuntem, qui remanent. Quid 
nutem ac quanti tota illa, quam presides obtinent, 
scena? argenteum, inquam, vehiculum, ac aurea 
virga ? Nonne semper hxc preses habet (15); nun- 
quam tamen idem, sed quisque solum ad usuram 
exigui temporis? Sicut enim feretrum aut sanda- 
pila, alia subinde cadavera suscipit : síc magistra- 
tuum insignia, utentes identidem commutant, Unde 
et frequentes Apostolus in hanc fere sententiam no- 
' his erudiendis inclamat voces : Pra'terit enim figura 
hujus mundi** ; et illud : Tanquam nihil habentes, et 
emnia possidentes 19 ; illud item : Qui utuntur, tan- 


θέντων προδικώτερον. Ἐγὼ δὲ θαυμάζω τοὺς λέ- 


Ύοντας Τὸ χωρίον µου * xal, Ἡ οἰχία µου’ ὅπως 


µαταίῳ συλλαθῇ ἐξοιχειοῦνται τὰ μὴ προσῄκοντα, 
xai τρισὶ στοιχείοις ἁπατηλοῖς ἑναγχκαλίζονται τὰ ἆλ- 
λότρια. Ὡς γὰρ τὰ τῶν θαυματοποιῶν προσωπεῖα, 
ἔχει μὲν οὐδεὶς xav' ἐξαίρετον, πάντες δὲ ἐπιτίθεν- 
ται οἱ τῶν δραµάτων ὑποκριταί' οὕτω τὴν γτν xal 
τὰς kv ἐχείνης ὕλας, ἄλλοι ἐξ ἄλλων ὡς ἱμάτια µετ- 
ενδύονται, Mf, τι βασιλείας, εἰπέ uot, δυνατώτερον; 
ἀλλ' ὅμως ἐρεύνησον τὰ βασίλεια. ζήτησον χλαμύ- 
δας βασιλιχάς εὑρήσεις δὲ ταύτας ἱχανὰς, at πολ- 
λῶν βασιλέων ἑνέδυσαν σώματα. Ὁμοίως δὲ xaX τοὺς 
στεφάνους, καὶ τὰς πόρπας, xol τὰς ζώνας, πάντα 
χληρονοµίαν ἄστατον, χρῆσιν κοινἠν ἀπὸ τῶν ὁδευόν- 
των εἰς τοὺς μένοντας ἀποθαίΐνουσαν. TL δὲ τῶν 
ὑπαρχόντων !5 ἀξίας fj σχηνἡ, τὸ ἀργυροῦν ὄχημα, ἡ 
χαλαμὶς ἡ χρυση; xaX οὐχ ἀεὶ ταῦτα ἔχει τὸν ὕπαρ- 
yov, xal οὐδέποτε τὸν αὐτὸν, εἰ μὴ πρὸς ὀλίγον ἕχα- 
στον; Ὡς γὰρ ἡ χλίνη τῆς ἐχφορᾶς ἄλλοτε ἄλλα δέ- 
χεται σώματα ' οὕτω xal τῶν ἀρχῶν τὰ σύμδολα 

τοὺς χρωµένους ἀμείδει. Ἐντεῦθεν καὶ ὁ ᾽Απόστο- 
λος ἡμῖν ἐθόα πλείστας φωνὰς, ταύτης τῆς διανοἰίας 
παιδευτιχάς' Παράγει γὰρ τὸ cCxnpa τοῦ κόσμου 
τούτου ' xoY τὸ, Ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα 
χατέχοντες ' xal, Οἱ χρώμµεγνοι, ὡς μὴ zapaxpo- 
µεγοι. Πάντα Ὑὰρ ταῦτα πρὸς ἕνα τείνει σκοπὸν, 
ὅτι προσῆχεν ὡς ἐφημέρους ἡμᾶς διαζῆν, ἀναμἐνον- 


quam non ubutantur **, Hxc enim omnia ad unum D τας τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα. 


scopum tendunt, quod velut in diem hic vivere 
exspectare. 


I Cor. n, 91. *'*II Cor. vi, 10. 


(12) Fibulas, zonas. Quod hic πόρπη Asterio, 
sequior Gracia φίθλαν appellat, quz unum est. ex 
ornamentis imperialibus, ut et alia bic relata. 
Existimo esse quod instar humeralis totum intextum 
lapillis togie superinduunt. Verum plura noster 
Goar cum in Kuchologio, tum in notis ad Cedrenum, 
ac przcipue in iis que meditatur in Codinum, ubi 
eiiam de virga, ac seu arundine praefectorum ac 
reliquorum magistratuum, alia ac alia, pro cujusque 
magistratus ratione, Non imale etiam Duczus. Bene 
item correxit interpretem in verbis Pauli, παράχει 
«b σχΏμα τοῦ xócpou τούτου» cum sic ille male 
reddAisset, Reprasentat eim faciem, etc., pro, pre- 


55 [ Cor. vii, 91. 


debeamus , semperque exitus signum ac tesseram 


!* Sirm. cod. ὑπάρχων, ac melius. 


terit figura, etc., qu:& est communis sanctorum 
expositio ejus loci. In altero loco, ὡς μὴ παραχρύ: 
pevot, sic Paulus, videtur monere utendum iunio, 
ut sit usus absque abusu, ac castigatus, ac qualis 
acceptus sit. Sic Tertull. lib. De cultu feminarum, 
c. 9, Sequamur Apostolum, qui nos uti monet mundo 
isto, quasi non abutamur. 

(15) Nonne semper hec prases habet ? οὐκ ἃε. 
ταῦτα. Sic plane legendum affirmative ac cum 
nota interrog., non neganter,ut reddit interpr. Vull 
enim ipsam quidem prafecturam esse velu& perpe- 
tuam, ac ejus insignia, verum alios ex aliis continua 
mutatione suscipere ac capessere. 
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Καὶ ἵνα χαταµάθῃς ἀχριθῶς, ὅτι νόµοις ὐπόχεισαι Α Quo autem plenius discas, legibus te ac regulis 


xai χανόσι δεσποτιχοῖς, xa0' οὓς σε προσΏχεν ἀχρι- 
6ῶς διορθοῦν ἀπὸ σαυτοῦ πρῶτον χατανόησον, ὅτι 
xat τὸ σῶμά σου, καὶ ἡ φυχὴ πανταχόθεν τοῖς τῆς 
ἀρετῆς ὑπόχειται παραγγέλµασιν, xal οὐδὲ σαυτοῦ 
χύριος εἶ ΄ ἀλλὰ προσΏχέν σε οἰκονομεῖν καὶ λόγον 
χαὶ πρᾶξιν, καὶ πᾶν τῆς ζωῆς σου χίνηµα. Ἔλαθες 
σῶμα παρὰ τοῦ χτίσαντος, ἐκ πολλῶν µορίων συγ- 
χείμενον, xai πέντε αἰσθῆσεσιν εἰς τὰς τῆς ζωῆς 
χρείας οἰχονομούμενον. Εἰσὶ δὲ οὐδὲ αὗται ἐλεύθεροι 
χαὶ ajvóvouoi* ἀλλ' ἑχάστη δούλη νόμων ἑστίν. Καὶ 
πρῶτος ἀχούει ὀφθαλμός' Βλέπε φύσιν, xal θεώρει 
ἃ βλέπειν χαλόὀν' Ίλιον, πᾶσαν τὴν οἰχουμένην φω- 
είζοντα” σελήνην, τὸ σχυθρωπὺν καὶ ζοφῶδες τῆς 
νυχτὸς χαταυγάζουσαν' τοὺς ἄλλους ἁστέρας, οὐ 


πηλὺ μὲν, οὐδὲ αὕταρχες ἡμῖν «b παρ’ ἑαυτῶν qux B 


γορηγοῦντας ' πλὴν τὸ χάλλος ὃ ἔλαχον, ἀποστίλθον- 
τας. θεῶρει γην, φυτοῖς παντοδαπέσι xaX βοτάναις 
χομῶσαν θάλασσαν ἡπλωμένην, ὡς πεδίον ὁμαλὲς, 
ἔταν εἰς χαθαρὰν γαλήνην παγῇ. Εἰς ταῦτα xal τὰ 
το:αῦτα χαταχέχρησο τῷ ὁρᾷν ’ τὰς δὲ ἄλλας θέας, 
ἔσαι διὰ τῆς ὄψεως τὴν βλάθην ἐπεισάγουσι τῇ φυ- 
yi. ΦεὈγ: xal παράτρεχε, χαὶ ἐπιτίθει σαυτῷ xá- 
λυμμα, ἵνα μὴ βλέπῃ. Βέλτιον γὰρ σκοτίσαι τὴν αἷ- 
σθησεν, ὅταν τῶν ἔργων τοῦ σκότους τὴν αἰτίαν παρ- 
έχει. Aux τοῦτο χθὲς ἔλεγεν ἡμῖν ὁ Κύριος διὰ Ματ- 
θαΐου * Πᾶς ὁ BA£zov γυγαἴκα «πρὸς τὸ ἐπιθυμῆ- 
σαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ὁν τῇ xapóíg* xa 
βέλτιον ἐχχόπτειν αὐτὸν, ὅταν ἅτακτα βλέπῃ καὶ 
ἐπι»ήμια, Καὶ ἡ ἀχοὴ παραγγέλµατα χωλντιχὰ πά- 
σης [Xaxfc] ἀχροάσεως. Xph γὰρ αὐτὴν, ὅταν μὲν 
ἀγαθῶν τινων ἀχούῃ, ἀναπεπταμένην εἶναι, καὶ δι᾽ 
ἑαυτῆς τῇ ΨΦυχἠ παραπέµπειν τῶν συµφερόντων λό- 
[wv τὴν αἴσθησιν. 

Ei δέ τις χαχίας ἑταῖρος, xai λοιμὸς, χαὶ φθόρος 
πλησιάσας αὐτῇ, ἐπαντλεῖν μέλλει τῆς ἁμαρτίας τὸν 
βόρδορον, δεῖ φεύγειν αὐτὸν, ὡς ἰοδόλον θηρίον. Σω- 
φρονείτω χαὶ ἡ γλῶσσα μετὰ τοῦ στόματος * λαλείτω 
τὰ δίχαια ' τῶν δὲ ἀπηγορευμένων ἀπεχέσθω, λοιδο- 
ριῶν, συχοφαντιῶν, κατηγορίας ἀδίχου, χαταλαλιᾶς 
τὶς χατὰ τῶν ἁδελφῶν, βλασφημίας τῆς πρὸς Θεόν; 
φθεγγέσθω δὲ ὅσα εὔφημα, ὅσα εὐσεθῃ, ὅσα πράξεων 
ἀγαθῶν ἔχει τὴν συμθουλἠν * xaX λεγέτω πᾶς ἄνθρω- 
πως τὰ τοῦ Ἱεροφάλτου' Elzxa* Φυ.]άξω τὰς ὁδούς 


sulbjici Dominicis, ad qux omnia sedulo dirigenda 
sint, teipsum in primis intuere el considera, ut et 
corpus et anima «ondequaque virtutis teneantur le- 
gibus, neque tui ipse dominus sis; sed cum ser- 
mo, tum actiones, atque sdeo quicunque vila 
motus , certa tibi lege habendi sint. Accepisti cor- 
pus a Creatore, ex pluribus partibus composituin, 
et quinque sensibus ad usum commoditatemque vitae 
instructum. At neque ipsi liberi sunt, ac sui Juris, 
sed suis quisque legibus asiringitur. Priwus in eis 
audit oculus (14) : Contuere naturam , ac ea cone 
templare, quz: bepe ac honeste videri queant ; solem, 
terrarum orbem collustrantem; lunam, tristem et 
ebscuram noctis faciem illuminantem ; stellas ezete- 
ras , exiguum , illas quidem neque nobis sufficieus, 
ex sese lumen prabentes ; verum quod decus acce- 
perunt ac speciem, ejaculantes. Aspice terram 
plantis omnigenis herbisque comantem ; ac mare, 
sequabilem in planitiem expansum , ubi pura tran- 
quillitas stravit ac flxit. In his ac hujusmodi visu 
utere; reliqua vero spectacula quse ex aspectu 
noxam animo inferunt, fuge ac. prztercurre , tibi- 
que ipse, ut ne videas, velum obducito. Satius enim 
sensui tenebras inducere, quam operibus tenebra- 
rum occasionem pr:xebere. Idcirco nobis heri Domi- 
nus Matthzel ore dicebat : Quicunque viderit mulie- 
rem ad concupiscendum , jam machatus est eam in 
corde suo : prestatque exscindere ipsum, cum ad 
feeda ac noxia aspicil'*. Sed et auris malum omnem 
auditum prolibentia (15) precepta audit. Ad sanos 
enim bonosque sermones oportet apertam esee, ac 
in animum , suo ipsam organo velut tubo, conducl- 
biiium sermonum sensum transmittere. 

AL si quis vitiorum assecla , pestilensque ac per- 
niciosus propius accedat, peccati infusurus coenum, 
fugiendus ille atque vitandus , haud secus atque ve- 
nenosus serpens. Os etiam ac lingua castigata sint , 
ut bona tantum et honesta promant; a fedis vero 
velitisque abstineant ; nempe a conviciis , a calum- : 
niis , iniqua criminatione, detractione, adversus fra- 
tres, ac blasphemia contra Deum, eorumque loco 
proferant, si qua bona , si qua pia, si qua bonarum 
actionum consilium habeant ac incentivum. Sacri 


pov, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν µε ἐν TÀocc'q µου * καὶ p Paalta: quisque hzc usurpet : Dizi : Custodiam vias 


«b, Taic γλώσσαις αὐτῶν ἑἐδο.]ιοῦσαν ' xal τὸ, Τί 
ἐγχαυχᾷς àv καχἰᾳ, ὁ δυνατὸς ἀνομίαν; "OAn* 
τὴν ἡμέραν ἁδικίαν ἑ.ογίσατο ἡ γὰῶσσά σου " 
ὠσεὶ ξυρὸν ἡἠκονημένον ἐποίησας δόΊον. Γευέσθω 
τῶν ὠφελούντων τὸ στόμα. Σωφρωνείτω χαὶ ἡ ῥὶς, 
μὴ τρυφἣν ἀεὶ ὀσφραινομένη, µήτε µύρων πολυτελῶν 
ἀτμοὺς εὐώδεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἀνέλχουσα. Τῶν 


1T Mattb, v, 3δ. 5 Matth. xvii, δ. ** Psal. xxxvi, δ. 


(14) Audit oculus, πρῶτος ἀκούει ὀφθαλμός. 
Quod auditus sensus sit discipline, jure merito 
Asterius ipsi oculo ac sensibus reliquis Dominica 
precepta, qua audiant, id est, percipiant, pro- 

nit. 

(145) Malum omnem auditum prohibentia. Addo 
vocem καχῆς, qvam clausam represento; forte 


meas, ul non delinquam in lingua «ea ὃς et : Lin- 
guis suis dolose agebant **; ac preterea : Quid glo- 
riaris in malitia , qui potens es ininiquitale? Toia die 
injustitiam cogitavil lingua tua : sicut novacula acuta 
fecisti dolum*'. Gustet os quz conducibilia sunt. 
Ac naribus quoque ac odoratui modus adhibeatur, 
ne voluptati dedit: nimium sint, unguentorumque 


** Psal, v, 141. ?! Psal. Li, 3, 4. 


facta ex ea fuit vox x&cnc* qux nullo incommodo 
abesse potest. Alioqui vero non constat sensus Aste- 
rio. Non enim divina lex omnino nobis ohturatas 
vult aures, aut probibet quidvis audire : cum potius 
sspe provocet auditum ; sitque auditlo, sicut visio, 
pro rei audit: aut vise ratione, quid bonum aut 
malum. 
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pretiosoraum Íragrantes halitas cosseetentur. In A γὰρ τοιούτων καὶ ὁ Ἡσαῖας σφοδρῶς ἐστιν χατήγο- 


tales enim Isaías quoque acriter invehitur **. Quin 


man«ws quoque meminisse mandatorum debet , ac. 


cavere, ne promiscue qualiacunque contreetet. Pro- 
tendatur ad eleemosynam, non ad rapinam ; servet 
propria , non colligat atque comportet aliena ; cor- 
pora eyra ac male affecta ad opem ferendam at- 
tingat, non vegeta ac semper libidinibus pru- 
rientia, 

Jam constare existimo ut ne nostri quidem simus 
Oomini, sed «conomi tantum ac dispensatores. 
Quidquid enim legibus ac preceptis astringitur, 
servam plane ac obnoxium legislatori noscitur. 
Quod si igitur, ne ipse? quidem corporis nostri par- 
tes 3€ membra, libera suique juris sunt , sed Do- 


poc. Μεμνήσθω xat fj χεὶρ τῶν ἐντολῶν, ἵνα μὴ máv- 
των ἀχωλύτως ἅπτηται. Ἐκχτεινέσθω πρὸς ἐλεημο- 
σύνην, μὴ πρὸς ἁρπαγήν  τηρείτω τὰ ἴδια, uh συν-- 
αγέτω τὰ ἀλλότρια * ἁπτέσθω σωμάτων νωθρῶν xat 
χεχαχωµένων δι ἀγαθῆς ἐπισχέψφεως, μὴ τῶν σφρι- 
γώντων xaX ταῖς πορνείαις ἀεὶ σχολαζόντων. 


Ἔδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς χαὶ αὐτοὶ ἑαυτῶν οὐ 
δεσπόται ἐσμὲν, ἀλλ᾽ οἰκονόμοι. Πᾶν γὰρ τὸ νόµοις 
ὑποκείμενον xal προστάγµααι, δοῦλον τοῦ νοµοθέτου 
ἐστὶν χαὶ ὑπήχοαν. El δὲ τὰ μόρια τοῦ σώματος ἡμῶν 
οὐκ ἐλεύθερα ἑδουσίας, ἀλλὰ δεσποτικῷ βουλήµατι 
πρὸς τὰς ἐνεργείας χανονιζόµενα" cl ἂν εἴποι τις 


mini volnntate ad functiones suas diriguntur, quid B πρὸς τοὺς olopévouc, χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, xat γῆς, 


bis dicemus, qui sibi persuadent, auri se, et ar- 
genti, ac agri, csterarumque rerum, nullis ob- 
noxiam ratiohibus obtinere possessionem? Nihil, o 
homo, tuum est. Servus est; tuaque omnia Domini 
SUBL; Servws enim mon habet peculium — liberum. 
Quippe nudus in hanc lucem prodiisti; quacunque 
habes, ex Domini tui lege accepisti; sive paterna 
hereditate, quod ita Deus constituerit. (Parentes 
enim, inquit, filiis spolia divident 33 [16] ), sive ex 
mstrimonio divitias consecutus es; hoc enim , et 
qua pertinent ad illud a Deo instituta" sunt : sive 
denique ex mercatura, aut agricultura, vel aliis 
factus es. 

Jam itaque propatum est, accepisse te non tua; 
videamus deinceps quid priescriptum tibi sit, ac 
qualis eorum administratio esse debeat. Da esu- 
rienti; tege nudum; cura male affectum ; ne ege- 
num, ac in triviis projectum neglexeris ; noli de te- 
ipso sollicitusesse, quomodo ages in crastinum ?* (17). 
Et ita quidem si feceris, inquit, cohonestabere a 
legislatore ; sin vero mandatum transgressus fue- 
ris, graviter puniere. Hxc profecto non mihi vi- 
dentur ejus esse, qui suus sibi dominus sit, ac cui 
libera suppetat quidvis agendi potestas : sed om- 
níno contra, multitudo preceptorum hominem ar- 
gait valde imperio maucipatum, legibusque Domi 
nicis subditum, a quo prxscripize vilze ratio quasi 
debitum aliquod exigatur. Nos vero, quomodo sic 


stulte amenterque vitam habemus , ut miseros ino- D 


pesque despiciamus, ac miseriis immori patiamur ; 
largosque interi sumptus in rebus vanis ambi- 
tiose ponamus ; alamus helluouum adulatorum tur- 
ham, ac parasitorum infelicium agmina individuo 
eomitata trahamus ; rursumque in gladiatores ac 


3* [3a3. 111, 98 sqq. ?? Prov. xix, 14. 


(16) Parentes filiis spolia divident. Prov. xix, 14, 
quo Aslerius respicit, est, οἴχον καὶ ὕπαρξιν, domum 
et substantiam ;  volujt forte sic uno verbo auctor 
dicere; et quia passim in Scriptura meniio fit 
divisionis spoliorum. Bene Ducaus interpretis hic 
lapsnnm correxerat. 

(47) Quomodo ages in crastinum, πῶς διάξεις ἐπὶ 
ἱσῆς ὑστεραίας. Plana est allusio ad locui ascriptum 


** Matth. 


καὶ τῶν ἄλλων ἀνεύθννον ἔχειν τὴν χτῆσιν; 0Οὐδὲν 
σὸν, ἄνθρωπε. Σὺ δοῦλος, xal τὰ σὰ τοῦ Κυρίου. 
Δοῦ.Ίος γὰρ ἐλεύθερον πεκού.λιον ovx. ἔχει. Γυμνὺς 
Υὰρ. Ίχθης εἰς τοῦτο τὸ φῶς; ἔλαθες ἃ ἔχεις χατὰ 
νόµον τοῦ Κυρίου σου, f) κληρονομήσας πατέρα, 
ἐπειδὴ οὕτως" ὁ θεὺὸς διετάξατο (Γονεῖς γὰρ téxrotc, 
qnot, μεριοῦσι oxóJAa), f| ἀπὸ γάμου τὴν εὐπορίαν 
χτησάµενος (Ὑάμος δὲ xal τὰ ἐπ) ἐχείνῳ παρὰ θεοῦ 
διατέταχται), ἢ ἀπὸ ἐμπορίας. xal γεωργίας, xal 
τῶν ἄλλων προφάσεων, Θεοῦ πρὸς ἐκεῖνα συμπρά- 
ξαντος. 


acquirendi modis, faciente Deo ac adjuvante , dives 


Ἰδοὺ τοίνυν, ἐδείχθη ὅτι ἔλαθες τὰ μὴ cá. Ἴδω- 
μεν τοίνυν λοιπὸν, τί σοι ἐπετάχθη, καὶ ofa ἐπ᾽ ἑκεί- 
νοις διοίχησις. Abs τῷ πεινῶντι, ἔνδυσον τὸν γυμνὸν, 
θεράπευσον τὸν χεχαχωµένον, μὴ περιίδης τὸν ἅπο- 
pov, τὸν ἐῤῥιμμένον ἓν τοῖς τριόδοις. Σὺ μὲν σαυ-- 
τοῦ μὴ µεριμνήσῃς, μηδὲ φροντίσῃς, πῶς διάξεις ἐπὶ 
τῆς ὑστεραίας. Κἂν ταῦτα, φησὶν, ἐργάσῃ, τιμηθήσῃ 
παρὰ τοῦ νοµοθέτου * ἂν δὲ παραχούσῃς τῆς ἐντολῆς, 
χολασθήσῃ πικρῶς. Ταῦτα ἐγὼ οὐ βλέπω τοῦ αὗτεξ- 
ουσίου, οὐδὲ τοῦ ζῶντος μετ) αὐθεντείας ἀλλὰ τοὺν- 
αντίον, τὰ πολλὰ xal συνεχῆ προστάγµατα ὑποδεί- 
χνυσί uot ἄνθρωπον βασιλευόμενον ἰσχυρῶς, xaX νό- 
µοις δεσποτιχοῖς ὑπεύθυνον, xal τὴν χεχανονισµέντην 
πολιτείαν ἁπαιτούμενον ὡς χρέος. Ἡμεῖς δὲ, πῶς 
ἁλογίστευτον ἔχοντες τὸν βίον, τοὺς μὲν ἀθλίους xaX 
πενοµένους περιορῶμεν ἐντελευτῶντας ταῖς συµφο- 
palg* χαὶ δαπανώµεθα δὲ φιλοτίµως ταῖς µαταιότη- 
σιν, χολάχων πλῆθος ἀσώτων τρέφοντες, καὶ φρατρίας 
χαχοδαιµόνων παρασίτων ἐπισνρόμενοι" αὖθις θηριο- 
µάχοις xai θηρίοις σκορπίζοντες τὸν πλοῦτον, κάν 
ταῖς ἱπποτροφίαις. οὐδενὸς τῶν ὄντων φειδόµενοι - 


vi, 94. 


margini, quo prohibetur ne simus de crastino solli- 
citi, utque in eo simus victuri, ac res nostras com- 
paraturi : non quod reddit iuterpres, quemadmodum 
ad diem crastinum pervenies. Sic passim Scriptur:e 
Joca minus animadvertit ac. exprimit, quod ego iu 
Patrum Grzcoruminterprete, maximi rem momenti | 
existimo; cum in illis, scitoque eorum usu, plurima 
vis ae decor eorumdem sermonum constet. 


HOMILIA Π. DE OECONOMO INIQUITATIS. 
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καὶ πάλιν θαυματοποιοῖς, καὶ µίµοις, xai τοῖς ἑξής A feras, alendosque equos, nulla impensarum ratione 


ὀλεθρίοις δαπανῶντες τὴν εὐπορίαν. Καὶ πρᾶγμα 
πάσχοµεν x£vbv, xal µανίας ἐγγύς. Ἔνθα μὲν γὰρ fj 
ἑαπάνη φέρει τὸ χέρδος ἀνάριθμον xal σωτηρίαν 
ἀθάνατον, συνέχοµεν σφοδρῶς τὸ ἀργύριον, ὡς μηδὲ 
ὀλίχους ὀδολοὺς τῆς χειρὺς ἐχπεσεῖν * ὅπου δὲ ἆμαρ- 
τιῶν γίνεται τὸ ἀνάλωμα χαὶ µνυρίων κολάσεων αἴ- 
τιον, χαὶ αὐτῆς vs τῆς διὰ πυρὸς τιμωρίας, αὑτοχέ- 
λευστοι ῥέομεν. Ἡ φιλοτιµία προλαµόάνει τὴν αἴτη- 
σιν’ xal πάσας θύρας ἀνοίξαντες, ἀφίεμεν τὸν πλοῦ- 
τον πρὸς τοὺς ἔξω χωρεῖν. Τοῦτο δὲ τὸ φρόνηµα οὐχ 
ἔστι δούλων ἀναμενόντων τὸν χύριον, ἀλλὰ νέων ἀσώ- 
των, χωμαστῶν, ἀχολάστων, 

που est sensus animusque servorum exspectantium 
luxurizq'e ac voluptatibus deditorum. 

Εἰ δὲ θέλεις, ὁ ἀκροατὴς, ἰδεῖν οἰκονόμου φόδον, 
μετὰ τῆς σώφρονος εὐλαθείας διοιχοῦντος τὰ πιστεν- 
θέντα, ἀνάπτυξον τὴν βίδλον τοῦ Δαθίδ' ζήτησον ἑ- 
χείνους τοὺς λόγους ἔνθα φησὶν πρὸς τὸν Θεὸν ὁ ἀνὴρ, 
πολυπραγμονῶν τοῦ ἰδίου τέλους τὴν προθεσµίαν " 
Γνὠρισόν µοι, Κύριε, τὸ πέρας µου, καὶ τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν µου εἰς ἐστιν, ἵνα Tv τί 
ὑστερῶ ἐγώ. Ὀρᾷς ὅπως ὡς ἐν εἰκόνι θεωρεῖται 
τῷ Aóqw ἡ τοῦ εὐξαμένου διάθεσις, ὅτι περιδεἠς ἐστι, 
xai προορᾷ «b µέλλον, xai ἀναμένει τὴν χρίσιν, xat 
tbv πρηθεσµίαν περιεργάζεται, ἵνα μὴ [τὸ] ἁπαρά - 
σχευον αὑτὸν χαταλάθῃ τῆς ἐξόδου τὸ σύνθημα ' καὶ 
ζητεί λογισάμενος κχατιδεῖν, τί τὸ τῆς παροιχίας 
ὑστέρημα, ἵνα σπεύσας ἀναπληρώσῃ, πρὶν ἑλθεῖν τὸν 
ἑξάγοντα. ᾽Αληθῶς γάρ ἐστιν εἰχὼν οἰχονόμου, ἑχά- 
ατο ἡμῶν τελευτὴ, ἂν τὰ καθ) ἕκαστον ἀλλήλοις 
ἀντεξετάσωμεν, τί μὲν πάσχει ὁ ἀποθνήσχων, τί δὲ 
ὑπομένει ὁ τῆς οἰχονομίας ἐκθαλλόμενος. 


Ὁμοίως γὰρ ὁ τελευτῶν ἄλλοις µεταπαραδίδωσι 
τὴν διοίκησιν, ὡς ὁ οἰχονόμος τὰς χλεῖδας' ἐκεῖνος 
ἐχδαλλόμενος ἀγροῦ" οὗτος, τοῦ χόσµου παντὸς, ὡς 
ἑνὸς χωρίου. Περιπαθὼν ἀναχωρεῖ οἰχονόμος τῶν 
ἰδίων πόνων, οἷον ἀμπέλων, χήπων, οἰχιῶν: τί οὖν 
δοχεῖ σοι xai ὁ τελευτῶν πάσχειν ; Οὐχ ὀδύρεται τὰ 
χτἡµατα; οὐκ ἐλεεινὸν περιθλέπει τὴν οἰκίαν, μετὰ 
τοσαύτην προσπάθειαν ἁπροαιρέτως αὐτῆς ἀποσπώ- 
µενος, πόῤῥω θησαυρῶν, ταµιείων ; xal ὅταν ἀφ- 
ίχηται πρὸς τὸν χληρωθέντα τόπον, ἀχούων * Ἀπόδος 
τὸν «Ἰόγον τῆς οἰκογομίας cov * δεῖξον, ὅπως ἤχου- 
σας τῶν ἐντολῶν, ὅπως διετέθης πρὸς τοὺς ὁμοδού- 
lg, Ἡ χρηστῶς xai φιλανθρώπως, 1| τοὐναντίον 
ἐπαχθῶς καὶ τυραννικῶς,, παίων, χονδυλίζων, ἆπο- 
στερῶν τῆς ἑλεημοσύνης σιτηρέσιον; Κἂν μὲν ὃν- 
νηθὴ Dc καταστῆσαι τὸν δεσπότη», ἀγαθὸν δοῦλον 
ἑαυτὸν δείξας, εὖ ἂν ἔχοι ΄ εἰ δὲ τοὐναντίον, οὐκ ἔτι 
μάστιχες διὰ ῥάβδων, οὐδὲ μύλων σχοτεινὸς , xal 
πἰδαι σιδηρα!' ἀλλὰ πῦρ ἄσθεστον, xal σχότος αἰώ- 


35 Pga]. ΧΧΣΝΙΗΙ, 5. 


(13) Lergitio ac liberalitas. Lego ac corrigo, quod 
Duczus libenter ait lecturum, ἀντὶ τοῦ zpocAap- 
Cáv&t, τὸ xpoAayu6árei, Palam enim explicat auctor 
quod ic multis quouidie lugeumus; qui ultro etíam, 


habita , opes dispergamus; denique in prestigiato- 
re8 3€ mimos aliosque perditissimos homines divi- 
(86 consumamus, atque adeo stultum quid ac in- 
sanie prorsus affine faciamus? Ubi enim impensa 
lucrum inzstimabile ac zternam affert salutem, 
compressa manu pecuniam cohibermus , ut ne pauci 
quidem oboli excidant; ubi autem de sumptibus 
istiusmodi agitur, quos ei peccata comitautur, et 
poene inflnit:, ac vel ipsum ignis supplicium se- 
quitur, ultro opes effundimur. Largitio ac liberali- 
tas (18) petitionem occupat; totoque aperto ostio, 


. divitias ad extraneos exire permittimus. Qui sane 
dominum, sed juvenum  helluonum, comessatorum, 


Quod si, auditor, videre desideras, quam sollicite 
timideque concredita sibi dispensator providus ad- 
ministret, Davidis mihi explica librum ; eum locum 
quere, quo vir ille prastitutam exitus sui dieu 
studiose inquirens , $ic ad Deum fatur : Notum fac 
mili, Domine, finem meum; et numerum dierum 
meorum quis esl, ut sciam quid desit mihi **, Vides 
in bis verbis tanquam in imagine precantis expres» 
sum animum et affectionem , ut sit timidus , ut fu- 
turum provideat , ut judicium exspectet, ac curiose 
inquirat presiitutum diem, ne eum abeundi si- 
gnum, imparatum offendat atque opprimat : utque 
Fecogitans perspicere querat quid pre incolatu 
desit, ut diligentia ac studio quod est offlcii im- 
pleat, priusquam is, qui est abdueturus , veniat, 
Vere namque nostrum cujusque exitus. morsque, 
ceconomi ac dispensatoris speciem przfert, ut sigil- 
laüm examinemus, ac queque coinponamus ; quid 
morieus patiatur , quidve dispensationis abdicandus 
munere. 

Perinde enim is qui moritur aliis administratio 
nem tradit, atque ceconoumus claves: hic agro ejici- 
tur; illetoto mundo tanquam uno quodam agre 
cedere cogitur. OEconomus labores suos, puta, vi- 
neas, hortos, domos , maestus invitusque relinquit ; 
illum autem qui vita fungitur, quomodo putas affici ? 
Nonne possessiones deplorst ? Nonne miserabili 
aspectu domum circumquaque lustrat, a qua sic 
adamata invitus avellitur, atque a suppellectili the- 
saurisque procul ejicitur : ac ubi ex personabunt 
Voces, cum perveuerit ad destinatum locum , fiedde 
rationem tue dispensationis ; ostende quomodo prze- 
ceptis obtemperaverls, ut habueris erga conservos, 
nuin lenis benignusque ac clemens, an eontra szvus 
et inhumanus, inque morem tyranni, pugnis ac ver- 
beribus in eos szviens, ac eleemosyuz demenso 
fraudans? Ac quidem ut Dominum propitium potue- 
rit reddere, ac bonum se eervum probare, bene id 
babuerit; sin minus, non illic ei parat» virg ac 


.ac uibil rogati in meretrices, ludos, aliaque id ge- 


nus pecunias effunJant, cum vix obolum in pau- 
peres ac pia alia opera erogare sustineant 
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S. ASTERII AMASEN: 


fiagra; non obseurum pistrinum ; non compedes A vtov, οὕποτε φωτι χαταυγακοµενον, xat ὁ βρυγμὸς 


ferrez ; sed ignis inexstinguibilis, sed tenebrze per- 
petuz, nullaque lucis intercapedine distincte ; sed 
stridor dentium, ipsius nobis Evangelii palam olim 
designatus testimonio **. Quod si nunquam terrenis 
hisce bonis tanquam alienis exuere, age sahe, 
fruere mundo, totaque libertate sensuum omnium 
sdminiculo voluptati indulge; sin autem hxc sunt 
consummanda, nec nisi pauco tempore eorum nobis 
constabit fruitio : timeamus , fratres , migrationis 
illum diem, exque Domini przxsceripto, incolatus no- 
stri tempore vivamus, Ne pro zre alieno vincti abri- 


τῶν ὁδόντων, ὃν σαφῶς ἡμῖν τὸ Εὐαγγέλιον προεδή- 
λωσεν. El μὲν οὖν οὐδέποτε τῶν ἐνταῦθα, ὡς ἀλλο- 
τρίων, ἐχθάλλῃη, χατατρύφησον τοῦ χόσµου, xa μετὰ 
πάσης αἰσθήσεως ἀχώλυτον ἄφες «hv ἡδονήν. El δὲ 
συντελεσθήσεται ταῦτα, xol ἐπὶ μακρὸν ** αὑτῶν 
ἁπολαύσομεν' φοθηθῶμεν, ἁδελφοὶ, τὴν ἐνθένδε µε- 
τάστασιν, xai ζήσωμεν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς παροιχίας, 
ὡς ὁ Κύριος ἐνετείλατο" μὴ ἀπαχθῶμεν δεσμῶται 
μετὰ χρεῶν, ἀλλ) ὁδεύσωμεν ἐλεύθεροι, καὶ εὐπα- 
ῥησίαστον τὸ συνειδὸς ἑπαγόμενοι, ἀχατάγνωστα φέ- 
ροντες τὰ τῆς τοῦ βίου πολιτείας βιθλία. 


piamur; sed liberi, secureque conscientia, vitze rationuin libellos nulli obnoxios reprehensioni feren^ 


tes, eo contendamus. 


Malus fuit hujus vita ceconomus dives ille, cujus D Καχὸς ἣν οἰχονόμος τῆς ἐνθάδε ζωῆς ὁ πλουσιος 


ager fructus uberes reddiderat : quippe qui in tanta 
illa (rugum copia, nihil boni ac humanitatem haben- 
His consilii inierit ; sed hiante ventris desiderio, 
latisque ac immensis avaritiz sinibus apertis, suo 
ipsius usui ac voluptati omnia addixerit, dicens : 
Destruam horrea mea, et majora exstruam, ei dicam 
anime meg? : Habes multa bona reposita ; requiesce, 
comede, bibe, epulare *', Dumque hzc loqueretur, 
astitit qui esset abducturus. Accessit conservus ter- 
ribili specie, qui avulsum a villicatione raperet. 
Jam vero quid vita voluptaria juvat? Atque hzc 
quidem vivide ac graphice ad nostram scripta sunt 
admonitionem. Quanta vero vita hac. horum expe- 
rientia? Nonne hzc assidue rerum ipsa exhibitione 
talia clamat? dum eum quidem, qui meridie firmus 
est ac valens, ante hesperi ortum, mortuum osten- 
dit; illumque qui vesperi sanus est ac incolumis, 
necdum explicato radio matutino exstinctum ; alium 
denique inter epulas ac cibos vita privatum? Quis 
ita stolidus, ut non videot, aliis aliisque modis quo- 
tidie nos vitze bujus dispensatione inoveri ? Enim- 
vero bonus ac fidelis servus, reique probe admini- 
siratze conscientia fretus, ita auimo comparatus est, 
uti olim Paulus. Ille enim cum nec Dominus urge- 
ret, ad eum anhelabat, ac solvi cupiebat, ultroque 
deprecabatur villicationem, alicubi quidem ita di- 
cens : Infelix ego homo, quts me liberabit de corpore 
mortis hujus **? Ac rursus : Mihi autem bonum est 


ἐχεῖνος, οὗ ἡ χώρα ηὑφόρησεν' ἐπειδὴ τῇ εὐθηνίᾳ 
τῶν χαρπῶν, οὐδὲν ὁ ἄνθρωπος χρηστὸν ἐδουλεύσατο 
ἀλλ ἀνοίξας γαστρὸς ἐπιθυμίαν, καὶ τοὺς πλατεῖς 
καὶ ἀχωρήτους τῆς πλεονεξίας χόλπους, πάντα ἀπε- 
κλήρου τῇ ἑαυτοῦ ἀπολαύσει, λέγων’ Καθεῶ µου 
τὰς ἀποθήκας, xal µείζονας οἱχοδομήσω, xal 
ἑρῷ τῇ ψυχῇ µου Ἔχεις zoAAà ἁγαθὰ κείµενα" 
ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου * xaX μεταξὺ λα- 
λοῦντος, ὁ ἀπάγων ἑπέστη ' λθε φοδερὸς σύνδου- 
λος, ἀνάσπαστον ix τῆς οἰχονομίας ἁπάξων ' χαὶ τί 
τὸ ὄφελος τῆς Φιληδόνου βουλῆς; Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐμφύχως ἐγράφη εἰς νουθεσίαν ἡμῶν. Ἡ δὲ πεῖρα 
τοῦ βίου ποταπή; Οὗ χαθ) ἑχάστην ἡμέραν ταῦτα 
6v ἔργων Boi, δειχνῦσα ἡμῖν τὸν ἐν µέσῃ ἡμέρᾳ 
ὑγιαίνοντα, πρὸ τῆς ἐπιτολῆς τοῦ ἑσπέρου νεχρόν’ 
xaX τὸν ἐῤῥωμένον ἐν τῇ ἑστέρᾳα, τὴν ἀχτῖνα τὴν 
ἑωθινὴν οὐ χαταλαμθάνοντα: xal. ἄλλον μεταξὺ τοῦ 
ἐσθίειν, τοῦ ζᾗν ἀπολήγοντα; Τίς δὲ οὕτως ἡλίθιος, ὡς 
μὴ συνορᾶν, ὅπως καθηµέραν ἄλλος ἄλλοτε τῆς ἐνθάδε 
οἰχονομίας ἀποχινούμεθα; Ἁλλ' ὁ μὲν ἀγαθὸς xot πι- 
στὸς οἰχέτης xal πεποιθὼς τῇ ἑαυτοῦ διοιχήσει, οὕτως 
ἔχει γνώμης, ὡς εἶχε Παῦλος. Ἐχεῖνος γὰρ, τοῦ Κυρίου 
μὴ κατεπείγοντος, ἔσπευδε πρὺς αὐτὸν, xal τὴν ἀνά- 
λυσιν ἐπόθει, χαὶ παρῃτεῖτο ἑκὼν τὴν οἰχονομίαν, 
πῆ μὲν λέγων * ΤαΊαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, cic µε 
ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; 
xai πάλιν. Ἐμοὶ δὲ, xaAóv ἀναάῦσαι, xal σὺν 
Χριστῷ εἶναι. 'O δὲ γήινος τὸ φρόνηµα, καὶ τῶν 


dissolvi, et esse cum Christo 3". Conwa, qui plenus D βώλων ἀληθῶς curycvhe, τοιαῦτα ὀδύρεται ἆμηχα- 


est terrenis cogitationibus, glebisque ac humo vere 
cognatus, ejusmodi lamentatur anxius de migratione, 
atque homo ille in parabola propositus: Quid faciam, 
quia dominus meus. aufert a me. dispensationem ? 
Fodere non valeo, mendicare erubesco ; desidis. simul 
atque voluptarit dolor hic ac. querela. Abiturientis 
enim fletus ille ac ejulatus, hominem arguit fundo 
impensius addictum, quique carnis vitiosas volupta- 
tes deploret. lmbecillitas autem ac fuga laborum, 
vite per inertiam ac desidiam actz nota est ac 
crimen, Nam si operi ac labori assuevisset, a fo- 
diendo nequaquam abhorreret. 

Quodsi allegorice de his qux sub intellectura 


νῶν ἐπὶ τῇ µεταστάσει, oia οὗτος ὁ τῆς παραθολης 
ἄνθρωπος Τί ποιήσω, ἔτι ὁ κύριός µου ἀφαιρεῖ- 
ται τὴν οἰκογομίαν ἀπ' ἐμοῦ; Σκάπτει’ οὐκ 
ἱσχύω, ἀπαιτεῖν αἰσχύγομαι. ᾿Αργοῦ καὶ φιληδό- 
νου ἡ λύπη. Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ ἀναχωρήσει θρηνεῖν, 
ἔλεγχός ἐστιν τοῦ προστετηχέναι τῷ χωρίῳ, καὶ τὰς 
ἐμπαθεῖς τῆς σαρχὸς ἀπολαύσεις ὀδύρεσθαι ' τὸ δὲ 
ἀδυνατεῖν πρὸς ἔργον, ἀργοῦ βίου χαὶ ἀναπεπτωχό- 
τος ἐστὶ χατηγόρηµα. El γὰρ εἶχεν πρὸς φιλοπονίαν 
συνήθειαν, οὐκ ἂν ἐφοθεῖτο τοῦ σχάπτειν. 


El δὲ ἀλληγορικῶς τὴν παραθολὴν ἐπὶ τὸ νοητὸν 


35 Matth. xi, 42; xxi, 15; xxiv, 510; xxv, 50. 9 Luc. xn, 18, 19. ?* Rom. vii, 94. ** Phil. 1, 93. 


93 Leg. οὐχ ἐπὶ paxp. 
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ἐχλάδοιμεν, μετὰ τὴν ἐνθένδε µετάστασιν, οὔτε τοῦ A cadunt, parabolam hanc interpretemur : ubi semel 


προσαιτεῖν καιρός. Καὶ διὰ τοῦτο μηδεὶς λεγέτω" 
Σχάατειν' oOx ἱσχύω. K&v γὰρ δύνηται, οὐδεὶς συγ- 
χωρεῖ. 'O βίος οὗτος ἔχει τῶν ἐντολῶν τὴν γεωρ- 
Yíav* ὁ δὲ µέλλων, τὴν ἀπόλανσιν. Ὥστε εἰ μηδὲν 
εἰργάσω ἐντανθα, ἀπέμεινον αἱ ἄμπελοι, xal περιτ- 
τῶς φροντίζεις περὶ τῆς. σχαπάνης ' οὔτε 6b προσ- 
αιτῶν ὠφελήσεις τι σαυτὀν. Καὶ τούτου σαφὲς ἡμῖν 
ὑπόδειγμα παραδέδοται, τὸ τῶν μωρῶν παρθένων’ 
αἴτινες ἁ πορίᾳ χαταστᾶσαι τοῦ ἑλαίου, ἀναιδῶς ᾗτη- 
σαν παρὰ τῶν φρονίµμων ' ὤνησαν δὲ οὐδὲν, ἀλλ 
ἀπεστράφησαν ἄπρακτοι ' δειχνύντος τοῦ λόγου, ὅτι 
ἀλλοτρίῳ ἑλαίῳ ἓν τῇ παρουσἰᾳ τοῦ νυμφίου οὐδεὶς 
χέχρηται ᾽ τοὐτέστιν, ἀλλοτρίῳ χατορθώµατι εἰς 
ilz» ἁπόλαυσιν. "Έκαστος γὰρ τὴν ἰδίαν πολιτείαν 
ὡς ἵμάτιον περιθέθληται, εἴτε λαμπρὺν xaX τίµιον, 
εἴτε φαῦλον καὶ τῆς πτωχικῆς ἐφεστρίδος ὅμοιον. 
Ἐχδύσασθαι δὲ αὐτὸ οὐχ ἔστιν, οὔτε ἁπαλλάξαι xal 
διαρείφασθαι πρὸς ἕτερον, οὔτε Ex δάνους f χρήσεως 
ἐν τῷ χαερῷ τῆς κρίσεως χαλλωπίσασθαι xal κοσµη- 
Utvat. Μένει δὲ ἕκαστος οἷος ἐπὶ τῆς ἀληθείας ἐστὶν, 
εἴτε πένης ἀγαθῶν, εἴτε πλούσιος, Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐπὶ τοσοῦτον. 

Τί δ' ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς συγχωρήσεως τῶν 
χρεών, ἣν ἐπενόησεν ὁ οἰχονόμος τῆς ἀδιχίας, παρα- 
μυθίαν ἑαυτῷ τῶν χαχῶν πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
πραγµατευσάµενος; Οὐ γἀρ ἐστιν εὔχολον εἰς ἀλλη- 
Πρίαν ἀχόλωνθον µετασχευάσαι τῷ γεγραμμένῳ 5’. 
"0 δέ por πολλὰ σχοπησαµένῳ παρέστη, τοιοῦτο 
τυγχάνει Πάντες ἄνθρωποι, ὅσοι τὴν µέλλουσαν 
ἑαυτοῖς ἄνεσιν πραγµατενόµεθα , ἀἁλλότρια διδόντες, 
ἡ συγχωροῦντες, Ὀἰχεῖον ποριζόµεθα χέρδος. ᾽Αλλό- 
ερια δὲ λέγω, τὰ τοῦ Δεαπότου. Οὐδὲν γάρ ἔστιν 
ἡμέτερον" ἀλλὰ πάντα τῆς ἐχείνου δεσποτείας xcf- 

τα. Ὅτε ἂν οὖν τις αἰσθόμενος τῆς τελευτῆς xal 
τῆς ἐνθένδε µεταστάσεως, εὐποιίαις χουφίσῃ τῶν 
ἁμαρτιῶν τὸ φορτίον, ἢ χρεωσταϊῖς συγχωρήσας ὀφλή- 
µατα, d) τοῖς πενοµένοις χορηγἡσας τὴν εὐπορίαν, 
τὰ τοῦ Δεσπότου διδοὺς, φίλους κτᾶται πολλοὺς, τοὺς 
μέλλοντας αὑτῷ προσμαρτυρεῖν παρὰ τῷ Κριτῇ τὴν 
ἀγαθωσύνην , xa διὰ τῆς μαρτυρίας εὑτρεπίζειν 
ἀναφύξεως χαταγώχιον. Μάρτυρες δὰ λέγονται οἱ εὖ 
παθόντες παρὰ τῷ Κριτῇ, οὗ φωναῖς, ὡς ἀγνοοῦντα, 
ἑιδάσχοντες , ἀλλ ὡς τῆς περὶ αὐτοὺς πράξεως τῆς 


binc migraverimus, neque operandi tempus est, ne- 
que mendicandi ; eoque nemo dicat: odere mon 
valeo. Ut enim πιαχίιηθ valeas , nemo permiserit, . 
Cultus et observatio mandatorum — hujus propria: 
vit est; fruitio vero futura, Quare si hic nihil es 
operatus, remanseruni vites, ac incassum de fos- | 
sione sollicitus es. ΑΙ nec mendicando quidquam 
profeceris. Hujus nobis illus.ure exemplum traditum 
est, quinque illud fatuaruim virginum ** ; quz, cum 
oleum ipsis deesset, impudenter oleum a sapienti - 
bus petierunt, nec quidquam tamen sunt consecutze, 
sed re infecta abierunt. Quo docemur, neminem 
alieno uti oleo in adventu sponsi, id est, alienis me- 
ritis, ad suum ipsius commodum ac fructum. Quam 


B quisque gessit vitee rationem , ceu vestem induit, 


sive splendidam illam ac pretiosam, sive vilem ac 
paupertino sagulo similem : nec exuere eam fas est, 
aut alia commutare ; nec omnino vel ex dono vel ex 
commodato judicii tempore ornatum mundumque 
ssciscere. Manet quisque qualis revera est, sive 
bonorum egenus, sive dives et copiosus. Et liec qui- 
dem hactenus. 

Quid jam dicemus de condonatione ac remissione 
debitorum, quam iniquitatis eeconomus commentus 
est, ut solatium aliquod et auxilium in malis apud 
conservos sibi compararet? Non enim sane proclive, 
quod ita scriptum est in allegoriam vero consonam 
convertere. Dicam tamen quod mulia volventi in 
mentem venit. Omnes nos, quotquot futuram nobis 
requiem comparare studeinus , alienarum donatio- . 
nem ac concessionem rerum, luerum ac quzstum 
proprium facimus. Appello autem aliena, que Do- 
mini sunt. Nihil enim omnino nostrum, sed omnia, 
illius sunt dominio mancipata bona. Cum quis igi- 
tur, moriturum fore persentiscens ac migraturum, 
peccatorum onus beneficentia levare studet, ac vel 
debitorum sibi nominum gratiam facit, vel egentibus 
largitur, ea donando qua sunt Domini, plures sibi 
amicos conciliat, qui bonitatis ejus ac liberalitatis 
apud Judicem testes futuri sint, ac testimonio suo, 
refrigerii locum paraturi. Porro testes dicuntur be- 
neficio affecti apud Judicem ; non vocibus, ut tan- 
quam ignarum doceant ; sed quod in eos exhibita 


τιμωρίας τοὺς ἁμαρτήσαντας ἐξαιρουμένης. Ὃν γὰρ D aclio, auciores suos a criminum poena eximat : 


τρόπον τὸ αἷμα τοῦ "Α6ελ ἑλέγετο Bodv πρὸς τὸν 
θεὺν, ὁμοίως χαὶ τὸ ἀγαθὸν ἔργον λεχθήσεται ΄μαρ- 
τορεῖν τῷ χατωρθωκχότι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Κυρίφ 
ἡμῶν ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


I". 
Ὁμωία κατὰ π.εογεξίας. 
"Avboeg Χριστιανοι, xal χλήσεως ἐπουρανίου 


"Leg. τὸ γεγραμµένον. 53 Matth, xxv, 1 sqq. 


(19) Occasione nundinarum, qu: in martyrum 
solemniis crebro populi concursu- jam tum fierent, 
honnulla avaritiz:: specie, exagitandam hoc loco 
Asterius suscepit avaritiam, in quam pridie quoque 
iovecius esget : sed non exstat altera illa tractatio, 


nam qua ratione sanguis Abel clamare ad Dominum 
dictus est **, eodem modo opera bona ei testiionium 
perhibere dicentur, qui meruit ac preclara gessit, ja 
Christo Jesu Domino nostro , cui gloria in saecula 
$x culorum. Amen. 
Πι. 
Homilia adversus avaritiam (19). 
Viri Christiani, vosque celestis vocationis par- 


35 Gen. iv, 10, 


De illa populi effusione ad martyrum ertra urbes 
celebranda tropa, 4ο in Martyriis, nonnunquam 
Chrysostomus, ut cum de sancto Babyla, eic. Erant 
Martyria extra urbes, quod legibus Romanis non 
liceret condi in urbibus cadavera, 
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tícipes ** effecti viri, plebs rustienna, ac quotquot À μέτοχοι ἄνδρες ὑμεῖς ὁ χωριχὸς δημµος, καὶ πἀν- 


oppidis egressi, una consensione ad hoc fesium con- 
eusristis (omnes quippe vos uno complector vocis 
prieconio) : quisquene vestrum animo curam injecit, 
perspexitque ac intellexit. qua de causa conveneri- 
mus ? ac quare martyres, cuim. sedium ornatu cul- 
tuque magnifico, tum annuis ejuscemodi coetibus 
honestentur, ac quo potissimum proposito scopo 
majores nostri, ista qu:xe videmus instituerint, jure- 
que perpetuo eum ritum ad posteros transmiserint? 
Nonne vel parum intendenti animum 4 sapienti 
planum id atque perspicuum, pietatis zelo hzc talia 
nobis constituta esse, solemnesque conventus, com- 
munes quosdam animorum cornflari ludos, ut mar- 
tyrum cultu ac veneratione, quain. illi pro pietate 
fortitudinem exhibuerunt, imitemur, utque docto- 
ribus ea occasione congregatis aurem prabentes, 
profuturum aliquid, ac antea hactenusque ignora- 
tnm discamus ; vel certi nimirum aliquid dogmatis ; 
vel expositionem obscuri, ac ambigui loci Scriptu- 
rz ; vel denique compositum sermonem moribus 
Iustituendis? Sed enim vos mihi videmini, omisso 
virtutis studio, curaque anim: posthabita, toti 
circa mammonz sordes, forumque rerum venalium 
versari ; alii quidem ipsi contrahentes ; alii alienis 
intenti inhiantesque, ac rerum venalium contentio- 
siores zstimalores sciscitantes, quo sua invicem vi- 
lescere faciant ac pretio minuant, Verum, agite ; 
hoc milii studium ad Ecclesiam transferte, relin- 
quite avaritiam, illam circumforaneam, illam m:x- 
- »ada : aversamini tanquam turpem meretriculam, 
multitudini arridentem, alienis ornatam indumentis, 
accoloribus pigmentarii fucatam. Contra, amate divi- 
nam illam ac probam pudicamque, decore amictam, 
vultuque gravi ac modesto. Sic enim ait Salomon in 
libro Proverbiorum : Ne dimittas eam, teque illa 
miiuo complectetur ; dilige eam, et custodiet te **. 
Noli per contemptum pfzlerire, nec qu: tibi in 
hac mensa proponimus, eo aspernanda putes, quod 
ea gratis consequi poles. Sed eo gratiora sint ac 
magis expetantur, quod non sedeamus institorum 
more cum statera et trutina ; lucrumque unum, 
auditoris ac discipuli salutem quaeramus. 

Lecta nobis est ex Actis apostolorum Pauli ad Fe- 


τες, ὅσοι τῶν πόλεων ἐχφοιτήσαντες, πρὺς τὴν 
παροῦσαν συμφώνως ἑορτὴν συνεδράµετε (γενικῷ 
γὰρ ὑμᾶς πάντας περιλαμθάνω χηρύγματι), &pa 
ἕχαστος ὑμῶν ἑνεδάλετο τῇ διανοίᾳ φροντίδα, συν- 
εἶδεν δὲ καὶ χατενόησεν, ὑπὲρ τίνος ἠθροίσθημεν; 
ἀνθ᾽ ὅτου δὲ τιμῶνται μάρτυρες οἴκων περιφανῶν 
κατασχεναῖς, xaY τοῖς ἐνιαυσίοις τούτοις ανλλόγοις, 
xai πρὸς τίνα σχοπὺν ῥλέποντες οἱ πατέρες ἡμῶν ἑνο- 
µοθέτησαν τὰ ὀρώμενα, xat ἰσχυρὸν ἀφΏχαν τὸν νόμων 
τοῖς μετέπειτα; "H πρόδηλον τῷ xoi μικρὸν πυχνώ- 
σαντι τὴν διάνοιαν, ὡς ζήλῳ ἡμῖν εὐσεθείας ταῦτα 
διετυπώθη, xal χοινὰ παιδαγωχεῖα τῶν Φυχῶν al 
πανηγύρεις συνάγονται, ἵνα µάρτυρας τιμῶντες, τὸ 
τῶν μαρτύρων ὑπὲρ εὐσεδείας καρτερὺν μιμησώ- 


Β µεθα; ἵνα τοῖς συναγοµένοις παιδευταϊῖς ὑποθέντες τὺ 


ος, µάθωμέν τι χρηστὸν, ὃ πρὸ βραχέος οὐχ ἐχινώ- 
σχοµεν, ἢ δόγματος ἀσφάλειαν, f| λύσιν ἀπορουμένης 
Γραφῆς , ἡ τινα λόγον τὴν τῶν ἠθῶν ἐπανορθοῦντα 
Χατάστασιν; Ὑμεῖς δέ por δοκεῖτε τῆς ἀρετῆς ἐπι- 
µέλειαν ἀφέντες, xai τῆς περὶ τὴν ψυχὴν σπουδῆς 
ἐχλαθόμενοι, ὅλην ἑαυτῶν µετατεθεικέναι τὴν µέρι- 
ὕναν πρὸς τὸν συρφετὸν τοῦ μαμμωνᾶ, χαὶ τὴν ἆσχο- 
λίαν τῶν πρατηρίων οἱ μὲν αὐτοὶ συναλλάττοντες, 
οἱ δὲ χεχηνότες εἰς τὰ ἀλλότρια, χαὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς 
ὠνίοις φιλονεικοῦντας ἱστοροῦντες, ὅπως τὰ ἀλλήλων 
ἐπενωγίζωσιν. ᾽Αλλὰ µετάθετέ µοι τὸν πόθον ἐπὶ τὴν 
Ἐχκλησίαν ' καταλείψατε τὴν φιλαργυρίαν, τὴν ἀγό- 
ῥαιον, τὴν µαινάδα. ᾿Αποστράφητε αὐτὴν ὡς ἄχο- 
σµον ἑταιρίδα, προσγελῶσαν τῷ πλήθει, ταῖς ἆλλο- 
τρίαις Όλαις χαλλωπιζομένην, xal τοῖς ἄνθεσι τοῦ 
φαρμαχοπώλου. Ἐράσθητε ταύτης τῆς θείας xai 
σώφρονος ἑσταλμένης χοσµίως, σεμνὸν xal ἀμετεώ- 
βιστον βλεπούσης. Οὕτω γὰρ Σαλομῶν ἓν τῇ παροι- 
μιαχῇ βίθλῳ qnotv* Mf) ἐγχαταλείπῃς αὐτὴν, xal 
ἀνθέξεταίσου. Ἐράσθηετι αὐτῆς, καὶ τηρήσει σε. 
Μὴ παρέλθῃς χαταφρονήσας, μηδὲ τὰ παρ' ἡμῖν ἐπὶ 
τῆς τραπέζης ταύτης προχείµενα, διὰ τοῦτο αὐτὰ 
νοµίσῃς ἄτιμα, ἐπειδὴ προϊχά σοι ἔξεστιν τὴν χτῆσιν 
περιποιῄσασθαι’ ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐπιθύμησον, ὅτι 
οὗ καθήµεθα χάπηλοι, ζυγὸν 3 τρντάνην φέροντες" 
ἐν δὲ χέρδος ζητοῦμεν, τὴν τοῦ μαθητοῦ σωτηρίαν. 


Ανεγνώσθη ἡμῖν ἐχ τῶν Πράξεων Παύλου λόγος 


stum ac Agrippam oratio ** : Pauli, inquam, illius D πρὸς Φῆστον καὶ ᾽Αγρίππαν, Παύλου τοῦ πιατοῦ ἆπο- 


et fidelis apostoli et prudentis oratoris. Vidisti plane, 
auditor, siquidem animum advertisti, ut nec ille ve- 
ritatem ex metu prodat; ac obsequium'erga Agrip- 
pamsermonis libertate temperans, durum tribunal (20) 
cowmitiget, ac ad lenitatem inflectat : non aliter 
quam si belluas aliquas, orationis, ut ita dicam, 
contrectatione jneantares. Sed ei Zacharias hodie 
prophetavit (21), magnorum nobis Unigeniti sacra- 


στόλου, xal σοφοῦ δηµηγόρου. Εΐδες πάντως, ὥ 
ἀχροατῆς, εἰ τὸν νοῦν ἐἑπέστησας, ὅπως xal τὴν ἁλή- 
θειαν οὐ προδίδωσιν Ex δειλίας, χαὶ τὴν πρὸς Ἁγρίπ- 
παν θεραπείαν τῇ παῤῥησίᾳ χεράσας, τὸ βραχὺ ἹἹ 
κριτήριον ἐχμαλάσσει πρὸς ἀγαθότητα, ὥσπερ θηρία 
τινὰ κατεπῴδων ταῖς τοῦ λόγου µεταχειρήσεσιν. Προ- 
εφήτευσεν xaX σήμερον Zayaplac, τῶν μεγάλων ἡμῖν 
μυστηρίων τοῦ Μονογενοῦς ὑπανοίγων τὴν θύραν, 


* Hebr. i1, 1. ? Prov. 1v, 6. ?* Act. xxv, 85qq.; xvi, 2644. " Leg. τραχυ. 


(20) Durum tribunal, τραχὺ κριτήριον. Sic legit 
interpres, cum reddit. duros animos. Erat cerie 
Festus Paulo durus judex, qui volens gratiam prz- 
stare Jiid:zeis, eisdem Paulum traditurus erat, nisi 
ipse appellando Cesarem, iniquum conatum aver» 


tisset, nl Act. xxv. 

(21) Zacharias hodie prophetavit. Uti Latini, sic 
εἰ Grzci praecipuis quibusque festivitatibus suas 
lectiones habent, ae ἀναγνώσματα ex Scriptura, 
juxta quod festi ratio videtur exigere, vraecipue 
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διὰ τοῦ λίθου. τοῦ τὰς ἑπτὰ βολὰς τῶν ὀφθαλμῶν xc- A mentorum januam reserans, lapidis figura septem 


χτγµένου, διὰ τῆς χρυσῆς λυχνίας, ἐφ᾽ ἧς οἱ ἑπτὰ 
àvyvot χαὶ τὰ δύο στελέχη τῶν ἑλαιῶν. Πολλαὶ αἱ 
ἕξτς Γραφαὶ, πλούσιον τὸν θησαυρὺν τῆς ὠφελείας 
ἔχουσαι, αἷς ἐθουλόμην πάσαις ἐπελθεῖν, xal δεῖξαι 
ὑμῖν την τῆς πνευματιχῖς πανηγύρεως εὐθηνίαν. 
Ἐτείγει δέ µε πρὸς τὴν ἔἕχτισιν τοῦ χρέους ἡ τῖς 
προτεραἰας ὑπόσχεσις. ᾿Αρξάμενοι γὰρ πολλαῖς κατ- 
τγορίαις τῆς πλεονεξίας καθάπτεσθαι, ἐπειδὴ μὴ 
ἔνθημεν αὐτῆς γυμνῶσαι τὴν µαταιότητα, εἰς τὴν 


παροῶσαν Ἡμέραν τὸν ἔλεγχον τῆς χατηγορίας ὑπερ- . 


εθέµεθα. ᾿Αχούσατε οὖν, xal Ὑένεσθε εὐγνώμονες τῆς 
ἀλγθείας χριταἰ. Ἐπειδὴ μήτε ἄλλοις τισὶν, ἀλλὰ τῇ 
ἑαυτῶν σωτηρίᾳ δικάζετε, xal πάσας τὰς καταχρι- 
νούσας ψήφους ἐπὶ τὴν ὑπεύθυνον φέρετε ἕκαστος τῆς 


ἰδίας φνχης, ὥσπερ οἰχίας ἡ πόλεως αὐτὴν ἁπελά- B 


σαντες. 
Πλεονεξία τοίνυν ἐστὶν, οὗ '.μόνον τῷ ἀργυρίῳ σὺν 
τος ἄλλοις κτήµασιν ἐπιμαίνεσθαι, xal βούλεσθαι 


τοῖς παροῦσι τὰ μὴ προσόντα συνάπτειν’ ἀλλὰ, γενι- 


χώτερον εἰπεῖν, τὸ ἐπὶ παντὸς πράγµατος πλέον 
ἔχειν βούλεσθαι τοῦ ὀφειλομένου xal ἐπιδάλλοντος. 
Kat δὴ τοῦτο τὸ πλημμµέληµα πρῶτος ἔπαθεν ὁ διάθο- 
kx, ἀρχάγγελος μὲν Ov xaX ἐπὶ τῆς καλλίστης ζωῆς 
χαὶ τάξεως τεταγµένος, τυραννίδα δὲ xaX ἑπανάστα- 
σιν κατὰ τῆς θεότητος ἑννοήσας ὁ µαταιόφρων’ εἶτα 
χαταθληθεὶς, xol εἰς τὸν περίγειον τοῦτον ἀέρα xa- 
ςειπεσὼν, xaxbe γείτων τῆς ἡμετέρας ζωῆς. Οὔτε 
γοῦν χατέλαθεν, ὃ ἑδίωχεν, τὴν θεότητα" χεὶ ἁπώλε- 
σεν, ὃ ἐχέχτητο, τὸ ἀρχάγγελον ' δοῦλος ἄπιστος, 
ταῖς χατὰ μιχρὸν τόλµαις εἰς λῃστὴν ἐξελθών' χύων 
ωῦ παρ Ἕλλησιν μύθον, xal τοῦ χρέως στερηθεὶς, 
xX τῆς σχιᾶς οὐ δραξάµενος, (πῶς χάρ;) ἀχαταλ]- 
πτου πράγµατο». 


Μετὰ τοῦτον ὁ πρῶτος ἄνθρωπος εἰς ἡδυπάθειαν 
δελεασθεὶς, ἁπηγορευμένῃ βρώσει τὴν ἀθανασίαν ἀπ- 
ώλεσεν' ὡς Ἡσαῦ Όστερον διὰ φαχὴν ?* τὰ πρωτότο- 
χα. Καὶ τὰς διαλέχτους δὲ ταύτας, xal τὰς πολλὰς 
τῶν ἀνθρώπων φωνὰς, ἔρως τοῦ πλείονος εἰς τὸν 
$/oy εἰσΏγαγεν. Ul γὰρ τῇ ἀνθρωπικῇ εὐθηνίᾳ ὑπερ- 
µαζῄσαντες, βατὸν δὲ ἑαυτοῖς ἔσεσθαι τὸν οὐρανὸν 
προαδοχήσαντες, xal πύρηον Υελοῖον ἐπὶ τὴν ἐχεί- 
νου ματαιοποιοῦντες ἀνάθασιν, οὗτοι τοὺς ὁμοφώνους 
ἀνθρώπους, ἑτερογλώσσους ἐποίησαν' καὶ τὸ πλέον, 
οὗ εἶχον, ζητοῦντες, αὐτοί τε συνεχέθησαν, xal τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων κατέλιπον χκάμνειν ἓν ἀχοαῖς 
ἁσήμων φωνῶν καὶ ἑρμηνειῶν δητήσει. 


Τι δὲ ὁ Φαραώ; Πόθεν ταῖς διαφοραῖς καὶ ποιχί- 
lu; περιέπεσε μάστιξιν ; οὐ διὰ πλεονξξίαν, xat τὸ 


» Yat. et Sir. φαχόν. 
4 Gen. xi, 1 sqq. '* Exod. viu-xiv 


vero cum Dominicum aliquod festum agitur, ac 
eujus sacramenta, vel figure preecesserint in veteri, 
vel prophetize. Hoc ergo ordine lectus est Zacharias 
in ea panegyri, in qua hzec Asterius oravit, Videan- 
tar vero ista respicere festa Natalitia, tameisi res 
obscura est. 

(22) Propter lenticulam. Duczus corrigit ex Va- 
liano et Sirm. ἀντὶ qaxtv, qaxóy* qua una vos, 


habentis oculorum jactus obtutusque **, aureique can- 
delabri cuf lucernz:? septem ** ac olivarum duo οἱ]. 
pites imposita essent. Multa deinceps decursa suat 


Scripture loca, abundantes utilitatis thesauros ha- " 


bentia, lubensque singula edisserens, spiritualium 
vobis nundinarum ubertatem ostendissem. Verum 
urget ut debitum exsolvam hesterna die facta pro- 
missio. Cum enim multis coepissemus avaritiam ac 
alieni improbam cupiditatem exagitare, nec ejus 
satis vanitatem ac stultitiam licuisset traducere, fn 
hanc djem vituperationem ejus rejecimus. Quam- 
obrem audite, ac qui veritatis zestimatores ac judí- 
ces estote. Non enim de alienis, sed de vestra ipso- 
rum salute disceptatis; ac damnatorios quosque 
calculos adversus ream, ab anima propria, tanquam 
a domo vel urhe illam ejicientes, quisque mittitis. 

Avaritia ilaque, nedum est insana argenti alio- 
rumque bonorum cupiditate ferri, jamque habita 
ac nostri facta juris, aliis non habitis velle cumu- 
lare; verum etiam universalius loquendo, in re qua- 
libel supra quam debeatur, aut sit congruum, cu- 
piditati concedere. Ac quidem hoc primus peccati 
morbo diabelus laboravit: quippe preclarissimat 
archangeli dignitatem atque ordinem obtinens, tyran- 
nidem ac rebellionem adversus deitatem molitus est 
demens, moxque in aerem huncterrze proximum de- 
turbatus, malus nobis ac vitae nostra vicinus effe- 
ctus est : atque adeo, nec divinitatem, quam capta- 
bat, adeptus est, et honorem archangeli, quo fulge- 
bat, amisit, servi instar infidi, qui temerariis ausis 
in latronem paulatim evasit, ae canis illius in gen- 
tilium fabulis, qui et carnem perdidit, nec umbram 
apprehendit. Qui enim inanem rem ac nesciam com- 
prehendi? | 

Post hunc primus homo vitiosa voluptate pelleetus, 
cibi vetiti presumptione, immortalitatem amisit V, 
sicut postea Esau jus primogeniturz propter lenticu- 
lam** (22). Sed et multitudinem hanc linguarum et 
idiomatum immoderata cupiditas in hanc vitam in- 
vexit. Qui enim felicitate niinia lascivientes, cum 
pervium sibi ελα fore credidissent, ridendam ad 
ejus ascensum turrim in cassum οί sunt, ii 
pro sermonis una consensione, diversi humanuin ge- 


p nus eloquii fecerunt; ampliusque aliquid concessis 


habere quareutes, tum ipsi cohibiti sunt ae coer- 
citi, tum humapz genti molestiam ex vocum obscu- 
rarum auditione, iuterpretandique laborem relique- 
runt 05, 

Jam vero Pharao, quare in tanta sicque varia 
flagella incurrit **? Nonne avara ac plus habendi 


* Zach. ui 9. * Zach. 1v, 3. " Gen. 11, 4 sqq. ** Gen. xxv, 29. sqq. 


duplicem illam LXX, ἕψφημα qaxoo* lentem coctam, 
seu, pulmentum ez lenttbus, significat, non lentem 
absolute, quod magis babet τὸ φαχός. Sic passim 
ἐχφράζει Asterius, elegantius reddens verba sacra, 
aui paucis cultissime repraesentans quod velit : 
mápspya hic de pulmento, et pulmentario ab 
eodem. 
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cup,ditate, studioque dominandi peregrino populo, A βούλεσθαι χύριος εἶναι ξένου λαοῦ xaX μηδαμόθεν τῇ 


qui ad ejus nihil imperium spectaret? Hinc factum 
est, ut, cum alienos non dimitteret, suos perdiderit, 
qua strage primogenitorum, qua maris itinere per- 
' secutione abeuntis populi. Omitto enim fluenta san- 
guinea , ranarum infinitam sobolem, bruchi tetram 
luem, pustularum ac papularum feedam eruptio- 
nem , quadrupedum necem , cz:eleramque cladem ας 
pestem, qua /Egyptus, ob principis avaritiam impre- 
bamque alieni cupiditatem, damnata fuit. Alibi rur- 
&um, mala hoc scabie ac spissa lepra vindicatum die 
dici. Et juxta mecum hic recordare, quisquis histo - 
riam 81046, ac Elisei praclara facta libenter audis, 
quemadmodum Naaman ille Syrus, postquam in 
Jordane lavisset, a lepra fuerit liberatus *5: coutra- 


que ea cofeptus puer Giezi, avarus adolescens B 


nec studiosus , qui spiritalem gratiam gratuitamque 
doctoris medelam pretio ventitarat. Quid Absalo- 
nem, mitissimi patris ferocem audacemque filium, 
ad parricidium adegit **? Nonne intempestiva suczes- 
 8ionis regiz, alienaque invadendi ac. diripiendi cu- 
pilitas? Quid Judam e catalogo discipulorum ex- 
puuxit, exque apostolo proditorem fecit? Nonne 
cum gazophylacii inflda administratio, tuin pretium 
infame, et denariorum aliquot propudiosum aucto- 
ramentum "'? Ananiz denique οἱ Sapphire trisus 
unde et tragicus in Actis apostolorum exitus *^? 
Nonne quia suarum se furto rerum, ac propriorum 
denariorum sacrilegio contaminassent? Deficiet me 
dies, si ministros et mancipia avaritia dinumerare 
pergam. Missa itaque veteri historia, quotidianam 
vite experientiam interrogemus, cujusmodi fera sit 
avaritia, ac quam segre, quos semel prebenderit, 
elabi sinat ; ut vegeta semper atque valida, nunquam 
debilitetur ac deliciat ; sed cum iis, quos sibi subje- 
cerit, consenescat atque pereunet. 

Libidinosus ac corporum amator tametsi longo 
jnsanierit tempore voluptstum ostro percitus, ubi 
tamen vel ipse seniles attigit annos, vel quam de- 
periit, exoletam ac floris exstincti videt, remissio- 
nem tandem (nemque morbi invenit. Gulosus, et 
ipse a ventris voluptatibus recedit, sive quando jam 
eum salietas cepit, sive cum stomachus, ac partes 
ile, quibus vis ac munus concoquendi incumbit, 


ἐχείνου βασιλείᾳ προσήχοντος; Καὶ διὰ τοῦτο, τοὺς 


ἀλλοτρίους οὐκ ἀφεὶς, τοὺς ἰδίους ἀπώλεσεν' τοὺς 
μὲν ἓν πληγῇ τῶν πρωτοτόχων τοὺς δὲ, ἐν τῇ διώ- 
ξει τῇ χατὰ θάλασσαν. Αφίημι γὰρ ποταμοὺς εἰς αἷ- 
µα ῥυέντας, χαὶ βατράχων ἄπλετον Υένεσιν, xat 
Βρούχου λύμην, xat φλυχταινῶν ἐξάνθησιν, xal τῶν 
τετραπόδων τὸν θάνατον, xal πᾶσαν τὴν χάχωσιν ἣν 
Αἴγυπτος χατεδικάσθη διὰ τὴν πλεονεξίαν τοῦ ἄρ- 
χοντος. ᾽Αλλαχοῦ πάλιν τέλος τῆς ἁμαρτίας χατέµα- 
θον, λέπραν ἀθρόον τῷ πλεονέχτῃ περιχυθεῖσαν. Kat 
pot συνδιαμνηµόνευσον, εἴ τις φιλοῖστωρ, xal τῶν 
κατορθωµάτων Ἑλισσαίου φιλήχοος, ὅπως μὲν ὁ Σύ- 
poc Νεαιμὰν ἐχαθαρίσθη τῆς λέπρας, &v τῷ Ἰορδά- 
vt, λουσάµενος' ὅπως δὲ μετῆλθεν τὸ πάθος εἰς Γιε- 
ῥεῖ τὸ παιδάριον, νεανίσχον πλεονέχτην xal ἀφιλόσο- 
φον, πνευματιχὸν πωλῄήσαντα χάρισμα, xal τὶν 
ἅμισθον ἰατρείαν τοῦ διδασκάλου. Πόθεν ὁ ᾿Αθεσσα- 
λὼμ πατραλοίας ἐγένετο, ὁ τοῦ πράου πατρὸς 
φλεγμαίνων καὶ θρασὺς νεανίσχος; οὗ πρὺ χαιροῦ 
ζητήσας τὴν κληρονομµίαν τῆς βασιλείας, ἐπιπηδή- 
σας δὲ τοῖς ἀλλοτρίοις, ὡς ἅρπαξ, Tov Ἰούδαν δὲ πά- 
Àtv, τί τοῦ χαταλόγου τῶν μαθητῶν ἐξέδαλεν, ἑποίη- 

σεν δὲ προδότην ἀντ᾽ ἁποστόλου; ob τὸ γαζοφυλάκιον, 

πρῶτον ῥᾳδιουργούμενον, εἶτα d) χτῆσις τῆς ἀτίμου 

τιμῆς; Ανανίαν xaX Σάπφειραν διὰ τί τραγῳδοῦσιν 

τῶν ἁποστόλων αἱ Πράξεις; οὐκ ἐπειδὴ τῶν ἰδίων 

ἐγένοντο χλέπται, xal τῶν οἰχείων ἀναθημάτων ἱερό- 

συλοι; Ἐπιλείφει ue τάχα xal fj ἡμέρα τοὺς τῆς 

πλεονεξίας ὑπηρέτας ἀπαριθμούμενον. ᾽Αφέντες δὲ 

τὴν παλαιὰν ἱστορίαν, τὴν πεῖραν ἐξετάσωμεν τὴν 

παρακολουθοῦσαν τῷ Blu: οἷον οἶδεν θηρίον τὴν πλεον- 

εξίαν, χαὶ ὧν ἂν λάθηται δυσαπάλλαχτον ' áxpá- 

ζον ἀεὶ xal οὗ μαραινόμενον' συγγηράσχον δὲ τοῖς 

ἁλοῦσι, xa εἰς τέλος συνόν. 


'O λάγνος xai σωμάτων ἑραστὴς, γᾶν ἐπὶ πολὺ 
ταῖς ἐπιθυμίαις λυσσήση, 7| αὑτὸς εἰς πρεσθυτιχὴν 
ἡλιχίαν ἐλθὼν, ἢ τὸ ποθούµενον ἑωραχὼς παλαιω- 
θὲν, καὶ τὸ ἄνθος ἀποθαλὸν, στάσιν εὑρίσχει τῆς νό- 
σου. 'O Υαστρίµαργος ἀναχωρεῖ χαὶ αὐτὸς τῆς φιλ- 
ηδονίας, f] τοῦ χόρου πληρώσαντος, ἢ τῶν πεπτιγῶν 
μορίων ἀσθενησάντων, xat παυσάντων τὴν ἔπιτετα- 
µένην ὄρεξιν. Ὁ φιλόδοξος πολλαῖς ἑγχομπάσας πε- 


imbecilliores factze, hiantem illam appetentiam 8- p ριφανείαις, τοῦ φανητιᾶν ἀπολήγει. Ἡ δὲ τῆς πλεον- 


darunt. Ambitiosus, ubi multis splendoribus magni- 
fice gloriam habuit, spectari tandem velle, ac ina- 
nes llare glorias, desinit, Verum avaritize morbus, 
ejusmodi malum est, ut vix unquam eo liberari pos- 
sis. Ac sicut perpetuo vivens atque frondens hedera 
adsitas irrepens arbores valide circumvolvitur adhz- 
reique, ac ne ramis quidem fatiscentibus aut are- 
factis recedit, nisi quis flexus istos et. anguineos 
quasi gyros, ferro secet: ita nec avari mentem, 
sive hic juvenis sil, sive senex, in libertatem facile 
vindicaris, nisi sobrio prudentique consilio velut 
machara morbum discideris. 


*3]Y fteg. v, 14 sqq.; Luc. iw, 27. "^ I[ Reg. xv, 1 sqq. 


εξίας νόσος, xaxóv ἔστι δυσὰ πάλλαχτον. Καὶ ὥσπερ 
ὁ χισσὸς οὗτος, τὸ εὐθαλὲς φυτὸν χαὶ ἀείφυλλον, ἐπὶ 
τὰ παραπεφυχότα τῶν δένδρων ἀνέρπων, ἰσχνρῶς 
περιελίττεται τοῖς ξύλοις, ὥνπερ ἂν δράξηται: xal 
οὔτε πεπονθότων, οὔτε ξηρανθέντων ἀναχωρεῖ, εἰ µή 
τις αὐτοῦ σιδήρῳ, χαθάπερ ὁράχοντος, διατέµῃ τοὺς 
ἑλιγμούς. Οὕτως οὐδὲ τοιούτου φυχὴν ἐλευθερῶσαι 
ῥάδιον, εἴτε νεάζοντος τοῦ σώματος, εἴτε xai 
ὑπομαρανθέντος, ἑὰν μή τις νηφαλέος λογισμὸς En- 
ελθὼν, ὡς µάχαιρα διαχόψῃ τὴν νόσον. 


V joan. xij, 6. 5 Act, v, 1 sqq. 
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HOMILIA Ill, ADVERSUS AVARITIAM. 


QU2 


Τοῖς οἰχείοις ὁ πλεονέκτης ἐότὶν ἀηδῆς, οἰχέταις A — Avarus propinquis est odiosus , famulis gravis , 


ραρὺς. φίλοις ἄχρηστος, ξένοις δυσέντευγτος. γείτο- 
σιν ὀχληρὸς, γυναιχὶ μοχθηρὸς σύνοιχος, παίδων 
σειδωλὸς xai µιχρολόγος τροφεὺς, ἑαυτοῦ χαχὸς ἐπι- 
οτάτης. νύχτωρ φροντίζων, μεθ) ἡμέραν πεπυχνυ- 
μένος, διαλεγόµενος ἑαυτῷ χατὰ τοὺς ἑξεστηχότας, ἢ 
παραφἑροντας' πάντων εὐθηνούμενος, xal σατένων ὡς 
ἑνδεής τῶν παρόντων οὐκ ἀπολαύων, xal τὰ ἀἁπόντα 
ἑττῶν" τοῖς ἰδίοις οὐ χεχρηµένος, ἐποφθαλμιῶν δὲ 
τοῖς ἀλλοτρίοις. Πολύαρνον τοῦ τοιούτου τὸ ποίµνιον, 
στενοῦν τοὺς σηκοὺς, ἐφ᾽ ὧν χαταχλείεται' χαλύπτον 
αεδιάδας Ev αἷς νέµεται. Κἄν εὔσαρχον ὀφθῇ τοῦ 
προσοίχου πρόδατον, ἀφεὶς τὴν ἰδίαν ἀγέλην, τῷ ἑνὶ 
χαὶ ἀλλοτρίῳ τῇ ἐπιθυμίᾳ προσχάθηται. Τὸ αὑτὸ 
ἐπὶ τῶν βοῶν ' ὁμοίως ἐπὶ τῶν ἵππων' οὐχ ἄλλως 


amicis lInutilis, exteris difficilis ac vix affabilis, 
vicinis'molestus , uxori importunus contubernalis, 
liberorum pareus atque sordidus educator, sui 
ipsius malus curator, interdiu noctuque sollicitus ae 
cogitabundus, secum ipse loqueus ac dissereus, 
eorum more, qui sensibus emoti in insaniam prolapsi 
sunt. Cum omnibus abundet, tanquam omnium eg:- 
nus ingemiscit. Non fruitur przesentibus; ea qua ab- 
sunt, anxie quseritat ; non utitur suis, alienis vero 
adjicit oculum. Multa confertum pecude gregem ha- 
bet, ui vix stabula capiant, campique ac pascua 
tegantur. AL sí pinguem ac bene babitag ovem vi- 
cinl aspexerit, misso proprio grege, in unam illam. 
ac alienam cupiditate fertur. Atque ita quoque de 


ἐτὶ τῆς γῆς. Πάντα στενοχωρεῖ τὴν οἰχίαν, xaX οὐ- B bobus, equis, agris. Omnium .copia" rerum zedes 


iv τῇ χρήσει. 0ὐδὲ γὰρ ἀπολαυστιχὸν οἷόν τε εἷ- 
Ya τὺν ἅπληστον' ἀλλ’ ἔστιν αὐτοῦ οἰχία τάφου πα- 
ῥαπλησία. ᾿Ιδοὺ γὰρ οἱ τάφοι γέµουσι πολλάχις ἁρ- 
Ὥρου xal χρυσοῦ' ἀλλ αἱ ὕλαι τοὺς χρωµένους υὑκ 
ἔχωσιν. Τὸ σῶμα οὐ τρέφετα;' ψυχῆς οὐχ εὑρίσχεται 

ἑρδος. Οὐχ εὐθηνεῖ γὰρ Ex τῆς δεξιᾶς fj ἐλεημοσύ- 

νη. Τί δὲ τέλος τοῦ μόχθου, διδαζξάτω μὲ τις τῶν 
ταύτῃ προειλημµένων τῇ νόσῳ’ οἶδα δὲ πολλοὺς ἐγὼ, 
Ἱνωρίσας ἐπὶ τῆς πείρας, ὡς καὶ iv νόσοις μᾶλλον 
τῆς ὑχείας ἀγαπῶσι τὰ χρήματα. Κἄν μὲν ὁ ἰατρὸς 
δά τινος ὕλης εὐώνου τὸν τῆς θεραπείας εἰσηγί,ση- 
ται τρόπον, olov διὰ σελίνου, ἢ θύμου, ἢ ἀνήθου, ὧν 
1 tóxopla ἁδάπανος, εὐπειθῶς τῆς συµθουλῆς ὑπ- 
ἀαχούοντας ἂν δέ τινος φαρμάχου γένηται μνήμη 
των ofa τὰ Ἠποιχίλα καὶ πολυσύνθετα, xal ἐλθεῖν 
πρὺς τὸν φαρμαχοπώλην Ἡ τὸ μυροπωλεῖον χελευ- 
σθῶσιν, θᾶττον τὴν doy hv ἀφιέντας, f) λύοντας τὸ βα- 
λάντιον. Γήινοι γὰρ ὄντες τὸ φρόνημα, τὴν χτῆσιν 
τῶν Υηίνων ὑλῶν νοµίζουσι τὴν ζωήν. 


crumenam solvant. Quippe mente 4ο cogitationibus 


spiritum ducunt, ' 
Τούτους λυποῦσιν ἄγαν χαὶ αἱ χοιναὶ εὐπραγίαι" 
εὐφραίνουσι δὲ αἱ περιστάσεις. Εὔχονται καὶ φόρων 
ἀννποίστων φοιτᾷν ἐπιτάγματα, ἵνα τὀχοις πλεονά» 
σωσι τὸ ἀργύριον. Ἐπιθυμοῦσι βλέπειν τοὺς παρὰ 
τῶν δανειστῶν ἀγχομένους, ἵνα χτἠσωντὰι τὸν ἀγρὸν, 
ἡ τὸ σχεῦος, f| τὸ ζῶον, εὐώνως ἐκ τῆς ἀνάγχης ῥι- 
Ἐτόμενον. Συνεχῶς δὲ xaX πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναθλέ- 
πουσι χατὰ τοὺς φιλοσόφους τοὺς τὰ µετέωρα φρον- 
είνοντας, οὐκ ἁστέρος ἐντολὴν ζητοῦντες, οὐδὲ τίς οἵ- 
Xo; ἕνα τῶν πλανητῶν ἔχει περισχοπούµενοι' ἀλλὰ 
τῶν τοῦ ἀέρος πολυπραγμονοῦντες χατάστασιν, εἰ τὰ 
προφαινόμενα σημεῖα ὄμθρων ἐπιῤῥοὴν, ἡ αὐχμὸν 
ἐπαγγέλλεται. Kàv ἴδωσί τι τοῖς πολλοῖς δυσχερὲς 
προσδοκώµενον, εὐφραίνονται τῇ τῶν ἄλλων xaxo- 
σε. Πάντα συνάχουσιν ἐν τοῖς ταµιείοις, ἀσφαλῶς 
χατασηµαίνοντες, xal δισσοῖς χλείθροις χατασφαλί- 
(vin, διαμετροῦντες ἁλήχτως ὁηφίζουσιν. ΄Ασχο- 
Ἰουμένου δὲ τοῦ πλεονέχτου περὶ τὴν τοιαύτην ἐλπί- 
la, xaX τέως ὄναρ πλουτοῦντος ἐν τῇ σχιαγραφίᾳ 
τῶν ἐννοιῶν, ἐὰν ἐπιγένηται νέφος βαθὺ, φοθεῖται 
ὡς χινδυνούσων. Αν φεχάδες τὴν γῆν ἐπιῤῥαίνωσιν, 
ὑπδαχρύσιν ὄρχεται' ἂν δὲ xal ὑετὸς ἐπιγένηται ἁρ- 
ParnoL. απ. XL. 
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coangustat, nec est ullus usus. Nullum enim fructum 
voluptatis percipere potest, quisquis est insatiabilis : 
estque domus ejus conditorio ac sepulcro similis. 
Cum enim sepulcra haud raro plena sin; auro at- 
que argento : qui tainen iis utatur, exsistit nemo. 
Avari corpus non alitur, anima nihil lucratur. Non 
enim eleemosyna ex ejus exuberat dextera, Doceat 
nos eorum aliquis, quos hic morbus pridem corri- 
puit, quisnam tanti hujus laboris ac zrurmnse sit (i- 
nis. Multos equidem ipse facto periculo novi, qui vel 
afflicta sanitate, ipsa salute pecuniam magis ament 
atque zstiment; nam si forte medicus remedium 
eis parabile ac parvi pretii przescribat, ex apio puta, 
vel thymo, vel anetlio, quz: passim obvia sunt et 
parvo comparantur, sine mora consilio obtempe- 
rant; si vero medicamentorum ejusmodi flat men- 
tjo, qua varia, ac ex pluribus composita sunt, ju- 
beanturque vel pharmacopolam adire, vel ab un- 
guentaria petere, animam potius exhalent, quam 
terreni, terrenarum rerum possessionem vitam ac 


Hos tales mirum in modum publica communisque 
felicitas molestia afficit; damna contra ac clades, 
delectatione et gaudio. Exopiant graves ac intole- 
rabiles iudici pensitationes et tributa, quo usuris 
pecuniam augeant : aventque. videre miseros a fe- 
neratoribus oppressos, ut eorum agros, instrumenta, 


p vel pecora ac jumenta, parvo per necessitatem zre 


projecta, acquirant. Continue vero, philosophorum 
instar circa meteora versantium, coelum suspiciunt, 
non ut sideris alicujus ortum aut planetae domum 
scrutentur, sed ut aeris constitutionem considerent ; 
et an apparenua slgna largiores imbres, aut sicci- 
tatem denuntient, Ác si pro spe sua multis malum 
imqinere animadverterint, aliena infelicitate l:etan- 
tur. Omnia undique summo studio in horrea conge- 
runt, obsignantque diligenter singula, ac duplici com- 
moniunt sera, nullaque intermissione dimetiuntur 
alque supputant. Inter hzc ac dum ea δρὸ avarus 
titillatur, et quasi per somnium inanibus ac imagi- 
nariis opibus ditatur, si nubes aut nebula densior 
eupervenerit, exterretur, ac si ingens ipsi periculum 
iminiueat. Quod οἱ minutula. plüovia terram asper- 
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gàt, sublacrymari incipit : si magna aquae vis, ac A χῶν τὸν αὐχμὸν ἐξιάσασθαι, πένθος τέλειον τὸ πρᾶ- 


siccitati tollend: par ingruat, extremus eum luctus 
occupat. Omnia deinceps perlustrat, ac sollicite qua:- 
rit, haud secus ac periclitante filio, num remedium 
aliquod, modusque ac ratio, frumenta a tabe-ver- 
miumque injuria diutissime servandi. Αο si jam 
$stuare animadvertit, ac caloris vitio corripi, pro 
medicorum in eos instituto (25), qui pene exhausti 
sunt ac distabuerunt, expandit ea, inque ninores 
distribuens cumulos, studet refrigerare. Assidet mi- 
ser ac sediscrucians; tegumenque ac tutamen a 
ut nocturna aurz liberius aspirare queant. 
In his laboribus ac molestiis cireumstans pauper, 
periclitantis aliquid frumenti rogat, nec ille tribuit: 
.8ut sane, id parce admodum ac semianimis, pro 
vehementiori suo ad illud affectu. Verum obsecro, 
qui tali przditus ingenio sis, ne perpetuo sic labo- 
rare ac discruciari velis. Sane quidem vel is quo- 


que avarus dignus est miseratione, qui non abhorret 
8 deliciis; qui ventris voluptate aliisque definit 


vitam, eumque honiínis finem credit. Multo magis 
ac immensum miserrimus, qui illiberalis est atque 
sordidus ; unusque ipse qui sunt plurium occupat, 
96 suum nibilominus geniuin defraudat, nullo exactze 
adeo diligenti: fructu atque fine. Quis enim igno- 
ral, propter seipsum, exceptis virtutibus, nihil fieri; 
sed ut aliud; ex alio obtineatur, ac conf(iciainus ? 
Nemo certe quisquam solius causa navigationis 
mari se committit; nemo propter ipsam agricola- 
tionem in labore zeatem agit; sed liquido constat, 
quod certo uterque consilio istas molestias subeat: 
alter nimirum uti fruges uheremque messem colli- 
gat; alter, ut nautice negotiationis divitias referat. 
"Tu vero dic, sodes, quidnam spectes, ut sic colligas? 
quidve finis propositum sit, ut ita opes inutiles ex- 
struere studeas ? Vel ipse, inquis, me aspectus de- 
fectat. Atqui ratione alia morbo tuo indulge; nam 
alienis etiam bonis sedare hoc desiderium potes. 
Si te capit ac exlilatat argenti fulgor, in argenti- 
fieum officinis assidenti coruscantem argenti lucem 
contemplari licet; aut circa forum et loca rerum 
venalium, ubi disci, lances, aquales, ac omne ge- 
nus prostant exposita vasa, animum oblectare. Li- 
berum boc ac gratuitum spectaculum. Sed. et num- 
mularios spectare licet, qui in. mensis pecuniam 
assidue contrectant atque dinümerant. Imo vero 
rectis potius obtemperans monitis, pravum bunc 
appetitum exues, ac animum mutabis, Facilis enim 


γµα. Περινοστεῖ λοιπὸν πᾶσι συσχοπούµενος περὶ 
τοῦ σίτου, ὡς υἱοῦ χινδυνεύοντος, τίς ἴασις, τίς µη- 
yavh, ἵνα πρὸς πολὺν αὑταρχέσῃ χρόνον, ἵνα τῶν ση- 
τῶν διαφύγῃ τὸ πάθος. Μὰν αἴσθηται καύσωνος, ὡς ol 
ἰατροὶ τοὺς διαφορουµένους, διαπλώσας αὐτὸν, χατα- 


-µερίζει χαὶ καταφύχει, μοχθῶν προσκαθέζεται, σχέ- 


πην κατὰ τὴν μεσημόρίαν σοφίζεται͵, τὰς σχιὰς νυ- 
χτὸς ἀπογυμνοῖ, ἵνα ταῖς αῦραις ταῖς νυχτεριναϊῖς 
ὑποπνέηται, 


meridie excogitat; ac circa noctem rursus amovet, 


B ἍΤαῦτα αὐτῷ ταλαιπωροῦντι ὁ πένης περιίσταται, 


ζητῶν ἓχ τοῦ χινδυνεύοντος σίτου, xal οὐ δίδωσιν 1) 
δοὺς, φειδωλῶς χαρίζεται xal ἡμίθνητος, τοῦ σίτου 
σφόδρα περιεχόµενος. ΜΗ τοίνυν ἀπέραντα µόχθει 
xai χαλέπα, ὁ τοιοῦτος, παραχαλῶ. Ἐλέου μὲν γὰρ 
ἄξιος καὶ ὁ τρυφῶν πλεονέχτης, 6 τῇ γαστρὶ xal ταῖς 
ἄλλαις ἡδοναῖς περιορίζων τὸν βίον, τοῦτο τέλος νο- 
µίζων τῆς ἀνθρωπότητος. Ὁ δὲ μικροπρεπῆς καὶ | 
σµικρολόγος, οὐδὲ µέτρον ἔχει τῆς ἁθλιότητος, λαµ- 
θάνων τὰ τῶν πολλῶν, xal ἑαυτῷ μὴ διδοὺς, εἰς οὐ- 
δὲν δὲ χαταλήγων τῆς σπουδῆς ἀποτέλεσμα. Τίς γὰρ 
οὐκ οἵδεν, ὡς οὐδὲν τῶν Υινοµένων, πλὴν τῶν ἀρε- 
τῶν, αὐτὸ δι ἑαυτὸ γίνεται, à) ἕτερόν τι πράττο- 
μεν, ἵν ἄλλο χατορθώσωμεν; Οὐδεὶς πλέων, δι αὐτὸ 
τὸ πλεῖν, θαλαττεύει οὐδὲ γεωργῶν, δι αὐτὸ τὸ 
γεωργεῖν, τοῖς πόνοις Gu Ti ἀλλά πρόδηλον, ὡς τοῖς 
λυπηροῖς ἑγχαρτεροῦσιν ἀμφότεροι. ὁ μὲν ἵνα τὴν 
ἐπικαρπίαν τῆς γῆς, ὁ δὲ ἵνα τὸν πλοῦτον τῆς ναυτι- 
xng ἐμπορίας χοµἰσηται. Σὺ δὲ, τί τὸ σὺν πέρας cl- 
mé. "Iva συναγάγῃς; Καὶ ποῖον τοῦτο τέλος τὸ, ἄχρη - 
στον ὕλην σωρεύσαντα, βλέπειν; Τέρπει µε, quot, 
xa 1j θέα. Οὐχοῦν ἄλλως τὸ σαυτοῦ νόσηµα µέτελθε. 
Ἔξεστιν γὰρ xa τοῖς ἀλλοτρίοις χρήµασι προσανα- 
παύειν τὸν πόθον. El εὑφραίνει σε τὸ στιλπνὸν τοῦ 
ἀργνυρίου, προσκαθήµενος τοῖς ἀργυροχόοις ἀπόδλε- 
πὲ πρὸς τὴν πυχνὴν χαὶ στίλδουσαν αὐγήν' ἢ χαὶ τὰ 
πρατήρια κχαταλαµθάνων, τέρπου τοῖς ποικΏοις 
σχεύεσιν, ὀφοφόροις τε xal προχόοις mpolxa γάρ σοι 
xaX ἀχώλυτον ἡ θέα. "Opa καὶ τοὺς ἀργυρογνώμο-΄ 
νας τοὺς ἐπὶ τῶν τραπεζῶν Ψηλαφῶντας καὶ 
ἀριθμοῦντας συνεχῶς τὰ νομίσματα μᾶλλον δὲ, 
παραινέσει πεισθεὶς ἀγαθῇ. µετάθου τῆς γνώμης. 
Ἐὔχολος γὰρ 1j διόρθωσις, ἐπειδὴ μὴ φύὐσεώς ἔστιν 
ἀνάγχη πλεονεξία, ὁρμὴ ὃξ προαιρέσεως' ἣν µε- ᾿ 
ταθαλεῖν τοῖς τὸ συμφέρον ἐπιλογιζομένοις οὐ χαλε- 


. πὀόν. 


correciio, cum avaritia non sit aliqua naturalis necessitas, sed impetus ac voluntaria quidam affectio, 
quam deponere haud iis sit difficile, qui reputent ac norint concludere quod utile sif. 


Prospice aniio in. futurum tempus, quando non 
eris; quando pauxilla terra exporrectum tuum 
corpus omni destitutum sensu habitura est; ac 
paucorum tabula palmorum, tuas contectura reli- 
quias. Ubi tunc opes, ac collecta cimelia? Quis 


(20) Pro medicorum im eos instituto, qui, etc. 
Levi transpositioue restitui quod textu luxatum 
erat aique. confusum, eum antea legeretur, τοῖς 
διαφαρουµένοις χαταµερίζει: quippe alterum, medi- 


Ὑπέρκυψον τῷ λογισμῷ εἰς τὸν ὀξης χρόνον, ὅτε 
οὐκ ἔσῃ᾽ ὅτε μιχρὰ γή χαθέξει σου διηπλωμένον τὸ 
σῶμα ἀναίσθητον' πλὰξ δὲ ὀλίγων σπιθαμῶν χαλύ- 
(yet τὸ λείφανον. Ποῦ τότε ὁ πλοῦτος xat τὰ συναχθέν- 
τα κειμήλια» Τίς 6 τῶν χαταλειφθέντων Χλειρονό» 


cos, alterum respicit avarum, qui idipsum propor- 
tione in frumenta tabesceutía prasiet, atque. illi 
in corpora immoderato calore contabescentia, ac 
qui tota in sudores resolvantur, ac zstu exhausta. 
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po; 00 γὰρ πάντως ἐχεῖγος ἔσται διάδοχος, ὃν σὺ A bonorum relictorum hares? Nec enim is omnino, 


«ροσδοχᾶς. "Av malüac χαταλείπῃς, τυχὸν χονδυ- 
λισθήσονται, xa ὁμότροπός σου πλεονέχτης θρη- 
γουντας αὐτοὺς τῆς οἰχίας τῆς πατριχῆς ἀπελάσει, 
Κῑν ἅπαις ἐπί τινα τῶν φίλων παραπέµψηῃς τὸν χλῆ- 
fov, μη πρόσεχέἑ σου τῇ διαθήχῃη, ὡς ἀχινήτῳ νόµῳ, 
ὡς πράγματι ἀναντιῤῥήτῳ χαὶ ἰσχυρῷ. Ὀλίγη σπον- 
δὴ ἄχυρον ποιεῖν τὴν γραφἢν. "ΗΒ οὐχ ὁρᾷς τοὺς συν- 
εχῶς ἐν τοῖς δικαστηρίοις κατὰ τῶν διαθηχῶν ἀγωνι: 
ζομένους, ὅπως αὐτὰς ποιχίλοις ἐγχειρήμασι παρα- 
χρούονται, τοὺς τῶν νόμων τεχνίτας προϊστάμενοι 
συνηγόρους, τοὺς δεινοὺς ῥήτορας ἐπαγόμενοι Born 
θοὺς, Φευδομάρτυρας τρέφοντες, διχαστῄήρια διαφθεί- 
pov: ; Kal διὰ τοῦτο ἐξ ὧν ὁρᾷς ζῶν, περὶ τῶν 
μελλόντων τῶν μετὰ σὲ παιδεύονυ. El δίκαιον ἔχεις 


quem destinas, futurus est. Si liberi superstites 
sint, pugno forte ac verberibus czxdentur, tuique 
similis avarus lugentes paterna domo expellet. 
Quod si orbus liberis ad aliquem amicorum trans- 
mittas hzreditatem, non est cur testamenti tabulis 
magnopere confidas, tanquam certze et delinitze legi, 
lauquam rei minime controverse , cuique nullo 
modo contradici queat. Modica opera scripturam ac 
tabulas irritas fac. Nonne eos vides qui assidue in 
foro super testamentis litigant, quo variis ea moli- 
lionibus ac artibus evertant elud»nique, jurisperitos 
patronos adhibentes, oratores disertissimos auxilio 
asciscentes, falsos testes mercede conducentes, ju- 
dicum concessus corrumpentes? Quamobrem ex iig 


οὖν πλοῦτον, εἰς δέον χρῆσαι, ὡς ὁ µαχάριος Ἰώδ' εἰ B qua te spectante 4ο vivo fiunt, de his facito con- 


ἄδιχον, ἀνάλνσον αὐτὸν ἐπὶ τοὺς βιασθέντας χυρίους, 


ὡς αἰχμάλωτον &x πολέμον; f] αὐτὸν ὃν ἔλαδες, T) µε-. 


τὰ προσθήχης, ὡς ὁ Zaxyaloc. El μὴ ἔχης, μὴ κτή- 
σῃ χαχῶς. Lol piv. γὰρ ** ἀχολουθήσει πιχρὸν ἐφ- 
6o) ἡ ἁμαρτία, τὴν ἀναγκαίαν πορευομένῳ πο- 
gciav- dj δὲ ἁπύόλαυσις τῶν χτηθέντων, δἷς οὗ γινώ- 
αχεις. χαταλειφθῄήσεται. Καὶ τότε τὸν Δαθὶδ θαυμά- 
σεις λέγοντα” Θησαυρίζει, καὶ ob γιυώσχει τίγι 
συγάξει αὐτά. Γνωρίσῃς δὲ καὶ τὸν πλούσιον τὸν 
ἀντίθετον τοῦ Λαζάρου, τὸν ἀρτίως ἡμῖν ἐκ τῶν Εὐ- 
αὐγελίων ἀναγνωσθέντα, οὐ μῦθον συγκείµενον εἰς 
χλτάπληξιν, ἀλλὰ τύπον ἀχριδή παραδοθέντα τοῦ 
μέλλοντος. 
Ενομρε]άς lectum , neque fabulam ad terrorem 
lypum. 

'H βύσσος ἑσάπη, fj βασιλεία μετήλθεν εἰς ἕτερον, 
di τρυφαὶ χατηργήθησαν' ἡ ἀπ᾿ ἑχείνων ἁμαρτία 
συνεξεδήµησεν, ὡς σχιὰ παραµένουσα βαδίζοντι σώ- 
ματι. Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τὴν πολυτέλειαν τῶν συµ- 
ποσίων, xai τὴν ἀθροδίαιτον τράπεζαν, ὕδατος ῥανί- 
δα ζητεί δαχτύλου λεπροῦ ἀποστάξουσαν) xai καλεῖ 
τὸν πτωχὸν τῆς τιμωρίας θεραπευτὴν, τὸν οὐδὲ χεῖ- 
pas ἔχοντα τάχα. ἠνίχα τῷ πυλῶνι προτεῤῥίπτετο: f 
ὰρ ἂν τοὺς χύνας ἀπεσόδησεν, τοὺς ἐπιλείχομένους 
τὰ τραύματα. Ἐπιθυμεῖ δὲ cup plat τῷ Λαζάρῳ ix 
«τοῦ χατάντικρυ βλεποµένῳ, xat µέσῳ διείργεται τῷ 
ὀρύγματι, Ἡ τῷ χάσµατι' οὗ βόθρου τινὸς ὄντος 
ὠρυγμένου, οὐδὲ τάφρου πεποιηµένης, ὡς ἐπὶ τῶν 
στρατοπέδων ἔστιν ἰδεῖν τὸ τοῦ πολέμου µεταἰχμιον' 
ἀλλά τὸ χώλυµα, οἶμαι, τῶν ἁμαρτημάτων ὁ λόγος 


"Ἱσοειαταυ), 4 post te futura sunt. Si suut opes juste 


ac legitime partz, bene eis, exemplo beati Job, utere : 
si «ale et per nefas quixsitz, sine tanquam capti- 
vos a bello, ad dominos, a quibus illzx injuria ablatze 
sint, redire; vel quales accepisti , vel etiam, uti 
Zacchzeus, cum fenore ac auctario. Si nullas habes, 
woli per inalas artes acquirere. Alioqui enim, ah- 
θυηίθιΩ ac necessarium ingredientem iter, triste 
peccati viaticum persequetur : bonisque abs te re- 
lietis alieni ignotique fruentur. Tum Davidem ml- 
rabere dicentem : Thesaurizat, εἰ ignorat cui con- 
gregabit ea "^, 'Tum et divitem illum noveris La- 
zaro oppositum , illum quidem modo nobis ex 


compositam, sed certum ac absolutum evi futuri 


C  Byssus computruit; regnum ad alium transivit; 


deliciz& ac voluptates evanuerunt: peccatum autem 
ab illis profectum manet, abeuntemque oppido se- 
quitur, haud secus ac. umbra corpus : eoque pos; 
conviviorum magniflcentiam, post lautas opiparas- 
que mensas, aqu: guttam leprosi digito distillan- 
tem requirit, ac mendicum ad ponam mitigandam 
implorot, qui et forte manibus defectus fuit, cum 
ad januam prejectus jaceret; alioqui enim canes 
lingenles ulcera abegisset. Desiderat autem con- 
jungi Lazaro, quem ex adverso videt, fossa media 
vel hiatu divulsus. Quo quidem designat Scripture, 
non vallum, aut aggerem, qualem in castris duci 
videas ad areendum hostem, sed, puto, peecatorum 
obicem et sepimenunn, quod damnato ac reprobo, 


ἐνδείχνυται, ὃ τῷ κατεγνωαμένῳ τῆς πρὸς τὸν δί- D velit muri objectu, aditum transitumque ad justum 


Xo:ov παρόδου ἀπετείχισεν. Kal µου τὴν ἑρμηνείαν 
Ἡσαίας ὁ προφήτης ἐπισφραγίζεται, πρὸς λαὸν 
ἄφρονα βαρέως ἀποτεινόμενος, καὶ λέγων MÀ) οὐκ 
ἰσχύει xyeip Κυρίου διασῶσαι; Ἡ ἐδάρυνεν τὸ οὓς 
αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀκοῦσαι; Α.1.3 αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν 
διστῶσιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ dvà µέσον τοῦ 
Geov, Ei δὲ ἁμαρτήματα ἀνθρώπους χωρίζειν οἶδεν 
θεοῦ, οὐδὲν ἂν πλεονεξίας ἁμαρτωλότερον Υένοιτο, fi 
καὶ παρὰ τῆς ἀφευδοῦς φωνῖς Παύλου, τοῦ τῆς ἆλπ- 
θείας χήρνχος, εἰδωλολατρεία προσαχορεύεται, xal 
Xinuy τῶν χαχῶν ῥίζα χαὶ µήτηρ. 


interclusit. Huic vero explicationi subscribit Isalas, 
cum graviter insipientem populum increpans, aii: 
Nunquid non valet manus Domini salvos facere? vel 
gravavit aurem suam ul non audiat ? Verum peccata 
vestra dividunt inter vos et Deum ΣΙ. Quod si pecca- 
torum proprium est, uta Deo homines separent, 
haud certe ullum avaritia sceleratius. peccatum, 
quam et vera voce veritatis ille. praeco, Paulus, 
idololatriam appellat, omniumque malorum radicem 


'ac matrem **. 


" is, εἰ μὴ yáp. "Psal. xxxviu, 7. " Isa, 11x, 4, 3. * Ephes. v, 5; UTiin. vi, 10. 
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Quid enim eos qui Christo quondam nomen de- A ἸΠόθεν γὰρ οἱ τῆς µερίδος ὄντες ποτὲ τῶν Χριστια- 


derant,ac sacramentorum fuerant participes, ad 
cultum demonum pertraxit? Nonne plura possiden- 
di cupiditas, ac alienas fortunas occupandi ? Nimi- 
rum spe magistratuum ac przfecturarum, regizque 
munificentie ac lsrgitionis ab impiis facta, Dei 
cultum religionemque quasi vestem repentino mu- 
tarunt. Et hiec quidem anteriorum exempla tempo- 
rum, nostri hujus seculi memoria auditioque ser- 
vavit ac docuit; sunt autem etiam recentia ac no- 
stra xtatis. Cum enim Augustus ille, repente depo- 
sita, quam diu per simulationem gestaverat, Chri- 
stiani persona, totaque reducio sipario nudata 
scena, tum ipse da»moniis impudenter. sacrificavit, 
tum alios variis propositis premiis ad scelus idem 
invitavit : quantus ab Ecclesia ad altaria factus 
est concursus? Quam multi per honorum escam et 
illecebras, una cum ea transgressionis hamum de- 
vorarunt? Qui nunc quidem stigmatici civitales 
oberrant, omnibus odio ac ludibrio, habiti tanquam 
Christi Domini propter pauxillum argenti prodito- 
res ; expuncti Christianorum albo, sicut Judas, apo- 
stolorum; a transgressoris appellatione noti, sicut a 
signis equi: qui se tantum trahi passi ad omnium 
peccatorum deterrimam provocationei (24), impura 
mox ac exsecrabilis impietatis. doctorem secuti 
'sunt. 

Ita nimirum avaritia, juxta Apostolum, idolola- 
tria quoque efficitur, ac omuium radix malorum, 


νῶν, xal χοινωνοὶ τῶν μυστηρίων, πρὺς τὴν τῶν 
δαιμόνων λατρείαν εἱλχύσθησαν ; οὐκ ἔρωτι τοῦ πολ-- 
λὰ χτήσασθαι, xal κύριοι γενέσθαι τῶν ἀλλοτρίων; 
Λαδόντες δὲ ὑποσχέσεις παρὰ τῶν ἀθέων καὶ ἀσεδῶν, 
ἡ ζωῆς ἀρχοντιχῆς, f| περιουσίας τῆς Ex βασιλιχὼν 
ταµιείων, ὥσπερ ἱμάτιον ταχέως τὴν θρησχείαν µετ- 
ἠμφιέσαντο. Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀνωτέρω χρόνων, τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς μνήμη xal ἀχοὴ διεσώσατο xal ἑδίδα - 
ξεν. Ἔστιν δὲ ἃ xal ὁ καθ᾽ ἡμᾶς βίος τῇ πείρᾳ παρ- 
ἐδωχεν. "Ove γὰρ ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος, ὁ τὸ προᾶ- 
ωπεῖον τοῦ Χριστιανοῦ ἀθρόον ἀποθέμενος, γυμνώ- 
σας δὲ τὸ δρᾶμα «b χωμιχὸν, ὃ Ev πολλῷ τῷ χρόνῳ 
καθυπεχρίνατο, αὐτός τε ἀναιδῶς ἔθνεν δαίµοσιν, xat 
τοῖς τοῦτο βουλοµένοις ποιεῖν πολλὰ προετέθη τὰ γέ- 
ρα, πόσοι τὴν Ἐχκλησίαν ἀφέντες, ἐπὶ τοὺς βωμοὺς 
ἕδραμον ; πόσοι δὲ, τὸ τῶν ἀξιωμάτων δέλεαρ εἰσδε- 
ξάμενοι, μετ) ἐχείνου χατέπιον τὸ τῆς παραθάσεως 
ἄγχιστρον; Στιγµατίαι δὲ περινοστοῦσι χατὰ τὰς πό- 
Aetg, µισούμενοι" δακτυλοδεικτούμενοι προδόται xal 
οὗτοι τοῦ Χριστοῦ δι’ ὀλίγον ἀργύριον' ἑξόριστοι τοῦ 
καταλόγου τῶν Χριστιανῶν, ὡς Ἰούδας τῶν ἀποστό- 
λων’ ἀπὸ τῆς προσηγορίας τοῦ παραθδάτου γνωριζό- 
µενοι, ὡς ἀπὸ τῶν σηµάντρων οἱ ἵπποι' ἑλχυσθέντες 
µόνον εἰς τὴν χαλεπωτάτην παταγὴν πασῶν ápap- 
τιῶν, xat εὐθὺς ἀχολουθήῄσαντες τῷ τῆς βεθήλου xat 
μιαρᾶς δυσσεθείας μυσταγωγῷ. 

Οὕτω τοίνυν χατὰ τὸν ᾿Απόστολον fj πλεονεξία xol 
εἰδωλολατρεία γίνεται, χαὶ ῥίζα πάντων τῶν xaxov 


innumera ex sese vitia progignens. Sicut enim ii C ἐστιν, ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἀμυθήτους γεννῶσα χαχίας. Ὡς 


qui aurum in sinu visceribusque terre scrutautur, 
auream terram circa principem ac propríum gene- 
rationis locum cumulatim repositam inveniri uar- 
rant, et. aliquas inde velut venas in longum binc 
inde produci, ac varie secari, sicut arborum a sti- 
pite late sese explicant ac diffundunt radices : ad 
eumdem modum, inulta hic video germina multos- 
que sürculos, una eadeinque radice avaritiz con- 
junctos ; ac sane haud inconveniens (25), quod 
sermo adversus avaritiam ab auro invenit exem- 
plum atque imaginem. llinc parricidam video ge- 
nitoris capiti imminentem ; nullaque venerandz 
canitiei, vel paterne auctoritatis reverentia, ob 
longiorem senis vitam indignantem. Omnem enim 
copiam domi largiter suppelere videns, nec eorum 
qu:e visa afficiunt penes se dominium habens; cu- 
piensque eorum ac deliciarum (fleri dominus, pa- 
terna coangustatur dominatione ac potestate. Ác 
initio quidem silentium colit, alteque reconditum 
95* [eg. οὐχ &volxetov. 


24) Deterrimam provocationem, εἰς χαλεπωτάτην 
παταγἠν. Velut condictumsignnm edito ez percussio- 
ne £000 : quod vocat Asteríus bonorum ac honorum 
propositam spem, qua Julianus plurimum tentavit 
Christianos, ut ex Gregorii Theologi ac aliorum 
equslium monumentis Jiquet. Suam auctor aperte 
ztatem significat, et ut ipsa Juliani zlate vixerit, 
eique fuerit superstes : obscuro tamen, multosne 
an paucos annos, sese ii ezcesserint. Indicat a Ju- 
liano, qui παραθάτης antonomastice dictus est, factos 
ab eo desertores Christiaux religionis, appellatos 


γὰρ οἱ τὸν χρυσὸν ἐπὶ τῶν χόλπων τῆς γῆς ἀνιχνεύ- 
οντες, φασὶν τὴν χρυσῖτιν γῆν ἐπ᾽ αὑτῆς μὲν τῆς ἀρ- 
χῆς xal τῆς χυριωτάτης γενέσεως σωρηδὸν ἀποχεῖ- 
σθαι» ἐχεῖθεν δὲ ὥσπερ Φφλέθας τινὰς ἁπό τινος 
ἔνθεν xal ἔνθεν εἰς μαχρὸν διἠχειν, καὶ πολυσχιδῶς 
ἁποτείνεσθαι κατ αὐτάς που τὰς ῥίσας τῶν δένδρων, 
τὰς Ex τοῦ πρέµνου διαπλουµένας * οὕτως χἀνταῦθα, 
πολλὰς βλέπων τὰς ἀποφύσεις, μιᾷ ῥίζᾳ τῆς πλεον- 
εξίας τὰς πάσας συνδεδεµένας εὑρίσχω. Καὶ μέντοι 
xa οὐχ ἂν οἰχεῖον 53 εὗρεν ὁ λόγος πρὸς πλεονεξίαν 
Ex τοῦ χρυσοῦ τὸ ὑπόδειγμα. Ἐντεῦθεν ópo τὸν πα- 
πραλοίαν τῆς χεφαλῆς τῆς Ὑγεννησάσης χατατολ- 
μῶντα, οὐκ αἰδούμενον δὰ οὔτε τὴν πολιὰν, οὔτε τὸ 
πατριχὸν ἀξίωμα, ἀλλὰ τῇ ἐπὶ πλέον ζωῇ τοῦ γέ- 
ροντος βαρούμενον. Πάντα γὰρ ὁρῶν ἐπὶ τῆς οἰχίας 
ἄφθονα, xal τὴν ἐξουσίαν τῶν βλεποµένων οὐχ ἔχων, 
ἐπιθυμῶν δὲ χύριος εἶναι αὐτῶν τε καὶ τῆς περιου- 
σίας, στενοῦται τῇ πατριχῇ αὐθεντείᾳ. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα σιωπᾷ, xai ἓν τῷ βάθει κατέχει τὴν νόσον' 


Julianitas. Latini Julianum magis Apostatam vocant, 
quau trausgressorem sen pravaricatorem , quod 
Gr:eca vox παραθάτης sonat. 

(35) Maud sermo inconveniens. Legoobx ἀνοίχειον, 
quod ct legit interpr., necillud, οὐχ àv οἰχεῖον, aliu 
videatur quam seripturz vitium. Passim vero in 
antiquis quoque codicibus mala illa vocum, qua 
divisio qua contractio occurrit, ut sil opus judicio, 
ad percipiendam mentem auctorum ac quid reipss 
ii scripserint. 
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τῷ χρόνῳ δὲ τν ἐπιθυμίαν πλεονάσας, xai πληρω- A morbum retinet ; dein vero aueta per tempus ουρἰ- 


Bd. τὸν φυχὴν, ἀθρόον ἐχρήγνυσι τὴν χαχίαν, ὡς 
:. ἐπ των σωλήνων τὰ ὕδατα. Καὶ λοιπόν ἔστιν ἀφόρη- 


τος τῷ πρεσθύτῃ, μονονουχὶ συνελαύνων αὐτὸν πρὸς 


τοὺς τάφους ὑγιαίνοντα xal βαδίζοντα. "Av χούφως 
ἀναβῇ τὸν ἵππον, ὑπερθαυμάξει' ἂν τροφῃς ἑῤῥω- 
μενέστερον µεταλάδῃ, γογγύξει ἂν τοὺς οἰχέτας ἕω- 
θινὸς δ.εγείρει πρὸς τὰς ὑπηρεσίας, τῇ ἐγρηγόρσει 
xai τῇ δυνάµει τοῦ γέροντος ἄχθεται. "Av δὲ χαὶ δω- 
ρὗσεταί τι τῶν χειµηλίων, 3] οἰχέτην ἀφῃ τῆς δου- 
αξίας, τότε δη τότε, xal λῆρος, xai παραπαίων, xa 
τοὺς τῆς ζωῆς ὑπερθὰς ὄρους, xat τῶν ἀλλοτρίων 
σπαθητῆς, xai πᾶν βλάσφημον ἀχούων ἆμπαρ- 
ονεῖται διὰ c μὴ ταχέως ἀπέθανεν, ἐγκαλού- 
ὄενος. 


Σλς οὗτος, ὦ μιαρὴ πλεονεξία, χαρπός' παρὰ σοῦ 
τὰ χέντρα λαµμθάνων ὁ παῖς, πολέμιος γίνεται τοῦ 
τεννήσαντος. Σὺ πληροῖς τὴν γῆν λῃστῶν καὶ φονευ- 
τῶν, χαταποντιστῶν δὲ θάλασσαν, τὰς πὀλεις θορύ- 
Gov, τὰ διχαστήρια Ψψενδομαρτύρων, συχοφαντῶν, 
προδοτῶν, συνηγόρων, δικαστῶν ἐχεῖ ῥεπόντων, ὅπου 
Ü ἂν σὺ καθελχύσῃς. Πλεονεξία, µήτηρ τῆς ἁνισό- 
τητος, ἀνηλεῆς, µισάνθρωπος, ὠβοτάτη. Aux ταύ- 
την ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος ἀνωμαλίας Ὑέόμει' xal οἱ 
μὲν Ex τοῦ χόρου ναυτιῶσι τὴν περισσείαν τῶν χτη- 
µάτων, οἷον τροφὴν ἅπληστον ἀποθλύζοντες' ἄλλοι 
δὲ λιμῷ καὶ ἑνδείᾳ πιεζόµενοι χινδυνεύουσιν. Οἱ μὲν 
jz' ὀρόφοις χρυσοπάστοις χχτάχεινται, xal ὡς µι- 
χρὰς πόλεις οἰχοῦσι τὰς οἰχίας, λοντροῖς xal οἴχοις 
ποιχΏοις, xal στοαῖς ἐπὶ µακρότατον διηχούσαις, 
χαὶ παντοίχ πολυτελείᾳ κεχοσμηµένας ἕτεροι δὲ δύο 
δοχῶν σχέπη» οὐκ ἔχουσιν ἁλλ᾽ ὅταν iv ὑπαίθρῳ 
Gaz μὴ δύνωνται, f| πρὸς τὰς χαµίνους καταφεύ- 
ἵουσι τῶν λουτρῶν, ἢ xal τοῖς βαλανεῦσι χακοξένοις 
περιτυχόντες, παραπλησίἰως τοῖς χοίἰροις τὴν χόπρον 
ὀρύττοντες, τὴν ἀναγκαίαν θέρµην ἑαυτοῖς μηχανῶν- 
ται. Mal «b ὁμότιμον ζῶον, ὁ ἄνθρωπος, τοσαύτην' 
ἔχει τὴν διαφορὰν τῆς διαίτης πρὸς τὸ ὁμόφυλον" 
οὐχ ἄλλου τινὸς τὴν ἁταξίαν ταύτην xa τὴν &ávopa- 
λίαν, fj τῆς πλεονεξίας ἐπεισαγούσης. -'O μὲν γυ- 
μνοῖς ἀσχημονεϊῖ µέλεσι' καὶ ὁ ἄλλος πρὸς τὸ τὴν 
ἐσθῆτα δυσαρίθµητον ἔχειν, πορφυραῖς πλαξὶν τοὺς 
εοίχους ἑνδύει. Ὁ πένης ἐπὶ ξυλίνης τραπέζης ἄρτον 
ἀπορεῖ διαθρύψφαι' καὶ ὁ τρυφῶν ἀργυρῆν τράπεζαν 
ἑλάσας εἰς πλάτος, τῷ στίλθοντι φυχαγωχγεῖται τῆς 
ὕλης. Καὶ πύσῳ δικαιώτερον ἣν, τὸν μὲν ἑστιᾶσθαι 
ἀρχούμενον τῇ Xn τρυφῇ, τῆς τραπέζης δὲ τιμὴν 
τῶν ἁπόρων εἴναιτρυφήν "* ; "Αλλος Υηραιὸς, καὶ βα- 
δίζειν ἀδυνατῶν, ἡ διά τινα λώδην χωλεύων, ὄνον οὗ 
χέχτηται, ἀναγχαῖον τῆς χρείας ὄχημα, xai ἕτερος 
ξιὰ πλῆθος τὰς ἀγέλας οὗ γνωρίζει τῶν ἵππων. To 
μὲν ἔλαιον ἐνδεῖ πρὸς τὸ λύχνον ἀνάφαι' καὶ ἄλλος 
µόναις ταῖς λυχνίαις πλουτεῖ. Ὁ μὲν ἐπὶ τοῦ ἐδά- 
φους ἕῤῥιπται” καὶ ὁ µάτην πλουτῶν, τῷ κόσμῳ τῆς 
χλίνης περιαστράπτεται, ἀργυρᾶς αφαίρας ἐχούσης 
mel ἁλύσεις ἀντὶ τῶν σχοίνων, Ταῦτα τὰ τῆς ἀχορέστου 


^ [σ. τροφἠν. 


ditate, ac animo jam tumente, repente malum pro- 
rumpit, non aliter quam e fistalia ac canalibus 
aqua vis. Tum ille misero seni intolerabilis est, 
vixque non valentem ac firmo gressu, ad sepulcrum. 
cogit ac effert. Si equum agiliter conscendit, mirum 
jn modum miratur ac stupet; 8i largius, et ut bene 
sanus, cibos sumit, fert segre, secumque murmura; 
sí famulos ad operu ac ministeria: mane excitat, 
vigilantiam bonamque valetudinem senis gemit ae 
dolet. Quod $i pignorum aliquid donaverit, aut ser- 
vun) manu miserit, tunc sane tunc, homo delirus ae 
mentis emotz audit, quique vitze excesserit termi- 
nos, aC alieni prodigus ac profusus : probrisque 
ompibus ac maledictis proscinditur hoc male reus, 


B quod non celerius vita functus sil. 


Tui isti, scelerata avaritia, fructus. Tuis stimulis 
provocatus filius, parenti efficitur hostis. Terram 
reples latronibus ac sícariis, mare piratis, urbes 
turbis atque tumultibus, forum ac tribanaiia falsis 
testibus, calumniatoribus, proditoribus, advocatis, 
judicibus eo propendentibus, quo tu pertraxeris. 
Avaritia mater est inzequalitatis; immisericors, it- 
humana, summe crudelis. Per hanc niortalium vita 
dispar omnino ac inzquabilis esti; ac ahi quidem 
superfluarum satietate opam velut nauseant, ac si 
cibum quo se nimium Ingurgitaverint, evornant; alii. 
fame ac penüria pressi, in extremo pene discrimine- 
versantur, Hi sub auratis tectis recumbunt, domos- 
que incolunt ad instar minorum urbium, balneis, 
subdowibusque variis , ac porticibus immensum 
productis , omnis denique generis magnifico orna- 
tas cultu; illi contra, ne duo quidem tigna quibus 
tegantur, habent; cumque sub dio perdurare ne- 
queunt, vel ad caminos balnearum eonfugiunt, vel,. 
$i in balneatores inhospitales ineiderint, haud ab- 
simili ac sues ratione, fodientes (imum, necessarium 
sibi calorem procurant, ΑΟ vero, ut eadem honoris 
praerogativa auctam animal, bomo, diversa adeo. 
vit» ratione, a contribuli agat homine; tanteeque 
illius perturbationis ac inzequalitatis, uns auctrix ac 
causa, avaritia est. ΑΕ hac est, ut alius contra de- 
corum pene nudus; alius preter innumeras ad 
usum corporis vestes, parietes ipsos purpura velat. 


p Pauper, ne panem quidem habet, quem in lignea 


mensa frangat ; cum mollis ac delicatus fulgore la- 
tissime ex argento mens», quam opere ductili fl- 
eri curavit, mentem et oculos pascat, At quanto 
fuerat :equius, illo laute quidem ac opipare epu- 
laute, ezeterasque delicias ad satietatem usurpante, 
mense pretium iu delicias converti paoperum? 
Alius :(ate fessus, ac infirmo gressu, vel aliquo 
claudus vitio, ne asinum quidem necessarium ve- 
ctorem possidet ; alius ipsos equorum greges ob 
multitudinem: ignorat. Huic oleam ad !ychnum de- 
est: ille ab ipsis luminibus ac candelabris dives 
censeri potest. Hic in nudo solo projectus est ; ille 
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inanes divitias'jactitans, lecti fulgoribus undequa- A πλεονεξίας ἀποτελέσματα. El γὰρ ph εἰσήγαγεν εἷς 


que coruscat, cujus sint argentee sphere, exque 
eodem catenz metallo vice funium. Tales nimirum 
iInexplebilis avaritiz effectus. Nisi enim ea inzequa- 
litatem mundo invexisset, haudquaquam illze essent 


eum exsuaperantiz, tum defectus ac inanitales, nec 


nobis vita ac lacryniabilis redderetur, 

Hinc bomines naturali mutua abjecta amicitia, 
ferrum acuunt, acies instruunt, ac summa cum 
jmmanitate tanquam bestie inter se committunt. 
Cetera deinceps quis enarraverit? Muri validi ac 
excelsi machinis conquassantur, urbes expugnan- 
tur, uxores abducuntur, liberi in servitutem redi- 
guntur, agri vastantur ac desolantur, arboribus 
ipsis, tanquam hominibus illatz reis injuri:e, haud 
temperatur ; multi florente state jugulantur, rivi- 
que sanguinis a strage cadaverum miserabili fluunt 
atque volvuntur; facultates denique ac fortune 
eorum, qui victi fuerint, victoribus cedunt. Quid 
deinde? Viduarum lamenta, pupillorum fletus, cuin 
parentes 6008, tum amissam lugentium libertatem. 
Qui nadiustertius, multarum  magnarumque divi - 
Warum possessione pollebat, tum frustum panis 
dextera exporrecta mendicat. Qui plures servos 
textrine addictos, zdesque vestibus referias ha. 
buerat, lacero deiritoque tectus panniculo, servitu- 
tem ipse servit, aquam necessariis usibus convehit, 
ab equili stércora abradit, fodisque mancipatur 
ejusmodi ministeriis. Alia sexcenta mala sunt, quz 
non licet suminatiin oratione complecti. Horum au- 
tem omnium origo, causaque, ac radix, plus ha- 
bendi cupiditas, ac iniquus bonorum alienerum 
amor. Hanc affectionem ut quis hominum exegerit 
animis, nihil erit quod vetet quin ín alta pace ac 
tranquille vivamus, omneque ab humana vita bel- 
lum, ac turbatio exsulet. Quapropter etiam Dominus 
hanc sedulo zgritudinem suis monitis curat, dum 
9;ias quidem affirmat, non posse nos Deo servire et 
mammonz **; alias autem, divitem illum miserum 
pronuntiat, qui in crastinum moriturus, diuturni 
temporis sibimet desiguabat delicias **; ac cum de- 
nique eum docet perfectum, qui sua omnia paupe- 
ribus erogaus 57, ultro ad inopem philosophiam, 
matrem illam virtutis ac contubernalem, transit. 


Verum hic mihi vel silentium consuetas eas voces 
audire videor, quibus plerumque doctoribus obstre- 
' punt : Et quomodo, inquiunt, vitam sustentabünus, 
si nulla sit rei familiaris cura ? Quomodo necessaria 
comparare valebimus ? quomodo vel zs alienum dis- 
solvetur, vel mutuum petenti dabitur, si tuo om- 
nes obsecuti consilio, paupertatem amplexi fueri- 
mus? lufidelis verbum hoc: iusipienis vox, ac 
ejus qui nesciat, babere nos Dominum, Deum, vitze 
gubernatorem ac dispensatorem, qui creatis abs se 
animantibus necessaria, cum alimenta suppeditet, 
tum tegumenta, Divina enim providentia fovel ac 


τὸν βίον τὴν ἀνισότητα, οὐχ ἂν αὗται ἦσαν τῆς ἄνω- 
µαλίας αἱ ἐξοχαὶ xoi χοιλότητες, οὐδ ἂν al mox Dat 
συμφοραὶ ἀηδὴ xal πολύδαχρυν τὴν ζωὴν ἡμῶν ἆπ- 
ειργάζοντο. 

variis adeo cladibus ac calamitatibus, injucunda 


Ἐντεῦθεν τὴν φυσιχὴν πρὸς ἄλληλους φιλίαν ἁπ- 
ώλεσαν ἄνθρωποι, xal σίδηρον ἀχονῶσι, xal συγχρο- 
τοῦσι παρατάξεις, xal ὥσπερ τινὰ θηρία μετὰ πολ- 
λῆς τῆς ἀγριότητος ἀλλήλοις συνάπτουσι. Τὰ δὲ ἀκό- 
λουθα τούτοις πῶς ἄν τις xal ἐξηγήσαίτο: Τείχη 
χαρτερὰ τοῖς µηχανήμασι κατασείεται, xal πόλεις 
ἁλίσχονται, xai γυναῖχες ἄγονται, xaX παΐδες άνδρα- 
ποδίζονται’ τέµνεται γη xaX χείρεται, xal τὰ δένδρα 
πολεμοῦνται ὡς ἁδιχήσαντες ἄνθρωποι"' φόνος δὲ τῶν 
ἐν ἀχμῇ πολὺς, xal οἱ τοῦ αἵματος ῥύαχες ἀποῤ- 
᾿ῥέουσι τῶν ἁθλίων σωμάτων’ ὁ δὲ πλοῦτος τῶν ἧττη- 
θέντων, ἆθλον τῶν χρατησάντων. Ἐπὶ τούτοις ὁδυρ- 
pot χηρείας, ὁρφανῶν δάχρυα, xaX πατἐρας ὁμοῦ xat 
τὴν ἐλευθερίαν θρηνούντων' ὁ δὲ πρώην χύριος 
πλούτου πολλοῦ, ἄρτου μεταιτεῖ τέµαχος, προτείνων 
τὴν δεξιάν' xal ὁ πολλοὺς ἔχων δούλους ὑφάντας, 
καὶ οἰχίας γεμούσας ἐσθήτων, ῥάχια περιθεθληµένος 
δουλεύει, ὕδωρ πρὸς ἀνάγχην χοµίζων, καὶ τοῦ ἵπ- 
πῶνος ἀποξύων τὴν χόπρον, xai ταῖς αἰσχραῖς 
ὑπηρεσίαις διακονούµενος' ἄλλα µυρία χαχὰ, & πε- 
ριλαθεῖν ἀθρόως ἀδύνατον. Τούτων δὲ πάντων ἀρχὴ, 
xai αἱτία, xaX ῥίζα, sj τοῦ πλείονος ἐπιθυμία, ἔρως 
ἄδιχος τῶν ἀλλοτρίων κτημάτων. El δέ τις τοῦτο τὸ 
πάθος τῶν ἀνθρώπων ἐξέχοφεν, οὐδὲν ἐχώλυσεν εἰρή- 
νην μὲν τῷ βίῳ βαθεῖαν ἐμπολιτεύεσθαι, πολέμους 
δὲ χαὶ ταραχὰς ἐξ ἀνθρώπων φυγαδευθῆναι, ἐπανελ- 
θεῖν δὲ πάντας ἐπὶ τὴν χατὰ φύαιν στοργὶν xaX φι- 
λίαν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐπιμελῶς τοῖς 
παραγγέλµασι ταύτην ἐξιἄται τὴν νόσον, ποτὸ μὲν 
ἀποφαινόμενος Οὐ δύναφθε θεῷ δουλεύειν, xal τῷ 
μαμωνᾷ) ποτὰ δὲ τὸν πλούσιον ἐχεῖνον ἅθλιον ἆπο- 
φαΐνων, τὸν τῇ ἑξῆς τελευτᾷν μέλλοντα, xal τὴν µα- 
Χροχρόνιον ἁπόλανσιν τὴν τρυφῆς ἑαυτῷ προ- 
τυποῦντα" xal ἀλλαχοῦ τὸν τέλειον ἐχεῖνον εἷ- 
ναι διδάσχων, ὃς ἂν πάντων, ὧν ἔχει, τοῖς δεο- 
µένοις παραχωρῄήσας, πρὸς τὴν ἀχτήμονα φιλο- 
σοφίαν αὐτομολήσει, τὴν μητέρα τῆς ἀρετῆς χαὶ ὁμό- 


D σχενον. 


Ἁλλά pot δοκῶ χαὶ σιωπώντων ἀπούειν τῶν Ex 
συνηθείας τὰ τοιαῦτα φθεγγοµένων πρὸς τοὺς διδά 
σχοντας ᾽ Καὶ πῶς πρὸς τὸν βίον διατελέσοµεν, c! 
ἡ χτῆσις τῶν χρημάτων ἀμεληθείη; πῶς δὲ ταῖς 
χρείαις ἑπαρχέσομεν; πῶς λνθήσεται δάνεισµα; 
πῶς δὲ xal δὀθήσεται δάνος τῷ ζητοῦντι, ἂν πάντες 
ὤμεν διὰ τὴν σὴν παραίνεσιν ἄποροι; ᾿Απίστου τὸ 
'fpa, ἀσύνετος ἡ φωνὴ, οὐκ εἰδότος, ὅτι Δεσπό- 
την ἔχομεν τὸν θεὸν, οἰχονόμον τοῦ βίου, τῷ γενο- 
μένῳ ζώῳ map! ἑαυτοῦ χορηγοῦντα τὰ χρήσιμα, xal 
τοὺς ἀναγχαίους πορισμοὺς τῆς τροφῆς, xal τῶν 
σχεπασµάτων τὴν χρείαν. Ἡ γὰρ πρόνοια τοῦ θεοῦ 


9 Luc, xvi, 15. ** Luc, xi, 90. "' Matth. xix, 21. 
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cuv οἰχείων ποιημάτων ἑστὶν περιεχτική» καὶ τὸν A tuetur sua opera; rec unquam 1η fide.divitem ορ- 


πίστει πλουτοῦντα, πενίας οὖδεπώποτε κατέσχεν 
συμφορά. "Ev δὲ τῶν θείων προχοµίσας λόγων εἰς 
ἁπίλειςιν τοῦ τεροχειµένου, ἱχανὴν, ὡς οἶμαι, µαρτυ- 
pia» παρέξιω. 

E» τῇ τῶν Βασιλειῶν ἱστορίᾳ γυνή τις ἀναγὲ- 
ἵραπται χἡρα, βαρυνοµένη λίαν τῇ συμφορᾷ τῆς 
µσκύσεως. Ἐπολιόρχει δὲ αὐτὴν δανειστὴς φιλάρ- 
Ἵνρος xaX µισάνθρωπος, ἐνέχυρον νοὺς υἱοὺς ἆφαι- 
p»2psvos, οὓς μόνους εἶχεν ἀντὶ πάντων ἡ µήτηρ. 
Ἐπει δὲ εἰς ἁμηχανίαν αὐτῇ περιειστήχει τὸ πρᾶγμα, 
xi οὐδεὶς Ἠλέει τῶν ἐχόντων χρυσίον, Άλθεν πρὸς 
ὧν ἔχοντα φιλανθρωπίαν xal πίστιν. Ἐλισσαῖος δὲ 
τος ἣν à προφήτης, ἀνῆρ ἀκτήμων τῶν γηίνων 
ῥλῶν, xaX περισσευόµενος τῆς ἁἀσωμάτου περιουσίας” 
φ'λόσοφος ἐξ ἀροτήρων, ἄριχος, ἀνέστιος, µονοείµων" 
γεωστὶ μὲν κληρονοµήσας. τὴν δὲ χληρονοµίαν λαδὼν 
μπλωτὴν εὔωνον, xal εὐλογίαν ἀόρατον, τοῦ πυρίνου 
ἄρματος ἐκπεσοῦσαν. Οὐ μὴν ἄπρακτον τὴν ἱχέτην 
ἀπέπεμψεν, οὐδὲ ἀπέγνω τῆς βοηθείας, ἐπειδὴ μὴ 
παρην τὸ ζητούμενον" οὐδὲ εἶπεν ἁγεννη τινα xal 
ἅπιατα ῥήματα, ὡς εἷς τῶν πολλῶν' Καὶ πόθεν ἐμοὶ 
ἀργριον, ὥστε διαλῦσαι τὸ ὄφλημα; ὝὭσπερ δὲ 
ἄριστος ἰατρὸς, xal φαρµάχων μὴ παρόντων, ἐξ 
ἐπινοιῶν παραδόξων εὗρε τῇ νόσῳ τὴν ἴασιν, xal, 
Τί σοι, φησὶν, ἐπὶ τῆς οἰκίας, à γύναι; Μνημό- 
νευσον, εἴ τι χαὶ ὀλίγον ἔνδον τυγχάνει. Οὐδεὶς γὰρ 
οὕτως πένης, ὡς καθάπαξ μηδενὸς χύριος εἶναι. Ὡς 
ὃξ εἶπεν, ὅτι χεράμιόν ἐστιν, καὶ λείψανον ἐν αὐτῷ 
Εραχὺ ἑἐλαίου" Παρασχεύασόν pot εἶπεν, πλῆθος 
ἀγγείων. Καὶ ἡ μὲν ηὐτρέπισεν ' ὁ δὲ δι᾽ αὐτῆς ἐπλή- 
βωσεν, καὶ τῷ δανειστῃ διελύθη τὸ ὄφλημα; ἡ δὲ 
Tovh ἀπῆλθεν, ἐξ ἁπόρων εὑροῦσα τὸν πόρον. Τὸ γὰρ 
ὀλέγιστον ἔλαιον, ὃ εἶναι παρ᾽ αὐτῇ εἶπεν πρὸς τὸν 
προφήτην, ἐπήγασεν ix τοῦ παραδόξου, xal πάντας 
τοὺς εὐτρεπισθέντας ἀμφορίσχους ἐπλήρωσεν ' ἔστη 
U τότε τῆς ῥύσεως, ὅτε ἀγγεῖον οὐκ ἔτι ἦν τὸ δεχό- 
βενον' χαὶ τῇ χρείᾳ συνεµετρήθη ἡ χάρις. ᾿Αληθῶς 
ἔλαιον ἐχεῖνο, ὃ φυτὸν οὐχ ἑχαρποφόρησεν, ἀλλ’ οἱ 
τοῦ θεοῦ οἰχτιρμοὶ ἐγεώργησαν. Ταύτην ὠνήσασθα 
την ἐπιστήμην, εἰ δύνασθε, οἱ ἀπὸ ἡλίου ἀνίσχοντος, 
µέχρι χαὶ δυοµένου, βασιλεῖς, δυνάσται, πλούσιοι. 
Üi σοφοὶ τῆς ἐγκοσμίου σοφίας, χτήσασθε τοῦ ἀπὸ 
ἀροτήρων προφήτου τὸ χάρισμα, ὃ ἀναφαίρετον τῷ 


Ἰαθόντι συνΏν. Τὰ γὰρ τῆς ὑμετέρας σπουδῆς κτή- D 


piti μυρίοὺς ἔχει παραχειµένους τῆς ἀπωλείας 
ἀινδύνους * λῃστὰς τοιχωρυχοῦντας, τυράννους &p- 
πάνοντας, χαὶ συχοφάντας ἐπιθουλεύοντας"' θάλασ- 
σαν χαταποντίζουσαν, xai γῆν ὑπεῤῥηγνυμένην τοῖς 
χάσμασιν. Έστω τοίνυν ἑλαὶς xai ταμιεῖον ἀνθρώ - 
Koc ἡ τοῦ Θεοῦ δεξιὰ, f) τὸν λαὸὺν ΑΙγύπτου ἐξαγα- 
Ίσα, xaX ἐν &pfipup χώρα τὴν εὐθηνίαν τῶν ἀγαθῶν 
χορηγήσασα  Ἡ τῷ Δανι]λ ἀγαγοῦσα τὸν 'Ap6a- 


Μ1Υ Reg. 1, 1 sqq... ? IV Reg. ut, 14. 


(36) Vere oleum illud. Allusio est ad vocem 
Dio; quod est misericordia, a qua τὸ ἔλαιον, 
quadim velut. paranomasia dictum sit : ut. istud 
Εδνοι eximie ÉAatov* quia α Dei ipsa misericordia 
*elut magasset, non ab olea esset ortum. Ubique 


pressit paupertatis :erumna. Ubi autem exemplum 
unum ex Scriptura ad rei astruendam fidem protu- 
lero, satis, reor, testatam illam reddidero. 


η Regnorum historia mulier quedam vidua dc- 
scripta est, aíflieta valde pro solitudine 15, Hanc 
avarus ac inhumanus urgebat fenerator, ipsas quo- 
que pignoris loco ablaturus proles, quas prater 
nihil miserz reliquum erat. Itaque cum iu extrenias 
essel redacta angustias, ac nemo quisquam ditiorum 
miseratione Langerelur, ad hominem adiit buwani-- 
tate ac fide ornatum. Eliseus hic erat propheta,. 
terrenis quidem bonis carens, incorporeis autem ac 
crelestibus copiose instructus ; philosophus ab ara- 
iro, sine domo ac lare; veste una ac simplici utens ; 
nuper quidem auctus hereditate, ea tamen vilis 
duntaxat pretii melotze, invisibilisque benedictionis 
igneo curru delapsee 9. Haud enimvero supplicem, 
re iufecta, remisit, nec de auxilio continuo despera- 
vit, quod non esset in promptu quod quizrebatur; 
pec verba qu:edam degeneris ac diffidentis animi 
protulit, ac qualia unus quispiam e vulgo : Unde 
vero mihi pecuuia uL. solvendo sim ? Ut autem pe- 
ritissimus medicus, tametsi medicamenta ad manum. 
non eraut, subtili invento, morbi remedium no- 
vutn excogitavit; et: Quid habes, inquit, sulier, 
in domo tua?" ? Dic, sodes, si quid tibi in ea reli- 
quum est. Neceniim quisquam adeo pauper, ut nul- 
lius plane rei dominus sit. Übi vero respendit, vas 
esse fictile cum ole» pauxillo : Fac, ait, multa mihi 
vasa pares. Et ipsa quidem paravit ; ille autem ejus 
ministerio implevit: ac. debitum quidem feneratori 
persolutuin est ; mulier vero ex deploratis rebus 
iter secundis inveniens, discessil: nam pauxillum 
illud olei, quod se penes esse prophete dixerat, ia 
modum fontis inopinato scaturivit, omnesque quot- 
quot illa paraverat amphoras, replevit; ac tum de- 
mum flere desiit, cum vasa defuissenl ad recipien- 
dum ; Deique illud beneficium indigentia , aequatum 
est. Vere oleum illud (26), quod non orbor ac olea 
produxit, sed Dei misericordia edidit! Hauc vohis, 
si l;cet, comparate scientiam, quicunque, quam late 
patet. Oriens εἰ Occidens, uspiam estis; reges, dy- 
paste, divites. Vos iundanc sapienti€ consulti, 
prophete illud ab aratro donum acquirite, quod. 
ab eo qui accepisset non poterat auferri, eique 
semper comes erat. Quie enim bona comparare stu- 
detis, innumerabilibus periculis exposita sunt ; la- 
tronibus parietum perfossoribus; tyrannis rapto- 
ribus; sycopbantis insidiatoribus ; mari haurienti 
fluctibus; terr: hiatibus dehiscenti. Spes ergo no- 
&ira ac penu, Dei sit dextera: qus Judaicum po- . 


9* [Y Πορ. iv, 2. 


Asterius divinum quid ac summe cultam prafert in. 
descriptionibus suis. lnterpres ita reddit, ut ne 
vestigium exprimat illius acuminis : ac ne seusus 
quidein in eo auctori constat ullus. 
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pulum ex /Egypto eduxit *^, atque in deserto affa- 4 χοὺμ. xal τὸν Ἰσμαὴλ σώσασα, τῆς μητρικῆς ἀγκά- 


tim bona ei suppeditavit; qua Danieli Habacuc 
stitit **, abjectunique, ac maternis abJicatum ulnis, 
Jsinaelem servavit ** : quz omuis zt3tís homini- 
bua (27) annonam subministravit, ac demum qunin- 
que hordeaceos paues instar messis immense 9, ut 
singuli millenorum hominum famem satiarint, sin- 
gulosque preterea cophinos reliquiis adimpleveriut, 
cula szeeulorum. Amen. 
IV. 
Sermo adversus Kalendarum festum (28). 

Duo pariter, hesternus hodiernusque dies, festa 
conjungunt nihil inter se cognata ac congruentia ; 
secusque omnino, diversa plane, atque contraria. 
Alterum enim externarum sordium est, raultam 
mammone pecuniam colligens, sordidamqne aliam 
ac illiberalem nundinationem convehens ; alterum, 
sacras ac ver: religionis, conjunctionem cum Deo, 
3c vit? depurgatze virtutem docens. Quia vero eom- 
plures, inanis observanliw delicias ac studia prv- 
habentes, sacro in ecclesia conventui ac concioni 
non interfüerc : age nunc, fatuam illam ac noxiam 
delectationem, plirenitidis instar. inter risum ac jo- 
cum necantern, sermonis vi ex animis ejicere co- 
nemur. In quo Salomonis quidem dicendi modum 
et institutum opportune mihi videor posse me imi- 
tari: nam et ille monens juvenes, ut diligenter ab 
intemperantiz sibi laqueis caveant, quo plus robo- 


Anc ἀποῤῥιφέντα᾽ xai τοῖς καθ ἑχάστην γενεὰν 
ἑπαρχέσασα ' xai τελευταῖον πέντε χριθίνους ἄρτους, 
ὡς ἄπειρον γεὠργίαν πληθύνασα, ἵνα ὁ εἷς ἄρτος 
χιλίων ἀνδρῶν πεινώντων πληρώσῃ Ὑαστέρα, xa* 
πρός v& χόφινον τῶν λειψάνων. Tip δὲ θεῷ ἡμῶν ἡ 
δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Apt. 


adauxit, Deo aulem nostro sit laus et gloria in sa 


A'. 
Λόγος κατηγορικὺς τῆς ἑορτῆς τῶν KaJartow. 

Δύο χατὰ ταυτὸν ἑορταὶ συνέδραµον ἐπὶ τῆς χθιζτς 
xal τῆς ἐνεστώσης μέρας, οὗ σύὐμφωνοί τε xal 
ἀδελφοὶ, πᾶν δὲ τοὐναντίον ἐχθρῶς τε χαὶ ἑναντίως 
ἔχουσαι πρὸς ἀλλήλας. Ἡ μὲν γάρ ἐστιν τοῦ ἔξωθεν 
συρφετοῦ, πολὺ συνάγουσα τοῦ μαμωνᾶ τὸ ἀργύριον, 
xai τὴν ἄλλην χαπηλείαν ἐφελκομένη, τὴν &yopatóv 
τα xa ἀνελεύθερον - ἡ δὲ τῆς ἁγίας καὶ ἀληθοὺς θρη- 
σχείας, οἰχείωσιν τὴν πρὸς θεὸν, xal τοῦ χεκαθαρ- 
µένων βίου τὴν ἀρετὴν ἐχπαιδεύουσα Ἐπειδὴ δὲ πολ- 
λοὶ προτιμῶντες τὴν Ex τῆς µαταιότητος τρυφ]ν xat 
ἀσχολίαν, ἀπελείφθησαν τοῦ χατὰ τὴν ἐχχλησίαν 
συλλόγου, φἑρε, thv μωρὰν καὶ βλάπτουσταν τέρψιν 
λόγῳψ τῶν ψυχῶν ἁπελάσῳμεν, ὥσπερ τινὰ φρενῖτιν tv 
τῶ γελᾷν χαὶ παίζειν τὸν θάνατον ἄγουσαν. "Ev 
καιρῷ δ' ἂν τὸν Σολομῶντα ζηλώσαιμι τῆς τοῦ λόγου 
µεταχειρῄσέως. Καὶ γὰρ Exstvog συμθουλεύων τοῖς 
νέοις ἀσφαλῶς ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν παγίἰδων τῆς ἆχολα- 


ris ac nervorum orationi insit, intemperantiz per- C σίας τηρεῖν, ἵνα δραστήριον xaX ἐνεργὴ ἑαυτοῦ νου- 


.$0nam perdite ac damnatz vite mulieri tribuit ; 
omnemque ejus improbitatem traducens, ac velut 
marmori insculpens, his qui ejus illecebris inescan- 
tur, dignam quam odio prosequantur, ostendit **. 
Quare et ego festi hujus humani profanique, ob 
oculos vanitatem dicendo ponens, ejus studiosos ac 
amatores, ab erroneo boc studio deterrere 96 revo- 
care conabor. | 


** Exod. xiv, etc. *! Dan. xiv, 95. 
(27) Omnis etatis hominibus, etc. Ipsum est quod 
Augustinus, ad eum Joannis locum universalis Dei 
Providentiae miraculum extollit, majus illud quam 
lla panum multüiplicatio, tametsi nemo miretur, 
quia consuetum. Male prorsus intérpres ad Judz»os 
restringit, cum ita reddit : Que Judois per àingulas 
elates opitulata (uit. Übi etiam non bene expressa 
- vox ἐπαρχέσασαν, juxia quo loci ratio exigit. Fue- 
rat in istis exercendus Duczi calamus, ut voluisset 
audire omni parte recoguitor accuratus. 
(28) Festum hoc cau. 62 Trullano aboletur, cum 
ita Patres sanciuut : Τὰς οὕτω λεγομένας Καλάν- 
δας, καὶ τὰ λεγόμενα Βοτὰ, xal τὰ χαλούμενα Βρου- 
µάλια, χαὶ τὴν ἓν τῇ πρώτῃ τοῦ Μαρτίου μηνὸς 
ἡμέρᾳ ἐπιτελουμένην πανήγυριν, χαθάπαξ kx τῆς 
τῶν πιστῶν πολιτείας περιαιρεθῆναι βουλόμεθα: 
Kalendas que dicuntur, εἰ quo dicuntur Vota, et Bru- 
salia que vocantur, et qui in primo Martií menais 
die fit, conventum, ex fidelium universitate omnino 
tolli volumus. ld sane merito, ut profana festivitas, 
inulta adeo faeda ac aliena a ratione haberet, quanta 
Asterius exaggerat, Nihil certe Christiana dignum 
pietate ; plena omnia furore, avaritia, aliisque malis 
'abebat. Dalsamo, cum ad eum can. dicit, malum 
hoc οὐχ ἀρχαιοπαράδοτον, non antiqua esse. tradi- 


lionis, sed indulgentia Theophylacti patriarche filii 


** Gen. xxi, 19. 


θεσίαν Épyáovtat, προσωποποιεῖ τὴν ἀχολασίαν clo 
γυναῖχα χατεγνωσμένην ' πᾶσαν δὲ τὴν xaxlav αὑτῆς 
στηλιτεύων, οὕτως μίσους ἀξίαν ἀποφαίνει τοῖς δε- 
λεαζοµένοις. Aib κἀγὼ τὴν µαταιότητα τῆς ἀνθρωπι- 
κῆς ἑορτῆς ὑποδείξας τῷ λόγῳ, πειράσοµαι τοὺς 
ἑραστὰς ἐχείνης ἁποστῆσαι τῆς πεπλανηµένης σπου- 
δῆς. 


* Joan. vi, 9. ** Prov. v, ϐ, 7 

Romani Lecapeni imperatoris invectum ; non potes! 
de prima accipi institutione, sed de aboliti instau- 
ratione, cum ille nedum Asterio, sed et Trullano 
conventu multo junior sit. Fubulosa sunt, quz tra- 
dit illie idem Balsamo, de tribus viris apud Roma- 
nos sapientiz laude inclytis, quurum ii consilio ac 
prudentia liberati a fame, in eorum memoriam, 
exque eorum nomine, Kalendas, ldus ac Nonas, 
consecraverint. Nullam ego aliam rationem primo 
celebrantium animis insedisse arbitror, prater insi- 
nuatam ab Asterio; nempe ut velut enczenia incun- 
tis anni celebrarent, sibique mutuo fausta impre- 
carentur, atque adeo xeníis ac muunusculis quibus- 
dam vicissim se devincirent, iisque humanam ac 
civilem socielatem foverent : que omnia bona 
erant, ut castigato usu coustitissent : nec Hebrzo- 
rum a Deo institutis Neomeniis admodum dissimilia, 
unde nec desunt pia monumenta Patrum in diem 
indictionis, qua. novum annum antiquo ritu Greci 
ac fere Orientales auspicarentir mense Septeiibri : 
sive tunc abusu insolito perpetrareutur, qux Aste- 
rius hie exagiiat, sive potius Kalendis Januarii, 
aut etiam Martii, quas omnium celeberrimas geuti- 
litio fere ritu in Oriente Trullaui Patres. speciatim 
damnant. De indictione ac Kalendis Ceramei inter- 
pres ac illustrator, ad ejus eo titulo bomiliau. 





a] HOMIL!A IV; ADVERSUS KALENDARUM FESTUM. 
Ἑαρτῆς τοίνυν πανδήµον οὗτος ὁ θεσμὸς καὶ ὁ vó- À 


µας πρῶτον μὲν φανερὸν σχοπὸν εἶναι πανηγύρεως * 
ἔπειτα χοινὴν elvat πάντων εὐφροσύνην, xai μὴ uí- 
(ας μὲν ᾖδεσθαι, τὸ 6: λειπόµενον ἐν Au mr xal χατ- 


πσεία διάγοιν. Τοῦτο γὰρ πολέμου μᾶλλον f| ἑορτῆς - 


ἑξαίρετον * ἐπειδήπερ ἑπάναγχες τοὺς μὲν χρατήσαν- 
σας ἐμπομπεύςιν τῇ νίχῃ, τοὺς 6 ἠττηθέντας δαχρύειν 
thv συμφοράν. Ἐπειδή *5 γε τούτων τῶν ἡμερῶν, 
πρώτον μὲν τὸ ἐπὶ clot τελεῖται ἡ πανήγυρις, ἄδη- 
lov. ἄνθοι γὰρ λέγονται πολλοὶ, ἀλλήλων ἀνατρεπτι- 
xol: ἀλτθὲς δὲ οὐδὲν. Εἶτα, ὀλίγους μὲν εὑφραινομέ- 
νους βλέπω * ἀνιωμένους δὲ τοὺς πολλοὺς, χκἂν εὖ- 
πρεπεῖ ἑτερότητι τὴν λύπην ἐπισχιάζωσιν’ πάντα 
& 6505600 γέµοντα xal ταραχῆς, xat τὸ πλῆθος πρὸς 
ἑχυτῷ εἰχή ὠθιζόμενον. 


Ανάμνησίς ἐστιν καὶ εὐφροσύνη ἐνιαυτοῦ. Ποία 


εὐρροσύνη, ἄνθρωπε; Πρῶτον, ὅταν ἑννοήσω ** τῆς 
συντυχίας τὸ σχῆμα, οἷόν ἐστιν, xai ὅπως ὕποπτον, 
καὶ οὗ φιλιχόν { Αδρανεϊ τῇ φωνῇ χαὶ λεπτῃ ἡ προσ- 
v, Yopía πρόεισι τῶν χειλέων ' εἶτα ἀχολρυθεῖ opa, 
τοῦ λήμματος προοίµιον’ χαὶ φιλεῖται μὲν τὸ στόμα, 
ἀγαπᾶται δὲ τὸ νόμισμα ' τὸ αχῆμα διαθέσεως, xat 
ὦ ἔργον πλεονεξίας. Ἔνθα δὲ χαθαρὰ φιλία xaX ἄδο- 
λος, ἅμισθοι χαὶ ἀκερδεῖς εἶσιν αἱ φιλοφρονήσεις. 
Πτριφέρεται γοῦν πολὺ πανταχοῦ, xa δίδοται τὸ 
1023loy * πρόφασις δὲ διχαία χαὶ εὐπρεπῆς τοῦ λἠμ- 
µατος. οὔτε ἔστιν, οὔτε λέγεται. Γάμος οὐκ ἔστιν, 
ἵνα νυμφίου τις γαύρου καλέσῃ φιλοτιµίαν. Ἐλεη- 
μησύνην οὐχ ἔχω καλεῖν την δαπάνην ᾽ οὐδεὶς γὰρ 
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Hiec i'aque publici festi lez est: primum, ut cer- 
tus sit ac nranjfesius ejus scopus; tum, ut sit ome 
nium communis lziitia, nou ut, aliqui in gaudio 
sint, caxteri in maerore ac luctu, 1d enim bello ma- 
gi$, quam. festo congruit ; in quo necesse est victo- 
reg exsultare, seque ex victoria imagnilice efferre; 
victos vero cladem suam ae calamitatem deplorare. 
Enimvero, quod ad istos dies spectat, obscurum est ' 
ac incertum, qua ex causa celebritas jnstituta sit. 
Nam fabule, qua multe narrantur, sese invicem 
facile subvertunt, nec quidquam veri babent. Deinde, 
cum paucos admodum gaudii compotes, tum plures 
longe tristes animique zgros video, quanquam lIzta 
serenaque (fronte dolorem tegunt atque obumbrant: 
omnia denique strepitu plena ac tumultu, turbam- 
que mutuo se. temere impellentem. 

At est anniineuntis lzta quaedam recordatio. Quam 
l:ta, quaeso, bone vir? Primum ut congressus ima- 
ginem cogitaverimus, qualis illa rogo; utque plena 
suspicionis, ac minime amica ! Salutatio tenui in- 
clinataque voce labiis proferlur ; succeditque oscue 
lum muneris Initium; ac suavium quidem pangitur; 
pecunia autem expetitur : obtentuque charitatis, 
avaritiz litatur. Nam pura ac sincera amicitia, hu- 
manitalis officia non vendit ; gratis przsiat 3c citra 
mercedein, Cireumfertur itaque. passim ac donatur 
auri magna copia; nullo tamen justo aliqno vel 
specioso donationis titulo 4ο przetextu. Nuptize non 
sunt, nec. superbientis ambitionem sponsi vocare 
potes. Nec est idem quod eleemesynam sumptum 


πένης ἀφίεται συμφορᾶς. Συνάλλαγμα οὐκ Kv «t; C illum appellemus, unde nullum pauperibus commo- 


xai£osisv τὸ γινόµενον΄ οὐδὲν γὰρ διαµείδουσι πρὸς 
ἀλλέλους τὸ πλῆθος. Δωρεὰν δὲ εἰπεῖν, οὐδὰ µέχρι 
ὅτου δίχαιον, ἕνθα συνέζευχται ἀνάγχη τῇ δόσει. Τί 
τοῦνν, ἢ τὴν ἑορτὴν χαλέσωμεν, 1) τὰ ἐν ταύτῃ δα- 
πανώµενα» Ἐγὼ μὲν οὐχ εὑρίσχω. Εἴπατε δὲ, οἱ 
περὶ αὐτὴν ἑσπουδαχότες * δότε λόγον, ὡς ἡμεῖς, τῶν 
ἀληθινῶν xal χατὰ θεὺν πανηγύρεων. Γενέθλιον 
ἑλρτάξομεν, ἐπειδὴ τὰ kv σαρχὶ Θεοφάνια κατὰ τοῦτον 
t» χρόνον ἔδειξεν ἡμῖν ὁ θεός. Φῶτα πανῄγυριν 
ἄνομεν, ἐπειδὴ τῇ τῶν ἁμαρτημάτων ἀφέσει, ofoy Ex 
σχοτεινοῦ τινος δεσµωτηρίου τοῦ προτέρου βίου, πρὸς 
ὦν φωτεινὸν xal ἀνεύθυνον ἀναγόμεθα. Καλλωπιζό- 
μεθα πάλιν, xal χαίροντες ἐμπομπεύομεν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς Αναστάσεως ' τὴν γὰρ ἀφθαρσίαν ἡμῖν, xaX τὴν 
πρὸς τὸ χρεῖττον δηλοῖ µεταχόσμησιν. Οὕτως ταύτας 
ἱρτάςομεν, οὕτως τὰς ἐφεξῆς ' χαὶ παντὸς ἀνθρω- 
πιχηῦ πράγματος λόγος ἡγεῖται, οὗ δὲ αἰτία xal 
σχοπὺς ἄπεστιν, λΏρος τοῦτο xaX φλέναφος, 
siminam,liumano omni negotio praeit ratjo; ac si 
i! vero merae nugze est ac ineptia. 

Ὢ τῆς ἁτοπίας!] Πάντες χεχηνότες περινοστοῦσι, 
τὰ παρ) ἀλλήλων ἑλπίζοντες. Οἱ δόντες λυποῦνται" 
ὁ λαθόντες οὐ χατέχουσι. Μεταδαίνει γὰρ εἰς ἀλλή- 
loc τὸ λῆμμα : χαὶ ὁ παρὰ τοῦ ὑπευθύνου δεξάµε- 
WX, ὀίδωσι τῷ µείζονι. "Αστατον δέ ἐστιν τὸ τῆς ἡμέ- 
βας ταύτης χρυσίον, ὥσπερ fj τῶν παιζόντων σφαῖρα, 


"Leg. ἐπὶ δὲ. ** Us. ἑννοήσωμεν. 


dum aut levamentum ; non etiam contractum, ubi 
mutuum non sit, aut ulla permutatio: donationem 
multo minus, cui necessitas adhzret. Quemadmo- 
dum igitur, cum festum, tum qui fiunt in eo sum- 
ptus, indigitemus , equidem non reperio. Vos agen- 
dum indicate, qni colitis et celebratis; reddite ratio- 
nem, uti. nos earum reddimus feriarum, quz verd 
sunt, Deoque congrua institutze religione. Natalem 
enim celebramus, quod per hoc tempus sese Deus in 
carne mortalibus ostenderit. Luminum festum agi- 
tamus, quod peccatorum remissione donati, tan- 
quam ex obscuro prioris vitze ergastulo, ad lucidam 
ac a crimine liberam vitam subvebamur. Jam vero 
die Resurrectionis oruatiorero culum assumimus, 
magnamque letitiam przferimus : quod ea dies, 
immortalitate donandos, inque melius transmntan- 
dos, perspicue indicio sit. Hune in modum festa 
lizc colimus; inque eumdem | deinceps caetera. Ad 


quid forte ejusmodi esi, nt ratione careat ac fine, 


O rem ineptam et absurdum]. Quines aliena spe- 
rantes ac iis inhiantes, discurrunt atque vagantur; 
quit munus dederunt, dolent; qui acceperuni, sibi 
non retinent, aut. servant. Tranemittiiur enim ad 
alios; et quod quis a cliente donum accepit , eo 
suum ipse patronum aliquem muneratur. Fluxum et 
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inconstans hojus lucis aurum est, et quasi sphzra A ὀξέως «ap' ἐμοῦ πεμπόμµενον πρὸς τὸν ἕτερον. Kat 


lusoria ab alio statim ad alium transit. Novus híc 
munerandi modus; novum cultus obsequiique ge- 
nus, cum indeprecabili pensitationis sive tributi 
necessitate conjunctum. Nam major et dignitate 
prestans ipsa vultus sui reverentia movet; minor 
petit; atque omnes velut gradibus in potentioruui 
sinus exhauriuntur. Quodque in aquarum confluen- 
tibus accidit, ipsum hoc inpresentiarum videas. llic 
enim tenuis minorque rivus in alium majorem influit, 
hicque alio rursus grandiori ae magis exundanti 
absconditur: atque adeo minores multi rivi con- 
juncti vicini fluminis accessio fiunt : quod et ἱρ- 
sum dein alterius mage majoris, stque ita dein- 
ceps, dum extremum ato profundoque mari 
misceatur. Festum hoc non festum, et men. 
daci prorsus uomine, plenum acerbitatis ac mole- 
οι]; grave prodeuntibus in publicum, grave se 
domi ceatinentibus. Viles euim de plebe homines, 
circulatores ac scenici praesligiatores in (urmas 
discreti, cuique domui clamoribus ac plausibus, 
velut fausta precantes, molestiam exhibent. Accirea 
quastorum quidem januas pertinacius hzrent, do- 
nec tandem qui intus obsidetur, iadio ac molestia 
expugnatus, pecuniam projiciat,quam habet, et quam 
Ron babet.Vicissimque alii alias aliasque adeunt 
fores, nec ulla ante seram vesperam mali rgmis- 


χαινὸς δωρορορίας xai λειτουργίας τρόπος, ἁπαραί- 
τητον ἔχων τῆς ἀνάγχης τὴν εἰσφοράν. Ὁ γὰρ μείζων 
χαὶ ἔνδοξος δυσωπεῖ' ὁ ἑλάττων αἰτεῖ, xaX πάντες 
βαθμοῖς ἐπὶ τοὺς χόλπους τῶν ὑπερεχόντων χινοῦν- 
ται, Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς συῤῥοίας τῶν ὑδάτων γίνεται, 
τοῦτο νῦν ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ Excel λεπτὺς ῥύαξ 
ἀποῤῥεύσας τοὺς ῥοῦς, τῷ μετ αὐτὸν xol µείζονι 
μίγνυται' χἀχεῖνος καλύπτεται πάλιν παρὰ τοῦ μᾶλ- 
λον πλημμυροῦντος χαὶ πολλὰ λεπτότερα ῥεύματα 
ἀθροισθέντα, ποταμοῦ γείτονος προσθήκη vlvovrat* 
οὗτος πάλιν ἑτέρου τρῦ μείζονος, καὶ ἄλλος ἄλλου, 
μέχρις ἂν 0 τελευταῖος τῷ βάθει xal τῷ πλάτει τῆς 
θαλάσσης ἑἐγχαθορμίσῃ τὸ ὕδωρ. Ἑορτὴ αὕτη φευδώ- 
νυµος, ἐπαχθείας γέµουσα ΄ xal γὰρ 1 πρόοδος ἓπ- 


B αχθὴς, xai ἡ Evbovy μονὴ οὐχ ἀνενόχλητος. Δημόται 


γὰρ ἀγύρται, χαὶ οἱ τῆς ὀρχήστρας θαυματοποιο, εἰς 
τάξεις xai συστήµατα ἑαυτοὺς χαταµερίσαντες, 
ἑχάστην οἰχίαν διοχλοῦσιν * καὶ δήθεν μὲν εὐφημοῦσι 
xaY ἐπιχροτοῦσιν, µένουσι δὲ πρὺς ταῖς πύλαις τῶν 
πραχτήρων εὐτονώτερον, μέχρις ἂν ἀποχναισθεὶς ὁ 
ἕνδον πολιορκούµενος, προΏται τὸ ἀργύριον ὅπερ 
ἔχει, χαὶ ὃ οὗ χέκτηται. ᾽ΑἈμοιθαδὺν δὲ προσιόντες 
ταῖς θύραις. ἀλλήλους διαδέχονται, xaX μέχρις δείλης 
ὁψίας ἄνεσις οὐκ ἔστιν τοῦ χαχοῦ ' ἀλλά φατρία φα- 
*plav χαταλαμδάνει, χαὶ Boh Bobv, καὶ ζημία ζη- 
μίαν. 


sio fit: quin turma turmam excipit, clamor clamorem, jactura jacturam. 


Egregium hoc festum, zris alieni causa ac feno- 6 ἍΑὔὕτη ἡ βελτίστη ἑορτὴῇ, χαὶ δανεισµάτων αἱτία 


rs: pauperlalis occasio, miseriarum initium. Si 
qcis ob fortunarum tenuitatem fidem non habeat, 
quique mutuum det, inveniat neminem, trahitur ac 
vexauur, ut ille qui foro cedens, fiscum ac vectiga- 
lia regia deseruit: plorat, quasi bonorum proscri- 
ptione multetur : lamentatur, ac si in latronum ma- 
nus inciderit ; custoditur, verberatur. Si pauxillum 
aliquid in alimenta conjugis ac miserorum libero- 
rum domiconditum sit, promitur id et projicitur; 
ac sedel ille cum domo tota, per festum hoc prze- 
clarum esuriens ac omnium indigus. Nova prave 
consuetudinis lex, molestias et affanias celebrare, 
pauperiemque ae indigentiam festuin appellare. 


Dies hec teneris ac simplicioribus puerís ar- 
genti cupiditatem ac avariti:e studium  instillaL ; 
docetque ab uua ad aliam transire domum, ac novo 
munere poma argenteis compacta offerre. Pro qui- 
bus duplum ipsum redditur, indeque tenera men- 
tes ad nundinationes et. quastum illiberalem infor- 
mari incipiunt. Sacros autem optimosque agricolas 
quantis dies malis afficit! Abstinere publico, vieos- 
que et plateas urbis fugere coguntur, magis quain 
retialepores : nam si qui inveniuntur, verberan- 
tur, contumeliose habentur ; si qua in manibus suut, 
amittunt; ip pace, bostium more incessuntur, sub - 
sannantur cum verbis, tuii factis illuduntur ; inju- 
ris omni afliciuntur optimi nostri prophete, mali- 
tig omnis expertes animantes, simplices Dei ima- 


γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τούτων ἑντόχων' ἀφορμὴ 
πενίας, δυστυχηµάτων ἀρχή. "Av δέ τις διὰ τὸ τῆς 
ἀξίας ἀναξιόπιστον μηδὲ τοῦ δἀάνείζοντος εὐπορήσῃ, 
ἔλχεται, ὡς τοὺς φόρους τοὺς βασιλικοὺς ἑλλιπὼν, 
δαχρύει ὡς ὁ δηµευόμενος, ὀλοφύρεται ὡς ὁ λησταῖς 
περιπεσὼν, φρουρεῖται, µαστἰζεται. "Av δέ τι μιχρὸν 
ὑπάρχῃ χατὰ τὴν οἰχίαν εἰς διατρογἠν γαμετῆς καὶ 


. παίδων ἁθλίων, τοῦτο προῖεται * κάθηται δὲ λιµώττων 


παγγενεὶ ἐπὶ τῆς φαιδρᾶς ἑορτῆς. Καινὸς καχῆς συν- 
Ἠθείας νόμος, ἀηδίαν ἑορτάζεσθαι, xal ἀπορίαν 
ἀνθρώπων πανἠγυριν λέγεσθαι. 


Acn fj ἡμέρα καὶ τοὺς μιχροὺς παΐῖδας xal ἄφε- 


D λεῖς καὶ ἁπλοϊκους φιλαργύρους εἶναι διδάσχει, xal 


παρασχευάζει οἰχίαν ἀμείδειν && οἰχίας, xal δῶρα 
προσφἑρειν χαινὰ, ὁπώρας ἀργυρίῳ καθηλωµένας. 
Ἔστιν δὲ dj δόσις τοῦ διπλοῦ ἀντίδοσις, xal τὸ χα- 
πηλιχὸν καὶ ἀνελεύθερον ἐντεῦθεν ἄρχεται ἁπαλοῖς 
τοῖς φρονήµασιν ἐντυποῦσθαι τῶν νέων. Toug δὲ ἰἴε- 
ροὺς xaX βελτίστους γεωργοὺς, ola διατίθησιν αὕτη 
ἡ ἡμέρα ἱ Φευχτὴν αὐτοῖς χαὶ ἄθατον τὴν πόλιν Epyá- 
ζεται ' xal μᾶλλον αὐτὴν ἀποδιδράσχουσιν, 1) οἱ λα- 
γωοὶ τὰ δίχτυα. Οἱ γὰρ εὑρισχόμενοι µαστίζονται, 
παροινοῦνται, ἀπολλύουσιν τὰ bv χερσὶν, ἐν εἰρήνῃ 
πολεμοῦνται, ἐπιχλενάζονται, χωμῳδοῦνται λόγοις 
xaX ἔργοις' πληροῦνται τῆς ὕδρεως οἱ βέλτιστοι 
ἡμῶν προφῆται, τὰ ἀπόνηρα ζῶα, αἱ ἁπλοῖκαὶ τοῦ 


HOMILIA IV. ADVERSUS KALENDARUM FESTUM. 


8 οὐ εἰχόνες, οἱ ἐν ἑλευθερίᾳ πιστοὶ δοῦλοι τῆς ἡμε- A gines, fidi in libertate vitze nostrae servi ac famuli. 


τέρας ζωῆς. Οὕτως μὲν οὖν οἱ ἐν τέλει, οὕτως πένη- 
«ες, οὕτως παιδία, οὕτως ἄγροιχοι. Οἱ μὲν γὰρ µο- 
χθοῦσιν, οἱ δὲ γογγύζουσιν, οἱ δὲ µανθάνουσιν ἃ μὴ 
εἰδέναι χαλόν. 

Σχεφώμεθα δὲ ὅπως xa ol ἕνοπλοι στρατιῶται 
παρὰ ταύτης ὠφελοῦνται τῆς ἑορτῆς. Εἰς χρήµατα 
ζημιοῦνται, καὶ Eve ἑχπτώματος μισθὸν προσφέρου- 
σιν τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ πολέμου. Εἰς τρόπους χαὶ 
Ίδη βλάπτοντάι. Μανθάνουσι γὰρ ἀνελευθερίαν, ἔπι- 
τηδεύµατα σχηνιχῶν, ἔχλυσιν xal µαλαχίαν ἠθῶν, 
παιδιὰν χατὰ τῶν νόμων, xai τῆς ἀρχῆς, ἧς ἐτάχθη - 


σαν φύλαχες. Thv γὰρ μεγίστην ἀρχὴν χωμῳδοῦσιν . 


χαὶ διασύρονσιν, ἅρμα ὡς ἐπὶ σχηνῆς ἀναθδαίνοντες, 
xai δορυφόρους πεπλασμένους χειροτονοῦντες, xal 
ὑημοσίᾳ ποιοῦντες τὰ τῶν ἐξυρημένων πρὸς xóvbu- 
ὰον. Καὶ ταῦτ) ἔστιν τῆς ποµπείἰας τὰ σεµνότερα. Τὰ 
ἃ ἆλλα πῶς ἄν τις εἴποι; Μη χαὶ ἐπχαλυφάμενος 
Τωναικίζεται ὁ ἀριστεὺς, ὁ τὸν θυμὸν λεοντώδης, ὁ 
μετὰ «ἣν ὅπλισιν θαυματὸς ὀφθῆναι τοῖς οἰχείοις, 
χαὶ φοθερὸς τοῖς ἑναντίοις' xat τὸν χιτῶνα µέχρι 
τῶν σφυρῶν ἀφίησι, καὶ τοῖς στέρνοις περιελίττει τὴν 
ζώνην, xaX ὑποδήματι χέχρηται γυναιχείῳ, χαὶ τὸν 
χρώθυλον ἐπιτίθεται «fj χεφαλῇ, T] Υυναιξὶ νόμος 
xi φέρει τὴν ἠλαχάτην ἐρίου γέµουσαν, χαὶ τῇ δεξιᾷ 
viua κατάχει, τῇ ποτε φερούσῃ τὸ τρόπαιον * xal τὸν 
τόνον τῆς φυχῆς ἐναλλάττων, τὸ ὀξύτερον χαὶ Ύυναι- 
χῶδες φθέγγεται; Ταῦτα τῆς πανηγύρεως τὰ χρηστά’ 
ταῦτα τῆς πανδἠµου ἑορτῆς τὰ συμφέροντα σήμερον. 


Sic igitur homines dlgnitate praestantes, sic paupe- 
res, sic pueri , sic rustici: alii vexantur, alii mur. 
murant, discunt alii quz nescire praestaret. 


Videamus jam quid merenti in armis militi hoe 
festum prosit. Pecuniam amittunt, uniusqQue luxa- 
tionis mercedem , militaria sua stipendia tribuunt. 
Leduntur mores ac disciplina. Condiscunt enim 
sordes, inhonestas scenicorum arles ac studia, 
mollitiem ac morum dissolutionem, ludos denique le- 
gibus adversantes, ac imperio, cujus sunt constituti 
eustodes, Velut enim in scena conscenso curru, ac 
fictitiis creatis satellitibus, majestat illudunt ae 
detrahunt, eaque palam ac publice agitant, quse 


B propria sint mimorum ac histrionum (29). Sed illa 


lamen Pompe augustiora. Cetera quis enarrel? 
Nonne nudatus, in. meretricum ac feminarum wo- 
rem vultum babitumque componit, ille strenuus, leo- 
nini ille pectoris ac roboris, ille in armis, cum 
suis aspectu mirabilis, tum formidabilis hostibus ; ac 
ad talos usque tunicam demittit, zonam ρεοἰουὶ 
circumvolvit, calceamenta muliebria sumit, et more 
feminarum, «tspiti crobyluni ac. plexura imponit ; 
quin. etiam Jana. plenam colum gestat, ac dextera 
fMum ducit, qua tropzeum ante tulit; animique te- 
norem immutans, in acutiorem ae muliebrem s0- 
num vocem extenuat? Hx celebritatis hujus utili- 
tates, haec hodierni publico conventu festi, comino- 
da ac fructus. 


Καὶ οἱ τῆς χορυφῆς τῶν ἀξιωμάτων ἀνθρωπικῶν C — Quin et consules, iuclyti illi, ac ad humanarum 


ἐπιθάντες, οἱ πολυθρύλλητοι ὕπατοι, τῇ µαταίοτητι 
δαπανῶσι τὺν πλοῦτον, σωροὺς χρημάτων σχορπί- 
ζοντες, εἰς ἀχαρπίαν δικαιοσύνης, xaX χαρπὸν ἆμαρ- 
τίας' ὧν τοσοῦτον περιφανῆς ἡ ἀφροσύνη , ὅσον Od 
ib; ὁ θρόνος. Πολλοῖς γὰρ ἀνθρωπιχοῖς ἐμθδατεύσαν- 
τες θρόνοις, xal τὰς µεγίστας τῆς βασιλείας ἀρχὰς 
διοικήσαντες, λαμθάνουσιν ἀφειδως ἀπὸ πάσης τὰ 
πλεῖστα * οἱ μὲν πενῄτων στρατιωτῶν τὸ σιτηρέσιον 
σγετερισάµενοι, ἄλλοι τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἀλήθειαν 
πολλάχις πωλήσαντες, χαὶ τῶν βασιλιχῶν ταµιείων 
ἕτεροι ἄφατον ἐξαντλήσαντες πλοῦτον, xal τὰ παν- 
ταχόθεν σπουδαίως ἀθροίσαντες  φεισάµενοι δὲ οὗ- 
Gv. λήμματος, οὐχ ἀπῤεποῦς, οὐκ ἀδίχου: xal 
8:by παροξόνοντες προχάθηνται vov, xal μετ) ὀλίγον 
ἠνιόχοις µερίζοντες τὸν χρυσὺν, xal αὐληταῖς xaxo- 
ἑαίμοσι, xa µίµοις, xaX ὀρχησταῖς, xat ἀνδρογύνοις, 
χαὶ γυναιξὶ πόρναις, ὤνιον παρεχούσαις τῷ δηµίῳ τὸ 
σῶμα * xaX αὖθις θηριοµάχοις μιαροῖς xal ἀνελπί- 
στοις, καὶ αὐτοῖς τοῖς θηρίοις. Πρόδηλον γάρ, ὡς xal 
τὰ θτρία τρέφο: χρυσός ΄ τοῖς μὲν τὰ χρέα, τοῖς δὲ 
τν µάζαν ὠνούμενος. Ταῦτα δὲ πάντα προῖενται 


(29) Que propria sint mimorum ac histrionum. 
Τῶν ἑξυρημένων πρὸς xóvbuXov* Qui rasi sunt ad 
pugni ictum. Videtur eos indicare, qui in grauam 
Chorum abrasis pilis sese ictibus oljiciebant, de 
Quibus etiam auctor homilix Περὶ ποάιτείας, nu- 
per a nobis nomine Chrysostomi edit. Quod sta- 
lin sequitur ; μὴ xai ἐχχαλυφάμενος * interpres le- 
gi, ἐγχαλυφάμενος * scd non ausim inutare : possit 


dignitatum fastigium evecti, inani profusione sparsis 
numiuorum cunmulis, opes exbauriunt , nedum 
nullo justitia fructu, verum etiam cum peccato : 
quorum quam sublimis thronus, tam insígnem dicas 
dementiam. Multos enim magistratus capessentes, 
ac amplissimos imperii obtinentes przfecturas, 
quam plurimas opes ex re qualibet exetruere stu- 
dent : ali quidem pauperum militum stipendia in 
suam rem vertentes; alii jus verumque haud raro, 
pretio addicentes; alii thesauros gozamque regiam 
immenso zre depeculantes, ac omnia undique stu- 
dio coacervantes , nullo, vel infami, vel iniquo ne- 
glecto lucro, divinumque exacerbantes numen, 
nunc president, ac brevi post in aurigas, miseros- 


D que tibicines, mimos, saltatores, spadones, vim 


auri congestam distribuunt : nec non in muliercu- 
larum propudia, vili cuique ac plebeio in rem tur- 
pem venalia : rursumque in scelestissimos profli- 
galissimosque gladiatores, ipsasque adeo belluas. 
Liquet enim etiam iis alendis opus auro, sumptuque 
in carnes aut mazam. Ea porro mni», ea dun- 


enim intelligi miles ejusmodi ἐχχαλύπτεσθαι, quia 
chlamydem ac militaria alia ornamenta exuat : vel 
etiain quia meretricia velut fronte ac. impudenter, 
feminam induendo, agat. Ac nec feminz doni lani- 
ficio intentze os velant, quod Rubenius reddit. eam 
vocem, quas Aslerius agentes milites cum primis 
exagitat. 
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Laxat ratione, premunt prodiguntque, ot ipsorum A Orsp μιᾶς σπουδῆς, ἵνα τὰ ὀνόματα αὑτῶν τῶν Guv- 


nomina contractibus ac diplomatis przscribantur. 
O.stultitiam! ο czcitatem ! Pollicetur Deus eorum, 
. qui in pauperum cibos sua erogant, nomina libris 
vivis, immortalibus illis, ac nulli obnoxiis corru- 
ptioni, inscriptum iri, quos neque tínes, neque. 
tempus absument *'; tw autem, ne hes libros affe- 
ctus? nullam tantorum promissorum rationem ha- 
hes? non. memorize- divine, is quippe liber ille 
vivus est, inscribi infigique studes ? Sed contra 
magni facis a tabulariis exarari; a mangonibus 
pradicari; a vilibus adulatoribus plausu excipi ; 
malus utilitatis arbiter, ineptus et imperitus rerum 
sestimator. Oblaesum pauperem munerare, non dis- 
solutum musicum ; vidu:x impertire qux seorto ; se- 


αλλαγμάτων προγράφηται. Ὢ τῆς àvolac! ὢ τῆς 
τυφλότητος! Θεὸς ἀπαγγέλλεται, τῶν πτωχοτρόφων 
τὰ ὀνόματα βίθλοις ζώσαις ἐγγράφειν, ταῖς ἀθανά- 
τοις, ταῖς ἁδιαφθόροις, ἃς σῆς οὖχ ἀφανίξει, xat 
χρόνος οὐκ ἐξαλείφει ’ χἀχείνων τῶν γραμμάτων o0x 
ἐρᾷς. οὐδὲ λόγον τινὰ moi τῆς µακαρίας ἔπαγγε- 
λίας, οὐδὲ τῇ µνήµῃ τοῦ θεοῦ ἐγγραφῆναι ζητεῖς; 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ βίθλος ἡ ζῶσα. Περὶ πολλοῦ δὲ 
ποιῃ παρὰ τῶν συμθολαιογράφων Υράφεσθαι, καὶ 
παρὰ τῶν ὠνουμένων τὰ ἀνδράποδα λαλεῖσθαι, χαὶ 
χροτεῖσθαι παρὰ δημοτῶν χολάχων, xaxbc τῆς χρείας 
τῶν πραγμάτων κχρίτης, ἀνόητος δοχιμαστῆς τοῦ 
συμφέροντος. Ab; τῷ λελωθηµένῳ πτωχῷ, xaX μὴ τῷ 
λελυμένῳ μουσιχῷ " χάρισαι πρὸ τῆς πόρνης τῇ 


creta claustri silentia honeste colentem dona, pre B yfpz- πρὺ τῆς δηµοσίας, τῇ τεμνῶς χαταχεχλει- 


prostibulo ; iuquire de saera virgine qua& Deo psal- 
lat, sitque in ejus effusa laudes, odioque habe psal- 
triain inverecundam, qui necdum conspecta ocu- 
lis, medulata voce luxuriosos velut aucupio captet ; 
necessaria victui -orphano praebe, pauperem libera 
£lieno ere, visurusque es sempiternam gloriam. 
At tu oculos evacuas in turpem ludum, riísumque 
indecorum ac iuconditum; neque consideras quam 
multos pauperum largiaris lacrymas, per. quas opes 
illae tuse contlatse sunL; quam multi in. vincula con- 
jecti fuerunt; quam multi verberati; quauti deni- 
que digito ad restim accesserunt, ut suppeteret, 
quod in scenicos hodie effunderes? Et quis, quzso, 
finis? Utique vanitas. Post omnia, exiguus tumu- 


σµένῃ. Περιέργασαι ποῦ παρθένος ἁγία θεῷ φάλλουσα, 


καὶ µίσησον φἀάλτριαν ἀναιδὴ, πρὸ τῆς ὄψεως τῷ 
µέλει τοὺς ἀχολάστους Οηρεύουσαν  ἑἐπάρχεσον 


ὀρφανῷ, λῦσον δάνεισµα πένητος, xai ὄψει δόξαν 
διαιωνίζουσαν. Κενοῖς πλῆθος βαλαντίων ὑπὲρ παι- 
διᾶς ἀσχήμονος, καὶ ἀτάκτου γέλωτος, οὖχ εἰδὼς 
ὅσα πενῄτων χαοίζῃ δάχρυα, ἐξ ὧν συνήχθη ἡ εὖπο- 
pla* πόσοι ἐδέθησαν, πόσοι ἐμαστιγώθησαν΄ πόσοι 
ἐγγὺς ἦλθον ἁγχόνης xaX βρὀχου, ἵνα σήµερον ὀρχού- 
µενοι λάθωσιν. Καὶ τί τὸ τέλος; Ματαιότης. Μετὰ 
πάντα τάφος μιχρός ᾿ ἐσθὴς ὀλίγων ὁθολῶν, τὸ σωµά- 
τιον περιστέλλουσα ' λήθη μετ) ὀλίγον, τὸ ἀναγχαῖον 
πάθος τὸῦ χρόνου, πάντα τὰ σπουδασθέντα καλύ- 
πτουσα * χρίσις ἐπὶ τούτοις θεοῦ, xal τῆς χαχης 


lus; paucis obolia comparata vestis corpusculum C προαιρέσεως χόλασις ἁπαραίτητος. 
obtegens : 30 paulo post, necessarium iemporis malum, oblivio, qus cuncta, circa quze sudaveris, 
tenebris involvat. Ad hzc denique divinum judicium, ac mal: voluntatis indeprecabilis poena. 


L.. Ubinam eonsules et fasces? Eos enumera ac re- 
cogita, qui heri ac nudiustertius exstitere. Noune 
hie quidem (20), αἱ facinorosus aliquis, per repen- 
tinam armate multitudinis seditionem, capite trun- 
catus est, ostentatusque majore post necem pompa, 
quam eum in curru sublimis pro magistratu ac ho- 
Rere gestiret ? alter vero cum pretoris munere, 
eumdem ipse adeptus bonorem, in /Egypti atque 
Libys extremis finibus, in locis arenosis, et hu- 
inoris omnis bumanique cultus expertibus, damna- 
tonis supplicium fugiens, "miserrime exstinctus 
esi? Quid de eo dicemus, qui et ipse exconsul ac 
expreior, in terra nunc Colchide agens, ejusce re- 
gionis barbarorum humanitati vitam ac spiritum 
debet ? Illum autem exprzfectum, invictum illum, 
ut putabatur, ac leonini pectoris, qualis vitae coata- 


strophe excepit! Primum quidem (ilium suom vidit. 


capite truncatum; tum ei .pse capitali sententia 
*! Matth. vi, 20. 


(60) Nennze hic quidem. Quadrare videntur hic 
jndieata ab Asterio ia. Rufinum, qui principatum 
ambiens, ah Arcadio oppressus est, Olybrio atque 
Probino consulibus, ut ponit Baronius, nempe Chri- 
$tj anno 2595, cujus caput in hasta sublime pompa 
elatum δει. Vide apud eumdem plura. Ulumum ab 
Asterio indicatum, qui superiori anuo ab homilia 
ista habita ex consule miserabiliter perierit, P. Sir- 


Ποῦ οἱ ὕπατοι; Τοὺς χθὲς καὶ πρώην ἀρίθμησον. 
Οὐχ 6 μὲν, ὡς οἱ xaxoüpyot, τῆς χεφαλῆς ἀπετμήθη, 
πλήθους ὁπλιτεύοντος ἀθρόᾳ χινῇσει περιπεσών * 
ἐπομπεύθη δὲ μετὰ θάνατον μᾶλλον, f| ὅτε φερόμενος 
ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐγαυρία τοῦ ἀξιώματος; ἄλλος 5k 
μετὰ στρατηγίας, τῆς αὐτῆς ταύτης ἐπιτυχὼν τιµῆς, 
καχῶς by ταῖς ἑσχατιαῖς Αἰγύπτου xa τῆς Λιδύης 
ἀπώλετο, φεύγων τῆς xavablxne τὴν τιµωρίαν, εἶτα 
ταῖς ψάμμοις ἐντελευτήσας, ἐπειδὴ πᾶσα ἣν ἡ χώρα, 
δι ἧς ἀπεδίδρασχεν ἄνυδρος καὶ ἀοίχητος; Τί δ' ἂν 
εἴπομεν πρὸς τὸν ἐκ στρατηγῶν καὶ ὑπάτών, ὁμοίως 
ἐπὶ τῆς Κολχίδος νῦν χώρας διάγοντα, xol τῇ τῶν 
ἐχεῖσε βαρδάρων φιλανθρωπίἰᾳ διασωζόµενον ; Toy δὲ 
ἐξ. ὑπάρχων ἐκεῖνον, τὸν, ὡς (peto, ἅμαχον xol 


B λεοντώδη τὴν γνώµην, ola τοῦ βίου καταστροφῇ 


διεδέξατο ! Πρῶτον μὲν γὰρ ἐπεῖδε τὸν ἑαυτοῦ παῖδα 
ἀποτμηθέντα τῆς χεφαλῆς ' εἶτα xal αὐτὸς τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ φῆφον ἑδέξατο, xai τῆς σχοίνου προσαχθεί- 


mundus intellexit. Eutropium : ac vere nullus alius 
videatur intelligi posse commodius; cum is, οἱ eu- 
nachum, et potentia ac divitiis maximum signilicel, 
qualem nobis  historiz:e representant | Eutropium. 
Proinde vixerit iste Asterius Joaune Chrysostomo 
episcopo, uihil commune habens cum nominalis aliis 
Asteriis Coustautii tempore. , 
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σης ἤδη τῷ στόµατι, φιλανθρωπία βασιλικὴ ἐχώλυσεν A damnatus est, laqueoque jam gulz sdmoto, clemeu- 


ἑνεργῆσαι τὸν δἡμιὸον. Ζήσας δὲ ὀλίγον ὀδύναις xal 
ευμφοραῖς ὁ πρεσθύτης, xal τῇ αἰσθήσει τῶν χαχῶν 
ἐπιχρονίσας, ἓν ἁτιμίᾳ ἀπῆλθεν τοῦ βίου, τοῦτο τῆς 
μεγάλης ὑπατείας τὸ τέλος εὑράμενος. 'O δὲ, τοῦ 
παρελθόντος ἐνιαυτοῦ πῶς ἑφρόντισεν μείζονα τῶν 
πιγάντων, Ύνναιξὶν (v καὶ ἀνδράσιν ἀμφισθητήσι- 
ux; Ῥάθδους χυρίων φεύγων, ῥάδδων ὑπατικῶν 
ἐπεθύμησεν» ἐχτήσατο γην, ὅσην οὐδὲ εἰπεῖν εὔχο- 
loy: ἑτάφη δὲ £v τοσαύτῃ, ὅσης ὁ ἐλεήσας µετέδω- 
xtv. ἾἎρα οὖν χατὰ τὸν σοφὸν Ἐκχλησιαστὴν, οὐ 
πάντα, ὕσα τοιαῦτα, Μωταιότης µαταιοτήτων, xai 
ἀσματά ἐστιν τὰ ἀξιώματα ἀνυποστάτων ὀνείρων , 
τέρφαντα πρὸς ὀλίγον, εἶτα παραδραµόντα, ἀνθή- 
σαντα xal µαρανθέντα: Ἡμεῖς τοίνυν ἕως τούτου 


tía principis manibus carnificis exemptus est, ut 
quantulum ztati supererat, senex in dolore et cala- 
mitate sensuque malorum exigens, ac plenus dede- 
coris ac ignominis, tali magni consulatus exitu 
vita decederet. llle autem superiori anno, gigantea 
prorsus facinora, atque etiam majora molitus, cujus 
sexus in dubium vocabatur, quique heriles effugieng 
virgas, consulares affectavit, ac tantum telluris pos- 
sedit, quantum nec facile nominare; qui nunc exi- 
gua conditur humo, et quantulam ei non neino mi- 
Aeratione motus impertiit? Nonne igitur vere, juxta 
sapientem illum Ecclesiastem, si qua talla, Vanitas 
vanitatum 55? ac vel amplissimz dignitates, inania 
quadam visa et ostenta somniorum? qux: cum ad 


στῄσαντες τὸν λόγον, δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Σω- B breve oblectarint tempus, postmodum diffugiant; 


t pt. 


E'. 
Ex τοῦ κατὰ Ματθαϊῖον Εὐαγγε.ίου εἰς τὸ, « El 
ἔξεστιν ἀγθρώπῳ ἀπο.1ῦσαι τὴν γυναΐχα αὐτοῦ 
xarà πασα»ν αἰτίαν. » 


Καλὴ συνωρὶς τῶν δύο τούτων ἡμερῶν τοῖς Χρι- 
στιανοῖς xaX φιλοπόνοις τυγχάνει, τοῦ Σαθθάτου xal 
της Κυριακῆς λέγω, ἣν xa0' ἑχάστην ἑθδυμάδα ὁ 
χῤόνος ἀναχυκλῶν περιφέρει. Ὡς γὰρ μητέρες ἢἣ 
εργο τῆς Ἐκκλησίας, xai τὸν λαὸν ἀθροίζουσι, καὶ 
τοὺς ἱερέας παιδευτὰς προχαθίζονσιν’ δημαγωγοῦσι 
& χαὶ τοὺς μαθητὰς xal τοὺς διδασχάλους εἰς τὴν 
τῶν συχῶν ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ τοίνυν ἔτι τῆς χθιζης ς 
ἡμέρας ὁ λόγος ἐνηχεῖ, χαὶ ἐγχάθηται τῇ p vfum τὰ 
πονηθέντα. Ὠλέπω τὸν σταυρὺν διὰ τῆς προφητείας 
παρὰ Ἡσαΐου πηγνύμενον, καὶ τὰ ἱμάτια τοῦ Κυ- 
ρίυ, ὡς τὰ τοῦ ληνοθάτου, χεχρωσµένα τῷ αἵματι 
xi τὸν Σωτῆρα τὸν μισθὸν πρόχειρον ἐπὶ τῆς δξξιᾶς 
Πέροντα. Καὶ τὸν Σολομῶντα θεωρῶ τὰ Quqà ἡμῖν 
χαὶ τοὺς σταθμοὺς ἀκριθοῦντα εἰς δύναμιν. Καὶ τοῦ 
Εὐαγγελίου τὸν χρεωφειλέτην οἰχτείρω, μὴ µετα- 
ὄοῦντα τῷ ὁμοδούλῳ τῆς φιλανθρωπίας, ἧς παρὰ τοῦ 
Δεσπότου ᾿μετέλαθεν' ἁλλ᾽ ἐκ τῆς ἀθουλίας καὶ τῆς 
σχλγρότητος, τὴν ἰδίαν συμφορὰν ἀνανεωσάμενον, 
Texte; γὰρ τοῖς κεφαλαίοις κατὰ τὴν παρελθοῦσαν 
ἐχάμωμεν, ὡς ἴστε πάντες, οἱ οὐκ ἐν παοέργῳ τὴν 
ἀχοόασιν θέµενοι. 


cumque aliquantum  floruerint, subito marcescant ? 
Nos itaque dicendi hic fiuem facientes, tribuamus 
Salvatori gloriam. 

N. 


Homilia in locuin Evangelii. secundum Matthaeum, 
« An liceat homini dimittere uxorem suam (51) qua« 
cunque ex causa *?. ) 


Preclara Christianis ac studiosis duarum ha- 
rumce dierum copula ac coucureus, Sabbati, in- 
quam, ac Dominicze, quas tempus iu orbem  recur- 
rens, hebdomadis singulis reducit, Nam quasi ma- 
tres aut nutrices Ecclesie, cum populum congre- 
gant, tum sacerdotes ad docendum consedere fa- 
ciunt ; atque adeo, discipulos pariter ac doctores ad 
animorum pelliciunt euram, ac blande impellunt. 
ΜΗ quidem adhuc auribus insonat diei hesterna 
sermo , insidentique memoria przlecta tunc ae 
consideratione discussa. Video crucem ab l|saia 
proplelia fixam, ac Domini vestimenta, tanquam 
caleantis in terculari, eruore tincta '*; denique 
Salvatorem, promptum dextera expeditumque pra 
mium praferentem. Knimi oculis Salomonem aspe- 
eto, &quam judicii librantem tatrinam "*, Miseret 
me debitoris evangelici, qui Domini in ipsum leni- 
tateip. ac. clementiam conservo non adhibens 14, 
pro s:altitia ac duritie sua, sibi ipse instauratm ca- 
lamitatis ac miserie auctor fuit. In his enim capi- 
tibus die superiore proximo versabawür, ut nostis 
omnes, si qui non indiligenti auditu animam ad- 


D vertistis. . 


Σηµερον δὲ πάλιν ἡμῖν πολλὰ μὲν, xat καλὰ πάντα, 
ὅσα ἐπὶ τῆς τραπέζης τῇ; ὁρωμένης, τὸ Πνεῦμα κατ- 
Uso. Ἐπέστησα δὲ τὸν νοῦν τοῖς ἀδολέσχαις ὁμοῦ 
χαὶ πειρασταῖς Φαρισαίοις' xal σφόδρα γε αὐτοὺς 
τῆς µοχθηρίας τῶν τρόπων ἠλέησα, ἐφ᾽ οἷς καὶ τῆν 
πηγην τῆς σοφίας ταῖς ἑαυτῶν ἐρωτήσεσιν ἐπεχεί- 
ουν χατασοφἰξεσθαι, χαὶ τῆς ἐγχειρήσεως ἀπετύγ- 


3 Eccle. 1, 8. 3 Matth. xix, ὃ sqq. [δα Lin, 


(94) Tota moralis est, qua Asterius, excepto adul- 
terio, alium omnem przetextum dimittendi uxores, 
a€ dandi libellum repudii, excludit : nihil explicaus, 
à» sic dimissa aul dimittens, a. prioris conjugii 
vioculo, liberi exsistaut : quo.] amplius declaratum 
οἱ ab Apostolo, excipiente solam inortem, ut non 


Hodie etiam multa nobis, eaque przclara,in mensa 
quam videtis, proposuit Spiritus. Adjeci autem ani- 
mum ad garrulos istos Phariszos, ac entatores ; 
plurimumque eorum misereer improbilatis, quod 
ipsum sapienti: fontem suis interrogatiunculis cir- 
cumvenire aggressi sunt; quanquam Unigeniti dei- 
tale eorum in contrarium semper quaestiones ver. 


$. "' Η Reg. ui, 24. * Matth. xvini, 28. 


sit adultera mulier si faerit cum alio viro ; cui sanze 
doctrine etiam concilii generalis decreto tandem 
sancita, audio Gracim fseees consuescere. Indicat 
Asterius fuisse viros sua setate admodum faciles το. 
pudiandis uxoribus, ac a se abdieandis ; eumque 
inmerito abusuin pius ecclesiastes exagitat. 
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tente, conatibus et ausis suis exciderunt, De quibus Α χανον, τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεοτήτος εἰς τοὐναντί 


et isaias in hzc. verba prophetari videtur : Aver- 
tens prudentes retrorsum, et consilium. eorum stul- 
(um faciens, et. statuens. verba pueri sui "* ; ac rur- 
sus David : Linguis suis dolose agebant ; judica illos, 
Deus; decidant a cogitationibus suis "*. Verumta- 
men gratias illis, licet adversariis, quod Sapien- 
tiam ad respondendum provocaverint, quo nostruu 
in usum, qui ejus servi sumus, bxc litteris ac me- 
morie proderentur. Ecce enim matrimonium, id 
est, res humana vitae maxima, velut ad normam hic 
dirigitur, ejusque vel contrahendi vel dissolvendi 
certze leges traduntur. Quibus diligenter uterque 
cetus ac sexus attendat, quo tum femine, tum 
viri, quie propria cujusque sint, condiscant. 


An liceat homini! dimitere uxorem suam quacune 
que ez causa. lta quidem babet Judaeorum problema. 
Ego autem aliunde moveri sd interrogationem vi- 
deo. Quia enim feminarum sexus ad fidem facilior 
esi, ae propensior videbatur in magnifica Christi 
miracula, utque ejus erederet ac admitteret deita- 
tem (sic namque etiam postremo cum Mhomicidze 
proposito ad. supplicii locum Dominum traherent, 
mulieres multz? passionem lamentabantur, fletaqne 
miserabili Salvatorem sequebantur 15) : ut eidem 
apud ipsuni offensam 4ο odium importarent, dolo- 
sam istam interrogationem, atque hzc verborum 
velut retia fabricati sunt. Verum ille dolum sibi 
instructum divinitatis virtute animadvertens, ttm 
leniora benignioraque niundo eanciens, tum eorum 
eludens insidias, secundum mulieribus responsum 
dedit, tanquam inanes lupos ac expertes praed, in- 
cassum quzstioni intentos inhiantesque, Phariszos 
ablegans. lpsa, inquit, creatio conjunctionis, non 
divortii scopum ostendit: primusque nuptiarum 
auspex. ac conciliator ipse est rerum opifex, qui 
primos, quos finxerat, homines conjugali inter se 
vineulo copulans, necessarium posteris convivendi 
ac cohabitandi tradidit ordinem, quem ut Dei le- 
gem, sanctum ac inviolabileim habituri essent. Qui 
autem ne»u tam arcto juncti sunt, jam non sunt 
duo, sed una caro : quod ergo Deus conjunxit. homo 
fon separet. 


αὐτοῖς ἀεὶ περιτρεπούσης τὰ ἐρωτήματα. Περὶ ὧν, 
μοὶ δοχεῖ, καὶ 'Hoatag προφητεύων ἔλεγεν' Απο- 
στρέφων φρογίµους εἰς τὰ ὀπίσω, xal τὴν βου.1η 
αὐτῶν µωραίνων, καὶ ἱστῶν ῥήματα παιδὲς αὖ- 
τοῦ ' χαὶ πάλιν Δαθίδ ' Ταῖς γ.λώσσαις αὐτῶν ἐδο- 
ἀιυῦσαν; κρῖγον αὐτοὺς, ὁ θεός * ἀποπεσάτωσαν' 
ἀπὺ τῶν διαδουᾶιῶν αὐτῶν. Πλὴν χάρις αὐτοῖς, 
xai πολεµίοις τυγχάνουσιν, ὅτι τὴν σοφίαν ἐχίνησαν 
πρὸς ἀπόχρισιν, ἵνα ἡμῖν τοῖς δούλοις ἀνάγραπτον 
χαταλίπῃ τῶν συµφερόντων τὴν µάθησιν. Ἰδου γὰρ 
ὁ γάμος χανονίζεται, πρᾶγμα τοῦ ἀνθρωπικοῦ βίου 
χεφάλαιον, xal τῆς συστάσεως αὐτοῦ, xal τῆς διαλύ - 
σεως ἀκριθεῖς νομοθετοῦνται οἱ ὅροι. "Qv λίαν &axou- 
δασµένως ἀχουσάτω τὰ δύο τάγματα" ἵνα χαὶ ἡ 
γυναιχωνῖτις παιδευθῇ τὰ ἴδια, xaX fj ἀνδρονῖτις 
ὠφεληθῇ τὰ ἐξαίρετα. 

Ei ἔξεστι' ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν Tvvaixa 
αὐτοῦ xarà πᾶσαν αἰτίαν. Τοῦτο μὲν οὖν τῶν 
ἹἙδθραίων τὸ πρόθληµα. Ἐγὼ πρὸς τῶν ἄλλων τὸν 
σχοπὺν βλέπω τῆς ἐρωτήσεως. 'Ensi γὰρ τὸ τῶν 
γυναικῶν γένος εὐχολώτερόν ἐστι πρὸς τὸ πείῃεσθαε, 
xai μᾶλλον ἐπεχλίνετο πρός τε τὴν τῶν τεράτων 
μεγαλουργίαν, καὶ πρὸς τὴν συγχατάθεσιν χαὶ πίστιν 
τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ (οὕτω τοι xal τελευταῖον 
τῶν ἀνδροφόνων vOv τῇ γνώµῃ πρὸς τὸν σταυρὸν 
ἑλχόντων τὸν Κύριον, τὸ πλῆθος τῶν γυναιχῶν, χαὶ 


'αὺ πάθος ἀπεθρήνει, xal ἀκολουθοῦν τῷ Σωτῆρι 


ἐλεεινῶς ἀπεδάχρυεν) ' ἵνα τινὰ προσκρουσμὸν xal 
δυσµένειαν αὐτῷ, πρὸς τὸ σύστημα τῶν γυναιχῶν 
μηχανῄσωνται διὰ τῆς δολερᾶς ἑρωτήσεως, αὐτοὶ μὲν 
τὰ θήρατρα, ὡς ἑνόμιζον, xat τοὺς βρόχους τοὺς δ.ὰ 
τῶν λόγων ἐπήξαντο' ὁ 6k Κύριος τῇ δυνάμει τῆς 
θεότητος βλέπων τοῦ χατασχεναζομένου τὴν χαχουρ- 
γίαν, ὁμοῦ δὲ καὶ τὰ φιλάνθρωπα δογµατίζων τῷ plu, 
κἀχείνοίς τὴν Evebpav µαταἰαν ἀπεργαξόμενος, ouv- 
ηγοροῦσαν ταῖς γυναιξ. προθάλλεται τὴν ἀπόχρισιν" 
λύχους χενοὺς ἀπυπέαψας τοὺς Φαρισαίους, διαχενῆς 
τῷ ἑρωτήματι περιχήναντας. Αὐτὴ, qnot, ἡ χτίσις, 
συναφείας, xal οὗ διαλύσεως, ἐπιδείχνυται τὸν σχο- 
πόν καὶ τοῦ Ὑάμου πρῶτος νυμφοστόλος ἑἐστὶν ὁ 
Δημιουργὸς, τοὺς πρωτοπλάστους ἀνθρώποις τῷ 
γαμικῷ συζεύξας δεσμῷ ' δοὺς τοῖς Ὑενησομένοις εἰς 
ἔπειτα τὴν ἀχολουθίαν τῆς συνοιχῄσεως ἁπαραίτητον, 
fjv τιμᾷν προσῆχον ὡς νόµον θεοῦ. Οἱ δὲ ἀλλήλοις 


συναφθέντες, οὐκ ὅτι εἰσὶ δύο, dà σὰρξ µία" ὥστε, ὃ συγέζυξεν ὁ θεὸς, ἄνθρωπος μὴ χωρι- 


tito. 


Sane quidem hzc Phariseis tunc dicta fuere: p — 'EXéy0r| μὲν ταῦτα τοῖς Φαρισαίοις τότε; ἀχούσατε 


verum nunc quoque, vos horum iustitores, audite, 
qui ceu vestes, subinde uxores mutatis; qui thalamos 
tam sspe ac facile atque nundinarum tabernulas 
struitis; qui dotem ae bona ducitis, conjugesque 
ad quaestum ac negotiationem habetis; qui levi 
statim olfensioue, repudii libellum conscribitis ; qui 
in vivis hactenus agentes, viduas plures relinquitis. 
Hoc vero ratum ac omnino persuasum habete : ex- 
ceptis niorte ac adulterio, nulla ex causa mairimo- 


"5 sa. xLiv, 25. 


** Psal. v, 11. "* Luc. xxiu, 97. 


δὲ νῦν, οἱ τούτων χάπηλοι, xal τὰς γυναῖχας, ὡς Lud- 
τια, εὐχόλως μετενδυόµενοι ’ οἱ τὰς παστάδας πολλά- 
χις xat ῥᾳδίως πηγνύντες, ὡς πανηγύρεως ἑργαστή- 
ρια ol τὰς εὐπορίας Υαμοῦντες, xai τὰς γυναῖχας 
ἐμπορευόμενοι ’ οἱ μικρὸν παροξυνόµενοι, xal eU, 
τὸ βιθλίον τῆς διαιρέσεως γράφοντες' οἱ πολλὰς yf- 
pae tv τῷ Civ ἔτι χαταλιµπάνοντες. Πείσθητε, ὅτι 
γάμος θανάτῳ μµόνῳ xa µοιχείᾷ διαχόπτεται. Ob 
γὰρ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἑταιρίδων, ὀλίγος ἡμερῶν ág:- 
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θμὸς πειράξει τὴν συµδίωσιν, xol µόνην θηρεύει A nium dirimi. Non enim uti in meretriculis pauco- 


ἡδονὴν, οὕτως ἑἐστὶ χαὶ ἐπὶ τῶν νόµῳ xaX θεσμῷ τε- 
λρυμένων * ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, ὦ ἄνθρωπε, µία τις 
ἕνωσις γίνεται xat σώματος xal ψυχῆς, ὡς xai τὸ 
ἦθος τῷ ἴθει συναναχιρνᾶσθαι, xal τὴν σάρχα τῇ 
σαρχὶ τρόπον τινὰ συνδεδέσθαι. Πῶς οὖν ἁπαθῶς 
δια-έμνῃ; Πῶς εὐχόλως xal χωρὶς ἀλγηδόνος &va- 
χωρεῖς, βίου χοινωνὸν λαδὼν, οὐκ ὀλίγων ἡμερῶν 
ὑπηρέτιν, τὴν ἀδελφὴν καὶ γυναῖχα, ᾿Αδελφὴν μὲν 
χατὰ «by λόγον τῆς πλάσεως xal τῆς δημιουργίας 
(ἀφ᾽ ἑνὸς γὰρ αἰτίου ** τῆς γῆς χαὶ τῆς αὐτῆς ὕλης 
ὑπέστητε }' γυναῖχα δὲ, διὰ τὴν ἕνωσιν τῆς συζυ- 
τίας, διὰ τὸν νόµον τοῦ γάμου. Ποῖον οὖν διαῤῥήξεις 
δεσμὸν, χαὶ vópap δεδεµένος καὶ φύσει; Πῶς δὲ á0e- 
τίσεις τὰς ὁμολογίας, ἃς ἐπὶ τῷ γάμῳ χατέθου; Καὶ 


rum dierum numerus contubernium probat, ac 80- 
lam venatur voluptatem, itidem in iis sese res 
habet, quz rite et ex lege flunt : sed plane contra, 
ο bone! Una contrahitur corporis et animze socie- 
a5, ut et affectus affectibus commisceantur, et 
caro carni quodaminodo colligetur, Qui ergo nihil 
affectus ac dolens divellerià ? Quomodo facile ac 
sine molestia :grimoniaque recedis, qui vitz so- 
eiam (non ancillam ad breve tempus), sororem atquo 
uxorem acceperia ? Sororem quidem, ut creationem 
ac originem spectes; ex uno enim elemento terra, 
eademque materia conditi estis : uxorem vero, 
propter conjugii copulam, propter nuptiarum legew. 
Quale illud quantumque abrupturus es vineulum, 


ποίας οἴει µε λέγειν; "Apa τῆς προιχὸς τῆς συγγρα- B cum legis ratione astrictus, tum nature? Pacta 


φείσης ἐνταῦθα, ὅτε τῇ σαυτοῦ χειρὶ ἑπεσημήνω wp 
Ριθλίῳ, ἐπισφραγιζόμενος τὰ τελούµενα; Ἰσχυρὰ μὲν 
Υὰρ χἀκχεῖνα, xai ixavhv τὴν ἀσφάλειαν ἔχοντα * 
πλὴν ἐγὼ πρὺς τὴν φωνὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἑμαυτὸν ἀνα- 
φέρω. Τοῦτο σὰρξ éx τῶν capxov µου, καὶ 
ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν pov * αὕτη κ ηθήσεται µου 
τυγή. Αὕτη dj φωνὴ οὐ µάτην ἀνάγραπτος σώζεται; 
ἀλλὰ χοινή ἔατιν τῶν ἀνθρώπων ὀμολογία, δι ἑνὸς 
προσώπου τοῦ πρώτου τούτῳ "' χοινῷ πλήθει τῶν 
Ὠναικῶν ἐχτεθεῖσα, τῶν νόμῳ τοῖς ἀνδράσιν συν- 
απτοµένων. Καὶ μὴ θαυµάσῃς, εἰ ἓξ ὧν ἄλλος εἶπεν, 
ἄλλος εὐθύνεται. Πάντα γὰρ ὅσα περὶ τῶν πρωτο- 
- πλάστων bv ἀρχαῖς συνέθη, ταῦτα τοῦ ἀχολούθου γέ- 
νους φύσις ἐγένετο. 


"À» οὖν λαθοῦσα τὸ τῆς Κοσμµοποιίας βιθλίον ἡ µά- c 


«ην ἀφιεμένη Yovh, ἑλχύσῃ σε πρὸς τὸν δικαστὴν (δι- 
χαστὴην τὸν αὐτὸν χαὶ μάρτυρα), τίλέξεις, εἰπέ; Πῶς 
ἐξαλείφεις τὴν σαυτοῦ φωνὴν, fjv ἐπὶ Θεοῦ ἐποιήσω, 
ὃς συγγραφεὺς, ἀντὶ εὐώνου συµθολαιογράφου, Μωῦ- 
Cj; ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων ἐγένετο; ᾽Απάτορα xal 
ἀμήτορα τὴν γυναῖχα ὁ θεὸς τῷ ᾽Αδὰμ ἑἐξέδοτο * xal 
διὰ τουτο ὡς χηδεμὼν τὴν ὀρφανὴν ἠσφαλίσατο" τοῖς 
τῆς μετρὸς δὲ vuv δικαιώµασιν ἰσχυρῶς αἱ θυγατέρες 
χἐχρηνται χατὰ τῶν ἀγνωμόνων xal ἀπίστων àv- 
ópuy* ὥστε σοι πανταχόθεν ἡ χαταφρόνησις τῆς 
γαμετῆς ἀδύνατος, xal ἀρχαίοις νόµοις τοῖς θείοις, 
χα) νέοις ἀνθρωπιχοῖς δεδεµένψ. Δυσωπείτω δέ σε 
xai τὸ χρήσιµον τῆς γυναιχὸς πρὸς τὸν βίον. Μέλος 
ὑπάρχει, βοηθός ἐστιν" συνεργὸς εἰς διαγωγὴν τοῦ 
βίου, εἰς παίδων Ὑένεσιν ' νόσου ἐπίχουρος, θλίψεων 
καραµυθία, φύλαξ τῆς ἑστίας , θησαυρὸς τῶν xtr- 
µάτων . τὰ αὐτὰ λνπουμένη, τὰ αὐτὰ yalpouca: 
χοινὸν χεχτηµένη τὸν πλοῦτον, εἰ παρείη * τὴν µοχθη- 
ρὰν οἰχονομοῦσα πενίαν, εὐμηχάνως xal καρτερῶς 
ἀντέχουσα πρὸς τὰ παρ) ἑκείνης ὁδυνηρὰ, ἐπιμόχθου 
παιδοτροφίας ἀνεχομένη διὰ τὴν πρὸς σὲ συνοίχησιν. 
ὃλν δέ που περίστασις χαταλάθῃ πραγμάτων, βαπτι- 
σθεὶς ἀφανίζεται "οἱ δὲ νομιζόµενοι φίλοι, τῷ xatpip 
τῆς εὐπραγίας τὴν φιλίαν μετροῦντες, ὑποχωροῦσιν 
ἐν τοῖς δεινοῖς * οἱ δοῦλοι xat τὸν δεσπότην ὁμοῦ xal 


τὰς συμφορὰς δραπετεύουσιν. Λείπεται λοιπὸν ἡ rovh, . 


Ἡ ἶσ. στοιχείου. ὉἹ Leg. τούτου. ᾖξ Gen, n, 25. 


nuptialia ac sponsiones quomodo rescindes? Quz 
vero putas ex me pacta audire? Απ quibus scripta 
jam dote, et ipse manu propria subscripsisti, ac - 
sigillum apposuisti tuum? Sunt equidem illa 
quoque valida ac firma satis : ego nihilominus ad 
Adami vocem provoco : H«c caro ez carnibus meis; 
hoc os ex ossibus meis ; ipsa vocabitur uxor mea '*. 
Ea vox nou frustra scriptorum monunientis con- 
signala manet, sed uL virorum communis, unius 
primi bujus ore, feminarum viris jungendarum 
universo sexui edita, exstet confessio. Ac ne mire- 
ris, unius ex verbis czteros obligari. Quiecunque 
enim eirca protoplastos illos initio acciderunt, in 
naturam posteris abieruut. 

Quare si mulier temere dimissa, sumpto Gene- 
seos libro, ad judicem (judicem illum eumdem ac 
testem) te pertraxerit, dic age; quid respondebis? 
Qui tuam ipse vocew defugies ac obliterabis, quam 
sub Deo ipso locutus es, quamque non vilis aliquis 
scriba, sed Dei famulus Moyses in commentarios 
redegit? Patris matrisque solatio destitutam mu- 
lierem Deus Adamo contradidit ; eaque ratione, uti 
bonus curator, puelle tutelz» prospexit : sed et ma- 
ternis nunc juribus ac caus: firmamentis adversus 
infidos improbosque. maritos sese puella tuentur ; 
adeoque undequaque uxorem despicatui habere 
prohiberis, qui et antiquis Deique legibus, novis- 
que ac humanis astrictus tenearis. Incutiant pudo- 


resn vel vite commoditates, quas uxor affert. Mem- 


brum est, adjutrix est, vit» socia, sc communium 
genitrix liberorum, in morbis opitulauix, in cala- 
mitate solamen, domus custos, ae bouourum tle- 
saurus. Communes illi tristitie, communia gqudia ; 
conmumunes, θἱ quae sunt, possidet opes; rem te- 
nuem et angusiam sedulo sustentat, maloque pau- 
pertatis, quantum potest, occurrit ac resistit ; la- 
borem denique et molestiam educandis liberis in- 
gentem tui causa contubernii subit. Quod si forte: 
calanitas incidit, ille malis obrutus latet ; amici 
qui censebantur, amicitiam felicitate metientes, 
rebus adversis sese subducunt ; servi dominum pa- 


- 
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riter ac miserias fugiunt. Sola adhzret uxor, agro A τοῦ νοσοῦντος µέρους τὸ µέλος, xut ttov χαχῶν δούλη; 


partis membrum, etin malis serva ac ministra, 
iaritique addicta obsequio, lacrymas abstergit ; pla- 
gas ac verbera, si que illi imposita sint, curat ; 8i 
ad carcerem ducitur, adlierel comes; ac si quis 
- jngressum liberum fecerit, libenter una cum eo 
(concluditur : sin id prohibetur, sicut familiaris 
hero catellus, ad carceris januam assidet.- 

Novi ego mulierem, qua, attonsa coma, vestem 
virilem, eamque floridam, induit, ut ne virutn fu- 
gientem latentemque deserere cogeretur. lia cum 
servitutem servire videatur, affectui vere servit : 
inque eo vitx: genere multos exegit annos,' locum 
ex loco mutans, ac solitudinem ex solitudine. Talem 
etiam patientissimi Jobi reperimus conjugem. Nam 


xaX τῆς τοῦ ἀνδρὸς θεραπεἰας * τὸ δάχρυον &ánojoaa- 
τὴν πληγην, ἂν μαστιχθῇ, θεραπεύουσα. ἆχολου- 
θοῦσα πρὸς δεσμωτήριον ἀγομένῳ" κἂν μέν τις ἁ ρῃ 
συνεισελθεῖν, ἡδέως τῆς καθείρζεως χοινωνεῖ: ἂν δὲ 
χωλυθῇ xai τοῦτο, ταῖς θύραις τοῦ δεσµωτηρίου, ὡς 
χυνίδιον τῷ δεσπότῃ σύνηθες, παραμένει. 


Ἔγνων ἐγὼ γυναῖκα, xal τὴν χόµην χεἰρασαν, xat 
ἀνδρικὴν περιθεµένην ἐσθῆτα , καὶ ταύτην ἀνθεινὴν, 
ἵνα ἀνδρὸς φθύγοντος xai χρυπτοµένου ph χωρισθῇ. 
Δοῦλος δὲ εἶναι δοχοῦσα, ἀληθῶς δουλεύει τῷ πόθῳ * 
καὶ τοῦτον τὸν βίον àv πολλοῖς ἔτεσιν διετέλεσεν, τό-- 
πον ἐκ τόπου, xal ἑρημίαν ἓξ ἐρημίας ἀμείδουσα. 
Τοιαύτην δὲ καὶ τοῦ καρτερωτάτου Ἰὼδ εὑρίσχομεν 


et illum universi deseruerunt, unaque cum opibus B τὴν γυναῖκα. Κατέλιπον γὰρ κἀχεῖνον οἱ πάντες, xat 


adulatores.defluxerunt, ac amici rebus secundis 
amicitiam zstimarunt. Quod si quando etiam adie- 


runt, eorum prasentia contumelie quam officio . 


propior, augendz magis arumn: quam solatio 
fuit 75. Unde etiam qui malorum consolatores ac- 
 cesserant, toti in eum indignati sunt (32), ac que- 
 ruli conelamarnnt, Sola autem hzc paulo ante illu- 
stris ac clara, in sterquilinio marito assidebat, sa- 
niemque ac tabem. abstergens, e plagis vermes ex- 
trahebat; vere illa quidem vilze socia, nou felicita- 
tis contubernalis; individua cultrix amiciti:, non 
assentatrix affectatrixque voluptatum ; unum deni- 
que de tania fortuna, ac tota charissimorum ac 
cognatorum cohorte reliquum marito bonum. Quo- 
cirea ex nimio conjugis amore in blasplemiz scelus 
prolapsa est, ut. nimiruni, ne diutius ille conflicta- 
retur, ipsaque in continuis eum doloribus videret, 
blasphemis verbum 23liqwod in Deum loqui, ac 
mortem accelerare, suaderet *?, Suzx namque se- 
eura viduitatis ac solitudinis, unum id cogitabat, 
quemadmodum e vita non vitali maritus exiret. Hzc 
talia cum recente experientia, memoria vetus ad- 
versus eos affert, qui erga conjuges injurii sunt ac 
iniqui. 

Quid porro hujus criminis reus in contrarium 
respondeat ? Quam saltem speciosam levitatis suse 
defensionem proferet ? Malum, ait, odiosumque mu- 
lieris ingenium, lingua temeraria ac praeceps ; mo- 
res a domo rebusque domesticis alieni, nec ipsa 
bona aut frugi rei familiaris admihistratrix. Sint 
hxc ita saue, persuaderi adhuc mihi paüor, dicta- 
que accipio, sicut unus eorum judicum qui parum 
exploratam aurem habent, ac facile accusatorum 
insectationibus transversi rapiuntur. Tu vero dic, 
obsecro : Cum eaim iniso duceres, an nesciebas bo- 
mini te conjungi? Hominem autem cum quis au- 
dit, non statim peccatum adherere ac consequi 


89 Job 1, 9. 


($2) Τοιι in. eum indignati sunt, etc., πάντες πρὸς 
εχείνου ἀπεσχετλίασαν. Liquet ex toto libro Job; 
quo amici. tanquam. scelerum. exsolventem ponas 
amicum exagitant specie consolandi. Scripserit 
forte Asterius πρὸς Excivov- ut viciuz littera facile 


** Job xvi, 9. 


οἱ χόλαχες τῷ πλούεῳ συναπεῤῥύησαν, xal οἱ φίλοι 
τῷ xatpip τῆς εὐπραγίας τὴν φιλίαν ἐμέτρησαν. El 
δὲ που xal παρεγένοντο, ὄνειδος fjv fj παρουσία, xat 
οὐκ ἐπίσχεψις ἐπιθήχη τῆς συμφδρᾶς, οὗ παραμν- 
θία. Aib δὴ xal οἱ παρακλήτορες κακῶν πάντες 
πρὸς ἐχείνου ἀπεσχετλίασαν ' μόνη δὲ ἡ ποτὲ περι- 
φανῆς ἐπὶ τῆς χοπρίας τῷ ἀνδρὶ συνεκάθττο, ἆπο- 
ξέουσα τὸν ἰχῶρα, καὶ τοὺς σχώληκας τῶν τραυµά- 
των ἐξέλχουσα. Οὕτως τοῦ βίου χοινωνὸς, ob τῆς εὖ- 
πραγίας σύνοικος. ἀχώριστος φίλος, οὐ χόλαξ τῶν 
Ἡδονῶν : πάσης εὐκληρίας καὶ πάντων φιλτάτων x2 
συγγενῶν µόνον ἀγαθὸν λείψανον. Διόπερ Ex τῆς 
ἄχρας χαὶ χαθ' ὑπερθολὶν φιλα»δρίας, καὶ πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν τῆς βλασφημίας ἐξέπεσεν, ἵνα μὴ μαχρὰ 
χολάξηται ὁ &vho, μηδὲ βλέπῃ αὐτὸν ἐν ταῖς ἀλήχτοις 
ὀδύναις, εἰπεῖν τι ῥῆμα βλάσφηµον εἰς Θεὸν συµθου- 
λεύουσα, xal ταχεῖαν τὴν τελευτὴν ὐπελθεῖν. Thy vip 
ἰδίαν λοιπὸν συμφορὰν τὴν τῆς χηρείας οὖχ ἑλόγι- 
ζετο” ἓν δὲ µόνον ἐμερίμνα, ὅπως τὴν ἁθίωτον ζωὴ» 
ὁ &vhp διαφύγοι,. Ταῦτα μετὰ τῆς νέας π.ίρας xat ἡ 
μνήμη τῶν παλαιῶν παιδεύει τὸν τῶν γάμων ὑέρι 
στήν. 


Ti δ ἂν εἴποι πρὸς ταῦτα ὁ τῆς χατηχορίας 
ὑπεύθυνος; Ποίαν δὲ εὐπρόσωπον ἁπολογίαν τῖς ἔαυ- 
τοῦ εὐχολίας προθάλλοιτο; Φαῦλον, φησὶν, xal pi- 
σους ἄξιον τὸ Ἴθος τῆς γυναικὸς , xal ἡ γλῶσσα προ. 


D πετῆς, χαὶ ὁ τρόπος οὐκ οἰχουρὺς, xal ἀνοικονόμητος 


1 διοίχησις. Ἔστω ' διδόσθω. Πείθοµαι τέως, xai 
δέχοµαι, ὡς οἱ uh σφόδρα τὴν ἀχοὴν ἀκριθεῖ; δι- 
χασταλ, εὐχόλως 08 ταῖς καταδρομαϊῖς τῶν χατηγό- 
gov παρασυρόµενοι. Zu δὲ εἰπέ ' Τὴν ἀρχὴν ἀγόμε- 
νος οὐκ ἐγίνωσκες ὡς ἀνθρώπῳ συνάπτῃ; ᾿Ἀνθρώ- 
που δέ τις ἀχούσας, οὐχ εὐθὺς ὁρᾷ τὴν γοῦν ἁμαρτίαν 
ἀχηλουθοῦσαν ; Θεοῦ γὰρ µόνου «b ἀνεπίληπτον. Λύ: 
τὸς δὲ ἆρα οὐχ ἁμαρτάνεις; Ob παρέχεις δὲ λύπας 


1 


permutabtur. Minus dicit interpres, coram . co la- 
mentali sunt. Sic enim, ac ejus deflendo &lamita- 
tem probe consolati essent, juxta quod Paulus ai; 
Flere cum featibus. (Hom. xu, 153). 


ex 


μελείας., καὶ τῃ συνοικήσει «bv θεσμὸν τηρεῖς àbi- 
άφθορον; Ὦ πόσας σου τυχὸν παροινίας νεγχεν ἡ 
Των! Πόσων δὲ προχεέρων ὕδρεων xai λόγων ἀσέ - 
µνων Γνέσχετοὶ "Oca δέ σου ἑλαττώματα σιγᾶται, 
ἐπειδῆ οὐκ ἑδημοσίευσεν ἡ γυνή! Ἠνέσχετό σου xai 
μάττν ὀργιζομένου, xat τῷ θυμῷ ὑπερξέοντος: xal 
ἡ ἐλενθέρα καὶ ὁμότιμος ἐσιωφπησεν ὡς δούλη τῶν 
ix πωλττηρίου. Καὶ τὰ ἀναγχαῖα μὴ χορηγοῦντι 
πρὸς τῖν τοῦ βίου µεταγωγὴν διὰ πενίαν, f) φειδω- 
M2», οὐχ ὠνείδισεν λυπουµμένη;' οὗ μὴν οὐδὲ ix 
συμποσίου ἑλθάντα ποτὲ χαὶ οἰνωμένον καὶ ἔχφρονα 
ἀτέῤόινε, τῆς µέθης µισήσασα". ἀλλὰ ὑπεδέξατο 
μετὰ συγγνώµης ἀνθρωπιχῆς, xat ἐχειραγώγησέ σε 
τὺν χολάζοντα, xd τὴν χεφαλὴν ἐθεράπευσεν, τοῖς 


] HOMILIA V. IN MATTH. XIX, 3. 
ἐκ τοῦ τρόπου τῇ γυναιχ{; ᾿Αθώος δὲ et πάσης πληµ- A cogitat? Quippe Dei 30liws est, ut nulli culpz 9ο 
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reprehensioni obnoxius sit. Tu ipse ne quidquain 
pecess? Non moribus ac ingenio uo molestjam 
uxori priebes? An omnis omnino purns et expers 
culpe, matrimonii legem inviolabiliter servas ? Quo- 
Ves ipsa forte a temulepto contumelia affecta est ! 
Quam multas ac wagnas injurias; quim indig::a 
verba &ustinuit ! Quot et quanta tua vitia in obscuro 
suni, quopiam uxor pon in vulgus sparsit! Tole- 
ravit illa temere eL sine causa irasceniem atque, 
debaccliantem ; et quamvis libora ac diguatiore 
par, conticait sicut ancilla 4e foro empta. Neccssa- 
ria ad vitam el victum vel inopia, vel avaritia non 
suppedilauti, quanquam agra animo, non male. 
dixit: nec redeuntem a symposio, viuo oncratum 


ἀτμοῖς περιδονουµέάνην τοῦ olvou* ὡδήγησεν δὲ ἐπὶ p 30 insanientew, ebrietatis odio non admisit aut 


vt χοίτην τὴν Yapguochv, µάνη συμπαθοῦσα, τῶν ol- 
χετῶν γελώντων xal ἐπιχλευαζόντων τὴν ix τῆς µέ- 
ér; παραφοράν. Eo δὲ τὰ ἄμφοδα περινοστεῖς, ἐπὶ 
φυχραῖς αἰτίαις ἑκτραγῳδῶν τὴν γυναῖχα, ἵνα σαντῷ 
τὶν σογγνώμην παρασχευάσῃς τῆς προχείρου διαιρέ» 
σεως. Σχληρὰ τῶν τοιούτων ἀνδρῶν ἡ γνώµη, θη- 
ῥώδης xal ἀμείλιχτος, &x δρυὸς ἢ πέτρας, χατὰ τὸ 
λεγόμενον, τὴν γέννησιν ἔχουσα. Ἡάντων γὰρ ὁμοῦ 
εν uvf um ἐξαλείχαντες, ἁπαθῶς διατέµνανται. Τίς 
& µέλος νοσῆσαν ἀντὶ τοῦ θεραπεύειν ἑχχόπτει, xal 
ταῦτα οὑκ ἐπιχιμδύνου πάθους ἑνσχήψαντος, ἁλλὰ 
πολλὲν ἔχοντος xal ῥᾳδίαν τῆς ἱάσεως τὴν ἐλπίδα; 

πεγένετο φλύκταινα τῇ χειρὶ, ἐπιμελῶς αὐτὴν θε- 
ῥιπεύσωμεν  φλεγμονὴ τὸν σόδα διεγόχλησεν, φαρ- 


μάχῳ «ἣν ἐξοίδησιν καταστείλωµεν. El δὲ παρέντες C 


ti» τῶν ἰατρῶν ἐπίσχέψιν, περὶ τὴν τομὴν xal τὸν 
ción pov ἀσχοληθείημεν, χαθ᾽ ἕκαστον τῶν λυπούντων, 
v μικρὸν τῆς ζωῆς διαγενόµενοι χρόνον, πᾶσι τοῖς 
μέλεσιν ἑαυτοὺς ἀχροτηριάσωῳμεν. Αλλ' οὐχ οὕτως, 
ὦ άνδρες: Éc: τις µνήµη xal τῶν χκώλων” ὄνα- 
υπείτωσαν ὑμᾶς αἱ θεραπεῖαι τῶν γυναιχῶν. Όσον 
ὃ ἂν παροξυνθήτε, ἑνὸς τόχου τὴν ὠδίγα ἀντθέντες 
ταῖς µέβψεσιν, εὑρήσετε νικωμένην τὴν τῶν λυπούν- 
των περίστασιν. 

memorie membrorum. Flectant vos ac iujiciant 
vis ira succensueritis, partus unius dolores eum iis 
bus vinei comperltetis. 

Αναφεράτω 6 ἀναλογισμὸς εἰς µέσον xal τῆς &0- 
νίας τὰ dya0&- νόσωγ θεραπείας, συμφορῶν κοινω- 
vay, δάχρυα τὰ ὑπὲρ ἀνδρὸς προσαχθέντα τισίν᾿ τὸ 
xiu nét, κοὺς γεννησαµένους, χαὶ ἑστίαν γονιχὴν, 
x3| ἀκολουθῆσαι τῷ ξένῳ ' τὸ πωλῆσαί τι τῶν ol- 
χείων, ἵνα Όδριν καὶ ὄχλησιν τοῦ ἀνδρὸς Σξωνήση- 
«χι, Ταῦτα πάντα παιδαγωγείτω πρὸς τὴν διάθεσιν, 
xa) γινέσθω σύνδεσμος τῆς στοργῆς, olov οἰχίαν τινὰ 
δαθροτέραν, τὴν εὐόλισθον ψυχὴν διεγείροντα καὶ σνν- 
έχοντα. Ἕλλεος δὲ χρατείτω, xal συνήθεια, xat µα- 
χροῦ χρόνου αυμδίωσις μὴ πατείτω, ἥτις xal τὰ 

(53) E robore aut quercu. Momericum versum 
indicat Iliad. 1, qui in proverbium abiit. Integrum 


profert Clemens Alexandrinus iu Admonit. ad Gen- 
(es, p. 18: 


(ὐ γὰρ ἀπὸ δρυός ἐσσι παλαιφότου, οἡδ' ἀπὸ πετρης. 
Ánuosa haudquaquam genilus quercuve pctrave. 
PaATBOL. GR. XL. 


rejecit; sed venia ac leniiate, qua hominem de-. 
ceat, {6 suscepit, et repriinentem ac verberantem 
demulsit; caputque zgrum ac meri vaporibus agi- 
latum, sedulo curavit , ac demum ín torum conju« 
galem duxit: sola nimiram tui* miseria, cun) fa- 
muli eb errorem mentis ac agitationem, herum do- 
yiderent alque subsapnarent. At tu passim in com- 
pitis et plateis oberrans, frigidis de causis uxorem 
Lragice Lurpiterque tradncis, «t ad faciliorem cogi- 
taii repudii veuiam ae excusetionem, viai tibi ac 
aditum munias. Duri, imioites ac belluiui id genus 
bomines, vereque geniti, quemadmodum feruat, e 
robore vel saxo (55). Quippe qui omnibus oblivioni 
traditis, equo auimo nulloque doloris sensu segre- 
gentur. Quis autem :egrum sibi membrum, cura- 
Μουίς vice abscindat ; cum et nullum fere perica- 
]um, et medela: magna spes ac pene explerata ex- 
sistat? Exorta est in manu pustula, eam diligentee 
curemus ; inflammatio pedi infesta incruduit, phar- 
maco tumorem colhlbeamus. Quod si pra'teriissa 
medicorum iuspectioue et cura, quoties aliquid 
doluerit, ad ferrum ae sectioueny iverimus, exiguo 
sane (empore membris nos omnibus muljilaverimus, 
Verum non ia, o viri; concessum aliquid esto vel 


pudorem obsequia ac ministeria uxorum. Quinta; 
couiendite, quie reprehenditis, multisque hac parti- 


D  Considerentur, inque medium pro.erantur pene- 


volenti& dona, morborum curationes, casuum ac 
calamitatum $80cielas, laerym:e marili causa non- 
nullis oblate. Yeniat in mentem, quod parentes 
8u08, quod domum qua fuerat edita, extraneum 
secutura, reliquerit : quod forte aliquid rerum aua- 
rum, ut viri injuriam molestiamque redimeret, ab- 
slienaverit. Haec omnia affectum concilient, amo- 


risque vinculum nectaut; ae lubricum animus, 


velut marcidam domum, contineant atque erigaut. 
Vincat misericordia, nec consuetudo ac longi tein- 


Theodoretus |. xii De curatione Grecarum α[[ε- 
ciionum : Ἴστε xal ὑμεῖς * οὐ γὰρ ἐκ δρνὸς, xaxd τὸν 
ποιητιχὸν λόγον, 7| ἀπὸ πέτρης * Ipsi non ignoratis : 
neque enim e quercu, ut poete verbis utar, aul. suxo 
geniti prodiistis. 
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animantibus zgre separari accedit. Vidi certe bo- 
vem, quod aberrasset ab armento, solusque sibi 
relictus esset, miserabiliter mugientem ; pecudem 
jtem in saltu balantem, montesque percurrentem, dum 
aü gregem rediisset, a quo inter pascendum reces- 
serat. Sed et capra idem passa, quanquam in va- 
10 incidit greges, prztercurrit, nec ante cursum 
sistit, quam ubi suum, cui assuevisset, et gregem 
et caprarium reperit. 

Ne nos ergo, qui ratione prediti sumus, duriores 
' exsistamus brutis ; neque minoris uxorem faciainue, 
quam viz comitem aliquem, aliumve ex causa levi 
, e& subita leviter nobis notum. Vides quemadmo- 
dum ii quos via publica junxit, idemque tectum ac 
xdiversorium, aut umbrosa per stum meridianum 
arbor excepit, fortaitum occursum in occasionem 
amicitie rapiant: et cum ad divortia viarum per- 
"venerint, non sine zgrimonia divellautur; ac sub- 
lacrymantes, (ixisque alter in alterum oculis consi- 
Stant, ac symbola mutua largiantur : utque paulu- 
Tum progressi, sese rursus convertant, revocatisque 
fausta ac (felicia apprecentur, ut denique brevis 
usura temporis tam arctam jungat amicitiam, ut 
wgre digredi, cogendique tantum non esse videan- 
'qar? Tu vero comparem ae vit:e sociam sic despi- 
catui habes, ut vasculum amissum, out vile vesti- 
mentum itineris usu factum inutile, catellumve 
Meliteum qui domo οἰαποπίαπι se subduxit? -Ubi 
*imulatus initio affectus ?* Ubi tori unius societas 
3c communio ? Ubi legitimum vinculum; diuturnz 
illa vis consuetudinis, quam et in naturam trans- 
ire tum ferunt, tum demonstrat. experientia? Fa- 
ilius cuncta abrupisti, quam Sampson hostium 
. "funes 6, 


Atqui vir probes et in affectu constans, demor- 
iu» jpsam memoriam conjugis sgre deponit : 
quin fovet liberos ac amanter habet, tanquam com- 
mune depositum matris ac nature, spirantemque 
in eis defunctam sibi videtur conspicere. Atque 
hic quidem liberorum, maternze similitudinem το. 
cis praefert; ille de forma ac lineamentis pluri- 
muni bausit; alius mores et ingenium perentis re- 
presentat. Atque it& pater multas habens vivas 
lucidasque conjugis imagines, perpetui consortii 
cennubiique specieni animo suo informat : atque 
adeo nullam deinceps voluptatis cogitationem ad- 
sittit : nec qui bodie struxit defunct:e tumulum, 
paulo post thalamum adornat: aut a lacrymis ac 
gemitibus, ad nuptialem iterum choream festipat : 
nec vestem atram ac lugubrem, festa sponsalique 
stola permutat ; non in calentem etiamnum a prio - 
re matrimonio lectum, alteram inducit; autve libe- 
ris novercam, odiosum illud nomen, superinducit ; 
sed turturum, non illam quidem a ratione profe- 


- 


S. ASTERII AMASENI 
poris convictus Conculcentur, quibus brutis ipsis A ἄλογα ποιεῖ τῶν ζώων ἀχωρίστως ἔχειν ἀλλήλων, 
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Ἐμπαθῶς γὰρ εἶδον ἐγὼ βοῦν μυχώµενον, ἐπειδὴ 
τῶν συννόµων ἀποπλανηθεὶς ἐμονώθη * xat πρόδατον 
ἐν νάπῃ βληχώµενον, xat διατρέχον τὰ ὄρη , µέχρι 
ἂν τῇ ἀγέλῃ συνάψῃ, ἧς ἑχωρίσθη νεµόμενον. ATZ δὲ 
ταυτὸ τοῦτο παθοῦσα, xiv πολλὰς ἀγέλας αἰγῶν δια- 
τρέχουσα χαταλάδῃ, οὗ πρότερον ἵσταται, πρὶν ἂν 
τὴν συνήθη εὕρῃ, καὶ «bv αἰπόλον τὸν ἴδιον. 


Mij ἁπαθέστεροι πρὸς φιλίαν εὑρεθῶμεν τῶν ἁλό- 
Των οἱ λογιχοί” μηδὲ ἀτιμωτέραν τὴν γαμετὴν χρί- 
νωμεν συνοδοιπόρου τινὸς, & τοῦ διὰ μιχρὰν πρόφα- 
ew iy ὁλίγῳ προσφιλιωθέντος. Ορᾶς, ὡς xal ἐπὶ 
τῆς λεωφόρου ἀλλήλους cup leaves; ἄνθρωποι, ὅρο- 


Β φον δὲ καταγωχίου τὸν αὐτὸν ὑπελθόντες, f] δένδρον 


ἀμφιλαφὲς, ὠρᾳθέρους τν µεσημθρίαν ἀποσχιάσαν, 
ἀφορμὴν διαθέσεως Ὑνησίας τὴν συντυχίαν ποιοῦν- 
ται. χἂν ἕλθωσιν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν µερίζουσαν, 
ἁπαθῶς ἀλλήλων οὐχ ἁπαλλάττονται΄ ἀλλ ἵστανται 
xai ὑποδαχρύουσιν, βλέποντες ἁτενὲς εἰς ἀλλήλους, 
xaX σύμθολα µνήµης ἕχαστος δίδωσιν φέρειν' xal 
μιχρὸν προθάντες, πάλιν µεταστρέφονταε, xal àva- 
χαλοῦσιν ' ἐπεύχεται δὲ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ τὰ αἴσια 
xai ὀλίγος χρόνος οὕτως ὀξυτάτην χίρνησι τὴν φι- 
λίαν, ὡς δυσαπάλλακτον αὐτοῖς γίνεσθαι xaX βεθια- 
σµένην τὴν ἀναχώρησιν; Zu δὲ πρὸς τὴν τοῦ βίου 
χοινωνὸν οὕτως καταφρονητικῶς ἔχεις, ὡς πρὰς 
σχεῦος ἁἀποπεσὺν, j| ἑμάτιον εὔτελλς kv ὁδοιπορίᾳ — 
καταργηθὲν, fj Χννίδιον τῶν Μελιττέων ** ὑποχω- 
ρῆσαν οἰχίας; Καὶ ποὺ ἡ lv ἀρχαῖς πεπλασμένη 
διάθεσις; ποῦ fj ἐπὶ τῆς μιᾶς χοίτης ἀνάπανσις, d 
«oU νόµου σύνειρξις, 7] τῆς πολλῆς xal μαχρᾶς αυν- 
ηθείας δύναμις, fiv xaX el; φύσιώ μεταποιεῖσθας, 
καὶ λόγος ἔχει, καὶ dj πεῖρα ὑπέδέιξεν; πάντα δι- 
έχοψας εὐχολώτερον, 1j ὁ Σαμφὼν τὰ τῶν ἀλλοφύλων 
χαλώδια. 

Kato ὄγε σώφρων xat τῆς διαθέσεως φύλαξ, οὐδὲ 
ἀναχωρησάσης τοῦ βίου τῆς Υαμετῆς ῥᾳδίως ἐπιλαν- 
θάνεται’ ἁλλὰ θάλπει τοὺς παΐδας, ὡς xowhv πα- 
ῥαχαταθήχην τῆς µητέρος χαὶ τῆς φύσεως, tv ἐχεί- 
vei; δὲ χαθορᾷν δοχεῖ την ἀπελθοῦσαν. 'O μὲν γὰρ 
τῶν παΐδων τῆς μητριχῆς φωνῆς ὁμοιότητα σώσει, 
ἄλλος τὸ πολὺ τοῦ χαραχτῆρος ἑφέλχεκαι, ἕτερος τὴν 
τοῦ ἤθους χατάστασιν ἐμορφώθη πρὸς τὴν τεχοῦσαν' 
xai οὕτως ὁ πατὴρ. πολλὰς ἔχων τῆς γαμετῆς εἰχό- 
νας ζώσας xai ἑναρχεῖς, ἀθάνατον ὑποτυποῦται τὴν 
πρὸς ἐκείνην συναίχησιν ' χαὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν φιλἠ- 
δονον ἐννοεῖ οὗ σήμερον χώσας τὸν τάφον, μετ' 
ὀλίγον χρόνον παστάδας κχατασχενάδει' οὐδὲ μετὰ 
τὸ δάχρυον xal τοὺς στεναγμοὺς ἐπὶ γαμιχὴν πάλιν 
χορείαν ἐπεέχεται. οὐδὲ τὴν µέλαιναν ἐσθῆτα xal 
πενθιχὴν eic νυμφριχὴν διαµείδει στολἠν’ οὐδὲ θερμή 
τῇ κοίτῃ τῆς ἀπελθούσης τὴν δευτέραν γαμετὶν 
ἐπεισάγει * οὐδὲ μητρυιὰν δίδωσι τοῖς παισὶ, τὸ ἐπ- 
αχθὲς ὄνομα. Μιμεῖται δὲ τῶν ερυγόνων τὴν ἄλογον 
xaX φυσιχὴν σεμνότητα. Καὶ γὰρ ἐχείνην τὴν ὄρνιν 


*! Judic. xv1, 1ὁ 44. ** Μελιταῖον χυνίδιον, Arist., ΙΧ De nat. anim. 
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φασὶν, τῆς ὀμοδίου διασευχθεῖσαν, ἀγα πᾷν διηνεκῆ τὴν À ctam, sed insilam a natura castitatem imitatur, 


χτδείαν, xai ἑναντίως ἔχειν πρὸς «hv περιστερὰν clc 
«€ trc πολυγαµίας εὔχολον. Μέχρι τούτου πυχναῖς 
ὁ &vhp ταῖς κατηγορίαις βαλλέσθω, καὶ νιφάδων 
ςυχνότερον αὐτὸν τιτρωσκέτω τὰ τῆς ἁγνωμοσύνης 
ἐγκλήματα. 


"Av δὲ που µοιχείας αἰτίαν προθάληται, καὶ τοϊαύ- 
την παράσχοι τοῦ χωρισμοῦ thv ἀπολογίαν, εὐθὺς 
vv συνηγορίαν µεταθήσοµαι τοῦ ἁδικηθέντος, xal 
εὐν λόγον χατὰ τῆς µοιχαλίδος παρασχενάσας , ἀγα- 
Gb; συναπιστὴς ἀντὶ πολεμἰου τῷ ἀνδρὶ παραστή- 
σοµαι" ἑπαινῶν τὸν φυγόντα τὴν ἐπίδουλον, τὸν δια - 
χόφαντα τὸν δεσμὸν, ᾧ πρὺς τὴν ἁσπίδα ἤ τὴν 
ἔχιδναν προσεδέἑδετο. Τούτῳ γὰρ δίδωσι τὴν συγγνώ- 
μην πρῶτος ὁ τοῦ παντὸς ποιητῆς, ὡς xal διχαίως 
ἀλγοῦντι, xal προσηχόντως τῆς οἰχίας ἀπελαύνοντι 
zai tf; ἑστίας την νόσον. Γάμος γὰρ τούτων χάριν 
τῶν δύο συνίσταται, διαθέσεως χαὶ παιδοποιῖας' ὧν 
οὐδέτερον μετὰ µοιχείας σώζεται. Ἡ μὲν γὰρ διά- 
emu; οὐκ ἔατιν, πρὸς ἄλλον τῆς εὐνοίας ἀποχλινάσης' 
πτ!δοποιῖας δὲ τὸ χαλὺν ἀνῄβρηται, συγχεχυµένων 
τῶν τέχνων. Αλλὰ τὰ μὲν εἰς τοῦτο φέροντα τὸ 
ἁμάρτημα εἴρηται Ev ἄλλη ὑποθέσει συµµέτρως. 
Αμϕότερα δέ pov τὰ µέρη σωφροσύνην ἀσχησάτω, 
ὢν ἀῤῥαγη τῶν γάμων σὐνδεσμον. "Onou γὰρ αὕτη 
— πιμᾶται, ἐπάναγχες εἶναι χαὶ εἰρήνην καὶ πόθον͵’ 
οὐδεμίας πανδῄήµου xal νόθου ἐπιθυμίας τὴν ψυχὴν 
ἐπιθηγούσης, ἐμθαλούσης 35 δὲ τὴν νόμιμον xal 
ὑκχαίαν στοργήν. 


Οὗτος τῆς σωφροσύνης ὁ νόμος οὐ ταῖς γυναιξὶ C 


μόνον παρὰ Θεοῦ ὥρισται, ἀλλά xal τοῖς ἀνδράσιν. 
Oi δὲ τοῖς τοῦ βίου τούτου νοµοθέταις προσέχοντες 
ἀνεύθυνον χαταλείπουσι τῆς πορνείας τοῖς ἀνδράσι 
τν ἐξουσίαν, βαρεῖς μέν εἶσιν χριταὶ καὶ διδάσχαλοι 
τῆς τῶν γυναικῶν σεµνότητος. οἱ δ᾽ ἓν πολλοῖς ἀναί- 
Üry ἐπιμαίνοντες σώμασιν, ἄλλων ἰατροὶ, κατὰ τὴν 
παροιµίαν, μυρίοις βρύοντες ἕλχεσιν. Κἄν τις αὐτῶν 
bz ταῖς πλημμελείαις ταύταις χαθάψηται, χεχομ- 
ψερμένην xai παίζουσαν ἀπολογίαν προϊΐσχονται. Οἱ 
μὲν γὰρ ἄνδρες, φασὶ, χᾶν πάνν πολλαῖς γυναιξὶ 
ζλησιάσωσιν , οὐδὲν τῇ ἐστίᾳ λυµαίνονται. αἱ δὲ 
Tvaixeg, ἐξ ὧν ἁμαρτάνουσι, κληρονόμους ἆλλο- 
tplouz ταῖς οἰχίαις xal τοῖς γένεσιν ἐπεισάγουσιν. 


Nam avem banc ferunt, ubi semel a conjuge dis- 
jungitur, perpetuam colere viduitatem, ac secus 
plane atque columbam comparatam esse, qux in 
polygamiam proclivis est, Hactenus quidem vapulet 
maritus, crebrisque dens: nivis instar ingratitu. 
dinis criminibus pulsetur. 

Quod si forte adulterii culpam objicit eamque 
divortii rationem reddit, omnem statim accusatio- 
nem a marito injuria hac affecto in adulteram 
Lransferam, ac pro hoste, probus illi posthac defen- 
Sor ac propugnator assistam. Lauda'o eum qui fu- 
gerit. insidiatricem, qui abruperit vinculum quod 
eum aspidi, quod viperze copulavit. Huic enim pri- 
mus indulget ipse universorum auctor, tanquam 


B justo dolore percito, meritoque domus pestem ac 


exitium domo exigenti. Nam cum duplici ine ma- 
trimonia contrahantur, benevolentiz ac quzrendo- 
rum liberorum, neutrum in adulterio obtinetur. 
Nec enim affectui locus, ubi in alterum animus in- 
clinat ; ac sobolis omne decus et gratia perit, quan- 
do liberi confunduntur. Sed quz pertinent ad hoc 
peccatum, in alia satis quzstione tractata sunt. 
Ceterum utraque mihi pars castitatem cole, quod 
est indissolubile matrimonii vinculum. Uhi enim 
hzc colitur, illic necesse est locum habeat pax ae 
desiderium : quando vaga nulla ac spuria cupiditas 
instigans, justum legitimumque amorem extrudit. 


Hac porro continentize lex non feminis tan- 
tum, sed etiam viris a Deo lata est. Qui vero s*cu- 
laribus legislatoribus (54) adhaerentes, liberam vi- 
ris libidinandi facultatem relinquunt, nec rem cri- 
mini ducunt, severi quidem judices sunt et arbitri 
castitatis muliebris, ipsique nihilominus summa 
impudentia in multa insaniunt corpora, ac juxta 
proverbium, aliorum medici inünitis ulceribus 
scatent, Si quis autem ejuscemodi flagitiorum ta- 
les arguat, lepidam ac jocularem defensionem ad- 
hibent. Viri, inquiunt, etiamsi ad longe plures ac- 
cesserint, nullum domui famili$&que damnum infe - 
runt ; at mulieres ubi peccant, externos hzredes in 
domos ac familias inducunt. Verum . audiant tam 


Ἀχουσάτωσαν δὲ οἱ τῆς ἐμπλήκτου γνώμης σοφι- p stolidze sententize acuti inventores, ac discant per 


σταὶ xal εὑρεταὶ, ὅτι xal αὐτοὶ ἄλλας ἑστίας xal 
οἵχίας ἀνατρέπουσιν. Al γὰρ γυναῖχες, αἷς ὁμιλοῦσι, 
πάντως τινῶν εἶσιν Ἡ θυγατἐρες, fj γαμεταί: xal 
παντὶ τρόπῳ εὑρεθήσδται Ἡ γάμος ἐπιδουλευόμε- 
νος, 7) Υονεὺς ἁδ.ιχούμενος, ὃς ἐγεννήσατο, xal ἑδ- 
ἐθρεῴε, xal παρθένον ἕξειν ἐπὶ παστάδα xat θάλαμον 


5 Leg. ἐχδαλούσης. 


(34) Secularibus legislatoribus. Legibus Roma- 
vis, ut paulo post subdit, Hoc item virum inter ac 
uxorem humana lege discrimen in hunc modum 
espriinit Chrysost. "libr. De virginit. c. 52 : Ὅταν 
V ἀληθὲς ὃν τύχῃ τὸ δεινὸν, την μὲν γυναῖκα οὐδεὶς 
ἐξα,ρῄσετεχι τῶν τοῦ Γδιχημένου χειρών ΄ dXX ἔχων 
αὐτῷ βοηθσοῦντας τοὺς νόμους, τήν ἁπάντων αὐτῷ 
φιλεάτην εἰς διχαστήριον ἁἀγαγὼν, χατέσφαξιν' ὁ 6 


ipsos quoque alienas domos everti. Nam femine, 
quibuscum consuetudinem habent, aliquorum vel 
filia vel uxores omnino sunt; et invenietur aut ma- 
trimonium insidiis petitum, aut pater injuria affe- 
etus ;, qui: postquam susceperat, educaverat, virgi- 
nemque perducturum ad thalamum speraverat, 


á ν μὲν ἀπὺ τῶν νόµων διαφεύγει ειµωρίαν, 
ο ἁλωήεν xdi τῇ τοῦ θεοῦ τετήρηται d'ou: 
Porro autem εἰ malum hoc verum sit, talem uxorem 
nemo e [αεί manibus eripiat, quin leges opitwlantes 
nactus, omnium sibi charissimam in judicium ad- 
ductam. trucidet : ceterum vir legum pomas | effugit, 
superne ac diving sententie servatus, 


- 
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omni spe ac exspectatione per istos pudicitize prae- A fAricev, ἀφηρέθη δὲ πάσης χρΏστης προσδοχίας 


dones deturbatur. Quod si jam pater est qui flagitia 
lec patrat, cogitet. atque consideret, quid animi 
sit patri sic deluso; si maritus, sibi ipsi illatam 
injuriam reputet. Nau ita demum bene przclareque 
se res habent, cum ex alienis quisque judicat, qua- 
lem in ipsum alium esse velit. Si qui autem Roma- 
nis auscultantes legibus, permissam esse scortalio- 
nem ac crimine vacare existimant, gravem saneerro- 
rem errant, ignorantque, leges divinas ab humanis 
uimiíum quantum distare doctrinis ac placitis. Audi 
Moysen diving nuntium atque prieconem volunta- 
tis, graviaque et amara adversus seortatores pro- 
nuntiantein **. Audi Paulum dicentem : Scortatores 
et adulteros judicabit Deus 35, Alii isti nil quidquam 
ad salutem tibi proderunt in tempore retributio- 
nis ; sed ipsi Lrepidantes ac zstuantes tabescent. 
lusipiens ac indoctus deprebendetur legum ille ar- 
chitectus Plato (55) ; quid vero humile, gravis illa 
orationis facullas ac robur, conira omnes legum- 
latores vim suam efferens : cum ad paenam distrahi 
videbunt eos, quibus ipsi male scortandi licentiam 
indulserunt. Nam omnino qui non vetuerunt, sibi 
primum aliena peccata adsciverunt; et gemino ob- 
uexii crimiui invenientur, cum ob ea qu& perpe- 
varunt ipsi, tum quod aliis libidinoszs ae impudica 
vitz facultatem fecerint, Qui igitur cum uxoribus 
quam polest maxime castis ac honestis vivere in ani- 


παρὰ τῶν τῆς σωφροσύνης λῃατῶν. El πατἠρ ἐστιν 
ὁ ἀχόλαστος. γνωριξέτω πατρὸς πάθος ἀποτυγχά- 
νοντος εἰ ἀνὴρ, ἑαυτὸν ὑποτυπωσάσθω τὸν ἀδικούμε- 
νον. Καὶ γὰρ ἐπίπαν οὕτως ἔχει κχαλῶς, ἔχαστον τοῖς 
ἀλλοτρίοις διχάζειν, ὡς ἂν ἄλλον ἑαυτῷ βούληται. Ei 
δέ τι xaY τοῖς νόµοις Ῥωμαίων τινὲς προσέχοντες 
ἀνεύθυνον τὴν πορνείαν εἶναι νοµίζουσι, δεινην πλα - 
νῶνται πλάνην, οὐχ εἰδότες, ὡς ἄλλως θεὸς νοµοθε- 
τεῖ, καὶ ἑτέρως ἄνθρωποι δογµατίζουσιν. "Axoucov 
Μωδσέως. τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ καταγγέλλοντος, χα) 
πιχρὰς τὰς κατὰ πόρνων ἀποφάσεις ἐχφέροντος. 
”Αχουσον Παύλου , λέγοντος' Πόργους δὲ καὶ (ιοι- 
χοὺς «pure ὁ θεός. Οἱ δὲ ἄλλοι οὐχ ἀρχέσουσίν σοι 
πρὸς σωτηρίαν ἐν τῷ χαιρῷ τῖς ἀνταποδόσεως - 


B ἁλλὰ τρέµοντες xal ἱδροῦντες ἐκτήξονται. "Ασορός 


σοι καὶ ἀπαίδευτος ὁρθήσεται ὁ Πλάτων, τῶν νόµω» 
σοφιστής * ταπεινὸς δὲ, ὁ βαρὺς τόνος ἐχεῖνος xat 
χατὰ πάντων» νομοθετῶν ἀνῃρημένος τὸ κράτὸς, ὅταν 
βλέπωσιν τοὺς σωμεραστὰς διελχοµένους, olg αὐτοὶ 
χαχῶς ἐφῆχαν τὴν ἐξουσίαν. Πάντως δὲ οἱ τοὺς ἄλλους 
μὴ κωλύσαντες εἰς ἑαυτοὺς πρῶτον τὴν ἁμαρτίαν 
ἐπέστρεφαν, xai διπλῆς εὑρεθήσονται κατηγορίας 
ὁπαίτιοι, 5; τε ἔπραξαν αὐτοὶ, χαὶ ἧς τοὺς ἄλλους 
ἀχολασταίνειν ἁ ρΏχαν. Οἱ τοίνυν βουλενόμενοι xo- 
σµίαις Gg ἕνι μάλιστα γαμεταῖς συζην, αὐτοὶ τὸν 
ἴδιον τρόπον διδάσκαλον τῶν συνοίχων ποιησάτωσαν, 
ἵν' ἔχωσιν ἀγαθὸν ἀφ᾽ ἑστίας τὸν ζηλον, 


ino liabent, ipsi suos mores ita componant, ut conjugibus institutioni ac disciplina simt; begue do- 


4mesticis ad virtutem exemplis excitentur. 
Vt. 


Asterii. Amasee. episcopi, &ermo in Danielem pro- C 


Ῥμείαπι εἰ Susannam ** (56). 
Nunquam doni supereífluentia dives, Spiritus 
- graWja, sua, quando, ac quibus velit, exhibere ces- 
sat, Tanquam enim fluvius aquis plenus salienii- 
bus in vitam *** , secus omnino ac visibilia bxc ac 
terram irrigantia flumina, emissiones .virtutis sub- 


α”. 

'Acteplov, ἐπισκόπου Ἀμασείας, Aóyoc slc cór 
προφήτη» Αανιὴἒ, xal elc τὴν Σωσάνναγ. 
"Aet τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις, ὑπκερχεόμενον ἔχουσα 

τὸν πλοῦτον τῆς δωρεᾶς, οὑκ ἀργεῖ τὰ ἑαυτῆς, ὁττη- 

γίκα, xai οἷς ἂν ἐθέλῃ ἐπιδείχνυσθαι. Οἷα γὰρ πο- 
ταμὸς πεπληρωμένος τῶν εἰς ζωὴν ἀἁλλομένων ὑδά- 
των, ἀπεναντίας τοῖς ὀρωμένοις τούτοις καὶ χατὰ 


ministratas habet. Neque enim, uü quandoque γῆν, τὰς τῆς ἑνεργείας ἀφέσεις ἔχει χορηχουµένας. 


9 Levit, xxiv, 13; Deut. xxi, 33, 


(35) Legum ille architectus Plato, ὁ Πλάτων τῶν 


νόμων σοφιστής. Notat. Dueazus. iui utroque. ms. 


legi, 6 πλατὺς τῶν νόμων: unde, inquit, suspicari 


quis possit legendum, ὁ πλατὺς τὸν ὤμον σοφιστής, 
slle qui latos humeros habuit. sophista. Lectioneiw 
admodum probo, ac probatiorem ea quie est edi- 


tis existimo : conjecturam nou approbo; longe 
enim amplius e genio ac stylo Asterii, ut τὸ πλα- 


*&óg in sua reliquerit amplitudine, dictumque Pla- 
tonem ἀπὸ τῆς πλατύτητος absolute indicaverit, 
quecunque tandem illa esset, vel ἑρμηνείας, vel 
µετώκου, vel στέρνων , prout aliis ac. aliis placuit ; 
quaur ut ad. humerorum latitudinem jejune admo- 
dum ac παρέργως restrinxeril. Quid eniu ad leges 
earumque vim, humerorum latitudo, ut hic ejus 
meminisse oportuerit? Multum vero orationis uber- 
ias ae mira latitudo ; quie ipsa gravitatem servare 
videatur, quod ulrtunque auctor in eo connectit, ac 
ex uireque laudatum, utroque vidiculum fure, nec 
Μο quidquam, aut suos in extreino judicio agjutu- 
rum, 23it, Laertius in. ejus Vita : Ἔνιοι δὲ διὰ τὴν 
πλατύτητα τῆς ἑρμηνείας οὕτως ὀνομασθήῆναι ' 7 
ὅτι πλατὺς ἣν τὸ µέτωπον, ὥς φησιν Νεάνθης ' Sunt 
qui ob orationis. uberlatem. εἰ miram latitudinem, 


5 Hebr. xin, 4. 


56 Dan. xin, 45 sqq. *** Joan. 1v, 14. 
sic appellatum putent ; sive, quod amjla fuerit fronte. 
]tem cum vox σοφιστής sit quid confusius, dehuit 
adjecto determinari ; atque adeo scribendum fuit, 
τῶν νόμων σοφιστής, legum architectus ac. subtilis 
inventor ; nimirum legum reprobarum circa conju- 
gia, quas auctor innuit; multisque graviter exayi- 
tat Clirysost., hom. 4 ín Act., ubi Petri ac Plato- 
nis in Ethico comparationem urget : cumque illud 
ad manum sit, non libet exscribere. Leges porro 
quas nolat habentur in Platone, |. v De republ. 
(56) Ut plura nobis Aster;us eo charactere reli- 
quisset exposita, quo lanc Danielis ae Susanuw 
bistoriam exponit, haud adinodum | necessarias ha- 
bereuius aliorum ἐκφράσεις, ae µεταφράσε.ςι cuim 
unus ipse omnium loco eo in gesere satis videre- 
tur, sic clare paucis omnia edisserit, illusfratque. 
Allinis haec oratio relato ὑπομνήματι de S. Euphe- 
mía in vn syuodo, quod ipsum ex Regio codice 
emendatius novuin reddimus, prioribus versioni- 


bus, atque in. primis Anastasiana, haud satis accu- 


ratis. Sic tersa omuia hoc Eucomio, ut. prisstet ai- 
tentius legere ac delectari, quam uotas recensere. 
Parcam ergo operis, uec plura aunotabo. 
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05 Υὰρ ἐπιλείπει τὸ ῥεῖθρον αὐτῇ, χαθάπερ ἐχείνοις A illa, eam proffuens aqua deficit, neque illorum 1ο” 


ἑνιότε" οὐδ' ἀναθάσεις καὶ ὑποθάσεις, ὥσπερ αὐτοὶ, 
ἑπ,δχεται οὐδὲ τὸ xal τὸ µέρος, χατὰ τούτους, π- 
ριλαµδάνει ' ἀλλὰ xal πλήθει ἀεὶ, χαὶ πᾶσιν ἀρχεῖ ' 
xai sig τοὺς μετόχους ὑποῤῥέουσα τοῦ πληρώματος, 
οὐδὲν ἧττον μένει πεπληρωµένη, ἀλλὰ xai οὕτω 
i» χάριν ἔχουσα δαφιλῆ, οὐδὰ πρὸς ἡλιχίας οἶδε 
ὀναδίδοσθαι καὶ µερίσεσθα.. Οὐ γὰρ ὕγχῳ σωμάτων 
τὰ ἀμέτρητα οἶδε µετρεῖσθαι, ἀλλὰ φυχῆς εὐγενείᾳ 
xii χαθαρότητι συνέρχεσθαι xaX ἐπιφαίνεσθαι. Καὶ 
$.à τοῦτο νῦν μὲν συμπεριφέρεται ἀρτιγαλακτοτρο. 
y^ uiv» τῷ Σαμουὴλ, νῦν δὲ τὸν Δαθὶδ ix τῶν 
πλμνίων αὐτῶν προβάτων ἀναλαμέάνει: τῶν ἁδελ- 
ρῶν, οἷς ἐδόκξι παρεωρᾶσθαι διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ἡλι- 
αἰας, ἐχχρίνουσα. "Αλλον ἐξ ἀροτῆρος τῷ χρίσματι 


re, incrementa vel decrementa admittit ; necve pro 
eorum ratione, hane ae illam partem allambit : 
quin eliam abundat semper, ac omnibos sufficit 
inque eos eflluens qui plenitudinis sunt participes, 
nihilominus plena consistit; sed et ita uberem ha- 
bens graüam, pro etiam statum modo distribui ae 
dividi nescit, Neque enim qu» sunt immensa, pro 
corporum molis ratione mensurari possunt, sed 
animi ingenuitatis ac puritatis socia, pariter elu- 
cent ac produntur. Quocirca, nunc quidem eum 
Samuele nuper lactente versatur * ; nune vero Da- 
videm ab ipsis assumit gregibus ovium ; ac fratri- 
bus przefert, quibus ille ceu immaturiori ztate 
contemptus videbatur. Alium ab aratro assumens , 


τειξιοῖ, xal pest ἐχείνους, τὸν νῦν χείµενον εἰς ὑπό- B νωειίοπο iniiiat 9; postque illos, nobis nunc 


βεσιν, µακάριον xal τῷ ὄντι σοφὸν Δανι]λ, ἁπαλὸν 
ἔτι καὶ κομιδῇ νέον, ὁμοῦ xol πρεαθυτέρων χριτὴν, 
καὶ προφήτην καθίστησιν ' ὃς εἰ καὶ τῆς βαρείας 
ἐχείνης ἔργον ἐγεγόνει αἰχμαλωσίας, 37 xat τῆς ἐνεγ- 
χούσης εἴχε τὴν Βαθυλῶνα, xal ἓν ἀδόξοις ἐδόχεν 
Gir. ὥρας τὸ ἀτελὲς, xal ἀπαῤῥησίαστος διὰ τὸ 
ἐναπειλῆηφθαι τοσούτοις χαχοῖς ' ἀλλ Ex τοῦ τὴν 
ἀρετῖν ἐπιφέρεαθαι, xal φιλοσοφίᾳ στοιχειωθῆναι 
την πρώτην αὕξησιν, καὶ καρτερὸς εἶναι τὴν γνώ- 
az» χαὶ ἐμθριθῆς, ἓν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχίας, 
των Ὑπραιῶν ἐχείνων xal καθεστηχότων ἔλεγχος 
ἐρείχνυτο xal χριτής. Αλλὰ μικρὸν, εἰ δοχεῖ, πρὸς 
ἀρχὴν ἀναγαγόντες τὸν λόγον, ἴδωμεν ὅπως ὑψηλὸν 
zi. µαχάριον, τὸ φίλον ὑπάρχειν Geip, 

Της πόλεως τῆς Ἱερουσαλὴμ χατάχραν τῷ πο- 
(iuo παρὰ τῶν ᾿Λσσυρίων ληφθείσης, o? τε 886 λαοὶ 
των Ἑθραίων ἐπὶ Βαθυλῶνα διήχθησαν. Εἶχε δὲ xal 
τὴ) μαχκάριον Δανιῆλ τῶν δορναλώτων µειραχίων τὸ 
πἼβος, xai διήγετο ἐπὶ τῆς πολεµίας παῖς εὖχα- 
Ἕαπρόνττος, χεχαχωµένου δήµου μικρὺν xal πολλο- 
27^ ἐφόλκιον, οὔτε παρὰ τοῖς ὁμοφύλοις ἀφορμὴν 
ἔχων τοῦ Φαίνεσθαι, οὔτε παρὰ τοῖς ἐχΏροῖς ἀξιό- 
Moy τοῦ πολέμου νοµικόµενος χέρδος . ἀφανὴς , 
θρξος, διὰ τὴν ἠλικίαν, διὰ τὴν συμφοράν : μόνῳ 
τῷ χαλῶς βλέποντι χαθορώµενος. 

8:5; γὰρ µόνος ἔθλεπε τὴν χαθαρὰν τοῦ νεανίσχου 
συχὲν, ὥσπερ τινὰ µαργαρίτην ἓν θαλαττίοις ὁστρά- 
Χο ἐνδεδεμένον, ἢ χρυσὺν ἐν τοῖς χόλποις ἑνόντα 


e argumenti partem propositum, beatum ac plane 
sapientem Danielein, teuerum adhuc, ac valde ju- 
venem, seniorum judicem, ac prophetam creat. 
Quanquam enim ille res erat. gravis illius captivi- 
latis, ac patrie loco Babylonem habebat, videba- 
Wwrque ab immatura ziate despectior, atque a tot 
maks fiducia carens : quod tamen virtute praditus 
esset, fuissetque prima statim adolescente zíaie 
philosophia eruditus, ac animo forti ac constanti. 
polleret, in ipso zetatis flore, senum illorum ac per- 
fectorum, redargutio ac judex effectus cst. G- 
terum modicum quid, si lubet, sermonem ad priu- 
cipium reducentes, videamus ut Deo amicum, esse, 
sublimem ac beatum praestet. 

Capta penitus ac bello expugnata ab Assyriis ci- 
vitate Jerusalem, Hebreorum per id tempus populi 
Babylonem translati. sunt. Porro , inter juvenum 
eaplivorum turmas, beatus quoque Daniel unus. 
fuil, agebatque in terra hostium  contemptibilis 
puer, afflicti populi exigua quadam ac multesiina 
appendix, qui neque liaberet quo apud sui generis 
homines clarus esset, nec apud hostes justum 
beli spolium videretur; obscurus, inglorius  ata- 
lis ac calamitatis przjudicio; quem soles probe vi- 
dens oeulus ille perspiceret. 

Solus quippe Deus purum adolescentis cernebat 
animum, margariti instar marinis ostreis implexum;, 
aui sicut aurum in terre sinu repositum ; ut deni- 


τησ γῆς ὡς νύμφην εὑπρεπῆ, τοῖς παραπετάσµασι | que ornatam sponsam arcanioris thalami abdita 


της παστᾶδος χαλυπτοµένην. Ἐπειδὴ δὲ Ίλθεν ὁ χαθ- 
Ίχων καιρὸς, xai ἔδει τὸν κρυπτόµενον φανῆναι, 
ἵνώριμον γενέσθαι τὸν ἀφανῆῃ, περίθλεπτον τὸν χα- 
αγρονρύμενον, λάμψαι τὸν τῷ σχότῳ τῆς συμφορᾶς 
χχρυμμένον, ὀλίγη τοῦ Πνεύματος ἐπιφοίτησις, xat 
πάντων ὁ ταπεινὸς ὑψηλότερος ' σοφὸς, ὁ μὴ διαίρων 
7h στόμα " ἔλεγχος χρυπτοµένων; χριτῆς διχαστῶν, 
ὁ ἀπαΐδευτος' ἐπὶ θρόνου χαθήµενος ὑψηλοῦ, ὁ µη- 
ζέταυ μηδὲ ὑπηρέτης δικαστηρίων γενόμενος ' σωφρο- 
σύνην συχοφαντουµένην ἐχδικῶν ὁ νέος, δῆμον πλα- 
νωμενον ἐπιστρέφων, φῆφον πόλεως ὅλης χαχῶς ἑνε- 
i'isav ἀνακαλούμενος, Ἡκούσατε γὰρ ἁρτίως τοῦ 


7 Ic. κἀντί, 34 lc. οἱ τότε. 3 1 Reg. 1, 1 δηᾳ. 9 I Reg. xvi, 14 5ᾳη. 


velo. Übi autem opportunum appetiit tempus, opor- 
luitque ut qui delitescebat in palam proferretur, 
ut obscurus ille notus evaderet, ui contemptus 
conspicuus fieret, ut denique qui io calamitatis 
teuebris absconditus fuerat claritatem acciperet ; 
modico divini Spiritus afflatu atque illapsu, huwilis 
ile ubiversia sublimior evadit; sapiens, qui nec os 
aperire posset; oecultorum redargutio, judicum ju- 
dex, liomo rudis; sublimi solio sedens, qui neque 
tribunalium unquam minister fuisset; juvenis casti - 
tatem calumnia appetitam ulciscens, eouvertens 
erraütem populum, male latam civitatis universae 
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calculo sententiam revocans. Audistis enim recita- A ἀναγνώσματος, xai τῷ θαύματι πᾶντως χατέχεσθε 


tam modo lectionem, omninoque rei miraculum 
suspensos animo tenet. Ego quoque iis omissis qux 
libri alii habent, si qua nobis psalmf conjuncta vo- 
luptate utiliter modulati sunt; si qua Apostolus 
consilio suggessit; si qua Dominus pro potestate in 
Evangeliis sanxit, huic potissimum narrationi ani- 
mum adjeci. Video namque duplicem commendari 
juventutem, alteram quidem ferendo, alteram susti- 
nendo sententiam : ac Danielem quidem, pro lata 
rite sententia plausum habere ae aggratulationem ; 
Susannam vero, pro victoria castitatis obtinere co- 
foBam. Venite itaque, qui pulchrorum ac virtutis 
amantes estis; antiquum illud memoria instaure- 
mus judicium. Veleri castitate, novam in przsenti 


τὴν φυχἠν. Κἀγὼ δὲ τὰ τῶν ἄλλων βιθλίων ἀφεὶς, 
ὅσα οἱ Φαλμοὶ ἡμῖν ἐπωφελῶς μεθ) ἡδονης ἐμελῴδη- 
σαν, ὅσα συνεδούλευσεν ὁ Απόστολος, ὅσα δεσποτι- 
κῶς ἑνομοθέτησεν ἐν τοῖς Εὐαγχελίοις ὁ Κύριος, 
ταύτῃ προσεχλίθην τῇ ἱστορίᾳ. Ἐπειδὴ δύο νεότητας 
βλέπω εὐδοχιμούσας, τὴν μὲν Ev τῷ δικάσειν, τὴν δὲ 
ἐν τῷ χρίνεσθαι ' xal τὸν μὲν Δανιλλ ἐπὶ ταῖς qf;- 
φοις χροτούµενον * Σωσάνναν δὲ ἐπὶ τῇ νίχῃ ατεφα- 
νουµένην τῆς σωφροσύνης. Δεῦτε τοίνυν, εἰ δοχεῖ, ol 
τῶν χαλῶν ἑρασταὶ xa τῆς ἀρετῆς, ἀνανεωσώμεθα 
τὴν παλαιὰν κρίσιν τῇ µνήμῃ ᾽ ἀρχαίᾳ σωφροσύνῃ 
τὴν νεάζουσαν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀχολασίαν ἑχχόνω- 
μεν, στηλιτεύσαντες γῆρας μειρακιῶδες, χαὶ νεότητα 
πεπολιωµένην θαυμάσαντες. "à πρεαθύται μιαροὶ 


exscindamus incontinentiam, traducentes juvenilem B καὶ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ, µυρίων παιδαγωγῶν εἰς ἐπ- 


senectutem, ac canam admirantes juventutem. 0 
scelesti senes ac populi principes, innumeros ad 
emendationem necessarios habentes p:dagogos, 


legitimo federe junctarum nuptiarum insidiatores ον 
maligni castitatis aucupes, subtiles dolorum instru- 


€ctores , calumnie prompti inventores! Scortatio- 
sem lebiorum tenus damnatis, et adornatis adul- 
terium ; aliorum medici, plenique ipsi morbo : se- 
pulcra dealbata, intus iuiunditia plena, externa 
vero super&cie ornata ** : sublimes, ac in judicum 
sedibus prasidentes, tumque, cum seortari volui- 
siis, inter arbustorum deusa sc*dumela adrepen- 
tes. Risit cum videret prevaricationum dector, ac 
malorum consiliarius, ut principes populi , ut viri 
proceres ae delecti, ceu sepulcrorum effossores qui- 
dam ac latrones, impudico recreandi spectaculo, 
ventrem traheretis, vulpiumque more latitare:is in- 
ter dumeia; qua nimirum e nemorosis ac umbrosis 
jocis, domesticis insiliantes avibus, in eas, dum in- 
caute pascuntur insiliant. O similem illi malitiam, 
quam humanorum illa animorum lues, a principio in 
finem usque molitur! ]a horto primum corruit su- 
blimis homo; nunc quoque in horlo, viri senes a ser- 
penie acti, a prima illa ac principali gloria exci- 
dunj; quique judices erant, przjudició damnati 
Βμοί, alieni a vito, ac operarii peccati. Cseterum 
hoc certamiue, vicit quidem viros, victori: autem 
palmam concessit feminz, nec primae hominis levi- 
tatem illam, in Babylonis adolescentula invenit. Ac 
meri!o dicat aliquis, haudquaquam Babylonem con- 
fusionem propter Susannam esse, sed mandatorum 


ανόρθωσιν χρῄξοντες, γάμων νόμῳ ζευχθέντων ἐπί- 
6ουλοι, σωφροσύνης ἐνεξρευταὶ, μηχανοῤῥάφοι δόλων, 
συχοφαντίας ταχεῖς εὑρεταί | Ὑμείς Ἶτε οἱ τὴν πορ- 


quo τοῖς χείλεσι χρίνοντες, xaX «1v µοιχείαν xásov- 


ες’ οἱ τῶν ἄλλων ἰατροὶ, xai τῆς νόσου γέβοντες . 
οἱ χεχονιασµένοι τάφοι, Évboy τῆς ἀκαθαρσίας πε- 
πλησμµένοι, xal τὴν ἔξωθεν ἐπιφάνειαν χαλλωπίνον- 


τες. Οἱ ὑψηλοὶ xal ἐπὶ τῶν θρόνων τῶν διχαστιχῶν 


προχαθήµενοι, ὅτε δὲ ἀχολασταίνειν προείλεσθε, τοῖς 
λασίοις τῶν φυτῶν xal τοῖς θάµμνοις ἑνέρποντες. 
Ἐχγελᾶτο βλέπων ὑμᾶς ὁ τῶν παραθάσεων εἰσηγητὴς, 
καὶ τῶν χκαχῶν σύμδουλος, ὅπως οἱ kv χορυφῇ τοῦ 
λαοῦ, ol λογάδες xaX ἔκχριτοι, ὡς τοιχωρύχοι τινὲς ἢ 
λῃσταὶ τῇ vf] προσεσύρεσθε, ἵνα βλέψητε θέαν ἀχό- 
λαστον᾽ xal τοῖς θάμνοις ἐνεχρύπτεσθε χατὰ τὰς 
ἁλώπεχας, al ἀπὸ τῶν συμφύτων xal ἐπισχίων τό- 
πων τὰς χατοικιδίους ἑνεδρεύουσιν ὄρνιθας, xal ve- 
µομµέναις ἁπροόπτως ἐπιπηδῶσιν. Ὢ τῆς ὁμοιοτρόπου 
καχίας, ἣν ὁ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ὁλοθρενυτὴς 
ἁπαρχῆς εἰς τέλος ἐπιτηδεύει Ἐν παραδείσῳ τὸ 
πρῶτον τοῦ ὑψηλοῦ ἀνθρώπου πτῶμα, kv παραδείσῳ 
χαὶ νῦν οἱ γέροντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐνεργούμενοι, 
τῆς ἀρχικῆς δόξης ἐκπίπτουσι, γίνονται δὲ, ἀντὶ 
κριτῶν, καταδεδιχασµένοι, τῆς ζωῆς ἀλλότριοι, καὶ 
τῆς ἁμαρτίας ἐργάται. Άλλ ἐνταῦθα μὲν ἀνδρῶν 
ἐχράτησε, τῆς δὲ γυναιχὸς ἠττήθη, καὶ τὸ χοῦφον 
τῆς πρώτης ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίας οὐχ εὗρε 
νεάνιδος. Καὶ χαλῶς ἂν εἴποι τις, ὡς οὐχ ἔστι Ba6u- 
λὼν σύγχνσις διὰ Σωσάνναν, ἀλλὰ τήρῆησις ἐντολῶν 
θεοῦ, φυλαχὴ σωφροσύνης, πόλις ἀνδριχῆς γυναιχὸς, 
τόπος ἑορτῆς ἐπινιχίου. 


Dei observationem ac castítatis custodiam , virili pectore mulicris civitatem ; leetze pro victoria fesii- 


vitatis lucum. 

llanc ego. ut intermedia tantum excipias tem- 
pora, eum ca3sio Joseph virtutis similitudine com- 
pono. Sisto autem honestam feminam secus castum 
virum, Deo amicam secus filium Israel; unam am- 
kobus ae eamdem pro castitate impono coronam, 
victorumque pedibus devictos substerno; Joseph 
quidem, impudicam /Egyptiam, servi liberi beram; 
Susanna vero, infames senes, Castitatis eos iasti- 


" Marb. σαι, 27. 


Ταύτην ἐγὼ, τοὺς ἓν µέσῳ χρόνους ἄνελων, τῇ 
ὁμοιότητι τῆς ἀρετῆς, πρὸς τὸν χόσμον Ἱωσὴφ ἄγω 
ἵστημι δὲ τὴν εὐσχήμονα παρὰ τὸν σώφρονα , τὴν 
τῷ θεῷ φίλην παρὰ τὸν παῖδα τοῦ Ἰσραήλ. "Eva xat 
τὸν αὐτὸν ἀμφοτέροις, τὸν ὑπὲρτῆς σωφροσύνης Ent- 
τίθηµι στέφανον΄ ὑποῤῥίπτω δὲ τοῖς ποσὶ τῶν νικη- 
σάντων τοὺς ἡττημένους ' τῷ μὲν Ἰωσὴφ , τὴν ἀχό' 
λαστον Αἰγυπτίαν, τὴν δέσποιναν τοῦ ἐλευθέρου δού- 
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1ου " Σωσάννῃ δὲ, τους άτιµους γέροντας. Τίθημι A tuteres constituo; hane quidem, muliebris; illum 


τούτους παιδαγωχοὺς σωφροσύνης' τὴν μὲν, τῆς 


Tuvauxslag * τὸν δὲ, τῆς τῶν ἀνδρῶν νεότητος * λαµ- 
πτῆρας τῆς οἰχουμένης, ἄνθη τῆς ἀναστάσεως, uote 
yv χριτὰς, γάμων ἐνθέσμων φύλακας. Τέως δὲ περὶ 
μύνην ἀσχολήσωμεν τὴν ἱερὰν γυναῖκα τὸν λόγον : 
yjv γὰρ ὁ Ἱωσὴφ ἐπεισόδιόν bot xal παρενθήχκη 
σωφροσύνης, ὁ σώφρων. 

Ἐπειδὴ γὰρ οἱ γέροντες, ὣς ἑνόμιζον, εἶχον τὴν 
tpa» εἴσω διχτύων, εἰσεπήλησαν δὲ kx τῆς ἑνέδρας, 
ὡς αὐτίχα ληφόμενοι, οὐχ εὗρον δειλὴν τὴν βελτίστην 
ἔλαφον, ἀλλ᾽ ἀνθισταμένην χαὶ αὐτοῖς, xat τῷ δρά- 
xoytt τῷ τῶν γινοµένων αἰτίῳ (ὀφιοκτόνον δὲ ζῶον 
í ἔλαφος  χαὶ καλῶς εὗρεν ὁ λόγος τὴν εἰχόνα τοῦ 
ζώου)  παρεχάλεσαν, οὐχ ἠχούσθησαν. Ἠπείλησαν, 
οὗ χατέπτηξαν. ᾽Αμηχανοῦσι λοιπὸν οἱ δυσέρωτες, 
καὶ δύο νοῖς µεγίστοις συνέχονται, ἀποτυχίᾳ τῆς ἐπι- 
θυµίας, xai φόδῳ τοῦ ἑλέγχου, Ῥάπτουσι δὲ συχο- 
φαντίαν, μιαραὶ χεφαλαὶ, xal λύσιν τοῦ χαχοῦ ἄλλο 
χκαχὸν ἐξευρίσχουσι, xal µοιχείας xáXuppa σχευά- 
ζονται φόνον, ᾽Αμαρτωλὸς γὰρ, ὅταν εἰς ἀρχὰς ἐμ- 
πέση πλημμµεληµάτων, ὥσπερ σχοίνῳ τῇ ἀρχῇ, xal 
τὰς ἀχολούθους ἀνομίας ἐφέλκεται. Καὶ γεννητικὰ 
τυγχάνει τῶν xai τὰ χαλά ' τῶν δὲ φαύλων, τὰ 
ὅμοια. Διὸ xal νῦν φόνος ὁ καρπὸς τῆς µοιχείας ὑπο- 
Βλαστάνει, xal συνέδριον χατὰ σπουδὴν χάθηται, ὡς 
ἐπὶ µεγάλῳ τῆς γυναιχὸς ἁδιχήματι, χαὶ δηµαγω- 
γεῖται πλῆθος, θέαν ἔχον τὴν χρινοµένην. Κατήγοροι 
δὲ xai διχασταὶ οἱ αὐτοί: xal ποιιὰ συχοφαντοῦσα 
ἀξιόπιστος ἣν ' xai νεότης συχοφαντουµένη ix τῆς 
χρατούσης ἐπινοίας χατεδικἀζετο. Δημος δὲ ἀναρῥι- 
τισθεὶς, xal παθὼν, ὃ 65 πάσχειν ἀπὸ ὁρμῆς ἐμπλή- 
χτου εἴωθε ὅῆμος, ἡγανάκτει πεπλανηµένος , χαὶ τῇ 
ὁρμῇ τῶν γερόντων συνεξεφέρετο γονεῖς τῆς xpuwo- 
µένης ἑθρήνουν ' ἀνλρ τὴν συμφορὰν ὠδύρετο. mal- 
δες ὠλόλυζον ἔνθεν xaX ἔνθεν, τῆς μητρὸς χινδυνευ- 
οὖσης ἀπηρτημένοι: τὸ γένος τῇ αἰσχύνῃ χεχάλυπτο. 
Οἱ δὲ χαλοὶ δικασταὶ, οἱ τῆς σωφροσύνης σύμμαχοι, 
αἐμνῶς χεχαλυμμένην ἱματίῳ (οὐδὲ yàp ἐπὶ τῆς 
αυγχύσεως τῶν χαχῶν ἑαυτῆς ἐἑπελάθετο, ἔξιν τῆς 
χοσµιότητος ἔχουσα,) γυμνοῦσθαι τῆς εὐπρεποῦς 
σχέπης ἐχέλευσαν, ἵνα iy τῷ διχαστηρίῳ τὰ τῆς µοι- 
χείας ἑνεργάσωνται, τῇ Oba τῆς κχρινοµένης τὴν 
αἰσχρὰν ὀπιθυμίαν προσαναπαύσαντες' ἑἐπετίθεσαν 


sutem, virorum juventutis : orbis terrarum lomi- 
naría, resurrectionis flores; adulterorum judices , 
legitimarum nuptiarum custodes. Interim vero, in 
sacra duntaxat femina, nostra versetur oratio. Nunc 
enim castus ille Joseph extra argumentum ac casti- 
tatis parenthesis est. 


Ubi enim senes, quod quidem arbitrabantur, in- 
tra retia venationem tenentes, exque insidiis , ceu 
mox capturi, irruentes, nihil pulcherrimam cervam 
pavidam invenerunt **, sed illis pariter ac fabulse au- 
ctori draconi resistentem (porro ferunt cervam ani- 
mal esse serpentibus noxium ; pulchre vero invenit 
sermo animalis imaginem) : ubi, inquam, obsecra- 


B runt, nec fuerunt auditi; comminati sunt, nec per« 


terruerunt; deinceps jam, malo cestro perciti homi- 
nes, consilii inopes flunt, ac utrinque duobus maxi- 
mis anguntur, quod sint fraudati desiderio, quod- 
que sceleris argui possint. Suunt autem calumniam, 
scelesta capita, ac. mali sulutlonetn aliud excogltant 
malum, velamenque mochie necem instruunt, 
Peccator enim, postquam in prima delicta inciderit, 
ceu fune, primo peccato, reliquas consequenter 
iniquitates attrahit; 4ο vero bona bonis oriuntur, 
malis sutem procreantur similia. Quocirca nunc 
quoque adulterii fructus csedes subgerminat , cito- 
que ceu pro magno feminz scelere, concilium se- 
dei, ac multitudo judicium spectatura, in concio- 
nem vocatur. Porro, iidem jpsi accusatores 36 
judices erant; fidemque calumniam struens canities 
habebat ; juventus autem calumniam patiens »b ob- 
tinente opinione prajudicium ferebat. Ad hzc ex- 
citatus populus, idque patiens , quod ab stolido im- 
petu populus pati solet, errore indignabatur, se- 
numque impetum una sequebatur. Rez actze (eminze 
parentes lamentabantor, lugebat maritus tristem 
casum , filii hinc iude matri in periculo versanti 
hsrentes, logubre quid vociferabantur; genus uni- 
versum prz pudore abacondebatur. Przclari autein 
ili judices ac castitatis vindices, honeste pallio 
obteetam (neque enim vel in malorum confusione 
sui ipsa obliviscebatur, honestatis habitum babens,) 
honesto ejusmodi tegumento nudari Jussere, que 


ü xai τὰς χεῖρας τῇ χεφαλῇ (ὃ δη σύμθολον τῆς p Dro machiz tribunali, mechiam operantes , Judi- 


κατακρίσεως ἣν), χραΐνοντες σῶμα xaüapbv, οἱ 
ἀχόλαστοι, τῇ ἀφῃ, καὶ κατ᾽ αὐτῆς ἑδημηγόρουν τὸ 
φεῦδος, ol χαλοὶ τῆς ἀληθείας προστάται. 


Ὡς δὲ ὁ λαὺς ὑπήχθη, χαὶ ἡ φῆφος Ἠνέχθη, καὶ ἡ 
τιμωρία πλησίον fjv, ἀνέδλεφεν τότε ἡ συχοφαντου- 
µένη πρὸς τὸν διχαστὴν τῶν χριτῶν *. ἑφέσιμον τὴν 
δίχην ἐξ ἀνθρώπων Ίγαγε πρὸς τὸν θεόν * ἀπεχαλέά- 
cato «b ἁπαραλόγιστον δικαστήριον, xal οὐχ ἑδρά- 
bove) ἡ ἀλήθεια. ᾽Ανάστηθί µοι λοιπὸν, ὦ µαχάριε 
Δανιηλ, xal νῦν bmi τοῦ λάγου , ὡς διηγέρθης xai 


** Prov, v, 19. . 


cande mulieris aspectu turpem cupiditatem seda- 
rent; sed et manus capiti imponentes (pro late 
symbolo damnationis), mundum illud corpus, impu- 
dici homines contactu polluebant; ac contra eam, 
belli veritatis praesides, falsum pro concione orabant. 
Ubi porro,persuaso populo, jam sententia lata 
esset , ac poma instaret , tunc calumniam passa 
mulier ad judicum illum judicem aspexit: caus 
remissionem ab hominibus in Deum transtulit, In- 
vocavit tribunal illud quod falli nequit ; nec veritas 
quidquam tardavit. Tu mihi jam quoque, o beate 
Daniel, qua tunc ratione a Spiritu excitaLus es, in. 
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serinone exeurge. Dic tu etian) :΄ nnocens ego a san- Α τότε παρὰ τοῦ Πνεύματος: sink xal gU, Ἀθῶός 


guine liujus, quowodo postea Pilatus adversus lu- 
rentes Hebrzos 53. Voca iterum ad judicium popu- 
lum, incipe litem male absolutam, reorum loco sta- 
tue falsi nominis judices , commutetur. prasiduimn 
ordo, videatque mulier viros senes , qua ipsa paulo 
ante ratione urbi spectaculo fuit. Tu captivus, cives 
judica; hospes, viros indigenas; juvenis , veteres. 
Commeda saerum os Spiritui ; non enim habes labia 
immuada, uti se Isaias despiciens, ait **; neque 
wno de seraphim aut purgatorio carbone indiges. 
Prudenter separa falsos judices , ut. ne tuis quoque 
interrogationibus , uti mulieri in horto, consensione 
insiliaht. Num et illud prudenter intelligamus , quo 
ler beatus pter verborum Lenoce sit orsus sermo- 
nem : Jnveterate dierum malorum : nunc. venerunt 
peccala tua quas faciebas prius, condemnans quidem 
insontes, absolvens vero reos, O miraculum, magaam- 
que Spiritus libertatem * Ubi enim Spiritus erat, 
illic liberlas **. Videlis enim, ut neque ip ipso exor- 
dio timeat ; sedut in ima ipsa conscientiz intendens, 
3e animós senum peceatorum apolbecas videns, 
lestés quidem ae probationes non quzrat; durius 
autem per contumelían: appellet, ut qui propheta, 
senieiutiam scripiam in pectore haberet. Ae quidem 
quod spectat 4 ipsum, nec quidquam dixisset; sed 
nulla mora abduci jussisset ; quia tamen suadendus 
erat insipiens populus, levesque judices, qui ex 
actorum potius canis, quam ex veritate sanxissent, 


εἰμι ἁπὸ τοῦ αἵματος ταύτης, ὡς xai Βιλδτος ὕστε- 
gov χατὰ τῶν µαινόµενων Ἑδραίων. Ανάλυσον τὸν 
λαὸν ἐπὶ τὸ χριτήριον  δὸς &pyi τῇ δίχῃ, χακῶς 
τελεσθείσῃ στῆσου χρινοµένους ψευδωνύμους xpt- 
τάς ' ἀναλλαγήτω τῶν πρθστατῶν ἡ τάξις, xai θεω- 
pacto ἡ vuvh τοὺς γέροντας, ὡς αὐτὴ πρὸ ὀλίγου 
θέαµα τῆς πόλεως fjv. Kpivov, ὁ αἰχμάλωτας, τοὺς πο- 
Ἀίτας ᾿ ὃ ξένος, τοὺς ἑγχωρίους  ὃ νέος, τοὺς πα- 
λαιούς. Χρῆσον ἅγιον στόµα τῷ Πνεύματι * οὗ γὰρ 
ἀχάθαρτα χείλή ἔχεις. ὡς Ἡσαῖας αὐτὸν ἐξευτελί- 
ζων φησίν’ οὐδὲ ἑνὸς τῶν σεραφεὶμ. , xal τοῦ χαθαρ- 
σίου ἄνθρακος χρῄζεις. Χώρησον σοφῶς τοὺς Ψευδω- 
γύµους χριτὰς, ἵνα μὴ χαὶ ταῖς oat; ἑρωτήσεσι συµ- 
φώνως ἐπιπηδήσωσιν, ὡς Ey τῷ παραδείσῳ τῇ 
γνναικ{. Οἴα γὰρ xal fj ἀρχὴ τῶν λόγων τοῦ τρισµα- 
xaplou παιδὸς, συνετῶς χαναµάθωμεν' Πεπαἰαιω- 
µένε ἡμερῶν καχῶν * νῦν fikaci cov αἱ ἁμαρτίαι, 
dc ἐποίδις τὸ πρότερον, τοὺς μὲν ἀθώους xata- 
xpliruv, ἀπο.ύων δὲ τοὺς ἀἰτίους. Ὢ τοῦ θαύμα- 
τος, χαὶ τῆς μεγάλης ἐλευθέρίας τοῦ Πνεύματος! OO 
γὰρ τὸ πγεῦμα ἦν, ἐλευθερία. Ορᾶτε γὰρ, ὡς οὐδὲ 
ἐν προοιµίοις ὑποστέλλεται ' &AX εἰς τὸ βάθος τοῦ 
συνειδότος ὀνατενίσας, xa! βλέπων τὰς φΦυχὰς τῶν 


"γερόντων ἀποθήχας ἁμαρτιῶν , µάρτυρας μὲν xal 


ἀποδείξεις ob ζητεῖ' ὑδρίξων 6E ἐπαχθῶς προσχα- 
λεῖται, ἐπειδὴ τὴν ἁπόφασιν ἔχει γεγραμμένην E73 
τοῦ στήθους ὁ προφήτης. Καὶ ὅσον vt εἰς αὐτὸν 
ηχεν, οὐκ ἂν οὐδὲ εἶπέ τι, ἀλλ ἀνυπερθέτως τῇ τι- 


etiam seorsim positis, interrogationis adhibet pro- C Ψωρίᾷ mapéneudpev* ἵνα δὲ πείσῃ Aabv ἄφρονα, xat 


hationein, exque dissona responsione mendacium 
arguit? ac lata sententia, non carnificibus tradit 
reos, sed uliores angelos adversus eos accersil : 
ic nimirum, eoque cumulo sanctorum provezit di- 
gnitas, ul et virtutes invisibiles illis obsequio ac 
miinisprxe adsint. 


Quisnam vero deinceps facta sunt scelestis sent- 
bus? Mutsto judicio, cum veteram iniquitatum, 
fum recentis peccati poenas morte daturi ; tota vero 
D.byloo gestarum rerum miraculum, ae rem $ic 
novam in ore habens, Deum canticis celebrabant , 
qui latentium. fabularum notitiam in publicum fe- 
cisset. Porro Helcias recepta fllia, totus animo re- 
movatus est; Joachim, festum  victorie diem 
cecinit pro uxore; fii, vere illias ae castse 
pignora, vultibus blande ad risum compositis, 
cirea matrem gest:sbant, flebilisque ille luctos 
totus in Lelitiam cessit, Vos autem , Christi po- 
pulus, piissima ac salubri audita narratione, 
ne negligenter auditom preteredtis : quin imo 
doctrinze ac exercitationis vítze argumentum, sermo- 
nem assumatis. Vos feminz, xsmulamini Susannam, 
sic viris castitatem servate , uti. suo ilia servavit; 
maluique pati ac adire pericula, quam machia 
Deum provocare, viro probrum facere, domos ac 


V Mattb, xxvii, 94. ** Isa, vi, 5. 


χριτὰς κούφους τῇ πολιᾷ τῶν χατηγόρων, οὗ τῇ ἁλτ- 
Ücla δικάσαντας, xal τὴν πεῖραν τῆς ἑρωτίσεως 
χεχωρ:σµένοις προσάχθι, καὶ τὸ φεῦδος ἐχ τῆς δια- 
φωνούσης ἁποχρίσεως διελέγχει΄ χαὶ τὴν χρίσιν 
ἐξενεγχὼν, οὗ δηµίοις δίδωσιν ὑπευθύνους, ἀλλ' ἀγ- 
γέλους χατ αὐτῶν χολαστηρίους καλεῖ. Elg τοσοῦτον 
γὰρ ηὐξήθη τὸ τῶν ἁγίων ἀξίωμα, ὡς δυνάμεις &o- 
ῥάτους ἔχειν τὰς ὑπηρετουμένας αὐτοῖς. 

Τίνα τὰ ἑξῆς τοῖς μιαροῖς γέρουσι; Προετράπη ἡ 
Χρίοις * ἀπῆλθον δὲ, xal τῶν παλαιῶν Mi xal 
τῆς νέας ἁμαρτίας, διδόντες διὰ θανάτου τὴν δίκην * 
Βαθυλὼν δὲ ἠᾶσα τὸ παράδοξον τῶν γενοµένων διὰ 
στόματος εἶχον, xdi ὕμνοις τὸν Θεὸν ἀνευφήμουν, 
τὸν τῶν λανθανόντων δραµάτων τὴν Υνῶσιν δηµ.:- 


D σιεύσαντα. Καὶ Ἑλχίας ὑπὲρ τῆς παιδὸς ἀνενεώθη 


Ἰωαχεὶμ. τὴν ἐπινίχιον ᾖσέν ὑπὲρ τῆς γυναιχὸς ἑορ- 
τήν  παῖδες δὲ, γνηόίας xal τῆς σώφρονος ἔχγονα, 
μειδιῶσι προσώποις τὴν μητέρα περιεσχίρτων, xai τὸ 
πολύδακρυ πένθος µετεσχευάσθη εἰς εὑφροσύντν. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ τοῦ Χριστοῦ λαὸς, εὐσεθεστάτης καὶ 
Ψυχοφελοῦς ἱστορίας ἀχθύσαντες, μὴ ἁδιαφόρως τὸν 
ἀχοὴν παραδράµητε * ἀλλὰ παιδείαν xax ἄγχήσιν τοῦ 
ὑμετέρου Ρἰον τὸν λόγον ποιῄσασθε. AL γυναῖκες, ζη- 
λώσατε τὴν Σωσάνναν ' οὕτω φυλάξατε τοῖς ἀνδράσι 
thv σωφροδύνην, ὡς ἑχείνη τῷ ἑαυτῆς ΄ παθεῖν τε 
xaX χινδυνεύειν χαταδέξασθε μᾶλλον, ἡ μοιχεία θεὺὸν 
παροργίξειν, ἄνδρα καταισχύνειν, o xou; καὶ ἑστίας 


*5 II Cor, πι, 17. 
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ἐξαφανίζειν, παῖδας ἀμφιδόλους ἐργάξεσθαι. Οἱ πρεσ- A familins perdere, dubias proles (acore. Vos senes, 


έύται, τοὺς τοιούτους µισῄσατε γέροντας οἱ δυνά- 
σται, φθήθητε τῶν χριτῶν παρανόμων τὸ τέλος" 


ο νέοι, μἐμίσασθε τὸν ἠλιχιώτην τὸν. νέον, Uv οὕτως * 


ἑχάστης ἡλιχίας εἰς τὸν τύπον τῶν χαλῶν µορφωθεί- 
σης, τὸ πᾶν πλέρωμα τῆς Ἐκκλησίας ἅγιον χαὶ 
εὐδόχιμον γένηται, ἐν Χριστῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν: ᾧ 
πρέπει δόξα, κράτος, τιμὴ, σὺν τῷ συνανάρχῳ Πα- 
«ρὶ, καὶ τῷ παναχγίἰῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


7’. 
Εἰς τὸν ἐκ κοιλίας τυφ.ἰόν. 


Ἠκούσαμεν ἀρτίως τοῦ υἱοῦ τῆς βροντῆς Ἰωάν- 
νου, μᾶλλον 6b τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ τὸν ἁλιέα 


senes qui tales σἰβὶ οὐίο habeie; magistratus, 
iniquorum judicum (inem timete : juvenes, zequalem 
vobis juvenem imitamini, quo sic omni etate in bo- 
norum formela typum, Kcceleaid Certus omnis san- 
cius ac probatus effcia4ur, in Ghrieto Salvatore no- 
βίτο; quem decel gloria, potestas , honor, eum 
Patre cozterno , sanctissimoque ac vivl(ico Spiritu, 
nune et semper, et in secula seculorum. Amen. 


VII. 
In cecum a nativitate *? (37). 


Audivimus modo divina plane ac sublimia argu- 
menta lonitrui filii Joannis, seu potius Spiritus 


γαὶ χειροτέχνην, συγγραφἑἐα xal λογογράφον épya- B sancti, qui eumdem ex piscatore ac manuali arti- 


σαµένου θείων ὅντως xaX ὑφτλῶν ὑποθέσεων. Ἐξ- 
nYfsavzo γὰρ ἡμῖν πολλὴν καὶ μαχκρὰν τοῦ Κυρίου 
διάλεξιν, δι ἧς τὸν ἀπειθη Aaby καὶ δυσήχοον, τὴν 
τοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ θεογνωσίαν ἐπαίδευε, τῆς µο- 
ναρχιχῆς ἑννοίας τῶν Ἑδραίων ἁπάγων τοὺς λογι- 
31002, ἀνοίγων δὲ αὐτοῖς τὴν θύραν τῆς χαρίτος &x 
οἲς νομιχῆς παραδόσεως; xai mob; τὴν Kathy Δια- 
θέχτν Ex τῆς Παλαιᾶς Ἱρεμαίως ἄγων, ὡς τῆς Epfi- 
µου πρότερον ἐπὶ τὴν ΥΏν [τὴν] πλονσίαν καὶ εὔκαρ- 
πον. Αλλ' ὅμως δεικνύντος αὐτοῦ ποιχίλως xax τὴν 
ἰδίαν Ὁπαρξιν, ὡς προαιώνιος ὑπάρχει, xal ἀεὶ τῷ 
Πατρὶ συνηµµένη., xaX διαῤῥἕδην τοῖς χωφοῖς ἐμ- 
θοῶντος"' Πρὶν ᾿᾽Αθραὰμ γενέσθαι ἑγώ cipi οὔτε 
τοῦ λόγου µαθόντες τὴν δύναμιν, οὔτε διά τινος 


ἐπιστήμονος ἀντιῤῥῆσεως τὸ ui] παραδεχθὲν διελέγ- C 


ξαντες, ἐπὶ τοὺς λίθους ἀντὶ τῶν λόγων Eyopovv* 
xai -«όῤῥωθεν τοῦ σταυροῦ τὰς «φονικὰς χεῖρας 
πρὸς τὸν µιαιφονίαν ἐγύμναζον. 'O δὲ χρίνας παν- 
καχοῦ μακροθύμως ἔχειν πρὺς τὸν ὑθριστὴν δῆμον 
xai βλάσφημον, ἐξέχλινεν αὐτῶν τὴν ὀργὴν χαὶ τὸν 
4pu6oy* οὐ ταπεινῶς ἁποδιδράσχων, ἀλλὰ θεϊχῶς - 
ὃς Ev µέσῳ τε εἰστήχει, χαὶ ψηλαφώμενος οὐκ ἐθλέ- 
πετο, xal τοῖς φλεγμαίνουσι προστριθόµθγνος οὐχ 
ἑωρᾶτο. ἁλλ εἰστῆχεσαν ἔνεολ, τῇ μὲν προαιρέσει 
φονοῦντες, χαθότου δὲ τὴν ὀργὴν ἐκπληρώσουσιν 55 
οὐχ εὑρίσχοντες ὅμοιοι θηρευταῖς ἀπείροις, ol, 
ἔπειδὰν πρὸ χαιροῦ τὴν θήραν ἀποσοθῄσουσιν 97, ὑπο- 
ὁραμούσης τῆς ἐλάφου λόχμην τινὰ, χαὶ ἀφανῶς 


fice, scriptorem ac oratorem effecit, Quippe mul- 
Jam nobis ac prolixam enarrarunt Doinini disputa- 
tionem, qua is, ab Hebreorum cogitata monarchia 
animos abducens, contumacem ac incredulum popu- 
lum divina Patris ac Filii scientia erudirct; por- 
tam eis grati a legali traditione aperiens, sensim- 
que a Veteri ad Novum Testamentum, velut olim 
a deserto ad divitem illam ac frugibus uberem ter. 
ram, ducens, Cxterum dumis varie prezternam 
Suam exsistentiam, ac Patri semper conjunctanm 
probat, ac diserte cxcis inelamat esse.se ante 
Abraham **; nihil illi sermonis perspecta virtute, 
nulíaque scita centradiciione quod dictunr impro- 
babant coarguentes , verbofPum loco ad lapides 
coufugiebant, ae diu ante crucem manus liomicidas 
23d cedem exercebaut. Cui vero ubique constitutum 
esset οἱ ad eontumeliosum ae blasphemum popu- 
lum longanimiter haberet, eorum dechinavit iram 
stque tumuitum , non humili, sed divina quadam 
fugiens ratione : qui medius stans, ac eum palpa- 
retur; non cerneretur; versamsque cum*'ira tumen- 
Gbus, non videretur. Steterunt vero illi attoniti , 
animi quidem proposito in exdem intenti, haud 
tamen invenientes qua ratione iram explerent; 
nibil venatoribts imperitis absimiles, qui praema- 
turius suscitata se submota preda, suffugiente 
cervo in lucum aliquem, ac claneulum egresso , {6- 
mere per ssltum errant, molestum onus retia [e- 


Εελθούσης, εἰκη πλανῶνται χατὰ τὴν νάπην, ἄχθος [) rentes, frustraque secum catulos Lr&hentes. 


περίεργον τὰ δίκτυα φέροντες, xat uávry τοὺς σχύ- 
λαχας ἐφελχόμενοι, 

'Eyó δὲ, εἰ xai τὰ ἄλλα φαῦλος οἰχέτης, τούτου 
102» οὖχ ἐξελαθόμην, ὅτι 600216; εἰμι, xal µε προσ: 


Equidem vero, quauquam alioqui sum 1ba.us. 
servus, id tamen necdum oblitus sum, esse me ser- 


** Seguier. ἐχπληρώσωσιν. 9! Seguier. ἀνασοβήσωσιν. — 9* Joan. 1x, 1 sqq. 5» Joan. vit, 58. 


(37) Ex R. P. Jac. Sirmundi societ. Jesu autogra- 
pho multis emendato ex Seguieriano codice, — Honc 
sermonem, plane luculentum suggessit, viri cum 
doctissimi, tum humanissimi R. P. Jac. Sirmuni 
autographum; sic nunquam eonimtni bóno cousti- 
lere desinit, quibus vel ipse edit, vel studio oliin 
collecta, aliis edenda impertit; ea maxime commu- 
nieatione «b θεῖον imitatus, ac dignus, cujus memo- 
ria futuris omnibus temporibus doctiorum animis 
clara vigeat ac chara. Accessit vero. ao pluriiuum 


contulit Seguierianus eodex bene antiquus, ad quem 
muliis locis emendatus est alter ille Sirmundi codex 
ac anutographum. Photius oculi totam descriptio- 
nem ex hoc tract. in suam transtulit myrobiblon, in 
qua aperte εὐσεθεῖν Asterium advertit, i. agere ca- 
tliolicum ac adversum Ariano dogmati : in quad, ac 
Eunomii dogma invehitur in Petri et Pauli apostolo- 
rum Encemio. Utinam alies eidem Photio relectos 
Asterii tractatus nancisci licuissel, quibus integris, 
sua illi justior inoles nostris his adjectis constaret. 
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vum, quique pro Domino adversus injuriosos habeam Α ἤχεν ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου χατὰ τῶν ὑθδριστῶν ἑξ- 


insurgere. Quamobrem etiam clamabo in flebrzos , 
lanquam bodie przsentes, ac furore actos : Ergone, 
scelesti, lapidibus beneficium appetitis ? Quis enim 
νοφ e petra potavit? Appetitis eum lapidibus , qui, 
lapideis tabulis insculpta lege, vitam vestram for- 
mavit? Appetitis, inquam, lapidem electum, pretio- 
sum, quem |saias pradixit!? Appetitis spiritalem 
lapidem , nulla hominis manu, e prerup!a petra, 
juxta quod docuit admirabilis Daniel *, abscissum? 
Appetitis lapidibus summum angularem lapidem *, 
qui parietes duos Novi ae Veteris Testamenti com- 
mittit? Tametsi enim non creditis, potens ést Deus 


de lapidibus istis suscitare filios Abrahze *; hoc est, 


acceptabilem Christo populum, ex gentibus ac pra- 
putio congregare : in quo etiam promissionem sus- 
cepit. Abrahum, dicente ei Deo, fore in eo benedi- 
cendas omnes gentes *. Arcana enim Deus scientia 
futurum przvidens, omnes in posterum credituros 
fidei duci ac principi in filiorum sortem attribuit. 
Extunc enim contuebatur Hebrzorum populi se- 
ditionem, ac videbat lapides, falsique nominis 
filios abdicatis accensebat. Cum autem sermone 
veritatem annuntians, haudquaquam persuaderet 
pietatem , tamelsi aderat abscondebatur; 9ο ap- 
pareas non videbatur, quo tali miraculo admit- 
Were cogeret, 6590 ipsum: Christum, ac Deum pa- 
rente Abraham seuiorem. Audite, ergo, inquit, o 
were ciel ac stulti : Quisnam iste, qui el versatur 
vobiscum, nec tamen videtur, num forte ille est qui 
ad Moysen loquens, miniine conspiciebatur, ac ta- 
men apparebat *? Nam tne quoque videbatur ignis 
8c rubus, ambo muta; nihilominusque audiebatur 
ΥΟΣ, aC sermo erudiebat, certoque, quod futa- 
rum erat prenuntüiabatur : estque virorum pruden- 
lium, ut -personam ex rerum cognatione intelli- 
gere. 

Cum οἱο autem aliene a ratione ac stalte Hebrzi 
haberent, Dominus noster ac Salvator, velut sedu- 
lus quidam ac sapiens medicus, non cedente morbo 
ad primum experimentum, modum alium curatio- 
uis aggreditur. Statuit vero ut mente 039008 96ο 
curet, qui obvius inventus esset, non accidenti ali- 
qua kesione czecitatem passus, sed natur: vitio, sie 
nimirum ex utero in lucem productus. 


Hominem porro conspicatus, steut, prestoque 
ad curationem (uit : curationem utique humana 
majorem ratione et arte. Quippe ars medica ac ejas 
ratio eorum morborum contemplatiouem tradit, qui 
jam a natura perfecto animali ac in lucem edito 
casu postmodum aliquo accidunt : congeniti autem 
corpori vitii minime curationem promittit : at ne- 
que universim morborum, si qui deinceps accide- 
runt : cujus rei abunde testes sunt mutilati homi- 


ανίστασθαι. Ad xal χεχράξοµαι πρὸς τοὺς Ἑδραίους 
ὡς Ππαρόντας σήμερον, xal παρὰ τῆς µανίας ivep- 
γουµένους, Βάλλετε, µιαροὶ, λίθοις τὸν εὑεργέτην ; 
[τίς γὰρ ὑμᾶς ἐκ πέτρας ἁπότισε; βάλλετε τὸν πλαςὶ 
λιθίναις τὸν βίον ὑμῶν χανονίσαντα *;] βάλλετε τὸν 
ἐχλεχτὸν λίθον xai ἕντιμον, ὃν Ἡσαῖας ὑμῖν προεφῃ- 
τευσε; βάλλετε τὸν νοητὸν λίθον τὸν τῆς ἀχροτόμου 
πέτρας ἀποῤῥαγέντα ἄνευ χειρὸς ἀνθρωπίνης, ὡς ὁ 
θεσπέσιος Δανιὴλ ὑμᾶς ἑδίδαξε; βάλλετε λίθοις τὸν 
ἀχρογωνιαῖον, τὸν τοὺς δύο τοίχους τῆς Καινῆς καὶ 
τῆς Παλαῖας Διαθήχης συνάγοντα; Κἂν γὰρ ὑμεῖς 
μὴ πιστεύσητε, δυνατὸς ὁ θεὺς ἐκ λίθων τούτων ἐγεῖ- 
pat τέχνα τῷ ᾽Αθραάμ ᾿τουτέστιν, ἀθροῖσαι τῷ Χριστῷ 
λαὺν περιούσιον, τὸν ἐξ ἐθνῶν xat ἀχρόθυστον’ ἐφ᾽ 
ᾧ χαὶ τὴν ἐπαγγελίαν ὁ ᾿Αθραὰμ ἑδέξατο, εἰπόντος 
αὐτῷ τοῦ θεοῦ, ὅτι Εὐλογισθήσονται ἓν σοὶ πάντα 
τὰ ἔθνη. T$ γὰρ ἀποῤῥήτῳ γνώσει» βλέπων ὁ θεὸς 
τὸ µέλλον, τῷ ἀρχηγῷ τῆς πίστεως, πάντας τοὺς εἰς 
ὕστερον πιστεύειν µέλλοντας, εἰς τάξιν ἀπεχλήρωσε 
τέχνων. Ἐθεώρει γὰρ ἕκτοτε τῶν 'E6paluv τὴν 
στάσιν, xal τοὺς λίθους ἔθλεπε, χαὶ τοὺς Ψενδωνύ- 
µους υἱοὺς ἐν τοῖς ἀποχηρύκτοις ἠρίθμει. Ἐπειδὴ 
δὲ, λόγῳ χαταγγέλλων αὐτοῖς τὴν ἀλήθειαν, οὐχ ἔπει- 
θεν εὐσεθεῖν, παρεστὼς ἀπεχρύθη, χαὶ φαινόµενος 
οὐχ ἑδλέπετο, ἴν ix τῆς τοιαύτης αὐτοὺς ) θαυμα- 
τουργίας ἑλχύσῃ πρὸς συγχατάθεσιν τοῦ, ὅτι καὶ 
Χριστὸς !* ἐτύγχανεν, xai θεὺς ᾿Αδραὰμ πρεσθύτε- 
pos. Ακούσατε οὗν, φησὶν, à ἀληθῶς τυφλοὶ καὶ 
&vóntot* Τίς οὗτος, ὁ xai συμπαρὼν ὑμῖν καὶ μὴ 
βλεπόμενος "1; j| τᾶχα ἐχεῖνος ὁ xal πρὸς Μωῦσην 
λαλῶν, καὶ ph φαινόμενος !*; Ἑωρᾶτο γὰρ xat τότε 
πΌρ xai βάτος, ἀμφότερα ἄφωνα ' ἀλλ ὅμως καὶ 
φωνἣ ἠκχούετο, καὶ λόγος ἐπαίδευε, xat ἀσφαλῶς τὸ 
μέλλον προηγορεύετο. Καὶ χρὴ τοὺς νοῦν ἔχοντας 
ἐκ τῆς συγγενεἰας τῶν πραγμάτων γνωοίσαι τὸ πρὀσ- 
ωπον. 

Οὕτως δὲ ἁλόγως xat ἀνοήτως τῶν Ἑδραίων Σχόν- 
των, ὁ Κύριος ἡμῶν xai Σωτὴρ, ὥσπερ τις lacob; 
ἐπιμελής τε [ὁμοῦ '"] xol σοφὺς, πρὸς τὴν πρώτην 
πεῖραν οὐχ ἑχδόντος τοῦ πάθους, ἄλλον τρόπον τῆς 
θεραπείας µεταχειρἰζεται. Τυφλῷ δὲ βούλεται θερᾶ- 
πεῦσαι τυφλοὺς τὴν διάνοιαν, ὃς Ex τοῦ προστυχόντος 
εὑρέθη, οὐ λὠδῃ τινὶ συµδάσει παθὼν τὴν τυφλότητα, 


p ἀλλὰ πταΐσματι φύσεως, οὕτως Ex Υαστρὺς παραχθεὶς 


εἰς τὸν βίον. 


θεασάµενος δὲ τὸν ἄνθρωπον, ἕστη, xat πρὸς τὴν 
θεραπείαν ἔτοιμος Tiv* θεραπείαν ἀνθρωπικοῦ λό- 
γου xai τέχνης χρείττονά. Ἰατριχὴ [ μὲν 'Σ] γὰρ, xoi 
ὁ xav' αὐτὴν λόγος, ἐχείνων 3 τῶν νοσημάτων ἐπι- 
θἀλλει τὴν θεωρίαν, ὅσα τῆς φύσεως ἁπαρτισάσης 
τὸ ζῶον, xal προαγούσης εἰς φῶς, χρόνοις ὕστερον 
κατά τινας περιστάσεις ἐπισυμδαίνει’' τῆς δὲ συν- 
τεχθείσης τῷ σώματι λώδης, οὖκ ἐπαγγέλλεται θε- 
ραπείαν. Οὐ μέντοι γε οὐδὲ τῶν παθῶν πάντων τῶν 


! Ἱεα. ΣΧΥΗΙ, 16. 3 Dan. 5, 45. 39 [ Ῥοι. 1,6. * Matth. 11, 9. " Gen. xvin, 18. * Exod. i", 4. 
* Ex Seg. * Seg. προγνώσει. 9 Phot. αὐτοῦ. "1$ Phot. ; ; Seg. Θεός. '' Seg. βλεπόµενος. Phot. xa 
in ex qiirisque καὶ uh βλεπ. xal φαινόμ. 35 Ex Seg. — '* Phot. ἀνθρωπίνης σοφίας. Ex Seg. 


* Phot. ἐχείνοις. 
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εἰς ὕστερον συµδαινόντων. Kal τούτου μάρτυρες οἱ A nes, quibus uemo medicorum membrorum priva- 


Σχρωτηριασμένοι τῶν ἀνθρώπων, οἷς οὐδεὶς ἰατρὸς 
τὴν τῶν μελῶν στἐρησιν ἐπηνώρθωσε. Διόπερ xal 
ol μαθηταὶ τὸ πάθος χατελεήσαντες, xal βλέποντες 
ἄνθρωπον τῆς χαλλίστης ἡδονῆς τοῦ φωτὸς οὗ γενσά- 
µενον, τὴν αἰτίαν περιεργάζοντες τῆς χακώσεως, 
ἐπυνθάνοντοἳ) παρὰ τοῦ Κυρίου, οὐ λίαν ἐπιστημό- 
νως, εἶπερ ἐξ ἁμαρτίας οἰχείας, f] διὰ πλημμελήματα 
τῶν γονέων, τοιοῦτος εἰς τὸν βίον παρήχθη. Ἐχατέ- 
Ρωθεν δὲ fj ἐρώτησις ἔχει τὸ ἐπιλήψιμον * οὔτε γὰρ 
ἂν ὑπὲρ τῶν πατέρων [οὐδενὸς (v ἔνοχος 15:39] χατ- 
εγνώσθη, ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου τοῦ θεοῦ μὴ χολάζοντος * 
οὔτε μὴν ἰδίων πλημμελημάτων [ὁ µήπω προελθὼν 
εἰς τὸν βίον "",] ἀπέτισε δίχας, εἴγε οὕτως μὲν τυ- 
qi ἐγεννήθη. Οὐδεὶς γὰρ ἁμαρτωλὸς πρὸ γεννή- 
cux. Ἡ μὲν πτέσις 3" οὐ λίαν δόχιµος: ὅπως δὲ ἡ 
Ἀλήθεια, 6 Κύριος ἡμῶν, πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἀπεχρί- 
νατο, χαταμάθωμεν. Τὸ γὰρ πάθος τοῦτο, φησὶν, ὦ 
μαθηταὶ, οὐχ ἁμαρτημάτων ἑἐστὶν ἀντίδοσις, ἀλλ 
ἑτοιμασία μελλούσης οἰχονομίας, ὅπως ἂν [ὁ τέως **] 
χοινὸς νομιζόμενος ἄνθρωπος, ἑνεργήσῃ τὰ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον ΄ xal ὁ χκτίστης τῶν δλων, μετὰ τὴν πρώ- 
την ποίηαιν, εὕρῃ χαὶ νῦν τοῦ δημιουργεῖν ἀφορμάς: 
ix δὲ τῶν μερικῶν xol τὰ καθόλου πιστώσηται’ ὁ 
δὲ σχληρὸς λαὸὺς xaX δυσάγωγος πεισθῇ προσχυνεῖν, 
ῥίψας τοὺς λίθους. Φωτισθήτωσαν τοίνυν ὀφθαλμοὶ 
μὴ βλέποντες, ἵνα χαταλάμψῃ τὰς ψυχὰς τῶν ἁσυν- 
έτων ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος. Γενέσθω πρᾶγμα πα- 
ῥάδοξον, χαὶ Χτισθήτωσαν ὄψεις, ἵνα µάθωσιν οἱ 
στασιάζοντες, ὡς ὁ λεγόμενος υἱὸς τοῦ Ἱωσὴφ, εἰ ἣν 
ἀληθῶς τέχτονος vibe, δίφρον μὲν ἑδύνατο διαῤῥα- 
Tivza ἐπανορθοῦν, fj τὰ ξύλα auváyew τῆς ἁρμονίας 
ἀποξευχθέντα, 1) τὴν χλασθεῖσαν ὑπερείδειν δοχὸν, 
[3 λεαίνειν τὸ τραχὺ τῶν σανίδων, f) ποιεῖν ὅλον ἐχεῖ- 
ya, ἃ χειροτέχνης πατ]ρ χατὰ τὸν λόγον τοῦ ἐπιτηδεύ- 
µατος διδάσχει τὸν παῖδα .] ἀνθρώπου δὲ µέρος, 
xdi µέρος τὸ κάλλιστον τὸν ὀφθαλμὸν, τὸ μάλιστα 
παρὰ τῆς φύσεως φιλοπόνως δηµιουργούµενον, οὐκ 
ἂν ἐποίησεν ἄλλος, εἰ µήγε ὁ τῆς πρώτης ἀρχῆς τῆς 
χατὰ φύσεως ἔχων τὴν ἐξουσίαν. 

Κἄν τις θελήσει προσεχῶς τοῖς ἀνθρωπικοῖς µέλε- 
σιν ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, ἓν τούτῳ δ] μάλιστα τῷ µο- 
pip τοῦ σώματος, τὴν παντοδύναμον, xal ποικίλην 
τοῦ Θεοῦ σοφἰαν χατόψεται, ἐν μικρᾷ μορίου καὶ μέ- 


tionem sarcivit, Quamobrem etiam diacipuli, mor- 
bum miserantes, videntesque hominem qui lucis 
jucundissimain. voluptatem sequidem ünquam gu- 
stasset, curiosius inquirentes srumuz causam, Do- 
minum interrogabant, haud scite adinodum, num 
ob propriam culpam, an propter parentum delictz, 
sic affecto corpore in lucem prodnctus esset. Utrin- 
que autem percontatio reprebensionem habet : ne- 
que enim filius, nullius ipse reus, pro parentibus 
reprobatus esset : eum Deus non puniat alium pro 
alio (58) : neque vero suorum ille criminum poenas 
daret, qui necdum in vitam processisset , siquidem 
ita cxcus natus erat. Nemo siquidem necdum natus 
peccator est, Ipsa quidem interrogatio haud valde 
probata est. Videamus vero ut Veritas, Dominus 
noster, ita percontantibus respouderit. Morbus iste, 
o discipuli, minime gentium, peccatorum retributio 
est, sed futurze dispensationis praparatio, quo is, 
qui cemmunis habetur bomo, majora homine: ope- 
retur : utque universorum auctor, post primam 
creatiomem, nunc quoque opificii argumenta inve» 
niat, atque ex particularibus universis (idcm 
astruat, ac denique durus populus intractabilisque 
adorare persuadeatur abjectis lapidibus. llluwmi- 
nentur ergo oculi non videntes, ut justitize sol aui- 
mos insipientium illustret. Fiat res nova, ac creen» 
tur oculi, quo noverint seditiosi ut quem dicunt 
Josephi filium, si vere fabri filius esset, potuisset qui- 
dem confractum currum re(cere, aut ligna a jun- 
ctura disjuncta conserere, seu etiam fractam tra- 
bem fulcire, vel item asperos asserea complanare, 
aut omnino illa praestare quz pater artifex pro 
artis ratione ac instituti filium doceat; ut tamen 
partem bominis, eamque pulcherrimam, nempe 
oculum, sic maxime a natura elaboratun:, nemo 
alius quam qui a principio in naturam potestatem 
habet, condere potuerit. 


Sane, ut quis attente humanis membris 'animum 
adjicere velit, iu hac maxime parte corporis, om- 
nipotentem ac variam Dei sapientiam , tantam αγ 
tis magnificentiam in tantillo membri ambitu exhi- 


Aug περιγραφῇ τοσαύτην ἐπιδειξαμένου τὴν φιλοτι D bentis, perspexerit. Nam primo quidem affusam 


µίαν τῆς τέχνης. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτῷ χάρις τις 
ἐπιχέχνται. xal ἔστιν ἁπαλώτατός τε xal ἄσαρχος, 


habet quamdam gratiam, estque tenerrimus, 80 


Carne vacans, ut ita dicam, in delicata substantia 


" Seg. περιεργάζοντοτ. x. xa ἐπυνθάνοντο. 19-9 Ex Phot. *' Ex Phot. **Seg. πεῦσις. 3 Ες Seg. 


ο Ex Seg. 


(358) Cum Deus non puniat alium pro alio. Ita vi- 
detur tradi Ezech. xvin, Filius non portabit iniqui- 
latem patris, etc. Cui tamen contrarium videri pos- 
sit illud Deut. v : Ego Dominus Deus tuus, Deus 
emulator, reddens iniquitatem patrum, super filios, 
in tertiam et quartam generationem : ac. sane liquet, 
ila quandoque puniri filios, 96 in filiis parentes ; 
in iis tamen qua iisdem parentibus accepta refe- 
runt, uti distinguunt nostri theologi. Quocirca possit 
discipnlorum interrogatio ea parte non omnino vi- 
deri »bsona, tametsi nonnibil imprudens ac temera- 
ria : potius enim, cum nihil liqueret de parentum 


noxa, nature id vitium in Dei providentiam redu- 
cendum erat, qui vel pareutes, vel ipsum czcum, 
uti fere justos consuevit, eo exercerel ad patien- 
tiam. Ezechiel ad adultos loquitur, quos provocat, 
uli ipsi virtutem scctenüir, suas ipsi salvaturi ani- 
mas, quidquid patres peccaverint. Pro parte altera, 


, ut jam tunm Deus pro peccatis commissis punierit, 


errorein habet ; ac nec vacat item errore ut punie- 
rit pro iis qua postinodum ab eo committenda 
przviderit : alterum Origenianorum, alterum Pela- 
pianorum postnodum error fuit, a quo utroque se 
Asterius alienissimum ostendit. 
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duriticm habefis, inque molli contentionem quam- Α ὡς ἂν εἴπῃ τις, ἐν τῷ τρυφερῷ τὸ στερεὸν ἔχων, xal 


dam, ae variis coloribus illustrius interfloret. Ejus 
itaque meditullium nigri delineationem habet, eamn- 
que non ejusdem per totum rationis, sed variis qui- 
husdam circulis. commissam ; centro quidem ac 
meditullio nigriori ; exteriori autem cireumflexu 
paulatim. iu floviorem desinente  tincturam, Eam. 
foris munit album, splendidum illud ac pellucidum ; 
haud tamen sunune ac nulla temperatione candi- 
dum, sed vitrea quadam ac pellucida specie for- 
matum. Rubeus color circa pupillam a(fusus est, ut 
alho ae nigro contemperet. gratiam. Ad hzc autem 
sic in denso pellueidus est atque levis, ot et pro- 
piua  acecedentium formas exprimat, ac velut egre- 
gium speculum, eorum quibuscum sermonem mi- 


scemus8 , figuras reprasentet : quamobrem ctiam B 


ejus circuli summe medium centrum pupilla ap- 
peliatum fuit, humànam semper exhibens speciem, 
ui quis e regione aspexerit. Ut enim nequit fieri 
ut quis aspectans in.speculum non stalim suaur 
in materia figuram adumbrel ; sic neque ul 
quis adverso vultu alteri consistens, non suain 
formam oculo appingat. Sese ergo homines in- 
vicem aspicientes sibi mutuo specula elliciuutur. 


Dignus itaque ip creatis admiratione oculus. Is 
enim Deum quoque mihi exporit, qui totam accu- 
rate creaturam perdiscat, exque operatione artifi- 
cem ostendat, Hic, ex iis quae visibilia sunt, invi- 
sibilia animz explicat. Per eum solis habeo noti- 
Liam, ac coli ornatum novi, lustroque stellarum 
pulebritudinem, et terre basim, ac maris naturam, 
diversa semina arborumque varietatem, ac colorum 
variam tineturam, tenebrarum tristem faciem, ac 
lucis splendorem , omnia denique si qua laudavit 
Deus conditor 3. Atque adeo, nisi esset oculus, 
creatorum universilags sime Leste senuisseL, cuim 
nullus Dei sapientiam ac virtutem, qua in ea elucet, 
aspecturus esset. 

Ob eam ergo mirabilem visus structuram, nunc 
quoque oculi eeu extemporanea molitione eonditi 
8unt, quo abjectiores de Unigenilo cogitationes ex 
carnis nobis humilitate accendentes, submoveauus ; 
ex gestorum magnificentia angustam omnem ab- 


ἐν τῷ μαλαχῷ τὸ διατεταμένον καὶ ποιχίλαις vf v- 
θισται ταῖς χρόαις. Τὸ γοῦν μέσον αὐτοῦ τὴν περι- 
γραφὴν ἔχει τοῦ µέλανος ' xai ταύτην, οὐ δι’ ὅλου 
µονοειδη, ἀλλά ποιχἰλοις τισὶ χύχλοις συνδεδεµένην * 
τοῦ χέντρου μὲν αὐτοῦ xal µέσου τὸ βαθύτερον [xaY 
μελάντερον 33] ἔχοντος * τῆς δὲ ἐξωτέρω περιφερείας 
πρὸς τὴν ξανθοτέραν κατὰ µέρος ἀποληγούσης βα- 
φἠν. Ταύτης ἔξωθεν τὸ λευκὸν περιθέθληται, στιλπνὸν 
χα) διαυγὲς, οὐκ ἁκρότατον 3" ἔγον τὴν λευχότητα * 
ἀλλ ἐν χρυσταλλοειδεῖ τινι xal διανγαζούσῃ πεποιη- 
pévov τῇ µορφῇῃ. Τὸ ἐρυθρὸν χεῖται περὶ τὴν κρῆ- 
νην **, ἵνα τῷ λευχῷ καὶ τῷ µέλανι χεράση τὴν χάριν. 
Ἐπὶ τούτοις, οὕτως ἑστὶ διαυγῆς χαὶ λεῖος ἐν τῇ 
πυχνότητι, ὥστε xal τὰς τῶν ἑγγιζόντων εἶδωλο- 
ποιεῖν μορφὰς, xa οἱονεὶ χάτοπτρον ἀχριθὲς τῶν 
πμοσδιαλεγοµένων ἐντυποῦσθαι τοὺς χαρακτῆρας, 
διὸ [δη] χαὶ τὸ µεσαίτατον αὐτοῦ χύχλου χέντρον, 
προσηγόρενται χόρη, ἀεὶ τὴν μορφὴν τῷ καταντι- 
xpu βλέποντι δειχνύον ἀνθρωπιχήν. Ὡς γὰρ οὐκ ἔστι 
τὸν ὀρῶντα εἰς χάτοπτρον μὴ εὐθὺς ἑνέσχασηται! 
τῇ ὕλῃ τὸν ἴδιον χαραχκτῆρα οὕτω τὸν ἀντιπρόσ- 
ὠὦπον ἑστῶτα τοῦ ἀνθρώπου, μὴ ἐγγράψαι τῷ 
ὀφθαλμῷ τὴν οἰχείαν µορφήν. Εἰς ἀλλήλους Υοῦν ἄν- 
θρωποι βλέποντες ἀλλήλων γίνονται χάτοπτρα. 

θαύματος τοίνυν ἄξιος ἓν τοῖς χτίσµασιν ὀφθαλμός. 
Οὗτος Υάρ got xaX Θθεὸν ἑρμηνεύει, πᾶσαν ἀχριδῶς 
χαταµανθάνων τὴν χτίσιν, x&x τῆς ἐνεργείας ὑπο- 
δειχνὺς τὸν τεχνίτην’ οὗτος kx τῶν ὁρατῶν ἑρμηνεύει 
[τῇ duyfj ἵ: ] τὰ ἁόρατα ' διὰ τούτου ἔχω γνῶσιν 
ἡλίου, xaX οὑρανοῦ χόσµον ἔμαθον, xaX χάλλος ἁστέ- 
pov ἱστόρησα, xat γΏς ὑπόστασινι xat φύσιν θαλάσ- 
σης᾽ σπερµάτων διαφορὰν, xal φυτῶν ποιχιλίαν, xat 
χρωμάτων ποιχίλην βαφήν ' σχότους τε χατήφειαν, 
xai φωτὸς λαμπηδόνα, καὶ πάντα ἁπλῶς ὅσα ὁ θεὸς 
Χτίσας ἐπῄνεσεν. Ὡς, εἴ Ye ὀφθαλμὸς μὴ ὑπῆρχεν, 
ἁμάρτυρος ἂν dj χτίσις ἐγήρασεν' οὐδενὸς καθ- 
ορῶντος τὴν ἑαυτὸν 33 σωζομένην τοῦ Θεοῦ σηφίαν 
xat δύναμιν. 

Διὰ ταύτην τοίνυν τὴν θαυμαστὴν τὴν ὄψεων χατα- 
σχευὴν ὀφθαλμοὶ xaX νῦν ἑχτίσθησαν αὐτοσχέδιο:. 
ἵνα τὰς μικροπρεπεῖς ἐννοίας, τὰς Ex τῆς σαρχὸς 
ἐγγινομένας ἡμῖν, περὶ τοῦ Μονογενοῦς, ἀποθώμεθα, 
τῇ µεγαλουργίᾳ τῶν γινοµένων ἐκθάλλοντες τὴν Ψυ- 


jectamque opinionem ab animo ejicientes ; sciamus- p χῆς πᾶσαν ὑπόληψιν μικροπρετῇ xa χαμαίζηλον **- 


que beatum deitatis lumen ac pulchritudinem vas 
testeum assumpsisse, quod nobis lucerm» instar 
splendorem subministret, Omnino autem ipse per 
«e Dominus curat; nec solo sermone ad opus utitur, 
gui rerum ornatum universuin praecepto produxis- 
set 36, qui duohus verbulis membris solutum ho- 
minem curasset Στ: quin et ore, et manibus, omni- 
que alia providentia cxcitatem eurat, quo certam 
ex rebus (idem incredulis faciat. Spuit in terram, 
exque sputo lutum facit. Nimirum idcirco ad curan- 
dum terram adhibens, quo ostendat; ex eodem se 

*! Gen. s, 24. ** Psal. cxrvur, 5. 


vx Phot, ?* Leg. £voxt&cot ex Seg. 
ὑπόλ. xai yapaig. 35 Seg. παράλυτον. 


37 Joan. v, 8. 
93 Ex. Ῥ]ιοι. 
55 Ex Seg. 


γνωρίσωμεν δὲ, ὅτι τὸ µακάριον φῶς xat χάλλος τῆς 
θεότητος ὀστράχινον σχεῦος ἐδέξατο, διαχονοῦν ἡμῖν 
κατὰ τοὺς λύχνους τὴν λαμπτδόνα. Λὐτουρχγεϊ δὲ 
διόλου τὴν θεραπεἰαν ὁ Κύριος, καὶ o9 λόγῳ uóvo 
χρῆται πρὸς την ἑνέργειαν ὁ προστάγµατι τὴν πᾶ- 
σαν ὑποστησάμενος διαχόσµτσιν, ὁ δύολόγοις βραχέσι 
τὸν παραλυτιχὸν 35 ϱεραπεύσας' ἀλλὰ xal στόµατι, 
xaY χεραὶ, καὶ ἄλλῃ πολλῇ προνοίᾳ θεραπεύει [νῦν **] 
την τυφλότητα, ἵνα βεθαίαν διὰ τῶν πραγμάτων ἐμ- 
movjon τοῖς ἀπίστοις τὴν πίστιν. Πτύει ἐπὶ τοῦ 
ἑδάφους, καὶ τῷ σιάλῳ πηλὸν ὀργάδεται, τῇ μὲν γῇ 


15 [x Seg..— !? Phot, Seg. &x 


ρατον. 30 Leg. χόραην 
133 "Ev αὐτῇ ex Phot. et Seg. 
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διὰ τοῦτο πρὸς τὴν θεραπείαν συγχρώµενος , ἵνα A luto, ex quo primitus totum auimal formatum fuis- 


δείξη, ὡς ἐξ ἑχείνου τοῦ χοῦ, ὅθεν Ey ἀρχῇ ὁλόχληρον 
ἐπλάσθη τὸ ζῶον, xal τὸ λοιπὸν ἁρτίὼς µέρος δη- 

αυργεῖται. Σιάλῳ δὲ τοῦτο ἀναλαμθάνει, xal συν- 
έχει τὸν ἑσχεδασμένον xal ἀχόλλητον, ἵνα φανερῶς 
ἐμῖν δείξη, ὅτι τῇ δυνάµει τοῦ στόµατος αὐτοῦ ὁ 
Λόγος τὰ πάντα χατώρθωσε. TQ «Ίόγῳ γὰρ [Kv- 


set, nunc quoque reliquum menibrum condere. Sa» 
liva autem illud sarcit, ac dissipatum expersque 
glutinis continet pulverem, quo nobis perspicue 
ostendat omnia Verbum virtute oris sui peregisse : 
Nam, Verbo Domini celi firmati sunt, et spiritu oris 
ejus omnis virlus eorum **. 


fiov ?] οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῷ απγεύμαει roD στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύγαμις ai- 


τῶν. 

Τάχα δὲ xaX διὰ τοῦτο πτύων θεραπεύει, ἵνα xa- 
τανύὺξη πρὺς φόθον τοὺς μικρὺν ὕστερον ὑθρίζειν 
τοῖς ἐμπτύσμασι µέλλοντας * xat ὅμως οὐχ ἐδυσώτ.ησε 
τῶν µαινοµένων τὸ θράσος, ἀλλ᾽ ἐνεπτύσθη πολλὰ, ὁ 
τοιαῦτα κατορθῶν διὰ τοῦ πτύσματος. Τῆς πρώτης 
ταύτης τάξεως τὴν δτμιουργιχὴν ὑποφαίνει δύναμιν 
χαὶ διὰ μὲν τοῦ προστάξαι εἰς τὴν χολυµθήθραν τοῦ 
Σιλωὰμ νίφασθαι, τὴν δι ὕδατος σωτηρίαν ἡμῖν ἓν- 
b::xvocat, ἣν πᾶσιν ὁ ἀπεσταλμένος Σιλωὰμ ἑχαρί- 
cato. Τότε γὰρ καλῶς 39 βλέπομεν, ὅτ ἂν τῷ µυστι- 
xp χαταρθῶμεν Όδατι' τότε φῶς ἡμᾶς περ'λάμµτει 
της χάριτος, ὃτ ἂν ἡ δύναμις τοῦ βαπτίσματος τὸν 
ῥύπον τῶν ἁμαρτημάτων xal τὰς χηλῖδας ἐχνίφῃ. 
Καὶ πάντες ὅσοι τῇ ἐντολῇ τοῦ Zio ἀπολουόμεθα, 
τὸ πνευματιχὸν ὁρῶμεν σῶς, ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον. Ὢ τοῦ θαύματος 
xit τῆς μεγάλης ἑνεργείας! ᾽Απῆλθεν ἐχ τῆς xo- 
λυμθήθρας ὁ πρὸ ὀλίγου τυφλὸς, χοσμηθεὶς τὸ πρόσ- 
ωπον τῇ τῶν ὀφθαλμῶν προσθἠκῃ, βλέπων ἀκριθῶς 
πρὸς τὸν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα. Ἐξέπληττε τοὺς γείτονας 


Forte autem idcirco etiam spuendo curat, quo eos 
ad metum compungal, qui brevi post exspuendo 
injuriam facturi erant. Nec sic lamen furentium 
inflexit audaciam ; quin fait multis oblitus sputis, 
qui sputo rem ejusmodi gessisset. Primi ordinig 


creatricem virtutem in eum modum ostendit. Ac 


quidem jubendo lavari iu piscina Siloe, futuram no- 
bis salutem per aquam innuit, quam Missus Siloe 
universis concessit. Tunc enim bene videnius, cum 
aqua mystica mundati fuerimys. Tunc nos grae 
lumen circumfulget, cum  boptisini virtus peecato- . 
rum sordes maculasque eluerit. Quotquot vero ju- 
beute Siloe lavaumur, spiritale videmus lumen, quod 
illuminat omnem hominem venientem in mundun: "5, 
ϱ miraculum, ac vim magnam ! Discessit e pi-eina 
qui paulo ante «οι erat, ornata facie oculo- 
rum auclario, solis probe radium videns. Vicin«s 
2€ notos res tanta in stuporem vertebat. Turbabai 
sane nova curationis ratio. Circuibat urbem homwy 
videns, quo novum ac mirabile factum opus omnes 


xai τοὺς γνωρίμους τὸ πρᾶγμα, ἘἙθορύθει οὖν 3 ὁ C viderent, a Jesu nato in Bethlehem ; 4 pusillo illo 


χαινὸς της θεραπείας vpónoc* περιενόστει τὴν πόλιν 
ὁ ἄνθρωπος βλέπων, iva βλέπηται παρὰ πάντων 


iufante, paunis Involuto in prassepio. Hxc enim Ju- 
dios morabantur, ut ne deitati crederent. 


ἔργον Yevópsvoy χαινὸν xal παράδοξον ὑπὸ τοῦ [Ἰησοῦ τοῦ "9] àv Βηθλεὲμ γεννηθέντος, τοῦ μικροῦ 
βρέφους ἐχείνου, τοῦ ἐν τῇ φάτνῃ τοῖς σπαργάνοις ἐνειληθέντος. Ταῦτα Ὑάρ ἑστιν, ἃ τοὺς Ιουδαίους 


ἀπιστεῖν ἑποίει τῇ θεότητι. 

Οὐκοῦν, (à ἀνόητοι καὶ παχυκάρδιοι, ἐπιβάλλετε 
τῷ λογισμῷ τοὺς ἐξ αἰῶνος ἀνθρώπους 31. "Amb τοῦ 
Αδὰμ ἁἀρξάμενοι, τοὺς ἑξῆς πάντας διερευνἠσατε, 
ἐὰν εὕρητε τὸ νῦν γενόµενον χαὶ ἐπ᾽ ἄλλων πραχθέν’ 
ἐὰν ἔχοντα τὺν βίον τοιαύτης θεραπείας ὑπόδειγμα ΄ 
καὶ πάλιν, ἐπὶ διασνρμῷ ** τοῦ Κυρίου µου, τὸν τοῦ 
τέχτονος προφέρετε Παϊδα, οὗ τοὺς ἀδελφοὺς γνωρί- 
ζετε, οὗ τὴν οἰχίαν ἴστε. ᾽Απαριθμεῖσθε πάντα τὰ 
ταπεινὰ, φιλονειχήσατε, πολλὴν ὑμῶν χαταχέατε τὴν 
ἀδοξίαν. El δὲ μηδὲν τοιοῦτον µήτε ἄνθρωπος ἔπραξε, 
µήτε ὁ βίος ἔσχε διήγημα, καταγνόντες ἑαυτῶν τῆς 
ἀγνοίας, λοιπὸν πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀναθλέφατε. 
Νέφασθε χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν Xp, ἵνα μη ἑναποθά- 
νητε τῇ τυφλότητι. 

Ἁλλ) οὐδὲν ὡς ἔοιχεν Ez ἐχείνων. O5 λόγος ἑπαί- 
δευεν, οὗ πρᾶξις ἑδίδασχεν, οὐκ ἐνέργεια θαυμάτων 
V ἐδυσώπει ' πάντα δὲ τοὐναντίον διὰ τὴν ἔντυφον 
ἀγνωμοσύνην µυρίοις τρόποις ἐπεχείρουν ἀφανίσειν 
Xl διασύρειν * περιετρέπετο δὲ αὐτοῖς πρὸς τούναν- 
τίον ? κακουργία. "Uc γὰρ Ἡπίστουν ἐχεῖνοι καὶ 


" Ex Seg. 3 Phot, ὡς ἀλτθῶς, 3 Seg. bv βίον. 
ἀνθρώποις. 5 Seg. διασυρισμµῷ.  Φυρ. θαυμααίων. 


xii, 55 


Ergo stulti ac tardi corde, considerale animo 
quotquot a szeculo fuerunt bomines : incipientes ab 
Adam, omnes deinceps investigate, num quod modo 
faetum est, sub aliis quoque factum reperiatis ; num 
seculum curationis ejusmodi exemplo illustre oc- 
currat ; rursumque ad irrisionem Domini mei, pro- 
ferte fabri Filium **, cujus sciatis fratres, cujus 
domum ae familiam noveritis, Studentes humilia 
omnia percensere, multam vestram profuudile in- 


D credulitatem. Quod si rem ejusmodi nec quisquam 


patravit homo, neque ztas ulla tale quid narratum 
audivit, vestram ipsi damnantes inscitiam, ad veri- 
tatem deinceps respicite. Vos qnoque lavamini in 
Siloe, ut ne in vestra moriamini caecitate. 
Enimvero nihil illi quod operzx pretium esset. Non 
sermo erudiebat ; non docebat actio, non miraculo- 
rum virtus flectebat : contra autem per improham 
arrogantiam sexcentis modis obscurare omuia ae 
irridere tentabant, Porro eis in contrarium versutia 
cedebat. Quo enim magis erant. increduli, aliisque 


νο Ex Seg. 


M Seg. τὸν λοχισμὸν τοῖς ἐς ai. 
5 Psal. xxvii, 6, 


95 Joan. 1, 9. *5 Matth 
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ae aliis interrogati onibus rem demoliri studebant, A προσερωτῶντες ἀνατρέπειν Ἱσπούδαζον , τοσούτῳ 


eo amplius verias confirmabatur : idemque eis, at- 
que bestiis illis aceidebat, quze ab aliquo vulnerat, 
necdumque tota cuspide ventri infixa, quo in homi- 
nem irruant impetu, sibi ipsa totum adigunt ferrum. 


Quod primum curiose quzrunt, hoc est : Sitne 
hic ipse czecus, nec ejus loco alius proditus sit, cum 
se palam homo ipsum contestaretur, ac !otam cura- 
tionis seriem enarraret, ut et lutum oblitum sit cze- 
citatis remedium ; utque piscina lutum abluens, 
visum prabuerit. Hzc vicini curiosius indagabant, 
discebantque : regnirebant Pharitswi, atqoe crede- 
bant. 

Strues altera assumebatur ad convellendum quod 
factum esset, ut ostendere conarentur non esse 
Christum, qui curasset. Quia vero homo sospita:o- 
reis clamabat, suaque confessione ac praedicatione, 
gratias rependebat, ac bene(icium prodebat, abtu- 
ratis auribus, ac animo perplexi, nec habentes quid 
agerent, ad morbi rursns inquisitionem recurrunt, 
diligenter scrutantur, sitne i$ ezeus a nativitate, 
lominisque parentes consulunt, ac singula aecura- 
tius exigunt, non ut rem gestam conlriment, sed ut 
quovis modo labefactandi imiraculi ansam arripiant, 
falsique aliquid commenti moliantur, quo fidelem 
plebent 4 studio averlant. O excellentem malitiam 
Depuguare contra. veritatem; nec adorare omnium 
conditorem : sed beneflco detraliere : non admirari 
potentiam, sed conari gesta elevare. Credite vel pa- 
rentibus, o Pharlszi, sic natum esse czecum homi- 
nem ; rursunique ad czecum recurrite, secundoque, 
ac teriio, certo ab eo docendi malos conatus ac in- 
sidias. Ubi vero primus conatas non successerit, ad 
secundum procedite;ubi nec. secundus, ad tertium ; 
ubi nec tertius, deinceps ad quartum. Astut:e vulpis 
Corsus versate : ac quidem omni vos parte ceu in- 
degine cingunt veritatis retia ; nec fleri potest, ut a 
miraculo exitum inveniatis. Euimvero nullam omit- 
tite stroplhew arane:x texentes telam, varie quidem, 
imbecilli tamen conatu ac inutili, insidias struentes. 


πλέον ἐθεθαιοῦτο ἡ ἀλήθεια" χαὶ ταυτὸ ἔπασχον τῶν 
θηρίων ἑχείνοις, & πληγέντα παρά τινος, xal µηδέπω 
πᾶσαν τὴν αἰχμὴν ἐν τῇ γΥαστρὶ δεξάµενα, τῇ πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον ὁρμῇ xaX φιλονειχίᾳ, ὅλον &g' ἑαυτὰ 
συνωθεῖ τὸν σίδηρον. 

Πρώτη πολυπραγμοσύνη΄ El οὗτος αὐτὸς ὁ τν- 
φλὸς, xal μὴ ἕτερος ἀντ ἑχέίνου ἑἐδείχθη * τοῦτο 
σαφῶς τοῦ ἀνθρώπου διαµαρτυροµένου, xal τὴν 
ἀχολουθίαν τῆς θεραπείας ἁπαγγέλλοντος 59, ὅτι xat 
πηλὸς χατεχρίσθη τὸ τῆς τυφλότητος φάρµακον, ὅτι 
xai χολυμθήθρα τὸν πτλὸν ἀπονίφασα, vb βλέπειν 
παρέσχεν. Ταῦτα περιεργάζοντο γείτονες, xal ἐμάν- 
θανον * ἀνεζήτουν οἱ Φαρισαῖοι, ** καὶ ἐπείθοντο. 

Δευτέρα τέχνη εἰς ἀθέτησιν τοῦ Υενομένου παρ- 


B ελαμθάνετο, τὸ πειρᾶσθαι δειχνύειν, ὡς οὐκ ἔστιν ὁ 


Χριστὸς ὁ ἑνεργήσας τὴν θεραπείαν. Ἐπειδὴ δὲ ἄν- 
θρωπος τὸν Σωτῆρα ἐδόα, xai τῇ ὁμολογίᾳ, xai τῷ 
κηρύγματι ἀντεδίδου τὴν χάριν, xa) τὺν εὐεργέτην 
ἐδημοσίευεν ' ἀποφραττόμενοι τὰ στόµατα, xal ἰλιγ- 
χιῶντες τὴν γνώµην, οὐκ ἔχοντες ὃ τι καὶ πράχωσιν, 
ἐπὶ τὴν τοῦ πάθους πάλιν ἀνατρέχουσι [ζήτησιν’ xai 
εἰ ἐχ γενιτῆς τυφλὸς, τοῦτο περιεργάζονται, xal 
τοὺς γονεῖς ἀναζητοῦσι τοῦ ἀνθρώπου 5"], xal ἀχριδεῖς 
ἐξετασταὶ γίνονται τῶν καθ ἕχαστον, οὐχ ἵνα βε- 
6αιώσωσι τὸ πραχθὲν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀνατροπήν ποθεν τοῦ 
θαυμασίου λάδωσε, xav φευδῃ τινα σχευωρίαν xa- 
τασχευάσαντες τὸ πιστεῦον πλῆθος τῆς ὁρμῆς àva- 
τρέφωσιν. Ὢ xaxlag ὑπερθολή ἰ Μάχεσθαι πρὸ» τὴν 
ἀλήθειαν, xaX μὴ προσχυνεῖν τὸν πάντα "5 ποιοῦντα, 
ἀλλὰ διασύρειν «bv εὐεργέτην μὴ θαυμάνειν τὴν 
δύναμιν, ἁλλ' εὐτελίζειν πειρᾶσθαι τὰ πράγματα. 
Πείσθητε xaX παρὰ τῶν γονέων, i Φαρισαῖοι. ὅτι 
μετὰ τῆς τυιρλότητος ἑτέχθη ὁ ἄνθρωπος ΄ xal πάλιν 
ἐπὶ τὸν τυφλὸν ἀνατρέχετε, Ex δευτέρου, xat τρίτου, 
παρ) ἐχείνου πληροφορούμενοι τῶν xaxiov ἔπιχειρη- 
µάτων xal τῶν ἐπιθουλῶν. ἸΑλλ) ὅτ ἂν τῆς πρώτης 
ἐχπέσητε πείρας, ἐπὶ τὴν δευτέραν χωρεῖτε ΄ ὅτ' ἂν 
τῆς δευτέρας, ἐπὶ τὴν τρίτην' ὅτ ἂν τῆς τρίτης, 
ἐπὶ τὸν καθεξῆς. ᾽Αλώπεχος χαχουργούσης ἀναστρέ- 
φεσθε δρόµους ' xai πανταχοῦ μὲν ὑμᾶς τὰ δίχτνα 


τῆς ἀληθείας περιεστοίχισται' ἄφυχτος δὲ, ἡ ἁπὺ θαυμασίου διέξοδος. "Όμως δὲ πάσης οὐκ ἀμελεῖτε | 
πλοχῆς, ἰστὸν ἀράχνης ὑφαίνοντες, ποικίλως μὲν, ἀλλ ἀσθενῶς xal ἀνηνύτως ἐπιθονλεύοντες. 


Morbus hic a patribus in vos est derivatus. Incre- Ὁ ὮΠἹατρικὺν ὑμῶν τὸ νόσηµα. ᾽Απίστων πατέρων 


dulorum parentum, increduli filii. Eodem illi modo 
liabuerunt, quod spectat ad Agypli miracula. Novis 
modis praeterque exspectationem ab hostibus salva- 
bantur, ac salutis auctori increduli erant. Aleban- 
tur escis nobilioribus quain habeat natura usus **, 
erantque famelicis ingratiores. Suscipiebant manna 
de cado missum *5, alliorumque /Egypti ac cepium 
tetrum desiderabant odorem. Columna nubis inter- 
diu obumbrabautur **, ut ne solis radiorum zstus 
molestiam faceret : ignisque columna per noctem 
illustrabantur, novum aliud prater lunam eximium- 
que consecuti lumipare : ac quasi nihil divinz vir- 


*'* Exod. xvi, 15. '* ibid. 24. 
8! Seg. ταῦτα. 


» Exod. xii, 21. 


ὅμηιοι παῖδες. Τοιοῦτοι χἀχεῖνοι τὸν τρόπον περὶ τὰ 
θαυμάσια τὰ χατ Αἴγυπτον. "Ex πολέμων ἑἐσώφοντο 
χαινῶς xal παρ᾽ ἑλπίδας, xal τῷ διδόντι τὴν σωτη- 
ρίαν Ἡπίστουν. ἑτρέφοντο τρογαῖς ὑπερθδαινούσαις 
τὴν φύσιν, χαὶ τῶν λιμµωττώντων σαν πλέον &yá- 
ριστοι. µάννα ὑπεδέχοντο οὐρανόθεν πεμπόμµενον, 
xai τῶν Αἱγυπτιαχῶν σκορόδων τε xal χρομμύων τὴν 
δυσωδίαν ἐπόθουν * στύλῳ νεφέλης τὴν ἡμέραν ὑπ- 
εσχιάζοντο, ἵνα μὴ τῇ θέρµῃ τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος 
παλαιπωρῄσωσι, χαὶ στύλῳ πυρὸς Ev νυχτὶ χατελάμ” 
ποντο, ἄλλον φωστῆρα xatvby παρὰ τὴν σελήνην 
λαδόντες ἐξαίρετον, χαὶ ὡς οὐδεμιᾶς ἑνερχείας θεϊχης 


9* Seg. χεχραγότος.  "' lo. χαὶ οὐχ. 5 Ex Seg. 
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ἁπολαύοντες, οὕτως χαινοὺς xaX µετεώρους ἐζήτουν Α tutis efficacitatem persentirent, ita novos ae subli* 


θεοὺς εἰσπράττοντες, ἵνα μιχρὺν ἐπὶ τοῦ ὄρους xa- 
τασχεθεὶς Μωῦσῆς ἐν τῇ δόσει τοῦ νόµου , τὴν ἑπ- 
άνοδον παρελχύσῃ. Ὑμεῖς ἀληθῶς κληρονόµα:ι τῆς 
ἐχείνων ἀγνωμοσύνης, χαὶ τὸν νόµον οὐκ ἀγαπήσαντες, 
xat τὴν χάριν μισοῦντες, οὗ ῥάδδου χαρυΐνης ἐπιστα- 
σίας, ἀλλὰ σιδηρᾶς χρῄξοντες. 

"λνθρωπον ὁρᾶτε, παρελθόντα μὲν εἰς φῶς, ἓν 
σχότῳ δὲ µέχρι πὀῤῥω τῆς ἡλιχίας διατελέσαντα 
ἀνενέργητον τὰς ὄψεις, ἀλλοτρίοις ὀφθαλμοῖς ὁδη τού- 
psvov, καθηµέραν πρὸ τοῦ ἱεροῦ χαθήµενον, δηµο- 
σιεύοντα τὴν συμφορὰν , ἵνα πολλους sl, ἔλεον 
ἐφελχύσηται, τὴν πόλιν ἔχοντα τοῦ πάθους µάρτυρα, 
βλέποντα νῦν xal ἰαθέντα ταχέως, οὗ φαρµάχων 
ποιχίλων συνθέσει, οὐδὲ σιδήρου τομαῖς, ἀλλὰ πτυέλῳ 


μόνῳ, καὶ τούτου διὰ σιέλου γενόµενου, xal πῶς οὐ B 


τεθήπατε, οὐκ ἐχπλήττεσθε, οὐ χαταθάλλοντες εἰς 
T5» προσχυνεῖτε τὸν ἀπὸ γῆς ὀφθαλμοὺς κχτίσαντα, 
xai σέθετε τὴν θεῖχὴν ἐνέργειαν;, Οὐ φθόνῳ δὲ διαῤ- 
ῥήγννσθε, καὶ ζηλοῦτε τὸν θεὸν ὡς ἀντίτεχνον, ὡς 
ὄτμιουργοὶ Δημιουργὸν, ὡς ὀμόφυλοι τὸν ὁμότιμον ; 


Καὶ πάλαι ἐσμὲν "* ἐντυγχάνοντες βίόλοις, ὅσαι ἐπὶ 
τῇ τοῦ λαοῦ οἰχονομίᾳ ἐγράφησαν, xai ὅσαι τὰς τῶν 
βασιλέων ἀρχὰς, xaX τὴν ἐπ' ἐχείνοις ἱστορίαν ἔχδι- 
δάσχουσιν εὐπειθῶς περὶ ἑχάστου τὰ λεγόμενα πα- 
ραδέχεσθε᾽ ὡς Μωῦσέα μὲν μιχροῦ δέοντος νοµίζειν 
θ:ὸν, xal ἙἝλισσαῖον ὑπερθαυμάζειν, χαὶ τὸν τούτου 
διάσχαλον τὸν θεσθίτην ὑμνεῖν ' χαὶ πάντας τοὺς 


mes dari quzrebant deos **, ubi parum quid Moyses 
accipienda lege in monte detentus, reditum protra- 
xisset. Vere vos eorum heredes improbitatis, qui 
neque legem dilexeritis, ac gratiam odio habeatis. 
Qui non amygdalina virga 55, sed ferrea regi ha- 
beatis. 

Videtis hominem trauseuntem ad lucem ; ubi tota 
longe anteriori xtate, inutilibus luminibus in tene- 
bris egisset, alienos oculos duces sequens ; quotidie 
sedeus pro templi foribus, seraumnam publieansg quo 
plures ad miserendum pertraberet, cujus tota civi- 
tas segritudinis testis esset, nunc autem videntem 
ac celeri curatum remedio : non variorum mediea- 
minum compositione, αἱ ferri sectionibus, sed lute 
solo, eoque saliva injectione confecto : qua vero 
ratione non admiratione defixi estis, nos obstopuis- 
tis ; non vosmet in terram abjieientes, eum adoratis 
qui oculos de terra creavit, divinamque virtutem 
colitis ? Non autem livore disrumpimini, ac Deum 
tanquam artis socium a2mulamini, tanquam opifices, 
rerum opificem, tanquam gentiles, sque vobis ho- 
Roratum ac comparem? 

Porro legentes Veteris Testamenti libros, οἱ qui 
de Hebraorum populi regimine scripti sunt', quique 
regum principatus ac eorum docent historiam, fa- 
cile qux de singulis narrantur suscipitis, ut parum 
absit quin Moysen Deum existimetis ; supraque πιο: 
dum admiramini Eliseum, ac ejus laudatia Thesbi- 
tes praeceptorem ; ac quotquot per singulas states 


xoÜ' ἑχάστην γενεὰν ἁγίους, τοὺς ἑνεργηθέντας παρὰ C divinitus afflati sancti exstiterunt, atque a. Deo be- 


θ:οῦ xai τὰ μεγάλα χαὶ ἀοίδιμα χαταπραξζαμένους, 
ἰσαγγέλους ἀνάγετε ταῖς τιμαῖς' οὐδὲν δὲ ζνγομα- 
χεῖτε xa 55 τῶν ἁρχαίων, οὐδὲ ἀθετεῖτε τὴν τῶν πα- 
τέρων ἐξήγησιν, χαὶ ταντα πεφυχότων ἀνθρώπων μὴ] 
λίαν εὐχόλως ἀνάγεσθαι πρὺς τὴν πίστιν τῆς ἀχοῆς : 
à δὲ ὀφθαλμοῖς ὑστέροις ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν εἴδετε, 
xat ἃ τοῖς δαχτύλοις ἔξεστι φηλαφῆσαι, xat ἀχριδῶς 
τῇ ἀχοῇ χαταλαθεῖν, ταῦτα ἁ πίστως χαὶ ἀγνωμάνως 
ὁμοῦ καχουργεῖτε, xal προφητείας καταπατοῦντες, 
xal «ijv. ἔχθασιν τῶν προῤῥήσεων ἀνατρέποντες. Τὰ 
γὰρ νῦν ἐπὶ τῆς πείρας ὀρώμενα, xal πάλαι φθάσας 
Ἡσαῖας διὰ τῶν λόγων ἐδίδαξεν.' Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν 
κρίσι ἁνταποδίδωσι xal ἀνταποδώσει αὐτὸς 
ἦξει, xal σώσει ἡμᾶς. Τότε ἁγοιγήσογται ὀφθα.]- 
μοὶ,τυφ.1ῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἁἀκούσονται" τότε 
ἀεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χω.ὸς, καὶ τραγἡ ἔσται 
γῶσσα μογιωά.Ίου 59. Ταῦτα οὗ Πέτρου xai Ἰωάννου 
τὰ ῥήματα, οὐδέ τινος τῶν νέων καὶ ὑπόπτων προσ- 
ώπων obl λόγοι, ἵνα χεχαριαµένην εὐφημίαν ὑπο- 
νοβσαντες, ἀθετήσητε «ἣν ἀλήθειαν ' ἀλλά τῆς ὑμε- 
τέρας προφητείας οἱ λόγοι, εἰ τὸν θηχουῖτην γνωρί- 


5 Leg. ex Seg. παλαιᾶς μέν. !* Leg. ἐπί, seu περί. 


xvi, 8. — 5 faai. xxiv, Á sqq. 

(39) Thecuitem filium Amos, etc. Fecit nominis in 
Grzco ac Latino zquivocatio, ut iia seutirent. cum 
Asterius, tum | aliquot. alii : fuisse nimirum [Isai:e 
patrem. prophetam. Amos, unum de duodecim, qui 
est ille Asterii Thecuijes, sive Thecua oriundus, 


ne(icia consecuti sunt, magnaque ac preclara pa- 
trarunt, s&quales angelis augetis honoribus : nihil« 
«que quod spectat ad antiquos reluctamini; nee 
rejicitis quee a patribus narrata accepistis, tametsi 
ita natura comparati sint homines, ut non facile 
fidem adhibeant auditis : quod autem noviishue 
eculis in oculis exbibitum vidistis, quzeque digitie 
contrectare potestis, ae diligenti auditu pereipere, 
hsec incredule simul ac improbe depravatis, prophe- 
tias proculcantes, ac eorum qua fuerunt. praedicta 
exitum evertenles, Quz» enim modo, periculo facto, 
conspecta sunt, prius olim ]sajas verbis docuit: 
Ecce Deus noster judicium retribuit ac retribuet ** 
ipse veniel, et salvabit nos. Tunc aperientur oculi εσ- 
corum, et aures surdorum audient. Tunc saliet, sicut 
certus, claudus, et aperta erit lingua mutorum. Suut 
hzc non Petri ac Joannis verba, nec ullius recen- 
tiorum, autsuspectioris persona sermones, ut suspi- 
cantes ad gratiam laudasse, respuatis veritatem, 
sed sermones sunt vestre prophetiz, si modo The- 
cuitem nostis filium Amos (59), prophetam prophetae 


95 µοχιλάλων, Exod. xxxi, 4. Num. 


quod Hieronymus oppidum, primo |n Amos proce- 
uio, sex millibus ait abesse a saneta Bethleem, wd 
meridianani plagam, ultra quod nullus sit vicalus, 
ne agrestes quidem case et furnorum similes, iu- 
quit, quas Afri appellant mapalia. in his fuerunt 
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natum ; virum ex gencre lsraelitam, legalis institu» Α σητε τὸν υἱὸν τοῦ ᾽Αμὼς, προφήτην προφήτου παῖδα, 


tionis caput. Sit Deo gloria, potestas, bonor, nunc 
et semper et in szcula seculorum. Amen, 


VIIL 
In sanctos principes apostolos Peirum et Paulum (40). 


Hi sane omnes, consueta ac legitima ratione exhi- 
biti, sacri martyrum bonores, festi dies sunt, ac 
praeclare e pietate gestorum tituli perpetui. In iis, 
ubi Ecclesiarum przsules dicturi accesserint, ad 
rerum in orationis argumentum propositarum mà- 
pnitudinem suas exigentes vires, ipso statim exor- 
dio ad veniam remque a se amoliendam confu- 
giunt, sermonisque exilitate minui rerum magnifi- 
centiam asserunt, Ut vero illi, singulos quasque 
martyres laudibus celebraturi, velut. animum de- 
spondent, majusque aliquid quam pro sua facultate 
Jaudationem agnoscunt, ac liquido suam ipsi fa- 
tentur. imbecillitatem , quid ue fiet, eui hodierna 
die imartyrum przeceptores celebri laude prosequen- 
dos propositum sit? Veros, inquam, illog, primos- 
que discipulos Christi, Ecclesiarum Patres, solos 
probatos fidelesque Evangelii praecones; qui cum 
Deo miscere colloquia, suisque ipsi auribus divinam 
suscipere vocem digui habiti sint. IIaud enimvero, 
quod sit sublimis sermo, ac arduus conatus, idcirco 
operz pretium videatur ut iuers vanumque silen- 
tium eligamus, ignavorum more ac maris rudium, 
qui ad marís ipsum aspectum abjiciunt animum ; 96 
neque príncipio sustinent navim couscendere, nec 
vel experiendi causa, extrema ipsa littora modicum 
obnavigantes lustrare : quin ter beatis viris, quo- 


Clemens Ἱ. 1 Strom., pag. mihi 227. Epiphanius, 
seu quisquis auctor est libelli de vitis Propheta- 
yum. Cedrenus, pag. 88. Aug. |. xvii Civit., c. 21, 
nonnihil dubius est, At maguus llieronyinus ex 
Hebraicis fontibus alium statim deprehendit Isaiae 
patrem, allum prophetam Amos, quibuscum ne 
nomen quidem commuue esset ; sic ille procmiis 
in atrumque prophetam, pro sua in sacris Scri- 
pturis exponendis eruditioue maxima. Potest qui- 
vis adire. Non placet Gaspar Samnciius  prolego- 
meuis in Amos, qui mulasse eum sententiam dicat, 
ac eumdem existinasse utrumque Amos Isa. xxvii, 


Ἱσραηλίτην ἐχ γένους ἄνδρα, τῆς κατὰ τὸν vópov 
ἀγωγῆς τὸ κεφάλαιο». Tip δὲ θεῷ δόξα, χράτας, vu, 
νῦν xal dst xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ΑἉμῆν. 
Π.. 
Ἑγκώμιον εἰς τοὺς ἁγίους κορυφαίους ἁποστό- 
ove Πέτρον καὶ HavAov. 

Πᾶσαι μὲν ai συνήθεις αὗται xaX χατὰ vópov τελού- 
µεναι τῶν μαρτύρων τιμαὶ ἱεραὶ, πανηγύρεις εἰσὶ, 
καὶ τῶν xavà θεὸν ἀνδραγαθησάντων στῆλαι διαιω- 
γίζουσαι’ ἐν αἷς οἱ πρόεδροι τῶν ἐχχλησιῶν, ὅταν 
πρὸς τὸ λέγειν ἀφίχωνται, τὰς ἑαυτῶν δυνάµεις ἀντ- 
εξετάνοντες τῷ µεγέθει τῶν ὑποθέσεων, εὐθὺς ἐν 
προοιµίοις πρὸς τὴν σνγγνώµην xat τὴν παραίτησιν 
χαταφεύγουσιν’ xal φασιν ἐλαττοῦν τὴν τῶν πραγµά- 
των µεγαλοπρέπειαν τῇ τοῦ λόγου σµικρότητι. Εἰ 5 
ἐχεῖνοι, τοὺς καθ ἔχαστον τῶν μαρτύρων ἐγχωμιάσειν 
µέλλοντες, ἁπαγορεύουσι πρὸς τὸν ἔπαινον, χαὶ λαμ- 
πρᾷ τῇ φωνῇ τῶν σφῶν αὐτῶν ὁμολογοῦσιν ἀσθένειαν' 
τίς ἂν γενοίµην ἐγὼ σήμερον, ὁ τοὺς διδασχάλους 
τῶν μαρτύρων ἔχων προχειµένους εἰς εὐφημίαν, 
τοὺς ὙΎνησίους χαὶ πρὠτους μαθητὰς τοῦ Χριστεῦ, 
τοὺς Πατέρας τῶν ἐχχλησιῶν, τοὺς μόνους ἀξιοτί- 
στους Εὐαγγελίου χήρυχας, τοὺς Θεῷ λαλῄσαντας, 
καὶ τὴν παρὰ θεοῦ φωνὴν δεξαµένους ταῖς ἀχοαῖς ; 
0$ μὴν, ἐπειδὴ λίαν ὑφηλὸς ὁ λόγος, χαὶ δνσέφι- 
χτος fj ἐγχείρῃσις, τὴν ἀργὴν xat ἄπρακτον σιωπὴν 
ἀγαπήσωμεν, ὥσπερ οἱ δειλοὶ χαὶ ἀπειροθάλαττοι, ol 
πρὺς µόνην τὴν ὄψιν τῆς θαλάττης ἁπαγορεύοντες, 
καὶ οὔτε τὴν ἀρχὴν ἐπιδῆναι τῆς νεὼς ἀνεχόμενοι, 
οὔτε πείρας Évexev μιχρὰ τοὺς αἰγιαλοὺς περιπλεῦ- 
cav αὐτοῖς δὲ τοῖς τρισµαχαρίοις πιστεύσαντες tty 


"ἐγχείρησιν, τοῖς ὑπὲρ ὧν συνεληλύθαμεν σήμερον, 


inhiantis opibus, quibus Ecclesiam ditet, pia solli- 
citadine, in Galliam, quam pracipuis fulgoribus 
collustrat, illatus; proque humanitate, mihi mo- 
dico, Asteriaua aliaque Patrum cum exegetica 
tum exornativa, quodam velut spicilegio parturien- 
ti, communis factus; ut ex eo legerim alia ac ex- 
scripserim, alia mihi jam reposita contulerim ac 
emendaverim, in quibus allera ejusdem sterii 
oratio in cxcum natum, cujus jam ex Romano co- 
dice vir humanissimus ac doctissimus R. P. Jac. 
Sirmundus, copiam fecerat. Plana. sunt ac. perspi- 
cua, suisque abunde fulgoribus clara, in utriusque 


nihil enim ibi Hieronymus de ea re, quem olim -ac D hic apostoli, ac maxime Petri. laudem, quam vere, 


antequam scriberet in utrumque prophetam opor- 
luisse tenere eam sententiatn, ut citatis procemiisg 
eam reiractaiurus esset, Est quidem illic apud eum, 
lsaias filius Amos prophete : sed. palam mendum 
est, non llieronyini, sed typographi, seu etiain ex- 
scribentis antiquarii : legendumque est, aut. hbabeut 
corrécia quaque exemplaria Bibliorum, filius Amos, 
propheta : sic eLLXX, ὁ voogf;tnc* quo articulo recie 
exprimunt 51 emphalicum, quod habent Hebraica, 
potweruntque citati Graci per errorem accipere ut 
notam genitivi. 

(40) Ex venerande antiquitatis Seguirians bi- 
bliuth. cod., nuper allato ex celebri monasterio 
τῆς Ἐγκλείστρας Gracie. — Videatur merito oratio 
hiec intér Asterianas palmam ferre, digna plane ut 
tandiu oceultatao, ac ia Graecia latitans, in Occidente 
tandein, ubi apostolorum Petri et Páuli clarior glo: 
ria, lucem aspíceret : codex bene antiquus, nuper 
cl. Gallia. caucellarii Petri Seguierii, iis maxeuue 


tam culte et ex arie ab Ásterio digesta; vixque 
alius Petri primatum ac excellentiam supra apo- 
stolos reliquos, Ghristique vicariam dignitatem ac 
officium in fundanda regendaque Ecclesia, illustrius 
illo explicaverit. Quam ut uni Peiro individue an- 
nexam addictamque voluerit Dominus, haud satis 
Ecclesix€ sus consuluerit. Sit plane el molo, ut 
constet a Christo beue instituta imonachia, grex 
unus, nedum sub uno archipastore Cbristo, nobis in 
carne absente, sed et sub uno pastore ac ejus vi- 
cario capite, noyo nobis ac jugi per successionem, 
Petro. Testatam omnino sanam suam de Deo fidem 
facit, qua Árium ac Eunomium hereticos, ac co- 
rum pravum dogwa ex Petri. confessione refellii; 
ac salis indicat, etian Spiritum sanctum, Patri. ac 
Filio, in unam Trinitatem accenseri, in quam, cum 
Petrus triplici negatione peccasset, triplici nibilo- 
minus amoris professione faciat satis. Tu ipsc le- 
etur auctorem adi. 
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τὰ χατὰ δύναμιν τῇ τῶν ἄλλων εὐφροσύνῃ παρασχέ- A rum nodie celebrandorum gratia convenim's, cona- 


σθαι πειραθῶμεν. Οἶδα γὰρ. ὅτι τοσοῦτον ζητηθήσε- 
ται, οὐχ ὅσον ἐχείνοις ὀφείλεται, τοῖς µεγάλοις xol 
θαυµααίοις, ἀλλ' ὅσον παρ᾽ ἡμῖν εὑρεθῆναι τοῖς πέ- 
γησιν. Ἐδουλόμην μὲν οὖν ἐχείνης τῆς χάριτος ὁλί- 
ον µέρος ἐμοὶ χορηθῆναι ** σήμερον, ἧς ἑχάτερός 
τε τῶν ἁγίων τούτων μεταλαθὼν, ὁ uà» ἓν Ἱεροσο- 
αὖμοις τοὺς ἀπειθοῦντας ἐδίδασχεν, ὁ δὲ τὸν "Αρειον 
πάγον ὃν Αθήναις χαταλαθὼν, Ex τῆς ἀθέου πλάνης 
τοὺς δεισιδαιμονοῦντας ἑπέστρεψεν, ὑποδειχνὺς αὖ- 
τοῖς τὸν Χριστὸν, χαὶ τὸ τῆς,  ἀληθοῦς εὐσεθείας 
χαταγγείλας µνυστήριον. Οὕτω γὰρ ἀνεδείζαμέν τι 
τῶν προχειµένων ἐπιτελεῖν. καὶ μὴ πολὺ τοῦ μεγάλου 
μεγέθους ἀπολιμπάνεσθαι. 


tum concredentes quod nostrze erit facultatis alio- 
rum letitie praestare studeamus. Novi siquidem a 
nobis exigendum, non quantum magnis illis ac ad- 
mirandis merito debeatur; sed quantum pauperi- 
bus nobis iu promptu sit. Utinam vero modicum 
quid ejus mihi grati: suppeditatum suppeteret, ου- 
jus ambo hi sancti participes, alter quidem Hiero- 
solymis incredulos docuit; alter vero eum Athenis 
iu Areopagum venisset, superstitiosos ab impietatis 
errore convertit, ostendens eis Christum, ac vere 
pietatis ac religionis annuntians sacramentum. Sic 
enim liqueret, aliquid nos eorum prestare qu: sunt 
proposita : nec procul admodum ab argumenti tania 
praestantia abesse. 


Ἐπειδὴ δὲ αἱ µεγάλαι τοῦ Πνεύματος δωρεαὶ τῶν B.— Quia vero proeclara illa Spiritus dona magnorum 


μεγάλων εἰσὶν, xat ἀνάξιος ἐγὼ τοιαύταις πλουτίζε- 
σθαι χάρισιν᾽ προσθήσω τὴν πενίαν μετὰ τῆς προ- 
βυµίας ὑμῖν, ὡς Ἑλισσαῖος μετὰ τῶν ἀλεύρων τὰ λά- 
χανα, τῆς τοῦ προέχεσθαι πάντως τὸ xaAbv οὐχ, 
ἀμοιρήσων τιμῆς. Μηδεὶς δέ µε οἱηθείη τῶν ἀχουσο- 
µένων ὑμῶν, εὐφημίαν γενναίων ἀνδρῶν προελόµε- 
vov, τοῖς νόµοις ἀχολουθήσειν τῆς σοφίας τῆς ἔξωθεν. 
05 γὰρ τέχνη συγχειµένῃ χολακείαν ἀπεργαξόμεθα 
ἀλλὰ φυχῶν φιλοθέων ἀρετὴν, μετὰ ἁληθείας ὑμῖν 
παραστῆσαι σπουδάζοµεν. Διὸ σιωπηθἠσέται γένος, 
χαὶ πατέρων περιφάνεια οὗ διοχλήσει τὸν λόγον. 
Σὰρξ γὰρ καὶ αἷμα βασι.είαν θεοῦ οὗ xAnporo- 
µήσουσιν. 006b ἀπὸ τῶν περιχείων xat ἑγχοσμίων 
τοὺς οὐρανοῦ πολίτας τιμήσομεν' ἀλλὰ πᾶν vobvav- 
τίον, πατέρων ἀφανῆς βίος, καὶ τέχναι Bávaucot, xal 
πενίας ὀνομαζόμενων ὄνειδος, ταῦτα τοῖς ἑπαίνοις 
μνημονευθήσεται. Δόξα γὰρ ΧἈριατιανῶν, χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον τὸ ἡμέτερον, ταπεινότης ἑστίν. Ἐγὼ δὲ 
χαὶ τῶν ἔξωθεν ἐγχωμίων συνορῶν δεινῶς χαταµέμ- 
qopat* ὅτι σεμνύνειν βουλόµενοι οὓς ἂν ἕλωνται, ὡς 
μηδὲν ἐξαίρετον εἰπεῖν ἔχοντες ἀγαθὸν, µάτην τοῖς 
τάφοις προσφεύγουσιν, xat διοχλοῦσι τοὺς χειµένους 
εἰχῆ, xal τοὺς νεχροὺς ποιοῦσι κόσμον τῶν ζώντων" 
δι ὧν ἐπικαλοῦνται τοὺς τελευτήσαντας, ὁμολογοῦν- 
τες οὐδὲν ἀγαθὸν τοῖς παρ) αὐτῶν ἑγχωμιαξομένοις 
προσεῖναι. Καὶ πρὸς τούτοις, εἰ μὲν ὁμολογούμενον 
ἣν, πάντως τοὺς Ex λαμπρῶν πατέρων κατάγοντας, 
χαὶ αὐτοὺς ὑπάρχειν ἀγαθοὺς, xal ὥσπερ τινὰ φύσιν 


sunt, ipseque, ejuscemodi gratiarum divitiis indi- 
gnus exsisto, meam vobis alacri animo paupertatem, 
velut Eliseus *! cum pulmento. olera, appono : 
haudquaquam ea privandus laude, ut ne omnino 
prtendain quod bonum ac praeclarum est. Ne quis 
aulem me vestrum, auditores, qui viros strenuos 
laudandos susceperim, externe putet ac profane 


sapientie sectaturum leges. Non enim composija- 


arte assentamur atque blandimur; sed Dei aman- 
tium ac religiosorum animorum virtutem vera nar- 
ratione repraesentare studemus. Quamobrem ta- 
cebiiur genus, nec parentum illustris gloria, negotii 
aliquid dieturo przbebit. Quippe, caro et songuis 
regnum Dei non possidebunt! ; nec colli cives a ter- 
renis ac seculi prirogativis honoraturi sumus ; sed 
plane secus , obscuram parentum vilam, artes me- 
cbanicas , paupertatis denique appellatum probrum , 
bec utique ioter laudandum commemorabimus. 
Nam juxta Evangelium nostrum, Christiani bumi- 
litate gloriam habent. Sane quidem externorum 
encomia contuens, maxime vitupero, quod eos lau- 
daturi quos sibi proposuerint in laudis argamentum, 
tanquam nihil peculiare dicenduin suppetat, ad ma- 
jorum frustra sepulcra coufugiant, ac defunctis in 
cassum negotium facessant, moriuosque viventium 
ornamento asciscant : quibus vita functos invo- 
cant, nihil boni ac preclari apud eos exstare pre- 
fitentes, quos laudibus celebrant. Preterea, ut qui- 


τὴν ἀρετὴν διαδέχεσθαι, εὔχαιρον ἣν ἴσως µνείαν τι- p dem certum essel, sic omnino comparatum esse, ut 


νὰ τῶν γονέων ποιεῖσθαι ’ ἐπειδὴ δὲ φεύδεται τὰς τοῦ 
Ὑένους διαδοχὰς ἐπὶ πλέον ἡ τῶν ἐπιτηδευμάτων δια- 
φορὰ (γίνεται γὰρ ἄσωτος ὁ τοῦ φιλοσόφου, xat φι- 
λόσοφος ὁ τοῦ φιληδόνου), µάταιος ὁ πόνος τῶν προ- 
Ξάπππωυν μεμνησθαι’ δέον ἐπιδειχνύειν, εἴπερ ἔχει τις 
ἀρετΏς χατορθωµατα. Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, οὐχ ἔστιν ἄλλοθεν πολυπραγμονοῦντας µα- 
θεῖν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς, πολύ- 
τροπον ἐχούσης xa ποιχίλην τὴν ὠφέλειαν. 


qui claris majoribus procreati sunt, ipsi quoque 
probi exsisterent, ac virtutem , ceu quamdam natu- 
ram velut hereditaria successione transmissum 
susciperent; esset fortasse baud incongruum pa- 
rentum meminisse : cum vero studiorum diversitas 
plerumque generis successionem menliatur (philo- 
sophi namque filius, luxuriosus ac ganeo evadit; ac 
philosophus, voluptarii ac libidinosi filius), frustra 


laboratur percensendis encomio proavis ac majori- 


bus, cum sit ostendendum, qua cujusque facinora ac res prxeclare gesta sint, Quod hac vero sic ha- 
beant, haud aliunde diligenti pervestigatione noverimus, quam ex sacris ipsis Christianorum Scriptu- 


tis, quorum multiplex variaque utilitas exsistit. 


* [g, χορηγηθηναι, 5 IV Reg. 1v, $8. '* 1 Cor. xv, 50. 
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Scimus plane sacerdotem , senem illum magni Sa- A "Isusv πάντως τὸν ἱερέα, τὸν πρεσθύτην ἐχεῖνον, 


muelis eum educatorem tum magistrum **, Nihil 
(amen ipse, quanquam optimus erat, juvit filios : 
idque, cum apud parentem ipsum educati essent, 
ac quotidie sacerdotii jura ac leges audirent. Rur- 
sum vero Timotheus impiis parentibus editus erat ** : 
ilie, inquam, apostolus, Paulique generosus catu- 
Jus : haud ille tamen, ceu quamdam naturam, se- 
cutus est parentum memoriam; quin libera volun- 
tate eorum odio impietatem habens, ad sacram pie- 
tatis legem transfugit, dulcisque fructus ex amara 
radice prodiit. Muloruim copula, ac ovium partus. 
Sic Absalom **, modesti acsobrii patris furens ju- 
venis, eoque temeritate ac audacia notus, quo pa- 
ter probis ac íngenuis moribus; seu potius, ut: quod 
sit magis e veritate dicamus, exsuperanti malitia 
paternam longe superans virtutem. Atque adeo ul 
quis contrariis ejusmodi filiorum ad parentes mo- 
ribus animum adhibere velit, studiosos ac recti 
amantes innumeros malis prognatos offendet, ma- 
losque vicissim parentibus optimis satos. Idque ad- 
modum merito. Siquidem enim natura, non mores, 
vitium aut virtutem efficeret, non jam duo essent, 
sed alterum uniformiter przvaleret. 

Dieatur ergo Petrus filius Jonz ** : cujusnam 
vero illius, nihil mea refert. Ego namque a filii 
actis, honesto parentem; atque ab imis incipiens, ad 
superiora transmitto laudem; lucernarum instar, 
qui noctu a solo ac ima domo, tecta illaminant. 
Sane vero Isaias vaticinio ait *', posuisse Pawem, 
Filium lapidem angularem : nimirum síguificans, 
mundi totam concretionem, illo fundamento ac basi 
nixam esse, Quin et rursum Unigenitus, uti sacris 
Evangelii libris conscriptum est, Petrum, Ecclesi 
fundamentum dicit. Tu es Peirus, et super hanc 
petram. &dificabo Ecclesiam meam **. Primus enim 
revera hic, ceu grandis quidam ac durus lapis, in 
mundi hujus cava demissus est, sive in convallem 
plorationis, quemadmodum David' ait ** ; ut Chri- 
stianos omnes superezdificatos portans, in sublime, 
nempe, ad spei nostrz domicilium, subvehat. Fsn- 
damentum aliud nemo potest ponere, preter id quod 
positum est, quod est Ghristus Jesus"?. Sed et. simili 
quoque Salvator noster appellatione, primum suum 


τὸν τοῦ μεγάλου ZapovhÀ τροφέα τε xai διδάσχαλον᾽ 
ἁλλ᾽ οὐδὲν τοὺς υἱοὺς ὠφέλησεν αὐτὸς ἄριστος ὤν' 
χαὶ ταῦτα τραφέντας ὑπ᾿ αὐτῷ τῷ γενντσαµένῳ, τὴν 
χαθ' ἡμέραν µανθάνοντας τοὺς τῆς ἱερωσύνης θε 
σμούς. "Ex πατέρων πάλιν ἀσεθῶν 5 Τιμόθεος, τὸν 
ἁπόστολον λέγω, τὸν γενναξον tou Παύλου σχύλαχα' 
xaX οὗ μὴν Ἠκολούθησεν, ὥσπερ τινὶ φύσει τῶν γο- 
νέων τῇ μνήμη λογιχῶς δὲ µισήσας τὴν ἐχείνων 
δυσσέθειαν, πρὸς τὸν ἅγιον θεσμὸν τῖς εὐσεθείας 
ἀπηντομόλησε, xal καρπὺς ἀνεφάνη γλυχὺς ἀπὸ 
ῥίδης πικρᾶς. Ἡμιόνων fj συνουσία, xai προθάτων 
τόχος. Οὕτως ὁ ᾿Αθεσαλὼν, πατρὸς ἐπιειχοῦς µεμη- 
νὼς γνεανίσχος, χαὶ τοσοῦτον ἐπὶ θρασύτητι γνώρι- 
pog, ὅσον ὁ πατἣρ ἓν χρηστότητι 5 μᾶλλον, εἰ δεῖ 
τἀληθέστερον εἰπεῖν, πολλῷ τῷ µέτρῳ ὑπερθαλλόμε- 
νος τῇ xaxía τὴν ἀρετὴν τοῦ γεννήσαντος. Καὶ ὅλως, 
εἴτις θελήσειε ταῖς τοιαύταις τῶν παίδων πρὸς τοὺς 
πατέρας ἐναντιότησιν ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν, µνρίους 
εὑρήσει σπουδαίους ἀπὸ χαχῶν, xal πονηροὺς ix 
βελτίστων. Καὶ σφόδρα γε εἰχότως. El γὰρ φύσις, 
xai ui τρόπος, καχίαν f ἀρετὴν εἰργάζετο, οὑχ 
ἂν ἣν τὰ δύο, ἁλλὰ μονομερῶς ἐπεχράτει τὸ 
ἕτερον. . 

Λεγέσθω τοίνυν Πέτρος vibe 'Iovd: «(voc δὲ τού- 
του, οὐδέν µοι διαφέρει. Ἐγὼ γὰρ £x τῶν πράξεων 
τοῦ υἱοῦ, σεμνύνω τὸν γεννησάµενον' xal χάτωθεν 
ἀρξάμενος, ἐπὶ τὰ ἄνω παραπέµπω τὴν δόξαν, ὥσπε 
οἱ λύχνοι οἱ νύχτωρ ix τοῦ ἑδάφους τοὺς ὀρόφους 
φωτίζοντες. Ἡσαῖας μὲν οὖν φησι προφητεύων, ὅτι 
λίθον ἀχρογωνιαῖον ὁ Πατὴρ ἔθηχε τὸν Υἱὸν, ἔνδει- 
χνύμενος, ὡς fj πᾶσα τοῦ χόσµου σαὗστασις ἐχεῖζνον 
ἔχει τὴν ἕδραν xal τὴν κρηπῖδα. 'O δὲ Μονογενὺς 
πάλιν, καθὼς iv Εὐαγγελίοις φησὶν, θεµέλιον τὸν 
Πέτρον ὀνομάζει τῆς Ἐγκλησίας: Σὺ el Πέτρος, 
xal ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω μοῦ τὴν "Ex- 
χλησίαν. Ἡρωτος γὰρ ἀληθῶς οὗτος, ὥσπερ τις λί- 
θος μέγας xal καρτερὸς ἐνεῤῥίφη τῇ τοῦ χόσµου 
τούτου χοιλότητι, ἢ τῇ χοιλάδι τοῦ χλαυθμῶνος, ὥς 
φησιν ὁ Δαθίδ' ἵνα πάντας Χριστιανοὺς ἐποιχοδομου- 
µένους θβαστάσας, ἀναγάγῃ πρὸς τὸ ὕπος, ὃ τῖς 
ἑλπίδος ἡμῶν ἐστιν οἰχητήριον. Θθεμέ.ιον A40. οὐ- 
δεὶς δύναται θεῖναι, παρὰ τὸν χεἰµεγον, ὃς &c ruv 
"Inco?c Χριστός. Tf ὁμοίᾳ δὲ χλήσει ὁ Σωτὴρ 


discipulum honestandum duxit, nominans fidei pe- D ἡμῶν xal τὸν πρῶτον αὐτοῦ μαθητὴν χατεχόσµησε, 


tram. Per Petrum ergo, verum ac fidelem pietatis 
doctorem effectum, Ecclesiarum stabilis inflexaque 
firmitas consistit, Justi porro zdillcatione radicati 
etamus, qui ab ortu solis ad usque occasum sumus 
Christiani. Plane, cum a tempore annuntiationis 
evangelicie, multze increverint tentationes, tyranni- 
que nos innumerabiles, ac illis prior, diabolus, 
funditus destruere, atque a fundamentis evertere 
conali sint: decurrerunt flumina velut torrentes, 
inquit salubris ac sacra Scriptura "'; vehementes 
diabollcorum spirituum venti irruerunt; copiosi ac 


πέτραν ὀνομάσας τῆς πίστεως. Διὰ Πέτρον τοίνυν, 
ἅπτωτον xal ἀχκλινὲς τὸ τῶν Ἐχχλησιῶν ἕδρασμα 
σώζεται, γνῆσιον xal πιστὸν γενόµενον τῆς εὐσεθείας 
μυσταγωγόν. Διὰ τὴν οἰχοδομὴν δὲ τοῦ δικαίου ἑστί- 
χαμεν ἑῥῥιζωμένοι, οἱ ἀπὸ ἀνίσχοντος ἡλίου, μέχρι 
xaX δυοµένου, Χριστιανοί. Πολλῶν δὲ πειρασμῶν κχι- 
νηθέντων, ἀφ᾿ οὗ χατηγγέλη τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ µυ- 
plov τυράννων’ xa mph ἑχείνων, τοῦ διαδόλου χα- 
ταστῆσαι θελήσαντος el; ἔδαφος, xai καθελεῖν ἡμᾶς 
αὐτοῖς χρηπιδήµασιν’ ἕῤῥευσαν μὲν οἱ ποταμοὶ, ὣς 
Φησιν ὁ σωτ/ριος λόγος, ὡς χεἰίµαῤῥοι, σφοδροὶ δὲ 


6 | Reg. 11, {3 6ᾳᾳ. ** Act. xvi, 1. li Reg. xv, 4 sqq. ** Joan. 1, 42... 1sa. xxvui, 16. ** Maith 
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ἄνεμοι τῶν διαδολιχῶν πνευμάτων προσέθαλον, λαῦ- A immensi persequentium Christianos imbres impetu 


pox δὲ ὑετοὶ τῶν διωχόντων Χριστιανοὺς χατεῤῥάγη- 
σαν, χαὶ οὐδὲν ἰσχυρότερον ὤφθη τοῦ χατὰ &ebv ὀχυ- 
ϱώματος' ἐπειδὴ ταῖς ἁγίαις παλάμαις τοῦ πρώτου 
τῶν ἀποστόλων χατεσχευάσθη τὸ «mnc πίστεως olxo- 
δόµηµα. Ταῦτα δὲ λέγων, ἔδει 73 ἕνα λόγον τῆς εὖ- 
λογίας τοῦ πέτραν τὸν εὐαγγελιστὴν ὀνομάσαντος. 
Ἴδωμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, πῶς ᾠχοδόμει Πέτρος: οὐ λίθοις 
xzY πλίνθοις, οὐδὲ ταῖς ἅλλαις ὕλαις ταῖς γεηραϊῖς" 


ἀλλὰ λόγοις xaX πράξεσιν, αἲς ἐνηργεῖτο παρὰ τοῦ. 


Πνεύματος. 

Tou τοίνυν Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνελθόντος εἰς 
οὐρανοὺς, fjvixa τὴν νεφέλην εἶχε ὄχημα, τῶν ἆπο: 
στόλων βλεπόντων, οὗτος ὁ ἀνὴρ ἀντελάδετο τῆς τοῦ 
Ευαγγελίου διδασχαλίας' xaX πρὸ πάντων τῶν xot- 
νωνῶν τῆς ἐπισχοπῆς ἀνοίξας τὸ στόμα, τῶν λυσσών- 
των χατὰ τῆς εὐσεθείας χατεθάρσησε δήἠµων, xal 
ὀημγγόρος ἀνεφάνη σοφὸς, bv. µέσῳ τῶν ἐθνῶν xal 
τοῦ Ἱσρα/λ. ἐθνῶν ἀχονώντων τοὺς ὀδόντας, καὶ θυ- 
μΜοῦ πληρουµένων, et «tc τὸν Ἰησοῦν ὀνομάσειε. Ὥστε 
τὸ εἰς τὸν Κύριον παρὰ τῆς προφητείας λεχθὲν, ἁρ- 
µόνειν πάνυ xal Πέτρῳ, τὸ, Περιεχύκ ωσάν µε κύ. 
vec XoAAol- ταῦροι πἰίογες περιέσχον µε. ἸΑλλ 
ὅμως ζέων τῷ Πνεύματι, xa τὴν ἐντολὴν ἀνεπίλη- 
στον σώνων, τὴν ε,ποῦσαν αὐτῷ, Bóoxs τὰ ἁργία 
pov: στὰς εἰς δἡμον σύμμιχτον Ex. μυρίων ἐθνῶν, 
ἀθόα" "Αγδρες Ἰσυδαίῖοι, xal οἱ κατοικοῦντες Ἱε- 
ρουσαἰὴμ ἅπαντες. Καὶ ἵνα μὴ μακρολογῶμεν, 
πᾶσαν τὴν ῥῃσιν συνείροντες, ἀπομέμνηται τῶν λο- 
γίων τοῦ "lot, προφητεύων 13 τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐπιφοίτησιν' ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸν Δαθὶδ µεταθαίνει, xal 
τὸν πεντεχαιδέχατον ψαλμὸν παραθέµενος, βεδαιοῖ 
την ἀνάστασιν' xal τὸν πάντα λόγον συμπερανάµενος 
ἐν σοφίᾳ λόγων xaX µαρτυρίᾳ νόμµον, εὐθὺς τοὺς 
ἀχροατὰς ἐπηγάγετο, οὐ δέχα, οὐδὲ ἑχατόν οὐδὲ 
τρις, 7] πεντάχις τοσούτους, ἀλλά τρεῖς χιλιάδας àv- 
δρῶν, Ἐκκλησίας πλήρωμα, δημον ὅλον ἰχανὸν xa- 
ταπλῆξαι τοὺς δυαμενεῖς, ὧν ἀπεῤῥάγησαν ἀθρόον. 
Ὢ πειθοῦς φάρµαχον θερμὸν καὶ διάπυρον, ὀξέως 
τῶν ψΨυχῶν καθαφἀάμενον ! i σοφία θεολόγος, πᾶσαν 
σοφίαν ἀνθρωπίνην χαλύφασα! Τί λέγετε, οἱ «hy 
Δημοσθένην στεφανοῦντες χατὰ ῥητόρων, καὶ «by 
Σωχράτην ἀνυμνοῦντες ἐν φιλοσόφοις; Δημοσθένης 
μὲν γὰρ, ὁ τὴν ῥητοριχὴν µέγας χαὶ πολυθρύλλητος, 
τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ περὶ ὧν ἐθούλετο πείθειν, ὥστε 
xai ἑξωρίσθη τῆς πόλεως παρὰ τῶν ἀχροατῶν' Σω- 
χράτης δὲ, τῶν πολλῶν πρὸς ᾿Αθηναῖους λόγων, xaX 
τών σοφῶν διαλέξεων, τέλος, τὸ χώνειον εὕρατο, 
παρὰ τοῦ χοροῦ τῶν μαθητῶν φονευθείς τοσοῦτον 
αὐτὸν περιΏν τῆς τοῦ πείθειν δννάµεως. Πέτρας δὲ 
ὁ ἁλιεὺς, ὁ χειροτέχνης, ὁ ἀμαθῆς, ὁ πᾶν ὅπερ ἂν 
ἐθέλῃ τις φαυλίζων καλεῖν, &v μιᾷ λόγου προσθολῇ 
τρισχιλίους ἄνδρας θηρεύσας, βεθαίως µετέστησε" 
xai ταῦτα, δυσανασχετοῦντας xal στασιάζοντας, xal 
οὗ συγχωροῦντας αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διαιρεῖν τὸ 
στόμα. 


defluxerunt, nec quidquam tamen divino potentius 
visum est munimine; quod nimirum fldei zedificatio 
sacris primi apostolorum manibus exstructa esset. 
Hzc porro dicenda habui, ob illum unum verbum 
benedictionis ejus, qui evangelistani ac sacrum pra- 
conem, petram nuncupavit. Videamus autem, si 
lubet, qua Petrus ratione zxdificaverit ; non lapidi- 
bus lateribusque, vel alia terrena materia , sed ser- 
monibus ac actionibus, quas Spiritus exercebat in- 
stinctu. 

Cum Deus itaque ac Salvator noster in coelos 
ascendisset, quando apostolis spectantibus nubes ei 
vehiculum facta est, vir iste docendi partes Evau- 
gelii suscepit; atque sociis omnibus prior, pro epi- 


B scopi ac prepositi munere os aperiens, audentis 


anim: fortitudinem contra populos adversus pieta- 
tein furentes, ostendit; ac sapieus orator in me- 
dio gentium ac Israelis enituit; gentium, in- 
quam, acuentium linguas, queque ira, ut quis 
Jesum nominasset, implerentur. lta sane ut quod 
a Propheta in Domini persona dictum est, Pe- 
tro quoque admodum congrueret : Cireumdederunt 
me canes muli; lauri pingues obsederunt me 135: is 
tamen Spiritu fervens, altaque memoria illud ad 
ipsum Domini mandatum retinens, quo fuit dictum : 
Pasce agnos meos ΤΝ; stans in promiscua ος innu- 
merabilibus gentibus multitudine, clamabat : Viri: 
Judei, ei qui habitatis Hierusalem universi *, Ac na 
locum totum subnectentes longiores simus, in me- 
moriam revocat Joelis oracula, predicenus spiritu 
prophetico Spiritus adventum : tuin transit ad Davi- 
dem, ac exponens psalmum quintum decimum, con(lr- 
matresurrectionem : sicque sermonem universum in 
verborum sapientia aclegis testimonia concludens, sta. 
tim post se traxit auditores ; non decem, aut centum ; 
vel etiam ter autve quinquies tantos; quin imo, tria 
millia virorum; Ecclesi:& ccetum ; integrum popu- 
lum abunde habentem hostes percellere, a quibus 
repentina adeo mutatione abscissi essent. O suada 
fervida accensaque medicainina, animos intime ac 
penetrabiliter perstringentia! O divina sapieütia, hu- 
manam omnem sapientiam obscurans! Quid ad lic, 
qui Demostheni supra rhetores defertis lauream : 


p quique Socratem laudatis inter philosophos? Tan- 


tum enim abest, ut magnus ille ac celebratissimus 
pro oratoria facultate, ea auditoribus persuaserit, 
qu» animo constituta. essent, ul etiam ab iisdem 
urbe ac patrio solo deportatus sit; Socrates vero, 
plurium illorum ad Athenienses sermonum, ac 68- 
pientia refertarum disputationum finem, cicutanm 
invenit, interficiente discipulorum choro, tanta ui- 
mirum pollebat vi δυό. Αι Petrus, piscator ille, 
ille manuum arte victum quzrens, ille imperitus, ac 
quidquid per contemptum velis appellare, uno ser- 
(onis jactu tria virorum millia venatus, firmiter 


iranstlit ; idquecum illi moleste ferrent ac tumultuarentur, ac ne os quidem diducere a principio sinerent. 


"Leg. A£yevy. ἔδει δι. 7** Leg. προφητεύοντος, et infra, D, τοσοῦτον αὐτῷ περιῆν. "* Psal. xxi, 15. 
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abun/e satis auctus erat, cum ad sermonis doctri - 
nam ac admonitiones, virtutis ac potenti: efficacis 
mirabile documentum prx»buisset , claudum sospi- 
tem, ac integris pedibus a templi vestibulo eri- 
gens; illum, inquam, claudum ex rmatris utero, qui- 
que naturze vitio laborabat ; confluente ad templum 
universo populo, quem 10iraculi fama ad spectacu- 
lum provocaret; universisque intente in virum 
aspicientibus, cum miraculo stupefacti starent , 
obstructa sunt ora Christi hostium ; fuitque dein- 
ceps erux, non probrum, sed victori; tropzum*: 
rursus ergo iiperitus ille : ille mechanicus artifex, 
secundos aggreditur sermones in hzc verba ad eos 
loqueus '* . O viri, siquidem admiratione dignum, ac 
divine polentig arbitramini quod est [actum , ipsum 
adorate qui claudum curavit; Jesum quem cacidistis, 
quemque demum ire exsuperanti estu , in ligno 
exaltastis. Ille ipse est, vivitque, ac sicut vobis sepius 
dicium est, a mortuis excitatus. universorum domi- 
nalur. (Quamobrem nunc eorum qua peccastis peni- 
tentiam. agentes , « Accedite ad. eum , εἰ illumina- 
mini '", » quemadmodum vester ille parens David ait. 
Siquidem enim filii prophetarum estis ac discipuli 
Moysi, nolite majorum vestrorum. gratiam spernere, 
iis animum adhibentes qui falsa loquuntur : sed pru- 
denti judicio que ab illis (uerunt. prenuntiata consi* 
derantes, vesir& Salvatorem gentis, animis suscipite. 
Quippe ille est, quem et Moyses prophetam vobis sus- 


citandum promisit **. Πας Petrus ac iis similia ad ᾳ 


populum dissereus, abiit tribus milliis equales alies 
auctario referens. Ας quidem talis Petrus publica 
concione fidenter Evangelii doctrina exponenda lo- 
quens, alacer, imperculsus, prudens — suorum fidu- 
cia, ac adversariorum pavor. 


Quia vero non id tantum pietatis doctor optimus 
studio agebat , ut Dei populum uumerosa multitu- 
dine augeret ; sed longe amplius, ut discipuli accu- 
rate pro traditarum legum ratione vitam institue- 
rent : vidit vero Ananiam illum, suorum ipsum 
fructuum furem, novumque sacrilegum, malam pec- 
cati invecturum in Christianos consuetudinem, se- 
vere eum ab Ecclesia excidit 7. non velut crudelis 


S. ASTERII AMASENI 
Postquam autem Christianorum ordo ac codus A ἍἘλθόντος δὲ εἰς ἐπίδοσιν xai προχοπὴν ἰχανὴν 


279 


τοῦ τῶν Χριστιανῶν τάγματος, ἐπειδῃ ποὺς ταῖς 
λογιχαῖς διδασχαλἰαις xal παραινέαεσιν, xai τῆς 
πραχτιχῆς δυνάµεως θαυμαστὴν παρεῖχε τὴν πεῖραν, 
ἄρτιον ἀναστήσας τὸν χωλὸν ix τῶν τοῦ ναοῦ προ- 
πυλαίων, χωλὸν ἐχεῖνον τὸν Ex χοιλἰας μητρὸς, πταί- 
σµατι φύσεως παθόντα τὴν νόσον' ἅπαξ δὲ 6 λαὺς 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν συνεῤῥύη, τῇ φήμῃ τῆς µεγαλουργίας 
δηµαγωγηθεὶς πρὸς τὴν θέαν, xal πρὸς τὸν ἄνδρα 


πάντες ἔθλεπον ἀτενῶς ἐχπεπληγμένοι τῷ θαύματι; 


ἀπερράγη τῶν ἐχθρῶν τοῦ Χριστοῦ τὰ στόµατα, καὶ 
ὁ σταυρὸς λοιπὸν ἣν τρόπαιον νίκης, οὐκ ὄνειδος. 


. Πάλιν ὁ ἀπαίδευτος, ὁ τῆς βαναύσου τέχνης ἐργάτης, 


δευτέρων ἄρχεται λόγων, φάσχων πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 
Ὦ ἄνδρες, εἰ θαύματος ὑμῖν ἄξιον, καὶ θεϊχῆς 
ἑγεργείας φαίνεται τὸ γενόμενονΥ, προσκυγεἴτα 
τὸν θεραπευτὴν τοῦ χω1οῦ, Ἰησοῦ», ὃν ἑῤῥαπί- 
σατε’ καὶ τεευταῖον ὑπεράᾶσαντες τῷ θυμῷ, 
ἐπὶ τοῦ ξύλυυ ὑψώσατε. Οὗτός ἑστυ", καὶ Cy 
καὶ καθὼς ὑμῖν ἐέχθι πο.ΛΊάχιςο, ἀναστὰς ἐκ 
νεκρῶν βασιλεύει τῶν πάντων. Ὥστε νῦν γοῦν 
Aa6óvcec τῶν ἁμαρτηθέντων ὑμῖν µεταμέἼειαν, 
« ΠροσέΊθετε πρὸς αὐτὸν, xal φωτίσθητε, » 
καθὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν «έγει Δαθίδ. El γὰρ υἱοὶ τῶν 
προφητῶν écts, xal μαθηταὶ τοῦ Μωῦσέως, 
xal** ἀτιμάσητε τῶν προγόνων ὑμῶν τὴν χάριν, 
Ψευδο.ά.ΐοις προσέχοντες dAÁà συνετῶς τὰ 
παρ éxs(vov προχηρυχθέάντα σκοπήσαντες, δέ- 
ξασθε ταῖς γυχαῖς τὸν Σωτῆρα τοῦ γένους ὑμῶν. 
Οὗτος γάρ ἐστι ὃν καὶ Μωῦσηῆης ἐπηγγείὰατο 
προφήτη» ὑμῦ ἀναστήσεσθαι. Ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα πρὺς τὸν λαὸν διελθὼν, ἀπῆῃλθεν, ἄλλους 
τοσούτους τοῖς τρισχιλίοις προσθείς. Τοιοῦτος μὲν 
οὖν ἐν τῷ δηµοσίᾳ λαλεῖν θαῤῥούντως ὑπὲρ τῆς τοῦ 
Εὐαγγελίου µυσταγωχίας πρόθυμος, ἀχατάπληκτος, 
συνετὸς, θάρσος τῶν ἰδίων, xal τῶν ἑναντίων δειλία. 

Ἐπειδὴ δὲ, οὐ τοῦτο µόνον ἦν περισπούδαστον τῷ 
χαλλίστῳ διδασχάλῳ τῆς εὐσεθείας, τὸ πολυάνθρωπον 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν ἀπεργάζεσθα:, ἀλλὰ πολλῷ πλέον 
τὸ δῇν ἀχριθῶς τοὺς μαθητὰς &v τοῖς δοθεῖσι νόµοις» 
εἶδεν δὲ τὸν "Avavíav ἐχεῖνον, τὸν τῶν ἰδίων χαρπῶν 
χλέπτην xai παράδοξον ἱερόσυλον, μέλλοντα χαχὴν 
ἐμποιεῖν τοῖς Χριστιανοῖς συνήθειαν ἁμαρτίας, ἆπο- 
τόµως αὐτὸν τῆς Ἐκκλησίας ἐξέχοψεν ' οὐκ ὠμὸς iv 


animo ac homicida ; sed spectato quod conduceret, p xat φονιχὸς τὴν γνώµην, ἀλλὰ χατὰ σχοπὺν ὠφελείας, 


ejuscemodi peccatum curans medicina. Cum enün 
populus recens conversus atque conflatus , a genti- 
litio ac Judaico victus morumque neglectu , evange- 
licas nuper leges accepisset, merilo plane existima- 
vit, nedum verborum correptionem discipulis ne- 
cessariam esse, verum etiam secundo metu aliquo 
indigere. Sic enim moribus comparatum est, ut qua 
ralione prima sludia regulata fuerint , eadem ad 
finem usque inolescente consuetudine perseverent : 
idcirco ubi peccatum arguit , mortem mox supplicio 
induxit; non usus gladio, autve carnilicibus reum 
iradens :sed moniento illo temporis, qua ratione 


* Aet, ii, 13 sqq. Psal. xxxii, 6. 


οὕτως ἱατρεύσας τὴν ἁμαρτίαν. Ἐπειδὴ γὰρ νεοπροα- 
ἦλυτος ἣν xai νεοπαγὴς ὁ λαὸς, ix τῆς Ἑλληνικῆς 
καὶ Ἱουδαῖχῆς ἁδιαφορίας ὑπόγνον τοὺς εὐαγγελιχοὺς 
δεξάµενος νόμους, εἰκότως ἑνόμισεν, οὗ τῆς &x λόγων 
νουθεσίας µόνον χρῄζειν τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ καὶ φό- 
6ου τινὸς εὐπράχτου (εἰώθασι γάρ πως οἱ ἄνθρω- 
TOt, ὅπως ἂν ἐν ἀρχαῖς τῶν ἐπιτηδευμάτων xavo- 
νισθῶσιν, οὕτω µέχρι τέλους τηρεῖν τὴν συνήθειαν): 
xai διὰ τοῦτο ἐλέγξας τὴν ἁμαρτίαν, εὐθὺς θάνατον 
τὴν τιµωρίαν ἐπήγαγεν ' οὗ ξίφει χρησάµενος, οὐδὲ 
δηµίοις αὐτὸν παραδούς ' ἀλλὰ τότε διαφερόντως τὴν 
τοῦ Χριστοῦ δύναμιν δείξας, ἓν τῷ τρόπῳ τῆς &ávate 


" Deut. xvin, 15. ᾖΤ Λο. v, { εᾳᾳ. * rp. pf. 
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ρέτεως. Ἐνεχάλεσε γὰρ µόνον, καὶ ὁ ἐγχληθεὶς ἁπ- A sustulit, praclarum Christi potentie specimen 


έφυξεν. Τοῦτο δὲ ἠλίχον ἐστὶν, χαὶ ὅσην τῇ Ἐκκλησίᾳ 
ἑνοποίησε τὴν εὐλάθειαν , οὐ χρῄζομεν μαθεῖν. Δύο 
γὰρ ἓν EX χατωρθώθη, τὸ xal τὸν Σωτῆρα ἡμῶν 
πιστευθῆναι εἶναι θεὸν, xal τὸν παιδευτὴν τῶν ἐχεί- 
vou νόµων, παρεποµένους ἔχων *! ἀγγέλους, πρὺς 
τὴν βούλησιν τοῦ ἁἀποστόλου ἐνεργοῦντας ἑτοίμως, 
Ἐθέλησεν εὐεργετῆσαι τὸν χωλὸν, χαὶ οὐχ ἑθράδυνεν 
ἡ χάρις ^ ἐθουλήθη xoXácat τὸν ἱερόσυλον, καὶ παρ- 
εγένετο ἡ τιμωρία. 


Ταῦτα ixavi λιθίνας καταπλΏξαι ψυχὰς xaX πεῖσαι 


βεδαίως, ὡς οὐχ ἁπάτης fjv τὰ ῥήματα τὰ παρὰ 
Πέτρου λεγόμενα’ ἀλλὰ θεὸς ἣν ἀληθῶς μετ) αὐτοῦ, 
χαὶ ἅχιον ὑπῆρχε xaX ἁληθὲς, τὸ µυστήριον ὃ χατήγ- 
Υελλε. Καὶ τοῦτο δὲ προσέχειν ἀναγκαῖον, ὅτι τὸ μὲν 
ἐπὶ τιµωρίᾳ xal φόνφ σημεῖον, ἅπαξ παρὰ τοῦ 
ἁποστόλου διὰ τὴν χρείαν γεγένηται ' ἵνα τοῖς xa- 
χῶς προαιρουµένοις, τῆς χολαστιχῆς δυνάµεως πα- 
ράσχηται τὴν ἀπόδειξιν' τὰ δὲ τῶν εὐεργεσιὼν καὶ 
τῶν ἰάσεων, καθ) ἡμέραν χαὶ συνεχῶς ἑπετέλει' xal 
τοσαύτης αὐτῷ περιῆν τῆς τοῦ θεραπεύειν εὐχολίας 
xai χάριτος, ὥστε οὐδεὶς προσελθὼν τῶν ἁῤῥωστούν- 
των ἀνέλυεν φευσθεὶς τῆς ἐλπίδος, ἁλλ᾽ ἄρτιος xat 
Ope ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἀπῄει. Καὶ πᾶς τόπος τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ. ἔνθα Πέτρος ἐφαίνετο, τὸν Χριστὸν ἑλάλει" 
xai τὸ πλῆθος εἶχεν ἀχολρυθούντων ἁῤῥώστων , καὶ 
θέατρον καθ) ἡμέραν παράδοξον ἐχ δήµου συμμίχτου" 
τῶν μὲν συναγοµένων, ἵνα τῶν ὀχλούντων κακῶν 
ἁπαλλαγῶσι, τῶν 0b, ἵνα τοὺς θεραπευοµένους θεά- 
σωνται. Οὕτω τοι χἀκεῖνο περὶ τοῦ ἁποστόλου τὸ 
θαυμαστὸν ἀναγέγραπται, ὃ ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἄλλων 
ἐλέχθη, ὅτι οἱ συγγενεῖς, xal οἱ τῶν ἀσθενούντων ol- 
χεῖοι, ἔφερον αὐτοὺς ἐπὶ χλινῶν δηµοσίᾳ, Tra épxo- 
µενου Πέτρου, xà» ἡ 0s4à ἐπισχιάσῃ twi αὐτῶν. 
Τοῦτο μὲν οὖν μεῖζον καὶ τῶν δεσποτικῶν θαυμα- 
σίων * καὶ ὁ δοῦλος εὐφημεῖται ὑπὲρ τὸν Κύριον. Καὶ 
τάχα Ev τούτῳ τῷ σηµείῳ συμπληροῦται ἡ προφητεία, 
fv ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς μαθητὰς Emovfjoavo* Ἀμὴν», 
ἁμὴν «έχω üpiv: Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα 
d ἐγὼ xou», κἀχεῖγος πριήσει, καὶ μείζονα τού- 
ζω» ποιήσει. Τοῦτο δὲ ὅταν λέγω, οὐ τὸν δοῦλον 
τῷ Δεσπότῃ συγχρίνω. ᾿Απαγεὶ Μαινομένου τὸ 
vénpga* ἀλλ’ ὅτι διὰ τῶν ἑαυτοῦ θεραπόντων ὁ 8süc, 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἑνδειχνύμενος, οὐδένα τῶν µαθη- 
τῶν, ὡς Πέτρον, ταῖς ἰδίαις δωρεαῖς κατεπλούτησεν’ 
ἀλλὰ χαὶ πάντων αὐτὸν προὔθηχεν, ὑψώσας ταῖς ἄνω- 
θεν δωρεαῖς χαὶ ὥσπερ πρῶτος µαθητὴς, xat μείζων 
τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τῆς πείρας τῶν πραγμάτων ἑδείχθη 
τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος. Πρῶτος ἐχλήθη , xal za- 
χέως ὑπήχουσε ᾿ πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς εὑρεθεὶς ἓν τῷ 
ταραχώδει τοῦ χόσµου χωρίῳ, ὁ τοῖς χύµασιν ἀεὶ 
τῆς ἀνθρωπιχῆς ζάλης περιψοφούµεγος, ἁδιάλειπτον 
«ἔχει τὴν βοῶσαν περὶ τὰς Ἠϊόνας εὐχήν. Ἡρῶτος ἐν 
Χριστιανοῖς «τῶν χυσμικῶν ὑλῶν κατεφρόνησε, καὶ 
τῶν Ev ποσὶ πάντων ὑπεριδὼν, πρὸς τὰ νοητὰ xal 
ὑπερχόσμια µετετάξατο. 


93 Joan. xiv, 12. 


9* Leg. ἔχοντα. — ** Act. v, 15. 


edens. Tantum enim objecit crimen, inque iltud 
vocatus homo exspiravit. Hoc vero quantum sit, 
quantamque Ecclesi€ reverentiam ac metum inje- 
cerit, baud opus doceri habeamus. Duo quippe si- 
mul confecit , ut nimirum, cum Salvator Deus esse 
crederetur ; tum ut ejus doctori legum adesse co- 
miles angelos, qui prompte ut apostolus voluisset, 
exsequerentur. Voluit claudo beneficium prestare, 
nihilque gratia tardavit; voluit punire sacrilegum, 
moxque pena presto fuit. 

Erant hzc abunde, ut vel Japideas mentes stu- 
pore afficerent , certamque omnino facerent fidem, 
nullam Petri verba habere deceptionem ; sed vere 
Deum cum ipso esse, sanctumque ac veritate ful- 
tum, quod annuntiabat sacramentum, exsistere. Sed 
ei hoc attendamus necessum sit ; illud quidem pu- 
niendo ac necem inferendo, semel duntaxat ab 
apostolo usu suadente signum usurpatum esse, quo 
lis, qui mala essent voluntate , castigandi potestatls 
specimen exhiberet ; beneflcia autem ac sanitatés, 
quotidie ac jugiter prestitisse : tantaque erat cu- 
randi ac grati» facilitas, ut nemo segrotus acce- 
4608, spe sua frustratus abiret , sed integer ac sanus 
domum reverteretur. Quisquis vero Hierosolymis 
Petrum locus habebat, is Christum loquebatur ; ha- 
bebatque sequentem inürmorum multitudinem , ac 
mirabile diebus singulis promiscue plebir specta- 
culum ; congregatis aliis quzrends causa libera- 


C tionis 4 malorum molestia; aliis vero, αἱ imper- 


tiendz& sanitatis spectatores essent. Sic namque 
etiam illud mirabile de apostolo conscriptum est, 
de quovis alio inauditum , ut nimirum, infirmorum 
cognati ac domestici, publice eos in lecs expone: 
rent, ut. veniente Petro. umbra. illius obumbra- 
ret quemquam illorum ** : porro hoe majus era! 
Dominicis miraculis, adeoque servus celebriori 
pre Domino fama habetur. Ác forte in signo isto. 
completur, quam Salvator prophetiam ad discipu- 
los est locutus : Amen, amen dico vobis, qui credit 
in me, opera que ego facio, et ipse faciet, et majora 
horum faciet **. Cum autem hoc dico , minime gen- 
tium servum cum Domino comparo. Apagesis fu- 
rentis sensum; $ed Deum, qui per famulos suos 


D potentis suz specimen edat, nullum e discipulis 


suis perinde ac Petrum muneribus locupletasse 
pronuntio : quin supernis sublimem effectum donis, 
universis eum prsetulisse. Uti vero. discipulorum 
primatum tenet ; major quoque inter fratres rerum 
experimento per Spiritus sancti virtutem oetengus 
est. Primus vocatus, cito obseentus est, cum in 
littore, in mundi loco aspero inventus esset. ls 
namque. bumang eum tempestatis jugiter circum- 
strepentibus fluctibus, continuum circa littora pre- 
cum clamorem ac vota habet. Primus inter Chri- 
stianos seculi res sprevit, despectisque omnibui 
qua in pedibus ac mundana sunt, studium animum 

que ad spiritalia ac coelestia traduxit. | 
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Dicat vero torte eorum aliquis, qui pauperem A — Kat τυχὸν ἐρεῖ τις τῶν πένητα xal ἀφανη τὸν 


atque obscurum ter beatum illum appellare solent : 
Quid enimvero ille reliquit? Qua se possessione 
abdicavit ? Universa, o homo, dimisit, qua ha- 
buit, Cuique vero, quod possidet, magnum est : 
illudque, diviti sunt, quod tenuis ac egenus lha- 
bet Similis apud. Deum habet, tum qui currus 
dimittit, tum qui contemnit 3sinum. Quod enim 
diviti equis quatuor vectus currus, hoc clitellze 
viles pauperi. Perinde autem philosophus est, tum 
qui argenteam ac historis varie distinctam or- 
nalamque, tum qui ligneam vilisque pretii men- 
sam relinquit ; ac similiter, tum qui frequens ho- 
minibus oppidum, tum qui exiguum hortulum : 
qui vestem auro textam, quique velerem ac de- 
tritam tunicam. Non enim Deus multitudine aut 
qualitate eorum| qux dantur, collationem judicat 
ac humanitatem , sed gratam habet ac probat dan- 
tis voluntatem. Quamobrem etiam Evangelium vi- 
duam illam uti probam deprzedicat, quz obolum 
impertita essel ; quod nihil retinuisset eorum quz 
habebat **. Quin etiam, qui aqux frigida calicem 
prebuerit, expediti revera facilisque convivii 
mercedem, regnum accepturus est 55. Eo enim quod 
suppetebat , sitientis necessitatem curaviL; tametsi 
vini odorati ac generosi ob paupertatem copia non 
erat. Hxc porro per indulgentiam dico. Haud enim 
prorsus, ut quis piscator, idem el pauper exsislat. 
An nescis piscatlorem margaritas captare? Mar- 
garite autem, flos sunt superbarum excelsarumque 
divitiarum, quibus reges ornantur : quibus feminz, 
opum pariter ac ornatus amantes, gloriantur, 
Piscator purpuram inficit, decantatam illam, ac 
imperii insigniis addictam. Piscalores subflavas ac 
velut auro rutilas lanas tingunt , quibus pinnas fla- 
vas capiunt. Haud ergo eorum , artis instrumenta 
spectanda sint tanquam vilia ac contempta; rete, 
inquam, ac hami: ex eo autem quod exercent, 
eorum facultates noveris. Alioqui enim, nihil agri- 
cultura pauperius occurrat, ut ex ligone ac rutro 
ejus quis probet divitias. Sed et ii qui regem illum 
divitiarum ,. aurum fodiunt, inopes erunt. Sola 
quippe ascia eis usui est, ac lignea scutella, qua 
aurum discernant a terra. Taceant itaque gentiles 
Hebreique, qui Petro paupertatem exprobrant , at- 
que a piscatoris arte magnum illum deprimere ten- 
tant. Talia vero gloriari cessantes, dicant, rogo, per- 
contanti mihi : Quisnam piscator, aut universim 
homo, supra mare pedes incessit ? Quis supra la- 
cum stantem gressum fixit, uti ille supra fluctus agi- 
tatos ventis ? Cum enim Deus ille noster, quz ejus 
bonitas! multa per suos servos patrarit miracula, 
cum olim in republ. Israelis , tum quibus postremis 
temporíbus, benigna Salvatoris nostri Incarnatio 
mundo exhibita est : nullus tamen eorum, qui a 


σ 


τριαμακάριον ἐχεῖνον ἀποχαλούντων ' Τί γὰρ ἁπ- 
έθετο; Τί δὲ ἀπεκτήσατο; Πάντα ὅσα εἶχεν, à ἄν- 
θρωπε: ἑχάστῳ δὲ, ὃ χέχτηται, μέγα * χἀχεῖνο πλοῦ- 
τος, ὃ ἔχει ἀχτήμων. Ὅμοιος παρὰ τῷ θεῷ φαίνε- 
ται, xal ὁ τὰ ἅρματα ἀποθέμενος, xaX ὁ καταφρον{- 
σας τοῦ ὄνου. Όπερ γἀρ ἐστι τῷ πλουσίῳ τὸ 
τέθριππον, τοῦτο τῷ πένητι ὁ εὐτελῆς χανθήλιος. Φι- 
λόσοφος δέ ἐστιν ὁμοίως, xal 6 τὴν ἀργυρᾶν χαταλι- 
πὼν τράπεζαν, τὴν ταῖς ἱστορίαις πεποιχιλµένην, xai 
6 τὴν ξυλίνην τὴν εὔωνον ὁμοίως xal ó τὴν χώμην 
τὴν πολυάνθρωπον, xal τὸ μικρὸν χηπἰον' ὁ «hw 
ἐσθῆτα τὴν χρυσόπαστον, xal τὸν πεπαλαιωμένον yt- 
τῶνα. O9 γὰρ ἐν τῷ πλἠθει xat τῇ ποιότητι τῶν δι- 
δοµένων ὁ Θεὺς τὸ μεταδοτικὸν xal φιλάνθρωπον 
κρίνει: ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν ἀποδέχεται τοῦ διδόντος. 
Διὸ καὶ τὴν χήραν ἐχείνην, ὡς εὐγνώμονα χηρύσσει 
τὸ Εὐαγ-έλιον, τὴν τὸ ὁδολὸν ἐπιδοῦσαν' ἐπειδὴ µη- 
δὲν παβαχατέσχεν, ὧν εἶχε. Καὶ ὁ τὸ ποτήριον δὲ 
ὀρέξας τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, λαμθάνει μισθὸν τῆς ὄν- 
τως εὐχόλου δεξιώσεως, τὴν βασιλείαν. "Q γὰρ εἶχεν, 
ἐθεράπευσε τοῦ διψῶντος τὴν χρείαν, el xaX ut) παρ- 
fjv αὐτῷ οἵνος ἀνθοσμίας διὰ πενίαν. Ταῦτα δὲ λέγω 
κατὰ συγχώρησιν, ἐπεὶ οὗ πάντως, εἴ τις ἁλιεὺς, 
οὗτος χαὶ πένης. Οὐχ οἶδας, ὡς ἁλιεὺς μαργαριτῶν 
ἐστι θηρευτἠς ; Μαργαρῖται 65, ἄνθος εἰσὶ τοῦ γαύ- 
pov xat ὑψαύχενος πλούτου, οἷς βασιλεῖς χοσμοῦνταε, 
οἷς γυναῖχες φιλάπλουτοι xai φιλόχοσµοι ἑπαγάλλον- 
ται. ᾿Αλιεὺς βάπτει τὴν ἁλουργίδα τὴν πολυθρύλλη- 
τον, xai ἀφιερωμένην τῇ βασιλείᾳ' ἁλιεῖς βάπτουσι 
τὰ ὑπόχρυσα τῶν ἑρίων, τὴν ξανθὴν πίνναν θηρεύον- 
τες. Ub τοίνυν δεῖ προσέχειν τοῖς ὀργάνοις τῆς τέχνης 
αὐτῶν, ὡς εὐώνοις xaX εὐχαταφρονήτοις, τῷ διχτ:ῳ 
qnui, xai τοῖς ἀγχίστροις" ἀλλ' Ex τῆς τελουµένυς 
ἐργασίας, αἱ εὐπορίαι χαταμανθάνονται ' ἐπεί τοί ve 
κατ ἐχεῖνον τὸν λόγον, οὐδὲν πενέστερον εὕρῃς της 
γεωργίας, εἰ ἀπὸ τῆς διχέλλης xat τῆς σχαπάνης ὁ 
πλοῦτος αὐτῆς δοχιµάζοιτο. "Αποροι δὲ παντελῶς xat 


- €t τὸν χρυσὸν ἀνορύττοντες, τὸν βασιλέα τοῦ πλού- 


του. Μία γὰρ αὐτοῖς ἀξίνη συνερχεῖ ' ξύλινος πίνας, 
ὁ τῆς γῆς τὸν χρυσὸν ἀποχρίνων. Σιγάτωσαν τοίνυν 
ἐθνιχοὶ xat Ἑθραῖοι, οἱ Πέτρῳ πενίαν ὀνειδίζοντις, 
καὶ ἀπὺ τοῦ ἁλιέως σμιχρύνειν τὸν µέγαν πειρώµε- 
vov* xal χαταλιπόντες τὰ τοιαῦτα χομφεύεσθαι, λε- 


D γἐέτωσάν pot πυνθανομένῳ Τίς ἁλιέων, f) τῶν πάν- 


των ἀνθρώπων ἐπέξευσε θάλασσαν; Τίς ἕστησε πέδα 
χατὰ λίμνης ἑστώσης, ὡς ἐχεῖνος κατὰ χυµάτων τοῖς 
ἀνέμοις τινασσοµένων; Too γὰρ θεοῦ ἡμῶν τοῦ ἁ-ᾱ- 
θοῦ, πολλὰ θαύματα διὰ τῶν οἰχείων δούλων τελέ- 
σαντος, ἐπί τε τῆς πολιτείας τοῦ "lopah τὸ ἀρχαῖον, 
xàv τοῖς ὕστερον χρόνοις, ἓν ofc ἡ φιλάνθρωπος οἱ- 
χονοµία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑπεφάνη τῷ χόσμῳ * οὗ- 
Oct; τῶν ἐξ ἀρχῆς εἰς τέλος ἁγίων, τοιαύτην διὰ 
πίστεως ἱδίας, xai τῆς ἄνωθεν χάριτος, πρᾶξιν ἐτι- 
τελέσαι Φαίνεται. 


principio in finem usque claruerunt sancti, fide sua ac superna gratia, rem ejusmodi noscitur gessisse. 


δν Luc. xxi, 2-4. Matth. x, 42. 
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Θαυμαστὺς ó Μωῦσῆς, πέλαγος ἄνευ πλοίων πε Α Mirabilis quidem Moyses nullo navigio trajiciens 


prusücic- ἀλλὰ γῆν ἐπέζευσεν, ᾗ νόμος ἀνθρώποις, 
ἔνθεν τοῦ ὕδατος ἁἀναστόλλοντος πρὸς ἑαυτόν. Μέγας 
χαὶ ὁ Ἰτσοὺς ὁ τούτου διάδοχος. ὅτι τὸν Ἰορδάνην ἔπε- 
ῥαιώθη , ὑπὲρ τὰς ὄχθας πλημμύροντα * ἀλλ) ὁμοίως 
τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, χἀχεῖνος διασχὼν ἑαυτὸν, 
xal ἀναχόψας τὸ ῥεῖθρον, ἔδωχε τῷ περαιουμένῳ λαῷ 
γυμνὴν τὴν ξηρὰν εἰς ἐπίθασιν. Οὐδεὶς δέ ποτε áv- 
δρῶν κατὰ Όδατος Έρεισε πόδα. Οὐδὲ vàp ὁ νόµος τῆς 
φύσεως χαταδέχεται, τὴν ὀργὰν [I. ὕλην] ὑγρὰν xai 
ῥέουσαν, ἀντέχειν τῷ στερεῷ χαὶ πιέζοντι. Δοχεῖ δέ 
μοι ὁ τῶν ὅλων Κύριος xal Δεσπότης, ὑπεραγασθεὶς 
τηνιχαῦτα τὴν ὑπερξέουσαν τοῦ ἀνδρὸς ἐπιθυμίαν, 
μεβ᾽ $c Σχέχραγε λέγων, Κέ.ευσόν µε ἐ9δεῖν ἐπὶ 
τοῦ ὕδατος πρὸς σὲ, μισθὸν αὐτῷ τῆς πολλῆς 
ἀγάτης xai πίστεως , ἐχείνην δοῦναι τὴν χαινὴν xol 
παράδοξον χάριν, ἧς Πέτρος ἐφάνη δεχτιχὸς μόνος, 
ἀπὸ τῶν ἐξ ᾿Αδὰμ χαὶ μέχρι τέλους ἀνθρώπων. Καὶ 
Υὰρ ἀληθὴς xal ἐξαίρετος τοῦ θεοῦ , ἡ τῆς τοιαύτης 
μεγαλουργίας ἐπίδειξις, ὑπερέχουσα τὴν τῆς χτίσεως 
ταπεινότητα, καθὼς χαὶ τῷ Δαθὶδ δοχεῖ τῷ βελτίστῳ 
τῶν προφητῶν. Κἀχεῖνος γὰρ Éy τινι τῶν φαλμῶν 
ἀνυμνῶν τὸν θεὸν, χαὶ την ἄφατον αὐτοῦ καὶ ἁπερι- 
νόητον ἐξηγούμενος δύναμιν, ταῦτ᾽ εἶπεν, ἃ συν- 
Ίθως μελῳδοῦντες γνωρίζετε. "Ev θα1ἀάσσῃ ἡ ὁδός 
σου, καὶ αἱ τρίδοι σου ἐν ὕδασι zoAAoic, xal τὰ 
Iyrn σου οὐ γγωσθήσεται. "O τοίνυν εἶχεν ὁ Δε- 
σπότης ἐν τοῖς τῆς θεότητος ἑξαιρέτοις γνωρίσµασι, 
(οὔτο χοινὸν ἐποιήῄσατο πρὸς τὸν δοῦλον, ἄξιον χρἰνας 
εἲς τοσαύτης τιμῆς. 


Ζχλωτὸς μὲν οὖν χαὶ μέγας Ἰωάννης, ἐπὶ τῶν τοῦ C 


Κυρίου στέρνων &vanavópsvoc * μέγας καὶ Ἰάχωθος, 
ὡς υἱὸς ὀνομασθεὶς βροντῆς * λαμπρὸς ἐν ταῖς τιμαῖς 
καὶ ὁ Φίλιππος, ὡς παρὰ τοῦ Πνεύματος ἁρπασθεὶς, 
ἑνίκα τὸν Αἰθίοπα πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Σωτῆρος 
ἐμυσταγώγησεν’ ἁλλ' ὅμως οἱ πάντες ὑποχωρεί- 
τωσαν Πέτρῳ, xai δευτερεύειν ὁἁμολογείτωσαν, ὅταν 
ἡ τῶν χαρισµάτων σύγχριαις δοχιµάζη τὸν προτι- 
µότερον. ᾿Αναθεωρῶν δὲ πάντα τὰ καθ) ἕχαστον 
καὶ σκοπούµενος, εὑρίσχω τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐπί τε 
τῶν λογιχῶν διαλέξεων, xaX τῶν πρακτικῶν ἑνεργη- 
µάτων, ὁμοίως πανταχοῦ προπηδῶντα τῶν ἄλλων 
μαθητῶν χαὶ προεξαλλόμµενον, χαὶ κατόπιν ἀφιέντα 
τοὺς τὸ αὐτὸ τοῦ βίου στάδιον τρέχοντας, 
Ἐρωτῶντος Y&g ποτε τοῦ Κυρίου τοὺς δώδεχα, 
xai ἁπόπειραν ποιουµένου, ὅπως ἔχουσι πληροφο- 
ρίας xal γνώμης περὶ τῆς εἰς αὐτὸν ὑπολήψεως, 
xai χελεύουσιν δ5 σαφῶς εἰπεῖν, «iva λέγουσιν αὑτὸν 
εἶναι: τῶν ἄλλων ἁπάντων σιωπῆΏσαι βουλοµένων, 
xax βραδυνόντων, xaX δξικνύντων, ὡς διά τινος ἐπι- 
σχέφεως, τηνἁπόχρισιν ἀνοίξας τὸ στόµα ταχέως 
ὁ τὺν ζώπυρον ἐπὶ τῆς φυχῆς φέρων τῆς πἰστεως 
ἄνθραχα, d καὶ Ἡσαῖας πρότερον ἐχαθάρθη τὰ 
χείη, τὴν µαχαρίαν ἐχείνην χαὶ σαφή ἀληθῶς 
ῥῆσιν καθωµολόγησε΄ Σὺ eL ὁ Χριστὸς ὁ Υἱῷς τοῦ 
θεοῦ τοῦ ζῶντος. Tiva ἄν τις πρὸς ἀξίαν τῶν λό- 


9! ExoJ. viv, 91. 
55 Act, viu. 99. 


96 Tg. χελεύοντος, 
Xi, 29. ** Μα). un. 17. 


856 Jus, 11, 10. δὲ Matth. xiy. 28. ** Peal. Lxxs1, 20. 
** Matth. xvi, 10. 


mare *?' : is tamen terra gradiebatur uti hominibus 
comparatum est , cum aqua hinc indc ad se reces- 
sissent. Magnus item Jesus ille ejue successor, quod 
Jordanem supra étiam ripas exundantem transmi- 
serit 55: verum is quoque, perinde ac mare Ru- 
brum, seipsum dividens, inhibensque fluentum, ter- 
ram nudam transmittenti populo, quam incederent, 
prabnit, Nullus vero unquam virorum gressum in 
aqua fixit. Nec enim hoc lex natur: habet, ut hu- 
mida fluidaque substantia corpori solido ac pre- 
menti resistat. Putem vero, universorum herum ac 
Dominum, supra modum tunc przfervens, accen- 
sumque viri desiderium admiratum, ex eujus im- 
petu exclamavit dicens, Jube me venire ad te super 
aquam **, tante illius" dilectionis ac fidei merito, 
novam illam ac mirabilem gratiam concessisse, 
cujus Petrus solus visus est eapax , omni retro ho- 
minum successione ab Adamo ad usque novissi- 
mum. Vera siquidem ac pecnliaris Dei, miraculi 
ejuscemodi exhibitio, create abjectionem naturse 
immensum superaus, quemadmodum etiam prophe- 
tarum optimo Davidi visum est. Nam et ille in quo- 
dam psalmo Deum laudans; ejusque, sermone 
omni ac cogitatu majorem potentiam enarrans, iste 
dixit, qu pro more modulantes scitis : fn mari via 
ua, εἰ semitg (μα in aquis multis, εἰ vestigia lua 
non cognoscentur **. Quod itaque Dominus in deita- 
tis rationibus propriis habuit, hoc cum servo, tali 
dignans honore, coiumune fecit. 

Beatus quidem magnus Joannes, qui supra pectus 
Domini requievit **; magnus quoque Jacobus, quippe 
qui tonitrui fllius appellatus sit ** ; preeclarus item 
bonestantibus ipsum honoribus Philippus, ut qui 
raptus fuerit a Spiritu, eum /Ethiopem Salvatoris 
notitiam docuit ** ; omnes nihilominus Petro cedant, 
seque fateantur secundos, si modo gratiarum com- 
paratio honoris przlationem probaverit. Universa 
sane sigillatim contemplans atque considerans, vi- 
rum hunc deprehendo cum in sermonum disputa- 
tionibus, tum in operum patratione, ubique simili- 
ter reliquo discipulorum cboro presilientem ac 
presultantem, idemque vitae stadium currentes pone 
relinquentem. 


D  Percontaute enim quandoque Domino ex duode- 


cim, ac periculo probante, ut illi de ipso opinionis, 
inque ea certitudinis atque animi haberent ; juben- 
teque ut clare edicerent, quem eum dicerent ; cum 
omnes reliqui vellent tacere ac cunctarentur, pa- 
lamque prxferrent parturire animis aliqua medita- 
tione quid responsuri essent, statim aperiens os, 
qui vivum accensumque fidei carbonem animo fere- 
bat, quo et prius isaiz labia mundata fuissent, bea- 
tam illam ac plane perspicuam praeclare edidit 
confessionem : Tu es Christus Filius Dei vivi **. 
Quanam quis pro horum dignitate verborum, ido- 
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neus maximi apostolorum interpres effectus, demi- A γων τούτων θαυμάσειεν, ἀξιόπιστος γενόμενος ἑρ- 


rati possit? Videle enim primum ut sit sermo nibil 
superfluus ac brevis, paucarum dictionum exclama- 
tione, rerum innumerabilium magnarumque virtu- 
tem exponens. Omnis quippe hic talis optimus 
sermo, cujus est decens locutio, nec redundans sensu 
exili ae modico; contra vero, qui verborum brevi 
contextu multa significet, ad instar grani sinapis ; 
quod quidem, ut manibus teneas spectesque, mini- 
mum est, ut autein. ori ac linguz admoveas, gu- 
stesque, anitnal tolum a pedibus ad caput ad suum 
trabit calorem. Tu es Christus Filius Dei vivi. Unus 
hic sermo ad Dei ac Salvatoris nostri agnitionem 
conforens, duo liec intelligentia respicit ac sensu 
habet : unum quideia quod ad primam spectat dei- 
' talis generationem, nempe Verbum quod in prin- 
cipio semper est, et est apud Patrem, ac Deus est, 
uii nos magnus Joannes ille theologus docuit, ceu 
spongia quaedam Unigeniti ac Dominico pectori ad- 
jacens, ac iude occuli sapientize cognitionem tra- 
hens, a&llerum vero quod ad carnis economiaim, 
quam bonus Deus assumpsiL, nostrze se imbecillitati 
inclinans. Operz pretium ergo sit responsionem 
contemplari, ut brevi sermone ac paucis verbis, 
omnium accurate intellectum paucis declaraverit, at- 
que ab inferioribus ducto exordio ad sublimia quo- 
que sigillatim animum subvexerit. 


Tu es Christus. Isto ceconomiam declarat, ac Dei 
in carne apparitionem edisserit. Nec enim Christus 
nomen est prazterni, sed ungendorum gratis indi- 
catio. Quamobrem etiam Dominus noster cum id 
omnino susceperit, ut homo fieret, aliaque oinnia 
spectantia ad carnem, una quoque suscipit ul ap- 
pelletur Christus, tanquam inunctus in regem, non 
oleo cornu, uti Samuel Davidque, ac deinceps alii 
homines; sed Spiritus operatione, per quam etiain 
Dominicus (44) ille homo (sic enim multi libenter Je- 
sum appellant) mirabili quadam, novaque ac inso- 
lita ratione in Virginis utero conceptus fuit. Jesum 
porro confessus nostri causa factum hominem, haud- 
quaquam illic sermonerm termínavit : quin imo spi- 
yitali scala Jacob in colum conscendens, Delque 
Verbum, quod erat in principio, contemplatus, pro- 
vriam illi veramque dignitatem adjungit, Dei vivi 
Filium appellans. Accurate vero hic, ac non alius : 
isque ipse rectam nihilque perversi habentem fidei 
confessus regulam, cunctisque nobis inviolabili lege 
tradens pietatis sermonem, haud indonatus abiit, ac 
sine prz:emio : quin potius ab eo beatus nuncupatus 
qui eximie beatus est, fidei petra appellatur, funda- 
mentumque ac basis Dei Ecclesi. Accipit vero per 
promissionem claves regui, ejusque portarum effi- 
citar dominus, ut aperiat quibus voluerit, claudat 
vero quibus jure claudendz sint ; plane vero pollu- 
tis ac profanis, ac eam negantibus confessionein, 


* Leg. καλεῖσθαι. Ὁ Leg. ἁδιάστροφον. 
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μηνεὺς τοῦ μεγίστου τῶν ἁποστόλων; 'Opüts γὰρ 
πρῶτον, ὅπως ἀπέριττος ὁ λόγος χαὶ σύντομος, ἐκ- 
φωνῄήσει βραχεἰᾳ µυρίων πραγμάτων xal μεγάλων 
δύναμιν ἐχτιθέμενος. Πᾶς γὰρ λόγος οὗτος ἄριστος, 
οὗπερ ἀνήχει, καὶ μὴ περιῤῥέῃ dj φράσις ἐπ᾽ ὀλίγῳ 
πενιχρῷ τῷ νοήµατι' τοὐναντίον δὲ, πλήθος πραγμά- 
των ἐν βραχυλογ/ᾷ σηµαίνῃ, χατὰ τὴν ἁμοίωσιν του 
Χήχχου τοῦ νάπνος ὃς µιχρότατος μὲν ἔστιν, bv τῷ 
κρατεῖσθαι χαὶ βλέπεσθαι:. εἰ δὲ προσαγάγης αὑτὸν 
τῇ αἰσθήσει τοῦ στόματος, ὅλον τὸ ζῶον Ex ποδῶν 
εἰς χεφαλὴν, πρὸς τὴν οἰχείαν εἷλχε θερμότητα. EU 
εἶ Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ 8800 τοῦ ζώντος. "Arat 
λόγος ὁ συντελῶν πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ xaY 
Σωτῆρος ἡμῶν, πρὸς δύο ταῦτα xal θεωρεῖται καὶ 
στρέφεται ἓν μὲν, ὁ τῆς ἀρχεγόνου θεότητος: ἧτις 
ἐστὶν ὁ £y ἀρχῇ Λόγος ὧν ἀεὶ, χαὶ πρὸς τὸν Πατέρα 
ὧν, xat 8cb; ὧν, καθὼς ἡμᾶς ὁ μέγας θεολόγος 
Ἰωάννης ἐμυσταγώγησεν, οἷον σπογγιά τις τῷ στήθει 
τοῦ Μονογενοῦς παραχείµενος, κἀχεῖθεν ἑλχύσας τῆς 
κεχρυµµένης σοφίας τὴν γνῶσιν" ἕτερον δὲ, τὸ τῆς 
οἰχονομίας, fjv ἀγαθὺς ὁ θεὸς πρὸς συγχατάθασιν 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν κατεδέξατο. "Άξιον τοίνυν θεω- 
ρῆσαι τὴν ἀπόχρισιν, ὅπως ἐν βραχυλοχίᾳ xaX ὁλι- 
γόρημοσύνῃ, πάντων ἀχριθῶς ἐν ὀλίγῳ cv. διά- 
νοιαν παρεδῄλωσεν, ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν χάτω, xal 
ἀρὺς τὰ ὑψηλὰ χατὰ µέρος ἀναγαγὼν τὴν διά- 
νοιαν. 

Σὺ εἶ ὁ Χριστός. Τοῦτο τῆς οἰχονομίας δῄλωσις, 
xai τῆς ἑνσάρχου θεοφανείας ἐξήγησις. Ὅ γὰρ 
[Χριστὸς] οὐχ ἔστιν ὄνομα τοῦ πρραιωνἰου, ἀλλὰ τῆς 
τῶν χριοµένων χάριτος μήνυμα. Au xai Κύριος 
ἡμῶν καταδεξάµενος ὅλως τὸ ἄνθρωπος γενέσθαι, 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα στρέφεται περὶ την σάρχα, 
συγχαταδέχεται καὶ καλεῖται *5 χρισθεὶς εἰς βασι- 
λέα, ob τῷ ἐλαίῳ τοῦ χέρατος, ὡς Σαμονἡλ, xai Δα- 
615, καὶ οἱ χαθεξῆς ἄνθρωποι, ἀλλὰ τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ 
Πνεύματος, καθ) ἣν χαὶ ὁ Κυριαχὸς ἄνθρωπος (οὕ- 
τω Υὰρ τοῖς πολλοῖς φίλον προσαγορεύειν τὸν "Im- 
σοῦν) θαυμαστῶς ἐχυήθη καὶ παραδόξως ἐν τῇ Υα- 
στρὶ τῆς Παρθένου. Ὁμολογήσας δὲ τὸν Τησοῦν τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν γενόµενον ἄνθρωπον, οὐχ ἕστησε µέχρι 
τούτου λόγον ἀλλὰ διὰ τῆς χλίµαχος τοῦ Ἰακὼθ της 

νοητῆς πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναθὰς, χαὶ Ὑενόμενος ἐν 


D θεωρίᾳ τοῦ &v ἀρχῇ θεοῦ Λόγου, προστίθησιν. αὐτῷ 


τὸ ἐδαίρετον καὶ ἀληθινὸν ἀξίωμα, Υἱὸν τοῦ θεού 
προσαγορεύσας τοῦ ζῶντος. ᾽Ακριθῶς δὲ οὗτος xal 
οὐχ ἕτερος αὐτός τε ὁμολογήσας τὸν εὐθῆ τὸν διά- 
στροφον ** χανόνα τῆς πίστεως, xal πᾶσιν ἡμῖν πα- 
ραδοὺς τὸν τῆς εὐσεθείας λόγον, ἁπαράδατον νόµον, 
οὐκ ἅμισθος ἀπῆλθε, οὐδὲ ἀγέραστος ' µαχάριος δὲ 
ὀνομασθεὶς παρὰ τοῦ ὄντως paxaplou, πέτρα xa- 
λεῖται τῆς πίστεως, xa θεμέλιος, χαὶ ὑποθάθρα 
τῆς χατὰ Θεὸν Ἐκκλησίας. Λαμθάνει δὲ διὰ τῆς 
ὑποσχέσεως τῆς βασιλείας τὰς χλεῖς, xai χύριος 
γίνεται τῶν ἐχείνης πυλῶν, ὥστε αὐτὰς ἀπανοίχειν 


(44) Caute hominem Dominicum appellat, uti etiam Greg., orat. 51. 


9! HOMILIA Viii. IN SS. PETRUM ET PAULUM. 


282 


v; ἂν ἐθέλοι, xal χλείειν οἷς ἂν δίκαιον iv, πάντως A cujus ergo ipse, tanquam sedulns gnavusque hono- 


ὃ τοῖς βεθήλοις, χαὶ ἀνιέροις, xaX τοῖς ἀρνουμένοις 
τὴν ὁμολογίαν ἐχείνην, δι ἣν αὐτὸς, ὡς ἀχριθὴς τῶν 
Ἐχχλησιῶν ** ἀγαθῶν φύλαξ, ἐπιστατεῖν ταῖς clo- 
ὅδοις τῆς βασιλείας ἐτάχθη. "D τοῦ ξόφου χαὶ ἀχλύος, 
f πολλὴ χέχυται πρὸ τῶν ἀνθρωπιχῶν ὀφθαλμῶν, δι’ 
fv οὐ βλέπουσιν οἱ αἱῤετιχοὶ τῶν Πατέρων τὰ ἴχνη, 
οὐδὲ βαδίζειν ἐχείνην, ἣν ἔτριψαν τῶν ἁποστόλων οἱ 
πδεςὶ Ἰδου γὰρ Ἠέτρος ὁ κατ ἐχλογὴν γνήσιος 
πὺ Ἀριστοῦ μαθητὴς, ὁ πανταχοῦ τὴν πρώτην ψῆφον 
xii τῶν τιμῶν χαὶ τῶν χατορθωµάτων δεξάµενος, 
ὁ uivag ἐχεῖνος ὁ πάνυ, οὗ τὸ χλέος πᾶσαν τὴν ol- 
χωµένην ἐπλήρωσεν, χελενσθεὶς εἰπεῖν, ὅπως δο- 
ξάγει περὶ τοῦ θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν, οὐχ ἀπὸ 
μαχρᾶς τινος Ἡρδατο περινοίας, οὐδὲ χύχλον συλλο- 


rum Eeclesiz custos, regni ostiis prefectus fuit. 0 
nebulam ac caliginem illam plurimsm humanis offu- 
s»m oculis, qua probibentur hzretici Patrum videre 
vestigia; ac quam apostelorum pedes viam trive- 
runt, incedere! Ecce namque eximia quadam ratione 
sincerus ille Christi discipulus Petrus ; ille, inquam, 
primum ubique, tum quod sd honores spectat, tum 
quod ad merita ferens suffragium, ille admodum 
magnus, cujus decus universum implevit terrarum 
orbein , jussus edicere ut de Deo ac Salvatore sen- 
tiat, non a longi cujusdam coinnmenti vafritie coepit, 
nec 8yllogismorum rerumque circulo vallatus per- 
contanti respondit, uti nunc solemne habent gra- 
ves illi rhetores, inque verbis positz, fidei artifices, 


γισμῶν xal mpaYuátoy περιθαλλόμενος, ἀπεχρί- p sed corde simplici, succinctam veritatem exposuit ; 


νατο πρὸς τὴν πεῦσιν, ὥσπερ δη νῦν ποιεῖν εἰώθασιν 
d δεινοὶ σοφισταὶ xat τεχνολόγοι τῆς πίστεως * ἀλλ' 
iv ἁπ]ότττι χαρδίας, σύντομον ἐξέθετο τὴν ἀλήθειαν ' 
X) τὸν ἀγέννητον διαστείλας τῷ γεννητῷ, οὐ τὰ 
περὶ ὁμοίου xaX ἀνομοίου λεπτολογήσας ἐμπλήχτως, 
Ac τῶν ὑπὲρ πάντα οὐσιῶν πολυπραγµονήῄσας δια- 
ουρὰν, οὐδὲ τὴν ἀμέτρητον θεότητα µετρῄσας συλ- 
Ἰοχισμοῖς, ofa 5f τὰ ᾿Αρείου παίγνια, καὶ τὰ Εὐνο- 
µου παρεγχειρήµατα. Ζηλώσωμεν τοίνυν, ὦ Χρι- 
στιανοὶ (ὧν πἰστις, οὗ πολυλογία τὸ γνώρισμα), τὸν 
ἁλιέα, τὸν ἀπερίερχον, τὸν ἐχ Βηθσαϊδᾶς γένοντα", 
3 πρῶτον θήρευµα τοῦ Χριστοῦ. Μελετήσωμεν λέ- 
γεν" Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ τοῦ ζών- 
τος" τὰ δὲ πλείονα τούτων ἀφιέναι τοῖς λογοµάχοις, 
ὧν ἔρις τὸ ἔργον, xai τὸ τέλος ἀπώλεια. 

Δρα οὖν μὲν µέχρι τῶν λεχθέντων ἵσταται τοῦ 
ἀποστόλου τὰ θαύματα; f| ᾿πᾶν τοὐναντίον, οὐδὲ 
ἄρχθαι δοχοῦμεν, εἴ τις τοῖς εἰρημένοις παραµε- 
τροίη τὰ λείποντα. ᾽Αλλ' ἐγὼ τὰ πολλὰ τῇ ὑμετέρᾳ 
ϊώσει καταλιπὼν (love γὰρ τὸν Πέτρον xal τὰ 
ἐχείνου, χᾶν μηδεὶς ἐπαινεῖν τὸν ἄνδρα προέληται), 
μιχρὰ περὶ τῆς ἀναπαύσεως αὑτοῦ εἰπεῖν βούλομαι, 
χαὶ ὅπως ix τῆς γῆς εἷς τὸν οὐρανὸν µετῴώχησεν, ἵν 
ἐχεῖ τηῦ λέγειν παύσωμαι, ἕνθα κἀχεῖνος τὸν lov. 
Ὁ μὲν οὖν Σωτὴρ ἡμῶν ἠνίχα ἔμελλεν ἁγιάζειν τῷ 
αὐθαιρέτῳ θανάτῳ *^, ὥσπερ τινὰ παραθήκην ἑξαί- 
fov, τὴν χαθόλου xaX οἰχουμενικὴν - Ἐχχλησίαν 
τούτῳ τῷ ἀνδρὶ παρατίθοται, τρίτον αὐτοῦ πυθό- 


µενος τὸ, dt Aeic µε; Ὡς δὲ ταῖς ἐρωτήσεσι µάλα D 


ροθύμως ἱσαρίθμους τὰς ὁμολοχίας προέθετο, ἔλα- 
δεν τὸν χόσμον εἰς ἐπιμέλειαν, ὡς μίαν ἀγέλην εἷς 
οιμ]ν, ἀχούσας Βόσκε τὰ ἀργία µου " xaX σχε- 
ὃν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν πιστότατον μαθητὴν ἔδωχεν ὁ 
Κύριος τοῖς προσηλύτοις πατέρα, xal νοµέα, xa 
παιδευτήν, Ταύτης τοίνυν ἀχούσας τῆς φωνῆς, οὐχ 
tv ῥᾳθυμίᾳ τὸν βίον ἔζησεν, οὐδὲ ἠγάπησε τὴν ἔξω 
χιυδύνων ζωήν” ἀλλὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην περι- 
ΝΜστῶν, τὸν Χριστὸν τοῖς τυφλώττουσιν ἀπεχάλυ- 
τν, τοὺς μὲν πλανωμµένους ὁδηγῶν, τοὺς δὲ γευ- 
Glu£vouc τῆς εὐσεθείας 9 * τοῖς ἐχθροῖς μαχόμενος, 


Ἡ Ic. τῶν τῶν vel ἐχχλησιαστικῶν. 


Yel quid simile. * Joan. xxi, 10-17. * ibid. 15. 


95 1εἰπ. τὸν ἄνθρωπον, vel quid simile. 


haudquaquam ingenitum contra genitum distin- 
guens : de iis, qua ad simile ac dissimile spectant, 
nequidquam emola mente frivola disputans : nec 
vero substantiarum, qua» omnia superant, distin- 
etionem curiosius indagans ; nec demum immensam 
deitatem syllogismis metiens, qualia habent Arii 
ludicra, Eunomiique prava conamina. JEmulemur 
itaque, o Christiani (quorum fides, nota est ac'in- 
signe, non verborum effluentia), piscatorem illum, 
illum simplicem, illum Bethsaida ortum , primam 
Mam Christi venationem. Studeamus dicere : Tu es 
Christus Filius Dei vivi; his autem plura, pugna 
verborum studentibus dimittere ; quorum opus, con- 
tentio; finis autem, interilus. 


Ergone hactenus, inque dictís flnem habent apo- 
stoli miracula? quin plane secus, ne quidem vide- 
mur incopisse, ut quis cum dictis, quz rcliqua sunt, 
comparet. Ego nihilominus pleraque vestrz scienliz 
permiltens (scitis enim Petrum, ac res Petri, ta- 
metsi nemo virum laudare in animum induxerit ),, 


, pauca quzdam volo dicere de ejus requie, utque e 


terra in celum migraverit, ut illic faciam dicendi 
finem, ubi ille viue finem accepit. Cum ergo Salva- 
tor, sponte assumpta morie humanum genus san- 
ctificaturus esset, ceu peculiare quoddam depositum 


2ὁ peculium, universalem ac orbe toto dilfusam - 


viro huic commendat Ecclesiam, ubi tertio inter- 
rogasset, illud, Amas me !? Cumque is, multa ala- 
critate singulis interrogationibus totidem professio- 
nes adjecisset, mundi curam accepit; velut unum 
gregem, unus pastor ; quibus audivit : Pasce agnos 
meos? ; fereque sui loco dedit Dominus fldelissimum 
discipulum, in patrem, pastoremque ac magistrum, 
iis, qui essent accessuri ad fldem. Cum itaque eam 
vocem audisset, haudquaquam segnitie vitam tradu-- 
cendam duxit ; nec dilexit vivere extra periculorum 
aleam : quin «universum circumquaque lustrans 
terrarum orbem, cacis Christum revelabat ; iis dux 
effectus qui exerrabant, eos provocans qui pietateni 


* Suppl. ἴσ, xpospén ov, 
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gustassent, hostes impugnans, consolans domesti- Α τοὺς οἰχείους παρακαλῶν, διωγμῶν ἀνεχόμενος, φέ- 


cos, perseculiones sustinens, earcerum molestiam 
ferens, multis modis Evangelii causa pericula adiens. 

Processu deinde temporis, urbem regiam petens, 
inde ad regnum excurrit. Nero enim in iram pro- 
vocatus, uti olim Herodes in Palestina, cum Chri- 
stum regem magi annuntiarent ; aliis quidem spretis 
suppliciorum generibus, lata sententia ter beatum 
apostolum affigi cruci decernit, ut nedum Petrus 
mare gradiens Dominum imitaretur, verum etiam 
in ligno suspensus. Tanquam nihilominus humilis 
sapiensque, vel in ipso certaminis tenipore ac lucta 
cum mortis pavore, perspectum habens quid Domi- 
num inter ac servum interessel, unum quid bene- 
ficii loco ab hostibus rogavit, ne scilicet eadem cum 
Domino figura affigerent ligno, sed verso ad terram 
capite crucifigerent. Haud quippe pafffise, ui vel 
in merte, xquales servi Dominique partes essent. 
Dixit, ac voii compos effectus est, crucisque medio 
ad eum abiit, qui crucifixus, resurrexit : ipse qui- 
dem marlyrii corona donatus; nobis autem ha- 
rumce festivitatum gaudia relinquens. 


Hzc nos quoque tibi, o charum ac sacrum caput, 
pro nostra virili facullate multarum gratulatoria 
virtutum gestorumque reddenda habuimus. Tenipus 
vero est, ut ad pugilem alterum sermonem conver- 
tamus, ad tus, inquam, virtutis socium illum Tar- 
eensem : eum, inquam, qui diverso quidem suppli- 
cii genere, verum uno eodemque pietatis fine, una 
tecum ad Christnn profectus est. 

Paulus ille admirabilis, canora illa Evangelii tuba, 


prius quidem acerbus Christianorum hostis, postre- - 


mum vero fortissimus Ecclesi: patwonus, apostolis 
. quidem recentior grati€ partu editus, ac posterior 
tempore Cliristi discipulis accensus, idem nihilomi- 
nus probata virtute, ut ne quid amplius dicam, ac 
duodecim illorum canos pudore afficiam, Moysis 
vqualis, emulator ferveus, ut quis alius, legis pro- 
pugnaculum, Veteris Testamenti turris firma ac in- 
concussa; donec mulavit animum, grande eorum 
periculum qui Christum loquerentur; nostrosque 
ubique terrebat 2c in fugam agebat; vere juxta 
pr:edictionem Jacob, Benjamin lupus rapax *, opti- 
mos quosque Novi Testamenti discerpens ac dis- 
pergens greges. 


Quia vero etiam «sancti Stephani fabulam luserat, 
edliucque cruore feedatis manibus Damascum per- 
(ebat, persecutionemque persecutioni, ac codes 
cemdibus nectere, totumque radicitus Christiani- 
smum, primum hactenus florentem ortum, evellere 
satagebat; rem Deus probe vidit, nimirum fore, 
ut acris hostis ac validus, generosi pectoris ac fortis 
animi efficeretur amicus : subitoque cireumfulgeus 
lumine, percellit , ac ad humilitatem convertit, in- 
cuaso quidem timore a cursu cohibens; flammantes 


5 Gen. xix, 27. ο Leg.xowovóy . 


θων ἀχθηδόνα δεσμωτηρἰων. πολυτρόπως τοῦ Εὐαγ- 
γελίου προχινδυνεύων. 

Χρόνου δὲ προϊόντος, τὴν βασιλεύουσαν πόλιν τῶν 
ἀνθρώπων λαθὼν, ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἀνέδρα- 
pev. ᾽Αναῤῥιπισθεὶς γὰρ ὁ Νέρων εἰς ὀργὴ», ὣς 
ποτε χατὰ τὴν Παλαιστίνην Ἡρώδης, ἠνίχα βασιλέα 
τὸν Χρισσὸν οἱ μάγοι διήγγελλον, ὑπερθαίνει μὲν 
τοὺς ἄλλους τῶν χολάσεων τρόπους, ψηφίζει δὲ τὸν 
τρισµακάριον προσηλωθῆναι σταυρῷ, ἵνα μὴ µόνον 
πεξεύων θάλασσαν Πέτρος τὸν Δεσπότην μιμεῖται, 
ἀλλὰ xai ἐπὶ ξύλου χρεµάμενος. "Opus, ὡς εὐλαθῆς 
χαὶ σοφὸς xàv τῷ χαιρῷ τῆς ἀγωνίας, εἰδὼς, τίς διαφο- 
ρὰ Κυρίου πρὸς δοῦλον, µίαν Ίτησε παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
χάριν, µήτι γε &v ὁμοίῳ τῷ σχήµατι τῷ ξύλῳ προσ- 
αγαγεῖν, ἀλλὰ τὴν χεφαλὴν τῷ προσγείῳ pépst τοῦ 
σταυροῦ προσηλώσαντας. U) γὰρ ἄξιον, οὐδὲ ἐν 
πάθει τῶν ἴσων τὸν δοῦλον τῷ Δεσπότῃ τυχεῖν. Εἷ- 
πεν, καὶ ἔτυχεν ὧν ἐθούλετο, xal διὰ τοῦ σταυροῦ 
πρὸς τὸν σταυρωθέντα xaX ἀναστάντα ἀπῆλθεν, a5- 
τὸς μὲν τὸν τοῦ μαρτυρἰον ἀναδησάμενος στέφα- 
yov, ἡμῖν δὲ τούτων τῶν ἑορτῶν καταλιπὼν τὰς αἷ- 
«lag. 

Ταῦτά σοι χαὶ ἡμεῖς χατὰ δύναμιν, ὢ φίλη xat 
ἱερὰ χεφαλὴ, τῶν πολλῶν χατορθωµάτων ἀπεδώχα- 
μεν χαριστήρια. ὥρα δὲ λοιπὸν, ἐπ' ἄλλον ἄγωνι- 
στὴν τρέφαι τὸν λόγον, τὸν χοινὸν ν τῆς σηςἀρετῆς, 
τὸν Ταρσέα, τὸν διαφόρῳ μὲν τρόπῳ τῆς τιμωρίας, 
EX δὲ σχοπῷ τῆς εὐσεθείας μετὰ σοῦ πρὸς Ἀριστὸν 
ἀναλύσαντα. 


Παῦλος ὁ θεσπέσιος, ἡ µεγαλόφωνος τοῦ Εδαγγε- 
λίου σάλπιγξ, ὁ πρότερον μὲν πιχρὸς δυσμενῆς Ἆρι- 
στιανῶν, ἰσχυρότατος δὲ τελευταῖον τῆς Ἐχκλησίας 
συνήγορος, νεώτερος μὲν ἐπετέχθη τοῖς ἀποστόλοις 
παρὰ τῆς χάριτος" χαὶ τῷ χρόνῳ δεύτερος ἣν τῶν 
μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, ἴσος δὲ χατὰ τὸ δόχιµον ττς 
ἀρετῆς, ἵνα μηδὲν εἴπω πλέον, τὴν πολιὰν ἑρυθριά- 
σας τῶν δώδεχα, ζηλωτὴς δὲ θερμὸς τοῦ Μωῦσέως, 
εἴπερ τις ἕτερος, τεῖχος τοῦ νόµου, πύργος τῆς Tla- 
λαιᾶς Διαθήχης χαρτερὸς xaX ἄσειστος ' καὶ μέχρις 
οὗ τὴν γνώµην ἀμετάθλητον εἶχεν, μέγας ὑπῃῆρχ» 
κίνδυνος τῶν τὸν Χριστὸν λαλούντων, xal πανταχου 
διεπτόει τοὺς ἡμετέρους xal ἐφυγάδευσεν'"'' ὄντως, 


p χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ Ἰαχὼθ, Βεγιαμὴν Aboxoc 


ἅρπαξ, σπαράσσων τῆς Νέας Διαθήχης τοὺς ἀμεί- 
νους, xaX σχορπίξων τὰ ποίµνια. 

Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τὸ δρᾶμά τὸ κατὰ τὸν ἅγιον Στέ- 
qavoy ἐξειργάσατο, χαὶ τὰς χεῖρας ἔχων ἔτι µεμολυ 
σµένας τῷ αἴἵματι, τὴν ἐπὶ Δαμασχὸν Expeyev, διωγμῷ 
διωγμὸν χαὶ «φόνοις φόνους συνάψαι βουλόµενος, καὶ 
ἁἀνασπάσαι τὸν Χριστιανισμὸν πρόῤῥικον, ἅρτι τὴν 
πρώτην ἀνθοῦντα qufjv* εἶδεν χαλῶς ὁ θεὺὸς ἡμῶν ὃ 
πεποίηχεν, ὅτι ὁ ἰσχυρὸς ἐχθρὸς γένητ) ἂν xat cio; 
γενναῖος ' xal περιλάµψας αὐτὸν αἱφνίδιον τῷ φωτὶ, 
καταπλήττει xat µεταθάλλει πρὸς ταπεινότητα, στή- 
σας μὲν τοῦ δρόµου διὰ τὸν φόδον, τοὺς δὲ τὸ πυ- 


Leg. ἑφυγάδευξι, 


HOMILIA ΥΠ. IN SS. PETRUM ET PAULUM. 


ρῶδες xai θυμοειδὲς βλέποντας ὀφθαλμοὺς σωφρονί- A vero ac iram spirantes oculos, offusis tenebris ca- 


σας τῷ aGxóttp. Τιμωρεῖται δὲ αὐτὸν, οὐ μετὰ σιυπῆς, 
ἀλλὰ xa λόγον τῷ ἔργῳ προσέθηκχεν, εἰπὼν ἐχείνῳ 
- γεγραμμένον" ZavJe, Σαῦ-ε, vl µε διώχεις; 
Zxdnpóv σοι πρὸς κέντρα ἑἑακτίζειν ' οὐχ ὡς ab- 
τὸς χρῄσων τῆς διαλέξεως (τί γὰρ ἔδει λόγων, τῶν 
πραγμάτων ἁρχούντων), ἀλλ᾽ ἵνα πρὀφασιν ἐνδῷ τοῦ 
ἑρωτησαι xai μαθεῖν, ὅτι ὁ νομιξόμενος τεθνάναι xal 
χεῖσθαι Χριστὸς, QT, xai ἐξ οὐρανῶν ἐπιφαίνεται. 
Οὐδὲν δὲ olov αὐτὰ τὰ ῥήματα παραθέσθαι, τὰ τοῦ 
Ἑδραίου λύχου τὴν θήραν ἡμῖν ἐξηγούμενα. 
Ὁ δὲ Σαὔῦ.1ος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου. 

Ὑπογράφει µοι ὁ λόγος ἄνδρα θυμῷ ῥηγνύμενον &x 

τις προλαθούσης µιαιφονίας, ἔτι πνευστιῶντα μετὰ 
τὰς τῶν λίθων βολὰς, ὕφαιμον χαὶ ἄγριον βλέποντα, 


οἷον ἐπάναγχες τὸν φονέα, σώξοντα τὰ ἐν ἀρχῇ. τῆς B 


τοῦ πατριάρχου προφητείας τὰ σύμθολα. Ἐχεῖνος 
Yio, ἐπειδὴ τελευτᾷν ἔμελλεν, πἀντοθεν τοὺς αὑτοῦ 
παῖδας περιστήσας τῇ χλίνη, Ἠνεύματι προηχόρευ- 
σεν. θὕτω ὙΥοῦν τὸν Ἰούδαν εὐλογῶν, ἐκείνῳ μὲν 
διελέγχετο,. ἀλληγοριχῶς δὲ ὕμνησε τὸν ἀπ᾿ ἑχείνου 
Χριστόν. Ἑξης δὲ τοῖς πᾶσι προμαντευσάµενος τὰ 
ti; ὕστερον, τελευταῖον Ίλθεν ἐπὶ τὸν Βενιαμὴν, ὡς 
χα) τῷ χρόνῳ νεώτερον᾽ δῆθεν μὲν πρὺς τὸν υἱὸν 
ἐφθέγγετο, τῷ ὄντι δὲ τὸν Παῦλον ἐσήμαινεν, ἐχ τῆς 
ςυλῆς, ὡς ἔγνωμεν, τῆς ἐχείνου χατάγοντα. Βεγια- 
μὴν Aíxoc ἅρπαξ, τῷ πρωῖ ἔδεται, καὶ εἰς ἑσπέ- 
(av διαδώσει τροφήν. Τί ἐστι τὸ λεγόμενον, ἔρευ- 
νγσώµεθα ' fj τοῦτο πάντως, ὅτι τὰ πρῶτα φαγών 
(τουτέστι, διώξας, Φφονεύσας, ἐχχέας αἵματα, oxop- 
αἶσας ὡς ἀγέλην τὴν Ἐκκλησίαν). τελευταῖον ἐγένετο 
νομεὺς xai ποιμὴν ἀγαθὸς, ἀποθέμενος τὸν διώκτην, 
xii ἐνδυσάμενος τὸν ἁπόστολον * πᾶσι δὲ ὡς τροφὴν 
ανέμων τὸν vópov, καὶ τὴν ἁγίαν ἡμῖν ταύτην 
ἱδρυσάμενος τράπεζαν. Ἡ γὰρ τοῦ Κυρίου δύναμις 
ηιαύττ, ἀφοπλίζουσα τοῦ θυμοῦ xal τῶν δυσσεθῶν 
νοτµάτων τοὺς στασιάζοντας, προσαγομένη δὲ εὖμη- 
χάνως, xai τιθασσεύουσα, xai πρόθατα μερα ἀντὶ 
ὑπρίων δαχνόντων ἐργαζομένη. Ἐπὶ τούτοις, τί φη- 
σν fj Τραφή; ὅτι Προσεἀθὼν τῷ ἀρχιερεῖ, ἠτή- 
caro παρ αὐτοῦ ἐπιστο.λὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς 
τὰς συναγωγὰς, ὅπως τοὺς Χριστιαγοὺς ἁγάγῃ 
ἐν Ἱερουσα.λήμ. 

Ὢ µάχη xaX διαφορὰ ἐπιστολῶν, τῶν τότε παρὰ 


sügans. Punit autem non silentio, verum etiam facto 
sermonem adjunxit, dicens illi quod scriptum est : 
Saule, Saule, quid me persequeris? Durum est tibi 
contra stimulum calcitrare * : ΠΟΠ lanquam opus 
baberet conferre sermonem. Quid enim verbis opus 
cum res sufficerent? verum u4 quzreudi occasionem 
praeberet atque. discendi, ipsum, qui mortuus ac 
liumo conditus putabatur, Christum vivere, atque e 
colis apparere. Verum przstat ipsa, quibus lupi 
Hebraei captura enarratur, verba proponere. 

Saulus autem adhuc spirans minarum et cadis *. 
Delineat sermo, virum, ira se a prxcedenii cede 
rumpentem ; :egre adhuc post jactus lapidum ducen- 
tem spiritum, sxvo ac truci aspectu hominem, 
qualem eum oportebat, qui prima prophetize pa- 
triarchze sy a retineret. Ille enim morti propin- 
quus, cum filios lecto undique circumstare jussis- 
set, Spiritu prophetavit. Sic itaque benedicens Ju- 
dam, illum quidem alloquebatur, verum, ut allego- 
riam spectes, Christum laudabat, qui ex eo foret. 
Tum vero reliquis omnibus vaticinatus futura, po- 
swemo ad Benjamin , tanquam zetate juniorem ve- 
nit, ac sane filium quidem alloquebatur; revera 
autem designabat Paulum , quem novimus ex ejus 
tribu descendentem. Benjamin lupus rapax, mane 
comedit ei ad vesperam distribuet escas Ἱ. Exquira- 
mus quid illud utique velit, mane comedens, hoc est, 
persecutor, qui in czedes intentus erat ; fundebat san- 


C guinem , velut gregem Ecclesiam Christi disperge- 


bat : bonus deinum factus est pastor, abjectoque 
quod erat persecutoris, apostolum induit ; universis 


. vero tanquam escas legem distribuit, atque lianc 


nobis sacram mensam posuit. Talis quippe ac tanta 
exsistit Dei virtus, ut ira impiisque cogitatibus ceu 
armis seditiosos nudet , facileque adducat atque ci- 
curet, ac mansuetas oves , pro bestiis morsu luden- 
tibus, reddat. Quid ad hac Scriptura? Accedens, in- 
quit, ad principem sacerdotum, petiit ab eo epistolas 
in Damascum ad synagogas , ut Christianos duceret 
in Hierusalem. 


O pugna atque discrimen, earum, quas lunc Pau- 


Παύλου ζητουµένων, χαλτῶν ἃς τὸν Χριστὸν καταγγέλ- D lus epistolas requirebat , earumque, quas postea 


Mv ὕστερον ἔγραφψεν ! AL μὲν Eb£apouv Χριστιανοὺς, 
αἱ & τὰς ἁλύσεις τὰς ὑπὲρ Χριστοῦ περιέθηχαν τῷ 
διώχτῃ πολλάς, xat βαρείας, xaX χαλεπὰς ἐνεγχεῖν 
χἀχεῖ μὲν ἐγέγραπτο' Παῦλος 'E6paiog, τοῦ νόµου 
προστάτης, ἐχθρὸς τοῦ σταυροῦ, τοῦ Εὐαγγελίου πο- 
Aip:og* Ev δὲ ταῖς µεταχενεστέραις Ἐπιστολαῖς, 
IlavAoc δοῦ.Ίος Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. olov ; Πρόσχες᾽ τοῦ 


ἑεταυρωμένου. Ὢ τοῦ θαύματος! Ὁ πρὸ ὀλίγου ὄνει- - 


δος. vuv Υέγονε xaóynua* καὶ τὸ ἐξουθενούμενον, 
ὥς δόξα σήμερον μνημονεύεται. Οὐδεὶς γὰρ δοξοχό- 
χος xal γαυριῶν βασιλεὺς «οὕτως ἐνεπόμπευσε τῇ 
περιφανείᾳ τῆς ἀρχῆς, ὡς Παῦλος τῷ σταυρῷ xal 

5 Λοι. Ισ, 4. 


* ibid. 1 sqq. " σου. xtix, 27. 


Christum apnuntians , scripsit! Ille quidem vincie- 
bant Christianos; hz autem, multas, gravesque, 
atque molestas catenas Christi causa ferendas, per- 
secutori injecerunt; atque in illis &criptum erat, 
Paulus Hebrzeus legis defensor, inimicus crucis, 
Evangelii hostis; in posterioribus autem Epistolis : 

Paulusservus Jesu Christi *. Cujusnam? rogo. Utique, 
crucifixi. O miraculum ! Quod paulo ante probrum 
fuit, nunc facta est gloriatio ; quodque spernebatur, 
glorie hodie titulo memoratur. Nullus enim glori: 
avidus ae superbus rex , imperii adeo se splendori- 
bus jactavit ac extulit, atque Paulus cruce ei.cla- 


5 iom. 1, 1. 
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vis; qui se omnibus vinctum scriberet * : magisque A τοῖς ἦλοις, Υραφων ἑαυτὸν πᾶσι δεσμώτην, xat πλεο 


sibi ipse ferro placeret, quam puellz& mundo aureo. 


E! subito cireumfulsit eum lux de celo. Quidni ci 
apparet in forma hominis, ulti Stephano de ccelo 
apparuit, sed in ignis specie atque luminis ? Nimni- 
rum, Stephano quidem, tanquam qui perfectus es- 
set, proheque Incarnationis mysterium nosset , nec 
damni aliquid ex humana vilitate acceplurus esset, 
recte se ea forma ostendit, qua in ccelum ascendis- 
set : Paulo autem, ut qui ideo Jesum nollet Deum 
appellare, quod in corpore ad nos advenisset, 
haudquaquam apparet homo, ut ne inGdeli offen- 
sionem augeat, sed potius in fulguris specie ac 
ignis, quo a lege et Moyse eam pertrahat. Nam et 
illic idem ipse Deus Moysi apparens, in igne loque- 
batur, ac cum legem daret in inonte Sina, igni col- 
lustrans Hebraeum, tabulas ei in manus dabat. lta- 
qué perfundit lumine, ul rerum tunc ac mode 
gestarum similitudini adjiciens animum; sese velut 
ex quadam oblivione excitans, ejusdem potentia 
divinas apparitiones agnoscat. Miltit autem fulgorem 
de ccelo, ut ne jam Paulus animo versans Bethlehem 
ac Galileam, filium Davidis ac hominem appellet 
Christum, ac si qua alia nomina sunt ad cecono- 
miam spectantia; palam vero doceatur, cum Deus 
in celis esset, iude ad nos venisse, unde etiam 
nunc apparet. 


Tum clare addit : Ego sum Jesus. Nomen utique 
ejus, qua se nobis inclinavit, dejectionis , ut (idem 
astruat Incarnationis, ad quam scandalizabantur 
Judei. Ego ille sum, quem czdebatis colaphis, 
quem flagellabatis, quem ducebatis ac traheba- 
tis : modo quidem ad Caiphan, postea vero ad 
Pilatum ; quem assidue fahri filium vocabatis ; quem 
mortuis accensebatis, maguo risu eos excipien- 
tes ac explodentes, qui predicarent resurrectio- 
nem. llle modo cum loquar, non appareu; cum 
adsim, non videor : animum illuminans, oculis of— 
fundo tenebras. Crede ergo etiam Stephano me ap- 
paruisse !*, quando is id vobis dicens minime cre- 
debatur. Durum ergo tibi est contra siimulum cal- 
citrare, Stimulom dicit, clavos crucis. Quemadmo- 


τῷ σιδήρῳ καλλυνόμενος, ἢ αἱ χόραι τῷ χοσμοῦντ 
xpostp. 

'ECalgvnc τε περιήστραγεν αὐτὸν cóc ἐκ cci 
οὐραγοῦ. Au τί οὗ φαίνεται αὐτῷ Ev μορφῇ ἆνθρες» 
ποὺ ὥσπερ xal Στεφάνῳ Ex τοῦ οὐρανοῦ, ἁλλ᾽ ἐ' 
εἶδει πυρὸς, ἡ φωτός; "Ότι Στεφάνῳ μὲν, ὡς τελεί 
xaX εἰδότι τὸτῆς ἐνανθρωπῄσεως µυστήριον, καὶ µτ; 
δὲν βλαπτομένῳ ix τῆς εὐτελείας τῆς καθ ἡμᾶς 
καλῶς οὕτως ἑαυτὸν ἐπεδείχνυ, ὥσπερ οὖν xa 
ἀνηλθεν ἐπὶ τὸν οὐρανόν ' Παύλῳ 6b, ὡς διὰ τοῦτ. 
μὴ χαταδεχομένῳ θεὸν ὀνομάζειν τὸν Ἰησοῦν, ἐπε:δὶ 
ἓν epa παρεγένετο πρὸς ἡμᾶς, οὗ φαίνεται &v- 
θρωπος, ἵνα μὴ βεθαιώσῃ ἀπίστῳ τὸ πρύσχομµα 
ἀλλὰ μᾶλλον bv 06534 ἀστραπῆς xal πυρὸς, ἵν' Ea 
τοῦ νόµου καὶ Μωῦσέως αὑτὸν ἐφελχύσηται. Κάκε 
γὰρ ὁ αὐτὸς οὗτος θεὸς, τῷ Μωῦσεῖ ἐμφανίζων, & 
πυρὶ ἑλάλει ’ xaY τὸν νόμον διδοὺς ἐπὶ τοῦ Σινᾶ, πυρ 
χαταλάµπων τὸν Ἑδθραῖον, ἐνεχείριζα τὰς πλάχα, 
αὐτῷ. Περιανγάζει τοίνυν αὐτὸν, ἵνα τὸν νοῦν ἔπιθδα. 
λὼν τῶν τότε γενοµένων τῇ ὁμοιότητι xal νῦν, κα 
ὥσπερ Ex λήθης τινὸς ἑαυτὸν ἀφυπνίσας, γνωρίσι 
τῆς μιᾶς δυνάµεως ὄντα τὰ θεοφάνια" ἀποστέλλει Gi 
ἐξ οὐρανοῦ τὴν αὐγὴν, ἵνα μηκέτι περὶ τὴν Βηθλ:εὲρ, 
xai τὴν Γαλιλαίαν στρεφόµενος τῇ διανοίᾳ ὁ Παῦλος, 
υἱὸν τοῦ Δαθὶδ ὀνομάζη τὸν Χριστὸν xat ἄνθρωτον 
xai πάντα τὰ ἄλλα, τὰ τῆς οἰχονομίας ὀνόματα " δι- 
δαχθῃ δὲ σαφῶς, ὅτι θεὺς ὢν ἄνωθεν, ἀφίχετο pix 
ἡμᾶς, ὅθεν καὶ νῦν ἐπιφαίνεται. 

Εἶτα προστίθησι σαφῶς' Ἐγώ εἰμι "Incovc- τὲ 
τῆς συγχαταθάσεως ὄνομα ἵνα βεδαιώσῃ τὴν τη: 
σαρχώσεως πίστιν, πρὺς fiv Ἰουδαῖοι ἑσχανδαλίζαντο. 
Ἐγώ εἰμι ἐχεῖνος, ὃν ἑῤῥαπίζετε, ὃν ἐφραγελλοῦτε, 
ὃν εἵλχετε xal ἐφέρετε, νῦν μὲν πρὸς Καϊάφαν, Ὁστε- 
pov δὲ πρὸς Πιλᾶτον' ὃν ἀπεχαλεῖτε συνεχῶς υἱδν 
τοῦ τέχτονος, ὃν ἐν τοῖς νεχροῖς Ἱριθμεῖτε, γελῶντες 
μεγάλα πρὸς τοὺς χηρύττοντας τὴν ἀνάστασιν. "Exsi- 
vog; νῦν λαλῶν, οὗ qalvopar* παρὼν, οὐχ ὀρωμαι᾽ 
φωτίζων ψυχὴν, ὀφθαλμοῖς ἐπάγων Το’ τυφλότητα. IT: 
στευσον οὖν, ὅτι xal Στεφάνῳ ἐφαινόμην, ὅτε τοῦτ 
λέγων πρὸς ὑμᾶς Ἡπιστεῖτο. ZxAnpór οὖν σοι api 
κέντρα «ἑακτίζειν. Κέντρα λέχει, τοῦ σταυροῦ τοὺς 
ἤλους. Ὡς γὰρ ὁ σιδήρῳ τεθηγµένῳ ἑνρηγνύμενος, 
οὐκ ἐχεῖνον διαφθείρει , ( πῶς γὰρ τὸν σχληρόν; } 


dum enim qui acuto. ferro. impingit, nihil quidem p ἑαυτὸν δὲ τιτρώσχει' οὕτω xal ὁ πρὸς Θεὸν φιλο. 


Iedit ferrum, (qui enim, cum sit durum ac resistat ?) 
se putem ipse vulnerat : sic eliam qui corutendit 
cum Deo, ultro sibi interitum provocat. Jam ergo, 
stude sapias ac emenderis , visuque, a mirabili illo 
fulgore, amisso, nunc cum primis intellige , ideirco 
induisse me corpus, ac hominem factum esse, ut ne 
omnes, nud: velo deitati oonsuescentes, czeci flerent. 

His ita gestis dictisque, en tibi Paulus manu du- 
cebatur, miserabile spectaculum : quin imo jucun- 
dum, meritoque lketitia afficiens animum. Vinctus 
est lupus, castigatus raptor, ferox mansuefactus ; 
lene incedebat velox ille cursor ; discipulus addu- 


* Philem. 9. '* Act. τη, 95. !* Ic, ἑπάγω. 


νειχῶν, αὐθαίρετον ἐπισπᾶται τὸν ὄλεθρον. Σκυφρόνη- 
σον οὖν τοῦ λοιποῦ, χαὶ τὴν ὄψιν ἀπολέσας διὰ τῆς 
θαυμαστῆς λαμπηδόνος, νῦν μάλιστα νόησον, ὅτι διὰ 
«0070 ἐνεδυσάμην σῶμα, xaX ἐγενόμην ἄνθρωπος, ἵνα 
ph πάντες τυφλωθῶσιν, οἱ γυμνῇ παραπετάσµατος 
προσομιλοῦντες θεότητι. 


Ταῦτα ' καὶ χειραγωγούμενος ὁ Παῦλος ἀπήγετο 
ἐλεεινὸν θέαµα, μᾶλλον δὲ χάριεν χαὶ θυµηδίας ἄξιον. 
Ἐδέθη ὁ λύχος, ἐσωφρονίσθη ὁ ἅρπαξ. ἡμερώθη ὁ 
ἄγριας, ἐδάδιζε πράως ὁ τρέχων ἀπήγετο panis 
6 τῶν μαθηεῶν τύραννος ΄ ἤγετο πιεῖν τοῦ ἄλλου /ὁ 


HOMILIA VU. IN S&, PETRUM ET PAULUM. 


$00 


αἷμα ὁ τῷ αἵματι Στεφάνον µεμολυσμένος τὰς χεῖ- A cebatur, discipulorum tyrannus; ducebatur alterius 


px. "Exi τρεῖς 0b ἡμέρας διετέλεσεν kv τυφλότητι 
sv. Kat µάλα εἰχότως. 'O γὰρ εἰς τὴν Τριάδα δια» 
μαρτὼν, δικαίως ἱσάριθμον χατεδικάσθη τὴν τιµω- 
píav. 

Οὕτω μὲν οὖν ὁ θεσπέσιος ἑμυσταγωγήθη πρὸς 
τὴν εὐσέδειαν. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἀληθείας ἑγεύσατο, 
xai διὰ τῆς πείρας ἔμαθεν, ὅτι ζᾗ ὁ Χριστὺς, xai 
ἔστιν, xat βασιλεύει τῶν ὅλων, οὔτε δὲ ἐφθάρη παρὰ 
τοῦ θανάτον, οὔτε ἑχλάπη παρὰ τῶν μαθητῶν: τα- 
χέως Ex τοῦ νόµου µεταταξάµενος πρὸς τὸ Εὐαγγέ- 
ον, πᾶσε κατήγτελλε θεὺν τὸν Χριστὸν, ὃν χθὲς xal 
ερώτν ἑλοιδόρει ταῖς βλασφημίαις, καὶ τοιοῦτος ἣν 
σύμμαχος, οἷος καὶ πολέμιος * ἰσχυρὸς γὰρ ἀμφότερα. 
ἌΑθρύον δὲ xat ἁδοκήτως εἰσελθὼν εἰς τὰς συναγωγὰς 


bibitum sanguinem, qui Stephani sanguine manus 
polluisset. Mansit autem ad tres dies csecus. Plane 
merito : qui enin in Trinitatem peccasset, trium 
jure dierum debuit poena plecti. 

Hunc $aue modum admirabilis ille ad pietatem 
eruditus est. Ubi autem veritatem qgustasset, didi- 
cissetque experientia Christum vivere, esseque 
96 universorum dominari; nec a morte fuisse cor- 
ruptum ; autve discipulos eum furatos esse, statim 
a lege ad Evangelium transmigrans, universis Chri- 
stum, quem nuper blasphemans coovitiis jimpetebat, 
Denm annuntiabat : eratque, qualis fuisset hostis, 
talis socius ac auxiliator. Utroque nimirum potens 
atque robustior. Continuo autem ac inopinato in» 


Δχμασχοῦ, τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν ἑἐδημηγόρει B gressus in synagogas Damasci, legis libros ac pro- 


τοὺς Αόγους, οὐ νόµου κρατύνων, ἀλλ ἀπ᾿ kxelvou xbv 
Ἀριστὸν συγχροτῶν, xol συγχρίνων τοῖς γινοµένοις 
Ξράγµασι τὰς προσαγορεύσεις τῶν μαθητῶν, καὶ διὰ 
γόµου νόµον ἐχδάλλων. Ὥσπερ οὖν xal περὶ ἑαυτοῦ 
φησιν, ἐπιστέλλων Ῥωμαίοις' Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου, 
γέμφ ἁπέθανον τουτέστιν, "Anb τῶν Μωσαϊκῶν 
γραμμάτων ὁδηγηθεὶς, ἑπέγνων τὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
εὐτέδειαν. ΄Ἔκπληξις οὖν εἶχε τὴν Δαμασχὸν, xai 
αάντες πρὸς ἑαυτοὺς ἐξεθείαξον " Δεῦτε, θεᾶσθε τὸν 
Ταρσέα ᾿Εδραῖον, τὸν τοῦ πατρῴου νόµου ζέοντα µα- 
Ur ttv, σφοδρὸν τοῦ Ἰησοῦ συνἠγορον, xaX θεὸν αὐτὸν 
ἀναχαλοῦντα, καὶ &x τῶν Ἡμετέρων γραμμάτων ἆπο- 
δειχνύντα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ κατ’ ἐπαγγελίαν Σωτήρ. 
Δέος οὖν μὴ πᾶσαν µεταπείσῃ τὴν πόλιν, μὴ xal 
649v τὸν δημον ἑπάγηται xal ἀποστήσῃ τοῦ νόµου. 
Καὶ Υάρ ἐστι τῆς Γραφῆς ἀσχητὴῆς, xal τὸν νοῦν 
ές, xa γοργὸς τὸν λόγον, xai τὸν τρόπον εὐμήχα- 
vog, χαὶ πολὺ χεχτηµένος τὸ ἀξιόπιστον ἀφ᾿ ὧν 
ἀχρ:θῶς εἰδὼς τὰ ἡμέτερα, οὐχ ἀγνοίᾳ δοχεῖ πλανᾶ- 
σθαι, ἀλλὰ δοχιµασίᾳ xai χρίσει τὸ ἀληθὲς εὑρηχέ- 
γαι. Eig ταύτην τὴν ἁμηχανίαν ἑνέδαλε πόλιν µεγά- 
Ar», Of pov πολυάνθρωπον, πρῶτον τοῦ γενναίου 
προστλύτου χἠρυγµα * χαὶ πλέον τότε Δαμασχὺς ἑτα- 
ῥάττετο, 3) πρώην οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις Χριστιανοὶ, 
ἠνίχα Στέφανον Παῦλος ἑλίθαζεν. Ὡς γὰρ οἱ θανμα- 
στο; τῶν ἀριστέων ὅπου 5' ἂν µετατάξωνται, ἐχεῖ 
thv νίχην µετάχουσιν, οὕτως ὁ θεσπέσιος ávhp ἑχεί- 
νους πάντως ἐποίει μεγάλους, οἷς τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
dye. ῥοπήν. 


Οὕτω τοίνυν ᾿χαταγγείλας iv τῇ Φοινίκη τὸ Εὐ- 
αγγέλιον, καὶ τὰ πρῶτα σπέρματα τῆς ἀποστολῆς 
ἐχεῖ χα:αθαλόμενος, ἕνθα xal αὐτὸς ἐφωτίσθη τῇ 
γνώσει, ἦλθεν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, ξένον τοῖς ἐχεῖ 
xii χαλὸν θέαµα. Οἱ μὲν γὰρ προπέµβαντες αὐτὸν, 
χαὶ δόντες τὰ iv µέσῳ συµθάντα, θεασάµενοι πρῶ- 
τον, ἡδέως τε εἶδον, xai ἁπῄτουν τὴν θήραν, πλῆθος 
Ἀριστιανῶν δςσμωτῶν ἑἐλπίσαντες ὄψεσθαι, χαὶ τῶν 
σολλῶν ὑποσχέσεων ζητοῦντες τὸ ἔργον. Ἐπεὶ δὲ λό- 
Ίου προδαίνοντος εὗρον Παῦλον τὸν Σαῦλον, συν- 


" Gal. n, 19. 


phetarum pro concione exponebat , non quidem ut 
legem conürmaret, sed ut a lege Christum pradica- 
ret, comparans cum iis quz gererentur, discipulo- 
ruin sermones, ac denique per legem, legem exclu- 
dens, uti ipse de seipso ait ad Romanos scribens * 
Ego enim per legem, legi mortuus sum *!, hoc est, 
scriptorum per Moysen ductu, evangelicam agnovi 
pietatem. Stupor ergo Damascum tenebat , univer- 
sique portento simile ac divinum quid apud se ce- 
lebrabant : Venite, videte Hebrzum illum Tarsen- 
sem, ferventem illum paterna legis discipulum, 
acrem Jesu patronum, eumque Deum przdicantem : 
atque e Scripturis nostris, Salvatorem ipsum, qui 
promíissus est, probantem. Itaque periculum est, ne 
jn contrariam sententiam totam abducat civitatem, 
ne et populum universum alliciat, atque a lege aver- 
tat. Quippe in Scripturis versatus est, estque subtili 
ingenio , acri sermone , moribus facilis, plurimum- 
que ad fidem momentum habens : quod nimirum res 
nostras apprime sciens non ignorantia decipi videa 
tur, sed probatione ac judicio invenisse, quod rei 
esset, ac veritatem; in tantam ulique anxietatem atc 
angustias, magnam conjecil civitatem : populum nu- 
merosum, prima strenui proselytie praedicatio, majore 
que tunc Damascum habebat turbatio , quam nuper 
Hierosolymis constitutos Christianos, cum Paulus 
Stephanur lapidaret, Quemadmodum enim viri for- 
titudine przecipui ac mirabiles, cui se addixef'int or- 
dini, una illi victoriam addicunt ; sic et vir divinus, 
magnos omnino eos praestabat, quibus suum mo- 
pientum coutulisset, ac auxilium praestaret, 

Sic itaque przdicato in Phaenicia Evangelio, prí- 
misque illie apostolatus jactis seminibus, ubi et ipse 
scientize lumen accepisset, Hierusalem petiit, novum 
pulchrumque ín ea constitutis urbe spectaculum. 
Qui enim praemiserant, ac vincula, quibus Chriatia- 
nos alligaret, porianda dederant, cum nescirent, 
que media accidissent, primo aspectu, jueunde vi- 
derunt, predamque exigentes, vinctam Christiano- 
rum multitudinem se visuros sperabant, remque mul- 
tarum illarum pollicitationum requirebant. Verum 


80! S. ASTERII AMASENI 


uli processu sermonis, Saulum, Paulum invenerunt, Α αμείψαντα τῇ χλήσει τὴν γνώµην, xal τοῦ Χριστοῦ 


qui una cum appellatione animum mutasset, Chri- 
stique effecium servum, ac apostolis aliis ferventio- 
rem discipulum, primum quidem jocum ac irrisio- 
nem arbitrati sunt αυ dicerentur : at ubi proban- 
tes mentem, invenissent sermoni congruentem, unum 
Sibi hoc consilii reliquum putaverunt, ut adole- 
scentem perderent, tanquam fleri non posset, ut vi- 
vente Paulo atque loquente, Hebreorum religio 
sospes foret. Idque palam totum retro tempus proba- 
vit. 

Cum enim multi hactenus, tametsi Christiani 
erant, haud possent pure ex Evangelii norma vi- 
vere, sed haberent in utramque partem, ac quando- 
que eliam uterentur circumcisione, ut aliqua parte 
qui Judzis grata essent praestantes, eisque indul- 
gentes, eorum delinirent iram. Solus hic imperculsa 
mente, nihil remissum ac non accuratum docuit ; 
sed clara voce atque diserte a principio sermouem 
predicavit. Eoque provexit libertatis sensus, ut 
cum aliquando Galat:e, cum propria ipsi levitate, 
tum magistrorum negiigentia, ad legis observantiam 
reversi essent, mirabili ad eos scripta epistola, qua 
in novitate Christiane vita pietatem sectari ac reli- 
gionem colere doceret ; cum ipso apostolorum prin- 
cipe horum occasione congressus sit : ac ubique 
Peuum reprehendebat, cumque eo velitabatur, ceu 
eo, qui veterum usu, ac eorum quz abolita essent, 
novam Christianorum turbaret institutionem, nihil 
reveritus senis canos, autve apostolatus prerogati- 
vam, ubi creari periculum veritati vidisset : quin 
Galatis quidem acerrime restitit; Petrum vero cre- 
bro arguit, quam licebat maxime, libertatem decore 
ac modestia temperans. Ac ubique quidem predican- 
do ac suadendo operam ponebat : quod si vero quando 
etiam in perditis moribus pravosque homines inei- 
deus, grave aliquid passus esset, vel conjectus in car- 
cerem, vel verberibus affectus, vel appetitus lapidi- 
bus ,haudquaquam suam illam alacritatem ob malum 
casum amisit : quin modicum cedens, rursus hostes 
adibat; versaunsque sermones suos, felizque modis in- 
veniendis quibus adoriretur, ac se facile admodum in- 
cidentibus aptum comparans, prorsus abibat, vel om- 
mibus, vel pluribus in suam sententiam periractis. 
Sape enim cum acerbissimis plagis acceptis inventus 
esset !*, jnque urbis illius suburbiis ejectus, quam 
eru-iebat ad pietatem , quin el pro mortuo prz ma - 
lorum gravitate habitus, postridie forum petens, ac 
dexteram proteudens, eos iterum docebat, qui ad 
mortis ipsas fauces adduxissent : sic nihil curabat 
corpus, fortique animo in superne vocationis sco- 
pum intendens, decertabat, subinde provincias, ur- 
bes subinde mulans, terra. desudans labores atque 
certamina, accinctus ad maris pericula, clare ac 
diserte orans ad frementes populos, judicibus iratis 
satisfaciens, Hebraos ad Christi agnitionem a Seri- 
pturis inducens, quas illi in. pretio haberent ; Gra- 


1. Act, xvi, 22 sqq. !? Leg. τόν. 


δοῦλον, xaX τῶν ἄλλων ἁποστόλων μαθητὴν θερµότ.» 
pov* τὰ μὲν πρῶτα, παιδιὰν xat χλεύην ἡγοῦντο τὰ 
λεγόμενα ἐπεὶ δὲ δοχιµάσαντες εὗρον ὁμολογοῦσαν 
τῇ φωνῇ τὴν γνώμην, Ev ἐθουλεύσαντο µόνον, ὅπιος 
ὁ νεανίσχος ἀπόλοιτο' ὡς οὐκ ἐἑνὸν εἶναι hv 
"E6palwv θρησκεἰαν χαὶ χρηµατίξειν, ζῶντος Παύ- 
λου xai φθεγγοµένου. Καὶ τοῦτο σαφῶς ἔδειξε σύμ- 
. πας ὁ ὕστερον χρόνος. 


Ἔτι γὰρ τῶν πολλῶν, εἰ καὶ ὑπῆρχον Χριστιανοῦ, 
obx ἀρχούντων χαθαρῶς Qv xavà vb Εὐαγγέλιον, 
ἀλλ ἀμφοτεριζόντων, xal που καὶ τῇ περιτομῆ 
προσχρωµένων, Ὁν Ex µέρους Χχεχαρισµένα τοῖς 

B Ἑδραίοις πριοῦντες, τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐχμειλίξωντα:- 
μόνος οὗτος ἁχαταπλήκτῳ φρονήµατι, οὐδὲν ὑφειμέ-- 
voy ἐδίδαξεν' ἀλλὰ χαθαρᾷ τῇ φωνῇ ἄνωθεν τὸν λό- 
γον ἐχήρυσσεν, καὶ εἰς τοσοῦτόν γε προῦδη τοῦ ἔλευ- 
θερίου φρονήµατος, ὥστε ποτὲ μὲν Γαλατῶν, οἰκείᾳ 
χουφότητι xat ὁλιγωρίᾳ τῶν διδασχόντων, εἰς τὴν κα- 
τὰ νόµον παλινδρομούντων ζωὴν, τὴν θαυμαστὴν αὖ- 
τοῖς γράφων ἐπιστολὴν (δι) ἧς ἓν καινότητι τῆς χατὰ 
Χριστὸν πολιτείας εὐσεθεῖν αὐτοὺς xal θρησχεύειν 

"δίδαξε, µηχέτι προσχόντας τοῖς γράµµασιν τοῖς ἀπὸ 
τῶν λιθίνων πλαχῶν), συνεπλάχη διὰ τῶν λεγομένων 
αὐτῷ τῷ κορυφαίῳ τῶν ἁποστόλων, xal πανταχοῦ 
καθαπτόµενος διετέλεσε xal ἀφιμαχῶν πρὸς τὸν Πέ- 
τρον, ὡς τὴν νέαν ἐπιθολοῦντα πολιτείαν, τῇ προσ- 

C χρήσει τῶν παλαιῶν xal πεπαυµένων δογμάτων’ xal 
οὐδὲ τὴν πολιὰν ᾖδέσθη τοῦ γέροντος, οὔτε τὰ τῆς 
ἁἀποστολῆς πρεσθεῖα, ὅτε εἶδε χινδυνεύουσαν τὴν ἁλή- 
θειαν. ᾽Αλλὰ τῶν μὲν Γαλατῶν χατεζανέστη σφο- 
δρῶς, τῶν 15 δὲ πολλάχις ἔπληξεν, ὡς ἑνῆν, τὴν 
παῤῥησίαν εὐπρεπείᾳ χεράσας. Καὶ πανταχοῦ μὲν 
διετέλει λέγων xal πείθων' εἰ δὲ που χαὶ πονηροῖς 
ἤθεσιν ἐντυχὼν ἔπαθέν τι δεινὸν, 3) δεσµωτήριον οἱ- 
χῄσας, 7) µάστιγας λαθὼν, f) λίθοις βληθεὶς, οὗ χατ- 
έλυσεν τὴν προθυµίαν [διὰ] τὴν γενοµένην ἁποτυ- 
χίαν' ἀλλὰ μικρὺν διαλιπὼν, πάλιν Ἠγγιξε τοῖς 
ἐχθροῖς, xai τοὺς αὐτῶν ἁἀναστρέφων λόγους, xal 
τοὺς τρόπους τῶν ἐπιχειρήσεων ἐξευρίσχων, εὐμηχά- 
vog δὲ λίαν πρὸς τὰς ἐμπιπτούσας χρείας µεθαρµο- 
ζόμενος, πάντως ἀπῄει πείσας, f) πάντας, f) τοὺς 

D πολλούς. Πολλάχις γὰρ εὑρεθεὶς μετὰ πληγὰς ἀνηχέ- 
στους, χαὶ ῥιφεὶς ἐν προαστείοις τῆς πόλεως ἑχεί- 
νης, ἣν ἐμυαταγώχει πρὸς τὴν εὐσέδειαν, νομισθεὶς 
δὲ καὶ τεθνάναι διὰ τὸ μέγεθος τῶν δεινῶν, τῇ ὑστε- 
pala τὴν ἀγορὰν χαταλαδὼν, xat τὴν δεξιὰν προτεί- 
νας, πάλιν ἑδίδασχεν τοὺς ἐγγὺς ἀγαγόντας θανάτου" 
οὕτως οὐδὲν αὐτῷ τοῦ σώματος ἔμελλεν' πρὸς δὲ τὸν 
σχοπὺν βλέπων τῆς ἄνω χλήσεως, χαρτερὸς Ἠγωνί- 
ζετο, χώραν Ex χώρας ἀμείδων, πόλιν ix. πόλεως, 
τοῖς χατὰ γῆν πόνοις ἐναθλῶν, πρὸς τοὺς κινδύνους 
τοὺς Ex θαλάττης παραταττόµενος, πρὸς δήµους 
φρεμένοντας * ῥητορεύων σαφῶς, δικασταῖς ὀργιζομέ 
νοις ἀπολογούμενος' Ἑδθραίους ἑνάγων εἰς τὸν ἐπί- 
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Twostv τοῦ Χριστοῦ, διὰ τῶν map' αὐτοῖς τιµωµένων Α cos externis ac profanis doctrinis infleetens, ac na» 


lAappátoy * Ἕλληνας τοῖς ἔξωθεν δυσωπῶν Yóvots, 
χαὶ τοῖς ἀγράφοις νόµοις τῆς φύσεως Χριστιανοὺς 
ῥεθαιῶν' προσηλύτους οἰχοδομῶν, xai τρέφων τοῖς 
πωισφόροις διδάγµασιν, ὡς φυτουργοὶ τὰ νεαρὰ τῶν 
οντών, τῇ συμμέτρῳ xal πεφεισμένῃ τῶν ὑδάτων 
ixppon. Ὅ δὲ μάλιστα δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἐν λό- 
[es ἰσχὺν, χαταμμάθωμεν. 

Ἄθτναι, πόλις ἐστιν προκαθηµένη τῆς ᾿Αχαῖας, 
ἑστία λόγων, ὡς προεῖπον αὐτὴν οἱ εὐφημοῦντες, 
ππὼν ἀνδρῶν xal τῶν ἓν λόγοις ζώντων παλαιὸν Ep- 
Ἱλστίριον. "Eme τοίνυν ὁ Παῦλος «b Ἰλλυρικὸν ἅπαν 
ὁαδραμὼν, καὶ πανταχοὺ ῥίψας τοὺς σπινθῆρας τῆς 
πίστεως, οὓς τὸ Πνεῦμα παραλαθὼν ἀνεῤῥίπιζε καὶ 
ἀσβέστους ἐτήρει, 30e κατὰ τὴν χρείαν τῆς περιόδου 
xi πρὸς τοὺς σοφοὺς ᾿Αθηναίους. Πρᾶγμα ἣν πολλῆς 
µερίμνης ἄξιον, πῶς ἂν ὁ σχηνοῤῥάφος τοὺς περὶ 
θεοῦ λόγους ἐχείνοις δηµηγορήσειεν, τοῖς ἀξιοῦσι 
χατὰ παιδείαν πάντων ἅμα βασιλεύειν ἀνθρώπων. Ὁ 
& µεγέθει φύσεως, xal πλούτῳ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς 
ἑπαιρόμενος, οὐχ ἕνα τῶν ὑποστέγων δόµων κατέλα- 
δεν, οὐδὲ ἐφ᾽ ἑνὸς ἑργαστηρίου χαθίσας, διάλεξιν 
ἐποιῆσατο, ὡς εἰώθεσαν xal οἱ πρῶτοι τῶν παρ) αὖὐ- 
τος φιλοσόφων συνεῖναι τοῖς πλησιάζουσιν; ἀλλὰ 
πρὺς τὸν "Αρειον πάγον ἀναδραμὼν, ἔνθα ἣν βουλὴ 
σχληρὰ καὶ ἐπίφοθος, ταῖς φονικαῖς δίχαις διχάζου- 
ex εὑρὼν δὲ πληθος ἐχεῖ συνειλεγµένον πολὺ, στὰς 
ἐὐημηγόρει ὑπὲρ τοὺς ἐθάδας ῥήτορας, τοὺς χαθ' 
ἡμέραν παρ᾽ αὐτοῖς ἀγωνιζομένους. Λαθὼν δὲ τὴν 
ἀρχην ἐξ ἐπιγράμματος, ὅπερ ἣν ἐγχεχολαμμένον 
ῥωμῷ, χἀχεῖθεν αὐτοῖς εὐαφόρμως tbv ἄγνωστον 
»αταγχείλας Geby, xaX σύμπαντα τὸν λόγον συμπε- 
ῥανάµενος, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ ὡς ἰδιώτης τῆς 
. ἔξωθεν σοφίας διαμαρτεῖν τι περὶ τοὺς λόγους, ὥστε 
τὸν χορυφαῖον τῶν ᾿Αρεοπαγιτῶν τὸν Διονύσιον, ἅμα 
&iv τῇ γυναιχὶ πείσας µετέστησε, χαὶ τοῦ Χριστοῦ 
εἱργάσατο δοῦλον, ἐξ ἑνὸς βωμοῦ, καὶ μιχροῦ ἐπι- 
Ὑράµματος, πολλῶν ἀποστήσας Bop. 


Κατελθὼν δὲ νιχητὴς ἐχεῖθεν, ἔνθα µάλιατα 
ἴσχνεν ὁ πολεμιχὸς τῶν Ἑλλήνων δαίµων, ἐχεῖθεν δὲ 
μεταθὰς πρὸς τὴν γείτονα πόλιν τὴν Κόρινθον, οὖσαν 
τῆς Αχαΐας µητρόπολιν, xai λαλήσας ἐν ταῖς συν- 


turz legibus non scriptis, confirmans Christianos, 
proselyt»s et qui ltidei accessissent zdificans, ac 
congruis doctrinis alens, uti satores novellas plan- 
las, moderato ac castigato aquarum influxu fovent 
acrecreant. Quod vero ejus maxime vim dicendi 
ostendit, id vero perdiscamus. 


Athenz, urbs est Achaix primaria, doctrinarum 
sedes, uti olim laudatorum ore meruit celebrari, 
virorum sapientum, ac litterarum colentium studia, 
antiqua officina. Quia ergo Paulus totum Illyricum 
percurrens, ac ubique spargens scintillas fidei, 
quas auspex Spiritus excitabat !*, vivasque semper 
servabat, necessario circuitu ad sapientes quoque 


D Athenienses venerat : res erat multa digna sollicitu- 


dine : qua vero ratione coriaríus hoino, pro concio- 
ne de Deo apud'eos oraturus essel, qui universo 
simul humano generi, ut. eruditionem spectes, do- 
minari vellent ? Ille nihilominus animi ac genii ma- 
gnitudine, supernique doni fretus divitiis, non unam 
aliquam petiit subtegulaneam domum, autve in 
quadam officina sedeus, disputare ccpit, quomodo 
etiam primi ac przcipui apud eos philosophi, cuum 
iis, qui propiores adibant, consuescere solebant ; 
sed ad ipsum Areopagum excurrens, ubi severus 
quidam ac formidabilis senatus, capitales causas ju- 
dicans, sedebat, inventaque jllic collecta copiosa 
multitudine stans, publica concione consuetos ora- 
tores vincebat, quorum apud eos eloquentixe certa- 
mina quotidie erant. Ducto autem exordio ab in- 
scriptione, quz altari insculpta erat, ejusque occa- 
sione ignotum eis Deum opportune annuntiaus, ac 
demum tota absoluta oratione, tantum abest ut 
idiota ille ac rudis, quod ad externam sapientiam 
spectat, aliquid dicendo peccaverit, ut etiam sena- 
tus ejusmodi principem Dionysium, una cum uxorz 
diciis acquiescentem converterit, ac Christi servum 
effecerit, ab uno altari ac parva quadam inscriptione, 
a multorum religione altarium avertens. 

Inde vero victor rediens, ubi maxime fortis erat 
bellieus gentilium  dzemon, ac inde ad vicinam ur- 
bem Corinthum transiens, Achaiz metropolim, lo- 
quensque in synagogis doctrinam salutarem, abiit 


aporais τὸ σωτήριον δίδαγμα, ὤχετο ἄγων προσήλὺ- p adiuncto fidei, non uno aliquo e multis, seu vulgi 


«v, οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν, οὐδὲ τῶν ἐπιτυχόντων, ἆλ- 
Àà αὐτὸν τὸν ἀρχισυνάγωγον, μετὰ τοῦ παντὸς πλἠ-- 
07; τῆς οἰχίας" xat νιχήσας ἀπὸ χορυφἢῆς τὸν νόµον, 
xii μεγαλύνας τὸν σταυρὸν, ὡς ὑψηλὸν τρόπαιον, οὔ- 
τω χἀχε[νην ἀφῆχε τὴν πόλιν, τῷ Χριστῷ ὑποχύψα- 
σαν. Τοῦ δὲ χρόνου προϊόντος, χαὶ τοῦ λόγου τῆς εὖ-- 
σεθείας προσχόπτοντος, ὥσπερ τις στρατηγὸς διετέ- 
iw προσκτώµενος τῷ βασιλεῖ xa0' ἡμέραν πόλεις, 
χώµας, ἀγροὺς, ὑποχόπτων τὰ νεῦρα τοῦ πρότερον 
χρα-οῦντος τυράννου. 

Με:ηλθεν οὖν ἐχ Κορίνθου πρὸς τὴν τῶν Πισίδων 

ώραν, εἴτα τὴν Λυχαονίαν καὶ τὰς τῆς Δρυγίας πὀ- 


^ Àct. xvi, 16 seqq. '* Act. xvin, 8. 


homine, verum principe ipso Synagoge cum tota 
domo 15, atque a vertice legis victor, crucequo 
sublimi, instar tropxi magniüce elata, sic quoque 
illam reliquit civitstem Christo se inclinantem. Tem- 
poris autem processu, ac pietatis sermone promo- 
vente, velut dux quidam effectus est, regi in dies, 
urbes, oppida, agros acquirens; mervos ac robur 
prius dominantis tyranni succldens. 


Tum vero Corintho transiit Pisidiam, deinque 
Lycaoniam ac Phrygie urbes petens, ac inde invie 
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.sens Asiam, postmodumque Macedoniam, commu- A λεις χαταλαθὼν, x&xelüsv τὴν ᾿Ασίαν ἐπισχεφάμε- 


nis erat orbis terrarum doctor : coram quidem po- 
8itos sermone juvans, absentes vero convertens per 
Epistolas. Solus ille est, cujus nunquam genua cutn 
semper iter ageret sunt lassata ; ac nec lingua tor- 
puit, nulla requie ad hostes ac amicos Evangelii 
mysteria enarrans. Λο quidem alis Paulus quod 
spectat ad doctrinam ; quod autem ad reliquam vi- 
t:9 philosophiam, qualis rogo? qui semper jugiter- 
que doctrinzs assiduus, ac Evangelio serviens, ne 
panem quidem ab aliquo gratis referebat ; quin 
interdiu quidem adversus sexcentos hostes certa- 
meu habebat, noctu vero, scalpellum, pellesque, ac 
artis versabat opus, ul annonam inde ac vite 
commeatum pararet, ut nihil se gravem przberet 


voc, εἶτα τὴν Maxsbov(av, κοινὸς ἦν τῆς οἰχουμένης 
διδάσχαλος, τοὺς μὲν ὁρωμένους ἀπὸ γλώττης ὦφε- 
λῶν, τοὺς δὲ ἁπόντας διὰ τῶν ἐπιστολῶν ἐπιστρέ- 
φων' μόνου δὲ ἐχείνου, οὐ γόνυ ἔχαμνεν ὀδεῦον dv, 
οὐ γλῶττα ἑνάρχα, πρὸς ἐχθροὺς χαὶ φίλους ἀνελλι- 
πῶς διεξιοῦσα τοῦ Εὐαγγελίου μυστήρια. Αλλά τὴν 
μὲν διδασχαλίαν τοιοῦτος' τὴν δὲ ἄλλην τοῦ βίου φι- 
λοσοφίαν, οἷος ἄνθρωπος; "Asl xal συνεχῶς τῷ λόγῳ 
προσκαρτερῶν, xai τῷ Εὐαγγελίῳ δουλεύων, οὐδὲ 
ἄρτου δωρεὰν παρά τινος ἑχομίζετο' ἀλλ ἡμέρα μὲν 
εἶχε τὸν ἀγῶνα τὸν πρὸς µυρίους ἐχθροὺς, νὺξ δὲ 
τὴν σµίλην, καὶ τὰ σχύτη, xal τὴν ἀπὸ τῆς τέχντς 
ἑργασίαν tv ἐχεῖθεν ἔχῃ τὸν ἐπισιτισμὸν, φαίνηται 
δὲ πᾶσιν ἀνεπαχθὴς ἀπόστολος, ἁδάπανος χηρνξ, xal 


apostolum, ut przedicatorem absque sumptu, qui ad B μέχρις ἄρτου τῶν ξενιξόντων φειδόµενος. 


usque panem hospitibus parceret. 

llune nos sermonem, sacerdotes, audiamus, qui 
nedum comparticipes sumus altaribus, verum etíam 
ab illis divites sumus, ac in deliciis agimus; sacras- 
que facultates, nostram ipsorum possessionem faci- 
mus ; quique, Christi causa subjectis, tanquam ser- 
vis graviter imperamus, haud plane sacerdotium, 
dominatio est; quin potius, ut quis intelligat, servi- 
tus. Non magistratus auctoritate decernentis digni- 
tas, sed modeste ac castigatze dispensationis mi- 
nieiratio. Nonne potestatem habebat divinus Paulus, 
ut ex sacris manducaret biberetque '*; ac modi- 
eum quid stipendii laborum, ad corporis, quod 
quotidie czdebatur, fomentum ac curam, accipe- 


ret ? Nequaquam tamen usus est potestate, ut nihil C 


in terra accipiens, omnia in celis reponeret, Qua- 
propter etiam, cum adhuc carni corruptibili alliga- 
lus esset, majoribus quan pro humana ratione do- 
nis auctus est, atque ut bonorum futurorum, ho- 
norumque «νο illo repositorum arrham pignusque 
convertetur, assumitur usque ad tertium coelum 1: 
visionesque nostram inortalium sortem exsuperantes 
videt, ac verba arcana audit, ut ait ipse, quanquam 
id modeste agens, ac necessitate compulsus, ca- 
vensque ubique gloriari, exque przcelleutibus donis 
suis sese efferre. UL tamen eorum sensus compri- 
mat, componatque ad modestiam, qui pro exiguis 


donis inflantur, pauca ex suis velut coactus operit : 


omnem de se ipse suspicionem amoliens. 


Sane quidem Elias ille Tlesbites, eo quod in D 


specie iguei currus in altum subvectus sit, ubique 
decantatur, ac. multam seculo admirationem reli- 
quit. Quousque autem pervenerit, sermo nullus 
exposuit, Fors enim etiam modieum a terra ela- 
tus a virtute agente ipsum, illi loco redditus est, 
quo erat domicilium habiturus. At Pauli translatio 
longe illustrior fuit atque celebrior, adjuncto etiain 
medio ad quod usque sublatus fuit : nam cum se- 
ptem celebrentur eceli, parum abest ut. pe medium 
assecutus sit. Jam mihi IHlebrzi sensum deprimaut, 
anagouin quid de Moyse gloriantes, quod solus us- 


* , Cor. ix, 4. 


Τοῦτον τὸν λόγον, ἱερεῖς, ἀχούσωμεν, οἱ μὴ συµ- 
µεριξόμενοι τοῖς θυσιαστηρἰοις µόνον, ἀλλὰ xai 
πλουτοῦντες ἀπ' ἑχείνων xal τρυφῶντες, καὶ τὴν ἰε- 
ρὰν περιουσίαν ἴδιον χτῆμα πονούµενοι, xal τοῖς ὑπ- 
Ἠχόοις διὰ τὸν Ἀριστὸν ola δούλοις φορτικῶς ἐπιτάτ- 
τοντες. Οὐχ ἔστιν ἱεροσύνη δεσποτεία, ἀλλὰ μᾶλλον 
τῷ συνιέντι δουλεία’ οὐχ ἀρχοντικῆς αὐθαδείας ἀξίω- 
μα, ἁλλ᾽ εὐλαθοῦς οἰχονομίας διαχονία.. Mh οὐκ 
ἔσχεγ ἐδουσίαν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐσθίειν xai πί- 
νειν ἀπὸ τῶν ἱερῶν, xal μ.χρὸν γοῦν λαμθάνειν τῶν 
µυρίων πόνων γέρας, εἰς θεραπείαν τυπτοµένου τοῦ 
σώματος xa0' ἡμέραν; ἸΑλλ' οὐχ ἐχρήσατο τῇ ἑξ- 
ουσίᾳ, ἵνα μηδὲν ἐπὶ γῆς λαδθὼν, πάντα ἓν τοῖς ob- 
ρανοῖς ἀποθήσῃ. Au καὶ τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον ὀξιώ- 
0n, ἔτι τῇ φθαρτῇ συνδεδεμένος σαρχί. Καὶ ἵνα τῶν 
µελλόντων ἀγαθῶν, xai τῶν ἑχεῖ τιμῶν ἀῤῥαθῶνα 
θεάσητε, ἀναλαμθάνεται μὲν ἄχρι τρίτου οὐρανοῦ, 
βλέπει δὲ ὁπτασίας ὑπερδαινούσας tbv ἐνθάδε χλῖ- 
gov, ἀχούει δὲ ῥημάτων ἁῤῥήτων, ὡς αὐτός φησιν, 
xai ταῦτα µετριάζων, xal ἐξ ἀνάγχης, ἀποδιδράσχων 
πανταχοῦ τὸ μεγαλαυχεῖσθαι xaX ἐμπομπεύειν τοῖς 
ἰδίοις πλεονεχτήµασιν. "Iva δὲ φρονήματα χαταστεί(- 
λῃ τῶν ἐπὶ μικροῖς φυσωµένων χαρίσμασιν, i£ 
ἀνάγχης ὀλίγα τῶν οἰκείων παραγυμνοῖ, xat ταῦτα 
ἑτέρῳ προσώπῳ περιθεὶς, xal πόῤῥω τῆς περὶ αὐτὸν 
ὑπονοίας ἁπαγαγών. 
nec id aliter quam assumpta illa persona, atque 


Ἠλίας μὲν οὖν 6 Θεσθίτης, ἐπειδὴ ἐν ἰδὲχ ἅρμα- 
τος πυρίνου εἰς τὸ ὕψος ἀνήχθη, ἄδεται πανταχοῦ, 
xai πολὺ τοῦ θαύματος τῷ Blo κατέλιπε' μέχρι δὲ 
πόσου ἔφθασεν, οὐδεὶς ἡρμήνευσε λόγος. Τυχὸν γὰρ 
xai ὀλίγον τῆς γῆς ἐπαρθεὶς παρὰ τῆς ἀγούσης δυ- 
νάµεως, ἀπεδόθη τῷ τόπῳ, ὃν ἔλαχεν κατοιχεῖν. Παύ- 
λου δὲ ἡ µετάθεσις, ἐπὶ πλέον ἐγένετο λαμπροτέρα 
xai εὐχλεῆς, προσκειµένου xal τοῦ μέτρου, ἐφ᾽ ὅσον 
ἀνήχθη. Ἑπτὰ γὰρ οὑρανῶν ἁδομένων, μιχροῦ b£ov- 
τος ἀφίχετο τοῦ ἡμίσεος. Kal µοι λοιπὸν ᾿Ἑθραῖοι 
χαταθαλέτωσαν τοῦ φρονήµατος, ἐπὶ τῷ Μωῦσὴ 
μέγα φρονοῦντες, ὅτι μόνος ἕως τῆς χορυφῆς ἔφθασε 
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τοῦ Xayd, xaX ἑντὸς ἐγένετο τοῦ Ὑνόφου xal τῶν νε- A que ad verticem Sina pervenerit, intraque caligi- 


ϱῶν. Παῦλος μὲν ὁ ἑμὸς, ἀντὶ μὲν ὅρους, πρὸς obpa- 
yy ἀντλθεν. ἀντὶ δὲ νεφέλης, ἐπέχεινα τοῦ ὑπὲρ vé- 
wo; ἀέρος Ἠλασεν. Καὶ µάλα εἰχότως. Ἔδει γὰρ 
ὺ κατὰ Χριστὸν ἄνθρωπον, τοσοῦτον νιχῆσαι 
Μωῦσέα, ὅσον τὸ Εὐαγγέλιον ὑπερθαΐνει τὸν νό- 
μον. 

Ἑν && ταῖς θεοφανείαις χαὶ τοῖς παρὰ θεοῦ λαλου- 
p£votg, xa ὅπως δεδεµένος ἑλύετο, xol ἀθυμῶν 
ἐπεῤῥώννυτο, ὕπαρ xal ὄναρ αὐτῷ τοῦ θεοῦ χρηµα- 
εἶσοντος, τί δεῖ xat λέγειν, ὁπότε οὐδὸ αὐτὸς τὴν Éav- 
του χάριν ἀπέχρυψεν, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοῦ σαφῶς ἁπ- 
εχάλυφψεν», εἰπών ' El δοκιµὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
1ι]οῦνγτος Χριστοῦ; Οι μὲν γὰρ ἄλλοι τῶν, εἴτε προφη- 


ων, εἴτε ἁποστόλων ἐμπροθέσµους εἶχον χαὶ χρονικὰς - 


τὰς ἄνωθεν Evepyclac* xal ποτὲ μὲν αὐτοῖς συνην 
δθεῖον, ποτὲ δὲ καὶ οὗ παρῆν. 'O δὲθεσπέσιος οὗτος, 
ὥσπερ ἅπαξ ναὸς ὢν ἐξαίρετος τοῦ Θεοῦ ἀποχληρω- 
(εἰς αὐτῷ πρὸς ἑνοίχησιν, οὕτως ἀεὶ τὸν Χριστὸν 
zye, χαὶ ῥουλῆς εὑρετὴν, xal λόγων διδάσκαλον, xai 
Ζινεργὸν τῶν πραγμάτων. Καὶ Ἰωάννης μὲν ὁ τοῦ 
}εβεδαίου µέγας ἔδοξεν, ὅτι παρὰ τοὺς ἄλλους µα- 
θητας θαῤῥῶν τῷ Κυρίῳ, ἐπὶ τοῦ στήθους αὐτοῦ ἀν- 
ἐπαύετο” xai διὰ τοῦτο μάλιστα παρὰ πᾶσίν ἐστιν 
ἀθίδιμος. Οὗτος δὲ, πῶς οὐχ ἂν καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
νμεσθείη διχαίως, ὃς Ye, οὗ τὸν ἐν σώµατι Ἰησοῦν, 
ἀλλὰ τὸν γυμνὸν τῆς σαρχὸς Λόγον χαθ᾽ ἡμέραν &v- 
ἐπανεν, σχεῦος εὔχρηστον xat καθαρὺν ἑαυτὸν τῷ Δη- 

μιουργῷ κχαταστήσας;, Ἔχων δὲ πολλὰ xai παντο- 
zum λέγειν, ὅσα ὁ θεσπέσιος οὗτος πάντα τὸν χό- 
μην παιδεύων εἶπε xaX ἔπραξεν, ἐπὶ γῆς χαὶ θαλάσ- 
σης, ἓν δικαστηρίοις, ἐν ἀγοραῖς, Ev δήἠµοις, ἐν 
ἀγορεῦσιν, Ev αὑλαῖς βασιλέων, ἑχὼν ὑπερθαίνω πρὸς 
x) πλτθος. Οὔτε γὰρ συγγραφὴν προὐθέμην πονῆσαι 
τῶν ἐχείνῳ κατωρθωμµένων, ἵνα λείπῃ μηδὲν, ἀλλ) 
εὐφημίαν ἀνεργάτασθαι, καὶ ταύτην, ἐφ᾽ ὅσον ἡ ἐμὴ 
οὖναμις ἐξιχνεῖται. ᾿Ἑνὸς δὲ µόνου τοῦ τελευταίου 
μυησθεὶς, χαταπαύσω τὸν λόγον. 


elucubrem, ita ut nibil desit, sed ut contexam laudationem ; 


nem 46 nubes peneirarit. Meus sane Paulus, montis 
quidem loco, ad ce«lum ascendit: loco autem ne- 
bulie, supra aerem nubibus celsiorem evasit. Ác 
plane merito. Decebat enim Christi hominem tan- 
tum Moysen superare, quanto Evangelium preecel- 
lit legem. 

In divinis autem apparitionibus , Deique ad eum 
sermonibus, utque vinctus solveretur, ac tristis de- 
fectoque animo corroboraretur , respondente Deo 
cum in vigilia, tum in somnis, quid enimvero etiam 
opus dicere, cum nec ille ipse gratiam illam suam 
silentio presserit, sed simul omnibus liquido revela. 
verit, dicens: Án ezperimentum quceritis ejus qui 
loquitur in me Christus '*? Alii quidem cum pro- 


B phete, t&m apostoli, certis quibusdam temporibus 


ac momentis definitas habebant supernas dperatio- 
nes, ac modo illis divinum aderat Numen, modo 
eliam aberat. Hic autem vir admirabilis, tanquam 
semel Dei peculiare templum ipsi ad inhabitandum 
delectum destinatumque, sie semper habebat Chri- 
stum, cum consilii inventorem, tum semnonum ma- 
gistrum, tum denique operum adjutorem. Ac qui- 
dem Joannes Zebéd:zi filius magnus visus est, quod 
majori pre discipulis aliis ad Dominum fiducia, 
supra ejus pectus recubuerit !* : quamobrem maxi- 
me apud omnes clarus habetur atque celebris. Hic 
autem, qui non jure humana major conditione ha- 
beatur, qui nimirum non Jesum in corpore, sed 
nodum carne Verbum quotidie reflceret, vas se utile 
ac mundum przstans Conditori? Czeterum cum plura 
ac omnis generis varia mihi dicenda forent, quae- 
cunque nimirum vir hic divinus mundum universum 
docens, dixit fecitque, terra pariler ac. mari ; in ju- 
dicüs ac tribunalibus, in foris, in populis, in cou- 
cionibus, in regum aulis, sponte prztereo pre illo- 
rum tanta multitudine. Nec enim constitutum habeo, 
ut rerum ab eo prz:eclare. destarum commentarium 
eamque, pro virili tantum mea facultate. : 


Quocirca ubi unum duntaxat postremum suggessero, faciam dicendi finem. 


'Ertóh Υὰρ πᾶσαν ἐχπεριελθὼν τὴν οἰχουμένην, 
καὶ θεὶς ἐπὶ τῆς λυχνίας τὸν λόγον, u£yav ἀνῆφε τῆς 
εὐαγγελιχῆς Ὑνώσεως τὸν πυραὸν, ἀφίκετο πρὸς 
Ῥωμαίους, ὡς βασιλεύουσαν πόλιν, ἵνα τοὺς χρατοῦν- 
τας τῶν πάντων ἀνθρώπων μνυσταγωγήσας καὶ 
πείσας, xal χτησάµενος μαθητὰς, 6x τοῦ περιόντος 
τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις προσοµιλο/. Εὐρὼν δὲ xal τὸν 
Πέτρον ἐκεῖ, τῆς αὑτῆς ἑργάτη, σπουδῆς, xat ἱεράν 
τινα xaX ἔνθεον ξυνωρίδα ζευξάμενος, ἓν συναγωγχαῖς 
τοὺς ὑπὸ νόµον ἐπαίδευσεν, ty ἀγοραῖς τοὺς ἐθνικοὺς 
ποοσεκτᾶτο ' χα) ποιχέλος fjv τῶν ἀγαθῶν διδάσκαλος, 
θεοῦ ννῶσι ἐμφανίζων τὴν καθαβρὰν χαὶ ἀχίθδηλον, 
Πθιχῆς ἀρετῆς χανόνας θεσμοθετῶν ἀκριθεῖς, ἁπ- 
ελαύνων πόῤῥω τῶν ἀνθρώπων χορείας χαὶ µέθην, 
χαὶ πᾶσαν τὴν ἀχόλαστον ἡδυπάθειαν, T] μάλιστα xat 
τὺ πλῖθος ἅπαν, χαὶ ὁ τότε βασιλεὺς ἐνείχετο. Καθ - 
{Φατο γὰρ σφοδρῶς τοῦ Νέοωγος ἡ τῆς ἀρίστης καὶ 


1! Il Cor. xii, 3. !? Joan. xin, 20. 
PaTROL. Gn. XL. 


Postquam enim universum circumquaque lustrans 
orbem, ac sermonem super candelabrum ponens, in- 
gentem evangeliez cognitionis acscientize accendisset 


D ignem, Romam, regiam urbem petit, ut universorum 


dominos docen$, ac in sententiam cogens, inque 
discipulos obtinens, ex abundanti hominibus reli- 
quis congrederetur. Cum autein illic quoque repe- 
risset Petrum, in idem studio incumbentem opus, 
sacramque quamdam ac divinam bigam copulans, 
eos qui erant sub lege, in synagogis docebat, gen- 
tiles in foris lucrabatur, ac varius quidam bonorum 
doctor erat, puram Dei sinceramque scientiam de- 
clarans, moralis virtutis accuratas regulas sanciens, 
choreas ac ebrietatem, omnemque luxuriam ac tur- 
pem voluptatem, cui maxime, cum plebs oniversa, 
tum is qui rerum potiebatur, dediti erant, ab hu- 
mana procul consuetudine depellens. Graviter quiope 
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Neronem perstrinxit optimx* castzeque illa conver- A σώφρονος πολιτείας eloayoyt;* καὶ πλέον ἀλγήσας 


sationis Insinuatio, majori 4 labefaetata voluptate 
affectum dolore, quam si imperio ipso pulsus esset. 
Etenim erat ut alius quis subtilis voluptatum in- 


ventor atque artifex, deliciis captus, ac tibiarum se. 


cantu recreans : ignavus mollisque ac effeminatus ; 
scortorum preses, ion rex virorum. Qua enim ra- 
tione aliorum dominaretur, qui ne sibi quidem im- 
perare sciret ? Id unum curabat ac sollicitus agebat, 
ut pietatis ac castitatis doctorem ex urbe exscin- 
deret. Ac vero Herodis z?mulatus animum, apostolos 
in carcerem tradit, uti ille Joannem, habensque al- 
terius instar llerodiadis, impudicam ac veneri man- 
εἰραίαιη voluntatem, Petri ac Pauli quzerentem ca- 
put, martyrio ambos coronavit; alterum quidem 


affigens ligno , Pauli vero cervicem abscindens, no- B 


lisque ac universo mundo, festam lucem atque con- 


ventum, ac tantz argumentum solemnitatis, san- 


ctorum passionem relinquens, 

Hxc nobis, ter vos beati, annua lex recurrens at- 
tulit, vos quidem ubique ceu orbis communes athle- 
tas praedicans : vestroque honore, hominum meutes 
44 meliora componens. Virtutis quippe honor plu- 
rium provocat amulationem : in Christo Jesu Ρο: 
mino nostro, cui gloria ac imperium in &xzcula. 
Amen. 

IX. 
In sancitum martyrem Phocam (42). 


Pulchra est ac utilis honesta colentibus sanceto- 


τῆς ἡδονῆς καταλυόµενος, ἢ et τις βασιλείας αὐτΏς 
ἐξεθάλλετο. Καὶ γὰρ ἦν, εἴπερ τις ἄλλος, σοφιστ 
ἡδονῶν, τρυφῶν xat χαταυλούµενος, βλὰξ xoi θηλυ- 
δρίας, πορνῶν ἐπιστάτης, ob βασιλεὺς ἀνδρῶν. Πῶς 
γὰρ ἂν ἑτέρων ἐχράτησεν ὁ ἀρχὴν αὑτοῦ uh µαθών ; 
Μίαν ἔθετο φροντίδα, ὅπως ἂν ἑχχόψαι Ex τῆς πόλεως 
τὸν τῆς εὐσεθείας xaX σωφροσύνης διδάσκαλον. Κα) 
ζηλώσας τὸν Ἡρώδην τῆς γνώμης, ἀπάχει τοὺς 
ἀποστόλους εἰς δεσµωτήριον, ὡς τὸν Ἰωάννην ἐχεῖνος, 
ἔχων δὲ xa0' ὁμοιότητα ἄλλην Ἡρωδιάδα, τὴν ἀχό- 
λαστον xa φιλήδονον γνώµην, τὴν ζητοῦσαν Πέτρου 
xai Παύλου τὴν κεφαλὴν, ἀμφοτέρους ἀνέδῆσε τῷ 
στεφάνῳ τοῦ μαρτυρίου, τὸν μὲν τῷ ξύλῳ προσ- 
Ἠλώσας, τοῦ δὲ Παύλου τὴν χεφαλὴν ἐχτεμὼν, ἡμῖν 
xaX τῷ κόσμῳ καταλιπὼν τὸ τῶν ἁγίων πάθος, παν- 
ἠγνριν, xaX τοσαύτης ἑορτῆς ἀφορμῃν. 


Ταῦτα ἡμῖν, ὦ τρισµαχάριοι, fiveyxev ὁ ἐτήσιος 
νόμος, ὑμᾶς μὲν ἀνακηρύττων πανταχοῦ ὡς ποινοὺς 
τῆς οἰχουμένης ἀθλητάς, βελτιῶν δὲ τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων γνώµας διὰ τῆς ὑμετέρας τιμῆς. ᾽Αρετὴ γὰρ 
τιµωμµένη, πολλοὺς ἐγείρει πρὺς ζήῆλον ’ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα, χαὶ τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 

θ. 
Ἐγκώμιον εἰς ἅγιον ἱερομαρτυρα Φωκᾶν. 


Καλὴ καὶ συμφέρουσα τοῖς ἀσχουμένοις τὰ σπνυ- 


rum memoria. Nedum enim eos, qui virtutis ac pie- C δαῖα, τῶν ἁγίων fj μνήμη. DO γὰρ λόγῳ παιδεύει 


(42) Ex Reg. cod. emend. ex P. Sirm. autogra- 
pbo. — Duos Phocas, ambos et martyres, et Sino- 
pe oriundos, alterum hortulanum, cujus festum 
apud Latinos agatur i1: Nonas Martias, alterum ex 
piseatore episcopum, cujus pridie Idus Julias ; ae 
qui ambo apud Graecos 22 Septembr. colantur, 
pluribus tradit Baronius in not. ad Martyrol. Rom. 
44 Julii. Sicque plane diversis diebus apud Latinos 
eonsignati babentur, ac distinguunt Graci 32 illa 
Scptembris, pecularius celebrantes Phoc:e episcopi 
ac martyris festum, in cujus honorem officium to- 
tum compositum est, simulque memoriam agentes 
Phocz alterius ex hortulano martyris, quorum am- 
borum res in Svnaxario seorsim complectuntur; ac 
pleraque hic ab Asterio ascripta Phoc:e hortulano 
miracula, tribuunt illi episcopo, quém ideo θαυμα- 
τουργόν vocant, non Phocam hortulanum, ut plane 


accepisse ex Rom. Martyrologio ut Nonas Martii, 
nullo modo in Phocam hortulanum, ac quem Aste- 
rius celebrat, aut etiam Grxci colunt 22 Septem. 
quadrat. Ac plane alius sit Syrus ille martyr Pho- 
cas Romani Martyrologii ac Greg. Turonen., c. 99, 
a duobus Ponticis ac Asiaticis, quos tantum Gr:e- 
cía, ut peculiariter suos, ac in dicecesi Coustinopo- 
litana passos, sibi colendos acceperit. Excepto enim 
nomine, nihil Phoca illi cum duplici Pontico ac Si- 
nopensi, maxime cum hortulano nostro, commune 
invenias, nec locum, nec modum passionis, nec vite 
institutum, nee miracula. Verba Martyrologii sunt, 
ac Gregorii citati, cap. illo 99 De gloria martyrum : 
Antiochie Natalis S. Phoce martyris, qui post mul- 
tas, quas pro nomine Redemptoris passus est injurias, 
qualiter de antiquo illo serpente triumphaverit, hodie 
quoque populis eo miraculo declaratur, quod εἰ quis. 


necesse sit fuisse Asterium nominis aquivocatione D piam a serpente mo*sus (uerit, ut januam basilic 


deceptum, ac ei accidisse, quod Gregorio accidit in 
Cypriano, eumdem facienti Cyprianum magum et 
Cyprianum episcopum, quos vetera ac fidelissima 
monumenta diversos esse testantur. Utque ita a 
viris tantis, nec adeo dissitis, ista peccala sint 1u 
sanctorum historia, quid mirum plura deinceps si- 
inili errore in aliis, ac ab aliis remotioribus peccasi? 
Qui ascripsit titulum Regio cod. ex quo peculiare 
exordium, illudque plane ornatum, edimus, appel- 
lando ἱερομάρτυρα, víderi episcopum Phocam inii- 
cavit. Potuit Phocas hortulanus Asterii zetate ita cla- 
rere, ac celebri adeo memoria in Ponjo habere, ut 
episcopum Phocam apud plures Asiaticos, ipsumque 
adeo Asterium, offuscarit : quod in aliis accidisse 
scimus, ut in S. P. N. Donfínico, ejusque cognomi- 
ne Dominico a Silo eo antiquiori, in quibusdam 3o- 
ei» Hispanis. Quod ait Darouius, passum esse Pho- 
cani liortulanum Antiochi, uon Sinope; pulaleue 


martyris credens attigerit, confestim evacuata virtute 
veneni sanatur. Nihil horum vel Asterius, vel alius 
quisquam, excepto Barouio divinante, ac Surio ex 
illo exscribente, it alterutrum Phocam Ponticum 
dicit, eumque plura miracula referaul, quomodo 
eos tanla. illa virtus pellendi venena, sola latuit. 
quani unam in Syro Plioca Gregorius, ac Martyro- 
logiuin Roman. ita predicavit? Mihi ergo alius est 
Phocas ille a Ponticis, nec si quid Asterius confu- 
dit, in eo pulandus est confudisse, sed iu suis Si- 
nopensibus. Episcopi reliquias tradit Ado in Chro. 
nico au. 101, Viennam fuisse translatas, ac in SS. 
Apostolorum basilica collocatas : non tamen narrat 
quo id tempore gestum sit, sed tantum refert pas- 
sum illustri martyrio temporibus "Trojani. Quod «e 
arte ejus gubernatoria seu nautica aute episcopa- 
tum habent ipsius acta Latina apud Petrum, οἱ 
alios, sit forte aflictum, ex multa. iila nautarum iu 


$01 


HOMILIA 1X. IN S. PHOCAM. 


μόνον τοὺς ἐπιθνμοῦντας ἀρετῆς xal εὐσεθείας, ἀλλὰ A tatis desiderio tenentur , sermone erudit, verum 


χαὶ τὰς πράξεις τῶν βεθιωχότων ὀρθῶς ἑναρχεῖς δι- 
δασκάλους προτίθησι. Au xal ὁ Κύριος ἡμῶν, τὰς τῶν 
ἀρίστων κατορθωµάτων ὑποθήχας διδοὺς, φησίν: 
οὓς δ ἂν ποιήση xal διδάξῃ. οὗτος µέγας xAn- 
βήσεται’ xai ἀλλαχοῦ' Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ xaAà 
ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 'H γὰρ λογικὴ παίδευσις, τῆς πραχτιχῆς 
ἑνεργείας ἅττων xal ἁἀσθενεστέρα διδάσχαλος᾽ xa 
ὅσω τῆς ἀχοῖς τὴν ὄψιν ἀχριθεστέραν εἶναί φαμεν, 
τοσούτιῳ διωµολόγηται τοῦ λόγου τῆν πρᾶξιν xpa- 
τεῖν. Οὕτω τὰς ἐπιστήμας µανθάνοµεν; οὕτω τὰς 
«£yvag ἐχπαιδενόμεθα, λόγῳ πρότερον πρὸς τὴν µά- 
θησιν ἐναγόμενοι, sica χειρὶ xal πείρᾳ τὴν ἆμοι- 


ὃρὰν 39 χρατύνοντες. Ka) πολλὰ μὲν ὁ γεωμµέτρης B 


περὶ τὴν Bl6Xov καμὼν, xal πληρωθεὶς παρὰ τοῦ δι- 


ὁχτχάλου τὴν ἀχοὴν, οὐχ ἄλλως χαταλήψεται τῶν, 


ποικίλων σχημάτων τὴν δύναμιν, ἂν μὴ χαταμάθῃ 
^k κέντρα, χαὶ τὰς Υραμμὰς , xat τοὺς χύχλους ἐπὶ 
τοῦ πίναχος, Οὐ μέντοι οὐδὲ τὸν ἀστρονομίας ἔπι- 
θυµῄσαντα , ὁ λόγος µόνον παιδεύει τὸ σπουδαζόµε- 
voy, ἂν μὴ τὴν σφαῖραν αὐτῷ περιδινῆσας ἐπιστη- 
µόνως ὁ παιδευτῆς, τοῖς ὀφθαλμοῖς παραδῷ τοῦ πόλου 
την χἰνησιν. Καὶ ὁ ἰατρὸς δὲ, πολλὰ τῷ Ἱπποκράτει 
χαμὼν καὶ τοῖς ἄλλοις χαθηγηταῖς, ἀνεπιστήμων 
ἑστὶ θεραπευτὴς, πρὶν ἂν πρὸς τοὺς πολλοὺς βαδίσας 
ἁῤῥώστους, παρ᾽ αὐτῶν µάθῃ τῶν νοσούντων τὸ θε- 
ραπεύειν. Οὕτω δἡ xal ἡμεῖς οἱ μαθηταὶ τῶν µαρτυ- 
ρων, τὰς πράξεις τῶν καρτερῶν ἀνδρῶν., πρὸ τῆς 
ὁμολογίας διδασχάλους ποιούμενοι, µανθάνηµεν ἄχρι 
τῶν ἑσχάτων κινδύνων φυλάττειν εὐσέθειαν , αὑτὰς 
τὰς ἱερὰς θήχας αὐτῶν χαθάπερ στήλας προσθλέπον- 
τες, γράμμµασι χεχαραγµένας, xal δτλούσας ἀχριθῶς 
τοῦ μαρτυρίου τὴν ἀγωνίαν. 

"σπερ δὲ οἱ πλησιάζοντες τῇ oput τῇ Μαμθρῇ, f) 
τῷ σπηλαίῳ τῷ ὠνητῷ, ὅπερ ἘἜφραῖμ *! ὁ Χετταῖος 
εἰς ταφὴν τῆς Σάῤῥας ἀπέδοτο, ἔνθα δῃ καὶ αὐτὸς 
σὺν τοῖς παισὶν ὁ πατριάρχης ἀπόχειται, εὐθέως μετὰ 
τῆς θέας τῶν τόπων, Ev τοῖς λογισμοῖς ἀνανεοῦνται 
τὴν φαντασίαν, καὶ βλέπουσι τῇ διανοίᾳ τὸν πιστὸν 
πατριάρχην, τὴν ἀπαρχὶν τῆς εὐσεθείας, τὴν iv 
ἐχείνῳ περιτοµήν * λογίζονται δὲ xal τοὺς τῆς Exsl- 


etiam eorum qui recte vixerunt actiones, locupletes 
magistros producit. Idcirco etiam Dominus noster 
egregiorum operum documenta tradens : Qui autem 


. [ecerit, inquit, et docuerit, hic magnus vocabitur ** ; 


et alibi : Luceat lux vestra coram hominibus, ut vi- 


deant opera vestra bona , εί glorificent Patrem we- . 


strum qui in colis est *. Doctrina enim qua sermone 
consistit, inferior imbecilliorque reali operis exhi- 


bitione, magistra exsistit; ac quanto visum auditu 


certiorem dicimus, tanto liquet actionem sermone 
potiorem esse. ἵπ hunc modum scientias addisci- 
mus, in hunc modum edocemur artes , ut nimirum 
prius sermone ad disciplinam provehamur, tumque 
manu ac experientia, obscuram eam (irmemus. Ác 
geometra quidem, multa in libro posita opera, ac 
aures sermone magistri plenas habens, liaud aliter 
variarum figurarum vim percepturus sit, quam ubi 
puncta ac lineas, circulosque in tabella didicerit. 
At neque asironomizx desiderium habentem, nudus 
sermo dieciplinam «docuerit; ac nisi erudiens, 
scienti arte globum coram versaus, ipsis oculis poli 
motum exhibuerit. Medicus denique, tametsi labo» 
ris plurimum in Hippocrate, ac reliquis medicze artis 
doctoribus posuit, rudis est artis curandi , donee 
plures infirmos invisens, ab segrotis ipsis sanandi 
modum didicerit. Sic nos quoque, discipuli martv- 
rum, fortium virorum actiones, magistrorum loco 
nobis ante confessionis agonem statuentes, ad ex 
trema usque pericula, pietatem servare edoeemur : 
qui nimirum sacros eorum loculos ac sepulcra, velut 
columnas litteris insculptas, ac martvrii certamen 
accurate prodentes, asoectemus. 


Quemadmodum autem qui accedunt ad quereum 
Mambre **, vel ad coemptam specum, quam Eplron 
Chettzeus vendiditin Sarz; sepuliuram **, quo loco 
ipse cum flliis patriarcha jacet, statim cum locorum 
aspectu, animis imagiuem renovant, ac mente con- 
tuentur fidelem patriarcham ; primitias illas religio- 
nis; primam in eo circumcisionem ; 8ed et eos, qui 
ab illa radice gerininarunt, surculos cogitant ; nempe 


* Leg. àpuópáv. *'Leg. Ἐφρών. ?*Matb. v, 19. **ibid. 16. δν Gen. xvi, 1 sqq. 3 Gen. 


x1ui, 2 sqq. 


ipsam devotione, creberrimis in eos miraculis au- D culorum ejus, uti solet, maris discriminibus invo- 


cla; quz refert Asterius in suum Phocam, ac hor- 
telanumn, nec vel si Phocas episcopus reipsa guber- 
uator fuit, liquet in eum potius referenda, quain in 
cognominem Phocam hortulanum.. Scimus devotis- 
simos nautas Nicolao Myreusi, Petro Gonzales, alias 
Telmo, nostri Predicatorum ordinis, ac similibus 
vere θαλασσοθαυματουργοῖς, ac prasentissunis in 
maris periculis lutelaribus, quibus nibil unquam 
eum nautica commune intercessit, nisi spiritalem 
velimus ac animorum. Grzeci etiam episcopo Phoca 
tribuunt miracula erga nautas exhiberi solita in 
ejus festi officio, quibus junioribus, ac plura inter- 
dum in ecclesiasticis suis libris contra bistoricam 
üdem peccantibus, haud lubens majorem adhibue- 
rm fidem, quam Asterio, tribuenti Phoce hortula- 
no. Putem simplices nautas haud ita distinxisse, 
«c Phocau martyrem Sinopensem, cx. fama uira- 


care ccpisse, aucta deinde ex miraculis eorum re- 
ligione, sive Deus iis, Phocam episcopum, sive hor- 
tulanum, clarissimos ambos martyres, ejusdemque 
civitatis velut patronus, voluerit honorare : ac forte 
idem Sinope, atque C:esarez, vicina civitate acci- 
derit, ut sicut illic post Eupsyehium seniorem cele- 
brem martyrem, alter celeberrimus Eupsychius ul- 
tima persecutione, ac sub Juliano martyrio defun- 
ctus, enituit; sic quoque Sinope, post antiquum 
Phocam episcopum, Phocas alter martyrium fece- 
rit, quem Deus, tametsi laicum simplicem ac hortu- 
lanuim, pro vit ac passionis merito, tantis illis mi- 
raculis illustrarit, quanta ei Asterius ascribit : quee 
postea juniores Grxci Phocm episcopo ascribere 
maluerint ; celebriori veteribus hortulano, ut indi- 
cant ista Asteril. 


ος 
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Isaac, Jacob ; ac cum virorum recordatione, totius Α νου ῥίξης ἀποδλαστήσαντας, τὸν "Icakx, τὸν Ἰαχὼδ, 


eorum bistoriz spectatores fiunt : sic et ego hodie, 
ter beati Phocs venerabile delubrum adiens, ex loci 
specie, omnium simul qu: de illo gesta narrantur, 
memoria repleor. Video professione hortulanum, 
animo simplicem, hospitalem , maritima regionis 
eximium decus, in mediterraneam beneficum, san- 
ctum illum sanctorum ; ac iis, qui Christi causa 
consecuti sunt gloriam, gloría potiori auctum. 


(45) Sacer quidem est ac divinus universus gene- 
rosorum ac fortium martyrum catalogus, passione, 
debitam pro passione referens gratiam, ac sanguine, 
pro sanguine debitam omnium Salvatori solvens re- 
munerationem. Verum in his ipsis, non una est 
omnium gloria, nec una mensura cunctis zqualia 
attributa sunt praemia : quin primum et secundum, 
ne sanctorum quidem effugit catalogus. Hujus autem 
rei, ut arbitror, causa est, quod sit judex accuratus, 
nec quidquam in partem alteram inflecti queat, 1n- 
tuetur enim et suppliciorum magnitudinem, et tole- 
rantie conatantiam ; examinansque certamina, pro 
meritorum ratione athletis distribuit premia. Neque 
vero mirandum est, ita a Deo bonorari justitiam 
cum ne in humanis quidem imperatores ac agono- 
thetz, viros fortes, aut pugiles, equaliter univer- 
$05 habeant; sed cuique, pro rei preclare geste 
modo, dona congrua decernaut. | 

Hec autem disserui, quo virum, qui hodierni 
conventus nobis pr:buit causam, sociis, ac pugili- 
bus, qui eosdem desudarunt agones, illustriorem 
ostendam; nam alii quidem, neque omnes apud 
omnes sunt uoti, neque hominum sermone virtutem 
celebratam habent : Pliocam autem nemo est qui 
ignoret : sed quomodo solis radius universorum 
oculis explicatus est: ita etiam hujus martyris 
fama omnium aures cireumsonuit ; atque ut paucis 
dicam, quotquot Dominum Christum noverunt, iidem 
quoque ejus noverunt fidelem servum. Verum enim- 
vero relictis, si videtur, quz ille cum aliis encomia 
habet communia, eximias martyris laudes, marty- 
rum amantibus vobis recensebo. 

Tulit itaque sanctum hunc virum, magnum, in- 
quam, illud Christianorum commodum, vicina Si- 
nope, antiqua civitas ac nota, fortium virorum ac 
pbilosophorum ferax. Ne quis enim mihi in pre- 
sentiarum diversam religionem reputet ; sed id tan- 
uim, num omnino studiosorum virorum nutrix fue- 
rit ac parens. V t: autem studium ei erat hor&i cul- 
iura, quem ibi ante portam civitatis in Isthmi ostio 
possidens, diligenter colebat, ut sibi ac indigentibus 
esset vitze solatium. Sed et hospitibus, prompto ac 
alacri animo, parvam ac pauperem domum apertam 
volebat, Cum autem habitaret in via publica, qua 
suppetebant, adventantibus communia promebat ; 
ac Lot ouidam medius, non Sodomitarum sed Sino- 


10 Deest negat. in Sirm codice. 
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καὶ μετὰ τῆς µνήµης τῶν ἀνδρῶν, ὅλης τῆς Ex αὖ- 
τοὺς ἱστορίας Υίνονται θεαταί * οὕτω κἀγὼ σήμερον, 
τὸν τίµιον σηχὸν τοῦ τρισµαχαρίου Φωχᾶ καταλαδὼν, 
ἐχ τοῦ τόπου πληροῦμαι τῆς µνήµης πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἐπ αὐτῷ λεγομένων διηγημάτων’ βλέπω τὸν 
χηπουρὸν τὸ ἐπιτήδευμα, τὸν ἅπλαστον τὴν φυχὴν, 
τὸν φιλόξενον, τὸν τῆς παραλίας ἐξαίρετον, τὸν τῆς 
µεσοχείου εὐεργέτην, τῶν ἁγίων τὸν ἅγιον , χαὶ τῶν 
δεδοξασµένων διὰ Χριστὸν ἑνδοξότερον. 

Ἱερὸς μὲν γὰρ xaX θεσπέσιος ἅπας ὁ τῶν γεν- 
ναίων μαρτύρων χατάλογος, πάθει τὴν ὑπὲρ πάθους 
ἀποδοὺς χάριν, αἵματι δὲ τὴν ὑπὲρ αἵματος τῷ Σω- 
τῆρι τῶν ὅλων ἁμοιθὴν ἐχπληρώσας. Πλὴν ἐν αὐτοῖς 
τὀύτοις, οὗ µία τῶν πάντων ἡ δόξα, οὐδὲ πρὸς Ev 
µέτρον (ca τὰ vépa τοῖς ὅλοις ἀποχεχλήρωται ' ἀλλά 
τὸ πρῶτον xai δεύτερον, οὐδὲ ὁ τῶν ἁγίων ἐκφεύχει 
χατάλογος. Αἴτιον δὲ οἶμαι τούτου, τὸ λίαν ἀπηχρι- 
θωμένον τοῦ κριτοῦ καὶ ἁπρόσχλιτον. Ἐφορᾷ γὰρ xo 
τιμωριῶν μεγέθη, καὶ χαρτερίας ἑνστάσεις, xat βα- 
σανίζων τὰ ἁγωνίσματα, τὰς πρὸς ἀξίαν ἁμοιθὰς 
διανέμει τοῖς ἀθληταῖς. Καὶ παράδοξον οὐδαμῶς, εἰ 
παρὰ θεοῦ οὕτω τιμᾶται τὸ δίχαιον, ὁπότε xal παρ 
ἡμῖν στρατηγοὶ καὶ ἀγωνοθέται οὖχ ἴσοι γίνονται 
τοῖς ἀριστεῦσιν, ἢ τοῖς ἁγωνισταῖς ' ἀλλὰ δὴ ἑχάστῳ 
χατᾶ τὸ µέτρον τοῦ κατορθώµατος, τὰς δωρεὰς ἆνα- 
λογούτας ἐπιψηφίζουσι. 


Ταῦτα 5b διῆλθον, ἵνα δείξω, ὡς ὁ σήμερον ἡμῖν 
παρασχὼν τοῦ συλλόγου τὴν ἀφορμὴν, τῶν ἑταίρων 
xai σνναγωνιστῶν ἐστι περιφανέστερος. Οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλοι, o0. πάντες παρὰ πᾶσι γνωρίζονται, οὐδὲ βε- 
θοηµένην ἔχουσι τὴν ἀνδραγαθίαν * Φωκχᾶν 3» οὐχ ἔστιν 
ὃς &vvoci- ἀλλ' ὥσπερ ἀχτὶς ἡ τοῦ ἡλίου πᾶσιν ὀφθαλ- 
μοῖς ἐφήπλωται, οὕτω χαὶ fj τοῦ µάρτνρος τούτου 
φήμη πᾶσαν ἀχοὴν mepifjynos; xal ἵνα συνελὼν 
εἴπω, ὅσοι τὸν Δεσπότην ἐγνώρισαν Χριστὸν , οὗτοι 
καὶ τὸν πιστὸν δοῦλον ἑγνώρισαν ' μᾶλλον 65, εἰ 55- 
χεῖ, τῶν χοινῶν πρὸς τοὺς ἄλλους ἑγχωμίων ἀφέμε- 
voc, τὰ ἐξαίρετα τοῦ μάρτυρος διηγήµατα ὑμῖν τοῖς 
Φφιλομάρτυσι διηγήσοµαι. 


Ἠνεγχε τοΐνυν τὸν ἅγιον ἄνδρα τοῦτον, τὸ μέγα 


“Ἀριστιανῶν ὄφελος, ἡ γείτων Σινώπη, πόλις ἀρχαία 


xaX γνώριµος, εὔπορος χαρτερῶν 3Ἱ xal φιλοσόφων 
ἀνδρῶν. Mi Yáp pol τις λογιζέσθω νῦν τὸ τῆς θρη- 
σχείας διάφορον, ἀλλ᾽ εἰ σπουδαίων ὅλως ἀνδρῶν τρο- 
φὸς xat µήτηρ ἑδείχθην Ἐπιτήδευμα δὲ αὐτῷτοῦ βίου, 
κήπου γεωργία xaX ἐπιμέλεια, ὄνπερ αὐτοῦ που πρὸ 
τῆς πύλης τοῦ ἄστεος ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ Ἰσθμοῦ 
χεχτηµένος, ἤσχει φιλοπόνως, ἑαυτῷ καὶ τοῖς δεοµένοις 
παραμνθἰαν τοῦ βίον. Ἠνοιγε δὲ xal τοῖς ξένοις µάλα 
προθύµως τὴν μιχρὰν xal πενοµένην ἑστίαν. Ἐπ- 
οικῶν δὲ τῇ λεωφόρῳ, χοινὰ τοῖς ἐπιδημοῦσι προετί- 
θει τὰ Ova * χαὶ µέσος ἣν Λὼτ, οὐ Σοδομιτῶν, 
ἀλλὰ Σινωπέων. Τοῦ δὲ χρόνου προελθόντος, τὴν ἐν- 


33 Sirm. νεος. 


(45) Desunt omnia superiora in autographo R. P. Sirmundi, et apud Surium. 
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τολὴν εὗρεν οὐκ KptcÜoy* ἀπὸ γὰρ φιλοξενίας &xép- A pensium erat, Porro temporis processu, haud va— 


δανε τοῦ ζωοποιοῦ θανάτου τὴν πρόφασιν - ὅθεν δὲ 
xai ὅπως, μικρὸν ἀναλαθόντος ἀχούσατε. 


Του λόγου τῆς εὐσεθδείας ἡμῶν καταγγελθέντος, xat 
τοῦ θεσπεσίου χηρύγματος πρὸς πᾶσαν ἀχοὴν ἐξελ- 
Ὀόντος, Υνωρίξοντος δὲ Χριστὸν xal τὰ ἐχείνου μυ: 
στήρια, ἑφωρύαξαν ἔθνη, κατὰ τὸν Ῥαλμῳδὸν, καὶ 
οἱ βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες συν ήγοντο ἐπὶ τὸ abzó: 
καὶ οἱ τῆς πλάνης λαοὶ ὠργίζοντο, τοῦ Ἰησοῦ βασι- 
λεύοντος. Ἐξητεῖτο δὲ πᾶς Χριστιανὸς, ὡς χακοῦρ- 
1^5, xaX ὁ ἐγγὺς ἑχολάζετο, χαὶ ὁ μαχρὰν ἀνιχνεύετο. 


Aib Φωκᾶν, οὔτε ἡ εὐτέλεια τοῦ ἐπιτηδεύματος , καὶ 


ὁχηπουρὸς ἔχρυφεν ἀλλὰ χαὶ οὗτος, ὡς γνήσιος 


cuum mercede mandatum JInvenit. Ὑινίβοας enim 
mortís occasio, ex hospitalitate lucro accessit. Unde 
vero, ac quonam modo, paulo altius repetentem 
audite. 

Cum Christiane pietatis sermone annuntiato, 
divina praedicatio ad omnem aurem exiret , Chri- 
stumque ac ejus mysteria nota redderet, fremuerunt 
gentes, nt. ait Psalmista, regesque ac principes in 
unm convenerunt ** ; ac Christo regnante, errantes 
populi irascebantur. Qusrebatur autem quilibet 
Christianus, tanquam maleficus : ac qui prope erat, 
puniebatur; qui vero procul erat, investigabatur. 
Quamobrem Phocam quoque, ne quidem vile sto- 
dium, hortulanique conditio celavit ; sed is quoque, 


μάλιστα τοῦ Χριστοῦ μύστης, ἐμηνύθη. Καὶ δὴ xoi B ut verus. Christi discipulus, denuntiatus est. Ae 


ἆλθον ἐπ αὐτὸν οἱ τοῦ δυστήνου τοῦδε βίου xal 
ῥέοντος χελευσθέντες ἀπαγαχεῖν αὐτὸν ἄχριτον, ἀν- 
απολόγητον. Καὶ γὰρ ἣν τὸ ἔγχλημα τοιοῦτον, ὃ λαμ- 

«pd τῇ φωνῇ ὁ Υεννάδας καθωμολόγει ᾿ χαὶ μηδενὸς 

ἑρωτῶντος, ἔργοις ** ἐδείχνυε" πυνθανοµένου δὲ, πε- 
ιχαρῶς ἐξεθόα, 


Ἑλθόντες γοῦν οἱ τῆς ἑχείνου τιμωρίας δήµιοι, 
xai τῆς ἡμετέρας ἑορτῆς αἴτιοι, παρ) αὐτῷ τῷ ζη- 
τουμένῳ χατέλυσαν, οὔτε γινώσχοντες, οὔτε μὴν γι” 
νωσχόμενοι. "Ev ἀποῤῥήτῳ δὲ τέως εἶχον τῆς ἔπιδη- 
μίας τὴν πρόφασιν, ἵνα πρότερον ἐχδιδαχθέντες παρὰ 
τῶν ἔξω τῆς πόλεως, τίς ὁ Φωχᾶς, χαὶ ὅποι διάχων, 
ἀθρόον ἐπιστάντες συλλάδωσιν, ὡς ol "E6patol 39 ποτε 


ky τῷ χήτῳψ μετὰ Ἰούδα τὸν Κύριον. Ἐλελήθεσαν δὲ C 


εἴσω διχτύων τὴν θήραν ἔχοντες, ol χύνες τὸν ἀρνειὸν, 
οἱ λύχοι τὸν ἀμνὸν, τὴν περιστερὰν οἱ ἁρπακτικοὶ καὶ 
Ἰαμφώννχες;' χαθὼς δὲ 6 προφήτης Ἡσαῖας φησί 
Σονανεπαύετο ταῖς παρδάλεσιν ὁ ἔριφος, xaX τοῖς λύ- 
xo, ὁ ἀρνειὸς 9! συνεθόσχετο, καὶ οἱ λέοντες ἅμα τῷ 
εόσχῳ χοινὴν εἶχον τὴν δίαιταν. Ἐπειδὴ 65, ofa, φι- 
λεῖ γίνεσθαι , τράπεζα χαὶ συνῄθεια τὸ θαῤῥεϊν ἆλ- 
λλλοις παρέσχον, διεπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ὁ μάρτυς, 
σίνες εἴεν, χαὶ τίνος χάριν τὴν αὐτοῦ πόλιν χατέλα- 
ὅον. Οἱ δὲ τὴν πρόθυµον δεξίωσιν καὶ φιλοξενίαν τοῦ 
ἀνδρὸς αἰδεσθέντες, μηδενί τε τὸ λεχθησόµενον ἑξ- 
ειπεῖν παραγχείλαντες, ἑγνώρισαν αὑτῶν τὸ ἀπόῤῥη- 
ον, xa τὸ τῆς ἐπιθουλῆς ἐξαγορεύουσι ὁδρᾶμα, ὅτι 
Ῥωχᾶν ἐπὶ τιµωρίᾳ ζητοῦσι λαθεῖν : ὅθεν πρὸς τῇ 
φιλοξενίᾳ, xaX ταύτην Ἠξίουν τὴν εὐεργεσίαν προσθεῖ- 
vat, συγχαμεῖν αὐτοῖς εἰς τὴν θήραν τοῦ ζητουµένου. 

"Hxoucev ὁ τοῦ Κυρίου θεράπων, χαὶ ἀτρέπτῳ τῇ 
Φυχῆ τὸν λόγον δεξάµενος, οὐ ταπεινόν τι xat ἆγεν- 
vig ἔπαθεν, 1!) ἐφθέγξατο * οὐδὲ ἀποδειλιάσας τὸν 
χίνδυνον, φυχεῖν ἐθουλεύσατο. xal ταῦτα, πολλὴν 
ἔχων xal ἄνετον ἁποδιδράσχειν τὴν ἐξουσίαν : ὅτι 


1? Sirm. θεοσέδεια ἔχχλημα, ὃ λαμπρᾶ 
9 Sirm. Ἰουδαῖοι. ?! Sirtn. ἀμνός. 


(44) Nam erat tale crimen, Kal γὰρ ἦν τὸ ÉrxAn- 
ga τοιοῦτον. Paulo aliter Romanus codex ac Sir- 
mundi : Καὶ γὰρ ἦν θεοσέδεια ἔγχλημα, ὃ λαμπρᾶ τῇ 
φωνῇ ὁ δράσας χαθωμµολόχει " Religio crimen erat, 
quod auctor clara voce confitebatur, eadem est omnino 


D 


sane ad eum venerunt, qui nulla judicii forma, nulla 
defensione, a misera hac fluxaque vita jussi erant 
abducere. Nam erat tale crimen (44), quod vir stre- 
nuus clara voce confiteretur ; nulloque interrogante, 
operibus proderet; interrogante autem aliquo, im- 
peusius gaudens clamore efferret 


Venientes ergo illius lictores supplícii, nostrique 
festi auctores, apud eum ipsum, qui quaerebatur, 
diversati sunt, ut neque ii cognoscerent , neque ab 
illo cognoscerentur. Interim vero adventus causam 
celabant, ut cum prius accepissent, ex iis qui habi- 
tabant extra civitatem, quisnam esset Phocas, et 
ubi degeret, repente invadentes, ut quondam Judei 
Juda duce Dominum in horto, comprebenderent, 
Jgnorabantautem se praedam habere inter retia; canes, 
ovem ;lupos, agnum; rapaces aves ac uncungues, 
columbam. Ut autem Isaías propheta ait 35: Haxdus 
cum pardo acceababat, agnusque cum lupis pasceba- 
tur, ac leones simul eum vitulo commune convi- 
vium inibant. Cum autem, uli moris est, mensse S0- 
cietas ac consuetudo fiduciam invicem generassent, 
rogavit ex eis martyr, quinam essent, ac qua de 
causa ad ejus venissent civitatem. ]lli vero alacrem 
viri susceptionem ac hospitalitatem reveriti , cum 
przecepissent, ne quod auditurus erat euiquam enun- 
liaret, ei arcanum aperiunt, ac insidiarum exponunt 
fabulam , ut nimirum quaerant capere puniendum 
Phocanm. Quocirca hospitalitatis cumulo, hoc quoque 
beneficio ab eo aílici rogabant, ut captando quem 
quirebant, una ipse operam conferret suam. 

Audivit Dei servus, immotoque animo áuditum 
sermonem suscipiens, nibil abjeetum, ac quod pu. 
sillum animum indicaret, passus aut locutus est ; 
neque periculo exterritus spectavit fugam ; idque, 
ejus ineunda magnam 4ο liberam habens faculta- 


τῇ φωνῇ 6 δράσας χαθωμ., καὶ unbevbc μὲν ἐρωτῶντος, τοῖς ἔργοις. 
Psal. n, 4 sqq. **Isai. x1, 6; Lxv, 25. 


sententia; haud item quam Suri Interpres expri- 
mit, quie nec ipsa satis commoda est : Crimen erat 
pietas, quod. clara voce confilebatur, cum qui omnta 
fecit. Sic alia. passim occurrunt minus accurala, in. 
quibus tamen nolim essc morosior. 


/ 
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tem, eum ii necdnm scirent, eum esse quem quzse- Α μήτε δῆλος ἣν ἔτι αὐτὸς ὧν, 6 map! ἐπείνων ἐπιση- 


(erent : contra vero omnino fecit; se fortiter ge- 
rere, non fngere statuens. Eorum itaque precibus 


annuit, et, Ego, inquit, in presenti negotio vobis - 


adjutor ero; novi enim virum, et facile quizsitum 
inveniam. Nec erunt longiores more, sed die cra- 
stina vobis eum ostendam. Vos tantum in hoc meo 
paupere diversorio requiescite, Ubi sic eis certo 
promisisset, duabus se rebus dispertit; nempe exci- 
piendis tota humanitate occisoribus, ac parando 
sepulcro. Cum aulem parasset fossam, et qus ad 
sepulturam erant necessaria, ad eos postridie acce- 
dens: Diligenter, inquit, vobis quissivi Phocam, 
estque jam parata prseda , ac si lubet , comprehen- 
datur. Jllis autem prz gaudio quarentibus, ubinam 


vir illeesset : Non procul, inquit, sed vobiscum est ; B 


nam et ego ille ipse sum. Rem itaque exsequimini, 
longique itineris ac laboris scopum implete. Obsta- 
pueruntanimis homines, eoque audito, diriguerunt, 
salem ac mensam reveriti, munificumque in pauper- 
tate convivam. Ad hac vero, animos ut se interfi- 
cerent. exhortatione addebat ; jubebatque ne quid- 
quam dubitarent; dicens, ne fore quidem illorum 
manus cadem, sed eorum facinus, qui pracepis- 
sent, Dixit, persuasit, passus est, ac capite trunca- 
tus, grata Deo hostia oblatus est. 


Ab eo tempore hactenusque, columnam eum ac 
sustentaculum (45) divinarum per orbem Ecclesia- 
rum, o viri, habemus; estque ille martyruin clarks- 
simus, babens ipse primas partes inter optimos. 1s 
omues conferto agmine ad suum trahit domicilium , 
sunique piena vis publiez iis qui ex unaquaque 
regione 3d locum orationis contendunt. Atque est 
quidem magnificum illud templum, cui obtigit, ut 
sacrosanctum haberet martyris corpus, eorum qui 
affliguntur, relaxatio; eorum qui morbis lahorapt, 
officina medica : eorum qui esuriunt, mensa; abun- 
dantius enim nunc alit Phocas defünctus, quam 
prius Joseph in /Egypto vivus. Nam ille quidem fru- 
mentum permutabat pecunia ; hie autem, gratis lar» 
gitur egentibus. Sic mendicorum ac erronum turbx 
ad Sinopes isthmum, ceu ad commune aliquod pe- 
narium accurrunt. Sed illic quidem sic. Si autem 
ctiam alibi paucarum reliquiarum impertitione (46), 


*5 Leg. στύλον. 


(45) Golumnam ac at.steniaculum, etc. Sic etiam 
Sirmundus margiui ascripserat, leg. ctUAov* ut 
non praecedentia referat, quod reddit Lipomani in- 
terpres, retinens vocem στύλος, sed sequentia, quod 
plane tota exigit ratio contextus. 

(46) Paucarum reliquiarum ímpertitione, διὰ µι- 
xpov Asufárov. Sun hec pulcherrima, 96 veteruin 
in sacras reliquias religionis praeclara argumenta, 
cum sic celebriorum martyrum ac sanctorum exu- 
viis, ex una Ecclesia ditarent plurimas, nec quid- 
quam prioris auferreut autve minuerent divitias ; 
quam hactenus iu nostris vigentem subit gratulari, 
iique maxime recenti admodum ac hesterno rei 
ejusmodi, eoque doinestico, post alia haud ita 


τούµενος * ἀλλὰ mv τοὐναντίον ἐποίει, ἀνδρίζεσθαι 
μᾶλλον, καὶ οὐχὶ φεύγειν προῃβημένος. ᾽Αμέλει πρὸς 
τὴν ἀξίωσιν ἐπινεύεί' Κἀγὼ, φησὶν, ὑμῖν εἰς τὸ προ- 
Χείµενον συλλήψομαι. Γινώσχω γὰρ τὸν ἄνδρα. xai 
ῥᾳδίως ἀναζητήσας εὑρήσω' οὐκ elc μαχκρὰν δὲ τοῦ- 
τον, ἀλλὰ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν xaX αὐτοῖς ὑμῖν ἐπιδείζω" 
μόνον ὑμεῖς ἐπὶ τῆς πενιχρᾶς ταύτης χαταγχωγτΏς 
ἀναπαύσασθο. Οὕτω βεθδαίαν αὐτοῖς ἐγγυησάμενος 
τὴν ὑπόσχεσιν, πράγµασιν ἑαυτὸν χαταμµερίζει δυσ], 
τῇ τε δεξιώσει τῶν ἑαυτοῦ φονέων, xal τῇ ἑτοιμασίᾳ 
τοῦ τάφου. Εὐτρεπίσας δὲ τό τε ὄρυγμα χαὶ τὰ περὶ 
ταφὴν ἀναγχαῖα, προσελθὼν αὐτοῖς τῇ ὑστεραίᾳ, 
Ἐπιμελῶς ὑμῖν, ἔφη, τὸν Φωχᾶν ἀνεζήτησα, xa 
ἔτοιμον ἤδη vb θήραμα * xa εἰ δοχκεῖ, συλληφθήτω. 
Τῶν δὲ εἰπόντων ἐκ περιχαρείας' Καὶ ποῦ ὁ ἀνήρ; 
Οὐ πόῤῥω, qnoi, ἀλλὰ μεθ' ὑμῶν * αὐτὸς δὲ ὑμῖν 
οὗτος ἐγώ * xal χρῆσασθε τῷ πράγματι, καὶ πλη- 
ρώσατε τὸν τῆς ὁδοιπορίας χαὶ τοῦ πόνου σχοπὀν. 
Ἐπλάγησαν τὰς ψυχὰς ot ἄνθρωποι , xat πρὸς την 
ἀχοὴν ἀπεπάγησαν, τοὺς ἅλας xai τὴν τράπεζαν al- 
δεσθέντες, καὶ τὸν ἐν πενίᾷ φιλότιμον ἑστιάτορα. Ὅ 
δὲ καὶ ἔτι παρεχάλει πρὸς τὴν τόλµαν τῆς ἀναιρέ- 
σεως, xal μηδὲ πρὸς ὀλίγον, διστάζειν ἐπεχελεύετο, 
λέγων, ὡς οὔτ ἑχείνων χειρὸς ὁ φόνος, ἀλλὰ τῶν 
προσταξάντων 1j ἐπιχείρησις. Εἶπεν, ἔπεισεν, ἔπαθς, 
xai τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθεὶς , ἑερεῖον τῷ θεῶ xeya- 
ῥισμένον προσήχθη. 

Στύλος 35 καὶ ἔρεισμα τῶν θείων τῆς οἰχουμένης 
Ἐκκλησιῶν, ἐξ ἐχείνου μέχρι τοῦ νῦν Σοῦτον ἔχομεν, 
ἄνθρωποι * καὶ μαρτύρων ἑστὶν οὗτος περιφανέστα- 
τος, ἓν τοῖς ἀρίστοις ἔχων αὐτὸς τὸ πρωτεῖον. Οὗτος 
ἐφέλχεται πανδημεὶ πάντας πρὸς τὸ ἑαυτοῦ καταγώ- 
γιον, xal πλήρεις αἱ λεωφόροι τῶν àg' ἑκάστης 
χώρας πρὸς τὺν τόπον ἐπειγομένων τῆς προσευχῆς. 
Ἔστι μὲν οὖν ὁ μεγαλοπρεπὴς ἐχεῖνος ναὺς, ὃς xot 
τὸ ἱερὸν ἔχειν τοῦ µάρτυρος ἐχληρώθη αῶμα, θλιδο- 
µένων ἄνεσις, καχουµένων ἰατρεῖον, λιμωττόντων 


τράπεζα. Δαψιλέστερον Ὑὰρ τρέφει Φωκᾶς vov τε- 


λευτῄήσας, Ίπερ &v Αἰγύπτῳ ὁ Ἰωσὴφ τὸ πρότερον. 
Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἀργυρίου τὸν αἶτον διένειµε" οὗτος 
δὺ mpolxa τοῖς δεοµένοις χαρίζεται. Οὕτω πτωχῶν 
xxi ἁλητευόντων φῦλα προστρέχει τῷ τῆς Σινώπης 
ἰσθμῷ, καθάπερ τινὶ χοινῷ ταµιείῳ. "AJ ἐχεῖ μὲν 


p οὕτως. Ei δέ που χαὶ ἀλλαχοῦ διὰ μικρῶν λειψάνων. 


οἷον ἀποικίαν τινὰ µητροπόλεως ὁ µάρτυς ἑαυτῷ 


vetera, occurrente exemplo : nimirum ,  illationis 
reliquiarum S. Raymundi de Penniafort confessoris 
nostri Ordinis Predicatorum , in nostram banc 
S. Marix: Annuntiatz Parisiensis sacram zdem, sub 
praosentia, ac recoguoscente illustrissimo ac reve- 
rendissimo episcopo Massiliensi, committente | illu- 
sirissimo ac reverendissimo Parisiensi archiepi- 
scopo, turbaque innumera utriusque sexus fidelium 
ovante, ac, quod ait noster Áslerius, factum locuin 
nostrum a novo tanto hospite, χαταγώγιον ἕορτα- 
ζόντων, epulantium diversorium, agnoscenle : iisque 
cum primis, qui ereptas e mortis faucibus proles, 
prasentissimo ejus patrocinii, haustique pulvisculi, 
perenni miraculo e sancti sepulcro nascentis, remes 
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victovfoato, θαυμαστὸς xal οὗτος ὁτόπος, xaX πᾶσι A veluti coloniam aliquam ex metropoli deductam, 


Χριστιανοῖς περισπούδαστος ὥσπερ δὴ οὗτος ὁ 
καρ᾽ ἡμῖν χῶρος, καταγώγιον ἑορταζόντων ὲστί. Τίµιος 
ὰρ ἐγαν τίον τοῦ Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων' 
α τοῦ" xal πολλαχοῦ µεριαθέντα τὰ λείψανα, ὁλό- 
χιτρον πανταχοῦ τῷ τρισµακαρίω σώζει τὴν εὖφη- 
pa. 


05:0 γοῦν xal χατὰ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν, τὴν 
χορυφῃν Ἰταλίας, xai βασιλίδα τοῦ χόσµου, ἔστι τῷ 
µάρτυρι δορυφορία πάνδηµος xal vh, οἴχός τε πε- 
ῥιφανὴς, Ἱσχημένος εἰς κάλλος. Οὐχ Ίττον δὲ Ῥωμαῖοι 
ὧν Φωχᾶν θεραπεύουσιν, f] Πέτρον xat Παῦλον. Διὸ 
xii, ὡς λόγος διδάσχει, τὴν χεφαλὴν τοῦ μάρτυρος 
ἐσπουδασμένως ἐχτήσαντο, ἀντίστροφον τῆς μιαρᾶς 
Ἡρωδ.άδος ἑλόμενοι γνώµην. Ἡ μὲν γὰρ, αἵματος 
$5532, δικαΐου χεφαλὴν τιµίαν εἰς ὕδριν ἐζήτησεν' 
ὁ δὲ, τιμΏς χάριν καὶ ὠφελείας τῆς ἑαυτῶν», µαρτυ- 
piv ἀξίως χεφαλην περιεποιῆσαντο. 

Ναῦται δὲ xal πλωτῆρες οἱ πανταχοῦ, οὐχ οἱ τὸν 
Εὔξεινον διαπλέοντες Πόντον, ἀλλὰ xa οἱ τὸν Αδρίαν 
τένοντες, χαὶ ὑπὲρ Αἱγαίου φεράµενοι, χαὶ ὅσοι τὸν 
Ὠχεανὸν πλέουσι τὸν ᾿Εσπέριον, καὶ τοῖς Ἔφοις 
χόλποις ἐνθαλαττεύουσι, τὰ συνήθη χελεύαματα, οἷς 
τοῦ πλοῦ τὸν πόνον προσαναπαύουσιν, εἰς χαινὴν τοῦ 
μάρτυρος µετέδαλον εὐφημίαν' xai διὰ γλώασης 
ἐστὶν ὅλος ὁ Φωχᾶς αὑτοῖς ὑπαδόμενος * ἐπεὶ xaX 
ἐναργῃη παρέχει τῆς Ῥοηθείας τὰ σύμόολα. ἨΠολλάχις 
μὲν γὰρ ὤφθη, νῦν μὲν νύχτωρ προαογχουµένου !* 
χε:μῶνος διεγείρων τὸν κυθερνήτην, τῷ πηδαλίῳ 


sibi martyr constituil, est is quoque locus admira- 
bilis, ac universis Christianis desideratissimus : 
quomodo utique, noster hice loeus effectus est epu- 
lantium domus. Pretiosa enim in conspectu. Domini 
mors sanctorum ejus **: multisque locis divin: reli- 
quie integram ubique ter beato viro nominis ser- 
vant claritatem. 

Sic etiam in regia civitate, ltaliz principe, ao 
muudi totius regina, universi populi concursu hono- 
ratur martyr ac celebratur, habetque insigni ρυ]- 
chritudine exstructam edem. Non minus autem Ro- 
meni Phocam coluut (47), quam Petrum et Paulum, 
Quamobrem ut ferunt, caput martyris summo stu- 
dio compararunt, contrariam scelerat:& Herodiadi 


B assumentes septentiatn. Nam illa quidem sanguinem. 


sitiens, justi caput venerandum poposcit ad contu- 
meliam : illi autem honoris causa, suzeque ipsorum 
utilitatis, digue sibi martyris caput vindicarunt. 
Naut autem, ac qui sunt vectores, non solum 
qui (ransinittunt Pontum Euxinum, verum etiam. 
qui secant mare Adriaticum, ac qui feruntur super 
Agzun , qui item Occidentalem navigaut Oceanum, 
quique maris Orientalis sulcant sinus, consueta ce- 
leusmata, quibus navigationis labores recreant, in 
novam martyris laudationem verterunt, totusque 
eis in ore est Phocas decantatus : quippe qui prze- 
sentis auxilii perspicua argumenta prabeat. Nam 
sspe visus est, nunc quidem noctu, maris procella 
inturgescente (48), excitans gubernatorem ad cla- 


3 Sirm. ac Rom. Col. προσδυοχωµένου, 34 Psal. cxv, 15. 


dio, qua praesentes, bene sanas offerehant, qua offe- C rum, Phoczx celebrem adeo Romze memoriam Asterii 


rentes, oblatasque, et audiebant, et videbant. Tanti 
hujy;ss muneris rei tenemur, pix invictissiml z2que 
ae religiosissimi comitis d'Harcour, Catalauniz pro- 
regis ac vindicis, defotissimzque conjugis sollici- 
tudinij nec non omnium Barcinonensis inclyta 
civitatis, quorum interesse poterat, ordinum, huina- 
wiatdi, inque rem Gallicam, stadio propensiori. 
Erant S. Hyacinthi reliquiis, Anne Austriacz cle- 
mentissimz ac piissimze reginze nunc feliciter regni 
habenas moderantis supplicatione, e Polonia ante 
paucos admodum annos eidem nostre Predicato- 
rum Ecclesie concessis, regieque magnificentiz 
sacello veneraiionem habentibus, fraterna Ray- 
inundi e Catalaunia ac Barcinone adjungendsz reli- 
quiz, simili e regione sacello, ut fidelium pietas 
faveat, interimque humiliori, parem cultum babi- 
ture; quo duplici eo sidere, angustius, quam ut 
piorum devotioni sufliciat, possitque volentes, maxi- 
mie prxcipuis festis, ambitu continere, augustius in 
humilijate venerabile, templum effulgeat, fidelesque 
populos, quibus debite charitatis, pro Praedicatorii 
Ordinis munere, semper aliquid exhibere studeamus, 
iw Dei laudem attrahat magis ac provocet. Nihil 
sane in istis factitari videas, quod non auctor in 
suo Phoca antiquissimad pietatis ostendat; in qua 
ul Galli nostri a principio primi esse sluduerunt, 
sic confertiores universis aliis Christianis gentibus 
sacras ejusmodi gazas, sibi hactenus reposueruut, 
ac donec Calvinianus furor, non paucas ac in cele- 
bres locis pluribus insigni saerilegio dissipavit, in 
Martiuos, Bonadventuras, Franciscos, pluresque 
alios, ac sacra eorum pignora, brute admodum, et 
υἱ ne Turcus, ne Scytha quidem, debaccbaus. 

Q7) Non minus Homani Phocam colunt, eic. Mi. 


lempore, sic abiisse in obscurum, ut vix ulla videa- 
tur exstare. Haud certe licuit invenire, templi hujus 
reliquias ac nomen, inter nove Rom: sacra monu- 
menia, qua edita exstant, uti nec ubi sacrum illad 
caput Phocz in Urbe asservetur. 

(48) Maris procella inturgescente , προσογκου- 
µένου χειμῶνος. Major longe emphasis, quam ejus 
quod Sirmundi ac Romanus codex habet, προσδο- 
χωµένου. Surii interpres, cum exspeciaretur : potius 
enim, inexspectata ac improvisa tempestale, pro- 

ue ea securo, ac dormitante ad clavum, navarcho. 

etenta illa voce, videretur reddendum : ingruente, 
seu, proxime instante lempesiate. Hec jn nautas 
miracula, pluribus Grzci tropariis ascribunt Pho- 
c episcopo, e quibus libet quzedam exscribere. Ad 
Vesperas, trop. 3 : Tal; τῶν θαυμάτων ἀχτῖσι πᾶσαν 
φωτίζεις τὴν viv" τοῖς &v θαλάσσῃ, Πάτερ, βοηθεῖς 
καθ ἑχάστην ' νοσήματα διώχεις, παύεις ψυχῆς xai 
σαρχὸς ἁῤῥωστήματα, παρὰ Kuplou τὴν χάριν, µάρ- 
tuc Φωχᾶς, εἰληφὼς, παμµαχάριστε ' Orbem univer- 
sum miraculorum radiis illustras, quotidie, Pater, 
auxi(iaris, versantibus in mari, fugas morbos, anima. 
ac carnis infirmitates tollis, accepta a Domino gra- 
tia, martyr Phoca ter bealissime. Post cathisma : 
Ἡ doe τοῦ Πνεύματος ἓν col σχηνώσασα , η γην 
σε ὃν ειξε πολλῶν χαρίτων, Φωχᾶ, πλουσίως άνα- 
ὀλύζονυσαν  ὅθεν xa τοῖς πλωτῆραι βοηθεῖς χαθ᾽ 
ἑχάστην, πίστει ἐπιζητοῦσι τὴν βοήθειαν, Πάτερ - 
σὺν τούτοις, xaX ἡμῖν ἱλασμὸν νέµοις, θεόσοφε; In te 
habitans Spiritus gratia uberem te muliarum | gratia- . 
rum [ontem, ο Phoca, fecit : quare etiam, Pater, 
quotidie auxiliaris vectoribus, tuam fide exquirentibus 
opem : cum quibus, eliam nobis, divina pollens sa- 
pigntia, propitiationem tribuas. Qd. 5 : Βορυφονμέ- 
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vum dormitantem : sliquando autem rursus tendens & ἐπινυστάξδον”-α’ ἄλλοτε δὲ πάλιν τοὺς κάλως διατείνων͵ 


rudentes, ac veli curam gerens, eque prora brevia 


prospiciens. Quocirca nautis lege constitutum est, 
ut Phocam convivam habeant. Quia vero nequit 
fieri, ut qui nunc incorporeus exsistit, conviva ao 
mensz particeps fiat , videte quomodo pia cogitatio, 
quod factu impossibile videbatur, facile reddiderit. 
Quotidie enim, aequam unam, pro comedentium ra- 
tione, partem martyri attribuunt. Eam autem unus 
aliquis e convivis emens, deponit pecuniam ; idem 
alter sequenti die, ac tertia, alius : sorsque illa 


νην τὴν θάλασσαν τῆς ἁπάτης, πολυθεῖας λαίλαπι, 
θείᾳ χυδερνῄήσει, ἔνδοξε, παρέδραµες, λιμὴν γαληνό- 
τατος πᾶσι γεγονὼς θαλαττεύουσι ' Idololatrig pro- 
cella tumens erroris mare, divina. gubernatione , 
inclyte, pretercucurristi : universis mari jactatis, por- 
tus. effectus. tranquillissimus. Sic ubique Graecus 
canon de spiritali Ρος gubernatione, ne minimuim 
indicata, quam Acta. Latina, minus forte solide, 
corporalem tribuunt. Ode 3 : θάλασσαν ἀθεῖας ἑξή- 
νας, πάνσοφε, πηγἓν ζωῆς ἀναθλύζων διδαχῶν 
σίων' νῦν δὲ θαυμάτων ἑἐπομθρίαις ἀποπλύνεις 
παθῶν πάντα βόρδορον. Siccalo, vir sapientissime, 
impietatis salo, vitalem sacrorum dogmatum scalu- 
tiendo fontem, , nunc. miraculorum. imbribus, omne 
morborum eluis conum. In Exapostilario : Ἱεραρχῶν 
ἀχρότης, xaX ἀθλοφόρων τὸ χλέος, Φωχᾶ, xat μέγας 
προστάτης τοῖς θαλαττεύουσι πέλων, περίσωζε ix 
κινδύνων τοὺς εὐφημοῦντάς σε, μάκαρ * Prasulum 
summitas, ac viclorum decus, Phoca, magnusque 
snari jaciatis defensor, te laudantes, vir beate, salva. 
Ac quandiu in his agimus, haud abs re videatur, 
utriusque bic Phocs reprzsentare synaxaria, ac 
historiam, iis breviter in Menologio Grecorum 
eomprehensam, 29 Séptemb. : Tou ἁγίου iepop.áp- 
τυρος Φωχᾶ τοῦ θαυματουργοῦ. Οὗτος υἱὸς άνετο 
Tango) xaX Μαρίας χατὰ τὸν τόπον Σινώπης, 
Εὐθὺς δὲ ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων τῇ ἁγίου Πνεύματος 
qae θαύβατα ἐπετέλει παράδοξα, xal παρέτεινε 
ανματουργῶν μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς. Ὅθεν καὶ 
τὸ συμθησόμενον αὐτῷ ἐμυήθη τέλος τοῦ µαρτνρίου, 
. περιστερᾶς li χεφαλῇ αὑτου χαθεσθείσης, καὶ στέἐ- 
φανον περιθείσης, xat ἀνθρωπίνως φθεγβαµένης, xai 
εἰπούσης' Ἡοτήριον χεχέρασται, xal δεῖ σε αὐτὸ 
πιεῖν ' ὃ xa χατηξιώθη πιεῖν ἐπὶ Τραϊανοῦ βασιλέως, 
ξίφει, πυρὶ τελειωθείς. Πολλὰ δὲ xa μετὰ τὴν αὐτοῦ 
πρὸς Κύριον  àxBÜnuiav Ὑεγόνασι θαύματα παρ' 
αὐτοῦ. Sancti pontificis marlyris Phoce miracule- 
rum patratoris. Fuit hic filius Pamphili et Marie 
in regione Sinopis, Statim vero ab infantia, sancti 
Spiritus adjutus gratiu, miracula cepit edere, edi- 
dilque usque ad supremum spiritum. Unde etiam qui 
sibi eveniurus erat, didicit martyrii finem, apparente 
columba super ejus caput, ac coronam imponente, 
humanaque alloquente voce : Poculum temperatum 
est : illud 1e oportet bibere. Meruique revera bibere, 
imperante Trajano, pro gladio, igni consummatus. 
Mxulia vera, post ejus quoque ad Dominum migratio- 
nem, facia sunt. ab ipso miracula. Male Surii inter- 
pres, ut hoc unum retexam, gladio, et igni consum- 
matus : tanquam utroque consummalus, quod nec 
Graeca voluni, nec facile possit intelligi, ac Actis 
omnibus adversatur; ex quibus liquet, s0lo igni, 
post tormenta varia, quorum vielor exslitisset, 
consummatum fuisse : sic ipsa ab eo relata ex Pe- 
tro, quibus ait consentire Vincentium, lib. x, c. 692, 
elc. Graecus item canon od. 7 : Ἐδοχιμάσθης ὡς ἓν 
χωνείᾳ, µάρτνυς, χρυσὸς, pícov ἐμθληθεὶς ἀσβέστου 
φλογοειδοῦς, xaX µηδόλως φλογιζόμενος. Εὐλογημένος 
εἶ, ὁ θεός µου, χρανγάζων, καὶ Κύριος. Ὁ θεῖος 
πόθος προσανάφλέγων τὴν χαρδίαν σου, θείῳ δρο- 
σισµῷ, ἔνδοξε, συντηοεῖ ἐν πνρὶ δαπανώμενον' τῆς 


χαὶ τῆς ὀθόνης ἐπιμελούμενος, xal ἀπὺ τῆς πρώρας 
προοπτέύων τὰ βράχη. 'Όθεν xal νόμος ἐγένετο ναύ- 
ταις, Φωκᾶν ἔχειν συνεστιάτορα. Καὶ ἐπειδὴ τὸν vov 
ἀσώματον, σύσσιτον εἶναι xal Χχοινωνὸν τραπέζης, 
ἀμήχανον. μάθετε πῶς ἄρα φιλευσεθὴς λογισμὸς 
ἐσοφίσατο τὸ ἀδύνατον. Καθ) ἑχάστην γὰρ τὴν ἡμέ- 
ραν τὴν τῶν ὄψων μερίδα πρὸς ἰσομοιρίαν τῶν 
ἑαθιόντων ἀποχληροῦσι τῷ µάρτνρι. Ταύτην δέ τις 
τῶν δαιτνµόνων ἐξωνούμενος, τὸ ἀργύριον χατατίθε- 
ται, xai τῇ ὑστεραίᾳ ἄλλος, xaX ἄλλοτε ἕτερος * xal 


ἀθεῖας δὲ, ιεραρχα, thv Όλην συγχαϊοντα" Probatus 
[uisti, o martyr, velut aurum ἐπ conflatorio, in me- 
diam calcem vivam ardentem injectus, ac nullo modo 


p comDustus : clamansque, Benedictus es Deus meus 


ae Dominus. Divinus amor, cor tuum abunde urens, 
divino rore, vir inclyte, in igne conserval consum- 
ptum : ac una tecum, o pontifex, impietatis consu- 
mentem materiam ; qua. duplici strophe, duo illa 
canunt in sancti martyris actis notata, ut in camino 
primum perseverarit illasus, tumque in thermis 
accensis exhalarit animam, tametsi nihil ambusto 
corpore. Alia strophe iusinuant suavem odorem, 
quem ab igne ac camino illesus exspiravit : Τὸν 
σθφὺν [εράρχην τιµμήσωμεν, (Gg ποιμένα πιστῶν xa 
διδἀσχάλον ΄ ὅτι ἐν τῷ λειμῶνι τῆς ἀθλήσεως ἑξήν- 
θησε ’ ῥόδον ἱερώτατον, xai ἡμᾶς τοὺς πιστοὺς xac- 
εμύρισε βαλαῖς θαυμάτων τε χαὶ πράξεσιν ἑναρέτοις * 

ayientem pontificem honore prosequamur, tanquam 
fidelem pastorem ac magistrum : quod in ceriaminis 
prato, sacratissime rose flos eruperit, nosque fideles, 
cum miraculorum radiis, tum studiosis actionibus, 
ceu unguento per(uderit. Hactenus, quod spectat ad 
Phocam episcopum Sinopensem. Hortulani , quem 
hic Asterius laudat, sic perstringunt historiam : 
Μνήμη τοῦ ἁγίον Φωχᾶ τοῦ χηπωροῦ. Οὗτος Ex πό- 
λεως ἐγεγόνει Σ',νώπης, ἀρχαίας xat γνωρίµου χατὰ 
τὸν τόπον. ἐπιτήδευμα δὲ fv αὐτῷ στηπίον [ leg. 
χήπιον ], περὶ ὃ ἡσχολεῖτο. xaX ἐργαζόμενος, χοινὰ 
προετίθει τὰ ὄντα. ᾽ΛΑλλὰ καὶ τὴν τῆς φυχΏς φιλοχα- 
λίαν περὶ πλείονος εἶχε. Διὰ τοῦτο οὗ διέλαθεν - 
ἀλλά xg οὗτος ὡς δοῦλος γνήσιος Χριστοῦ ἐμηνύθη 
τῷ τότε ακρατοῦντι. Ἐλθόντες δὲ οἱ δήµιοι map 
αὐτῷ ζητουµένῳ χατέλυσαν. Οὓς δεξιωσάµενος xal 
ἀναπαύσας ἐπυνθάνετο, τίνες τε σαν, xal τὴν αὐτοῦ 
πόλιν τίνος χάριν χατἐλαθον. Οἱ δὲ γνωρίἰζουσιν αὑτῷ 
τὸ ἀπόῤῥητον, καὶ ὅτι Φωχᾶν ἐπὶ τιµωρίᾳ ζητοῦσι 
λαθεῖν. "Ἠκουσεν ὁ τοῦ Κυρίου θεράπων, xai τὴν 
ἑτοιμασίαν του τάφου εὐτρεπίσας, ἐφανέρωσεν Éau- 
τὸν τοῖς ζητοῦσιν. Οἱ δὲ ἐπλάγησαν τὰς voyáe- Ὁ δὲ 
xai ἔτι παρεχάλει αὐτοὺς πρὰς τὴν τόλμαν τῆς 
παραινέσεως * xal τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθεὶς, ἱερεῖον 
τῷ Ot χεχαρισμένον προσήχθη’ Memoria sancti 


D Phoce hortulani. Erat hic naius ex urbe Sinope, 


antiqua ac nobili in ea provincia : ejus studium erat 
herti cultura, cui vacabat; exercensque, que suppe- 
tebant. apponebat communia. Sed εἰ animi cultum 
pluris faciebat, Propterea non diu latuit; sed. su 
verus Christi servus delatus est imperatori. Cum 
igilur venissent satellites, apud eum ipsum quem 
quaerebant, diversati sunt. A quibus ille, cum benigne 
acceplos refecisset, quaerebat quinam essent, ac qua 
de causa in eam urbem venissent. llli porro arcanum 
declarant, ut scilicet Phocam αά supplicium quec- 
rant, Audivit Domini famulus, preparatisque oppor- 
(unis ad. sepuliuram, seipsum quaerentibus manife- 
stum. fecit. Obsiupuerunt illi animis. ls vero ulte- 
rius rogabat, ut quod jussi erant audacter. presta- 
rent, Itaque capite obiruncatus, gratum Deo. sacrifi- 
cium oblatus est : quee fere sumpta sunt ex Asterio, 
ibique eum Phocas Syro, uti dixi, commune 
aBent. 
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οὗτος ὁ Χληρος της άγσρασίας περιῖὼν ἅπαντας, δί- Α emptionis universos obiens, partis emptorem quoti- 


ὅωσι xa6npépav τῆς µερίδως τὸν ὠνητήν. Ἐπειδὰν 
δὲ ὅρμος αὐτοὺς ὑποδέξηται, χαὶ εἰς γῆν ἀφίκωνται, 
µερίνεται τὸ ἀργύριον τοῖς πεινῶσι" τοῦτο ἡ μερὶς 
τοῦ Φωχᾶ, πενήτων εὑεργεσία. 

Τεθήπασι τοῦτον xat βασιλεῖς τὸν καρτεριχώτατον 
χαὶ φιλόθεον, xat φιλοτίμοις χειµηλίοις χαταχοσμοῦσι 
του περιθλέπτου πένητος τὸν vaóv. Φιλονειχοῦσι δὲ 
οἳ ἐπιγινόμενοι τους πρεσθυτέρους ὑπερδαλέσθαι. 
Καὶ οὕπω θαυμαστὸν, εἰ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
ἄνδρες φιλευσεθεῖς, θεσμοῖς xai νόµοις σύντροφοι, 
οὕτως εὐλαθῶς ἔχουσι περὶ τὸν θεράποντα τοῦ Χρι- 
στ”, ὁπότα καὶ εἰς βαρδάρους ἔφθη «b θαῦμα” xal 
πάντες οἱ ἀγριώτατοι Σχύθαι, ὅσοι δὴ τὴν ἀντιπέρας 
ου Εὐξείνου Πόντου Ίπειρον νέµονται, Μαιώτιδος 
ὰίµνης, χαὶ ποταμοῦ Taváibog πρόσοιχοι, ὅσοι τε τὸν 
Ιόσπορον οἰχοῦσι, χαὶ. ἄχρι Φάσιδος ποταμοῦ παρα- 
τείνονται, πάντες οὗτοι δορυφοροῦσι τῷ χηπουρῷ” 
τοῖς δὲ πᾶσιν ἔθεσι xal ἐπιτηδεύμασι διεστῶτες 
ἡμῶν, εἰς τοῦτο µόνον ὁμογνώμονες γίνονται, τὴν 
ἐτριότητα τῶν τρόπων ὑπὸ τῆς ἀληθείας ἑξημερού- 
pevot. Eig γοῦν ἄρχων xai βασιλεὺς ἐχεῖθεν τὸν 
στέφανον τῆς χεφαλῆς ἀποθάμενος, χρυσῷ καὶ ἄν- 
cat λίθων περιλαμπόμενον, χαὶ τὸν θώρακα τὸν πο- 
λεμικὸν ἀποδὺς, ὕλας ἔχοντα πλούτου (ἁλαζονικὴ 
γὰρ xai Οθρυπτοµένη τῶν βαρθάρων fj πανοπλία)" 
ἔπεμφεν ἁμφότερα ἀναθήματα, διὰ τοῦ µάρτνρος 
τῷ θεῷ xat δυνάµεως xat ἀξιώματος καθιερώσας τὰς 
ἀφορμάς. Πρόδηλον yàp, ὡς ὁ μὲν στέφανος τῆς 


βασιλείας ἣν χαριστήριον' 6 δὲ θώραξ, τῆς χατὰ C 


θολέμους ἰσχύος. 

Τὰς δὲ συνεχῶς bt τούτοις συμθαινούσας εὖερ- 
Υεσίας διὰ τῶν ἐν ὀνείρασιν ὄψεων, χαὶ διὰ τῶν θε- 
ῥαπειῶν, ὧν ol χάµνοντες ἀπολαύουαι, πῶς ἄν τις 
χαὶ διηγήσαιτο, ἀδυνάτου χαθεστῶτος ταῖς χαθέχα- 
στον ἑνεργείαις ἐπαφεῖναι τὸν λόγον; Ἡμεῖς τοίνυν 
ἐνταῦθα λήξαντες, δόξαν τῷ Σωτῆρι προσοίσωµεν, 
ὦ δοῦλοι πιστοὶ τοσαύτης ἠξιώθησαν χάριτος, ὥστε 
ερὸς πᾶσαν χρείαν xaX περίστασιν, χατὰ τὴν δοθεῖ- 
61v αὐτοῖς δυρεὰν, τοὺς ὁμοδούλους εὐεργετεῖν ' xat 
ταῦτα μετὰ τὴν ἐνθένδε ἄφιξιν, χαὶ τὸν τοῦ σώματος 
χωρισµόν’ ὧν ἡ μνήμη μετὰ τοῦ ἔργου xa0' ἡμέραν 
διατρέχει πόλεις xal χώµας. πανταχοῦ τὸν εὐεργέτην 
χτρύσσουσα Κύριον ᾧ πρέπει πᾶσα | δόξα, xai] 


die suggerit. Postquam autem eos portus exceperit, 
diswibuitur famelicis collecta pecunia : idque pars 
Ῥ]οςϐ est, pauperum beneficentia. 


Eum quoque reges admirantur, qui fortissimus 
religiosusque exstiterit, — suspiciendique pauperis 
idem sacram, przclaris ac magnificis exornant do- 
nariis. Contendunt, qui juniores accedunt, superare 
veteres, Nec jam mirum, ut Romani imperii homi- 
nes pii, quorum vita regitur moribus atque legi- 
bus, usque adeo Christi famulum venerentur, cum 
ad usque barbaros pervenerit admiratio ; ferissimi- 
que omnes Seythz, quotquot, inquam, habitant 
continentem ex adverso Pontis Euxini ; accolae lacus 


B Meotidis, ac fluvii Tanaidis, ac quicunque incolunt 


Bosphorum, et ad Phasulem usque fluvium exten- 
duntur ; omnes, inquam, hi, obsequium olitori | 
prastent : cumque moribus omnibus ac studiis a 
nobis differant, hsc una re sola nobis consentiunt, 
ut eorum feritas morum a veritate mansuescat. 
Unus certe illinc princeps rexque, coronam capitis 
deponens, auro ac gemmarum floribus magnifice 
splendentem, exuensque pretiosze materix€ bellicam 
loricam (quippe superba est ac luxuriosa barbarorum 
armatura), utraque misit donaria, Deo per martyrem 
potenti ac dignitatis consecrans argumenta. Cla- 
rum enim est, misisse coronam, ut pro regno gra- 
lias ageret : loricam vero, ut pro virtute bellica. 


Quz autem propter hzec continue eveniunt bene- 
ficia per visiones in somnis, ac curationes, quas 
zgroti consequuntur, quo quis modo nuarraverit, 
cum sermo ad singula accedere non possit? Nos 
ergo híc desinentes, Salvatori gloriam offeremus , 
cujus servi fideles tantam gratiam sunt consecuti, ut 
iu omni necessitate ac casu, pro concesso eis dono 
conservis guis benefaciant : idque postquam ab hu- 
manis excesserint, fuerintque separati a corpore. 
Quorum memoria efficax, quotidie pervadens civi- 
tates ac vicos, ubique benefactorem Dominum 
pradicat : quem decet omnis gloria, honor, et po- 
testas, ac magniflcentia, nunc et in secula szculo- 


ttp, καὶ χράτος, xal μεγαλοπρέπεια, νῦν xa εἰς p rum. Amen. 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 
l. 


Εγκώμιον εἰς τοὺς ἁἆγιους pdpcvpac. 
Ἔστιν, ὡς ἔοικεν, xal παρὰ τῶν σφόδρα δυσμενῶν 


(49) Ex biblioth. cardinal. Columns ,' n. 12, 
exscribente ac communicante R. P. Jac. Sirmundo. 
— Opportune tandem detectam, ac humanissime a 
doctissimo perinde, ac bumanissimo viro R. P. 
Jaeobo Sirmundo communem factam, cum vix non 
prelum Asterii reliqua excudisset, quo tandem loco 
inaxime desiderabam, ac post Phocz martyris en- 
comium, ponere licuit. Titulus quidem communis 
est; velut dieta sit in martyres absolute , quorum 
εί post Pentecostem diem celebrem habeut, uti 


X. 


Encomium in sanctos martyres (49). 
Licet, vt videtur, etlam a veheuienter infensis εἰ 
1 


fere nos in capite Kalendarum Novembrium, festum. 
Omnium Sanctorum : re tamen vera dicia est, in 
certos quosdam martyres, ac velut urbis tutelares, 
in qua tunc Ásterius egeret : quos ille prwecipuos 
jnter martyres indicat, cum eorum χορυφαίους xal 
προστάτας, Ipso statim exordio vocat. Forte excide- 
runt nomina propria illorum martyrum, in quorum 
hzc Natalitiis  Asteríius oraverat; vel etiam mota, 
sunt ab eo, i» tractatum sibi reposuit ac sux Ec- 
clesie, pro die festo omnium martyrum. Commen- 
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implacabilibus inimicis, lucrom aliquod vel maxi- A καὶ ἁδιαλλάχτων ἐχθρῶν ὠφεληθῆναι τὰ μέγιστα" xa 


suum capere. : ac cuin reliqua vite experientia pro- 
bat, tum quas modo sunt celebrata. Nisi enim diabo- 
lus Christianos persecutus esset, ac adversus Eccle- 
siam bellum suscepisset, nullos haberemus marty- 
res :iis autem non exstautibus, meesta ac nibil 
hilaris festaque vita nobis ageretur. Quid enim 
solemnibus hisce conventibus comparari queat? 
Quidve adeo venerabile ac przclarum, quam ut 
urbem totam moenibus effuudi videas, atque ad sa- 
crum locum procedere, pura illic sincerissim:e 
pietatis mysteria celebraturam? Porro vera pietas 
est, ut eos veneratione ac lonoribus prosequamur, 
qui forti pro Domino animo tormenta passi sunt, 
ac adversum morlis supremum discrimen decerta- 


τοῦτο δείχνυσιν, ἢ τε ἄλλη τοῦ βίου πεῖρα, xal τὰ 
ἁρτίως τελούμµενα. El μὴ γὰρ ἑδίωξεν Χριστιανοὺς 6 
διάθολος, καὶ τὸν χατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἤρατο πόλε- 
pov, oüx ἂν εἴχομεν μάρτυρας ' μαρτύρων δὲ uh 
ὄντων, σχυθρωπὸς ἡμῶν 6 βίος ἐγίνετο xat ἀνέορτος. 
Τί γὰρ ἀντάξιον τούτων τῶν πανηγύρεων; τί δὲ οῦ- 
τως σεμνὸν xal πάγχαλον, ὡς τὸ πόλιν ὅλην ἰδεῖν, 
παγγενῃ ἐχφοιτῶσαν τοῦ ἄστεος, ἱερὸν δὲ τόπον χα- 
ταλαμθάνουσαν, εὐσεβείας ἁληθεστάτης τελεῖν χα- 
θαρὰ μυστήρια ; Εὐσέδεια δὲ ἀληθῆς, τὸ προσχυνεῖν 
τε xai τιμᾷν τοὺς δι’ ἐχεῖνον πάθη καρτερῶς ἑνεγχόν- 
τας, xal παρατεταγµένους πρὸς τὸν ἔσχατον του 
θανάτου χίνδυνον ' ὧν κορυφαῖοι καὶ προστάται tvY- 
χάνουσιν οἱ σήμερον ἡμᾶς δηµαγωγήσαντες' ἄνδρες 


verunt; quorum principes sunt, ac duces, qui nos B διὰ xaAbv θάνατον, ἀθάνατοι . διὰ τὸ χαταφρονῆσα: 


liodie in concionem vocarunt; viri nimirum, pra- 
elare mortis titulo immortales; τὶς contemptu, 
perpetuo viventes; quique regnum sanguine com- 
mularint, ac carnís insidias in beneficium verte- 
rint. Sie plane, cum bona voluntas aurige instar 
prisederit homini ; sibique ejus appelitus omnes ac 
agilationes subjugaverit, ac velut. habenas, animi 
cogitatus attente sobrieque pertenderit, exstimu- 
laudo ignaviam, ac nimiam incitationem cohibendo, 
conjunctus exsistat, 

Itaque habemus martyres, qui nedum vitz probe 
instituend:e magistri sint, sed qui etiam peccati 
accusatores. Qua autem martyr ratione accuset, 
ac vocet in crimen, ita accipe: Cum ille per constan- 
tiam flammze ignis vietor exstiterit, quidui tu luxu- 
riam castitate domas? Cum martyr nullam divitia- 
rum ac pecuniarum, quas dimittebat, rationem ha- 
buerit, quidni tu justiti& causa paucos nummos 
contemnis? Cum martyr noluerit genus ac familiam 
praelatum Deo, sed ab uxore, liberis, charissimus 
abjunclus sit ; quidni tu impensiorem castigas offe- 
ctum : quinimo, propter aliqua tibi forte necessitu- 
dne conjunctas personas, justitiam conculcas, nec 
Dei timorem reputas? Cum martyr Numinis causa 
ipsum. exuerit corpus, quidni tu vel modicam tuni- 
cam, qua nuduin tdegas, contemnis? Hzc sibi ex 
adverso composila, nostram arguunt morum pravi- 


ζωῆς, ζῶντες el * τοῦ αἵματος τὴν βασιλείαν ἀλλαςά- 
ἄενοι, xaX τὴν ἑπίθουλον σάρχα εὐεργέτην τῆς ψυχης 
ἀποφήναντες. ὑὕτως προαίρεσις ἀγαθὴ, ὅταν ἡνιόχου 
δίχην ἐφεστῶσα f) τῷ ἀνθρώπῳ * ὑποζεύξῃ δὲ αὑτῇ τὰς 
ὁρμὰς πάσας χα) τὰ χινηµατα, xal προσεχόντως ὡς 
tjv(ac διατείνῃ τοὺς λογισμοὺς, ἀργίαν νύττουσα, xat 
ὀξύτητα ἄμετρον ἀναστέλλουσα; οὐχ οἷόν τε ἄταχτον 3 
ἐπιχίνδννον γενέσθαι τοῦ βίου τὸν δρόµον. 


nequit fleri υἱ vite. cursus incompositus, ac pericu:so 


Ἔχομεν τοίνυν τοὺς μάρτυρας, οὗ διδασχάλους 
µόνον ἀγαθῆς πολιτείας, ἀλλὰ xal κατηγόρους τῆς 


C ἁμαρτίας. Πῶς δ ἂν Ὑένοιτο μάρτυς χατήγορος, 


ἄχουσον * El. ἐχεῖνος ἑνίχησε φλόγα πυρὸς τῇ χαρτε- 
ρίᾳ, ab πῶς πορνείαν οὗ δαµάξδεις τῇ σωφροσύνῃ; 
Ei ὁ µάρτυς οὐκ ἑλέησε πλοῦτον ὃν Ἠφίει καὶ χρἠ- 
µατα, διὰ τί σὺ ὀλίγου οὐ χαταφρονεῖς ἀργυρίου ὑπὲρ 
διχαιοσύνης; El ὁ µάρτυς γένος θεοῦ ob προετίµησεν, 
ἁλλ᾽ ἀπεζεύχθη γυναιχὸς, παίδων, φιλτάτων πῶς 
σὺ o0 χολάξεις τὴν προσπάθειαν , διὰ δὲ πρόσωπα, 
τυχὸν σχέσιν πρὸς σὲ οἰχειότητος ἔχοντα, ὑπερπηδᾶς 
τὸ δίχαιον, καὶ τοῦ Θεοῦ τὸν φόδον παραλογίζῃη; El 
ὁ µάρτυς τὸ σῶμα διὰ θεὸν ἐξεδύσατο, πῶς αὐτὸς 
ἑνὺς οὗ χαταφρονεῖς χιτωνίσχου εἰς σχέπην Ίυμνους 
Ταῦτα ἀλλήλοις ἀντεξεταζόμενα τὴν ἡμετέραν δυσ- 
τροπίαν ἑλέγχει. Ἡ τοίνυν ὡς διδασκάλους τοὺς 
ἁγίους αἰδεσθῶμεν, Ἡ ὡς κατηγόρους φοθηθῶμεν * 


tatem, Vel ergo sanctos, ut magistros revereamur ; p δείξωµεν δὲ τὸν ἑαυτῶν βίον τοῖς τιµωµένοις ἀχό- 


vel ut accusatores timeamus; iisque ipsi consenta- 
neam erhibeamus vivendi rationem, quos honore 
prosequimur : atque in eum etiam modum Deo obe- 
diamus, in quem illi obtemperaverunt mandatis, ac 
promissa firmiter speraverunt. 

Spes namque spiritalium bonorum, propa admo- 
duin fortitudinis ac tolerantiz exsistit doctrix ; quae 
nimirum, velut idoneum pignus, certaque arrhabo 
9nimis iusidens, periculum omne  imperculsos 
jubet aspicere, ae reipsa ferre strenue. Atque id, 
consentanea maxime ratione, Sic enim fere homi- 
nibuà natura comparatum est, ut iis laboribus, qui- 


dw Vossius hanc hom. in not. ad S. Ephrzm in 
Martyres, iu. ipsa repertam bibliotbeca Columnenusi, 


Àoufüov* πεισθῶμεν δὲ καὶ ἡμεῖς οὕτως θεῷ, ὡς ol 
ἅγιοι ταῖς ἐντολαῖς ἐπειθάρχησαν, χαὶ τὰς ἑπαγγελίας 
βεθαίως Ἠλπισαν. 


Αγαθὴ γὰρ σφόδρα διδασχαλος ανδρείας xa χαρ- 
τερίας ἡ τῶν ἀγαθῶν τῶν νοητῶν ἐλπίς: τις ὡς 
ἑνέχυρον ἀξιόπιστον καὶ ἀῤῥαθὼν ἀσφαλὴς ἑγχειμένη 
ποῖς λογισμοῖς, πάντα χελεύεται χἰνδυνον ὁρᾷν àxa- 
ταπλήχτως, xal φέρειν ἓν τῇ πείρα Yevvalo ^ xai 
τοῦτο ἀχολούθως συµθαίνει. Φύσει γάρ πως ἐλάχο- 
μεν ἄνθρωποι μαλαχίζεσθαι ἂν xal χαννουσθαι 


ex qua sibi Pater Sirmondus exscripserat, quibus 
prünus annis Romae agebat. 
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αρὺς τοὺς ἁγεράστους τῶν πόνων. ἑῤῥωμένως δὲ A bus nihil premii propositum sit, molles ae resoluti 


εοὐναντίον ἐχείνων ἀντιλαμθάνεσθαι, ὧν ἆθλα καὶ 
«33i τέλος εἰσίν. Aib πάντες µάρτνρες τῷ εὐαγγε- 
λιχῷ γράµµατι προσέχοντες τὸν νοῦν, ἓν ᾧ προτρέ- 
ct" τοὺς [εροὺς ἀθλητὰς xaX φιλοθέους ὁ Κύριος 
ὼένει' "Ed vic ὁμοογήσει µε ἔμπροσθεν τῶν ἆν- 
θρώπων, ὅμο.λογήσω αὐτὸν ἔμπροσθεγ τοῦ Πατρός 
µου. Ὑπὲρ ταύτης τῆς ὁμολογίας ηνεγχαν ἀτρέπτοις 
τοῖς λογισμοῖς σίδηρον τεθηγµένον, χαὶ πυρχαϊῖᾶς 
ἐπέδησαν, xal θηρἰων στόµασιν ἔχδοτον τὸ σῶμα 
ααρέσχον, χαὶ τοὺς νῶτας ἕχαστος ὑπέθηχαν µάστιξι, 
χαὶ ταῖς ἀχμαῖς τῶν ὀνύχων τὰς πλευρὰς ἑταράχθη- 
σαν 9, δεσμῶν τῶν διὰ σιδίρου ἠνέσχοντο, xat δε- 
σµωτηρίων ἤνεγχαν σχοτεινὰ χαταγώχια’ ἐπιέσθησαν 
& λιμῷ, xal δίφε. κατεξηράνθτσαν * παρέθηχαν δὲ 
f? λίθους τὰ πρόσωπα τοῖς ῥαπίξουσιν * Ίχουσαν 
τῶν ὕδρεων ὡς χωφοί” ἑσιώπησαν πρὸς τοὺς ὀνειδί- 
ζωτας xaX λοιδορουµένους ὡς ἅλαλοι' δήµοις καὶ 
βεάτροις ἐνεπομπεύθησαν * περιήχθησαν ἀγορᾷ xal 
ὀμφόδοις ἐν ὁλογύμνοις τοῖς σώμασιν ' οὐχ ἄνδρες 
μόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχες, τὸ σχετλιώτατον. "Αλλοι 
cupi χατεφλέχθησαν * ἕτεροι διὰ χειμῶνος ἐπάγησαν' 
ποιχζλοις τρόποις τὰς ἀριστείας ἡμῖν κατεµερίσαντο, 
ἵα πεσόντες νιχῄσωσιν. : 

Atà τοῦτο τὰ εὐσεθή σώματα σεμνῶς περιστεί- 
Ίαντες, τὰ σχεύη τῆς ἑχλογῆς, τὰ τῶν µακαρίων 
Ψυχῶν ὄργανα, τὰς οἰχίας τῶν φιλοσόφών ἑνοίχων, 
ὡς χειμήλια πολυτίµητα τῷ παντὶ Bl φνλάσσομεν, 
ορουροῦμεν δὲ αὐτοῖς ὡς ἡμετέροις πλεονεκτήμασιν, 


efficiamur; eosque vicissim vegeti ac alacres adeamus, 
qui praemia ac honores finem habent. Quamobrem 
universi martyres, evangelieze illi Scripture animum 
adhibentes, qua Dominus sacros pugiles ac Dei 
amantes bortatur, dicens: Si quis confitebitur me 
coram hominibus, confitebor eum coram Patre meo u^ 
pro ea eonfessione, immotis animis acutum ferrum 
tolerarunt, ac rogos conscenderunt, corpusque fera- 
rum faucibus vorandum prebuerunt, ac. quique 
dorsa virgis subjecerunt, lateraque ungultarum acu- 
leis laniati fuerunt; ferrea vincula pertulerunt, 
tenebricososque carceres domicilium habueruut ; 
famis necessitate oppressi sunt, ac siti exta- 
buerunt; instar lapidum, facies c:edentibus expo- 
suerunt; injurías, ut surdi audierunt; velut muti, 
ad eos qui probris ac sannis exciperent, siluerunt ; 
mediis populis ac theatris ignominia producti sunt ; 
toto nudato corpore per forum ac plateas fuerunt 
circumducti; nec viri tantum, sed etlam feminz, 
quod miseriam omnem vincere videatur. Alii igne 
fuerunt combusti, alii hiemis gelu ebriguerunt, va- 
riis modis preclara nobis facinora partiti sunt, quo 
cadentes, ac morte, victores efficerentur. 

Idcirco pia corpora decenti ornatu coinponentes , 
benedictionis vasa illa, beatorum animorum organa , 
philosophorum hospitum domos, ceu pretiosissima 
pignora in omne seculum conservamus, iisque, 
tanquam przcipuis donis nustris munimur , ae Éc- 


x3i τοῖς µάρτυσιν ἡ Ἐχκλησία τετείχισται ὡς πόλις ϱ clesia, martyrum satellitio, haud secus atque civi- 


ἐπλίταις γενναίοις, xai πάνδηµοι πανηγύρεις ἀθροί- 
ἕονται, xai τῆς θυµηδείας τῶν ἑορτῶν ἀπολαύομεν. 
0t && ταῖς ἀνθρωπιχαῖς περιστάσεσιν f συμφοραῖς 
πιεζόμενοι, ὡς ὁπί τι κρησφύγετον τὰς ἀναπαύσεις 
τῶν τρισµακαρίων σπεύδουσιν. Ἡρεσθευτὰς αὖ- 
τοὺν τῶν εὐχῶν xat αἰτημάτων, διὰ τὸ ὑπερθάλλον 
της παῤῥησίας, ποιοῦμεν. Ἐντεῦθεν πενίαι λύονται, 
xai ἰατρεύονται νόσοι, xaX ἀρχόντων ἀπειλαὶ χοιµί- 
ζονται  πασῶν δὲ τῶν ταραχῶν xal χειμώνων τοῦ 
βίου λιμένες εἰσὶν εὔδιοι, οἱ ἱεροὶ τῶν μαρτύρων 
σηχοί. 


ὑὕτως πατὴρ, Ἡ µήτηρ ἁραμένη τὸν ἄῤῥωστον 
παῖδα, xal περιστείλασα ταῖς ἀγχάλαις, παρατρέχει 
μὲν ἰατρεῖα χαὶ ἱἰατροὺς, ἐπὶ 6b ἄτεχνον χαταφεύγχει 
βοΐθειαν ' xal πρὺς ἕνα τῶν μαρτύρων ἑλθοῦσα , δι’ 
ἐχείνου τῷ Δεσπότῃ προσάχει τὴν αἴτησιν, τοιαύταις 
πεχρημένη πρὸς τὸν µεσίτην φωναῖς" « Παθὼν διὰ 
Χριστὸν, πρέσθευσον ὑπὲρ πάλους xai νόσου, Ἔχων 
παῤῥησίαν, χρΏσον λόγον τοῖς ὁμοδούλοις. El χαὶ τὸν 
Ἱμέτερον βίον ἀπέλιπες, ἀλλὰ γοῦν οἶδας τὰ πάθη 
της ἀνθρωπότητος  παρεχάλεσας xai σύ ποτα µάρ- 
fugas πρὶν γενέσθαι µάρτυς. Τότε ζητῶν ἑλάμδανες, 
ν ἔχων χάρισαι. Elg τὸ γέρας τὸ σὺν, αἴτησον τὸ 
χἐρὺος ἡμῖν. Ἰαθείημεν τῷ oi µώλωπε, ὡς τῷ τοῦ 
Χριστοῦ ὁ χόσµος. » "Αλλος ἐπὶ vápov σπεύδων, 
προοίμιον ποιεῖται τῶν θαλάμων τὴν ἐν µαρτυρίοις 


"V Les. ἑσπαράχθ. "ts. ὡς. ?* Matth. x, 2. 


tas armatorum manu, protegitur, cogunturque ce- 
lebres populi totius conventus, ac solemnitatum 
jucuaditatem percipimus , ae iis recreamur. Qui 
humane vitz adversis casibus ac calamitatibus 
vexantur, velut ad asylum quoddam ac perfugium, 
ad ter beatorum requiem ac solatia, festine acce- 
dunt. Precum illos ac orationum intercessores ad- 
hibemus, propter excellentem, qua pollent, fidu- 
cíam. lis praesidiis levantur paupertatis incommoda, 
eurantur morbi, ac principum mina sedantur, 
omniumque szeculi turbinum ac tempestatum tran- 
quilli portus, sacra martyrum delubra exsistunt, 
hu hunc medum pater, seu parens altera, inflr- 
mam prolen: tollens, atque in ulnas suscipiens com- 
plectensque, medicas quidem officinas, ac medicos 
transcurrit, ad auxilium vero artis expers confugit, 
atque ad unum aliquem martyrum adieus, per euim 
Domino orationem offert, verbis ejuseemodi com« 
pellans eum, quem mediatorem asciscit : « Qui pro- 
pter Christum es passus, intercede pro passione 
morboque. Qui fiducia polles , conservis commoda 
sermonem. Tametsi desiisti in humanis esse, at 
nosti quz sint passiones ac morbi humani generis. 
Tu quoque quondam mariyres obsecrasti, prinsquam. 
ipse martyr exsisteres. Áccepisti tunc quzerens; modo, 
cum habeas, largire. Tui prewii cumulo postula , 
quod nostro cedat commodo. Tuo sanemur livore, 
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uti mundus livore Christi. » Alius ad nuptias per- A tüyfy* xal τις εἷς πλοῦν ἐπειγόμενος, οὗ πρότερον 


gens, thalami exordium facil, quasin martyriis preces 
fundit. Quis item in procinctu navigationis, non prius 
navis rudentes solvit, quam maris Dominum per 
snariyres invocaverit; mendicorum porro populi, ac 
pauperum turma, martyrum requiem ac refectionem 
lares communes habent. Ubique autem terrarum ac 
maris decantantur martyres. ld plane congrue atque 
merito : non enim communi ratione gesserunt 
justitiam, sed ipso corpore bajularunt crucem ; non 
disperserunt pecunias, sed sanguinem effuderunt; 
non miserati sunt pauperem , sed nec sui ipsorum 
sunt miserti; non inviserunt afflictum in carcere , 
sed ipsi catenas portaverunt. Quamobrem eam 
gloriam ac honorem consecuti sunt, quz vquis mo- 
dis patientize ejusmodi ac malis responderet. 

la hunc itaque modum martyres : at ubi eorum 
tyranni ac occisores, qui alta sapiebant, ac su- 
perba comminabantur; qui super excelsos thronos 
sederunt, nec suum principem agnoverunt ? Rugie- 
runt leonum instar: pardis velocius cucurrerunt , 
ursis ferocius discerpserunt, velut lupi sanguinem 
effuderunt, tanquam vulpes dolum fecerunt. li vero 
tales jacent ipsis mortuis abominabiliores. Vitam 
suam oblivione obtexerunt, infernum habeut sepul- 
crum , titulumque impietatem , ac memoriam in- 
famiam; incassum eos poenitet , frustra gemunt. 
Eos antem, quos illi dehouestarunt, sempiterna 
excepit memoria , ac laus senii expers. Quandiu 
enim rerum gestarum narrationem atque honores, 
setate juniores a senioribus suscipiunt, avusque ne- 
poti, sive etiam pater filio, eorum tradunt cultum, 
immortalem laudem efficiunt : ac ceu inviolabilein 
quamdam hereditatem, hasce s:xculo celebritates 
perf successiones conservalas transmittunt : quin 
rem quoque multis hereditate chariorem. Nam bzs- 
reditatis bona, vel fur abstulerit, vel hostis accepe- 
rit spolii loco, vel rerum adversus casus evacuave- 
rit: virorum autem sanctorum memorie festam 
Jucem, nullus exciderit annus, quandiu anni erunt, 
ac curret tempus, celumque habebit solem, ac terra 
pascet suas animantes, mareque item proprias : 
quinimo, ut verius dicam, his quoque cessantibus 
elementis, tamelsi putent aliqui, nunquam tamen 


τῆς νεὼς λύει τὰ πείσµατα, πρὶν ἂν ον τῆς θαλάσ- 


σης Δεσπότην διὰ τῶν μαρτύρων ἐπιχαλέσηται 
πτωχῶν δὲ φυλαὶ xal πενήτων ἐσμοὶ xowhv ἑστίαν 


χέχτηνται τὴν τῶν μαρτύρων ἀνάπαυσιν * ἄδονται 
δὲ πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάττης οἱ μάρτυρες. Εἰχότως, 


xa πρὸς ἀξίαν. Οὐ γὰρ, ὡς πολλοὶ, τὴν διχαιοσύντν 
χατώρθωσαν αὐτῷ bb τῷ σώματι τὸν σταυρὸὺν ἐδά- 
στασαν ' οὐ χρήµατα ἑσχόρπισαν, ἀλλ' αἷμα ἐξ- 
έχεον ' οὗ πένητα οἴχτειραν, ἁλλ᾽ ἑαυτοὺς οὐχ ἡλέτ- 
σαν οὐχ ἐν δεσμωτηρίῳ τὸν χεκαχωμµένον ἔπεσκ- 
ἐφαντο, ἁλλ᾽ αὐτοὶ τὰς ἀλύσεις ἑφόρεσαν. Διὰ τοῦτο 


τῆς ὑπομονῆς xai τῆς χαχώσεως ἀντίῤῥοπον τὴν δό- 


ξαν xa τὴν τιμὴν ἑχαρπώσαντο. 


Οἱ μὲν οὖν μάρτυρες οὕτω * οἱ δὲ τούτων τύραννοι 
καὶ φονεῖς ToU, οἱ τὰ ὑψηλὰ φρονήσαντες, xai τὰ 
ὑπερήφανα ἀπειλήσαντες, οἱ ἐπὶ θρόνων μετεώρων 
καθήηµενοι, xat τὸν ἑαυτῶν ἄρχοντα μὴ γνωρίσαντες; 
Ἐθρυχήσαντο ὑπὲρ τοὺς λέοντας, ἕδραμον ὑπὲρ τὰς 
παρδάλεις, ἑσπάραξαν ὑπὲρ τὰς ἄρχτους, ἐξέχεαν 
αἵματα κατὰ τοὺς λύχους, ἑχαχούργησαν ὡς αἱ ἁλώ- 
πεχες. Κεῖνται τῶν ὄντων νεχρῶν μυσαρώτεροι, 
λήθῃ ἐχάλυψαν τὴν ζωὴν αὐτῶν * ἔχουσι δὸ τάφον τὸν 
ᾷδην, καὶ στήλην τὴν ἀσέδειαν, καὶ μνήμην τὴν ἅτι- 
μίαν μετανοοῦσιν ἀνόνητα , στένουσιν ἄπρακτα. 
Τοὺς δὲ παρὰ τούτων αἰχισθέντας διεδέξατο μνήμη 
ἅληχτος, ἀγήρως ἔπαινος. Τὰ γὰρ διηγήµατα καὶ 
τὰς τιμὰς ob μεθηλιχέστεροι παρὰ τῶν πρεσθυτέρων 
ὑποδεχόμενοι, xaX πάππος ἑγγόνῳ, ἣἃ πατ]ρ παιδὶ 
παραδιδόντες τὴν el; αὐτοὺς θεραπείαν, ἀθάνατον 
ποιοῦσι οὖν ἔπαινον xal ὥσπερ τινὰ χληρονομίαν 
ἄσυλον τὰς ἑορτὰς ταύτας ἐν διαδοχαῖς σώζει ὁ βίος, 
ἡ μᾶλλον xal xXnpovegíag τιµμιώτατον 3 χρημα. 
Κληρονομίας μὲν γὰρ τὰ χαλὰ, ἡ patte ἀφείλετο, 
3| πολέμιος λάφυρον ἔλαδεν, f) περίστασις πραγµά- 
των ἑχένωσεν ' ἁγίων δὲ ἀνδρῶν ἑορτὴν οὐδεὶς Exxó- 
Wet ἐνιαυτὸς, μέχρις ἂν ὧσιν ἐνιαυτοὶ, καὶ χρόνος 
τρέχει, οὐρανὸς ἔχῃ τὸν ἥλιον, xal γή βόσχει τὰ ἴδια 
ζῶα, xai θάλασσα τὰ ἑξαίρετα. Τὸ δὲ ἀληθὲς εἰπεῖν, 
χαὶ τῶν στοιχείων παυσαµένων τούτων, xXv cust 
δοχεῖ, μαρτύρων καὶ δικαίων οὗ σθεσθήσεται δύ-α, 
οὐδὲ συναποθνήξει τῇ δηµιουργίᾳ τὰ χατ᾽ ἐχείνους : 


martyrum ac justorum gloria exstinguelur, nec p ἀλλὰ τότε xai μᾶλλον ἀνθήσουσιν, πρὸς τὴν ἄφθαρ- 


cum creato mundo visibili morientur, quz eorum 


τον ζωὴν µετακοσµηθείσης τῆς ἀνθρωπότητος. 


celebris memori: sunt ; quin et majori tunc decore florebunt, transmutata in vitam incorruptam Ἰ- 


mana nalura, 

Licet autem incredulis, ac iis qui de futura spe 
nostra ambigunt, ex iis quse sevo hoc aguntur, cerita 
bons nostre exspectationis accipere pignora. Ecce 
euim per universum orbem impletus est Christi 
atbletarum circulus, nec est locus ullus, quo non 
eorum memoria habeatur ; aunique tempora omnia, 
terrse donis ac. frugibus potiora pugilum gesta, ce- 
lebraturis ac festa agentibus conferunt. Quocirca 
ut aliquis sedulus esset mariyrum amans, aique 


9 fg, τιµιώτερον. 


Ἔξεστιν δὲ τοῖς ἀπίστοις, xai περὶ τῆς μελλούσης 
ἐλπίδος ἡμῶν ἀμφιθάλλουσιν, ἀπὸ τῶν Ev τῷδε τῷ 
Bip πραττοµένων, τῆς ἀγαθης προαδοχίας ἡμῶν 
λαθεῖν βέθαια τὰ ἑνέχυρα. Ἰδοὺ γὰρ πεπλέρωται 
παρὰ τῆς οἰχουμένης κύχλος τῶν ἀθλητῶν τοῦ Xpi- 
στοῦ, καὶ πᾶς τόπος ἔχει τῶν ἁγίων τὴν μνήμην ΄ 
πάντες δὲ χαιροὶ χρείττονα τῶν ἀπὸ γῆς δώρων χαὶ 
βλαστηµάτων, τὰ τῶν ἀγωνιστῶν τοῖς ἑορτάνουσι 
χαρίζονται διηγήματα. Ὡς εἴ τις ἣν σπουδαῖος τῶν 
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μαρτύρων φίλος, ἔθετο δὲ φροντίδα τοῖς τῶν ὅλων A omnium passionibus, fesii vellet celebritate litare , 


πανηχυρίζειν πάθεσιν, οὐχ ἂν ἡμέραν παρῆλθεν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἀνέορτον. Πᾶσαι γὰρ ἔχουσι χρείττονα τοῦ 
ἑλιακοῦ χύχλου χόσµον, τὰ τῶν γενναίων ἀνδραγα- 
θέµατα. Ἐπειδὴ Υὰρ ὁ τοῖς χαλοῖς ἀντιτεταγμένος, 
σφοδρὺν πρὸς τὸ μυστήριον Ἀριστιανῶν ἑπηρίσατο, 
πάντας δὲ πάσσων τῇ κόνει, τοῖς ἰδίοις φρονηµασι 
χωννύειν ἐσπούδαζεν, xal µάτην ἑναρχολεῖν τοῖς 
ἑξιςηδεύμασι τοῦ πηλοῦ * ἀρίστων ἀνδρῶν πλῆθος ὁ 
Qs; ἀλείψας τοῖς παραγγέλµασι, xaX παιδοτριθήσας 
ερὺς καρτερίαν xai δύναμιν, ἀντέστησεν τῷ ἀναιδεῖ 
xii ἐπιδούλῳ τῆς ἀνθρωπότητος. Οὗτοι δὲ χαινὺν 
ἐγωνίσαντο, χαὶ οὗ τὸν συνήθη ἀγῶνα. Οὐ γὰρ τύ- 
«τοντες ἢ ῥηγνύντες ἐχράτησαν * ἁλλὰ πάσχοντες 
Ἱοίστευσαν xoi σφαζόµενοι. 


Καὶ ποῖον, ἐρεῖς, ὁ ἀχροατὴς, κράτος πολέμου ; 
τὶς δὲ εὐδοχίμησις αὕτη, τὸ στρεθλωθήναι χαὶ µα- 
στιχθῆναι, καὶ πρός γε διὰ πυρὸς, ἢ ξίφους, 7) χα- 
χώσεως δεσµωτηρίων καταλῦσαι τὺν βίον; Αλλά 
μάθε, ὡς ol ὑπὲρ εὐσεθείας πόλεμοι, ἀπεναντίου 
χατορθοῦνται τῶν ἄλλων. OL μὲν γὰρ ἐν τῷ φονεῦσαι 
τν ἀριατείαν ἔχουσι * οἱ δὲ, διὰ τοῦ παθεῖν xal πε- 
sv ἐἑνεργοῦνται τὴν νίχην. Παῤῥησία δὲ διχαίων 
ἐχτελεῖ τὰς ὑπὲρ τοῦ χόσµου πρεσθείας * καὶ ἔλαθεν 
ὁ Σχθρὸς τοῖς ἑναντίοις περιπεσὼν, 1) ἐθούλετο. 
Ὅσους γὰρ ἔσφαξεν µαρτυρήσαντας , τοσούτους &v- 
θρώππυων βοηθοὺς παρεσχκεύασεν. Καὶ ἐπὶ πάσης δὲ 
πράξεως τοῦτο πάσχων εὑρίσχεται ' ὅθεν ἑἐμποδίζαιν 
οεται τὴν εὐσέδειαν, χατασχευάζει τῆς εὐσεθείας 
την αὐξησιν. Tip γὰρ μωρῷ xaX ἄφρονι, εἰς τοὐναν- 
τον ὁ σοφὺς θεὺς περιίστησι τὰ βουλεύματα. Καὶ 
£54v9 τοῖς πράγµασιν ἑχάστου καιροῦ παραχολου- 
οῦντες εὑρίσχομεν, τὴν ἔχθεσιν τοῦ Μωῦσέως, τὴν 
πράσιν τοῦ Ἰωσήφ. Εὐθὺς £v ἀρχὴ τὸν δεύτερον ἄν- 
θρωπον τὸν  "AÓtÀ ἑφόνευσεν, ἵνα τῶν εὐσεθῶν 
ἐχχόψῃ τὸ σπέρµα, χαὶ τοὔμπαλιν ἐγένετο. Ἔχτοτε 
Υὰρ ἀνδροφόνοςμισοῦνται σφοδρῶς, ἐξ οὗ Κάῑν παρὰ 
τοῦ θεοῦ κατηράθη. Τὸ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἐνήργησεν 
εἰς Ἰουδαίους ὁ Σατανᾶς, ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. 
Τὸ αὐτὸ 6t xaX ἐπὶ τοῖς µάρτυσι πέπονθεν, ὧν xa- 
ταφρονοῦσι πολλοὶ ὑπονδίας ἀνείας **, ἐξευτελίζοντες 
αὐτῶν τὸ ἀξίωμα. Οὐκ ἄνθρωπός ἐστιν; οὐχ ἔδα- 
παν{θη τὸ σῶμα ; οὐκ ἐν ὀλίγοις λειφάνοις, xai τού- 
τοις ἐγχεχωσμένοις, αὐτῶν ἡ μνήμη; Μάλιστα δὴ 
ταῦτα Ἕλληνες xai Εὐνομιανοί φασιν * εἴπωμεν δὲ 
πρὸς ἀμφοτέρους. 


Ἡμεῖς μάρτυρας οὗ προσχυνοῦμεν, ἀλλά τιμῶ- 
μεν, ὡς Ὑνησίους προσχυνητὰς θεοῦ. οὗ σέθοµεν 
ἀνθρώπους , θαυμάζοµεν δὲ τοὺς ἓν καιρῷ πειρα- 
ομῶν χαλῶς σεθασθέντας θεῷ. Ἐν θήχαις φιλοχάλοις 
ἀποτιθέμεθα, χαὶ οἴχους τῆς ἀναπαύσεως ἐγείρομεν, 
ταῖς χατασχευαῖς μεγαλοπρεπεῖς, ἵνα ζηλώσωμεν 
τὰς τῶν χαλῶς τελευτησάντων τιµάς * οὐχ ἅμισθον 
δὲ τὴν εἰς αὐτοὺς σπρυδἠν ἐπιδειχνύμεθα , ἀλλὰ τῆς 
προστασίας αὐτῶν τῆς πρὸς G:by ἀπολαύομεν 


θε c » 
' ὑπουδαίας μνεία». 


ne diem quidem in anno non festem prateriret. 
Universi etenim solari ipso globo illustriorem mun- 
dum, preclara strenuorum virorum facinora ba- 
bent. Quia enim is, qui bonis adversatur, vi maxima 
Christianorum moliebatur pessundare mysterium, 
universosque furfuribus aspergens , sensis suis ae 
affectibus obruere nitebatur, ac easso labore, lut: 
operibus occupare; strenuorum Deus virorum co- 
piam monitis insiruens , atque ad tolerandum ae 
virtutis edendum specimen , erudiens iuformansque, 
jmpudenti illi, ac insidiis humanum appetenti genus, 
objecit. Hi vero novum desudarunt, ac nihil con- 
$uetum certamen. Nec enim czdendo ac acies per- 
fringendo victores exstiterunt , sed patiendo atque 


B occisi strenue habuerunt. 


Qualis vero, inquies, auditor, belli vietoria? Quod- 
nam autem genus illud facinoris, ut tormentis quis 
ac verberibus subjiciatur; ad hsec autem, ut igni, 
vel gladio, aut carceris maceratione finiat vitam ? 
Verum noveris, qua bella suscipimus pietatis ergo, 
secus geri atque alia. Nam alia quidem bella, in 
e:wdibus ac strage hostium , foriitudinis specimen 
babent; hee autem  cerianiium passione ac morte 
victoriam pariunt. Porro sancti , pre ea qua pollent 
fiducia, mundi intercessores exsistunt, nesciensque 
hostis , in eorum qus habebat proposita, contraria 
iucidit. Quot enim martyrio perfunctos occidit , to1 


hominum adjutores fecit. Videasque, in omnibus 


quz designavit , hoc ipsum passum esse. Unde pu- 


C tat. pietati se impedimentum allatueum ; inde au- 


gmentum pietati asciscit. Dei namque sopientia, 
stulio illi ac insano consilia in contrarium vertit , 
idque ita, cujusque temporis res gestas recolentes, 
habere invenimus; puta, Moysis expositionem, 
venditionem Josephi. Statiin in principio secundum 
hominem Abelem occidit , quo piorum exscinderet 
semen ; secus autem evenit. Ab eo enim tempore, 
quo Deus maledixit Cain, gravi homicida odio 
babentur. Sic in. Christo, quem Satanas cruci affi« 
gendum in Judaeorum animos immisit. Hoc utique 
ipsum illi in martyribus accidit, quorum plures 
subterraneas memorias spernunt, eorum elevantes 
ac vili pendentes dignitatem. Nonne , inquiunt, ille 
homo est? nonne corpus absumptum est? nonne 
eorum memoria in pauculis reliquiis, iisque sepultis 
posita est? Hzec plane gentiles obiiciunt, 8ο Euno- 
miani; nos vero ad utrosque' dicamus. 

Nos minime gentium adoramus martyres, sed 
tanquam veris Dei adoratoribus habemus hionorem. 
Non colimus homines; sed eos admiramur, qui 
tempore persecutionum in Dei przclare cultum 
absumpii sunt. In loculis ac sepulcris pulchre ela- 
boratis deponimus, structurisque magni(íicas eorum 
requietionis excitamus domos , ut eorum qui pre- 
clare vita functi sunt, honores :&8mulemur. Nec vero 
mercede vacuum in eos exhibemus studium, sed 
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eorum apud Deum patrocinio fruimur. Quia eniin A Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἀρχεί 4| ἡμετέρα εὐχὴ δυσωπῄσαι 


non valent nostrse preces Deum inflectere,, ac im- 
petrare necessitatis tempore, ac molesta calami- 
tale : quippe cuim nostra oratio non obsecratio sit, 
sed delictorum commemoratio , idcirco ad conservos 
confugimus Domino charissimos, ut pro quibus 
egregie ac ex virtute egerunt, nostris illi delictis 
medeaniur. Quodnam ergo istud crimen, ut. mar- 
tyribus honorem babentes, ipsi quoque placere Deo 
studeamus? quod , inquam, crimen, ut ad patronos 
confugiamus? Sed et tua deinceps exquiramus, num 
qui accusas, ipse sis ab omni mundus crimine. Qua 
id vero ratione, cum aexcentos mortuos homines , 
non honore prosequaris, sed ut deos adores? 
Noone tu Cererem ac Proserpinam, pro tua 
3mentia, deorum honore auxisti, duoque muliebria 
templa exsiruxisti, ac honoras victimis feminas, 
varioque omui cultus genere adoras? Nonne tux 
religionis velut caput 46 summa, mysteria sunt ila 
Eleusinio, ac populus Aticz, Hellasque universa, 
celebranda causa vanitatis pariter concurrit? Non- 
ne illic obscurus ille descensus, ac honesta illa sa- 
cerdotis ac vatis, cum femina sacerdote colloquia, 
solius cum sola ? Nonne exstinguuntur faces, pluri- 
musque ac innumerabilis populus, suam ipsorum 
salntem arbitrantur, que sic in tenebris ab ambo- 
bus fiunt ? Nenne tu Dionysium Thebanum ut deum 
edoras (etenim patriam dico, quo hominem nove- 
"it; nempe vinitorem virum, ac vino deditum, 
ebriosum  comessatorem , qui populum turpiter 
lasavientem agmine traheret, ea facieutem qua 
luxuriosos ganeones potent, pocula vero miscentem 
cum Sifeno sene, ac cum Satvris in tripudia effu- 
sis), epulis ac mero indulgentem : virum denique, 
vini ac crapula. mundo fabulam? Nonae tu Herculi 
exsistenli viro, tanquam deus esset, victimas of- 
fers, robusto homini, potensque ac forte adepto 
corpus ; adorasque quod sapius strenue egerit, ac 
ferarum edoinitor fuerit? Quid vero rursus JEscu- 
lapium illum, magnam orbis partem in ferula ae 
ferrea pixide vagatum, nonne colis ac admiraris? 
Nec sane, hoc te facere, inficias ieris. Quippe orbe 
toto exstantia templa, Esculapio, inquam, Herculi 
^c Dionysio sacra, tux illius vanitatis argumenta 


exsislunt, sicque ego quidem a crimine Jiber ac n 


absolutus abiho (non euim adoro martyres, nec 
deos reputo) ; te vero liquet teneri criminibus, id- 
que cum eorum alios reos agas, in eorum morem, 
qui, mala agente conscientia, priores ipsi innoxios iu 


/ 


θεὸν ἐν καιρῷ ἀνάγκης xaX συμφορᾶς (ἡ γὰρ 5én- 
δις ἡμῶν οὐ παράχλησίς ἐστιν, ἀλλὰ ἁμαρτημάτων 
ὑπήμνησις ) , διὰ τοῦτο τοῖς ἀγαπωμένοις παρὰ τοῦ 
Δεσπότου ὁμοξούλοις προσφεύγοµεν, ἵνα ἐχεῖνοι Ev τοῖς 
ἰδίοις χατορθώµασι τὰ ἡμέτερα θεραπεύσωσι πληµ.- 
µελήματα. Ποῖον οὖν ἔγχλημα, δτιτιμῶντες μάρτυρας 
χαὶ αὐτοὶ σπουδάζοµεν ἀρέσκειν θεῷ ; τίς χατηγορία 
προστάταις προσφεύχειν; Ἐξετάσωμεν λοιπὸν xat τὰ 
σὰ, εἰ τοῦ ἐγχλήματος ὁ κατήγορος χαθαρεύεις. Καὶ 
πῶς, ὃς Y& µυρίους τῶν τεθνεώτων ἀνθρώπων οὐ τι- 
μᾷς, ἀλλ᾽ ὡς θεοὺς προσχυνεῖς; 


Ob σὺ Δήμητραν xai Κόρην ὑπὸ τῆς &volac σανυ- 
τοῦ ἐθέωσας ἑδείμω ὃξ δύο γυναίους ναοὺς, καὶ 
θυσίαις ταύτας τιμᾶς, xal παντοίαις προσχυνεῖς 
θεραπείαις: OD κεφάλαιον τῆς σῆς θρησχείας τὰ ἐν 
Ἐλευσῖνι μυστήρια, xal δηµος ᾿Αττιχὸς, xat ἡ Ἑλλὰς 
πᾶσα συναίρει, ἵνα τελέσῃ µαταιότητα; Οὐκ ἐχεῖ τὸ 
χαταθάσιον tb σχοτεινὸν, xat αἱ σεμναὶ τοῦ ἱεροφάν- 
του πρὺς τὴν ἱέρειαν συντνχίαι, μόνου πρὸς µόνην, 
Οὐχ αἱ λαμπάδες σθέννννται, xal ὁ πολὺς καὶ  àv- 
αρίθµητος δῆμος τὴν σωτηρίαν αὐτῶν εἶναι νομένουαι 
τὰ ἓν τῷ σχότῳ παρὰ τῶν δύο πραττόµενα; Q5 σὺ ὁ 
τὸν θΘηθαῖον Διόνυσον ὡς θεὸν προσκυνῶν (λέγω 
γὰρ τὴν πατρίδα, ἵνα γνωρίσῃς τὸν ἄνθρωπον), ἄνδρα 
γεωργὸν ἀμπέλων xal φίλοινον, χωμαστὴν πάροι - 
vov, δήµον ἐπισυρόμενον ἀσχημονοῦντα τῇ µέθῃ, 
ἐχεῖνα ποιοῦντα, ἃ τοὺς ἁσώτους στηλιτεύει ἆχο- 
λασταίνοντας, μεθύοντα δὲ μετὰ τοῦ γέροντος του 
Σιληνοῦ, xal τοῖς φιλοσχιρτηταῖς Σατύροις συνδιαι- 
τώµενον, xal ἱστορίαν µέθης ὄντα «ur Bl ; Οὐ σὺ ὁ 
τῷ ἀνδρὶ Ἡρακχλεῖ, ὡς θεῷ, τὰς θυσίας προσάγων, 
ἀνθρώπῳ ῥωμαλαίῳ, σῶμα λαχόντι δυνατὸν xal ἀν- 
δρεῖον, χαὶ σέθεις ἐχεῖνου, ἐπειδὴ àv πολλοῖς ἠρίστευ 
σεν, χαὶ θηρίων περιεγένετο; Ti δὲ πάλιν τον ᾿Ασχλτ- 
πιὸν τὸν ἐν τῷ νάρθηχι πολλὰ xai τῇ σιδηροθήχη 
περινοστήσαντα, οὐ σέθεις xaX τέθηπας; Καὶ οὐκ ἂν 
ἀρνηθείης, ὡς οὗ τοῦτο ποιεῖς. Οἱ γὰρ πανταχου τῆς 
οἰχουμένης vaot, τὰ ᾿Ασκληπιεῖα λέγω, καὶ τὰ Ἡρά- 
Χλεια, χαὶ τὰ Διονύσια ἔλεγχοι ἑστᾶσιν τῆς σης µα- 
ταιότητος ' xal οὕτως ἐγὼ μὲν ἀθῶος ἀπελεύσομοι 
τοῦ ἐγχλήματος (ob γὰρ προσχυνῶ μάρτυρας, οὐδὲ 
νομίζω θεούς)' σὺ δὲ πέφηνας ἐνεχόμενος τοῖς ἐγχλή- 
µασιν, xai ταῦτα χατηγορῶν ἑτέρων ὥσπερ οἱ διὰ 
καχὺν συνειδὸς προκατηγοροῦντες τῶν ἀνευθύνω». 
Ανθρώπους γὰρ, οὗ θεοὺς προσχυνῶν ἁποδέδειξαι, 
Ταῦτα πρὸς τὸν ἐθνιχὸν ἐκ πολλῶν ὀλίγα, 


crimen vocant, Quippe probatum cst, homiues te adorare, non deos, Pauca luec e mulus adversis 


gentilem. 

Novae autem factionis Judei, quid mirum ut 
mariyres inhouoretis, qui Christum spernitis ve- 
strisque ipsorum sermonibus ab zqualitate paterna 
: separatis, quique loca, quibus requieverint sacra 
corpora, velut profana ac immunda caveatis? 


Enimvero, qui non cogitatis quod oper: pretium , 


est. limete Christiani appellationem, qui cum gen- 
tilibus martyres odio liabeatis. An. nescitis Clri- 


UL δὲ τῆς νέας στάσεως Ἰουδαῖοι, τί θαυμαστὺν ει 
μάρτυρας ἀτιμάζετε, Χριστὺν ἀθετοῦντες, xai τῆς 
ὁμοιότητος τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἐν τοῖς ἰδίοις λόγοις 
χωρίζοντες, φυλαττόμενοι δὲ τοὺς τόπους, ὡς βεθή- 


/ Aou, kv οἷς σώματα ἅγια ἀναπέπανται; Αλλ' ot μὴ 


εἰς ἔννοιαν ἕλθετε τοῦ Ὑινοµένου, φοθήθητε Ἀριστια- 
vol λεγόμενοι, μετὰ ὃς Ἑλλήνων μισοῦντες µάρτυ- 
ρας. Οὺκ ἴστε, ὡς ἀρχιμάρτνς Χριστὸς, πρῶτος 
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καθὼν, xal τοῖς δούλοις «bv ζῆλον ἀφείς; Εἶτα μετ) A stum principem esse martyrum, qui primus passus 


ἐχεῖνον Στέφανος, ὁ φερωνύμως τῆς κατὰ θεὸν εὖ- 
ῥοξίας ἀγωνιστής' πάντες οἱ ἑξῆς μαθηταὶ xal ἀπό- 
στολοι. Καὶ ἑπίσχεφαι, διὰ μιᾶς ὕθρεως ὅσους ἁτι- 
µάνεις Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, Ἰάχωθδον τὸν λε» 
Ἱόμενων ἁδελφὸν τοῦ Κυρίου, Πέτρον, Παῦλον, θω- 
μᾶν (τούτους ὡς προδτάτας ὀνομάζω τῶν μαρτύρων)" 
ἔπειτα τὸ ἄπειρον πλῆθος τῶν ἀποθανόντων ὑπὲρ 
της ζωῆς. Μὴ μικρόν σοι τούτοις προσχρούειν; μὴ 
ὀλίγος τῆς ἔχθρας ὁ κίνδυνος; Τούτων ἕκαστος τὸν 
διάδολον μετὰ τῆς φρατρίας τῶν δαιμόνων ἑνίχησεν, 
ἀγγέλοις δὲ ὀνεγράφη, χαὶ τηρεῖται ὡς εὐδόχιμος 
ἀθλητὴς τῇ ἀναῤῥήσει τῆς ἀναστάσεως * παραστήσε- 
ται Ob τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν, 
ἀνοίγων ἐν παῤῥησίᾳ τὸ στόµα, ἐπευφραινόμενος τῇ 


si, ac servis semulationem dimiserit? Post eum 
Stephanus pro nominis ille ratione, Deo consenta- 
nes ac religiose claritatis pugil. Tum discipuli 
omnes ac apostoli. Vide autem una injuria quam 
multos probro afficias, doannem Baptistam, Jaco- 
bum illum Domini fratrem appellatum, Petrum, 
Paulum, Thomam (bos nomino tauquam martyrum. 
duces); ad hzc, immensam eorum multitudinem, 
qui vite causa morte defuncti sunt, Parumne tibi 
ut hos offendas? Levene periculum ut eorum hostis 
habearis? Horum quilibet diabolum vicit, una 
cum demonum malo sodalitio, fuitque ascriptus 
angelorum collegio , ac tanquam probatus pugil 
publico praeconio celebrandus in resurrectione ser- 


βέᾳ τῶν ἀγγέλων, τῇ δόξῃ τοῦ θεοῦ µαχαρίζων &av- B vatur. Astabit enim el ipse, Deo ac Salvatore no- 


*bv, τῶν µαστίγῳων, τῶν δεσμῶν, τῶν στρεθλώσεων, 
τες ἐπιχερδοὺς τελευτῆς * ὅτι τῆς ἄτελευτήτου ζωῆς 
αὐτῷ γεγένηται πρόξενος. 


Ἁλλ᾽ ὅταν τούτων ἀχούσῃς, οἶδα ἃ φρονεῖς, xal 
λέχεις. Δεχτιχὸς χἀγὼ τῶν ὁμοίων. "Av ζήσω xaz' 
ἀρετὴν, οὐ χείρων, οὐδ' ἀτιμότερος τῶν νῦν θαυμαζο- 
απένων ἔσομαι.' Μάλιστα μὲν οὖν, ἁλαξόνος ταῦτα 
τὰ ῥήματα, διχαιοῦντιος ἑαυτὸν χατὰ τὸν μεγάλανχον 
Φιρισαῖον, xal πάσης ταπεινότητος ξένα. Πρόδηλον 
δὲ, ὡς ὁ p) πρότερον ταπεινωθεὶς, εἰς ὕψος οὐχ &va- 
θᾳΐνει΄ ἀπόφασις γάρ ἐστι Δεσποτιχή. "Iva δέ τίς 
σοι ἐνεχνρίζῃ, ὅτι γενήσῃ votoutog, οὐ θέλεις, εἰπέ 
uot, αἰδεσθῆναι τοὺς τὴν ὁδόν σοι τῆς εὐσεθείας τέμ- 
γοντας, τοὺς ὁδηγοὺς τῶν χαλῶν, τοὺς διδασκάλους 
ες ἀρετῆς, τοὺς παιδεύσαντάς σε χαρτερίαν xal 
θανάτου χαταφρόνησιν; Παρὰ τῶν μαθητῶν τοῦ βίου 
τούτου εὐγνωμοσύνην διδάχθητι, ὅτι ὅμοιοι γινόµενοι 
τῶν διδαξάντων, χαὶ οὐδὲν τῆς τέχνης ἑλλείποντες, 
ὅμως τῶν διδασχόντων φιλοῦσι τὰ στήθη, αἰδοῦνται, 
εὐφημοῦσι, τῶν πρωτείων παραχωροῦσι, θεβαπεύου- 
σι ὡς πατέρας. Πολλὰ xat τελευτήσαντες ἅγιοι δύναν- 
ται, χαὶ ἀπελθόντες τοῦ βίου εὐεργετοῦσιν ἀνθρώ- 
πους xal µάρτυς τῶν λεγομένων ὁ Ἐλισσαῖος, πά- 
Ai μὲν ἀπελθὼν τοῦ βίου χαὶ χοιμηθεὶς, ἀθάνατον 
δὲ xal ἀχώριστον τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν λαθὼν, τῷ χώ- 
ματι παρεδρεύουσαν xal τοῖς ἀφύχοις ὁστέοις. Οἶδας 
Tip, ὁ φιλόπονος τῶν Γραφῶν µαθητὴς, ὅτι νεχρός 
το παρὰ τῶν οἰχείων εἰς τὴν ἐχφορὰν χοµιζόµενος, 
ὰγστῶν ἀθρόον i) πολεμίων καταλαθόντων, ola quiet 
σμθαίνειν àv σννοχῇ xal θορύθῳ, ἐπιῤῥιφθεὶς τῷ 
τάφῳ τοῦ τρισµαχαρίου προφήτου, ἀθρόον ἐφυχώθη, 
χαὶ πρὸς τοὺς ζῶντας ἀνέλνσεν. Tl οὖν ἐροῦμεν 
πρὸς τὸ γενόµενον; Μὴ αἴσθησιν εἶχε τῶν πραττο- 
µένων ὁ δίχαιος; μὴ εὐχὴν ἀνέπεμφεν, ὡς ὑπὲρ τοῦ 
παιδαρίου τῆς Σαμαρίτιδος”.;. Αλλ’ οὐδὲν τοιοῦτον 
ὀίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν dj τῶν πραγμάτων ἀλήθεια. 
Ἔχειτο γὰρ πρὸ πολλῶν τῶν χρόνων ὁ δίχαιος, ἀνα- 
Ἀοθέντος τοῦ σώματος πρὸς τὸν συγγενῆ χοῦν xat τὴν 
ὀμόφυλον χόνιν. Ἡρόδηλον δὲ χαθέστηχεν, ὡς δοξάζων 
ὁ θες ἀεὶ xal μετὰ τέλος τοὺς ἰδίους ἀνθρώπους, 


siro apparente, osque aperiet in fiducia, angelorum 
letus spectaculo, Dei se gloria beatum przdicans 
3 verberibus, vinculis, tormentis, morte utili : quod 
ea immortalis ei vita accesserit. 

Verum scio quid liec audiens sentias, ac dicas : 
Sum et ipse talium capax. Modo vivam e virtutis 
ratione, nihil deterior aut minori honore futurus 
sum, ab iis quos nunc admirainur. Plane vero 2 
sunt hzc animi arrogantis verba, ejus qui seipsum 
justificat more jactabundi illius Phariszi **, atque 
ab omni humilitatis sensu aliena. Palam vero liquet, 
nisi quis prius se ipse humiliaverit, nou preveheo - 
dum ad id quod est altum ae sublime : Dominica 
namque sententia est. Quin ut aliquis talem te fu- 
turum certo spondeat, ergone nolis, obsecro te, 
lis habere reverentiam, qui tibi pietatis viam initia- 
verunt? qui bonorum fuerunt duces ? qui virlutis 
doctores ? qui ad tolerantiam , ac inortis con- 
templum erudierunt? Disce a seculi hujus ac 
mundi discipulis, probos ac gratos mores, ut cuin 
magistris similes evadant, nec eis quidquam de 
artis peritia desit, magistrorum tamen osculentur 
pectora, revereantur, laudibus celebrent, eis conce- 
dant primas, colant ut patres. Multa sancti valeut, 
tametsi vita funclii, cumque migrarint a se 
eulo, beneficiis tamen impertiunt homines : ae qui- 
dem Eliseus fidem abunde dictis astruit : qui nimi- 
rum, cum diu ante a szculo migrasset, ac mortis 


p somnum accepisset, immortalem tamen ac indivul- 


sam Dei gratiam acceperit, tuinulo assidentem, ac 
mortuis ossibus hz:erentem. Nosti, quisquis exsisus 
studiosus Scripturarum discipulus, ut cum  mor- 
tuus aliquia necessariorum cura funere efferretur, 
supervenientibus repente latrunculis sive hostibus, 
uti facile in angustiis ejusmodi ac turbatione acci- 
dit inter beati prophete sepulcrum  projectus , 
confestim receperit animam, atque ad vitam 
redierit **. Quid ergo diciuri sumus pro eo quod fuit 
gestum? ergone sensum habuit vir justus eorum 
quz gererentur? precesne emisit, velut pro (ilio 
Sunamitidis ** ? Verum nihil ejusinodi, rerum nobis 


* Vocat Seriptura Σωμανῖτιν. 5 Luc. xvi, l1 sqq. IV Reg. xui, 21. *5 IV Reg. ιν, 33. 
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veritas eogitandum ingerit. Nam vir justus a mul- A περὶ τὰς θήχας αὐτῶν xaX τὰς ἀναπαύσεις θαυνμα- 


tis jam annis tumulo jacebat, corpusque in cogna» 
tum pulverem, ac sui generis cineres, fuerat reso- 
lutum. Liquet autem, Deum, qui addictos ipsi ho- 
mines, post etiam mortem semper clarificet, mira- 
bilia Ίο od sepulcra eorum, ac loca quibus quie- 
scunt, operari miracula, quo posteri perpetua serie 
pignus habentes przeclarze conversationis, vite cur« 
sum consumment. Eodem modo Elias hujusce 
preceptor prophete, post equos flammeos ac 
jgneum currum, in alia agens vita ; ac ab humanis 
ad locum migrans, quem est consecutus, amplissi- 
simum suse virtutis melotem reliquit. symbolum. 
Tameisi quauti. illa pretii videbatur? Nihil quippe 
aliud erat quam pellis mortua, usu jam ae vetu- 


τουργεῖ τὰ παράδοξα΄ ἵνα ol ζῶντες ἀξὶ xat μεθηλι- 
χέστεροι, ὀνέχυρον ἔχοντες τῆς ἀρίστης πολιτείας, 
ἐἑξανύωσι βίον. Ὡσαύτως xat Ἡλίας ὁ τοῦ προφῆτου 
τούτου καθηγεμώὼν, μετὰ τοὺς φλογώδεις ἵππους καὶ 
τὸ πύρινον ἅρμα ἐν ἄλλῃ βιωτεύων ζωῇ, xat ἀπελ- 
θὼν ἐξ ἀνθρώπων εἰς τὸν χῶρον ὃν ἔλαχεν, ἱχανὸν 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως σύμδολον ἀφῆχεν τὴν µηλω- 
τὴν. Καΐτοι πόσου τινὸς ἁξία ὑπῆρχεν ἐκείνη;, Οὐ 
γὰρ ἣν ἄλλο τι, fj δέρµα vexpby xal φαῦλον Ex πα- 
λαιότητος. Ὅμως δὲ καὶ ὁ Ἱορδάνης αὐτὴν ὑπεστέλ- 
λετο, xat δίχα τὸ ὕδωρ ἐἑτέμνετο, καὶ διαχεχριµένον 
εἰστήκει, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ τὸ παλαιὸν, ὃς ἣν 
τύπος τοῦ μέλλοντος. Παρῆν δὲ xat ἁπὼν ὁ θεσθίτης, 
καὶ τὸ ἕνδυμα τοῦ φιλοσόφου ἐδεξιοῦτο τὸν μαθητὴν, 


state inutilis. Hanc nihilominus ipse reformidabat B ἀσφαλῆ τοῦ ποταμοῦ χαριζοµένης τὴν περαίωσιν τῆς 


Jordanis, mediaque scindebalur aqua, ac discreta 
stabat, qua olim ratione sub Jesu, qui futuri figura 
fuit, Aderat autem, cum etiam abesset Thesbites 
ille, ac philosophi indumentum, discipulum de- 
mulcebat, prestante Dei clementia, ut is tuto flu- 
wen transiret, sanctorumque judumentis honorein 
labente, tanquam animala essent. Atque ut perspi- 
cue palam esset, miraculum illud in flumine, non 
percutientis merito patcatum esse, sed ejus honoris 
causa, qui excessisset, ac fuisset assumptus, Eliseo 
aquam percutiente, fluebat ilia nihilominus more 


τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, καὶ τὰ ἑνδύματα τῶν ἁγίων 
τιµώσης, ὡς ἔμφυχα. Καὶ ἵνα δειχθῇ χαθαρῶς, ὅτι 
τὸ περὶ τὸν ποταμὸν θαυματούργημα, οὐ διὰ τὴν 
αἰτίαν ἐγένετο τοῦ πλήττοντος τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ διά 
τὴν τιμὴν τοῦ οἰχομένου καὶ ἀναληφθέντος * πατά- 
ἔαντος τὸ ὕδωρ τοῦ ἙἘλισσαίου, ἔῤῥει τὸ ὕδωρ συν- 
ἠθως, οὐδὲν πεπονθὸς xawóv. Ἐπειδὴ δὲ ἁποτυχὼν 
ἐπεθόησεν, Ποῦ δή ἐστιν ὁ θεὺς "ΗΜίου, xaX βοῖ- 
σας, bx δευτέρου χαθίχετο, εὐθὺς à ποταμὸς δ.ασχὼν 
τὸ ῥεῖθρον, γυμνὴν ἔδειξε τὴν ξηρὰν, καὶ πεζεύσας 
ὁ προφήτης εἰς τὸ πέραν ἀφίχετο. 


solito, cum nihil ei novi accidisset. At ubi ille frustrato conatu clamasset : Ubi est Deus Elige **? cla7 
miansque iterum aquas atligissel, mox  flumea diviso fluento, mudain aridam ostendit, prophetaque 


pedes ad ripam alteram pervenit. 


Joseph autem, non tam peculiari affectu patrem (C 


defunctum amans, quam gentis patriarcham, ac 
generis caput honorans, ejus ex "Egypto reliquias 
celebri adeo cultu reduxit 7, ut Moyses cum mundi 
creati ac historia reliqua, liane quoque narratio- 
nem mundo tradendam, ae litterarum monumentis 
consignandam putaverit, Rursum vero Pharao, ipsa 
vigilia, ut ita quia dicat, sublatum ab oculis ab 
Israele proficiscente, Josephum amisit *. Porre 
ubique corpus comes populo aderat, inultaque 
cura ceu quid bonum ac prowsians ducebatur, atque 
ut tuta sexcentorum trium millium ac quingento- 
rum multitudinis virorum **, a inalis defensio ac 
tuitio; caque reverentia avi urnam prosequebantur, 
qua sacram arcam portantem Dei legem. Quocirca 


Ὁ δὲ Ἰωσὴφ τὸν Ἰακὼθ τελευτησαντα. ουχ ὡς 
πατέρα τοσοῦτον ἰδιαζόντως ἀγαπῶν,..... τοῦ ἔθνους 
πατριάρχην τιμῶν, μετὰ τῆς πολυθρυλλήτου θερα- 
πείας ἐχείνης ἀπήγαγεν ἐδ Αἰγύπτου «b λείφανον, 
ὥστε τὸν Μωῦσέα μετὰ τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως xal 
τῆς λοιπῆς ἱστορίας, ἀνάγραπτον δοῦναι xal τοῦτο τῷ 
βίῳ διήγημα. Ἰωσὴφ δὲ πάλιν ὕπαρ παρὰ τοῦ "lopat 
ὁδεύοντος Ex τῶν ὀφθαλμῶν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐἑχλάπη 
ὁ Φαραώ πανταχοῦ δὲ συμπαρΏν τῷ λαῷ τὸ σώμα, 
xoi Ίγετο μετ) ἐπιμελείας, ὡς ἀγαθόν τι xal ἁλεξί- 
xaxoy φυλαχτήριον ἀσφαλὲς τῶν ἑξήχοντα µυριάδων. 
Καὶ τοσαύτην εἶχον τὴν αἰθῶ περὶ τὴν λάρναχα τοῦ 
προπάτορος, ὅσην περὶ τὴν ἁγίαν χιθωτὸν, f) τὸν τοῦ 
θεοῦ νόµον ἑἐθάσταζεν. AU xal Δαθὶδ παραχαλὼν 
που τὸν θΘεὸν, ἴλεων εἶναι xal εὐμενῆ τῷ λαῷ, xat 


etiam David quodam loco Deum obsecrans propi- D µυρίαις αὐτὸν ταῖς ἰχεσίαις ἐχλιπαρῶν, ἵνα τὴν συν- 


tium fore populo ac placabilem, innumerabilibusque 
supplicationibus obtestans, ut juges mutuoque suc- 
cedaneas calamilatum plagas sistens, fausta rur- 
sum providentia Hierusalem gubernaret, ac qua 
olim gubernata esset, ita ail : Qui regis Israel, in- 
tende : qui deducis velut ovem Joseph 5. Deum enim 
flectere nititur, charissimorum ac amicorum Ώο- 
mina in medium adducens, solerterque admodum 
supplicationem obit, impie scelera multitudinis, 
sanctorum Patrum oppellationibus velut celans ac 
obtegens. 


^ [V Reg. n, 14. " Gen. σσ, 29. ** Exod. xui, 19. ** Nuin. 1, 46. 


εχῆ xai ἐπάλληλον τῶν συμφορῶν στήσας πληγλν. 
πάλιν Ev ἀγαθῇ προνοίᾳ διοικῇ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς 
τὸ πρότερον, οὕτω φησί» Ὁ ποιµαίνων τὺν' Topan, 
πρόσχες ' ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόδατον τὸν "Iwan. 
Δυσωπεῖ γὰρ τὸν θεὸν τοῖς τῶν ἁγαπητῶν χαὶ φίλων 
ὀνόμασιν, xaX λίαν εὐμηχάνως τὴν ἱχετηρίαν µετα- 
χειρίνεται, τοῦ δυσσεθῄσαντος πλήθους τὰς ἁμαρτίας 
olov ἐγχρύπτων xal σχέπων ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων 
προσηγορίαις, 


56 Psal. Lxxix, 3. 
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Τώτον ἡμῖν ὑπαγορεύει τὸν νοῦν xal ὁ περὶ τὰ A.— Eumdem quoque nobis sensum suggerit, qui de 


λόδομα σιυζόμενος λόγος. ᾿Αθραὰμ γὰρ Σοδοµίτας 
παραιτούµενης, ἠνίχα δυσµεναίνων αὐτοῖς ὁ θεὸς 
μετὰ προῤῥήσεως ἐπῄῆγαγαν τὴν χόλασιν, τῇ φειβοῖ 
τῶν δικαίων ἠξίου σωθῆναι τὸν σύμπαντα δῆμον. 
Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῶν πεντήχοντα, εἰς τοὺς δέχα 
χατέληζεν xal πρὸς τὴν ἰκεσίαν εὐθέως ἕνευσεν ὁ 
θεὺς, ὥσπερ ἐπί τινος ζυγοῦ xaX πλαστίγγων ταῖς 
µυριάσι τῶν ἁμαρτωλῶν, τὸ τῶν δέχα δικαίων ἀντι- 
στήσας. "lva δὲ ἐπὶ πλέον ἑνδείξηται mot ἡμῖν, ὅτι 
xài εἷς δίκαιος τίµιον πρᾶγμα καὶ Θεῷ φίλον, ἐπειδὴ 
5 μὲν δέχατος ἐξέλιπεν ἀριθμὸς, χαὶ εὑρέθη ταύτης 
τῆς ὁλιγότητος τῶν ὁσίων τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ δῆμος 
πενόµενος. ἐχριν δὲ τοὺς παρσανομήσαντας δοῦναι 
θρασύτητος δἰχην. σφοδρῶς ἑλαύνεται τῶν κάταδι- 
χασθέντων τόπων ὁ Act, xal σώζεται παγτενεὶ, εἰς 
τὸ γέρας τῆς διχαιοσύνης xal τοὺς οἰκείους ἅπαντας 
παρὰ τοῦ Θεοῦ προσλαθών. 

Μέγα οὖν κτῆμα δίχαιος πρῶτον ὄφελος ἑαυτῷ, 
ἔπειτα τοῖς τοῦ γένους Er θησαυρὺὸς διαρχής' ἀγνοού- 
µενος τῇ θέᾳ, xa ἀεὶ συμπαρὼν, xat Ἠπαιδεύων 
τοὺς ἄλλους πράγµασι πάλαι χείµενος, xai ζῶν ταῖς 
εὐδοχιμήσεαιν. ᾿Αγαθὴ τῶν παίδων χληρονοµία, καὶ 
ἄσυλος᾽ fv χρόνος οὐ δαπανᾶ, xaX λῃστὴς οὐχ ἀφαι- 
ρεῖται. ᾿Ασώματος Υάρ ἐστι xal ἄθλος, ἁσωμᾶτοις 
ἑμπολιτευομένη φυχαῖς. Ὁρᾶς, ὡς xaX οἱ ἔνδοξοι xal 
ἀρίδιμοι Ἰσραηλίται, πάντων ἀφῃρημένοι, xal αὐτῆς 
της γῆς ἀχπεσόντες τῆς πατριχῆς, τῆς σεμνῆς προσ- 
Ἱτορίας οὐχ ἀφηρέθησαν, οὐδὲ ἐγυμνώθησαν τοῦ χα- 
λεῖσθαι ἀπὸ τοῦ φιλοθέου προπάτορος’ ἀλλὰ καὶ βαρ- 
6άροις δουλεύοντες, διὰ τὴν διχαιοσύνην τῶν πατέρων 
Ἰλενθερώθησαν΄ χαὶ ἐν ἑρήμῳ διαζῶντες, διὰ τὴν 
εὐδοχέμησιν τῶν γεννησάντων ἑτράφησαν' xaX ἆμαρ- 
τάγοντες συνεχῶς, xal βλασφημοῦντες πολλάχις, καὶ 
ἄξιοι νοµισθέντες τῆς ὁλοθρευούσης χολάσεως, διὰ 
*bv ᾿Αθραὰμ φειδοῦς ἠξιώθησαν, xat διὰ τὸν Ἰσρα]λ 
ἔτοχον συγγνώµης, θρασνχάρδιοι παῖδες εἰς τὰ Ὑέρα 
τῶν πατέρων σωξόμενοι. 


Καὶ οἶδάς Ye, ὁ φιλομαθὴς, ὡς &y πρώτοις ὁ Βεὺὸς, 
Ἠνέκα ix τῆς ποιμαντικῆς ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν 
λαὼν ἐχάλει τὸν Μωῦσῆν, εὐθὺς ταῦτα πρὸς τὸν δοῦλόν 
φησιν Εγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, ó θεὸς 


Sodomis exstat sermo. Abraham namque pro So- 
domitis deprecans, quo Deus tempore illis infen- 
$us, quam przdixisset intulit. penam, justorum 
illic contemplatione populum universum salvum 
fieri rogabat. Incipiens enim a quinquaginta, in 
decem desíit, Deo sitim annuente supplicanti, 
velut statera quadam ac bilenci libra innumerabili 
peccatorum (υτθα"., justorunt denarium coutra pen- 
deret. Atque ut amplius declararetur, vel unum 
justum rem esse pretiosam ac Deo charam, cum 
dena quidem multitudo desiderata esset, tantusque 
ille peccatorum populus, nc paucos quidem ejus- 
modi justos habere deprehensus fuisset ; essent 
vero scelesti audacix daturi poenas, Lot unus vio- 


D jener trahitur.a lociá maledicto addictis, ac cum 


tota familia salvus efficitur, acceptis a Deo in justi 
liz przemium universis domesticis. 

Magna ergo res, vir justus ; qui se ipsé primum 
juvet ; uum universe deinceps genti exsistat amplis- 
simus thesaurus, aspectu quidem ignotus, quique 
nihilominus semper adsit, ac alos ipsis erudiat 
rebus : olim mortuus, rerumque prazclare gesta- 
rum celebritate vivus. Filiorum bona hzreditas, ac 
inviolabilis ; quam non absumat tempus, nec fur 
auferre possít : quippe qus incorporea 46 nulli 
conereta materiz sit, in incorporeis vigens anima- 
bus. Vides ut et gloriosi inclytique lsraelit:e, quan- 
quam omnibus spoliati , ipsoque amisso solo patrio, 
haud tamen claram illam a Dei amante avo. ac 
patriarcha appellationem amiserint ? quin. etian 
barbaris mancipati, justitia patrum merito, li- 
bertaten) adepti sunt; atque in deserto agentes , 
ob parentum clara facinora , cibis donati : cumque 
continue peccarent, ac sepius in blasphemias ora 
solverent, essentque digni judicati qui exterminio 
punirentur, Abralie lamen causa indolgentiam 
meruerunt, ac proptet Ísraelem consecuti sunt 
veniam, duro corde filii, parentum merito salute 
denati. 


Seis vero, quisquis studiosus es ae discend] cupi- - 


dus, ut in primis cum Deus Moysen a gregibus 
ovium ad populorum vocaret praefecturam , hzc di- 
cat statim ad servum suum : Ego sum. Deus patris 


Αέρσὰμ, xal ὁ θεὸς 'Icaàx, καὶ ὁ θεὺς "Iaxó6. Καὶ p tui, Deus. Abraham, et Deus Isaac, et Deus Ja- 


pix Qv πρόσωτοῦ λόγου γενόμενος, ταῦτα προστίθησιν’ 
Συγάγαγε τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἱσραὴ, xal 
ἐρεῖς πρὸς αὐτσύς' Κύριος θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν 
ὡαταίμοι, ὁ θεὸς Ἀδραὰμ, xal d θεὸς Ισαὰκ, xal 
ὁ Osóc Ἰακώδ. Καὶ οὕτως ἓν προοιᾳίοις ὁ Θθεὸς τῷ 
ὀνόματι τῶν δικαίων πατέρων, olov σηµάντρῳ so 
τοὺς ἀπογόνους σφραγίζεται" χαλὸν εἰδὼς xal συµ- 


φέρον τὺ ἀπ᾿ ἐχείνων γνωρίζεσθαι. Χρόνου δὰ προελ- 


θόντος, ἐπειδὴ εἰς ὕθριν τοῦ εὐεργέτου ὥρμησεν ὁ 
λαὸς, xai χαταφρόνησιν τοῦ Στρος, προσέχοψαν 
& τῇ εἰδωλοποιήσει τοῦ µόσχου, xal προσεχύνουν 
χοανίον ἄγωχον, τὴν ἔμψνχον xaX λογιχὴν φρόνησιν 


9?! Exod. n1, 6. "* ibid. 16. 
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cob ** ; ac paulo ulterius produelo sermoue ista 
addat: Congrega seniores filiorum ]srael , et dices 
od eos: Dominus Deus pairum vestrorum mihi ap- 
paruit ; Deus Abraham , et Deus Isaac , et Deus Ja- 
cob 53, Sicque Deus, ipso statim initio, patrum ju- 
storum nomine velut nota quadam nepotes insignit , 
qui bonum sciat ac utile, ut ab illis ac eorum spe- 
cimine cognoscantur. Verum processu temporis, cum 
populus in iujoriam prorupissel , ejus , qui beneü- 
cio affecisset , ac Salvatoris contemptum, vitulique 
fabrica ac adoratione offendisset , ac adorassent in- 
anime cranium animo omnis ac rationis sensum 
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amittentee, cum nihil hic Moysi suppeteret , quo A ἀπολέσαντες' οὖὑκ ἔχων ὁ Μωῦσης τηνιχαῦτα ὅπως 


. Dominum discipulis placaret , 2rumnosus tandem 
. pedagogus ad patrum memoriam confugit, iisque 
. Sibi adjunctis, supplicationem promit. Sic enim ait : 
Esto placabilis. super nequitia populi : recordare 
, Abraham ,  ]saac et Jacob. servorum tworum, qui- 
bus jurasti per lemelipsum ,. mulliplicaturum te se- 
men eorum sicul. stellas coli 5. Erat grandis ira, 
furor indeprecabilis : -ubi tamen sapiens ac indu- 
sirius supplex, patrum personas adhibuisset, ac 
senum multas intercessiones ex memoria Deo 
objecisset, flammz instar poenam exstinxit , patrum 
oleo insanientium flliorum vulnera curans. 


Relicto Moysis libro, ad libros Regum transi. 
Etenim illie quoque filium videbis indulgentiam 
consecutum , eo quod proles est patris Dei amantis 
ac pii. Is porro celebratissimus ille Salomon est. 
Cum euim ille processu temporis, nedum passioni- 
bus doininaretur, sed et illis servus e(fectus, ac vit: 
neglecto ipcontiuentissimus luxuria evadens, pater- 
nam quoque pietatem ac religionem mutasset , legis 
offensiones, idola fabricsns, ait ad eum Deus: 
Scindens scindam regnum tuum , ei dabo illud servo 
tuo : verumtamen in. diebus tuis non faciam hac, 
propter. David patrem (uum : de manu filii tui ac- 
cipiam illud *. Hxc nos bistoria docet ; sed et 
Psaliiorum canticum eodem sensu haec habet : Ju- 
nior fui; etenim seuui ; et non vidi justum dereli- 
clum , nec semen ejus querens panem **, 


At, ut videtur, ubi semel anima contra verita- 
tem audere praesumpserit, atque eo statu habet , ut 
vit: loco, novum aliquid moliri vesane existimet , 
nihil est, quod ad rectam ac ex ordine compositam 
viam convertat : quin frenum mordens , ceu pullus 
quidam traciatu difficilis, in barathrum proruit ; 
sessore animo ac mente , vehementiori in nequitiam 
agitatione, superato : quod utique hos quoque Eu- 
nomianos factitare videas : sic enim lubentius ap- 
pellantur, quam Christi homines ; qui Deum blas- 
plement , Dei homines probro jafficiant , magisque 
loca aversentur, quibus sancti requiescunt , quam 
sobrii hewines altaria, profanaque ac polluta da- 
monum sacris loca. Porro par erat , ut qui οἷακ- 
modi dementi:x: student, quique temeritatem in 
omnes virtutis loco habent, vel saliem d: monum 
revererentur voces , clara palam voce contestantium 
virtutem martyrum ; ac quemque illorum velut 
presentem , atque eos ab obsessis hominibus abi- 
gentem atque fugantem , ex nomine compellantiuin. 
Sive autem quis ea velit adversus immundos spi- 
jjlus praestare pietatis athletarum exercitus , sive 
angelos, qui ad eorum, qui requie donati sunt, 
honorem sacris eorum delubris 23ssideant, nihil 
iuterest, Nam quidquid dicatur, ad eorum gloriam 
est, qui Christi causà morte sunt defuncti. Porro 


^ Exod. xxxi, 12, 15. 3 ΙΙ Reg. xt.41, 19. ** Psal. xxxvi , 95. 


πρεσθείας, vel quid simile. 


e 


ὑπὲρ τῶν μαθητῶν ἐξιλεώσηται τὸν Δεαπότην, Ó 
παιδαγωγὸς ὁ πολύμοχθος, καταφεύγει πρὸς τὴν µνή- 
µην τῶν πατέρων, χαὶ μετ ἐχείνων τὴν ἱχετηρίαν προ- 
θάλλεται’ φησὶν δὲ οὕτως' "JAeuc γενοῦ ἐπὶ τῇ κα- 
xig τοῦ «αοῦ, μγησθεὶς Ἀδραὰμ, καὶ "Icadx, καὶ 
᾽Ιακὼθδ τῶν cov οἰκετῶν 5, olc ὤμοσας κατὰ σεαι;- 
τοῦ, π.1ηθῦγαι τὸ σπέρµα αὐτῶν ὡς τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ. Μεγάλη fj ópyh, χαὶ ὁ θυμὸς ἁπαραίτητος: 
ἁλλ' ὁ σοφὸς χαὶ εὐμίχανος ἱχέτης, τὰ προσωπεῖα 
περιθέµενος τῶν ἁγίων, καὶ τὰς πολλὰς τῶν γερόν- 
των διὰ τῆς µνήµης τῷ θεῷ ἀποῤῥίψας "..... 
ἔρθεσεν ὡς φλόγα τὴν τιµωρίαν' mapu: ἑλαίῳ τῶν 
µανέντων νἱῶν θεραπεύσας τὰ τραύματα. 

Καταλιπὼν τὴν Μωσαϊχὴν βίθλον, ἐπὶ τὰς βίθλους 


DB τῶν Βασιλέων µετάθηθι. Ὄψει γὰρ x&xst παῖδα φει- 


δοῦς ἀξιορύμενον, διότι γέννηµα ἣν φιλοθέου πατρός. 
Σολομὼν δέ ἐστιν οὗτος ὁ πολυθρύλλητος: ὃς ἐπειδὴ 
προϊόντος τοῦ χρόνου οὐχ ἣν τῶν παθῶν αὐτοχρά- 
twp, δοῦλος δὲ μᾶλλον, xol ἀχρατέστερος σωμµ- 
εραστὴς διὰ τὴν ἀπροσεξίαν τοῦ βίου, µετέδαλεν xa« 
τὴν πατρῴαν εὐσέδειαν, εἴδωλα µορφώσας τὰ τοῦ νό- 
µου προσχόμμµατα) φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ θεός’ Διαῤρή- 
σων διαῤῥήξω τὴν βασιΛείαν σου, καὶ δώσω αἎ- 
τὴν τῷ oU σου" xA ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ 
ποιήσω ταῦτα διὰ Δαθὶδ τὸν πατέρα cov: ix 
χειρὸς τοῦ vlov σου «ήψομαι αὐτήν. Ταῦτα 
ἡμᾶς f| ἱστορία παιδεύει' διδάσχει δὲ χαὶ oh τῶν 
Ἑαλμῶν τὰ ὅμοια' Νεώτερος ἥμην' xal γὰρ ἑγή- 
paca: xal οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένο»., 
οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. 

'AXX, ᾗ ἔοιχεν, ἐπειδὰν ἅπαξ duy τῆς ἀληθείας 
χαταθρασύνηται, xai τοῦ καινοτομεῖν éxT fx co; 
ἀντὶ τοῦ ζᾖν ἐν τάξει προδέθληται, οὐδὲν αὐτὴν ἔπι- 
στρέφειν ἰχανὸν εἰς την εὐθεῖαν xal τεταγµένην 686v: 
ἑνδαχοῦσα δὲ τὸν χαλινὸν, ὥσπερ τις πῶλος δυσήνιος 
φέρεται πρὸς τὸ βάραθρον, νιχῶσα τὸν ἀναδάτην 
νουν τῇ πρὸς τὴν χαχίαν ὁρμῇ' ὥσπερ δὴ καὶ τοὺς 
Εὐνομιανοὺς τούτους ἔστιν ἰδεῖν. Οὕτως γὰρ φιλοῦσ. 
χαλεῖσθαι μᾶλλον, fi τοῦ Χριστοῦ ἄνθρωποι, Θεὸν 
βλασφημοῦντες, τοὺς ἀνθρώπους τοῦ θεοῦ ἀτιμάςον- 
τες, μᾶλλον δὲ ἐντρεπόμενοι τὰς τῶν ἁγίων ἀναπαὺ- 
σεις, f| οἱ σωφρονοῦντες τοὺς βωμοὺς, xal τοὺς βεθή- 
λους χαὶ τοὺς µεμιασµένους τῶν τόπων. Ἐχρῆν δὲ 


D τοὺς τῆς ἀπονοίας ἐχείνους ἀσχητὰς, καὶ τὸ χατὰ 


πάντων θράσος ἀρετὴν νομίζοντας, τὰς Υοῦν τῶν δαι- 
póvov αἰδεσθῆναι φωνὰᾶς, χραζόντων xal βοώντων 
λαμπρῶς τῶν μαρτύρων τὴν δύναμιν, xai ὀνόμασι 
χαλούντων ἕχαστον, ὡς παρεστῶτα, xai ἀπελαύνον- 
τα, καὶ φυγαδεύοντα τῶν τυραννουµένων ἀνθρώπων. 
Efve δὲ τὰ συστήµατα τῶν ἀθλητῶν τῆς εὑὐσεθξίας 
ἐθέλοι τις ἐνεργεῖν χατὰ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων, 
εἴτε ἀγγέλους εἰς τιμὴν τῶν ἀναπεπαυμένων παρ- 
θδρεύοντας τοῖς ἁγίοις πηχοῖς, οὐδὲν διαφέρει’ ὁπότε- 
pov γὰρ ἂν λέγηται, δόξα τῶν ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν 
ἀγάπης ἑστὶ παθόντων. Πρόδηλον δὲ φαίνονται xa0- 
ἡμέραν αἱ τῶν μαρτύρων εὐεργεσίαι, ἄλλαι τε Gat 


V Lege ἱκετῶν. 8 Ig. 4s'a. 


στ. . 
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xaX δ.αφέροντες (49'), a? τῶν σατανικῶν ἐνεργημάτων A palam. quotidie elucent , alia aliaque , ac diversa 


ἐλευθεροῦσι τοὺς παραφόρους. Οἱ γὰρ ὑλαχτοῦντες, 
xai τοῖς ἁδιηγήτοις τῆς μανίας mock χαχοῖς ἑνεχόμε- 
vot, νῦν σωφρονοῦντες ὁρῶνται, καὶ τῆς πρεσθείας 
τῶν ἁγίων τὴν παῤῥησίαν παρ αὐτῶν βλέποµεν τῶν 
πραγμάτων μαρτυρουµένην. Καὶ ὥσπερ τῆς τοῦ Σω- 
ττρος ἡμῶν δὐνάµεως ἀναμφίόολα δείγµατα ἓν µέσῳ 
τῶν Ἑδραίων περιενόστου», οἵ τε τῆς λέπρας ἄποξε- 
σθέντες, χαὶ οἱ τὰς ὄψεις ἰαθέντες τυφλοὶ, χα» el τις 
παραλυτιχὸς τὰς τῶν μελῶν ἁρμονίας δυναμωθεὶς 
ἀχωλύτως ἐθάδιζεν. οὕτως xal νῦν οἱ τὸν σταυρὸν 


ὑπὲρ τοῦ σταυρωθέντος βαστάσαντες, τῆς παρὰ τοῦ. 


Δεσπότου χάριτος ἐναργεῖς τὰς ἀποδείξεις παρέχον- 
ται, ποιχίλως xal διαφόρως τοὺς πόνους τῶν ὁμοδού- 
λων ἑώμενοι. Καὶ Παῦλος μὲν, χαὶ Πέτρος, ὁ μὲν 
διώξας τὸ τοῦ Πύθωνος δαιµόνιον, ὁ δὲ τὸν χωλὸν àva- 
στήσας τῶν τοῦ ναοῦ προπυλαίων, ἐκ πραχτιχῶν δυ- 
νάµεων Ἑδραίους xal Ἕλληνας πρὸς τὴν ὑπακοὴν 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐπέστρεφαν' αἱρετικῶν δὲ πονηρὸν 
σύνταγμα, τῶν νῦν χακῶς διοχλούντων τὴν ἡμετέραν 
ζωήν, οὐδὲ τῇ µεγαλονργίᾳ τῶν θαυμάτων αἰδεῖται 
τος μάρτυρας πολνάνδρια δὲ «καὶ τάφους τὰς xo- 
σµήσεις αὐτῶν ὀνομάζουσι, xal τὰς εἰσόδους αὑτὰς 
ὡς µιάσµατι προστριθοµένας μµυσάττονται, οὐδὲ 
ἐχείνου τοῦ θεσπεσίου λογίου τοῦ παρὰ παντὸς ἁἀδομέ- 
vou στόµατος μνημονεύοντες, ὅτι Τίμιος ἑναντίου 
Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. Εὐξώμεθα 
τοίνυν Θθεῷ, παραχαλέσωμεν δὲ μάρτυρας, τὸν κχοι- 
νὸν δυσωπῆσαι Δεσπότην, ἵνα δοθῇ πνεῦμα χατανύ- 
δεως τοῖς παρὰ τῆς αἱρετικῆς πλάνης ἐνεργου- 
µένοις, λυθείσης δὲ τῆς διχονοίας, ὥσπερ µεσο- 
τοίχου τινὺς 7) φραγμοῦ, εἰς ἀδελφιχὴν οἱ πάντες 
θυνέλθωµεν ἕνωσιν' ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρῳ 
ἡμῶν, ᾧ πρέπει ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ΙΔ’. 

Kic μαρτύριο" τῆς παγευφήµου μάρτυρος 

ἑὐκφημίως ἔκωρασις. 

Πρώην μὲν, ὦ ἄνδρες, Δημοσθένην ἔχων ἓν χερσὶ 
τὸν δεινὸν, xaX Δημοσθένους &xelva, ἔνθα δὴ τὸν Al- 
σχίνην πικροῖς βάλλει τοῖς ἐἑνθυμήμασιν' ἐγχρονίσας 
& τῷ λόγῳ, xal πυχνωθεὶς τὴν διάνοιαν, ἀνέσεως 
ἑδεόμην xai περιπάτου, ὥστε µοι λυθῆναι μικρὸν 
τῆς φυχῆς τὸ πονούμενον. Προελθὼν δὲ τοῦ δωµα- 
τίου, xat ὀλίγα τοῖς γνωρίµοις συµθαδίσας ἐπ ἆγο- 


9 Act, xvi, 166ᾳ4. 9 Act, uir, 2 sqq. 
49) Masculinum pro feminino. Epir. PATROL. 
(90) Ex duplici Reg. collata cum editis in. vu 

syuodo, act, &, versio nova. — Pulcherrima plane 

ac plana descriptio seu enarratio : in quam S. Ni- 
cephorus, Antirrhetico 2, in hec verba prifatur, ubi 

Basilii ac utriusque Gregorii illusires. locos. pro 

imaginibus przemisisset : Τούτηις ἑπέσθω ᾿Αστέριος 

ὁ τῆς ᾽Αμασέων γεγονὼς πρόεδρος, θαυμαστῶς ὅπως 

μουσουργῶν ἐχείνην [thv] ἔχφρασιν, ὅπα λειριόΣ 

πανιεὶς [leg. λειριόεσσαν isle, 11. Μι ὡς ἄν τις εἴποι 
ταιπτικῶς' καὶ τεθεάσθω πάλιν την ἱερὰν ἐχείνην 
γραφὴν τῆς πανευφήµου μάρτυρος, xal τὴν τέχνην 
θαυμαζέτω τὴν τῶν ζωγράφων, χαὶ εἰς μέγα αἱρειν 
πε,ράσθω, καὶ τοὺς λόγους παραταξάτω τῇ τέχνῃ, ὡς 
€) φαυλότερα µουσοπόλων τὰ φάρμανα" xai χαταρ- 
χέτω τοῦ λόνου, ὧδέ Tn ἔχοντος' Hos sequalur Λειθ- 


δι Psal, 


martyrum beneficia, quibus male a Satana vexati 
libereotur. Qui enim nuper more canum latrabant , 
ac quondam inexplieabilibus tenebantur furoris no- 
xis, ounc sobrii ac sani videntur, ipsisque rebus 
martyrum intercessionis flduciam atque vim testa - 
tam universis aspectantibus faciunt. Sicut autem 
Salvatoris nostri potenti» indubitata argumenta in 
medio Hebrzorum populo obambulabant , tum quos 
lepra mundasset , tus οφοἱ quibus sanassct oculos, 
tum si quis paralyticus ob(irmiata membroruni com- 
page, nullo impedimento ambulabat : sic et modo, 
«ui erucem crucifixi Salvatoris eausa portaverunt , 
ejus quam a Domino receperunt gratiz perspicua 
documenta praebent , variis ac diversis modis con- 
servorum morbos curantes. Ac quidem Paulus Pe- 
trusque ; ille quidem eum ejecisset spiritum Pytho- 
pem ** ; hic autem , claudum illum in templi vesti- 
bulo jacentem erexisset **, ejuscemodi miraculorum 
potentia, Hebreos gentilesque ad obediendum Evan- 
gelio converterunt : at malum hzreticorum agmen, 
qui nostrum hoc seeulum male turbant, ne a 
rerum quidem ac miraculorum przstantia martyres 
reveretur : vocant vero eorum eocmeteria , nuda ac 
profana voce πολυάνδρια, 346 sepulera communia * 
ipsaque vestibula tanquam poiluta infectaque exse- 
crantur ; nec ineminerunt. divini illius oraculi ore 
omuitmm celebrati : Pretiosa in conspectu Domini mors 
sanctorum ejus *'. li3que precemur Deum ; sed et 


c martyres obsecremus, ut à. communi Domino im- 


petrent , dari spiritum eompunctionis iis qui hx»rc- 
tico errore aguntur, et ut soluta ornni dubitatione , 
tanquam medio pariete ac maceria, fraterna omnes 
unitate conveniamus , in Christo Jesu Domino no- 
stro, quem decet gloria in szeula. Amen. 
XI. 
Enarratio in martyrium preclarissime martyris 
Euphemia (50). 

Nuper, o viri, Demosthe»em, egregiom illum 
oratorem , pra manibus habebam, eamque Demo- 
sthenis orationem , qua ille Aschinem acerbis en- 
thymematibus impetit. Diu autem prolata lectione 
peneque obruta mente , aliqua remissione ac ambu- 
latione , quo fessus animus nonnihil labore levare- 
tur, egebam. Egressus autem domo, postquam ja 


cxv, 15. 


D rius ille Amasee quondam civitatis episcopus , mira- 


bili quodam lenocinio ecphrasin illam modular ; 
suavem cantum emittens, ui quis ita poelice loquatur ; 
ac rursum sacram illam picturam celebratissime 
martyris contempletur, ac miretur pictorum. artem, 
conelurque. immensum efferre, ac adversus. ariem 
verba insiruat; num. oratorum cedant pigimenta : 
atque hunc modum labentem sermonem  ordiatur. 
Longe plane sunt Latina, quie. exstant. semel et 
Merum t. V et VI Conciliorum, ab ea sermonis 
venustate, quam sic Nicephorus in ea Asterii lucu- 
bratiuncula suspicit; praesertim vero rudius ab 
Anastasio reddita. Conatus sum Latinius reddere ac 
expressius, ut tamen Asterii suavis modulatio 
omnpem conatum superet. 
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foro aliquantulum cum notis ambulassem , illinc me A ρᾶς, ἐχεῖθεν elc τὸ τοῦ Θεοῦ τέµνος ἀφικόμην εὐξό- 


in Bei templum otio oraturus recepi. Cum vero hoec 
' quoque consecutus , unain quamdam ex porticibus 
transirem , vidi In ea picturam quamdam , cujus me 
species omnino cepit. Dixisses Euphranoris arti(i- 
eium 6896, aut eorum alicujus, qui olim plurimum 
dignitatis picturze conciliarunt (51), non aliter pin- 
gentes , quam si vivas in tabulis formas exhiberent. 
Adesdum vero, si voles ; quippe etiam. nune per 
tempus enarrare licet : egoque picturam exponam. 
Neque enim nos musarum alumni pejores pictori- 
bus colores habemus. 

Sacra qusdam feniina , intemerata virgo, suam 
Ueo castitatem dicavit: Euphemiam appellant. 
ium autem quandoque tyrannus pios homines ac 
Jaristianos persequeretur, illa admodum  alaeris 
vite aleam sponte adiit. Cives autem , ejusque socii 
religionis, pro qua ea mortem obiit, ceu fortitu- 
dinis ac sanctitatis gloria insignem admirationi 
habentes, haud procul templo (52) sepulcrum adi- 
ficantes ae posito loculo, honores ei publitos 
adhibent, annuum ejus certaminis diem , commu- 
nem ac totius populi conventu Ixtam facientes ce- 
lebritatem. Sacri. quilem sacramentorum Dei in- 
terpretes, jugi serinone memoriam hoporan!, po- 
pulosque convenientes , ut. illa patienti:e certamea 
consummaverit, omni studio informant ; sed οἱ 
pictor pietati et ipse studens, artis opera, bisto- 
riam totam ia sindone, quam licnit viva expres- 


΄μενος ἓν σχολῃ. Ὡς δὲ χαὶ τούτου τυχὼν, ἕνα δὴ τῶν 


ὑποστέγων δρόμων ἐθάδιζον, εἶδον ἐχεῖ γραφἠν τινα. 
xal µε χατάχρας εἶλεν *5 ἡ θέα. Ἐὐφράνορος ἂν εἷ- 
πες εἶναι τὸ φιλοτέχνηµα, Ἡ τινος ἐχείνων τῶν πα- 
λαιῶν, ol. τὴν γραφιχὴν Ἶραν εἰς μέγα, ἐμφύχους 
ὀλίγου δέοντος ἐργασάμενοι πίνακας. Δεῦρο δ', εἰ 
βούλει (xal Y&p σχολη νῦν διηγήματος), Φράσω σοι 
τὴν γραφἠν. Οὐδὲ γὰρ φαυλότερα πάντως τῶν ζω- 
γράφων [παῖδες] οἱ μουσῶν παῖδες ἔχομεν φάρ- 
paxa. 


Γυνή τις ἱερὰ, παρθένος ἀχήρατος, θεῷ *! τὴν σω- 
φρησύνην καθιερώσασα. Εὐφημίαν καλοῦσιν αὐτῆν, 
Τυράννου δέ ποτε τοὺς εὐσεθοῦντας ἐλαύνοντος, μά- 


B 4a. προθύµως τὸν ἐπὶ θανάτῳ εἴλετο xlvbuvov. Οἱ δὲ 


δὴ πολῖται χαὶ κχοινωνοὶ τῆς θρησχείας, ὑπὲρ f; 
ἑτελεύτησεν, ὡς ἀνδρείαν ὁμοῦ xat ἱερὰν τὴν παρθέ- 
voy θαυμάσαντες, πλησίον τοῦ ἱεροῦ τὴν θήχην δει- 
μάμενοι, καταθέµενοί τε τὴν λάρνακα, τιμὰς τελοῦ- 
σιν αὐτῇ, τὴν ἐτήσιον ἑορτὴν, καινὴν ** καὶ πάνδη- 
μον ποιοῦντες πανἡγυριν. Οἱ μὲν οὖν τῶν τοῦ «Θεοῦ 
μυστηρίων ἱεροφάνται xat λόγῳ τιμῶσι τὴν μνήμην 
ἀεὶ, χαὶ ὅπως ἐξετέλεσε τὸν τῆς χαρτερίας ἀγῶνα, 
ἐπιμελῶς τοὺς συνιόντας λαρὺς ἐχδιδάσχουσιν. Ὁ δὲ 
δὴ ζωγράφος εὐσεθῶν χαὶ αὐτὸς, διὰ τῆς τέχνης xa- 
τὰ δύναμιν, πᾶσαν τὴν ἱστορίαν Ev σινδόνι χαράξας, 
αὐτοῦ που περὶ thv θήχην ἱερὸν ἀνέθηχε θέαμα. 
"Eye: δὲ ὧδε τὸ φιλοτέχνηµα’ 


sione designans, ibidem juxta sepulerum sacram ad spectaculum appendit tabellam. Sie autem hahet 


artis hoc przclarum opus : 


Sedet judex throno sublimis, acerbo ac truci C 


vwltu contuens virginem. Ars quippe in jnabimi 
quoque materia irascitur, cum lubet, Porro adsunt 
magistratus satellites, ac milites non pauci : acqui- 
dem commentarienses tabulas ferunt ac styles; 
uorum alter manum e cera educens, intense aspi- 
ciLin astantem judieio virginem, 1otam deflecteus 
faciem, tanquam jubeat loqui clarius, ut ne difficile 
audiens, mendosa scribat, ac digna reprehensione. 
Astatautem virgo pulla veste, ac pallio philoso- 
phiam professa; αἱ quidem putavit pictor, ipso quo- 
que vultu lepida; ut autem ipse existimo, egregie 
ernato virtutibus animo. Ducunt. autein ad przsi- 
dem duo milites ; alter quidem ante trahens ; alter 
vero a tergo urgens. Porro virginis habitus pudore 


Ὑψηλὸς ἐπὶ θρόνου καὐίδρυται διχαστῆς, πικρὸν 
χαὶ δυσμενὲς βλέπων εἰς τὴν παρθένον (ὀργίζεται 
γὰρ, 6v ἂν ἐθέλῃ, x&v ταῖς ἀφύχοις ὕλαις ἡ τέχνη). 
Δορυφόροι δὲ τῆς ἀρχῆς xal στρατιῶται πολλοί: ot 
μὲν, τῶν ὑπομνημάτων ὑπογραφείσας δέλτους φέ- 
povteg xal γραφίδας ων θάτερος ἀναρτήσας ἀπὸ 
τοῦ χηροῦ τὴν χεῖρα, βλέπει πρὸς τὴν χρινοµένην 
σφοδρῶς, ὅλον ἐχχλίνας τὸ πρόσωπον, ὥσπερ χελευό- 
µενος αὑτῇῃ γεγωνότερον λαλεῖν, ἵνα μὴ χάµνων περὶ 
τὴν ἀχοὴν, ἐσφαλμένα γράφῃ καὶ ἐπιλίψιμα. "Eozn- 
χε δὲ ἡ παρθένος Ev φαιῷ χιτῶνι, χαὶ ἱματίῳ τὴν 
φιλοσοφίαν σημαίνουσα’ ὡς μὲν ἔδοξε τῷ γραφεῖ, xal 
τὴν ὅψιν ἁἀστεία. ὡς δὲ ἐμοὶ δοχεῖ, τὴν φυχὴν χεχαλ- 
λωπισμένη ταῖς ἀρεταῖς. "Άγουσι δὲ αὐτὴν πρὸς τὸν 
ἄρχοντα δύο στρατιῶται, ὁ py ἕλχων ἐπὶ τὸ πρόσω, 


ac constantia mistus enitet. Inclinat. quidem, ac D ὁ δὲ χατόπιν ἐπείγων. Κεκραμένον τῆς παρθένου τὸ 


cernua oculos demittit tanquam virorum erube- 


ἦθος αἰδοῖ xai στεῤῥότητι, Νεύει μὲν γὰρ εἰς γην, 


** S. Niceph. εἶχεν. ** S. Niceph. ἀχήρατον θεῷ. 9 Sic quoque vetus interpres; prsstat χοινήν, 


quod et S. Niceph. liabet. 


(53) Qui olim plurimum dign tatis pictura conci- 
liarunt, Οἱ τὴν γραφικὴν ἧραν εἰς μέγα. Sic etiam 
alter interp. Male autem Anastasius, legens "Hpav, 
qui sculptibilem Junonem, etc., uihil certe barbarum 
magis ac ineptum. Quid enim hic ad Junonem ? 
Quidve sculptibilis Juno in magnitudinem erecta, 
ete. Quam esset e re Cliristiana, ut purissima Grace 
velera concilia, (ierent et Latine? 

(53) Huud procul templo, π.Ίησίον τοῦ ἱεροῦ. 
Videtur Anastasius legisse ἱερατείου * eum ita red- 
dit : Juzia sacrarium theca. constructa, Fuit forte 


sepulerum boe ἐν τῷ προνάῳψ, ac narthece Allía- 
tiano, vel etiam extra omnino ecclesiam, quod 
sonant, baud tamen longe ab illa, velut in peculiari 
sacello, ac inar!yrio, quod vocaut. Alter interpr. 
omittit, Quod thecam Anastasius, ac voceiu Graecam 
retineat, nec Latina ulla explicet, sto more facit, 
quo βαρθαρίζξειν, ac Latine Geiecori reddendis Gr:e- 
cis amat, uti maxime in Theophane patet. Nobis 
est. condilorium : sepulcrum ampluin, lapide stru- 
ctum, in quo ἡ xMvy locatur. 
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ὥσπερ ἑρυθριῶσα τὰς ὄψεις τῶν ἀῤῥένων, ἕστηχε δὲ A scens obtutus ; stat vero impertorrita, nihil in cer- 


ἀχατάπληχκτος, οὐδὲν πάσχουσα πρὸς τὸν ἀγῶνα δει- 
4óv 5» ὡς ἔγωγε τοὺς ἄλλους τέως ἐπῄνουν ζωγρά- 
φως, 0v ἂν ἐθεασάμην τῆς γυναιχὸς ἐκείνης τῆς 
Κολχίδος τὸ ὃρᾶμα, ὅπως μέλλουσα τοῖς τέχνοις ἔπι- 
φέρειν τὸ ξίφος, ἑλέῳ xai θυμῷ µερίξει τὸ πρόσ- 
ωπον, χαὶ θάτερος μὲν τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ὀργὴν 
ἐμφανίζει, θάτερος δὲ τὴν μητέρα µηνύει, φεἰδοµένην 
xai φρίττουσαν' νῦν 66 τὸ θαῦμα, ἁπ᾿ ἑχείνης τῆς 
ἐννοίας πρὸς ταύτην µετατέθειχα τὴν γραφἠν. Καὶ 
σφόδρα ye ἄγαμαι τοῦ τεχνίτου, ὅτι μᾶλλον ἔμιξεν 


τῶν χρωμάτων, τὸ ἦθος, αἰδώ τε ὁμοῦ xal ἀνδρείαν 


χεράσας, πάθη κατὰ φὺσιν µαχόμενα. 

Προθαινούσης δὲ εἰς τὸ πρόσω τῆς µιµῄήσεως, 
δέµιοί τινες ἐν χιτωνίσχοις γυμνοὶ, ἤδη εἴχοντο 54 τοῦ 
ἔργου” xa ὁ μὲν ὁραξάµενος τῆς χεφαλῆς, xal &va- 
χλίνας elg; τὸ χατόπι», παοεῖχε τῷ ἑτέρῳ εὐτρεπὲς 
eig τιµωρίαν τῆς παρθένου τὸ πρόσωπον᾿ ὁ δὲ παρα- 
στὰς ἑξέχοπτε τῶν ὁδόντων. Σφῦρα δὲ καὶ τἐρε- 
τρον φαίνεται τῆς τιμωρίας τὰ ὄργανα. Δαχρύω δὲ 
ςὺ ἐντεῦθεν, xal got τὸ πάθος ἐπικόπτει τὸνλόγον. 
Τὰς γὰρ τοῦ αἵματος σταγόνας οὕτως ἑναργῶς ἑπ- 
έχρωσεν ὁ γραφεὺς 9", ὥστε εἴποις ἂν προχεῖσθαι τῶν 
χειλέων ἀληθῶς, xal θρηνήσας ἀπέλθοις. Δεσμωτί- 
pov μετὰ ταῦτα, xal πάλιν ἡ παρθένος σεμνὴ Ev τοῖς 
φαιοῖς ἱματίοις χάθηται µόνη, ἑχτείνουσα τὼ χεῖρε 
πρὸς οὐρανὸν, καὶ χαλοῦσα θεὸν ἐπίκουρον τῶν δει- 
vov. Εὐχομένη δὲ ταύτῃ ** φαίνεται ὑπὲρ χεφαλΏῆς 
«b σημεῖον, ὃ δὴ Χριστιανοῖς προσκυνεῖσθαί ** τε 
πέφυχε xai ἐπιγράφεσθαι, σύμθολον, οἶμαι, τοῦ πά- 
θους, ὅπερ αὐτὴν ἐξεδέχετο. Εὐθὺς γοῦν καὶ μετ 
ὀλίγον, πῦρ ἀλλαχοῦ σφοδρὺν ὁ ζωγράφος ἀνηψεν, 
ἐρυθρῷ χρώμµατι, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπιλαμφθέντι, 
οωµατοποιῄᾗσας τὴν φλόγα. "Ίστηαι δὲ µέσην αὐτὴν, 
τὰς μὲν χεῖρας πρὸς οὐρανὸν διαπλώσασαν, ἀχθη- 
Uva δ) οὐδεμίαν ἐπιφέρουσαν τῷ προσώπῳφ' ἀλλὰ 
τοὐναντίον γεγηθυΐαν, ὅτι πρὸς τὴν ἀσώματον xal 
µαχαρίαν ἐξεδήμει ζωήν. Μέχρι τούτου xal ὁ ζω- 
γράφος ἕστησε τὴν ysipa, χἀγὼ τὸν λόγον. "fpa δέ 


tamine timidum patiens. Quamobrem cum alios 
hactenus pictores, Colchiez illius mulleris fabulam 
contuitus, laudarem, ut gladium filiis adactura, mi- 
sericordia ac ira dividerel faciem ; ac alter quidem 
oculus iram ostenderet , alter matrem parcentem 8c 
facinus horrentém, designaret : nunc plane sb ea 
cogitatione, ad hanc picturam, admirationein con- 
verti: mirumque ih. modum opificem admiror, ut 
aeeuratius snores quam colores miscens, pudorem 
simul ae fortitudinem, affectiones utique per natu- 
ram contrarias, praeclare temperarit. 


Ulterius autem procedente imitatione, carnifices 
quidam in levibus nudi tunieis, operi jam insiste- 


B bant ; ac alter quidem appreliendens caput, ac Fe- 


tro inflectens, alteri os virginis pr:ebebat espeditum 
ad poenam ; alter autem astans, dentes excuüebat. 
Porro supplicii organa, malleus videatur, et tere- 
bra. Ceterum resolvor deinceps in lacrymas, wi- 
hique affectio intercidit sermonem. Sic enim per- - 
Spicue guttas sanguinis appinxit penicillus, ut vere 
dicas a labiis fluere, ac lamentans discedas. Heram 
carcer, [terum casta virgo in pullis vestibus sedens 
sola, manus ambas extendit in coelum, Deumque in 
malis adjutorem invocat. Porro oranti illi apparet, 
super ejus caput, signum illud quod Christiani ad- 
orare ac appingere solemne habent, putoque appe- 
tentis passionis symbolum. Mox ergo ac post mo- 
dicum, ignem validum loco alio accendit pictor, 
hinc inde rutilanti rubrica condensans flammam. 
Statuit vero virginem mediam, expansis quidem 
manibus in ccelum, pullam tamen vultu preferen- 
lem tristiam, sed magis gaudentem, uti ad incor- 
poream ac beatam commigrantem vitam. Hactenus 
cum pictor manum tenuit, ium ego sermonem ae 
linguiam. Caeterum tempus tibi est, ut et ipsam, st 
velis, picturam absolvas (53) ; quo plene perspicias, 
num longe impares enarrandx fuerimus. 


σοι χαὶ αὑτῃν, εἰ βούλει, τελέσαι τὴν Υραφὴν "*, ἵνα χατίδῃς ἀχριθῶς, εἰ uif) πολὺ χατόπιν τῆς ἐξηγήσεως. 


Ῥλθομεν. 
IB. 
Ἐγκώμιον οἷς τὸν ἅγιο" πρωτομµάρτυρα Στέ- 
φάνο}. 


'D; ἱερὸς ἀληθῶς χαὶ καλὺὸς τῶν εὐφραινόντων 


, ΧΙ. 
Laudatio sancti protomarigris Stephani. 


Quam vere sacer, przclarusque, rerum nos exhi- 


ἡμᾶς πραγμάτων ὁ χύχλος] Ἐορτὴ γὰρ τὴ»διαδέχε- D larantium. circulus ! Festus namque dies festum. 


. € 
* S. Niceph. δεινόν. ** Edita et 9. Niceph. fjpyovzo. *" Edit. ζωγράφος. ** S. Niceph. εὐχομένης δὲ 


$ 


(55) fpsam, si velis, picturam αὐεοίναε, αὐτὴν 
t£léca« τὴ» ραφήν. leg. codex, αὑτῃ πελά- 
σαι τῇ Υγραφῇ, wt adeas picturam, visurus num 
serinomem — superet. Legit Tarasius τελέσαι τὴν 
γραφἠν cum iis verbis, 241 fieri facultatem pingen.ti 
martyrum certamina, Verum potius bie γραφήν. 
dicit, qua est iu verbis; significat enim, se rem 
hiinus assecutum, nec totum, quod iabella exhibe- 
bat, sermone expressisse, uti bene advertit Joannes 
presbyter vicarius apostolicarum sedium Orientis, 
cum infert : ΄Ὥστε µείξων T; εἰκὼν τοῦ λόγου. Kal 
wJt*0 Θεοῦ προνοίᾳ YéYove διὰ τοὺς ἰδιώτας ἀνθρώ- 
oue * ]taque major est imago, quam oratio : alque 


. Niceph. νόμος Xpioz. προσκυνεῖν τε καὶ. "* leg. αὐτῇ πελάσαι τῇ vea. 


hoc Dei providentia factum est, propter idiotas homi-. 
nes, przsentius res exlibente piclura, quam sermo 
exhibeat, ac motus animi efficacius provocaute, 
Pulchrum illud Theodori episcopi Catan:e in wostrum. 
Asterium : 'U µαχάριος xal θεοφόρος ὃ .δάσχαλος 
Ἀστέριος, ὡς ácvhp φαεινὸς, πάντων ἡμῶν τὰς 
χαρδίας κατηύγασεν ' Bealus ac deifer doctor Aste- 
rius, eicut stella clarissima, omnium nostrum corda 
illustravit ; ejusque pietati argumento est, qua, ex 
martyris illa pictura, affectum se indicat compun- 


* cione, uti et Gregor. Nyssenus in illa Isaac paterna 


manu immolaudi. 
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diem excipit, so:emnis celebritas solemnem occu- A ται ἑορτὴν, xaX πανήγυρις χαταλαμδάνει mavifyyoprw- 


pat celebritatem. Porro vocamur ab aliis ad alia 
vota.; Dominique natalem diem servi honor con- 
tipuus premit. Porro autem, sive quis in illius na- 
tivitatem conjecerit oculos, qui heri carne editus 
esi, cum Deitatis ratione exsistal semper, sive 
eiiam in mariyrium illud, quod generosi pectoris 
famulus hodie pertulit, multa quidem, diversaque 
inveniet, omnia tamen eo tentum spectantia, ut ef 
nas pietatem discamus. Heri sane, recurrente per 
anni circulum consueta, ac quot annis agi solita, 
festivitate, Salvatorem mundi natum esse didici- 
mus ; ac carnis expertein, carneamictum esse, in- 
eorporeumque, induisse corpus : tum etiam nostri 
eausa suscepisse passiones, atque in ligno exalia- 
tum esse ; nulla alia de causa, quam ut nostr: sa- 
luti consuleret. Hodie vero strenuum pugilem cer- 
nimus pro illo lapidibus obrutum, ut sanguine, de- 
bitas pro sanguine grates rependeret. 

Stepbanus itsque,- leti. hujus conventus coactor, 
«1ρ56 nos ad presentis hujus letitiz: convocavit com- 
mercia, allexitque ; ipse civitatem, in unam velut 
concionem, universam congregavit, ac compulit: 
vir primitiz marlyrum, laborum pro Christo insti- 
tutor ac doctor, bon trepido confessionis, ac pri- 
ma initia. Ante Stephanum quippe, nemo pro Evan- 
gelio sanguinem fuderat. Quemadmodum autem fra- 
tricida ile Cain, ut me Moysis docet historia 11, 
fraternam  perpetravit cedem : fraterne enim a 


matura amicitie loco, contentionem diramque zmu- ς 


lationem assumens, primus homicidio terram fceda- 
Vit : ita etiam ier beatus Stephanus, piis pro 
religione certaminibus fuso primus sauguine, ter- 
ram sanctificavit. Vir quidem apostolis tempore 
posterior, at preclaris facinoribus prior (54). Nec 
mecum velim indigneris, Petre, molesteve habeas, 
Nacobe, vel :egre feras, Joannes, si nedum parem 
vestro virtutis studio virum statuam, verum etiam 
majus aliquid ei tribuere videar: imo gaudete, 
letoque ac hilari vulta excipite. Quippe patres 
estis, quos nullus invidixs livor exstimulet, quique 
mogis preeclaris filiorum facinoribus adgaudeatis, ac 
quibus volupe sii a filiig virtute praviri. Etenim si 
quid boni, przclarique gestum est a Stepbano, illud 


χαλούμεθα δὲ ἀπὸ εὐχῆς εἰς cüyhv, καὶ τοῦ Κυρίου 
τὰ θεοφάνεια χαταλαμόθάνει ἡ τοῦ δούλου τιµή. K&v 
τε δὲ πρὸς τὴν γἐννησίν τις ἀπείδῃ τοῦ χθὲς τεχθέν- 
τος διὰ σαρχὸς, χαὶ ἀεὶ ὄντος χατὰ τὴν θεότητα’ χᾶν 
τε πρὸς τὸ Σχείνου μαρτύριον, ὅπερ ofjuepnv ὁ γεν- 
ναῖος ὑπέστη θεράπων᾿ πολλὰ μὲν εὑρήσει καὶ ποι- - 
χίλα τὰ πράγματα, ἕνα δὲ σχοπὸν, ἵνα ἡμεῖς διδα- 
χθῶμεν τὴν εὐσέδειαν. Χθὲς μὲν ουν ἐμάθομεν διὰ 
tf; ἐγχυχλίου xat συνήθους ἑορτῆς, ὅτι ἐγεννήθη ὁ 
τοῦ χόσµου Σωτὴρ, χαὶ ὁ ἄσαρχος τΏν.Ἰμφιάσατο 
σάρχα, χαὶ ὁ ἀσώματος ἑνεδύσατο σῶμα. εἶτα ὅτι 
χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν κατεδέξατο πάθη, χαὶ ὑψώθη ἐπὶ τοῦ 
ξύλου, οὐχ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς, ἢ ὑπὲρ ἡμετέρας προ- 
νοίας. Σηµερον δὲ βλέπομεν τὸν γενναῖον ἀγωνιστὴν 
ὑπὲρ ἐκείνου χαταλιθούµενον, ἵνα αἵματι ἀποτίσῃ 
τἣν ὑπὲρ αἵματος χάριν. 


Στέφανος οὖν, ὁ τῆς πανηγύρεως ταύτης συναγω- 
γεὺς, ὁ χαλέσας ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ὁρωμένην εὐφροσύνην, 
6 δηµαγωγήσας ὡς µίαν τἣν πόλιν, ávhp ἀπαρχὴ τῶν 
μαρτύρων, διδάσχαλος τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ πόνων, 
χρηπὶς τῆς καλῆς ὁμολογίας. Πρὸ γὰρ Στεφάνου οὗ- 
δεὶς ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου ἐξέχεεν αἷμα. ᾽Αλλ' ὥσπερ 
Κάῑν ἐκεῖνος ὁ ἁδελφοχτόνος (καθώς µε διδάσχει ἡ 
τοῦ Μωῦσέως ἱστορία) τὴν ἁδελφοχτονίαν͵ εἰργάσατο 
(ἀναλαδὼν γὰρ ἀντὶ τῆς φυσικῆς φιλίας ἔριδα, πρῶτος 
φόνψ τὴν Υῆν ἑχαίνισεν) οὕτως xal Στέφανος ὁ 
τρισµαχάριος πρῶτος τῷ οἰχείῳ αἵματι τὴν Υῆν διὰ 
τῶν εὐσεθῶν, ἀγωνισμάτων ἡγίασεν, &vhp τοῖς χρό- 
νοις τῶν ἁποστόλων δεύτερος, τοῖς δὲ ἀνδραγαθήμασι 
πρῶτος. Kal µοι μὴ ἀγανακτήσῃς, Πέτρε: μὴ ἀχθε- 
cfc, Ἰάχωθε΄ μὴ δυσχεράνῃς, Ἰωάννη, εἰ uit) μόνου 
συγχρίω τῇ ** ὑμετέρᾳ φιλοσοφίᾳ τὸν ἄνδρα, ἀλλ' cT 
τι xa πλέον αὐτῷ νέµειν ἐθέλω' μᾶλλον Υάνυσθε, 
καὶ ἡδέως' ἄφθονοι γάρ ἔστε πατέρες, χαὶ τοῖς χατ- 
ορθώµασι τῶν υἱῶν ἐπαγάλλεσθε, καὶ ἡδέως νικᾶσθε 
παρὰ τῶν παΐδων εἰς ἀρετήν. El Υάρ τι καλὸν xal 
μέγα παρὰ τοῦ Στεφάνου, τοῦτο πάντως ὑμέτερον, 
παιδευτῶν ἐκείνου, xal μυσταγωγῶν. Ἡ γὰρ τῶν 
ἀθλητῶν εὐδοχίμησις δόξα Υίνεται τοῦ παιδοτρίθο». 
Διὸ, μιχρὸν ὑμᾶς παραιτησάµενος, ἐρῶ μετὰ παῤῥη- 
σίας & pot δίδωσιν dj ὑπόθεσις el; συνηγορἰαν τοῦ 


Ipsum continuo vestrum est, qui illum instituistia, D χατὰ Χριστὸν ἀριστέως. 

ac sacris initiastis. disciplinis. Commendata namque a!bletarum probitas, im celebrem palzstritarum 
gloriam cedit. Quocirea a vobis paululum veniam precatus, libere, quz mihi argumentum przbet, 
piis viri strenui Christi causa certaminibus, patrocinio effabor. 


Discipulis alíis antiquior es, sanctePelre, omnium- 
que primus, Jesum Christum annuntiasti. Verum 
cum adbuc evangelicum ipse sermonem przdicares, 
exque alia in aliam urbem proficiscereris, provin- 


Πρεσθύτερος εἶ τῶν μαθητῶν, ἅγιε Πέτρε, xal πρὸ 
πάντων τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν κατήγγειλας. Ἔτι δὲ 
σοῦ τὸν λόγον τὸν εὐαγγελικὸν χηρύττοντος, xal πό- 
A: Ex πόλεως µετιόντος, xaX χώραν Ex χώρας ἁμεί- 


"* Gen. iv, 8 4η. '* S. Andr. Cod. ἄμεινον χρίνουτι τῇ... καὶ πλέον αὐτῷ. 


(94) Preclaris facinoribus prior, τοῖς δὲ ἀνδρα- 
qya8ngact πρὠτος. Videtur ipsis apostolis praelatum 
velle Stephanum : verum sequentia noi aliud pro- 
bant, |quam nonnulla illa prerogativa illis przcel- 
lere, quod prxiverit in martyrii palma, primusque 
evangelicam doctrinam sanguine sanxerit. Nec illa 


verha, τολμηρὸν γὰρ ἐπιπλεῖστον περὶ πρωτείων 
ἁμιλλᾶσθαι πατράσι, aliud sunt, quam tuodeste 
exeusantis, ut ne in aliis magno Pelro conferre 
presumat, vel eo majorem Stephanum omnino as- 
serat. ld certe incautum ac temerarium. 
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ὄιντος, καὶ πονοῦντος τὸ χήρυγµα, οὗτος εἰσελθὼν Α ciamque ac regionem ex regione ac provincia mu- 


tl; τὸ στάδιον, xal ἁρπάσας τῶν ἀγωνισμάτων τὺν 
πτέφανον, μετελθὼν εἰς τὸν οὐρανὸν ἑδοξάσθη ἔτι 
700 περὶ γην στρεφοµένου’ xal τὸ µεῖζον, αὐτοῦ τοῦ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαλοῦντος αὐτὸν διὰ τῆς θαυμαστῆς 
ὑπτασίας. Οὕτως μὲν χαὶ ὁ Πέτρος: χαὶ ἀρχεῖ τὰ 
εἰρημένα. Τολμηρὸν γὰρ ἐπιπλεῖστον περὶ πρωτείων 
ἁμιλλᾶσθαι πατράσιν. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ c, Ἰάχωδε 
ἀδελφὸ τοῦ Ἰωάννου. Εὐαγγελιστῆς el τοῦ Χριστοῦ, 
θέραµα δεύτερον μετὰ Πέτρον. Καὶ τίς οὐκ ἂν ἆγα- 
σθείη σου τῆς πίστεως; Μόνον γὰρ ἐχλήθης, xo µη- 
Gv µελλήσας ὑπήχουσας. Κατέλιπες μετὰ τῆς πορ- 
θµίδος xal τὸν πατέρα τὸν Ζεθεδαῖον' ἠχολούθησας δὲ 
χαὶ τῷ Χριστῷ ὡς Υνήσιος μαθητής. Ἔπαθες ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας προθύµως, ὁμολογῶ' µαχαἰρᾳ γάρ σε 


tares, instaresque verbo, ingressus hic stadium, 
certaminumque rapiens coronam, te Interim in 
terra versante, ccelum capessens, gloriam adeptus 
est : quodque majus videatur, cum ipsum Pater ao 
Filius visione illa admirabili vocarent. Sic ipse 
Petrus, deque eo dicta sufficiant. Sumnuie namque 
impudentiz est, contentiosius de primatu cum pa- 
tribus certare , honorisque przrogativam . eis invi- 
dere. Videamus aulem οἱ tua, Jacobe Joannis, fra- 
ter 15, Christj exsistis proco, allerum a Petro au- 
cupium. Quis vero, non - tuam admiretur fidem ? So- 
lum enim vocatus, nulla slatim mora obtemperasti. 
Una cum navicula, etiam Zebed»um patrem reli- 
quisti, Christum Sequeng, ulj verus germanusque 


Ἡρώδης ὁ τύραννος Duypfjcaxo: ἀλλὰ μετὰ Στέφα- D discipulus. Alacri.animo fateor, pro:religione.pas- 


voy πολλοῖς Όστερον χρόνοις. Καὶ τί τοὺς χαθέχαστον 
ὀνμάζω, ὁπότε κατὰ πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων, τὸ 
τοῦ μαρτυρίου βραδεῖον ἀνείλετο, πρῶτος τὸν διάδο- 
loy παραταξάµενος, xaX πρῶτος νιχῄήσας, μιμησάµε- 
wx ον Δαθὶδ, εἰ xat 6c ἀντιστρόφου τοῦ πράγματος; 
Λίθοις 6 Δαθὶδ τὸν Γολιὰθ ἑνίκησε, λίθοις xaX Στέ- 
cavoc τὸν διάθολον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν, οἷς ἔθαλεν' ὁ δὲ, οἷς 
ἐδλήθη. Ἡμεῖς δὲ, ὁ Χριστοῦ λαὸς, ὡς ἡ στρατιὰ τότε 
του Ἱσραὴἡλ, χράζωµεν xat εὐφημοῦμεν τὰ ἐπινίχια, 
ὡς παρόντα βλέποντες, ὡς ἑστῶτα θαυμάζοντες. 


$u3 occubuisti : quippe quem Herodes tyrannus oc- 
ciderit gladio ** : verum multis id annis a Stephani 
nece. Àt quid sigillatim quosque refero, quando 
universis etiam sanctis, siinul praripujt palmam ; 
primus aciem adversus, diabolum instruens, atque 
de illo victoriam referens, Davidem imitatus, quani- 
vis rei ordine inverso. Vicit David Goliath lapidi- 
bus Τε, vicit et Stephanus iis quoque diabolum "*.; 
llle nihilominus, quibus percussit; hic autem, qui- 
bus percussus est. Nos autem Christi populus, ut 


olim Israelis exercitus sustollamus vocem, faustisque ei acclamationibus pro victoria camamus, velut 
praesentem intueremur, 46 coram stantem admiraremur. 


Καλὸς μὲν γὰρ ἅπας ὁ τῆς εὐσεθείας ὑπερμαχῶν, C 
P U puax 


xiv δεύτερος, x&v τρίτος τοῖς προαθλήσασιν ἐπιγένη- 
τα: οὐ μὴν τοιούτου θαύματος ἄξιος, οὗὖπερ ὁ πρῶτος. 
'O μὲν δεύτερος, ζήλῳ τοῦ προλαθόντος ἐναχθεὶς 
πρὸς τὴν µίµησιν, οὕτως εἶτα ἑλκύσθη πρὸς σπου- 
δέν’ ὁ δὲ μηδενὶ χαθηγεµόνι χρησάµενος, εὑρετῆς δὲ 
γεγονὼς τοῦ χαλοῦ, εἰχότως τὴν τοῦ πρωτείου δέχε- 
τχι φηφον. Μεγάλη οὖν fj τοῦ ἀνδρὸς προθυμία” διὸ 
μεγάλη xa ἡ τιµή’ ἀθάνατος δὲ fj μνήμη, ἣν οὔτε 
λ1έθη ἐχάλυψεν, οὔτε χρόνος μαύρωσεν' ἀλλὰ γενεὰ 
ix γενεᾶς διαδεχοµένη τὰ διηγήματα. Ταύτην ἁπαρα- 
Ciz τὴν ἑορτὴν ἐπιτελοῦμεν ἱερεῖς, λαοὶ, παῖδες, 
ἄνδρες, γυναῖχες. Σχοπητέον δὲ xaX τὴν ἱστορίαν 
αὐτὴν, ἵνα Ev χρῷ τῶν πραγμάτων γενόµενοι, μᾶλ- 
loy δὲ τὸν ἄνδρα θαυμάσωμεν. 

prius accurate discutiamus historiam, ut ad usque 
quamur. 

Πρώτος ἣν τῶν χατὰ Χριστὸν διαχόνων 6 Στέφα- 
ος, ἡγιασμένος τῇ χάριτι, σχεῦος πεπληρωμένον 
τοῦ Πνεύματος, xa0' ἡμέραν βεθαιῶν τοὺς οἰχείους, 
χαὶ τοὺς πλανωμένους πρὸς τὴν εὐθεῖαν ὑποστρέφων 
ὑδόν. Ἐπειδὴ δὲ σφοδρότερον εἴχετο τῆς διδασχαλίας, 
μᾶλλον παρὰ τοὺς λοιποὺς ἁποστόλους, τοὺς ἐχθροὺς 
ἐλύπει. xal πρὸ ἐχείνων, τὸν πρῶτον δυσμενη τὸν 
ἑιάβολον. Πυρώδεις γὰρ ἐχεῖνος τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἑφίστησι, xal ἄγριον βλέποντας, τοῖς μᾶλλον τῇ εὖ- 


15 Matth, 1v, 21... 7* Act. xu, 1, 2. 


(55) Qui pietati sese addizerunt, τῇ εὐσεθείᾳ συν- 
ισταµέγοις ' piis, ac qui student. virtuti. Riccardus, 
lotum bic ab Asterio in diabolum dictum, qui sic 


7! { teg. xvii, 49 sqq. 


Praeclara sane laude dignus censeatur quivis re- 
ligionis propugnator, quamvis secundus, tertiusve, 
certaminis aleam subeat; non tamen ea admira- 
tione, eaque laude, qua primus. Secundus enim, 
prioris enulatione ad imitandum adactus ; tum inde 
ita percitus, ad cértamen appulit animum ; alter 
vero nullo previo usus duce, ipseque exsietens boni 
inventor, jure merito principem locum tenet. Ma-. 
gna itaque viri hujus alacritas; magnusque etiam 
idcirco et honos, immortalisque memorig, quam 
neque oblivio ulla obseuravit, neque tempus obli- 
teravit : quin imo alia aliaque per successionem ge- 
neratio, praeclara merita enarrando suscepib. Idcirco 
diem hunc festum jure perpetuo, sacerdotes, populi, 
pueri, viri ac mulieres, celebramus. Verum ipsam 


rei cutem ducti, majori virum admiratione prosc- 


D Erat Stephanus Christi diaconorum primus $au- 


ctificatus gratia, vas Spiritu sancto plenum, quoti-. 
die domesticos confirmans, errantesque ad rectam. 
viam reducens, Cum autem acrius doctrinz insi- 
sterel, majori hostes, prae apostolis aliis molestia. 
affecit: preque iisdem, diabolum, qui primus ho- 
stis exsistit. ls namque igneos ac truces, iis cum 
primis adhibet oculos, qui pietati sese addixe- 
runt (55). ]n eum ergo, stipatum quoddam excivit 


7* Act, vir, 98, 59. 


habeat ad pios homines, ac qualis erat Stephanus, 
utnimirum flammeos, ac truces in eos immitlat. 
oculos, in ipsum Stepbanum perperam assumit, 


15 
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sgmen, nempe Alexandrinorum genus, ad omnem A σεθείᾳ συνισταµένοις. γαιρεν οὖν αὐτῷ αὔστημαο 


longe expeditum seditionem, Plane enim audistis, 
ut ejus urbis cives, aeri audaci fervore, eo pro- 
clives ruant, efferveantque, quo eorum temere fe- 
ratanimus, Ut autem adversum se turbam con- 
fluentein vidit, in arcto positus, quid tuuc ageret, 
ambigebat ; solertem tamen artem excogitavit, dul- 
cem nimirum ac blandum sermonem. Nihil enim 
presentaneuth magis ad {γα sedandos motus, quam 
blanda concinnaque admonitio. Mibi, qu:xso, ἵκ- 
quit, odii causam dicite, ac cujus ergo intentatis 
manus, palamque velat dilaniaturi. videmini (56). 
llis autem respondentibus, co nimirum quod pa- 
trías everteret leges, ac novorum dogmatum doctior 
exsisteret : stans in medio xir beatus, simplex ac 
extemporaneus orator: nec enim ea promebat, quze 
artis methodo didicisset, sed qux» Spiritus afflatu 
suggerebat : ' 
Viri, inquit, fratres, et patres, audite. Pruclens exor- 
dium,optimum concionis ad populum ira exzestuantem, 
principium. Lenia namque, blandaque verba, non 
secus ac melle quodam referta, aut molli conspersa 
oleo, ardentes illos ferinos impetus comprimebant. 
Subinde Abraliam alte in memoriam revocat, ut a 
priseis temporibus ordiena, ac in longum protra- 
hens sermonem, magno illo interject:e digressionis 
intervalio, citatum illum effusumque furorem clan- 
culum sensimque absumeret. Absoluto autem longo 
illo orationis ambitu, ostendit Moysen etiam Chri- 
stum prenuntiasse, quo solerter summa ipsa legis- 
latoris auctoritate, quasi obrependo, fidei verbum 
eeculte insinuaret, Scite autem ea omnia proloeu- 
tus: est, qui adauditorum profectum conferebant. ΔΙ 
ubi vidit obfirmatam malitiam , AC prafractam, pu- 
gnacemque animum pervicacem, ac durum , tunc 
tandem summa animi libertate praeditus, 3c spe 
omni praesentis vitze destilutus, artificiunr omne 
quod blande animos demulcere, conciliareque 
posset, enittens, nullis verborum ambagibus, aperte 
vocavit eos dura cervice, incircumcisis cordibus , 
legis oppugnatores, qui sancto Spiritui resisterent ; 
aliisque ejusmodi compellavit nominibus. Είου au- 
tem, baud secus ae Dominum , circumdederunt eum 
canes multi ; el tauri. pingues, ut in. Psalmis cani- 
tor *!, obsederunt justum. Porro ille solus stabat, 
populo in οφόεπι biante, ac homicida undequaque 
vallatus; ac ne unus quidem per id tempus propior 


τὸ τῶν ᾿Αλεξανδρέων vévoc εἷς πᾶσαν ὀξύῤῥοπον 
στάσιν. Πάντως δὲ ἀχηχόατε τοὺς ἄνδρας τῆς πό- 
λεως, ὅπως θερµοί τε ὧσι xal ζέοντες ἐπὶ πᾶν ὅπερ 
ἂν προχείρως ὁρμήσωσιν. Ώς δὲ τὸ πλῆθος ἐθεάσατο 
τῶν ἐπ᾽ αὐτὸν συῤῥεόντων, ἓν ἀπόρῳ μὲν εἶχε τίθε-- 
σθαι τὸ mapóv: ὅμως δὲ τέχνην εὗρεν εὐμήχανον, 
λόγον ἐμμελῆ καὶ πρᾶον. 0ὐδὲν γὰρ φάρμαχον τοιοῦ- 
τον εἰς θεραπείαν θυμοῦ, xal κινήσεως, οἷον παραί- 
νεσις προσηνὴς καὶ εὐάρμοστος. Καὶ εἴπατέ pot, φη- 
σὶ, τὴν αἰτίαν τοῦ μίσους, ἀνθ᾽ ὅτου δὲ τὰς χεῖρας 
ἑπανατείνεσθε, καὶ πρόδηλοἰ ἐστε ὡς παράξοντες "9. 
Εἰπόντων δὲ, ὅτι Ἐπειδὴ καταλύεις τοὺς πατρῴους 
νόμους, xal ξένων cl δογμάτων εἰσηγητής' στὰς εἰς 
μέσον ὁ µαχάριος, ἄτεχνος χαὶ αὑτοσχέδιος ῥήτωρ 


B (οὐ γὰρ ἔλεγεν ἅπερ ἓκ τέχνης ἔμαθεν, ἀλλ ἅπερ 


ἐνεπνεῖτο ὑπὸ τοῦ Πνεύματος)" 


"Αγδρες, Φφησὶν, ἀδε1φοὶ, καὶ πατέρες, ἀκού- 
σατε. Σοφὸν τὸ προοίµιον, ἀρίστη πρὸς δῆμον θερ- 
µαινόμενον ἡ τῆς δηµηχορίας ἀρχή. Τὰ yàp μειλίχια 
xai προσηνῆη τῶν ῥημάτων, οἷον µέἐλιτός τινος µετ- 
έχοντα, 1] ἑλαίῳ ἁπαλῷ παραπλήσια, την φλεγμονην 
τῶν θηρίων κατέστελλεν. Ἔπειτα ἄνεισι τῇ μνήμῃ 
πρὸς τὸν "A6paàp, ἵνα xai παλαιῶν ἀρξάμενος χρό- 
vov, xai μαχρὸν ἀποτείνων λόγον, £v πολλῷ τῷ µέ- 
cw λάθῃ δαπανῄσας τὸν θυμὸν ἐχλυόμενον. Καὶ τὴν 
πολλὴν ἐχείνην ῥῆσιν ἐξεργασάμενος, δείχνυσιν, ὅτε 
χαὶ Μωῦσης προεφήτευσε τὸν Χριστόν’ ἵνα διὰ τῆς 
ἀξιοπιστίας τοῦ νοµοθέτου εὐφυῶς, ὥσπερ κλέπτων, 
παρεισαγάγῃ τὸν τῆς πίστεως λόγον. Πάντα δὲ εἴρη- 
χεν ἐπιστημόνως, ὅσα πρὸς ὠφέλειαν συνετέλει τῶν 
ἀχουόντων. Ἐπεὶ δὲ τὴν καχίαν εἶδεν ἀνένδοτον, xat 
τὴν γνώµην ἀμάλθαχτον" τότε λοιπὸν, παῤῥησίας 
πλησθεὶς, xa ἁπαγορεύσας πρὸς τὴν ἐνθάδε ζωὴν, 
πᾶσαν δὲ καταλιπὼν τέχνην τὴν χολαχεύουσαν, 
ἁπαραχαλύπτως αὐτοὺς προσηγόρευσε σχληροτρα- 
χήλους, τῇ καρδἰᾳ ἀπεριτμήτους, τῷ νόμῳ µαχομέ- 
νους, πολεμοῦντας τῷ Πνεύματι, καίτινα ἅττα. Καὶ 
ἐντεῦθεν περιέστησα αὐτὸν, ὡς Δεσπότην, χύνες 
&oAAol* καὶ ταῦροι πίονες, χατὰ τὴν ψαλμῳδίαν, 
περιέσχον τὸν δίχαιον, Εἰστήχει δὲ μόνος πανταχό- 
θεν τῷ δήµῳ τῶν φονευτῶν χεχυχλωμένος. Οὗδεὶς 
δὲ ἣν xac! ἐχείνην τὴν (pav ἐγγὺς, οὐ φίλος, οὖχ 


p οἰχεῖος, o0 συγγενἠς. Φέρει πως γὰρ παραμυθίαν 


τοῖς χινδυνεύουσι τὸ βλέπειν Ex τοῦ σύνεγγυς παρόν- 
τας τινὰς τῶν γνωρίµων. 


aderat: non amicus, non familiaris, non coguatus, Quas!am enim lizc iu. periculo constitulis consolatio, 
aclevamen est, ut quos ex notis e propinquo videant assistentes. 


Ubi autem magni illius certaminis altissimus ille 
positor ac vindex, necessarium Stephano adjutorem 
animadvertit: quanquam euim strenuissimus eral, 
humanis tamen agebatur affectibus : ei staliin ap- 
paret, atque in ccelum intendenti, Filium a dextris 


T Psal. xxi, 15. 7* Leg. σπαράδοντες. 


(56) Velut dilaniaturi videmini. Lego, σπαράςον- 
τες, levi mutatione pro, παράδοντες, qua lamen 
non leviter sanatur textus. Sic. euim. planus wa- 
uet, cum alioqui difficile sit explicare, quid illud 


M 


'O δὲ τοῦ μεγάλου ἁγωνίσματος ὑψηλὸς ἀγωνοθέ- 
της, χαταμαθὼν, ὡς χρεία τῷ ἀνδρὶ παραστάτου {εἰ 
γὰρ καὶ σφόδρα γενναῖος ἣν, πάντως ἔπαθε τὰ ἂν- 
θρώπινα), ἀθρόον αὐτῷ φαίνεται’ xol πρὸς τὸν οὐ- 
pavby ἀτενίσαντι, ὃτίχνυσι καὶ τὸν Υ ὢν ἑστῶτα ἐχ 


παράξοντες hoc loco velit. Nam quod reddit Ric- 
cardus, peue menie capios vos designatis, minus 
congruil, nec aliud est, quam male divinanus. 
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δεξιὼν ἓν τῷ τῆς ἀνθρωπίσεως σχήµατι. Ὢ τῆς Α stantem In humana forma ostendit. O ingentem bo- 


φιλανθρωπίας!ὶ ὢ τῆς ἀγαθοσύνης! Ἐπεφάνη τῷ 
ἀθλητῇ ὑπὲρ οὗ ἠγωνίζετο καὶ μονονουχὶ ἀφῆκε 
τοιαύτην φωνῆν πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός Mn- 
δὲν ἁἀγεννγὲς πάθῃς, ὦ Στέφανε. Οὐδένα ἔχεις 
ἀγθρώπων σύμμαχογ" οὐδείς σοι παρέστηχε τῶν 
οί λων àr. καιρῷ τῶν δειγῶν ' ἁ..' ἐγὼ μετὰ τοῦ 
Ἁγαπητοῦυ ἐποπτεύω τὰ δρώμενα. ᾿Ετοίμηξ ἡ 
ἀγάπαυσις, ἀναπεπταμέγαι τοῦ παραδείσου αἱ 
αύλαι. Μικρὸν καρτερίσας, χατά-ιπε βίον τὸν 
πρόσκαιρον, καὶ σπεῦσον πρὸς ζωὴν τὴν ditior, 
καὶ ἀτό]εστον. Ἔτι τυγχάνων ἑν τῇ σαρχὶ β.1έ- 
Χεις Ocóv, πρᾶγμα πάσης ἑγκοσμίου φύσεως μεῖ- 
Gv. Εμυσταγωγήθης παρὰ τῶν πρεσθυτέρων 
ἀχοστόἼων, ὅτι ὁ Πατὴρ ἔχει Ylór γγήἠσιον ἆγα- 


nignitatem'! O miram bonitatem ! Pugili se conspi- 
cuum prebuit is pro quo ille certabat, talemque 
propemodum —uuiversorum Deus ad eum vocem 
demisit : Eia Stephane, ne quid patiaris degeneris ani- 
mi. Quanquam enim nullum hominem habes, qui 
auzilietur , nullusque amicus tibi presto sil erumna- 
rum lempore, ego nihilominus wuna cum Dilecto, ea 
quc fiunt observo. Presio requies est; patent rese- 
rate paradisi porte, Parumper sustinens, tempora- 
neam istam vitam desere, ac ad eternam, immorta« 
lemque contende. Adhuc degens in carne Deum vides; 
quod plane mundane omnis nature superet vires. Sa- 
crum istud mysterii accepisti a. senioribus apostolis , 
Patrem, verum habere Filium dilectum , nunc autem 


αητόν. Ιδοὺ ἐγὼ μέν σοι ἑαυτὸν ἐμφανίζω, ὡς B tibi eum ostendo, quantum per. mortalis conditionem 


δύγασαι φέρει». Παρέστηκε δέ uoc xal ὁ Υἱὸς | 


ἐκ δεξιῶν, Tra τῇ σχέσει τοῦ τόπου ἠγῷς τὴν 
τιμήν. ᾿Εσχανδά-ιζε τότε τοὺς πο. Ἰοὺς, εἰ Θεὸς 
ἐν rà σἀάρκα.περιεθἀ.Ίετο" AA ὅρα vor αὐτὸν év 
tp ὕψει μες ἐμοῦ, οὐράγιον, xal ὑπερουράνιον 
φέροντα τοῦ ἀγθρώπου μορφὴ»ν, εἰς βεδθαίωσι’ 
τῆς τε.εσθείσης οἰκογομίας. 'Yzàp τούτου κατα- 
ἀιθούμενος, μὴ ὀχ.λάσῃς, μὴ ἀτονγήσῃς. BAéxor 
δὲ τὸν ἀἁγωγοθέτη», μὴ φοδηύῃς τὺν ἀγῶνα. 
'Agec τὸ σῶμα, καταρρονῶν ὡς δεσμὸν γήϊνον, 
ὡς οἶκογ σαθρὸν, ὡς σχεῦος xspapéuc εὔφθαρτον. 
Ἀγάδραμε πρὸς τὴν» ἐνθἀάδα Amtur ἐλεύθερος" 
ἔτοιμος γάρ σοι τῆς ἁγδραγαθίας ὁ στέφαγος. 
Μετάστηθι πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐκ τῆς γῆς. "Agsc 
τὸ σῶμα τοῖς µιαιφόνοις, ὡς βρῶμα χυσἰ. Κατά- 
ειπε ἱυσσῶντα δήμο», καὶ £408 πρὸς χορὸν ἆγ- 
T&lor. 

Μετὰ ταύτης τῆς Ὑνώμης ὁ θεὸς ἐπεφάνη τῷ 
χαρτερῷ, ἵνα μή τι πάθῃ δειλὸν, καὶ τὴν πολλὴν 
ἐνλύσῃ προθυµίαν τῷ µεγέθει τοῦ φόδου. Διὸ οὔτε 


ἄγγελον αὐτῷ ἔπεμφε βοηθὸν,.ὡς τοῖς ἀποστόλοις àv . 


τῷ δεσμωτηρίῳ' οὔτε τινὰ δύναμιν λειτουργιχὴν, καὶ 
ὁμόδουλον" ἁλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν ἐνεφάνισεν. ᾽Απαρχὴ 
TÀp ἐγένετο τότε τοῦ µαρτνρίου, xai ἔδει τὸ πρῶτον 
ἔργον τελειωθηναι’ ἵνα οἱ ἑξῆς ἐποιχοδομούμενοι 
μάρτυρες, ἰσχυρὰν λάθωσι τοῦ ζήλου τὴν ὑποθάθραν, 
xii μὴ δειλίας γένωνται µιµηταί: ὅπερ δὴ xal ἐπὶ 
των κοινῶν πολέμων. Efc γὰρ στρατιώτης πρόµα- 


ferre potes. Astat autem eliam mihi Filius a dextris, 
ut ex ipso situ, in quo. sit honore cognoscas. Multis 
olim scandalo fuit, ut Deus carne indutus versaretur 
in terris; nunc autem, sublimem mecum conspicare, 
celestem ac celis altiorem, gestantem | hominis. [or- 
mam, ui per[ectam, completamque carnis. dispensa- 
lionem probet. Eam ob. rem lapidibus appetitus, ne 
succumbas, neve f[atigeris, aut languescas. Qui cernas 
cerlaminis presidem, πε certamen pertimescas. . Di- 
mitte corpus, ipsum despicatus ut terrestre vinculum, 
µί ruinosam ac collabentem domumy, ut vas figuli, 
quod facile confringitur. Accurre liber ad supernam 
hanc hereditatis soriem. Presto namque tibi est pre- 
clari hujus strenuique facinoris corona. Α terra in 
celum commigra. Sine corpus homicidis, haud secus 
ac escam canibus. Furentem. rabidamque multitudi- 
nem desere, atque angelorum choris accede. 

Hoc sane proposito, forti Deus constantique viro 
apparuil, ne is iimore perculsus, succuniberet , 
neve magnanimus impendenitis mali granditate vi- 
cius, animo cousternaretur. Quocirca neque auxi- 
liarium ei angelum misit, ut postea apostolis in 
carcere 12: neque aliquam ex administris ac con- 
servis virtutibus, sed ipse semetipsum palam exhi- 
buit. Tunc siquidem primitie agebantur martyrii, 
eratque operze pretium ut primum opus quam maa3i- 
me absolutum foret: quo futuris deinceps tempori- 
bus superexstruendi martyres firmam zmulandi 


Y^, ὁ τοῦ ἔργου παρασχὼν τὸ ἑνδόσιμον' νιχήσας p crepidinem basimque acciperent, nec ignaviz ac 


μὲν xai ἁνδρισάμενος, πάντας τοὺς ἰδίους ἀπέῤῥω- 
σε, χαι τοὺς ὑπεναντίους χατέπληξεν' ἀσθενὲς δέ τι 
παθὼν, εὐθὺς χαταχλᾶ, xai δειλίας πληροὶ τὰς τῶν 
ὄμοφύλων φυχὰς, xaX φυγῆς Ύίνεται σύνθημα. Aux 
ταῦτα μὲν ὁ θεὸς οὐρανόθεν ἐφάνη. 


timiditatis imitatores evaderent, uti sane in com- 
munibus bellis, ac qux: humano geruntur usu, acci- 
dit, Unus enim quis antesignanus miles dato signo 


opus aggreditur : utque si is viriliter agens victor eva- 
serit, suorum omnium erigit animos, firmatque ;, 


adversariorum vero consternat, ac dejicit; sin autem imbellis ignavusque, parum quid succubuerit, 
illico contribulium suorum fraugit animos, eosque segnes prorsus ac ignavos reddit , fugeque efficitur 
tessera, Hac. plane de causa Deus e coelo apparuit. 


'0 δὲ τῆς μεγάλης ὁπτασίας ἀξιωθεὶς, οἷας οὐχ ἅλ- 
λος, οὐ χατέσχε σιωπῇ, ἅπερ ἴδεν' ἀλλ εὐθὺς ἑξ- 
εὔόπσεν' 'Ιδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεφγμέ- 
νους, καὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου ἐκ δεξιῶν 


? Aet, v, 19; xi, 6 sqq. 


At Stephanus, magna ea visione dignatus , qua 
nec alius. quisquam, non suppressit silentio ea quz 
viderat, sed statim exclamans, ait; Ecce video ce 
los apestos, εἰ Filium homiuis stantem α deatris Dei. 
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Rebatur ením slatim ac visionem enuntiasset, se A ἑστῶτα τοῦ 8500. Ἐνόμισε γὰρ ἃμα του ἐξαγορε»- 


incredulos ad assensum pellecturum. At illi, dicta 
tanquam ire, majorisque- furoris irritamenta exci- 
pientes , ac quasi ad verba blaspliemiz aures. ob- 
struentes, se protinus ad ezedem accinxerunt. Extra- 
hentes vero extra civitatem Christiferum hominem, 
qui patientiam gestaret nti Dominus crucem, ma- 
lum malo curant; necisque nece depellunt crimen; 
ac cruci lapides addunt, Cum autem ter beatum vi» 
rum jn quadam terrg planitie statuissent , procéz 
rum, inquam, illud corpus, excelsum que martyrum 
Lropzsum; eumque undique in. orbem conclusissent 
sanguinarius ille ac iracundus populus; ac eam 
imitati, quam in bellis ἁγηνίαν, ac pugna impres- 
sionem vocant, lapidibus appetunt summangularis 


illius lapidis diaconum : ac queque quidem llebrzo- D 


rum manus necem operabatur; ipse vero martyr 
jaculantium scopus erat, in medio staus , velut sa- 
giltarii signum. 

Ubi porro corpus oinni parte contusum collisum- 
que, ac sanguine cruentatum , jam fatiscebat, ut ne 
rectum iu pedes staret. (57) ; concutiebaturque deci- 
duum, ac casum minabatur, baud secus ac pro- 
cera platanus, quam fabri-plures accidant : nihil 
lamen, plurium tnore, turpi ipse casu prostratus est. 
Neque enim toto humi corpore pronus distentus 
est , neque decidit in latus , neque se resupinus in- 
llexit; sed decoro precantüis habitu ponens genua, e 
. vita excessil ; urgens oratione, instansque quam ci- 
lissime animam a carne separari, atque ad eum, 
quei contuebatur, clamans « Domine Jesu Christe, 
suscipe spiritum meum. Festinus namque ad unaiun 
velut coloniam ire properabat, ut e peregrino ad 
patrium solum, ad illustrem praclaramque civita- 
tem e terra deserta , astuque arida, ac horribili 
squalore obsita contendebat. Obsecrationi autem 
eliam orationem pro persecutoribus addidit. Quan- 
quam enim inviti, gratiam przxstabant ; lapidibus- 


σαι τὴν ὁπτασίαν, τοὺς ἀπίστους ἑλχῦσαι εἰς συγχα- 
τάθεσιν. Οἱ δὲ, τὸ λεχθὲν πλείονος ὀργῆς xai µα- 
νίας ἀφορμὴν ποιησάµενοι, ἐπιφραξάμενοί τε τὰς 
ἀχοὰς πρὸς τὸν λόγον, ὡς βλάσφηµον, εἴχοντο Ταρα- 
χρῆμα τοῦ φόνου. Ἑλκύσαντες δὲ ἔξω τῆς πόλεως 
τὸν Χριστοφόρον ἄνθρωπον, βαστάζοντα τὴν ὑπομο- 
vhv, ὡς ὁ Κύριος τὸν σταυρὸν, καχῷ τὸ καχὸν ἰῶν- 
ται, xal φόνῳ ὑπὲρ τοῦ φόνου ἀπολογοῦνται, 
xal τῷ σταυρῷ τοὺς λίθους συνάπτουσι. Στήσαντες 
δὲ τὸν τρισµαχάριον ἐπί τινος ἰσοπέδου χωρίου» 
τὸ μακρὺν ἐχεῖν σῶμα, xal ὑψηλὸν τῶν µαρ- 
τύρων τρόπαιον' καὶ χύχλῳ περισχόντες αὐτὸν ὁ τῶν 
αἱμάτων xal τῆς ὀργῆς Oros, καὶ τὴν χαλουμένην ἐν 
τοῖς πολέµοις μιμησάμενοι ἁγηνίαν "**, ἕδαλον λίθοις 
τὸν τοῦ ἀχρογωνιαίου λίθου διάκονον. xal πᾶσα χεὶρ 
Ἑδθραϊκὴ τὸν φόνον ἐνήρχει σκοπὸς δὲ T» τῷν 
ἀφιέντων ὁ μάρτυς, ἑστὼς χατὰ μέσον ὡς σημεῖον το- 
ξότου 

Ὡς δὲ πάντοθεν τὸ σῶμα περιθραυσθὲν, xal λελου- 
µένον τῷ αἵματι, ὤχλαζε λοιπὸν πρὸς τὴν ὁλέ- 
θριον ** στάσιν χατεσείετο δὲ καὶ ἨἈπείλει: την 
πτῶσὼ, ὥσπερ τις ὑψηλὴ πλάτανος, mapa πολλῶν 
χατεργασθεῖσα τεκτόνων ' οὐ δὲ τὴν πτῶσιν ἔπαθε 
χατὰ τοὺς πολλοὺς ἀπρεπῶς. Οὐ γὰρ πρηνὴς ἐξετά- 
θη, οὐδὲ ἐπὶ πλάγιον κατηνέχθη, οὐδὲ εἰς τὸ ὕπτιον 
ἀνεκλίθη σχηµα ἀλλὰ θεὶς τὰ γόνατα ἐν τῷ εὔπρε- 
πεῖ τοῦ εὐχομένου σχήµατι, κατέλυσεν, ἐπιταχύνων 
τῇ Ψυχῆ διὰ τῆς προσευχΏς τὸν τῆς σαρκὸς χωρι- 
σμὸν, xaX χράξων πρὸς τὸν ὀρώμενον Κύριον’ Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι τὸ απγεὺμά µου. Ἔσπευσε 
γὰρ ὡς ἐπί τινα µετοικίαν"' ὡς ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐπὶ πα- 
τρίδα ὡς εἰς πόλιν λαμπρὰν ἀπὸ γῆς ἐρήμου xai 
αὐχμηρᾶς. Προσετίθει δὲ τῇ δεήσει καὶ τὴν ὑπὲρ 
τῶν λιθαζόντων εὐχήν (58). Εὐεργέτουν γὰρ ἄχον- 
τες, γαὶ λιθάκοντες ἔσωξον, xal φονεύοντες ἔσωο- 
ποίουν’ xaX τοῦ πηλοῦ χωρίζοντες τῇ βασιλείᾳ παρ- 
ἐέπεμπον. 


que obruentes, salutis auctores erant; ac perimentes, vitam «onciliabant : alque a luto separantces, 


ad regnum transmittebant. 

llanc quoque ergo orationis dietionem contem- 
plemur, in quem nimirum collimet scopum : Domine, 
ne statuas illis hoc peccutum. Non orat, ut quidam 
perperam ratiocinautes autumant, peccatum inimi- 
corum inuluum ac impunitum iri, nullique rationi 
ac pens obnoxium. Plane enim id esset repugnare 
diviuz constitutioni , justique judicium ac legem 
emendare, qua? homicidis meritas poenas praescribit. 
Sed quid ait? Domine, ne slatuas illis hoc peccatum : 
hoc est, Tiworem compunctionis eis incute; in eo- 
rum, qua nunc temerario ausu perpetrarunt , pae- 
nitentiam compelle; ne, quaeso, in circumcisione 
permittas mortem obire ; ad tui agnitionem, poeni- 


θεωρήσωμεν οὖν xal τὸ ῥῆμα τῆς προσευχῆς, 
πρὸς olov φέρει σχοπὺν, τὸ, Κύριε, μὴ eco mc αἲ- 
τοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. OO γὰρ, ὡς οἴονταί τι- 
νες, χαχῶς λογιζόµενοι, ἀτιμώρητον xat ἀνευθυνον 
εὔχεται γενέσθαι τῶν ἐχθρῶν τὸ ἁμάρτημα. Τοῦτο 


D γὰρ ἣν φανερῶς τῇ τοῦ θεοῦ διατυπώσει ἀνθ- 


ἰστασθαι, καὶ τὴν τοῦ δικαίου χρίσιν xal νοµοθεσίαν 
ἐπανορθοῦν, «thv τοῖς ἀνδμοφόνοις τὰ πρὸς ἀξίαν 
ἁποχληρώσασαν. ᾽Αλλὰ τί φησι; Kopie, μὴ στήσ]ῃς 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην’ τουτέστι' Abc «όδον 
χατανύξεως' ἄγαγε πρὸς µεταμµέλειαν τῶν τετολµτ- 
µένων' ph συγχωρήσῃς ἑναποθανεῖν τῇ περιτοµῇ΄ 
ἕλχυσον διὰ µετανοίας πρὸς τὴν σὴν ἐπίγνωσιν: 


15’ Ic. ἀγωνίαν. Riecard. putat ἁγηνορίαν. 3 4. ὅρθιον, quod et lego. 


(57) Ut nerectus in pedes staret, πρὸς τὴν ὁ,1έθριον 
στάσιν. Eam S. Andr. codicis lectionem probo : 
quidquid Riecardus carpat, tanquam vox ὤχλαζε 
repugnet. Imo plane congruit; nihilque τὸ ὁλέ- 
θριον, quoJ legit, commodum est. Nibil euim ipsum 


siare peculiarius exitiabile habet, ut eo epitheto 
Asterius notare debuerit, Sed S. martyr eo corpo- 
ris habitu deiuceps durare non poterat, defecto a 
lapidum, contusione corpusculo. 

(58) Hxc etiam Photius ac sequentia deflorat. 
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&vzyov ἓν ταῖς χαρδίαις τὴν φλόγα τοῦ Ἠνεύματος. A tentia redeuntes trahe, sancti Spiritus flammam iu 


Ἂν γὰρ οὕτως βελτιωθωσι, πρόδηλον δὲ ὡς τότε ob 
στίσῃης τὴν ἁμαρτίαν' ἀλλὰ τὸ λουτρὸν τῆς χάριτος, 
χαὶ τὸ σὺν, χαὶ τὸ ἐμὸν αἷμα νιφόµενοι, ἐλεύθεροι τῶν 


ἐγχλτμάτων γενήσονται. Ταῦτα ἐγένετο, xai ἑτελέ- - 


σθη τὸ ὁρᾶμα. Καὶ στρατιαὶ μὲν τῶν ἀγγέλων εὖ- 
φραίνοντο, τὸν ἀγῶνα θαυμάζουσαι, καὶ μετὰ πολλῆς 
is δορυφορίας τὸν Στέφανον εἰς τὸν ἴδιον ἀνάγουσαι 
χλτρον” ὁ δὲ διάθολος ἀπεστράφη χενὸς, ἡπορημένος 
δενῶς" ἀλλ' ἵνα τι καὶ σωματιχώτερον εἴπω περὶ 
τοῦ ἑναερίου πνεύματος, λόγον προφητικὸν μιμησά- 
µενος, ὡς πρόσκαυμα χύτρας φέρων τὸ ος 
x1 τοὐναντίον f) προσεδόχα χατορθώσας, xav δι ὦ 
ἑνόμιζεν Χριστιανοὺς ἑλαττοῦν, δι’ ἐχείνων sinti- 
νας τὸν τῶν μαρτύρων χατάλογον. | 

suam res prospere cessisset in melius; tum quod 
putabat, martyrum numerum adauxisset. 

Τί δὲ xai πρὸς Παῦλον τὸν ἱερόν ; εἷς γὰρ ἣν καὶ 
οὗτος τῶν φονευτῶν, ἀληθὴς Βεγιαμὶν Aíxoc ἅρπαξ. 
Ei γὰρ xaY αὐτὸς μὴ ἑλίθαξεν, ἀλλ᾽ ἐτήρει τὴν τῶν 
λιθαζόντων ἐσθῆτα, καὶ ὑπηρέτει δηµίῳ δήμου. Πλὴν 
ὄδομαί σε μετὰ μιχρὸν τὸν σφριγῶντα vov, xaX θυ- 
μὸν ἄγριον πνέοντα, ὥσπερ τινὰ γραῦν ἀσθενῃ χειρ- 
αγωγούµενον, ὅταν μέλλεις ἄγεσθαι πρὸς τὸν 'Ava- 
γίαν, τῆς ἀληθείας γευσάµενος. Ἡδὺ δὲ σφόδρα Υε- 
λάσομαι, ὅταν ἀχούσω σου τὰς ὑπὲρ Εὐαγγελίου θλἰ- 
εις ἐξηγησαμένου, χαὶ μεταξὺ τῶν ἄλλων κινδύνων 
λέγοντος "Απαξ ἐ.λιθάσθην. Χρὴ γάρ σε διὰ λίθων 
ὑπὲρ τῶν λίθων ἀπολογήσασθαι, καὶ τῇ τανυτέµπα- 
sla λῦσαι τῆς ἁμαρτίας τὸ ἔγχλημα. 


eorum pectoribus accende. Si enim ita se emen- 
daverint, atque ad meliorem se frugem receperint, 
utique sane tunc non statues illis peccatum, sed gra- 
tix: lavacro tuo, meoque sanguine abluti, a criimi- 
nibus immunes liberique erunt. Hactenus peractum 
est drama, ac lusa fabula. Àc angelorum quidem 
exercitus agonem demirantes, Stephanumque in- 


. genti stipatum satellitio in hzereditatis suze partem 


evehentes , impensius ' g3udebant ; diabolus vero 
inanis, graviterque defectus , ac consilii inops abs- 
cessit. Atque, ut qnidpiani corpereum magis cras- 


'sumque de aéreo spiritu illo proferam , propheti- 
' eum loquendi modum imilatus, atrato vultu, quasi 
" adustio oll ***, deflexit iter : tum quia przeter spem 
lisdem artibus , 


quibus se Christianos minuturum 


p Verum quid de Paulo item sàero dicam? Nam et 


ille unus erat occisorum , verus Benjamin lupus ra- 
pax *!. Quanquam enim ipse non impetebat lapidi- 
bus, at servabat tamen lapidantium vestes, ac car- 
nificis populi ministrum agebat. Eaimvero posthac 
brevi , nunc tumentem te, efferamque iram ac fu- 
rorem spirantem visurus sum, qui velut languescens 
anus ac imbecilla, ad manus traharis **; cuim veri- 
latis gustu facto ad Auaniam duceris. Porro dulci 
admodum risu diffundar, cum temetipso denarrante, 
tuas Evangelii causa aflfliciationes audiam : utque 
inter cetera h»c discrimina referas, Semel lapida- 
tus sum **, Par namque est, ut lapidibus mediis 
lapidum ipse depellas crimen, unaque ac eadem pa$- 
sione peccatum eluas. 


"Άξιον δὲ μηδὲ τὴν ὁπτασίαν χαταλιπεῖν τοῦ Στε-α Οροι pretium autem squumque videatur, ut 


φάνου ἀνεξέταστον. 'Act γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τοῦ 
Us προμηθούμενος, τῶν μµελλόντων ἐπιγίνεσθαι 
τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων προφυλαχτικῶς προ- 
χατασχευάξει thv θεραπείαν’ ὃ δᾳ ἐνταῦθα πεποίη- 
xtv. El γὰρ πρὸς τὸ χρήσιµον τοῦ ἀγωνιστοῦ µόνον 
ἐτελεῖτο τὰ θεοφάνεια, Ίρχει xal φωνὴν γενέσθαι ἐξ 
οὐρανῶν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος πρότερον, 
1| χρόνοις Ὁστερον ἐπὶ τῆς µεταμορφώσεως, f] xat ὡς 
ἐπὶ Παύλουτούτου, ἠνίχκα τὴν ἐπὶ Δαμασχὸν ἑπορεύε- 
το ὁδόν. 

Νυνὶ δὲ. διά τε οὖν ἄλλα, καὶ διὰ τὸ µέλλειν τὸ ἐκ 
Λιβύης xaxbv «by Σαθέλλιον ταῖς Ἐκχχλησίαις ἐπι- 
φύεσθαι τοῦ Θεοῦ, xal τὴν καχόδοξον τῶν ὑποστά- 
σεων σύγχνσιν εἰς τὸν βίον εἰσάγειν' τούτου χάριν ὁ 
θεὺς ὥσπερ προαναχόπτων τὸ µέλλον, xal τὰς du- 
χὰς τῶν εἰς ὕστερον προασφαλιζόµενος, δείχνυσι μὲν 
ἑαυτὸν τῷ Στεφάνῳ ἐν ἰδίᾳ τινὶ καὶ αὐτοτελεῖ δόξη, 
δείχνυσι δὲ val τὸν Υἱὸν ἐν ἀπηρτισμένῳ προσώπῳ, 
ittm δὲ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν ἑαυτοῦ, ἵνα τῇ διευκρινή- 
σει τῶν προσώπων ἑρμηνεύσῃ τὰς ὑποστάσεις. 


Καὶ τυχὸν ἐρεῖ τις Τὰ μὲν περὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Τιοῦ οὕτω σοι πεφιλοσόφηται΄’ ποῦ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
irov; El γὰρ τῆς χατὰ τὴν πίστιν ἀσφαλείας ἕνε- 


M Nah. n, 30; Joe i, 6. *! Gen, χεις, 27. 
*" οι avi, 5. πλάι. ix, 4 sqq. 


D dum induceret : 
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neque Stephani visionem inexploratam relinqua- 
mus. Semper sane universorum Deus , futura , quz 
vitam exinde insequuntur humanam, prospiciens 
errata, quo prudenter eis occurrat, medelam longe 
ante apparat, idque nunc effecit: Nam si ad pugilis 
duntáxat utilitatem divina apparitio facta essel, sa- 
tis utique etiam vox e coelis facta habuisset, ut in 
baptismo primum **, vel ut deinde in Trans(igura- 
tione δν, vel ut etiam in jam memorato Paulo, 
cum Damascum iter faceret ?*, 

At qui nunc, tum vel maxime quia futurum pro- 
fecio erat , ut ex Africa profectum malum , Sibel- 
lius, inquam , Dei Ecclesias invaderet , perversaui- 
que opinionem de personarum confusione in mun- 
hac de causa Deus futura praca- 
vens, ac posterorum praenuniens animas, se quidem 
ipse Steplianó ostendit in sua plane, eaque perfe- 
etissima gloria; Filium vero etiam demonstrat , 
jn persona numeris omnibus absoluta; ipsumque ad 
dexteram suam statuit, ut clara personarum di- 
stinctione subsistentias explicaret. 

Verum dicet fortasse quispiam: Πθοίο quidem 
hec de Patre et Filio a te philosopha!a sunt. At 
ubi est Spiritus sanctus? Si enim ad plenam fidci 


ΙΧ, 8. 35Η Cor. xi, 25. ** Matth. uut, 17. 
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confirmationem Pater e colo cum Filio apparuit, A xsv, οὐρανόθεν ὁ Πατὴρ μετὰ τοῦ Υἱοῦ Σπεφαίνετο, 


opus etiam videbatur, cum eis etiam sanctum Spi- 
ritum adesse , ut exercita quz«dam reipsa mysterio- 
rum cognitio, visione ipsa hominibus innotesceret. 


Necesse itaque est ad istam objectionem , nostram - 


sententiam in medium proferre. Oportere nimirum, 
o nimium sapiens, eum qui recitata aliqua, acri et 
exacto judicio expendit, et rimalur, tum recte 
mentis esse, tum memoria firmum , ut ita euncia 
pariter, qu:e scripta sunt , comprehendere valeat. 
Si enim Spiritus sancti presentiam quzris, recole 
quz paulo superius dicta sunt, antequam de lapi- 
dibus ageretur οἱ nece, et invenies ante ipsam vj- 
sionem Spiritum sanctum loquentem, et Stephano 
astantem, athletamque preparantem ac componen- 


ἐχρῆν συμπαρεῖναι xax τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον, ἵνα πρα- 
χτιχἠ τις μυσταγωγία τυῖς ἀνθρώποις ἑτελέσθη (587) 
διὰ τῆς ὁπτασίας. Εἰπεῖν τοίνυν ἀναγχαῖον πρὸς τὸν 
ταύτην ἡμῖν ἀνθυποφέροντα τὴν διάνοιαν, ὅτι, "£a σο- 
φώτατε, χρὴ τὸν τῶν ἀναγνωσμάτων βασανιστῃν, ὁρ- 
θήν τε ὁμοῦ τὴν διάνοιαν ἔχειν καὶ τὸ μνημονικὸν ἐῤ- 
ῥωμένον, tv οὕτω δυνηθῇ πάντων ὁμοὺ περιδράσσε- 
σθαι τῶν γεγραμµένωγν. El γὰρ xaX ζητεῖς τὴν του 
Πνεύματος παρουαίαν, pixpbv ἀνωτέρω τῶν Ἀίθων 
καὶ τῆς µιαιφονίας γενοῦ, καὶ εὑρήσεις πρὸ τῆς 
ὁπτασίας τὸ Πνεῦμα λαλούμενον, xal συμπαρὸν Στε- 
φάνῳ, xaX προχαταρτίζον τὸν ἀθλητήν. Εὐθέως γὰρ 
ἐν ἀρχῇ τοῦ διηγήματος , ταύτην ἡμῖν προανεφώνη- 
σε τὴν φωνἠν Στέφαγος π.ἰήρης χάριτος, xal 


tem : clare namque in principio narrationis hanc B ἀ Ἰηθείας, καὶ δυνάμεως, ἐποίει σημεῖα xal τέρα- 


primam nobis protulit vocem : Stephanus plenus 
gratia , el veritate , ac fortitudine faciebat prodigia , 
el signa. magna in populo. Surrexerunt autem qui- 
dam de Synagoga , qu& appellabatur Libertinorum , 
el Cyrenensium , et Alexandrinorum , et. eorum , qui 
erant a. Cilicia , et Asia, disputantes cum Stephano ; 
et non polerant resistere sapientie εἰ Spiritui , qui 
loguebatur '. Vides itaque sacram Scripturau di- 
8lincte ac. dilucide Spiritus sancti nobis proposuisse 
personam? Quamvis autem Spiritum sanctum prius 
descripserit, deinde vero Patrem ac Filium , nihil 
fidei officit ordinis inversio. Is enim sacra Scri- 
ptura mos est. Aliquando enim solum Filium nomi- 
nare assolet, aliquando vero Spiritum sanctum cuin 
Filio; alias vero a Patre initium sumere, ac in Spi- 
ritum sanctumpdesinere : et versa vice , initio facto 
a Spiritu sancto, per Filium sermonem ad Patrem 
ducere. Hancque dicendi proprietatem, omnium 
maxime apud Paulum absque ullo discrimine liceat 
observatam videre. Olílicium porro nostrum , quod 
Stephano debebamus explevimus, non ex merito 
quidem, sl rei magnitudo spectetur; at si dicendi 
facultas, abunde. Deo nostro gloria, numc ei sem- 
per, et in sz:cula sxculorum. Awen. 
| | Σι. 
Adhortatio ad penitentiam | (59). 

Homo Pharis:eus, ut ex Evangelio Luca Jam ac- 
cepimus ** , Domiuum ad convivium invitat, domum- 
que ducit, e( mensam communem apponit. Domi- 
nus auteqr. invilatus non gravatur accedere, nec 
invitantem respuit, quamvis ille nec discipulus sit, 
nec in se credat, sed legis scripto devinctus inha- 
real, vec ad veritatis cognitionem oculos unquam 
aperuerit, et in prophetarum promissionibus gravi- 
ter hallucinetur. Cur autem nobis Lucas scripsit 
hoc caput? Λη ea nimirum de causa, ut ea coguo- 
scamus, quie Christus egit, dum in corpore versa- 
retur; et ex historiz cognitione utilitate documen- 
toque referta hzc scripta uos ad vitam recte con- 
Stanterque instituendam erudiant? Sie ego quidem 


*' Act. vi, $sqq.. 9* — Luc. vir, 36 sqq. 
(58*) Forte legendum τελεσθῇ. Enrr. PATROL. 


ta neyd4a àv τῷ AudQ. 'Avéotncar δέ τινες ἐκ 
τῆς CvYaqyornc τῆς «Ίεγομένης Λιθερτίω», xal 
Κυρηγαίων, καὶ 'AAs&avópéor, xal τῶν ἁπὸ ἔι- 
Auxlac, καὶ Ασίας, συζητοῦντες τῷ Στεφάνφ᾽ καὶ 
οὑκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ Πνεύμα- 
τι, ᾧ ἐλά.Ίει. Ἰδοὺ τοίνυν, xai τὸ τοῦ Πνεύματος 
ἡμῖν πρόσωπον εὐχρινῶς ὁ λόγος ὑπέστησεν. EL GE 
τοῦτο πρότερον γέγραπται, τελευταῖον δὲ ὁ Πατὴρ 
καὶ ὁ Υἱὸς, οὐδὲν ἡ τῆς τάξεως ἁπαλλαγὴ τῇ πίστει 
λυµαίνεται. Σύνηθες Υὰρ τοῦτο ποιεῖν τῇ Γραφῇ' 
καὶ ποτὲ μὲν ὀνομάζειν τὸν Υἱὸν μόνον’ ποτὲ δὲ τὸ 
Πνεῦμα σὺν τῷ Yl: καὶ ἄλλοτε δὲ ἄρχεσθαι μὲν ἐκ 
τοῦ Πατρὸς, χαταλήγειν Qi εἰς τὸ Πνεῦμα' xa τὸ 
ἀνάπαλιν, τῆς ἀρχῆς Ex τοῦ Πνεύματος γενομένης, 
διὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ λόγῳ ἐπὶ τὸν Πατέρα ὁδεύειν' xal 
τοῦτο τὸ τῆς συνηθείας ἰδίωμα μάλιστα παρὰ τῷ — 
μεγάλῳ Παύλῳ ἀπαραφυλάχτως συντηρεῖσθαι Twé- 
psvoy ἔστιν ἰδεῖν. Πεπλήρωται δὲ map! ἡμῖν καὶ τῷ 
Στεφάνῳ τὸ χρέος’ εἰ μὲν πρὸς τὸ μέγεθος βλέπων τις, 
οὐχ ἰκανῶς' εἰ 6b πρὸς τοῦ λάγοντος δύναμιν, a$z— 
άρχως" ὅτι τῷ θεῷ ἡμῶν ἡ δόξα, νῦν καὶ ἀξὶ, xat els 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


IT*. 
Προτρεαπτικὸς περ. µεταγοίας. 

'Avhp Φαρισαῖος, ὡς ἁρτίως ἠχούσαμεν τοῦ Λουκᾶ 
λέγοντος, προτρέπει τὺν Κύριον εἰς ἑστίασιν, χαὶ 
D ὑπωρόφιον ἄχει, χαὶ χοινην παρατίθεται τράπεξαν. 
Ὁ δὲ οὔτε «hv χλῆσιν ἀπαναίνεται, οὔτε φεύγει τὸν 
ἄνθρωπον, μήτε μαθητὴν ὕντα, µήτε πιστεύσαντα, τῷ 
γράµµατι δὲ προσδεδεµένον τοῦ νόµου" xal οὐδέπω 
πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀνοίξαντα, χαλεπῶς δὲ πρὺς τὰς ἐπαγχελίας ἆμ- 
θλυωποῦντα τῶν προφητῶν. Ti οὖν ἡμῖν τοῦτο τὸ 
χεφάλαιον ἀνέγραφεν ὁ Λουχᾶς; Πότερον, ἵνα iv 
γνῶσιν ἔχωμεν ὧν ὁ Ἰησοῦς κατειργάσατο πολι- 
τευόµενος bv τῷ σώματι, χαὶ γνῶσιν ἱστορίας ἐπ- 
ωφελοῦς παραλάδωμεν ; f) vou τινος ἐπωφελοῦς xat 
παιδευτιχοῦ γέμει τὰ γράµµατα, τὸν ἡμέτερον βίον 


($9) liuc usque inter Opera Gregorii Nysseui, ed. 1033, (om. IP, p. 105. lp. 
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zp τὸ ὀρθὸν χαὶ ἁδιάστροφον χανονίζοντα; Οὕτως A existimo, vosque idem sentire par est. Plerique 


6 ἔχειν ἔχωγε ἡγοῦμαι, χαὶ ὑμᾶς προσῆχον πε[θε- 
σθα:. Πολλοὶ γάρ εἷσι τῶν ἑαυτοὺς διχαιούντων φ[λ- 
αυτοι χαὶ αὐτάρεσχοι, ἓν ὑπολήψει διὰ χενοῦ φρο- 
víuztog ὠγχωμένοι, ἁμαρτωλοὺς χαλοῦντες τοὺς 
ἐγχένυντας, χαὶ πρὶν ἀλθεῖν τὸ ἀληθινὸν χριτήριον, 
ἑαυτοὺς, ὡς ἄρνας ἀπὸ τῶν ἐρίφων, χωρίξοντες, xal 
κρὸς τὴν θύραν τῆς βασιλείας βλέποντες ὡς ἀνα- 
κεπταµένην αὗὐτοῖς' οὗ στέγης, οὐχ ἐδεσμάτων 
ἀξιουντες τοῖς πολλοῖς χοινωνεῖν. βδελυσσόμµενοι δὲ 
πάντας τοὺς μὴ τὴν ἄχραν, ἀλλά τὴν µέσην ἐπὶ τοῦ 
Ρίου πορενοµένοις ὁδόν. 

'U τοίνυν Λουχᾶς, ὁ πλέον τῶν ψυχῶν f| νῶν σω- 
µάτων ἰατρὸς, ἔγραφε τὸ ἐν χεροὶ δ.ήγημα" ob λό- 
voy ἁπλῶς, ἀλλὰ φάρμαχὺν τῶν νοσούντων αὐθά- 
δειαν, αὐτὸν ἡμῶν «by θεὸν χαὶ Σωτῆρα δειχνὺς, 
ὧν ἀσυγχρίτως χαθαρὸν xal µόνον δίχαιον, συγ- 
γνωμονικῶς λίαν τοῖς κατεγνωσµένοις συναναότρε- 
φήμενον, xaX τοῖς οὐδέπω χεκαθαρµένοις συνδιαιτώ- 
µενον οὐχ ἵνα τι προαλάδῃ τῆς ἐχείνων xaxlac, 
ἀλλ ἵνα μµεταδῷ τῆς οἰχείας διχαιοσύνης, χατὰ τὴν 
ἑλιαχὴν ταύτην τὴν φαινοµένην ἑνέργειαν (baov ἀπὸ 
^) Χχτίσµατος παραστησαι τοῦ χτίστου tiv πρό- 
wxdy). Ἴσμεν μὲν γὰρ, ὅτι χαὶ ὁ ἤλιος οὐ τὰς ἠπλω- 
µένας µόνον ἐπιλάμπει χώρας, ἀλλὰ καὶ ὅσαι Χοιλό- 
τεραι καὶ τῆς ἀντρώδους ἔλαχον θέσεως. Παυσώμεθα 
τοίνυν, εἴ τινες οὕτως φρονοῦμεν, ὡς ὁ λόγος φησίν" 
μιμησώμεθα 5b τοῦ Δεσπότου tb ἴλεων, xal φιλἀν- 
θρωπον, τοῖς ταπεινοῖς διὰ τοῦτο συγχαταθαίνοντες" 
οὐχ ἵνα αὐτοῖς χειμένοις συνταπεινωθῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
χἀχείγους ὑψώσωμεν * otov κολυµθδηταί τινες ἔφυδροι 
τοὺς παγοµένους πρὺς τὸ) ζωτωὸν ἀέρα τοῦτον 
ἀνέλχοντες. 


Ἐπειδη δὲ πρὸς ἀρίστην νοησιν nb εὐαγγελιχὸν 
γράμμα χειραγωγεῖ, φέρε πρὸς τὸν ἐμπεσόντα 
σχοπὸν ἑαυτοὺς ἀποτείνωμεν. θαυμάσω σφόδρα τοὺς 
την ἐμπαθῃ ταύτην xal φιλήδονον περιχειµένους 
cápxa, Ἱττωμένους δὲ χαθηµέραν ὕπνου xai γα- 
στρός' οὗ μὴν οὐδὲ τῶν ἄλλων ἐρεθισμῶν ἀπείρως 
ἔχοντας, τῶν ὅσοι γνώριµοι πᾶσιν ἡμῖν τοῖς τῆς μιᾶς 


χαὶ τῆς αὐτῆς χοινωνοῦσι φύσεως, ὅπως εἰσὶ σκλη- — 


p^ διχασταὶ τῶν ἁμαρτανόντων, xal ἑαυτῶν συγ- 
Trepovec* ἀσθενεῖς ἀγωνισταὶ, χαὶ ἁπαραίτητοι vo-. 


enint eorum, qui seipsi judicant, sibi assentantur, 
se diligunt, sibi placent, inanique opinione tumidi 
atque inflati, eos, qui ad se accedunt, peccatores 
appellant et antequam veri judicii tempus veniat, 
s6 tanquam agnos ab hzxdis separant, eocelique fores 
sibi apertas intuentes, nec domum cum feliqua 
multitudine, nec cibum dignantur habere commu- 
nem, atque omnes, qui àon per summam, sed per 
mediam vitze semitam iaeedunt, detestantur, 


Lucas igitur, animorum magis, quam corporum 
medicus, praesentem banc nobis non tam naorratio- 


' nem, quam plane appositam mgrotantibus fastu tne- 


dicinam exhibuit, ostendens, ipsum Deum Servato- 
rem nostrum, qui sine comparatione purus atque 
integer est, &olusque justus, clementer admodum, 
benigneque ουπι perditis atque damnatis versari, 
et cum lis, qui nondum puri mundique sunt, νἰ- 
vere, non ut eorum maculas accipiat, sed ut iili 
justitiam suam impertiatur : instar hujusce solis, 
quem cernimus, qui (lieet enim ex re proereata pto- 
creatoris providentiam intelligere) non planas s0- 
lum regiones illustrat, sed illas etiam, quz sunt 
antris eavernisque tortuose.  Deponamus igitur 
arrogantiaui, si qui tales sumus, qualis est is, qui 
liae oratione descriptus est , imiteniurque Domini 
misericordiam et humanitatem, humiles et afflictos 
ita complectentes, non ut cum illis jacentibus cornes 
sternamur, sed ut eos potius excitemus, et tan- 
quam egregii quidam urinatores in aquis demer- 
508, ac moribandos, ad vitalem hünc aerem extra- 
banus. 

Quoniam adtem pulcherrimum, summeque nobis 
utile signum proponunt hzc Evangelii 'seripta, age 
illuc mentis aciem intendamus. Vehementer adwi- 
ror, quo modo isti, qni natura perturbationibus ob- 
noxia, voluptatumque studiosa clreumdati sunt, 
quique tum dormiendi, tum edendi, et ceteris ven- 
tri necessariis usibus quotidie parent, atque iis- 
dem cupiditatibus ineitari se sentiunt, quas nos, 
qui una eademque cum illis natura prediti eumus, 
experimur, iniquiores se, ac duriores in eos, qui 


μβέται. ὡς xal τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας &vav- D peccant, judices prebeant, sibique pugnatores in- 


petv τὴν ἐλπίδα, καὶ ἀποφράττειν, ὡς νοµίζουσι, τὴν 
ἄφθονον τοῦ EMouc πηγὴν, xal µετὰ πολλῆς δὲ τῆς 
αὐθεντίας ἀποχλείειν τοῖς πλανηθεῖσιν τῆς βασιλείας 
thv εἴσοδον. Τοῦτο δὰ οὐδὲν ἄλλο 9| καὶ νομιχὸὺν (60) 
ἁπόγνωσιν ἐμποιεῖν φνυχαῖς ἰατρείαν ζητούσαις. Ὁ 
Tip τῆς θεραπείας ἀπελπίσας, δοῦλος γίνεται καθ- 
ἀπαξ τῆς νόσου’ xal πρὀ γε πάσης τῆς τῶν fus- 
τέρων Γραφῶν ἐπαγγελίας ἁἀλλότριος * οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ 
τῷ συνετῶς ἐξετάζοντι τοιοῦτον, ὃ μὴ χάρις δωρεῖ- 
ται, xal θεραπεύει συγγνώμη. Καὶ τίς οὕτως ὑπό- 
χωφος xal ἀνῄχοος τῶν λόγων τοῦ Ἰώ6, διαῤῥήδην 


(0) Tp. ἆ 1.Ίως οἰχονομικόν. 


firmi tam facile indulgeant, in alios autem arbitri 
esse velint Inexorabiles, adeo ut Dei benignitatis 
spem auferant, uberemque misericordiz fontem ob- 
struant, ut ipsi putant, multaque auctoritate regni 
aditum errantibus patefaciant [occludant]. Quod - 
eum nihil aliud sit, quam anintis curationem qu:ie- 
rentibus desperationem objicere : cui enim cura- 
tionis adempta spes est, is plane morbi servus elli- 
citur, tum ab omni alienus est Scripturarum no- 
strarum promissione : in quibus, si diligenter ex- 
plores, nibil tam grave reperitur, quod áun εἰ 
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gratia condonet, el misericordia cure; atque ex- A πρὸς πάντας Σχθοῶντος ὅτι, Οὐδεὶς καθαρὸς àxó 


piet, Quis autem adeo surdus, qui verba Job non 
exaudiverit, clara voce sic omnes alloquentis : 
Nemo mundus a sorde, ne infans quidem, cujus est 
unius diei vita super terram 9* ? Quanquam quis est 


ῥύπου, ἡμέρα οὐδ᾽ ἂν µία ἡ ζωὴ αὐτοῦ (60?) ; Τὲς δ᾽ 


ἂν σωφρονῶν τοσοῦτον φρονῄῆσειεν, ὡς ὑποχείμενος 
εὐθύναις, χαὶ ταύτας bv δικαστηρἰῳ θεοῦ, περιττὸν 
οἵεσθαι συγγνώµην, χαὶ ἀχρεῖον τὸν ἔλεον 


tam frugi, quis tam modeste se gerit, qui si modo sapiat, cum rationem totius vitz sue redditurus sit, 
idque in Dei judicio constitutus, supervacaneum putet, alteri. ignoscere, et misericordiam impertiri ? 


- Quod si ad summum justitize probitatisque fasti- 
gium pervenissent, adeout, quemsdmodum scri- 
ptum est *^, super scorpiones atque serpentes 
calcarent, pronuntiatique essent victores , et de 
peccato triumphum reportassent, non tamen de- 
berent aliorum omnium vitam ad fortitudinis sue 


El δὲ xaX πρὸς τὸ ἀχρότατον δικαιοσύνης καὶ 
ἀχριβείας σαν ἑληλαχότες, πατῄσαντες δὲ ἀληθῶς, 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἑπάνω ὄφεων χαὶ σπορπίων, 
νιχηταὶ δὲ xal στεφανῖται χατὰ τῆς ἁμαρτίας ἆν- 
ηγορεύθησαν * οὐδ' οὕτως ἐχρῆν πρὺς τὴν οἰχείαν ἂν- 
δρείαν καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων χανονίψφειν τὸν βίον’ 


regulam dirigere et explorare, sed virtutem pro- p ἀλλὰ τῆς. μὲν ἰδίας εὐδοχιμήσεως τῷ δεδωκότι Θεῷ 


priam acceptam referentes ei, cujus beneficio et 
muuere adjuti, vitam sapienter justjtuentes, Adver- 
sarii tentationibus: non succubuissent, imbeoilliori - 
bus. affliciisque fraterna benignitatis dexteram por- 
rigere, eosque a peccati luto οἱ jnquinationibus 
eripere atque exeitare. Hoc enim pacto duplicem 
laudem assecuti, tum proprie fortitudinis, tum 
fraterne humanitatis, misericordia pranmia reei- 
perent, Nune autem, cum homines sint ex eorum 
numero, qui humi repunt. vitamque degant non 
angelorum et coelestium illarum mentium, qua cor- 
pore carent, vitz» similem, sed talem, qux in judi- 
cium vocari atque redargui possit, severos et acer- 
bos se judices praebent, contractoque supercilio 


τὴν χάριν ὁμολογεῖν, ὅτι καὶ φύσιν ἡγεμονιχῶς 
ἡνιόχησαν,. xal πειρασμῶν σατἀανιχῶν οὐχ ἐγένοντο 
χείρους’ τοῖς δὲ ἀσθενήσασιν ὀρέχειν φιλανθρωπίας 
δεξιὰν, καὶ ἀνεγείρειν ἑχ τοῦ πηλοῦ, xat χαθαίρειν 
ix τῶν µολυσµμάτων. Διπλοῦν γὰρ ἂν οὕτως τὸν 
ἔπαινον Πραντο, τῆς τε ἰδίας ἀνδραγαθίας ὁμοῦ καὶ 
τῆς φιλαδέλφου xai χρηστῆς συµπαθείἰας τὰ ipa 
λαμθάνοντες. Νυνὶ δὲ ἄνθρωποί τε ὄντες τῶν yapat 
ἑρχομένων, xaX ζῶντες βίον οὐ τὸν ἀγγελιχὸν ἐγγὺς 
τῶν ἀσωμάτων, ἀλλὰ τοιοῦτον, οἷον ἄν τις xaX ὑπ 
εὐθύνας ἀγάγοι χαὶ σχώψειεν ΄ δικάζουσιν αὐστηρῶς, 
xaX μετὰ πολλῆς τῆς αὐθεντίας τὴν καταχρίνουσαν 
φέρουσι φῆφον' ὡς ἐμὲ πολλάχις ὑπὸ τοῦ τύφου xal 
τῆς ἁλαζονείας ἁποπνιγόμενον εἰπεῖν ἐπ᾽ αὑτοῖς τὰς 


sententiam ferunt, et damnant, ut eorum: superbia C εὐαγγελιχὰς ῥήῆσεις, ὅτι τὰς δοχοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις 


arrogantiaque commotus cogar eos Evangelii verbis 
compellare : qui cum trabes propriis in oculis ex- 
sistentes non cernant, ex aliorum oculis velint fe- 
stucas ejicere *!* : cumque gravissima onera czte- 
rorum humeris impohant, severi judices incedunt, 
et cum imbecilles ipsi onus suum ferre non possint, 
Christi tribunal: przoccupant, et judicis sententiam 
preripiunt. Servi contumaces, qui conservis immi- 
tes se atque inexorabiles praebent. 

Si Deum cupitis x:mulari, quod ad ejus imagi- 
ne:ia facti sitis, exemplum ipsius imitainini. Vos, 
qui Christiani estis, qui nomine ipso humanitatem 
profitemini, imitamini Christi charitatem. Benigui- 
tatis ejus divitias considerate, qui cum per homi- 
nem ad homines venturus esset, praemisit Joannem 
ponitenti przeconem el. ducem, et ante Joannem 
prophetas omnes, qui docerent homines, ut resi- 
piscerent, ut redirent in viam, et ad meliorem fru- 
gam sese converterent. Mox ipse veniens ore pro- 
prio clamabat ex persona sua: Venite ad me, om- 
nes, qui laboratis et onerati estis, el ego reficiam 
vos ?**. Quomodo autem vocem suam audientes 
excepit? facilem eis peccatorum veniam largitus 
est, celeriter ipsos el momento temporis ab iis, a 
quibus angebantur, liberavit : Verbum sanctos red- 
didit, Spiritus confirmavit, velus homo in aqua 
sepultus est, novus generatus, gratia floruit. Quid 


5* Job xiv, & sec. LXX. ὸ Luc. x, 19. ** Μα 


. Vil, 9, L. 


ὀφθαλμοῖς uh βλέποντες, τῶν ἁλλοτρίων ὄψεων &o- 


φυσᾶτε τὰ χάρφη’ xal τὰ βαρύτατα φορτία τοῖς 
ἄλλοις δεσµεύοντες, περινοστεῖτε βαρεῖς χριταὶ xal 
ἀσθενεῖς ἀχθοφόροι, τὸ Bua τοῦ Χριστοῦ προλαμ- 
θάνοντες, xal τοῦ χριτοῦ τὴν ἀπόφασιν προαρπά- 
ζοντες ᾽ δοῦλοι χαταφρονηταὶ, xal ἁπαραιτητοι τῶν 
ὁμοδούλων κχριταί. 7 


Ei ζηλοῦτε θεὸν, ὡς xav' εἰχόνα x«toÜeveec, µι- 
µήσασθε ὑμῶν τὸν ἀρχέτυπον: ὦ Χριστιανοὶ, τὸ 
φιλάνθρωπον ὄνομα, ζηλώσατε τοῦ Χριστοῦ τὴν 
ἀγάπην ' ἀποθλέψφατε πρὸς τὸν πλοῦτον τῆς ἐχείνου 
φιλανθρωπίας. Μέλλων γὰρ ἀνθρώποις ἐπιφαίνεσθαι 
&' ἀνθρώπου, προχαθΏκε μὲν τὸν Ἰωάννην, µετα- 
volag χήρυχα, µεταµελείας εἰσηγητίν, καὶ πάντας 
πρὸ Ἰωάννω προφήτας ἐπιστροφῆς διδασχάλους. 
Εἶτα xai αὐτὸς μετ ὀλίγον ἐπιφανεὶς, οἰχείᾳ φωνῇ 
Bod αὑτοπροσώπως Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χο- 
πιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. Τοὺς δὲ τῇ χλήσει πεισθέντας πῶς ὑπεδέδατο: 
"Απονον ἔδωχεν τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, &xa- 
ριαίαν xal σύντομον τὴν τῶν λυπούντων ἁπαλλαγήν * 
Λόγος ἡγίασεν, Πνεῦμα ἑσφράγισεν  ὁ παλαιὸς ἄν- 
θρωπος ἑνετάφη, ὁ νέος ἐτέχθη, ἀνηθήσας τῇ χάριςι. 
Τί τὰ ἑξῆς: Ὁ ἄνθρωπος οἰχεῖος, &vv' ἀλλοτρίου, 
υἱὸς ἀντὶ ξένου, μύστης ἐχ βεδήλου, ἅγιος ἐξ ἆσε- 
ο. Matth. xi, 28. 


(003) Οὐδεὶς — αὐτοῦ. Locus memoriter citaius. Verba ἡμέρα οὐδ' ἂν µία levi inversione sic -ollo- 


cauda: οὐδ' ἂν µία ἡμέρα. Epir. l'ATROL, 
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600;. Ὦ «oivov ταῖς οὕτως µεγαλοπρεπέσι xal A deinde consecttum | est ? qui inimicus fuerat, ami- 


ἀωπερθλήτοις δωρεαῖς πλουτισθεὶς, ἁμαρτὼν εἰς 
τὸν φιλότιμον χαὶ ἀγαθὸν εὐεργέτην, παρὰ μὲν ὑμῖν 
τοῖς δυσχόλοις xai ἁμαλάκτοις δικασταϊῖς εὐθὺς µήτε 
λόγου μεταλαθὼν, πάντως ἂν ἐπὶ τὸν ὄλεθρον Ἠχθη, 
χα) τῆς ἐνθάδε ζωῆς ἀποκοπεὶς, xal τὴν ἐχεῖ χο- 
Ἰαύόµενος. Ἐπεὶ δὲ ἄλλος ἐστὶν ὁ τῆς φήφου Κύ- 
pos, ὁ ποιῶν τὸ ἔλεος εἰς χιλιάδας xal µυριάδας, 
xii μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀναμέ- 
νων δὲ τὴν ἐπιστροφήν οὐδὲν οὕτως οἱ την πρώην 
χάριν ὑθρίσαντες ἑτιμωρήθησαν ' ἀλλὰ πάλιν δεύ- 
τερος ἔλεος xal ἀχολουθεῖ τῷ προτέρῳ, xal ἁμντ- 
στεί συγγνώμη συνάπτεται, xal δάχρυον στάξαν 
ἰσυδυναμεῖ τῷ λουτρῷ, xal στεναγμὸς ἐπίμοχθος 
ἐπανάγει τὴν χάριν πρὸς ὀλίγον ἀναχωρήσασαν. Ei 
ἀπιστεῖς τῷ λόχῳ, Πέτρον ἐρώτησον, ἓν τῇ οἰχίᾳ 
τοῦ ἀρχιερέως χαθήµενον, xal λέξει σοι, ὅπως τὸ 
παράπτωμα τῆς ἀρνήσεως πιχρῶς ὀδυράμενος Exa- 
βάρθη - xa οὐχ ἀνέλυσεν εἰς τὸν Σίµωνα, ἀλλὰ Πέ- 
τος διέµεινεν ὁ ἁπόστολος. 


Ey δὲ νομίζω, ὅτι χαὶ Ἰούδας 5 Ἰσχαριώτης, 
εἰ μὴ ταχέως αὐτὸς ἑαυτοῦ ἐγένετο δήµιος, ἀσύγ- 
ἵνωστον χρίνας τὸν ἁμαρτίαν, προσπεσὼν δὲ τὸν 
ἔλεον ἤτησεν, οὐχ ἂν τῶν οἰκτιρμῶν τῶν πάσης 
ὑπερχεομένων τῆς οἰχουμένης Ἱστόχησεν. Τεχμή- 
xov δὲ τοῦ λόγου πάντες Ἑδθραῖοι οἱ μετὰ τὸν σταυ- 
pw πιστεύσαντες, xal τῷ λουτρῷ τὰς φυχὰς ὁμοῦ 
χαὶ τὰς χεῖρας νιφάµενοι. El δὲ οἱ σταυρώσαντες 


ἐλείθτσαν, πῶς οὐχ ἂν ὁ προδοὺς τῆς ἀμνηστείας C 


ἀπέλανσεν; Ἐδέσμει ποτὲ xal Παῦλος Χριστιανοὺς, 
ἀλλὰ βαστάσας ὕστερον ἁλύσεις ὑπὲρ Χριστοῦ, ix 
τῆς ταυτοπαθείας ἕλυσε τὰ ἐγχλήματα" Άμαρτε λι- 
ῥάζων Στέφανον xai συνευδοκῶν τοῖς Φονεύουσιν, 
ἀλλὰ λιθασθεὶς ἐξήλειψε τὸ πλημμέλημα. Ἐτελώ- 
wr» ποτὶ Ματθαῖος xal Ζακχαῖος, ἀλλὰ τῇ χατα- 
φρονέσει τῶν χρημάτων τὴν τελωνείαν πατήσαντες, 
ὁ μὲν τῇ οἰχίᾳχ tbv Ἰησοῦν ἐδέξατο, xa τῇ φυχῇ 
πλέν 6 δὲ θαυμαστῶν πράξεων εὐαγγελιστῆς xol 
συγγραφεὺς ἀπεδείχθη. 'O τελώνης, ὁ μετὰ τοῦ Φαρι- 
σαίου ἀναγχαῖον eic μνήμην, tj γυνὴ ἡ τὴν δραχμὴν 
ἀπολέσασα xal εὑροῦσα. 


Ἐξ ἀρχῆς δὲ εἰς τέλος εἴ τις τοὺς ἀνθρώπους τοῦ D 


βίου παντὸς ἐν τοῖς καθεξῃς χρόνοις λογίσαιτο, τοὺς 
πολλοὺς εὑρῆσει πρότερον μὲν ἑνσχεθέντας ἁμαρτή» 
µασιν, εἶτα τῇ πρὺς τὸ χρεῖττον ῥοπῇ µεταθεµέ. 
νυςτῆς γνώμης. θεοῦ γὰρ οἰχεῖον xal µόνον ἑξαί- 
µετον πλημμελείας χωρὶς πάντα χατορθοῦν. "Av- 
θρωπος δὲ ὑπὸ γένεσιν χαὶ φθορὰν ἠγμένος, καὶ το- 
πούτων ὑπάρχων δεχτικὸς παθῶν, οὔποτ ἂν ἀκατ- 
Ἰγόρητος δειχθείη περιχοπείσης συγγνώµης. Από- 
ἔλεφον πρὸς τὸν Δαθὶδ τὸν βασιλέα τοῦ Ἱσραὴλ, ὃν 
xat ἐχλογὴν ἐχειροτόνησεν ὁ θεὺὸς, ἑπαίνοις δὲ τοῖς 
τῆς μαρτυρίας ἑχόσμησε, λέγων. Ηύρον ἄνδρα 
κατὰ τὴν καρδίαν µου Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαί. 


» Ezech. xvni, 95... **. Matth. xxvi ,75. 
Xj, 14; Act. xin, 22. 
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cus evasit; qui alienus, filius: qui profanus, sacer 
ac pius. Is ergo, qui tain. maguiflcis et incredibili- 
bus affectus muneribus, benignum ac liberalem 
largitorem ingratus offendit, a nobis quidem docto- 
ribus severisque judicibus statim iudicta causa ad 
cruciatum raperelur, przsentique privatus vita iu 
altera supplicium inveniret, Verum quoniam alius 
judicii: Dominus, qui in infinita millia millium mise- 
ricordiam tribuit, nec vult mortem peccatoris, sed 
exspectat, ut resipiscat ** ; eo fit, uL ne illi quidem, 
qni priorem gratiam contumeliosius abjecerunt, me- 
rito afficiantur supplicio : sed a posteriore miseri- 
cordia prior excipiatur, et oblivio cum venia con- 
jungatur, ut lacrymarum effusio lavaeri vim ha. 


p beat, gemitusque reducat gratiam, quz? paulisper 


recesserat. Si orationi nostre fidem non habes, 
Petrum ín. zdibus principis sacerdotum | interroga, 
et dicet tibi, quomodo abnegationis peccatum 
amare lugens expiaverit **, nec in Simonem mu- 
tatus sit, sed Petrus permanserit apostolus 

Ego autem et Judam [Iscariotam existimo, nisi 
sui ipsius carnifex esse properasset, facinus suunt 
gravius putans, quam ut sibi posset ignosci, 
sed supplex veniam petiisset, ejus misericordi:, 
quz per orbem erat diffusa, non fuisse expertem 
futurum : cuiquidem rei testimonio sunt Judzi 
illi, qui cum Christum cruci suffixissent, creden- 
tes, baptismo mentes simul et manus abluerunt. 
Quod si illi, qui Christum in crucem egerant, mi- 
sericordiam sunt consecuti, et ipse profecto, qui 
illum prodiderat, veniam impetrasset. Et Paulus 
aliquando Christianos viuxit, sed idem ipse postea 
pro Christo catenas gestavit, eodemque cruciatus 
genere crimen dissolvit; peccavit, cum Stephanum" 
lapidibus peteret, et ejus interfectoribus assentiret, 
post autem ipse quoque lapidibus caesus peccatum 
abolevit, Matthzeus ** οἱ Zacclieus ?* olim fuerunt 
publicani, sed mox mensa publicanorum contem- 
pta, alter eorum domo atque animo suo Jesum sus- 
cepit, alter rerum admirabilinm — promulgator 
εἰ scriptor effectus est. Oportet ut publicanum pa- 
riter et Phariszeeum memorla teneamus, et muliere 
illam, qu» drachmam amissam invenit * 

Si quis homines, qui szculis omnibus ad hoc us- 
que tempus exstiterunt, universo animo complecta- 
tur, fuisse multos animadvertet, qui cum se prius 
flagitiis inquinassent, ad frugem bonam deinde redie- 
runt. lllud enim Dei solius propriuin est, ut abomni 
peccato remotus omnia recte gerat. Homo autem, 
qui ortum atque interitum subit, quique tam mul- 
tis perturbationibus est obnoxius, nunquam effugere 
poterit, quin accusetur et condemnetur, si veniz spes 
auferatur. Considera mihi Davidem ipsum lsraelis ree 
gem, quein Deus sibi . singularem elegerat , testimo- 
nioque suo collaudarat , Inveni, inquiens, virum secun- 
dum cor meum David Filium Jesse **. Hic post pre- 


*" Luc. xix, 2. ?" Luc. xv, δ. ** IL Reg. 
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clarum illud divina laudis przconium, mulieris pul- A Οὗτος μετὰ τὴν λαμπρὰν µαρτυρίαν, οὗτος ἑπεειδῆ 


chr»itudine captus, quibus se peccatis obstrinxerit, 
omnes scímus. Aitlamen idem a propheta repre- 
leusus admissum scelus aguovit, et prenitentiae mo- 
dum posteris scriptum reliquit. Quamobrew dolo- 
.yem ejus in libro Psalmorum tanquam in speculo 
videmus expressum, ubi nunc luctu, et squalore ουΓ- 
pus excruciat : nunc sibi noctes ad lugendum pra- 
scribit, quod quidem tempus communi laborantium 
quieti datum est; nunc lacrymas e palpebris suis 
tanquam e fontibus  profundens, lectulum irrigat, 
et quinquagesimum psalmum nobis elaborat, iu quo 
Deum ponitentia placandi exemplum eflingitur. Ne- 
que vero luctus ipsius inanis fuit, Sed graves ejus 
gemitus misericordiau invenerunt, ut el imperii di- 
gnitate, et amicitia Dei libere frueretur. Rex item 
ille Ninivitarum muluütudine peccatorum ad exitium 
rontendebat, una cum populis, quibus imperabat. 
Et is, qui peccsta ipsorum redarguebat, diem sup- 
plicio prefinitam denuntiabat appropinquare. Cuin- 
que prudenter illi semet aflligentes calamitatem 
effugissent **, dolebat propheta quod mala, qua 
praedixerat, non eveuissent, Deique commiserauo- 
uem iniquo animo ferebat. AL ille, qui ubique tuu 
verbis, tum factis indicat, quanta bomiues bene- 
volentia complectatur , fecit, ut cucurbita nascere- 
tur, quz caput ejus ab injuria solis defenderet; sub 
atibra autem, ipsius eg dormiente statim exaruit. 
Qui cum experrectus rem zegre ferret, reprehen- 
diur, quod, cum ipse virgultuim exaruisse indigne- 
tur, nolit Deum propinquo tante civitaüs interitu 
commoveri ! ? 


Vos igilur, qui duri estis atque immites, ejus qui 
nos procreavit, benignitatem et clementiam imita- 
mini. Nolite vos in conservos vestros przbere judi- 
ces acerbos et graves, donec veniat ille qui arcana 
cordium patefaeiel, et potestale sua cuique conve- 
nientem statum tribuet in vita quam exspectamus. 
Nolite tristiores iu alios ac severiores sententias 
lerre, ne iisdem vos sententiis condemnemini , el 
propriis verbis tauquam dentibus acutissimis couf- 
gawmini. Α quo quidem. crimine videntur mihi ea 
Evangelii verba nos deterrere : Nolite judicare, «t 
ne judicemini *. Quibus sane verbis mou aufertur 
uobis facultas humane benigneque judicandi, sed 
interdicitur, ne gravius et asperius judicando con- 
demnemus. Leviora igitur fac aliorum pondera, ne 
in eadem damnationis trutina actiones tuz depri- 
mantur, quaudo vita nostra tanquam in lance Dei 
judicio exaniinabitur. Tu, qui corpore indutus es, 
et in carne vivis, cave, ne medicae artis curationem 
abjicias et asperneris; nam licet commoda (ruaris 
valetudine, non tamen semper ita liber ab omni fu- 
turus es morbo, ut opera medici nunquam indigeas. 
Animum habes ad res terrenas caducasque pro- 
pensuin, quandiu oblitus sui impletur corporis 


τῷ πάθει τῆς σωµεραστίας ἑάλω, xal περιέπεσεν 
ἐχείνοις olg γινώσχοµεν ἅπαντες, Ίλθεν δὲ μετὰ τὸν 
ἔλεγχον τοῦ προφήτου εἰς ἀναλογίσμὸν τοῦ χαχοῦ, 
ἀνάγραπτον ἀφῆχεν τοῖς εἰς ὕστερον ἑσομένοις τῆς 


µετανοίας τὸν µόχθον * xaX θεωροῦμεν, ὡς kv εἰχόνι, 


τῷ φαλτηρίῳ, τὸν uóyOov* νῦν μὲν ἐκτηχόμενον τῇ 


λύπῃ τὸ σῶμα ' αὖθις δὲ τὴν νύχτα χαιρὸν θρήνων 
ποιούμενον, τὴν xotyhv τῶν πόνων ἀνάπανσιν' xal 
τῇ κλίνη “τὸ δάκρνον ἑἐπιῤῥέοντα ὡς Ex πηγῶν τῶν 
βλεφάρων, xai πάλιν ἡμῖν τὸν πεντηκοστὸν ψαλμὸν 
ἐχπονήσαντα, τύπον τὸν ἱλασχόμενον θεόν. Οὐ μὲν ὁ 
θρῆνος αὐτῷ µάτην ἐξεπονήθη - ἁλλ' οἱ βαρεῖς στενα- 
γμοὶ τὸν ἔλεον ἐφειλκύσαντο, ἀπέλαθε δὲ xai της 
βασιλιχῆς αὐθεντίας τὴν ἐξουσίαν, χαὶ τῆς πρὸς Θεὸν 
ἰχεσίας την παῤῥησίαν. Ομοίως χἀχεῖνος ὁ τῆς INt- 
veuh βασιλεύειν λαχὼν, τῷ «μὲν πλήθει τῶν ἆμαρ- 
τιῶν συνηλαύνετο πρὸς τὸν ὄλεθρον, ὁμοῦ τοῖς &pyo- 
µένοις λαοῖς, καὶ ὁ τῆς ἁμαρτίας ἔλεγχος ἑγγίςειν 
μετ) ὀλίγον τὴν προθεσµίαν τῆς τιμωρίας ἑχήρυττεν. 
Ἐπειδὴ δὲ συνετῶς ἑαυτοὺς καχώσαντες, ἔφυγον τῖν 
πεῖραν τῆς συμφορᾶς, ἑλυπήθη μὲν ὅτι μὴ ἠλήθεν- 
σεν ὁ τῶν χαχῶν προφήτης, xal πρὸς τὸν ἔλεον του 
θεοῦ χαλεπῶς ἠγροιχίσατο. Ὁ δὲ πανταχοῦ xai διὰ 
λόγων καὶ πράξεων γνωρίζων ἡμῖν, ὅσην ἔχει «tv 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους εὐμόνειαν, φύει μὲν τὴν χολό- 
χυνθαν ὑπὲρ χεφαλῆς, τῷ προφήτῃ σχέπην τῆς λυ. 
πούσης ἀχτῖνος, ὑποκαθεύδοντος δὲ τῇ σκιᾷ ἀθρόον 
ἀποξηράνας αὑτὴν. Εἶτα ὡς δυσχόλως εἶχεν ἀφυπνώ- 
σας πρὸς τὸ συμθὰν, ὀνειδίζει xal µέμφεται. El μὲν 
οὕτως ἐμπαθῶς ἐπιστυγνάζοι τῷ µαρανθέντι λαχά- 
wp, ὁ δὲ θεὸς οὐκ ἂν ἐπεχλάσθη τηλικαύτῃ ἑἐγγὺς 
ἑλθούσῃ χινδύνου; 

Ἰάθετε οὖν, οἱ σχληροὶ καὶ δυσµείλιχτοι, τὴν τοῦ 
χτίσαντος ἡμᾶς χρηστότητα, xai μὴ Ὑίνεσθε τῶν 
ὁμοδούλων πικροὶ xal βαρεῖς διχασταὶ, ἄχρις ἂν 
ἀφίχηται ὁ τὰ κρυπτὰ τῶν καρδιῶν ἀποχαλύπτων, 
καὶ κατ ἑξουσίαν δεσποτιχὴν ἑχάστῳ τῆς προσδο- 
χωµένης ζωῆς ἀποκληρῶν τὴν κατάστασιν, Mh σχυ- 
θρωπὰς ἐχφέρετε τὰς ἀποφάσεις ἵνα μὴ ταῖς 
ὁμοίαις ὑποδληθῆτε, xal τῶν οἰχείων στοµάτων τοῖς 
λόγοις ὡς ὁδοῦσιν ὀξυτάτοις περιπαρῆτε. Δοχεῖ γάρ 
pot xal di εὐαγγελικὴ πρόῤῥησις τούτου προφυλα- 
χτιχὴ τυγχάνειν τοῦ πλημμελήματος, Aévouca * Mi) 


p χρίνετε, iva μὴ κριθητε. Οὐ γὰρ τὴν κρίδιν xai 


τὴν εὐγνωμοσύνην ἐχθάλλει ' χρίσιν δὲ ὀνομάζει τὴν 
εραχυτέραν χατάκρισιν. Ποίησον οὖν, εἰ δοχεῖ, χοῦ- 
φον τὺ σταθµίον, εἴ πω βούλει μῇ πρὸς τὴν χαταχρί- 
νουσαν πλάστιγγα xai τὰς σὰς πράξεις καθελκυσθη- 
ναι, ὅταν ὁ βίος ἡμῶν, ὡς iv ζυγῷ, τῇ χρίσει τοῦ 
Θεοῦ ταλαντεύηται. Σῶμα περιχείµενος xai διαζῶν 
ἐν σαρχὶ, µήποτε ἀπελάσῃς τοῦ βίου τὴν ἀπὸ ἰατρ:- 
κῆς θεραπείἰαν. Κὰν γὰρ ἐπὶ πλεῖστον ὅσον εὐεξίᾳ cs 
καὶ ὑγείᾳ συζήσηῃης, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως διατελέσεις ἄνο- 
σος, ὡς Ev χρείᾳ μὴ γενέσθαι τῆς ἐπιμελείας τοῦ 
θεραπεύοντος. Καὶ φυχἣν ἔχων κατακλινοµένην πρὸς 
τὰ γἠϊνα, ἠνίχα ἂν ἑαυτῆς ἐπιλαθομένη, τῶν προ- 


** jon. 11, 1 5ηᾳ. | Jon. v, d sqq. — * Matth, vin, 4. 
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“παθειῶν ἐμπλησθῇ τοῦ σώματος, ph ἀναίρει τὸν A affeetionibus. Proinde noli misericordiam denegare, 


ἔλεον, ἵνα pd ἁμοιρήσῃς συγγνώµης, ὅταν αὐτῆς 
ἐπιδεὴς χαταστῇῆς. Ἱερεύς τίς ἐστὶ, xai ἡγεμονεύειν 
ἔλαχεν τοῦ Àao0* συμπαθῶν ὁράτω τῶν ὑπηχόων τὰ 
πτώματα, εἰδὼς, ὅτι x&v dj τάξις τοῦ βίου διαφορὰν 
Ej πρὸς τοὺς πολλοὺς, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν ποιµαι- 
νοµένων οὐδὲν διενήνοχεν ' χοινωνῶν δὲ αὐτῆς, ἴσως 
votk κοινωνήσει καὶ πλημμµελήματος. 

Ταῦτα καὶ Μωῦσῆς ἰδὼν (ἄνθρωπος γὰρ ἦν, καὶ τὴν 
ούσιν ἐγνώριζεν), τὸν µόσχον ὑπὲρ τοῦ ἱερέως ἱερουγεῖ- 
σθα: διέταξεν, ἡμαρτηκότος πάντως χαὶ χαθαρσίων 
ξεομένου, xal πλειόνων. Ὅπερ δὲ ἣν τύτε ὁ ἔνσαρ- 
xog µόσχης, τοῦτο νῦν ἔστιν d ἀσώματος μµεταμέ- 
ket, καὶ dj ἀναίμακτος δέησις. Tc ὑφηλολογούμενοι 
xii μεγαλαυχοῦντες, τὴν εὑεργεσίαν μὴ λύσωμεν, 
εἰδότες, ὅτι χαὶ ᾽Λαρὼν ὁ δοχιµμώτατος ἱερεὺς τῷ λαῷ 
ὀττοῦντε θεοὺς συναπήχθη, xal μετὰ τῆς ἀδελφῃης 
τις Μαρίας ἑάλω τῷ γογγυσμῷ * καὶ εἰ μὴ ὁ γοΥγυ- 
οθεὶς ἰχέτευσεν, οὐκ ἂν τὴν τιμωρίαν διέφευχεν. 
Ἅλλλος ἐστὶν, οὐχ ἱερεὺς, ἀλλὰ elg τῶν πολλῶν, φο- 
θείσθω βαρὺν ἐπιτιθέναι ζυγόν. El Υὰρ ὁ χαθαἰρειν 
τὸν Aaby προθληθεὶς χρῄζει καθαρσίων ἑνίοτε, τί ἂν 
πάθοι ὁ μηδὲ τῆς χειροτονίας ἔχων τὴν δύναμιν; 


Μιμησώμεθα τὴν ποιμαντικὴν τοῦ Δεσπότου - ἐγ- 
χύφωμεν τοῖς Ἐὐαγγελίοις, xat ὥσπερ ἓν ἑσόπτρῳ 
τν ἴδέαν χαταµάθωμεν τῆς ἐπιμελείας τε xal χρη- 
στότητος. Ἑλέπω γὰρ ἑἐχεῖ bv. παραθολαῖς καὶ τοῖς 
ἑπεσχιασμένοις τῶν λόγων ἄνδρα ποιμένα ἑκατὺν 
προθάτων ὃς ἑνὸς θρέµµατος ἀποσχισθέντος τῆς 
ἀνέλτς xai πλανωµένου, οὐ τοῖς ἓν τάξει καὶ ἆτπλα- 
νῶς νεµοµένοις παρέµεινεν * ἀλλ) ὀρμήσας ἐπὶ τὸν 
ζέτησιν, πολλὰς μὲν διώδευσε χοιλότητάς τε xal φά- 
ΡΊἍγΥας, μεγάλων δὲ χαὶ ὑψηλῶν ὑπερηνέχθη σκοπέ- 
Ἰων, xal ταῖς ἐρημίαις χαρτερῶς ἐνεμόχθησε, µέ- 
χρις ἂν ηΌρεν. Εὐρὼν δὲ οὐκ ἔπληξεν, οὗ μὴν οὐδὲ 
Έλασεν σφοδρῶς ἐπείγων πρὸς τὴν ἀγέλην ' ἀλλ' ἔπι- 
θεὶς τῷ αὐχένι xaY χοµίσας μετὰ φειδοῦς, τοῖς συν- 
γόμρις ἀπεκατέστησεν, χαἰρων ἐπ᾽ ἐχείνῳ πλέον, 1| 
τῷ σλέθει τῶν ἄλλων. Νοῄσωμεν τοίνυν τὸ πρᾶγμα 
τὸ ssi; αἰνίγμασιν ἐγκρυπτόμενον ' τὸ γὰρ πρόθατον 
οὐχ ὄντως πρόθατον * xat ὁ ποιμὴν δὲ πάντως ἄλλο 
τ., οὗ μην ὁ τῶν ἁλόγων νοµεύς * ἀλλ ἔστιν ὑποδεί- 
γματα ταῦτα τῶν ἱερέων παιδευτικά * ἵνα τῶν &y- 
θρώπων μήτε προχείρως ἀπελπίζωμεν, μήτε χαταῤ- 
ῥαθυμῶμεν νινδυνευόντων. Ζητῶμεν δὲ τὸν ἐμπαθῇὴ, 
καὶ ἑπανάγωμεν εἰς τάξιν, xal χαίρωμεν τοῖς στρέ- 
Φουσιν, χαὶ τῷ πληρώματι τῶν ὀρθῶς βιούντων &va- 
μιγνύωμεν. 
camus in viam, eorumque letemur reditu, atque 
jungamus. 

Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τὸν ἱερέα προσΏχεν ἀντὶ τῆς 
ἀπητομίας τὴν φιλανθρωπίαν ἀσχεῖν, ὥστε χὰν ὁ 
ἁξσπότης ἑχχόπτειν χελεύῃ τινὰ, ὡς φυτὸν ἄχρη- 
στον, αὐτὸν ὡς φυτοχόμον αἰτεῖν δεῖ τὴν φειδὼ xal 
ὑπέρθεσιν. Τοῦτον γὰρ ἡμῖν Παρίστησι ^bv νοῦν 


! Luc. xv, 4 sqq. 
PaTRoL. Gg. XL. 


C 


D 


ne veniam ipse non invenias, quando ipsam deside- 
rabis. Sacerdos est aliquis, populique regendi inu- 
nus sortitus est : privatorum casus commisereatur , 
memineritque se, quamvis dignitate preste! iis, 
quos gubernat ac regit, naturam. tanien eamdem 
habere, ideoque posse aliquando fortasse in eosdem 
errores incidere. 

Qus cum Moyses Aon ignoraret ( quippe et homo 
eral et bominis naturam perspectam οἱ eognitau: 
habebat), coustituit, ut pro sacerdote vitulus immo- 
laretur, peecante nimirum et ipso expiationibus pla- 
ribus indigente. Quod autem tunc erat in carne vi- 
tulus, idem nunc est incorporea paenitentia, in. 
cruentaque deprecatio : qua quidem cavendum est, 
ne elati, gloriantesque humanitatem, et beneflcen- 
tiam repudiemus, cum sciamus Aaron sacerdetem 
illum probatissimum, populo deos fiigitanti indul- 
sisse, el. temere admodum murmure captum esse. 
Quod si is, qui murimuraverat, non supplicasset, 
supplicium non evasisset, Alius autem est, non sa- 
cerdos, sed unus e populo, caveat ne gravius judi- 
cando jugum subeat. Nam si is qui ad expiandum 
populum delectus est, indiget ipse expiatione, quid 
fiet illi, qui ejusmodi munus non sustinet? 

lmitemur eam pascendi rationem, qua Dominus 
usus est; Evangelia contemplemur ; ibique tanquam 
in speculo, diligenti: et beniguitatis exemplum in- 
tuentes, eas perdiscamus. llic enim in parabolis 
adumbratisque sermonibus video centum ovium lho- 
minem pasturem ?, qui cum illarum uita a. grege 
discessissel, et errabunda vagaretur, non mansit 
cum illis, qux servantes ordinem pascebantur; sed 
ad eam requirendam profectus, multas valles sal- 
tusque superavit, magnos atque arduos montes 
transcendit, in solitadinibus peragrando multo cum 
labore tandiu pervestigavit, donec errantem inve- . 
nit. Inventam autem non verberavit, nec. urgendo 
vehementius ad gregem compulit, sed humeris suis 
impositam, et leniter tractatam ad gregem gestavi., 
majorem ex una illa inventa, quam ex reliquarum 
multitudine, kletitiam percipiens. Rem obscuritate 
similitudinis obvolutam, atque reconditam conside- 
remus. Ovis liac non ovem omnino, nec pastor ille 
plane pastorem, sed aliud quiddam significat. His 
exemplis sacr: res continentur. Nos enim commo- 
nent, ne homines pro perditis ac desperatis ha- 
beamus, neve eos in periculis versantes negligamus, 
aut segnes simus ad ferendum auxilium, sed eos a 
recla vivendi ratione deflectentes, et etrantes redu- 


ipsos cum bene pieque viventium multitudine con- 


Tam alienus autem a c»deudi acerbitate sacer- 
dos esse debet, tanquam promptus et paratus ad 
excolendam humanitatem, ut, etiamsi Dominus ali- 
quem, uti plantam inutilem, exscindere jubeat, ipse 
tanquam insitor debeat supplicare, ut ignoscal pa- 
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rumper et sententiam differat. Sie enim monet oratio Α τῆς ἀχάρπου αυχῆς ὁ λόγος" ἣν ἐχτέμνειν θέλοντος 


illa de ficu*, quam wt sterilem cum Dominus vel- 
:Jet concidere, orat agricola, ut illi paulisper parcat, 
ut moram aliquam interponat : aliquid enim bonx 
'spei in diligentia sua reliquum esse. Noli igitur 
esse iam facilis ad amputandum, et exscinden- 
dum, tu, qui Dominum, ne id faciat, debes obse- 
crare, neque tam celeriter desperandum existi- 
ma. Diligentiam adhibeto, reprebensionibus cir- 
cumfodito, cohortationibus foveto, tanquam fimo; 
documentorum, quasi aquarum copia irrigato ; prz- 
ceptis, ut vallo communito. Tuum esto, placare ju- 
dicis animum, Demus operam, ul eodem nomine, 
quo Dominus, appellemur : 19 enim dicitur consola- 
tor, dum hominum generi Patrem propitium reddit. 


τοῦ Κυρίου διὰ τὴν ἀχαρπίαν, 6 γεωργὸς ἰχετεύει, 
xai ἀναθολὴν αἱτεῖ xai ὑπέρθεσιν, ἐλπίδας αὐτῷ 
χρηστὰς ὑποτείνων διὰ τῆς οἰχείας ἐπιμελείας. Mi 
τοίνυν χόπτε προχείρως, ὁ τὴν τομὴν παρὰ τοῦ Ku- 
ρίου ἑπαγομένην χωλύςσιν ὀφείλων, μηδὲ χαταγίνω- 
σχε ταχέως τὴν ἀχρηστείαν ' ἀλλ ἐχπόνει τὴν ἐπε- 
µέλειαν. Σκάπτα τοῖς ἐλέγχοις' θάλπε ὣς χόπρῳ 
ταῖς παραχλήσεσιν’ πότιζε τῇ ἐπιῤῥοίᾳ τῶν µαθηµά- 
των * περίφρασσε τοῖς προφυλακτικοῖς τῶν παραγγελ- 
µάτων ὡς χαραχώματι. Σόν ἐστι τὸ παραιτεῖσθαιε;, 
τοῦ χριτοῦ τὸ διχάζειν ' ἐχεῖνο χληθήναι σπουδάσιυ- 
psv, ὃ λέγεται xal ὁ Κύριος. Παράχλητος γὰρ óvo- 
µάζεται ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, τὸν Πα- 
τἐρα ἐξιλεούμενος.: ὁμοίως καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη- 


Quo quidem nomine vocatur etiam ille veritatis Spi- B θείας, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν σπουδὴν ἔλαθεν ὄνομα. Παρά- 


ritus, pro suo erga nos studio atque benevolentia. 
Hsc auiem deprecationis et consolationis munera, 
pro peccatoribus suscipiuntur omnino, non pro iis 
qui sunt innocentes et nullis criminibus obnozii. 
"Mosis curam, sacerdos, et sollicitudinem initare. 
Imitare illius erga populum animi affectionem : qui 
Deum obsecrans, ne populo qui peccaverat jrascere- 
tur, cum rem longius dyci, necsibi id, quod petebat, 
concedi animadverteret, supplicabat, ut sibi saltem 
liceret, ante decedere, ne eorun quos paverat et 
gubernaral , interitum spectaret. Sed operz pretium 
est, ut verba ipsius in medium afferamus . Obsecro, 
inquit, peccavit populus peccatuni magnum, fecerunt- 
que sibi deos aureos. Et nunc si dimittitis eis pec- 
catum hoc, dimitte : Si minus, dele me de libro, quem 
scripsisti *. Cernis, quomodo propria salutem multi- 
tudinis anteponit, cui nisi impetrat. impunitatem, 
flagitat ut ipse deleatur? Nunc autem qui acerbio- 
res se peccatoribus prastant, eos ad se aecedeu- 
tes propellunt, supplices prostratosque fugiunt, a 
lacrymantibus oculos removent, et se totos avertunt., 

Cur igitur mihi Lucas, imo vero Spiritus san- 
ctus descripsit filium prodigum *, qui primum, dis- 
cessu suo ignominia patrem affecit, deinde volupta- 
tibus ebrietatique deditus, et feminarum amoribus 
captus, paternas omnes divitias dilapidavit atque 
exhausit? Post autem multo, cum satis jam in mi- 
seria versatus esset, adeo ut subulcus effectus mer- 
cenarius, eodem, quo porci, vesceretur cibo: tan- 
dem aliquando resipisceus cum ad patriam domum, 
reverlisset, non avertit se pater, nec reversum ex- 
clusit filium. Quin etiam occurrit obviam appropin - 
quanti, et complexus eum, atque inhaerens collo, 
misericordia commotus lacryuas fudit, et pro ixi- 
sero rursus beatum reddidit, ingenuo illum induens 
vestimento, et in manu ejus anuulum imponeus, ac 
diem festum agens, magnificumque et spleudidum 
cenvivium celebrans. ITec nobis similitudo propo- 
sita est, uL resipiscentibus Ecclesiam tanquam do- 
mum paternam aperiamus , eosque humaniter εἰ 
benigne suscipiamus, ne cum porcis, íd est, cum 


* Luc. xij, 6sqq. * Exod. xxxii, 52 8qq. 


| XXnto; γὰρ χἀχεῖνο λέγεται * πρεσθεία δὲ καὶ παρά- 


Χλησις ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηχότων πάντως σπουδάξετας, 
οὐ μὴν τῶν ἀνενθύνων xaX ἀνεγχλήτων. Ζήλωσον, ὁ 
ἱερεὺς, τὸ χηδεμονιχὸν τοῦ Μωσέως' µίµησαι τὴν 
ἐχείνου περὶ τοὺς ἀρχομένους διάθεσιν’ ὃς παραχα- 
λῶν τὸν θεὸν, ἕνα μὴ δυσµμενῇ τῷ λαῷ πλημμελή- 
σαντι, ἐπειδὴ μικρὸν ἤσθετο παρελχομένης χάριτας, 
τοῦτο γοῦν ἐχέτευεν, προαπελθεῖν τοῦ λαοῦ, ut θεά- 
σηται τῶν ποιµαινοµένων τὸν δλεθρον. 0Οὐδὲν δὲ οἷον 
αὐτῆς ἀπομνημονεῦσαι τῆς λέξεως Δέομαι, ἡμάρττ- 
χεν ὁ λαὺς ἁμαρτίαν µεογάλην, xaX ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
θεοὺς χρυσοὺς. Καὶ νῦν εἰ μὲν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρ- 
τίαν, ἄφες. Εἰ δὲ μὴ, ἑξά]ειψόν µε ἐκ τῆς βί- 
6Ίου ἧς ἔχκραφας. Ὁρᾷς ὅπως τὴν τοῦ πλήθους 
σωτηρίαν τῆς οἰχείας προτίθησι, χαὶ ἐξαλειφθῆναι 
enel, εἰ μὴ χατορθοὶ τῷ χοινῷ τὴν συγγνώµην; Οἱ 
δὲ νῦν πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας πικραινόµενοι, προσ- 


-εόντας ἐλαύνουσιν' ὑποπίπτοντας, παρατρέχουσαι 


δαχρυόντων, οὐχ ἐπιχλῶσι τὸ πρόσωπον. 


Τί οὖν ὁ Λουχᾶς, μᾶλλον δὲ xb Πνεῦμα ἅγιον, &v- 
ἐγραφέ µοι τὸν υἱὸν τὸν ἄσωτον * ὃς χαθύθρισε μὲν 
τῇ] ἀναχωρήσει πρώτῃ τὸν γεννησάµενον, εἶτα πρὸς 
τὰς ἡδονὰς xai µέβας ἐκθακχευθεὶς, xal φιλογύνης 
γενόμενος, πάντα τὸν πατριχὸν πλοῦτον ἐχένωσεν ; 
Ἐπειδὴ δὲ χρόνοις Όστερον ὶχανῶς ἔἑνταλα!,πωρῄσας 
τοῖς µόχθοις, ὡς χαὶ συδώτης γενέσθαι μισθωτὸς, 


p xai τῆς αὐτῆς μετασχεῖν τοῖς χοἰροις τροφΏς, ἔπαν- 


Ώλθε πρὸς τὴν πατριχὴν ἑστίαν σωφρονισθεὶς, οὖχ 
ἀπεστράφη ὁ πατὶ]ρ, οὐδὲ ἐπέθηχεν αὐτῷ τὰς θύρας 
ἐπανελθόντι’ ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, προσέδραµεν ἐγ- 
γίζοντι, xaX ἐπεχλίθη τῷ τραχἠήλῳ, xat δάχκρυον ἔπ- 
έσταξε συμπαθῶς τῷ αὐχένι, ἐποίησεν δὲ πάλιν 
ἀντὶ ἁθλίου µακαριστὸν, ἐλενθερίῳ ἀμφιέσας ἐσθη- 
τι, χαὶ δαχτύλιον τῇ χειρὶ περιθεὶς, xai ἑορτὴῆν 
ἄγων τὴν ἡμέραν, xaX εὐτρεπίσας εὐωχίαν λαμπράν. 
Ταῦτα δὲ πάντα λόγος ἐστὶ παραθολικὸς, ὑπανοίγων 
ὡς πατριχὴν ἑστίαν τὴν Ἐκχκλησίαν, καὶ δεχόμενος 
φιλοφρόνως, ἵνα μὴ ὧσιν ὁμοδίαιτοι τοῖς χοίροις, τοῖς 
δαίµοσιν, γένωνται δὲ πάλιν ἐξ ἀλλοτρίων vloL* ἵνα 
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τῷ βουλήµατι τοῦ Θεοῦ συζῶσιν ὡς γνώµῃ πατρὸς, Α demonibus vitam degant, sed ex alienis rursum ad 


χαὶ τοῖς ἁγίοις ἄνδράσιν, ὡς ἀδελφοῖς. Σὺ δὲ μὴ ζή- 
109 thv γνώμµην τοῦ πρεσθυτέρου, μηδὲ χαταγόγγυζε 
τῆς τοῦ πατρὸς φιλανθρωπίας, ὅτι χὰὶ cby ἄσωτον 
χαὶ ὑθριστὴν εἰσῳχίσατο. θαύμαζε μᾶλλον τὴν ἀγα- 
θότητα, καὶ μιμοῦ toU Θεοῦ τὴν εὐμένειαν, xal τοὺς 
ἐκ τὶς πλάνης ὑποστρέφοντας ἐναγχαλίκου xal πε» 
βιπτύσσου * οὕτως Υὰρ ἔσῃη τυφλῶν Cor, poe, καὶ πλα- 
κυµένων διδάσκαλος. 


Πρὸς μὲν οὖν τοὺς τραχυτέρους τὴν γνώµην, xal 
τν ἁἀποτομίαν πρὺ τῆς συµπαθείας ἁσκοῦντας, 
κανῶς ἡμῖν εἴρηται. xal οὐδὲν δεῖ µαχροτέρων; 
ἄχους Ok λοιπὸν χαὶ 6 tfc ἐπιστροφῆς δεόµενος, ὅπως 


filiorum numerum ascripti, ex Dei przscripto tan- 
quam ex patris sententia vivant, et sanctorum ho- 
minum, ut fratrum consuetudine perfruantur, Noli 
fratris majoris natu sententiam sequi, nec ob patris 
humanitatem indignari, quod nequissimum filium, 
qui familiz dedecori fuit, susceperit. Dei benignila- 
tem potius et clementiam admirans, eos, qui relictis 
erroribus ad frugem bonam redeunt, amplectere 
amanterque fove. Sic enim eris cazcorum dux, οἱ 
viam errantibus demonstrabis. 

Satis mulia ad eos, qui severiore sunt animo, 
quique acerbitatem potius, quam lenitatem et mise« 
ricordiam exercent. Nunc mihi vos, quibus in viam 
redeundum est, ac resipiscendum, attendite. Si 


c: προσῆχεν ἐπιστυγνάξειν τοῖς ἁμαρτήμασιν, καὶ D vultis discere quo modo peccatis dolere et errori- 


τὰ παραπτώματα τῆς χὰρδίας ἁποθρηνεῖν * μᾶλλον 
δὲ, εἰ δοχεῖ, σκόπησον τὴν ἁμαρτωλὸν γυναῖχα «hv 
παρὰ τοῦ Λουχᾶ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀναγνωσθεῖσαν 
ἡμῖν. Κάκείνης τὸ ταπεινὸν xal εὐσύνετον ζήλωσον, 
χαὶ λάθε χανόνας µετανοίας Πχριόωμένης. ἘἙλθοῦσα 
yàp ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Φαρισαίου, οὔτε τὸ πλῆθος τῶν 
ἑπτιωμένων ἠρνθρίασεν, οὔτε τὸν χαιρὸν τῆς εὐωχίας 
ὡς ἄχαιρον εἰς ἑξομολόγησιν ἔφευγεν * ἀλλὰ τῇ λύπῃ 
σννεχοµένη, xai σφοδρὺν ἔχουσα τῶν πλημμελημά- 
«wy τὸ πένβος, οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἠφίει τὸν τῶν 
ἁμαρτιῶν lavpóv. OO μὴν οὐδὲ εἰς τὸ πρόσωπον χατ' 


ὅψιν ἐρχομένη ἐχέτευεν * ἀλλὰ τὸ ἀνάξιον ἑαυτῆς χαὶ 


ἀπαβόγσίαστον διὰ τοῦ σχήματος ἑρμηνεύουσα, τὴν 
χατὰ Ὑώτου χώραν χαταλαδθοῦσα, xal οὐδὲ ἑστῶσα 


ἁπλῶς, ἀλλὰ κατόπιν τῶν ποδῶν λαθοµένη , λύσασα C 


ὃ τὰς χόµας, xal τοῖς πράγµασι δημοσιεύουσα τὴν 
τενθοῦσαν φυχὴν, xal τοῖς ποσὶν τοῦ Ἰησοῦ τὸ δά- 
χρνον ἐπιῤῥέουσα, μετὰ πολλῆς τῆς συµπαθείας ᾖτει 
viv ἔλεον xai τοσοῦτον προχεοµένη, ὥστε xaX βρέ- 
42:9 τοὺς πόδας, χαὶ τῇ χόμῃ πάλιν ἑχμάττουσα τὴν 
ὑγρότητα, πᾶσαν εὐλάθειαν ταπεινὴν ἐπεδείχνυτο. 
Ἵνα 85 συνελὼν εἴπω, πάσαις ταῖς αἰσθήσεσι χαὶ τοῖς 
μέλεσι τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἡ γυνὴ τὴν µετάνοιαν ἓξ- 
επύνει. dj δὲ δημοσία καὶ εἰς τὸ ἐμφανὲς οὕτως ὁδυ- 
ῥομένη τὰς ἁμαρτίας, viva χατ ἰδίαν ἐπὶ σχολῆς 
ἕχραττεν, ἔξεστιν τεχμηράμενον συνορᾷν. 'Ημῶν δὲ 
f μὲν ὑπόσχεσις, µετάνοιαν ἐπαγγέλλεται: ἡ δὲ πρᾶ- 
ξις, οὐδὲν ἐπίπονον δείχνυσιν ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἔχο- 
μὲν τοῦ βίου χατάστασιν, ἣν xai πρὺ τῆς ἁμαρτίας 
εἴχομεν. Φαιδρότης γὰρ ὁμοία xat ἐσθὴς ἡ αὐτὴ, xal 
τραπέζης ἀπόλανσις δαφιλῆς, καὶ Όπνος μαχρὸς xal 
λελυµένος εἰς χόρον * ἀσχολίαι δὲ καὶ φροντίδες ἐπάλ- 
λτλο:, λήθην ἐμποιοῦσαι τῇ ψυχῆ τῆς οἰχείας ἔπιμε- 
λείας µόνον δὲ τὸ ὄνομα τῆς µετανοίας ἐπιγραφό- 
µεθα ἄχαρπόν τε καὶ ἀνενέργητον * τῶν μὲν µυστη- 
piov ἑαυτοὺς χωρίζοντες xol τῆς χοινωνίας τῶν 
ἁποῤῥήτων ἁγιασμάτων, οὐδεμίαν 0b σπουδῆν τῆς 
ἐπιστροφῖις τῆς πρὸς αὐτὰ ποιούµενοι, ἀλλ᾽ ὡς εὐώ- 
νου καταφρονοῦντες τῆς ἀπολαύσεως. Ἐννόησον, 
ἄνθρωπε, πηλίχων ἀξιούμενος ἐχωρίσθης τῆς µετου- 
σίας ἐχείνων. El βασιλιχῆς σὺ τραπέζης µετέχων fis, 
εἶτα προσχρούσας τῆς τιμῆς ἀπεῤῥίφης, πόσων ἂν 
ἑζωνήσω χρημάτων τὸ πάλ.ν γενέσθαι φίλος καὶ ὁὀμο- 


bus vestris ingewiscere debeatis, mulierem nobis 
a Luca in przsentia descriptam considerate. Illius 
demissionem animi atque prudentiam zmulamini, 
absolutumque in ea nobis exemplum poenitentize 
constituite, qux» Pharis:ei domum ingressa nec con- 
vivarum multitudinem erubuit, nec convivii tempus 
importunum existimavit, quo minus ad confessio- 
nem confugeret; sed dolore affecta, οἱ peecata, 
qua commiserat, vehementer detestata, ne mo- 
mentum quidem temporis sibi interponendum exi- 
stimavit, quo minus statim οὐ peccatorum medi- 
cin accederet. Nec tamen in. conspectum ejus ad- 
veniens supplicabat, sed ex habitu se indignam pu- 
tans, qux ipsum alloqueretur, a tergo locum 06: 
cupavit, nec plane stans, sed retro prostrata pedes 
illius complexa est, solutisque comis reipsa mo- 
rentis animi affectionem ostendebat,.et Jesu pedes 
lacrymis rigans, multo cum dolore misericordiam 
postulabat. Tantam enim effudit vim lacrymarum, 
ut pedes ejus ablueret, eosdemque rursus capillis 
abstergeret, atque ita omnem animi affhcti demis- - 
slonem declararet. Etenim, ut breviter omnia com- 
plectar, sensibus et membris omnibus, quibus pec- 
caverat mulier, paenitentiam egit, Quantum autem 
postea per otium peccata fuerit detestata, qua pu- 
blice aperteque ea tantopere luxit, conjicientibus 
licet intelligere. Nos antem verbis quidem poeni- 
tentiam  pollicemur, factis vero nihil studii labo- 
risque prasiamus, sed eadem vivendi consuetudine 
utimur, qua prius, quam peccata confitendo  de- 
testaremur, utebamur. Eadem in vultu .hilaritas, 
idem in eorporis cultu victuque splendor. Somuo 
ad satietatem usque indulgeinus, negotiis et occu- 
pationibus animo sedulitatis oblivionem  injicimus, 
poenilenti:t€ nomen. inaue duntaxat, el. nullis ex- 
pressum factis retinemus. À mysteriis quidem ar- 
canorumque communione sacramentorum culpa 
nostra decidimus οἱ separamur, nec tamen stu- 
dium ac diligentiam adhibeius, ut ad ea fruenda 
revertamur, sed ul vilia, et quz parvo pretio redi- 
η possint, contemnimus, Considera, homo, qua 
dignitale jam ornatus fueris, nunc autein careas. 
Si regi imcnse particeps ab eo houore ob crimen 
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aliquod excidisses quantam pecunis vim impenderes, A τράπεξος; Τίνων δὲ θύρας οὐκ ἂν διώχλησας ixs- 


ut in regis gratiam redires, ut honorem pristinum redi- 
mercs? Quorum autem fores supplex, li:esitans, dolens 
frequentares? Vitam profecto ipsam tibi acerbam du- 
ceres, squalore, et luctu, et vultus demissione dolorem 
animi prz te ferres : omnem denique, ut aiunt, mo- 
veres lapidem, ut ab ea te calamitate liberares. 
Nunc autem qui sejunctus est ab amicitia Dei, el 
vere sublimem illam dignitatem amisit, quem 
laborem impendit, quod studium adhibet, quid 
eximium gerit, quo demissum atque humilem, et 
afflictum animum ostendat suum ? Non est consen- 


τεύων, ἀπορούμενος, στένων, ἀθίωτον νοµίζων τὸν 
βίον, τῇ τήξει χαὶ σχέσει τοῦ προσώπου τῆς bv τῷ 
βάθει λύπης thv ὀδύνην ἐμφαίνων' πάντα λίθον, τὸ 
τοῦ λόγου, χινῶν, μέχρις οὗ σαυτῷ τὴν συμφορὰν 
ἐπηνώρθωσας; 'O δὲ τῆς πρὸς θεὺν οἰχειώσεως χω - 
ρισθεὶς, xal τῆς ὄντως ὑψηλῆς τιμῆς ἐχπεσὼν, τί 
μέγα xai ἀξιόλογον ποιῄσας ψυχΏς χεκαχωµένης ἓν- 
δείξηται ταπεινότητα, OUx ἔστιν ἀχόλουθον νοσεῖν 
λέγοντα τὴν αὐτὴν ζωὴν µετιέναι τοῖς ὑγιαίνουσιν. 
Άλλη γὰρ δίαιτα τοῦ ἁῤῥώστου, καὶ ἕτερος βίος τοῦ 
ὑγιαίνοντος. 


taneum, ut qui se zgrotare confitetur, eadem victus ratione utatur, qua utuntur illi, qui prospera 
sunt valetudine. Alius enim zegrotantis, alius valentis est vivendi modus. 


Nonne vides quanta sit inter zgrotantem valen- B 


temque differentia sensu percepta? llle pro arbi- 
(Γαία suo vivit, quocunque vult proficiscitur, el 
omni officio et munere libere fungitur: hie autem 
in angusto jacet. cubiculo, procul ab oinnium eon- 


suetudine omnibusque negotiis remotus. Agricul-' 


turam omittit, licet illius antea esset studiosissi- 
mus. Cumulande pecunie curam abjicit, quamvis 
ad rem uti mercator jam esset attentior. Qui con- 
viviis olim magnificis et sybariticis delectabatur, 
aqua nunc et panis frustulo vescitur, non liberis 
oblectatur, non uxoris utitur consuetudine ; illi die 
DOclique res est cum medicis, quos magnis pra- 
miis accersil, ut eorum opera convalescat. Hiec, 
qui corporis morbo laborat. Tu vero cujus ani- 


'Opds; ὅση ἐστὶν ἡ τοῦ ὑγιαίνοντος µεταθολὴ, ττς 
τοῦ ἀσθενοῦντος μεταθολῆς, τῆς χατὰ τὴν ἕξιν αἱσδό- 
µενος; Ἐν δωµατίῳ μικρῷ κατάχειται, πάσης συν- 
ήθους ἀναχωρήσας φροντίδος ' ἀμελεῖ γεωργίας xat 


:. ὀφόδρά γεωρχιχὺς ὑπάρχων ' ἀφίησι πλούτου µέρι- 


µναν, ὁ χρηματιστὴς xol φιλέμπορος. Ὕδατι xat 
φΦωμῷ διατρέφεται͵ εἰ χαὶ πρότερον τρυφῆς Yégou- 
σαν xai Συδαριτιχὴν παρετίθετο τράπεζαν ' παισὶν 
οὐχ ἐπενφραίνεται τὰ συνήθη, Ὑαμετῆς χωρισθεί»» 
τοῖς ἰατροῖς σύνεστιν νύχτωρ τε xa μεθ) ημέραν, 
καὶ πολλοῖς μισθοῖς πρὸς ἀγαπητὸν κέρδος σπεύδει 
τἡν ὑχείαν. Ταῦτα ὁ τοῦ σώματος ἄῤῥωστος. Ὁ δὰ 
τὴν ψυχὴν χαχῶς διαχείµενος τὸν ἀσώματον περι- 
νοστήσας, τῷ ἰατρῷ xal προσποιητῶς ὁμολογῶν xai 
δειχνὺς τὴν ἀσθένειαν, χαταλιµπάνεις νέµεσθαι xat 


mus zeger est, cur non ad medicum animorum pro- C αφαχελίζειν τὸ πάθος, ἵνα πρὸς τὸν ὅλον ὄγχον δια- 


peras? cur non ei confitendo morbum" ostendis 
tuum ? Quid pateris, ut depascatur, ut superet, ut 
inflammetur? Tandem aliquando resipisce, ac te- 
bpsum nosce; Deum offendisti, procreatorem tuum 
irritasti, eum, qui et prasentis vitze potestatem ha- 
bet, et futur Dominus ac judex est. Deliciis in- 
dulgens in morbum delapsus es? eum inedia et je- 
juniis cura. Animus laborat incontinentia ? adhibea- 
wr temperantia medicamentum. Multiplici ac nimia 
pecunis cupiditate in febrim animi iucidisti? libera- 
litate et. eleemosyna depellatur. Hc enim est ni- 
mium explet: mentis curatio, Lzesit te rerum alie- 
narum direptio?* quz rapta sunt, ad proprios do- 
minos revertantur. Mendacium te proxime duxit 
ad interitum (Perdes enim, inquit, omnes qui loquun- 
eur mendacium"); veritatis studio periculum evite- 
tur. Jurisjurandi violatio sublimem Zachariz filii 
securim sustulit per aera volitautem ac cedem 
minitantem *? indnantur omnia aria poenitentiae, 
uL securis acies, et ictus propulsetur. Impiis hzre- 
ticorum opinionibus aliquis infectus est? rectis Ec- 
clesi; deeretis seipsum expiet, superstitionemque 


χεθῇ; ᾽Αλλὰ σωφρόνησον, γνῶθι cautóv. θεὸν ἑλύ- 
sas τὸν δημιουργόν σου παρώργισας, τὸν xal της 
παρούσης ζωῆς τὴν ἐξουσίαν ἔχοντα, καὶ τῆς μελλου- 
σης χύριον xai κριτὴν. Απὸ τρυφῆς ἐχαχώθης; 
νηστείᾳ θεράπευσον τὴν ἁπόλαυσιν. ᾿Αχολασία τὴν 
ψυχὴν ἔθλαψεν ; σωφροσύνη Υενέσθω τῆς ἀῤῥωστίας 
φάρμµαχον. Πλεονεξίά πολύυλος τὸν νοητὸν εἰργάσατο 
πυρετόν; ἑλεημοσύνη χενωσάτω τὴν πλησμονἠν. Ka- 
θάρσιον γὰρ τῶν πεπληρωµένων µετάδοσις. Ἔθλα- 
Ψεν ἡμᾶς ἁρπαγὴ τῶν ἀλλοτρίων; ἑπανελθέτω πρὸς 
«bv ἴδιον δεσπότην τὸ ἅρπαγμα. Ἑεῦδος ἡμᾶς ἐγιὺς 
τῆς ἁπωλείας Ίγαγεν (᾽Απολεῖς γὰρ, φηαὶ, zár- 
τας τοὺς «αλοῦντας τὸ γεὔδος); ἀλήθεια µελε- 
τηθεῖσα στησάτω τὸν χίνδυνον. Ὄρχος παραθαθεὶς 
ἄγει πετόµενον τὸ διαέριον τοῦ Ζαχαρίου δρέπανον 
τὴν τομὴν ἀπειλοῦν; ἑνδυσώμεθα πᾶσαν τὴν παν- 
οπλίαν τῆς µετανοίας, ἵνα τὴν ἀκμὴν ἀποχρουσώμεθα 
τοῦ δρεπάνου. Αἱρετιχοῖς δόγµασιν ἀσεθῶς τις ἐδοῦ- 
λευσεν; ὀρθῆς δόξης φρονήµατι τὴν δεισιδαιµονίαν 
φυγαδευσάτω. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ μετάνοια * λύσις 
xal ἀφανισμὸς τῶν πρώην J| κατὰ πρᾶξιν ivepyoo 
µένων, 7j χατὰ διάθεσιν νοουµένων. 


deponat, Quid enim aliud est posnitentia, nisi dissolutio οἱ ογοέεἰο prateritorum, qui vel re, vel co- 


gitatione sunt admissa ? 

Qui vero cognita powuitentize utilitate adhuc in 
flagitiorum et impietatis eceno volutatur, siinilis est 
iili servo, qui dominum sibi iratum sciens, in ejus 


ου]. v, Y. "Luc. ui, 9 ση. 


'O δὲ γνωρίζων τὸ τῆς µετανοίας ὠφέλιμον, ἀεὶ δὲ 
περὶ τὸν βόρδορον τῆς ἀνομίας στρεφόμενος, δού2, 
τυγχάνει παραπλήσιος, Ὑνωρίζοντι τὴν ὀργὴν του 
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ὀεσπότου, Ev ὄψεσι δὲ αὐτοῦ τὸ xaxby ἑργαξομένῳ, À conspectu scelerate se gerit, peccatumque duplicat. 


xii τὲν ἁμαρτίαν τριπλασιάζοντι. Εὐαίσθητος γενοῦ 
πρὸς τὴν περιἐχουσάν σε νόσον. Σύγτριφον σαυτὸν 
ἔσον δύνασαι' ζήτησον xal ἁδελφῶν ὁμοφύχων πέν- 
foc βοηθοῦν σοι πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ' δεῖξόν µοι πι- 
χρόν σου xai δαφιλὲς τὸ δάκρυον. ἵνα ula χαὶ τὸ 
laóv* λάθε χαὶ τὸν ἱερέα χηινωνὸν τῆς θλίφεως, ὡς 
-ατέρα. Τίς γὰρ οὕτως Ἡατὴρ φευδώνυμµος, 1| τὴν 
Φυχὲν ἁδαμάντινος, ὡς μὴ συνοδύρεσθαι τοῖς τέχνοις 
αυπουµένοις, 7) πάλιν συνευφραίνεσθαι χαίρουσιν ; 
Ἱερεὺς υἱοῦ τοῦ χατὰ θρησκείαν οὕτως ὀδύρεται 
ἁμαρτίαν, ὡς Ἰαχὼθ τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἡμαγμένον χι- 
τῶνα. ὡς Δαθὶδ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ, τὸν ὄλεθρον , ὡς ὁ 
"Ej τὺν ᾿Ὀφνὶ xai Φινεὲς πεσόντας ἐπὶ τῆς παρα- 
τάξεως, ὡς Μωῦσῆς τὸν λαὸν τὸν ἄθεον µοσχοποιἰαν 
χαινοτομήσαντα. IIpó τῶν σωματικῶν πατέρων, θάῤ- 
(1309 τῷ χατὰ Θεόν σε γεννήσαντι΄ δεῖξον αὐτῷ 
ἀνερυθριάστως τὰ χεχρυμμµένα” γύμνωσον τὰ τῆς 
Ψχῆς ἀπόῤῥόητα, ὡς ἱἰατρῷ πάθος δειχνύων χεχαλυµ- 
μένον αὐτὸς ἐπιμελήσεται xal τῆς θὐσχημοσύνης 
xai τῆς θεραπείας πλέον ἡ αἰδὼς τῶν γονέων ἅπτε- 
τα. τῶν πεπονθότων αὐτῶν. Ἡ γὰρ ἐχείνων δόξα 
των γεγνησαµένων ἐστὶν, xal ἡ αἰσχύνη ὁμοίως. 
΄Άδηλος, ἀδελφοὶ, τῆς ζωῆς ἡ προθεσµία. Φθάσωμεν 
τᾗ ἐπιμελείᾳ τὴν ἔξοδον. ΄Ατοπον γὰρ τοὺς μὲν τῆς 
σαχρχὸς λελογισμένως ποιουµένους τὴν πρόνοιαν, χα- 
θαΐρειν ἑαυτοὺς τῶν ὑλῶν πρὸ τῆς ἐπιτολῆς τοῦ λε- 
Ἰημένου χυνός" ἵνα pd διασαπὲν Ex τῆς ἄγαν θερ- 
βότητος τὸ ὑγρὸν, νοσοποιὸν σΏψιν ἐργάσηται' τοὺς 


ἃ χατὰ διάνοιαν ἐπιμελείας χρῄζοντας μὴ προφθά- σ 


γειν τοῦ θανάτου τὴν ἁδηλίαν καὶ τοῦ χολαστηρίου 
πυρὸς τὴν ζέσιν, τοῦ ἁλήκτως φλέγοντος, xal µηδέ- 
*1:£ ψυχοµένου. Thy δραχμὴν εἶχες τὴν εὐαγγελιχὴν, 
xai χαλῶς ἐπλούτεις τῷ χρήµατι’ εἶτχ διὰ ῥαθυμίαν 
ἀπώλεσας, "Άφον τὸν Ex τῆς µετανοίας λύχνον ' xa- 
τάχυφον ἐπιμελῶς: ζήτησον τὸ κειµήλιον τοῖς Υηί- 
γοις ἐγχρυπτόμενον πάθεσιν. Εὐρηχὼς ἀνελοῦ χαὶ 
σῶσον ἵνα σοι συγχαρῶμεν οἱ γείτονες χαρὰν τὴν 
ἐν Χριστῷ. Ὦ πρέπει δόξα νῦν xav ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Explora celeriter et diligenter animadverte ΠιΟΓ» 
bum, quo affectus es. Suscipe ex eo dolorem, quau- 
tum maximum potes; afflige te, fratresque benevo- 
volos at ue unanimes adhibe, qui simul doleant 
adjumentoque int, ut libereris. Ostende mibi 
amaras stique uberes lacrymas tuas, ut meas ego 
quoque comrmisceam. Afflictionis participem εἰ 
socium sume sacerdolem, ut patrem. Quis enim 
tam falso nominatur Pater, aut tàm duro atque 
adamantino animo praeditus est, qui non filiis mog- 
rentibus doleat, et gaudentibus letetur ? Sacerdos 
ila tristatur ob peccatum illius, quem propter re- 
ligionem habet loco filii, ut Jacob visa tunica Jo- 
seph sanguine conspersa querebatur*, ut David 
luxit Absalonis interitum !6, ut Heli Ophuim et Phi- 
neem, qui in acie ceciderant 1, ut Moses impium 
populum qui rerum novarum studiosus vitulum 
sibi conflaverat !*, Quamobrem major tibi in eo 
fiducia eit, qui te in Deo genuit, quam in illis, a 
quibus corpore procreatus es, Audacter ostende illi 
que sunt recondita. Animi arcana tanquam occulta 
vulnera medicu relege. lpse et honoris, et vale- 
tudinis tu& rationem habebit. Filiorum dedecore 
magis moventur parentes, quam jpsi fllii, Nam ut 
filiorum gloria ad pareutes pertinet, sic etiam de- 
decus οἱ turpitudo. Incertus est, fratres, terminus 
viue, discessum e vita diligentia pravertamus. Ab- 
surdum enim est, cum illi, qui corporis valetudinis 
rationem habent, seipsos expurgent ante caniculze 
exortum, ne, quod humidum in illis est, vehementi 
ipsius ardore corrumpatur, et morbos pariat; eos, 
qui animi euram gerunt, incertum mortis diem non 
antevertere, et ardorem excruciantis illius ignis, 
qui eternum comburit, et nullum unquam refrige- 
rium admittit, Drachmam evangelicam, quam acce- 
peras, et qua dives cffectus fueras, ignavia tua 
perdidisti, peenitentize lucernam accende !*. Inclina 
te diligenter. Illam gazam in terrenis affectionibus 
defossam conquire, inventam tolle atque conserva, 


αἱ nos vicini gratulemur, el eo gaudio afficiamur, quod est in Christo, cui gloria in szeula seculo- 


run. Ámen. 
ΙΔ’. 
Λόγος slc τὴν ἀρχὴν τῶν νηστειῶν. 

Σύνθετον ζῶον ὁ ἄνθρωπος, ἀπὸ σώματος τοῦ 
αινομένου, καὶ τῆς λογικής xal ἁσωμάτου φυχῆς 
λαχὼν εἶναι ὅπερ ἐστίν. Τῶν δὰ δύο τούτων τῶν 
προῤῥηθέντων οὐχ ὁμότιμος fj φύσις χαὶ dj ἀξία' 
ἆλλὰ τὸ μὲν ὄργανον ἑδημιουργήθη, πρὸς τὴν olxo- 
νομίαν τῆς χρατούσης χινούµενον’ ἡ δὲ ἡγεμονεύειν 
ἐτάχθη καὶ βασιλεύειν, Oc κρείττων τοῦ χείρονος. 
λαβοῦσα δὲ αὕτη τὸ διακριτιχὸν ἀπὺ τοῦ νοῦ, xa 
199 λόγου, xat τῶν χαλῶν, xai τῶν τοιούτων τὴν δια- 
φορὰν ἐξευροῦσα, γνωρίζει μὲν τὸν θεὸν ποιητὴν 
χαὶ δημιουργὸν τῶν τε ἐν ποσὶ τούτων xal τῇ αἱἰ- 
σθήσει χαταληπτῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν ἀοράτων, 


' Gen. xxxvn, 53 seqq. '* II Reg. xix, 4. 


11] Reg. iv, 18. 


XIV. 
Oratio 1n. principium jejumorum (61). 

Compositum animal est liomo, ex corpore aspe- 
etabili, et ex anima rationali et incorporea habens 
totum quod est. Ceterum duorum, qus» jam re- 
censuimus, nón est aequalis honoris natura, neque 
dignitas: sed corpus quidem conditam est tan- 
quam instrumentum , ad imperium dominantis 
anim: moveri solitum. At -anima oo destinata 
est, ut imperet velut presiantior deteriori. Qua 
discernendi facultate a mente et ratione accepta , 
et honesti ac contrarii differentia reperta, cogno- 
scit Deum esse creatorem et conditorem tam 60” 
rum, que ante oculos et. pedes versantur, seénsu- 


13 Exod. xxxii, 29 844. '* Luc. 1v, 8, 9. 


(61) Inter. Opera Gregorii Nysseni , ed. 1638 tom. ΙΕ, pag. 217. Edit. 
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que comprehenduntur, quam inaspectabilium , qua» Α. ὅσα νοῦς ἀσώματος φανταριούµενος βλέπει. Aoxoboa 


mens corporis expers cogitatione informat et in- 
wretur, Porro justitiam et virtutem ceu Deo grata 
exercens, sacram institutionem appetit, ejusque 
legibus et monitis obsecundans, quam longissime 
seipsam a carnalibus desideriis abilucit ; Deo autem 
et quantum fieri potest summo illi bono assimilari 
stüdet, Ipsa etiam saera philosophia circa eam, 
quam temperantiam seu continentiam appellant , 
plurimum et primario occupata est: cum enim 
wens hic absque ulla perturbatione versetur, ne- 
que ullam admistionem sordium, qux» vel a ven- 
rre, vel aliunde proveniunt, patiatur, libere sus 
operalion?, et rerum coelestium sibi cognatarum 
contemplationi vacat. 

igitur quotquot philosophi: alumni, et rerum 
sublimium amatores ac discipuli sermonis estis, di- 
ligite tempus prsesens, et sanctam Quadragesimam 
cum gaudio suscipite, velut temperanti: magi- 
stram , virtutis matrem, nutricem filiorum Dei, in- 
composite viventium informatricem, tranquillita- 
tem animarum, constantiam seu bonam habitudi- 
nem vit: , pacemque invivlatam et imperturbatam. 
Hujus enim severitas el. gravitas pravas cupidita- 
tes sopit, iram et commotiones exrstingnit, om- 
nemque procellam , qu: ex nimio cibo ebullit, re- 
frigerat et coercet. Et quemadmodum statis tem- 
pore, quando nimius solis ardor terre incumbit, 
aquilo lenibus auris omnia recreans, impedit, ne 
suffocentur ; ita et jejunium inflammationem ex su- 
perfluo cibo potuque ortam a corporibus dispellit. 


Et bzc quidem beneficia jejunium in asimam 
confert , cujus nom minora sunt in corpus merita, 
Extenuat enim materiz crassitiem, molem corpo- 
ream destruit, venasque ex abundantia sanguinis 
rTumpendas relaxat , et spatii aliquid angustiis con- 
cedit , ne illis contingat , quod canalibus , quibus si 
plus aqu: infundatur, quam capiant , confringuntur, 
quia violentum illum impulsum nequaquam ferre 
possunt, caput pacatam et tranquillam constitu- 
tionem habet , neque subsilientibus arteriis, neque 
cerebro per ascendentes vapores obscurato: st0- 
macho jam sua libertas per continentiam eonstat. 
Tunc enim 4 coacta servitute liberatur, ne ut lebes 
bulliat, concoctionibus laborans. Oculi pure et sine 
ullis tenebris vident , sublata omni caligine, quam 
satietas oculis offundere consuevit ; pedum quoque 
stabilis est actio, e£ manuum sine turbatione ope- 
ratio. Respiratio ordinata et ad mediocritatem red- 
acta, quippe que intus turbulento spiritu non ur- 
geatur. Sermo jejunantis est perspicuus et distin- 
ctus, mens jucunda : et tunc vere ad similitudinem 
divinam accedit , quando quasi in incorporea carne 
absque ulla tristitia et tumultu actiones suas perfl- 
cit. Somnus jucundus est , et insomniorum spectro- 
rumque ezpers , et ut multis pretermissie, dicam, 
jejunium est pax communis animz et corporis , vita 
sine perturbatione , constans agendi et conversandi 
Tatio, vita qua» Deum laetificat, inimicum autem 


δὲ δικαιοσύνην xal ἀρετὴν, ὡς θεῷ φίλη, ἐφίεται 
φιλοσοφίας, καὶ τοῖς ἐχείνης νόµοις χαὶ παραγγέἑλ- 
µασι πειθοµένη, ἀπάγει μὲν ἑαυτὴν ὅτι πλεῖστον civ 
σαρχιχῶν ἐπιθυμημάτων, ἑγγίζει δὲ θεῷ xai ὅση 
δύναμις οἰχειοῦσθαι τῷ ἀγαθῷ πραγματεύεται. ΛἎὺ-- 
τῆς δὲ τῆς ἱερᾶς φιλοσοφίας περὶ τὴν λεγομέ- 
νην ἐγχράτειαν τὸ πλεῖστον χαὶ χυριώτερον στρέφε- 
ται’ ἐνταῦθα γὰρ ὁ νοῦς ἀθόλωτος µένων, χαὶ οὖδε- 
μίαν ὀπιμιξίαν τῶν ἀπὸ γαστρὺς fj τῶν ἄλλων ῥυ- 
πασµάτων δεχόμενος, ἀνεμπόδιστον ἔχει τὴν ἐἑνέρ- 
ἵειαν, καὶ τὴν περὶ τῶν οὐρανίων χαὶ συγγενῶν ἔαυ- 
τῷ θεωρίαν. 


Οὐχοῦν ὅσοι τῆς φιλοσοφίας τρόφιμοι, xol τῶν 
ὑφηλῶν ἐρασταὶ χαὶ μαθηταὶ τοῦ λόγου, ἀγαπήσατε 
τὸν ἐνεστῶτα xatpby, xal τὴν ἁγίαν Τεσααραχοστὴν 


"χαίροντες ὑποδέξασθε, ὡς σωφροσύνης διδάσχαλον, 


6 


xai ἀρετῆς μητέρα, καὶ τροφὸν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, 
xat παιδαγωγὸν τῶν ἀτάχτων, καὶ γαλήνην φυχῶν, 
χαὶ εὐστάθειαν βίου, xaX εἰρήνην ἕναπονδον, xat 
ἁτάραχον. Ταύτης γὰρ τὸ αὐστηρὸν καὶ σεμνὸν πάθη 
χοιµίζει, ὀῤγὰς καὶ θυμοὺς ἀποσθένννσι, πάντα 
κλύδωνα τὸν ix πολυφαγίας ἁἀναζέοντα χαταφύχει 
καὶ χαταστέλλει. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ θέρους, ὅταν 
ἡλίαυ τὸ φλογῶδες χαταλάµμπῃ τῇ YT, ὁ βοῤῥᾶς τοὺς 
θαλποµένους εὐεργετεῖ, πραείαις αἴραις ἀπελαύνων 
τὸ πνῖγος' τοῦτο καὶ ἡ νηστεία χαρίζεται, τὴν ix 
τῆς Yacvptpaovlac πύοῳσιν τῶν σωμάτων ἀποδιώ-. 
χουσα. 


Τοσαῦτα δὲ ψυχὴν εὐεργετοῦσα, οὐχ ἧττον ὠφελεῖ 
xaX τὸ σῶμα. Λεπτύνει γὰρ xal τῶν ὑλῶν τὰς παχύ- 
τητας, χαὶ τὸν ὄγχον ἁποσχευάζει τοῦ σώματος, καὶ 
τὰς φλέθας τῷ πλήθει ῥηγνυμένας τοῦ αἵματος ἀνίη- 
σι, xal δίδωσιν ὀλίγον χώρημα τῇ στενότητι,͵ ἵνα μὴ 
πάθωσι τὸ τῶν σωλήνων πάθος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, 
ὅταν αὐτοῖς πολύ τι xal ἄμετρον ὑπὲρ τὴν χώρτσω 
ἐποχετεύσῃ τὸ ὕδωρ, ἐκρήγνυνται, τὸν Ex τῆς βίας 
εἰσωθούμενον ὄγχον μὴ στέγοντες. Κεφαλὴ ὃδ πραεῖαν 
ἔχει χαὶ γαληνιῶσαν κατάστασιν, οὔτε τῶν ἀρτηριῶν 
παλλομένων, οὔτε τοῦ ἐγχεφάλου διὰ τῆς ἀναδόσεως 
τῶν ἀτμῶν ζοφουμένου. Στοµάχου δὲ ἐλευθερία, ἐγ- 
χράτεια. Τότε γὰρ ἀφίεται τῆς ἠναγκασμένης δου- 
λείας, xai τοῦ ζέειν ὡς λέδης, χάµνων ταῖς πέφεσιν. 
Ὀφθαλμοὶ χαθαρὺν xat ἀνεπισχότητον βλέπουσι, zi 
σης ἀχλύος ἀφαιρουμένης, ἣν 6 χόρος χαταχεῖν εἴωθε 
τῶν ὀμμάτων' χαὶ τῶν ποδῶν ἑδραία, ἀχλόνητος δὲ 
τῶν χειρῶν ἡ ἑνέργεια. "Άσθμα τεταγμένον καὶ µέ- 
«piov, παρ) οὐδενὸς τῶν ὀχλούντων πνευμάτων Év- 
δοθεν ἐπειγόμενον. Λόγος τοῦ νηστευτοῦ σαφὴς xoi 
διηρθρωµένος, νοῦς χαθαρὸς, καὶ τότε ἀληθῶς τὸ 
θεοειδὲς ἔχων, ὅταν ὡς ἐν ἀσωμάτῳ τῇ σαρχὶ ἅλν- 
mov καὶ ἀθορύόδητον ἐπιτελεῖ τὴν ἰδίαν ἑνέργειαν. 
Ὕπνοι ἄλυποι xal ἀφαντασίαστοι' χαὶ ἵνα τὰ πολ- 
λὰ παραδραμὼν εἴπω, νηστεία ἐστὶν εἰρήνη xoi 
ψυχΏῆς καὶ σώματος, ἁτάραχος ζωὴ, εὐσταθὴς Ίτο- 
λιτεία, βίος Θεὸν εὐφραίνων, καὶ λυπῶν τὸν ἐχθρόν, 
Ὕσπερ yàp ὁ πολέμιος, ὅταν ἴδῃ τὸν ἑναντίον χρῇ, 
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όρων xaX νηφᾶἆλιον, ὁπλιξόμενον ἐπιμελῶς, χαὶ τὴν A moerore afficit. Quemadmodum enim hostis, quando 


à»xóplzv ἀσχοῦντα, fav οἰχείαν ἡγεῖται την φιλό- 
ηνον ἐχείνου Tapacxsufv: οὕτω xal ὁ τῆς ἡμε- 
τέρας σωττρἰας ἐπίδουλος, πᾶσαν ἡμῶν τὴν xac 
ἀρετῖν ἁχοίδειαν ὣς ἰδίαν μισεῖ συµφοράν, 


Καὶ διὰ τοῦτο γίνωσχε, ἄνθρωπε, τῆς μὲν τοῦ 
νγστευτοῦ οἰχίας, ἀγγέλους εἶναι φύλαχας, xai 
ςρουροὺς παρέδρους. Too δὲ ταῖς ἁπολαύσεσι χατὰ 
τις Τεσσαραχοστῆς χωµάζοντος, δαίμονας, οἰχείους 
χνίσσης Φῖλους, καὶ ἑραστᾶς αἱμάτω»ν, παρέδρους 
μέῆης. Καὶ yàp xai τῶν πνευμάτων, εἴτε τῶν 
ἁτίων, εἴτε τῶν ἀχαθάρτων ἕχκαστον προσχωρεῖ 
τοῖς οἰχείοις xaY φίλοι, ὥσπερ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν 


advergarium suum videt esse vigilantem, sobrium , 
accurate armatum, strenue et fortiter sese geren- 
tem, lianc curam et diligentiam pro sua clade íin- 
terpretatur ; sic et salutis nostzze insidiator omnem 
virtutis exercitationem , tanquam propriam calami- 
tatem detestatur. 

Quapropter noveris, o homo , ejus. qui jejunat , 
domus custodes esse angelos, et velui continuos 
stipatores. Ejus autem domum , qui in Quadrage- 
sima 'deliciis sese tradit, stipatores esse daemones, 
proprios nidoris amicos, et sanguinis amatores, et 
ebrietatis assessores. Etenim spiritibus quoque sive 
sanctis, sive impuris hic mos est , ut familiaribus, 
sibique charis sese adjungant, proat etiam in avi- 


ὀρνίθων ἔστιν ἰδεῖν. Περιστερὰ μὲν γὰρ περὶ τοὺς B bus cernere licet, Nam columba circa loca munda 


χαθαροὺς τῶν τόπων φιλοχωρεῖ, xal περὶ τὰς ἀρού- 
$1; στρέφεται, baut] xai τοῖς τέχνοις σπερµολο- 
Tossa: καὶ fj τρυγὼν ἡδέως τοῖς πετάλοις τῶν δέν- 
ὅρων ἐγχάθηται, {ἡδύ τι καὶ λεπτὸν ὑποτρύξουσα. 
Ὅ à& γαστρίμαργος χόραξ, τοῖς χρεοπωλείοις προσ- 
χάθηται, βαρύ τι xal ἀηδὲς τῶν κρεανομούντων 
χαταθοῶν. "Ὥστε, τὴν ἐγχράτειαν ἀγαπήσωμεν, ἵνα 
σαρ' ἀγγέλων ἀγαπηθῶμεν' µισήῄσωμεν δὲ τὴν τρυ- 
ch» τὴν ἀχόλαστον, ἵνα μὴ μετ) ἐχείνης τὴν πρὸς 
ῥαίμονας ἐνεχθάλωμεν κοινωνίαν. Οὐδεὶς τρυφῶν 
ἐγένετο σπουδαῖος' οὐδὲ εὐωχίαις σχολάζων, ἀρετῆς 
µαθητές οὐδὲ φιλήδονος ἅγιός, οὐδὲ σαρκιχῶς ζῶν, 
χηνωνὸς βασιλείας. 

Ἐλθὲ τῇ μνήµμῃ πρὸς τὴν ἀρχὴν τοῦ γένους ἡμῶν, 


χαὶ τὴν πεῖραν εὑρήσεις ὧν µεμφόμεθα μάρτυρα. C 


Οὐκ ἂν γὰρ ἡμῖν ἑτέθη νόµος νηστείας, cl ph παρ. 
εΚάθη «ῆς πρώτης ἑγχρατείας ὁ νόμος οὖκ ἂν 
ὠγομάσθη γαστὴρ ἑπίθουλος, εἰ μὴ πρόφασις Ἰδο- 
Vis τὴν ἁμαρτίαν εἰσήγαγεν, οὐκ ἣν ἁρότρου χρεία, 
καὶ βοῶν ἀροτήρων, xai τεµνοµένης αὔλαχος, ob- 
& μὴν σπερµάτων, καὶ ὕδατος ἄρδοντος, xol πε- 
ριόδου χσιρῶν, xal χειμῶνος πυχνοῦντος, καὶ θέ- 
900; λύοντας, xai πάσης ταύτης τής ἐγχυκλίου τα- 
λαιπωρίας, εἰ μὴ διὰ πρὀχειρον προπάτορος ἀπό- 
Ἰαυσιγ ταύτην, χατεφηφίσθηµεν τὴν τῶν πόνων 
περίοδον’ ἁλλ᾽ ἑμέλλομεν ἑτέραν τινὰ παρὰ τὴν ὁρω- 
μένην διάγειν τοῦ βίου κατάστασιν, ἧς πάλιν ἑλπί- 
ζρμεν ἐπιτυχεῖν, ὅταν τὴν ἐμπαθη ζωὴν διὰ τῆς 
ἀναστάσεως ἁἀποσχευασώμεθα. Αὕτη γὰρ ἡ εὐεργεσία 
τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς συγχαταθάσεως, ἵνα πρὸς 
τὴν παλαιὰν ἁποχαταστῶμεν ἀξίαν' ἧς φιλανθρώπως 
µεταλαθόντες, εὐαισθήτως τὴν χάριν οὐχ ἐφυλάξαμεν., 
Ἁπατεία τῆς μελλούσης ζωῆς εἰκών' τῆς ἀφθάρτου 
ὑαγωγῆς µέµηµα. Ἐχεϊ οὐκ εἰσὶ πότοι, οὐδὲ ἆπο- 
λύσεις. 


Ἔασον τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, ὁδῷ καὶ ἑξῆς τοὺς 
μετ ἐχεῖνον ἀπαρίθμησαι. Tl τὸν δίχαιον Νῶε &ayn- 
μονεῖν ἐποίησεν, ἐν ἀναισθησίᾳ γυμνωθέντα τῶν µε- 
λῶν, ἃ σχέπεσθαι νόμος, xal τὸν προπετῆ Χὰμ ἐπι- 


" Gen, in, 1 δηᾳ. 6η, ix, 21 sqq. 


versalur, et agros obit , ut sibi et pullis aliqua se- 
mina colligat. Turtur itidem arboribus suaviter in- 
sidet dulce quiddam et arguuum submodulans. At - 
vero vorax corvus circa macella degit, odiosum 
quiddam et injucundum adversus eos, qui carnes 
vendunt , crocitans. Itaque temperantiam amemus, 
ut ab angelis amemur; odio habeamus lascivam 
voluptatem, ne simul cum illa ad societatem die- 
monum pertrahamur. Nullus deliciis deditus evasit 
unquam sedulus et studiosus, neque conviviis: va« 
cans, virtutis discipulus, neque voluptatis amator, 
sanclus, neque qui secundum carnern viveret , fa- 
ctus est unquam regni coelestis particeps 

Regredere memoria ad incunabula generis hu- 
mani '*, discesque experientiam ea iestari qua 
reprehendimus. Neque enim lex jejunii nobis data 
esset, nisi lex prime temperantiz et abstinentiz 
violata fuisset. Nec venter insidiatoris nomen tu- 
lisset, nisi praetextu voluptatis peccatum íinduxís- 
sel, Nec opus fuisset aratro, nec bobus aratoribus, 
neque proscissis sulcis, neque seminibus, neque 
aqua ad irrigandum, neque periodo temporum , ut 
hieme, quz astringit οἱ condensat , et zstate qua 
solvit : imo ab omni ista circulari miseria liberi 
fuissemus , nisi ob primi parentis nostri prepro- 
peram voluptatem ad hanc laborum periodum con» 
demnati fuissemus ; sed aliam quamdam vite ra- 
lionem ab ista. presente multum diversam acturi 
eramus, quam nos recuperaturos speramus, quando 
viiam hane pravis affectionibus obnoxiam per re- 
surrecuionem exuerimus, Hoc enim beneficium est 
Dei ad nós descensionis, ut in. antiquam dignita- 
tem restituamur, cujus cum benigne participes fa- 
cti essemus, gratiam circumspecte non custodivi- 
mus. Jejunium vite future imago est. [ncorrupti 
status imitatio. Ibi non sunt compotationes, neque 
comessationes. 

At relinque primum hominem , perge ulterius ; 
et posteros ejus enumera. Quid justo Noe ignomi- 
niam conciliavit, cun nudatus esset iis membris , 
qui natura tegi jubet !*? Quid temerarium Clam 
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induxit , ut patrem irrideret } ita ut ex uno delicto A γελάσαι τῇ µἐθῃ τοῦ πατρὸς παρεσχεύασεν, ἵνα γέ- 


duo mala exstiterint : una enim ehrietas patrem de- 
bito tegumento, et filium libertate privavit. 


Cseterum quando iterum oculos meos reflecto ad 
Heli sacerdotem 5, et in rebus ab ipso gestis men- 
tem occupo, integram catenam calamitatum ex se 
mutuo nexarum invenio; qu: ab uno principio, 
némpe a ventre et satietate originem duxerunt. Nam 
filii Heli patris sui sacerdotium pro occasione libi- 
dinis εἰ luxus arripientes, sacrificia profanabant , et 
prius ventri suo, quam Deo de hostiis primitias 
offerebant. Secuta est fornicatio , soror deliciaruni. 
Sed his omnibus supervenit judicium divinum, 
quod severam valde et inexorabilem sententiam 
induxit ; nam propter illos gens hostilis contra 
Hierosolymam pugnabat. Et ut tristibus narratio- 
nibus compendium faciamus , lascivi illi juvenes in 
acie ceciderunt, patria simul cum reis periclitata 
est , arca Dei capta et ab hostibus abducta : et 69- 
nio confcctus sacerdos nuntiis Infaustis immortuus., 
Tantum malerum ob gulze voluptatem civitati inve- 
ctum est, 

Ownes igitur jejunemus. At sacerdotum familiares 
jejunium pro domestico et quasi ejusdem laris ma- 
gistro temperantiz habere, et ejusdem prx»cepta 
audire debent ; absurdum enim nummulariornin 
filios argenti probandi peritiam tenere , et fabrorum 
familiares circa ignem et incudem versari ; eos vero 
qui cum sacerdotibus degunt, sive sint cognati, 
sive alio modo in familiam cooptati, exerrare a 
scopo, ad quem familix: ductor et Dominus suam 
vitam conformare debet, ' 

Ob ventris cupidinem ingenti damno affectus. est 
Esau senior filius 1saaci 17. Cum enim ex professo 
venator esset, et semel post multam defatigatio- 
nem dowum reversus erga propositam escam fame 
et desiderio intolerabili afficeretur, primogenita 
sua pro lenticula fratri suo vendidit. Ex quo etiam 
evenit, ut postea eidem benedictionem paternam 
preriperet !5: et sic paulatim a virtute eta Deo 
- swbalienatus, patriarehalem gloriam amisit. Et ab 
Israelis familiaritate separatus , ipse οἱ barbarus et 
alienigena factas, tam numerosum ex se populum 
procreavit. 

Hic ipse morbus etiam Veteris Testamenti popu- 
lum ad transgressionem divínarum legum induxit, 
€um enim Moyses in lege accipienda et ferenda 
occupatus esset, isti abruptis omnibus repagulis ad 
juxum et choreas conversi sunt !? : quos diabolus 
ita vacillantes, et honestam vitz rationem concul- 
cantes sensim od impietatem induxit. llinc vituli 
fabricatio, diabolicus cultus, Aaron piaculi consors, 
legis corruptio, tabularum contritio, et Moysis se- 
eundus ín montem ascensus, et omnia h:ec, qua 
sacra historia tam flebiliter lamentatur, ex immo- 
dico cibo principium et causam sumpserunt. — 


νηται δύο χακὰ δι’ ἑνὺς πλημμελήματος;» Mía γὰρ 
μέθη xaX τὸν πατέρα τῆς εὐπρεποῦς σχέπης, xal 
τὸνυϊὸν τῆς ἐλευθερίας, ἐγύμνωσεν. 

Ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τοὺς παῖδας ἀπίδω ᾿Βλεὶ τοῦ 
ἑερέως καὶ πρὸς ἐχείνην τὴν ἱστορίαν ἀσχολήσω τὸν 
νοῦν, ὁρμαθὸν εὑρίσχω συμφορῶν, ἀλλήλαις σνυνδε- 
δεµένων ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς, τῆς διὰ Υαστέρα, xaX xópov. 
Κάχεῖνοι γὰρ τὴν τοῦ πατρὸς ἱερωσύνην, ἀφορμὴν 
θέμενοι ἡδυπαθείας xal ἀπολαύσεως τὰς θυσίας 
ἐθεθήλουν xal τῇ γΥαστρὶ πρὺ τοῦ θεοῦ τῶν ἱερείων 
ἀπήρχοντο. Ἠκχολούθει δὲ καὶ ἡ πορνεία, ἀδελφὴ τῆς 
τρυφῆς ἁμαρτία, xal τούτοις πᾶσιν Ἡ παρὰ τοῦ 
θεοῦ χρίσις, αὐστηρὰν καὶ ἁπότομον τὴν δίχην ἑπ- 
&Youca. Ἔθνος.γὰρ πολέμιον δι) ἐχείνους χατὰ τῶν 
Ἱερασολύμων ἑστράτευσε. Καὶ ἵνα πλῆθος σχυθρω- 
mov διηγηµάτων συντέµω, οἱ μὲν ἀχόλαστοι νεανἰ- 
σχοι, ἐπὶ τῆς παρατάξεως ἔπεσον, χαὶ ἡ πατρὶς τοῖς 
ἁμαρτοῦσι συνεχινδύνευσε, xal ἡ τοῦ Beou χιθωτὸὺς 
αἰχμάλωτος παρὰ τῶν moleulov ἀπήχθη, xai ὁ γέ- 
ρων ὁ ἱερεὺς ταῖς ἀγγελίαις τῶν xaxov ἑπαπέθανε, 
καὶ τοσοῦτος ἑἐσμὸς καχῶν διὰ φάρυγγος ἡδονὴν ἐπ» 
ηνέχθη τῇ πόλει. 

Πάντες οὖν νηστεύσωμεν’ οἱ δὲ τῶν ἱερέων olxsiot, 
καὶ μᾶλλον, ὡς σύνοικον ἔχοντες διδάσκαλον τῆς 
ἐγκρατέίας, καὶ ἀφ᾽ ἑστίας, τὰ φιλόροφα παραγγέλ- 
µατα. "Ατοπον γὰρ τοὺς μὲν παῖδας τῶν τραπεζι- 
τῶν, ἀργυρογνώμονας εἶναι, xal τοὺς οἰχείους τῶν 
χαλχέων περὶ τὸ πῦρ στρέφεσθαι xal τὸν ἄκμονα" 
τοὺς δὲ τῶν ἱερέων ἐγγὺς εἴτε συγγενεῖς, εἴτε ἄλλως 
οἰχείους ἀφηνιάζειν τοῦ σχοποῦ, ᾧ Civ ἔλαχεν ὁ τῆς 
ἑστίας ἡγεμὼν χαὶ Δεσπότης. 


Ἐθλάθδη διὰ Υγαστέρα μέγιστα xal ὁ xal; τοῦ 
Ἰσαὰκχ ὁ πρεσθύτερος. Ἐπειδὴ γὰρ θτρευτὴς ὑπάρ- 
yov τὸ ἐπιτήδευμα, xal ποτε μετὰ δρόµον πολὺν ἐπὶ 
τὴν οἰκίαν ὑποστρέψας ἀσχέτῳ πείνῃ τῷ προφανέντι 
βρώματι περ,ἐχειν, ἀπέδοτο μὲν τῷ ἁδελφῷ φαχοῦ τὰ 
πρωτοτόχια’ ἐχεῖθέν τε λοιπὸν xal τὴν πατριχκὴν 
εὐλογίαν ἐἑχλάπη καὶ οὕτως κατὰ μιχρὸν ἀλλοτριω- 
θεὶς ἀρετῆς καὶ Θεοῦ, τὴν πατριαρχιχὴν δόξαν ἁπ- 
ώλεσε' καὶ τοῦ Ἰσραὴλ κατὰ τὴν οἰχείωσιν χωρισθεὶς, 
αὑτός τε βάρθαρος ἐγένετο xaX ἀλλόφνλος, xal 
τοιοῦτον ἐξ αὐτοῦ Aaby ἀπεγέννησεν. 


D Αὔτη ἡ νόσος, xai τὸν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης λαὺν 


εἰς παράδασιν τῶν θείων xal ἱερῶν νόμων, ἐξήγαγεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ Μωῦσέως τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ νόμου σχο- 
λάζοντος, ἑχδιαιτηθέντες οἱ ἄνθρωποι, πρὸς τρυφὴν 
καὶ χορείας ἑτράπησαν, κατὰ µέρος αὐτοὺς ὁλισθαί- 
νοντας καὶ πατοῦντας τὴν εὐνομίαν τοῦ βίου, πρὸς 
ἀσέδειαν ὁ διάθολος ἐφειλχύσατο. Κάχεῖθεν λοιπὸν 
µοσχοποίησις, ἐπιτήδευσις δαιμονῶσα, καὶ ᾿Δαρὼν 
χοινωνῶν τοῦ µιάσµατος, xal τοῦ νόµου διαφθορὰ, 
xai τῶν πλαχῶν συντριμμὸς, χαὶ Μωῦσέως δεύτερος 
δρόμος ἐπὶ τὸ ὄρος, xal πάντα ταῦτα, ὅσα 1j ἱστορία 
σχετλιάζουσα ὁλοφύρεται, ἀπὸ βρώσεως ἀμέτρου τῇ 
ἀρχὴν ἔσχε χαὶ τὴν αἰτίαν. 


V f Κεμ. Iv, 1sqq.. "" Gen, xxv, οὐ sqq. 5 Gen. xxvii, 19 sqq. Ὁ Exod, σκι, 23, sqq. - 
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θέλω δὲ ὑμῖν καὶ ἄλλο παραθέσθαι διῄγηµα, δεύ- A — Libet vero et aliud quiddam commemorare, tem- 


τερον μὲν τοῦ προλεχθέντος τοῖς χρόνοις, ἱσοδυνα- 
μοῦν δὲ κατὰ τὴν πρᾶςιν. Ὁ Σαοὺλ 6 βασιλεὺς παρ- 
ετάττετο, xal διὰ πολλῆς φροντίδος Ίγε τὸν πόλεµον’ 
ἀπηγόρευσε δὲ τῷ λαῷ τροφῆς Ev. ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα 
μεταλαθεῖν, ὄρχῳ τὴν χρίσιν ἐπισφραγίσας, xal 
Δάνατος ἦν ἡ ζημία τῷ παρἀχούσαντι. Πάσης δὲ 
της στρατιᾶς εὐπειθῶς δεξαµένης τὸ πρόσταγμα, 
μόνος ὁ τοῦ βασιλέως παῖς Ἰωνάθαν σµήνει περιτν- 
χὼν, xai τοῦ μέλιτος ἠττηθεὶς, ἐμπήξας τοῖς χηρίοις 
τὸ σκΏπτρον, τοῦ γλυκάσµατος ἀπεγεύσατο. "Ηλθε 
& ἐγγὺς τοῦ χινδύνου, εἰ μὴ τὸ πλῆθβος ἅπαν χοινῇ 
πρὺς «ἣν ὁρμὴν τοῦ πατρὸς καὶ βασιλέως ἀντέσχεν, 
ἁσαγανεῖν τὴν ἀπειλὴν εἰς ἔργον ὁρίσαντος. 

Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις μυρία τοιαῦτα ἔξεστιν db 
τῶν Γραφῶν συλλεξάμενον, σαφῶς χατιδεῖν, ὡς &ya- 
ὃν f ἐγχράτεια, καὶ τοὐναντίον, χαλεπὸν f) ἀχώλυτος 
«ων πότων xai τῶν ὄφων ἁπόλαυσις. Νηστεία τῶν 
ἁγίων σύντροφος νηστεία πάσης ἀγαθης πράξεως 
ἀρχηγός. Καὶ ὥσπερ οἱ τεχνῖται χωρὶς ὀργάνων οὐχ 
ἔνεργουσι τὰς τέχνσς * οὕτω χαὶ ol σπουδαῖοι xal ἓν 
πνευματιχαῖς χάρισι βοηθέντες, ἄνευ ἐγκρατείας 
οποτέ τι τῶν θαυμάτων xal τεραστίων εἰργάσαντο. 
Ψτστελων Ἐλισαῖος Ίγειοξ νεκρὸν xai ἑφύχωσε " 
υγστεύων Μωσῆς εἴδε Θεόν’ νηστεύων Δαν,ἡλ, τῆς 
τητείας xal πλάνης τῶν Ασσυρίων ἐχράτῆσε '-νη- 
στεύων xal ὁ Κύριος τοῦ διαθόλου τῶν πειρασμῶν 
ἠνέσχετο νηστεύοντες xal οἱ ἀπόστολοι, τὰς ὑπὲρ 
τῶν σπουδαίων πραγμάτων δεᾗσεις ἑτέλουν  νηστείᾳ 
Νινευῖται τὴν ἀπειλὴν ἑνίχησαν τοῦ θανάτου * xaX ὡς 
ἐπίπαν εἰπεῖν, αντη πρὸς θεὸν παράκλητος ' αἰδοῦς 
ἀξία, xal πρέσθυς ἀξιόπιστος, ταχέως δυσωποῦσα 

zip ὧν προσαγάγῃ τῷ θεῷ τὴν ἱχετηρίαν. Διὸ πᾶς 
ἀνῖρ εὐσεθῆς, xal ὅστις φιλόθεος μᾶλλον f) xaX φι- 
ῶήδονος, χαίρων pot xai εὐθυμούμενος πρόσελθε 
ταῖς Ίμέραις τῆς ἐγχρατείας. Οὖδεὶς γὰρ σχυθρωπά- 
ζων Ey ἀρχῇ τῶν ἀγώνων, γενναῖος ἁγωνιστής. Mh 
γίνο στυγνὸς, ὡς βρέφος, ἐπὶ τὸ διδασχαλεῖον ἆλχο- 
µένου * μὴ χαταγόγγνζε τῆς τῶν ἡμερῶν xaBapó- 
τητος uh ζήτει τῆς ἑθδομάδος τὸ τέλος, ὡς μετὰ 
χειμῶνα πικρὸν, παρουσίαν ἔαρος * μὴ ἐπιθύμει τοῦ 
Lat6ázou διὰ µέθην, ὡς Ἰουδαῖος' μὴ ἀρίθμει τὰς 
ῥμέρας τῆς Τεσσαραχοστῆς, ὡς ἀργὸς μισθωτὸς 
ἀναμένων τῆς ἐμμίσθου προθεσμίας τὸ τέλος’ μὴ 


pore quidem posterius sed quod ad rem attinet, 
plane ::quivalens. Saul rex in castris erat, et multa 
sollicitudine bellum administrabat. Interdixit au- 
tem populo, ne quis illo die cibum sumeret *'; sen- 
tentiam suam jurejurando obsignans, decreto mor- 
tis supplicio si quis non obtemperasset. Cum au- 
tem totus exercitus mandatum debito obsequio ac- 
cepisset, solus Jonathas, filius regis, in alveare 
incidens, mellisque dulcedine victus, favo sceptrum 
infigens, dulcedinem illam gustavit. Proximus au- 
tem periculo fuit, nisi totus populus communi con- 
Sensu relardasset impetum patris, qui intentatas 
minas ad rem conferre volebat. 

Prater hzc, sexcenta alia ex Scripturis colttigere 
licet, unde dilucide elucescat, quanti facienda sit 
temperantia, et e contrario, quam grave malum sit 
intemperanter se cibo potuque ingurgitare. Jeju- 
niam sanctorum collactanea est; jejunium omnis 
boni operis initium. Et quemadmodum opifices sine 
instrumentis non agunt, qux artis sux sunt; ita 
seduli et in spiritualibus gratiis celebrati, nihil mi- 
raculorum unquam sine temperantia perpetrarunt. 
Jejunans Eliseus mortuunt excitavit et revixit; je- 
junans Moyses Deum vidit. Jejunans Daniel, incan- 
tationes et errores Assyriorum domuit, Jejunans 
etiam Dominus diaboli impressionem compescuit. 
Apostoli quoque res serias precesque non sine jeju- 
nio perficiebant. Ninivit:e comminationem morti; 
jejunio effugerunt ; et ut hreviter omnia complectar, 
jejunium est dignum cujus tanquam legati ratio ha- 
beatur, et quorum ratione ad Deui legatione fun- 
gitur, exaudiatur. Quocirca quisquis est pius Deum- 
que colens et magis quam voluptates amans, ille 
alacriter his diebus abstinent: ad me accedat, 
nullus enim, qui initio certaminum vultuosus et 
tristis est, generosus athleta est. Ne efficiaris 
meestus , tanquam puerulus, qui violenter ad ludum 
literarium trahitur; ne murmures adversus ho- 
rum dierum puritatem ; ne quzras finem hebioma- 
d:e, sicut post inclementem hiemem adventus veris 
expelitar; ne desideres Sabbatum ob ebrietatem, 
tanquam Judaeus; ne numeres Quadragesima dies 
velut ignavus mercenarius, exspectans donec elaba- 


uso), ὅτι σου ἀπὸ πρώτης ὥρας ἡ οἰχία οὐ xanvl- p turejus, de quo conventum est, tempus; ne angaris, 


ζεται, οὐδὲ ὁ µάγειρος ἕστηχε πρὸς τὸ xp. 


Χάρισαί τι χαὶ τῇ Φνχῃ., μὴ πάντα τῷ σώματι. 
Th» μὲν fj ἀποχὴ τῶν σιτίων τρέφει ' τὸ δὲ ἡ ἐμφό- 
ρησις. Αλλ' Exe τὰ δύο ἀλλήλοις συνέζευχται͵, 
χαὶ τὰ πολὺ χεχωρισµένα χατὰ τὴν φύσιν, τῇ τοῦ 
Δγμιουργοῦ συνεδέθη προνοίᾳ χαὶ τἐχνῃ, βουλενσύ- 
μεθα ὅπως ἂν ἀμφότερα διαγένοιτο, τῶν καταλλήλων 
ἔχαστον χρειῶν μὴ στεροὐµενον. 'Ex τῶν δύο συν- 
έστηχας, ἄνθρωπε, xaX σιωπῶ τέως, ὅτι πολὺ προ- 
τιµότερον ἡ φυχἠὴ, xal προσηχεν ἑχείνῃ νέµειν τῆς 
εὐνοίας τὸ πλέον, Δίκασον δὲ ἀμφοτέροις, ὡς λογικὸς 


*! [ Reg. xiv, 34 εαῃ. 


si a prima hora domus non perfundatur fumo , ne- 
que coquus stet ad ignem. 

Da etiam aliquid anima, non omnia corpori. Π]- 
lam nutrit abstinentia ab alimentis , corpus autem 
repletio seu ingestio. Sed cum duo hsc jam mutuo 
sint copulata, quamvis natura multum dissidentia, 
Conditoris tamen providentia et arte connexa, 
dispicere oportet, quomodo utrique horum satisfiat, 
jta ut neutrum debito subsidio privetur. Ex duabus 
rebus cosgmentatus es, o homo. Mitto dicere, ani- 
mam multo prestantiorem esse, ac proinde plus 
benevolentiz ei deberi. Jus dic utrisque, tanquam 


579 


S. ASTERII AMASENI 


o60 


rationis particeps et zequus jadex. Éxspecta pau- A xaX εὐγνώμων. ᾿Ανάσχου-δδ μικρὸν, καὶ εἰ βουλτ- 


lisper, et ego, si lubet, pro anima tanquam pro 
muliere fideli, eorum, in quibus se injuria affici 
merito conqueritur, defensionem instituam, Anima 
igitur sacra. est, et a corporis concretione libera, 
immortalis et interitus nescia. Neque cum terra 
et terrestribus, sed cum Deo cognationem habet. 
Cum vero pura sit, puris delectatur, et cum origo 
ejus materia careat, fugil quoque res miateria im- 
mersas. Cxterum postquam a Deo statutum est, ut 
vasculum ex terra formatum ipformet atque sdmi- 
nistret, ipsa, ut obsequens famula , luto assidet, et 
excubias agit, donec mandatum accipiat , quod se- 
parationem impetret. Huic igitur, qux corpus vivi- 
fieat, prodest a cibis abstinentia , terreno autem in- 
sirumento alimenti perceptio necessaria est. Non 
plura qusrit tanquam excellentior. Largire mibi hoc 
tempus anni, da sex menses ei , quod gubernatur, 
reliquos gubernatrici. Justa petitio ; neque quis- 
quam adeo corporis amans et in alteram partem 
vergens judex erit, qui dictis non suffragetur. 

Eo vero etiam hyperbole usus et zquali parti- 
tione non contentus, impbecillitati corporis con- 
descendam. Habeat igilur corpus decem menses et 
paulo plus. Concedat mihi Quadragesimam et qui- 
dem solidam , ut paulisper ex cueno liberer, luto 
per temperantiam refrigerato. lec, ο Christiani, 
justa postulata sunt, sive homo , sive Deus judicet. 
Et tu, qui judex es, in tempore enim advenisti, 
astipulare anima contra corpus disceptanti. Igitur, 
ο Christiane , voluptatum illecebras, ceu juvenile 
quiddam, trucida. Vir es, ne sapias qux puerorum 
$991, quí nisi mel accipiant, lacrymantur; nisi car- 
nem eL vinum prabueris, concidentes palpitant, 
velut animam exhalaturi. Et quanto magis plorant, 
eo majore t:edio omnes afliciunt. Erubesco, quando 
Áutueor voracium mostitudinem, et quomodo in- 
tuitu abstinens ejulent; oscitant perpetuo; pau- 
lulum decumbunt ; exsurgunt, et rursus dormire 
coguutur; diem siue sensu transigere student ; gra- 
vantur, sole tardius ad occasum tendente ; dies solito 
- longiores appellitant; insuper stomachi dolores üin- 
gunt, spirituum intensionem, gravedinem capitis et 
bon: constitutionis eversionem, Afqui hac satieta- 


0fc, ἐγὼ τὸν ὑπὲρ τῆς φυχῆης λόγον ποιήσοµαι., ὡς 
γυναιχὶ πιστευσάσῃ συνηγορίαν, ἐφ᾽ οἷς ἁδιχεῖσθαι 
λέχει xaX χαθυθρἰσεσθαι. Αὕτη τοίνυν Eorly ἱερὰ 
xai ἀσώματας, ἀθάνατος χαὶ ἀνώλεθρος' οὗ πρὸς γην, 
xa τὰ τῇδε, ἀλλὰ πρὸς θεὸν ἔχουσα τὴν συγγένειαν. 
Καθαρὰ δὲ οὖσα χαίρει τοῖς χαθαροῖς, xai ἄθλον 
ἔχουσα τὴν Ὑένεσιν, φεύγει τὰς ὕλας. Πλὴν ἐπειδὴ 
ποσετάχθη τὸ Ex γῆς μορφωθὲν σχεῦος οἰχονομεῖν, 
ὡς εὐπειθῆς τοῦ δεσπότου δούλη τῷ πηλῷ προσ- 
εδρεύει καὶ τῆς φυλαχῆς ἔχεται, xol τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 
προνοίας, μέχρις ἂν ἔλθῃ πρόσταγμα τὸν χωρισμὸν 
ἐπιτρέπον. Ταύτην μὲν οὖν τὴν τὸ σῶμα ζωοποιοῦ- 


σαν ὀνίνησιν ἡ ἀποχὴ τῶν βρωµάτων, τῷ γηίΐνῳ δὲ 


ὀργάνῳ ἡ τῶν σιτίων ἁπόλαυσις , ἀναγχαία. 0ὐδὲν 


B ζητεῖ πλέον, ὡς χρείττων. Μέρισόν got, qnoi, τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τὸν χρόνον, δὺς τοὺς EE μῆνας τῷ χυθερνω- 
µένῳ, xal τοὺς λειποµένους τῷ χνθερνήτῃ. Δικαία fj 
αἴτησις * xat οὐδεὶς οὕτω φιλοσώµατος ἑτεροῤῥεπὴς 
δικαστὴς, ὡς μῆ τοῖς λεγοµένοις ἐπιψηφίσαι. 


Ἐγὼ δὲ καὶ ὑπερθολὴν ποιῄσοµαι, οὐκ ἀντέχομαι 


τῆς ἱσομοιρίας. Συγχαταθαΐνω τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ σώ- 
µατος. ᾽Αφίημι τοὺς δέχα μῆνας τῷ σώματι, val 
μικρόν τι. Προσχαρισάσθω Τεσσαραχοστὴν ἀνύδρι- 
στον, ἵνα μιχρὺν ἁπαλλαγῶ τοῦ βορθόρον, τοῦ πηλοῦ 
τῇ ἐγχρατείᾳ ψυγέντος. Ταῦτα, ὦ Χριστιαναὶ, δίχαιά 
τε xal ἀναντίῤόῥητα, xàv θεὺς δικάζῃ, xàv ἄνθρω- 
πος. Καὶ σὺ δέ uot, ὁ δικαστῆς,, ἐπιφήφισον (ἐν 
χαιρῷ γὰρ παρεγένου) ἀμφισθητούσῃ τῇ duy 
πρὸς τὸ σῶμα. ἼΆνελε τοίνυν pot, ὁ Χριστιανὸς, τὴν 
ἠδυπάθειαν, ὡς µειραχιώδη. 'Avho eT, μὴ φρόνε: 
τὰ τῶν νηπίων. Ἐκχεῖνα ἂν μὴ λάδῃ μέλιτος, θρηνεῖ’ 


ἂν μὴ τοῦ χρέους ὀρέξῃς Ἡ τοῦ οἴνου, πίπτοντα ἆπο- 
σπαίρει, ἀποχναίει 6& πάντας ἐπὶ πλεῖστον ὅσον 
χλαυθμυριζόμενα. Ἐρυθριῶ πρὸς τὴν χατήφειαν τῶν 
γαστριµάρχων, ὅπως σπενδοῦσι πρὸς τὴν ἀσιτίαν. Χα- 
σμῶνται συνεχῶς, χαταχλίνονται μικρόν * διανίσταν- 
ται, πάλιν χαθεύδουσιν ηναγχασμένοι. Ἐν ἀναισθησίᾳ 
σπουδάζουσι τὰς ἡμέρας διατελεῖν, ἄχθονται τῷ fiio 
πρὸς τὴν δύσιν βραδύνοντι. Μακροτέρας τὰς ἡμέρας 
τῆς συνηθείας προσαγορεύουσι. Ἡλάσσονται δὲ λοι- 
πὸν στοµάχων ἀλγηδόνας, xaX πνευμάτων ἑντάσεις, 
καὶ βάρη τῆς χεφαλῆς , xal ἀνατροπὴν τῆς ἕξεως, 


tis, non jejuuii indicia sunt. Fastidiose ad «everam p Καΐτοιγε ταῦτα, τῆς πλησμονῆς εἶἰσιν, οὐ τῆς Vn- 


mensam accedunt, murmurant contra olei |, Convi- 
cia jaciunt in legumina , quasi [rustra creata fue- 
rini; nam. voluptauftn amatores etiam philosophan- 
tur contra edulia, qua temperantia apponit. 


Uno anhelitu aquam extrahunt, quasi esset amara 
a medicis prabita potio. Mulii etiam vinum inge- 
niose imitantur, suamque cupiditatem factitiis qui- 
busdam potionibus consolantur. Alii etiam in oleri- 
bus delicias quzruut, fiantque miri cupediarum 
structores et artifices. Quod valde fatuum stultum- 
que arbitror; uam jejunium voluntarim et liberae 
snenli8 argumentum est, non servilis quadam sini- 
sicritas, qux quod faciendum est, non facit uf de- 


στείας γνωρίσματα. ᾿Δηδῶς ἐπὶ τὴν oeuvhv ἔρχονται 


τράπεζαν, καταγογγύζουσι τῶν λαχάνων, λοιδοροῦὺσι 


τὰ ἄσπρια ὡς µάτην ἐπεισαχθέντα τῇ κτίσει vi- 
νονται γὰρ xai φυσιολόγο. οἱ φιλήδονοι χατὰ τῶν 
ὄψων τῆς ἐγχρατείας. 

Απνευστὶ «b ὕδωρ ἕλχουσιν, ὡς ἀἡδὲς φάρμαχον 
παρὰ ἰατρῶν λαθόντες πιεῖν. Οἱ πολλοὶ δὲ καὶ τὸν οἶνον 
σοφίζονται, νόθοις χατασχευαῖς τὴν φιληδονίαν παρα. 
μυθούµενοι. Kat ἄλλοι τοιγαροῦν τὴν ypelav λαχάνοις 
ἐπιτηδεύουσι, καὶ ποιχίλοι γίνονται τῆς ἁπολαύπεως 
σοφισταί. Τοῦτο λίαν εὔηβες χαὶ ἀνόητον. Ἑγχράτεια 
αὐτεξουσίου χαὶ ἐλευθέρου φρονἡματός ἔστι Υνώρισµοσ, 
οὐ δουλότροπος σχαιωρία ζητοῦσα τὸ προχείµενον οὐ 
χαθὼς προσῆχεν ἐξεργάσασθαι, ἁλ)ὰ δονλοπρεπῶς 
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σχαιωρῆσαι. Μισθὸν ἀπαιτεῖς ἐφ᾽ οἷς ζῇς κατὰ vópov A cet, sed ex servili qnadam coactione, Petis merce« 


της ἀρετῆς. Μισθὸς δὲ καὶ ἐπίχειρα τοῖς ἁδόλοις ἑργά- 
ταις, οὗ τοῖς χαχούργοις ἐπήγγελται. 


Mhà νόθευε τὴν νηστείαν, ἵνα uh πάθῃς τὰ τῶν 
χαχήλων. El γὰρ ἐχεῖνοι τῷ alvi ὕδωρ παραμιγνύν» 
τες χολάδοντα:, σὺ τῷ αὑστηρῷ τῆς νηστείας τὰς 
σεσοφιαµ ένας ἁπολαύσεις εἰσάγων, πῶς ἀτιμώρητος 
παρελεύσγι, Mf, uot πρόφερε τὰς πεπλασμένας ἁσθε- 
γείας. Mh χαταφεύδου τῆς Τεσσαραχοστῆς, ὡς νοσο- 
v«09* τοὐναντίον γὰρ ὑχείας ἑστὶ ποιητιχἠ. Mh 
ποοφασίζου προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, σὺν ἀνθρώποις 
ἑργαζομένοις φιληδονίαν. Διὰ συνἠθειάν σοι καχὴν, 
πολέμιος νοµίζεται dj ἔγκράτεια' οὗ μὴν φυσιχῶς 
ἐστιν ἐπαχθής. Τεχμήριον δὲ τοῦ λόγου, πάντες βάρ- 
6αρο: ὅσοι οὔτε ἁἀμπέλους φυτεύουσιν, οὔτε πίνουσιν 
clvov * ἀλλὰ τὸ αὐτόματον ἐπισπῶνται xal ἀγεώργη- 
τον πόµα τὸ ὕδωρ, xai Ὑνωρίξονται γενναῖοι xat 
ἀριστεῖς ἓν πολέµοις, xal κρατοῦσι τῶν πολυοίνων, 
ὡς εἰχὸς, µεθυόντων οἱ νῄφοντες. Σώματα δὲ αὐτοῖς 
χούφα xoi μοχθηρὰ, xo ταχεῖς μὲν ἀναθῆναι ἵππον 
οἱ σοιοῦτοι, εὐφυεῖς δὲ τολμηταὶ, χαὶ πρὸς τοξείαν 
εὔστοχοι. ᾿Ασφαλεῖς δὲ μετὰ τοῦ θάρσους, καὶ γνώ- 
«ny £v ἁπόροις εὑρεῖν ἰκανοί. Mh οὖν κατηγόρει τοῦ 
ὕδατος, ὡς νοσώδους, ὡς ἔξιτῆλους xat ἀσθενεῖς τοὺς 
χρωµένους &vepyatopévou* ἑλέγχει γάρ σου τὴν συ- 
χοραντίαν ἡ πεῖρα. 


dem, eo quod ex virtute vitam instituas. ΑΙ merces 
et manupretium genuinis οἱ sinceris operariis , non 
dolosis et malignis promittitur. 

Noli adulterare Quadragesimam, ne tibi idem 
quod eauponibus eveniat. Si enim ili eom vino 
aquam affundunt, puniuntur, quomodo to , qui aa- 
Sleritati jejunii adulterinas quasdam illecebras su- 
perinducis, poenam effugies ? Ne mihi cominentitias 
imbecillitates proferas. Ns menüaris inesse Qua- 
dragesimam , velut morborum effectricem ; nam 
e contrario, sanitatis effectrix est. Ne excuses excu- 
saliones in peccatis cum hominibus operantibus ini-. 
quitatem , et voluptatis studium sectantibus *!, Ob. 
malam consuetudinem videtur tibi temperantia ad- 
versa. Atqui ne physice quidem adversa est. Testan- 
tur hoc tot barbari, qui neque vites plantant , ne- 
que vinum bibunt , sed aquam, qua sponte sua et 
absque ulla cultura nascitur, pro potu habent. Et. 
tamen generosi sunt , et in przliis strenui , vinique 
potores domant, quippe sobrii ebrios. Corpora ha- 
bent agilia οἱ laboris. patientia. Et tales quidem 
celeres sunt, si equus sit ascendendus, ingeniosi 
vero et audaces eL ad tela Jacienda sagaces; securi 
quoque cum sua confidentia, in rebus dubiis facile 
quid facto sit opus, inveniunt. Ne igitur vituperes 
aquam, ut morborum causam, et quasi bibentes, 
evanidos et languidos efficiat : calumniam enim tuam 
experientia refellit. 


Τί λέγω περὶ τοῦ οἴνου ; Σχύθαιιοἳ vopáBeg, ὅσι (— Quid dicam de vino ? Scythze nomades , qui habi- 


ποοσοικοῦσι tbv Ἡόσπορον , xoi ὅσοι τῷ Ῥήνῳ πο- 
ταμῷ προσχάθηνταε, ἄοιχοι μέν εἶἰσι xal ἀνέστιοι. 
Σχηνῆται δὲ ῥιοῦσιν Ex πίλων χαὶ κωδίων καὶ τῶν 
προστυχόντων προκαλυµµάτων ἑαυτοῖς τὴν σχέπην 
πτγνύμενοι. Διὸ xal ἄρτον οὐ προσφέρονται, xat 
ἄροτρον οὐχ ἴσασιν ᾿ οὐδὲ γῆν ἀνατέμνονσι * πῶς γὰρ 


οἱ τοῦ σίτου xai τῶν ἐκ γῆς σπερµάτων μὴ µεµαθη-. 


χότες τὴν Yewpylav; Ὅμως χωρὶς ἄρτου xal οἴνου 
διαζῶντες, εἰσὶν ἀνδρεῖοι, xal ὅλοις ἔθνεσι πρὺς πό- 
Ίεμον ἀξιόμαχοι, τῶν τε πολλῶν κρατοῦντες' aai 
οὐδὲν αὐτοὺς ἔθλαφεν ἄρτος xal οἵνος ἁπὼν ΄ ἁλλ' ἡ 
πατρῷος συνήθεια, quote τοῖς ἀνθρώποις ἐγένετο. 
Διὰ τί 65 τοῦτον ὁ λόγος ἀπεμνημόνευσεν; "Iva 
µόβωμεν, ὡς ἀγωγὴ xal ἄσχησις πρὸς ἐχεῖνο τυποῖ 
τὸν ἄνθρωπον, πρὸς ὅπερ ἂν βουληθῶμεν xai µελε- 
τήσωμεν. Ἔθισον σαντὸν πρὸς ἐγκράτειαν, xal τῷ 
χρόνῳ γενήσεται ἀνεπαχθῆς σύνοικος. "Αν δὲ τούναν- 
tÍoy, τὰς ἀπολαύσεις xal τὰς εὐωχίας ἔχης συντρό- 
ou; χαὶ φίλους, οὐδέποτε νηστείαν ἀγαπήσεις' ἀλλά 
σοι φανεῖται βαρεῖα, ὡς ξένη καὶ ἀσυνήῆθης. Βίος 
ἐγχρατῆς μελλούσης xa ἀφθάρτου ζωῆς ἐστιν εἰχών. 
Ὦ- γὰρ τότε, τὴν ἐμπαθῇ σάρχα ταύτην ἀποδυσάμε- 
νοι ἐλεύθεροι διάξοµεν, οὐδεμίαν ἔγοντες ἀνάγχην 
γαστρὶ λειτουργεῖν, xa τοῖς ἄλλοις δουλεύειν πάθε- 
σιν οὕτως xat νῶν ἂν τὴν πολλὴν ἀνάγχην, καὶ ὕλην 
αὐτῶν ἀποδάλωμεν, ἐγγὺς τῆς προσδοχωµένης ἆφθαρ- 
σίας ἐσόμεθα. Καὶ συντόμως εἰπεῖν, φύγωμεν τὴν 
à 


V Psal. cx, ἐ. 


tant ad Bosphorum , et qui ad Rhenum, sine domo 


ei lare degunt. Scenitz vivunt ex pilis oviumque 
velleribus, et seipsos obvio quovis tegumento ope" 
riunt; neque pane sustentsptur, nec aratrum no- 
runt, neque ierram proscindunt : quomodo enim 
hi, quibus frumenti et aliorum ex terra seminum 
usus nullus est, et qui agrieulturam non didicerunt ? 
Vitam absque pane et vino agitantes, nibilominus 
viriles sunt , et ad bellum integris gentibus inferen- 
dum expediti , multosque sibi subfugant ; nec quid-. 
quam detrimenti illis panis et vini absentia parit. 
Sed patria consuetudo his hominibus in naturam abiit, 

Cujus rei gratia horum memini? Ut discamus, 
educationem et exercitationem formare hominem 


D ad illud quod volumus, et in quo nos exercemus. 


Assuefac te ad temperantiam, οἱ eum tempore siR6 
molestia tecum commorabitur. E contrario, sí vo- 
luptates et comessationes amegs nunquam jejunium 
diliges; sed teinperantia apparebit tibi gravis, tan- 
quam peregrina et insueta. Vita temperans future 
et corruptionis nesciz vite simulacrum est : quem- 
admodum enim tunc corruptibili carpe exuta, 
liberi vivemus, nulla necessitate. astricti, ut ventri 
et aliis affectionibus serviamus, ita et nunc 8i ex 
necessaria ista servitute, et ex materia concretione 
pos nonnihil expediverimus, prope ad exspectaiam 
incorruptionem accedemus : et; ut compendio omnja, 
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cempleetar, fugiamus pro viribus lexum et volu- A φιληδονίαν εἰς δύναμιν: ἀμήχανον γὰρ tbv αὐτὸν 


ptatum illectamenta. Fieri enim non potest, ut idein 
sit et voluptatum εἰ Dei amator; nam qui corpus 
amat, ille necessario quoque pecuniam amabit. Àt 
qui pecuniam amat, is injustus est; at qui in laqueos 
injustiti: incidit, is facile eliam decreta pietatis 
transgredietur, et sapientum leges conculcabit, 
faeile etiam in illicita labetur, inde sibi materiam 
ad suavitates corrogans et colligens; omniaque 
injustitize spolia voluptati tanquam dominas $ua 
donans. 


Ne fugeris labores et difficultates, qu: in tempe- 
rautia iusunt. Sed spem oppone prazseuti labori, et 
leniter abstinentiam ab alimentis feres. Ingere tibi 
haec vel alia pietatis monita : Amarum esi jejunium, 
sed dulcis paradisus. Molesta est sitis, sed prope 
est fons, ex quo qui biberit, non sitiet in φίογ- 
num **, [mportunum est corpus, sed validior est 
incorporea anima. Emortuz sunt vires, sed prope 
est resurrectio, Dic ventri, cum instat οἱ urget, 
ilud Domini verbum : Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei *! ; non 
est fames, sed exigua dilatio; non est poena, qux 
vitari nequeat, sed libera abstinentia; non servilis 
necessilas, sed libere suscepta actio. Precare, el 
* vires suppeditabuntur. Invocato, et in promptu eri* 
adjutor. 


Recole memoria veterem historiam **, et intelli- 
ges quomodo qui pietatis causa corpus castiga- 


εἶναι φιλήδονον xa φιλόθεον. Ὁ γὰρ φιλοσώματος 
ἐξ ἀνάγκης ἔσται καὶ φιλοχρήµατος, ὁ δὲ φιλοχρήµα- 
τος, ἅδιχος. ὁ δὲ τῆς ἀδιχίας εἴσω πεσὼν, ὑπερθδή- 
σεται ῥᾳδίως θεσμοὺς εὐσεθείας, χαὶ πατὴσει νόµους 
σοφῶν' ἐγχειρήσει δὲ τοῖς ἀπηγορευμένοις εὐχόλως, 
ἐχεῖθεν ἑαυτῷ τὰς ὕλας ἀθροίζων τῆς ἀπολαύσεως, 
xa πάντα τὰ λάφυρα τῆς ἁδικίας τῇ ἡδονῃ δωροφο- 
οῶν, ὡς δεσποίνῃ. 


Mh φύγῃς τὴν µοχθηρίαν τῆς ἐγχρατείας. ἀλλὰ 
τὰς ἐλπίδας ἀντίθες τῷ παρόὀντι πὀνῳ, xal χούφως 
παρελεύστι τὴν τῆς µεταλήψεως ἀποχήν ' εἰπὲ πρὺς 


B ἑαυτὺν ῥήματα εὐσεθείας᾽ Πιχρὰ ἡ νηστεία, ἀλλ᾽ 


ἡδὺς 6 παράδεισος ἐπαχθὴς di δίψα, ἁλλ᾽ ἐγγὺς ἡ 
πηγἡ, ἐξ fic ὁ πίνων οὐ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα. "Άτο- 
πον τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἰσχυροτέρα Φφυχη, ἡ ἀσώματος. 
Nexp& ἡ δύναμις, ἀλλ ἐγγὺς ἡ ἀνάστασις. Εἰπὲ πρὸς 
τὴν ἐπείγουσαν γαστέρα χαὶ σὺ τοῦ Κυρίου τὸ fr, pa" 
Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ (ceca. ἄνθρωπος, ἀ. 1 ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι Θεοῦ. O0 λιμός ἐστιν, ἀλλὰ μικρὰ 
παρολχἠ * οὐκ ἁπαραίτητος τιμωρία, ἀλλ᾽ αὐθαίρετος 
ἀποχή ' οὗ δουλοπρεπὴς ἀνάγχη, ἀλλ ἐλευθέρα φι- 
λοσοφία. Εὖξαι, xaX ἰσχύσεις ' ἐπιχάλεσαι, καὶ ἔτοιμος " 
παραστήσεταἰ σοι βοηθός. 


Ανάλαδε τῇ μνήμῃ παλαιὰν ἱστορίαν, χαὶ µαθήσῃ 
ὅπως οἱ δι’ εὐσέθειαν σωµα πιέζοντες, τῶν τρυφών- 


reat, delicate viventibus et merum sine modo C των, καὶ πολὺν Σγχεομένων τὸν ἄκρατον, οὔτε elc 


ezbaurientibus, neque viribus sint inferiores, neque 
aspectu deteriores, qüasi amissa venustate deflo- 
ruerint : nàm Assyriorum rex, qui omnia carui 
largiebatur, quique ad voluptariam vitam, velut ad 
prsesepe, uno verbo omnes voluptatis administros, 
eximie corpore decoros et aspectu amabiles esse 
voluit, ut non solum os et gustus, sed et oculus 
intuitu pulehritudinis oblectaretur. Tunc tres pueri 
de capüvitate Ísrael in catalogum ministrorum 
regiorum ascripti, ab escis regit mens:e , tanquam 
ajdmistione idolotbytorum  pollutis, abstinentes , 
solis leguminibus vescebantur. Oportebat autem 
viuum quoque fugere propter libationem, et omnem 
carmem, propter praediclam causam. Cum vero a 
priefeeto cogereniur, ut comederent ea qua» appone- 
bantur ne forte per abstinentiam vultus venustatem 
deperderent; et ipsg ob non bene curatos adole- 
&cenies in periculum capitis incideret : Sine, aiebant, 
ei permite; non apparebimus regi forma deteriore, 
quam illi qui in deliciis vivunt, neque vultus nostri 
elegantiam susm amittent. Neque te crucies, quasi 
regi ministros deformes adductnrus sis : nam ille, 
qni nes condidit et formavit, gratiam dabit, et expe- 
rientia disces nostra pulehritudinis et venustatis, 
que proeuretur, temperantiam esse conciliatrieem. 
Quod et factum est : nam adolescentes isti decore et 


33 Joan. iv, 10. ** Matth. iv, 4. 


w 


δύναμίν εἰσιν ἀσθενέστεροι, οὔτε μὴν εἰς τὸ φανῆναι 
σχυθρωπότεροι, ἢ ἀπηνθηχότες τὴν χάριν" ὁ γὰρ 
βασιλεὺς τῶν ᾽Ασσυρίων ἐχεῖνος ὁ πάντα τῇ σαρχὶ 
ξῶν, xaX τῷ τρυφῶντι Blu ὡς φάτνῃ προσδεδεµένος, 
ἐπειδὴ τοὺς οἰνοχόους αὑτῷ xai τραπεζοποιοὺς, xaX 
πάντας ἁπλῶς τοὺς ὑπηρέτας τῆς ἀπολαύσεως, Exé- 
λένσε xat' ἐχλογὴν εὐφυεῖς εἶναι τὸ σῶμα, χαὶ ὀφθῆ- 
ναι χαρίεντας, ἵνα ph. µόνον τὸ στόµα xol f) γεῖσις, 
ἀλλὰ xaY ὀφθαλμὸς αὐτῷ χατὰ τῶν ὁρωμένων τρυ- 
φῶν. Τότε δὴ καὶ οἱ τρεῖς νεανίσχοι ἐκ τῆς αἰχμα- 
λωσίας τοῦ "'lopath τῷ χαταλόγῳ τῶν ὑπηρετῶν 
ἑγχριθέντες, ἀπεχόμενοι δὲ τῶν ὄφων τῆς βασιλιχῆς 
τραπέζης, ὡς τῇ ἐπιμιξίᾳ τῶν εἰδωλοθύτων µεμια- 
σµένης, σπέρματα ἑσιτοῦντο µόνον. "Hv δὲ χαὶ οἴνος 
φευχτὸς διὰ τὴν σπονδην καὶ πᾶν χρέας, διὰ τὴν 
προῤῥηθεῖσαν αἰτίαν. Ὡς δὲ παρὰ τοῦ ἐφεστῶτος 
Ἠναγχάξοντο µετέχειν τῶν προσφεροµένων αὗὐτοῖς, 
ἵνα µήποτε εἰς δυσμορφίαν αὐτῶν ἐχ τῆς ἐγχρατείας 
τὸ κάλλος µεταθληθῇ, ἔγχλημα δὲ ἐχείνον xaX τ'µω- 
ρία γένηται τὸ τῶν νεανίσχων εἰδεχθές τε χαὶ ἀθερά- 
πευτον * "Ea, qnot, xai συγχώρησον, ob φανησόμεθα 
τῷ βασιλεῖ τῶν τρυφώντων ἀτιμότεροι, οὐδὲ τὰ πρόσ- 
ωπα ἡμῶν ἀπανθήσει. 0ὐδὲ ἀγωνιάσῃς, ὡς δυσµόρ- 
φους αὐτῷ ὑπηρέτας προσάγων. Ὁ γὰρ τεχνίτης vn 
διαπλάσεως ἡμῶν δώσει τὴν χάριν, χαὶ µαθήσῃ παρὰ 
τῆς πείρας, ὅτι τοῦ ἡμετέρου χάλλους, χαὶ τῆς σπου- 


** Dan. 1, 5 sqq. 
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&azopévne εὐμορφίας, ἡ νηστεία χομμώτρια. "O δὴ A pulehritudine vultus omnes alios, etiam carnivo- 


x3 Ὑέγονε. Καὶ yàp ὑπερήνθουν οἱ νεανίσχοι, xai 
πάντας τοὺς χρεοφάγους παρηυδοχίµησαν. 


Ti δὲ ὁ Σαμψών; Εὐθὺς, ἀπὸ γάλακτος, οὐχ ἔδι- - 


δέγθη νηστεύειν; οὕτως τοῦ πνεύματος τῇ μητρὶ 
χοηματίσαντος, ὡς προσῆχε τὸ παιδίον ἄγενστον 
νου xal πάσης διαφυλάξαι τρυφῆς. Καὶ τίς ἰσχν- 
oh; χατ᾽ ἐκεῖνον ; τίς δὲ ἀριστεὺς οὕτως ὀναμαστός ; 
Μόνος ἀξιόμαχος fjv, πρὸς πᾶσαν παράταξιν πολδ» 
πίων καὶ πλῆθος ἀναρίθμητον, κατ᾽ ἐξουσίαν ἑτρέ- 
πετο" ὃς γέ ποτε ξίφους fj δόρατος ἀπορήσας, σιαγόνα 
ἐὲ ἀνελόμενος ὄνου, χιλίους ἄνδρας πολεμιστὰς κατ- 
έσερωσε, µόνῳ τῷ ὁστέῳ διαχρησάµενος. 

ὑὕτως τοίνον χαὶ σὺ ἔλπιξε, xa ἰσχύσεις * προ-. 
θυμοῦ, xai δυναµωθήσῃ  δὸς τὴν ἀχοῆν τῇ µαθήσει 
vuv χαχρυµµένων, χαὶ ἀμνημονῆσεις τροφῆς. 
ἑῆμος τῷ Ἰησοῦ ἑπόμενος, λόγῳ xat ἔργῳ παιδεύοντι, 
αἰδεσθῶμεν, οἱ ἀχρατεῖς xaX φιλήδονοι, Ἕλληνας χαὶ 
Ἰουδαίους νηστεύοντας, µάτην μὲν καὶ ὑπὲρ οὐδενὸς 
τοῦ τέλους" εἰχή γὰρ ἐχεῖνοι ζημιοῦνται ὃ μὴ ἐσθίου- 
δι. πλὴν ὡς ζηλωτὸν xal πρέπον τοῖς σπουδαίοις 
µετιόντας τὸ πρόσταγμα. Χριστιανοῖς πρέπει πολι- 
τείας ἀχρίδεια, χαὶ φιλοδοφίας σεµνότης. οἷς πάρεστι 
χαθαρὸς καὶ ἀληθὴς τῆς εὐσεθείας ὁ λόγος. Ui δὲ 
τούτου χωρὶς τὴν Ἠθικὴν πονοῦντες ἄσχησιν, ὅμοιά 
μοι δοχοῦντες ἐργάζεσθαι, τῶν ἄνευ θεµελίονυ οἰχίας 
χατασχευαζόντων , f) ναῦν πηγνυμένων, μὴ xata- 
Ελτθείσης τῆς τροπίδος. Τονοῦτοι δὲ Ἑθραῖοι δνσμα- 
θεῖς. 


Kal µοι σφοδρὺς ὁ γέλως ἐμπίπτει, ὅταν αὐτοὺς 
θεάσωµαι ἀνυποδέτους, Ev λευχκοῖς τρίόθωσι περινο- 
στοῦντας τὰ ἄμφοδα' ὄὕνειδος Μωῦσέως, αἰσχύνην τῶν 
περοφητῶν , γεννἡµατα τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀμθλωθρίδια ' 
ὄουλους τῆς ἀφροσύνης, τοὺς τῆς ἑἐλευθερίας υἱούς ' 
ἀμαθεῖς xal ἀνόμους ' τοὺς δῇθεν μαθητὰς τοῦ vó- 
µου, ἀπολέσαντας τῆς ἐχθάσεως τὸν ἐλπίδα, ἐπειδὴ 
τοὺς τύπους τοῦ μέλλοντος συνετῶς οὐχ ἑδέςαντοι 
Μωῦστς γὰρ xdv ὃ ἔπραττε, τῶν εἰς ὕστερον ἑσομένων 
εἴδωλα προετύπου: xüv τὴν σχηνοπηγἰαν καὶ τὴν 
ὑπόμνησιν τῶν σαλπίγγων, ὁμοίως τὴν περιτομὴν, 
τὰ ἄξυμα, τὰς πιχρίδας. Πάντα ἣν ἐχεῖνα τῆς ἐν 
Χριστῷ πολιτείας μηνύματα, εἰχόνες .προχαραχθεῖ- 
σαι τοῖς Ex προσαγωγῆς µυσταγωγουµένοις πρὸς τὴν 
τελείωσιν. 

Ἐγὼ μὲν γὰρ ὁ Χριστιανὸς, χαὶ τοῦ σταυρωθέντος 
ὄθλος, νηστεύω καλῶς, sive πρὸς τὴν ἐλπίδα τῆς 
NAR φως ἐμαυτὸν ἐκχαθαίρων, εἴτε ἐπιστυγνάζων 

κς᾿φιλοδέσποτος δοῦλος τοῖς τοῦ Κυρίου µου πάθεσι. 
" 65 ὁ τῶν φονέων vió; xal τῶν τὸν ἁμνὸν σφαζάν- 
των ἀπόγονος, xa τὴν χκληρονομίαν τοῦ ἐχχεθέντος 
αἵματος Éx τῶν πατέρων δεξάµενος, τῶν οὕτως ἑαυ- 
τοῖς xaX τοῖς τέχνοις ἐπενξαμένων , ὑπὲρ τίνος 
γηστεύεις; εἰπέ. El. μὲν ὡς μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἥμαρ- 
τες, ὑπερασπάξομαί σε τῆς γνώμης, χαὶ χαταλιπὼν 


15 Judic. xin, 9 sqq. 


T05, longe exsuperarunt, 


Quid vero Samson 135? An non slatim ab ubere 
doctus est jejunare? Angelus enim matri przcepit, ' 
ut infantem a vino et ab omnt voluptate proeul 
haberet et educaret..At quis isto fortior? Quis adeo 
celebratus bostium triumpbator? Solus cum uni- 
versa acie hostili congredi, et in innumeras copias 
impetum potenler facere ausus; qui aliquando ense 
el hasta destitutus, arrepta mandibula asini mille 
viros stravit, solo hoc osse usus. 


Ju igitur tu quoque bona spe esto : et vires tibi 
addentur. Alacer prompiusque rem aggredere, et 


Ὡς ὁ B Corroboraberis. Da aures tuas disciplinis occulto- 


rum, et oblivisceris cibi, sicuti populus secutus 
Jesum, qui verbo et opere docebat, Revereantur 
intemperantes et voluptatibus dediti Graecos, hoc 
est, gentiles et Judaos, qui jejunant, frustra qui- 
dem et sine emolumento ; nam temere se inedia 
multant et macerant ; nihilominus tamen jejunium, 
ut rem seriis et gravibus hominibus dignam et &mu- 
landam, suscipiunt. Christianos decet instituti sui 
accurata observatio, et sacra iustitutionis gravitas, 
quippe quibus vera et pura pietatis colendz ratio 
suppetat; Qui siue hac in morali quasi exercitatione 


: elaborant, similes mihi videntur illis, qui domum 


sine fundamenio sdificant, aut ilis, qui navem 
consirüuunt, omissa carinas. Tales sunt indociles 


C Hebrzi. 


Nec risum 1enere valeo, quendo aspicio excem- 
ceatos, et candidis palliis indutos circuire compita ; 
probrum Moysis, et dedecus prophetarum, et eos, 
qui erant genimipa Abrahz, nunc aborlivis annu- 
merari ; servosque insipientiz factos illos, qui erant 
filii liberlatis, indoctos et exleges, qui olim erant 
discipuli legis; qui spem liberationis οἱ evasienis 
amiserunt, postquam figuras futurorum stulte repu- 
diarunt : Moyses enim, in omnibus quz agebat, 
futurorum | imagines praeformabat; sive jejunium 
intearis, sive scenopegiam seu labernaculorum 
exstructionem, sive commemorationem tubarum, 
sive cireumcisionem, azyma et laetucas agrestes. 
Omnia hzc Christianz religionis argumenta erani, 
et imagines illis przedelineata, qui ad perfectionem 


- initiabantur. 


Ego quidem Christianus et Crucifixi servus gra- 
viter in jejuniis me exerceo, sive ut ad spem resur- 
rectionis me ipsum expurgem, sive uL Domini 
amans servus cruciotibus Domini mei compatiar. 
Tu vero, o hotmicidarum proles, et eorum qui 
Agnum inactarunt pronepos, qui hereditatem effusi 
sanguinis a patribus accepisti, qui eam filiis euis 
imprecati sunt, cujus causa jejunas? Si poenitentia 
ductus ob ea quas patrasti, vehementer laudo volun- 
latein. tuam ; relicta igitur malignantium synagogs 
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festina ad pilorum Ecclesiam. Veni ad sanguinem A τὴν συναγωγὴν τῶν ἠονηρευόμένων, σπεῦσον πρὸς 


Agni, et aspergere : inde efiim tibi expiatio eveniet, 
unde peccatum contraxisti. Si vero nunc quoque 
antiquis alligatus es, quid sibi vult abstinentia /a 
cibis ?* An Niloticos crocodilos imitaris, quos aiunt, 
capitibus hominum, quos devorarunt, illaerymari, 
el fletu prosequi czedem : non qued ulla peenitndine 
tangantur, (quomodo enim péenitentize sensu affice- 
ventur animalia rationis expertia et aquatica?) sed 
deploraut caput, eo quod cum carne càreat, ineptum 
sit ad cibum? Simile quid et circa jejunium appa- 
ret. Chorez et saltationes ad abstipentiam media- 
trices, adversari in speciem videntur; nam absti- 
nentía est contractioris vitàr εἰ decentize magistra, 
Chorea autem mentis per multas immoderatas vo- 
luptates diffusze index est. 


Memineris Mosaici illius dicti : Decima septimi 
mensis oportet jejunare **. Significat enim septimus 
mensis septimum diem, et decima dies decimain 
horam, qua Christus in cruce emisit spiritum. Cui- 
libet etiam rei sux€ sunt sub sensum cadentes nola, 
ex quibus inaspectabilis affectio et dispositio animae 
cognoscitur. Tu vero cur, qu:& misceri nequeunt, 
miscere, et in idem qu: seporala sunt redigere 
tentas? Habent et alias solemnitates, quarum aliam 
vocant Srenopegiam, seu festum Tabernaculorum ; 
aliam Tubarum recordationem seu commemoratio- 
nem; nec intelligunt miseri, se Christiana festa 
obire, quia exstructio tabernaculorum est expressa 
figura Ecclesie, quam Deus Verbum ezcitavit, Eum 
ob causam foliis ornant tabernaculum, et prosce- 
nium sive vestibulum frondibus et fructibus conde- 
corant, ut significetur, novam lianc et fructiferam 
Ecclesiam legi successisse, et quasi succrevisse ; 
Tubarum vero festum incendit animos, ut quilibet 
homo sollicite se ad resurrectionem praparet ; nain, 
' Paulo teste *': Taba canet, et mortui resurgent. Idem 
docet Salvator in Evaugelio : Mittet angelos suos 
cum (uba et roce magna, et congregabunt electos ejus 
a quatuor ventis a summis celorum usque ad termi- 
nos eorum **, 


Hiec et. similia cum Hebrzis a nobis objiciuntur, 


τὴν Ἐκχλησίαν τῶν εὐσεθῶν. Ἐλθὲ πρὸς τὸ αἷμα τοῦ 
ἀμνοῦ χαὶ ῥαντίσθητι. Ἐκεῖθεν γάρ σοι ὑπάρξει χαὶ 
ἡ χάθαρσις, ὅθεν συνεστῄσω τὴν ἁμαρτίαν. Ei δὲ 
ἔτι xaX νῦν τοῖς αὐτοῖς προσδέδεσαι, vl σόι βούλεται f) 
&noyh τῶν σιτίων; "H τοὺς Νειλῴους χροχοδείλους 
μιμῇ, οὓς φασι ταῖς χεφαλαῖς ἐπιθρηνεῖν τῶν ἀνθρώ- 
πων ὧν ἔφαγον, xal δαχρύειν τὸν φόνον, οὗ µετά- 
νοιαν τοῦ γενοµένου λαμθάνοντας (fe γὰρ τὰ ἄλογα 
θηρία χαὶ ἔνυδρα:), ἀλλὰ τὸ ἄσαρχον τῆς χεφαλης 
ὀδυρομένους, ὡς εἰς βρῶσιν οὐκ ἐπιτίδειον, Οἷον δὲ 
xa τὸ περὶ τὴν νηστείαν σχΏμα. Χορεῖαι xal ὀρχή - 
σεις, τῆς ἁἀσιτείας τὰ µέσα xal ἐπεισόδια, πρᾶγμα 
τῷ σχἠἡµατι τῷ φαινομένῳ μαχόμενον' νηστεία γὰρ 
πυχνώσεως xai χοσµίας καταατολῆς νοεῖται παιδα- 
γωγὸς, χορεία δὲ ἑρμηνεύει τὸ διαχεχυµένον ταῖς 
ἀχράτοις xai πολλαϊῖς εὐπαθείαις. 

ἩΜνημόνευσον γὰρ ἐνταῦθα ῥητοῦ τοῦ Μωσαϊχου 
τοῦ λέγοντος, τῇ δεχάτῃ τοῦ ἑδδόμου μηνὸς χρΏηναι 
γηστεύειν. Δηλοῖ γὰρ ὁ ἕθδομος μὴν τὴν ἑθδόμην 
ἡμέραν ' dj δὲ δεχάτη ἡμέρα, τὴν δεχάτην ὥραν, iv 
ᾗ ὁ Κύριος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἀφῆκε τὸ, πνεῦμα. Καὶ 
ἑχόστῳ πράγµατι ἑξαίρετά ἐστι χαὶ τὰ σχηµατα ix 
τῆς αἱσθητιχῆς ἐπιφανείας τὴν ἄωρον τῆς φυχης 
δηλοῦντα διάθεσιν. Σὺ 85 τί μιγνύεις τὰ ἅμιχτα, xol 
φύρεις ἓν ταυτῷ τὰ χεχωρισµένα ; Εἰσὶν αὑτοῖς χαὶ 
ἄλλαι πανηγύρεις. Τὴν μὲν Σχηνοπηγίαν καλοῦσι " 
τὴν δὲ ἀχούω Σαλπίγγων ὑπόμνησιν. Λελήθασι ὃξ 
Χριστιανῶν μυστήρια ἑορτάκοντες, ἐπειδὴ τῆς μὲν 


6 σχηνῆς ἡ δηµιουργία ἔμπραχτός ἐστι προφητεία τῆ. 


Ἐκκλησίας ταύτης, ἣν ὁ Λόγος ἡμῶν συνεστήσατο. 
Διὰ τοῦτο, xai φύλλοις κοσμοῦσι τὴν σχηνὴν, xal 
ὁπώραις χαλλωπίζουσι τὰ προσχἠνια, εἲς τύπον τοῦ 
τὴν νέαν Ἐχκλησίαν τὴν εὔχαρπον ὑποθλαστάνειν 
τῷ νόμῳφ. Ἡ δὲ τῶν Σαλπίγγων ἑορτὴ, διεγείρει τὰς 
φυχάς πρὸς ἑτοιμασίαν τῆς ἀναστάσεως, xau ITav- 
λός φησι Σαπίσει γὰρ, καὶ οἱ γεκροὶ ἀναστή- 
covtat, Διδάσχει δὲ αὐτὸς ὁ θΘεὸς xal Σωτὴρ tv 
Εὐαγγελίοις λέγων  ᾿Αποστελεὶῖ τοὺς ἀγγέῖους 
αὐτοῦ μετὰ σἀ-πιγγος xal φωνῆς μεγάλης, καὶ 
ἐπισυνάξει τοὺς éxAexcobec αὐτοῦ éx τῶν τεσσά- 
por ἀνέμων ἀπ᾿ ἄκρων obparov, ἕως ἄκρων αὖ- 
τῶν. 

Τούτων δὲ τῶν λόγων ἀχούοντες, τάχα τοιαύτη χρί- 


nac defensione adversus nos utuntur; se h:ec festa D σονται πρὸς ἡμᾶς ἀντιῤῥήσει: ὅτι τῶν &oyaluy 


celebrare, in memoriam miraculorum, et in gratia- 
rüm actionem pro beneficiis acceptis ad montem 
Sinai, et quando, dum lex ferretur, tuba insonuit, 
Nec auimadvertunt stulti, eliam in legislatione 
tubam ad aliquid aliud significandum adhibitzin 
esse. Nam cum qui legem pro regula vite recte ac 
decore componend:z accipit, timere debeat poenam 
ex transgressione : (deo Deus praecepta vite in 
tabulis lapideis exarata hominibus edens, statim 
vocem tubxe apposuit **, ut esset symbolum resur- 
rectionis ex mortuis, ut mandatorum discipuli per 
resurrectionem subsequenti judicio in mentem revo- 


μεμνημένοι θαυμάτων, τῶν τοῦ θεοῦ εὑεργεσιῶν ya- 
piat; pua ταντα προσάγουσιν ὑπὲρ τοῦ ὄρους Σινᾶ, xal 
τῆς σάλπιγγος τῆς ἠχησάσης ἐν τῇ δόσει τοῦ νόµου. 
Οὐκ ἴσασι δὲ οἱ µαταιόφρονες, ὅτι χαὶ τότε ἡ σάλπιγξ 
τυπικῶς παρελήφθη διδοµένου τοῦ νόµου. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ νόµον λαμθάνων εἰς κανόνα βίου καὶ εὔταχτον 
πολιτείαν͵, ὀφείλει δεδοιχέναι τὴν ἐχ τῆς παραχοῖς 
τιµωρίαν ' διὰ τοῦτο ὁ θεὺς τὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν παρ- 
αγγέλµατα ἔγγραφα τοῖς ἀνθρώποις ἐκπέμπων, 
εὐθὺς προσέθηχε xal τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος, 
σύμθολον τῆς Ex νεκρῶν ἀναστάσεως, ἵνα οἱ μαθηταὶ 
-τῶν προσταγµάτων, διὰ τῆς ἁἀναστάσεως τὴν χρίσιν 


** Levit. xvi, 29. *' 1 Cor. xv, 52, ** Math. xxiv, 51. 3 Exod, xix, 19 
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προθλάέποντες, φυλάξωσιν ἁπαράδατα τῆς θείας νυ- A cato, legem a Deo acceptam inviolate custodiant. 


μοθεσίας τὰ δόγµατα. Οὐχοῦν xai νηστεία, xai σχη- 
νοπηχία, xai σάλπιγχες, τῆς Ἡμετέρας εὐσεδείας 
αυστήρια, πάλαι μὲν παραδηλούμενα, xatpip δὲ τῷ 
χαθίχοντι λαµθάνοντα τὴν ἔχδασιν, ὅτε τοῦ Σωτῇ- 
pos ἡμῶν ἑτελέσθη τὰ Ev σαρχὶ θεοφάνια ' ᾧ ἡ δόξα 
καὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
. IE. 
Kic τὸν & yaAuór. «Ἰόγος A'. 
Τὰ ῥήματά µου ἐνώεισαι, Κύριε, σύνγες τῆς xpav- 
γῆς pov, xa τὰ ἕξης. 

Ot τὸ µαχάριον τέλος τῆς ζωῆς ἐχδεχόμενοι, xal 
χλπρονόμοι τοῦ θεοῦ Ὑενέσθάι βουλόμενοι, τὰ τῆς 
χλγοονοµίας δίχαια, ὡς Ev διαθήχῃ, τῇ προχειµένῃ 
φαλμῳδίᾳ, δεῦτε, χοινῶς ἐρευνήσωμεν. Εἰς τὸ céAoc 


lgitur et jejunium, et scenopegia el tubze religionis 
hosirz: mysteria sunt, jam olim quidem premon- 
stata, lempore autem suo reipsa comprobata, 
quando Redemptor noster in carne apparuit, eui 
gloria et potentia iu szcula szculorum. Ainen, 


XV. 
In psalmum v oratio 1 (65). 


Verba mea auribus percipe, Domine, intellige clama- 
rem meum, εἰ quae sequuntur. 


Qui beatum vite flnem exspectatis, et hxredes 
Dei fleri cupitis, veuite, hereditatis jura, velut im 
testamento, in presenti psalmo, una investigemus. 
Inscriptionem enim habet qui nobis propositus est 


Tip ὑπὲρ τῆς κ.ἲηρογομούσης ἐπιγέγραπται ὁ προ- p psalmus s, In finem, pro ea que hereditatem con- 


χείµενος ἡμῖν φαλμός., Καὶ τίς αὕτη; fj Ἐκχλησία. 
Καὶ διὰ τί οὑχ εἶπεν' ᾿Υπὲρ τῆς κ.Ἰηρογόμου;, "0v 
ài χληρονομεῖ. Καὶ πολλὰ ὡς βασίλισσα χληρονομεῖ, 
τὰς φυχὰς τῶν πιστῶν, πατριάρχας, προφήτας, 
Ἀριστὸν, οὐρανόν (69). Τὸ δὲ, ὑπὲρ αὐτῆς, εἰπεῖν, 
3 συνηγόρου ἐστὶν, f] προσευχοµένου. Ὥσπερ γὰρ ἓν 
σῖς γραμµατείοις, xal τοῖς προιχῴοις, xal ταῖς δια- 
θῄχαις, ἄνω μὲν γράφεται πᾶσα ἡ διήγησις, εἰς τὸ 
τέλος δὲ τοῦ συγγράµµατος, αὑτὸς ὑπογράφει ὁ κύ- 
ρ'ος τοῦ πράγµατος, xal οὐδὲν ὄφελος ὅλῳ τῷ χάρτη 
xi τῷ γραµµατείῳ, ἐὰν μὴ ὁ χύριος τοῦ πράγµα- 
ως εἰς τὸ τέλος ὑπογράφῃ ᾽ οὕτως ἐπειδὴ καθάπερ 
€i συμθολαιογράφων τῶν προφητῶν προεγράφετο ἡ 
τοῦ Χριστοῦ διαθήχη (χαὶ µάρτυς αὐτὸς εἰπών ' Λά- 


sequitur. Et quaenam ea. est? Ecclesia. Et quare 
non dixit, pro herede ? Quia semper hereditatem 
adit, Ac plura, tanquam regina, accipit in lizeredi- 
tàtem, animas fidelium, patriarehas, prophetas, 
Christum, celum. Pro ipsa autem dicere, vel pa- 
troni est, vel precantis, Nam sicut in publicis libel- 
lis, et dotalibus, et testamentis, superius quidem 
scribitur tota narratio, in flne autem scriptura, 
ipse dominus rei subscribit, nec quidquam valet 
tota charta totusque libellus, nisi in fine subscri- 
pserit rei dominus; ita quia per prophetas velut. 
notarios prascribebatur Christi testamentum, te- 
stisque ipse est, dum ait: Sume tomum charte **', 
ei multa munera Christus praescripsit Ecclesi» ex 


δε εόμον χάρτου (63) ), χαὶ πολλὰς τῇ ££ ἐθνῶν "Ex- ᾳ gentibus collecte, tanquam heredi, ad finem in 


XAn3ía (64), ὡς χληρονόμῳ, τὰς δωρεὰς ὁ Χριστὸς 
προέγραψεν * εἰς τὸ τέλος τοῦ θανάτου τὴν διαθήχην 


150 Ίσα. vir, 1. 39 Pool. Lxxxvin, 4. 


(02) Obpavór. Non inutiliter forsan propter non- 
nullos taruioris ingenii adnotabo, oranuim Latine 
dici, ab antiquo iuterprete Opusculorum Eusebii, 
que utinam Grace haberemus, p. 201 : Cum enim 
stam accenderit lucernam, cum suum scilicet oranus 
fnderit solem, etc. De harmonia agitur; de qua mox, 
Ει sciunt (perperam editio eiciunt) irrationabilia per 
istiusmodi harmoniam adducta, quis (hoc est queis, 
quibus) debeat (Gracismus pro debeant) gustare, et 
que debeut vitare, et cum quibus conversari. Et p. 
praeced. : Sed ei communes harmonie εί partibus di- 
πα, sicut brevi silura majora cuidam, alie siluri 


morte firmavit testamentum. Et quia testamentum 
dictavit, dicit : Testamentum disposui electis meis **. 


τεθηλυσµένοις ἔθνεσιν (110 ἔθεσι) ἀπ᾿ αὐτῶν σπαρ- 
άνων ἀνατραφέντες. Sunt vero isi quidem πιυί- 
ioris ac delicate vivendi rationis, maximam tem- 
poris partem. in gync&ceo, gynaceique. effemina'ie 
moribus, ab ipsis incunabulis innutriti. ltem Colle- 
clanea S. oui et aliorum interpretum, p. 4, ubi 
ἐθνῶν pro ἐθῶν, t. ult. Cyrilli Alexandrini Operum. 

(65) Orationes in Psalmos damus e ins. Regio 
2102, ubi multe cuin homilize tum interpretationes 
in Psalmos, Chrysostomi nomen gerunt, quamvis 
prater Chrysostomianas, alix sint Tüieodoriti, alia 
Asterii, alias Hesychii, alia: aliorum forsau Patrum. 


cauore consentiens. Corruptissime, non tamen iu- D Asterio istas tribuimus, auctoritate utriusque cate- 


eiiendabiliter : quaudoquidein. corrigi potest, imo 
debel, sicul. brevi, siluro majori cuidam alii siluri, 
canore consentient, 

(05) Λάδε τύµον χάρτου. lsa. vini, 4. [ta quoque 
eodex Alexandrinus, nec non Colbertinus. ftem S. 
Epipbauius hzxresi xxx, nuin. 30, et Chrysostomus 
ad eun locum. 

(641) Tg ἐξ ἐθνῶν '"ExxAncíg. Turpi errore in 
Epistolis Nili lib. 1, epist. 95, βλέπε pot τοὺς ἐξ 
E6pa2íov πιστεύοντας. Legi enim debere τοὺς ἐξ 
ἔθνων, tum sensus. iudicat, ium quod sequitur, τὸν 
ἐξ ἐθνῶν. Contra in Euchologio Goari p. 544, tol- 
l-ndum est ἔθνος, ut reponatur mà» ἔθος ᾿Εθραϊ- 
Xv quia mox ibidem legitur, πᾶσι τοῖς Ἑδραϊχοῖς 

9:2t. Paremque ad modum  eorrigo locum Philonis 
Judei libro De somniis, p. 1409 : Elot δὲ οὗτοι μὲν 
τὴς µαλαχωτέρας xal τρυφερᾶς διαίτης, τὸν πλείω 

χώνον kv γυναιχωνίτιδι xat τοῖς γυναιχωνίτιδος ἑκ- 


nz, alterius in quinquaginta psalmos, alierius in to- 
tum Psalterium. Accessit et styli doctrinzeque con- 
venieutia, Et quidem catena in 1 psalmos p. 80, 51, 
nec non Catena Ghisleriana, non pauca proferunt 
sub nomine Didymi qux Asterii sunt. Verum aut 
error est in. attributione, catenis familiaris, aut 
Asterius. ex Dilymo sumpsit. Denique ; banc ἐν 
psalmum quintum primam homiliam prazcedebat iu 
nostro codice alia. ἐπ psalmum quurium, εἰς «αλ- 

bv 6, quae exstat apud Chrysostomum — Savilii 
t. Vll, n. 65, p. 451 cuui hoc titulo minus apto, εἰς 
«b, Ἐν θλίφει ἐπλάτυνάς po: Estque Asterii, uti 
patet ex illis cotenze aureae ín L psalmos p. 55, 31 
collatis cum editione Saviliana p. 451, lin. 19, eic., 
p.431, 452, unde in compendium  redaeta fuere. 
kdita ad scripta exegi, atque ha:c observatu ορια 
mihi visa suut. CoreLERIUS, Monumenta Ecclesie 
Grece, t. Ἡ, p. 14. 
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Ac per Osee quidem dixit ei : Et sponsabo te mihi A ἐδεδαίωσεν. Καὶ ὅτι διαθήχην ὑπηγόρευσεν λέχει - 


in sempiternum **. Quando? Cum Paulus : Despondi 
vos umi viro virginem casiam 3. Per Zachariam ve- 
ro : Gaude vehementer, filia Sion; ecce vento, et ha- 
bitabo in medio tui, dicit Dominus **. Et con[ugient 
gentes mulie ad Dominum. Quando? In finem. Per 
]saiam autem : Divitias gentium maris **. Quando? 


In finem, Ac per Ezechielem : Omnia electa. Libani . 


dedi ei 35, Quando? In finem. Il: omnes conscri- 
pie donationes, irrite. manserunt, quousque ipse 
Dominus in finem subscripsit, et confirmavit pro- 
missiones. 


Διαθήχη» διεθέµην (06) τοῖς ἐκλεχεοῖς µου. Καὶ 
διὰ μὲν τοῦ Ὡστὲ ἔλεγεν αὐτῇ ' Καὶ μγηστεύσοµαί 
σε ἐμαυτῷ &lc τὸν αἰῶνα. Πότε, Ὅτε Παῦλος: 
Ἡρμοσάμη» ὁμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ παρθένο. ἁγγήν,. 
Διὰ δὲ τοῦ Ζαχαρίου * Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών” 
ἰδοὺ ἔρχομαι, xal κατασκηγώσω £v µέσῳ σοι», 
Jéyec Κύριος, καὶ χαταφεύξονται ἔθνη πο.1.λὰ ἐπὶ 
Κύριον. Πότε; Elc τὸ τέλος. Διὰ 8k τοῦ Ἡσαῖου * 
Π.λοὔτον ἐθνῶν θα.άσσης. Πότε; Elc v0 τέ.ος. 
Καὶ διὰ τοῦ Ἰεζεχιήλ' Πάντα τὰ ἐκ λεκτὰ τοῦ Λι- 
6árov δέδωχα αὑτῇ. Πότε; Elc τὸ cétoc. Αὔται πᾶ- 


σαι αἱ ἄγγραπτοι δωρεαὶ, ἄχυροι ἔμενον, ἕως ὅτου αὐτὸς ὁ Δεσπότης εἰς τὸ τέΊος ὑπέγραφεν, χαὶ ἐδε- 


θαίΐωσεν τὰς ἑπαγγελίας. 


Quocirca ut. Christus adveniret in mundum, ip- B Διὰ τοῦτο, ἵνα ὁ Χριστὸς παραγένηται εἰς χόσµον, 


seque pee. Evangelium subscriberet εἰ complemen- 
tum impenperet promissionibus qus per prophetas 
haredi facte fuerant, orabant prophete : In finem 
pro ea quar haereditatem consequitur. Non enim veni 
solvere legem aut prophelas, sed adimplere **. Ple- 
nitudo legis Christus in justitiam. Multi sane ac- 
cepta epistola, ante principium, in finem subscri- 
ptionis oculos mittunt. In finem subscriptio pro 
quo? Pro ea qu& hareditatem. consequitur. Unde, 
quoniam debebat in fine subscribere, quando pas- 
eurus fuit, calamum dextra accipit 1, signum sub- 
scriptionis; et purpuram induit, ut ostendat hare- 
di, regem esse, uon privatum, qui subscribit : ac ti- 
ulus loco charte iu cruce propositus est; atque 


xai αὐτὸς' διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ὑπογράφῃ xai πλγρώσῃ 
τὰς διὰ τῶν προφητῶν ἐπαγγελίας τῇ κληρονόμῳ, 
Eic τὸ céAoc ὑπὲρ τῆς xAnpovopovo nc, ol προφῆ- 
ται προσευχόµενοι. Ovx ἠᾖ.θον γὰρ καταᾶῦσαι ccv 
γόµο», ἢ τοὺς προφήτας, dAAóà π.ηρῶσα. Πλί- 
(xp νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην. Καὶ ἐπιστολὴν 
πολλοὶ πρὸ τῆς ἀρχῆς εἰς τὸ τέλος τῖς ὑπογραφῆς 

τανοοῦσιν, Ἡ εἰς τὸ τέλος ὑπογραφὴ ὑπὲρ τίνος ; 
'Ὑπὲρ τῆς xAnpovojyovo nc. θεν, ἐπειδὴ ἔδει εἰς 
τὸ τέλος ὑπογράψαι, ὅτε Ίμελλεν πάσχειν, χάλαμον 
ἐν τῇ δεξιᾷ λαμβάνε!, σύμθολον τοῦ ὑπογράφαι " καὶ 
πορφύραν ἐνεδύσατο (61), ἵνα δείξῃ τῇ κληρβονόμῳ, 
ὅτι βασιλεύς ἐστιν, χαὶ οὐκ ἰδιώτης, ὁ ὑπογράφων" 
xa ὁ τίτλος ἀντὶ τοῦ χάρτου ἐπὶ τῷ σταυρῷ προετί- 


cum latrone, Ecclesie qua latrocinata fuerat lo- C θετο" xaX μετὰ τοῦ ληστοῦ, τῇ λελῃστευμένῃ λέγει 


quitur tanquam h:redi. Vis tibi, ο Ecclesia, sub- 
scriplionem recitem ? Amen dico iibi, hodie mecum 
eris in paradiso ?* ; hodie enim morior, et in pascua 
hereditatis ingredieris. Quemadmodum crucem, 
que ignomini» erat, in gloriam convertit : Venit 
hora ut glorificetur Filius hominis ** : sic. reliqua 
calamo scripsit, remissionem et sententiam : 7n fi- 
nem pro ea qua hareditaiem. consequitur, psalmus 
David. Prophetia operis quod peractum fuit in morte 
Christi, quando moriens Cliristus in scutum et co- 
ronam nobis reliquit crucem. Quocirca dixit in fine 
psalmi xiu, Domine, ut scuto bone. voluntatis coro» 
masti nos, signum crucis in fronte largitus. Crux 


? Ose. n, 19. ?* HI Cor. xi, 9. ?* Zach. x, 41. 
? Maul. xavit, 39. ** Luc. xxu, 43. 


*! Joan. xri, 90. 


ὡς χληρονόμῳ θέλεις σοι, ὢ Ἐκχχλησία, τὴν ὑπο- 
γραφὴν παραναγινώσχω; Ἀμὴν «Ἰέ]ω σοι, σήμερον 
μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἓν τῷ παραδείσφ. Σημερον γὰρ 
ἀποθνῄσκω, xai εἰς νομὰς εἰσέρχη τῆς χληρονοµίας, 
Ὥσπερ τὸν σταυρὸν αἰσχύνην ὄντα δόξαν ἔδειξεν' 
5.1ή.1υ0εν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὲς τοῦ ἀγθρώ- 
που. οὕτως τὰ λοιπὰ τῷ χαλάμῳ ἔγραψεν ἄφεσιν 
χαὶ ἁπόφασιν. Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς κ.ἱηρονομού- 
σης γ αἱμὸς τῷ Δαέίδ. Προφτιτεία πράξεως τῆς 
ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ Χριστοῦ, ὅτε ἀποθανὼν ὁ Χριστὸς, 
ὅπλον ἡμῖν xaY στέφανον χατέλιπεν τὸν σταυρὀν. Δι’ 
Ó ἔλεγεν εἰς τὸ τέλος τοῦ Φαλμοῦ΄ Κύριε, ὡς Cz. 
“εὐδοκίας ἑστεφάνωσας ἡμας ' τὴν σφραγίδα τοῦ 


* ρα. Lx, 5. ^ Ezech. xxxi, 10. ** Mattb. v, 17. 


66) Διαθήχην διεθέµην. Psalm. Lxxxvin, 4. D Lxxxvir: Quedam. exemplaria ΠΟΝ Eman. habent, 


Cujus pealmi versum $9. citans Agobardus adversus 
Fredegisum , cap. 18, ita scribit : Εαν quoque 
ait : Tu vero repulisti, etc., scilicet in titulo psalmi 
non Ethan legebat, sed Eman, quod habetur. psal. 
LXXXV, 1, quemadmodum et Origenes Αἱμάν loco 
Αἰθάμ, Num. xxxui, 6, πρὸς τούτοις ait ad Joan. 1, 
28, editionis Huetianzs t. M, p. 1352 : Ἐν ταῖς ἁπάμ- 
σεσι τῶν vlov Ἱσραὴλ ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὕραμεν, 
ὅτι ἀπῆραν ἐκ Σοχὸθ, καὶ παρενέθαλον εἰς Βουῤάν, 
Τὸ 6& Ἑδραϊχὸν ἀντὶ Βουθὰν Αἱμὰν λέγει: Ad hac 
in profectionibus filiorum Israel in Numerorum li- 
bro invenimus ,.quod profecti sunt ex. Sochoih, εἰ 
castra fiverunt in Buthan : cum [lebraicum pro Bu- 
than, /Eman habeat. Nisi si quis emendare velit in 
Agobardo Μάσα, ut clarissimus Huetius in Origene 


Αἱθάμ correxit, Verba Eutbymii suut in psalmum | p 


sed Eiham (Alexandrinum psal. nxxxvit, Alüáp.; 
psal. Lxxxvin, Αἰθάν). Verum placet ut in presenti 
paalmo legamus Eman, εἰ in sequenti Ethan. Grace 
cod. Reg. 1798 : Τινὰ μὲν οὖν τῶν ἀντιγράφων, AL- 
μὰν γρἆφουσιν * ἄμεινον δὲ Ev τῷ παρόντι μὲν, A piv 
Ἰράφεω, &v δὲ τῷ μετὰ τοῦτον, Αἰθάμ. 1016 : Tux 
μὲν οὖν τῶν ἀντιγράφων, Αἱμὰν γράφουσιε" τινὰ δὲ, 
Αἰθάμ ἄμεινον, ete, Videri potest Pliotii epistola 24, 
cum Tlieodorito, quxst. 17 iu 11] Regum, οἱ Procopio, 
ad eumdem locum lll. Reg. iv, 24, qui Procopius 
per Tieodoritum est castigandus. 

(07) Πορφύραν ἑνεδύσατο. Apud Josephum Λη: 
tiquit. Judaic.. lib. xvii, cap. 10, ubi de exsequiis 
Herodis, ἀμπίσχετο πορφυρίσιον ὁ νεχρός. Sed f. 
legendum πορρυρίσιν, ut babetur lib. xvii, cap. 8, 
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σεχυρ»ῦ εἰς τὸ µέτωπον διδοὺς. Ὅπλον γὰρ καὶ avé- A enim sculum est et corona : scutum, propter impu- 


φανος ὁ σταυρός * ὅπλον διὰ τοὺς πολεμοῦντας͵ oxé- 
Φανος διὰ τοὺς νικῶντας  ὅπλον διὰ τοὺς ὡς στρα- 
τιώτας συγχαχοπαθοῦντας  στἐφανος διὰ τοὺς συµ- 
θασιλεύοντας. Ἐπειδὴ οὖν χαλὴ d xAnpovogía οὐ- 
ῥανῶν γὰρ ἣν βασ.λεία" καλη δὲ xa ἡ χληρονομοῦ- 
σα” ἡ ἐξ ἐθνῶν γὰρ ἣν Ἐκχλησία: "0OAn xa), ἡ 
ἀλησίο» µου, xal μῶμος (68) οὐκ ἔστυ' ἐν col 
διὰ τοῦτο λέγει’ Τὰ ῥήματά µου ἐγώτισαι, Kopus. 

Ἁλλ' ὁ Ἰουδαῖος (69) τὸν ὑπὲρτῆς xAnpovojtovomc 
οἴχειουται φαλμὸν, λέγων ' Ἐμοὶ ἔθετο ὁ θΘεὸς δια- 
θίχας. Mh γὰρ ὁ διαθέµενος δοῦλος τῆς ἑαυτοῦ ἔστιν 
διαθίκης;, Ἐὰν ἀχαριστήσῃ τις ἓν τοῖς ἑαυτοῦ χλη- 
ρονόµοις, ἀλλάσσει τὴν ἑαντοῦ διαθήχην, xal τοὺς 
χληρονόμους ἀχυροϊ. Καὶ ὅτι ἀχαριστῶν Ἰουδαίοις (70) 
Ίμλαξεν τὴν πρώτην διαθήχην, xai ἄλλην χκαινὴν 
ἔχραφεν, λέχει διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου᾽ ᾿Ιδοὺ 
ζιατίθεµαι τῷ olx Ἱσραὴ. διαθήκη» καινήν - 
ἀλλ’ οὐ αάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴα, οὗτοι Ἱσραή." 
có κατὰ τὴν διαθήκη» ἡν διεθέµην τοῖς πατρά- 
ctr αὐτῶν, ἐξε.Ίθόντων αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου. Καὶ 
ἐπάχει» "Οτι αὐτοὶ oóx ἐγέμειναν τῇ διαθήχῃ 
µου κἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, «Ίέγει Κύριος. El ἐν 
τοῖς ἡμελημένοις £i, οὐχ εἶ χληρονόμος. Εἴδωμεν οὖν 
τίνα λέγει ὁ διατιθέµενος περὶ τοῦ χληρονόμου: Βού- 
λομαι xal κελεύω(Ἰ1) τόνδε τὸν εὐαρεστήσαντά pot 


gnantes; corona, ob vincentes : sculum, propter 
eos qui tanquam milites una vexantur; corona, ob 
ilos qui simul regnant. Quia igitur pulchra est 
bzreditas, nempe rcgnum coelorum, etiam pulchra 
qua hereditatem consequitur, scilicet Ecclesia ex 
gentibus. Tota pulchra es, proxima mea, el macula 
non est inte, ldeo ait: Verba mea auribus percipe, 
Domine 

Sed Judzeus psalmum pro ea qum hereditatem 
consequitur sibi vindicat, dicens. Mihi Deus posuit 
testamenta. Ánne qui testatur, servus est sui testa- 
menti? Si quis ex hxredibus suis ingratus exstite- 
rit, mutat testamentum suum, ac τούς abrogat. 
Quod autem, dum Judzos ingratos sentit, mutaverit 


B primum testamentum, aliudque novum scripserit, 
docet per Jeremiam prophetam : Ecce dispono do- 


mui lsrael testamentum novum ; sed non omnes qui 
ex [αγαεί sunt, ii sunt. Isgraelitg *! : non juzia testa- 
mentum quod disposui patribus eorum, cum egressi 
sunt ex AE gypto**. Et subjungit : Quia ipsinon man- 
serunt in testamento meo, εἰ ego neglezi eos, 4icit 
Dominus **. Si inter neglectos es, non es hzres. 
Videamus ergo quanam loquatur testator de hzre- 
de. Volo et jubeo huncce qui mihi in omnibus ac- 
ceptus fuit, hzredem meum esse, quamvis exira- 


^ Cant. 1v, 7. " Rom. ix, 6. *! Jerem. xxxi, 21; Hebr. viu, 8, "^ ibidd. 59, 9. 


(68) Μῶμος. Hine µωμοσκόποι a quibusdam ap- C Adversus. Marcionem, cap. 1: Ecce veniunt dies, 


ρολ], qui curam gerunt ἵνα ἅμωμα xol ἁσινῆ 
προσάχηται τῷ βωμῳ τὰ ἱερεῖα. Atque eo ex loco 
Philonis libro De agricultura, p. 206, ut et ex aliis 
plurimis variornm auctorum, emendandus venit 
Cyrillus Alexandrinus homilia Paschali 4, ubi con- 
tra Judeum disserens, interrogat eum, Ζητῆσαι 
ὅποι προσήχει τῶν ἑερείων τοὺς βωµοσχόπους, ἱερα- 
τιχῶν φημι καταλόγων ἐσμοὺς, xal Λευϊττικὰ συστή- 
µατα; legendum quippe est. µωµοσχόπους, atque sic 
vertendum : Übinam quaerere oportet. victimarum 
imspectores atque. exploratores; sacerdotalium, in- 
quam, catalogorum examina, Levitarumque collegia? 
ldem Cyrillus commentario in Malachiam, num. 9, 
μωμοσχοπεῖν τοῦ νάµου τὰ le p προστάττοντος, 
χαὶ ἀπόθλητον bui ποιεῖσθαι τὰ ἔμπυρα, καθιεροῦν 
& τὰ ἅμωμα. Quibus consimilia sz pe, Expresse in 
Clemente Álexandrino, Strom. 1v, p. 521: σαν δὲ 
xà» ταῖς τῶν θυσιῶν προσαγωγαϊῖς παρὰ τῷ νόµῳ, 
οἱ τῶν ἱερείων μωμοσχόποι”" Erant autem. in. sacri- 
ficiorum quoque oblationibus, penes legem, qui hostia- 
rum vitiu considerabant. 

(69) 'A.LU ὁ Ἰουδαῖος. Locum hunc 1anquam 
Didymi invenies relatum in catena Ghislerii ad Je- 
remix verba cap. xxxi, vers. 31, 52 : Ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, φησὶ Κύριος, xal διαθήσοµαι τῷ οἴχῳ 
"agat xat τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαθήχην χαινην ' οὐ 
χατὰ τὴν διαθήχην (M διεθέµην τοῖς πατράσιν αὖ- 
τῶν, v ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γης Αγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐχ 
ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήχῃ µον, xat ἐγὼ ἐμέλησα αὖὐ- 
τῶν, qnoi Κύριος. Apud Paulum, Hebr.vini, 8, 9: 
Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ συντελέσω 
ἐτὶ τὸν olxov Ἰσραὴἡλ καὶ ἐπὶ τὸν olxov Ἰούδα δια- 
. θήχην χαινήν ' o9 κατὰ τὴν διαθήχην ἣν ἐποίησα 
το πατράσιν αὐτῶν, bv ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτους ἐχ γῆς Αἰγύπτου 
ὅτι αὐτοὶ οὐχ ὀνόμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, χἀγὼ 
ἡμέλησα αὐτῶν, λέχει Κύριος. Tertullianus lib. 1v 


Parnor, Gs. XL. 


dicit. Dominus, εἰ perfician domui Jacob et domui 
Juda testamentum novum; non secundum testamen- 
tum, quod disposui patribus eorum in die qua ar- 
ripui dispositionem eorum , ad educendos eos de 
terra. Egypti. Ubi illud, dispositionem , quod esset 
Grace διαθέσεως, quia longius abit 4 χειρός, videri 
possit erratum memoriz, 
(70) Ἰουδαίοις. Me monitore nequaquam indi- 
gebit quicunque attente legerit verba S. Cyrilli ad 
oan. xv, 26, 27 : Μαρτυροῦντος δὲ τοῦ Πνεύματος, 
συνεπιµαρτυρῄήσετε, qnot, xal ὑμεῖς αὑτοί. Γεγό- 
νατε γὰρ αὐτόπται xai θεωροὶ τῶν παρὰ τοῖς ἰἱδίοις 
τετελεσµένων, ἀεὶ συνόντες, ὡς µαθηταί, ut. intelli- 
at, ἰδίοις factum esse ex Ἰουδαίοις, propter ab- 
reviatam scripturam; adeoque in hanc sententiam , 
verti debere : Testimonium autem perhibente Spi- 
ritu, vos ipsi quoque, inquit, Christus, perhibebitis. 
Üculaii enim testes [uistis el spectatores eorum quc 


D apud Judaos peracta sunt, qui mecum semper fuistis, 


utpote discipuli. 

(74) Βού.λομαι καὶ xeAsóc. Et p. 14, 15. 1n Gre- 
gorii Naziauzeni testamento : Ἔτι δὲ ἐξαιρέτως 
 nrépuov τὸν διάχονον xal χληρονόμον µου, Ίνη- 
σίως ὑπηρετῆσαντά pot, βούλομαι χατασχεῖν ἰδίῳ 
δεσποτείας διχαίῳ χρυσίνους τὸν ἀριθμὸν πεντή- 
κοντα * Per praceptionem item Gregorium diaconum 
ει heredem meum, qui mihi fideliter minisiravit, 
privato jure dominii habere volo aureos numero 
quinquaginta. Et quibusdam interjectis : Τὴν γλυ- 
χυτάτην µου θυγατέρα ᾽Αλυπιανὴν (τῶν γὰρ ἄλλων, 
Εὐγενείας τε χαὶ Nóvvnc, ὀλίγος λόγος, ὧν xai ὁ 
βίος ἐπιλήψιμός ἐστι) βούλομαι Algyianam filiam 
meam dulcissimam (ceterarum. enim, EÉugeniw εἰ 
Nonne, exigua ratio ducenda est, ut quarum vita 
reprehensione non vacat), volo, eic. Infra : Εὐαγρίῳ 
τῷ διαχόνῳ πολλά pov συγχαµόντι xol συνεχφροντί- 
σαντι, διὰ πλειόνων τε xdv εὔνοιαν παραστήσαντι, 
χάριν ὁμολογῶ xal ἐπὶ θεοῦ χαὶ ἐπὶ ἀνθρώπων, xoi 
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neus sit. Si vero filios habet qui eum in indignatio- A ἐν πᾶσιν, xxnpovópov µου εἶναι, x&v ξένος εἴη. El δὲ 


nem conjecerint, scripto quidem culpas quas iis as- 
signat exponit, exhzredat autem eos. Afferatur, 
Judae, testamentum. Tu illud accepisti, non velut 
testamentum tuum, sed velut depositum. Nunquam 
enim hzres testamentum accipit, vivente testatore. 
Nam si acceperit, suspectum reddit testamentum, 
et contradicitur ab exheredibus. Quoniam igitur tu 
velut chartophylax seu tabularius accepisti testa- 
mentium, profer illud, videamus quid de vobis dicat 
coram iestibus testamenti conditor. Audi, celum, 
el auribus percipe, terra ; quia Domiuus locutus esi: 
Filios genui et exaliavi; ipsi aulem spreverunt 
me **. 

Ac ne arbitreris hzc de alio dici, subjecit : Co- 
qnotit bos possessorem, et asinus prasepe domini sui ; 


Israel. autem. me non cognovit ; et populus me non — 


intellexit ". Esne tu hares? De gentibus autem, 
quas «ratiorum actiones scribit ? Populus quem non 
cognovi, servivit. mihi ; in. auditu. auris obedivit. mi- 
hi**. De vobis dicit : Propter vos nomen meum blas- 
phematur in. gentibus ". Αι de gentibus : Quia ab 
ortu solis usque ad occasum, clarificatum est nomen 
meum in gentibus *. De populo autem et synagoga 
dicit : Ejice ancillam, et filium ejus. Non enim heres 
erit filius ancille cum filio libere "*. Reliqui domum 
meam, dimisi hareditatem meam **. Et quare dimi- 
sisti haereditatem tuam? Quia facta est hereditas 
mea mihi, quasi leo in silva "'. Quid enim fecit? 


* Ίδη. 1, 9. "5 ibid. 3. 
xxi, 10; Gal. 1v, 90. ** Jer, xu, 7. 


*5 Psal, xvi, 45. 
5! ibid, 8. 


τοῖς µείζοσι p αὐτὸν ὁ θεὺς ἀμείφεται. ἵνα δὲ ϱ 


δὲ τὰ µιχρὰ τῆς φιλίας σύμδολα παρ ἡμῶν ἕλ- 
Mim. βούλέμαι αὐτῷ δοθῆναι. Et : Ελα φίῳ τῷ 
νοταρίῳ εὐτρόπῳ ὄντι χαὶ χαλῶς f) ἀναπαύσαντι 
ὃν ὑπηρετήσατο χρόνον, βούλομαι θοθῆναι. Evagrio 
diacono, qui multorum mecum laborum el curarum 
particeps, in multis suam. mihi benevolentiam com- 
mendavit, gratiam habeo coram Deo et coram homi- 
nibus, et majora quidem ipsi Deus retribuet : ne 
vero parva εἰίαπι amoris symbola pratermittamus, 
volo ei dari. Ev : Elaphio notario, qui et bene mo- 
raus est, et quo tempore [uit in obsequio, belle nos 
re[ocillavit, dari volo, etc. Tomo V Spicilegii Ache- 
riani Perpetuus Turonensis episcopus in testamento 
suo : Tibi Agiloni comiti ob egregia tua in Eccle- 
siam meam ei pauperes filios meos merita, εἰ ut 
pergas eorum de[ensionem robuste suscipere sicut 
ccpisti, equum meum parabilem, et mulum quem 
elegeris, do, lego. Memor esto mei, fili dilectissime, 
Amen. Sed quis finis in testimoniorum comparatio- 
nibus? Neque nos ita solemus notas scribere. 

(72) Επὶ τῶν μαρτύρων. Quia scilicet testa- 
mentum debet habere testes, inquit. Chrysostomus 
initio Orauonis 16 in Epis. ad Hebreos; eosque 
quinque vel septem, ex eodeti sancto doctore it psal. 
15: Ὁ πέντε fj ἑπτὰ μαρτυρίας Ev διαθήχαις ἀνα- 
τρέφαι θέλων, [διὰ] συγχατάθεσιν ἀποδοχιμάζεται, 
ὅταν διχάζῃ tj ἀλήθεια * Qui quinque rel septem (6- 
stimonia vult in teslumentis evertere, per consensum 
reprobaiur et rejicitur, quando judicat veritas. Con- 

ruenter codici Theodosiano. Qua de re consu- 
endi utriusque juris consulti, tain. veteres quam 
. recentiores. 

(75) Ac ὑμᾶς. Adde hunc locum ad ea que no- 
tavimus in Gonstitut. apostol. 


1 ]ga. Li, 5; Rom. it, 94. 


υἱοὺς ἔχει λυπήσαντας, ἐγγράφως μὲν τὰς κατ ab- 
τῶν αἱτίας ἑχτίθεται, ποιεῖ δὲ αὐτοὺς ἁποχληρονό- 


'µους. Ἐνεχθήτω, ὢ Ἰουδαῖε, ἡ διαθἠχη. Σὺ ταύτην 


ἔλαθες οὐχ ὡς σὴν διαθήκην, ἀλλ ὡς παραθήχην" 
οὐδέποτε γὰρ κληρονόμος διαθήχην λαμόθάνει ζῶντος 
τοῦ διαθεµένου. Ἐὰν γὰρ λάθη, ὕποπτον ποιεῖ τὴν 
διαθήχην, xal ἀντιλέγεται ὑπὸ τῶν ἁποχληρονόμων. 
Ἐπεὶ οὖν σὺ ὡς χαρτοφύλαξ ἔλαβες τὴν διαθήχην, 
προένεγχε ταύτην, εἴδωμεν τί λέγει περὶ ὑμῶν ἐπὶ 
τῶν μαρτύρων (73) ὁ διαθέµενος. Ἄχουε, οὐρανὲ, 
xal ἐγωτίζου, γή, ὅτι Κύριος ἐλά.ησεν»' Υἱοὺς 
ἐγέγγησα καὶ ὕνωσα ' αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησα». 


Καὶ ἵνα uh περὶ ἄλλου νοµίσῃς ταῦτα λέγεσθαι, 


B ἐπάγει" VETYo βοῦς τὸν κτησάµενον, καὶ ὄνος 


τὴν φάτγη» τοῦ κυρίου αὑτοῦ. Ἱσραὴά 66 µε οὐκ 
ἔγνω, καὶ ὁ .laóc µε οὗ συνῄκεν. Mi) σὺ ὁ χληρο- 
νόμος; Περὶ δὲ τῶν ἐθνῶν, οἵας εὐχαριστίας γράφει; 
Λαὸς ὃν οὐκ ἔγγων, ἑδού.ευσέν uot, εἰς ἀχοὴ»' 
ὠτίου ὑπήκουσέν µοι. Περὶ ὑμῶν λέγει. ACC 
ὑμᾶςι7ὅ) có ὄνομά µου βλασφημεῖται τοῖς ἔθνε- 
Ctr. Περὶ δὲ τῶν &üvov* Διότι ἀπὸ ἀγατοϊῶν ἡ.1ίον 
ἕως δυσμῶν, τὸ ὄνομά µου δεδέξαται iv τοῖς 
ἔθνεσιν. Περὶ δὲ τοῦ λαοῦ χαὶ τῆς συναγωγῆς λέγει’ 
"Ex6aAe τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. 0b 


γὰρ μὴ κ.ηρογομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης μετὰ 
τοῦ viov τῆς ἑλευθέρας. ᾿ΕγκαταΛέβοιπα τὸν 
οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν xAnporoplay µου (14). Καὶ 


*5 Malach. 1, 14. ** Gen. 


(74) 'ErxacaAéAouxa τὸν olxór µου, ἀφῆκα 
τὴν xJAnporvojiar µου. Jer. xi, 7. Ex sensu Basi- 
lius Seleuciensis, orat. 58 : Ἐγχατέλειπον τὴν Υῆν 
pou, &gqrxav τὴν xXnpovoulav µου’ Dereliquerunt 
terram meam, dimiserunt haereditatem meam. In plu- 
rali, ait Dausqueius, et post eum Ghislerius. Sed 
neuter vidit legi debere ἀφῆχα, et ἑγχατέλιπον esse 
sumendum in prima persona singularis numeri. 
Czterum mihi hic liceat obiter corrigere duo loca, 
alterum Cyrilli Alexaudrini, Leonis imperatoris al- 
teruin : Οὕτω xal ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστός, 
ait primus ad Joan. xiv, 98, τῆς τῶν ἁγίων φυχῆς 
περιστέλλει τὴν λύπην’ δει γὰρ ᾖδει, θεὸς ὑπάρχων 
ἀληθινὸς, φορτικωτάτην αὐτοῖς ἔσεσθαι τὴν ἀποχά- 
λυψιν αὐτοῦ, χαίΐτοι συνόντος ἀεὶ διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος. Ex interprete : Sic etiam Dominus noster Jesus 
Christus, ez animo sanctorum dolorem evellit. Norat 
enim, utpote cum verus Deus sit, gravissimum ore, 
quod eorum oculos [ugeret, licet cum eis perpetuo 
[uturus esset per. Spiritum. Restitue ἀπόλειψιν διά 
τὴν δοκοῦσαν ἀπόλειψιν, ibidem non multo posi. 
Verba autem Leonis Augusti in sanctze crucis exal- 
tationem. apud Gretserum sunt. hzc : "Ap! οὖν. ὦ 
τῆς χαχίας εὑρετὰ, ἔτι λαλήσέις εἰς τὸ ὄψος ὑπέρ- 
ογχα, xat µεγαλοῤῥημονήσεις ἐχτενεῖν τὰς χείρας, xal 
πᾶσαν ἐξαρεῖν ὡς ὡὰ χαταλελεμμένα τὴν olxoupévny ; 
quid ergo? Án, o omnis improbitatis repertor εί artifex, : 
adhuc in alium loqueris sublimia, et magnifice glo- 
riaberis, quasi manus tuas sis exiensurus, iotumqu 
lerrarum orbem, velut ova detractis putaminibus, ix 
altum rapturus? Non dubitabit quin scribendum sit 
ὡὰ καταλελειμμέγα, qui legerit textum Isaize cag 
x, ver$. 14 : Thv οἰχουμένην ὅλην καταλήφομα 
τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, xal ὡς χαταλελειμµένα o2 
ἀρω' Ürbem terre totum apprehendam manu quast 
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b. τί ἀφηχας τὴν κληρονομίαν σου; Ἐπειδὴ ἐγένετο A Dedit super me vocem suam τν, Quid locuta? Tolle, 


ἡ κπροωγνομία µου ἐμοὶ ὣς Aéaw ἐν δρυμφ. TC γὰρ 
ἐποίησεν»; "Εδωκεν àx' ἐμὲ εἡν φωγὴν αὐτῆς. Τί 
λέγουσα; 'Apor, dpor (15), σταύρωσο» αὐτόν. Περὶ 
δὲ τῶν ἐθνῶν' Ἔδωκας xAnporogíar τοῖς φοδουμέ- 
γοις τὸ ὄνομά σου. Aux τοῦτο τὸ βιθλίον "Haatou 
λαθὼν ἀνέγνω ὡς διαθἠχην. Αὐτὸς γὰρ ἔλαδεν τόµον, 
xii ἀναγνοὺς ὑπέγραψεν' Σήµερον ἡ Ίραφὴ αὕτη 
πεπλήρωται. Εἰπὲ γὰρ, ὦ Ἰουδαῖε, μὴ Εἰς τὴν 
ἀρχὴν ὑπὲρ τῆς κηρογομούσης, οὐχὶ δὲ, Elc 
tó τέλος; Εἴδωμεν' σὺ εἰς τὸ τέλος ἐχληρονόμησας:; 
Οὐγὶ ἀπεθλήθης τῆς πόλεως (76); oóx ἁπώλεσας τὸν 
ναόν; οὗ διεσπάρης πανταχΏ; o0 Ῥωμαίοις δουλεύεις; 
αὐχὶ ἀφ' οὗ κατὰ τοῦ κληρονόµου τὰς χεῖρας ἠπλω- 
σας, ἀπεθλήθης τῆς χληρονοµίας; Σὺ ἐν τῇ ἀρχῇ 


tolle, crucifige eum **, De gentibus vero ; Dedisti hv 
reditatem. timentibus nomen tuum δν, Quapropter li- 
bro issie accepto legit velut testamentum. Ipse 
enim accepit tomum**, el. eum legisset, suscripsit : 
Hodie impleta est scriptura hc "*. Dicito enim, Judiee, 
num jm principi pro ea que luereditatem con- 
sequitur ; non vero, In finem ? Conspiciamus, an tu in 
flnem liereditatem consecutus sis? Nonne ejectus es a 
civitate? Nonne amisisti templum ? Nonne dispersus 
es ubique? Nonne Romanis servis ? Nonne ex. quo 
adversus haeredem'extendisti manus, expulsus es ab 
hzereditate? Tu principio alienam terram in bzxredi- 
tatem adeptuses: Ei qui percussit regesfortes, et dedit. 
lerram eorum hareditatem, hareditatem Γεγαεί servo 


ἐχληρονόμησας τὴν ἀλλοτρίαν' Τῷ πατάξαντι Sa- B suo"', Gentes in finem haereditatem consecutze sunt 


C'Àgtc αραταιοὺς, xal δόντι τὴν ynv αὐτῶν xAn- 
ρονοµίαν, xAnporoptar. "IopatA τῷ 6094 αὐτοῦ. 
Τὰ ἔθνη εἰς τὸ τέλος ἐκληρονόμησαν οὐρανῶν βάσι- 
λείαν. Δεῦτε, ol εὐογημένοι τοῦ Πατρός µου, 
Σ.Ἰηρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένη» ὑμῖν βασι- 
ἀε΄αν ἀπὸ xaca6oAnc (T1) κόσµου. Σὺ θυγάτηρ 


regnum eolorum. Venite, benedicti Patris mei, in 
hereditatem, possidete paratum vobis regnum acon- 
stitutione mundi ?, Tu. filia Babylenis audisU : Filia 
Babylonis misera *. Et illa gentium, pro te filia 
Dei facta est. Audi, filia, et vide, et inclina aurem 
luam *^, 


Βαθυλῶνος ἤχουσας - Θύγατερ Βαδυ.ῶνος ἡ taJalzepoc. Καὶ 1j ἑθνικὴ àv σοῦ θυγάτηρ τοῦ θεοῦ 
ἐγένετο. "Αχουσον, θύγατερ (18), καὶ ἴδε, xAivov τὸ οὓς σου. 


Τὰ ῥήματά pov ἐνώεισαι, Κύριε. -- Τὰ ῥήματά 
µου" τὰ χαθαρὰ καὶ ἀθόλωτα, τὰ ἄδολα καὶ ἀληθη xat 
ἅχια, τὰ βλασφηµίας ἄγευστα καὶ βαττολογίας ἀμέτοχα, 
τὰ της σῆς φιλανθρωπίας ἄξια. Τὰ ῥήματά pov: 
τὰ ὑπὲρ πᾶσαν ἀνθρωπίνην διάνοιαν, τὰ πάσης γλὠτ- 
σης ἀγγέλων ἀνώτερα, τὰ πἀσης πρεσδείας ἁγίων 


Verba mea auribus percipe, Domine. —Verba mea, 
para et limpida, sincera, vera, et sancta, blaspbe- 
mix expertia, battologia seu loquacitate immunis, 
humanitate tua digna. Verba mea, que omnem su- 
perànt humanam cogitationem, qux omnem ange- 


lorum linguam infra se habent, quz omni sancto- 


ἰσχυρώτερα, τὰ πάσης προσευχῆς διχαίων τιμιώτερα, C rum intercessione fortiora sunt, omui justorum 


τὰ ἡλίου λαμπρότερα, τὰ θυµιάµατος προσηνέστερα 
τὰ μέλιτος τοῖς πιστοῖς γλυχύτερα. Τὰ ῥήματά µου 


ἐγώεισαι, Κύριε. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπεν , τὸν λόγον. 


μου, ἀλλὰ, τὰ ῥήματά µου; "Ότι ὁ μὲν λόγος πολλὸ. 
ὑφ᾽ ἑαυτὸν περιλαμθάνει ῥήματα, τὰ δὲ ῥήματα ép 


5* Jer. χι, 8. ᾖ Joan, xix, 15. 9^ Psal. rx, 6. 


prece pretiosiora, sole clariora, incenso suaviora, 
melle fidelibus duiciora. Verba mea auribus percipe, 
Domine. Cur non dixil, sermonem meum, sed, verba 
mea ? Quia sermo quidem multa verba sub se com- 
prehendit, verba nutem partes sunt sermonis, quem- 


55 Isa. virt, 1. ** Luc. ιν, 91... " Psal. cxxxv, 17, 


21, 92. 39 Matth. xxv, 294. ** Psal. cxxxvi, 8. *6 Psal. των, 144. 
e 


nidum, et quasi ova derelicta tollam, Nicetas in An- 
dronico Comneno lib. i, num. 9 : Οἱ πᾶσαν τὴν Ῥω- 
µαίων χομπάζοντες χαταλήψεσθαι ὡς ἔρημον vos- 
σιὰν, xai αυλλαθεῖν ὡς ἐγχαταλελειμμένα v. 

(75) "Apor. Act. xxi, 36, αἷρε αὐτόν, et xxii, 92, 
Alpe ἁπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον. Vide Chrysostomum 
hom. 46 in Acta, Λἴρε τοῦ Cfjv τὸν τοῦτο πεποιη- 
χότα Áct. iv. Synodi vii, ubi. de S, Symeone. No- 
tique sunt clamores adversus Christianos, Alpe τοὺς 
ἀθέους. Demum, ut id quoque non omittam propter 
quod notam confeci, in Actis Thecle per Meta- 
phrastem , p. 200, loco, £5ée, legi jubent aipe duo 
codices Regii, 389, 1709. 

(76) Οὐχὶ ἀπεδλήθης τῆς πόλεως; Nili epist. 56, 
lib. 1: Ei μὴ διὰ τὸν Χοιστοκτονίαν µρημωται πᾶσα 
Ἰουδαία ὑπὸ Ῥωμαίων, xaX ἀλλότριοι Ἑθραίων (iu- 
sere χώραν vel γην) χατὲσθίουσιν, xat χαρπίζονται 
ταύτην, ἐφεύσθω ὁ προφήτης πρὸ χιλίων τοῦτο &va- 
κηρύδας ἑτῶν οἱ non propter Christi necem. deso- 
lata esi universa Judea a llomanis, et Hebre&orum 
regionem (vel terram) exteri comedunt, illiusque fru- 
cius decorant, abjicialur tanquam mendaz propheta, 
aui ante mille annos illud praedixerat (1sa. i, 1). 

(77) Kaca6oATic. 1mportune hioc nomen apud Cy- 
rillum Alexandrinum oceupat locum vocis χαταθοή 
multis in locis. Commentario in Micheam, num. 


54 : Οὐ µετρίαν 6b τάχα καὶ αὐτὴν ποιῄσῃη τῆς [e- 
ρουργίας τὴν χαταθολἠν" in Habacuc. n. s kat ἆλο- 
γωτάτης (wnalim εὐλογωτάτης) ἑνούσης θεῷ Υαλη- 
νότητος ἐποιήσατο τὴν καταθολήν. Homilia Paschali 
41, paulo post initium, οὗ µετρίαν ἂν εἰχότως ' 
ἐποιησάμεθα τὴν καταθολἠν. Assuetus enim Cyril- 
Ιπηρ lectioni non dubitabit rescribere ubique xata- 


D 6ofv. In Aggrttm n. 4, οὐ µετρίαν ποιούμενοι τὴν 


xava6ofy. Ad Nahum n. 28, οὕτως αἰσχρά, xai τὴν 
ἑσχάτην λαχόντα χαταθοῄήν. Álque ita passim. Vide 
in Joannem p. 461, ibique interpretem, et adde lo- 
cuin. homiliz 48 Paschalis, p. 941. Pratermitto vi- 
tium forte typographicum in Allatii libro De con- 
sensione Ecclesiarum, c. 581. 

(18) "Axovcor, θύγατερ. In enarratione hujus 
loci Chrysippum | Hierosolyinitanum feeda oecupat 
menda, tom. l4 Bibl. Patrum, p. 420, 427 : Αχουσον, 
θύγατερ, xat ἴδε. "Αχουσον οὕτως ἐπιμελῶς, ἵνα xal 
τοῖς της γνώσεως ὀφθαλμοῖς θἐωρὴδής τὰ πρά- 
γµατα. "Axoucoy xaX ἐμοῦ ταῦτα προεχκᾶμΛτονῖος, 
xai τοῦ Γαθριὴλ τὰ αὐτά σοι μηνύειν μέλλοντὺς. 
Quam ut tollas, scribes 1160 periculo, προεχχαλύ- 
πτοντος, ac vertes : Audi, filia, ét vide. Αάεο dili- 
genter audi, ut ipsis etiam cognitionis oculis res iu- 
tueuris. Audi et me hac antea. revelantem , et Ga- 
brielem eadem tibi nuntiaturum. 
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admodum membra corporis; et sermo est multo- A ἐστὶν λόγου, ὡς µέλη σώματος’ xal ὁ μὲν λόγος πολ” 


rum verborum ** congeries quaedam et conspectus; 
verba vero gutta: sunt et portiones gustusque ser- 
monis : adeo ut quemadmodum multe guite effi- 
ciunt imbrem, nec tamen imber guti: comparatur: 
sic multa verba sermonem componunt, sermo au- 
tem in nomina et verba aecalur; et verba quidem 
attribuuntur sermoni, non tamen sermo verbis Ita- 
que propheta quoniam hortatur Deum, ut annuat 
ad particulare verborum suorum examen, omnem- 
que dictionem suam diligenter recognoscat, et se- 
cundum recognita concedat qua petuntur, non di- 
xit : Sermonem meum auribus percipe , sed : Verba 
mea auribus percipe, Domine. Hoc est, Singulas di- 
ctiones orationis mez sedulo lege ac recognosce. Ne 


λῶν ῥημάτων, σωρεία τίς ἐστιν καὶ σύνοψις, τὰ δὲ 
ῥήματα φεχάδες εἰσὶν τοῦ λόγου καὶ γεύματα” χαὶ 
ὥσπερ πολλαὶ μὲν φεχάδες ὑετὸν ἁπαρτίζουσιν, οὐκ 
ἔτι δὲ ὁ ὑετὸς ψεχάδι παρεικάζεται' οὕτως τὰ πολλὰ 
μὲν ῥήματα τὸν λόγον συντηροῦσιν, ὁ δὲ λόγος εἰς 
ὀνόματα καὶ ῥήματα τέµνεται’ xal τὰ μὲν ῥήματα 
χαὶ λόγοι λέγονται, οὐ μὴν μὲν ῥήματα λόγοι. Ὁ οὖν 
προφήτης εἰς τὴν χατὰ µέρος τῶν αὑτοῦ λόγων ἑξ- 
έτασιν παρακαλῶν ἐπινεῦσαι τὸν θΘεὸν, xal πᾶσαν 
αὑτοῦ λέξιν ἀχριθῶς ἀναγνῶναι, xal πρὸς τὰ άναγι-- 
νωσχόμενα δοῦναι τὰ αἰτούμενα, οὐκ εἶπεν, Tov λό - 
Yov µου ἑνώτισαι, ἀλλά, Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, 
Κύριε ' ἀντὶ τοῦ, Ἑκχάστην λέξιν (79) τῆς προσευχῆς 
µου ἀχριθῶς ἀνάγνωθι. Mh προσχᾗς ὑφ' ἓν τὸν χάρ- 


uno conspectu in chartam intendas, Non enim uni- B την. Οὐ γὰρ pav δέησιν περιέχει µου dj δέησις. 


cam deprecationem complectitur mea oratio. Sed 
quia unaquzque dictio propriam habet rogationem 
(dives enim ac potens est quem rogo), Verba mea 
aurébus percipe, Domine. 

Ac sicuti nos quando libellum supplicem judici 
explicatum offerimus, si in charta plura continean- 
tur capita, sic rogamus eum : ld laboris suscipe, 
domine, totum libellum ad verbum legíto, multa 
Sunt quie petuntur, ne scriptum velut unam nar- 
rationem reputes : pari. modo Propheta, qui Deum 
obsecret ut consentiat in particularem petitionuin 
suarum examinationem, ait: Verba mea auribus 
percipe, Domine, intellige clamorem meum, O Dei 
benignitatem ! Intellige, pro, Animadverte. [ntelligi- 
te jam, insipientes in populo, et, stulti, aliquando 
sapite **, Atqui nos cum sapientem virum alloqui- 
mur, non audemus dicere : Animadverte quz dico ; 
me ille tauquam neyligens aut tarde mentis honto 
'reputetur. Deo autem qui etiam antea. cogitationes 
novit, propheta dixit : [ntellige, animadverte. Sed 
quemadmodum dicens : Auribus percipe, sciebat Deo 
nequaquam esse aures sensibiles, sic dicendo ad 
Deum : Intellige, non tanquam ad eum qui edoce- 
retur ac ignoraret loquebatur, sed tanquam ad eum 
qui inenarrabiliter e& cogitatione citius cognoscit 
postulata, antequam quis petat. Aut etjam quia ju- 
stus Deo cogitatione loquebatur, eratque ei clamor 
contenta oratio, et loquebatur non loquens, clama- 
batque sine voce; hominum autem nullus percipit 
ineffabilem animx clamorem, sed solus Deus; ideo 
dixit ad eum qui solus eos qui non loquuntu£ au- 


** Psal. xci, 8. 


(79) Λέξις. Vocem λέξεως retinebit qui volet in 
Chrysostoino, orat. De ponitentia et compunctione, 
t. l edit. Paris., anu. 1609, p. 680; et t. Vi Saviliano 
seu Grzco, p. 774, |. xx, ubi de Rahab. Ego autem 
eimmendabo δέξεως. Locum non subjungo, quia iis 
noie istx» scribuntur, qui libros habent, eosque le- 
gere et relegere non Phgrantur. 

(80) Ἐντυχίαν τῷ δικαστῃ. Cirea vocem ἑντυ- 

(ag non pauca viri docti. lis nos de more suppres- 
Sis, proferemus ex adversariis nostris emendatio- 
nem..Ea erit in Athanasio, homil. in Parasceven, 
cwm latrouem bonum ita compellat, "Q λῃστὰ, τὸν 


Ἐπειδὴ δὲ ἑχάστη λέξις ἰδίαν ἔχει παράχλησιν 
(πλούσιος γὰρ xal δυνατὸς ὁ παραχαλούμενος), Τὰ 
ῥήματά µου ἐνώτισαι, Κύριε. 


Καὶ ὥσπερ ἡμεῖς ἐντυχίαν τῷ δικαστῃ ἀναπτύ- 
ξαντες (80), &àv ἓν τῷ χάρτῃ πολλὰ ἐμφέρεται τὰ 
χεφάλαια, παρακαλοῦμεν αὐτόν. Κἀμοῦ, δέσποτα, 
πρὸς λέξιν τὸν χάρτην ἀνάγνωθι, πολλά ἐστιν τὰ 
ζητούμενα, μὴ ὡς ἓν διήγημα νοµίσῃς τὸ σύγγραμ- 
μα ᾿ οὕτως ὁ προφήτης εἰς τὴν κατὰ µέρος τῶν ζη- 
τουµένων αὐτῷ ἐξέτασιν ἐπινεῦσαι τὸν θεὺν παρα- 
χαλῶν, φησίν’ Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, Κύριε, 
σύγες τῆς κραυγῆς µου. Ὢ τῆς τοῦ θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας (81) ! Τὸ, Σύγες, ἀντὶ τοῦ, Νόησον. Σύνετε 


C 0, ἄφρονες ἐν τῷ AaQ, καὶ, μωροὶ, ποτὲ gporii- 


σατε. Καὶ ἡμεῖς μὲν σοφῷ ἀνδρὶ λαλοῦντες, οὗ 
τολμῶμεν εἰπεῖν, Νόησον ἃ λέγω, ἵνα μὴ ὡς ὀλίγω- 
pos 1| βραδύνους νομισθῇ. Geo δὲ τῷ xat πρὸ τούτου 
τὰς ἐνθυμήσεις εἶδότι ὁ προφήτης ἔλεγεν, Σύνες. 
νόησον. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ τὸ, ᾿Εγώτισαι, εἰπὼν, οὗ πάν- 
τως (ota αἰσθητὰ τὸν Θεὸν ἔχειν ᾗδει * οὕτως καὶ τὸ 
εἰπεῖν τῷ θεῷ, Σύνες, οὐχ ὡς ἀναδιδασχομένῳ καὶ 
ἀγνοοῦντι ἑλάλει, ἀλλ᾽ ὡς ἀποῤῥήτως xai ὀξύτερον 
διανοίας εἰδότι τὰ αἱτήματα πρὸ τοῦ αἰτῆσαι. Ἡ xat 
ἐπειδῇ χατὰ διάνοιαν ὁ δίκαιος τῷ θεῷ ἑἐλάλει, xal 
ἦν αὐτῷ xpavyh ἡ σύντονος προσευχὴ, xat ἑλάλει 
μὴ λαλῶν, xaX ἔχραξεν ἄνευ cuve οὐδεὶς δὲ ἀνθρώ- 
πων νοεῖ φυχῆς χραυγἣν ἀνεχλάλητον, εἰ μὴ θεὸς µό- 
vog * διὰ τοῦτο τῷ µόνῳ ἀχούοντι τῶν μὴ λαλούντων 
ἔλεχεν' Σύνες τῆς χραυγῆς µου. — Σὺ γὰρ, φησὶν, 
μόνος ἐπίστασαι τὰς καρδίας τῶν ἀνθρώπων, ἔλε- 


προγονικὸν χλῆ ἀπολόμενον διὰ μιᾶς εὐτυχίας 
ἀναχτησάμενε. Volo enim reponi ἐντυχίας. Id est : 
O latro qui avitam hereditatem amissum wnica pe- 


titione recuperasti. Porro judices eleganter a Grxcis . 


appellantur χύριοι τῆς Ψήφου. In Collectione Ro- 
mana, parte ;, p. 15, 16 : Judicii domini, examina- 
tionis dominus. (Quod ideo observavi, quia apud 
Philonem, libro De Decalogo, p. 764, portentose 
scriptum invenies τοὺς χατηγόρους τῆς φήφου 

(81) "Q τῆς τοῦ θεοῦ guAav0pozíac! Plenius 
catena in L psalmos : O ingentem propheug loquendi 
libertatem! o miram Dei benignitatem ! 
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HOMILIA XV. IN PSAL. V. 


εν 0 Σαλοµών. Σύγες, ἀντὶ τοῦ, θέλησον τὰ κατ’ ἐμὲ A dit: Intellige clamorem meum : Tu. enim, inquit, 


χνῶναι. ^" 

Τοῦτο γὰρ ἑπάχει, τὸ elnsiv- Πρόσχες τῇ φωνῇ 
τῆς δεήσεώς µου. Καὶ μὴν φωνῇ οὐ προσέχεται. 
Ἁλλὰ καὶ ἡ φωνᾖ, ὅτ' ἂν μὲν . ἀγράφως προφέρηταν, 
τότε ἀχοῆς χρήζει ΄ ὅτ ἂν δὲ ἡ φωνὴ tv χάρτῃ Υραφῇ, 
καὶ τῷ βασιλεζ προσενεχθῇ, τότε ὡς διὰ τῶν γραµ- 
Βάτων λαλοῦσα, ὀφθαλμῶν χρείαν ἔχει. Πολλάχις 
γὰρ ph λαλῶν ἀναγινώσχει ὁ ἄρχων, xal ὁρᾷ τὸν 
χάρτην Ge ἰχέτην, xol τὰς ἐγγράφους φωνὰς ὡς 
ἐλεειδὰς ἰχεσίας, καὶ τοὺς λόγους οὓς εἶχεν διὰ τοῦ 
φυλῶνος τῆς ἀχοῆς εἰσαγαγεῖν τῇ διανοίᾳ, τούτους 
ὥς διὰ τιµιωτέρων θυμῶν τῶν ὁμμάτων εἰσάγει. 
Πβόσχες τῇ porü τῆς δεἠσεώς µου. Ὡς ὁρᾷς 
ἀχούεις, xai ὡς ἀχούεις βλέπεις (82)* ἀνόργανον γὰρ 
χαὶ ἁμερὲς xal ἁπλοῦν τὸ θεῖον. Καὶ ἐπειδὴ δεῄσεως 
ἐμνίσθη " δέησιν δὲ ἔγγραφον οὐδεὶς ἀρχόντων Emt- 
δέχητα:, ἀλλὰ βασιλεὺς µόνον ' διὰ τοῦτο καὶ τὴν 
ἀξίαν τοῦ ἱκετευομένου ὁμολογεῖ. 'O βασιλεύς µου. 
Βασιλεύεις γὰρ χαὶ τοῦ συνηγόρου xat τῆς συνηγο- 
ρουµένης. Baca δὲ χαλέσας, ἵνα μὴ νομισθῇ ἄν- 
θρωπον ἐπιθοᾶσθαι, τὸ χράτος xal τὴν Όπαρξιν 
ὁμολογεῖ τοῦ βασιλέως. Ἡρολαμθάνει τὸν θωμᾶν ἐν 
τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ἀληθείας. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος εἷ- 
ztv* 'O Κύριό µου xal ὁ Θεός µου" καὶ οὐκ 
Ἀρχέσθη µόνῳ τῷ εἰπεῖν, Ὁ Κύριός pov, ἐπειδὴ 
χαὶ ἄνθρωπος τῆς προσηγορίας ταύτης ἠδιώθη - 
οὕτως γὰρ περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἔλεγεν fj Σάῤῥα, 'O 


solus nosti corda hominum, dixit. Salomon **. Intel. 
lige , id est, Velis mea cognoscere. 

Hoc quippe subjungit, ac dicit : S. Intende voci 
oralionis mec. Attamen voci non intenditur. Sed 
vox, quando absque scripto profertur, tunc aure 
indiget ; sin autem vox im charta scripta sit, atque 
regi offeratur, tunc qux velut per litteras loquatur, 
oculis opus babet. Szpe enim sine loquela legit 
magistralus, et respicit ad chartam tanquam ad 
supplicem, ad scriptas voces tanquam ad miserabi- 
les supplicationes; et sermones quos per januam 
auris introdueturus faerat ad mentem, hos tanquam 
per nobiliores fores, nempe oculos, inducit. Inten- 
de voci orationis mec, Sicut vides, audis; et sicut 
audis, cernis; nam Deus organis οἱ partibus caret, 
simplexque est. EL quia orationis seu precum men- 
tionem feeit, scriptas vero preces nemo magistra- 
tuum recipiat, sed solus imperator ac rex ; ideo et 
ejus cui supplicat confitetur dignitatem. flez meus. 
KRegnas enim super deprecatorem et super eam pro 
qua deprecor. Cum autem vocarit regem, ne pute- 
tur bominis auxilium implorare, confitetur regis 
potentiam et substantiam. Pravenit Thomam in 
confessiene veritatis. Nam sicut ille dixit : Domi- 
nus meus et Deus meus ** , neque contentus fuit di- 
cere duntaxat, Dominus meus , quandoquidem homo 
quoque hac appellatione dignus habitus est; sic 
quippe de Abrahamo locuta est Sara : Dominus au- 


δὲ xópióc µου xpecÓórepoc- ὁμοίως δὲ καὶ 6 "Ia- c (επι meus senex est **; parique modo Jacob dixit 


χὼδ Eleyev τῷ βεθήλῳ "Hoab* 'O χύριός pov γι- 
γώσχει, ὅτι τὰ παιδία ἁπαώτερα * οὐδεὶς O5 τῶν 
ἁγίων εἶπεν ' 'O θεὺς ὁ ἄνω µου. Ἐπεὶ οὗὖν τὸ, 'O 
χὐριός µου, καὶ ἀνθρώποις ἑλέχθη, οὐ µόνον ἁγίοις, 
ἀλλὰ καὶ βεδήλοις, οὐδεὶς δὲ τῶν ἀνθρώπων napá 
τινος τῶν ἁγίων Ίκουσεν, 'O θεός * ἵνα δείξῃ ὁ θω- 
μᾶς, ὅτι τὸν Χριστὸν οὐχ ὡς ἄνθρωπον ἑἐχυριολόγει, 
ἀλλ ὡς Θεὸν ὁμολόχει, οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, 'O Κύριός 
µου, ἀλλὰ, 'O Κύριός µου καὶ ὁ θεός µου; ὣς 
ἀγοράσας µε τῷ ἰδίῳ αἵματι, πραθέντα τῇ ἁμαρτίᾳ. 
'O θεός µου ὡς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν uot χαρισάµενος 


profano Esau: Dominus meus scit quod parvuli 
sunt Leneriores ** ; nullus vero sanctorum dixit, 
Deus coelestis meus ; quia, inquam, illud, Dominus 
meus, eiiam bominibus dictum fuit, non modo san- 
ctis, sed et profanis, nullus autem homo a quo- 
quam sanctorum audiit, Deus; ut estenderet Tho- 
mas, quod Christum non velut hominem appellaret 
Dominum, sed Deum esse conilteretur, non dixil 
simpliciter : Dominus meus , sed, Dominus meus et 
Deus meus; tanquam qui redemisti me tuo san- 
guine, venundatum peccato. Deus meus, tanquam 


οὐδεὶς γὰρ δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ p εἷς ὁ — qui mihi largitus sis remissionem peccatorum. Ne- 
θεός. *O Κύριός µου xal ὁ θεός µου * ἀντὶ τοῦ, Ὁ — mo enim potest dimittere peccata, nisi solus Deus**, 
δεσπότης µου καὶ 6 δημιουργός (85) µου. Τὸ γὰρ — Dominus meus ei Deus. meus, quasi, Herus meus, 


δεσπόξειν, πολλῶν ἐστιν * τὸ δὲ δημιουργεῖν, µόνου 
θ:οῦ. 

Τοῦτο τοίνυν πρὺ τοῦ θωμᾶ ὡμολόγησεν χαὶ ὁ 
προφήτης. Βασιλέα γὰρ τὸν παραχαλούμενον εἰπὼν, 


et creator meus. Nam herum esse, ad multos per- 
tinet ; creare autem, solius est Dei. 

Hoc ergo ante Tliomam professus est propheta. 
Cum enim eum quem rogabat nuncupassel regem, 


** TII Reg. viu, 39. ** foan. xx, 28. ** Gen. xvii, 13. * Gen. xxxii, 45. ** Mare. 11,7. 


(82) Ὡς ὁρᾷς ἀχούεις, xal ὡς ἀκούεις 848- 
χεις. (uia Deus est totus oculus, et totus auditus, 
totus audit, et totus videt, juxta Irenzum lib. 1, 
cap. 6; et lib. 1, cap. 16; Clementem Alexandri- 
num, Stromateo 7, p. 721; Hilarium in psalmum 
cxxix, compluresque alios : cum quibus et junges 
Hippolytum De Susanna, Auctarii novissimi Com- 
hefisiani p. 55, postquam hoc modo emaculaveris : 
Ἔχδιχος ὁ θεὺὸς περὶ πάντων γίνεται, αὐτὸς ὢν ὅλος 
ὀφθαλμὸς, λανθάνει δὲ τοῦτον τῶν ἐν χόσμῳ πρατ- 
τοµένων οὐδέν. Vindex est Deus de omnibus; cum 


ipse sit totus oculus, nihilque illum lateat eorum quo 
in mundo fiunt. Perperam quippe editum fuit, àv 
6 λόγος ὀφθαλμός. Apud, Laertium in. Xenophane : 
"QXoy ὁρᾷν, χαὶ ὅλον ἀχούειν' Totus est sensus, 
totus visus, totus auditus. Plinius lib. n, cap. 7, De 


eo. 

(85) Δημιουργός. Apud. Cyrillum Alexandrinum 
Julianus Apostata, p. 184 : Τὸ τῶν φιλοσόφων γέ- 
vog, τὸ τῶν στρατηγῶν, τὸ τῶν δηµιουργῶν, τὸ cuv. 
νομοθετῶν. Sed malim δημηγόρων. 
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S. ASTERII AMASENI 


104 


ne videretar homini obsequi, sed ut crederetur Deo A ἵνα μὴ νομισθῇ ἄνθρωπον θεραπεύειν, ἀλλὰ πιστευθῇ 


supplicare, ideo ait : Rez Deus et Deus meus. Non 
regnat in me peccatum. Rez meus. Deum non ha- 
beo ventrem, sed tuam digaitatem. Et Deus meus. 
Porro non nunc tantum, neque ad paueum tempus, 
neque in sola necessitate, verum semper et citra 
calamitatem, ad te accedam. Á. ()uoniam ad te ora- 
bo, Domine. Non dixit, Coram te orabo ; sed, Ad te, 
ut propinquitatem ad Deum ostenderet. Mane exau- 
dies vocem meam. Quid ais, propheta? Meridie enim 
non exaudit ? Et qua ratione alip in loco dixisti : 
Vespere eti mane εἰ meridia. narrabo et annuntiabo, 
et exaudiet vocem meam *'. Quando, inquil, pro me, 
aut pro eis qui mecum sunt, preces offero, tunc 
emni bora Deo supplico. Benedicam enim Dominum 
in omni tempore **, Quia vero nune pro Ecclesia 
gentium, qux hereditatem eonsequitur, precator in- 
tercedo; (tunc autem in hasreditatem inducetur, 
cum Patris heres mane resurrexerit, eamque colis- 
redem declaraverit ; propter hoc petens proinissio- 
nem quae de matutino Ecclesie facta fuit, dico : 
Mane exaudies vocem meam. Quando et Maria in 
figura Ecclesie, ad-sepulcruim tanquam ad ihala- 
mum mane profecta, sponsum qurebat. Mane 
etiam licet accipere de celeri et promptissimo Dei 
auxilio. Perseguamur enim ut cognoscamus Domi- 
num ; quasi diluculum paratum. inveniemus eum ; et 
teniet nobis quasi pluvia matutina εἰ serotina terre **. 
Quia ipsi gloria et imperium, nunc et semper et in 
infinita secula seculorum. Amer. 


XVI 

In eumdem quintum psalmum oratio secunda. 

Non ita lucifer teneris saltibus in coelo decurrens, 
mundo fauste snnuntiat noctem przteriré, advenire 
autem diem instar sponsa, et solein tanquam spon- 
sum e thalamo ortus progredi; quare intelligibilis 
lucifer, Spiritus sanctus, Ecclesize sponsz ac lizredi 
honum nuntium affert, quod szculum tanquam nox 
transit ; Preterit enim figura hujus mundi '*; dies 


*' Psal. xiv, 18. ** Psal. xxxn, 2. 


* se, vi, 3. 


θεὸν ἱχετεύειν, διὰ τοῦτό φησιν ' 'O βασιλεύς µου 
καὶ ὁ θεός µου. Ob βασιλεύομαι ὑπὸ ἁμαρτίας. Ὁ 
βασωλεύς µου. θεὸν οὖχ ἔχω τὴν κοιλίαν, ἀλλὰ τὴν 
otv ἀξίαν. Καὶ ὁ Θεός µου. O0 νῦν δὲ, οὐδὲ πρὸς 
ἀλίγον, οὐδὲ ἐν ἀνάγχῃ µόνῃ, ἀλλὰ καὶ ἀεὶ xal χωρὶς 
ἀνάγχης σοι τροσελεύσομαι. "Oct πρὸς σὲ προσεύ- 
ξοµαι, Küpis. Οὐκ εἶπεν, Ἐνώπιόν σου προσεύδο- 
μαι ' ἀλλὰ, Πρὸς σ6 ἵνα τὴν πρὸς θεὺν ἐγγύτητα 
δείξη᾽ TQ πρωῖ εἰσακούσῃ τῆς φωγῆς µου. TI 
λέχεις, προφῆτα; Μεσημθρίας γὰρ οὐκ εἰσαχούει (84); 
Καὶ πῶς £v ἄλλοις ἔλεγες 'Εσπέρας xal αρωϊὶ xal 
µεσηµθρίας, διηγήσοµαι xal ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσ- 
ακοὐσεταιτῆς gerne µου; Αλλ' ὅτ ἂν, φησὶν, τὰς 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ f| ὑπὲρ τῶν συνόντων πρεσθείας προσ- 


B φέρω , τότε χατὰ πᾶσαν ὥραν τὸν θεὸν ἱχετεύω. 


Εὐ.]ογήσω γὰρ Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ (85). Ἐπειδὴ 
δὲ νῦν ὑπὲρ τῆς «ληρονομούσης τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκ- 
χλησίας πρεσθεύω’ τότε δὲ εἰσάγεται εἰς τὴν χληρο- 
νοµίαν, ὅτ ἂν ὁ τοῦ Πατρὸς κληρονόμος τῷ xpot 
ἀναστῇ, xaX συγκληρονόµον αὐτὴν ἀναδείξῃ * διὰ τοῦτο 
τὴν by τῷ πρωῖΐ τῇ Ἐχχλησίᾳ αἰτούμενος ἔπαγ- 
γελίαν, λέγω: TQ πρωῖ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µου. 
"Οτε καὶ ἡ Μαρία, εἰς τόπον τῆς Ἐχχλησίας ορθρί- 
σασαι ὡς ἐπὶ θάλαµον τὴν τάφον, ἐπιζητεῖ τὸν νυµ- 
φίον. To πρωῖ δὲ, xal τὴν ναχεῖαν τοῦ θεοῦ xa 
ἑτοιμοτάτην ἀντ[ληφιν ἔστιν λαθεῖν. Διώξωμεν γὰρ 
τοῦ γὠναι τὸν Κύριον * ὡς ὄρθρον ἔτοιμον εὑρή- 
σοµεν αὐτόν ' xal tiec ἡμῖν ὡς ὑετὸς πρώῖαος καὶ 
ὄψιμος τῇ ΥΠ. Ότι αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, 


C νῦν xai ἀεὶ xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 


εἰώνων. ᾽Αμήν. 
IG". | 
Εἰς τὸν αὐτὸν & ψα.λμὸν Aóroc β’ 

Οὐχ οὕτως ἑωσφόρος ἁπαλοῖς σχιρτήµασιν Ev. οὐ- 
ρανῷ τρέχων εὐαγγελίζεται χόσµῳῳ, ὅτι ἡ νὺξ mapép- 
χεται, ἡ δὲ ἡμέρα ὡς νύμφη παραγίνεται, xai ὁ 
foc ὡς νυµφίος Ex τοῦ παστοῦ τῆς ἀνατολῆς προέρ: 
χεται, ὡς ὁ νοητὸς ἑωσφόρος, τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅτχιον, 
τῇ Ἐκχλησίᾳ νύμµφῃ xaX χληρονόμῳ εὐαγγελίζεται, 
ὅτι ὡς νὺξ ὁ βίος παρέρχεται' Παράγει γὰρ τὸ σχη- 


19 [ Cor. vri, 51. 


(84) Μεσημόδρίας γὰρ οὐκ εἰσαχούει; Additur D fertur a Bonaventura Vulcanio in notis ad librum 


in catena. Aurea : Vespere quoque, et in nocte non 
annuit ? 

(85) Hao. Veniam mereri me arbitror, si qua- 
libet data occasione loca sanctorum Patrum ema- 
tulem. Ea quippe potissimum de causa hasce no- 
tulas composut. Itaque moneo in istis Cyrilli: ad 
Amos, n. 49 ; El; τούτο δὲ ἤδη φαυλότητός τε xal 
πονηρίας χατεβίθασαν τὸν χαιρὸν, ὡς xat αὐτοῖς 
ἄμεινον ὁρᾶσθαι τοῖς σοφοῖς, xaX τοῖς συνιέναι ὄννα- 
µένοις οἰχονομίαν πραγμάτων, τὸ μήτε ἑλέγχειν ἔτι, 
μήτε μὴν ἐπανορθοῦν τοὺς δυσσεθεῖν ἑλομένους * 
vocem χαιρόν positam ἀχαίρως, expungendam esse, 
ac substituendum xápov. lia bonus sensus exsur- 
gel. Eo autem jam perversitatis εἰ improbitatis de- 
miserunt stuporem suunr, «t εἰ ipsis sapientibus, et 
negotiorum dispensationem | intelligere valentibus, 
consultius. videretur, neque repreheudere posthac, 
Weque corrigere impielulem sectari volentes. Consi- 
müleu ad modum epistola Zonare 10, qux pro- 


ejusdem Cyrilli Alexandrini adversus anthropomor- 
phitas, ubi legitur εἰς xa: póv scribi debet elg χενόν. 
"σοι, ὡς ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης qnot, βίον &cxn- 
τικώτατον ἔζων, εἰ χαὶ λανθανόντως περὶ τὴν πίστιν 
ἀπεπλανήθησαν, ψυχῆς τε τοσοῦτον ἦσαν εὐπειθοῦς 
καὶ εὐγνώμονος, ὡς απόντες χαὶ ἀχούσαντες ἑτοίμως 
πιστεῦσαι, ἐχεῖνοι, πἰατευε, οὐχ ἀπώλοντο, xai τὸ 
τῶν χαµάτων ἄπειρον εἰς χαιρὺν ἀποθηναι Ἑν- 
έσχετο * Quotquot enim, ut Joannes Damascenus att, 
vitam laboriosissimam in exercitio pietatis duxerunt, 
etiamsi imprudenter circa fidem aberrarunt, quique 
animo erant adeo obediente et grato, ul si vidissent 
aique audissent, prompti paratique ad. credendum 
fuissent, illi, crede, non perierunt, nec. immensos 
illorum labores in vanum abire permisit. 


Οὐ γὰρ ἠνέσχετο ó συμπαθὴς τῇ φύσει, 
Εἰς κεγὺν τούζων τοὺς κόπους γεγεγησθαι. 
Versus sunt Damasceni oratione De defunctis. 


405 HOMILIA XVI. IN 
pa τοῦ xócpuov τούτου ἡ δὲ ημέρα τῆς κληρονο- 
μίας τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν παραγἰνεται, xal ὁ vup.- 
φίος Χ ριστὸς μετὰ τῆς χληρονοµίας ἔρχεται. "0θεν, 
"Yzxp τῆς χ.Ἰηρογομούσης, ἐπέγραφψεν τὸν φαλμόν. 
Εἰς τὸ téloc ὑπὲρ τῆς κ.{ηρογομαύσης. Kat µάρ- 
τυς Ἡσαῖας ' Ἰδοὺ Κύριος (86) ἐν lo qv! ἔρχεται" 
ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ pec αὑτοῦ, xal τὸ ἔργον 
ἑχάστου ἑναντίον αὐτοῦ. "Ότι ὃξ dj κληρονοµία µι- 
αθὸς εἴρηται, λέγει τοῖς υἱοῖς τῆς Ἐκχλησίας ὁ Δα- 
€ió- 'Ιδοὺ ἡ κ.ηρογομία Κυρίου, viol * ἀντὶ τοῦ, 
Ὡς υἱοῖς xa τέχνοις λέγω" Ὁ μισθὸς τοῦ καρποῦ 
τῆς Ἱαστρός. Toig γὰρ χαμοῦσιν κληρονόμοις xai 
υἱοῖς, ἡ χληρονοµία μισθός ' τοῖς δὲ μὴ χαμοῦσιν, 1) 
xinpovouía δωρεά. Καὶ ἐπειδὴ τὸ τέλος τῆς ἐνταῦθα 
ζωης, τῆς ἐχεῖ χληρονοµίας xat διαγωγῆς γίνετα; ἡ 
ἀρχή : ἵνα ἡ κληρονόμος παραλάθηῃ τὰς νομὰς τὰς o0- 
ῥανίους µονάς διὰ τοῦτο, Elc τὸ téAoc ὑπὲρ τῆς κΆη- 
ρονοµούσης, ὑπέγραψεν 72 τὸν φαλμόν. Εἰς τὸ τέ.Ίος 
ὑἑπὲρτης xAnporogovonc. "Iva &v εὐσεθείᾳ xat χαλῇ 
πολιτεία τὸν pov ἡ quy τελέσασα, τῆς χληρονοµίας ἐν 
ἀπολαύσει γένηται. Elc τὸ τέΊος ὑπὲρ τῆς κ.Ίηρο- 
γοµούσης. Καὶ τίς 4 χληρονομοῦσα; Ἡ Ἐχχλησία, 
χαὶ πᾶσα θεοφιλῆς φυχη, fj ὡς νύμφη xat παρθένος 
ἁρμοσθεῖσα τῷ Χριστῷ. Ἡρμοσάμη;» γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ 
áróÓpl, παρθένον ἀγνὴ]ν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. 
Καὶ τίς ἡ χληρονοµία; 'H τῶν οὐρανῶν βασιλεία. 
Ὁ Χριστὸς λέχει' Δεῦτε, οἱ εὐνογημέγοι τοῦ Πα- 
τρός µου, χ.ληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμέγην ὑμῖν 
BacuAsiay. Καὶ διὰ «Ll fj τῶν οὐρανῶν βασιλεία χλη- 
ῥονοµία λέγεται; "Iva οἱ ταύτης ἀπολαῦσαι θέλοντες 
γνήσιοι υἱοὶ καὶ φῖλοι τοῦ θεοῦ γένωνται. Οὐδεὶς γὰρ 
τοὺς ἐχθροὺς xal ἀλλοτρίους, χληρονόμους ἑνιστᾷ. 
"O0sv χαὶ ἕκαστος τῶν διατιθεµέδων ἐγγράφως τῷ 
χλτρονόμῳ εὐχαριστεῖὶ. 'O δεῖνα, φησὶν, ἕστω µου 
xir povópos, ὁ ἀεὶ γνησίως pot ὑπηρετήσας, ὁ ἐν πᾶ- 
cív µε ἀναπαύσας , 6 πἀντοτέ pot εὑὐαρεστήσας. El 
6x ἄνθρωπος τὸν ἐνάρετον υἱὸν ἢ φίλον, χληρονόμον 
χαθιστᾷ, πολλῷ μᾶλλον ὁ Geb, ὡς δίχαιος διχαστής. 
Τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς £v τῇ ἑαυτοῦ διαθἠκῃ ποιῶν * 
Αεῦτε, οἱ εὐ.Ίογημένοι τοῦ Πατρὺς, κ.Αηρογομή- 
σατε τὴν ἠτοιμασμέγην ὑμῖν βασιλεία». Εἶἴτα ἡ 
εὐχαριστία. "Exelvaca γὰρ, xal ἐδώκατέ µοι ga- 


C 
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Α vero hereditatis sempiternorum bonorum advenit, 
venilque cum hzreditate sponsus Christus, Qno- 
circa, Pro ea que hereditatem consequitur, psalmum 
inscripsit. 4. In finem pro ea que hereditatem 
consequitur. EL testis Isaias : Ecce Dominus in vir- 
(We venit; ecce merces ejus cum eo, et opus uniuscu- 
jusque in conspectu illius **. Quod autem hxreditas 
merces appellata sit, dicit David filiis Ecclesiz; 
Ecce hereditas Domini, filii 15: pro, Tanquam filiis 
ac liberis dico : Merces fructus ventris. Nam hzre- 
dibus et filiis qui laborarunt, hzreditas merces est; 
lis vero qui nen laboraverunt, hzreditas est donum. 
Et quoniam flnis vitze przesentis, future hzreditatis 
et conditionis fit principium; vt qu: hxres est 
accipiat possessionem, mansiones coelestes; idciroo, 

B In finem pro ea que hereditatem consequitur, psalmo 
titulum dedit. In finem pro ea que hereditatem 
consequitur, Ut anima post vitam in pietate et hona 
conversatione transactam, hazreditate fruatur. I» 
finem pro ea que hereditatem consequitur. Et qu:b- 
nam est qux» hereditatem eonsequitur? Ecclesia, 


omnisque anima pia, qux velut sponsa et virgo . 


adjuncta est Christo, Despondi enim vos uni viro, 
virginem castam exhibere Christo *. Et quznam ο. 
reditas? Regnum colorum. Ait Christus : Venite, 
benedicii Patris mei, in. horeditatem possidete para- 
tum vobis regnum 15, Et quare regnum colorum 
dicitur hieredjtas? Ut qui eo frui cupiunt, genuini 
filii οἱ amici Dei flant. Nemo enim inimicos et alie- 
nos, instituit hzredes. Unde quilihet eorum qui 
testamentum condunt, in scriptura hzxredi gratias 
agit. Ille, inquit, meus sit bx:res, qui mihi semper 
sincere ministravit, qui in omnibus recreavit me, 
qui assidue mihi acquievit. Quod si homo virtute 
praeditum filium aut amicum, constituit hzredem : 
multo magis Deus, tanquam justus judex. Hoc quo- 


que Christus fecit in suo testamento. Venite, bene-' 


dicti Patris mei, hereditate possidete paratum vobia 
regnum. Deinde gratiarum actio : Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare '*; ac reliqua. Quandiu 
fecistis uni de his, mihi [ecistis . Tanquam haeredes 
nutriistis : h:ereditate fruimini. 


T£!** xal τὰ ἑξῆης. 'Eg' ὅσον ἑποιήσατε ὀνὶ τούτων, ἐμοὶ ἐποιήσατέ. Ὡς χληρονόμοι ἐθρέφατο" τῆς 


χληρονοµίας ἁπολαύσατε. 


Καὶ τίνες οἱ χληρονόµοι; ᾽Ανάγνωθι τὴν διαθήχην p — Et quinam haeredes? Lege testamentum Christi ,. 


τοῦ Χριστοῦ, xal εὑρίσχεις τὰ πρόσωπα τῶν Χληρο- 
νόμων, ἵνα µάθῃς εἰ τὸ σὺν πρόσωπον ἑμφέρεται Ev 
ef διαθήχῃ. Καὶ τἰς 4j τοῦ Χριστοῦ διαθήχη: TO 
Εὐαγγέλιον. Καὶ ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον ὁ Ἀριστὸς διαθή- 
xr» λέγει Καθὼς διέβετό µοι ὁ Πατὴρ διαθήκην 
κάν ὢ διωτίθεµαι ὑμῖν ' ἵνα ὡς κληρονόμοι διαπαν- 


τσ: f. ἀπέ εν. 
π πα Pda Luc. xxu, 29, 30. 


(86) Ἰδοὺ Κύριος. Videsis quz notavi ad epi- 
stolam Ciementis; et preter hunc locum, adjice ex 
nova lectione mea : Ἰδοὺ γὰρ Κύριος, καὶ ὁ μισθὸς 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑχάστῳ, ὡς τὰ ἔργα ab- 
τοῦ ἐστι. Origenes in. Exhortatione ad. martgrium , 
Ἰδοῦ ἄνθρωπος xat τὸ ἔργον αὐτοῦ. JoannesJejunator 
De parnitentia , continentia εἰ virginitate, Operum 


"* [sa. xz, 10. ?** Psal. cxxvi, 5. 


et invenies heredum personas, ut dicas an tua quo- 
que persona in testamento contineatur. Át quod- 
nam Christi testamentum? Evangelium. Etenim. 
Christus Evangelium appellat testamentum. Sicut 
Pater disposuit mihi testamentum, et ego dispono 
vobis **, ut tanquam haredes semper edatis et biba- 


^ [I Gor. xi, 2. "* Mauh. xxv, 54. '* ibid. 55. 


Chrysost, t. I, p. 920 : Αποχρίνεται Ἡσαῖας * Ec 
αὐτός ἑστιν, ἔρχεται, xal μετὰ ἰσχύος πολλῆς ἔρχεται 
Κύριος, Κύριος ἔρχεται, χαὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ μετὰ 
χυρίας. 'lóoo ὁ μισθὸς αὐτοῦ, χαὶ τὸ ἔργον αὕτου 
ἑναντίον αὐτοῦ. Sermo De turiure seu Ecclesia, tom, 
V] Chrysost. 
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tis super mensam meam. Et quod velut testamentum A τὸς ἐσθίητα xal πίνητε ἐπὶ της τραπέζης µου. 


scriptus sit psalmus de ea qux hzreditatem adit, 
legito eum diligenter, atque ja eo reperies qualis 
esse debeat anima hzres. Atque iterum . Ecce ego 
dispono lestamentum novum domui Israel ; non juxia 
testamentum qued disposui patribus vesiris "*. Chri- 
stus cum disposuit vetus testamentum , moriuus 
non est, et διόδους hareditatem non est adeptus. 
ln dispositione |novi mortuus est, et Ecclesia hzre- 
ditatem est consecuta. Si audieris, frater, illum 
qui obiit, in tui gratiam testatum esse, ac le insti- 
tuisse haeredem, slatim curris, tumultum cum gau- 
dio conjuugís, οἱ agitationem misces cum hilaritate, 


atque diligenter inquiris, publicos libelliones ir.ter- . 


rogas, pecunias insumis, emis tabulas, exempla 
testamenti petis, ut corruptibiles pecunias haereditate 
accipias. 

Hic vero ubi Christus moriens te hzredem insti- 
*uit, ubi sunt divitixe quae furto auferri nequeunt, 
ubi hereditas coelestis, et testamentum non ob- 
noxium damno, psalmus videlicet; quanto magis 
debes instar testamenti in charta pura, describere 
eum in anima, ut cognoscas utrum ad te epectet 
haereditas, necne! Non enim absolute relicta est 
hzreditas, sed sub certa conditione. Audi prophe- 
tam qui velut tabellio recítat illam Deo in proposito 
psalmo, ac dicit de exhzeredibus : 5. Quoniam non 
Deus volens iniquitatem tu es. 6. Non habitabit juxia 
e malignus ; neque permanebunt. injusti ante oculos 
e&28. 7. Odisii omnes qui operantur iniquitatem ; 
perdes omnes qui loquuntur mendacium. Judzeos ut 
odio dignos fecisti exharedes ; Domini interfecto- 
Tes, quoniam falsos testes emerunt contra te. Ecce 
descripsisti exhzeredes ; profer quínam hareditate 
potiautur. Quinam ? Hzreditatis symmystaz. Et qui- 
nam hi? Omnes discipuli, qui in Deum sperant. 12. 
. Et letabuntur. omnes qui sperant in te; in elernum 
exsullabunt, et habitabis in eis. Quia enim in te sunt 
omnes thesauri scienti: el sapientiae **, in illis autem 
habitas, exsultabunt omnino, velut qui in te hzre- 
ditate. possideant magnos thesauros. zn finem pro 
ea que hareditatem consequitur. Et quinam hzre- 
des? Mites. Dicit in testamento suo Christus : Beati 
sites, quoniam ipsi haereditate possidebunt terram 8. 


Καὶ ἐπειδὴ ὡς διαθήχη ἐγράφη ὁ ἐπὶ τῆς χληρονο- 
μούσης φαλμὸς, ἀνάγνωθι αὐτὸν ἀχριθῶς, xal Ev 
αὐτῷ εὑρίσχεις ota. εἶναι ὀφείλει ἡ κληρονόμος quy. 
Καὶ πάλιν. Ἰδοῦ ἐγὼ διατίθεµαι διαθήκη xard 
τῷ οἵχφ Ἱσραή. ’ οὗ κατὰ τὴν διαθήκην ἡν δε- 
εθέµη» τοῖς πατράσιν ὑμῶν. Thy παλαιὰν διαθήχην 
ὁ Χριστὸς διαθέµενος οὐχ ἀπέθανεν, χαὶ ὁ Ἰουδαῖας 
οὐκ ἐκληρονόμησεν. Την χαινην διαθέµενος ἀπέθα- 
νεν, xat ἡ Ἐχχλησία ἐχληρονόμησεν. Ἐὰν γὰρ ἀχού- 
σῃς, ἀδελφὲ, ὅτι ὁ δεῖνα ὁ ἁποθανὼν εἰς σὲ διέθετο, 
xal as χληρονόμον ἑνεστήσατο, εὐθέως τρέχεις, θόρυ- 
60v χαρᾷ χεράσας, xal ζάλην γαλήνῃ µίξας, xai περι- 
εργάζῃ ἀχριθῶς, καὶ τοὺς δηµοσίους χαρτοφύλαχας 
ἑπερωτᾷς , xal χρήματα δαπανᾷς, xai ἁγοράτεις 
γράµµατα, xal ἀντίγραφα τῆς διαθήχης αἰτεῖς, ἵνα 
χρήματα κληρονοµήσῃς φθαρτά. 

Ἐνταῦθα δὲ, ὅπου Χριστὸς ὁ ἀποθανὼν χληρονόμον 
σε ἑνεστήσατο, ὅπου πλοῦτος ἀλῄστευτος, καὶ χληρα- 
νγοµία οὑράνιος, χαὶ διαθήκη ἀζήμιος, ὁ φαλμὸς, πόσῳφ 
μᾶλλον ὀφείλεις, ὡς διαθήχην iy. χάρτῃ χαθαρῷ, 
µεταγράψαι αὐτὸν ἐν τῇ ψυχῇῄ, ἵνα εἴδῃς εἴ σοι &p- 
µόζει dj χληρονοµία, ἢ οὔ 1 Οὐ γὰρ ἁπλῶς f) χληρο- 
νοµία χαταλέλειπται, ἀλλ’ ἐπὶ αἱρέσει φανερᾷ. "Axou- 
σον χαὶ τοῦ προφήτου ὡς συµθολαιογράφου παρανα- 
γινώσχοντος αὐτὴν τῷ cQ Ev τῷ προκχειµένῳ dap, 
xai λέγοντος περὶ τῶν ἀποχληρονόμων' "Οτι οὐχὶ 
θεὺς 0&Aux ἀνομίαν σὺ el. Oo παροικήσει coc 
πογηρευόµενος, οὐδὲ διαμενοῦσι’ παράνομος 
χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. Ἐμίσησας záx- 
τας τοὺς ἐργαζυμένους τὴν ἀνομίαν, àxoAsic πάν-- 
τας τοὺς «αοῦντας τὸ ψεῦδος. Toug Ἰουδαίους 
ὡς μισητοὺς ἀποχληρονόμους ἐποίησας, τοὺς Kupto- 
xtóvouc* ὅτι µάρτυρας Φευδεῖς κατὰ coU Ἰγόρασαν. 
Ἰδοὺ οὗτος ἀποχληρονόμους εἶπας * εἰπὲ τίνες οἱ τῆς 
χληρονοµίας ἀπολαύσαντες. Τΐνες;, Οἱ τῆς xXnpovo- 
µίας συμμύσται. Καὶ τίνες οὗτοι; Μαθηταὶ πάντες, 
οἱ ἐπὶ τὸν θεὸν ἑλπίζοντες. Καὶ εὐφραγθήσονται 
πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ σοί * εἰς αἰῶνα ἀἆγα-ἲ- 
Λιάσονται, καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς. Ἐπειδὴ 
γὰρ tv aol εἰσιν πάντες οἱ θησανροὶ τῆς vasos xat 
τῆς σοφίας, ἓν αὐτοῖς δὲ χατασχηνοῖς, ἀγαλλιῶνται 
διόλου, ὡς ἐν ao χληρονομοῦντες τοὺς μεγάλους θη- 
σαυρούς. Εἰς τὸ téAoc ὑπὲρ τῆς xAnporojovonc. 


Si mites beredes sunt, ab haereditate alieni, qui [p Καὶ τίνες οἱ κληρονόμοι; Ol πραεῖς (87). Λέχει ἐν 


ad iram et indignationem proni sunt ac percussores. 
Pro ea qu& haereditatem. consequitur. Quse anima 
haeres ? Que pauperes aluit, ac per pauperes Chri- 
stum. lpse ait : Venite, benedicti Patris mei, in ha- 
reditate possidetle paratum vobis regnum. Quid enim 
tibi fecimus, bzeredes? Esurivi, et dedistis mihi 
sanducare : sitivi, ει dedistis mihi bibere ; atque 
reliqua. Quandiu fecistis uni de his minimis, mihi 


T? Jerem. xxxi, 51, 32. *^ Col. 1, 3. *!* Matth. 
(87) Οἱ zpasic. Quia, ut ait. Cyrillus ad Joan. 
vit, 99, δεῖ θορύθου παντὸς xaX τῶν ἐξ ὀργῆς ἁτιθάσ- 
σων χινηµάτων ἕξω χεΐῖσθαι τὸν φιλόθεον νοῦν, xat 
ὥσπερ τινὰ χυµάτων ἀργίαν (inalim. ἀγρίαν) ἔπεισ- 
ορὰν παραιτεῖσθαι f' εἴν τὰ Ex μικροφυχίας συμ- 
νοντα, νηνέµοις δὲ ὥσπερ εὐδίαις ἐφῄδεσθαι τοῖς 


τῇ διαθήχῃ αὐτοῦ ὁ Χριστός" Μακάριοι οἱ πραεῖς, 
ὅτι αὐτοὶ κηρογομήσουδι τὴν ΥΠ. El πραεῖς 
χληρονόμοι, οἱ ὀργίλοι ξένοι τῆς χληρονοµίας, xat ol 
θυμιχοὶ xal πλῆκται. 'Υπὲρ τῆς κ.Ίηρογομούσης. 
Καὶ τίς ἡ χληρονόμος ψυχή; 'H πένητας θρέφασα, 
καὶ διὰ τῶν πενῄτων τὸν Χριστόν. Αὐτὸς λέγει’ Δεῦ- 
τε, ol. εὐλογημένοι τοῦ Πατρός pov, κ.ληρονοµή- 
σατε τὴν ἠτοιμασωένη» ὑμῖν βασιλίαν. Τί γάρ 


v, 4. 


ix πραῦτητος λογιαμοῖς. Decet animum Βεὶ aman? 
lem positum esse exira. tumultum omnem, molusque 
ire immites; ac. veluti. fluctuum ferocem. quemdam 
impetum ea rejicere que pre mentis angustia conlin- 
gunt, atque mansuelis. cogitationibus, ceu tranquilla 
serenitate delectari. 
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cx ἐποιήσαμεν ol χληρονόμοι; 'Exsivaca, xal 806- A fecistis. Tanquam hazredes nutriistis nie: hereditate 


xaté µοι φαγεῖν' ἑδίψησα, xal ἐποτίσατέ µε’ xai 
τὰ ἑξῆς. 'Eg' ὅσον ἐποιήσατε àyl τούτων τῶν 
ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἑποιήσατε. Ὡς κληρονόμοι µε 
ἑθρέγατε' τῆς χληρονοµίας ἁπολαύσατε. Ὑπὲρ τῆς 
Σηρονομούσης. Τίς fj κληρονόμος ψυχή; Ἡ ὃρα- 
µουσα τὴν ὁδὸν τῶν ἀντολῶν τοῦ Χριστοῦ, ἡ λέγουσα’ 
Ὁδὸν ἐντοἰῶν σου ἕδραμον' ἑκληρονόμησα τὰ 
μαρτύριά σου. — ᾿Υπὲρ τῆς χ.ηρονομούσης. Τίς 
f| χληρονομοῦσα; Ἡ Ἐκκλησία, ἡ διωχοµένη, xai 
ονμπάσχουσα τῷ Χριστῷ, Κάπρογόμοι τοῦ θεοῦ, 
συγκ.Σηρογόµοι δὲ Χριστοῦ. lloc; Εἶπερ συµπά. 
σχοµεν, ἵνα xal συγδοξασθῶμεν. — Ὑπὲρ τῆς 
xlnporopoócnc. Τίς ἡ 
ἐπιποθήσασα. 


fruimini, Pro ea que hereditatem — consequitur. 
Quanam haeres anima? Qua currit in via mandato- 
rum Cbristi, que dicit : Víam mandatorum tuo- 
rum cucurri : hereditate acquisivi testimonia tua **. 
— Pro ea qua hereditatem consequitur. Quz'est illa? 
Ecclesia , qua persecutione vexatur, qua cum 
Christo patitur. Heredes Dei, coheredes autem 
Christi **, Quo modo? Si tamen compatimur, ut. et 
conglorificemur **.—Pro ea quae hereditatem conse- 
quitur. Qu:e hieres anima? Qus ad mundum perti- 
nentia una cum mundo abjecit, atque coelestium 
desiderio tenetur. 


κληρονόμος ψυχή; 'H τὰ τοῦ xócpou τῷ κχόσμῳ προσρίφασα , καὶ τὰ οὐράνια 


Ὁ Χριστὸς λέγει» Πᾶς ὅστις ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ B. Verba Christi sunt : Omnis qui reliquerit domum» 


ἀδελφοὺς, καὶ τὰ E£nc, éxacorcazAaclora Aie- 
ται, xal ζωὴν αἰώγιον κ.ηρογνομήσει. Εἰπὲ xat οὗ- 
τος ἁποχληρονόμους. Παῦλος λέχει' "Ort πᾶς πόρ- 
xoc, 3) ἀκάθαρτος, 9) π.λεογέχτης, οὐκ ἔχει χ.Ίη- 
ρονομίαν' év τῇ βασι]είᾳ τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ. 
Καὶ πότε ἡ χληρονοµία; Elc τὸ τέλος. "Iva ἕως τέ- 
λους εὐχαριστήσωμεν τῷ θεῷ τῷ χληροδότῃ’ ἵνα uh 
ἀρξάμενοι εὐαρεστεῖν, λιποταχτήσαντες ἀποθληθῷ- 
μεν. Ὁ γὰρ ὑπομείνας εἰς τέΊος, οὗτος σωθήσε- 
tai. — δα λμὸς τῷ Δαδίδ. Πᾶσα πρᾶξις ἀγαθὴ παντὶ 
τῷ [χανῷ τῇ χειρί (88). Ὁ γὰρ ἐγαρξάμεγος (89) ἐν 
ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας Xpi- 
στοῦ Ἰησοῦ. Οὐχ ἐθεάσασθε, ὅπως πολλοὶ διὰ χλη- 
ῥονομίαν χρημάτων, Ὑέροντας πλουσίους ζητοῦσιν, 
xai ἀδυνάτους ὄντας νοσοχομοῦσιν, xat ἀνέχονται 
τῶν τοῦ γήρους ἑλαττωμάτων, βηχὸς χαὶ τρισμοῦ θώ- 
ραχος, xaX χορύζης, xat ποδαλγίας, χαὶ βοῆς. ἐν νυ- 
x:t χαὶ ἡμέρα. καὶ νεότητα Ύηρει προσδαπανῶσιν, 
xii πρὸ τῶν (90) χρημάτων πολλάχις γίνονται χλη- 
ῥθνόμοι; Καὶ µετά ταῦτα πάντα, ἄδηλος ἡ ἑλπὶς τῶν 
προσδοχηθέντων. 

"H γὰρ ὁ νέος προλαθὼν ἀπέθανεν, 1? ὁ γέρων µε- 
τανοῄσας εἰς ἄλλον ἀιέθετο, 3 γάρτης τυραννίδα 


$* Psal. cxvin, 292, 11414. 
x, 92. ** Philipp. 1, 6. 


vel fratres, ei qus sequuntur, centuplum accipies, 
et vitam eternam pro haereditate possidebit **, Re- 


cita quoque exhzredes. Dicit Paulus : Quod omnis 


[ernicator, aut. immundus, aut. avarus, nen. habet 
hereditatem in regno Christi et. Dei **. Et quando 
bxreditas? Jn finem. Ut ad finem usque gratias 
agamus Deo, qui hzreditatis dator est: ne eum ϱ0)- 
perimus placere, postea desertores facti, abjiciamur. 
Qui enim perseveraverit usque in finem, hic salvus 
erit *' . — Psalmus Davidi. Omnis bdna actio, omni 
idoneo manu. Nam qui cepit in vobis opss bonum, 
perficiet usque in diem Christi Jesu *5, Nonne vidistis, 
quemadmodum multi ob opum hzreditatem, senes 
divites quarunt, eorumque in morbi infirmitate 
curam gerunt, patiuntur -senectutis incommoda, 
tussim, stridorem stomachi, gravedinem, podagram, 
elamorem, nocte ac die; juventutem in toleranda 
senectute eonsumunt; et horum prius saepenumero 
fiunt heredes, quam bonorum; atque post hzc 
omnia, incerta spes est eorum qua exspectata 
fuere. 

Aut enim juvenis ante senem obiit, aut senex 
mutata voluntate alium haeredem reliquit, aut ty- 


5! Rom. vii, 17. ** ibid. ** ΜΑΙ. xix, 29. ** Ephes. v, 5. *' Matth. 


(88) Τῷ Ixavà τῇ χειρί et p. 54. Ex significatione D ganti in. cerlamine comparatus. Necnon Dorothei 


nominis David, ὃς ἑρμηνεύεται ἱχανὸς χειρί, ait Ori- 
genes ad Matth. v, 9, in. Philocalia ; quem sequun- 
lur Eusebius in Canticum. canticorum, p. 11; Olym- 
piodorus ad «caput 1 Ecclesiastis; Elias Cretensis in 
erationem 1 Gregorii Nazianzeni, col. 182. Δυνατὸς 
χειρέ vertitur ab Eusebio Demonstrationis evangeli- 
cr, lib. vin, p. 358 ; ἱχανὸς χειρὶ χαὶ ἰσχυρὸς ὁρά- 
σει in Commentariis trium Patrum Graecorum ad 
Cant. cant. Bibliothece Patrum 1. II, p. 722 ; ἔξου- 
δένωσις apud Maximum questione 53 et 65 in Seri- 
piuram, {. I, p. 147, 2/9, qui εἰ in vltimo loco et 
p. 290 profert etymologiam ἰσχυρὸς ὁράσει. Auctor 
Operis imper[ecti ἐπ Matheum, ad vers. 6, cap. 1: 
David inierpretatur sufficiens manu, vel dilectus. 
Hieronymus De nominibus Hebraicis, Procmio in 
librum xvii, Coimnmentar. Esai, ad 1s. Lxvi, 19, 20, 
in Psalm. xvi, xvi xxxi, L, Lx) et sepe: fortis 
manu, sive desiderabilis. ln Galli sermone Barthia- 
nz editionis, p. 18, David, juxia nomen suum, manu 
fortis. Unde tum lux verbis Cassiani collatione 24, 
cap. 8 : Ille manu fortis puer, bellicosissimo illi gi- 


Monembasiensis in Synopsi lIustoriarum, ὁ χὺρ Aa- 
616 τον ἄνθρωπος ὠμὸς, ἄνανδρος, ἀνάξιος τοῦ ὀνό- 
µατος, Dominus David erat homo crudelis, imbellis, 
indignus nomine suo. Quanquam potuit Dorotheus 
alludere duntaxat ad Davidis regis prophete man- 
suetudinem et fortitudinem, non vero ad nomen 
etiam, Tum emendatio forsan apud Cyrillum in Colle- 
ctaneis, t. Vl, p. 54, Δαθὶδ ἑρμηνεύεται ἑξουδένωσις, 
χαὶ ὶχανὸς ὁράσαι, Nam ὁράσαι malit quispiam, pro- 
pter hunc locum, p. 68, Aa615 ὁρμηνεύεται μὲν ἑξ- 
ουδένωσις, ἑρμηνεύεται 65 xal ἱχανὸς χειρί. 

(89) Ἐγαρξάμενος. In Jonam Cyrillus, num. 20, 
στέλλεται ὁ προφήτης, xal προθυµία.ς ἁμάχοις δι- 
εξωσμένος ἐξέρχεται τῶν πραχτέων. Legendum puto 
ἐξάρχεται. Mittitur. propheta, et. invicta. succinctus 
alacritate, incipit mandata exsequi. 

(90) Καὶ πρὸ τῶν. Videtur aliquid deesse. Porro 
ista in hzredipetas, ut et alia nonnulla Asteriana, 
conferre operze pretium fuerit cum Chrysostomia- 
nis interpretationibus. 
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rannidem spirans charia evertit testamentum. Hic A πνέων τὴν διαθήχην ἀνέτρεψεν. Ἐνταῦθα δὲ, ὅπου 


vero ubi est hareditas firma et immutabilis, ubi 
testator Christus, testamentum Evangelium, testes 
eposloli ; ubi ccelum cum bonis suis, que oculus 
eion. vidil, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
derunt, quae praeparavit Deus. iis qui diligunt 
illum 5*; quanto magis debemus contendere ut 
bireditatem adipiscamur. Pro ea qu& hereditatem 
consequitur. Chorus prophetarum pro ea disceptat, 
dicens : 2. Verba mea auribus percipe, Dumine. 
Qui supra rebellavit, infra sponsa» tux adversarius 
factus est : sicut. Scriptura testatur, Adversarius 
vester diabolus, tanquam leo circuit, querens quem 
devoret *?, Sed quoniam adversarius ille multos 


ἡ κληρονοµμία βεδαία xaX ἀμετάθετος, ὅπου διατιθέ- 
µενος ὁ Χριστὸς, xat διαθήκη τὸ Εὐαγγέλιον, xat 
μάρτυρες οἱ ἁπόστολοι' ὅπου οὐρανὸς xal τὰ ἓν αὐτῷ 
καλὰ, 'A ὀφθα.μὸς οὐκ εἶδεν, 'xal οὓς οὐκ fixov- 
σεν, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέέη, ὅσα 
ἠτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν πόσῳ 
μᾶλλον ὀφείλομεν σπουδάσαι χληρονομεῖν; Ὑπὲρ 
τῆς κ.ἰηρογομούσης. Καὶ ὁ χορὸς τῶν προφττῶν 
ὑπὲρ αὐτῆς δικάζεται, λέγων Τὰ ῥήματά µου £v- 
ώτισαι, Κύριε. Ὁ ἄνω ἀντάρτης, χάτω ἀντίδιχκος της 
νύμφης σου (91) γέγονεν' ὡς γέγραπται’ 'O ἀντίξι- 
xoc ὑμῶν διάδο.ος, ὡς Aéux περιπατεῖ, ico τί- 
γα καταπίῃ. ἸΑλλ’ ἐπειδῆ ὁ ἀντίδιχος οὗτος πολλοὺς 


exhzredes fecit ab initio, pro ipsa qux bzredita- B ἀποχληρονόμους ἐξαρχῆς ἐποίησεν, ὑπὲρ αὐτῆς «fc 


lem consequitur interpello te. Verba mea auribus 
percipe, Domine. Hares Νο erat Cham, utpote 
filius; sed cum effecisset ut icrideret nuditatem patris, 
nudum ab hazreditate paterna reddidit, et libertate 
exutum induit servitute, eique benedictionem con- 
vertit in. maledictum. Maledictus Chanaan puer; 
[amulus erit (ratribus suis *'. 


* 

Itaque cum idem nunc quoque velit denudari 
sponsam tuam ; ut te instar Nos: nudum in passione 
jntuita, rideat te; quo eam exheredes, dicasque: 
Discedite a me, maledicti. Nudus eram, εἰ non ope- 
ruistis me **. Ut igitur adversarius ejus diabolus 


ignominia afficiatur, inveniaturque sponsa intra C 


hereditatem, doce illam, Domine Christe, non deri- 
dere nuditatem (uam; sed discat mundum tua 
nuditate esse indutum : quia sicut dives cum esses, 
propter nos egenus factus es, ul nos divites esse- 
mus ?* ; jta qui ccelum et terram vestis, nudus factus 
es, quo mundum vestires. Verba mea auribus per- 
cipe, Domine. lsmaelem cum /Egyptia matre exhz- 
redem ludibrium omnibus fécit, Videns enim Sara 
filium Agar /Kgyptie ludentem cum Isaaco filio suo, 


55] Cor. n, 9. 39 1 Petr. v, 8. *' Genes. ix, 95. 


(91) ᾽Αγτίδικος. Adversarius, diabolus. Vere nos 
beavit vir de litteris optime meritus Baluzius noster, 
edito ante hoc biennium aureo opusculo quod La- 
ctantius de persecutione et persecutoribus scripsil. 
Sed dolendum est tot mendas remansisse, ut fere 
fil in primis edilionibus, presertim cum ex uno 
ms. quantumvis optima note prodeunt. Certe ab ipso 


limiue depravatum est. lta inchoat lacteus Pater, D 


Audivit Dominus orationes tuas, Donate charissime, 
quas in conspectu ejus per omnes horas iota die fun- 
dis, ceterorumque | fratrum nostrorum. qui gloriosa 
confessione sempiternam sibi coronam pro fidei sue 
meritis quaesierunt, Ecce addetur his omnibus adver- 
sarius : el restituta per orbem tranquillitate, profli- 
gata nuper Ecclesia rursum exsurgit. Quis enim non 
videt, «ddetur hic non convenire? Proponent alii 
conjecturas suas, mea est, Ecce alteritur his. οπικί- 
bus adversarius, aperio sensu, et. scita antithesi ex 
alterilur et exsurgit. 

(92) 'Exixacápacoc Χαναὰμ παιᾳ᾿ οἰκέτης ἔσται 
τοις ἀδεἈφοῖς αὐτοῦ. Minima mutatione emaeulo 
Philonis Judzi locum lib. iut Legis allegoriarum, 
p. 1098, Ἐπειδὰν ἡ ψυχη τραπεῖσα µόνον ἐννοηθῇ τι 
τῶν ἁτόπων, χαὶ μὴ ἐπεξέλθη, ὥστε αὐτὸ ἔργῳ τε- 
λειῶσαι, ἐν τῷ τῆς ψυγῆς χωρίῳ καὶ οἴχῳ γέγονε τὸ 


χληρονομούσης ἑντυγχάνω σοι. Τὰ ῥήματά µου 
ἐγώτισαι, Κύριςδ. Ιληρονόμος τοῦ Νῶε ἂν ὁ Χὰμ, ὡς 
Υἱός' ἀλλὰ ποιήσας αὐτὸν γελάσαι τὴν γύµνωσιν τοῦ 

τρὸς, γυμνὸν τῆς χληβονοµίας τοῦ πατρὸς ἐἑποίῃ- 
σεν, xal τὴν ἐλευθερίαν ἐχδύσας, δουλείαν ἐνέδυσεν, 
καὶ τὴν εὐλογίαν αὐτῷ εἰς χατάραν ἕτρεψεν. Ἐπι- 
κατάρατος Χαγαὰμ παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς 
d6sAcoic αὐτοῦ (92). 

Ἐπεὶ οὖν xai αὐτὸς xal νῦν τὴν νύμφην σου 
γυµνωθῆναι βούλεται' ἵνα γυμνόν σε ὡς τὺν Noc 
ὁρῶσα ἐν τῷ πάθει, γελάση ce * ἵνα ἀποχληρονόμαν 
αὐτὸν ποιῄσῃς, λέγων Ὑπάγετε ἀπ' ἐμοῦ, οἱ xac- 
ηραµέγοι. Γυμνὸς ἤμην, xal οὐ περιεθἀ»ετέ' µε. 
Ἵνα οὖν ὁ ἀντίδικος αὐτῆς διάδολος αἰσχυνθῇ, καὶ ἡ 
νύμφη ἐντὸς τῆς χληρονοµίας εὑρεθῇ, δίδαξον αὑτὴν, 
Δέσποτα Χριστὲ, μὴ Ὑελάσαι τὴν γύμνωσίν σου" 
ἁλλ᾽ ἵνα µάθῃ, ὅτι fj σὶ γύμνωσις τὸν χόσμον ἑνέδυ- 
σεν’ ὅτι ὥσπερ πλούσιος ὢν, δι ἡμᾶς ἐπτώχευσας, 
ἵνα ἡμεῖς πλουτήσωμεν' οὕτως ὁ οὐρανὸν χαὶ γην Ev- 
δυόµενος, ἐγυμνώθης ἵνα κόσμον ἑνδήσῃς. Τὰ ῥήμα- 
τά µου ἐγώτισαι, Κύριθ. Τὸν Ἰσραὴἡλ μετὰ τῆς Αἱ- 
γυπτίας μητρὸς ἀποχληρανόμον παντὶ διαπαίγνιον 
ἐποίησεν. ]δοῦσα γὰρ Zápa τὸν vlór" Ayap trjcAL- 


*:fMatth. xxv, [41, ἐν. ** II Cor. vir, 9. 


ἁμάρτημα. Ἐὰν δὲ πρὺς τὸ uóyOrpóv τι λογίσασθαι 
χαὶ ἐπανύσηται ὥστε ἑργάσασθαι, χέχυται χαὶ εἰς τὰ 
ἐχτὸς τὸ ἀδίχημα» Παρὸ xai τῷ Χαναὰν χαταρᾶται, 
ὅτι τὴν τῆς φυχῆς τροπὴν ἔξω ἀπήγγειλε: τουτέστ., 
χαὶ elg τὰ ἑχτὸς ἔτεινε καὶ ἐπεξειργάσατο, προσθεὶς 
τῷ χαχῷ βουλήματι χαχὸν τὸ διὰ τῶν ἔργων ἁποτέ- 
λεσμα, legendo ἑτανύσηται, spretisque aliis conje- 
cluris, Cum anima mutata, tantum cogitaverit. quid 
absurdi, el non superegressa fuerit, ut 1d opere perfi- 
ciat, in ipso anima: loco et domicilio fuit peccatum. 
Si autem ad ne[arium quid cogitandum extendatur, 
adeo ut ad. effectum perducat, effusa est et in externa 
iniquitas. Quocirca Ghanaano maledicit, quia anime 
mutationem foras retulit : hoc est, et in externa exten- 
dit, et ad effectum perduxit, adjiciens prave volun- 
tati malam per opera consummationem. ldem Philo 
in voce etian οἰχέτης depravatus est, in flue libri 
(Juod omnis probus, liber, p. 888, ὡς γὰρ ἐπιστήμο- 
νας οὐ ποιεῖ τὸ κήρυγμα, οὕτωά οὐδὲ ἑλευθέρους ἐπεὶ 
µαχάριον ἦν ἁλλὰ µόνον οἰχέτας. Etenim sensus po- 
stulat, ἆλλό μόνον μὴ οἰχέτας. In Zachariz quoque 
Disputatioue a Tarino post Origenis Philocaliam 
edita, p. 550, contextus petit οἰχέτην el ἱκέτην reji- 
Ct, 


4.5 HOMILIA XVI. IN EUMDEM PSAL. V. 414 


γυαστίας xaltorca μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, A dixit Abrahae : Ejice ancillam εἰ filium ejus. Non 
εἶπεν τῷ Ἀόραάμ' "Ex6uAg τὴν ταιδίσκην καὶ τὸν — enim erit lueres filius ancillae cum filio meo Isaac **. 
υἱὸν αὐτῆς. Οὐ γὰρ p κ.ηρογομήσῃ Ó vióc τῆς Quoniam ergo nunc etiam exhzres Judaeorum Sy- 
παιδίσκης μετὰ τοῦ viov µου Ἰσαάκ. Ἐπεὶ οὖν — nagoga illudit Ecclesiam, illam ejice, atque hane 
καὶ νῦν fj ἀποχληρον όμος τῶν Ἱουδαίων Συναγωγη — introduc. Verba mea auribus percipe, Domine. Per 
χατα παίζει τῆς Ἐκχλησίας, ἐχείνην ἔχθαλε, xai — fornicationem profandtum Esau hereditate primo- 
ταύτην εἰσάγαγε. Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, Kópis. — geniturze privavit, filiumque effecit servum fratris, 
Διὰ πορνείας βεθηλώσας τὸν Ἡσαῦ, ἀπολέσαι τὴν — ac Esau Chanaamum secundum designavit. Ne quis, 
xÀv,povoutav τῶν πρωτοτοχίων παρεσχεύασεν, xat — inquit, su. fornicator aut profanus, s Esau 05. 


τοῦ ἁδελφοῦ δοῦλον τὸν υἱὸν ἐποίησεν, xal δεύτερον Χαναὰμ, τὸν Ἡσαῦ ἐχειροτόνησεν. Μή τις, qnoi, 1] 


πόρνος. 7) βέδη.Ίος, ὡς 'Hcav. 


Ἵνα ud οὖν πορνείᾳ σώματος xat λιχνείᾳ λόγων at- 
Εετικῶν, τὰ τέχνα τῆς νύμφης τὸν Ἠσαῦ µιµήσων- 


ται (95), Τὰ ῥήματά µου ἑνώτισαι, Κύριε. Τὸν Να- 


Ne igitur. fornicatione corporis et ingluvie hzre 
ticorum sermorum, imitentur Esau, sponse (ilii, 
Verba mea auribus percipe, Domine. Nabothum 


65982 (94) διὰ τὴν χκληρονομίαν τοῦ ἀμπελῶνος qo- p propter vinez hzreditatem interfici procuravit : sed 


νευθηναι ἐποίησεν: ἀλλὰ xaX ἔκραξεν ὁ Na6ou0& πρὸς 
^v ᾿Αχαάδ' Ob δώσω κ.ηρογομίαν πατέρων μού 
σοι. Βλέπετε γὰρ τὸν Ναθουθὰ ὑπὲρ τῆς χληρονοµίας 
φονευόµενον, ἵνα εἴδῃς τὸν Χριστὸν ὑπὲρ τῆς Ἐκκλη- 
σίας σταυρούµενον. Καὶ ἑαυτὸν, φησὶν, παρέδωχεν 
ὑπὲρ αὐτῆς ἵνα παραστήσῃ αὑτῷ ἔγδοξον τὴν 
"ExxAnciar. Ὑπὲρ fj; οὖν ἑαυτὸν παρέδωχας, Δέ- 
α-οτα, ὑπὲρ ταύτης δέησιν προσφέρω σοι. 1ὰ ῥήμα- 
td µου ἐνώτισαι, Κύριε. Ὅθεν χαὶ ὁ ᾿Απόστολος 
μιμητὴς Χριστοῦ, ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας καχοπαθῶν, 
xai λέγων Μέχρι τὴς ἅἄρτι ὥρας καὶ πεινὤμεν, 
xal διψώµεν, καὶ τὰ ἑξῆς' ὡς ἐρωτηθεὶς, Καὶ ὑπὲρ 
τίνος τὰ τοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα χαχὰ ὑπομένεις, Παυλε; 
ἀποχρίνεται' Ὑπὲρ τῆς κ ηρογομούσης. Καὶ ὅτι 
κάντα ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ὁμογενῶν ἔπασχεν, 
μάρτυς αὐτὸς, λέγων Ηὐχόμη» αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθε- 
ws εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελρῶν nov. — 'Ὑπὲρ τῆς 
κ.1ηρογοµούσης. Ῥήματα δὲ τοῦ προφήτου τίνα; UO 
τὰ διὰ λόγων ἀπαγγελλόμενα, ἀλλὰ τὰ διὰ χατορθω- 
µάτων Ὑγνωριζόµενα. Σύγες τῆς κραυγῆς pov. 
Κραυγὴ δὲ τοῦ δικαίου, οὐχ dj πληχτιχὴ τοῦ ἀέρος 
σωνὴ, &AX f) οὐρανόφρων τῆς φυχῆς διαγωγ{. 
Ηρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς µου. Φωνὴν δὲ 
λέχε:, οὗ «by σαλπιγγοφανη Ίχον (95), ἀλλὰ τὸν βα- 
ρὕτατον τῆς χαρδίἰας στεναγµόν. Οὕτω γὰρ γέγρα- 
πται' Καὶ κατεστέγαξαν viol Ισραὴλ ἀπὺ τῶν 
ἕργωνν xal εἰσήχουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν» ὁ θεός. 
** Genes, xxr, 9, 10; Gal. iv, 31. 


ιν, 141. Rom. ix, $.. ! Exod. qi, 25, 24. 


*5 [Tobr. xr, 10. 


clamavit Naboth ad Achaabum : Non dabo tibi he- 
reditatem patrum. meorum **. Aspice Nabothum pro 
hereditate occisum, ut cognoscas Christum pro 
Ecclesia crucifixum. E! semetipsum, inquit, tradidit 
pro ea, ut exhiberet sibi gloriosam Ecclesiam *', Pro 
qua ergo teipsum tradidisti, Domine, pro ea oratio- 
nem offero tbi. Verba mea auribus percipe, Domine. 
Uude et Apostolus imitator Christi, dum pro Ec- 
clesia vexatur, ac dicit, Usque in hanc horam ét 
esurimus et sitimus *9? , et czetera ; tanquam interro- 
garetur : Cujus gratia talia tantaque mala sustines, 
Paule? respondet, Pro ea que hwueredilatem tonse- 
quitur. Et quod omnia pro salute congenerum suo- 
rum pateretur, ipsemeL testis est, cum ait : Opta- 
bam ego ipse anathema esse pro. [ratribus meis 99.— 
Pro ea que hareditatem consequitur. Quaenam autem 
sunt verba prophete? Non que sermone profe- 
runtur, sed que praeclaris operibus agnoscuntur. 
Intellige clamorem meum. Clamor justi, non est vox 
qua aerem percutit, sed anima coelestia sapiens 
institutio. 


5. Intende voci orationis mec. Vocem dicit, non 
sonum clangori tub» similem, sed gravissimum 
cordis gemitum. Sie enim scriptum est : Et ingé- 
muerunt filii Israel ab. operibus : εἰ exaudivit Deus 
vocem eorum *. Atque erat vox. gemitus, hominibus. 


** [lf Reg. xxi, 3. ' Ephes. v, 25, 97. **1 Cor. 


(95) Μιμήσονται. Permira est, imo perridicula Ὦ Nili, De monastica exercitatione, cap. 15, seu Paral- 


Creygthoni hzsitatio, ad Syropulum suum, sect. ὅ, 
cap. 19. El τοὺς ἐπὶ σχηνῆς ἐμιμουμένους ἐν ἀγορᾶ, 
quoniam facillima correctio, ἐμιμούμην ἐν ἀγορᾶ, 
vel ἐμιμούμην τοὺς ἐν ἀγορᾶ. 

(9b) Na60ov0é. |n Theodorito, epist. 125, Ναουθέ, 
viuo typographico, pro Ναθουθέ, ut apud Proclum, 
Ambrosium, alios, Frequentius tamen scribitur Να- 
6559at, Nabuthe. Unde Josepho, lib. viu, cap. 7 et 
10, Νάδουθος et Ναθουθαῖος. Quanquam Suidas ex- 
scribens Josephum, Ναθουθᾶς habet. Et apud Luci- 
ferum Nabutheus, Ναθώθ etiam, quemadmodum 
Vulgata Nabotl, profert Olympiodorus ín Ecclesia- 
sten, initio capitis vii, Nabothae sanguinem, cap. 6 
lib. De pudicitia Tertull, Corrige in. Chronographia 
Syncelli, p. 190, τὸν Ναθουθοῦ θάνατον. Caeterum ad 
ea qu:e olim ad Homilias Chrysostomi adnotabamus 
de voce Ἰσραηλίτου perperam dicta de Naboth, loeo 
Ἱεξραηλίτου, vel Ἰεσραηλίτου, addi debet locus 


lelórum Damasceni, lib. rn, cap. 17, f. 68, cum duo- 
bus Luciferi, lib. 1 pro S. Athanasio, p. 96 et 57. 
Josephus, Antiqu. Jud. lib. vim, cap. 7, Νάδουθος 
δέ τις ἀπὸ πόλεως ᾿Αξάρης. In Suida Ἱνάρου pro 
ἸΑζάρου, ex Josepho ibidem, µέχρι τῆς Ἱεσραήλας 
ἸΑζάρου πόλεως, el ex antiquo. Josephi interprete, 
qui vertit, Quidam igitur Naboth, de Azari. civi- 
late. 

95) "Il xov. lIneptissime in Cxesario, questione nt, 
Adversus astrologos : Εὐμετάδοτον γὰρ κρ:ὸς, οὐκ 
ἐπειδῷ τοιούτου Ίχους ποιητιχὸν ἐχεῖνο τὸ µέρος του 
οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ Eme τοιαύτης ἔλαχε tb πρόδατον φύ- 
σεως παρὰ τοῦ χτίσαντος, cum ἤθους veram lectio- 
nem «docere debuisset interpretem, tum sensus, tum 

θων quod mox sequitur : Animal enim ad impartien. 

um facile aries. est : non quod eu pars cali effecteia 
sit hujusce moris, sed quod ovis a creatore talem ac- 
ceuil naturam. 
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quidem occula, Deo autem manifesta. 
clamorem meum. Quid loqueris, propheta? Deo 
praeceptum imponis? Sapientis» thesaurus est, et 
intelligentiz ubertas, juxta illud Scripture : Apud 
eum sapientia el intelligentia * : tuque ei dicis, Intel- 
lige, animadverte? Atqui οἱ eximio homini dixeris, 
Animadverte, irascitur ille, quod tanquam imperito 
locutus fueris, nec percipienti; Deo autem dicis , 
Intellige? Verum nen imperat Domino : absit! ne- 
que mortalis immortalem ad intelligendum urget, 
nec qua ebriorum sunt bomo sobrius effutit; sed 
quod ait, hoc est : Multi eorum qui judices adeunt 
ut de magnis necessariisque capitibus interpellent, 
nesciunt ea de quibus agitur explicare, neque 
valent, quod cupiunt, evidenter ac perspicue decla- 
Taré ; deinde quia judex ad negotium intelligendum 
solertior est quam interpellator, novitque quale 
debeat reddere responsum : qui supplex est, orat 
Wt non respiciat ad indigna verba, sed juxta pruden- 
liam suam atque ex re proferat sententiam. Sie 
etiam propheta, quandoquidem homo Deo loqueba- 
tur, atque in stupore constitutus, instar guberna- 
toris in pelago, jactabatur, obsecrat Deum ; Intel- 
lige. clamorem meum; hoc est, Noli respicere ad 
indignitatem verborum, neque ad sermonis inopiam, 
sed legito in mente mea : quod deest in verbis, sup- 
ple it edictis. Illud ergo, Intellige, positum est pro, 
Cerne cor meum, lege quas in anim: imo gero 
justificationes, quas verbis enarrare non possum. 


Intende voci orationis mea. Tanquam sol mibi 
&Xorere, ac statim calamitatum frigus a me expule- 
ris. Nam si sensibilis sol, ccelestis oculus, quando 
in hieme exoritur, glaciem solvit, et solis aspectum 
hix non fert, sed dissolvitur : quanto magis tu, 
Domine, tanquam sol justitize mihi exortus, instar 
pruin: ac frigoris resolves tentationes ! Sicut autem 
eum dicit Deo, Intende, non rogat eum ut aspiciat 
per sensum, at prout Deum decel ; ita vocem suam 
dicit, loquelam in anima sono carentem, cujus solus 
auditor est Deus. Ipse enim movit abscondita 
cordis *. Deinde ut ostendat magnam et immensam 
neri dignitatem, quod Dominum eum vocaverit, non 
lanquam unum de mulis, sed velut universorum 
herum el ereatorem, subjicit, Rez meus et Dews 
meus — Hex meus : quia me militem cum delegeris, 
nomine tuo consignasti. Deus meus: qued cuin 
aniea non essem, in rerum naturam adduxisti. Rex 
meus ; quoníam me, qui sub tyrannide peccati posi- 
tus eram, velut captivum liberasti. Deus meus ; quia 
naluram mulasti, et. corruptibilem meum limum 
dum gestas, incorruptibilem effecisti. Rez meus: 


* Job xn, 15. ? Psal, χμ, 39. 


(96) Ὀργίζται. Judzus Philo, De somniis, p. 1127, 
Ubi de Josephi somnio ad Gen. xxxvii, τίνα ἕξει 
λόγον τὸ ὀργίζεσθαι καὶ ἐπιτιμᾷν τῷ τὴν καθ᾽ ὕπνον 
φαντασίαν ἰδόντι; (uamnam habebit rationem ira et 
objurgatione uti adversus eum qui visionem ín somno 


5, ASTERH AMASENI 
Intellige A Καὶ fjv ἡ qovh τοῦ στεναγμοῦ ἀνθρώποις μὲν ἄδηλος, 
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Θεῷ δὲ χατάδηλος. Σύγες τῆς κραυγῆς µου. TE. λέ- 
γεις, προφῆτα; Παραχελεύῃ θεῷ; Σοφίας ἐστι θτ- 
σαυρὸς xal συνέσεως πλοῦτος, ὡς γέγραπται: Hip" 
αὐτῷ σοφία καὶ σύνεσις' χαὶ αὐτῷ Mets, Σύν»ες, 
νόησον; Καὶ ἀνθρώπῳ μὲν ἑλλογίμῳ ἐὰν εἴπτς, 
ἸΝόησον, ὀργίζεται (96), ὅτι ὡς ἀπαιδεύτῳ, xat pd 
παραχολουθοῦντι ἐλάλησας' xai τῷ θεῷ λέχεις- 
Σύγες; 'AXY οὐχ ἐπιτάσσει τῷ Δεσπότῃ' μὴ γένοιτο ! 
0ὐδὲ 6 θνητὸς τὸν ἀθάνατον ἐφιστᾷ εἰς σύνεσιν, οὐδὲ 
τὰ τῶν µεθυόντων ὁ νήφων παραλαλεῖ: ἀλλ ὃ λέχεε, 
τουτό ἐστιν" Πολλοὶ τῶν προσερχοµένων τοῖς δικα-- 
σταῖς περὶ μεγάλων xal ἀναγχαίων κεφαλαίων ἓν- 
τυγχάνοντες, οὐχ ἴσασιν ἁπαγγεῖλαι τὰ τῆς ὑποθέ- 
σεως, οὐδὲ σαφῃ χαὶ εὐσύνοπτον τὴν ἑαυτῶν γνώµμην 
παραστῆσαι δύνανται’ εἶτα ἐπειδῇ ὁ διχαστὴς πρὰς 
τὸ νοῆσαι τὸ πρᾶγμα γοργότερός ἔστιν τοῦ ἐντυγχά- 
νοντος, χαὶ οἶδεν ποίαν ὀφείλῃ δοῦναι ἀπόχρισιν΄ πα- 
ραχαλεῖ ὁ ἱκέτης μὴ ἀπιδεῖν πρὸς τὰ ἀνάξια ῥήμα- 
τα, ἀλλὰ πρὸς τὴν αὑτοῦ φρόνησιν xal τὴν ὑπόθεσιν 
δοῦναι τὴν ἀπόφασιν. Οὕτως χαὶ ὁ προφήτης, ἐπειδὴ 


: ἄνθρωπος ὢν Θεῷ διελἐγετο, χαὶ ἓν ἑχστάσει γενόµε-- 


Voc, ὡς χυθερνήτης ἐν πελάχει ἐχειμάζετο, παρακα- 
Aet τὸν Θεόν: Zóvec τῆς κραυγῆς µου: ἀντὶ τοῦ, Μὴ 
πρὸς τὴν τῶν ῥημάτων ἀπίδῃς ἀναξιότητα, μτδὲ 
πρὸς τὴν τῶν λόγων πτωχείαν, ἀλλὰ ἀνάγνωθί µου 
τὴν διάνοιαν' τὸ λεῖπον ἐν τοῖς ῥήμασιν, ἀναπλήρω- 
σον ἓν ταῖς ἀποφάσεσιν. Τὸ οὖν, Σύνες, ἀντὶ τοῦ, 
Ἴδε τὴν ἐμὴν καρδίαν, ἀνάγνωθί µου τὰ ἓν τῷ βάθει 


6 τῆς ψυχῆς δικαιώµατα, ἅπερ διὰ ῥημάτων ἐξειπεῖν 


οὗ δύναμαι. 

Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεἠσεώς pov. Ὡς Ἠλιός 
μοι ἀνάτειλον, xal εὐθέως uot τὸν χειμῶνα τῶν συμ- 
φορῶν ἕἔλυσας. El γὰρ ὁ αἰσθητὸς ἤλιος, ὁ οὐράντιος 
ὀφθαλμὸς, ἀνατείλας ἓν χειμῶνι (97), τὸν παγετὸν 
ἔλυσεν, καὶ βλέμμα τοῦ ἡλίου ἡ χιὼν μὴ φέρουσα 
λύεται' πόσῳ μᾶλλον αὐτὸς, Δέσποτα, ὡς ἥλιως δι- 
χαιοσύνης ἀνατείλας poi, ὡς πάχνην xat χειμῶνα Ex- 
λύεις τοὺς πειρασμούς! Ὥσπερ δὲ λέγων τῷ θεῷ, 
Πρόσχες, οὐχ αἰσθητῶς αὐτὸν παρακαλεῖ ἐπιθλέφαι, 
ἀλλὰ θεοπρεπῶς' οὕτως φωνὴν αὐτοῦ λέχει, τὴν 
ἄφθογγον ἐν τῇ ψυχῇ λαλιὰν, ἧς µόνος ἀκροατὴς 6 
θεός. Αὐτὸς γὰρ γινώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας. 


p Elsa ἵνα δείξῃ τὸ µέγα καὶ ὑπερμέγεθες τοῦ Δεσπό- 


του ἀξίωμα) ὅτι Κύριον αὐτὸν ἐχάλεσεν, οὐχ ὡς ἕνα 
τῶν πολλῶν, ἀλλ ὡς τῶν ὅλων, Δεσπότην xal Δη- 
μιουργὸν, ἐπάγει. Ὁ βασιλεύς µου xal ὁ θεός 
µου. — 'O «βασιΛεύς pov: ὅτι µε στρατολογήσας, 
τῷ ὀνόματί σου ἑσφράγισας. Ὁ Θεός pov: ὅτι μὴ $v- 
τα µε πρότερον, εἰς τὸ εἶναι ἤγαγες. Ὁ βασιΛεύς 
pov: ὅτι τυραννηθέντα µε τῇ ἁμαρτίᾳ., ὡς αἰχμάλω- 
τον Ἠλευθέρωσας. 'O θεός µου",δτι τὴν φύσιν μετ- 
έδαλες, χαὶτὸν φθαρτὸν πηλὀν µου φορέσας, ἄφθαρτον 


viderit ? Ediderunt, ὀρίζεσθαι, nullo sensu. 

(97) 'Ev χειμῶνι. Brumalem circulum vocat Rha- 
banus, cap. 41, lib. De computo. lia enira ibi legen 
dum, et in brumalem, non prumalem. et inpruma- 
lem. 
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ἐποίησας. 'O βασιεύς pov: ὅτι ὡς βασιλεὺς πορ- A quod tanquam rex me purpura, gratia videlicet, - 


φύραν µε, τὴν χάριν ἑνέδυσας. 'O θεός µου’ ὅτι µοι 
τοὺς οὐρανοὺς ὡς Θεὸς Ἡνοιξας, xal τῶν ἔπουρα- 
νέων σου ἀγαθῶν µέτοχον ἐποίησας. Καΐσοι πρέπει 1) 
ὀύξα χαὶ τὸ χράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ xai ζωοποιῷ σαυ- 
τοῦ Πνεύματι, νῦν xat εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. : 
17’. 

Εἰς τὸν αὐτὸν & ψα.-μὸν, dAAoc. Λόγος v. 

Ὥσπερ οἱ παρ᾽ ἡμῖν λαμπρότεροι νυµφίοι, μετὰ 
τνθάλαμον χαὶ τὴν κοίτην ἀναστάντες, ταῖς νύμφαις 
ὑποδειχνύουσιν τὸν πλοῦτον xa τὴν χληρονοµίαν τὴν 
πατρῴαν' οὕτως ὁ Χριστὸς ὁ μονογενῆς νυµφίος, χαὶ 
τοῦ Πατρὸς Χληρονόμος, μετὰ τὸν θάνατον χαὶ τὸν 
σάφον ἀναστὰς Ex νεχρῶν, τῇ αὑτοῦ νύμφῃ τῇ 'Ex- 


induisti. Deus meus : quoniam mihi celos tanquam 
Deus aperuisü, meque fecisti bonorum Luorum cos» 
lestium participem. Atque te decet gloria et impe- 
rium, una cum saneto eL vivifico tuo Spiritu, nunc 


et in infinita ssecula szculorum. Ámen. 


XVII. 

In eumdem quintum psalmum, aliter. Oratio tertia. 

Quemadmodum inter nos sponsi illustriores, e tha» 
lamo et cubili cum surrexerint, sponsis suis osten- 
dunt divitias et paternam haereditatem : sic. unige- 
nitus sponsus Christus, atque Patris hxres, post 
mortem et sepulturam exsurgens a mortuis, sponsa 
suc Ecclesia ostendit divitias οἱ hzreditatem, hoc 


χλτσία ἔδειξεν τὸν πλοῦτον xal τὴν χληρονομίαν, B esi, Evangelium ac regnum. Quia ergo in finem 


τουτέστιν τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὴν βασιλείαν. Ἐπεὶ οὖν 
εἰς τὸ τέΊος, τελευτήσαντος τοῦ νυμφίου, κληρονο- 
με dj νύμφη διὰ τοῦτο, Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς 
κηρονομούσης, ὁ Δαθὶδ ἐπέγραφεν τὴν φαλμῳδίαν. 
"Urs γὰρ τὸ τέλος xal ὁ Ev σαρχὶ θάνατος τοῦ Χρι- 
6:900 ἑτελέσθη, τότε Eig τὰς νομὰς τῆς χληρονοµίας 
f; νύμφη ἐχλήθη αὕτη. Aux xL, φησὶν, ἑστανρώθη (98) 
3| παρεδόθη ὁ Χριστός; 'Αμαρτείαν οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ OóAoc πὑρέθη ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. — 'Yxàp 
της κ.ἰ2ηρογοµούσης. — Καθὼς xal ὁ Χριστὸς 
ἠγάπησεν tiv Εκκλησία», καὶ παρέδωκεν éav- 
τὸν ὑπὲρ αὐτῆς. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ ἡ ἀντίζηλος αὑτῆς ἡ 
Συναγωγὴ Πριζεν διὰ τὴν κληρονοµίαν, βιθλίον ἁπο- 
ετασίου λαθοῦσα, ὡς κληρονόμος ἑδικάζετο (99) τῇ 
Ἐχκχλησίφ' Ἴλθεν 6 προφήτης ὡς διχολόγος ἆναγι- 
νώσχει τὸ χατὰ τῆς Συναγωγῆς ἁποστάσιον. Εὗρεν 
τὴν ὑπογραφὴν τοῦ θεοῦ περιέχουσαν' Καὶ αὕτη. οὗ 
γυνή µου, xáqpó oóx àvhp abtnc xoi, Ἔδωκα 
αὑὐτῃῇ βι6.1{ογ ἁποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς. 
Ἀναγινώσχει χαὶ τὸ προιχῷον τῆς Ἐκκλησίας" εὗρεν 
εὺν vupuplov χαὶ τὴν νύμφην 'O ἔχων τὴν νύμφη» 
γυμφἰίος ἑἐστίν. Ἐπεὶ οὖν, ὡς αὐτοῦ ἁποθανόντος 
ποῦ νυµφίου, ἐδιχάζετο ἡ Συναγωγὴ τῇ Ἐχχλησίᾳ 
περὶ τῆς χληρονοµίας, ἀνέστη Χριστὸς ὁ τοῦ Πατρὸς 
χληρονόμος: xai ὑπὲρ τῆς κηρονομούσης νύμφης 
δέησις αὐτῷ εὐθέως προσηνέχθη. Elc có τέ.Ίος γὰρ, 
φησὶν, ὑπὲρ τῆς κ.Ἰηρογομούσης, τῷ χληρονόμῳ. 
Τίς ἡ χληρονομοῦσα; Ἡ && ἐθνῶν Ἐκκλησία. Λέγει 


mortuo sponso, hereditatem capil sponsa : idcirco, 
In finem, pro ea que hereditatem consequitur, David 
psalmo titulum fecit. Ubi enim finis et Christi mors 
per carnem facia advenit, tunc in bona hzreditatis 
ipsa vocata esi sponsa. Quam ob rem, inquit, ογι- 
ciixus aut traditus fuit Christus ? Peccatum non 
fecit, nec inventus est dolus in ore ejus *.—Proea qua 
hereditatem consequitur.— Sicut et Christus. dilezit 
Ecclesiam, et semetipsum tradidit pro ea *, Verum 
quoniam pro hzreditate contendebat sula illius 
Synagoga , qua libellum repudii acceperat, et veluti 
heres litigabat contra Eeclesiam , venit propheta 
tanquam causidicus, recitat repudium Synagoge. 
Invenit suscriptionem Dei qu» ha:c. contiuet : Ei 
hec non uxor mea, el ego non vir ejus *; et : Dedi 
ei libellum repudii in manibus illius *. Recitat etiam 
dotale Ecclesi: ; nacius est sponsum et sponsain : 


-Qui habet sponsam, sponsus est *. Quia igitur ul 


post mortem ipsius sponsi, litem movebat Ecclesiz 
Synagoga ob hzreditatem, resurrexit Christus hz- 
res Patris, et ;pro sponsa qua haredilatem. conse- 
quitur, ipsi statim oblat:: sunt preces, Ait enim ; 
In finem, pro ea qu& hereditatem consequitur, hze- 
redi. Quinam est qux hsreditatem consequitur? 
Ecclesia ex gentibus. Dicit Paulus gentes esse coha- 
redes et. concorporales *. — Heredes Dei, coheredes 
autem Christi '*. Quxnam est hzreditas? Regnum 
colorum. Venite, benedicti Patris mei, possidete 


Παῦλος εἶναι cà ἔθνη cvyxAnporópa xal σύσσω- Ὦ paratum. vobis regnum **. Qusnam est. abdicaia! 


μα. — KAnporópoc 86800, συγα.Ίηρογόμοι δὲ Χρι- 
στου. Τίς ἡ xinpovoula ; 'H τῶν οὐρανῶν βασιλεία. 
Δεῦτε, οἱ εὐ.λογηµένοι τοῦ Πατρός µου, xAnporo- 


51 Petr. 11, 22. * Ephes. v, 25. * 086. i1, 2. 
'5 Rom. vir, 11. 3 Matth. xxv, 66. 


(98) Ἑσταυρώθη. Crucifixionem — Theodoritus 
orat. De charitate, V. IV, p. 689, exprimit phrasi, τῷ 
ἱκρίῳ προσηλωθῆναι. Cujus priorem vocem cum non 
caperent imperiu exscriptores, ineptz lectioni libro- 
rum editorum, τῷ ἰδίῳ, locum dedere, 8i non est 
mendum operarum, ut videtur. Apud Chrysostomum 
Savilii, t. VII, p. 295, ὑπόμεινον τὸ ὁλιγοχρόνιον τῆς 
πενίας ἵστριον — vel ἱούριον, emendanduin suspicor, 
(xpiov, aut ixploy. Sed et insigniter depravatus est 
versus Joannis Euchaitensis, p. 70, cvaupoucí τε 
τρεῖς ἄνδρες ὁμῶς ᾿Ανδρέαν, cum genuina lectio sit, 


13 Galat. 1v, 50 


Synagoga et populus ejus. Ejicite ancillam et filium 
ejus. Non enim haeres erit filius ancille cum filio 
Νύετα "ο. Judaeus instar chartophylacis seu cbarta- 


* Jerem. in, 8. 


* Joan. ni, 29. 3 Ephes. 11, 6. 


σταυροῦσι Πατρεῖς ἄνδρες ὠμῶς ᾿Ανδρέαν. Crucifi- 
gunt viri Patrenses crudeliter Andream apostolum. 

(99) Ἐδικάζετο. Eloquenter, ut omnia, Chryso- 
Stoius homil. 5 De poenitentia, disserens pro 666: 
mosyna ex Proverb. xix, 17, ó χρεώστης αἰδεῖται 
τὸν δανείσαντα, ὁ κχριτὴς οὗ δυσωπεῖται τὸν δικαζό- 
µενον. Enimvero sententie elegantia obscurabitur, . 
si δανειζόμενον librorum vulgatorum remaneat, ut 
facile attentus lector deprehendet. Debitor veneratur 
fenerantem , judex non suspicit eum. qui judica- 
(ur. 
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rum custodis servavit testamenta, et Christianus A µήσατε τὴν ἠτοιμασμέγην» ὑμῖν βασιείαν. Τίς ἡ 


tanquam filius hzereditatem adeptus est. llli litteram 
obsignatam tradidit lex, οἱ mihi qux iuscripta sunt, 
gratia largita est. 


ἀποχληρονόμος: 'H ZovaTqut xax ὁ λαὸς αὗτης. "Ex- 
6dAste τὴν παιδίσχην, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. Oo 


γὰρ μὴ κ.ηρο)ομήσῃ ὁ vióc τῆς παιδίσχης µε- 


τὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἑλευθέρας. 'O ἸΙουδαῖος ὡς χαρτοφύλαξ τὰς διαθήχας ἑφύλαξεν, xal ὁ Χριστιανὸς ὥς 


vib; ἐχληρονόμησεν. 
ἡ χάρις δεδώρηται. 
Quandoquidem igitur sponsus Christus, qnia in 
uxorem olim habebat Synagogam judzorum, illam 
haeredem instituit, eamque introduxit in possessio- 
nes haereditatis, hoc testatur propheta, hisce verbis; 
Ei qui percussit reges magnos, et occidit reges. fortes, 
ει dedit terram. eorum hereditatem Israel. populo 


suo !*. 
e 


' Sed misera, acceptis a sponso bxreditatis bonis, B 


adulterum «coucertantem subsecuta es!, οἱ qua 
sponsi erant ohtulit demoni. Ipse sponsus Christus 
per Osee dicit: Et ego dedi ei frumentum et vinum 
et oleum; εί argentum εί aurum. mulltiplicavi ei: 
hic autem argentea ei aurea fecit Baal !**. Quia ergo 
quie mariti erant adultero tribuit, et amatorem 66” 


- euta, interfecit virum ; et velut in figura Barabbam 


vindicaus, sponsum cruci affixit ; existimavit autem 
Synagoga se post mortein. Christi heredem fore, 
utpote qux sciret se bona possidere ; at ignoraret 
quod spousus in morte Novum scripsit Testamen- 
tum, in. quo Ecclesiam gentium instituit heredem; 
3ique subscripsit Testamento, dicens Jud:is: Au- 
feretur a vobis hereditas, et dabitur genti facien- 
ti mandata ejus !*. 


A 


Ut igitur mortuus est sponsus, et hxreditatem ab- 
dicata Synagoga occupavit, surgentein illum a more 
tuis, chorus prophetarum pro Ecclesia gentium in- 
tetpellat. In finem, pro ea qu& hereditatem conse- 
quiiur. Qua sponsum interemit, putavit se inter- 
empti hxredem fore : verum quz non interemit, 
sed credidit, scripta fuit h:eres. IHleredem Patris 
occidere voluit, ac h:reditatem adire, qux legebat 
sententiam in Áchabum prolatam, de Nabothi vínea; 
Occidisti, et hereditate possedisti '*. Ille occidit et 
hxreditatem accepit; sed tu occidisti, ac hxredita- 


Ἐχείνῳ ἑσφραγισμένον τὸ γράμμα ὁ vópoc ἔδωχεν, xaX ἐμοὶ τὰ ἐγγεγραμμένα 


Ἐπειδὴ οὖν ὁ νυμφίος Χριδοὸς, γυναΐχα ἔχων 
ποτὲ τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν (4), ταύτην 
χληρονόμον ἑνεστήσατο, xal εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς 
νομὰς τῆς χληρονοµίας. µάρτυς ὁ προφήτης, εἰπών * 
Tp πατάξαντι βασιωεῖς μεγάλους, καὶ ἁἆπο- 
κτείναντι βασιεῖς κραταιοὺς, καὶ δόντι τὴν 
Tür αὐτῶν τὴν xAnpovouiav Ἱσραὴἲ τῷ «αφ. 
αὐτοῦ. 

᾽Αλλὰ ἡ τάλαινα λαθοῦσα παρὰ τοῦ νυµφιου τὰς νο- 
μὰς τῆς χληρονοµίας, τῷ μοιχῷ ἐρίζοντι ἐπηχολού- 
θει, xal τὰ τοῦ νυμφίου τῷ δαίµονι προσέφερεν. Αὐτὸς 
ὁ νυμφίος Χριστὸς διὰ Ὡστὲ λέγει’ Καὶ ἐγὼ δέδωκα 
αὐτῃ τὺν σῖτον, xal τὸν οἵνον, καὶ τὸ δ.ἰαιον, 
καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον (2) ἐπ.Ἰήθυγα αὐτῃ 
αὕτη δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ Bad. 
Ἐπεὶ οὖν τὰ τοῦ ἀνδρὸς τῷ μοιχῷ προσετίθη, xat τῷ 
ἑραστῇ ἀχολουθοῦσα, ἑφόνευσεν τὸν ἄνδρα * xai ὡς 
ἐν εἰχόνι τὸν Βαραθθᾶν ἐχδιχοῦσα , ἑσταύρωσεν τὸν 
νυμφίον' ἑνόμισεν δὲ ἡ Συναγωγὴ, ὅτι τοῦ Χριστοῦ 
ἁποθανόντος αὕτη κληρονόμος ἔσται' ὡς ἴδει τὰς νο- 
te χρατοῦσα, xai οὖκ ᾖδει, ὅτι ὁ νυμφίος ἀποθνή- 
σχων γέαν διαθήχην ἔγραψεν, tv. f| κληρονόμον &v- 
εστήσατο τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, xai ὑπέγραφεν 
vhv Διαθήχην, εἰπὼν Ἰουδαίοις' ᾿Αρθήῄσεται ἀφ' 
ὑμῶν d κχληρονοµία, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
προστάγµατα αὐτοῦ. 

Ὡς οὖν ἀπέθανεν ὁ νυµφίος, xav tv χκηρονοµιαν 
ἡ ἀποχληρονόμος Συναγωγὴ κατεῖχεν, ἀναστάντι 
αὐτῷ ix νεκρῶν ὁ χορὸς τῶν προφητῶν ὑπὲρ τῆς ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίας ἐντυγχάνει. Elc τὺ τέλος, ὑπὲρ 
τῆς κ.ληρογομούσης. Ἡ φονεύσασα τὸν νυμφίον, 
κληρονομῆσαι ἑνόμισεν τὸν φονευθέντα". ἀλλ' ἡ μὴ 
φονεύσασα, ἀλλὰ πιστεύσασα , χληρονόμος ἐγράφῃ. 
Τὸν τοῦ Πατρὸς κληρονόμον Ἠθέλησεν φονεῦσαε, xa) 
χληρονομῆσαι ἡ ἀναγινώσχουσα τὴν χατὰ τοῦ Na- 
θουθὲ 'Ἱ ἀπόφασιν, ἐπὶ τῷ Ναθουθὰὲ ἀμπελῶνι : 
Ἐφόνευσας, xal ἐκ Ἰηρογόμησας. Ἐκεῖνος ἐφόνευ- 


tem non es indepla ; occidisti, eL amisisti hzeredi- p σεν καὶ ἐκληρονόμησεν ' ἀλλὰ σὺ ἑφόνευσας, χαὶ οὖν 


33 psal, cxxxv, 17, 18, 91, 22. !* 056. i, 8. 
(1) Ἱονδαίων συναγωγήν. Ad verba Leontii pre- 
sbyteri CP. homilia in Μεσοπεγτηκοστὴ»., Καλῶς 
ὁ Σαλομὼν ἐκ πολλῶν τῶν χρόνων τὴν τῶν Ἰουδαίων 
συναγωγὴν βδελυρὰν προσηγόρευσε. Διατί; Ὡς ἆλλο- 
τρίων αἱμάτων ἑλχύστριαν' Bene jam olim Salomon, 
Judeorum  Synagogam — abominubilem — appellavit. 
Quorsum vero? (uia haustric sit. alienorum san- 
guinum, ait doetissimus Combefisius, Salomonis lo- 
cum uon occurrere, nisi forte alludatur ad Prover- 
biorum caput primum. Mihi autem videtur, cum loco 
Proverb, 1, 10, etc., conjungendum hic esse versicu- 
lum 15, cap. xvii : "O4 δίχαιον κρίνει τὸν ἄδιχον, 
ἄδιχον δὲ δίχαιον, ἀχάθαρτος xai βδελυχτὸς παρὰ 
co. Qui justum judicat eum qui injnstus est, inju- 
sium autem. eum qui justus, immundus. est. et abo- 


15 Matth. xxi, 43. 


5 ΤΠ Reg. xx119...'' l. Αχαὰθ. 
minabilis apud Deum.| Ex Vulgata: Qui justificat im- 
pium, εἰ qui condemnat justum, abominabilis est 
uterque apud Deum. 

(2) Kal χρυσίον. Ose. n, 8. lta quoque codex 
Barberinus, Origenes ad Cant. 1, 14. Ambrosius 
De paradiso, cop. 5. Hieronymus in Ezechielem, 
lib. 1, 4, 1 et Theodoritus. Ab aliis tamen omittitur, 
ut a Cyrillo, neenon ipso Hieronyuo, lib. v in £ze- 
chielem. Quod superest, per occasiohem hujus te- 
xtus, verba Theodoriti ad ejusdem prophete, cap. x, 
1, aperte mendosa ex conjectura restituam, τοῖς 
ἐμοῖς, φησὶν, ὑπερμαχήσαντες ἀγαθοῖς, στήλας τοῖς 
εἰδώλοις ἀνέστησαν, scribendo ὑπερμαζήσαντες. 
Μ εἰς, inquit, bonis. luxuriantes, titulos et simulacra 
erexerunt. 
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ἐχλτρονόμησας ' ἑφόνευσας, xal τὴν χληρονομίαν A tatem ; occidisti vitam, et vilam perdidisti, occi- 


ἀπώλεσας ' ἐφόνευαας τὴν ζωὴν, xal τὴν ζωὴν ἁπ- 
ὀλετας ἐφόνευσας, xa δεις ὃν ἑφόνευσας * ἑπέγνως 
vào αὐτὸν ὅτε εἶπας ' Οὗτός ἐστιν ὁ xAnporópoc, 
ξεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν. Καὶ εἰ αὐτὸς ὁ χληρο- 
νόμος, ὦ movnpb Ἰουδαῖε, τὴν νομὴν τῷ κληρονόμῳ 
παρᾶδως, τὴν δεσποτείαν ἀποχατάστησον τῷ δε- 
ετότῃ' ἐντυχίαν αὐτῷ προσένεγχε, ἵνα σὺ τὰς λύπας 
παραχωρῄσῃ. Δύο προσενἐχθησαν αὐτῷ χρεωφειό- 
ται’ ὁ elc ὦφει.λεν Onvdpia πεγτακόσια, xal ὁ ἔτε- 
fcc πεγτήκοντα" μὴ ἐἑχόγτων δὲ ἀποδοῦνα:, áp- 
ωετέροις ἐχαρίσατο, ὡς κεφαλαίου ἁπόδοσιν τὴν 
ὁρθῆν προαΐρεσιν λογισάμενος. Καὶ σὺ πολλοῖς ἔτε- 
ον χατέσχες τὰ τοῦ χληρονόμου ὑπάρχοντα, xal οὐ- 
ἂν αὐτῷ προσήνεγχας. ᾿Απέστειλεν δούλους ζητοῦν- 
τας, οὐχ ἀπαιτοῦντας, τοὺς καρπούς * ὡς φίλοι ἑξή- B 
τησαν, ὡς ἐχθροὶ ἐφονεύθησαν. Λὐτὸς TX0ev ὁ χλη- 
ῥυύμος, οὑχ ὀργιζόμενος, ἀλλ᾽ ἀγαθυνόμενος ' οὐ 
τοὺς φονευθέντας ἐχδιχῶν, ἀλλὰ τοὺς φονεύσαντας 
σωβζναι παρακαλῶν ' οὐχ ὡς χριτῆς ἐχδικῶν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἱερεὺς νουθετῶν. Αὐτὸς εἶπεν Οὐκ ᾖθθον ἵνα 
χρίγω τὸν κόσμον, à AA ἵνα σώσω τὸν κόσμον. 


disti, ac noveras quem interfecisti ; agnovisti quippe 
illum quando dixisti : Hic est heres, venite, occida- 
museum 1δ. Et ille si heres est, o male Jude, 
possessionem trade h:eredi, dominium restitue do- 
mino , preces illi offer, ut tibi venia concedatur pro 
molestiis. Duo ei oblati sunt debitores : unus debe- 
bat denarios quingentos, et alius quinquaginta * non 
habentibus autem unde redderent, donavil utrisquet?, 
dum velut redditionem summe reputat bonam vo- 
luntatern. Tu vero multis annis obtinuisti boredis 
bona, et nihil ei obtulisti. Misit servos ut require- 
rent *^, non exigerent fructus : velut amici qussi- 
erunt, velut hostes interfecti sunt. Ipse venit hzres, 
nen irascens, sed benigne agens; non occiéos ul- 
ciscens, sed occisores ad salutem exhorlans ; non 
tanquam jüdex ultor, sed tanquam sacerdos moni- 
tor. Ipse dixit : Non veni. ut judicem mundum, sed 
ul salvificem mundum ?*!, Sed quia ipsum quoque 
hzredetm occidisti, et haereditatem obire credidisti, 
disce surrexisse heredem, atque hxreditatem trans- 
tulisse ad Ecclesiam quz ex gentibus constat. 


V2" ἐπειδῆ κα) αὐτὸν τὸν χληρονόμον ἀπέχτεινας (2), καὶ κληρονομεῖν ἑνόμισας, μάθε, ὅτι ἀνέστη 6 χλη- 
βυνόµος, χαὶ τὴν χληρονοµίαν εἰς τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκγλησίαν µετήγαγεν. 


Εἰς τὸ τἐΊος ὑπὲρ τῆς κ.ηρογομούσης. Καὶ 
kai, Εἰς τὸ τέλος; Ἐπειδὴ πᾶσα ἡ χληρονοµία 
μετὰ τὸ τέλος xa τὴν τελευτὴν τοῦ διατιθεµένου εἰς 
τοὺς χληρονόµους περιέρχεται. Λέγει ὁ ᾿Απόστρλος * 
Διαθήκη Τὰρ ἐπὶ γεκροῖς Bs6ala* ἐπεὶ µήποτε C 
ἱσχύει, ὁ διατιθέµεγος ὅτε ζῃ. Ἐπεὶ οὖν διέθετο τῇ 
Ἐχχλησίᾳ ὁ Χριστὸς xa διαθήχην αὑτῇ ἔγραψεν τὸ 
Εὐαγγέλιον, xaY χληρονομίαν αὐτῃ τὴν βασιλείαν 
ἐπιγγείλατο, καὶ ἐτελεύτησεν, xat ἑτάφη * xat ἡ δια- 
xn ἐβεδαιώθη. Τῆς κηρονομούσης. TU εἶπεν ᾿ 
Πα]μὸς τῷ Δαθίδ; Εὐθυμίας καὶ χαρᾶς λόγος τῷ 
436, ἐπὶ τῇ χληρονοµίᾳ τῆς Ἐκκλησίας. Εὐθυμεῖ 
uc; ψα1]έτω. Πολλὰ προεφήτευσεν ὑπὲρ τῆς ἐξ 
vov Ἐχχλησίας' καὶ ἰδὼν τὸ πέρας, ἐχάρη. Πάντα 
τὰ ἔθνη, χροτήσατε χεῖρας. Εἶδον πάντα τὰ ἔθνη 
τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, 
αώντα τὰ ἔθνη. "Ἔδωκας κ.Ἰηρογομίαν τοῖς φο- 
δευμέγοις τὸ ὄνομά σου’ τοῖς ἐθνιχοῖς. *"H xot, Elc 
τὺ téloc ψα.ὶλμὸς τῷ Δαθίδ. Ἐπὶ τῇ τελευτῇ τοῦ 
Χρισοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔστιν ἓν τῷ θανάτῳ ὁ D 
Ἀριστοῦ μνημονεύων, &v Ῥαλμοῖς προλαβὼν ὁ Δαθὶδ, 
Tv ἐπιτάφιον αὐτῷ Φαλμὸν εἶναι εἶπεν. Εἰς τὸ cé- 
1ος vadguóc. Οὕτως καὶ ἡ πόρνη (4) εἰς τὸν ἑντα- 

" Math, xxi, 28. ᾖἵ Luc. vir, 41, 42. 
?. Jac. v, 15. ?* Psal. xLvi, 2. 


(9) Ἀπέχτειγας. Menda insedit codices Maecarii 
honul, 45, sub linein, 1j παιδίον ἀγνοοῦν ἐκτείνη τὴν 
ἂειρα αὐτοῦ πρὸς ὄφιν, xal βρωθὲν ὑπ αὑτοῦ ἀπο- 
χανθῃ. Lege ad fidem duorum codicum Begiorum 
ἀπηκτανθῇ. 

(3) Πόρνη. Quisivit ex me vir doctissimus juxta 
3Mque amicissimus, quid sentirem de voce apodix, 
I. 1 De gestis Conwoionis, etc., cap. 10, in. Actis 

5. Benedictinorum saec. 1v, p. 2: ὕμα apodiz, id 
6! meretriz, Respondi aimpliandum 6596, cogitatu- 
Tum me. Postea. cum diu multumque consideras- 
δε, bec venerunt in mentem, qua possint uicun- 


35 Psal. xcvi, 3. 


*? Mattb. xxt, 234 seq. 
16 Psal. cxvi, 1. 


In finem, pro ea qu& haereditatem. consequitur. Et 
cur In finem? Quia omnis lizereditas post finem et 
mortem illius qui testamentum | fecit, pervenit ad 
heredes. Dicit Apostolus: Testamentum enim in 
mortuis confirmatum est : alioquin nondum valet, dum 
vivit qui testatus est **,. Quoniam ergo Christus te- 
status est Ecclesie, eique scripsit testamentum, 
Evangelium videlicet, atque eidem pro hzreditate 
regnum promisit, et mortuus est, ac sepultus, ea- 
propter testamentum confirmatum est. Que here- 
ditatem consequitur. Cur dixit : Psalmus Davidi? 
Hilaritatis εἰ gaudii sermo Davidi, de b:reditate 
Ecclesie. AEquo hilarique animo est aliquis? psal- 
let **. Multa prophetavit pro Ecclesia gentium, et 
cernens eventum, gavisus est. Omnes gentes, plau- 
dite manibus **. Viderunt omnes gentes salutare Deci 
nostri **. Laudate Dominum, omnes. gentes **. De- 
disii heredBtatem timentibus nomen tuum *' : genti- 
libus. Aut, In finem psalmus Davidi. 1a Christi morte. - 
Quia enim non est in morte qui memor sit Christi **, 
iu Psalmis prxveniens David, funebrem ei esse 
p3almum dixil. In finem Psalmus. Pari modo mere- 
trix in sepulturam praevenit ungere corpus Chri- 


*! Joan. xi, 47... **. Hebr. ix, 17. 
1 Psal. rx, 6. ** Psal. vi,6. 


que satisfacere; una apodia vel podia, ab apodiare 

οἱ podiare. Una potiz seu potia. Une pute Gallice. 
Plura dicere vetat pudor : fientque, opinor, pleris- 
que ista satis clara, Sed veritas iorte petenda erit 
ex aliquo idiotismo linguae Britonum. De c:etero 
circa mulierem hanc qux corpus (γι unxit, jo- 
cularis error est ju Eusebii Opusculis, p. 117 : Toio 
mundo predicabitur nomen meum, εἰ illius meris 
lusus in memoriam erit, Scilicet legebat interpres παῖ- 
γμα pro πρᾶγμα, uisi malis usus ex χρημα. Chry» 
Sostomo ascripla homilia in Phariseum εἰ meretri- 
cem, t. Vil, Graeex edit, p. 609, Xpiozóc µετέδωκα 
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sti **. Sic David quia non pervenit ad (inem Christi, A φιασμὸν προἐλαθεν µυρίσαι Χριστοῦ «b σῶμα. Οὔ- 


funebrem psalmum pracinit. Js enim Dominicida- 
rum Judaeorum calumniam, et falsum testimonium 
adversus Christum demonstrat inferius 10. Quo- 
niam non esl in ore eorum veriias ; cor eorum vanum 
οἱ. Pecuniam distribuerunt, ut calumniarentur 
resurrectionem. Cor eorum vanum est. Sepulcrum 
obsignarunt, ac in mortuis liberum nequaquam 
tenuerunt, Sígillum obtinent, et non habent the- 
saurum. Cor eorum vanum est. Sepulcrum pa- 
tens est guliur. eorum. Quare, David, sepulcrum 
vocasti guitur eorum qui Dominum  interfece- 
runt? Respondet : luterroga filium meum  Salo- 
monem. Fili, ne te seducunt viri impii, neque velis. 
Si adypcaverint, dicentes: Veni nobiscum , particeps 


τως μὴ φθάνων τὸ τέλος Χριστοῦ ὁ Δαθὶδ, τὸν ἔπι- 
τάφιον προφάλλει ψαλμόν. Οὗτος Υὰρ τῶν Κυριοκτό- 
νων Ἰουδαίων συχοφαντίαν;, xal χατὰ τοῦ Χριστοῦ 
Ψευδομαρτνρίαν δηλοῖ ὑποχαταθάς * "Orc οὐκ ἔστιν' 
àr τῷ στόµατι αὐτῶν ἀ.ῑήθεια, ἡ καρδία αὐτῶν 
pacala. ᾿Αργύρια ἔσπειραν, ἵνα τὴν ἀνάστασιν συ- 
χοφαντήσωσιν. Ἡ καρδία αὐτῶν µαταία. Τὸν τάφον 
ἑσφράχισαν, xaX τὸν ἐν νεχροῖς ἐλεύθερον οὐχ &xpá- 
πησαν. Τὴν σφαγῖδα χατέχουσιν, xal τὸν θησαυρὸν 
οὐχ ἔχουσιν. 'H καρδία αὐτῶν µαταία. Τάφος 
ἀγεφγμέγος ὁ «Ἰάρυγξ αὐτῶν. Διὰ τί, ὦ Δσθιδ, cá- 
φον εἶπας τὸν λάρυγγα τῶν Κυριοχτόνων; Αποχρί- 
vetat * Ἐπερώτησον τὸν ἐμὸν υἱὸν Σαλομῶντα. Yié, 
µή σε π.Ίαν ήσωσι ἄγδρες ἀσεθεῖς, μηδὲ βου.ἲη- 


esto sanguinis, occidamus virum  jusium ; deglutia- B oic. 'Eàv παρακα.Ίέσωσωο Aéryovtec: 'EA08 pe" 


mus autem eum, sicul infernus viventem ?*. Quia igi- 
iur tanquam infernus viventem , vitae auctorem 
deglutierunt, Sepulcrum patens est guuur eorum. 


Itaque quoniam psalmus iste funebris est, pro ea 
jue haereditatem consequitur, in finem ey mortem 
Christi scriptus fuit. Unde eliam resurrectionem 
ipsius tanquam Dei Verbi significavit, dicens : 4. 
Quoniam ad te orabo, Domine, mane exaudics vocem 
meam. Mane astabo tibi, et videbis me.—(uoniamad 
te orabo. Deus enim es, qui a. mortuis resurgis, et 
ad ie per noctem clamabat chorus prophetarum : 
Surge, Deus, judica terram **. Si bomo sepultus est, 
quomodo Deus surrexit? Sepulcrum Deum consti- 
Were nescit. Sepulerum damuuin. iuferre potest, 


ἡμῶν, χοινὠγησο» αἵματος, ἁποκτείνωμεν ἄνδρα 
δίκαιον ' καταπίωμεν δὲ αὐτὸν ὥσπερ ᾷδης (orca. 
Ἐπειδὴ οὖν ὡς ὥδης ζῶντα τὸν ζωοποιὸν χατέπιον͵, 
Τάφος ἀγεφγμέγος ὁ AdpvrE αὐτῶν. 

Ἐπεὶ οὖν ὁ ἐπιτάφιος οὗτος φαλμὸς, ὑπὲρ τῆς 
κ.ληρονγομούσης, εἰς τὸ céAoc xaX τὸν θάνατον τοῦ 
Χριστοῦ ἐγράφη: "O0ev xal τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ὡς 
Θεοῦ Λόγου ἐσήμανεν, εἰπών ' Ότι πρὸς σὲ προῦ- 
εύξομαι , Κύριε’ τῷ πρωῖ εἰσακούσῃ τῆέ φωνης 
µου. To πρωῖ παραστήσοµαίἰ σοι, καὶ ἐπόνῃ µε. 
— "Οτι πρὸς σὲ προσεύξοµμαι. θεὸς γὰρ εἶ ὁ Ex ve- 
κρῶν ἀνιστάμενος * καὶ πρὸς σὲ διὰ της νυχτὸς ἐδόα 
ὁ yopb; τῶν προφητῶν ' Ἀγάστα, ὁ θεὸς, χρινον 
tiv Tüv. Ei ἄνθρωπος ἑτάφη, πῶς θεὸς ἀνέστη; 
Τάφος 8zby χειροτονεῖν οὐχ ἔμαθεν ΄ τάφος ξημιῶσαι 


incrementum dare non potest. Angeli et milites C δύναται, προσθεῖναι οὐ δύναται. “ΑΥγελοι xaX στρα- 


sepulcro assistebant ; et erat. privatus qui sepultus 
fuerat? Milites custodiebant sepulcrum ; rex enim 
erat, qui erat sepultus. Sicut privati sepulcrum mi- 
lites non servant, sic puri hominis sepulcro nun 
assident angeli. Mane exaudies vocem meam. Quia 
mane resurgens dices beatis mulieribus : Avete ?*. 
Vos avete ; nam custodia turbata est, Vos gaudete; 
qui enim servant sepulcrum, depositum non ha- 
bent, ideoque plorant. Igitur quandoquidem Pro ea 
quce hereditatem consequitur. psalmus, continet et 
passionem et sepulerum, et matulinum resurre- 
ctiouis, eam ob rem, In finem. 9. Verba mea auri- 
bus, percipe, Domiue, Qui portas omnia verbo virtu- 
tis lub 12. Verba meaauribus percipe, Domine. Cujos 
verbum gladius : Et gladium Spiritus, quod est ver- 
bum Dei 1». Vide, frater, qua ratioue dicas Deo, 
Verba mea auribus percipe, Domine. Ac deinde: 
Intellige clamorem meum. 5. Intende voci orationis 
mec. Primo enim verba tua scrutatur Dominus, quae 
in universum loqueris, num turpiloquii, aut blas- 
phemis, aut perjurii verba sint; num taledicen- 
lis, ac detractionis, atque calumnie ; num sint 
verba demersionis, que per calumniam demergere 


3 Marc, xiv, 8.  ?* Prov. 1, 10-13. 
9 Ephes. vi, 17. 


τῇ περικεχυµένῃ βλέμματος xaX φθέγματος ἡμέρου 
xa προσηνοὺς, xal πρὸς τὴν χαταχεχρυμμένην xat 


5. Pgal, rxxxi, 8. 


τιῶται τῷ τάφῳ παρέµενον, χαὶ ἰδιώτην ὁ ταγείς; 
Στρατιῶται ἐτήρουν τὸν τάφον᾽ βασιλεὺς γὰρ ὁ τα- 
φείς. "Ὥσπερ ἰδιώτου τάφον στρατιῶται οὐ τηροῦσιν, 
οὕτως ἀνθρώπου φιλοῦ τάφω ἄγγελοι οὗ παραχάθτν- 
ται. TQ πρωῖ εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς µου. "Ότι 
πρωῖ ἀναστὰς ἑρεῖς ταῖς µαχαρίαις γυναιξίν ' Χαί- 
pete. Ἡ μεῖς χαίρετε' 1j γὰρ χουστωδία τετάραχται. 
Ὑμεῖς xyaípete * οἱ γὰρ τὸν τάφον 'τηροῦντες, civ 
ἐνθήχην μὴ ἔχοντες ὀλοφύρονται. Ἐπεὶ. οὖν xa tà 
πάθος xaX τὸν τάφον xat τὴν πρωῖαν τῆς ἀναστάσεως 
περιέχει ὁ "Yaép tnc κ.ηρογομούσης γα ἲμός 
διὰ τοῦτο Elc có τέἐ.ος.--- Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, 
Κύριε. Ὁ φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεώς 
σου. Τὰ ῥήματα µου ἐνώτισαι, Κύριε. Οὗ τὸ ῥῆμα 
µάχαιρα’ Καὶ τὴν páxaipar τοῦ πγεύµατος ' ὅ 
ἐστιν ῥῆμα θεοῦ. Βλέπε, πῶς λέχεις, ἁδελφὲ, τῷ 
θεῷ ' Τὰ ῥήματαά µου ἐγώτισαι, Κύριε. Καὶ εἴτα : 
Σύγεςτῇ κραυγῇ µου.--Πρόσχες τῇ φωνη τῆς δεή- 
σεώς µου. Πρῶτον γὰρ τὰ ῥήματά σου ἐρευνᾶ ὁ 
Κύριος, ἅπερ διόλου λαλεῖς, εἰ μὴ αἰσχρολογίας, 1) 
ὁπιορχίας εἰσὶν ῥήματα * εἰ μὴ λοιδορίας, xaX χατα- 
λαλιᾶς, xal συχοφαντίας εἰσιν ῥήματα: εἰ µή slow 
χαταποντισμοῦ ῥήματα, τῇ συχοφαντίᾳ χαταποντί- 


** Matth, xxvii, 9. ᾖᾗἩ Πευς, i, 5. 


δεομένην μιχρὸν ἑαυτὸν ἐπιχλίνας, ete., καταχεχυµ- 


. µένην quis abuuet? 


s 
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ειν δυνάµενα τὺν συχοφαντρύὐµενον, ἩΗἩγάπησας A valeant eum cui. calumnia inuritur. Dilexisti verba 


ῥήματα κατατοντισμοῦ., y Aoccar 6oA(ay (5). El 
gi εἶσιν ἀνομίας ῥήματα. Τὰ ῥήματά µου. Τουτ- 
έστιν, τοῦ στόματος αὑτοῦ ἀνομία. El γὰρ ῥήματος 
ἀργοῦ λόγον ἀπαιτούμεθα * χαθὼς λέγει’ Πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν, ὃ ἑάν .ἰαλήσωσιν οἱ ἄγθρωποι, ἁποδώσου- 
cir JAóqpor: πόσῳ μᾶλλον 0v ἂν ῥήματα χαχοποιὰ 
προφἑρῃς, ἐπὶ βλάθῃ xal ἁπωλείᾳ τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς 
ταῦτα Ὑίνονται:; Εΐτα τὴν χκραυγἠν σου δοχιµάζει ὁ 
θεός” εἰ μὴ ἀδίχως τινὸς κατέχραδας, εἰ μὴ θυμὸν 
ἄδιχον τῇ κραυγῇᾗ ἑσάλπισας, εἰ μὴ ἐπὶ τῷ κατα- 
σλῆξαι τὸν ἀθῶον ὡς ὀργίλος ἔχραξας. εἰ μὴ ὡς οἱ 
λ.θάνοντες Στέφανον ἔχραξας. Κράξαντες δὲ φωνῇ 
μεγά 1ῃ. cvréczor tà ὦτα αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν 
ὁμοθυμαδὸν ἐπ αὐτόν. Καὶ fj χραυγὴ ὄχημα τοῦ 
φόνου ἐγίνετο. 

Πρῶτον οὖν τὰ ῥήματά σου δοχιµάζει ὁ θεός. "Ex 
γὰρ τῶν «Ίόγων διχαιωθήσῃ. Καὶ δοχιµάζει, οὐχ ἵνα 
τότε µάθη, ἀλλ' ἵνα τότε διχάσῃ. Elta τὴν χραυγἠν 
Gr) ἐρευνᾷ, xal οὕτως τὴν δἐησίν σου ὑπογράφει ὁ 
θεός. Ἐπεὶ οὖν τὰ ῥήματα ζυγοστατεῖ ὁ θεὸς, πα- 
ῥαχαλῶ μὴ τὸ χάλλος τῆς ἑορτῆς λοιδορίαις f| al- 
σχρολογίαις ὑθρίσωμεν ' à) ἐν φαλμοῖς xat ὕμνοις 
xai ᾠδαῖς πνευματικαῖς αὐτὴν εὐωδιάσωμεν * μὴ slc 
χαπηλεῖα τρέχοντες, ἀλλ᾽ εἰς ἐχχλησίαν σπεύδοντες 
(6): μὴ μέθη βαπτιζόµενοι, ἀλλά τῇ αὑταρχείᾳ ὡραῖ- 
ζόμενοι” μὴ σχιρτῶντες ὡς Ἱουδαῖοι (7), ἀλλὰ δ0ξο- 
λογούῦντες ὡς οἱ ἁπόστολοι ’ ut ἐν ταῖς ἀγοραῖς nal- 
ζοντες, ἀλλ ἐν ταῖς οἰχίαις Ψάλλοντες. Οὐὖδεὶς ὀρχού- 
µενος εἰσέρχεται εἰς τὰ βασίλεια (8), οὐδεὶς µεθύων 
βασιλεζ παρίσταται. El δὲ ἐπὶ γῆς τοσαύτη ἀσφάλεια, 
πολλῷ μᾶλλον ἀσφαλεστέρα 1) ἑπουράνιος χατάστασις, 
χαὶ ij ἐχεῖ βασιλεία. f$; βασιλείας χαταξιωθείηµεν 


35 Ps3]. 11,6. ** Matth. xn, 36. 3 Act. vir, 56. 


B 


(95) Ῥήματα καταποντισμοῦ, γάῶσσαν 6oAlar. - 


Ps. 11, 6, πάντα τὰ ῥήματα χαταποντισμοῦ, γλῶσσαν 
δολίαν. Al. γλὠσσῃ δολίᾳ, apud. Eutlhiymium, et in 
fine Invectivze. prioris Isaaci catholici adversus ΑΓ- 
menios, t. ll Auctarii Combeflsiani, aut γλὠσσης 5o- 
λίας, ex epist. 43 Theopliylacti, et welaphrasi Apol 
linaris. 

(6) Elc xx Anc lar σπεύδοντες. De concursn ad 
sancta loca notabilis bie proferetur locus B. Cyrilli 
in Isaiam, lih. ni, tom. IV, p. 482, utpote insigni 
nzxvo deformatus, ut ad pristinum nitorem reduca- 
tur. Πενθεῖν γὰρ ἀχόλουθον * χλαίειν δὲ xat χατατρύ- 
χεσθαι τοὺς ἐν ἀχμαῖς ὄντας xaxüv, xat σωτηρίας 
ἑλπίδα ποιεῖσθαι Θεόν' αὐτῷ τε προσκαθῆσθαι, καὶ 
θαυμάζειν ἐν ἁγίοις τόποις' ἕνθα ιστα πρέεπω- 
δέστερον τὰς πρὸς αὐτὺν ἱχετείας «otov! ἄν τις. 
Hoc est interpreti, Lugere enim consentaneum 611, 
el plorare, et affligi eos, qui in summo discrimine, 
malorumque cuspide versantur, Deumque spem sa- 
lutis facere ; ipsi assidere εἰ adhaerere, ipsum admi- 
rari in. sanctis locis ; ubi possit quis ad eum preceg 
decentissime fundere. Lego ego, θαμίζειν, frequenter 
adire loca sancia. Eodem errato idem Alexaudrinus 
Cyrillus, lib. x contra Julianum, p. 398, Οὐχοῦν ὦφε- 
λείτωσαν πονηροὺς, xal πονηρὼων ἐπιτηδευμάτων 
ἁπαλλαττέτωσαν µυροπώλια δὲ καὶ τὸ θαυμάδειν ἐν 
αὐτοῖς * καὶ µοιχείας ἁλούς τις γραφῇ στεφανούσθω 
ῥόδοις. Juxia interpretem, Ergo prosint. improbis, 
eosque α malis moribus viudicent officine unguenta- 
ric, el [requenter versans in illis etiam adulterii reus 
aliquis coronelur rosis. Qui videtur scriptum inve- 


PATROL. GR. XL. 


e 


submersionis, linguam dolosam 1. Num sint iniqui» 
tatis verba. Verba mea. Hoc est oris ipsius iniqui- 
tas. Nam si verbi otiosi ratio a nobis repetitur, 
quemadmodum dicil: Omne verbum otiosum quod 
locuti fuerint homines, reddent. rationem ** : qnanto 
magis cum verba noxia protuleris, hzec fiunt. 1n de- 
trimentum et perditionem anims tu: ! Deinde cla 
morem tuum probat Deus: num inique adversus 
aliquem clamaveris, num injustam iram clamore 
buccinaveris, num ad innocentem percellendum cla- 
maveris tanquam iracundus, oum 9ο clamaveris 
modo quo illí qui Stephanum lapidabant. Clamantes 
autem voce magna, continuerunt aures suas, et im- 
petum [fecerunt unanimiter in eum *'. Et clamor ve- 
hiculum homicidii exstitit. 

Primo igitur verba tua probat Deus, Ex verbis enim 
justificaberis **. Et probat, non ut tunc discat, sed 
ut tunc judicet. Postea. clamorem tuum perscrüta- 
tur, atque ita precatloni tux assentitur Deus. Cum 
ergo Deus verba libret, admoneo ne pulchritudinem 
festi per convicia et turpiloquia inquinemus; sed 
illud psalmis, hymnis, canticisque spiritualibus red- 
damus fragrans; non currendo ad tabernas, sed ad 
ecclesiam festinando; non ebrietate demersi, sed 
sobrietate ornati; non tripudiantes et lascivientes 
]nstar Judaeorum, sed gloriüicantes apostolorum 
more ; non in plateis ludamus, at psallamus in do- 
mibus. Nemo saltans in regiam ingreditur, nemo 
ebrius regi assistit, Quod si in terra talis adhibetur 
cantio, multo cautior est celestis status, et regnum 
quod illic consistit : quo regno omues digni habea- 
mur, gaudentes ac lxti, gratia et benignitate Do- 


3$ Matth. xit, 57. 


nisse, xal ó θαµίζων ἓν αὑτοῖς, pro vera lectione, 
xai τὸ θαμίζειν ἓν αδτοῖς, et. (requenter versari in 
illis, vt OEcolampadius verterat. 

(1) Mt) σκιρτῶντες ὡς Ἰονδαῖοι. Accedat ad cu- 
mulum iis qua ad apostolicorum Opera adnotabam 
iste locus, cum aliis duobus Gregorii Nysseni 7n 
principium jejunii, tom. Il, p. 252, 255, uno Joan- 
nis Climaci Gradu xiv, initio, et uno S. Ephrem 
Orat. De cruce, apud Gretserum. 

(8) Οὐδεὶς ὀρχούμεγος εἰσέρχεται sic τὰ βασί- 
Άεια. Ex innumeris Patrum. testimoniis in saltatio- 
nem, saltatores, et saltatrices, unum afferam Geor- 
gii Pisidae De vanitate vig, vers. 173, etc., quia 
medela indiget. 

Ἡ γὰρ παρ᾽ &Aloic ὠγομασμένη τεύχη, 

Εἰκών cic ἐστι» ἁπρεποῦς ὀρχηστρίδος, 

"Ev τοῖς ἑαυτῆς ἀντικλωμένης στρόφοις, 

Χειροτογούσης τοῦ βἰου τὰ aca 

Σχιαῖς ἀμνυδραῖς, οὐχ ὑπόντων πραγμάτων». 
Quis enim dubitaverit sanam scripturam χειρονο- 
μούσης esse? cum apud Philonem in fine libri De 
vita contemplativa, ἐπιχειρονομοῦντες ek ἐπορχούμε- 
νοι jungantur, et Legaiione ad Caium, p. 1044, ἔχει- 
ρονόµουν, ἀνωρχοῦντο, scribatque Julius Pollux, 
Ἡρόδοτος δὲ εἴρηχεν ἐπὶ Ἱπποχλείδου τοῦ Ἄθη: 
ναίου, τοῖς ποσὶν (in Herodoto vi, 139, τοῖσι 
λεσι) ἐχειρονόμησεν, et Hesychio χειρονόμος sit 
ὀρχηστής, uti plura non dicantur in re clara. Juve- 
nalis Satyra 6: 

Chironomon Ledam molli saltante Bathyllo. 
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mini nostri Jesu Chrisli; cui gloria et imperium, A ἅπαντες χαίροντες «αἱ εὑφραινόμενοι ' χάριτι xal 


hunc et in infinita secula seculorum. Amen. 


X VIII. 


1n eumdem quintum psalmum, alio modo. Oratio 
quarta. 


9. Verba mea auribus percipe, Domine. Qualia 
verba, Propheta? Deus enim novit ea, etiam ante- 
quam de illis cogitaveris. Nos ergo doce, qualia 
verbs Deo ad placationeim  protuleris, ut. nos quo- 
que iisdem utamur. Qualia verba ? Audi que in 
»roposito psalino habentur, que Deo dicens, tum 
meipsum moderor, tum illum flecto, tum auditores 
admoneo. Dixi infra: 5. Quoniam non Deus volens 


φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ * p ἡ 
δόξα xai τὸ χράτος, νῦν χαὶ εἰς τοὺς ἀτελεντήτους 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 
1Η’. 
Εἰς τὸν αὐτὸν & να-ϊμὸν, ἅ-]Ίως. Λόγος 8. 


B'. Τὰ ῥήματά µου ἐγώετισαι, Κύριε. Ποῖα ῥήματα, 
προφῆτα; 'O μὲν γὰρ Geb, οἶδεν αὐτὰ xat πρὶν αὐτὰ 
ἐνθυμηθῆς. Ἡμᾶς οὖν δίδαξον, «ola ῥήματα πρὸς 
δυσώπησιν τῷ θεῷ προσήῄνεγχας, ἵνα xat ἡμεῖς τοῖς 
αὑτοῖς χρησώµεθα. Ποῖα ῥήματα; "Axoucoy «à ἐν 
τῷ προχειµμένῳ φαλμῷ, ἅπερ λέγων τῷ θΘεῷ., xal 
ἐμαυτὸν σωφρονίζω, xal αὐτὸν δυσωπῶ, xal τοὺς 
ἀχούοντας νουθετῶ. Εἶπον ὑποχαταθάς' "Ott οὐχὶ 


iniquitatem tu es. Et quare sic dixisti? Quia iniqui- B θεὸς θέ.ων ἀνομίαν σὺ el. Καὶ διὰ τί οὕτως εἶπαςς 


latem odio habui et abominatus sum *. Non enim 
simpliciter verba pronuntiavit, ut plerique; sed 
prius ea re ipsa exhibuit; sicque confidenter dixit 
Deo : Verba mea auribus percipe, Domine. Dixi: 
6. Non habitabit juxta te malignus. Cur? Quia bo- 
nus visione Domini apparui. Ideo et declinante a 
me niàlo non cognoscebam **. Dixi : Non permane- 
bunt injusti. ante oculos tuos. Et quam ob rem hoc 
dicere ausus es? Quoniam iniquos odio habui, at 
legem tuam dilexi *'. Qui autem injuste agentes odit, 
nunquam .saue cooperabitur injustitiis. Dixi : 7. 
Odisti omnes qui operantur iniquitatem. Quid ergo, 
ipse non inique egisti? Sed post peractam iniquita- 
tem deprecatus sum : Amplius lava me ab iniqui- 
tate mea '*. Dixi : Perdes omnes qui loquuntur men- 
daciwm. Caeterum qui noverat perire mendacem, 
non maculavit mendacio linguam suam, nec men- 
tiendo fecít eam iter perditionis. Dixit : Virum 
sanguinum et. dolosum abominatur. Dominus. Atque 
dolosum, virum sanguinum appellavit. Qua de 
causa? Quoniam dolosus tot interücit, quot dolo 
decipit. Nam dolosus, dum aliud apparet et uliud 
exsistit, mentitur ore. 0s autem quod mentitur, oc- 
cidM animam **. 


, Quia igitur hujusmodi verba loquebatur, qu:e ido- 
nea erant et ipsum efficere justum, et. Deum pla- 
care, ei audientes erudire, eapropter dixit: Verba 
mea auribus. percipe, Dowine; intellige clamorem 
meum. Quid enim, turba et tumultus erat circa 
Deum, et indiguit Propheta clamore? Nam qui hie 
accedunt ad praesides, quia sciunt hiuc quidem cir- 
cumstrepere eos qui in plateis sunt, aliunde vero 
lictores tumultuari, ante clainare. przcones, ipsum 
presidem excelso duci vehiculo, ac in mulia divi- 
sam mentem habere; et propter h:c omnia qui 
supplex est, cogitur adive cum clamore. Quod si ni- 
hil tale circa Deum est, qua ratione Propheta cla- 
inans eloquebatur? Verum qui alibi dixit : /pse 
enim novit. abscondita cordis ** ; ei: Imperfectum 
meum viderunt oculi tui * : noverat non egere Deum 


? Peal. cxvin, 162, ^ Psal. c, 4. 
*5 Psal, cxxxviu, 16. 


* Psal. cxviri, 110. 


Ἐπειδὴ ἀνομίαν ἐμίσησα xal ἐδδελυξάμην. OD 
γὰρ ἁπλὼῶς τὰ ῥήματα ἔλεγεν, ὣς οἱ πολλοί; ἀλλά 
πρῶτον αὐτὰ ἔδειξεν πράγματι’ χαὶ οὕτως θαῤῥῶν 
εἶπεν τῷ θεῷ' Τὰ ῥήματά µου ἑγώτισαι, Κύριε. 
Εἶπον ' Οὐ παροικήσει σοι πτογηρευόµενος. Ai cl; 
Ἐπειδὴ ἀγαθὸς τῇ ὁράσει Κυρίου πέφηνα; δὺ ὃ xol 
ἐχχλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐχ ἐγίνωσχον. 
Εἶπον * 0» διαμενοῦσιν παράνομοι κατέναντι τῶν 
ὀφθα.]μῶν σου. Καὶ διὰ τί τοῦτο εἰπεῖν ἐθάῤῥησας ; 
Ἐπειδὴ παραγόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόµον σου 
ἠγάπησα. Ὁ δὲ παρανομοῦντας μισῶν οὖκ ἂν πα- 
ρανοµίαις συνεργήσῃ ποτέ. Εἶπον' Ἐμίσησας πάν 

τας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. Τί οὖν, αὑτὸς 
οὐχ Ἠνόμησας», Αλλά ἀνομήσας ἐδεῆθην' Ἔπιπ.εῖον' 
π.1ῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου. Εἶπον' "'Ax- 
ο εῖς πάντας τοὺς AaJdovrzac τὸ ψεῦδος. 'O δὲ 
εἰδὼς, ὅτι ὁ ψευδόµενος ἀπόλλυται, οὐκ ἂν τὴν γλῶσ- 
cay αὐτοῦ τῷ φεύδει ἑσπίλωσεν, οὐδὲ ἂν ἀπωλείας 
ὁδὸν ταύτην ἐποίησεν ψευδόµενος. Εἶπεν ' Ἄνδρα ai- 
µάτων καὶ δό.ἱιον βδελύσσεται Κύριος. Καὶ τὸν 
δόλιον ἄνδρα αἱμάτων ἐχάλεσεν. Auk τί; Ἐπειδὴ ὁ 
δόλιος τοσούτους φονεύει, ὅτους δολιεύεται. Ὁ γὰρ 
δόλιος, ἄλλο φαινόµενος xat ἄλλο γινόµενος, τῷ στό- 
pact φεύδεται. Στόµα δὲ καταφευδόµεγον ἀναιρεῖ 
γψυχήν. 

Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα ἑλάλει ῥήματα, ἅπερ ἣν ἱχανά 
xai αὐτὸν διχαιῶσαι, xaX θεὺν ὀνσωπῆσαι, xaX τοὺς 
ἀχούοντας παιδεῦσαι, διὰ τοῦτο εἶπεν Τὰ ῥήματά 
µου ἑνώτισαι, Κύριε ' σύγες τῆς κραυγῆς µου. Τί 


p Yàe ἄρα, ὄχλος xai θόρνθος ἣν περὶ τὸν θεὸν, xal 


ἔχρῃζεν τῆς τοῦ προφήτου κραυγῆς; Οἱ γὰρ ὧδε τοῖς 
ἄρχουσιν προσερχόµενοι, ἐπειδὴ οἴδασιν, ὅτι ἔνθεν 
μὲν οἱ ἐν ταῖς ἀγοραῖς περιηχοῦσιν, ἑτέρωθεν δὲ οἱ 
ῥαθδοῦχοι θορυθοῦσιν, ἔμπροσθεν οἱ χήρυχες χρά- 
ζουσιν, αὐτὸς ὁ ἄρχων ἐπὶ ὑψηλοῦ ὀχήματος χαὶ περὶ 
πολλὰ ἔχει τὴν διάνοιαν ΄ καὶ διὰ ταῦτα παντα ὁ ἰχέ- 
της ἀναγχάζεται μετὰ χραυγῆς ποιεῖσθαι τὴν πρόσ- 
οδον. El δὲ οὐδὲν τοιοῦτον περὶ τὸνθεὸν, πῶς αὐτῷ ὁ 
προφήτης χράζων διελέχετο; "AX ὁ bv ἄλλοις εἰπών * 
Αὐτὸς γὰρ γιώσχει τὰ κρύφια τῆς καρδίας * καὶ, 
Τὸ ἁκατέργαστόν µου εἶδον ol óp0aAgol cov: 


€ Psal, L, 4. " Sap. 1, 11. ** Psal, xviii, 32. 
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ἴδει, ὅτι χραυγῆς αἰσθητῆς ὁ Θεὸς οὐχ ἔχρηζεν. A clamore sensibili. At justi clamor est fidncia erga 


Κραυγὴ δὲ δικαίου, ἡ παῤῥησία ἡ πρὸς θεόν * χραυγὴ 
δικαίου, πᾶν ἔργον ἐπαινετόν ' ὅπερ αὐτῷ χράζουσιν 
οἱ τοῦτο θαυμάζοντες. Ἐπεὶ οὖν ὁ προφήτης πᾶσαν 
πρᾶξιν ἀγαθὴν ἑφόρει ὡς μίαν ἀρετὴν, ταύτην ἐμ- 
φανίνων θεῷ τῷ προειδότι, ἔλεγεν ' Σύγες τῆς xpav- 
τῆς µου. Ἐπειδὴ δει πολλάς χαὶ διαφόρους χραν- 
ὰς δικαίων xaX ἁμαρτωλῶν, ἵνα τὴν αὐτοῦ χραυγὴν 
ὡς διχαίου xal φΏου χαὶ τέχνου οἰκειώσηῖαι, χαὶ ἓν 
ταῖς πολλαῖς χραυγαϊς τὴν τοῦ ἰδίου ἐπιγνῷ. Ei δὲ ἐν 
ταῖς μυριοζώοις ἀγέλαις ἔχαστον ζῶον τὴν χβαυγὴν 
ποὺ ἱδίου Ὑεννήματος ἐπιγινώσχει’ xal χιλίων pó- 
σχων βοώντων ἑχάστη βοῦς οἵδεν τὴν βυἣν τοῦ ἰδίου 
γεογνοῦ * xaX µυρίων ἀρνίων (9) βληχομένων, πρὸς 
vh» ἑχάστου φωνὴν ἡ µήτηρ τρέχει, xal οὐχ àmo- 


Deum, clamor justi est.omne opus laudabile; quoi 
ei clamant qui illud mirantur. Cum ergo Propheta 
omnem bonam actionem gestaret velut unam vir- 
tutem, hanc Deo pr:evisori manifestans dixit : /n- 
tellige clamorem meum. Quandoquidem sciebat fnul- 
los variosque clamores cum justorum tum pecca- 
lorum esse; ut. clamorem suum tanquam justi et 
amici et filii adscisceret, et inter multos clanrores 
clamorem hominis sui agnosceret. Si vero in gregi- 
bus maximis ac refertissimis unumquodque animal 
clamorem sobolis suze agnoscit; et licet mille vituli 
clament, unaqu:eque tamen vacca cognoscit vocife- 
rationem proprii fetus ; et mille agni dum balant, 
ad cujusque vocem accurrit mater, mec fallitur. 


σφάλλεται ' πολλῷ μᾶλλον χραζόντων µυρίων ἆἅμαρ- B multo magis, inter clamantes mille peccatores, no- 


τυλῶν, οἵδεν ὁ θεὸς τὴν τοῦ δικαίου κραυγὴν, xai 
ταύτην ἐπιγινώσκει ὡς χαθαρὰν ἰδίου τέχνου βοήν. 
Σύνες τῆς χραυγῆς µου. Tbv µαργαρίτην (10) τὸν 
ἀλτθινὸν χαὶ τὸ νόµισµα, ἄλλως ὁρᾷ ὁ ἄπειρος, xol 
ἄλλως συνορᾷ ὁ ἐπιστήμων πραγµατευτής xal δι- 
xiiov xai ἁμαρτωλῶν ῥήματα χαὶ φωνὰς, ἄλλως 
δέχεται ὁ χόαµος., χαὶ ἄλλως δοχιµάξει ἡ τοῦ θεοῦ 
ἄχοτ.. Οὐκ ἐθεάσω τινὰ £v. πλατείᾳ χράζοντα; xal 
ἀλιχεῖ, xal χράζει, xal τοὺς πολλοὺς ἁπατᾷ, χαὶ Ó 
ἀδικούμενος σιωπᾷ, xal ὡς ἅδιχος νοµίζεται. Ἵνα 
ϱὖν μὴ τοιοῦτος ὁ Δαθὶδ νομισθῇ, δοχιμαστὴν τῆς 
χραυγῆς αὐτοῦ τὸν Osbv ἐχάλεσεν. Σύγες τῆς xpav- 
Της pov. 


I". Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. Koi «ls c. 


ἡ δέτσις τοῦ δικαίου, καὶ τίς ἡ ταύτης φωνή; Τί 
ἐστιν δέησες; Δέησίς ἑότιν dj ἔνδεια xol τὸ λεῖμμα 
οὗ ἔχαστος ἀπορεῖ. Δέειν γὰρ τὸ λείπειν ἐστίν. "0θεν 
χαὶ ἐνδεόμενον ἐχεῖνον λέγομεν, τὸν λειπόμενον τῆς 
ἀναγχαίας τροφῆς. "Iva τοίνυν δείξῃ ὁ προρήτης 
αὐτοῦ τὴν βαθυτάτην πτωχείαν xal πενίαν τοῦ πνεύ- 
gato; Μαχάριοι γὰρ οἱ πτωχοὶ τῷ απγνεύματι' 
τοιοῦτος δὲ ὧν ἐν ἄλλοις ἔλεγεν, ὅτι Πτωχὸς καὶ 
αέγης εἰμὶ ἐγώ. ὁ θεὸς, βοήθησόν μοι’ τὴν χα- 
λὴν ταύτην πτωχείαν, xal πενίάν , χαὶ ἔνδειαν. ὡς 
ἀρετὴν βοῶσαν προθαλλόµενος, ἔλεγεν' Πρόσχες τῇ 
φωνῇ τῆς δεήσεώς µου. ᾿Αντὶ τοῦ, Οὕτως πτωχός 
εἰμι xal ταπεινὸς τῷ πνεύματι (11), ὅτι αὕτη µου ἡ 
ἔνδεια χαὶ dj πενία, ὡς χάρτης δεῄσεως τῶν χατορ- 
θωµάτων διὰ γραμμάτων Bod. Χάρτῃ Éotxev χαθαρῷ 
1, ταπδινοφροσύνη, xal εὐλάθεια ' γράμματα δέ εἶσιν 
αἱ ἀρεταὶ καὶ τὰ χατορθώµατα. Ὥσπερ οὖν τῷ βα- 
σιλεῖ fj δέησις xal τὰ τῆς δεῄσεως γράμματα, ἄνευ 
^ Math. v ὅ. ! Psal. 'Lxix, 6. 


(9) Ἁρνίων. Nihil est verius lectione cod.. Reg. 
529, 1682. Macarii homil, 47, n. 7, καὶ μήτε ὁστουν 
ἀπὸ τοῦ ἀρνίου συντρίψαι, non autem. χυρίου. Exod. 
1u, 46; Num. ix, 12 

(10) T.» pa. την. Vereor menda ut careant 
í:a Gregorii Thaumaturgi Orat. 1 in Annuntiatio- 
aem B. Marie : Ὁ µαργαρίτης ἓκ τῶν δύο φύσεων, 
ἐξ ἀστράπης χαὶ ὕδατος, Ex «tov ἁδήλων σημείων της 
θαλάσσης προέρχεται, suspicorque legendum, τα” 
µείων. Margarita ex duabus naturis, ez [ulgure ni- 
mirum et aqua, e maris occultis conditoriis prodit. 
Kes pervulgata est. 


vit Deus justi clamorem, eumque agnoscit, ut pu- 
ram sui filii vociferationem. Zntellige clamorem 
meum. Veram margaritàam, verum nummum aliter 
videt imperitus, aliter conspicatur doctus negotiator : 
ei justorum peccatorumque verba ac voces aliter 
accipit mundus, aliter probat Dei auditus. Nonne 
vidisti quempiam in platea clamatorem ? et injuriam 
facit, et clamat, multosque deeipit; qui vero inju- 
ria afficitur, tacet, atque pro iniquo habetur. Ne 
ergo talis esse existimetur David, comprobatorem 
clamoris sui Deum vocavit. Intellige clamorem 
meum. 


$. Intende toci precationis mec. Et qnznam 
preestio justi, quanam ejus precationis vox? 
Quid est precatio? Precatio, δέησις, est indigen- 
tis, et defectus rei qua quisque destituitur. Nam 
δέειν significat deesse. Quocirca ἐνδεύμενον, hoc est 
indigum, vocamus eum cui deest necessarius cibus. 
Ut igitur ostendat. Propheta extremam suam pau- 
pertatem et inopiam spiritus :? Beati enim pauperes 
spiritu ** ; hujusmodi autem cum esset, alio in loco 
aiebat : Ego egenus sum et pauper; Deus, adjuva 
πιο " : priclaram hanc. inopiam, pauperiatem ac 
egestatem, instar clamantis virtutis przetendens, 7n- 
tende, inquit, voci precationis mec. (Quasi diceret : 
Adeo pauper sum et humilis spiritu, ut liec. mea 
indigentia et paupertas, velut charta precationis 
bonorum operum, per litteras clamet. Chartze purze 


D similis est humilitas et religio: litterze .autem sunt 


virtutes et praeclara facinora. ltaque sicut impera- 
tori preces et precum scripta sine charta non olffe- 


(14) Πτωχός εἰμι καὶ caxewóc τῷ αγεύματι. 
Digna sunt qux hic legantur et emendentur verba 
Cyrilli in Sophoniam, n. 54: Εἶτα πῶς ἑνδειάσειέ τις 
εἴπερ ἔστι πτωχὸς τῷ πνεύματι, καὶ .ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ, χατὰ τὸ εγραμμένον, ὁ εὐφυῆς (non εὖ- 

ας) xaX εὐήνιος xai πολὺ βλέπων εἰς εὐπείθειαν, 
ὃν xai ἑποπτείας ἀξιοῖ ; Deinde quo modo quis dubi- 
taverít,, num sit. pauper spiritu. et humilis corde, ut 
scriptum est, qui est bong indolis, et modestus, et ad 
obedieniiam | propensus, super quem et respicere di- 
gnaiur Deus? 
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runtur, ita coram Deo cunctis virtutes simul absque Α χάρτου οὗ προσφέροντα: ' οὕτως τῷ θεῷ al ἀρεταὶ 


linnilitate non comparent. Testisque est Phariszus 
cum publicano. Phariszeus jactabat habere se pre- 
clara opera : Deus, gratias ago libi, quia non sum aic- 
st ceteri hominum, raptores, injusti, adulteri. Je- 
juno bis in Sabbato ; decimas do bonorum meo- 
rum **, Pulclira verba, sed pietas nusquam. Pul- 
chra, opera recta, sed nusquam humilitas, Publica- 
Is pecus percutiebat, et tanquam peceator proci- 
dit, atque humilitatem declaravit : unde velut ad- 
versarium vicit, superbua Pharis:eum. Descendit 
enim Aic justificatus **. — Rex meus. Quare David 
regem suum Deum appellavit? Ut ostenderet, quod 
licet hominibus imperaret, at. Deo tanquam miles 
serviebat ; licet in congeneres dominaretur, at cce- 
lcstem Regem habebat Dominum; quamvis regiam 
dignitatem gereret, at subditus non erat regno pec- 
cati. Hex meus. Mihi quippe superindumentum est 
regalis dignitas. Etenim me prius bominem fecisti, 
sieque regnum imposuisti. Tibi vero connaturalis , 
coalumna et coexsistens esi regia polcstas. Rex 
neus. 


Et quia homines super homines regnant, quod 
eximium est subiunxit : Et Deus meus. Qui tanquaiw 
Deus creasti me; qui tanquam rex mei curam ge- 
ris. Quare autem dixi : Et Deus meus? &. Quoniam 
ad te orabo, Domine. Oratio enim non homini, non 
magistratui, non rectori, non praesidi, nom regi, 
sed soli Deo offertur. Idcirco non tanium te regem 
meum, sed et Deum confessus sum. Cur? Quoniam 
€«4d te orabo, Domine. Et attende ad coherentiam. 
Quia dixit : Intende voci precationis mee : ob pre- 
eationem regem vocavit. Rez meus. Quia orare 
proposuit, Deum confessus est. Et Deus meus. Ut 
regi precationem, ui Deo orationem obtulit. Mane 
exaudies vocem meam. Prophetae dixerunt de hx- 
rede Ecclesia : Adjuvabit eam Deus mane diluculo*? : 
unigenitus Deus , diluculo 4 mortuis exsurgens. 1i- 
lud matutinum auxilium ego quoque ihvoco, Mane 
exaudies vocem meam. 5. Mane astabo tibi. Ut in- 
tuitus te tanqnam e thajiamo e sepulcro sponsum 
resurgentem, quo exhiberes tibi gloriosam Eccle- 
siam **, dicam cum angelis acclamemque : Aaritit 


πᾶσαι ὁμοῦ, ἄνευ ταπεινοφροσύνης οὐχ ἐμφανίζονται. 
Καὶ µάρτυς ὁ Φαρισαῖος καὶ ὁ τελώνης, Ὁ Φαρισαῖος 
ἔλεγεν ἔχειν κατορθώματα. 'O θεὺς, εὐχαριστῶ 
σοι, ὅτι οὐκ εἰμὶ ὡς οἱ «Ίοιποὶ τῶν ἀνθρώπων», 
ἅρπαγες, ἄδιχοι, µοιχοί. Νηστεύω δὶς τοῦ Ea6- 
θάτου, ἁποδεκατῶ µου τὰ ὑπάρχοντα. Καλὰ τὰ 
ῥήματα, ἁλλ᾽ εὐλάδεια οὐδαμοῦ ' χαλὰ «à χατορθώ- 
µατα, ἀλλὰ ταπεινοφροσύνη οὐδαμοῦ. 'O τελώνης τὸ 
στηθος ἔτυπτεν, xal ὡς ἁμαρτωλὸς προσέπιπτεν, 


' Xa τὴν ταπεινοφροσύνην ἐνεφάνισεν ' xal ως ἀντίδι- 


xov τὸν ὑπερήφανον Φαρισαῖον ἐνίχησεν. Κατέδη γὰρ 
οὗτος δεδικαιωµένος (A2). —'O βασιλεύς µου. Διὰ 
τί ὁ Δαθὶδ βασιλέα αὑτοῦ τὸν θεὸν ἐχάλεσεν; "Iva 
δείξῃ, ὅτι χᾶν ἀνθρώπων ἐδασίλευεν, ἀλλὰ τῷ θεῷ ὡς 
στρατιώτης ἐδούλευεν ΄ κἂν τῶν ὁμογενῶν Exuplsuev, 
ἀλλ ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ ἄνω ἐχυριεύετο: χᾶν τὸ 
βασιλιχὸν ἐφόρει ἀξίωμα, ἁλλ' ὑπὸ ἁμαρτίας οὐχ 
ἐθασιλεύετο. Ὁ βασιΛεύς µου. Ἐμοὶ μὲν γὰρ ἑτέν- 
δυµα τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα. Πρῶτον μὲν γὰρ ἄνθρω- 
πὀν µε ἑποίησας, χαὶ οὕτως τὴν βασιλείαν ἐπέθηχας. 
Zu ' δὲ συγγενὲς χαὶ σύντροφον χαὶ συνυπάρχον τὸ 
βασίλειον. Ὁ βασιωεύς µου. 

Καὶ ἐπειδὴ ἄνθρωποι ἀνθρώπων βασιλεύουσιν. τὸ 
ἑξαίρετον ἐπήγαγεν' Καὶ ὁ Θεός µου. Ὁ ὡς θεὸς 
δηµιουργήσας µε, xai ὡς βασιλεὺς πρόνοιἀν µου 
ποιούµενος. Διά τί δὲ εἶπον Καὶ ὁ θεός uov ; — 
"Ort πρὸς σὲ προσεύξοµαι, Κύριε. Προσευχὴ γὰρ 
οὐκ ἀνθρώπῳ, οὗ στρατητῷ (15), οὐχ ἡγεμόνι, οὐχ 
ἄρχοντι, οὐ βασιλεῖ, fj µόνῳ τῷ Θεῷ προσφέρεται. 
Av ὃ οὗ µόνον σε βασιλέα µου, ἀλλὰ xat θεὸν ὦμο- 
λόγησα. Διὰ cl; Ὅτι πρὸς σὲ προσεύξοµαι, Κύριε. 
Καὶ πρόσχες τῇ ἁρμονίᾳ. Ἐπειδὴ εἶπεν Πρόσχες 
τῇ puri τῆς δεἠσεώς µου, διὰ «tv δέησιν βασιλέα 
εἶπεν. 'O βασιλεὺς µου. Ἐπειδὴ προσεύξασθαι 
προέθετο, θεὸν ὡμολέγησεν. Καὶ ὁ θεός µου. Ὡς 
βασ'λεῖ την δέησιν, ὡς θεῷ τὴν προσευχην προσ- 
ἠνεγχεν, To πρωῖ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς µευ. 
Προφῆται εἶπον περὶ τῆς xAnpovópou Ἐκκλησίας" 
Λοηθήσει αὐτῇ ὁ θεὸς, τὸ πρὸς πρωῖ aput 6 µο- 
νογενἣς θεὸς, ὄρθρου Ex νεχρῶν ἀνιστάμενος. Ἐχεί- . 
νην τὴν πρωϊνὴν βοῄήθειαν κἀγὼ ἐπεύχομαι. TQ - 


"apwt εἰσαχούσῃ τῆς φων]ῆς µου. T πρωῖ πα- ᾿ 


ραστήσομαίἰ σοι. "Iva θεασάµενός σε ὡς ἀπὸ θαλά- | 


regina a dexiris tuis 1. Ut ergo hoc spectem, πιακέ Ὦ µου τοῦ τάφου νυμφίον ἀνιστάμενον, ἵνα παραστῆστς 


astabo tibi, et videbis me, aut, videbo. Utrumque enim 
positum habetur. Si quidem, videbis; hoc est, con- 
spexisti pascentem, videbis regnantem ; conspexisti 
psallentem, videbis prophetantem ; conspexisti dum 
ex derem leonem et. uream, videbis cum percutiam 
Goliatbum et alienigenas; conspexisti quando in 


*5 Luc. xvin, 14, 13. ibid. 19. "*Psak xcv, 6. 


(13) Δεδιχαιωµένος. Wem S. doctor, innumeris 
in locis corruptus, corrigeudus venit Dialogo 2 De 
Trinitate, tom. V, p. 485, εἰ δικαιώθη Σόδοµα ix 
ceu. Emendandum quippe, ἐδικαωώθη. Ezech. xvi, 51. 

(13) Σεραςηγῷ. Aliorum scrinia non compilo., 
Moneo duntaxat, in illo versu Fridegodi De vita S. 
Wilfridi, 

Arthistsateios solio prospectat ab alto, 


ἑαυτῷ Evbogov τὴν Ἐχχλησίαν, εἴπω μετὰ ἀγγέλων | 
εὐφημῶν' Παρέστη ἡ βασίαισσα ἐν δεξιῶν σου. 
Ἵνα οὖν τοῦτο ἴδω, TQ πρωϊ παραστήσοµαί σοι, 
καὶ ἐπόψῃ µε, 7. ἐἑπόνψομαι (44). Τὰ γὰρ δύο χεῖ- 
ται. Ἐὰν μὲν, Ἐπόνῃ, ἀντὶ τοῦ, Εἶδες ποιµαί- 
νοντα, ἑπόψῃ βασιλεύοντα" εἶδες Ψάλλοντα, Emxóyn ' 


s!Ephes. v, 27. — "* Psal. τν, 10. 9*1. ooi. 


scribendum videri Archistrategos. Philo De specia- 
libus legibus p. 788, Ἐν ἄστει Bou ieuchpud, καὶ δικα- 
στήρια, στρατηγῶν, ἁἀγορανόμων, ἀστυνόμων, ἄλλων 
ἀρχόντων Όμιλοι μεγάλοι. . 

(14) Ἐπόψομαι, Ut Cypriano De-orationr Doni- 
nica, sub finem, et Testimon. lib. M, n.'29* Contem- 
plabor te. kb Arnobio, videbo. Adi ad catenam. 
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προφητεύοντα” εἶδες τὸν λέοντα xaY «hv ἄρχον τύ- A presenti saeculo glorilicavi te cum prophetis, vide- 


πστοντα, ἑπόφῃ τὸν Γολιὰθ xal τοὺς ἀλλοφύλους πα- 
τάσσοντα" εἶδες ἓν τῷ νῦν αἰῶνι μετὰ προφητῶν σε 
δλζάνοντα, ἑπόφψῃ ἐν τῷ μέλλοντι μετὰ ἀγγέλων 
Ἑ ἆλλοντα, ὅτε Kal ἐναντίον ἀγγέλων φα.ῶ σοι. 
"Exv δὲ, ᾿Επόγψομαι Ἴδον, φησὶν, τὰ πρόσχαιρα 
θλιθερὰ, ὅσας ἔδειξάς µοι θλίψεις πολλὰς xal χαχάς' 
ἑπόνομαι τὰ αἰώνια ἀγαθά. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ 
ἀγαθὰ Κυρίου. Ἐϊδον προφήτας, ἑπόφομαι εὔὐαγγε- 
λιστάς, εἶδον ἐξ οὐρανοῦ καταθαίνοντα, ἑπόψομαι 
ἀναθαίνοντα' περὶ τῆς χαταθάσεως εἶπον' Καταδή- 
σεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον' περὶ τῆς ἀναθάσεως' 


bis ubi in futuro szculo psallam cum angelis, tunc 
cum et "in conspectu angelorum psallam tibi 5. Si 
vero, videbo : Spectavi, inquit, temporales molestias, 
quotquot mibi ostendisti vexaliones, multas sane et 
malas, videbo bona sempiterna. Credo videre bona 
Domini 55, Aspexi prophetas, videbo evangelistas; 
aspexi descendentem de caelo, videbo ascendentein ; 
de descensu dixi : Descendet sicut pluvia in vellus** ;. 
de ascensu : Ascendit Deus in jubilo, Dominus in 
voce tube 51. ]psi gloria et potestas, nunc et in in- 
terminata $zxcula szculorum. Amen. 


᾽Αγέδη ὁ θεὸς ἐν ἁλαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ σἀλπιγγος. Αὐτῷ [dj δόξα xa τὸ χράτος, νῦν χαὶ εἰς 


τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
16. 

Elc τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ε’ 0, «Ἰόγος εἰ, ἐν ᾧ 
Ἕάίως ὖν Ιωσήφ. ῥλέχθη τῇ perd δευ- 
τέρᾳ. 

Εὐφραινέσθω xat νῦν ἡ χληρονόμος Ἐχχλησια. 0 
Υὰρ ταύτης vupuplog Χριστὸς παθὼν ἀνέστη. Ἐπέν- 
Orsev ἐπὶ τῷ παθόντι, εὑφραινέσθω ἐπὶ τῷ ἆνα- 
στάντι. Ἐδφραινέσθω ἡ χληρονόμος: ἠσχύνθη γὰρ ἡ 
ἁποχληρονόμος, ὅτι ἀπέχτεινεν τὸν κληρονόμον, καὶ 
ἀπώλεσεν τὴν χληρονομίαν. ᾿Ανέστη ὁ νυµφίος, καὶ 
{σχύνθη 6 τῆς νύμφης ἀντίδιχος Ἰουδαῖος. Kat διὰ τί 
ἠσχύνθη ὁ Ἰουδαῖος, "Ότι τὴν ἀνάστασιν Χριστοῦ ἔσυ- 
χοφάντησεν, εἰπών' Οἱ μαθηταὶ τὸν Κύριον ἔχλεψα». 
E! £x τοῦ τάφου ἔχλεφαν, πῶς ἐν τῷ ὀνόματιτοῦ vex poU 
τὸν χωλὸν ol ἀπόστολοι ἔγειραν; Νεχρὸς χωλὸν οὐχ ἑἐγεί- 
pct, νεχρὸς πόδας οὗ χαρίζεται, νεχρὸς περιπατεῖν οὗ 
διδάσχει" ὃ οὔχ οἶδεν αὐτὸς, ἄλλον οὐ διδάσκει. ᾽Ανέστη 
ὀνυμφίος, xa, ὡς διχαστῇ συνῄγοροι, οἱ ἅγιοι προφῆ- 
ται xal ἁπόστολοι ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης Ἐκχλησίας 


ΧΙΧ. 


In psalmi quinti interpretationem, oratio quinta : ie 
qua et de Josepho. Dicta est magna secunda feria. 


Letetur etiam nunc heres scelésia; illius enim 
sponsus Christus post passionem resurrexit. Luxit 
super patiente, letelur super resurgente.Gaudeat hze- 
res; dedecore enim confusa est exhzres, quia occidit 
haeredem, et hzereditatem anisit, Surrexit sponsus, 
et confusus est sponsa adversarius Judzeus. Et quare 
confusus est Judzeus? Quoniam resurrectionem Christi 
calumníatus est, dum ait ** : Discipuli Dominum fu- 
rati sunt. Si de sepulcro furati. sunt, quo modo in 
nomine mortui claudum erexerunt apostoli 5 ? Mor- 
tuus claudum nou facit surgere; mortuus pedes 
non largitur; niortuus non docet ambulare : quod 
ipse nescit, non docet alium. Surrexit sponsus, et 
instar advocatorum ad judicem, saneti prophete 
et apostoli pro haereditatem adeunte Ecclesia ad 


αὐτῷ προσέρχονται. Εὐφραίνου, ὦ Ἐχχλησία vóp.- C eum accedunt. Laetare, o Ecclesia spousa. Nain re- 


QT ἡ Y&p τοῦ νυμφίου ἀνάστασις ἀνέστησέν σε χα- 
pat χειμένην xal πατουµένην. O0x ἔτι βωμοὶ δαιµό- 
νυν τὰ cà τέχνα µερίξοντα!, ἀλλὰ ναοὶ Χριστοῦ τοὺς 
γεοφωτίστους ἐἑναγχαλίξονται, Οὐχέτι εἰδωλεῖα τυ- 
ῥαννοῦσιν, ἁλλὰ θυσιαστήρια Χριστοῦ βασιλεύουσιν. 
Οὑχ ἔτι αὐλοὶ τῇ χρνσῇ εἰχόνι προσχυνεῖν ἀναγκά- 
ζουσιν, ἀλλὰ φαλμοὶ τῷ Θεῷ προσχυνεῖν διδάσχουσιν. 
Οὐκ ἔτι πόδες πόρνης ὀρχοῦνται (15) Ἰωάννου (16) 
θάνατον, ἀλλὰ πόδες Ἐχχλησίας πατοῦσιν τὸν θάνα- 


5 Psal. cxxxvit, 1. 
m, 6. ** Dan. 1, 9. 


55 Psal. xxvi, 12. "* Psal. Lxx, 6. 


surrectio sponsi te exsurgere fecit, αι humi jace- 
bas et conculcabaris. Non ainplius ddemonum arse 
liberos tuos dispertiuntur, sed templa Chrisd re- 
cens baptizatos fomplectuntur. Non amplius idolia 
tyrannidem exercent, sed regnant Christi altaria. 
Non amplius tibi:t auream imaginem cogunt adora- 
re**; sed Psalmi Deum adorare docent. Non am- 
plius pedes meretricis saltant mortem Joannis, sed 
Ecclesix* pedes mortem caleant. Cessaverunt apo- 


51 Psal], xvi, 6... 9 Matth. xxvi, 10. "9 Act, 


(15) Οὐκ ἔτι πόδες zxóprnc ὀρχοῦνται "Iodvvov D Xv ὄρχησιν, ἣν οὗ τοῖς ποσὶ παίζωµεν. Rursus illius 


θάνατον. Emendabo hie et explicabo quz deplorata 
visa «unt doclo nolalori, in serinone Chrysostomi 
babito antequawu iret in exsilium, ubi comparatio 
instituitur inter Jezabelem, Herodiademque, et Eu- 
doxiam. 'H ὁμότιμον τοῦ ὀνόματος τῆς ἐχίδνης ἐπι- 
σταμένη τὴν ὄρχησιν, ἓν τῷ ἀρίστῳ τῷ ἀτελεῖ ὀρχη- 
σαμένη, Et infra, πάλιν Σχείνης τὸ σπἑέρµα ὁ σπόρος 
ὁ ἄχα' ώδης ἐπιζητεῖ xai σπεύδει. Αλλ᾽ ἨἩρωδίας 
Ἰωάννου την χεφαλὴν ζητοῦσα πάλιν ὄρχησιν, οὐ ἣν 
τοῖς ποσὶ παίζωµεν, ἀλλά τὴν τῆς Μαρίας ἕπερειδο- 
µένην. ἔαιο ip prioribus verbis allusio fit ad no- 
men Jezabelis, quod ex Hieronymo siguificat flu.cum 
sanguinis, fluentem. sanguine, fluzsum vanum. Que 
saliationis perita. eral comparis nomini vipere illius, 
in prandio non absoluto et defecto saltitans. Poste- 
riora autem constituo sic, ἐπιζητεῖ, xal σπεύδει 
ἄλλη Ἡρωδίας, Ἰωάννου τὴν κεφαλὴν ζητοῦσα, πά- 


semen, spinosa sementis, anquirit; et ilerum Hero- 
dias altera, qu&rens Joannis caput, properat ad 
saltationem, quam pedibus non ludamus, sed potius 
Μανία illam stabilem, Exod. xv, 90. Stabilitas fluxui 
opponitur. 

(16) Ἰωάννου. Joawnis Daptistz.  Ridicula est 
nota interpretis S. Cyrilli ad Dialog. 8 De S. Trini- 
tate, t, V, p. 496, in verbis Joannis Baptist: Math, 
ji, 12; Luc. 1n, 47. Locus hic non Joannis, sed Mat- 
thoi aut Luce. De Joanne auctor Orationis in illud, 
Sufficit tibi gratia meu, etc., quisquis ille fuerit, in 
operibus Chrysostomi, χαταφρονῶν παίδων, χατεξ- 
ανιστάµενος τῶν ὀρωμένων, {. πάντων. Incertus ου- 
ctor in Laudatione ipsius t. 1, Auciarii Combeltisiani 
ο. 1592 A, εἶπες ἂν αὑτὸν ἰδὼν, ὅλον ἓν εἶναι φυχὴν, 
οὐδὲν f) ὅ τι βραχὺ τοῦ χοὺς ἑπατόμενον, et in mar- 
gine, lc. παττόµενον. ld est interpreti, Dixisset vi- 
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Blas'z, et viguerunt genuflexiones ; desierunt tra- A «ov(17). Ἐπαύσαντο αἱ ἁποστασίαι, xaX fixpacav al Yo- 


εφάία, et psalmodiz floruerunt. Non ascendit fu- 
phus e sacrificiorum ustione, sed orationum incen- 
sum, Dirigatur oratio mea sicut incensum in con- 
spectu tuo **. Non vim habent pecudum immolatio- 
nes ; immolatus enim est Agnus qui tollit peccatum 
undi **, 

O0 miraculum ! Infernus deglutivit Dominum Chri- 
sium, et non concoxit. Leo devoravit agnum, et in 
&tomaclio continere non potuit. Mors absorpsit vi- 
lam, et nauseans vomuit eliam eos quos prius vo- 
raverat. Gigas morientem Christum portare non 
valuit; mortuus, formidabilis exstilit giganti, cum 
vivente luctatus est, et a mortuo victus cecidit. Si 
0 vivente victus esset diabolus, habuisset pretexe- 


νυχλισίαι’ fjprnoav αἱ τραγῳδίαι, καὶ Ίνθησαν ai φαλ- 
µῳδίαι, Οὐχ ἀναθαίνει καπνὺς ἀπὸ χνίσης, ἀλλὰ τῶν 
προσευχῶν τὸ θυµίαµα. Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή 
pov ὡς θυµίαµα ἑνώπιόν σου. 00x ἐνεργοῦσιν ἁλόγων 
σφαγαί’ ἑσφάγη γὰρ ὁ ἁμνὸς ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσμου. 

Ὢ τοῦ θαύματος! 'O ἄδης κατέπιεν τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν, xal οὐχ ἔπεψεν. 'O λέων κατέπιεν τὸν 
ἁμνὸν (18), καὶ ἀπεστομαχίσθη (19). Ὁ θάνατος χατ- 
έπιεν τὴν ζωὴν, xat ναυτιάσας ἔμεσεν xol τοὺς 
προχαταποθέντας (20). Ὁ γίγας τὸν ἀποθανόντα 
Χριστὸν βαστάσαι οὐχ ἴσχυσεν' ὁ νεχρὸς φοθερὸς 
τῷ γίγαντι γέγονεν ζῶντι ἐπάλαισεν, xal ὑπὸ νε- 
χροῦ νικηθεὶς ἔπεσεν. El ὑπὸ ζῶντος ἐνιχήθη ὁ διά- 


re : Cum Deo luctari non valui ; at eum vivente lu- B 6ολος, εἶχεν προφασίζεσθαι, ὅτι Θεῷ παλαίειν οὐκ 


ctatus est, et morienti succubuit, omnemque amisit 
excusationem, Unum granum seminatum fuit, sc 
lotus mundus nutritus est. Tanquam homo jugula- 
tus est, atque velut Deus vitam recepit, nec non 
vitam dedit orbi terrarum. Velut ostreum concul- 
catum est, et velut margarita exornavit Ecclesiam. 
Bicut ovis mactatus est, et sicuL pastor baculo, 
gruce, expulit demonum gregem. Ut lucerna super 
candelabrum cruce exstinctus est, atque ut sol 
exortus est e sepulcro. Videre erat spectaculum 
Juplex : Christo crucifixo, dies tenebris obduceba- 
jur; eoque resurgente, nox illuminabatur iu morem 
diei. Quare dies obducebatur tenebris? Quia de 
jllo scriptum est : Posuit tenebras latibulum suum ** 
Dur autem nox instar diei illustrabatur? Quoniam 
el dixit Prophela : Quia tenebre non obscurabuntur 
Ble, et noz aicut dies illuminabitur **. O nox die 
flarior! o nox sole splendidior! o nox nive candi- 
dior] o nox facibus lucidior! o nox paradiso dele- 
elabilior ! o nox a tenebris libera! o nox qua soin- 
num pellis | o nox quz vigilare cum angelis doces | 
ο nos terribilis. d:emonibus! o nox desiderium an- 
ni! o nox pronuba Ecclesie ! o nox recens baptismo 
illuminatorum mater! o nox in qua dormitans dia- 
bolus nudatus est! o nox in qua hzres in hzredi- 
latem. iutroduxit. heredem, In finem pro ea qu& 
hereditatem consequitur. 


w 


*! Psal, cxL, 9. ** Joan. 1, 29. ** Psal. xvn, 12. 


layuca: ἀλλὰ ζῶντι ἐπάλαισεν, xal ἀποθανόντι ὑπ- 
ἔπεσεν, xal πᾶσαν πρόφασιν ἀπώλεσεν. Εἰς χόχχος 
ἑσπάρη, καὶ ὅλος ὁ χόσµος ἑτράφη. Ὡς ἄνθρωπος 
ἐσφάγη, χαὶ ὡς θεὸς ἑζωοποιήθη, xat ἐζωοποίησεν 
τὴν οἰχουμένην. Ὡς ὕστρεον ἑπατήθη, xal ὡς µαρ- 
γαρίτης ἑχόσμησεν τὴν Ἐκχλησίαν. Ὡς πρόθατον 
ἐθύθη, καὶ ὡς ποιμὴν ῥά6δῳ τῷ σταυρῷ ἑδίωξεν τὲν 
τῶν δαιμόνων ἁγέλην. Ὡς λύχνος ἐπὶ λυχνίαν τῷ 
στανρῷ ἑσθέσθη, χαὶ ὡς ἥλιος ἀνέτειλεν Ex τοῦ τά- 
φου. "Hv ἰδεῖνθέαμα διπλοῦν’ σταυρουµένου Χριστοῦ. 
ἡ ἡμέρα ἑσχοτίζετο, καὶ ἀνισταμένου αὐτοῦ, ἡ vos ὡς 
ἡμέρα ἑφωτίζετο, Aux τὶ ἡ ἡμέρα ἐσχοτίζετο; Ἐπει- 
65 περι αὐτοῦ γἐγραπται' "Εθετο σκότος áxoxpv- 
gr αὑτοῦ. Διὰ τἰ δὲ νὺξ ὡς ἡμέρα ἐφωτίζετο; "Oct 
αὐτῷ ὁ προφήτης ἔλεγεν "Οτι σκότος οὐ σχοτι- 
σθήσεται ἀπὸ σοῦ, καὶ γὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθή- 
σεται. "f νὺξ ἡμέρας λαμπροτέρα!ὶ ὦ νὺξ fou 
λαμπροτέρα] ὦ νὺξ χιόνος λευχοτέρα! à νὺξ λαμπά- 
δων διαυγεστέρα! ὦ νὺξ παραδείσου τερπνοτέρα! à 
νὺξ σχότους ἀπηλλαγμένη! à νὺξ fj τὺν ὕπνον δι- 
ώχονσα ! ὦ νὺξ ἡ ἀγρυπνεῖν μετὰ ἀγγέλων διδάσχου- 
σα! ὦ νὺξ φοθερὰ τοῖς δαίµοσιν! ὦ νὺξ ἐνιαυτοῦ 
ἐπιθυμία! ὦ νὺξ νυμφαγωχὸς τῆς Ἐκκλησίας ! à 
νὺξ fj τῶν νεοφωτίστων µήτηρ! ὦ νὺξ &v ᾗνυστάξας 
6 διάθολος γεγύµνωται! ὦ νὺξ ἐν ᾗ ὁ κληρονόμος εἰς 
τὴν κληρονοµίαν τὴν χληρονόμον εἰσήγαγεν! Elc τὸ 
«έλος ὑπὲρ τῆς κὀηρογομούσης. 


.** Psal. cxxxviu, 12. 


dendo, totum ipsum unum quid esse, nempe animam, D quando nemini non statim occurrere debeal vera 


levi tantum pulvere aspersam. Mihi arridebat ἑπαγό- 
pevovy, cum hac versione, quique nihil aut exiguum 
quid pulveris seu corporis secum traheret. 

(47) Πατοῦσιν τὸν θάνατον. Sententia 56 Hype- 
rechii, ni fallor, erat, χόσμον ὁ πατῄσας μοναχὺς 
Χριστῷ σννόμιλος γίνεται, χόσµου δὲ πράγµασιν 
ἐμπεπλεγμένος μοναχὸς οὐχ ἀρέσχει τῷ στρατολο- 
γήσαντι Ἀριστῷ, quanquam edituin fuit a doctissi- 
t0 Combelisio in Auctario ultimo, χόσμον ἁπατή- 
σας μοναχός, minus commotle. 

(18) Τὸν ἀμνόν. Permirum mihi videtur, rema- 
nere potuisse vocem nihili in Asterio nostro, Enco- 
nio in principes apostolorum Petrum. εἰ Paulum, 
apud Combelisium : Όντως χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ 
Ἰαχὼδ, Βενιαμὶν λύχος ἅρπαξ, σπαράσσων τής Néas 
Αιαθήχης τοὺς ἀμείνους, xaX σκορπίζων τὰ ποίµνια' 


scriptio, ἀμνούς, Vere juxia praedicationem Jacobi, 
Benjamin lupus rapax, discerpens Novi Testamenti 
agnos, ac dispergens greges. 

(19) 'Azsccopaxic0n. Verbum insolens, quale 
στοµαχάοµαι. n. 91, Encomii im translationem S. 
Gregorii Nazianzeni, ad ix Maii, sed ex conjectura 
duntaxat ei emendatione parum probabili, cum ma- 
gis ad sensum, et minus recedendo ab Ecgrapho, 
προὀµαχοµένους legi queat, 

0) Προκαταποθέντας, Propter textum Apostoli 
] Cor. xv, 54, κατεπόθη ὁ θάνατος, malim in ora- 
tione Euchologii Goariaui p. 624 legere χαταποθἑν- 
τος, quam χαταπατηθέντος. Tou θανάτου χαταπαττ- 
θέντος, xal τοῦ κέντρου αὐτοῦ, τῆς ἁμαρτίας , ἕξ- 
αφανισθέντος, 
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Ἑπειδὴ γὰρ ἡ cuvavorrh τῷ Χριστῷ, ὡς ἡ Αἰγυ- Α Quia enim synagoga Christo, ut /Egyptia Jose- 


πτία τῷ Ἰωσὴφ ἐπεθούλευσεν, χαὶ ὡς ἀρχιμαχείρῳ 
τῷνόμῳ συνεζευγµένη, τῷ ταῖς θυσίαις αὐτὴν χαπν[- 
ζοντι (ἀρχιμάχειρος ὁ Ἰουδαϊκὸς νόµος, ὡς ταῖς 
χνίσσαις χαίρων [21] )* συνάπτεσθαι παρὰ τὸν νόµον 
τοῦ Ἐὐαγγελίου τῷ Χριστῷ Ἠθελεν, xat ἀποχλεῖσαι 
τῇ παρθένῳ ᾿Ασσενὲθ, τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐθούλετο, ἵνα 
τὸν πλοῦτον xal τὸ χάλλος τοῦ νυμφίυυ λῄῃστεύσασα, 
rhv νύμφην ποιῄσῃ ἀποχληρονόμον, διὰ ταῦτα, ὅτε 
ἀπὸ τοῦ τάφου ἐξηλθενὁ Χριστὸς, ὡς ἀπὸ τῆς φυλα- 
xis ὁ Ἰωσὴφ, καὶ ἐπὶ τὸ βασιλικὸν αὑτοῦ ἅρμα ἐπὶ 
τῶν χερουθὶµ ἐχάθισεν' Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ µυριο- 
π.]άσιον. χείαδες εὐθηνούντων (22): τότε αὐτῷ οἱ 
ἅγιοι ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης προσηύχοντο. Καὶ uf, 
σε ξενιξέτω ὅτι τὴν εἰχόνα τοῦ Χριστοῦ ὁ Ἰωσὴφ 
ἔφερεν. Αὐτὰ (áp σε διδάξει τὰ πράγµατα. '"Ymip 
του "octo γέγραπται' ᾿Ιαχκὼθ δὲ ἡγάπα τὸν 'LIo- 
σὴφ παρὰ πάντας τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Περὶ τοῦ 
Χριστοῦ: Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Ylór, καὶ πάντα 
δέδωκεν ὃν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. To. Ἰωσὴφ ἐποίησεν 
ὁ πατ]ρ χιτῶνα ποιχίλον. Καὶ ὁ Χριστός: ᾽Αγα..1ιά- 
σεται ἡ Ψυχή µου ἐπὶ τῷ Kopie: ἐνέδυσεν γάρ 
µε ἱμάτιον» σωτηρίου, καὶ χιτζῶγνα εὐφροσύ- 
νης (25) περιέθηλέν µοι, ὡς νύμφη» µίτραν (34). 
Περὶ τοῦ Ἰωσὴφ γέγραπται’' Καὶ ἦν Ἱωσὴφ xaAóc 
τῷ εἶδαι, xal ὡὥραος τῇ Oye σφόδρα. — Kal 


*5 Ps3]. ΕΧΥΗ, 18. 66 Gen, xxxvii, 2. 7 Joan. ui, 20. *5 159. χι, 10. 


(24) Ἀρχιμάγειρος ὁ Ιουδαϊκὸς γόµος, ὡς ταῖς " 


αγίσσαις χαίρων. Glossema resipit. 

(22) Εὐθηνούντων. Dixi alias. Macarius homil. 
12, init. ἄμπελος εὐθύνουσα. Cod. Reg. 339, 1689, 
εὐθηνοῦσα, rectius. Caesarius quzst. 186, τοὺς fca 
πυροῦ θρεπτικοὺς τοῖς πέλας Yevopévouc;, xai ápe- 
τὴν εὐθυνήσαντας. εἰς ἀποθήχην συγχοµίζξει χατάλ- 
λχλον. Corr. εὐθηνήσαντας. Liemque [facies in Bi- 
bliotheca Photii cod. 278, paulo post medium, Nili 
opusculis p. 95. Symmictis Allatii lib. it, p. 197, et 
in ejusdem Notis ad Georgium Acropolitam p. 201. 
laferius Vita Euthymii cap. 150, μονὴν εὐθηνουμέ- 
νην ἄγαν xaY ἀνθούσαν. Apud Chrysostomum Savil. 
t. Vl, p. 915, ἐν τῇ ταύτης &vopd πάντα εὐθηνά. 

(235) Εὐφροσύνης, Hujus vocis, prater Grego- 
rium Nysseuum et Maximum, Philo libro Dé somniis 
p. 1432, etymologiam profert, τὸ φρονεῖν εὖ, τὸ εὐ- 
φροσύνης ἔτυμον µέγα xaX λαμπρόν. lta. namque 
corrigendum vulgatum Στοίμον, quod originem sum- 

it ex solemni permutatione ot el υ, quam in eodem 

udaeo Platone reperies, si contuleris p. 14161, cum 

p. 948. Ad hzc Philo paulo ante verba relata, in 
eadem pag. iterum sic emendetur , εὐσχόπως ἑἐξ- 
ομοιοῦσιν εὑφροσύνῃ. Neque lu ambiges, postquam 
lecum consulueris , legerisque hunc versum Theo- 
dori StudiLle εἰς τοὺς ἐπιτηρητάς. in observatores, 
nondum editum : 


Ὅρατε xai τηρεῖτε πάντας εὐσκόπως. 

Nos properanter noiulasscribinms. Porro memora- 
tàut mutationem sspe notavimus. In Josepho Ani.lib. 
v, cap. 1, p.155, σύ pro σοί, et vice versa col pro σύ 
in Philone De migratione Abrahami p. 400 ; apud 
Greiserum De cruce c. 1729, οἱ. VM. Chrysostomi 
edit. Eton. p. 401. In Notis Allatianis ad Acropoli- 
lam p. 201, εὖ et coí loco σύ. Esth. 1, 5, et vn, 7, 
$, ex editione Origenica Usseriana, συμφοἰτου et 
σύμφοιτον jn locum συμφύτου et σύμφυτον. Glossae 
Graeco-Latiuze cod. S. Germani, χυλεία, venter, quod 
est χοιλία. Maximus t. 1], p. 600, τυχωρύχος est 


pho insidiata est, ac velut coquorum prineipi legi 
conjuncta, sacrificiis eam fumiganti (princeps co- 
quorum Judaica lex, utpote nidoribus gaudens), 
cum Christo contra Evangelii legem voluit copulari, 
et excludere virginem Assenetham voluit, Eccle- 
siam, ut opes et pulcbritudinem sponsi latrocinata, 
sponsam faceret exhaeredem ; propterea eum e se- 
pulcro exivit Christus, tanquam e carcere Jose- 
phus, et in regium suum currum supra cherubinos 
sedit : Currus Dei decem millibus muliiplez, millia 
abundantium *5 : tunc. eum sancti pro ea (κα ha- 
redilatem comsequitur orarunt. Nec tibi mirum vi- 
deatur, quod Joseph imaginem Christi tulit. Te . 
quippe docebunt ipse res. De Josepho scriptum est - 


B Jacob autem diligebat Josephum pre omnibus filiis 


suis ** ; de Christo : Pater diligit Filium . et omnia 
dedit in manu ejus *'. Josepbo fecit pater tunicam 
variam. Et Cbristus : Exsultabíl anima mea in Do- 
mino : induit enim me vestimento salutis, el tunicam 
letitie  circumposuit mihi, sicut sponso mitram **. 
De Josepho seriptum est : Et erat Joseph pulcher 
specie, et decorus aspeciu valde**; et Propheta de 
Christo ait : Speciosus forma pra filiis hominum ""*. 
Detulerunt vituperationem malam in Josephum fra- 
tres; et Judei vituperantes Dominum dicebant : 


60 Gen, xxxix, 6. "* Psal. xti, 5. 
τοιχωρύχος. Qusst; 118 , Ciesarii , αἰμοῤῥύας , αἷ- 
οῤῥοίας. Quest. 119, ἀποφυτῶσαν , ἀποφοιτῶσαν 
1 ut cap. 14, lib. 11 Gregorii Nysseni in Psalmos p. 
349, ἀπεφύτησεν, ex sensu et ms. Reg. 1605 , ἁπ- 
εφοίτησε), Quasst. 182, ἄφλυον et περιφλύσας. ἄφλοιον 
et περιφλοίσας. Et in Ηοςγελίο Hierosolywitano ho- 
il. 2, De Deipara potius legerim ἐξ ἐπιφοιτῆσεως 
ίστου, quam ἐπιφυτεύσεως. Denique in epistolis 
Nili lib. t, epist. 140, p. 183, &oAuov est ἄφλοιον. 
Epist. 93, lib. ni, p. 948. scilicet, u! est magna 
confusio in epistolis Nilianis, epistola illa 33 com- 
plectitur epistolas libri i1, 157, 158, 159, 279, 317, 
140, 959, 108, 109, 110, 114 et (35. Sicut epist. 
117, lib. 1 finis est epist. 140 ejusdem libri ; epi- 
stolae 59, 60, 61 libri tertii faciunt epistolam 7, lib. 
1v. [tem epistola 249, lib. i1 coutinetur in preece- 
denti 106. £t illa 250 continet 114, uii alia 271 se- 
quentem 220. Atque ad ea qua tum ab aliis.tum a 
me alibi fuere observata circa praedictas epistolas, 
addi hzc possunt, necnon sequentia; epistolam 
954 editionis Possiniane esse caput 74 tractatus 
Nili De monastica exercitatione ; epistolam vero 66, 
lib. 1 edit. Allatianze sumptam videri ex cap. 44 et 
45 ejusdem tractatus, atque 322, lib. 11 ex cap. 55. 
lidem lib.. 1, epistolam 2 esse Basilii ad Is. v, 4, 
unde corrigi debet in loco insigniter depravato ; 
epistolam 166, habere sententiain Chrysostoui ini- 
tio bomilig De baptismo  Chrisii; ducentesunam 
vigesimam nonam acceptam fuisse ex ejusdem Pa- 
tris sermone in illud Apostoli, De dormientibus, eic. 
ante medium, libri i1, 2604 ex oratione in Petrum εἰ 
Eliam ; 519 ex homilia 3 De Davide e. Saule post 
medium ; demum in epist. 56, lib. 1v conspici finein 
capitis 21 Operis Gregorii Nysseni De virginitate. 
(24) Ὡς νύμφη» uizpav. Restiue vel νύμφῃ, ex 
Teriuliano iv in Marcionem n, Ézsultet. anima 
mea in Domino ; induit enim me indumentum salu- 
laris, et tunicam jucundilatis velut sponso : circum- 
posant mihi mitram velut sponsa, vel potius vu giu, 
ex aliis. 
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Nos ex fornicatione non sumus nati '* ; subintellige, 4 ὡραῖος xdAAet παρὰ τοὺς υἱοὺς ἀνθρώπων, ὁ προ- 


8icat tu, puelle innupte filius. Joseph missus est 
2d fralres, instar visitantis medici, et inventus est 
insidiis appetitus quasi hostis : eL Christus missus 
est lanquam pastor misericors, ac visus est latro 
nis more crucifixus. 


φοὺς ὡς ἰατρὸς ἐπισχεπτόμενος, καὶ ηδρέθη ὡς ἐχθρὸς ἐπιθουλευόμενος" 
σταυρούµενος. 


ὡς ποιμὴν σπλαγχνιξόµενος, xal ὤφθη ὡς λῃστῆς 

Joseph venditus est viginti aureis, et Christus 
wiginta argenfeis. Josephum unus e duodecim 
fravibus — veudidit Isimaelitis, qui dixit : Venite, 
vendamus eum Ismaelitis **; οἱ Christum unus duo- 
decim discipulorum lsraelitis vendidit. Illic Judas 
* consensit, bic Judas vendidit. Joseph in cisterna, et 


φήτης ἔφη τοῦ Χριστοῦ. Kavfveyxav φόγον (25) πυ- 
νηρὸν τῷ Ἰωσὴφ οἱ ἁδελφοί- καὶ Ἰουδαῖοι (26) Φέγον- 
τες τὸν Κύριον ἔλεγον Ἡμεῖς ἐκ πορφείας οὐκ 
ἐγενγήθηµεν" ἀντὶ τοῦ, ὡς σὺ ὁ τῆς ἀνυμφεύτου 
κόρης (27) υἱός. Ὁ Ἰωσὴφ ἀπεστάλη πρὸς τοὺς ἆδελ- 
xai ὁ Χριστὸς ἀπεστάλη 


Ὁ "Ioco ἐπράθη εἴχοσι χρυσῶν, xat ὁ Χριστὸς 
τριάκοντα ἀργυρίων. Τὸν Ἰωσὴφ 4 εἷς τῶν δώδεχα 
ἀδελφῶν τοῖς Ἰσμαηλίταις ἐπώλησεν, ὁ εἰπών " 
Αεῦτε ἁποδώμεθα αὐτὸν τοῖς Ἱσμαη.ίταις. xol 
τὸν Χριστὸν εἷς τῶν δώδεχα μαθητῶν τοῖς Ἱσραηλί - 
ταις πἐπραχεν. Ἐχεῖ Ἰούδας συνερώνει, xai (obe 


Christus in sepulero. Josephum in careerem πιῖ- B Ἰούδας ἐπώλει. Ὁ Ἰωσὴφ £v τῷ λάκκῳ, xat ὁ Χρι- 


sit Egypti calumuíia ; et Christum vinetum Pilato 
wadidit Synagoga falsum testimonium. llle duobus 
eunuchis astitit, preposito pincernarum et principi 
pistorum ; et Christus cum duobus latronibus cru- 
eiflxus est, uno a dextris, altero a sinistris, Jose- 
phus duorum eunuchorum alterum in regiam misit, 
et Christus unum latrouum duorum in regnum in- 
troduxit, Hodie mecum eris in paradiso 13. Joseph 
Bb /Egyptia apprehensus, dimisi: illi vestimenta, et 
egre&sus est ; Christus a morte prehensus, exivit, 
et linteamina qua» gestabat, reliquit in sepulcro, 
éEgyptia babuit vestimenta, nec Josephum tenuit ; 
habuit sepulcrum linteamina, nec retinuit Domi- 
num, quia non poterat hic ab illo detineri. 


στὸς ἐν τῷ τάφῳ. Tov Ἰωσὴφ εἰς δεσµωτήριον E6a- 
λεν d τῆς ΑΛἰγυπτίας συχοφαντία * xaX τὸν Χριστὸν 
δέσµιον τῷ Πιλάτῳ παρέδωχεν ἡ τῆς συναγωγῆς 
φευδοµαρτυρία. Ἐχεῖνος δύο εὐνούχοις, τῷ &pytot- 
νοχόῳ xai τῷ ἀρχισιτοποιῷ παρέστη * χαὶ ὁ Ἀριστὸς 
δύο notat; συνεσταυνρώθη, τῷ Ex δεξιῶν, xaX τῷ ἐξ 
εὐωνύμων. 'O Ἰωσὴφ τῶν δύο εὐνούχων τὸν ἕνα εἰς 
τὰ βασίλεια παρέπεμφεν’ xal ὁ Χριστὸς τῶν δύο 
λῃστῶν τὸν ἕνα εἰς τὴν βααιλείαν εἰσήγαγεν. Σήμε- 
pov μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσφ. 'O Ἰωσὴφ 
ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας χρατούµενος ἀφῆχεν αὑτῇ τὰ 
ἱμάτια, xal ἐξηλθεν: ὁ Χριστὺς ὑπὺ τοῦ θανάτου 
κρατούμενος ἐξήλθεν, xat τὰ ὁθόνια ἃ ἑφόρει, ἐν 
τῷ τάφῳ ἀφΏχεν. Εἶχεν ἡ Αἰγυπτία τὰ ἱμάτια, xal 


Sov Ἰωσὴφ οὗ κατέσχεν ΄ εἶχεν ὁ τάφος ὀθόνια, xai τὸν Κύριον οὐχ ἐχράτησεν, χηθότι οὐχ ἣν δυνατὸν 


ἁρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ' αὐτοῦ. 


Quocirca hortor, ut quotquot de Josepho audi- C — Aib παραχαλῶ, ὅσοι τοῦ Ἰωσὴφ άχροαται, γενώμεθα 


vimus, castitatis ipsius simus imitatores, Joseph 
B fratribus venditus est, et a Deo liberatus : atque 
tu, recens baptizate, fuisti aliquando venumdatus 
peccato, et gratia Christi liberatus es, libertate qua 


τῆς σωφροσύνης (28) αὐτοῦ µιµηταί. Ἰωσὴφ ὑπὸ 
ἀδελφῶν ἐπράθη, xal ὑπὸ θεοῦ ἠλευθερώθη * xaX σὺ, 
ὦ νεοφώτιστε, ᾖσθά- ποτε τῇ ἁμαρτίᾳ πραθεὶς, xoi 
χάριτι Χριστοῦ Ἠλευθερώθης, τῇ ἐλευθερίᾳ Tj ὁ Xpc- 


τι Joan, vin, 141. 7? Gen. xxxvi, 27. 615 Luc. xxin, 45. 


(35) Ψόγο». Nullum est dubium, quin locus Phi- 
Jjonis De Abrahamo p. $74 E ita sit concipiendus, 
«olg φιλαπεχθήμοσι xaX πάντα διαθάλλουσιν, οἳ qué 
ον πρὸ bna lvo τιμᾷν ἐθίζονται. Constructione enim 
caret quod editum est, οἷς φόγοε. 

(26) Kal 'Iov6aio:. judzos Christum habuisse pro 
spurio colligebaut antiquí ex Joannis cap. vii, vers. 
49, Ubi esi pater (ιβ vers. 44. Nos ez fornica- 
tione non sumus nati ; unum Patrem habemus Deum. 
Ut discere est ex O'igenis, Cyrilli, Theophylacti, 
Euthymii commentariis, catena in Joannem, Isidoro 
Pelusiota lib. 1, epist. 18. Juque contirmat Tertul- 
lianus libro De spectaculis extremo, 86 post euin 
Hieronymus epist. 1, necnon Titus Bostreusis ad 
Luc. xi, 48, et Cyrillus Alex. plurimis in locis. Sed 
et fabulam de Pauthera. milite ethnico, patre Chri- 
sti ex adulterio, leges apud Origenem lib. 1 contra 
Celsum, εἰ apud. Rahanum seu Amulonem libro 
contra Judeos cap. 40, qui Ραπάετα minus bene 
appellat. Denique de Panthere in genealogia Dowini 
coufer inter. se loca Epiphanii haeresi Lxxvin, n. 7, 
Damasceni Orthodoze fidei lib. ιν, cap. 15, οἱ An- 
drez Cretensis orat. In circumcisionem Domini. Hxc 
étrictim : quanquam animus meminisse horret. 

(27) Κόρης. Lego epist. 20, lib. 1 Petri Damiani, 
Si a corynetis suis matrona potens negligit arcere pe- 
(ulcum, quid mirum εἰ in eam quoque ille postmodum 


^ 


^ 


vesanig sug porrigat. appetitum ? expositumque e 
sensu corgynetis famulabus. Et potuit quidem cardi- 
nalis a χόρη per geminam diminutionem formare 
corinetam. Forte tamen tunc temporis puellis ma- 
tronarum, nomen indebatur ab integumento capitis 
quod vocamus cornetie, estque instar χορύνης, clave 
simile, Aliam conjecturam invenies in Glossario ad 
scriptores mediae et infimae Latinitatis. Proinde da- 
bitur electioni locus. 

(28) Zopoc)rnc. Hie quoque obiter przstan- 
tissimum scriptorem adjuvabimus Philonem, dignum 
meliori cum editione tum interpretatione , lib. 14 
Legis allegorigrum, p. 1101 : Πῶς οὖν γίνεται ἴασις 
τοῦ πάθους; "Όταν ἕτερος ὄφις χατασχευασθῇ, τῷ 
τῆς Εὔας ἑναντίος, ὁ σωφροσύνης λόγος * ἡδονὴ Υὰρ 
ἑναντίον σωφροσύνης ποικίλῳ πάθει, ποικίλῃ ἀρετῇ 
xai ἀμυνομένῃ πολεµίαν ἡδονήν * τὸν κατὰ σωφροσν- 
νην οὖν ὄφιν χελεύει ὁ 8ebc Musci χατασχενυάσασθα:. 
hestitendum censeo: ἡδονῇ yàp ἑναντίον σωφρο- 
σύνη, ποικίλῳ πάθει, ποικίλη ἀρετὴν xal ἆμννομενη 
πολεμίαν ἡδονήν. Que sunt Latine: Quo modo igi- 
lur fit medela affectus? Cum aliter. serpens constre- 
cius est, Eva serpenti contrarius, nimirum temperan- 
lie ratio. Voluptati enim contraria est. temperantia, 
vario a[fectui varia virlus, el ulciscens inimicam vo- 
luptatem. Eum igitur qui secundum Lemperanttam esi 
serpens, jubet Deus. Mosem construere, 
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ctóc ἡμᾶς ἠ.ευθέρωσεν. Ἰωσὴφ ἓν τῇ ἑρήμῳ ἂν A Christus liberavit nos "*. Joseph in deserto vagaba- 


Ἐλανώμενος, xat ὑπὸ θεοῦ εἰς βασιλέα ὁδηγούμενος - 
ἁλλ'. ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόδατον τὸν Ἰωσὴφ, xal σε 
πλανώμενον εὗρεν ὡς πρόδατον, xaX ὡς ποιμὴν ὲ6δά- 
σ-ασεν, xal εἰς τὰ ἄνω βασίλεια δῶρόν σε τῷ Πατρὶ 
προσήνεγχεν. ἨΜίμησαι τὸν σώφρονα. Μαγείρῳ ὁ 
Ἰωσὴφ ἐπιπράσχετο, χαὶ ὡς χαπνὸν τὴν Αἰγυπτίαν 
ἀπεστρέφετο. 'O σώφρων ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ τὴν χόρην 
ἑδριμύσσετο, xai ἡ πόρνη ὑπὸ τοῦ πάθους τὸν νοῦν 
ἐχαπνίζετο. Χιτῶνα ἐχράτησεν, ἀλλὰ σωφροσύνην 
οὐχ ἐσύλησεν * τοῖς ἱματίοις ἑπάλαιεν, xal τὸν ἆθλη- 
^bv οὐχ ἐσύλησεν ' λυσσῶσα τὰ ἱμάτια ἔδαχεν, ἀλλὰ 
τὸν νέον λυσσόδηκτον οὐχ ἐποίησεν. Ἡρόσεχε" "Ov' 
ἂν χύων Ἀυσσήσας περισχίσῃ τινὰ, ἐκεῖνος ταχέως 
ἀποδύεται, χαὶ ῥίπτει τὰ ἑἐνδύματα, ἵνα μὴ δι αὐ- 
τῶν ὁ ἰὸς ὁδεύων σπέρµα θανάτου τῷ φοροῦντι γενη- 
σεται. Οὕτως ὁ Ἰωσῆφ τῇ Αἰγυπτίᾳ λυσσώσῃ xoi 
τῶν ἑἱματίων ἀψαμένῃ προσέβῤρῥιψεν τὰ ἱμάτια, χαὶ 
τὸν θανάσιµον lv (29) τῆς µοιχείας ἔφυχεν. Ei δὲ 
ἔχεῖνον δουχεύοντα ἡ ἰδία δέσποινα τῇ ἁμαρτίᾳ οὐκ 
ἐδούλωσεν, μηδὲ ob δουλώσῃ πόρνη, ὦ νεοφώτιστε, 
μήτε δούλη σοι τῷ ἑλευθέρῳ παράχοιτος Ὑένηται 
πόρνη. Παλλαχὴ γάρ ἐστιν χατοιχίδιος δούλη, χατα- 
δουλοῦύσα τὸν ἐλεύθερον. Ὢ τῆς ἑναντιότητος! Τὸν 
Ἰωσὴφ δουλεύοντα ἡ δέσποινα τῇ ἁμαρτίᾳ οὐκ ἐδού- 
λωσεν ΄ καὶ δεσπότης ἐλεύθερος δοῦλος τῆς δούλης 
διὰ πάθος Υίνεται. 

'AXAX μέλλει τῷ τοιούτῳ ὁ Ἰωσὴφ διχάξεσθαι ἓν 
ἡμέρα χρίσεως' Ἐγὼ, λέγων, ἐπὶ ξένης πεπραµένος, 
οὐχ ἐπράθην τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ ξένον ἑμαντὸν τοῦ 
θεοῦ ἐποίησα, xai ταῦτα νόµον μὴ λαθὼν, προφῄτας 
μὴ μαθὼν, Εὐαγγέλια μὴ ἀναγνοὺς, ὅμως πρὸ τῶν 
γραμμάτων ἐχείνων βιθλίον σωφροσύνης ἑαυτὸν τῷ 
Bio ἐχαλλιγράφησα ᾿ σὺ δὲ, ὦ νεοφώτιστε, μετὰ νό- 
μον, μετὰ προφήτας, μετὰ Εὐαγγέλια, μετὰ διδα- 
σχαλίαν χαὶ κατήχησιν, μετὰ τὸ ἀθλητιχὸν ἄλειμ- 
pa (90), μετὰ τὸ νυμφιχὸν λοῦσμα (51), μετὰ τὸ 
πνευματιχὸν χρίσμα, μετὰ τὸ λαμπρὸν ἔνδυμα, δοῦ- 
λος δούλης Ὑέγονας, τῷ πάθει δουλούµενος. Φύγε. τὴν 
δουλείαν ἁμαρτίας, xat λάδε τὴν κληρονοµίαν τῆς 
νἰοθεσίας. Elc τὸ τέ.Ίος ὑπὲρ τῆς χηρογομούσης. 
Δοῦλον οἱ νόµοι Ῥωμαίων κληρονόμον οὐ παραδέ- 


**Ga31. 1v, 51. '* Psal, Lxxix, 2. 


(29) θανάσιµον lóv. Too διαθόλου τὸν ἀνδροχτό- 
voy όν , scripserat Cyrillus Alex. in Joannem p. 
738. Inepte ediderunt, vióv. Ut iu Epiphaniani An- 
corati cap. 6, υἱόν reperies loco ἀεὶ ὃν. Exstat et 
Origeniani Dialogi adversus hereticos sect. ult. locus 
non minus obscurus quam difficilis, in quo legunt 
alii aut ὁ » dene ὁ "i aut oltovés, ego ive "(cav 

yoyi ται tà ἑαυτῆς ὀρεχτὰ, μύσει τὸ σῶμα, 
labanis ὠὸν ,ὑγραινόμενα πιλῇ. Cum. anima on 
receperit ea qua sibi appetit, corpus comprimel, eicut 
ovum humida densaverit. 

(30) "AJAeiuipa. Liceat mibi removere ridiculam 
lectionem ab Euchologio Goari p. 590, in. canoue 
funereo pro mulieribus defunctis , ὁ θδσπέσιος 'Ia- 
xi, τὸν λίθον μυστικῶς ἀμείψας ἀνήγειρε στήλην, 
aubrogando certo certiorem, ἀλείψας. Quis enim 
non videt respici ad loca Genes. xxvirt, 18 ; xxxi, 
15, sensumque esse : Divinus Jacob lapidem wunzit 
ei im titulum ercezit ? 


tur, et a Deo ut rex fieret deducebatur ; sed qui 
Josephum deduxit velut ovem 15, te quoque errantem 
invenit tanquam ovem, ut pastor portavit, atque 
in celestem regiam te Patri donum obtulit. Iui- 
tare pudieum. Coquo Josephus vendebatur, et vel- 
uti fumum aversabatur ZEgyptiam. Castus a fumo 
acriter affectam pupillam sentiebat; et meretrix 
ex vitioso affectu mentem fumo plenam gerebat. 
Tunicam tenuit, at temperantiain non ademit : cum 
vestimentis luctata est, et pugilem non spoliavit ; 
pra rabie momordit vestimenta, sed juveni rabiem 
non communicavit, Attende : Quando. rabiosus ca- 
nis discidit aliquem, statim ille exuit se, et projicit 
induments, ne per illa venenum gliscens induto 
fiat mortis semen. Sic Josephus /Egyptis rabid:e 
queque vestimenta tangeret , vestimenta projecit, 
atque. letale. adulterii venenum effugit. Quod sí 
illum servum domina propria sub servitutem 
peccati non redegit, neque te servum faciat meree 
trix, ο recens illuminate, nec ancilla tibi libero 
coneubina sit meretrix. Pellex enim est domestica 
ancilla, qu: liberum servituti tradit. ϐ oppositio- 
nem! Josephum servum domina peecato non sub- 
jugavit; et liber dominus efficitur ancillae servus 
propter animi morbum. 


Verum eum hujusmodi viro contendet Josephus 
in die judicii, ac dicet : Ego in extera regioue ven- 
ditus, peccato venumdatus non sum, nec me extra- 
neuura Deo feci ; idque cum pon accepissem legem, 
prophetas non didicissem, non legissem Evangelia ; 
ante lamen illa scripta, temperantia librum me- 
jpsum vitz eleganter scripsi : ία vero, nuper bapti- 
zale, post legem, post prophetas, post Evangelia, 
post doctrinam et catechesim, [post athleticam uit- 
clionem, post sponsale lavacrum, post spiritale 
chrisma ,| post. splendidum indumentum, servus 
servie factus es, animi perturbatione in servitutem 
redactus. Fuge servitutem peccati, et accipe h:re- 
ditatem adoptionis. [n finem pro ea que heredita- 
tem consequitur. Servum leges Romanorum in ba- 


(34) Λοῦσμα. Liceat quoque conjecturam meam 
proponere de loco Severi epist. 2 ad Cleudiam so- 
rorem, Miscellaneorum v, cl. Stephani Baluzii lib. 
y, p. 549. Colestis abutatur nitro doctrine, et lamen- 
lis spiritalibus emundetur. Suspicor itaque scripsisse 
Severum : Colestis abluatur. nitro doctrine, et la- 
mentis spiritalibus emundetur. Fundus autem meae 
conjecture, textus est Jeremi» cap. 11, vers. 22, 
Si laveris te nitro : ad quem allusionem fleri arbi- 
tror. Postea reperi sic in Appendice codicis regula- 
rum p. 17 : Colesti abluatur nitro doctrine, et lamen- 
tis spiritalibus emundetur, ex Athanasii, Exhoria- 
tione ad sponsam Christi, 1n Hieronymo autem t. 
IX, epist, 14, p. 55 : Colestis abluatur nitro doctri- 
ne, εἰ lavamentis spiritualibus emundetur ; ex Laude 
virginilatis ad Mauritii filiam. Absunt enim ea, ut 
et alia non pauca, a concilio Aqujsgranensi anni 
816, lib. 11, cap. 6, cujus titulus, S. Athanasii ad 
sponsas Ghrisu, 
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redem non admittunt, et servum peccati leges Dei Α χονται’ xal τὸν δοῦλον ὄνεα τῇ ἁμαρτίᾳ οἱ τοῦ θεοῦ 


ab hzreditate ejiciunt. Habes januam legis, fuge 
falsam portam iniquitatis. Qui non ingreditur per 
ostium, sed siiunde intrat, fur est et latro "5 : fur, 
ut qui latenter fornicetur ; latro, ut qui alienum 
suffodiat matrimonium. Qui vero intrat per januam 
legitimi matrimonii, pastor est ovium, pater est 
verorum liberorum : et in terra quidem hac infe- 
riori baredes habet, supra vero hzres constituitur 
jn regno celorum : quod utinam nos omnes conuse- 
quamur, gratia et humanitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium, nunc et in ssecula 
s:eculorum. Amen. 


XX. 
In psalmum sextum homilia. 

Militis .qui deliquit excusatio fit placatio regis 
«rau, εἰ famuli qui peccavit supplicatio succen- 
sum ira dominud; delinit. Quia igitur David per 
peccatum, et ut miles regem ad iram provocaverat 
Deum, et vt servus dominum excandescere fecerat ; 
eapropter postulans e! supplex tanquam famulus 
dominum Deum  deprecabatur : 2. 'Domine, ne in 
furore tuo arguas me , neque in ira tua corripias me. 
lra concitatus es adversus me peccantem , recon- 
ciliare cum penitente; iratus es contra errantem, 
propitius esto revertenti. Tuum juramentum, Do- 
mine, tibi ad placationem adduco. Dixisti : Per 
memetipsum juravi, quod non volo mortem peccato- 
ris, sicul. converti εἰ vivere ipsum". Precor, quod 
dixisti, fae. Quoniam certe post erratum conversus 
$um, €t post peccatum egi poenitentiam, non autem 
velut Caiu impudenter me gessi. Ille interrogatus : 
Ubi Abel [rater tuus ? respondit : Nescio Τὸ. Ego 
dixi : Quoniam | iniquitatem meam ega cognosco "9. 
Domine, ne in furore tuo arguas me. Ut misericor- 
diam ubi cousecutus fuero, aliis quoque penitentize 
via efficiar : ut doceam iniquos vias tuas, el impii 
ad te convertantur 5, 

Quare autem et Pro octava inscriptus est psal- 
mus? 4. [n finem enim in carminibus psalmus Da- 
vid pro oclava. Octavam novit quidem Vetus Testa- 
mentum, circumcisionem ; Novum vero, resurre- 
ctionem a mortuis, in qua circumciditur mors. Prz- 
cedens psalmus inscriptus est : Pro ea que hewredi- 
tatem consequitur, sive Ecclesia sive anima. Et de 
heredibus quidem dixit : 12. La'tabuntur. omnes 
qui sperant. in te; in oternum exsultabunt. De ex- 
haredibus autem: 6. Non habitabit juxta 1e ma- 
lignus. Ubi didicit David, quod, 7. Virum sangui- 
num εί dolosum abominatur Dominus, ipse autem 
dolo Uriam interemerat ; et quod ontnis. fornicator, 
aut immundus, non habet hereditatem in regno Chri- 


7 joan. x, 41. "' Ezech. xxxii, 14. '* Gen. 1v, 


($2) Ἀμαρτωαοῦ. Ita multi. Cxterum David ci- 
tans. verba. Ezechielis, species est prochronismi , 
guales interdum Asterio aliisque Patribus per inco- 
gitantiam exciderunt, 

(95) Kdtv. De Caino cum elegantia Basilius Se- 


νόμοι τῆς χληρονοµίας ἐχθάλλουσιν. Ἔχεις τὴν θύραν 
τοῦ νόµου, φύγε τὴν παράθυρον τῆς ἀνομίας. Ὁ μὴ 
εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, ἀλλὰ ἐμθαίνων ἀλλαχό- 
θεν, χλέπτης ἐστὶν xat λῃστής * χλέπτης, ὡς λανθά- 
wv ἓν τῷ πορνεύειν * λῃστῆς, ὡς διορύττων ἀλλό- 
τριον γάμον. 'O δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας τοῦ 
νομίμου ὙΥάµου, ποιµήν ἔστι τῶν προθάτων, πατἠρ 
ἔστιν τῶν Υνησίων τέχνων  χάτω μὲν χληρονομού- 
μενος, ἄνω δὲ κληρονόμος Υινόμενος Ev τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν' T; Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίωυ ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ' ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος, νῦν xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων». ᾽Αμήν. 

Κ’. 

Elc τὸν c' daApuór ὁμι]ία. 

Στρατιώνου πλημμελήσαντος ἀπολογία τοῦ λυπη- 
θέντος βασιλέως γίνεται θεραπεία, χαὶ ἡ τοῦ ἆμαρ- 
τήσαντος οἰχέτου πρόσπτωσις, τῷ θυµωθέντι δεσπό- 
τῃ παράχλησις. Ἐπεὶ οὖν ἁμαρτήσας ὁ Δαθὶδ, xol 
ὡς στρατιώτης βασιλέα παρώργισεν τὸν θεὸν, xal 
ὣς δοῦλος δεσπότην θυμωθῆναι ἐποίησεν’ διὰ ταῦτα 
ἀξ.ὤν xal ἱχετεύων, ὡς οἰχέτης δεασπότην τὸν Θεὸν 
παρεχάλει. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου éAér£nc µε, 
μηδὲ τῇ ὀργῃ σου παιδεύσῃς µε. Ἐθυμώθης µοι 
ἁμαρτήσαντι, διαλλάγηθι µετανοήῄσαντι ' ὠργίσθης 
πλανηθέντι, ἱλάσθητι ἐπιστρέφαντι. Τὸν σὺν ὄρχον, 
Δέσποτα, πρὸς δυσώπησιν προσφέρω σοι. Εἶπας ᾽ 
Κατ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, ὅτι οὗ βού.ομαι τὸν θάνα- 
τον τοῦ ἁμαρτω,οῦ (59), ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xal ζῇν 
αὐτόν. Παραχαλῶ, ὃ εἴπας ποέησον. Ἐπεὶ οὖν πλα- 
νηθεὶς ἀπέστρεψα, χαὶ ἁμαρτῆσας µετενόησα, ἆλλ᾽ 
οὐχ ὡς Κάῑν (59) ἀπηναισχύντησα. Ἐχεῖνος ἑρωτη- 
θεὶς, Ποῦ "A684 ὁ dógAgóc σου; εἶπεν OO γινώ- 
σχω. Ἐγὼ εἶπον, "Oct τὴν ἀνομίαν µου ἑγὼ }γι- 
γώσκω. Κύριε, μὴ τῷ θύμῳ σου ἑλέγξῃς ps. "Iva 
φιλανθρωπίας τυχὼν xai ἄλλοις ὁδὸς µετανοίας vé- 
νωµαι: ἵνα διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, χαὶ ἆσε- 
θεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψονσιν. 

Auk τί δὲ xal 'Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ἐπεγράφη 6 
Ψαλμός; Elc τὸ τἐ Ίος γὰρ ér ὕμνοις γαμὸς τῷ 
Δαθὶδ ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Ογδόην οἶδεν ἡ μὲν Παλαιὰ 
Διαθήχη τὴν περιτοµήν dj δὲ Καινὴ τὴν Ex νεχρῶν 
ἀνάστασιν, &v ᾗ ὁ θάνατος περιτέµνεται. Ὁ πρὸ τού- 


p του, 'Υ πὲρ τῆς κ.ηρογομούσης ὀπεγράφη, Ἔκκλη. 


σίας f| ψυχῆς. Καὶ περὶ μὲν τῶν κληρονόμων ἔλεγεν 
Εὐφραγθήσονται πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σοί " 
εἰς αἰῶνα ἀγαλ.ιάσονται. Περὶ δὲ τῶν ἀποχληρο- 
νόμων Gb παροικήσει σοι πογηρενόµμεγος. "iX 
ἔμαθεν ὁ Δαθὶδ, ὅτι "Αγδρα αἱμάτων καὶ δύ-λιον 
βδελύσσεται Κύριος * αὐτὸς δὲ δόλῳ τὸν Οὗὐρίαν 
ἀνεῖλεν, χαὶ ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀχάθαρτος οὐκ ἔχει 
χ.ληρονομία» ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ xal 


15 Psal. p, ο. " ibid. 45. 


' Jeuciensis orat. 4 ante finem, ἔμψυχος νόμος τοῖς 


ὁρῶσι φαινόµενος, ἔμπνους στήλη τὴν ἀνομίαν Excot- 
πουσα. Insulse in libris editis, την ὁμοίαν. Insupec 
deleri volo nomen Κάῑν p. 247 Chrysost. Savil. t. 
VII, quod e superiori linea repetitum cernitur. 


t 
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θεοῦ, ἵνα ich ἀποχληρονόμος διὰ τὸ ἄγος (54) γένη- A sti et Dei **; ne ob scems exhzredaretur, psaimum 


ται, ὃν ὑπὲρ τῆς ὀγδόης xal τῆς τῶν νεκρῶν ἀνα- 
στάσεως φάΧλων παρεχάλει. Ἐπειδὴ μοιχεία µε xal 
φόνος τῆς χληρονοµίας ἐχθάλλουσιν, Κύριε, μὴ τῷ 
θυµῷ σου &AérEnc µε, μηδὲ τῇ ὁργῇ σου παιδεύ- 
σης µε, Mt] ὀργισθῆς µοι διὰ τὸν Οὐρίαν, μὴ θυµω- 
6fc µοι διά τὴν Βηρσαθεέ. Kat διὰ τί ἓν τῇ ὀγδόῃ ἡ 
περιτομή: Ἐπειδὴ τὰς πρώτας ἑπτὰ ἡμέρας τὸ 
βρέφος ἐφόρει τὰ σπάρἵανα, τῇ δὲ ἑδδόμῃ 5" λνόµε- 
voy τὴν περιτομὴν ἐλάμθδανεν, σημεῖον σφραγῖδος, τῆς 
ἸΑθραὰμ πίστεως, ἵνα χαὶ ἡμεῖς χᾶν τὴν ἑθδομάδα 
τοῦ βίου ἐφορέσαμεν, τὰ τῶν χαχιῶν σπάργαναν 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων σφιγγόµενοι, εἰς τὸ 
τέλος τῆς ζωῆς ταῦτα διαῤῥήξωμεν, χαὶ ὡς &v ὀγδόῃ 
4f ἀναστάσει τὸν θάνατον περιτεµνόµενοι, τὸν ἰσάγγε- 


pro octava et mortuorum resurrectione canens, 
orabat. Quandoquidem adulterium et bomicidium 
me ab hzreditate dejiciunt, Domine, ne in furore 
(uo arguas me, neque in ira (ua corripias me. Ne 
succenseas mihi propter Uriatm, ne ira incendaris 
contra me ob Bersabeen, Et cur in octava circeum- 
cisio? Quia per primos septem dies infans gesta- 
bat fascias, octavo autem jis solutus circumcisio- 
nem accipiebat, indicium sigilli, fidei Abrahz : quo 
etiam nos, icet hebdomadam vite gestaverimus, 
nempe vitiorum fascias, funibus propriorum pec- 
calorum constricti *5, in fine γι eas dirumpamus, 
et velut in octava in resurrectione, mortem circum- 
cisi, equalem angelis vitam amplectamur. Siquidem 


lw βίον ἁσπασώμεθα. Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὐ B in resurrectione nuptiz non sunt *. Unde circum. 


γαμοῦσιν. Av ὃ χαὶ περιτομὴ εἰς τά γεννητικὰ &bl6o- 
το. "Iva. xai οἱ Χριστιανοὶ μετὰ ταῦτα µάθωσιν, τὰ 
τιχτόµενα βρέφη (355) μετὰ τῆς μήτρας σπάργανα, 
χαὶ πρὸ αὐτῶν τῶν αἰσθητῶν σπαργάνων, σφραγίζειν 
αὐτὰ τῷ βαπτίσµατι, bv τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ * 
περὶ ἧς λέγει ὁ Παῦλος, Εν d xal περιετµήθητε 
xe cou ἀχειροποιήτῳ, συγταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ 
βαατίσµατι ὃν τῇ περιτοµῇ τοῦ Χριστοῦ. 

El οὖν ἡ τοῦ Ἰουδαίου περιτομὴ πρώϊμος xai τα- 
χεία, καὶ εὐθὺς μετὰ τὰ σπάργανα τῷ βρέφει ἑδίδοτο' 
79 μᾶλλον ἡ τοῦ Χριστοῦ περιτομῆ dj διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, ὀφείλει ταχινωτέρα τῷ βρέφει πρὸς 
ἀσφάλειαν δίδοσθαι ' τοῦτο μὲν, ἵνα τὸν Χριστὸν 
ἐνδυσάμενον ὡς θώραχα, μὴ φοθηθῇ τοὺς πολεμίους 
δαίμονας * τοῦτο δὲ, ἵνα μὴ] προδοθῇ εἰς αἴρεσιν (51), 
χαὶ αἰχμάλωτον Τγένηται. Νόει ἃ λέγω. Οἴδατο τὰ 
Ἰόμενα. Τοῦτο δὲ, ἵνα xàv τελευτήσῃ, μὴ ἐξέλθῃ 
ἁἀσφράγιστον. Καὶ ὅτι διὰ πατέρα Ἡ μητέρα ἑτερό- 
ὄοξον, τὸ βρέφος ἐθαπτίσθη καὶ οὐχ ἑθαπτίσθη, ἀλλὰ 
χατεδαπτἰσθη εἰς αἴρεσιν' οὕπω τὸν Ῥίον ἔπλευσεν, 
χαὶ Ίδη ἐναυάγησεν. Πρὸ τοῦ αἰσθητοῦ ἑματίου, τὸ 
βασιλιχὸν Χριστοῦ ἱμάτιον τὸ βρέφος ἔνδυσον, ἵνα 
χαυχῄήσῃ, ὅτι παιδίον σου ὡς βασιλεὺς εἰς πορφύραν 


* |, ὀγδόῃ. 


** Ephes. v, 5. 


(34) "Ayoc. Sic Caesarius Responsione ad Inter- 
Togationem 151, τὸ ἄγος τῆς µοιχείας dixerat. Sed 
eorruptoribus placuit τὸ ἄλγος. 

(55) Τὰ βρέφη. Me admonet vocabulum elegan- 
ium verborum Cyrilli Alexandrini lib. vit contra 
]ulianum p. 245, 244, sed depravatorum, ávap- 
στούντων τὸν βίον ἁθλίων τε χαὶ ὁδωδότων διηγηµά- 
tuv, χαὶ µυθαρίων ἁκαλλεστάτων, ἃ xai τιτθαὶ φαῖεν 


ἂν ἴσως, τὰ δυσπνοῦντα τῶν βρεφῶν εὖ µάλα χατα- . 


χηλεῖν σπουδάζουσαι. Non enim vereor rescribere 
δυανπνοῦντα, cum idoneum habeam auctorem Plato- 
nem, qui lib. vi De leg. dixit τὰ δυσυπνοῦντα τῶν 
παιδίων, et ad quem procul dubio respexit Cyrillus. 
Impleant vitam miseris putidisque narrationibus, et 
[edissimig fabellis, quas et nutrices [forsan dixerint, 
cum infantulos suos egre obdormiscentes maxime co- 
nantur demulcere. 

(90) Συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτἰσματι. Col. 
ij 12. In dilationem baptismi Chrysostomus hornil, 
| ad Αεία apostolorum, aute finein, πότε δε τὰ ῥή- 
paca ἐχεῖνα πρὸς τὸν Χριστὸν ἑἐρεῖς, συνθαπτόµενος 
αὐτῷ, µέλλων ἀποπηδᾶν; Quando vero. futurum est, 


85 Prov, v, 22. ** Matth. xxii, 50. 


"μήτε ἀποχρίνασθαι δύνηται τὰ 


των χατα 


cisio in genitalibus data est. Quo Christiani quo- 
que postea discerent, infantes natos, post vulvae 
fascias, et ante ipsas sensibiles cunas, consignare 
baptismo, in circumcisione Christi ; de qua dicit 
Paulus : In quo et circumcisi estis circumcisione 1108 
manu[acia, consepulti ei ín baptismo, in circumci- 
sione Christi 9". 


Si ergo Judai circumcisio velox et cita, statimque 
post cunabula infanti tradebatur, multo magis Chri- 
sti cireumcisio, que per baptismum peragitur, de- 
bet celerius infanti dari ad securitatem; partim ut 
Cliristum instar loricze indutus, non vereatur inimi- 
cos d:emones, partim ne tradatur in haeresim, 86 


C (iat captivus. Ingellige qux» dico. Nostis qua fieri. 


solent. Partim ut si imoriatur, non emigret absque 
siguaculo. Et quia propter patrem aut matrem ali- 
ler quam Ecclesia sentientem, infans demersus est, 
nou baptismo tinctus, sed in hzreseos aquis suífo- 
catus: nondum vite navigationem instituit, et jam 


naufragium fecit, Ante sensibilem amictum, regia 


Christi veste infantem indue, quo glorieris pueruim 
luum instar regis in purpura genitum esse. lu lege 


*5 (Coloss. n, 11, 12. 


ut illa verbu dicas Christo, consepulius cum illo, cum 


jam sis moz. abilurus ? Atqui vereor ne. scribendum 


Sit, συνταττόµενος. Ex eodem aureo ore alibi spe, 
hom. 21 ad vopulum Antiochenum, in (ine, touto 
φθέγξαι «b ῥῆμα πρότερον’ ᾽Αποτάσσομαί σοι, Σατα- 
νᾶ, καὶ τῇ πομπῇ σου, xat τῇ λατρεία cou, καὶ Guv- 
τάσσοµαἰ σοι, Χριστέ. Encomio in Juliunum marty- 
rem, ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων ἐχείνων xat τῆς συν- 
ήχης. Gatechesi ad illuminandos, gemino loco, ὅταν 
ἧτε τοὺς παρόντας ἐπιγινώσχῃ, µήτε φωνῆς ἀχούῃ, 
fpa ἐχεῖνα, ὧν ὧν 

v µακαρίαν συνθέκην πρὸς τὸν χοινὸν ἡμῶν ἁπάν- 
να ise ra: δεσπότη», Hom. 9 in ή ad Corin- 
thios, 4 ad Ephesios, et 6 ad Colossenses. 

(27) Αἴρεσιν. Hanc vocem redde Ciesario. quest. 
440, in Bibliotheca Patrum t. 1, p. 658: Ἰδοὺ δέδωκα 
ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xa σκορπίων. 
Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ * ficio ὑπόρχει 
πᾶσα αἴρεέσις, uon vero, αἴνεσις. tidem redide Üri- 
geui homil. 16 in. Jeremium, ante finew, etiam ex 
Interpretatione llieronymi. 
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qui octavo die non circumcidebatur, maledictus erat; A γεγέννηται (58). Ὁ μὴ περιτεµνόµενος ἓν vip. vépap 


in gratia qui non est baptizatus, a regno celorum 
extraneus est atque alienus. Qui enim dixit in lege: 
Maledictus omnis masculus qui non. circumcidetur 
ociavo die, exterminabitur anima illa de populo ** ; 
idem cum juramento pronuntiavit in gratia: Amen 
amen dico (ibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua εἰ 
Spiritu, non potest videre regnum Dei '' .— [n finem 
pro octava. 1n finem quare? Quia initio dixit: Do- 
mine, ne in furore (uo arguas me : quasi quidam di- 
cerent : Exauditusne est? ubinam possumus inve- 
pire quod post preces exauditus fuerit? respondet: 
In finem. Lege finem psalmi, et reperies dicentem: 
9. Discediite a me, omnes qui operamini iniquita- 
tem ; quoniam exaudivit. Dominus vocem fletus mei; 
intendit deprecationi mese. Quando ? In finem. 


ὀχταήμερος, ἐπικατάρατος qv: ὁ μὴ βαπτιζόμενος Ev 
«fj χάριτι, τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ξένος xal 
ἀλλότριος. Ὁ γὰρ εἰπὼν &v τῷ νόμῳ᾽ ᾿Επικατάρα- 
τος πᾶς ἄρσην ὃς οὐ περιτμηθήσεται εῇ ἡμέρᾳ cn 
ὀγδόῃ, ἐξοοθρευθήσεται ἡ ψυχἠ ἐχείνη éx τοῦ 
«Ἰωοῦ. ὁ αὐτὸς εἶπεν μετὰ ὄρχου Ev τῇ χάριτι * 
᾽Αμὴν ἁμὴν Aéyo σοι, ἐὰν px τις γεννηθῇ ἓξ 
ὕδατος καὶ Πγεύματος, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν Ba- 
σιείαν» τοῦ Θεοῦ. — Εἰς τὸ τέΊος ὑπὲρ tnc 
ὁγδόης. Εἰς τὸ τόΊος., διὰ τί; Ἐπειδῃ εἰς τὴν 
ἀρχὴν εἶπεν ' Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ cov ἑλέγξῃς µε” 
ὥς τινων λεγόντων, "Apa. εἰσηχούσθη:; ποῦ δυνάµεθα 
εὑρεῖν, ὅτι προσευξάµενος εἰσηχούσθη ; ἀποχρίνετα: - 
Elc τὸτόλος. ᾽Ανάγνωθι tb. τέλος τοῦ φαλμοῦ, καὶ 


B εὑρήσεις λέχοντα" ᾽Απόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ, πάντες οἱ 


ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰσήκουσεν Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ pov, προσέσχεν τῇ δεἠ- 


σει µου. Πότε; Elc τὸ τέ.ος. 


Jn finem pro octava. Cur autem octavo die Dominus 
resurrexit? Quoniam prima hominum ogdoas, tem- 
pore Nox, post antiqui orbis interitum, novum mun- 
dum in nostro genere suscitavit. Postquam enim 
mundus ex fornicatione febre mortuus est per pec- 
catum, et sepultus fuit in aquis diluvii, tunc octo- 
narius hominum qui in arca servatus fuerat, per 
lberorum susceptionem mundum suscitavit. Et 
quod liberorum procreaiio nomine resurrectionis 
donetur, audi verba matris Ένα, quando peperit 
Sethum : Suscitavit enim mihi Deus semen aliud pro 
Abele quem occidit Cain **. Et lex : Si quis, inquit, 
sine liberis mortuus [uerit, accipiet (rater ejus uxo- 
rem, εἰ suscitabit. semen [ratri suo 5: et erat re- 
guacitatio exstincti ac mórtui generis renovatio. Quia 
igitur prima generis resurrectio post diluvium per 
octo liomines facta est, idcirco et primus Dominus 
resurrectionem mortuorum in octava inchoat ; quan- 
do velut in arca in sepulero tanquam Noe mansit, 
el impietatis diluvio uem imposuit, tradiditque 
baptismum | regenerationis; ul consepulti ejus ba- 
Ριίδιπο, consortes resurreciionis ipsius efficiamur. 
ltaque quoniam octava clare in. lege przvulgavit 
resurrectionem mortuorum, ac retributionem ad 
siugulorum opera; eapropter David qui cum usore 
Uria: peccaverat, pro octava, et pro resurrectione 
in auain remissionem, orabat ac. dicebat: Domine, 
ne in [urore tuu arguas me, neque in ira tua corripias 
me. llic resipisco et confiteor, Domine : 6. Quoniam 
non esi in morie qui memor sit tui ; in inferno autem 
quis confitebitur tibi? — In finem pro octava in car- 
minibus psalmus David. Et recte pro octava preca- 
batur, octavus Jesse filius, et pater Christi qui in 
octava resurrexit. 4n finem : tum hujus vite, tum 
mundi compressionis. Primitie Christus ; deinde ii 
qui sunt Christi, in adventu ejus **. 


66 Gen. xvi, 14. 


(58) Elc πορφύραν γεγένγηται. 1n purpuris nati, 
πορφυρογέννητοι, nemini non noti sunt. 
(39) "Οτε ἔτεχεν τὸν Σήθ. Maque in Cyrillo lib. 


*! Joan. i11, 9. 


m contra Nestorium. p. 61; Ὁποῖόν ἐστι τὸ παρὰ 


6 Gen, 1v, 25. 


Eic τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Διὰ τί δὲ. ἓν τῇ 
ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀνέστη ὁ Κύριος; Ἐπειδὴ πρώτη ὀγδοὰς 
ἀνθρώπων, ἐπὶ τοῦ Νῶε, μετὰ τὸν τοῦ παλαιοῦ χόσµου 
θάνατον, νέον χόσμον εἰς γένος ἀνέστησεν. Ὅτε Υὰρό 
κόσμος πυρέξας τῇ πορνείᾳ, ἀπέθανεν τῇ ἁμαρτίᾳ., καὶ 
ἑτάφη Ev τοῖς τοῦ χαταχλυσμοῦ ὕδασιν, τότε ὀγδοὰς 
ἀνθρώπων ἓν τῇ κιδωτῷ φυλαχθεῖσα, διὰ τῆς τεχνο- 
γονίας τὸν χόσµον ἀνέστησεν. Καὶ ὅτι Ἡ τεχνογονία 
ἀνάστασις λέγεται, ἄκουσον τῆς μητρὸς τῆς Εὔας λε- 
χούσης, ὅτε ἔτεχεν τὸν X60 (59) Ἐξαγέστησεν γάρ 
pot ὁ θεὸς σπέρµα ἕτερον, ἀντὶ "A6EAÀ ὃν ἀπέπτει- 
vev Κάῑν. Καὶ ὁ νόµος * Εάν τις, qnoW, ἀποθάνηῃ 
ἄτεχνος, λήψεται ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν Tvraixa, 
xal ἑξαναστήσει σπἐρµα τῷ ἁδελφῷ αὑτοῦ" xai 
ἓν ἡ ἐξανάστασις σθεννυµένου xai ἀποθνήσχοντος 
γένους ἀνανέωσις. Ἐπεὶ οὖν πρώτη ἀνάστασις τοῦ 
γένους μετὰ τὸν χατακλυσμὸν διὰ ὀγδοάδος ἀνθρώπων 
ἐγένετο, διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος πρῶτος τὴν ἀνάστα- 
cw τῶν νεκρῶν ἐν τῇ ὀγδόῃ ἄρχεται ᾿ ὅτε καθάπερ 
ἐν χιδωτῷ τῷ τάφῳ ὡς ὁ Νῶε ἔμεινεν, καὶ τὸν xa- 
ταχλυσμὸν τῆς ἀσεθείας ἔπαυσεν, χαὶ τὸ βάπτισμα 
τῆς παλιγγενεσίας ἐπέδωκεν * ἵνα συνταφέντες αὐτοῦ 
τῷ βαπτισμῷ, κοινωνοὶ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ γε- 
νώμεθα. "Ems οὖν 1j ὀγδόη προεσάλπιξεν ἐν vópup 
τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν, καὶ τὴν τῶν ἑχάστου 
ἔργων ἀνταπόδοσιν' διὰ ταῦτα ἁμαρτῆσας tio τὴν 
τοῦ θὁρίου ὁ Δαθὶδ, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης καὶ τῆς bv ἀν- 
έσει αὐτοῦ ἁἀναστάσεως παρακαλὼν ἔλεγεν ΄ Κύριε, 


D μὴ τῷ θυμῷ σου ἐέγξῃς µε, μηδὲ τῇ ὁργῇ σου 


παιδεύσῃς µε. "bs μετανοᾶ καὶ ἐξομολοχοῦμαι, 
Δέσποτα" "Οτι οὐκ ἔστιν ἑν τῷ θαγάτῳ ὁ urnpo- 
γεύων σου: ἐν δὲ τῷ ᾷδῃ τἰς ἐξομο.ϊογήσεταί σοι; 
— Ele τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ἐν ὕμνοις γα. μὺς 
τῷ Δαθδίδ. Καὶ καλῶς ὑπὲρ τῆς ὀγδόης προσηύχετο, 
ὁ ὄγδοος τοῦ Ἰεσσαὶ vibe, xat πατὴρ τοῦ ἀναστάντος 
ἐν τῇ ὀγδόῃ Χριστοῦ. Εἰς có céAoc * καὶ τῆς τούτω 


8? Deut, xxv, 5. ** I Cor. xv, 22. 


τῆς ἀρχαίας ἑχείνης γυναικὸς, φημὶ δὴ τῆς Εὔας, 
Mos τὸν Ef: Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεου, 
vel Seth pro Cain irrepsit, vel erratum  imemouriz 
est, ex Genes. 1v, 1 casuigandum. 
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ζωης, xal τῆς τοῦ χόσμηυ συστολής. Απαρχὴ ὁ Χριστός ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ παρουσἰᾳ 


αὐτον. 


Elc τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης' xa ὑπὲρ αὐτοῦ Α — [n finem pro octava, tam pro sua resurrectione in 


kv δόξῃ ἀναστάτεως, xal ὑπὲρ τῆς τῶν ἡμαρτηχότων 
xal µετανοησάντων ἑἐγέρσεως. "Ev ὕμνοις. "Iva οἱ 
θρῆνοι τοῖς ἁμαρτήσασιν xol µετανοῄσασιν εἰς 
ὕμνους µετέλθωσιν. Ὥσπερ γὰρ αἱ τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἑορταὶ εἰς πένθος, xaX αἱ ᾠδαὶ εἰς θρῆνον µεταθάλ- 
λονται χαθὺς ἔλεγεν ὁ θεός' Μεταστρέψω τὰς 
ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος. xal τὰς ᾠδὰς ὑμῶν εἰς 
θρηνον * οὕτως πάλιν οἱ τῶν µετανοησάντων θρῆνοι 
eig ὄΌμνους µεταδάλλονται. Elc τὺ τέλος ἐν ὕμγοις 
yuAuóc τῷ Δαδίδ. Πρᾶξις ἀγαθὴ, xal χαρτὸς µε- 
τανοίας, καὶ τῷ προφήτη, xal παντὶ τῷ ἱκανῷ τῇ 
χειρί. Πουσατε γὰρ καρποὺς ἀξίους τῆς µετα- 
voíac. Ἵνα ἕχαστος µετανοῄσας, xai χαρποφορῄσας 
Ge. xal τοῖς πένησιν, λέγῃ: Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ 
σου &Aért£mc µε, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσης µε. 
Ein, ὁ Aa6ib- xal ὅλως τὸν ἔλεγχον καὶ παιδείαν 
παραιτῃ; Ὡς φαίνεται, φεύχεις τὸν µαχαρισµόν. 
Ὅτ: γὰρ ὁ ἔλεγχος τοῦ θεοῦ μαχαρισμοῦ πρόξενος, 
γέγραπται ἐν τῇ βίδλῳ τοῦ Ἰώδ' Μακάριος ἄνθρω- 
πος ὃν ἡ-1εγξεν ὁ Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. "Ότι δὲ xol 
τὸ παιδεύεσθαι ὑπὸ Κυρίου µαχάριον, αὐτὸς εἶπας * 
Μακάριος ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε (40). 
O5 τὸν ἔλεγχον φεύγω, ἀλλὰ τὸν μετὰ θυμοῦ ἔλεγ- 
Xov* οὐδὲ τὸ παιδευθῆναι ἁποστρέφομαι, 'ἀλλὰ τὸ 
μετὰ ὀργΏς παιδευθηΏναι δέδοικα. Οἶδα, ὅτι "Ov 
ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει. " Apoy τοῦ ἑλέγχου τὸν 


gloria, quam pro peccatorum penitentium ere- 
ctione. In canticis seu hymnis, Üt lamentationes ii$ 
qui deliquerunt ac egerunt poenitentiam vertantur 
in hymnos. Quemadmodum enim peccatorum festa 
in Juctum, et cantica in lamentationem mutantur, 
sicut dixit Deus: Converlam festivitates vestras in 
luctum, εἰ cantica vestra in lamentationem ** : sic 
vice versa poenitentium lamenta commutantur in 
hymnos. In finem in hymnis psalmus Davidi. Actio 
bona, fructusque poenitentie, et prophete, οἱ omni 
manu idoneo. Facite enim fructus dignos peniten- 
ti **, Quo unusquisque poenitentiam agens οἱ fru- 
etus offerens Deo ac pauperibus, dicat: Domine, ne 
in furore tuo arguas me, negue in. ira iua corripias 


B me. Dicito, David: Prorsusne redargutionem et cor- 


reptionem deprecaris? Quantum apparet, beatitu- 
dinem refugis. Quod enim Dei reprehensio couci- 
liet beatitudinem, scriptum est in libro Jobi: Bea- 
tus homo quem. arguit. Dominus in terra **, Quod 
etiam corripi a Domino beatum sit, ipse dixisti : 
Beatus homo quem erudieris, Domine **. Non argu- 
tionem fugio, sed argutionem cum furore; neque 
corripi recuso, sed cum ira corripi metuo. Novi 


' quod Quem diligit Dominus, corripit **. Tolle ex 


argutione furorem, ae ex correptione iram, atque 
argue tanquam amicuin, et corripe velut filium. 


θυμὸν, xol τῆς παιδείας τὴν ópyfjv- καὶ ἔλεγχε ὡς φίλον, xa παίδενε ὡς υἱόν. 
Κύριε, μὴ εῷ θυμῷ σου ἐἑ.έγξῃς µε, μηδὲ τῇῃ C. Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira 


ὁργῇ σου απωιδεύσῃς µε. Ἐὰν 6 θυμὸς ὡς δικαστὴς 
ἐλέγξη µε, εὐθέως ἡ ὀργὴ ὡς δεξιὰ χεὶρ xat γείτων 
τοῦ θυμοὺυ παιδεύει µε. Ὥσπερ γὰρ ἐν δικαστηρίῳ 
ὁ ὑπὸ τοῦ διχαστοῦ ἐλεγχόμενος ὑπὺ τῆς τάξεως 
μαστίζεται ' οὕτως ἓν τῇ θείᾳ δίχῃ (41), ὁ ὑπὸ τοῦ 


** Matth. i1, δ. 5 Job v, 17. 


5: Amos vii, 10, 


(40) "EJeryov. Ridendus an pudendus magis error 
n. 579 Chronici Alexandrini, ἡρπάγη Exclücv, χαὶ Ίλθεν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ εἶπεν τὰ ἐν τῷ ναῷ γενόµενα χατ᾽ 
αὐτὴν τὴν ὥραν εἰς ἔλεγον τῶν ἀπειθούντων τῷ θεῷ. 
Pro εἰς ἔλεγχον, ut recte. in editionibus Epiphanii 
et Dorothei. De Ezechiele eodem Chrysostomus De 
provideniia, lib. 11, cap. 5. Καὶ οὕτως ζλέγχετο, xal 
πεσὼν ἐδόα. Ex interprete, Ίγχετο. Nec prateribe 
verba, qua» Savilius capere non potuit, potuit de- 
pravare. Epistola Honorii ad Arcadium, in Vitia 
C rysostomi per anonymum, n. 145: Εΐδας σου τῇ 
Tovmpd γυναιχὶ, xai τοῖς πονηροτέροις τοῦ ἆἀγαθου 
ποιµένος ἐχθροῖς, μισοῦσιν αὐτὸν, ὡς ἐν πύλαις 
ἑλέγχοντα, xaX λόγους αὐτοῦ τοὺς ὁσίους, διὰ τὸ &v- 
οσίως ζἠν αἱρεῖσθαι, βδελυσσοµένοις. Hoc est, obse- 
quens tuc improbe uxori, εἰ nequioribus boni pasto- 
ris inimicis, odio eum, velut in portis arguentem, 
habentibas, sanciosque illius sermones ideo abomi- 
nantibus, quia vivere πε[ατὶε volunt. Respicitur a 
texium Scriptura, Am. v : Ἑμίσησαν ἓν πύλαις 
ἑλέγχοντα, xa λόγον ὅσιον ἑθδελύξαντο. 

(41) θείᾳ δίκῃ. Commentario in Zachariam Cyril- 
lus Alexandrinus n. 104, De ira et vindicta Dei ad- 
εγοιςσ μάσος: Απόδειξις δὲ τοῦτο τῆς εἰς λῆξιν ὀργῆς, 
xai νιχηµάτων τῶν ἀνωτάτω, xat ἰαοπαλῃ τὴν νίχην 


tua corripías me. Si furor ut judex arguerit me, 
illico ira ut dextra manus et vicina furoris corri- 
pit me. Quemadmodum enim in tribunali, qui à ju- 
dice arguitur, a lictoribus flagellátur : sic in divino 
judicio, qui a furore arguitur, ab ira corripitur. Et 


** Psal. χο, 132. 5 Prov. 15,12 ; Hebr. xn, 6. 


f. δίχην) ἐπάγοντος τοῖς εἰς αὐτὸν πεπαρῳφνηχόσιν. 

uc demonsiralio est. ire extreme, el νὶοίοτία ο- 
lestis, et parem penam in[erentis iis qui adversus 
ipsum debacchati sunt. Frustra quoque sunt viri 
docti, cum per vim ejicere nituntur id vocis e sede 
quam aptissime oltinet; ex istis nimirum Vite 
Basilii junioris n. 11, Martii 26 : θαῤῥήσας, παρα- 
λαθὼν τοὺς ἰδίους, ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν ὥρμησεν, ἧς 
ἐπιθάς, ἡλίου Ίδη λάμφαντος, δόξη ἀπείρῳ παρὰ 
τῶν συνεποµένων χλεϊξόμενος, ἁπήξι πρὸς τὰ βασί- 
λεια, οὗ καλοῦ σημείου προδειχθέντος ἐν τῇ εἰσόδῳ 
αὐτοῦ, τὴν μέλλουσαν γενέσθαι σφαγἣν προμηνύον- 
τος. Ὁ γάρ τοι λαμπρότατος Άλιος ὡς δίχην χογχύ- 
λην αἵματος ἑναπέσταξεν ἐπὶ τὴν γην. Quse sic expli- 
co: Constantinus Ducas fidentior redditus, εί suos 
secum assumens ad urbem regiam tendit, quam cum 
ingressus esse!, orto jam sole, et immensa laude cele- 
bratus ab asseclantibus, abiit in palatium, infelici 
omine preosenso ad ejus ingressum, quod futuram 
cedem presignabat. Sol enim (unc fulgentissimus, 
velut justam vindictam, purpuram sanguinis distilla- 
vit in terram. Quin etiam locum fere insanabilem τ.- 
peries in Chronico Hippolyti Thebani, t. ΤΗ Henrici 
Canisii : Καὶ προσεχτέον τῷ λόγῳ , ὅτι ὁ θεὸς τῇ 
σοφίᾳ αὑτοῦ ἐν ἑπτὰ αἰῶσι τὸν χόσµον ἐθεμελίωσε. 
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sicuL-fumus arguens oculi infirmitatem, acriter ad A θυμοῦ ἐλεγχόμενος, ὑπὸ τῆς ὀργῆς παιδεύεται. Καὶ 


Ι447ΗΙ48 usque pungit eum, fitque acrimonia oculo 
iürmentum : ita cum incensus fuerit furor irz divi- 
ne, redargutione fumum excitat, et flagellat ira. 
Porro faror et ira Dei non sunt Dei affectus, sed 
Dei justum judicium et vindicta. Thesawurizas enim 
libi in die ire ?*. Non Deus tibi tiliesaurizat, sed 
tibi thesaurizas. Effare, David ; Deo przcipis? Legi- 
bus vero ac editis sententiam pr:escribis? Frenas 
autem terminos linguae Creatoris? Respondet :: Non 
loquor per imperium , sed misericordia ejus fruendi 
etpidine, 5. Miserere, Domine, quoniam infirmus 
sum. O pietatem! Rex flagellati servi voces pro- 
fert. Quia oravit non argui in furore, neque eor- 
ripi in ira, ubi ab eo tanquam debitore et obnoxio 
repetebatur depositum, ac fenus anim:e et corporis, 
quod non habebat unde salvam redderet sortem, 
deprecabatur : Miserere mei, Domine, quoniam in- 
firmus sum. Infirmitatem euim nunc vocal nom 
invaletudinem corporis, sed voluntariam imbecilli- 
tatem fidei. Quod autem sit infirmitas fidei, docet 
Apostolus: [nfirmum autem in fide assumite *? - et 
alibi, de Abrahamo: Et non infirmatus est. in fide; 
nec consideravit corpus suum emoriuum **, ad seram 
prolis susceptionem. 

περὶ τοῦ 'A6paáu- Kal μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, 
πρὸς παιδογονίαν ὄψιμον. 


Igitur quoniam cupiditate velut febre inflammatus C 


David, operatione zgrotavit, quia post eam febrem 
sudavit lacrymas: sudor enim ipsi febricitanti la- 
crymz fuerunt; et sudore lacrymarum lectum, tan- 
quam zgrotus lecto decumbens, rigavit: 7. Lavabo 
per singulas. noctes lectum. meum, in lacrymis meis 
stratum meum rigabo: tune cum repeterentur ab eo 
deposita animz et corporis, infirmitatem cogitatio- 
nun) ul misericordiam consequeretur prztendebat, 
dicens: Miserere mei, Domine, quoniam infirmus 
sum. In tuto repone, o amice, depositum debitum- 
que anim: et corporis. Conare reddere qus acce- 
pistí. Aut meliora redde quam acceperis, aut sal- 
tem qualia accepisti. Aurum et argentum, animam 
corpusque sumpsisti in depositum. Si enim tu dum 


ὥσπερ ὁ καπνὸς ἑλέγξας τὴν τοῦ ὀφθαλμοῦ ἀσθένειαν, 
ποιεῖ αὐτὸν τῷ δακρύῳ δριμύττεσθαι, xal γίνεται «τῷ 
ὀφθαλμῷ ἡ δριμύτης βάσανος οὕτως ὅὃτ' ἂν ἐχ- 
καυθῇ ὁ θυμὸς ὀργῆς τοῦ θεοῦ, καπνίζει τῷ ἑλέγχῳ, 
xai µαστίζει τῇ ὀργῇ. θυμὸς δὲ καὶ ópyh θεοῦ οὖκ 
ἔστιν πάθη θεοῦ, ἀλλὰ διχαία χρίσις καὶ ἄμυνα τοῦ 
θεοῦ. Θησαυρίζεις γὰρ σεαυτῷ ἐν ἡμέρᾳ ὀργης. 
Οὐχ ὁ θεός σοι θησαυρίζει, ἀλλ' ἑαυτῷ θησαυρίζεις. 
Εἰπὲ, ὦ Δαθίδ' παραχελεύη θεῷ; νόµοις δὲ καὶ 
διατάγµασιν ἁἀπόφασιν δὲ ** χαταφηφίζεσαι; χαλινοῖς 
δὲ ὕρους γλὠσσης Δημιουργοῦ: ᾿Αποχρίνεται' OO 
λέγω διαταττόµενος (42), ἀλλὰ τοῦ ἑλέους αὐτοῦ ἁπο- 
λαῦσαι βουλόμενος. 'EA&ncov, Κύριε, ὅτι ἀσθενής 
εἰμι. Ὢ τῆς εὐλαθείας | 'O βασιλεὺς μαστιζομένου 


Β δούλου φωνὰς προθἀλλεται. Ἐπειδὴ παρεχάλεσεν μὴ 


ἐλεγχθῆναι !, μηδὲ παιδευθήνσιτῇ ὀργῇ, ἀπαιτούμε- 
voc ὡς χρεώστης xal ὑπεύθυνος τὴν παραχαταθήχην, 
xaX τὸ δάνειον τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώματος, xal μὴ 
ἔχων ἀποδοῦναι σῶα τὰ χεφάλαια, παρεχάλει. Ε.λέτ- 
σόν µε, Κύριε ὅτι ἀσθενής εἰμι. ᾿Ασθένειαν γὰρ 
νῦν λέγει, οὐ τὴν ἀῤῥωστίαν τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὴν 
ἀνθαίρετον ἁτονίαν τῆς πίστεως. "Οτι δέ ἐστιν ἀσθέ- 
νεια πίστεως, λέχει ὁ ᾿Απόστολος ' Τὸν δὲ ἀσθε- 
νοῦντα τῇ πίστει προσαμθάνεσθε. Καὶ ἄλλως, 
οὐ κατεγόησεν có ἑαυτοῦ σῶμα γεγεκρωμµέ»ο», 


Ἐπεὶ οὖν πυρέξας ὁ Δαθὶδ τῇ ἐπιθυμίᾳ, τῇ κρά- 
ξει ἐνόσησεν, ὅτι μετὰ τὸν πυρετὸν ἵδρωσεν τὰ δά- 
χρυα ' ἱδρὼς γὰρ αὐτῷ πυρέξαντι τὰ δάχρνα γἐέγο- 
νεν καὶ τῷ ἱδρῶτι τῶν δακρύων τὴν χλίνην, ὡς 
ἐγχλίνιος ἔθρεξεν Λούσω καθ) ἑκάστη» γύχτα τὴν 
xAivnv µου, ἐν δἀκρυσί µου τὴν» στρωμγή» µου 
Βρέξω’ τότε ἁπαιτούμενος τὰς παρχθήχας τῆς ᾧν- 
χῆς xai τοῦ σώματος, τὴν ἀσθάνειαν τῶν λογισμῶν 
πρὸς τὸ ἐλεηθῆναι προεθάλλετο, εἰπών' Ε.λέησόν 
µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. ᾿Ασφαλίζου, ὦ φίλε, 
τὴν παραθήχην xai τὸ χρέος τῆς φυχῆς xa τοῦ 
σώματος. Σπούδασον ἀποδοῦναι ἃ ἔλαθες. "H χρείττονα 
ἀπόδος ἃ ἔλαθες, ἡ xàv ola ἔλαδες. Χρυσὺν χαὶ &p- 
Υυρον, τὴν φυχὴν χαὶ τὸ σῶμα παραθήχην ἔλαδες. Ei 
γὰρ σὺ χρυσίον δανείσων, προσδοχᾷς μετὰ τόχων καὶ 


feneras aurum, exspectas capere cum usuris οἱ D πλερνασμῶν λαθεῖν τὰ κεφάλαια" εἰ δὲ veu τόχων 


adjectione sortem: quod si absque usuris sors ad 


** Rom. n, 5. 27 Rom. xiv, 4... ?? Rom. iv, 19. 


Ἐν ἑπτὰ ἡμέραις τὴν xvlotw. εἱργάσατο. "Ὅτι τὸν 
Κάῑν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλῦσαι πεποίέηχεν. Καὶ 
τὸν Λάμεχ oja' την ἀρχὴν ἔδωχεν. Τὸν ᾿Ενὼχ ἔθδο- 
pov ὄντα µετέθηχεν, ὡς θεάρεστον. Ἑὸν "A6paky. 
xaX ἀπὸ κτίσεως χόσµου πατέρα πολλῶν ἐθνῶν ἔδει- 
ξεν. ᾽Αλλὰ xol αὐτὺς ὁ Κύριος ος ἁἀριθμεῖται ἀπὸ 
Ἀδάμ. Καὶ ἡ πεντηκοντὰς τοῦ ἰοβολιμαίου, ὃ ἑρμη- 
νεύεται ἄφεσις, διὰ τοῦτο ἐτιμήθη. Καὶ ἡ ἱερατικὴ 
λειτουργία διὰ τοῦ ζ’ μηνὸς γέγονεν. Ἡ γὰρ πεντη- 
χοντὰς ὑφειλουμένῃ. a' ημέρα ἐργάζεται. Tentabam, 
τὸν Λάμεχ οὐ την δίχην δεδωκέναι. Et τὸν ᾿Αθραὰμ 
χα’ ἀπὸ κτίσεως κόσμου. ÉL ὑφειλομένη πρώτη 
"μέρα. Quod. ultimum comma forte glossema est, 
lorte trauspositum | fuit. Vertebamque : Et attenden- 
dim est sermoni , quoniam Deus sapientia sua. in 
seutem scculis mundum fundavit ; septem diebus crea- 


958 vacat δέ. 


ἐνεχθῇ σοι τὰ χεφάλαια, ἀγαναχκτεῖς, ὀργίζῃ, δυσχε- 
! F. add, τῷ θυμῷ, — 


tionem operatus est; Cainum ad septem ezsolvendas 
vindictas adegit, et Lamechum ad septuagies septies 
penas luendas ; Henochum qui septimus eral trans- 
tuli, ut Deo placentem; Abrahamum a creatione 
mundi vicesimum primum, multarum gentium putrem 
declaravit, Sed et ipse Dominus, septuagesimus septi- 
mus ab Adamo numeratur. Etiam. quinquagesima ju- 
bilei, hoc est si interpreteris remissionis, tdcirco ho- 
norata [uit ; et sacerdotale ministerium septimo mense 
[fuctum. est. Nam quinquagesima efficitur, subducius 
primus dies. Deuique epist. 50 Theophylacti malo &1to- 
ὁράναι τὴν δίχην, quam δόχην. 

(42) Διαταττόμεγος. 1n. Josepho lib. xv Antiquit., 
cap. 14, p. 545 : Τοὺς μὲν διδάξας οἰχοδόμους, Ecé- 
ρους δὲ τέχτονας, i. διατάξας. 
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ῥαΐνεις * el δὲ xal µειωθῆς τὰ χεφάλαια, εἰς δικα» A te deferatur, indignaris, irasceris, segre fers: ats 


στήρια xai στρεθλωτήρια (43) ἑμθάλλεις τὸν ὑπεύ- 
θυνον” τί ποιῄσει ὁ θεὸς ὁ δανειστὴς τῆς φυχῆς xal 
«οὗ σώματος; Ἐὰν μὲν αὐτῷ μετὰ τόχων καὶ πλεο- 
νασμῶν προσενέγχῆς τὰ δύο τάλαντα, τῆς ψυχῆς xal 
τοῦ σώματος, λέγων; Κύριε, δύο cáAarcá pot παρ- 
έδωχας, τὸ copa xai τὴν ψυχἠν' ίδε dAAa δύο 
τά Ίαγτα ἐχέρδησα (44), ἄλλον ἄνθρωπον σώσας ἐκ 
ἀνχης xaX σώματος. 

Ἐάν δὲ αὐτὸ µόνον αὐτῷ προσενἐγχ]ς τὸ χεφάλαιον, 
λέγων δε ἔχεις τὸ σόν' ἀγαναχτεῖ xat ὀργίζεται. 
Ei δὲ μήτε αὐτὸ ἐχεῖνο σῶον προσενέγχῃς ὃ ἔλαθες, 
τότε παραδίδωσίν σε τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἁποδῷς 
ziv τὸ ὀφειλόμενον. Ἐὰν πεσὼν προσχκυνῆσῃς µετα- 
wx), xal λέγων Κύριε, µακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, 


etiam sors tibi imminuta fuerit, ad tribunalia et 


.qusestionis tormenta reum immittis : quid faciet Deng 


fenerator anim: οἱ corporis? Si ei quidem cum usu- 
ris et redundantia obtulerís duo talenta, animz at- 
que corporis, dicens? : Domine, duo talenta tradidi- 
sii mihi, animam et corpus; ecce alia duo talenta 
lucratus sum :. dum alium hominem salvum facio 
ex anima et corpore. 

Si vero ipsam solam sortem ei obtuleris, dicen- 
do: Écce habes quod (uum est; indignatur atque 
irascitur. Sin autem neque illud ipsum quod acce- 
pisti, obtuleris integrum , tunc tradit te tortoribus, 
quoadusque reddideris universum debitum. Si pro- 
cidens adoraveris , poenitentiam egeris , ac dixeris: 


καὶ ἁποδώσω σοι" τότε τὴν ἐξομολόγησίν sou xat Ὦ Domine, patientiam habe in me, et reddam tibi ; 


τὶν µετάνοιαν ὡς χαταθολὴν τοῦ χεφαλαίου λογίζε- 
ται. El γὰρ ὁ τῶν µυρίων ταλάντων χρεωφειλέτης 
τὴν μαχροθυμίαν τοῦ θεοῦ ἐπιχαλεσάμενος, τὸ χειρό- 
ἵβαφον ἄχυρον ἐποίησεν ΄ xal εἰ ὁ µυρίων φυχῶν 
λόγον ἁπαιτούμενος, ὡς ἀρχιερεὺς fj διδάσκαλος, τῇ 
ἰχεσίᾳ τὴν εὐσπλαγχνίαν τοῦ Θεοῦ ἑἐχέρδησεν, καὶ 
σπλαγχνισθεὶς ὁ Κύριος αὐτοῦ , ἀφηχεν αὐτῷ mày τὸ 
ὀφειλόμενον * πολλῷ μᾶλλον ἕχαστος ἡμῶν ἐχδυσωπή- 
σει τὸν Θεὺν μετανοῶν ἐφ᾽ ofc ημαρτεν, xal προσεν- 
χόµενος, χαὶ ἐξομολογούμενος, xal λέγων’ "EAéncóv 
µε, Κύριε, ὅτι ἀσθεγής εἰμι. ᾿Ασθενῶ καὶ ἀτονῶ 
(40) πρὺς τὴν τοῦ χρέους ἀπόδοσιν' Ἐ.έησόν µε, 
Kéópas* χαὶ τοῖς βασανισταῖς ἀγγέλοις μὴ παραδῷς 
µε: ἁλλά χρύφον τὸν δανειστῆν, xat δεῖξον τὸν ἱατρόν' 
χαὶ τῷ σῷ ἑλέῳ ἀνάλαδέ µε τὸν ἀσθενήσαντα. 
Ἴασαί µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁστα µου. 
Tov διὰ τὴν ἁμαρτίαν παιδεύσαντα χαὶ µαστίξαντα 
αὐτὸν διὰ τὴν µετάνοιαν xal ἰατρὸν αὐτῷ γενέσθαι 
παρεκάλεσεν. Καὶ ὅτι ὁθεὸς αὐτὸν ἐπαίδευσεν, µάρ- 
ευς αὐτὸς Ey τῷ φαλμῷ εἰπών ΄ Παιδεύων ἐπαίδευ- 
σέν µε ὁ Κύριος, καὶ τῷ 0aváco οὐ παρέδωκέν 
µε. Καὶ διὰ τὶ παιδεύει τὸν ἄνθρωπον διά νόσου ὁ 
Θεός; Auk παραχοὴν xaX ἁμαρτήματα. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐν ἀνθρώποις ἀναμάρτητος * δι’ ὃ καὶ οὐδεὶς ἄνοσος, 
Ὅτι δὲ Θεός ἐστιν ὁ ἑχάστῳ τῶν ἀνθρώπων διὰ παρ- 


* Matth, xxv, 22646. ᾗ Psal. cxviri, 18. 


(A3) Στρεθ.λωτήρια. Locum aseribemus Philonis 
Iib. De specialibus legibus, p. 802 : Οὐ πρότερον &v- 
fxev, f] βασάνοις xaX στρέθλαις τὰ σώματα χαταχτεί- 
Ίων, ἀποχτεῖναι χεχαινουργηµέναις ἰδέαις θανάτου, 
πι adnioneamus legendum esse omnino, χατατείνων, 
quemadmodum Demosthenes dixit , χατατεινόµενος 
ὑπὸ τῆς βασάνου. Neque enim Philonianz elegantize 
esti, χαταχτείνων, ἀποχτεῖναι. Fac itaque sie vertas: 
Non prius abstitil, quam questionibus et. tormentis 
corpora distendens, noviter excogitalis mortis generi- 
bus interficeret. 

(44) "A.L1a δύο cdJAayca ῥχέρδησα. Invenies Ίο 
apud Valerianum Cemeliensem Homil. 11, p. 198. 
Nam iia in hoc loco evangelista dicit ad eum qui 
lucrum quadruplicata pecunie reverso de peregre do- 
mino portavit: Euge serve bone, etc. Emendabis 
vero mecum el leges, duplicate, ex ipso Scripture 
lextu. 

(45) ᾽Ατονῶ. Hic duplex tollam niendum ex uno 
loro elegantis scriptoris Nili abbatis Tractatu ad 
Magnam, cap. 51: Μηδὲν ἀτελὲς ἔργον παῤῥησίαν δί- 


tunc eonfessionem tuam et poenitentiam tanquam , 


. Sortis pensionem reputabit. Nam si decem millium , 


talentorum debitor, patientia Dei invocata , chiro- 
graphum irritum fecit; et si decem millium ani- 
marum rationem reddere jussus, tanquam pontifex 
vel doctor, supplicatione misericordiam Dei lncra- 
tus est, et misericordia 1aetus Dominus ejus, dimi- 
sit ei omne debitum; multo magis unusquisque 
nostrum inflectet Deum quoties poenitentiam egerit 
de peccatis suis, oraverit, confessus fuerit, dixerit : 
Miserere mei , Domine, quoniam infirmus sum. Inür- 
mus sum ac invalidus ad reddendum debitum. AMi- 
serere mei, Domine , nec tortoribus angelis wradas 
me : sed occulta feneratorem, et ostende medicum, 
nec non misericordia tua assume me infirmum. 
Sana me , Domine , quoniam coniurbata sunt ossa 
mea. Eum qui propter peccatum corripuerat ipsum 
ac flagellaverat, per poenitentiam fieri quoque ei 
medicum rogavit. Et quod Deus ipsum corripuerit, 
testis ipsemet, cum in psalmo ait: Castigans casti- 
gavit me Dominus , et morti non:tradidit me *. Quare 
autem castigat Deus hominem per morbum ? Propter 
inobedientiam el peccata. Nemo enim inter homi- 
nes 3bsque peccato viviL : quocirca etiam nemo 
sine morbo. Quod vero Deus sit qui hominum cui- 


δωσι τῷ ἐργασαμένῳ, ἐρυθριᾷν δὲ παρασχευάζει ὡς 
ἀπονῄσαντι ὧν ἐπετήδευσε πρὸς τὸ πέρας ἑἐλθεῖν. Kal 
τινα μὲν τῶν τεχνητῶν ἔργων ὅρον ἔχει, καὶ πέρας, 
πρὸς 0v ὁ σχοπὺὸς των ἀρχομένων ὁρᾷ, καὶ κατορθοῦ- 
ται τούτων ἕκαστον ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, ἐν ὕλαις 
ἐνεργούμενον, xal τὸ τέλος ἔχον ἐστὸς, xal περιµέ- 
voy τὸν περικόπτοντα. Ἡ δὲ ἀρετὴ μαχρὸν ἔχει τὸ 
μῆχος, elc., οἱ restituam, primo quidem, dovf- 
σαντι, deinde vero προχόπτοντα (quamvis idem men- 
dum in Sententiis, n. 118, p. 571), seusu ita exigen- 
te, qui est: Nullum opus imper[ectum prabet fidu- 
ciam ei qui operatus est ; imo efficit ut. erubescat, 
quasi non valuerit ad finem eorum periingere que 
.suscepit. Et. nonnulla quidem artificum opera termi- 
num habent, atque finem, ad quem collineat aggre- 
dientium scopus, et perficitur unumquodque ipsorum 
non mullo tempore, in materiis effectum finemque 
habens stabilem, quique hominem proficientem exspe- 
εἰείι. Virtus autem. longum. habet. intervallum. ln 
Theodorito ad l Corinth. xiv, 28, ἀτονώτατον leges, 
ἁτοπώτᾶτον corriges. 


455 


S. ASTERII AMASENI 


458 


que ob ínobedientiam, cum deliquerit, immittit A axohv, ἁμαρτήσαντι ἑπάγων τὰς νόσους, αὐτὸς διὰ 


morbos, ipse per Moysem Israelitico populo dixit : 
Si auditu audieris vocem Domini Dei tui, et custodie- 
ris mandaia ejus, omnem morbum, quem intuli 
4Egyptiis, non índucam super (e. Ego enim sum Do- 
minus sanans ie *. Dicendo autem : Si auditu au- 
dieris, non inducam libi morbum ; demonstravit, 
Deum morbos immittere propter inobedientiam et 
delicta. Etenim ZEgyptii, quandoquidem Deo non 
obtemperarunt, et israelitas non emisercut, idcirco 
eegrotaverunt correpti. 

Et David, quando auditis mandatis : Non mecha- 
beris , non occides *, contempsit, ideo per correptio- 
nem factus est inürmus. Puiruerunt enim , inquit *, 
εἰ corrupte sunt. cicatrices meg a [acie insipientie 
mec. Quia ergo ab hominibus castigatum homo 
sanare potest; a Deo autem correptum, non lomo, 
non augelus, sed solus Deus sanat et curat : Si 
enim peccaverit vir in. virum, et orabunt pro eo ad 
Dominum ' ; si judex mortis sententiam tulerit, rex 
rescindit sententiam ; si rex pronuntiaverit, nullus 
abrogare potest : David Dominum qui verberave- 
rat, fieri ipsi medicum hortatur. Sana me, Domine, 
quoniam coniurbata suni ossa mea. Ossa appellat 
hom corporis, sed validas cogitationum vires, qua 
ut fluctus conturbate fuerant, spiritu fornicationis 
agitat, Quemadmodum enim in mari initium ac 
velut meditatio naufragiorum est fluctuum turba- 
Lio; sic in anima principium adulterii , fornicatio- 
pis, peccati, est cogitationis snimi turbatio caenosa. 
Primo namque anima turpibus desideriis tanquam 
coeno infcitur, sicque incurrit in fornicationis nau- 
Íragium. Hinc spectat affectuum delicias, illinc mi- 
na3 Dei. Sed sicut παυί ac gubernatores, cum vi« 
derint ab adversis vertia mare incipere turbari, 
confestim sine dilatione ad portus appellunt , vi- 
tantque periculum ; extra autem si permanseript 
periclitantur : jtà ipse tu quotiescunque cogitatio- 
nibus turbaris per voluptatis ventos , illico ad por- 
tum Ecclesie curre. Illic audies de temperantia et 
castitate ex Scripturis et doctoribus , quod fornica- 
tores et adulteros judicabit Deus* ; quod honora- 
bile connubium ; quod non nuptis οἱ viduis dicit 
Apostolus : Bonum est illis si sic permanserint sicut et 
ego *; «uod Adduceniur regi virgines ** ; 
sunt. eunuchi qui seipsos castraverunt propter. re- 
gnum celorum !!*, Et ante fornicationem , cupidita- 
tem Deo confitere ac dicito: Miserere mei, Domine, 
quonium infirmus sum : infirmitate nature circum- 
datus. Sana me, Domine , quoniam conturbata sunt 
0380 mea : anima cogitaliones, quz ad libidinem et 
peecata captivum me ducunt : Quoniam cogitatio 
hominis confuebilur tibi **. Caterum quod non loqua- 
tur de ossibus corporis, ea ostendunt qux sequun- 
μας. Subjungit enim : Ει anima mea (turbata. est 
valde. 


Μωῦσέως ἔλεγεν τῷ Ἱραήλ' Ἐὰν ἆχοῃ ἀχούσῃς 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ cov, καὶ gvJátuc 
τὰς ἐγτολὰς αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον, ἣν ἐπήγαγον 
τοῖς Αἱγυπτίοις, οὖν ἑπάξω ἐπὶ cé. Εγὼ γάρ 
εἰμι Ἱύριος ὁ ἰώμεγός σε. Εἰπὼν δὲ, Ἐὰν ἁχοῇ 
ἀχούσῃς, οὐ μὴ νόσον ἐἑπάξω σοι" ἔδειξεν, ὅτι τὰς 
νόσους ἐπάγει ὁ θεὸς διὰ παραχοὴν καὶ ἁμαρτήματα. 
Καὶ γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι, ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ mapf,xouov, 
καὶ τὸν "opa οὐχ ἀπέστελλον, διὰ τοῦτο ἑνόσουν 
παιδευόµενοι. 

Καὶ ὁ Δαθὶδ, ἐπειδὴ ἀχούσας, Οὐ μοιχεύσεις, οὐ 
φονεύσεις , παρῄκουσεν, διὰ touto παιδευθεὶς ἠσθέ- 
νησεν. Προσώᾶσαν γὰρ καὶ ἐσάπησαν οἱ µώ.ω- 
πές µου, φησὶν, ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης 


B µου. Ἐπεὶ οὖν τὸν παρὰ ἀνθρώπων παιδευθέντα ὁ 


θεὸς !* ἱάσασθαι δύναται’ τὸν δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ παι- 
δενθέντα, οὐκ ἄνθρωπος, οὐχ ἄγγελος, ἀλλὰ μόνος à 
Geb; ἰᾶται χαὶ )0εραπεύει. Ἐὰν γὰρ ἁμάρτη dx ip 
εἰς ἄνδρα, xal προσεύξονται περὶ αὐτοῦ πρὸς 
Κύριον * ἐὰν ἄρχων ἀπόφασιν δῷ εἰς θάνατον, ἆνα- 
τρέπει βασιλεὺς τὴν ἀπόφασιν * bàv ὁ βασιλεὺς ἆπο- 
φήνηται, οὐδεὶς ἀνατρέφαι δύναται ' ὁ Δαθὶδ τὸν ia^ 
στίξαντα Δεσπότην ἰατρὸν γενέσθαι αὐτῷ παραχαλεῖ, 
"Iacal µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχβη τὰ ὁστᾶμου. Ὡστᾶ 
δὲ λέγει, οὐ τὰ τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὰς ἰσχυρὰς δυνά- 
µεις τῶν λογισμῶν, αἴτινες ὡς χύµατα ἑταράχθη- 
σαν, πνεύματι πορνείας χλυδωνιζόµεναι. Ὥσπερ γὰρ 
ἐν θαλάσσῃ ἀρχὴ xaX µελέτη τῶν ναυαγίων 6 τῶν χν- 
µάτων τάραχος * οὕτως ὃν τῇ duy) ἀρχὴ µοιχείας, xoà 
πορνείας, xaX ἁμαρτίας, 6 τοῦ λογισμοῦ τῆς διανοίας 
ῥορθορώδης τάραχος. Πρῶτον γὰρ ἡ ψυχἠ βορθοροῦται 
ταῖς αἰσχραῖς ἐπιθυμίαις, καὶ οὕτως ἐμπίπτοι εἰς τὸ 
τῆς πορνείας νανυάγιον. Ἔνθεν ὁρᾷ τὰ ἡδέατῶν παθῶν, 
ἐχεῖθεν τὰς ἀπειλὰς «o0 Θεοῦ. Αλλ᾽ ὥσπερ οἱ ναῦ- 
ται χαὶ οἱ χυθερνῆται, ὅτ ἂν εἴδωσιν ὑπὸ ἑναντίων 
ἀνέμων ἀρχομένην ταράττεσθαι θάλασσαν, ταχέως 
καὶ ἀνυπερθέτως ἐπὶ τοὺς λιμένας µεταίρουσιν xal 
τὸν χίνδυνον ἐχφεύγουσιν , ἔξω δὲ ἀπομείναντες xtv- 
δυνεύουσιν» οὕτως αὐτὸς τῶν λογισμῶν ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων τῆς φιληδονίας ταραττόµενος, ταχέως ἐπὶ τὸν 
λιμένα τῆς Ἐκχλησίας δράµε. ᾿Αχούεις περὶ σωφρο- 
σύνης xaX ἀγνείας ἀπὸ τῶν Γραφῶν xai τῶν διδασχά- 
λων, ὅτι Πόρνους καὶ μοιχοὺς χρινεῖ ὁ 8sóc * ὅτι 


quod D τίμιος ὁ γάμος" ὅτι λέγει τοῖς ἀγάμοις xaX ταῖς yf- 


pat; 6 Απόστολος * Κα.]ὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν µείνω- 
συ ὡς κἀγώ" ὅτι ΑἈπεγνεχθήσονται τῷ βασι.λεῖ 
παρθένρι” ὅτι Εἰσὶν εὐγοῦχοι οἵτυες εὐνούχισαν 
ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλεία» τῶν οὐραγῶν. Καὶ 
πρὸ τῆς πορνείας. τὰ τῆς ἐπιθυμίας τῷ θεῷ ἔξαγο- 
ῥεύσας εἰπέ' "EAéncór µε, Κέριε, ὅτι ἀσθενής elpe 
ἀσθένειαν φύσεως περικείµενος. Ἴασαί µε, Κύριε, 
ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου * τὰ τῆς φυχῆς ἐνθύμια, 
εἰς ἀσέλγειαν καὶ ἁμαρτίας µε αἰχμαλωτίζοντα * 
"Οτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομο.λογήσεταίσοι. "Οτι 
δὲ περὶ τῶν ὀστέων ob λέγει τοῦ σώματος, δηλοῖ τὰ 


ἑξῆς' ἐπάχει γἀάρ᾽ Kal ἡ ψυχή µου ἑταράχθη σφόδρα. 


* Exod. xv, 30. 5 Exod. xx, 14, 15. * Psal. χχχνιι, 6. " Πορ. Π, 207. 35 Hebr. xuu, 4... * ICor. τι, ὃ 


1$ psal. xpiv, 45. '! Mattb. xix, 12. 


!* Psal, Lxxv, 11. 


!5 f, ἄνθοωπος. 
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Ἵνα τοίνυν δείξῃ, ὅτι οὗ περὶ τῶν αἰσθητῶν ὁστέων, A uU ergo ostenderet, non de ossibus sensibilibus, 


ἀλλὰ περὶ τῶν ἐνθυμιῶν ἔλεχεν, παραλείπων τὴν 
σάρκα, ψυχῖς ἐμνημάνευσεν. Καὶ ἡ ψυχή gov éta- 
ᾳάχθη σφόδρα. Οὕτως ἐν ἄλλοις ἔλεγεν” Πάντα τὰ 
ὁστᾶ ρου ἑροῦσο" ' Εθύριε, Κύριε, τίς ὅμοιάς σοις 
Καὶ οὗ πάντως περὶ τῶν ὑστέων τοῦ σώματος ἔλεγεν. 
0ὐδὲ γὰρ στόµα xal χείχῃ τὰ ὁστᾶ ἔχουσιν. Καὶ πά- 
Aw* Σὴς ὁστέων, Ααρδία αἰσθητηχκή. Καὶ οὗ πάν- 
τως ὑπὸ σητῶν τὰ ὁστᾶ ἐσθίονται * ἀλλ ὅτι ὑπὸ λο- 
γισμῶν ὀξυτάτων tv θλίφεσιὺ κἀτεσθίονται αἱ δυνά- 
µεις τῆς φυχῆς. Ἐπεὶ οὖν εἰς αἴσθησιν ὧν ἤμαρτεν 
ἆλθεν ὁ Δαθὶδ, καὶ τὰς ἐκ τῆς συνειδήσεως βασάνους 
ὑπέμεινεν, χαὶ ὡς ὑπὸ δηµίων αὐστηρῶν τῶν Aovt- 
σμῶν ἑμαστίζετο : οὐδὲν γὰρ οὕτως ἅπτεται φυχΏς, 
ὡς σννείδησις, λάθρα βασανίζουσα τὰς ἐν τῇ duy 


Βατάνους  ἰαθῆναι παραχκαλεῖ.΄1ασαί µε. Κύριε, ὅτι B 


ἐταράχθη σφόδρα tà ὁστᾶ µου. "AX)' οὐ µόνον ἕως 
ὰοχισμῶν xat ἐνθυμήσεων ἐσχέρτα ὁ τάραχος * ἀλλὰ 
γὰρ xai αὐτὴν τὴν φνχῖν ταράξας τῇ πράξει ἐθύθι- 
σεν. Καὶ ἡ Ψυχή κου ἐσαράχθη σφέάδρα. -- Ἡ 
ψυχή µου, ἡ ἀποθήχκη τῶν μυστηρίων coU Θεοῦ ' 
à ψυχή pov, ἡ τῶν φαλμῶν πητἠ. που εἰρήνη 
ἐθαλαμεύετοι ἀκεῖ ὁ πόλεμος τῆς δµαρτίας xac 
ἐμοῦ ópyfioaro. Καὶ σὺ, Hp, ἕως πότε; Οὐκ 
ἑθράδυνα mpi µετάνοιαν΄ μὴ Βραδύνης πρὸς τὴν 
ἐμὴν πρόνοια». Εἴπας" ᾿Εὰν duxoctpapeic στενή- 
Enc, τότε σωθήσῃ. "Ex οὖν ἑχοπίασα àv τῷ 


στεναγπῷ ου" — "Ewc πότε; Καὶ οὐ µόνον ove- - 


νάζω, ἀλλὰ καὶ χλαίω χαὶ δαχρύω, παὶ δάκρνσι ςὴν 


χλίνην ἀπιλολογῶ. Αοὐσω καθ’ ἑκάστην νύκεα civ σ 


κ.ἲίνην pov, & δἀκρνυσώ µου ctv σερωμνήν µου 
βρέξω. — "Ewc xórs ; To δὲ, "Eoc πότε; οὐκ ἔλε- 
γεν ἀποδυσκενῶν, ἀλλὰ «b πέρας «Gv πειρασμῶν, 
xal τὸ τέλος τῶν θλίφεων μαθεῖν ἐχδεχόμενος. 0ὐδὲ 
γὰρ περὶ οὗ ἀφεθῆναωι αὐνῷ τὴν ἁβαρτίαν, τὸ, 
"Eec «πότε; ἔλεγεν. Ὁ γὰρ ἀχούσας, Καὶ Κύριος 
ἀρῆκεν (48) τὴν ἅμορείω σου, οὐχ ἂν ἀπιστῶν εἷ- 
πεν' Κως móre; Καὶ ὁ εἰρηχὼς, Εἶπα' "Etayo- 
pec « xat' ὁμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κυρέρ, xal 
σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέδειιν εῆς καρδίας pov, οὐκ ἂν 
v, "E«c xóce; περὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν ἔλεγεν. 
Ἀλλ ἐπειδὴ τὴν μὲν τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν ἔλαδεν, 
ἐπὶ πολλοὺς δὲ χρόνους Ὀλίψεσιν xol πειρασμοῖς 
ἐπάλαιεν' καὶ χειρουργηθεὶς τὴν σηπεδόνᾳ τῆς ἅμαρ- 


sed de cogitetionibus disseruisse se, relicta carne, 
eniroe mentionem fecit. Et anima mea turbata eit 
valde. Pari modo afíbi dixit: Omnia ossa mea di- 
cent : Domine, Domine, quis similis tibi ^* Nec twn- 
nino ossa corporis designavit. Ossa enim carent 
ore et labiis. Et iterum : Tinea ossium, cor sensiti- 
eum '*, Neque prorsus a tineis ossa eduntur ; sed 
quia per scerrimas cogitationes in afflictionibus 
absumuntet animse vires. Cum igitur in seusun 
delietoram | suorum venisset David, et consclenti;e 
tormenta sensisset , a'que a cogitationibus velut 
duris.carmificibus vapulasset : uihil quippe sic tau« 
git atimom, ut conscientia, quz clam rimetur ani» 
ms tormenta ; sanari postulat. Sana me, Domine, 
quentem valde conturbata sunt ossa. mea, Sed uou 
tanium «sque ad consilia el cogitationes insiliit 
conturbatio ; veru ipsam quoque animam actiouf 
concussam demersit. Et anima mea turbata egt vlde. 
— Απίπια men, reposilorium wysteriorum Dei: 
anima mea , Psalmorum fous. Ubi pax velut in tha- 
lamo continebatur, ibi bellum peccati contra me 
insuhavit. £t tu, Domine, usquequo ? Non lardavi.ad 
penitentiam; mne tardes a8 mei providentiam, 
Dixisti: Si conversus. ingemueris , tunc salvus eris "9. 
haque, quia laboravi in gemit& meo : — Üaquequo? 
Nec solum gemo, verum etiam Beo et lacrymor, ac 
per lacrymas leetum maculis oppleo. Lavabo per 
singulas noctes lecium meum , in lacrymis meis stra- 
tum vum vigabo. — Usquequo? lllud Usquequo? uon 
protelit, quod impatienter ferrel, sed quia exspeeta- 
bat ut terminum ten!ationum disceret, finemque 
vexatiomum. Non enim ut ipsi dimittetetur peecca- 
tum, dixit, Usquequo? Nam qui audierat : Et Do- 
mimus femisil peccatum. tum Y , non. difdenter 
dixisset, Usquequo? Quique pronuutiaverat: Dixi : 
Confitebor adversum. me. injustitiom meam Donino, 
el tu remisisii impielatem cordis mei !* , nequaquam, 
Usquequo? de remissione peccatorum protulisset, 
Sed quia acceperat quidem remissionem peccato- 
rum; multo autem tempore cum tribulationibus et 
tentationibus luctabatur; et in ulcere peccati chi- 
rurgi manum senserat , cauteriaque teritaGopum , et 
acria pharmaca vexationum receperat diu; pro 


tae, καντῆρας πειρασμῶν, vol φάρμαχα δριµέα D asperrimorum remediorum ablatione deprecatur 


θλίφεων ἐπὶ πολὺ ἔλαδεν' περὶ τῆς τῶν δριµυτάτων 
φαρμάνων ἀφαιρέσεως παρακαλεῖ τὸν ἰατρόν. Kal 
σὺ, Κύριε, ἕως πότε; 'O μαθητής σου Νάθαν τα- 
χέως ἐχειρούργησεν, εἰπών' Καὶ Κύριος ἀφεῖλεν 
τὸ ἁμάρτημά cov. Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνος οὐχ ἑθράδυνεν, 
xai αὐτὸς πρὸς τὰ δριμύτερα τῶν θλίψεων uh χρό- 
vite. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε; "ξως πότε ὁ ΄Ἄθεσα- 
λὼμ πολεμεῖ; Έως πότε ὁ ἓξ ἐμοῦ xas' ἐμοῦ; "Έως 


medicum. Et tw, Domine, wsquequo? Discipulus 
tuus. Nathan celeriter chirurgicas manus adhibuit, 
dicens : Et Dominus abstulit pecoatum iuum, Quan- 
do igitur ille non distulit, tu pariter ad mordaciora 
vribulationum ne moreris. Et. ta, Domine, wque- 
quo? Usquequo Absalom bellem gerit? Usquequo 
qui ez me, contra me? Üsquequo ab Achitophele 
non ulcisceris? Usquequo exercitus inibi aubjeeti 


^ Psal. xxxiv, 40. ὸ Prov. xiv, 50. 19 lia. xxx, 15. 1E Reg. xn, 45. 75 Paal, xxxs, 5. 


(16) Ἀφήκον. Et puulo post, ἀφεζλεν. Varise enim 
sunt bujus verbi lectiones in isto Seripturz tesii- 
monio Il Reg. xij, 15, παρεδίδασε, &orxs, ἀφεῖλε, 
ἀφείλετο, necnon παρήγαχε, in. Catena. ad psal. L, 


ParROL. Gn. XL. 


ex Didymo. Α Tertulliano autem tetto. 4-9. σερ 
Ίγαγε puel ex δυ quod vertat, circurmdusit , 19 
Adversus Marcionem, 10, 
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cum Liyranno adversus me armantur? Convertere, A πότε ἀπὺ τοῦ ᾽Αχιτόφελ οὐκ ἐχδιχεῖς; Ἔως πότα τὰ 


Domine, eripe animam meam : salvum me fac propter 
misericordiam tuam. Quia ipsum decet gloria, ho- 
hor, iinperium , nune et per infinita szcula sscu- 
lorum. Amen. 


XXI. 
In psalmum VII. 

Domine Deus meus, in ie speravi, salv&m me fac. 

Quemadmodum qui regi: imaginis spectator est, 
non despicit speciem, nec inscriptionem, sed et pi- 
cturam et titulum aspectu amplectitur : sic quj su- 
perscriptionem psalmi legit, quzrere debet inscri- 
ptionem, eumque qui scripsit, necnon eum qui 
scriptus est. Quare autem inscriptio ? Oculus enim 
est interpretationis, historize demonstratio, Quxnam 
igitur apposita psalmi inscriptio? 4. Psalmus Da- 
vid, quem cantavit Donlino pro verbis Chusi fiii 
. Jemini. Vidisti mihi, frater, columnam inscriptio- 
nem, et praeconium scripturam , et scriptorem Da- 
videm, atque ducem exercitus scriptum  fortissi- 
mum Chusi? EL cur sermo meminit illius? lile 
beati Davidis sociorum princeps exstiüt, Audite 
enim quot et quanta possit amicitia in necessitate. 
Siquidem amicitia Chusi erga Davidem tyrannidem 
destruxit; amicitia tyrannum evertit ; amicitia ty- 
rannide pressum amicum ulta est; amicitia regno 
fortior fuit. Quod enim regnum Davidi uon fecit, 
hoc peregit Chusi amicitia !*. Princeps aulem $0- 


ciorum dicebatur uno ex duobus modis, vel quia C 


&0cietati ducum Davidis praerat, tanquam priu- 
ceps ducum, vel quia jam olim et ab initio ei 80- 
cius amicusque exstilerat. Nam cuin. sciret David, 
*(uod amico (deli nihil est pretiosius; et sicut duo 
-ueuli uno ad objecta videnda praestantiores sunt, 
ita et dux anima concordes, qu» due dicuntur, 
-sed una esse videntur, ad mutuum consilium fiunt 
baculus: idcirco non sibi soli consilium capere 
semunisit, sed amicis quoque cum jpso permisit 
consultare. Non gustavit ainiciliam, eamque ex- 
$puit; nec animum sincerum instar fraudulenti 
aversatus est ; neque tanquam emptor pecunia ca- 
rens vestem in loro, induit amicum, exuitque sta- 
tim ; neque velut veterem tunicam, veterem amicuin 


ὑπ' ἐμὰ στρατόπεδα μετὰ τοῦ τυράννου κατ ἐμοῦ 
ὁπλίζονται; Ἐπίστρεφο», Κύριε, ῥῦσαι τὴν ὁνυ- 
χήν µου σῶσόν µε ἔνεχεν τοῦ éAéovc σου. "Q«c 
αὐτῷ πρέπει δόξα, vip, Κράτος, νῦν xai εἰς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμ]ν. 
KA'. 
Elc τὸν C γαλμόν. 

Χύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ σοὶ fjázica, σῶσόν tue. 

Ὥσπερ ὁ τῆς βασιλικῆς εἰχόνος θεατῆς οὗ παρορᾷ 
τὰ πρόσωπα, οὐδὲ τὰ ἐπιγράμματα, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
γραφἣν xai τὴν ἐπιγραφὴν βλέμματι ἁσπάζεται” o5 - 
τως ὁ ἐπιγραφὴν φαλμοῦ ἀναγιχώσκων ζητεῖν ὀφεί- 
λει τὴν ἐπιγραφὴν, xai τὸν γράψαντα, xat τὸν γρα-- 
φόμενον. Καὶ διὰ τί τὸ ἐπίέγραμμα; Ὀφθαλμὸς γὰρ 
τῆς ἑρμηνείας, ἡ τῆς ἱστορίας ἁπόδειξις (41). Τίς 
οὖν ἡ προχειµένη τοῦ ψαλμοῦ ἐπιγραφή;, Ψα.ἲμὸς 
τῷ Δαδὶδ, ὃν Socr τῷ Κυρίφ ὑπὲρ τῶν «Ἀόγων 
Xovol υἱοῦ Ἰεμενεί. Εϊδές µοι, ἀδελφὲ, στήλην τὴν 
ἐπιγραφὴν, xai ἑγχώμιον τὴν γραφὴν, καὶ γραφέα 
τὸν Δαθὶδ, καὶ στρατηγὸν Υραφέντα τὸν ἀριστέα 
Χουσί; Καὶ διὰ τί ὁ λόγος αὐτοῦ µέμνηται; 0ὗτος 
τοῦ µαχαρίου Δαθὶὸ ἀρχιεταῖρος ἐγένετο. ᾽Ακούσατε 
γὰρ ola xai ὅσα φιλία &v ἀνάγχῃ δύναται. Φιλία γὰρ 
ἡ τοῦ Χουσὶ πρὸς τὸν Δαθὶᾶ τυραννίδα ἕλυσεν' φι- 
λία τύραννον κατέστρεφεν΄ φιλία τὸν τυραννούμενον 
φίλον ἐξεδίχησεν' φιλία βασιλείας ἰσχυρωτέρα γέἐγο- 
νεν, "O γὰρ ἡ βασιλεία τῷ Δαθὶδ οὐχ ἐποίησεν, τοῦ- 
το φιλία τοῦ Χουσὶ ἐποίησεν. ᾽Αρχιεταῖρος δὲ ἑλέγε- 
το κατὰ ἕνα τῶν δύο τρόπων, f) ὅτι τῆς ἑταιρίας τῶν 
στρατηγῶν Aa615 ἦρχεν ὡς ἀρχιστράτηγος, ἡ ὅτι 
ἄνωθεν αὐτῷ xaX ἐξαρχῆς ἑταῖρος χαὶ φίλος ἐγένετο, 
Εἰδὼς γὰρ ὁ Δαθὶδ, ὅτι φίλου πιστοῦ (48) οὐδὲν τι- 
µιώτερον, καὶ ὥσπερ οἱ δύο ὀφθαλμοὶ τοῦ ἑνὸς πρὸς 
τὸ ὁρᾷν τὰ ὑποχείμενα ἀναγχαιότεροι, οὕτως xal δύο 
ψυχαὶ ὁμόπιστοι, δύο λεγόμεναι, xat µία φαινόµεναι, 
πρὸς συμθουλίαν ἀλλήλων βακτηρία γίνονται, διὰ 
τοῦτο οὐχ ἑαυτῷ µόνῳ τοῦ βουλεύεσθαι ἑἐπίστευεν, 
ἀλλὰ xai φίλοις τὸ συμθουλεύειν αὐτῷ ἐπέτρεπεν. 
Οὐ γενσάµενος τῆς φιλίας, xat ταύτην ἀποπτύσας. 
οὐδὲ τὴν ἄδολον φυχὴν ὡς δολἰαν ἁποστρεφόμενος, 
οὐδὲ ὡς ἀνάργυρος ἁγοραστὴς τὺ ἐν ἁγορᾷ ἱμάτιον 
ἐνδυσάμενος τὸν φίλον, xat εὐθέως ἐχδυσάμενος, οὐ- 
δὲ ὡς παλαιὸν χιτῶνα τὸν παλαιὸν oov ἁπαμφιασά» 


deposuit. Siquidem vetus indumentum corrumpi- p µενος. Τὸ μὲν γὰρ ἱμάτιον παλαιούμενον διαφθείρε- 


tgr; vetus autem amicus quo magis vetustescit , 
eo acceptior esse debet. Quemadmodum enim ve- 


!* Ἡ Reg. xvi, 16 sqq. 


(47) ᾿οφθαΆμὸς γὰρ τῆς ἑρμηγείας, ἡ τῆς ie co- 
plac ἀπόδειξις. Nimirum ρτορίος claritatem : de 
qua m legeris epist. 182, ib. LN ree tva 

χάς µοι ἄγαν πολυπραγμονεῖν τὰ ἀναγεγραμμένα 
[στορικῶς, ν αύνοπτα itd ταῦτα, ἀλλὰ ASH τὴν 
νόησιν τῶν γεγραµµένων λίχνως διαθρεῖν λέγεις, xa 
εἰς λέξεις νοητὰς βούλεσθαι ἡδέως τὴν Γραφὴν ἐκ. 
λαμθάνειν inemento, vel addere µή post µοί, vel ex 
pot facere uf. 

(48) Φίλου πιστοῦ. Inter varia amicorum epithe- 
tà, frequens est illud apud Latinos, quo singulares 
dicuntur. ld usurpaverat dubio procul Julius Caesar 
in decreto pro Hyrceano. Sed Josephus, vel si quis 


ται, ὁ δὲ παλαιὸς φίλος ὅσψ παλαιοῦται, τοσούτῳ 
πλέον ὀφείλει εἶναι δοχιμώτερος. Ὡς yàp ὁ παλαιὸς 


alius interpres Graecus Decreti apud eum lib. xiv 
Antiq. Judaic. cap. 17, p. 486, cum vocem 
Latinam minus intelligeret, χατ ἄνδρα vertit. 
Εἶναί τε αὐτὸν xal τοὺς Taibag αὐτοῦ συμμάχους 
ἡμῖν ἔτι τε καὶ ἓν τοῖς χατ ἄνδρα φίῖλοις ἀριθμεῖ- 
dat. Esseque ipsum et filios ejus nobis socios, pre- 
tereaque in singularibus amicis recenseri. Ex antiquo 
Josephi interprete, inter viros amicissimos esse cen- 
sendos. Beue ad sensum, quanquam errore Greci, 
vi fallor, nequaquam percepto. Ad boc observavi οὐκ 
ἀφίλου depravatum fuisse in οὐχὶ φίλου 51 epistola 
Theophylacti. 
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οἶνος οὗ ταχὺ ἀλλοιοῦσαι, οὔτε ερέπεται, ὁ 6b νέος A (us vinum non facile a.teratur, neque vertitur, vi- 


οἶνος ἀἁμφίβολος γείτων᾽ οὕνως 6 παλαιὸς φίλος ὡς 
οἶνος προπάλαιος εὑφραίνει τὸν ἔχοντα. Καὶ τούτου 
μάρτυς dj θεία Γραφή» Οἶνος νέος, plAoc νέος 
ἐὰν δὲ πα.λαιωθῇ, usc εὐφροσύνης αὐτὸν πἰεσαι. 
Ὥσπερ δὲ ὁ πυρέττων χαὶ φρενητιῶν τὸν παλαιὸν 
οἶνον ὡς πολέμιον ἀποστρέφεται, ὁ δὲ ὑγιαίνων xal 
ἐῥῥωμένος τὴν χαρδἰαν εὐφραίνεται' xat olroc γὰρ 
εὐφραίνει καρδίαν ἀγθρώπου' οὕτως ὁ νοσῶν τὴν 
φρένα, xai τῇ xaxla πνυρέττων, τὸν ἀρχαῖον φίλον 
φευχει ὡς πολέμιον’ ὁ δὲ ὑγιαίνων τὴν συνείδησιν ὡς 
ἑευτέροως Ὑονέας xal ἁδελφοὺς τοὺς φίλους λογίζε- 
"34. 

"O0rv τὸν Χουσὶ φίλον xal ἀρχιεταῖρον ἄνωθεν 
καὶ ἐξαρχῆς εἴχεν, τοῦτο λέγων, El ὁ µέγας Μωῦσῆς 
ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ xai θεὸς Φαραὼ, τὸν ξένον καὶ 
ἴδον τὸν Ἰοθὼρ σύμδουλον ἔσχεν' τὸν ξένον, διὰ τὴν 
θρτσχείαν, καὶ ἴδιον, διὰ «ἣν συγγένειαν' καὶ οὐχ 
ὑπερηφάνησεν, οὐδὲ εἶπεν Ἐγὼ οὗ χρῄ-ω τῆς τού- 
του γνώμης ὁ θεός µοι ἑλάλησεν, ἐπαιδεύθην πάσῃ 
σοφίᾳ Αἰγυπτίων, xai πῶς τοῦτον γνωµοδότην λήφο- 
μαι; ᾽Αλλ οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἐπείσθη δὲ τῷ χαλῶς 
συμθουλεύοντι, εἰδὼς, ὅτι συμόουᾶίας ἀχούει σο- 
φές. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ἱματίων προχειµέ- 
νων, ὁ χρυσίον μὴ ἔχων, δοχιµάζει µόνον τὰ ἐνδύμα- 
τα, χαὶ σχυλεῖ ταῦτα, ἐνδυόμενος καὶ ἀποδυόμενος, 
xai ὅλα φορεῖ, χαὶ οὐδὲ Ev παρ᾽ ἑαυ-ῷ κρατεῖ οὕτως 
ὁ λεγόμενος φίλος, μὶ ἔχων χρυσὺν δόχιµον τὴν συν- 
εἰδησιν, ὡς kv ἀγορᾷ τῷ βίῳ πάντας ἑνδύεται xol 


ἀπιδύεται, πάντας ἀλλάσσει, χαὶ. οὐδὲ ἕνα φορεῖ. ϱ 


Ἁλλ᾽ οὖχ σαν τοιοῦτοι φίλοι ὁ Χουσὶ καὶ ὁ Δαθὶδ, 
οὐδὲ τὸ πιχρὸν τοῦ δόλου ποτήριον ἀλλήλοις προέπι- 
νον, οὐδὲ τὴν µάχαιραν τοῦ φθόνου καθ) ἑαυτῶν 
ὤξυναν. αὐτοὶ δὲ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς χεράσαντες, xal 
τὰς δύο φυχὰς µίαν τῇ διαθέσει δείξαντες, ὥσπερ 
της εὐημερίας, οὕτω xai τῆς ταλαιπωρίας χοινωνοὶ 
ἐγίνοντο. Μίαν γὰρ περῶντες τοῦ βίου θάλασσαν, xal 
εἰς τὸ αὐτὸ σχάφος τῆς συνειδήσεως πλέοντες, xal 
την εὐπλόάαν xal τὸν χειμῶνα ὡσαύτως ὑπέμε- 
vov. ; 
Ta.lpóc τῷ Aa000, ὃν ᾖσεν τῷ Κυρίφ ὑπὲρ τῶν 
«Ἰόγων Χουσὶ viov Ἰεμενεί. Καὶ διὰ τί ᾠδὴν τῷ 
Κυρίῳ ὁ Δαθὶδ ὑπὲρ τοῦ Χουσὶ ἀνέπεμψεν, δι ὁλί- 
Tuv ἴδωμεν. 'O υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αθεσαλὼμ χατ) αὐτοῦ 
ἐτυράννησεν. Φιλήμασι γὰρ xal περιπλοχαῖς σαγη- 
γεύων ἕχαστον (49), τῆς τοῦ πατρὸς φιλίας τοὺς φί- 
loue ἀπέσπασεν, τὸν δόλον ὡς. ἰξὸν φέρων, χαὶ τὸ φί- 
λημα ἄγχιστρον, xaX δέλεαρ τὴν χολαχείαν, xa δί- 
χτνα πλάνης τὰς περιπλοκάς. Ἐπεὶ οὖν πάντας οὕτως 
ἕνα χαθ᾽ ἕνα τοὺς φίλους τοῦ Δαθὶδ ἀπεσύλησεν ὁ 
Αθεσαλὼμ., ὀπλίζει λοιπὸν αὐτοὺς κατὰ τοῦ πατρὺὸς, 
συχοφαντίας αὐτῷ xat διαθολὰς ῥάπτων. Ἕχαστος γὰρ 
ὡς υἱῷ τοῦ Δαθὶδ, xal ὡς μᾶλλον τὰ κατ’ αὐτὸν εἰ- 
bci, ἐπίστενεν συχοφαντοῦντι. Ἐπεὶ οὖν μετὰ πάν- 


*" Eccli. ix, 15. 
49) Σαγηνεύων ἕκαστον. Σαγηνεύειν πρὸς ἆλη- 
eas bar etr, dixit Cyrillus Alex. Dialoqo 5 de 
sancta Trinitate, q. 497. Et που autem σαλινεύειν 


3! Psal, ο, 15. 


1 Prov, xn, 1δ. 


mum vero novum est anceps vicinus : ita vetus ami- 
cus tanquam vinum vetustum lxtificat eum qui ha- 
bet. Cujus rei Scriptura testis est : Vinum novum, 
amicus novus ; si autem. invetreraverit, cum suaviate 
bibes illud **. Porro sicut qui febre laborat, estque 
phreneticus, vinum vetus ut sibi adversum vital; 
qui. autem sanus xalidusqne est, per illud cordc 
deleetatar; etenim vinum letificat cor hominis ?' : 
sic ger mente, et malitiz febre detentus, anti- 
quum amicum fugit velut hostem ; conscientia vero 
sanus instar secundorum parentum et fratrum awi- , 
cos ducit. 

Uude David Chusi amicum et principem socio- 
rum olim et ab initio habuit, hoc secum locutus : 
Si magnus Moses, homo Dei ac deus Pharaonis , 
exiraneum et proprium jotliorem liabuit consilia- 
rium, extraneum" eb religionem, proprium ob affl. 
nitatem; nec superbe se gessit, neque dixit : Ego 
non indigeo ejus consilio ; Deus mecum locutus est, 
edoctus sum omnem sapientiam ZEgyptiorum; et 
quo modo hunc consilii datorem assumam ? Nibil 
istoram dixit, sed obaecutus est recte consulenti , 
gnarus quod consilia audit sapiens **. Et sicut in 
foro, ubi vestes exposit:e sunt, qui pecuniam non 
habet, probat solum indumentis, eaque deponit, in- 
duit se atque exuit, et omnia gestat, nullum ta- 
men retinet apud se: sic qui dicitur amicus, nec 
habet probam pecuniam conscientiam, velut in 
foro, in vita omnes induit ac exuit, omnes mutat, 
nemiucmquegestat, Verum non ejusmodi erant amici 
Chusi et David, neque amarum doli calicem sibi in- 
vicem propinaverant, neque invidiz gladium acue- 
rant contra se; sed ipsi dum in semetipsis attein- 
perant se, duasque animas per affectum unam 
ostendunt, ut prosperitatis, sic et infelicitatis socii 
erant. Unum enim emetientes vitze mare, 96 In ea- 
dem navi conscientize navigantes, cum prosperam 
navigationem, tum tempestatem pariter sustine- 
bant. 

Psalmus David, quem cantavit Domino pro wr 
bis Chusi filii Jemini. Et quare canticum Doinino 
emiserit David pro Chusi, paucis videamus. Filius 
ejus Absalom adversus eum tyrannidem arripuit **, 


D Osculis enim et amplexibus singulos jrretitos, a 


patris amicitia amicos retraxit, fraudem instar vi- 
sci ferens, osculum instar hami, blanditias vice 
esce, amplexus velut re:ia erroris. Postquam igitur 
Absalom sic omnes Davidis awicos uuum post 
alium abripuisset, jam armat eos contra patrem, 
cui calumnias et criminationes consuit, Ünusquis- 
que enim ut fllio Davidis, utque qui magis mores 
illius cognosceret, eredebat calumnianti. Ubi ergo 
cum cesteris Achitoplelem quoque  eonsiliarium 


*! [1 Reg. xv, 2 sqq. 


aut σαλεύειν. Ut. Díalogo 4 p. 528 εεσαγηνευμένσ 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Υἱοῦ. 
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Davidis Absalym persuasum abduxit, virum. in con- A των ὁ ᾿Αθεσαλὼμ xal τὸν ᾿Αχιτόφελ τὸν σύμδουλον 


siliis callidissimum, quique cuncta bellorum in- 
strumenta et machinamenta in lingua gestabat ; 
beatus David Chusi principem sociorum verbis ar- 
mavit, atque sic misit adversus Áchitophelem, ut 
aquilam in perdicem. Perdix quippe est tyranuus, 
"ut qui aliena abstrahat, rursusque solus relinqua- 
tur, Testis Jeremias, dum dicit: Clamavit perdiz, 
«ongregavit que non peperit ὃν. Misit consiliarium 
«ontra insidiatorem, velut Jeonem in onagrum.: 
Venatio leonis, onagri in eremo ** ; ei dixit : Non 
opus est exércitu, pon pugna et przlio; dissipa 
mihi cousilium Achitophelis, et cessabunt insidiae. 
Arcus est. Aqhitopbel, et sagitta Absalom; arcus 
nervum precide, εἰ sagitta inutilis manet. Profi- 


τοῦ Δαθὶδ πείσας ἀπεσύλησεν, ἄνδρα δεινώτατον ἐν 


γνώµαις, xai ὅλας τὰς iv πολέμοις πανοπλίαις χαὶ 
μηχανὰς ἐπὶ γλώσσης φέροντα, ὁ µαχάριος τὸν &p- 
χιεταῖρον τὸν Χουσὶ λόγοις ὁπλίσας χατὰ τοῦ Αχι- 
τόφελ ἀπέστειλεν, ὡς κατὰ πέρδιχος ἀετόν. Σ1έμδεξ 
γὰρ 9 τύραννος, ὡς τὰ ἀλλότρια παρασπώµενος», x 
πάλιν ἔρημας (50) καταλειπόµενος. Μάρτυς Ἱερε- 
µίας εἰπών Ἐφώνησεν κπέρδιξ, συγήγαγεν ἃ οὐκ 
Écexev. Τὸν σύμθονλον πρὸς τὸν ἐπίόουλον Ere pese v, 
ὡς κατὰ ὀνάγρου λέοντα Κυνη]ία «έοντος, ὅὄνα- 
1ροι &. ἑρήμῳ: εἰπὼν αὐτῷ' Οὐ χρεία πανοπλίας. οὗ 
χρεία μάχης χαὶ πολέμου, διασχέδασόν µοι την Bou- 
λὴν ᾿Αχιτόφελ, xai πέπαυται ἡ ἐπιδουλή. Ἔόξον 
ἐστιν ᾿Αχιτόφελ, καὶ βέλος ὁ ᾿Αόεσαλώμ' veu poxó- 


viscere ad Ábsalomum, velut a me fugias, et con- B πησον (54) τὸ τόξον, xal μένει τὸ βέλος ἀργόν. "Am- 


fugias ad illum ; πια]ο de me loquere apud eum, et 
maledictis erga me tujs fové anima ejus febrem. 
Cum tibi ut amico confiderit, tunc persuade illi ne 
Achitopheli €redaf. Dissipa mihi eum, sejunge mi- 
serum discipulum q qpagistro malo; οἱ sicut nosti, 
dedoce, seu potius illa doce qua docet Deus. Quis 
illic disserentur, mlhi indica, ip eamque rem par- 
vula puella internuntia utere. Sacerdotes fiant ado- 
lescentula auditores. Descendant utrique ad fon- 
tem aqua, telut adaquatum, et in auribus sicut in 
éydriis secreta mihi infundant. Cuncta faciamus, 
admirande Chusi, quo Absalom non pereat, quo 
go non ámittam &lium, quo nec ille sine paire 
sit, nec ego sine Olio, quo in sapientia aucuperis 
pullum meum, cui vana gloria alas dedit, quem 
juventus edocuit contra me lascivire. 


£)0s πρὸς τὸν ᾿Αθεσαλὼμ., ὡς ἀπ' ἐμοῦ φεύγων, xX-. 
χείνῳ προσφυγὼν, λοιδόρησόν µε ἑκ' αὐτοῦ, ταῖς 
χατ ἐμοῦ λοιδορίαις ἑπανιλῶν αὐτοῦ τν πυρετὸν ᾽ 
τῆς Ψυχῆς. "Ov' ἄν σοι ὡς qDup θαῤῥησει, τότε πεξ- 
σον αὐτὸν μὴ πείθεσθαι τῷ Αχιτόφελ. Διασχέδα σὀν 
pot αὑτὸν, ἁπόστησον τοῦ καχοῦ διδασχάλου τὸν 
ἅθλιον µαθητήν. καὶ ὡς οἴδας, µεταδίδαξον, μᾶλλον 
δξ ἐχεῖνα δίδαξαν, ἅπερ διδάσχει θεός. Τὰ ixet λα- 
λούμενα ἐμοὶ χαταμήνυε, παιδισχαρίῳ μικρῷ µεσί- 
τῃ χρησάµενος. Ἱερεῖς (52) Υινέσθωσαν τῆς παι- 
δίσχης ἀχροαταί[. Ἐπὶ πηγὴν ὕδατος χαταθαινέτωσαν 
ἄμφω, ὡς δῆθεν ὑδρευόμενοι, xaX ὡς &v ὑδρίαις ταῖς 
&xomig ἀντλήτωαάν µοι τὰ μυστήρια. Πάντα ποι{- 
σωµεν, ὦ θαυμάσιε Χουσὶ, πῶς ὁ ᾿Αδεσαλὼμ. μὴ 
ἀπολεῖται, πῶς ἐγὼ μὴ ζημιωθῶ τὸν υἱὸν, πῶς pf, 
τε ἐχεῖνος ἁπάτωρ, μήτε ἐγὼ ἄτακνος, πῶς kv σοφίᾷ 


ἀξεύσεις τὸν νεοττόν µου, ὃν Ἡἡ κενοδοξία ἁπτέρωσεν, ὃν Ἡἡ νεότης σχιρτᾷν κατ ἐμοῦ ἑδίδαξεν. 


Postquam David hec amico suo Chusi dixit, ille 
«ero tanquam alter ipse sermonem  exsecutus est ; 
.&t abiit ad Absalomum ui 4ransfuga, et fugavit in- 
ordinatos ipsius contra patrem motus: quia verbis 
Chusi imprudentem Absalomum vicit; David pro 
verbis Chusi gratias agit Deo. Psalmus David, 
«quem cantavit. Domino pro verbis Chusi filii Je- 
iini. Hoc est : Sermo actionis David, quem velut 
uwinmphale canticum Deo consecravit. 


Cur autem idem Chusi dicebatur filius Jemini, et 


** Jerem. xvin, 141. *" Eccli. xin, 25. 


Ἐπειδὴ ταῦτα ὁ Δαθὶδ τῷ Χουσὶ τῷ φίλῳ εἶπεν, 
ὁ δὲ ὡς ἄλλος αὐτὸς τῷ λόγῳ διηχονήἠσατο, χαὶ ἁπ- 
Έλθεν πρὸς τὸν ᾿Αθεσαλὼμ, ὡς φυγὰς, xai ἐφυγάδεν- 
σεν αὐτοῦ τὰς ἁτάχτους χατὰ τοῦ πατρὸς ὁρμάς᾽ 
ἐπειδὴ λόγοις ὁ Χουσὶ τὸν ἁλόγιστον ᾿Αθεσαλὼμ 
ἐνίχησεν' ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ ὁ Δαθὶδ τῷ Oct εὖ- 
χαριστεῖ. WaJdpgóc τῷ Δαθὶδ, ὃν ᾖσεν τῷ Κυρίῳ 
ὑπὲρ τῶν «Ἰόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμεγεί. 'Av τοῦ, 
Λόγος πράξεως τῷ Δαθὶδ, ὃν ὡς ἐπινίχιον ᾠδὴν τῷ 
θεῷ ἀνέθηχεν. 

Au τί δὲ ὁ αὐτὸς Χουσὶ υἱὸς Ἰεμενεὶ, καὶ υἱὸς ᾽Αρχαχὶ 


(50) Ἔρημος. llinc proverbialis locutio, χατὰ τὸν D χοπεῖσθαι, in memoriam revocor alterius non mul- 


mipbuxa Tup vof, Athanasio usurpata Epist. ad soli- 
lariam sitam agentes, p. 850, et ab interprete non 
intelleeta. Philastrius initio Operis sui: Perdiz cum 
infecunditatem patiatur, sepius aliorum furtim [είνα 
incubans, quasi suos jum fovet ac vindicat fi(ios, 
usque ad. tempus aliquod. Cumque eis. jam tempus 
aatis discernens accreverit, tunc ainissis (leg. omis- 
sis) falsis. parentibus, jura parentum sensu proprio 
recordantes, palamque oculis intuentes, sequi eos am- 
plius demoraniur. Heliqua petes precipue ex catena 
et interpretibus in Jeremiam, Bocharto iu Hierozoico, 
et notis doctorum homiuum, Allatii ad Eustathium, 
Combefisii ad Hippolytum, Huetil ad Origenem. 
(51) Νευροχόπησον. Negrbo νευροχοπεῖν, νευρο- 


tum absimilis, sed recentioris fabrice, quod leviter 
depravatum, viris doctissimis facessivit negotium, 
nun. 16, Passionis Basilii presbyteri ad xxu Martii, 
quo loco habetur in ms. ἔλαδεν ἕνα ἀπὸ τῶν fjvo- 
τοµηθέντων λώρων τοῦ σώματος. À me vero corri- 
gitur ἱνοτομηθέντων. Ad hunc sensum, Accepit unum 
e corporis sut loris, que cum fibris resecta fueran. 
"Iva; (bras esse ac nervos neminem fugit. 

(52) 'Jepeic. Vox ἱερέων reducenda est iu textum 
B. Cyrilli, unde exsulavit, pulsa per affinem, i«- 
ρῶν, ad Joan. xx, 22, in fine pag. 1095, ubi de hisce 
veteris legis sacerdotibus. Locum indicasse suíi- 
ciat. 


* 
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ü£rszo ; "legevel μὲν υἱὸς, ὡς ἀπὸ τοῦ δήµου Ἰεμενεὶ, Α filius Arachi ?Jemini quidem filius, ut apopulo Jemt- 


jicvfjsav ὁ Σαοὺλ καὶ ὁ Σεμεεὶ, καὶ ὁ τὴν ἀγγελίαν κα- 
ταμηνύσας τοῦ Σαούλ υἱὸς δὲ ᾽Αραχὶ, ὡς ἀπὸ τοῦ πα- 
τρός. Ἡ xo ἐπειδὴ Ἰεμενεὶ ἑρμηνεύξται δεξιὰ, δεξιὰ 
U χεὶρ ἐν τῇ ἀνάγχῃ τῷ Δαθὶδ ἐγίνετο. Υἰὸς δεξιᾶς οὔ- 
τως ὁ Βενιαμὶν ἀπὸ τοῦ συµθδάντος υἱὸς ὀδύνης ἑλέγε- 
φιὸν). Ἔμαθες τῆς εἰχόνος τοῦ φαλμοῦ τὸ ἐπίγραμμα" 
E λοιπὸν xal τὸ γράµµα τοῦ φα)μοῦ. Κύριε ὁ θεός 
pov, ἐπὶ σοὶ ἤ-πισα, σῶσόν us. Κὰν γὰρ 6 Χουσὶ 
μέήτης τοῦ δράµατος γέγονεν, xÀv τῇ πανοπλίᾳ τῶν 
ἰόχων τὸν τύραννον ἔδησεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔδωκας αὐτῷ 
ὠώγον ἐν ἀνοίξει στόματος, αὐτὸς τὸ θάρσος ἐνέδυσας, 
αὐτὸς τὰς βονλὰς τοῦ ᾽Αχιτόφελ διεσχέδασας, αὐτὸς 
ὧν Αθεσαλὼμ τοῖς λόγοις τοῦ φίλου συνέδησας, αὖ- 
κ αὐτῷ τὸ δένδρον διχαστὴν καὶ δήµιον ἐχειροτό- 
ππς. Ἐπεὶ οὖν οὐκ ἀνθρώπῳ τὴν ἐμαυτοῦ σωτη- B 
βαν, ἀλλὰ σοὶ ἑπίστευσα" Ἐπικατάρατος γὰρ ἆἅνγ- 
θωπος, ὁ τὴν ἑλπίδα ἔχων ἐπ' ἄνθρωπον ' — 
Κύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ col ἤΆπισα. Ὥσπερ γὰρ 
τούτου βέλος πέµφαντος, καὶ πολέμιον χαταθαλόντος, 
vi; τὸ βέλος ἐπαινεῖ, ἀλλὰ τὸν τοξότην ἐπαινεῖ 
viv τοὺ βέλους ὁδηγόν * οὕτως ὁ Δαθὶδ οὐ τῷ µεσίτῃ΄ 
"^ δράματος τῷ Χουσὶ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ εὐχαριστεῖ. 
θἴτως xai ὁ cl; τὰ ἐπιχίνδυνα πελάγη εὐπλοήσας 
καὶ τὴν ποθουµένην πόλιν ἀλύπως χαταλαθὼν, οὐ 
τς ἀνέμοις προσκυνεῖ, ἀλλὰ τῷ θεῷ εὐχαριστεῖ, τῷ 
ἐξαταγόντι ἀνέμους àx θησανρῶ» αὐτῶν. 

Ἐπεὶ οὖν ὅτε Χουσὶ τῷ ᾿Αδεσαλὼμ διελέγετο, τότε 
ταῦτα ὁ Δαθὶδ τῷ Θεῷ προσηύχετο, xai ἅπερ πρὸ 
τς νίχης ἔφαλλεν, ταῦτα μετὰ τὴν νίχην, ἐπινίχιον 
ῥὸ]ν τῷ νιχοποιῷ ἀνέθηχεν * διὰ τοῦτο, Vadyóc τῷ 
Δᾳ6ἱδ, ὃν ᾖσεν τῷ Κυρίφ. El ψα-]μὸς, πῶς, Óv 
jcm; El γὰρ φαλμὸς, πάντως ἐχρῆν εἰπεῖν, ὃν ' 
ἔναλλεν ^ εἰ δὲ ᾠδὴ, τότε, Óv ᾖσεν, ἤρμοξεν. "AXI 
δὲν ἀμφίθολον, ἡ ἑναντίον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. Too 
14 Πατρός εἰσιν ὅροι, τοῦ Θεοῦ Λόγου δὲ νόμοι, xal 
τὸ ἁγίου Πνεύματος λόγοι. Ὅτε ἔπεμφεν ὁ Δαθὶδ 
thv Χουσὶ πρὸς τὸν ᾿Αδεσαλὼμ, ὑπὲρ τῶν λόγων αὖ- 
19) προσηύχετο, φάλλων xal λέγων ' Κύριε ὁ Θεός 
μου, ἐπὶ σοὶ ἤ Ίπισα, σῶσόν µε. Ὅτε ἔφαλλεν, 
13, φάλλων ἐνίχησεν, ὡς τὸν δαἰµονά ποτε, οὕτως 


C 


ni, unde erant Saul, el Semei, quique nuntium attulit. 
de Saule ?* ; filius vero Arachi, tanquam a patre. Vel 
etiam quia Jemini dextram signi(icat, ezstítit autem- 
Davidi dextera magus in necessitate. Sic Benjamin. 
filius deztra ex eo quod accídit fllius deloris voca- 
lus est 37. Didicisti imaginis psalmi inscriptionem : 
vide jam et scripturam psalmi. 9. Domine Dexs. 
meus, tn ie speravi ; salvum me fac. Qeamvis enira 
Chusi mediator dramatis exstiterit,. quatnvis ser-. 
monum armis tyrannum vinxerit; sed tu dedisti ei- 
sermonem in apertione oris *?, tu induisti audacia,, 
tu consilia Achitophelis dissipasti, tu Absalomum 
verbis amici alligasti, tu ei arborem in. judicem et. 
carbi(tcem ordinasti. Quia.erge non homini edlutem 
meam, sed tibi eommisi : Maledictus enim homo,. 
qui spem habet in homine * ; — Domine Deus meus,. 
inte. speravi. Quemadmodum enim cum sagiLarius. 
emiserit sagittam, et hostem dejecerit, nemo sagit- 
tam laudat, sed sagittarium celebrat sagile directo-. - 
rem : sic David non Chusi mediatori dramatis, sed- 
Deo gratias agit. Pari modo qui feliciter periculosa. 
cquora emensus esi, urbemque desideratam sine 
molestia attigi, non ventos adorat, sed Devo grates. 
babet,. qui educit ventos de thesauris suis **: 


Quia igitur quando Chusi cum Abs3lomo collo- 
quebatur, tunc ista David orabat ad Dominum, et 
qua ante victoriam psallebat, eadem post vitftoriaui,, 
triumphale canticum largitori victoria dedieavit ;. 
ideo, Psalmus David, quem cdavit Domino. Si 
psalinus, qua ratione, quem cantquit? Si enim psal- 
mus, omnino debuit dicere, quem psallelrat : si 
vero canticum, tunc quem cantavit optgm erat. Ve- 
rum nihil ambiguum aut conlratium in sacra Scri-. 
ptura. Nam sunt Patris definitiones, Dei Verbi leges, . 
sancti Spiritus verba. Quando David misit Clusi ad- 
Absalom, pro verbis ejus precabatur, psállens ác 
dicens : Domine Deus meus, in te speravi; salumat- 
me (ac. Post psalmodiam, cum psallendo vicisset, 


3Η Reg. 1, 2. *" Gen. xxxv, 18. ** Ephes. vi, 19, 3 Jerem. xvii, 5. ?* Psal. cxxxiv, 7. 


(55) Yióc δεξιᾶς ὁ Βεγιαμὶν ἀπὸ τοῦ cvp- 
ἐάντος υἱὸς ὀδύνης' λέγετο, id est, Benoai. 
0 μὲν πατὴρ Βενιαμὶν', ἡ δὲ µήτηρ υἱὸν ὀδύνης 
"rerropróti, φυσιχώτατα. Μεταληφθεὶς γὰρ ὁ Βεν- 
αμὶν, ἐστὶν υἱὸς ἡμερῶν. Quem locum Philonis 
loei libro De mutatione. nomisum p. 1059, ideo 
produxi, nt ex eo emendarem alium ejusdem aucto- 
ris lib. De somniis p. 11415. Λέγεται γὰρ ἑρμη- 
κιθεὶς Βενιαμὶν, υἱὸς ἡμῶν εἶναι, in quo abbrevia- 
là vox ἡμερῶν procul dubio fraudi fuit imperito ex- 
wriplori, qui saltem attendere debuerat ad ἡμέ- 
£1:5, quod sequitur. Sed Philonianam iuterpretatio- 
rem voeis Benjamin arguit llieronymus in Quastio- 
"ias seu. traditionibus Hebraicis in Genesim, et ad 
Lacherig caput xiv. Porro textus. Scripturs apud 
LXX, Gen. xxxv, 18, ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Vx ὀδύνης µου; 6 δὲ mavhp ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Βελαμίν, in errorem multos non intellectus induxit. 
Putaverunt enim Benjamin significare filium doloris 
na. |ta Josephus, auod inireris, lib. 1 Antig. cap. 


penult. Βενιαμὶν ἐκάλεσε, διὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γενοβέ᾿ 
νην ὀδύνην τῇ μητρί. ln commentario Απάγες Cz- 
sariensis, ad ΑΡροεαί. vu, 8, Βενιαμὶν, υἱὸς ὀδύνης,. 
1 υἱὸς ἡμέρας, ἢ υἱὸς δεξιᾶς. Questio in Scripturam. 
6 Maximini (quam confer cum Collectaneis Cyrilli et 
aliorum p. 735). Βενιαμὶν πένθος 1) στεναγμὸς μητρὸς, 
3 μέτρον μητρὸς, f] υἱὸς δεξιᾶς, fj οἰκοδομΏ λαὀῦ, κατὰ 
τὴν ἀχριθήη τῆς παρ) E6palow φωνῆς ἑρμηνεύεται 
δύναμιν. Ubi vide erudilissimum Combeflsium. De. 
nique hac lego apud Cyrillum, Glapkyrorum in Ge- 
nesim lib. wv, sub finem, p. 258. '0 Βενιαμὶν, τουτ- 
έστιν ὁ υἱὸς ὀδύνης, atque per ea eoncludo in eodem 
libro, sex paginis antea, p. 1325 ubi Grece ha- 
betur: τέτοχε δὲ xai Ῥαχ]λ τὸν Ἱωσὴφ, 5 ἐστι. 
προσθήκη Θεοῦ) καὶ pev αὐτὸν kv τέλει «bv Bev. 
ow, ὃ ἐστι υἱὸς ὀδύνης,  resctibendum videri 
Βενιαμίν, praesertim eum hane vecem inibi. reti- 
nuerit interpres. Clarein Vulgata: Vocgrit nomen: 
filii sui Benoni, ἰά est filius doloris mei : pater vero 
appellavit eum. Benjamin, id est filius dexteram. 
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ut demonem aliquando, sic rursus Absalomum ; A αὖθις τὸν ᾿ΑἈδεσαλώμ’ τότε ἀναμιμνησχόμενος της 


tunc recordatus de potentia psalmi, eumdem illum 
psalmum adepta victoria triumphale eanticum 
emisit. Itaque quía ante bellum eum ut psalmum 
protulit, post bellum vero cantavit : Psalmus quem 
cautavit, Atque ego non laudo instrumentum, sed 
te arüficem; non suspicio citharam , sed peritum 
musicum. Licet Chusi sermonibus ac verbis lanquam 
armis praeditus victoriam reportaverit, at novi quod 
Dominus est qui dat verba | evangelizantibuse virtute 
mulia **. Quapropter, Domine Deus meus; in te 
speravi; salvum me fac. — In te speraverunt patres 
nosiri, et salvi facii sunt 33. In te cum sperasset 
generis auctor Abraham, a sex regibus barbaris 
servatus est; quatuor Chaldaeis, quinto /Egyptio 


δυνάµεως τοῦ ψαλμοῦ, αὐτὸν Excivoy «by φαλμὸν 
μετὰ τὴν νίκην ἐπινίχιον ᾠδῆν ἀνέπεμφεν. Ἐπεὶ οὖν 
νπρὸ τοῦ πολέμου αὐτὸν ἔψφαλλεν, μετὰ δὲ τὸν πόλεμον 
ᾖσεν, Ψα.]μὸς ὃν ᾖσεν. Κἀγὼ οὐχ ἐπαινῶ τὸ Ep- 
γαλεῖον, ἀλλὰ σὲ τὸν τεχνίτην ' οὐ θαυμάζω τὴν xt- 
θάραν, ἀλλὰ τὸν ἐπιστήμονα µουσιχόν. El καὶ ὁ 
Χουσχ λόγους xaX ῥήματα ὣς ὅπλα ἔχων ἑνίκησεν * 
ἀλλ οἶδα, ὅτι Κύριός ἐστιν 6 διδοὺς ῥήματατοῖς εὖ-- 
αγγελιζομέγοις δυνάμει zoAAq (54). AC ὃ, Κύριε Ó 
θεός µου, ἐπὶ col ἤ Ίπισα, σῶσόν µε. ---Ἐπὶ ccl 
ἤ Ίπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ ἐσώθησαν. "Ez 
σοὶ ἐλπίσας ὁ προπάτωρ ᾿Αδραὰμ, ἀπὸ ἓξ βαρθάρων 
βασιλέων σέσωσται" τεσσάρων μὲν τῶν Χαλδαίων (55), 
πέμπτου δὲ τοῦ Αἰγυπτίου Φαραὼ, καὶ ἕχτου τοῦ 


Pharaome, sexto Gerareno Abimelecho, quando B Γεραρηνοῦ ᾿Αθιμέλεχ, ὅτε τὴν Σάῤῥαν ἀπ' αὐτῶν 


Deus Saram ab iis ut columbam ab aecipitribus 
eruit. 1n te spe conjecia Isaac, in sacrificium obla- 
tus, non sacrilicatus mansit, et sacrificatus est ne- 
quaquam sacrificatus; obedientia sacriflcatus fuit, 
non sacrificatus est plaga. Quoniam jn te speravit 
Jacob, a fratre Esau occisus non est, nec alium 
Cainum fratrem invenit; verum illum qui cum 
quadringentis viris eum adortus. fuerat, quasi ab 
lisdem ipsis fugatum devicit. In te sperans Joseph, 
in servum servi venditus, servus peccati nen fuit, 
peccato non serviit ; propter quod et in universam 
JEgyptum deminatus est. Qui in te speravit Moses, 
AEgyptium exercitum aquis percussit, atqne' in cur- 
ribus insequentem fluctibus superavit. Dixit enim 
patribus qui in Deum speraveraut : State, et videte 
salutem, que est α Domino, quam faciet vobis 
hodie **. Tli iu te speraverunt, et servati sunt : ego 
quoque in ie speravi, Domine Deus meus; salvum 
eme fac. Mlic Pharao, hic Sau!; illie Amalec, hic 
Absalom; ilic JEgyptil, hic alienigene; illic in 
r'egerto Moses et populus, etiam hic in deserto ego 
ac populus : Quam multipliciter tibi caro mea, in terra 
deserta et invia **. 

Domine Deus meus, inte speravi; saleum me [αο. Et a 
quibus servari eupis? Α quibus? Ex omnibus persequen- 
tibus me, et libera me, Απ. vero ab omnibus. iniuicis 
liberatus est? Sane liberatus est. Quis testis? lu- 
scriptio psalmi decimi septimi : In finem puero Do- 


Gebh; ὡς àmb ἑεράκων περιστερὰν ἀπέσπασεν. "Er 
σοὶ ἑλπίσας ὁ Ἰσαὰκ, εἰς θυσίαν προσφερόµενος (55), 
ἄθυτος διέµεινεν, χαὶ ἐθύθη μὴ θυόβενος" ἐθύθη τῇ 
ὑποταγῇ, οὐκ ἐθύθη τῇ πληγῃ. Ἐπὶ coi ἐλπίσας ὁ 
Ἰαχὼδ ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Ἡσαῦ οὐχ ἐφουεύξετο,- οὗ 2ὲ 
ἄλλον Κάῑν τὸν ἁδελφὸν εὗρεν ἀλλὰ τὸν μετὰ τε - 
τραχοσίων ἀνδρῶν αὐτῷ ἑπερχόμενον, ὡς ὑπ' αὐτῷ! 
ἐχείνων φυγαδευόµενον ἑνίχησεν. "Ert aot ἑλπίσας ὁ 
Ἰωσὴφ, εἰς δοῦλον δούλου πραθεὶς, δοῦλος ἁμαρτίας 
οὐκ ἐγένετο, τῇ ἁμαρτίᾳ οὐκ ἑδούλευσεν, δι ὃ xal 
τῆς Αἱγύπτου πάσης ἐχυρίευσεν. "Emi σοὶ ἑλπίσας 
Ἰωσῆς τὸν Αἱγύπτιον στρατὸν ὕδασιν ἑμάστιξεν, 
xaX διώκοντα v ἅρμασιν ἑνίχησεν χύμασιν. Ἔλεγεν 
γὰρ τοῖς πατράσιν ἐπὶ τῷ Θεῷ ἑλπίσασιν ' Σεῆτε, 
χαὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου, 
4v ποιήσει ὑμῖν σήμερον. Ἐχεῖνοι ἐπὶ oot Ἠλπι- 
σαν, xaX ἐσώθησαν" χἀγὼ ἐπὶ col ἤπισα, Κύρ.ε 
ὁ θεός µου, σῶσόν µε. Ἐκεῖ ὁ Φαρσὼ, ἔνταῦθα ὁ 
Σαούλ: ἐχεῖ ὁ 'ApaXhx, ὧδε ὁ '᾿Αθεσαλώμ’ ἐχεῖ οἱ 
Αἰγύπτιοι, ὧδε οἱ ἀλλόφυλοι : ἐχεῖ ἐν ἐρήμῳ ὁ Μωσῆς 
xaX ὁ λαὺς, xal ὧδε ἐν ἑρήμῳ ἐγὼ xai ὁ λαός 
Ποσαπ.λῶς σοι ἡ cáp£ µου, ἐν rfj ἐρήμῳ καὶ 
d6dto. 

Κύριε ὁ θεός pov, ἐπὶ col fjAzwa, σώσόν pe. 
Καὶ &x τίνων σωθῆναι ποθεῖς; Ἐκ τίνων; 'Ex χάν- 
των τῶν διωκόντων µε, καὶ .ῥῦσαί µε. Καὶ ἄρα 
ἐρύσθη ix πάντων τῶν ἐχθρῶν ; Nai ἐρύσθη. Τί: 
τούτου µάρτυς; Ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ ἑπτακαιδεχάτου 


mini Davidi, qua die redemit eum Dominus de manu D φαλμοῦ ' Elc τὸ céAoc τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαέὶδ, 


omnium inimicorum ejus **. —Salvum me fac ex omni- 
3! Psal. στη, 19. ** Psal. xxi, 5, 0. ** Exod. 


(54) Avrdyuer zo.L45. Nonnulli δυνάµεις πολλὰς, 
δύναμιν πολλήν, videntur habuissein codicibus suis. 
Unde Cassiodorus, et auctor conmentar. in Marcum 
t. VI operum S. Hieronymi, et in Psalterio quincu- 
vlici: Dominus dabit verbum evongelizantibus viriu- 
tes multas. In Hieronymo auteni Erasmianz editionis 
in ine commentarii ad Ággeum, et Prologo lib. i 
5t Zachariam, virtutem multam legas. Alibi tamen 
apud eumdem magnum doctorem, virtute mulia 
scriptum invenitur. Dedit verbum mulieribus Domi - 
nus, ul evangelisarent virtutem multam. Arnobius, Ab 
Haymone vero exponitur utraque lectio, viriute 
wmiullg, et virtulem. multam. Denique notari etiam 
weretur Hilarii scriptura; virtuGbus multis, δννά- 


xiw,15. 


4 ἡμέρᾳ ἑλυτρώσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὲς 


9* Psal, Lx, 9, 95 Psal. xvii, 4. 
peot πολλαῖς. ] 

(6) Τεσσάρων τῶν Χαδαίων. Gen. xi. Non 
satis accurate Philo Judsus libro Qwod deterius 
potiori insidiari soleat, p. 199, εἰ libro De επικ» 
lentia, p. 955, refert ab Abrahamo novem reges 
fuisse devictos: explicari lamen Ha potest,ul tn de- 
vietis quatuor, quinque quos quatuor illi fuderant 
snhintelligantur. Sane exaclius narrat in opere De 
Abrahamo, p. 581, 582 . 

(B6) Elc θυσἰα» προσφερόµεγος. Si ea de re le- 
geris Orstiorem 7 Basilii Seleucienais, poterts cor- 
rigere χάριν τοῦ θύματος, expuneto vitioso θαυ” 
µατος. Sicque reperi cod. Reg. 142. 
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πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. — Σῶσόν µε ἐκ A buspersequentibus me, et libera me. —Salvum me fac, . 
πάγτων τῶν διωκόγτων µε, xai ῥῦσαί µε. — quem modo insectantur; libera πιε, qui nondunr 
Locór µε, ἅρτι διωχόµενον ῥῦσαί us, µηνέτι — ab iHis debellatus sum. Et tu, o charissime, dicito- 
ὑπ' αὐτῶν πολεμούμενον. Καὶ σὺ, ὦ προσφιλέστατε, semper Deo in precibus : Domine Deus meus, in te: 
λέγε ἀεὶ τῷ θεῷ Tepocevyóuevoz* Kópis ὁθεός µου, — speravi ; saluum me fac : quo te ab omnibus perse- 

ix col ἤ Ίπισα, σῶσόν us* ἵνα σε Ex πάντων τῶν quentibus liberet. Domine Deus meus, in te speravi, 
ἑωχόντων ῥύσηται, Κύριε ὁ Θεός µου, ἐπὶ col salvum me fac. Quinam persequuntur? Sensibiliter- 
fisica, σῶσόν µε. Καὶ τίνες οἱ διώχοντες; Αἰσθη- — quidem Hhizretiei, omnesque 1ali ac invidi homi- 

τῶς μὲν αἱρετικοὶ xal πάντες οἱ πονηροὶ xal Bácxa- — nes; intelligibiliter vero persequuntur faGrnicatio,- 
va ἄνθρωποι” νοητῶς δὲ διώχουσιν ἡ πορνεία xal ἡ — adulterium, peccatum, impietas. Nisi persequeretur 
μοιχεία, xat ἡ ἁμαρτία, xaX Ἡ ἀσέδεια. El μὴ ἐἑδίω- — moechia, et Deus persecutione vexatum ex ea-eripe- 
χεν ἡ μοιχεία, xal ó Θεὸς τὸν διωκόµενον &x ταύτης — ret, Proverbiorum auctor - non scripsisset : Dic: 
ἐρύετο, οὐχ ἂν ὁ Παροιμιαστὴς ἔλεγεν ' Elaóv τὴν — sapientiam. tuam sororem esse, ut te eripiat a mu- 
σοφίαν σὴν ἁἀδελφὴν εἶναι, ἵνα σε ῥύσηται ἀπὸ — liere aliena et. mala *' : eripit enim quis eum qui 
rorüuóc d.AAozplac xal πονηρᾶς ῥύεται Ἱάρτις — persecutionem patitur. Nisi persequeretur iniquitas, 
5b» διωχόµενον. Ei μὴ ἑδίωχεν ἡ ἁδιχία, οὐχ ἂν ὁ B non dixisset Propheta : A viro iniquo eripe me **, 
Προφήτης ἔλεγεν' Ἀπὸ dv0póc ἁδίκου ῥῦσαί us. — Si non persequeretur c»des, non pronuntiasset :: 
Ki μὴ ἐδίωχεν ὁ φόνος, οὐκ ἂν εἶπεν: 'Ρῦσαί µε ἐξ — Libera me de sanguinibus, Deus Deus salutis mec ?*. 
αἱμάτων, ὁ θεὸς ὁ &sóc τῆς σωτηρίας µου. Σῶσόν — Salvum me fac ex omnibus persequentibus: me, et. ΄ 
με ἐχ πάντων τῶν διωκόκζω»ν µε, xal ῥῦσαί µε. — libera me. Nisi perseeutionem concitaret peccatum, 

Ei μὴ ἑδίωχεν dj ἁμαρτία, οὐκ ἂν ἡ Γραφὴ ὡς µή- nunquam Seriptura velut mater. admonuisset : Fili, 

{πρ ivouüévraz * Téxrvor, ὡς ἁπὸ προσώπου ὄφεως — quasi a facie colubri fuge a peccato **. Nisi inseque- 

φύγε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. El μὴ ἐδίωχον αἱ ἀνομίαι, rentur hominem iniquitates et comprehendérent 

xà χατελάµδανον τὸν ἀργῶς πρὸς ἀρετὰς τρέχοντα, — eum qui seguiter ad virtutes pergit, nen hac pro-- 
€x ἂν 6 Δαθὶδ ἔλεγεν, ὅτι Κατέλαδόὀν µε al ἀνομίαι — wilisset David : Comprehenderunt me iniquitates mec, . 
pov, καὶ οὐκ ἠδυνήθη» τοῦ BA&zew. θέλεις καλῶς εἰ non potui ut viderem Ν. Visne preclare fugiendo 

φεύγων μὴ χαταληφθῆναι ὑπὸ τῶν χακῶν; Λέγει non comprehendi a malis? Docel te Scriptura : : 
cx ἡ Γραφή Mt? ποίει xaxà, xal οὐ µή cs xava- — Noli facere mala; ei Ron 1e apprehendent mala ^. 

άδῃ κακά. Ἐπειδὴ Ὑάρ bovtw πνεῦμα πορνείας, (Quandoquidem enim est spiritus fornicationis, et 

χαὶ πνεῦμα µοιχείας  πνεῦμα πορνείας, περὶ οὗ — spiritus moechiz : spiritus fornicationis, de que 

Ὠστὲ λέγει. Ηνεύματι ποργείας àxAar(8nca» * C Osee ait : Spiritu fornicationis seducti suni * ; spi- 

πνεύμα µοιχείας Καὶ àpolxsvcev τὸν ίθον xal ritus meechize : Kt mechata est lapidem et lignum" ; 

τὸ ξὐλον, διὰ τὰ ἓν αὐτοῖς ὀρχούμενα πνεύματα. — propler spiritus qui in illis insultant : εἰ spiritus 

xii πνεῦμα Φιλαργυρίας, τὸ λέγον' Tavra πάντα — avaritiz, qui dicit : Hec omnia tibi dabo, si cadens - 
σοι δώσω, ἐὰν' πεσὼν προσκυνήσῃς ow ἕχαστον — asoraveris me ** : singuli malorum spirituum sem- 
των πονηρῶν πνευμάτων ἀεὶ ἐπιτηροῦσιν τὴν áx&- — per cujusque hominis viam observant : et ad qua- 
στου &v* xai ὁποίαν εἰς ὁδὺν ἁμαρτίας νεύσεις, τὸ — lemcunque peccati viam vergas, spiritus ille pec- 

πνεύμα τῆς ἁμαρτίας ἐχεῖνό σε διώχει xal συντρέχει 


cati te persequitur, concurritque peccanti. Judas ad : 
τῷ ἁμαρτάνοντι. 'O Ἰούδας ἐπὶ φιλαργυρίαν ὥδευ- — avaritiam tetendit, et diabolus ei per avaritiam im- 


6εν, xal ὁ διάθολος αὐτῷ διὰ φιλαργυρίας τὴν προ- — misit proditionem : Cum diabolus jam immisisset. in 
&3lay ἐνέδαλεν ' ToU διαδό.Ίου ἤδη ἐμθεθηκότος 3. — cor Jude Simonis Iscariotm, ut traderet. eum **. 
εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος Ἰσκαριώτου, — Sicut enim si occuperis circa philosophiam, philoso- 
Ua αὐτὸν παραδῷφ. Ὡς γὰρ ἑὰν περὶ φιλοσοφίαν — phus adjuvat te; si circa poeticam, poeta; si circa: 
ἀσχοληθῆς, 6 Φιλόσοφος συµπράττει cot, xai t&v — architeetonicen, architectus : ita st propendeas in 
περὶ ποιητικἡν ὁ ποιητὴς, xal bày περὶ τεχτονιχὴν p fornicationem, spiritus fernicationis concurrit tibi ; 
ἑ τέχτων * οὕτως ἐὰν περὶ πορνείαν νεύσῃς, τὸ πνεῦμα — si in zelotypiam, spiritus zelotypim incendit te. Si, 
τῆς πορνείας αυντρέχει σοι’ ἐὰν περὶ ζηλοτυπίαν, — inquit, mulier per zelotypiam suspecta [uerit impu- 
τὸ πνεύμα τῆς ζηλοτυπίας ἀνάπτει σε. Εὰκ, φησὶν, — dicitie, ac venerit viro ejus spiritus selotypie *'. Quod* 


rérnzac Tur 3) Jotvzovpérn, xal £109 τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς πγεῦμα ἅιλώσεως. 'Exy δὲ περὶ φιλοσοφίαν 
οὐράνιον (57) ἀνανεύσῃς, τὸ πνεῦμα τῆς σοφίας σοι 
ἐπαναπαύεται' bày περὶ σύνεσιν, τὸ πνεῦμα τῆς συν- 
έσως. Καὶ ἐπαγαπαύσεται, φησὶν, ἐπ᾽ αὐτὸν 


M Forte ἑ 


si ad coelestem philosophiam suspexeris, spiritus 
sapientix€ requiescit super 1e; si ad intellectum, 
spiritus intellectus. Et requiescet, inquit, super eum 
spirilus sapientie et. intellectus, spiritus. contilii et 
fortitudinis, spiritus scientie εἰ pietatis; spiritus. 


μθεθληχότος. ?' Prov. τη, 4. ** Psal, cxxxix, 3. 9? Psal. 1, 16. ** Eccli.3xi, 2. ** Psal. xxxix, 


15. '* Eccli. vit, 1. **Ose. 1v, 12. ** Jerem. 1n, 9. * Matth. 1v, 9. ** Joan. xi,2.. Num. v, 14. 


(34) Φι]οσοφίαν οὐράνιο». Nomen Φιλοσο- 
Φφίας εἰ philosophis, de pietate et religione usur- 
pant tàm. sacri, quam profani scriptores, ut a doctis 
viris sepe fuit observatum ; et philosophiarum seu 


sectarum | Judaicarum mentio fil per Josephum; 
apud quem ad finem cap. 2, lib. νι Antiquit. φι--- 
λοσόφων male editum comparet. 


Vn 


S. ASTERII AMASENI 
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timoris Dei tepsebit eum *. — Nequando rapiat ut leo A πγεῦμα σοφίας xal συγέσεως, ανούμα βουλῆς 
animam meam. Observa, quod a pluribus personis καὶ loz$oc, απγεῦμα γγώσεως καὶ sbcs6eíac- 


jn unam transüt. Cum enim dixisset : Es omnibus 
persequentibus me libera me; non inuilit ; Nequando 
rapiant «t leones animam meam ; seil, ul leo, 


απγεῦμα pó6ov θεοῦὺ ἑμαλήσει αὐτόν. — Μήποευν 


ἁρπάσῃ ὣς «Ἰέων τὴν γυχήν µου. Ἐπιτήρει, ὅτι 
ἀπὸ τῶν πολλῶν προσώπων εἷς ἓν µεταθέδηχεν. El- 


πὼν γὰρ. Ex πάντων τῶχ διωκόκτωχ µε ῥῆῦσαί µε, οὐκ εἶπεν, Μήποτε ἁρπάσωσιν ὡς λέοντες τὸν 


Quyáv µου, ἁλλ' ὡς «λέω. 

ἓν quare a multis personis im un$m personam 
redegit. malitiam? Quemadmodusa in bellis multi- 
tudo barbarorum armatur, cunctà autem unius 
nuin, regis aut tyranni, sequuntur, et sine illo 
mmütitudo aciem mescit: pari modo quia Davidem 
μιάς seusum quidem impegnabant milites et Ab- 
s3lena, juxta. intellectum vero d:emones ei diabolus; 


quoniam hostiwm multitudo sine duce nihil est, B 


leonem vocans, hinc Absalomum, illinc diabolum, 
precatur ; Neg ando rapiat ut. leo- animam meam. 


Quod autem leonem  appell.rit Absslomum et da- 
bolum. declarat in psalmo nouo, liis verbis : Insidia- 
tur «y ghacondito, quasi leo in spelunca sua *, nempe 
diabolus in subditis sibi hominibus, delitescens ; nec- 
nono Absalom in ilis qui cumeo defecerant latere se 
putans : Insidiatur ut rapiat pauperem ; rapere pau- 
perem dum aMrahit. eum. Si de fera leone lequere- 
tur, quandonam leo pauperem ac divitem discer- 
mere potes ? Nonne in hunc et illum zqualiter iu- 
οι) Per leonem igitur diabolum signiflcavit, 
cum dixiL: Nequando rapiat ut lea animam meam. 
Ki cur leo diabolus? Non propler regiam dignita- 
tero, sed propter tyrannicam vim ; leo, non ob for- 
titadinem, sed ob rapacitatem. Leo os habet feti- 
dum et graveoleptissimum : talis est diabolus, quia 
blasphemias eructat , et deorum multitudine fetet. 
Leo dormit apertis oculis; demones et diabolus, 
pietatem et. moderationem etsi simulent, aperios 
oculos habent ad malitiam, sicut scriptum esl: 
Λο enim somnumcapient, donec malefecerini **.Ut 
ergo ostenderet, non de sensibili leone disseruisse 
se, sed de intelligibili, non diz& : Nequandoe rapiat 
leo animam meam : sed, Nequando rapiat uL leo ani- 
mam meam. Porro fera leo animam rapere nequit. 
Quodque Jeonum pabulum corpora sint, non animz, 
testatur. Daniel, cum de septem leouibus ai: Et 
erant in lacu septem leones ; eL dabantur eis quotidie 
due corpora ei duc oves "! : corpora et oves, non 
aulem hominum animae. Nequando rapiat ul {εο 
animam meam. Et quo modo rapit leo? Dim non 


44 ga, xi, 2. ** Psal. ix, 9. * Prov. iv, 16. 


(58) 'Pnyéc. Eodem tempore, ῥηγὸς τῶν Γότ- 
θων meminit S. Chrysostomus epist. 14, et ῥηγῶν 
πῶν Οὕννων, ac μοίρας Γοτθικῆς ῥηχγός, Oiympio- 
dorus apud Photium: quinetiam Hanniballianum ῥηῆ- 
γα appellatum invenies in Chronico Alexandrino. 
Czierum prater voces vulgaias, ῥήξ, ῥηγᾶς, ῥίγας, 
re ῥήγινα, (frrion. ῥηχάτον, eiiam ῥηχι- 

; d est regius, legitur Symmictortm Allatii lib. 1, 
p. 21 οἱ ῥηγνάτον, regnum iu Conciliis Labbei t. XI, 
y. 4, ο. 106, et ῥηγία, regia, Chron. Alex. p. 664, 


D 


Ka διὰ τί bx πολλῶν προσώπων elc Ev πρόσωπον 
τὴν καχίαν περιέστησεν; Ὥσπερ bv τοῖς πολέμοις 
πλῆθος βαρδάρων ὀπλίξεται, ol πάντες δὲ τοῦ ἑνὸς 
ναύματι, τοῦ ῥηγὸς (58), ἡ τοῦ τυράννου ἔπονται, xal 
ἄνευ ἐχείνου τὸ πλήθος obx olbs πσράταξιν' οὕτως 
ἐπειδὴ τὸν Δαθὶδ χατ' αἴσθηῃσιν μὲν ἐπολέμευν οἱ 
στρατιῶται χαὶ 6 ᾿Αθεσαλώμ, κατὰ νοῦν δὲ οἱ δα[μο- 
veg xai ὁ διάδολος᾽ ἐπειδὴ τὸ πληθος τῶν ἐχθρῶν 
ἄνευ τοῦ ἡγεμόνος οὐδέν ἐστιν, λέοντα xaXov, ἔνθεν 
τὸν ᾿Αθεσαλὼμ., χἀχεῖθεν τὸν διάθολον, παραχαλεῖ ' 
Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς A£or chr ψυχή µου. 

Καὶ ὅτι λέοντα τὸν ᾿Αδεσαλὼμ xal τὸν διάδολον 
ἔλεγεν, δηλοῖ ἐν τῷ ἐνάτῳ φαλμῷ, εἰπῶν. Ἀγεδρεύει 
ἐν ἀποχρύφῳ, ὡς Atur ἐν τῇ µάνδρᾳ αὐτοῦ : ὁ 
piv διάθολος bu τοῖς ὑπηχόρις αὐτοῦ ἀνθρώποις 
χρυπτόµενος' ὁ δὲ ᾿Αδεσαλὼμ ἐν τοῖς συναπηστα- 
αιάσασιν αὐτῷ λανθάνειν οἱόμενος» Ἐγεδρεύει τοῦ 
ἁρπάσαι ἁτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν àr τῷ ἑλκύ- 
σαι αὐτόν. Καὶ el. περὶ τοῦ θηρίου τοῦ λέοντος ἔλε- 
γεν. παὶ πότε ὁ λέων πτωχὸν xal πένητα 5 διαχρῖ- 
ναι δύναται; Οὐχὶ δὲ τούτῳ χἀχείνῳ ἐπίσης ἑφάλλε- 
ται. Λέοντα οὖν τὸν διάφολον ἑδήλωσεν, εἰπών: Mij- 
ποτε ἁρπάσῃ ὡς Aéov. tiw /νυχήν µου. Καἳ διὰ τί 
λέων ὁ διάδολος; θὺ διὰ τὸ βασιλιχὺν, ἀλλὰ διὰ τὸ 
τυραννιχόν * λέων οὐ διὰ τὸ ἰσχυρὸν, ἀλλά διὰ τὸ 
ἁρπακτικόν. Λέων στόµα ἔχει βρομῶδες καὶ δυσ- 
ωδέστατον * τοιοῦτος ὁ διάθολος, βλασφημίας ἐρευγό- 
μενος, xa τῇ πολνθεῖᾳ βρομῶν. "O λέων χαθεύδων 
Ἀνεωγμένους ἔχει τοὺς ὀφθαλμούς' xal οἱ δαίµονες 
χαὶ ὁ Διάβολος, εὐλάθειαν xa ἐπιείχειαν ὑποχρινή- 
pivot, ἠνεψγμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς χαχίαν 
ἔχουσιν, ὡς γέγραπται' Οὐ γὰρ μὴ óxvocovetr, 
ἕως οὗ πακοποιήσωσι». "Iva οὖν δείξη. ὅτι οὗ περὶ 
αἰσθητοῦ λέοντός, ἀλλὰ περὶ τοῦ νοητοῦ ἔλεγεν, οὐχ 
εἶπεν * Μήποτε ἁρπάσῃ ὁ λέων τὴν ψφυχήν pov * ἀλλὰ, 
Μήποτε ἁρπάσῃ óc Aéov τὴν γυχή» µου. Λέων 
δὲ τὸ θηρίον φυχὴν ἁρπάζειν oUx οἶδεν. Καὶ ὅτι 
λεόντων σώματά elaww χαὶ οὗ φνχαὶ fj τροφῃ, μάρτυς 
ὁ Δανιλλ, περὶ τῶν ἑπτὰ λεόντων εἰπών' Καὶ ἦσαν 
ἐν' τῷ JAdxxqg ἑατὰ «Ίέοντες, καὶ ἑδίδοτο αὑτοῖς 
xa0' ἑχάστην» ἡμέραν δύο σώματα xal δύο zpó- 


m. xiv, δὲ. * Λη πλούσιον 3 


718. Nec dispari raiione voeem ἱμπερίου ponit 
οἱ exponit Joannes Cinnamus Historiarum lib. v, 
cap. 10, loco ad hunc modum  restitmendo : Tou 
τῆς βασιλείας οὐδὲν προσῆχον ἐπιθατεύουσιν ὄψους, 
vel τὸ et ὕψος, ἑμπερίου vel ἱμπερίου ἑαντοῖς 
περιτιθέντες χράτος. Βούλεται δὲ τούτο τὸ ἁκρότατον 
ἑρμηνεύειν. Maximi principatus nilil ad ipsos perti- 
nentem celsitudinem invadunt, imperii dominium sibi 
tribuentes : quod summum significat fastigium. Lo- 
quitur de imperio occidentali. 
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Care σώματα xdi xpó6ava, ἀλλ’ οὐχ ἀνθρώπων Δι esi qui redimat, neque. qui saloum faciat, Nam si, 


vvxat. Μήποτα ἁρπάσῃ óc Aéor τὴ» γυχήν µου. 
Καὶ πῶς ἁρπάδει ὁ λέων; Mi) ὄντος Avtpovpévov 
μηδὲ σώζοντος. Ei γὰρ τοῦ Δαθὶδ ποιµαίνοντος, ὅτ 
ἂν ἆλθεν λέων ἢ ἄρχος, καὶ ἐλάμδανεν πρόθατον ἐκ 
της ἀγέλης, ὁ Δαθὶδ ἐξήρχετο χατόπιαθεν, ὡς χατὰ 
τυράννων στρατηγὸς, xal τὸν Opa. ἔτνπτεν, χαὶ τὸ 
πρόδαιτον dc αἰχμάλωτον ἁποαπάσας ἔσωζεν' πόσῳ 
μᾶλλον θεοῦ xal σώζοντος, ὁ λέων ὁ διάδολος ἁρπά- 
ζειν 00 δύναται, Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς «Ίέων τὴν 
Ψυχἠν µου. Φύλαττέ us ὡς ποιμὴν, xal οἱ ὁδόντες 
ἀργοῦσιν τοῦ λέοντος. 

Ἐπειδὲὶ ταῦτα εἶπεν, xai προσηύξατο ῥυσθῆναι 
τοῦ λέοντος τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ, καὶ εἰσηχούσθη προσ- 
ενξάµενος, ἐπάχει, xal εἰς ἀπολογίαν τρέπεται * 
Κόρεε ὁ θεός µου, εἰ ἁποίησα τοῦτο. Ἐπειδὴ γὰρ 
6 ᾿Αθεσαλὼμ ὡς λέων ἓν τῷ δρυμῷ τὸν πατέρα 
ἐδίωκεν, ὡς λέων ἀπὸ νῆς χόµης κρατηθεὶς ἐχρέ- 
paro, xai ἡ xóyn τοῦ δένδρου ἀπὸ τῆς χόµης ἐχράτει 
τὸν λέοντα, xal ὡς ἔριφος kv. μαχέλλῳ ὁ λέων ἐχρέ- 
paco, xaX ὀψωνάτορες ἀνάργυροι χόραχες xat ἀετοὶ 
παρεγένοντο * xal ἄξιου ἐπιτάφιον αὐτῷ Σαλομὼν ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ὑπέφαλλεν, λέγων Ὀφθα1μὸν xa- 
tare ἑῶντα πατρὺς, ἐχλόγ'αισαν αὐτὸν xópaxsc ἐκ 
τῶν φαράγγων, ααὶ χαταφάγοιε- αὐτὸν γεοσσοὶ 
ἀετῶν. Ἐπεὶ οὖν οἱ ννοσσοὶ τὸν γεοσσὸὺν τοῦ Δαθὶδ 
κατεσθίειν ἔσπευδον, προλαδὼν δὲ ὁ στρατηγὸς Ἰωὰθ 
ὡς ἰξευτῖς καλάμι τῷ ὁδόρατι τὸν νέον ἐθήρασεν, 
xa πληχεὶς &v τῷ ἀέρι ἑπτερύσσετο, xal τὸν θάνα- 
τον φυγεῖν οὖν ἠδύνατο, xal σπαίρων τὸν ἀέρα 
ἑλάχαζεν, ὀπειδὴ τὸν πατέρα ἑλάκτισεν' ὡς οὖν 
πολλοὶ τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ τῷ Δαθὶδ ἐπιγρά- 
Φοντες, xai αἰτιώμανοι ἔλεγον  Ποῦ ἡ πραότης τοῦ 
Δαθίὸδ; «oU ἡ προφήτου εὐλάθεια; ἰδίου τέχνου 
γοότητα σκιρτῶσαν oux fjvsyxev, ἀλλὰ φονευθῆναι 
αὐτὸν ἀνηλεῶς ἐκέλευσεν ' ἐπειδὴ τὸ φεῖδος καὶ ἡ 
συχοφαντία ἑπλατήνετο, μάρτυρα τῆς ἀθωότητος ὁ 
Δαθὶδ τὸν Θεὺν ἐχάλεσεν. 

Πάντες, Δέσποτα, λέχουσιν, ὅτι ἐγὼ τὸν "A6sca- 
λὼμ ἐφάνευσα. Κύριε ὁ θθ8ός µου, εἰ ἐποίησα 
tovsO' εἰ τὴν δεξιὰν τῇ σφαγῇ τοῦ παιδὸς ὀμόλννα . 
el bo ter ἀδιχία ἐν χβρσἰν µου. El kv γράµµασιν ab- 
τὸν ὥς τὸν Οὐὗρίαν ἐφόνευσα;: εἰ δακτύλοις ἐμοῖς τὸν 
χατ᾽ Σχείνου ἑσχιογράφησα θάνατον. "H xaX οὕτως 
ἐπειδῃ ῥυσθῆναι ὁ πατῆρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ προσηύχετο, 
χα) ὁ γεωργὸς τὸ φυτὸν ὡς ἄχανθαν ἔφνγεν, xai ὁ 
ποιμην τὸν ἄρνα ὡς λέοντα ἀπεδίδρασχεν, ἀναθλέ- 
φας εἰς τὸν oüpavbv ἔλεγεν' 'O υἱὸς ἐμὲ τὸν πατέρα 
πολεμεῖ. Κύριε ὁ θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο. Ei 
τὸν τεχόντα ἐλύπησα" εἰ μὴ ὡς δοῦλος δεσπότη ἑδού- 
λευσα” εἰ τὸν ἐχείνου θάνατον ἐμῆν ἐλευθερίαν ἐνό- 
µισα. Κύριε ὁ θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο. Ὅ 
ὑπομένω εἰ ἔπραξα. B1 ἔστο. ἁδιμία ἐν χερσίν µου. 
El ἐπέσεισα τὰς χεῖρας, τὴν σύντροφον πενίαν ὀνει- 
δνων τῷ πατρί’ εἰ μὴ τὰς ἀπὸ τῶν χαµάτων προσ- 
όλους προσέφερον ' εἰ μὴ ὡς δευτέραν προσφορὰν 
τῷ πατρὶ τὴν εἰσφορὰν ἔφερον. El ἔστω' ἀδιχία ἐν 


9 | Heg. xvii, δὲ, ὅδ. δν Prov. xxx; 17. 


quando pastor erat David, quotes venisset leo aut 
ursus, et cepisset ovem de grege, David egredieba- 
tur post eum , ut adversus tyrannos dux exerci- 
tus, εἰ feram percutiebat, ovemque tanquam eapti- 
vum abstrahebat et servabat? : quanto magis, dum 
Deus redimit et servat, leo diabolus rapere non po- 
test? Νεφιαπάο rapiat ut leo animam meam. Custodi 
me lanquam pastor, οἱ leouis denies inefficaces 
erunt. 


Postquam hzc protulit, oravitque erui a leone Àb- 
salomo, ei in oratione exauditus est, subjungi, 
atque ad defensionem convertit se : 4. Domine Deus 
meus, si feci istud: Nam quia Absalem, ut leo iu 
sylva patrem persequebatur; ut']co a coma reten- 
tus pendebat, et arberis coma leoném ex coma 
tenebat, ac velut hzedus- in. mozello pendebat leo, 
alque opsonatores sime pretio corvi et aquilie adve- 
niebant ; dignumque epitaphium ei swccieit frater 
ejus Salomon, per haec verba : Oculum qui irridet 
patrem, effodiant eum corvi de convallibus, et comes 
dant eum pulli aquilarum **. Quia eryo pulli pallum 
Davidis vorare festinabant, preveniens autem Joab 

dux exercitus velut auceps arundine, hasta juve- 
nem venatus est, percussusque ia aere alas conet 
tiebat, nec mortem vitare poterat, et palpitabat 
aeremque caleitrabat, quod patrem calcitraseet : ul 
C ergo multi mertem Absalomi Davidi assignabant, 
aecusabant eum, 96 dicebant : Ubi mansuetudo Da- 
vidis? ubi prophete pietas? proprii filii lascivien- 
tem juventutem nen tulit, sed interimi eum immi- 
serieorditer jussit : quandoquidem mendacium οἱ 
. calumnia crescebat, testem innocenti David voca- 
vit Deum. 


Cuncti , Domine, dieunt a me Absalomum 
fuisse occisum. Domine Dens meus, si feci istud : 
si dextram cede filii maculavi : οἱ est iniquitae in 
manibus meis. Si per litteras eum, velut. Uriam, in- 
terfeci; si digitis ineis mortem adversus ipsum de- 
lineavi. Aut eiiam sic: quoniam pater a filio eripi 

D precabatur, e* agricola plantam velut spinam fu- 
giebat, pastorque agnum tanquam leonem vitabat, 
suspiciens in ccelum dizit : Filius me patrem hosti- 
liter petit. Domine Deus meus, si feci istud. Si ge- 
nitorem molestia aífeci; si tanquam servus de- 
mino non servivi; si mortem illius libertatem 
meam arbitratus sum. Domine Deus meus, si feci 
istud. Quod patior si egi. Si est iniquitas. in mani- 
bus meis.' Si eoncussi manus, ut (ontubernalem 
paupertatem exprobrarem patri; si ex laboribus 
proventus non deluli ; si non velut secuudam, oblá- 
tionem patri attuli. pensionem. Si est iniquitas im 
manibus meis. Si manus ad ultionem et plagas ad- 
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8. ASTERIT AMASENI HOMILIA XXI. IN PSAL. VII. 


4:6 


versus hostes commovi. 5. Si reddidi retribuentibus A χερσίν µου. EL τὰς χεῖρας el; ἄμυναν xai πληγὰς 


mihi mala. Saulem sub manum cum accepissem 
in spelunca, et gladium pre manibus haberem, 
iram calcavi pedibus. Dixit etiam beatus Joseph, 
dum de adulterio accusaretur, et adulteram orato- 
ris atque accusatoris munere fungentem videret : 
Domine Deus meus, si feci istud : si alienum lectum 
foslavi. Accusatrix mea marito dixit : Intravit ad 
me puer ille Hebreus , usque ad illa verba , et fu- 
git, ei exiit foras "5. — Domine Deus, ai feci istud. 
Affirmat, quod eam manibus 2apprehensam ad 
facinus traxerim. Si est iniquitas in manibus meis : 
si illud perpetravi quod mihi objecit ; si manibus 
tetigi manum ejus, et in amoris solatium tactum 
reputavi : si non velut fumum prepositi coquoruu 
vultum ipsius fugi. 


Postea quis Egypto dum imperat , fratres suos 
nen redegit in servitutem, ueque eos qui ipsum 
ad serviendum vendiderant servos effecit , ail: 
Si reddidi retribuentibus mihi mala. Unde quando 
fravres dixerunt. "6: Ne forte memor sit. ἱπ]ωτίᾶ 
Joseph erga.nos ob omnia mala que ostendimus 
εἰ; ait illis : Ne timeatis : Dei enim sum ego. 
Vos cogitastis de me in mala : Deus vero cogi- 
tavit de me in bona. — Si reddidi retribuentibus 
nrihi mala. Idem pronuntiavit beata Susanna, quz 
Josephi castitatem sectata est, quseque juveni- 
lem senum petulantiam patefecit. Cum enim cani- 
ties adversus juventam armaretur, et lupi con- 
tra agnam mortem eructarent, dicerentque : Cum 
deambularemus in pomario soli, ingressa est hec 
cum duabus puellis, et clausit ostia. pomarii, et 
dimisit puellas. Ei ingressus est ad eam adolescens, 
qui erat absconditus , et concubuit cum ea. Porro 
n0s €! currinius ad eos : el videntes eos simul , illum 
quidem non quivimus comprehendere, quia. apertis 
ostíis exsilivit. Hanc autem cum apprehendissemus , 
interrogavimus quisnam esset. adolescens ; ei mon 
dizit nobis. Hujus rei testes sumus. 9. Statii Su- 
sanna : Domiue Deus meus, si feci istud. Si veri- 
tatem profert canities , ac juventus fallit. Et quod 


. 5 Gen. xxxix , 17, 18. ** Gen. 1, 15, 19, 920. 


τὰς κατ ἐχθρῶν ἐσάλεναα. El ἁγταπέδωκα τοῖς avt - 
αποδιδοῦσἰν µοικακά. Τὸν Σαοὺλ ὑπὸ τὴν χεῖρα λα-- 
δὼν bv τῷ σπηλαίῳ, τὸ ξίφος ἔχων kv χερσὶν, τὸν 
θυμὸν ἑπάτουν τοῖς ποσίν. "E)eytv καὶ ὁ μαχάριος 
Ἰωσὴφ, ἐπὶ µοιχείᾳ κατηγορούμενος, καὶ τὴν pot- 
χαλίδα ῥήτορα xai χατήγορον ὁρῶν Κύρα ὁ Gscc 
µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο" εἰ κοίτην ἀλλοτρίαν ἑμίανα.. 
Κατηγοροῦσά µου τῷ ἀνδρὶ ἔλεγεν Εἰσπάθεν πρὸς 
μὲ ὁ παῖς ὁ Ἑθραῖος ἕως, καὶ ὄφυγεν, καὶ ἐξῆ.16ε». 
ἔξω. — Κύριε ὁ θεὸς, εἰ ἐποίησα τοῦτο. Λέχει, 
ὅτι χεροὶν αὐτῆς κρατήσας πρὸς τὴν πρᾶξιν εἴλχν- 
σα El ἔστιν ἁδικία ἐν χερσίν µου’ εἰ ἐκεῖνο ἔπραξα 
ὅ µου κατηγόρησεν: εἰ χερσὶν ἠψάμην τῆς χειρὸς 
αὐτῆς, παραμύθιον πάθους τὴν ἀφὴν λογιζόµενος” εξ- 


gd] ὡς τὸν χαπνὸν τοῦ ἀρχιμαχείρου τὴν ὄψιν αὐτῆς 


ἔφυγον. 

Εἶτα ἐπειδὴ τῆς Αἰγύπτου χυριεύσας τοὺς ἆδελ- 
φοὺς οὐκ. ἐδούλωσεν, οὐδὲ τοὺς εἰς δουλείαν αὐτὸν πω- 
λήσαντας εἰς δουλείαν ἤγαγεν, λέγει’ El ἆνταα - 
έδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσίν µοι xaxd. Όθεν ὅτε 
εἶπον οἱ ἀδελφροί’ Μήποτε μνησικακήσῃ ἡμῖν "Ev- 
σὴφ περὶ πάντων τῶν κακῶν ὧν ἑνεδειξάμεθα 
αὐτῷ" λέγει αὑτοῖς' Mà) φοθεῖσθε' τοῦ γὰρ θεοῦ 


-εἰμι ἐγώ. Ὑμεῖς ἐδουλεύσασθε περὶ ἐμου εἰς 


κακά ὁδὲ θεὸς ἐδουεύσατο περὶ ἐμοῦ εἷς ἀγαθά. 
--Εἰάνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδὶδοῦσίν pou κακά. 
Τοῦτο ἔλεγεν χαὶ fj µακαρία Σωσάννα fj τοῦ Ἰωσὴφ 
τὴν σωφροσύνην φορέσασα, xal τὰ νεωτεριχὰ σκιρ- 
τήµατα (59) τῶν γερόντων ἀπογυμνώσασα. "Occ 
γὰρ πολιὰ κατὰ τῆς νεότητος ὠπλίζετο, καὶ οἱ λύχο. 
κατὰ τῆς ἀμνάδος θάνατον Ἱρεύγοντο, λέγοντες * 
Περιπατούγτων ἡμῶν ἓν τῷ παραδείσφ µόνων, 
εἰσῆ.θεν αὐτὴ μετὰ δύο παιδισχκῶν , xal ἁπ- 
έχεισεν τὰς θύρας τοῦ παραδείσου,καὶ ἀπέστει.1εν’ 
τὰ χοράσια. Καὶ εἰσῆ.ϊθεν πρὸς αὑτὴν vearioxoc, 
ὃς ἦν κεχρυµµένος, καὶ ἀγέπεσεν μετ αὐτῆς. 
"Ημεῖς δὲ ἑδράμομεν éx' αὐτούς ' καὶ ἱδόντες ab- 
τοὺς ὁμοῦ, ἐκεῖνον μὲν box ἠδυνήθημεν xpacn- 
σαι, διὰ có ávo(Carca αὐτὸν τὰς θύρας καὶ ἔχπε- 
πηδηκέναι. Ταύτης δὲ ἐπιλαθόμενοι, ἐπηρωτῶμεν 
τίς ἦν» ὁ »εαγίσκχος, καὶ οὖχκ εἶπεν ἡμῖν. Ταῦτα 


" Dan. xin, 36-40. 


(59) Νεωτερικὰ σκιρτήµατα. Nilo, βλαχεύματα D πεφύσηται. /Etas, in. qua et corpus viget, et anima 


τῆς νέας ἡλιχίας, epist. 140, lib. 1, loco pulcherrimo, 
at quem foedus. error insedit. Mh λεπρῷ τὸν τέως 
ἑνδείξομαι τὰ βλακεύματα τῆς νέας Ἁλιχίας, εἶθ᾽ 
ὕστερον ἐπ᾽ ἑσχάτων τοῦ γήρως τὰ τῆς σωφροσύνης 
xaY τῆς ἀνδρείας xa τῆς δικαιοσύνης ἀναθλαστήσω 
ἄνθη. iioc est, si. Allatium interpretem audiamus: 
An non lepra obsito similem dixerim eum, qui prius 
catis juvenilis deliciis perfrui sibi proponit, postmo- 
dum in exirema senectute, continentim, fortitudinis 
et justitig flores promere, Verum ista versio nec Gree- 
οὐ respondet, nec bonum exhibet sensum. Ego vero 
indubitata, ut puto,coujectura, lego, μὴ Aéyve* Πρῶτον 
τέως ἑνδείξομαι. Ne dicas: Prius interim ostentabo 
juvenilis etatis mollia stolidaque facinora ; postmodum 
vero in extrema senectute, continentia, fortitudinis el 
j"stitie flores producam. De juventute Philo in opere 
cut titulus, Quis rerum cirinarum hores sit, p. 522. 
Ἠλιχία καθ) ἣν τό τε σῶμα ἠθάσχει, xaX fj Φυχὴ 


lurgescit. Hodie iu. vulgatis libris depravate, fj βά- 
σις. Hinc Susannz senes ob juvenilem lasciviam in- 
ducuntur ab eodem Nilo ad Agathium monachum 
sect. 11, cap. 4, p. 170. Πρὸς αἰσχρὸν ἀνηθήσαντες 
λύσσαν, ad turpem. repubescentes rabiem. lta quippe 
omnino corrigi debet ἀναθήσαντες. Atque ii loci 
milii aurem vellunt, ut emendem el compleam Gesta 
Aldrici Cenomanensis lib. n1 Miscel!lan. Baluzian. 
p.2. Ipse quoque adhuc tenere calis erat. atque 
pube tenus. Tunc primo is... se incipiebat. Ipse quo- 
que adhuc tenere «etatis erat; alque pubetanus. vel 
pubetenus, aut puberianus, vel pubertenus, tunc pri- 
mo is essc incipiebat, lu Glossis et Martiano Capella, 
pubeia, pubeda, pubidu, pubertus, puberta. Hinc pa- 
bertanus, pubertenus, pubetanus, pubetenus.. Gloss:e 
Grotianz, pubeda, Juvenis siue pube, explico de 
pube perfecta, non inchoante. 
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μαρτυροῦμεν. Εὐθέως ἡ Zovcávva* Κύριε ὁ Θεός A sermo veritate nitatur, audi: Ézclamasit, inquit » 


pov,&l ἐποίησα tovto. El ἀληθεύει πολιὰ, xai νεότης 
αφάλλεται. Καὶ ὅτι ἁληθὴς 6 λόγος, ἄχουσον ' 'Av- 
εθόησεν, φησὶν, ἡ Zovcáera, xal dvaccerátaca 
εἶχεν ' '0 θεὸς ὁα]ώνιος, ὁ των κρυπτῶν γνώστης, 
ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως, σὺ ἑπίστασαι, 
ὅτι ψευδηῆ µου καταμαρτυροῦσο.' xal ἰδοὺ ἆπο- 
θνήσχω μὴ ποιήσασα μηδέν. — Κύριε ὁ θεός 
pov, εἰ ἐποίησα τοῦτο. "Ens οὖν ἡ συχοφαντία τὴν 
τυραννίδα ἑνδέδυται, xal ἀναπτεροῖ πολλάχις τὰς 
τῶν πολλῶν ἀχοὰς, ἐὰν συκοφαντηθῆς, ἐπειδὴ µόνος 
πεῖσαι πάντας οὐκ ἰσχύεις, ἄφες πάντας, χαὶ δράµε 
πρὸς τὸν µόνον. xat µάρτυρα αὐτὸν τῆς σῆς ἀθωότη- 


Susanna , εἰ ingemiscens. dixit 5: Deus eterne , 
qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia an- 
tequam fiant, tu scis quoniam falsum testimónium 
ferum conira me ; et ecce morior, cum nihil fece- 
rim. — Domine Deus meus, si feci istud. Igitur quia 
calumnia tyrannidem induit, ac saepenumero con- 
citat multorum aures ; si calumniam passus fueris , 
quandoquidem solus omnibus persuadere non τὰ” 
les, linque omnes, et ad solum curre; eumque té- 
stem iunocentiz Lue si vocaveris , invenies succure 
rentem tibi, ut Susannz ac Josepho. Illi convenit glo- 
ria, honor et adoratio, in &zecula saeculorum. Amen. 


τος χαλῶν, εὑρήσεις βοηθοῦντά σοι, ὡς τῇ Σουσάννᾳ xal τῷ Ἰωσήφ. "Q πρέπει δόξα, τιμὴ xaX προσχύνησις, 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


56 Dan. xiu, 42, 42. 
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EK TON AM9?IAOXEION 9?OTIOY 


ΠΟΣΟΙ AZTEPIOI TETONAXI, ΚΑΙ ΤΙΣ H AOZA ΑΥΤΩΝ. 


EX PHOTII AMPHILOCHIANIS 


Quot Asterii fuerint, ac quam illi opinionem habuerint. 


Σννήχμασαν μὲν Αστέριοι δύο, ὅ τε τῆς Αρείου B — Pariter quidem üoruerunt Asterii duo : is nimi- 


λύσσης ὑπασπιστὴς, xaX ὁ τῶν εὐσεθῶν δογμάτων 
τρόφιµος, ὃς xat τῷ µεγάλῳ μὲν Ἰουλιανῷ φοιτῶν, 
τοῖς μοναδικοῖς ἐγυμνάσθη παλαίσμασιν, ἔτι τὸ µει- 
ράχιον διεξιών' ὕστερον δὲ xal μονῆς ἀσχητιχῆς χαθ- 
Ἠγέσατο ΄ οὗ χαὶ µαθητὴς μετὰ xal ἄλλων πολλῶν 
ἐπισήμων ἀνδρῶν ἐχρημάτισεν ὁ πολυθρύλλητος 'Axá- 
χιος ὁ Βεῤῥοίας * ὁ δὲ τῆς ᾿Αρειανιχῆς αἱρέσεως ἔρα- 
στης, σοφιστιχἣν μὲν Ex νέων µετήρχετο τέχνην, xai 
τῇ τῶν Ἑλλήνων ἀνετέθραπτο πλάνη ὀψὲ δὲ τὸν 
Χριστιανισμὸν. ὑποχρινάμενος, εἰς τὴν τῶν Ἂρεια- 
νῶν ἀπέχλινε μοῖραν * χαὶ ὁ μὲν δίχην ἔδωχεν Ey "Av- 
τιοχείᾳ τῆς ἀχολάστου γλὠώσσης, ἔργον γεγονὼς τῆς 
Ἰουλιανοῦ τοῦ θαυµμασίου. προσενυχῆς * ὁ δὲ, τὸν ὅσιον 
εἰς thv χατ αὑτοῦ δικαίαν τιµωρίαν διανέστησεν ᾿ 
ἕτερος οὖν τὸ θρέµµα τῆς ὀρθοδοξίας, xaX ἕτερος ὁ 
τῆς πλάνης χηρυξ. Αλλ’ οὐδ' ὁ τὴν ἔχφρασιν τῆς µάρ- 
tup; Εὐφημίας ἀναταξάμενος χοινόν τι φἑρει πρὸς 
τὸν τῆς δυσσεθείας ὑπέρμαχον πρῶτον μὲν ἐξ ὧν 
θᾶττον ὁ δυσσεθὴς ἀπέτισε τὴν δίχην ᾿ ὁ γὰρ τῆς εἷ- 
βηµένης εἰχόνος λογογραφήσας τὴν ἔχφρασιν, ὡς Ev 
τισιν αὑτοῦ τῶν λόγων διαλαμθάνει, ei; θαθὺ γΏρας 


rum qui Arianorum furoris fautor ae defensor fuit ; 
ac qui piorum degmatum exstitit. alumnus : qui et 
magni Juliani discipulus, a puerili aetate in mona- 
sticze vite  pakestra sese exercuit: postea vcro 
etiam religiosorum monasterio prz(uit : cujus et 
discipulus, preter plures alios conspicuos viros, 
eelebratissimus ille Acacius Berrlicse fuit. Porro 
Ariane ille h:zresis admirator, a puero ac adole- 
scentia in gentilium errore educatus, sophisticam €o- 
luit; demumque simulato Christianismo, in Aria 
norum partem deflexit : atque is quidem Antiochiz 
penas dedit petulantiz lingue, admirabilis Juliani 
precibus exstiuctus ; alter vero, virum sanctum ad 
justam vindictam provocavit. Alius ergo est ortho- 
dox: fidei alumnus, aliusque erroris praeco. At 
neque is, qui Euphemis martyris enarrutionem 
composuit, commune aliquid habet eum impietatis 
vindice : primum quidem, quod impius ille citius 
penas exsolverit : nam qui prefate imaginis enar 
rationem sermone prosecutus est, ut ipse in quibus- 
dam orationum suarum locis disserit, ad decrepi- 
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15m senectutem pervenit, Item, alter quidem.Aria-. A τοῦ βίου κατήντησεν δεύέερον, ὁ μὲν τῆς ᾿Αρειανι- 


noruin furore pleuug erat : hic vero in suis tracia- 
tibus, qux sunt fidei orthodoxa docet ac tradit ; non 
autem quod Dei Filius ac Verbum ex. nihilo sit, 
uti insanus. ille blasphemusque Asterius : quin. po- 
tius semper esse, ac semper Patri coexsistere, Deum 
tradeus, asserit. Tertio, Asterius ille hxreticus uon 
urbis Amase:w, sed alterius cujusdam haud lounge 
Autiochia episcopatum impietatis mercede a sociis 
hereticis accepit : unde etiam accersitus Antio- 
chia impietatis subsidio a sux secte hominibus, 
admirabilis Juliani precibus, uti sumus prafati, 
miserabili exitu vitain. finivit. Praeterea, alter qui- 
dem gregem docet, inque virtutibus studiose labo- 
rat, ac. religiosz totius conversationis ac vitze do- 


χῆς λύσσης ἑπαπλήρωτο" οὗτος δὲ, ἐν τοῖς οἰχείοις 
λόγοις τὰ τῶν ὀρθοδόξων δογµατίζει, οὐχ ix μὴ 5v- 
των τὸν Υἱὸν xai Λόγον τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ μεμηνὼς 
δυσφημῶν Αστέριος, ἀεὶ δὲ ὄντα θεολογῶν, xal ἀεὶ 
συνόντα τῷ Πατρί. τρίτον, ὁ μὲν αἱρετιχὸς ᾿Αστέ- 
ριος, οὗ τῆς ᾽Αμασείας, ἀλλ ἄλλης τινὸς πόλεως 
πλησιαζούσης τῇ ᾽Αντιόχον, μισθὸν τῆς ἀσεθείας παρὰ 
τῶν συναιρεσιωτῶν τὴν ἐπισχοπὴν εἴληφεν ' ἐξ ἃς 
xai μετάχλητος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ παρὰ τῶν ὁμοφρόνων. 
γεγονὼς ἐπὶ cup aya. τοῦ δυσσεθἠµάτος, ταῖς τοῦ 
θαυμασίου Ἰουλιανοῦ προσευχαῖς, ὡς προείρητας, 
τὸν βίον ἀθλίως κατέστρεφεν΄ ἐπὶ τούτοις, ὁ μὲν δι- 
δάσχει τὸ ποίµνιον, καὶ φιλοπονεῖται περὶ τῶν ἀρε- 
τῶν, ἁπάσης δὲ δείχνυται θεαρέστον πολιτείας xava- 


micilium proditur : quorum nihil deprehendas in B γώχιον” ὁ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιχινώσχετα, 


Altero. 
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NOTITIA HISTORICA 


(Ex Bibliotheca Palrwil Gallandii, t. VII, Proleg. p. σι.) 


Ι. Emesa, qux et Emisa, in Phoenicia secunda C De natura hominss, sive aliquas ex eo eclogas exhi- 


episcopus fuisse traditur Nemesius; eique in epi- 
scoporum Emesenorum serie ordinanda quintum lo- 
cum recte tribuisse videt cl. Lequienius (a) : me- 
dium scilicet inter Paulum Ε, qui iu Seleuciensi con- 
eilio (seergio Alexandrino, Acacio Casariensi aliis- 
que Arianice factionis prazsulibus adlhixrens, for- 
t3ulse ipsorum lidei subscripsit; et Cyriacum, qui, ut 
refert Palladius (0), Joannis Chrysostomi causas pa- 
wrocinium strenue suscepit. De Nemesii quidem 
episcopali sede Emesena, el de tempore quo (lo- 
ruerit dubitant nonnulli : quin et Caveus eo proces- 
sit ul confideater asseruerit (c), de Nemesiu incerta 
esse omnia, cum de eo plane sileant veteres. At id 
immerito s3ne pronuntiatum. Nullum enim dubi- 
tandi locum relinquunt primum omuium complures 
MI5S. COJices, qui sive integrum auweloris nostri opus 


(a) Lequien. Or. Christ,, tom, M, pag. 809. 
(^) Pallad. Dial. de Vit. Chrysost., pag. 194. 
» Car. Hr litt., tom. l, pag 
i axim. . tom. 1 
Pris. 1674. P bibi 


. 916. 
153 edit. Combef. 


beant, non solum Nemesii nomen, sed eum etiam 
fuisse episcopum, et Emesx quidem sedisse, palain 
produnt : ut ex uno atque altero indice Bibliotheca: 
bibliothecarum manuscriptorum Montfauconianz salis 
compertum babemus. Accedit preterea veterum 
scriptorum ecclesiasticorum auctoritas,  Mazimi 
confessoris et Àuastasii Sinaitte, necnon Mosis Bar- 
Ceph:» ; quorum illi seculo vri, hic. autein 1x. desi- 
nente clarnisse perhibentur. Et Maximus quidem in 
Opusculis theologicis εἰ polemicis duo loca profert 
Nemesiana, qu;e sic inscribit (d) : Too ἁγίου Νε- 
µεσίου ἐπισχόπου Ἐμέσης, Sancii Nemesii episcopi 
Emeseni, Neque aliter. Anastasius Sinaita, qui ex 
Nemesii opere duo item excerpta bene longa in me- 
dium adducens (e), alterum De providentia ([), alte- 
rum De naiura hominis (3) ; ea se descripsisse pro- 


(e) Anast. Sin., Qusstt. xvi et xxiv. Opp. Grets., 
tom, XIV, part. ri, pag. 270, 294. 

(f) Neines. De nat. hom., cap. 44. 

(g) 1d. ibid., cap. 1. 
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ficctur ex Nemesio episcopo Emeseno, Νεμεσίου &rt- A omittat. Ad hxc nullum. memorat auctorem, qui 


σχόπου Ἐμέσης. Moses vero Bar-Cepha monnulla 
ex eodem opere verba recitans, Nemesium philoso- 
phum Christianum nominat (a), operis potius argu- 
mentum scilicet, quam auctoris dignitatem respi- 
ciens, Praesulis demum nostri meminit , eadem in- 
scriptione usus qua Maximus et Anastasius, scriptor 
anonymus apud Montfauconium (b) adhuc ineditus, 
in Eclogis ordine alphabelico digestis, que a Pa- 
rallelis Damascenicis diflerunt. Ex quibus ergo in- 
lelligas, rectene an secus, de auctore nostro Ca- 
veus aliique censuerint. 


ifl. Verum ut ea denuo magis confirmentur que 
superius obiter post Lequienium attigimus, de 


post quadringentesimum a Christo annum incla- 
ruerit. Omnia demum in auctore nostro si penitius 
introspiciantur, non suadere solum, sed etiam per- 
$uadere videntur, szculo 1v desiuente ipsum flo» 
ruisse. 


HI. Neque tamen propterea cum Lequienio af- 
firmare ausim, Nemesium nostrum Batilio οἱ Gre- 
gorio Nazianzeno amicitia conjunctissimum fuisse, 
cui nempe, inquit, Philocaliam suam nuncuparunt (I). 
Aliud nimirum agebat v. c. dum hec scriberet. 
Neque ehim Nemesio Emeseno, sed Theodoro Tya- 
nensi episcopo a Basilio et Gregorio fuisse inscri- 
ptam, vel potius ad hunc simpliciter missam Phi- 


tempore quo in cathedra Emesena sederit. Neme- p localiam Origenianam, ex eodem Nazianzeno intel- 


$ius; ebservare primum juverit cum editore Oxo- 
Diensi, antistitem nostrum ea tempestate vixisse, 


qua Ecclesi: pacem turbabant Apollinarius, Euno-- 


mius atque Origeniste. Et de Apollinario quidem 
verba faciens Nemesius sub 'operis initium (9), 
ipsum deimeeps studiose refellit (d). Alibi autem 
contra Eunomium palam disputat (e); quem ni- 
mirum 2 praecipuis quarti seculi Ecclesie scripto- 
ribus, Basilio prassertim et utroque Gregorio, fuisse 
mpugnatam nemo nescit. Origenistarum autem in- 
somnia de animarum descensu ac transmigratione ta- 
cite primum,postmodom vero apertissime respuit.(f). 
Quod sj Nemesius dum ereationis epus secun- 
dum Scripturarum eloquia enarrare satagit, anima- 


rum przeexsistentiam doceat (6), eum demum seca- C 


rius fuisse locutum, ut phrasi Augustiniana utar, 
existimaverim equidem ; cum praesertim eL eo ve- 
tustiores Patres ita quoque fuerint locuti, Pierius 
Alexandrinus (^), Methodius (i) aliique. Aliter enim 
procul dubio censuisset noster auctor, ac προῦπάρ- 
ξεως dogma Origeniangm impugnasset, si perspe- 
etum . habuisset hujusmodi magni Leonis effa- 
tum (j) : Catholica fides, iuquit, constanter pradicot 
alque veraciter, quod animi hominum, priusquam 
iuspirarentur corporibus, non [uere, nec ab alio in- 
corporantur nisi ab opifice Deo, qui εἰ ipsarum est 
ereator et corporum. Advertendum preterea. scri- 
psisse Nemesium ante Nestorii atque Eutychetis 
tempora, ut pluribus arguit editor Oxoniensis : quin 
et ante Pelagium, cum in prolixa de libero arbitrio 
disputatione (k) Pelagianismi mentionem prorsus 


(a) Moses B., De parad., pag. 95 edit. Antwerp. 
1569 


(6) Montfauc. Bibl. Coisl,, pag. 412. 

(c) Nemes. De nat. hom., cap. 1. 

d) M. ibid., cap. 3. 

€) 1d. ibid., cap. 5. 

f) M. ibid., cap. 2, 5. 

ο) Id. ibid., cap. 2. 

t Pier. Alex. apud Phot. Bibl. eod. cxxx, pag. 


(i) Method. Conviv. virg. orat. u, $5. [T. XVIM 
nostre Bibl. ΡΡ.] 
(j) Leo 1, epist, xv, ad Turrib., cap. 10, Opp. 


ligimus (m). Sub idem tempus enimvero fuit Neme- 
sius quidam Gregorii Nazianzeni familiaris, Cappa- 
docie praefectus atque α Christo alienus, ad quem 
exslant quatuor ejusdem Nazianzeni epistole (n), 
et carmen satis prolixum (o) quo ab idololauie va- 
nitate ipsum avocare studet ? quem tamen ab Eme- 
seno distinguendum esse Fabricius (p) aliique cos- 
tendunt. Atqui baud longe a vero abesse putat Til- 
lemontius (q), si quis Nemesium Nazianzeni amicum 
qui Cappadocis prs&fectum agebat , libri De natura 
hominis auctorem existimet. Quam sane sententiam 
ita luculenter exponit editor Oxoniensis (r) : « Bil- 
lius,» inquit, « et alii nonnulli minime verisimile pu- 
tant, Cappadocia przfectum, hominem seculi curis 
addictum et 4 Christiana pietate alieuum, aut epi- 
scepum fieri, aut librum istiusmodi qualis hic no- 
ster est qui pre manibus habetur, scripsisse. Quod 
awtem ad prafecturain. attinet. et nomen. Christo 
nondum datum, facile erit reponere ; rem eam non 
adeo incredibilem videri iis qui noverint, quales eo 
ipso in sxeulo fuerunt Ambrosius, Nectarius et 
Syuesius, cum ad sedes suas promoverentur. Nec 
eerte Nemesius noster sacris infulis indignus pror- 
sus habebitur, qui a Theologo Gregorio, philoso- 
phie, probitatis, justitie, amicitie demum nomine, 
hon modo laudari, sed cum veneratione quadam 
svspici atque coli meruerat : quem etiam tícanque 
olim charissimum, magis etiamnsuim charum. futurum 


' ejusque animo penitus ceu columna crea inscriben- 


dum spondet (s), ἐπειδῃ ἂν γένῃ, Θεοῦ καὶ σαφῶς 
ἡμέτερος * scilicet, cum pietati Christianze se totum 


tom. l, pag. 703 edit. Baller. 

(k) Nemes., cap. 39, 40, 44. 

/) Lequien. Or. Chríst., tom. M, pag. 840, 

m) Greg. Naz. epist. Lxxxvi [ nunc οκν]. 

m) dd. epist. 79, 183, 184, 185 [nunc cxciv, 
CXCVIII, CC, σοι ]. 
m» Id. carm. Lx1 ( nunc vii, lib. 11, sect. 2, p. 


(p) Fabric. Bibi, Gr. tom. VM, pag. 549. [Ed. 
Warles IX, 504.] 

(qg) Tillem. Mém. eccl., tow. IX, pag. 541, 607. 

(r) Oxon, Przfat. ad Nemes. pag. v. 

(s) Greg. Naz. epist. crxxxiv [uunc cc]. 
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tradiderit, Quod in carminibus denuo vaticinatur, A rum errores solide probat atque conürmat ; fati ne- 


et ceu entheo quodam furore percitus , poema suum 
lis claudit (a) : 


T Νεμέσσιος ὀθριμόθυμος — 

Καππαδόχῃσι τάλαντα Δίχης ἰθεῖα τανύσσας, 

Οὐ χρυσὺν δολόεντα xat ἄργυρον, οὐδὲ μὲν ἵππους 

Εὐγενέτας, πτερόεντας, ἀοίδιμον εὖχος ἔχοντας, 

Ὠχετ) ἄγων' πλοῦτος Υὰρ ἀνούτατος, κά δὲ πάν- 
των, 

Μάργαρον αἰγλήεντα µέγαν ληϊσσάτο Χριστόν. 

En virtute gravis meritisque Nemesius aliis. 

JEqua Dices qui Cappadocum modo pondera librat, 

Atque idem justo trutinee $e examine pensat. 

Non auri vis, non argenti sacra fames hunc 

Sollicilavil opum majorum ; sed πει honores, 

Prastantesque aliis genere et levitate caballos 

Vesano appetiit fastu atque cupidine inani. 

At pro divitiis et gaais deliciisque 

Omnibus, hic baccam radiantem, numen lesu. 

Hzc ille. Atque horum virorum doctorum judicio 
laud equidem repugnaverim; dummodo tamen 
admittant, Nemesium olim Cappadocie praefectum, 
ab ethnica superstitione ad Christi fidem conver- 
sum, Emesens Ecolesi& regimen deinceps susce- 
pisse : his-enim insignibus ornatum fuisse auctorem 
nostrum, cam ex pluribus vetustis codicibus mss., 

tum ex antiquis ecclesiasticis scriptoribus superius 
— relatis comprobavimus. 

IV. His positis, jure optimo recensendus videtur 


Nemesius noster inter przecipuos szculi iv Ecclesise . 


doctores, qui religionem  Cbristianam summo studio 
defendendam suscepere. 1n suo enim libro De na- 


cessita'em acriter oppugnat; veluntatis libertatem 
strenue vindicat; Dei providentiam  lueulenter 
astruil ac tuelur; divissque sapientiz, bonitati 
atque potenti: przclara passim testimonia perhi- 
bet. «Ipsius denique scripti character, ».ut cum viro 
erudito loquar (5), «nobilissimorum ingeniorum fera- 
cissimum illud seculum sapit ; ubi ethnicismus jam 
exspiraturus ultimos suos conatus explicans, sub 
Hieroclis, Plotini, Jamblici, Porphyrii et reliquorum 
qui ab Eunapio memorantur, przsidiis philose- 
phiam: Christianismo opposuit : ut ex altera parte 
eadem tempestate auspiciis non minoribus, ah 
Athanasio, Basilio, Ephremo Syro, Nysseno, Na- 
zianzeno, Epiphanio, idem Christianismus philoso- 
phi etiam suppetiis defendebatur. Ad hzc si lectio» 
nis varietas, verborum delectus, rationum poudu, 
judieii tenor, metliodi ordo, disputandi acumen, ar- 
gumenti demum dignitas tractatum aliquem lecio- 
ribus suis conciliare poterit ; utique hic fuerit longe 
commendatissimus. » Hzc aliaque plura vir erudi- 
tus. Atque hine proinde accidisse arbitror , ut cele- 
bres aliquot prisci zvi scripteres, Julianus Pome- 
rius, Joannes Damascenu:, Elias Cretensis, Meletius 
monachus, Joannes Grammaticus, operis Nemesiani 
praestantia permoti, dissimulato licet auctorís no- 
mine, non modo periodos plurimas, sed solidas 
etiam paginas suis scriptis intexuerint : ut hic in- 
terim praeteream , unam et alteram ejusdem operis 


tura hominis, vt ex capitum elencho in primis col- c laciniam inter Nysseni litterarum monimenta im. 


igitur, animz immortalitatem adversus philosopho- 
(a) Id. carm. τσι 'nunc vit, p. 1071]. 


merito etiamnum reperiri. 
(b) Oxon. Prefat. ad Nemes., pag. ΤΠ. 
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PRAEFATIO. 


LECTORIBUS DOCTIS ET BENEVOLIS S. P. D, CHR. FR. MATTILEI. 


Qua» de Nemesio post duos superiores editores dicta suat α Fabricio (a), Bruckero (b), Hallero (c) et 


(a) Bibl. Gr. vol. VII, pag. 549 sqq. 
(e Flist. crit. philosoph. 1. I, p. 550. 


(c) Bibl. anaiom. t. 1, p. 115, 114. Tiguri 17714, 4, 
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Sehroeckhio (a), summis viris; 63 hie, ut nota, pretermittenda judicavi. Solum hoc noto, me trrius 
codicibus Augustanis, duobus Dvesdensibus , totidemque Monachíensibus , ac pr:eterea duabus priscis Co- 
nonis et Valle Latinis versionibus instrucium ad hanc editionem accessisse. His autem copiis, de quibus 
paulo inferius dixi latius, ita usus sum, ut textum, quem vocant, Graecum, ab Ellebodio ex duobus valde 
vitiosis codicibus editum, adeoque multis in locis corruptum , ab editore Oxoniensi vero vix quinquies 
correctum, quantum fierl posset , emendatiorem ederem. Eo ergo spectat animadversionum mearum pars : 
maxima. Ut autem lectores scirent, quid in perpetua oratione multaverim et correxerim, eam ob causam 
ubique ante animadversiones meas notavi lectiones Ellebodii a meis discrepantes. De singulis vocabulis ac 
formis dicendi non, nisi ubi necesse fuit, monui ; nam dicendi genus Nemesii, in tanta etiam rerum et 
sententiarum subtilitate et difficultate, ad intelligenduin valde est apertum atque expeditum. Priscorum 
enim sapientum quilibet ingeniosissimus et doctissimus tum demum arbitrabatur licere sibi nomen suum 
profiteri inter philosophos, ài quz ipse subtiliter et acute animadvertisset aut excogitasse, oratione posset 
exponere eleganti, culta et perspicua. Quodsi tamen acciderit, ut adolescentulorum aliquis in Gr:ecis 
bereat aut dubitet, eo in loco autem nihil a me monitum sit, Ellebodii interpretatione Latina pro com- 
mentario uti poterit. Eam igitur vel hanc ob causam immutatam servavi, nisi ubi ad tertium Graecum, a 
me auctoritate codicum correctum, conformanda atque immutanda fuit. Seriptores veteres ab Nemesio 
laudatos ssepius ac diligentius in animadversionibus notassem, nisi ita eos laudasset, ut sententias potius, 
quam verba, retulerit. Inde etiam accidit, ut nec editor Oxoniensis accurate et deflnite loca ista indicaro 
potuerit. Joannem Damascenum , qui multa ex Nemesio hausit, satis curiose videor notasse. Gregorium 
Nyssenum etiam, inter eujus opera caput secundum et tertium legitur, diligenter comparavi. Anastasium 
Sinaitam ex bibliotheca Noesseltii , summi viri, accepit et in usum meum duas quastiones examinavit 
Gregorius Gottlieb Wernsdorfius, vir eruditissimus, qui nunc Hala commoratur. Sed Juliano Pomerio, Elia 
Cretensi, Meletio Monacho et Joanne Philopono, qui in nonnullis locis adhiberi potuissent, hic Vitembergs3, 
ut credibile est, prorsus carui. Verumtamen nec Lipsiensis bibliotheca academica open: mihi ferre potuit. 
Viros doctos ergo, qui copiosioribus bibliothecis instructi mihi bene cupiunt et de hac editione mea pa- 
lam judicium laturi sunt, humanissime rogo, ut saltem Joannis Philoponi Commentarium in tres libros 
Aristotelis De anima consulant propter locum Ammonii pag. 41, edit. Oxon. Locus iste fortasse reperie- 
tur in editione Veneta folio o, pag. 13, sut folio q, pag. 5. Hoc unum prxterea addo, quod tamen nemo 
ita dictum putet, ut aut mibi aliquid ambitiosius arrogarem, aut Nemesio teu.ere gratificarer. Legi phi- 
losophorum Grecorum multas de his ipsis rebus tam veras, quam mirabiles sententias, item scriptores 
ecclesiasticos Grecos bene multos, in his Basilium M., Gregorium Nyssenum, Chrysostomum , Theodore- 
tum, atque Origenem etiam, qui singulatim eadem argumenta ornate copioseque exposuerunt. Sed ista 
junctim omnia, rhultorum antiquiorum refutatis erroribus, uno boc libello brevius, accuratius et subtihus 
a Nemesio explicata sunt. Quz vero ea suut? Scilicet ea, qux: homini, ut homini, scitu sunt maxime 
necessaria, quzque ad reete, tranquille, constanter, sapienter bealeque vivendum permultum valent. Neque 
enim dubito quin is qui hunc libellum attentius legerit ac penitus intellexerit, multum 8e ad Christia- 
pam sapientiam, virtutem, pielatemque profecisse proflteatur. Quod quidem commodum ut ad lectores 
onnes redundet, ex animo opto. Scribebam Vitemberge d. 6 Mart. 1801. 


(a) Chrisliche Kirchengeschichte. Theil 7, Seite 447-151. 
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EXPLICATIO SIGLARUM 


Et notitia editionum, codicum, versionum ac reliquorum operum, quc in hac 


Ant, Editio Antverplensis anni 1565, 8. 
curavit Nicasius Ellebodius , Casletanus, vir doctis- 
simus, qui primus Graeca edidit ex duobus codici- 
bus ac novam versionem Latinam adjecit. De utro- 
que .codice ita habet in przfaüone : Μόλις ποτὲ δυσὶν 
ἐνετύχομεν ἀντιγράφοις, xai τούτοις ἀνηχέστως δι- 
εφθαρµένοις xaX μυρίων ἁμαρτημάτων Τέμουσιν. Of; 
ἐπιμελέστερον ἐπιδαλόντες, xai τῶν ἐν ἑκατέροις 
ἁμαρτημάτων ix τῶν παρ) ἑκατεροις ὀρθῶς ἔχειν 
δοχούντων καταστοχασάµενοι, κἀχ τῶν ἑνόντων ἔπι- 
διορθώσαντες, ὑγιεστέραν παρὰ πολὺ τῆς προιτέρας 
τὴν πραγµατείαν παρεσχευάσαµεν. Ex his duobus 
ergo valde corruptis codicibus , αἱ ipse profitetur, 
orationem Grzcam primus edidit ac pro viribus 
suis coustituit. Discrepantes lectiones autem, certe 
notabiliores, margini editionis adjecit. Novam au- 
tem versionem Latinam addidit, quod versio Geor- 
gii Valle (α) minus ei probabatur. De ea enim Tta 
censet in preefatioue : "O πρώην «b βιδλῖον τοῦτο εἰς 
«hv Ῥωμαίων διάλεχτον μετενεγχεῖν Εγχειρήσας 
Γεώργιος ὁ Ῥάλλης, οὗ μᾶλλον ρμήνευσεν fj συν- 
έχεε χαὶ κατῄσχυνε τὸν φιλόσοφον, καθ’ ἑχάστην σχε- 
δὺν περίοδον τῆς τοῦ Νεμεσίου διανοίας ἀποπίπτων, 
x&v τοῖς χατημαξευμένοις τουτοιοὶ τῶν λέξεων σχη- 
µασιν ὑπ ἁμαθείας Ὑελοίως ἁπαλλάττων. Hujes 
editionis exempla vidi duplicia generis, quz hoc 
solo inter se differunt, quod pagina 181 exempla, 
ut videtur, prius expressa, post finem orationis 
Graece solum paginarum custodem, ut vocant, ha- 
bent, nimirum hunc M.$. In exemplis autem ali- 
quantulum post expressis, omisso isto custode, 
continuo post vocabulum τέλος notati sunt errores 
typothetz, quos in hac editione tacite correxi. 


Variantbs lectiones utriusque codicis lic infra 
inter reliquas notavi addita nota Ant. 


Ab hac editione prorsus uou differunt repetitue 


aus fuerat Richardus Burgundio, Pisanus, qui anno 
4191 obiit, et Joannes Cono Norimbergenses. Vide 
Fabric. Bibl. Gr. vol. Vll, p. 550, et p. 647; vol. 
ΥΠ, p. 164, et ea qui infra monui. Utraque ver- 
sionem Ellebodius videtur ignorasse. Burgundionis 
Tersio, ut arbitror, nunquam formis typographicis 


y Ante Vallam hunc libellum Latine interpreta- 


editione adhibita sunt. 


Hanc A editiones in Auctario Ducezno BDibliothecee Patri. 


Paris, 1623, t. Il,. p. 466 sqq. et im Bibliotheca 
Patrum Morelliana, Paris, 1644, t. XH, p. 708 sqq. 


sz. Ediie Oxoniensis e theatro Sheldoniano 
1671, 8. Hujus editor, quem Fabricius putat fuisse 
Joannem Fellum, episcopum Oxoniensem, expressit 
editionem Ellebodii, paucissimis in textu, modo tacile, 
niodo codicum auctoritate motatis. Qui contulerit 
hanc editionem a pagina $2, et Ellebodii a p. 5D, is 
inveniet, paginas utriusque edilionis ab hoc loco ad 
finem convenire etiam in numero vocabulorum. Va- 
riantes lectiones editionis Antverpiensis prorsus 
neglexit, quod non debebat fleri. Ipse duos codices 
Oxopienses adhibuit, quos tamen octies (b) solum , 
quasi obiter, laudavit. Versionem Latinam Ellebo- 


B dii pluribus in locis ac plerumque temere mutavit , 


Dec ea de re lectores admonuit. Praterea in fine 
animadversiones monnullas adjecit , in quibus fere 
notavit auctores a Nemesio laudatos. Singularia 
omnia hujus editionis suis locis indicavi in notis. 


D. 4. Codex Dresdeusis bibliothecz Electoralis 1. 
"Hanc ego bis examinavi ad editionem Antverpiea- 
sem et Oxoniensem. Est membranaceus 6050. XH, 
ut arbitror. Habet folia in-&« 81, seu, qunaterpieues 
deceimn el unum folium. Sed quaternio tertius te- 


' mere insutus est post. decimum, lu secundu etiam 


dissuta sunt folia, In hoc a manu recentiori scriptum 
est : Ex bibliotheca Loescheriana Clodius. compara- 
vit; ab alia manu : Nemesii. episcopi Traciatus de 
anima. Liber bonc npt& nc annorum. ltem in charta 
separatim adjecta legitur: Ez bibliotheca Seideliana 
Berol. redemit V. E. Loescherus D. constat 8thaleris 
48 grossis. Ex his ergo constat, hunc codicem 
primo emptum esse ex bibliotheca Seidelii Beroli- 
pensis a Valentino Ernesto Loeschero,superinteudente 
quondam Dresdensi, deinde ex bibliotheca Loe- 


fuit expressa. Burgundionem autem [Greca verbum 
verbo reddidisse alque omnia barbaris vocabulis ob- 
scyrasse ac (edasse , auctor est Cono in prefatione 
ad suam versionem Latinam 

(^) Eam ob causam se excusat in praefatione pa- 
gina penultima : 15 certe erat auctor noster, eic. 
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In bibliothecam Electoralem. Margimibus codicis 
interdum ascripta sunt scholia, sed minoris pretii, 
luterdum etiam notantur γαρ] lectiones. Habet 
eliam correctiones a manu recentiori, nonnunquam 
valde ineptas. [n nennullis partibus adesus est pu- 
tredine. Tamen velsic bic eodex inter optinjos nu- 
merandus est. 


D. 3. Colex Dresdensis Electoralis 2. Hic est 
chartaceus szc. xv. Habet tantum quinque folia in δ.. 
Continet capita a 35 ad 58, in quibus de fato expo- 
wr. Satis diligenter scriptus est. Usus utriusque 
codicis Dresdensis contigit mihi beneficio Adelun- 
gii, virl Illustris atque eruditissimi. 


. PROLEGUMENA, 
scheri a Clodio, bibliothecario quondam Dreedensi, A A Reisero enim sic notatus erat : Adamontionis ca* 
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pita philosophica. Cum ergo scirem, hune Nemesti 
libellum Adamantio etiam in monpulis codicibus 
tribui, ut in. altero Oxoniensi, continuo ea de re 
vonsului Mayum meum, qui sine ulla mera hujus 
quoque codicis varias lectiones, a se diligentiseime 
notatas, ad me transmisit. Con:tat iste codex, ut 
ex Mayo didici, foliis .xx, quorum quilibet pagina 
habet versus 24. Forma est , υἱ vulgo vocant, & 
min., aut 8 maj. Scriptus videtur απο. xiv aut xv in 
chartis, Iudicem habet : ἈΑδαμαντίωνος «Ἰόγος 
κοφαλαιώδηῃς. In principio et ante singula capita 
habet indices cspitium, quos suis Jecis tepetii. De- 
ficit ip. verbis ὑπό τινων, καὶ µηδένα, Vide exit. 
Antverp. pag. 161, med. Primum caput inscribuur: 


A. 1. Illustris Augustang reipublice 1, in-folio. Is Β Περὶ φύσεως ὀνθρώπου, qui est index totius lihri 


scriptus est in charta bonbycina szc., ut videlur, 
xiv aut xv. Huuc Reiserus in Catalogo bibliothecae 
Augustang notavit pag. 79, num. 5. Codex est op- 
üm:x.note. Deficit tamen in fine capitis 41. 


ΑΔ. 29. Codex Augustauns 2, sp. Reiserum , p. 34, 
0. 13. Mesnbranaceus in-8', 896. xi aut. xi... Iu hoc 
tamen folia in principio suut chartacea xvii; item 
1, in fine-capitis $5, uti in vuriis lectionibus notavi. 
lize scripta supt. sic., ut videtur, xvi. Scriba fuit 
diligens, et ÁAugustanuin codicem 1, a quo fere non 
disseptit, diligenter expressit. ln. jis qua scripta 
sunt 8 magu prima in membrauis, &xpe peccalum 
est contra orthographiam. Tamen in hoc leguniur 
eapita ultima, qua desunt in Augustano 1. Quinimo 
post Sinem eapitis 44, legiter etiam aliud cum indice 
hoc : Ἐν cívc có ἡγεμογικὸν Ίδρυται. Incipit : Σι- 
Ἱάτω πᾶσα στοχαστιχἡ µαταιολογία. Sed hoc sine 
wlio dubio auctorem habet Gregorium Nyssenum. 
Eisi autem hic codex nunc eumdem indicem babeat, 
quem Augustanus 1, tamen colligi possit hunc li- 
bellum in hoc cedice olim tributam essg Gregorip 
Nysseno. Etenim post istud caput, quo auctior est 
hic codex, continuo a prima manu legitur libellus 
Gregorii Nyssenicum indice : Tov αὐτοῦ Γρηγορίου 
Νύσσης, Περὶ srvxrc (a). incipit : Ἐπειδὴ τοῦ 
ἀνθρωπίνου βίου πρὸς τὸν θεὸν µετέστη ὁ πολὺς ἓν 
ἁγίοις Βασίλειος. Accedit, quod tertia manus isti 
ulimo capiti, de quo dixi, ascripsit : Τὸ παρὸν 


χοφάλαιον ιβ ἔστι τοῦ αὐγοῦ Νύσσης ἓν τῇ κατασχευῇ D 


τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ ὧδε μὲν οὐχ ἐγράφη τελείως, 
ἀλλ' ἐλλείπει µέρος. 


Hos duos codices Augustanos, quos mihi libera- 
lissime commodovit Hieronymus Ándreas Mertens, 
vir celeberrimus et doctissimus, ipse comparavi 
mense Maio anni1796, euim essem Auguste Vinde- 
licorum. In eo tameu negotio multum adjutus sum 
opera Joaunis Gottlob May, viri eruditissimi ac mihi 
amicissimi. 

A. 3. Augustanus 5, secundum Reiserum pag. 88, 
num. 63. Hic codex propemodum me latuisset. 


(a. Vide tom. lll, p. 181, edit. Paris. 1658. 
(bj Postreio horum quoque varie lectiones uo- 


PATROL. Gn. XL. 


in aliis codd. Codex est bonz note. Interdum .cou- 
venit notabiliter cam M. 1, interdum cum D. 5. ilu- 
jusmodi codicem .ad manus etiam habuit ediior 
Oxoniensis, unde nonaulla tatite emendavit. 


Preterea, cum anno 1796 Monachli versarer, 
vidi etiam in bibliotheca Electorali duos codices 
Nemest (0), quos tamen, aliis negotiis impeditus, 
comparare nou potui. Alter (c) est num. 29, charta- 
ceus in-folio sc. xvi. Continet 4 folio 108 ad 159 : 
Nepsclov ἑπεσχόπου Εμέσης Περὶ φύσεως dr- 
θρώπου. Desinit capite 52, Περὶ τοῦ ἐκθυσίου, in 
verbis, ἐθῶν τὰ τοιαῦτα χατορθοῦται. Ejusdem non- 
nidla 4 capite 53 ad caput S7 verba ἐπιδέουσιν 
ἁπαράθατον, leguntur a folio 170 ad 175. Alter 
eliam chartaceus est in-folio ssec. xvr, num. 100. 
Coutinet Nemesii capita de fato, etc., a capite 35 a4 
finem libri, a folio 152 ad 170. Deinceps legitur 
eriam Nemesii nomine liber De contemnenda ntorte, 
quem novissime Demetrii Cydonii nomine cdidit 
Kwuinoel, vir eruditissimus, Lipsiz 1786, 8. Equi- 
dem vero nullo modo mihi persuadere possum, ut 
credam, hunc quoque libellum esse Nemesii. Ει- 
euim el φράσις et συνθήκη et διάνοιαι sunt dissimilli- 
mz. Sententiarum vero diversitas maxime intelli- 
gitur ex duobus argumentis, quz uterque tractavit : 
alterum est, de immortalitate animi; alterum, de 
virtutibus οἱ facultatibus, quibus hominds cxtera 
antecellunt animalia. 


Con. notat versionem Latinam Joannis Cononis, 
quam hortante Beato Rbenano primum edidit Ar- 
gentor. 1512, fol. Ego usus sum Gregorii Nysseui 
editione Latina Basil. 1562, ubi hic libellus legitur 
a pag. 471 ed 500. De indicibus et divisione totius 
operis, uti apud Cononem notantur, monui infra 
suis locia in notis. Cono nullum integrum exemplum 
Grecum habuit, sed tantum quedam — capita et fia- 
gmenta ex- bibliotheca caemobii fratrum ord. dii 
Dominici Basileensi, Ergo versionem Burgundionis, 
quam haud dubié scriptam habuit, in multis pro 
arbitrio suo mulavit, adhibita tamen in nonnullis 


(ία sunt, ut hic inferius monui. 
(c) Hune in notis appellavi M. 1, alterum M. 2 
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NEMESIUS EPISCOPUS EMESENUS. 


4U'd 


tocis Gr2:ca oratione Basilii M. in f/lexaemero, Elie A — Joan. notat Joannis Damasceni tomum primuin 


Cretensis et Jo. Damasceni. Idem notat multa ex 
hoc libro hausisse Thomam  Aquinateu et. Alber- 
tum Magnum. Cononis versionem a principio au 
finem cum Graco comparavi et notatu digna in va- 
riis lectionibus iudicavi. Multis in locis mihi pro 
codice fuit, etsi baud pauca inepte reddiderit. 


Vall. nota4 versionem Latinam Georgii Vallze, 
Placentini, qux prodiit Lugduni apud Seb. Gry- 
phium 1555, 4. A principio hujus libri legitur Gau- 
dentii Merulz epistola, scripta Mediolani ν Kal. 
Maii 15328, qua [hunc libellum dedicavit D. Jacobo 
Philippo Saecho. In ea traditur, hune Nemesium 
inventum esse in bibliotheea Georgii Merulz. Valla 
ipse de sua versione ne verbum quidem addidit, 
nisi in indiee libri: Georgio Valla, Placeniino, in- 
terprete. Quot igitur ac quibus codicibus usus fuerit, 
prorsus latet. Vallam alium codicem ad manus ha- 
duisse, quam Cononem, vel ex divisione librorum 
οἱ capitum apparet. Fuit autem codex Vallzx nostro 
À. 4 simillimus, qui e&t sane praestans. Hunc ipsum 
tamen uullo modo, Certe non solum, potuit expri- 
mere, quod codex A. 1 defíicit in fine capitis 44. 
Etsi vero Ellebodius, Conone et : Valla interpres 
-Sine ulla comparatione excellentior ,/bane Valla 
versionem merito reprehenderit, tamen mihi con- 
ligit, ut plura loca ex ea in Graco emendare pe- 
"Wuerim. 


N. netat Gregorium Nyssenum, inter cujus opera 


editionis Lequien. Damascenus enim in libris De 
fide orthodoxa multa ad verbum expressit ex Ne- 
mesio. Tamen omnia ita disjecta sunt, ut dilliculter 
inveniantur. | 


Cum jam totum opus absolvissem, Pater Jgnatius 
Hardi, electoralis Mouachiensis bibliotbeezx praefe- 
cius, vir summe reverendus alque ermitissimus, 
utriusque codicis Monachiensis varias lectiones dili- 
gentiscime ac doclissime a 56 nolatas, ad me trans- 
misit, quas suis locis singulas animadversionibus 
meis inserui. Merito igitur summi illius viri tantum 
bumauitatis, doclrin:: et erga me benevolentiz be- 
neficium cum grati animi significatione hic palam 
praedicandum censui. 


Postremo etiam Franciscus Carolus Alter, philo- 
sophie doctor et litterarum Gracarum professor, 
vir celeberrimus atque eruditissimus die xvim Jul. 
1800, Vindobona de codd. Vindobonensibus Neme- 
sii ita ad me scripsit: Die k. k. Hofbibliothek besitsa 
diese Handschriften von. Nemesius Do natura. homi- 
nis. I, cod. Theoleg. Grec. ΕΣΤΙΗ enthált 44 Ca- 
pitel, von 1565. Hl, cod. Theolog. Grac. οτοις επί 
hált einige Fragmente, ausdem 16 seculo. 11, cod. 
Philolog. Grac. xxxiv. enthádlt 58 Capitel aus dem 46 
Jahrhundert. IV, cod. Philolog. Grec. ctxxxi— ent - 
hált einige Fragmente, aus dem 11 Jahrh. Da Her: 
Bolla und ic^; mit Holmesschen Arbeiten zu sehr &ber 
laden sind, ἐο wufste. ich. wirklich Niemanden, de: 


caput 2 et S legitur. Vide edit. Paris. 4658, ful., C fich der Colzation wnteraiehen konnte. Vielleicht ver- 


4om. 1l, p. 90 seqq. 


dienen es auch diese junge Handscriften nich. 


- 





PRJEFATIO EDITIONIS ANTVERPIENSIS. 


Νικάσιος Ἐ.λ1εδόδιος KacAetávoc t^ περιφα- 
φεστάτῳ xal αἰδεσιμωτάτῳ KapówáAsc ᾽Αγτω- 
vio Πεῤῥενόττῳ χαίρει. 


φύσεως θεωρία τε καὶ κατάληψις, δι’ Ἶς ἕχαστος οἱος 
τὴν φύσιν ic καταμαθὼν, οἰχείως ἀνθρώπῳ καὶ 
πρεπόντως χοσµήσει τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν. Τῶν μὲν 


Τὸ Περὶ φὐσεὼως ἀνθρώπου τοῦ Νεμεσίου βιδλίον p οὖν εἰς ταύτην ἑαυτοὺς κχαθέντων τὴν πραγµα- 


προειλόμην σοι προσφωνῆσαι , χράτιστε ᾿Αντώνιε 
Καρδινάλι, οὗ τοσοῦτον εἰς τὴν τοῦ γένους σου λαμ - 
πρότηῖτα xai τὴν δόξαν ἀποδλέφας, ἣν ἔχεις ἐπὶ φρο- 
νῄσει xai πολιτικῇ δεινότητ:, πλείστων τε xat µε- 
γίστων ἀξιωιάτων μετασχὼν, xat τῶν πρώην μὲν 
παρὰ Κάρλῳ τῷ αὐτοχράτορι, νυνὶ δὲ παρὰ βασιλεῖ 
Φιλίππῳ τῷ ἐχείνου vii μέγα δυναµένων Ev τοῖς 
πρώτοις συνεξεταζόµενης, ὅσον ὑπὸ τῆς ἄλλης σου 
παιδείας xat τῆς περὶ τοὺς λόγους ἐμπειρίας εἰς τοῦτο 
προαχθείς ' πρέπουσαν ταύτην ὑπόθεσιν τῇ φύσει σου 
πορίσασθαι νοµίσας, el τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου χατ- 
άλληλον ἕξεις τὴν ἀπὸ τῶν ἀναγνωσμάτων ὠφέλειαν. 
O36tv γὰρ, οἶμαι, χρήσιμον, οὔτε περισπούδαστον 
οὕτω τοῖς ἀνθρώποις, ὡς fj περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 


τείαν, οὐδενὸς ἔχομεν τῶν ἀρχαίων 6 τι xat λόγο: 
ἄξιον ὑπόμνημα, πλὴν Ἱπποχράτους. θὗτος δὲ τῶν 
μὲν περὶ φυχῆς λόγων οὗ πάνυ τι φαίνεται φροντί- 
σας, περὶ δὲ τοῦ όώματος, ὅσπερ ἣν αὐτῷ τῆς περ) 
τὴν ἰατρικὴν θεωρίας σχοπὺς, τὰ πλεῖστα πραγµα- 
τεύεται. Νεμέσιος δὲ οὐτοσὶ, τὴν αὐτὴν Ἱπποχράτε, 
ποιησάµενος ὑπόθεσιν , τῶν τε περὶ τοῦ σώματος 
ἅπτεται λόγων, ὅσον ἁἀπόχρη τῇ ὑποθέσει, xal «t 
χυριώτατον τῶν Ev ἀνθρώπῳ προχειρισάµενος, τὴν 
ΨυχΏν, καὶ ταύτην πολλαχῶς el; τὰ µόρια δ.ελὼν, 
xa τούτων ἑχάστοις ἀχριθῶς ἐπεξελθών, xat, ὡς ἑνῆν, 
μάλιστα ἐπεξεργασάμενος, τελεώτερόν τε ἅμα xaX ἁλη- 
θέστερον τὸν ἀληθινὸν ὑπέγραφεν ἄνθρωπον. Ἔπει- 
6h τῶν πρακτικῶν τῆς φυχῆς δυνάμεων ἡ βούλησις 


£95 : | PROLEGOMENA. 191 
«b κυριώτατον, περὶ ἧς ol Ἀλεινοὶ τῶν φιλοσόφων Α xat τῶν ἀκριθεστέρων ἑχόμενος δογμάτων. Πλὴν ὅσοι 


πολλὰς χατεθάλοντο πραγµατείας, ἄνωθεν τὸν περὶ 
του ἐχουσίου xal ἀχουσίου, προαιρἐσεώς τε xal τοῦ 
βουλεύεσθαι λόγον ἀναλαθὼν, περὶ ὧν O τε Αριστο- 
τέλης Ev τῷ τρίτῳ τῶν ᾿Ηθικῶν, καὶ ὁ Δαμασχηνὸς 
Ἰωάννης ἓν τῇ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἐχδόσει, σχε- 
6» τοῖς αὑτοῖς ῥήμασι διαλέχονται, ἐπὶ τὸ θρυλλού- 
µενον µέτεισε ζήτημα, τὸ περὶ εἰμαρμένης xal τοῦ 
iy ἡμῖν. Καὶ ταῦτα φιλαλήθως τε xal ἀχριθῶς ἑἐξ- 
ετάσας xai διασχεφάµενος, τέλος ἄριστον ἐπέθηχε τῇ 
πραγµατείᾳ, εἰς τὸν περὶ ἩΠρονυίας λόγον καταλἠ- 
ξας, xai νοῦν ἔφορον xal πρύτανιν ταῖς κατὰ τὸν 
βίον πράξεαιν ἐπιστήσας, xal, συνελόντι φάναι, 
ἅπαντα τῆς ἐχεῖθεν ἀναρτήσας χηδεµονίας τε xal 
διαχοσµήσεως. Τοιοῦτος μὲν ὁ Νεμέσιος, οὐχ ττον 
τῆς τε µεθόδυ τῶν θεωρηµάτων xai τάξεως 
αὐτῶν xal εὐχρινεέας, f| τῆς πολυµαθίας ἄξιος 
θαυμάξεσθαι. Φαίνεται γὰρ OM µεταγενέστε- 
ρος γεγονὼς τῶν περὶ Εὐνόμιον χαὶ ᾽Απολινάριον 
τὸν EZüpov xaX Βασίλειον καὶ Γρηγόριον τοὺς Καπ- 
παδόχας, ὅτε xal παντοδαπῶν ἣν εὐπορία σνγγραμ- 
µάτων, al τε χατὰ φιλοσοφίαν αἱρέσεις ἔτι παρ' 
Ἕλλησιν ἑσώξοντο, "Dv οὐδεμιᾷ φαίνεται προσέχων, 
οὔτε ταῖς ἑτέρων πιθανολογίαις ἀγόμενος, πανταχοῦ 
& τὴν ἀλήθειαν προτιμῶν, ἐπ᾽ ἀδείας πειρᾶται φι- 
λοσοφεῖν, τὰ μὲν ἑλέγχων, ὅπη παρείχοι, τοῖς δ' 
ἐφιστάνων, τὰ 6 ἐγχρίνων τῶν δογμάτων. Γεγονώς 
τε τὴν θρησχείαν Χριστιανὸς, xat ταῦτα Ἐμέσης 
(ἔοτι δὲ dj "ὌἜμεσα πόλις Φοινίχης) ἐπίσχοπος, πολλα- 
χοῦ τοῦ συγγράµµατος περὶ τῶν ἀρεσχόντων Χριστια- 
volg πρὸς τοὺς φιλοσόφους ἀγωνίζεται, ἀποδειχτιχῶς 
πάνυ xa φιλοσόφως τὴν καθ) ἡμᾶς συνιστῶν θεο- 
λογίαν, οἷον ἐχεῖνο τὸ περὶ τῆς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
ἑνώσεως τοῦ 8500 Λόγου, τὸ περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ περὶ 
Προνοίας. Ἐν οἷς ἅπασιν ὑρθῶς φαίνεται θεολογῶν 


εἰς την τῶν ψυχῶν προῦπαρξιν ἠχὲι, δῆλός ἐστι τὴν 
Πλάτωνος xai Πνθαγόρου δόξαν εἰσάγων, οἷόν τ 
χαὶ Ὡριγένης ἐπεπόνθει, xal τινες ἄλλοι τῶν χατ 
ἐχεῖνο χαιροῦ Χριστιανῶν, ἄλλως τε τῶν περὶ φιλο- 
σορίαν διατριθόντων, οὕπω τότ: τῆς αἱρέσεως ταύ- 
της χοινῷ δόγµατι τῆς Ἐχχληδίας κατεψηφισµένης' 
€ Ἐξ ὧν καὶ δείχνυται ὁ φιλόσοφος οὗτος πρὸ τῶι 
τοῦ Ἱουστινιανοῦ χρόγων βεθιωχὼς, εἶγε ἐπὶ τούτοι 
πρῶτον τοῦ βασιλέως αἱ τοῦ Ὡριγένους θέσεις κατ. 
εψηφίσθησαν", ἐπὶ τούτῳ εἰς τὸ Βυζάντιον τῆς 
πέµπτης οἰκουμενικῆς συναχθείσης συνόδου. » Ἔδοξε 
δέ pot τὸ βιθλίον εἰς την τῶν Ῥωμαίων διάλεχτον 
µεταφράσαι, τῶν φιλομαθῶν χάριν διπλῆν ποιησᾶ- 
μάνῳ τὴν ἔχδοσιν, xal μηδὲ τὴν Ἑλληνιχὴν ὑπ 
ἀρχαιότητος διαπεσεῖν χινδυνεύουσαν περιιδςῖν' « p 
λις Yáp ποτε δυαὶν ἐνετύχομεν ἀντιγράφοις, χαὶ τού. 
τοις ἀνηχέστως διεφθαρµένοις χαὶ µυρίων ἁμαρτη- 
µάτων véuousty*) ol; ἐπιμελέστερον ἐπιθαλόντες, 
καὶ τῶν ἐν ἑχατέροις ἁμαρτημάτων Ex τῶν map 
ἑχατέροις ὀρθῶς ἔχειν δοχούντων χαταστοχασάµενοι, 
κἀχ τῶν ἑνόντων ἐπιδιορθώσαντες, ὑγιεστέραν map) 
πολὺ τῆς προτέρας τὴν πραγµατείαν παρεσχευάσα- 
uev. Ὁ μέντοι πρώην τὸ βιθλῖον εἰς εν Ῥωμαίων 
διάλεχτον μετενεγχεῖν ἐγχειρήσας, Γεώργιος ὁ Βάλ- 
λης, οὗ μᾶλλον ἡρμήνευσεν 1) συνέχεε καὶ κατὴσχυνν 
τὸν φιλόσοφον, καθ’ ἑκάστην Φχεδὸν περίοδον τῆς 
τοῦ Νεμετίου διανοίας ἁποπίπτων, x&v τοῖς χατηµα: 
ξευμένοις τουτοισὶ τῶν λέξεων σχἡμασιν ὑπ &pa- 
θείας Ὑελοίως ἁπαλλάττων. Ἡ μὲν οὖν ἡμετέρα 
σπονδἠ τε xal προαίρεσις αὕτη σοι, λαμπρότατε 
Καρδινάλι. Σὺ δὲ ταύτης ἡμᾶς ἁποδεξάμενος, δίχαιος 
ἂν εἴης τῶν μὲν χατωρθωµένων ἐπαινεῖν, cov δὲ 
παρειµένων συγγνώµην ἔχειν. Ἔβῥωσο. Ἐκ Πατα- 
θίου, αφξδ, Μεταγειτνιῶνος μηνὸς τρίτῃ φθίνοντος. 


Nicasius  Ellebodius lectofi.. 


Que me ratio ad Nemesii editionem adhortata 
sit, Lector optime, pluribus mihi verbis exponen- 
dum esse non arbitror. Nam si quis est, qui veteres 
seriptores e bibliothecarum latebris evocari et in 
aspectum lucemque proferri nolit ; aut non magnum 
judicio suo fructum eorum laudi tribuendum existi- 
met, quorum indusirizs curriculum in hoc genere 
studiorum elaboret, huie, a judicio et omniuo ab 
humanitate derelicto, stadere probare se nemo de- 
bet. Sin producere veterum eruditorum libros, e£ 
ad omnium, qui litteris ducuntur, cognitionem pro- 
pagare rectum inprimis et. reipublice fructuosum 
omnes judicaut, seilicet verbosius commemorandum 
mihi non est, cur eam rem susceperim, in qua ver- 
sari preeclarum esse, et bominum vite vehementer 
utile, inter omnes constat. Quanquam ego quidem 
cuin omnium doctorum monumenta, quorum duu- 
taxal :zeias ab nostra memoria longius abfuerit, 
emi et illustrari volo; tum vero eorum maxime, 
qui de philosophia et quidem Graecis litteris aliquid 


prodidere, Nam neque prestantius ease quidquam 
philosophia potest, quippe eujus et preceptis omnis 
vita ad honestatem landemque confortmatur ; et Τὸ- 
gulis omnium artium et scientiarum rationes nitun- 
tur; et sermo Graecus (fleri potest, ut fallar, dicam 


p tàmen quod sentio) ejusmodi est, ut hoc. uno 6», 


quam probitatis magistram et omniuin artium re- 
gulam diximus, philosophia se mortalibus explicari, 
ad omnemque posteritatem 1ransmitti velit; czte- 
rarum gentium linguis tractari nolit, vehementer. 
que recuset. Hoc in genere cum viderem esse Ne. 
mesium, qui Grace de przecipua ac necessaria phi- 
losophiz parte, et qux? proprie ad nos pertineat, 
hoc est, de natura hominis, apte, dilucide, erudite, 
et, in. quo plus est positum, quam in exteris omni- 
bus, pie disserat, dedi operam, ut et Grzecum exem- 
plar prodiret in publicum, quod sexcentis locis, 
etsi in tam parvo opere credibile vix est, mirabi- 
liter mendis inquiuatum duorum vetustorgm codi- 
cum ope expurgavimus : et Latina. quoque ziter- 
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pretauo, quo omnium intelligentiz serviremes, ad- A quam probari tibi cupio, neselre te nolui. De ce- 


Jutgeretur..flzc pauca de consilio meo et opera, 


teris, tum leges, pro arbitrio tuo existimahis. Valc. 


C. Plantinus lectori 5. 


Non inutilem stad;osis viris, meque ibgratam 
rem facturus mihi videbar, si, quia Nemesium nunc 
primom in lucem producimus, paucula de ipso 
Nemesio adderem ; non ut illam laudem, nam bona 
merz, ut dicitnr, precome non eget: quid autem 
boc commentario in simili argumehto exstat accu- 
ratus * sed, ut quis ille tandem fuerit, verbo in- 
dicem. Philosophum igitur (uisse et episcopum, 
liber ejusque index testantur : et ex epistola hac 
Nazianzeni (a), quam hie etiam adjiciendani putavi, 


(a) Epistola Gregorii est 79, quz incipit :ET σοι 
δοχῶ φορτιχός. Ea vero ita comparata est, ut eodem 


facile intelligitur, quante fuerit auctoritatis ae 
uominis philosophus. Ex eadem perspicuum est, 
eum floruisse imperatore Gratiano ac Theodosio, 
quo tempore Maximus etiam philosophus, Li- 
banius , Basilius, wultique alii praestantissimi 
viri vivebant. Meminit Ipse Origenis et Apolinarii 
quos adolescens vidisse fortasse potuit. De loco 
ἐπισχοπῆς nibil comperi. Nunc ad epistolam. 
Vale. 


jure ad quemvis alium Nemesium scripta videri 
possit. Consulto ergo eam praetermisimus. 


PENNE ουν ο. nnn OC 


PRAEFATIO EDITORIS OXONIENSIS (v 


Auctorem hie damus veterem, eruditum, pium, B sertim apud librarios, qui id semper agunt, ut no- 


qui in Ly:eo pariter ei Ecclesia dictaturain. exer- 
euit; nature juxta et pietatis antistes, in philoso- 
phip mysteriis epopia, fidei episcopus. Sed nescio 
quo faio, himoane anima ritu, quam felicissime 
enarrat, reliqua cuncta dum intelligit et perseruta- 
tur, latet ipse, uec satis dignoscitur. Dissimulato 
ejus per quem plurimum profecerunt! nomino, cele- 
bres aliquot prisci aevi scriptores, Julianus Pome- 
vius (0), Joan. Damascenus, Elias Cretensis, Mele- 
tius, Eretrius (c), non modo periodos plurimas, sed 
solidas paginas schedasque voluminibus suis inse- 
ruere, Quin leviora hzc fuerint ; per plura sxcula 
epus integrum titolo tenus immutatum, et philoso- 
plis elogio auctum, Gregorio accessit; ei inter 


pinibus celebratissimis merces suas cominendent, 
Nemesius illico in Gregorium transiit, et Nyssenus 
jn Emesenum permutabatur. 

Ut verbo dicam, quanquam vix quisquam est, 
cujus effata plures subinde citaut et mutuantur, 
videre nondum cont'git ex veteribus aliquem, pra- 
ter Anastasium Nicznum in Quaest. in S. Script., 
ei Mosen Bar-Cepham in libro De paradiso, qui 
ipsum nominatim laudaverit. Superiori quidem 
Φου], cum Gracz littere pulsa barbarie Europe 
postliminio redderentur, Valle et Ellebodii indi- 
ciis, el mss, plurimorum Suflragio, appositis etian 
criticorum calculis, diu oppressus Nemesius in 
integrum restituebatur. Quin et card. Bellarminus 


lrosulis Nysseni scripta passim evulgabatur : quod C De script. eccles. ad annum 500, etc., observatione 


ita factum, ut Gregorius deinceps apud plerosque 
won Nyssenus ultra, sed Emesenus eudiret ; quasi 
jéi» cogmominis permutatione cum nostro decide- 
vetur, et de plagii injuria satisGeret. lta enim 
Gregorium appellatum esse, constat non. modo e 
Trithemii lib. De imagine εί conditione hominis ; 
Honorii lib. De ecclesiasticis scriptoribus ; Vincen- 
tio in Spec. his. lib. xiv, c. 28; Bostono Buriensi 
in suo Catal. ; Leunclavii Pandectis Hist. Turcic., 
sed eliam nonnullis Hieronymi codicibus typis im- 
pressis, et plerisque mss. Revera t1aciatum edidit 
M. Basilii frater Nyssenus, De opificio hominis, qui 
cum idem videretur eum boc nostro, qui De na- 
tura hominis inscribitur , promptissimo lapsu, pra- 


tertia in Gregorium ait : libros octo De philosophia 
non videri esse S. Gregorii Nysseni, rationem ad- 
dens, satis fatilem illam quidem, scil. Quod in lib. 
secundo doeet animam non creari in corpore, sed 
anie corpus (siese creatam; qui est. error Origenis. 
Quasi vero non sub eadem invidia laboraret Nys- 
senus, cujus &^ripta ab Origenistis interpolala fuisse 
auctor est Nicephorus; imo adeo penitus Nysseno 
calumnis labes ista adhesit, ut Germano patriar- 
cl: necesse esset librum integrum conscribere, ut 
ipsum ea de re excusaret; quod videre esL tuin 
alibi, tum in Photii Myriobiblo. At vero si libri octo 
De philosephia non sunt Gregorii, banc saltem ob 
causam, quod docet animam non creari in corpore, 


(a) Fabricius in Bibliotheca Gr. vol. VII, pag. D catur expiscori non potui, eisi plura Elize scripta, 


991, arbitratur, hunc fuisse Joannem Felluin, qui 
postea. creatus est episcopus Oxoniensis. 

(0) Juliani Pomerii libros babeo iu Bibliotheca 
Patrum. Meletjun benelicio Dangeri accepi ex bi- 
bliotheca Guelpherbytana. Ex neutro quidquam 
profeci. De quo autem libro Eli: Cretensis hic di- 


qui in codicibus Mosquensibus reperiuntur, tracta- 
verim. 

(c) Erettius nomen est gentile, non proprium 
viri. Puto ergo corrigendum esse : Meletius tatro- 
sophista, qui lil/rum Je homine scripsit. Vid. Fabr. 
Bibl. Gr vol. Vl, p. 406. ' 
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mirari satis non possum, qui] iu mentem venerit À niorum feracissimum illud Bdulum sapit, ubí ethni- 


superis omnibus Nysseni editoribus, ut integrum 
secundum caput, quod operis Nemesii non contem- 
nendam partem efficit, et illum ipsum de animarum 
praeexsisteniia errorem in se habet, postquam to- 
tum opus Gregorio justissimo judicio dudum ereptum 
Emeseno nostro addictum fuissel, eiamuum. tan- 
quam Gregorii genuinum fetum iuter opera ejus 
evulgarent, Quin et pariter mirari subit, quare 
Iraciatum . przdicium caput continentem a Burgup- 
dione. Latine editum, nec uon Cononis, Rhenani, 
Valiz, Ellebodii curis elucubraium, denuo Frederi- 
«us Morellus interpretaretur, nulla laboris tam su- 
pervacui ratione reddita. E 

In editione Ellebodii, ut et Dignzi eliam , in 


Biblioth. Patr. vol. XM, hic noster Nemesius Gre- B 


gorii Nazlanzeni familiaris οἱ Cappadociz prafectus 
fussé dicilur; in cujus sententie firmameutum 
epistola 79 a Nazianzeno ad eumdem Scripta in 
medium producitur. Debuissent. quidem pari omui- 
23 jure tres olia cpistelze, nimirum 485, 484, 185, 
bec non εἰ carmen satis prolixum, ad eumdem 
scripla, in Lestimonium citari. Billius quidem, ut 
οἱ alii nounulli, minime. verisimile putunt, Cappado- 
cie prafeetum, hominem scoli curis addictum et 
a Christiana pietate alienum, au episcopum "fieri, 
οἱ librum istiusmodi, qualis hie noster est, qui 
pre manibus babetur, seripsisse. Quod autem ad 
praefecturam attinet, e& nomen Christo nondum 
datum, facile erit reponere: rem eam non adeo in- 
credibilem videri iis qui noverin!, quales eo ipso in 
$3culo fuerunt Amhrosias, Nectarims οἱ Synesius, 
cwm ad sedes suas promoverentur. Nec certe Ne- 
mesius noster sacris infulis indignus prorsus babe- 
bitur, qui a Theologo Gregorio philosophize, probi- 
betis, jusiltize, amiciti:te demum nomine, non modo 
laudari, sed cum veneratione quadam 8uspici atque 
coli meruerat; quem etiam utcunque olim charis- 
δρυ», magis etiamnun) cbaram futurum, ejusque 
animo penitus cou columna sea inscribendum 
spondet, ἐπειδὴ ἂν γένῃ Θεοῦ xat σαφῶς ἡμέπτερος * 
scil. pieta: Christiaus se tolum tradiderit; quod 
|» carminibus denso vaticinatur, ei ceu entheo 
quodam furore percitus, poema suum claudit : 


Νεμέσσιος ὀδριμόθυμος 

ΚαππαΣόχῃσι τάλαντα δίχης ἰθεῖα τανύσσας, 
U) χρυσὸν δολόεντα xal ἄργυρον, οὐδὲ μὲν ἵππους 
Εὐγενέτας, πτερόεντας, ἀοίδιμον εὖχος ἔχοντας, 
ρχετ' ἄγων :πλοῦτος γὰρ ἀνούτατος ' ἀντὶ δὲ πάντων 
Νάργαρον αἰγλήεντα µέγαν ληΐῖσατο Χριστόν. 

llis addere licebit, plurima esse iudicia eaque 
»o1 contemnenda, qui scriptorem hune Nazian- 
Σου] szeculo addixerint : nimirum primo in loco to- 
"s fere est in controversiis, quze ea tempestate 
in Ecclesia versabantur, Origenistarum intelligo, 
Ápollinarlorum et Eunomianorum beresibus refel- 
lendis. Seeundo auctores solum citat, qui ante qua- 
driugentesimom annum a Christe inclaruere. De- 
mum scripti ipsius character nobilissimorum inge- 


αἴδπιμθ jam exspiraturus ultimos suos conatus vide- 


Jur edidisse, et süb Hieroélis; Plotini, Jamblichii, ' 


Porphyrii et reliquorum, qui ab Eunapio memoran-: 
tur, prasidiis, philosóphizm Chrisiianisnio oppo- 
8uit, ut ex altera: parte eadein tempestate auspiciis ' 
nom minoribus, ab Athanasio, BasHio, Ephromo* 
Syro, Nysseno, Namianzeno, Epiphanie idem Chri- 
$tjanismus philosophiae eiiam suppeliis defendebá- : 
tur. Sed 'ih rc tam lubrica certi aliquid statuere, 
nimiz esset audaci ; prawertin quándo nibil pro- : 
hibet, plures fuisse Nemesios, eosque: philosophos 
ei Chrisíanos circa Naziauzeni tempora. Certe in^ 
lsidori Pelusiotte scriptis Nemesii etiam cujusdam 
mentionem occurrere, et. quinque epistolas nomini 
isti dicatas reperiri, satis constat ; seil. Νεμεσίῳ, . 
lib. n, epist. 135, lib. 1v, epist. 55, et lib. v, epist. 
96; Νεμεσίῳ Ilpatzopt, lib. 1, epist. 44, et demum 
Νεμεσίῳ Μαάστριανῷ, lib. 1v, episi. 81, Qus quidem: 
utrüm unum aliquem, an diversos designent, an ad 
suelorem nostrum ullalenue speétent, aliorum sit 
judicium. Mihi quidem, ut, qux sendam, libere- 
eloquar, verisimillimum prorsus videtur, Nemesiune 
hunc nostrum vixisse demum appetente quarto «s$-- 
culo, scil. ante aut Nestorii, ant Eutycletis tenipo- 
ΓΑ, hoc est, antequam Paulus Emesi sedisset, eum 
intelligo, qui adversus Nestorium re strenue gesia - 
ee nomine a Cyrile Alexandrino cumulatissime: 
laudari meruit, et ab historicis eeolesiastieis pas-- 
sim celobrari. Hujue. rei indicium non leve statuo, 
quod eum cap. δ, Περὶ ἑνώσεως ψυχῆς xal σώμα-- 
τος vetba faeturo, de hypostatica uniene deitatis 
cum humanitate in persona Servatoris nostri men- 
tio incidisset, econtra Bunomium aperte disputat 
his verbis: Καθαρῶς ἀσώματος qüow χωρεῖ piv. 
ἀχωλύτως διὰ πάντων, δι αὐτῃς δὲ οὐδὲν, ὥστε τῷ. 
μὲν χωρεῖν διὰ πάντων ἡνῶσθαι, τῷ δὲ μηδὲν δι) αὖ- 
τῆς, µέγειν ἅμιχτον καὶ ἀσύγχυτον' quie quidem, 
si ea tempestate Nestorius aut Eutyehes dogmata 
sua evulgassent, multo opportusius aversus ipsos. 
fuisset intehtala; quippe qui altieris longe sub- 
sellii haresiarchz, οἱ Eunomium multis parasan- 
fis antegressi, tetum fere Christianum orbeui, 9- 
rientem prxsertim, turbavere, Et quidem panculis 
istis, quse laudavi, verbis, utriusque istius nefarie 
barescos jugulum ipsum manifeste petitur. Cum 
enim Nestorii venenum in boc poni asserebat Epbe- 
sina $yRodus, quod naturam humanam diviua. 
ἑνωθῆναι χατὰ σχάσιν dixerit, ait Nemesius, rezli 
intimoque nexu eopjungi, τῷ μὲν χωρεῖν διὰ πάντων 
Ἠνῶσθαι. Qeinimo quando e contra Eutycles Do- 
mini nostri naturas omnino confunderet, ipsissimis 
Nemesii verbis synodus Chalcedonensis decernit, ; 
quod sit ἅμιχτος καὶ ἀσύγχυτος"' quod pariter di- :" 
cendum de omissa penitus in longa de libero arbi- Ὁ 
tio disputatione Pelagianismi mentione. Quanquam 
enim in Occidente potissimum grassata est illa 
pestis, reliquas tamen orbis Christiani regiones 
utique afflaverat ;. siquidem anuo Christi 415, syno- 
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dus in. Pelagii et Celestii eausa Diospoli Palzstinze A — Quod ad editionem ipsam aufnet, breviter pro- 


eelebrabatur : maturius etiam Tierosolymis, si 
Orosio fides in libello De arbitrii libertate ita. te- 
atanti. 

Quin ei mantiss» loco addere licebit, siquidem 
post quartum  szeculum προὺπάρξεως dogma male 
iu. Ecclesia audire ccepit, et tandem Justiniani zvo 
a synodo Constantinopolitana. prorsus damnabatur, 
fleri non potest, ut ita secure de illo philosophare- 
tur Nemesius, si quidquam ea ex parte, illa tempe- 
&tate, qua is scripserat, fuisset definitum. 


Sed de auctore nostro hactenus ; de scripto ipso 


ronnulla supersunt dicenda. Et quidem si lectionis 
varietas, verborum delectus, rationum pondus, ju- 
dicil tenor, methodi ordo, disputandi acumen, ar- 


gumenti demum diguitas, et (quod ad gratiam in- D 


eundam non levis es$ momenti) summa cum rebus 
nostris necessitudo, tractatum aliquem leetoribus 
suis conciliare poterit ; utique hic fuerit longe com- 
mendatissimus. 

Unicum vel adhuc omisi, hoc tamen seculo 
minime prztereundum : si in philosophia naturali, 
medicima el anatome inventa nova 3 palatum 
faciant , nec bac ex porte destitumur. [labemus 
hic presto, et jure merito pro nostris vindieamus 
ea, propter qua pridiani aliquot in re litteraria 
héroes cristas erigunt, et zternitatem nominibus 
suis spondent postulantque. Doctissimus Sylvius, 
in disputationibus medicia non ita pridem editis, 
cum adversariis quibusdam satis acriter contendit, 


utri ex lia hypotheseos cujusdam laus et decus, de C 


usu bilis in corporibus animantium, debeatur. Ut 
pax deineeps inter eos componi possit, sciant, 
velim , rem totam ab auctore nostro, aute mille et 
tereentum fere aunos, non propositam modo , sed 
et accurate enarratam , eapite nimirum 28, p. 225. 
Si hzc autem leviora videantur, quid demum dice- 
mus, si ratio circulationis sanguinis, in quo uno 
invento szculum hoc tantopere se effert, Nemesio 
dudum sit agnita, verbisque salis signantibus adum- 
brata ? Consulat lector cap. 24, p. 200, et dijudi- 
cet, num temere hzc dicantur. A pluribus receu- 
sendis supersedeo ; hoc tantum nunc agimus , quod 
propole faciunt, qui Attalicas vestes et Milesia pe- 
. ristromata venalia proponunt : tapetis alicujus oras 


ümbriamque ostendimus , non volumina omnia ob- y 


Belus et explicamus. 

Audacter dixerim , quisquis hypomnema hoc non 
prorsus negligenter evolverit , eun plurima repertu- 
ruin , eaque non levis momenti , que apud neotericos 
magistros, quibus solemne habelur scribere semper, 
" wunquam legere , omnino mora videbuntur. 


fiteor, me id egisse, ut librum egregium, pau-. 
eis admodum cognitum, et aut site tenebrisque 
obsitum, aut saltem in Patrum Bibliotheca sub 
areta cmstodia babitum, et servilem in morem 
calenatum , libertate donarem , et studies: juven- 
tutis familiari convictui commendatum redderem. 
Quinimo luxatum eum, s:epiusque mutilum, duo- 
rum mss. ope , nee non auctorum collatione , quos 
aut ipse passim laudat, aut qui ipsum compilarunt , 
subinde restiluerem ; recensita aliquando , ubi res 
id maxime postulabat, et per otium licuit, Latina 
versione, adjectis etiam quibusdam annotationi- 
bus ; qux omnia quauti sint. pretii, nostrum non 
fuerit pronuntiare. 


Πε certe erat auctor noster, qui editoria diligentis- 
simi curas exigeret : non quales mee [fuerant , alio- 
rum arbiiriis perpetuo obnozice , et proinde intercisee 
semper, el desulloria.. 


At :qui bonique consulat amicus leetor, et inter 
legendum s»pius meminerit , suam hic ubique rem 
agi ; scil. bic loci. exhiberi, non Cartesianum au- 
tomaton, fietilem testam, ligueamve machinam, 
qui seculi bujus. Promethei et fabriles D:edali fin- 
xere? sed vivam Dei viventis imaginem , numinis 
omnipolentis ectypum ; qus mundi architectum 
condere, virumque Christianum describere , non 


' dedeceret. Alii ad speculum se contemplentur, pal- 
: pebras intingant, dentes instaureut, faciem medi. 


centur, capillitium , duplici nomiue alienum, ve- 
xent torqueantque ; tu. interim, bonze mentis Can- 
didate, ad politissimum lioc χάτοπτρον teipsum exi- 
gas, corporis opes, anim przrogativas, naturae 
universze dotem , in tabulas atque censum referas :.— 
pudeatque divinum animal , summi numinie, mundi 
universi, quodque illis proximum , sui ipsius con- 
templationi natum, ad brutorum studia et delecta- 
menta descendere. Quin dignam natalibus sumas 
superbiam ; divitiis, bonoribus, volnptatibus , cor- 
porisque illecebris quibuscunque insuper habitis, 
veritatem et virtutem ambias unice et consecteris. 
Tantum te in scientia profecisse credas, quantum 
in moribus fueris emendatior ; eo usque doctum, 
in quantum bonum , ita philosophum, ut Christia- 
num. Pareutes quidem nostri prepostera gula, 
priusquam vitz arborem delibassent, scientie 
fructus devorantes , mortem sibi posterisque suis 
arcessivere ; nos vice versa scienliarum surculos 
vitz: arbori inserentes, non innocuas modo, sed 
et salutares dapes, imo z'ernitatem ipsam epu- 
labiinur. 





PROLEGOMENA. 





JO. ALBERTUS FABRICIUS DE NEMESIO. 


(Ex Bibl. Grace vol. VII, pag. $49 seqq.) 


Nemesius (a) Emesenus in Phoenicia episcopus A de splene, renibus, glandulis, et .de admirands 


non confundendus cum Nemesio, qui antea a Chri- 
sto alienus Cappadoci:e priefectum egit, ad quem 
Gregorii Nazianzeni epistole 79, 185, 184, 185 et 
carmen. Lxi, tom. Hl, pag. 140, ubi eum tanquam 
legam peritum celebrat , atque, ut desinat idola 
colere, hortatur : tamen sub idem tempus (0), an- 
tequam adhuc Pelagii , Nestorii et Eutychis haere- 
ses Ecclesiam — turbarent, scripsisse videtur li- 
bram, qui exstat, certe insignem et praeclarum De 
ne«uwra hominis , Περὶ φύσεως ἀγθρώπου. Nemesio 
eum episcopo. Emeseno tribuunt codices plures 
in$$. , Ànasisius item Nicenus Quastionibus in S. 
Scripturam , el Moses Barcepha, cap. 90 libri De 
paradiso, Multa ex illo ad verbum, licet haud no- 
minato, Julianus Pomerius, Joan. Damascenus, 
Elias Cretensis, Meletius monacbus, Adamautius 
sive Adamantion in. Λόγῳ xsgaJAaus 6e, ms. etl 
Joan. grammaticus ad Aristot. De anima. Turria- 
nus in seholiis ad Joan. Cyparissiot»e decad. v, 
cap. 9, citat Nemesium Adamantium lib. i1 De ho- 
minc. Et sub Adawantii Nemesii nomine exstal 
ws. iu bibl. Bo.ileiana eod. 82, Barocc. Gregorio 
Nysseno a nonnullis ascribi contigit, quod Nys- 
senus etiam librum bujus argumenti composuisset. 
Wine vicissim Gregorius pro Nysseno quibusdam 
Emesenus. Feruntur etiam inter Nysseni scripta in 
editionibus antiquis libri octo De philosophia , quos 
post Burgundionem Pisanum (c), qui a. C. 1194 
obiit, Latine interpretatus est Basile& a. 1512 
Beato Bhenaono hortante Joannes Cono Norimber- 
gensis. Neque hi octo libri tantummodo idem cum 
Nemesii scripto opus sunt, sed etiam λόγοι sive 
libelli duo De animo, quos cum Frederici Morelli 
versione exhibent Greco-Latinz Nysseni editiones , 
nibil sunt aliud, quam cap. 2 et 3 libri Nemesiani. 
Quam peritus physices et anatomes fuerit Neme- 
sius, satis hoc libro prodit, quo de usu bilis (d) , 


(a) Alii Nemesii duo vel tres, ad quos lsidori 
Pelusiotze epistola, Nemesii etiam legum periti 
wentio apud /Eneam Gazzuim epistola 20. Fuit.et 
Nemesius presbyter Alexandrinus, qui depositioni 
Arii subscripsit. Nemesius /Egyptius martyr, quein 
memorant Martyrologia 19 Nov. In Eusebii codici- 
bus vi, 41, Hist. , pag. 2Η), est Nemesion. 

(b) Confer eruditam praefationem editioni Newesii 
Oxoniensi prawissam. Pauelium , qui ad Tertull., 
De anima, cap. 5, Nysseno hone librum tribuere 
mavult , quo inclinare etiam videtur Mich. le Quien 
ad Damascenum , tom. ], pag. 196 , refellit Theo- 
puilus Raynaudus erotematibus De bonis εἰ malis 
libris, pag. 120. Vide et Hieron. Mercurialem 1v, 4, 
Yar. lcct. , Rob. Coci Ceusuram vel. scriptorum ,, 


e 


sanguinis periodo ac (e) circuitu , ea etiam tradit, 
in quibus veluti eximiis inventis placuerunt sibi 
recentium temporum ingenia. 


Editiones Nemesii. 


Latine, Georgio Valla interprete apud Seb. Gry- 
phium 1558, 4. Ellebodiu judice Valla οὗ μᾶλλον 
ἠρμήνευσεν fj συνέχεεν xal xavfjoyuve τὸν φιλόσο- 
φον, χαθ᾽ ἑχάστην σχεδὸν περίοδον τῆς τοῦ Νεμε- 
σίου διανοίας ἁποπίπτων. 

Ex Nicasii Ellebodii Casletani meliore versione 
sapius prodiit in Bibliothecis Patrum, ut in novis- 
sima Lugdunensi tom. Vill, pag. 619. 

- Grece primus edidit e duobus mss. οἱ ad ealcem 
voluminis Latinam versionem suam adjuuxit Nica- 
sius Ellebodius , Antverp. apud Christoph. Planti-- 
num 1565, 8. 

Inde Grace et Latine prodiit ln Auctario Ducseano- 
Bibliotheca Patrum Paris. 1624, tom. ll , pag. 466, 
et in Bibliotheca Patrum Morelliana, a. 1654, 
tom. XIl, pag. 748. 

Denique cum eadem Ellebodii versione , ad duos 
màs. castigatus et docta praefatione notisque auctior 
uitide recusus est Oxonii e theatro Scheldoniano 
1671, 8, curante, ni fallor, Joan. Fello, Oxoniensi 
deinde episcopo. Confer Martini Kempii BiM. thec- 
logicam Anglor. pag. 514. In notis illis Nemesius 
subinde defenditur ut pag. 42, adversus Pelagia- 
nismi, et pag. 20 Origeniani de animarum προῦτ. 
άρξει erroris criminationem. Joan. Launoius De 
varia Aristotelis fortuna, pag. 24: Videtur Nemesha 
Origeniane de animarum oriu sententie nonn hü 
favere. Quidquid id est, navus in. candidissimo pe- 
clore non multum de[ormitatis impor:at. 

Ex Nemesii Emeseni episcopi sermone De prori- 
dentia vide quz affert Anastasius Sinaita quest. 18. . 


pog. 150, Casp. Barthium ad Claudian., pag. 859, 
et ad Zach. Myiileneum, pag. 257, 210. 

(c) De hoc Burguudione, qui Chrysostomi etiam 
nonnulla οἱ Damascenum De fide orthodoxa Latine- 
vertit, dixi infra pag. 647. ] 

d) Cap. 38 , ἡ δὲ ξανθὴ yoXfj , etc. Adde, si pla- 
cel , quie ibi sequuntur. 

(e) Cap. 24. Confer clariss. Almelooveenii ín- 
venta novantiqua ὃ 28 : unde patet minus zquuim 
fuisse , ingeniosum licet, illum antiquz zelatis 06 . 
traetorem, quo judice, antequam Guil. Harvei ori- 
retur ingenium, 

on ignorait jusqu'aux routes certaines 
Du Μσαπάγε vivant qui coule dans les veines.. 
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ΝΕΜΕΣΙΟΥ ?, ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΕΜΕΣΗΣ, 
ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ ΑΝΘΡΟΠΟΥ. 


.  NEMESII, 


" EPISCOPI EMESAE, 


DE NATURA HOMINIS. 


CAP. I. 

Hominem ex animo intelligente, et corpore, rectis- 
sime eonstructum esse, atque ita quidem recte, ut 
aliter (ieri et coherere nos possit, multi iique boni 
viri existimarunt Sed cum hoc habeat controver- 
siam, quod intelligens animus dicatur, utrum intol- 
ligendi vis, ad animum, velut dispar qusedam natura, 
ad dispareu! naturam accedens, intelligentem eum 
efficiat, an intelligentiam a seipso atque suapte 
watura habeat, atque, ut corporis oculus, ita haec 
ejus pulcüerrima pars sit: aliqui, in quibus est 
Plotinus, aliud esse auimum, aliud intelligentiam 
statuentes, ex tribus hominem constare volunt, 
corpore, animo, intelligentia. Quos etiam Apolina- 
rius seculus est, Lasodices episcopus; nam hoc 
epipionis sux jacto fundamento, reliqua suo degmati 


?Pnimo intelligentiam, sed in ea principatum esse 


A 


1-9 KE. 4. 

Τὸν ἄνθρωπον ix φυχᾶς νοερᾶς. καὶ σώματος 
ἄριστα χατεσχευᾶσθαι (2) καὶ οὕτω καλῶς, ὡς ob» 
ἑνοδέχετο ἄλλως (5) Ὑενέσθαι χαὶ σονεστάναι (4), 
πολλοῖς καὶ ἀγαθοῖς ἀνδράσιν ἕδοξε. Too 5k νοξ- 
ρὰν (5) λέγεσθαι τὴν φυχὴν ἀμφιθολίαν ἔχοντος, πό- 
τερον (6) προσελθὼν ὁ νοῦς τῇ Φυχῇ, ὡς ἄλλος &- 
λῃ (7), ναερὰν αὐτὴν ἐποίησεν, f| τὸ νοερὺν ἀφ' ἑαν- 
τῆς ἡ φυχὴ χαὶ φύσει χάχτηται, καὶ τοῦτό ἐστιν ab- 
τῆς τὸ χάλλιστον µέρος, ὡς ὀφθαλμὸς ἐν σώματι (6): 
τινὲς μὲν, ὧν ἆστι xal Πλωτῖνος, ἄλλην εἶναι τὴν 
ψυχἠν xa ἄλλον ἑὸν ναῦν δογµατίσαντες, kx τριῶν 
τὸν ἄνθρωπον συνεστάναι (9) βαύλονται, σώματος, 
xat ψυχῆς, xai νοῦ. Οἷς ἠκολούθησε xal ᾿Απολινά- 
ριος (10) ὁ τῆς Λαοδιχείας γενόμενος ἐπίσχοπος. 1 οὔ- 


Β τον γὰρ πηξάµενος (11) τὸν θεµέλιον τῆς ἰδίας δό- 
convenienter astruxit, Nennulli non separarunt ab — $2« (12), χαὶ τὰ λοιπὰ προσφχοδόµησε χατὰ τὸ οἱ 


πεῖον δόγµα. Tic δὲ οὐ διέσταιλαν (16) ἀπὸ τῆς qu- 
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(4) Νεμεσίου περὶ φύσεως ἀνθρώπου. Editio 
Ant. Νεμεσίου Σπισχόπου Ἑμέσης περὶ φύσεως àv- 
θρώπον. Ox. ᾽Αδαμαντίωνος τοῦ xal Νεμτσίου, ἔπι- 
σχόπου Ἑμέσης. Et : λόγος χεφαλαιώδης, (Cod. 
unus Ox. Νεμεσίου ἐπισχόπου ᾿Εμέσης περὶ φύ- 
σεως ἀνθρώπου λόγος κεφαλαιώδης, A. 1. De co- 
dice Α. 2 et ὅ vide notitiam codicum. Νεμεσίου 
ἐπισχόπου περὶ φόσες ἀνθρώπονυ λόγος χεφαλαιώ- 
δης, D. 1. Νεμεσίου Ἐ 
hie habet sola capita de fato.) D. Gregorii 
Nysseni episcopi philosophiae libri octo, Joanne Co- 
uone Norimontano interprete, Liber primus de bo- 
miue. Cap. 1. De homine, ex quibus sil compositus, 
tum de ordine et communione ad csteras creatu- 
ra8, Con. Nemesii philosophi clarissimi De natura 
hominis liber. Cap. 1. De anima οἱ corpore, Vail, 
Nomen urbis est Ἔμισα et Ἔμεσα. Indo Ἐμισαῖος 
et Ἐμεσηνός. Vide Steph. de urbibus in "Βμιαα. 
Occurrit etiain Ἔμισσα. Sic est in epistola Libanii 
766, in eodice Mosquensi, ad quew locum vide 
Wolfium pag. 563. 

(2) Κατεσκευάσθαι. Κατεσχενασμένον, M. 4, D. 
4, A. 2, 5. Definitum, Vall. Etsi. ita. iutelligi possit 
εἶναι, tamen lectio vulgata praeferenda propter 

oximos infinilivos, qui particula xaí junguntur. 
lox, xaX οὕτως χαλῶς, D. 4. Sed hujusmodi postea 
neglexi. |n plaribus autem aliis codd. reperi οὔ- 
τως aute consonam. 

(3) ᾿Ενεδέχετο &AÀAuc. Ἐνεδέχετο χαλῶς ἄλλως, 
Sed ἆγεδ. ex correctioue prim:, ut videtur, manus. 


σης περὶ ἱραρμένης, (Nam. 


C 


Autea, credo, fuerat ἑνδέχετο, D. 1. Ἐνδόχεται ἅλ- 

M», M. 1, Oüx ἑνδέχετο (sic). A. $. Addilum xa- 

Aog mihi non displicet. Sic infra pag. 65, χαὶ ὡς 

οὐχ ἂν ἄλλως ἑνδέχοιτο χαλῶς, et pag. 163, ὡς οὐχ 

οἶόν. τε ἄλλως χαλὼς ἔχειν, pag. 406, ὡς ἂν µόνως 
ὣς ἔχοι, 

(4) Kal συν»εστάναι. Ἡ συνεστάναι, Α. 1, 2. Καὶ 
ἀυνεστάναι, D. 4. Malim f. Est. enim allquid discri- 
minis inter γενέσθαι et αυνεστάναν. —— 

(b) Ἔδοξε, Τοῦ δὲ vospár. "koo&ev. Ἐκ τοῦ δὲ 
νοεράν, D. 1. 

(6) "Exortoc, πότερον. Ἔσχον, πότερον, D. 1. 
Προσελθών, subiens, Yall. 

(7) Ὡς dAAoc dAAm. Ὡς ἄλλῳ ἄλλη, À. 2. Paulo 
post 4. ante φυχή, abest, M. 1. 

(8) '0; θαήμος ἐν σώματι. "Ev abest, Α. 2. Pau- 
lo post ὁ ογματίσωνται, loco δογµατίσαντες, M. 4. 
ldem mox post τριῶν addit δέ. 

, (9) Συγεστᾶναι. Συνεστάναι, uti paulo ante. Ii- 
em. . 
(10) "AxoAJwwdpioc. ᾽Απολινάριος, D. 1, A. 1, 9. 
Alque ita alibi etiam in optimis codd. reperi. Mox. 
Λαοδιχίας, Α. 9. 
qu) Τοῦτον Τὸρ πηξάµενος. ΠἩρότερον γὰρ πης., 


(18) Tüc οἰχείας δόξης. Τῆς ἰδίας δόξης, D. 4, 
Α. 2, M. 1. Idem utrumque valet. Sed ita bis est oi- 
χεῖος, ' 

(15) Διέστειλαν. Διεστείλαντο, A. T, 9. Nemesius 
p. 21, ἵνα xal ἀπὸ τούτων διαστείλωσι soy ἄνθρω- 
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yis τὸν νοῦν' ἀλλὰ τῆς οὐσίας αὐτῆς fiyspovoxdiv εἷ- A animi opinantur. Aristoteles vero eom qeidem 


μει τὸ  vospby ἡγοῦνται. ᾿Αριστοτέλης δὲ τὸν μὲν 
δυνάμει νοῦν συγχατεσχευάσθαι (14) τῷ ἀνθρώπῳ, 
τὸν 6b ἐνεργείᾳ θύραθεν ἡμῖν ἐπεισιέναι δοξάζει, 
οὐκ εἰς τὸ εἶναι χαὶ τὴν ὕπαρξιν τοῦ ἀνθρώπου συν- 
εελοῦντα, ἁλλ᾽ εἰς προχοπὴν τῆς τῶν φυσιχῶν γνό- 
σεως xai θεωρίας συµθαλλόμενον. 10 Κομιδῇ γοῦν 
ὀλίχους τῶν ἀνθρώπων, xal µόνους τοὺς φιλοσοφή- 
σαντας, τὸν ἀνεργείᾳ νοῦν ἔχειν διαθεδαιοῦται (15). 
Πλάτων δὲ οὐ δοχεῖ λέγειν (16) τὸν ἄνθρωπον εἶναι 
ὐ συναμφότερον, duyhv xai σῶμα, ἀλλὰ φυχὴν σώ- 
ματι τοιῷδε χρωµένην, ἀξιοπρεπέστερον (17) φαντα- 
ζόμενος τὰ χατὰ τὸν ἄνθρωπον (18), χαὶ αὐτόθεν 
ἡμᾶς ἐπιστρέφων ἐπὶ τὴν τῆς ψφυχῆς (19) µόνης 
θεότητα (20) καὶ ἐπιμέλειαν, ἵνα τὴν duyhv ἑαυτοὺς 


Intelligentiam, quae petestate est, uua eum homine 
fabricatam putat; sed eam, que acte est, extrin- 
secus se insinuare nolis, neque ad essentiam homi- 
ni$, sed ad progressiopem cognitionis et contempla- 
tionis rerum uaturalium conferre, Nau paucos 
admodum homines, et eos solos, qui se philosophia 
dediderugt, iotelligentiam aet bsbere contirmat. 
Ai Plato, quod in homine prastantissimnm est, 
intuens, eoque nes ad waius animi divinitate: 
ouramque convertens, non, quod ex corpore et 
animo junetum est,. sed auimum ipsum, tali corpore. 
utentem, hominem esse dicit : seilicet, ut animuüt 
DOS esse credentes, spretis et contemptis cupidita- 
übus corporis, utpote quz lieminis non sint, qua 


εἶναι (21) πιστεύοντες, τὰ τῆςψυχῆς ἀγαθὰ uóva διώ- Β homo est, sed primario loco animalis, secundario 


χωμεν (33), τὰς ἀρετᾶς xai τὴν εὐσέδειαν, xa μὴ 
τὰς τοῦ σώματος ἐπιθυμίας ἀγαπήσωμεν (25), ὡς 
οὐκ οὔσας ἀνθρώπου, ᾗ ἄνθρωπος (34), ἀλλὰ ζώου 
καὶ ζῶσν ὁ ἄνθρωπος. 

Καὶ ἄλλως δὲ (25) χυριωτέρα τοῦ αώματος ἡ φϕυ- 
£j πᾶσιν ἀνθρώποις εἶναι χαθωµολόγηται. Ὑπὸ 
ταύτης γὰρ (26), ὡς ὄργανον, χινεῖται τὸ σῶμα. Δη- 
i.t δὲ ὁ θάνατος (27). Χωρισθείσης γὰρ τῆς φυχῆς, 
ἀχίνητον μένει τὸ σῶμα παντελῶς xal ἀνενέργητον, 
ὡς, τεχνέτου χωρισθέντος, ἀχίνητα μένει τὰ ὄργανα. 
Ενώριμον δὲ, ὅτι xat τοῖς ἀφύχοις (28) χοινωνεῖ, xai 
τῆς τῶν ἁλόγων ζώων μετέχει ζωῆς (29), καὶ τῆς 
τῶν λογικῶν μετείληφε νοῄσεως. Κοινωνεῖ γὰρ (30) 
τος μὲν ἀφύχοις χατὰ τὸ σῶμα χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
πισσάρων στοιχείων χρᾶσιν (51) τοῖς δὲ φυτοῖς xavá 
τε ταῦτα xal thv θρεπτιχκἣν καὶ σπερματικὴν (52) 
δύναμιν τοῖς δὲ ἀλόγοις xal ἐν τούτοις μὲν, ἐξ ἐπιμέ; 
τρου δὲ χατά τε (55) τὴν 11. καθ ὁρμὴν χίνησιν xat 

VAR. LECT. 
ην" e 49, διαστἆλλουσι τὴν ἑκάστου φύσιν. 
p. 100, €, πραγμάτων διαφορὰς διαστέλλειν. 

(14) Συγκατεσκευάσθαι. Συγχατεσχενᾶσθαι, D. 
1. Συγνατασχευάσθαι, Α. 2. Paulo post τῶν φυσι- 
xi» reddidit naturarum Con. 

(13) Διαθεδαιοῦται. Διαθεθαιοῦνται, D. f, A. 4. 
Confirmentur, Vall. 


(16) Ov «Ἰέγει. OO δοχεῖ Myery, D. t£, A. 1, 2. 
Visus est dicere, Vall. 


(17) Τὸ ἀξιοπρεπέστερον. 'Tó abest, D. 1, A. 1, 
9. ᾽Αξιοπρεπέστερον τὰ χατὰ τὸν ἄνθρωπον, in 


arg: Ant. Presiantiora, Vall. Vide mox. 
(18) Tov xarà τὸν ἄνθρωπον. Τὰ κατὰ «by 


bes Πρὸς ene v Ἐπὶ τὴν εἲς do 
9) Πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς. Ἐπὶ τὴν τῆς φυχῆς. 
Ner 2, 5, M. 1. Mos, µόνην, A. 2. nm 

(20) Θειότητα. Non videlur esse hujus loci. Con- 
jicio, οἶχειότητα, quod συνάφεια videtur postulare. 
Con. reddidit, curam et sollicitudinem. Forte ergo fc. 
ῥραπείαν legit. Solius anime divinitatem, Vall. M. 1, 
exhibet θειοτάτην ἐπιμέλειαν. 


(21) 'Καυτοὺς εἶναι. Syllaba ους ex οοιτσςί., 
1 


(23) Móra διώκωµεγ. Μόνα χκαταδιώχωμµεν, M. 
1; µόνα µεαταδιώχωμµεν, Λ. 1, 2. Port µόνα ab alio 
insertum τα. lJaud dubie voluit µετα, D. 1. Μεταδιώ- 
χωµεν probandum videtur, ctsi alterum idein ex- 
primat, 

En Ἁγαπήσωμεν. 'Avarstaopev, M. 1. 


'28) Ανθρώπου, 1j ἄνθρωπος. Ανθρώπου 3 (d 


D 


* est, πολὺ πλέον, 


boininis (quoniam et animal bomo est), sola anini 
bona, virtu:es, et pietatesn persequamur. 
μὲν προηγουμένως, ἀνθρώπου δὲ ὁπομένως, ἐπειδὴ 


Neque tamen certe inter omnes non constat, aní« 
mium Corpore potiorem esse, cum ab hoc corpus, 
velut instrumentum, .ioveatur. Declarat hoc per- 
spicue mors, siquidem, anima sejuncfa,; onmis mo- 
us et muneris expers corpus manet, mon wies 
atque, artifice remoto, nullo απο cieri possum? 
instrumenta, Jam vero illud nemo est ηυἱ ignoret, 
hominem et cum inanimis convenire, et bestiarum 
vitae esse parlieipem, el eum ratione przditorees 
mente quadantenus eonjungi. Nom eum inaniwir 
quideu couvenit it corpore, et quatuor elemento- 
rum temperatione ; cuni stirpibus, et in his ipsis, ef 
in alrice el procreairice anima; cum rationis 
expertibus noa solum in bis omnibus, sed euam is 


ET ANIMADY. 
Phito C est f, 
n 


nam iota subscriptum omittit) ἄνθρωπος, D 

νθρώπου fj ἄνθρωπον, A. 1, 2, 5. Hacc pessime 
corrupta ei turbaia upud Con. Ὀιροίε qwe hominis . 
aut hominen. constituentia noe sant, Vall. Mox δὲ 
abest, ΑΛ. 5. 

(55) Καὶ &AAoc δὲ. Καὶ ἄλλω δε, vitiose, D. 1. 
Mox vitiose χαθωμολογεῖται, M. 1. 

(88) Ὑπὸ εαύτης γάρ. Από, loco ὑπό, D. 1, M. 
1. Non male. lta enim evidentius initium motus no 
tatur. 07 

(37) AnJot δὲ ὁ θάνατος. In marg. ab alia manu 
adlitum, D. 1. Mox μένει Vall. reddidit jacet, ei 
altero loco jacent. 

(28) Καὶ τοῖς ἀνφύχοις. V. soan. p. 179, D. 

(29) 'AJóruv. μετέχει ζωῆς. ᾽Αλόγων ζώων p£t- 
έχει ζωῆς, D. 1, A. 4, 2, 5. Animalibus habet etiam 
Cn. Aninmantibus, Vall. Paulo ante post χοινωνεὶ 
videtur excidisse, xa τοῖς φυτοῖς. Mox enim separa- 
(im notat ἄφυχα et φυτά. 

(90) Κοι)ωγεῖ γάρ. Κοινωνεῖ μὲν γάρ. Sed μέν 
prmetis wotatom, A. 9. 

(51) Στοιχείων κρᾶσιν. Sic, sed ex correct. xpá- 
διν, D. 1. 

$2) Καὶ σπερµατιπήν. Καὶ τὴν σπερµατιχήν, A. 
Now veis xal eger xai σπερματικὴν 
ἤγουν γεννητιχὴν δύναμιν, Joan. p. 180. 

(93) Ἐπιμέτρου δὲ κατά τε. Ἐπιμέτρου 6$* xa- 
τά τε, D. 1; ye, loco τε, M. 1; ἐξ bmi pou, id 

μᾶλλον. Post ἐπιμέτρου ὃ NEN 
Joan. p. 180, ita ; χατὰ τὴν ὄρεξιν, Ίχουν Όνμον 
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motu interiore, in appetitu, in 193, denique in sen- A χατὰ τὴν ὕρεξιν xol τὸν θυμὸν χαὶ τὴν alsÜntixty 


tiendi spirandique faculiate; hec enim omuia 
communia sunt hominum et rationis expertium, 
etsi non omnia omnium. Mente porro et ratione 
cum corporis expertibus et intelligentibus naturis 
conjungitur, cum ratiocinetur et intelligat et judicet 
omnia, et cum caleras virtutes sequatur, tum pie- 
tatem, in qua virtutum omnium summa est, am- 
plexetur. Quapropter velut in confinio est seusum 
moventis, et qua mente comprehenditur, natur, 
quod ( ut jam explicatum est) corpore et corporis 
facultatibus ad csetera animalia et inanima, ratione 
ad corpore vacantes substantias accedat, Nam hujus 
puleberring fabricas opifex οἱ sator videtur sensim 
dispares invicem naturas aptasse, ut unum essent 
omuia et inter se cognatione quadam tenerentur. 

Ex quo maxime unum esse, qui universitatem 
rerum procreaveril, ostenditur. Non enim solum 
junxit singulatim individua, sed etiam omnia, quse 
ubique sunt, apte inter se composuit. Sicut enim 
in unoquoque animali, quae sensu carent, os, adi- 
pem, pilos et alia ejusdem generis, cum iis que 
seusum habent, nervis, carnibus el similibus con- 
junxit, et ex his utrisque animal conilavit, neque 
conflavit solum, sed etiam unum effecit : sic in reli- 
quis rebus, cujuscunque sint speciei, fecit, easque 
Dature cum similitudine, tum discrepantia, pede- 
tentia procedente, iuter se. construxit, ul neque 
multum, qu: prorsus sunt inanima, a stirpibus, 


que nutrientem habent animam, dissideant ; neque C 


rursus hz a bestiis et reliquis animantibus, qux 
apima sentiente instructa sunt; neque porro bestie 
ab intelligentibus naturis plane dejungantur, nula- 
que cum eis foedere οἱ iusito naturalique vinculo 
colligentur. Lapis eniin a. lapide differt vi quadam, 
sed magnes lapis a natura et vi ceterorum lapidum 
discessisse videtur, cum ferrum ad se perspicue 
(rabat εἰ contineat , idque velut alendi sui causa 
facere videatur; neque id in uno ferro efliciat, sc.l 


καὶ ἀναπνευστιχὴν δύναμιν’ ταῦτα γὰρ ἅπαντα (54) — 
κοινὰ τοῖς ἀνθρώποις xai τοῖς ἁλόγοις ἐστὶν, εἰ xal | 
μὴ πᾶσι πάντα. Σννάπτεται δὲ διὰ τοῦ λογιχοῦ (35) 
ταῖς ἀσωμάτοις xal νοεραῖς φύσεσι, λογιζόμενος καὶ ͵ 
νοῶν καὶ χρίνων ἕκαστα, xal τὰς ἀρετὰς µετα- 
διώχων. χαὶ τῶν ἀρετῶν τὸν χολοφῶνα τὴν εὐσέδειαν 
ἁἀσπαζόμενος, Δι ὃ χαὶ (36) ὥσπερ ἓν µεθορίοις &axt 
νοητῆς xat αἰσθητῆς (67). οὐσίας, σνναπτόµενος xa- 
τὰ μὲν τὸ σῶμα (98) xal τὰς σωματικὰς δυνάµεις 
τοῖς ἀλόγοις ζώοις τε χαὶ τοῖς ἀφύχοις (59), χατὰ δὲ 
τὸ λογιχὸν ταῖς ἁσωμάτοις οὐσίαις, ὡς εἴρηται πρό» 
τερον. Ὁ γὰρ Δημιουργὸς ix τοῦ xav ὀλίγον (40) 
ἔοιχεν ἐπισυνάπτειν ἀλλῆλαις τὰς διαφόρους φύσεις, 
ὥστε μίαν εἶναι καὶ συγγενή τὴν πᾶσαν κτίσιν. 


Ἐξ οὗ μάλιστα δείχνυται εἷς Gv ὁ πάντων τῶν ὄν- 
των Δημιουργός. Οὐ γὰρ µόνον Ίνωσε τὴν ὕπαρξιν 
τῶν χατὰ µέρος ἀτόμων, ἀλλὰ καὶ Exacta πρὸς ἅλ- 
Ania συνήρµοσεν οἰχείως. Ὥσπερ γὰρ ἓν ἑχάστῳ 
τῶν ζώων Ίνωσε τὰ ἀναίσθητα τοῖς αἱσθητιχοῖς (14), 
ὁστοῦν xai πιμελὴν xal τρίχας καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἀναί- 
σθητα (42) τοῖς αἰσθητικοῖς νεύροις [xaX σαρξὶ xal 
τοῖς ὁμοίοις (45)], xaY ἐποίησεν ἐξ ἀναισθήτων xal 
αἰσθητιχῶν συγχείµενον τὸ ζῶον (44), xat οὗ μόνον 
συγχείµενον, ἀλλά χαὶ Ev ὃν ἀπέδειξεν' οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς ἄλλης xav' εἶδος κτίσεως πεποίηχε, συνάπτων 
ἀλλήλοις (45) τῇ κατ’ ὀλίγον οἰχειότητι xal παραλ- 
λαγῇ τῆς φύσεως, ὡς ph κατὰ πολὺ διεστάναι τὰ 
πάντη ἄφυχα τῶν 1 3 ἑχόντων φυτῶν τὴν θρεπτιχὴν 
δύναμιν, prb ab ταῦτα τῶν ἁλόγων xol αἰσθητιχῶν 
ζώων, μήτε μὴν τὰ ἄλογα τῶν λογικῶν ἀπηλλοτριῶ-- 
σθαι πάντη χαὶ ἀσύμδατα (46) xal ἄνευ δεσμοῦ τινος 
εἶναι συμφυοῦς xal φυσιχοῦ. Διαλλάττει μὲν γὰρ xat 
λίθος (47) λίθου δυνάμει τιν], ἀλλ ἡ μαγνῆτις λίθος 


' Σξεληλυθέναι δοχεῖ τὴν τῶν ἄλλων λίθων (48) φύσιν 


τε καὶ δύναμιν, ἓν τῷ προφανῶς ἕλχειν πρὸς ἑαυτὴν 
καὶ χατέχειν τὸν σίδηρον, ὥσπερ τροφὴν αὑτὸν ποιή- 
σασθαι βουλοµένη, xai μὴ µόνον (49) bq' ἑνὸς σιδή- 
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καὶ ἐπιθυμίαν, xaX κατὰ την αἴσθησιν, καὶ χατὰ τὴν 
καθ) ὁρμὴν χίνησιν. Vall. χαθ’ ὁρμὴν κίνησιν reddi- 
dit, motu, impulsu. 

(64) Tavra γὰρ ἅπαντα. T. v. πάντα, D. 1. 
Paulo post συνάπτεσθαι, M. 1. 

(50) Διὰ τοῦ «Ἰογικοῦ. Διὰ μὲν τοῦ λοχιχοῦ, D. 1. 
Ασωμάτους φύσεις, ut alij, appellat angelos. Lau- 
dat haec Joan. p. 180. 

(56) Δι 8 xal. Ad xal, D. 4, A. 5. Kal, postós- 
περ, habet M. f. 

(57) ᾿Εστὶν αἰσθητῆς xal γοερᾶς. Ἐστὶ νοητης 
xaX αἰσθητῆς, D. 4, A. 1, 2, Con. Post αἰσθητῆς ad- 
dit, xat αἰσθητιχῆς, M. 1, A. 5. Interpres liaud du- 
bie voluit,sensum habentis, loco moventis. 

(58) Κατὰ τὸ σῶμα. Κατὰ μὲν τὸ σῶμα, D. 1, A. 
4. 2, 3, M. 4. Gorpore quidem, Vall. 

(59) Τοῖς &AAotc ἕώοις xal τοῖς ἀψύχοις. Τοῖς 
ἀλόγοις ζώοις τε xat ἀφύχοις, D. 1, À. 2. [ta saltem 
τοῖς, ante ἀφύχοις, addendum. Atque ita habet M. 1, 
A. 5. Distingui etiain possit, τοῖς ἄλλοις ζώοις τε xe 
ἀφύχοις. Bic À. 2. Rationis expertibus, Con. Al&s 
animantibus, Vall. 

(40) Ἐκ τοῦ κατ ὀ.1γοΥ, id est paulatim, gra- 
datim. Con. ita : conditor enim Deus decenter. Ac si 
legerit, θεὺς ix τοῦ κατὰ λόγον. Male! Rerum 


omnium creator Deus, Vall. 

(M) Ἀναίσθητα τοῖς αἰσθητιλοῖς. "Av. τοῖς al- 
σθητοῖς, A. 3. 

(42) Ka) τὰ &4Ja τὰ ἀναίσθητα. Omittit D. 1. 
Paulo aute ὁστᾶ, 0ssa, Con., Vall. ὈὉστοῦν ἔτι 
xal, M. 4. 

(43) Καὶ σαρξὶ xal τοῖς ἁμοίοις. Omiuit D. 1, A. 
1, 2, Con., Vall. 

(44) Συγκείµενον có (oov. Τό abest, D. 1. 

(45) Συνάπτων ἆ.1.1ή-οις. Συνάπτων ἄλληλα, D. 
4, A. 1, 2, 5, M. 1. Forte scripserat, ἄλληλα ἀλλή- 
λοις, aut, ἄλλα ἄλλοις. Inter ipsa invicem, Vall. Mox 
διεστάναι, uti supra συνεστάναι. Deinde πάντα, loco 
πάντη, M. 4. Mox malim ἐχόντων φυτῶν ponere 
post δύναμιν. Paulo post, τὰ ἄλλα ἄλογα, M. 1l. 

(46) Ἀσύμδατα. Disjuncta, quasi dicas, discon- 
venientia, 

(41) Γὰρ Al8oc. Y&p χαὶ λίθος, D. 1, A. 3. Vall 
Mox, µαγνῆτις, D. 4, ex correct., antea fj. 

(48) ᾿Α.1.Ίων «Ίίθων. λίθων abest, A. 2. Mox, oc 
culte, Con. Ergo ἀφανῶς, luco προφανῶς. 

(49) Kal ph µόνον. Aut ex superioribus repe 


. rendum ἐν τῷ, aut corrigendum 7otsj el χατέχεε, ut 


Con. reddidit. Mox, ἄλλου δι ἄλλου, A. 5 
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gou τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ xal ἄλλον δι) ἄλλου χατέχειν A etiam aliud per aliud cohiheat, quod omnibus sibi 


τῷ µεταδιδόναι τοῖς ἐχομένοις πᾶσι τῆς δυνάµεως 
λαυτῆς (50). 

Κατέχει γοῦν χαὶ ὁ σίδηρος σίδηρον, ὅταν ὑπὸ τῆς 
μαγνήτιδος ἔχηται (54). Εἶτα πάλιν ἑξῆς ἀπὺ τῶν φυ- 
τῶν ἐπὶ τὰ Qoa μετιὼν, οὐχ ἀθρόως ἐπὶ τὴν µεταθατι- 
xi» (52) καὶ αἰσθητιχὴν ὥρμησε φύσιν ' ἀλλ Ex τοῦ 
xtv ὀλίγον ἐπὶ ταύτην ἐμμελῶς (93) προΏλθε (54). 
Ἱὰς γὰρ πίννας χαὶ τὰς ἀχαλύφας (55) ὥσπερ αἰσθη- 
τιχὰ δένδρα χατεσχεύασεν (56). Ἐῤῥίζωσε μὲν γὰρ 
αὐτὰς ἓν τῇ θαλάσσῃ δίχην φυτῶν, xal ὥσπερ ξύλα 
τὰ ὄστραχα περιέθηχε καὶ ἕστησεν ὥσπερ φυτά (51). 
Αἴσθησιν δὲ αὐταῖς ἑνέθηχε (58) τὴν ἁπτιχὴν, τὴν 
χοιγὴν πάντων ζώων αἴσθησιν, ὡς κοινωνεῖν τοῖς μὲν 
ecole κατὰ τὸ ἑῥῥιζῶσθαι χαὶ ἑστάναι (59), τοῖς δὲ 
Quote χατὰ τὴν ἀφὴν (60) [καὶ τὸ αἰσθάνεσθαι]. Τὸν 
ουν σπόγγον, χαΐτοι προσπεφυχκότα ταῖς πέτραις xat 
αυστέλλεσθαι καὶ ἀνοίγεσθαι μᾶλλον ἐχτείνε- 
σθαι (61) [xal ἀμύνεσθαι], ὅταν προσιόντος αἴσθηταί 
τινος, Αριστοτέλης ἱστόρησε (62). Διὸ τὰ τοιαῦτα 
πάντα, ζωόφυτα χαλεῖν B3 ἔθος ἔχουσιν οἱ παλαιοὶ 
τῶν σοφῶν (65). Πάλιν δὲ ταῖς πίνναις xai τοῖς 


Β 


τοιούτοις συνῖψε τὴν τῶν μεταθατικῶν μὲν ζώων ᾽ 


ένεσιν, μαχρὰν δὲ προελθεῖν uh δυναµένων, ἀλλ' 
αὐτόθεν αὐτοῦ που (64) χινουµένων. Τοιαῦτα 66 ἐστι 
τὰ πλεῖστα τῶν ὁστρακοδέρμων καὶ τὰ χαλούµενα 
fl; ἔντερα (65). Βἴθ᾽ οὕτω κατὰ µέρος προστιθεὶς 
τοῖς μὲν αἰσθήσεις (66) πλείους, τοῖς δὲ τὸ µεταθα- 
τιχὸν ἐπιπλεῖστον, εἰς τὰ τελειότερα (01) τῶν ἁλόγων 
ζώων χατήντησε. Λέγω δὲ τελειότερα τὰ πάσας 


ἔχοντα τὰς (08) αἰσθήσεις xal προϊέναι μαχρὰν δυ- C 


νγάµενα. Πάλιν δὲ µεταθαίνων ἀπὸ τῶν ἁλόγων ἐπὶ τὸ 


adbzrescentibus vim suam impertiat. 


. [taque etiam ferrum tenetur a. ferro, cum ipsum 
a wagnete continetur, Deinceps :edificator mundi 
D-usa stirpibus ad ani:walia transiens, non proti- 
nus ad gradiendi sentiendique vim devenit sed 
gradatim eo et €oncinne progressus est. Pinnas 
enim el urticas marinas velut sentientes arbores 
effecit, quoniam eas in mari, instar stirpium, suis 
radicibus defixii, et testis, quasi lignis, circum- 
dedit, et non secus, ac si stirpes essent, immobiles 
jussit consistere : tangendi tamen sensum iis lar- 
gitus est, qui communis est omnium animalium, ut 
eum stirpibus, hoc ipso, quod fix et stabiles sunt , 
cum animalibus, ob iangendi sensum, societate 
teneantur. Nam spongiam, etsi ad saxa inh:zeret, et 
coutrabi, et aperiri, aut potius dilatari, cum sense- 
rit aliquid accedere, ab Aristotele est traditum. 
Quocirca hec omnia eruditi, juncto ex animali et 
stirpibus nomine, ζωόφυτα nuncupant. Porro autem 
ad pinnas et id genus alía adjunxit ea qux com- 
meant quidem de uno loco in alium, at longe 
procedere nequeunt, sed circa unum eumdemque 
locui volutantur. Hujus generis sunt pleraque, 
quibus testa pro tegmine est, et qua terrse intestina 
nominantur. Atque ila paulatim, aliis plures sensus, 
aliis vim progrediendi longius, tribuens, ad bestias 
perfectiores pervenit : dico autem perfectiores, quce 
omnes habent sensus, et longe possunt procedere. 
Inde a bestiis ad animal rationis compos, lioc est, 
hominem, progrediens, non continuo eum genuit, 
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(50) Tc δυνάμεως ἑαυτῆς. Τῆς δυν. αὐτῆς, D. 
1. In. versione Latina correxi ἱπιρεγιίαί, loco im- 
petrat. 

(51) 'Υπὸ ---ἔχηται. Ἔχεσθαι ὑπό τινος, teneri 
re aliqua ; ἔχεσθαί τινος, pendere ex re aliqua. 

(52) Μεταδατικήν. Μεταθατιχόν, quod habet fa- 
cultatlem progrediendi εἰ mutaudi loci. Sie Philo p. 
168, memorat φυτὰ μεταθατικῶς κινητά el. µετα- 
ατιχῇ χινήσει χρώµενα. 

(53) ᾽Εμμείως ἐπὶ ταύτην. Ἐπὶ ταύτην ἑμμε- 
Aog, D. 4, A. 4,2, 5. Ad hanc ordinateque, Con. Et 
interposuit etiam Ellebodius. Ad ipsam concinne per- 
enit, Vall. 

(34) ITponge. Διηλθε, A. 2. 

(65) Τὰς áxaAégzac. Tàc ἀχαλύφους, A, 1. Τὰς 
ἀχαλίφους, Α. 2. Tág ἀχαλίφας, A. 5. Alibi sctibi- 
tur ἀχαλήφη. V. Aristot. Hist. animal, iv, 6; Alci- 
phrou p. 10, 11. 

(56) Παρεσκεύασεν. Κατεσχεύασεν. D. 4, A. 1, 
9, M. 1. Sic mox p. 15, 15. (ομἱρατωτἰ έν Vall. Kavz- 
σχεύασεν, Α. 5. 

(57) Ὥσπερ φυτά. Ὡς φυτά, D. 1, A. 1,2, M. 
1. Et in. margine : Τὰ ζωόφντα λέγει, D. 4; ἔθησεν 
(sic) ὡς φυτά, Α. 3. 

(58) Αὐτοῖς ἐγέθηκε. Αὐταῖς ἐνέδωχε, A. 1, 2. 
Λύὐταϊς habel etiam A. 3. Sic antea est αὐτάς, id 
est, πίννας ἀχαλύφας. Dedit, Vall. Ἐνέστηχε, luco 
bvéünxs, M. 1. 

159) Kal ἑστάναι. Omittit D, 1, Vall. 

(00) Κατὰ τὴν ἀφήν. D. 1, addit: xai τὸ αἰσθά- 
ψε-θαι. Non aguoscit Con. Nec Vall. 

'ül) "Arolyec0a: f) p AAor ἐκτείνεσθαι. Morum 


loco solum ἀμύνεσθαι habet D. 4, A. 1, 3. Aristet. 


Hist. animal. v, 16, habet διοίγειν et συνάχειν. Forte ' 


tamen in Vulgata lectione addendum est in fine, καὶ 
ἀμύνεσθαι. Ut contrahat se. et. defendat, cum. lasio- 
nem aliquam senserit, Con. lutellexit autem ex su- 
perioribus χατεσχεύασε, produxit, et ante Άριστο- 
τέλης inculcavit : Ejusmodi autem de his. Vall. 
habet solum, contrahi ac. obluctari, quo expressit τὸ 
ἀμύνεσθαι. 
(62) ᾿Ιστόρησε. Ἔνωσεν ἓν τῇ ἱστορίᾳ, M. 1. 
e Οἱ c'ogol. Οἱ παλαιοὶ τῶν σοφῶν, D. 1, À 
4, ἃ οἱ in marg. Ant. Veterum sapientissimi, Con. 
Veterum sapientum, Vall, Mox, τὴν τῶν µεταθατι- 
χῶν δὲ ζώων, Α. 9. Τῶν, loco τόν, quod vitiosuu est, 
Jabent etiam reliqui. Mox, γέννεσιν, A. o. In ver. 
sione loco usurpant, correxi nuncupant. lstud tamen 
editor Oxoniensis retinuit, Mox etiam pinnas, loco 
primas dedi. 0. 
(64) Αὐτόθεν αὐτοῦ που. Hineillinc, binc alicubi 
in vicino, id est, exiguo intervallo. Oppouitur enim 
μαχράν procul. 
(65) Τῆς γῆς ἕντερα. Τῆς abest, D. 1. A. 1, 2, 5. 
Aristot, De gener. animal. ui, 11: Τὰ δὲ χαλούμενα 
γῆς .ἕντερα σχώληκος ἔχει φύσιν. Mox, εἶθ᾽ οὕτω 
xazá, D. 4. Osiraceas ei 085635 cultes possidentia. 
Deinde : intesiina, id est, vermes, Con. 


(66) Τοῖς μὲν. αἰσθήσεις. Toig μὲν τὰς αἰσθή- | 


σεις, À. 2. 

(67) Τελειώτερα. Τελειότερα, D. 1, M. 1, Α. $. 
Sic et inox, dia alibi etiam variant 155. ut llebr. 
Ix, 1l. 

(08) "Exorra τας. Τάς abest, M. 1. 
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wed prins efiam cxieris: anlieantibus naturalem A λογικὸν ζῶον, τὸν ἄνθρωπον, οὐδὲ τοῦτο ἄθρόως (69) 


quandam prudentiam et artificium οἱ calliditatem, 
incolumitatis ipsorum causa, dedit, ut propinqua 
viderentar raWone utentibus ammolibus. Ac tum 
demum illod animal, quod vere rationis esset par- 
ceps, hominem procreavit. Eatmdem.progressionis 
rationem in sonis vecum, si quis querat, inveniet, 
ex simpliei scilicet eL uniusmodi equorum et boum 
voce minutatim ad variam οἱ differentem corvorum 
et imitatrieium avium vocem esse deductoa, quoad 
explanato et perfectio sunt. bominum sermone ter- 
minati. Explanatam autem et distiuetam vocem ex 
cegitatipne el ratione aptam esae voluit, quod eam, 
w animi seneug-interpretaretnr, effnsit. 


lta omnia omnibus concinne aptavit et colligavit, 
οἱ per hominis proereationem ea qua intelligentia 
compreheaduntur et qus sensu aceipiuntur, in 
uuum eeontraxit atque conjunxit, Quare recte Moyses, 
»unudi zdificationem expouens, ultimo dixit bomi- 
nem esse factum, non solum, quod, cum omnia 
propter ipsum cessent condita, oporlebat primum, 
qua ad usum illius. pertinebant, parata esse, deinde 
eum, qui eis usurus esset, produci; sed etiam, 
quoniam, eum e[ que ratione, el quie eeruendi 
sensu natura pereipitur, facta esset, oportebal esse 
quoddam vinculum utriusque, ut unum. essel koc 
universum sibique consentiens, nec & seipso alie- 
num. Proiude homo genitus est, animal, quod 
utramque naturam conjungeret, Ac sapientia qui- 
dem ejus, qui liunc erbeta molitus est, Dei, αἱ 
brevissime exponi potuit, hxc est, Haque homo 
inter utriusque nature, utentis ratione el expertis, 


fiues interjectus, si corporis voluptatibus delinitus. 


eas praopiaverit, bestiarum vitam amplectetur, et 
: in illis numerabitur, et terrenus, ut loquitur Pau- 
lus *, vocabitur, audietque illud : Terra es, et in 
51 Cor, xv, 17. | 
VAR. LECT. 


(69) Οὐδὲ τοῦτο ἀθρόως. Οὔτε τοῦτο ἀθρόως, D. 
4. Αθρόως, sine ordine quodam, Con. 
(70) Τὸ dAn0éc «Ἰογικόν. Τὸ ἀληθῶς λογικόν, D. 
4, 4.1, 2, 5, M. f. 

(74) Προεδά-ετο. Ἡροεθάλλετο, À. 4, 5. 

(73) Φωγῆς Gov. εὑρήσεις. Φωνῆς χατὰ µέρος 
εὐρῆσεις ζητῶν, D. 4; κατὰ µέρος non. αρηορεἰὶ 
Con. 

(75) Μονοειδοῦς. Ὁμοειδοῦς, D. 1. Uniformi, Con., 
Nail. Paulo post τῆς, aute διανοίας, correxit etiam 
Ox. Nam τοῖς est error manifestus. 

(74) Παραχθεῖσαν conjungendum cum εὑρήσεις. 
Mox dubito de vocabulo χοράκων. Quis enim corvis 
tribnat φωνὴν ποικίλην καὶ διάφορον Ἱ Propter µι- 
μηλῶν conjici possit ᾠδικῶν. Ὡδιχοὶ ὄρνιθες, aves 
cantatrices, saepe memorantur. Μιμηλοί sunt. imita- 


trices. 

(15) Leco xopáxov mihi etiam in mentem veniebat 
κωτίλων. Basilius M. bomil. vit ἐν Hexaem., t. L, p. 
75, de avibus ita habet : Οἱ μὲν yàp χωτίλοι xal 
λάλοι, τῶν ὀρνίθων εἰσίν. Ibidem etiam ᾠδιχοί et 
μιμµηλοί memorantur. Paulo post ἐξάγγελος est 
nuncius, index, interpres., Vall. Aviwm corverum ac 
ltaciniarum. 

(76) Thy. ἀγθρώπου. ToS ἀνθρώπου, À. 5. 

(071) Κινημάτων. Κυµάτων, M. 1. ldem. paulo post 


χατεσχεύασεν, ἀλλὰ πρότερον xal τοῖς ἄλλοις ζώοις 
Φφυσικάς τινας συνέσεις xaX μηχανὰς xal πανουρχίας 
πρὸς σωτηρίαν ἐνέθηχεν, ὡς ἐγγὺς λογιχῶν αὐτὰ 
φαίνεσθαι, xal οὕτω τὸ ἀληθῶς λογιχὸν (70) ζῶον τὸν 
ἄνθρωπον προεθάλετο (11). Τὸν αὐτᾶν δὲ τρόπον xat 
ἐπὶ τῆς φωνῆς [κατὰ μέρος] ζητῶν εὑρήσεις (72), 
ἐξ ἁπλῆς καὶ μονοειδοῦς (75) τῆς ἵππων χαὶ βοῶν 
ἐχφωνήσεως κατὰ µέρος εἰς ποιχέλην xal διάφορον 
παραχθεῖσαν (14) «v τῶν χοράχων (15) xaX μιμπλῶν 
ὀρνέων φωνὴν, ἕως εἰς τὴν ἔναρθρον χαὶ τελείαν τὴν 
ἀνθρώπου (76) κατέληξε" πάλιν τε τὴν ἔναρθρον 
διάλεχτον ἑξῆφε τῆς διανοίας χαὶ τοῦ λογισμοῦ, 
ἐξάγγελον ποιῄσας αὐτὴν τῶν χατὰ νοῦν χιντμά- 
tty (77) 


B ἍµΚαὶ οὕτω πᾶσι πάντα μουσικῶς cuvhppocs καὶ 


συνέδησε xai εἰς ἓν σννήγαγχε τά τε νοητὰ καὶ τὰ 
ὁρατὰ διὰ µέσου τῆς (718) GA& τῶν ἄνθρώπων γενέ- 
όεως. Διὸ xal χαλῶς ὁ Μωῦσῆς (79), τὴν δημιουργίαν 
ἑχτιθέμενος , τελευταῖον ἔφησε τὸν ἄνθρωπον vevs- 
γῆσθαι, οὗ µόνον ὅτι, πάντων 6V. αὐτὸν γενοµένων (80), 
ἀκόλουθον Tv, πρῶτον τὰ πρὸς «hv χρῆσιν αὐτοῦ 


"παρασχενασθῆναι, xal οὕτως αὐτὸν «bv χρησόµενον 


παραχθῆναι, ἀλλ' ὅτι, νοητῆς (81) γενοµέντς οὐσίας 
xaX πάλιν ὁρατῆς, ἔδει γενέσθαι τινὰ xaX σύνδεσμον 
ἀμφοτέρων, ἵνα By ᾗ τὸ πᾶν xal συμπαθὲς ἑαυτῷ, 
χαὶ μὴ ἀλλότριον αὐτὸ ἑαυτοῦ. Ἐγένετο οὖν τὸ cuv- 
δέον ἀμφοτέρας τὰς φύσεις ζῶον, ὁ ἄνθρωπος. Τὰ 
μὲν οὖν τῆς σοφίας (82) τοῦ Δημιουργοῦ, συντόμως 
εἰπεῖν, τοιαῦτα. Ἐν µεθορίος οὖν τῆς ἁλόγου xai 
λογιχῆς φύσεως ὁ ἄνθρωπος ταχθεὶς, ἔαν μὲν ἐπὶ τὸ 
σῶμα ῥέφῃ xai τὰ τοῦ σώματος πλέον ἀγαπήσῃ, τὸν 
τῶν ἁλόγων ἁἀσπάζεται (85) βίον, καὶ τοῦτοις συν- 
«αριθμηθήσεται (84) xat χοϊχὸς χληθήσεται, χατὰ Παῦ- 
λον, καὶ ἀχούσεται' Γη εἶ καὶ εἰς γη» ἁπαλούσῃ ' 
xa, Παρασυγεθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις 
xal ὠμοιώθη αὐτοῖς (89). Ἐ-»ν δὲ ἐπὶ τὸ λογιχὸν 


ET ANIMADY. 


τε, 8nte νοητά, emittit, Sic et À. 3. 

(18) Διὰ µέσης tfjc. Διὰ µέσου τῆς, A. 9. Hoc 
perplacet, id est, interveniente, seu, medíante, ut 
dicunt. Alind est διὰ μέσον τινός, quod. opponitur 
τῷ ἁἀμέσως" aliud est, διὰ µέσης v. ο. ὁδοῦ, per 
mediam viam. lu codicibus recentioribus, quod no- 


p tum est, ultima syllaba terminatio frequenter. in 


his negligitur. 

(79) Μωῦσῆς. Μωσῆς, A. 1. Mox τελευταῖον, per- 
fectum, Vall. — 

(80) Πάντων δι αὐτὸν γενοµάνων. Ἠάντων τῶν 
δι αὐτὸν γινοµένων, D. 4. 
. (81) Δοηςτῆς. Angelos intelligit. Mov τινὰ δὲ oiv 


δεσµον, M. 4. 2E 

(82) Τῆς σοφἰας. Τὰς συφίας, A. 2. liem mox 
vitiuse, τοῖς ἀλόγοις καὶ λογιχῆς. Hationalis et irra- 
tionalis, Vall. . M 

(85) Ασπάξεαι. Sequetur, Vall. Ergo ἁσπάᾶσε- 
ται. Male! 

(84) Συναριθµήσεται. Σνναριθμηθήσετσι, Β. 1, 

. 1,2, M. 4, Ox. Mox correxi vitiosum ἁκελεύ- 
σει. Vall. id reddidit, dissolveris. 

(85) Kal ὡμοιώθη αὐτοῖς. Desunt, D. 1. Forte 
sdditua ex ps. xLvitt, 90. Caeterum non alieuuin 
est. Comparabitur atque assimilabitur, Vall. 
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ζωρήση, χαταφρονῄσας τῶν σωματικῶν πασῶν fjo- À terram reverteris * ; et: Comparatus est cum jumentis 


Mv, τὴν θείαν τε xal θεοφιλεστάτην (86) ζωὴν µετ- 
έρχεται (87) xa τὴν ὡς ἀνθρώπου (88) προηγουµέ- 
νως, xal ἔσται, οἷος ὁ ἑπουράνιος (69), κατὰ cb 
εἰρημένον, Οἷος à χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ ol xotxol, 
zal οἷος ὁ ἑπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἑπουράγιοι. 
Της 6k λογιχῆς φύσειος τὸ χεφάλαιόὀν (90) ἐστι φεύ- 
Τειν μὲν xai (91) ἁποστρέφεσθαι τὰ χακὰ, µετιέναι 
δὲ xai ἀἱρεῖσθαι τὰ καλά (92). Tov δὲ καλῶν τὰ μέν 
ἔστι χατὰ χοινωνίαν φυχῆς καὶ σώματος, ἑχόνγτων 
χαὶ τούτων ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἀναφορὰν, olov ψυχῆς 
15 προσχρωµένης σώματι, ὥς αἱ ápssal* τὰ δὲ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς χαθ᾽ ἑαυτὴν µόνης (95), μὴ προσδεοµέ- 
γης σώματος, ὡς.ἡ εὐσέθεια χαὶ ἡ τῶν ὄντων (94) 
θεωρία. σοι τοίνυν τὰν ἀνθρώπου (95) βίον, ὡς &v- 
θρώπου (06), ζἠν προαιροῦνται, xa μὴ ὡς ζώου μό- 
vou (97), τὰς ἀρετὰς µετέρχονται καὶ τὴν εὐσέδειαν. 
Τίνα δά ἐστι τὰ τῶν ἀρετῶν xal τίνα τῆς εὐσεθείας, 
ἐν τοῖς ἑξῆς διαχριθήσεται, ὅταν tbv περὶ τῆς Ψυ- 

χης (98) xal τοῦ σώματος ἀποδῶμεν (99) λόγον. 
ὑὐδέπω γὰρ ἑγνωσμένου, τί ποτε ἡμῶν ἐστιν ἡ 
voy x«v οὐσίαν, οὐκ ἔστιν ἀχόλουθον περὶ τῆς 
ἑνεργείας αὐτῆς διαλαμθάνειν (1). Ἑδθραῖοι δὲ (9) 
τὸν ἄνθρωπον ἐδ ἀρχῆής οὔτε θνητὸν ὁμολογουμένως, 
voce ἀθάνατον γεγενηόθαί φασιν’ ἀλλ' ἓν µεθορίοις 
ἑχατέρας φύσεως, ἵνα ἂν μὲν τοῖς σωματικοῖς üxo- 
Ἀουθήσῃ (5) πάθεσι, περιπέσῃ καὶ ταῖς σωματικαῖς 
μεταθολαῖς * ἂν δὲ τὰ τῆς φυχῆς (4) προτιµήσῃ καλὰ, 
τῆς ἀθανασίας ἀξιωθῃ. El γὰρ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν θνη- 
τὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, οὐκ ἂν ἁμαρτόντα (5) θανάτῳ 
τεδίχασε * τοῦ γὰρ θνητοῦ θνητότητα οὖδεὶς χατα- 
διχάζει. εἰ 5 αὗὖ πάλιν ἀθάνατον, οὐδ' ἂν τροφῆς 
αὐτὸν (6) ἐνδεᾶ κατεσχεύασεν ' οὐδὲν γὰρ τῶν ἆθα - 
νάτων τροφῆς σωματικῆς δεῖται. οὐδ' ἂν οὕτω ῥᾳ- 
δίως µετενόησε, xal τὸν γενόµενον ἀθάνατον θυητὸν 
εὐθέως ἐποίησεν (7) ' οὐδὸ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁμαρτησάν- 
των ἀγγέλων τοῦτο φαίνεται πεποιηχὼς, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν ἐξ ἀρχῆς φύσιν ἀθάνατοι διόµειναν, ἄλλην τῶν 
* Gen. ni, 19. ? Psal. rxviu, 10. 


ánsipientibus, et. illorum similis est effectus * : sin 
despectis et pro nibilo ductis omnibus voluptatibus 
corporis, ràtioni paruerit, divinam et Deo aeceptis- 
simam, egmque, qus; ad hominem proacipue perti- 
neat, vitam sequitur, et erit velut coelestis, ut Litta- 
«τίς sanctis est proditum * : Qualis terrenus, talos 
lerreni ; qualis celestis, tales. coelestes. Est. autem 
naturz, ratione utentis, hoc caput : fugere et aver- 
sari quie mala sunt; sequi et expetere contraria. 
Bonorum porro alia in animi et corporis societate 
cernuntur (nam et haec ad animum, velut utentem 
corpore, referuntur ), ut virtutes ; alia animi ipsius 
per se, nec egentis corpore, sunt propria, ut pietas 
in Deum ei rerum cognitio. liaque, qui hominis, 


B qua homo esi, non animal tantum, vitamin volunt 


degere, virtutes et religionem colunt. Qus autem 
: 9d virtutes et religionem pertineant, postea perspi- 
cietut, cum de.anima et eorpore disseruerlmus. 


Cum enitn. nondum sil cognitum, quanam vis sit 
et essentia animi nostri, non convenit de usu ejus 
agere et munere. Hebrai hominem ab initio, neque 
plane mortalem, neque plaue immortalem genitum 
esse aiunt, sed veluti in conílnio cadenüs et sempi- 
ferm nature esse poem, sie ut, si corporis 
affectionibu3 ae dedere4, sub corporis mutationes 
subjiceretur ; ain animi bons anteponeret, ad immor 
talitatem traduceretur. Nam si hominem a pria 
oriu Deus morislem  procreasset, profecto nog, 
postquam se peccato obstrinxerat, morlis eum 
condemnasset. Nam mortalem quidem quis morta- 
litatis condemaoat ? Conita, si immortalem, nequo 
alimenti egentem fecissel ; nihil enim, quod immor- 
tle est, corporeum alimentum desiderat; neque 
ita facile poenitentia ductus. eum, quí ereatus esset , 
imwortalis, conjiuuo mortalem eífecisset. Nequa 
enim in angelis, qui peocarunt, hoc fecit, sed wt 


* I Cor. xv, 48. 


^ VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(86) Μαχαριωτάτην. θεοφιλεστάτην, M. 1, D. 4, 
A.'1, 2, 3. Utrumque probum. Sed hoc postulant 
codd. Deo amabilem, Con. Deo dilectissimam , 


alt. 

(87) Μετέρχεται. Μετέρχηται, D. 1. Sed antea 
eliam est ἀσπάνεται. | 

(88) Τὴν ὡς ἁκὐρώπου. Th» ὣς ἄνδρωπον, -Α. 


(89) Ofoc à ἐἑπουράριος. Που priori loco omittit 
Con.; τοιοῦτοι xal οἱ ἅπουράνιοι, ul paulo post, ad.lit 

(90) Τὸ xspdJawv. Κεφαλή, M. 4. 

(91) ᾿Εστιτὸ φεύγει xal. Ἔστι qeoretv μὲν xal, 
. 4, M. 1, A. 1, 2, 5. Quidem, Vall. | 

(92) Αἱρεῖσθαι τὰ xaAA. Μετέρχεσθαι τὰ χαλά, 
D. 4, et in mary. ab alia manu : περὶ χαλῶν. 
Probo αἱρεῖίσθαι. Nam µετιέναι et. µετέρχεσθαι pror- 
sns non differunt, Eligere habet etiam Con. Deli- 
ere, Val. 
? (95) Καθ' ἑαυτὴν µόγης. Καθ’ ἑαυτὴν µόνην, A. 

2, 


) (94) Τῶν ὄντων. Supramundanarum rerum, Con. 
(98) Tóv ἀνθρώπου. Τὸν του ἀνθρώπον, D. 1. 
(96) Ὡς ἀνθρώπου. in marg. ab alia manu addi- 


tum, D. 4 ; ὡς ἄνθρωπον, A. 2. 
97) Zoov µόνον. Ζώου μόνου, D. 8, Α. 4, 2, 5. 
98) Τὸν' περὶ τῆς γυχῆς. Τῆς abest, D. 1. 
(99) ᾿Αποδῶμεν. ) 66x sousvy, Λ. 2. Cum eum, 


p ?*i da anima et corpore est, dicemus sermonem, 


n 

(1) Aiatagi6áve. Διαλαδεῖν, D. 4. 

a Ἑδραίιοι δὲ. Hic. incipit libri 1 cap. 2, cum 
iudice : An mortalis vel immortalis sit conditus et 
dé ejus cibo, et cur nudus sit creatus, et cur homo 
homine opus habeat, Con. Mos, ὁμολογούμενον, 


(5) Ἀκολουθήσῃ. Σνναχολουθήσῃ, A. 2. Paulo 
ante, ἵνα à&v, A. ὅ. - 

(4) av δὲ τὰ τῆς γνυχῆς. "Av, loco ἐάν, D. 8, 
5) Ἁμαρτόντα. "Apa τῶντα (sic), D. 1. 

"i oi ἂν τροφῆς rcv. Qüx ἂν πάλιν εροφῆς 
αὐτόν, D. t. ἵνα πάλιν bis occurrit. Paulo ante οὖν, 
loco a5, M. 4, et hic, οὐδέν, loco οὐδ.. 

(7) Εὐθέως ἐποίησεν. Εὐθέως ἑἐποίει, D. 4, Α. A, 
9, 3. Istud magis respondet τῷ µετενόησε. Μυς 
omittit ἐπί A. 5. 
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. ab initio natara iumortales sunt creati, ita manse- A ἡμαρτημένων (8) ἀπεχδσχόμεγοι δίχην, 38 ἁλλ οὐ 


. 
^ 


] 


funt, neque peccatorum suorum poenam mortem, 
sed aliud supplicii genus exspectant. Quare vel 
liec probanda sententia est, vel dicendum, morta- 
Jem quidem factuni esse hominem, sed qui ad per- 
feelionem procedere ac immortalitatem tandem 
consequi posset ; quod hanc habet sententiam, pote- 
&tate hominem esse immortalein procreatum. Quo- 
niam vero non conducebat illi, anle partam perfe- 
ctionem, nosse naturam suan, ligno illi cognitionis 
interdixit. Erant enim, el vero sunt etiani nune, 
vires in his, quie e terra oriuntur, maxima ; verum 


- tunc, ut in exordio mundi, eum purz et incorrupte 


essent, erant efficacissims». Erat igitur fructus qui- 
dam, qui delibatus illi nature sw» cognitionem 


afferret. Nolebat. autem. Deus ipsum, antequam ^ 


perfectus et absolutus esset, nosse naturam suam, 
ne, ubi multa sibi deesse cognosset, animi curam 
"sui eultuique eorporis posthaberet. Hanc ob cau- 
sam, ne cognitionis lignum attingeret, prohibuit. 
Verum, ubi non obtemperasset, seque ipse cogno- 
visset, el a perfectione remotus est, et, qux ad 
corpus usui essent, desideravit, ltaque statim, quo 
se tegeret, quiesivit, Ait enim Moyses, illum se esse 
nudum cognovisse. Prius enim apu se non erat, 
et in sui ipsius ignoratione versahaiur. Cum igitur 
a perfectione esset rejectus, item ab immortalitate 
depulsus est : 4 tamen postea Dei beneíieio 
recipietur. Post hunc casum concessum est, ut 
carnibus vesceretur, cum prius solis iis qui e 
lerra nascerentur, contentum esse jussisset, Ea 
enim in paradisu erant. ΑΙ, desperata perfectione, 
de eztero, ut. quibus vellet frueretur, indulsit. 
Cum autem ex corpore homo constet, omne porro 
corpus ex quatnor elementis conflatum sit necesse 
est, qua affectiones elementis conveniunt, easdem 
in hominem cadere, sectionem, commutationem, 
fluxum, qus sunt solius corporis. Λο commutatio 


τὸν θάνατον. Βέλτιον οὖν f] τοῦτον «bv τρόπην νοεῖν 
(9) τὸ προχείµενον, fj ὅτι θνητὸς μὲν χατεσχευάσθη 
(10), δυνάµενος δὲ, £x προχοπῆς τελευούμενος, ἀθά- 
νατος γενέσθαι, τουτέστι, δυνάµει ἀθάνατος. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐ συνέφερεν αὐτῷ (14) πρὸ τῆς τελειώσεως γνῶ- 
ναι τὴν φύσιν ἑαυτοῦ (12), ἀπηγήρευσεν αὐτῷ μὴ 
γεύσασθαι (15) τοῦ ξύλου τῆς Υκύσεως. σαν γὰρ, 
μᾶλλον δέ slow ἔτι xal νῦν δυνάµεις ἐν τοῖς φυτοῖς 
µέγισται' τότε δὲ, ὡς ἓν ἀρχῇ τῆς χοσµηποιίας, 
ἀχραιφνεῖς οὗπαι, ἰσχυροτάτην εἶχον τὴν ἐνέργειαν. 
"Hv οὖν καὶ ἀπόγευσίς τινος χαρποῦ, γνῶσιν ἐμποιοῦ- 
σα τῆς οἰχείας φύσεως. Οὐχ ἡδούλετο (44) δὲ αὖ- 
«by ὁ cb; πρὸ τῆς τελειώσεως γγῶναι τὴν οἰχτίαν 
φύσιν, ἵνα ph, γνοὺς ἑαυτὸν ἐνδεᾶ πολλῶν ὄντα, τῆς 
σωματιχῆς ἐπιμεληθῇ χρείας, χαταλιπὼν τὴν τῆς 
ψυχῆς πρόνοιαν. Καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐχώλυσεν 
αὐτὸν μεταλαθεῖν (15) τοῦ χαρποῦ τῆς γνώσεως. Παρ. 
αχούσας δὲ καὶ Ὑγνοὺς ἑαυτὸν, τῆς μὲν τελειώσεως 
ἐξέπεσε, τῆς δὲ σωματιχῆς χρείας ἐγένετο. Σχέπασμσ 


γοῦν εὐθέως ἐπεξήτει (16). Φησὶ γὰρ 6 Μωῦσῆς, ὅτι 


γυμνὸς ὧν ἔγνω (17). Πρότερον δὲ ἐν ἑχστάσει αὐτὸν 
ἐποίησε xal ἓν ἀγνωσίᾳ ἑαυτοῦ (18). Ἐχπεσὼν οὖν 
(19) τῆς τελειώσεως, ἐξέπεσεν ὁμοίως (20) xai τῆς 
ἀθανασίας, ἣν ὕστερον ἀναλήψεται χάριτι τοῦ ποιή- 
σαντος αὐτόν. Μετὰ δὲ τὴν ἕχπτωσιν xal τῶν χρεῶν 
ἀπόλαυσις αὐτῷ σννεχωρήθη (21). Ἡρότερον μὲν 
γὰρ (22) τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς (25) µόνοις ἐχέλευσεν αὖ- 


^v ἀρχεῖσθαι ταῦτα γὰρ ἣν bv τῷ παραδείσῳφ; 
C ἀπεγνωσμένης δὲ τῆς τελειώσεως, τῇ συγχαταθάσει 


17 λοιπὸν (24) συνεχωρήθη τὰ τῆς ἀπολαύσεως. 


Ἐπειδὴ δὲ ix. σώματός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, πᾶν δὲ 
σῶμα ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων συνέστηκεν, ἀνάγχη 
τούτοις τοῖς (25) πάθεσι περιπίπτειν αὐτὸν, ofc xal 
τὰ στοιχεῖα, τομῇ καὶ µεταθολῇ xai ῥεύσει, ἅπερ 
ἑστὶ µόνου τοῦ σώματος ' μεταθολῇ μὲν (26), τῇ χατὸ 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


Ἡμαρτημεγων. Αμαρτησάντων, M. 1. 
9) Tovtov τὸν τρόπον vosiv. Nimirum, ὅτι ἓν 
µεθορίοις ἑχατέρας φύσεως Teyiviean. "H, ante τοῦ- 
φον, non agnoscit Con. llabet Vall. 


(40) Κατεσχεύαστο. Κατεσχευάσθη, D. 4, Δ. 1, D 


2, in marg. Aut. Κατεσχεύασται, À. 5. 

(11) Συνέφερεν αὐτῷ. Συνἐφ. ἑαυτῷ, M. 1, A. 3. 

(12) Τὴν φύσω ἑαυτοῦ. Τὴν φύσιν αὐτοῦ, D 4, 
Moses Barcepha t. I, p. 59 c, mague Bibliothece 
Patrum edit. Paris. 1644, laudat quidem Numysium 
philusophum Christiauum, sed ea, quz ibi recitat, 
nec hie, nec alibi apud Nemesium leguntur. 

(43) Ἀπηγόρευσεν abt μὴ γεὐσασθαι. λὐτῷ 
omittunt. A, 1, 2, Vall. Mf, owittit D. 1. Mfj post 
ἀπαγορεύω modo additur, modo omittitur, semiu 
eodem. JElian. Var. llist. 14, 5941, ἁπηγόρευσέ µοι 
-— Aóyov δέξασθαι. Βειποδίμ. pag. 1574, ἁπαγορεύου- 
σιν οἱ νόμοι — μὴ εἰσιέναι. Loco. γεύσασθαι nabet 
γενέσθαι, M. 4. 

14) Ovx ἡδού.ετο. 02x ἐθοῦλετο, D. 1, A. 1,9. 

15) Μετα.Ίαμδάνειν. MexaAa6siv, D. 1, A. 1, 2.5, 
M. 1, Sic supra διαλαθεῖν, loco διαλαµθάνειν, p. 15. 
Y (0) Ἐπεζήτει. Ἐπεζήτησε, Α. 1, 2. Exquisivi!, 

all. 


Ww Γυμνὸς dv Eyro. Yopyóz ἔστιν ἔγνω, A. 4, 
2. Mox πρῶτον, loco πρότερον, M. 1 

(18) Kal ἐν ἀγγωσίᾳ ἑαυτοῦ. Et in sui cognitio- 
tem convertit, Vall. 

(19) Ἐκπεσὼν oor. Γάρ, loco οὖν, D. 4. 

(20) ᾿Εξέπεσεν ὁμοίως. Ὁμοίως abest, D. 1. 
Mox μετὰ δὲ τὴν ἕχπτωσιν omittit Vall, Καΐ, ante 
ἡ τῶν κρεῶν, abest A. 5. Obiter noto, in eo exem- 
plo editionis Autverpiensis, quod Mayus ad ime mi- 
sil, legi χρεῖον, loco χρεῶν, quod est in meo exem- 
plo. Ergo quedam exempla intet. imprimendum 
sunt correcta. ld tamen rarissime factum est, 

(34) Αὐτῷ συνεχωρήθη. Αὐτῷ deest, Α. 1, 9. 

(22) Πρότερον μᾶν γάρ. Μέν omittit D. 1. 

(23) ᾽Απὺ γῆς. ᾽Απὸ τῆς γῆς, Δ, 1, 2. M. 1. Paulo 
post deest ὃν aute τῷ, M. 1. 

(2] Τῃ συγκαταθάσει «Ἰοιπόν. Kazà βασ[λειον. 
Sic. Mira varietas, D. 1. Tj συγχαταθάσει est ex in- 
dulgentia Dei. 

(25) Ἁγάγχη τούτοις τοῖς. ᾿Ανάγχη τούτους τοῖς, 
À. 1. Et mox, αὐτὸν περ.πίπτειν. ldem. [n easdem 
passiones, Con, 

(26) Msca6o.Aq uér. Καὶ µεταθ. uiv, À. 8. 
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gnum * ῥεύσει δὲ, τῇ χατὰ χένωσιν (37). Κενοῦται A quidein in qualitate, fluxus in exinanitione perspi- 


(àp ἀεὶ τὸ ζῶον διά τε τῶν προδήλων πόρων xal τῶν 
ἀδήλων (28), περὶ ὧν ὕστερον ἑἐροῦμεν. ᾿Ανάγχη 
ευἶνυν, Ἡ τοῖς χενουµένοις (29) ἀντεισφέρεσθαι τὰ 
ία, f] διαλύεσθαι τὸ ζῶον ἑνδείᾳ τῶν ἐπεισιόν- 
εων. Ξηρῶν δὲ ὄντων xal ὑγρῶν xal πνεύματος 
τῶν κενουµένων (30) , ἀνάγχη xaX ξηρᾶς xol ὑγρᾶς 
εροφῆς δεῖσθαι (51) τὸ ζῶον xaX πνεύματος. Ἔστι 
5b ἡμῖν dj τροφῃ xal τὸ ποτὸν διὰ τῶν στοιχείων, 
εξ ὧν xat συνέστηµεν (32). Ἔκαστον γὰρ τῷ μὲν 
ἠχείῳ xal ὁμρίῳ τρέφεται, τῷ δὲ ἐναντίῳ θερα- 
πεύεται (65). Τῶν δὲ στοιχείων τὰ μὲν προσ- 
εχῶς (54) τε ἅμα, τὰ δὲ xal διὰ μέσου (55) τινῶν 
κροσφερόµεθα, ὡς ὕδωρ ποτὲ μὲν καθ) ἑαυτὸ (56), 
ποτὲ δὲ xal διὰ µέσου τοῦ ofvou χαὶ τοῦ ἑλαίου xol 
πάντων τῶν καλουµένων ὑγρῶν χαρπῶὼν (31). Οὐδὲ 

{ὰρ ἕτερόν ἔστιν οἵνος (38), ἡ ὕδωρ ὑπ' ἀμπέλου (29) 
ποποιωμένον  ὁμοίως δὲ xal πυρὸς µεταλαμόθάνο- 
μεν, ποτὲ μὲν προσεχῶς ὑπ αὐτοῦ θαλπόμενοι, 
ποτὶ δὲ διὰ μέσου ὧν ἑσθίομεν f] πίνοµεν (40). Ἐν 
κάτι γὰρ Ἡ πλείων Ἡ ἑλάττων μµοῖρα τοῦ πυρὸς 
ἐγχατέσπαρται. Τὸν αὐτὸν τρόπον xal τοῦ ἀέρος 
προσεχῶς μὲν ἀναπνέοντες xal περικεχυµένον (41) 
ἡμῖν ἔχοντες, xaX Ev τῷ ἑσθίειν χαὶ πίνειν -EAxov- 
τες. 18 διὰ µέσου δὲ τῶν ἄλλων πάντων (42), ὧν 
προσφερόµεθα. Τὴν δὲ yn» προσεχῶς μὲν ἡμεῖς 
ἡὐδιμῶς, διὰ μέσου δέ τινων (450). Γη μὲν γὰρ otro; 
σίνεται; σἵτον δὲ ἡμεῖς ἐσθίομεν. Κόρυδοι (44) μὲν γὰρ 
xal περιστεραὶ πολλάκις xal πἐρδικες τὴν γῆν σιτοῦν- 
ται (&5): ἄνθρωπος δὲ, διὰ µέσου τῶν σπερµάτων, xal 
τῶν ἀχροδρύων, καὶ τῶν σαρχῶν (46). Ἐπειδὴ δὲ οὐ pó- 
yoy δι εὐπρέπειαν, ἀλλὰ xal δι’ εὐαισθησίαν τὴν κατὰ 
ckv &ghv, f] μάλιστα πλεονεκτεῖ πάντα (47) τὰ ζῶα 


citur. Exhauritur enim semper animal, cum per 
aperta, tum per occulta foramina, qui porí dicuu- 
tir, de quibus posterius dicemus. Necesse igitur 
est, paria iis qua exhauriuntur, summitti, aut 
morte dissolvi animal, inopia eorum que suíli- 
ciantar. Quoniam autem sicca sunt et humida, 
et spirilus, qua exhauriuntur, necesse est, et 
sleco et humido cibo indigeat animal, et spiritu. 
Cibus autem et potus per elementa nobis compa- 
rantur, ex qnibus etiam concreti sumus. Alitr 
enim unumquodque nature sua accoimmodato et 
simili, curatur contrario. Elementorum vero alia 
proxime, alia, aliis quibusdam naturis interceden- 
tibus, assumimus, ut aquam aliquando per se, ali- 


B quando per vinum , oleum, et omnia, quse humidi 


fructus appellantur. Nibil enim aliud est vinum, 
quam aqua e vite certa quadam qualitate affecta. 
Similiter igne utimur, aliquando proxime, dum ab 
eo calefimus, aliquando per ea quz edimus, vel bibi- 
mus, In omnibus enim , vel magna, vel parva iguis 
pars inspersa est. De aere idem sentiendum est. Nam 
proxime quidem eo fruimur, quod respiramus, quod - 
cireumfusum nobis habemus, quod in comedendo et 
bibendo ducimus, per alias vero naturas omnes, qui- 
bus alimur. Terra autem per se nos quidem nullo 
modo, sed semper, aliis quibusdam interpositis, ve- 
scimur. Terra enim frumentum fit, frumentum 
auteni nobis cibus est. Galeritz e enim, et columbz, 
sepe etiam perdices, terram edunt. At homo, per 
semina, arborum baccas, carnes. Sed quoniam, uon 
Solum propter decentiam, sed etiam propter tan- 
geudi sensus excellentiam , quo maxinie omuibus . 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(237) Τῇ κατὰ κἐγωσυ. Tf, χενώσει, D. 1. Post 
dwo5:9 de suo quedam, ut. videtur, explicandi 
ausa addidit Con. Mox ἀεί omittit Vall. 

(28) Kal διὰ τῶν ἁδή.1ωγ. Διά abest, D. 4, A. 


"H τοῖς κεγουµέγοις. Toug χενουµένους, À. 
J, 9. *H abest, Vall. Mox, τὰ loa, D. 1. 

) Καὶ πγεύµατος τῶν κεγουµέγων. Καὶ πνευ- 
µάτων τῶν χενουµένων, D. 1. Spiritibus, Con. Ki- 
νουµένων vitiose, Α. 9. - 

1) Προσδεῖσθαι τροφης. Ἐροθῆς δεῖσθαι, D. 1, 
A. 4, 2, 5. Δεῖσθαι babei etiam M. 1. 
(32) Ἐξ ὧν καὶ cvréctnper. Ἐξ ὧν καὶ συν- 


εστήχαµεν, D. 4, quod eodem redit. Ἐς ὧν χαὶ συν- D 


ετέθηµεν, À. 1, 2. Συνέσταµεν habet M, 1. 1ύθηι 
paulo post θεραπεύεσθαι. 

33) Τρέφεται... θεραπεύεται. Veluti, ὑγρὰ ὑγροῖς 
ερέφεται, ὑγρὰ ξηροῖς θεραπεύεται. 

(21) Προσεχῶς. Ex opposito του διὰ µέσου ap- 
paret, προσεχῶς hoc loco esse idem, quod ἁμέ- 
σως. Reddi possit, solide, pure, nulla alia re inistum 
ei temperatum, seu contigue, ut ila dicam, et pro- 
xime. Compara infra pag. 21, 65, ubi ipse explicat 
àápicex. |n versione loco partim proxime, partim, 
dedi, alia proxime, alia. u 

(33) Τὰ δὲ καὶ διὰ µέσων. Τὰ δὲ omittit, el 
μἐσού, loco µέσων, habct D. 1; µέσου et hic prz- 
fero. T4 δέ servat etiam Vall , Con. Et simul, quod 
babet Con. et, ac simul, quod habet. Vall., omisit 


Ellebodius, Hic locus autem ii2. videtur esse : Toy, 


t στοιχείων τὰ μὲν (aquam, ignem, aerem) προσ- 


διὰ µέσου τινῶν μό,ον προσφερόμεθα, Hoc enim 
mox per partes docet. M. 1 habet προσφερόµενα. 
96) Ka0' ἑαυτό. Καθαντό, D. 1. 
(97) Ὑπρῶν καρπῶν». Quod fructus humidi, ut 
mala, eucumeres, εἰδ., aquam continent. 
G8) "Evepór ἐστιν olroc. Ἕτερον olvóg ἐστιν, 


. 1, 2. - 

(39) Εξ ἀμπέ]ου. Ὑπ' ἀμπέλου, D. 1, A. 3, et 
In m^rg. Ant. Aqua. ex vite facta, Con, Aqua per 
vitem el palmites in acinos diffusa, Vall. 

(40) Διὰ µέσων ὧν ἐσθίομεν ἢ πίνοµεν. Μέσου, 
loco μέσον, D. 1; xat, loco 5, A. 1. Mox, μοίρα, D. 
1, ex χατέσπαρται, M. 1, A. 9. 

(4) Kal περικεχυµέγον. Καὶ owittit Con. et 
mox reliqua, omisso δέ, conjungit. Kat ixtud reddit 
aut, seu ἢ, Vall. Sic et proximum xa( reddit, Mox 
etiam ante διά addit aut. 

(42) Αιὰ µέσων δὲ τῶν ἅ-λων πὀἀντων. Au 
μέσου δὲ τῶν πάντων ἄλλων. Sed. ἄλλων πάντων ᾿ 
revoesta sunt in sua loca per literas a, B, D. 1. 
Πάντως, loco πάντων, M. 1, A. 5. 

GS) Διὰ µέσων δέ τινων. Μέσου, loco µέσων, 


(14) Κόρυδοι. Appellatur etiam χορυδαλός, xopv- 
δαλλός εἰ χορυδαλλίς, Latine galerita, cassita, αἰαιιάα. 
Aristot, [ist. animal. ix, 25, vi, 1; Theocrit, 1d µ.. 
vi, 25, 141, x, 50. | 

(10) Τὴν γην σιτοῦνται. Tfy abest, D. 1. Ab- 
esse poiest. 

(46) Καὶ τῶν σαρχῶν. Τῶν abest, A. 1, 3. 

(47) Ἡ ud.uoca π.1εονεχτεῖ πάντα, Ἡ μάλιστα, 


ειῶς τε ἅμα xai διὰ μέσου τινῶν ' τὸ δὲ (ιοτταιη) Α. 1. 


hi9 
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animalibus homo przestat, neque corio nos obduxit, A ὁ ἄνθρωπος, οὗ περιέθηχεν ἡμῖν, οὔτε δέρµα may». 


ut boves et caetera, qua erassa cute vestita sunt; 
. peque pilis magnis et deusis, ut capras, oves, lepo- 
res; neque cortice, ut serpentes, et pisces; neque 
testa molliore; at carabos ; neque pennis , ut aves : 
necessario vestitu opus lmbutmos, qni cum iis, 
quie ezteris animantibus tribuit , compeusaretur. 


ὡς τοῖς βουσὶ χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς παχυδέρµνις, οὔτε 
τρίχας µεγάλας xai πυχνὰς, ὡς ταῖς ait (48) χα 
τοῖς πρηδάτοις xai λαγωοῖς, οὔτε φολίδας, ὣς τοῖς 
ὄφεσι χαὶ τοῖς ἰχθύσε (49), οὔτε ὄστραχα, ὡς ταῖς 
χελώναις καὶ τοῖς ὀστρέοις, οὔτε ἁπαλόστραχα (50), 
ὡς τοῖς χαράθοις (51), οὔτε πτέρυγας, ὡς τοῖς ὁρ- 


"ψέοις” ἀναγκαίως ἐσθῆτος ἐδεήθημεν, τῆς ἀναπληρούσης ἐν ἡμῖν, ὅπερ ἡ φύσις τοῖς ἄλλοις (52) ἑδωρᾗσατο. 


Aique hx quidem eaus:e Sunt, cur alimento οἱ 
amietu nobis opus sit, Teetum vero, cum lisdem de 
causis, ob quas et vestitu et victu indiguimus, tum 
maxime ad fugiendum ferarum impetum opus est. 
Medicos satem et curationem, propter malas tempe- 
rationes qualitatum , et dissolutionem continuatio- 
nis corporis, reqnirimus. Mutatio autem. eum in 
qualitate fiat , necesse est, per contrariam qualita- 
tem ad aptam compositionem humorum constitu- 
tionem corporis redigere. Non enim , αἱ opinantur 
quidam, medicis propositum est , corpus concalefa- 
eium refrigerare, sed ad bonam temperationem 
teedaeere. Si enim refrigerarent, in contrarinin 
nronbum habitus corporis verteretur. Quare conclu- 
dilur, homini cibo et potione opus esse, propter 
eximanitiones οἱ discussiones ; vestitu, quoniam a 
natura nullo valido amictu munitus est; domo, 
|» propter malas temperationes aeris et feras; cura- 
tione , ob mutationes qualitatam , et sensum , qui 


Διὰ ταῦτα μὲν οὖν τροφῆς xal ἐσθῆτος δεόµεθα” 
οἰχήσεως δὲ (55), xa διὰ ταῦτα μὲν, δι’ & καὶ τρο- 
φῆς χαὶ ἐσθῆτος (54) ἐδείθημεν, οὐχ Ἠχιστα δὲ χαὶ 
διὰ τὰς τῶν θηρίων ἁπορυγάς (55) διὰ δὲ τὰς 
δυσχρασίας τῶν ποιοτήτων χαὶ τὴν λυσι» τῆς συν- 
εχείας τοῦ σώματος (56), ἱατρῶν καὶ θεραπείας ἓν 
χρείᾳ κατἐστηµεν ’ τῆς δὲ μεταθολῆς χατὰ ποιότητα 
γινοµένης, ἀνάγχη διὰ τῆς ἀντιχειμένης ποιότητος 
εἰς τὸ σύμμετρον ἀγαγεῖν τὴν χατάστασιν τοῦ Gu 
µατος. Ob γὰρ, ὡς οἵονταί τινες, τὸ θερμανθὲν σῶμσ 
χαταφύξαι πρὀχειται τὸῖς ἰατροῖς, ἁλλ᾽ εἰς τὸ εὖ 
χρατον μεταστῆσαι (57). 19 El γὰρ χαταφύξειαν, 
εἰς τὴν ἐναντίαν περιΐσταται νόσον (58) fj διάθεσις 
Χρεία τοΐνυν ἀνθρώπῳ τροφΏς μὲν xaX ποτοῦ, 5: 
τὰς χενώσεις xai διαφορῄᾗσεις: ἔφθητος δὲ, διὰ «t 
µηδεµίαν ἔχειν Ex. φύσεως ἰσχυρὰν περιθολἠν: οἴχου 
δὲ, διά τε τὰς δυσχρασίας (59) τοῦ περιέχοντος xa! 
διὰ τὰ θηρία’ θεραπείας δὲ, διὰ τὰς μεταθολὰς τῶν 
ποιοτήτων xa τὴν αἴσθησιν τὴν ἐνδοθεῖσαν (60) τῷ 


curpori ingeneratus est. Si enim sensus nobis nou (c σώματι. El. γὰρ μὴ προσην ἡμῖν αἴσθησις (611, 


adesset, neque dolereinus, neque curationis indlge- 
remus ; si antem non doleremus, utique periremus, 
nequein ignoratione mali morbum curaremus. Jain 
vero propter artes et scientias, et utilitates , qua 
ab kis manant , indigemus alter alterius opera, et 
idcirco unum in locum multi convenimus, 41 ad vi- 
te uUsu$ res iuter uos, rationesque contrahimus. 


VAR. LECT 
(8) Taic αἰξί. Abest M. 4, ταῖς allA καί omittit 
Δ. 


(49) Kal τοῖς ἰχθύσυ". Καὶ τοῖς ἰχθῦσιν, D. 1. 

(20) ᾿Απαλόστρακα. ᾿Ἀπαλόσαρκα, À. 1. 2. Te- 
nerum carnem, Vall. Aristot. [list. animal. ww, 2 : 
Tov δὲ µαλαχοστράχων ἓν μέν ἐστι τὸ γένος τὸ τῶν 
καράδων. Erotianus in glossis Hippocrat. p. 46: 
Tol; ὁστραχοδέρμοις, οἷον χαράδοις, χαρκχίνοις, xf- 


ρυξι. Con. qui interdum Graeca. verba. retinet, hzc 


Ma reddidit : Neque (mos circumdedit) mollibus D 


osiracis, ut cancros εἰ ἀλεπιδώτους. Conjicere ergo 
aliquis possit, οὔτε λεπίδας, ὡς ταῖς λεπιδωτοῖς. 
Λεπιδωτοί sunt pisces squainosi. Est et species 
piscis. Herodot. 11, 72. . 
(54) Ὡς τοῖς xapá6o(c. Ὡς ταῖς καράδοις, 
1 


, (8) Toig ἅλλοις. Ceteris animalibus, Vall. 
!— (53) Οἰκήσεως δέ. Ante οἰχήσεως insertum xal, 


(54) Ἐσθῆτος xal τροφῆς. Τροφῆς καὶ ἐσθῆτος, — D. 1 


D. 4, A. 2, Vall. Ab 
Con. 

(55) Τῶν θηρίων ἀποφυγάς. Tow θηρῶν ἆπο- 
φυγάς, D. 1. Ut. impetum ferarum possimus effu- 
ere. 

(80). Tic συνεχείας τοῦ σώματος. Con., Con- 
temperati corporis. Ac si legerit, τοῦ συγχεχυµέ- 
909 σώματος. Συνέχειαν, id est σὐσριχοιυ, Guv- 


" & ad ἐδεήθημεν omiuit 


-" 


οὔτ' ἂν ἠλγοῦμεν, οὔτ ἂν θεραπείας ἐδείθημεν μὲ 
ἀλγοῦντες, xal διεφθάρηµεν (02) àv, ἓν ἀγνωσίᾳ 
τοῦ χακοῦ (65) τὸ πάθος οὐχ ἰώμενοι. Διὰ δὲ τὰς 
τέχνας xal ἐπιστῆμας xai τὰς ἀπὸ τούτων χρεία”, 
ἀλλήλων δεόµεθα. Διὰ ὃΣ τὸ (64) δεῖσθαι ἀλλίλων. 
εἷς ταυτὸ πολλοὶ συνελθόντες, χοινωνοῦμεν ἀλλήλοις 
χατὰ τὰς τοῦ Blou χρείας (05) ἐν τοῖς συναλλάγμα- 


. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


oxfjv. Compositionis, Vall. Mox idem loco δέ liabet 


γάρ. 

(97) θερµανθὲν... µεταστῆσαι, θερμαθὲν... 
χαταστῆσαι, À. ὅ. 

(58) Περιίσταται όσον. Περιστᾷ νόσον, A. 1. 9. 
Perducetur, Vall. Equidem conjiciebam, περιέστατο 
ἄν, sut περιίσταιτο ἂν νόσον, 

(59) Aud τὲ τὰς δυσκρασίας. Τε sbest, D. 1. Τὸ 
περιέχον modo aerem, modo celum notat, quz το- 
enata interdum etiam adduntur. Circumfsst. aeris, 

all. 
(60) Ti» ὀἐνδοθεῖσαν. Ἐοτίθ, τὴν tytcOctoav. 
Sensum autem h. |. dicit eum, quo dolores ex alt[«- 
etis corporis membris percipimus. 

(01) Hytv ἡ αἴσθησις. 'B abest, D. 4, A. 1,9 


) 9 


5. Articulus hoc quidem loco abesse et adesse po- 


test. 

(68) 'Εδεήθημεν' μὴ dAyobrtsc δὲ διεφθάρη- 
μεν. λήθη μεν ph ἁλγοῦντες, χαὶ διεφθάρημεν, 
. 1, 2, 5. Ita quoque Vall. videtur legisse. 

M (83) Too κακοῦ, h. e. τῆς νόσου. Mox deest oix, 

(04) Xpsiac, dAJ4WAov δεόµεθα. διὰ δὲ τό 
Χρείας ἀλλ. λων ἐδεήθημεν xal δεόµεθα: διὰ Bi τό, 
D. {. Jer abest, Con. i 

(65) Tác τοῦ βίου χρείας. lia D. 1, 4,9. Sel, 
τὰς ἓν τῷ βίῳ χρείας, A. 4, et marg. Ant. Συνα)- 
λάγματα sunt omnis generis commercii, qus iuter 
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σιν, ἄντινα σύνοδον xaX auvouxlay (66) πόλιν ὦνο- A Quem conventum et conjunctionem sedium , civita- 


μάσαμεν (67), ἵνα ἐγχύθεν, καὶ μὴ πόῤῥωθεν, τὰς 
παρ ἀλλήλων ὠφελείας (68) χαρπώµεθα. Φύσει γὰρ 
συναγελαστιχὸν (69) xal πολιτιχὸν ζῶον γέγονεν ὁ 
ἄνθρωπος (10). El; γὰρ οὐδεὶς αὐτάρκης ἑαντῷ πρὸς 
ἅπαντα, 

ΔΏλον οὖν, ὡς al πόλεις διὰ τὰ συναλλάγµατα 
χαὶ τὰ µαθήµατα συνέστησαν. Δύο δὲ τούτων (T1) 
πρεσδείων ὁ ἄνθρωπος ἑἐξαιρέτων (73) ἔτυχε,. Καὶ 
yàp μόνος οὗτος συγγνώµης τυγχάνει μεταννῶν, xat 
τὸ σῶμα τούτου μόνου θνητὺν ὃν ἀπαθανατίάσται, 
χαὶ τοῦ μὲν σωματιχοῦ, διὰ τὴν φυχὴν, τοῦ δὲ όν- 
χιχοῦ, διὰ «ὸ σῶμα. Μόνος γὰρ ὁ ἄνθρωπος (76) τῶν 
λογιχῶν ἐξαίρετον ἔσχε τὸ συγγνώµης ἓν τῷ µετα- 
νοεῖν Qu) ἀξιοῦσθαι. Οὔτε γὰρ δαίµονες, οὔτε ἄγγε- 
lo: µετανοῄσαντες (74) συγγνώµης ἀξιοῦνται. Καὶ 
ἐν τούτῳ μάλιστα xal δίχαιος καὶ ἑλεήμων (75) 6 
θεὺς δείχνυταί τε xal (16) λέγεται. Τοῖς μὲν γὰρ 
ἀγγέλοις, μηδὲν ἔχουσιν ἑπανάγχασμα περιέλχον 
εἰς ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ἐλευθέροις οὖσιν ἐχ φύσεως τῶν 
σωματικῶν παθῶν τε xal χρειῶν καὶ ἡδονῶν, εἰχό- 
tu; οὐδεμία δίδοται συγγνώμη μετανοοῦσιν * ὁ δὲ 
ἄνθρωπος, οὐ µόνον ἐστὶ λογιχὸν, ἀλλὰ xai ζῶον. 
Ai δὲ χρεῖαι (77) τοῦ ζώου χαὶ τὰ πάθη πολλάχις 
περιέλχουσι τὸν λογισµόν. "Όταν οὖν ἀνανήφας ἁπο- 
«vv μὲν ταῦτα, χωρήσῃ δὲ ἐπὶ τὰς ἀρετὰς, ἑλέου 
ξικαίου (78) τυγχάνει, τῆς συγγνώµης. Καὶ ὥσπερ 
ἴδιόν ἐστι trc οὐσίας αὐτοῦ τὸ Υελαστιχὸν, ἐπειδὴ 
«αἱ µόνῳ τούτῳ πρόσεστι xai παντὶ (79) καὶ ἀεί" 
οὕτως Ev τοῖς κατὰ χάριν ἴδιον ἀνθρώπου παρὰ 
πᾶσαν τὴν λογιχὴν κτίσιν, τὸ διὰ τῆς µετανοίας (80) 
ἀποδύεσθαι τῶν προηµμαρτηµένων τὰς αἰτίας (81). 
Καὶ γὰρ µόνῳ ἀνθρώπῳ τοῦτο δεδώρηται καὶ παντὶ 
χαὶ ἀεὶ παρὰ τὸν χκαιρὸν τῆς ἑγχοσμίου ζωῆς ' μετὰ 
δὲ τὸν θάνατον (83) οὐχέτι. Οὕτω δέ τινες χαὶ τοὺς 
ἀγγέλους (83) βούλονται µηχέτι μετὰ τὴν ἔχπτωσιν 


VAR. LECT. 


reddidit Vall. 

(66) Συνοικίαν. Πολιτιχὴν συνοικίαν, M. 1. 

(67) Ὡγνομάσαμεν. Ὠνόμασαν, A. 1, 2, et marg. 
Ànt. Mox, ly' ἐγγύθεν, D. 1. Majores nosri nomi- 
ai vali "-— 

98) Πόῤῥωθεν τὰς àpsAslac. Πόῤῥωθεν τὰς rap 
ὀλλήλων ὠφελείας, D. 1, A. 1, 2. Mus habet Con., 
invicem inter nos, Vall. 

(69) ZvraryeAactixóy. Risibile, Vall. Γελαστιχόν 
prorsus alienum. Sed infra occurrit p. 20. 

iu Zoor γέγονεν à ἆγθρ. Γέγονεν abest, D. 4. 

(71) Avo δὲ «ovcor. Hic incipit cap. 3, lib. 1, 
apud Con. Index est : «De przrogativis duahus ho- 
minis, quibus pr$ditus est. Reparari per poeniten- 
liam in animo. Et corpus mortale tandem [ieri 
immortale. Et de finitione hominis. » Avo, ideo,lVall. 


Ergo διό. 

Tia) Ἑξαιρέτως. Ἐξαιρέτων, D. 1, A. 1, 2, et 
marg. Ant. Consolationibus precipuis, Con. Ac si 
legerit, παραμνθίων. Πρεσθεῖα sunt Vorzüge, Pre- 
cipsas dignitates, Vall. 

(15) Μόνος γὰρ ó ἄνθρωπος. 'O abest, D. 1, A. 3. 

(74) Μετανοήσαντες. Μετενοῄσαντο 5, M. 1, us- 
v2 voouvtec, À. 1, 2, et marg. Ant. 

(13) Αίκαιος xal ἑλεήμων, Ἐλεήμων καὶ δί- 
χαιος, 


. 1. 


P^TrROL. GR. XL. 


tem vocavimus, ut e propinquo, non longe, mutiu? 
commoda caperentur. Natura enim animal congre- 
gabile et civile bomo factus est. Nam in nemine 
uno ad omnia satís presidii est. 


[taque perspicuum est, civitates propter cemmer- 
cia ei disciplinas esse constituas. Est amiem du- 
plici honoris et muneris genere homo affecius, quod 
et ipse solus paenitentia veniam peccatorum impe- 
trat, et ejus unius corpus, quamvis mortale et ca- 
ducum , sternum et immortale redditor : quorum 
alterum, quod ad corpus pertinet, propter animum, 
slterum, quod ad anirnum , propter corpus conse. 
cutus est, olus enim bomo inter omnia, quie ra- 


B tione sunt predita, habet hoe preecipuum, ut ejus 


erratum panitentiz condonetur. Nam neque dzno- 
nes, neque angeli , per peenitentiam delietorum ve-. 
niam impetrare possunt. In. qno maxime justus et 
misericors Deus, et ostenditur, et dieitur. Nam an- 
geli cum nullam habeant causam RBecessariam, quse 
ad peccandum impellat ; 86d natura ouni affectione 
corporis et inopia et voluptate vacent, merito per 
penitentiam ad veniam aspirare non possunt. Át 
bomo non modo rationis parüceps, sed etiam  ani- 
mal est, et necessarii vitg usus animalis, motusque 
turbidi persepe rationem attentant atque labefa. 
etant. Quare , cum ad sanitatem redit, et, decli- 
natis turbulentis animi motionibus, virtutem eoim- 
plectitur, justa illi misericordia , id est venia, tri- 
buitur. Atque, ut proprium ejus natur: ridere est ; 
nam et soli adest, et omni, et semper : ita in rebus, 
nen naturz lege, sed Dei erga nos beneficio consti 
tutis, proprium est bominis, pre» omnibus, qux ra- 
tione sunt praedita, ut per peenitentiam omni culpas - 
liberetur. Nam soli homini, et omni, et semper, 


ET ANIMADY. 
cedunt inter bomines. Alibi contractus notat. Sic — 


(76) Δείκγυταί τε καὶ. Τε abest, D. 1, A. 1, 9, 

(77) AL δὲ χρεναι. Αἱ δὲ peas D. 1. Mox πολ- 
λάς, loco πολλάκις, M. 1. AL δὲ χρείαι τοῦ ζώου xal 
τὰ πάθη πολλὰ (inteilige ἐστι) xat περιέλχ., Α. 3. 
Sic fortasse voluit etiam M. 1. 

(18) Ἐ.1εοὺς (sic. voluit ἐλέους) διχα/ου. Ἑλέου 
δικαίου, D. 4, A. 5, 2. Ex misericordia juste potitur 
venia, Con. Τυγχάνειν µετανοίας συγγνώµης, M. 4. 

(79) Πρόσεστι xal παντἰ. Kal, abest, A. 1, 
punctis netratum, Α. 2. 

MT Διὰ τῆς µετανοίας. Τῆς abest, A. 2. 
81) Ἀπολύεσθαι τῶν προηµαρτηµένων τῆς 
αἰτίας. ᾿Ἀιιοδύεσθαι τῶν pong. τὰς αἰτίας, A. 1, 
9, 9. Τὰς αἰτίας habet etiam D. 4. Exui, Con. Cau- 
sas exuere, Vall. Mox, τούτῳ δεδώρηται, ΑΔ. 2. Τὰς 
αἰτίας ἀπολύεσθαι habet Dionys. Halicarn. t. i1, 
p. 87, v. 45; Maximus Tyr. p. 498. Sed nec minus 
usitatum est ἀποδύεσθαι zu αἰτίαν, τὰ ἐγχλήματα. 
Vide Alciphr. p. 444; Chrysost. De saceidot. p. Ἴ0. 
Atque ita infra Nemesius p. 61. Tac αἰτίας etiam 
habere locum potest, si ἀπολύεσθαι passive acci- 

iatur. Isocrat. p. 7, σεαυτὸν αἰτίας αἰσχρᾶς ἆπο- 
ύειν, et p. 105, ἀπολύειν τινὰ τῶν ἁμαρτιῶν. 

(82) Μετὰ δὲ θάνατον. Μετὰ δὲ τον θάνατον, 


. 1. 
| (55) Καὶ τοὺς ἀγγόλους. Kal τοῖς ἀγγέλοις, Λο 
17 
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quoad in terris vivit, hoe datum est. Nam morte A νυγχάνειν τῆς Ex µετανοίας συγγνώµης * θάνατος (84) 


.bíta, non i em. Quo modo etian: angelos nonnulli 
volunt non amplius, postquam lapsi sunt, consequi 
reniam per poenitentiam. Mor» enitr. illorum lapsus 
est : sed anté lapsum , ad similiiudinem vitze homi- 
num, etiam ipsis veram Deum daturum fuisse : 
nunc vero, cunt non peonitueril eos erratorum suo- 
rum. ternis, nec ulla venia remittendis suppliciis, 

Quaproptef hinc intelligitur, qui poenitentiam 
respuunt, eos praecipuum munus et proprium homi- 
nis tollere. Est hoc quoque in homine proprium et 
eximium, quod ir oinni genere animantium, ejus 
enius corpus a morte excitatur ad vitam, et ad im- 


γὰρ τούτων ἡ ἔχπτωσις npb δὲ τῆς ἐχπτώσεως, 
καθ) ὁμοιότητα τῆς ζωῆς τῆς τῶν ἀνθρώπων (85), 
xai αὐτοὺς ἀξιοῦσθαι συγγνώµης΄ ὅπερ μὴ ποιῆσαν- 
τες (80), ἀσύγγνωστον καὶ διαιωνίζουσαν ἔχουσι 


τὸ λοιπὸν (87) τῆς τιμωρίας τὴν προσήχουσαν 
δίχην. | 


suisque meritis congruentibus mulctantur. 


ATov οὖν &x τούτων, ὡς οἱ τὴν µετάνοιαν οὗ δε- 
χόµενοι, τὴν ἑξαίρετον δωρεάν χαὶ τὴν ἰδίαν ἀνθρώ- 
που περιγράφουσιν. 3] "lóroy ὃΣ αὐτοῦ χαὶ ἑξαίρε- 
τον xai τὸ µόνον τῶν ἄλλων (88) ζώων τὸ τούτου 
σῶμα μετὰ θάνατον ἀνίστασθαι χαὶ εἰς ἀθανασίαν 


mortalitatem | contendit. Quod quidem, propter D χωρεῖν τυγχάνει δὲ τούτου, διὰ τὴν τῆς φυχῆς ἆθα- 


animi immortalitatem, ut illud alterum, propter 
corporis imbecillitatem et perturbationes, quibus 
plurimis jactstur, adeptus est. Solius quoque ho- 
minis est artium et scientiarum cognitio, et harum 
ipsarum artium exercitatio. Quamobrem hominem 
definiunt sic : animal rationis particeps , moriale, 
mebtis οἱ scientie capax. Animal, quoniam hono 
eubstsntia est animata, sentiens; qua animalis de- 
fiuitio est: rationis particeps, ut separetur ab lis, 
qui ratione carent : mortale, ui ab immortalibus, 
qua ratione utuntur, sejungatur : mentis et scien- 
4im capax, quoniam discendo artes el scientia pa- 
3antur. Etsi enim naturalis facultas in nobis est, 
4nentis artiumque capax, earum tamen usum εἰ 
exercitationem disciplina acquirimus. Quanquam 
hanc partem, additamentum definitionis aiunt esse, 
quod nibileminus, ut ea absit, definitio consistat. 
.Sed quoniam sunt, qui nymphas et alia quzdam 
demonum genera inducant, viventia quidem illa ad 
JAongum tempus, non tamen immortalia, ut ab his 


4 
VAR. LECT 


'84) θάνατος. ᾿Αθάνατος, M. 1, A. 3. Sententia 
valde impedita est. ld aotem apparet, Nemesiuin 
nunc non euam, sed aliorum sententiam exponere. 
lili ergo ita statuebant : Homines post mortem nul- 
Jam veniam consequuntur : atqui angelorum ἕχπτω- 
ἴσις mors est, nimirum φυχιχὴ "cov t0ixf* ergo 
nullam veniam consequuntur. Hoc ergo firmat le- 
ctionem θάνατος. Nemesius ipse haetenus docuit, 
angelos omni omnino venia carere. Liberi eniu 
&unt corporis vinculis, nec rerum externarum vi- 


νασἰαν, ὥσπερ ἐχείνου (89), διὰ τὴν τοῦ σώματος 
ἀσθένειάν ve xal πολυπάθειαν. Ίδια δὲ αὐτοῦ xal τὰ 
τῶν τεχνῶν τε xal ἐπιστημῶν µαθήµατα, καὶ ἡ κατὰ 
τὰς τέχνας ταύτας ἑνέργεια. Mb χαὶ τὸν (90) ἄνθρωπον 
ὀρίζονται, ζῶον λογιχὸν, θνητὺν, vou xai ἐπιστήμης 
δεχτικόν (91)* ζῶον μὲν, ὅτι xaX ὁ ἄνθρωπος οὐσία 
ἐστὶν ἔμφοχος, αἰσθητιχή (92): οὗτος γὰρ ὄρος (95) 
ζώου. Λογικχὸν δὲ, ἵνα χωρισθῇ τῶν ἁλόγων' xat θνη- 
τὸν, ἵνα χωρισθῇ τῶν ἀθανάτων λογιχῶν. Τὸ δὲ, νοῦ 
xaX ἐπιστήμης (94) δεχτιχὸν, ὅτι διὰ µαθῄσεως προσ- 
γίνονται ἡμῖν αἱ τέχναι καὶ αἱ ἐπιστῆμαι, ἔχουσι 
μὲν δύναμιν δεχτιχὴν χαὶ τοῦ νοῦ xal τῶν τεχνῶν, 
τὴν δὲ ἑνέργειαν κτωµένοις Ex τῶν µαθηµάτων. A£- 
Ύρυσι δὲ τοῦτο (95) τῷ ὅρῳ προστεθῆναι ὕστερον. 
Ἐδῤῥῶσθαι μὲν γὰρ (96) xai χωρὶς τούτου τὸν 6pov: 
ἀλλ ἐπειδῇ xal νύμµφας xal ἄλλα «tw γένη δαιµό- 
νων τινὲς εἰσάγουσι, πολυχρόνια μὲν, οὗ μὴν ἀθάνατα, 
ἵνα καὶ ἀπὸ τούτων διαστείλωσι τὸν ἄνθρωπον, 
προσέθηκαν τὸ γοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτιχόν. Οὐδὲν 
γὰρ ἐχείνων µανθάνει, ἀλλὰ φύσει οἶδεν, & οἵδεν. 


. ET ΑΝΙΝΑΡΥ. 


ἂν ρώπωνν D. 1. A. 14,2. 
(86) Ὅπερ μὴ ποιήσαντες. Hoc est, μὴ µετα- 
γοῄσαντες. ' 

87) Διαιωγίζουσαν ἔχουσι τὸ «Ίοιπόν. Διαιων. 


κὸ λυ v, À. 2; paulo post, aute δε yot, deest 
o, enfe ; paulo post, χόμε 


^ (88) Καὶ µόνον τῶν ἅλ Ίων. Καὶ τὸ µόνον τῶν 
ἄλλων, D. 1, A. 4, 9, 5, M. 1. Τό refertur ad ἀν- 
ίστασθαι eL χωρεῖν. 

(89) Τυγχάνει δὲ τούτου... ὥσπερ ἐκείγου. Τού- 


elssitudinibus afficiuntur. Nulla ergo eis ab his ad D του, id est, τῆς áBavacílac* ἐχείνου, id est, τῆς συγ- 


peccatum sunt incitamenta. Supra vero etium (p. 15 
fin.) docuit, mori eos non posse (Αλλην τῶν Tip... 
οὗ τὸν θάνατον). Qui tamen hie ἀθάνατος probaut, 
1i explicare debent &àpsvavóntoc. Sed alia contra 
hanc lectionem et interpretationem oritur dispu- 
49119, quod pauio post additur : Πρὸ δὲ τῆς &xmco- 
σεως, X. t. à. Nam δέ disturbat hanc sententiam, 
'adeo, ut aut alii, aut Nemesius hic videatur ince- 
pisse loqui. Sed neutrum est. lidem enim pergunt. 
Modo ergo, loco δέ, legatur Y&p, quz, quod siglis in 
codicibus scribuntur, facile confunduntur. Pergunt 
ergo isti sic : Mortem diximus angelorum ἔχπτωσιν. 
Etenim ante istam ἔχπτωσιν, cuin solum essent ἐν 
πτώσει, simili modo, sicuti homines διὰ τὴν µετά- 
νοιαν peccalorum poterant consequi veniam. Cum 
vero hoc non fecissent, hoc est διότι δὲ οὗ µετενόη- 
φαν, selernam poenam seu mortem sustinent, 

(85) Της ζωης τῶν ἀνθρώπων. Τῆς ζωῆς τῆς τῶν 


γνώμης. 
(90) Δι ὃ καὶ τόν. Διὸ χαὶ τόν, D. 4, M. 1, A. 5. 
91) Hanc eamdem hominis definitionem cum 
'alüs notat. Sextus Empir. Pyrrh. hypotyp. lib. wu, 


cap. 5. 

(92) "Epyvxoc αἰσθητικὴή. Post Éwpjoyoc credo 
deletum esse P De íxoc vào ὁ ὃ A 

95) Obtoc poc. Οὗτος Y ,; ΑΔ. 9. 
Ρως post, τῶν ἄλλων ἁλόγων, M. 1 . es 

(94) ᾿Επιστῆμαι. Ἐπιστῆμαι, D. 1, A, 4, 2. 
Al ante ἐπιστῆμαι abest, Α. 3. Mox idein : δε- 
χτιχόν. 

(95) Λέγουσι δὲ τοῦτο. Λέγουσί τε τούτῳ. Sic A. 
4, λέγουσι μὲν τούτῳ, M. 1. 

(96) ᾿Εῤῥῶνθαι μὲν γάρ. My abest, D. 1. Mox 
post nymphas addit, Faunmosque, Con. Δαιμόνων 
omittit Vall. Τῶν, ante 6atpóvov, addit M. 1. 
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Ἑδραίων bb (97) δόγμα, τὸ πᾶν τοῦτο διὰ τὸν ἄν- A hominem secernant , addiderunt ad definitionem : 


Δρωπον γεγενῆσθαι' προσεχῶς μὲν δι αὐτὸν, olov 
νωτοφόρα (98) xaX βόας τοὺς πρὸς γεωργίαν' χόρτον 
δὲ, διὰ ταῦτα. TOv γὰρ γενοµένων (99) τὰ μὲν δι’ 
ἑαυτὰ γέγονε, τὰ δὲ 6c ἄλλα (1). Δι ἑαυτὰ μὲν, τὰ 
99 λογιχὰ πάντα’ δι ἕτερα δὲ, ά τε ἄλογα χαὶ τὰ 
ὄψυχα. El ok ταῦτα δι ἄλλα Υέγονε, διὰ mola γέ- 
Ίονε (2), σχοπήσωµεν. "Ap! οὖν bv ἀγγέλους; 'AXX 
οὐχ ἄν τις εὖ φρονῶν εἶποι δι ἀγγέλους αὐτὰ γεγε- 
νῆσθαι (3). Τὰ γὰρ δι’ ἄλλα Ὑενόµενα, πρὸς σύστασιν 
ἐχείνων καὶ διαμονὴν xa ἄνεσιν (4) Υέγονεν * ἡ γὰρ 
τῆς διαδοχῆς τοῦ γένους ἔνεχεν, f) τροφῆς, ἡ σχέπης, 
3| θεραπείας, 7| διαγωγῆς xaX ἀναπαύσεως (5). "Av- 
γελος δὲ τούτων οὐδενὸς (6) δεῖται. Οὔτε γὰρ διαδοχἡν 
ἔχει Ὑένους, οὔτε τροφῆς ὀνδεής ἐστι σωματικχῆς, 


mentis eapax atque scientia. Nihil enim illa discunt, 
sed natura sciunt, quae sciunt. Porro autem He- 
breorum dogma est, banc rerum universitatem ho-. . 
minis causa sdificatam esse, ut, qux lergo gestane 
dis oneribus apta sunt, et boves , qui ad agri cul- 
tionem sunt utiles, protime hominum causa, fe. 
num illorum. Qus enim facta sunt, alia propter so, 
alía aliorum causa facta sunt : propter se , omnia , 
qus ratione utuntur : aliorum causa, cum que 
ratione, tum quze anima carent, Quodsi Ίος aliorum 
eausa sunt genita, 966, quorum causa sint genita 
videamus. Απ igitur angelornm ? at hoc quidem 
nemo , qui sapiat, dixerit: απ enim propter alia 
suut effecta, propter eorum cohizerentiam et perma- 


οὔτε σχέπης, οὔτε τῶν ἄλλων * εἰ δὲ μὴ ἄγγελος (7), B nentiam οἱ oblectationem comparata sunt : ant 


δήλον, ὡς οὐδὲ ἄλλη (8) τις φύσις ὑπεραναθεδηχυῖα 
τὸν ἄγγελον (9). Ὅσῳ γὰρ ὑπέρχειται, τοσούτῳφ μᾶλλον 
αὐτῇ xai «b ἀνενδεὲς (10) πρόσεστι. Ζητητέον οὖν 
φύσιν, λογικὴν μὲν, ἐνδεᾶ δὲ τῶν προειρηµένων. 


enim propagandi generis gratia, aut cibi, aut tegu- 
menli, aut curationis, aut voluptatis et requietis. 
A1 vero angelus nihil horum desiderat. Neque enim 
genus suüm propagat, neque corporeo alimento, 


heque tegumento, neque reliquis opua habet: sin autem horum angeli non indigent , equidem multo 
minus alia ulla natura, qus angelis sit praestantior. Ut enim quidque excellit maxime, ita ab inopia et 
indigentia est remotissimum. Itaque quaerenda natura est, qua οἱ rationis sit. particeps, et. his, qua 


jam enumeravimus, opus habeat. 

Τίς οὖν ἑτέρα τοιαύτη φανείη, παραλιπόντων (11) 
ἡμῶν τὸν ἄνθρωπον; Οὐχοῦν συνάγεται, διὰ τοῦτον 
τά τε ἄλογα xaX τὰ ἄφυχα (13) γεγενῆσθαι. Ἐπειδὴ 
ςοίνυν δι) αὐτὸν, ὡς ἐδείχθη, Υέγονε, διὰ τοῦτο xal 
ἄρχων αὐτῶν (15) χατέστη.Άρχοντος δὲ ἔργον, πρὸς 


Quse igitur alía , si hominem przetermittamus, ta- 
lis queat. exsistere ? Quare efficitur, hominis causa, 
et quie inanima sunt', et qua ratione carent , esse 
procreata. Quod quoniam ita est , ei imperium in 
illa omnia mandatum est, Officium autem ejus, qui 


µέτρον χρείας τοῖς ἀρχομένοις xeyprsBat (44), xal C imperat, est, pro modo suz inopis uti iis, quibus 


μὴ πρὸς ἡδυπάθειαν ἀκολάστως ἐξνθρίξειν, μηδὲ 
φορτιχῶς (15) χαὶ ἐπαχθῶς προσφέρεσθαι τοῖς άρχο- 
µένοις. Αμαρτάνουσι τοίνυν (16), ὅσοι τοῖς ἀλόγοις οὐχ 
εὖ χέχρηνται. Οὐ γὰρ ποιοῦσιν (17) ἄρχοντος ἔργον, 


imperet; neque intemperanter et contumelioge ad 
luxum abuti, aut li$ gravem esse atque molestun. 
'Ergo in vitio sunt , qui bestiis non reete utuntur. 
Non enim imperantis, aut omnino justi -hominis 


VAR. LECT. ET ANIMADYV. 


(97) 'Εόραίων δὲ. Vic incipit libri 1 cap 4. apud 
Con. Index est : « Omnia propier hominem facta, 
aja vero aliorum gratia, ad usum tamen hominis. » 

(98) Νωτοφόρα. ld est, Qoa, ut equi, asini. 
Dossuaria animalia, Mox διὰ ταῦτα refertur ad 


ῶα. 

99) Tov γὰρ γεγομµένωγ. Antea, credo, fue- 
οί Si» loco yáp, D. 1. Χόρτον δὰ διὰ ταῦτα 
absunt., Con. 

(1) Τὰ δὲ 6v dAAa. Τὰ 65 δι’ &xspa, ut mox, D.1. 

(9) Ai& ποῖα γέγονε. Absunt Α. 1,2. Habet Cun. 

(3) Αὐτὰ 
Mox idem et M, 1, γινόμενα, 

(4) Kal ἄνεσι. Ab hoc loco ita habet Cono: εἰ 
successionem conalituta sunt, esce videlicel ,tegminis, 
curationis aut motus et quietis aul successionis secun- 
dum genus gratia. Διαδοχῆς ergo bis, διαγωγῆς vero 
et ἀναπαύσεως inepte reddidit. Vocabulis| διαγωγῆς 
εἰ ἀναπαύσεως Nemesius explicat superius ἄνεσιν. 
Διαγωγή enim hoe loco vite vbleciamenta notat, 
angenehmen | Umgang, ongenehme | Unterhaltung , 
Zelvertreib, Ergótzungen. Infra p. 25, τέρφιν xai 
ἄνεσιν jungit. Aristot. Eth. ad Nicomach. 1v, 8 * 
Οὔσης δὰ xal ἀναπαύσεως ἐν τῷ βίῳ καὶ ἓν ταύτῃ 
διαγωγῆς μετὰ παιδιᾶς' et x, 6: Καταφεύγουσι 
& ἐπὶ τὰς τοιαύτας διαγωγὰς τῶν εὐδαιμονιξομένων 
οἱ πολλοἰ. Διὸ παρὰ τοῖς τυράννοις εὐδοχιμοῦσιν οἱ ἓν 

€ τοιαύταις διαγωγαῖς εὐτράπελοι. 

(5) Καὶ ἀναπαύσεως. Au: requiei, Vall. 

(6) Τούτων οὐδενός. Οὐδενὸς τούτων, 3. 1,2. 


εγε»ησθαι. Ταῦτα γεγενῆσθαι, D. 1. D 


(7) El δὲ μὴ ἄγγε-ῖος. Intellige, τούτων δεῖταν, 

(8) AnAov, ὡς οὐδὲ &AAn. 0ὐδ', loco σὐδέ, D. 4. 

(9) To» ἀγγέ]ων. Τὸν ἄγγελον, D. 1, A. 4, 2, 
6. Angelum, Con. Vall. ὑπεραναθεδηχώς est supe- 
rior, excellentior. Sensu proprio Zosimus p. 229, τὰς 
"Άλπεις ὐπεραναθῆναι. Gregor. Nazianz. p. 234, 
τὴν κχτίσιν ὑπεραναβῆΏναι et ὑπεραναθὰς τὸ σῶ. 
pa τῆς ταπεινώσεως, p. 176, ὑπεραναθεθηχότες 
τὴν τῶν πολλῶν ταπεινότητα. Ciunamus p. 72, 
χόµητα δοὺξ ὑπεραναθέθηχον, Duz comite est supa- 
rior. 

(10) MaàAlov xal τὸ ἀν εν ξεὲς αὑτῇῃ. Μᾶλλον αὑτῇ 
χαὶ τὸ ἀνενδεές, ὑ.1,Α. 1,2. 

(11) ΠαραΛιπόνζων. Παραλειπόντων, D. 4. Mox 
idem, οὐχ οὖν, loco οὐκοῦν, male. An non, Vail. 

(12) "Ayvxa καὶ τὰ ἄνογα. "Άλογα xal τὰ ᾱ- 
Ψυχα, D. 1, Α. 1, 2, Cn. Vall, 

(15) Ἄρχων αὑτῶν, "Apyuv τῶν αὐτῶν, M. 1. 

(14) Τοις ἀρχομόχοις χρῆσδαι. Tol; ἀρχ. xeypt- 
σθαι, D. 1, A. 1, 2, M. 1, χεχρεῖόθαι vitiose, Α. 5. 

(15) Μηδὲ φορτικῶς. Μήτε φορτικῶς, D. 1. 

(16) Ἀρχομένοις. Αμαρτάνουσι τοίνυν. "Apyo- 
μένοις ἁμαρτάνουσι. Τοίνυν. Et in. marg. a mun. 
rec. : Γράφεται καὶ οὕτω: Μήτε φορτικῶς καὶ ἐπ. 
αχθῶς προσφέρξσθαι τοῖς ἀρχομένοις. 'Αμαρτάνουσ' 
τοίνυν, ὅσοι τοῖς ἀλόγοις οὐχ εὖ χέχρηνται. OO Y 
TotoUct, xal τὰ ἑξῆς, D. 1. 

(17) Οὐ γὰρ ποιοῦσιν. rdo rasura deletum erede, 
certe spatium vacuum est, D, 1. Nec faciuni, Vall. Mox 
οὐδὲ διχαίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον omittit, A. 3. 
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NEMESII EPISCOPI ΕΜΕΡΕΝΙ 


munere funguntur, quando, vt traditur divinis Lit- Α οὐδὲ δικαίου * χατὰ τὸ γεγραμμένον * Δίκαιος olxcet- 


leris; justas miseretur animarum jumeatorum $uo- 
rum. Sed [ortasse dicet quis, nihil alterius causa, 
ged quodque propter se facium esse. Quocirca, se- 
junctis primum animatis ab inauimis, consideremus, 
an fieri possit, ut inanima suam ob causam creata 
sint. Si enim propter seipsa, quomodo, aut. unde 
nutrieptur animalia? Videmus enim naturam sup- 
peditare animalibus pastum e terra, fructus et stir- 
pes, exceptis paucis, que carnem vorant, quse 
tamen ipsa pascuntur animalibus, quibus terra ci- 
bus est, ut lupi οἱ leones , agnis, capris, suibus, 
cervis ; aquila , perdicibus, palumbibus, leporibus, 
ei cjusmodi , quz terre (ructibus aluntur. Nam 
pisces, qui inter se alius alium vorant, non omnes 


im carnem grasssntur: sed hec carnis appetitio B 


insistit in iis , quzxe pascuntur alga et aliis quibus- 
dan, que in aqua nascuntur. Nam si omnia piscium 
genera carne vescerentur, nullumque esset, quod a 
earne abhorreret , ne ad exiguum quidem (tempus 
&uffecissent, ac jamdudum alia mutuis caedibus, alia 
eibi inopia periissent. Quod nme eveniat, aliqui 
pisces a carnibus se abstinent, el marinam, uL ita 
dicam, berbam depascunt , ut ex ipsis etiam caeteri 
.sustententur. Horum enim pabulum alga est , ipsi 
sliorum , et isti rursus aliorum , ul ultimorum ali- 
mento, quod perpetuo e terreno illo, quod in mari 
est, suggeritur, reliqui incolumes conserventur. 
Ratio igitur edocet , stirpes non sua causa, sed ob 
vicum et naturam bominum οἱ caeterorum anima- 


lium ortas esse. Idque si verum est, dubinm non C 


est, quin etiam causz illarum accretionis et ortus 
propter eadem animalia constitute sint. Ergo stel- 
larum motus et orbes coelestes et anni tempora et 
imbres et omnia talia propterea instituta sunt , ut , 
alimentis continenter, velut in orbem , suppeditan- 
4ibus, nullo tempore eorum natura oecidat , qua 


VAR. LECT. 


(18) Κτηνῶν αὑτοῦ. Κτηνῶν αὐτοῦ, D. 1, A. 3, 
X0x. Post bac ita pergit Cono : At dicat forte ali- 
quis, Cum propier hominem | factà sint. omnia, nun- 
quid aliorum quoque gratia facta sunt quedam ? 

(19) 'A44A' &xaccov. δι ἑαυτό. 'AAY ἓν ἕχαστον 
δι ἑαντό, D. 4. ldem mox οὐχοῦν, sed deleto 
spiritu leni in οὖν. Deinde proximum τά abest 
A (0 Τροφὰς τοῖς ζώοις. Τοῖς ζώοις τροφάς, D. 1, 
(34) ᾽Εααχίστων. Ὀλίγων, D. 4. Intellige ζώων, 
preter animalia paucissima carnivora, exceptis aui- 
malibus paucissimis, quee carnibus vescuntur. Ex- 
ceptis quibusdam, Vall. 

(22) Σαρκοφἀγων. Σαρχοθόρων. Sed mox servat 
σαρκοφάγα, A. 2. Mox consirue : τροφὴν ποιεῖται 
τὰ νεµόμενα τῶν ζώων. 

30) Καὶ αἶγας. Kat abest, D. 1. 

24) Tic γῆς »έμεται. Τῆς γῆς νέµονται, D. 4. 

(25) Οὐ µέχρι... σαρκοφαγούσα, dA Ad. Absunt, 
Α. 4, 3. Non ad omnes pertiuel carnes vorans, id 
est non omnes omnino pisces carnes vorant. Non 
autem est periphrasis, 1j φύσις τῶν ἰχθύων, loco οἱ 


e 
. (36) Φύχια. Δυχία, D. 1, A. 1, 2. Sic et mox. 


D comedant. 


ptt ψυχὰς χτηνῶν αὑτοῦ (18). 'AXX' ἴσως ἐρεῖ τις, 
ὡς οὐδὲν δι ἄλλο, ἀλλ᾽ ἔχαστον δι ἑαυτὸ (19) Υέγο- 
νεν. Οὐκοῦν, χωρίσαντες πρῶτον τὰ ἔμφνχα ἀπὸ τῶν 
ἀφύχων, ἴδωμεν, εἰ 33 δύναται τὰ ἄφυχα δι ἑαυτὸ 
γεγενῆσθαι. El γὰρ ταῦτα δι ἑαυτὰ, πῶς ἢ πόθεν 
τραφῄσεται τὰ ζῶα; ἹΟρῶμεν γὰρ τὴν φύαιν ἔπιχο- 
ρηγοῦσαν τοῖς ζώοις τροφὰς (20) £x τῆς γῆς, xap- 
πῶντε xal φυτῶν, πλὴν ἑλαχίστων (21) τῶν σαρχο- 
φάγων (22). Καὶ αὐτὰ δὲ ταῦτα τὰ σαρχοφάγα τρο 
φὴν ποιεῖται τῶν ζώων τὰ τὴν γῆν νἐµόµενα, ὡς 
λύχοι μὲν xal λάοντες, ἄρνας xaX αἶγας (25) χαὶ σύας 
καὶ ἑλάφους' ἀετοὶ δὲ πέρδιχας καὶ φάσσας καὶ λα’ 
γωοὺς καὶ τὰ ὅμοια, ἅτινα τοὺς καρποὺς τῆς Υῆς 
νέμεταὶ (34). Καὶ γὰρ τῶν ἰχθύων ἡ φύσις, ἀλληλο- 
φάγος οὖσα, οὐ µέχρι πάντων διῄχει σαρχοφαγοῦσα, 
ἀλλὰ (25) κατέληξεν ἓν τοῖς νεµομένοις φυχία (26) 
καὶ ἄλλα τινὰ ἐν τῷ ὕδατι φυόµενα (27). .Εἰ γὰρ ἣν 
πάντα τὰ γένη τῶν ἰχθύων σαρχοφάγα, xal μηδὲν 
ἣν ἐχφεῦγον τὴν τῆς σαρχὺς σίτησιν, obx ἂν οὐδὲ 
ἐπ᾽ ὀλίγον ἐπήρχεσεν, ἀλλὰ διεφθάρη, τὰ μὲν ὑπ' 
ἀλλήλων, τὰ δὲ διὰ τροφῆς ἔνδειαν. "Iva δὲ τοῦτο μὴ 
γένηται (38), τινὲς τῶν ἰχθύων κατεσχευάσθησαν 
σαρχῶν μὲν ἀπεχόμενοι, τὴν δὲ, ὡς ἄν τις εἴποι, θα’ 
λασαίαν βοτάνην (29) νεµόµενοι, ἵνα àx. τούτων xal 
τὰ ἄλλα διασώζηται. Γίνεται γὰρ βορὰ μὲν τούτων 
τὰ φυχία, ἐχεῖνα δὲ τῶν ἄλλων, xal πάλιν ταῦτα τῶν 
ἄλλων (50), ὡς διὰ τὴν τῶν τελευταίων τροφὴν, 
ἁδιαλείπτως kx τοῦ γεώδους τοῦ χατὰ τὴν θάλασσαν 
παρεχοµένην, xai τὴν τῶν ἄλλων ὑπόστασιν σώξε- 
σθαι. ᾽Απέδειξεν οὖν ὁ λόγος, τὴν τῶν φυτῶν γένε- 
ew μὴ δι ἑαντὴν, ἀλλ᾽ εἰς τροφὴν χαὶ σύστασιν τῶν 
ἀνθρώπων (61) χαὶ τῶν ἄλλων ζώων Τγεγενηµένην. 
El δὲ ταῦτα διὰ τὸν ἄνθρωπον xaX τὰ ζῶα, δῆλον, ὡς 
καὶ τὰ ΦΚ, τῆς τούτων αὐξήσεως χαὶ Υενέσεως αἴτια 
διὰ ταῦτα Υέγονεν. 0ὐχοῦν ἁστέρων (32) χινῄσεις xat 
οὐρανὸς καὶ ὥραι καὶ ὄμθροι (50) καὶ πάντα τὰ 


ET ANIMADV 


Vide Scholia ad Theocrit. Idyll. vi, 58. Utitur hoc 
Plato p. 469; Arrianus in Indicis p. 355 ; Aristot. 
Hist. animal. ví, 15, Τούτῳ (τῷ φυκίφ) τρέφεται τὰ 
χο. 05 

) Ἐν τῷ ὕδατι φυόµεγα. Ἐν τῷ ὕδατι veuópe- 
να, A. 1. Mox, σαρχοφάγα reddidit Vall. se ineicem 
Ergo ἀλληλοφάγα. Deinde, ἐχφεύγον, D. 
4, et, οὐδ' ἐπ᾽ ὀλίγον, idem. 

(28) Mi) τοῦτο γένηται. Τοῦτο μὴ γένηται, D. 4. 
A£, aute µή, abest, M. 1. 

(29) Ga1acclav βοτάνη». Θαλασσείαν (sed iota 
€x correctione supra scriptum) βοτάνην, D. 1. Ma- 
rinam, ut ita dicam, herbarum εί φύτια edentes, 
Con. voluit, herbam et φυχία. Mox τά, ante ἅλ- 
λα, abest, M. 4. 

(30) Kal zdAw ταῦτα τῶν dAJAov. Absunt, D. f. 
οὐ Con., Vall. M 

Σύστασυ τῶν ἀνθρώπων. Τῶν abest, M. 1, 
D. 4, A. 5. Σύστασιν, ornamentum, Vall. j 

(92) Οὐκοῦν ἀστέρων. Ab οὐχοῦν ad ταῦτα γἐγ2- 
νεν omittit A. ὅ. Οὐκοῦν rursus ex correct. ut aun- 
tea, D. 4. Οὖν ἀστέρων, M. 1. 

(99) Καὶ ὅμόροι. Abest M. 4, in marg. a man. 
Va additum D. 1. Ei mubes, Con. Bt imbres, 

all. . 
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τοιαῦτα διὰ ταντα γέγονεν, ἵνα τῶν τροφῶν, ως ἐν A fructibus vescuntur, ut illa quidem propter fructus, 


κύχλεῳ, δεηνεχῶς χορηγουµένων, ἀνθλλιπῆς καὶ d 
τῶν προσφεροµένων τοὺς χαρποὺς διαµείνῃ φύσις (34), 
ὡς εὑρίσχεσθαι, ταῦτα μὸν διὰ τοὺς καρποὺς, τοὺς 
δὲ χαρποὺς διὰ τὰ ζῶα καὶ τὸν ἄνθρωπον. Λοιπόν 
ἔστιν ἐπιδιασχέφασθαι, πότερον xal ἡ τῶν ἁλόγων 
φύσις δι ἑαυτὴν γέγονεν (55), ἡ διὰ τὸν ἄνθρωπον. 
Ἁλλ᾽ ἴσως ἄτοπον, τὰ φρονῄσεως ἅμοιρα, xat χαθ᾽ 
ὁρμὴν φυσικὴν (56) µόνην ζῶντα, καὶ πρὸς γῆν χάτω 
χεχυφότα, xal τὴν δουλείαν διὰ τοῦ σχήματος ἑν- 
δειχνύµενα (37), λέγειν δι ἑαυτὰ παρΏχθαι. Πολλῶν 
δὲ ὄντων τῶν ἐνδεχομένων εἰς τοῦτο ῥηθῆναι, xal 
σχςδὸν ἴδίας συγγραφῆς διὰ τὸ πλΏθος ὅδομένων, μὴ 


fructus autem animalium causa et hominum repe- 
rantur. Reliquum est videre, bellu: et mute pe- 
cudes suaMe cousa, sn hominis gratia generate 
sint. Verum fortasse absurdum sii, quzo prudentia 
vacent, et naturali selum appetitioue vivant, et ter- 
ram prona intgeantur, ei servitutem figura sui core 
poris declarent, dicere propter se esse producta. 
Cum autem multa sint, quse hac de re diei possint; 
et fere proprium opus propter multitudinem desi- 
derent; nec institutum nostrum . hujus temporis 
lengitudinem orationis patiatur, ad pauca, eaque, 
quie pondus aliquod habeant, veniendum est. 


χυρύσης (58) τῆς προχειµένης ὑποθέσεως τὸ μῆχος τῶν λόγων, ἐπὶ τὰ αύντομα μὲν, καίρια δὲ καν» 


αντησαι προσήχει. 


Ei τοίνυν, ὡς ὃν εἰχόνι, τῷ ἀνθρώπῳ (59), xat τὰ p 


τῶν ἔδωθεν (40) ἑσοπτρισθείηµεν, ἐξ αὐτῆς ἂν εἴημεν 
τῆς τῶν ζητουµένων οὐσίας τὰς ἀποδείξεις ποιούμενοι. 
Ορῶμεν οὖν ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς φυχᾖ τὴν ἁλογίαν (41) 
xal τὰ ταύτης µέρη, λέγω δὲ τὴν ὄρεξιν καὶ τὸν 
θυμὸν, πρὸς ὑπηρεσίαν δεδοµένα τῷ λογιχῷ, καὶ τὸ 
μὲν ἄρχον, τὰ δὲ ἀρχόμενα, χαὶ τὸ μὲν χελεῦον, τὰ 
δὲ χελευόµενα xal ὑπηρετούμενα ταῖς χρείαις (49), 
αἲς ἂν ὁ λόγος ὑποδάλῃ (45), ὅταν σώζῃ τὸ χατὰ φύ- 
σιν ὁ ἄνθρωπος. El δὲ τῶν ἐν ἡμῖν ἁλάγων τὸ ἐν ἡμῖν 
ἄρχει 25 λογιχὸν, πῶς obx εἰχὸς (44), χαὶ τῶν ἔξω- 
εν ἁλόγων αὐτὸ χρατεῖν, xal πρὸς τὰς χρείας αὐτῷ 
δεδόσθαι (45) ; Ὑπηρετεῖσθαι γὰρ φύσει τέταχται τὸ 
ἄλργον τῷ λογικῷ, ὡς ἓν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς (46) ἐδείχθη. 
Δηλοϊ δὲ τοῦτο καὶ ἡ τῶν πολλῶν ζώων κατασχενὴ, 
πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν ἀνθρώπων ἔἐπιτήδειος Ύενο- 
µένη (47), βόες μὲν καὶ πάντα τὰ νωτοφόρα (48) πρὸς 
γεωργίαν καὶ ἀχθοφαρίαν, τὰ πολλὰ δὲ τῶν πτηνῶν 
χαὶ τῶν ἐνύδρων xat τῶν χερσαίων πρὸς ἀπόλαυσιν, 
τὰ δὲ μιμηλὰ πρὸς τἐρψιν xal ἄνεσιν. El δὲ μὴ πάν- 
τα (49) ταῖς τοιαύταις χρείαις ὑπηρετεῖται, ἀλλ ἔνια 
xai λυµαίνεται τὸν ἄνθρωπον ' ἱστέον, ὡς, προηγου- 
µένως τῶν δι ὑπηρεσίαν νενοµένων (50), καὶ τὰ 


Haque, οἱ ia. hominem, ot in imaginem, intaene 
tes, ea qua exierna sunt contemplabimur, ex ipsa 
essentia earum rerum que quaeruntur, argumen« 
tum concludemus. Videmus in nostra anima partem 
eam que rationis est expers, ejusque item doss 
partes, iram et cupiditatem, servire rationi ; itaque 
rem comparatam, ut bec imperet, illa pareant; bae 
jubeat, illa jussis obsequantur, et presto sint, vel- 
ut ministra, ad omnes usus, quas ratio ostenderit, 
cum quidem homo in naturse lege perstilerit. Quodsi 
raiio, quz in nobis est, imperat rationis expertibus 
anims parlibus, quz in nobis sunt, nonne verum: 
esi, eliam eorum experlium rationis, que exta 
BUnt, eam esse dominam, et illa ad ejus usus 6558. 
comparata? Natura enim ila statutum est, u$ quod 
rationis est expers, rationi serviat, ut ex eo, quod iu 
nobis usu venit, probatum est. Ostendit idem mul» 
torum animalium structura ad bominum ministe- 
rium fabricata, boum, omniumque, qua tergo ;go- 
slant, ad colendos agros et vectiones : plerarum« 
que volucrium et aquatilium et terrestrium, ad ve- 
&cendi voluptatem : imitatricium avium, ad dgelie- 
ctlalionem et animi remissionem. Sin aliqua sunt, 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ, 


(61) Διαμειῃ φύσις. Διαμένῃ φύσις, A. 9. Ab ὡς 
ad τοὺς χαρπυὺς abest, Vall. ' 

35) Δι ἑαυτὴν Térorer. Δι’ αὐτὴν γέἐγονεν, A. 9. 

36) Καθ' ὁρμὴν φυσικήν. Φυσικὴν omittit Ox. 

91) Ἐγδειχνύμεγα. Δειχνύμενα, D. 1. Mox ante 
dici, incaleat quadranter Con. 

(98) Μἡ χωρούσης. ΜΗ συγχωρούσης, Α. 1. Eo- 
dem redit, non capit, non permittit, 

(39) To ἀγθρώπῳ. Vall. ita reddidit, ac si 
weit τὰ τοῦ ἀνθρώπου, Ἐν, ante εἰχόνι, abest 


(40) Τὰ τῶν ἔξωθε». ld est, τὰ τῶν ἁλόγων ζώων. 
Quz mox leguntur, τῆς τῶν ζητουµένων οὐσίας, mihi 
non probantur. Malim ergo, vel τῆς τῶν ζώων οὐ- 
σίας. le animalibus bruus enim nunc quzrit ; vel, 
τῆς τῶν ζώων οὐσίας τῶν ζητουµένων τὰς ἀποδείξεις 
ποιούµενοι. Mox, ἐν 7i καθ. ἡ ác φυχῇ, est ἐν τῇ 
ἡμετέρᾳ, ή ἀνθρωπίνῃη voy. Inferius aliquoties 
recurrit, τὰ ἔξωθεν θηρία, ut Pag, 26. 

41) Την dAoríar. Thv ἀναλογίαν, M. 4. 

42) Ὑπηρετοῦγτα ταῖς χρείαις. Ὑπηρετούμενα 
ταῖς χρείαις, D. 1, A. 4. Μθιίυπι et activum hoc 
sensu occurrit. Mox, οἷς ἄν. Sic. D. 4. 

(A3) Ὑποδά.ῃ. Ὑποθάλλῃ, Λ. 2, M. 1. 


(44) Πῶς οὐκ εἰκός. Πῶς οὐχ εἰχότως, D. f. 
(45) Xpelac αὐτῷ δεδόσθαι. Χρείας τούτῳ δὲδό- 


σθαι, D. 4. | est, πρὸς τὰς χρείας τῷ λογικῷ ἀν- 


θρώπῳ δεδόσθαι τὰ ἄλογα ζῶα. M. 1 omisso χρείας, 
exhibet αὐτῶν. Αὐτῶν habet etiam Α. ὅ, 

(46) Ἐν τοῖς καθ ἡμᾶς. In iis, qua nos homines 
altinent, Cono ita : ut ez his, que in nobis suni. 

(47) 'Ὑπηρεσίαν τῶν ἀνθρώπων ἐπιτήδειος v8- 
"μόνη. Ἡ πηρεσίαν τῷ ἀνθρώπῳ ἀπιτήδειος γινο- 

yn, Α. 1, 2. 

e (48) Πάντα τὰ γωτοφόρα. Τά abest, À. 1, 2. Mox 
μιμηλά, disciplinabilia, Con. 

(49) EL δὲ pu). πάντα. Con. incipit lib. 1 cap. 5. 
Animalia mortifera conducunt homini. Et de ma- 
xima hominis dignitate. Mox idem ταῖς τοιαύταις 
reddidit nosiris, ταῖς ἡμετέραις. 


(50) Δι: ὑπηρεσίαν vsvopérov. Δι ὑπ. γινοµά- ^. 


νων, D. 1. Sententia haec est : Setendum, cum prius 
creata essent, qux: ad hominum ministerium valc- 


^e -. 
. 


rent, reliqua omnia etiam, qua creari pe'»seriit, ' 


creata esse, ne quid deessel creationi atque huig - 


universo, quod ereari potuerit. Cono reddidit : Con- 
siderandum, hec iis usui. esse, que in [amulutumn. el 
convenienter cveata suut. 


E 
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qua hos fructus non ferant, contraque peruiciem Α ἄλλα πάντα τὰ ἐνδεχόμενα (61) κατεσκεύασται (52), 


liomini importent, sciendum est, cum, qua ad ho- 
minum usus valent, primario loco creata essent, 
tum cetera omnia, qua natura ferebat, esse con- 
dita, ut ne res vlla, qu: fleri posset, ab hoc opifi- 
cio abesset. Quanquam ne ista quidem plane ejus- 
modi sunt, ut nullam ex iia bomo utilitatem capiat. 
Nam etiam venenata bestia emolumentum illi fa- 
ciunt, propterea quod eis ad curanda vulnera ab 
iliis ipsis illata, ceterosque morbos sanandos ab- 
utitur. Tales sunt tberiace quedam compositiones, 
quz vocantur, quas ratio excogitavit, ut per eas 
etiain illis dominarelur, et, velut a devictis hosti- 
bus, commodum perciperet, Sed habet homo infl- 
nitas vires bia contrarias a Deo acceptas, quibus 
arcere et ulcisci et corrigere eorum imjurias possit. 
Alia enim alios usus habent, communiter tamen 
emnia sd hominis commeditatem nstura conferunt, 
. etiam illa, quorum alioqui nulla utilitas appareat. 
Verum hzc sic accipienda sun!, ut ad presentem 
vite nostre statum referantur. Nam antiquitus 
quidem nullum exterorum animalium hominem au- 
debat ledere, sed omnia illi serviebaut, el imperie 
parebant, quoad suos ipse turbides animi motus, 
et partem illam 4 ratione vacuam, in potestate ha- 
bebat. Cuin vero non ratione regeret commotiones 
jHas turbulentas, sed illis se ipse dederet, merito 
etiam ab extraneis feris superatus est, Nam pecca- 
tum noecumenta bestiarum comitata sunt. Quod ita 


ἵνα μηδὸν ἑλλίπῃ τῇ κτίσει τῶν ἐνδεχομένων (53) ve- 
νἐσθαι. 0065 ταῦτα δὲ παντάπασιν ἀκπέφενχε τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ὄνησινι ἀλλὰ καὶ τὰ δηλητηριώδη (54) 
πρὸς οἰχείαν (55) ὠφέλειαν ὁ λόγος καρποῦται. Ka- 
ταχρῆται (56) γὰρ αὐτοῖς πρὺς θεραπείαν τῆς ἐς 
αὐτῶν ἐχείγων βλάδης, xal τῆς τῶν ἄλλων ἀῤῥωστη- 
µάτων ἰάσεως. Τοιαῦταί τινές εἰσιν αἱ θη(ιαχαὶ κα” 
λούμεναι κατασχευαὶ, kc ὁ λόγος ἐπενόησεν, ἵνα καὶ 
τούτων χρατῇ δι᾽ αὐτῶν (57), καὶ ὥσπερ ὑπὸ πολε- 
µίων κρατηθέντων (58) ὠφελοῖτο. Ἔχει δὲ µνρίας ὁ 
ἄνθρωπος ἀντιπαθοῖς τούτων δυνάμεις, δεδοµένας 
παρὰ ποῦ Δημιουργοῦ, εἴργειν καὶ ἀμύνεσθαι xol 
διορθοῦσθαι τὰς ἐπιθολὰς (99) αὐτῶν δυναµένας. 
"λλλα piv γὰρ ἄλλαις ἀρμόξει χρείαις  κοινῃ δὲ 
πάντα QA πρὸς θεραπείαν ἀνθρώπου συντελεῖν πέ- 
Φυχε, xxi τὰ μὴ ταῖς (60) ἄλλαις χρείαις xpf 
epa. 


Καὶ ταῦτα µεν, ως Tóc τὴν νῦν κατάστασιν τοῦ 
xa0' ἡμᾶς βίου λεγέσθω (64): ἐπεὶ, τό γε ἀρχαῖον 
οὐδὲν τῶν ἄλλων ζώων (03) ἑτόλμα καταθλάπτειν τὸν 
ἄνθρωπον ' ἀλλ’ ἣν αὐτῷ πάντα (65) δοῦλα καὶ ὑπο - 
τεταγµένα χαὶ πειθήνια, ἕως ἐκράτει τῶν οἰχείων 
παθῶν καὶ τῆς ἁλογίας τῆς ἓν αὐτῷ μὴ κρατῶν δὲ 
τῶν οἰχείων παθῶν (04), ἀλλὰ χρατούµενος ὑπ' αὐ- 
τῶν, ἐχρατήθη xai παρὰ τῶν ἔξωθεν εὐλόγως On- 
ρίων (65). Συνεισῆλθε γὰρ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ἡ παρὰ 
τούτων βλάθη. "Oct δὲ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, δηλον Ex 


esse, patet ex. bis, qui caste et innocenter vixere, 6 τῶν τὸν ἄριστον µετελθόντων βίον (66). Κρείττους 


«quos bestiarum conatus refutasse scimus, ut Da- 
nielem leonum, Paulum morsum viger:. Quis ergo 
hujus animalis nobilitatem digne admirari possil , 
quod in seipso mortalia cam immortalibus copu- 
lit, et. ratione utentia eum rationis expertibus con- 
jungit : quod in sua ipsius natura omnium rerum 


VAR. LECT. 


(51) Τὰ ἐνδεχόμεγα. Τά omittit D. 1. 

(52) Κατεσκχεύασται. Κατεσχευάσθαι, el supra 
€, id est, χατεσχεύασται, À. 3. Ad remedia agritu- 
dinum esse comparata, Vali. 

(56) 'EAA(zq τῇ κτίσει τῶν ἐγδεχομέγων. Ἐλ- 
λείπῃ habet D. 14, ΑΔ. δ. Ἑλλίποι, omisso τῇ χτί- 


σει, À. 2. 

. (84) Τὰ δηλητηριώδη. Intelligit animalia vene- 
nala, ex quibus contra ipsorum venenum medicina 
paratur. 

(55) Πρὸς οἰκεῖαν. Πρὸς οἰχείαν, D. 4. Mox 6 
λόγος est ratio humana. 

(56) Καταχρῆται. Καταχέχρηται, Α. 3. Mox, τῆς 
ἑαυτῶν ἐχείνων, M 

(57) "Ira καὶ τούτων κρατῃ δι αὐτῶν. Ut et illa 
(animalia venenata) superaret, vinceret per ipsa 
(ista animalia). 

(58) "Qozep ὑπὸ πο.εμίων κρατηθέγτων. Από, 
Jaro ὑπό, habet, Χρατηθέντων vero a mau. rec. est 
additum in marg. D. 1. Ὡς παρὰ τῶν πολεμίων 
χρατ., Α. 4, 2. Τῶν, loco ὑπό, M. 1. Παρὰ τῶν hahet 
cliam Α. 3. Τῶν, ante πολεµίων, non habet locum. 

(59) Tàc éxi60Adc. Τὰς ἐπιθουλάς, D. 1, A. 3. 
Sic est iuferius, p. 26. Istud est ἔννοια, ἐπιχείρησις, 
ut Suidas explicat. Ergo h. l. voluntas et studium 
lgdendi seu impetus. loc notàt insidias. Cono : quie 
insidias eorum corrigere queunt. Prooter διοοθοῦ- 


γὰρ [ἀδηρίτως] ὤφθησαν (07) οὗτοι τῆς τῶν θηρίων 
ἐπιδουλῆς, ὡς λεόντων μὲν ὁ Δανιὴλ, Παῦλας δὲ τοῦ 
δήγµατας τῆς ἐχίδνης (68). Τίς οὖν ἀξίως θαυμάσειᾶ 
τὴν εὐγένειαν τούτου τοῦ ζώου, τοῦ συνδέοντος ἓν 
ἑαυτῷ τὰ θνητὰ τοῖς ἀθανάτοις, χαὶ τὰ λογιχὰ τοῖς 
ἀλόγοις συνάπτοντος (69), τοῦ φέροντος ἐν τῇ xa 


ET ANIMADV. ΄ 


σθαι conjici possit βλάβας. Iuferius, p. 26, sine 
omni dubio legitur ἐπιβουλῆς, recte. Sed hic mox 
esl χαταθλάπτειν. 
(00) Kal τὰ j ταῖς. Καὶ τὰ μηδὲ ταῖς, A. 1, 3. 
Ne quidem, Vall. 
61) Λεγέσθω. Littera λ in. rasura, D. 1. 
63) Τῶν ἁ Ἰόγων ζώων. Tov ἄλλων ζώων, D. LP 
. 1, 9, 5, M. 4. Aliorum, Con. Nullum aliud ani- 


A 
D aal, Vall. ᾽Αλόγων haud inepta ieterpretatio vide- 


tnr vocabuli ἄλλων. Τὸ ἀρχαῖον accipio loco &pyr;- 
θεν, a creatione mundi. . 

(65) "Hv αὐτῷ πάντα. Λὐτοῦ, loco αὐτῷ, Α. 1, 9. 

(04) Τῶν οἰκείων παθῶν. Τῶν ἰδίων παθῶν, D 1, 
A, 9. Ἐκχείνων παθῶν. M. 1. J 

(65) Θηρίω» εὐ.Ίόγως. Ἑὐλόγως θηρίων, D. 1, 
A. 1, 2. Mox, συνῆλθε, M. 2. Totum. sic : καὶ παρ 
αὐτῶν ἔξωθεν εὐλόγως θηρίων, συνΏλθε, A. 5. 

(66) Μετε.Ἰθόντων βίον. Βίον µετελθόντων, D. 1. 

(67) Κρείττους γὰρ ὤφθησαν. Κρείττου Y&p 
ἁδηρίτως ὤφθησαν, A. 1, 2. ᾽Αδηρίτως, sine contro- 
versia, v. Synes., t. I, p. 7, ἀδηρίτως προσῄχοντα 
βασιλεῖ. Con. habet indubitanter. Vall. sine. contro- 
versia. 
(08) Τῆς ἐχίδγης. Τῆς abest, M. 4, Α. 3. lem 
mox θαυμάσει. 

(69) Συνάπταντος. Συνάναντος, À, 5, D. 4, M. 1. 
Tamen autea συνδέοντος servant 
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ἑαυτὸν (70) φύσει τῆς πάσης κτίσεως τὴν εἰχόνα, δι A creatarum speciem ge"it, qua de causa parvus 


& xai pixpbc (71) χόσµος εἴρηται, τοῦ τοσαύτης 
Σξιωμµένου παρὰ τοῦ θεοῦ προνοίας, δι᾽ ὃν πάντα (79) 
xal τὰ νῦν xai τὰ μέλλοντα, δι’ ὃν χαὶ θεὺς (75) 
ἄνθρωπος γέγχονε, τοῦ λήχοντος εἰς ἀφθαρσίαν xaX τὸ 
θνητὸν διαφεύγοντος, [0] οὐρανῶν (14) βασιλεύει, 
χατ᾿ εἰχόνα xal ὁμοίωσιν θεοῦ γεγονὼς (15), Χριστῷ 
συνδιάχει, Θεοῦ τέχνον ἑστὶ, πάσης ἀρχῆς xaX ἔξου- 
αίας προχάθηται, Τίς δ᾽ ἂν ἐξειπεῖν δύναιτο τὰ τούτου 
τοῦ ζώου πλεονεχτήµατα; Πελάγη διαθαίνει, οὖρα- 
νὸν ἐμδατεύει (76) τῇ θεωρίᾳ, ἁστέρων χίνησιν xal 
διαστήµατα Q7 χαὶ µέτρα χατανοεῖ (TT), γῆν xap- 
ποῦται καὶ θάλασσαν, θηρίων καὶ χητῶν (18) χατα- 
epovet, πᾶσαν ἐπιστήμην xal τέχνην xaX µέθοδον (79) 
χατορθοῖ, ὑπερόριον (80) διὰ τῶν γραμμάτων, οἷς 
βούλεται, προσομιλεῖ, μηδὲν ὑπὸ τοῦ σώματος ἔμπο- 


mundus dictus est: cui tam egregie Deus consu- 
luit, cojus gratia omnia, et prasentia, et lutura 
sunt, cujus causa. etiam Deus homo factus est: 
quod mortalitatem effugit et ad immortalitatein 
tendit, in eaque acquiescit : quod ad imaginem et 
formam Dei factum, imperat coelorum orbibus : 
cum Christo beatam vitam ducit : Dei filius eat : 
omui potestati et dominatui proest? Quis hujus 
animantis prastantiam et ornamenta, quibus c:e- 
tera vincit animalia, oratione consequatur ? Maria 
transmitit, animi contemplatione 6105 persgrat, 
siderum cursus et intervalla et magnitudines intel- 
ligit : terra et mari potitur, feras et ce!e contem- 
bit : omnem scientiam, omnem artem, omuem 
doetrinam rectissime tractat : absentes, quos vult, 


δ..όµενος (81), προφητεύει τὰ μέλλοντα. Πάντων &p- p nihil impediente corpore, per litteras conveni : 


χει, πάντων χρατεῖ, πάντων ἀπολαύει, ἀγγέλοις καὶ 
θεῷ διαλέγεται, τῇ χτίσει χελεύει, δαἰµοσιν ἐπιτάτ- 
τει (82), την τῶν ὄντων φύσιν ἐρευνᾷ, θεὸν περιερ- 
Υάδεται (82), οἶχος χαὶ ναὺς γίνεται θεοῦ ' χαὶ ταῦ- 
τα πάντα τῶν ἀρετῶν ὠνεῖται (84) καὶ τῆς εὖσε- 


θείας. 


Αλλ’ ἵνα μὴ δόξωμέν τισιν ἀπειροχάλως ἀνθρώπου 
χράφειν ἐγχώμιον, καὶ μὴ µόνον τὴν φύσιν ἑχτί- 
θεσθαι, χαθὰ προεθέµεθα (85), αὐτοῦ που χαταπαύ- 
δωµεν τὸν λόγον, εἰ καὶ μάλιστα, τὰ (86) τῆς φύσεως 
πιεονεχτήµατα λέχοντες, τὴν φύσιν αὐτὴν διηγού- 
µεθα. Εἰδότες οὖν, ὅσης εὐγενείας μετειλήφαμεν (87), 
χα) ὅτι φυτόν bcjey οὐράνιον, μὴ χαταισχύνωμεν 


predieit futura : omnibus imperat : omnibus do- 
minatur : omnibus fruitur : cum angelis et Deo 
colloquitur : caeteris rebus creatis mandat, qua 
vult: d:monibus imperat : rerum naturam inda- 
g^t: Dei essentiam studiose investigat : don;us et 
templum Dei fit; οἱ Ίο omnia per virtutes et pie- 
tatem adipiscitur. 

Sed ne videamur aliquibus inepte hominis. lau-- 
des pertexere, neque solam ejus naturam expe- 
nere, quod nobis erat propositum, lie orationem 
terminabimus : etsi maxime, dum ejus nature prz- 
stantiam explicamus, ipsam naturam exponimus. 
Proinde excellentie naturse nostra conscii, et slir- 
pem nos esse coelestem quamdam scientes, ne de- 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 
(70) Ἑν τῇ xa0' ἑαυτόν. N rasura sublatum, ut C xat θηρίων, A. 9. 


sit ἑαυτό, D. 4, ἓν τῇ χαθ᾽ ἑαυτό, M. 1. Ναυτό refer- 
tur ad ζῶον * ἑαυτόν ad ἄνθρωπον, quod hic intelli- 
gitur ex vocabulo Giov. 

74) Δι d xal µιχρός. Διὸ xaX µιχρός, D. 1. 

19) Δι ὃν πάντα. Δι’ ὃ πάντα, deleto v, D. 1. 

Το) Av ὃν ὁ θεός. Δι ὃ καὶ θεός, deleto v, D. 1. 
Δι ὃν χαὶ θεός, A. 4, 2,5. M. 1. 
' (14) "0 οὐρανῶν. "O abest, D. 4, A. 1, 2. Mox 
οὖν, loco οὐρανῶν, A. 3, 

(15) Γεγονός. Γεγονώς, Α. 1, 2. Γέγονε, A. 3. 

Γεγονός ex rasura. Antea baud dubie fuerat o, D. 4 


Mox πάσης γὰρ ἀρχῆς, M. 1, οἱ δύναται, loco. δύ- 


ναιτο, D. 1. 

(16) Οὐρανὸν ἑμδατεύει. Οὐρανῶν ἐμδατεύει, 
Λ. 2. Ἐμδατεύειν modo dativum, modo accusati- 
vum babet. Gregor. Nazianz., p. 27, τοῖς ἁγιωτά- 
τοις ἡμῶν ἐμδατεύουσι. Cbrysost. De sacerdotio, 
p. 48, Ὁ τὰς ἁπάντων ἐμδατεύων χαρδίας. 


(77) Ἀστέρων αὐήµματα xal µέτρα χαταγοεῖ. 
στ κίνησιν καὶ διαστήματα xal µέτρα χατα- 


νοεῖ, D. 1. ᾽Αστέρων Χίνησιν xal διαστήηµατα xal 
µέτρα πολυπραγμονεῖ, A. 1, 2. Καὶ διαστῆµατα ad- 
dit etiam M. 1, Α. 5. Πολυπραγμονεῖ est etiau in 
marg. Ant. Cono habet solum :. Astrorum motus et 
intervalla dignoscit.Vall.motus εἰ intervalla et dimen- 
siones satagtl. Philo, p. 570, B : Περιεργείας γὰρ xat 
φιλοπραγμοσύνης μείζονος ἡ χατὰ ἀνθρωπίνην δύνα- 
µιν τὸ ἔργον — τὰς δὲ αἰτίας — μὴ πολυπραγµόνειο 

(78) Καὶ χητῶν. Καὶ χτηνῶν. Sed in marg. a map. 
Tec. Tp. xai χητῶν, D. 1. Θηρίων interpretor ie 
feris terrestribus : χητῶν de belluis marinis. Est 
enim h. |. non speciei, sed generis vocabulum. Sic 
Philo p. 10, ἰχθύων γένη xa χητῶν. Paulo ante, 


79) Επιστήμη» καὶ µέθοδον. Ἐπιστήμην xal 
"os xai µέθοδον, D. 1, M. 1. Ἐπιστήμην xai τέ- 
χνην. omisso xai µέθοδον, A. 1, 2. Couo : discipli- 
nam, artem ad (lorte et) methedum. Vall. scientiam 
et artem corrigit. 

(80) 'Ὑπερορίοις. Ὑπερόριον, D. 1, Α. 1, 2, EA 
Ergo adverbialiter. Extorrem, quibus vull, literis 
verbisque reconciliat, Vall. . 

(81) ἸΕμποδιζόμενος. Ἐμποδιξόμενον, D. 1. Sic, 


. ged ex correct. vulgaum, A. 2 


(82) Δαίμοσι ἐπιτάττει. Δαίμοσιν ex rasura οἱ 
correctione. Forte antea fuerat δαιµονίοις, D. 4. 
Δαίμοσιν ἐπιτάττειν δύναται, M. 1. ' 

. (85) θεὸν περιεργάζεται. θεῷ el in marg. 8sóv, 
- À, 2. Dei proprietates investigare solet. 

(84) Διὰ τῶν ἀρετῶν ὠγειται. Διά abest, D. 1, 
Α. 4, 2. ἈὨνείσθαί τί τινος et τί τινι usitatissime 

dicitur. À. ὃ habet ὀνεῖται, ab ὀνεῖσθαι, fructum, 
utilitatem percipere. Sic Gregor. Naziauz, epist. 4, 
Kal τι χαὶ ὠνάμεθα "is ἠσυχίας. Mox ἀπειροκάλως 
interpretor ἀχαίρως. Proprie ἀπειρόχαλος est pul. 
chri, honesti, decorí et elegantis ignarus. Inelegans 
ergo scriptor est eliam is, qui aliena a proposito 
memorat. Cono habet, ἀπειροχάλοις. Mox idem: 
quanquam nalurc ejus emineniias recensendo, ipsa 
maturam mazime cnarravimus. 

(85) Καθάπερ προεθέµεθα. Καθὰ προεθέµεθα, D. 

, À. 4, 2. Μος που aliest, Α. 3. 

(86) Τὰ ud.cva. Μάλιστα τά, Α. 4, 9. Dicitur 
tam μάλιστα, quam τὰ μάλιστα. Sed τά ante πλεον- 
εχτήµατα abesse nequit. ld ergo ante τῆς φύσεως 
auiit Α. 9. 

(87) Μετειλήφαμεν. Μττειλήχαμεν, D. .1. 

A 


— 
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decoremus naturam, neque tantis muneribus indi- A (88) τὴν φύσιν, μηδὲ τῶν τοσούτων (89) δωρεῶν 


gni judicemur, aut pro càáduca et brevi voluptate 
ad omnem slernitatem duraturam letitiam proji- 
cientes, tanta nos polestate, tanta gloria, tanta 
beatitudine spoliemus, imo potius per honestas et 
cum virtute conjunctas actiones, per fugam vitio- 
rum, per propositum et voluntatem bonam, quam 
in primis adjuvare Deus solet, et per preces, nobi- 
litatem et diguitotem nostram tueamur. Sed de his 
salis. Quoniam autem hominem ex animo constare 
el corpore, communis omnium sententia docet, 
age, ut distribute procedat oratio, prius de anima 
wactemus, sed ita, ut subtiles et spinosas admo- 
dum οἱ vulgo ad intelligendum difficiles quaestiones 
pratermittamus. 

CAP. II. 

De anima. 

De auima omnium fere veterum rationes inter se 
dissentiunt. Democritus enim et Epicurus, et omnis 
Stoicorum philosophorum chorus, corpus esse ani- 
mam, dicunt. Et hi ipsi, qui corpus esse animam 
volunt, de ejus essentia inter se non conveniunt. 
Stoici enim, spiritum aiunt esse animam, concale- 
factum et igneum ; Critias sanguinem ; Hippon phi- 
losophus aquam ; Democritus ignem; etenim globo- 
sas individuorum corpusculorum figuras concretas, 
ignem eL aerem, animam efficere; Heraclitus uni- 
versi quidem animam, exhalationem esse humi- 
dorum; animalium autem animam, cum ab exte- 
riori exhalatione, tum ab ea, quz in ipsis est ani- 
malibus, ejusdem cum illa generis ortam esse au- 
etor est. Inter eos etiam, qui sine corpore (non 
corpoream) animam dicunt, infinita dissensio est : 


VAR. LECT. 


(88) Kacaieoxovopsv. Con. déturpemus aut vili- 
pendamus. Ac si legerit, ἢ ὁλιγωρῶμεν. 

(89) Μηδὲ τῶν τοιούτων. Μηδὲ τῶν τοσούτων, 
D.1. Τοσούτων etiam in marg. Ant. Μὴδὲ τοσούτων, 
A. 1, 2. Taniis, Con. 

0) AnóAuvc t, Th» ἁπόλαυσιν, Α. 1, 2, 3, 


(91) Περὶ μὲν οὖν. Absunt, A. 9. Kal, ante περί, 
addit M. 4. Καὶ περὶ μὲν. τούτων, Α. 5. 

(02) Ἱκαγὰ ταῦτα. Ἱκανὰ καὶ ταῦτα, Α. 1, 2. 
Mox ὑποδάλλειν est docere, ut pag. 24, suadere. 


ἀποφανθῶμεν ἀνάξιοι, μηδὲ ἑαυτοὺς τοσαύτης ἔξου- 
σίας xaX δόξης xoi µαχαριότητος ἀποστερήσωμεν, 
ὀλίγου χαιροῦ καὶ βραχείας ἡδονῆς πάντων τῶν αἷω- 
νίων καταπροδόντες τὴν ἀπόλανσιν (90): ἀλλὰ διά 
τῶν χᾳλῶν ἔργων xa τῆς ἀποχῆς τῶν φαύλων xai 
τοῦ ὀρθοῦ σχοποῦ, ᾧ μάλιστα tb θεῖον συνερχεῖν 
εἴωθεν, καὶ διὰ τῶν εὐχῶν τὴν εὐγένειαν διασώσω- 
μεν. Περὶ μὲν ουν (91) τούτων, ixavà xal ταῦτα (92). 
Ἐπειδὴ δὲ, τὸν ἄνθρωπον ἐκ φυχῆς εἶναι xal σώ- 
µατος, ὁ κοινὸς ὑποθάλλει λόγος, φέρε 38, διελόντες 
πρότερον περὶ ψυχῖς διαλάδωµεν (95), τὰ λίαν λεπτὰ 
καὶ περισχελΏ xal τοῖς πολλοῖς δυσχατανόητα τῶν 
ζητουµένων παραλιπόντες (94). 


ΚΕΦ. B'. 
Περὶ γυχῆς (95). 

Διαφωνεῖται σχεδὸν ἅπασι τοῖς παλαιοῖς ὁ περὶ 
τῆς ψυχῆς λόγος (96). Δημόκριτος μὲν γὰρ xol Ἐπί- 
χουρος xai πᾶν τὸ τῶν στωϊκῶν φιλοσόφων (97) 
σύστημα, σῶμα τὴν ψυχὴν ἀποφαίνονται (98). Καὶ αὖ - 
τοὶ δὲ οὗτοι, ol σῶμα τὴν ψυχὴν ἀποφαινόμενοι (99), 
δ.αφέρονται περὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς. Οἱ μὲν γὰρ 
Στωϊκοὶ πνεῦμα λέγουσιν αὐτὴν ἔνθερμον xai διά- 
πνυρυν (1): Κριτίας δὲ, αἷμα (2): ἵππων δὲ ὁ φιλό 
σοφος, ὕδωρ' Δημόχριτος δὲ, πῦρ' τὰ γὰρ σφαιροειδῃ 
σχήµατα τῶν ἀτόμων συγκρινόµενα (2), «op τε xat 
ἀέρα, φυχὴν (3) ἀποτελεῖν' Ἡράκλειτος δὲ, τὴν μὲν 
τοῦ παντὸς (4) φυχὴν, ἀναθυμίασιν Ex τῶν ὑγρῶν, 
τὴν δὲ Ev τοῖς ζώοις, ἀπό vs τῆς ἑχτὸς xol τῆς ἓν 
αὐτοῖς ἀναθυμιάσεως , ὁμογενή πεφυχέναι. Πάλιν δὲ 
xai τῶν λεγόντων ἀσώματον εἶναι τὴν φυχὴν, ἄπει 
pos Υέγονεν ἡ διαφωνία, τῶν μὲν, οὐσίαν αὐτὴν xal 


ET ANIMADY. 


(96) 'O περὶ τῆς ψυχῆς «Ἰόγος. τῆς abest, D. 1. 
Veterum philosophorum sententia8 de anima me- 
morat Aristot. De anima, 1, 2. . 

ή Στωϊχκῶν φιλοσόφων. Στωϊχῶν αἱρέσεων, 
D. 4. Nou male. Nam Stoicoruin plares fuerant secte. 
Contra Stoicos apud Eusebium Prepar. evangel. p. 
822 et 824, disputant Longinus, Eusebii zqualis, 
et Plotinus. 

(98) ᾽Αποϕαίνονται — τὴ ψυχή». Absunat, 


| À. 9. Errore manife-to. 


(99) Οἱ σῶμα τὴν ψφυχὴν ἀποραινόμενοι. Omit- 


(95) AiaAdÓcpev. Διαλάδομεν, D. 1. Mox, λεπτὰ p tit Con. Mex omittit 


xal περισχελΏ, interpretor tenuia et subtilia, seu ad* 


explicandum difficilia, Vide pag. 55. 
(94) HapaJAuzóvcsc. Παραλείποντες, D. 4. 
(95) Περὶ ψυχῆς. Κεφ. S. Ma et D. 1: Περὶ 
ψυχῆς B'. A. 4: Tou αὐτοῦ Περὶ dytc λόγος δεύτε- 
ος. Et in principio in indice capitum : Περὶ φυχῆς, 
. 9. De anima, cap. 3, Vall. Περι ψυχῆς λόγος δεύ- 
τερος, ΑΛ. 9, M. 1. Secundum et tertium eaput Gre- 
ζωή Nysseni nomine legitur inter ejus Opera edit. 
aris. 1628. vol. 1, p. 90, sqq. unde hie varieta- 
tem lectionis notavimus addita littera Ν. Couo hie 
jiucipit librum . Ejusdem de philosophia liber se- 
cundus , De anima, cap. 1. 'De opinionibus prisco- 
rum philosophorum circa animse naturam. Notabi- 
liores senteutias veterum de anima refert anony- 
mus in libello qui inscribitur , Δόξαι περὶ ψυχῆς. 
Reperitur iste libellus in editione Philocalie Ori- 
qeuis Parisina 1619, &, Vide ibi pag. 626, sqq. 


ág À. 5: 
(9 Erüeppor xal διάπυρο». Καὶ διάπυρον omit- 
tit 


it A. 9. 

(2) δριτίας δὲ alga. Vide Fischerum ad Platon. 
Phedonem, p. 404, not. 22. 

(2*) Συγκριγόµενα. Σνγχιρνόμενα, D. 1. Eoyxtp- 
vnpt et συγχιρναω est misceo. 

(3) Πῦρ τε xal prt Πῦρ «s χαὶ &hp, dvyfv, 
D. 1, 4. 1,2, 5, M. 1, N , Con. Igni aereque con- 
eretis, animam pulat absolci, Vall, Ergo versioni 
Laiinz inserui et aerem, Legendüm autem ἀέρα, 
nisi mox probetur ἀποτελεῖ. 'Afp videtur etiam 
excidisse apud Aristot. l. :. Continuo, ἀποτελεῖ, 
D. 1. Heracliti sententiain fere ad verbum expressit 


Platarch. De plac. philosoph. ww, 5. Vide ibid. cap. 


9. Adde Euseb. Praepar. evang. y. 821. 

(4) Τὴ» μὲν τοῦ παντός. Μὲν abest M. 1. Paula. 
post idein et. Ν., Από τε τῶν ἑχτὸς χαὶ τῆς ἐν αὑτῇ. 
Αὐτῇ, loco αὐτοῖς, habet etiam A. 3. 
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ἀθάνατον λεγόντων (5), τῶν δὲ ἁσώματον μὲν, οὐ A quod alii eam substantiam et immortalem coufir- 


μὴν οὐσίαν, οὐδὲ ἀθάνατον, θαλῆς μὲν γὰρ πρῶτος 


τὴν ψυχὴν (6) ἔφησεν ἀειχίνητον (7) καὶ αὐτοχίνη- 


τον’ Πνθαγόρας δὲ, ἀριθμὸν ἑαυτὸν χινοῦντα (8)* 
Πλάτων δὲ, οὐδίαν νοητην (9) ἐξ ἑαυτῆς κινητὴν 

τὰ ἀριθμὸν ἐναρμόνιον * ᾿Αριστοτέλης δὲ (10), Ev- 
τελέχειαν πρώτην σώματος φυσινοῦ, ὀργανιχοῦ, δυ- 
vágst ζωὴἣν ἔχοντος' Δικάίαρχος (11) δὲ, ἁρμονίαν τῶν 
τεσσάρων στοιχείων, ἀντὶ τοῦ, κρᾶσιν xol συµκρωνίαν 
τῶν 99) στοιχείων. Οὐ γὰρ (12) τὴν ἐχ τῶν φθόγγων 
συνισταµένην, ἀλλὰ τὴν ἐν τῷ (13) σώματι θερμῶν 
xx ψυχρῶν xat ὑγρῶν (14) καὶ ξηρῶν ἑναρμόνιον 
χρᾶσιν xai συµφωνίαν βούλεται λέγειν. ΔΏλον δὲ, 
ὅτι xat τούτων οἱ μὲν ἄλλοι (15) τὴν φυχὴν οὐσίαν 
εἶναι λέγουσιν (16): Αριστοτέλης δὲ xal Διχαίαρχος 
ἀνούσιον. "Έτι δὲ πρὸς τούτοις, οἱ μὲν, μίαν εἶναι 
καὶ την αὐτὴν τῶν πάντων φυχὴν νενοδµίχασε, κα- 
ταχερματιζομένην εἰς τὰ καθ ἕχαστα (17), καὶ 
πάλιν εἰς ἑαυτὴν συνιοῦσαν , ὡς οἱ Μανιχαῖοι (18), 
χαὶ ἄλλοι τινές ' οἱ 6E, πολλὰς xal διαφόρους κατ 
εἶδος * ol. δὲ, xaX μίαν (19) xal πὀλλάς. 


Πᾶσα τοίνυν ἀνάγχη μηχύναι (20) τὸν λόγον, τοσαύ- 
ταις δόξαις ἀντιλέγοντα (31). Κοινῇ μὲν οὖν πρὸς 
πάντας τοὺς λέγοντας σῶμα τὴν duyhv, ἀρχέσει τὰ 
παρὰ ᾽Αμμωνίου τοῦ διδασκάλου Πλωτίνου xai Νον- 
µηνίου (22) τοῦ Πυθαγοριχοῦ εἰρημένα. Εἰοὶ δὲ 


ment: alii, etsi corporis sit expers, substantiam 
lanien et immortalem negent. Thales enim princeps 
dicendi fuit, animam semper moveri el per se mo- 
veri. Pythagoras numerum asseruit, 3eipsum Πιο” 
ventem. Plato substantiam, qux sub intelligentiam 
cadat, per seque ad numerum harmonie aptum 
moveatur. Áristoteles entelechiam primam corporis 
naturalis, instrumentis przediti, potestate viventis. 
Dioarchus (Dicearchus) harmoniam quatuor ele- 
mentorum (id δεί, misturam et concentum elemen- 
torum), Non enim eam, quae e vocibus exsistit, 
sed calidorun et frigidorum, humidorum et sieco- 
rum, qus» ]n corpore sunt, temperationem, harmo- 
nia participem, et conceptum vult dicere. Álque de 


p lis perspieuum est, csteros animam substantiam 


dicere : Aristotelem et Dinarchum (Dicearchum) a 
substantia removere. Preterea fuerunt, qui unam 
esse el eamdem omnium animam pultarupt, que 
minutatim in res singulas coucidatur, in seque 
rursus coeat, ut Manichaei et alii nonnulli. Alii 
muitas, specieque differentes, arbitrati sunt. Alii, 
et unam, et multas. 

Necesse est igitur, in tot opinionibus refellendis 
paulo longior ponatur oratio. Atqui communiteg 
contra omnes, qui licunt, animam esse corpus, 
illa sufficient, qua -:ab Ammonio, doctore Plotini, 
et Numenio Pythagorzo, disputata sunt. Sunt 


ταῦτα. Τὰ σώματα (25) τῇ οἰχείᾳ φύσει τρεπτὰ ὄντα (f autem haec : Corpora, quee sua natura mulautur, 
VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(5) 'Addracov AeTórcor. ᾿Αθάνατον εἶναι λεγόν- 
τον, A, ὤ. 

(6) Πρῶτος τὴν ψυχή». Dixi Jam, hoc loco dis- 
suia esse folia in col. D. 1. Ergo hic in quater- 
nione Secunda post folium primum unum folium 
pretermittendum, et ad tertium pergendum. 

(7) ᾽Αειχίνητον. Ἀκίνητον, N. De sententiis ho- 
rüm philosophorum v. Plutarch. |. 1, cap. 2. 

(8) Κιγοῦντα ἑαυτόν. 'Eavtby χινοῦντα, D. 4, 
Δ. 1, 2, 5, N. I 

(9) Οὐσίαν γοητήν. Obclay νοερὰν ἓξ αὐτῆς χι- 
γητὴν κατ" ἀριθμόν, D. 1. 0ὐσ. νοητην ἐξ αὑτῆς xt- 
νουµένην, N. Νοητήν habet etiam Plutarch. |. 1. 

(10) Ἀριστοτεῖης 66. Δέ abest, D. 1. Ἐντελέ- 
χειαν Plutarch, |l. 1, explicat. &vépyeuxy. Caeterum 
hanc Aristotelis definitionem repetit etiam Diog. 
Laert. p. 176 ; Plutarch. t. ll, p. 1006. Coutra. eu- 
telechiaum Aristotelis disputationes Plotini et Por- 


(15) Ol μὲν dAAo.. [1o0nesti, Vall, Credo καλοί. 
nepte. 

(16) Elvat Aérovotr obo lay. θὐσίαν εἶναι λέγουσιν, 
D. 1, A. 1, 2. Paulo post, Δείναρχος &vouctov, Ν. 
De Diczarclio ex Attico Platonico ita habet Euseb, 
Prepar evang., p. 810: Τούτῳ ( Aristoteli) τοιγαροῦν 
πόµενος Διχαίαρχος, xai τἀχόλουθον (sic codex 
Augustanus ) ἑκανὸς Gv θεωρεῖν, ἀνῄρει xal ( sic 
idem codex ) τὴν ὅλην ὑπόστασιν τῆς ofc. Cxte- 
rum de Diczarcho, Aristotelis discipulo, vide etiam 
Sextum Empir. pag. 74 edit. Fabricii, qui eàdem 
de eo tradit, eumque Messenium appellat; Suidam 
ju Auxalapxoc* Ciceronem, qui hanc ipsam ejus de 
anima seuteutiam refert Tusc. Quast. lib. 1, cap. 
10, 11, et Menag. ad Diog. Laert. 111, 4 

(17) Eic τὰ xa0' ἕκαστα. In singula. animalia, 
Vall. Paulo atte deest φυχήν, M. 1. 

(18) Μαγιχαϊοι. Vide Epiphan., t. 1, p. 625. Mox 


phyrii leguntur apud Euseb. Prepar. evang. p. 811,... χαὶ ἄλλοι τινές omittit Vall. 


$qq. De entelecbia monet etiam anonymus in Δόξαις 
περὶ νυχης, p. 028 bis. 

(11) Δείναρχος. Plutarch. De placit philosoph., 
iv, 2, Διχαίαρχος habet. Atque ita corrigendum vi- 
detur hic, pag. 29 et 55. Diczarchi &xpius ineminit 
Diog. Laert. 

(12) Τέσσάρων στοιχείων. Ob ,yáp. Τεσσάρων 
στοιχείων, ἀντὶ τοῦ, χρᾶσιν ( supra. ex correct. ἆ, 
lo-9 à) xa συμφωνίαν τῶν στοιχείων. Οὐ γάρ, D. 
Sie, sed χρᾶσιν sine cotrectione, A. 1, 2. Est hiec 
explicatio vocabuli ἁρμονίας, quam tamen proxima 
verba postulant. lta etiam liabet Con. Hoc est, ele- 
mentorum misturam alque consonantiam, Vall. 

(15) "AAAÀà civ ἐν τῷ. ᾽Αλλὰ τὴν τῶν ἐν τῷ, N. 
To abest, Α. 5. Mox idem : τούτων μὲν Got. Et 
paulo post : ἀντιλέβοντα, . - 

(14) Kal ὑγρῶν xal φψυχρῶγ. Καὶ φυχρῶν καὶ 
ὑνρῶν, D. 4, A. 4, 2. Ounia μ.ο singulari numero 
exbibet Con, Et frigorum et humorum, Val, 


im 
ο 


D 


(19) Οἱ δὲ µίαν. Οἱ δὲ xoX play , D. 1, A. 4, 2. 

20) Mnxóxa:. Μηχῦναι, D. 4, N. 

δη) Ἀγτιωέγοντας. ᾿Αντιλέγοντα, D. 1, N. Sic 
àd solum Newesiuur refertur. Non male. Sed et 
pluralis ad solum Nemesium pertinet. 

(22) Νουμηνίου. Νουμενίου, D. 1. Nouptvlou, 
Α. 1, 2. Multoties hujus meminit Euseb. Proparat. 
evangel. et alii. Valle interpretatio h. l. prorsus 
contraria Greco. 

(25, Εἰσὶ δὲ ταῦτα τὰ σώματα. Elo δὲ ταῦτα. 
Τὰ σώματα, D. 1, A. 4, 2, N, Mox, τὰ οἰχεία, loco 
τῇ. οἰκείχ, M. 1, et τρεπτά τε ὄντα, Ν. Siwillima 
sunt, quie leguntur apud auctorem anouymuim in 
libello Aó&u«c περὶ ψυχῆς, p. 651, qux ita se ha- 
bent : Πᾶν γὰρ σῶμα χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν σχε- 
δαστόν ἐστι χαὶ el; ἄπειρα διαιρετὀν. Aib δεῖται τοῦ 
συνέχοντος. Τὸ τοῖνυν συνέχον, πότερον σῶμά ἔστιν 
ἡ ἀσώματον, El δὲ οὖν σῶμα, δξῆσεται πάλιν κά. 
X&lvo τοῦ συνέγοντος, xal τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον. Ανάγκη 
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penitusque dissiparitur et infinite dividuntur, si in A xal σχεδαστὰ xat διόλου εἰς ἄπειρον (24) τμητὰ, µη- 


jis nihil, quod sit immutabile, relinquatur, opus 
habent aliquo secontinente et connectente, et velut 
" constringente et cohibente, quod animam dicimus. 
Itaque, 8i corpus est anima, qualecunque tandem, 
eliam tenuissimum, quid rursus erit, quod ipsum 
contineat? Ostensum est enim, omne corpus indi- 
gere aliquo, a quo contineatur; et ita. infinite, 
donec ad aliquid, quod corpore vacet, pervenia- 
mus. Sin responderint, quod .Stoici, contentam 
quamdam esse moltionem in corporibus, qu: in- 
«ro süinul οἱ extra feratur, el eam quidem, quz 
.exira feratur, magnitudines et qualitates efficere, 
quae vero intro, junctionem atque substantiam : 
quarendum de lis est, cum omnis motus ab aliqua 
vi proficiecatur, qua vis hzec sit, et in quo ejus es- 
sentia sii posita ? Nam, si vis hxc materia quadam 
est, inslabimus iisdem rationibus : sin materia 
non est, sed e materia quid concretum (aliud 
&Sutem est e materia concretum, aliud materia : 
quod enim materie est particeps, e matetia con- 
cretum dicitur): quid tandem est, quod materiax 
est particeps ? uirum malería etiam ipsum, an ma- 
terie expers? Si materia, quomodo e materia 
foncretum ac non materia est? Si non materia, ex- 
pers ergo materie : si materiz expers, non ergo 
corpus; omne enim corpus e materia concretum 
est. Quodsi dieant, corpora triplici spatiorum ge- 
nere porrigi; in animaque, qua per totum corpus 
permeet, parem spatiorum numerum reperiri, ac 
jdeo certe corpus esse; respondebimus, omne 
quidem corpus tria habere spatiorum genera : non 
tamen, quidquid tria habet spatiorum genera, esse 


δενὸς ἓν αὐτοῖς (25) ἀμεταθλήτου ὑπολειπομένους 
δεῖται τοῦ συντιθέντος (26) καὶ συνάγοντος χαὶ ὥσπερ 
συσφίγγοντος xal συγχρατοῦντος αὐτὰ, ὅπερ ψυχὴν 
λέγομεν. El τοίνυν σῶμά ἔστιν ἡ Ψνχὴ οἱονδή- 
ποτε (27), el xat λεπτοµερέστατον, τί πάλιν ἐστὶ τὸ 
συνέχον ἐχείνην» Ἐδείχθη γὰρ, πᾶν σῶμα δεῖσθαι 
τοῦ σνυνέχοντος, καὶ οὕτως εἰς ἄπειρον, ἕως ἂν χατ- 
αντήσωµεν εἰς ἀσώματον. El δὲ λέγοιεν (28), χαθά- 
περ οἱ Στωϊκοὶ (29), τονιχἠν τινα εἶναι χίνησιν περὶ 
τὰ σώματα, εἰς τὸ ἔσω (50) ἅμα χαὶ εἰς τὸ ἔξω xt- 
νουµένην, xai τὴν (51) μὲν εἰς τὸ ἔξω, μεγεθῶν xol 
ποιοτήτων S) ἀποτελεστιχὴν εἶναι, τὴν δὲ εἰς τὸ 
ἔσω, ἑνώσεως καὶ οὐσίας' ἑρωτητέον αὐτοὺς, ἐπειδὴ 
πᾶσα χίνησις ἀπό τινός ἐστι δυνάµεως, τίς fj δύναµιις 


B. αὕτη καὶ ἓν τίνι οὐσίωται (52); El μὲν οὖν καὶ ἡ δύ- 


ναµις [ αὕτη ] Όλη «lc ἔστι (55), τοῖς αὐτοῖς πάλιν 
χρησόµεθα λόγοις * εἰ δὲ οὐχ Όλη, ἀλλ’ ἔνυλον (ἔτε- 
pov δέ ἐστι τὸ ἔνυλον παρὰ τὴν ὕλην ' τὸ γὰρ µετέχον 
Όλης, ἔνυλον λέγεται)’ τ ποτε ἄρα ἐστὶ τὸ μετέχον 
τῆς ὕλης (94), πότερον ὕλη καὶ «αὐτὸ fj ἄθλον: Ei 
μὲν οὖν ὕλη, πῶς ἔνυλον xal οὐχ ὕλη; El δὲ οὐχ ὕλη, 
ἅθλον &pa * εἰ δὲ ἄθλον, o0 σῶμα. Πᾶν γὰρ σῶμα (55) 
ἔνυλον. El δὲ λέγοιεν, ὅτι τὰ σώματα τριχῆ δια- 
στατά (56) ἐστι, καὶ fj duy δὲ, δι΄ ὅλου διῄχουσα (37) 
τοῦ σώματος, τριχῆ διαστατή ἐστι, xat διὰ τοῦτο 
πάντως xat σῶμα (38) * ἑἐροῦμεν, ὅτι πᾶν μὲν σῶμα 
τριχῆ διαστατὸν (59), οὐ πᾶν δὲ τὸ «pur διαστατὸν, 
σῶμα. Καὶ γὰρ τὸ ποσὸν xat τὸ ποιὸν, ἀσώματα ὄντα 
χαθ) ἑαυτὰ, χατὰ συμθεθηχὸς ἐν ὄγχῳ ποσοῦται. Οὔ- 
tue οὖν (40) xai τῇ Φυχῇ, xa0' ἑαυτὴν μὲν πρὀσ- 
εστι τὸ ἁδιάστατον, χατὰ συμθεδηχὺς δὲ τῷ, ἐν dp 
ἐστι, τριχῆ διαστατῷ ὄντι (41), συνθεωρεῖται xal 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ, 


εἶναι. Ἔστι δὲ ἐπὶ τῶν ύχων, συνεχτιχἩ tou σώ- 
τος ἡ φνχἠ. Ἡ σώματός ἐστι. Caetera 
ectu digna de anima vide p. 632 seq. 
(24) AtéAov xal εἰς ἄπειρο». Καὶ διόλου εἰς ἄπει- 
pov, D. 4, A. 1, 2, et in marg. Ant. Av ὅλου, xa 
ele ἄπειρον τμητὰ, v, N. Et omnifariam secabilia, 


all. 
(25) Ἐν αὐτοῖς μηδενός. Μηδενὸὺς ἓν αὐτοῖς, D. 
4, A. 4, 2. Mox ἁμεταθλήτου omittunt A, 4, 2, Vall. 
(26) Συγέχοντος. Σνντιθέντος, A. 1, 9, et marg. 
ἈΛ). Συνέχειν ante συνάχειν locum habere nequit. 
Loco συνέχοντος vero mox est συγκρατοῦντος, quod 


ἄρα τὴν συνεχτιχὴν τῶν όν δύναμιν, ἀσώματον 


Idem est. Con, habet solum : constringente et copu- D 


lante. Valla : componente — cogente — constringente 
— continente, Infra pag. 49, hujus loci iterum me- 
minit, unde huc trauslatum puto συνέχοντος, loco 
συντιθέντος. | 
(21) οἰογδήποτε. Οἷον δήποτε, D. 1, N. Μος, τί 
δὲ πάλιν ἐστὶ τὸ συμφέρον ἐχείνην, N. Δέ addit 
etiam M. 1. 
(28) El δὲ .1έγοιεν. El δὲ λέγομεν, A. 5. 
. . (99) Καθάπερ ol Στωϊκοί. Ὥσπερ, loco καθάπερ, 
N. Tovochy χίνησιν memorat etiàm Philo, p. 55, et 
Bios inpie reddidit motum concismum, εε 
70) Eic τὸ εἴσω ἅμα xwovpgérny xal εἰς τὸ ἔξω 
- τήν. Εἰς τὸ εἴσω ἅμα xaX εἰς τὸ ἔξω χινουµένην, 
Καὶ τήν, D. 1. El; τὸ ἔσω σῶμα χαὶ εἰς τὸ Eco xi- 
γουµένην. Καὶ τήν, A. 1. Sic et A. 2, 5, sed ἅμα, 
foco, σώµα. In marg. Ant. notatur : ἔσω σῶμα. N. 
vitiose χινοῦμεν. Cum A. 2, 3, consentit Con. In- 
(rinsecus moventem, Vall. 


(54) Elc τὸ εἴσω. El; τὸ ἔσω, Α. 1, 2, 5. Mox, 
τίς ἡ δύναµις αὐτὴ, N. 

(52) Kal τίνι οὐσίωται. Καὶ ἐν τίνι οὐσίωται, 
D. 4, A. 1,2, Con,, Vall. 

(33) 'H δύναμις αὕτη 4n τίς ἐστι. Ἡ δύναµις 
ὣς ὕλη τίς ἐστι, D. 4. Αὕτη solum omittunt. A. 1, 
2, Cono ita : Quoniam autem Acc virlus Όλη qui:e- 
dam est, Vall.: Quod si ea vis materia est. Mox, 
ἕτερόν um τὸ Eve, N. dne. T$ " " 

T &tcóyor ÜAnc. Tre ante Όλης, a 
dit p. 4. uarie λέγεται omittit Con., et an- 
tea bis £02ov loco ἔνυλον habet. "AvuXoy, loco ἄθλον, 
exhibet M. 1, bis. . 

(35) Hà» γὰρ σῶμα. Τὸ γὰρ σῶμα, N. Mox λέ- 


γοιµεν, M. 1. 

(56) Τριχῆ διαστατάἀ. V. Plutarcb.. De placit. 
philosoph., 1, 19; Diog. Laert. p. 285. 

(57) AucAov διήκουσα. Av ὅλου διῄχουσα, D. 1, 
A. 6. 


38) Πάντως καὶ σῶμα. lntellige, ἑστίν. 

$9) Ὅτι παν μὲ copa τριχῆ διαστατό». Forte 
post διαστατόν deletum ὑπάρχε:, D. 1. Mox idem pro- 
ximum σῶμα ex correctione. Ἑστιν, post διαστατόν, 
addit N. Mox idem : ὁ τὸ ποσόν, loco ὁ τόπος. Εοιόν 
dicunt qualitatem, ποσόν quantitatem. Utrumque 'n- 
fra habet p. 53, Con. legit τὸ ποσόν, loco ὁ τόπος. 
Recte. Τὸ ποσόν, loco ó τόπος, habet etiam M. 4. 
Valla habet locus. 

(40) Οὕτως obv. Con., Essentialiter itaque. Ac si 
legerit ὄντως, aut οὐσιωδῶς. Μος, διάστατον, A. 5. 

(44) Διαστατῷ ὅγτι. Διαστατὸν ὄντι, Ν. Paulo 
ante δὲ τό, loco δὲ τῷ, M. 1, A. 3. 
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αὐτὴ τριχη διαστατἠ. "Ett, πᾶν σῶμα fito ἔξωθεν A corpus. Etenim locus et qualitas, eum vacent cor» 


χεῖται (42) Ἡ ἔνδοθεν; ἀλλ εἰ μὲν ἔξωθεν, ἄφυχον 
σται (45) ' εἰ δὲ ἔνδοθεν , ἔμόυχον (38). El δὲ σῶμα 
;ovoyh. el μὲν ἔξωθεν χινοῖτο (45), ἄφυχός ἔστιν 
εἰ δὲ ἔνδοθεν, ἔμφυχος' ἄτοπον δὲ, χαὶ τὸ ἄφυχον, xai 
*b ἔμψυχον (46), λέγειν τὴν φυχἠν * οὐκ ἄρα σῶμα 
ἑφοχή (AT). "Exc fj duyh, εἰ μὲν τρέφετσι, ὑπὸ ἆσω- 
µάτου τρέφεται τὰ γὰρ µαθήµατα τρέφει αὐτὴν; 
«δν 3] δὲ σῶμα ὑπὸ ἀσωμάτου τρέφεται" οὐχ ἄρα 
αυμα ἡ Ψυχή. Ecvoxpátne οὕτω συνΏγεν (48). EL δὲ 
μὴ τρέφεται, πᾶν δὲ σῶμα ζώου τρέφεται, οὐ σῶμα 


1 τοχή» 


pore per seipsa, ex accidenti in magnitudine quan- 
titatem  adipiscuntur. Jta animas per se adest, ut 
omni careat spatio: at ex accidenli, cum eo, in 
quo est, quod triplex habet spatium, etiam ipsa 
triplex habere spatium intelligitur. Deinde oinne 
corpus, vel pulsu agitatur externo, vel motu cie- 
tur interiore et suo : si externo, inanimum est : si 
interiore, auimatum, Si ergo corpus anima est, 
ac agitatur aliunde, inanimata est ; sin a se move- 
tur, animata. Utrumque autem absurdum est, et 
animatam, et inanimatam animam dicere. Non 


trjo corpus anima est, Pretereo, anima si alitur, eo, quod vacet corpore, alitur : animi enim esca, 
éiscipling sunt : at nullum corpus alitur eo quod vacet corpore : non ergo corpus anima est. Xeno- 
crates autem ita concludebat : Si non alitur anima, omne autem eorpus animalis alitur, non δεί corpus 


anima. 


Καὶ ταῦτα μὲν xotv]] προς πάντας ποὺς λέγοντας B — Atque hzc. quidem communiter adversus omnes 


συμα εἶναι τὴν ψυχἠν. Ἱδίᾳ δὲ πρὺς τοὺς δοξάζον- 
τας, αἷμα d πνεῦμα εἶναι τὴν doy hv, ἐπειδὴ τοῦ 
0:420; ἢ τοῦ πνεύματος (49) χωριζομένον νεκροῦται 
τὺ 400v, οὐκ Exsivo ῥητέον (50), ὅπερ τινὲς τῶν olo- 
µένων εἶναί τι γεγραφήχασι, λέγοντες: Οὐχοῦν, 
ὅταν µέρος (51) ἀποῤῥυῃ τοῦ αἵματος, µέρος (52) 
ἀτεῤῥόη τῆς ψυχῆς * χουφολογία γὰρ τὸ τοιοῦτον (15): 
ἐπὶ γὰρ τῶν ὁμοιομερῶν (54) καὶ τὸ ὑπολειπόμενον 
µέρος ταυτόν ἐστι τῷ παντί ὕδωρ γοῦν, xal τὸ πολὺ 
καὶ τὸ βραχὺ, ταυτόν (50) ' ὁμοίως xat ἄργυρος xai 
χροσὺς xol πάντα, ὧν τὰ µέρη οὐ διαλλάττει ἀλλήλων 
χατὰ τὴν οὐσίαν (56) ' οὕτως οὖν χαὶ τὸ ὑπολειπήύ- 
pevov αἷμα, ὅσον ἂν ᾗ, φυχἠ ἐστιν, εἴπερ ψυχἠῑ τὸ 
eua. Ἐχεῖνο οὖν μᾶλλον ῥητέον (57), ὅτι εἰ τοῦτό 
ἐστι φυχἠ, οὗ ἐξαιρουμένου (58) θνῄσχει τὸ ζῶον, 
άντως χαὶ τὸ φλέγμα ψυχἠ ἐστι χαὶ αἱ χολαὶ ἆμ- 
ζὗτεραι. Ὁποῖον γὰρ ἂν τούτων ἐχλείπῃ (59), τέλος 
ἐσάχει τῇ ζωῇ (60). Ἔτι δὲ xai τὸ Άπαρ xai ὁ ἐγχέ- 


qui dicunt, animam esse corpus, disputata sint. 
Proprie vero, contra eos, qui putant, animam vel 
sanguinem esse, vel spiritum; quoniam, semoto 
spiritu vel sanguine, animal exstinguitur, non il- 
lud dicendum, quod nonnulli, qui arbitrantur, se 
aliquid afferre, scripsere, cum dicerent : Ergo cum 
defluxerit pars sanguinis, anime pars defluxerit. 
Levis enim est et futilis ista responsio. Nam iu his, 
que particularum sunt similium inter se, reliqua 
pars eadem est cum tota. Nam, et multam, et per- 
paulum aque, aqua est; argentum itidem οἱ au- 
rum et omnia, quorum partes essentia inler se non 
differunt. Itaque et sanguis, qui relinquitue, qnan- 
tunicunque sit, anima est : siquidem. sanguis ani- 
ma est. lllud igitur potius dicendum est: Si hoc 
est anima, quo detracto animal interit, sane et pi- 
tuita anima est, et bilis utraque, Nam borum 
utrumcunque defecerit, vivendi fipem animali af- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(ΥΠ ἔξωθεν χινεῖται. "Ἠτοι ἔξωθεν κινεῖται, 
D. 1, A. 1, 2. Σῶμα, »nte fj, abest Ν. Πᾶν σῶμα 
omittit Vaf. 

(43) "Arv yov. ἔσται. ᾽Αναγκαίως ἄφυχον ἔσται, 
Ν. Mox idem κινεῖται, loco κινοῖτο, ac deinde δέ 
emittit inter εἰ et ἔνδοθεν. ^ 
. (M) El δὲ ἔνδοθεν, ἔμψνυχον. Ἔσωθεν, loco Év- 
ὀθεν. lla. certe suspicor. Forte etiam priori loco 
ivit ἔσωθεν, loco ἔνδοθεν. Evanuit enim, D. 4. 

(43) e pe ἔξωθεν κινοῖτο. Κινεῖται, loco. κχι- 
viso, M, 4. 

.. 46) "Aroxor δὲ xal τὸ ἔμψυχον καὶ τὸ ἄφυχον. 
Άτοπον δὲ xa τὸ ἄφνχον xa τὸ ἔμψυχον, D. 1, A. 
J. 2. Cono sine sensu ita : Sed animalum de anima 
dicere, inconveniens. Vall.: Absurdum autem sit sive 
ἱπαπιπιαίαπε, sive animatam dicere animam. 

(57) οὐκ dpa copa ἡ γυχή. Ἡ abest, A. 1. Post 
v2yf addit : εἰ μὲν ἔξωθεν χινοῖτο, οὐχ ἔχει τῆς χι- 
Ὕπτεως δύναμιν, M. 1. Idem mox, ἀπὸ ἁσωμάτου. 

(8) Οὗτω συνηγεν. ὑὕτω συνήγαχεν, D. 1. Mox, 
71» 6b σώμα ζώου τρέφεται absunt, N, et τοὺς λέ- 
T3, τὸ σῶμα, M. 1, A. 5 
.H9) Ἐπειδὴ τοῦ πνεύματος ἢ τοῦ αἵματος. 

Επειδὴ 0b τοῦ αἵματος f] τοῦ πνεύματος, À. 1, 2 
Sanguine et apiritu, Vall. 

D 9) Ovx éxsivo fmtéor. Οὐχοῦν ἐχεῖνο ῥητέον, 


(51) Γεγραφήκασι «Ἰέγοντες' Οὐκ οὖν ὅταν µέ- 
Ρος. Γεγράφασι λέγοντες, ὅτι ὅταν µέρος, D. 1. Ante 


γεγραφήνχασι addit µέρος, Ν., M. 4, A. 5. Idem paulo 
post omittit µέρος. — . 

(52) ᾽Αποῤῥυῇ τοῦ σώματος. ᾿Αποῤῥυῇ τοῦ at 
τος, À. 1, 2, 9, N., Con., Vall. Sic, sed ἀποῤῥηει, 
M. 1. Idem continuo omittit E^ et exhibet ἀποῤ- — 
Quee Pro eo habet ἀποῤῥύη, À. 5, el ἀπεῤῥύει, Α 2. 

ύματος ineptum est. Mox etiam vocabula, ὑπολει- 
πόµενον αἷμα, defendunt h. |. αἵματος, 

(53) Τὸ τοιοῦτον. Τὸ τοιοῦτο. Α. 2, M. 1. 

(54) "Exi γὰρ τῶν ὁμοιομερῶν. Cono Grece ex- 
hibet : Nam £v τῷ ὁμογενεῖ. Mox τοῦ παντός, M. 1, 
et deinde : Καὶ πολύ. 

(55) Kal τὸ βραχύτατον. 'Οµοίως. Καὶ τὸ βραχὺ 
ταυτόν. Ὁμοίως, D. 1. Ingens et modica, Con. Et 
multa et paucissima, omisso ταυτόν, Vall. 

(66) Αλή Ίων xat' οὐσίαν. Άλλήλων χατὰ τ 
οὐσίαν, D. 1, A. 1, 9. Continuo : οὕτω γοῦν xal, D. 
4. Mox, ὅσον ἂν εἴη, N., M. 1. A. 3. 

(57) Mà.Ador JA&xcéor. Μᾶλλον ῥητέον, D. 4, A. 

Q 


' (58) ψυχὴ ovx ἐξαιρουμένου. Ῥυχῆ, οὗ ἔξαιρου. 
sd ^b D. f, A. 1, 2, 5, N.,Ox. Quo sublato, 
Con., Vall. 

(59) Ὁποῖον γὰρ à». τούτων &xAelzm. 'Ὁποῖον 
γὰρ τούτων ἐὰν ἐχλείπῃ, D. 1. Ὁποῖον γὰρ τούτων 
ἐὰν λείπῃ, Ν. Ὁποῖον γὰρ ἐὰν λείπῃ, M. 1. Γὰρ τού. 
πων ἐὰν λείπη, Α. 3. Ἐκχλίπῃ. loco ἐκλείπῃ, Α. 4. 
Defecerit, Cou. 

(00) '᾿Επάχει τῷ ζώφ. Ἐπάχει τῇ ζωῇ, D, 4, À. 
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feret. Quod et in Jeeore valet, el cerebro et corde A φαλος καὶ ἡ χαρδία καὶ ὁ στόµαχος χαὶ οἱ νεφροὶ καὶ 


et stomaeho et renibus et intestinis et aliis permul- 
tis. Quo enim horum sublato non ad interitum 
animal dilabetur ? Praeterea multa carent sanguine, 
qus tamen animata sunt : ut cartilaginea et mollia, 
ut sepie et loligines et osmyli : et omnia, quibus 
testa pro tegmine est, quaque crusta integuntur, 
ut carabi et cancri et gammari. Si igitur hac ani- 
mata sunt, nec sanguinem habent tamen, patet, 
animam non esse sanguinem. lllis vero, qui dicunt, 
aquam esse animam, quoniam vitam omnibus lar- 
giri videtur, nec fleri potest, ut sine aqua vita 
ducatur : multa sunt, quz adversentur. Neque enim 
Sine alimentis possis vivere. Quare horum senteu- 
tia omnes, singulique cibi anima sunt. Deinde 
multa sunt animalia, que non bibant, ut de quo- 
dam aquilarum genere traditum est. Perdix etiam 
sine potu vivere potest. Verum cur aqua potius 
anima est, quam aer? Ab aqua enim perquamdiu 
abstinere te possis; at a ducendo spiritu ne ad 
brevissimum quidem tempus, quanquam nec aer 
anima est. Multa enim sunt, quz vivunt, neque ta- 
wen respirant, ut insecta omnia, ut. apes et vespa 


τὰ ἔντερα xaX ἄλλα πολλά. Τίνος γὰρ ἂν τούτων (61) 
ἐξαιρεθέντος οὗ τεθνἠξεται; (03) τὸ ζῶον; ΑΆλλως 
τε, πολλά ἐστιν ἄναιμα μὲν, ἕμψυχα δὲ, ὡς τὰ σοελάχη 
xai µαλάχια (63), οἷον σηπίἰαι xaX τευθίδες (64) καὶ 
ὀσμύλοι (65) καὶ πάντα τὰ ὁστρακόδερμα xat ἅπαλ- 
όστρακα (06].ως el κάραθοι xal χαρχίνοι (67) καὶ 
49 ἁσταχοι EL τοίνυν ἐστὶν ἔμψυχα (08) μὲν, ἄναι- 
μα δὲ, δηλο», ὡς οὐκ (69) ἔστιν αἷμα $ φυχή. Πρὸς 
δὲ τοὺς λέγοντας, ὕδωρ εἶναι τὴν φυχὴν, ὅτι τὸ ὕδωρ 
ζωογονοῦν φαίνεται (70) πάντα, xat χωρὶς ὕδατος 
βιοτεύειν ἀδύνατον, πολλά (11) τὰ ἀντιπίπτοντα. O36 

γὰρ τροφῆς χωρὶς οἷόν τε ζῆν (14) ’ φυχὴν ἄρα καὶ 
τὰς τροφὰς πάσας καθ) ἑχάστην βητέον χατ᾽ αὐτούς. 
Ἔπειτα πολλὰ (78) τῶν ζώων ἐστὶ ph πίνοντα, ex 


B ἐπί τινων ἀετῶν ἱστόρηται. Καὶ πἑρδιξ δὲ δύναται (74) 


Cv χωρὶς τοῦ πίνειν (75). Αιατί δὲ μᾶλλον τὸ ὕδωρ 
φυχῆ, καὶ μὴ ὁ ἀήρ (16) ; Ὕδατος μὲν γὰρ καὶ ἔτι- 
πολὺ δυνατὸν ἀποσχέσθαι ' τοῦ δὲ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα, 
οὐδὸ τὸ βραχύτατον ' ἀλλ οὐδὲ ὁ ἀΠρ (77) ψυχη. Πολλὰ 
γάρ ἐστι, ζῶντα μὲν, μὴ ἀναπνέοντα (18) δὲ τὸν &£pa, 
ὡς τὰ ἕντομα πάντα, olov. µέλιτται (79) xaX σφηχες 
καὶ µύρμηχες, xat τὰ ἄναιμα, xaX τῶν θαλασσίων (80) 


VAR. LECT. ΕΤ ANIMADY. 


1, 2. Ἐπάγει τὸ ζῶον, A. 9. Vite, Con., Vall. Ti 
ζωῇ in marg. Ant. Mox ἔστι δέ, M. 1, οἱ fjxap, se 
ex Correct. Ἠπαρ, D. 1. Mox loco οἱ νεφροί babet 
nervi Vall., et ἕτερα, loco ἕντερα, M. 1. 

(64) Τίνος γὰρ τούτων. Τίνος γὰρ ἂν τούτων, 
D. 4. Quolibet enim eorum ablato, peribit animal, 
"0Η. 

(62) Ob τεθνήξεται. Οὐ abest, A. 1, 2, et Vall. 
qui ita habet: horum siquidem auocunque ablato, 
animal abolebitur. 

(65) Καὶ paAdxia. Καὶ τὰ µαλάχια, A. {. Ὡς τὰ 
σμόραινα xai μαλάκια, οἷον σηπίας καὶ τευθίδες χαὶ 
σμύλοι, N. Aristot. Hist. animal. 1, 6: Τὸ τῶν µα- 
λακίων γένος, olov τενθίδες τε καὶ τεῦθοι xal σηπίαι. 
ὤἱθῃι5 in Glossis Hippocrat. p. 84: Μαλάχια * οὕτω 
καλεῖται, ὅσα τῶν ἐνύδρων ἄκανθαν οὐκ ἔχει. Et p. 
95 ς Σελάχη * οὕτω καλεῖται, ὅσα ἰχθύων λεπίδας οὐχ 
ἔχει, καὶ ξωοτοχεῖ. Aristot. Hist. animal. ni, 1: 
Καλεῖται δὲ σέλαχος, ὃ ἂν ἅπουν ὃν xa βραγχία 
ἔχον ζωοτόχον f. 

$U Τευθίδες. Ante hoc tres fere litterzi ras, 


(65) Tpntpot. Ὑμύλοι, M. 1. D. 1, A. 4, 9, 5. 
Smyli, Vall. Atque ita. paulo ante etiam notavi ex 
Ν. σµύραινοι, tacite intulit Ox. Vide Hesych. iu μύ- 
ῥαινος, ubi θιἱ4Πη notatur p.ópo;. Aristot. Hisl. ani- 
mal. v, 10, discrimen notat inter σμύρος et σμύ- 
ραινα. Utrumque tamen genus inter σελάχη refert. 
LLvAQUe puto esse eos, quos Oppian. Halieut. 1, 
150, μύλους appellat. Ut enim e&t µύρος, µύραινα, 
et σµύρος, σμύραινα, ita credo μύλος et σμύλος. 
Atlensus modo [xjÀoc, modo μύλλος exhibet lib, 
i, p. 148, viri, p. 329, Cono. hic retinuit Grecum 
ὄσμυλοι, quod, mutato tamen accentu, probo. Est 
autem polyporum species, qua et ὄζαινα et ὄζολις 
appellatur ; Aristot, Hist. animal. iv, 4; Pollux τι, 
p. 191; Hesych. in ὀσμύλια. Apud Oppian. Hatiew:. 
1, $07, 010, legitur ὀσμύλος, cum interpretatione 
µοσχίτης. Ὀσμύλος habet etiam Aelian. Hist. ani- 
mal. lib. v, cap. 44, ix, 45, ad quem locum vide 
auimadversionem eruditissimi Schneideri. Poste- 
riori loco inveni etiam in codice Augustano σμύλους, 
loco ὀσμύλους. ]n indice capitis tamen est ὀσμύλων 
ibidem. Recie autem hoc genus inter ἄναιμα refer- 


tur. In. versione Latina erat mtri, quod Oxoniensis 
editor correxerat murene. lpse osmyli seripsi. 

(66) Απα.όστρακα. ᾿Απαλόσαρχα, A, 1, 

(67) Καὶ οἱ καρκίνοι. Καὶ xapxivot, A. 4, 2, 5, 
D. 1. Ασταχοῦ meminit Aristot. I[ist. animal. tv, 9, 
referique inter µαλαχόστραχα, pro quo Nemesius 
solet dicere ἁπαλόστραχα. v. p, 18. Καὶ ἁσταχοί 
omittit M. 1. 

68) El τοίνυν éctlv ἔμψυχα. El τοίνυν ἔστιν 
ἔμψυχα, D. 1. . 

(69) Δή ο» ὡς οὐκ. Ὡς abest, D. 1. Hic ergo 
finis est disputationis contra eos qui existimant 
animam esse sanguinem, Contra eos vero, qui eam 
πνεύμα seu ἀέρα dicunt, uon adeo copiose disputa- 
vil, quod hi iisdem fere argumentis refutari possunt. 
Transit ergo statim ad eos, qui aquam credunt esse 
animam. Nihilominus tamen hic in fine quzx:»dam 
subjicit contra eos, qui animam opinantur πνεῦμα 
aut ἀέρα. 

(70) Ζωογογοῦν» φαίνεται. Ζωογονεῖν φαίνεται, 
D. 1. Φαίνεται ζωογονοῦν, N. 

(71) Ἀδύνατον». πο.ὶ1ἀ. ᾿Αδύνατον. ποτὲ πολλά. 
N. Haud dubie sic distinguendum : ἀδύνατόν ποτε» 
πολλά. 

(72) Τροφῆς χωρὶς οἷόν τε ζῇν. Χωρὶς τροφῆς 


p Civ olóv τε, D. 1, À. 2. Τροφῆς χωρὶς ζῆν οἷόν τε, 
Α ΄ 


(13) Ἔπει τὰ xoAAd, Ἔπειτα πολλά, D. 1,Α. 4, 
9, 5. [stud vitiosum. Aristot. Hist. animal. vin, 5: 
Ἔστι δὲ τῶν ὀρνίθων γένος πᾶν μὲν ὁλιγόποτον * οἱ 
δὲ γαμφώνυχες xai ἅποτοι πάμπαν. 

(714) Πέρδιξ δὲ δύναται. Δέ abest, D. 4. 

(15) Χωρὶς τοῦ πἰγει». Χωρὶς τοῦ πιεῖν, A. 1,92. 
Mex post ὕδωρ deest ψυχή, Ν. 

(76) Kal οὐχ ὁ ἁήρ. Καὶ μη ὁ ófjp, D. 4, A. 1. 
2. Mox distiuguunt ita : δννατὸν &vtobéyco0ac- τοῦ 
δὲ ἀναπνεῖν. 

(11) ἈΑ.1.1’ οὐδὲ ὁ dp. Ὁ abest, M. f. 

(3) Ζῶντα μὲν μὴ ἀγαπγέοντα. Ζώων τὰ μὲν 

ἣ ἀναπνέοντα, A. 4. 

(79) Olov μέΊιττα. Οἷον µέλιτται, D. 4, A. 1, 3, 


(89) Καὶ τῶν θαλασσίων. Kal abest, A. 2. 


$5 


DE NATURA HOMINIS, 
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ὰ f, χαὶ πάντα, ὅσα (81) οὐκ ἔχει πνεύμονα. A et formicz, et qua sanguine carent et plerequo 


Kv γὰρ, ph ἔχον πνεύμονα, ἀναπνεῖ τὸν ἀέρα xal 
ἀντιστρέφει (82) οὐδὲν, μὴ ἀναπνέον τὸν ἀέρα, 
ενεύμονα ἔχειο . 


Exch ὃξ xoi Κλεάνθους τοῦ Στωϊχοῦ xat 
Χρυσίππου φέρονται λόγοι τινὲς, οὐκ εὐχαταφρό- 
πτοι, ἐχθετέον (85) xai τούτων τὰς λύσεις, ὡς 
ἐπέλυσαν οἱ ἀπὸ Πλάτωνος (84). Ὁ Κλεάνθης τοιόνδε 
τλέχει συλλογισμόν * OD µόνον, φησὶν , ὅμοιοι τοῖς 
post Ὑινόμεθα (85) κατὰ τὸ σῶμα, ἀλλὰ xal 
xr την duyhv, τοῖς πάθεσι, τοῖς Έθεσι (86), 
ταῖς διαθέσεσι’ σώματος δὲ, τὸ ὅμοιον χαὶ τὸ ἀνό- 
pov, οὐχὶ δὲ ἀσωμάτου * σῶμα ἄρα d) φυχἠ. ᾽Αλλὰ 
πρωτον μὲν ix τῶν gig ἐπὶ µέρους (87) τὰ καθόλου 
4 συγχατασχευάζεται (88). Πρὸς τούτῳ δὲ καὶ τὸ, 
X δὲ ἀσωμάτου, ψεῦδός ἐστι. Λέγομεν γὰρ ἁἀρι- 
θμοὺς (89) ὁμοίους εἶναι, ὧν αἱ πλευραὶ ἀνάλογοί εἰσιν, 
ὡς shy 86 (90) καὶ τὸν εἰχοσιτέσσαρα. Πλευρὰ γὰρ 
£93 ἓς 6 δύο καὶ ὁ τρία’ τοῦ δὲ εἰχοσιτέσσαρα ὁ τἐσ- 
«02 (94) χαὶ ὁ EC. ᾿Αναλογίαν δὲ ἔχει τὰ μὲν δύο (92) 
πρὸς τὰ τέσσαρα. τὰ δὲ «pla πρὸς τὰ EEG. Ἐν 
Ἀπλασίονι (95) γὰρ λόγῳ θεωρεῖται. Τὰ γὰρ τἐσσαρα 
τῶν 520 διπλασίονα xal τὰ ἓξ τῶν τρἰα (94) ' ἀσώμα- 
«t & οἱ ἀριθμοί. Καὶ σχήματα δὲ σχήµασιν ὅμοιά 
ἔσιν, ὅσα τάς τε γωνίας ἴσας ἔχει, καὶ τὰς περὶ τὰς 
(v; γωνίας (95) πλενρὰς ἀνάλογον «b δὲ σχῆμα καὶ 
αὐτοὶ ἀσώματον (96) ὁμολογοῦσιν εἶναι. Ἔτι, ὡς τοῦ 
ποαοῦ ἴδιόν ἐστι τὸ ἴσον xaX ἄνισον, οὕτω xaX τοῦ 
ποιοῦ τὸ ὅμοιον xal τὸ ἀνόμοιον (97) - ἀσώματον δὲ 
ᾗ κοότης. Ἔστιν ἄρα xal ἀσώματον (98) ἀσωμάτῳ C 


Β 


animantes marine, et omnia, que pulmonem non 
habent. Nibil enim, quod pulmonem non ba- 
bet, spirat aerem. Ου reciprocatur. enuntiatio : 
nibil, quod aerem non spirat , pulmonem habet. 
Sed quoniam Cleanthis Stoici οἱ Cbrysippi ferun- 
tur rationes quedam non contemnende, etiam 
harum dissolutiones:; afferendx» sunt, ut a Platoni- 
cis sunt exposite. Cleanthes ratiocinationem nectit 
ejusmodi : Non solum, inquit, corpore parentum 
similes nascimur, sed eliam animo, affectionibus, 
moribus, habitibus : similitudo porro, et dissimili- 
tudo in eorpore, non in non-corpore spectantur : 
corpus igitur anima est. Primum, ex partibus uui- 
versum genus non concluditur : deinde illud, non in 
non-corpore, falsum est. Dicimus enim numeros 
similes esse, quorum latera inter se proportionein 
habeant, ut vi et xviv. Latera. enim vi sunt, n et 
mi; xxiv vero, iv et τι. Nam n ad. iv, et ini ad vi 
proportio est. In duplici enim ratione sunt posila, 
Y enim, i1 duplicla, et vi, 11 : et tamen numeri, 
corporis sunt expertes. Figurz quoque figuris sunt 
similes, quz et angulos zquales habent, et latera, 
qua zquales angulos continent, sibi proportione 
respondentes. Figuram autem, etiam ipsi, esse non 
corpus, confitentur. Accedil hue, quod, ut. quanti- 
tatis est proprium, «quale esse, et non sequale, ita 
qualitatis simile et dissimile : non-corpus autem, 
qualitas, est igitur etiam non-corpus non-corpori 
simile. Addit Cleanthes : Nullum non-corpus con- 
sentit cum corpore, sed corpus cum corpore; 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


«80 Πάνθ ὅσα. Πάντα ὅσα, D. 4, A. 1, 3, 5, N., 


(82) Ἀντιστρέφει. Αντεπιστρέφει, Α. 2. Cono 
bie quzdam Lransposuit. -Mox, post ἐπειδή, deest 
E, N. Ab ἐπεῶή Con. ineipit libri i1 cap. 9. Index : 
Rezitantur argumenta simulata Cleantuiia et Chry- | 
sippi, animam esse corpus, qu: etjam solvuntur, 
. 35) Ἐκθετέον. Ἐχρητέον, N. Et inox, ἀπέλυσαν, 
em εἰ M. 4. Quas, id est ἅς, Platonici attulerunt, 
3 


(84) Οἱ ἀπὸ ΠΛάτωχος. Ante Πλάτωνος redeun- 

m ad terijum ante hoc folium in cod. D. 1. Nain 
lelia dissuta sunt. 

(85) Τοῖς γονεῦσι γινόμεθα. Τοῖς γον. T'ervóys- 

D. 4. Vitiose, γενόµεθα, A. 3. 

(86) Toic ὤθεσι. Tol; ἔθεσι, Ox. 

(81) Ἐκ τῶν' ἐπὶ µέροις. Ἐκ τῶν ἐπὶ μέρους, 
M. 1, A. 4, 2, 3. D. 1, N., Ox. 

(88) Οὐ συγκατασκενάξαται. Οὐ in cod. D. 4 jn- 
&rium, sed ab eadem manu, Omittit Ν. et M. 14. 

nisSUm esse, notatur etjam in marg. Ant. Οὐ h. 
l. addi et omitti potest. Si omittatur, Lacite notatur 
error eorum,.qui ita argumentantur; sin addatur, 
maüifeste arguuntur. Verissime enim ἐκ τῶν ἐπὶ 
μέρους τὰ χαθόλον οὐ συ ασχενάζεται. Ab ἀλλὰ 
Άρωτον ad ψεῦδός ἐστι Vall. reddidit : Sed hoc [αί- 
iun esi, Ergo multa oinisit. . 

(89) Δὲ καὶ τὸ ovx! δὲ ἀσωμάτου σῶμα dpa ἡ 
Ψυχή, didà πρῶτον μὲν ἐκ τῶν ἐπὶ µέρους τὰ 
χφθόΊου συγκατασκευάζδται. Πρὸς τούτῳ δὲ καὶ 
τὸ οὐχὶ δὲ ἀσωμάτου γεῦδός ἐστι. Δέγομεν yàp 
ἀριθμούς. Ab καὶ τὸ, οὐχὶ δὲ ἀσωμάτου, ψεῦδός ἐστι. 
Δεγομεν γὰρ ἀριθμούς, D. 4, A. 1, 2, 5, Ox., M. 1. 


D 


Qimittit ista etiam, sed, loco seeundi δέ, vitiose ha- 
bet δὲ, Ν. Temere ergo duo versus repetiti suut iu 
Ant. 
90) Ὡς τὸν &E. Ὡς καὶ τὸν EG, D. 1. 
91) Π.1ευρα) γὰρ τοῦ ἓξ καὶ ὁ δύο καὶ à τρεῖς. 
του καὶ εἰκοσιτέσσαρα ὁ τέσσαρα. Πλευρὰ γὰρ τοῦ 
ἓξ ὁ δύο xal τρία’ τοῦ δὲ εἰχοσιτέσσαρα ὁ τέσσαρα, 
D. 4. Sed at iu εἰχοσιτέσσαρα iuseruun. Πλενρὰ γὰρ 
τοῦ E& ὁ δύο xal ὁ τρεῖς ^ τοῦ Ob εἰχοσιτέσσαρα ὁ τέσ- 
capa, Α. 1. Sic, sed in flne ὁ τέσσαρες, A. 2. Loco 
τοῦ xat, habet τοῦ δέ, N. Πλευραί et τοῦ δέ, Vall. 
(92) Τὰ μὲν δύο. 'O δύο N. Et mox idem, xal ó 
τρία, loco τὰ δὲ τρία. Intellige, ἀριθμός. Contiuuo, 
πρὸς τὸν ἕξ, idem. 
(95) 'Ev διπΛλασίογι. Ἐν διπλασίου, A. 2. Non 
male. ' 
(94) Καὶ τὰ ἓξ τῶν τριῶν. Καὶ τὰ ἓξ τῶν τρία, 
Δ. 4, D. 1. Sed in hoc τρἰα ex correctione, cum 
antea, esset τριῶν. Mox, τὰ σχήματα δέ, owisso 
καί, N. 
95) "Icac (ac. Γωνιας ἴσα, M. 1. 
n Kal αὐτοὶ ἀσώματον. Καὶ οὗτοι ἀσώματον, 
D. 4, A. 3. Καὶ αὐτὸ ἀσώματον καὶ αὐτοὶ ὀμολοχ., 
Ν. Λὐτοί vel οὗτοι refertur ad Cleanthum et reliquos, 
qui ita animam dixerunt corpus. Con. habet : A. 
ναι. ipsi. Mox, cb ἴσον ex correct. Aniea ἴσον, 
D 


(97) Kal τὸ ἀνόμοιον. Τό abest, D. 1. Paulo auie 
deest οὕτω, . 

(98) Ποιότης. Ἔστιν ápa καὶ ἀσώματον. Ποιότης 
ἑστίν. "Apa xai ἀσώματον, D. 1. Καΐ solum ouijtut 
Α. 1. Con.,reddidit : Ergo et incorporeum corporeo 
simile et dissimile est. | 
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consentit *ulam *nima cum corpore, dum zgrolat A ὅμοιον. Ἔτι φησίν (09) ' 0ὐδὲν ἀσώματὸν συµ.πάσχει 


e*.scat'r : eripus. item. cum. anima, quod dum 
pt τοις af citur, rubescat, dum timet, pallesca! : 
corpus igitur animoa- Est auteni altera sumptio non 
, veqa. qua ir assumptione est haec : Nullum non- 
corpus cum corpore .onsuutit, Quid enim, si in 
solam animam hoc coovenn? S:ziliterque dicunt, 
ο: οἱ quis it». ratiociuetur : Nulluz3 animal sape- 
viorem maxillam movet; croccdiluà autem sunerio- 
rem maxilla) movet : nor ergo animal est croco- 
dilus. Falsa est enim enuntiatio in assumptione 
ista : Nullum animat superiorem maxili:m moye ;. 
1 am crocodilus et animal est, et superiorem maxil- 
lam movet. 


ldem evenit in istam Cleanth;s ennntiaticnem : 
Nullum non-corpus cum corpore consentit, Nam 
cum aegaute enunliatione sumit, quod qusritur. 
Verum fa*iamus verum esse, nullum non-corpus 
cum corpore consentire; quod induc.tur, non est 


VAR. LECT. 


(99) "Et: enciv. Post ἔτι credo deletum esse δέ, 
D. 1. Sed Ox. edidit ; "Ext δὲ 6 Κλεάνθης φησίν. 
Ει: Ἔτι δέ φησιν ὁ Κλεάνθης; Οὐδὲν ἁσώμ., Ν. 'O 
Κλεάνθης per se intelligitur. /llud quoque aiun!, 


all. 

(4) 0062 ἁσωμάτῳφ copa. Οὐδὲ ἀσωμάτῳ συµ- 
πάσχει copa, IN. 

(3) 'AA4à oua σώματι. Hac post ἀαωμάτφ 
σῶμα absunt, D. 1, A. 1, 2, Con,, Vail. Contra El- 
lebodius in versione omittit οὐδὲ ἀσωμάτῳ σώμα. 
Equidein. neutrum horum omittendum esse censeo. 


σώματι. οὐδὲ ἀσωμάτῳ σῶμα (1), ἀλλὰ σῶμα co- 
ματι (9). συµπάσχει δὲ Ἡ ψυχη τῷ σώματι νοσοῦντι 
xa τεµνομένῳ, xax τὸ σῶμα τῇ Φυχῇ * αἰσχυνομέντς 
γοῦν, ἐρυθρὸν γίνεται, xal φοδουµένης, ὠχρόν ' σῶμα 
ἄρα ἡ ψυχη. "Έστι δὲ τὸ ἕτερον (5) τῶν λημμάτων 
ψὲῦδος, κατὰ πρόσληφ.ν χείµενον (4), τὸ Aévov- 05- 
δὲν ἀσώματον σώματι συμπάσχει (5). Τί γὰρ, ct 
µόνῃ τῇ φυχῇῃ τοῦτο πρόσεστιν; Ὥσπερ τις εἰ λέ- 
Yo. (6): 0Οὐδὲν ζῶον τὴν ἄνω γένυν χινεῖ.' ὁ δὲ κρο- 
χόδειλυς (7) τὴν ἄνω γένυν xivel* οὐ ζῶον ἄρα (8) ὁ 
κροχύδειλας. Σευδὴς γάρ (9) ἔστιν Φὼᾷ, ἡ πρότασις 
xa ἐνταῦθα, κατὰ πρόσληψιν, f; λέγουσα (10) * Οὐ5ὲν 
ζῶον τὴν ἄνω γένυν χινεῖ. Ἱδοὺ γὰρ ὁ χροχόδειλος 
xa ζῶόν ἐστι xa την ἄνω γένυν χινεῖ. 

B Tv αὐτὸν δὲ τρόπον, καὶ ὅταν λέγῃ, μηδὲν &so- 
µατον σώματι συμπάσχειν. Προσλαμδάνει γὰρ τὸ 
ζητούμενον τῇ ἀποφάσει (41). El δέ τις ὑπόθοιτο 
ἀληθὲ, εἶναι (12) τὲ, μηδὲν ἀσώματον σώματι συµ- 
πάσχειν ἀλλὰ τὸ ἐπαγόμενον (15) οὐχ ἔστιν όμολο- 


ΕΤ ANIMADY. 


Atqui vocabula, οὐδὲν ἀσώματον αύματι συµπάσχει, 
non sunt πρόσληψις, sed λημμα, sieut nec proxiina, 
οὐδὲν ζῶον τὴν ἄνω γένυν χινεῖ. Conjicio ergo πρό- 
ληψιν. Ergo mox etiain malim πρόληψιν el προλαµ.- 
θάνει. Attamen πρόσληψις et πρασλαμθάνει defendi 
potest hoc. sensu, ut sit aliquid ἐν τῷ λήµµατι as- 
$umere, comprehendere, tauquam ὁμολογούμενον, 
cum tamen aut dubium, aut falsum sit. Aristot, De 
reprelens. sophist. 1, 4. 11, 5, hoc fallax syllogismo- 
rum genus sppellat, παρὰ τὸ ἐν ἀρχῇ λαμδάνειν et 
παρὰ τὸ αἰτεῖσθαι xai λαμδάνειν τὸ &« ἀρχῇ. Κατὰ 


Non omittendum est οὐδὲ ἀσωμάτῳ σῶμα, quod di-  πρὀσληψιν χείµενον omittit Con. Sed eorum, quz 


serte in assumptione est, xal τὸ σώμα τῇ φυχῇ -- 
ὠχρόν. Non omittendum est. ἀλλὰ σῶμα σώματι, 
quod mox dus partes λήμματος, seu duo λήμματα 
memorantur in his verbis, τὸ ἕτερον τῶν ληµµάτων. 
Altera pars λἡμματος est, οὐδὲν ἀσώματον ---σῶμα 
aliera, ἀλλὰ σώμα σώματι. Prior pars tota falsa di- 
citur a Nemesio, posterior pro vera babetur. Alte- 
Tum autem membrum prioris partis in repeütione 
Tlemesias omisit, nimirum οὐδὲ ἀσωμάτῳ σῶμα, 
quod ex priori membro intelligitur οὐδὲν ἀαώματον 
E piper σώματι. Atque ideo fortasse etiam omisit 
Eilebodius. Mox, αἰσχυνομένης γὰρ ἐρυθρόν, N. 

($) "Εστι δὲ τὸ ἕτερον. "στι δὲ xal τὸ ἕτερον, 
D. 1. Mox ληµµένων, loco ληµµάτων, M. 1. Λήμ- 
µατα communi nomine nunc appellat propositionem, 
qua et πρότασις vocatur, et assumplionem, seu πρὀσ- 
ληφιν. Ἕτερον ergo λῆμμα h. 1. est propositio. Cum 
uUaque praemissa, ut loqui solent, λημμα appelle- 
tue : Antipater Tarsensis eos syllogisumos, in quibus 
essel una pra missa, μονολημμάτους appellavit, Vide 
Sext. Empir. p. 104. Praterea πρόσληψις ab alis 
etiam µετάληψις vocatur. Conclusionem vero, ént- 
φοράν et συμπέρασμα nuncupant. Hxc obiter in gra- 
Viam tironum. Caeterum hoc ipsum, quod hic repre- 
henditur, reprehendit etiam Sextus Enpir. p. 110 : 
Οὐκ ἔστιν ἀληθῆς f, πᾶν ζῶον τὴν κάτω y κι- 
vei, πρότασις. lepreheudit autem sic : Kàv ἓν τι 
τῶν κατὰ µέρος ἐναντιούμανον φαίνοιτο τοῖς ἄλλοις, 
οὐκ ἔστιν ὑγιῆς ἡ χαθὀ.Ίου πρὀτασις. Idem Sextus 
p. 421, memorat πρότερον ey δεύτέρον λῆμμα, seu 
prono Ver welperor. Ἱἱρό ληψιν ἐγκεί 

Ilpóc Any χείµεγον. σληψιν EYXELIAEVOV, 
p.) Πρόσληψιν συγχείµενον, M. ἳ A. 1,2, 5, N. 
Tria ista eodem redeunt, συγχσίµενον tamen pro- 
bandum videtur. Verum de vocabulo πρόσληψιν 
dubito. [n dialecticis partes sj εί memorautur 
AT, πρόσληψις, ἐπιφορά. V. Diog. Laert. p. 264. 


assumuniur, alterum falsum est, ita. assumptioni 
adherens, Vall. 


A (5) Σώματι cvpxácxet. Σώµατι copmáocystv. 
2 


(6) "άσπερ cic εἰ «λέγοι. Ὥσπερ εἴ τις λέγοι, Ox. 
Atque ita tacite hoc mutavit, ut plerumque solet fa- 
cere. lia habet etiam N. Id sane et facilius et usita- 
tius est, Cono : Tanquam si quis dicat. 

(1) Ὁ δὲ κροκόδειΊος, usque ad τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπο». Absunt, M. 4. Sed post ὅταν λέγῃ addit : 
xa ivenuta κατὰ πρόσληψιν ad τρόπον, καὶ ὅταν δὲ 

v1, M. 4. 

(8) Οὐ ζῶον dpa ad proximum γένυν κινεῖ, ab- 
sunt, N. De crocodilo eadem notaut [lerudot, 1i, 
635; Aristot. Hist. animal. 1, 14, 11, 7 

(9) Ψευδὴς γὰρ — ἡ Aérovca. Est igitur falsa 
propositio, sicut hic, que aii, Vall. Πρότασις est 
Major ut vocant. Latine propositio. 

D (10) Kal (oov xal τήν. Καὶ ζῶόν ἐστι καὶ τήν, 
D. 1., Con., Vall. Prius xat omiuit A. 9. 

(141) UpocAau6dvs. — ἀποφάσει.  Assumitur 
enim certum, de quo quarritur, in abnegatione. Vall. 
χατάφασις et ἀπόφασις ita sane opponuntur, ut jsta 
Sit affirmatio, ας negatio. Aristot, ad Nicomach.. 
vi, 2. Accedit, quod hic sermo est de enuuiiatione- 
negante. Tamen hic ἀπόφασις siepliciter, enuntia- 
lum, effatum, propositio reddi polest. Sepenumero 
enim ἀπόφασις est sententia et effatum judicis, sa-- 
pientís, absque ulla negationis notioue. | 

(12) 'Yxo8oito ἀ.ληθὲς εἶναι. "Y πόθοιτο DUTY 
εἶναι, D. 4. Ὑ πὀθοιτο habet etiam A, 1, N. 8olco est 
loco θεῖτο. Exempla hujus formz laudavit Fischerus 
3d Grauum. Welleri, p. 227. luter alia, πρόθοιτο. | 
Plura ejusmodi inveni in codd. 

13) Τὸ ἐπαγόμενον. Η. 1. dicitur de assumptione. 
Alibi fere dicitur de conclusione syllogismi. 
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γούμενον, ὅτι συµπάσχει ἡ doy νοσοῦντι καὶ τεµνο- À concessum : consentire animam cum eorpore, dum 


p£wp τῷ σώματι (14). ᾽Αμϕιθάλλεται γὰρ, elxe τὸ 
σῶμα µόνον ἐστὶ τὸ ἀλγοῦν, λαθὸν (15) παρὰ τῆς 
ψυχῆς τὴν αἴσθησιν, αὑτὴῃ δὲ μένει ἀπαθὴς, εἴτε xal 
συναλχγεῖ τῷ σώματι’ xal κρατεῖ μᾶλλον παρὰ τοῖς 
ἑνδοξοτέροις τὸ πρόέερον οὐ δεῖ δὲ (16) ἐκ τῶν ἁμοι- 
θαλλομένων συνάχειν τοὺς συλλογιαμοὺς, ἀλλ ἐχ 
τῶν ὁμολογουμένων. Ἐκχ περιουσίας δὲ δείχνν- 
ται (17), xat. τινα ἁσώματα συµπάσχοντα (18) τοῖς 
σώμασιν. Αἱ ποιότητες (19) γοῦν, ἀσώματοι οὖσαι, 


πασχόντων τῶν σωμάτων καὶ αὗταὶ συµπάσχου» , 


cvv (20), Ev τε τῇ φθορᾷ καὶ τῇ γεύέσει (21) συναλ- 
λοιούµεναι τῷ σώµατι. Χρύσιππος δέ φησιν, [ὅτι] ὁ 
θάνατός (22) ἐστι χωρισμὸς φοχῆς (25) ἀπὸ copa- 
τος” οὐδὲν δὲ ἀσώματον ἀπὸ σώματός χωρίζεται (24): 
οὐδὲ γὰρ ἑφάπτεται σώματος ἀσώματον' ἡ δὲ φυχἠ 
xi ἐφάπτεται xal χωρίζεται τοῦ σώματος σῶμα 
ἄρα ἡ φυχἠ (25). Τούτων τὸ μὲν, τὸν θάνατον χω- 
ρισμὸν εἶναι (26) ψυχῆς ἀπὸ σώματος, S5 ἀληθές 
ἐστι τὸ δὲ, μὴ] ἑἐφάπτεσθαι ἀσώματον σώματος, 
φεὺύδος μὲν ἔστι καθόλου λεγόμενον, ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς 
ἀληθές. Ψεὔδος μὲν, ἐπειδὴ xal ἡ γραμμῆ, ἀσώμα- 
τος οὖσα, ἐφάπτεται σώματος xai χωρίζεται" ὁμοίως 
xat ἡ λευχότης (27). ᾿Επὶ δὲ τῆς φυχῆς ἀληθές' οὗ 
Yàp ἐφάπτεται τοῦ σώματος ἡ ψυχἠ (28). El γὰρ ἓφ- 
ἁπτετα:, δηλονότι παράκειται αὐτῷ (39): εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐχ ὅλῳ παράκειται' ἀδύνατον γὰρ σῶμα σώμστι 
ὅλον ὅλῳ παραχεῖσθαι' χαὶ οὕτως οὐχ ἔσται ὅλον ἔμ- 
Ψυχον τὸ ζῶον. ὥστε, el μὲν ἐφάπτεται, σῶμα μὲν 
ἔσται d doy, ὅλον δὲ οὐκ ἔσται ἔμφυχον τὸ ζῶον' εἰ 
A ὅλον ἐστὶν ἔμψυχον, οὔτε ἐφάπτεται, οὔτε σῶμά 
ἑρτιν ἡ φυχή' τὸ δὲ ζῶον (50) ὅλον ἔμφυχόν ἐστιν" 
οὔτε ἄρα ἐφάπτεται, οὔτε σῶμά ἔἐστι, καὶ χωρίσε- 


seegrotat vel secatur. Dubium enim est utrum corpus 
tantum sit, quod doleat, accepto sensu ab anima, 
qua omnis doloris sit expers, an etiam ipsa cum 
corpore dolore síficiatur. Atque adeo prius illud 
pobilioribus philosophis magis probatur. Atqui non 
ex ambiguis et coniroversis, sed ex concessis oronis 
retio concludenda est. Illud etiam, etsi necesse non 
est, tamen velut ornande cumulandeque rationis 
nostre causa ostenditur : non-eorpora aliqua eum 
corpore consentire. Nam qualitates, qua vacant 
corpore, cum corporibus consenüunt, cum, el in 
interitu, et in ortu, cum corpore commutentur. - 
Chrysippus ait, mortem esse separationem animae 
a corpore; nullum autem non-corpus a. corpore 
separatur; neque enim non-corpus,corpus attiugit, 
at anima et tangit et separatur a corpore : ergo 
corpus anima. Quorum illud quidem, mortem esse | 
separationem anim a corpore, verum est; at nou- 
corpus non tangere corpus, falsum quidem, si uni« 
verse dicatur; sed iu anima verum est. Falsum 
universe, quia linea, cum sit non corpus, tangit 
corpus, ab eoque separatur; similiter et albedo. 
]n anima verum, quoniam anima corpus non tan- 
git. Si enim tangit, nimirum ad illud apposita est. 
Quod si est, non ad totum apposita est. Fieri enim 
nequit, ut totum corpus ad totum corpus apponatur ; 
ei ita pon erit, totum animal animatum. (Quare si 
tangit, corpus anima est; sed animal non erit 
totu) animatum : sin totum est animatum, neque 
tingit, neque corpus anima est. Est autem animal 
totum animatum ; neque ergo tangit, neque corpus 
est anima ; et cum sit non-eorpus, a corpore sepa- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(14) Νοσοῦντι καὶ teuvopéveo τῷ σώματι. No- 
σουντι τῷ σώματι xat τεµνοµένῳ. D. 4. 

(15) Εἴτε σῶμα µόνον ἐπὶ τὸ dAyovr Aa6óv. 
Ἔστί, loco. ἐπί, M. 4, A. 3. Εἴτε τὸ σῶμα μόνον 
ἑστὶ τὸ ἀλγοῦν λαθών (sic), D. 1. Elce τὸ σώμα 
ἐστὶ τὸ ἀλγοῦν, λαθόν, A. 1, N. Sic, omisso µόνον, 
À. 9. Mox, αὕτη δὲ μένει, N., A, 3. 

(16) Οὐ δεῖ δέ. Οὐδεὶς δὲ ix τῶν ἀμφιθαλλομέ- 
νων συνάχει, N. 

(17) "Ex περιουσίας δεδείκνυται. "Ex περιου- 
cla; δὲ δξίχνυται, D. 4, A. 1, 2, Ox. Paulo ante 
ὁμολογημάτων, loco ὁμολογουμένων, M. 1. 

(48) Toic σώμασι συµπάσχοντα. Συµπάσχοντα 
τοῖς σώμασιν, D. 1, A. 1, 2, ὅ, N. Mox, συµπασχόν- 
των τῶν, Δ. 9. 

(49) AL ποιότητες. Simile est, quod legitur apud 
Platarcb., t. Ul, p. 65 B : Οἱ µαθηµατικοὶ... πέρατά 
εἴσιν. 

(20) Καὶ αὐταὶ συµπάσχουσι». Καὶ αὗται συµ- 
πάσχουσιν, D. 1, Α. 5. 

(21) Kal cj ᾽ γενέσει. Καὶ τῇ ῥεύσει. Sed {η 
hiarg. a iianu rec. pp. τῇ γενέσει, D. 1. "Ev τῇ vev- 
νέτει, N. Credo hic nec de interitu, nec de ortu cor- 
porum serimouem esse, etsi nemo negaverit, eliam in 


bs aliquid pati qualitates corporum. Vocabulum , 


ῥεύσει igitur me movit, ut conjicerem, φορᾷ xat τῇ 
ῥεύσει, quae alibi etiam junguntur, ut apud Gregor. 
Nazianz., p. 205. Accedit, quod &v τῇ τῶν σωμάτων 
οβορᾷ αἱ ποιότητες οὐ συναλλοιοῦνται, ἀλλὰ συµφθεί- 
ῥονται. Cono tamen et Valla : In corruptione εί gene- 
ratione. Infra p. 160 et 163 recte jungitur Υένεσις 
el οΌορά. Sed locus est dissimilis, 'Ρεῦσις de corpo- 


ribus babet pag. 17. Plotinus apud Eusebium Pra 
par. esang., p. 826 A : Ῥεϊΐ γὰρ (*b σῶμα) xoà ἓν 
vs αὐτοῦ ἡ φύσις. 

33) Ὅτι ὁ θάνατος. "Οτι abest, D. 8, A. 4, 9. 
Sepe tamen ita additur, Cono : hoc modo. 

A G5) Tvklic χωρισμός. Χωρισμὸς ψυχῆς, D. 1, 

.1,2, 5, N. 

(24) Kul χωρίζὥται τοῦ σώματος. Post hzc in 
cod b. 1, progrediendum ad quintum abhinc fo- 
ium. 

(25) Σῶμα dpa ἡ φυχή. Oóx ἄρα ἀσώματος 
Ψυχή, A. 4, 5, Ν. οι κι] οι conclusio άρα 
manet. Valla : Non ergo incorporea anima est. 

(20) Εἶναι χωρισμό. Χωρισμὸν εἶναι, D. 4, A. 
4, 2, 5, M. Paulo post ἑφάπτεται, M. 1. 

(27) 'Οµοίως xal ἡ «ευκότης. Ομοίως δὲ xai 
λευκότης, À. 3, 2. Δέ addit etiam A. 3. 

(28) Οὐ γὰρ ἐφάπτεται τοῦ σώματος ἡ γὴυχή. 
0ὐδέ, loco οὗ, D. t. 

(29) Δηονότι xapdxecai αὐτῷ. His addit A. 5 : 
Οὐχουν xa ἡ ποιότης ἐφαπτομένή, παράχειται τῷ 
σώμµατι, χαὶ οὐκ ἔσται ὅλον πᾶποιωμένον τὸ σῶμα. 
Ti γὰρ δήποτε; 'H μὲν ποιότης δύναται τοῦ σώμα- 
τος ἐφάπτεσθαι, χαὶ μὴ παραχεῖσθαι, ἀσώματος οὗ- 
σα, 1j δὲ duy 00 ; El γὰρ ἑφάπτεται, δηλον, ὅτι πα- 
ράχειται α τῷ. Mox idem ὅλῳ, post ὅλον, onmit- 
ut. 

(90) Οὔτε σῶμά &ovw. ἡ ψυχή’ τὸ δὲ ζῶον. 
Ἔνσται, loco ἔστιν habet, sed supra scriptum ἐστιν, 
Α. 2. Loco τὸ δέ, habet εἰ δὲ τό, M. 1. Mox idem 
oinittit ἄρα. 
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rar. Quare, &pimum non eese corpus, ex his A ται (51), ἀσώματος οὖσα. "Oc μὲν [ουν] οὖςε 

eus diximus, serapici potest. At vero, neque esse — Écxtv. (32) ἡ ψυχη σῶμα, δηλον Ex τῶν εἱρημένων" 
nonesubstautiam, deinceps explicandum est. Quo- ὅτι δὲ οὐδὲ ἀνούσιος (55); ἑξῆς ῥητέον. Ἐπειδὴ δὲ ; 
niam ergo et Dinarehus ( Dicearchus) harmoniam καὶ (54) Δικαίαρχος ἁρμονίαν ὡρίσατο τὴν duyhtv, i 


auimam definivit, et Simmias contradicens Soerati, 
animam harmoniam esse asserebat; quod animum 
harmonie similem esse diceret, corpus lyrzs : ho- 
rum dissolutones afferende sunt, qus in Platonis 
Phadone sunt exposite. Quarum una utitur iis qus 
supra confirmata et demorusirata erant, Erat autem 
demonstratum, disciplinas esse recordationes. 

lloc igitur sumpto, ut confesso, rationem ínstituit 
sic : Si discipline suut recordationes, ante erat 
nostra anima, quam in humana specie generaretur. 
Λι si barmonia est, prius non erat, sed posterius, 


καὶ Σιµµίας (35), ἀντιλέγων τῷ Σωκράτει, τὴν do- 
yhv ἁρμονίαν ἔφασχεν εἶναι (36), λέγων, ἐοιχένα- 
τὴν μὲν φυχὴν ἁρμονίᾳ, τὸ δὲ σῶμα λύρᾳ’ ἐχθετέον 
τὰς λύσεις τούτου (3T), τὰς ἐν τῷ Φαΐδωγι ΠἨλάτω- 
νος χειµένας. Μία μὲν οὖν ἐστιν ἡ Ex. τῶν (28) προ- 
αποδεδειγµένων αὐτῷ. Ἡροαποδέδειχται γὰρ, ὅτι at 
µαθήσεις ἀναμνῆσεις clot. 

Τοῦτο οὖν λαθὼν, ὡς ὁμολογούμενον, χατασχευά-- 
ζει τὸν λόγον οὕτως El αἱ µαθήσεις ἀναμνήτεις εἷ- 
otv (69), ἣν ἡμῶν ἡ ψυχ] πρὶν ἓν τῷ ἀνθρωπείῳ εἴ 


«δει (40) γενέσθαι" εἰ δὲ ἁρμονία ἐστὶ, πρότερον (41) 


corpore jam coniposito, genita est. Omnis enim p μὲν οὐκ fjv, ὕστερον δὲ ἐγένετο, ἁρμοσθέντος τοῦ σώ- 


compositio non aliter habet, quam se illa habent, ex 
quibus conflata est. Est. enim compositio, quippe 
qus harmonia sit, qusdam communio eorum, quas 
«0m ponantur, eamque non antecedere illa ex qui- 
bus eonstat, sed conseqni contingit. Quare inter se 
pugnant : Animam harmoniam esse ; et: Disciplinas 
recordationes. Verum autem illud de recordationi - 
bus ; falsum igitur animam esse harmoniam. Prze- 
terea anima, et adversatur corpori, et imperatoris 


VAR. LECT. 


(534) Οὔτε σῶμά ἐστι {υχὴ, xal χωρίζαται. 
Οὔτε σῶμά ἐστι χαὶ χῳρίζεται, D. 4, A. 1, 9, 5, N 
Sed Ox. ante φυχἠ additum habet ἡ. Anima servat 
etiam Vall, 

(52) "Οτι μὲν οὖν οὐκ ἔστυ,. Οὖν abest, B. 1, 
Α. 4, 2. Itaque, Con., Vall. 

(53) "Oc. δὲ οὐδὲ ἀνούσιος. Af, loco δὲ, A. 3. 
Couo hic incipit libri 11;cap. 5. Index : Quod anima 
sit substantio, non harmonia, ut Dinarchus voluit ; 
neque crasis, αυί quatuor humerum temperies quze- 
dam, ut Galenus videtur astruere. 

($4) Επεφὴ δὴ xal. Ἐπειδὴ δὲ xal, D. 1, A. 4, 
3. Ἐπεὶ δὲ xal, N. Af; prorsus omittit Α. 9. 

(95) Zuimwac. Σιµµίας, D. 1, A. 1, 2, 5, Ox. Σι- 
plac, N. Mox, Σωκράτῃ, A. 59. Paulo ante correxi 
Δικαίαρχος, loco Δείναρχος. V. pag. 23. 

(36) Εἶναι ἔφασκεν. Ἔφασχεν εἶναι, D. 1, A. 1, 


all. Mox, Φαίδονι, D. 4. 

38) Μία μὲν οὖν ἐστιν àx τῶν. Μία μὲν οὖν 
ἐστιν ἡ ἐκ τῶν, D. 4, A. 1, 2. Γάρ, loco 
ldem paulo post αὐτό, loco αὐτῷ. Aristot. De anima 
1, 4, eliam contra disputat, animam nec harmoniam, 
nec numerum esse. Ánimam von esse harmoniam, 
breviter eiiam ex Plotino docet Euseb. Prapar, 
evang., p. 8354. 

(39) Τοῦτο οὖν ἁαδὼν — ἆναμνήσεις εἰσίν ab- 
sunt. Mox, fv ἡ μὲν ἡμῶν, M. 1. Continuo A. 5 
omitiit ἡ qut. 

(40) ᾽Αγθρωπίγῳ slósi. Ανθρωπείῳ εἴδει, D. 8, 
ΑΔ. 1, 2,5. Apud Platonem in Pha'done, cap. 18, p. 
905, est ἀνθρωπίνῳ, quod tamen leve est. Demon- 
siralio vero 1psa, de qua hic loquitur Nemesius, in- 
cipit cap. 41, pag. $88 : Τί οὖν, Ἡ 9 ὃς, περὶ ἐχείνου 
τοῦ λόγου, x. t. À. Vide Fischerum etiam ad Plat. 
p. 964, nota 22. 

(41) Εστὶ πρότερον. Ἐστὶ, δῄλον, ὅτι πρότε- 
Ρον, Ux. Sine mentione mss. lia tamen habet Α. δ. 
Mox idem : ᾿Αρμοσθέντος ἡ τοῦ. 


9, N. 
η Λύσεις τούζων. Λύσεις τούτου, D. 1, A. f, 
^ 


μέν, M. 1. D nique : xai συνομολογεῖται, 


µατος. 36 Πᾶσα γὰρ σύνθεσις οὐχ ἄλλως ἔχει, f| ὡς 
ἔχει τὰ ἐξ ὧν (42) σύγχειται. Κοινωνία γάρ εἰς ἐστε 
τῶν συντιθεµένων (A3) ἡ σύνθεσις, ἁρμονία οὖσα" 
xaX οὗ χωλύει (44) τὸ μὴ ἡγεῖσθαι αὐτὴν ἐχείνων, 
ἀφ' ὧν συνετέθη, ἀλλ᾽ ἔπεσθαι αὐτοῖς, μάχεται τοἰννν 
τὸ ἁρμονίαν εἶναι τὴν ψυχὴν (45), τῷ τὰς µαθήσεις 
ἀναμνήσεις εἶναι" τὸ δὲ τῶν ἀναμνήσεων ἀληθές ἐστι" 
ψεῦδος ἄρα τὸ τὴν (46) φυχὴν ἁρμονίαν εἶναι. "Ect, 
ἡ μὲν φνυχἠ xat ἐναντιοῦται τῷ σώματι xaX τὸν ἀρ- 
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(42) "H ὣς ἔχει τὰ ἐξ dv. "H ὡς ἔχει ἐχεῖνα, τὰ 
ἑξὼν, M. 4, A. 4, 2, 5, D. 4, N. Similis constructio 
inferius p. 61, occurrit in Ν. Ἐκεῖνα, τὰ ἓν οἷς ἂν 
γίγνηται. Apud. Platonem |. t, p. 391, est : Ἡ ὡς 
ἐχεῖνα ἂν ἔχῃ, ἐξ ὧν ἂν συγχέηται, 

45) Συντιθεµένων. Συντεθειµένων, N. 

44) Σύνθεσις ἁρμογία obca* xal ob κω.λύει. 
Σύνθεσις. ᾽Αρμονία οὖσα, οὗ χωλύει, D. 1, A. 3. 
Sed ,hie habet etiam mox τοῦ, loco τό. Hic locus 
male sífectus est. Ejus tamen medicinam frustra 
quaesivi in. Phedone Platonis. Nec codex Α. 3, οι D. 
hic aliquid prodest. Primo autem apparet particu- 
lam adversativam ἀλλά, conjunctam cum. ἔπεσθας, 
ferre non posse οὐ χωλύει τὸ μὴ ἡγεῖσθαι. Secondo 
intelligitur, idem fere hic dicrum esse, quod antea, 
πρότερον μὲν οὐχ ἣν, ὕστερον δὲ ἐγένετο. Conjicio 
ergo : ἁρμονία δη οὖσα οὐ χωρεῖ (id est ἀδύνατόν 
ἐστι) προηγεῖσθαι (id est πρότερον γεγονέναι) αὐτὴν, 
X. t. À. Vel etiam : ἁρμονία οὖν (seu δὲ) οὖσα, &xo- 
λουθεῖ (seu συναχολουθεῖ) τὸ μὴ ἡγεῖσθαι, Vel : &p- 
µονίᾳ οὖν οὖσα, χωλύει, μὴ ἡγεῖσθαι αὑτήν. Vel de- 
| μὴ ἡγεῖσθαι. Ellebodius 

videtur voluisse : xaX συµδαίνει, μὴ ἡγεῖσθαι. Cono 
ia : Harmonia autem. inezsistens. (ἀνούσιος credo) 
illa, ex quibus composita est, non antecedere, sed se- 
qui eam nihil prohibet. Valla : Siquidem composito- 
fum icommunicalio quedam est compositio, que est 
harmonia. Atqui nihil prohibet ipsam illorum mon 
existimari, a quibus composita sil, sed illa consequi 
putandum. Ergo ἡγεῖσθαι male reddidit existimari , 
et cipue de Suo oris : 

"'Appor(ay τὴν γυχὴν εἶναι. "Apyevíav εἷ- 
ναι τὴν φνχήν, D. 4, À. 4, $ s. Sic, et aea τῷ, lo- 
co τό, N. et mox, τὸ τάς, idem. Valla, et disciplinas. 

Ergo, Καὶ τὸ τὰς µαθήσεις. 

(46) VeUóoc dpa τὸ τήν. Ψευδῶς, loco φψεῦδος, 
Α. 1. Mox, ἔτι el. μὲν φυχἠ, A. 2. "Exc ἡ μὲν φυχὴ 
ἐ ον ῦται, N. Hoc argunientum Plato refert. |. L, 
cap. 4$. 
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χιχὸν ἐπέχει λόγον (41), ἅτε αὐτοῦ ἄρχουσα (48): ἡ A locum obtinet, quod corpori imperet et dominetur ; 


Gk ἁρμονία οὔτε fvsicac, οὔτε ἐναντιοῦται' οὐκ ἄρα 
ἡ φυχὴ ἁρμονία (49). Ἔτι, ἁρμονία (50) ἁρμονίας 
μᾶλλον xai ἠττόν ἔστιν ἁρμονία, τῷ χαλᾶσθαι xal 
ἐπιτείνεσθαι, οὗ τῷ λόγῳ δὲ τῆς ἁρμονίας ἀδύνατον 
[áp ἐστι, λόγον (51) τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον ἔχειν' ἀλλ 
iv τῇ ἁρμογὴ (52): ἐὰν γὰρ χεχραµένος (53) ὀξὺς 
φθόγγος καὶ βαρὺς ἔπειτα ἀνεθῶσι, τὸν λόγον μὲν 
τὺν αὐτὸν σώκουσιν ἓν ταῖς µεχέθεσι τῶν φθόγγων, 
παραλλαγὲν δὲ λαµθάνει dj ἁρμονία χατὰ τὴν ἆρμο- 
γῆν, μᾶλλον xaX ἧττον ἐπιτεινομένη (94): φυχὴ δὲ 
ὀνχῆς οὐκ ἔστ; μᾶλλον xat ἧττον' οὖκ ἄρα ἁρμονία 
ἐστὶν ἡ duy. Ἔτι, fj φυχὴ ἀρετὴν xaX καχίαν ἐπι- 
δέχεται. ἡ δὲ ἁρμονία ἁρμονίαν xai ἀναρμοστίαν 
οὐχ ἐπιδέχεται’ οὐχ ἄρα ἡ ψυχἠὴ ἁρμονία ἐστίν. "Ezt, 
ἡ φυχἠ. τῷ ἐπιδέχεσθαι (00) τὰ ἐναντία παρὰ µέρος, 
οὐσία ἐστὶ xal ὑποχείμενον (56): ἡ δὲ ἁρμονία ποιό- 
της (57) xal Ev ὑποχειμένῳ' ἡ δὲ οὐσία ποιότη- 
τος (58) ἕτερον' xai ἡ φυχἠ ἄρα ἁρμονίας ἕτερον. 
Αρμονίας μέντοι µετέχειν τὴν φυχὴν, οὐδὲν ἄτοπον, 
GÀ οὐ παρὰ τοῦτο ἁρμονία ἐστίν) οὐδὲ γὰρ, δι- 
ότι (59) ἀρετῆς μετέχει, ἀρετῇ ἔστιν dj Φυχἠ. Γαλη- 
vb; δὲ ἀποφαίνεται μὲν οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ διαμαρτύρε- 
ται ἓν τοῖς 37 ἈΑποδεικτικοῖς (60) λόγοις, ὡς οὐ 
ὃν εἴη περὶ duy; ἀποφηνάμενος" ἔοιχε δὲ, ἐξ ὧν 
λέγει, δοχιµάζειν μᾶλλον, τὸ Χρᾶσιν (61) εἶναι τὴν 


harmonia vero neque praeest, neque adversauwr; 
hon est igitur harmonia anima. Deinde una bar- 
monia magis et minus harmonia est alia, quod 
remittatur οἱ intendatur : non. quidem ratione har- 
moniz : Geri enim nequit, ut ratio magis minusve 
dicatur ratio, sed propter aptationem. Si epim 
acuta vox cum gravi permista reinittantur, rationent 
quidem eamdem servant in. vocum magnitudinibus, 
sed variatur harmonia ex aptatione, dum magis 
minusve intenditur. Una porro anima non est magis 


- minusve auima, quam alia; non est ergo anima 


harmonia. Ad hec, iu animam virtus cadit ei 
vitium ; iu harmoniam harmonia, et quod ei con- 
trarium. est, non cadit : non ergo anima harmo- 


B nia. Przterea anima, quod in eam contraria vicis- 


sim cadant, substantia est et sabjectum; harmonia 
vero qualitas et in subjecto; est autem substantia 
aliud a qualitate : quare et anima ab barmonia 
aliud est, etsi participem esse apiam bharmouin, 
non est absurdum, non tamen idcirco liarmonia est : 
που enim, quoniam virtutis anima est particeps, 
virtus est. Galenus vero nihil quidem pronuntiat, 
sed testatur ia libro De demonstratione, se nihil de 
anima aflirmasse; nttamen, quse dicit, declarant 
eum magis probare, animam esse temperamentum, 
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(47) 'Eaéxyst Aóyov. Ἔχει λόγον, D. 1. lta λόγος 
occurrit apud Philouem p. 219, ἐν δορυφόρων 
xaY ὑπηχόων λόγῳ τάττειν. toc ideo monui, ue quis 
sine causa conjiceret τόχον. 

(15) "Acs αὐτοῦ ἄρχουσα. "Ατε ἄρχουσα αὐτοῦ, 
D. 1, A. 1, 2, 5, N. 

(49) Obx ἄρα 1) ψυχἡ ἁρμογία. Absunt, M. 1. 

(50) Ἔτει, ἁρμογία. 'H γὰρ ἁρμονία, D. 1. Mox, 
Ἱττόν ἐστιν. ᾽Αρμονίας δὲ τῷ χαλᾶσθαι, Ν. Deinde : 
ἐπιτείνεσθαι’ ἓν τῷ λόγω δὲ της ἁρμονίας ob. ᾿Αδύ- 
νατον, idem. Loco ἁρμονία τῷ, solum ὡς habet cuin 
spatiolo vacuo, Α. 3. Τὸ χαλᾶσθαι, M. 4, et ἐπιτεί- 
γίσθαε, οὕτω λόγος τῆς, idem. 

(51) ΑἈδύνατον γάρ ἐστι, Aóyov. Καὶ, ante ἀδύνα- 
τον addit A. δ. "Ἔστι deest. D. 4, Ν. Λόγῳ habet et 
ος omittit ἔχειν, M. 1. 

(52) "Ev τῇ ἁρμογῇ. Ἐν τῇ ἁρμονίᾳ, D. 4. N. 

(55) Κεκραµένος. Kexpapévo. Ergo dualis, D, 
1. Κεχραµένος, N. Cono ita ; Si enim acuta vox εἰ 
gravis complexim superintendantur, rationem. eam- 
dem in. vocum maguitudinibus servant, ac si Jeyerit 
χεχραµένως, et loco ἔπειτα ἀνεθῶσιν, ὑπερεντεένων- 


C gumentum leguntur hxc : "Ett 


magis 46 minus intensa. Α. 5 exhibet : παραλλαγὴν 
δὴ λαμµθ. 

(55) Ἔτι, ἡ ψυχἠ τῷ ἐπιδέχεσθαι. Ante hoc ar- 

φυχἠ ἀρετὴν xol 
χαχίαν ἐπιδέχεται, dj 0b ἁρμονία ἁρμονίαν, Καὶ ἀν- 
αρµοστίαν οὐχ ἐπιδέχεται' οὐχ ἄρα d) φυχἣ ἁρμονία 
ἐστίν. "Evi ἡ φυχὴ τῷ ἐπιδέχεσθα:, x. τ. λ. D. 4. 
Sie, sed in line : οὐχ ἅρα ἁρμονία fj duyt, A. 9. 
Etiam A. 4. Sed in hoc est ἀναρμοσίαν. lta. quoque 
ex mss. restituit qu Sed iu j^ as : οὐχ ἄρα 
ρµονία ἑἐστὶν νχἠ ἔτι ἐν τῷ ἐπιδέ- 
χεσθαι. Sic μαι Ν. E uen nde liabet M. 1, A. 5, 
sed in fine : οὐκ ἄρα ἁρμονία ἐστὶν ἡ ψυχή. In A. 3 
vero deest primum ἁρμονία. Argumentum, quod hic 
emissum erat, legitur apud Platonem {. {. p. 393. 
Agnoscit etiam hzc Con. Vall. 

(56) Οὐσία ἐστὶ xal ὑποκείμενον. Cono : Sub- 
siantia est, pars et. subjectum. Μέρος quod videtur 
legisse, non est hujus loci. De natura anima eniin 
quaeritur. 


(57) Ἡ δὴ dppovia ποιότης. A6, loco 6f, D. 4, 
1, 2, 5, N. ᾽Αρμονὴ, loco ἁρμονία, M. Post 


ται. Ex his conjicere licel, χεχραµένως — βαρὺς D ποιότης in cod. D. 1 reverteudum est ad tertium [o- 


ἐπιταθῶσιν ἢ ἀνεθῶσιν. Locus Platonis in Phadone, 
cap. 36, p. $64, 505, qui paulo dissimilior est, nihil 
nos adjuvat. Habet enim : "Ozav yalac0f] «b copa 
ἡμῶν ἁμέτρως f| ἐπιταθῇ ὑπὸ νόσων. Que vero hic 
paulo post leguntur, μᾶλλον xol ἧττον ἔπιτεινο- 
pévn, huic conjecturz non repugnant. Comparari 
potest. etiam Platonis locus, cap. 42, p. 392, 593 : 
quein hic potissimum respexit Nemesius. Sed nec ex 
hoc loco aliquid discitur. Omnino enim banc totam 
parteui Nemesius de suo videtur interposuisse expli- 
candi c2usa. Summa disputatorum apud Platonem 
Ι.{. est : ᾽Αρμονία μᾶλλον καὶ ἡττόν ἐστιν. ἡ δὲ φυχὴ 
οὗ μᾶλλον xol ἧττόν ἐστι. Valla κεχραμένος reddidit : 
plosus fuerit, a plodo, plaudo. Ac si legerit χεχρου- 
σµένος. Mox idem ἔπειτα ἀνεθῶσιν reddidit : deinde 
absolutus. ᾿Ανεστῶσι, loco ἀνεθῶσι, M. 14. 

(54) Hlapa Aa — ἐπιτειγομέγη. Valla : At 
muiauüonem in contactu et souorum copula capit 


Βλτποι.. Gn. XL. 


lium. 

(53) Ἡ 8i οὐσία ποιότης. A£, loco δή, ΑΛ. 1, 2, 
Ν. Ποιότητος ex correct., antea fuerat ποιότης, D. 
4. Mox ἔργον, loco ἕτερον, M. 1; et deinde ἁρμονή, 
loco ἁρμονία. 

(99) Οὐδὲ γὰρ διότι. Ob, loco οὐδέ, N. M. 1. Et 
niox 2 ἀλλὰ διαμαρτύρεται ἐν τῷ ἀποδειχτικῷ λόγῳ, 
ον jdem. Ἁποωθαίνηται οἱ διαμαρτύρηται exhibet 

l. 


(60) Ἐν τοῖς ᾽Αποδειχτικοῖς. Ἐν τοῖς Ἐπιδειχτι- 
χοῖς, D. 4. Ἐν τοῖς Ἐπισακτιχοῖς, sic M. 1, Demon- 
strativis, Con. Vall. Mox, ἀποφαινόμενος, N. Se ni- 
hil demonstraturum testatur, Vall. 

(01) MaAAor,-có κρᾶσιν. Seiel hic notetur, co- 
dicem a prima manu constanter babere χρᾶσις οἱ 
κρᾶσιν, sed plerumque a imanu recentiori corre- 
ctum esse xpásie et χράσιν. D. 1, 4. 5, constantef 
χρᾶσις. Μᾶλλον τὴν κρᾶσιν, N. 
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utpote cum morum differentia temperarhentum A Φυχήν' ταύτῃ Yàp ἐπαχολουθεῖν (62) τὴν τῶν t00V 


sequatur : quod. ex Jippocratis dictis confirmare 
nititur. Verum si ita est, certe etiam mortalem eam 
opinatur * non tamen omnem, sed eam tantum, qua 
rationis est expers; nam de rationis participe 
addubitat his quidem verbis. 

Verum , corporis temperamentum non posse 
esse animam, liine patet : Omne corpis, et ani- 
matum , et inanimum, ex quatuor elementis 
temperatum est. Horum enim temperatio. cor- 
pora efficit. Si igitur corporis temperamentum 
est anima, nihil erit inanimum, et. concluditur 
ratio sic : Si temperamentum corporis anima 
esi, omne porro corpus temperamentum habet, 
omne corpus animam habet. Si omne corpus ani- 
mam habet, nullum est corpus inanimum, neque 
lapis igitur, neque lignum, neque ferrum, neque 
aliud. quidpiam inanimum est. Si vero non uui- 
verse omnem temperationem corporis dixerit esse 
animam, sed certàm quamdam, quixrendum, qualis 
temperatio sit, qu:& animal effieiat et anime loco 
nuneretur.  Qualecunque enim. temperamentum 
dixerit, tale et in inanimis reperiemus. Cum enim 
novem temperamenta sint, ut ipse in libris De tem- 
peramentis ostendit, octo quidem incommoda, uuum 
commodum, eo, quod commodum est, dicit loimi- 
nem esse temperatum, uon omnem (amen, sed 
eum, qui medio temperamento est. Reliquis incom- 
modis temperamentis czetera animalia pro cujusque 


διαφοράν' Ex τοῦ Ἱπποκράτους χατασχευάξων τὸν 
λόγον. El δὲ τοῦτο, δηλον, ὅτι (65) καὶ θνητὴν αὐτὸν 
εἶναι οἴεται (04): o0 πᾶσαν δὲ, ἀλλὰ τὴν ἄλογον póvr,v 
ψΨυχὴν (65) τοῦ ἀνθρώπου. Περὶ δὲ τῆς λογιχῆς 
ἀμφιθάλλει, λέγων οὕτως (66): 

"Ὅτι δὲ οὐ δύναται τοῦ σώματος ἡ χρᾶσις εἶναι 
Ψυχἠ, δῆλον ἐντεῦθεν. Πᾶν copa ἔμφυχόν τε xa 
ἄφυχον Ex τῶν τεσσάρων στοιχείων xéxpata« (67). 
Ἡ γὰρ τούτων χρᾶσις τὰ σώματα ἀπεργάζεται. El 
τοίνυν fj τοῦ σώματος χκρᾶσίς (68) ἐστιν ἡ duy h, οὗ- 
δὲν ἄφυχον ἔσται. Καὶ συνάγεται (69) ὁ λόγος οὕτως " 
El 1 xpádig τοῦ σώματος ψυχή ἔστι, πᾶν δὲ copa 
χρᾶσιν ἔχει, πᾶν σῶμα φυχὴν ἔχει (10) " εἰ δὲ πᾶν 


j σῶμα ψυχὴν ἔχει (74), οὐδὲν σῶμά ἐστιν ἄφυχον * 


οὔτε λίθος ἄρα, οὔτε ξύλον (12), οὔτε σίδηρος, οὔτε 
ἄλλο τι ἄψυχον ἔσται, El δὲ μὴ καθόλου πᾶσαν χρᾶ- 
ctv σώματος λέγοι ψφυχὴν εἶναι, ἀλλὰ τὴν τοιάνὸς, 
ἐρωτητέον, mola κρᾶσίς (13) ἐστιν d) ποιοῦσα ξῶον 
καὶ ψυχῆς λόγον ἐπέχουσα. Ὁποίαν γὰρ ἂν εἴποι (14) | 
τὴν χρᾶσιν, τοιαύτην εὑρήσομεν xal ἓν τοῖς ἀφύχοις. 
Ἐννέα γὰρ οὑσῶν κράσεων, ὡς αὐτὸς ἓν τῷ Περὶ 
χράσεως (T9) ἔδειξεν, ὀχτὼ μὲν τῶν δυσχράτων, 
μιᾶς δὲ τῆς εὐχράτου, χατὰ μὲν τὴν εὔχρατον λέγει 
κεχρᾶσθαι τὸν ἄνθρωπον, οὗ πάντα δὲ, ἀλλὰ τὸν τῆς 


"μέσης κράσεως, χατὰ δὲ τὰς ἄλλας δυσκρασίας, 88 


τὰ ἄλλα ζῶα χατ᾽ εἶδος, μετὰ τῆς ἐπὶ τὸ μᾶλλον xal 
ἅττον ἀνέσεώς τε χαὶ ἐπιτάσεως. Εὑρίσχονται δὲ 
καὶ (76) £v τοῖς ἀφύχοις αἱ ἑννέα χράσεις μετὰ τοῦ 


specie alia magis, alia minus esse concreta. luve- C μᾶλλον καὶ ττον, ὡς αὐτὸς πάλιν ἓν τοῖς Απ.]οῖς 


niuntur autem etiam in inanimis norem li»c tem- 
peramenta, ut ipse rursus in Simplicibus ostendit. 
Praeterea, 8j anima temperamentum est, tempera- 
menta autem aetatibus, temporibus. victuque mu- 


ἀπέδειξεν (71). "Ext, εἰ ἡ duyh κρᾶσίς &attw, ai δὲ 
χράσεις ἑναλλάσσονται χατά τε (78) τὰς ἡλιχίας χαὶ 
τὰς ὥρας xai τὰς διαίτας, fj φυχἠ ἐναλλάσσεται; εἰ 
δὲ ἐναλλάσσεται (79), οὐ τὴν αὐτὴν ἔχομεν φυχὴν, 
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. (62) Ταύτῃ γὰρ ἐπακολουθεῖν. Eamdem senten- 
tiam Galeni uotat Proclus κά Platonis Timeum, 
p. 946, med. 

(65)El δὲ τοῦτο, Or Aov, ὅτι. Post τοῦτο comma 
habet D. 4. 

(64) Αὐτὴ» οἵεται. Λὐτὴν εἶναι οἴεται, D. 1, A.1, 
3. Αὐτὴν οἵεται εἶναι, Ν. - 

(65) "AJAoror Vvrhr µόνην. "Άλογον pem φυ- 
χὴν του ἀνθρώπου, D. 4, A. 4, 2, 5, N., Co 
Ψψυχήν onltut solum M. 1. 

(66) Λέγων οὕτως. Hic notatur : Λείπει τὰ τοῦ 
Γαληνοῦ ῥήματα, in marg. Ant. In codice D. 1, pro- 
xima verba, tanquam Galeni, notantur hujusuodi 
signis : ". Oxoniensis editor ait, librum De demon- 
siratione. non reperiri. Legit enim ᾿Αποδεικτικοῖς. 
Galeni loco caret etiam Con. Item Valla, qui eiiam 
oiuittit proxima ab εἶναι φυχἠ ad τούτων χρᾶσις. 

(67) Τεσσάρων στοιχείων κέχραται. Loco x£- 
xpazat est χρᾶται. Sic A. 1, 2. Κεχράτηται, N. 

(68) El τοίνυν ἡ τοῦ σώματος κρᾶσις. Ἡ xpd- 
σις, Alle τοῦ σώματος habet D. 4. 

(60) Καὶ συνάγεται ad 5l δὲ πᾶν σῶμα ψυχὴν 
ἔχει. Ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Οὕτω Υὰρ ἡ χρᾶσις τοῦ 
σώματος φυχἠ ἔσται. Πάλιν, εἰ τὸ σώμα χρᾶσιν ἔχει, 
καὶ πᾶν σῶμα ψυχὴν ἔχει; εἰ δὲ πᾶν σῶμα φυχἠ, οὐ- 
δὲν σῶμα, x. τ.λ. N. 

(70) Πας σώμα /υχἠν ἔχει. Καὶ xdv σῶμα qu 

t 


y^» ἔχει. D. 4. 
(71) El δὲ xax σῶμα γυχὴν ἔχει. Absunt, D. t£. 


n, Vall. 


(72) Οὔτε ξύ.α. Οὔτε ξύλον, Α. 1,9. Con. Vall. 
Mox, λέγει Φυχὴν εἶναι, N. 

(13) Ἐρωτητέον πυία xpacic. Ποία abest, A. 2. 
Ejus loco ποῖα habet D. 1, N. Mox, fj ζῶον ποιοῦσα, 
N. Ποῖα οὖσα loco ποιοῦσα. M. |. 

(74) Ὁποίαν γὰρ ἂν εἶποι. "Av abest, D. 4; εἷ- 
vf), loco εἶποι, A. 9. Mox idem εὑρήσωμεν. Βίπε- 
rint, Con. Mox, εὑρήσομεν εἶναι xai Ev, N 

(15) Ἐν τῷ Περὶ κράσεων. Ἐν τῷ Περὶ χράσεως, 
D. 1. A. 4, 2, 5, M. 4, N. Τῶν, ante χράσεων, ad- 
dit Con. Pluralein habet etiam. Vall. 

(16) Εὐρίσχονται δὲ και. Δέ abest, N. Μος, αἱ 
ἑννέα abest, Ν.; αἱ solum abest, Α. 3 

(77) Ἑν τοις Απ.οῖς ἐπέδειξεν. Ἐν τοῖς 'Ax.loic 
ἀπέδειξεν, D. 4, N. Α. ὔ. Jn simplicium medicami- 
num libro ostendit. Con. 

(78) 'EraAAdccorcat κατά ce. Solum xaxá ha- 
het N. Primo ἐναλλάσσηται, secundo ἐναλλάττται 
habet M. 1. Διαίτας duobus vocabulis reddidit Co- 
no : cowversaliones εἰ dietas. Ὥραι sunt quatuor 
anni tempora; δίαιτα est tolum vitae genus, quo 
quis utitur, non solum in cibo et potu, verum etiam" 
in aliis omnibus, quibus χράσεις corpuris varian- 
Aur εἰ mutantur, veluti somno, venere, motu et 
quiete corporis et aliis. 

(79) ΕΙ δὲ ἑνα.1.1άττεται. El δὲ ἑναλλάσσεται, 
Α. 1, 2, 5, N. Hiec omiserat scriba, séd postea ad- 
didit ac huc retulit, D. 1. Ἐναλλάττεται, Ox. Mox, 
κατὰ κρᾶσιν, À. 9 
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ἀλλὰ xata την ἁρᾶσιν, ποτὰ μὲν Moytoz, ποτὲ δὲ προ- A tantur, efficitur mutari animam ; si mutatur anima, 


6ácoo (80), τωοτὲ δὲ ἄλλου τινὸς, ὅπερ ἄτοπον. Ἔτι, 
4j χρᾶσις oüx ἑναντιοῦται (81) ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ 
σώματος, ἀλλὰ xal συνεργεῖ» αὕτη Y&p ἐστιν ἡ χι- 
νοῦσα (93): ἡ- δὲ doy] ἐναντιοῦται (85) * οὐχ ἄρα ἡ 
χρᾶσίς στι φυχή. 


"Ett, εἰ χρᾶσίς ἐστι ψυχἠ (84), ἡ δὲ κρᾶσις ποιό- 
της. ποιότης δὲ xal γίνεται (85) καὶ ἀπογίνεται χω- 
pis τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθορᾶς, καὶ ἡ ψυχἠ ἄρα 
χωρισθήσεται (86) χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχειμένου Φφθο- 
pd;: τοῦτο δὲ οὐκ ἀληθές' οὖκ ἄρα κρᾶσις, οὐδὲ 
ποιότης ἐστιν dj Φυχἠ. Οὐ γὰρ δήπου τὸ ἕτερον τῶν 
ἀντιχειμένων φωσιχῶς προσεῖναι φῄσουσι τῷ Qo, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πυρὺὸς τὸ θερµόν. ᾽Αμετάθετον γὰρ τοῦ- 


non eamdem habemus animam, sed pro tempera- 
mento aliquando leonis, aliquando ovis, aliquando 
alterius cujusdam animalis; quod absurdum est. 
Deinde temperatio non adversatur cupiditatibus 
corporis, sed adjuvat etiam. Ipsa enim est, qua 
movet οἱ incitat ; anima autem adversatur : non es? 
ergo anima temperatio. 

Praeterea, si anima temperamentum est, tempe- 
ramentum autem qualitas, qualitas rursus et adve- 
nit et recedit, sic, ut subjectum nihilo magis inter- 
eal: item anima quoque separabitnr, sic, ut sub- 
jectum non interest : hoc autem vernm non est : 
non ergo temperamentum aut qualitas anima. Non 
enim sane alterum contrariorum naturaliter adesse 
animali dicent, ut calorem igni. Hic enim mutari 


το. Φαίνεται δὲ µετατιθεµένη ἡ χρᾶσις, μᾶλλον δὲ a0- p non potest; at temperatio mutatur: mo hi ipsi 


tol (87) slow οἱ διὰ τῆς ἰατριχῆς τέχνης τὰς xpá- 
σεις µεταθάλλοντες. Ἔτι, παντὸς σώματος αἱ ποιό- 
«nte, αἰσθηταί elsw* ἡ δὲ ψυχἠ οὐχ αἰσθητὴ, ἀλλὰ 
νοητή: obx ἄρα ποιότης σώματός ἐστιν f ψυχἠ. "Ext, 
ἡ τοῦ αἵματος (88) χαὶ πνεύματος μετὰ παραθέσεως 
σαρχῶν χαὶ νεύρων xal τῶν ἄλλων εὐκρασία, ἰσχύς 
ἐστι: καὶ ἡ τῶν θερμῶν δὲ xal φυχρῶν (89) καὶ ξη- 
piv xaX 39 ὑγρῶν εὐχρασία, ὑγεία ἑστίν (90) * ἡ δὲ 
συμμετρία τῶν μελῶν μετὰ τῆς εὐχροίας (91) τὸ 
χᾶλλος ποιεῖ τοῦ σώματος. El τοίνυν ἡ ἁρμονία τῆς 
ὑγείας (92) χαὶ τῆς ἰσχύος xal τοῦ χάλλους duy (95) 
ἐστιν, ἀνάγχη ἦν, τὸν ἄνθρωπον ζῶντα wise νοσεῖν, 
μήτε ἀσθενεῖν, μήτε ἄμορφον εἶναι ' συμθαίνει δὲ 
πολλάχις, οὐ µίαν µόνην, ἁλλ᾽ ὁμοῦ τὰς τρεῖς (94) 


gunt, qui medendi scientia temperatíones mutant. 
Omnes insuper corporis qualitates sensu percipiun- 
tur; anima vero non sub sensum, sed sub intelli- 
gentiam cadit; non ergo corporis qualitas anima 
est. Preterea sanguinis, et spiritus, adjuncta carne, 
nervis, caeteris, bona temperatio, robur est; calo- 
ria, frigoris, siccitatis et humoris, sanitas; mem- 
brerum autem apta compositio, cum coloris suavi- 
tate, corporis pulchritudinem gignit. Quare, si 
harmonia suavitatis, et roboris, et pulchritudinis, 
anima e-t, necesse est, hominem, quoad vivit, 
neque :£gro:um esse, neque infirmum, neque defor- 
mem : coutingit autem s2pe, non unam lanium, 
sed omnes pariter has tres bonas temperationes 


φαύτας εὐχρασίας ἀπόλλυσθαι, xal ζην τὸν ἄνθρω- C perire, et hominem tamen vivere : accidit enim, ut 


. woy* συµθαίνει γὰρ τὸν αὐτὸν ὁμοῦ χαὶ ἄμορφον εἷ- 
ναι χαὶ ἀσθενεῖν xal νοσεῖν (95) οὐχ ἄρα 1) εὐχρασία 


idem simul et turpis sit et infirinus et αρτοίυε : 
uou ergo corporis boua teiperatio anima est. Sed, 
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(80) Ποτὲ δὲ xpo6dcov. Ποτὰὲ μὲν προθάτου, 
A. 2. Totum boc de animalibus equidem onisissem. 
Cum enim negari nequeat, corpora saliem, imuta- 
tis χράσεσι, mutari, inde aliquis eodem jure colli- 
gere possit, homines modo ovis, modo leonis, modo 
alius animalis corpus babere. At enin vero cor- 
pus, mutatis xpásect, non genere, sed qualitate 
mutatar. Vall. προδάτου reddidit pecoris. Vide Ero- 
tian, p. 41. 

(81) "Erc ἡ κρᾶσιςο οὐκ ἐναγτιοῦται. Καὶ, post 
ἔτι, addit D. 1, A. S. Ἐναντιουται Vall. reddidit, 
non responusat atque. adversatur. El, ante οὐχ, addit 


(82) Αὕτη γάρ éotiv ἡ xwwovca. Αὐτή, loco 
αὕτη, A. 1, 2. Nam et ipsum (temperamentum) 
cum illis communicat, Vall. Ac si legerit, κοινω- 
νοῦσα. 

(85) Ἡ yrvx εγαντιοῦται. Δέ, post. f$, addunt 
D. 4, A. 1,2, 5, Ox., N., Con., Vall. Mox, οὐχ ἄρα 
à κρᾶσις ἐστιν d ψυχή, Ox., A. 5. Sic a prima 
mami κα. b. 1. Oix ἄρα κχρᾶσίς ἐστιν ἡ 
quyfj, N. 

(84) *Ect, 8l «pic (c ἐστι ψυχή. Ἔτι, εἰ ἡ χρᾶ- 
et; ἐστιν ἡ duyf, A. 1, 2; Ἡ, loco εἰ, M. 1. Ἡ, aute 
Φυχἠ, addit euam A. $. 

im Ποιότης δὲ καὶ rlvecai. Kal abest, A. 1, 2. 

80) Kal ἡ υνχὴ dpa χωρισθ. — φθορᾶς. Hxc 
iu marg. a mau. ree, D. 4. Mox, τῶν ἀντιχειμένων 
τὺ ἕτερον, N. intelligitur autem, τὸ μὴ ἀπογίνεσθαι 
4 µετατίθεσθαι τὴν χρᾶσιν. Paulo post προεῖναι, 


loco προσεῖναι, M. 1. 

,Q MaAAov δὲ αὐτοί. Kat, post δέ, addit N. 
Οὗτοι, loco αὐτοί, M. 1. Αὐτοί, id est, οἱ lacpot. 
Mox, loco ποιότης ἀσώματος, correxi ποιότης σώμα- 
τος. Tamen Cono et Valla habent, qualilas ἱκεου» 
porea. Sed Ellebodius, corporis qualitas. 

(88) "δει, ἡ τοῦ αἵματος. "Έτι ἡ τοῦ σώματος. ᾿ 
D. 4, Ν., A. ὅ. Ἔτι si ἡ τοῦ αἵματος. A. 2. Eap- 
χῶν Vall. reddidit, corpulentiarum. Sic superius 

2». AE abest, A. 2. 


reddiderat πιµελήν. 
P xal yv 
χγίειά ἐστιν, Ν. Loco ὑγεία 


(89) θερμῶν 
90) Ὑγεία ἐστι». 
habet ὑγιεῖα, οἱ ex. correct. ὑγιεία, D. 1. Priterea 
hic in marg. legitur : Αριστοτέλης ' Τὸ ἐν βελτίο- 
σιν J| προτέροις J| τιµιωτέροις βἔλτιον, οἷον, ὑγεία 
ἰσχύος xaX Χάλλους. H μὲν γὰρ ἐν ὑγροῖς καὶ ξη- 
ς, ἐξ ὧν πρῶτον συνέστηχε «5 ζῶον ' τὰ δὲ ἐν τοῖς 
στέροις. Ἡ μὲν γὰρ ἰσχὺς ἐν τοῖς νευροῖς καὶ ὁστοῖς. 
Τὸ δὲ χάλλος (αὐάουάυιι videtur ἐν) τῶν μελῶν τῇ 
cup expla δοχεῖ εἶναι. 
(91) Tic εὐχροίας. Τής abest, A. 5. 
(92) Τῆς ὑγείας. Τῆς ὑγιείας, D. 4, N. Sed hic 
paulo ante exliibet εὐχρόας. 
(95) Τοῦ xd.AAovc ψυχή. Τοῦ κάλλους ἡ quy, 
D. 1. Mox, ἀνάγχη f τόν, N. 
(94) 'Ομοῦ τὰς ερεῖς. Πάσας, post ὁμοῦ, inter- 
ponit Ox. N 
(95) 'Acósrvsiv καὶ νοσεῖν. Wnbecillera et zgro- 
tum, Vall. Acsi legerit ἀσθενῆ xat vocegóv. 
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inquies, quomodo ergo naturales virtutes, vitiaque Α τοῦ σώματός ἔστιν ἡ ψυχη. Πῶς οὖν qusixal τινες 


naturalia, hominem insequuntur? ld vero ex cor- 
poris temperamento fit. Ut. enim naturaliter ex 
temperamento salubri sunt, et insalubri corpore : 
ita οἱ naturaliter amara bile abundantes, ad ira» 
cundiam ; alii, ad timorem; alii, ad venerem pro- 
pensi sunt, Verum aliqui coercent, el superant. 
Dubium autem non est, quin temperamentum coer- 
ceant; aique aliud est, quod coercet, aliud, quod 
coercetur ; aliud. ergo temperameutum, aliud. ani- 
ma. Cum enim corpus anima sit instrumentum, si 
jdonee effectum fuerit, adjuvat animam, ipsumque 
se commode habet; sin non idonee, impedit ani- 
yaam, ac tum salis negotii habet anima, dum cum 
ineptia sui instrumenti luctatur; ac nisi admodum 
Sil sobria, eliam cum eo pervertitur : quomodo 
musicum lyrz perversio in errorem inducit, nisi 
eam primum recte composuerit. Quamobrem auimza 
adhibenda cura est, υἱ corpus accommodatuni sibi 
instrumentum reddat, quod per rationem et mores 
a:sequetur; uL in harmonia, ita hic, alia laxans, 
alia intendens, quo ipsum sibi apium efficiat, 
eoque ut commodo instrumento ulatur, uisi el ipsa 
cum eo perversa fuerit, quando etiam hoc aliquaudo 
usu venit. 

Aristoteles, qui animam dicit entelechiiam, nihilo- 
minus idem senlit, quod qui qualitatem eam esse 
volunt. Sed explicemus prius, quam entelechiaim 
vocet. Substantiam trifariam dicit intelligi, unam, 
αυ ui materia subjecta sii; qua, per se quidem, 
pihil est, potestatem tamen ad rerum ortum babeat : 
alteram, formam οἱ speciein , per quam materia 


xaX χαχίαι (90) xaX ἀρεταὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔπονται ; 
Τοῦτο £x τῆς τοῦ σώματος χράσεως ἀληθῶς (UT) vi- 
νεται. Ὡς γὰρ φυσικῶς ὑχιεινοὶ (98) χαὶ νοσώδεις 
εἰσὶν ἐχ τῆς χράσεως οὕτω τινὲς φυσιχῶς (99) πι- 
χρόχολοι ὄντες, ὀργίλοι εἰσὶν, ἄλλοι δειλοὶ, ἄλλοι χα- 
ταφερεῖς. Αλλ᾽ ἔνιοι χρατοῦσι καὶ περιγίνονται’ δη- 
λον δὲ, ὅτι τῆς χράσεως χρατοῦσιν ({) ἄλλο δέ ἐστι τὸ 
χρατοῦν, χαὶ ἄλλο τὸ χρατούμενον ᾿ ἄλλο ἄρα χκρᾶσις, 
xa ἄλλο ψυχἠ. Opyavov γὰρ ὃν (2) τὸ σῶματῆς όυχτς, 
ἐὰν μὲν ἐπιτιδείως χατασχευασθῃ, συνεργεῖ τῇ όν- 
χῇ. καὶ αὐτὸ ἔχει ἐπιτηδείως (3)* ἐὰν δὲ ἀνετιττ- 
δείως, ἐμποδίζει, καὶ τότε (4) χρεία (5) τῇ qux; πρχ- 
γµάτων, ἁπομαχομένῃ (6) πρὸς τὴν ἀνεπιτηδειότττα 
τοῦ ὀργάνου " xal ἐὰν ph σφόδρα vin. xaX σνυνδια- 
στρέφεται αὐτῷ (7), καθάπερ μουσικὸς συνεξαµαρ- 
τάνει τῇ τῆς λύρας διαστροφῇ, t&v μὴ πρότερον αὖ- 
τὴν χαταστήσῃ καλῶς. Ad xal χρεία τῇ ψυχῇ τῖς 
ἐπιμελείας τοῦ σώματος, ἵνα χαταρτίσῃ 0 a5: 

ὄργανον (8) ἐπιτήδειον ἑαυτῇ. Τοῦτο δὲ ποιεῖ διά τε 
«ou λόγου καὶ τῶν ἠθῶν (9), ὡς £v ἁρμονίᾳ, τὰ μὲν 
χαλῶσα, τὰ δὲ ἐπιτείνουσα, ἵνα ἁρμόδιον αὐτὸ ἑαυτῇ 
κατασχευάσῃ, xai χρήδηται ἐπιτηδείῳ ὀργάνῳ, ἐὰν 
ph καὶ αὐτὴ συνδιαστραφῃ αὑτῷ (10). cup6alvet 
γὰρ καὶ τοῦτο. 

Αριστοτέλης (11) δὲ, τὴν φυχἣν ἐντελέχειαν λέγων, 
οὐδὲν ἧττον συµφέρεται τοῖς (ι3) ποιότητα λέγουσ.ν 
αὐτήν. Διασαφήσωμεν δὲ πρότερον, ἐντελέχειαν (15) 
είνα καλεῖ. Τὴν οὐσίαν τριχῶς λέγει, τὸ μὲν, ὡς 
Όλην (14) ὑποχείμενον, ὃ καθ᾽ ἑαυτὸ μὲν οὐδέν ἐστι, 
δύναμιν δὲ ἔχει πρὸς Υένεσιν’ ἕτερον δὲ, μορφὴν xaX 
εἶδος (13), καθ) fiv εἰδοποιεῖται fj ὕλη' τρίτον δὲ, τὸ 
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(96) dvcxal cec xaxiai Καὶ, ante χαχίαι, in- 
terponit D. 1. Cur igitur, inquiunt, et. qua'dam vitia 
ei, Vall. 

ν (97) 'A4n0Gc. κράσεως. Κράσεως ἁληθῶς, D. 1, 
all 


(98) οἱ ὑτιεινοί. OL abest, D. 1, A. 5. Mox, δει- 
vol, leco δειλοί, M. 1; el κατωφερεῖς, loco χαταφς- 

elc, Ν. Utrumque notat pronum ad libidinem. Dig. 
Len. p. 154 : Φιλμειράκιός τε ἣν καὶ χαταφε- 
etc. Éoseb. Demonatr. evang., p. 110, λαγνεστά- 
τοις xal χαταφερεστάτοις.  Proparat. evang., p. 49, 
χάτωφερέστατον πρὸς τὰς συνουσίας. Chrysost. 
t. Vll, p. 627. Cóno reddidit tristes. Videtur ergo 
legisse κατηφεῖς, Valla, feroces. Mox idem ab ἀλλ 
ἔνιοι, ad χράσεως χρατοῦσιν omittit. 

(99) Εἰσὶν ἐκ τῆς — φυσικῶς. Βὶσίν εἰ φυσικῶς 
omittit A. 9. Mox idem exhibet, ἄλλοι δὲ δειλοί. 

(1) Κρατοῦσι. Intellige, τῆς χράσεως xai τῶν ἓν- 
τεῦθεν χαχιῶν. Mox «b χρατούμενον Vall. reddidit : 
non cohibitum. Proximum ἄρα abest, À. δ. 

(2) "Opyavov 6v. Ἐστί, loco ὃν, M. 4. 

(3) Καὶ αὐτὸ ἔχει ἐπιτηδείως. Absant D. 1. Paulo 
anie Evepyet, loco συνεργεῖ, N. 

(4) ᾿Εὰν δὲ ἀνεπιτηδείως, ἐμποδίζδι, καὶ τότε. 
Ἐὰν δὲ µη ἐπιτήδειον ἐνήργηκε, τότε, Ν. Mox idein, 
ἁπομαχομένη Yàp πρὺς τήν. Paulo post, xày μὴ 
σφόδρα, ew. Post ἀνεπιτηδείως addit. ἑνεργῇ, 
M. 1. Mhà ἐπιτηδείως, loco ἀνεπιτηδείως, Α. ὅ. 

(5) Τότε χρεία. Τότε χρεία. Sed paulo inferius 

ία, D. 1. 

(6) ᾽Απομαχομένη. Correxi &ropayopévn. Nain 

in eodd. omittitur istud iota. 


(7) Kal συνοιαστρέφεται αὐτῷ. Et in diversum 
ipsum (corpus) converterit, Vall. Acsi legerit, xat 
εἰς τοὺναντίον µεταστρέφη αὐτό. 

(8) "Ira καταστήσῃ αὐτὸ ὄργανον. Καταρτήσῃ, 
loco χαταστήτῃ, D. 1; χαταρτίσῃ, ΑΔ. 1, 2. Firmel, 
Con. Acconunedet, Ὑ ο. 1n Α. 5, est. χαταντήσῃ. 
Haud dubie «voluit καταρτίσῃ. Nun vet p, itein t et 
η, facile permutantur ii codd., posterius ex. negli- 
gentia, prius ob forma similitudinem. 

(9) Tob Aóyov καὶ τῶν ἠθῶν. Τῶν λόγων xal 
τῶν fiov, D. 1. Paulo ante 5 xa τοῦτο δὲ ποιεῖ, Ν. 
Paulo post addit καλοῦμεν post τὰ μέν, M. 1. 

(10) Συνδιαστραγῇ αὐὑτό. Συνδιάστραφῇ αὐτῷ, 

14, A4. 1, 2, 5, Ux. ; xàv μὴ αὐτὴ αυνδιαστραφή 
αὑτῷ, N. Quod nisi fecerit, $psa. (juin) quoque 
cum illo (corpore) subverletur, Vall. Mox exhibet συµ» 
θαΐνειν, A. 5. 

(0 Αριστοτέλης. Con. iucipit libri n cap. 4. 
ludex : Animam non. esse entelechiam, quam) esse 
Aristoteles primus excogitavit. 

(12) Οὐδὲν ἧττον συμφἑρεῖαι τοῖς. Vall. nihil 
magis anima confert, quum qui. luepte. Συμφέρεσθαί 
«ivt est eamdein sententiam sequi, idem sentire. cuin 
aliquo. . 

(15) Πρότερον τὴν ἐντε.έχειαν. Τήν abest, D. 1. 

» 2, 9. Quie mox subjiciuntur, ea expressa Sunt 
ex Aristot., De anima y, 4. 

(13) Τὸ μὲν ὡς ÜAnr. Ὕλη, loco ὅλην, Α. 1, 2. 
Thv μὲν ὡς ὕλην, N., et mox, μὲν µηδεν ἐστι, iuem. 
Luco ἑαντό, εδι αὐτό, Α. 2. 

(15) Μορφή καὶ εἶδος. Μορφὴν καὶ εἶδος, D. 1, A. 


'4, 2, 9. lPeudel ex. λέγει. 
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σναμφύτερον, τὸ Ex τῆς ὕλης xal τοῦ εἴδους (16) A formatur; tertiam, quod ex utrisque, specie el ma- 


T:Ysvmpvov, 8 ἐστι λοιπὸν ἔμψυχον. "Eaztw οὖν fj 
μὲν ὕλη., δύναµις (11): τὸ δὲ εἶδος, ἐντελέχεια. Καὶ 
τοῶτο 05 διχῶς (18) [νοεῖται], τὸ μὲν, ὡς ἐπιστήμη (19), 
τὸ δὲ. ὡς τὸ θεωρεῖν (20).xaz' ἐπιστήμην, τουτέστι, 
τὸ μὲν (21), ὡς διάθεσις, «b δὲ, ὡς ἐνέργεια. [ Ὡς] 
ἐπιστέμη μὲν οὖν, ὅτι ἐν (92) τῷ ὑπάρχειν τὴν ψυ- 
4h». xai Όπνος χαὶ ἐγρήγορσίς ἐστιν. ᾿Ανάλογος 
6x (95) ἡ μὲν ἐγο[γορσίς ἔστι τῷ 0εωρεῖν (24) [xal 
ἐνεργεῖν]. ὁ δὲ ὕπνος, τῷ ἔχειν χαὶ μὴ ἐνεργεῖν. Προ- 
τέρα δὲ ἔστιν dj ἐπιστήμη τής ἑνεργείας (25). AÓ 
τρώττν ἑντελέχειαν (20) χκαλεῖ «b εἶδος δευτέραν 
δὲ (97), τὴν ἑνέργειαν. Οἷον ὀφθαλμὺς ἐξ (28) ὑπο- 
x:tufyog Ege καὶ εἴδους' xal ἔστι τὸ μὲν ὑποχείμε- 
vo» (99) αὐτὸς ὁ ὀφθαλμός' τὸ δεχόµενον δὲ τὴν ὄψιν, 


teria, conflatur, quod demum animalum est. Est 
igitur materia potestas, species enteleclia. Et 'eta 
quidem bifariam quoque accipitur, tum, ut scieniía, 
tum, ut ex scientia contemplatio, hoc est, tum, ut 
habitus, tum, ut usus habitus. An'ma igitur, ut 
scientia est, quoniam hoc ipso, quod anima est, et 
somnus et vigilia est. Vigilia autem contempla- 
tioni, somnus visul, qui tamen jam non fungatur 
$uo munere, proportione respondet, Átque scientia 
usu scienti: prior est, propterea primam entele- 
chiam vocat speciem, secundam usum atque mus 
neris functionem. Quemadmodum oculus ex sub- 
jecto est et specie, atque id quidem, quod in eo 
&ubjicitur visumque accepit, maleria ejus est, quse 


ἔνουν τὸ εἶδος, ὕλη ὀφθαλμοῦ. Καλεῖται δὲ xal αὐτὴ B ipsa quoque communi nomine oculus dicitur. Spe- 


ἑμωνύμως (30) ὀφθαλμός: εἶδος δὲ xal ἐντελέχειά (51) 
ἐστιν fi πρώτη ὀφθαλμοῦ, αὐτὴ f; ὄψις, fj τὸ δύνασθαι 
ὅρᾶν αὐτῷ παρεχοµένη΄ δευτέρα δὲ ἐντελέχειά ἔστι 
^02 ὀρθαλμοῦ, f$ IKE ἑνέργε-α, χαθ) fiv ὁρᾷ. Ὥσπερ 
οὖν 6 ἄρτι τεχθεὶς σχύλαξ οὐδετέραν (22) μὲν ἔχει 
ἐντελέχειαν, δύναμιν δὲ τοῦ δέξασθαι τὴν ἐντελέχειαν" 
οὕτω δεῖ (00) λαθεῖν καὶ τὸ τῆς φυχῆς. Ὡς γὰρ exe? 
γευνηθεῖσα (354) ἡ ὄψις τελειοῖ τὸν ὀφθαλμόν' οὕτω« 
ἐνταῦθα γεννηθεῖσα dj duyh iv τῷ σώματι τελειοι 


cies vero et entelechia, prima oculi, ipsemet visus, 
qui videndi vim oculo impartit. Secunda autem 
entelechia oculi est functio muneris, qua videt. Ut 
igitur paulo ante natus catulus neutra preditus 
est enlelechia, sed vim habet accipiendi entele- 
zhiam, ita de anima intelligendum est. Ut enim illic 
videndi sensus, dum est ortus, oculum absolvit : 
ita hie, dum corpori anima ingeníta est, animal 
perficit, ut neque sine corpore unquam sit anima, 
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f13) Τὸ ix vov εἴδους xal τῆς U4Anc. Τὸ ix τῆς 
Sin; χαὶ τοῦ εἴδους, D. 4, A. 1, 2. 5. N. Con. Vall. 


bius tamen sum, annon etiam βλέπειν, loco ἔχειν, 
eligendum sii. Sed Aristot. {. {. accedit lectioni 


lem. mox λοιπόν reddidit ipsum. Àc si legerit αὐὖ- ϱ vulgatze, Con. Et vigilia ceu contemplatio conside- - 


τὸ τὸ ἔμαυχον. Mox, 2, aute ἐστί, abest, M. 4. 

(17) Ἔστι μὲν οὖν ἡ $45 δύναμις. Ἔστιν οὖν 
f μὲν Όλη δύναμις, A. 1,2, 5. Ἔστι μὲν οὖν ἡ μὲν 
Όλη δύναμις. N. 

(18) &al τοῦτο δὲ διχῶς, x. τ. λ. Τοῦτο δὲ διχῶς 
vorat, ὡς ἐπιστήμη, καὶ τὸ θεωρεῖν τὴν ἐἔπι- 
στ{µτν, N. 

(19) Διχῶς τὸ μὲν ὡς ἐπιστήμη. Διχῶς νοεῖται, 
Τὸ μὲν ὡς ἓν ἐπιστήμῃ, D. 1. ἹΝοεῖται non agnoscit 
Aristot. Jntelligi solet, Cou. Omittit hoc Vall. 

(30) Ὡς θεωρεῖν. Ὡς τὸ θεωρεῖν, A. 1, 2. Conjici 
eliam possit θεωρία. Sed istud Aristot, habet, Ut 
scientie agnitio commenlatioque, (ou. 

(31) Τουτέστι, τὸ μὲν, x. 5. À. Mec, omissis qui- 
busdam, ita reddidit Cono: Unde patet, animam 
esse. ἐντελέχειαν perinde atque scientiam, Ex eo 
enim, quod anima inesl in nobis, vigilia somnus- 
que accidit. Ac 8i legerit, ἑνυπάρχειν ἡμῖν τὴν 


Φυχήν. 

(2) Ὡς ἐπιστήμη μὲν οὗν, ὅτι ἓν. Ἐπιστήμη 

ἐν οὖν ὅτι Ev, M. 1, D. 1. Ἐπιστήμη μὲν μέση, 
ὅτι Ey, Α. 3, 2. Ὡς et oSv abest, Α. 3. Valla ita 
habet : scientia nimirum ipsa media ita propemodum 
«l ín anima somnus esl el vigilia. Επιστήμη μὲν, ὅτι 
ἐν τῷ ὑχιαίνειν τὴν φυχὴν ὑπάρχει καὶ ὑπνοῦσαι xal 
ἐγρηγορένα,. Πρῶτον δὲ ἡ μὲν ἐγρήγορσίς ἐστι, κ.τ.λ. 
N. Μος. ὕπνος τῷ βλέπειν καὶ μὴ ἐνεργεῖν, idem. 
"Evspystv, loco ὑπάρχειν, habet D. 1. Male. Loco 
ὑπάρχειν paulo post est ἔχειν, nimirum τὴν qoyfv. 
Ὑπάρχειν habet etiam Aristot. {. {. 

(33) 'Axd.lovoc δὲ. ᾿Ανάλογος uév, M. 1. ᾿ΑἈνάλο- 
γον δέ, A. 1, 2, 5, Vall. Sic Aristot. f. |. Omittit ista 
D. 1. Mox, f μὲν ἑγρήγορσίς ἐστι in. marg. legun- 
wur a man. rec. D. 1. 1 T6 i 

24) Τῷ θεωρεῖν, x. v. λ. ἑωρεῖν xaX ἕνερ- 
Na ο δὲ ὕπνος, τὸ βλέπειν καὶ μὴ ἐνεργεῖν, D. 1. 
Ἠλέπειν, doco ἔχειν, M. 4. Ex tis probo, xai 
ἐνερχεῖν, cui mox opponitur, ph ἐνεργεῖν. Du- 


ralioque est, somnus, «uti anime habitus operatione 
vacans. Vall. Analogum autem est vigilia et speculari : 
et somnus cum eo quod est. habere et non exercere, 
Prima est actionis scientia. 

(25) Tic ἐνεργείας. Quam meditatio scientieque 
agitatio. Sic huc vocabufum reddi lit Cop. 

(26) Διὸ xal πρώτην ὀντελόχειαν. Καὶ abest, D. 
4, A. 1,2, 5, Vall. 

(27) Δευτέραν δέ. Post hxc pretermittendum 
unum folium in cod. D. 1, δεύτερον δὲ διαφορὰν τὴν 
ἐνέργειαν, N., M. 1. 

(28) 'Op0aAuóc ἐξ, x. τ. λ. Con. : Ez materia e£ 
[orma constat oculus, et est hac in eo. sicuti ig subje- 
cio : quod vero suscipit visum, oculi materia est. 

(29) Μὲν ὑποκχείμενον, x. *. à. Μὲν ὑποχείμε- 
vov, αὐτὸς ὁ oq Baa pc" τὸ δεχόµενον δὲ τὴν ὄψιν, 
you τὸ εἶδος, 0 η ὀφθαλμοῦ. Καλεῖται, D. 4. 

ὁ δὲ δεδεγµένον. KL mox: καλεῖται xal αὕτη 
ὁμων., N. Valla ita : Et est alterum quidem in ipso 
subjectum, allerum. vero suscipiens visum oculi silva . 
Ὕλην, et uox, δὲ χαὶ aotó habe!, Α. 3. 

(50) 'Ομωνύμως. Ὁμώνυμος, M. 1. 

(31) Kal ἐγτε.έχεια, κ. ^. e Καὶ ἐντελέχεια ἡ πρὠ: 
τη ὀφθαλμοῦ, aic ἡ ὄψις, fj τὸ δύνασθαι ὁρᾷν αὐτῷ 
παρεχοµένη΄ δευτέρα δὲ ἐντελέχειά ἐστι τοῦ ὀφθαλ- 
μου fj ἑνέργεια, D. 1, M. 1, A. 1, 2, δ. Sed Ox. ex 
ms. ia edidiL: Καὶ ἐντελέχειά ἐστι τοῦ ὀφθαλμοῦ 
ἡ πρώτη, αὐτὴ ἡ ὄψις fj τὸ δύνασθαι, x. τ. λ. Ν. vero 
Ha: Καὶ ἐντελέχεια dj πρώτη ὀφθαλμῶν αὐτὴ TA 
3| τὸ δυνατὸν ópdv αὐτῷ παρεχοµένη΄ δευτἑρα ὃς iv- 
τελέχειά ἐστι τοῦ ὀφθαλμου ἡ ἑνέργεια. Omissa 
agnoscunt eliam Con. Vall. - 

EA Οὐδετέραν. Οὐ δευτέραν, M. 1. 
(53) Οὕτως δεῖ. Οὕτω δεῖ, D. 4. Sic, οἱ an- 
tea, οὐδὲ ἑτέραν μὲν, el δύναμιν δὲ ἔχει τοῦ δέξ., Ν. 

(50 Ἐκει γεγγηθεῖσα. Ei hic et paulo post ye- 
νηθεῖσα, D. 4, A. 1. Secundo loco sic etjam À. 2. 
Genitus visus, Con. 
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neque corpus sine anima : 
sed corporis : ideoque in corpore est, et quidem 
corpore tali : per se vero, suaque vi, nulla est. 


Sed primum quidem  patibilem" animx partem 
animam vocat, discludens ab ea, qu: rationis est 
particeps. Atqui omnis simul hominis anima su- 
menda erat, neque ex una ejus parle, eaque infir- 
missima, de universo prouuntiandem. Deinde cor- 
pus, ait, potestatem habere, ut vivat, etiam, ante- 
quam generetur anima. Áit enim, corpus potestate 
vitam in seipso habere. Oportet autem corpus, 
quod potestate vitam habet, prius actu esse corpus, 
Non potest autem actu esse corpus, antequam for- 
mam accipiat. Est enim corpus maleria, omnis 
qualitatis expers. Fieri ergo nequit, ut, quod actu 
non est, aliquid ex se creandi vim habeat. Quod si 
etiam corpus potestale est, quomodo, quod po- 
testate corpus est , potestate vitam habere in seipso 
potest ? presertim, cum in ezteris fleri possit , ut, 
qui habeat aliquid , eo non utatur, ut, in quo visus 
sit, non fungatur munere oculorum : in anima id 
fleri nequeat : non enim in dormiente nullum απ- 
me munus est. Nam, et alitur, et augescit , et 
plantasia utitur, et respirat, quod in primis vitz 
argumentum est. Quare ex his manifestum est, 
nulli adesse posse, ut vivat potestate , sed omnino 
actu vivet. Quod enim potissimum animam format, 
nihil aliud preter vitai est; animae enim cognata 


NEMESII EPISCOPI EMESEN! 
corpus enim non est, A τὸ (Gov, ὡς μήτε ἄνεν σώματος εἶναί ποτε (35) τὴν 


50* 


doyhy, µήτε σῶμα δίχα φυχῆς (50). Σῶμα μὲν τὰρ 
οὐχ (27) ἔστιν fj ψυχή’ σώματος δέ ἐστι (38), χαὶ 
διὰ τοῦτο iv σώματι ὑπάρχει xal σώματι τουφδε” 
xa0' ἑαυτὴν δὲ οὐχ ὑπάρχει (09). 

'AXA& πρῶτον μὲν τὸ ζωτικὸν (40) µέρος τῆς Ψν- 
χῆς ψυχὴν καλεῖ, χωρίζων αὐτῆς τὸ Aoytxóv. Ἔδει δὲ 
πἎσαν ὁμοῦ λαδεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου (41), καὶ 
μὴ ἀπὸ µέρους, xdi ταῦτα τοῦ ἀσθενεστάτου, περὶ 
ποῦ παντὸς ἀποφαίνεσθαι (43). Ἔπειτα, τὸ (427) σῶ- 
pa, qnot, δυνάμει τὸ ζήν ἔχειν (46). καὶ πρὺ τοῦ 
γενέσθαι τὴν ψυχήν. Λέγει γὰρ τὸ σῶὼμα δυνάµει (44) 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Δεῖ δὲ τὸ σῶμα, τὸ δυνάμει 
ζωὴν ἔχον [ὲν ἑαυτῷ], πρότερον (45) ἑνεργείᾳ σῶμα 
εἶναι, οὐ δύναται δὲ ἑνεργείᾳ εἶναι σῶμα πρὸ τοῦ (46) 


B δέξασθαι τὸ εἶδος' ὕλη γάρ ἐστιν ἅποιος, xao) σῶ- 


pa (37): ἀδύνατον ἄρα τὸ μὴ ὃν ἐνεργείᾳ [σῶμα ] δύ- 
ναµιν (18) ἔχειν πρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ -τι γίνεσθαι. El δὲ 
καὶ σῶμα δυνάμει (49) ἐστὶ, πῶς τὸ δυνάμει σῶμα 
δυνάµει ζωὴν ἔχειν ἓν ἑαυτῷ δύναται; "Allug τε, 
ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων δυνατὸν, ἔχοντά τι, ph χρῆσθα: 
αὑτῷ (50): ofov, ὄψιν ἔχοντα, μὴ χρῆσθαι αὐτῇῃ" ἐπὶ 
δὲ τῆς φυχῆς ἀδύνατον. Οὐδὲ γὰρ Ó χαθεύδων ἄνευ 
Ψψυχιχῆς ἑνδργείας ἐστί. Καὶ yàp τρέφεται καὶ αὖδε- 


- «at xai φαντασιοῦται xax ἀναπνεῖ, ὅπερ μάλιστα τῆς 


ζωῆς ἐστι ᾖ8 τεκμήριο. Ἐκ τούτων οὖν φανε- 
pbv (51), ὅτι δυνάµει τὸ ζήν οὗ δύναται προσεϊναί τι- 
vt, ἀλλὰ πάντως ἑνερχείᾳ. Προηγουμένως (52) Υὰρ 
τὸ εἰδοποιοῦν τὴν φυχὴν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἀλλ’ ἡ ἡ 
ζωή (55). Tf μὲν γὰρ φυχῇ σύμφυτός ἐστιν ἡ ζωή; 


vita est : corpori vero non aliter adest, quam quod τῷ δὲ σώματι, κατὰ µέθεξιν. 'O λέγων τοίνυν, την 
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(50) Etral ποτε. loce abest, M. 4. 
(56 Aíxa yrvzric. Χωρὶς ψυχῆς, D. 4. Absunt ista, 


dil. 

(27) Σῶμα μὲν yàp οὐκ and παθητικὸν µέρος. 
ἸΑλλὰ τὸ μὲν ζωτιχὸν σῶμα ἔργον, Ν. A. Σῶμα ad οὐχ 
uc omittit Con. | 

(58) Σῶμα μὲν γὰρ οὐκ ἐπὶ σώματος δέ ἐστι. 
Σῶμα μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν j Ψυχἠ. σώματος δέ ἐστι, 
D. 1. Σῶμα μὲν γὰρ οὐχ ἔστι, σώματος δέ ἐστι, Α. 
4. 9, Ox. lta etiam Vall. ἔστι, loco. ἐπί, M. f. 
Σῶμα μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν, ἀσώματος δέ ἔστι, À. 9. 
Vide Aristot. De anima qw, 3, in fine. 

(39) Δὲ οὐχ ὑπάρχει. Oo abest, D. 1. 

(40) Τὸ παθητικὀν. Τὸ ζωτικόν, D. 4. Tó abest 
solum, M. 4. Vide Aristot. De anima τι. 2, in prin- 
cipio. Ibiest : Διορίζεται τὸ ἔμψυχον τοῦ ἀψύχου τῷ 
ζἠν. Cono reddidit : Zeloticam anime partem. Er- 
go legit ζηλωτικόν, loco ζωτιχόν. Passivam, Vall. 
Quam late autem dicatur τὸ παθητικόν, disci potest 
ex iis, qus infra ad pag. 96 ex Nicephoro notavi. 

(41) Th» ψυχή» τοῦ ἀνθρώπου. Tf, loco τοῦ. 
D. 4. Την ἀνθρώπου φυχήν, N. Thv ψυχὴν λαθεῖν τοῦ 
ἀνθρώπου, Α. 3. 

(42) Περὶ τοῦ παντὸς ἀποφαίνεσθαι. To) abest, 


. 9. 
qu) "Ἔπειτα τό ad πρὸ τοῦ δέξασθαι. Absunt, 


(45) Δυνάμει τὸ ζῃν ἔχει. Ἔχει, loco ἔχειν, D. 
4. [n seipso, hoc est, ἓν ἑαυτῷ, addit Con. Mox 
ewittit 4 λέγει ad ἐν ἑαυτῷ. Ac profecto haec abesse 

s Τὸ σῶμα δυγἀµει. Δυνάμει abest, A. 5. 

(45 ζωὴ: ἄχον πρότερον». Post ἔχον, addit ἐν 
ἑαυτῷ, D. 4. Non. agnoscit Con. nec Vall. Πότερον, 


pro πρότερον, Α. 9. . 

(16) "Eveprela σῶμα εἶναι πρὸ τοῦ. Ἐνεργεί 
εἶναι σῶμα. Οὐ δύναται δὲ ἐνεργείᾳ εἶναι σῶμα π 
«oU, D. 4, A. 4, 3, Con. Vall, Sic et Ox. ex ms. 
edidit, Sed in principio habet : σῶμα εἶναι, ordine 
inverso. Sie, sed utroque loco σῶμα εἶναι, Ν. Sic, 
sed, δὲ ἐν bvepyela, A. 3. - 

(17) "Αποιος τὸ σῶμα. "ποιος xa οὗ σώμα, D. 
1, A 4, 9, 5, Ox. Vall. Con. "Αποιος xaX οὐ τὸ σῶ- 
P 48) M3) ὃν àvepyelg. δύναμιν. Μὴ ὃν ἐνεργείφ 
σῶμα, δύναμιν, D. 4. Auvápet, loco, δύναμιν, Α. 9. 
Σῶμα non agnoscit Con. nec Vall. nec ceteri. 

(49) ΕΙ δὲ καὶ σῶμα καὶ δυγἀµει. Καὶ secundum 
abest, D. 4, Α. 4, 2, 5. Utrumque xal abest, Con. 
Vall. Mox, σῶμα, δυνάµεως ζωὴν ἔχειν &v, Ν. Loco 
δυνάµει σῶμα δυνάµει, solum habet tale, id est, 
τοιοῦτον, Cou. E 

(£0) Ἔχοντά τι, μὴ χρῆσθαι αὐτῷ. Con. : Ρο- 
tentiam possidere, allamen ea non uli. Ergo : Ἔχον- 
τα δύναμιν, ph xenon: αὐτῇ. Habere aliquid, ei eo 
non uli, Vall. — Hactenus in charta à manu recea- 
tiori. Continuo incipit manus velustior in membra- 
nis, A. 9. Χρήσασθαι, loco χρῆσθαν A. 9. Sic et 
mox. Mox, οὐ γὰρ ὁ χαθεύδων, N. 

(54) Οὖν φαγερόν. Οὖν ἐστι φανερόν, Α. 2. 

(52) Προηγουμένως, x. τ. λ. Vall. ita : Proposito 
enim animam speciem facere, nihil aliud est, quam 
vitam esse. Mox idem etiain µέθεξιν inepte reddidit, 
nisi adeo legerit κάθεξιν. . 

(53) "Α.1.1ο ἐσεὶν dAA' ἡ ζωή. "AX" omittit Α. 2; 
fj, loco f, N. M. 4. "Άλλος (sic) ἐστὶν ἀλλ ἡ ζωή, 
Α. 3. Ego adoptavi, ἀλλ fj ἡ. 


δ05 
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ὄγείαν (DÀ) ἀνάλογον εἶναι τῇ ζωῇ, οὐ τὴν τῆς du- A ejus quodammodo est particeps. Quare, qui dieit, 


χῆς ζωὴν λέχει, ἀλλὰ thv τοῦ σώματος, xal οὕτω 
σοφίζεται. Ἡ μὲν γὰρ σιυματικὴ οὐσία (55) παρὰ 
µέρος τῶν ἑναντίων ἐστὶ (DO) δεχτικἠ» ἡ δὲ χατὰ τὸ 
εἴδος, οὐδαμῶς (51). Ἐὰν γὰρ ἡ χατὰ τὸ εἶδος (58) 
δ.αφορὰ μεταλλαγῇ, µεταλλάττεται xài τὸ ζῶον. 
Ὥστε οὐχ fj χατὰ τὸ εἶδος οὐσία τῶν ἑναντίων ἐστὶ 
ὀξκτιχὴ, ἀλλ dj χατὰ τὸ ὑποχείμενον, τουτέστιν, 1) 
σωματική. Οὐ δύναται τοίνυν ἡ duy xav' οὐδένα 
τρόπον ἐντελέχεια τοῦ σώματος εἶναι, ἀλλ’ οὐσία αὐ- 
εοτελῆς, ἀσώματος. Παρὰ µέρος γὰρ ἐπιδέχεται τὰ 
ἑναντία, χαχίαν χαὶ ἀρετὴν (ὅ9), ὅπερ οὐκ Ἰδύνατο 
«b εἶδος ἐπιδέξασθαι. 'Ἐπειτά φησιν, ἐντελέχειαν οὗ- 
σαν τὸν ψυχῆν, ἀπίνητον εἶναι (60) καθ’ ἑαυτὴν, χι- 
νεῖσθαι δὲ χατὰ συµθεθηχός. Οὐδὲν δὲ ἀπειχὸς (61), 
ἀχίνητον οὖσαν κινεῖν ἡμᾶς. Καὶ γὰρ τὸ κάλλος (62), 
ἀχίνητον ὃν, χινεῖ ἡμᾶς. Αλλ’ εἰ χαὶ τοῦτο, ἀκίνη- 
τον ὃν, χινεῖ. ἀλλὰ τὸ φύσιν ἔχον χινεῖσθαι χινεῖ, xot 
οὗ gt τὸ ἀχίνητον. 


Ei τοίνυν xal τὸ copa καθ᾽ ἑαυτὸ χίνησιν εἶχεν, 
οὐδὲν ἣν ἄτοπον αὐτὸ χινεῖσθαι (03) ὑπὸ ἀχινήτου * 
vuv δὲ ἀδύνατον, τὸ ἀχίνητον ὑπὸ ἀχινήτου κινεῖσθαι * 
πόθεν οὖν (64) τῷ σώματι τὸ χινεῖσθαι , εἰ μὴ ἀπὸ 
της ψυχῆς; Οὐ γὰρ αὐτοχίνητόν ἐστι τὸ σῶμα. Ag 
Πρώτην οὖν (65) γένεσιν κινήσεως βουλόμενος δεῖξαι, 
οὐ πρώτην, ἀλλὰ δευτέραν ἔδειξεν. El μὲν γὰρ b μὴ 
χινούμενον ἐχίνει, πρώτην (66) ἐποίει κίνησιν * εἰ δὲ 
τὸ χινούµενον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ ἄλλως (67) xwet, δευ- 
τέρας χινῄσεως γένεσιν ἑἐξηχεῖται. Ἠόθεν (68) οὖν 
πρώτη Ὑένεσις τῆς χινῄσεως τῷ σώματι; Τὸ γὰρ 
λέχειν, ἀφ᾿ ἑαυτῶν κχινεῖσθαι τὰ στοιχεῖα, τὰ μὲν 
χοῦφα ὄντα φύσει (09), τὰ δὲ βαρέα, φεῦδός ἐστιν. 
Ei γὰρ fj χουφότης καὶ βαρύτης χἰνησίς ἐστιν, οὐ- 
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(94) Τοίννν ὑγείαν. Τοΐνυν «hv ὑγίειαν, A. 4, N. 
Sic, sed accentus ex correct. in vocabulo ὑγίειαν, 
D. 1. Τοΐίνυν τὴν ὑγείαν, A. 2, M. 1. Mozx, τὴν 
ζωήν, A. 9. 

(S5) 'H μὲν γὰρ σωματικὴ οὐσία. Γάρ ab alio 
insertum, D. 1. 'Yvs/a, loco οὐσία, habet, sed in 
tnarg. Tp. οὐσία, A. 2. 

(56) Τῶν ἐναντίων &ccl. Ἐναντίων a man. rec. 
In margine explicatur : ὑγείας xal νόσον. Mox rur- 
sus ascriptam : εἶδος Ψυχῆς, ἡ ζωή: xai εἶδος σώ- 

D. 1. Paulo post exciderunt οὖδα- 
μῶς ad εἴδος, 


» 9. 

(57) 'H δὲ κατὰ τὸ εἶδος, οὐδαμῶς. Con. spe- 
cies autem et forma nequaquam. Ab ἡ δέ ad ἐστὶ δε- 
x omit n à τὸ el ἂν và 

(58) ᾽Εὰν γὰρ ἡ κατὰ τὸ εἴδος. Kàv 
τὸ εἶδος, Ν. Mox idem : Ἡ διαφο à καταλλατ]. Λο 
deinde : ὥστε οὐχὶ χατὰ τὸ λος ἡ οὐσία --- ἀλλὰ 
χατὰ τὸ ὑποχείμ. M. 1, exhibet sic : Ἐὰν γὰρ ἡ 
Ψυχή ἐστι σῶμα, ἀνάγκῃ θνητὴ ἔσται. Βὶ γὰρ 


, X. τ. λ. 

(59) Εγαντία, καχίαν καὶ ἀρετήν. Ἐναντία xai 
αὐτὴ, xaxiav καὶ ἀρετήν, D. 4. Post xaxíav addit 
€&, À. 9. Mox, τὸ εἶδος δέξασθαι, N. 

(60) Yvxhv ἀκίνητον εἶναι. Post hec incipit 
qualernio tertius. Sed temere insertus est post. de- 
ceimum, D. 1. Mox, χατὰ τὸ συµθεθηχός, N. 

(61) Oo δὲ dxsiuxóc. Οὐδὲν δὲ ἀπειχός, D. 1, A. 
1, 2, 5, N., Con. 


κατὰ 


D 


sanitatem vitz? proportione respondere, non ani- 
me vitam , sed corporis intelligit , et ita fallax ejus 
est oratio, Nam in corpoream substantiam vicissim 
cadunt contraria, in eam, quse species est, non 
cadunt. Si enim differentia, quie speciem efficit, 
mutetur, etiam animal mutabitur. ltaque non in 
substantiam , quie species est, contraria cadunt; 
sed eam, qu: subjectum est , id est, corpoream. 
Nullo igitur modo anima corporis entelechia esse 
potest, sed substantia est, omnibus partibus abso- 
luta, vacans corpore, Nam vicissim in eam cadunt 
contraría , virtus et vitium, a quo species longissi- 
me aberat. Deinde ait animam , qu: sit entele- 
chia, esse immobilem per se; moveri tamen , ex. 
accidenti ; neque esse absurdum, eau motum afferre 
nobis , etsi ipsa omnis motionis sit expers. Etenim: 
pulchritudo movet nos, quz tamen ipsa nullo motu 
agitatur, Verum, ut ita sit, non movet pulchritudo 
rem immobilem, sed qus ea natura est, ut mo- 
veatur. 

ltaque si corpes quoque per se oium haberet, 
nihil esset absurdum, moveri ipsum ab eo quod sit. 
immobile ; nunc fleri nequit, ut immobile ab immo- 
bili moveatur : unde igitur motus proficiscitur, nist 
ab anima? Non enim per se corpus movetur. lta- 
que dum primum motionis ortum vult ostendere, 
non primum , sed secundui ostendit. Si enim πιο” 
ποιοί eam rem qua non movetur, psimum motunr 
faceret; sin alio quodam modo movet id quod a 
seipso movetur, secundi motus ortum exponit. 
Uude igitur primus ortus motionis corpori? Nam 
dicere, 4 seipso moveri elementa , quod alia natura 
sint levia , alia gravia, falsum est. Si enim levitag 
el gravitas motus est, nunquam levia et gravia con- 


(62) Kal τὸ κἀ»ὶΊος. Post γάρ Verum. addit 
xat, A. 4. Mox, οὐ, loco 6v, M. 4, et τὸ ἀχίνητον- 
οὐ, loco τοῦτο ἀχίνητον bv. [dem deinde : καὶ o0. 
χὶ καὶ τὸ ἀχίνητον, N. Ab ἀλλ εἰ ad χινεῖσθατ 
omittit Vall. 

(65) οὐδὲν ἦν αὐτῷ ἄτοπον κινεῖσθαι. 0ὐδὲν UM 
ἄτοπον αὐτὸ χινεῖσθαι, Ὁ 4, A. 1, 2, 5, Con., Vall. 
Οὐδὲν ἣν αὐτῷ ἄτοπον αὐτὸ χινεῖσθαι, N. Mox ἀπό, 
leco ὑπό, M. 1, et deinde χινητοῦ, loco ἀκινή- 
του, idem. : 

(64). Πόθε» οὖν — xtvstcOat. Absunt, M. 1. Mox 
idem, ἀπὸ ψυχῆς, 

(65) Πρώτη» oov. Πρώτην γοῦν,Α. 2. Mox κίνησιν 
roy pe ὁ μὴ ^ àxl 

) El ip τὸ μῆ xuwobpevor ἐχίνει, πρώ- 
τη». Τό abest, { Ν 06, loco τὸ μή, M. 1. 

(67) Καὶ ἅν] ως. Alia quoque, Con. Omisso xal, 

alioqui movet, Vall. 
- (68) Εξηγεῖται. Πόθεν. Inter duo hzec. vocabuia 
sddit : Πόθεν οὖν «b χινεῖσθαι, εἰ μὴ ἀπὸ φυχῆς; 
Οὐ γὰρ αὐτοχίνητόν ἐστι τὸ σῶμα, Ν. Sed hzc paulo 
ante lecta sunt. Hec, antea omissa, lic addit, M. 1. 
Pro secundo πόθεν autem habet ó0cv. 

(69) Κοῦφα rca φύσει. Κοῦφα ὄντα τῇ φύσει, 
D. 1. Φύσει sbest, Vall. Mox ἡ aute χουφότης abest, 
M. t, et inter χίνησίς ἐστιν et οὐδέποτε addit: &g' 
ἑαυτῶν δὲ χινεῖται, N. Κίνησίς ἐστιν reddidit. Con. 
causa molus est, id est, αἰτία χινῄσεώς ἐστι. Nor 
male. Cerle ita. explicandum. . 


561 


NEMESII EPISCOPI EMESENI 


Bistent ; corsistuht autem, eum suum locum occu- A &éztove στήσεται τὰ χοῦφα xal βαρέα (10): ἵσταταιε 


paverint : non ergo levitas οἱ gravitas causse primi 
motus sunt, sed qualitates suut elementorum. Sed 
lamen, nt eliain. hoc detur, qnomodo ratiocinari, 
opinari , judicare , gravitatis et levitatis opera esse 
possunt ? Si non sunt gravitatis et. levitatis opera, 
neque elementorum sunt ; si noa elementórum, ne- 
que cerie corporum. Praterea si ex aceidenti mo- 
vetur anima, corpus per se, eflcielur, ul, etiamsi 
sbsit anima , per se corpus moveatur. Quod si est, 
cüam animal erit sine anima : hsec autem absurda 
sunt : absurdum ergo et id, quod initio dieebatur. 
Verum ne illud quidem verum esl, quod dicitur : 
quidquid natura mevetur, etiam per vim rnoveri ; et 
quidquid per vim movetur, eiiam moveri nalura. 
Mundus enim, cum natura moveatur, per vim non 
movetur. Neque si qnid natura movetur, id etiam 
padtura consistit; nam et mundus, et sol, et lona, 
eum secundum nateram moveantur, secundum na- 
'uram siare non possunt. Eodem modo et anima, 
cum secundum naiuram semper moveatur, secun. 
dam naturam consistere non po'est. Nam status, 
anim est interitus , ut cujuslibet rei , quz» semper 
moveatur. Accedit eodem , quod illad quod ab ini- 
Ào querebatur, non dissolvitur, unde corpus con- 
tineatur, quod natura sua dissolubile est et dissi- 


&k, τὸν οἐχεῖον χαταλαβόντα τόπον * οὐχ ἄρα βαρύττς 
xa χουφότης αἰτίαι πρώτης χινἠσεώς slow (71), 
ἀλλὰ ποιότττες (72) τῶν στοιχείων, Ἐὰν δὲ xaX τοῦτο 
6503, πῶς τὸ λογίξεσθαι καὶ δοξάτειν xal χρίνειν (75) 
δύναται χουφότητος xai βαρύτητος ἔργα εἶναι, εἰ δὲ 
ph τούτων, οὐδὰ τῶν στοιχείων * εἰ δὲ μὴ τῶν στοι- 
χείων (14), οὐδὲ τῶν σωμάτων (78). "Ert, εἰ χατὰ 
συμθεθηχὸς ἡ φυχὴ χινεῖται, τὸ δὲ σῶμα ἐξ ἑαντοῦ, 
καὶ μὴ οὔσης τῆς φυχῆς, τὸ copa ἐξ ἑαυτοῦ (76) 
χινηθήσεται * εἰ δὲ τοῦτο, xal ζῶον ἔσται χωρὶς τῆς 
Quync' ἄτοπα δὲ ταῦτα. ἅτοπον ἄρα καὶ «5 t 
ἀρχῆς (11). 'AXÀ' οὐδὲ τὸ λέγειν, ὅτι πᾶν τὸ φύσει 
κινούµενον, xal Bla χινεῖται, xat πᾶν τὸ βίᾷ χινούμε- 
µενον, xaX φύσει χινεῖται, ἀληθές ἐστιν (78). 'Ο γὰρ 


B χόσµος, φύσει χινούμενος, Bla o9 χινεῖται (79) - οὗ 


μὴν οὐδὲ, e τι κατὰ φύσιν κινεῖται, τοῦτο xal χατὰ 
φύσιν (80) ρεμεῖ (81). Καὶ γὰρ ὁ χόσµος xal ὁ ἥλιος 
xai ἡ σελήνη, χατὰ φύσιν χινούμενοι (53), χατὰ 
φύσιν ἠρεμεῖν o0 δύνανται. Tov αὐτὸν τρόπον (85) . 
xa fj ψυχη, xavà φύσιν ἀειχίνητος οὖσα, χατὰ φύσιν 
ἠρεμεῖν (88) οὐ δύναται. ASH γὰρ ἠρεμία (85), φθορὰ 
τῆς φυχῆς ἐστι xal παντὸς ἀειχινήτου (86). Πρὸς 
τούτοις καὶ τὸ ἀπορούμενον ἓξ ἀρχῖις ἄλντον μένει (81), 
πόθεν τὸ σῶμα συνέχεται (88), φύσει πεφυχὸς σχε- 
δάννυσθαι. "Apxet xol ταῦτα (89) Ex πολλῶν ἆπο- 
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(70) Κοῦφα xa. τὰ βαρέα. Táabest, D. 1, A. 1, 
9, N. Mox ἴδιον, loco οἰχεῖον, M. 1, et τρόπον, luco 
"6709, idem, Καταλαμθάνοντα, pro χαταλαθόντα, 


Á. 9. 

(71) Κουφότης καὶ βαρύτης αἰτίαι πρώτης xi- 
Φἠσεώς εἶσινγ. Βαρύτης xal χουφότης — εἶσιν, D. 
4, ΛΑ. 4, 2, Con., Vall. Sed A. 4, habet etiam αἰτία 
— ἐστι. Sic, omisso εἰσιν, N. Αἱτία etiam, A. 3. 


(72) 'AAA4à ποιότητες. 'AXY αἱ ποιότητες, D. 4. 
Mox, πώς τις λογίζεσθαι, N. llog λογίζεσθαι, 
1 


M. 1. 

(73) Πῶς τὸ «Ἰογίζεσθαι — xplvew. Con. ita : 
que pacto existimare et manuunt. complosione ge- 
slientes asiruere. Videtur ergo legisse λογίζεσθαι xal 
συγχροτεῖν. Vulgata lectio Grieca optime se habet, 
quam hic fideliter expressit Vall. 

(0 Ei δὲ μὴ τῶν στοιχείων. Absunt, M. 4, 


(1b! 0008 τῶν σωμάτων. Legitur quidem ἆσωμά- 
των, sed a punctis notatum, D. 1. Mox omittit, τὸ 
δὲ σῶμα ἐξ ἑαυτοῦ, Con. . 

Q9) Τῆς yvxnc ἐξ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα. Της φυχῆς, 
τὸ σῶ 
τοῦ absunt, Α. 5. Mox χινήσεται, N. 

(77) Τὺ ἐξ ἀρχῆς. Quod a principio sumptum est, 
Vall. Quz est explicatio. 

(18) 'AAA' οὐδὲ τὸ «ἐέγειν — ἀ.ηθες ἐστι. Con. 
j!a : Sed neque omne, quod natura movetur, etiam 
1i moveri dicendum est, neque omne, quod vi mo- 
vetur, natura item moveri. Omisso ergo in fine ἁἆληθές 
ἐστιν, in principio legi : ἀλλ᾽ οὐδὲ δεί λέγειν, aut, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔστι λέγειν. 

(79) Bíg. οὐ χινεἴται. Οὐ a prima manu insertum, 
P. 1. Mox, οὐ μήν ad χινεῖται abest, N. Οὐδέν, loco 
οὐδέ, M. 1. 

A (80) Τοῦτο xal κατὰ φύσιν. Kal ahest, D. 1, 


(81) Ἠρεμεῖ. 1n cod. D. 4, a prima manu est 
ἠρεμεῖν et ἠρεμία. Sed manus recentior in his locis 
correxit ἠρεμεῖν et fpepla. In reliquis codd. est 
spiritus lenis. . 


(82) Κατὰ φύσιν »xwobusero:. Κινουμένη, loco 
χινούµενοι, Α. 1. Sic et Α. 2, et mox, δυναταν. 
Κατὰ φύσιν χ.νούµενα et mox δύναται, 

(83) Τὸν αὐτὸν τρόπον — οὗ δύναται absunt, 
A. 9. Καὶ, ante fj abes:, N. 

(84) 'Asxirntoc οὖσα κατὰ φύσιν ἠρεμεῖγ. 
᾽Αειχίνητος οὖσα, χινουµένη χατὰ φύσιν, ἐρεμεῖν, 
D. 4. Aute ἀειχίνητος, omittit χατὰ φύσιν, Α. ὅ. 
Omísso ἀειχίνητος οὖσα, habet χινουµένη, Vall. 

(85) ' p ἠρεμία. El γὰρ ἠρεμία, A. 2. Si enim 
sii quies. Vall. 

(86) Wuxync ἐστι xal παντὸς ἀεικιήτου. Voync 
(hic rasura sublatum aut εἰ, aut ἐστὶ) εἰ ἀειχίνητος 
φύσει ἐστὶ, xai παντὸς ἀδιχινήτου, D. 4. Credo, 
$ublaturn esse ἐστί. Post ψυχῆς enim statim voluerat 
scribere &cc(, omissis εἰ ἀειχίνητος φύσει. Sed 
deinde hac inter φυχῆς εἰ ἐστίν addidit. Arbitror, 
hec temere repelita esse ex superioribus. Certe 
seriem orationis inlerrumpunt. Νεο hac agnoscit 
Cono, qui tamen xaX παντὸς ἀειχινήτου male reddi- 
dit, et omne jugiter mobile. Debet esse genitivus, 
qui ab ἠρεμία quies peudet. Appendicem codicis 


ἐξ ἑαυτοῦ, D. 4. Καὶ μὴ οὔσης v. y. ἐξ ἑαυ- p D. 4 excludit etiam Vall. Mox, πρὸς τούτοις φύσει 


xat τό, N. 

(87) "Α.Ίντον µέναι. "Απορον μένει, Α. 1. In marg. 
Ant. vitiose notatur ἄφορον, loco ἄπορον. Cono: 
inezxplicatum. Idem post σχεδάννυσθαι addit, corrum- 
pique, seu, xai φθείρεσθαι. Mire vero τὸ ἀπορούμενον 
ἐδ ἀρχῆς reddidit : quod jain a priucipio pratactum 
est. Hespicil autem Nemesius superiora p. 29, τὰ 
σώματα τῇ οἰχείᾳ φύσει. Valla : «Sed interim et illud 
necdum soluium est, quod a principio in quiestione 
fuit, unde corpora contineantur, nalura suapte ge- 
nita, ut dispergantur. » 

(88) Πόθεν τὸ copa συνέχεται. Πόθεν συνέχεται 
τὸ σῶμα, D. 1. Mox idem, σχεδάνννσθαι.  : φύσει 
συνέχεται, πεφυχὸς χαὶ διασχεδάννυσθαι, N. 

(9) Ἀρχεῖ ταῦτα. 'Apxel xaX ταῦτα, D. 4, A. 9, 
9, M.-1. Αρχεῖ τ ταῦτα, sic, A. 1. Ergoet hic, υἱ 
credo, postea voluit addere xal. 'Apxst δὲ «222. 
Ν. llec ex multis sufficiant, Vall. Cone videtur ia- 
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Gen, την φυχὴν μήτε ἐντελέχειαν οὖσαν, μήτε A pabile. Atque hzc quidem, seleeta de mulis, satis 


ἀχίένητον (90), μήτε ἐν σώματι γενοµένην (91) 


Πυθαγόρας (93) δὲ συμόολικῶς εἰχάζειν ἀεὶ καὶ 
τὸν θεὸν xaX πάντα (93) τοῖς ἀριθμοῖς εἰωθὼς, ὡρί- 
cato xal τὴν φυχὴν, ἀριθμὸν ἑαυτὰν χινοῦντα" ᾧ 
xai Ξενοχράτης (94) ἠχολούθησεν ' οὐχ ὅτι ἀριθμός 
ἐστιν ἡ Φνυχἠ. ἀλλ ὅτι ἐν τοῖς ἀριθμητοῖς ἐστι (95), 
xat iv τοῖς πετληθυσµένοις, xat ὅτι ἡ duy) ἐστιν ἡ 
διαχρίνουσα τὰ πράγµατα (90), τῷ μορφὰς (81) καὶ 
τύπους ἑχάστοις ἐπιθάλλειν (98). Λύὕτη γάρ ἐστιν, 
ἡ τὰ εἴδη ἀπὸ τῶν εἰδῶν χωρίζουσα, xaX διάφορα 
αὐτὰ ἀποφαίνουσα, τῇ τε ἑτερότητι τῶν εἰδῶν καὶ τῷ 
πλήθει τοῦ ἀριθμοῦ, xal διὰ τοῦτο ἀριθμητὰ ποιοῦσα 
τὰ πράγµατα ὄθεν οὐ παντάπασιν ἀπήλλαχται τῆς 


χατὰ τοὺς ἀριθμοὺς κοινωνίας. Τὸ δὲ αὐτοχίνητον B 


xal αὐτὸς αὐτῇ προσεμαρτύρησεν (99). "Ότι ὃξ ἁρι- 
θμὲς οὐκ ἔστι, δῆλον ἐντεῦθεν 'O ἀριθμὸς ποσόν 
ἐστιν. ἡ δὲ Ψυχὴ ob ποσὸν, ἀλλ᾽ οὑσία: o)x ἄρα 
ἀριθμὸς dj duyh, si xol τὰ μάλιστα καὶ τὸν 
ἀριθμὸν (I) ἐν τοῖς νοητοῖς οὐσίαν εἶναι βούλονται, 
ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς ἐροῦμεν. "Ext, ἡ doy συνεχἠς ἔστιν' 
ὁ Ck ἀρ.θμὸς οὗ συνεχής: οὐχ ἄρα ἀριθμὸς ἡ φυχἠ. 
Ἔτ:, ὁ ἀριθμὸς ἤτοι ἄρτιός ἔστιν, ἢ (2) περιττός͵' ἡ 
GE φυχἠ οὔτε ἄρτιος (5), οὔτε περιττή οὐκ ἄρα 
ἀριθμὸς f$ φυχἠ. Ἔτι, ὁ ἀριθμὸς χατὰ προσθήχην 
αὔξεται' ἡ δὲ φυχὴ χατὰ προσθήχην IB οὐκ αὔξε- 
ται (4). "Ext, fj φυχῆ αὐτοχίνητός ἐστιν ὁ δὲ ἀριθμὸς 
6 ὠρισμένος (5) ἀχίνητος. Ἔτι, ὁ μὲν ἀριθμὸς µέ- 
νων εἷς (6) xai ὁ αὐτὸς τὴν φύσιν (7), οὐδὲ µίαν 
ποιότητα τὴν kv ἀριθμοῖς γινοµένην ὑπαλλάξαι (8) 
δύναται; ἡ φυχ] δὲ, µία (9* καὶ fj αὐτῃ µένουσα (10) 


sunt, ut animam neque entelechiam esse, neque 
immobilem, neque jn corpore gigni ostendamus. 
Pythagoras vero, per quamdam significationem, 


, ei Deum, et omnia alia, eum numeris semper com- 


parare solitus, etiam animam numerum esse 
seipsum moventem definivit; quem Xenocrates se- 
cutus est; non quod numerus sit anima, sed in iis, 
qui ,nnmerantur οἱ multiplicata sunt, reperiatur, et 
qaoniam anima est, qua res invicem secernat, 
quod formas cuique et notas imprimat. Hac enim 
est, qua speciem a specie distinguat, et eas cum 
dissimilitudiune. formarum, tum numeri mulitudine 
discrepantes efliciat, eamque ob rem numerum iu 
rebus constituat, Unde non omnino a societate et 
conjunclione numerorum aliena est. Caeterum im- 
mortalem eam esse, ei per se moveri, suo quoque 
judicio et testimonio comprobavit, Veruntamen, 
nemerum eam non esse, hine clarmm e? apertum 
est: nnjnerus enim quantitas est, aninra autem non 
est quantitas, sed subetantía : non. ergo numerus 
aeinro est; etsi vel mazime etiam numerum in its, 
qua intelligentia cernuntar, substantiam esse vo- 
lunt , ut deinceps dicemus. Deinde anita. continua 
e&t , numerus continuus nen est : non ergo anima 
memerus. Numerus itemm ;vel par est, vel impar : 
anna neque par, neque impar : ergo anima non 
est numerus ( preterea numerus addendo crescit, at 
anima addendo non crescit). Anima insuper per se 
movetur : numerus autem definitus , est immobilis. 
Adde, quod numerus nnus idemque natura perma- 
nens, uullam qualitatem, quz in numeris sit, mu- 
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gisse : ἀρχούντως δὲ xoi ταῦτα ἐκ πολλῶν ἀποδεί- 
ξειε. Nam a principio addit tamen , et. in. line 
habet : vel hec ex multis abunde demonsiraverint. 
190) Μήτε ἀχένητον. Μήτε ἀειχίνητον. A. 8. 

91) Ἐν σώµατι moropiérnv. Ἐν σώματι Ysvo- 
µένην, D. 1, A. 4, 2, 5. Loco. &v αώματι conjici 
pessit £votopatov, ut wequale sil. τῷ ἀχίνητον. Se 
amtea et paulo inferius est, ἐν σώµατι χτιξοµένην, 
P. 45. Cono et Valla, qui geni'am hahent, videntur 
legisse γεννωµένην aut γεννηθεῖσαν. Non male. Nam 
supra el infra ex mente Aristoteli3 est : γεννηθεῖσα 
ἡ φυχη £v τῷ σώματι. Vid. pag. 44, 45. Mox, xot 
τὰ πάντα, N. 

(92) Πυθαγόρας. Mic incipit Con. libri τι, cap. 
5. Animam non esse numerum. Caterum contra 
hec disputat etiam Aristot. De anima 1, &, circa 
finem. 

(95) Geóv xal πάντα. Kat abest, A. 2. 

(94) Σεγοχράτης. De hoc ita babet auctor libelli, 
Δέξαι περὶ ψιυχῆς. pag. 652 : OE δὲ ὑπὸ τὸ ποσὸν 
ἄγουσι τὴν φυχὴν ὧν ἐστι χαὶ Ξενοχράτης. Αριθμὸς 
γάρ ἐστι. φησιν, fj duyh, χινῶν ἑαυτόν. 

(95) Ἐν» τοῖς ἀριθμητοῖς ἐστι. Αριθμοῖς, loco 
ἀριθμητοῖς, D. 1. Numerabilibus, Con. Quod inter 
numeros Qeputetur ac multiplicattones, Val. 

(96) Τὰ πράγµαται Τὰ πάντα πράγµατα, M. 1. 

(97) T μορφάς ad ποιοῦσα τὰ πράγματα. 
Afisunt, Transierunt ab ο πράγµατα ad alieruni, 
A. 4, Vall. Ti, ante µρφάς, excorrectione. Antea 
erat τό, D. 1. 

(98) ᾿Εχάστοις ἐπιδά..λει, Ἑκχάστοις ὑποθάλ- 
A ^: 2. Ἑκάστοις ἐπιθαλεῖν, N, Ἑκάστοις omit- 
ul A. 3. 


(99) Kal αὐτὰς αὐτῇ προσεμαρτύρησε». Αὐτάς 
est vitium, Ergo αὐτός, D. 4,4. 1. 2, 5, M. 4, Ox., 
N. Sed A. 2 exhibet etiam ἑαυτῇ. Mox, ἡ φυχ] δὲ 
οὐ, N. Valla superius ἀπήλλαχται reddidit, eidebttur 
abalienari, Deinde hxc 1a : At et. ipse cum ait, 
numerum seipsum moventem , numerum non esse 
allestatus est, Ac si. legerit : Tip δὲ λέχειν, ἀριθμὸν 
ἑαυτὸν χινοῦντα, καὶ αὐτὸς, ὅτι ἀριθμὸς οὐχ ἔστι, 
προσεμαρτύρησεν. 

(1) Τὰ μµά.Ίιστα καὶ τὸν ἀριθμό». Kal »5best, D. 
1. Mox βούλεται, M. 4. 

(2) "Αρτειός ἐστι 1). "Ἠτοι ἄρτιός ἐστιν, 5, D. 1, 
ΑΔ. 1, 2, 5. Aut — aut. Yall. 

(9) Οὔτε ἄρτιος. O0x ἄρτιος, B. 41. — 

(4) "Ετι à ἀριθμὸς κατὰ προσθήκην — οὐχ αὔ- 
ξεται. Mane. sectionem post proximam, hoc est, 
post verba, οὐχ ἄρα ἀριθμὸς fj Ψυχή, exhibent D. 
4, 4.1.2, 3, Con., Vall. Vulgatum servat N. 

(85) 'Apiüpóc ὡὠρισμέγως. ᾿Λριθμὸς 6 ὡρισμένος, 
D. 1, 4. 4, 2, 5, Ν., Con., Vall. Ergo in versione 
Latina correxi definitus, loco definite. 

(6) Αριθμὸς µέγων slc. ᾿Αριθμὸς Gv εἷς, A. 9. 
Manet, εἰ mox omittit τὴν φύσιν. Vall. 

(7) '0 αὐτὸς τὴν gocur. '0 αὐτὸς τῇ φύσει, D. 1, 
Α. 9. Sic, omisso ὁ, A. 3. 

(8) 'YzxaAAd£at, ᾿Απαλλάξαι, A. 3. Ἐξαλλάσεται 
[sic]. omisso δύναται, N. Nec ulla numeris ingenita 
qualitas potest commutari, Vall. 

(9) Y'vy δὲ µία. 'H φυχ] δὲ µία, D. 4, A. 9, N. 
'H δὲ φυχη µία xal αὐτὴ, A. 3. Proterea noia a 
man, rec. in. marg.: ὅτι ποιότης ἡ χαχία χαὶ ἡ ἀρετὴ 
καὶ fj &gaf x χαὶ ἡ γνῶσις, D. 1. 

(10) Kal ἡ αὑτὴ µένονσα. Τίς οὗσα, N. Et mos, 
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tare potest : anima autem una eademque perma- A κατὰ τὴν οὐσίαν, ὑπαλλαττει τὰς ποιότητας, ἓξ ἆμα- 


nens essentia , mutal qualitates; dum ex inscitia in 
scientiam, ex vitio in virtutem commutatur : non 
ergo anima numerus. 

ltaque veierum dogmata de anima hzc sunt, 
Eunomius cum Platone simul et Aristotele consen- 
liens, animam substantiam esse corporis expertem, 
qua in corpore creatur, definiunt. Nam , quod ait, 
subsiantlam corporis expertem , 3 l'latone accepit; 
ut illud alterum, qus creatur in corpore, ex Ari- 
stotelis disciplina ; neque vidit, quamvis acutus sit, 
ut est, 64 ea conjungere quae convenire nullo modo 
possunt. Quidquid enim corporeum habet ortum, 
et ab aliquo temporis principatu genitum est, id 
fragile et caducum est. His consentanea sunt quz 


à Moyse sunt prodita. Nam ortam eorum, qua sen- P 


eum movent, describeus , non diserte dixit, in eo 
eliam illorum naturam exsistere, qux ratione sa- 
pientiaque comprehenduntur, etsi aliqui sunt qui 
hoc opinione augurentur, sed his non prnnes 96- 
sentiuntur. Quod si quisex eo, quod post efficium 


corpus anima immissa est , eam post corpus gene- — 


ralam esse putat, a vero aberrat. Non eniin Moyses 
creatam dicit tum , cum in corpus impacta est, ne- 
que ratio fert, ut ita se res habeat, Quare, aut 
mortalem animam dicat, ut Aristoteles et Stoici, 
qui voluerunt eam in corpore generari ; aut, si di- 
cit substantiam corporis expertem, ne dicat eam in 


VAR. LECT 


ζαταπίπτουσα, idem. Qualitatem, loco qualitates, 
TP 

(11) Εὐνόμιος. Paulo »nte omittit, περὶ ψυχῆς, 
et hie libri 11, cap. 6, incipit: «Adversus Eunomitun 
et Apollinarium, episcopos lisereticos, quorum uter- 
que huic saneto Patri contemporaueus fuit, » Con. In 
Α. $, ante Εὐνόμιος no atur, ὄρος ψυχῆς. Mox, Eu- 

omíius post illos auimam definivit, Vall. 

(12) Συµφωνήσας ὁμοῦ Πάτωνι. Συμφρονῄσας, 
loco συµφωνήσας, D. 1, A. 1. Kal, ante Πλάτωνι, 
addit A. $. 

(45) Τὸ μὲν οὗν οὐσίαν. Ov, loco γάρ. D. 4, τὸ 
μὲν οὖν ἀσώματον, Ν. 

(14) ᾽Ασώματον ἐκ τοῦ Πάτωγος elAngs. Post 
ἀσώματον addit : £x τῆς ἀληθείας, A. 9. Sed ita re- 
quiritar xal post ἀληθείας. Apud Cononem recepit, 
loco recedit, id est, εἴληφε, corrigendum. — . 

(15) "Ex τῆς 'ApwtotéAovc. Ἐκ τῆς τοῦ Ἆρι- 
οτοτέλους, Α. 2. Paulo post, σωματιχὸν ὁμοῦ xal 
χρονιχόν, Ν., M. 14. 

(16) Τὰ Mubcéuc * τὴν — rérectr. Τὰ Μωσέως, 
την γὰρ ὕλην τῶν αἱσθητῶν πάντων γένεσιν, D. 1. 
Μωσέος exhibet, A. 5. Paulo ante, συνάδει δὲ τούτῳ, 
N. Idem post Μωῦσέως ita pergit : ἣν γὰρ Όλην 
πάντων Yéveoty ὑποτίθεται, ὡς δοξάζουσιν οἱ τοῦ 
Πλάτωνος λόγοι, xa συµφέρονται, 

M Οὐκ ἐν αὐτῇ καὶ τήν. 00x ἐν αὐτῇ 6b καὶ 
τὴν. D. 1, A. 9. 

(48) Τὴν γὰρ τῶν αἰσθητῶν ad πάντες συµφέ- 
ῥονται. lec, pluribus omissis, ita Cono reddidit : 
« Nam is omnium generationem , intelligibilibus ex- 
ceptis, materiam sciibit, cui etiam Platonis asse- 
ctatores astipulantus.»]1:c ergo Grzce ita fere sunt : 
Ἐχεῖνος γὰρ πάντων Ὑένεσιν, apis τῶν νοητῶν, 
τὴν ὕλην ὑπογράφει, ᾧ χαὶ o! ἀπὺ Πλάτωνος συµφέ- 
ῥονται. Partim ergo consentit eum N., partim cum 
aliquibus codicibus habet τὴν «nv et. πάντων. Ni- 
bileininus tamen arbitror noo opus esse vocabulo 


θίας εἰς ἐπιστήμην µεταπίπτουσα, xat Ex χαχίας elo 
ἀρετήν ' οὐχ ἄρα ἀριθμὸς ἡ doy. 


Τὰ μὲν οὖν τῶν παλαιῶν δόγματα περὶ φυχῆς 
τοιαῦτα. Εὐνόμιος (11) δὲ ὡρίσατο τὴν duyhv, οὐσίαν 
ἁἀσώματον ἐν σώμµατι χτιξςοµένην, συµφρονήσας ὁμοῦ 
Πλάτωνι (13) καὶ ᾿ΑἈριστοτέλει. Τὸ μὲν γὰρ, οὗ- 
σίαν (15) ἀσώματον, x τοῦ Πλάτωνος εἴληφε (14) * 
τὸ δὲ, iv σώματι κτιξζοµένην, ix τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοτέλους (10) διδασκαλίας’ οὐχ ἑννοῄσας, καΐπερ 
ὀξὺς ὧν, ὅτι συνάχειν εἰς ταυτὸ πειρᾶται τὰ ἀἁσύμ- 
όατα. Πᾶν γὰρ τὸ γένεσιν ἔχον, σωματιχὴν ὁμοῦ 
καὶ ypovuxhv , φθαρτόν ἐστι xal θνητὀν. Συνάδει 
δὲ τούτοις xai τὰ Μωῦσέως. Τὴν γὰρ [ ὅὔλην ] 
τῶν αἰσθητῶν [πάντων] γένεσιν (16) ὑπογράφων, 
οὐχ ἐν αὐτῇ δὲ καὶ τὴν (17) τῶν νοητῶν niox 
ἔφησεν ὑποστῆναι φύσιν ' ἀλλ᾽ εἰχάζοντές τινες τοῦτο 
δοξάζουσιν, οἷς οὐ πάντες συµφέρονται (18). EL. δέ 
τις Ex τοῦ (19) μετὰ τὴν διάπλασιν τοῦ σώματος 
ἑμθεθλῆσθαι τὴν φυχὴν ἡγοῖτο μετὰ τὸ copa veye- 
νῆσθαι αὐτὴν (20), διαµαρτάνει τῆς ἀληθείας. Οὔτε 
γὰρ ó Μωῦσῆς (21) τότε αὐτὴν ἑχτίσθαι λέγει, ὅτε 
τῷ σώματι ἐνεθάλλετο (22) - οὔτε χατὰ λόγον οὕτως 
ἔχει, "H τοίνυν θνητὴν αὐτὴν (25) λεγέτω, ὡς ἾἎρι- 
στοτέλης, φῄσας αὐτὴν ἓν σώματι γεννᾶσθαι, χαὶ ὡς 
οἱ Στωϊχοί (24). f| λέγων, οὐσίαν ἀσώματον, &6 
παραιτείσθω λέγειν, ἐν σώματι Χτιξομένην, ἵνα μὴ 


. ET ANIMADY. 


; την ὕλην. Sufficit enim thv τῶν αἰσθητῶν πάντων 


γένεσιν, Per se euim intelligitur γένεσις ἐξ ὕλης 
τινός. Sic iv αὐτῇ refertur. ad Ὑένεσιν, pro quo 
tamen conjici possit ἐν αὐτοῖς, id est, τοῖς αἰσθητοῖς, 
hoe sensu : Neque tamen diserte. dixit, inter. illa 
( sensibilia ) intelligibilium etiam naturam exstitisse, 
seu, procreatam esse. Cum his consentit, quod mox 
subjicit, de anima non post corpus creata. Superius 
συνάδει vero non refertur ad opinionem Eunomii', 
sed ad ea qux proxime antecedunt, nimirum, πᾶν 
τὸ γένεσιν ἔχον — φθαρτὸν εἶναι χαὶ θνητόν. Valla 
ita habet : « Sensibilium namque describens gene- 
rationem, ratienalium naturam ostendendam diserte 
uxit. » 

(19) Ei δέ τις ἐκ τοῦ. Δή, loco δέ, Ox. El 54 τις 
μον ---ἐμθεθλῆσθαι τὴν φυχὴν, ἤτοι μετὰ τὸ σῶμα, 

. Valla : Si quis autein, ex quo generatio corporis 
fuit, editam animam putat, a vero aberrat. 

(40) Ἡγοῖτο μετὰ τὸ σῶμα ἤσθαι αὐτήν. 
Absunt, À. 1. Ἡγοῖοται (sic) et paulo ante, ἐχθεθλτ- 
σθαι, A. 5. Ante µετά, sive, id est, f, addit Con. 

(234) 'Ο Μωσῆς. Ὁ Μωῦσῆς, D. 1, Α. 1, 5, Or., 
N. Mox corrigeudum ἐχτίσθαι, loco χεχτίσθαι, ut 
habeut codd. floc sine sensu Valla reddidit exponi. 
Forte ἐχτίθεσθαι invenit. Ut hic est ἐχτίσθαι , ita 
Eustathius notat ἐχτῆσθαι a χτάοµαι. Vide ad {/. :, 
p. 759, 44 sqq. In codice A. 3, est. xai ἐχτίσθαι, 
qnod mihi perplacet. Ex eo ortum videtur xzx:í- 
σσαιε, - 

(22) 'Evc6dAeco. Ἐνεδάλλετο, D. 1, A. 1, 9. N. 
]mmittebatur, Con. Injecia est, Vall. Σννεθάλετο, 


Α. 2. 
95) Τοίνυν θγητὴν αὐτήν. Tolvov αὐτὴν θνητἠν, 
p εἰ τοίνυν AK αὐτὴν λέγουσιν ὡς, N., M. 1. 

(34) Kal ol Στωϊκοί. Καὶ ὡς οἱ Στωϊχοε, A. 1, 2, 
9. Vall, Sic, sed Στοῖϊχοί, D. 4. Mox ἔλεγον, loco À 
λέγων, M. 1. ldem mox post παραιτείσθω addit 56. 
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θνττῆς φυχῆς ἔννοιαν ἡμῖν παραστήσῃ χαὶ παντε- A corpore creari, ne in meutibus nostris mortalis ani- 


λῶς ἀλόγου (25). "Άλλως τε, χατ αὐτὸν οὕπω πλή- 
pns (26) ἐστὶν ὁ χόσµος, ἀλλ᾽ ἡμιτελῆς ἔτι xal νῦν, 
xal προσθήχης ἀεὶ (27) δεόµενος. Πεντάχις μύ- 
ρια: (28) γοῦν τοὐλάχιστον (29) χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
οὐσίαι νοηταὶ προσγίνονται αὐτῷ, xat τὸ χαλεπώτα- 
τον, ὅταν τελεσιουργηθῇ, τότε διαλυθήσεται χατ αὑτὸν, 
τῶν τελευταίων ἀνθρώπων, τῶν πρὸς τῇ ἀναστάσει, 
τὸν φυχιχὸν ἀριθμὸν ἀποπληρούντων * o9 τί ἂν γέ- 
voto ἁλογώτερον, τότε φάσχειν διαφθείρεσθαι τὸν 
χόσµον, ὅταν πληρωθῇ; Κομιδῇ γὰρ (50) νηπίων 
παίδων ὁ τρόπος οὗτος, Ev ψάμμῳ τῆς παιδιᾶς εὖ- 
θὺς (31) μετὰ τὸ πληρῶσαι (52) συγχεόντων τὰ Υε- 
νόµενα (35). Τὸ γὰρ λέγειν, προνοίας λόγῳ νῦν τὰς 
Ψυχὰς Ὑίΐνεσθαι, xal οὐχὶ κτίσεως (οὐ γὰρ χαινὴν 
οὑσίαν, οὐδὲ ἄλλην παρὰ τὴν οὖσαν [54] εἰσάγεσθαι, 
ἀλλὰ «ijv οὖσαν χατὰ πρόνοιαν πλειστηριάζεσθαι), 
αγνοούντων ἐστὶ διαφορὰν κτίσεως xaX προνοίας. Προ- 
νοίας μὲν γὰρ ἔργον ast, τὸ ἐξ ἀλληλογονίας διασώζειν 
thv τῶν φθαρτῶν ξώων οὑσίαν (λέγω δὲ, τῶν μὴ 
κατὰ σηπεδόνα γινοµένων [55], ἐπειδὴ τὴν τούτων 
Σιαδοχὴν [36] σηπεδὼν πάλιν ἑτέρα διαφυλάττει [37])* 
κτίσεως δὲ τὸ χράτιστον ἔργον, τὸ ἐξ οὐχ ὄντων 
κοιεῖν. 

nascuntur ; nam borum propagationem alia rursus 
simum ofüicium est, ex nihilo aliquid efficere, 

El τοίνυν ἓξ ἀλληλογονίας al doyat γίνονται, λόγῳ 
προνοίας Ὑίνονται, καὶ φθαρταί εἰσι (58) , χαθάπερ 
τὰ ἄλλα, τὰ ἐκ διαδοχΏς Ὑένους γινόμενα (359) ' εἰ ὃδ 
ἐξ οὐχ ὄντων παράγονται, χτίσις ἐστὶ τὸ γινόµενον, 
xat o2x [7 ἔστιν ἀληθὲς τὸ τοῦ Μωῦσέως (40), τὸ, 

* Gen, 11, 5. 


me nolionem gignat, atque adeo , qux prorsus ra- 
tione fit vacua. Preterea, ejus sententia nondum 
plenus mundus est, sed etiamnum inclioatus ac di- 
midia sui parte perfectus, accessionemque semper 
desiderat. Nam quinquaginta millia substantiarum, 
quz ratione percipiuntur, ut minlmum ; quotidie ad 
eunt fit accessio : et. quod gravissimum est, cum 
absolutus erit, tum, illo auctore, dissolvetur, ulti- 
mis hominibus, qui erunt ad illa tempora, cum 
mortui ad vitain revocabuutur, animarum nume- 
rum explentibus. Quo quid a ratíone magis aver- 
&um esse possit, dicere, tum mundum interire, 
cum omnibus suis partibus expletus fuerit? Omnino 
enim hoc instar lusionis puerorum in arena est, 
qui statim, ut opus perfecerunt, ea quis fabrica- 
rant, perturbant, Nam asserere providenti:e ratio- 
we animas nunc gigni, non creationis (uon enim 
novam substantiam , neque aliam ab ea qua est, 
importari, sed eam quz sit per providentiam, mul- 
tiplicari), ignorantium est differentiam creationis et 
providentiz. Providentie enim opus est, per unius 
ortum ex altero conservare substantiam caducorum 
animalium (dico eorum qus ex putredine non 
putrefactio conservat); creationis vero prastantis- 


Si ergo animze ex ortu fiunt mutuo, ratione pro» 
videntiz fiunt, et caducz sunt, ut czelera, quae. ex 
propagatione generis oriuntur : sin fiunt ex nihilo, 
creatio fizec est ; neque verum est, quod dicit Moyses: 
Cessavit Deus ab omnibus operibus suis* ; sed horum 


VAR, LECT. ET ANIMADY. 
(35) θγητῆς γυχῆς — dAórev. θνῆτήν et ἅλο {ῇ οὐδὲ, D. 1. Mox loco πληστηριάζεσθαι, est πλειστη- 


γον habet, ek ad ἔννοιαν retulit Vallaita : « aniuz 
intelligentiam—mortalei et omnino irrationalem. 

Αλόχου referri potest ad φυχῆς, ut θνητῆς. Iutelligi 
vero etiam potest πράγματος. Sic antea, οὐ χατὸ 
λόγον οὕτως ἔχει. 

(26) Οὕπω π.Ἰήρης. Οὐ πλήρης, M. 4, N. Mox 
ἡμιτελής ἐστι xal νῦν, idem. 

(27) Καὶ προσθήκης ἁἀεί. Kal abest, D. 1, N 
Et additamenii continue ac semper egens, Vall. 

(28) Πεντᾶχις µύριαι. Πεντακισμύριαι, D. 1. 
Quinque millia, Vall. 

(39, Τὸ ἑ.λάχιστον. Τοὐλάχιστον, Α. 1, 2, 5, Ita 
ex correct., D. 1. Mox ἡμέραν omittit A. 5. Paulo 
post, διαλυθῄσεται κατ αὐτοῦ, N. Paulo post joco 
vuyixóv, habet ψυχῶν, animorum, Con. 

(50) Κομιδῇ dp. Laudat hxc Casp. Barthius ad 
lecum similem Zachariz Mirylen. pag. 257. Locus 
Zachariz est p. 109 : 'AJAX παιδιχὸν ἄθυρμα τοῦτό 
γε map' hióva παιζόντων, xaX £x dáp pou. σνυντιθέν- 
πων xai λυόντων. 

(51) Ἐν φάμμφ' τῆς παιδιᾶς εὐθύς. Ἐν ψάμμφ 
τὰ τῆς παιδιὰς (sic. Avcentus ex. correct.) ποιούν- 
των, xaX εὐθύς, D. 1. Τὰ τῆς παιδιᾶς ποιούντων xal 
εὐθύς non displicet mihi quidem. Valla totum lioc 
juepte ac ridicule reddidit, forte nou sua, sed co- 
dieis culpa. 

(32) Μετὰ τὸ π.1ηρῶσαι. Μετὰ τὸ συμπληρῶσαι, 


(53) Γεγόμεγα zpdpypaca. Πράγματα abest, D, 
4, ΛΑ. 4,2, Con. levópeva abest, N. Ejus loco γινό- 
μενα, M. 1. Γινόµενα omisso πράγματα, A. 9. Mox 

y, loco χαινἠν, N. Sed xai vuv, M. 1. 


xo 
(34) 0ὐδὲ ἆλίην παρὰ tv obcay. 0ὐδ, loco 


ιάζεσθαι, D. 4, A. 1, 2, 3, Ox. Istud habet etiam 
e Πληστηριάξεται, M. 1. Πλειστηριάζεσθαι, hoc loco 
est multiplicari. Nam interpretationes Hesychii , 
Harpocrationis ac csterorum grammaticorum , qui 
id reddunt, pretium emptionis augere, alio spectant. 
Princeps notio est multiplicare. . 

(95) Κατὰ σηπεδόνα γενοµέγων. Κατὰ σηπ, 
γινοµένων, D. 1,Λ. 2, 5, N. «Non sane eorum dico, 
quie ex putrefactione generantur, »Con. «Non per pu- 
Yrefactionem, inquam, genitorum, Vall. » 

(26) Διαδοχή». Διαφορὰν ἡ διαδοχἠν, et mox ἑτέ- 


αν, Μ. 1. 
Ó (91) Διαρυ.άττει. Sic. Sed in marg. a man. rec. 
yp. διαδέχεται, D. 14. Ergo is, qui hunc codicem 


D (raetavit ac subinde correxit, alium codicem ad 


manus videtur habuisse. Certe in neutra editione 
hoc legitur. Con. : salvare sine providentia potest. 
Valla convenit euin Grieco; πάλιν tameu. reddidit 
semper, id est ἀεί. 
(58) AL ψυχαὶ γίνονται καὶ φθαρταί εἰσι. Post 
Toe! additur : Ὑίνονται, λόγῳ mpovolac , D. 1, A. 
, 2, 9, M. 4, Con., Vall. Ergo ab uno Yivevzat ad 
alterum factus est transitus. Habet ista etiam Elle- 
bodius in versione Latina. Quo magis miror edito- 
rem Oxoniensem, qui hzc Latine refert, Graece 
omittit, Vide eum p. 76, 77. Ellebodium facile ex- 
euso. Is enim Patavii fuit, cum libellus Antuerpie 
need) Ῥόνοι: , ri ; AS 
(59) Γένους γόμενα. Τένους γενόμµενα, . 
(40) Τὸ τοῦ Mubcéuc. Τὸ Μωσέως, D. 1. Τὸ 
Μωῦσέως, A. 1. TQ (sic) Μωσέως A. 2. Τὸ του 
Μωσέος, Α. 3. 
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&mgulorum se setales accommodans paulatim eru- A xai ἑχάστῃ ἡλικίᾳ ἁρμοξόμενος προθαίνει τῇ παιδεία 


diat, nec infantem eadem qua adolescentulum di- 
sciplinam contineat, nec adolescentuluim perinde 
ac juvenem, aut hunc ut robusta jam ac virili 
siste coerceat. Quinimo .tenellum adhue, ac pene 
lactentem digito castigat; pueruluin vero paulo 
grandiorem colapho, loris adolescentulum , juve- 
nem virgis objurgat. Porro vbi vie inter viros esse 
ccpit, si gravius quiddam deliquerit, gladio ex lege 
plectetur. Ita. Dominus unicuique hominum aetati 
consentanea przscripsil. Quippe veteres illos, tan- 
quam cum puerulis, ac vim sancti Spiritus igno- 
rantibus ageret, metu ac terrore castigabat. Tum 
perfectioribus perfectiora mysteria proposuit. Nam 
in 49977 Evangelio passim ita discipulos compellasse 
legitur : Nescitis quid facio, scietis autem postea ! , 
nimirum cum perfectiores eritis. ltem illud : Ne- 
sciebant , donec a mortuis resurgeret *. Sic et Pau- 
Jus : Nondum enim poteratis , sed nec adímc po- 
testis * : ut ostenderet, procedentibus temporibus 
perfectiora dari precepta; qus licet eadem sint 
semper, aliam nihilominus rationem induunt, nic 
eodem junioribus quo robustis modo temperan- 
tur. Cum enim legis lizc esset formula : Oculum 
pro oculo, non dixit : Eruite oculum pro oculo; 
sed, si quis oculum eruerit, ei oculus eruetur. 
ldeo quilibet ut corpori suo consuleret, maxillam 
verberanti praebebat , non ipse verberabat. 

Qua ratione jam tum ea servabantur, quz in 
Evangelio modo tam apertis verbis concepta sunt : 
cum eo tamen discriniine, quod illi metu ac neces- 
sitate velut adolescentes in officio continentur , bi 
utpote confirmata jam state sponte sua ac volun- 
tate obtemperent. Αί enim contraria ista videntur : 
Oculum pro oculo , et interfectorem interfici jubere. 
Bed de illa judicii die sic loquentem Christum vi- 
demus : Veniet , inquit, ejus Dominus, scipsum au- 
tem intelligit, qui sit omnium Dominus, et servum 
ipsum ia duas partes secabit; et partem ejus cum 
infidelibus ponet *. Restat igitur ut contra Salva- 
torem ipsum calumnias tuas ac maledicta eonver- 
las, eumque esse bonum  inficieris , tametsi bonus 
eum Pater genuerit, bonusque sit ac justus, nec a 
Patre diversus. Quocirca tu qui legum nobis parti- 


xaY οὐχ ἴσως τὸ μιχρὸὺν βρέφος παιδεύει τῷ µειρα- 
Χίι, οὐδὲ τὸ µειράχιον ὡσαύτως τῷ νεανίσχῳ, οὐξὲ 


“τὸν νεανίαν τῷ τελείῳ ἀνδρί. ᾽Αλλὰ τῷ μὲν ὑπο- 


τιτθίῳ διὰ δαχτύλου παιδεία γίνεται, παιδίῳ δὲ pet- 
ζονι διὰ χειρὸς ῥαπίσματος, µειραχίῳ δὲ διὰ ἱμάντος 
νδανίσχῳ διὰ ῥάδδου, ἀνδρὶ δὲ ἑχδίχησις τῶν µει- 
ζόνων παραπτωµάτων µάχαιρα διὰ νόµου. οὕτω 
καὶ ὁ Κύριος ἑξῆς ἐνομοθέτει ἑχάστῃ γενεᾷ ἁρμό- 
ζοντα. Ἐκείνους μὲν γὰρ φόύφ ἑσωφρόνισεν, ὡς 
πα:δίοις μιχροῖς διαλεγόµενος, χαὶ ἀγνοοῦσι «rv 53- 
ναµιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος * τοὺς δὲ τελείους, τε- 
λείων Ἰξίου μυστηρίων. Καὶ £v τῷ Εὐαγγελίῳ γὰρ 
οὕτω πως λέγει τοῖς μαθηταῖς Ev πολλοῖς τόποις " 
Oóx οἵδατε τί ποιῷῶ ' ὕστερογ δὲ γγώσεσθδε, τους- 


B ἐστιν ὅταν τέλειοι γένησθε”. xo πἆλιν' Οὐκ Ίδει- 


σα», ἕως ἀνέστη éx τῶν νεκρῶν ' ὁ δὲ Παῦλος - 
Οὕπω γὰρ ἠδύνασθε, ἀνὶ. οὐδὲ ἔτι δύνωσθε" 
δειχνὺς, ὅτι καιρῶν προϊόντων τελειότεραι ἐντολαλ, 
οὖσα: μὲν αἱ αὐταὶ, µεταθαλλόμεναι 5b εἰς ἑτέραν 
σχέσιν ' ἀλλὰ τοῖς νέοις μὲν ἄλλως σχηµατ!ι:όμεναι, 
ἑτέρως δὲ τοῖς ἑντελεστέροις. Νομοθετήσας γὰρ ὁ 
νόμος (T), Οφθα.ἰμὸν ἀντὶ ἐρθα.1μοῦ, οὐχιεῖπεν a3- 
τοῖς. Ἐκθάλλετε ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ: ἀλλ', 
Ἐὰν Σχβάλῃ τις ὀφθαλμὸν, ἐκθληθήσεται ὁ 2502.10; 
τοῦ ἐχθαλόντος. Ἕκαστος δὲ, φειδόµενος τοῦ ἰδίου 
σώματος, παρεδίδου τὴν σιαγόνα τύπτεσθαι, καὶ οὐχ 
τυττε. 

Καὶ ἀπὺ τότε ἐἑφυλάττετο τὰ νῦν Ev τῷ Εὐαγγελίῳ 
ττλανγῶς εἱρημένα, τότε μὲν ἀνάγχῃ, ὡς νέων σω- 
φρονιζοµένων, νῦν δὲ προαιρέσει, ἅτε Oh τελείων 
πειθοµένων. El δὲ φάσχεις περιπλοχὴν εἶναι ταὂτην, 
τὸ λέγειν, Ὀφθα.μὺν ἀντὶ ὀφθαλὶμοῦ, καὶ τὸ τὸν 
φονέα φονεύεαθαι, ἰδοὺ καὶ περὶ τῖς ἡμέρας της xpl- 
σεω; βλέπομεν τὸν Σωτῆρα λέγοντα, ὅτι Ἐ ἀεύσεται 
d αὑτοῦ Δεσπότης τοῦτο δὲ περὶ ἑαυτου ἔκεγεν 
αὐτὸς πάντων ὢν Δεσπότης, xal φησι’ Καὶ διχοτο- 
µήσει αὐτὸν τὸν 6oU.lov* καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀπίστων θἠσει. ὑὐκοῦν * xaX περὶ τοῦ Σωτήρος 
Σξοπλίζη συκοφαντεῖν πάλιν ῥήματα, xol εἴποις ἂν 
τοῦτον μὴ εἶναι ἀγαθὸν, καἰτοι Ys £x Πατρὸς ἀγαθοῦ 
γεγεννηµένον, xal ἀγαθὺν ὄντα, ἀλλὰ δίκαιον, καὶ 
οὔθ' ἕτερον παρὰ τὸν Πατέρα. Δύνασαι .ἄρα καὶ αὖ- 
πὸν ἁπαλλοτριοῦν τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ὢ οὗτος, 


tor ac geometra repente prodiisti, ac trifarian uni- p ὁ προελθὼν ἡμῖν πάλιν διαιρέτης, xai Υεωμέτρτς 


versa dividis, potes illum a Patris abalienare na- 
tura. Quod aulem nonnulla deünis in lege esse 
adumbrandi significandique causa scripta, veritatis 
nonnihil attigisti, ut paucis 16 aspersis, viam tili 
in catenis ad fallaciam fraudemque niunires, Nec 
enim diffitendum est, quin hzc illis in figura con- 
tigerint, scripta sint autem ad correptionem no- 
stram, in quos (ines seculorum devenerunt, ait 
sanctus Apostolus *, cum de circumcisione, ac Sab- 


τῶν νόμων, τριχῶς τὰ πάντα διαιρῶν. Καὶ τῷ μὲν 
εἰπεῖν, ὅτι εἰς τύπους συμθολικῶς τινα ἓν τῷ vóuo 
γέγραπται, ὀλίγα παρήφω τῆς ἁληθείας, ἵνα διὰ τὼν 
ὀλίγων δυνηθῆς καὶ εἰς τὰ ἄλλα ἁπατΏῆσαι. Μαὶ γὰρ 
τῷ ὄντι ἐχείνοις τυπικῶς συνέδαινεν ' ἐγράφη Gk ἡμῖν 
εἰς νουθεσίαν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήνττσε, 
φησὶν ὁ ἁγιώτατος ᾿Απόπτολος, περί τε περιτομῖς 
λέγων. xal Σαθδάτου, xal τῶν ἄλλων, Εἴθε ὃδ πάντα 
ἠλήθευες, xal οὐχέτι τρίτον μέσον θεὺν τὸν pi ὄντα 


! Joan. σι, 7.. * Joan. 5, 23, * 1 Cor. 10, 2. * Matth, xxiv, 50,51. * E Cor. x, 11. * Deest εἰ, et 


tollenda interrogatio. 


(7) Δομµοθετήσας yép. ὁ véjoc. August. contra Adam. cap. 8, 


YE 


DE NATURA HOMINIS. 
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Ἕξης 48 ἐπισχεφώμεθα (57) xo τὴν δόξαν τῶν A. Nunc, Manirbzorum opinio qualis sit, inspicia- 


Μανιχαίων, fjv ἔχουσι περὶ τῆς φυχῆς. Φασὶ μὲν γὰρ 
αὑτην ἀθάνατον xaX ἀσώματον (58)* µίαν 63 µόνην 
εἶναι, την τῶν πάντων φυχὴν, χαταχερματιζομένην 
xai κατατεμνομένην εἰς τὰ xaü' ἕχαστα σώματα, 
ἄγνχά τε καὶ ἔμψυχα (60)* καὶ τὰ μὲν πλείονος αὖ-. 
της µετέχειν, τὰ δὲ ἑλάττονος' πλείονος μὲν, τὰ 
ἔμφυχα”. ἑλάττονος δὲ, τὰ ἄψφυχα ' πολλῷ δὲ πλείο- 
νος, τὰ οὐράνια ὡς τῆς χαθόλου ψυχῆς µέρη τὰς 
χαθ᾽ ἕκασταν (64) εἶναι ψυχάς. Καὶ εἰ μὲν ἀμερίστως 
µερίζεσθαι ταύτην ἔφασχον, ὡς τὴν φωνὴν Ev. τοῖς 


ἀχούουσι, µέτριον ἂν ἦν τὸ xaxóv* νῦν δὲ τὴν οὐσίαν ' 


αὐτὴν (62) τῆς φυχῆς χαταµερίζεσθαι (65) λέγουσι * 
χαὶ τὸ πάντων χαλεπώτατον, ὅτι χυρίως αὐτὴν ἐν 
τοῖς στοιχείοις εἶναι βούλονται, καὶ συμμερίζεσθαι (64) 
τούτοις ἓν τῇ τῶν σωµάτων Ὑγενέσει, καὶ πάλιν cl; 
ταυτὸ σνννέναι διαλυοµένων τῶν σωμάτων, ὡς ὕδωρ 
µεριςόμενον χαὶ πάλιν συναγόµενον xat µιγνύμµενον, 
χαὶ τὰς μὲν χαθαρὰς jugi; χωρεῖν εἰς τὸ φῶς, φῶς 
οὔσας (64), τὰς δὲ µεμολυσμένας ὑπὸ τῆς ὕλης, χω- 
pzlv εἰς τὰ στοιχεῖα, xat πάλιν ἀπὸ τῶν στοιχείων εἰς 
«i φυτὰ xai τὰ Que * xat οὕτωτὴν οὐσίαν αὐτῆΏς χατα- 
τέµνοντες., χαὶ σωματικὴν ἁἀποφαίνοντες (05), xal 
πάθεσιν ὑποθάλλοντες, ἀθάνατον εἶναί φασι. Περι» 
πίατουσι δὲ xai «cl; ὀνεντίοις (66). Φάσκχαντες γὰρ, 
ἀνατρέχειν τὰς µεμµολνσµένας Ψφυχὰς (67) ἐπὶ τὰ 
ετοιχεῖα (68), xat συγκαταµέγννσθαι (09) ἀλλέλαις, 
πάλιν αὐτὰς ἐν ταῖς (10) μετενσωματώσεσί φασι τι- 
μωρεῖσθαε, κατὰ τὸ μέγεθος τῶν ἁμαρτημάτων, 
ζ9 ἑνοῦντες αὐτὰς xal πάλιν χωρίνυντες xat" ὑπό- 
ὅτασιν (11) καὶ γὰρ τὰς σχιὰς, φωτὸς μὲν by. 


mus. Aiunt enim, animau immortalem οἱ corporis 
expertein esse, sed unam solam omnium, quas ubi- 
que sunt, animam míuutatim concerptam et distri- 
butam in singula corpora, tam inanimá, quam ani- 
mata, et ejus in aliis plus, in aliis minus inesse. 
Plus enim esse in animalis, in inanimis minus, ac 
multo plus in celestibus corporibus, quam in aliis 
omnibus, ut partes universa anim: rerum singula- 
rum sini animz. Ας, si quidem individue dividi 
eam dicerent, ut vocem in iis qui eam auribus ac- 
cipiunt, mediocre malum esset. Nunc ipsam sub- 
stantiam anim: in partes aiunt dividi, οἱ quod 
omniuu gravissimum est, ipsam proprie inu ele- 
inentis esse volunt, cum quibus et in ortu corporeum 
dividatur, el rursus in eorumdem  dissolutione 
coeat, nou secus atque aqua, quas dividitur, iterum 
contrahitur θδἱ permiscetur. Ac puras quidem ani- 
mas in lucem excedere, cum sint lux ; quie vero a 
materia contaminate sunt, abire in elementa, et 
rursus ab elementis in stirpes et animalta. Et ad 
lunc modum substantiam ejus concidentes et cor- 
poream patibilemque facientes , immortalem esse 
aiunt, Verum eo delübuntur, ut. secum pugnantia 
loquantur. Nam, eum dicaut, eas quie contaminate 
sunt, revocari in elementa, et sibj mutuo miseri, 
rursus eas pro magnitudine cujusque peccatoruii, 
dum ab uno corpore in aliud transferuntur, puuiri 
censent, et earum naturam tum conjungunt, tum 
separant. Nam quod umbra lücente sele separan- 
tur, colo nubibus obducto junguntur, id in natura, 


τος (72) , χωρίξεσθαι, συννεφίας δὲ [χαὶ νυχτὸς] C qus mente ceruitur, fieri nor. potest; nam umbrae 


γενομένης (75), ἑνοῦσθαι (74): ὅπερ ἀδύνατον ἐπὶ 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


5T) Ἑξης ἐπισχεψώμεῦα. « lncipit ibri n cap. 
7. Adversus Manichaeum delirum et. de opinione 
Phionis de varietate animarum οἱ Platonicorum 
excea hzc dissensione, » Con. 

(58) Αὐτὴν ἀθάνατον xal ἀσώματον. ᾿Αθάνατον 
σὐτην ἀλάνατον xal ἀσώματον. Sic A. 2. Abr. 
ἀσώμ.. xaX ἀθάν., N. 

59) Τὴν τῶν ἁπάντων. Thv τῶν πάντων, D. 1, 
Al 4, 9. Prorsus ista omittit A. 5. Loco χαταχερ- 
ματιζομένην xal κατατεμνομένην Cono babet solum 
düpertitam, Sed — inculcat, devenire. Forle ergo 
χαταπεμποµένην legit. Valla : desecie'. aique de- 
Cisam. 

(60) "Αψυχά τε xal ἔμνυχα. "Εμφυχά τε xal 
ἄγυχα, N. ldem mov , πλείονα, el paulo post, εἰς 
ταυτὸν συνιέναε. 

(61) Τὰς καθέκαστον. Imo, τὰς καθ ἑχάστην, id 
est, singulas. animas. luterpres Ellebodius ἕχαστον 
non tam ad σῶμα, quam ad πρᾶγμα videlur retu- 
lisse. Jn unoguoque, reddidit Vall. Ergo loco ἐν 
ἑχάστῳ accepit. Coiio habet : singulares anima. 

(03) Tl» οὐσίαν αὐτήν. Tt» οὐσίαν αὐτῆς, Μ. 1. 

(03) "Wuxnc καταµερίζεσθαι. Ἑυχῆς καὶ χατα- 
µερίςεσθαι, Α. 2. Μυχ abest, ἓν τοῖς, ante στοι- 
Υξτοις, IN. 

464) dc φῶς obcac. Umum. φῶς omitiit Ox. 
05x, ante οὔσας, addit A. 2. Moz, χωρεῖν ὑπὸ τῆς 
ὕλης, À. 9. . 

(03) Axogalvorcsc. Αποφαίνονται, A. 2. Ejus loco 
erum χατατέµνοντες, N. Mox, ἀποδάλλοντες ΑΔ. 9. 

(66) A8 τοῖς ἐναγτίοις. Ab xal τοῖς ἐναντίοις, D. 
4, 4. 1, 2, 5. N., Vall. 


(67) Μεμολυσμένας yvydc. Vvy&g abest, M. 1. 

(08) 'Ezxl τὰ στοιχεία. Ἐπὶ τὰ στοιχεῖα χωρεῖν. 
Tamen antea servat etiau ἀνατρέχειν, Ux. Sic, sed 
omisso ἀνατρέχειν, Α. 9. 

(69) Καὶ κατασυμμίγνυσθαι. Καὶ κχαταμίγνυ- 
σθαι, D. 4, N. Καὶ συμμίγνυσθαι, A. 1, 9. Καὶ συγ- 
χαταµίγννσθαι, A. 2. Συγκαταμιγνύναι habet. Xe- , 
nophon., Hier. vi, 2. Hujusmodi coinposita sunt usi- 
taüssima, rariora autem xatacu Sed χατασυ- 
στάντες ἐπὶ θέαν habet Xenoph. (Ec. xvi, 7. Et in- 
vicem inler se commisceri, Vall. Ac si πάλιν legerit, 

(70) 'AAArAaug, xdv αὐτὰς ἐν ταῖς. 'AXMB- 
Aou, (sic). Ἡάλιν δὲ ἐν ταῖς, D. 1. ᾽Αλλήλοις eiiam 
Ν. Ζώσας, seu, viventes, ante τιµωρεῖσθαι, habet 
Con. 

(71) 'Εγοῦντες αὐτὰς... πάν ἐνοῦσθαι. Cono: 
«Etiterum secuocdum subdescensionein (videtur ergo 
legisse, xa0' ὑποχατάθασιν. Vestigia liujus vocabuli 
suut in D. 4), distinguentes, umbras quidem luce 
exsistente separari aiunt, nocte vero facta uuiri, 
quod (forte bic excidit in) intelligibili natura lieri 
impossibile est : umbrae enim seusilium sunt, etiamsi 
admiserit quis dirimi eas et rursum coire, » Voca- 
bula καθ) ὑπόστασιν sona esse arbitror. Per sub- 
stantiam, Valla. Manichzorum conmimeuta de auia 
vide apud Epiphan. t. I, p. 625, 614 seq. 

(72) Καθ) ὑπόστασιν. Καθ ὑπόθασι. Sic, D. 1. 

(73) Φωτὸς µόγοντος. "Ovzoc ex correct., autea 
credo ὄντως, D. 1. Φωτὸς µένοντος, A. 2, Ox., N. 
ντος omittit Valla. Habet euim ; A luminesegregari. 

(14) Συνγεφίας δὲ γεγοµένης. Συννεφίας δὲ καὶ. 
νυκτὸς γενομένης, D. 1. Νυστός, anie συννεφίας, 
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sub sensum cadunt, etiamsi concedat quispiam, eas A νοητῆς φύσεως Υίνεσθαι (75). Καὶ γὰρ αἱ σχιαὶ τῶν 


separari rursusque corjungi. 


Plato οἱ unam, et multas esse animas, affirmat. 
Unam enim esse hujus universi animam, esse eijain 
alias rerum singularum, uL universum universi anima 
separatim animatum sit, itemque res singulz sua qu:e- 
que anima sint przedil:e. Dicit enim, universa nature 
auimam porreciani esse a centro orbis terrae usque ad 
extremas oras coeli non quidem, ut locum ista. notet 
porrectio, sed extensionis quemdam modum, quem 
mens et ratio assequatur : aique hanc esse animam, 
qua in orbem rerum universitatem contorqueat, 
mundique corpus contineat atque constringat. 
Egere enim corpora vi aliqua, a qua contineantur, 


αἰσθητῶν εἰἶσιν, εἰ xal δοίη τις αὐτὰς χωρίζεσθαι 
xai πάλιν ἑνοῦσθαι. 

Πλάτων δὲ, xaX µίαν εἶναι xal πολλὰς τὰς φυχὰς, 
ἀποφαίνεται΄ µίαν μὲν γὰρ εἶναι (76) τοῦ παντὸς 
τὴν φυχὴν, εἶναι δὲ xa ἄλλας ῶν κατὰ µέρος (71), 
ὡς ἰδίᾳ μὲν τὸ πᾶν ἑφνχῶσθαι (18) ὑπὸ τῆς τοῦ 
παντὸς oye, ἰδίᾳ δὲ πάλιν τὰ χατὰ µέρος (79) ὑπὸ 
τῆς ἰδίας ἑχάστου (80) ψυχής. Λέγει γοῦν, τὴν μὲν 
τοῦ παντὸς διατετάσθαι φυχὴν ἀπὸ τοῦ χέντρου crc 
γῆς ἐπὶ τὰ πέρατα (81) τοῦ οὐρανοῦ : οὐ τοπιχῶς 
αὐτὴν (82) διατετάσθαι φάσχων, ἀλλὰ νοητῶς ' ταύ- 
την δὲ τὴν φυχὴν εἶναι, τὴν περιάγουσαν σφαιροει- 
δῶς τὸ πᾶν, val συνέχουσαν καὶ συσφίγγουσαν τὸ 
σωματοειδὲς (83) τοῦ κόσμου’ δεῖσθαι γὰρ (84) τὰ 


jdque prasstare animam, quz speciem efficit, supra B σώματα τοῦ συνέχοντος , ἓν τοῖς προλαθοῦσιν ἐδεί- 


ostensum est. Vivere enim quamque rem suo vitz 
genere, et interítus, interire. Quoad enim corpus 
continetur et constringitur, esse dicitur; dum dis- 
solvitur, occidere. Et vivere quidem omnia, non 
esse iamen omnia animalia, Secernunt enim ab 
inanimis stirpes, quod bz crescant et nutriantur, 
id est, altrice et naturali facultate : expertes ratio- 
nis animantes, a stirpibus et herbis, sensu : ratio- 
nis compotes ab expertibus, ratione. Atque ita cum 
oinnia dicant vivere, uniuscujusque naturam distin- 
guunt. llaque vivere dicunt etiam, qua prorsus 
sunt jeanima, vita quadam, que jn babilu est, 
«quoniam continentur ab universi auima, eo quod 
sint duntaxat, nec dilabantur. Hanc esse volunt 


yOn* ποιεῖν δὲ τοῦτο τὴν εἰδοποιὸν φυχήν (85) - ζήν 
γὰρ ἕχαστον τῶν ὄντων τὴν ἰδίαν ζωὴν, xal φθεί- 
ρεσθαι τὴν ἰδίαν φθοράν (86): ἕως μὲν γὰρ ανυν- 
έχεται xaX συσφίγγεται τὸ σῶμα, εἶναι (87) λέγεται 
διαλυόµενον δὲ, φθείρεσθαι" καὶ Qfjv μὲν πάντα (88), 
μὴ πάντα δὲ εἶναι ζῶα (89). Αιακρίνουσι γὰρ ἀπὸ 
μὲν τῶν ἀψύχων τὰ φυτὰ, τῷ αὔξεσθαι (90) καὶ 
πρέφεσθαι, τουτέστι, τῇ θρεπτιχῇ χαὶ φυτιχῇ δυνά- 
ps (91)* τὰ δὲ ἄλογα Qoa ἀπὸ τῶν φυτῶν, τῇ αἱ- 
σθῄήσει’ τὰ δὲ λογιχὰ ἀπὸ τῶν ἀλόγων, τῷ λογιχῷ : 
xa οὕτω πάντα ζλν (92) λέγοντες, διαστέλλουσι τὴν 
B ἑχάστου φύσιν. Ziv οὖν λέγουσι (95) xai τὰ 
πάντη ἄφυχα ἐχτιχὴν ζωὴν, xa0' ὃ συνέχεται ὑπὸ 
τῆς τοῦ παντὺς Ψυχῆς εἰς τὸ εἶναι µόνον (94) xal 


snimam, quse gubernat universa, et singulas ani- C pi διαλύεσθαι. Ταύτην δὲ εἶναι τὴν φυχὴν, τὴν δια- 


1088, qu:? (amen jam antea a Deo facte sint, in 


VAR. LECT. 
habet et cum χωρίζεσθαι conjungit Α. 2. Συναφείας 


δὲ γενομένης, Ν. Ννχτός, loco συννεφίας, A. 3. 
(5) Φύσεως Ίίνεσθαι. Φύσεως γενέσθαι, D. 8, 
Α. 4, 2, N., M. 1. Sic, et paulo ante, ἐπὶ τῆς vor- 


τῆς, A. 5- Mox, ἀγαθῶν, loco αἰσθητῶν, N. Deiuue 


idem, xat πολλὰς ψυχάς. 
(πό Μίαν μὲν γὰρ εἶναι. Táp abest, A. 2, Vall. 


* pépoc, À. 2. Alias cutem esse particulares, Vall. Tov 
dixit " antea τοῦ. Opponuntur autem «b πᾶν et τὰ 
χατὰ µέρος. 

(78) Ἐγνχῶσθαι. Ἑμφνχῶσθαι, À. 2, 5. Valla 
omitut priori loco ἰδίᾳ, el paulo post, τὰ χατὰ 
µέρος. Ἰδίᾳ utroque loco bene babet. Duplex eniui 


"AAAac τῶν xarà µέρος. "Αλλας τὰς χατὰ 


κυθερνῶσαν τὸ πᾶν xai τὴν τὰς μεριχὰς φυχὰς (95), 
ET ANIMADY. 


moz, ποιεῖ δὲ. Valla : Vinciri certe corpora conti- 
nentis. Inepte ergo δεῖσθαι, quod bic est. indigere, 
reddidit vinciri. Supra pag. 29, quem locum h.e 
respicil, est: Δεῖται τοῦ συνέχοντος xal συνάγον- 


τος. 
98) Τὴν εἰδοποιὸν ψυχή». Τήν abest Ox. Mox 
eadem editio ἓ, loco ἕως. 

(86) Tà» ἰδίαν φθοράν. Hic sddit, forte expli- 
candi causa, aiunt. Platonici, Vall. 

(87) Συσφἰγγεται, τὸ σῶμα εἶναι. Συσφίγγεται 
τὸ σῶμα, εἶναι, D. 1. Mox λέγηται, A. S. 

(88) Ζῇν μὲν πάντα. Zi» μὲν ἅπαντα, A. 9. 

(89) Mi εἶναι δὲ πάντα (oa. Mh πάντα δὲ εἶναι 


ζῶα, D. 1, 4.4, 2, 5. N. Mox, διαχρίνουσι μὲν γὰρ 


anuna memoratur, universi et rerum singularium. D ἀπὸ τῶν, idem. Διαχρίνουσι debet explicari de Pla- 


Nemo ergo priori loco coujiciat χοινῶς. 

79) Τὰ κατὰ µέρος. Τὰς κατὰ µέρος, À. 2, 8. 

80) 'Yxó τῆς ἰδίας ἑκάστου. Ἰδίας abest, D. 1. 
Sua, Vall. Ab ὑπό ad Wee omittit Con. Mox, τοῦ 
μέν, loco τὴν μὲν τοῦ, M. 1. Et διατετᾶσθαι, hic et 

aulo post, D. 4. 

81) Εαὶ τὰ πἑρατα. Ἐτὶλ τὰ ἄχρα, D. 1, A. 2, 
5. Terminos, Vall. 

(82) Τοπικῶς αὐτήν. Τοπικῶς τῆς, À. 5. ldem 
paulo post σὐτοῦ, loco «b xdv. 

(85) Συσφ. τὸ σωµατοειδές. Σνσφ. τὸ σωµατοει- 
δές. Sic. Sed a man. rec. in warg. 7p. xai σιγµα- 
φοειδές, D. 1. Corpoream speciem , Con. Quidquid 
est mundi corporatum, Vall. Paulo ante συνάγουσαν, 
Joco συνέχουσαν, N. Deinde xat συσφίγγουσαν omittit 


(84) Δεῖσθαι ydp. Δεῖσθαί τε γάρ, À. 3. Διέναι 
«t τὰ σώματα τοῦ σύμπαντος, ἓν τοῖς. Sic N. Et 


lone οἱ ejus sectaturibus. Sie mox est. διασςέλ- 
λουσι. Similia ex Platone refert etiam Maximus Tyr., 
p. 10, ubi etiam occurrit. φυτιχός. Cou. reddidit, 
discernuntur, Vall. discernuat. 

90) Αὔξεσθαι. Λὐξάνεσθαι, N. 

91) Φυσικῇ δυγάµει. Δντιχῇ δυνάµει, D. 1, A. 
9. Vegetali, Con. Vegetantia, Vall. 

(92) Καὶ οὕτως ζῃν πάντα. Καὶ οὕτω πάντα ζην, 
D. 1, A. 2, 5, Ν. Atque ita cuucta fere vivere, Vail. 
Ἐν σ Seca post "^^ 

üv Ίουσι. Zfv οὖν λέγουσι, D. 4, 

A. 1. 2, ὁ, N., Con. Mox, ἐχτιχὴν, loto Exctxfv, 

nj 4, et πάντα, loco. πάντη, Ox., Ν. Πάντη omittit 
on. 

(M) TQ εἶναι µόνον. Elc τὸ εἶναι µόνον, D. 1, 
À. 4, 2, 5, Ox., N., et Ant. in marg. Ut sint, Gov. 
Ad id solum ut esse. possit, Vall. 


(95) Tàc μερικὰς ψυχάς. Ἑνχάς abest, ΑΔ. 5. 
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*àÀg πρότερον» παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ γενοµένας, A corporibus includat, ewm seilicet Deus illi leges 


ἐπιπέμπουσαν, δηλαδη, «2:09 τοῦ Δημιουργοῦ vai 
νόμους αὑτῇ δεδωκότο-, χαθ o; (96) διεξάγειν ὀφεί- 
Att τοῦτο τὸ πᾶν, οὓς χαὶ εἱμαῤμένην (97) χκαλεῖ, 
χαὶ χορηγοῦντος δύναμιν ἀρκοῦσαν τοῦ διέπειν 
ἡμᾶς (98). Εἴρηται δὲ ταῦτα xal Ev τοῖς Περὶ εἶμαρ- 
µένης (99). 

Κοινῇ μὲν οὖν (1) πάντες Ἕλληνες, οἱ τὴν φυχὴν 
ἀθάνατον ἀποφρηνάμενοι (2), τὴν μµετενσωμάτω- 
ew (5) δογµατίνουσι. Διαφέρονται δὲ περὶ τὰ εἴδη 
tv φυχῶν. Οἱ μὲν γὰρ ἓν εἶδος (4) οὐ λογικὸν εἶναι 
λέγουσι (5) ' τοῦτο δὲ xaY εἰς φυτὰ καὶ εἰς τὰ τῶν 
ἁλόγων σώματα µεταβαίνειν * οἱ μὲν χατά τινας (6) 
ῥητὰ; χρόνων περιόδους, αἱ δὲ, ὡς ἔτυχεν. "Αλλοι 
&, οὐχ ἓν εἶδος φυχῶν, ἀλλὰ δύο, λογιχόν τε xal 


dederit, quibus hunc mundum administret : quas 
eliam fatum vocat Plato; et vii, qux ad nos re- 
gendos satis sit, suppeditet, Scd hzc etiam in dis- 
putatione de fato dicta sunt. | 


Commuuiter igitur omnes Graci [ seu ethnici] 
qui animam immortalem statuerunt, eam de uno 
corpore in aliud transferri censuere : sed in formis 
animarum dissentiunt. Alii enim, unam speciem 
ratione utentem dicunt, eamque et ad stirpes, et 
herbas, et ad bestiarum corpora transire, et horum 
partim certo et definito temporum ambitu, partim 
ut casus tulerit, id fleri existimarunt. Alii, nonunam 


ἄλογον (7). Τινὲς δὲ πολλὰ, τοσαῦτα, ὅσα τῶν ζώων B speciem animarum esse tradunt, sed duas, rationis 


τὰ εἴδη. Μάλιστα δὲ οἱ ἀπὸ Πλάτωνος περὶ τὸ 
ἑόγμα (8) τοῦτο διηνέχθησαν (9). Ἑἰπόντος γὰρ Πλά- 
τωνος (10), τὰς μὲν θυμιχὰς χαὶ ὀργίλους χαὶ áp- 
παχτικὰς Ψψυχὰς λύχων xal λεόντων σώματα µετ- 
αμφιέννυσθαι’ τὰς δὲ περὶ τὴν ἀχολασίαν ἡσχολημέ» 
νας, ὕνων χαὶ τῶν τοιούτων (11) ἀναλαμθάνειν σώ- 
µατα ol μὲν χυρίως (13) ἤχουσαν τοὺς λύχους xal 
τοὺς λέοντας χαὶ τοὺς ὄνους (13)* οἱ 65 τροπιχῶς αὖὑ- 
tbv εἰρηχέναι διέγνωσαν, τὰ ἤθη διὰ τῶν ζώων παρεµ- 
φαίνοντα. B Kpóvioc μὲν Yào Ev τῷ Ἱερὶ zaAm- 
reveciac (οὕτω δὲ χαλεῖ τὴν μετενσωμάτωσιν), λο- 
γικὰς πάσας εἶναι βούλεται (14) * ὁμοίως δὲ χαὶ (15) 


VAR. LECT. 


(96) Ka6' οὕς. Καθώς, N. 

(97) οὓς καὶ εἰμαρμάνη». Εἱμαρμένην ex cor- 
rect., aniea, credo, fuerat ἡμαρμ., D. 1. Εἱμαρ- 
µένην, Ox. Eadem editio proximum xal. omittit. 
Καλεί reddidit, dicunt, Con. Vocat, Vall. 

(98) Δύναμιν ἀρκοῦσαν διέπει’ ἡμᾶς. Δύναμιν 

χοῦσαν πρὸς τὸ ἔργον, αὐτὴν ἡμῖν ἀρχοῦσαν τοῦ 
διέπειν ἡμᾶς, D. 4. Δύναμιν, αὐτὴν ἡμῖν ἀρκοῦσαν 
διέπειν ἡμᾶς, A. 2. Δύναμιν ἀρχουσαν διεπυειµας. 
Sie k. 1. Loco, τοῦ διέπειν ἡμᾶς reddiditad opus, id 
est, πρὸς τὸ ἔργον, Con. Idem mox, dicentur, loco εἷ- 

ηται. Valla ita : «quo vim ad nos curandos suggerant 
idoneam. Memorabuniur.» Eiprcac cum εἰρήσεται ab 
iaterpretjbus permutatum esse puto ideo, quod de- 
mum a capite 33 de fato disputatur. 

(99) Περὶ εἰμαρμένης. Εἰμαρμένης, et ex correct. 
εἰμ., D. 4. Βἱμαρμένης, Ox. Éauem varietas accentus 
inira etiam occurrit in capite περὶ εἱμαρμένης. In 
rausa est, quod alii derivant ab sippóc , alii a µεί- 
popac, unde µέμαρμαι xat εἵμαρμαι. 

(4) Κουὴἡν μὲν οὖν. Κοινῆ, οἱ ex correct. χοινῇ, 
D. 4. Κοινῇῆ μὲν οὖν, A. 4, 2, 5, M. 1, Ox., Ν. Com- 
sumiter, Vall. 

(3) Ἀπομην άμενοι. Αποφαινόμενοι, D. 1. .Defi- 
uientes, Vall. 

(5) Tàv µετενσωμάτωσιν. Th» μὲν ἑνσωμάτωσιν, 
οἱ iu marg. a Ua. rece. γρ. τὴν µετενσωμάτωσιν, 
D. 4. Mox τά, ante εἴδη deest, M. 1, A. 50. - 

(4) Οἱ μὲν γὰρ ἓν εἶδος. Yáp abest, A. 2. 

(5) Λογιχὸν .Ἰέγουσιν. Λογικὺν εἶναι λέγηυσι, 
b. 4, A. 2, 5, Ox., Ν. Esse non habet Vall. 

(6) Οἱ μὲν κατά vac. Γάρ. post u£v, adit Or., 
Ν. Ῥητάς abest, Con. « Per quosdam dictos tempo- 
rum ambitus, » Vall. Paulo. ante idem µεταθαίνειν 
reddidit permutare, ac si legerit µεταθάλλειν. In 
versione Latiua mihi bic obscurum eut, horum par- 
lim... partim. Malim ergo, horum alii... alii. Sed 
interpres partim. pro partem accepit , ut alibi in b. 1. 


participem et «ua rationis sit expers. Neque de- 
sunt, qui mullas animarum species constituant, 
totidem scilicet, quot sunt. species animantium, 
maximaque est inter Platonicos in hoc dogmate dis» 
sensio. Cum euim Plato scripserit, furiosas et ira- 
cun-las, et rapaces animas , iu luporum et leonum 
corpora transferri, qure vero intemperate vixissen!, 
asinorum et similium corpora assumere; alii pro- 
prie intellexerunt leones, et lupos, et asinos : ali$ 
mutatione verborum enm usum esse judicarunt, ac 
mores per animalia designasse. Cronius enim in 
libro, quem De iterato ortu scripsit (ita euim mi- 


ET ANIMADVY. 


(7) Aor τε καὶ &Aoyov. Λογιχῶν 1ς χαὶ 
ἁλόγων, À. 1. Raiionalium et. ἱγγαιίομαίίωπι, Val. 
Mox post πολλά addit et, Con., V. 

(8) Περὶ τὸ δόγμα ad IDAázovoc. Absunt, N. 

(9) Διηνἐέχθησαν.  Dissenserunt. Sed. Vall. red- 
didit, stabiles consritere. Forte, διεστηρίχθησαν. Sed 
dissensum Platonicorum mox notal οἱ explicat. Δι- 
ενεχθῆναι δοχοῦσιν habel M. 4. Διενέχθησαν, A. 3. 

(10) Εἰπόντος γὰρ IlAátovoc. Μέν, ante γάρ, 
addit A. 2. Mox, θυµικάς, τὰς δὲ ὀργίλους, N. Post 
ὀργίλους addit φυχᾶς, À. 5. Ergo uox omittit, De 
re ipsa vide Platonem in Phedone cap. 29, p. 537 
je maximeque p. 344, 515, ei Timaum Locrum 
p. ο 

(14) Ὄνων xal τῶν τοιούζων. Ὄνων xal. τινων 
τοιούτων, D. {. "Ovuv xa τοιούτων τινῶν, Α. 2. Et 
id fenus aliorum, Vall. 

(12) Οἱ μὲν χυρίως ad rovc. Absunt A. 2. Τούς, 
ante λέοντας, et χαὶ τοὺς λύχους omittit A. 3. 

(13) Κυρίως...ὄνγους. Κυρίως ἁρπαχτιχοὺς fixou- 


σαν τοὺς λύχους xai τοὺς λέοντας xal τοὺς ὄνους, 


D. 1. Eodem modo trausponit τοὺς λύχους xal τοὺς 
λέοντας, A. 1, Vall. Mox, ἐμφαίνοντα, N. Παρεμφαί- 
vovta elucere, Vall. Male. De duplici explicatione 
horum Platonis verborum vide Auneam Gaz:eum in 
Bibliotheca Pa'rum, Paris. 1644, ι. XII, p. 625, ad 
inem paginz. Ibi etiam. nominantur ii, qui ita di- 
verse Platonem iuterpretati sunt. lbid. pag. 6214, 
tertia explicatio memoratur Syriani et Procli 

(14) Περὶ πα-ιγγεγεσίας. Περί abest, N. Mox, 
οὕτω μὲν καλεῖ. ident, Apud. Con. loco Κρόνιας est 
Chronius, Sed Valla : Cronius. Κρόνιος laudatur a 
Porphyrio in De antro. nympharum, p. 250, 265, ac 
Numenii familiaris appellatur, edit, Cantabrig. 
16523, 8. Uterque memoratur etiam ab Euseb. Πε]. 
ecclesiasi., vi, 19. 

(19) Λογικὰς zácac βού.Ίεται. Post πάσας ad- 
ditur εἶναι, D. 1, A. 1, 3, 5. Ox., N., Con., Vall, 
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gratlonem illam de uno corpore in aliud appellat), A Θεόδωρος ὁ Πλατωνιχὸς (16) εν τῷ, "Οτι ἡ dvyii 


omnes animas ratione praeditas esse vult. Similiter 
Theodorus Platonicus, in libro qui inscribitur, 
Auimam esse omnes. species ; itemque Porphyrius : 
Jamblíchus vero contrariam rationem sequitur, et 
perinde, utcunque fuerit species animalium, ita 
anima speciem esse dicit : quod hanc habet vii, 
species animarum esse differentes. Nam librii edi- 
dit unum, scriptione hac : 
animarum ab hominibus ad bestias, ueque a bestiis 
ed homines, ted ab. animalibus ad animalia, et ab 
hominibus ad homines. In. quo mihi quidem videtur 
non modo Platonis opinionem, sed eliam veritatem 
pra cavteris esse assecutus, ut cum multis aliis, tum 
bis rationibus lieet ostendere. Nullus enim motus 


Non fieri migrationes |. 


πάντα τὰ εἴδη ἐστὶ, καὶ Πορφύριος (17) ὁμοίως" 
Ἰάμθλιχος δὲ τὴν ἑναντίαν τούτοις δραμὼν, κατ 
εἶδος ζώων (18) duy εἶδος εἶναι λέχει, ἤχουν, 
εἴδη (19) διάφορα. Γέγραπται γοῦν αὐτῷ μονόδιθλον 
ἐπίγραφον (20), "Ott οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων εἰς ἕωα 
doy, (91). οὐδὲ ἀπὸ ζώων (22) ἁνόγων εἰς ἀνθρώ- 
πουςαἱ µετεγσωματώσεις γίνονται, dAAà ἁπὸ ζώων 
(25) εἰς ζῶα, xal ἀπὸ ἀγθρβώπων εἰς ἀνθρώπους. 
Ka! μοι δοχεῖ μᾶλλον οὗτος, Év6xa τούτου, χαλῶς χατ- 
εστοχᾶσθαι (24), uh µόνον τῆς Πλάτωνος γνώμης, 
ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀληθείας αὐτῆς , ὡς ἔστιν ἐχ πολλῶν 
μὲν χαὶ ἄλλων (25) ἐπιδεῖξαι, μάλιστα δὲ Ex τούτων. 
Οὐδεμίαν γὰρ τῶν λογιχῶν (26) χινίσεων ἐμφαίνε- 
σθαι τοῖς ἀλόγοις ζώοις (29). Οὔτε γὰρ Ίΐχναι, οὔτε 


rationis cernitur in bostiis. Neque eniin artes, ne- B µαθήµατα, οὔτε βουλαὶ, οὔτε ἀρεταὶ , οὔτε ἄλλο τι 


que disciplinz, neque consilium, neque virtutes, 
neque aliud quidpiam, quod ad rationem pertineat, 
in illis est. 

Ex quo patet, non esse eas animze  utentis ra- 
tíone participes. Etenim absurdum est, quz ratio- 
pe careant, dicere, ratione esse pr:edita, Etsi euim 
in modo natis pueris solus, ratione vacuus, motus 
inest, tàmen anima rationis coinpote ornatos eos 
dicimus. Nam ubi adoleveriut, rationis usuin decla- 
rant, ÀL bestia cum nulla ette rationem patefa- 
ciat, supervacaneam habeat animam, rationis par- 


τῶν διανοητικῶν Ev αὑτοῖς ἐστιν (28). 


Ἐξ ων δῆλον, ὡς οὐ µέτεστι λογιχῆς φυχῆς αὖ- 
τοῖς. Καὶ γὰρ ἄτοπον, λέγειν τὰ ἄλογα λογιχά. El 
γὰρ xaX χομιδῇ νέοις οὖσι τοῖς βρἐρεσιν (29) ἡ ἅλο- 
Yos µόνη Χίνησις πρόσεστιν, ἀλλὰ ψυχἣὴν λογιχὸν 
φαμὲν ἔχειν αὑτὰ (50) , ἐπειδήπερ αὐξανόμενα (51) 
την λογικἣν ἀναδείχνυσιν ἑνέργειαν ' τὸ δὲ ἄλογον, 
xav οὐδεμίαν ἡλιχίαν ἐμφαῖνον τὸ λογιχὸν (32), τε- 


, ριττῶς ἂν (35) ἔσχε λογικὴν φυχὴν, ἀχρήστου παν- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


16) 'Οµοίως δὲ xal. A& inserium à. man. rec. (2 οὐδὲ ἀπὸ ζώων εἰς ἀνθρώπους, N. 


pM. '0, ante Πλατωνιχός omittit Μ. $. Mox Con. 
Grece exhibet : ὅτι πᾶσα ψυχἠ εἶδος. 

(17) Καὶ Πορφύριος. Καὶ ὁ Ποῤφύριος, Α. 3. 
Mox, Ἰάμθληχος, sed ex correct, rec. vulgatum, 
D). 1. Deinde abest τήν, M. 1. 

(18) Κατ) εἶδος ζώων. Καθ) Ey εἶδος ζώων, D. 4. 
Forte ἓν ἕχαστον voluit. Sed ita mox δύο non addi- 
dissel. 

(19) Ἠγουν εἴδη. "H δύο γοῦν εἴδη, D. 1. "H δύο 
γοὺν ἢ διάφορα, N. Γοῦν αὐτῷ μονόθιθλον. Οὖν αὐτῷ 
µόνον βιθλίον, M. 4. Γοῦν αὐτὸ µονόδιθλον, A. 5. 

(20) "Exiypagor. Sic antea, nuuc ex correct. rec, 
ἐπιγράφων, D. 1. Ἐπιγράφων, N. Ἐπιγράφον, sic 
A. 1, 2. Vulgatam habet eiiam Ox. Si legatur ἐπί- 
Υραφον, adjectivum est, notans inscriptum. Nullum 
tamen hujus vocis exemplum inveni, Sin legatur 
ἐπιγράφον, participium est, atque ita refertur. ad 
ipsum libeltum, qui inscribit, seu, qui indicem pr:e 
se sert. Loco ἐπίγραφον Con. habet : in quo docet. 
Forte, ἓν ᾧ γράφει. Valla : « Scribitur itaque abeo 
in libro, cujus iudex Monobiblon, id est, unicus li- 
ber, non ab boininibus. »Ac si legerit, τὴν ἐπιγραφίν. 
Forte, auetore. Conone, rectius ἐπίγοαφου prorsus 
tollitur. Qui$ enim mox subjicit, non tam videntur 
indicem libri (ἐπιγραφήν), sed argumentum libri 
notare. Accedit, quod nemo ex indice libri argu- 
wentatur, Veteres praeterea. brevibus librorum in- 
dicibus utebantur. Forte index erat : Περὶ µετενσω- 
µατώσεως, aut, Περὶ φυχῆς. Ceterum eamdem sen- 
tentiam Jamblichi refert. Zueas  Gaz:us in Theo- 
phrasto, pag. 625, t. ΧΙ, Bibl. Patrum., Paris. 
1644. Prizierea bunc. Jambliehi libellum nullibi 
credo memorari. Μονόθιθλον occurrit iu opusc. my- 
tlologicis, ete. a Galeo editis Aiistelod. 1688, p. 88. 
Πλούταρχος £v τῷ µονοθίθλῳ, τῷ περὶ ἀρετῆς Yu- 
ναιχῶν. 

(21) Αγθρώπων elc d.loya. 'Av0p. εἰς Qoa ἄλογα, 
D. 4, A. 4, $, Ox., Vall. "Ozt οὐκ ἀνθρώπων el; ζῶα, 


"'Av0p. εἰς &2071 
Qoa, Λ. 2. Animalia habet eiiam Con. Sed. proxi- 
inum Quoy omittit. 

22) 0ὺδὲ ἀπὸ ζώων. Οὔτε, loco οὐδέ, D. 4. 

2 'AAAA ἀπὸ ζώων. 'AXX ἀπὸ ζώων, D. 1. 
(24) Κατεστοχᾶσθαι. Κατεστοχάσθαι, A 4, N. 
Κατεστοιχάσθαι, M. 4. Mox, τῆς τοῦ Πλάτωνος, 
M. 1, N. Paulo ante omittit οὗτος Vatl. 

(25) Ὡς ἔστιν àx πο Λῶν xal ἄλλων. Ὡς ἔστιν 
Ex πολλῶν μὲν χαὶ ἄλλων, Α. 1, 3. Ὡς ἐστι xax ix 
πολλῶν μὲν χαὶ ἄλλων, A. 9. 

(26) 0ὐδὲ γὰρ µίαν τῶν Λογικῶν. Οὐδεμίαν γὰρ 
τῶν λογιχῶν, D. 4, A. 1, 2. 5. Mox ἐμφαίνεται τοῖς 
ἄλλοις ζώοις, M. 1. Con. reddidit : οὐδεμία γὰρ — 
ἐμφαίνεται, Valla : « ez his, quod nullus rationalis 
motus in rationis expertibus auimalibus appaseut.» 
Nudus accusativus cum inlinitivo post £x τούτων lo- 
cum habere nequit. Ego conjicio ; μάλιστα δὲ ix 
τοῦ μηδεµίαν τῶν Ao txtov, . 


D T (27) Toic ἁ-Ίόγοις ζώοις. Toi; ἄλλοις ζώοις, A. 9. 


ote ἁλόγοις τῶν ζώων», N. 

(28) Εν αὐτοῖς ἐστι. Ἔστιν abest, A. 8. 

(29) Κομιδὴν ἐοῦσι τοῖς βρέφεσυ. Kopaór νέρις 
οὖσι τοῖς βρέφεσι, N, D. 4. A. 4, 2, 5, M. 1. Es 
ergo vilium editionis Aut. Valla : «Quod si juvenibus 
adhuc atque infantibus.» Inepte. De juvenibus enim 
lc dici nequeuut, 

(50) Φαμὲν ἔχειν αὐτά. Ἔχειν φαμὲν αὗτά, A; 9. 
Inter ἔχειν et αὐτά credo deleiuu esse φαμέν, quod 
bis scriptum erat, D. 4. 

(91) ᾿Επειδήπερ αὐξαγόμεγα. Ἐπειδὴ γὰρ αἱ 
ξανόμενα, A. 2. Mox xa τὴν λογικήν, N. 

(32) Ἐμφαῖνον τὸ «Ἰογικόν. Ἐμφαίνων ( ic) - 
λογικόν, D. 4. Ἐμφαίνεσθαι δύναται, loco ἐμφαῖνον, 
M. 1. Aute hoc ἕξιν liabet, loco ἡλιχίαν, N. 

(33) Περιττῶς ἄν. Owiuit Valla, ac. reliqua ab 
ἀχρήστου ad Buvápseox ita reddit : «Quorsum vis hzc 
ratonis, qua ubique et omnino foret abusurum? » 
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τελῶς µελλούσης ἔσεσθαι τῆς λογιχῆς δυνάµεως (54). A ticipem, quod nullam ilfi rationis vis utilitatem 


Καὶ γὰρ, οὐδὲν περιττὸν παρὰ τοῦ 59) θεοῦ Υεγε- 
νησθαι, συμφώνως πᾶσι συνωµολόγηται” αἱ δὲ τοῦτο, 
περιττῶς ἂν ἡ (55) λογιχὴ Ψφυχἠ τοῖς χτήνεσι χαὶ 
τοῖς θηρίοις ἐγκατεθάλλετο (56), µηδέπατε δυναµένη 
τὸ ἑαυτῆς Épyov ἐπιδείξασθαι' xaX ἣν ἂν ἔγχλημα 
τοῦ δόντος ἀνάρμοστον ψφυχὴν τῷ σώματι * οὔτε γὰρ 
τεχνίτου τοῦτο ἔργον (343), οὔτε τάξιν  ἁρμονίαν εἷ- 
δότος εἰ δέ τις λέγοι, χινεῖσθαι μὲν κατὰ διάθεσιν 
λογικῶς τὰ ζώα, τὴν δξ διάπλασιν αὐτῶν ἀνεπίδεχτον 
εἶναι τεχνιχῆς πράξεως (58), πιστούµενος τὸν λόγον 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ( περιαιρεθέντων γὰρ µόνων 
τῶν δαχτύλων τῶν χειρῶν [29], τὰς πλείστας τέχνας 
παραπόλλυσθαι), οὐ λύει τὸ ξητούμενον * μένει γὰρ 
ἔτι τὸ αὑτὸ ἄτοπον, ὡς τοῦ θεοῦ μὴ πρόσφορον (440) 


allatura sit. Nam nihil supervacanee'a Deo factu 
esse, ab: omnibus uno ore concessum est. Quod si 
£st, supervacanee anima, rationis compos, jumen- 
üs et feris injecta sit, cum nunquam in iis suum 
munus possit edere; neque hoc illi no& vitupera- 
tioni sit et crimini, qui corpori auimam inhabilem 
«dedit. Non enim hoc artificis opus est, sut omnino 
ejus cui ordo et harmonia  ssit cognita, Quod si quis 
dicat esse quidem in animalibus motas rationis ex 
habitu, verum ita efficta esse eorum corpora, ut in 
ea non cadat artificiosa actio, i!/que hominum 
exemplo confirmare nitatur (quibus, si digiti modo 
manuum amputentur, plurimas arles exercere non 
possunt), questionem non dissolvit. Itelinquitur enim 


Qoyhv ἑναρμόσαντος τῷ σώματι, ἀλλὰ περιστὴν καὶ D adbuc idem absurdum, Deum non ingenuisse cor- 


ἀνόνητον χαὶ ἀνενέργητον (M), ἐμποδιζθμένην διὰ 
πάσης τῆς ἡλιχίας αὐτῶν εἰς τὰς οἰχείας ὀνεργείας, 
πρὸς τῷ xat τὸν λόγον αὐτοὺς κατασχευάζειν EG ἀδή- 
Av (43), καὶ οὐχ ὁμολογουμένων. Πόθεν γὰρ, ὅτι (45) 
χατὰ διάθεσιν λογικῶς χινεῖται τὰ ζῶα; Βέλτιον οὖν, 
ἡγεῖσθαι πρόσφορον (44) ἑκάστῳ σώματι ψυχὴν ἓν- 
ηρμόσθαε, καὶ μηδὲν πλέον ὄχειν (45) χατὰ διάθε- 
αιν τὰ ζφα τῆς ἑμφαινομένης ἓν τοῖς ἔργαις αὐτῶν 
φυσιχῆς ἁπλότητος (46). 


Ἕχαστον γὰρ εἶδος τῶν ἁλόγων (47) κατ olxelav 
ὁρμὴν χινεῖται, πρὸς ἣν γέγονεν.ἐξ ἀρχῆς χρείαν τε 
καὶ ἑνέρχειαν΄ καὶ πρὸς ταῦτα καὶ τὴν διάπλασιν 
ἐπιτηδείαν ἔσχεν (48). Ob μὴν ἀθοήθητα παντάπασιν 
αὐτὰ χαταλέλοιπεν ὁ Αημιουργὸς, ἀλλ᾽ ἑκάστῳ φν- 
σιχὴν (49), οὐ λογικὴν, ἑνέδαλε B3 σύνεσιν - τισὶ 
δὲ χαὶ πανουργίας (50) ἑνέθηχεν, ὥσπερ τέχνης sl- 
χόνα xaX σχιὰν λογιχὴν, δυεῖν τούτων ἕνεχεν (51), 


pori acceommodatam auimam, sed sgpervacaneam et 
inutilem et otiosam, quz per omnem ipsorum vi- 
tam a fungendo suo munere impediatur. Accedit 
etiam quod ex dubiis neque concessis rebus eo- 
rum ratio constet. Unde enim scimus ex habitu 


ralione moveri animalia? Setius ergo est existi- 


mare cuique corpori accommodaiam animam esse 
insitam, neque habere quidquam amplius ex habite 
animalia, quam naturalem illam simplicitatem quss 
in operibus eorum apparet. 

Qusqaue enim species bestiarum naturz instinctu 
movelur, ad quem ab initio usum et ad quod fun- 
gendum munus generata es!, atque ad ea exsequen- 
da apposite illarum corpus flgaratum est. Neque 
eas tàmen omni ope destitutss Deus reliquit, sed 
unicuique naturalem, non a ratione proficiscentem, 
prudentiam immisit : quibusdam etiam callidita- 
tem, tanquam artis imaginem et rationis utubram 


YAR. LECT. ET. ANIMADV. 


($4) Τῆς αογιχκῆς δυκάµεως. Τῆς δυνάµεως τῆς 
λογιχῆς, Α. 14. 

EA Περιττῶς ἂν ἡ. Περιττὸς àv 1j, D. 4. 

(56 Ἐγκατεθά»ετο. ἙἘγχατεβάλλετο,ῦ. 4, A. 4,N. 
Immiteretur,Con., Vall. Ἐγκατεδάλλεται (sic), M. 1. 

(97) Τεχνίτου τὸ ἔργον. Τεχνίτου τουτο ἔργον, 
D. 1. Τεχνίτου ὄργον, A. 2. Hoc opus, Con. Nec 
xiique periti erat, artificis ordinem aut. harmoniam 
hujusmodi corpori exhibere, Vall. Ergo quedam 
omisit, Secundum οὔτε omittit etiam Con. Moz, εἰ 
δέ τις .λέχει, N. 

(38) Τεχγιχῆς πράξεως. Ἡράξεως ex correct., 
3niea τάξευςν D. 1. « lueptam ad compositas, decen- 
tes, ingeniosasque actiones, Con. » 

39) Μόνων τῶν δακτύ.Ίων τῶν χειρῶν. Μόνον 
δαχτύλων τῶν χειρῶν, À. 3..Μόνων τῶν δακτύλων 
ἀπὸ τῶν χειρῶν, Ox. A manibus, Vall. Μόνον τῶν 
δαχτύλων ἀπὸ τῶν χειρῶν, N. Hic a man. rec. in 
arg. habet D. 1 ita. : Ὡς τὸ, Χειρῶν ὀλλυμένων 
ἕῤῥεε (sic credo) πολύεργος ᾽Αθήνη. 

(40) ς τοῦ Θεοῦ μὴ πρόσφορο». .Μή abest, 
À. 2. Paulo post : Πρὸς τὸ xal τὸν λόγον αὑτῆς κα- 
τασχενάξειν, Ν. Valla : Ut deus promptam et solertem 
corpori accommodans animam , super[luam εἰ inuti- 
Jem. εί egercendis ei traclandis. rebus ineptam ímmi- 
serit. 

(M) '"Arsrépyncov. Opinationeque  frustratam, 
Con. Imo, operationeque. 

(42) 'EC dó1 Aur. Ἐς ἀλλήλων, Α. 9. 
i5 Πόθεν γὰρ, ὅτι. Post γάρ aliquid deest, vel- 
uti δηλον. Ίμνεγρτες Ellebodius habet, scimus. Ergo 


PATROL. Gn. XL. 


οἴδαμεν. Cono addit, liguet. Valla nihil supplet. 

p y ἑαυτὴν διάθεσω, M. 1. - 07 

JA) Πρόσφορον ἠἡγεῖσθαι. Ἠγεῖσθαι πρ΄σφορον 
D. 15; A. 1, 2, 3. Βέλτιον γὰρ πρόσφορον "irata at, 
M. 1, N. Mox, ἑχάστου σώµατι, Α. S, et ἑνηρμῶ- 
σθαι, sed ex correct., D. 1. ' 

(45) "Exe xAéov. Πλέον ἔχειν, D. 4; A. 1,9, 5. 

Mox tv, ante τοῖς ἔργοις, abest, N. 
(16) ἈΑπ.ότητος. Iia videtur dixisse, quod sin- 
ula genera animalium eojem modo agere so- 
lent, Explico ergo ἰδιότητος. Mox est, οἰχεία ὁρμή. 
Et inferins, ὁμοίως τὰ αὐτὰ ποιεῖν. M. 4 exhibet, 
φυσιχὴν ἁπλότητα. 

(47) "Exaccor γὰρ εἶδος τῶν ἁΙόγων. Hic ad 
marg. a man. rec. : θὕπω τῷ Bot χέρατα, xat $e, 
ποῦ (forte, πῶς) ἀμύνεται τὸν λυπήσαντα. Ante οὕπω 
aute:n est sigla, qux nomen auctoris videtur uotare, 
Λη haud dubie signiflcat Βασιλείου, D, 4. 

(48) Επιτηδείαν Bo ysv. Cur non Eye? Sed ek 
Con. habuit. Valla, obtinuit. 

(49) 'AAJ* ἑχκάστῳ φυσιὴν, x. «. X. Cono : Sed 
unieuique naturalem industriam, non rationalem 
intelligentiam indidit. Uum σπουδήν, an ἑνέρ- 
γειαν, an aliud quid? Valla : naturalem, non ratio- 
nalem tribuit cognitionem. 

(50) Τισὶ δὲ καὶ πανουργίαν. Τιοὶ δὲ καὶ πανουρ- 
τας D, 1; A. 2, 5. Vafriciem, Con. Astutiam, 

all. 


(51) Δυεῖν τούτων ἔνεκεν. Δυοῖν, loco ὀνεῖν, D. 
1, A. 4, Ox. Sie, sed omisso λογιχήν, Ν. Λογιχὴ 
σχιά absurdum est. Copjicio λογιχῆς, id est, τέχνης. 
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. inseruit. Quod duabus de causis ab eo factum est, A ὑπὲρ τοῦ xal τὰς ἑνεστώσας ἐπιδουλὰς ἐχχλένειν xal 


' ev ut instans. malum effugerent veniensque proca- 
' verent, οἱ υἱ omnia quz? creata essent inter 80 
connecterel aique conjungeret, ut supra est a no- 
bis expositum. Verum illa non ratione ad agendum 
adduci, binc licet existimes, quod omnia, qu: sub 
eamdem speciem subjecta sunt animalia similiter 
eadem faciant, neque in tanta multitudine opera 
eorum discrepent, nisi quod unum magis facit, al- 
terum minus, sed uno naturz impelu tota species 
moveatur. Omnis enim lepus eodem modo dolo 
utitur, el omnis lupus eodem modo callidus, et 
omnis simia eodem modo imitatur. Quod in homine 
non ita est. Sexcentz enim rationes sunt humana- 
"rum actionum. Liberum est enim, suique juris, 
quod rationem babet. Proinde non, ut cuique spe: 
ciei bestiarum, itaomnibus hominibus unum idemque 
opus est..Nam ilize sola natura moventur; qu:e autem 
naturalia sunt, codem modo sunt apud omnes; at 
actiones qua 4 ratione manant, aM» apud alios 
sunt, neque apud omnes ezdem necessario. Si 
dixerint, ad luendam ponam peccatorum, que, 
cum in corporibus humanis esset, admisit anina, 
in ejusmodi corpora detrudi, per id , quod posterius 
est, rem qus quaritur demonstrant. Cur euim in 


τὰς μελλούσας προφυλάττεσθαι, καὶ ἐπὶ τῷ συνάψαι 
(52) τὴν χτίσιν ᾶσαν ἑαυτῇ, ὡς ἤδη εἴρηται, "Οτι 
δὲ ob λογικῶς (53) ταῦτα ποιεῖ, δηλον ἐχ τοῦ χατ' 
εἶδος ἕχαστον ζῶον ὁμοίως τὰ αὐτὰ ποιεῖν, χαὶ μὴ 
διαλλάττειν αὐτῶν ἐν τῷ πλήθει τὰς ἐνεργείας (54), 
εἰ μὴ χατὰ τὸ μᾶλλον xal ἧττον, ἀλλὰ χατὰ μίαν 
ὁρμὴν ὅλον τὸ εἶδος χινεῖσθαι. Πᾶς γὰρ λαγωὸς 
ὁμοίως τεχνάξεται, χαὶ πᾶς λύχος ὁμοίως πανουργεῖ, 
καὶ πᾶς πίθηχος ὁμοίως μιμεῖται, ὅπερ οὐχ ἔστιν ἐπ᾽ 
ἀνθρώπου (53). Μυρίαι γὰρ ὁδοὶ τῶν ἀνθρωπείων 
πράξεων (50). Ἐλεύθερον γάρ τι xal αὐτεξούσιον τὸ 
λογιχόν » ὅθεν οὐχ ty καὶ ταυτὸν (57) πᾶσιν ἔργον 
ἀνθρώποις (58), ὡς ἑχάστῳ εἴδει τῶν ἁλόγων ζώων. 
Φύσει γὰρ µόνῃ ταῦτα χινεῖται' τὰ δὲ φύσει, ὁμοίως 
παρὰ πᾶσίν ἐστιν. AL δὲ λογιχαὶ πράξεις ἅλλαι rap 
ἄλλοις, χαὶ οὐχ ἐξ ἀνάγχης (59) αἱ αὐταὶ παρὰ mda. 
El δὲ λέγοιεν, ἐπὶ τιµωρίᾳ τὴν ψυχην τῶν προηµαρ- 
τηµένων Ev τῷ ἀνθρωπείῳ Bl (60) εἰς τοιαῦτάα σώ- 
pasa χαταπέμπεσθαι (61), Ex «àv ὕστερον (62) ποιοῦν- 
ται τὴν ἀπόδειξιν. Διατί γὰρ εἰς τὰ πρῶτα γενόµενα 
σώματα τῶν ζώων, ἐνεθλήθησαν λογιχαὶ φυχαί; οὗ 
γὰρ δήπου, ὡς ἓν σώμασιν ἀνθρωπείοις (63) ἆμαρ- 
τήσασαι, πρὶν xaX εἰς σῶμα γενέσθαι ἀνθρώπειον. 
corpora animalium, qux ante hominem sunt facta, 


animo rationis participes inject sunt? Non enim certe quod peccarint in. corporibus humanis, etiam 


-antequam in corpore humano reperirentur. 

Videtur autem nostram hanc opinionem appro- 
-bare etiam admirabilis ille medicus Galenus, et in 
.quaque specie animalis diversam esse anim:e spe- 
.eiem arbitrari. Seribit euim statim in principio li- 
bri primi De usu partium, hoc modo : « Atque si hoc 
ia est, mulie animalium partes erunt, alie ma]o- 


"Eotxe δὲ ταύτῃ (64) τῇ δόξῃ τίθεσθαι xax Γαληνὺὸς, 
ὀθαυμάσιος ἰατρὸς, καὶ καθ’ ἕχαστον εἶδος (65) ζώου, 
Εζ, διάφορον εἶναι δοξάζειν καὶ φυχῆς εἶδος (66). 
Λέγει γὰρ εὐθὺς ἓν ἀρχῇ τοῦ πρώτου βιθλίου τῆς 
Περὶ χρείας μορίων πραγµατείας οὕτω" « Καὶ el 
τοῦτο (07), πολλὰ τῶν ζώων ἔσται μόρια, τὰ μὲν 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


'Sie constructio est : ὥσπερ εἰχόνα xai σχιὰν τέχνης 
λογιχῆς. Valla, et rationalem umbram, His itaque 
duabus de causis hzec dedit, et propter presentes. 
Cono : Rationalis anime umbram, id est, λογικῆς 
Φνχῆς. Ellebodius, qui rationis umbram reduidit, 
videtur conjecisse λόγου. Mox, προφυλάττεσθαι ex 
rasura, Ántea credo, προσφυλ., D. 1. 

(52) Ἐπὶ τῷ συγάψαι. Τῷ ex correct. rec., an- 
tea τό, D. 1. Τό habet M. 1. 

(53) Ὅτι δὲ οὐ Aoyixóc. Auimalium nonnullo- 
eum proprietates breviter notat Basilius M, t. I, p. 
82. Cetera. genera snimalium zqualiter agere, ho- 
mines autem diversis esse institutis eL moribus, do- 
cetur apud Euseb. Prapar. evang., p. 215. 

(94) Ἐν τῷ π.]ήθει τὰς ἐνεργείας. Ῥῆς, loco 
τάς, D. 1. Anie ἑνεργείας addit τῆς ψυχῆς N; εἰ 
mox εὐνάζεταε, loco τεχνάζεται. Gouo. τεχνάξεται 
reddidit, caute agit. Vix tameu putei, eum legísse 
εὐλαθεῖται. Valla : pariter se comparat. Ac 8i legerit, 
παρασχενάζεται. Idem proxime antecedentia inepte 
reddidit. Equidem arbitror vulpi potius,.quam le- 
pori, convenire τεχνάσματα. Lepus vulgo habetur 
pro animali δειλῷ. Conjici ergo possit δειλιάξεται. 
Τεχνάζειν de leporum. veuatoribus babet. Xenoph., 
Mem. Socr. Mi, 7. Εὐνάξεται, si probetur, ο” 
οἱ cubat, dormit. Lepores autem patentibus dor- 
míiunt oculis. Dubito vero etiam de proximo πανουρ- 

st, quod item vülpi potius quam lupo convenit. 
orte χαχουρχεῖ. Malelicum enim animal lupus, nec 
tamen adeo callidum, 

(55) 'Kx' ἀνθρώπου. 'En' ἀνθρώπων, Α. 9. 


πράξεων. Toy ἀνθρωπί- 


(56) To» ἀγθρωπείωγ 
M. i ; A. 9, 5; N. 'Οδοί idein est quod 


γων πράξεων, 


μέθοδοι. 

v Ἓν xal ταυτόν. "Ey xai ταυτό, D. 4, À. 2, 
N., M. 1. ἴδια terminatio Attica est ac sspius obti- 
net in hoc libello. A. 5 habel, ἓν xaY τὸ αὗτό. 

(58) Ἔργον ἀνθρώποις. Ἔργον tv ἀνθρώποις, 

. 1, A. 2. Ἐν ita collocatum locum babere nequit. 
Forte ἕἔνι, loco ἕνεστι, seu, ἐστι. 

δ0) Καὶ οὐχ ἐξ ἀνάγκης. Kat abest, Ν. 

(60] Ἐν τῷ ἀνθρωπείῳ Bio. Ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ 
Bp, D. 4, Ν. 

(61) Καταπέμπεσθαι. Πεμπεσθαι, D. 4. Τὴν φυ- 
fiv malim ponere vel post λέγοιεν, vel ante xaza- 

πεσθαι. . 
62) Ἐκ τῶν ὑστέρων». Ἐκ τῶν ὕστερον, A. 


. 9. 

(63) "Ev σώμασι» ἀνθρωπείοις. Ἐν σώμ. ἀν- 
θρωπίνοις, M. 1, D. 1, N; et mot, ἀνθρώπινον, M. 
4, N. Mox idem onittit "e 2nte dS ] 

(61) Ἔοικε δὲ ταύτῃ. 'Ἔοιχε δὲ καὶ ταύτῃ, a. 3. 
Cono incipit libri rt, cap. 9. Galeni opinio refertur, 

ui multas animas in corpore pouit, ubi auctor. iu 
ne per epilogum suam affert. 

(65) Kal καθ ἕκαστον εἶδος. Καὶ καθ ἕχαστος 
(sic) εἶδος, D. 4. κ 

(00) Δοξάζειν καὶ γυχῆς εἶδος. Δοξάζειν καὶ 

χὴν καὶ εἶδος, A. 3. Δοξάζει χαὶ ψυχῆς εἶδος, N. 

ui — putat, Con. Διάφορον δὲ εἶναι HON M. 1. 

(07) Καὶ εἰ τοῦτο. Καὶ εἰς τοῦτο, M. 1. 


539 


DE NATURA HOMINIS, . 


μείτω, τὰ δὲ ἑλάττω, τὰ δὲ παντάπασιν εἰς ἕτερον Α res, alise minores, aliz etiam qu: in aliam speciem 


tbe; ἄτμητα ΄ χρεία δὲ πάντων αὐτῶν (68) ἐστι τῇ 
Quyf.» Τὸ γὰρ σῶμα ταύτης ὄργανον, χαὶ διὰ τοῦτο 
πολ) διενήνοχεν ἀλλήλων τὰ µόρια τῶν ζώων, ὅτι 
xal αἱ φυχαί. Πάλιν δὲ, προχόπτων ἓν τῷ αὐτῷ βι- 
βλίῳ, προστίθησιν ἐπὶ τοῦ πιθήχου xal τοῦτο" « Καὶ 
μὲν, ὦ σοφώτατε χατήχορε, λέξειεν ἂν (69) ἡ φύσις 
πρὸς σὲ, Υελοίῳ τὴν φυχὴν (70) ξώῳ γελοίαν ἐχρῆν 
δοθήναι σώματος χατασχευἡν * » οὕτως οἶδε (71) τοῖς 
διαςόροις xar εἴδος σώμασι διαφόρους ἐνούσας φυ- 
χᾶς. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων (72). Ei δὲ τὴν φυ- 
yh» ἀπεδείξαμεν µήτε πῶμα οὖσαν, µήτε ἁρμονίαν, 
μήτε χρᾶσιν, µήτε ἄλλην τινὰ ποιότητα, δῆλον ix 
τούτων, ὡς οὐσία τίς ἐστιν ἀσώματος ἡ φυχἠ (15). 
τι μὲν γὰρ ἔστιν (74), ὠμολόγηται πᾶσιν (15) * εἰ 


& µέτε σῶμα, μήτε συμθεθηχὺς, δῆλον, ὅτι ἀσώμα- B 


τός (76) ἐστιν οὐσία xal οὐδὲν τῶν ἑχόντων Ey ἄλλῳ 
τὸ εἶναι. Ταῦτα γὰρ χαὶ γίνεται (17) καὶ ἀπογίνεται 
χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθορᾶς' τῆς δὲ φυχῆς 
χωριζοµένης, τὸ σῶμα πάντως (78) φθείρεται. Τοῖς 
αὐτοῖς δὲ χρησάµενον ἔστιν ἀποδεῖξαι (79) τὴν φυχὴν 
ἀθάνατον οὖσαν. El γὰρ μήτε σῶμά ἐστιν (ὅπερ φύ- 
σει διαλυτὸν ἀπεδείχθη (80) χαὶ φθαρτὸν }, μήτε 
ποιότης, µήτε ποσότης, μήτε ἄλλο τι τῶν φθειροµέ- 
νων, δῆλον, ὅτι ἀθάνατός ἐστι. Πολλαὶ μὲν οὖν clot 
τῆς ἀθανασίας B αὐτῆς ἀποδείξεις (81) παρά te 
Πλάτωνι xa τοῖς ἄλλοις ' ἀλλ' ἐχεῖναι μὲν περισχε- 
Acl; χαὶ.δυσχατανόητοι χαὶ μόλις τοῖς ἐντεθραμμένοις 
ἐχείναις ταῖς ἑπιστήμαις γνώριµοι;' ἡμῖν δὲ ἀρχεῖ, 


secari non possunt, quibus omnibus anim: opus 
est.» Nam corpus ejus est instrumentum, eamque ol 
rem multum a se differunt partes animaliurn, quan- 
doquidem et animae, Deinde in progressu ejusdem 
libri addit et hoc de simia : « Atqui, sapientissime 
accusator, dicat natura tibi, animali anima ridiculo 
oportuit ridiculam eorporis structuram dari.» fta 
differentibus specie corporibus differentes inesse 
animas cognovit. Atque ista quidem dehis dispu- 
tata sunt, Quod si animam ostendimus neque corpus 
esse, neque harmoniam, neque temperationem, 
neque alíam ullam qualitatem, dubitandum non es' 
quin substantia quzedam sit anima, vacans cor- 
pore : nam esse quidem, inter omnes constat. Si 
autem neque corpus est, neque accidens, profecto 
substantia est corporis expers, neque de iis est 
quorum, ut ita dicam, esse iu alio est positum. 
H2c enim adveniunt et recedunt, sine subjecti in- 
teritu : at anima dum sejungitur, prorsus corpus 
exstinguitur. Eisdem rationibus licebit uti ut eam 
immortalem esse doceamus. Si enim neque corpus 
est (quod natura sua dissolvi et interire probatum 
est ), neque qualitas, neque quantitas, neque aliud 
quidquam e numero caducorum, obscurum non 
est quin immortalis sit. Multze quidem sunt ejus 
immortalitatis certissimzx rationes apud Platonem 
et alios, sed spinoss et ad cognoscendum difliciles, ' 
et vix iis note qui in illis scientiis magnopere 


πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἀθανασίας αὐτῆς, ἡ τῶν θείων ᾳ versati sunt. Nobis autem satis est ad demonstra- 


λογίων (82) διδασκαλία, τὸ πιστὸν ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἔχουσα, 
δ.ὰ τὸ θεόπνευστος (85) εἶναι, πρὸς δὲ τοὺς μὴ xa- 
ταδεχοµένους τὰ τῶν Χριστιανῶν γράµµατα ἀρχεῖ, 
τὸ μηδὲν εἶναι τὴν φυχἣν τῶν φθειροµένων ἀποδεῖ- 
Ea, El γὰρ μηδέν (84) στι τῶν φθειροµένων, ἔστι 
ὃξ ἄφθαρτος, ἔστι xat ἀθάνατος (85). Ὥστε τουτο 
μὲν ἀρχούντως ἔχον παραλειπτέον (86). 


tionem animz immortalitatis doctrina divinarum 
Litterarum, qux a se fidem babet, nec foris petitze 
probationis eget, quia divino instinctu et inflatu 
data est. Adversus eos qui Christianorum Litteris 
non utuntur, satis est quod non numerari ani- 
mam in iis quae occidunt demonstravimus. Si 
enim nihil est eorum qu:e occidunt, sed interitum 


omnem effugit, immortalis profecto est. Itaque hoc, quod abunde declaratum sit, omittendum est. 
VAR. LCET. ET ANIMADV. 


(68) Πάντων αὐτῶν. Αὐτῶν ἁπάντων,Ν. 

(69) Λέξοιε» ἄν. Λέξειεν ἄν, A. 1, 9. Καὶ uh, 
ὦ σηφώτατε κατήγορε, λέξειεν, Ν. 

(10) Γε.οίῳ τὴν ψυχήν. Γελοίως» τὴν φυχὴν 
τῶν ζώων τελείαν ἐχρην δοθῆναι πρὸς τὴν τοῦ σώμα- 
τος χατασχευἑν, N. Καὶ χρῆν, loco ἐχρῖν, M. 1. 

(11) οὕτως οἶδες. Οὕτως οἵδε, D. 1; ΑΛ. 1, 2, 5; 
Ox., Μ.: 4. Οὕτως εἶδε, N. Jta sensit, Con. [taque 
intellexit, Vall. 

(79) Kai ταῦτα μὲν περὶ τούτων. Τούτου, loco 
τούτων, À. 2, 9. 

(15) "^Ectlv ἀσώματος 7) s vx. ᾿Ασώματός ἐστιν 


uyf, ΑΛ. 9. 

t "Οτι μὲν γὰρ ἔστυ". Cono : Nam intellectua- 
lem esse. Ergo addit, λοχιχή. . 

(16) Ὁμολογεῖται xacuv. Ὡμολόγηται πᾶσιν, 
D. 4. Ὁμολόγηται πᾶσιν, A. S. Ὡμολόγηται παρὰ 
πᾶσιν, Α. 2. Ὡμολογεῖται, sic Α. 1. 

(76) Δῆ.Ίον ὅτι ἀσώματος. Δηλονήτι ἀσώματος, 
A. 1. Post δῆλον addit ἐστιν, N. Cono : eam exsi- 
stere patet; nam incorporea. Mox, οὐδενὶ τῶν Exóv- 
των ἐν ἄλλῳ τόπῳ εἶναι, M. 1. 

(17) Ταῦτα γὰρ καὶ γίνεται. Kat abest, D. 4, 
(18) Τὸ σῶμα πάντως. Πάντως τὸ σῶμα, D. 1. 
Mox, φθείρηται, M. 1. 


D M, 4, 


(79) "Εστυ' ἁἀποδεῖξαι. "Easy ἁποδοῦναι, A. {. 
Ἐστὶν ἀποδεῖξαι, A. 2. Valla : usuri — ostendemus. 
A (80) Ας Ίυτὸν ἐδε/χύη. Διαλυτὸν ἀπεδείχθη, D. 4; 

(81) ᾿Αθαγασίας αὐτῆς αἱ ἀποδείξεις. Αἱ abest. 
D. 1; A. 1, 2, 5; N. Mox, παρἀ γε Πλάτωνι, M. 1. 

(82) θείων Aoyixiy. θείων λογίων, D. 1; A.1,2; 
Ox., N. θείων λόγων, A. 9. Mox, ἐφ᾽ Eav- 


τῆς, N. | 

(85) θεόπ»ευστος. θεόπνενστον, À. 2. Mox δό- 
γµατα, loco γράμματα, N. Sicin marg. Απι. Sed 
Cono, libros. Valla, litteras. ln M. 4, est, γράμματα 
xa Stan. 

(84) ΕΙ γὰρ μηδὲν, x. s. X. El ἄρα μηδέν, M. 1. 
Valla : Proinde cum sit incorruptibilis anima et im- 
mortalis, ut nobis hoc satis est, ita ipsum recipien- 
dum existimemus. Ergo quxdam omisit, quxdain 
inepte reddidit, quadam aliter legit, veluti παρα- : 
ληπτέον. 

(65) Ἔστι καὶ ἀθάνατος. Ἔστι δὲ καὶ ἀθάνατος, 
Α. 2. Mox, ἀρχοῦντος (sic), À. 2. Paulo ante Cono 
neglexit, μηδέν ἐστι τῶν φθειοοµένων, quibus Valla 
etiam caret. 7 

(86) IlapaAsizréov. Hic addit : Τέλος τοῦ Περὶ 
γυχῆς D. 1. Παραληπτέον (sic), A. 4. 
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CAP. iil. 
De junctione corporis' οἱ anima. 

Querendüm quomodo anime et corporis, quod 
snima vacat, fiat junetio. Dubia enim res est. Si 
autem non solum ex anima et corpore, sed etlam 
mente homo conflatus est, ut nonnulli censuerünt, 
longe magis res anbiguaest etcontroversa. Si vero 
eliam aliud prater h»c est homo, ut quidat dixe- 
runt, nulla horum est solutio. Omnia enim qux ad 
unius nature constitutionem conveniunt, prorsus 
junetione aliqua tenentur. Omnia autem "quz Jun- 
ctione tenentur, cominutantur : neque quie prius 
erant, permanent, ut de elémentis ostendetar. Nam 
postquam juncta sunt, ín. dliam quámdatm naturam 
abierunt. Quomódo etgo dut corpus, junctum &ni- 
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ΚΕΦ. I". 
Περὶ ἑνώσεως γυχῆς. xal eépatoc(8T). 

Ζητητέον δὲ, πῶς ψυχῆς xax σώματος ἀφύχον Υίνε- 
ται ἔνωσις. "Απορον γὰρ τὸ πρᾶγμα. Εὶ δὲ ph µόνον 
ἐχ τούτων, ἀλλά xal τοῦ νοῦ (88) συνέότηχεν ὁ ἄνθοω- 
πος, ὡς βούλονταί τινες, ἔτι πλέον ἀπορώτερον (89) 
εἰ δὲ xal ἄλλο παρὰ ταῦτά ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ὡς — 
εἶπόν τινες, οὐδεμία λύσις τούτων. Πάντα γὰρ τὰ 
συνιόντα εἰς pido οὐσίας ὑπόστασιν πάντως Évou- 
ται (90) * πάντα δὲ τὰ ἑνούμενα ἁλλοιδῦται, xat οὗ 
μένει, ἃ πρότερον ἣν (91), ὡς ἐπὶ τῶν στοϊχείων (92) 
δειχθήσεται΄ ἑνωθέντα γὰρ ἄλλο τι Ὑέγονε. Πῶς οὖν, 
1| τὸ σῶμα ἠνωμένον (95) τῇ duy, ἔτι μένει (94) σῶ- 
μα, ἢ πάλιν ἡ ψυχῆ, ἀδώματος οὖσα xaX οὐσιώδης χαθ᾽ 
ἑαυτὴν (95), [πῶς] ἐνοῦται (06) σώµατι καὶ µέρος γί- 


mm, corpus manet, aut ania, όήπι sili corporis B νεται τοῦ ζώου, σώζουσα τὴν ἰδίαν οὐσίαν ἀσύγχν- 


'expers et substantia per se, jüngitur corpori et 
pars animalis efficitur $ic,'ut suám essentiam non 
confusam et incórruptam "conservet? Necesse est 
'enim, ant ita junctam esse ánimam el corpus, ut 
'simul ambo éommutata et corrupta sint, ut elementa; 
aut non quidem sic juncta esse, propter absurda 
'qu:e cónsequi jam diximus, sed alterum ad alterum 
esse appositum, ut in choro 'saltatores, aut calcu- 
lum ád calculum; vel ita. téniperata esse, ut vinum 


VAR. LECT. 


81) Keg. I". Περὶ ἐνώσεως Yuxüc xal σώμα- 
eo. da etiam A. 4, 9. Sic, sed λόγος δεύτε ος, 
loco Κεφ. 


. 4. 

(89) Ὡς εἶπόν τινες, ἔτι π.Ίέον ἁπορώτερον. 
Ὡς βούλονταί τινες, οὐδεμία λύσις τούτων. El δὲ 
καὶ ἄλλο παρὰ ταῦυτά ἔστιν ὁ ἄνθρωπος, ὡς εἶπόν 
Ἰφιρες, ἐπιπλέον (ex correct. ἐπὶ] ἀπορώτερυν, D. 1. 
"£x βούλονταί τινες, ἔτι πλέον ἀπορώτερον, καὶ οὗ - 
δεµία λύσις τούτων. ᾽Αλλὰ xal ἅπορός ἐστιν ὁ ἄν- 
Ὄρωπος, ὡς εἶπόν τινες, ἔτι πλέον ἀπορώτερον, A. 2. 

'" Bcribx:e continuo ab ὡς βούλονταί τινες, tránsierant 
ad ὡς εἶπόν τινες. Deinde omissa alieno loco inser-: 
ta sunt. Credo érgo hiec ita ordinanda esse, uti edi- 
di. Cono post prius ἄνθρωπος solum. addit : Longe 
erit inexiricabilior, reliquis omissis omnibus ad πάν- 
τα. Ergo legit, ἄνθρωπος, ἔτι πλέον ἔσται ἁπορώ- 
τερον. Valla fere ita videtur legisse, uti ediderat 
Filebodius. Interpolavit tarnen hune locum, variis 
particulis interponendis et omittendis, in liunc mo- 
dum : Hinc nobis investigandum est — si non solum 
— ut quidam autumant, homo constet, Veruin adhuc 
snagis dubia, (res) quod in unius essentize — omnia 
siquidem unita mutantur aique. eariantur, Codex 
M. 4, post ἀπορώτερον statim] wansit ad ὡς ἐπὶ 
«Ov στοιχείων δειχθἠσεται. Ergo multa omisit. 

(90) Duo ἐκοῦται, LE πρόνρον f D | 

(641) "A "wv πρότερο». "A πρότερον dv, D. 1; 
ÀA.1, 9$, 5; N e 

(99) Ὡς ἐπὶ τῶν στοιχείων. Ὥσπερι loco ὡς, A. 1. 

(93) Πῶς οὖν 1) τὸ σώμα ἡγωμέγον. Πῶς οὖν τὸ 
σῶμα ἡνωμένον, A. 1. Πώς οὖν εἰ τὸ copa ἡνωμέ- 


D 


τον xul ἁδιάφθορον; 'Aváyxr àp, 3j ἠνῶσθαι τὴν 
ψυχην καὶ «b σῶμα, xai συνηλλοιῶσθαι xol συν: 
εφθάρθαι ἁμφότερα (97), ὡς τὰ στοιχεῖα" 9| μὴ ἡνῶ- 
σθαι (98) μὲν, διὰ τὰς BG προειρηµένας ἆτο- 
πίας (99), παρακεῖσθαι δὲ, ὡς χορευτὰς Ev χορῷ (1), 
3| φῆφον φήφῳ (3) * f) χεχράσθαι, ὡς otvov xat ὕδωρ. 
Αλλ' ὅτι μὲν οὐ δύναται παραχεῖσθαι τῷ σώματι ἡ — 
Ψυχἠ (5), ἓν τῷ Περὶ γυχῆς (4) ἀποδέδειχται. "Hv 
γὰρ ἂν µόνον αὐτὸ τὸ (6) µέρος τοῦ σώματος ἔμην- 


(97) Καὶ συνερθἀρὃαι ἀμφότερα. Ἀμφότερα xal 
συνεφθάρθαι, A. 3S. 

(98) "H μὴ ἡνῶσθαι. Mtjabest, A. 9. Mox µένον, 
d) Εἰρηρόνας ἀτοπίας. T 

gi ac ἁτοπίας. ἹΠροειρημένας ἁτοπίας, 
» ή ; 4. 14,2, 5; Ox., N. Dicia, Con. "Predictas, 

à 9 

(1) Ἐν χορῷ. In chorea, Con. Mox idem : aut 
concreta esse el mixta, ut aquam οἱ vinum. Vall. 
in choro. 

. (2) Ψηφοντῇ ψήφφ. Tf, abest, D. 174. 1, 3. 5; 
N. Mox χεχρᾶσθαι, D. 4, A. 5, N. Deinde, ὡς ὕδωρ 
καὶ οἶνον, iN. 

(3) Παραχεῖσθαι τῷ σώματι ἡ γυχή. Παραχεῖ- 
σθαι τὸ σώμα τῇ φυχῇ, A. 1. 

-(4) Αν τῷ Περὶ ψυχῆς. Pagina 55. 

(9) "Hx γὰρ ἂν αὐτὸ (ιόνον cd. " Hv γὰρ ἂν (ᾶν a 
man. rec. tnserium.) µόνον αὐτὸ τό, D. 1. "Hv γὰρ 
ἂν µόνον αὐτὸ τό, A. 1, S. "Hv γὰρ µόνον ἂν ἐχεῖνο 
τό, À. 2. "Hv γὰρ ἂν µόνον αὐτὸ τοι σώματος ἔμον- 
χον µέρος τὸ πλ., N.| 


DE NATURA HOMINIS, 


59, 


yov, τὸ πλησιάξον τῇ duy" τὸ δὲ μὴ συνηµμµένον, A et aqua commiscentur. Verum, animam ad corpua 


ἄφυχον. πρὸς τῷ pd] δύνασθαι (6) ἓν λέγειν εἶναι 
τὰ χατὰ παράθεσιν (7), ὡς ξύλα, φέρε εἰπεῖν (8), f) 
σίδηρον (9), fj τι τοιοῦτον. Καὶ ἡ χρᾶσις δὲ τοῦ οἴνου 
καὶ τοῦ ὕδατος ἁμφότερα συνδιαφθείρει (10). Οὔτε 
γὰρ ὕδωρ bc καθαρὸν τὸ χράµα, οὔτε olvoz* καί- 
τοι τῆς τοιαύτης (11) χράσεως χατὰ παράθεσιν γινο- 
µένης, λανθάνουσαν τὴν αἴσθτσιν (19) διὰ τὸ λεπτο- 
μερὲς τῶν χεκραµένων * δηλον δὲ (13) ἐχ τοῦ πάλιν 
ἀπ᾿ ἀλλήλων (14) δύνασθαι χωρίζεσθαι (15) * σπόγγος 
(29v ἑλαιωθεὶς ἀνιμᾶται καθαρὸν τὸ ὕδωρ, καὶ πάπυ- 
ρος  αἰσθητῶς δὲ χωρίσαι τὰ ἀχριθῶς ἠνωμένα παν- 
τάπασιν ἀδύνατον (16) * εἰ δὲ μήτε Ίνωται, µήτε πα- 
ῥάχειται, μήτε χέκραται, τίς ὁ λόγος τοῦ τὸ ζῶον 
ἓν (17) λέγεσθαι; 


non posse esse appositam, capite quod De anima 
est demonstravimus. Nam praeterquam qnod unum 
dici non possunt, quz appositione unius ad alterum 
coagmentata sunt (ut, verbi gratia, lignum et fer 

rum, vel aliquid ejusdem generis), ea pars sola cor- 
poris esset animata, qui» anima propinqua est* 
quie conjuncta non est, inanima. Vini quoque et 
aqui Lemperatio utrumque, et vinum et aquam, 
corrumpit: neque enim pura aqua est permistum 
illud neque vinum: quanquam talis temperatio ap- 
positione fit, quam tamen sensus deprehendere non 
potest, propter tenuitatem partium eorum quac 
teniperata sunt; quod ex «ο perspicuum est, quod 
rursum alterum ab altero separari potest. Nam spon- 


gia oleo imbuta et papyrus aquam puram attrahit. At quz vere et exquisite temperata sunt, a se, mu- 
wo distrabi nullo modo possunt sic, ut sub sensum cadat eorum disjunctio. Quod si neque juncta sunt, 
neque appositum alterum alteri, neque temperata, qus ratio est cur animal unuin dicatur? 


Πλάτων μὲν οὖν xal (18) διὰ ταύτην «hv ἀπορίαν B 


65 βούλεται τὸ ζῶον bx ψυχῆς εἶναι xal σώματος ' ἀλλὰ 
φυχὴν σώματι χεχρηµένην (19), καὶ ὥσπερ ἑνδεδυμέ- 
vay τὸ (20) σῶμα. Ἔχει δὲ xat ουτος ὀλόγος ἄπορόν τι. 
Πῶς γὰρ ἓν εἶναι δύναται μετὰ τοῦ ἐνδύματος ἡ ψυχή; 
οὐ γὰρ ἓν ὁ χιτὼν μετὰ τοῦ ἑνδεδυμένου. ᾽Αμμώνιος 0x 
ὁ διδάσκαλος Πλωτίνου (21) τὸ ζητούμενον τοῦτόν τὸν 
τρόπον ἐἑπελύετο. Ἔλεγε 7 [γὰρ] τὰ νοητὰ τοιαύτην 
(82) ἔχειν φύσιν, ὡς xal ἑνοῦσθαι τοῖς δυναμένοις αὖ- 
cX δέξασθα:,καθάπερ τὰ συνεφθαρµένα, καὶ ἑνούμενα 
μένειν (25) ἀσύγχυτα καὶ ἁδιάφθορα, ὡς τὰ παραχεί- 
μενα. "Eni μὲν γὰρ τῶν αυµάτων ἡ ἕνωσις ἀλλοίωσιν 
(ῶν συνιόντων πάντως ἐργάζεται , ἐπειδήπερ εἰς 
ἄλλα (24) αώματα µεταδάλλεται, ὡς τὰ στοιχεῖα εἰς τὰ 
συγκρίµατα (35), καὶ αἱ τροφαὶ εἰς αἷμα, τὸ δὲ αἷμα 


ltaque Plato, hac dubitotione commotus , non 
vult animal constare ex anima et corpore, sed ip- 
sum esse animam, qua corpore ulatur et. velut 
corpore vestita sit. Sed ne ista quidem ratio ab 
omui dubitatione libera est. Quomodo enim unum 
esse potest cum vestitu anima? Non enim unum 
est tunica cum eo quod tunica indutum est. Αιι- 
monius, Plotini doctor, hanc quastionem ad hunc 
modum solvebat. Dicebat enim naturas eas qux r&- 
tione et mente cognoscuntur, ejusmodi esse, ut 
eliam cum his qua $e possent accipere jungeren- 
tur, veluti quee simul corrumpuntur ; et junctas 
manere non confusas et incorruptas, ut ea quae 
apponuntur. Nam |n corporibus quidem .junctio 
omnino commutat ea qua coeunt, quandoquidem 


YAR. LECT. ET ANIMADY. 


" (€) Πρὸς τῷ μὴ δύνγασθαι. Τό, loco τῷ, D. 1, A.2, C 


. Ἡρός neglexit Con. « Ut per appositionem 
gnum minime dicendnm sit, » Vall. 

(1) Τὸ κατὰ παρἀθεσιν. Τά, loco τό, D. 1, A.2,5, 
M. 1, Ox., N. Τό, Con. 

8) Φέρε εἰπεῖν. Εἰπεῖν abest, A. 1. 

9) Καὶ σίδηρον. Ἡ σίδηρον, D. 1; Α. 4, 2, 5; 
OY κ aic διαφθείρει. ᾽Αμϕότερα 8 

10) 'Augccepa συ»ρδιαφθείρει. ᾿᾽Αμϕότε ια-- 
n ré "Au. συνδιαφθείρεται, M 1. Mox, cb 
«ρᾶμα, D. 1. Ἐστὶ τὸ χρᾶμα χαθαρὸν οὔτε, N. 

(11) Καίτοι τῆς τοιαύτης. Καΐτοι τῆς αὐτῆς τοιαύ- 
της,Λ. 4. Λύτης (sic), loco τοιαύτης, Α. ὅ. Mox, χατὰ 
πἀχράθεσιν γενομένης, Λ. 2. Κατὰ παράθεσιν lieri 
εἰαριωωοά] χρᾶσιν, colligit ex eo, quod vinum et 
aqua rursus separari possunt. Alias ea qus ita 
miscentur χατὰ σύγχυσιν, nop χατὰ παράθεσιν in 
una) coeunt. hv αἴσθ "T 

12) Λανθανούσης τὴ» αἴσθησι». Λανθάνουσαν 
a drsonecv I. 1, D. 4; Δ. 4, 6; N., Con., Ox. 
Λανθάνουσαν διὰ τὴν αἴσθησιν, A. 2. Λανθάνουσαν 
refertur ad παράθεσιν. Παράθεσις vero latet sensus 
nostros ac pro συγχύσει habetur. Valla : Tametsi 
hujusmodi mixtio lateat. 

(13) AnAor 64. Malim, δήλη δέ. Refertur enim ad 
παράθεσιν. Si tamen δῆλον probetur, intelligendum, 
ὅτι ἡ τοιαύτη χρᾶσις κατὰ παράθεσιν γίνεται. Mox 
À. 5 omittit, ἐχ τοῦ. 

14) Πάω dx d AAT Av. "Am abest, D. 4. Ante 
πάλιν habel τούτων, loco τοῦ, M. 1. Deinde καὶ λαιω» 
(sc, loco ἑλαιωθείς, idem. Mox, ἀνειαᾶτα:, D. 1. 
Ει post πάπυρος addit Con. ὁμοίως. 


(45) Δύγασθαι χωρἰζεσθαι. Διαχωρίζεσθαι , N., et 
paulo post, ordine mutato, idem : Μήτε χέχραταε, 
μήτε παράχειται. 

(16) Παντάπασι ἀδύνατον. ᾿Αδύνατον παντάπᾳ- 
cw, Α. 2. Mox idem, εἰ δὲ μὴ ἥνωται, el ἀείιοςβ; 
bis μηδέ, loco. pfe. 

17) Tov τὸ (wor 8v. Τό abest, D. 4, À. 8. 

18) Πλάτων μὲν οὖν xal. Kal abest, Ox. 
(19) Κεχρηµένη». Κεχκραµένην, N. Χρημένην, 
M. 1. Aumiziam, Vall. ldem proximum καὶ exclu- 


dit. 

(30) Ἑνδεδυμένην τό. Tá abest, Ox. Paula post 
᾽Αμμόνιος, D. 1. . 

(21) Tov IIÀwrívov. Τοῦ deest, D. 4; Α. 1,2,5; 
N. Mox ἀπελύετο, N. 

(33) Γὰρ τὰ vontà τοιαύτην. Τάρ abest, D. 1; 
A. 1, 9,5. Cono ita: Hanc quaestionem diluens, intel- 
ligivilia talem dicebat. Ergo abest τοῦτον τὸν τρό- 
Toy el γάρ. Valla τοῦτον τὸν τρόπον reddidit ita, et, 
Ἔλεγε γάρ, ul dicat. 

(23) Kal ropéra µένειν. Καὶ ἑνούμενα μένει, 
D. 1; A. 4, 2, $. Καὶ ἠνωμένα, xat µένειν, N. 0x, 
γὰρ τῶν σωμάτων. Idem et A. 9. « Perinde aque pà 
riter corrupta et unita ; manere tamen, » Vall. 

Συγιόντων --- εἷς da. Συνιόντων πάντων 
ἐργάδεται. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς ἄλλα, D. 4. Πάντως τῶν 
συνιόντων ἑργάζεται, ΔΝ. Πάντων, loco πάντως, 
4. 9 


35) Συγκρίµατα. Συγχείµενα, N. Τὸ δὲ αἷμα εἰς 
cá xa, Cono hubet inte? συγκρίμάτα ei καὶ al spo 
φαί, Σάρχας exhibet A. 3. | ] | 
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in alia corpora muiantur, ut elementa in corpora A εἰς σάρχα καὶ τὰ λο.πὰ µόρια τοῦ σώματος ἐπὶ δὲ 


qu: ex eis concreta sunt, et alimenta in,sanguinem, 
et sanguis in carnem reliquasque partes corporis. 
Γι iis vero qux intelligentia intuemur, junctio qui- 
dem fit, commutatio tamen nulla sequitur. ]d eniin 
quod rat.one comprehenditur, natura paratum est, 
uL omnem essentie commutationem respuat ; sed 
vel decedit, vel in nihilum occidit, mutationis vero 
omnis est expers : neque vero in nihilum occidit , 
non enim esset immortale: et anima cum sit vita, 
οἱ in temperationem inutaretur, mutaretur quoque, 
peque amplius esset vita : quid autem conferret 
corpori, si ei vitam non impertiret ? Non ergo avi- 
ma in junctione coinmulatur, Hoc ostenso, que 
sub rationem el mentem cadunt essentia $ua com- 
mutari non posse, necessario sequitur ea, dum jun- 
guntur, non una interire cum iis quibuscum juncta 
suut: quare et juncta est, et non confuse juncta est 
anima corpori: nam junctam esse, nalurz consen- 
sus atque conspiratio declarat. Consentit eniin 
atque congruit sibi totum animal, quippe quod unum 
sit. Nonconfundi autem cum corpore animam, ex eo 


τῶν νοητῶν ἕνωσις μὲν Ylvevav. (26), ἁλλοίωσις δὲ 
οὗ παραχολουθεῖ. Οὐ γὰρ πέφυχε τὸ νοητὸν (2T) κατ᾽ 
οὐσίαν ἀλλοιοῦσθαυ ἀλλ᾽ 7) ἐξίσταται (28), Ἡ εἰς τὸ 
μὴ ὃν φθείρεται, μεταθολὴν δὲ οὐχ ἐπ'δέχετα:’ ἀλλ᾽ 
οὔτε εἰς τὸ μὴ ὃν (29) φθείρεται’ οὐ γὰρ ἂν ἣν ἀθά- 
νατον (40). Καὶ fj φυχἠ, ζωὴ (51) οὖσα, εἰ ἐν τῇ χρά- 
σει µετεθάλλετο, Ἠλλοιώθη ἂν xal οὖχ ἔτι tv 
ζωή (52). TL δὲ σννεθάλλετο τῷ σώµατι, εἰ μὴ παρ- 
εἴχεν αὐτῷ τὴν ζωήν (53); οὐκ ἄρα ἀλλοιοῦται (04) f 
Ψυχἠ Ev. τῇ ἑνώσει. Δεδειγμένου (55) τοίνυν τούτου, 
ὅτι τὰ (56) νοητὰ ἀναλλοίωτα xax οὐσίαν ἐστὶν (31), 
ἀναγχαίως παραχολουθεῖ, τὸ xal ἑνούμενα αὐτὰ uid 
συνδιαφθείρεσθαι, ol; Άνωνται. Καὶ Ίνωται τοί- 
νυν (38) καὶ ἀσυγχύτως Ίνωται τῷ opa (59) ἡ 


B ψυχἠ. "Ort μὲν γὰρ Ίνωται, dj συμπάθεια δείκνυ- 


σι (10): συμπαθεῖ γὰρ ὅλον ἑαυτῷ τὸ ζῶον, ὡς Ev 
by: ὅτι δὲ χαὶ ἀσύγχυτος μένει (41), δήλον ἐχ τοῦ 
τὴν φυχὴν τρόπον τινὰ χωριζομένην τοῦ σώματος ἐν 
τῷ ὕπνῳ, xal ὥσπερ vexpbv αὐτὸ χεῖσθαι χαταλεί- 
πουσαν (42), µόνον δὲ ἑξατμίζουσαν αὐτῷ ihv 
ζωὴν (45), ἵνα μὴ $8 παντελῶς ἁπόληται, χαθ᾽ ἑαν- 
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(96) Ἕγνωσις [^ vetat. Méy abest, D. 1, Α. 9, 
Mox, παρακολουθεῖν δύναται, M. 1. 

αν ἔφυκε τὸν γοητόν. Τό abest, D. 1; A. 4, 
9, 5; N., M. 4. 


(28) "AA! ἢ ἑξίσταται. "H omittit A. 1.ε Si au- 


tem deficit, in non eus corrumpitur, » Cou, « Aut sepa-- 


ratur, aut ad nihilum usque corruinpitur, » Vall. Ac 
si loco ἐξίσταται legerit χωρίζεται. Ἐξίσταται equi- 
dem interpretor, intellecto τῆς ἑνώσεως, excedit, 
separatur. Ejusmodi ἔχστασις, seu. yoptopós, lit in 
morte. 

(39) 'AJ.U ὄντε εἰς có. μὴ Ov. Ἁλλ' οὔτε εἰς τὸ 
gh 6v, D. 1, M. 1; Α. 1, 2, 5; N, Istud vitium manui- 
festum, Mox deest £v, A. 5. 

($0) 00 γὰρ ἂν ἦν ἀθάνατον. Οὐ γὰρ àv εἴη &04- 
vata, D. 1. 'A8ávaca etiam A. 2. Οὐ γὰρ ἣν ἀθάνα- 
πος, N.« Non enim sic intelligibilia essent immorta - 
Ha, » Con. « Non enim foret immortale. » Vall. 'A0á- 
νατα paulo ante, loco τὸ νοητόν, postulal τὰ νοητά. 

(51) Καὶ ἡ γυχὴ ζωὴ, x. τ.λ. Valla: Quod si er- 
go anima vita ipsa (forte αὐτοζωή), si copula (ita 
etiam reddit Ένωσιν. Forte ergo ἑνώσει legit) per- 
mutabitur, variabitur utique, nec erit amplius vita, 
Quod si foret, ad quidnam demum corpori copulabi- 
tur? Sed συµθάλλεσθαι ΠΟΠ est copulari, verum 
prodesse, M. 1. Loco µετεθάλλετο babet µεταθάλλε- 
παι, et mox συνεθάλλεται. 

($2) Kal οὐκ ἦν ἂν ἔτι ζωή. Καὶ οὐχέτι ἣν 
ζωή, D. 4, A. 5. "Av solum abest, A. 2, N. 

($5) Παρεῖχεν αὐτῷ τὴν ζωή». Tfjv abest, A. 1. 
Mox, οὐ γὰρ ἀλλοιοῦται, M. 4 

(64) Ἀ.14οιοῦται. « Transmutatur atque alia fit, » 


οι. 

(35) Δεδειγμένου. Incipit Cono lib. 11, eap. 41: 
Animam humanau siue sui confusione, sed secuu- 
dum substantiam corpori unitam, non esse ibi sicut 
jn loco, verum aecuudum habitudinem, quia illud cou- 
tineat. 

(36) Τοίνυν τούτου ὅτι τά. Too, loco τούτου, D. 4. 
Τούτου abest, Con. 

(97) 'AvaAAolota κατ’ οὐσίαν &cely. ᾿Ασώματα, 
Joco ἀναλλοίωτα, D. 1; A. 2, 5, Con. Ἁλλιωτά, Μ 4. 
« Permutari non queunt, » Vall. Et εἰσί, loco &acív, 
D. 1; A. 1, 2; N. Ἐστίν omittit A, ὅ Mox abest, 
καὶ ἐνούμενα αὑτά, N. 

(38) Màj συνδιαφθείρεσθαι, οἷς ἤνωρται. Καὶ 


ἤνωται τοίνυν. Mt διαφθείρεσθαι, οὓς ἑνοῦται' xat 
Ίνωται τοίνυν. Antea, credo, punctum erat ante τοί- 
νυν, D. 4. Mt διαφθείρεσθαι, οἷς Evoucav xot Ίνωται 
τοίνυν, A. 9. Mh συνδιαφθ. elc Ίνωται cogat (sic) 
$ φυχἠ. "Oxt μὲν γάρ, N. Μνωται babet etiam A. 5 
loco Ίνωνται. 

(59) Ἡνωτσαι τῷ σώματι. Ἐν, ante τῷ, addit D. 1, 


C A. 2, M. 1. Mox, ὅλον ἑαυτό, M. 1. 


(40) 'H συμπάθεια δείχννσι.ε Demonstrat dolor, 
ez utroque excitatus, » Vall. 

(41) 0c δὲ ἀσύγχυτον µέγει. Ὅτι δὴ καὶ ἀσύγχν- 
τον μένει, Α. 9. Kal, post δέ, addunt D. 4; A. 1. 2; 
N. Sed D. 4 habet etiam ἀσύγχντος, recte. Refer- 
tur eniin ad duyfj. Sed Valla : Quod vero id incon- 
fusum consistat. Mox, &x τούτων, loco &x τοῦ, M. 4; 
el, χωριζοµένην £x τοῦ σώματος, N. 

(42) KacaAutobcar. Καταλείπαουσαν, Α. 1. Κα- 
ταλειποῦσαν (sic), D. 1. Καταλιμπάνουσαν, Α. 3. 

(43) ᾿Εξατμίζουσαν αὐτῷ τὴν ζωήν. Ἐξατ. αὖ- 
τὸ τῇ ζωῇ, D. 1; A. 1, 2, 5. Ellebodius lectionem 
vulgatam reddidit : Nec preter vitam quidquid illi 
(corpori) aspirans (anima). Quomodo vero ἐξατμί- 
ζειν possil esse aspirare? ld potius sil ἑνατμίζειν, aut 
εἰσατμίζειν. Sed nec codd. lectio hanc difficultatem 
expedit. Quomodo enim dici possit, 1 ψυχη ἐξατμί- 
ζει τὸ σῶμα τῇ ζωῇ1 Forte, loco ἐξατμίφειν τοιεῖ Ἱ 
Sed. nec hoc placet. Dubito etiam, an ita emendari 


possit : Ἐξατμίζον αὐτὸ (id est τὸ σῶμα) τῇ ζωῇ, 
σῶμα xel- 


ul construciio sil, 1) Vox χαταλείπει τ 

vov, ὥσπερ vexpbv, xat µόνον ἑξατμίζον τῇ ζωῇ. 
Duis enim dicat, ἐξατμίζειν τῇ Eon? Fortasse 
τῇ πνοῇ, seu ἐξατμίζον ἐν τῇ ἀναπνοῃ. Pag. 41 simi- 
lis locus est. de somno, qui tamen nihil nos adju- 
vat. Attamen. ibi anentio fll ἀναπνοῆς hoc modo: 
0ὐδὲ γὰρ 6 χαθεύδων ἄνευ φυχιχκῖς ἑνεργείας ἐστι. 
Καὶ γὰρ τρέφεται xol αὔξεται xal φαντασιοῦτα; xal 
ἀναπνοῖ, ὅπερ μάλιστα τῆς ζωῆς ἐστι τεχμήριον. 
Cono ita : Ex lioc liquet, quod in somno a corpore 
quodam modo sequestratur et velut mortuum id ja- 
cere dimittit, quod soluin, vita ne omnino suflocetur, 
facit respirare. Contingit praterea, per se ipsam in 
somnis agere eain. 19ο ergo ita Graece reddi pos- 
sint : δηλον ἐκ τούτου, ὅτι τρόπον τινὰ χωρίζεται: τοῦ 
σώματος Ev τῷ ὕπνῳ xal ὥσπερ νεκρὸν αὑτὸ χεῖ- 
σθαι χαταλείπει, seu ἀφίησεν, ὃ µόνον, ἵνα μὴ xa 
τελῶς fj ζωὴ ἀποπνιγῇ, ποιεῖ ἀναπνεῖν. Συµδαΐνει 
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viv (48) iv τοῖς ὀνείροις byepyelv, θεσπἰζουσαν τὸ A constat, quod secundum somnum quodammodo se- 


μέλλον, καὶ τοῖς νοητοῖς πλησιάζουσαν. Τὸ αὐτὸ δὲ 
συμβαίνει (45) καὶ ὅταν χαθ) ἑαυτὴν ἐπισχέπτηταί τι 
τῶν νοητῶν (46). Καὶ τότε γὰρ, ὡς οἷόν τε, τοῦ σώ- 
µατος ἑαυτὴν χωρίζει xai xa0' ἑαυτὴν γίνεται, ἵν 
οὕτως ἐπιθάλῃ (47) τοῖς οὖσιν. ᾿Ασώματος γὰρ οὖσα, 
δι ὅλου χεχώρηχεν (48), ὡς τὰ συγεφθαρµένα (49), 
µένουσα ἁδιάφθορος, ὡς τὰ ἀσύγχυτα, xol τὸ 
xa9' (50) ἑαυτὴν ἓν διασώζουσα, xa £v ol; ἂν γένη-- 
ται, τρέπουσα ἐκεῖνα χατὰ τὴν ἑαυτῆς ζωὴν (51), 
xai μὴ τρεποµένη ὑπ' ἐχείνων. 


juncta à corpore, idque velut exanime relinquens, 
nec prater vitam quidquam illi »spirans, ne pror. 
sus intereat, per se in somniis suo munere fungatur, 
futira prosentiens et se cum beatis illis mentibus et 
ab omni corporis contagione segregatis conjungens. 
Quod idem illi usu venit, dum per se considerat 
aliquid earum rerum quz sub intelligentiam ea. 
dunt. Nam etiam tum, quoad fieri potest, seipsam 
abducit a corpore, et perse est ut ad hunc modum 
res apprehendat. Cum enim vacat corpore, quovis 


penetrat et. permeat, queniadmodum qua simulcorrupta sunt; manet tamen incorrupta , quemadmo- 
dum qua non coníusa sunt, et tetur illam soam «unitatem, et, in quibuscunque fuerit, ea ad suam 


vilam vertit, neque ab iis vertitur. 


Ὡς yàp ὁ Ίλιος τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ (52) τὸν ἀέρα pg — Ut enim sol presentia sua aerem illustrans, eum 


εἰς φῶς µεταθάλλει, ποιῶν αὐτὸν φωτοειδῆ, xal Évou- 
ται τῷ ἀέρι (50) τὸ φῶς, ἀσυγχύτως ἅμα καὶ χεχυµέ- 
νως (54): τὸν αὐτὸν τρόπον xa ἡ ψυχη, ἑνουμένη τῷ 
σώµατι, μένει παντελῶς ἀσύγχυτος (55): κατὰ τοῦτο 
µόνον διαλλάττουσα, ὅτι ὁ μὲν ἥλιος, σῶμα ὢν xal 
τότῳ περιγραφόµενος, οὐκ ἔστι πανταχοῦ, ἔνθα καὶ 
τὸ φῶς αὐτοῦ, ὡς οὐδὲ τὸ πῦρ' μένει γὰρ xal αὖ- 
τὺ (50) &v τοῖς δύλοις ἢ Ev τῇ θρυαλλίδι (57) δεδεµέ- 
vov, ὡς ἐν τόπῳ (58): ἡ 6 φυχὴ (59), ἀσώματος οὖσα 
χαὶ μὴ περιγραφοµένη τόπῳ (60), ὅλη δι ὅλου (61) 


ad lumen traducit, aerique lumen jungitur, et cua 


.eo non confuse funditur ; ita anima, juneta corpori, 


manet omnino non eonfusa , hoc unoa sole discre- 
pans, quod sol, cum corpus sit, locoque circumscri« 
batur, non est. ubicunque lux sua est; quemadmo- 
dum neque ignis. Manet enim ignis in liguo, aut in» 
lucerna, tanquam in loco illigatus. Apimá vero, 
quod corporis est expers, neque loco definitur: tota 
per totum, et lumen suum, et corpus, perieal: pe- 
que est pars uile, qux ab illa. illustretur, in que 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


πρὸς τούτῳ, αὐτὴν xa(' ἑαυτὴν Ey τοῖς ὀνείροις ἕνερ- 
qelv. Valla : anima — separatur atque — deserit — 
at solum ita exhalante vita (Quis vero exhalat? 
Utrum anima, an corpus, an vita?), ut non omnino 
aboleatur, per sese in somnis agitatur, futura divi- 
nans, et intelligentlis propius accedens. 

(4M) Ἀπολεῖται, καὶ xa0' ἑαυτήν. ᾿Απόληται, 
xa9' ἑαυτήν, D. 1; 4. 1, 2, 5; Ν. ᾿Απόληται habet 
etiam M. 1. Καΐ alienum. Constructio est : δῄλον ἐκ 
«09 τὴν ψυχἣν χωριζομένην — ἐνεργεῖν. 

(45) Ταυτὺ συµδαίνει. Τὸ αὐτὸ δὲ συµθαίνει, D. 1, 
A. 14, 2, 5; N. Mox deest καθ) ἑαυτήν, N. Deinde: 
Ἐπισχέπτεταί τι τῶν ὄντων, A. 3 

(46) Τι τῶν γοητῶν. "Όντων, loco νοητῶν, D. 4, 
A. 1, Vall. Cono omisil τι τῶν νοητῶν, et post ὅταν 
intolit τά, reddens: « cum ea, quz sunt secundum se 


in quibus versatur ín sui.ipsius vitam, ab aliis mini- 
me versa. Ergo alia addidit, alia mutavit, alia omi- 
sit. In lectione Grzca nihil reperio quod dubium vi- 
deatur, pr:ier ista, κατὰ την ἑαυτῆς ζωήν. Loco 
ζωήν conjicio βουλήν. Συνεφθαρµένα dicitur de dua- 
bus aut pluribus rebus, quz ita coalescunt ac com- 
miscentur, ut singule suam naturam perdant. 
Compara iu hanc rem, preter hoc caput, caput De 
elementis. Valla : sese a (oto corpore separat (inepte 
ergo χωρίζειν et χωρεῖν confusa sunt.) — manens ta- 
men iucorrupta et inconfusa — ad suam vitam cou- 
verteus — Ac quemadmodum sol suo adventu. Infra 
iterum est, ὅλη δι) ὅλου χωρεῖ 

49) Ὡς τὰ  πυνεφθαῤμάνα, X. τ.λ. Εὶς τὰ συν- 
εφθαρµένα xal ἀφεῖσα χενῶς τὰ συνεφθαρµένα, μέ- 
vet ἁδιάφθορος xal ἀσύγχυτος, xal τὸ καθ) ἑαυτὴν 
χαθαρὸν ἑνδιασώζουσα. Καὶ ἓν οἷς γένηται, D. 1. Le- 


ctio vulgata mihi prohabilior. Τὸ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἓν 
διασώζουσα infra etiam legitur p. 61. Διεφθαρμέ” 
ü pU | có wa0'. Αδιάφῦ 

'AQud20opoc — xal τ "^. Αδιάφθο 
xal rbi x τὸ καθ), À. 41. Ὡς τὰ ἀσύγ n. 
ἁδιάφθορος xal ἀσύγχντος καὶ τὸ καθ’, A. 9. ᾿Αδιάφθ. 
xat SUTXUt0e xai xa0' ἑαυτὴν ἑνδιάζονσα xai &v 
ος, N. 

(b1) Κατὰ τὴν ἑαυτῆς ζωήν. Κατὰ τὴν Ev αὐτῇ 
ζωήν, N. Forte, εἰς τὴν ἑαυτῆς ζωῖν, μὴ τρε- 
T dvi Mox euim de sole est, slg φῶς µετα- 

ει. 

(52) Τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ. Αὐτοῦ abest, D. 14; 
À. 1, 8, 5. Tjj ἰδίᾳ παρουσίᾳ αὐτοῦ, N. Cono reddidit, 
irradiatione sua; Inde aliquis conjicere possit, aut τῇ 
ἀχτινοθολίᾳ αὐτοῦ, sul τῇ προσδολῇ τῶν ἀκτίνων 
αὐτοῦ. Forte tamen interpres παρουσίαν magis voluit 
definire vocabulo. irradiatione. 

(53) Καὶ ἑνοῦται τῷ ἁέρι, x. τ. 3. «Cam aere uni- 
tum lumen perfusum, et ininime sibi confusum pro- 

adi. | 


αὐτό, Λ. 5. 
(56) Μένει γὰρ xal αὐτό. Kal abest, A. 1, 5; 


à 9 
(57) 'Ev θρυα1ίδι. Ἐν τῇ θρναλλίδι, D. 4, 


(58) Αεδεμένον ὡς àv τόπῳ. Δεδεγμένον ὡς ἐν 
τόπῳ, Δ. 1. Urens, Vall. Ac οἱ legerit δαιόµε- 


νον. 
(59) Ἡ δὲ ψυχή. Ἡ Φνχὴ δὲ, D. 4. - 
(60) Περιγραφοµένη τόπφ. Περιγρ. ἐν τόνο, 


(01) Λη δι’ δΊου. Ὅλη abest, A. 4: 
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tota non adsit, Non enim tenetuf a corpore, sed A χωρεῖ xal τοῦ φωτὺς ἑαυτῆς (83), xal τοῦ σώματος, 


ipsa tenet corpus ; neque in corpore est, ut in vase, 
aut utre, sed contra potius, in ea corpus. Non enim, 
quis cerüuntur intelligentia, a corporibus impedita, 
sed per totum eorpus meantia et transeuntia et va- 
gintia €erporeo loco comprehendi possunt. Cum 
enim intelligentia compreleudantur, etiam in locis 
sunt quie anirho cerguntur. Aut enim in seipsis, aut 
in superioribus mentibus, ut animus aliquan- 
do in seipso est, dam ratiocinatur: sliquaudo in 
mente; dum. :ntelligit, Cua igitur in corpore esse 
dicilur, non in corpore, ut in loco, esse dicitur ; seJ 
ut in inclinatione qua//am, et. quia adest, quomodo 
Deum in nobis esse dicimus. Etenim inelinatione et 
propensione ad aliquid et affectione vinciam dici- 
mus a corpore aniuam : quemadmodum eum qui 
amat 3b amiea vinctum dicimus, nón corpore, aut 
Ioco, sed animi inclinatione. Cum enim magnitudine 
ei mole et partibus éareat, nulla loci párte terminari 
aut circumscrihi potest. Quod enim partem nullam ha- 
bet, quoloce circumseribi queat? Cum mole enim locus 
exsistit, Nam locus terminus est continentis, quo id 
quod continetur complectitur. Quod si quis dixerit; 
Ergo et Alexandriz, et Rome, denique ubique est 
mea snima, non videt se loeum denuo dicere. Ei- 
enim quod ita dicitur, Alezandriz, aut omuino hic, 
locus est. In loco autem prorsus nou esi, sed in in- 
clinatione, Ostensuin est enim loco compreéliendi 
MOn posse. . 


ἅλως τὸ ἐν τῷδε τόπος ἐστίν. Ἐν τόπῳ 6b ὅλως οὐχ 


περιλἠφθῆναι τόπῳ. 


καὶ oüx ἔστι µέρος φωτιζόμενον ὑπ αὐτῆς (65), ἓν 
ᾧ μὴ ὅλη (64) πάρεστιν. 0ὐ γὰρ κρατεῖται ὑπὸ 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ αὐτὴ χρατεῖ τὸ σῶμα' οὐδὲ ἐν τῷ 
σώματί ἐστιν, ὡς Ev ἀγγείῳ f| ἁἀσχῷ (65), ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ σῶμα ἐν αὐτῇ. Mi κωλυόµενα γὰρ ὑπὸ 
πῶν σωμάτων (66) τὰ 9 νοητὰ, ἀλλὰ διὰ παντὸς 
(67) σώματος χωρὀῦντα xai διαφοιτῶντα χαὶ ὃδι- 
ἐξιόντα, οὐχ οἷά τέ ἐστιν ὑπὸ τόπον σωματικοῦ (68) 
χατέἐχεσθαι. Mogtà γὰρ ὄντα kv νοητοῖς xat τόποις 
ἐστὶν, f| γὰρ ἓν ἑαυτοῖς, f] ἐν τοῖς (69) ὑπερχειμέ- 
νοις (70) νοητοῖς ' ὡς dj quyh ποτὲ μὲν tv ἑαυτῇ 
ἐστιν, ὅταν λογίζηται (71), ποτὲ δὲ ἓν τῷ νῷ, ὅταν 
vof] (72). Ἐπὰν οὖν ἓν σώµατι λέγηται ctv, οὐχ ὡς 
&y τόπῳ τῷ σώματι λέγεται εἶναι, ἀλλ' ὡς kv σχέσει, 
xat τῷ παρεῖναι (75): ὡς λέγεται ὁ θεὸς Ev ἡμῖν. Καὶ 
γὰρ τῇ σχἐσει καὶ τῇ πρός τι ῥοπῇ xat διαθέσει, δεδἐσθαι 
φαμὲν ὑπὸ τοῦ όώματος τὴν ψυχὴν, ὡς λέγομεν ὑπὸ 
τῆς ἑρωμένης δεδέσθαι τὸν ἑραστὴν, οὗ σωματιχῶς, 
οὐδὲ τοπιχῶς, ἀλλὰ κατὰ σχέἑσιν. ᾿᾽Αμέχεθες γάρ [τι] 
09 xaX ἄογχον (74) καὶ ἀμερὲς [ ἡ quy πρᾶγμα, ] 
τῆς χατὰ µέρος τοπιχῆς περιγραφῆς κχρεϊττόν 
ἐστι (15). Τὸ γὰρ μὴ ἔχον µέρος, ποίῳ δύναται τόπῳ 
περιγράφεσθαι; Ὄγχῳ γὰρ τόπος συνυφἰσταται (76). 
Τόπος yág ἐστι (77) πέρας τοῦ περιέχοντος (78), 
καθ b περιέχει τὸ περισχόµενον. Ei 66 τις λέγοι " 
Οὐχοῦν xai ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ xal ἐν Ῥώμῃ ἐστὶ xal 
πανταχοῦ jj kg duy)? λανθάνει ἑαυτὸν πάλιν τό- 
πην (18) λέγων. Καὶ γὰρ τὸ iv ᾿Αλεξανδρείᾳ καὶ 
ἔστιν, ἀλλ Ev σχέσει. Δέδεικται γὰρ, μὴ δύνασθαι 


YAR; LECT. ET ÀNIMADY. 


(62) Χωρεῖ xal τοῦ φωτὸς δαυεῆς. Xueit 
τοῦ qutbe αὐτῆς, D. 1. Aoctfig habet etlam Ν. Ἔαυ- 
τῆς omittit Con. «Per totum suo lumine corpus pio- 
eedit atque diffunditur ; nec pars ulla, » Vall. 

(63) Φωτιζόμεγον  ὑπ' αὑτῆς. Littera 0, id ὑπ, 
éx rasura prinis manus credo, D. f. Φωτ. ἐπ ἀὖ- 
εἲς, M. 1. Forte voluit àv". 

(4) Ἐν d μὴ ὅλη. "OX à ntán. réc. insertum, 


(065) "H ἁσκῷ. "H ἓν &oxip, A. 5. 

. (66) M^) xoAvópera γὰρ ὑπὸ τῶν» σωµᾶτω». 
Ὑπό abest, À. 2. Paulo anié, ὀΏμά ἐν ἑαύτῃ, N. 

. (07) Ἀ.ὰ διὰ παντός. ᾽Αλλὰ χαὶ διὰ πἀντός, 
D. 1, À. 2. Proxiuia tria participia uno vocabulo 
germeantia reddidit, Con. « Prócedunt et evagantur el 
discurrunt, Vll. 

(58) Ὑπὸ τόπου σωμµατικοῦ. Antea, cedo, ἀπό, 
D. {. Ὑπὸ τῶν σωματικῶὺ χατέχεσθαι, N. Τόπου 
omiitit M. 1. Mox, ἓν ταῖς νοητοῖς xa .τόποις εἰσίν, 
idem. Valla : cin intelligentiis, ut in loclá sunt, » ac 
sj leger.t, ὥς ἓν τόποις, | 

(69) "H γὰρ ἐν ἑαυτοῖς f) £v τοῖς. Αὐτόϊς, locó 
ἑαυτοῖς, D. 1, A. 2: N. Βι ΠΠΟΣ, ὡς dvoyf, N. Loco 
^ γάρ codjici possit fjyouv. Nisi quis mall repetere 
ἰστί. Valla : aut enjiu — aut — sunt. Ab χαὶ τόποις 
ad ἑαυτοῖς omittit M. 1, 

(10) Ὑπερχειμένοις. Subjeciis, Con. Ergo, $0: 
κειμένοις. Valla, excellentibus. 

(41) "Ocax. «ογίζεται. Όταν λόγίζηται, D. 15 
Α. 1, 2, 5. Ὡς ὅταν λογίζεται, et mox. vost, M. 1. 
Ὡς ὅτε λογίζεται, N. Et mox, λέγεται, N., M. 4. 

(13) Nor. Intelligit : ἀῑία εἰ supramundana con- 
templando Con. Hunc appendicem non agnoscit 
Ale. , 


ec à G. (75) Καὶ τῷ παρεῖναι. Καὶ τὸ πἀρεῖναι, A. 9. Sed 


tanquam in liabitum et presentiàm se ethibendo, 
V4ll. Ab καὶ τῷ ad oyécct abest, N. 

(74) 'Auéré0sc γὰρ ὃν xal ἄογκον. ᾽ΑἈμέτεθες 
γάρ τι xaX &oyxov, D. 1. "Ov abest, M. 1. 

75) Καὶ ἁμερὲς — χρεῖττόν ἐστι. Καὶ ἁμερὲς ἡ 
duyh πρᾶγμα, xat τῆς χαλὰ thy ἐν τόπῳ περιγραρῆς 
αρείττων ἐστί, sic. Locoxat τὴν, hauü dubie vo- 
luit, κατὰ µέρος, D. 1. Καὶ ἀμερὲς τῆς κατὰ μερος 
τοπιχῆς τεριγραφῆς ἀρεῖττόν ἐστι, A. 2, 5, Ν. Sic 
eliam, sed ἐπιγραφῆς, A. 1. Loco ἁμερές, habet 
ἀμφές et in marg. ἀναφές. Deinde περιγραφῆς, loco 

εριγράφεσθαι, M. 1. ᾽Αναφής probum est vocabu- 
um. Habet id Diog. Laett., p. 598. Ἡ joyh tod y pa, 
Vallà non agnoscit, Sed τι. flabet enim : melius 


D quiddam est in partes circumscriptione loeali de- 
| 


áecto, ac si legeril, τοῦ εἰς µέρη τοπιχῇ περιγραφῇ 
χἀτατεμνόμένου. 

(70) "Ογκῳ γὰρ τόπος συγυφίσταται. Absunt. 
Ν., Con. Valla hzc imperite lta reddidit : tumore 
nenipe locus circumquaque consurgit. kllebodius 
optime προ expressit. O5 post τόπος, addit M. 4. 

(77) Τόπος γάρ ἐστι. Sextus Euipiricus, p. 160. 
. Gs] Hepiyorcoc. Sic ex correct, rec., antea παρ» 
έχοντος, D. f Praeterea in marg. ὄρος, nimirum 
τόπου. Hlauc definitionem, ut alia plura , ex Neme- 
sio sumpsit Jo. Damascenus, !. I, P. 149. Ellebo- 
dius, sine causa , ante continentis , addiderat corpo- 
ris, quod delevi. Corporis fortasse addidit ex Aristot. 
Phys. w, 4. Mox, καθά, loco xa0' 5, M. 1; et, λέχει, 
loco AX£yot, idem. Et, xa ἓν Pup xai tv ᾽Αλεξαν- 
δρείὰ καὶ πἀανταχοῦ ἐστιν f; ἐμή, N. 

(79) Πάλι τόπον. Πάλιν abest, M. 1. | 
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Όταν οὖν kv σχέσει γένηται τὸ γοητὸν (80) τόπού A — Cum ergo in inelinatione aliqua fucrit, quod in- 


τενὸς ἡ πράγματος, Ev τόπῳ ὕντος, χαταχρηστικώτε- 
pov λέγοµεν, ὀχεῖ αὐτὸ εἶναι, διὰ τὴν ἑνέργειαν αὑ- 
ς.υ (81) την ἐχεῖ, τὸν τόπον ἀντὶ τῆς σχέσεως (82) 
xai τῆς ἑνερχείας λαμθάνοντες. Δέον γὰρ λέγειν, 
"Exi ἀνεργεῖ, λέγομεν (85). ἸἘχεῖ ἔστιν. 'Appó- 
σεις (84) 60 δ' ἂν οὗτος ὁ λόγος (83) καθαρώτερον 
xa μάλιστα τῇ πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἑνώσει τοῦ Θεοῦ 
Δόγου, xa0' fiv ἑνωθεὶς ἔμεινεν ἀσύγχυτος xol ἀπερί- 
Ἅππτος (86), ob χατὰ τὸν (87) τῆς φυχῆς τρόπον. 
Ἐχείνη μὲν γὰρ, τῶν πεπληθυσµένων οὖσα, δοχεῖ 
χαὶ συµπάσχειν πως δι οἰχειότητα τῷ σώματι, xal 
χρατεῖν ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ χρατεῖσθαι  ὁ δὲ θεὺὸς Λόγος, 
οὐδὲν αὐτὸς ἀπὸ τῆς κοινωνίας (88) τῆς περὶ τὸ copas 
xai τὴν φυχὴν ἀλλοιούμενος, οὐδὲ µετέχων τῆς ἐχεί- 


telligentia comprehenditur, ad locum, aut rem, quse 
in loco sit, per abusionem ibi esse dicimus, propter 
muueris functionem, qui illie est, locumque pro 
inclinatione οἱ functione muneris accipimus. Cum 
enim dicendum sit illic fungi suo munere, illic 
esse dicimus. Verum hzc ratio junctionis liquidius 
maximeque ad junctionem Verbi Dei et. hominis 
cenveniet, dua post junctionem ncque confusum 
neque compreliensum οὐ homine est, neque tamen 
ad eumdem modum quo anima  H:wc enim, cum 
multiplicata sit, videtur etiam etonsentire et con- 
gruere aliquo modo propter societatem cum cor- 
pore, et tum ipsum tenere, tum ab eo teneri. Át 
Deus Verbum, nihil ipsum a societate corporis et 


νων ἀσθενείας (89), μεταδιδοὺς δὲ (20) αὐτοῖς τῆς B anims immutatum, neque illorum imbecillitatis 


ἑαυτοῦ θεότητος, γίνεται σὺν αὐτοῖς ἓν, µένων ἐν 
ᾧπερ ἣν (91) καὶ πρὸ τῆς ἑνώσεως' καινότερος οὗτος 
ὁ τρόπος (92) τῆς χράσεως 3) ἑνώσεως ΄ καὶ χιρνᾶ- 
τα: xai (95) µένεν παντάπασιν ἅμιχτος καὶ ἀσύγχυ- 
τος xd ἁδιάφθορος xa ἀμετάθλητος, οὐ συµπάσχων, 
(94), ἀλλὰ συµπράττων µόνον, οὐδὲ συμφθειρόµενος 
xai συναλλοιούµενυς, ἀλλὰ συναυξάνων (95) μὲν 
ἐχεῖνα, αὐτὸς δὲ ph μειούμενος ὑπ αὐτῶν, πρὸς 
τῷ µένειν (96) ἄτρεπτος xal ἀσύγχντος, ἐπειδὴ [xat] 
χαθαρῶς (97) πάσης ἀλλοιώσεως ἀμέτοχός ἐστι, 
Μάρτυς [δΣ] τούτου ἐστὶ Πορφύριος (98), ὁ xat τοῦ 


VAR. LECT. 


(80) Ἐν σχέσει yérqcot τὸ νοητόν. Τό abest, 
D. 4; 4. 1, 2, 5; M. 4. "Όταν γοῦν ἐν σχέσει γένη- 
ται νοητοῦ, N. Cono reddidit : intellectilium aliquod, 
ac si legerit, νι τῶν νοητῶν. Valla, intellectile quid- 
quid est. Reliqua hujus loci interpretatio obscura 
est. Puto tamen , Vallam non legisse τόπου τινὸς 1 
tpá&ypatoc. Ellebodius τὸ νοητόν reddidit, quod in- 
telligentia comprehenditur. Ego conira puto, per to- 
tum huuc locum τὸ νοητόν esse οὐσίαν νοεράν, na- 
laram intelligentem, in primisque bic intelligi men- 
tem humanam, τὸν νοῦν. lta etiam τὸ νοητόν explicat 
Olympiodorus ad Plat. Ph'ed., cap. 28, p. 555, ubi 
discrimina Φυχῆς et σώματος noraniur. Mox , αὐτὸ 
ἐχεῖ εἶναι, N. binde idem, αὐτοῦ, τοῦ ἐχεῖ — ἀντὶ 

1) δὴ ὁνέ ὑτοῦ. Thy ἓνέ Ü 

(84) ΤΗΣ &re&precav abcov. Ἰην ὄνέρχειαν αὗτὴν, 
A. 5. Mox idem, ἀντὶ σχέσεως. PY i 

(82) Ἀνεὶ τῆς σχέσεως. Σχέσιν paulo ante Valls 
reddit habitum. Hoc vero loco, detenttonem. Forte 
ergo offendit χατασχέσεως, quod tamen alienum est, 

(85) 'Exsi ἐγεργεῖ, Aéropsv. Ἐχεῖ bvepyst, καὶ 
MTOREV, D. 4. Ἐχεῖ ἐνεργεῖν , καὶ Xéyopev, A. 3, 

1 


(84) ᾿Αρμόσειε. Cono Incipit libri n, cap. 12. In- 
ducit, unionem Verbi Dei ad humanam naturam ex 
unione anim:e nostre sad corpus fuisse possibilem, 
Porphyrii testimonio : ibique confütatur Eunomius 
bzreticus. 

o Ὁ Adroc. Ὁ λόγος οὗτος, N. Hec ratio, Vall. 
D (86) Ἀσύγαυτος καὶ ἀπερί.ηπτος. Καὶ abest, 


(87) Ob κατὰ τὀν. Malim, οὗ μέντοι χατὰ τόν, ne 
dissoluta sit oratio, Aóyov, loco τρόπον, liabet Α. 3. 
Mox idem πόσον loco συμπάσχειν. Mox deest. δι, 
post πῶς, M. 1. 

(88) Οὐδὲν αὐτὸς ἀπὸ τῆς xorwrlac. λὐτός 
omittit, D. 1. Μος, τῆς εἰς τὸ σῶμα, idem οἱ Α. 3. 

(89) Της ἑκείγων ἀσθεγείας. Toc ἐχείνου ἁσθε- 
μίας, A. 2 


9 9 


D. 1. Ἐπειδὴ χαθαρὺς xoi πάσης, Con. 


particeps, sed eis suam divinitatem imparltiens, unuu 
cum eis fit, et permanet. quod erat ante junctionem, 
Novus bic temperationis aut " junctionis modus est; 
et temperatur, εἰ manet, oninià duntaxat admistio- 
Dis expers, et non confusum, et incorruptum, ct 
immutabile, et praeterquam quod se mon vertit, 
neque confunditur, quoniam omnis prorsus commue 
tationis est expers; non una cum illis patitur, sed 
una tantum agit: neque simul interit aul. commu- 
tetur, sed cum ille amplificat, tum ab ilia non im- 
minuitur. Testatut. hoc. Porphyrius, qui Christum 


ET ANIMADY. 


(90) Μεταδιδοὺς 64. Ἐναποδιδοὺς δέ. Scd δέ in- 
serium a man. rec., D. 4. Sua divinitatis virtutem, 
Con. Suam divinitatem, Vall. Τῆς αὐτοῦ θεότητας, 
Αλ . 


(94) Ῥῆς ἑαυτοῦ θεόεητος γίνεται σὺν αὐτοῖς 
fr µένων, ἐν ᾧπερ Tiv. Τῆς ἑαυτοῦ θειότητος τὴν 
δύναμιν, αὐτὸς µένων, ky ofc fv, D. 1. Solum metat 
hoc, ἓν, µένων ἓν, ὅπερ Tiv, A. 1, 8. Sic et Vall, 
Τῆς ἑαυτοῦ ῥότητος. ίνετε οὖν αὐτοῖς By µένων, 
ὅπερ fiv, A. 2. Τῆς αὐτοῦ θεότητος την δύναμιν, ᾧ 
αὐτὸς µένων ἐν οἷς ἦν καὶ mpb τῆς ἑνώσεως, Ν. Cono 
videtur legisse : θεότητος δύναμιν μένει ὅπερ ἣν, 

(92) Καινότερος οὗτος ὁ τρόπος. Καινότερος ϐ 
τρόπος οὗτος, D. 4. Soluin xal addit ante χαινότε- 
poc , Ox.|A χαινότερος ad ἑνώσεως omittit Vall. 

(95) Ἑνώσεως' καὶ χιργᾶται xal, Ἑνώσεως x8- 
κίρναται, xat, D. 1. Sic, sed yáp addit ante x«t 
Con. Et coptlatur ei manet, Vall. Tic, ante. évo- 
σεως, addit ΔΑ. 3. 

(94) Οὐ συµπάσχων. Καὶ οὗ συµπάσχων, Α. 3. 
(95) Ἀ.11ὰ συνγαυξάνων, x. τ.λ. ᾽Αλλὰ συνάγων 
(ex correct. συναύξων) μὲν ἐχεῖνα (hic deleta, ἵνα | 
lamen, ut appareant ; συµπάσχων ὁμοῦ xal συναύξων 
μετ) ἐχεῖνα), αὐτὸς δὲ pfi, A. 2. Σνυνάγων, loco συν. 
αυξάνων, liábet etiam D. 4, N. Συναύξων exhibet 

Α. 8. Conjungens, Con. Pariter augens, Vall. 

(96) Ὑπ' αὐτῶν, πρὸς τῷ µόνειν. Πρός anest, 
D. 4. Τό, !oco τῷ, M. 1, A. 5. Υπ αὐτῶν πρὸς 
τὸ μεῖναι, A. 2. Υπ) αὐτῶν μένει, Ν. Πρὸς τῷ µέ- 
vety reddidit, quominus maneat, Vall. 

(97) ἸἘΕπειδῆ xul καθαρῶς. Ἐπειδὴ xadapoc, 
al abest, 
N. Quandoquidem prorsus intaminata ( id est, ratio, 
Sic enim superius λόγος reddidit) , omnis expers eu 
mutationis, Vall, infra, p. 68. Eodem modo variatur 
jn χαθαρῶς et χαθαρός. 

(98) Μάρτυς εούτου ἐσεὶ Πορφύριος. Μάρτυς δὲ 
τούτου Πορφύριος, D. 1. Testis est Porphyrius, Con, 
Hujus rei testis Porphyrius est, Vall. 
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oppugnare et insectari non dubitavit. Sunt autem A Χριστοῦ (99) xtvfsa; «hv ἑαυτοῦ γλῶσσαν. Ἴσχν. 


gravia inimicorum, qux pro nobis sunt, testimonia, 
neque contradici quidquam potest. ltaque Porphy- 
rius, capite secundo Variarum questionum, ad ver- 
bum sic scribit : «Non improbandum igitur, accidere 
posse ut aliqua substantia ad alterius substantis 
absolutionem assuniatur et pars substantiz sit, ita 
ut in sua ipsius natura maneat, et aliam substan- 
tiam compleat, οἱ unum cum alio flat, et snam uni- 
tatem conservet, et, quod majus est, ipsa quidem 
nou vertatur, sed ea in quibuscunque fuerit ad 
suam ipsius actlonem sua przsentia vertat. » ÀÁtque 
hac de anima et corporis junctione scribit, 


pat δὲ τῶν ἐχθρῶν (1) αἱ ὑπὲρ ἡμῶν µαρτυρίαι, xat 
µηδεµίαν ἀντιλογίαν ἐπιδεχόμεναι. Οὗτος τοίνυν ὃ 
Πορφύριος ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ [τῷ Περὶ] τῶν συ 
µίκτων (2) ζητημάτων γράφει χατὰ λέξιν (5) οὕτως» 
« Οὐχ ἀπογνωστέον οὖν, ἐνδέχεσθαί τινα οὐσίαν (4) πα- 
ραληφθΏῆναι εἰς συμπλβρωσιν ἑτέρας οὐσίας, xal 
εἶναι µέρος οὐσίας, µένουσαν χατὰ (5) τὴν ἑαυτῖς 
φύσιν, Θ1 μετὰ τὸ συμπληροῦν (6) ἄλλην οὐσίαν, tv 
τε σὺν ἄλλῳ (T) γενοµένην, xa τὸ xa0' ἑαυτὸν ἓν 
διασώξουσαν ' xal τὸ μεῖζον, αὐτὴν μὲν μὴ τρεπο- 
µένην, τρέπουσαν δὲ Exsiva, kv ofc ἂν γίγνηται (8), 
εἰς τὴν ἑαυτῆς ἑνέργειαν τῇ παρουσία.» Λέγει δὲ (9) 
ταῦτα περὶ τῆς ἑνώσεως τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώ- 
pato. 


Quod si in anima vera est ratio, propterea quod B El δὲ ἐπὶ τῆς ψυχῆς (10) ἁληθῆς 6 λόχος, διὰ τὸ 


est nou corpus, longe longeque erit verior de Deo 
Verbo, quod multo magis non concretum et vere ab 
omni ;coagmentatione corporis remotum est. Hoc 
planissime obturat os iis. qui junctionem Dei cum 
bomine accusare conantur. Plerique enim Grxco- 
rum hoc irrident, quod dicant fieri non posse, nec 

VAR. LECT, 


(99) Κατὰ τοῦ Χριστοῦ. Κατὰ τοῦ δόγματος 
Χριστοῦ, D. 4. Post Χριστοῦ expunctum οόγμα 
«£6, À. 2.« Utcunque in Christum suam quatiens lin« 
guam, inquiens : Valida autem. » Vall. Adversus 

liristianum dogma, Con. ldem proximum ὁ Πορ- 
M TN Ίσχυραὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν. Τῶν ἐχθρᾶ 

(4) Ἰσχυραὶ δὲ τῶν ἐχθρῶν. Τῶν tv inser- 
tim, ΑΛ. ἆ Ἰσχυραὶ δέ εἶσιν αἱ τῶν "or ρτυ- 

lat ὑπὲρ ἡμῶν αν µηδεµίαν ἀντιλογίαν ὧσιν ἐπι- 

χόµεναι, Ν. Ἐπιδεχομένων habet A. 5. Kat, ante 
µηδεµίαν, omittit Vall. Ellebodius reddiderat : Sunt 
autein. gravia inimicorum, a nobis que sunt testimo- 
nía. Hxc, ut corrupta, ita Oxoniensis integritati re- 
$lituit : Sunt autem valida inimicerum testimonia, 
que nobis perhibentur. Jn. Grzeco est : gravia autem 
inimicorum pro nobis sunt testimonia. Correxi ergo : 
quac pro nobis sunt. 

(1) AÓT τῶν συμμίχτων. Λόγῳ τῷ περὶ τῶν συµ- 
μιχτων, D. 1, A. 2. Sic, omisso τῶν, Ν.ε 1η secunda, 
qum comuistarum quaestionum habuit, oratione, » 

all. Index libri Porphyrii videtur fuisse, σύμμικτα 
ζητήματα, Vide Fabric. Bibl. Gr. vol. 1V, p. 192. 
Αόγῳ τῷ περί omittit Con. Λόγος est liber, quod no- 
tum est. 

(9) Γράφει κατὰ «Ἰέξυ. Γράφει χατὰ Χριστοῦ 
κατὰ έν υ. 1. Á Á 

(4) Οὗν ἐνδέχεσθαί τινα οὐσίαν. Οὖν ἐστὶ δέχε- 
σθαι οὐσίαν, D. 1. 
ία: Nou est abuuendum, quin accipere possimus 
quamdam rem, ut non simul in intellectjone ejus 
alia vel alia essentia. comprebendatur, qua qui- 
dem|res in sua propria natura post coimnpletaun 
hujus vel illius rationem maneat, cum qua sane 
non (iat, sed suam naturalem per se servet unita- 
tem. Et, quod majus est, ipsa immulabili manente, 
sua presentia mutet ea, quibus se conjuuxit, po 
8ua operatione. Valla : Nou ignorandum (ἀγνοητεον) 
igitur excipi (forte, ἑχδέχεσθαι, male) aliquam 
aggeutiam, qua ad se conplendam alteram assu- 
mat essentiam — unaque (forle, ἅμα τε σνµπλη- 
200v) alteram complere essentiam eatenus, quatenus 
:um alio fuit producta eL per se unum ronservanteim 
miactionem, quam ipsa praesens exhibet. ᾽Απογνω- 
δξίον proprie est desperandum. Sed cominode reddi 

vest, abnuendum. Nisi quis malit conjicere, οὐχ 

»b γνώμης. 


Mox συμπαραληφθῆναι, N. Cono D 


ἀσώματον (14), πολλῷ πλέον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ 
μᾶλλον ἀσυγχρίτως χαὶ χατὰ ἀλίήθειαν (19) ὄντος 
ἀσωμάτου. Ὅπερ ἄντιχρυς (16) ἀποφράττει τὰ στό- 
pasa τῶν ἐπιχειρούντων κατηγορεῖν τῆς τοῦ 8603 
ἑνώσεως (14) πρὸς τὸν ἄνθρωπον. Τοῦτο γὰρ Ἑλλή- 
νων (19) οἱ πολλοὶ γέλωτα ποιοῦνται, φάσχοντες, 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(5) Καὶ εἶναι µέρος οὐσίας, ῥνουσαν κατά. Καὶ 
εἶναι οὐσίας µέρος µένουσαν δὲ χατά, D. 1. Sic, 
sed µένουσάν τε, À. 2. Αέ, post µένουσαν, addit 
N. Equidem malim, "xat εἶναι µέρος ἑτέρας οὗ- 


σίας. 

(6) Μετὰ τοῦ συμπ.ἲ1ηροῦ». Τό, loco τοῦ, Α. 2, 
D. 1. Forte, καὶ μετὰ τὸ συμπληροῦν. 

(7) Οὐσίαν ὃν cà σὺ» dAAq. Οὐσίαν τε σὺν ἄλλῳ, 
D. 1. ὐὐσίαν ἓν τε σὺν ἄλλῳ, A. 1, 2, N. 

(8) Ἐν οἷς ἂν' γίγνηται. Γίγνεται, loco γίγνηται, 
D. 1. Γίνηται, Α. 2,  ἴνηται, aut, γένηται, ΔΑ. 1. 
Ἐχεῖνα, τὰ ἐν οἷς ἂν γίγνηται, Ν. 

(9) Λέόγει δέ. Cono : Dicit autem hoc de unione 
Verbi Dei cum anima et corpore. Nulgatam defen- 
dunt, qux: mox subjiciuntur. Valla: H«c sane ait 
de anime corporisque unione. 

(10) El δὲ ἐπὶ τῆς yrvxnc. Περί, loco ἐπί, D. 4. 
Sic el A. 2. Sed in marg. qp. ἐπί. Totum sic : 
Ἑνώσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου καν τοῦ σώματος. Ei δὲ 
ἐπὶ τῆς φυχῆς, N. , 

(11) Διὰ τὸ ἀσώματον. Quod sit corporea, Vatt. 
Imo, tncorporea. 

(12) ᾽Ασυγαρίτου καὶ κατὰ dAri0suav. ᾿Ασυγκρί- 
τως xatà ἀλήθειαν, D. 1, A. ὅ. ᾽Ασνγχρίτως καὶ 
χατὰ ἀλήθειαν, A. 1; 2, M. 1: N. «Qui magis et in- 
comparabiliter secundum veritatem, » Con. Ασυγχὺ- 
τως Valla inepte reddidit, inconcrete. 

(13) "Oxep ἄντικρυς. Ὅπερ ἄντιχρυ, D. 1. 
(14) Τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνώσεως. Τῆς Ὀείας τοῦ θεοῦ 
ἑνώσεως, Α. 2. 

(15) Τοῦτο γὰρ 'EAAXnvor, x. *. à. Τὸ μὲν γαρ 
ἐδειλίασεν οἱ πολλοὶ Ὑδλοῖον εἶναι τοῦτο ἔφασχον τὸν 
δὲ θάνατον xaX ἀπίθανον τὴν δὲ ἕνωσιν, ἀπρεπὲ 
ἠνώσθαι λέγειν τῇ φύσει τὸ θεῖον (φύσει τὸ θεῖον ex 
correct, in rasura, a prima, ut videtur, manu) χατὰ 
χρᾶσιν xal ἕνωσιν. Sic omnia, D. 1. Sic etiam A. 2. 
Sed, λέχειν γενητῇ φύσει τὸ θεῖον κατά, x. τ. λ. N. 
ita habet : Τὸ μὲν γὰρ ἐδειλίασεν οἱ πολ)οὶ γελοῖων 
εἶναι ἔφασχον τὸν δὲ θάνατον χαὶ ἀπίθανον τὴν 5t 
ἔνωσιν xal ἀπρεπές. ᾿Ἠνῶσθαι γὰρ ἐν τῇ φύσει τὸ 
θεῖον χατὰ χρᾶσιν χαὶ ἕνωσιν, lh lectione vulgata 
neiuo offendet, Sermo est hoc loco de sola incarna- 
tione Christi. Reliqua de timore et morte ejus ali- 
quis, ul arbitror, margini ascripserat. Acced.t, quud 
paulo post verba, τοῖς εὐδοχίμοις αὐτῶν, loc loco 
postulat Ἑλλήνων. Cono ita: Nam quod quida 





DE NATURA HOHINIS, 


ἀδύνατον xaX ἀπίθανον (16) καὶ ἀπρεπὲς εἶναι, συγ- A probabile, nec decorum esse, ut divina essentia cum 


γενέσθαι θνητῇῃ φύσει τὸ θεῖον κατὰ χρᾶσιν xai ἕνω- 
cw: ἀλλ ἡμεῖς τοῖς εὐδοχίμοι; αὐτῶν χρησάµενοι 
µάρτὺσιν, ἀποδυόμεθα τὴν αἰτίαν (17). Λέγεται δὲ 
παρά τισι, xaX μάλιστα παρὰ τοῖς Ἐὐνομιανοῖς (18), 
ἠνῶσθαι τὸν θεὸν Λόγον τῷ σώματι, οὗ κατ’ οὐσίαν, 
ἀλλὰ χατὰ τὰς ἑκατέρου δυνάµεις (19). Οὐ γὰρ εἶναι 
τὰς οὐσίας (90), τὰς ἑνωθείσας 7) χραθείσας, ἀλλὰ 
τὰς δυνάµεις τοῦ σώματος ταῖς δυνάµεσι ταῖς θείαις 
συγχεχρᾶσθαι' δυνάµεις δὲ τοῦ σώματος, πάντως δή- 
που τοῦ ὀργανιχοῦ, χατὰ ᾿Λριστοτέλην, λέγουσιν εἷ- 
ναι τὰς αἰσθήσεις. Ταύταις οὖν (21) αἱ θεῖαι δυνόµεις 
συγχιρνάµεναι τὴν ἕνωσιν ἀπειργάσαντο, κατ αὖ- 
τοὺς. οὐδεὶς δὲ ἂν αὐτοῖς (22), οἶμαι, συγχωρίσειε, 
τὰς αἰσθέσεις σωματικὰς δυνάµεις ἀποφαινομένοις. 


natura mortali temperetur atque jungatur. Nos vero 
usi eorum Iestimonio, quorum inter illos celebre 
nomen est, crimen hoc depellimus. Dicitur a qui- 
busdam, et maxime ab Eunomianis, junctum esse 
Deum Verbum corpori,non substantia, sed utriusque 
viribus. Non enim esse substantias qua j'uictae aut 
temperata sint, sed vires corporis cum viribus di- 
vinis esse commistas. Vires autein corporis, nimi- 
rum omni$ quod instrumentis sit. praeditum , ex 
Aristotelis sententia, dicunt esse sensus. llis ergo 
divine vires commistz junctionem, illis auctoribus, 
effecerunt. At nemo, opinor, hoc iis dederit, sensus 
corporeas vires esse. Supra enim perspicue expli- 
catum est, qux corporis, quz animz, quze. ejus quod 


Διώρισται γὰρ by τοῖς ἔμπροσθεν G9 σαφῶς, τίνα B ex utroque est, sint propria. Et in propriis ejus 


μὲν ἴδια σώματος (25). τίνα δὲ φυχῆς (24), τίνα δὲ 
τοῦ συναμφοτέρου’ xaX ἓν τοῖς ἰδίοις (25) τοῦ συναµ- 
Φοτέρου τὰς δι’ ὀργάνων (26) αἰσθῆσεις ἑτίθεμεν" 
αὐτὰ δὲ τὰ ὄργανα τοῦ σώματος ἑλέγομεν εἶναι (27). 
Βέλτιον οὖν, ὡς προείρηται, χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν 
τῶν ἀσωμάτων ἀσυγχύτως τὴν ἕνωσιν Υγένεσθαι (28) 
τῶν οὐσιῶν, μηδὲν παραθλαπτοµένης τῆς θειοτέρας 
Ex τῆς ὑποδεεστέρας' ἀλλὰ ταύτης µόνον ὠφελουμέ- 
vr; (29) £x τῆς θειοτέρας’ ἐπείπερ dj χαθαρῶς ἁσώ- 


quod ex utroque conflatum est, sensus per instru- 
menta suum munus fungentes ponebamus, ipsa 
porro instrumenta corporis esse dicebamus. Quare 
satius est, ut ante diximus, ex propria natura re- 
rum, corpore vacantium , non confuse junctionem 
fieri substantiarum, ita ut quai divinior est, nihil 
mali aut sordium ab humiliori contrahat, sed contra 
potius qui humilior est a diviniore duntaxat ad- 
juvetur. Nam natura pure expers corporis penetrat 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


dicere formidant, id multi ridiculum esse aiunt, 
sicut enim mortem ejus exsistere incredihileim, ita 
unionem quoque indecentem esse, generali scilicet 
nalurze divinam secundum coagmentlationem uniri, 
Sed nos ex ipsis complurium usi testimonio, hanc 
litem. finimus. Valla paucissiina mutat in lectione 
Vulgata. Habet enim : At hoc Grecorum — ridicu- 
πι arbitrati aiunt. impossibile, non probabile — 
divinum (τὸ θεῖον. Imo, Deum) — genitura esse con- 
junetum (sic reddidit, συγγενέσθαι). Πολύν soluin 
inutat, loco πολλοί, M. 4. Ol ante πολλοί, abest, 


. 5. 

(16) Kal ἀπίθανον. Καὶ ἀνόητον addit A. 3. 

(17) ᾿Αποδυόμεθα τὴ» αἰτίαν. ᾿Αποδιδόμεθα τὴν 
αἰτίαν, Ν. Causam εἰ rationem  excutiamus, Vall. 
Muitó rectius hoc reddidit Ellebodius. Κὐδοχί- 
pow; vero inter Grzcos et gentiles in primis adnu- 
merat Porphy rium, 

(18) Καὶ μάΊιστα παρὰ τοῖς Εὐγομιάνοις. Παρά 
omittit A, 2, 5. Εὐνομιανοῖς habet D. {, A. 1, 2, Ox. 
Ka στα τοῖς Εὐνομιανοῖς, N. 

(19) 'AA4à κατὰ τὰς ἑκατέρου δυνάμεις. Αλλά 
χατὰ τὸ τὰς (αἱ in marg. ἐν ἄλλῳ additur) ἑτέρου 
δυνάµεις, Α. 1. Ἑκατέρας, loco ἑχατέρου, N. 

(20) Οὐ γὰρ εἶναι τὰς οὐσίας, x. τ. λ. 00. γὰρ 
εἶναι δυνατὸν, τὰς οὐσίας τὰς ἑνωθείσας µένειν xpa- 
θείσας ἀλλὰ τὰς τοῦ σώματος τοῦ σώματος! τὰς δὲ 
της Φυχῆς, ταῖς θείαις συγχεχρᾶσθαι δυνάµεις. Πάν- 
τως δὲ που δυνάµεις χατὰ Αριστοτέλην, χ.τ. λ. 9.1. 
Ab ἑνωθείσας ita habet. Α. 2.: ἑνωθείσας (µένειν 
deletum et additum ἣ) χρανθείσας (in marg. χρα- 
θείσας) ἀλλὰ τὰς (δυνάµεις insertum), τοῦ σώματος 
(iu marg. ταῖς δυνάµεσι ταῖς θείαις συγχεχρᾶσθαι 
δυνάµεις δὲ τοῦ σώματος πάντως δήπου τοῦ ὁρ- 
γανιχοῦ χατὰ ' οτοτέλην) el in textu. deleta : 
τοῦ σώματος ταῖς δὲ τὴν duytv ταῖς θείαις συγχεχρᾶ- 
σθαι δυνάµεις δὲ τούτων εἰσὶ πάντως δέ που τὰς 
ἑαυτοῦ χατὰ ᾿Αριστοτέλην. Ergo alius in textu scri- 
psit, alius partim delevit, partim alia ascripsit mar- 

ipi. Hanc corruptionem ex eo credo natam, quod 
in principio, loco οὗ γὰρ τὰς οὐσίας ἠνῶσθαι 1) 
χεχᾶσθαι, scriptum est, οὐ γὰρ εἶναι — xga- 


θείσας. Nam i«to modo secundum membrum primo 
fuisset simile. Loco παντός vero ex codd. recepi 
πάντως, elsi istud quoque ferri poterat utroque 
τοῦ deleto. Cono ita : Non enim impossibile aiunt, 
substantias illas unitas manere et esse concretas et 
soluin anim el corporis virtutes divinis esse conjun- 
ctas viribus. Sensus autem omnino secunduu Ari- 
stotelem virtutes esse dicunt. Valla omittit solum πάν- 
τως δἠπου. In reliquis consentit cum Vulgata le- 
ctione. "H χραθείσας abest, M. 1. Ejus loco lia- 
bet 7| συγχραθείσας, A. 9; et mox, πάντως δέ 
που 


(21) Ταύταις οὗν.ε His ergo sensibus,» Vall. Mox, 
συγχίρνασθαι, M. 1. 
(22) Οὐδεὶς δὲ ἂν abcoic. Δ', loco δέ, D. 1. A. 5. 
Mox, ἀποφαινομένους, M. 4. 
(25) Τίνα μὲν ἴδια σώματος. Τοῦ, ante σύυµα- 
"i Y δὲ T ψυχῆς, addit D. 1 
) Τίνα δὲ γυχῆς. Tic, απίο ψυχῆς, addit D. 1. 
(25) Καὶ &v τοῖς ἰδίοις. Cono ita^ Certe sensa- 
tiones esse sensus posuimus, ipsa autem sensoria 
corporis exsistere diximus. Melius ergo est, secun- 
duin propriam εἰ inconfusaneam incorporeorum na- 


D turam; substantialiter fieri unitionem, diviniori in 


nullo ῶσα ab inferiori, imo hac solum proficiente 
ex illa. Natura enim, quie pura e»t et. incorporea. 
Mox idem, ἡνώσθαι reddidit, unitam esse liquet. 

(26) Tác δι ὀργάνων, x. τ. λ. Τὰς αἰσθήσεις, τὰ 
ὄργανα ἑλέγομεν τῶν ἁσωμάτων, ἀσυγχύτως τὴν ἕνω- 
σιν τῶν οὐσιῶν Ἠίνεσθαι, μηδὲν παραθλαπτοµένης. 
Sic, reliquis onnssis, N. Proximum ἐτίθεμεν Vall. 
reddidit, digerebamus. Mox idem omittit, ὡς προξῖ- 
ρηται. M. 1 ita habet: Τὰς αἱἰσθήσεις ὄργανα ἑτίθε- 
pev αὐτὰς δὲ τοῦ σώματος δι’ deriv αἰσθήσεις τὰ 
oyava ἑλέγομεν εἶναι, A. 5, Ταῦτα ὄργανα, loco, 
5 d) E ἐγομεν εἶναι. A ἵναι, D 

(27) 'EAéropev. eivai. Λέγομεν εἶναι, D. 1. 

(28) T^v ἕἔγωσυ vivecOnt. Τὴν ἕνωσιν Yivvs- 
sont D. is A. 4. Γίγνεσθαι τῶν οὐσιῶν τὴν ἕνω- 
σιν, Α. 3. 

(29) 'A4.1á ταύτης µόνον ὠφελουμθης. MI 
λον, loco µόνον, p. Ἱ. Mox, ἐπειδήπερ, ΑΔ. 5. 
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libere onrnia; et a nullo ipsa penetrator, ut, quo- Α paco; (50) φύσις, χωρεῖ μὲν ἀχωλύτως διὰ πἀν ' 


niam omnia penetrat, jungatur, quoniam a nulla 
penetratur, expers omnis admistionis et confusionis 
maneat, Non ergo h«c junetionis ratio, Dei lubiio, 
ut quibusdam claris viris videtur, sed natura niti- 
tur. Nam quod corpus quidem induit, merito dixe- 
rit quispiam Dei lubito factum esse. Quod vero, 
postquam junctus est, nen confundatur, propria Dei 
natura fit, non quoniam ita illi est collibitum. Nam 
gradus animarum, ascensus item et descenaus, quos 
Origenes inducit, nihil pertinentes ad divinas Litte- 
ras, neque eum Christianorum dcceretis consentanei, 
relinquendi suut, 


CAP. IV. 
De corpore. 

Omne corpus e quatuor elementis concretum et 
conflatum est : proxime quidem eorum  qu:e san- 
guinem habent corpora e quatuor — humoribus, 
sanguine, pituita, flava bile et atra : eorum vero qu 
Sanguine carent, cum ex ceteris huinoribus, tum 
ex eo quod in ii$ cum sanguine comparatur. Proxi- 
me autem dicitur, quando nulla natura intercedente 
ex illis quid faetum fuerit, ut e quatuor quidem ele- 
mentis quatuor humores, ex humoribus ea quam 
particularum sunt similium et partes sunt corporis, 
onerata sint. Coimparant autem cum terra atram 
bilem, cum aqua pituitam, cum aere sanguinem, 
cum igni flavam bilem. Quidquid autem ex elemen- 
tis coneretum est, aut. solidum est, aut humidum, 
aut spiritus, Aristoteles vero proxime ex sanguina 
solo vult lieri corpora animantium. Eo enim et ali 


των, δι αὑτῆς δὲ οὐδέν' ὥστε τῷ μὲν χωρεῖν αὐτὴν - 
διὰ πάντων, ἡνῶσθαι' τῷ δὲ (54) μηδὲν δι’ αὐτῆς, 
μένειν ἅμιχτον καὶ ἀσύγχυτον. Οὐκ εὐδοχία (52) τοί- 
νυν ὁ τρόπος τῆς ἑνώσεως, ὥς τισι τῶν ἑνδόξων &v- 
ὁδρῶν δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἡ φύσις αἰτία. Τὸ μὲν γὰρ ἀναλαθεῖν 
αῶμα (55), xav' εὐδοχίαν. εἴποι τις ἂν εὐλόγως Υε- 
γενῆσθαι' τὸ δὲ ἐνούμενον (54) μὴ συγχυθῆναι, χατὰ 
τὴν οἰχείαν (69) τοῦ Θεοῦ φύσιν, αὖ χατ᾽ εὐδοχίαν vi- 
νεται. Τοὺς Υὰρ «βαθμοὺς τῶν ψυχῶν xat τὰς ἀναθά- 
σεις xai χαταθάσεις (26), ἃς Ὠριχένης εἰσάχει, µη- 
ἂὲν προσηχούσας (97) ταῖς θείαις Γραφαῖς. prob 
συναδούσας (28) τοῖς τῶν Χριστιανῶν δόγµασι, πα- 
ῥαλειπτέογ. 
ΚΕΦ. A' (59). 
Περὶ σώματος. 

Πᾶν σῶμα τῶν τεσσάρων στοιχείων atl. σύγχρ:- 
pa. (40), xal ἐκ τούτων γέγονε" προσεχῶς δὲ τὰ (41) 
τῶν ἐναίμων ζώων, Ex τῶν τεσσάρων χυμῶν, αἵμα- 
τος, φλέγματος, ξανθῆς τε χολῆς (42) xol µελαίνης' 
τὰ δὲ τῶν ἀναίμων (40), Ex τε τῶν ἄλλων G3 χυμῶν, 
xai ἐχ τοῦ ἀναλογοῦντος ἓν αὐτοῖς τῷ αἵματι (44). 
Προσεχῶς δὲ λέγεται, ὅταν ἀμέσως ἐς αὐτῶν ἑἐχείνων 
τι γίνηται (45) ' ὡς εἶναι τῶν μὲν τεσσάρων στοιχείων 
σύγκριµα τοὺς τέσσαρας χυμούς ^ τῶν δὲ χυμῶν, τὰ 
ὁμοιομερῇ (46), & ἔστι µόρια τοῦ σώματος. Elxá- 
ζουσι δὲ, τῇ μὲν y], τὴν µέλαιναν χολήν᾽ τῷ δὲ 
ὕδατι (47), τὸ φλέγμα ᾽ τῷ δὲ ἀέρι. τὸ αἷμα (48) : 
τῷ δὲ πυρὶ, τὴν ξανθὴν χολἠν. Βᾶν δὲ σύγχριμα στοι- 


C Χείων, Ἡ στερεόν ἔστιν, f| ὑγρὺν, ἡ πνεῦμα (49). Ἂρι- 


στοτέλης ἂξ προσεχῶς ἐξ αἵματος μόνου βούλεται γί- 
νεσθαι τὰ σώματα τῶν ζώων. 'Ex τούτου γὰρ xal 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(30) 'H καθαρῶς ἀσώματος. Ex correct., antea 
καθαρός, D. 1. Mox, ὥστε τὸ μὲν χωρεῖν -- τὸ δὲ µη- 
δὲν δι αὐτῆς, N., M. 1. 

(51) 'Hroc0ar τῷ 08. Ἠνῶσθαι πᾶσι' τῷ δέ, 
D. 1. Mox, ὁ τύπος τής ἐνώσεως, Ν. 

(32) Εὐδοκία. Nimirum θεία, Dei voluntas et ar- 
bitrium. Sed Conolta : Non probandus igitur est 
hic prior unionis modus. Et ἑνδόξων reddidit, glo- 
riabundis. Valla : llujusmodi igitur unionis non be- 
mefaciendi voluntas, velut. Ellebodius reddiderat, 
lubito. ld Oxoniensis editor ex sanctissimo ϱἱ Lati- 
niesimo llierouymo correxit, beneplacito. 

(33) Τὸ μὲν γὰρ ἀνα.]αθὸν σῶμα. Τὸ 
ἀναλαθεῖν σῶμα, 
Τὸ μὲν γὰρ λαθεῖν σῶμα, À. 1, 2. In corpore nam- 
que accipieado. Vall..In reliquis ad (inem capitis 
convenit cum lectione vulgata. ] 

(34) Τὸ δὲ ἐνούμεγον, x. 7. λ. Τὸ δὲ ἐνούμενον (μὴ 
καὶ τὰς χαταθάτεις) εἶναι. Βέλτιον οὖν, ὡς προᾶ Meat 
κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν. Τοὺς γὰρ βσθμούς, Ν. Μή, 
ante συγχυθῆναι omittit M. 4. 

(55) Κατὰ tv olxs(av. «1u propriam Dei naturam, 
κο pro beneplacito assumentis, $uam naturalem 
operationem exercere. Gradus vero animaruu. » Et 
mox : « quas Origeniste inducunt, » Con. 

(50) Kai καταδάσεις. Absunt, Α. 1. Καὶ τὰς xa- 
ταθάσεις, D. 1. Omiuit, sed paulo ante habet, N. 

(57) Μηδὲν προσηκούσας, x. v. . Μηδὲν συνς 
ᾳδούσας ταῖς θείαις Γραφαῖς, μηδὲ προσηχούσας τοῖς 
οὐ ην e M δούσᾷς, Λι 3, 

(98) Μηδὲ συγᾳδούσας. συναᾷδούσᾷς, Λι 9 
Mox, τοῖς Ἁριστιανῶν, D. 4, M d , 


Y^p 


ἓν 
. 4, 4. 5, D. 5, Ox., N. Con, D 


(39) Cap. 3i, index idem, D. 1; A. 1, 5. Etiam sie, 
sed a mau. rec., A. 2. Sie, sed*óyoc τρίτος, M. 1. 
De corpore cap. 4, Vall. Apud Con. incipit libri ut 
De elementis, cap. 1, de quatuor bumoribus, ex qui- 
hus animalia et constituuntur et nutriuntur, ac. du- 
plici partium genere in animalium membris. 

(40) Στοιχείων ἐστὶ c'óyxpipa. Sic, sed ex cor- 
rect, σύγχραμα, D. 1. Ἐστὶ στοιχ. σὐγχ., Δ. 9. 

A (1) Hpgrexac μὲν τά. Προσεχῶς δὲ τά, D. 1; 

(43) Ξανθῆς τε yoAnc. Τε abest, A. 2. δανθῆς τε 
xa Usate χολῆς, Α. 9. 

D (45) Τὰ δὲ τῶν dvalpor. Ἑναίμων,Ιοεο ἀναίμων, 

4, A. 1. 

44) Αὐτοῖς τῷ αἵματι, Λὐτοϊς τοῦ αἵματος, M. 1. 

45) Ἐξ αὐτῶν ἐκείνων τί ἠγένηται. Loco γένηται 
est γίνεται et. ex correct, rec. γίνηται, D. Ί. Είνη- 
ται, Α. 1. Ἐγείρεται, Α. 2. Γίνεται, suprascripto η, 
A. 3. Cono ita: Προσεχῶς μὲν λέγεται, τουτέστιν͵, 
ἁμέσως ἐξ αὐτῶν. "Όθεν γίνεται. . . 

(46) Χυμῶ», τὰ ὁμοιομερῆ. Post χυμῶν addit : 
Tov τεσσάρων στοιχείων, D. 1. Consimilia membra, 
quie sunt corporis particule, Con. lust σώματος in 
versione addidit Ellebodius , onerata sint. Pro eo 
editor Oxoniensis habet, conflata sint. In Grzco 
nihil est ejusmodi. 

(47) T δὲ ὕδατι, TQ ὕδατι δέ, Α. 2, Paulo aliter 
habet Joan., p. 179. 

(48) Τῷ δὲ dépi, τὸ αἷμα. Πνεῦμα, loco qTug. A, 2. 
Mux, f| στερεόν τι ἐστι, Con. . 

(49) Ἡ ὑγρὺ», ἢ απγεῦμα. Littere veu, ex. cor- 
rect. rec., D. 1. Aut svirttalis est, Vall. 
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ερέφεσθαι προσεχῶς χαὶ αὐξάνεσθαι (50) πάντα τὰ A proxime et augeri omnes corporis partes , et semen 


τοῦ ζώου μόρια. xai τὸ σπέρµα δὲ τὴν Υένεσιν ἐξ 
αἵματος ἔχειν. Αλλ' ἐπείπερ (51) ἐδ ἑνὸς xal τοῦ 
αὐτοῦ οὖκ ἐδόχει χαλῶς ἔχειν, τά τε σχληρότατα ὁστέα 
xai τὴν ἁπαλωτάτην σάρχα τε xal (52) πιμελὴν γί- 
νεσθαι * Έρεσεν Ἱπποχράτει (DO) πρώτῳ, τὰ σώματα 
τῶν ζώων ἐκ τῶν τεσσάρων χυμῶν (54) συµπήγνυ- 
σθαι (55) προσεχῶς * ἵν &x μὲν τῶν (56) γεωδεστέρων 
χαὶ παχυµερεστέρων τὰ στερεώτερα γίνωνται, Ex δὲ 
τῶν µαλαχωτέρων τὰ palaxá. Εὑρίσκονται δὲ πολ- 
λάχις ol τέσσαρες ἐν τῷ αἵματι χυμοὶ (57), ὣς ἔστιν 
ἰδεῖν Ev ταῖς φλεθοτοµίαις, ποτὰ μὲν τοῦ ὁῤῥώδους (58) 
Φλέγματος πλεονάζοντος ἐν αὐτῷ, ποτὲ δὲ τῆς µελαί- 
vns Ἡ ξανθῖς χολῆς ' ὅθεν δοχοῦσί πως | ἐν τούτῳ] 
ἀλλήῆλοις συμφωνεῖν οἱ ἄνδρες (59). "Ἔστι δὲ τῶν ἐν 


τοῖς ζώοις μερῶν, τὰ μὲν ὁμοιομερῆ , τὰ δὲ ἀνοµοιο- B 


μερῆ ᾿ [oTov] ὁμοιομερῇ (60) μὲν, ἐγχέφαλας, µήνιγ- 
ες (61), νεῦρον, μυελὸς, ὁστέον (62) , ὁδοὺς, χόν- 
δρος, ἀδένες, σύνδεσμοι, G/& ὑμένες, ἵνες , τρίχας, 
ὄνυχες (65), σάρκες, φλέβες, ἀρτηρίαι, πόροι, πιμελὴ, 
δέρµα, καὶ τὰ οἰονεὶ στοιχεία προσεχῆ τούτων, αἷμα, 
χαθὸ αἷμα καθαρὸν, φλέγμα (04), χολὴ µέλαινα xat 
ξανθή (05). 'O γὰρ τένων σὐνθετός ἐστιν Ex τε συνδέ- 
σµων (66) xal νευρωδῶν ἱνῶν (67) * ἀνομοιομερῆ δὲ, 
χεφαλὴ, θώραξ, χεῖρες, πόδες, χαὶ τὰ ἄλλα µέλη (68) 
τοῦ ἀνθρώπον. O0 γὰρ εἰς χεφαλὴν διαιρεῖται ἡ χε- 
φαλὴ, ὥσπερ τὸ νεῦρον εἰς νεῦρον, xai fj φλὲφψ εἰς 


VAR. LECT. 


(30) Τρέφεσθαι xtpoc&yxóc καὶ αὐξάνεσθαι. Τρέ- 
φεαθαι χαὶ αὔξεσθαι, D. 1. Τρέφεται et mox. αὖξε- 
ται. Deinde tamen ἔχειν habet A. 1. Αὔξεσθαι, loco 
αὐξάνεσθα:ι, Α. 5. Paulo ante póvou omittit Con. 

(51) Ἐξ ulpacoc δχειν. "AAA" ἐπείπερ. Ἐξ αἴ- 
µατος ἔχει μὲν, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ, Α. 2. Αλλ) ἐπειδή- 
περ habet etiam A. 1. "Eg αἵματος τὴν véveoty ἔχειν, 
A. 2. ldem mox, οὐδ' ἑδόχει, 

(52) Ἁπα]ωτάτην σάρκα xal. ᾿Απαλωτάτην σάρ- 
χα τε xai, Ὦ. 4. ᾿Απαλωτἄάτην σάρχα τε xal, A. 1, 
92, 3. Mox γίγνεσθαι, Α. 1. 

(55) Ἱπποκράτῃ. Ἱπποχράτει, Α. 1, 2, 5. Similis 
varietas reperiiur. in vocabulo Kuat ione in Cyro- 
pedia Xenoph. Vide Zeunium ad 1, 6, 9. Mox, πρῶ- 
«ον, À.2, male. Cono : Hippocratem praferimus. 
Valla ;: Jure placuit llippocrati, ex liumoribus, elc. 

54) Τεσσάρων χυμῶν, x. v. À. Τεσσάρων στοι- 
μείον ἡ μᾶλλον χυμῶν πήγννσθαι, M. 4. 

(55) Συµπήγνυσθαι, κ.τ.λ. «Primo coagulari, ex 
terrestribus vero et παχυµέροις (sic) solidiora pro- 
xime generari, » Con. Συµπήγνυσθαι reddidit, exci- 
tari atque conformari, Vall. 

(56) "Ir' ἐκ μὲν τῶν. "Iva xal, loco ἵνα, A. 9. 
Ἵνα, loco tv', D. 4. Hic in inarg. a. rec. sotatur 
inepta élymologia vocis αἵματος, que ad initium 
capitis relerenda est : Αἷμα, παρα τὸ ἄναμμα εἶναι 

παρὰ τὸ αἴθω, αἴσω αἷμα. (Hac supplenda ex 
Lumolog. maguo in alga), 3) ἄμμα καὶ δεσμὸς xat 
πρᾶγ 
ται 

(51) "Er τῷ αἶματι χυµοί. Σώματι, loco αἵματι, 
A. 1. Sic et Valla, apud quein tauien. deest οἱ τέσ- 
oa psa , , , 9. ο ος. ο 
(58) Ὀῤῥώδους, Ὀρώδους, D. 1; A.1, 9. Sic insimi- 
libus vocabulis in aliis etian codicibus inveni. Valla : 
aliquando exhorrescenie et. tumenie corpore ex re- 
duudante phlegmate, Mire ergo corruptus videtur 
fuisse istius codex in vocabulo ὀῤῥώδους. Duo voca- 
bula videtur ante oculos habuisse ὀῤῥωδεϊν et οἰδεῖν, 


δυναστεῦον. Paulo post γίνονται, loco γίνων- 


D habet D. 4 


quoque ex sanguine orlum ducere. Sed quoniam 
rectum non.videbatur, ei 9954, «ας durissima es$- . 
seBt, et carnem, quie mollissima, et adipe, ex uno 
eodemque gigni, placuit [lippocrati primum e qua- 
tuor humoribus proxime concrescere corpora ani- 
moalium, ut ex his qna terrena magis el crassiora 
sunt, solidiora fiant, e mollioribus mollia. Inveniun- 
Ur tamen sape quatuor. humores ín. sanguine, ut 
licet videre in venarum incisionibus, cum aliquando 
serosa pituita in eo abundet, aliquando atra aut 
flava bilis. Quamobrem isti inter se consentire ali- 
quo modo videntur. Sunt autem inter pertes ani- 
malium quadam similium partium, quzdam dissi- 
milium, Similium, cerebrum, tunicze cerebri, nervus, 
medulla, os, dens, cartilago, glaudes, ungues, liga- 
menta, membranae, fibre, pili, carnes, venz, arte- 
rie, pori, adeps, cutis, et horum velut proxima 
elementa sanguis, qui purus est, pituita, bilis atra 
ei flava. Nam tendo, cum ex ligamentis, tum ex 
nervosis (libris compositus est. Dissimilium partium, 
caput, thorax, manus, pedes et cetera membra ho- 
minis. Non enim in caput caput dividitur , ut ner- 
vus in nervum, et vena in venam, et caro in car- 
nem. Quidquid autem dissimilium est partium, ex 
bis quee similium sunt partium, constat, ut caput 
e nervis et carnibus el ossibus et aliis ejusmodi, 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


M. 1 exhibet ῥοώδους. Ῥοώύδης, fluxus. Vid. Arrian. 
Indica, pag. 551 ; Euseb. Prapar. evang., p. 504, 

(59) Δοχοῦσί πως ἀ.λλή.οις συμφωνεῖν οἱ ἄν- 
δρες. Δοχοῦσι πῶς kv τούτῳ ἀλλήλοις συμρωνεῖν οἱ 
ἰατροί. D. 1. Δοχοῦσί πως ἐν τούτῳ ἀλλήλοις συµφω- 
νεῖν ἄνδρες ἰατροί, A. 9. Δοχοῦσιν, omisso πῶς, 
Α. 5. Ul ἄνδρες h. 1. sunt Aristoteles et Hippocrates. 
Valla reddidit homines. Cono ita : Quare jam. nomi- 
nati viri concordare quodammodo sibi invicem vi- 
dentur. Ἐν τούτῳ nec Cono, nec Valla habet. 

(60) Olox ὁμοιομερῆ. Ofov abest, D. 4; A. 9, 5. 


: Ab xà δὲ ávopotopepr) inepte reddidit Con. «Similium 


quidem paruam, ut cerebrum, » Vall. Ergo olov per 

πι) M. ji Μή D.4, Α.Ι. M 
Ίνυγκες. Μήνιγγες, D. 4, A. 1. Μηνυγγε: 

Α. 2. Μίνιγγες, Α. 5. « Menignes, » Vall. ηπεο 

(02) Μυε.]ὸς, ὀστέον. Μνελὸς xal ὁστέον, A. 9. 
Μυελὸς xai ὁστέων. Sic D. 4. Mox ἀδένες reddidit 
lumbi, Vall. 

(603) "Ovvxsc. Που post τριχες, non post. ἀδένες, 
$.À. 1, 2, 5, Vall, Mox loco πόροι Cono 
ur Lophus, id eh πῶρος. ; 

) Tovcor, αίμα, καθ) αἷμα xa0apór, oAérua. 
Καθό, loco xa0', D. 4;A. 1,2, 3, M. 4. A oU Qv, 
φλέγμα, αἷμα xaüapóv ac deinceps continuo χολή, 
Ox. Preterea D. 4, a. man, rec. in. marg. : Αἷμα 
Táp ἀγθρώποις περὶ καρδίαν ἐστὶ νόηµα, φησὶν Ἐμ- 
πεθοχλῆς. Valla : € elewenta » : sicut pariter sanguis 
purus, phlegma. Ergo:loco αἷμα χαθό, aliud quid 
videtur legisse, veluti οἵον, ὁμοίως. 

d oun péAaeuva xal ξαγθή. Χολὴ ἡ µέλαινα 1) 

ανθή, M. 1. 

(60) "lix τε συγδέσµων. Ἔχ τς συνδεσµου, Α. 2, 
Ox. "Ex τε τοῦ συνδέσμου καὶ τῶν vsup., A. 3. 

(67) "Iruv. Ἰνῶν, D. 1; A. 4, 3, [nibus, Vall. 
Unmbis, Con. 

(68) Κάὶ τὰ &14a p£An. Καὶ τἆλλα µέρη. Sed 


. τἆλλα ex COrreci., antea τἆλλα, D. 1. 
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qus etiam organica, id est, si ita licet loqui, instru- A φλέβα, xaX ἡ σὰρξ εἰς a&pxa- πᾶν δὲ ἀνομοιομερὲς 


mentaria vocant, 


ἐξ ὁμοιομερῶν συνέστηχεν (69), ὡς f) κεφαλὴ , Ex 


νεύρων xal σαρχῶν xo ὁστέων xaX τῶν τοιούτων’ καλοῦσι δὲ ταῦτα xa ὀργανιχά. 


| Definitio eorum qux similium sunt partium hxc 
est: quorum partes et totius et inter se sunt si- 
- miles : simile porro nunc pro eodem intelligendum 
est, Non autem omne animal omnes partes corporis 
babet, sed aliqua eorum mutila reperiuntur. Alia 
enim carent pedibus, "t pisces el serpentes ; alia 
capite, ut cancri et carabi et quedam. squatilia ; 
babent enim sensuum instrumenta in pectore, quia 
caput non habent : alia. pulmone, quotquot scilicet 
aerem spiritu non ducunt ; alia vesica, ut aves, et 
omnia, qua urinam non reddunt. Quibus autem 
testa pro tegumento est, plurimis membris privata 
sunt. Nam ea vut sint animalia, in paucis positum 
habent. Videntur etiam aliqua non habere, cum ha- 
beant, ut cervi videntur non habere flavam bilem, 
quoniam in intestinis eai dispersam atque latentem 
habent. !Homo vero, et omnia, et. perfecta habet, et 
ita omnia, ut recte aliter res se habere non possit. 
I» partium quoque situ, magna in animantibus dis- 
similitudo est. Alia enim liabent ubera in pectore, 
alia in alvo, alia sub cruribus, et alla duo, alia 
qualuor, alia. plura, Propemodum enim natura ad 
numerum eorum qux gignuntur uberum multitu- 
dinem dimensa est. Verum si quis- νο exquisite 
velit excerpere, legat Aristotelis historiam , qua 
De animalibus est. Non enim propositi est nostri, 


"Opog δὲ ὁμοιομερῶν οὗτος ' ὧν τὰ µόρια tu τα 
ὅλῳ xa ἀλλήλοις ἐστιν ὅμοια τὸ δὲ ὅμοιον νῦν ἀντὶ 
τοῦ ταυτὸν δεῖ λαμθάνειν (10). O0 πᾶν 65 ζῶον πάντα 
τὰ µόρια τοῦ σώματος χκέχτηται * ἀλλ᾽ ἔστιν ἔνια xo- 
λοβά. Τὰ μὲν γάρ ἐστιν ἄποδα, ὡς ἰχθύες (11) xat 
ὄφεις ' τὰ δὲ ἀχέφαλα, ὡς xapxivot χαὶ χάραδοι καὶ 
τῶν νηκτῶν ἔνια᾽ £y γὰρ τῷ στ{θει (72) τὰ αἰσθητή- 
ρια ἔχουσι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν χεφαλήν * τὰ δὲ πνεύμο- 
vos ἑστέρηται, ὅσα μὴ ἀναπνεῖ τὸν ἀέρα” τὰ b χύστιν 
οὐχ ἔχει, ὡς ὄρνιθες xal πάντα τὰ μὴ οὐροῦντα ᾽ τὰ 
65 ὀστραχόδερμα τῶν πλείστων ἀμοιρεῖ μελῶν * Ev 
ὀλίγοις γὰρ αὐτοῖς τὸ εἶναι ζώοις (15) ὑπάρχει - δοχεῖ 
δὲ τινα, καίΐτοι ἔχοντα (14), μὴ ἔχειν: ὡς ἔλαφοι δο- 
χοῦσι μὴ] ἔχειν τὴν ξανθὴν χολὴν, ἐπειδήπερ Ev τοῖς 
ἑντέροις ἔχουδιν αὐτὴν διεσπαρµένην xol ágavr* ὁ 
δὲ ἄνθρωπος, καὶ πάντα, καὶ 5 τέλεια (15), καὶ 
ὡς οὐκ ἂν ἄλλως ἑνδέχοιτο χαλῶς , ἔχει πάντα (76). 
Οὕτω δὲ καὶ χατὰ τὴν θέσιν (17) τῶν μορίων πολλὴ 
$ διαφορὰ (18) τοῖς ζώοις. Τὰ μὲν γὰρ ἔχει (79) τοὺς 
μαστοὺς ἐν τῷ στήθει’ τὰ δὲ, ἐν τῇ χοιλίᾳ τὰ δὲ, 
ὑπὸ τοὺς μηρούς (80)* χαὶ τὰ μὲν δύο, τὰ δὲ τέσσα- 
pas (81), τὰ δὲ πλείους. Σχεδὸν γὰρ συνεµέτρησεν ἡ 
φύσις τῷ τῶν γεννωµένων (82) ἀριθμῷ τὸ πλῆηθος 
τῶν μαστῶν. EL δέ τις (80) ἀχριθῶς ἐχλέγειν ταῦτα 
βούλοιτο (84), τὴν Περὶ ζώων Ἱστορίαν Αριστοτέλους 
ἀναγινωσχέτω. Οὐ γὰρ τῆς προχειµένης Υραφῆς (85) 


de his exacte agere, sed quibusdam veluti formisad- ϱ) ἀχριθοῦν ἐστι ταῦτα ΄ ἀλλ᾽ olov ὑπογραφάς τινας xat 


 Wwmbrare. Quare ad disputationem de elementis, 
quas» deinceps quieritur, veniamus. 


CAD. V. 
De elementis. 
Elementum mundanum pars est minima corpo- 


VAR. LECT. 


(69) Ἐξ ὁμοιομερῶν συγέστηκεν. "EG &vopoto- 

μερῶν συνέστηκεν, D. 4. Valla Grece ita : 'Av- 
. ομοιόμερον Ex τῶν ὁμοιομερῶν. 
(70) Δεῖ ἑαμθάνειν. Acl λαθεῖν, ΙΑ. ὅ. 
(74) Ὡς ἰχθύες. Ὡς ἰχθὺῦς, A. 2, 
(12) Κάραόοι . ... στήθει. Κάραθοι (γενητῶν, 
sic, Sed linea transversa deletum ). "Ἔνια γὰρ ἐν 
γὰρ τῷ στήθει (sic), D. 4. Mox idem χύστιν, et ex 
vorrect. κῦστιν. Paulo ante, post ἑστέρηται, addit : 
ceu ante retulimus, Con. 
(15) Τὸ εἶναι ζώοις. Τὸ εἶναι ζῶον, M. 4. 
(14) Kal τοι ἔχοντα. Καὶ τι ἔχοντα, D. 1. Ab χα[- 
90v ad δοχοῦσι absunt, M. 1. 
(15) Πάντα, καὶ τόλεαι. Πάντα τὰ τέλεια, Α. 3. 
(76) "AAAoc ἐν δέχοιτο — πάντα. "Αλλως χαλῶς 
ἐν το ἔχειν πάντα, D. 1. Τά, ante πάντα addit A. 0. 
(71) Καὶ κατὰ τὴν θέσιν. Kal abest, Ox., Vall. 
Paulo ante loco οὕτω, conjici possit ἔτι. 
(18) IIo-AA ἡ διαφορά. Πολλή ἐστιν ἡ διαφορά, 
À. 2. Sic, omisso f$, D. 1. 'H solum obest, A. 3. 
(79) Τὰ μὲν γὰρ ἔχει. Τινὰ μὲν ἔχει, D. 4. 
(80) 'Υπὸ τοὺς μηρούς. Inter crura, Vall. 
(81) Τὰ μὲν B', τὰ δὲ δ’. Τὰ μὲν δύο, τὰ δὲ τἐσ- 
σαρας Α. 1, 2. Sic, sed sigiua in τέσσαρας ex corr. 
pec., . ο 

82) TQ τῶν vevropérov. lip τῶν γενοµένων, 
A S dic ex COrT., antea γενοµένων,Ώ. or, deest 


τύπους ἐχτίθεσθαι. Μετέλθωμεν (86) οὖν ἐπὶ τὸν περὶ 
τῶν στοιχείων (87) λόγον , ἐξ ἀχολουθίας ἐπιζητού- 
μενον 
ΚΕΦ. Ε’ (88) 
Περὶ στοιχείων. 
Τὸ στοιγεῖον τὸ κοσμιχὸν ἑστὶ µέρος ἑλάχιστον 
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τό, ante πλῆθος. M. 4, et deinde μαστῶν, sed su- 
prascripto 0. A.1. 

(85) El δέ τις. EL δἠ τις, A. 5. 

(84) Ταῦτα βού.οιτο. Ταῦτα βούλεται, D. 1. Paulo 
ante «ἱδρίίοεί ἐχλέγειν. Sed. nec. συλλέχειν, nec 
καταλέχειν satis mihi probatur. Nexus videtur po- 
stulare γινώσχειν, µανθάνειν, seu, γνῶναι, μαθεῖν. 
Con. habet, nosse. Vall. dignoscere. Pagina 162, in 
sentenlia fcre simili est ἀναλέγεσθαι, 

(85) Προκειµένης vpazne, x. τ. λ. Προχειμένης 
πνευματιχῆς Υραφῆς ἀχριθοῦν τὰ τοιαῦτά ἐστιν, ἀλλ, 
D. 4. ᾿Ακριθοῦν ομέί Con, Valla ita: non. enim 
proposito nostro hzec rimanda conveniunt, sed ut in 
subscriptionum figuram aliquos. annoteuns. locos. 
Ὑπογραφή non est subscriptio, sed adumbratio rei. 
Synonymum est τύπος, effigies, in[ormatio rei. Plato 
p. 432, opponit ὑπογραφήν εἰ τελεωτάτην ἆπεργα- 
σίαν. Nec aliena est ab hoc loco deflnitio Stoicorum 
apud Diog. Laert., p. 259. Ὑπογραφλ δέ ἐστι λόγος 
τυπωδῶς εἰσάγων εἰς τὰ πράγματα. 

(86) Μετέ Ίθωμεν. Con. incipit libriin, cap. 9. De 
numero quatuor elementorum et eorum qualitati- 
bus, secundum quas ad se iuvicem babitudinem et 
unionem obtinent. 

D Ἐπὶ τὸν τῶν στοιχείων. Περί, post τόν, 
addit D. 4. Non habet Con., Vall. 

(88) Cap. 9. Index idem est, D. 1; A. 1, δ. Etía^", 
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τοῦ συγχρίµατος τῶν awpcov* εισὶ δὲ στοιχεζα τέσ- A rum coneretorum. Sunt autem. elementa quatuor, 


capa (89), 154, ὕδωρ, ἀἩρ, mop, συντεταγµένα xac 
τὸν εἰρημένην τάξιν, ἀπὸ τῶν κάτωθεν ἐπὶ τὰ ἄνω, 
σώματα (90) καὶ αὐτὰ ὄντα πρῶτά τε χαὶ ἁπλᾶ, ὡς 
τερὸς τὰ ἄλλα σώματα. Καὶ γὰρ πᾶν στοιχεῖον ὁμο- 
Υενές ἐστι τοῖς, ὧν ἐστι στοιχεῖον (91). Ἡ μὲν γὰρ 
ἀρχὴ οὐχ ὁμογενὴς τοῖς ἐξ αὐτῆς * τὸ δὲ στοιχεῖον (02) 
πάντως ὁμογενές. 'AX)' ὅτι μὲν γή xai ὕδωρ, &fp 
τε καὶ πὺρ ἐστι τὰ στοιχεῖα (95), δηλον. Καὶ γὰρ ἓν 
τούτοις ἄχραι αἱ ποιότητες δυνάµει καὶ (94) ἑνερ- 
γείᾳ φαίνονται’ οὐ μὴν τῶν αἰσθητῶν τι τούτων (95) 
στοιχείων ἄχρατον xal ἀνεπίμικτόν ἐστιν ἑτέρου 
στοιχείου νενόθευται γὰρ ρέμα (90) πως ἅπαντα 
ταῦτα, xal µετε[ληφεν (97) ἀλλήλων μᾶλλον καὶ ἧττον" 
ἀλλὰ xaX (98) GG ἐν τῇ µίξει (99) κατάδηλός ἐστιν 


terra, aqua, aer, ignis, composita ad ordinem quem 
jam diximus, si ab infra locatis corporibus ad supera 
progrediamur , ipsa prima etsimplicia, si cum cseteris 
corporibus comparentur. Etenim omne elementum 
ejusdem est generis cum iis quorum est elementum. 
Nam principium non ejusdem'est generis cum his qux 
ex ipso nascuntur : elementum autem prorsus ejusdem 
generis. Jam veroterram, aquam, aerem, ignem, esse 
elemen!a, évidens et apertum est. Etenim in his 
summae qualitates potestate et actu conspiciuntur, 
quanquam nullum horum elementorum, 18 sensu 
percipiuntur, el temperatione et admistione cum 
alio elemento vacat. Nam tacite quodammodo liec 
adulterata sunt omnia, et alterum alterius magis 


1, φύσις αὐτῶν. Ἔχαστον δὲ τῶν στοιχείων κατὰ συ- B minusve est particeps, atque etiam in mistione cu- 


euyiav δύο ποιότητας (1) ἔχει τὰς εἰδοποιούσας 
αὐτὸ. Ἔστι γὰρ fj μὲν γη ξηρὰ (9) γαὶ Φυχρά’ τὸ δὲ 
ὕδωρ, ψυχρὸν xai ὑγρόν  ὁ δὲ ἀΠρ, ὑγρὸς xot θερ- 
pe χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν * τὸ δὲ πῦρ, θερμὸν xai 
ξτρὀν. Οὐ μὴν αἱ ποιότητες καθ ἑαυτὰς εἶναι δύ- 
νανται στοιχεῖα. Οὐ γὰρ ἐκ ποιοτήτων ἀσωμάτων 
οἷόν τε συστῆναι σώματα (5), ἀλλ᾽ οὐδὲ τἄλλα σώµα- 
τα, μὴ ἄχραν ἔχοντα καὶ xav' ἑνέργειαν τὴν ποιότη- 
τα, δυνατὸν εἶναι στοιχεῖα. "Hv γὰρ ἂν ἄπειρα (4) 
τὰ στοιχεῖα, πάντων τῶν ὄντων (5b) τὴν χατὰ τὸ μᾶλ- 
λον xaX ἧττον ποιότητα κεχτηµένων, χαὶ οὐ δυναµέ- 
wy διακριθηναι, mota ποίων ἐστὶ στοιχεῖα (6). Ανάγκη 
τοίνυν εἶναι τὸ στοιχεῖον (7) xaX σῶμα, καὶ ἁπλοῦν 
σώμα, xat xav. ἑνέργειαν ἔχον ἄχρας τὰς ποιότητας, 
λέγω δὲ, θερμότητα (8), φυχρότητα, ὑγρότητα xal 
ξηρότητα. Αὗται γὰρ µόναι τῶν ποιοτήτων ὅλην δι 
ὅλου µεταθάλλουσε τὴν οὐσίαν ' τῶν δὲ ἄλλων ποιο- 
τήτων οὐδὲ µία τοῦτο δρᾷ. Οὔτε γὰρ τὸ λευχὸν, πλη- 
σιάζον σώματι (9), λενχαίνει αὐτὸ διόλου, ὡς τὸθερ- 
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a man. Τ66., À. 2. Λόγος δ’, loco χεφ. 6’, M. 1. De 
elementis, cap. 5, Vall. 

(89) Εἰσὶ δὲ στοιχεῖα Ó'. EloX δὲ στοιχεϊατέσσαρα, 
D. 1, A. 2. Sic, sed τά, post δέ, addit A. 1. 

(90) "Avo σώματα, x. τ.λ. "Avo, σώματα xa 
αὐτὰ ὄντα πρῶτα, D. 1. "Ανω σώματα, xal αὐτὰ ὄντα 
πρῶτα, Α. 1, 2, 5. « Superna corpora : qua et ipsa 
ulique prima ac simplicia sunt, utpote qu;e cxteris 
praesunt corporibus, » Vall. Mox, wt alia corpora, 
omissa πρός, Con. 


jusque natura facile perspicitur. Habet autem quod- 
que elementum jugatas qualitates duas, a quibus 
formetur. Est enim terra frigida et sicca; aqua fri- 
gida et humida ; aer calidus et humidus natura sua; 
ignis siccus et calidus. Neque vero vel qualitates 
per se elementa esse possunt; non enim ex corpore 
vacantibus qualitatibus corpora constare possunt; 
vel cztera corpora, qua summam eamqueactu qua- 
litatem non habent. Essent enim infinita elementa, 
eum omnia qus sunt, alia magis, alia minus eam 
qualitatem babeant, nec dijudicari possit quae quo- 
rum elementa sint. Necesse est. ergo elementum et 
corpus esse, et simplex corpus, et actu haberesum- 
mas qualitates, calorem dico, et frigus, humorem 
et siccitatem. Hae enim sole qualitates totam peni- 
tus mutant substantiam, quod caterarum nulla fa- 
cit qualitatum. Neque enim albedo out alia ulla 
qualitas corpori sdinota totum penitus corpus de- 
albat aut afficit, ut calor calefacit et frigus refrige- 


ET ANIMADY. 


(99) Ἐν τῇ µίξει. T$, ante µίξει, addit M. 4. 
D (8) Κατὰ συζυγἰᾶ» δύο ποιότητας. Δύο abest, 


(2) Γη ξηρά. V. Joan., p. 179, C. 

(6) Συστηναι σώματα. Σνστῆναι σῶμα, Δ. 2,5, 
Con. Σνυνεστάναι σῶμα, M. 4. Mox, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ 
ἄλλα, À. 4, 2, 5. Mox Con. habel ἔχειν, loco ἔχοντα, 
omissis εἶναι στοιχεῖα. M. 1 ἄχρα exhibet, et τήν, 
ante ποιότητα, omittit, 

(4) "Ην γὰρ ἂν ἄπειρα ad ποἰων στοιχεῖά ἐστι. 


(91) "Ov ἐστι στοιχεῖον. Ὡν ἐστι στοιχείων, A. 1. D Hac a man. rec. leguntur iu marg. cum aliqua va- 


Mox, ἡ δὲ ἀρχή, Con.; et inox, τοῖς οὖσι, loco τοῖς 
ἐξ αὐτῆς. ldein οὐχ, ante ὁμοχενής, abest, Μ.1. Cze- 
terum, quomodo ἀρχή et στοιχεῖον differant, ducet 
Plutarcb. De placit. philosoph. , 2 

(92) Τὸ δὲ στοιχείον. Con. addit : cum composi- 
tis ex ipso. 

(95) Ἔστι τὰ στοιχεῖα. Solum στοιχεῖον habet 


(94) Δυνάμει xal, x. x. λ. Δυνάμεις χαὶ ἑνερχεῖα. 
Sic, et supra a recen!. vulgatum, A. 2. 

(95) αἰσθητῶν ει τούτων. Τι abest, D. 1, M. 1. 

(96) Ἠρόμα. Ἡρέμα, D. 1, Α. 5. Mox, πῶς πάντα 
ταύτα, D. 1. Πῶς ταῦτα πάντα, Α. 2. 

Ke pecsl.Angs.« Et se invicem transmutant,» 
Vall. Videwir ergo µεταθάλλειν cum µεταλαμθάνειν 
coníasur fuisse. u 
Y (98) 'A.L1à xal. Αλλά abest, A. 2. Kal omittit 

ail. 


rietate, quam hic notavi, D. 4. Sic statim hic deest. - 
ἂν, D. 1. Ab ἣν ad proximum στοιχεῖα omittit 

(5) Πάντων τῶν ὄντω», x. *. 1. Con. ita : Ele- 
menta vero secundum magis et minus qualitatem 
possidentia, non facile dijudicari queunt, quorum- 
nam sint elementa, 

(6) Holov στοιχεῖά ἐστι. Ποίων ἐστὶ στοιχεῖα, 
D. 4; 4. 1, 2, 5. Sed hic habet etiam διαχρῖναι, loco 
διαχριθήναι. 

(1) Τοίνυν τὸ στοιχεῖον εἶναι. Elvat, ante τό 
habet D. 1; Α. 1, 2. Moz ἔχοι, loco ἔχον, M. 4. 

8) Λέγω δὲ θερμότητα. Af loco δέ, A. 2. Mox 
xal, ante ψυχρότητα omittunt D. 4; A, 4, 9, 5. Etiam 
ante ξηρότητα, D. 1; A. 2, 5. Mox, ὅλον δι ὅλου, 

(9) Πλησιάζον σώματι. Πληςσ. τῷ σώματι, Α. 1. 
Πλησιάζξον τὸ λευχὸν σώωατι. À. 9. μαμά. 
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rat. Sunt autem eiementa sibi mutuo contraria, que A μὸν θερμαίνει xal τὸ ψυχρὸν Φόχει, οὔτε δὲ τῶν &x- 
doas habent qualitates contrarias, ut aqua frigida — Xov οὐδέν (10). "Evavcla δὲ ἀλλήλοις ὁστὶ τὰ avocy eta, 
et humida igni calido et sicco; et terra sicca el frj- τὰ κατὰ τὰς δύο (14) ποιότητας ἐναντία, Gg. τὸ Όδωρ 
gida, aeri calido et humido. τῷ πυρὶ, φυχρὸν àv καὶ ὑγρὸν, θερμῷ ὄντι καὶ &rpqx 
xai ἡ γῆ τῷ ἀέρι, ψυχρὰ οὖσα καὶ ξηρὰ, τῷ θερμῷ 
xat ὑγρῷ. 

Ἐπειδὴ δὲ τὰ ἑναντία συνάπτεσθαι ἀλλήλοις οὐκ 
Ἱδύνατο (12), μὴ μέσου G7 τινὸς δεσμοῦ τεταγµέ- 
νου, τοῦ συνδέοντος αὐτὰ, ἔταξεν ὁ Δημιουργὸς Ev 
µέσῳ (15) μὲν τῆς γῆς xal τοῦ ἀέρος, ἑναντίων 5v- 
των, τὸ ὕδωρ, δοὺς αὐτῷ δύο ποιότητας, ψυχρότητα 
xai ὑγρότητα, χαθ᾽ ἃς αδύνατο (14) τοῖς ἄχροις συν- 
απτόµονον συνδεῖν. αὐτά (15). "Fi μὲν γὰρ φυχρῷ 
tudinem habet ; humore cum aere conjungitur. In-  συνοιχειοῦται τῇ Y fj: τῷ δὲ ὑγρῷ συνάπτεται τῷ ἀέρι. 
ter aquam item οἱ ignem, qu contraria quoque ἍἩἨάλιν µέσον τοῦ ὕδατος xal τοῦ πυρὺς, ἑναντίων 
sunt, medium aerem iuterjecit, qui humore eum B ὄντων xai αὐτῶν, Éxa&e (16) τὸν &épa,. vf], μὲν ὑγρᾷ 
aqua, calore eum igni convenit. Atque ad istum µποιότητι οἰκειούμενον τῳ ὕδατι (17), τῇ δὲ θέρμη «p 
modum  tontraria conjunxit, interjectis naturis — mopi* xal οὕτω và ἑναντία συνΏεν ἀλλήλοις διὰ 
quibusdam vincientibus, quz& et seipsas eLea quae µέσων (18) τινῶν, τῶν συνδεόντων xai ἑαυτὰ καὶ τὰ 
viucirent astringerent. Tale enim vineulum opti- συνδούμενα (19). 'O γὰρ τοιοῦτος ἠεσμὺς ἄριστός 
mum est, Ergo unamquamque harum naturarum, ἐστιν. "Exacsov οὖν αὐτῶν χατὰ μὲν "hv ἑτέραν 
quas interpositas diximus, altera qualitate junxit ἠποιότητα συνῆψε τῷ πρὸ αὐτοῦ (30), κατὰ δὰ τὲν 
cum eo elemento quod antecedit, allera cum eo quod ἑτάραν, τῷ μετ) αὐτό (21) * οἷον τὸ ὕδωρ ψυχρόν ἐστι 
consequitnr, ut aqua frigida est et humida, sed [rigore — xat ὑγρόν, ἀλλὰ χατὰ μὲν «b φυχρὺν τῇ Υῇ συνάπτε- 
cum terra eonjungitur, que entecedit in ascensu at, οὔσῃ -πρὸ αὐτοῦ κατὰ τὴν &vobov- κατὰ δὲ τὸ 
ab Μπι ad suprema, humore cum aere, qui con-— Ov pby, τῷ ἀέρι, ὄντι μετ) αὐτό (82). 'Ὁμοίως καὶ à 
sequitur. Similiter aer humore conjungitur aque,  àhp xac& μὲν (23) «b ὑγρὸν συνάπτεται τῷ ὕδατι, 
que antecedit, calore igni, qui consequitur. Etiam pb αὐτοῦ ὄντι, κατὰ ὃδ τὸ θερμὸν, τῷ πυρὶ, ὄντι 
iguis, calore conjungitur cum aere, qui antecedit, µμετ αὐτόν (34). Καὶ τὸ πὂρ -δὲ κατὰ μὶν τὴν (25) 
siccitate cum terra per inflexionem et conversio- θβρμότητα συνάπτεται τῷ ἀέρι, πρὸ αὐτοῦ ὄντι' 
nem ad extremum. Eodem medo terra per inflexio- C «κατὰ «δὲ τὴν δηρότητα «f vl] κατ ὀπίκλασιν xat 
nem, frigore cnm aqua, calore cum igni conneetitur. ῥὀπιστροφὴν τὴν πρὺς «b &xpov (36) * «οὕτω «δὲ χαὶ ἡ 
Ut euim non solum ad supera.et infera ascensum — tff, χατὰ μὸν τὸ ψυχρὸν τῷ ὕδατι, κατὰ-δὲ τὸ ξηρὺν 
desceneumque bhabeant-elementa , sed etiam in τῷ.πυρὶ κατ ἐπίχλασιν (27). "|a 88 γὰρ μὴ µόνον 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(10) Οὔτε cov &AAov οὐδέν. Οὔτε δὲ τῶν ἄλλων (20) κατὰ τὴν ἑτέραν ποιότητα συνηψε co 
οὐδέν, D. 1,.A. 2. Mox, ἀλλήλοις εἰσὶ στοιχεῖα, D. 1. zpó αὐτοῦ. Ti μὲν τὴν xaf ἕτερα ιόντα συν 
(41) Στοιχεία τὰ.κατὰ τὰς β’. Τά abest, A. 2. ΕΙ, Ίψεν, ác ὑγρὸς xaX θερμὸς ἄριστος τῷ πυρὶ xai 
δύο loco β', D. 1; A. 4, 2. Mox, ποιότητας τὰς ἄναν- ὮΌὕδατι. "Άριστον οὖν αὐτῶν ἐστι, τὸ χαθ᾽ ἑχατέραν 
τίας, Α. 2. Ποιότητας «ἐναντίας, M. 1. .ΩιΠίδ80ο τά, ποιότητα συνάφαν τῷ πρὸ αὑτοῦ, D. 4..Loco συνπώε 
babet χατὰ τὰς ἑναυτίας δύο ποιότητας, Con. Valla — habet συνάπτηται,Μ0ῃ. Sed συνάψαντα, M. 1. Zuváfav 
vulgatum hàbet. Tamen non expressit cá. τὸ πρὸ αὐτοῦ, Α. 1. Συνῆψε et supra Ίπται, id est, 
(12) Ovx ἠδύγατα. 00x ἐδύνατο, A. 1, 2. Γον συνΆπται, Α. 9. 
zum, Valt. (21) Κατὰ δὲ τὴν ἑτέραν τῷ usc: αὐτό..Κατὰ ob 
(15) "Ev µέσῳ ad συναπτόµεγον. Absunt, M, 1. «τὴν δευτέραν τῷ μετ αὐτόν, D. 4. 
4 04 Ka0' dc -«ἠδύγατο. «Καθ à; ἐδύνατο, A. (22) Πυρὶ ὄντι usc' αὐτό. Πνρὶ uev. αὑτὸν (v in 


» 3. .p rasura, sed a priina. mau. creuo) ἕντι, D. 4. Hop: 
(15) Zvvóstv αὐτά. Devinciri, Vall. Mox idem 


Quoniam autem contraria sibi copnlari non po- - 
terant, si non esset medium quoddam vinculum, 
quod ea eulligaret, qui hunc mundi ornetum moli- 
tus est Deus, inter terram et aerem, quz contraria 
sunt, aquam posuit, duasque ei qualitates dedit, 
humorem et frigus, quibus cum extremis copulatis 
ea colligare posset. Nam frigore cum terra necessi- 


] sv. αὐτὸ ὄντι, A. 1. Πυρὶ μετ) αὐτὸν ὄντι, A. 3. 
Qmitlit συνοιχειοῦται, Α. ὃν jla : αυωνδεῖν. Αὐτὰ μὲν .(23) Ὁμοίως xal ó dp κατὰ μὲν, x. τ.λ. Ὁμοίως 
5 & χαὶ ὁ &hp — πυρὶ μετ) αὐτὸ (v addu a rec. ut 
sit αὐτὸν) ὄντι, A..2. 

(24) Αμοίως xal ὁ düp.ad πυρὶ ὄντι μες) αὐτό. 
Absunt, D. 1; A, 1, 3, 5; Ox., Con., Vall. Bis idem 
erat ie Ant. 

(25) Kal τὸ πὂρ δὲ χατὰ μὲν τήν. Μέν abest 
D. 1. Mox συνάπτεται Valla reddidit, conciliatur, 
id est οἰχειουται. Paulo post τὴν γην, loco τῇ Tfi. 


. 9. 
(26). Πρὸς τὸ dxpov. Πρὸς τῷ &xpt, A. 1. Paulo 
post : πρὸς τὸ ἄνω χαὶ χάτω, À. 9. 

. (27) Κατ ἐπίχλασι». Yala addit, copulatur. 
Mox idem : ἵνα γὰρ μὴ µόνον reddidit, &i quidem 
non solum. Deinde idein : superna et inferna, id est, 
τὰ ἄνω xai τὰ χάτω. Ἐπίχλωσιν ei hic, et paulo 
post, loco ἐπίχλασιν, ΑΛ. 3. 


Y&p ψυχρῷ. 

:(46) M ναντίων ὄντων xal «αὐτῶν ἔταξε. "Evav- 
τίων καὶ ὄντων ἕναςε, Ox. « Fecit extremorum s.bi 
iavécem repuguautium vinculum, » Vall. Ὄντων xal 
αὐτῶν omittit Con. 

4M) Τῇ μὲν ὑχπρᾷ ποιότητι οἰκειούμενον τῷ 
ὕδατι. lta a man: rec. in margine. Sed in Nan : 
τοῦτο τῇ μὲν γὰρ oy od, x. v. λ., A. 2. Ki, ὑγρότητι, 
loco o ποιότητι, ^ 1. Vell. | 

(18)΄Αιὰ µέσων. Διὰ μέσον, M. 1. Forte voluit διὰ 
μέσου. Mox, χαὶ αὐτά, Α. 5. e 

(19)-Kal tà συγδούµενα. KoX σννδεοµένων, Con. 
Qui et se cum aliis vuicirent et quibus alia viuci- 
reutur, Vall. Nemesius hic Platonem imitatus. est 
j« Τίπισο, pag. 478 : Δεσμῶν δ ὁ κάλλιστος, ὃς ἂν 
αὐτὸν χαὶ τὰ ζυνδούµενα ὅτι μάλιστα ὃν ποιῇ. 
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τὴν πρὸς τὸ ἄνω xal τὸ χάτω xauobóv τε xai ἄνοδον A orbem referantur extrema, id est, ignem el tetram 


τὴν σχέσιν ἔχη (28) νὰ στοιχεία, ἀλλὰ καὶ τὴν (29) 
χατὰ χύχλον, ἑπέχαμφέ πως xal ἐπέστρεψε (50) τὰ 
&xpà πρὸς ἄλληλα (61) λέγω δὲ, τὸ mop xoi τὴν 
Υην’ xai γὰρ τὸ πὺρ ἀποθαλὸν (63) τὴν θερμότητα 
µύνην, Ὑΐνεται γη τοῦτα δὲ δῆλον (55) ἐκ τῶν χε- 
ραυνῶν' χαταφερόµενον γὰρ τὸ πῦρ xal ψυχόμενον 
Ex τὴς ὑπεροπτήσεως (54) ἀπολιθοῦται. Av πᾶς κε- 
ῥᾳχυνὸς μετὰ λίθου καὶ θείου φέρεται (35) ' ἔστι δὲ τὸ 
θεῖον, ὥσπερ πὺρ ἀπεψυγμένον (56), οὐκ ἔτι θερμὸν 
χατ᾽ ἐνέρχειαν, ἀλλὰ δυνάµει, ξηρὸν δὲ xat ἑνερ- 
γεέᾳ (91). Μόνα δὲ τὰ στοιχεῖα κατ’ ἑνέργειαν ἔχει 
τὰς ποιότητας, τὰ δὲ ἄλλα πάντα, δυνάµει, ἑὰν 
μὴ (38) πλησιάσῃ στοιχείῳ. "Iva δὲ µηδέποτε ἔπι- 
λείπῃ (29) phe τὰ στοιχεῖα, μήτε τὰ ἐξ αὐτῶν 


ad se mutuo inflexit quodammodo atque convertit, 
Etenim ignis, solo calore amisso, terra fit, quod e 
fulminibus apertum est. Delatus enim ignis et a 
summo ardore refrigeratus in lapidem vertitur. 
Quocirca omne fulmen cum lapide fertur et sul- 
phure. Est autem sulphur, velut ignis refiigeratus, 
neque amplius actu calidus, sed potestate, siccus 
vero eliam aclu. Sola antem elementa actu haben 
eas qualitates, eztera omnia potestate, nisi ad ele- 
mentum admoveaniur. Ac ne unquain occidant ele- 
menta, vel quà ex eis concreta sunt, sapienter 
Deus providit, ut elementa, et in se mutuo, et in 
concreta ex eis corpora mularentur, rursusque hzc 
in elementa dissolverentur. 


συγχρίµατᾳ., σοφῶς ὁ Δημιουργὸς ἐτεχνάσατο, ὥστε τὰ στοιχεῖα xal εἰς ἄλληλα (40) υεταθάλλεσόαι, χαὶ ele 
τὰ συγχρίµατα (4]), xal πάλιν τὰ συγκρίµατα εἰς τὰ στοιχεῖα ἀναλύεσθαι (42). 
Καὶ οὕτως ἐξ ἀλληλογονίας διαρχοῦς συνιστάµενα B— Alque ita ex ortu mutuo, in quo satis magna vis 


Gus Ecat (43) διαπαντός. Τη μὲν γὰρ πηλωθεῖσα (44) vU- 
vetat obw p: Όδωρ δὲ πυχνωθὲν καὶ πηλωθὸν (45) γίνεται 
ΥΠ ΄ θερμανθὲν δὲ χαὶ (46) ἐξατμισθὲν γίνεται ἀήρ" 
Ate δὲ συναχθεὶς μὲν (417) καὶ πυχνωθεὶς γίνεται Ὀδωρ᾽ 
ξηρανθεὶς δὲ, εἰς «Up µεταθάλλεται * οὕτω δὲ καὶ τὸ 


VAR. LECT. 


) Σχέσυ ἔχῃ. Σχέσιν ἔχει, D. 1, A. 5, M. 4. 
Pod Eyot, À. ἆ Ellebodius interpres τὴν σχέσιν 
non expressit. Cono ita habet : « Nam ut (non, ad- 
dendum) modo juxta descensum et ascensum ad 
superiora et inferiora, sed etiam secundum circu- 
larem, habitudinem possideant elementa ad invi- 
cem, quodammodo extrema inflexit, ignem dico et 
terram.» Ergo ita : "Iva γὰρ μὴ µόνον χατὰ τὴν πρὸς 
τὴν σχἑσιν — ἀλλὰ καὶ xatà τὴν χατὰ 
χύχλον, aui, ἀλλὰ xol xatà τὴν χυχλιχἠν. Sed ita 
deest. substantivum. Conone ergo duce ita arbitror ; 
Móvov χατὰ τὴν — ἄνοδον τὴν σχέσιν — ἀλλὰ xa 
χατὰ τὴν (intellige σχέσιν) κατὰ χύχλον. Nam xav 
χύχλον sine errore potuit reddere circularem. Sanus 
etiam foret totus locus, si modo vocabula, κάθοδόν 
τε χαὶ ἄνοδον τήν, tollerentur. Etenim ἄνοδος et 
χάθοδος per se intelligitur ex ἄνω el χάτω, σχέσιν 
autem hoc modo non baberet duplicem ante se arti- 
culum τήν. Valla omittit primum τὴν ante πρὸς τὸ 
ἄνω. deinde etiam «hv σχέσιν, et iterum τὴν onte 
χατὰ χύχλον, ac postremo, λέγω δέ ad xal τὴν Υην. 
Vocabula autem ἐπέχαμψε — πρὸς ἄλληλα passive 
veddidit sic : aliquo modo inflexa et conversa. suni 
extrema εἰ inter se invicem. 

(39) 'AJL1à καὶ τήν. Καὶ τὴν abest, M. 4, A. 5, 
Μος, ἐπέχαμφέτε xat, A. 5. 

(30) Kal ἐπέστρεψε. Καὶ ἑπέτρεφε, D. 1. 
(51 Axpa πρὺς d&AÀnAa. Ἄκρα, xat πρὸς ἅλ- 
Aa, À. 1. 
32) Τὸ xvp ázxo6uAóv. Τὸ πῦΌρ ἀποθάλλον, D. 4. 
353) Τοῦτο δὲ ÓnAor. Δέ abest, D. 1. 
$54) Ἐκ τῆς ὑπεροπτήσεως. Ἐν τῆς ὁπτήσεως, 
D. 4. Ez delapsu, Null. Ac si l gerit, κατακτώ- 


λη 


σέως. 

(55) Θείου φέρεται. θείου ἀφέρεται. Sic A. 3. 

(36) Πυρ ἀνεψυγμένο». Πυρ ἀπεφυγμένον, D. 
4, A. 2, 5, Ox. Üirunique ii usu est, uotatque refri- 
gerare. Sed ἀποψύχειν est etjam mori, M. 4 habel, 
ἀνεψηγμένον. Mox, οὐχέτι δὲ θερµόν, A. 2, 5. Paulo 
αηίο ὥσπερ oritlit. Con. 

(37) Σηρὸν δὲ xal ἐγεργείᾳ. Τὸ δὲ ξηρὸν xoi 
ἑνεργείᾳ, A. 4, 5. Τὸ ξηρὸν 6x (ἔχει additum a mas. 
rec.) xai χατ᾽ ἑνέργειαν, A. 2, τὸ ξηρὺν, xat &vep- 


PaTnoL. Gn. XL. 


est, constantia perpetuo conservantur. Terra enim 
cum limum contraxerit, aqua fit : aqua densata et 
compresea2, terra: eademque calefacta et in vapo- 
res soluia, aer; aer contractus ei densatus in 
aquam, s$iccatus in ignem convertitur. Sic etiain 


ET ANIMADV. 


γείᾳ. Sed eoumma et accentus in. vocibus xal ct 

ἐνεργείᾳ a man. rec. D. 1. Καὶ ξηρὸν ἑνεργείᾳ, Con. 

Verum actu adhuc siccum, Vall. 

(98) Πάντα δυνάμει éàr µή. Ante &áv in marg. ^ 

6 man. rec. ία: "Eày γὰρ μὴ πλησιάσῃ στοιχείῳ, οὗ 

µεταλαμθάνει τῆς οἰασοῦν ποιότητος, Ἀ. 3. Sed hauc 
credo esse explicationem. 

(39) Ἐπιωίπῃ. Ἐπιλείπη, D. 1, A. 9. Ἐπιλίπη, 
sed pneus notatum, Α 2.Deficiant, Con., Vall. Ποτε 

ηδέ habet loco µηδέποτε M. 1. Mox συγχρίµενα. 
oco συγχρίµατα. Λ. 3. 

(40) Kal sic ἅλ λη1ά τε. Τε abest, D. 1, A. 4, C. 
Ka! ei τε omütit A. 2. 

(41) Kal elc τὰ συγκρίµατα. Et in. concreta ez 
ipsis, Con. ldem continuo : Ac rursus hac in. illa 
resolverentur. Valla : et concreta porro ipsa resol- 
verentur ac dilaberentur in sua principia. 

(42) Eic τὰ στοιχεία ἀγα.1ύεσθαι. Post στοιχεῖα 
ως ἐν ἑαντοῖς elg αὐτά, D. 1. "m 

43) Διαρκοὺς συγιστάµεγα σώζεται. Διαρκοῦς 
δι ἑαυτῶν διανιστάµενα σώζεται, D. 1. Δια xi lia - 
bet ΑΔ. 5. « Ex mutua inter se sufficientia «vel succes - 
sione salva semper conservarentur,» Con. «Atque ita 
ex alterna generatione perdurando consistentia uni- 
versa cogseryanutur, » Vall. 

(44) Πη.Ίωθεῖσα. Πιληθεῖσα, D. 1, A. 4, 5, M. 4. 
Ant. in mary. Etiam AÀ.2. Sed hicex correct. antea 
fuerat πηληθεῖσᾳ. Πιλόω et πιλέω, quod mox occu:- 
rii, idem est, quod πυχνόω. Hoc loco ergo prol 
πηλωθεῖσα, a πηλὸς, πηλόω, inlutum converto. Cou. 
lutesceus. Valla : « Terra quidem dissoluta et lique- 
facta lit aqua; aqua vero concreta atque congelata 
[jt terra. » 

(45) Huxvo0àv xal πι.2ηθέν. Sea a:xc synonyma 
ee Ergo iterum legendum πηλωθέν. Cono : lutea 
ejJecta. 

(46) Gspuar0àv δὲ xal, x. τ. λ. θεομανθὲν δὲ xai 
πιληθὲν καὶ ἑξατμισθέν, D. 1. Ἐξατμίζουσα οἱ in 
warg. a man. rec. ἐξατμίζον, loco ἐξατμισθέν, A. 


3. θερµαθέν, A. 5. 
pérv. Μέν abest, A. 5. Μος onit- 


D 


(47) Συναχθεὶς 
tit etjam : ξηρανθεὶς — µεταθάλλεται. 
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ΝΕΜΕΡΙ EPISCOPI EMESENI 


0-0 


ignis exstinctus et siecitate detracta, in aerem ver- A πῦρ, σθεσθὲν μὲν xai (48) ἀποδαλὸν (49) τὴν Engz- 


titur. Est enim aer, ignis exstinctio el. vapor aqua 
calefacie : quorum utrumque declarat ex calore 
aerem nasci. Etenim aqua calefaeta et ignis ex- 
stinctus, aer fit. Est igitur sna natura calidus ; fri- 
gescit tamen, dum ad aquam et ad terram accedit, 
ut infim: ejus partes, qux: ad terram vergant, fri- 
gide sint; supremz, quz ad ignem, calida. Quod 
ideo evenit, quia mollis est aer et facile alienam 
qualitatem accipit. Celeriter enim migrat de sua 
natura et mutatur. Aristoteles duas naturas esse 
aeris dicit : alium, qul ad vaporum naturam acce- 
dat, qui ex aqus respiratione gignitur ; alium fu- 
mosum, qui ex ignis exstinclione exsistit. Ac fu- 
mosum quidem, calidum esse ; qui ad vaporum na- 


τητα, ἐξαεροῦται (50). Ἔστι γὰρ ἀΠρ, σδέσις (51) 
πυρὸς xal ἀτμὶς ὕδατος θερµανθέντος. "EE ἀμφοτέ- 
ρων (52) οὖν δῆλον, ὡς Ex θερµότητος ἡ γένεσις ai- 
τῷ (550). καὶ γὰρ θερμανθὲν τὸ ὕδωρ, χα) σθεσθὲν 
τὸ πῦρ, &hp γίνεται (54). "Eottv οὖν χατὰ μὲν 
τὴν (55) οἰχείαν φύσιν θερμός ' ψύχεται (56) 89 ὃ 
τῇ γειτνιάσει τῇ πρὸς τὸ ὕδωρ xal τὴν γῆν’ ὡς τὰ 
μὲν (57) κάτω µέρη αὐτοῦ, τὰ πρὸς τῇ Υῇ, Ψυχρὰ 
εἶναι * τὰ δὲ ἄνω (58), xaX πρὸς τῷ πυρὶ, θερμά (59). 
Συµθαίνει δὲ (00) τοῦτο διὰ τὸ μαλαχὸν xat εὖπαθὲς 
τοῦ ἀέρος * ταχέως γὰρ ἐξίσταται τῆς οἰχείας φύσεως, 
καὶ µεταξάλλεται. Αριστοτέλης δὲ δύο γένη εἶναι 
τοῦ ἀέρος φησί (61): τὸ μὲν ἀτμῶδες, τὸ Ex τῆς 
ἀναθυμιάσεως τοῦ ὕδατος ' τὸ δὲ χαπνῶδες, cb ix 


turam accedat, ubi quidem nascitur, calidum, pro- p τῆς σθέσεως (62) τοῦ πρός (65) " xal «b μὲν xa- 


cedentem vero, paulatim refrigerari et tandem in 
aquam converti. Quam duplicem naturam aeris in- 
' duxit, cum ut alia quedam, quas absurda videntur, 
effugiat, tum vero, quod sablimiora qui sunt, οἱ a 
terris remota longius, frigidiora appareant. Omnia 
autem corpora ex congressu quatuor horum ele 
mentorum oriuntur, tam stirpium quam anima- 
lium, natura purissima elementa ad horum corpo- 
rum procreationem attrahente. 


Vocat Aristoteles ἴιδο corpora uaturalia; neque 
per acervationem componuntur, sed tota penitus 
junguntur et commmiscentur, et unum quidpiam et a 


πνῶδες (04), θερμὸν εἶναι, «b δὲ ἀτμῶδες, ἔνθα μὲν 
«Uxvevai, θερμὸν xal αὐτὸ, προϊὸν δὲ χατὰ µέρος 
ψύχεσθαι, xaX προχόπτον ἐξυδατοῦσθαι. Ἵνα δὲ xal 
ἄλλα τινὰ δοχοῦντα εἶναι ἄτοπα ἐχδιαφύγῃη (63), xat 
πρὸς τούτοις (66), τὸ τὰ ὑψηλότερα χαὶ πολὺ τῆς γῆς 
ἀφεστῶτα ψυχρότερα φαΐνεσθαι, διττὴν ὑπέθετο τὴν 
φύσιν αὐτοῦ. Πάντα δὲ τὰ σώματα (01) τὴν γένεσιν 
Ex τῆς συνόδου τῶν τεσσάρων τούτων στοιχείων (08) 


“ἔχει, && τε τῶν φυτῶν xal τὰ τῶν ζώων (69) , τῆς 


φύσεως τὰ χαθαρώτατα τῶν στοιχείων εἰς τὴν v£- 
νεσιν (10) τούτων τῶν σωμάτων ἑλχούσης. 

Καλεῖ δὲ ταῦτα τὰ σώματα (14) ᾿Αριστοτέλης qu- 
σικά᾿ οὐ κατὰ σωρείαν συντιθεµένων αὐτῶν, ἀλλ' 
ὅλων δι ὅλου (12) εἰς ἕνωσιν ἀναχιρναμένων. xa £v 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


tit Con. 
(49) Καὶ ἁἀποδα.1όν. Καὶ ἀποδαλών, sed supra o, 
D. 1. Καὶ ἀποθάλλον, Α.2. 

(50) Ἑξαιροῦται. Ἐξαεροῦτα:, M. 1, D. 1, Α. 1, 
9. 5, Ox. istud est vitium, quod vel ex versione 
Ellebodii discitur. 

(51) "Ecc γὰρ dp σδέσις. Ἔστι γὰρ (&hp in- 
serium a rec.) σδέσις (antea σθδέσει, sed a prima 
man. corr.), D. 1. A£, loco γάρ, M. 1. Mox, ἀτμός, 
loco ἀτμίς, D. 1, et A o. dem mox rursus habet 
θερµαθεντος, el postea, θερµαθεν. 

(59) Εξ ἀμφοτέρων — Tér&cic αὐτῷ. Ex utro- 
que igitur aer giguitur, Vall. . 

(53) 'H γένεσις αὐτῷ. Ἡ γέννησις αὐτῷ, D. 4. 
*H ἕνωσις αὑτῶν, M. 1. 

(54) 
Ἔνστι γοῦν χατὰ μὲν τὴν οἰχείαν, D. 1. 
θερµἰς, loco θερμός, Ox. . 

(55) Ἔστι μὲν οὖν κατὰ τήν. Mév, aute οὖν, 
omittunt, et post χατά ponunt. A. 1, 2, 5. Οὖν abest, 


(56) Ospuóc* ψύχεται. Θθερµόν ψύχεται, ΑΛ. 


x vitiose 


Mns A. , . 
( 0 Συµθαίγει δὲ. Táp, loco δέ, A. 5. Mox idem 
εὐπειθές, loco εὐπαθές. 

(61) Δύο φύσεις εἶναι τοῦ ἀέρος φησἰ. Δύο γένη 
τοῦ ἀέρος εἶναί φησι, D. 4, A. 1, 2, 9. Τένη pro- 


᾽Αἡρ Ἰένεται — οἰχείαν. Μι γίνονται. D 
υ 


. (48) Οὕτω δὲ καὶ τὸ πῦρ σδεσθὲν μὲν xal. Omit- C η potest, etsi mox sit, διττην φύσιν. Genera, Con. 
a 


Y (63) TO ix τῆς σδέσεως — καπνῶδες. Owitit 
à 


(65) Σδέσεως τοῦ πυρές. Ὕδατος, loco πυρός, 
sed a primo suprascriptum πυρός, D. 1. 

(64) Καὶ τὸ μὲν καπνῶδες. Mtv abest, A. 9. 
Paulo post προχόπτον omittit Con. Sibi succedeus, 
id reddidit Vall. 

(65) Δοκοῦντα εἶναι ἄτοπα ἐκδιαρύγῃ. "Axoxa 
δοχοῦντα ἐκδιαφύγη. A. 1. Solum διαφύγη, loco ix- 
διαφύγῃ mutat D. 4, M. 4, A. 3. 

(66) Καὶ πρὸς τούτοις, x. 5. X. Sublimia calida 


et multum dejecta terraque remissa frigidiora vi- 


deri voluit. laque et. duplicem ipsins naturam [ec- 
cit, Vall. 
. (07) Πάγτα δὲ τὰ σώματα. Apud Con. incipit 
libri 11 cap. 5: « Quomodo ad se unianturelementa 
In corpore, secundum Aristotelem : et de proprie- 
tate elementorum atque habitudine, secundum Pla- 
tonem.» 

(68) Τεσσάρων τούτων στοιχείων. Τούτων abes!, 


(09) Φυτῶν xal τῶν ζώων. Τά, ante τῶν, addit 
D. 4, A. 1. Proxima corrupta sunt apud Con. Sed 
Valla consentit cum Graco. Solum χαθαρώτατα 
reddidit, defecatissima et purgatissima. 

(70) Elc τὴν Tévectr. Elz τὴν γέννησιν, D. 4. 

. (11) Tavra τὰ σώματα. Τά abest, Ox. Mox εἰ, 
in σωρείαν ex correct. rec. D. 1. 

(72) "OA4ov δυ ὅ.ου, x. *. 1. "OXoy δι’ ὅλου cl; 
ἄλληλα χωρούντων, xal ἀπὸ τῆς συνόδου ἑαυτῶν εἰς 
ἑαυτὰ ποιούντων τὸ σῶμα. Οὕτω γὰρ Ίνωνται, ὦς, 
D. 1. In hac lectione mihi displicet, quod omissa 
Sunt, Ev τι xal ἄλλο παρ᾽ αὑτά, qux» tamen mox re- 
petuntur. Καὶ ἄλλο παρ) αὐτά omitti etiam Cou. 
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τι xat ἄλλο παρ' αὐτὰ (15) ποιούντων τὸ σῶμα * οὕτω A se distinetuin corpus efficiunt. Ita enim juncta sunt, 


Tàp ἥνωται, ὡς μὴ οἷόν τε εἶναι διαχρῖναι abtá- 
pn dB (74) μὲν θεάσασθαι τὴν γῆν, ἰδίᾳ δὲ τὸ 
Όδωρ xaX τὸν ἀέρα χαὶ τὸ πῦρ, τῷ ἓν τι xat ἄλλο (75) 
παρὰ ταῦτα ἓχ τῆς συνόδου τῶν τεσσάρων YEYt- 
νισθαι, ὡς ἐπὶ τῆς τετραφαρµάκου. 70 Καὶ γὰρ 


ἐχεῖ ἄλλο ἡ τετραφάρµαχος παρὰ τὰ ἐξ ὧν σύγκει-, 


ται (76), οὐχ ὁμοίως μέντοι. Οὐ γὰρ χατὰ παράθε- 
cw (77) τὴν τῶν λεπτομερεστάτων (78), ὡς ἓν τῇ 
ςετραφαρμάχῳ, τὰ στοιχεῖα ποιεῖ τὰ σώματα (79): 
ἀλλὰ χατὰ μεταθολὴν xal ἑνότητα. Πάλιν δὲ εἰς τὰ 
στοιχεία ἀναλύεται τὰ αώματα «φθειρόµενα" xal 
τούτῳ (80) τῷ τρόπῳ διαμένει διηνεχῶς τὰ πάντα, 
xai διαρχεῖ (81) πρὸς τὴν τῶν ὄντων γένεσιν, µήτε 
πλεονάζοντά (82) ποτε, μήτε μειούµενα" ὅθεν xal 


X59 ἄλλου Ὑένεσιν, ἄλλου φθορὰν εἶναί φησι (85), B 
. ortum, non solum in anima, ut supra ostensum est, 


xai τὴν ἄλλου φθορὰν, ἄλλου Ὑένεσιν, οὗ µόνον 
κατὰ τὴν φυχὴν, ὡς προείρηται, ἀλλὰ xol κατὰ τὸ 
σῶμα. 

Πλάτωνι δὲ δοχεῖ, τα μὲν τρία στοιχεῖα µεταθάλ- 
Asty elc ἄλληλα (84), τὴν δὲ γην ἀμετάθλητον µένειν. 
᾽Απειχάζων Υὰρ ἑχάστῳ στοιχείψ τὰ στερεώµατα 
τῶν εὐθυγράμμων σχημάτων ' τῇ μὲν (85) γῇ, τὸ 
χυθιχὺν σχῆμα", ἐπειδῃ ἀκχινητότατον τῶν λοιπῶν 
ἔστιν (80) » ὕδατι δὲ, τῶν λοιπῶν τὸ δυσχινητότατον, 
τὸ εἰχοσάεδρον * τὸ δὲ εὐχινητότατον (87), τὸ πυρα- 
μοειδὲς, τῷ mupl* τὸ δὲ ὀχτάεδρον, τῷ ἁἀέρι, ὅπερ 
ἐστὶν εὐχινητότερον μὲν ὕδατος, δυσκινητότερον δὲ 
πυρός. 'Ex τούτων τῶν σχημάτων ποιεῖται τὴν ἁπό- 
δειξιν τοῦ tà μὲν τρία (88) εἰς ἄλληλα µεταθάλλειν, 
τὴν δὲ γῆν τοῦτο μὴ] πάσχειν (89). Τὰ μὲν γὰρ τρία, 
τὴν τε πυραμίδα (90) xal τὸ ὀχτάεδρον xal τὸ εἰ- 


ut discerni nullo modo possint, neque separatim 
cerni (erra, separatim aqua el aer et ignis : quo- 
niam unum quid, et ab ipsis diversum, ex horum 
quatuor congressione facium est, ul in tetrapbar- 
maco. Nam hic quoque aliud est tetrapharmacum 
ab iis quibus constat; non tamen eodem modo. 
Non euim elementa per appositionem rerum te- 
nuissimarum, ut in tetrapharmaco, corpora effi- 
ciunt, sed per mutationem et unitatem : atque. iu 
elemeuta rursum dissoleuntur corpora (que cor- . 
rumpuniur). Itaque perpetuo permauent omnia, et 
ad rerum omnium quas &unt, ortum sufficiunt, ne- 
que vel redundant unquam, vel imminuuntar. 
Quamobrem, alterius ortum, interitum eese aiunt 
alterius; et vicissim alterius interitum, alterius 


sed eiiam corpore. 


Platoni vero placet, tria quidem elementa mu- 
tari in alia; at terram immutabilem remanere. 
Nam cum quoque elemento comparans soliditates 
figurarum , qua rectis lineis continentur; cum 
terra, .cubum, quoniam pre csteris difficillime 
movelur; cum aqua, eam que caeterarum ad mo- 
tum ineplissima est, id est, figuram vicenarum 
basium; cum igne, figuram mobilitate omnibus 
praestantem, pyramidem ; cum aere, qui aqua {α- 
cilius, igni difficilius movetur, figuram octonaraum 
basium. Ex his formis demonstrat, tria in se mu- 
tuo mutari; terram, nequaquam. Nam has tres, 
pyramidem, octonarum et vicenarum basium lfigu- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


Παρ) αὑτά, id est, τὰ στοιχεῖα. Valla : « Sed totis per 
tota ad unibnem remists et unum aliquod secum 
corpus eflicientibus. » 

(13) Kal ἆ 11ο zap' αὐτά. "Eavzá, loco αὑτά, A. 
4. 'Eautó habet A. 5. Mox, γὰρ ἤνωνται, A. S, et, 
διακρῖναι. Idem διαχρῖναι οκ correct., antea vulga- 
ium. D. 4. Εἶναι abest, M. 1. 

(74) Μηδὲ ἰδίᾳ. Μήτε ἰδίᾳ, A. 2. 


(15) Καὶ τὸ zip τῷ ἓν τι xal ἅ-.ο. Loco τῷ, 
habet χαὶ τό. D. 4. Τό, loco τῷ, Α. 2. Omisso τῷ, 
habet Ev τι ἄλλο xai τι παρά, M. 1. Mox, τῶν τεσ- 


σάρων, loco τῶν δ’, D. 1, A. 1. Et ignem per se 


unum aliquod. At queas hzc, ut ex ipsorum qua- p 


tuor copula genitum : quod ita propemodum effi- 
ciunt elementa, ut in tetrapharmaco accidit, Vall. 

(76) Ἐξ ὧν σύγκειται. « Ab his quz compingun- 
tur atque cominiscentur, » Yall. Mox μέν τι, loco 
pévvot, M. 1. 

17) Κατὰ παράθεσµ.. Atqui nec τετραφάρµαχος 
δι κατὰ παράθεσιν, sed χατὰ σύγχυσι». Ta "Philo 
p. 738, χατὰ δὲ σύγχνσιν, ὡς d παρὰ ἱἰατροῖς τε- 
εραφάρµαχος. Attamen Con, et Vall. habent etiam 
per appositionem. Et superius etiam pag. 56, Ne- 
mesius dixit, vinum et aquaum misceri χατὰ παρά- 
θεσιν. 

(13) Λεπτομερεστάξων. Λεπτομερεστέρων, D. 4. 
lta Grz:ce exhibet Con. Minulissimarum, Vall. 

(19) Στοιχεῖα ποιεῖ τὰ σώματα. Ποιεῖται, loco 
«ott, D. 1, A. 9. 

(80) Τὰ σώματα ' xal τούτῳ. Post σώματα ad- 
duut φθειρόµενα, D. 4, A. 4, 2. Ιαυθὶ hoc ante 


τὰ σώματα, ΑΛ. 5. Cum corrumpuntur, Con. Cor- 
rupia. Vall. 

81) Καὶ ἀρχεῖ. Καὶ διαρχεῖ, D. 1, 4. 9, 5, M. 1. 

83) Μήτε π.Ἱεογάζοντα. Inter µή et τε est ra- 
sura fere triuin litterarum. Forte ποτε bic deletum, 
quod mox legitur, D. 1. « 

(85) Εἶναί φασι. Εἶναί φησι, D. 1. Φησί proban- 
dum et ad Aristotelem videtur referendum. Sic et 
Cono. Valla reddidit, consiat. | 

(8) Meta6dáAAew. elc d AAnAa. "Άλλα. loco ἅλ- 
ληλα, M. 4. Paulo ante : ᾽Αλλὰ χατὰ τὸ oua. Πλά- 
tu 5 , 

(85) Τὰ στερεώµατα τῶν εὐθυγράμμωγ σχημ. 
τῇ μέν. Τὰ σχήµατα τῶν εὐθυγράμμων, τῇ T. 
Literz εὐθύ jn rasura scripte a man. rec, D. 4 
Εὐθυγραμμῶν solum mutat Α. 2. Tov omiuit M. 
4. Loca Platonis sunt in Timeo pag. 487. Eadem 
refert Diog. Laert. pag. 124, 125. Cono, figuram 
reciilineam. Valla, rectlinearum figurarum solidi- 
lates. 

(86) 'Ectl τῶν «Ίοιπῶν. Τῶν λοιπῶν ἔστιν, À. 


, 9, D. 1. 
(87) Τὸ εἰκοσάεδρον, τὺ δὲ tbxivnrócacor, Α 
man. rec. in marg. addita, D. 1. Πεοδεάτα, Con. 
lcosaedron, Vall. , 
(88) Too τὰ μὲν τρία. Antea, τοῦ μὲν τὰ «pla, 
sed litteris a, D, y, 2.4 sua loca revocautur, D. 1. 
Mox, ἄλλα, loco ἄλληλα, M. 4 ; οἱ µεταδάλλειν, D. 1, 


A. 2, 3. 
(89) Tà»x δὲ γῆν... zácysw. Terram solam 
immobilem permauere, Vall. ΄ 
(90) Τήν τε πυραμίδα. Τε abest, A. 1. 
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ram, ex trngulis trium laterum non xqualium, A χοσάεδρον, ix σχαληνῶν τριγωνων συνίστασθαι * τὸν 


qui seo»leni dicuntur, constare; eubum vero e trian- 
gulis parium laterum. Quo igitur e triangulis sca- 
lenis constant, hzc dissoluta, rursusque coeuutia 
in se, mutuo mutari posse; at cubum dissolutum 
in aliquam trium aliarum figararum mutari non 
posse (constat enim ex parium lateruni triangulis, 
ex quibus nullam aliorum trium constare potest) , 
neque aliquam trium aliarum figararum, in cabum. 
Necesse est igitur, etiam corpora, qus his formis 
formantur, ut se forms habeant, ita ipsa se ba- 
here inter ee. Neque tamen: non patibilis omniao 
terra: est, sed a tenuioribus corporibus dividitur. 
at distrahi quidem alterius elementi interventu pos- 
sil, non etiam mutari in ea a quibus dividitur, 


δὲ xu6ov, ἐξ ἰσοπλεύρων τριγώνων. "Όσα τοίνυν Ex 
τῶν σχαληνῶν (01) συνέστη τριγώνων, ταῦτα δ' - 
νασθαι διαλνόµενα xal πάλιν συνιόντα εἰς ἄλλτλα 
μεταθάλλειν" 13 µήτε δὲ τὸν χύθον (92) διαλυθέντα 
εἴς τι τῶν ἄλλων (95) τριῶν σχημάτων δύνασθα: 
µεταδάλλειν (ἐς ἱσοπλεύρων γὰρ τριγώνων (94) 
συνέστηκεν (94), ἐξ ὧν οὐδὲν τῶν ἄλλων τριῶν 
συστῆναι δύναται), μήτ' αὗ τι τῶν τριῶν σχτµά- 
των (99), εἰς xu6ov. 'Aváyxn οὖν, καὶ τὰ εἴδοποιτ- 
θέντα σώματα χατὰ τὰ εἴδη ταῦτα (90) οὕτως ἔχειν 
πρὸς ἄλληλα, ὡς ἐχεῖνα εἶχεν (97). Οὐ μὴν &za- 
θὴς (98) ἔμεινεν dj γη, ἀλλὰ διαιρεῖται ὑπὸ τῶν 
λεπτοµερεστέρων σωμάτων ἁναστοιχειουμένη μὲν, 
οὐ μὴν xal µεταθαλλομένη (99) εἰς τὰ διαιροῦντα 


Rursus enim in se coiens, sibi restituitur, quod in B αὐτήν. Πάλιν γὰρ συνιοῦσα εἰς ἑαυτὴν ἀποχαθίστα- 


aqua licet cernere. Si enim in aquam exigua terra 
«nissa, eam perturbes, dissolvitur in aquam terra, 
sin desistas perturbare, ubi aqua constiterit, terra 
&ubsidit. Hoc idem ad totam terram transferendum 
est. Veram non mutatio hxc est, sed mistorum 4i- 
εοιρίἰο. 

Ait enim Plato, ignis acumine dissolvi terram 
qua dissoluta in ipso feratur, aut jn vastitale aeris, 
cum eam aer dissolverit, aut in aqua, cum ab aqua 
£uerit dissoluta. Alio modo elementa dividens tra- 
dit, unumquodque elementum tres habere qualita- 
tes : ignem, acumen, raritatem, molum : alterum 
extremum elementorum, id est terram (contrarias 
his qualitates), behetudinem, densitatem, statum; 


VAR. LECT 


ται (1), ὅπερ φαίνεται &v τῷ ὕδατι. Ἐὰν γὰρ εἰς 
ὕδωρ (2) γῆν ὀλίγην βαλὼν ταράξῃς, διαλύεται εἰς 
ὕδωρ ἡ yj" ἑὰν δὲ παύαῃ ταράττων, στάσιν λα- 
θόντος (ὅ) τοῦ ὕδατος, ὑφιξάνει' τὸν αὐτὸν τρόπο» 
καὶ ἐπὶ πάσης τῆς γῆς δεῖ νοεῖν * οὐχ ἔστι δὲ τούτο 
µεταθολὴ, ἁλλὰ διάχρισις τῶν μεμιγµένων. 

Λέχει δὲ ὁ Πλάτων (4) xav ὑπὸ τῆς ὀξύτητος τοῦ 
πυρὺς λύεσθαι τὴν γῆν ' ἡ δὲ λνθεῖσα φέρεται ἐν 
αὐτῷ ἡ ἐν ἀέρας ὕγχῳ (B), δηλονότι, ὅταν ὁ ἀλρ (6) 
αὐτὴν διαλύσῃ, ἢ ἐν ὕδατι, ὅταν ὑφ) ὕδατος (7) λυύᾷ. 
Δέγει δὲ χατ᾽ (8) ἄλλον τρόπον διαιρῶν, ἕκαστον τῶν 
στοιχείων τρεῖς ποιότητας ἔχειν τὸ μὲν πῦρ, ὁξὺ- 
τητα, µανότητα, κίνησιν' τὸ δὲ ἕτερον (9) &xpov 
τῶν στοιχείων, τουτέστι τὴν γῆν (40), τὰς ἑναντίας 
ET ΑΝΙΝΑΡΥ, 


91) Σκαληγῶν. Σχαλινῶν, D. 1, 4.3, M. 1. Et C ὑπὸ τῶν λεπτοµερεστάτων, Α. 5. 


φἷο mox. Sed τῶν omittit. D. 4. Σχαλίνων, et mox, 
ἐκ σχαλίνων, Α. 2. 
99) Tor δὲ xv6or. Τὸ δὲ κυθιχόν, D. 1. 

: Μεταδά.1Ίεσθαι, οὗ μὴν xal τὸν χύδον... 
ἅλ]ων. Μεταθάλλεσθαι. Μήτε δὲ τὸν κῦδον 
(antea χύδον) διαλυθέντα ἐστὶ τῶν ἄλλων, D. 1. Με- 
καθάλλεσθαι. Μήτε δὲ χῦθον διαλυθέντα efc τι τῶν 
ἄλλων, Λ. 1. Μεταθάλλειν. Μήτε δὲ τὸν χῦθον δια- 
λυθέντα εἷς τι τῶν ἄλλων, Α. 2. Μεταθάλλεσθαι : 
μήτε δὲ χύδου διαλυθέντος clc τι τῶν ἄλλων, A. δ. 
Neque cubus, Vall. Ad hoc μήτε, mox refertur. al- 
terum. μήτε. Μήν τε, loco μὴν xal, M. 4. 

Qu Τριγώνων συγέστη. Συνέστη τριγώνων, Α. 
4, 9, 5. Sic et D. 4. Sed iu hoc antea fuerat συν- 
έστηχε. Nunc ejispa χε rasura sublata. Mox, ταῦτα 
δύναται, A. 3, 2, D. 1. Sic, et mox, διαλνόµενος, A. 
5. Deinde ἄλλα, loco ἄλληλα, M. 1. 

(94) Συνέστηκεγ. Συνέθηχεν, Ox. Mor, post, ἐξ 
Qv, omittit οὐδέν, A. δ. — 

(95) Miit' ab τι τῶν εριῶν c'xnpdtov. Μήτ' ab 
τῶν τριῶν τι σωμάτων, D. 1. Μήτ' αὖ τι τῶν τριῶν 
σχημάτων, Α. 1. Mfz' αὐτῶν τριῶν τι σχηµάτων, 
A. 2. Μήτ αὐτῶν τών τριῶν σχημάτων, M. 4. Mox 
χῦδον ex correct, antea χύθον, D. 4. χῦδον, A. 4. 

(90) Τὰ εἰδοπομηθέγτα σώματα κατὰ τὰ εἴδη 
ταντα. Kat, loco xavá, A. 2.« Necesse est igitur οἱ 
speciem efficientia (ergo εἰδοποιοῦντα) corpora et 
has species (ergo xal, loco χατά), ita inter se in- 
vicem habere, ut illa habuerunt, » Vall. 

(97) Ὡς ἐχεῖνα cIyev. Ὡς Exetva ἔχει, D. 1. Ha- 
κο] 00 μὲν d αθή hv ἀπαθής, D 

i ) μὲν ἁπαθής. 05 μὴν ἁπαθής, D. 1. O00 
μὴ ἁπαθής, A. 1, 2. Verumtamen non, Vat Απαθής 
reddidit Con. a transmulatione immunis. Mox Ἰειι 
Graece exhibet, ἀπὸ λεπτοµερεστέρας. Pro eo habet : 


L: 
τῶν 


""μεταθαλών, loco βαλών, 


D ἀέρος, εἴτ' &y ὕδατος ὄγχῳ τύχοι. 


99) Οὐ μὴ» καὶ µεταέαλΊομένη. Kat abest, D. 1. 

1) Αποκαθίσταται. Residet, Vall. Male. 

2) 'Eàv γὰρ εἰς ὅδωρ. Γάρ abest, A. 2. Mex 
. A. Bi projeceris, Vll. 

Qus continuo adduntur, idem inepte reddidit. 

(3) Λαθόντος στάσιγ. Στᾶσιν λαθόντος, D. 4. 
Στάσιν λαθόντος, A. 1, 2, 3$. Mox ταράσσων, ac 
deinde, ὐφιζάνῃ, À. S, et, ὑφιζάνει τοῦ ὕδατος, sel 
9 et ει in ὑφιζάνει ex correct. rec. Prima vero ma 
nus litteris a, 6, notavit, τοῦ ὕδατος ante ὑφιζάνει 
legendum esse, D. 1. 

(4) Λέγει δὲ ὁ IlAdcow. Λέγει δὲ xaX ὁ Πλάτων», 
Α. 2. Apud Platonem in Timeo p. 487, est : Γή μὲν 
δυντυγχάνουσα πυρὶ, διαλυθεῖσά τε ὑπὸ τῆς ὀξύτητος | 
αὐτοῦ φέροιτ’ ἂν, εἴτ' Ev. αὐτῷ πυρὶ λυθεῖσα, εἴτ iv 


(5) Ἐν αὐτῷ f) àv. ἀέρος ὄγκφ. Cono : x in eum, | 
velin aeris tumorem, vel in aquam.» Mox idem : cuu 
ab aere aut ab aqua dissolvitur. Asserit autem se- 
cundum alium modum. Ὄγχον Valla reddidit εαη- 
vezum, et proximum δηλονότι omisit. 

(6) An-Aovóc: ὄταν ὁ ἀήρ. Ὁ abest, D. 1; A. 14, 5, 
ο) Ὅταν κά ὕδατος. "Όταν ὑφ) ὕδατος, D. 1. 
Sic, omisso λυθῇ, A. 3. 

(8) Λέγει δὲ καὶ κατ’. Kal abest, D. 4, A. 1; 2. 
Mox διαιρῶν, loco διαίρων idem, et À. 5. Ait prc 
terea et aliter dividens, Vall. 

(9) Τὸ δὲ &cspov, x. τ. λ. « Alterari (imo, alterum) 
vero extremum elementorum, hoc est, terrain, se- 
cundum contrarios his qualitates, obtusitatem, » Cou. 
Agnoscil postrema Valla etiam : « His oppositas φιις- 
Jitates, retusionem, corpulentiam, iminobilitatem. » 

. (10) Tovréees τὴν την, x. E à. Τουτέστι τὶν 

Ww τὰς εναντίας ταύταις ποιότητας, ἀμθλύτττο, | 

1; A. 1, 2, 5. Mox στᾶσιν, p. 4. e 





623 DE NATURA HOMINIS. ὡς 
ταύταις ποιοτητας, ἀμθλύτητα, πυχνότητα, στάσιν' A ἄι οἶπί per has qualitates contraria, gnis et terra, 


ὡς εἶναι κατὰ ταύτας (41) τὰς ποιότητας ἑναντία 
τὸ πυρ xat τὴν γῆν (12), ὅπερ οὐκ ἣν (15) χατὰ τὰς 
ἄχλας τὰς ἐν συζυγίᾳ ποιότητας: εἰλῆφθαι δὲ ἀφ' (14) 
ἑχατέρων τῶν ἄχρων 72 ποιότητας, xol οὕτω τὰ 
µέσα (15) στοιχεῖα γεγενῆσθαι ' λαμθάνονται γὰρ 
-D9 μὲν πυρὸς δύο ποιότητες, ἡ µανότης καὶ ἡ χί- 
vnstg* µία δὲ τῆς γῆς, ἡ ἀμθλύτης, χαὶ συνίσταται 
ὁ &hp εἰδοποιοὺς ἔχων τρεῖς µόνας ποιότητας (16), 
ἀμθλύτττα, µανότητα, Χίνησιν. Πάλιν δύο λαμθδά- 
νονται ποιότητες τῆς γῆς, ἀμθλύτης xaX πυχνότης * 
τοῦ δὲ πυρὺὸς, µία μόνη, fj χίνησις (17): χαὶ γίνε- 
ται τὸ ὕδωρ εἱδοποιούμενον xal αὐτὸ ἀμόλύτητι, 
πυχνότητι, χινήσει. Ἔστιν οὖν ὡς ὀξύτης (18) πρὸς 
ἀμθλύτητα, οὕτω πὂρ πρὸς ἀέρα (19): ὡς δὲ µα- 


quod in c»teris qualitatibus, quas jugabamus, non 
eveniebat : sumptas autem esse ab utroque extre- 
morum qualitates, et ita media elementa ezxsti- 
tisse. Βαυιηίατ enim ab igne du: qualitates, rari- 
tas et motus : una a terra, hebetudo, et aer consü- 
tuitur, qui qualitates habet, quibus formetui, he- 
betudinem , raritatem, motum, Rursus du: su- 
muntur qualitates terra, hebeiudo et densitas, et 


una, ignis, motus, et aqua fit, qux formatur hebe-.— 


tudine, densitate, motu. Est igitur, ut acumen ad 
lebetudinem, ita ignis ad aerem; ut raritas ad 
densitatem, ita aer ad aquam; ut motus ad sta- 
tum, ita aqua ad terram. Ut igitur ignis ad aerem, 


ita aer ad aquam; et ut aer ad aquam, ita aqua ad , 


νότης πρὸς πυχνότητα, οὕτως dhp πρὺς Uonp: ὡς D terram. Nam plana quidem, nata et apta sunt, ut 


δὲ χένησις πρὸς στάσιν, οὕτως ὕδωρ πρὸς γῆν. Ὡς 
ἄρα πῦρ πρὸς ἀέρα, οὕτως &hp πρὸς ὕδωρ᾽ xaY ὡς 
&hp πρὸς ὕδωρ, οὕτως ὕδωρ πρὸς γῆν. Πέφυχε γὰρ 
τὰ μὲν ἐπίπεδα ὑπὸ μιᾶς µεσότητος συνέχεσθαι, 
τουτξέστιν, ἀναλογίας ' τὰ δὲ στερεὰ (20), ὑπὸ δύο 
µεσοτέτων. Κατ’ ἄλλον δὲ τρόπον λέγουσι ποιότητας 
ἔχειν τὰ στοιχεῖα". τὴν μὲν γὰρ γῆν xai «b ὕδωρ, 
βαρύτητα ἔχειν, xa ἣν χάτω φύσει φέρονται (31): 
τὸν δὲ ἀέρα (22) καὶ τὸ πΌρ. χουφότητα, χαθ) ἣν ἄνω 
φύσει φέρονται (30). Λέγουσι δὲ οἱ Στωϊχοὶ, τῶν 


ab uno medio, id est, analogia, solida autem, duo- 
bus mediis contineantur. Alio modo dicunt elementa 
habere qualitates. Nam terram et aquam habere 
pendus, quo natura deorsum ferantur ; aerem et 
ignem, levitatem, qua natura in sublime tendant. 
Stoici tradunt, elementorum alia habere vim εΠ]- 
ciendi, alia accipiendi, et quasi patiendi. Effüciendi 
quidem vim babere aerem et ignem; accipiendi et 
patiendi, terram et aquam. 


ατοιχείων τὰ μὲν εἶναι δρααστικὰ (24), τὰ 6b παθητικά. ὅραστιχα pev, àépa χαὶ mop: παθητιχὰ Ob, γῆν 


xaX Ὁδωρ. 


Αριστοτέλης δὲ (95) xal πέµπτον εἰσάγει σῶὦμα, ο — Aristoteles εἰἶδῃ quintum corpus inducit qa- | 


τὸ αἱθέριον xal χυχλοφοριχὸν, μὴ βουλόμενος τὸν 
οὗρανὸν ix τῶν τεσσάρων στοιχείων γεγενῆσθαι ' 
χυχλοφορικχὸν δὲ (20) λέγει τὸ πέµπτον σῶμα, ὅτι ἐν 
χύχλῳ περὶ τὴν γῆν φέρεται (27)* ποῦ Πλάτωνος 
διαῤῥήδην φάσχοντος, àx πυρὸς χαὶ γῆς αὐτὸν συν- 


leste et volubile, quod cclum e quatuor elemen- 
tis conflatum esse nolit. Appellat autem volubíle 
quintum corpus, quod in orbem circum terram 
feratur, cum Plato diserte dicat, ex igne et terra 
celum constare. Ita enim ait : « Corporeum et aspe- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(11) Ὡς εἶναι κατα ταυτας. Ὡς εἶναι κατ᾽ αὖ- 
τάς. Sed ὡς ex corr. rec., D 4. Ὡς εἶναι (hie xat 
insertum, ei xatá punclis notatum) ταύτας, Α. 9. 
Ταύτας abest, M. 1. Mox, τὰς ποιότητας abest, Α. 
2. "Ch Se has qualitates, Ta. ; 

(49) Th» Tiv καὶ τὸ zvp. Τὸ πῦρ xaX τὴν γῆν, 
D. 4, A: 9. Vulgatum habet Con. Vall. τν Ἡ 

(43) Ὅπερ οὐχ ἦν, x. τ. λ. « Aerem vero et aquam, 
quod non talis (forte, tales, id est, qualitates) se- 
eundum conjugationem possiderent, ad extremo- 
rum utroque qualitates suscepisse, » Con. « Notabilis 
profecto lectio, quam proxima etiam firmant. » Valla 
ista non agnoscit. 

(14) Εἰλήφθαι δὲ dg". Táp, loco δὲ, A. 2, M. 1. 
Ἐφ', loco ἀφ', D. 1, M. 1. cAsingulis deinde ex- 
tremis accipiens qualitates, aliis eas accommodat 
elementis, » Val. 

45) Οὕτω τὰ péca. Μέν, loco µέσα, A. 5. 

16) El&ozowbc ἔχων ποιότητας. Elborotoug 
ἔχων τρεῖς µόνας ποιότητας, D. 1. Εἰδοποιοῦσας 
solum mutat ΑΔ. 4; εἰδοποιούς quidem servat, sed 
correctum εἰδοποιάς. Post ἔχων vero habet etiam 
τρεῖς µόνας, À. 2. Τρεῖς µόνας non agnoscit Con., 
nec Vall. 

"nA Mía μόνη ἡ χἰγησις. Μόνη fj absunt, A. 3. 
D 1 8) Ἔστιν οὗ» óc ὀξύτης. Ἔσται, loco ἔστιν, 

(19) Οὕτω πῦρ πρὸς ἀέρα. Οὕτως πῦρ ὡς πρὸς 
ἑέρα, D. 1. Mox idein. στᾶσιν. Et paulo post: Ὡς 


U ἄρα πῦρ πρὸς ἀέρα. 
$0) Τὰ Nader Τὰ δὲ ἕτερα, M. 4. 
21) Κάτω φύσει φέρονται. Φύσει χάτω φέρον- 
ται, À. 2. Φύσει abest M. 1. 

(22) Τὸν δὲ u^ ad dvo φύσει φέρονται. Ab- 
sunt, A. 1, Con., Vall. 

(5) "Avv φύσει φέρονται. "Ανω φἑρονται φύσει, 


(34) Στωϊκοὶ. .. δραστικά. Στοϊχοὶ (sed supra ω 
a man. rece.) τὰ μὲν τῶν στοιχείων εἶναι δραστικά, 
D. 1. Τῶν μὲν στοιχείων ἄλλα, loco τῶν στοιχείων 
τὰ µέν, M. 1. Mox ἀέρα xal τὸ πῦρ, idem. Aristot. 
De generat et corrupt. n, 2, ατοιχεῖα appellat «ot5- 
τιχά et παθητικά. sed alio seusu. 

(25) Αριστοτέλης 66. Vide Aristot. De mundo, 
cap. 2; De celo, ui, 5. Eadem ex Aristotele refert 
Diog. Laert. p. 176; Plutarch. t. lI, p. 878. Hic in- 
cipit libri 11 cap. 4, Cono : De natura coeli, quod 
non sit ex quatuor elementis, secundum Aristote- 
lem. Et Platonis circa id opinio refertur, et Apol 
linarii : ubi taudem per epilogum ostendit, neces. 
sario esse quatuor elementa. 

(26) KuxAogopixór δέ. Kat ab initio addit A. 3. 

(27) Περὶ τὴν γῆν φέρεται. Περιάγων χεῖται. Sic, 
Haud dubie voluit, περιάγον χινεῖται, D. 4. Περὶ 
αὑτὺ φέρεται, A. 1. Περὶ αὑτὸ φέρεται, Α. 5. Περὶ 
αὐτὸν χεῖται, À. 2. Περὶ αὐτὸν φέρεταε, M. 3. « Quod 
circulari cireumgyratione moveatur, » Con. « 
ipsum in circulum circumferatur,» Vall. 
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etabile et tractabile oportet esse quod natum est. A βατάναι (28). Λέγει δὲ οὕτυς (30). « Σωµατο- 


Sine igne autem nihil unquam fuerit aspectabile, 
neque tractabile, sine aliquo solido. Solidum au- 
tem non sine terra. Unde moliens hoc universum 
Deus, ex igni ipsum et terra effecit. Duo autem 
sola recie, sine tertio, constare non possunt. 
Oportet enim vinculum in medio esse amborum, 
quod ea copulet, Vinculum porro optimum, quod 
maxime ex se et iis qua vincit, unum facit. » 
Quod optime nata est preportio efficere. Vincu- 
lum dieit, duo media elementa, ea proportione 
qus exposita est, inter se comparata. Qui He- 
braeorum dogmata defensitant, de ccelo terraque 
dissentiunt. C:eteri enim fere omnes ex nulla sub- 
jecta materia, quis prius fuerit, ccelum et ter- 
ram genitam esse volunt, quoniam Moyses scri- 
bit his verbis: In principio fecit Deus colum εἰ 
terram Ἱ. Apolinarius vero, ex abysso fecisse 
Deum colum ei terram contendit. Nam abyssi, 
- ejus quae creata sit, Moyses in. commemo- 
vando orbis ertu non meminit, sed in libro qui 
Job inscribitur perscriptum hoc est : Qui fecit 
wbyssum. Ex hac igitur, ut materia, omnia alia 
mata esse vult, neque tamen eam nullo genera- 
tam ortu, sed genitam ante omnia eCorporea et 
ad cxterorum naturam a Deo preparatam esse tue- 
cur. Atque ipsum quoque abyssi nomen (sigui- 
ficat autem Latine fundi expers) infünitatem osten- 


* Gen. 1, f. 
en 1 VAR, LECT 


ειδς xal "9 ὁρατὸν, ἁπτόν τε δεῖ «b γενόµε- 
vov (90) εἶναι, χωρὶς δὲ πυρὸς οὐδὲν ἄν ποτα 
ὁρατὸν γένοιτο" οὐδὲ ἁπτὸν ἄνευ τινὸς στερςοῦ : 
στερεὸν δὲ, οὐχ ἄνευ γῆς ᾽ ὅθεν Ex πυρὸς xoi τς 
τὸ τοῦ παντὸς (51) συνεστάναι σῶμα ὁ θεὺὸς ἀρχό- 
µενος ἐποίει (52). Δύο δὲ µόνα χαλῶς συνίστασθαι 
τρίτου χωρὶς, οὐ δυνἄτόν : δεσμὸν γὰρ tv µέσῳ (250) 
δεῖ ἀμφοῖν συναγωγὸν Ὑίνεσθαι (24) δεσμῶν δὲ 
Χάλλιστος (355), ὃς ἂν ἑαυτόν τε xal τὰ ξυνδού- 
μενα ἓν ποιῇῃ ὅτι μάλιστα. » Τοῦτο δὲ πέφυχεν ἄνα - 
λογία (56) κάλλιστα ἀποτελεῖν (57) ' δεσμὸν λέγων, 
τὰ µέσα δύο (38) στοιχεῖα ἐξ ἀναλογίας (59) εἰλημ- 
μένα τῆς προῤῥηθείσης, Οἱ δὲ τὰ τῶν Ἑδραίων πρε- 
σθεύοντες διαφέρονται περὶ τοῦ οὑρανοῦ xat τῆς γῆς. 


B Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι σχεδὸν (40) πάντες, ἐξ οὐδεμιᾶς 


προὔποχειμένης Όλης φάσχουσι γεγενῆσθαι τὸν οὗ- 
ρανὸν χαὶ τὴν γῆν (41), ἐπειδη Μωῦσῆς φησιν. Ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν à θεὺς τὸν obparór καὶ τὴν γην’ 
Απολινάριος δὲ ἐχ τῆς ἀθύσσου πεποιηχένα. τὸν 
θεὸν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Tv βούλεται' τῖς γὰρ 
ἀθύσσου λ[ωῦσῆς (43) οὐχ ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ Υε- 
νέσει τοῦ χόσµου, ὡς γενομένης (45). ἐν 65 τῷ "Io6 
εἴρηται' Ὁ ποιήσας τὴ» ἄδυσσογ. Ἐκ ταύτης 
οὖν, ὡς ἐξ ὕλης, βούλεται τὰ ἄλλα (44) πάντα vevs- 
νησθαι οὐ μὴν ἀγένητον, ἀλλὰ γενητὴν αὑτὴν (45) 
εἶναι, πρὸ πάντων τῶν (46) σωματικῶν (47) προχα- 
ταθεθληµένην (48) ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ (49) πρὺς 


. ET ANIMADY. 


98R) Συνεστάναι. Σννεστᾶναι. Sic εἰ inferius, C ties est, solet, potest, aptum est, proprie a netura, a 


D. 4. Αὐτόν refertur ad obpavóv. 

(29) Δέγει γὰρ οὕτως, x. τ. X. Λέγει δὲ οὕτως, 
Σωματοειδὲς δὲ καὶ ὁρατόν, D. 4, A. 2. Δέ, loco γάρ 
etiam Δ. 4. Οὗτος habet M. 1. Enim, Vall. Apud 
Platonem in Timeo p. 417, circa linem est: σωµα- 
ποειδὲς δή. Α. 9 exhibet : σωματοειδὲς δὲ τὸ — τὸ 
γινόµενον. 

(50) Τὸ γενόµεγον. Τὸ γινόµενον, D. 1; Α. 14, 3, 
Mox loco χωβὶς δέ, Plato habet, χωρισθὲν δέτε πυρός, 

(21) Τὸ τοῦ παντός. Τό abest, M. 1. 

(52) Συνεστάναι -- ἐποίει. Plato ita : ᾿Αρχόμε- 
voy συνεστᾶναι σῶμα ὁ Osho ἐποίει. Idem mox dua- 
lem habet póvo, loco μόνα, omisso χαλῶς. Valla : 
« Quam ob rem mundum efficere molieus Deus, ter- 
ram primum ignemque jungebat. » 

(93) Δεσμὸν γὰρ ἐν µέσφ. Δεσμὸν γὰρ ἐμμέσῳ. 
Sic D. 1. Δεσμὸς γὰρ ἐν µέσῳ, Ox. Post δεῖ, addit 
τινά Plato. 

(34) Συναγωγὼν γίνεσθαι. Σνναγωγὸν γίνεσθαι, 


(55) Δεσμὸς δὲ xdAAwtoc, x. τ.λ. Δεσμῶν δΣ 
χάλλιστος (ex Correct. rec.; antea , credo, δεσμὸν 
-- κάλλιστον) ὁ τρίτος, αὐτόν τε xal τὰ ξυνδεδεµένα 
ὅτι μάλιστα ἓν ποιεῖ. Τοῦτο δὲ mío. ἀναλ. καλῶς ὡς 

ἀλιστα ἀποτελεῖν, D. 1. Δεσμῶν δὲ χάλλιστος , ὃς 

αυτόν τε. καὶ τὰ ξυνδούµενα ὅτι μάλιστα ἓν ποιεῖ. 
Τοῦτο δὲ πέφ. ἀναλογίαν, x. t. λ., A. 4. Sic, omis- 
sis ἓν ποιῇ ὅτι μάλιστα. Α. S. Δεσμῶν δὲ χάλλιστος 
τρίτος, ὃς ἂν — ξυνδ. ὅτι µάλιστα Ev motel, Τοῦτο, 
X. t. A. À. 9. Apud Platonem est : δεσμῶν δὲ ὁ χάλ- 
λιστος, ὃς ἂν αὐτὸν xal τὰ ξυνδούµενα ὅτι μάλιστα 
ἓν ποιῃ. Valla : « Sed vinculorum id est aptissimum 
* ique pulcherrimum. » 

. (96) Πέφυκεν dvaoria. Ellebodius πέφυχε ved- 
didit, mata est, quod quodammodo obscurum est. 
Editor Oxoniensis correxit, poterit. Πέφυχε multo- 


nativitate. 
A Gm) KdAAwta dzoceAsiv. Μάλιστα ἀποτελεῖν, 


5,58) Τὰ µέσα δύο. Τὰ µέσα, ἐπειδὰν τὰ µέσα 
ύο, À. 2. 

39) Εξ ἀναογίας. Μετὰ ἀναλογιας, D. 4. 

40) Οἱ μὲν ορ dAAo, σχεδόν. lta a rec. 60Γ- 
rect. Antea :ἄλλοι μὲν γὰρ σχεδόν, D. 1. Paulo 
post : φάσχουσι γενέσθαι, A. 3. 

(41) Τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Tuv. llis addunt : 
ἐπειδὴ Μωσῆς φησιν Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν yv, D. 1; A. 2, 9. Sic, sed Μωῦ- 
σῆς. Α. 1. lta quoque Ox. ex mss. restituit, sed : 
ἐπεὶ Μωῦσῆς, --- ἐποίησε θεὸς, x. τ.λ. Ἐπειδὴ Μω- 
crc ἔφη" Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Geb τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γην, M. 4. A beni eliam hzc Cono et Valla. 
Sed hic in principio habet : Nam Moyses. inquit, 


p Exciderant ob duplex γῆν. Nam et Ellebodius babet 


in YOrsione. p M A 
(42) Μώσης, vitiose. Μωσῆς, B. 1. Μωῦσῆης, Α. 
ο] paulo ante s loco yàp, Con, Vall. ^ A 
Ὡς ΥΕγενη C. Ὡς Ύενο €, D. 4; A. 
4, 2, ^5. Cent, Con., Vall. Continuo alla : Licel 
in Job secundo dicatur. 
(44) Τὰ d.1Aa. Τ' ἄλλα. Sic. Sed ex correct. rec. 
est cireumflexus, D. 1. 
(45) Αγένγητον — αὐτήν. ᾽Αγένητον, ἀλλά Υε- 
νητὴν αὑτὸν εἶναι, A. 1, 2. Αγένητον habet etiam 
4. A. 3. Deinceps valde aberrat a Grzco Valla. 
(56) Αὑτὴν πρὸ πάντων τῶν. Τὴν et τῶν abest, 


(41) Tov σωματικῶν. Τῶν σωμάτων, D. 1. Cor- 
pora , Vall. 

(48) ΠροκαταδεύΛημένη», x. *. X. Ἡροχαταθε- 
θλγχέναι ταύτην φησὶν τὸν Δημιουργόν, M. 1. ] 

(49) Ὑπὸ zov Δημιουργοῦ, x. τ. λ. "Y mb τοῦ Θεου 
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τὴν τῶν ἄλλων ὑπόστασιν: δηλοῖ δὲ xai τοὔνομα (50) A dii. Sed lioc, quoquo modo se habeast, nihil re- 


της ἀθύσσου, τὸ τῆς ὕλης ἄπειρον. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
μὲν, ὅπως ἂν ἔχοι (51), οὐδὲν διαφέρει. Καὶ οὕτω 
-ᾱρ (82) πάντων ὁ "7/4 θεὸς θεὸς καὶ δημιουργὸς 
ρείχννται, xal ἐξ οὐχ ὄντων (53) πεποιηχκὼς τὰ 
πάντα. Πρὸς δὲ τοὺς ἓν µόνον λέγοντας εἶναι στοι- 
χεῖον, ἢ τὸ πῦρ. f] τὸν ἀέρα, Ἡ τὸ ὕδωρ, ἀρχέσει τὰ 
παρὰ Ἱπποχράτους εἰρημένα " « El ἓν fjv 6 ἄνθρω: 
σος (54), οὐδέποτε ἂν Ίλγεεν (5D): οὐδὸ γὰρ ἂν 
£v (56), ὀφ᾽ οὗ ἀλγήσειεν, Bv Ov (57)* εἰ δὲ καὶ ἡλ- 
Υεεν, Ev ἂν ἂν τὸ ἰώμενον (58). Aet. γὰρ τὸ μέλλον 
ἀλγεῖν, kv µεταδολῇ γενέσθαι μετ) αἰἱσθήσεως * εἰ δὲ 
Ev µόνον ἣν τὸ στοιχεῖον, οὐχ fjv, εἰς ὃ µεταθληθείη ΄ 
μὴ τρεπόμενον δὲ, ἀλλὰ μµένον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχ ἂν 
Άλγησεν (59), εἰ χαὶ αἰσθητὸν ἣν ' ἀνάγχη δὲ καὶ τὸ 


fert, Etenim. etiam hoc modo, Deum omnium οἱ 
opificem esse, et ex nihilo fecisse omnia, pro- 
batur. Adversus eos qui dicunt unicum esse 
elementum , aut ignem, aut aerem, aut aquam, 
satis erunt, quie ab Hippocrate disputata sunt : « Si 
unum homo esset, nunquam doleret : neque enim 
esset unde doleret, si unum esset : quodsi etiam 
doleret, unum esset , quod sanaret. Oportet enim, 
quod doliturum est, in mutatione versetur, ad- 
juncto seusu : at si unicum esset elementum, 
non esset in quod mutaretur : si autem non mu- 
taretur, sed in seipso remaneret, non doleret, 
eliamsi esset sensu preditum. Oportet etiam, 
quod patitur, ab aliquo pati : si autem unum $0- 


πάσχον, ὑπό τινος πάσχειν * εἰ δὲ (60) µόνον ἓν (61) P lum esset elementum , non esset alia qualitas prz 


ἦν τὸ στοιχεῖον, οὐχ ἣν ἂν ἑτέρα ποιότης παρὰ τὴν 
τοῦ ἑνὸς στοιχείου, ὑφ ἧς ἔπαθεν ἂν τὸ ζῶον. El δὲ 
μήτε μεταθληθῆναι (62), µήτε παθεῖν Ἠδύνατο, πῶς 
ἂν Άλγησε ;» Δείξας οὖν τοῦτο ἀδύνατον, κατὰ συγ- 
χώρησιν ἐπάγει, « El δὲ καὶ Ίλχεεν (05), ἓν ἂν ἣν τὸ 
ἑώμενον νῦν δὲ οὐκ ἔστιν Ev τὸ ἑώμενον, ἀλλά πολλά’ 
οὐχ ἄρα ἓν fv 6 ἄνθρωπος. » 

"AX xay, 5E ὧν αὐτοὶ (64) πειρῶνται τὸ ἴδιον ἔχασ- 
τος χατασχευάδειν δόγµα, x τούτων μάλιστα δείχνυται 
τέσσαρα ὄντα τὰ στοιχεῖα (05). Καὶ γὰρ θαλῆς (66) τὸ 
ὕδωρ µόνον λέγων εἶναι στοιχεῖον, πειρᾶται δειχνύειν 
«ἆλλα (67) «pla ὑπὸ τούτου γινόμενα. T*y μὲν γὰρ ὑπο- 
στάθµην (68) αὐτοῦ γῆν γίνεσθαι, τὸ δὲ λεπτοµε- 


ler eam, qua est unius elementi, a qua ani- 
mal pateretur. Quodsi neque mutari, neque pati 
posset, quomodo doleret ? » Cuui igitur hoc probas- 
set fieri non posse, per concessionem infert : « Si 
vero eliam) doleret, unum esset, quod sanaret: 
hunc vero non est unum, quod sanat , sed multa: 
non ergo uuuin homo est. » 

. Porro autem iis ipsis, quibus singuli suam 
sententiam confirmare nituntur, maxime ostendi- 
tur, quatuor esse elementa. Etenim Thales, $0- 
lam aquam dicens esse elementum , conatur pro. 
bare alia tria ex aqua gencrári. Nam ejus fecem 
terram 6896, tenuissimam partem, acrem, aeris 
item tenuissimam partem, ignem. Et Auaximenes 


psosepov (69), &épa* τοῦ δὲ ἀέοος τὸ λπτοµερέστερον, C quoque aerem solum statuens, similiter conatur 
. VAR. LECT. ET XNIMADY. 


βούλεται πρὸς τὴν τῶν, Α. 2. Proxima corrupta sunt 
apud Con. 

(50) Kal robroua. Καὶ τὸ ὄνομα, D. 1. Paulo 
ante malim δηλουν, loco δηλοῖ. Sunt enim verba 
Apollinarii, ut arbitror, non Nemesii. 

(54) "Ὅπως ἂν ἔχοι. Ὅπως ἂν Ey», D. 1; A. 2. 

(52) Διαφέροι’ xal γὰρ, Χ.τ.λ. Διαφέρει. Καὶ οὗ - 
τως γὰρ πάντων ὁ θεὸς θεὺς xat δημιουργός, D. 1. 
Καὶ οὕτω γὰρ πάντων exhibent etiam ΑΔ. 1, 2. Δια- 
φέρει habet etiam A. 9. Alterum θεὺς xal omittunt 
Con., Vall. 

(5) Καὶ ἐξ οὐκ ὄντων. Καὶ abest, D. 4, Vall. 
Mox, λέγοντας εἶναι τὸ στοιχεῖον, D. 1; A. 2. Deinde, 
ἀρχέσειε, D. 4. Post στοιχεῖον addit γῆν Con. Sed 
non opus est. Nam inferius memoratur solum aqua, 
aer et ignis. 

(34) Ei dv ἦν ὁ ἄνθρωπος. Ὁ abest, Α. 1. 

(55) Οὐδέποτε ἂν f)Aryeev. Οὐδέποτε àv ἀγή- 
σειεν, Ox. Primum «e in ἤλγεεν ex correct. D. 1. 
Εν εἰς bis deinceps. Bis ἤλγεσεν, hic et paulo post, 
À. 3. Mox, ἀφ' οὗ, loco ὑφ' οὗ, M. 1, et idem mox : 
εἰ δὲ χαὶ f yewv. 

(56) Οὐδὲ γὰρ ἂν ἦν. "Av abest, A. 2, S. Ab 
οὐδὲ γάρ ad Ίλγεεν addita sunt a man. rec. cum 
aliqua varietate, quam hic notavi, D. 1. Sic ergo : 
cy γὰρ ἣν ὑφ᾽ οὗ ἀλγήσειεν ἓν (v. EL OE καὶ f- 
γειεν ( sed ος ει inscriptum ε). 

(97) "Ev ὧν. "Ev 6v, A. 1, 2. Continuo εἰ δὲ xal 
---ἱΙώμενον owittit Vall. 

(58) Ἰώμενογ. Hic rursus a man. rec. additum : 
|o; ἂν Ώλγεεν, εἰ ἓν jv τὸ στοιχεῖον. Deinde µε- 
τάθληται, loco µεταθληθείη, M. 1. 

i Οὐκ ἂν ᾖ.1γησεν. Oox ἂν ἀλγήσειεν, Ox. 

60) Πάσχει' εἰ δέ ad ποιότης. Absunt, A. 1, 

all. 


p χεῖα, D. 1, A. 1, 


(61) El δὲ µόνον £v. "Ev abest, A. 2, 5. Mox, 
deest τό, ante στοιχεῖον, et τοῦ, ante &vóc, M. 1, et 
deinde, παρὰ τῆς τοῦ ἑνὸς στοιχείου, A. 2. Mox 
post ζῶον adiit Valla : « essentiam, aliud esse. » 


(62) EL δὲ µήτε μεταθηθήγαι. Μετα insertum 
3 rec., D. 1. Mox ἐδύνατο, A. 1,2. | 

(65) Ἐπάγει' εἰ δὲ καὶ ἤ 1γεεν. Sic, ded syllahz 
ει in ἐπάγει inscriptum η, et primum ε in Έλγεεν 
ex correct., D. 4. Ἠλγησεν hic exbibet A. 5. Κατά 
συγχώρησιν ἐπάχει, Valla reddidit : fateri cogit. 
Et, τὸ kopsvov, qued dolorem incutiat. Àc si legerit, 
τὸ ἀνιῶν. Proximum τὸ ἑώμενον prorsus omisit. 


(64) Ἐξ ὧν αὐτοί. Δὐτοί reddidit, singuli, Vall. 


(65) A' ὄντα στοιχεῖα. Τέσσαρα ὕντα τὰ στοι- 
1, M. 1. Sic, sed τὰ στοιχεῖα a man. 
rec. Α. 2. Μος, θάλης, D. 1. 


(66) θα.Ίῆς. Idem de hoe refert Euseb. Prap. 
evang., p. 22 et p. 141, ex Plutarcho, — Breviter 
de his disputatur pd Eusebium Prepar. evang., 
* 220. Iuidem, p. 39, ex Philone Byblio docetur, 
janehoniathonem etiam aerem habuisse pro prin- 
cipio rerum omnium. 


(07) Πειρᾶται δειχκνγύευ c ἄλλα. Πειρᾶται δει- 
χνῦναι τᾶλλα. Sed à antea, nurmc Ὁ, et. accentus in 
τᾶλλα κα man. rec,, D. 4. Πειρᾶται δειχνῦναι τὰ ἄλλα, 
Α. 4. Πειρ. δειχνύειν τὰ ἄλλα, A. 2. Πειρᾶται δει- 
χνύναι, À. 9. Mox, ὑπὸ τούτου, Α. 1, 2; D. 4, 
M. 1 


(08) Ὑποστάθμη». Sic Stoici reliquorum ele- 
mentorum ὑποστάθμην appellarunt terram. Diog. 
Laert., p. 284. Vide etiam Fischerum ad Plat, Pia» 
donem, p. 458, nota 35. ! 

(69) Τὸ δὲ .Ίεπτομερέσνερογ. ΑΛὐτοῦ addit A. 1. 
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estendere extera elementa ex 6ο gigni atque A 0p (70). Άναξιμενης δὲ Δέρα µόνον λέγων, xa 


perfici. Heraclitus, οἱ Hipparchus Metapontinus, 
ignem dicentes , iisdem hisce rationibus usi sunt. 
Quod igitur isti dicunt, in igne causam esse gi- 
gnendi cetera elemeuta, et czterorum philosopho- 
rum alius aquam, alius aerem inducit, ex eo osten- 
ditur omnia elementa ja se mutuo mutari. Cum 
autem omnia in se mutuo vertantur, nece-se est, 
emnia esse elementa. Quodcunque enim de qua. 
tuor sumpseris, id ex alio fleri reperietur. Cor- 
pus autem, cum sit animze instrumentum, una 
cum animz2 viribus dividitur. Nam ad eas accom- 
modatuin aptumque factum est, ut nulla anima 
vis a corpore impediatur. Unieuique enim facultati 
. animi, quo suo munere fungi possit , proprix par- 
tes corporis tribulae sunt, ut in progressu oratie- 
nis demonstrabitur. Nam anima locum obtinet ar- 
siflcis ; corpus, instrumenti : materia autem est in 
quibus versatur actio; effectio vero, ipsa actio. 
Quemadmodum ut materia subjicitur femina ; nam 
in hauc esL actio : actio adulterium , aut stu- 
prum, aut. legitimus concubitus. Dividuntur au- 
tem vires anima, in vim phaniasie, cogitatio- 
nis, et meinori», qu» Grsci vocant φανταστιχὸν, 
διανοητιχὸν, μνημονευτικόν. 


CAP. VI. 
De phantasia. 
Φανταστιχόν igitur, vis est animo rationis ex- 


αὐτὸς ὁμοίως Tecpdzac (74) δειχνύναι, τὰ ἄλλα στοι- 
χεῖα ἐχ τοῦ ἀέρος ἀποτελούμενα. Ἡράχλειτος (73) 
δὲ καὶ 5 Ἴππασος ὁ Μεταποντῖνος (73), τὸ πρ 
λέγοντες, ταῖς αὐταῖς ταύταις (T4) ἀποδείξεσι χέ- 
χρηνται. "E& ὧν τοίνυν xal οὗτοί φασι, τὸ πΌρ εἷ- 
ναι (75) τῶν ἄλλων στοιχείων γεννητιχὸν, xal τῶν 
ἄλλων ὁ μὲν τὸ ὕδωρ (76), ὁ δὲ «bv ἀέρα, Ex. τού- 
των δείχννται, ὅτι πάντα τὰ στοιχεῖα εἰς ἄλληλα µε- 
ταθάλλεται πάντων δὲ εἰς ἄλληλα τρεποµένων, 
ἀνάγχη, τὰ πάντα στοιχεῖα εἶναι (77). "Ozep γὰρ ἂν 
λάθῃς τῶν τεσσάρων, εὑρεθήσεται χαὶ τοῦτο ὑφ᾽ Ecé- 
ρου γινόµενον (78). Τὸ δὲ σῶμα τῆς φυχῆς ὄργανον 
ὑπάρχον, ταῖς ψυχιχαῖς δυνάµεσι αυνδιαιρεῖται. Tao- 
ταις γὰρ πρὀσφορόν τε xal ἐπιτήδειον χατεσχεύα- 
σται, πρὸς τὸ µηδεµίαν αὐτῆς δύναμιν ὑπὸ τοῦ σώ- 
µατος ἐμπυδίζεσθαι. Ἑχάστῃ γὰρ Φνχιχῇ (79) δυνά- 
µει πρὸς τὴν ἑνέργειαν ἴδια µέρη τοῦ σώματος ἆπο- 
χεχλήρωτα:, ὡς προϊὼν ὁ λόγος ἀποδείξει. 'Β μὲν 
γὰρ duy τάξιν ἐπέχει τεχνίτου * τὸ δὲ σῶμα, ὀργά- 
νου” ὕλη δέ ἐστι, περὶ ἃ ἡ πρᾶξις' τὸ δὲ ἀποτέλε- 
σµα, ἡ πρᾶξις (80) αὐτή. (Ofov, ὡς ὕλη μὲν ὑπόχει- 
ται dj γυνή" περὶ ταύτην γὰρ (81) ἡ πρᾶξις. ἡ δὲ 
πρᾶξις, μοιχεία, 9| πορνεία, f) γάμος.) Διαιροῦνται 
δὲ αἱ φυχικαὶ δυνάμεις efc τε τὸ φαντασατιχὸν, xal 
διανοητιχὸν, xaX μνημονευτικχόν. 
ΚΕΦ. q*. 
Περὶ τοῦ φανταστικοῦ (82). 
Φανταστικὸν μὲν οὖν ἐστι δύναµις τῆς ἀλόγου ᾧν- 


pertis, qux per sensuum sedes suo munere fun- C χῆς (85) διὰ τῶν αἰσθητηρίων ἐνεργοῦσα φανταστὺν 


. VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(70) Τὸ JAezcopspéoctspovr zxOp. Τὸ λεπτομερέ- 
στερον τὸ πῦρ εἶναι, M. Í. De Anaximene vid. Eu- 
seb. Prepar. evang., p. 22 et p. 748. 

(74) Kal αὐτὸς ὁμοίως πειρᾶται. Καὶ αὐτὸς πει- 
fae ὁμοίως, A. 2. Mox δειχνῦναι τὰ ἄλλα, Α. 1, 
serxvóvat τἆλλα. Rursus circumflexus ex: correcit., 
(T2) Ἡράκλητος. Ἡράκλειτος, A. 3, 9. 'Hopá- 
χλητος et ex corr. ει, D. 4 

(5) Ὁ Μεταποντίνος. Μεταποντῖνος οκ corr., 
'" antea Μεταποντινός, D. 1. Μεταποντινός, À. 2. Hip- 
parchus Ponticus, Con. Hipparchus Metapontinus, 
Vall. Plutatch., De placit. philosoph. 1, 9, p. 871, 
et Eusebius, Praparat. evang., p. 148, eadem hzc 
referentes, habent : Ἡράχλειτος xai ππασος ὁ 


subjungit indicem capitis sexti, absque numero t3- 
meu, D. 4. Ad caput de elementis hxc certe non 
pertinent. Habent autem speciem praefationis, per- 
tinentis ad caput prezimum. Apud Con. lie inci- 
pit liber ιν De viribus seu potestatibus anims», 
cap. 1, De quinque seasoriis et definitione sen- 


sus. 
(79) Ἑκάστῃ γὰρ ψυχιχῇ. Ἑκάστῃ γοῦν duytxf, 
A. 1. Non male, Qd οὖν ψυχιχῇ, A. 9. Tui 
στῃ γοῦν ψυχνὴ δύναµις πρός, Α. 9. Μος ἐπιδε[- 
eh loco ἀποδείξει A. 9. Δείξει liabet Α. S. Indicabit, 

n. Ostendet, Vall. 

(80) Τὸ δὲ áxocéAscpa ἡ πρᾶξις. Absunt, A. 4, 
Vall. Vicina, ab οἷον ὡς ὕλη ad γάμος, tanquam 
inepta, malim omittere. Servat tamen etiam Con. et 


Μεταποντῖνος. Adde Aristot, Metaphys. 3, 9. Ergo D Vall. Post Ίνδο vero Cono | statiin transit ad p. 76 


Joco Ἴππαρχος. correxi Ἴππασος. De llippaso vide 
Menagium ad Dieg. Laert., p. 587, 388, et Sext. 
Empir., p. 155, 620, 685, edit. Fabric. 

(14) Ταῖς αὐταῖς ταύταις. Ταύταις aoest D. 4. 
Forte scripserat τούτοις, ut referretur ad Thaleteu 
et Anaximesaem. Mox, xal αὐτοί φασι, D. 4. Sic 
paulo ante ; ἐξ ὧν αὑτοὶ πειρῶνται. Sed hic ad so- 
jum Heraclitum et Hippasum pertinet. 

5) Τὸ πῦρ εἶναι. Τὸ πὂρ ἦν M. 1. 

16) ο pra τὸ ὕδωρ. 'O μὲν τὸ πῦρ, sed a rec. 
supra scriptum ὕδωρ, A. 2. Ὁ μὲν τῶν ἄλλων est 
Thales, et ὁ δέ, Anaximenes. 

(77) "Ardyxn στοιχεῖα tà πάντα εἶναι. ᾿Ανάγχη 
πάντα στοιχεῖα εἶναι, D. 4. ᾽Ανάγχη τὰ πάντα στοι- 
χεῖα εἶναι, A. 4. Mox, ὅπερ ἂν λάδῃς. D. 1, ΑΔ. 2. 
Mox post τεσσάρων, addit στοιχείων, Μ. |. 

(78) Ὑφ' ἑτέρου γιόµενον. lic, euissis reliquis 
aJ finem cavitis, terminat caput. Contiuuo autem 


verba, ἔστι δὲ αἰσθητό ια μὲν πέντε. Hsec vero, quz 
hic omittit, addit p. ή ante cap. 12. Apud Ellebo- 
dinm hb. l. est qux«dam obscuritas, quod vocabulum 
οἷον reddidit. gueimadmodum, loco veluti, exempli 
causa, etc. 

81) Περὶ ταύτην γάρ. Περὶ ταῦτα γάρ, M. 4. 

82) Περὶ τοῦ φαγταστικοῦ. lta Α. 4 et ΑΛ. 8. 
Sed hic a man. rec. M. 1, loco χεφ. ς’, habet λόγος 
ε’. D. 4 vero ita : Περὶ τῶν φυχικῶν δυνάµεων, τοῦ 
φανταστικοῦ, τοῦ διανοητιχού xal τοῦ µνηµονευτι. 
xou. Περὶ τοῦ φανταστιχοῦ. Refert auteni hzec ad 
caput quintum. Certe numerus capitis abest. Con- 
fer hunc locum cuin. Joan., p. 1835. Valla : De ima- 
ginario, cap. 6. 

(85) 'AJAóyov drvxnc. Irrationalis partís anima, 
que et sensus dicitur, per semgus corporeos agens. 
Con. : irrationalis anima vis sese per sensus exer- 
cens. Paulo post, διενεργοῦσα, M. 4. 
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ἓξ (84), τὸ τῇ gavcaala ὑποπίπτον, ὡς αἱσθήσει αἰ- A gitur. Φανταστόν vero, quod in phantasiam cadit, 


σθητνὀν (85) ΄ φαντασία δέ ἐστι πάθος τῆς ἀλόγου qu- 
χῆς ὑπὸ φαγταστοῦ τινος γινόµενον * VG φάντασμα 
δὲ πάθος διάχενον Ev τοῖς ἁλόγοις τῆς φΦυχῆς µέρεσιν 
ἀπ᾿ οὐδενὸς (86) φανταστοῦ γινόμανον. Οἱ δὲ Στωϊχοὶ 
τέσααρα ταῦτά φασι, φαντασίαν, φανταστὺν (87), 
φανταστιχὸν, φάντασμα ' φαντασίαν μὲν λέγοντες, τὸ 
πάθος τῆς φυχης τὸ ἐνδειχνύμενον αὗτό τε xol τὸ 
(88) πεποιηχὰς φανταστόν (89). "Ὅταν γὰρ λευχὸν 
(90) ἴδωμεν, ἐγγίνεταί τι πάθος τῇ φυχῇ Ex τῆς λή- 
Ψεως αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ἐν τοῖς αἱσθητηρίοις (91) ἐγγί- 
νεται πάθος, ὅταν αἰἱσθάνηται * οὕτω χαὶ ἐν τῇ doy, 
ὅταν ἐννοήσῃ. Elxóya γὰρ ἐν ἑαυτῇ δέχεται τοῦ νοη- 
τοῦ. Φανταστὸν δὲ, τὸ πεποιηχὺς τὴν φαντασίαν αἱ- 
σθητὸν, οἷον τὸ λευχὸν χαὶ πᾶν ὃ τι δύναται (92) χι- 


ut in sensum, quod sensui subjicitur. Φαντασία 
vero, aífectio est anime, a ralione vacum, qus 
fit ab aliquo, quod φανταστόν appellavimus. Φάν- 
τασµα vero, inanis affectio in anima partibus ra- 
tionis expertibus, qux a nullo, quod sit φαντα- 


«στόν, commovetur. Stoici autem hac quatuor po- 


nunt: φαντασίαν, φανταστὸν, φανταστιχὺν, φάν- 
tvacpa* ac φαντασίαν definiunt, animi affectio- : 
nem, qua et seipsam ostendit el φανταστόν illud 
a quo nata est. Cum enim albi quid aspexeri- 
mus, gignitur in anima ex ejus aspectu quaedam 
affectio. Ut enim in sensuum sedibus affectio gi- 
gnitur, cum sentiunt, ila in anima, cum intelli- 
git. Nam imaginem in se accipit ejus rei, quam 


νεῖν τὴν duyfjv * φανταστικὸν δὲ, τὸν διάχενον διελ- B intelligit. Φανταστόν, subjectum illud sensui quod 


χυσμὸν ἄνευ φανταστοῦ (95)* φάντασμα δὲ, ᾧ ἐφελ- 
x5ue0a χατὰ τὸν (94) φανταστιχὸν διάχενον ἑλχυσμὸν, 
ὡς ἐπὶ τῶν µεμηνότων (95) xal µελαγχολώντων. Ἡ 
δὲ διαφωνία (96) τούτοις περὶ τὴν ἑναλλαγὴν µόνην 
Υέγονε τῶν ὀνομάτων. "Όργανα δὲ αὐτοῦ (97) αἱ 
πρόσθιοι τοῦ ἐγχεφάλου χοιλίαι, xal τὸ ἐν αὐταῖς φυ- 
χιχὸν (98) πνεῦμα, καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν νεῦρα (99), τὰ 
διάθροχα τῷ ψυχικῷ πνεύματι, xat fj χατασχευἡ τῶν 


φαντασίαν genuit, ut aliquid albi et quidquid ani- 
mam movere potest, Φανταστιχόν, inanem distra- 
ctionem sine eo quod sit φανταστόν. Φάντασμα ve- 
ro, rem ipsam, qua ad φανταστιχόν, id est, va- 
nam distractionem attrabimur, ut in insanis εἰ 
melancholicis. Horum dissensio in sola mutatione 
nominum consistit. Instrumenta. ejus sunt ante- 
riores cerebri veniriculi , et qui in eis animze spi- 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(84) Φανταστὺ» δέ. Sic ex rasura. Antea φαντα- 
στιχόν, D. 1. 

(85) Ὡς αἱσθήσει αἱσθητόν. Ὡς αἴσθησις xai 
αἰσθητόν, A. 1. Sicut sensus et sensibile, Vall. Cono 
addit, et visui visibile. 

(86) Ψυχῆς µέρεσι» ὑπ οὐδεγός. "Am loco ov. 
D. 1; ΛΑ. 1, 2, 5. Μέρεσιν a rec. additum, A. 9. Omit- 
tit boc vocabulum, M. 4. Mox, γενόµενον, A. 35, et, 
στωϊχοί et φασί, sed ω et α ex correct., D. 4. 

(87) Φαντασία, φαγταστόν. Φαντασίαν, φαντα- 
στόν, D. 1, 4. 4,2, ὁ; Vall. 

(88) Τὸ ἐνδεικνύμεγον αὐτό τε καὶ có. Toy ἓν- 
δειχ. àv ἑαυτῷ xaX τό, D. 1, M. 1. Τὸ ἐν ἑαυτῷ ἐν- 
δειχ. xaX τό, Α. 4, 5. Sic, sed ἑαυτῷ ex corr., an- 
tea erat αὐτῷ. Et mox πεποιηχώς, A. 2. Animz pas- 
siobem inira se demonstratam quaque imaginatum 
efficiat, Vall. Que (animi passio) in ipsa monstratur 
(sic correxi, loco moratur. Legit autem, ἂν αὐτῇ), 
et facit imaginabite, Con. Apud Plutarcb.. De placit, 
philosoph., 1v, 12, qui Ίο Chrysippo tribuit, est 
quidem ἑαυτῷ, el in cod. Mosq. ἓν αὐτῷ, sed nihil 
muto. Nam ibidem mox est.: Δείχνυσιν ἑαυτὴν xal 
τὸ πεποιηχὸς αὐτὴν. Ergo bic αὐτό accipiur pro 


ἑαυτό, et ἐνδειχνύμενον est medium. Nihilominus p 


tamen passive accipi potest : Affectionem mentis 
ipsam, que monstratur, qu£ offertur, nimirum, men- 
ti, Sed prius magis probo. Ἐν ἑαυτῷ ad nihil aliud 
referri potest, quam ad πάθος, «quod nemo facile 
probabit. Chrysippus secundum alios φαντασίαν de- 
finiit, τύπωσιν ἐν τῇ φυχῇ, vid. Diog. Laert., p. 255. 
Sic etiam est apud Philonem, p. 934. 

(89) Kal t0 πεποιηκὸς φανταστόν. Id est, xaX τὸ 
φανταστὺν τὸ πεποιηχὸς τὸ πάθος, fivouy τὴν φαντα- 
σίαν. . 

(90) "Οταν γὰρ Asvxóv. Δέ,]οςο γάρ, A. 3. Mox, 
ἐγγίγνεται. Prius Y ex correet., D. 1, et, τῆς ψυχῆς, 
loco τῇ φυχῇ, M. 1. "Ex τῆς λήψεως αὐτοῦ, id est, 
ἐχ τῆς ὁράσεως τοῦ λευχοῦ. Paulo post: ὡς ὅταν 
αἰσθάνηταιν οὕτω. Α. 3. Mox, εἰχόνας γὰρ ἐν αὑτῇ. 

dem. 

(91) Ἐν» τοῖς αἰσθητηρίοις. In. sensibus, Vall. 
Mox idem : imaginationein. efliciens sensibilem. Le- 


«ὅταν, 


ᾗ φυχῇ, 
4 habet, ἐν ταῖς τῆς ψυχῆς δυνάµεσιν, ὅταν 
αὐτὴ ψυχή. Idem paulo post, loco φανταστὸν δὲ τό, 
liabet, πεποιηχὼς ὃξ τὴν φαντασίαν φανταστὀν. 

(92) Οἷόν τι «1ευκὸν καὶ πᾶν ὅτι δύγαται. Οἵον 
τὸ λευκὸν, xal πᾶν ὃ δύναται, D. 4, A. 3. Οἷον τὸ 
λευχὸν xal πᾶν 6 τι δύναται, ΑΔ. 1. Sic, sed ὃ δύνα- 
ται, À. 9. Ut album aliquod et prorsus omne, Vall. 

(95) Διάχενο» διελκυσμὸὲν ἅνευ φανταστου. 
Διαχέίμενον, loco διάχενον, sed in marg. Ύρ. διάχε- 
vov, Α. 2. Φᾳνταστικοῦ, loco φανταατοῦ , sed ante 
ἄνευ du: aut tres litter: delet» , forte τοῦ, D. 4. 
Apud Plutarch., |. 1. est pir De re eadem vi- 
deatur Sextus Empiricus, p. 419. 

(94) *Q ἐφελκόμεθα κατὰ cóv. "Q ἐφέλχομεν κατὰ 
τό, D. 4. Ὡς ἐφελχόμενον τὸν χατὰ τό, À. 1. "'O 
(ex correct. ὡς) ἐφελχόμενον χατὰ τό, ΛΑ. 2. "Ox 
ἐφέλχομεν in marg. Απι. Sic in textu, M. 1, A. 9. 
Apud Plutarch. ἐφ᾽ à ἑλχόμεθα χατὰ xóv. Huic non 
dissimile est, ᾧ ἐφελχόμεθα. Cono: « Phantasma au- 
tem, vanam et inanem conceplionem , quam per 
jmaginationem haurimus. » Valla : « Imago est velut 
abstractum per imaginarium inanis attractio. ».—— 

(85) Μεμηνόεων. Ut Orestes in trageedia, vid. 
Plutarch., |. |. Mox, μελαγχολούντων, À. D. — 

(96). Ἡ δὲ διαφωνία. Aé abest, Α. 2. Proximum 
τούτοις, quod Valla omittit, refertur ad Stoicos. 

(97) Ὄργανα δὲ αὐτοῦ. Λὐτοῦ ad nihil aliud re- 
ferri potest, quam ad φανταστιχόν in principio ca- 
pitis. Sed id sane nimis remotum. ! 

(98) Kal τὸ àx αὐταῖς ψυχικόν. Λὐτοῖς, loco aó- 


git eng αἰσθητήν, male. Mox, loco £v τῇ 


' &aie, D. 4. 


(99) Τὰ ἐξ αὐτοῦ γεῦρα. Τὰ ἐξ αὐτῶν νεῦρα, Α. 
4. 2,5. Λὐτοῦ uullo modo sanum. Nec euim ad 
πνεῦμα, sed ad χοιλίαι referendum. Üteanque tamen 
ferri possit, si referatur ad ἐγχέφαλος. Cono ita : 
« et horum animalis spirituset nervi ab eodém  foti 
atque apla sensoriorum compages. » Caeterum post 
Ίο Cono statim transit ad pag. 91, cap. 12: ToU 
μὲν οὖν φανταστιχοῦ. Alque ita sane bene lizc co- 
lierent.' Volla : « Et nervi ez ipsisanimali spiritu hu- 
mecti. » Post hiec apud Vallaun quaedam exciderunt. 
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ritus continetur, quique ex eis nervi nascuntur, A αἰσθητηρίων. "Eact δὲ αἰσθητήρια μὲν πέντε (1) 


anime spiritu madefacti, et sensus sedium stru- 
cturá, Sunt autem sensus sedes quinque, sensus 
unus, anima, qua per sensuum sedes affeciio- 
nes, qus in eis exsistunt, cognoscit. Áique ea 
quidem sede, quse pr» ceteris lerrena et corpo- 
rea est, hic autem tactus est, terrenam naturam 
indicat. Ea vero, quae maxime est splendida , qui 
cernendi sensus est, splendida , ut aerea affectio- 
«es aeris (vocis enim substantia aer est, aut aeris 
ictus) ; ac spongiosa et aquea , qux in gustu est, 
sapores percipit. Comparatium enim natura est, 


αἴσθησις δὲ µία, ἡ duyuch, fj yvpltouca διὰ τῶν 
αἰσθητηρίων τὰ ἐν αὐτοῖς γινόμενα πάθη’ καὶ τῷ μὲν 
γεωδεστάτῳ καὶ σωματιχωτάτῳ τῶν αἰσθητηρίων, 
ὅπερ ὁστὶν fj &gh, τῆς γεώδους φύσεως αἰσθάνεται " 
τῷ δὲ αὐγοειδεστάτῳ (2), ὅπερ ἐστὶν ἡ ὄψις, τῶν αὖ- 
γοειδῶν (5): ὡς xal τῷ ἀεροειδεῖ (4) τῶν τοῦ "7 
ἀέρος παθηµάτων (5) (&hp γάρ ἐστιν dj τῆς φωνῆς 
οὐσία 7| ἀέρος TÀnyf): xai τῷ σπογγοειδεῖ δὲ (6) χαὶ 
ὑδατοειδεῖ, τῷ χατὰ τὴν γεῦσιν, τῶν χυμῶν ἀντιλαμ- 
θάνεται. Ἕκαστον γὰρ τῶν αἰσθητῶν διὰ τοῦ οἰχείον 
γνωρίζεσθαι πέφυχεν. 


ut quodque, quod sub sensum cadat, per. aliquid, «quod sit aptum ad naturam auam, cognoscatur. 


Oportebat igitur hac ratione, quoniam quatuor B 


sunt elementa, quatuor etiam esse sensus. Sed 
quoniam vapor et odorum genus, media quadam 
natura sunt, ínter aerem et aquam (aere enim 
est crassior, aqua tenuior, quod in gravedine pla- 
num fii; nam qui eo morbo efficiuntur, spiritu 
quidem aerem ducunt, et tamen in ducendo spi- 
ritu vaporem non percipiunt : propter enim obstru- 
ctionem, quod crassius est, ad sensum non per- 


venit) ; idcirco quintam sedem odoratus natura ma- . 


Chinata est, ut nihil eorum qua cognosci possunt 
sensum effugiat, Est autem sensus non commutatio, 
sed commutationis dijudicatio. Commutantur enim 
sensuum sedes, et sensus commutationem dijudicat. 
Vocantur tamen szpe sensus , eliam ipse sensuum 


Ἔδει τοίνυν xatà τοῦτον τὸν λόγον, ἐπειδὴ τέσ- 
capa στοιχεῖα, τέσσαρας εἶναι xal τὰς αἰσθήσεις, 
ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ (7) ὁ ἀτμὸς xal τὸ τῶν ὁσμῶν γέ- 
vo; (8) μεταξυ τὴν φύσιν ἐστὶν ἀέρος χαὶ ὕδατος 
(ἀέρος μὲν γάρ ἐστι παχυµερέστερος, ὕδατος δὲ λε- 
πτοµερέστερος * 010v δὲ γίνεται τὸ τοιοῦτον διὰ τῆς 
χορύξζης, τοῦ πάθους ' οἱ γὰρ χορυζῶντες (9) ἕλχουσι 
μὲν τὸν ἀέρα διὰ τῆς ἀναπνοῆς ^ ἕλχοντες δὲ τοῦτον, 
τῶν ἀτμῶν οὐκ ἀντιλαμθάνονται (10): διὰ γὰρ τὴν 
ἔμοραξιν τὸ παχυμερέστερον οὐκ ἀφιχνεῖται πρὸς τὸν 
αἴσθησιν) , τούτου χάριν πέµπτον αἰσθητήριον, ἡ 
ὄσφρησις, ὑπὸ τῆς φύσεως ἑξεύρηται (13), ἵνα μηδὲν 
τῶν δυναµένων εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν διαφύγη τὴν αἴσθη- 
σιν. Ἔστι δὲ fj αἴσθησις οὐχ ἀλλοίωαις, ἀλλὰ διάγνω- 
σις ἀλλοιώσεως. ᾽Αλλοιοῦται μὲν γὰρ τὰ αἰσθητήρια, 


sedes, E»t autem sensus , perceptio eorum qua sub C διαχρίνει δὲ τὴν ἀλλοίωσιν dj αἴσθησις. Καλεῖται δὲ 


sensum cadunt. Sed hzc deflnitio non ipsius sen- 
$us, sed munerum ejus esse videtur. Quare sic 
quoque sensum definiunt : Spiritus intelligens, 4 


VAR. LECT 


(1) Αἰσθητήρια &'. Λἰσθητήρια μὲν πέντε, D. 4: 
A. 2, 5. Mox µία f ψυχιχὴ ἡ γνωρ., D. 1, A. 2, 5; 
M. 1. Mox omittit ὅπερ ἐστίν, aute ἡ ἀφή, M. 1. Ac 
deiude, τῆς δὲ γεῴώδους φύσεως, A. 2, « Sensus vero 
unius omnium, qui . . . cognoscit, » Cono. Valla his 
prorsus caret. 

' (2) To. δὲ αὐγοειδεστάτῳ. Cono : «In ὠοειδείᾳ 
vero et omnium clarissimo visu ὠοειδέα. » Ergo ante 
αὐγοειδεστάτῳ aliud etiam vocabulum invenit, uti 
*ntea οἱ postea de tactu οἱ gustu duo quoque sunt 
epitheta. Sed ὠοειδής, ovi formam habens ( quo uti- 
tur Plutarch. t. 1, p. 886 ; et Diog. Laert., p. 409), 
non est hujus loci. Conjicio ergo : τῷ δὲ φωτοειδε- 


στάτῳ xai αὐγοειδεστάτῳ. Apud Diog. Laert, p. D 


291, de visu est χωνοειδής. Sed et hoc alienum. 
Valla ita : « Qua autem perspicua sunt, ab omnium 
perspicuissimo visu. » 

3) Ὄψις τῶν αὐγοειδῶν. "Όψις τῶν αὐγοειδε- 
στάτων, Α. 2. 

(4) Ὡς καὶ τῷ ἀερώδει. ᾿Δεροειδεῖ, Joco dspábes, 
D. 4. Λερωειδεῖ, vitiose, loco ἀεροειδεῖ, A. 5. Utrum- 
que vocabulum in usu est. Sed uti mox est σπογ- 
γοειδεῖ et ὑδατοειδεῖ, ita hic quoque przfereudun 
videtur ἀεροειδεῖ. Caeterum hic videtur deesse alte- 
rum epitheton et nomen sensua, qui hic notatur, 
nimirum ἀχοή. Cono : « lu aeriformi scilicet auditu 
aeris passiones, » Conjici possit: ὡς xal τῷ χονδρώδει 
καὶ ἀεροειδεῖ, τῷ χατὰ τὴν ἀκοὴν, τῶν τοῦ ἀέρος. 
Vide infra, p. 90. Χονδροειδής non legi. Neque tamen 
conirarium est lingue Gracie. Sed auris non est 


χονδροειδής , verum χονδρώδης. Valla: «Sicut. ab, 


3croso (ergo ἀερώδει } aeris passiones, » Sed idem 


πολλάκις αἴσθησις (12) καὶ τὰ αἰσθητήρια (15). Ἔστι 
δὲ αἴσθησις, ἀντίληψις τῶν αἰἱσθητῶν. Δοχεῖ δὲ οὗτος 
ὁ ὄρος οὐχ αὐτῆς εἶναι τῆς αἰσθήσεως (14), ἀλλὰ 


. ET ANIMADV. 


mox nabet etiam spongioso, aquoso. M. 1, ἀερω- 
δοτῶν loco ἀερώδει τῶν. 

(5) Τῶ» του ἀέρος παθηµάτων. His additur in 
marg. a man, rec., διὰ τῆς ἀχοῆς, D. 1. 

(6) Σπογγοειδεῖ δέ. Δέ abest, A. 2. Mox, τὸ χατὰ 
τὴν γεῦσιν, D. 4. Σπογγοειδές babet Erotianus in 
Glossis. Hippocratis, p. 44. Ὑδατοειδές est αρυύ 
Diog. Laert., p. 420. 

(7) 'AAA" ἐπειδήπερ. ᾿Απόδοσις infra est, τούτου 
χάριν. Mox τὴν φύσιν, id est, κατὰ τὴν φύσιν. 

(8) Τὸ τῶν ὀσμῶν γένος. Τὸ τῶν ὁδμῶν γένος, 
D. 1. Mox, δηλον δὲ γίνεται τὸ τοιοῦτο, D. 4. Paulo 
ante Cono : Παχυμερέστερον exsistit, aqua vero te- 
nuius. Παχυμερέστερον, neutro genere, habet etiam 
Α. 5. Sed idem mox exhibet λεπτοµερέστερος. Certe 
constare sibi debebat in utroque loco. Aniecedunt 
enim ó ἀτμός οἱ τὸ γένος. 

(9) Κορυζῶντες. Κορύζοντες. À. 3. 

(10) Τὸν ἀτμὸν οὐκ ἀντιἠαμδάνονται. Tiv ἀτμῶν 
οὐχ &vv., D, ὁ:Α.3, 2, 5. O0 χαταλαμθάνονται, loco 
οὐχ ἀντιλαμδ., M. 1. Cono: «Vapores tameu et odo- 
res nequaquam sentiunt. » Ergo addit, δὲ xaX ὁδμῶν. 

(11) Ἐξεύρηται. Ἐξηύρηται, D. 4. Sic, sed ex 
correct. ευ, Α. 2. 

(12) KaAeica. δὲ zoAAdxic αἴσθησις. Ἡ, antc 
αἴσθησις, addit A. 9. 

(13) Τὰ αἰσθητήρια. Cono: λὶ αἰσθήσεις. Mox 
idem omittit ab διακρίνει ad χαὶ τὰ αἰσθητήρια. Ante 
τὰ αἰσθητήρια, omittit γάρ, A. ὅ 

(14) Οὐκ αὐτῆς εἶναι τῆς αἱἰσθήσεως. Οὐ χατ' 
αὐτῆς εἶναι τῆς αἱσθ., D. 1. Οὐκ αὐτῆς τῆς αἰσθή- 
σεως εἶναι, Α. 9. 
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τῶν ἔργων αὐτῆς (15). Διὸ xat οὕτως ὀρίζονται τὴν A principatu anims ad sedem eensuum pertinens. Pra 


αἴαθησιν. Πνεῦμα νοερὸν (16) ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ 
ἐπὶ τὰ ὄργανα τεταµένον. Ἔτι δὲ (17) xaX οὕτω Δύ- 
ναµιν φυχῆς ἀντιληπτιχὴν (18) τῶν αἰσθητῶν * αἰσθη- 
τήριον δέ Ὄργανον (19) τῆς ἀντιλήφεως τῶν αἰσθη- 
τῶν (20). Πλάτων δὲ τὴν αἴσθησιν λέγει (21), ψφυχῆς 
καὶ '}8 σώματος χοινωνίαν πρὸς τὰ ἑχτός. Ἡ γὰρ 
δύναµις, φυχῆς) τὸ δὲ ὄργανον, σώματος ' ἄμφω δὲ 
διὰ φαντασίας (22) ἀντιληπτιχὰ τῶν ἔξωθεν. Toy δὲ 
Φυχιχῶν τὰ μὲν (25) ἔστιν ὑπουργιχά τε χαὶ δορυφο- 
pex (34), «à δὲ ἀρχικὰ xaX ἡγεμονιχά ' ἀρχιχὰ μὲν, 
οὐ τε διανοητιχὸν χαὶ ἐπιστημονιχόν (25) * ὑπουργιχὰ 
δὲ, τὰ αἰσθητιχὰ καὶ fj xa0* ὁρμὴν χένησις xoi τὸ 
φωνητικχόν (26). Καὶ γὰρ ἡ Χίνησις xat fj φωνὴ ὀξύ- 
cata xat σχεδ»ν ἀχρόνως ὑπαχούει τῇ βουλήσει (27) 
τοῦ λοχισμοῦ. "Άμα γὰρ xat χατὰ τὸ αὐτὸ θέλοµέν τε 
χαὶ χινούµεθα, οὐδενὸς ἐπιδεόμενοι μεταξὺ χρόνου 
τῆς τε βουλήσεως xal τῆς χινήσεως, ὡς ἐπὶ τῆς χι- 
νῄήσεως τῶν δακτύλων ἔστιν ἰδεῖν,. Καὶ τῶν φυσιχῶν 
δὲ ἔνια (28) ὑπὸ τὴν ἡγεμονίαν ἑστὶ τοῦ διανοητικοῦ, 

ὡς τὰ χαλούμενα πάθη (29). 

κεφ. 7. 
Περὶ ὄψεως (00). 

'H ὕψις ὁμωνύμως λέγεται, καὶ τὸ αἰσθητήριον 
xai f$ δύναμις (94) ἡ αἰσθητική. Ἴππαρχος (517) δὲ 
VAR. LECT. 
(15) τῶν £ αὐτοῦ. Τῶν ἔργων αὐτῆς, D. {; 
* À. 2, 5. Tov ἔργων αὐτῶν, M. 1. Cono : operationum. 


Forte, ἐνεργειῶν.. 
(16) Πγεύμα vospór. Cono : «Spiritys cognitivus 


et discretivus. » Forte, νοητικὸν xai διαχριτικὀν. Mox C, τήρια xa 


idem ἡγεμονιχόν explicut, scilicet cerebro. Loco τε- 
καμένον vero habet τεταγµένον, ordinatus. 

(17) Τεταµένον. "Ec. δέ. Τεταγµένον. Ἔστι δέ, 
D. 4. .Τεταγμένον etiam habet, sed correctum τετα- 
μένον, ΑΛ. 2. Τεταμένον΄ ἔστι δὲ χαὶ οὕτω, δύναμις 
ἀντιληπτιχὴ τῶν, Α. 5. Proteusum, Vall. 

(18) Δύναμις γυχῆς ἀντιληατιχή. Δύναμιν ᾧν- 
χῆς ἀντιληπτιχήν, A. 4, 2. Vall. τῆς solum addit 
ante φυχῆς, M. 4. Confer Joan., p. 185. Cono : Ma- 
terialium dijudicativa. 

(19) Alcónriipir δὲ Ópyavov. Ἔστιν, post δὲ, 
addit D. 1, A. 2. Ab αἰσθητήριον ad τῶν αἰσθητῶν 
omittit A. 3. 

(20) Τῆς ἀντιωλήψεως τῶν aleóntór. Cono addit 
etiam aliam definitionem : Et item aliler ; organum 
est membrum, per quod sentimus. 

(21) Tàx alc0nctr. «λέγει, x. τ. X. Τὴν αἴσθησιν 
δυνάµεως χαὶ ὀργάνου χοινωνίαν πρὸς τὰ ἑχτὺς (ὃς 
ex correct. rec., et continuo rasura sublati dux aut 
tres l;tter:z ) ὀρίξεται, τουτέστι ψυχῆς xal σώματος. 
Ἡ γὰρ δύναμις. x. τ. λ., D. 4. Platonis et alioruin 
definitionem notat. Plutarch, De placit. philvsoph., 
ww, 8. Vide etiam Diog. Laert., p. 256. Καὶ σώματος 
omittit Vall. 

(22) "Augo δὲ διὰ φαντασία». "Άμϕω δὲ διά 
φαντασίας, D. 1; A. 1, 2, 5. ᾽Αμϕότερα, loco ἄμφω, 
M. 1. Pliantasiam, id est, imaginationem, Con. 

(33) Ψυχικῶν τὰ μὲν, x. τ. λ. Ἑυχιχῶν μερῶν 
τὰ μέν ἐστιν ὑπουργιχὰ, τὰ δὲ ἀρχιχὰ xat ἡγεμονικά, 
D. 4. Ὑπουργιχά exhibet etiam A. 3. 'Ὑπουργιχός 
est ex ὑπουργός, ut γεωργιχός ex γεωργός ' ὑπουρ- 
γητιχός autem est, ut. ἐνεργητιχός. Garterum loco 
ρῶν, quod D. 4 addit, intelligo potius δυνάμεων. 
ono interponit, functionum. Et mox, mutato or- 
dine : &pytxa xa ἡγεμονιχαί, alix autenr inferiores 
et famulantes. ldem. 

(9A) Ὑπουργητικά τε καὶ δορυφορικά. Ὕπουρ- 
γιχἀ τε xal δορυφορικά, A. 2. Sc, sed δοριφορικά, 


* 


terea hoc modo : Vis anima quae sensui subjecta 
sunt percipiens. Sensuum autem sedem : Instrn- 
mentum percepiionis eorum quia sensu. coguo- 
scuntur. Plato vero sensum , anims et corporis ad 
externa societatem , definit. Nam vis quidem ipsa 
anim: est, instrumentum corporis, atque ambo 
hzc per phantasiam reg externas percipiunt, Ani- 
nie autem partium ali sunt famulz οἱ satellites , 
alim dominantur et imperant. Ex enim parles in 
quibus ratio et scientia est, imperant; sensus el 
motus cum appetitu, itemque vocis mittendx (4- 
eultas ancillantur. Etenim molus et vox celerrime, 
nulloque fere interveniente tempore, voluntati ra- 
tionis obtemperant. Simul enim volumus et move- 


B mur, neque tempus , quod voluntati et motiani in- 


terponatur, requirimus, ut in motu digitorum 
licet animadvertere. Atque etiam naturalia quadam 
imperio rationis parent , ut qux perturbationes ani- 
mo dicuntur. 
CAP. Vil. 
De visu. 
Visus ambiguum nomen est. Nam et instrumen- 
tum et vis sentiendi visus dieitur. Hipparchus ait 
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A. 4. Δορναλωτικά. Ant. in. marg. lta in textu, M. 
4. Satellitis locum obtinentia, Vall. 

(23) Διανοητικὸν καὶ ἐπιστημ , x. τ. λ. Διανθη- 

τιχὸν καὶ τὸ ημουν ον. Ὑπουργιχὰ δὲ, τὰ ἀἰσθη- 

, D. 1. Ὑπουργικά etiam A. 1, 2. 
Ὑπουργιχὰ δὲ τά τε αἴσθητ , A. 5. Τὰ αἰσθητιχά 
omittit M. 1. « Servientes vero sensus ipsiel secun- 
dum locum motus, » Con. 

(26) Φωνητικόν. Φανταστιχόν, D. 1, A. S, Con. 
Proclamatio, Val. Mox, Καὶ γὰρ 4j χίνησις χινου- 
pen ὀξύτατα xal, D. 1. 

(27) Ὑπακούει τῇ βου.]ήσει. ᾿Αχούει τῇ BouM;- 
cet, Α. 1. Mox, ἅμα Ὑὰρ κατὰ τὸ αὐτόν Α. S. ΕΙ, 
χινούμεθα μηδενὸς ἐπιδεόμενοι, A. 2. « Voluntatr obe - 
diunt. Nam intellectu simul et, » Con. Retulit. ergo 
ad proxime sequentia, sic : τῷ γὰρ λογισμῷ &ga. 
Valla ἐπιδεόμενοι inepte reddidit, carentes. 

(28) Φιυσικῶγν δὲ ἔγια. Δέ insertum a man. rec., 
D. 4. Hzc ita Cono: « Sed e! naturalis quidem motus 
et q»x passiones vocantur, sub imperio excogita- 
Livi sunt. » 

(39) Ka.Jtovuera zá0n. Post hzc legitur in. cod. 
D. 1, continuo caput ιβ’, Περὶ τοῦ διανοητιχου, et ca- 
put 7’, Περὶ τοῦ μνημονεντικοῦ. Sed caput 12 et 15, 
tanquam partes ad caput quintam referuntur. Vido 
indicem hujus capitis in hoc codice. Capita ergo in 
hoc codice numerantur omnino 42. Vulgaris ordo 
non videtur reprehendendus esse, quod disputatio 
Περὶ τοῦ φανταστιχοῦ arcte coharet cum dispula- 
tione de quinque sensibus. . 

(30) Cap. 7. Index idem, A. 1. Etiam in A. 2, 
sed a man. rec. D. 1 autem sie habet : Περὶ των 
πέντε αἱσθήσεων. Περὶ ὄψεως. Est autem hoc caput 
sextum in hoe codice, Περὶ ὄψεως. Λόχος ὅ, M. 1. 
De visu, cap. 1, Vall. Cono incipit libri 1v. cap. 2, 
De visu, quomodo fiat: 

($1) Καὶ γὰρ tó αἰσθητήριον καὶ ἡ δύναμις. 
Γάρ abest, D. 4, Vall. Ἡ omittit Ox. Mox. ἀχγτίνας 
ex correct., antea {. Et sic paulo post ἀκτῖνας el 
ἀχτῖνες, D 

(51*) Ίππαρχος. Variorum sententias de videnat 
facultate recenset Sextius Empir.. pag. 141, &n. 
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radios, qui ab oculis porrigantur, euisque terminis, À φησιν, ἀχτῖνας ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀποτεινομένας 


velut manuum contrectationibus , exteriora corpora 
αἰϊ]ησαοί, eorum perceptionem ad visure referre. 
Geometre vero conos quosdam describunt ex ra- 
diorum concursu factos, qui ex oculis emittantur. 
Emittere enim dextrum oculum putant radios ad 
Ievam, sinistram ad dextram, deinde ex eorum con- 
cursione' conum absolvi, unde accidat ut multa 
quidem simol oeeulus eomplectatur, qux aspectu 
sentiri possint, sed erquisite ea cernat , ubi radii 
 coneurrerint. Nam sepe hac de causa pavimentum 
intuentes non videnius nummum , qui ie eo jacest, 
quamvis diu intentis oculis, donee radii ad eum le- 
eum , in quo jacet nummus, eoncurrerint , et tum 
demum eum aspicimus, οἱ qui tnm primum cope- 


rimus attendere, Epicurei imagines eorum rerum B 


qua appareant censent. in. oculos incurveze. Arisio- 
teles non imaginem corpoream , sed qualitatem per 
 cominutationem aeris, ab his αυ videntur, usque 
ad oculum accedere. Plato vero per coufusionem 
splendorum res aspici existimat, ut id quidem lu- 
men, quod ex oculis proficiscitur, aliquo usqne in 
aerem, qui ejusdem secum est generis, effluat : quod 
.vero a corporibus manat, contra feratur, ac quod 
in aere est, qui interponitur facileque diffunditur 
et verlitur, simul cum oculorum igne extendatur. 
Galenus oum Platone de visiene consentit, in septi- 
mo De consensu sparsim sic fere scribens: « Si enim 
ad oculuni veniret pars quzdam, aut vis, aut ima- 
go, aut qualitas corporum qux cernuntur, non co- 
gnosceremus magnitudinem ejus quod videtur, ut 
moutis, si ita casus ferat , maximi : απο enim rei 
simulacrum incurrere in oculos nostros , prorsus a 
ratione alienum est. Enimvero neque spiritus visio- 


τοῖς πέρασιν ἑαυτῶν, καθάπερ χειρῶν ἐπαφαῖς (52), 
καθαπτούσας (55) τοῖς ἑχτὸς σώμασι, τὴν ἀντίληψιν 
αὐτῶν πρὸς τὸ ὁρατιχὸν ἀναδιδόναι. Οἱ δὲ γεωµέτρα. 
χώνους τινὰς ἀναγράφουσιν, Ex τῆς συνεμπτώσεως 
τῶν ἀκτίνων Υινοµένους (68), τῶν ἐχπεμπομένων διὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν. Πέμπειν γὰρ ἀκτῖνας τὸν μὲν δε- 
ξιὸν (58) ὀφθαλμὸν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, τὸν δὲ ἀριστερὸν, 
ἐπὶ τὰ δεξιά’ ἀπὺ δὲ τῆς συνεμπτώσεως αὐτῶν ἆπο- 
τελεῖσθαι χῶναν, ὅθεν ὁμοῦ μὲν 46) πολλὰ (56) περι- 
λαμθάνειν ὁρατὰ τὴν ὄψιν (57), βλέπειν δὲ ἀχριθῶς 
ἐχεῖνα, ἔνθα ἂν σννεµπέσωσιν αἱ ἀχτῖνες (38). θῦτω 
γοῦν πολλάκις, ὁρῶντες εἰς τοὔδαφος, οὐχ ὀρῶμεν τὸ 
ἓν αὐτῷ νόμισμα κείµενον, ἀτενίζοντες ἐπὶ πλεῖστον, 
ἕως ἂν al συμθολαὶ (59) τῶν ἀχτίνων Ey Exelwp γέ- 
νωνται τῷ μέρει, ἕνθα χεῖται τὸ νόμισμα, xa τότε τῇ 
θέᾳ προασπίπτοµεν αὐτοῦ (40), ὡς τότε πρῶτον &p- 
ξάμενοι (41) προσέχειν. Οἱ δὲ Ἐπιχούρειοι, εἴδωλα 
τῶν φαινομένων προσπίπτειν τοῖς ὀφθαλμοῖς. ᾿Αρι- 
στοτέλης δὲ, οὐχ εἴδωλαν (42) σωματιχὸν, ἀλλὰ ποιό- 
τητα bv ἀλλοιώσεως (49) τοῦ πέριξ &époc ἀπὸ τῶν 
ὁρατῶν ἄχρι τΏς ὄψεως παραγίνεσθαι (44). Πλάτων 
δὲ, χατὰ συναύγειαν (48), τοῦ μὲν &x τῶν ὀφθαλμῶν 
φωτὸς ἐπὶ ποσὸν ἁπόῥῤῥέοντος εἰς τὺν ὁμοιογενή 
ἀέρα (A0), τοῦ δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτων (41) ἄντιφερο- 
µένου, τοῦ δὲ περὶ (48) τὸν μεταξὺ ἀέρα, εὐδιάχυτον 
ὕντα χαὶ εὔτρεπτον, συνεχτεινοµένου (49) τῷ πυροει- 
δεῖ τῆς ὄψεως. Γαληνὸς δὲ, συμφώνως Πλάτωνι, περὶ 
τῆς ὄψεως Ev τῷ ἑθδόμῳ τῆς Συµφωνίας λέχει, Ypá- 
quy οὕτω πως σποράδην' « Ἑΐπερ yàp εἰς τὸν 
ὀφθαλμὸν ἀφικνοῖτο (50) μοῖρά τις 7) δύναμις 7) εἴδω- 
λον f ποιότης τῶν ὁρωμένων σωμάτων, οὐχ ἂν τοῦ 
βλεπομµένου τὸ μέγεθος ἔγνωμεν, οἷον ὄρους, εἰ τύχοι, 


. μεγίστου. Τηλικούτου γὰρ εἴδωλον (51) ἐμπίπτειν 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(5 Ἐπαφαῖς. « l'alpatione, » Con. 
95) Καθαπτούσαις. Καθαπτούσας, D. 4, 9, 5, 
Con. Mox, xóvouc, A. 2. Plutarch., De placit. philos., 
iw, 15, hanc Hipparchi definitionem referens, exhi- 
bet περικαθαπτούσαις, ac si ad ἐπαφαῖς referendum 
$it. Equidem probaverim περικαθαπτούσας, id est, 
ἀχτῖνας. Καθάπτειν postulat potius τῶν ἐχτὸς σω- 

άτων. Καθάπτεσθαί τινα et τινὸς λόγοις, de quo 
;ustathius ad Homerum monuit, non est hujus loci. 
Tamen ἅπτειν, cum langere, contreciare notat, usi- 
tatissime terininationem mediam habet. Vallz inter- 
pretatio prorsus obscura est. 


rioribus intelligere φασίν et φησί. De idolis Epicu- 
reoruin vid. Plutarch. t. IT, p. 901 
(42) Ovx εἴδω.ον. Οὐχὶ εἴδωλον, Α. 1. Non abest, 
all. 
(45) Ποιότητα δὺ dAAowceoc. Ποιότητα διαλ- 


λοιώσεως, et a in ποιότητα, a man. rec., D. 4. Sed 
qualitatem, Con., Vall. 'ὁμοιώσεως, loco ἀλλοιώσεως, 


(M) Παραγινεσθαι. Pertendere, Vall. Forte. πα- 
ρατείνεσθαι. M. 4 habet παραγίἰνεται. 

(49) Κατὰ συν αύχγειαν. Κατὰ τὴν σννανγίαν,Λ. 2. 
Συνανγίαν etiam D. 14, A. 1. Mox, τοῦ μὲν ὀφθαλ- 


(54) Pivopévovc. Sic a prima manu correct., an- D μῶν φωτός, A. 1. Cum quadam varietate liane. Pla- 


tea fuerat aut 71e» 2t ac, in fine, D. 4. Ab τῶν ἀχτί- 
νων ad αὐτῶν ἀποτελεῖσθαι omitiit M. 4. 

(55) Tóv μὲν δεξιόν. Vid. Platon. in Timao, p. 
455 : Δεξιὰ δὲ φαντάζεται, x. v. À. 

(66) 'Ομοῦ μὲν xoAAd. Ὁμοῦ πολλὰ μέν, D. 1. 

(58 "Opaczà τὴν Oy. Περὶ τὴν ὄψιν, A. 5. 

58] Al ἀκτίνες. Αἱ ἀχτῖνες, D. 4, Ox. Μος, εἰς 
τὸ ἔδαφος, A. 1. Deiude : ἐπὶ τὸ πλεῖστον, A. 3. 

(39) AL συµδο.-αί. Al συµθολιχαί, D. 4. Μος 
γένωνται, loco γίνονται, D. 4: A. 1, 2, 3, οἱ ἔνθα- 
περ χεῖται, À. 9. 

(40) ΤΠ θέᾳ προσπιζτοµεν αὐτοῦ. Λὐτοῦ, id est, 
του νομίσματος. Ferri hoc possit. Malim tamen αὐτῷ. 
Nam si αὐτοῦ scripsisset, statim id conjunxisset 
cum τῇ θέᾳ, nullo interposito vocabulo. 

(41) Πρώτον ἀρξάμενοι. ᾿Αρξάμενοι πρῶτον, A. 
2. Mox, Ἐπιχούριοι, D. 4. Et : προσπἰπτειν φησὶ 
τοῖς o0, , idem. Sufficit in his et proximis ex 84ῤ9- 


tonis defluitionem laudat Plutarch. |. 1,, iv, 13. 
(46) Eic τὸν ópotorevr ἀέρα. « Ad unum extrin- 
secum aerem, » Con. 
(47) Ἀπὸ τῶν σωµάτω». Απὸ μὲν τῶν σωμάτων, 


(48) ᾿Αντιϕερομένου, τοῦ δὰ περί. Άντιφερο- 
µένου χαὶ περί, D. 4. ᾽Αποφερομένου, loco ἀντιφερ., 
A. 9. Mox idem vitiose εὔτρεπον, loco εὔτρεπτον. 
Paulo post τῷ, ante ID&zuvt addit M. 1. 

(49) Evrsxcewopérov. Couo : « coextensis ἱμηί- 
formi visus virtnte. » 

(50) 'Aguxroito. ᾿Αφιχνεῖτο, D. 1, A. 3. Ας- 
ίχνειτο, sic Α. 2. Mox, µοῖρα τίς, D. 1, ac deinde 
M Hes ἔγνομεν, idem. Ac mox fjxot, loco εἰ τύχοι, 


(54) Τη.ικούτου γὰρ εἴδωον. Τηλιχοῦτον γὰρ 
εἶδωλον, D. 1, Vall. 
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DE NATURA HOMINIS. 


eu 


τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν πανταπασιν ἄλογον ' ἀλλά μὴν A nis tantam vim expressus babere potest, ut circum 


xa (52) «b πνεῦμα vb ὁπτικὸν οὐχ οἷόν τε τοσαύτην 
ἐσχὺν ἐχχρινόμενον λαμθάνειν, ὡς (50) περιχεῖσθαι 
παντὶ τῷ βλεπομένῳ. Λείπεται οὖν, τὸν πέριξ 
$0 ἀέρα τοιοῦτον ὄργανον (54) ἡμῖν γίνεσθαι (55), 
καθ ὃν ὁρῶμεν (56) χρόνον, ὁποῖον ἐν τῷ (51) 
σώματι τὸ νεῦρον ὑπάρχει τὸ ὁπτιχόν, Τοιοῦτον 
lép τι Ἠπάσχειν (58) ἔοικεν 6 περιέχων ἡμᾶς 
ἁλρ' f, τε γὰρ αὐγὴ τοῦ ἡλίου, φαύουσα τοῦ 
ἄνω πέρατος τοῦ ἀέρος, διαδίδωσιν εἰς ὅλον τὴν δύ- 


ναµιν (59) * Ἡ τε διὰ τῶν ὁπτικῶν νέύρων αὐγὴ φε- 


gopévr, τὴν μὲν οὐσίαν ἔχει πνευματιχὴν, ἐμπί- 
πτουσα δὲ τῷ περιέχοντι xal τῇ πρώτῃ ποβολῇ τὴν 
ἁλλοίωσιν ἐργαζομένη, διαδίδωσιν ἄχρι πλφ(στῷ συν- 
ἔχουσα ἑαυτὴν (60) , ἄχρις ἂν εἰς ἀντιτυ]τὲς ἑρπέσῃ 


σῶμα. Γένεται γὰρ 6 àhp ὄργανον τῷ ὀφθαλμῷ σρὸς 3 


τὴν τῶν ὁρωμένων διάγνωσιν τοιοῦτον, οόνπερ ἓν 
ἐγχεφάλῳ (01) τὸ νεῦρον’ ὥστε ὃν ἔχει λόγον ὁ ἐγχέ- 
Φαλος πρὸς τὸ νεῦρον (62), τοῦτον ἔχειν τὸν ὀφθαλμὸν 
πρὸς τὸν ἀέρα ἑψυχωμένον ὑπὸ τῆς ἡλιαχῆς αὐγῆς. 
Ὅτι δὲ πέφυχεν (65) ὁ ἄ]ρ τοῖς πλησιάζουσι σώµασι 
συνεξομοιοῦσθαι, δῆλον Ex τοῦ xat πυῤῥοῦ (64) τινος 
ἢ χνανοῦ f| xaX ἀργύρου (65) λαμπροῦ διαφεροµέ- 
νου (66), φωτὸς ὄντος, ὑπὸ τοῦ διενεχθέντος (67) 
ἀλλοιοῦσθαι τὸν ἀέρα. » 

Πορφύριος δὲ ἐν τῷ Περὶ αἰσθήσεως, οὔτε κω- 
vov, οὔτε εἴδωλον, οὔτε ἄλλο τί φησιν αἴτιον εἶναι 
τοῦ ὁρᾷν ' ἀλλὰ τὴν ψυχὴν αὐτὴν, ἐντυγχάνουσαν (68) 


τοῖς ὁρατοῖς, ἐπιγινώσχειν ἑαυτὴν οὖσαν (69) τὰ 


ἑρατὰ, τῷ τὴν φυχὴν συνέχειν πάντα τὰ ὄντα (10), 
xai εἶναι τὰ “πάντα Ψυχὴν συνέχουσαν σώματα 
διάφορα. Μίαν γὰρ βουλόμενος εἶναι πάντων Ψυ- 


xh» τὴν λογιχὴν, εἰχότως qnoi (74) γνωρίξειν 
ἑαυτὴν ἓν πᾶσι τὸῖς οὖσιν. Ὁρᾶ δὲ fj ὄψις (72) κατ) 


VAR. LECT. 


(52) ᾽Α.11ὰ μὴν καὶ, x. *. λ. Cono : « Sensum quo- 
qne οἱ visivum spiritum. v 

(535) Τοσαύτη» lo xov ἐκκρινόμενον «λαμθάνειν, 
ὡς. 'Tosaótny ἔχειν ἐχχρινόμενον λαμπηδόνα, ὡς, 
D. 4. Τοσαύτην ἰσχὺν ἔχειν ἐχκρ. λαμθ. ὡς, A. 92. 
« Tantam foriitudiuem sortiri, » Con. 

(54) Αέρα τοιοῦτον ud Αέρα τοιοῦτον εἷ- 
vat, ὣς ὄργανον, D. 1, A. 2. Sed ab ὕργανον ad ἄχρι 
πλείστου συνέχουσα, in marg. leguntur a iav. rec. 
In textu enim fere deleta sunt, A. 2. 

55) P'ivec0a. Γίγνεσθαι, A. 1. Γενέσθαι, A. 9. 

56) Καθ' ὃν ἑἐρῶμεγ. Καθ’ ὃν ὁρῶμεν, D. 1, A. 
1, 2, M. 1, Ux., Con. Tantisper quoad videamus, 
γα]. Paulo ante γίγνεσθαι, A. 5. - 

(57) Ὁποιον ἐν τῷ. « Et eum causam esse, ut in 
corpore tanta vis exsistal, tantusque spiritus, » Con. 
Ποῖον, loco ὁποῖον, M. 1 

(58) Τοιοῦτον γάρ τι πάσχει’. Τοσοῦτον γἀρ τι 
πάσχεων, A. 1, 3. | 

(59) Elc 6Anv τὴν δύναμιν». "OXov, loco. ὅλην, 
À. 1, 3. Sicex correct. D. 4. 

(60) Συγέχουσα ἑαυτήν. Συνέχουσα ἑαυτῇ, D. 4, 
M. 1. Συνεχοῦς ἑαυτῇ, À. 9. Secum retinens eam, 
Con. Mox, ὄμπέσῃ τὸ σῶμα, idem. Deinde ὄργανον 
MT p9 , 

61 proc. τοιοῦτον. οἴόνπε χεφά.Ίῳ. 
Αιάσνωσιν τοιοῦτον, οόνπερ Ev ΙΑ NUN $. Λιί 
ἐν, aut τῷ, aut utrumque addendum videtur, 

(62) "Εχει Aóyor ὁ ἐγκέφαλος πρὸς τὸν γεῦρο». 
Ἔχει λόγον ὁ ἐγχέφαλος πρὸς τὸ νεῦρον, D. 4, Τό, 
ante, νευρον, habet etiam A. 1, 2. Loco 6v, habet 


omnia, qus cernuntur, fundatur. Relinquitar igitur, 
aerei, qui nos eircumstat, tale instruprentum nobis 
esse tum, cum videmus, quale in corpore nervus vi- 
sionis est. Videtur enim aeri, qui nos ambit, aliquid 
evenire bujusmodi. Nam solis splendor, attingens su- 
periorem extremitatem,aeris, per totum aerem vim 
suam LransmitLi, 64 splendor, qui per nervos visionis 
fertur, naturam habet spirabilem, et in aerem in- 
cidens.,-eumdemqgoe primo impetu commutans 1on- 
gissime tranat, seipse continens, donec in durum 
aliquod corpus Incurrerit : est enim aer tale insiru- 
mentum oculo ad dijudicanda ea, qus videntur, 
quale cerebro nervus: ut, quam habet rationeta 
cerebrum ad nervum, eamdem babeat oculus ad 
aerem spleudore &olis animatum. Esse autem aerem 
hac natura, ut assimiletur corporibus qua sibi 
admoveantur, ex .eo constat, quod si in lumine 
aliquid splendidum , vel fulvum , vel caeruleum, vel 
argenteum per aerem feratur, ab eo quod fertur 
aer cominutetur. 


Porphyrius in libro De sefsu, neque conum, 
neque simulacrum, neque aliud quidquam visie- 
nis causam esse vult, sed animam ipsam, cun; 
incidit in ea qux cernuntur, agnoscere se ipsam 
esse ea qua aspectu sentiantur, quod anima con- 
tineat. ownía quas sint, omniaque qu: sint nihil 
sint aliud quam anima corpora diversa conti- 
nens. Nam cum velit unam esse omnium animam, 
eam qua rationis est. compos merito dicit in om- 
nibus qux» sunt seipsam cognoscere. Cernit autem 


ET ANIMADV. 


οὐχ, ante ἔχει, M. 1. Mox, τοῦτον ἔχει ὀφθ, Α. 4. 
(65) "Οτι δὲ πέφυκεν. Δέ abest, A. 5. ' 
(64) Ἐκ τοῦ καὶ πυῤῥοῦ. Con. ita : « Quod pro- 

ducto lumine, vel lucida argenti massa in. medium 

allata, statim alterascit aer. » Πυρός τινος καὶ, leco 

πυῤῥοῦ τινος t, M. 4. 

(65) "H καὶ ἀργυροῦ. "H καὶ ἀργύρου, D. 1. Ellc- 
bodius λαμπροῦ cum reliquis tribus adjeclivis, tan - 
quam substantivum, conjunxit, quod mihi quidem 
non probabile videtur. Equidem credo quatuor co- 
lores hic memoratos esse. Ergo ἀργυροῦ λαμπροῦ 
corruptum puto. Interim ex cod. D. 4 adoptandum 
videtur ἀργύρου λαμπροῦ. Δαμπροῦ ita collocatum 
ad φωτός relerri nequit. Valla quidem argenteo ha- 
bet, sed reliqua ejus interpretato obscura est 

(66) Διαφερομένου. Διαφαινομένον, D. 1. Ab δια- 
qepopévou ad εὐθείας γραµµάς a man. rec. in marg. 
ln textu enim fere evanuerunt, Α. 2, Διαφέρειν est 
ferre per, transferre. Ita Xeuoph., OEcon., ix, 8. 

67) 'Υπὸ τοῦ διεγεχθέντος. 'Ymb τοῦ δειχθέν» 
τος, D. 4. Ὑπό τινος διενεχθέντος, A. 2. (Sic credo. 
Dubius enim eram. ) Paulo post deest τι, post ἄλλο, 
M. 1. Paulo post : ἄλλο «t αἴτιόν φησιν, A. 35. 

(68) Ἐνγτυγχάνουσαν, x. *. 3. Con. ita : « Quse 
potest visibilem seipsam cognoscere esse visibilia, 
eo quod anima constringat omnia qua sunt, et eo 
quod omnia sini anima qua diversa corpora continet. » 

(R9) 'Εαυτὴν οὗσαν. Ἐν ἑαντῇ εὖσαν, M. 4 

(70) Πάντα τὰ ὄντα. Τά abest, Oz. 

juo Εἰκότως aet. Εἰχότως φασί, Α. 5. 

12) '0pa edd ψις. Cori. incipit libri 1v cap. 9: 








ercipit, tum cum his etiam corpus colora- 
t, et ejus magnitudinem , et figuram, et 
81, et intervallum , et numerum, et 
et asperum et leve, οἱ wquabile 
m et obtusum, et cohzren- 


locum, in q 
motum, et statu 
et inseequabile, et a 
tiam, sive ad aqu, si 


edge naturam acde- 
dat, ut, humidumne sit , an Siccum. 


Itaque; quod proprie aspectu setilur, color est. 
Nam $s0la visione colores percipimus, WMque con- 
festim cum colore coloratum corpos et locuni Τε 
quo est quod cernitur, et intervallum quod inter 
id quod cernit et id quod cernitur iuterjicitur. 
Quotquot enim sensibus corpus percipitur, iisdem 
statim etiam locus simul cognoscitur, ut in tactu et 
gustatu evenit, Sed hi quidem tum solum sentiunt, 
cum admolti fuerint corpori, exceptis iis quse post 
explicabuntur, visio vero, etiam magno intervallo 
interjecto. Quoniam autem procul cernit subjecta 
propria, necessario consecutum est ut etiam sola 
intervallum videat. Magnitudinem vero tum sola 
percipit, cum potest id quod cernitur uuo obtutu 
compreliendere. Qui vero majora sunt quam ut 
uno aspectu comprehendi possint, in his visio οί 
memoriam requirit. et cogitationem. Cum enim ea 
particulatim, neque tota uno cernat intuitu, neces- 
&ario ab uno transit ad alterum, et, nt quidgue in 
ea transitione in sensum incidit, ita censu percipi- 
αγ, Qua vero prius percepta sunt, memoria cen- 
servat, et cogitatio utrumque cogil, et quod sensu, 
ei quod memoria perceptum est. Quare magnitudi- 
nem dupliciter percipit , aliquando sola , aliquando 
adjuneta memoria et cogitatione, Numerum autem 
eorum qua cernuntur, si plus tribus est aut qua- 
tuor, qui uno aspectu non cernitur, motus etiam et 
figuras multorum angulorum, nunquam sola, sed 
cum memoria et cogitatione sentit. Non enin po- 


VAR. LECT. 


e«Visumet sensus alios cognoscere sensibilia commu - 
nia. Et quod unus sensus defectum alterius corri- 
git, singulorum autem ipsa ratio. » 

(15) Αἰσθάνεται δέ. Vid. Jo., p. 183. . 

(14) Κατὰ πρῶτον μέν. Κατὰ µέρος πρὠωτον, 
M. 1. Mox Mem Meis , loco αὐτοῖς. l"'aulo post A. ὅ 
omittit xal γεθος — oy ua. 

(15) Στάσυ». Στᾶσιν, p. 4 

(716) Καὶ Asiov xal ópaAóv. Καὶ τὸ λεῖον xat 
ὠμαλόν. Sic. D. 4. Τό, ante λεῖον, addit etiain. A. 
$9, 5. Mox, στάσιν, loco σύντασιν, Α. 5, et αὐτῆς 
ἐστὶν αἰσθητὸν, τὸ χρῶμα, D, 1. 

(T) Εὐθέως δὲ σύν. Εὐθέως γὰρ σύν, A. 1. 
Paulo ante deest τῶν, ante χρωμάτων, M. 1. Et in 
ferius τῷ µεταξύ, loco τὸ μεταξύ, idem. Τό, ante 

ταξύ, et τοῦ, ante ὀρωμένου, omittit À. S. 

(78) Οπόσαις γὰρ — καὶ τὸ copa ταύταις. 
Ὁπόσως yàp — καὶ τὰ σώματα αὐτὰ εὐθέως, Α. ὅ 

(19) Σώματι αἰσθάνονται. Σώµατι συναισθάνον- 
tat, Α. 1, 2, 5; M. 1, Con. . 

(80) HAhv τῶν, χ.τ.λ. « Prater alios sensus qut- 
bus de in sequentibus dicemus, » Con. 

(81) Ἐπεὶ δὲ πόῤῥωθεν. Ἐπειδὴ δὲ πόῤῥωθεν, 
D. 1 , À. 9. Ista absunt, M. 4. Mox τῶν ἰδίων omit- 
tit A. 3. 

(82) Τότε µόνη διαγιώσχει. Τότε µόνον διαγι» 


NEMES!! ΕΡΙΕΟΟΡΙ EMESENI - 
sus per lineas rectas, et cum primario loco A εὐθείας γραμμὰς, αἰσθάνεται δὲ (75), κατὰ 1 πρῶ- 
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τον μὲν (74) λόγον, τῶν χρωμάτων, συνδιαγινώσχεε 
δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ χεχρωσµένον σῶμα, xai τὸ μέγεθος 
αὐτοῦ, xat τὸ σχῆμα, καὶ τὴν χώραν, ἕνθα ἐστὶ, καὶ τὸ 
διάστηµα, καὶ τὸν ἀριθμὸν, χίνησίν τε xal στάσιν (15), 
καὶ τὸ τραχὺ xal λεῖον, καὶ ὁμαλὸν (16) xaX ἀνώμα- 
λον, xa τὸ ὀξὺ καὶ τὸ ἀμθλὺ, xaX τὴν σύστασιν, εἴτε 
ὑδατῶδες, εἴτε γεῶδές ἐστιν, olov, ὑγρὸν f| ξηρόν 

Τὸ μὲν οὖν ἴδιον αὐτῆς αἰσθητόν ἐστι, τὸ χρῶμα.. 
Ai µόνης γὰρ τῆς ὄψεως τῶν χρωμάτων ἀντιλαμδα- 


««όμεθα * εὐθέως δὲ σὺν (77) τῷ χρώματι καὶ τὸ χε- 


." 


X07 9ppv σῶμα xaX τὸν τόπον, ἓν ᾧ τυγχάνει ὃν τὸ 
ὀρώμενς “Ῥκαὶ τὸ διάστηµα, τὸ μεταξὺ τοῦ τε ὁρῶντος 
καὶ τι ὀρίμμένου. Ὁπόσαις γὰρ τῶν αἰσθήσεων συν- 
εμφαἰνεταί xoi τὸ cüpa, ταύταις (78) εὐθέως xat 


B ὁ «εύπος συνδιαγινώσχεται, ὡς τῇ ἀφῇ καὶ τῇ γεύσει’ 


ἀλλ' αὗται μὲν τότε µόνον , ὅταν προσπελάσωσι τῷ 
σώματι, αἱσθάνονται (19), πλὴν τῶν (80) Enc δι- 
ορισθησοµένων΄ ὄψις δὲ χαὶ πὀῤῥωθεν. Ἐπεὶ δὲ πόῤ- 
ῥωθεν (81) ἀντιλαμθάνεται τῶν ἰδίων αἰσθητῶν , 
ἀναγχαίως ἐπηκολούθησε, τὸ µόνην ὁρᾷν xa τὸ διά- 
στηµα. τὸ δὲ μέγεθος τότε µόνην διαγινώσχειν (82), 
ὅταν τὸ φαινόμενον δύνηται διὰ (85) μιᾶς προσδολης 
περιλαθεῖν. Ἐν οἷς δὲ μεῖζόν (84) ἐστι τὸ ὀρώμενον 
ἣ χατὰ μίαν (85) προσθολὴν περιλαμθάνεσθαι (86), 
ἐν τούτοις [ ἡ ὄψις ] δεῖται xol τῆς µνήµης xa τῆς 
διανοίας. Κατὰ µέρος γὰρ (87) αὐτὸ θεωµένη (88) 
καὶ οὐχ ὑφ ἓν ὅλον, ἀναγκαίως εἰς ἕτερον ág' ἑτέ- 
ρου (89) µεταθαίνει, xaX τὸ μὲν ἐμπίπτον ἀεὶ χατὰ 
τὴν 93 µετάδασυν, αἰσθητόν ὅστι' τὰ δὲ ἔμπροσθεν 
ἑώραμένα dj μνήμη διαφνλάττει. Συνάχει δὲ ἁμφό- 
τερα 1) διάνοια (90) τό τε αἰσθητὸν χα) τὸ μνηµονευ- 
τόν (91). Τοῦ μὲν οὖν μεγέθους διχῶς ἀντιλαμθάνε- 
ται, ποτὸὲ μὲν µόνη, ποτὰ δὲ μετὰ µνήµης xai δια- 
volac* τοῦ δὲ ἀριθμοῦ (92) τῶν ὁρωμένων, τοῦ ὑπὲρ 
τρία (95) ἣ τέσσαρα, τοῦ xat& µίαν προσδολὴν μὴ 
ὀρωμένου, xai τῶν χινῄσεων καὶ τῶν σχημάτων τῶν 


ΕΤ ΑΝΙΜΑΡΥ 


νώσχειν, D. 4. Τότε µόνην διαγινώσχειν, Α. 9. vTum 
modo dinoscere valet, » Con. « Discernit, » Vall. 

(85) Δύναται διά. Δύνηται, loco δύναται, A. 4, 3. 
Bic ex correct., antea vulgatum, D. 1. 

84) Μεῖζον. Μείζων, et ex corr. deo» D. 4. 

85) “Ορώμενοι ἢ κατὰ µίαν. Ὁρώμ. εἰ χαὶ διὰ 
μίαν, A. 2. 

(86) Περιλαμθάνεσθαι. Περιγίνεσθαι, D. 4. Mos, 
ἡ ὄψις abest, D. 4, Con., Vall. Sed hicaddit, ad rem 
tísant, 

(87) Κατὰ µέρος γάρ. Καὶ κατὰ µέ áp, Α. 3. 
Continuo idem : αὐτοθεομένη. Sic. "elut cum reli- 
quis, αὐτὸ θεωµένη. 

(88) Αὐτὰ θεωµέγη. Αὐτὸ θεωµένη, D. 1, Α. 8, 
Con. Αὐτό, id est, τὸ ὀρώμενον. Sic mox est ὅλον, 
non, ὅλα. Αὐτῷ, loco αὑτά, M. 1. Mox, οὐχ insertum, 
D. 1. Deinde : ἐμπίπτον, quod excidit, Con. 

(89) Ἀφ' ἑτέρου. "Àg' ex correct. rec., D. 1. 

"T Αμφότερα ἡ διᾶνοια. Ἡ abest, Λ. 5. 

(01) Καὶ μγημογευτικόν. Καὶ τὸ μνημονευτιχόν, 
D. 1, A. 2. Mox , τοῦ οὖν µέν, Α. 3. Deinde deest 
διχῶς, M. 1. 

(92) Τοῦ δὲ ἀριθμοῦ ad. µνήµης καὶ διανοίἰας. 

OM, à sim ων 
'Ὑπὸρ τὰ ερἰα. Ὑπὲρ τρία, D. 1, Δ. 2, 
M. 1. Mox, fj τἐσσαρα, D. 1, A A j 
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πολυγώνων, οὐδέποτε µόνη, ἀλλ᾽ ἀεὶ µετα µνήµης (94) Α test et quinque et sex et septem οἱ his amplins. sine 


καὶ διανοίας. Οὐ γὰρ δύναται τὰ πέντε xal BE καὶ 
ἑπτὰ χαὶ πλείω χωρὶς μνήμης συναγαγεῖν. Οὕτως 
οὐδὲ τὰ ἑξάγωνα (95) xat ὀχτάγωνα χαὶ πολύγωνα 
σχήματα. Καὶ ἡ χἴνησις δὲ χατὰ µετάδασιν γινο- 
µένη, τὸ μὲν ἔχει πρότερον, τὸ δὲ δεύτερον. Ἔνθα δὲ 
πρότερὀν ἔστι xal δεύτερον xal τρίτον, τοῦτο μνήμη 
µόνη διαφυλάττει΄ τὸ δὲ ἄνω xol χάτω, xai τὸ ἀν- 
ώμαλον xat ὁμαλὸν (96), ὡσαύτως δὲ xa τὸ εραχὺ 
xaX τὸ λεῖον, xal τὸ ὀξὺ χαὶ τὸ ἀμθδλὺ, κοινά τῆς 
ἀφῆς (97) καὶ τῆς ὄψεώς ἐστιν, ἐπειδὴ καὶ µόναι τὸν 
τόπον διαγινώσχουσι. ΧἈρήζουσι δὲ xal διανοίας. Μόνον 
γὰρ ἐχεῖνο, τὸ χατὰ µίαν προαθολΏν προσπἰπτον τῇ 
αἰσθήσει, µόνης αἰσθήσεως ἔργον &aoxl * τὰ δὲ χατὰ 
πλείους (98) οὗ µόνης, ἀλλὰ καὶ µνήµης μετὰ δια- 
νοίας, ὡς ἔμπροσθεν ἐδείχθη. 

Tov 6k διαφανῶν χαὶ µέχρι τοῦ βάθους διῖχνεῖ- 
σθαι (99) πέφυχεν ἡ ὄψις, ἀέρος μὲν πρώτως (1) καὶ 
μάλιστα’ ὅλον γὰρ διεξέρχεται' δεύτερον δὲ (2) Όδα- 
τος ἠρεμοῦντός (3) τε xal καθαροῦ’ τοὺς ἰχθῦς γοῦν 
νηχοµένους ὁρῶμεν' Ίττον δὲ διὰ ὑέλου (4) xal τῶν 
ἄλλων τῶν τοιοντοτρόπων, ὃηλον δὲ, ὅτι πεφωτισµέ- 
vov" S χαὶ ἔστι χαὶ τοῦτο ἴδιον αὐτῆς (5). ΜΗ ἆπα- 
τήσῃ δέ τινας, ὡς xat τῶν θερμῶν ἡ ἀντίληψις ὄφεώς 
ἐστιν, ἐπειδὴ τὸ πὺρ ὀρῶντες, ἴσμεν εὐθέως, ὅτι καὶ 
θερμόν στιν. "Av. γὰρ ἐπὶ τὴν πρὠτην ὄψιν ἀναγάγ]ς 
tov λόγον, εὑρήσεις, ὡς τότε, ὅτε πρῶτον (6) ἡ ὄφις 
ἐθεάσατο τὸ πῦρ, µόνου τοῦ χρώματος xat σχήµατος 
ἔσχε τὴν ἀντίληψιν' προσελθούσης δὲ χαὶ τῆς ἀφῆς, 
ἑγνωρίσαμεν, ὅτι χαὶ θερµόν ἔστιν, ὅπερ διεφύλαξεν 
ἡ μνήμη, παραλαθοῦσα παρὰ τῆς ἀφῆς' νῦν οὖν, 
ὅταν θεασώμεθα πῦρ (7), οὐδὲν ἄλλο βλέπομεν, ἢ τὸ 
σχημα καὶ τὸ χρῶμα τοῦ πυρός ἡ δὲ διάνοια, συµπα- 
ραλαμθάνει τοῖς ὀρωμένοις διὰ (8) τῆς µνήµης xai 
τὴν θερμότητα (9). Ὁ αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τοῦ µή- 
1ου (10). El γὰρ οὐχ ὑπὸ póvou τοῦ χρώματος xal 
σχήματος εἰδοποιεῖται τὸ μῆλον, ἀλλὰ xat τῆς ὁσμῆς, 
χαὶ τῆς κατὰ τὴν γεῦσιν ποιότητος, οὐχὶ, καὶ τούτων 
t ὄψις ἀντιλαμθδανομένη (41), οἶδεν, ὅτι μΏλόν ἐστιν" 
ἀλλ’ (19) ἡ dox τὴν μνήμην ἀποσώξει, τὴν Ex. τῆς 
ὀσφρήσεώς τε xal γεύσεως, ἅμα τε τῷ θεάσασθαι 


memoria cogere, ut neque hexagona, et octsgona, 
et figuras multorum angulorum. Motus etiam cum 
flat per transitionem, aliud habet primum, aliud se- 
cundum. Ubi autem primum et secundum est et 
tertium , id memoria sola conservat. Sursum au- 
tem et deorsum, zquabile et insequabile, item aspe- 
rum et ]xve, acutum et obtusum, tactus et visus 
communia sunt, quandoquidem hi soli sensus locum 
dijudicant. Cogitatione tamen etiam opus habent, 
quoniam illud solum, quod uno impetu in sensum 
incurrit, solius sensus opus est. (9 vero non uno, 
non solius sensus, sed etiam menmoris adjuncta co- 
gitatione utl supra ostensum est. : 


Transiucidarum autem rerum etiam usque ad 
fundum natura sua visio protendítur, primum qui- 
dem et maxime aeris; totum euim penetrat ; secnn- 
do aqua stantis et limpide , siquidem pisces natan- 
tes videmus; per vitrum vero et id genus alia mi- 
nus cernimus, si modo illa lumine illustrata sint, 
et hoc hujus sensus est proprium, Sed videndum 
est, ne quis in. errorem inducatur, quod etiam ca- 
lidorum perceptionem ad visum pertinere existi- 
met , quoniam ignem dum aspicimus , statim etiam 
calidum esse scimus. Nam si ad primam visionem 
orationem retuleris, invenies tum , cum primum vi- 
sio ignem sensit, solum colorem et figuram perce- 


C pisse , deinde, accedente tangendi sensu, caliduin 


esse cognovimus , quod memoria a tactu acceptum 
conservavit, Quare nunc, cum jgnem aspicimus, 
nihil preter figuram et colorem ignis cernitnus. At 
cogitatio una eum iis quie aspectus cognoscit , per 
memoriam, etiam colorem apprehendit. Eadem γα» 
tio in pomo est. Si enim non solum colore et figura 
pomum formatur, sed etiam odore et saporis ge- 
nere, non quo hzc quoque visio percipiat, pomum 
esse novit; sed animns odoratus et gustatus me- 
moriam retinet, et simul atque aspexerit , etiam 
istorum cum figura et colore informatam cogitatio. 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(94) 'AAAA μεὰ µγήµης. "Act, post ἀλλά, addit 
D. 4, À. 2, Con. Mox, κατὰ μνήμ €, M. 1, el xal 
τὰ EE xaY τὰ ἑπτὰ xal πλείω χωρίς, D. 1. Καὶ πλείω 
χωρίς habet etiam A. 1, 2, 5. Plura, Vall. 

(95) Τὰ ἑξάγωγα. Τά abest, D. 1, A. 2, 5. Mox 
ὑχτάγωνα οχ correct. rec., antea erat ἑπτάγωνα, D. 
v Deinde γινοµένη, D. 1,A. 2, 5. Motus — factus, 


all. 

(96) Kal ὁμα1όν. Καὶ ὠμαλόν. Sic, D. 4. Mox, 
xai λεζον, Α. 4, 9. Deinde, xai τὸ ἀμθλύ, A. 92. 
; (97) Asfic. Φύσεως, D. 1. Mox, Ὀψεώς ἐστιν ἔπει- 
1 8) Τὰ δὲ κατὰ π.1είους. Μετά, loco κατά, Α. 3. 
Mox idem : µνήµης xat διανοίας. 

(99) Διϊχγεῖσθαι. Δειχνύσθαι. Sic, A. 2. 

(1) 'Aépoc μὲν πρῶτον. Πρώτως, loco πρῶ- 
πον, D. 1, A. 2, 9. 

(2) Δεύτερον 06. Δεύτερον ex correct. rec. Forte 
antea δευτέρως, aut δευτέρων, D. 4. 

(6) Πρεμοῦντος, x. *. X. Ἠρεμοῦντος (ex cor- 
rect,, antea ἡρ.), xai χαθαροῦ τοὺς ἰχθῦς, D. 1. Τοὺς 
ἰφῦς etiam Α. 1. 


- - 


(4) Διὰ ὑέου. Δι ὑέλου, D. 4. Δι ῥάλου, A. 
4, 5. Διά ὑάλου, Α. 2. Mox, τῶν τοιούτων τρό- 
πων, Α. 2. « Perque alia scilicet illuminata, est hac 


D quoque ejus proprium,» Cono. Ergo quzdam omisit. 


(5) Kal τοῦτο ἴδιον αὐτῆς. Καὶ ἔστι xal τοῦτο 
ἴδιον αὐτῆς, D. 4, Α. 1,29, 5. Mox : Atqui. neminem 
decipiat, Con. Nec illud quemquam fallat, Vall. 

(6) Ὡς τότε ὅτε πρῶτον. Ὡς ὅτι πρῶτον, Ox. 
Mox post ἐθεάσατο, deleuim xat, D. 1. 

(7) θεασώµεθα πῦρ. Τό, ante πῦρ, addit A. 2. 
Paulo ante &x τῆς ἀρῆς, Μ. 4. 

(8) ΣυμπαραἸαμό v& τοῖς ὁρωμένοις διά. Ab- 
sunt, A. 3. 

e Μνήμης καὶ τὴν θερμότητα. Kal abest, A. 


ϱ νο 
(10) Καὶ ἐπὶ τοῦ µή.ου. Κἀπὶ τοῦ µήλου, Α. 9. 
Mox, εἰ γὰρ οὐχ &rb μόνου, D. 1. El. Ὑάρ reddidit 
Vals siquidem. : orte εἴγε. - M. 1 
᾽ΑΥτώαµθανοµένη. "Ava. ανομένη, M. 1. 
12) "Οτι ui ov- dAA', x. 3. λ. e UnXóv 
ἐστιν' ἁλλ' ἡ φυχἠ, D. 1; A. 4, 3, 5. Mor, ἄρα 
τε τῷ, D. 1. Nam simul ac viderit, Con. 
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nem habet, Itaque cum pomum cereum, verur esse Α συνεπινοεῖ xai ταῦτα τῷ σχήµατι (15) xaX τῷ χρώ- 


powum putaverimus, non visio est quz fallitur, sed 
cogitatio. Nam visio, iu suis el propriis eubjectis 
falsa non est : colorem enim et figuram aspexit. 


Tres igitur sensus , visio, auditus , odoratus, res 
exlernas, neque adinotas sibi, percipiunt, aere in- 
terjecio. Gustatus vero non aliter sentit quam si 
ad subjectum, quod percipiendum est, adumoveatur, 
Taetus vero utramque vim babet ; nam et admotus 
corporibus, et aliquando intercedente baculo , euo 
munere fupgitur. Quocirca interdum aspectus cae- 
terorum sensuum 1estimonio indiget, cum id quod 
cernitur artificio ad fallendum factum fuerit, ut in 
pictura, Nam pingendi artis opus est fallere aspe- 
ctum, non veris eminentiis et lacunis, si res ejus- 
modi naturà est, ubi opus sil maxime quidem ta, 
clum asciscere, interdum tamen etiam gustatum 
aut odoratum, ut ín pomo cereo. Aliquando tamen 
per 5e, et sua vi, qua appareaut evidepter osten- 
dit, cum quidem non magno intervallo conspexerit. 
Nam turrem quadratam, si magnum spatium inter- 
ponatur, rotundam aspicit. Labitur etiam , quande 
per caliginem, aut fumum cernimus , aut aliquid si- 
mile quod aspectum perturbet. ltem cum per 
aquam', qua agitatur. Nam in mari remum quasi 
infractam videt. Similiter etiam, cum per aliquam 
materiam periucentem aspicimus, ut in speculo οἱ 
vitro οἱ reliquis ejusmodi, aut. cum celeriter move- 
tur, quod aspicitur, Conturbat enim, visum celer 
snotus, ut rotunda videat, qua non sunt rotunda, οἱ 
quasi fixa, quse moveantur, aut, cum cogitatio aliud 
agit, uL in eo, qui constiuerit amicum convenire 
et cum in eum inciderit praterit, quod ejus cogi- 
tatio in aliis occupata sit. At ne hoc. quidem visio- 
nis peceatum est, sed cogitationis. Nam sensus qui- 
dem vidit et ad cogitationem detulit, sed illa ad ea 


VAR. LECT. 


(43). Καὶ ταῦτα τῷ σχἠήµαετι. Ταύτας, loco ταῦτα, 
d est, τὴν ὕσφρησιν xaX γεῦσιν, A. ὅ 


(14) οὐχ ἡ ὄψις. Οὐχὶ d) ὄψις, D. 4. Proxime an- 


te, deest μῆλον, Μ. 1. Paulo post: xai τὸ σχηµα 
σύνοιδεν, luco auvelbsv, Α. 3. 

(lo Π.1ησιάζουσα τοῖς σώμασι. Τοῖς abest, M. 1. 

16) Διὰ µέσης. Malim et hic, διὰ µέσου. Cono: 
« Per medium quandoque virgam. » Sic. Valla : « Et 
medio aliquando bacillo sensum »r«Joratum habet. » 
Τής, ante ῥάδδου, addit Α. 5. 

17) 'Ἔσθ' ὅτε ῥάδδου. Post ὅτε legitur και, sed 
punctis notatum, uL tollenduui, D. 4, 

(18) "Exicecexvnpéror. Ἐπιτετεχνασμένον, D. 1. 
Utrumque probum. lgitur etiam occurrit ἑ πιτέχνασµα 
apud Polyb. t. lll, p. 455, et ἐπιτέχνημα apud Κας 
Seb., Prepar., evang., pag. 50, 508. Mo desunt, ὡς 
ἐπὶ τῆς γραφῆς, Α. 9; deinde, γραφιχῆς δὲ ἔργον, A. 
1, οἱ paulo post, χρεῖα, D 

(19) Κοι]ώμασι. Cono, circulis. male. Koxio- 
pa videtur legisse, Valla, caritates. 

(20) Καὶ τῆς γεύσεως. Ex correct., antea. credo 
fuerat ὄψεως, D. 1. 

(31) Ποτὲ δὲ xal καθ. Xal.abest, D. 1; Α. 
1, 2, 5. Mox, πῦργον, el ex correct, rec. πύ., D 
1. Deinle, σφάλλεταὶ xol ὅταν, Ἀ. ᾖὦ. liao- 
ἔστησι Yalla male reddidit, confirmat. 


ματι. "Όταν οὖν χἠρινον μῆλον νοµίσωµεν ἀληθινὸν 
εἶναι: μῆλον, οὐχ ἡ ὄψις (14) ἐστὶν ἡ ἐξαπατωμένη. 
ἀλλ᾽ fj διάνοια. Ἡ γὰρ ὅὄψις ἐν τοῖς ἰδίοις αἰσθητοῖς 
οὗ διεσφάλη’ τό τε γὰρ χρῶμα xa τὸ σχΏμα συνεῖδεν. 

Al μὲν οὖν τρεῖς τῶν αἰσθήσεων, fj τε ὄψις xot 
ἡ ἀχοῃ xaX ἡ ὄσφρησις, τῶν ἔξωθεν καὶ μὴ προσπε- 
λαζάντων ἀντιλαμθάνονται, διὰ μέσου τοῦ ἀέρος' f) δὲ 
γεῦσις οὐχ ἄλλως αἱσθάνεται, ἐὰν ud. προσοµιλήσῃ 
τῷ αἰσθητῷ' ἡ δὲ Θ6, ἀφὴ ἑπαμφοτερίξει' καὶ yàp 
πλησιάζξουσα τοῖς σώμασι (15). καὶ διὰ μέσης (16) Εσθ' 
ὅτε ῥάδδου (17). Ποτὲ μὲν οὖν fj ὄψις τῆς ἔπιμαρτν- 
ρίας χρῄζει τῆς τῶν ἄλλων αἰἱσθήσεων, ὅταν fj τὸ φαι- 
νόµενον ἐπιτετεχνημένον (18) πρὸς ἁπάτην, ὡς Evi 
«fe γραφῆς. Ἱραφικής γὰρ ἔργον, ἁπατῆσαι τὶν 
ὄψιν ἐξοχαῖς οὖχ οὔσαις xaX χοιλώµασιν (19), εἰ τὸ 
πρᾶγμα τοιαύτην ἔχει τὴν φύσιν’ ἕνθα χρεία πρὸς 
διάγνωσιν, μάλιστα μὲν τῆς ἀφῆς, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xai 
τῆς Υεύσεως (30) fj ὀσφρήσεως, ὡς ἐπὶ τον xnplvov 
μήλου» ποτὰ δὲ καθ) (24) ἑαντὴν ἐναργῶς παρίστησι 
τὰ φαινόμενα, ὅταν μὴ πόῤῥωθεν ópd- τὸν γοῦν πύρ- 
ον, τὸν τετράγωνον, στρογγύλον ὁρᾷ πόῤῥωθεν, 
σφάλλεται δὲ καὶ, ὅταν δι’ ἀχλύος fJ) χαπνοῦ βλέπω- 
μεν (29). fj τινος τῶν παραπλησίων τῶν ἐπιθολούντων 
τὴν ὄψιν. Ὁμοίως xat, ὅταν δι ὕδατος κινουµένου; 
xai γὰρ ἐν τῇ θαλάσσῃ τὴν χώπην ὡς κεχλασμέντν 
ὁρᾷ (25) ὁμοίως xaX, ὅταν (24) διά τινος διαφανοῦς 
ὕλης βλέπῃ, ὡς ἐπὶ τῶν ἑσόπτρων xax τῆς ὑέλου xat 
τῶν ἄλλων τῶν τοιουτοτρόπων' ἡ ὅταν ὀξέως xtvr;- 
ται (25) τὸ .ὀρώμενον. συνταράσσει γὰρ τὴν ὄψιν ἡ 
ταχεῖα χίνησις, ὡς στρογγύλα τὰ μὴ στρογγύλα 
βλέπειν. xal ὡς ἑστῦτα τὰ κινούμενα (26) ἢἡ ὅταν ἡ 
διάνοια πρὸς ἄλλοις ἀσχολῆται (21), ὡς ἐπὶ τοῦ προ- 
θεµένου μὲν συντυχεῖν φίλῳ, καὶ συντυχόντος (28) 
μὲν, παρελθόντος δὲ αὐτὸν, τῷ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ 
πρὺς ἑτέροις (29) εἶναι. Οὐχ ἔστι δὲ οὐδὲ τοῦτο δια- 


µάρτηµα (30) τῆς ὄψεω;, ἀλλὰ τοῦ νοῦ. Ἡ μὲν γὰρ 


ET ANIMADY. 


(99)"H xaxvov β.Ἱέπομεν. Ἡ καπνοῦ BAÉrtoyuev. 
D. 1, A. 1, 5. Ἡ χαπνοὺ βλέπωμεν xat τινος, M. 1 
Hoc τινός omittit A. 5. 

(23) Κεχασμένην ὁρᾷ. Solum κεχλασμένη exhi- 
bet A. $. Ferri id. possit, δὲ antea legeretur ἡ χώ- 
Tn 

(24) Ομοίως xal ὅταν. Δέ aut xal, addit A. 9. 
Mox, τῆς ὑάλου, A. 1, 2. Deinde : τοιούτων τρόπων, 
loco τοιουτοτρόπων, À. 3 

(25) 'O£éoc καω'ῆται. Ὀξέως xtvelvat, sed a 
prima manu η supra. ln marg. aute; rec. me- 
morat exemplum : ὡς ἐπὶ τοῦ τραχήλου τῆς πὲρι- 


στερᾶς, D. 1. 

6) Dc ἑστῶτα τὰ χυούμενα. Μή, post τά, 
addit D. 2 

(27) Πρὸς ἅἃθ.ίοις ἠσχό-ηται. — Loco Ἰσχόλ. 
habet ἀσχοληται, A. 2. Ασχολεῖται, sed a prin.o 
Corre um η, D. 1. Mox deesi pév, anie Guyt.- 
χεῖν, D. 4. 

(283) Καὶ cvrtvxórcoc. Καὶ " συντυχόντος, D. 1. 

(29) Πρὺς ἑτέροις. Πρὸς ἑτέρους, M. 1. Πρὸς 
ir n À. 3 

(60 Οὐκ ἔστι δὲ οὐδὲ τοῦτο διαµάρτηµα, Dix ἐστι 
δὲ τοῦτο τὸ διαµάρτ., D 4. Τό, post τοῦτο, addit etiam 
A. 1. Etiam 2, sed in hoc antea erat. ἁμάρτημλ. 
Tó hocloco. sensu pon gmultumr diversi yel adc. 
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εἶδε, xal ἀπήγγειλεν᾽ 6 δὲ νοῦς οὐ προσέσχε I$ τοῖς A quz deferebantur, non attendit, Quatuor autem 


ἀπαγγελθεῖσι (51). Τεσσάρων δὲ μάλιστα πρὸς ἑναρ- 
15 διάγνωσιν ἡ ὄψις χρῄζει, ἀθλαδοῦς αἰσθητηρίου, 
συµµέτρου κινήσεως xal διαστήµατος, ἀέρος χαθα- 
ροῦ χαὶ λαμπροῦ (32). 
ΚΕΦ. H' (55). 
Περὶ ἀφῆς. 
Ἔχαστον μὲν τῶν ἄλλων αἰσθητηρίων (55) διπλοῦν 
ὁ Δημιουργὸς κατεσχεύασε (59), xal τόπῳ τινὶ καὶ 
µορίῳ τοῦ σώματος περιέγραφε. Καὶ γὰρ ὀφθαλμοὺς 
δύο, xaX ὥτα Σύο, χαὶ δύο πόρους τῆς αἱσθήσεως (56) 
ἐν τῇ ῥινὶ πεποίηχε, καὶ γλὠττας δὲ δύο πᾶσι τοῖς 
ζώοις ἐνέφυσεν (137) * ἀλλά τοῖς μὲν διηρηµένας, ὡς 
τοῖς ὄφισι΄ τοῖς δὲ συνηµµένας (58) xal συνηνωµέ- 
νας, ὡς τοῖς ἀνθρώποις * διὰ τοῦτο xal δύο τὰς 


mazime vísioni ad res evidenter cognoscendas opus 
8unt, integrum instrumentum , motus congruens et 
intervallum, aer purus et illaminatus, 


CAP. ΤΗ. 
De tactu. 

Quodlibet cseterorum instramentorum Deus du- 
plex fabricatus est, et loco aliquo parteque corpo- 
ris circeumscripsit. Etenim. oculos duos et aures 
daas et duo foramina ejus sensus, qui in naribus 
locatus est, effinxit ; linguas etiam duas in omnibus 
snimalibus genuit, sed alias divisas, ut in serpenti- 
bus, alias eopulatas et conjunctas, ut in hominibus. 
Quocirca duos tantum ventriculos anteriores cerebri 


προσθίους χοιλίας µόνας τοῦ ἐγκεφάλου πεποίηκεν, B fecit, ut ex utroque ventriculo nervi sentiendi de- 


ἵνα ἐς ἑχατέρας κοιλίας τὰ αἰσθητικὰ νεῦρα χατα- 
τεµπόµενα, διπλᾶ ποιῇ τὰ αἰσθητήρια (29). Διπλᾶ 
ὃς αὐτὰ πεποίηχε, δι ὑπερθάλλουσαν χηδεµονίαν * 
ἵνα τοῦ ἑτέρου παθόντος, τὸ περιλειπόμενον (40) 
σώζῃ τὴν αἴσθησιν (41). ᾽Αλλὰ τῶν μὲν πλείστων 
αἰοθητηβίων διαφθειροµένων, οὐδὲν εἰς αὐτὴν τὴν 
ζωὴν καταθλάπτεται τὸ ζῶον * ἀφῆς δὲ ἀπολλυμένης, 
πυναπὀλλυται χαὶ τὸ ζῶον. "Ach γὰρ µόνη (49) τῶν 
αἰσθήσεων κοιν] πάντων ἁστὶ τῶν ζώων. Πᾶν γὰρ 
ζῶον ἀφὴν ἔχει τὰς δὲ ἄλλας αἰσθήσεις (45) οὐ 
πάντα πάσας, ἀλλ ἑνίας Évia * πἆάσας δὲ ἔχει, τὰ 
τελειότερα (44). Ἐπειδὴ τοίνυν ἐν τούτῳ τὸ ζῶον 
ἐχινδύνευε (45) ζῶον εἶναι, f] μὴ εἶναι, οὐχ ἓν (46) 
µόριον ὁ Δημιουργὸς ἀπεχλήρωσε τῇ &o- S6 ἀλλὰ 
πᾶν σχεδὺν τὸ σῶμα τοῦ ζώου. Πλὴν γὰρ ὁστῶν xai 
ὀνύχων xal χεράτων (47), συνδέσµων τε xal τριχῶν, 


χαὶ ἄλλων τινῶν τοιούτων, πᾶν µόριον τοῦ δώματος - 


vj; ἀφῆς (48) ἀντιλαμθάνεται. Συµθδέδηχεν οὖν 


missi duplicia procreent instrumenta. Causa autem, 
eur duplicia instramenta fecerit, est eximia procu- 
ratio animantium, ut, si alterum lesum fuerit, re- 
liquam sensum tueatur. Sed nt plurima ceterorum 
instrumentorum corrumpantur, nihil animantis vita 
offenditur ; tactu vero intereunte , simul etiam ex- 
slinguitur animal. Solus enim tactus inter sensus , 
communis est omnium animalium. Omne enim ani- 
mal tangendi sensum habet, cateros sensus, non 
omnia omnes, sed aliquos aliqua, Omnes habent , 
qus perfectiora sunt. Itaque, quoniam hic sensus, 
esseine animal, an non esset, dijudieaturus erat, 
non unam partem Deos taetui tribuit, sed totum 
pene corpus animalis. Nam prster 038a et cornua 
et ungues , líigamenta et pilos et alia quzdam ejus- 
modi, omnis pars corporis tangendi sensu praedita 
est, Evenit igitur, ut unumquodque instrumentum 
duplicem sensui habeat, unum eorum, quz proprie 
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vel omitti potest, ut sit, vel τοῦτο οὐκ ἔστι διαµάρ- 
*npa τῆς ὄψεως, vel τοῦτο τὸ διαµάρτηµα οὐχ ἔστι 
τὶς ὄψεως. 

(534) Ἁπαγγελθεῖσι. ᾽Απηγγελθεῖσι, D. 4. 

(32) Kal «Ἰαμπροῦ. Λεπτοῦ, loco λαμπροῦ, A. 3. 
futóc addit D. 1. Sed ita quinqueerunt, non qua- 
luor. Caeterum per se intelligitur, aerem non posse 
esse lucidum sine 8. Est ergo explicatio. 

(95) Cap. 8. ludex idem, Α. 1, 5et2; sed hica man. 
rec. ldem D. 1 habet. Sed huc caput septiinum nu- 
merat, Ig ἀφῆς. Λόγος η’, M. 4. Cono incipit libri 
Iv, cap. 4, De taciu, qui sortitus est totum corpus, 
ει ejus certitudine et subiilitate. Valla, De tactu, 
eap, 8. Confer Joan. p. 184. 

(94) Τῶν der αἰσθητηρίων. Post τῶν, addit 
εἰρημένων, Δ. ὅ. 

(3) Κατασκευάσας. Κατεσχεύασε, D. 4, A. 1, 
2, 5, Con., Vall. Mox, xat µορίῳ omittit Con, Deinde 
τα δύο D. 4, A, 1; et, γλώττας δὲ δύο, A. 1. Sie, 
sel omisso δέ, D. 1. 

(6) Avo πόρους τῆς αἰἱσθήσεως. Ὀσφρήσεως, 
loc) αἱσθήσεως, Cou. 
iu (97) Τοῖς ζώοις ἐνέρυσεγ. Τὴν ζωὴν ἐνεφύσηχε, 

1 


(38) Τὰς μὲν Ompnuévac — τὰς δὲ συνημμ. 
To; μὲν διηρ. — τοῖς δὲ συνημμµ. Α. 4, 2. Sic, sed 
συνηµµένας καί a manu rec. inserta, D. 1, τοῖς μὲν 
δηρηµένην. In reliquis nihil mutat, A. S. Valla etiam 
Wrun.que participium uno vocabulo conjunzit red- 
didit, Συνηµµένας καί omittit etiam Con. Mox, ὄφεσι, 


ParROL. Gn. XL. 


A. 5, D. 1, et xai δύο τὰς προσθίους, D. 1, A. 4. 
Paulo post : "Iva ἐξ ἑτέρας χοιλίας, A.-5. Deinde 
idem, νεῦρα χάτω πεμπόµενα διπλᾶ moet. , 

(59) Διπ.1ᾶ ποιῇ τὰ αἰσθητήρια. Duplices faciant 
sensaliones, Con. ποιεῖται loco ποιῇ τά, M. t. 

(40) Παθόντος, «5 zespiAevtóuevov. Τὸ παθόν, 
male a[fectum, lgsun, et τὸ περιλειπόµενον, reli- 
quum, superstes sibi oppoui nequeunt, Loco παθόν- 
τος ergo conjici possit ἀπολωλότος, nisi plura exci- 
derint, velut : Παθόντος ἢ xal ἁπολωλότος τὸ ὑγιὲς 
(seu ἁπαθές, seu ἀθλαθὲς) xal περιλειπόµενον. 

(41) Σώζῃ τὴν αἴσθησιν. Σώζει τὴν αἴσθησιν, A. 
9. Altera salutem defendat, Vall. 

(42) ᾽Αφὴ γὰρ µόγη. Vid. Joan. p. 184. 'Aqh 
γὰρ — αἰσθήσεων abest, A. 5. Mox τῶν αἱσθήσεων 
reudidit pre ceteris. Vall., forte, τῶν ἄλλων. 

(45) Kal τὰς áAAac αἰσθήσεις. Τὰς δὲ ἄλλας 
αἰσθήσεις, D. 4, ΑΔ. 2, 5. Licet alios sensus. Vall., 
forle, el xaX τάς. 

(44) TeAeióvepa. Τελεώτερα, À. 5. 

(35) Εν τούτῳ τὸ ζῶον κιγδυγεύει. Ἐχινδύνενε, 
loco κινδυνεύει, D. 4, Α. 4, 2, 5. Ἐχινδύνευσαι δύ- 
ναται, loco κινδυνεύει, M. 1. Et τῷ, loco τό, Α. 1. 


'Cum yericlitetur, Con. Sit periclitatum, Vall. : 


46) Oby Ev. "H οὐχ Ev, M. 1. 

4T) Π.1ἡν yàp ὁστὼν xal κεράτων καὶ ὀνύχωγο 
Πλην ὁστῶν xai ὀνύχων xai χεράτων, D. 4. Con. 
Sic, servato γάρ, Α. 1, 2, 9, Vall. Mox τε, post συν 
δέσµων, abest, M. 1. 

(48) Τῆς ἀφῆς. Διά ἀφτς, Λ. 9. 


* 
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percipit, s«terum tactus, ut visus. Nam visus, verbi A ἔχαστον τῶν αἱσθητηρίων διπλᾶς ἔχειν αἰσθήσεις (49). 


caussa, colores internoscit, et frigida calidaque per- 
cipit, sed hzc quidem, ut. corpus, illos, ut visus. 
[Jem de gustu et olfaetu et auditu judicandum est. 


Quomodo igitur totius corporis tactus est, si ab 
anterioribus cerebri ventriculis sensus manare di- 
cimus? An perspicuum est, nervis e cerebro demis- 
sis et in omnem partem corporis fusis, tangendi 
sensum exsistere? Sed queniam 936, si spina pe- 
dem offendimus , statim capilli horrent , putarunt 
nonnulli, dolorem vel sensum doloris ad cerebrum 
mitti, et ad hunc modum sentire animal. Verura si 
h:ec ratio vera esset, non dolore afficeretur ea pars, 


τὴν μὲν, τῶν ἰδίων αἰσθητῶν ' τὴν δὲ τῆς Agric, ὡς 
ἡ ὄψις. Καὶ γὰρ τὰ χρώματα διαχρίνει, xat τῶν 
θερμῶν xal ψυχρῶν (50) ἀντιλαμθάνεται ' ἀλλά τού- 
των μὲν, ὡς σῶμα, τῶν δὲ (51; χρωμάτων, ὡς ὄψις. 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ ἡ γεῦσις χαὶ ὕσφρησις γαὶ ἀχοή. 
Πῶς οὖν παντός ἐστι τοῦ σώματος fj ἀφὴ (52), 
εἴπερ ἀπὸ τῶν προσθίων κοιλιῶν τοῦ ἐγχεφάλου λέ- 
γοµεν εἶναι τὰς αἰσθήσεις; "H δῆλον (55), ὅτι νεύρων 
καταπεμποµένων ἐξ ἐγχεφάλον xal διασπειροµέ- 
νων (04) εἰς πᾶν µόριον τοῦ σώματος, fj τῆς ἀφῆς 
αἴσθησις προσγίνεται. Ἐπειδὴ δὲ πολλάχις, ὑπ' 
ἀχάνθης πληγέντες τὸν πόδα, τῆς κεφαλῆς εὐθέως 
τὰς τρίχας (55) φρίττοµεν ΄ φήθησάν τινες, τὸ má- 
θος, ἡ τὴν αἴσθησιν τοῦ πάθους, εἰς τὸν ἐγκέφαλον 


qui secatur, sed cerebrum. Quare rectius est di- D ἀναπέμπεσθαι, xal οὕτως αἰσθάνεσθα: (ὅθ). "AX" 


cere, nervum illum esse cerebrum. Nam cerebri 
aliqua pars est, in se toto animz spiritum continens, 
ut ferrum candens ignem. Hane ob causam , cui 
parti nervus sentiens ingeoitus fuerit, ea pars ab 
eo sensus particeps sentiensque redditur. Neque 
tamen absurdum forie sit dicere, in originem ner- 
vorum , cerebrum , non dolorem , sed perceptionis 
societatem quamdam οἱ doloris denuntiationem 
miui. Proprie autem sub tactum subjecta sunt ca- 
lidum οἱ frigidum , molle et durum, viseosum et 
aridum, grave et leve. Solo enim tactu hzc coguo- 
scuntur. Communia tactus. θἱ sensus oculorum, 
teutuin et obtusum , asperum eli Ἰῶνο, siccum et 
humidum, crassum etl subtile, sursum el deorsum ; 
(quandoquidem et locus) item magnitudo, cum 
fuerit ejusmodi , ut uno impeta taclus. comprehen - 
datur spissum et rarum et rotundum, cum exiguum 
fuerit, quemadmodum alic figure quaedam; motum 


εἴπερ ἣν ἀληθῆς οὗτος ὁ λόγος (57), οὐχ ἂν vex (58) 
τὸ τεμνόµενον µόριον, ἀλλ᾽ ὁ ὀγχέφαλος. Ἠέλτιον οὖν 
λέγειν, ὅτι τὸ νεῦρον ἐγχέφαλός (59) ἐστι. Καὶ γὰρ 
poipá τίς ἐστιν ἑἐγχεφάλου, διὰ παντὸς ἑαυτοῦ τὸ 
ψυχιχὸν ἔχον πνεῦμα (60), ὡς ὁ πεπυραχτωµένος 
σίδηρος ἔχει τὸ πῦρ: διά τοι τοῦτο, ἔνθα ἂν vcupov 
αἰόθητικὸν ἑμφύηται, ἐχεῖνο (61) τὸ µέρος αἱσθή- 
σεως ὑπ αὐτοῦ µεταλαμθάνει καὶ γίνεται αἰσθητι- 
χόν. 0ὐδὲν δὲ ἴσως ἄτοπον 87 λέχειν, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
τῶν νεύρων (62), τὸν ἐἑγχέφαλον (65), ἀναπέμπεσθαι, 
οὐ τὸ πάθος (64), ἀλλὰ συναἰσθησίν εινα χαὶ ἁπαγγα- 
λίαν τοῦ πάθους (65)* ἔστι δὲ ἴδιον (66) αἰσθητὸν ἀφτρς 
τὸ θερμὸν xai φυχρὸν, τό τε μαλαχὸν, xat αχληρὸν, 
καὶ γλίσχρον, χαὶ xpaupov (67), βαρύ τε xal χοῦφον 

διὰ µόνης γὰρ τῆς ἀρῆς ταῦτα γνωρίξεται. Κοινά δὲ 
ἀφῆς xal ὄψεως, τό τε ὀξὺ xal ἀμόθλὺ, xaX τὸ τραχὺ 
xaX λεῖον, τό τό ξηρὸν χαὶ ὑγρὸν, παχύ τε xai λεπτὸν, 
ἄνω xai χάτω (08): xai γὰρ ὁ τόπος, τό τε µέγε, 
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(19) Aux Aüc ἔχειν αἰσθήσεις. Διπλὰς (ex corr. 
rec. ἄς) ἔχειν τὰς αἰσθήσεις, D. 4. Διπλᾶς etiam A. 
4. Διπλᾶς ἔχειν τὰς αἰσθήῆσεις, A. 2, 9. . 

(F0) Ψυχρῶν καὶ θερμῶν. θερμῶν καὶ φυχρῶν, 
D. 3, A. 1, 5, Vall. Τῶν Voy pv abest, Con. 

(4) Ὡς σωμάτων, τῶν δέ. Ὡς σῶμα, τῶν δέ, 
D. 4, Con., Vall. Mox, δὲ xai ἡ γεῦσις, Α. 2. Istud 
δέ solum omittit A. 3. 

(52) Παντός ἐστι τοῦ σώματος ἡ ἁφή. Ἔστιν, 
post σώματος, habet D. 4. 

(65) Ἡ £nAov. "H δῆλον, D. 4, A. 1, 5, Ox. An- 
non manifestum est, Con. Ob id scilicet, Vall. Elle- 


bedius Ἡ reddidit an, quod obscurum est. "H notat D 


ἀληθῶ-. Ergo reddere poterat vel annon, vel nimi- 
rum. Mox, demissus nervus — dispersus, idem. 
(54) Νεύρων καταπεμπ. — διασπειροµένωγ. 
Εὔρον χαταπεμπόµενον --- διασπειρώµενον, M. 1. 
(05) Κεφαἰῆς εὐθέως τὰς τρἰχας. Τέως, loco 
εὐθέως, A. 1. 
Y (56) Καὶ οὕτως αἱσθάγεσθαι. Absunt, Α. 1, 
all. 
(57) Οὗτος ὁ Aógoc. Ὁ λόγος ουτος, D. 1. 
(58) Οὐκ ἂν Tre Ox ἂν fyete, A. 2. "Ηλγει 
ex correct. rec. Forte antea fAyec, aut ἤλγησε, 


* 1. 

(59) Τὸ νεῦρον ἐγκέφα.ος. 'O, post veüpov addit 
Α. 9. Nervum esse cerebri, Con. Quod nervus cere- 
brum est, Vall. Μος ἐγχέφαλος, loco ἑγχεφά- 

v, M. 1. . 
60) "Exov πνεῦμα. Ἔχων πνεῦμα, Α. 2. Neme- 
sius ἔχον retulit ad γεῦρον, non ad μοῖρα. Valla : 


quas (pars! per ipsum totum animalem fundit (y£ov) 
Spiritum. Proxima διά τοι τοῦτο inepte ei obscure 
reddidit Vall. Mox, ὡς 6 owiuit M. 1. 

(61) ᾽Εμφύηται ἐκεῖνο. Ἐμφύεται, ἐχεῖνο. Sed 
syllaba vo a man. rec. Ergo antea ἐχεῖ a prima manu, 
D. 4, ut. scilicet referatur a4 ἔνθα. Sed et ἐχεῖνο 
probem. Cono : illa pars. Ἐμφύεται et paulo ante 

tà τί, loco διά τοι, M. 4. 

(62) Tiv γεύρων, τὸν ἐγκέφαλον. Per spposi- 
tionem. Ergo Cono interposuit, td est. Valla : In 
nervorum principio cerebrum ijamuittere non pas- 
sionem. 

(65) Τὸν ἑἐγκέφαλον. Τοῦ ἐγχεφάλου, M. 1. 

(61) Ob τὸ πάθος. Οὐχὶ πάθος, D. 1, A. 9. 

(65) "ExarreA/av δῆῃ τοῦ πάθους. ᾽Απαγγελιαν 
od πάνους, À. 4, 2, 5. Sic ex ΟυΓ5., antea ἀπαγγε- 

αν, D. 1. 

(06) "Εστι δὲ ἴδιον. Vid. Joan. p. 184. 

(67) l'Aloxpov καὶ κραῦρον. Γλισχρὸν χαὶ χαῦ- 
vov, D. 1. Post Χραυρον ita est:. .. φαρὸν xai 
ξηρόν, ac^deinde βαρὺ, x. τ. λ. A. 2. Lubricum et 
cousisens, Vall. Κραῦρον, aridum, Con. Sic reddunt 
nonnulli. Verum wox separatim memoratur ξηρόν. 
Aristot. De animal. generat. n, 1, jungit σκλτρὰ 
xal µαλαχά, et γλίσχρα χαὶ χραῦρα. Germauice : 
klebricht und rau. 

(68) "Avo xal κάτω — ἄλλα τινὰ σχήματα. 
[lec saltem sunt ἀσύντακτα, nisi adeo sint cevcrupta, 
lloc utique videtur apparere, ἄνω xa χάσω absque 
articulo τό, non posse molare altitudinem et pro- 
[uuditateu, sed 6996 potius loco ἀναμίξ. Fortasse 
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θος (69), ὅταν ᾗ τοιοῦτον, ὣς χατὰ µίαν προσθολὴν A item accedentis corporis percipit, aajuneta memoria 


τῆς Apre περιλαµμθάνεσθαι, xal τὸ πυχνὸν δὲ xal τὸ 
μανὸν xal «b στρογγύλον, ὅταν T] μικρὸν, ὡς καὶ ἄλλα 
τινὰ σχήματα. Ὁμοίως δὲ xa τῆς χινήσεως τοῦ πλη- 
σιάζοντος αὐτῇ σώματος αἰσθάνεται (70) σὺν τῇ 
μνήμη xal τῇ διανοίᾳ. Ὡσαύτως δὲ xal ἀριθμοῦ” 
ἀλλὰ µέχρι δυοῖν f| τριῶν καὶ τούτων μικρῶν καὶ 
ῥᾳδίως περιλαμθανοµένων ΄ μᾶλλον δὲ τῆς ἀφῆς fj 


et cogitatione. Numeruni quoque, sed usque ad duo, 
aut tria, eaque exigua, et quie facile comprehen- 
dantur. Sed bec aspectus magis, quam tactus per- 
cipit, ut etiam zquabile et inz:quabile. Sunt enim 
de lzvium et asperorum genere. Nam ad duritlem, 
admista non zxquabilitas, asperitatem, zquabilitas, 
juneta ad spissitudinem, lxvitatem gignit. — 


ὄψις τούτων ἀντιλαμδάνεται, ὥσπερ xal τοῦ ὁμαλοῦ (74) xal τοῦ ἀνωμάλου. Τοῦ γὰρ Ὑένους ἐστι τοῦ 
«& λείου χαὶ τραχέος (12). Σκληῤότητι μὲν γὰρ ἀνωμαλία (15) μιχθεῖσα τραχύτητα, ὁμαλότης δὲ πυχνό- 


τητι, λειότητα ποιεῖ. 
ΔΏλον οὖν Ex τῶν εἰρημένων, ὡς πολλὴν κοινωνίαν 
αἱ αἰσθήσεις αὗται (74) πρὸς ἀλλήλας ἔχουσι. Καὶ 


γὰρ τὰ τῆς ἑτέρας διαµαρτήµατα (75) ἡ ἑτέρα δια- 


Quare ex his, qux» diximus, magnam esse horum 
sensuum inter 56 communitatem, facile perspieitur. ' 
Nam alterius errorem alter indicat, In pietura enim 


σαφεῖ. Ἐπὶ γοῦν τῆς γραφής ἡ μὲν ὄψις ἐξοχάς (76) Β oculi quidem eminentias quasdam cernunt narium 


τινας ὁρᾷ, ῥινός τε xal τῶν ἄλλων ΄ ἡ ὃξ ἀφὶ προσ- 
ελθοῦσα διἠλεγζεν αὐτῆς τὸ διαµάρτηµα. Ὥσπερ δὲ 
ἡ ὄψις (77) ἀεὶ xat πάντα (78) διὰ µέσου τοῦ ἀέρος 
ópi: οὕτω xai fj ἀφὴ διὰ µέσου 8 τῆς (79) βα- 
χτηρίας τῶν σχληρῶν xaX μαλαχῶν καὶ ὑγρῶν αἰσθά- 
νεται, ἀλλὰ συλλοχιστικῶς (80) xal μετὰ διανοίας * 
ἀχριθεστάτην γὰρ ἔχει ταύτην τὴν αἴσθησιν ὁ ἄνθρω- 
πος. Ταύτῃ γοῦν καὶ τῇ Υεύσει πλέον ἔχει τῶν ἅλ- 
λων ζώων, χαίτοι ταῖς ἄλλαις τριοὶν ἠττώμενος. 
"Αλλο μὲν γὰρ ζῶον xav! ἄλλην αἴσθησιν τῶν τριῶν 
πλεονεχκτεῖ (81) τὸν ἄνθρωπον ΄ ὁ δὲ χύων, iv ταῖς 
τριαὶν ἅμα * ὀξύτερον γὰρ xaX ἀχούει χαὶ βλέπει xal 
ὀσφραίνεται, ὡς δῆλον ix τῶν ἰχνευόντων χννῶν. 
Καὶ πᾶν μὲν τὸ σῶμα τῆς ἀφῆς ἐστιν αἰσθητήριον, 


εἰ cielerorum : at accedens tangendi vis, ejus er- 
rorem coarguit. Atque ut aspectus omuia semper, 
aere interjecto, intuetur; ita tactus per baculum, 
εἰ dura , et mollia , et liumida sentit, si ratiocina- 
tionem et cogitationem adhibeat. Hunc enim sensum 
liomo babet acerrimum. Nam tactu et gustu reliqua 
viucit animalia, exteris tribus sensibus vincitur. Cum 
enim aliud animal alio sensu de tribus hominem 
superet, canis tribus pariter excellit. Nam et audit 
acutius, eL videt, et odoratur : quod ii canes osten- 
dunt, quos ad investigandas feras adhibesus. 
Quanquam autem universum corpus tactus est in- 
strumentum, uL supra est declaratum , maxime ta- 
men interiores manus et harum in primis summi 


ὡς xat πρόσθεν (82) εἴρηται μάλιστα 66 τῶν χειρῶν C digiti. Hos enim ut indices habemus tactus certissi- 


τὰ ἔσωθεν, xaX τούτων ἔτι μᾶλλον τὰ ἄχρα τῶν δαχ- 
τύλων ταῦτα γὰρ ὥσπερ γνώμονάς τινας τῆς ἀφῆς 
ἀχριθεῖς (83) ἔχομεν. Οὐ γὰρ µόνον ἀντιληπτιχὸν 
ὄργανον ὁ Δημιουργὸς τὰς χεῖρας κατεσχεύασεν, ἀλλὰ 
χαὶ ἁπτικόν' διὰ τοῦτο καὶ τὸ δέρµα (84) λεπτότερον 
ἔχουσι, χαὶ μῦς αὐταῖς ὅλαις ἔσωθεν ὑπέστρωται, xal 
τριχῶν ἀμοιροῦσιν, ἵνα μᾶλλον τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμθδά- 
νωνται (85). "ToU δὲ τρίχας αὐτὰς μὴ φύειν (86), ὁ 


mos. Nam non modo ad compreheudendum idoneum 
instrumentum a Deo manus effect: sunt, sed etiam 
ad tangendum. Qusm etiam ob causam cuie te- 
nuiores sunt , et inusculi universe palma substrati 
sunt, et pilis carent, ul magis, quzxe tangi possunt, 
percipiant. Cur autem pilos ex sese non efferant, 
musculus substratus causa est. Manus autem , quae 
duriores sunt, ad capiendum valentiores sunt ; quae 
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scripserat, ὁμοίως δὲ xaX ὁ τόπος τό τε µέχεθος, in- 
tellige, χοινά ἐστιν ἀφῆς xal ὄψεως. Valla, sursum 
et deorsum. Nam et locus et magnitudo sunt. ejus- 
modi, ut una repercussione tactus deprebendatur. 

(69) Τόπος. Τό τε μέγεθος. Ἰόπος xat τὸ péve- 


(70) Σώματος αἰσθάνεται. Σώματος αἰσθάνεσθαι, 
M. 4, et idem mox : Ὡσαύσως δὲ χαὶ τοῦ ἀριθμοῦ, 
et, δύο, loco δυοῖν. Deinde : Ἡ ὄψις ἀντιλαμδάνε- 
ται, Owiisso τούτων, À. ὃ 

(711) Ὥσπερ xal τοῦ ὁμα-οῦ. Ὁμαλοῦ ex cor- 
rect. rec., antea ὠμαλοῦ, ut superius, D. 1. Kat 
owittit, A. 9. 

(73) Τοῦ τε «είου καὶ τραχέος. Τοῦ λείου xal 
τραχέος, À. 2, 5. Sic et D. 1. Sed ex corr., antea 
C023) 2x — μὲν γὰρ ἀνωμα-ία. Σκληρό 

xAnpócntt p ἀγωμα.λία. Ex ς 
μὲν γὰρ ἀνωμαλίᾳ, D. 1, A. 1, 5, Voll. Mox. co 
χύτητι ex correct. rec., antea credo τραχκύτητα, D. 
4. Mox rursus ὁμαλότης ος correct. rec., antea 
ὡμαλότης, iden. 

(14) AL αἰσθήσειςο αὐταί. Malim. αὗται, id est, 
be xoi áqfj. Αὐταί prorsus omittit Vall. Αὗται 
babet A. 9. Atque ita correxi. 

(715) Διαμαρτήματα. ᾿Αμαρτήματα, Λ. 92. Et sic 
mox, ὁμάρτηυα, Mox, ὃ-ασαφεῖται, A. 3. 


(16) "Oyric ἐξοχὰς, x. 7. à. Ie enm proximis 
ita confundit M. 4 : ὄψις ἀεὶ xal πάντα. Διὰ μέσου 
δὲ τοῦ Μέρος ὁρᾳᾷ. Οὕτω ῥινὸς χαὶ τῶν ἄλλων. Mox 
idem τὰ διαµαρτήµατα, loco τὸ διαµάρτηµα. Po- 
sterne babet ο A. 9, i ddunt D 

(11) Ὥσπε Vc. Aé, post ὥσπερ, addunt D. 
1, A. a 5. Con., all. P Á 

(78) "Ael xal πάντα. 'AeV καὶ πάντῃ τά, Λ. 3. 
Πάντῃ vehementer placet. Sed τά alienum est, 
Forte scripserat auclor : Αεὶ καὶ πάντῃ πάντα 

19) Διὰ µέσης τῆς. Malin, διὰ µέσου τῆς. 

80) Ἆ.1.ὰ συ..Άογιστικῶς. Hic in versione loco 
elsi, correxi, si et adhibeat, loco adhibet. 

(84) Τῶν τριῶν π.Ίεογεκτεῖ. "AXuoy, ante τριῶν, 
addit D. 4, et paulo ante. ἠττόμενος, idem. Mox, 
os oris. (sic) δύναται loco ὁσφραίνεται, M. 4. 

(82) Ὡς xal πρόσθεν. Ὡς xai ἔμπροσθεν, D. 1. 
Eadem varietas infra, p. 90. 

(85) Pvóporac áxp. τῆς dgric. Γυώμονάς τινας 
τῆς ἀφῆς ἀχριθεῖς, D. 4. Sic, omisso τινάς, A. 2. 

(84) Διὰ τοῦτο καὶ τὸ δέρµα. Τό abest, D. 4. Διὰ 
τοῦτο δὲ xat δέρµα. A. 9. 

(85) Tov azAor ἁντιᾶααμθάνωνται. ᾿Απτῶν, 
loco ἁπλῶν, Α. 4, 2, 5, Con. Quo magis tsctuui 
complectantur, Vall. ᾽Αντιλαμθάνονται, A. 2, D. 4. 
(86) Tpixac αὐτὰς μὴ φύειν. Λὐταῖς, loco αὐτάςν 
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molliores, ad tactionem certiores. Quomodo etiam A ὑπεστορεσμένος tos γέγονεν (87) αἴτιος. Tov δὲ χει- 


nervi, qui duri sunt, ad motum, qui molles, ad 
sensum sunt aptiores. Nervi enim tactus quoque 
instrumenta sunt, cum per eos tangendo sentimus. 


ρῶν αἱ μὲν σχληρότεραι πρὺς ἀντίληφίν εἶσιν loyu- 
gócepav* αἱ δὲ µμαλακώτεραι- πρὸς τὴν ἀφὴν ἀχριθέ-- 
στεραι᾽ ὥσπερ xat τῶν νεύρων τὰ μὲν σχληρὰ πρὸς 


κίνησιν, τὰ δὲ μµαλαχὰ πρὺς αἴσθησίν εἰσιν ἐπιτηδειότερα. Ταῦτα γὰρ xal τῆς ἀφῆς (88) ἐστιν ὄργα- 


va. * διὰ τούτων γὰρ ἡ τῆς ἀφῆς αἴσθησις γίνεται. 
CAP. ΙΧ. 
De gustatu. 

Visum quidem supra diximus ad rectas sentire 
lineas : odoratus autem et auditus uon solum ad 
reciam lineam, sed undique; tactus et gustatus , 
neque rectis lineis, neque undique cognoscunt, sed 
tum solum, cum proxime ad ea quz sibi subjecta 
θυηἱ, accesserint , exceptis his, qux jam explicata 
sunt. Est autem gustatus, Sensus, qui sapores per- 
cipit. Instrumenta ejus lingua, eaque maxime sum- 
ma, praterea palatum, in quibus nervi , qui e cere- 
, bro deferuntur, diffusi perceptioneni suam ad prin- 
cipem animz partem referunt. Succi autem ii , qui 
sub gustatum subjecue qualitates vocantur, sunt hi : 
duicedo, acor, acrimonia, acerbitas, austeritas, 
amarities, saleedo, pinguedo. Hzc enim gustus di- 
judicat, His qualitatibus aqua carere dicitur, quod 
nullaan. harum qualitatum in gustando referat. Nam 
si cz:eleras qualitates spectes, ui frigus et humorem, 
insitam habet aqua qualitatem. Acerbitas autem et 
 austeritas inter se differunt, quod altera magis, al- 
tera minus constringat. Simplices igitur qualitates, 
quas gustus percipiat, hae fere solze sunt ; compo- 
site, infinite. Nam cuique aninialium ac stirpium 
'generi proprie qualitates sant. Aliam enim, si ita 
casus ferat, porcorum, aliam caprarum qualitatem 
percipimus, Quare eum ignoraverimus, quod genus 
carnium sit, quod affertur, gustando judicanus : 
quod non eveniet , nisi diversa esset cujusque rei , 
quee sub gustum cadat, qualitas. Proinde generatim 
eas nemo complecti queat, cum sint infinit» et in- 


ΚΕΦ. ϐ’ (89). 
Περὶ γκεύσεως. 

Τὴν μὲν ὄψιν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν (90) εἴπομεν xaz? 
εὐθείπς γραμμὰς ὁρᾷν ' fj δὲ ὄσφρησις χαὶ fj ἀχοὴ οὗ 
κατ᾽ εὐθεῖαν 89) µόνον (91), ἀλλὰ χαὶ πανταχόθεν. 
᾽ΑΦὴ δὲ xal γεῦσις οὔτε χατ εὐθείας γραμμὰς, οὔτα 
πανταχόθεν γνωρίζουσιν (92) ' ἀλλὰ τότε µόνον, ὅταν 
αὐτοῖς πλησιάσωσι (93) τοῖς ἰδίοις αἰσθττοῖς, πλὶν 


B τῶν ἤδη διωρισµένων. "Ἔστι δὲ ἡ γεῦσις (94) τῶν 


χυμῶν ἀντιληπτιχή ' ὄργανα δὲ αὐτῆς dj γλῶσσα, 
καὶ ταύτης μᾶλλον τὸ ἄκρον, ἔτι τε σὺν τούτοις ἡ 
ὑπερῴα (95), ἐν οἷς ἐστι τὰ ἐξ ἐγχεφάλου φερόµενα 
νεῦρα πεπλατυσμένα καὶ ἁπαγγέλλοντα τὴν γενοµέ» 
νην ἀντίληψιν πρὸς τὸ ἡγεμονιχόν. Tov δὲ χυμῶν 
αἱ γευστιχαὶ καλούμεναι ποιότητες εἰσὶν αὗται ' γλυ- 
χύτης, ὀξύτης, δριμύτης, στρυφνότης, αὑστηρότης, 
πικρότης, ἀλμυρότης, λιπαρότης (90). Τούτων γάρ 
ἐστιν ἡ γεῦσις διαγνωστιχή. Kath ταύτας δὲ τὰς 
ποιότητας καὶ τὸ ὕδωρ ἄποιον λέγεται, τῷ µηδεµίαν 
τούτων ἐμφαίνειν (97) Ev τῇ γεύσει ποιότητα. Κατὰ 
γὰρ τὰς ἄλλας, οἷον ψυχρότητα χαὶ ὑγρότητα, σύα- 
φυτον ἔχει (98) τὴν ποιότητα. Στρυφνότης (99) δὲ 
χαὶ αὑστηρότης, τῷ μᾶλλον xai ἧττον στύφειν, ἆλ- 
λήλων διαφέἐέρουσιν. Al μὲν οὖν ἁπλαῖ γευστιχαὶ 
ποιότητες αὗται µόναι σχεδόν (1) elav* σύνθετοι δὲ, 
μυρίαι. Καθ’ ἔχαστον γὰρ εἶδος ζώου xai φυτοῦ (5) 
ἰδιάζουσαι ποιότητες εἰσιν. "Άλλης γὰρ, ἂν οὕτω τύ- 
xt (5), χοιρείου ποιότητος ἀντιλαμθανόμεθα, xat 
ἄλλης αἱγείου (4). Aib. χαὶ ph µαθόντες, ὁποῖόν ἐστι 
τὸ προσενεχθὲν χρέας, iy τῇ γεύσει γνωρίζομεν " 
τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἣν, εἰ μῆ διάφορος ἣν ἑχάστου τῶν 
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(87) Mic véyorev. Ὑμὴν γέγονεν. Sed. in. marg. 
a rec. yp. pose, D. 1. 

(88) Tavca e xal τῆς ἀφῆς. Ταῦτα δὲ χαὶ τῆς 
ἀφῆς, D. 1, M. 1. Ταῦτα γὰρ αὑτῆς τῆς ἀφῆς, A. 1. 
Ταῦτα δὲ αὐτῆς τῆς ἀφῆς, Α. 2. Ταύῦτα δὲ καὶ αὐτῆς 
τῆς ἀφῆς, Α. 9$. . 

(89) Cap. 9. Index idem, Α. 1, 3. Sic, a man. 
rec., Α. 2: Περὶ γεύσεως' η’, D. 1. Est enim in 
hoc caput 8 : Περὶ γεύσεως λόγος 0', M. 1, De gustu. 
Cap. 9, Vall. Coufer. Joan., p. 185. 

(90) Ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. Pagina 80, in (ine. 

(91) Εὐθεῖαν µόνον, x. τ. λ. Εὐθείαν (ex cor- 
rect. ei) µόνον ἀλλά xai πανταχ. D. 4. Kat, post 
ἀλλά, addit etiam Α. 2, 5. Caterum hic deest ver- 
bum, veluti γίνεται, Nam ex ὁρᾷν nibil repeti po- 
test. Mox, ἀφὴ xai γεῦσις οὔτε xav εὐθείαν, A. 5, 
ei idem paulo post, ὅταν αὐτῇῃ πλησ. 

(92) Γγωρίζουσι. Intellige, τὰ ἴδια alo0n vá. Mox 
διωρισµένα, definita, interpretor. προδιεγνωσμµένα, 
qua: jam antea. tacta. el gustu percepta sunt, Πλὴν 
τῶν fr, διωρισµένων omitiit Con. Prieter eos, quos 
jam delinivimus, Vall. 

93) Π.ησιάσωσι. Πλησιάξουσι. M. 1. 

94) Ἔστι δὲ ἡ γεῦσις. Vid. Joau., p. 184. llic 
Couo incipit. libri 1v, cap. 5, De gustu, auditu et 
odoratu. Mox δργανα reddidit instrumentum, Vall. 


(95) Ἡ ὑπερφῴα. Τὰ ὑπερῷα. Ox. Prosimum ἐν 
oie refertur ad ὄργανα. Mox, ἀπαγγέλλοντα ex cor- 
rec, antea &xayy., D. 4. Paulo post. στυφότης, 
loco στρυφνότης, et sic quoque paulo post, M. 1, 
deinde, ἀλμυρότης, loco ἀλμυρότης, D. 1. 

(96) Λιπαρότης. Joan. |. |. addit Υγλιαχρότης. 
Loco στρυφνότης habet Cono stypticitas, id ext στυ- 
φύτης, a στύφω. Synes. tom. l, pag. 2: Κρέα μὲν 
γὰρ οὐκ £d διαῤῥυΏναι στυφότης, et p. 56. Mos Cono 
στρυφνότης reddidit, stypticum, quod est, σευπτικήν. 

(97) Τῷ µηδεμίαν ἐμφαίνει» τούτων. Τῷ μὴ δὲ 
μίαν τούτων ἐμφαίνειν. Sed. µή a recent. iusertum, 
2" j' Τούτων, aute. ἑἐμφαίνειν, habet etiam, Α. 14, 
; 9. 

(98) Σύμφυτον ἔχει. Ἔμφυτον ἔχει, A. 9. 

(99) Ποιότητα" στρυφνότης. Ποιότητα * στυφνό- 
της, D. 4. Proximum στύρειν omitit Con. 

(1) Αὐταὶ µόγον σχεδόν. Αὗται µόναι σχεδόν, D. 
4, A. 1, 2, Con., Vall. Αὗται µόνον σχεδόν, A. 3. 
Mox, ἐστι. σύνθεται, M. 1. 

(3) Ζώου xal φυτοῦ. χώου xaX φυτῶγ, Α. 4, 5. 
Ζώων καὶ φντῶν, Or. 

(9) ᾽α.1.1ης γὰρ ἂν οὕτω tózn. "Αλλοις γὰρ, ἂν 
οὕτω τύχοι, Λ. 1. 

(4) Καὶ ἄ- ης αἱγείου, Καὶ ἄλλοις αἱγείου, A. 4. 
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Τευστῶν ἡ ποιότης (5). "Όθεν οὐχ ἄν τις αὐτὰς γενι- A ter se omnino differentes, Nam vel in its, in quibus 


κῶς περιλάδοι, ἀπείρους οὔσας, xol πάντως 90 
Ἀλλήλων διαφερούσας. Καὶ γὰρ ἐν οἷς ἐπικρατεῖ μία 
τις τῶν ἁπλῶν (6) ποιοτήτων, xal ἓν τούτοις γνώ. 
ptg; Ἡ χατ' εἶδος τῶν γευστῶν διαφορά (1). Ἰσχά- 
bos γοῦν xal ἁστα ρίδος (8) xal φοίνικος (9), τούτων 
µέα μὲν ἐπιχρατεῖ ποιόττς, ἡ κατὰ γλυκύτητα, ἀλλ' 
f Ύεύσις διακρίνει τῶν εἰδῶν τὸ διάρορον. 
κεφ. Y (10). 
. Περὶ ἁχοῆς. 

Ἡ δὲ ἀχοὴ (14) τῶν φωνῶν καὶ τῶν ψόφων Batty 
αἰσθητική΄ διαγινὠσχει δὲ αὐτῶν την ὀξύτητα xal τὴν 
Βαρύτητα, λειότητά τε (12) καὶ τραχύτητα xai µέγε- 
θος. "Opyava δὲ xa ταύτης (15) τὰ νεῦρα, τὰ ἐδ ἐγ- 
χεφάλου, τὰ μαλαχὰ (14), καὶ τῶν (rcov ἡ xatacxevfy 


una quispiam simplicium qualitatum dominatur, 
sapores specie differre notum est. Nam in (οι 
aridis et uvis passis et palmula, una dominatur 
qualitas , dulcedo; et tamen gustus in his sapores 
specie discrepantes cognoscit. 


CAP. X. 
De auditu. 

Auditus voces sentit et sonos, eorumque acumen 
el gravitatem et levitatem et asperitatem, magni- 
tudinemque indicat. Instrumenta hujus quoque sen- 
sus, molles sunt nervi, e cerebro ducti, et aurium 
structura, maximeque quod in iis cartilaginosum 


μάλιστα δὲ αὐτῶν τὸ χονδρῶδες γένος. Πρὸς γὰρ φό- B est. Nam ad sonos et strepitus apta cartilago est. 


φοὺυς xai Ίχους ἐπιτήδειός ἔστιν 6 χόνδρος. Μόνος δὲ 
ἄνθρωπος (45) καὶ πίθηχος οὐ χινοῦσι τὰ (ta, τῶν 
ἄλλων πάντων ζώων, τῶν ἑχόντων Ota, χινούντων 
αυτά. 
ΚΕΦ. ΙΑ’ (10). 
Περὶ ὀσφρήσεως. 

Ἡ δὲ ὄσφρησις (17) γίνεται μὲν διὰ τῶν ῥι- 
νῶν (18), περαίνεται (19) δὲ εἰς τὰ πέρατα τῶν mpo- 
σθίων τοῦ ἐγχεφάλου χοιλιῶν. Αὗται γὰρ (20) ἆτμοει- 
δέσταται τὴν φύσιν οὖσαι, τῶν ἀτμῶν ῥᾳδίως ἀντι- 
λαμθάνονται. Λέλεχται γὰρ xaX πρόὀσθεν (21), ὡς ἔχα- 
στον τῶν αἰσθητηρίων xa8' ὁμοιότητά τινα xal οἱ- 
χειότητα, τῶν ἰδίων αἰσθητῶν ἀντιλαμδάνεται (23). 


Solus homo et simia aures non movent, cum ee- 
tera omnia, qux aures babeant animalia, eas mo- 
veant. 


CAP. XI. 
De odoratu., 

Odoratus fit ille quidem per nares, sed ad ter- 
minos anteriorum ventriculorum cerebri perficitur. 
Hi enim cum vaporum naturam in primis referant, 
facile vapores percipiunt. Dictum est enim supra, 
quodque instrumentuni per nature conjunctionem 
ea percipere, qua proprie sibi subjecta sipt. Το 
rumtamen non, ut c»teris instrumentis, ita odo- 
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' (5) Γευστῶν» ἡ ποιοτης. H abest, Α. 4. T'eu- { inde idem omittit γένος. Valla, καὶ τῶν ὥτων ἡ xa- 


στέων, loco γευστῶν, M. 4. Mox αὐτὰ γενικῶς, Α. 2. 
Λὐτὰς Ὑενιχάς, M. 1. 

(6) Tic τῶν ἁπ.]ῶν. Tig τῶν ἄλλων, Α. 9. 

(7) Των γευστῶν διαφορά. Τῶν γινοµένων διαφο- 
e D. 1. Tóv γευστῶν γινοµένων διαφορά, A. 3. 
"orte γινοµένων ortum est ex Ὑίνεται, lioe est γνώ- 
ριµος γίνεται. 

(8) ᾿Ασταφίδος. Σταφίδος, A. 1. 

(9) Φοίνικος, x. τ. X. Φοίΐνιχος, τούτων μὲν ἐπι- 
κρατεῖ ποιότης. Ex corr. rec., antea ποιότητας, D 
1. Φοίνικος. Τούτων µία μὲν ἔπιχρ. ποιότης, A. 2. 
In caricis itaque et uvis passis et dactilis dulcedo 
praedominatur, Con. Τούτων non habet Vall. 

(10) Cap. 10. Index idem, A. 4. A rec. man. Α. 2, 
Sie, absque ΠΟΙΑ et numero capitis, D. 1. Περὶ 
ἀκοῆς. Λόγος 2, M. 1. De auditu, cap. 10 Vall. 
Confer Joan. lá 185. 

(131) 'H δὲ ἁκοή. In principio capitis additur : 
Ti ἐστιν ἀχοή; ᾿Αχοή ἐστιν ἡ γενοµένη διὰ τοῦ ἐγχε- 


χριµένου τοῖς ὡσὶ πνεύματος, ξηροτέρου μᾶλλον ὄν- : 


τος Ἡ λεπτοτέρου (el ex correct. rec. λεκτοµερεστέ- 

pou) δι οὗ αἱ ἀχουστικαὶ ἀντιλήφεις γίνονται. Ἡ δὲ 

ἀχοῆ τῶν φωνῶν, x. τ. à. D. 1. Hlujusmodi deflnitio- 

pes plures in marginibus bnjus codicis reperiuntur, 

veluti ad p. 79 : Tí ἐστιν ὅρασις; "Opaalc ἐστιν ἡ 
(νοµένη, x. t. λ. ltem p. 86, 88, 68, 99. 

(12) Kal τὴν βαρύτητα, Asuócnrd ce. Absunt, 
D. 4. Βραχύτητα, loco βαρύτητα, A. 2. Pro eodem 
πιχρότητα, À. ὃ. 

(15) "Opyava δὲ, x. «. λ. "Opvavá τε xax ταύτης, 

.. A, Α. 1. "Opyava δὲ xol ταύτης, A. 2. Sie, sed 
mox etiam, τάτε νεῦρα, ΑΔ. 5. Mox poss νεῦρα abest 


κά, À. 1. 
(14 Τὰ uaJlaxé. Καὶ µαλαχά, D. 1. Continuo, 
τῶν ὥτων ἡ χατασκενή, reddidit Cono : aures. De- 


πασχευήἠ, reddidit, e( aurium comparatio atque affe- 
ctio. Mox idem serval genus, D. 1 autem vitiose ex- 
hibel χοντρῶδες. Γένος, quod hic additum est, non 
est hujus loci. Commodissime poterat omitti. SI ta- 
men aliquid addendum sit, malim µέρος. Quia vero 
cartilago ista aures, tauquam sepimentum, cingit, 
conjici etiam possit ἔρχος. 

q5) Μόγος 6à à ἄγθρωπος. Ὁ abest, D. 1, Α. ., 
9, 9. Mox, ἐχόντων τὰ ὧτα, Α. 4. 

(16) Cap. 4. Index idem, Α. 1, 5. Etiam, sed a 
man. rec. Α. 2. Sic, sine numero capitis, D. 1. ZIe- 
ph ὀσφρύσεως. Λόγος τα’. M. 1. De odoralu. cap. 11, 
Vall. Confer Joan. p. 183. 

(17) 'H δὲ ὄσφρησις. Wic a principio additur: 
Tt ἐστιν ὕσφρησις; "Οαφρησίς ἐστιν ἡ ἀποτελουμένη 
διὰ τοῦ ἐν ταῖς ῥισὶ πνεύματος, ὄντος ἀνίγμου  (for- 
te ἀνίχμου) xal ἀτμοδεστέρου (forte ἀτμοειδ. aut 
ἁτμωδ.), 6c οὗ αἱ τῶν ὀσφραντῶν ἀντιλήψεις χαὶ πὀρ- 
ῥωθεν γίνονται. Ἡ δὲ ὄσφρησις, x. τ. λ., D. 1. 

(18) Διὰ τῶν ῥιῶν. His addit Cono : transmit- 
tentes ad cerebrum evaporatinnes. lloc est, &vansu- 
πόντων τοὺς ἀτμοὺς ἐπὶ τὸν ἐγχέφαλον. 

(19) Παραίνεται. Περαίνεται, D. 1, A. 1, 2, M. 
4. Terminatur, Con., Vall. Mox προσθίων μερῶν τοῦ 
ἐγχ., A. 2. 

(20) Αὗται γάρ. Táp abest, A. 3. 

(21) AéAexcat γὰρ xal πρόσθεν. Δέ, loco Υάρ, 
A. 2. "Epmpoc0sv, loco πρόσθεν. D. 1. Respicit 
autem in his dicia p. 77 iuit. Mox, o) piv ὥσ 


περ, Ox. 

(42) Τῶν l&iwv αἰσθητῶν ἀγτι.λαμδάνεται. Suis 
concilietur sensibilibus, Valla. Ergo, τοῖς ἰδίοις αἶ- 
σθητοῖς οἰχειοῦται. Μος idem : Dimisit e cerebro. 
Krgo κατέπεµφψεν ix τοῦ ἀγχεφάλαν. Deinde : Οὕτω 
τῇ ὀσφρήσι. Sic, A. 9. 
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yatu sentiendi nervum cerebrum demisit, sed ipsum A Οὐ μὴν, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις αἰσθητηρίοις νεῦρον αἱ- 


suis terminis vsum nervorum explet, vaporesque, 
qui afflantur, accipit. Est autem odorum latissime 
patens differentia, suavis odor et teter, et qui inter 
hos medius interjicitur, qui neque suavis, neque 
teter est. Gignilur autem suavis odor, cum huino- 
res, qui sunt in corpore, exquisite, medius, cum 
mediocriter, teter. cum parum aut nullo modo 
concocti sunt. 


CAP. XII. 
De cogitatione. 

Ejus pariüis, quam phantasticam diximus, cum 
faculistem, tum instrumenta, tum partes, tum par- 
tiüm conjunctionem et differentiam, 'ut potuimus, 
breviter satis explicavimus. lllius autem partis, 
in qua cogítatio est, generatim jndicia sunt et as- 
sensus et declinatio et appetitio; speciatim rerum 
intelligentia, virtutes, scientie , artium rationes, 
deliberandi vis, electio. Atque hzc pars est quas 
per somnia vaticinatur nobis futura, quam solam 
Pythagorici, Hebreos secuti, veram divinationem 
esse volunt. Instrumentum ejus est medius. ventri- 
culus cerebri, animzque spiritus, qui in eo clau- 
dituf. 


CAP. XIIT. 
De memoria. | 
Ea vis qua meminimus, memoris et recordatio- 
nis causa est et penu. Memoria est, ut Origenes 


σθητιχὸν χατέπεμφεν ὁ ἐγχέφαλος, οὕτω xai τῇ ὀσφρή- 
σει’ ἀλλὰ τοῖς πἐρασιν ἑαυτοῦ (20) τῶν νεύρων &va- 
πληροῖ τὴν χρείαν, καὶ τὴν τῶν ἀτμῶν ἀνάδοσιν 91 
δέχεται. Τῶν δὲ ἀτμῶν $4) γενιχωτάτη διαφορὰ εὖ- 
tobía τέ ἔστι καὶ (24) δυσωδία, xal τὸ μέσον τούτων, 
ὃ µήτε εὐῶδές ἐστι, μήτε δυσῶδες (25). Γίνεται δὲ 
εὐωδία, τῶν ὑγρῶν τῶν ἓν τοῖς σώμασιν ἀχριθῶς πε- 
φθέντων ' µέσως δὲ, fj µέση διάθεσις' χαταδεέστε- 
pov (26) δὲ 7| µηδόλως (27), δυσωδία. 
ΚΕΦ. IP' (28). - 
Περὶ τοῦ διαγ οητικοῦ. 

Τοῦ μὲν οὖν φανταστιχοῦ (29) ἡ τε δύναµις xol τα 
ὄργανα xaX τὰ µόρια xal τῶν µορίων fj χοινωνία τε 
καὶ διαφορὰ, τὸν ἑνδεχόμενον τρόπον (60) ὡς ἓν βρα- 
χέσιν ἱκανῶς εἴρητα:' τοῦ δὲ διανοητιχοῦ (51) εἰσὶ Υε- 
νικῶς μὲν, at τε χρίσεις (32) xal συγχαταθέσεις (53) 
xai ἀποφυγαὶ xal ὁρμαί: εἰδικῶς δὲ al τε νοίσεις 
τῶν ὄντων (54) xal αἱ ἀρεταλ, καὶ ἐπιστῆμαι xa 
τῶν τεχνῶν οἱ λόγοι, xaX τὸ βουλευτιχὸν, χαὶ προαι- 
ρετιχόν (35): τοῦτο δέ ἐστι (56), τὸ καὶ διὰ τῶν 
ὀνείρων (37) θεσπἰζον ἡμῖν τὸ µέλλον, Ίνπερ µόνην 
ἀληθήῆ µαντείαν οἱ Πυθαγόρειοι λέγουσιν εἶνα., τοῖς 
Ἑθραίοις ἀκολουθῄήσαντες' ὄργανον δὲ xa τούτου 3 
μέση χοιλία τοῦ ἐγχεφάλου. xal τὸ φυχιχὸν πνεῦμα τὸ 
ἐν abi). 

ΚΕΦ, II" (58). 
Περὶ τοῦ uvnporsvtuxov. 

Τὸ δὲ μνημονεντικὸν ἐστὶ µνήµης xal ἀναμνήσεως 

αἴτιόν τε xal ταμιεῖον (39): ἔστι δὲ µνήµη, ὡς μὲν 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 
(23) Τοῖς πέρασι» ἑαυτοῦ. ld est τοῦ Σγχεφάλου, C Vall. Mox deest ἱκανῶς, D. 1. Arte hoc Valla 


Supra dixit, πέρατα τῶν προσθίων τοῦ &vxegáXou 
χοιλιῶν, 


t 

(24) Εὐωδία τέ ἐστι xal. Te abest, D. 1. Ἔστι 
omittit A. 5. 

(33) Μήτε δυσωδία. Mire δυσῶδες, D. 1. Sic, 
omisso ἐστί, post εὐῶδες, 
ὑγρῶν. Γίνεται δὲ δυσωδία τῶν ὑγρῶν. Sic, M. 1. 
Quod neque bene olet, neque fetet, Con. Qui neque 
suavis, neque teter odor est. Mox, µέσος δὲ 1j, D. 1, 
M. 1. Μέσως, intellige πεφθέντων. Eodem refer- 
tur χαταδεέστερον 7| µηδόλως. Valla videtur legisse 
πεµφθέντων seu ἐχπεμφθέντων. Ergo inepte reddi- 
. (96) Καταδεέστερον. Καταδεεστέρα, D. 1. 

7 "H une? ὅλως. Ἡ ᾿µηδόλως, D. 1. Ἡ 
λως, Α. 1, 9. "H µηδόλως ἢ δυσωδία, A. 2. 
voluit fj δυσωδία. Hoc fj addi! quoque possit ante εὖ- 
ωδία, paulo ante. Ἡ μηδ ὅλως abest, M. 1. Post 
hoc caput in cod. D. 1, continuo legitur capui 14. 
Indicem habet : Περὶ τοῦ ἑνδιαθέτου xal προφορικοῦ 
λόγον. Sed nota capitis nulla est. 

(28) Cap. 12. Index idem, A. 4, 5. Etiam, sed a 
nian. rec., Α. 2. 1n D. 4 : Περὶ τοῦ διανοητιχοῦ λεγο- 
µένου xai λογιστικοῦ. Nota capitis nulla est. Περὶ 
τοῦ διανοητιχοῦ Λόγος ιθ’, M. 1. Valla : De esti- 
malionis sede, cap. 12. Cono hic jncipit libri 1v, 
cap. 6. In principio autem addit ea, qui supra pag. 
15 omiserat, ad Διαιροῦνται δὲ αἱ ψυχιχαὶ δυνά- 
μεις. Index. capitis est : De viribus interioribus, ima- 
ginativa, cogitativa et memorativa. 

(99) Tov μὲν οὖν gavr. Οὖν abest, A. 2. Cono 
addit : Et sensum exteriorum, 

(30) Τὸν ἑνδεχόμεγον τρόπον. Κατὰ τὸν ἑνδεχό- 
µενον λόγον, D. 4. Ut nobis dicere convenerat, 


n5ó- 


. 9. Μήτε δυσωδία τῶν . 


orte D 


addit et. 

31) Tov δὲ διανοητικοῦ. Vid. Joan. p. 185. 

32) AT τε κρίσεις, x. t. λ. Cono : Discursus, 
dispositiones, prosecutiones et fugze atque concita- 
tíones ad agendum. Inepte! Quanto probabilius hae 
reddidit Ellebodius. 

(59) Kal συγκαταθέσεις. Καὶ al σνγχαταθέσεις, 
D. 1, A. 1, 3. Consultationes, Vall. Male! Mox, xal 
ai ὁρμαί. Ἰδικῶς, D. 1. Deinde, ἱδιχῶς δὲ ai- 
σε, Α. 9. 
(34) Τῶν ὄντων. Tov νοητῶν, Α. 2 : quod valde 
probabile videtur. Sie et Cono. Sed Valla, eorum, 
que sunt. Mox, xal ἀρεταὶ xal Ertozruat, Α. 2. AL, 
ante ἐπιστῆμαι, omittit eiiam D. 1, A. 4. 

(35) Καὶ προαιρετιχκόν. Absunt D. 1. Καὶ τὸ προ- 

αιρετικόν, Α. 3, S. [ntelleciivum, Con. Αεεεπεῖο, 
Val. Neutrum Graco consentaneum. 
- (86) Tovro δέ ἐστι. Forte, τούτου δέ ἐατι, id est 
τοῦ διανοητιχοῦ. Sic paulo ante, τοῦ δὲ διανοητικοῦ 
εἰσί. Si tamen probetur τοῦτο, intelligendum est τὸ 
διανοητικόν. Nam ad προαιρετικὀν referri. nequit. 
Cono : Hzc autem est, qu: per somnia nobis futura 
divinatur, Valla : Hoc est etiam, quod nobis per vi- 
8iones divina profert, futuraque przedicit. — 

(57) Kal τὸ 06v ὀνείρων. Τὸ xa διὰ τῶν ὀνείρων, 
D. 1, 4. 4,2, 5$. Mox. θεσπίζων, A. 2. Deinde Πυθα- 
γοριχοί et. ὄργανα δέ, D. 4. "Opyava habet etam 
Ux. Pythagorici, Con. Pythagorei, Vall, Πνθαγόριος, 
omísso mox εἶναι, Α. 3. 

(98) Cap. 13. ludex idem A. 4, 5. Sica rec. A. 2. 
Notam capitis omittit D. 1. Περὶ τοῦ μµνηµονευντι- 
χηῦο Λόγος ιΥ’, M. 1. Deloco memorie, cap. 15, Vall. 
Confer Joan. p. 185. 

(69) Ταμιειον. Ταμεῖον, À. 2. Similiter fere Pla. 
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Ἡριχένης (40) qnotv, φαντασία ἐγκαταλξλειμμένη A ait, phantasia intus relicta aU aliquo sensu, qui 


ἀπό τινος αἰσθήσεως τῆς xav ἑνέργειαν (41) φαινο- 
µένης' ὡς δὲ Πλάτων, σωτηρία αἱσθήσεώς τε xol 
νοῄσεως. Ἡ γὰρ ψυχη τῶν μὲν αἰσθητῶν διὰ τῶν 93 
αἰσθητηρίων ἀντιλαμόάνεται, καὶ γίνεται δόξα’ τῶν 
δὲ νοητῶν, διὰ τοῦ νοῦ, xai γίνεται νόησις. Ὅταν 
οὖν τοὺς τύπους, ὧν τε ἐδόξασεν, ὧν τε ἐνόησε δια- 
σώζη (42), μνημονεύειν λέγεται (40). "Eotxs δὲ νόη- 
atv λέγειν ὁ Πλάτων ἓν τούτοις, οὐ τὴν χυρίως νόησιν, 
ἀλλὰ τὴν διανόησιν. Τὰ μὲν γὰρ αἰσθητὰ µνηµο- 
νεύεται χαθ᾽ ἑαυτὰ, τὰ δὲ νοητὰ (44) χατὰ cup6c- 
θηχὸς, Επειδὴ xai τῶν διανοητῶν 1) µνήµη Ex προ- 
λαθούσης φαντασίας περιγίνεται’ τὰ δὲ κυρίως νοητὰ, 
ὅτι μὲν ἐμάθομεν (45) f] ἠκούσαμεν, µεμνήμµεθα”» 
τῆς δὲ οὐσίας αὐτῶν μνήμην obx ἔχομεν ' οὐ γὰρ éx 
προηγησαµένης φαντασίας fj τῶν νοητῶν ἀνάληψις, 
ἁλλ' ix µαθήσεως f) φυσιγῆς ἀννοίας. El δὲ uvnpo- 
νεύειν λεγόµεθα, ἃ πρότερο» εἴδομεν 7) ἠκούσαμεν (46) 
3 ἄλλως πως ἔγνωμεν (τὸ δὲ πρότερον τὴν ἀναφορὰν 
ἔχει πρὸς τὸν παρελθόντα χρόνον), δῆλον, ὡς µνη- 
µονευτά ἑατι τὰ γινόμενα χαὶ φθειρόµενα (47), τὰ. 
ἐν χρόνῳ συνιστάµενα΄’ καὶ ἔστι μὲν τῶν ἁπόν- 


των (49) fj μνήμη, οὐ μὴν ὑπὸ τῶν ἁπόντων (49) γί-- 


νεται. ᾿Ανάμνησις δὲ λέγεται, ὅταν λήθη µεσολαθήσῃ 
την μνήμην. Ἔστι vàp ἀνάμνησις (50), µνήµης 
ἐξιτήλου γενομένης ἀνάκτησις' γίνεται δὲ ἐξίτηλος 
ὑπὸ τῆς λήθης * λήθη δέ ἐστι µνήµης ἀποθολή (54) » 
ἀλλ dj μὲν διηνεχῆς (52), ἡ δὲ ἐπὶ ποσὺν, fc ἐστιν 
ἡ ἀνάμνησις (55). Ἑτέρα δέ ἔστιν ἀνάμνησις, Ἶτις 


οὐχ ἔστι λήθη τῶν ἐξ αἰσθήσεως καὶ νοῄήσεως, ἀλλὰ᾽ 


τῶν φυσιχκῶν ἑννοιῶν  φυσικὰς δὲ λέγομεν ἑννοίας, 
τὰς ἁδιδάχτως πᾶσι προσούσας, Og ὡς τὸ, εἶναι 
Θεόν ^ ταύτην δὲ ὁ Πλάτων ἀνάμνησιν εἶναι λέγει 
τῶν ἰδεῶν (54). τί 66 ἐστιν ἡ ἰδέα, ἐν τοῖς ἑξῆς ἑροῦ- 
μεν. Τὸ μὲν οὖν φανταστιχὸν (55) παραδίδωσι τῷ 


VAR. LECT. 
tarch. t. 1l, p. 9, Μνήμην appellavit, τῆς παιδείας 
αμεῖον. Definitlonem memorie ex mente Stoito- 


rum notat ibid. p. 961. Mox, ἔστιν οὖν, loco ἔστι 
" 


(40) Ὡριγένης. Ἀριστοτέλης, D. 4. lia legenduin 
arbitror. Nam Origenes parum fuit diligens in defi- 
niendis rebus, eumque haud magni facit Nemesius. 
Verumtamen hanc definitionem apud Aristotelem 
non inveni. De memoria disputat Aristoleles t. I, p. 
411. Ἔστι μὲν οὖν ἡ μνήμη, x. τ.λ. 

(4) Της tar ἐγέρ]ειαν». Φαινομένης addunt D. 
4, 1, 4, M ; Con. Valla haue delinitionem ita 
exuibe: .« imaginatio est ab sensu aliquo per actio- 
nem significato expressa atque in cerebri parte de- 
relicta.» Mox a, in σωτηρία ex correct. D. 1. Platonis 
definitio est in Philebo p. 165. Platonis defiuitionear 
jta refert Valla : « Sensus et intelligeutiz salus atque 
custodia. » 

(42) Διασώζει. Διασώζῃ, D. 1, A. 4. Mox, xal 
μνημονεύειν, M. 1. 

(43) Λέγεται. Post hoc in marg. a recent. tan- 
juam pr:etermissum additur : Μνήμη Υάρ ἐστι xaz- 
Ἰχὴ xai συντήρησις τῶν προχεκριµένων τῇ Φφυχῇ 
πραγμάτων, D. 1. 

(44) Τὰ δὲ »οητά. Τὰ δὲ διανοητά, D. 1. Τὰ δὲ 
ἑανοητικά, A. 2. Μνημονεύεται χαὶ ἑαυτὰ, τὰ δὲ δια- 


A. 
"hs "Oti piv. ἐμάθομεν. Inter ὅτι et pd credo de- 


aetu, sit; ut Plato vero defiuiebat, sensus οἱ intel- 
ligentiz notionis conservatio, Ánimus enim qua 
Sub sensus eadunt, per sentiendi instrumenta per- 
eipit, opinioque nascitur; qux vero sub iutelligen - 
tiam, intelligentia, gigniturque intelligenti: notio. 
Cum igitur imagines et eorum qux opinatus est, 
el qus intelligentia. comprehendit conservat, me- 
minisse dicitur. Quo loco Plato non eam intelligen- 
ti» notionem, qui vere dicitur, videtur accipere, 
sed cogitationem. Nam qu: sub sensum subjecta 
sunt, per se memoria tenentur; qu:e intelligentia 
cernuntur, ex accidenti : quandoquidem eorum,. 
qui cogitamus, ex antegressa phantasia memoria 
est. Quas vero proprie intelligentia intuemur, quo- 
niam didicimus aut audivimus, meminimus, sub- 
slantize vero eorum memoria nulla est. Non enim 
ex antegressa phoniasia, qua intelligentia cerni- 
mus, percipimus, sed ex disciplina aut naturali no- 
tione. Quod si meminisse dicimur, qu: prius vidi- 
mus.aul audivimus aut alio quovis modo cognovi- 
mus (prius autem ad tempus preteritum refertur), 
dubium non est quin sub memoriam cadant ea 
qu: flunt, quz pereunt, quorum in tempore cohze- 
rentia est, Et. quanquam absentium memoria est, 
non etiam ab absentibus commovetur. Recordatio 
dicitur, cum oblivio memuriam interruperit. Est 
enim recordatio meinoriz qua evanueril recupera- - 
tio. Evanescit autem per oblivionem, Oblivio porro 
memoriz amissio est. Sed alia est perpetua, alia ad. 
tempus, quo de genere est recordatio. Alia autem 
est recordatio, qu» non est oblivio eorum, qua 
sensu οἱ intelligentia percepta sunt, sed natura- 
lium notionum. Naturales notiones appellamus , 
qui sine doctrina omnibus. adsunt, ut verbi causa, 


ET ANIMADY. 


letum esse χυριως, D. 1 
(46) Εἴδομεν καὶ ἡἠκούσαμεν. Ἴδομεν 1 Mn 
εν, D. 1. Εΐδομεν 7| Ἰκούσαμεν, A. 1. Ἐΐδωμεν ἢ 
Brobonuey, A . Mox, ἄλλως πῶς, D. 1. "H, seu vel, 
habet eiiam Con. ; aul, Vall. 
(47) l'opera, τὰ potio ενα. vin μα χαὶ 
V b) Καὶ ἔσε η on., 

Καὶ ἔστι yh rar AM "kan ἔστι μὲν' 
τῶν ὁ πάντων, Ὀ.1. Et hic οἱ paulo post ἁπάντων, 
loco ἀἁπόντων, Μ. 1. 

(49) οὐ μὴν ἀπὸ τῶν ἁπόντων. Ὑπό, loco ἀπό, 
(56) "Εστι γὰρ ἀγάμνησις. Vid, Joan. p.185, 
Mox, γινοµένης, À. 5. 
(54) Μνήμης ἁποδολή. Plato in. Phadone cap. 
90. Λήθην definit, ἐπιστήμης ἀποθολήν. 
M (52) "AAAn t μὲν devel 'AXX ἡ μὲν διηνεχής, 
ο 85, *Hc ἐστι» ἡ ἀνάμνησις. Ἔργον in fine addit 

*H ἐστιν fj ἀνάμνησις, A. 2. Paulo post abest, 
A ήδεως, D. 4. 

(54) Εἶναι «Ἰέγει τῶν Ιδεῶν. Aéyev a man. rec. 
insertum, D. 1. Mox, τί δὲ ἐστιν ἡ ἰδέα, D. 1, A. 


(53) Ἰὸ μὲν οὖν φαγταστικάν. Cono hic quedam 
addit, ita : Ergo imaginaria virtus accepta a sensibus 
materiali specie, ea quz apparent excogitaliva tra- 
dit. Οὖν omittit M. 4. 
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esse Deum. Hanc Plato recordationem esse dicit A διανοητιχῷ τὰ φαινόμενα” τὸ δὲ διανοητιχὺν f| δια-- 


idearum. Quid autem idea sit, postea dicemus. 
Phantastica igitur vis iradit cogitationi ea qua 
sensibus conspiciuntur. Cogitatio, cum accepit et 
judicavit, mittit ad memoriam. Hujus instrumen- 
tum est postremus cerebri ventriculus, quem et 
παρεγκεφαλίδα et παραχρανίδα vocant, et qui in eo 
animz spiritus comprebenditur. Sed quoniam sen- 
suum principia et radices dicimus esse anteriores 
cerebri ventriculos, cogitationis medium, memorize 
postremum, conlirmanda haec ratione sunt, ne te- 
mere iis qu:& dicuntur, credere videamur. 

Est sutem hujus rei argumentum certissimum , 
quod ex usu et munere partium ducitur. Naim, an- 
terioribus ventriculis quoquo modo lzsis, sensus 
offenduntur, cum cogitandi vis adhuc maneat in- 
columis; solus vero medius ventriculus si kedatur, 
cogitandi facultas labefactatur, at sensuum sedes 
manent, sensumque a natura datum utantur ; 
quod si anteriores, mediusque ventriculus ledantur, 
ratiocinatio una «um sensibus corrumpitur : at 
vero si postremus ventriculus offendatur, sola in- 
terit. memoria, sensui et cogitationi nihil nocetur ; 
quod si et anteriori, et medio, et postremo ventri- 
culo aliquid accidat, preterquam quod totum ani- 
inal in vite discrimen adducant, sensum pariter et 
cogitationem et memoriam delent. Quod cum aliis 
multis affectionibus et morborum incursibus, tum 
in primis insania febricitantium ostenditur. Nam 


λογιστιχὸν (56) παραλαθὺν xaX χρίναν παραπέµπεε 
τῷ μνημονευτικχῷ. "Οργανον δὲ xol τούτου (57) h 
ὄπισθεν χοιλία τοῦ ἑγχεφάλου, ἣν xol παρεγχεφα-- 
λίδα xai παρεγχρανίδα (58) χαλοῦσι, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
ψυχιχὸν πνεῦμα. Ἐπειδὴ δὲ τῶν (59) μὲν αἰἱσθήσεων 
ἀρχὰς καὶ ῥίζας, τὰς ἔμπροσθον εἶναι χοιλίας φαμὲν 
τοῦ ἐγχεφάλου (60), τοῦ δὲ διανοητικοῦ, τὴν µέσην, 
τοῦ 5b μνημονευτιχοῦ, τὴν ὄπισθεν, ἀναγχαϊόν 
ἐστιν ἐπιδεῖξαι, εἰ ταῦτα τοῦτον (61) ἔχει τὸν τρό-- 
πον, ἵνα μὴ δόξωµεν ἁλόγως πιστεύειν τοῖς λεγομέ- 
vote. 

Ἱχανωτάτη δὲ ἀπόδειξις ἡ ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν µο- 
plv ἐνεργείας λαμθανοµένη. Tov μὲν γὰρ προσθέων 
κοιλιῶν (62) καθ) ὄντινα δήποτε τρόπον βλαδει- 
σῶν (65), αἱ μὲν αἰσθήσεις παραποδίζοντοι, τὸ δὲ 
διανοητιχὸν ἔτι μένει σωζόµενον (64) * τῆς δὲ µέστς 
ποιλίας µόνης παθούσης, ἡ μὲν διάνοια σφάλλετας, 
τὰ δὲ αἰσθητήρια μένει φυλάττοντα τὴν χατὰ φύσιν 
αἴσθησιν * ἐὰν δὲ xal αἱ πρόαθιοι xat f) µέση κοιλία 
πάθωσιν , ὁ λαγισμὸς ἅμα ταῖς αἰσθήσεσι παρα- 
χόπτει (05): τῆς δὲ παρεγχεφαλίδος παθούσης, ἡ 
μνήμη μόνη παραπόλλυται, τῆς αἰσθήσεως xai τῆς 
διανοίας εἰς οὐδὲν καταθλαπτομένων (66) ' ἐὰν Gb σὺν 
τοῖς προσθίοις xal fj µέαη xal dj ὄπισθεν (67) πάθη 
τι, καὶ τὴν αἴσθησιν καὶ τὸν λογισμὸν χαὶ τὴν μνέ- 
µην ὁμοῦ OA παραφθείρονται (68), πρὸς τῷ καὶ 
«b (69) «dv χινδυνεύειν ἀπολέσθαι ζῶον (70). Γίνεται 
δὲ τοῦτο δΏλον xaX δι’ ἄλλων μὲν πολλῶν παθῶν τε 


aliqui eorum qui eo morbo laborant, sola cogita- ᾳ xaX (71) συμπτωμάτων, μάλιστα δὲ ἐκ τῆς φρενίτι” 


tione ]»sa, sensus conservant: qualem describit 
Galenus quemdam, qui, cum apud eum lanillcium 


δος. Tov γὰρ φρενιτιξάντων (72), ol μὲν τὰς αἰσθὴ - 
σεις διασώζδυσι, τῆς διαναίας µόνης βλαθείσης (15). 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(56) Ἡ διαἸογιστιχόν. Post f, deleium τὀ. Mox, 
παραλαθών, D. 1. 

57) "Opyraror δὲ τούτον. Post δὲ additur xal, 
D. 1, 4. 1, 2, 5. 

(58) Παρακρανίδα. Παρεγχρανίδα, D. 1, Α. 1, 2, 
9. Παρεγχεφανίδα, vitiose, Con. Parencephalida et 


parencranida vocant, Vall. Mox, xai τὸ iv αὐτῷ. 


Φυχιχόν, Α. 1, 2, 5, D. 1. Recte. lutelligitur enim 
ἐγχεφάλῳ. Ergo αὐτῃ vitiosum. Παρεγχεφαλίς satis 
notum est, idque habet Aristot. Hist. animal, 1, 16, 
et Pollux n, &, p. 175. Sed παρεγκρανίς et παρα- 
χρανίς, quod Ellebodius in versione retinuit, non 
memini legere. Est autem ab χρανίον. llapeyxe- 

αλίδα Rufus Ephesius pag. 27 explicat, τὴν ἀπὸ τῆς 
ῥάσεως τοῦ ἐγχεφάλου ἔχφνσιν. 

(99) 'Επειδὴ δὲ τῶν. Cono « incipit libri 1v, cap. 
7, Quo pacto variis modis ledantur sensus interiores 
et destituantur, quibus divisio duplicis cerebri, inte- 
rioris el exterioris, anuectitur. » Paulo post malim 
ἀποδεῖξαι, loco ἐπιδεῖξαι, 


(60) Εἶναι κοιλίας φαμὲν τοῦ ἐγκεφάλου. Είναι 
κοιλίας τοῦ ἐγχεφάλου φαμέν, A. 1. Φαμέν, post 
εἶναι, habet A. 2. 


(61) El ταῦτα τοῦτον. El abest, A. 2. Moz, ἴχα- 
νοτάτη, D. 4. 


(62) Προσθιων xou. Ἡροσθίων κοικιῶν, Α. 1, 
2, 5. Ox. Προσθείων χοιλιῶν, D. 4. 

(65) Καθ᾽ ὄντινα δὴ τρόπον β.αθουσῶν. Kat 
ὄνδηνα frc) δήποτε τρόπον βλαθεισῶν, A. 1. Καθ 
ὄντινα ὀῆποτε τρόπον βλαθησῶν (sic; sed a rec. 
correct. &), A. 3. Καθ) ὀνδήποτε τρόπον βλαθησῶν. 
δις, A. 3. Pro vitioso βλαδουσῶν habet etiam βλα- 


θεισῶν M. 1, D. 1. Mox, παρεμποδίζονται, D, 3, A. 
9. Non male. 

(64) ᾿Επιμένει σωζόµενον. "Est μένει σωζόμε- 
νον, D. 4, A. 4, 5, M. 1. Adhuc manet, Con. Solum, 
manet, habet Vall. 

(05) Παρακόπτει. Ἡαραχόπτειν, sicuti παρα- 
παίειν, szepe est παραφρονεῖν. Ita Diog. Laert. p. 
156. Παρακόψας paulo post explicat, φρενῶν Exzáz * 
ὕλισθες. Cono, Abscinditur. Valla, offenditur. Male. 

(66) Εἰρ οὐδὲν BAaxtouévuv. Elg οὐδὲν χατα- 
θλαπτοµένων, D. 1, A. 4, 2. Sic, sed οὐ δή, loco 
οὐδέν, Α. 3. His continuo aMitur, δῆλον 65, ὡς οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν ὁ λόγος νῦν περὶ τῆς χαθ ἡρμὴν κινἠ- 
σεως, 4, Μ. ή Sic, sed. omiuso ó, ante λόγος, À. 


D ?. Hec Valla ita reddidit : « Non dubium est quiu 


nobis nunc de motu per impulsum non sit serino. » 

(07) Καὶ ἡ ὄπισθεν». "Οπισθεν ex rasura, antea 
longius vocabulum aut duo fuerant, D. 4. 

(68). Παραφθείρονται. Παραφθείρονται, nimirum 
ol ἄνθρωποι xai κατὰ τὴν αἴσθησιν, x. τ. X. Nisi 
legenduin sit, ro pagoet ουσιν, uti. Ellebodius vide- 
tur conjecisse. Valla : Et sensus el existimatio el 
memoria sfflictantur. Legit ergo, ut in superioribus 
esl, xal ἡ αἴσθησις xal ó λογισμὸς xaX dj μνήμη ὁμοῦ 
παραφθείρονται. Cono etiam habet nominativos, sed 
corrumpentur, - 

(69) Πρὸς τῷ xal có. Antea τό, loco τῷ. Nunc 
a rec. corr. D. 1, «ó, loco τῷ, M. f. 

(10) Ἀπο.έσθαι ζῶον, ᾿Απόλλυσθαι ζῶον. D. 1. 

(71) Πο λῶν παθῶν τε xal. Παθῶν πολλῶν τα 
xal, D. 4. Συµπτοµένων, loco συμπτωμάτων, M. 1. 

(79) Φρενιτιώντων. Φρενιτιζάντων, D. 1, Α. 1,2, 5. 

(75) Μόνης β.αθείσης. Mis addit : El (ex corr. 
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"E οιῦτον ἀναγράφει Γαληνὸς (74) φρενιτίσαντα (15), A quidam exerceret, arrepis vasís vitreis ad fene- 


ὃς, ἑριοργοῦ τινος ἑργαζομένου παρ) αὐτῷ (16), 
ὃ -αναστὰς (77) καὶ λαθὼν ὑέλινα σχεύη (18), ἐπί τε 
τὰς θυρίδας ὁρμήσας, Πρώτα τοὺς παριόντας, ἔχα- 
στον τῶν σχευῶν (79) ἐξ ὀνόματος χαλῶν, εἰ θὲ- 
λουσιν (80) αὐτὸ ῥιφΏναι κάτω" τῶν δὲ παρεστώτων 
(81) βρύλεσθαι φησάντων, πρῶτον ἡχόντισε (83) τῶν 
σκευῶν Έχαστον * εἶτα ἤρττο τοὺς παρόντας (85), εἰ 
καὶ «by ἑριουργὸν βούλοιντο ῥιφῆναι' τῶν δὲ, παιδιὰν 
νομισάντων εἶναι τὸ πρᾶγμα, xai διὰ τοῦτο θέλειν 
Φγιαάντων, λαθὼν ὤθησεν ἄνωθεν χάτωτὲν ἐριουργόν. 
Οὗτος τὰς μὲν αἰσθήσεις ὑγίαινεν * ἴδει γὰρ, ὅτι 
sv ταῦτα χαὶ ἐριουργὸς οὗτος (84) ' ἑνόσει δὲ τὴν 
δ-άνοιαν. "Αλλοι δὲ διάχενον (85) ἕλχουσι φαντασίαν, 
ὁρᾶν οἰόμενοι τὰ μὴ ὀρώμενα" τὰ δὲ ἄλλα φρανοῦσι 
γατὰ λόγον (86). Οὗτοι τὰς προσθίους µόνας (87) xo:- 
λίας ἐδλάθησαν, τῆς µέσης ἀπαθοῦς µεινάσης. 'Ex 
& τῶν παθῶν τῶν παραχολουθούντων ἑχάστῳ µορίῳ, 
τὰ τῆς ἑνεργείας αὐτῶν ἐμποδίζεται. Εἰς ἐχείνην γὰρ 
thv ἐνέργειαν χαταθλάπτεται τὸ ζῶον, ἣν πέφυ- 


. Strain se proripiens, quarebat de pretereuntibus, 


quodque vas nomine compellans, an przcipitari 
vellent. Cum íi qui astabant, velle se respondissent, 
primum projecit singula vasa : deinde percuncta- 
batur, an etiam lanificum demitti vellent. Illi, quod 
arbitrarentur rem esse ridiculam et jocularem, 
cum se velle dixissent, hominem corripuit et prz- 
cipitem dedit. Hic sensibus erat integris, sciebat 
enim et illa esse vasa, et liunc lanificum, sed ra- 
tiocinatio sana non erat. Aliorum vana phantasia 
est, putantium se videre 4αῶ non vident, cum ez- 
tera recte et ratione dijudicent : horum anteriores 
tantum ventriculi l::si sunt, medius salvus est. Per 
affectiones autem, qux: membrum quodque inse- 
quuntur, ejus niunera impediuntur. Nam ne eo 
munere fungatur, impeditur animal , ad quod obeun- 
dum natura parata est ea pars qua affecta aut of- 
fensa est, quemadmodum pede offenso, ne deam- 
bulemus, impedimur. lloc enim pedis officium est. 


x£v (88) ἑνεργεῖν τὸ πεπονθὸς µόριον, ὡς καὶ τοῦ mobbg παθόντος, εἰς τὸ περιπατεῖν ἐμποδιξόμεθα. Taó- 


την γὰρ ὁ ποῦς ἔχει τὴν ἐνέργειαν (89). 
ΚΕΦ. 14' (90). 
Περὶ τοῦ ἐνδιαθέτου Aóyov καὶ τοῦ προφορικοῦ. 
985 Λὕτη μὲν οὖν µία διαἰίρεσις (91) τῆς ψυχιχῆς 
δυνάµεως, ᾗ συνδιαιρεῖται (92) µέρη τινὰ τοῦ σώμα- 


CAP. XIV. 
De ratione εἰ orat:one. 
Hec ergo una divisio est facultatum animse, 
cum qua partes quidam corporis dividuntur. Alia 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


ol) δὲ τὴν μνήμην ἀπόλλνσιν (imo, ἀπολλῦσι) f| «hv 
διάνοιαν καὶ τὰς αἰσθήσεις, D. 1. Hiec non. agnoscit 
Cono. Habet tamen, discretione solum la et mente. 
Yalla nihil addit. Caeterum ad οἱ μέν infra, post nar- 
rationem Galeni, refertur ἄλλοι δέ. 

(14) Γαληνός. Galenus hiec narrat lib. ww, Περὶ 
τῶν πεπονθότων τόπον, t. IH, p. 284, versu 22, edit. 
Basil. 19538 fol. Sed eo in loco error est in numeris 

ginarum. Loeo 284 legitur 288. 

(75) Φρενητίσαντα. Φρενιτιάσαντα, D. 1, A. 9. 
Φρενιτίσαντα, Α. 1. Φρενιτήσαντα, A. 9. 

(16) Ἐριουργοῦ — zap' αὐτῷ. Omittit Con. Valla 
reddidit : Ut sacerdote apud se operante. lnepte 
ergo legit, ὡς ἱερουργοῦ. Mox idem θυρίδας reddidit 
januam. 
p (T1) Διαγαστάς. Syllaba δι addita a prima manu, 


(78) "Y&Aa σχεύη. Ὕαλα σχεύη, À. 1. ᾿Υέλινα 
σχεύη, A. 3. Τὰ ὕελα σχεύη, A. 5. Vitrea va8a, Con., 
Vall. Mox, ἐπὶ τὰς θυρίδας, A. 2. Deinde παρόντας, 
loco παοιόντας, Α. 9. 

(79) "Exaoctov τῶν σχευῶν. Τῶν σχευῶν omittit 
et mox loco αὐτό legit τὰ σχεύη. Vall. 

(80) Ei 0&1ovcuwr. Forte, εἰ θέλοιεν, ut mox βού- 
01v70. 

(81) Τῶν δὲ παρεστώτων. Δέ abest, A. 2. Tov 
παριόντων, Α. 1. Transeuntibus vero ludum esse 
putantibus et se velle dicentibus, accipiens ipse sin- 
gula vasa ejecit. Hic seusibus, etc. Con. Ergo to- 
tum hoc περὶ ἐριουργοῦ omisit. Παρεστότων prorsus 
abest, Vall. 

(82) Ἠκόντισε, Confregit se, Vall. 

(85) Εἶτα fipeco παρόντας. Εἶτ fjo£:o τοὺς παρ- 
όντας, D. 4. Εἶτα abest, M. 1. Παριόντας habel 
εἰἶπηιν A. 9$. Presentes, Vall. Mox idem rursus ter 
ἐριουργόν reddidit sacerdotem, 

84) Kal ἑριουργὸς οὗτος. Absuut, Con. 

85) Εγόσει δὲ διάχενον, x. τ. λ. Ἐνόσει δὲ «tv 
δ.άνοιαν. "Άλλοι δὲ διάχενον ἕλκουσι φαντασίαν , ὁρᾶν 
οἰόμενοι τὰ ph ὀρώμενα ᾽ τὰ δὲ ἄλλα φρονοῦσι, D. T, 
Δ. 1, 2, 5. ltà. quoque, sed servato ἔχουσι, loco 


'puxoU λόγου, Nota et. numerus capitis deest. 


ἕλχουσι, M. 4. Etiam Ant. notat omissa esse, δὲ τὴν 
διάνοιαν. "Αλλοι, Cono : Mente autem et discretione 
egrolabat. Alii, etc. Ergo διάνοια dupliei vocabulo 
expressit, ut superius. Mox idem exhibet , habent, 
seu ἔχουσι, locu ἕλχουσι, sicuti Ant. ediderat. Jdem 
habet , τὰ μὴ ὀρώμενα. Volla : At existimatione 
alflictabatur. Aliqui, etc. Et mox, ducunt imagina- 
tionem. Ergo fortasse ἕλχουσε, non ἔχουσι. Deinde 
agnosciL etiam, τὰ μὴ ὀρώμενα. 

(86) Κατὰ .Ἰόγον. Κατὰ τὸν λόγον, A. 1. Φρονεῖν 
κατὰ λόγον idem est, quod εὖ spovetv. 

(87) Τὰς προσθίους µόνας. Tàs προσθίους µόνον, 
A. 9. Sic antea, nunc ex correct. προσθείους, D. 1. 
; (88) Εἰς (v πέφυκεν. El; abest, D. 4, A. 1,2, 

, Con. 

(89) 'O ποῦς ἔχει τὴν ἑνέργειαν. Post hzec. le- 
gitur in cod. D. 4, caput septimum : Περὶ τῶν πέντε 
αἱσθήσεων. Περὶ ὄψεως. 

(90) Cap. 14. Iudex idem, sed in fine additur λόγου, 
A. 4. fta etiam a man. rec, Α. 2 : Περὶ ἐνδιαθέτου 
xal προφορικοῦ λόγου. Sed in principio libri addit 
τοῦ, post περί, et in fine ἄλλως, A. 2. Hoc caput in 
cod. D. 4, legitur post caput undecimum editionis 
Ant. indicem habet : Περὶ τοῦ ἑνδιαθέτου xat προφο- 
0CO 
χεφ. ιδ”, est λόγας ιδ, M. 1. De ratiocinatione et 
prolatione cap. 14, Vall. Preterea in cod. D. 1, a 
man. rec, legitur hac divisio, cum qua compara 
initium cap. 15 : Διαιρεῖται d) joxh εἰς τὸ λογικὸν 
xaX &Xoyov. Τὸ λογικὸν εἰς δυνάμεις, µέρη καὶ εἴδη. 
Al δυνάµεις, τὸ λογιστιχὸν, τὸ φανταστιχὸν, τὸ p.vn- 
μονευτιχὸν, τὸ διανοητικὸν, τὸ δοξαστικόν. Τὰ µέρη * 
ὁ λογιαμὸς, ὁ θυμὸς, fj ἐπιθυμία. Τὰ clon * τὸ ζωτι- 
xbv, τὸ θρεπτιχὸν, τὸ αἰσθητιχὸν, τὸ ὀρεχτικόν. 

(91) Atem μὲν οὖν διαίρεσις. Μία, Ρο»! οὖν, ad- 
dit D. 4, Α. 1, 2, 5, M. 4, Con., Vall. Respicere 
videtur in his finem capitis quinti. Confer etiam 
Joan. p. 185. 

(92) "H συνδιαιρεῖται. Ἡ συνδιαιρεῖται, D. 1. Ia 
cod. À. 1, dubius eram inter fj el Í Sed A. 2 et 
5 expresse habet fj. Ant. in marg. εἰς fjv διαιρεῖται, 
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divisio, alioque modo, partis animz rationis eom- A τος" ἑτέρα δὲ διαίρεσις καθ ἕτερον τρόπον τοῦ AOT: 
potis, est in rationem et orationem. Est autem ra- — xoU τῆς φυχῆς, ὅ τε καλούμενος ἑνδιάθετος λόγος καὶ 
tio, animi agitatio, quz fit in parte animz, qua ὁ προφοριχός. Ἔστε δὲ ἐνδιάθετος μὲν λόγος, τὸ xi- 
ratiocinatur, sine ulla elocutione. Unde sspe Ἅνηµα τῆς ψυχῆς, τὸ ἐν τῷ διαλογιστικῷ (95) γινόμε- 
etiam tacentes totam rationem cum animis nostris — voy, ἄνευ τινὸς ἐχφωνήσεως. Ὅθεν πολλάχις xa 
percurrimus et in somniis disputamus, et per hanc σιωπῶντες, λόγον ὅλον παρ) ἑαυτοῖς διεξερχόµεθα * 
maxime (non enim zque per orationem) ratione — xa ἐν τοῖς ὀνείροις διαλεγόµεθα (94)* κατὰ τοῦτο δὲ 
praediti esse omnes diciiur. Nam et qui surdi nati µάλιστα λογικοὶ πάντες ἑαμέν (95). Οὐ yàp οὕτω 
sunt, et qui easu aut morbo aliquo vocem amise- — aci τὸν προφοριχὸν λόγον, ὡς χατὰ τοῦτον (96). ἔς αἳ 
runt, nihilominus ratione utuntur. Orationis munus, — Y&p οἱ ἐκ γενετῆς (97) χωφοὶ, καὶ οἱ διὰ πάθος ἢ vó- 
in voce et sermone perspicitur. Instrumenta autem σημα (98) τὴν φωνὴν ἁποδαλόντες, οὐδὲν ἧττον Xovt- 
vocis multa sunt, Nam et musculi, qui intus sunt — xol εἰσιν. 'O δὲ προφορικὸς λόγος bv τῇ φωνῆ (99) 
in mediis lateribus, et thorax, et pulino, et aspera — xal ταῖς διαλέχτοις (1) τὴν ἑνέργειαν ἔχει ὄργανς 
ο arteria, et laryux, et horum maxime, quod carti- δὲ τῆς φωνῆς πολλά. Ot «e γὰρ ἐν τοῖς μεσοπλεύροις 
laginosum est, et nervi recurrentes, et lingula, et ἔσωθεν μύες (2) xaX ó θώραξ καὶ ó πνεύµων, f «e c pa- 
omnes musculi, qui has partes movent, emittendze B χεῖα ἀρτηρία xaX ὁ λάρυγξ, καὶ τούτων µάλιστα τὸ 
vocis sunt instrumenta. Sermonis autem os, ln ἍµΧχονδρῶδες, χαὶ τὰ παλινδρομοῦντα (5) νεῦρα καὶ 1 

hoc enim fingitur et figuratur, et velut conforina- γλωττὶς (4) xal πάντες οἱ χινοῦντες ταῦτα τὰ µόρια (3) 

tur sermo, lingua οἱ gurgulione plectri locum obti- μύες, τῆς ἐχφωνήσεώς εἰσιν ὄργανα (6) * τῆς δὲ δια- 

nentibus, palato, cavi illius, quod sonum refert, —AXéxtou, τὸ ovópa (7). 'Ev τούτῳ γὰρ διαπλάτ-εται 

dentibus et cujusdammodi oris hiatu, ut in lyra καὶ σχηματίζεται xat οἰογεὶ μορφοῦται, ἡ διάλεχτος * 

chordarum usum explentibus, conferente etiam τῆς μὲν γλώσσης xol τοῦ γαργαρεῶνος πλήχτρου ^5- 

aliquid naso, ut vox sonora sit seu egregia, ut in — voy ἐπεχόντων (8) * τῆς δὲ ὑπερῴας , tjyclou* τῶν δὲ 

canentibus apparet. ' ὁδόντων xai τῆς ποιᾶς τοῦ στόματος διανοίξεως (9), 

ὡς ἐν λύρᾳ, τὴν τῶν χορδῶν ἀναπληρούντων χρείαν, συντελούσης τι καὶ τῆς ῥινὸς πρὸς εὐφωνίαν Πτοι (10) 

χαχοφωνίαν (11), ὡς δηλού ἐκ τῶν ἁδόντων (12). 


CAP. XV. C i 96 κεδ. IE (12). 


Afta divisio anima. 
Dividunt aliter in vires, aut species, aut partes 


Ἑεέρα διαἰρεσις τῆς ψυχῆς. 
Διαιροῦσι δὲ xal ἄλλως εἰς δυνάμεις ἢ εἴδη (14) 1] 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


Ita in textu, M. 14, Con., cum qua simul... divi- 
duntur. Vall., qus ... dividit. Supra p. 75, τὸ σῶμα 
ο... ταῖς duytxalc δυνάµεσι συνδιαιρεῖται. 

(95) Τὸ ἐν τῷ δια-ἰογιστικῷ. Τὸ ἐν τῷ διαλογι- 
σμῷ. Sed ex corr. prima: manus διαλογιστικῷ, D. 1. 

(94) AuxAeyópe0a.  Colloquimur et disputamus, 
Con. Paulo ante, ἐξερχόμεθα, M. 1. 

5 Πάντες «ἑογικοί ἑσμεν. Λογιχοὶ πάντες ἐσ- 

ν, D. 1,4.1,2,5 

(96) Ὡς κατὰ 
^97) 0L à ic. Ort ῆς, D. 4, A. 5 

x γεγετῆς. κ γεννητῆς. D. . 9. 

98) "H νόσημα εν, Τι abust, D. 4, ΛΑ. ' , 2, 9, 
Con., Val. Kal, loco f, M. 1. Mox, ἀποδάλλοντες, 

99) Ἐν τῇ φωνῇΠ. Hic in marg. a man. rec. de- 
finitio : Ti ἐστι φωνή; Φωνή ἔστιν ἀπῄχησις πνεύ- 


, 9. 
τοῦτον. Addit Cono, rationales 


(6) Tric ἐκφυσήσεώς slew οργανα. Tic ἔχφω- 
νήσεώς claw ὄργανα. D. 1, Ox. "Ecxt solum mutant, 
loco εἰσίν, A. 4, 2. Ἐχφύσεως, loco ἐχφυσῄσεως, M. 
4, Valla, efflationis. Nihilo minus lamen ἐχφωνήσεως 

referendum videtur. De voce enim et serinone h. 


. agitur. 

(3 Τὸ στόµα. Cono ex vicino repetit, organum, 
scilicet, est. Mox, διαπλάσσεται, omissis xai σχηµα- 
τίζεται, ΔΑ. 9. 

(8) Λόγον ἐπεχόγτων. Λόγ. Σχόντων, D. 4. Λέγ. 
ἐπέχοντος, Ox. Syllaba πε à man, Γύς. addita, A. 
2. Obdnentibus on. Habentibus, Vali. Mox, Ἠχίου, 
D 


(9) Τοῦ σώματος διανοίξεως. Τοῦ στόματος δι- 
ανοίξεως, D. 1, A. 1, 3. Tou στόματος ἁνοίξεως, Δ. 
9. Oris »pertione, Con. Oris rictu, Vall. 

(10) ZvvceAovonc vt xal... ἧτοι. Te, loco τι, et 


µατος xa ὁρμὴν xat προαίρεσιν ἡμῶν γινοµένη, συ: D εἴτε, loco ἤτοι, M. 


στελλομένων τῶν μεσοπλεύρων μυῶν xat διὰ τῆς τρα- 
χείας ἁρτηρίας τὸν ἀέρα πληττούσης xai εἰδοποιου- 
µένης διὰ γλώττης xal ἐπιγλωττίδος. 

(1) Καὶ ἐν ταὶς διαἸέκτοιςο. Ἐν abest, D. 4, A. 
1, 9, 5, Ox. 

(2) Μύες. Sic, 56: οχ corr. rec. μῦες, D. 1. Muec 
exhibet Α. 1, μύες, A. 2 

(6) Πα.ὶι’δρομοῦντα. Prius ν supra. seriptum a 
man. rec,, D. 4. Cono, cartilaginosum, quod est 
secundum recurrentes nervos. Legit ergo, τὸ κατὰ τὰ 
παλινδρ. Sed Valla, ehondrodes etrecurrentes nervi. 

(4) Kal ἡ γάωτσείς. Καὶ fj ἐπιγλωττίς, A. 3, Ox. 
Valla, gloitis. 

(95) Τὰ µόρια ταῦτα. Ταῦτα τὰ μόρια, Α. 1, 2, D. 
1. Ταῦτα τὰ νεῦρα µόρια, A. 5. Mox 1, μύες οἱ ος 
corT. μῦες, D. 4. Οἱ χινοῦντες omittit Cono, αἱ ita 
habet : Et omnes ha particule, musculi, exsuffla- 
(onis sunt organa. 


1. 
(11) Εὐφωγίαν (ror xaAAuporiay. Ευφωνίαν 1) 
καχοφωνίαν, D. 1, M. 1. Sed hic habet εἴτε, loco Πτοι. 
Καχοφωνίαν habet. etiam Α. 2. Καλοφωνίαν, A. 5. 
Voluit, credo, χαχοφωνίαν, Ad bonam et item inalaim 
sonoritatem, Con. Ad vocalitatem seu vocis venusta- 
tem, Vall. Καλλιφωνία legitur apud Dionys. Ilali- 
carn. t. I], p. 55, 57. Hie utrumque locum habere 
potest, χαλλιφωνία, ut synonymuim ; xaxoqgtvla, ut 
contrarium. Üirius jue enim causa esse potest. Cum 
vero vix credibile sit, quemquam εὐφωνίαν expli- 
care addito χαλλιφωνίαν * equidem probavi χαχοφω- 
vlav. Sed ita malim etiam fj, aut εἴτε, loco Πτοι. 

(12) Αδόντων. Αὐλητῶν eta man. rec, 7p. ἁδόν- 
των. D. 1. Ὀδόντων, M. 1. 

(415) Cap. 15. Index: "AXÀeg* Περι των µερων 

τῆς 

(14) Ἠ εἴδη. Ἡ εἰς εἴδη, M. 1. Oinisso xat, ante 

ἄλλως, exhibet f| εἴδυς. Sic A. 5. 
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µέρη τὴν φυχὴν, εἴς τε τὸ φυτιχὸν (15), 8 καὶ θρε- A animam, in.-eam qux ad stirpes pertinet, qu» et 


πτικὸν xal παθητικὸν καλεῖται, καὶ εἰς τὸ αἰσθητιχὸν 
xai εἰς τὸ λογικόν (16). Τῶν δὲ ὀργάνων ἑχάστου τού- 
των τὰ μὲν εἵρηται, τὰ δὲ bv τοῖς ἑξῆς (17) ῥηθή- 
σεται. Ζήνων δὲ ὁ Στωϊχὸς (48) ὀχταμερῃ φησιν εἷ- 
ναι τὴν φυχὴν, διαιρῶν αὐτὴν εἷς τε xb γεμονι- 
χὸν (19). xaX εἰς τὰς πέντε αἰἱσθήσεις, xal εἰς τὸ 
φωνητ'χὸν xal τὸ σπερµατιχὀν. Παναίτιος δὲ ὁ φιλό- 
σοφος τὸ μὲν φωνητιχὸν (20) τῆς χαθ) ὁρμὴν χινή- 
σεως µέρος εἶναι βούλεται, λέγων ὁρθότατα - τὸ δὲ 
σπερματιχὸν, οὗ τῆς ψυχῆς µέρος (21), ἀλλὰ τῆς 
φύσεως. ᾿Δριστοτέλης δὲ, iv μὲν τοῖς Φυσικοῖς 
πέντε εἶναι XAéyec(22) τὰ µέρη τῆς φυχῆς, τὀ τε 
φυτιχὸν (23) καὶ τὸ αἰσθητικὸν xal τὸ χινητιχὸν 
χατὰ τόπον, xal τὸ ὀρεχτιχὸν xal τὸ διανοητικόν' 


φυτιχὸν λέγων τὸ τρέφειν xal (24) αὔξειν xal γεν- Β 


νᾷν ποιοῦν xal διαπλάσσον τὰ σώματα (29) ' καλεῖ δὲ 
τὸ φυτιχὸν xal θρεπτικὸν, vb πᾶν ἀπὸ τοῦ χρατίστου 
μέρους καλῶν, τοῦ τρέφοντος, ἀφ᾿ οὗ (36) xai τὰ 
ἄλλα µέρη τοῦ φυτιχοῦ τὴν Όπαρξιν ἔχει. Οὕτω μὲν 
ἐν τοῖς Φυσικοῖς (21): ἓν δὲ τοῖς ᾿Ηθικοῖς (28) εἰς 
δύο τὰ πρῶτα (29) xai γενιχώτατα διαιρεῖ τὴν ϕν- 


altrix et patibilis vocatur, in sentientem et ratio- 
uis compotem. Instrumenta autem cujusque partis, 
partím explicata sunt, partim infra dicentur. Zeno 
Stoicus octonarum partium animam esse censet, : 
partiens eam in principem facultatem, quinque sen- 
sus, et vocis mittendi? procreandique vim. Pans- 
tius philosophus edend:x vocis facultatem, motionis 
ejus, quo per se animalia cientur, partem esse vult, 
et quidem rectissinie : procreatricem vero, non aní- 
mi partem, sed natura. Aristoteles, in Physicis 
quidem, quinque esse dicit partes anima, eam qua 
ad stirpes pertineat, sentientem, loco moventem, 
appetentem, et ratiocinanteri ; eam, quie ad stirpes 
pertineat, intelligens, quae alit, auget, generat, fin- 
git formatque corpora, quam eamdem altricem quo» 
que vocat, totum prestantissim:z partis nomine, 
ejus nempe quz alit, appellans, a qua ορίου par- 
tes, quas modo enumeravimus, pendent, Atque ita 
quidem in P/iysicis, In Eihicis vero in duo prima et 
summa genera animum distribuit, in rationis par- 
ticipem et. expertem. Rursus rationis participem 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


Ve Φυχῆς. ιδ. D. 1: Περὶ τῶν ὢν τῆς Φυχῆς, Α. 
9: Πε t τοῦ λογιχοῦ, λόχος ια’, |. . ἐπ τον ο ΐν m 
babet A. 4, et hec conjungit cum superioribus. Sic 
et Vall. In A. 2, incipit quidem hic aliud caput, 
sed index proximi capitis 16, a man. rec. ascripjus 
ec rursus deletus es!. Praeterea a man. rec. in 


marg. legitur : Ἱστέον δὲ, ὅτι &y ἄλλῳ (intelligit haud C 


dubie A. 1) τὸ παρὺν χεφάλαιον μεμιγμµένον fv. τῷ 
πρὸ τοῦ, ὃ οι at xai συνάδει ( orié, τν 
Cono incipit Jibri iv, eap. 8. « Dividit. vires anima 
sive partes, ut irrationales ejus particulas eliciat, 
obtemperantes tamen rationi, concupiseibilein scili- 
cet et irascibilem, el de eorum organis, ac de affe- 
cionibus in summa.» 

(13) Φυσικόν. ζωτικόν, D. 4. Φυτικόν, A. 1, 9, 
$, M. 1, Ox. Sed Ox. onittit etiam proximum xa. 
In vegetatricem vim. Con. Ngiurale, Vall. Φυτικόν 
videtur etiam legisse Ellebodius, quod tamen mihi 
propter vicinum παθητικόν non probatur. Quomodo 
enim τὸ φυτιχόν, quod plantis proprium est, appel- 
lari possit etiam xa8ntuxóv? Praeferendum puto ζω- 
τιχόν. Nam ουσικόν nullius codieis auctoritate, nisi 
ejus, quem Valla habuit, niti videtur, etsi nec hoc 
ineptum est. Difficultas emendandi in eo est, quod 
alii aliter istis vocabulis utuntur, quod hoc ipso 
joco notat auctor. Aristot., Eth. ad Nicomach. 1, 
45, φυτιχόν explicat, τὸ αἴτιον τοῦ τρέφεσθαι xal 
τοῦ αὑξάνεσθαι, Ergo loco παθητιχόν conjici possit 
αὐξητιχόν. Idem ibid. cap. 7, τὸ θρεπτιχὸν xal αὐ- 
ξητιχόν (hoc est, uno verbo, τὸ φυτιχόν) tribuit 
tam plantis, quam horninibus, et rursus τὸ αἰσθητι- 
xóv commune facit hominibus et animalibus cxte- 
ris. Maximus Tyr. p. 10 jungit φυτιχὸν, αἰσθητιχὸν, 
λογιχόν. Pro lectione φυσιχόν et παθητιχόν laudari 
possit Nicephorus ad Synes.-IIepl ἑνυπγίων 1. 1l, p. 
99. [s enim τὸ παθητικὸν τῆς ψυχῆς primo dividit, 
εἰς τὸ πειθόµενον λόγῳ xol εἰς τὸ uh πειθόµενον 
λόγῳ. Deinde rursus hac ita distinguit : Tou παθη- 
τιχοῦ τῆς φΦυχῆς, τοῦ μὴ πειβομένου λόγῳ, τὸ pév 
ἐστι θρεπτιχλὀν xav φυσικὸν, τὸ δὲ σφυγμιχὸν xal 
ζωτιχόν. Tou δὲ παθητικοῦ τῆς φυχῆς, τοῦ πειθοµέ- 
νου λόγῳ. τὸ μὲν ἐστὶ ἐπιθυμητικὸν, τὸ δὲ θυµικχόν. 
lufra apud Neimesium cap. 22, legitur : Καλεῖται δὲ 
foeodw μὲν, τὸ γεννητικὸν xal θρεπτικόν * ζωτιχὸν 

τὸ σφυγµιχόν. 


Auctor anonymus libelli qui inscribitur, Δόξαι 
περὶ ψυχῆς, p. 620, ita habet : Παρὰ δὲ πάντας (τὰς 
δυνάµεις τῆς φυχῆς) εἰσὶν αἱ φυτιχαὶ χαλούµεναι 
τρεῖς, θρεπτιχἩ, φημὶ, καὶ αὐξητικὴ καὶ γεννητική. 
Φυτιχαὶ χαλοῦνται, διότι αὗται µόναι ἐν τοῖς φυτοῖς 
ὁρῶνται. 

(46) Λογικόν. Διαλογιστιχόν, et mox, τὰ δὲ 
ὄργανα ἑκάστου, D. 1. Καὶ εἰς τὸ λογιχόν abest. Con. 
Rationale, Vall. . 

(11) Ἐν τοῖς é£rc. Ἐν τοῖς inserta a prima man. 


(48) Ὁ Στωϊχός. 'O ἱστοριχός, D. 1. De re ipsa 
vide Diog. Laert. p. 215, ει Plutarch. f)e placit. phi- 
losoph. 1v, &. Mox ὀχτωμερῃ M. 1. Ab δὲ ὁ Στωϊχός 
ad διαιρῶν pu Λ. 9. dv. EI T d 

19) Elc τὸ ἡγεμονικόν. Etc τε τὸ ἡγεμονιχόν 
p^ Α. 1, 2, Μος, xaX τὸ φωνητικόν, b. 1, Α. 


2, 3. 

(20) Kal τὸ σπερματικὸν ---τὸ này φωγητικόν. 
Abennt, Vall. , μ Mi best, D. 4 

(31) Οὐ τῆς ψυχης µέρος. Μέρος abest, D. 1. 

(53) Πέντε εἶναι «λέγει. Πέντε λέγει εἶναι, A. 1. 
Vide Avistot., De anima, n, 5, n, 9. 

(95) Τό τε φυτικόν. Et hic et paulo post quatxov, 

1 


D (24) Τὸ τρέφον καὶ, κ. 7. λ. Τὸ τρέφον xaX αὔξειν 


xaX γεννᾷν ποιοῦν καὶ διαπλάσσον, D. 1. Τὸ τρέφειν 
καὶ αὔξειν χαὶ γεννᾶν ποιοῦν xal διαπλάσσον, ΑΛ. 1, 
9. Sic, sed tp ον, Α. 2. Quz nutrit et augere et 
generare facit, Con. Nutrire et augere et generare 
faciens, Vall. yévvov solum iulat, loco γεννῶν, 
M. 1 


(25) Διαπ.άσσον τὰ σώματα. Informans corpora 
atque. confingens. Vall. Mox : χαλεῖται δξ φυτικόν, 
el paule post, χαλών, À. 5. 

(26) Tp£porroc- ἀφ᾿ οὗ. Ἐρέφοντος καὶ ἀφ᾽ ου, 
A. 4. Antea. ὑφ', nuuc ex. correct. ἀφ᾽, D. 4. Mox 
idem c' άλλα et ex correct. τἆλλα. - 

(27) 'Ex τοῖς Φυσικοῖς. 'Ev. τοῖς Φυτικοῖς, M.1. 

(28) Ἐν δὲ τοῖς Ἠθικοῖς. Absunt, A. 1. Vide 
Aristotel. Eth. ad Nicomach. 1, 15. . 

(29) Εἰς δύο τὰ πρῶτα. Elc abest, A. 2. Ei; δύο 


.mpüta, Sed εἰς ex correct. prim: manus. Antea 


credo τά, D. 4. Mox loco φυχἠν, habel naturam, id 
est φύσιν, Con. 
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dividit h, eam qui» rationi obtemperat, et qua Α yhv, εἷς τε τὸ Xoytxby xa τὸ ἄλογον * ὑποδιαιρεξ (50) 


rationi non obtemperat. De participe rationis supra 
dictum est* de experte nunc disseremus. 


CAP. XVI. 
De parte anime rationis experte, qua et patibilis et 
appetitio vocatur. 

Non desunt, qui per se esse dicant, quod ratione 
caret, utpote cum anima reperiatur, quz rationis 
$i expers, neque pars anima ralionis participis. 
Primum quidem, quoniam per se in bestiis inveni- 
tur, ex quo intelligitur perfectam quamdam esse 
animam, nec partem alterius. Deinde, quoniam ab- 
surdissimuw est rationis partem esse, quod rationis 


δὲ τὸ ἄλογον, εἴς τε τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ, xal εἰς c5 pt 
χατήχκοον λόγῳ (51). Περὶ μὲν οὖν (52) τοῦ Ao txo2 
Ey τοῖς προλαθοῦσιν εἴρηται ' περὶ δὲ τοῦ ἀλόγου vov 
διαληφόμεθα (55). 
97 KE*. 1d" (51). 
Περὶ τοῦ ἁ Ίόνου uépove τῆς ψυχῆς, ὃ καὶ παθ-- 
τικὸν κα.εῖται. 

Τινὲς καθ) ἑαυτὴν εἶναι λέγουσι τὴν ἁλογίαν, ὡς 
ἄλογον doy hv οὖσαν, καὶ οὐ µέρος τῆς λοχιχΏς. EE pco- 
τον μὲν, ὅτι χα) καθ) ἑανυτὴν (55) iv τοῖς ἁλόγοις 
ζώοις εὑρίσχεται’ ἐξ οὗ δῆλον, ὅτι :ελεία τίς ἐστι (26), 
καὶ οὗ µέρος ἄλλης ' εἶἴθ᾽ ὅτι τῶν ἁτοπωτάτω» 
ἐστὶ, τῆς λογικῆς µέρος εἶναι τὸ ἄλογον. Άριστο- 
τέλης δὲ χαὶ µέρος εἶναι λέγει χαὶ δύναμιν (375, 


est expers. Aristoteles vero, et partem esse dicit, B xal διαιρεῖ (38) εἰς δύο, ὡς ἔφαμεν καλεῖ 6b. ταῦ- 


et facultatem, et dividit in partes duas, ut diximus, 
quz? communi nomine appetitus nominantur, ad quem 
pertinet etiam motus, quo per se animalia sequendi 
aliquid vel vitandi gratia incitantur. Appetitus enim 
est motus principium: nam, simul ut appetierint 
animalia, per se ad motum, persequendi causa, fe- 
runtur, Ratione carentis anims partis, aliud non 
paret rationi , aliud paret. Rursus, quod rationi 
paret, dividitur bipartito, in iram et cupiditatem. 
]ustrumeutum autem cupiditatis, qux» ex sensu na- 
Scilur, jecur est; ire, cor, pars dura et vehemen- 
tioris motionis capax ad gravia negotia et difficilia, 
εἰ ad contentum impetum destinata, quemadmo- 
dum contra jecur, pars mollior, mollis cupiditatis 


τα (59) κοινῶς, xal ὀρεχτιχόν' τούτου δέ ἐστι xat ἡ 
καθ) ὁρμὴν χίνησις. Ἡ γὰρ ὄρεξις χινῄσεώς ἔστιν 
ἀρχή. Ὀρεχθέντα γὰρ τὰ ζῶα ἐπὶ «hv καθ ὁρμὴν 
ἅττει χίνησιν (40). Τοῦ δὲ ἀλόγου τὸ μὲν οὐ πείθεταε 
λόγῳ, τὸ δὲ ἐπιπειθές ἐστι λόγῳ ^ πάλιν δὲ τὸ ἔπιπει- 
θὲς λόγῳ διαιρεῖται εἰς δύο (41), εἴς τε τὸ ἐπιθυμτ- 
τικὸν xa τὸ θυµιχόν (43). "Ἔστι δὲ ὄργανα τοῦ μὲν 
ἐπιθυμητικοῦ, τοῦ δι αἰσθήσεως, τὸ παρ ' τοῦ 5x 
θυμικοῦ, fj χαρδία, σχληρὸν µόριον χαὶ χίνησιν εὖτο - 
yov ἐπιδεχόμενον, εἰς σχληρὰν ὑπηρεσίαν xaX σύντο- 
yov ὁρμὴν τἐταγµένον, ὥσπερ τὸ ἧπαρ, &za)5) 
σπλάγχνον, τῆς ἁπαλῆς ἐπιθυμίας ὄργανον γέγονε 
(45). Καλεῖται δὲ ταῦτα ἐπιπειθῆ λόγῳ, ὅτι πέφυκε 
πείθεσθαι λόγῳ xa ὑποτάσσεσθαι xal χινεῖσθαι (44), 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(30) "'Υποδιαιρεῖ. Ὑποδιαιρεῖται, A. 2. 
(91) M9; χατήκοον Aóqq. Λόγου, loco λόγῳψ, D. 1, 
Α. 9. Tam genitivo. quam dativo jungi solet. 

92) Περὶ μὲν οὗ». Οὖν abest, D. 4, A. 3. 

99) ΔιαΊηψόμµεθα. Διασχεψόμεθα, et a man. rec. 
in marg. Πρ. διαληφόμεθα, D. 1. Disputationem 
assumemiüs, Con. Disputemus, .Vall. 

(34) Cap. 16. Index : Περὶ τοῦ ἀλόγου τῆς ψυχῆς 
έρους f| εἴδους, ὃ xai παθητικὺν καὶ ὀρεχτιχὸν χα- 
εἶται (hic xal a man. rec. interpositum). Ἐπιπειθὲς 

λόγῳ. τε’, D. 1: Περὶ τοῦ ἀλόγου τῆς φυχῆς µέρους 


f| εἴδους, ὃ καὶ παθητικὸν χαὶ θρεπτιχὸὺν χαλεῖται. τε’, 


A, 1. 5. Sic a recent. sed additum χαφ. ante ιε’, Α. 
2, loco χεφ.ις’, habet λόνος τς, M. 1. « Deirrationali 
anim:e parte, sive specie, quz passiva et nutritiva 
voeatur, cap. 45,» Vall. 

(35) "Οτι xal καθ' ἑαυτήν. Καὶ abest, A. 9. Mox 
ζώοις abest, Α. 3. . 

(50) Τε.1εία τίο ἐστι. Τελεία τις ἔσται, Λ. 2. 

91) Μέρος εἶναι «Ἰέγει καὶ δύναμιν. Iniellige, 
«hv ἁλογίαν. 

($8) Δύναμι», καὶ διαιρεῖ. Δύναριν, τῆς ψυχῆς 
δηλονότι, τὴν ἁλογίαν, καὶ διαιρεῖ. D. 1. Sed hac 
est interpretatio. Cono : Et in duo subdividi. Ergo 
ὑποδιαιρεῖσθαι, Forte tamen voluit, subdividit, id est 
ὑποδιαιρεῖ, ut p. 96, quod probo. Valla : Et partem 
el potentiam rationalis anime dcit. 

399) KaJAsi δὲ ταῦτα. Καλεῖται δὲ ταῦτα, D. 4, 
Α. 2. Καλεῖται δὲ τοῦτο, A. 4. Καλεῖ δὲ τοῦτο, Α. ὂ. 
Valla : Vocatur porro hoc communiter etiam appeti- 
tiva. Ergo non ad Aristotelem hzc referunt, Sed 
Cono : Voest autem hanc communiter passivau) et 
concupiscitivam, hoc est χκαλεῖ δὲ ταύτην (τὴν àXo- 
ταν, aut, τὴν δύναμιν) ποινῶς παθητικὴν xal 
ὀρεκτικήν. Supra p. 90, duas divisiones Aristotelis 
meuoravit. Primam generalem, εἰς τὸ λογιχὸν xal τὸ 


C ἄλογον. Secundo. specialem τοῦ ἁλόγου, clg τὸ ἔτι- 


πειθὲς — xal τὸ ut xavfjxoov. De hac posteriori boc 
Joco sermo est, Ergo hie εἰς δύο notat, ἐπιπειθές et 
ἡ ᾿χατήχοον. Hac autem sunt τὸ φυτιχόν et τὸ ἐπι- 
υµητιχόν, sen, ὀρεχτιχόν. Conjicio crgo : χαλεῖ δὲ 
ταύτα τὸ φυτιχὸν χαὶ τὸ ἐπιθυμητιχὸν καὶ ὅλως τὸ 
ὀρεχτιχόν. Lege Aristot. Eth. ad Nicomach. 1, 15, 
in medio capite et circa finem. 

(40) Αἴτει κίνησιν. "Avtev κἰνησιν, A. 1, 2, 5, 
M. 4, Ox. "Αττει, loco αἴτει, inter errores etiam 
notatum in Ánt. Ἴεται xat ἄττει χίνησιν, D. 1. Im- 
pulsu ad motum proruunt. Vall. Ac si legerit : Ka0' 
ὁρμὴν ἐπὶ τὴν χίνησιν. Obiter noto, in cod. D. 4, 
duplex ττ hoc loco ita scriptum esse, ut secundum 
simile sit littere y. Id ergo in. hoc. codice liowo 
imperitus correxit, Notum autem, hoc modo in 
codd. scribi «v. inde a sec. 1x. 

(41) Διαιρεῖται εἰς β΄. Διαιρεῖται εἰς δύο, D. 1, 
Α. 1,2. Totun sic : Τὸ δὲ ἐπιπειθὲς τῷ λόγῳ πᾶλιν 
διαιρεῖται εἰς δύο, Α. 3. 

(42) Καὶ τὸ θυµικό»ν. Τό ahest, D. 4. θυµούμενον, 
loco θυµιχόν, M. 1, et mox διαιρεῖσθαι, loco. δι) αἱ 
σθήσεως. ldem. Mox D. 4, fap et ex corr, rec. 
ἧἵπαρ. Atque ila etiam mox. lu eodem continuo 


: vitiosum est, τὸ δὲ θυμιχοῦ, Mox Valla εὔτονον red- 


didit accommodatum, ac deinde σύντονον, consonum, 
Pr:lerea ὑποδεχόμενον, loeo. ἐπιδεχ., A. 5. In edi- 
tíione Ellebodii errore typographi legitur notionis, 
loco motionis. Oxoniensis hoc retinuit, nos corre- 
ximus. Quis enim χίνησιν reddat notionem ? 

(43) 'Επιθυμίας ὄργανον yéyors. Ἐπιθυμίας γέ- 
γονεν ὄργανον, Α. 1. 

(44) Πείθεσθαι «Ἰόγφ καὶ χιγεῖσθαι. Πτίθεσθαι 
λόγῳ xaX ὑποτάσσεσθαι xal κ.νεῖσθαι, D. 4, Α. 1,2, 
9, Ox., Con., Vall. Mox κχελεύει, D. 4, M. 1. Sed 
lüc omitüt etiam λόγῳ xaX ὑποτάσσεσθαι. 
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ὡς ἂν ὁ λόγος χελεύῃ, bri τῶν χατὰ φύσιν ἑχόντων Α instrumentum cst factum. Dicuntur autem hzc 


ἀνθούπιων (45). "Eat. δὲ χαὶ ταῦτα τὰ πάθη σνστα- 
«xi τῆς ζωώδους οὐσίας. "Άνευ γὰρ τούτων οὑκ ἔστι 
συστηναι τὴν ζωήν. Ἐπεὶ δὲ τὸ πάθος 98 ὁμ- 
ωνύμως (46) λέγεται, διασταλτέον πρότερον τὴν Óp- 
ὠνυμίαν. Λέγεται γὰρ πάθος καὶ «b σωματικὸν, ὡς τὰ 
νοσγµατα xai τὰ ἕλχη (47)* λέγεται πάθος, χαὶ τὸ 
φυγιγὸν, περὶ οὗ νῶν ἐστιν ὁ λόγος, fis. ἐπιθυμία xat 
6 θυμός " ἔστι Ck. χοινῶς μὲν χαὶ γενιχκῶς ζώου πά- 
foc, tp ἔπεται ἡδονὴ ἡ λύπη. Ἔπεται γὰρ (48) τῷ 
πάθει λύπη, καὶ οὐχ αὐτὸ τὸ πάθος ἐστὶ λύπη. El 
vkp τοῦτο ν, πᾶν τὸ πάσχον καὶ fyev* νῦν δὲ 
τὰ ἀναίσθητα πάσχει μὲν, οὐχ ἀλχεῖ δέ’ οὐχ ἄρα «b 
τάβος ἐστὶν ἄλγημα (49), ἀλλ᾽' ἡ τοῦ πάθους αἴσθη- 
σις. Δεῖ δὲ τοῦτο xal ἀξιόλογον (50) εἶναι, ἵνα τῇ al- 
cf 5c; ὑποπέσῃ. 


Τῶν δὲ Ψψυχιχῶν παθῶν ὄρος οὗτος: Πάθος ἐστὶ 
χίνησις «r.c ὀρεχτιχῆς δυνάµεως αἰσθητὴ ἐπὶ φαντα- 
cía ἀγαθοῦ ἢ καχοῦ. Καὶ ἄλλως (51;* Πάθος ἐστὶ 
Ἰέντσις ἄλογος τῆς ψυχῖς Ov ὑπόλιψιν κἀλοῦ ἢ xa- 
x*9 (59). Τὸ δὲ γενιχὸν πάθος (55) οὕτως ὁρίζονται ' 
Πάθος ἑστὶ χίνησις ἓν ἑτέρῳ ἐξ ἑτέρου (54). Ἐνέργεια 
δὲ Eo ct (55) χίνησις ὁδραστιχἡ χατὰ φύσιν * δραστι- 
x» (56) δὲ λέγεται, τὸ ἐξ ἑαυτοῦ χινούμενον. Οὕτως 
οὖν χαὶ ὁ θυμὸς, ἑνέργεια μέν ἐστι τοῦ θυμοειδοῦς * 
πάθος δὲ, τῶν δύο μερῶν τῆς ψυχῆς, καὶ προσέτι τοῦ 
σώματος (51) ἡμῶν παντὸς, ὅταν ὑπὸ (98) τοῦ θυμοῦ 
βιχίως ἄγτται πρὸς τὰς πράξεις. Ἐξ ἑτέρου γὰρ ἓν 
ἑτέρῳ Ὑέγονεν dj Χίνησις, ὅπερ ἑλέγομεν εἶναι πά- 
θης (:9). Καὶ καθ ἕτερον δὲ τρόπον, Ἠξνέργεια πά- 
θος λέγεται, ὅταν ᾗ παρὰ (60) φύσιν. Ενέργεια μὲν 
γάρ ἐστι χατὰ φύσιν κχίνησις * πάθος δὲ παρὰ φύσιν, 
Kzi χατὰ τοῦτον οὖν τὸν λόγον ἡ ἐνέργεια, ὅταν μὴ 
γατὰ φύσιν χινῖται, λέγεται πάθος, εἴτε ἐξ ἑαυτοῦ 
χκτο, 99) εἴτε ἓξ ἑτέρου. Της γοῦν καρδίας 1j μὲν 
χατὰ τοὺς σφυγμοὺς χένησις (61), ἑνέργειά ἐστιν" Ἡ 
ὃἳ χατὰ τοὺς παλμοὺς (62), πάθος. Ἐ/ αὐτῆς μὲν (05) 


rationi obedire, quoniam nata sunt, ut pareant (uf 
subjugentur) et ad nutum rationis moveantur, iniis 
quidem hominibus, qui convenienter naturz vivunt. 
Atque hi affectus animalis substantiam constituunt, 
quando sine his exsistere vita non potest. Quoniam 
autem affectus nomen homonymum est, distinguen - 
da prius est ejus homonymia. Dicitur enim affectio, 
tum corporea, ut morbi et vulnera; tum auimi, de 
qua in prsseutia loquimur, cupiditas et ira. Com- 
muniter autem et generatim animalis affectio est, 
quam voluptas aut dolor insequitur. Nam affectio- 
nem dolor insequitur, non aífectio dolor est. Si 
enim ita esset, quidquid afliceretur, doleret; nunc 
vero, quia seusu carent, afficiuntur illa quidem, 
uon tamen dolent : non .ergo affectio dolor est, sed 
affectionis sensus, quam tamen alicujus esse mo- 
menti oportet ut sensu percipiatur. 

Animi affectionum definitio haec est : Affectio est, 
motus appetendi facultatis sub sensum cadens, ob 
boni vel mali phantasiam. Et aliter sic :  Alffeetio 
est, no'us anima rationis expers, ob opinionem 
boni vel mali. At universe affectionis hanc deltini- 
tioneimn tradunt : Affectio est, molus ex alio in alio, 
Muneris functio, est motus efficax (secundum natu- 
ram). Ellicax autem dicitur, quod ex se movetur. 
Itaque hoc modo ira muneris funcjio est irascendi 
facultatis : affectio autem utriusque anima partis et 
hoc amplius corporis nosiri totius, cum per iraui 
violenter rapitur ad agendum. Ex alio enim in alio 
motüs est factus, quam affectionem esse diceba- 
mus. Alio modo, muneris funclio affectio dicitur, 
cum fuerit preter naturam. Nam muneris functio 
secundum naturam, motus est: affectio vero, prz- 
ter naturam. Quare hac ratione muneris functio 
affectio dicitur, cum non secundum naturam moves 
(ur, sive a seipso, sive ab alio moveatur. Nam cor- 
dis motus, si pulsus est moderatus, inuneris est 
functio; si validior agitatio, àffectio, Nam a corde 


AR. LECT. ET ANIMADY. 


(45) ᾿Επὶ τῶν — ἀνθρώπων. In his, quae per na- 
luram homines habuerint, Valla. Inepte. Paulo post 
συστάναι, loco συστΏναι, M. 14. 

(16) Τὸ πάθος ὁμωνύμως. Vid. Juan., p. 186. 


b (41) Καὶ τὰ ἕλκη. Acceutus in Έλκη ex correct., D 
1 


48) "Q ἔπεται — ἔπεται γάρ. Ὡς ἔπεται — ἔπε- 
» s] a 4. Mox idem loco οὐχ αὐτό, habet οὗ 
χατά. 

(49) Obx dpa τὸ πάθος ἐστὶν ἄ ἲγημα. Οὐκ ἄρα 
τὸ πάθος ἐστὶ τὸ ἄλγημα, D. 1, A. 1, 5. Sic, sed 
omisso priori τό, À. 2. 

(50) ᾿Αξιόογαν. ἸΑνάλογον, Α. 2. Infra est, 

φοδρότερον xai εἰς αἴσθπσιν προθαἰνον, et iterum, 
ἀπιόλογον μέγεθος. E 

(91) Kal ἆ-.Ίως. Ante hc addit Cono: « Dont qui- 
dem suspicio concupiscentiam movet, mali vero su- 
Sp cio, iram. » Vide, p. 100 

(3 Κα.οῦ ἡ xaxov. Hic qusdam interponi, 
Joan., p. 186. 

(3) Τὸ δὲ Tevuxóv πάθος. Τὸ γενικὸν δὲ παθος, 
À. 4. Mox definitur, id est ὁρίζεται, αι 

D) Ἐν ἑτέρῳ ἐξ ἑτέρου. Cono, in aliud ex 
elo, 


(55) ᾿Ενέργεια δέ ἐστι. Αὲ abest, A. 2. 

(B6) Δραστικὴ, δραστικόν. Δραστιχὴ κατὰ φύ- 
aw, δραστικόν, D. 4. Κατὰ φύσιν sine dubio addeu- 
dum, uti mox apparet, ubi eadem sententia repeti- 
tur. Omiuit tamen et Cono et Valla. Mox, τὸ ἐξ ab- 
τοῦ χινούµενον, D. 1. Τὸ ἐξ αὑτοῦ χινούμενον, A. 3 
Deinde, τῶν δύο μερῶν, D. 4, A. 1. 

6) Kal προσέτι τοῦ σώματος. Ἱρόσεστι, loco 
προσέτι, A. 2. Imo Lotius corporis, Gon. 

(58) "οταν ὑπό. Yápinterponit, Con. 

(B9) "EA£yopev πάθος εἶναι. Ἑλέγομεν εἶναι ma- 
θος, D. 4, A. d, 2, 5, λέγομεν solum loco ἐλέγομεν, 
M. 1. Idem mox | Épyov, loco fj ἑνέργεια. 

(60) "Οταν ᾖ zapá. Ὅταν abest, ΔΑ. 5. Mox idem 
post φύσιν, owittit χίνησις et, loco χαὶ χατά, bhahet 
χίνησις, item κινοῖτο, loco χινηται, ei Χινείται, pro 
χινοΐτο. 

(61) Σφυγμοὺς κἰνησις. Cono addit : cum se- 
cundum naturam fiat. EE 

(62) Καὶ ἡ κατὰ τοὺς παλμούὺς. " abest, A. 2. 

(03) Εξ αὐτῆς µέν. Ἔδ αὐτῆς, Wl est τῆς xap- 
δίας. Couo ita : ε Nam ex motu secundum saltum 
est, qui δεί prxter naturam, Nequaquam | igitur mte 
rum, » etc, Ergo alia. inutat, alia addit. . 
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est validior sgitatio, sed preter naturam, ab eodem A Υάρ ἐστι xai ἡ χατὰ τοὺς παλμοὺς χίνησις, ἁλλ᾽ οὗ 


pulsus moderatus, sed secundum naturam. Nihil 
igitur miri, unam et eamdem rem, et affectionem et 
muneris functionem nominari. Nam, qua motus 
sunt, a patibili anim:e parte profecti, muneris quz- 
dam functiones sunt ; qua vero inimoderali et praeter 
naturam, non muneris functiones, sed affectiones 
sunt. Motus igitur partis anime rationis expertis, 


secundum utramque verbi notionem , affectio est: . 


non omnis tamen motus patibilis partis affectio di- 
citur; sed qui vehementior est et ad sensum perve- 
nit. Nam exigui motus et sensum effugientes, affe- 
ctiones non sunt, Debet enim affectioni inesse ma- 
gnitudo, qux alicujus momenti sit. Quocirca dellni- 
tioni affectionis appogitum est, motus sub sensum 


xatà φύσιν. ἐξ αὐτῆς δὲ xal ἡ (64) τῶν σφυγμῶν, 
ἀλλά κατὰ φύσιν. Οὐδὲν οὖν θαυμαστὸν, ἓν χαὶ ταυ- 
τὸν πρᾶγμα, χαὶ πάθος χαὶ ἑνέργειαν ὀνομάζεσθα:. 
Ka0' à μὲν γὰρ χινήσεις εἰσὶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ παθητ'- 
xou (05) τῆς φυχῆς, ἑνέργειαί τινές εἰσι " καθ à & 
ἄμετροι (66), xaX οὐ κατὰ φύσιν, ovx ἑνέργειαι, ἀλλὰ 
πάθη. Οὕτως οὖν ἡ χίνησις (07) τοῦ ἀλόγου, πάθος 
bec κατ ἄμφω τὰ σηµαινόµενα. Οὐ πᾶσα δὲ χίνη- 
σις (68) τοῦ παθητικοῦ, πάθος καλεῖται, ἀλλ αἱ 
σφοδρότεραι xaX εἰς αἴσθησιν προθα[νουσαι. Ai γὰρ 
μικραὶ xat ἀνεπαίσθητοι, οὐδέπω πάθη. Aci γὰρ 
ἔχειν τὸ πάθος xal μέγεθος ἀξιόλογον. Ad πρόσχει- 
ται τῷ ὄρῳ τοῦ πάθους τὸ, χίνησις αἰσθητή. AL γὰρ 
μικραὶ κινήσεις, λανθάνουσα: τὴν αἴσθησιν, οὗ ποιοῦ- 


cadens. Nam exigui motus, ut jam dixi, quos sensus B σι πάθος, ὡς εἴρηται. 


non percipit, affectionem non gignunt. 
CAP. XVII. 
De cupiditate. 

Dividitur pars anim rationis expers, ut diximus, 
qua rationi obtemperat, in duas partes, cupiditatem 
et iram. Rursus cupiditas bipartito distribuitur, in 
voluptates et dolores.Nam cupiditas , dum quod vult 
assequitur, voluptatem efficit: contra, dum non asse- 
quitur, dolorem.Alio modo divisa cupiditas, quatuor 
omnino species facit. Nam in rebus, alia sunt bona, 
alia sunt mala, et alia jam adsunt, alia exspectan- 
tur. His generibus constitutis, si duo per reliqua 
duo multiplicentur, in. quatuor partes cupiditas di- 
viditur. Est enim bonum et malum, item prasens et 


exspectatum. Exspectatum enim bonum, libido est; € 


'am vero presens, voluptas: rursus malum exspe- 
ctatum, metus est; presens, sgritudo. In bouis 
enim voluptas et libido versantur, in malis "metus 
et egritudo. Qu: ratio nonnullos movit, ut affectio- 
nem in quatuor partes tribuerent, libidinem, volu- 
ptatem, metum et zgritudinem. Bona autem et inala 
dicimus, aut qux» vere sunt, aut qux» existimantur. 
Iunascuntur autem πια affectiones in animo per 
tria hzc: malam institutionem, inscitiam, pravum 


VAR. LECT. 


(64) Ἐξ αὐτῆς δὲ xal 1). Δέ abest, À. 2. 

65) Εξ αὑτοῦ τοῦ παθητικοῦ. Ἑξ ἑαυτῶν τοῦ 
φαθητικοῦ, D. 1, ΛΑ. 1, 3, 5. Valla : « Per quod enim 
shotus ex sese sunt passivze partis animae.» Ergo &av- 
τῶν expressit, Sed Cono, « ex passiva vi anima el 
alfectione.» Ergo nec αὐτοῦ, nec ἑαυτῶν habet. 

(06) Καθ’ ὅσον δὲ ἄμετροι. Καθὺ δὲ ἄμετροι, 
D. 1. Καθ) ὃ καὶ ἄμετροι, ΑΛ. 2. 

(67) Οὕτως οὖν ἡ κἰνησις, x. τ. 4. Cono: « Ergo 
motus irrationalis partis 110tus est secundum ambo 
h:ec divisus. » 

(68) Ov πᾶσα δὲ κίνησις. Vid. Joan., p. 196. 

(609) Cap. 47. lndex idem, sed sine nota capitis, 
D. 1. ldem, sed τς”, loco tZ, A. 1. Sic etiam «w inanu 
rec., À. 2. Loco χεφ. τς, habet λόγος c£, M. 1. Pror- 
$us convenit cum edito, A. 2. De concupiscibili, 
cap. 16, Vall. Cono incipit libri iv, cap. 9. « Recen- 
sel quatuor affecius animi, virtutis concupiscibilis, 
el qua ex causa homines tai vebementer suas pro- 
sequantur affectiones. » 

(111) Τὸ ἐπιπειθές. Tip ἐπιπειθές, A. 2. 


ΚΕΦ. 17’ (69). 

| Περὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ. * 

Διαιρεῖται μὲν οὖν, ὡς ἔφαμεν, τὸ ἄλογον τῆς ᾧν- 
χῆς, τὸ ἐπιπειθὲς (70) λόγῳ, εἰς δύο, τό τε ἔπιθυμη- 
τικὸν xal τὸ Üupixóv* πάλιν 6 τὸ ἐπιθυμητιχὸν διαι- 
ρεῖται εἰς δύο, εἰς ἡδονὰς xal λύπας * ἐπιτυγχάνουσα 
μὲν γὰρ ἡ ἐπιθυμία, ἡδονὴν ἐμιποιεῖ * ἀποτυγχάνουσα 
δὲ, λύπην. Πάλιν δξ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, ἡ ἔπιθυ- 
µία διαιρουµένη, τέσσαρα σὺν ἑαυτῇ (T1) τὰ πάντα 
εἴδη motel. Ἐπεὶ γὰρ τῶν ὄντων (72) τὰ μὲν ἔστιν 
100 ἀγαθὰ, τὰ δὲ φαῦλα * xa τὰ μὲν ἤδη πάρεστι, τὰ 
δὲ προσδοκᾶται’ κατὰ τούτους τοὺς τρόπους, τῶν δύο 
εἰς δύο πολυπλασιαξοµένων, τὰ τῆς ἐπιθυμίας εἰς 
τέσσαρα διαιρεῖται. "Ἔστι γὰρ ἀγαθὸν χαὶ xaxóv* xol 
πάλιν παρὸν χαὶ προσδοχώµενον,. Ἡροσδοκώμενον 
γὰρ ἀγαθὸν (75), ἐπιθυμία &oz(v* Ίδη δὲ παρὸν, 
ἡδονή. Πάλιν προσδοχώμενον (74) μὲν χαχὸν, φόθος 
παρὺν ὃξ, λύπη. Περὶ τὰ ἀγαθὰ μὲν γὰρ στρέφεται: 
ἡδονὴ (75) καὶ ἐπιθυμία περὶ τὰ φαῦλα δὲ, φόδος 
xai λύπη. Διό τινες τὸ πάθος εἰς τέσσαρα διαιροῦ- 
ew, ἐπιθυμίαν, ἡδονην, φόδον xaX λύπην (16). Αγαθὰ 
δὲ χαὶ φαῦλα λέγομεν, f| τὰ ὄντως ὄντα, f) τὰ νο- 
µιζόμενα. Ἐγγίνεται δὲ τὰ φαῦλα (71) πάθη τῇ 


ET ANIMADY. 


(71) Τέσσαρα σὺν εαυτῇ. Quatuor oinnino spe- 
cies efficit, in.quibus ipsa numeralur. Istze quatuor 
species suut, ul mox docel, ἐπιθυμία, fj6ovh, φόδος, 


λύπη 
(12) Ἐπὶ γὰρ τῶν ὄντων. Ἐπεὶ γὰρ τῶν ὕν- 


' «uv, D. 1, A. 5. Utrumque ferri potest. Laudat hzec 


Joau., p. 181. Ἐπὶ τῶν ὄντων est, inter. ea, que 
sunt. Quoni;in eorum qux sunt, Vail. 
(13) Προσδοκὠμενον γὰρ ἁἆγαθόν. Mv, loco 


γάρ. D. 1, Α. 1, 3. 

(14) 'Hóori]* παραπροσδοχώμεγον.  'Hóovf: 
πάλιν προσδοχώμενον, ΑΛ. 1,2, M. 1, οἱ D. 1. Sed 
προσδοχόµενον, Α. 5. lta habet: 'Hóovij* xaX πάλιν 
προσδοχώµενον μὲν xaxóv. ἨΠάλιν vwuletur euam 
legisse Ellebodius. Habet enim in versione, rursus 
malum exspectatum. Couo, Et rursus. Valla, porro. 

(15) Στρέφεται ἡδονή. Τρέφεται ἡδονη, A. 2. 

D (26), Hoor is gó60r καὶ Aóznr. Kol abest, 


(TT) Ἐγγίγονται δὲ τὰ φαῦάα. Ἐγγίνεται δὲ τὰ 
qauàa, A, 1, 2, 3, 


-..- 
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Quy διὰ τριῶν τούτων * διὰ χαχῆς ἁγωγῆς, ἐξ ἆμα- A corporis habitum. Si enim non recte a pueris in- 


θίας, ὑπὸ χαχεξίας. Mh ἀχθέντες γὰρ χαλῶς (78) 
ἐχ παίδων, ὡς δύνασθαι κρατεῖν τῶν παθῶν, εἰς τὴν 
ἀμετρίαν αὑτῶν ἐχπίπτομεν (79) * ἐκ δὲτῆς ἁμα- 
θίας, φαῦλαι χρίσεις τῷ λογιστικῷ τῆς ψυχῆς ἐμ- 
οὐονται (80), ὡς οἴεσθαι τὰ φαῦλα χρηστὰ εἶναι, 
χαὶ τὰ χρηστὰ φαῦλα᾽ Ὑίνεται δέ τινα xal ix τῆς 
τοῦ σώματος χαχεξίας. Ὀργίλοι γάρ εἶσιν οἱ πιχρόχο- 
)w* xai χαταφερεῖς (81) οἱ θερμοὶ xoY ὑγροὶ. την 
χρᾶσιν. Θεραπευτέον δὲ tb μὲν xaxby ἔθος ἔθει 
χαλῷ, την δὲ ἁμαθίαν µαθήσει xai ἐπιστήμῃ * τὴν 
&& χαχεξίαν ἰατέον σωματικῶς, µεθιστάντας (82) 
αὐτὴν, ὡς οἷόν τε εἰς τὴν µέσην χρᾶσιν ἁρμοξούσῃ 
διαίτῃ xal γυµνασίᾳ (85) καὶ φαρµάχοις, ἐὰν xol 
τούτων δεηθῶμεν (84). 


KE9. ΤΗ’ (85). 

Περὶ ἡδονῶν. 
101 Γῶν ἡδονῶν, αἱ μέν slot ψυχιχαὶ, αἱ δὲ 
σωματικαί΄ ψυχιχαὶ μὲν, αἱ τῆς φυχῆς αὐτῆς xa' 


ἑαυτὸν, ὡς αἱ περὶ τὰ µαθήµατα (86) καὶ τὴν θεω- 


ρίαν. Λῦται γὰρ χαὶ αἱ τοιαῦται µόνης εἰσὶ τῆς Ψυ- 
χῆς. Σωμµατικαὶ δέ εἰσιν, αἱ μετὰ κοινωνίας τοῦ σώ- 
µατος xai τῆς φυχῆς Υινόμεναι (87), καὶ διὰ τοῦτο 
σωματικαὶ καλούμεναι, ὡς αἱ περὶ τὰς τροφὰς (88) 
χαὶ τὰς συνουσίας. Μόνου ὃΣ τοῦ σώματος (89) οὖκ 
ἂν εὗροι τις ἰδίας ἡδονὰς, ἀλλὰ πάθη. οἷον τομὰς 
χαὶ ῥεύσεις καὶ τὰς κατὰ χρᾶσιν ποιότητας. Πᾶσα 
γὰρ  tfjbovà μετὰ αἰσθήσεως. ὙἘυχιχὴν δὲ τὴν 
αἴσθησιν ἐδείξαμαν. Καὶ δῆλον, ὡς τῶν πολλαχῶς 


stituti fuerimus, ut regere affectiones possimus, in 
earum immoderationem incurrimus. Per ignoran- 
tiam autem perversa judicia in ratiocinandi animi . 
parte gignuntur, ut opinio sit, quee mala sunt, esse 
bona, et quz? bona, mala. Aliquee etiam ex pravo 
habitu corporis comparantur. Siquidem in quibus 
amarz bilis magna copia est, iraeundi sunt, et quo- 
rum calida humidaque temperatio est, ad obscenas 
voluptates propensi, Verum prava consuetudo, bona 
consuetudine tollenda est ; ignoratio, doctrina at- 
que scientia. Ad pravum autem habitum corporea 
remedia adhibenda sunt, ut eum, quoad fieri po- 
test, ad mediam temperationem Ἰάοιθο victu et 
exercitationibus, denique medicamentis, si etiam 


B his opus erit, transferamus. 


CAP. XVIII. 
De voluptatibus. 

Voluptatum quzdam sunt animi , quzedam corpo 
ris, Animi sunt, quz per se sunt. animi, uL qua ex 
doctrina et cognitione rerum capiuntur. Ha enim 
et id genus aliz, solius sunt animi. Corporez autem 
sunt qu:e in communitate corporia et animi versan- 
tur, ideoque corporez vocate sunt, ut quz e cibo 
ei complexu venereo proficiscuntur. Solius porro 


corporis nulle voluptates sunt proprie, sed aífe- 


ctiones, ut sectiones, fluxiones et! qualitates tempe- 
raüioni congruentes. Omnis enim voluptas cum 
sensu est. Sensum autem) , animi esse osten- 
dimus, Esse autem ancipitem, et multiplicem signi- 


λεγομένων ἐστὶν ἡ ἡδονη. "Yq' ἕτερον γὰρ καὶ C ficationem vocabuli voluptatis, perspicuum est, Sub 


ἕτερον γένος εἰσὶν, ὡς ai σπουδαῖαι ἡδοναὶ xal 
αἱ φαῦλαι '90) * καὶ αἱ μὲν φευδεῖς (91), αἱ δὲ ἆλη- 
θεῖς' xai αἱ μὲν τῆς διανοίας µόνης, κατ’ ἐπιστήὴ- 
µην εἰσ[ν' αἱ δὲ μετὰ σώματος (92), χατ᾽ αἴσθτσιν 
xai αὐτῶν δὲ τῶν xacv' αἴσθησιν, αἱ) μέν εἶσι quot- 
xai, αἱ δὲ οὔ - xaV τῇ μὲν ἡδονῇ, τῇ £v τῶ πίνειν, 


VAR. LECT. 


18) Mà ἀχθέντες γὰρ κα.ῶς. Non bene edu- 
t dei Sic τρίο, Mem. Socr. 1v, 1, 2, 5. 
Mox παιδός, loco &x παίδων, M. Jl. 

(79) Ἐμπίατομεν. Ἐκπίπτομεν, A. 1, 2, 5. Ele- 
ganter οἱ usitatissime dicitur ἐχπίπτειν εἷς τι πά- 


θος. εἴς τινα χαχίαν, sed nec ἐμπίπτειν contra usuin 


est. Cono, iacidimus. Sic ev Vall. Paulo post, ἐχ 


υνῆς "t A. 5. 


alio enim atque alio genere est, ut honeste et iin- 
probz voluptates, Alia etiam vanas, alie ver: sunt 
voluptates. Ac ille quidem, qux in cogitatione po- 
nuntur, ad scientiam suut; qui cum corpore per- 
cipiuntur, ad sensum. Ei harum quz ad sensum 
sunt, ali» nalurales sunt, ali:e non naturales. Pra- 


ET ANIMADY. 


A. 9. Loco χεφ. (Π’, est λόγος τη’, M. 1: Περὶ ᾖδο 

pe voluptatibus , ap. 11, γω, να 

para Joan. p. 481. Apud Cenonem | incipit lib. iv, 

cap. 40, De roluviate corporali et animi, que αἰ- 
teri praestet. 

(86) Ὡς αἱ περὶ τὰ μαθήµασα. "Ὥσπερ τὰ ua- 

θήµατα. Sed ex rasura, A. 2. Al τῆς φυχῆς xa 


Y&p, loco 2x δέ, M. 1, et deinde, λογισμῷ, loco λο- D ἑαυτὴν, ὅσαι περὶ τὰ μαθ., Λ. 9. 


χιστιχῷ, idem. Ac postea ὀργῖλοι "áp εἰσιν, D. 1. 
Deinceps idem bis habet χρᾶσιν. 

80) Ἐμφύονται. Ἐχφύονται, M. 4. 

δΙ) Καταφερεῖς. Κατωφερεῖς, A 2. Eadem supra 


[μι varietas. Cono reddidit, tristes; Valla, feroces. . 


Mae utrumque. 

(82) Μεθιστάντας. Μεθιστῶντας, M. 1. Μεθιστάν- 
τες, À. 3. 

(55) Μέσην xpdcuw ἁρμοζυύσῃ διαἰσῃ xal yv- 
µγασίοις. Μέστην χρᾶσιν χαὶ γυμναδίοις, A. Ί. T'u- 

vacía solum wiutaunt. D. 1, A. 2; µέσην omittit A. 
9. Exercitiis, Con., Vall. Sed Valla omittit ἁρμο- 
ζούσῃ διαίτῃ xal. Caeterum non minus usitate Yu- 
µνάσιον etiam de exercitatione, ul γυµνασία dicitur. 

(8 ju Ἐὰν καὶ τούτων δεηθῶμεν. Kal abest, A. 
9, Ἐὰν xa τούτου, D. 4. 

5) Cap. 18, Index idem, sed sine nota capitis, 
D. 1. ldem, sed v7, loco «3, ΑΔ. 1. Et ita a man. rec. 


(87) Kal τῆς γνυχης γι'όμεναι. Γενόµεναι, loco 
qt», D. 1. Καὶ τῆς φυχῆς poterat abesse. 

(88) Αἱ περὶ τὰς τροφάς. Ίρυφάς, loco τροφάς, 
D. 4. Eseas, Con. Nutimenta, Vl. 

(89) Μόνον δὲ τοῦ σώματος. Μόνου, loco µόνον, 
Α. 1, 9, D. 1, Cou., Vall. Mox D. 1, habet χρᾶσιν 
el ex correct. χράσιν. Paulo post, μετ) αἰσθήσεως. 
ldem et A. 3. 

(90) 'Hócral xal φαῦ.αι. Al, post xat, addit D. 
4, A. 1, 2, 5. Valla videtur legisse : Καὶ ὡς αἱ 
σπουδαὶ, οὕτω καὶ αἱ fibovat. Αἱ μὲν σπουδαῖαι, αἱ 
δὲ φαῦλαι. Paulo aute ἐστί, loco εἰσίν, M, 1. 

(91) Kal αἱ μὲν ψευδεῖς. Vid. Joan. p. 181. 

(92) Μόνης xac ἐπιστήμη» εἰσὶν, αἱ δὲ μετὰ 
σώματος. Μόνης καὶ κατ ἐπιστήμην αἱ 65 σώμα- 
τος, D. 4. Solum εἰσίν omittunt Α. 1, 2, 5. Mox, αἱ 
δὲ οὗ, loco οὐ. D. 1, Ox. AL pv elot quouxol, al 
δὲ o0, absunt, M. 4. 
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terea voluptati quz in bibendo est, segritudo qux in A ἀντίκειται fj ἐν τῷ διψῇν (95) Aómm* τῇ δὲ κατὰ 


&itiendo est opponitur. AL illi que in rerum con- 
templatione est posita, nihil opponitur. Quz» omnia 
verbi voluptatis ambiguitatem ostendunt. Volupta- 
tum autem corporis quzedam sunt necessariz et nà- 
turales, sine quibus vita constare non potest, ut 
alimenta, qu: quod corpori deest, explent, vestitus- 
que necessarius. Alix naturales quidem, non ta- 
men necessariS, uL secundum naturam et legem 
concubitus. Hz enim conferunt ad permanentiam 
universi generis. Fieri autem potest, ut sine eis in 
virginitate vitam transigamus. Ali»: neque neces- 
$aris, neque naturales, ut ebrietas et libidinosa 


θεωρίαν, οὐδέν. Ταῦτα οὖν πάντα (94) δείκνυσι τὴν 
ἡδονὴν ὁμώνυμον. Tov δὲ σωματιχῶν χαλουµένων 
ἡδονῶν αἱ µέν elaw ἀναγχαῖαι ἅμα xal quatxal, ὧν 
χωρὶς ζην ἀδύνατον ὡς αἱ τροφαὶ, αἱ τῆς ἑνδείας 
ἀναπληρωτιχαὶ, xaX τὰ ἐγδύματα τὰ ἀναγχαῖα (95): 
αἱ δὲ φυσιχαὶ μὲν, οὐχ ἀναγχαῖαι δὲ, ὡς αἱ χατὰ 
φύσιν καὶ χατὰ νόµον µίξεις. Αὗται γὰρ εἰς μὲν τὸν 
διαμονὴν τοῦ παντὺς Ὑένους συντελοῦσι’ δυνατ»ν 
δὲ xaX χωρὶς αὐτῶν ἐν παρθενίᾳ Qv (96): 1309 αἱ 
65 οὔτε ἀναγχαῖαι, οὔτε φυσιχαλ, ὡς Ἡ µέθη χαὶ Ἡη 
λαγνεία [xaX ἡ φιλαργνρία] καὶ αἱ πλησμοναὶ (97) 
τὴν χρείαν ὑπερθαίνουσαι 


petulantia, et iminoderato cibo potuque corporis expletio. 
Hzc enim tantum abest, ut ad propagationem ge- p Οὔτε γὰρ εἰς διαδοχἣν τοῦ γένους ἡμῖν (98) συµ- 


neris nobis conducant, quod legitimus facit concu- 
bitus, aut ad vitze cobxrentiam, ut etiam vehemen- 
ter noceant. Quare qui convenienter Deo vivit, huic 
$ola» necessari simul οἱ naturales voluptates per- 
sequendz sunt, llli vero, qui ab hoc in secunda est 
virtutum classe locatus, cum hie, tum ille etiam, 
quie non necessariz quidem ille sunt, sed tamen 
naturales, assumenda sunt, sic ut modus et ratio et 
tempus et locus idoneus servetur. Reliqui: otnino 
fugiendze sunt. Simpliciter autem illa? lonestze esse 
voluptates putandze sunt, qux» non sunt implicalze 
dolori, neque peenitendi causam afferunt, neque 
alio ullo detrimento afficiunt eos qui perfruuntur, 
neque ultra modum progrediuntur, neque nos mul- 


θάλλονται, ὡς ἡ xaxà νόµον συνουσία, οὔτε εἰς σύ- 
στασιν τῆς ζωῆς” ἁλλὰ καὶ προσθλάπτουσι. Tq τοί- 
νυν χατὰ Os:bv ζῶντι µόνας µεταδιωχτέον τὰς ἀάνα- 
Υχαίας ἅμα xai φυσιχὰς (99) ἡδονάς: τῷ δὲ μετ) 
ἐχεῖνρν, Ev δευτέρα τάξει τῶν ἀρετῶν τεταγµένω, 
ταύτας τε χαὶ τὰς φυσικὰς μὲν, οὐκ ἀναγχαίας δὲ, 
µετιτέον μετὰ τοῦ προσήχοντος χαὶ μέτρου xat τρό- 
που (1) καὶ χαιροῦ xal τόπου" τὰς δὲ ἄλλας czo- 
χτέον παντὶ τρόπφ. ᾽Απλῶς δὲ ἡγητέον, ταύτας εἷ- 
ναι χαλὰς Ἡδοναὰς (2), τὰς μὴ συμπεπλεγµένας λύπτ, 
μήτε µεταμέλειαν ἐμποιούσας, μήτε βλάδης ἑτέρας 
γεννητικὰς, µήτε τοῦ μετρίου πἐρα χωρούσας (2), 
μήτε τῶν σπουδαίων ἡμᾶς ἔργων ἀφελχούσας ἐπὶ 
πολὺ ἡ χαταδουλούσας. Κυρίως δέ εἰσιν ἡδοναὶ, αἱ 


tum a gravioribus negotiis abstrahunt, aut sibi C τῇ κατανοήσει τοῦ θείου χαὶ ταῖς ἐπιστίμαις 


servire cogunt. Propriz voluptates sunt, qua insunt 
quodammodo aut annexz sunt cognitioni divini Nu- 
minis οἱ scientiis et virtutibus. Il:ec in iis ducere 
debemus, quz primario loco sunt expetenda, qu:e 
non, ut simus simpliciter, neque, ut genus perdu- 
rei, sed ut bene nobis sil, et viri boni Deoque grati 
Simus, vim habent, et ad perficiendum hominis ani- 
mum et intelligentiam conferunt. Nam neque alffc- 
ctionibus medentur, ui qui (naturze desideria 83- 
liant, neque omnino 2gritudinem aut antegressam 


xai ταῖς ἀρεταῖς ἐπιγινόμεναί (4) πως j| συµ- 
πεπλεγµέναι, ἄσπερ ἐν τοῖς χατὰ πρῶτον λόγον 
περισπουδάστοις θετέον͵, οὐχ εἰς τὸ εἶναι ἁπλῶς (5), 
οὐδὲ εἰς thv διαμονὴν τοῦ γένους, ἀλλ) εἰς τὸ cj 
εἶναι, xai σπουδαίοις xal θεοφιλέσιν εἶναι συντε- 
λούσας, xal εἰς αὐτὴν τοῦ ἀνθρώπου τὴν χατὰ iu- 
yhv καὶ τὸ νοερὸν (6) τελειότητα, αἴπερ οὔτε θερα- 
πεῖαι τινῶν παθῶν (T) εἰσιν, ὡς αἱ τῆς ἑνδείας á&va- 
πληρωτικαὶ, οὐθ) ὅλως λύπην ἔχουσι (8) προηγονυ- 
μένην ἡ ἑπομένην, f) ἀντιχειμένην". ἀλλ) εἰσὶ χαθα 


ΥΛΗ, LECT. ET ANIMADY. 


p (95) Ἐν τῷ Ouyqv. Sic ex correct. antea διφεῖν, 
(Qi) Ταῦτα μὲν οὗν πάντα. Μέν abest, D. 4 


(95) Τὰ ἐγδύματα ἀναγκαῖα. Τὰ ἑνδύματα τὰ 
ἀναγχαῖα, A. 2. 

(96) Ἐν παρθενίᾳ Ov. Τὸ £v παρθενἰᾳ ζωῇ u£- 
νειν, Μ. 1. Paulo ante μὲν τήν, post εἰς omittit A. 3. 

(97) 'H «ἰαγγεία καὶ αἱ π.Ἰησμογαί. Post λα- 
γνεία, additur, καὶ Ἡ Φφιλαργυρία, D. 1. AL, ante 
πλησμοναί, omittunt A. 1, 2, 5. Etiam post πλη- 
σµοναί addendum videtur ai. 

(98) Tov γένους ἡμῶν. Too γένους ἡμῖν, A. 1, 
D. 1, Con., Yall. Mox, o0: εἰς σύστασιν, D. 1. Mox 
μεταφευχτέον, loco µεταδιωχτέον, A. 5. Paulo post 
)dem omittit µετιτέον. 

(99) "Apa xal gvcuxdc. "Apa abest, M. 1. 

(4) Kal µέτρου xal τρόπου. Καὶ τρόπου xal µέ- 
τρον, Α. 1, 2, 5, Cou., Vall. 

(2) KaAàc ἡδονάς. Vid. Joan. p. 182. Mox µετα- 
μέλειαν reddidit Valla negligentiam, ἀμέλειαν. 

(3) Tov μετρίου παραχωρούσας. Toà μετρίου 


'D 


πἐρα χωρούσας. Πέρα ex correct., antea credo πέ- 
pav, D. 1. Eadem varietas est apud Joan. |. 1. Cono 
habet recedunt, Valla, ercedentes. Μέτρου, loco uz- 
τρίου, habet A. 2. Mox aute ἔργων, omittit ἡμᾶς, 
A. 9, el post ἀφελχούσας addit, ἐπιγινομένας, M. 4. 

(4) Tatc ἀρεταῖς ἐπιγινόμεγαι. Si ex corr. ai- 
tea ἐπιγενόμενα!:, M. 1. Mox, ὥσπερ Ev τοῖς xazá, Ox. 

(5) Elc τὸ εἶναι ἁπ.ῶς, x. τ. 3. Eig τὸ εἶναι 
συντελουσαι καὶ εἰς αὐτὴν τοῦ ἀνθρώπου «tv χατὸ 
Tuv καὶ tb νοερὸν τελειότητα, ἁπλῶς δὲ εἰς civ 

ιαμονήν, M. 1. Mox idem omittit a συντελούσας xa: 
ad νοερόν τελειότητα. 

(0) Τη» κατὰ νψυχὴν xal τὸν vospór. Κατά ia- 
sertum a prima manu, D. 4. Tov ὅρον, loco τὸ vos- 
póv, habet A. 2. Cono xaY τὸ νοερόν reddidit. el 
[inem, Mox τελειότατα. D. 1. 

(7) Afxep οὔτε θεραπεῖαι τῶν παθῶν. Αἴπερ ουτε 
θεραπεῖαι τινῶν παθῶν, A. 1, 2, Con., Vall. ἄπερ 
οὔτε θεραπεῖα παθῶν τινῶν, D. 4. Mox ἀναπληρω- 
uU , M. : A 

Λύπη» ἔχουσι. Λύπην ἔχουσαι, D. 1. Mox 
ἑτομένην absunt, A. 2, M. 1. ^ |j É 
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ρα 103 xa ἅμιχτοι πάσης ὑλιχῆς συμπλοχῆς (9), Α aut insequentem. aut contrariam habent, sed purae 


Φυχιχαὶ µόνον οὗὖσαι. . sunt et ab omni concretione materiz libere, pro-- 
pterea quod in solo animo ponuntur. 
Καὶ yàp χατὰ Πλάτωνα, τῶν ἡδονῶν αἱ μέν ciat Etenim, ut Platonis sententia est, voluptates 


φευδεῖς, al δε ἀληθεῖς ' ψευδεῖς μὲν, ὅσαι μετ αἱἰσθὴ- — partim sunt false, partim. vera. False , qux cum 
σεως (10) γένονται xal δόξης οὐκ ἀληθοῦς, xai λὐ- — sensu et opinione non vera sunt, et dolores habent 
πας ἔχουσι (11) συμπεπλεγμένας' ἁληθεῖς δὲ, ὅσαι — implicatos; verz, qu: solius sunt anfmi ipsius per 
τῆς ψυχῆς slot µόνης αὐτῆς καθ᾽ ἑαυτὴν μετ bmie — se, cum scientia eL. mente et. prudentia liquide et 
στήµης xal vou xat φρονῄσεως, καθαραὶ xal ἀνεπί- — ab omni dolore sejunctze, quzeque nullam poenitendi 
pixrot λύπης, αἷς οὐδὲ µία μετάνοια (19) παραχο- causam relinquunt. Has voluptates qua ex con« 
λουθεῖ ποτε. Καλοῦσι δὲ τὰς ἐπαχολουθούσας (15) templatione rerum et honestis actionibus πιδηση!, 
τῇ θεωρίᾳ xoi ταῖς χαλαῖς πράξεσιν ἡδονὰς, οὗ — non communi nomine πάθη, sed πείσεις appellant, 
πάθη. ἀλλὰ πείσεις (14). Τινὲς δὲ κυρίως τὴν τοιαύ- — etsi utrumque a patiendo nomen ductum est. Non- 
την ἡδονὴν, χαρὰν λέγουσιν. “Ορίζονται δὸ (15) «hv — nulli autem sunt, qui proprie ejusmodi voluptatem 
ἡδονὴν, Υένεσιν εἰς φύσιν αἰσθητήν. Ἔοιχε δὲ οὗτος — gaudium nuncupent. Deíiniunt autem voluptatem : 
ὁ ὄρος, τῆς σωματιχῆς µόνης ἡδονῆς εἶναι (16). Λὕτη B ortum in naturam, qui sensum miovcat. Verum 
Υὰρ ἀναπλ[ρωσίς τίς ἐστι xal ἰατρεία τῆς σωµα- h»c deünitio corporee tantum esse voluptatis vi- 
τιχῆς ἑνδείας, xal τῆς προσγενοµένης (17) διὰ τὴν — detur. Hzc enim quadam est expletio, et corporea 
ἔνδειαν λύπης. ᾿Ριγοῦντες yàp (18) f] διφῶντες, τὴν — Iuopis, dolorisque, qui ex inopia nascebatur, medi- 
ix τοῦ ῥίγους xal τῆς δίφης θεραπεύοντες λύπην, ἓν cina. Nam frigentes aut sitientes, dum sgritudinem 
τῷ θάλπεσθαι xal πίνειν ἠδόμεθα. Κατὰ συμθεθηχὸς — sonamus, quz e frigore eL siti exsistit, in calefa- 
034 εἰσιν ἀγαθαὶ, xaX οὐ καθ᾽ ἑαυτὰς, οὐδὲ φύσει.  ciendo et bibendo voluptatem percipimus. Ex acci- 
Ὡς γὰρ τὸ ὑγιάζεσθαι (19) κατὰ συµθεθηχός iovtv— denti igitur hze voluptates bonz sunt, neque per se 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ὑγιαίνειν φύσει xal καθ) Eautó* οὕτω — aut natura sua tales sunt. Nam ut sanari, ex acci- 
χαὶ αὗται χατὰ συµθεθηκός (20) εἰσιν ἀγαθαὶ, ἰα- — denti bonum est, at sanum esse, nalura et per se: 
τρεῖαί τινες οὗὖσαι.' αἱ 65 τῆς θεωρίας (21) ἡδοναὶ sic ha voluptates, cum curationes qua:dam sint, ex 
χαθ᾽ ἑαντάς εἶσιν ἀγαθαὶ καὶ φύσει" οὐ γὰρ Ex' ἓν- accidenti honz sunt. Voluptates vero, quie in con- 
δεί1 Ὑίνονται. Αῆλον οὖν ἐντεῦθεν (22), ὡς οὗ πᾶσα — templatione ponuntur, per se sunt bona et natura. 
ἡδονἡ τῆς ἑνδείας ἑστὶν ἀναπληρωτική. EL δὲ τοῦτο, — Non enim ez inopia capiuntur. Hinc igitur non om- 
οὐχ ὑγιῆς ὁ ὄρος (25), ὁ λέγων, γένεσιν εἰς φύσιν c "em voluptatem indigentiam explere disci potest. 
αἰσθητὴν εἶναι τὴν ἡδονήν. 1064 O0 γὰρ πάσας Quod si est, non recte definiunt, qai aiunt ortum 
περιλαμθάνει τὰς ἡδονὰς (24), ἀλλὰ παραλείπει τὴν in naturam, qui sensum moveat, esse voluptatem. 
ix τῆς θεωρίας. Καὶ Ἐπίκουρος δὲ, τὴν ἡδονὴν óp-— Non enim omnes voluptates hzc definitio comple- 
ζόμενος, παντὺὸς τοῦ λυποῦντος ὑπεξαίρεσιν, τὸ αὐτό — clilur, sed eam quse ex contemplatione nascitut 
φησι τοῖς λέγουσι , véveswy εἰς φύσιν αἰσθητήν, Την — omittit, Epicurusquoque, voluptatem definiens : de- 
Tip ἁπαλλαγὴν τοῦ λυποῦντος, ἡδονὴν εἶναί φησιν. — tractionem omnis molestiz, idem dicit, quod ii, qul 
Ἐπειδὴ δὲ οὐδεμία (25) γένεσις τοῖς οἰχείοις ἅποτε- — asserunt ortum in naturam, qui sensum moveat. Nain 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(9) 'YJuomc συµπ.Ίοχης. Ψυχικῆς συμπλοχῆς. — ante µόνης, habet A. 4, 5. Mox ex correct. ἰατρεία, 
Sic A 2. Mox, φυχιχαὶ καὶ μόνον, D. » Solius antea Ἰατρία, D. 1; ἰατρεῖα, A. 5. 
animz rationalis exsistentes, » Con. (17) Προσγενοµένης. Προσγινομένης. D. 1, Α. 2. 

(10) "Οσαι μετ αἰσθήσεως. Sic ex cotrect., Ἡρογενομένης, A. 5. ια. — accidit, Con. 
antea µετά, D. 1. (18) 'Βωνῦντες γάρ. Ῥιγοῦντες ex correct. rec., 

(11) Καὶ Aózac ἔχουσι. Καὶ λύπας ἔχουσαι, Α. — antea ει. Sic mox ῥίχους, loco ῥείγους correctum, 
2. Mox συμπεπλεγμένας Valla reddidit, comites — D. 4. 'Ῥιχῶντες γάρ, A. 2. Ῥιγέω et ῥιχόω, non 
atque implicitas. Forte συνεποµένας xaX συμπεπλ. — D ῥιγάω dicitur, Ante ῥιγοῦντες iuterponit : ὀρίδονται 

(13) Ὀὐδεμία μετάνοια. Cono : nulla plenitudo. μὲν τὴν ἡδονην οὕτως, M. 1. 

Forte πλησιονή, Poenitentia, Vall. Mox ἀχολονθεῖ, (19) Τὸ óyidtso 0n. Too ὑγιάξεσθαι. Α. 1. 
loco παραχολουθεῖ, M. 4. (20) Οὕτω καὶ αὗται κατὰ cvp6s6nxóc. Λυταί, 

(15) Τὰς παραχο.ουθούσας. Τὰς ἑπαχολουθού - ioco αὗται, Δ. 1. Pro eo αἱ αὐταί, A. 3. {ία et ipsa, 
σας, D. 4; A. 2,3. all. . 

(14) Ob πάθη , dAAà πείσεις. ᾽Αλλὰ πείσεις (24) Αἱ δὲ τῆς εἰς θεωρίαν. Al δὲ τῆς θεωρίας, 
abest, Ὦ.. 1. Πείσεις suavitates reddidit Vall. Sua- — D. 4; A. 1, 2, 5, Con., Vuil. Mox est, &x τῆς θεω- 
siones , Con. Πείσεις sunt. affectiones humaniores et — plas, p. 104. . 
honestiores : πάθη vero de affectionibus iurpioribus (22) Aitor οὗν ἐντεῦθεν. Ἐν τούτοις, loco &v- 
accipitur h. 1l. De vocabulo πεῖσις disputavit Gata- — «eo0ev, A. 3, - 
kerus ad Ántonin., p. 76, 77, 202. Derivatur autem (25) Οὐχ ὑγιὴς ὁ ὄρος. 'O abest, A. 2 
à πάσχω, πείσοµαι, non a πείθω. (24) Περιλαμδάνει τὰς ἡδογάς. Μεταλαμθάνει 

(15) 'Ορίζονται 66. Τινές addit A. δ. Paulo post — «X; ἡδονάς, A. 4. Mox, ὐπεξαίρεσιν, D. 1. Apud 
idem omittit οὗτος. Cono incipit libri ιν cap. 14. De — Diog. Laert., à 491, est: ἡ παντὸς τοῦ ἆλγοῦντος 
ἀεβπ]ιῖοπο voluptatis, secundum opinionem falsam : ὑπεξαίρεσις. Vide etium Plutarch. t. 1, p 1088. 
et quid secundum veritatem. Quod felicitas non sit (25) ᾽Επειδὴ δὲ οὐδεμία. Οὐ µία, loco οὐδεμία, 
toluptas : et qux purior sit voluptas corporalis, M 1. 

(16) Σωµατικῆς µόνης ἡδογῆς εἶναι. Eva, 
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amoiionem doloris, voluptatem esse dicit. Quoniam A λέσµασιν ὁμογενής Exviv ἡ συγγενἠὴς, οὐδὲ την γένε- 


autem nullus ortus ejusdem est generis, aut cogna- 
tus suis effectis, neque ortus voluptatis, voluptas 
putanda est, sed a voluptate aliud quidpiam. Nam 
ortus in oriendo est. Nihil autem eorum qua oriun- 
tur, simul oritur el ortum est, sed nimirum grada- 
im ; at quod voluptate afficitur, ea confertim affici- 
tur * non ergo ortus voluptas est. 

Preterea. omnis ortus, rerum est qus nulle 
sunt ; voluptas autem rerum est quae jam sunt : non 
est igitur ortus voluptas. Przeterea. bonorum quaz- 
dam sunt habitus, quxdam muneris functiones, 
quadam instrumenta. llabitus, ut virtus, muneris 
functio, ut usus , virtutis. Jtem habitus sensus , vi- 
&u5, muneris functio, videre. lustrumeuta 3unt, per 


σιν τῆς ἡδονῆς, ἡδονὴν ἡγητέον, ἀλλὰ παρὰ τὴν fj6o- 
vy ἄλλο τι ΄ ἐν τῷ γίνεσθαι μὲν γὰρ (26) $ γἐνεσίς 
ἐστιν * οὐδὲν δὲ τῶν γινοµένων ἅμα γίνεται xal γέ- 
γονεν * ἀλλά δῆλον, ὅτι χατὰ µέρος τὸ ὃξ ἡδόμενον 
ἀθρόως ἤσθη (27) * οὐχ ἄρα γένεσις ἡ ἡδονή. 


"Ett, πᾶσα γένεσις οὐκ ὄντος ἐστίν (28): ἡ δε 
ἡδονὴ τῶν fn ὄντων * οὖκ ἔστιν ἄρα γένεσις 1) ἠδο- 
vi. "Ett, γένεσις μὲν, ταχεῖα xoi βραδεῖα λέχετα: * 
ἡδονὴ δὲ o5. "Ext, τῶν ἀγαθῶν, τὰ μὲν ἕξις ἐστι (29), 
τὰ δὲ ἑνέργεια, τὰ δὲ ὄργανα ” ἕξις μὲν, ὡς ἀρετή - 
ἔνέργεια δὲ, ὡς dj xa*' αὐτὴν πρᾶξις (30). Καὶ πά- 
Aw, ἕξις μὲν, fj ὁρατιχή (51) * ἐνέρχεια δὲ, τὸ ὁρᾶν ’ 


que munere fungimur aliquo, ut. oculus, divitie B ὕργανα δὲ, δι᾽ ὧν ἐνεργοῦμεν, ὡς ógüaAph; xal 


(pes) et alia ejusdem generis, Omnes autem facul- 
tates animi, qui in bouis et malis versantur, habi- 
(uum quorumdam facultates sunt. Si ergo bonum 
est voluptas , ac non malum, in his solis erit. At 
habitus quidem non est, neque enim, ut virtus : 
non enim ita facile in dolorem contrarium vertere- 
tur; neque, ut babitus, qui privationi opponitur : 
nam eodem tempore, ut habitus et priva'io insit, 
fieri nequit; voluptatem autem aliqui et dolorem 
eodem tempore capiunt , ut his accidit , qui frican- 
tur : non est ergo habitus, voluptas. At vero neque 
instrumentum est. Instrumenta enim aliorum, non 
sua causa, sunt; voluptas autem non alterius causa, 
sed. sua ipsius est : non igitur est instrumentum. 
Reliquum est, ut muneris functic existimetur. 
Quare Aristoteles eam definit : non impeditam 
muneris functionem habitus, qui secundum naturam 
est; nam qux naturalem muneris functionem im- 
pediunt, dolorem afferunt ; atqui et beatitudo mu- 
neris est functio non impedita habitus, qui secun- 


YAR.. LECT. 


(86) Γίνεσθαι μὲν γὰρ. Táp abest, D. 1. Mox 
idem, ἀλλὰ δηλονότι κατά. Paulo post ἡδονή, loco 
ἠδόμενον, A. 5. 

(27) ᾿Αθρόως ἤσθη. "Ἠσθησι (sic) loco σθη, A, 9. 
38) Οὐκ ὄντων ἐστίν. Οὐκ ὄντος ἐστίν, D. 1; A. 
4, 3, 5. «Non entis, » Con., Vall. 

(29) Ἰὰ μὲν ἕξις ἐστί. Sic ex correct. prime 
mauus, antea erat ἔξεστι, loco ἕξις ἐστί, D. 4. 
Praeterea a man. rec. ia marg. ἕξις ἐστὶ ποιότης 
ἔμμονος . 

($0) Ὡς η xac αὐτὴν αρᾶξις, x. τ. λ. Ὡς ἡ 
κατὰ ταύτην πρᾶξις, olov, ἓξις fj ὁρατ., D. 1. 

(51) Ἔξις ἡ ὁρατική. Ὡς aute ἡ, interpo- 
nit A. 3. Addi et omitti potest. Sed reliqui omittunt. 

(02) Καὶ π.]οῦτος. Καὶ ποῦς ex correet, rec., 
antea credo πούς, D. 1. «Divitize,» Con. «Opes,» Vall, 

(33) "E£eóv τινών. 'EG ἑναντίων εἰς, M. 4. Sic. 

(94) Οὐ gabAor.. "H φαῦλον, D. 1. Hoc recepi. 
Ἐν τούτοις interpretor, ?| &v τοῖς ἀγαθοῖς µόνοις, ἢ 
. ἐν τοῖς φαύλοις µόνοις. 'Mox µόνον, loco µόνοις, M. 4. 

(95) Οὔτε γὰρ ὡς ἀρετή. lutellige, ἕδις ἐστί. 
Cono interponit, ut habitus. 

(56) Ob T^ ἂν οὕέω ῥᾳδίως. 0ὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως 
ῥᾳδίως, D. 1. Οὐ γὰρ οὕτω ῥᾳδίως, ΑΔ. 1. "Av abest, 
ΤΑ. 3. 

31) ᾽Ανειχειμένη τῇ στερήσει. ᾿Αντιχειμένη 
mA d eio, D. 4. OU:s, ὡς ἡ ἀντιχειμένη ( intel- 
Use ἕξις) τῇ στερήσει (intellige, ἕξις ἐστί.) b. e. 


D 


πλοῦτος (532) xal τὰ τοιαῦτα. Πᾶσαι δὲ al περὶ τὰ 
ἀγαθὰ xat φαῦλα φυχικαὶ δυνάµεις, ἔξεών τινών (33) 
εἰσι δυνάμεις. Εἵπερ οὖν ἀγαθόν ἐστιν ἡδονὴ fj φαῦ- 
λον (24), tv τούτοις ἔσται µόνοις" ἀλλ ἕξις μὲν 
οὐκ ἔστιν. Οὔτε γὰρ, ὡς ἀρετή (55): οὐ γὰρ ἂν οὕτω 
ῥᾳδίως (56) µετέπιπτεν εἰς τὴν ἑναντίαν ἑαυτῇ λύ- 
πην * οὔτε, ὡς dj ἀντιχειμένη τῇ στερῄσει (57) * κατὸ 
ταυτὸν γὰρ ἕξιν xal στέρησιν ἀδύνατον slvat" ἅμα 
δέ τινες ἤδονται καὶ λυποῦνται, 105 ὡς οἱ χνώµε- 
vot (28). οὐχ ἔστιν ἄρα ἕξις ἡ ἡδονή. ᾽Αλλ' οὐδὲ ὄργα- 
voy. Τὰ γὰρ ὄργανα χαὶ δι’ ἄλλα, χαὶ οὐ δι) ἑαυτά (39): 
ἡ δὲ ἡδονὴ, οὐ δι᾽ ἄλλο, ἀλλά δι ἑαυτήν. οὐχ ἄρα 
οὐδὲ ὄργανον. Λείπεται δη ἑνέργειαν (40) αὐτὴν εἷ- 
ναι. "0Όθεν Αριστοτέλης αὐτὴν ὀρίζεται, ἑνέργειαν 
τῆς χατὰ φύσιν ἔξεως ἀνεμπόδιστον. Τὰ γὰρ ἐμπό- 
δια τῆς κατὰ φύσιν ἑνεργείας, λύπη ’ ἀλλὰ καὶ d 
εὐδαιμονία, ἑνέργειά ἔστιν ἀνεμπόδιστος τῆς χατὰ 
φύσιν ἔξεως. Συμµθαίνει 6 (43), χατὰ τὸν ὅρον τοῦ- 
τον, τὴν εὐδαιμονίαν ἡδονὴν εἶναι, xai διεσφάλθαι (43) 
τὸν ὅρον. 


ET ANIMADY. 


nec eatenus ἡδονή esL ἕξις, quatenus opposita est τῇ 
στερήσει, flabitus interponit etiam Con. Post στε- 
ρήσει addit Valla : xazà ταυτὸν ἂν fv. Pro proximo 
vero χατὰ ταυτόν, videtur legisse ἐν ταυτῷ. 

(38) Οἱ ανώµενοι. Οἱ δαχνώµενοι, vitiose et 
inepte, A. 2. Dormientes, seu, χοιμώμενοι, Vall. 
Κνώμενοι dixit, quod ii, quibus cutis prurit, cum 
fricantur, simul voluptatem et dolorem sentinnt. 
Lepida in hanc rem disputatio est in Phedone Pla- 
tonis circa fiuem capitis 3. 

(59) Καὶ δι &4Ja, καὶ οὗ δι ἑαυτά. Kal primum 
abest, Ox. Οὗ omittit A. 1. Et propier se, Vall. 

(40) Αείπεται δὴ ἑνέργειαν. Δέ, loco 68, A. 9, 
M. 1. Delinitio Aristotelis est Eth. ad Nicomach. 
vm, 12, ubi diserte additur. ἀνεμπόδιστον. Vide 
etiam Eih. Eundem. vui, 12, 

(M) Κατὰ φύσιν ἔξεως. EZvu6alvae δέ. Κατὰ φύ- 
σιν ἔξεως ἀνεμπόδιστον. Τὰ γὰρ ἐμπόδια τῆς χατὰ 
φύσιν ἑνερχείας λύπη’ ἀλλὰ xat ἡ εὐδαιμονία ἐνέργειά 
ἐστιν ἀνεμπόδιστος τῆς χατὰ φύσιν ἔξεως. Συμθαῖνει 
6f; (δἡ ex correct. rec., autea δέ, sequente alia ali- 
qua partícula, veluti οὖν), D. 4. Sic ex ms. edidit, 
sed δέ. loco δή, Ox. Ita habet etiam. M, 4, sed δέ. 
Sic etiam, sed óf, A. 1, 3, 3. lIuterponit Lhze 
etiam Valla. Sed Cono Ίο non agnoscit. 

(42) Εἶναι xal ξιεσφἀλθαι. Εϊναι f] xal διεσφἀλ- 
θαι, ΑΔ. 2. Ἐσφάλθαι solum | inutat. A. 1. Διασφαλί- 
σθαι exhibet M. 1. Mox idem omittit οὖν. 
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dum naiu*am est : itaque accidit ex hae definitione, beatitudinem esse voluptatem , et everti definitionem. 
Διορθούμενος οὖν ὡρίσατο «hv ἡδονὴν (45), τέλος A — Adhibita igitur correctione definivit voluptatem : 


εἶναι τῶν τοῦ ζώου χατὰ φύσιν ἀνεμποδίστων ένερ- 
γειῶν, ὡς συμπεπλέχθαι χαὶ συνυπάρχειν τῇ εὖὐδαι- 
μονίᾳ τὴν ἡδονὴν, ἀλλ οὐχ ἡδονὴν εἶναι τὴν εὐδαιμο- 
νίαν. Οὐ πᾶσα δὲ ἑνέργεια χίνησίς ἐστιν" ἁλλ᾽ ἔστι 
εις xal δι ἀχινησίας ἑνέργεια, χαθ᾽ fjv ὁ πρῶτος 
ἐνεργεῖ θεός (44): τὸ γὰρ πρῶτον χινοῦν ἀχίνητον. 
Τοιαύτη δὲ χαὶ ἡ τοῦ θεωρεῖν ἓν ἀνθρώποις (45) ἑνέρ- 
γεια" διὰ γὰρ ἀχινησίας. Καὶ γὰρ (46) τὸ θεωρούµε- 
vov ἓν xa ταυτὸν ἀεὶ xal ἡ διάνοια τοῦ θεωροῦντος 
ἕσττχε (AT): περὶ ἓν γὰρ χαὶ ταυτὸν ἀεὶ χαταγίνε- 
ται. El δὲ τῆς θεωρίας ἡ ἡδονὴ (48), μεγίστη τε οὖσα 
χαὶ χυριωτάτη xal ἀληθῆς, δι ἀχινησίας γίνεται, 
Ἴδῇλον, ὡς αἱ δι᾽ ἑλαττόνων χινήσεων γινόµεναι (49), 
ὅσῳ δι) ἑλαττόνων, τοσούτῳ xal χρείττους καὶ µεί- 
ζους εἰαί. Συνδιαιροῦνται δὲ ταῖς ἐνεργείαις αἱ ἠδο- 
ναὶ κατ᾽ εἶδος (60). "Όσα γὰρ ἐνεργειῶν εἴδη, τοσαῦ- 
τα χαὶ ἡδηνῶν' xal τῶν μὲν χαλῶν χαλαὶ, τῶν δὲ 
φαύλων φαῦλαι' xo δῄλον, ὡς καθ᾽ ἑχάστην αἴαθη- 
ew ἕτεραι (51) τῷ εἴδει χαὶ fj&ovat (52). Ἕτεραι γὰρ 
ἀφῆς xat γεύσεως (55), καὶ 106 ἕτεραι τῆς ὄψεως 
xai τῆς ἀχοῆς xai τῆς ὀσφρῄσεως' χαθαρώτεραι δέ 
tla: τῶν αἰσθήσεων, ὅσαι μὴ προσπελάζουσαι (54) 
τοῖς αἰσθητοῖς Ἰδουσιν, ὡς ὄψις xal ἀχοὶ xal ὄσφρη- 
€. Καἱ τῶν διανοητικῶν δὲ (55) εἴδη δύο, xaX τού- 
των τὸ (56) μὲν ἔστι πραχτιχὸν, τὸ δὲ θεωρητιχόν. 
Δηλον οὖν, ὅτι χαὶ τῶν ἠδονῶν τῶν παρεποµένων 
ταῖς ἑνεργείαις ταύταις εἴδη δύο. Καὶ τούτων δὲ 
καθαρώτερον τὸ θεωρητικὸν τοῦ πραχτικοῦ. Tou δὲ 
ἀνθρώπου ἴδιαι, καθ) ὃ ἄνθρωπος, αἱ διανοητιχα(. 
Κοιναὶ γὰρ (57), καθ) ὃ Giov, αἱ αἰσθητικαὶ καὶ πρὸς 
τὰ ἄλλα Qa. Ἐπειδὴ δὲ τῶν αἰσθητιχῶν ἡδονῶν οἱ 
μὲν ἅλλαις (58), οἱ δὲ ἄλλαις Ἡδονται, οὐχ αἱ τοῖς 
φαύλοις, ἀλλ᾽ al τοῖς σπουδαίοις χαλαὶ Φαινόμεναι, 
xai xa0' ἑαυτάς εἰσι χαλαί. Κριτῆς yàp ὀρθὸς ἐπὶ 
παντὸς πράγµατος οὐχ ὁ τυχὼν, ἀλλ᾽ 6 ἐπιστήμων 
καὶ χατὰ φύσιν διαχείµενος (59). 


finem esse muneris fuuctionum non. impeditarum 
animantis, qua» sunt secundum naturam , ut im- 
plicata beatitudini el una cum ea sit voluptas, non 
autem voluptas beatit:do sit. Non omnis autem 
muneris functio, motus est, sed quxdam est mu- 
neris functio , η adininistratur sine omni motu, 
qua in primis Deus utitur. Primus enim motor im- 
mobilis. Hujusmodi etiam functio in hominibus est, 
contemplandi actio. Nam sine motu est. Nam et 
quod contemplamur, unum idemque semper est, et 
contemplantis mens fixa est. In uno enim et eodem 
semper versatur. Quodsi contemplationis voluptas, 
qua maxima et precipua et vera est, sine motu 
fii, perspicuum est, csteras, qux per pauciores 
motus capiuntur, ut quzeque per paucissimos motus 
oriuntur, ita et prastantissimas et maximas esse. 
Cum muneris autem functionibus voluptatum spe- 
cies dividuntur. Quot enim muneris functionumn 
sunt species, totidein sunt voluptatum. Et honesta- 
rum quidem honeste , pravarum prava. Neque du- 
bium est, quin in quoque sensu specie differentes 
voluptates reperiantur. Alix enim tactionis sunt, 
alie saporum , aliz oculorum , alic audiendi , alise 
odorandi. Sunt autem sensus puriores ii, qui non 
proxime accedunt ad ea sensum moventía, quz de» 
lectant , ut visio, auditus, odoratus. Sunt etiam 
functionum, qua in ratione ponuntur, species duae: 
alia enim in agendo, alia in contemplando cernitur. 
Itaque certum est etiam voluptatum , quz has fan. 
etiones consequuntur, duo esse genera, e quibus 
purior est ea voluptas , quz: ex perspicientia rerum 
percipitur. Hominis autem, qua homo est, ex sunt 
proprie, quz in ratione et iutelligentia sunt positae. 
Nam qua animal quidem est, ille voluptates , quae 
sensus inovent, etiam caeterorum animalium com- 
munes sunt. Quoniam autem earum voluptatum, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(43) Ὡρίσατο τὴν ἡδογήν. Συνωρίσατο τὴν to- 
vv, A. 1. Simul definivit , Vall. Mox, εἶναι τοῦ ζώου 
χατά, À. 1. Tov ζώων habet M. A. «Animalis a ua- 
tura tributum finemex actionibus minime impeditis, » 
Vall. Idem συμπεπλέχθαι reddidit, conformari. 


(44) Καθ’ ἣν πρῶτος ἐγεργεῖ ὁ θεός. Ka0' fjv ὁ p 


πρῶτος ἐνεργεῖ θεός. Etin marg. a man. rec. ὡς tà, 
bicvéndac, pn παρέστη σοι πάντα, D. 4. 'O, ante 
πρῶτος, habent etiam A. 1, 2, ὅ. Ergo hoc recepi. 
Yulgatum tamen malim, Nam altera lectio nimis sa- 
pit Platonis dogma, de quo vide infra p. 167, 168. 

(45) θεωρεῖν ἐν ἀνθρώποις. Ἐν insertum a prinià 
mau., D. 4. 

(46) Διὰ γὰρ ἀκινησίας' καὶ ydp. Post ἀχινησίας 
addit ἐνεργεῖ, D. 4. «Per iinmobilitatem eniin sempet 
;nuascitur, » Con. . 

(4T) Ἔστηκε. Ἔστηχε, et mox, μεγίστη τὲ οὖσα, 
ac deiude, χυριοτάτη, b. 4. . . 

(48) El δὲ τῆς θεωρἰας ἡ ἡδονή. Ἡ δὲ τῆς θεω- 
fa: ἡδονή, A. 9. Mox idem : vlvetat, ὡς δήλον 


; al. 
(49) Κυ-ήσεων γιγόμεναι, x. 5. λ. Κινήσεων vwó- 
μεναι ἡῥοναὶ (ὑπὲρ ex correct.) ὅσῳ δὲ δι’ ἐλαττ., D. 
1. Loco. κινήσεων videtur legisse ἐνεργειῶν, Con. 
Hox, χρείσσους, D. 1; A. 1,2. 


(50) Συγδιαιροῦγται --- εἶδος. Absunt, Vall, 

(51) Καθ' ἑκάστην αἴσθησιν ἕτεραι. Καθ) ἑχάστην 
χατὰ τὴν αἴσθησιν ἕτεραι. Sic omnia, A. 9. 

(52) Ἔτεραι τῷ εἴδει xal ἡδοναί. Cono : Alias 
esse operationum species et item voluptates. 

(55) 'Agpc xal γεύσεως. Kat abest, À. 1. «Tactus 
quam gustus,» Vall. Sic et mox, « quam auditus, » 
idem. Mox omittit καὶ «5c ὀσφρήσεως, Α. 3. 

(54) Προσπε.άξζουσι. Προσπελάζουσαι, A.9. «Non 
appropinquantes sensibilibus delectant,» Con. « Qu:e 
delectant, sensibilia neutiquam atüingentes, » Vall. 
Αἰσθητοῖς omittit M. 4. 

(55) Διανοητικῶν 06. Δέ abest, A. 2. Διανοητι 
κῶν Ίδη δύο, xa τούτων τὸ μέν, A. 3. 

(56) Εἴδη δύο. Τὸ, x. τ.λ. Εἴδη δύο. Καὶ τού- 
των τὸ μέν ἐστι πραχτιχόν. Εἴδη δύο χαὶ τούτων. : 
Τὸ μὲν γάρ ἔστι πραχτιχὀν, A. 2. Καὶ τούτων ha- 
bet etiam Con. 

(57) Κοιναὶ γάρ. « Communes vero, » Con. 

(58) Οἱ μὲν &AAatc. Γάρ, post μέν addi M. 4. 

(59) Κατὰ φύσιν διακείµεγος. « Qui rei naturam 
discernit,» Cono. Ac si legerit, τὴν τοῦ πράγματος 
φύσιν διαχρινόµενος. Valla : « Qui a natura bene in- 
Bütulus est. » 
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divisio, alioque modo, partis anim: rationis eom- Α τος» ἑτέρα δὲ διαἰρεσις καθ) ἕτερον τρόπον τοῦ Ἄργτι- 


potis, est in rationem et orationem. Est autem ra- 
tio, animi agitatio, qua fit in parte animae, quae 
ratiocinatur , sine ulla elocutione. Unde δωρο 
eliam tacentes tolam rationem cum animis nostris 
percurrimus et in somniis disputamus, et per hanc 
maxime (non enim sque per orationem) ralione 
prediti esse omnes dicimur. Nam et qui surdi nati 
ευοί, et qui casu aut morbo aliquo vocem amise- 
runt, nihilominus ratione utuntur. Orationis munus, 
in voce et sermone perspicitur. Insttumenta autem 
vocis multa sunt, Nam et musculi, qui intus sunt 
in mediis lateribus, et thorax, et pulino, et aspera 
, arteria, et laryux, et horum maxime, quod carti- 
laginosum est, οἱ nervi recurrentes, et lingula, et 
omues musculi, qui has partes movent, emittendze 
vocis sunt instrumenta. Sermonis auiem os. ln 
hoc enim fingitur et figuratur, et velut conforina- 
tur sermo, lingua et gurgulione plectri locum obti- 
nentíibus, palato, cavi illius, quod sonum refert, 
dentibus οἱ cujusdammodi oris hiatu, ut in lyra 
chordarum usum explentibus, conferente etiam 
aliquid naso, ut vox sonora sit seu egregia, ut in 
canentibus apparet. 


xou τῆς ψυχῆς, 0 τε καλούμενος ἑνδιάθετος λόγος xav 
6 προφοριχός. Ἔστι δὺ ἑνδιάθετος μὲν λόγος, τὸ χί- 
νηµα τῆς ψυχῆς, τὸ ἐν τῷ διαλογιστικῷ (95) γινόµε- 
vov, ἄνευ τινὸς ἐχφωνήσεως. "Όθεν πολλάχις xa 
σιωπῶντες, λόγον ὅλον παρ) ἑαυτοῖς διεξερχόμεθα' 
καὶ ἓν τοῖς ὀνείροις διαλεγόµεθα (94)* χατὰ τοῦτο δὲ 
μάλιστα λογιχκοὶ πάντες ἑαμέν (95). Οὐ γὰρ οὕτω 
φατὰ τὸν προφορικχὸν λόγον, ὡς κατὰ τοῦτον (96). Καὶ 
γὰρ οἱ ἐκ γενετῆς (97) χωφοὶ, xai οἱ διὰ πάθος 7| νό- 
σημα (98) τὴν φωνὴν ἀποθαλόντες, οὐδὲν ἧττον Aovt- 
xol εἰσιν. 'O δὲ προφορικὸς λόγος bv τῇ «ovr, (99) 
καὶ ταῖς διαλέκτοις (4) τὴν ἐνέρχειαν ἔχει’ ὄργανς 


'δὲ τῆς φωνῆς πολλά. Of τε γὰρ ἐν τοῖς μεσοπλεύροις 


ἔσωθεν μύες (2) xat ὁ θώραξ χαὶ ὁ πνεύµων, f, τε τρᾶ- 
yela ἀρτηρία χαὶ ὁ λάρυγξ, xal τούτων μάλιστα τὸ 
χονδρῶδες, καὶ τὰ παλινδρομοῦντα (3) νεῦρα καὶ ἡ 
γλωττὶς (4) xat πάντες οἱ χινοῦντες ταῦτα τὰ µόρια (5) 
μύες, τῆς ἐχφωνήσεώς elow ὄργανα (6) * τῆς δὲ δια- 
λέχτου, τὸ στόµα (7). Ἐν τούτῳ γὰρ διαπλάττεται — 
xa σχηματίζεται καὶ οἱονεὶ μορφοῦται, ἡ διάλεκτος * 
τῆς μὲν γλώσσης xal τοῦ γαργαρεῶνος πλήκτρου 45- 
ον ἐπεχόντων (8) - τῆς δὲ ὑπερῴας , Ἠχείου" τῶν δὲ 
ὁδόντων χαὶ τῆς ποιᾶς τοῦ στόματος διανοίξεως (9), 


ὡς ἐν λύρᾳ, τὴν τῶν χορδῶν ἀναπληρούντων χρείαν, συντελούσης τι καὶ τῆς ῥινὸς πρὸς εὐφωνίαν τοι (10) 


χακοφωνίαν (11), ὡς δηλοὺ Ex τῶν ἁδόντων (12). 
CAP. XV. 
Aia divisio anima. 
Dividunt aliter in vires, aut species, aut partes 


i 96 KE. IE (15). 
Ἑτέρα διαίρεσις τῆς γνυχῆς. 
Διαιροῦσι δὲ xat ἄλλως εἰς δυνάμεις ἡ εἴδη (14) fj 


VAR. LECT. ΕΤ ΑΝΙΝΑΡΥ. 


Ita in textu, M. 1, Con., cum qua simul... divi- 
duntur. Vall., quz ... dividit. Supra p. 75, τὸ σῶμα 
... ταῖς φΦυχικαῖς δυνάµεσι συνδιαιρεἶται. 

(95) Τὸ ἐν τῷ δια.λογιστικφ. Τὸ ἓν τῷ δίαλογι- 
n Sed ex corr. prima: mauus διαλογιστικῷ, D. 1. 

| Auteripeta. Colloquimur et disputamus, 

Con. Paulo ante, ἐξερχόμεθα, M. 1. 
(95) Πάντες «ογικοί ἐσμαν. Λογιχοὶ πάντες ἐσ- 
μέν, D. 1, A. 1, 2, 5. 

(96) Ὡς κατὰ tovtov. Addit Cono, rationales 
01] οἱ bs οἱ ἑ A. 

Οἱ ἐκ γεγετῆς. x γεννητῆς, D. 4, A. 3. 

98 'H νόσημά τι. Τι abust, D. 1, 4. 1, 2, 5, 

Con., var. Kat, loco fj, M. 1. Mox, ἀποδάλλοντες, 


(99) Ἐν τῇ porn. Hic in marg. a man. rec. de- 
(initio : TL ἐστι φωνή; Φωνή ἔστιν ἀπίχησις πνεύ- 


(0) Της ἐκφυσήσεώς sla opyara. Της ἐχφω- 
γήσεώς claw ὄργανα. D. 4, Ox. "Ecc: solum mutant, 
loco εἰσίν, A. 14, 2. Ἐχφύσεως, loco Exguafissox, M. 
4, Valla, efflationis. Nihilo minus tamen ἐχφωνήσεως 

referendum videtur. De voce enim et seripone b. 
. agitur. 

$ Τὸ στόµα. Cono ex vicino repetit, organum, 
scilicet, est. Mox, διαπλάσσεται, omissis xaX σχηµα- 
τίζεται, À, 9. 

(8) Λόγον àxexóvcow. Λόγ. ἑχόντων, D. 4. Av. 
ἐπέχοντος, Ox. Syllaba πα a man. rec. addita, Α. 
2. Obuinentibus, on. Habentibus, Vall. Mox, ἠχίου, 
D. 4 


(9) Τοῦ σώματος διανοίξεως. Τοῦ στόματος ὃ:- 
ανοίξεως, D. 4, A. 1, 5. Τοῦ στόματος ἀνοίξεως, À. 
2. Oris apertione, Con. Oris rictu, Vall. 

(10) Συ»τελούσης tt xal... ἤτοι. Te, loco τι, e 


µατος χαθ᾽ ὁρμὴν xat προαίρεσιν ἡμῶν γινοµένη, συ: D εἴτε, loco τοι, M. 1. 


στελλοµένων τῶν μεσοπλεύρων μυῶν xal διὰ τῆς τρα- 
χείας ἁρτηρίας τὸν ἀέρα πληττούσης xai εἰδοποιου- 
µένης διὰ γλώττης xaX ἐπιγλωττίδος. 

(1) Καὶ ἐν ταῖς δια Ίέκτοις. "Ev abest, D. 1, A. 
4, $3, 5, Ox. 

(2) Μύες. Sic, sel ex corr. rec. μῦες, D. 1. Moses 
exhibet Α. 1, μύες, A. 2. 

(3) HaAiwepopovyrca. Prius v supra. scriptum a 
man. rec, D. 1. Cono, cartilaginosum, quod est 
secundum recurrentes nervos. Legit ergo, τὸ xac τὰ 
παλινδρ. Sed Valla, chondrodes etrecurrentes nervi. 

(4) Kal ἡ γ.λωστίς. Καὶ ἡ ἐπιγλωττίς, A. 5, Ox. 
VS t 

Τὰ µόρια ταῦτα. Ταῦτα τὰ uópia, À. 1, 9, D. 
1. Teora τὰ νεῦρα µόρια, Α. 9. Mox 4, μύες οἱ ex 
corr. u5ec, D. 4. Οἱ κινοῦντες omittit Cono, qui ita 
habet : Et omnes ha particule, musculi, exsuffla- 
lionis Sunt organa. 


(11) Εὐφωνίαν fico. xaAAuporlay. Ευφωνίαν f 
χαχοφωνίαν, D. 4, M. 1. Sed hic habet εἴτε, loco Πτοι. 
Καχοφωνίαν habet etiam Α. 2. Καλοφωνίαν, A. 3. 
Voluit, eredo, χαχοφωνίαν. Ad bonam et item malam 
sonoritatem, Con. Ad vocalitatem seu vocis venusta- 
tem, Vall. Καλλιφωνία legitur apud Dionys. llali- 
carn. t. if, p. 53, 57. Hic utrumque locum habere 
potest, χαλλιφωνία, ut synonymum ; χαχοφωνία, ul 
contrarium. Ütrius jue enim causa esse potest. Cum 
vero vix credibile sit, quemquam εὐφωνίαν expli- 
care addito χαλλιφωνίαν * equidem probavi χαχοφω- 
γίαν. Sed ita mali etiam fj, aut εἶτε, loco Ἆτοι. 

(19) ᾽Αδόντων. Δὐλητῶν el a man. rec, 7p. ἁδόν- 
των, D. 1. Ὀδόντων, M. 1. 

(43) Cap. 15. Index: "AXÀug* Περι των µερων 


τῆ 
(44) Ἡ εἴδη. Ἡ εἰς εἴδη, M. 4. Omisso xa!, anie 
ἄλλως, exhibet fj εἴδυς. Sic Α. 5. 
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µέρη τὴν φυχὴν, efc τε τὸ φυτικὸν (15), 8 καὶ 0pe- A animam, in-eam qui ad stirpes pertinet, qus et 


ατιχὸν xal παθητιχὸν χαλεῖται, xal εἰς τὸ αἱσθητιχὸν 
χαὶ εἰς τὸ λογικόν (16). Tov δὲ ὀργάνων ἑχάστου τού- 
των τὰ μὲν εἵρηται, τὰ δὲ ἓν τοῖς ἑξῆς (17) ῥηθή- 
αεται. Ζήνων δὲ ὁ Στωϊκὸς (48) ὀχταμερῃ φησιν εἷ- 
ναι τὴν duyhv, διαιρῶν αὐτὴν elg τε τὸ ἦγεμονι- 
χὸὺν (19), xaX εἰς τὰς πέντε αἰσθήσεις, xal εἰς τὸ 
φωνητ!ιχὸν xal τὸ σπερµατικόν. Παναίτιος δὲ ὁ φιλό- 
συφος τὸ μὲν φωνητιχὸν (20) τῆς xa0' ὁρμὴν xiwf- 
σεως µέρος εἶναι βούλεται, λέγων ὁρθότατα * τὸ δὲ 
σπερματικὸν, o0 τῆς ψυχῆς µέρος (21), ἀλλὰ τῆς 
φύσεως. Αριστοτέλης δὲ, ἐν μὲν τοῖς Φυσικοῖς 
πέντε εἶναι λέγει (22) τὰ µέρη τῆς φυχῆς, τό τε 
φυτιχὸν (23) καὶ τὸ αἰσθητιχὸν xal τὸ κχινητιχὸν 
χατὰ τόπον, χαὶ τὸ ὀρεχτιχὸν χαὶ τὸ διανοητικόν' 


φυτιχὸν λέγων τὸ τρέφειν xal (24) αὖξειν xat γεν- Β 


Viv ποιοῦν χαὶ διαπλάσσον τὰ σώματα (25) καλεῖ δὲ 
τὸ φυτιχὸν καὶ θρεπτιχὸν, τὸ πᾶν ἁπὸ τοῦ χρατίστου 
µέρους καλῶν, τοῦ τρέφοντος, ἀφ᾿ οὗ (26) xai τὰ 
ἄλλα µέρη τοῦ φυτιχοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχει. Οὕτω μὲν 
ἐν τοῖς Φυσιχοῖς (21): ἓν δὲ τοῖς ᾿Ηθικοῖς (38) εἰς 
δύο τὰ πρῶτα (29) καὶ γενιχώτατα διαιρεῖ τὴν φυ- 


VAR. LECT. 


τῆς φυχῆς. ιδ”, D. 1 : Περὶ τῶν ὢν τῆς Φυχῆς, Α. 
5: Περὶ τοῦ λοχικοῦ λόγος τε’, M. (μον Plum 
habet A. 1, et hzc conjungit cum superioribus, Sic 
et Vall. In Α. 2, incipit quidem hic aliud caput, 
sed index proximi capitis 16, a man. rec. ascripjus 
86 rursus deleius est. Preterea a man. rec. in 


marg. legitur : Ἱστέον δὲ, ὅτι ἐν ἄλλῳ (intelligit liaud C 


dubie A. 1) «b παρὸν χεφάλαιον µεμιγμένον tv τῷ 
πρὸ αὑτοῦ, 6 µοι δοχεῖ χαὶ συνάδει (forte, συνάδειν). 
Cono incipit Jibri 1v, eap. 8. « Dividit vires animae 
sive partes, ut irrationales ejus particulas eliciat, 
oblemperantes tamen rationi, concupiscibilem scili- 
cet et irascibilem, et de eorum organis, ac de al(Te- 
etionibus in summa.» 

(45) Φυσιχόν. Ζωτιχόν, Ὁ. 4. Φυτικόν, A. 1, 2, 
$, M. 1, Ox. Sed Ox. omittit etiam proximum xat. 
In vegetatricem vim. Con. Ngiurale, Vall. Φντιχόν 
videtur etiam legisse Ellebodius, quod tamen mihi 
propter vicinum παθητιχόν non probatur. Quomodo 
enim τὸ φυτιχόν, quod plantis proprium est, appel- 
lari possit etiain za0n1txóv? Praferendum puto ζω- 
τιχόν. Nam φυσικόν nullius codicis auctoritate, nisi 
ejus, quei Valla habuit, niti videtur, etsi nec hoc 
ineptum est. Difficultas emendandi in. eo est, quod 
alii aliter istis vocabulis utuntur, quod hoc ipso 
joco notat auctor. Aristot., Eth. ad Nicomach. 1, 
45, φυτιχόν explicat, τὸ aivtov τοῦ τρέφεσθαι xa 
τοῦ αὐξάνεσθαι. Ergo loco παθητιχόν conjici possit 
αὐξητιχόν. Idem ibid. cap. 7, τὸ θρεπτιχὸν xat ab- 
ξητιχόν (hoc est, uno verbo, τὸ φυτιχόν) Lribuit 
tam plantis, quam horninibus, el rursus τὸ ala0mt:- 
xóv commune facit hominibus et animalibus caite- 
ris. Maximus Tyr. p. 10 jungit φυτιχὸν, αἰσθητιχὸν, 
λογιχόν. Pro lectione φωσιχόν et παθητικόν laudari 
possit Nicephorus ad Synes.-IIepl ἐγυπγίων t. 1, p. 
99. [s enim τὸ παθητιχὸν τῆς ψυχῆς primo dividit, 
εἰς τὸ πειθόµενον λόγῳ xai εἰς τὸ μὴ πειθάµενον 
Aóv«p. Deinde rursus hac ita distinguit : Τοῦ παθη- 
τιχοῦ τῆς φψυχῆς, τοῦ p πειθοµένου λόγῳ, τὸ μέν 
ἐστι θρεπτικὀν καὶ φυσικὸν, τὸ δὲ σφυγμιχὸν xal 
ζωτιχόν. Tou δὲ παθητιχοῦ τῆς duy jc, τοῦ πειθοµέ- 
νου λόγῳ. τὸ μὲν koci ἐπιθυμητιχὸν, τὸ δὲ θυµικόν. 
lnfra apud Nemesium cap. 22, legitur : Καλεῖται δὲ 

ιχὸν μὲν, τὸ γεννητιχὸν xaX Openvixóv* Guttxby 

, τὸ σφυγµιχόν. 


alurix οἱ patibilis vocatur, in sentientem et ratio- 
nis compotem. Instrumenta autem cujusque partis, 
partim explicata sunt, partim infra dicentur. Zeno 
Stoicus octonarum partium animam esse censet, | 
partiens eam in principem facultatem, quinque sen- 
8Us, et vocis mittendi? procreandique vim. Panze- 
tius philosophus edendz vocis facultatem, motionis 
ejus, quo per se animalia cientur, partem esse vult, 
et quidem rectissime : procreatricem vero, non ani- 
mi partem, sed nature. Aristoteles, in Physicis 
quidem, quinque esse dicit partes animz, eam qua 
ad stirpes pertineat, sentientem, loco moventem, 
appetentem, et raliocinantetu ; eam, quie ad stirpes 
pertineat, intelligens, qux alit, auget, generat, fin- 
git formatque corpora, quam eamdem altricem quo» 
que vocat, totum przastantissim:z partis nomine, 
ejus nempe quz alit, appellans, a qua cetera par- 
tes, quas modo enumeravimus, pendent. Atque ita 
quidem in P/iysicis. Iu Eihicis vero in duo prima et 
summa genera animum distribuit, in rationis par- 
ticipem et expertem. Rursus rationis participem 


ET ANIMADY. 


Auctor anonymus libelli qui inscribitur, Δόξαι 
περὶ ψυχῆς, p. 620, ita habet : Παρὰ δὲ πάντας (τὰς 
δυνάµεις τῆς ψυχῆς) εἰσὶν al φυτιχαὶ χαλούμεναι 
«pets, θρεπτιχἡ, erui, χαὶ αὐξητικὴ καὶ γεννητιχἠ. 
Φυτιχαὶ χαλοῦνται, διότι αὗται µόναι ἓν τοῖς φυτοῖς 


ὁρῶνται. 

(16) Λογικόν. Διαλογιστιχόν, et mox, τὰ δὲ 
ὄργανα ἑχάστου, D. 4. Καὶ εἰς τὸ λογικόν abest. Con, 
Rationale, Vall. . 

(17) Ἐν τοῖς ἑξῆς. 'Ev τοῖς inserta a prima man. 


18) Ὁ Στωϊχός. 'O ἱστοριχός, D. 1. De re ipsa 
vide Diog. Laert. p. 275, et PIntarch. De placit. phi- 
losoph. ww, 4. Mox ὀχτωμερῃ M. 1. Ab δὲ ὁ Στωϊχός 
ad διαιρῶν abest A. 3. 

(19) Elc τὸ ἡγεμογικόν. Efc τε τὸ ἡγεμονιχόν, 

4, A. 1, 2, 5. Mox, χαὶ τὸ φωνητιχόν, D. 1, A. 


. 9. 
(20) Kal τὸ σπερματικὸν — τὸ μὲν φωγητικόγ. 
Aleunt, Vall. ^ ud ME best, D, 4 
(21) Οὐ τῆς γνυχης uépoc. Ἡερος sbest, D. 1. 
(£2) Πέντε εἶναι Aéyei. Πέντε λέγει εἶναι, A. 4. 
Vide Arvistot., De anima, n, 35, n, 9. 
(25) Τότε φυτιχόν. Et bic et paulo post φυσιχον, 
1 


(24) Τὸ τρἐφον καὶ, x. τ. X. Τὸ τρέφον xai αὖξειν 
xaX γεννᾷν ποιοῦν xaX διαπλάτσον, D. 1. Τὸ τρέφειν 
χαὶ αὔξειν xal γεννᾶν ποιοῦν xat διαπλάσσον, Α. 1, 
9. Sic, sed xplgov, A. 2. Qux nutrit et augere et 
generare facit. Con. Nutrire et augere et generare 
faciens, Vall. Yévvov solum i1nutat, loco γεννῶν, 


(25) AuaxAdc cov τὰ σώματα. Informans corpora 
alque confingens. Vall. Mox : καλεῖται 0k φυτικόν, 
οἱ paule post, χαλών, Α. 5. 

26) Τρέφοντος' àg' οὗ. Τρέφοντος xal ἀφ᾽ ου, 
Α. 1. Antea. ὑφ, nunc ex. correct, ἀφ᾽, D. 1. Mox 
idem τ᾽ άλλα et ex correct. τἆλλα. . 

(37) Ἐν τοῖς Φυσικοῖς. Ἐν. τοῖς Φυτικοῖς, M.1. 

(28) 'Ev δὲ τοῖς Ἠθικοῖς. Absunt, A. 1. Vide 
Aristotel. Eth. ad Nicomach. 1, 15. ] 

(29) Εἰς δύο τὰ πρῶτα. Elc abest, A. 9. El, δύο 


«πρῶτα. Sed εἰς ex correct. prim: manus. Antea 


credo τά, D. 1. Mox loco φυχἠν, habel naturam, id 
est φύσιν, Con. 
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dividit it. eam qux rationl oblemperat, et quz A χὴν, ες τε τὸ λογιχὸν χαὶ τὸ ἅλογον * ὑποδιαιρεῖ (50) 


rationi noa ohtemperat. De participe rationis supra 
dictum est* de experte nunc disseremus. 


CAP. XVI. 
De parte anime rationis experte, que et patibilis et 
appetitio vocatur. 

Non desunt, qui per se esse dicant, quod ratione 
caret, utpote cum anima reperiatur, qu: rationis 
sit expers, neque pars anim: rationis participis. 
Primum quidem, quoniam per se iu bestiis inveni- 
tur, ex quo intelligitur perfectam quamdam esse 
animam, nec partem alterius. Deinde, quoniam ab- 
surdissimum est rationis partem esse, quod rationis 
est expers. Aristoteles vero, et partem esse dicit, 
et facultatem, et dividit in partes duas, ut diximus, 
qux? communi nomine appetitus nominantur, ad quem 
pertinet etiam motus, quo per se animalia sequendi 
aliquid vel vitandi gratia incitantur. Appetitus enim 
esi motus principium: nam, simul ut appetierint 
animalia, per se ad motum, persequendi causa, fe- 
runtur, Ratione carentis animz partis, aliud non 
paret rationi , aliud paret. Rursus, quod rationi 
paret, dividitur bipartito, in iram et cupiditatem. 
Iustrumentum autem cupiditatis, qux ex sensu na- 
$citur, jecur est; ire, cor, pars dura et vehemen- 
tioris motionis capax ad gravia negotia et difficilia, 
el ad contentum  impelum destinata, quemadno- 
dum contra jecur, pars mollior, mollis cupiditatis 


δὲ τὸ ἄλογον, εἴς τε τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ, χαὶ clo τὸ μὴ 
χατήχοον λόγῳ (51). Περὶ μὲν οὖν (52) τοῦ λογικοῦ 
ἓν τοῖς προλαδοῦσιν εἴρηται * περὶ δὲ τοῦ ἀλόγου voy 
διαληφόµεθα (53). 
97 ΚΕΦ. 14" (58. 
Περὶ τοῦ ἁ Ἰόνου µέρους τῆς ψυχῆς, ὃ καὶ παθη- 
τικὸν xa sicat. 

Τινὲς καθ) ἑαυτὴν εἶναι λέγουσι τὴν ἁλογίαν, ὡς 
ἄλογον doy» οὖσαν, xaX οὗ µέρος τῆς λοχιχῆς. Πρῶ- 
τον μὲν, ὅτι καὶ καθ) ἑαυτὴν (50) iv τοῖς ἁλόγοις 
ζώοις εὑρίσχεται ' ἐξ οὗ δῆλον, ὅτι τελεία τίς ἐστι (36), 
καὶ οὗ µέρος ἄλλης ' εἶθ᾽ ὅτι τῶν ἁτοπωτάτω» 
ἐστὶ, τῆς λογικῆς µέρος εἶναι τὸ ἄλογον. Άριστο- 
τέλης δὲ χαὶ µέρος εἶναι λέγει χαὶ δύναμιν (57), 


B χαὶ διαιρεῖ (58) εἰς 090, ὡς ἔφαμεν ' χαλεῖ δὲ ταῦ- 


τα (9) χοινῶς, xai ὀρεχτιχόν' τούτου δέ ἐστι xal ἡ 
xa0' ὁρμὴῆν Χίνησις. Ἡ γὰρ ὄρεξις χινἠσεώς ἐστιν 
ἀρχή. Ὀρεχθέντα γὰρ τὰ ζῶα ἐπὶ «hv καθ ὁρμὶ» 
ἅττει χίνησιν (40). Τοῦ δὲ ἀλόγου τὸ μὲν οὐ πείθεται 
λόγῳ, τὸ δὲ ἐπιπειθές ἐστι λόγῳ * πάλιν δὲ «b ἔπιπει- 

ἐς λόγῳ διαιρεῖται εἰς δύο (41), εἴς τε τὸ ἐπιθυμτ- 
τιχὸν καὶ τὸ θυμµικόν (42). "Ἔστι δὲ ὄργανα τοῦ μὲν 
ἐπιθυμητικοῦ, τοῦ δι) αἱἰσθήσεως, τὸ ἧπαρ ' τοῦ 5 
θυμιχοῦ, ἡ χαρδία, σχληρὸν µόριον xaX χένησιν εὔτο- 
νον ἐπιδεχόμενον, εἰς σχληρὰν ὑπηρεσίαν καὶ σύντο- 
yov ὁρμὴν τἐταγµένον, ὥσπερ τὸ ἥπαρ, &zs)h» 
σπλάγχνον, τῆς ἁπαλῆς ἐπιθυμίας ὄργανον γέγονε 
(45). Καλεῖται δὲ ταῦτα ἐπιπειθῆ λόγῳ, ὅτι πέφυχε 
πείθεσθαι λόγῳ xaX ὑποτάσσεσθαι xal χινεῖσθαι (44), 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(30) "Υποδιαιρεῖ. Ὑποδιαιρεῖται, A. 2. 

(91) Mf? χατήκοον Aóqq. Λόγου, loco λόγῳ, D. 1, 
ΑΔ. 2. Tam genitivo. quam dativo jungi sulet. 

(52) Περὶ μὲν οὖν. Οὖν abest, D. 1, A. 3. 

(53) Aiatqyróps0a. Διασκεψόμεθα, et a man. rec. 
in marg. Pp. διαληφόμεθα, D. 1. Disputationem 
assumeimtüs, Con. Disputemus, Vall. 

($4) Cap. 16. Index : Περὶ τοῦ ἁἀλόγου τῆς duy; 


pepove 1| εἴδους, ὃ καὶ παθητιχὸν καὶ κ. χα- — 


εἴται (hie xal a man. rec. interpositum). Ἐπιπειθὲς 
λόγῳ. t, D. 1: Περὶ τοῦ ἀλόγου τῆς φυχῆς µέρους 


f| εἴδους, ὃ καὶ παθητιχὸν xaX θρεπτιχὸν καλεῖται. ιε’,. 


A, 1. 5. Sic a recent, sed additum Χδφ. ante ιε’, A. 
2, loco χεφ.ις’, bahet λόγος ες, M. 1. « Deirrationali 
auinxe parte, sive specie, quae passiva el nutritiva 
voeatur, eap. 45,» Vall. 

(85) "Οτι xal καθ ἑαυτήν. Καὶ abest, A. 9. Mox 
ζώοις abest, Α. 3. . 

(90) ΤεΛεία τἰο ἐστι. Τελεία τις ἔσται, Α. 9. 

91) Μέρος εἶναι «Ἰέγει καὶ δύναμιν. Iniellige, 
«hv ἁλογίαν. 

($8) Δύναμιν, καὶ διαιρεῖ. Δύναμιν, τῆς duy 
δηλονότι, τὴν ἁλογίαν, xal διαιρεῖ, "p. ied e 
est interpretatio. Couo : Et in duo subdividi. Ergo 
ὑποδιαιρεῖσθαι. Forte tamen voluit, subdividit, id est 
ὑποδιαιρεῖ, uv p. 96, quod probo. Valla : Et partem 
et potentiam rationalis anime dcit. 

99) KaAsi δὲ ταῦτα. Καλεῖται δὲ ταῦτα, D. 4, 
Λ. 2. Κάλεῖται δὲ τοῦτο, A. 4. Kost δὲ τοῦτο, Α. 5. 
Valla : Vocatur porro hac communiter etiam appeti- 
liva. Ergo non ad Aristotelem hxc referunt. Sed 
Cono : Vocat autem hanc communiter passivam εἰ 
coneupiscitivam, hoec est καλεῖ δὲ ταύτην (τὴν ἆλο- 

-αν, 23ut, thv δύναμιν) κοινῶς παθητικὴν xal 

pexzixfjv. Supra p. 90, duas divisiones Aristotelis 
tieuioravit. Primam generalem, εἰς τὸ λογιχὸν xal «b 


D 


C ἄλογον. Secundo specialem τοῦ ἀλόγου, clc τὸ ἐπι- 


πειθὲς — xal τὸ uh χατήχοον. De hac posteriori lioc 
loco sermo est. Ergo hic εἰς δύο notat, ἐπιπειθές et 
t:xacfjxoovy. Hac autem sunt τὸ φυτιχόν et τὸ ἐτι- 
υμητιχόν, seu, ὀρεχτιχόν. Conjicio ergo : χαλεῖ à: 
«auta τὸ φυτιχὸν xal τὸ ἀπιθυμητιὸν xai ὅλως τ 
ὀρεχτιχόν, Lege Aristot. Fth. ad Nicomach. 1, 15, 
in medio capite et circa finem. 
(40) Αἴτει xivmour. "Άττει χίνησιν, A. 1, 2, 5, 
M. 4, Ox. "Άττει, loco αἴτει, inter errores ctiam 
notatum in Ant. Ἴεται χαὶ ἄττει χίνησιν, D. 1. Im- 


pulsu ad motum proruutnt. Vall. Ac si legerit : Καθὶ 


ὁρμὴν ἐπὶ τὴν χἰνησιν. Obiter noto, in cod. D. 1, 
duplex ττ hoc loco ita scriptum esse, ut secundum 
simile sit littere Y. Id ergo in. hoc. codice houo 
imperitus correxit, Notum autem, hoc modo in 
codd. scribi ττ. inde a sec. 1x. 

(M) Αιαιρεῖται εἰς β΄. Διαιρεῖται el; δύο, D. 1, 
Α.1, 2. Totum sic : Τὸ δὲ ἐπιπειθὲς τῷ λόγῳ πᾶλιν 
διαιρεῖται εἰς δύο, Α. ὅ. 

(42) Καὶ τὸ θυµικόν. Τό abest, D. 1. θυμούμενον, 
loco θυµιχόν, M. 1, et mox διαιρεῖσθαι, loco. 6: αἱ 
σθήἠσεως. ldem. Mox D. 14, fjzap οἱ ex corr. rec. 
ἧπαρ. Atque ita etiam mox. Iu eodem continuo 


: vitiosum est, τὸ δὲ θυμιχοῦ. Mox Valla eOcovov red- 


didil accommodatum, ac deinde σύντονον, consonum, 


Pr:terea ὑποδσχόμενον, loeo. ἐπιδεχ., A. 5. lnedi--—- 
tione Ellebodii errore typographi legitur motions, - 


loco motionis. Oxoniensis hoc retinuit, nos corre- 
ximus, Quis eniu χίνησιν reddat notionem ? 

(45) Επιθυμίας ὄργανον vévore. Ἐπιθυμίας γὲ- 
γονεν ὄργανον, A. 4. 


(44) Πείθεσθαι .Ίόγῳ καὶ κχινγεῖσθαι. Πείθεσθαι 


λόγῳ xai ὑποτάσσεσθαι xal χινεῖσθαι, D. 4, A. 1.2, 


5, Ox., Con., Vall. Mox κελεύει, D. 4, M. 1. ο 


hic omittit etiam λόγῳ xat ὑποτάσσεσθαι. 
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ὡς ἂν ó λόγος χελεύῃ, ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν ἑχόντων Α instrumentum cst factum. Dicuntur autem hzc 


ἀνθρώπων (45). Ἔστι δὲ xol ταῦτα τὰ πάθη σνστα- 
τιχὰ τῆς ζωώδους οὑσίας. "Άνευ γὰρ τούτων οὐκ ἔστι 
συστῆναι τὴν ζωήν. Ἐπεὶ δὲ τὸ πάθος 98 ὁμ- 
ωνύμως (46) λέγεται, διασταλτέον πρότερον τὴν ὁμ- 
ωνυμίαν. Λέγεται γὰρ πάθος καὶ τὸ σωματιχὸν, ὡς τὰ 
vostuata xal τὰ ἕλκη (47). λέγεται πάθος, χαὶ τὸ 
Φυχυὸν, περὶ οὗ νῦν ἐστιν ὁ λόγος, ἤτα ἐπιθυμία xal 
ὁ θυμός ' ἔστι Cb. χοινῶς μὲν xal γενικῶς ζώου πά- 
θος, (p ἔπεται ἡδονὴ f| λύπη. Ἔπεται γὰρ (48) τῷ 
πάθει λύπη, καὶ οὐχ αὐτὸ τὸ πάθος ἐστὶ λύπη. El 
vip τοῦτο ἣν, πᾶν τὸ πάσχον xai Έλγει: νῦν δὲ 
τὰ ἀναίσθητα πάσχει μὲν, οὐκ ἀλγεῖ δέ. οὐχ ἄρα τὸ 
πάθος ἐστὶν ἄλγημα (49), ἀλλ” ἡ τοῦ πάθους αἴσθη- 
ats. Ast δὲ τοῦτο xal ἀξιόλογον (50) εἶναι, ἵνα τῇ αἱ- 
σθήσε. ὑποπέσῃ. 


Τῶν δὲ ψυχιχῶν παθῶν ὄρος οὗτος ' Πάθος ioc 
χίνησις τῆς ὀρεκτιχῆς δυνάµεως αἱσθητῃ ἐπὶ φανταᾶ- 
zíi ἀγαθοῦ 7| xaxov. Καὶ ἄλλως (58): Πάθος ἐστὶ 
χίντσις ἄλογος τῆς φυχῆς δι ὑπόλιψιν χαλοῦ f) χα- 
x55 (53). Τὸ δὲ γενιχὸν πάθος (55) οὕτως ὁρίζονται ' 
Πάθος ἐστὶ χίνησις ἓν ἑτέρῳ ἐξ ἑτέρου (DA). Ἐνέργεια 
6 ἐσ.ε (55) Χίνησις δραστιχἣ κατὰ φύσιν * ὃραστι- 
γὸν (56) δὲ λέγεται, τὸ ἐξ ἑαυτοῦ χινούµενον. Οὕτως 
ον χαὶό θυμὸς, ἑνέργεια μέν ἐστι τοῦ θυμοειδοῦς * 
πάθος δὲ, τῶν δύο μερῶν τῆς ψυχῆς, καὶ προσέτι τοῦ 
σώματος (51) ἡμῶν παντὸς, ὅταν ὑπὸ (58) τοῦ θυμοῦ 
βιχίως yr Tat πρὸς τὰς πράξεις. Ἑξ ἑτέρου γὰρ àv 
ἑτέρῳ γέγονεν dj Χίνησις, ὅπερ ἐλέγομεν εἶναι πά- 
θος (:9). Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον, ἡἐνέργεια má- 
βος λέγεται, ὅταν ᾗ παρὰ (00) φύσιν. Ἐνέργεια μὲν 
yàp ἐστι χατὰ φύσιν χίνησις * πάθος δὲ παρὰ φύσιν, 
Καὶ χατὰ τοῦτον οὖν τὸν λόγον ἡ ἑνέργεια, ὅταν μὴ 
γατὰ φύσιν χινῖται, λέγεται πάθος, εἴτε ἐξ ἑαυτοῦ 
χιυιτο, 99 εἴτε ἐξ ἑτέρου. Tfj; γοῦν καρδίας ἡ μὲν 
χατὰ τοὺς σφυγμοὺς κχίνησις (04), ἐνέργειά ἐστιν Ἡ 
C χατὰ τοὺς παλμοὺς (632), πάθος. Ἐ/ αὑτῆς μὲν (65) 

AR. LECT. 

(45) "Ex! τῶν — ἀνθρώπων. In his, qua per na- 
turam homines habuerint, Valla. Inepte. Paulo post 
€5-ávat, loco συστῆναι, M. 1 


(46) Τὸ πάθος ὁμωνύμως. Vid. Juan., p. 186. 
(47) Kal τὰ ÉAxn.. Accentus in &Axr ex correct., 


(48) "Q ἔπεται — ἔπεται ydp. Ὡς ἔπεται — Ens- 
ται δέ, M. 4. Mox idem loco οὐχ αὐτό, habet οὗ 
zac. 

(19) Obx dpa τὸ πάθος &cclv ἄΊγημα. Οὐκ ἄρα 
τὸ πάθος ἐστὶ τὸ ἄλγημα, D. 1, A. 1, 5. Sic, sed 
oin/sso priori τό, À. 92. 

(60) ᾿Αξιό.Ίογο». ᾿Ανάλογον, Α. 2. Infra est, 
σρὁρότερον χαὶ εἰς αἴσθπσιν προθαίνον, et iterum, 
ἁξιόλογον μέγεθος. 2. 

(91) Καὶ &AAoc. Ante hec addit Cono: € Doni qui- 
dem suspicio concupiscentiam movet, mali vero su- 
$p cio, iram, » Vide, p. 100 . 

(32) Κα.οῦ ἢ xaxov. Hic quadam interponit, 
Joan., p. 186. 


(55) Τὸ δὲ γεγικὸν πάθος. Τὸ γενικὸν δὲ παθος, 


Α. 1. Mox definitur, id est ὀρίζεται, Vall. — 
(4) Ἐν ἑτέρῳ ἐξ ἑτέρου. Cono, in aliud ex 
&l:o. 


p tur. Owittit tamen et Cono et Valla. 


rationi obedire, quoniam nata sunt, ut pareant (ut 
subjugentur) et ad nutum rationis moveantur, in iis 
quidem hominibus, qui convenienter natur: vivunt. 
Atque hi affectus animalis substantiam constitnunt, 


quaudo sine his exsistere vita non potest, Quoniam 


autem affectus nomen homonymum est, distinguen- 
da prius est ejus homonymia. Dicitur enim affectio, 
tum corporea, ut morbi et vulnera; itum animi, de 
qua in preseutia loquimur, cupiditas et ira. Com- 
muniter autem et generatim auimalis affectio est, 
quam voluptas sut dolor insequitur. Nam affectio- 
nem dolor insequitur, non affectio dolor est. Si 
eniin ita esset, quidquid afliceretur, doleret; nunc 
vero, qua sensu carent, afficiuntur illa quidein, 
non tamen dolent : non .ergo affectio dolor est, sed 
affectionis sensus, quam lamen alicujus esse mo- 
menti oportet ut sensu percipiatur. 

Animi affectionum defiuitio hac est : Affectio est, 
motus appetendi facultatis sub sensum cadens, ob 
boni vel mali phantasiam. Et aliter sic : Affevtio 
est, mo'us anima rationis expers, ob opinionem 
boni vel mali. At universe affectionis hanc delini- 
tionem tradunt : Affectio est, motus ex alio in alio. 
Muneris functio, est motus efficax. (secundum natu- 
ram). Ellicax autem dicitur, quod ex se movetur. 
ltaque lioc modo ira muneris funcjio est irascendi 
facultatis : affectio autem utriusque anima partiset 
hoc amplius corporis nostri totius, cum per iram 
violenter rapitur ad agendum. Ex alio enim in alio 


C motus est factus, quam affectionem esse diceba- 


mus. Alio modo, muneris funclio affecuo dicitur, 
cum fuerit praeter naturam. Nam muneris functio 
secundum naturam, motus est: affectio vero, prz- 
ter naturam. Quare hac ratione muneris functio 
affectio dicitur, cum non secundum naturani moves 
tur, sive a &eipso, sive ab alio moveatur. Nam cor- 
dis motus, si pulsus est moderatus, muneris est 
functio; si validior agitatio, áffectio. Nam a corde 


ET ANIMADY. 


(55) Ενέργεια δέ ἐστι. AE abest, A. 2. ] 

(86) Δραστικἡ, δραστικόν. Δραστιχὴ χατὰ qU- 
atv, δραστιχόν, D. Δ. Κατὰ φύσιν sine dubio adden- 
dum, uti mox apparet, ubi eadem sententia repeti 
Mox, τὸ ἐξ ab- 
τοῦ χινούµενον, D. 4. Τὸ ἐξ αὑτοῦ χινούµενον, A. 2 
Deinde, τῶν δύο μερῶν, D. 1, A. 1. 

(07) Καὶ απροσέτι του σώματος. Πρόσεστι, loco 
προσέτι, Α. 9. Imo totius corporis, Con. 

(58) "Gcav ὑπό. Τάρ interponit, Con. 

(59) "EAépopsv πάθος εἶναι. Ἐλέγομεν εἶναι má- 
θος, D. 4, A. 4, 2, 5, λέγομεν solum loco ἑλέγομεν, 
M. 4. ldem mox 1j Épyov, loco ἡ ἐνέργεια. 

(60) "Οταν ᾗ παρά. Ὅταν abest, &. 5. Mox idem 
post φύσιν, omittit χίνησις et, loco xal χατά. hahet 
xlvnote, item χινοῖτο, loco χινηται, el χινεῖται, pro 
κινοῖτο. 

(64) Σφυγμοὺς κἰνησις. Cono addit : cum se- 
cundum naturam fiat. 

(62) Καὶ ἡ χατὰ τοὺς παλμούς. " abest, A. 2. 

(02) Εξ αὐτῆς μέν. ἛΕδ αὐτῆς, id est τῆς xap- 
δίας. Couo ita : « Nam ex motu secundum. saltum 
est, qui est preter naturam, Nequaquam. igltur tute 
ruin, » etc. Ergo alia. iiutat, alia addit. 


615 NEMESII EPISCOPI EMESENI 616 


est validior agitatio, sed preter naturam, ab eodem A Υάρ ἐστι καὶ fj κατὰ τοὺς παλμοὺς χίνησις, ἁλλ᾽ οὗ 
pulsus moderatus, sed secundum naturam. Nibil κατὰ φύσιν. ἐξ αὐτῆς δὲ xal ἡ (64) τῶν σφυγμῶν, 
igitur miri, unam et eamdem rem, et affectionem εἰ ἀλλά χατὰ φύσιν. 0ὐδὲν οὖν θαυμαστὸν, ἓν xal ταν- 
muneris functionem  nomiuari. Nam, qua motis τὸν πρᾶγμα, xal πάθος καὶ ἑνέργειαν ὀνομάζεσθαι. 
sunt, 3 patibili anime parte profecti, muueris quze« Καθ ὃ μὲν γὰρ χινήσεις εἰσὶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ παθητι- 
dam functiones sunt ; qua veroinunoderati et praeter — xcu (65) τῆς φυχῆς, ἑνέρχειαί τινές elov* xat ὃ à 
naturam, non muneris functiones, sed affectiones ἄμετροι (66), xat οὐ χατὰ φύσιν, οὐχ ἑνέρχειαι, ἀλλὰ 
sunt. Motus igitur partis anime rationis expertis, πάθη. Οὕτως οὖν ἡ χίνησις (07) τοῦ ἀλόγου, πάθος 
secundum utramque verbi notionem , affectio est: . ἐστὶ χατ ἄμφω τὰ σηµαινόµενα. 05 πᾶσα δὲ χίνη- 
non omnis tamen motus patibilis partis affectio di- Ἅσις (68) τοῦ παθητικοῦ, πάθος κχαλεῖται, ἀλλ αἱ 
citur; sed qui vehementior est eL ad sensum perve- σφοδρότεραι καὶ εἰς αἴσθησιν προδαἰνουσαι. Ai γὰρ 
nit. Nam exigui motus et. sensum effugientes, affe- µμικραι xal ἀνεπαίσθητοι, οὐδέπω πάθη. Aci yàp 
ctiones non sunt, Debet enim affectioni inesse ma- ἔχειν τὸ πάθος xal μέγεθος ἀξιόλογον, Διὸ πρόσχει- 
gnitudo, qua alicujus momentí sit. Quocirca defini- ται τῷ ὄρῳ τοῦ πάθους τὸ, χίνησις αἰσθητή. AL γὰρ 
tioni affectionis appogitum est, motus sub sensum µμιχραὶ χινήσεις, λανθάνουσαι τὴν αἴσθησιν, οὗ ποιοῦ- 
cadens. Nam exigui motus, ut jam dixi, quos sensus B σι πάθος, ὡς εἴρηται. 

non percipit, affectionem non giguunt. 


CAP. XVII. ΚΕΦ. IZ' (69). 
De cupiditate. Περὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ. ᾿ 
Dividitur pars animz rationis expers, ut diximus, Διαιρεῖται μὲν οὖν, ὡς ἔφαμεν, τὸ ἄλογον τῆς φυ- 


qua rationi obtemperat, in duas partes, cupiditatem χῆς, τὸ ἐπιπειθὲς (70) λόγῳ, εἰς δύο, τό τε ἐπιθυμη- 
et iram. Rursus cupiditas bipartito distribuitur, in Ἅµτιχὸν xat τὸ θυμιχόν πάλιν δὲ τὸ ἐπιθυμητιχὸν διαι- 
voluptates et dolores.Nam cupiditas , dum quod vult ρεῖται εἰς δύο, εἰς ἡδονὰς xal λύπας * ἐπιτυγχάνουσα 
assequitur, voluptatem efflcit : contra,dum non asse- μὲν γὰρ ἡ ἐπιθυμία, ἡδονην ἐμποιεῖ ' ἀποτυγχάνουσα 
quitur, dolorem.Alio modo divisa cupiditas, quatuor δὲ, λύπην. Πάλιν δὲ καθ’ ἕτερον τρόπον, ἡ Ex:0u- 
omnino species facit. Nam in rebus, aliasunt bona, µία διαιρουµένη, τέσσαρα σὺν ἑαυτῇ (14) τὰ πάντα 
alia sunt mala, et alia jam adsunt, alia. exspectan- — e[ór ποιε. Ἐπεὶ γὰρ τῶν ὄντων (72) τὰ μὲν ἔστιν 
tur. His generibus constitutis, si duo per reliqua 100 &va0x, τὰ δὲ φαῦλα * xoi τὰ μὲν ἤδη πάρεστι, τὰ 
duo multiplicentur, in quatuor partes cupiditas di- δὲ προσδοχᾶται' κατὰ τούτους τοὺς τρόπους, τῶν δύο 
viditur. Est enim bonum et malum, iiem presens οἱ εἰς δύο πολυπλασιαζομένων, τὰ τῆς ἐπιθυμίας εἰς 
exspectatum, Exspectatum enim bonum, libido est; C τέσσαρα διαιρεῖται. "Eoxt γὰρ ἀγαθὸν xo xaxóv* xal 
'am vero praosens, voluptas: rursus malum exspe- — Xá&Xv παρὸν xaY προσδοχώμενον. Ἡροσδοχώμενον 
ctalum, metus est; praesens, zgritudo. in bonis γὰρ ἀγαθὸν (75), ἐπιθυμία ἐστίν. ἤδη δὲ παρὸν, 
enim voluptas et libido versantur, in malis "metus Ἡδονή. Πάλιν προσδοχώµενον (74) μὲν xaxbv, qó6oc- 
et :egritudo. 008 ratio nonuullos movit, ut aflectio- παρὺν δὲ, λύπη. Περὶ τὰ ἀγαθὰ μὲν γὰρ στρἐφεται 
nem in quatuor partes tribuerent, libidinem, volu- ἡδονὴ (75) xai ἐπιθυμία. περὶ τὰ φαῦλα 6b, φόθος 
ptatem, metum et zegritidinem,. Bona autem et mala καὶ λύπη. Διό τινες τὸ πάθος εἰς τέσααρα διαιροῦ- 
dicimus, aut qux» vere sunt, aut 4ὐ existimantur, σιν͵ ἐπιθυμίαν, ἡδονῆν, φόδον xat λύπην (76). ᾽Αγαθὰ 
Iunascuntur autem malz affectiones in. animo per δὲ xal φαῦλα λέγομεν, f| τὰ ὄντως ὄντα, f) τὰ vo- 
tria hzc: malam institutionem, inscitiam, pravum µιζόμενα. Ἐγγίνεται δὲ τὰ φαῦλα (77) πάθη τῦ 
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(64) Ἐξ αὐτῆς δὲ xal ἡ. Δέ abest, A. 2. (71) Τέσσαρα σὺν εαυτῇ. Quatuor omnino spe- 
65) Εξ abcov τοῦ παθητικοῦὺ. Ἐξ ἑαυτῶν τοῦ D cies efficit, in.quibius ipsa numeratur. {νι quataor 
φαθητιχοῦ, D. 1, A. 4, 2, 5. Valla : « Per quod enim ^ species suut, ut niox docel, ἐπιθυμία, ἡδονὴ, φόδος, 
snolus ez sese sunt passivze partis animae.» Ergo éav- λύπη ] 
τῶν expressit. Sed Cono, « ex passiva vi animz el (12) Επὶ yàp των ὄντων. Ἐπεὶ γὰρ τῶν ὕν- 


alfectione. » Ergo nec αὐτοῦ, nec ἑαυτῶν habet. ' tov, D. 1, A. 9. Utrumque ferri potest. Laudat heec 
(66) Καθ' ὅσον δὲ ἄμετροι. Καθὸ δὲ ἄμετρο, —Joan., p. 181. Ἐπὶ τῶν ὄντων est, inter. ea, que 
D. 1. Καθ ὃ καὶ ἄμετροι, Α. 2. &unt. Quoniam eorum quiz sunt, Vail. 
(61) Οὕτως οὖν ἡ κἰνησις, x. τ. 4. Cono: « Ergo (13) Προσδοχώµενον γὰρ ἀγαθόν. Μέν, loco 
πιο irraiioualis partis motus est secundum ambo — áp, D. 1, A. 1, ὃ. 
hiec divisus. » (74) 'Ηδονή παραπροσδοχὠώμενον. — 'Hówf* 
(08) Οὐ πᾶσα δὲ xivncic. Vid. Joan., p. 186. πάλιν προσδοχώµενον, Α. 1,9, M. 4, et D. 1. Sed 


(09) Cap. 47. Index idem, sed sine nota capitis, προσδοχόµενον, Α. 3. lta babet : Ἡδονή καὶ πάλεν 
D. 1. ldem, sed ες, loco «P, A. 1. Sic etiam :» manua.  προσδοχώμενον μὲν xaxóv. Πάλιν videtur. eua 
rec., A. 2. Loco χεφ. τς’, liabet λόγος qj, M.4. Pror- — legisse Ellebodius, Habet enim in versione, rursus 
$us convenit cum edito, A. 3. De concupiscibili, — malum exspectatum. Cono, Et rursus. Valla, porro. 
cap. 16, Vall. Couo incipit libri 1v, cap. 9. « Recen- (15) Στρέφεται ἡδονή. Τρέφεται ἡδονή, A. 2. 
οεί quatuor affectus animi, virtutis concupiscibilis, (76) Ἡδονὴν, gó6ov xal Aoznr. Kai abest, 
et qua ex causa lionines tau vehementer $uas Ῥτο- — D. 1. A. 2, 5. 
sequantur affectiones. » (11) Ἐγγίνονται δὲ τὰ cgavAa. Ἐγγίνεται δὲ τὰ 

Un) Τὸ ἐπιπειθές. Tip ἐπιπειθές, A. 2. φαῦλα, A. 1, 2, 3, D. 1. 
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ὀνχῆ διὰ τριῶν τούτων * διὰ χαχῆς ἀγωγῆς, ἐξ ἆμα- A corporis babitum. Si enim non recte a pueris in- 


θίας, ὑπὸ χαχεξίας. Μὴ ἀχθέντες γὰρ χαλῶς (18) 
ἐχ παίδων, ὡς δύνασθαι χρατεῖν τῶν παθῶν, εἰς τὴν 
ἀμετρίαν αὐτῶν ἐχπίπτομεν (79) * ἐκ oberg ἆμα- 
θίας, φαῦλαι κρίσεις τῷ λογιστικῷ τῆς φυχῆς ἐμ- 
φύονται (80), ὡς οἴεσθαι τὰ φαῦλα χρηστὰ elvat, 
x31 τὰ χρηστὰ φαῦλα” γίνεται δέ τινα xaX ix τῆς 
τοῦ σώματος χαχεξίας. Ὀργίλοι γάρ εἰσιν οἱ πιχρόχο- 
)et* xal χαταφερεῖς (Bl) οἱ θερμοὶ χαὶ ὑγροὶ τὴν 
χρᾶσιν. Θεραπευτέον δὲ τὸ μὲν xaxbv ἔθος ἔθει 
χαλῷ, τὴν δὲ ἁμαθίαν µαθήῆσει xal ἐπιστήμῃ * τὴν 
6& χαχεξίαν ἰατέον αωματιχῶς, µεθιστάντας (82) 
αὐτὸν, ὡς οἷόν τε εἰς τὴν µέσην χρᾶσιν ἁρμοζούσῃ 
διαίτῃ xal γυµνασίᾳ (85) χαὶ φαρµάχοις, ἑὰν καὶ 
τούτων δεηθῶμεν (84). 


ΚΕΦ. 1Η’ (85). 

Περὶ ἡδονῶγν. 
101 Iov ἡδονῶν, αἱ μέν εἶσι ψυχικαὶ, αἱ δὲ 
σωματιχαί' ψυχιχαὶ μὲν, αἱ τῆς φυχῆς αὐτῆς καθ) 


ἑαυτὴν, ὡς αἱ περὶ τὰ µαθήµατα (86) xai τὴν θεω-- 


ρίαν. Αὗται γὰρ xaX αἱ τοιαῦται µόνης εἰσὶ τῆς Ψυ- 
χῆς. Σωματικαὶ δέ εἰσιν, αἱ μετὰ κοινωνίας τοῦ σώ- 
µατος xai τῆς ψυχῆς Υινόµεναι (87), χαὶ διὰ τοῦτο 
σωματικαὶ καλούμεναι, ὡς αἱ περὶ τὰς τροφὰς (88) 
χαὶ τὰς συνουσίας. Móvou δὲ τοῦ σώματος (89) οὖκ 
ἂν εὕροι τις ἰδίας ἡδονὰς, ἀλλὰ πάθη. oiov τομὰς 
χαλ ῥεύσεις καὶ τὰς χατὰ χρᾶσιν ποιότητας. Πᾶσα 
γὰρ ἡἁδονὴ μετὰ αἰσθήσεως. Ὑυχιχὴν δὲ τὴν 
εἴσθησιν ἐδείξαμαν. Καὶ δῆλον, ὡς τῶν πολλαχῶς 


stituti fuerimus, ut regere affectiones possimus, in 
earum immoderationem incurrimus. Per ignoran- 
tiam autem perversa judicia in ratiocinandi animi . 
parte gignuntur, ut opinio sil, quze mala sunt, esse 
bona, et quze bona, mala. Alique etiam ex pravo 
habitu corporis comparantur. Siquidem in quibus 
amare bilis magna copia est, iracundi sunt, et quo- 
rum calida hbumidaque temperatio est, ad obscenas 
voluptates propensi. Verum prava consuetudo, bona 
consuetudine tollenda est ; ignoratio, doctrina at- 
que scientia. Ad prarum autem habitum corporea 
remedia adhibenda sunt, ut eum, quoad fleri po- 
test, ad mediam temperatiouem idoneo viclu ef 
exercitationibus, denique medicamentis, si etiau 


R his opus erit, transferamus. 


CAP. XVIII, 
De voluptatibus. 

Voluptatum quzdam sunt animi , quzedam corpo 
ris. Animi sunt, qua per se sunt animi, ut qua ex 
doctrina et cognitione rerum capiuntur. Ha» enim 
et id genus aliz, eolius sunt animi. Corporez autem 
sunt ους in cominunitate corporis et animi versan- 
tur, ideoque corporea vocate sunt, ut quz e cibo 
ei complexu venereo proficiscuntur. Solius porro 


corporis nulle voluptates sunt proprie, sed affe- 


ctiones, ut sectiones, fluxiones el qualitates tempe- 
rationi congruentes. Omnis enim voluptas cum 
sensu est. Sensum autem , animi esse osten- 
dimus. Esse autem ancipitem, et multiplicem signi- 


λεγομένων ἐστὶν ἡ Ἡδονη. "Yg' ἕτερον γὰρ καὶ C ficationem vocabuli voluptatis, perspicuum est. Sub 


ἕτερον γένος εἰσὶν, ὡς al σπουδαῖαι ᾖδοναὶ xai 
al φαῦλαι /90) * καὶ αἱ μὲν φευδεῖς (91), αἱ δὲ ἆλη- 
θεῖς. xol αἱ μὲν τῆς διανοίας µόνης, xav' ἐπιστή- 
μην εἰσ[ν, αἱ δὲ μετὰ σώματος (92), κατ αἴσθησιν ' 
xai αὐτῶν δὲ τῶν xav αἴσθησιν, a! μέν elo quot- 
χαὶ, αἱ δὲ οὔ : xai τῇ μὲν ἡδονῇ, τῇ &v τῶ πίνειν, 


alio enim atque alio genere est, ut honest» οἱ iin- 
probz voluptates, Ali etiam vana, alie verie sunt 
voluptates. Λο ille quidem, qux in cogitatione po- 
nuntur, ad scientiam sunt ; qui: cum corpore per- 
cipiuntur, ad sensum. Et harum qui ad sensum 
sunt, ali» naturales sunt, alize non naturales. Prae- 
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8) M^ ἀχθέντες yàp xaAoc. Non bene eldu- 
e im. Sic τρίο, Mem. Socr. iv, 1, 2, 5. 
Mox παιδός, loco ἐχ παίδων, M. f. 

(79) Ἐμπίπτομεν. Ἐκπίπτομεν, Α. 1, 2, 5. Ele- 
ganter et usitatissime dicitur ἐχπίπτειν εἴς τι πά- 


θος. εἷς τινα xaxtav, sed nec ἑμπίπτειν contra usui 


est. Cono, iacidimus. Sic et Vall. Paulo post, ix 
q&p, loco ix δέ, M. 1, et. deinde, λογισμῷ, loco λο- 
γιστιχῷ, idem. Ac postea ὀργῖλοι "áp slot, D. 1. 
Deinceps idem bis habet χρᾶσιν. 

80) Ἐμφύονται. Ἐχφύονται, M. 4. 

"T Καταφερεῖς. Κατωφερεῖς, A 2. Eadem supra 
fuit varietas. Cono reddidit, tristes; Valla, feroces. 
M.le utrumque. . 

(82) Μεθιστάντας. Μεθιστῶντας, Μ. 1. Μεθιστάν- 
τες, À. ὦ. 

(83) Μέσην κρἀάσυ' ἁρμοζούσῃ διαίτῃ καὶ qv- 
µ)ασίοις. Μέσην χρᾶσιν χαὶ γυµναδίοις, A. 1. T'o- 

νασία solum mutant. D. 4, A. 2; µέσην omiuit A, 
9. Ezercitiis, Con., Vall. Sed Valla omittit ἁρμο- 
ούσῃ διαίτῃ xal. Caeterum non minus usitate Yu- 
µνάσιον etiau de exercitatione, ul γυµνασία dicitur. 

(81) Ἐὰν xa) τούτων δεηθῶμεν. Kal abest, A. 
9. Ἐὰν xat τούτου, D. 1. 

65 Cap. 18, Index idem, sed sine nota capitis, 
D. 1. ldem, sed «7, loco (η, À. 1. Et ita a man. rec. 


A. 9. Loco ed. en, est λόγος τη’, M. 1: Περὶ ᾖδο 
νῆς o, À. 5. De voluptatibus, cap. 11, Vall. Com- 
para Joan. p. 181. Apud Cononem | incipit lib. 1v, 
cap. 10, De voluviate corporali et animi, que al- 
teri praestet. 

(86) Ὡς al. περὶ τὰ µαθήµατα. Ὥσπερ τὰ µα- 
θήµατα. Sed ex rasura, Α. 2. Al τῆς φυχῆς χαθ) 


D ur ὅσαι περὶ τὰ µαθ., A. ὅ 


(87) Καὶ τῆς yvxnc γιόµεναι. Γενόμεναι, loco 
γίνε, D. 1. Καὶ τῆς φΦυχῆΏς poterat abesse. 

(88) Αἱ περὶ τὰς τροφάς. Ίρυφάς, loco τροφάς, 
D. 4. Escas, Con. Nutiimenta, Y. 

(89) Μόνον δὲ τοῦ σώματος. Μόνου, loco µόνον, 
A. 1, 9, D. 4, Con., Vall. Mox D. 4, babet. χρᾶσιν 
el ex correct, χράσιν. Paulo post, μετ) αἱἰσθήσεως. 
ldem et Ἀ. 3$. 

(90) 'Ηδοναὶ xal gavJAa:. Al, post xat, addit D. 
4, 4.1, 2,53. Valla videtur legisse : Καὶ ὡς αἱ 
σπουδαὶ, οὕτω χαὶ αἱ ἡδοναί. Αἱ μὲν σπουδαῖαι, αἱ 
ὃξ φαῦλαι. Paulo aute ἐστί, loco εἰσίν, M. 1. 

(91) Καὶ ai μὲν ψευδεῖς. Vid. Joan. p. 181. 

(92) Μόνης xav ἐπιστήμην εἰσὶν, αἱ δὲ (ιετὰ 
σώματος. Μόνης χαὶ xac ἐπιστήμην᾿ αἱ δΣ σώμα- 
τος, D. 1. Solum εἰσίν omittant A. 1, 2, 5. Mox, αἱ 
δὲ οὗ, loco οὐ. D. 4, Ox. Al pév ciat φυσιχαὶ, αἱ 
δὲ o0, absunt, M. 4. 
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terea voluptati quz in bibendo est, segritudo qux in A ἀντίχειται ἡ &v τῷ διφῇν (95) λύπη τῇ ὃξ xa: 


gitiendo est opponitur. AL illi que& in rerum con- 
templatione est posita, nihil opponitur. Quz omnía 
verbi voluptatis ambiguitatem ostendunt, Volupta- 
tum autem corporis quaedam sunt necessariz ei na- 
turales, sine quibus vita constare non potest, ut 
alimenta, quz quod corpori deest, explent, vestitus- 
que necessarius. Aliz naturales quidem, non ta- 
men necessari, ui secundum naturam et legem 
concubitus. Hz: enim conferunt ad permanentiam 
universi generis. Fieri autem potest, ut sine eis in 
virginitate vitam transigamus. Ali: neque neces- 
$aris, neque naturales, ut ebrietas et libidinosa 


θεωρίαν, οὐδέν. Ταῦτα οὖν πάντα (94) δείχνυσι τὴν 
ἡδονὴν ὁμώνυμον. Tov δὲ σωματικῶν χαλουµένων 
ἡδονῶν al μέν εἰσιν ἀναγχαῖαι ἅμα xal φυσικαὶ, ὧν 
χωρὶς (jv ἀδύνατον. ὡς αἱ τροφαὶ, αἱ τῆς ἑνδείας 
ἀναπληρωτιχαὶ, xaX τὰ ἑνδύματα τὰ ἀναγχαῖα (95): 
αἱ ὃξ φυσιχαὶ μὲν, οὐχ ἀναγχαῖαι δὲ, ὡς αἱ χατὰ 
φύσιν xal κατὰ vóyov µίξεις. Αὗται γὰρ εἰς μὲν τὴν 
διαμονὴν τοῦ παντὺς Ὑένους συντελοῦσι. δυνατὸν 
6& xaX χωρὶς αὐτῶν ἐν παρθενίᾳ ζῆν (96): 103 αἱ 
δὲ οὔτε ἀναγχαῖαι, οὔτε quoixal, ὡς f μέθη xai ἢ 
λαγνεία [xat dj φιλαργυρία ] καὶ αἱ πλησμοναὶ (91) 
τὴν χρείαν ὑπερθαίνουσαι 


petulantia, et. immoderato cibo potuque corporis expleiio. 
Hzc enim tantum abest, ut ad propagationem ge- p Οὔτε yàg εἰς Siaóoyhv τοῦ γένους ἡμῖν (98) aup- 


neris nobis conducant, quod legitimus facit concu- 
bitus, aut ad vitae cohzrentiam, ut etiam vehemen- 
ter noceant. Quare qui convenienter Deo vivit, huic 
sol» necessari» simul et naturales voluptates per- 
sequenda sunt. llli vero, qui ab hoe in secunda est 
virtutum classe locatus, cum he, tum 1] etiam, 
quie non necessari quidem ille sunt, sed tamen 
naturales, assumendz suut, sic ut modus et ratio οἱ 
tempus et locus idoneus servetur. Reliqu:e omnino 
fugiendze sunt. Simpliciter autem illze honestze esse 
voluptates putandae sunt, quà non sunt implicat 
dolori, neque poeenitendi causam afferunt, neque 
alio ullo detrimento afficiunt eos qui perfruuntur, 
neque ultra modum progrediuntur, neque nos mul- 


θάλλονται, ὡς ἡ xaxà vópov συνουσία, οὔτε el; σύ- 
στασιν τῆς ζωῆς. ἁλλά καὶ προσθλάπτουσι. Τῷ «of 
νυν χατὰ ΘΞὸν ζῶντι µόνας µεταδιωκτέον τὰς ἀἄνα- 
γχαίας ἅμα xai φυσιχὰς (99) ἡδονάς' τῷ 65 μετ 
ἐχεῖνον, Ev δευτέρα τάξει τῶν ἀρετῶν τεταγµένῳ, 
ταύτας τε χαὶ τὰς φυσιχκὰς μὲν, οὐχ ἀναγχαίας 6: 
µετιτέον μετὰ τοῦ προσῄχοντος xai μέτρου xal τρό- 
που (i) καὶ χαιροῦ καὶ τόπου» τὰς δὲ ἄὄλλας «ευ- 
χτέον παντὶ τρόπῳφ. ᾽Απλῶς δὲ ἡγητέον, ταύτας εἷ- 
ναι χαλὰς ἡδονὰς (2), τὰς μὴ συμπεπλεγµένας λύπτ, 
μήτε µεταμέλειαν ἐμποιούσας, μήτε βλάδης ἑτέρας 
γεννητικὰς, μήτε τοῦ μετρίου πέρα χωρούσας (3), 
µήτε τῶν σπουδαίων ἡμᾶς ἔργων ἀφελχούσας ἐπὶ 
πολὺ f| χαταδουλούσας. Κυρίως δέ εἶσιν ἡδοναὶ, ai 


tum a gravioribus negotiis abstrahunt, aut sibi C τῇ κατανοήσει τοῦ θείου καὶ ταῖς ἐπιστίμαις 


servire cogunt. Propriz voluptates sunt, qua insunt 
quodammo:o aut annexa suut cognitioni divini Nu- 
minis et scientiis et virtutibus. 9ο in iis ducere 
debemus, qu: primario loco sunt expetenda, quie 
non, ut simos simpliciter, neque, ut genus perdu- 
yet, sed ut bene nobis sit, et viri boni Deoque grati 
sinus, vim habent, et ad perficiendum howinis ani- 
mum et intelligentiam conferunt. Nam neque affc- 
ctionibus medentur, ut quie (naturz desideria $a- 
tiant, neque ounino 2gritludinem aut antegressam 


xat ταῖς ἀρεταῖς ἐπιγινόμεναί (4) πως ἢ συµ- 
πεπλεγμµέναι, ἅσπερ ἓν τοῖς χατὰ πρῶτον Ἀόγον 
περισπουδάστοις θετέον, οὐχ εἰς τὸ εἶναι ἁπλῶὼς (5), 
οὐδὲ εἰς τὴν διαμονὴν τοῦ γένους, ἀλλ elg τὸ εὖ 
εἶναι, xai σπουδαίοις xal θεοφιλέσιν εἶναι σνντε- 
λούσας, xal εἰς αὐτὴν τοῦ ἀνθρώπου τὴν χατὰ ὁν- 
yhv xaX τὸ νοερὸν (6) τελειότητα, αἴπερ οὔτε θερα- 
velat τινῶν παθῶν (T) celat, ὡς αἱ τῆς ἐνδείας ἀνα- 
πληρωτικαὶ, οὐθ) ὅλως λύπην ἔχουσι (8) προηγου- 
µένην ἡ ἑπομένην, f) ἀντιχειμένην. ἀλλ' εἰσι καθα: 


VAR. LECT. ΕΤ ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(95) Ἐν τῷ διγῇ». Sic ex correct. antea διφεῖν, 
(9i) Ταῦτα μὲν οὖν πάντα. Μέν abest, D. 4 


(95) Τὰ ἐνδύματα ἀναγκαῖα, Τὰ ἑνδύματα τὰ 
ἀναγχαῖα, A. 2. 

(90) Ἐν παρθενίᾳ Cv. Τὸ £v παρθενίᾳ ζωῇ µέ- 
νειν, M. 1. Paulo ante μὲν τήν, post εἰς omitiit A. 3, 

7) 'H Aaryreía καὶ αἱ zAmncepgoraít. Post λα- 
γνεία, additur, xal ἡ φιλαργυρία, D. 1. AE, anie 
πλησμοναί, omittunt A. 4, 2, s. Etiam post. πλη- 
spo ΜΑ en ας , 

(983) Tov γένους ἡμῶν. Tou γένους ἡμῖν, A. 4, 
D. 1, Con., Yall. Mox, ob*' εἰς edoraee, b. 1. Mox 
pevcaqgeuxvéov, 1060 µεταδιωχτέον, A. 5. Paulo post 
)dem omittit µετιτέον. 

(99) "Aua xal φυσικάς. "Apa abest, M. 1. 

(1) Καὶ µέτρου xal τρόπου. Καὶ τρόπου xal µέ- 
«po», Α. 1, 2, 5, Con., Vall. 

2) KaJAàc ἡδογάς. Vid. Joan. p. 182. Mox µετα- 
µέλειαν reddidit. Valla negligentiam, ἀμέλειαν. 

(9) Tov psrplov παραχωρούσας. Τοῦ μετρίου 


'D 


πἐρα χωρούσας. Πέρα ex correct., antea credo στέ- 
pav, D. 4. Eadem varietas est apud Joan. ]. 1. Cono 
habet recedunt, Valla, ezcedentes. Μέτρου, loco µε- 
τρίου, habet A. 2. Mox aute. ἔργων, omittit $23;, 
A. 9, et post ἀφελχούσας addit, ἐπιγινομένας, M. 1. 

(4) Taic ápecaic ἐπιγινόμεναι. Sw οκ corr. ai- 
tea ἐπιγενόμεναι, M. 1. Mox, ὥσπερ ἐν τοῖς χατά, Ox. 

(D) Εἰς τὸ εἶναι ἁπ.ῶς, x. τ. X. Elg τὸ εἶναι 
συντελοῦσαι xal εἰς αὑτὴν τοῦ ἀνθρώπου ctv κατὸ 
Tuc xai τὸ νοερὸν τελειότητα, ἁπλῶς δὲ εἰς tiv 

ιαµονήν, M. 1. Mox idem omittit a συντελούσας xai 
ad νοερόν τελειότητα. 

(6) Ti» κατὰ yvxi καὶ τὸν vospóv. Κατὰ ἵι- 
sertum a prima manu, D. 4. Tbv ὅρον, loco τὸ νοξ- 
póv, habet A. 2. Cono xaY τὸ νοερόν reudidit el 
[inem. Mox τελειότατα. D. 1. 

(7) Aix&p οὔτε θεραπεῖαι τῶν παθῶν. Λἴπερ ovs 
θεραπεῖαι τινῶν παθῶν, A. 4, 2, Con, Vall. ἅπερ 
οὔτε θεραπεῖα παθῶν τινῶν, D. 4. Mox ἀναπληρω- 
µατιχαί, M. 4. 

(8) Αύπη» ἔχονσι. Λύπην ἔχουσαι, D. 1. Mox ἡ 
ἑσομένην absunt, A. 2, M. { 
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ραὶ 109 xa ἄμιχτοι πάσης ὐλινῆς συμπλοχῆς (9), Α aut insequentem. aut contrariam habent, sed puro 


Ψυχιχαὶ µόνον οὗσαι. . 


Καὶ γὰρ χατὰ Πλάτωνα, τῶν ἡδονῶν αἱ μέν εἶσι 
φευδεῖς, αἱ δε ἀληθεῖς ' φευδεῖς μὲν, ὅσαι μετ αἱσθὴ- 
σεως (10) γίνονται χαὶ δόξης οὐχ ἀληθοῦς, xal λύ- 
μας ἔχουσι (14) συμπεπλεγµένας ' ἀληθεῖς δὲ, ὅσαι 
τῆς ψυχῆς slot µόνης αὐτῆς καθ) ἑαυτὴν μετ ἐπιο 
στήµης xai vou xaX φρονῄσεως, καθαραὶ χαὶ ἀνεπί- 
µικτοι λύπης, αἷς οὐδὲ µία μετάνοια (19) παρακο- 
λουθεῖ ποτε. Καλοῦσι δὲ τὰς ἐπαχολουθούσας (19) 
τᾗ θεωρίᾳ χαὶ ταῖς χαλαῖς πράξεσιν ἡδονὰς, οὐ 
πάθη, ἀλλὰ πείσεις (14). Τινὲς δὲ χυρίως τὴν τοιαύ- 
την ἡδονὴν, χαρὰν λέγουσιν. “Ορίζονται δὲ (15) τὴν 
ἡδονὴν, γένεσιν εἰς φύσιν αἰσθητήν. Ἔοιχε δὲ οὗτος 


ὁ ὄρος, τῆς σωμµατιχῆς µόνης ἡδονῆς εἶναι (16). Αὕτη B 


γὰρ ἀναπλήρωσίς τἰς ἐστι xal ἰατρεία τῆς σωµα- 
τιχῆς ἑνδείας, xat τῆς προσγενοµένης (17) διὰ τὴν 
ἔνδειαν λύπης. Ῥιγοῦντες γὰρ (18) f| διφῶντες, τὴν 
ix τοῦ ῥίγους xaX τῆς δίψης θεραπεύοντες λύπην, ἐν 
τῷ θάλπεσθαι xaX πίνειν ἡδόμεθα. Κατὰ συμθεθηχὸς 
039 εἶἰσιν ἀγαθαὶ, καὶ οὐ xa0' ἑαυτὰς, οὐδὲ φύσει. 
'D; γὰρ τὸ ὑγιάζεσθαι (19) χατὰ συµθεθηκός ἐστιν 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ὑγιαίνειν φύσει καὶ καθ ἑαυτό. οὕτω 
καὶ αὗται χατὰ συμθεθηχός (20) εἰσιν ἀγαθαὶ, ἰα- 
τρεῖαί τινες οὖσαι. αἱ δὲ τῆς θεωρίας (21) ἡἠδοναὶ 
x10' ἑαυτάς εἰσιν ἀγαθαὶ xal φύσει. οὐ γὰρ ἐπ᾽ &v- 
δείᾷ γίνονται. Δῆλον οὖν ἐντεῦθεν (22), ὡς οὗ πᾶσα 
ἡδονὴ τῆς ἑνδείας ἑστὶν ἀναπληρωτική. El δὲ τοῦτο, 
οὐχ ὁγιῆς ὁ ὄρος (20), 6 λέγων, Υένεσιν elc φύσιν 
αἰσθητὴν εἶναι τὴν ἡδονήν. 104, O5 γὰρ πάσας 
περιλαμθάνει τὰς ἡδονὰς (24) , ἀλλὰ παραλείπει {ἣν 
Ex τῆς θεωρίας. Καὶ Ἐπίκουρος δὲ, τὴν ἡδονὴν ὁρι- 
ζόμενος, παντὸς τοῦ λυποῦντος ὐπεξαίρεσιν, tb αὐτό 
φτσι τοῖς Aévoust , γένεσιν εἰς φύσιν αἰσθητήν, Thy 
γὰρ ἁπαλλαγὴν τοῦ λυποῦντος, ἡδονὴν εἶναί φησιν. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐδεμία (25) γένεσις τοῖς οἰχείοις ἅποτε- 


sunt et ab omni concretione materiz libere, ῥτο- 
pterea quod in solo animo ponuntur. 

Etenim, ut Platonis sententia est, voluptates 
partim sunt false, partim verz. False , qux cum 
sensu et opinione non vera sunt, et dolores liabent 
implicatos; vera, qu: solius sunt animi ipsius per 
se, cum scientia et mente et prudentia liquid: et 
ab omui dolore sejunctz, quzxque nullam poenitendí 
causam relinquunt. Has voluptates qui ex cone 
templatione rerum et honestis actionibus manant, 
nou communi nomine πάθη, sed πείσεις appellant, 
etsi ulrumque a patiendo nomen ductum est. Non- 
nulli autem sunt, qui proprie ejusmodi voluptatem 
gaudium nuncupent, Deíiniunt autem voluptatem : 
ortum in naturam, qui sensum moveat. Verum 
hzc definitio corporee 1antum esse voluptatis vi- 
detur. 8ο enim quadam est expleiio, et corporea: 
inopiz, dolorisque, qui ex inopia nascebatur, medi- 
cina. Nam frigentes aut sitientes, dum sgritudinem 
832namus, que e frigore et siti exsistit, in calefa- 
ciendo et bibendo voluptatem percipimus. Ex acci- 
denti igitur hee voluptates bonz sunt, neque per se 
aut natura sua tales sunt. Nam ut sanari, ex accíi- 
denti bonum est, at sanum esse, natura et per se: 
sic hx voluptates, cum curationes quadam sint, ex 
accidenti hone sunt. Voluptates vero, quie in con- 
templatione ponuntur, per se sunt bonz et natura. 
Non enim ex inopia capiuntur. [linc igitur non om- 


c nem voluptatem indigentiam explere disci potest, 


Quod si est, non recle definiunt, qui aiunt ortum 
in naturam, qui sensum moveat, esse voluptatem. 
Non enim omnes voluptates hxc definitio comple- 
ctitur, sed eam qua ex coutemplatione nascitur 
omittit. Epicurusquoque, voluptatem definiens : de- 
tractionem omnis snolestize, ideni dicit, quod ii, qui 
asserunt ortum in naturam,qui sensum moveat. Naim 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(9) Ὑάιχῆης συμπ.οκῆς. Ψυχιχῆς συμπλοχῆς. 
Sie A. 2. Mox, φυχιχαὶ χαὶ µόνον, D. 1. « Solius 
anima rationalis exsistentes, » Con. 

(10) "Oca: μετ αἱἰσθήσεως. Sic ex cotrect., 
antea µετά, D. 1. 

(11) Kal Aózac ἔχουσι. Καὶ λύπας ἔχουσαι, Α. 
2. Mox συμπεπλεγμένας Valla τοὐάλάῑί, comites 
atque implicitas. Forte σννεποµένας xaX συµπεπλ. 

(13) ὑὐδεμία μετάνοια. Cono .:. nulla plenitudo. 
Forte πλησµονή. Poenitentia, Vall. Μος ἀχολουθεῖ, 
loco παρακολουθεῖ, M. 1. 

(15) Τὰς Ξαρακολουδούσας. Τὰς ἐπακολουθού - 
σας, D. 4; Α. 2, 3. 

(14) Ob πάθη , dAAà πείσει. )Αλλὰ πείσεις 
abest, Ὦ.. 1. Πείσεις suavitates reddidit Vall. Sua- 
siones , Con. Πείσεις sunt. affectiones humaniores et 
honestiores : πάθη vero de affectionibus Iurpioribus 
accipitur h. l. De vocabulo πεῖσις disputavit Gata- 
kerus ad Antoniu., p. 76, 77, 202. Derivatur autem 
a πάσχω, πείσοµαι, non a πείθω. 

(15) 'Opitorvca: δέ. Τινές addit A. δ. Paulo post 
idem omittit οὗτος. Cono incipit libri iv cap. 11. De 
definitione voluptatis, secundum opinionem falsam : 
et quid secundum veritatem. Quod felicitas non sit 
voluptas : et qu: purior sit voluptas corporalis, 

(16) Σωµατικῆς µόνης ἡδογῆς εἶγαι. Eva, 


ΡΑΤΛΟΙ,. Gh. XL. 


ante µόνης, babet A. J, 5. Mox ex correct. lazpeía, 
autea ἰατρία, D. 1; laxpeta, A. 9. 

(17) Προσγενοµένης. Ἡροσγινομένης. D. 1, A. 2. 
Προγενομένης, A. 5. Qu: — accidit, Con. 

(18) 'Puyovrcec γάρ. Ῥιγοῦντες ex correct, rec., 
antea ει. Sic mox ῥίγους, loco ῥείγους correclum, 
D. 4. Ῥιχῶντες Y&p, A. 2. Ῥιχέω εἰ ῥιχόω, uou 


D ῥιγάω dicitur, Ante ῥιγοῦντες iuterpouit : ὀρίδονται 


ν τὴν ἡδονὴν οὕτως, M. 1. 
ut A, MALES HA Τοῦ ὑγιάζεσθαι. À. 1. 

(20) Οὕτω xal αὗται κατὰ συµδεδηχός. Ava, 
loco αὗται, ΔΑ. 1. Pro eo αἱ αὐταί, A. 3. [1a et ipse, 

all. 

(234) Ai. δὲ τῆς εἰς θεωρίαν. Αἱ δὲ τῆς θεωρίας, 
Ρ.41:Α. 4, 2, 5, Con., Vail. Mox est, ix τῆς θεω- 
plas, p. 104. ] 

(22) AnAor obr ἐντεῦθεν. Ἐν τούτοις, loco ἐν- 
τον A. 9. hcé& ο al A. 2 

Οὐχ ὑγιὴς ὁ ὄρος. 'O abest, A. 

24) Hops λαμδόναι τὰς ἡδονάς. Μεταλαμθάνει 
τὰς ἡδονάς, A. 4. Mox, ὑπεξαίρεσιν, D. 1. Apud 
Diog. Laert., J5 451, est: ἡ παντὸς τοῦ ἀλγοῦντος 
ὑπεξαίρεσις. Vide etiam Plutarch, t. Ἡ, p. 1088. 

(35) ᾿Επειδὴ δὲ οὐδεμία. Oo µία, loco οὐδεμία, 
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amoiionem doloris, voluptatem esse dicit. Quoniam A λέσμασιν ὁμογενής ἐστιν 7] συγγενἠς, οὐδὲ τὴν γένε- 


autem nullus ortus ejusdem est generis, aut cogna- 
tus suis effectis, neque ortus voluptatis, voluptas 
putanda est, sed a volaptate aliud quidpiam. Nam 
orius in oriendo est. Nihil autem eorum qua oriun- 
Lur, simul oritur et ortum est, sed nimirum grada- 
tim ; at quod voluptate afficitur, ea confertim affici- 
tr: non ergo ortus voluptas est. 

Preterea. omnis orius, rerum est qus nulle 
sunt ; voluptas autem rerum est quae jam sunt * non 
est igitur ortus voluptas. Praeterea. bonorum quz- 
dam sunt habitus, quxdam mnueris functiones, 
quadam instrumenta. Ilabitus, ut virtus, muneris 
functio, ut usus , virtutis. Jtem habitus sensus , vi- 
&us, muneris functio, videre. lustrumenta 3unt, per 


σιν τῖς ἡδονῆς, fjbovt.v ἡγητέον, ἀλλὰ παρὰ τὴν ᾖδο- 
vhv ἄλλο τι * &v τῷ Υίνεσθαι μὲν γὰρ (26) ἡ vévealg 
ἐστιν * οὐδὲν δὲ τῶν γινοµένων ἅμα Ὑίνεται xol χέ- 
γονεν ἀλλὰ δῆλον, ὅτι χατὰ µέρος τὸ δὲ ἡδόμενον 
ἀθρόως ἤσθη (27) * οὐκ ἄρα γένεσις ἡ ἡδονή. 


Ἔτι, πᾶσα Ἰένεσις οὐχ ὄντος ἐστίν (28): ἡ δε 
ἡδονὴ τῶν ἤδη ὄντων * οὐχ ἔστιν ἄρα γένεσις ἡ ἡδο- 
νή. Ἔτι, γένεσις μὲν, ταχεῖα xaX βραδεῖα λέγεται 
ἡδονὴ δὲ 05. "Ext, τῶν ἀγαθῶν, τὰ μὲν ἕξις ἐστὶ (29), 
τὰ δὲ ἐνέργεια, τὰ δὲ ὄργανα ' ἕξις μὲν, ὡς ἀρετή ' 
ἑνέργεια δὲ, ὡς dj κατ αὐτὴν πρᾶξις (50). Καὶ πἀ- 
Aw, δις μὲν, fj ὁρατιχή (51) * ἑνέργεια δὲ, τὸ ópiv: 


qux munere fungimur aliquo , ut. oculus, diviti B ὕργανα δὲ, 6v ὧν ἐνεργοῦμεν, ὡς ὀφθαλμὸς xal 


(pes) et alia ejusdem generis. Omnes autem facul- 
tates animi, qux in bonis et malis versantur, habi- 
tuum quorumdam facultates sunt, Si ergo bonum 
est voluptas , ac non malum, in his solis erit. At 
habitus quidem non est, neque enim, ut virtus ; 
non enim ita facile in. dolorem contrarium vertere- 
tur; neque, ut habitus, qui privationi opponitur ; 
nam eodem tempore, ut bahitus et priva'io insit, 
(leri nequit; voluptatem autem aliqui et dolorem 
eodem tempore capiunt , ut his accidit , qui frican- 
tur : non est ergo habitus, voluptas. Αἱ vero neque 
iustrumentum est. Instrumenta enim aliorum, non 
sua causa, sunt; voluptas autem non alterius causa, 
sed sua ipsius est : non igitur est instrumentum. 
Reliquum est, ut muneri« functic existimetur. 
Quare Aristoteles eam  deünit : non impeditam 
muneris functionem habitus, qui secundum naturam 
est; nam αυ naturalem muneris functionem im- 
pediunt, dolorem afferunt ; atqui et beatltudo mu- 
neris est functio non impedita habitus, qui secun- 


YAR.. LECT. 


Γἰνεσθαι μὲν γάρ. Y&p abest, D. 4. Mox 
iam. ἀλλὰ δηλονότι κατά, Paulo post ἡδονή, loco 
Li cO A. 5. 

(27) ᾿Αθρόως ἤσθη. "Ἠσθησι (sic) loco ἤσθη, A. 2. 

38) Οὐκ ὄντων ἑστίν. Οὐχ ὄντος ἐστίν, D. 1; A. 
4, 3, 5. «Non entis, » Con., Vall. 

(29) Τὰ μὲν ἕξις ἐστί. Sic ex correct. prime 
mauus, antea erat ἔξεστι, loco ἕξις &oxl, D. 1. 
Praeterea a man. rec. ia marg. δις &ocV ποιότης 


κο Ὡς η κατ αὐτὴν αρᾶξις, x. τ. X. Ὡς ἡ 
κατὰ ταύτην πρᾶξις, olov, Een fj ὁρατ., D. i. 

(51) Ἔξις ἡ ὁρατική. Ὡς ante fj, interpo- 
nit A. 5. Addi et omitti potest. Sed reliqui omittunt, 

(92) Καὶ πλούτος. Καὶ ποῦς ex correct, rec., 
antea credo πούς, D. 1. «Divitize,» Con. «Opes,» Vall, 

(25) ᾿Εξεώ» τινών. Ἐξ ἑναντίων elc, M. 1. Sic. 

(94) Οὐ gabAov. "H φαῦλον, D. 1. Hoc recepi. 
'Ev τούτοις interpretor, 4. ἐν τοῖς ἀγαθοῖς µόνοις, 1) 
. ἐν τοῖς φαύλοις µόνοις. "Mox µόνον, loco µόνοις, M.'1. 

(66) Οὔτε γὰρ ὡς ἀρετή. lutellige, δις ἑατί. 
Cono interponit, ut habits. 

(56) Ob T^ ἂν οὕέω ῥᾳδίως. 0ὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως 
ῥᾳδίως, D. 1. Οὐ γὰρ οὕτω ῥᾳδίως, A. 1. "Av abest, 
| À. $. 

51) ἸΑνγτιχειμένη τῇ στερήσει. ᾿Αντικειμένη 
m Jones, "a Οὗτε, ὡς ἡ Mo vid ( iutel- 
lage fg) τῇ στερήσει (intellige, δις εστί.) b. e. 


πλοῦτος (32) xai τὰ τοιαῦτα. Πᾶσαι 65 αἱ περὶ τὰ 
ἀγαθὰ καὶ φαῦλα ψυχικαὶ δυνάµεις, ἔξεών τινών (25) 
εἰσι δυνάμεις. Εἶπερ οὖν ἀγαθόν ἐστιν ἡδονη fj cav- 
λον (54), ἐν τούτοις ἔσται póvotg: ἀλλ ἕξις μὲν 
οὖκ ἔστιν. Οὔτε γὰρ, ὡς ἀρετή (35): οὗ γὰρ ἂν οὕτω 
ῥᾳδίως (56) µετέπιπτεν εἰς τὴν ἑναντίαν ἑαυτῇ λύ- 
πην * οὔτε, ὡς ἡ ἀντιχειμένη τῇ στερῄσει (57) ΄ χατὸ 
ταυτὺν γὰρ ἕξιν καὶ στέρησιν ἀδύνατον εἶναι ἅμα 
δέ τινες ἤδονται χαὶ λυποῦνται, 105 ὡς οἱ χνώµε- 
vot (28) οὐχ ἔστιν ἄρα δις ἡ ἡδονή. 'AXA' οὐδὲ ὄργα- 
voy. Τὰ γὰρ ὄργανα xaX δι’ ἄλλα, χαὶ οὗ 60 ἑαυτά (39) 
ἡ δὲ ἡδονὴ, οὗ δι ἄλλο, ἀλλά δι ἑαντήν: οὐχ ἄρα 
οὐδὲ ὄργανον. Λείπεται δη ἑνέργειαν (40) αὐτὴν εἷ- 
ναι. "0θεν Αριστοτέλης αὐτὴν ὁρίζεται, ἑνέργειαν 
τῆς κατὰ φύσιν ἔξεως ἀνεμπόδιστον. Τὰ γὰρ ἐμπό- 
δια τῆς χατὰ φύσιν ἐνεργδίας, λύπη ' ἀλλὰ καὶ dj 
εὐδαιμονία, ἑνέργειά ἔστιν ἀνεμπόδιστος τῆς χατὰ 
φύσιν ἔξεως. Συµθαίνει δῆ (41), κατὰ τὸν ὃρον τοῦ- 
τον, τὴν εὐδαιμονίαν ἡδονὴν εἶναι, καὶ διεσφάλθαι (43) 
τὸν ὅρον. 


ET ANIMADY. 


nec eatenus ἡδονή est δις, quatenus opposita est τῇ 
στερήσει, fHabitus iuterpouit etiam Con. Post στε- 
ρήσει addit Valla : xaz& ταυτὺν ἂν fv. Pro proxiuo 
vero κατὰ ταυτόν, videtur legisse ἐν ταυτῷ. 

($8) Ol xvousvoi. Οἱ δαχνώµενοι, vitiose et 
inepte, A. 2. Dorimientes, seu, χοιμώμενοι, Vall. 
Kvopsvot dixit, quod ii, quibus cutis prurit, cum 
fricantur, simul voluptatem et dolorem sentiunt. 
Lepida in. hauc rem disputatio est in PAedone Pla- 
tonis circa (luem capitis 3. 

(39) Καὶ δι) ἅ-.λα, καὶ ov δι’ ἑαυτά. Kal primum 
abest, Ox. Οὐ omittit A. 1. Et propter se, Vall. 

(40) Αείπεται δὴ ἑνέργειαν. A6, loco δή, A. 2, 
M. 1. Definitio Aristotelis est Eth. ad Nicomach. 
vni, 12, ubi diserte additur ἀνεμπόδιστον. Vide 
etiam Eth. Eudem. vui, 12, 

(M) Κατὰ φύσιν ἔξεως. Zvu6alre 66. Κατὰ ϱὐ- 
σιν ἔξεως ἀνεμπόδιστον. Τὰ γὰρ ἐμπόδια τῆς χατὰ 
φύσιν ἑνεργείας λύπη’ ἀλλὰ xat ἡ εὐδαιμονία ἑνέργεά 
ἐστιν ἀνεμπόδιστος τῆς χατὰ φύσιν ἔδεως. Συμθαίνει 
6f; (61; ex correct. vec., antea δέ, sequente alia ali 
qua particula, veluti οὖν), D. 4. Sic ex ius. edidit, 
sed δέ. loco δή, Ox. lta habet etiam M, 4, sed δὲ. 
Sic etiam, sed à), A. 1, 2, 5. luterponit baec 
etiam Valla. Sed Couo hzc non agnoscit. . 

(42) Εἶναι καὶ διεσφἀλθαι. Εἶνχι 3) xai διεσφἀλ' 
θαι, Α. 2. Ἐσφάλθαι solum | inutat. A. 1. Διασφαλε 
σθαι exhibet M. 1. Mox idem oinittit οὖν. 
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dum naluram est : itaque accidit ex hac definitione, beatitudinem esse voluptatem , et everti definitionem. 
Διορθούμενος οὖν ὠρίσατο τὴν ἡδονὴν (45), τέλος A — Adhibita igitur correctione definivit voluptatem : 


εἶναι τῶν τοῦ ζώου κατὰ φύσιν ἀνεμποδίστων ένερ- 
γειῶν, ὡς συµπεπλέχθαι xal συνυπάρχειν τῇ εὖδαι- 
Μονίᾳ τὴν ἡδονὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡδονὴν εἶναι τὴν εὐδαιμο- 
νίαν. Οὐ πᾶσα δὲ ἑνέργεια χἰνησίς ἐστιν ἀλλ᾽ Eat 
τις xal δι ἀχινησίας ἑνέργεια, xa0' ἣν ὁ πρῶτος 
ἐνεργεῖ Θεός (44): τὸ γὰρ πρῶτον χινοῦν ἀχίνητον. 
Teaser δὲ xai ἡ τοῦ θεωρεῖν &v ἀνθρώποις (45) ἑνέρ- 
Tetas διὰ Υὰρ ἀχινησίας. Καὶ γὰρ (46) τὸ θεωρούµε- 
vov ἓν xal ταυτὸν ἀεὶ xal ἡ διάνοια τοῦ θεωροῦντος 
ἕστηχε (AT): περὶ ἓν γὰρ xai ταυτὸν ἀεὶ καταγίνε- 
ται. El δὲ τῆς θεωρίας f ἡδονὴ (48), μεγίστη τε οὖσα 
xai χυριωτάτη xal ἀληθὴς, δι ἀχινησίας γίνεται, 
δήλον, ὡς αἱ δι’ ἑλαττόνων κινήσεων γινόµεναι (49), 
ὅσῳ 6c ἑλαττόνων, τοσούτῳ xal χρείττους xoi µεί- 
ζους εἰσί. Συνδιαιροῦνται δὲ ταῖς ἐνεργείαις αἱ ἠδο- 
ναὶ χατ᾽ εἶδος (50). "σα γὰρ ἐνεργειῶν εἴδη, τοσαῦ- 
τα xa ἡδηνῶν, καὶ τῶν μὲν xaXov χαλαὶ, τῶν δὲ 
φαύλων φαῦλαι χαὶ δῆλον, ὡς καθ’ ἑχάστην αἴαθη- 
σιν ἕτεραι (51) τῷ εἴδει χαὶ ἡδοναί (52). Ἕτεραι γὰρ 
ἀφῆς xat γεύσεως (55), καὶ 106 ἕτεραι τῆς ὄψεως 
χαὶ τῆς ἀχοῆς καὶ τῆς ὀσφρήσεως' χαθαρώτεραι δὲ 
εἶσι τῶν αἰσθήσεων, ὅσαι μὴ προσπελάζουσαι (54) 
τοῖς αἰσθητοῖς ἤδουσιν, ὡς ὄψις xal ἀχοὴ καὶ ὄσφρη- 
σις. Kat τῶν διανοητικῶν δὲ (55) εἴδη δύο, xa τού- 
των τὸ (56) μὲν ἔστι πραχκτιχὸν, xb δὲ θεωρητικόν. 
Δηλον οὖν, ὅτι χαὶ τῶν ἡδονῶν τῶν παρεποµένων 
ταῖς ἑνεργείαις ταύταις εἴδη δύο. Καὶ τούτων δὲ 
χαθαρώτερον τὸ θεωρητιχὸν τοῦ πραχτικοῦ. Τοῦ δὲ 
ἀνθρώπου ἴδιαι, xa0* ὃ ἄνθρωπος, αἱ διανοητικαἰ. 
Κοιναὶ γὰρ (57), καθ) ὃ Giov, αἱ αἰσθητικαὶ καὶ πρὸς 
τὰ ἄλλα Qua. Ἐπειδὴ δὲ τῶν αἰσθητιχῶν ἡδονῶν οἱ 
μὲν ἅλλαις (58), οἱ δὲ ἄλλαις Ἡδονται, οὐχ αἱ τοῖς 
φαῦλοις, &X)À al τοῖς σπουδαίοις χαλαὶ φαινόμεναι, 
xai xa0' ἑαυτάς εἷσι χαλαἰ. Κριτὴς γὰρ ὀρθὸς ἐπὶ 
παντὸς πράγµατος οὐχ ὁ τυχὼν, ἀλλ᾽ ὁ ἐπιστήμων 
καὶ χατὰ φύσιν διαχείµενος (59). 


finem esse muneris fuuctionum non impeditarum 
animantis, qux sunt secundum naturam , ut jm- 
plicata beatitudiui et una cum ea sit voluptas, non 
autem voluptas beatitdo sit. Non omnis autem 
muneris functio , motus est, sed qu:xedam est mu- 
neris functio , quz& adininistratur sine omni motu, 
qua in primis Deus utitur. Primus euim motor im- 
mobilis. Hujusmodi etiam functio in hominibus est, 
contemplandi actio. Nam sine motu est. Nam et 
quod contemplamur, unum idemque semper est, et 
coutemplantis mens (fixa est. In uno enim et eodem 
semper versatur. Quodsi contemplationis voluptas, 
qua maxima et precipua et vera est, sine motu 
fli, perspicuum est,. czteras, quae per pauciores 
motus capiuntur, ut queque per paucissimos motug 
oriuntur, ita et prastantissimas et maximas esse. 
Cum muneris autem functionibus voluptatum spe- 
cies dividuntur. Quot enim muneris functionum 
Sunt species, totidem sunt voluptatum. Et honesta- 
rum quidem honest? , pravarum prava. Neque du- 
bium est, quin in quoque sensu specie differentes 
voluptates reperiantur. Ali» enim tactionis sunt, 
alie saporum , aliz oculorum, alix audiendi , alise 
odorandi. Sunt autem sensus puriores ii, qui non 
proxime accedunt ad ea sensum moventía, quz de» 
lectant , ut visio, auditus, odoratus. Sunt etiam 
functionum, qua in ratione ponuntur, species due: 
alia enim in agendo, alia in contemplando cernitur. 
Itaque certum est etiam voluptatum , quz bas fan. 
etiones consequuntur, duo esse genera, e quibus 
purior est ea voluptas , qux? ex perspicientia rerum 
pereipitur. Hominis autem, qua homo est, 63 sunt 
propriz, qua in ratione et intelligentia sunt positz. 
Nam qua animal quidem est , ille voluptates , quae 
sensus inovent, eliam caeterorum animalium com- 
munes sunt. Quoniam autem earum voluptatum, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


'üplcato τὴν ἡδονήν. Συνωρίσατο τὴν fbo- 
nei i Simul definivit , Vall. Mox, εἶναι τοῦ oo 
κατά, ΑΛ. 1. Τῶν ζώων habet M.,1. «Animalis a na- 
tura tributum finem ex actiouibus minime impeditis, » 
Vall. Idem συµπεπλέχθαι reddidit, conformari. 


(44) Καθ’ iv πρῶτος ἐγεργεῖ ὁ θεός. Καθ fiv ὁ p 


πρῶτος ἑνεργεῖ θεός. ΕΙ in marg. a man. rec. ὡς t5, 
Eicvón Sac, pn παρέστη σοι πάντα, D. 4. 'O, ante 
πρῶτος, babent etiam A. 1, 2, 5$. Ergo hoc recepi. 
Vulgatum tamen malim, Nam altera lectio nimis sa- 
pit Platonis dogma, de quo vide infra p. 167, 168. 

(45) Θεωρεῖν &v ἀγθρώποις. Ἐν insertum a prinià 
man., D. 4. 

(46) Διὰ γὰρ ἄλυησίας. xal γὰρ. Post ἀχινησίας 
addit £vepyet, D. 1. «Periinmobilitatem eniin sempet 
innascitur, » Cou. J 

(47) ἝἜστηχε. Ἕστηνε, et mox, μεγίστη τὲ οὖσα, 
ac deinde, χυριοτάτη, D. 1. . . 

(48) El δὲ τῆς θεωρίας ἡ ἡδονή. Ἡ δὲ τῆς θεω- 
pas ἡδονή, A. 3. Mox idem : Ὕίνεται, ὡς δηλον 


; al. 

(49) Κω-ήσεων γινόμεγναι, x. 5. 3. Κινῄήσεων vwó- 
μεναι ”φοναὶ (ὑπὲρ ex correct.) ὅσῳ δὲ δι΄ ἔλαττ., D. 
1. Loco. κινήσεων videtur legisse ἐνεργειῶν, Con. 
dox, χρείσαους, D. 1; A. 1,2. 


(50) Συνδιαιροῦνται — εἶδος. Absunt, Vall, 

(51) Καθ ἑκάστην αἴσθησυ ἕτεραι. Ka0* ἑχάστην 
κατὰ τὴν αἴσθησιν ἕτεραι. Sic omuia, A. 9. 

(52) Ἕτεραι τῷ εἶδει καὶ ἡδοναί. Cono : Alias 
esse operalionum species et item voluptates. 

(55) Ἂφης καὶ γεύσεως. Kal abest, À. 1. «Tactus 
quam gusiuis,» Vall. Sic et mox, « quam auditus, » 
idem. Mox omittit xat «nc ὀσφρήσεως, Α. 3. 

(54) Προσπε.άξουσι. Προσπελάζουσαι, Λ.Φ. «Non 
appropinquantes sensibilibus delectant,» Con. « Que 
delectbnt, sensibilia neutiquam attingentes, » Vall. 
Αἰσθητοῖς omittit M. 4. 

(55) Διανοητικῶν δὲ. Δέ abest, A. 2. Διανοητι- 
χῶν fj5r δύο, xal τούτων τὸ μέν, A. 3. 

(56) Εἴδη δύο. Τὸ, x. τ.λ. Εἴδη δύο. Καὶ τού- 
των τὸ μέν ἔστι πραχτιχόν. Elbn δύο χαὶ τούτων. ᾿ 
Τὸ μὲν γάρ ἐστι πραχτιχόν, A. 2. Καὶ τούτων ha- 
bet etiam Con. 

(57) Κοιγαὶ ydp. « Communes vero, » Con. 

(58) Οἱ μὲν &AAatc. Γάρ, post μέν addit M. 4. 

(59) Κατὰ φύσιν διακείµεγος. « Qui rei naturam 
discernit, » Cono. Ac si legerit, τὴν τοῦ πράγματος 
φύσιν διαχρινόµεγος. Valla : « Qui 4 natura bene in- 
Blitutus est. » 
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quae sensus quadam juceunditate demulcent, alii aliia delectantur, non quz improbis, sed quse viris bo- 
nis lioneste videntur, etiam per se honeste sunt. Rectus επί: judex et disceptator cujusque rei est, 
non qualiscunque, sed qui ejus rei scientiam tenet el secundum naturam affectus est. 
CAP. XIX. Α Κεφ. 18’ (60). 
De agritudine. Περὶ Aíznc. 

JEgritudinis species sunt quatuor, ἄχος, molestia, Tfj; δὲ λύπης εἴδη τέσσαρα, ἄχος, ἄχθος, φθόνος, 
invidia, et misericordia. Est autem ἄχος :egritudo, ἆἔλεος. Ἔστι δὲ ἄχος, λύπη ἁρωνίαν ἐμποιοῦσα" ἄχθος 
qnae vocis usum adimit. Molestia, zegritudo gravans. δὲ, λύπη βαρύνουσα (601): φθόνος δὲ, λύπη ἐπ ἆλλο- 
Invidia, Φρτϊίπάο, qux ob alterius res secundas ἍἉτρίοις ἀγαθοῖς' ἔλεος δὲ, λύπη (02) ἐπ ἀλλοτρίοις κα- 
suscipitur, Misericordia, sgritudo, quz ob aliena χοῖς. Πᾶσα δὲ λύπη xaxbv τῇ ἑαυτῆς φύσει (05). El 
mala. Omnis autem zgritudo mala est suapte na- γὰρ καὶ ὁ σπουδαῖος λυπηθήσεταί ποτε, χρηστῶν àv- 
turo, Etsi enim vir bonus zger erit aliquano, si δρῶν διαφθειροµένων, T) τέχνων, f πόλεως πορθου- 
vel viri boni Intereunt , vel liberi, vel patria vaste-— pévne, ἀλλ᾽ οὐ προηγουμένως, οὐδὲ χατὰ πρόθεσιν, 
tuc ; non boc primaria ratione, neque ex proposito, ἀλλὰ κατὰ περἰότασιν. Καὶ &y τούτοις δὲ ὁ μὲν θεω- 
sed ex eircumstantia faciet. Atqui in his ipsis qui µρητιχὸς ἀἁπαθὴς ἔσται παντάπασιν, ἀλλοτριώσας ἑαυ- 
se contemplationi rerum totum tradidit, nihil om- — «bv τῶν τῇδε, xal συνάψας θεῷ' 6 δὲ σπουδαῖος, µε- 
nino commovetur, cum so ab his rebus qua iu ho- — «proraütc £v αὐταῖς (04), 107 xaX οὐχ ὑπερθάλλων, 
minum vita geruntur, semoverit, eum Deoque con- οὐδὲ αἰχμαλωτιζόμενος ὑπ αὐτῶν' ἀλλὰ μᾶλλον xpa- 
junxerit. At vir probus modice his rebus tangitur, B τῶν αὐτῶν. ἸΑντίχείται δὲ fj λύπη, ὡς μὲν (65) xa- 
neque modum transit, neque succumbit zegritudini, — xbv χαλῷ, τῇ µετρίᾳ ἡδονῇ' ὡς δὲ xaxbv χαχῷ, τῇ 
sed potius eam superat. Opponitur aulem :egritudo, ὑπερθαλλούσῃ ἡδονῃ. Ἐν ταῖς σωματιχαῖς δὲ µό- 
wt malum bono, modérate voluptati; ut malum ναις αἱ ὑπερθολαὶ (66) γίνονται αἱ γὰρ θεωρητιχα), 
uialo, immoderaue. Verum ista immoderatio in cor- — &xpat τινὲς οὖσαι, xat τὸ τέλειον ἔχουσαι, τὴν ὑπερ- 
»oreis tantum accidit; nam contemplationis leti- — 6oXhv οὐχ ἐπιδέχονται. Οὐδὲ γὰρ ἀντίκειται (67) αὐ- 
tia, cum sit summa quaedam et absoluta, immode- — «al; λύπη, οὐδ' ἐπὶ θεραπεἰᾳ (68) προηγησαµένης 
ralionem non admitiit, neque ei segritudo opponi- λύπης γίνονται. . 
wr, neque ex depulsione antegresse segritudinig 


sccidit. 
CAP. XX. . ΚΕΦ. κ’ (69). 
De metu. Περὶ φόδου. 
Dividitur autem metus in sex partes, in pigritiam Διαιρεῖται δὲ xal ὁ φόβος cl; ἓξ, εἰς ὄχνον, clc 


pudorem , verecundiam, stnporem, sollicitudinem, ϱ albo, εἰς αἰσχύνην, εἰς κατάπληξιν, εἰς ἔκπλης.», 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(60) Cap. 19. Index idem, A. 3. ldem : sed copnt y, — respicere. Ad οὐχ ὑπερδάλλων intellige, ἐν τῷ λυτεῖ- 
D. 4, A. 1. Idem, sed a man. rec. et τθ’, loco τη’, Α. oat, non modum excedens. 
9. Loco χεφ. (0, est λόγος 10", M. 1. De egrimonia, (65) A? «ύπη, ὡς μέν, x. *. ^. AE ἡ λύπη, ὡς μὲν 
cap. 18, Vall. Cono incipit libri iv cap. 12, De tristi- — xaXip xaxóv. Et in marg. a man. rec. 7p. ὡς μὲν xa- 
cia et ejus speciebus. Compara Joan., p. 182. λὸν (sic) χαλῷ, D. 1. 'H, ante λύπη, addit etiam 
(61) "Ax0oc 068, A0z βαρύγουσα. «Sollicitudoau- — A. 2. Καλὸν καχῷ solum mutant A. 1, M. 1. Αντί- 
tem :egrimonia aggravaus et auzilium reddens,» Vall. — xevvat δὲ ἡ λύπη ὡς μὲν χαλῷ xaxóv, Α. 5. Ut hone- 
Λύπη et novem ejus speeies definiuntur apud Diog. — stum turpi, Vall. 
Laert. in Zenone, y. 215, ubi nihil huie definitioni . (66) 'Ev ταῖς σωματικαῖς δὲ µόναις αἱ ὑπερέο- 
2dditur. Mox χαλοῖς, loco ἀγαθοῖς, M. 4. ναί. Μόναις αἱ omittit A, 4; αἱ omittit D. 1. Ἐν ταῖς 
(62) "Ε.εος δὲ, «ύπη. λύπη hic deest, additur σωματικαῖς ὑπερδυλαῖς. Sic A. 2 
autem mox post καχοῖς, Α. 2. Mox, φθειρομέ- p — (607) Οὐδὲ ἀντίχειται. 0ὐδὲ γὰρ ἀντίχειτοι, Α, f, 


νων, idem. . 2, . 2, 3, Con. Sic, sed syllaba ecex correct,, antea 
(65) Κακὸν τῇ ἑαυτῆς φύσει. «Malum natura reci- — credo η, D. 4. Mox idem, αὐτοῖς λύπη. Γάρ uotat 
rvrocuimn est ac in se rediens,» Vall. etiam in marg. Ant. 


(64) Μετριοπαθὴς à» αὐταῖς, x. τ. 3. Μετριοπα- (68) Ο0ὐδ' ἐπὶ θεραπείᾳ. 0ὐδέ, loco οὐδ'. A. 1. 
θήσει ἓν αὐταῖς xai οὐχ ὑπερθαλλόντως, D. 1. Με- «Οὐδ' ἐπεὶ θερ. προηγησαµένη λύπη. Sic Α. 3. Valla 
τριοπαθήσει ἐπ᾽ αὐταῖς xaX οὐχ ὑπερθάλλον, À. 2. — inepte reddidit, εἐγυἑίο. Mox γίνεται, M. 4. 

ετριοπαθήσει àv αὑταῖς, Α. 9. Si quis probaverit (69) Cap. 20. Περὶ φόδου. κεφ. x'. Περὶ φόδου. i, 
μετριοπαθήσει, delebit eiiam χαἰ anie οὐχ. Cono : — A. 4. Περὶ φόδου. x' a man. rec., A. 2. In cod. D. 

unus autem inoderate tolerando hzc superior effe- — 1, hic coninuo sequitur : Περὶ θυμοῦ. t9. ac deinde 
cius, non modo non vincitur ab eis, sed potius eas — demum : Περὶ φόδου. x'. Codex M. 1, etiam caput 
continet compescitque. Valla : In ipsis mediocriter µΠερὶ θυμοῦ habet ante caput Περὶ φόδου. Ergo istud 
alficietur non excedeus, neque ab ipsis subactus — est λόγος x'. lioc λόγος κα uotatuw. In cod. Α 3. 
submissusque erit. Proxíma participia αἰχμαλωτι- Περὶ θυμοῦ est caputx : Περὶ φόδου. κα’. Valla post 
ζόμενος εἰ χρατῶν satis vindicant lectionem vulga- — caput Περὶ λύπης deinceps habet caput 19, De ira. 
tun, ia qua uitelligendum est ἔσται. Sic paulo ante. et cap. 20, De metu. Evgo boc loco. notabiliter dis- 
&na0h; ἔσται. Sed bv αὐταῖς adhuc molestum est. — sentit ab Α. 1, Cono incipit libri 1v cap. 15, Deira 
Hequiritur enim ἐν αὐτοῖς, uti paulo aute ἓν τούτοις. — el ejus speciebus. Ergo caput 21, ante 207 exhibet. 
Ἐν αὑταῖς 3d λύπαις referri nequit, cum in. vicino — Deinde addit cap. ja De timore et ejus speciebus. 
λύπαι nou legatur. Sed mec ad περιστάσεις potest — Coufer Joan., p. 182, C. 
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εἰς ἀγωνίαν (10)* ἔστι δὲ ὄχνος (71) μὲν, φόδος yeX- A terrorem. Est autem pigritia, metus venienis aetio- 


ἀπύσης Évepyelac * κατάπληξις δὲ, φόδος &x μεγάλης 
φαντασίας * ἔχπληξις δὲ (72), φόθος ἓξ ἀσυνήθους 
φαντασίας * ἀγωνία δὲ, φόθος διαπτώσεως, τουτέστιν 
ἀποτυχίας (75) : φοθούµενοι γὰρ ἀποτυχεῖν τῖς πρά- 
ξεως, ἀγωνιῶμεν ' αἰδὼς δὲ, φόδος (14) ἐπὶ προσδο- 
xia ψόγου * χάλλιστον δὲ τοῦτο τὸ πάθος ' αἰσχύνη δὲ, 
φόδος ἐπ᾽ αἰσγρῷ πεπραγμένῳ. O55 τοῦτο δὲ ἀνέλ- 
1:50:09 εἷς σωτηρίαν (75)* ταύτῃ δὲ διαΓέρει αἰδὼς 
αἰσχύνης , ὅτι ὁ μὲν αἰσχυνόμενος, ἐφ᾽ olg ἔπραξε, 
χαταδύεται (16) - ὁ δὲ αἰδούμενος φοδεῖται περιπεσεῖν 
ἀδοξίᾳ τινί. Καλοῦσι δὃξ οἱ παλαιοὶ πολλάχις xaX τὴν 


abo (TT) αἰσχύνην, καὶ τὴν αἰσχύνην αἰδῶ, κατα- 


χρώμενοι τοῖς ὀνόμασι. Γίνεται δὲ ὁ φόδος χατὰ πε- 
ρένυσιν, τοῦ θερμοῦ παντὺς συντρέχοντος εἰς τὴν 


nis; stupor, metus e magna phantasia; terror, me- 
tus ex insolita phantasia ; sollicitudo, metus, ne la- 
bamur, id est, ne id quod proposueripws non con- 
sequamur : nam dum meetuimus, ul assequamur 
quod proposuerimus, solliciti sumus; pudor, metus 
ob exspectationem reprehensionis : atque optima 
hzc affectio est ; verecundia, metus ob turpitudi- 
nem susceptam; atque li:c quoque affectio spem 
aliquam salutis ostendit. Hoc autem differt pudor a 
verecundia, quod qui .verecundatur, oh ea qua 
perpetravit, se occultat : quem autem pudet, ne de- 
decus aliquod admittat, metuit. S:epe tamen vete- 
res nominibus abutentes , pudorem verecundiain, et 
verecundiam pudorem vocant. Nascitur autem me- 


χαρδίαν, ἐπὶ τὸ ἀρχιχὸν (78), καθάπερ καὶ ὁ δῆμος, B tus per refrigerationem , omni calore ad cor, prin- 


ὅταν φοθῆται, καταφεύγει πρὸς τοὺς 108 ἄρχοντας. 
τς & λύπης (79) ὄργανον, τὸ στόµα τῆς χοιλίας. 
Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ τῆς δίξεως αἰσθαϊόμενον Ev ταῖς 
λύπαις, ὡς ὁ Γαληνὸς (80) &v τῷ τρίτῳ τῆς "Azo- 
δεικτικῆς φησιν οὕτω πως « Tol; λυπουµένοις οὐχ 
ὀλίγον εἰς τὴν Υαστέρα χαταῤῥεῖ ξανθῆς χολῆς, ὃ 
την δῆξιν αὐτοῖς παρέχει, xal οὐ πρότερον παύονται 
λυπούμενοι xal δαχνόµενοι, πρὶν ἐξεμέσαι τὴν χο- 
Mv. » Γίνεται γὰρ fj δῆξις αὐτοῖς ὑποχάτω τοῦ χατὰ 
τὰ µέσα στέἑρνα (8]) χόνδρου, τοῦ ξιφοειδοῦς ὀνομα- 
ζομένου. Πολὺ δὲ ἀνωτέρω χεῖται ἡ καρδία: τοῦ γὰρ 
διαφράγµατος ἡ μὲν γαστὴρ κατωτέρω (82) ἐστὶν, ἡ 
ὃξ χαρδία ἀνωτέρω. Συνήθως δὲ οἱ παλαιοὶ καρδίαν 
xai τὸ στόµα τῆς γαστρὸς (85) καλοῦσιν, ὡς Ἴππο- 
χράτης, xai θουχνυδίδης (81) ἐν τῷ λοιμῷ λέγων οὔ- 
τως” «Καὶ ὁπύτε εἰς τὴν καρδίαν (83) στηρἰξαι, 
ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν xal ὁποχαθάρσεις (86) χολῆς 


VAR. LECT. 


(7/0) Elc ἁγωνίαν. sic ExzAn&tir.. Elz ἔχπληξιν, 
eig ἀγωνίαν, D. 14; A. 1, 5. El; ἔχπληξιν xaX εἰς 
ἀγωνίαν. A, 2, Cov., Vall. De metu et ejus epeciebus, 
vide Diog. Laert. in Zenone, p. 216. 

(71) "Εστι δὲ ὄκνος. Ὁ, ante ὄχνος, addit A. 9. 

(12) Φόδος ἐκ μεγά.ῖης φαντασίας * ἔκπ.Ίηξις 
δξ. Absunt, Vall. Sed post ἀσυνήῆθους φαντασίας ad-- 
dit : Treyidatio ( sic reddidit ἔχπληξιν) est metus 
roce el mblu corporis expressus. Sed luec definitio 
uon est in Grzxco. 

(4/9) ᾽Αγωγία — ἁποτυχίας. Sollicitudo est me- 
(i8 dilabendi atque sub casum aliquem succidendi, 
Valla. Inepte.. 

(74) Αἰδὼς δὲ gó6oc. Alboz ex correct. rec., 
antea αἰδώ, D. 1. Mox in eodem aio el ex corr. 
rec. ai&o. Atque ita etiam paulo post. 

(/9) 'Arxé&Aziotov. εἰς σωεηρίαν. In edit. Ant- 
verp. vitiose est οὐρανίαν. pro quo in nonnullis 
exemplis, p. 481,lcorrecium est σωτηρίαν. Nec aliter 
codices liabent, Α. 3, 0065 τοῦτό ἐστιν ἀνέλπιστον 
εἰς σωτηρίαν. 

(10) Καταδύεται. Καταδύηται, Μ. 1. «Confunditur 
atque contabescit,» Vall. Proxima etiam pro arbitrio 
reddidit, 3c si rvpererit, ἐχπεσεῖν δόξης. 

(77) &al τὴν αἱδῶ. Kal abest, M. 1. Καὶ τὴν 
αἰσχύνην αἰδῶ, xaX τὴν αἰδῶ αἰσχύνην, A. 5. Idem 
paulo post babet συντρέφοντος (sic) loco συντρέχον- 
τος. Forte voluit συντρέφαντος. 

(78) ἘΕπὶ τὸ dpxiuxór. Ἐπὶ τὸν ἀρχιχόν, Α. 2. 
Paulo anie : εἰς τὴν χαρδίαν, M. 1. Cono addit ὡς, 
quasi ad vrincipale. Non male. Forte Valla etiam 


cipem partem, concurrente; quomodo populus , cum 
in metu est, in curiam confugit. /Egritudinis auteni 
instrumentum est, os ventriculi. Hoc enim est, quod in 
egritudine morsum sentit, ut Galenus in tertio De 
demonstratione ait, ad hunc fere modum: « His, qui 
in :xgritudine aliqua versantur, multum flava bilis 
defluit in ventrem, quod morsum ipsis przbet ; ne- 
que prius agri esse et morderi desinunt , quam bi- 
lem evomueriut.» Nam morsus iis accidit infra carti- 
laginem, qui» est in medio pectore, quod, quia spe- 
ciem ensis prahet, ξιφοειδές nominatur. Cor autem 


. multo superius locatum est. Nam sepio trans:e/so 


venler inferior est, cor superius. Veteres tamen 


, eliam os ventris, cor usurpant, ut Hippocrates, et 


Thucydides, ubi pestilentiam, quas Athenis erat, 
describit,sic dicens : « E! cum in corde dolor firma: 
retur, invertebat ipsum, et purgationes bilis, quot- 


ET ANIMADY. 


invenit ὥς. Certe, utpote, interposuit. Mox, χαθά- 
περ ὁ δῆμος, D. 1. Deinde, «o6etzat καταφεύγειν, 
M. 14. Φοθεῖται etiam Α. 92. 

(79) Τῆς δὲ «Ίύπης. Τῆς λύπης δέ, A. 8. Mox 
idem, δείξεως. Vitiose. Sic el mox est ei, loco η in 
eodem vocabulo. 

(80) ως ὁ Γαηνός. Ὁ abest, A. 2. Mox, οὕτω 

ὥς, D. 1. Οὕτω sine πως, À.3À. 

(81) Κατὰ µέσα στέργα. Κατὰ τὰ µέσα στέρνα, 
A. {. Τά insertum, Α. 2. De ζιφοειδές vide Pollucem 
lib. i, p. 254. 

(82) 'H μὲν γαστὴρ κατωτέρω. Μέν, omittit A. 9. 


D Brio ox exhihet D. 4, A. 5. 


$ 
83) Καρδίαν καὶ τὸ στόμα τῆς yaotpóc. Καὶ 
a ed α τῆς Ὑαστρὸς καρδίαν, Α. 9. Mox iueim : 
λέγει οὕτως ὁπότε. 

(84) θουκυδίδης. Libro µ!, cap. 49. Valla : in 
Lowmo (λοιμῷ). Tanquam λοιμός sit nomen tra- 
gaedise aut comedi. Redde, « in narratione do 

sle. » 

(85) Kal ὁπότε εἰς τὴν καρδίαν. Loco xat ὁπότε, 
liabet ἤνποτε, sed ex correct. rec., antea ἤνποτε, D. 
4: 8v ποτέ habet A. 4. Καί solum omittit A. 2. Loco 
xaYóTÓtt — oen plan habet : fjv ποτε — στηρίζεται, 
M. 1. Mox, στηρίδαι χυµόν. ᾿Ανέστρεφέ τε, ultimum 
ε. in ἀνέστρ. ex corr. rec., D. 4. ΄ 

(86) ᾽Αποχαθάρσεις. ᾽Αποχάθαρσις, Α. 2, M. 4. 
Sic antea, nunc ex correct. vulgatum, D. 4. Μος, 
ὁπόσαι ἀπ᾿ ἰατρῶν, D. 1. Ὑπό, loco ἀπό, À. 9. 
Deinde, εἰσὶν ὠνομασμέναι, Α. 1. 


' xai χόλος, ὃς 


but 
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4uot a medicis nominat? sunt, invadebant. » Nam A πᾶσαι, ὁπόδαι ἀπὸ ἰατρῶν ὠνομασμέναι εισὶν, ελ» 


quod invertitur, os ventris est, dum vomere cogi- 
(15, non ea pars viscerum quie cor est, 


CAP. XXI. 
De ira. 

lra est fervor sanguinis, quo cor suffusum est, ex 
respiratione fellis aut contirbatione natus. Idcirco 
et χολή a Graecis, id est bilis, et χόλος dicitur. 
Aliquando ira est appetitio vindicte. Nam dum 
injuria afficimur, aut opinamur nos injuria affici , 
jrascimur, et tum mista fit affectio ex libidine οἱ 
ira. Species irz tres, excandescentia, quz et χολή, 
id est bilis, et χόλος dicitur, simultas, et inimici- 
tia. ἵνα enim principium et motum habens, excan- 


descentía et bilis appellatur ; simultas, ira invete- B 


rascens, He Graecis dicitur μῆνις, a manendo et 
quod memoriz sit tradita. Inimicitia, vocatur ira 
observans occasionem ulciscendi. Hanc Graci κότον 
dicunt , παρὰ τὸ χεῖσθαι, hoc est, quod reposita sit. 
Est autem ira satellitium rationis. Cum enim ratio 
judicarit rem esse dignam qua segre et moleste fe- 
ratur, succedil ira , si modo proprium et naturalem 
ordinem tueantur. 
CAP. XXII. 


De parte rationis experte, qua rationi non 
obtemperat. 


Quod ergo rationi paret, hoc modo se habet. De 
genere eo guod rationi non paret, est in quo nu- 


fisav (87). » Τὸ γὰρ ἀναστρεφόμενον, τὸ στόµα τῖς 
γαστρός ἐστιν, ἀναγχαζόμένον ἐμεῖν. οὐ τὸ σπλάγ- 

χνον (88), ἡ καρδία. 

κΕεδ. ΚΑ’ (89) 

Περὶ θυμοῦ. 
θυμὸς δέ ἐστι ζέσις τοῦ περὶ χαρδίαν (90) αἵμα- 
τος, ἐξ ἀναθυμιάσεως τῆς yoQ f) ἀναθολώσεως γ'- 
γοµένη. Διὸ καὶ yof λέγεται χαὶ χόλος. "Ἔστι ὃ ὅτε 
xal ὁ θυµός (91) ἐστιν ὕὄρεξις ἀντιτιμωρήσεως. 
ἸΑδιχούμενοι γὰρ, fj νοµίζοντες ἁδιχεῖσθαι, θυμού- 
µεθα, καὶ γίνεται τότε μικτὸν τὸ πάθος ἐξ ἐπιθυμίας 
καὶ θυμοῦ. Εἴδη δὲ τοῦ θυμοῦ (92) τρία, ὀργὴ. f xai 
χολὴ καὶ χόλος χαλεῖται, μΏνις, xai χότος. θυμὸς μὲν 
109 γὰρ (95), ἀρχὴν xaX χίνησιν ἔχων, ὀργὴ xai 
χολὴ xaX χόλος λέγεται’ μῆνις δὲ, χολὴ εἰς παλαίω- 
σιν ἀγομένη * εἴρηται γὰρ παρὰ τὸ µένειν (94) xai 
τῇ µνήμῃ παραδεδόσθαι΄ κότος δὲ, ópyh ἐπιτηροῦσα 
καιρὸν εἰς τιµωρίαν ' εἴρηται δὲ xal οὗτος παρὰ τὸ 
χεῖσθαι (95). Ἔστι δὲ ὁ θυμὸς τὸ δορυφορικὸν (96) 
τοῦ λογισμοῦ. Ὅταν γὰρ οὗτος ἄξιον (97) κρίνῃ τὸ 
γενόμενον ἀγανακτήσεως', τότε ὁ θυμὸς ἑπεξέρχε- 
ται (08) , &àv κατὰ φύσιν τὴν οἰχείαν τάξιν φνλάτ- 
Ἴπωσιν 
ΚΕΦ. KP' (99). 
Περὶ τοῦ ἀ.1όγου τοῦ μὴ χατηκόου Aóqup. 


Τὸ μὲν οὖν ἐπιπειθὲς λόγῳ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 
Τοῦ δὲ μὴ πειθοµένου (1) λόγῳ, ἔστι τό τε θρεπτι- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(87) Ἐπήεσαν. Ex corr. , antea. &xlecav, D. 1. C 


Mos τό, ante στόμα, omittit A. 9. 

(88) Οὐ τὸ σπ.1άγχνον. Οὗ τὸ σπλάγχνον, D. 1. 
Post καρδία Cono statim transit ad cap. 22. Τὸ μὲν 
οὖν. Valla ἐμεῖν reddidit, manere. Ergo µένειν. 

(89) Cap. 21. Index : Περὶ θυμοῦ. (θ’, D. 1, Α. 1 
De ira. cap. 19, Vall. [n marg. D. 4, 4 manu rec. 
leguntur variz significationes vocabuli θυμός, qux 
Tice) 'eperire in Etymologico M. et spud Eustath. 
4 ο p. e . 

(90) θυμὸς 66 ἐστι ζέσις τοῦ περὶ καρδἰαν. Δέ 
abest, D. 1. Περιχαρδίου, loco περὶ καρδίαν, A. 4, 
$5. Mox ἀναλώσεως, loco ἀναθολώσεως, M. 1, et γι- 
νοµένη ex correct., antea γενομ., D. 4. Γινοµένης, 
A. $. Confer Joan., p. 182, et Diog. Laert., p. 276. 
Pro respiratione editor Oxoniensis dedit, euffusione. 
Cic. De natura deorum, n, 10, 35, habet. respiratio 
el ezpiratio 

(91) "Εστι &' ὅτε καὶ à θυµός. Δέ, loco$', D.1; 
A: 14, 2. Sed ó omittit A. 1. Μον ἐστιν onmittt 


. 9. 

(99) Εἴδη δὲ cov θυμοῦ, x. 5. X. Εἴδη δὲ τοῦ θυ- 
μοῦ τρία. ὀργὴ καὶ ολ xai χόλος, ὃς χαλεῖται, 
Α. 4. Sic, omisso καί post ὀργή, A. 2. Elton] δὲ τοῦ 
θυμοῦ τρία, ὀργὴ, χόλος, ὃς χαλεῖται, D. 1. Loco ὀργὴ 
ἡ καὶ χολὴ xat χόλος babet : ὀργὴ xat χόλος ὃς xa- 
λεῖται, M. 4. Elón δὲ τοῦ θυμιχοῦ τρία, μῆνις, ὀρὴ 

ἴται μῆνις xal χότος, Α. 9. Mox 
xal ante χότος omittit Α. 2. « ]ra nempe species 
sunt tres, morositas, suecensio, cholera, qua vo- 
eatur iracundia, Simultas ira Siquidem principium 
el commotionem habens, morositas et bilis οἱ ex- 
candescentia dicitur, » Vall. 

(95) θυμὸς μὲν γάρ. Apnd Diog. Laert., p. 276, 
est : θυμός ἐστιν ὀργὴ ἀρχομένη. Et : Μῆνίς ἐστιν 
ὀργὴ πεπαλαιωμένη. ] 
(94) Παρὰ τὸ uévew. Cono Grace lisbet, ἀπό τοῦ 


vew. Mox idem omiltit, εἴρηται δὲ — χεῖσθαι. 

alla μῆνις reddit, iracundia; ac deinde, παρὰ τὸ 
µένειν, ita mutat, ab ira εἰ condo, unius littere in- 
versione. Ergo Latinam etymologiam pro Graeca in- 
terposuit, Sic et paulo post suo arbitrio mutat εἴρη- 
ται — χεῖσθαι. 

(95) Kal οὗτος παρὰ τὸ κεῖσθαι. Παρὰ τὸ χεῖσθαι 
xa οὗτος. Α. 3. 

(06) Δορυφορικό». Δωρυφορικόν (δἱ), D. 1. Δο- 
poxóv, A. 9. Cono: mentis apparitor, coucupiscen- 
[ο vindex. Ceterum Nemesius videtur hic imitatus 
esse Platonem in Timeo, p. 499. 

(97) "Οταν γὰρ οὗτος ἄξιον. Δέ, loco γάρ, Α. 1. 
Mox τὸ Υενόμενον, D. 4, A. 1. Loco, ὅταν γὰρ — 
φυλάττωσιν, in. fine Cono addit hac : Cum enim 
rem aliquam concupiscimus, 4 qua probibemur, ob 
id quasi injuria affecti irascimur, ratione ipsa justa 


p vindicte sententiam in hos ferente, qui rerum or- 


dinem et naturam nos custodierint, praesertin 5i 
suapte natura ordinem servantia hunc perversa 
transgrediautur. . - 
(98) Ὑπεξέρχεται. Ἐπεξέρχεται, D. 4; A. 1, 5. 
Παρέρχεται, M. 4. Notum est, ἐπεξέρχεσθαι, non 
ὑπεξέρχεσθαι, esse ulcisci, vindiclam sumere. Ὑπες- 
έρχεσθαι est. clam exire, clam se subtrahere. Valla : 
rosilit evagatus. Mox, τάξιν φυλάττοὺσιν, Α. 2. 
(99) Cap. 22. Index : Περὶ τοῦ ἀλόγου του μὴ κατ- 
χόου λόγῳ. χα’, D. 4. Sic, sed ul abest, D. 1. 
Indicem. eumdem 4 man. rec. babet, sed xf' loco 
κα’ Α. 9. Loco κεφ. xf, est λόγος xf', M. 1.Ilepl 
τοῦ ἀλόγου τοῦ pij) κατηχόου λόγου. Sic lu principio: 
sed ante hoc caput : "^ τοῦ λόγου τοῦ μὴ xa0- 
Άχοντος λόγῳ, χβ’, A. 3. De irrationali et inobediente 
ralioni, cap. 94, Vall. 
(1) Τοῦ δὲ μὴ πειθοµένον. Cono incipit libri 1 
cap. 19, De vi nutritiva et modo. 
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xw (2) xat γεννητιχὸν χαὶ σφυγµιχόν. Καλεῖται δὲ A triendi, procreandi , et pu«isuum vis inest, Quorum 


quatxbv μὲν, τὸ θρεπτικὸν καὶ γεννητικόν * ζωτικὸν 
δὲ, τὸ σφυγµικχόν. 
ΚΕΦ. KI" (35) 
Περὶ τοῦ θρεατικοὺ. 

Το θρεττιχκοῦ φυσιχαὶ(4) δυνάµειςεἰσὶ τέσσαρες(ὸ), 
ἑλκτιχὴ, καθεχτιχὴ (0), ἀλλοιωτιχὴ, ἀποχριτική' 
ἔχαστον γὰρ τῶν µορίων τοῦ ζώου φυσιχκῶς ἕλχει πρὸς 
ἑαυτὸ τὴν οἰχείαν τροφὴν, xai ἑλχύσαν κατέχει, xol 
χατασχὸν εἰς ἑαυτὸ µεταθάλλει, χαὶ οὕτως τὸ περιτιὸν 
ἑἐξωθεῖ. Καὶ αὗταί εἰσιν αἱ δυνάµεις αἱ τὴν τροφὴν 
τῶν μορίων τοῦ σώματος διοικοῦσαι, ἐξ ὧν f) αὔξησις, 
T τε χατὰ µῆχος xai πλάτος (7), γίνεται. Ἐχκρίνε- 
ται δὲ (8) τὰ περιττὰ διὰ γαστρὸς, δι οὕρων, 5c 
ἑμέτων, 6v ἱδρώτων , διὰ στόματος, διὰ ῥινῶν, δι’ 


duo illa naturalia, hoc postremum vitale no"! 
natur. 
CAP. XXIII. 
De nutriente animae parte. 

Altricis partis vires naturales sunt quatuor, tra- 
hendi , retinendi , commutandi , depellendi. Quxquo 
enim pars animalis naturaliter trahit ad se suum 
alimentum , attractum retinet, reientum in se mu- 
tat, et demum, quod superfluum est, expellit. Et 
base sunt facultates, quae cibum partium animalis 
administrant, ex quibus accretio, cum in longitu- 
dinem , tum in latitudinem proficiscitur. Depellun- 
tur autem , quze superflua sunt, per ventrem, per 
urinam, per vomitus, per sudores, per os, per 


ὥτων, δι’ ὀφθαλμῶν, 310 διὰ τῆς ἐχπνοῆς, διά τῶν B 48/68, per oculos , per exspirationem, per oceutta 


ἀδήλων πόρων. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι ἐχχρίσεις πρόδηλοι’ 
δι ὥτων δὲ, f) χαλουµένη χυφέλη (9), ficto ἐστὶ ῥύπος 
tuy ὥτων * δ.ἁ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν, δάχρυα καὶ λῆμαι: 
διὰ δὲ τῆς ἐχπνοῆς, τὸ λιγννῶδες (10) τῆς θερµότητος 
τῆς χαρδίας. ᾿Αδήλους δὲ πόρους φασὶ, τὴν διαπνοὴν 
παντὸς τοῦ σώματος, xa0' ἣν Ex τοῦ βάθους xa τῆς 
αυστολῆς τῶν ἀρτηριῶν ἀτμοὶ πλεῖστοι διὰ τῆς µα- 
νότητος τοῦ δέρµατος διεξέρχονται (14). "Όργανα δὲ 
τοῦ θρεπτιχοῦ, τό τε στόµα xal ὁ στόµαχος (12) καὶ 
f$ γαστὴρ xai τὸ ἵπαρ, al τε φλέθες πᾶσαι, τά τε 
ἕντερα καὶ αἱ χολαὶ ἀἁμφότεραι, καὶ οἱ νεφροί. Τὸ 
Υὰρ στόµα πρῶτον προχατασχευάξει (13) τῇ γαστρὶ 
τὴν εροφὴν, slg λεπτὰ χατατέμνον αὐτὴν διὰ τῶν 
ὁδόντων xal τῆς Ὑλώττης. Μεγίστην γὰρ καὶ ἡ 
γλῶττα ypelav παρέχεται τῇ διαµασήσει, συνάγουσα 
τὴν τροφὴν xai τοῖς ὁδοῦσιν ὑποθάλλουσα, χαθάπερ 
αἱ ἀλετρίδες (14) διὰ τῆς χειρὸς τὸν σῖτον ταῖς μύ- 
λαις. Τρόπον γάρ τινα xal h γλῶττα χείρ ἐστι τῆς 
διχµασήῄσεως. 

Οὕτω δὲ χατεργασθεῖσα dj τροφῇῃ, παραπέμπεται 
tj xoa διὰ τοῦ στομάχου ὁ γὰρ στόµαχος οὐ 
µόνον αἰσθητήριόν ἐστι τῆς ἑνδείας, ἀλλὰ xai δί- 
olo; (15) τῶν σιτίων. ᾿Ανατρέχει γὰρ ἐν τῇ χαταπὀό- 
σει xal ἐπισπᾶται τὴν τροφὴν, xal παραπέμπει τῇ 


foramina. Ac czterz quidem depulsiones in promptu. 
sunl: per aures auten ea , qua vocantur xvdjp& ,. 
qua sunt aurium sordes; per oculos, lacrymz et 
lippitudines ; per exspirationem , fuliginosus ille cer- 
dis calor depellitur. Occulta autem foramina, seu 
pores , vocant respirationem 1otius corporis, «ua 
ex imo corpore et arteriarum contractione plurimi 
vapores per cutis raritatem exeunt. lustrumenta 
autrientis facultatis sunt os , stomachus, venter, 


jecur, omnes vens, intestina , bilis utraque, et 


renes. Nam os primum przparat ventri cibum , mi- 
nutim eum per dentes et linguam concerpens. Nau 


εἰ lingua maximum usum in mandendo praebet, 


quod cibum cogat , dentibusque subjiciat, non ali- 
ter atque molentes feminas manu frumentum sub 
molas mittunt. Nam quodammodo lingua mandendi 
oii manus est. 


lta autem confectus cibus mittitur ad ventrenr 
per stomachum. Stomachus enim non solum indi- 
gentie percipienda instrumentum est , sed etiam 
ciborum. meatus. Presto enim est in deglutiendo, 
et attrahit cibum et ad ventrem demittit : quem. 


VAB. LECT. ET ANIMADYV. 


(3) "Ecri τότε Opezcixór. "Ἔστι τὸ θρεπτικὀν, 
P. 4, A. 2. Mox θρεπτιχὸν xat γεννητιχόν loco γεν- 
γητιχὸν xai θρεπτιχόν, D. 4; A. 1, 2, Vall. Habet 
hec Joan., p. 180, E, quo in loco est φυτικόν, loco 
φυσιχόν. Naturalis, Con. 

(9) Cap. 22. Index deg τοῦ θρεπτιχοῦ, xD, D.'1, 
Λ. 1. Sic, sed ΧΥ, A. 5. Διαίρεσις τῶν δυνάμεων 
τοῦ θρεπτικοῦ, xy', a man. rec., A. 2. De nuiritivo, 


cap. 22. Vall. llc superioribus juugit Con. Loco: 


£g. xy', est λόγος xv', M. 4. . 

(4) ToU θρεπτικοῦ φυσικαί. Δέ, post τοῦ, addit 
D. 4. Vid. Joan., p. 180, E. 

(5) Ελκτικὴ — ἀποκριτική. «Appetitiva, vetenti- 
va, expulsiva οἱ distributiva,» Vall. Καὶ, ante ἀπο- 
χριτιχή, addit A. 5. 

(0) Καθεκτική. Ka8eXxcuxf,, sed a primo punctis 
notatum, D. 4. Mox, xal &Axucav ex rasura, ante 
oj, D. 4, deinde, δι ἐμέτων, idem. Loco τὴν οἰχείαν 
τρορήν, solum habet τὸ οἰχεῖον, Con. 

ὦ) Kal xAdroc. Cono addit : xai βάθος. Mox 
idem ab δι ἱδρώτων ad ὀφθαλμῶν solo vocabulo 
expuitionem reddidit. 


(8) "Expivsca: 66. Tap, toco δέ, A, 5$. Mox idem 
Sie : ἱδρώτων, δι’ ὀφθαλμῶν, διὰ τῆς ἐκπνοῆς τῶν 
ἁδήλων πόρων, διὰ στόματος, διὰ ῥινῶν, δι' (otv. 

(9) ΚυψεΛή. Κυφέλη, D. 1; A. 4, 2. Κυψελίς,. 
M. 4, A. 3. Dicitur etiam χυφελλίς et χυφελίς. Vide 
Hesychium. Mox λῆμμαι, Α. 1, 5. Proximum δέ 
DA) Acrorüdec. Ληγνυῶδες, D. 1. Alec, Α.5 

Λιγυγῶδες. Ληγνυῶδες, D. 1. Λιγνώδες, À.9. 
Nh A. 4, 2; M. 1. Sic pag. 1415, recte 
est editum. Mox, πόρουᾳ τινές φασι, Α. 2. Dicimus, 
Vall. Sed A. ὅ, Πόρους φησί. 

41) Διεξέρχονται. Αιεξέρχεται, Α. 2. 

19) Καὶ ὁ στόµαχος. 'O abest, D. 1. Mox Toe 
el ex correct. rec. ἧπαρ, aique sic inferius, D. 4. 

(15) Πρῶτον προχατασχευάξει. Πρῶτον mapa- 
σχευάζει, D. 1. 

(14) Καθάπερ αἱ à Aerplósc. Καθάπερ ἀλέτριδες, 
Α. 3. Al et mox τῆς abest, A. 3. 

(45) Δίοδος. Καὶ, ante δίοδος, abest, Α. 5. Trans 
missor, Vall. Ide «ox, παραπέμπει τῇ κοιλία, in 
alvum demitlit. Ab ἀνατρέχει ad χωρίζει abest M. 1. 
᾽Ανατρέφεται, loco. ἀνατρέχειε Α. 9. 


^ 
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venter ubi acceperit, secernit quod bonum est et A χοιλία, Ἡ δὲ χοιλία παραλαδοῦσα (16) χωρίζει τὸ. 


ad nutriendum aptum, a lapidoso, ligneo et inepto 
ad alendum ; ac quod bonum quidein est, in succos 


" mulans mittit ad jecur per venas, qua ab ipso at- 


trabunt et transporiant ad jecur, qua ven: velut 
radices sunt jecoris, trahentes a ventre alimentum , 
ut e terra trahunt stirpium radices. Símilis enim 
est venter terrze, qui stirpibus alimentum praebet ; 
radicum venz, que ad portas et gibbosas partes 
jecinoris sursum trahant succum a ventre et inte- 
sinis per mesenterium ; trunci, jecur; ramoruin 
et exiremarum partium arboris, venz , quz fiudun- 
tur a vena cava, qua nascitur e simis partibus je- 
coris. Nam jecur cum a ventre succum accererit, 
concoquit, suique similem efficit, ac cum habeat 
carnem simillimsm sanguinis , merito in sanguinem 
succum convertit, Sanguis autem purgatur per 
lienem et vesicam, qua bilem accipit, et renes. 
Lienis enim trahit quod foculentum est, idque 
sibi pastum facit; vesica qua bilem accipit, quad 
acerbi remansit in succis ex »limento ; renes hu- 
morem serosum , ac quod acerbi erat reliquum , ut 
reliquus sauguis jam purus οἱ utilis ad nutricandum 
digeratur in caeteras partes corporis omnes, per 
venas, qua in eas inspersa sunt, Atque ita singula 
partes trahentes sanguinem eL continentes et mu- 
tantes in naturam $uam quod superfluum est, 
transmittunt ad vicinas partes paratum illis ida- 


nen alimentum. Et ad hunc modum omnes partes. 


sanguine, quem jecur suppeditet, aluntur et au- 
gentur et permanent. Dicitur autem hzc pars a 
ratione vacua, non parere rationi, quod non ex 
sententia, neque electione nostra, sed naturaliter 
suum opus elficiat. 


χρηστὸν καὶ τὸ τρόφιµην ἀπὸ τοῦ λιθώδους καὶ ξυ- 
λώδους xaX ἀτρόφου * καὶ τὸ μὲν χρηστὸν, εἰς χυμοὺς 
µεταθάλλουσα, ἀναπέμπει τῷ fmc διὰ τῶν φλεδῶν 
τῶν ἑλκουσῶν àx' αὐτῆς (17) καὶ διοχετευουσῶν εἰς 
τὸ παρ, 31) αἴτινες φλέδες ῥίξαις ἑοίκασι (18) 
τοῦ ἅπατος, ἑλχούσαις ἀπὸ τῆς γαστρὺς τὴν τροφὴν, 
ὡς ἀπὸ τῆς γῆς ἕλχουσιν αἱ (19) τῶν φυτῶν ῥίζαι, 
Ἔοιχε γὰρ ἡ μὲν χοιλία τῇ γῇ, τῇ παρεχούσῃ τὴν τρο- 
φὴν (20) τοῖς φυτοῖς' ῥίναις 65, αἱ φλέδες, αἱ ἐπὶ τὰς πύ- 
λας xai τὰ σιμὰ τοῦ ἧπατος ἀνάγουσαι τὸν χυμὸν(3/)], 
ἀπό τε τῆς γαστρὸς καὶ τῶν ἑντέρων διὰ τοῦ µεσα- 
palou (22): πρἐμνῳ (23) δὲ, τὸ ἧπαρ αὐτό * χλάδοις ὃξ 
χαὶ ἀχρέμοσιν. αἱ φλέθες αἱ χατασχιζόμεναι τῆς χοΐλης 
φλεθὸς (24), τῆς ἀποφυομένης Ex τῶν χυρτῶν (25) τοῦ 
ἧπατος. Τὸ γὰρ ἧπαρ δεξἀµενόν Ex τῆς χοιλίας τὸν 
χυμὸν συµπέσσει τε xal ἐξομοιοῖ ἑαυτῷ. Ὁμοιοτάτην 
δὲ ἔχον (26) τὴν σάρχα τῷ αἵματι, εἰκότως εἰς αἷμα 
µεταθάλλει τὸν χυµόν. Τὸ δὲ αἷμα καθαίρεται διά τε 
τοῦ σπληνὸς χαὶ τῆς χοληδόχου (2T) κύστεως xal τῶν 
νεφρῶν * τοῦ μὲν σπληνὸς τὸ ερυγῶδες (28) Dxov- 
τος (29) καὶ τροφὴν οἰχείαν ποιουµένου * «fic δὲ χο- 
ληδόχου χύστεως τὸ δριμὺ, τὸ ἑναπομεῖναν τοῖς χν- 
μοῖς ix τῆς τροφῆς' τῶν δὲ νεφρῶν, τὸ ὀῤῥῶδες 
μετὰ τοῦ (30) περιλειπομένου δριµέος, ὡς χκαθαρὺν 
λοιπὸν xai χρηστὸν τὸ αἷμα γενόμενον (51), εἰς τρ»- 
qv διανέµεσθαι τοῖς ἄλλοις πᾶσι µορίοις τοῦ σώμα” 
τος διὰ τῶν χατασπειροµένων εἰς αὐτὰ φλεθῶν ' xal 
οὕτως ἕχκαστον τῶν μορίων ἕλκον τὸ αἷμα χαὶ xazéyo: 


C Χαὶ μεταδάλλον εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν, τὸ περιττὸν πα- 


ῥραπέμπει τοῖς Ὑειτνιῶσι µορίοις, τροφὴν ἐπιτὴ- 
δειον (53) ἐχείνοις γενόµενον. Καὶ τοῦτον τὸν τρό- 
πον πάντα τὰ µόρια ἐξ αἵματος τρέφεται χα) ab- 
ξει xa διαμένει, χορηγοῦντος 119 αὐτὺ τοῦ ἵπα- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(16) 'H δὲ κοιλία xapaAa6ovca. Μεταλαθοῦσα, 
loco παβαλ., Α. 2. 

(17) Διὰ τῶν φ.1εδῶν τῶν &Ax. àx' αὐτῆς. « Per 
venas per sese emungentes,» Vall. 


(18) ᾿Ρίζαις ἑοίκασι. 'Ῥίζες tolxaot et ex correct, . 


&olx., D. 1. Mox ἕλχουσι, M. 1. 


μὲν ἡ γάρ, idem. 
gv. Τήν abest, D. 1, A. 2. Mox 
αις, D. 8, ac deiode, τὰ σιμᾶ, idem. 


χυμῶν ἀπό τετῆς γαστρός, A. 2. Te, post ἀπό, addit 
eliam Α. 5, A. 1. Mox ἑντέρων, D. 1; A. 1, 2, 5, 
loco ἑντερῶν. 

(22)) Μεσαραίου. Μεσαρέου, D. 1, A. 2. ᾿Απὸ τοῦ 
µεσαραίου, A. 9. Μεσάραιον idem est, quod µεσεντέ- 
ριον. Vide Stephani Lexicon Medicum , ubi hoc ex- 
ponit Rufus Ephesius, p. 542. Cicero, De nat. deor. 
i, 55, ὃ 157, appellat intestinum. medium. Cono: 
mesareum. Valla, Per medium defluzum. Mox παρ 
et ex correct. rec. παρ, D. 1, et sic paulo post. 

3) Πρέμνῳ — τοῦ ἧπατος. « Cipo videlicet ven- 
ter, ipsi vero atipiti jecur assimilatur, ramisque ac 
flagellis veuse ab alvi vena descissze, quxe ex hepatis 
gibbo orta educitur,» Valla. Priora prorsus aiiena 
sunt. Supra enim venirem cum terra comparavit. 
Ceterum loco αὐτό, legit αὐτῷ, et κοιλίας loco xol- 
λης. Αχρέμοσι vero reddidit flagellis, quie Servius, 
ad Georg. Virgil. y, 299, interpretatur, eumme ar- 
borum partes. 


(24) Τῆς xol.1nc φ.εδός.Τῆς κοιλίας φλεδός, D. 1. 


T5; ἄλλης φλεδός, Α. 9. Cono : Qua a χοιλῇ (sic) 
sucCiduntur, qux germiuascit a χυρτοῖς. Mot, συµ- 
πέττει τε, D. 1. Pro eo ἐχπέσει τε αὐτὸν xat. 

(25) Ἐκ τῶν χυρτῶν. lu marg. χιρμῶν, À. 1. 
Ex sov κιρτῶν, À. 2. Mox, τὸ δὲ fjmap δεξάµενο», 


(26) "Οµοιοτάτη» δὲ ἔχον. "Ὁμοιοτάτην έχων, 
Α. 2. Ὁμοιωτάτην δὲ ru D. 4. Μος, διά τε τῆς ye 
λῆς χαὶ τοῦ σπληνός, M. 4. 

D e Kal τῆς xoAmO6óyov. Καὶ τοῦ χοληδόχον, 


98) Τὸ τρυγῶδες. «Terrestre et feculentum, » Vall. 

29) "EAxortoc. Διέλχοντος, Α. 3. Mox, τῆς ὃἳ 
χοληδόχου, D. 1. « Gholerau vero suscipit vesica el 
acre, » Con. κ 

(50) Τὸ ὀῤῥῶδες μετὰ τοῦ. Τὸ ὁρῶδες μετὰ το 
περιττοῦ λεγομένου δριμµέως εἰς χαθαρόν, D. 1. 
Ὀρῶδες habet etiam A. 1. Τοὺρῶδες, loco τὸ ὁῥῥω- 
δες, M. 1. ὐὐρῶδες, A. 2. Non male. Per renes cnim 
urina excernitur. ᾿Οῤῥῶδες est serosum, quod infia 
occurrit p. 113. Οὐρῶδες est urinale. Cono hahet, 
serosum. Valla : acervatum. Ac si legerit σωρῶδςς. 
A vocabulis μετὰ τοῦ περιλειπ. scripsit manus !e- 
centior in margine, in textu enim deleta sunt, A. 2. 

(51) Αἷμα γεγόμενογ. Αἷμα vwópevov, M. |. 
Α. δ. Mox, ἄλλοις ἅπασι, À. ὅ. 

(52) Τροφἡὴν ἐπιτήδειον. Τροφὴν ἐπιτηδείαν, ὑ.]. 

et moi , Υινόμενον, D. 4, A. 5. Couo : futuram, 
id est, yevnoópevoy. lta et Vall. Paulo post αὔδεται, 
loco a5Set, M. 1 
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τος (33). Λέγεται δὲ (04) τοῦτο τὸ µέρος τοῦ ἀλόγου μὴ πείθεσθαι λόγῳ, ἐπειδήπερ (59) οὗ xax γνώµτν 
ἡμῶν, οὐδὲ χατὰ προαίρεσιν, ἀλλὰ φνσιχῶς τὸ ἴδιον ἔργον ἀποτελεῖ. 


KE6. KA' (36). 
Περὶ σφυγμῶγ. 

'H 5$ σφυγμικὴ (57) κίνησις χαλεῖται μὲν χαὶ ζω- 
vx δύναμις. Ἔχουσα δὲ τὴν καρδίαν (38) ἀρχὴν, 
xai μάλιστα (59) τὴν ἀριστερὰν αὐτῆς χοιλίαν (40), 
τὴν πνευματιχκήν καλουµένην , τὴν ἔμφυτον xal ζω- 
τιχην θερμότητα διανέμει παντὶ (41) µορίῳ τοῦ σώ- 
µατος διὰ τῶν ἀρτηριῶν, χαθάπερ τὸ ἧπαρ διὰ τῶν 
φλεθῶν τὴν τροφήν (42). θερµαινοµένης γοῦν τῆς 
καρδίας [ παρὰ φύσιν (45),] εὐθέως xal τὸ ζῶον 
ὅλον (44) [ παρὰ φύσιν] θερμαίνεται, χαὶ duyopévne 
Φύχεται. Τὸ γὰρ ζωτικὸν πνεῦμα map! αὑτῆς DA 
τῶν (45) ἀρτηριῶν εἰς πᾶν «b σῶμα χατασπείρεται. 
Συγχατασχἰζεται δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον ἀλλήλοις τὰ 
τρία ταῦτα, gÀby, ἀρτηρία, νεῦρον, ἐκ τῶν τριῶν 
ἀρχῶν τῶν διοιχουσῶν τὸ ζῶον ἐξ ἐγχεφάλου μὲν 
ἀρχῆς ὄντος χινἠσεώς τε (40) xal αἰσθήσεως, τὸ 
νευρον ' ἐξ ἧπατος δὲ ἀρχῆς ὄντος αἵματός τε xai 
του θρεᾳτιχοῦ, fj φλὲψ, τὸ ἀγγεῖον (41) τοῦ αἵματος" 
Ex δὲ τῆς καρδίας ἀρχῆς οὔσης τοῦ ζωτικοῦ, ἡ àp- 
τηρία, τὸ ἀγγςῖον τοῦ (48) πνεύματος, συνόντα δὲ 
ἀλλήλοις τὰς παρ᾽ ἀλλήλων ὠφελείας χαρποῦνται. 
Ἡ μὲν γὰρ φλὲφ τροφὴν (49) χορηγεῖ τῷ νεύρῳ xat 
τὸ ἀρττρίᾳ - 1j δὲ ἁοτηρία µεταδίδωσι τῇ φλεόθὶ (50) 
θερµασίας φυσιχῆς xal πνεύματος ζωτιχοῦ” τὸ δὲ 
νεῦρον αἴσθητιν παρέχει αὐταῖς τε xaX τῷ παντὶ σώ- 
ματι. 118 "O0:v (51) οὔτε ἀρτηρίαν ἔστιν εὑρεῖν 
χωρὶς αἵματος λεπτοῦ, οὔτε φλέθα (52) χωρὶς πνεύ- 
µατος ἀτμώδους (53), οὔτε νεῦρον χωρὶς αἱσθήσεως * 
διαστέλλεται δὲ σφοδρῶς xal συστέλλεται ἡ ἀρτηρία 


χαθ ἁρμονίαν (54) τινὰ καὶ λόγον, τὴν ἀρχὴν ἔχουσα 6 


τῆς χινήσεως ix τῆς χαρδίας ' ἀλλὰ διαστελλοµένη 


CAT. XXIV. 
De pulsibus. 

Pulsuum motus, qui et vitalis facultas uic.tur, 
initium habet a. corde, et maxime a sinistro ejus 
ventriculo, qui spirabilis appellatur, et innatum 
vitalemque calorem omni parte corporis per arte- 
rias, ui jecur alimentum per venas, impertit. Nam 
concalefaeto corde contra naturam, statim 1otum 
animal coutra naturam calefit; et reírigerato refri- 
geratur. Nam spiritus vitalis, ab eo per arterias in 
totum corpus dispergitur. Plerumque autem inter 
se heec tria simul fiuduntur, vena, arteria, nervus, 
e ribus initiis, que animal gubernant, profecia : 
e cerebro, principio movendi et sentiendi, nervus; e 
jecore, principio sanguinis et alentis facultatis, 
vena3, vas Sanguinis; e cosde, principio vitalis fa- 
cultatis, arteria, vas spiritus. Cum autem hac con. 
grediuntur, mutuis inter se commodis fruuntur. 
Vena enim pastum suppeditat nervo et arteria : 
arteria, ven calorem naturalem et spiritum vita- 
lem imperlit ( nervus autem sensum illis praebet ac 
loti corpori). Unde neque arteria inveniri potest 
sine tenui sanguine, neque vena siue spiritu, qui ad 
vaporis naturam accedat (mec nervus sine sensu). 
Diducitur autem vehementer et contraliitur arteria, 
harmonia quadam et ratione, initio motus a corze 
sutnpto. Sed dum didocitur, a proximis venis vi tra- 
hit tenuem sanguinem, cujus respiratio fit alimen- 
tum spiritui vitali; dum autem contrahitur, quod 
ín se fuliginosi est, per totum corpus et occulta 
foramina exhaurit : quomodo cor, per os et nares, 
quidquid fuliginosi est, ex«piraudo sursum expellit. 


μὲν, ix τῶν παραχειµένων φλεθῶν ἕλχει τῇ βίᾳ τὸ λεπτὸν αἷμα : ὅπερ ἀναθυμιώμενον τροφὴ γίνεται τῷ 
ζωτιχῷ πνεύματι’ συστελλοµένη δὲ, τὸ αἰθαλῶδες τὸ ἐν abf] wevol διὰ παντὸς τοῦ σώματος (59) καὶ τῶν 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


($3) Αὐτὸ τοῦ ἤπατὸς. Αὐτοῖς, loco αὖτο, D. 1. 
Jilum, id est sanguinem, Con. Ipsum, Vall. 

(34) Λέγεται δέ. Λέγων δέ, Α. ὂ. 

(39) Ἐπειδήπερ. Ἐπείπερ, D. 4, A. 3. 

(36) Cap. 24. Index : Περὶ σφυγμοῦ in. principio 
libri, A. 5. Περὶ σφυγμῶν, xy', Α. 1 , D. 1. Sie, sed 
a man. rec. ei κδ, A. 2. Loco χεφ. est λόγος, M. 1. 
De pulsibus, cap. 325, Vall. Cono incipit libri 1v 
rap 16, De motu pulsatili, qui est cordis. Et propter 


hoc caput, et propter superiora conferri possunt D 


Scholia ad Syres , t. 1, p. 99. 

(51) 'H δὲ σφυγµική. Οὺὑδὲ (voluit : 6 δὲ) σφυγμὸς 
3 μᾶλλον ἡ spur grt, À. 3. 

(38) "Exovc'a δὲ την καρδ. Ἔχει, loco Éyouaa, D.4. 

0] Kai μά.Ίιστα. Kal ahest, A. 1, 2. 

(40) Τὴν ἀριστερὰν αὐτῆς κχοιλ/αν. De hoc vide 
Pollucem, i1, 4, p. 258, qui et propter alia bujus et 
superiorum capitum consuli potest. , 

(41) Διαγέμει παντί. Διανέμουσα παντί, D, 4. 
Mox idem Ππαρ, et ex correct. rec. ἧπαρ. 

(42) Τὴν τροφή». Addit : ἦτοι τὸ αἷμα, D. 4. 
Quze est explicatio. Sanguis enim alimento est. 

(45) Τῆς καρδίας παρὰ φύσυο'. Παρὰ φύσιν 
absunt, A. 1, 2, Vall. Paulo aute δέ, loco γοῦν, 
M. 4, et : ζῶον ὅλον, A. 5. Παρὰ φύσιν et hic εἰ 
p3ulo post malim omittere. Nec enim nunc de eo 
exponit, quod παρὰ φύσιν, sed quod κατὰ φύσιν est. 
Uiroque tamen loco Cono servat, preter naturam. 


(44) Τὸ ὅ.1ον ζῶον. Τὸ ζωον ὅλον, D. 1; A. 1, 2. 
Continuo παρὰ φύσιν abest, A. 2. Mox , juyopévne, 
D. 4 


(45) Παρ) αὐτῆς διὰ τῶν. Παρὰ ταύτης διὰ τῶν, 
D. 1, 4. 3. 


(46) Κινήσεώς τε. Τε abest, À. S. Mox idem post 
αἵματος eliam omittit τε. 

(47) TO ἀγγεῖον. A. À scribit ἀγχεῖον. 

(48) 'H ἀρτηρία τὸ ἀγγεῖον τοῦ. Absunt, À.2. 

(49) Φ.1ἐψ' τροφή». Φλὲψ τὴν 1pogfiv. Sed τήν li- 
nea transversa et punctis notatum, D. 1. Ante φλέφ 
deesV Yáp, M. 4. 

(90) Δίδωσι τῇ φ.Ίεδί. Μεταδίδωσι τῇ φλεθί, D. 1; 
Ox.; À. 1, 5; M. 4. Ἐπιδίδωσι τῇ φλ., A. 2. 

51) Ζωτικοῦ 008v. Post ζωτικοῦ addit : Τὸ 6E 
νεῦρον αἴσθησιν παρέχει αὐταῖς τε xat τῷ παντὶ σώ- 
ματι. "U60ev, D. 4. Non agnoscunt, Con., Vall., nec 
editor Oxoniensis, Mox, ἀρτηρία ἐστίν, A. 5. 

(52) Λεπτοῦ οὔτε φ.έδα, κ. «. X. Λεπτοῦ οὔτε 
πνεύματος ἀτμώδους χωρὶς φλέθδα. Διαστέλλεται, 


(53) Ατμώδους. Addit : Οὔτε νεῦρον χωρὶς αἰσθή- 
σεως, D. 1. Hac non agnoscunt Con., Valle 

(D4) Καθ) ἁρμογίαν. Κατὰ ἁρμονίαν, A. 2, 5. 
Κατὰ ἁρμονίαν, omisso wox τινά, D. 1. 

(66) Διὰ παντὸς τοῦ σώματος. Στόματος, looc 
σώματος, D. 1. Et ante, τῇ χενῇ, loco χενοί διὰ 


παντός, Α. ὅ. 
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ἁδήλων πόρων, ὡς διὰ τοῦ στόµατος καὶ τῆς ῥινὸς ἡ xapüla τὸ λιγνυῶδες (56) ἐν ταῖς ἐχπνοαῖς ἀν- 


ωνεῖτα». 
CAP. XXV. 
De generonas aut. seminandi facu.tate. 

Generandi quoque vis, partis est ejus, quz 
ralioni non obtemperat. Nam sine voluntate nostra 
in somniis semen emittimus ; et cupiditas conjun- 
elíonis, naturalis est. Inviti enim ad eam ferimur ; 
quanquam actio sine controversia in nobis sita esl 
οἱ ab anima pendet. Etenim instrumentis, quie 
appe itioni naturali serviunt, conficitur, et abstinere 
30 appetitjone, eamque comprimere, in nobis est 
positum. Instrumenta autem serminandi facultatis 
prima, venz sunt et arteriz. In his enim, per con- 
versionem sanguinis, primum humidum, quod ad 
seminis naturam vergit, ut in mammis lac, pro- 
creatur. Horum enim vasorum alimentum hic hu- 


ΚΕΦ. ΚΕ’ (57) 
Περὶ τοῦ }ενγητικοῦ 7) σπερματικοῦ. 

Καὶ τὸ γεννητιχὸν δὲ τοῦ μέρους ἐστὶ τοῦ μὴ xaz- 
ηχόου λόγῳ. ᾿Αθουλήτως γὰρ Ev ταῖς ὀνειρώξεσι (58) 
προῖεμεν τὴν γονήν. Καὶ ἡ ἐπιθυμία δὲ τῆς συνου- 
σίας φυσιχή. "ΆΑχοντες γὰρ ἐπ᾽ αὑτὴν χινούµεθα. Ἡ 
δὲ πρᾶξις ὁμολογουμένως ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ φυχική (59). 
Καὶ γὰρ διὰ τῶν καθ) ὁρμὴν ὀργάνων (60) συντελεῖ- 
ται, xal ἁποσχέσθαι (61) καὶ κρατῆσαι τῆς ὁρμῖς 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν. "Opyava δὲ τῆς σπερματιχῆς δυνά- 
µεως πρῶτον μὲν αἱ φλέθες (62) χαὶ αἱ ἀρτηρίαι. Ἐν 
ταύταις γὰρ τὸ θορῶδες (65) πρῶτον ὑγρὸν τίχτεται, 
µεταθληθέντος τοῦ αἵματος, χαθάπερ ἓν τοῖς τιτ- 
θοῖς (64) τὸ γάλα (65). Τροφὴ γὰρ τῶν ἀγγείων τού- 
των ἑατὶν ὁ χυμὸς οὗτος. Καὶ γὰρ τὴν ἀρχὴν ix 


mor est, propterea quod a principio e semine pro- D σπέρματος (66) ἡ ᾿γένεσις αὐτοῖς ἐστιν. Ἐχπέσσουσι 


€reata sint. Excoquunt igitur arteriz et venz san- 
guinem in humidum, quod ad naturam seminis 
accedit, ut alatur. Átque, quod ex earum alimento 
relinquitur, semen fit. Fertur enim primum quidem 
multa circuitione in caput, deinde a capite per 
binas venas binasque arterias delabitur. Quare si 
quis excidat venas, qua sunt circa aures et paroti- 
des ( carotides ), animal sterile reddit et ineptum ad 


μὲν οὖν αἱ ἁρτηρίαι xat αἱ φλέθες (67) τὸ αἷμα εἰς «b 
θορῶδες (68) ὑγρὸν, ἵνα τρέφωνται’ τὸ δὲ 114, πε- 
ριττεῦον τῆς τροφῆς αὐτῶν γίνεται γονή (69). "Ava" 
φέρεται γὰρ πρῶτον μὲν διὰ περιόδου πολλῆς εἰς τὴν 
χεφαλήν * πάλιν 6k ἀπὸ τῆς χεφαλῆς καταφέρεται διὰ 
δύο φλεθῶν xal δύο ἁἀρτηριῶν. θεν, t&v (70) τις 
ἐχτέμῃ τὰς φλέθας τὰς παρὰ τὰ ὥτα καὶ τὰς παρὰ 
τὰς χαρωτίδας (11), ἄγονον ποιεῖ τὸ ζῶον (72). Αὖται 


VAR. LECT. ET ANIMADV, 


(56) Τὸ Airrvcosc. Τὸ ληγνυωοες, D. 4. Mox, ἐν 
ταῖς πνοαϊῖς ἀνωθεῖται. D. 4. Ἐν ταῖς ἐχπνοαϊῖς ἑξ- 
ωθεῖται, Ox. Ἐν ταῖς ἐχπνοαϊῖς ἑνωθεῖται, A. 8, 9. 

(57) 6.Ρ. 325. Index : Περὶ τοῦ γεννητιχοῦ ἡ 
σπερματιχοῦ, κδ’, A. 9. Sie, sed χε’, D. 4, A. 4. Sic, 
sed λόγος, loco χεφ., M.1. De generativo sive semi- 
nario, cap. 95, Vall. Couo incipit libri ιν cap. 17, 
De vi generativa. 

98) ᾿Ογειρώξεσι. Ὀνειρόξεσι, D. 1. 

59) Ψυχική. Opponitur τῷ, φυσικῇ. | Áb animo 
pendet, a nostra voluntate pendet. lufra pay. 115, 
Ψυχιχκόν appellaj τὸ κατὰ προαίρεσιν, idque opponit 
τῷ φυσιχῷ καὶ QU'tuxtp. 

(00) Διὰ τῶν καθ’ ὁρμὴν ὀργάνων. Cono, per or- 
ganorum motum, 

(01) Καὶ ἀποσχέσθαι, x. τ. 3. Καὶ ἁποσχέσθαι 
καὶ χρατησαι τῆς ὁρμῆς, D. 1; A. 1, 3, ὃ, Con,, 
Vall. Κρατῆσθαι, loco κρατῆσαι, M. 1. 

(62) Πρῶτα αἱ eA66sc. Πρῶτον μὲν αἱ φλέθες καὶ 
ἀρτηρίαι, A. 5, D. 4. Sic, sed servato al, ante ἀρτηρ., 
À. 4, 2. Πρῶτον habet etiam M. 4. 

(00) ἸΕ» ταύταις γὰρ τὸ θορῶδες. Γάρ ahest, A. 
4, 2. Ὀρῶδες ex corr. tec., antea óp. loco θορῶδες, 
D. 1. Sie et mox Α. 3 constanter exhibet θοῤῥῶδες. 
Θορῶδες est ex θορός, semen genitale, quod etisin 
θορή dicitur, lMerodot. 1, 101, ubi θορή et γονή 
idem est. Plutarch. Sympos. t. ll, p. 637 : Πολλῶν 
ἐγχέλεων ἁλισκομένων, οὐδεὶς ἑώραχεν οὔτε θορὸν, 
υὔτε Oy ἔγχελυν ἔχουσαν. Rufus Ephe-ius, pag. 55, 
ul synonyma notat, σπέρµα , θορὴ, Ὑόνος. Eustath. 
ad Π., p. 242, θορός explicat ζωτικὸν oríppa. 'Op- 
T vero, seu ὀρῶδες, correctum puto, ut notius. 
ta Plutarch. De placitis philosoph. iv, 25, habet : 
"0 σπερματιχὺς κρίνεται (id est, ἐχχρίνεται) ὀῤῥός. 
Sic ὀῤῥῶδες esset serosum, quod. el de lacte dicitur, 
cujus Nemesius mox meminit. Cono reddidit, germi- 
Mabile, Valla, prosiliens, Videtur ergo derivasse a 
θορεῖν, Saltem ergo lectionem θορῶδες firinat. 

(04) Ἐν ταῖς τίτθοις. Ἐν τιτθοῖς, A. 1, 2. 'Ev 
φοῖς τιτθοῖς, D. 1. Τίτθοις, A. 9. 

(09) Τὸ γάνϊα. lutellige τίχτεται. Si enim refera- 


tur ad µεταθληθέντος, requiritur τοῦ γάλακτος. 

(66) Τῶν ἀγγείων... Ó χυμὸς οὗτος.... ἐκ σπερ- 
µατος. Αγγεῖα intelligo φλέθας xaX ἀρτηρίας * yopóv 
accipio de sanguine. Ergo luco ἐχ σπέρματος couje- 
cerim, ἐξ αἵματος. 

(67) ᾿Εκπέσσουσι μὲν ov» αἱ ἀρτηρίαι καὶ αἱ 
φ.]έδες. ᾿Εχκπέσουσι μὲν αἱ ἀρτ. καὶ φλέδες, D. 1. 
Ἐχπέμπουσι, A. 3. Ἐχπέσουσαι habet M. 1. Mux 
idem εἰς, ante τό, omittit, Οὖν omittit A. 9. Ai, ante 
φλέθες, omittmt A. 1, 2. IIoc Conc ita : Siqnidem 
cum arteriz el veu: sanguinem ad germinabile lhu- 
midum, ul nutriutur, emittunt. Legit ergo ερέφηται, 
et retulit ad θορῶδες ὑγρόν, non ad ἀγγεῖα. Prz- 
terea loco ἐχπέσσουσι videtur legisse ἐχπέμπουσιν, 
ant, ἐχπιέζουσιν. Valla habet, excoquunt, deinde 6o- 
ρῶδες hoc loco reddidit fervens, non, ut antea, pro- 
siliens. Sed τρέφωνται servat. 

(03) θορῶδες. ὈΟὈρᾶδες, D. 4. Mox περιττον, i0c0 
περιττεῦονι Α. 9. 

(69) Αὐτῶν γίνεται vor. Λὐττς, loco αὑτῶν, A. o. 

(70) "οῦεν ἐὰν... ἄγογον ποιεῖ τὸ ἕῶον. Cono 
Ίνς primo reddit otnia, omissis tamen, xaY τὰς 


D παρωτίδας. Sed continuo subjicit : Similiter autem 


venas, quie sunt circa coracidasg (sic) venas, inci- 
dens, animal facil sterilescere. Ab M his, omissis 
proximis, statim trausit ad, Αριστοτέλης μὲν οὖν. 
(71) Tüc περὶ τὰ oca xal τὰς περὶ τὰς παρωτί- 
δας. Τὰς παρὰ τὰ (a xal τὰς παραχκαρυωτἰδας (sic), 
D. 1. Τὰς παρὰ «à ὦτα xal τὰς περὶ τὰς παραχαρυ- 
τίδας, A. 9. Bis in his παρά, loco περί, habent 


. Α. 1,2. Scriba cod. D. 4, ex duobus vocabulis unum 


fecit. Haud. dubie legendum, xat τὰς παρὰ τὰς χαρυ- 
τίδας. Παρωτίς est genus abscessus prope aures; 
χαρωτίδες suut arierie per collum fuss, — Rufus 
Eptiesias, p. 52 : Καρωτίδας δὲ τὰς διὰ τοῦ τραχήλου 
xoila; (φλέδας) ὠνόμαζον πάλαι. Valla ita : quie 
(venus ) secundum auriculas sunt et. secundum caro- 
tidas, Videtur ergo legisse, xal τὰς παρὰ τὰς xapu- 
τίδας. 

W (2) To (oov. Τὸν ἄνθρωπον xal πᾶν ζώων Yi rec, 
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δὲ αἱ φλέδες χαὶ ἀρτηρίαι γίνονται τὸ ἑλιχοειδὲς (16) A generandum. H:» sutem vene et arterie evadunt 


xai χιρσοειδὲς πλέγμα παρὰ τὸν ὄσχεον, ἔνθα τὸ θο- 
ρῶδες (14) ὑγρὸν ἐμπίπτει εἰς ἑχάτερον τῶν διδύμων" 
[μία ἀρτηρία χαὶ µία qAby, πλήρεις απέρµατος (75): ] 
ἐν τόύτοις δὲ τελέως (16) ἀποαπερματοῦται, xax διὰ 
τοῦ κιρσοειδοῦς παραστάτου τοῦ μετὰ (77) τοὺς δι- 
δύµους ἐχχρίνεται μετὰ πνεύματος, διότι xal ἁἀρτη- 
píz ἐστὶν ἡ παραπέµπουσα (78). "Ότι δὲ xol ἀπὸ 
φλεθὸς (79) φέρεται, δΏῆλόν ἔστιν ἐκ τῆς «λαγνείας. 
Ὅταν γὰρ ἐπὶ πολὺ συνουσιάσωσι καὶ χαταναλώσωσι 
τὸν σπερματιχὺν καὶ θορώδη χυμὸν (80), τότε ὑπὸ τῆς 
βιαίας ὀλχῆς αἷμα χκαθαρὸν ἐχκρίνουσι. Καὶ αἱ γν- 
ναῖχες δὲ πάντα τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνδράσιν ἔχουσι µόρια, 
ἁλλ᾽ ἔνδον χαὶ ox ἔξω. 

Ἀριστοτέλης μὲν οὖν xa Δημόχριτος οὐδὲν βού- 


illad tortuosum et quod instar varicum est involu- 
crum, quod est ad scrotum, ubi humidum illud, 
quod ad semen accedit, labitur in utrumque testem. 
Una est arteria, unaque vena plena seminis, in 
quibus perfecte semen perlicitur et per tortuosum 
parastaten, qui secundum estes est, eum flatu de- 
pellitur, quoniam et arteria est, qua mittit. Ferri 
autem etiam a vena, libidinosa petulantia ostendit. 
Cum enim diu concubuerint, οἱ id in quo seminis 
vis inest, et genitalem humorem consumpserint, tum 
eliam per violentam contentionem purum sangui- 
nem emittunt. Mulieres quoque omnes easdem, 
quas viri, partes habent, sed intus, non exitra. 
Aristoteles quidem et Democritus nihil volunt 


Ἄονται συντελεῖν τὸ τῆς γυναιχὸς σπέρµα πρὸς γένε- B conferre semen inulieres ad procreationem libero- 


σιν τέχνων. Τὸ γὰρ προϊέμενον ἐχ τῶν γυναιχῶν, 
ἱδρῶτα τοῦ (84) μορίου μᾶλλον ἡ γονὴν εἶναι βούλον- 
ται (82). Γαληνὸς δὲ, χαταγινώσχων ᾿Αριστοτέ- 
λους (85), λέγει σπερµαίνειν μὲν τὰς γυναῖχας xat 
τὴν µίξιν ἀἁμφοτέρων τῶν σπερµάτων ποεῖν cb χύη- 
pa (84). διὸ xal τὴν συνουσίαν µίξιν λέγεσθαι (85)* 
οὗ μὴν τελείαν vovhv, ὡς τὴν τοῦ ἀνδρὸς (86), ἀλλ 
ἔτι ἄπεπτον 1315 χαὶ ὑγροτέραν. Τοιαύτη δὲ οὖσα 
της Ὠναιχὸς ἡ (87) γονὴ, τροφὴ γίνεται τῆς τοῦ ἀν- 
δρός (88). Ἐξ αὐτῆς δὲ xal µέρος τι τοῦ χορίου, τοῦ 


rum. Quod enim miuitur a mulieribus, sudorem 
potius membri, quam semen esse, volunt. Galenus 
vero, damnans Aristotelem, ait, semen emittere 
mulieres, et mistionem utriusque seminis, fetum - 
eflücere; quare etiam concubitum mistionem diei ; 
non tamen perfectum semen, ut viri, scd adhuc cru- 
dum et humidius. Cum autem tale sit mulieris semen, 
alimentum fit virilis, et ex eo pars quaedam secunda- 
rum, qua sunt ad cornua uteri, concrescit, οἱ quod à 
farciminis forma ἁλαντοειδές nominatur, quod reli 


VAR. LECT. ET ANIMADY, 


(79) ᾿Ε.1ιχοειδές.: Ἑλχοειδές, D. 1. Sie, omisso 
paulo ante γίνονται, Α. 3. Mox D. 4, τὸν ὄὕσχεον. 


δοῦς, A. 2. Stephanus in Lexico medico, p. 545, ex 
Rufo Ephesio, p. 29, quatuor ἀγγεῖα σπερµατιχά 


Correxi ἑλιχοειδές, uti. alibi legitur. Ceterum alii (; memorat, duo χιρσοειδῆ, totidemque ἀδενοειδη, qua 


scribuni ὁ ὀσχεός, alii ὄσχεος, de quo vide ad Pollu- 
cem, n, 4, p. 257. Galenus in Glossis Hippocrat., p. 
88, i ph sed de feminis loquens , explicat : Tf 
περὶ τὸ στόμα τῆς μήτρας ἑλιχοειδεῖ ἐπαναστάσει. 

(14) "Erv0a τὸ θορῶδες. Τό abest, A. 1. ᾿Ορῶδες 
(sic), loco θορῶδες, D. 1. Valla rursus: fervens, ac 
si legerit πυρῶδες. 

(18) Mía áprnpía xal µία 9Aày π.Ίήρης σπἐἑρ- 
µατος. Pluribus rationibus motus de his vocabulis 
dubito, qua explicationis causa paulo inferius ab 
aliquo ascripta puto margini, ubi ἀρτηρία el φλεθός 
legitur, deinde vero temere translata in contextum 
perpetuum. Primo enim ἓν τούτοις, quod continuo 
additur, sine ullo dubio refertur ad διδύµους. Nam 
ad ἀρτηρία et φλέψ respicere nequit, tum, quia. ita 
postulatur ταύταις, tum, quia ex mente Nemesii nec 
vena, nec ariéria σπέρµα καθαρὸν xal τέλειον con- 
tinet, sed id demum ἐν τοῖς διδυµοις perficitur. Ergo 
primo hzc sunt. ἀσύνταχτα οἱ coutraria sententie. 
Secundo mirum videtur, cur unius vene et unius 
arterke hic facta sit mentio, cum paulo ante duze 
memorate sint. Quod enim mox ἀρτηρία et φλεθός 
singulari numero occurrit, id liauc dubitationeu non 
tollit, Singulari enim numero pro duali seu plurali 
usus est, nec , ut hoc loco, addidit µία. Tertio et 
hie alibi apud Nemesium et omnino apud veteres 
veni tribuitur αἷμα, arterig πνεῦμα, neutri. vero 
σπέρμα χαθαρὺν xat τέλειον. Credo ergo h:ec tol- 
lenda esse. luterim ergo inclusi, Verum hzee voca- 
bula, paulo inferius vocabulis ἀρτηρία εἰ φλεθός ex- 
plicandi causa ascripta, iuepta sunt. Seribeuduin 
enim erat µία ἑχάστη ἀρτηρία πλήρης πνεύματος, 
xat µία ἑχάστη φλὲφ πλήρης αἵματος. Ceterum liec 
vocabulo non solum in codicibus a me examinatis, 
b. 1. occurrunt, verum etiam in versione Vallae. — 
Mpee σπέρματος, D. 41; A. 1, 2. Semine plenz, 

all. 


(16) Τε.είως. Τελέως, D. 1; A. 1, 2. Mox xvpzost- 


et γόνιμοι φλέδες et ab aliis omnino παραστάται di- 
cantur, ᾿Αποσπερματοῦται, id est, fit semen. Sic di- 
citur ἁπολιθόω et alia. Aliud est, ἁἀποσπερμαίνειν, 
misso semine procreare, Euseb. Demonsir. evang , 
p. 718]; et ἀποσπερματίζειν, semen emittere, Ari- 
Slot. De generat. anim. 1, 20 

(17) Παραστάτου τοῦ µετά. Too abest, D* 41: 


. 1,2. 

(78) 'H πέµπουσα. Ἡ παραπέµπουσα, D 1; mox 
ijdem, καταναλώσονσι. Pro πέµπουσα malim compo- 
situm, ut παραπέµπουσα, quod habet D. 4. 

(79) Καὶ ἀπὸ 9JAsCóc. Mic rursus incipit textus a 
mann prina, A. 9. Mox, λαγνίας. A. 2. 

(80) Θορώδη xvpóv. Ὀρώδη yopóv, A. 2. Ὀρόδη 
cuim spiritu leui et aspero, D. 1. Rursus, ferventem 
humorem , Vall. Mox, τότε ὑπὸ τῆς βιαίας, D. 1; 
A. f, 2, 5. Deinde ἐχχένουσι (sic) loco. ἐκχρίνουσι, 
M. 1, ct paulo post τέχνου, loco τέκνων, idem. 

(81) “Ἱδρῶτα τοῦ. ᾿Ανδροτάτου. Sic D. 4. De De- 
mocriiu et Aristotele vide Plutarch. De placit. phi- 
losoph. v, 5. Sed is potius Zenoni ct Aristoteli hanc 
seni nian tribuit. Adde Aristot. De gener. animal 
1, 20. 

(82) Εἶναι βού.Ίονται. Βούλονται εἶναι, A. 1 

(82) Καταγιώσχων "Apu cotéAnc. Καταγ. ἊΑρι- 
στοτέλους, D. 1; Α. 4, 2, 5. Καταγ. Αριστοτέλει, 
M. 1. Καταγ. Αριστοτέλη, Ox. ᾿Αριστοτόλους conje- 
ceral eliam Ant. in erratis. Ista prorsus omittit 
Con. Post τελεἰαν vovfjv iterum. intellige σπερµαί- 
νειν τὰς γυναῖχας. Cono et Valla interponunt, esse. 
Ac 8i legerint τελείαν εἶναι τὴν γονήν. . 

(84) Κκύημα, Undam, Valla. Ac si xopa aut 
vápa legerit. 

(85) Διὸ xal τὴν — Aéyec0at. Omittit Con. 
tn Ὡς τὴν τοῦ ἀνδρός. Th» τοῦ abest, M. 1. 

(87) Τῆς γυναικὸς ἡ. Ἡ γυναιχός, M. 1. 

(38) Τῆς τοῦ ἀνδρός. Tfj τοῦ ἀνδρός, A, 1, 9. 
Quod eodem redit. 
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quiarum cibi fetos, dum in utero est, receptaculum A περὶ (89) τὰς χεραίας τῖις μήτρας, συμπήΊνυται, καὶ 


est. In. unoquoque autem genere animalis, tum 
femina marem adwittil, cum potest concipere. 
Qus ergo semper possunt concipere, semper con- 
junctionem admittunt, ut galline et columbae et 
homo. Sed cztera dum gravida sunt, fugiunt con- 
junctionem ; mulier semper admittit. Nam gallinze 
quidem, quod quotidie fere pariant, quotidie fere 
cum mare congrediuntur, Mulieres autem, ut in 
csteris rebus, voluntate sunt libera, ita etiam in 
concubitu post conceptionem. Nam bestiz; non a 
seipsis, sed à natura diriguntur, et modus eis, tem- 
pusque definitum natura lege statutum est. 
ἄλογα (98) τῶν ζώων οὐκ &o' ἑαυτῶν, dXX ὑπὸ τῆς 
σμένον δέγεται. 
CAP. XXVI. 
Alia divisio facultatum, que animal administrat. 

Partiuntur aliter facultátes, quie in animali sunt, 
et earum partim animz vires dicunt, partim natu- 
rales, partim vitales. Anima quidem, qux sunt ex 
electione et consilio : naturales autem et vitales, 
quz sine electione et consilio sunt. Et sunt anima 
facultates dux, motus, quo per se ct cum appetitu 
agitantur animalia, et sensus. Motus porro, quo per 
se animalia cientur et cum appetitu, speciés sunt, 
progrediendi vis ab uno loco in alium, totiusque 
corporis movendi, et vocis edendz facultas, et respi- 


ὁ χαλούμενος ἁλαντοειδὴς (90), δοχεῖον ὧν τῶν 
περιττωµάτων (91) τοῦ ἐμθρύονυ. Καθ) ἕχαστον ot 
γένος ζώου, τότε προσἰεται ἡ θήλεια (92) τὸν ἄῤῥενα, 
ὅταν δύνηται κυῖσχεσθαι. Τὰ τοίνυν ἀεὶ δυνάµενα xvi- 
σχεσθαι, ἀεὶ προσίεται τὴν συνουσίαν, ὡς ἀλεχτορί- 
δες (95) καὶ περιστεραὶ καὶ ἄνθρωποι (94). ᾽Αλιὰ 
τὰ μὲν ἄλλα χύοντα, τὴν σύνοδον (94*) ἀποφεύγει' γυνῆ 
δὲ ἀεὶ προσδέχεται (95). At γὰρ ἀλεκτορίδές, τῷ χαθ' 
ἑχάστην σχεδὺν ἡμέραν (96) τίχτειν, καθ) ἑχάστην 
σχεδὸν προσίενται (97) τὴν συνουσίαν” αἱ δὲ Υυναῖ- 
χες, ὡς ἓν τοῖς ἄλλοις τὸ αὐτεξούσιον ἔχουσιν, οὕτω 
καὶ £y τῇ συνουσία τῇ μετὰ τὴν σύλληψιν. Τὰ γὰρ 


φύσεως χανονίζεται (99), xa µέτρα χαὶ χκαιρὸν ὠρι- 


κεδ. καὶ (1). 

" A44n διαἰρεσις τῶν διοικουσῶν δυγ ἆμεων τὸ Gyor. 

Διαιροῦσι δὲ xal ἄλλως τὰς κατὰ τὸ ζῶον δννά- 
μεις. Καὶ τὰς μὲν λέγουσι (2) ψυχιχάς, τὰς δὲ φυσι- 
κὰς, τὰς δὲ (5) ζωτιχάς : δυχικὰς μὲν (4), τὰς γατὰ 
προαίρεσιν ' φυσικὰς δὲ xat ζωτιχάς, τὰς ἁπροαιρέ 
τους. Καὶ εἰσὶ φυχικαὶ μὲν, δύω (5), fj τε χαθ᾽ óp- 
μὴν κίνησις καὶ fj αἴσθησις (6). Tz; δὲ καθ ὁρμὴν 
χινῄσεως εἴδη τρία, τό τε μεταθατιχὸν καὶ χινητικὸν 
τοῦ σώματος παντὸς χαὶ τὸ φωνητικὸν καὶ τὸ ἀνα- 
πνευστικὀν (7). 116 Ἐν ἡμῖν γὰρ ταῦτα καὶ 
ποιεῖν xai μὴ ποιεῖν. Φυσικαὶ δὲ καὶ ζωτικαὶ, αἱ 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 
(89) Μέρος τι τοῦ xoplov τοῦ περί. Μέρος τις na mox legendum : Αἱ δὲ (loco γάρ) ἀλεχτορί- 


τοῦ yoplou τὰ περί, D. 1. Μέρος τι τοῦ χωρίου τὰ 
περὶ τῆς κεραίας, Α. 1. Μέρος τοῦ χωρίου τὰ περὶ 
τάς, Α 9. Τά, loco τοῦ, habet etiam A. 3. Χό- 
ριον Latini secundas. appellant. Est autem involu- 
erum embryonis. Vide Celsum, vii, 99. sub. (inem. 
Galenus iu Def. med. dicium putat fjvov. ἐπειδὴ χώ- 
papá ἐστι τοῦ ἐμθρύου, olovel χωρίον, 7] ἐπειδη yo- 
ρηγεῖ τὴν τροφὴν αὐτῷ. Hinc intelligitur, cur to in 
nonnullis libris obtineat, Stoici per hoc nutriri em- 
bryonem affirmarunt. Vid. Plutarch. De. placitis 
philos. v, 16. Vide etiam scholia ad Theocrit. 14. 
ix, 19 ; Pollucem, i1, p. 260. Scribitur etiam χορίον. 
'O ἁλλαντοειδής, nimirum ὑμήν, est involucrum 
menmbranaceum farciminis formam habens. Prz- 
terea eliam ἁμνίον memoratur a 
cis. Vide Pollucem, i, pag. 260. Cono Grace exhi- 
bet τῆς Χαιραίας et ἁλαντοείδης. Valla exprimit, τοῦ 
περὶ τὰς χεραίας. Idem habet, allantoides. 

(90) 'AAavcosic. Αλλαντοειδῆς, A. 1, Ox. 
Mox δοχίον 65v, A. 2. Aoyetoy 5v, A..5., | 

(91) Περιττωµένων. Περιττωµάτων, D. 1, Ox. 
Περιττευμάτων, Α. 1. 

(92) Ἡ θή.1εια. Ἡ θηλεία, D. 1. Mox, τῷ ἆν- 
sob. loco τὸν ἄῤῥενα, M. 1. Paulo post, προσίενται, 


. 9. 
(95) "ας ἁ.εκτορίδες ad προσίεται τὴν cvr- 
ουσία». Absunt, Vall, 
C (94) Καὶ ἄνθρωποι. Καὶ ἄνθρωπος, D. 1, A. 3, 
on, . 
(94*) Σύνοδον. Σύνοδος, ut synouymum συνουσἰας, 
3ecurrit apud. Plilloneu, p. 28 B : 'AXY at τε πρῶ- 
tat τοῦ ἄῤῥενος πρὸς τὸ θΏλυ σύνοδοι ξεναγὸν ἔχου- 
αιν ἡδονὴν, at τε σποραὶ καὶ γενέσεις διὰ ταύτης συν- 
ἱστανται. Heliodor., pag. 162, ubi σύνοδος et ὁμι- 
Ma sunt synonyma. 
(95) Γυγἡ δὲ del προσδέχεται. "Acl abest, A. 2. 
fotum hoc omittit Con. Ipse malim hzec omittere, 


guod mox est de mulieribus, αἱ δὲ γυναῖχες. Sed 


hysicis et medi- 


ες, 

(96) T καθ) ἑκάστην ἡμέραν σχεδόν. Τὸ καθ 
ἑχάστην σχεδὸν ἡμέραν, D. 1. Sic, sed τῷ, A. 1,2, 
9. Mox, τίχτειν χαὶ xa0', A. 5. 

(97) Σχεδὺν προσίδνται. Σχεδόν abest, Α. 1, 
D. 1. Sed hic προσίενται habet in scripto solum v, 
a manu tamen prima. 

(98) Τὰ γὰρ &Aoya. Τὰ γὰρ ἄλλα, Α. S. Mor 
idem, καὶ µέτρον. ΄ 

(09) Ὑπὺ τῆς φύσεως κανονίζδται. Από, loco 
ὑπό, A.1, Χχανονίζονται, luco. χανονίζεται. D. 14. 
Paulo ante ἄλλα, loco ἄλογα, liabet Con. — Vocem 
χανονίζεται habet etiam Aristoteles, Éth. ad Nico- 
tach., lib. n, cap. 5 : Κανονίζομεν δὲ xal τὰς πρά- 
ξεις, οἱ μὲν μᾶλλον, οἱ δὲ ἧττον, ἡδονῇ xat λύπη. 

(1) Cap. 20. Index idem, Α. ὖ. Jdem, sed caput χε’, 
D. 4, A. 1. Index a prima mann, sed. caput xc', a 
secunda, A. 2. Loco Κεφ. est Λόγος, M. 1. Alia di- 
visio potentiarum animantem prosequentium, cap. 
25, Valla. Cono incipit libri iv cap. 18, De οἱ mo- 
i yop ie AL M best, À. 1 

2) Kal τὰς μὲν ἀέγουσι. AéYvovot abest, A. 1. 
Refert lice Juan., pag. 181, ubi φντιχός, loco 7»- 
σιχός. 

(6) Φυσικὰς, τὰς 66. Φνσιχὰς καὶ τάσδε, Ox. 

(4) Ζωτικάς καὶ γυχικὰς μέν. Ζωτιχάς qaot. 
Ψυχιχὰς μέν, À. 1. Kal, aute φνχιχάς, onittunt 
etiam A. j, 9 ; D. 4. Τὰς δὲ ζωτικάς abest, M. |. 

(9) Δύω. Δύο. D. 1, Ox. - 

(6) Καὶ αἴσθησις. Καὶ ἡ αἴσθησις, D. 1; A. 1, 2,5. 
Mox, εἴδη τρία, τό τὸ µεταθ., D. 1. Τρία abes, 
Con., Vaill. 

(7) Καὶ φωνητικὺν xal ἀναπν. Καὶ τὸ φωνητ. x2 
τὸ ἀναπν., D. 1. Dubitare aliquis possit, cur αἴσθη- 
σιν, φωνὴν εἰ àávamvoty ad φυχιχὰ xal προαιρετικά 
retulerit, Sed mox, pag. 117, αἴσθησιν εἰ φωνήἠν re 
feri ad duytxá et προαιρετικά, item ἀναπνοίνι 
p. 118, ac diserte, p. 119 : "0θεν τινὲς, οὗ συνιέντε, 
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οὐκ (8) ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλά χαὶ Σχόντων xal ἀχόντων γι: A randi. In no5is enim est situm, nzc facere et uon 


vóusvas , ὡς ἡ Opesxtoch xaX αὑξττιχὴ xav σπερµα- 
τιχὴ (9), φυσικαὶ obcat*. xai ἡ σφυγμικὴ., ζωτιχὴ 
οὗτα. Τὰ δὲ ὄργανα, τῶν p&v ἄλλων (10) ἔμπροσθεν 
εἴρηται ' τῆς δὲ χατὰ προαίρεσιν χινήσεως (41), vov 
ἐροῦμεν. 


ΚΕΦ. ΚΖ (12). 

Περὶ τῆς καθ' ὁρμὴν ἡ κατὰ προάἰρεσο κιγή- 
σεως, ἥτις ἐστὶ τοῦ ὀρεκτικοῦ. . 

Ἔστιν οὖν τῆς χατὰ (13) προαἰρεσιν 1 xa9' ὁρμὴν 
χινίσεως ἀρχὴ μὲν, ὁ ὀγχέφαλος χαὶ ὁ νωτιαῖος µνυε- 
i, ἐγχεφάλου µέρος ὧν χαὶ αὐτός' ὄργανα δὲ, τὰ 
ἐκ τούτων πεφυχότα νεῦρα καὶ οἱ σύνδεσμοι xal 
οἱ μύες. Οἱ δὲ μῦες (14) συνεστήχασιν Éx «& σαρχῶν 


facere. Naturales et vitales non. sunt in nostra 
potestate posite, sed velimus, nolimus, finnt, ut 
nutriendi, augendi οἱ generandi vis, qux suut natu- 
rales, et pulsuuim, qua vitalis est. Ac ci:etlerorum 
quidem jnstrupeenta antea. diximus; nunc motus 
ejus, qui ex electione suscipitur, exponemus. 

CAP. XXVII. 


De motu, quem animalia per se aut per electionem 
suscipiunt, qui ad appetitum pertinet. 


Est igitur motus, quem per electionem aut per 
se animalia suscipiunt, principium, cerebrum et 
dorsi medulla : quippe quz cerebri pars sit. Instru- 
menta, nervi, qui ες his orti sunt, et ligamenta et 
musculi. Musculi autéim constant e carnibus et ner- 


καὶ νευρωδῶν ivov xal τενόντων, συμπεπλεγµένων B vosis fibris et tendinibus, qui cum nervorum fibris 


ταῖς τῶν νεύρων ἰσίν (15). "O0ev τινὲς ᾠήθησαν (16) 
αὐτοὺς αἰσθητιχοὺς εἴναι, διὰ τὴν γινοµένην ἐκ τῶν 
συμπεπλεγμένων αὐὗτοῖς νεύρων αἴσθησιν. Ἔστιν οὖν 
ὀτένων σύνθετος Éx τε συνδέσµου xal νεύρων λεπτῶν. 
Διαφέρει δὲ νεύρου (17) τένων, ὅτι πᾶν μὲν νεῦρον αἱ- 
σΏητικόν ἐστι xal στρογγύλον xal ἁπαλώτερον xal 
àv ἐγχεφάλου τὴν ἀρχὴν ἔχει" ὁ δὲ τένων xat σχλη- 
ῥότερας καὶ ἐξ ὁστέου xal ἀναίσθητος χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
χα) ἔσθ᾽ ὅτε πλατύς (18). Εἰσὶ δὲ αἱ μὲν χεῖρες àv- 
τιληπτικὸν ὄργανον καὶ πρὸς τὰς τέχνας ἐπιτηδειό- 
τατον. "Eàv γάρ τις ἀφέλῃ (19) τὰς χεῖρας, 7) τῶν 
χειρῶν μόνους τοὺς δακτύλους (40), εἰς πάσας σχε- 
ὃν τὰς τέχνας ἀχρηστότατον ποιεῖ τὺν ἄνθρωπον. Διὸ 
xaX μόνος ἄνθρωπος (31), 1 1.7 ἐπειδὴ λογιχός ἐστι καὶ 
τεχνῶν δεχτιχὸς, χεῖρας ἔσχε παρὰ του Δημιουργοῦ. 
Qi δὲ πόδες μεταθατικὸν ὄργανον. Τὴν γὰρ χατὰ τὀ- 
πον χίνησιν διὰ τούτων ποιούµεθα. όνος δὲ ἄνθρω- 
To; χαθένεται, μηδενὸς ἐρείσματος δεόµξενος (22). 


eomplicati sunt. Quare aliqui existimarunt, eos 
sentiendi vim habere, propler sensüm, qui fit ex 
nervis, qui illis sunt counexi. Jtàque tendo e liga- 
mento et tenuibus nervis est compositus. Differt 
autem 9 nervo tendo, quod omnis nervus sentiendi 
vj est praeditus et rotundus et molliusculus, et a 
cerebro originem ducit. Tendo vero et durior est 
el ex osse, el per se sensus expers οἱ latus ali- 
quando. Sunt autem manus ad capiendum et ad 
artificia exercenda instrumentum aptissimum, Si 
quis enim manus aut solos manuum digitos ademe- 
rit, ad oinnes fere artes hominem inhabilem reddit. 
ldeirco solus homo, quoniam ratione utitur et in 
eum artes cadunt, à Deo manibus donatus est, 
l'edes vero gradiendi sunt instrumentum, quod per 
eos loco moveamur. Porro auteni solus homo sedet, 
nullius adminiculi indigens. Solus enim .ad duos 
angulos rectos crura et ad coxam et ad poplites 


Móvog γὰρ πρὸς δύο γωνίας ὀρθὰς χκάμµπτει (25) — flectit, alteros. introrsum, alteros extrorsum. Qua: 
VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. | 


quouxty ἑνόμισαν εἶναι τὴν ἀναπνοήν. Vide. etiam 
Joan. |. l. Cono τὸ φωνητιχόν, reddidit vitalis. Sed 
Valla, vocalitas. 

fs Ζωτικαὶ αἱ οὐχ. Αἱ abe-t1, D. 1. Mox, ἀλλὰ 
ἑχόντων; Α. 9. 

(9) Αὐξητιχὴ καὶ σπερµαεική. Σπερματιχὴ xol 
αὐξητική, Οχ.. A. 5. 

(10) Tox μὲν ἅνλ Ίων. Τῶν ἄλλων μέν, A. 2. In- 
tellige δυνάμεων. 


etiam reperisse ἵνεσε, si recte memini, apud Chry- 
«ostomum. Cono reddidit, anulis. Valla pro priori 
ἰνῶν labet, inibus ; hoc vero loco reddidit : qui 
ex nerveis complicationibus stabiliuntur. Cum libi 
πήγνυµι reddiderit stabilio, conjici poss t, illum le- 
gisse, συμπεπηγότων Ex νευρωδῶν συνδέσμων. De 
lis vid. Aristot, iss. antmal. wi, 6. 

. (16) 'Qiióncar. Ἐνήθησαν, A. 3$. Idem mox: 
εἶναι αἰσθητικά, et, Yevouévnv. Forte voluit, &v- 


(M) Τῆς δὲ κατὰ προαἰρεσιν xiviicecoc lutelligs p ενοήθησαν. 


τὰ ὄργανα, Α. 9. Τῶν — χινήσέων, loco τῆς — κι» 
γίσεως. 

(I9) Cap. 27. Index idem, sed ia principio libri 
1 xaz&, ante hoc caput autem xal xazá, A. 5. Idem 
sed exput xc', A. 1. Sic, sed χατά, ante προαίρεσιν, 
omittit D. 4. Index, qui in edito, a priima mant, a 
seennda. autem x$', Α. 2. Loco κεφ. est Aóvoc, M. 1. 
De motu per impulsum εἰ assensionem, qui est appe- 
titieus, cap. 26, Vall. 2 

(15) "Ectiv οὖν τῆς xacd. Ἔστι μὲν ουν τῆς 
χατά, A. 9. Mox abest µυελός, M. 1. - 

(14) Οἱ μῦες. Οἱ δὲ μύες. Bis μύες. Mox vitiose 
νευροδῶν, D. 1. "Ex τε omitiit, A. 5. Paulo post 
iiem : τενόντων xal συμπεπλεγμένων. Prius οἱ 
μύες Cono reddidit, membrana, ac si fortasse lege- 
rit ὑμήν, aut ὑμένες. 

(45) Ταῖς τῶν γεύρων ἰσίν. Ἴνεσιν, loco ἴσιν, 
D.1, M. !, A: 2. Ἰμέσιν (sic) A. 2. Dicitur lg et 
Iv, tbc, Ivt, ἰαί. Suidas : ἵνες *. νεῦρα, xa ἡ δοτικἣ 
τῶν πληθυντικῶν, ict. Nihilominus tamen credo 


(17) Διαφέρει δὲ νεύρου. Διαφέρει δὲ τοῦ νεύ- 
pou, Α. 1. Mox, στρογγῦλον, D. 4. 

(13) Καὶ ἔσθ ὅτε π.λατύς. "Eo0' ὅτε καὶ πλατύς, 
A. 2. Πρὸς πλάτος, loro πλατύς, M. 1. . 

(03) "àv γάρ τις ἀφέ.ῃ. Εὰν γὰρ ἀφέληται, 


(20) Ἡ µόνους τοὺς δακτύὐ.Ίους τῶν χειρών. 
"H τῶν χειρῶν μόνους τοὺς δακτύλους. Α. 1. 2, 3. 
Sie, sed μόνον, eL itermun. in. marg. a man. rec. : 
Ορφεύς’ χειῤῶν ὀλλυμένων ἔῤῥεεν πολύεργος ᾽Αθήνη. 

ox Cono omittit, xal τεχνων δεχτικός. «- 

(21) Μόνος δὲ ἄνθρωπος. Ὁ., post δὲ, addit 
Α. 1, 3. Tóp, luco δὲ, M. 4. 

(23) Μηδενὺς ἐρείσματος δεόµεγος. Accuhitu 
indigens, Con. Mox : Πρὸς γὰρ δύο γωνίας μόνος, 
Α 


(35) Κάματει — ἐπὶ τὰ ἔξω. In robore coxenui- 
ces inflectit, poplitem alterum intriusecus, forinse- 
eus alteruim tenendo, Vall. 
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ergo per nervos εἰ musculos moventur, hzc omnia Α τὰ σχέλη, xaxa τε τὸ ἰσχίον xal την ἡγνὺν (24), τὴν 


3b anima pendent et electione fiunt, in quibus et 
sensus et voceni numerandam esse ostendimus. 


A(que hinc animas et nalura operum probabilis 
est distinctio (et dijudicatio sumepda est). At 
Deus summa sua providentia cum naturalibus ani- 
ma opera, et vicissim cuin anim:e operibus natu- 
ralia conjunxit. Quoniam enim ejectio reliquiarum 
cibi et potionis , depellendi facultatis est, quie una 
est de naturalibus viribus, ne prater electionem et 
voluntatem nostram aliquid indecore agamus, si 
vel, ubi non oportet, vel, quando non oportet, 
vel, in quibus non oportet, excernamus , Janitores 
quosdam prxfecit depulsionibus musculos et ita 
nature opera, ut animz essent , effecit. Nam hanc 
ob causam el szpe et diu sustinere depulsiones 
possumus. Demittuntur autem sentientes et. molles 
nervi a medio et anterioribus ventriculis cerebri : 
duriores vero et ín quibus movendi vis inest , a 
postremo ventriculo et dorsi medulla. Sed du- 
riores sunt, qui ex dorsi medulla, et in his ma- 
xime , qui ex inferioribus ejus partibus proficiscun- 
tar. Quo enim magis abscedit a cerebro medulla 
dorsi , eo cum ipsa fit durior, tum nervi, qui ex ea 
nascuntur. Sicut autem sensus duplices accepimus, 
sic ortum nervorum duplicem habemus. Quzsque 
enim medullz dorsi vertebra conjugationem ner- 
vorum emittit: cujus altera ad dextram corporis 
partem tendit , altera ad |evam. Fere enim totum 
corpus nostrum in duo divisum est , in dextrum 
et levum., Sic et pedes et manus et. quodque reli- 
quorum , quemadmodum et instrumenta sentiendi, 
dextra, levaque accepimus. 


CAP. XXVIII. 
De respiratione. 
Respiratio etiam ex animx muneribus numera- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(94) Kal την» νῦν. Loco xai zi est spatium 
vacuum ; exhibet autem ἰγνύν, A. 1. Καὶ τὴν ἰγνύν, 


A. 9. 
(25) Ταῦτα πάντα ψυχικά. Πάντα ταῦτα ψυχικά, 
4 


(6) Κατὰ προαίρεσιν ἀποτεεῖται. Tlis a man. D 


rec, in marg. tanquam verba textus addita sunt, 
«hv τῆς ἀναπνοῆς, D. 1. Cono liec reddidit, et ele- 
ctione predita. 

(37) Τούτων δὲ xal. Kal abest, D. 4. Paulo post, 
συνέπλεξε τοῖς φυχιχοῖς τὰ φυσικά, Α. 3. 

(38) Περιετωµάτων. Περιττομένων. Sic, M. 1. 
Supra, pag. 115, init. similis est varietas. Proxi- 
niin, ante hanc, periodnm Ellebodius éx parte du- 
plici modo reddi/it. Oxoniensis ergo editor post 
vrobabitis omisit esi, quod locum nou habet. Forte 
tamen Ellebodius voluit et. 

(39) Ἑστι δυνγάµεων. Δυνάμεών ἐστιν, A. 2. 
Ἐστί, post µία habet A. 3. Ab fiic ad. δυνάµεων 
abest, Con. Mox, οὐ δεῖ omittit A. 2. 

(30) Ἔνθα οὐ δεῖ — zpoté£gsrci. Ubi honestate 
Opus est et ubi von decet, emittamus, Con. 

e Διὰ τούτου δυγἀµεθα. Διὰ xovxo δυνάµεθα, 
Α. ; D. 4, M. 1. Aut διὰ τοῦτο, aul διὰ τούτων, 


μὲν ἐπὶ τὰ ἔνδον, τὴν δὲ ἐπὶ τὰ ἔξω. "Oca τοίνυν διὰ 
νεύρων χαὶ μυῶν κινεῖται, ταῦτα πάντα ψυχιχά (35) 
τό ἐστι «αἱ χατὰ προαίρεσιν ἀποτελεῖται (26). 
Τούτῳν δὲ καὶ (21) τὰς αἰσθήσεις xai τὴν φωνὴν 
ἐδείξαμεν εἶναι. Αὕτη μὲν οὖν ἔστιν ἡ κατὰ λόγυν 
τῶν τε φυχιχῶν xal φυσιχῶν ἔργων διάγνωσις. Ὁ δὲ 
Δημιουργὸς κατὰ την ἄχραν ἑαυτοῦ προµήθειαν auv- 
έπλεξε τοῖς quotxoi; τὰ duytxk, xai ἀνάπαλιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ fj ἔχχρισις τῶν περιττωµάτων (28), «nc 
ἀποχριτικῆς ἐστι δυνάµεως, τις µία τῶν φυσιχῶν 
ἐστι δυνάµεων (29), ἵνα μὴ ἁπροαιρέτως ἀσχτμο- 
νῶμεν, ἔνθα οὐ δεῖ, χαὶ ὅτε οὗ δεῖ, xaX ἐφ᾽ ὧν οὗ δεῖ 
προϊέμενοι (50), πνλωρούς τινας ἐπέστησε ταῖς Ex- 
κρίσεσι τοὺς poc, χαὶ οὕτως ἑποίησε τὰ τῆς φύσεως 


B ἔργα φυχιχά. Τὰς γοῦν kxxplocet; ἐπέχέιν διὰ τοῦτο 


δυνάµεθα (61), χαὶ πολλάχις, xal ἐπὶ πολύ. Κατα- 
πἐµπεται δὲ τὰ μὲν αἰσθητικὰ xol μαλαχὰ νεῦρα 
ἁπό τε τῆς µέσης xai τῶν ἔμπροσθεν χοιλιῶν τοῦ 
ἐγχεφάλου. τὰ δὲ σκληρότερα καὶ χινητικὰ (03), 
ἀπὸ τῆς ὄπισθεν χοιλίας χαὶ τοῦ νωτιαίου μυελοῦ * 
"σχληρότερα δὲ μᾶλλόν ἐστι τὰ ἐχ τοῦ νωτιαίου, xai 
τούτων Ob ἔτι μᾶλλον, τὰ Ex τῶν κάτωθεν μερῶν τοῦ 
νωτιαίου (53). Ὅσῳ γὰρ πλέον ἀποχωρεῖ τοῦ Evxs- 
φάλου 118 ὁ νωτιαῖος, τοσούτῳ πλέον (34) αὐτός τε 
σχληρότερος γίνεται, χαὶ τὰ νεῦρα τὰ kE αὐτοῦ quó- 
μενα. Ὥσπερ δὲ τὰς αἰσθήσεις διπλᾶς ἑλάδομεν, 
οὕτω χαὶ τὰς ἐχφύσεις .τῶν νεύρων διπλᾶς ἔχομεν. 
ἛἝχαστος Y&p σφόνδυλος (55) τοῦ νωτιαίου συζυγίαν 
ἐκπέμπει νεύρων, fc τὸ μὲν ἐπὶ τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ 
σώματος χωρεῖ, θάτερον δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερά (50). 
Σχεδὸν γὰρ ὅλον ἡμῶν τὸ σῶμσ εἰς δύο µεμµέριστα:, 
εἰς δεξιὰ xal ἀριστερά (37). Οότω xal πόδες xa! 
χεῖρες xaX τῶν ἄλλων ἕχαστον, ὡς xal τῶν αἰσθητη. 
ρίων. 
ΚΕΦ. KH' (358). 
Περὶ dvaxvonc 
Καὶ ἡ ἀναπνοὴ δὲ τῶν ψυχικῶν ἐστιν ἔργων (29) 


id est, μνῶν, legendum. Cono, per hos. Valla, ob 
boc. Mox, ἁμπροσθίων χοιλιῶν, Α. 9. 

on Καὶ xancixá. "H χινητά, M. 1. 

93) Kal τούτω» δὲ ἔτι — vwcialov, Absunt, 
Vall. Mox ὅσον γάρ. loco ὅσῳ γάρ, A. 9. 

(84) Τοσούτῳ α.λέον. Τοσοῦτο πλέον, A. 2,5. 
Mox ἐχφύσεις reddidit, naturas, Vall, Φύσεις euam 
exhibet M. 1 

(35' Σῳφόνδυ.ος. Sic, credo, aptea; nunc a rec. 
σπὀνδ., D. 1. Σπόνδυλος, M. 1, A. 3. Spondilus, Con. 
Vertebra, Vall. Mox vitiose νοτιαίου, D. 1. 

(356) Ἕτερον δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερά. θάτερον, loco 
Ee pon ^ 9, $; D. 1. Sic, sedomisso 7&, 0x. Εἰς, loro 

πι . A. 

(57) Εἰς δεξιὰ ἀριστερά. Elg, ante ἀριστερά, 
addit A. 2. Mox, xal, ante πόδες, omittit Ox. la 
line capitis αἰσθήσεων, loco αἰσθηττρίων, M. 1. 

(58) Cap. 28. Index idem, A. 5. |dew, sed caput 
χῷ, A. 1, D. 4. Sic a recent. Sed xy, A. 2. Loo 
χεφ est λόγος, M. 1. De respiratione, cap. 27. Vill. 
Cono mnicipit libri iv cap. 19, De vi resptratica. 

(39) Ψυχικῶν ἐστι ἔργον. Ἑνχ. ἔστιν ἔργων 
Λ. 2. lta videntur legisse Ellebodins et Valla. J 
mihi etiam probatur. Mox, μύες, D. 1. 





»09 


DE NATURA IIOMINIS. 


710 


Ks! γὰρ μῦές elow οἱ διαστέλλοντες τὸν θώραχα, τὸ A tur. Etenim musculi sunt , qui tboracem diducunt , 


«υωριώτατον τῆς ἀναπνοῆς bpyavoy (40), χαὶ ἡ ἀθρόα 
καὶ στεναγµώδης ἀναπνοὴ, ἐπὶ ταῖς µεγάλαις λύ- 
παις γινομένη (44), ψυχιχὴν δείχνυσι τὴν ἑνέργειαν * 
ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ xal αἱ κατὰ τὴν χρείαν τῆς ἀναπνοῆς 
µεταθολαί (42). ᾽Αλγοῦντες γάρ τι τῶν ἆναπνευστι- 
χῶν μορίων, ἢ τῶν συγχινουµένων (45) αὐτοῖς, οἷον 
τοῦ διαφράγµατος, f) τοῦ ἥπατος, f) τοῦ σπληνὸς (44), 
$ τῆς χο)λίας καὶ τῶν λεπτῶν ἑντέρων xal τοῦ χώ- 
λου (45), μιχρὸν καὶ πυχνὸν ἀναπνέομεν ' μικρὸν 
μὲν, ἵνα μὴ σφοδρότερον πλήττωμεν τὸ ἀλγοῦν 
µόριον (46): πυχνὸν δὲ, ἵνα τὸ λεῖψαν (47) κατὰ τὸ 
μέγεθος ἡ πυχνότης ἀναπληρώσῃ. Καὶ yàp ὅταν 
ἀλγῶμεν τὸ σχέλος (48), ἐπ᾽ ὀλίγον (49) ἐχτείνομεν 
αὐτὸ βαδίζοντες, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, δι ἣν 
χα) τὴν ἀναπνοὴν. Ὥσπερ οὖν καὶ τὸ βαδίζειν qdu- 
χιχὸν, 119 οὕτω καὶ τὸ τῆς ἀναπνοἌς, Ἁλλ' ἡσυχά. 
ζοντες μὲν, χαὶ μὴ βαδίζοντες, ἐπὶ πλεῖστον χρόνον 
ζὴν δυνάµεθα: τὴν δὲ ἀναπνοὴν οὐδὲ δέχατον ὥρας 
pípo, (50) ἐπισχεῖν οἷόν τε. Καταπνιγόμενον (51) 
γὰρ τὸ Ev ἡμῖν θερμὸν ἐκ τῆς αἰθάλης (52), χατασθέν- 
νυται, xal παραχρΏμα θάνατον ἐπάγει. Καὶ γὰρ el 
φλόγα τις σχεπάσει kv devel τινὶ διαπνοὴν οὐχ ἔχον- 
τι, ἀποσδέσειεν ἂν αὐτὴν χαταπνιγεῖσαν ἀπὺ τῆς 
λιγνύος (53). Auk ταύτην οὖν τὴν ἀνάγχην xai xot- 
µωμένων ἡμῶν οὐδὲν Ίττον ἐνεργεῖ χατὰ τοῦτο τὸ 
µέρος f) φυχἠ, εἰδυῖα, ὡς. εἰ τὸ βραχύτατον ῥᾳθυμή- 
σειε, διαφθείρεται τὸ ζῶον. Πάλιν οὖν ἐνταῦθα τὸ φυ- 
}ιχὸν συνεπλάχη τῷ φυσιχῷ (54). Δι ἀἁρτηρίας γὰρ 
ποιεῖται τὴν ἑνέργειαν τῆς ἀναπνοῆς, ὀργάνου φυσι- 
χοῦ χαὶ ἀεὶ (55) χινουµένου, ἵνα µηδέποτε ἐπιλί- 
πη (56) τὸ ἔργον αὐτῆς, ὡς οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀρτη- 
ριῶν. "Όθεν τινὲς, οὐ συνιέντες (57), φυσιχὴν ἑνόμι- 
σαν εἶναι τὴν ἀναπνοήν. Τρία δὲ τῆς ἀναπνοῆς ἐστιν 
αἴτια, χρεία, δύναµις, ὄργανα. Χρεία μὲν διττὴ (58), 


praecipuum respirandi instrumentum. Atque ea τδδρί- 
ratio , que coufertim οἱ eum gemitu fit, in ugnis 
doloribus , anim: esse imwnus ostendit. In. nostra 
quoque potestate est , pro eo , atque usus postulat, 
respirationem mutare. Nam dum ex aliqua parte, 
qui respirandi vim continet laboramus, aut qu:e 
cum aliqua harum partium movetur, ut , septo trans- 
verso, aut jecore, aut splene, aul ventriculo et 
tenuibus intestinis et colo, paululum et crebro re- 
spiramus. Paululum, ut ne vehementer percutia- 
mus partem eam, quas dolet, Crebro, ut, quod 
defuit magnitudini , crebritate compensetur. Etenim 
cuin dolet erus, non multum ipsum inter ambulan- 
dum producimus, ob eamdem causam, ob quam et 
respirationem, Ut ergo incedere anima opus est , ita 
respirare ; quavquanm , ut quiescamus , neque ince- 
damus, diutissime vivere possimus : at respiratio- 
nem ne decimam quiden horse partem ut coliibea- 
mus, fieri potest, Nam suffocatur calor, qui in 
nobis est fuligine, ideoque exstinguitur οἱ confe- 
stim interitum affert. Nam si flimmam quis tegat 


- in vase aliquo, quod anhelitum non habeat, eam 


fuligine suffocatam exstinxerit. Itaque necessario 
eliam dormientibus nobis nihilominus hac parte 
anima suo munere fungitur, quod non ignoret, si 
ad brevissimum tempus cessaverit, animal inter- 
iturum. Quare rursus hic animze opus cum natur: 
munere conjunctum est. Per arteriam enim respi- 
randi officio fungitur, quse instrumentum naturale 
est, el semper movetur, ut nunquam ejus opus 
occidat , quemadmodum neqne caterarum arteria- 
rum. Quod aliqui dum non intelligerent, naturz opus 
esse respirationem pulaverunt, Tres autem sunt 
causas respirationis, usus, facultas, instrumenta. 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(40) Της ἁναπνοῆς Ópyavor. "Opyavov τῆς &va- 
ed Α. 5. Mox idem pc» δὲ χαὶ ἀναστενα. 
γμώδης ἀναπνοὴ Ev ταῖς. 

41) P'irogéyn. Γενομένη, Α. 2. 

43) Ἑφ) ἡμῖν δὲ καὶ — µεταδο.]αί. Sed et intra 
nos respirandi necessitatem mutatione intersciudi- 
mus, Vall. Mox, ἀλγοῦντες γὰρ (τι supra scriptum 
4 rec. τῇ τῶν, εἰ in marg. credo, συνοχῇ, qa 
refertur ad τῇ, À. 2. Τινῶν, loco τι τῶν, M. f. 
Probo vulgatum. ᾽Αλγεῖν τι usitatissimum. Mox est, 
ἀλγεῖν τὸ σχέλος. 

(43) Συγχινουµέγων. Συγχειµένων, D. 4. Adhe- 
reus quidquam, all. Eadem) varietas est infra, pag. 
120. Vulgatum utroque loco przferendum. 

(44) "H τοῦ σπ.Ίηγός. Τοῦ abest, D. 4 ; A. 4, 
2, 9. Mox . Μιχρὸν μὸν xai πυχνὸν ἀναπνέομεν * πν- 
χνὸν μέν, Λ. 9. 

(45) Ἑντέρων καὶ τοῦ xcov. Ἐντέρων ἢ τοῦ 
κώλου, À. 9. Κόλου, loco χώλου, D. 4. Λεπτέρων 
μορίων f, loco λεπτῶν ἑντέρων xat, M. 1. De χῶλον 
ei χόλον vide lollucem, n, p. 255, ibique notas. 
Mot, ἀναπνέομεν. Καὶ μιχρὸν μέν, D. 1. 

(16) 'AArovx µόριον. ᾽Αλγοῦν µέρος, Α. 5. 

(47) Λεϊγαν. Λείφανον, sed ον punctis notatum 
et correctum ει a recent, D. 14. Quod deficit, Con. 
lielictum, Vall. 

(48) Ἀ.1γῶὤμεν τὸ gxéAoc. Τὸ σχέλος µιχρὀν, 
Α. 5. Idem mox, ἐχτείνωμἒν. 

(49) Ἐπ᾽ ὁ1/γον, x. 5. 4. Ἐπ omittit, A, 2, 'Ev' 


αὐτὸ ἐχεῖνο ἐρείδομεν (sic) ἑαυτοὺς βαδίσοντες» 
D. 1. Mox. καὶ τὰ τῆς ἀναπνοῆς, À. 9. 

(50) Ὥρας µέρος. Μέρος ὥρας, A. 3. Μέρος ah- 
est, D. 1. Ejus loco est μικρόν, M. 1. 

(94) Καταπνιγόµενον. Καταπνίγονον. Sic. Et .n 
marg. καταπνιγέν, M. 14. 

(52) Αἰθαίης. Αἰθάλης, D. 15; A. 1, 2, 5; M. 1, 
Ox. Mox conjici possit σχεπάσειεν Ev, aut. σχεπάσῃ 
ἐν. Sed vulgatum quoque ferri potest. 

(65) Απὸ τῆς «ιγνύος. Ὑπό, loco ἀπό, D. 4, 
Ox., À. 5. Mox idem : Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν 1j 
τὴν ἀνάγχην. . MED 

(54) Τὸ φυχικὸν cvrexAdxn τῷ φυσιχφ. TQ 
φυχικῷ συνεχκλάχει (sic) τὸ φυσικόν, D. 1. Tip φυσι- 
κῷ συνεπλάχη τὸ ψυχιχόν, Α. 1. Τῷ ψυχιχῷ συνεπλά- 
xt τὸ φυσιχόν, A, 2, 9. Naturali animale conjunctum 
est, Vall, Supra, p. 117, de re eadem dixit : 0 Δη- 
μιουργὸς συνέπλεξε τοῖς φυσιχοῖς τὰ Φυχιχά. Mox 
deest proximum γάρ. Α. 2. 

(55) Φυσικοῦ καὶ ἀεί. Kal abest, A. 2, ὅ. 

(56) Ἐπιωίαπῃ. Ἐπιλείπῃ, D. 1, A. 6. «Deliciat,» 
Con. Mox, ὡς οὐδὲν τῶν v, M. 14. 

(57) Συγιέντες. lota rasura deletum, D. 1. Mox 
deest εἶναι, M. 1. Et γρεῖα et ex corr. rec. &/, D. t. 
Loco ὅθεν, Valla videtur legisse δ. 

(58) Χρεία μὲν διττή. (Χρείαν μὲν διττή, D. 1. 
Mox loco θρέψις, Valla reddidit, delectatio, id est 
τέργις. 
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NEMESH EPISCOPI EMESENI 


τις 


Usus duplex, censervatio nativi caloris et animse Α φυλαχή τε τῆς Σμφύτου θερµασίας, καὶ θρέψις τοῦ 


spiritus educatio. Verum conservatio quidem caloris 
naturalis, ducendo et emittendo spiritu constat , 
quod ductus refrigeret et moderate calorem excitet : 
emissio fuliginem cordis effundat. Educatio autem 
spiritus animz, sola respiratione fii : quoniam ad 
cor, dum diducitur, quedam aeris pars pertrahitur. 


Facultas autem auims est , qua respirandi cau-- 


sam affert. Hxc enim est , qux movet instrumenta 
respirationis per musctilos , οἱ in primis thoracem , 
cum quo una movetur pulmo et asperz arteriz , 
quie sunt pars pulmonis. Nam aspere αγορα, 
qux pars carlilaginosa est, vocis est instrumen. 


ψυχικοῦ πνεύματος. 'AXX ἡ μὲν φυλαχὴ τῆς κατὰ 
φύσιν θερµότητος διά τε τῆς εἰσπνοῆς (59) χαὶ της 
ἐχπνοῆς συνίσταται" τῆς μὲν εἰσπνοῆς φυχούστς xal 
μετρίως ἀναῤῥιπιζούσης τὸ θερµόν’ τῆς δὲ ἐχπνοης 
τὸ λιγνυῶδες τῆς καρδίας ἐκχεούσης. Ἡ δὲ θρέφις 
*09 ψυχικοῦ πνεύματος διὰ µόνης τῆς ἀναπνοῆς (60). 
Ἔλκεται γάρ τις ἀέρος μοῖρα (61) κατὰ τὰς διαστο- 
λὰς τῆς καρδίας εἰς αὐτὴν. 


Δύναμις δὲ, ἡ φυχιχή (03). Λὕτη Y&p ἐστιν ἡ χι- 
νοῦσα τὰ ὄργανα τής ἀναπνοῆς διὰ τῶν μνῶν, 1390 
καὶ πρῶτον τὸν θώραχα. Τούτῳ δὲ συγχινεῖται (65) 
ὁ πνεύµων χαὶ αἱ τραχεῖαι ἀρτηρίαι, µέρος οὖσαι τοῦ 
πνεύµονος, Της γὰρ τραχείας ἀρτηρίας τὸ μὲν χον- 
δρῶδες, τῆς φωνῆς ἔστιν ὄργανον' οἱ δὲ ὑμενώδεις 


tum ; membranosa autem ipsius ligamenta, respi- B αὐτῆς, δεσμοὶ τῆς ἀναπνοῆς' τὸ δὲ ἐξ (04) ἀμφοτέ- 


rationis. Quod autem ex his utrisque hxc ipsa ar- 
teria est, vocis simul mittend:e. et respirandi in- 
strumentum... Est ergo pulmo contextum quidpiam 
e quatuor, ex aspera arteria et lxvi, et veua et 
spumosa carne pulmonis, qux caro instar stceb:e 
explet loca illius contexii : qua sunt inter. duas 
arterias et. venain , ut velut. illorum sedes sit et 
ligamentum. Concoquit autem naturaliter caro pul- 
monis spiritum, ut jecur, succum e ventre attra- 
ctum, Et propterea, ut jecur, extremis suis fihris 
ventrem , egentem caloris , complectitur, ita pulmo 
medium cor comprehendit , quod opus habet refii- 
geratione, quam affert respiratio, Continens est 
aspere materie bronchus, qui ex tribus magnis 


ρων τούτων, αὐτὴ fj ἀρτηρία (65), φωνητιχόν τε ἅμα 
xai ἀναπνευστικὸν ὄργανον. Ἔστιν οὖν ὁ πνεύµων, 
πλέγμα συγχεἰµενον Ex τεσσάρων (66), Ex τε της 
τραχείας ἁρτηρίας, καὶ τῆς λείας, χαὶ φλεθὸς (61), 
xai τῆς ἀφρώδους σαρχὺς αὐτοῦ τοῦ πνεύμονος, Ἆτις 
σὰρξ ἀναπληροὶ, δίχην στοιθῆς, τὰς μεταξὺ χώρας 
τοῦ πλέγματος (08), τῶν τε δύο ἀρτηριῶν xal τῆς 
φλεθὸς, ὥστε τηύτων ἔδραν αὐτὴν (69) xal δεσμὸν 
γενέσθαι. Συµπέστει δὲ dj σὰρᾶᾷ τοῦ πνεύμονος φυσι- 
κὠς τὸ πνεῦμα, χαθάπερ τὸ ἧπαρ τὸν x τῆς χοιλίας 
χυμόν᾿ xal διὰ τοῦτο, ὥσπερ τὸ ἦπαρ ἄχροις τοῖς 
λοθοῖς ἑαυτου περιέχει (70) τὴν Υαστέρα, θερµασίας 
δεοµένην' οὕτω xai ὁ πνεύμων µέσην περιλαμδά- 
νει (71) thv xagólav, δεοµένην τῆς ἐκ τῆς ἀνα- 


eartilaginibus conflatus est ; broncho , guttur ; gut- € πνοῆς (12) περιφᾳύξεως. Συνάπτεται δὲ (70) τῇ τραχείᾳ 


turi, os et nares. Nam utroque horum extrinsecus 


ἀρτηρίᾳ κατὰ τὸ συνεχὲς 6 βρόγχος, συγχείµενος ἑ 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(59) Διά τε τῆς ele xvonc. Τῆς abest. A. 2. "Ava- 
πνοῆς, loco εἰσπνοῆς, A. 0. 

(60) Διὰ µόνης «cnc ἀναπνοῆς. Repele συνίστα- 
ται. Cono addit, sit, Valla, est. 

(61) Μοίρα. Μοῖρα, D. 4. Mox χατὰ τῆς διαστο: 
λῆς, À. 2. . 

(62) Δύναμις 68 ἡ ψυχική. Δυνάμει δὲ ψυχικῇ, 
À. A. Δύναμις δὲ ἡ Ψυχή. Sed a rec. δυνάµει a qv- 
xvf A. 2. Valla : Aeris euim pars quadam per 
cordis diductiones ad ipsum cor attrabitur animali 
potentia. Vulgatum beue habet. Paulo. ante τρία at- 
τια ἀναπνοῆς notaverat, χρείαν, δύναμιν, ὄργανα. 
De χρείᾳ hactenus. dixit. Nunc incipit de δυνάµει. 
Ετκυ δύναµις δὲ refertur ad superius χρεία µέν. Cae- 
lerum recte etiam retinetur φυχιχή. Nec enim ipso 
cux) est δύναμις. Ex dyuyod vero mox in vocabulo 
2ύτη intelligitur ἡ quyf. 

(03) Xuqxuorzta:. ΣύΥΧεΙται, D. 4. 

(64) Τὰ δὲ ἐξ. Τὸ δὲ ἐξ, D. 1, A. 1, M. 1. Con. 
A (65) Αὕτη ἡ ἀρτηρία. Αὐτὴ dj ἀρτηρία. D. 4, 


66) "Ex τεσσάρων, Ἐκ δύο, À. 5. 

s) Kai 9As6óc. Καὶ τῆς φλεδός, A. 2. Kal ab- 
est, A. 5. 

(65) Τὰς μεταξὺ χώρας τοῦ zAéypacoc. «Conne- 
riones medi& regionis,» Couo. Ergo, τῆς --“χώρας τὰ 
πλέγματα. — Tov zAérpatoc. Antea τοῦ πνεύματος 
aut πνευµονος. Sed a prima inanu, ut videtur, cor- 
rectum, D. 1. Loco στοιδή scribitur etiam στοί- 
έη »pud Galenum in Glossis et apud Hesych. Est 
autem genus herbx, qua utuntur ad plectendas cor- 


D 


bes. lloc loca reddi potest vinculum sen firmamen- 
Lum, id est σύνδεσμος, seu, ut mox habet, δεσμός οἱ 
ἔδρα, id est ἑδραίωμα, στήριγμα. Inde est στοιξάς 
e! στοιθάζειν, pro quo. dicitur etiam στιδάς οἱ στι- 
6á tw. Cono reddidit, stupe.. Valla totum locum 
corrupit ita : Quz sane pulpa conductionis intercom- 
plicationis loca binarum arteriarum et ven: mode- 
ralionem supplet. Loco ἀναπληρο — στοιθΏς habet, 
ἀναπληρὴς sn — χύδης, M. 4. 

(99) Ὥστε τούτων ἔδραν αὐτήν. Ὡς, loco ὥστε, 
A. 1. Αὐτήν omittit et ἔδραν exhibet spiritu leni, D.J. 
Mox idem συμπέσει, loco συµπέσσει, ac deinde 
bis fjmap et ex correct. ἧπαρ M. 1 bis ante ἦπα 
omittit τό, Αὐτήν, post ἔδραν, abest etiam, in À. 0. 
Concoquit, Con., Vall. idem supra dictum, p. 


(70) Λοδοις εαυτοῦ περιεχει. Λωθοῖς ου... τοῦ 
περιέχει. Sie. ΑΛ. 1. Λοθοῖς αὐτοῦ περιέχει, A. 2. 
Λαθοῖς (sed a prima manu eorr. λω.) αὐτοῦ (addito 
a rec. £, id est ἑαυτοῦ) περιέχει. Sed a priu puu- 
ctis notatum erat ε uL essel mxepryel* secundus vero 
|terum | inseruit & D. 1. «Sumus suis fibris— couti- 
net, » Cono. Valla legit per ω. Ergo ridicule reddidit : 
4 profligationibus et perditionibus. » 

(71) Περι]αμδάνει. παραλαμδάνει, M. 4. 

.(72) Της éx τῆς ἀναπνοῆς. Tí, loco prioris 
τῆς. U. 4. Mox, χαταφύξδεως, À. 5. 

(75) Συνἀπτεται δὲ — χόνδρων. Cono : «Ceterum 
per asperz arteriae continuitatem hranchiis copjui- 
gitur ex inagnis tribus cartilagiuibus. » 
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μεγάλων τριῶν χόνδρων (14): τούτῳ δὲ 6 φάρυξ (15): A aerem ducimus, qui hioc per cribrosum aut spon- 


εἴτα tb στόµα xaX ἡ ῥίς. Δι ἁμφοτέρων γὰρ ἕλχομεν 
ἔξωθεν «bv ἀέρα” χωρεῖ δὲ ἐντεῦθεν διὰ τοῦ Ίθμοει- 
δοῦς (76) ἡ σπογγοειδοῦς ὁστοῦ, ὅπερ κατετρῄθη, ἵνα 
ἐν ταῖς ὑπερθολαῖς (71), ταῖς κατὰ ποιό-ητα (18), τοῦ 
ἀέρος μηδὶν 6 ἐγχέφαλος βλάπτηται, ἀθρόου τοῦ 
πνεύματος (79) ἐμπίπτοντος εἰς αὐτόν. Συνεχρῄσατο 
& xal ἐνταῦθα τῇ ῥινὶ πρός τε τὴν 194] àva- 
πνοὴν (80) xai τὴν ὄσφρησιν ὁ Δημιουργὸς, ὡς τῇ 
χλώττῃ (81) πρός τε τὴν φωνὴν xat τὴν γεῦσιν καὶ 
τὴν διαµάσησιν. Τὰ μὲν οὖν (83) χυριώτατα (85) uó- 
pa πρὀς τε τὴν ὕπαρξιν αὐτὴν xal πρὸς τὰς 
ἀναγχαίας τοῦ βίου χρείας ταῖς ψυχιχαῖς συνδιῄρη- 
ται (84) δυνάµεσιν. Ei δέ τι xol παραλέλειπται (85), 
ix τῶν ἤδη λεχθέντων εὐσύνοπτον ἔσται. "Ὥσπερ δὲ 


giosum os fertur, quod perforstum est, ne ab im- 
moderata aeris qualitate cerebrum Iadatur, si con 
fertim spiritus in ipsum influat. Hic quoque Deus 
naribus et ad respirationem , et ad odoratum wsus : 
est, ut lingua, et ad vocem mittendam, et ad gu- 
standum, et ad mandendum. Itaque partes hz, qua- 
rum et ut sit animal, neque necessariis vitz usi- 
bus spolietur, potestas est, cum anima facultatibus 
dispertitae sunt. Quod si vero quid prziermissum 
eat, ex his, que jam dicta sunt, facile perspici 
poterit, Sed ut in omnibus , qus» faeta sunt, alis 
$ua causa facta sunt, alia et sua causa οἱ aliorum, 
alia aliorum tantum causa , aliis accidit, ut obiter 
exsisterent: ita in pariibus animalium eumdem or- 


πάντων τῶν γενοµένων τὰ μὲν δι ἑαντὰ γέγονε, τὰ B dinem reperies. 
δὲ χαὶ δι᾽ ἑαυτὰ (86) καὶ δι’ ἕτερα, τὰ δὲ OU ἕτερα µόνον, τὰ δὲ χατὰ συμθεθηχὸς παρυπέστη οὕτω κἀπὶ 
τῶν µορίων (87) τοῦ Quou τὴν αὐτὴν εὑρήσεις ἀχολουθίαν. 


Τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα πάντα τῶν τριῶν ἀρχῶν (88) 
ὄργανα, τῶν διοιχουσῶν 1b ζῶον, δι ἑαυτὰ γέγονε, 
Ταῦτα γὰρ προητουµένως xai χατὰ πρῶτον λόγον 
χατεσχεύασται, ἃ xol χατὰ φύσιν (89) χυρίως λέγε- 
ται, καὶ ἐν τῇ µήτρα ἐξ αὐτοῦ τοῦ σπέρματος (90) 
λαμθάνει τὴν Υένεσιν (91), ὡς χαὶ τὰ ὁστέα. Ἡ δὲ 
ξανθὴ) χολὴ xaX δι ἑαυτὴν xat δι ἄλλο. Καὶ γὰρ xai 
πρὸς πέψιν (93) συντελεῖ, χαὶ κινεῖ τὴν ἔχχρισιν, xal 
γίνεται χατὰ ταῦτα τρόπον τινὰ τῶν θρεπτικῶν Ev τι 
uóptov* οὗ μὴν ἀλλὰ xa θερµασίαν τινὰ παρέχει τῷ 
σώματι, καθάπερ fj ζωτιχὴ δύναµις. Τούτων μὲν οὖν 
ἕνεχα δι ἑαυτὴν δοκεῖ γεγονέναι’ τῷ δὲ χαθαίρειν τὸ 
alga, 5&' ἆλλο πως δοκεῖ (90) γεγονέναι. Καὶ ὁ 


Nam omnia illa instrumenta, qu» diximus, trium 
principiorum, quas animal gubernant, sua causes 
generata sunt. Przcipua enim ratione οἱ primario 
loco sunt condita , que et secundum naturam pro. 
prie dicuntur, et in utero ex ipso semine , quemad 
modum et ossa , oriuntur. Flava autem bilig et pert 
se, et propter aliud constituta est. Nam ad concoctio- 
nem confert et depulsionem exerementorum movet ; 
ideoque fit quodammodo una de partibus nutrieati- 
bus; quivimo et calorem quemdam praebet corpori , 
ut vitalis faeultas. Ac his quidem de causis propter 
se videlur exstitisse : sed quia sanguinem purgat, 
sanguinis causa quodammodo videtur esse facta. 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 
(14) Τριῶν χόν»δρων. Τριῶν χονδρῶν, A. 2. Τριῶν C ετήρηται, M. 1, συνδιῄρηται, Α. 5. Valla de condi- 


φάρυξ. 'O φάρυγξ, A. 1. 'H φάρνγξ. D. 
4. 'Q λάρυγξ, Ox. Intellige, συνάπτεται. Τουτο δὲ 1) 
φάρυγξ, A. 5. Cono addit : copulatur. — — 

IC Διὰ τοῦ ἠθρομδους. Διὰ ἡθμοειδοῦς, D. 1. 
Διὰ ἰσθμοειδοῦς, M. 1, A. S. Idem mox : κατερῃ- 
θη.« Per evaporarium os, quod perforatum est, » C 
no. « Spongtosum et ad decollandum aptum, » Vall. 
Rufus Ephesius pag. 50, &v f) (μυχτῆρι) τὸ ἠθμοειδὲς 
ὁστέον ὑπόχειται, πλείσταις κεχρηµένον χατατρῄσε- 
div, et p. 36, τὰ πυχκνὰ ταύτης (τῆς ῥινὸς) τρήµατα 
ἠθμοειδῆ χαλεῖται. Caeterum, ut bic, nonnulli babent 
ἱσθμοειδής, ita quoque libri variant apud Pollucem 
lib. n. p. 479, 8 204. EN 

(17) "Yxep6oAaic. Hie addit Cono : « tum frigidi- 
tis, tam ecaliditatis. » Valla non babet. 

(18) Ποιότητα. Πιότητα, D. 4. . 

(19) Ἀθρόου τοῦ πνεύματος. Πνεύμονος loco 
πνεύματος, D. 1. 

(80) Πρός τε τὴν ἀναπνοήν. Τε abest, D. 4 

(81) ὡς τῇ γλώττῃ. Solum xal. habet A. 2. Δια” 
µάσησις etiam duobus o legitur. 

Τὰ μὲν ojv. Cono iucipit libri 1v cap. 20. 
Repetit breviter dicta, et adjicit utilitatem cholerze, 
splenis, renum, 3denum, culis, ossium, unguiuin 
atque capillorum. . ! 

(85) Οὖν κυριότατα. Ov a man. rec. insertum 
ante χυριώτατα, D. 4. Οὖν χαιριώτατα. A. 1, 2, 3. 
O5v χυριοτιµότερα. Sic. M. 4. Καιριότερα in marg., 
Ant, Üpporiunissimas, Vall. Κύριος proprie primus, 
primarius ; xalotoc, opporiunus. Sed hxc duo sepe 
permutantur 2c pro eodein dicuutur. Mox, ὕπαοξιν 
αὐτοῦ xal πρός, À. 9. 

(94) Συνδιῄρηται. Συνδιήρτηται,Ώ. 1, Α 2 Ecv- 


ΡΑτκοι. Ον 3L 


, suprascripto 8 a primo, D. 1 
Pd) o 


tore Deo arcepit. Ergo reddidit : « esse voluit (quod 
non est in Grzeco), et in vitaxe necessarios usus animae 
distribuit potentiis, » Nemesius de se loquitur. Ergo 
probo συνδιῄρηται. Nam. διαιρῆσαι inier. alia etiam 
est διελθεῖν, ut Erotianus explicat p. 30. Sensus er- 
£9 : De przcipuis partibus corporis et viribus animi 
simul expositam est, Συνδιῄρηται idem, quod συν- 
διηχρίθωτα:. Συνδιήρτηται est conjuncta sunt, 

(85) El δέ τι καὶ παρα.Άέλειπται. Kal ubest, A. 1. 

(80) Τὰ δὲ δι ἑαυτά. Τὰ δὲ χαὶ δι ἑαυτά, 
D. 4, A. 4, 2. Paulo post: τὰ δὲ καὶ δι ἕτερα 

voy, À. 3. 

(87) Καὶ ἐπὶ τῶν µορίω». K&ri τῶν μορίων, D. 
1, A. 2, 5. Sic, omisso proximo τοῦ, Α. 1. Coutiuuo 
τῶν ζώων exhibet A. 3 

(88) Τῶν τριῶν ἀρχῶν. Ἄρχάς punc videtur di- 
cere, quas supra, p. 115, δυνάµεις sppellavit, uimi- 
rum φυχιχὰς, φυσικάς et. ζωτιχάς. Ergo mox memo- 
rat ζωτιχὴν δύναμιν, Conjici vero etiam possit, τῶν 
τριῶν ἀρχικῶν δυνάμεων. Valla : « Que enim jam di- 
cta trina principalia membra animal adiniuistrantia 
propo" se facia sunt. » 

"A xal κατὰ φύσιν. Αλλὰ χατὰ φύσιν, Α. 9. 

90) Μήτρᾳ ... σπέρµατος. Μήτρα τὴν Exxpi- 

σιν, χαὶ Ὑίνεται χατὰ ταῦτα τρόπον τινὰ χαὶ ἐξ 

αὐτοῦ τοῦ σπέρματος, M. 1. Idem post ὡς omittit 
xal. Priora ista paulo inferius leguutur. 

(91) Λαμόάνει τὴν réveciv. Καταλαμδάνει γέ- 
νεσιν, ΑΛ. 3. 

(92) Καὶ γὰρ πρὸς πόψιν. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς πέ- 
div, D. 1. Mox, xal χινεῖται τήν. ldem. Mox ; ἓν τι 
poplov, Α. 3. 

(95) Διὰ τοῦτο πως δοχεῖ. Av ἄλλο πως δο- 
κεῖ, D. 1. « Ob aliud aliquo pacto videtur procreata,» 
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Lienis etiam non parum ad concoetionem conducit. A σπλὴν δὲ οὗ μιχρὰ πρὸς πέφιν συμθδάλλεται.  Ὀξώ- 


Cum enim natura sit acidus el acerbus , et emissio- 
nem superflui humoris nigriin alvum profuudat, coa- 
stringit eam et firmat el ad concoctionem excitat. 
Prseterea purgat jecur, et idcirco quodammodo vi- 
detur sanguinis gratia esee genitus. lRenes etiam 
sanguinis purgamentum supL , et commiscendorum 
corporum libidinem efficiunt. Nam vens , quas dici- 
mus incidere in testes, per renes transeunt , et inde 
liouriunt acrimoniam quamdam , qua irritat appeti- 
tum, quo modo acrimonia illa, quz sub cute fuerit , 
pruritum gignit. Quo autem testium caro cute est 
inollior, eo magis, dum ab acrimonia mordentur, 
insanam pariunt mittendi seminis cupiditatem. Hzc 
igitur et similia aliquomodo, et propter se, el pro- 


δης (94) γὰρ ὧν xai στρυφνὸς τὴν φύσιν, xal τὴν 
ἔχχρισιν (95) τοῦ περιττεύοντος χυμοῦ τοῦ µέλανος εἷς 
τὴν γΥαστἐρα προχέων (96), στύφει τε αὐτὴν χαὶ τονοῖ 
καὶ πρὸς τὰς πέψεις διεγεἰρει. Πρὸς 399 τούτοις 5» 
χαὶ καθαίρει (97) τὸ παρ (98). Διὸ xal αὐτὸς δοχεῖ πως 
διὰ τὸ αἷμα γεγονέναι. Kal οἱ νεφροὶ δὲ τοῦ τε αἵματος 
χαθάρσιὀν εἰσι (99), χαὶ τῆς ὀρέξεως τῆς χατὰ τὴν συν- 
ονσίαν αἴτιοι. Αἱ γὰρ φλέθες, ἃς ἑλέγομεν (4) ἐμπίπτειν 
εἰς τοὺς διδύµους, διὰ τῶν νεφρῶν διεξέρχονται’ χἀχεῖ- 
θεν ἀρύονται (9) δριμύτητά τινα, τὴν ἐρεθίζουσαν τὴν 
ὄρεξιν, ὥσπερ χαὶ τὺν χνησμὸν fj δριμύτης ὑπὸ τὸ 
δέρµα Yevopévr Tow. Ὅσῳ δὲ τῶν διδύμων ἡ σὰρς 
ἁπαλωτέρα τοῦ δέρµατός ἐστι, τοσούτῳ πλέον (5! 
ὑπὸ τῆς δριμύτητος δαχνόµενοι, ἐμμανῆ ποιοῦσι τῖς 


pter alia facia sunt. Glandes autem et caro aliorum B ἐχχρίσεως τῆς Ὑονῆς τὴν ἐπιθυμίαν. Ταῦτα μὲν οὖν 


gratia tantum. Nam glandes vehiculum sunt et fir- 
mamentum vasorum , ne disrumpantur, dum in vio- 
lentis motibus sublimia feruntur. Caro teguinentum 
est facta ezterarum partium, ut et aestate anima! 
relrigeret , interiorem bumorem emittens , et hieme 
lanarum constipatarum usum ipsi prabeat. Cutis 
quoque tegmen est , et mollioris carnis, et omnium 
aliorum , quz intus inclusa sunt. Carnis autem nà- 
tura , tum ab aere, tum ab iis, quz ad eam se ap- 
plicant corporibus , callosa est. Ossa vero sunt fir- 
nuamentum totius corporis , maximeque spina dorsi, 
quam et carinam animalis esse aiunt. 


xai τὰ τοιαῦτα τρόπον τινὰ xai δι’ ἑαυτὰ xalàr ἄλλα 
γέγονεν. Οἱ δὲ ἀδένες (&) καὶ ἡ σὰρξ δι ἄλλα µόνο». 
Οἱ μὲν γὰρ ἀδένες ὄχημα xai στήριγμα τῶν &y- 
γείων (5) εἰσὶν, ἵνα μὴ διαῤῥαγῇ µετέωρα φερόµε- 
να (6) ἓν ταῖς βιαίοις χινῄήσεσιν. Ἡ δὲ σὰρξ σαχέπασµα 
γέγονε (7) τῶν ἄλλων μορίων, ἵνα xaX θέρους áva- 
ψύχῃ τὸ ζῶον, νοτίαν (8) ἔσωθεν ἐχπέμπουσα, xoi 
χειμῶνος τὴν τῶν πιλητῶν ἑἐρίων αὐτοῖς παρέχη 
χρείαν (9). Καὶ τὸ δέρµα δὲ σκέπασµα γέχονε xax 
τῆς ἁπαλῆς σαρχὸς xa τῶν ἄλλων πάντων τῶν ἓν- 
τοσθίων’ ἔστι δὲ (10) τὴν φύσιν σὰρξ, ὑπό τε τοῦ 
περιέχοντος xal τῶν (14) προσομιλούντων σωμάτων 


τυλωθεῖσα. Τὰ δὲ ὁστᾶ στήριγμα τοῦ παντὸς σώματός (12) ἐστι, xal μάλιστα fj ῥάχις, ἣν xal τρόπιν (15) 


τοῦ ζώου φασὶν εἶναι. 
Uugues conimuniter quidem omnibus, in quibus 


Οἱ ὄννχες δὲ καὶ χοινῇ μὲν πᾶσι τοῖς ἔχουσι παρ- 


VAR, LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


Vall.« Sanguinis causa facta esse videtur, » Con. Sie C. ρους abest, Con. 


mox est p. 122 : Περὶ ἧπατος, Α. 9, ita : Τὸ δὲ καθ- 
αἱρειν τὸ αἷμα xaX διὰ τοῦτο δοχεῖ πως. 

(94) Ὀξώδης. Ζοφώδης. Sed rec. man. litterze ο in- 
scripsit p, et io marg. Tp. καὶ σομφώδης xat ὀξώδης, 
D. 1. Σομµφώδης et σοµφός Hesychius et Erotianus 
p. 44 explicant. χαῦνος. Cono reddidit, « acidus et 
stypticus. » Valla, « acidus ei natura acerbus. ». 

(99) Kal τὴν Éxxpurir, x. τ. λ. Valla : « egestio- 
nem circa tenontem humoris nigri in. ventrem pro- 
fundens stipat ipsam ac ligit. » 

9: Προλέω», Χέων, D. 1. 
(91) T δὲ καθαίρει ad à σπ.λήν. Absunt, Μ. 1. 

(98) Ἡπαρ. παρ et a rec. ἵπαρ, D. 4. Mox, 
δοχεῖ πῶς, idem. 

(99) Καθάρσιόν εἰσι. Cum mos legatur αἴτιοι, non 
αἴτιον, bic conjici possit. χαθάραιοι. M. 4 habet 
χαθαρὀν. 

(1) "Ac «όγχομεν. "Ας ἐλέγομεν, ΑΔ. 2, 5. Recte. 
Respicit enim cap. 25 : Περὶ τοῦ γεννητικοῦ. Quas 
dicimus, Con., Vall. 

(3) Αρύονηται. ᾽Αῤῥύονται, D. 4. Mox τινα abest 
A» 0; aC psulo post est γινοµένη. 

(3) Tocovcq zxAéov. Ἰοσοῦτο πλέον, À. 2. 

(4) "Ἄδενες. 'Abéve; hic et mox, D. 1, Λ. 4. 
Sed Α 2 vulgatum. Post σάρξ addit xat, M. 1. 

(9) dryeluv. Sic. Supra aliquoties exhibuit &y- 
χεῖον, D. 1. 

(6) Μετέωρα pepópera. Φαινόμενα in marg. Ant. 
]ta iu textu, M. 1. Mox, βιαίαις, A. 2, 5. Μετέωρα 
Φερόµενα absunt, Con, . 

(i) l'érore σχέπασµα. Σχέπασμα wviyove, D. 
4, A. 4, 2, 9. Mox, ἀναφύχει, D. 1. Mor θέ- 


(8) Nocíay. Sic ex rasura a primo. Antea, ὅτι 
ἄν, D. 1. « Ut matutinam excutiat humiditatem, » Vall. 
Suidas : vozía: fj ὑγρασία. Intelligit sudorem. In A. 
5 est vocabulum usitatius νοτίδα. Addit autem E£- 
M^ loco ἔσωθεν. 

(9) Πιβητῶν ἑρίων abcotc παρέ (av. A;- 
τοῖς omittit A. 4. Πηλιτῶν ἐρίων ο ταῖς παρέχει 
χρείαν, D. 1. Πηλιτῶν habet euam A. ὅ. Nobis loco 
αὐτοῖς, Con. 

(10) "Eróo0sv ἔστι δέ. Ἑντοσθίω», ἔστι δέ, D. 1. 
ΑΛ. 9, 9. Ἔντοσθεν’ ἔστι δέ, Α. 1. Viscerum. Vall. 
Mox fj, ante σάρξ, abest, Μ.1.Α. 1,9, 35, D. 4. Recte. 
Sermo enim est περὶ δέρματος, quod dicitur esse, 
σὰρξ τυλωθεῖσα. 

(41) Περιέχογτος τῶν. Περιέχοντος xal τῶν, D. 
4, A. 1, 2, 5, Vall, Recte hoc quoque. Τὸ περιέχον 
est aer; M. 4 exhibet, περιέχοντος xal τῶν περιεχο- 
µένων xaX τῶν προσομιλούντων, Α. S addit xal, autc 
τῶν προσοµιλ. 

(12) Παντὸς σώματος. Σώματος ahest, A. ῦ. - 

(13) Τρόπη». Τρόπον, b. 1. Ἑρόπιν, A. 1, 
2, Ox. Gontersiouem, Vall. Plutarch. De placit. 
philosoph. v, 17, de re simili habet, ὡς τρόπυ 
γεώς. Quod hic Nemesius aptissime «de spina 
dorsi dixit, id halet Philo p. 8429, de conde: 
Δοχεῖ τοῦ ὅλου σώματος προπλάττεσθαι d) χαρδία, 
θεµελίου τρόπον f) ὡς Ev νηῖ τρόπεως, ἐφ᾽ fjv οἰχοδο- 
μεῖται τὸ ἄλλο σῶμα. Plura synonyma cumulat Chi y- 
s0st. 1. 1, p. 159. "Qonsp τινὰ Oep£.iov xa τρό- 
πι ἀσφαλή xat xpnzióa βεθαίαν xaX ἀχίνητον. Mox, 
xat κοινὴν μέν, et paulo post, ἄλλην ἄλλοις, Α. 3. 
Πᾶσι μὲν χοινῇ, Α. 3. 
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έχονται χρείαν, τὴν τοῦ κνήθεσθαι, καὶ ἰδίαν δὲ παρὰ A sunt, prabent usum fricandi , praterea alium alii 


ταύτην 1233 ἄλλην 3o. Πολλοῖς μὲν γὰρ τῶν ζώων 
ἀμυντήριον ἑδόθησαν, ὡς τοῖς γαμφώνυξι (14): xai 
εἰσὶν ὥσπερ ὄργανον τοῦ θυμικοῦ” πολλοῖς δὲ ἁμυν- 
τἠριόν τε ἅμα (45) xal στήριγμα τῆς βάσεως, ὡς 
τοῖς ἴπποις xal παντὶ μόνώνυχι (16): καὶ ἀνθρώποις 
65, οὗ µόνον πρὺς vb χνήθεσθαι xal διαφορεῖν τὴν 
δριμύτητα τοῦ δέρµατος, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν τῶν 
λεπτῶν ἀντίληψιν' τὰ γὰρ πάνυ λεπτὰ δι αὐτῶν ἑπαί- 
ρομεν᾽ καὶ τοῖς ἄχροις δὲ τῶν δαχτύλων ὄπισθεν 
ἀντιθαίνοντες, στηρίζουσι τὴν λαθὴν αὑτῶν. Ai δὲ 
τρίχες κατὰ συμθεθηχὸς παρυπέστησαν. Τῶν γὰρ 
τμῶν (17) τῶν καπνωδεστάτων τῶν ἀναπεμπομένων 
ἐχτου σώματος, πῆξίν τινα λαµβανόντων, χατὰ συµ- 
θεθηχὸς (18) συνίστανται. 0ὐδὲ ταύτας δὲ παντάπα- 
ctv ἀχρήῄστους ἑποίησεν ὁ Δημιουργός ἀλλὰ, καίτοι 
χοτὰ συμθεθηχὸς γενοµένας, εἰς σκέπην τε xal χἀλ- 
λος συντελεῖν τοῖς ζώοις παρεσχεύασε * σχέπην μὲν 
al. καὶ προθάτοι, xócpov δὲ τοῖς ἀνθρώποις' 
τισὶ δὲ ζώοις (19) κόσμον τε ἅμα καὶ σχέπην, ὡς 
τῷ λέοντι, 
κεφ. Κθ’ (20). 
Περὶ ἑχουσίου καὶ ἀχουσίου. 

Ἐπειδὴ πολλάκις (214) ἔμνημονευσαμεν ἑχουσίου 
χαὶ ἀχουσίου, ἀνάγχη χαὶ περὶ τούτων διαλαθεῖν, 
ἵνα της ἀχρ.δοῦς αὐτῶν γνώσεως μὴ διασφαλλώμεθα. 
δεῖ δὲ τὸν μέλλοντα περὶ ἀχουσίου xal ἐχουσίου (39) 
λέγειν, πρότερον ἐχθέσθαι κανόνας τινὰς καὶ γνώμο- 
vag (35), δι ὧν Ὑγνώριμον ἔσται, εἴτε ἐχρύσιον, εἴτε 
ἀκούσιόν ἔστι τὸ γινόμενον. Ἐπεὶ τοίνυν πᾶν (24) 
ἐχούσιον 134, tv πράξει τινί ἐστι (350), xot τὸ νο- 
μιζόµενον δὲ ἀχούσιον καὶ αὐτὸ ἐν πράξει bazl δει- 
χθήσεται (20) τοῦτο μετ) οὗ πολύ; τινὲς δὲ καὶ τὸ 
ὄντως ἀχούσιον, οὐ µόνον Ev τῷ πάσχειν, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῷ πράττειν τίθενται * ὁριστέον πρὸ (27) τῶν ἄλλων, 
τί ἐστι πρᾶξις. Πρᾶξίς ἐστιν ἑνέργεια λογιχή. Ταϊς 
"« πράξεσιν (28) ἔπαινος 7) dóvoc ἔπεται ' xat αἱ μὲν 
αὐτῶν μεθ ἡδονῆς, αἱ δὲ μετὰ λύπης πράττονται * 


proprium. Multis enim animalibus dati sunt armo- 
rum loco, ut iis, que aduncos ungues habent, el 
velut instrumentum suut ejus anime partis, in qua 
irarum ardor exsistit. Multis et armorum loco et 
firmandi gressus causa, ut equis et omnibus quae 
solidam habent ungulam. Homninibus autem dati 
sunt, non solum ad fricandum οἱ pellendam cutis 
acrimoniam, sed eliam ad res tenues et minutas 
capiendas. Quze eniin admodum suut exilia, iis at- 
tollimus, et pone summos digitos contra se erigen- 
te$, eorum comprehensionem firmant. Pilis autem 
accidit, ut obiter exsisterent. Nam vaporibus, qui 
fumosissimi e corpore emittuntur, concrescentibus, 
ex accidenti constituti sunt. Quanquam ne istos 
quidem Deus omnino inutiles genuit, sed, etsi ex 
accidenti creati sunt, effecit, ut animalibus ad te- 
gumentum et ornamentum conferrent. Tegumentum 
quidem capris et ovibus ; orpamentuum hominibus ; 
quibusdam etiam animalibus et ornamento simul 
sunt ei tegendi usum prabent, ut leoni. 
CAP. XXIX. 
De eo quod sponte et. invite fit. 

Quoniam sepe ejus, quod sponteet invite fit, me- 
minimus, necesse est de lis quoque tractare, ne ab 
exquisita eorum cognitione aberremus. Oportet au- 
tem eum, qui de invite et sponte facto dicturus ést, 
primum exponere regulas quasdaui et rationes, per 
quas quaque res, spontene an invite agatur, co- 
gnosci queat. Quoniam igitur, quidquid sponte fit, 


"in actione aliqua est, et quod invite existitnatur 


fieri, in actione quoque ponitur, quod paulo post 
ostendetur ; atque etjam aliqui, quod vere invite fit, 
nou solum in patiendo, sed etiam in agendo ponunt ! 
in primis definiendum est, quid sit actio. Actio est 
muneris alicujus functio cum ratione, Actiones au- 
tem Jaus aut vituperatio consequitur, et alix ipsa- 
rum cum voluptate, alim. cum dolore transiguntur; 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


44) Καμνόννξι, Γαμφώννξι, D. 1. Γαμφόννυξι, 


A. δ. Καμφώνυξι, A. 2. Γαμϕώννξ habet Sophocles: 


in GEdipo Iyranno p. 199, Diog. Laert. p. 515, εἰ 
alii. Pro eodem babet yagd«óvuyoz Aristot. H. Α. ui, 
12, viri, 12. Eustath. ad. Που. p. 1928, non a xáp.- 
πτω, sed a γνάµπτω derivat. Καμφίπους iamen. est 
apud E«chyl. p. 192. 

(15) ᾽Αμυγτήριόν τα ἅμα. "Aya abest, Α. 1. Mox, 
στΏριγµα ἅμα τῆς βάσεως, idem. 

(10) Μονόνυχι. Μονώνυχι, D. 4, A. 1, δ. a man, 
rec., À. 2. Mox δέ, post ἀνθρώποις, addunt D. 1, A. 
4, 5. Deinde, διαφορεῖν πρὸς τήν, A. 9. Paulo pust, 
χαπνοδεστάτων, V. 1. 

(17) Τῶν γὰρ ἀτμῶν. ΔΕ, loco γάρ, M. 1. Paulo 
post, δὲ κάλιν παντάπασιν, À. 3. 

(18) Kal τοι κατὰ συµθδεθηκός. Κατά abest, A. 2. 

(19) Τισὶ δὲ ζώοις. Πᾶσι δὲ ζώοις, A. 1. « Homivi- 
bus vero, ut cuuctis animalibus, ornamentum. Or- 
hameutum autem pariter et munimentum , sicut 
leoni, » Vall. Mox ἅμα omittit A. 2. Deinde, « ut leoni- 
bus, » Con. . 

(20) Cap. 29. Index : Περὶ τοῦ ἐχουσίου. κη’, D. 
4. Index. idem, qui in edito. Nam xr' prorsus omi- 
sit. Ergo hic habet »0', A. 1, Index idem 23 prima 
mapu, a secünda, x0', A. 2. Λόγος, loco κεφ. liabet 
M. 1. Plane convenit cum edito À. 3. « Deuluroneo et 


invito. Cap. 28,» Vall. Conoincipit libri v cap. 4. « De 
voluntario et involuntario. De deflnitione actus liu- 
mani, in quo consistit voluutarium, et indiciis el 
signis voluntarii et involuntarii. De iuvoluntario vio- - 
lento, et an excuset. » 

21) Ἐπειδὴ zoAAdxic. Ἐπειδὴ δὲ πολλάχις, A. 
4. Mox, ἀκουσίου χαὶ ἐκουσίου, Α. 5. Et, ἀναγχαῖον 
xaX περὶ τούτων, Α. 2. Paulo post idem, σφαλλώμεθα. 
Διασφάλλεσθαί τινος est etiam apud. /Eschinem ora- 
toreim p. 33, 60. Et apud fleraclidem Ponticum p. 
499 elit. Galei, τοῦ λογισμοῦ διασφάλλοντα 

(23) Ἀχουσίου καὶ ἑχουσίου. Ἐχουσίου xaX &xovu- 
σίου, A. 9. 

(25; Kavóvdc twàc xal γγώµογας. Κανόνας ex 
rasura, Ántea credo, χαὶ µόνας. Eit γνώµας, loco 
γνώµονας, D. 1. Cognitiones. Vall. Loco ἐχθέσθαι... 
γνώµονας habet, ἐχθεᾶσθαι.... γνώµας, inepte, M. 
1. Mox p. 124 repetitur γγώµονες. 

(24) Ἐπεὶ τοίνυν xa». nci τοίνυν ἐστὶ πᾶν, A. 
$. V. Joan. p. 191 B. - 

(25) Tw ἐστι. Ti ἔσται, A. 2. Mox ab. xol τὸ 
νομιζόµενον ad πράξει ἐστί omittit A. 3. 

(20).Δειχθήσεται δέ. A6 abest, D. 1, A. 1,2. 

(27) Ὀριστέον «xpó. Ὀριστέον οὖν πρὀ, D. 1. 

(28) Taic δὲ zxpá&ecur. Δέ abest , A. 2. 
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alieque sunt optabiles ei qui agit, aliam fagiendz. A xal αἱ μὲν εἰσὶν αἱρεταὶ τῷ πράττοντι (29), αἱ δὲ 


Optabilium autem quadam semper sunt optabiles, 
quadam certo quodam tempore ; similiter etiam 
fugiendarum. Rursus actionum aliis misericordia et 
vcnia tribuitur, aliz in odio sunt et pena vindican- 
tur, Sint ergo regula cognitionis ejus, quod sponte 
(it, quod omnino laus aut vituperatio comitetur, et 
cum voluptate agantur, et optabiles sint actiones iis 
qui agunt, aul semper, aut tum eum aguntur. In- 
vite autem facti notze sunt οἱ indices, quod veniam 
aut misericordiam mereantur, et cum dolore agan- 
tur, neque optabiles sint. His ita explicatis, dicamus 
primum de eo quod invite fit. 
CAP. XXX. 
De eo quod invite fi. 


qeuxtal- xot τῶν αἱρετῶν αἱ μὲν del alpeval, αἱ δὲ 
χατά τινα χρόνον * ὁμοίως δὲ καὶ τῶν φευχτῶν. Καὶ 
πάλιν, αἱ μὲν τῶν πράξεων (30) ἑλεοῦνται xal συγ- 
γνώμης ἀξιοῦνται (51), αἱ δὲ μισοῦνται καὶ χολάζον- 
ται. Ἔστωσαν οὖν γνώμονες τοῦ, μὲν ἐχουσίου, τὸ 
πάντως ἐπαχολουθεϊν ἔπαινον fj dóvov, καὶ τὸ μεθ' 
ἡδονῆς πράττεσθαι, xal τὸ αἱρετὰς εἶναι τὰς πράξεις 
τοῖς πράττουσιν 7| ἀεὶ, «| τότε ὅτε (52) πράττονται. 
ToU δὲ ἀχουσίου γνώμονες, τὸ συγγνώµης ἢ ἑλέους 
ἀξιοῦσθαι, xal τὸ μετὰ λύπης πράττεσθαι, xat «b pi 
εἶναι αἱρετάς. Τούτων οὕτω διοριαθέντων, λέγωμεν 

πρότερον περὶ τοῦ ἀχουσίου (56). 

ΚΕΦ. A' (54). 

Περὶ ἀχονσίου. 


Quod invite fil, partim per vim fit, partim per B ἍΤοῦ ἀκουσίου τὸ μὲν κατὰ βίαν, «b δὲ δι’ ᾱ- 


ignorantiam; atque eorum quidem, qu:xe per vim 
fiunt, principium efficiendi extra est. Alia enim qu&- 
piam causa violentiz est, non nos. ltaque definitio 
ejus, quod invite per vim suscipitur, est cujus prin- 
eipium est extra, ut nihil sua voluntate ad actionem 
conferat is cui vis infertur. Principium hic pro 
causa efficiente dictum est. Verum quzritur, an 
etiam hzc invite fiant, ejectiones onerum, ad quas 
naut:e descendunt adversa tempestate, aut cum quis 
amicorum aut patrie conservande causa rem tur- 
pem facit aut patitur. Sed hzcsponte potius fieri 
videntur. Nam idcirco adiectum est ad definitionem, 
ut nihil ad actionem sua voluntate conferat is, 
cui vis affertur. In hujusmodi enim casibus ipsi 
sponte per se movent partes eas, quz instrumenti 
locum obtinent, atque ita in mare onera dejiciunt. 
Quod idem accidit iis, qui aliquid, quod turpe aut 


γνοιάν (35) ἔστι. Τῶν τοίνυν «ατὰ βίαν ἀχουσίων fj 
ποιητικὴ ἀρχὴ ἔξωθέν ἐστι. "Αλλο γάρ τι τῆς βίας (56) 
αἴτιόν ἔστι, καὶ οὐχ ἡμεῖς. Ὄρος τοίνυν τοῦ κατὰ βίαν 
ἀκουσίου ἐστὶν, οὗ fj ἀρχὴ ἔξωθεν, μηδὲν (51) συµ- 
θαλλομένου xat' οἰχείαν ὁρμὴν τοῦ βιασθέντος. 'Apyh 
δὲ εἴρηται ἐνταῦθα f) ποιητιχκὴ αἰτία. Ζητεΐται δὲ, ei 
καὶ ταῦτα ἀκούσιά ἐστιν, οἷον αἱ ἀποθολαὶ τῶν φορ- 
τίων, 135 &c ποιοῦνται οἱ ναῦται χειμῶνι περιπε- 
σόντες, 7] ὅταν τις αἰσχρὸν πρᾶγμα χαταδέξηται (58) 
παθεῖν  πρᾶξαι, ὑπὲρ τοῦ σῶσαι φίλους 3 πατρίδα. 
Ἐοίχασι δὲ μᾶλλον εἶναι ἐχούσιοι (59). Aut τοῦτο γὰρ 
πρόσχειται τῷ ὅρῳ, τὸ μηδὲν (40) συμθαλλομένου 
χατ οἰχείαν ὁρμὴν τοῦ βιασθέντος. Ἐπὶ γἀρτοῖς τοιού- 
τοις (41) ἑχόντες αὐτοὶ δυ ἑαυτῶν χινοῦσι τὰ ὀργα 
νικὰ µόρια, xaX οὕτω ῥίπτουσιν εἰς τὴν θάλασσαν τὸ 
φορτία. ᾽Οµοίως ὃξ χαὶ οἱ αἰσχρὸν (43) ἡ δεινὀν τι 
ὑπομένοντες διὰ µεῖζον χαλὸν (43), ὡς Ζήῄνων, ὁ ἆπο 


grave sit, majoris boni gratia perpetiuntur, ut Zeno, φαγὼν ἑαυτοῦ τὴν γλῶτταν xal ἁποπτύσας Διονυσίῳ 
VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(29) Αἱρεταὶ τῷ πρἀττοντι. To πράττοντι abest, 
À. A. Ab τῷ πράττοντι ad proximum αἱρεταί omittit 
Vall. Mox, αἱ δὲ xai φευχταὶ τῷ πράττοντι. Καὶ τῶν 
ἀρετῶν (sic) αἱ μέν, Α. 1. Inter cov et αἱρετῶν ali- 
quid rasura deletum. Forte μέν, D. 4. 

(50) Al μὲν τῶν πράξεων. Τῶν πράξεων al. μὲν, 


(54) ᾿Εεοῦνται καὶ συγγγώµης ἀξιοῦνται. Al 
loco xat, D. 4, A. 9. Ejus loco αἴδε, M. 4. AL δὲ, A. 
3. llle autem, Con. Loco xai ovyy. ἆξ. Valla habet : 
Alie vero invidiam faciunt. Καὶ συγγ. ἀξ. omittit 
A. 1. Mox, πάντως ἀχολουθεῖν, D. 1. 

(92) "H τότε ὅταν. "H τότε ὅτε, D. 14, 5. Sic, et 
mox πράττονται, Joan. 1. 1. "H ὅτε, A. 1,2. "H τότε 
ὅταν διορίστως πράττωσιν, M. 1. Mox, συγγνώµης 
3j ἑλέους ἀξιοῦσθαι. D. 1, A. 1, 2, Con. Γνώμονες καὶ 
φὸ αυγγνώµης fj ἑλέους ἀξιοῦσθαι, A. 5. 

(53) Λέγωμεν πρῶτον περὶ ἀκουσίον. Αέγωμεν 
πρότερον περὶ τοῦ ἀχουσίου, A. 1. Sic, sed λέγομεν, 
A. 9, D. 4. Λέγομεν πρῶτον περὶ τοῦ ἀχουσίου, Α. 3. 

(54) Cap. 30. lodex idem, A. 1, 5, a man, rec., 
A. 3 : Περὶ τοῦ ἀχουσίου, x9', D. 1. Λόγος, loco 
x&o., M. 1. De invito. Cap. 29, Vall. Confer. Joan. p. 


91. 
35) Τὸ δὲ κατ) ἄγγοιαν. Δι, loco κατ', D. 1, A. 


9 ο 
36) "AAAo γάρτι τῆς βίας. Τι abest, Α. 2. 
δη "Εξωθεν μηδέν. Ante μηδέν rasura sublatum 
ἐστι. D. 4. Ἕξω, loco ἔξωθεν, Α. ὅ. 

28) Καταδέξηται. « Dignum arbitratur, Con. » 


D Post καλόν addit : Ὡς Ζήνων 


(90) Μᾶ.11ον εἶναι ἑκούσιοι. Woo potius ἐχούσια. 
Qusrebatur eniut, εἰ ταῦτα ἀκούσια. Confer Joan. 
p. 192. Volunitarii, Con. Ultronei, Vall. 

40) TQ ὅδρῳ, τὸ μηδέ». Tou loco τό, D. 1. 
41) Ἐπὶ Táp toic τοιούτοις. Ἐπὶ γὰρ τούτοις, 
À. $. Mox idem, θάλατταν τὰ φορτία. 

(42) Ὁμοίως xal οἱ αἰσχρόν τι, κ. 5. λ. 'Ομοίως 

δὲ καὶ αἱ αἰσχρὸν ἢ δεινόν τι, D. 1, A. 2. Sic, omisso 


, À. 1. 
(43) Μεϊῖζον κα.όν. Μείζων [e corr. eL) καλὀν 

5) ἁἀποφαγὼν ἑαυτο. 
τὴν γλῶτταν xal ἀποπτύσας Διονυσίῳ τῷ τυράννι 
ὑπὲρ τοῦ µηδόλως αὐτῷ ἐξειπεῖν τὰ ἀπόῤῥητα, Ὁμοίω, 
δὲ καὶ ᾿Ανάξαρχος, x. τ.λ., D. 4. Sie etiam ex ms. 
edidit, sed Ζήνων, et, ὑπὲρ τοῦ μηδενὶ αὐτῷ, x. τ. 
λ., Ox. Ὡς Ζήνων ὁ ἀποφαγὼν τὴν ἑαυτοῦ γλῶτταν, 
xai ἀποπτύσας Διονυσίῳ τῷ τυ , ὑπὲρ τοῦ µη- 
δεν τρό αὐτοῦ ἐξειπεῖν τὰ ἀπόῤῥητα, "Üpolu; ὃ 
xa ' vla pyos, Α. $. Cum D. 14 colisentit, sed iu 
finc, ὁμοίως xat ᾿Ανάξαρχος, Α. 1. Cum D. 1 consen 
tit, sed μγδενὶ τρόπῳ, loco. µηδόλως, A. 9. Cum D. 
1 consentit etium M. 4, sed omittit ó, anta ἀποφαγών, 
et in (ine δέ, ante xal. « Ob majus malum vitandum. 
ut Zeno et reliqua, » Con. « Majus honestum, servat 
etiam narratione de Zenone, » Vall. Zenonis factum 
memorat Euseb. Prepar. evang. pag. 504 ; Plutarch. 
t. MH, p. 505, p. 1051; Diog. Laert. p. 552. Sed ibi 
non Dionysius tyrannus sppellatur, verum Nearchus 
aut Diomedon. De Anaxarche vid. Plutarch. t. Il, 
p. 449; Diog. Laert. p. 264. 
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τῷ τυράννῳψ, ὑπὲρ τοῦ µηδόλως αὐτῷ ἐξειπεῖν τὰ A qui suam ipse linguam dentibus precisam exspuit in 


ἀπόῤῥητα  ὁμοίως δὲ xol ᾿Ανάξαρχος 6 φιλόσοφος 
ὑπομείνας. πτίσσεσθαι (443) ὑπὸ Νιχοχρέοντος τοῦ τυ- 
ῥάννου ὑπὲρ τοῦ μὴ προδοῦναι τοὺς φίλους, Καθόλου 
οὖν (45), ὅταν fj διὰ φόδον µειζόνων καχῶν ἕληταί 
τις τὸ ἔλαττον χαχὸν (46), ἣ δι’ ἑλπίδα μείζονος καλοῦ 
χαταδέξηταί τις τὸ ἔλαττον xaxbv (47), ὃ οὐχ ἔστιν 
ἄλλως χατορθῶσαι (48), οὐχ ἀχούσιον ὑπομένει πάθος 
3? πρᾶξιν (49): ποιεῖ γὰρ χατὰ mpoalpecw xai κατ 
ἐχλογὴν, xai τότε εἰσὶν αἱρεταὶ (50), ὅταν πράττων- 
ται, χαθ᾽ ἑαυτὰς οὐκ (51) οὖσαι αἱρεταί. Εἰσὶν οὖν 
μιχταὶ ἐς ἀχουσίου xa ἐκονσίου (52) ' ἀχουσίου μὲν, 
χαθ᾽ ἑαυτὰς, ἐχουσίου δὲ τότε, διὰ περίστασιν. Άνευ 
Tp περιστάσεως (55) οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο ταῦτα πρᾶξαι. 
Απλοῖ (54) δὲ καὶ ὁ ἐπὶ ταῖς τοιαύταις πράξεσι γε- 
νόµενος ἔπαινος ἢ φόγος, ὅτι ἑἐχούσιαί (55) εἰσιν. 
Ἀχουσίων γὰρ ἔργων οὐδεὶς ἔπαινος 9) dóyog ἕσται. 
Οὐκ ἔστι δὲ ῥάδιον (56) διαχρῖναι, ποῖον ἀντὶ ποίου 
αἱρετέον. 

Δεῖ (57) δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πρὸ τῶν αἱσχρῶν al- 
ρεῖσθαι τὰ λυπηρὰ, ὡς Σωσάννα καὶ Ἰωσὴφ ἑἐποίη- 
σαν, οὖκ ἀεὶ μέντοι (58), Ὡριγένης γοῦν, 196 διὰ 
τὸ μὴ περιπεσεῖν τῇ αἰσχύνῃ τῇ τῶν (59) Αἰθιόπων, 
ἐπιθύσας (60), τοῦ παντὸς ἐξέπεσεν. Οὕτως οὐχ ἔστιν 
εὔχολος ἡ τῶν τοιούτων διάγνωσις. Ἔτι δὲ καὶ τού- 
του χαλεπώτερόν ἐστι, τὸ ἐμμεῖναι (61) τοῖς δόξασιν. 
O2 Υὰρ ὁμοίως ἐκπλήσσει τὰ δεινὰ προσδοχώµενα 
xai ἐπαγόμενα. Άλλ' ἑνίοτε χρίναντες ἐξιστάμε- 
θα (62) τῆς κοίσεως, &v τοῖς δεινοῖς γενόµενοι, ὡς ἐπί 


Dionysium tyrannum, ne ei ulla rationc tacenda et 
recondita quaedam enuntiaret. ltem Anaxarchus 
philosophus, qui passus est se contundi a Nico- 
creonte tyranno, ne amicos proderet. Universe igitur, 
quando aut metu. majorum malorum elegerit quis 
minus malum, aut spe majoris boni sumpserit mi- 
nus bonum, quod alller consequi, quod vult, non 
possit, non invitus agit aut patitur. Facit enim vo- 
luntate et soluta eligendi optione, ac optabilia sunt 
tum, cum aguniur, etsi per se non sint optabilia. 
Sunt ergo ex eo quod sponte et invite fit, mista εἰ 
tetoperata. Invite quidem per se, sponte eo tempore 
ex circumstantia. Nam sine circumstantia nemo ve- 
lit hzc agere ; sed hzc sponte fleri, laus saut vitu- 
peratio, qux talibus actionibus tribuuntur, decla- 
rant. Nam eorum qus invite facimus, nulla erit 
laus aut vituperatio. Quanquam non est facile dis- 
cernere, quid cui preoptandum sit. 

Oportet tamen, ut plurimum, pro» turpibus ex- 
petere, quz» molesta sunt, ut Suzanna et Josepli 
fecerunt, etsi ΠΟΠ semper. Nam Origenes, qui, ne 
dedecus et ignominiam susciperet , quam /Ethiopes 
ostentabant, diis sacra fecit, tota causa cecidit. lta 
hzc dijudicare facile non est. Sed his multo diffici- 
lius, manere in eo, quod semel decretum sit. Non 
enim aque terrent res graves atque difficiles, dum 
exspectantur, atque dum jam premunt. Sed accidit 
interdum, ut, cum Judicaverimus et statuerimus ali- 


YAR. LECT. ET ANIMADY. 
(4&4) Πτίσσεσθαι. Πτήσεσθαι, A. 5. « In rotze mo- QC exhibet etiam A. 2. Mox, γινόµενος ἔπαινος, D. 4. 


dum incurvari, » Valla. Ac si legerit τροχίζεσθαι. 
flujus exemplum narrat Philo p. 145, Φασὶ γοῦν 
Ίδη τινὰς τῶν σοφῶν τροχιζοµένους ὑπὲρ τοῦ τὰ &p- 
ῥητα μηνύσαι, γλῶτταν ἀἁποτραγόντας τὴν ἑαυτῶν, 
x. t. ). 

(45) Ka00Jov oSv. 09v abest, A. 9. 

(46) T6 ὅλαττον xaxór. Τὸ abest, À. 4, 9. Ab 
ἕληταί τις leguntur a man. rec. in marg., Α. 2. In 
liac formula poni et οι) potest τό. 

(17) "H 5v à4Aai0a. — BAaccor xaAÓr. Absunt, 
A. 4, 2, Vall. "H δι ἑλπίδα μείζονος χαχοῦ καταδέ- 
ξηταί τις ἔλαττον xaxóv, D. 4, A. 3. Καταδέξεται 
loeo χαταδέξηται, Ox. in (iue probo xaxóv. Sic et M. 
4, et Con. Proximum vero 6 refero ad χαλοῦ. 

(48) "A.L1ec κατορθῶσαι. Σ in Ιἄλλως a man. 
ree. additum, D. 1. Μᾶλλον ἄλλως xaxop8., et mox 
ἀχουσίου, M. 1. 

49) Πραξιν ἢ πάθος. Πάθος f| πρᾶξιν, A. 1, 2. 

50) Καὶ τότε εἰσὶν αἱρεταί. Μέν, post εἰσί, ad- 
dit A. 3. Post hzc a primo legitur (cl xal πράττον- 
ται χαθ᾽ ἐχούσιον, οὐκ οὖσαι alpecal), ὅταν πράττον- 
ται, X. t. À. Sed inclusa linea deleta sunt à man. 
rec., addita hac nota :'Avaycwooxexat xal οὕτως: El 
xai πράττονται, καὶ τὰ ἑξῆς, ἄχρι τοῦ, ὅταν πράτ- 
τωνται. Erge ipse ea qua delevit, agnovit D. 1; 
αἱρεταί refertur ad πράξεις. 

(51) Kaóà" àsvtüc οὐκ, x. 1: λ. Καθ) ἑαυτὰς 
ἐχουσίως οὐχ οὗσαι, D. 1. Ab οὐκ οὖσαι ad μὲν xa0' 
ἑαυτάς absunt, Α. 3. 

(52) Εξ ἐχουσίου, x. v. X. 'E&£ &xousiou xai 
ἐχουσίου. ᾿Αχούσιον μὲν χαθ᾽ ἕτερον ' ἐχούσιον δὲ 
τό τε διὰ περίἰστασιν. Comma inter τό et τε est a 
man. rec., D. 1. « Ex invitoultroneoque, » Vall. Ποτὰ 

ν loco τότε, Α. 9. 

(53) Περιστάσεως ad ἑχουσίάαι εἰσίν. Absunt, 


(54) Πρᾶξαι. Δη.1οἵ. Παθεῖν. Δῆλος, D. 1, Παθεῖν 


(55) Ὅτι ἑκούσιαι. Sic, sed littere τι ε deinceps 
n rec. delete , D. 1. Ab ὅτι ad ἢ φόγος absunt, 
(56) Ovx ἔστι δὲ ῥάδιον. Obx ἔσται δὲ ῥᾷδιον. 
Α. 4. AE solum insertum a man. rec., D. 1. Mox 
διαχρῖναι, idem. 
(57) Αἱρετόν. Δεῖ. Αἱρετέον. Aet, D. 1, A. 1, 5. 
Αἱρητέον (sic) δεῖ, M. 1. 
(58) Οὐκ del μέντοι. Οὐκ ἀεὶ µεμπτοί, D. 4, A. 
' 4, 2, M. 1. Non usque lamentabundi, Vall. Probo 
vulgatum, Nam ἀεί opponitur τῷ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 
Neque id semper, Con. Tamen hic aliquis opponere 
possit : Atqui turpitudini semper postponendum est 
tamnum, calamitas et mors. 
(59) Αἰσχύνῃ τῇ τῶν. Tfj abest, Ὁ. 1. Id est, τῇ 
παρὰ τῶν Αἰθιόπων. Origenes iu eam necessitatem 
ab /Ethiopibus compulsus, ut aut libidini dederet 


p forpus, aut idolis thus adoleret, posterius elegit. 


Vid. Epiphan. t. I, p. 525. θύειν autem esse ius 
adolere, salis docuit Gravius ad Hesiod. "Epr. 538. 
Loco Origenes Cono habet, Horexonius. Mox Al0to- 
πίων, À. 9. 

(60) Ἐπιθύσας. θύσας, Λ. 2. Heliodor. p. 87, 
Tou λιδανωτοῦ λαθὼν ὀπέθυσα. 

(04) Ἔτι δὲ καὶ τούτοις χαΛεπώτερόν ἔστι, τὸ 
ἐμμεῖναι. Τούτου, loce τούτοις, Α. 1. 5, D. 1. Sed 
in lioc ἔτε est ex correct., antea erat ἔστι. Idem ha- 
bet, τὸ μὴ ἐμμεῖναι. Ἔστι δὲ καὶ τούτων χαλεπώτε- 
pov τὸ μὴ ἀπιμεῖναι, M. 4. "Ecc: omittit Α. 5. Τού- 
τοις locum ita habere nequit. Comparativus geniti- 
vun postulat. Aliud est, ς τούτοις. Cono : « Αιη- 

lius autem est isto difficilius, non permanere. » 
alla : € Quin et magis arduuin est, in opiniouibus 
persistere. » 

(62) Ἐξιστάμεθα. Ἑξίστασθαι, A. 5. Idem mox, 
γινόµενοι. 


NEMESII EPISCOPI EMESENI 


πι 


quid, non stemus in eo, quod judicatum sit, cum in A τινων συµδέδηχεν ἐν τῷ μαρτυρεῖν (63). Την ἀρχὶν 


ipsis malis versamur, ut quibusdam contigit mar- 
tyribus. Nam cum initio constanter tolerassent, fan- 
dem succubuere, et in ipso discrimine el perpessio - 
ne rerum). arsperarum fracti. sunt. Nemo autem exi- 
stime!, intemperantiz libidinem aut iram peccata 
esse invite suscepta, quod extra principium habeant 
efficiens. Nam et forma scorti ad intemperantiam 
eum qui aspexit, excitavit, et qui irritavit, iram 
commovit. Etsi enim principium efficiens habent ex- 
tra, ipsi tamen per se et partes eas, qua instru- 
menti loco snut, agunt ; neque sub definitionem 
ejus, quod invite geritur, cadunt, quando principii 
causam aibi ipsis praebent, quod propter malam in- 
stitutionem perturbationibus facile suceumbant.Nam 
vituperantur, qui liec agunt, ut. qui malum sua 
&ponte contraxeriut. Esse autem sponte contractum, 
constat ex 60 quod actione delectantur. At vero, 
quod inviti facimus, molestum esse ostendimus. De 


γὰρ χαρτερήσαντες, περὶ τὸ τέλος ἑνέδωχαν, Ev τῇ 
πεἰρᾳ τῶν χαλεπῶν ἀπομαλαχισθέντες. Μυδεὶς δὲ 
νοµίσῃ τῆς ἀχολασίας τὴν ἐπιθυμίαν 3) τὸν θυμὸν 
τῶν ἀκουσίων εἶναι πλημμελημµάτων, ἐπειδὴ xai 
ταῦτα τὴν ἀρχὴν ἔξωθεν ἔχει τὴν ποιητιχήν. Τό τ: 
vip χόλλος τῆς πόρνης ἑξοίστρησεν ἐπὶ τὴν &xola- 
σίαν τὸν ἑωραχότα (64), xal ὁ παροξύνας ἐχίνησε 


'πὸν θυµόν. El γὰρ καὶ τὴν ἀρχὴν ἔξωθεν ἔχουσιν. 


&))' αὐτοὶ δι ἑαυτῶν καὶ τῶν ὀργανικῶν μορίων 
ἐνεργοῦσι, xal οὐχ ὑποπίπτουσι τῷ ὄρῳ τοῦ ἀχουσίου, 
ὁπότε χαὶ crc ἀρχηῆς «ἣν αἰτίαν ἑαυτοῖς παρέχον- 
ται (65), διὰ φαύλην ἀγωγὴν ὑπὸ τῶν πα[ῶν ῥᾳδίως 
αἰχμαλωτιζόμενοι. Ψέγονται γοῦν οἱ ταῦτα πράττον: 
τες, ὡς ἐχούσιον xaxby ὑπομένοντες. "Ott δὲ ἐκούσιόν 


D εστι, δῆλον. Ἡδονται γὰρ ἐπὶ τῇ πράξει: τὸ ὃὶ 


ἀχούσιον λυπηρὸν ἐδείχθη. Περὶ μὲν οὖν τοῦ ἀχουσίου 
τοῦ Bia (66) ταῦτα, περὶ δὲ τοῦ δι ἄγνοιαν εἰπεῖ, 
ὑπολέλειπται. 


eo ergo quod inviti per vim agimus, hac sint exposita. Reliquum, est ut de eo quod per ignorationem 


est, dicamus. 
CAP. XXXI. 
De eo quod. invite per ignorationem fit. 

Multa agimus per inscitiam, ex quibus post actio- 
nem voluptatem capimus, ut cum quis invitus ini- 
micum interfecerit, cde tamen ejus delectatur. 
H:xc et id genus alia vocant non sponte : suscepta, 
non tamen eliam invite. Item agimus quxdam per 
inscientiam, qua facta molestiam afferant: haec 


KE. ΛΑ’ (67). 
Περὶ τοῦ δὲ ἄγγυιαν ἁἀκονσίου. 

197 Πολλὰ πράττοµεν δι ἄγνοιαν, ἐφ᾽ οἷς μετὰ 
τἣν πρᾶξιν (68) χαἰρομεν, ὡς ὅταν τις ἄχων μὲν 
ἐχθρὸν φονεύσῃ (09), χαίρῃ δὲ (70) ἐπὶ τῷ φόνῳ. 
Ταῦτ’ οὖν xa τὰ τοιαῦτα καλοῦσιν οὐχ ἑχούσια, οὗ 
μέντοι xal ἀχούσια (71). Καὶ πάλιν πράττομέν τινα 
δὺ ἄγνοιαν, καὶ ἐπὶ τοῖς Ὑενομένοις λυπούμεθα. 


vocarunt invite facia, qua perpetrata dolor conse- C Ταῦτα δὲ ἐκάλεσαν (72) ἀχούσια, ὅσοις πραχθεῖσιν 


quitur. Eorum ergo qua fiunt per ignorantiam, dus 
sunt species : una non sponte factum, altera invite. 
Nunc propositum est de eo tantum, quod invite fit, 
dicere. Nam quod non sponte est gestum, magis 
reducitur ad id quod sponte est factum, cum sit mi- 
atum. Nar si principium spectes, invite fit ; si finem, 
sponte. Nam quod Invite suscipiebatur, exitus fecit, 
vt sponte factum. videatur. Quare quod invite fit, 
definiunt etiam sic: Invite factum est quod, pr»- 
terquam quod sponte non est susceptum, dolorem 


ἐπαχολουθεῖ λύπη. Τῶν οὖν δι ἄγνοιαν δύο ἐστὶν 
εἴδη: ἓν μὲν τὸ οὐχ ἐχούσιον, ἕτερον δὲ τὸ ἀκούσιαν. 
Πρόχειται δὲ νῦν εἰπεῖν περὶ µόνου τοῦ ἀκουσίου (75). 
Τὸ γὰρ οὐχ ἐχούσιον τοῖς Σχουσίοις μᾶλλον ὑπάγε- 
ται, μικτὺν ὑπάρχον. Thy μὲν γὰρ ἀρχὴν ἀχούσιον 
ἔχει τὸ δὲ τέλος, ἐχούσιον. Ἐξ ἀποθάσεως γὰρ ἐχοῦ- 
σιον γέγονε τὸ ἀχηύσιον. Διὸ χαὶ οὕτως ὁρίζονται (74) 
«b ἀχούσιον * ᾿Αχούσιόν ἔστι «b, πρὸς τῷ μὴ (75) 
ἑχούσιον elvas, ἐπίλυπον ὃν χαὶ ἓν µεταμελείᾳ. Πάλιν. 
ἄλλο µέν ἔστι τὸ δι ἄγνοιάν (16) τι ποιεῖν, ἄλλο ἃξ, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(65)"Ev τῷ μαρτυρεῖν. « In perferendo martyrio,» 
Con. Mox : μηδεὶς δὲ νοµίσει, A. 5. 
(64) Ἑωρακότα. Ὡραχότα, A. 5. 


γενοµένοις, Α. 1, 3, D. 1, Con,, Vall. "Ext abest 
solum, M. 14. 
(729! Ταῦτα ἑκάλεσαν. Δὲ, post ταῦτα, addit ϱ. 


(65) Παρέχονται. Παρέχωνται, et ex correct. rec. D 4. Οὖν addit A. 5. Mox, παραχολουθεῖ λύπη, À. 


o, D. 1. Παρέχωνται, A. 5. 

(66) Tov βίᾳ ἀκουσίου. Τοῦ ἀχουσίου τοῦ βίᾳ, 
A. 1, 2, D. 1. Μος idem ὑπολείπεται, Περὶ μὲν 
«90 ἀχουσίου τοῦ Bla ταῦτα, περὶ τοῦ — ὑπολείπε- 
και, Α. ὅ. 

(01) Cap. 51. Index idem, A. 1, δ. A man. rec. 
in marg., Á. 2. Idem index, sed caput ', D. 1. Λόγος, 
loco χεφ., M. 1. De invito per ignorantiam. Cap. 50, 
Vall. Cono incipit libri v cap. 2, De involuntario 
per ignorantiam, el an excuset. 

(6 Μετὰ πρᾶξιν. Mevà d πρᾶξιν, D. 4. A. 
4, 2, 3. Mox xat ὅταν, loco ὡς όταν, M. 1. Deinde: 
τὶς ον ἀχουσίως τὸν ἐχθρόν, Α. 5. 

(69) Φονεύσῃ. Alium ratus. occiderit : aliumne 
ecciderit, inimicum arbitratus, Valla. 

i Χαΐρει 66. Χαίρῃ δέ, A. 1, 9. 

74) Οὐχ ἑχούσια — ἀκούσια. AUsunt, A. 4, 2. 
Qi μέντοι χαὶ ἀχούσια omittit Vall. Mox, ἐπὶ τοῖς 


9» ο - 

(15) Περὶ τοῦ ἀχουσίου µύνου. Περὶ μόνου του 
ἀχουσίου, D. 1, Α. 4, 2. 5. 

(14) Οὕτως ὁρίζονται. er doe οὕτως, Α. 2. 
Διὸ χαὶ — ἀχούσιον absunt, À. 3. 

75) Ἔστι τὸ, πρὸς τῷ μὴ, x. τ. 2. Ἔστιν ὃ μὴ 
πρὸς τό, Α. 5. "Ecc, τὸ V πρὺς τὸ ἐχούσιον εἶναι 
xai ἐπίλυπον ὃν xai &v, D. {. "Ev, ante µεταμελείᾳ, 
omittit M. 1. Ex his probavi solum ὃν, loco ἐστι. 
Si quis tamen ἐστί malit retinere, ante π T, 
loco τό, scribendum est 6. Cono: Involuntarium est, 
quod cum voluntarium sit, tristitiam et. poenitudi- 
nem affert, Ergo deest pf. Valla : invitum est, 
quod, quoniam voluntarium non est, zgrimontam 
affert, et porro quod in poenitentia collocatum est. 

(16) Ἔστι δὺ ἄγγοιαν. Ἔστι τὸ δι’ ἄγνοιαν, D. 
1. Mox, ποιεῖν, καὶ ἄλλο ἀγνοοῦντᾳ, et mox, ὑπάρχῃ 
Joco ᾗ. A. 5, ) 
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ἁγνοοῦντα. Ἐὰν γὰρ ἐφ ἡμῖν fj τῆς ἀγνοίας τὸ A etiam et. poenitendi causam affert. Preterea aliud 


αἴτιον, ἁγνοοῦντες μὲν ποιοῦμεν (TT), οὗ δι’ ἄγνοιαν 
δὲ. Ὁ γὰρ μµεθύων xoi θυµούμενος xal ποιῶν τι 
φαῦλον, ὁ μὲν τὴν µέθην, ὁ δὲ τὴν ὀργὴν αἰτίαν ἔχει 
τῶν ὑπ αὐτοῦ γινοµένων, ἅπερ ἑἐχούσια fjv (78). 
Ἑξην γὰρ αὐτῷ μὴ μεθυσθῆναι (79). Αὐτὸς οὖν ἑαυτῷ 
τῆς ἁγνοίας γέγχονεν (80) αἴτιος. Ταῦτα οὖν οὐ δι’ 
ἄγνοιαν λέγεται ποιεῖν, ἁλλ᾽ ἀγνοῶν πράττειν (80), 
ἅπερ οὑχ ἔστιν ἀχούσια, ἀλλ ἐχούσια. Διὸ χαὶ dé- 
γονται παρὰ τῶν χρηστῶν ol ταῦτα πράττοντες. El 
Υὰρ μὴ ἐμεθύσθη, οὐχ ἂν ἐποίησεν. ἑχὼν δὲ ἐμε- 
θύσθη , ἐχὼν ἄρα (82) ταῦτα 198 ἑποίησε. Av 
ἄγνοιαν (55) δὲ ταῦτα πράττοµεν, ὅταν μὴ αὑτοὶ ποαρ- 
ἐχωμέν (84) τὴν αἰτίαν τῆς ἀγνοίας, ἁλλ' οὕτω 
συνέδη ' οἵον, ἓν τῷ τόπῳ (85) τις τῷ συνῄθει το- 
εύων, τὸν πατέρα παριόντα (86) κατὰ τύχην βαλὼν, 
ἀπέχτεινεν. "Ex τῶν εἰρημένων οὖν ἀποδείχνυται (81), 
ὅτι οὐχ ὁ ἀγνοῶν τὰ συμφέροντα, οὐδ' ὁ νοµίζων 
εἶναι (58) τὰ φαῦλα χρηστὰ, πάθος ἀχούσιον ὑπο- 
μένει (89). Τής γὰρ αὐτοῦ µοχθηρίας ἐστὶν ἡ ἄγνοια" 
ψέγεται γοῦν xaX οὗτος (90): τῶν δὲ ἐχουσίων ὁ ψόγος. 
Οὐχ ἄρα τῶν καθόλου καὶ γενικῶν (91), ἡ τῶν χατὰ 
προαίΐρεσιν, ἀχούσιός ἔστιν f| ἄγνοια, ἀλλὰ τῶν kv 
μέρει. Τὰ μὲν γὰρ xafü' ἕχαστα ἄχοντες, τὰ δὲ χαθ- 
όλου ἑχόντες ἀγνοοῦμεν. 


Τούτων οὕτω διωριαµένων, ἑξῆς ῥητέον (99) ποῖά 
ἐστι τὰ χαθ᾽ ἕχαστα (95). Ταῦτα δέ ἐστιν, ἃ χαλεῖται 
παρὰ τοῖς ῥήτορσι περιστατικὰ pópta* τίς, τίνα, τί, 
είνε, ποῦ (94), πότε, πῶς, διατἰ. Οἵον, πρόσωπον, 
πρᾶγμα, bpyavov, τόπος, Χρόνος, τρόπος, alcia. 
Ἡρόσωπον μὲν, τὸ ποιοῦν (95), ἣ περὶ tlva ἡ πρᾶ- 


VAR. LECT. 


*4) Α]νοοῦγτες μὲν ποιοῦμεν. Mév abest, D. 
Mox idem xal ó θυμούμενος. Equidem maliin, ὁ 
γὰρ peto 3j θυµούμεγος, ποιῶν τι φαῦλον. 

(78) "Απερ ἐχούσια ἦν. "Anep ἂν ἐχούαια, D. 
4. Άπερ ἣν ἀχούσια. ΑΔ. 9. 

πο Mi) µεθυσθήναι. « Non ehriari, non irasci, » 
Valla. Legit ergo, μηδὲ θυμοῦσθαι. Hoc mihi valde 
P0) της d idem omittit, αὐτὸς οὖν — αἴτιος. 

ης ἆγγοίας £F. Γέγονε τῆς ἀγνοίας 
D. 4, A. 5. Confer oam, p. 193. ο ο oe 

(81) 'AA0 dyvoobrca πράττει». Αλλ' ἀγνοοῦν- 
τος πράττει, Α. 9. Forte voluit : Λέγονται ποιεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀγνοοῦντες πράττειν. Ellebodius, insciens. Cono, 
ignoranter, Valla, ignarus. Ergo ἀγνοῶν, quod ma- 
lim, aut ἀγνοῶῦν διαπράττειν. Carterum non ignoro, 
λέγετα: alibi etiam habere accusativum cum infini- 
tivo, ot Xenoph. Mem. Socr. 1, 2, 40 : Λέγεται 
Αλχιθιάδην Περικλεῖ διαλεχθηναι. Cyrop. 1, 5. 4: 
Τὸν Κύρον ἀποχρίνασθαι λέγεταν. Et ibid. 1, 4, 25. 

(82) ᾿Εχὼν dpa. Ἑχὼν xal, D. 1. Ἑχὼν γὰρ 
£al. M. 1. Ἑχὼν ἄρα xa ταῦτα, Λ. 3. 

(85) Av ἄγγοιιν. Vid. Joan. p. 192. 

(84) Παρέχωμεν. Παράσχωμεν. A. 8. 

(R5) Συνέέη" olov, ἐν τῷ τὀπῳ. Xvop6áv* olov τῷ 
τόπῳι D. 1. Forte, ἀλλ' ἐὰν οὕτω συνέδη. Hoc est, 
si casu acciderit, ut versaremur in ignorantia. 

(86) Παριόντα. Περιιόντα, Α. 4, 2, et in marg. 
Ant. Παριόντα est pratereuntem. : περιιόντα est 
obambulantem. Prius magis placet. Ita ctiam exhi- 
M 1oan- |. 1... Trunseuntem, Con. Praiereuntem, 

all. 


est per inscientiam aliquid facere, aliyd inscientem. 
Si enim in nostra potestate fuerit inscientiz causa, 
inscientes quidem facimus, non tamen per inscien- 
tiam. Nam vinolentus et iratus quispiam, αἱ quid 
faciat improbe, alter ebrietatem, alter iram causam 
habet eorum, quz facit, qux sponte euseepta sunt. 
Licebat enim illi non ebrium fieri. Ipse ergo sibi 
ignorantix causa est, Itaque hzc non per inscien- 
tiam dicitur facere, sed ijusciens agere; qua nom 
invite, sed sponte fiunt. Quoci"ca etiam reprehen- 
duntur a viris bonis qui hzc agunt. Si eniic non 
fuisset ebrius factus, non fecisset; sponte autem 
ebrius est factus, sponte ergo fecit. Per inscien- 
liam autem ea facimus, eum ipsi non prebuerimus 
causam inscienti:e, sed ita casus tulerit, ut in loco 
consueto quispiam sagittam mittens, patrem casu 
pretereuntem interfecit. Ex his ergo qux diximus, 
demonstrater eum, qui ignorat, qui sunt utilia, 
quique mala esse bona opinatur, invite non agere. 
Nam illa inscientia ex ejus improbitate proflcisei- 
tur. Itaque iste vituperatur, Vituperatio porro non- 
niei eorum est qux: sponte commissa sunt. Non 
ergo rerum universarum et generalium, aut earum 
qus (lunt ex electione, ignorantia e«t invite sus- 
cepla, sed singularum. Nam singula inviti, universa 
sponte ignoramus. 

His itaque sic explicatis, dicendum est qus sint 
singula. Hac autem sunt, qua ^ vocantur a rhetori- 
bus. circumstantiz : 'quis , quem, quid, quo, ubi, 
quando, quomodo, quamobrem; ut, persona, factum, 
instrumentum, locus, tempus, modos, causa. Per- - 
sona quidem, qui facit, 2ut,in quem est actio, ut si 


ET ANIMADY. 


(987).οὖν ἀποδείκνυται. Συναποδείχννται, Α. 4. 
Οὖν et σύν szpe confusa sunt. 

(88) Νομµίζων εἶναι, Νομίζων πάλιν εἶναι, D. 4. 
Μος, φαῦλα τὰ χρηστά, A. 9. 

(89) Πάθος ἀκούσιογ ὑπομένει. Πάθος ἔχούσιον 
ὑπομόνει, Α. 2, 5, Con. Πάθος ἀκούσιον ὑπομένει, 
ἀλλ) ἐχούσιον, D. 1. Valla vulgatum expressit. Μος, 
τῆς γὰρ αὐτῶν µοχθ., D. 1. 

(90) Ψέγεται γοῦν καὶ οὗτος. Ῥέγονται οὖν xal 
αὗτοί, D. 4. Sed οὖν ex correct., antea γοῦν. Mox 
idem post φόγος addit ἑστίν. Sed hoc intell-giwr 
per se. 

(91) Γενικῶν, Post hoc iterum habet : ?| τῶν va- 
θόλου, A. 3. 

(92) 'Εξῆς ῥητέον. Hic rursus incipit textus a 
prima mauu, A 3. 

(93) Ποῖά ἐστι τὰ xa0' ἕκαστα. Ὁποῖα, loco 
ποῖα, À. 2. Confer Joan. p. 192 B. 

(94) TI, civ, ποῦ. Tiv abest, D. 4, À.2. Τί, τίνι 
abest, A. 3, Τίνα et «vt omittit Con. Τίνα, quod ad 
personam refertur, inepte Valla reddidit qua, 1oco 
quem. ldem τίνι owittit. . 

(95) Πρόσωπον μὲν. τὸ ποιοῦν, x. 5.3. Οἷον πρός 
ωπον μὲν τὸ ποιοῦν. Τίνα δὲ, περὶ τίνα, A. 2. Sic, 
omisso οἷον, D. 4. Τίνα δὲ περὶ τίνα habet etiam M. 
4. Mox, olovzl, junctim, Α. 2. Ἡρόσωπον duplex 
est, ποιοῦν xai πάσχον. Apud Hermogenem p. 141, 
he breviter ita notantur, τόπος, χρόνος, τρόπος, 
πρόσωπον, αἰτία, πρᾶγμα. Paulo ante : χρόνος xat 
τρόπος, À. 9, et post : Ποιοῦν τινὰ δὲ οἵον περί, 
iden. 
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perrem fius ineciens percusserit. Factum, illud A δις olov, εἰ πατέρα υἱὺς ἐτύκτησεν (96) &vvoiov: 


ipsum quod actum est, si quis, cui colaphum im- 
pingere voluerit, cum cacavit. Instrumeutum, si 
lepidem jecit, quod putarat esse pumicem. Locus, si, 
dum in angiportum flectit, eum qui occurrerit, in- 
sciens pulsaverit. Tempus, 8i noctu, arbitratus ho- 
stem amicum, occiderit. Modus, si leviler ac non 
magna vi percussum interemit. Ignoravit enim, le- 
niter percussum interiturum. Causa, si quis medi- 
cameptum cuipiam veluti sanaturus dederit, eum 
vero, qui eo medicamento usus est, mors consecuta 
Sit, quod venenum esse deprehensum sit. Sed bac 
quidem omnia ne iuganus quidem ignoraverit. Qui 
vero plurima horum aut potissima nesciverit, per 
iuscienllam fecit. Sunt autem potissima in his, cujus 
gratia, et qued agitur, id est, causa et factum. 
CAP. XXXII. 
De eo quod sponte f. 

Cum, quod invite conunitiütur, duplex sil, per in- 
scientiam, et per vim : quod sponte committitur, 
utrique opponitur. Sponte enim committitur quod 
neque per vim, neque per inecientiam fit. Atque id 
quidem non per vim fit, cujus principium in ipsis 
es: non pcr ignerantiam vero, si quidpiam rerum 
singularum igneratum non fuerit, par. quz ei in 
quibus est actio. Utroque tgitur juneto ad alterum, 
definivimus sponte factum, cujus principium in ipso 
est, sciente singula, in quibus est actio. Quzritur 
autem ao qux: natura fiunt, sponte flant, ut coneo- 
etlo et accretio. Sed haec neque sponte, neque in- 
vite Seri eatenduntur. Nam quod invite et sponte 
δι, in iis numeratur qua in nobis sunt posita. At 


πρᾶγμα δὲ, αὑτὸ τὸ πραχθὲν, εἰ ῥαπίσαι θέλων 
ἑτύφλωσεν * ὄργανον Bb, εἰ λίθον ἡχόντισεν, νοµίσας 
εἶναι χίσσηριν (97). τόπος δὲ, εἰ ἓν τῷ περικλᾷνι 
στενωπὸν, ἔχρουσεν ἀγνοῶν τὸν ἁπαντῄήσαντα (98): 
χρόνος δὲ, οἱ ἐν ννκτὶ, νοµίσας πολέμιον νὸν φίλον, 
ἐφόνευσεν * τρόπος δὲ, εἰ πλήξας Ἰρέμα xal μὴ ῥα- 
γδαίως (99), ἐφόνευσεν * ἠγνόησε γὰρ (1), sl πληχεὶς 
Ἡρέμα τολευτήῄσει ' αἰτία δὲ, εἰ ὁ μὲν ἔδωχε qápya- 
309, ὡς ὑγιάζον (2), ἀπέθανε δὲ ὁ λαθών, τῷ τὸ φάρ- 
µαχον εὑρεθῆναι (5) δηλητήριον. ᾽Αλλὰ 199 ταῦτα 
μὲν ἅμα πάντα οὐδ ἂν (4) µαινόμενός τις ἁγνοή- 
σειεν (5): ὁ δὲ τὰ πλεῖστα τούτων 7| τὰ χυριώτερα (6) 
ἀγνοῄσας, οὗτος δι ἄγνοιαν πεποίηχε. Κυριώτατα 
δέ ἐστιν ἓν τούτοις τὸ, οὗ ἕνεχα (7), καὶ τί τὸ πρατ- 


B τόµενον, τουτέστιν, ἡ αἰτία xa τὸ πρᾶγμα.' 


ΚΕΦ. AE" (8). 
Περὶ τοῦ éu»vclov. 

Tou ἀχουσίου ὄντος διττοῦ, τοῦ τε δι ἄγνοιαν xar 
τοῦ χατὰ βίαν (9), τὸ ἐχούσιον ἀμφοτέροις ἀντίχει» 
ται. Ἔστι γὰρ τὸ µήτε Big (10), µήτε δι ἄγνοιαν 
γινόµενον. Καὶ ἔστιν οὗ βίᾳ μὲν, οὗ ἡ ἀρχὴ tv αὖ- 
τοῖς (11)* οὐ δι ἄγνοιαν δὲ, εἰ μὴ τῶν xa" ἕκαστα 
τι εἴη ἀγνοούμενον, δι ὧν xal ἓν οἷς ἡ πρᾶξις. Συν- 
θέντες οὖν ἑχάτερον, ὁριζόμεθα τὸ ἐχούσιον, οὗ di 
ἀρχὴ tv αὐτῷ, εἰδότι (19) τὰ χαθ᾽ ἕχαστα, iv οἷς 
ἡ πρᾶξις. Ζητεῖται δὲ, εἰ τὰ φύσει γινόμενα ἑχοῦ- 
σιά ἐστιν (13) ' οἷον, dj πέψις xai ἡ abere (14). 
Δείχννται δὲ ταῦτα μήτε ἐχούσια, µήτε ἀχούσια. Τὸ 
γὰρ ἑχούσιον καὶ ἀχούσιον kv sole ἐφ᾽ ἡμῖν (45) Esse 
ἡ δὲ πέψις χαὶ ἡ αὖξησις οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν. θεν, εἰ xa 
τὰ xa0' ἔχαστα μὴ ἀγνοοῦμεν (16), τῷ μὴ ἐφ ἡμῖν 
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(96) Ἐτύπτεησεν, À τυπτέω. lta Aristoph. Nub. 
V. 4445, τυπτήσω. Plut. v. 21, ubi seholiasta ita 
babet : Τὸ δὲ, ευπτήσεις, Αττικόν ἐστιν, ἀπὸ τοῦ. τυ- 
πτέω, ἀχρήστου θέματος. 

91) Κἰσσηριν. Κίσηριν τὸν λίθον, D. 4. Κισηρην 
( sic ) τὸν λίθον, A. 2. Καίσηριν τὸν λίθον, Α. S. 
Duplici et uno c scribitur. Ceterum plane. ita Ári- 
stot, Eth. ad Nicomach. 11, 1, de re eodem : 'H 
τὸν λίθον χίασηριν εἶναι, Μος περιχλᾷν idem est, 
quod περ.ελάσαι. Valla reddidit, in demoliendo. 

(98) ᾽Απαντήσαντα. Παραπατήσαντα et ex cor- 
rect. περιπατῄσαντα, M. 1. 

(99) Ἠρέμα καὶ μὴ ῥαγδαίως. ρέμα ex eor- 
rect. rec., autea ἠρέμα. Ea εἰ, loco µή, D. 1. Seu- 
sim vel graviter; Con. Leviter ac minime impetuose, 
Vall. μα xai μὴ ῥᾳδίως, Α. 3. 

Ηγγόησε γὰρ, x. τ. λ. Ἠγνόει γὰρ εἰ πλη- 
εἰς, A. 1. Mox, ἠρέμα, A. 5. Loco ἠρέμα, habet 
D. 4, A. 4. Hoc perplacet. 

2) pdopaxor, ὡς ὑγιάζον. Φάρµαχα ὡς ὑγιά- 


M. 1. 

9) Τὸ φάρμαχον εὑρεθέν. Τῷ τὸ φᾶρμαχον εὖὑ- 

Mr ών A. 1, 2. Quia, Con. 1o φάρμ. 
πλητ. εὑρεθῆναι, A. 9. 

(4) Πάντα οὐδ' ἄν. Άπαντα οὐδ' ἄν. ^. 9. Pre- 
eludendo oculos. Ergo, μύων τοὺς ὀφθαλμούς, Cou. 
Male. Valla, infamis, voluit, insanus. 

(5b) Αγγοήσειεν. Ἠγνόησε, A. 5. Nec hoc male. 

v "H χυριώτορα. Τά, post fj aduit D. 1, A. 1,2, 
$. Moz, χυριώτατα, loco χνριώτερα, D. 4, A. 1, 3, 
Con,, V:ll. Κνυριώτερον, A. e 

(71) Τὸ, οὗ ἔγεκα, x. τ. λ. Too οὗ ἕνεχα xol τὸ 
πραττόµενον, A. 3. Τὸ οὗ ἕνεχα χαὶ τὸ τί πράττοµεν, 


(8) Cap. 32. Index : Περὶ ἑχουσίου, D. 14, A. 5. 
Sic, addito λβ’, A. 4. idem a man. rec. additun , 
A. 9. Λόγος, loco κεφ. liabet M. 1. De ultroneo. Cap, 
$81, Vall. Cono incipit. libri ν cap. 5, De voluntario. 
εί quibus consistat anima partibus. Confer Joan* 
p. 6 e - . 

(9) iol τοῦ κατὰ fíav. Too a man. ree. inser- 
tum, D. 1. 

10) Τὸ μὴ μετὰ βίας. Τὸ μήτε Biz, A. 4, 9. 3, 
A Mox, Καὶ οὐκ ἔστιν οὐ Bla, A. $ Joan. |. 1, 
íta habet : Ἔστι γὰρ ἑκούσιον, τὸ µήτε χατὰ βίαν, 

fre δι ἄγνοιαν γινόµενον. 

(11) οὗ ἡ άρχη ἐν αὑτοῖς. Ἑαντοῖς loco αὖ- 
τοῖς, M. 1. Mox : ὀρίζομεν εἶναι τὸ ἀχούσιον οὗ, 
A. 9. 

19) Ἑν αὐτῷ, εἰδότι. Ἐν ἑαντῷ, εἰδότι, D. |. 
15) ᾿Εχούσιά ἐστι. « Ultroneaue sint, annon, » 
l 


Vall. 

(44) Καὶ ἡ αὔξησις. Ἡ abest, A. 1, 9. Sic rt 
mox ante αὔξησις abest in iisdem. Mox, monstratum 
est, Con. Ab dotevotat ad 4 αὔξησις omittit Vall. 
Δείχννται γὰρ ταῦτα, À. ὅ. 

(15) "Er τοῖς ég' ἡμῖν. Loco, ex ils numerantur, 
correxi, in. 

(16) "O0sv, sl καὶ τὰ xa0' Exacta ἀγγοοῦμεν. 
Ὅθεν xa τὰ χαθέχαστα uh dr vOOU EY Α. 9. Μέν 
solum addit ante ἀγνοοῦμεν, A. 1. Mf, ejus loco ad- 
dit. Syllaba vero ου in ἀγνοοῦμεν ex correct. Mox, 
τὸ μὴ ἐφ', D. 1. Sententia est ambigua, ita ut pf 
adesse et abesse possit. Naturalia enim, eo quod uott 
sunt in nostra potestate, nec ἐκούσια, nec ἀχούσια 
sunt, eliamei singula eorum ignoremus , aut. ion 
ignoremus. Cono : Non ignoramus. Valla : Licet 
singularia ignoremus, Quoniam paulo ante duo retu- 
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αὐτὰ ειναι, οὔτε ἐχούσιά ἑστιν, οὔτε ἀχούσια. Τὰ δὲ A vero concoctio et. aecretio in nobis sita nen sant. 


διὰ θυμὺν (47) xaX ἐπιθυμίαν ἑδείχθη (48) ἐχούσια. 
Καὶ γὰρ κατορθούµενα ἐπαινεῖται, χαὶ ἁμαρτανό- 
μενα ψέγεται fj μιαεῖται καὶ ἡδονὴ καὶ λύπη (19) 
αὐτοῖς ἑ παχολουθεῖ, xai ἡ ἀρχὴ ἓν absol, ἐστιν. Ἐν 
αὐτοῖς γὰρ ἣν τὸ μὴ ὑπὸ τῶν παθῶν ῥᾳδίως ἁλίσχε- 
GJat. Διὰ γὰρ τῶν ἐθῶν τὰ τοιαῦτα χατορθοῦται (20). 


Unde etíam evenit ut, οἱ singula ignoremus, quod 
ea non sint in nostra potestale, neque sponte, neque 
invite facere dicamur. Qwue vero per iram et cupi- 
ditatem flunt, sponte fieri demonstravimus. Etenim, 
si recte flunt, laudawtur; sin secus, vituperantur 
aut odio habentur. Volugtas etiam et doler ea cot- 
sequilur et principiom in ipsis est. In ipsis enim 


erat, ut. non facile perturbationibus succamberent. Nam talia per consuetudinem ad rectum statum de- 


ducuntur. 

Ἂλλως τε, 1420 εἰ ταῦτα ἀχούσια, οὐδὲν τῶν ἁλό- 
To" ζώων ἐχονσίως τι πράττει, ἀλλ οὐδὲ τὰ παι- 
&ía* νῦν δὲ οὐχ οὕτως ἔχει: ὁρῶμεν γὰρ ἐχουσίως 
αὐτὰ (21) ἐπὶ τὴν τροφὴν ἐρχόμενα, καὶ οὔτε pla 
(αὐτὰ γάρ ἐστι τὰ δι ἑαυτῶν ὁρμῶντα ), οὔτε oh 


ἀγνοοῦντα (33) * τὴν γὰρ τροφὴν οὐκ ἀγνοεῖ, θεωρή» B 


σαντα γοῦν τροφὴν , ἤδεται xal ὡς ἐπὶ πρᾶγμα γνώ- 
prov ὁρμᾶ, xal ἀποτνγχάνοντα λυπεῖται. Ἑχουσίου 
δὲ γνώµονες , ἐπιτυγχάνοντος μὲν, ἡδονὴ, ἁποτυγχά- 
νοντος δὲ, λύπη * ὃξ ὧν δῆλον, ὡς ἐχούσιον ἔχει τὴν 
ἐπιθυμίαν xal τὸν Üvopóv* xai γὰρ ὁ θυμὸς μεθ’ ᾖδο- 
νῆς γίνεται. Καὶ ἄλλως, ἐάν τις τὰ διὰ θυμὸν (22) 
καὶ ἐπιθυμίαν ἑχούσια μὴ λέγῃ (24), ἀναερεῖ τὰς ἠθι- 
«ὰς ἀρετάς. Ἐν µεσότητι γὰρ (25) αὗται τῶν παθῶν 
εἰσιν. El δὲ ἀχούσιά τὰ πάθη, ἀχούσιοι καὶ αἱ πρά- 
δεις αἱ χατὰ τὰς ἀρετάς. Καὶ γὰρ αὗται (36) κατὰ 
πάθος Ὑίνονται. Οὐδεὶς δὶ τὸ χατὰ λογισμὸν καὶ 
προαίρεσιν xal κατ οἰχείαν ὁρμὴν (37) καὶ ἔφεαιν, 
μετὰ τοῦ γνωρίζειν τὰ καθ’ Exacta, ἀχούαιον λέχει. 
Ἐδείχθη δὲ καὶ fj ἀρχὴ àv αὐτοῖς ' ἐχούσια ἄρα (28). 
Ἐπειδὴ δὲ πολλαχοῦ τΏς προαιρέσεως (29) ἑμνημο- 
φεύσαμεν, xal τοῦ ἐφ ἡμῖν, διαληπτέον καὶ περὶ 
κροαιρέσεως. 


Preteres, si illa invite flunt, neque bestia ulla 
sponte quid facit, neque parvuli : nunc non ita se 
habet. Videmus enim illa sponte ad alimenta acce- 
dere, et neque per vim (per se enim ea moventur), 
neque per inscientiam, quoniam alimentum non 
ignorset. Nam ubi cibum conspezerint, voluptate 
$üciuntur, et velut 3d rem notam feruntur, mo- 
lestiamque capiunt, si non assequaptur. Atqui ejus, 
quod spente suscipitur, si, quod propositum est, 
consequimur, mota (i. e. indicium) est volnptas ; 
sin minus, sgritudo: que declarant, im illis esse 
cupiditatem et iram sponte susceptam. Nau iranon 
sine voluptate flt. Preterea, si quis neget, sponte 
admitti, quse fiunt per iram et cupiditatem, virte- 
tes morales tollit: hz» enim in medio sunt pertur- 
bationum. Quod si vero perturbationes οὐ invitis 
suscipiunter, etiam actiones, que sunt virtutibus 
congruentes, sb invitis administrantur. Eas enim 
cum perturbatione exsequimur. Nemo autem quod 
secundum raslonem et electionem et motum inter- 
num et appetitionem fit, una cum cognitione singu- 
lorum invite fleri dicit. Ostensum etiam est, princi- 
pium in ipsis esse : sponte ergo fleri dicendum est. 


Quoniam autem mulis in loeis electionis, quie Gravis προαίρεσις est, mentionem fecimus, itemque 
ejus quod in nobis est situm, etiam de electione tractandum est. 


ΚΕΦ. ΑΓ’ (30). 


Περὶ προαιρέσεως. 
Τί ἅρα kosly ἡ προαίρεσις» "Apa (91) τὸ ἑχού- 


CAP. ΧΣχΧΙΗΗ 
De electione. ] 
Qoid ergoest electio? An, quod sponte fit, 
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ἥι ad ἐχούσιον, τὸ, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐν αὐτῷ, seu, ὃ ἐφ᾽ 
ἡμῖν, οἱ τὸ, εἰδότι τὰ χαθ ἕκαστα. Malim nunc sje : 
El xai τὰ xa0' ἕχαστα μὴ ἀγνοοῖμεν, etiamsi singula 
in rebus naturalibus non iguoremus. Pleraque enim 
jn istis rebus naturalibus ignoramus. Ergo primo 
sublatum p.f. ac deinde correctum ἀγνοοῦμεν. Mox : 
tip m p^ ἡμῖν αὐτὸ εἶναι, A. 9. 

(17) Τὰ δὲ διὰ θυμοῦ. Διά abest, A. 2. 

(18) Ἐδείχθη. Ex rasura et correct. prime ma- 
nus. Forie autea ἐπεδείχθη , aut, ἐδιδάχθη, D. 1. 
Respicit autem in his extrema capitis 30. 

(19) Καὶ J5zxn. Καὶ ἡ λύπη, A. 2. Mox idem, or- 
dine inverso, ἁλίσχεσθαι ῥᾳδιως. 

A τῶν ἐθῶν.. . xatopüovca:. lem 

dixit p. 100. In vocabulo κατορθοῦται deficit M. 1. 

Sed in eodem paulo inferius proxiwa capita addun- 

wur. Vide mox indicem capitis 55. 'Ἠθῶν loco ἐθῶν 
habet inferius πράξει, A. 3. 

21) Ἀκχουσίως αὐτα. Αὐτὰ ἑχουσίως, D. 4. 

Ἐκχουσίως αὐτά, À. 1, 2, 9. Voluntarie, Con. Uliro, 


Vall. 

(33) 08cs δὴ ἀγγοοῦντα. Οὔτε δὲ ἀγνοοῦντα, Α. 1. 
Prorsus absuut, A. 2. Af; abest, D. 1. 00x ἁγνοοῦντα 
Λ. 3. Mox : θεωρήσαντα γὰρ τροφήν, ΑΔ. 9. M 

(25) Ἑάν τις τὰ διὰ θυµόν. Τά abest, Δ. 1. 


D cunt esse ἀχούσια. 


(24) ᾿Εκούσια μὴ Afro: ᾿Ακούσια λέγῃ, Δ. 2. 
Ἐχούσια μὴ "i D. 1. 

(25) Ἐν µεσότητι ydp, Táp , post àv, insertum, 
À. 2. Mox, ἀχούσιαι παὶ αἱ πράξεις, Α. 1. 

(30) Καὶ ne αὗται. Malim, xat γὰρ αὐταί. Hoe 
auiem concludit ex opinione eorum, qui πάθη di- 
Valla : nam et ipse. 

(27) Kal δὲ οἰχείαν dpptv. Κατ loco ov, D. 4, 
A: 4, 9, 5. Secundum, Con. Mox : Ἕχαστα ἀκούσια 

ει, À. 9. 

(38) ᾿Εχούσια dpa. |u marg. ἐχούσιος, Ant. 
Ἑκούσιος &pa, A. 5. Mox idem : Ἐπειδὴ δὲ. Volun- 
tarim, Con. Ulironeum, Vall. . 

(29) ἘΕπεὶ δὲ πολλαχοῦ τῆς xpoaipécewc. 
Ἐπειδή, loco ὄπεί, A. 4, 2. Ἐπειδὴ δὲ τῆς προαι- 
ῥέσεως πολλαχοῦ, D. 1. Hie Cono incipit libri v 
cap. 4, De electione, quid sit, εί quorum. . 

(30) Cap. 33. fniex idem, sed nota capitis λβ’, 
D. 4. Cum edito convenit A. 4. 2, et à man. rec., 
A. 3. De assensione, cap. 52, Vall. Ab hoc capite 
pars altera codicis M. 4 incipit iterum numerare, 
νόσος πρῶτος. lloc caput autem tribuitur ibi Marco 

hesio. 

(Si 'H αροαΐρεσις ; "Apa. Ἡ προαιρέσεως ἀρχὴ 
xii αἰτία, "Αρα, M. 1. 
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quoniatn quidquid ex electione fit, ctiam sponte (1l? 4 sov (22), ἐπειδὴ πᾶν τὸ χατὰ προαίρεσιν καὶ Exo2- 


Sei non contra, verum est, quod fieret, si idem es- 
eet sponte factum et electio : nunc vero latius pate- 
- re deprebendimus, quod sponte lit. Omnis enim ele- 
ctio sponte suscipitur, non etiam, quidquid spon- 
te suscipitur, electio est. Nam pueri el bestix spon- 
: te qnidem faciunt, non tamen eligentes. Et quzecun- 
que per iram, non deliberate facimus, sponte facimus, 
ex électione non item. Amieus etiam quispiam no- 
Lis repente advenit, sponte quidem, quoniam gau- 
demus; non tamen, ut qui elegerimus. Et qui prz- 
ter exspeetationem thesaurum invenerit, sponte 
lucrum, nec opinatum nactüs est, non tamen ex 
electione. Itaque ex omuibus istis concluditur, non 
idem valere sponte factum et electionem. An igitar 
appetitus est electio ? AL ne hoc quidem verum est. 


σιὀν ἐστιν; ᾽Αλλ οὖκ ἀντιστρέφει, ὅπερ ἐγένετο ἂν, 
εἰ ταυτὸν fjv ἐχούσιον χαὶ προαίρεσις: 191 vov δὲ 
ἐπὶ πλέον (53) εὑρίσχομεν τὸ ἐχούσιον. Πᾶσα μὲν γὰρ 
προαἰρεσις ἐχούσιος (64): οὗ πᾶν δὲ τὸ ἐχούσιον ἓν 
προαιρέσει. Καὶ γὰρ τὰ παιδία (35) xal τὰ ἅλογα 


"Φχουσίως μὲν ποιεῖ, οὗ μὴν xal προαιρούµενα. Καὶ 


ὅσα δὲ διὰ θυμὸν (56) πράττοµεν, μὴ προθουλευσά- 
μενοι (37), ταῦτα ἑχουσίως μὲν ποιοῦμεν, οὗ μὲν 
xaX χατὰ προαίρεσιν (58). )Αλλὰ χαὶ ὁ φίλος ἡμῖν 
ἐξαίφνης ἐἑπέστη ἐχουσίως μὲν, ὡς Ίδεσθαι ' οὗ μὲν 
δὲ προῃρημένοις (59). Καὶ ὁ θησαυρὺν ἁἀπροσδοχί- 
τως εὑρὼν, ἐχουσίως μὲν ἑρμαίῳ περιέτυχεν, οὐ 
προαιρουµένως (40) δἐ. Ἐκ πάντων οὖν συνάγεται, 
τὸ μὴ ταυτὸν εἶναι τὸ ἐκούσιον τῇ προαιρέσει. "Ap 
οὖν δρεξίς ἐστιν ἡ προαίρεσις; "AX" οὐδὲ τοῦτο (41). 


Dividitur enim appetitus in tria, cupiditatem , B Διαιρεῖται γὰρ ἡ ὄρεξις εἰς τρία, εἰς ἐπιθυμίαν xal 


iram et voluptatem. Electionem autem neque iram, 
peque cupiditatem esse, ex eo clarum est, quod 
lomines cuni bestiis nihil habent coinmune in ele- 
clione, sed in ira et cupiditate. Si enim istis duobus 
. convenimus .cum bestiis, electione differimus : aliud 
esse electionem, aliud irai et cupiditatem , perspi- 
«num esi. Ostendit idem incontinens, qui dedil se 
cupiditati, el ex ea agit, non etiam ex electione. Nam 
in illo electio cupiditati adversatur. Quod si idem es- 
sent, non utique altera cum altera pugnaret. Et conti- 
nens eliam, qui agit ex electione, ex cupiditate non 
δα εἰ. Jam vero, non esse voluntatem, binc intelligitur. 
Non in omnibus, iu quibus eligere, etiam velle apte 
dicitur. 


Dicimns enim velle. nos bonam valetudinem ; eli- ς 


gere autem bonam valetudinem nemo dicat. Velle 
item opulentum esse.dicitur, eligere vero opuleu- 
in esse, non dicitur. Przierea velle. etiam in iis, 
quas Üeri non possunt, ponitur: eligere in bis so- 
lum, quz? in. nostra sunt. potestate. Ita enim loqui- 


VAR. LECT. 


(32) "Apa τὸ ἐκούσιον. " Apa τὸ ἐχούσιον, Α. 1, 
. D. 1. Sed hic paulo ante etiam habet ipa, et in marg. 
* Wàn. rec. ποοαἰρεσίς ἔστιν ἁδούλωτόν τι χρῆμα 
xaX αὑτεξούσιον ἐν τοῖς ἐλευθέροις τῆς διανοίσς κινη- 
pao, Particula &pa secundo loco ἐρωτηματική est. 
Ergo ἄρα scribitnr. Vide scholia ad Sophoelent, p. 53. 
(54) 'Exi π.1έον. Ἐπιπλέον, D. 1. 
(34) Haca μὲν γὰρ προαίρεσις ἀχούσιος. 'Exoó- 
σιο», loco ἀχούσιος, D. 4, A. 4, 2, 3, Ox., Con., 
VAll., M. 1. Mox, ἐχούσιον xai προαίρεσις ἢ ἐν τῇ 
πρραιρέσει, idem. | 
($6 Καὶ γὰρ τὰ παιδία. Vid. Joan., p. 199. 
(36) Καὶ ὅσα μὲν διὰ θυµόν. A6 loco μέν, D. 4, 
Α. 1, 5. Μέν abest, A. 2. Mox, πράττυµεν. D. 1. 
(57) Mà βουλευσάμενοι. Mi προθουλευσάµενοι, 
Λ. 4, 2, 5. Sic et Joan. |. 1. Predeliberati, Con. Mox 
deest μέν, A. 3. 
(38) Οὐ μὴν χατὰ προαίρεσυ». Thu, post κατά, 
ο) Y L ο P xa κατὰ προαίρεσιν, D. 1. 
pn ὃε προηῃρηµέγνοις. Οὐ μὴν προειρτ- 
µένοις, D. 1. Δέ solum omittunt, Λ. m m ^ 
προαιρουµένοις. 'O θησαυρόν, A. 3. Mox, εὑρὼν 
ἁπροσδοχήτως ἑἐχουσίῳ μὲν ἑρμαίῳ, D. 14. 
(40) Προαιρουμένως. Προαιρούμενος, D. 4, A. 


θυμὸν χαὶ βούλησιν. 'AX)' ὅτι μὲν οὔτε θυμὸς, οὔτε 
ἐπιθυμία ἐστιν dj προαίρεσις, φανερὸν Ex τοῦ μὴ 


«εἶναι χοινωνίαν τοῖς ἀνθρώποις πρὸς τὰ ἄλογα χατὰ 


προαίρεσιν, ἀλλὰ xav' ἐπιθυμίαν χαὶ θυµόν. El. γὰρ 
κατὰ ταῦτα μὲν χοινωνοῦμεν, χατὰ προαίρεσιν δὲ 
διαφέροµεν (42) , δῆλον, ὡς ἄλλο μέν τι προαίρεσις, 
ἅλλο δὲ θυμὸς xai ἐπιθυμία, Δείχννσι δὲ xol ὁ ἀχρα- . 


-πῆς (43), κρατούμενος μὲν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας , χαὶ 


πράττων xav! αὐτὴν, μὴ μέντοι χανὰ (44) προαίρε- 
σιν. ᾽Αντιδαίνει γὰρ ἐπ᾿ αὐτοῦ fj προαίρεσις τῇ ἐπι- 
θυµίᾳ. El δὲ ταυτὸν σαν, οὑκ ἑμάχοντο. Καὶ ὁ 
ἐγχρατὴς 05, πράττων κατὰ προαίρεσιν, οὗ πράττει 
κατ ἐπιθυμίαν. "Oct δὲ οὔτε βούληαίς (45) 1232 
ἔστιν dj προαίρεσις, δῆλον ἀντεῦθεν. OD πᾶσιν, οἷς 
ἁρμόζει τὸ προαιρεῖσθαι, ούτοις ἁρμόξει χαὶ τὸ 
βούλεσθαι. 

Φαμὲν γὰρ βούλεσθαι ὑγιαίνειν, προαιρεῖσθαι δὲ 


᾽ὑγιαίνειν (46) οὐδεὶς ἂν εἴποι: xaX βούλεαθαι πλου: 


τεῖν, οὖκ ἔτι δὲ καὶ προαιρεῖαθαι πλουτεῖν (47) λέχε- 
ται, "Ect τὸ μὲν βούλεσθαι (48) xaX ἐπὶ τῶν ἁδυνά- 
θων τάττεται τὸ δὲ προαιρεῖσθαι, bv µόνων τᾶ, 
ἐφ᾽ ἡμῖν. Οὕτω γοῦν φαμεν (A9): Βούλομαι ἀθάνατος 


ET ANIMADV. 


1, 2. Sed stud respondet τῷ ἐχουσίως. ου loco in 
marg. codicis A. 3a manu recentiori scriptum est : 
Ἀντόνιος ὁ Μαυ βοΥένητος Tf: 

(41) A44" οὐδὲ τοῦτο. Mic rursus incipit manus 


p secunda in charta A. 2. 


(42) Κατὰ δὲ zpoalpecir διαρέροµεν. Κατὰ 
προαίρεσιν δὲ διαφέροµεν, D. 1, A 4, 3, 5. 

(45) Δείκνυσι δὲ καὶ ὁ ἀχρατής. Δείχνυσι δὲ ὁ 
ἀκροατής, À. 2. Δείχνυσι xal ὁ ἀχρατής, D. 1. 
Ἀχροατής, loco ἀχρατής, À. 4. Auditor, Vall. Con- 

tinens, Con. Ergo ἐγχρατής. 

(44) Πράτεων ταύτην» μὴ μέντοι καὶ κατά. 
Πράττων χκατ᾽ αὐτὴν, uh μέντοι χατά, D. 1. Sic, sed 
servato xat, ΔΑ. 5. Ka! solum omittit A. 9. 

(45) "Οτι δὲ οὔτε BovAmnctc. Οὐ, loco οὔτε, ΑΛ. 5. 

(46) Προαιρεῖσθαι δὲ ὑγιαίγευ. Absunt, A. 1, 2. 

(47) Οὐκ ἔτι δὲ καὶ προαιρεῖσθαι xAovtstr. Kal 
abest, D. 1. . 

(48) Kal τὸ μὲν βού.εσθαι. "Ext, loco xat, A. 1, 
9, 5, M. 1, Ox. Preterea, Vall. Antea credo ἔτι μὲν 
xai τὸ βούλεσθαι, Sed xol τό rasum, et póst ἔτι in- 
sertim a recent. τό, D. 1. 

(49) Οὕτω . Fáp, loco, 


χοῦν φαμεν οὖν, Α. ὅ 
D. {. Ante οὕτω babet ἡμῶν loco ἡμῖν, n 


του 


DE NATURA IIOMINIS, 


194 


γενέσθαι’ ἩΠροαιροῦμαι δὲ ἀθάνατης γενέσθαι, o6 A mur: Volo inmortalis esse ; at ποπιο hoc modo: 


gapev. Ἡ μὲν γὰρ βούληαις τοῦ τέλους bozív* f ἓὲ 
προαίρεσις τῶν πρὸς τὸ τέλος (50], χατὰ τὴν αὐτὶν 
ἀναλογίαν, fiv ἔχει τὸ βουλητὺν πρὺς «b βουλευτόν. 
Βουλητὺν μὲν yàp, τὸ τέλος βουλευτὰ δὲ, τὰ 
«ph; *b τέλος. Ἔτι ταῦτα μόνα προαιρούµεθα, & δι᾽ 
ἡμῶν (51) οἰόμεθα δύνασθαι γενέσθαι (59) - βουλόμεθα 


δὲ καὶ τὰ μὴ (50) δι ἡμῶν οἷά τε γενέσθαι, ὡς τὸ — 


νγ'κησαί τινα στρατηγόν. "Oct μὲν οὖν οὔτε θυμὸς, 
οὔτε ἐπιθυμία, οὔτε βούλησίς ἐστιν fj προαίρεσις, 
αὑτάρχως ἀποδέδειχται. "Οτι 6k οὐδὲ δόξα (55), δῆλον 
γίνεται καὶ διὰ τῶν αὐτῶν ἀποδέίξεων, xal δι ἑτέ- 
ρων. 'H yàp δόξα οὐ µόνον τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλά xai 
τῶν ἀῑδίων ἐστίν (55). "Ext, δόξαν (56) μὲν domo 
λέγομεν xa φευδῃ ΄ προαίρεσιν δὲ οὗ λέγομεν ἀληθῆ 


Eligo immortalis esse.: Voluntas enim finis ipsius 
est; electio eorum qux ad flnem pertinent : se- 
candum eamdém nimirum analogiam quam habet 
id quod sub voluntatem cadit, d τά quod sub con- 
soltationem. Nam sub voluntatent cadit finis; sub 
consultationem, qux ad finem referuntur. Pra»terea 
ea sola eligimus que per nos putamus posse fieri. 
Volumus autem etíam ea qux per nos fleri non 
possunt, υἱ ducem quempiam victoria potiri. Non 
esse ergo iram, neque cupiditatem, neque volunta- 
tem, electionem, abunde probatum est. Non esse 
autem opinionem, cüm bis eisdem rationibus, tum 
etiam aliis demonstratur, Nam opinio non solum 
est rerum qua in nobis sunt sitze, sed etiam ater- 


καὶ ψευδῆ. Καὶ ἡ μὲν δόξα, τῶν καθόλου: 1j δὲ προαί- B narum. Prieterea opinionem veram. dicimns et fal- 


ρεσις, τῶν χαθ᾽ Exacta * περὶ γὰρ τῶν πρακτῶν (51) 
à προαίρεσις ' ταῦτα δὲ, τὰ καθ) Exacta. Αλλ' οὐδὲ 
ῥούλευσίς ἔστιν (58) ἡ προαίρεσις, οἷον βουλή. Βού- 
Ἰευσις μὲν γάρ ἐστι ζλτησις περὶ τῶν αὐτῷ πρα- 
πτῶν (59) πρεαιρετὸν δὲ, τὸ Ex τῆς βουλεύτεως 1333 
τροχριθέἑν (60). Δηλον οὖν, ὅτι ἡ μὲν βούλευσις ἐπὶ 
τοῖς ἔτι ζητουµένοις (61), ἡ δὲ προαίἰρεσις ἐπὶ τοῖς 
ἵδη πρ.ογεχριµένοις. Τί μὲν οὖν obx ἔστιν ἡ προαἰρε- 
qe, εἴρηται ” τί δέ ἔστιν, εἴπωμεν. 


Ἔστιν οὖν μικτόν τι ἐκ βουλῆς (02), χαὶ κρίσεως, 
xai ὀρέξεως᾽ xai οὔτε ὄρεξις καθ) ἑαυτὴν, οὔτε xpl- 
σις, οὔτε βουλὴ (63) µόνη, ἁλλ᾽ ἐκ τούτων τὸ συ γχεἰ- 
µενον (04). Ὡς γὰρ λέγομεν τὸ ζῶῷον Ex φνχῆς χαὶ 
σώματος συγχεῖσθαι, µήτε δὲ σῶμα (65) εἶναι χαθ᾽ 
ἑαυτὸ το ζῶον, µήτε φυ(ἣν µόνην, ἀλλὰ «b συναµ- 
φότερον, οὕτω χαὶ την προαίρεσιν. "Ότι μὲν οὖν βου- 
Mj τίς (06) ἐστι καὶ βούλευσις μετ ἐπικρίστως, εἰ 


VAR. LECT. 


(50) 'H δὲ xpoa.pscic τῶν αρὸς τὸ téloc. Ai 
post προαἰρεσις rejicit A. 1, 2. Too, luco τῶν, D. 1 

(51) Tavra μόνα zpoaipovus0a, ἃ δὲ "pac. 
Ταῦτα προαιρούμεθα μόνα, & δι ἡμῶν, D. 1. Ἡμῶὼν 
habet etiam À. 1, 3, 5. Paulo ante oimnittit τό, ante 
τἆλος, M. 4. ο auiem habet, προαιρούμενα, ἂν' 


ἡμων. 
ur Avvac0a γενέσθαι. Γενέσθαι δύνασθαι, A, 2. 

(55) Βου.όμεθα δὲ καὶ τὰ µή. Mf, abest, A. 2. 
Mox, οἷά τε insertum, D 1. 

(54) "Οτι δὲ οὐ δόξα. 0ὐδέ, loco οὐ, D. 1, A. 1, 
9, 3. Neque, Con. Ne quidem, Vall. 

(55) Ob µόνον τῶνιὲρ) ἡμῖν... ἐστίν. Móvov, loco 
µόνον, A. 2, Ἐστίν abest, A. 1, 2, D. 1. O0 µόνον 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀῑδίων ξστί. Δόξαν μἐν- 
τοι ἀληθη, A. 3. 

(56) Ἀϊδίων. Ἔτι δὲ δόξαν. ᾿Αἴδίων ἐστλ, δόξαν, 
D. 4. Δέ solum omit Δ. ue Mr M absunt, 
προαίρεσιν ---ΨΦευδη, Cou. ᾽Αληθῆ χαὶ φειδη absunt, 
η ΑΛΑ Aristot. Eth. al Nicomach. 11, 5 : 
Περὶ δε τῶν ἀῑδίων οὐδεὶς βουλεύεται * olov περὶ τοῦ 
χόσµου, 3j τῆς διαμέτρου xal τῆς πλευρᾶς, ὅτι ἀσύμ- 

ετροι 


(37) Περὶ γὰρ τῶν απρακτέωγ. Πραχτῶν loco 
πραχτέων, Α. 1, 2. Περὶ τῶν πραχτῶν, A. 5. Antea 
πραχτικῶν, ΠΏΠΟ ex correct. rec. aut πρακτῶν, aut 
πραχτέων, D. 1. Similis varietas inter πρακτόν el 
πρακτέον deinceps et inferius recurrit, Infra p. 142, 
codd. ompes conscutiunt in πραχτόν, quo fere Ari- 


D loco 


sam, electionem veram et falsam non dicimus. Et 
opinio quidem rerum est universarum, electio sin- 
gularum. Nara iu iis qux sub actionem cadunt, ele- 
ctio egi ; cadunt autem sub actionem res singulis». 
Neque item consultatio est electio, sive consilium. 
Nam consultatio de relus cuique agendis, quaestio 
est : eligi vero dicitur quod per consultationem ante- 
positum est. Quare planum fit, consultationem esse 
in his qux» adbuc acquiruatur ; electionem in 118 qux 
jam sunt anteposita. Quid ergo non ait electio, ante 
dicium est : aunc quii sit dicamus. 

Est igitur mistum quid ex consilio et judicie et 
appetitu, et neque appetitus per 56 (neque judicium), 
aeque consilium tanium, sed quiddam ex bis com- 
positum. Ut enim dicimus auimal ex corpore et 
anima constire, neque tamen animal corpus esse. 
meque animam solum, sed quod ex utroque, sic 
etiam electionem, Esse ergo eonailium quoddam et 
consultationem ' cum approbaüone, etsi noa ait 


ET ANIMADY. 


stoteles utitur. Α περὶ γάρ ad ἕχαστα alisunt, Con. 

(58) Ά.41’ οὐδὲ BovAevolc &e ctr. Βούλησις, loco 
βούλευσις. A. 5. Syllaba ευ ex correct. rec., antea 
credo η. Sic deinceps ter correctum, D. 4. Paulo 
post deest ζήτησις, À. 9. 

(59) Περὶ τῶν αὑτῷ αρακτέων. Πρακτῶν loco 
πρακτέων, A. 1, 2, 5. Περὶ τῶν αὐτοπρακτῶν, Ὀ. 1. 
Αὐτῷ, id est τῷ βουλευοµένφ. Magis tameu placet 
αὐτοπρακτῶν. Αὐτῶν loco αὐτῷ liabet M. 1. 

o po. ἐκ τῆς BovAsvceuc apoxpiér. Βουλῆς, 


υλεύσεως, Α. 1, 2. Ipse auctor hzc duo. vo- 
cabula permutat. Κριθέν Joco προκριθέν, D. 1, M. |. 

(64) Ἔτι ζητουµέγοις. ᾿Επιδητουμένοις, D. 4. 
Ἔστι, loco ἔτι, M. 1. Mox εἴπωμεν ex correct., 
antea εἴπομεν, idem. 

(62) Ἐκ BovAnc. Ἐκ τῆς βουλῆς, Α. 3. 

(63) Ορεξις καθ ἑαυτὴν οὔτε βουλή. Ante οὔτε 
βουλή additum οὔτε χρίσις, D. 1. lloc non agnoscit 
Όρη. Vall. 

(61) Ἐκ τούτων τὸ συγκείµενον. Ἐκ τούτου σνγ- 
κείµενον, Α. 9. Mox idem 1 λέγωµεν. Τό abest D. 1, 
ΑΔ. 4. Tt, loco τό, A. 2, M. 1. Per gracitatem tri- 
plex hzc lectio ferri potest. Malim τί. 

(65) Μήτε δὲ σῶμα. Δέ 4 man. rec. insertum, 

1 


(66) "Oc. μὲν οὖν βουλή τις. Οὖν abest, A. 2. 
Quod autem consilium quoddam sit, Con., Vall. 
Mox βούλευσις a prima manu, quod notandum cai 
propter superiores coprectiones, D. 1,. 
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ipsum consilium, vis nominis significat. Nam eligitur A xa μὴ αὐτοδουλὴ (67), φανερὸν xal ix. τῆς bro. o— 


id quod pre alio legitur. Nemo autem anteponit 
quid, nisi prius consultarit; neque legit, nisi judi- 
carit. Quoniam autem non omnia, quas probata 
suni, exsequi studemus, tum electio est, et eligi di- 
citur, quod consilio antepositum est, cum delibera- 
tio assumpserit. Necessario ergo electio in lis ver- 
satur, in quibus et consilium. Itaque ex his efficitur, 
electionem esse appetitum cum coneultatioge jun- 
ctum earum rerum, qua in nostra sunL potestate , 
vel consultationem cum appetitu conjunctam earum 
rerum quz in nobis sunt site. Nam id quod ante- 
positum est per consultationem, cum electione con- 
cupiscimus. Sed quia electionem diximus in illis 
versari, in quibus et consilium, declaremus, iu 
quibus versetur consilium, et de quibus rebus con- 
sultemus. 


CAP. XXXIV. 
De quibus rebus consultemus. 

Antequam, de quibus rebus consultemus, expo- 
namus, rectius est explicare, quo consilium a 
quastione differat ; non enim idem sunt consilium 
et quaestio, etsi, qui consultat, quzrens aliquid con- 
sultat, sed multum inter se differunt. Quarimus 
enim, an major sol terra sit : nemo autem dicit, 
consultare se, an sit major sol terra. Est enim 
quastio genus consultationis; etenim latius pa- 
tet : omnis enim consultatio quzstio quzdam est ; 
non omnis autem quastio, consultatio. Atque hoc 


λοχίας. Ἡροαιρετὸν γάρ ἐστι οὗ ἕτερον πρὸ ἑτέρου 
αἱρετόν. Οὐδεὶς δὲ προκρίνει τι, μὴ βουλευσάµενος. 
οὐδὲ αἱρεῖται, uh χρίνας. Ἐπειδὴ δὲ (68) οὗ πάντα 
τὰ δόξαντα (69) ἡμῖν εὖ ἔχειν εἰς ἔργον ἀγαγεξν 
προθυμούμεθα! τότε προαίρεσις καὶ προαιρετὸν γίνε-- 
ται τὸ προκριθὲν Ex τῆς βουλής ὅταν προσλάδῃη τὴν 
ὄρεδιν. ᾿Αναγκαίως οὖν fj προαίρεσις περὶ ταυτά 
ἔστι (70), περὶ ἃ χαὶ fj βουλἠ. Συνάγεται δὴ Ex τού - 
των (71), προαίρεσιν εἶναι ὄρεξιν βουλευτικὴν τῶν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ἡ βούλευσιν ὀρεχτιχὴν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν (72). 

Τοῦ γὰρ προχριθέντος Ex τῆς βουλῆς ἐφιέμεθα προαι- 
ρούμενοι. Ἐπειδὴ δὲ τὴν προαίρεσιν ἔφαμεν περὶ 
ταυτὰ εἶναι (75), περὶ ἃ xat fj βουλὴ, διασαφήσωμεν, 

περὶ τίνα χαταγίνεται fj βουλὴ, xal πεοὶ τίνων βου- 

λευόµεθα., 


134 ΚΕΦ. ΛΑ (141. 
Περὶ τίνων BovAcvópse0a. 

Πρὶν εἰπεῖν, περὶ τίνων (75) βουλευόµεθα, βέλτιον 
διορίσαι, τίνε διαφέρει βουλὴ ζητήσεως (76). O5 γὰρ 
παυτὀν στι βουλὴ χαὶ ζΚήτησις, εἰ xal ὁ βουλευόμε- 
vog; ζητῶν τι βουλεύεται (77): ἀλλὰ πολὺ διαφέ- 
pet (18). Ζητοῦμεν γὰρ, εἰ μείζων ἐστὶ τῆς γῆς ὁ 
λιος (79): οὐδεὶς δὲ λέγει Βουλεύομαι, εἰ μείζων 
ko: τῆς γῆς ὁ ἥλιος. Ἔστι γὰρ fj ζήτησις γένος τῆς 
βουλῆς. Καὶ γὰρ ἐπὶ πλέον λέγεται. Πᾶσα μὲν γὰρ 
βουλὴ ζἠτησίς τὶς ἐστιν (80): o0 πᾶσα δὲ ζήτησις, 
βουλή. Δέδειχται δὲ τοῦτο (81). Τὸ δὲ σχέπτεσθαι πο- 


«quidem demonstratum — est. Considerare autem ϱ τὲ μὲν ἐπὶ τοῦ βουλεύεσθαι (82) λέγομεν, ὡς Σχέπτο- 


aliquando pro consultare dicimus, ut Consulto 
am navigandum sit: aliquando pro meditari, ut, 
Gonsidero disciplinas, non, Cousulto disciplinas. 
Turbamur autem sape, duin liec nomina indistincte 
accipimus, idemque esse, quod non est idein, arbi- 


μαι, εἰ δεῖ πλεῦσαι’ ποτὲ δὲ, ἐπὶ τοῦ χατανοεῖν, ὡς - 
Σχέπτοµαι τὰ µαθήµατα, οὗ Βουλεύομαι τὰ µαθήµα- 
τα. Ταβασσόμεθα δὲ πολλάχις, ἁδιαχρίτως ἀχούοντες 
τῶν ὀνομάτων, νοµίζοντες ταυτὸν (85) τὸ μὴ ταυτόὀν. 
Τῆς οὖν διαφορᾶς τούτων φανερᾶς γενοµένῆς, ῥητέον 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(67) El xal μὴ αὐτὸ βουλή. El χαὶ μὴ χαὶ αὐτὸ 
βουλή, A. 2. Αὐτοδουλή inunam vocem contractum 
a man. rec., D. 1, quod probo. Graci frequenter ita 
αὑτό conjungunt cum aliis nominibus , ut αὐτοαλή- 
θεια, αὐτολίθινος, etc. Valla videtur legisse : Αὐτὴ 
βουλὴ, μηδὲ βούλευσις, μηδὲ χρίσις, qavepóv. Mox 
pest φανερόν deest xat, A. 1. Paulo post , πρὸς ὃτε- 
pov αἱρητέον, loco πρὸ ἑτέρου αἰρετόν, M. 1 

68) ᾿Επειδὴ δέ. Ἐπεὶ δὲ, A. 5. 


09) Τὰ δόξαντα. Τά abest, A. 1. 9. Mox, rt^ D 


προαγαγεῖν, Α. 9, D. 1. Sed ἔργον ἄγειν, Α. 
Dein : Τότε γὰρ προαίρεσις, M. 4, 

(70) Περὶ ταυτά ἐστι. Περὶ ταντά ἐστι, D. 4, 0x. 
Περὶ ταῦτά ἐστι, περὶ ἃ χαὶ ἡ βούλησις, A. 3. 

71) Συγάγεται δὴ x τούζων. Δέ, loco 65, D. 1, 
A. 4, 2. Xovéyayt. loco συνάγεται, M. {. Oov, loco 
δή, A. 5. Prior defluitio προαιρέσεως est etiam apud 
Aristot. Eth. ad Nícomach. ui, 5, circa finem. 

(72) Ἡ BovJevctr ὁρεκτικὴν τῶν ép" ἡμῖν. Ab- 

My Fons περὶ ταυτὰ εἶναι. T 

3) "Epayev περὶ ταυτὸ εἶναι. Ταῦτα , loco 
ταντά, D. 1, A. 9. Ἔφημεν, omissis xal ταὐτὰ elvat, 
A. 9. Mox διασαφῄσοµεν, D. 1. In fiue deest, xal 
περὶ τίνων βουλευόµεθα, Con. 

4) Cap. 34. Iudex idem, A. 1, 3, a man. rec., 
A. 9, Bic, sed λΥ., D. 1. Loco χεφ. 29, est λόγος 
δσύτερος, M. 1. Quibus de rebus consu'temus. Cap. 
95, Vall. Cono incipit libri v cap. 5, De consilio, 
οἱ de quibus rebus consuliemus. 


(15) Πρὶν εἰπεῖν, περὶ εἶνων. Kot in principio 


: addit D. 1. 


(16) BovAn ἄητήσεως. Post hzc tria ant quatuor 
vocabula deleta. Forte omissis nonnullis statim 
subjecerat proxima, εἰ xai ὁ βουλ., D. 1. Ab οὗ γάρ 
ad et ii absunt, Α. 9. 'O, ante βουλευόμενος, 
abest, M. 1. . 

(11) Ζητῶν τι, BovAsUstat, Ῥούλεται , loco. Bou- 
λεύεται, À. 5. 

(8) AMá ποὺ διαφέρει. O in πολύ ex correct. 
rec., D. 1. 

(79) Της γῆς ὁ foc. His addit : Οὐδεὶς δὲ λέ- 
ει, Βουλενόμεθα, εἰ μείζων ἐστὶ τῆς γῆς ὁ ἥλιος. 
. 4. Οὐδεὶς δὲ λάχει, Βουλεύομαι, εἰ µείζων ἐστὶ 

τῆς γῆς 6 ἥλιος, Ox., A. 1, 5. Sic, omisso δέ, A. 
9. Sic et Cono. Sed, consultabo, Etiam Valla, qui 
consulto habet. Habet etiam Ellebodius in versioue. 
Ergo in Graco istius editionis culpa typothetarum 
exciderant. Mox deest ἡ, ante ζήτησις, À. 1. 

80) Ζήτησίς τἰς ἐστιν. Τίς abest, A. 1, 9, Vall. 

81) Δέδεικται δὲ τοῦτο, x. *. . Hac mihi non 
videntur colizrere, ac przeterea otiosa esse. Conjicio: 
Δέδειχται ( seu, δείχνυται } δὲ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ σχέ- 
πτεσθαε, ποτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ βουλεύεσθαι λεγοµένου, ὡς 


πτοµαι. 
(82) "pal τοῦ BovAsUsc Oa. Ἐπὶ τὸ ματς Cun? 
D. 4. Mox deest, οὗ βουλεύομαι τὰ pao ri Con. 
Loco prioris µαθήµατα babet µαθητἆ, M. 1. 

(87) Νομίζοντες ταυτόν. Ταντόν abest, A. 3. 
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λοιπδν (84), . περὶ τίνων βουλευόµεθα. Βουλευόμεθα 4 tramur. Horum itaque differentia cum sit perspi- 


οὖν περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν xal δι ἡμῶν δυναµένων γε- 
νέσθαι, xai ἄδηλον (85) ἑχόντων τὸ τέλος, τουτ- 
έστι (86), δυναµένων καὶ οὕτω xaX ἄλλως (87) γενέ- 
σθαι. Τὸ μὲν οὖν ἐφ᾽ ἡμῖν εἴρηται, ἐπειδὴ περὶ τῶν 
περαχτῶν µόνον βουλευόµεθα (88). Ταῦτα γὰρ ἐφ' 
ἡμῖν. OO γὰρ περὶ τῆς θεωρητιχῆς χαλουµένης (89) 
Φιλοσοφίας βουλευόµεθα. Οὔτε γὰρ περὶ θεοῦ, οὔτε 
περὶ τῶν ἐξ ἀνάγχης Υινοµένων; ἓξ ἀνάγχης δὲ λέ- 
γω, τὰ del ὡσαύτως γινόμενα, 1345 οἷον, τοῦ κύ- 
χλου τοῦ ἐνιαντοῦ (90): οὔτε πτερὶ τῶν οὐκ ἀεὶ μὲν 
ὄντων (91), ἀεὶ δὲ ὁμρίως Ὑινομένων, olov, δύσεως 
καὶ ἀνατολῆς ἡλίου  οὔκεε περὶ τῶν φύσει μὲν, οὐχ 
ἀεὶ δὲ ὁμοίως γινοµένων, ἀλλ ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον , 
οἷον, περὶ τοῦ πολιοῦσθαι τὸν ἐξηχοντούτην 7) 


eua, restat, ut dicamus, de quibus rebus consultemus. 


Consultamus de iis qux in nobis sunt posita et per 
nos fieri possunt et exitum habent incertum, id est, 
quie sic et aliter evenire possunt. Dictum est de iis 
qus in nobis sunt posita, quod de íis solis con- 
sultemus qua sub actionem cadunt. flec enim in 
nobis sita sunt. Non enim de ea philosophia delibe- 
ramus, in qua. consideratio modo est contemplatio- 
que naturze. Nani neque de Deo, neque de iis quz flunt 
necessario, deliberatio suscipitur, id est, de ας quae 
semper eodem modo fiunt, ut aufractu. annuo : 
neque de iis qui quidem non semper sunt, sed 
semper eodem modo fiunt, ut obitu ortuque solis : 
neque de iis quie natura quidem flunt, uon. tamen 


γενειάσκειν τὸν εἰκοσαετῆ΄ ἀλλ οὐδὲ περὶ (92) τῶν φύ- B semper eodem modo, sed ut plurimum, ut de cani- 


σει μὲν, ἄλλοτε δὲ (92) ἄλλως ἀορίστως Ὑινοµένων, 
olov, περὶ ὄμδρων, f| αὐχμῶν (94), ?) χαλάζης ' ἀλλ 
οὐδὲ περὶ τῶν ἀπὸ τύχης Ὑίνεσθαι λεγομένων, ἅπερ 
ἐστὶ τῶν ἐπ᾽ ἔλαττον ἐνδεχομένων (95). 
neque postremo de his quie fortuito fieri dicuntur, 
Διὰ ταῦτα μὲν οὖν, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, εἴρηται, τὸ δὲ, 
δι ἡμῶν, ἐπειδήπερ οὗ περὶ πάντων ἀνθρώπων, οὐδὲ 
περὶ παντὸς πράγματος βουλευόµεθα, ἀλλὰ περὶ 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν µόνον xa BU ἡμῶν γινοµένων (96). Οὐ 
γὰρ βουλευόµεθα., πῶς oi πολέμιοι (9'D d οἱ µα- 
χρὰν (98) ἁπωχισμένοι καλῶς πολιτεύοιντο, χαΐτοι 
τοῦτο παρ᾽ ἐχείνοις βουλευτόν ἐστιν. ᾽Αλλ' οὐδὲ περὶ 
πάντων τῶν δι ἡμῶν Ὑινοµένων, καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν 5v 
των (99) βουλευόμεθα ἁλλὰ δεῖ προσχεῖσθαι χαὶ τὸ, 
ὅδηλον ἐχόντων τὸ τέλος. Ἐὰν γὰρ 7) φανερὸν xai 
ὁμολογούμενον, οὐχ ἔτι βουλενόµεθα:. οὐδὲ γὰρ περὶ 
τῶν χατ᾽ ἐπιστήμην (1) ?) τέχνην ἔργων 3) πράξεων 
ἡ βουλή. Ὡρισμένοι γὰρ τούτων οἱ λόγοι, πλὴν ὁλί- 


tle sexogenarli, aut, ut is qui viginti sit annos na- 
tus, primam barbam emittat; nequé item de iis 
que natura quidem, sed alias aliter indefluite 
fiunt, ut de imbribus, de squaloribus, de grandiue ; 


qua in iis sunt qux» raro contiugunt, 


Quamobrem dictum est, de iis nos consultare 
quz in nobis sita sunt. Nam non de omnibus ho- 
minibus, neque de qualibet re consultatio institui- 
tur, sed de ii8 tantum φὐ in nostra sunt potestate 
(ac per tios geruntur). Non enim deliberamus, quomodo 
hostes, aut remote a nobis gentes, recte reinpu- 
blicam administrent; etsi hoe apud illos in con- 
sultationem veniat. At neque de omnibus qu: per 
nos geruntur et in nobis sita sunt, consultamus ; 
sed agjici oportet : dejis quorum exitus incertus est. 
Nam si res plana sit, de eaque constet, non con- 
sultamus. Neque enim de operibus aut actionibus, 
quz scientia aut arte instituta sunt, deliberatio est. 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΝΑΡΥ. 


84) 'Pntéor «Ίοιπόν. Λοιπόν abest, À. 9. 

85) Kal ἄδηον. Καὶ ἁδήλων, Ox. 

86) Τουτέστι. Ante hoc deleta suut hec : Τουτ- 
έστι δυναµένων γενέσθαι xaX ἄδηλον ἑχόντων τὸ τέλοφ. 
liec enim per errorem repetierat scriba, D. 1. Post 
τοντέστι interpouit δι ἡμῶν, Ox. 

(87) Kal ἄ-λως. Kat a man. rec. insertum, D. !. 

(88) Πρακτέων µόνων βουευόμεθα. Ἡρακτῶν 
μόνον βουλ.., A. 4, 2. Ilfaxsov habet etiam A. 5, 
Ox. Μόνον habet D. 1, Cou., Vall, Περὶ τούτων τῶν 
wpaxtéuv, M. 1. 


(89) Καουµένης. Λεγομένης, D. 1, A. $. Paulo D 


post, annorum cyclos, Con. . 

(90) Ἐγιαντου. Post hoc addit: Οὔτε περὶ τοῦ 
χύχλου ἐνιαυτοῦ, M. |. 

(91) Οὐκ del μὲν ὄγτων. Οὐκ ἀεὶ μὴ ὄντων, A. 9. 
Οὐχ abest, D. 1. Μενόντων, loco μὲν ὄντων, ΑΔ. 4, 2. 
Mox iidem ὁμοίων. Γιγνοµένων, omisso ὁμοίως, A. 
3. Paulo post idem : Γινοµένων ὁμοίως. Cono : (Jug 
nom semper manent. Valla: Qua semper manent. 
Aristot. Eth. ad Nicomach. 11, 5. 0ὐδὲ περὶ τῶν ἐν 
χινήσει, ἀεὶ δὲ χατὰ τὰ αὐτὰ γινοµένων . ο . . olov, 
τροπῶν χαὶ ἀνατολῶν. 

(92) ᾿Εξηκογτούτη», 7) γεγειάσκδι τὸν &lxo- 
σαετῆ dA. οὐδὲ περ. Ἑξηχουντούτην, el. γενιά- 
σχειν, et εἰχοσαέτη exhibet D. 1. ᾽ΑἉλλ᾽ omittit A. 
2. Dicitur ἑξηχονταδτής εἰ ἑξηκοντούτης, esique 
lerti:e declinationis. Viue Suida in τριαχονταετής 
et τριαχοντούτης. lu Eiymologico magno — aute 


monctur Aueuienses ista. vocavula (lectere, ut oi- 


χέτης, οἰχέτου, οἰχέται. Vide in τριακοντούτης. M. 
1 habet : ἐξδηχοντοῦτον ἢ [oguosti. Loco γενει- 
άσχειν, vitiose γειράσχειν, Α. 9S. 

(95) "Α..Ίοτε δέ. Δέ abest A. 2. 

(94) Περὶ αὐχμῶν. Ἡ αὐχμῶν, D. 1, A. 1,5, 
Vall. Καὶ αὐχμῶν, A. 2. Paulo. post γίνεσθαι, aute 
Merov 3lest, À. 3. 

95) Ἅπερ ἐστὶ τῶν àx' Elutvov. ἑνδεχομέγων.. 
Ouibus magis minusque contingit, » Vall. Μοχ, εἴρη- 
ται περὶ τῶν πραχτῶν. Τὸ ók δι’ ἡμῶν ἐπειδὴ ob, 


(96) Αα.λὰ περὶ τῶν ég' ἡμῖν γινοµέγων uc- 
vor. ) absent, AH, 2, vail. "DA περ τῶν to 
ἡμῖν µόνων xa δι ἡμῶν γινοµένων, D. 1. Sic, sed 
µόνον, Α. 9. Hoc probavi. Cono habet : « Qua. in 
nobis solum liunt. » Sic mox est : ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ δι) 


ῶν. 

η Πῶς οἱ xoA£tuot, x. τ. X. Cono : « Quo pacto 
aliena praelia committantur, vel si feliciiet. agant 
longe a nobis habitantes. » Valla couvenit cum 
Graco. 

(98) Ἡ ol µαχράν. Ἡ εἰ οἱ µαχράν, A. 1, 2. Ἡ 
εἰ οἱ μαχρὰν ἡμῶν ἀπῳχ., D. 1. Η abest, A. ὃ 
Mox idem: Πολιτεύοιντο ἂν, xal τοῦτο. EA post 
πάντων, Omiltil τῶν. 

(99) 'Eg' ἡμῖν ὄντων. Ἡμῶν, loco ἡμῖν, M. 1. 
Mox post φανερόν, abest xal, A. 9.. 

(1) Οὔτε Τὰρ περὶ τῶν κατ ἐπιστήμην. 0556, 
loco οὔτε, D. 1. Τὴς, aute τῶν, addit. Α. 1. Sie 
euam Α. 2, sed 1u0x τέχνης. 
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Harum enim rationes terminato sunt, exceptis A γων τεχνῶν, τῶν χαλουµένων στοχαστικῶν (9), olov, 


paucis artibus qua conjectura coutinentur, ut me- 


dendi, corporis exercendi, et gubernandi. Non 
enim de illis tantum cousultamus, sed de iis quae 
cum in nobis sint et per nos gerantur, tum incer- 
tum habent eventum, οἱ sic et aliter agi possunt. 
Ostensum porro est, neque de fine, sed de his, qux 
ad finem referuntur, cousultationem esse. Consul- 
tamus eniin, non ut divites simus, sed quomodo et 
qua via a:l opes simus pervepturi. Atque ut summa- 
tim dicam, de his tantum consultamus qus iu 
utramque partem zeque contingunt. De quibus etiam 
hoc loco tractandum est, ne quid nostra ad per- 
spicuitatem desideret oratio. Facultates dicuntur, 
per quas aliquid facere possumus. Nam quidquid 
facimus, ejus facultatem habemus. Quorum autem 
facultatem non habemus, eorum ueque actiones. 
Quare actio cum facultate, facultas cum substantia 
connectitur. Nam et actio a faculiate, et facultas a 
subsiantia et in substantia est. 

Tria ergo hzc sunt, ut diximus, inter se nexa : 
quod facultatem habet, facultas, et quod fleri potest. 
Quod facultatem babet, substantia: facultas, a 
qua, ut. possimus, habemus : quod fleri potest, id, 
quod ex facultate natura. comparatum est, ut effi- 
ciatur. Eorum autem qu: fieri. possunt, alia sunt 
necessaria, alia contingentia, Necessaria quidem, 
qui prohiberi non pessunt, aut quorum contra- 
rium fieri nequit : contingens vero, quod prohiberi 
potest, vel cujus contrarium fleri potest : ul neces- 
sarium est hominem vivum spirare, cujus etiain 
oppositum fleri nequ?t, vivum non spirare; contin- 
gens, hodie imbrem esse, cujus contrarium quoque 
fieri potest, hodie nou θ)δὸ imbrem. Rursus cou- 
tingentium alia ut plurimum dicuntur, alia raro, 
alia :eque in utramque partem contingere. Ut plu- 


ἱἰατριχῆς, xal γυμναστικῆς, xal χυθερνητιχῆς. 0» 
περὶ τούτων γὰρ βουλευόμεθα µόνον (5), ἁλλὰ περὶ 
τῶν ἐφ) ἡμῖν μὲν καὶ δι’ ἡμῶν, ἄδηλον δὲ (4) τὸ τέ- 
λος ἑχόντων καὶ δυναµένων xal οὕτω xai ἄλλως πρα- 
χθήναι (5). 146 Ἐδείχθη (6) δὲ, ὡς οὐδὲ περὶ τοῦ 
τέλους, ἀλλὰ περὶ τῶν πρὸς τὸ τέλος fj βουλή. Βου- 
λευόµεθα γὰρ. οὗ πλουτῆσαι (7), ἀλλ ὅπως xal óc 


, Gy πλουτήσωμιν (8) ' συνελόντι δὲ εἰπεῖν, περὶ 105 


των µόνων βουλευόµεθα, περὶ τῶν ἐπίσης (9) Evóz- 
χοµένων. Καὶ περὶ τούτου δεῖ (10) διαλαθεῖν, ἵνα 
μηδὲν ἑλλείπῃ (41) τῷ λόγῳ πρὸς oagfivetav. Au- 
νάµεις δὲ λέγονται, xa0' ἃς δυνάµεθά τι ποιεῖν (13). 
Παντὺς Yàp, οὗ ποιοῦμεν, δύναμιν ἔχομεν ' ὧν E 
δύναμιν οὐκ ἔχομεν, τούτων οὐδὲ τὰς πράξεις. Ἔχε- 


B ται (43) οὖν fj μὲν πρᾶξις δυνάµεως, fj δὲ δύναμις 


οὐσίας ' f, τε γὰρ πρᾶξις ἀπὸ δυνάµεως, xa ἡ δύ- 
ναµις ἀπὸ τῆς οὐσίας, xal ἓν οὐσίᾳ. 


Τρία οὖν ταῦτά ἐστιν, ὡς ἔφαμεν, ἀλλήλων Ey4- 
μενα, δυνάµενον, δύναµις, ὀννατόν. Δυνάμενον μὲν, 
1j οὐσία * δύναμιις δὲ, ἀφ᾿ ἧς ἔχομεν τὸ δύνασθαι (44): 
δυνατὸν δὲ, τὸ χατὰ δύναμιν πεφυχὸς γίγνεσθαι (15). 
Τῶν δὲ δυνατῶν τὰ μὲν ἔστιν ἀναγχαῖα, τὰ δὲ ἓν- 
δεχόµενα. "Avayxala μὲν, ἅπερ ἀδύνατον χωλυθη- 
ναι, 3] ὧν χαὶ τὸ ἀντιχείμενον ἀδύνατόν ἔστιν' ἓν- 
δεχόµενον δὲ, τὸ δυνάµενον χωλυθῆναι (16), fj οὗ 
χαὶ τὸ ἀντιχείμενον (17) δυνατόν ἐστιν ' olov, ἀναγ- 
καϊόν ἐστιν, ἀναπνεῖν ἄνθρωπον (18) ζῶντα * τοῦ: 
του χαὶ τὸ ἀντικείμενον ἀδύνατόν ἐστ', τὸ μὴ &va- 
πνεῖν ζῶντα" ἑνδεχόμενον δὲ, τὸ σήμερον ὅμθρον 
γενέσθαι: ἀλλὰ xal τὸ ἀντιχείμενον αὐτῷ δυνατὺν (19), 
τὸ uh γενέσθαι σήμερον ὅμδρον. Πάλιν δὲ τῶν ἐν - 
δεχοµένων (20) τὰ μὲν, ὡς ἐπὶ πολὺ λέγεται, τὰ δὲ, 
ὡς ἐπ᾽ 1317 ἔλαττον, τὰ δὲ, ὡς ἐπίσης (21): ἐπὶ 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


9) Στοχαστικῶν. Σχολαστιχῶν, D. 4. 

$) OU περὶ τούτων γὰρ βου.λευόμεθα µόνο". 
Θιμίθςο οὐ, habet µόνων, D. 1. Ab οὗ περὶ τούτων 
ad πραχθῆναι milit superflua ac tautologica νἰθης 
tur. Nibil enim hie additur, quod non sit dicium 
sentea. Eadem dubitatio manet, etiamsi τούτων re- 
seratur ad ἰατριχῆς et reliqua. Quis eniin. credat, 
homines de his solis deliberare? Γάρ vero prorsus 
alienum est. Saltem corrigendum δέ. Locus siwilis 
de artibus et disciplinis est apud Aristot. Eth. ad 
Nicomach. 1, 5, ubi ἰατριχὴ, χρηματιστιχὴ, χυθερ- 
νητιχή et Yopvagtixft) memoratur. 

4) ᾿Αδη.Ίον δέ. "Αδηλον γάρ, M. 1. 
5) Πραχθῆναι. Προαχθῆναι, D. 1. 

(6) Ἐδείχθη. Moc demonstratum est, additis in 
delinitione vocabulis, ἄδηλον ἑχόντων τὸ τέλος. Mox : 
Ὡς o) περί, A. 5. 

(7) Πάουτζησαι. Πλουτεῖν, M. 1. 

(8) Δι’ ὧν π.λουτήσωµεν. Δι ὧν πλουτήσοµεν, 

»Λ. 9. 
(9) Περὶ τῶν ἑπίσης. Περί malim tollere. 
(10) Καὶ περὶ τούτων δεῖ. Τούτου loco τούτων, D. 
1, A. 1, 2, Con. Áb xat ad διαλαθεῖν Valla reddidit : 
« et quz divisim oporteat conjectare. » 

(41) Ἐκλίπῃ. Ἑλλείπῃ. D. 4, A. 5. Λείπη, A. 4, 
2. Ἑλλίπῃ, M. 1." Desit, Cou. Mox, δυνάµεις δὲ 
λέγονται, A. 2. 


(12) Καθ dc δυγάµεθα ποιεῖν. Ti, aute. ποιεῖν, 
addit A. 1, 2, 5, Con., Vall. 

(19) "Ἔχεται. Ἔχετε, A. 2. Mox, δυνάµεως, ἡ δὲ 
δύναµις οὐσίας xal ἡ δύναµις ἀπὸ τῆς, reliquis 
omissis, A. 2. 

(44) 'Ag' fic ἔχομεν τὸ δύνασθαι. Ἑφ' ὃς ἔχο- 
μεν δύνασθαι, M. 1 ἱ 

(15) Τὸ κατὰ δύναμιν» πεφυκὺς θαι. Ῥὸ 


D πεφυκὸς κατὰ δύναμιν γἰγνεσῦαι, D. 1. Solum. γί- 


νεσθαι mutant A. 1, 2. ευ eo habel. γίνεται, A. 5. 

(46) Τὸ 6vrd,:eror κωλυθῆναε usque al σήµε- 
por. Absunt, M. 4. 

(17) "H ὧν xal có ἀντιχείμενον. Ἡ ὦνπερ τὸ 
ἀντιχείμενον, D. 4. Mox , δυνατόν, A. 9, 3. O5, locu 
ὧν, D. 1, Vall. Mox omittit ἐστί D. 1, Α. 3. 

(18) Ἀναπνεϊν ἄνθρωπον. "Ανθρωπον ἀναπνεῖν, 
A. $. Inter haec. legitur τόν, sed a rec. punctis οἱ 
linea deletum. Paulo ante. etiam post οἵον est ra- 
sura pes aut Lrium ο Νε δμς D. 1. 

(19) Ἁντικείμεγον αὐτῷ δυνατόν. Αὐτῷ abest, 
t Hi Mox, τὸ μὴ γενέσθαι σήμερον HIE eiittit 


all. 

(20) IláJtv δὲ τοῦ ἐγδεχομένου. Contingentium, 
Con. Ergo τῶν ἑνδεχομένων. Sie ει Ellebodius. Ergo 
correxi. Sed Valla, coutingentis. Mox. omittit ες, 


. 9. 
(31) Τὰ δὲ, ὡς ἐπίσης. Ἡ ἐπίτης, A. 3. 
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πολὺ μὲν, ὣς τὸν ἑξηχοντούτην πολιοῦσθαι" Ex' A rimum quidem, ut sexagenarlum canescere; ra- 


ἔλαττον δὲ, ὥς τινα ἐξηκονταετῆ (22) μὴ πολιοῦσθαι” 
ἐπέσης δὲ, τὸ περιπατῆσαι καὶ μὴ περιπα-ῆσαι, xal 
ἁπλώς πρᾶξαί τι xaX μὴ πρᾶξαι. Περὶ τούτων οὖν, 
τῶν ἐπίσης ἑνδεχομένων, µόνον (23) βουλευόµεθα. 
"Eg: δὲ ἐπίσης ἑνδεχόμενον, ὃ αὐτό τε δυνάµεῦα, 
xai τὸ ἀντιχείμενον αὐτῷ εἰ γὰρ μὴ ἀμφότερα 
ἐδ.νάµεθα (34), αὐτό τε xat ἀντν'χείμενον, οὐχ ἂν 
ἐδουλευόμεθα. Οὔτε γὰρ περὶ τῶν ὁμολογουμέ- 
νων (25), οὔτε περὶ τῶν ἁδυνάτων τις βουλεύεται. 
Ei δὲ τὺ ἕτερον (36) µόνον τῶν ἀντιχειμένων ἑδυνά- 
µεθα, τοῦτο μὲν (27) ἣν ἁμολογούμενον χαὶ οὐδαμῶς 
ἀμφίδολον" τὸ δὲ ἀντιχείμενον, ἀδύνατον. 


ΚΕΦ. AE (29). 
Περὶ εἱμαρμένης. 

Οἱ τῇ περ.φορᾷ τῶν ἄστρων τὴν alzlav τῶν χινο- 
µένων πάντων (29) ἐπιγράφοντες, οὗ µόνον ταῖς χοι- 
ναῖς ἑννοίαις ἁπομάχονται' ἀλλὰ χαὶ πᾶσαν πολιτείαν 
ἄχρηστον ἁἀποραίνουσιν. "Άτοποι μὲν γὰρ ol νόμοι, 
περιττὰ δὲ τὰ δικαστήρια χολάζοντα (50) τοὺς μηδὲν 
αἰτίους (51), παράλογοι δὲ οἱ ψόγοι καὶ οἱ ἔπαινοι" 
ἀνόητο: δὲ xaX αἱ εὐχαὶ (52), πάντων καθ) εἴμαρμέ- 
vr,» (65) γινοµένων" ἑξορίζεται δὲ xal Ἡρόνοια μετὰ 
τῆς εὐσεθείας, πρὺς τῷ xal τὸν ἄνθρωπον (94) ὄργα- 
vov µόνον εὑρίσχεσθαι (95) τῆς ἄνωθεν περιφορᾶς' 
ὑπὸ ταύτης γὰρ χινεῖσθαι πρὸς 148 τὰς πράξεις, 
οὗ µόνον τὰ µέρη τοῦ σώματος (56), ἀλλὰ καὶ τὰ 
τῆς φυχῆς διανοήµατα" χαὶ ὅλως, οἱ ταῦτα λέγοντες, 


τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν (57) συναναιροῦσι χαὶ τὴν τοῦ ἑνδεχομέ- C 


νου φύσιν’ xai οὕτως οὐδὲν ἄλλο, ἢ τῷ παντὶ λυµαί- 
νονται (08). ΄ΛΑδικοι δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ ἀστέρες, τοὺς μὲν 
μοιχοὺς, τοὺς δὲ φονέας ἁπεργαζόμενοι’ xal πρό γε 


VAR. LECT. 


(22) ᾿Εξηκονταετῆ. "᾿Εξηκονταέτη, D. 4. Eur 
χοντούτην, ei supra scriptum ἐξηχονταετῃῆ, Α. 2. 
Ἑξηχοντακτή (sic), Α. 5. Mox deest, xai μὴ περι- 
πατῆσαι, M. 1. 

(95) ἸΕγδεχοµένων, µόνον. Μόνον abest, D. 1, 
M. 1, A. 5. Ejus loco µόνων, A. 2. Mox Ἔστιν oov 
ἐπίσης, A. 5, et, plurali numero ἐνδεχόμενα, ἃ αὐτὰ... 
xai τὰ ἀντιχείμενα, Con. Sed Valla singulari uu- 
mero, . 

(24) "Augócepa ἐδυχγάμεθα. "Ay. δυνάµεθα, D. 
4. Mox. οὐκ ἐθουλευόμεθα, A. 9. — 

(95) ὉμοΙογουμένων. Necessariis, Con. De jam 
receptis exploratisque, Val. 

(26) El δὲ τὸ ἕτερον. Εἴτε, loco εἰ δὲ, A. 3. 

(27) Ἐδυνάμεθα, τοῦτο uér. Yiserta a man. rec., 
D.4 Paulo ante µόνων, loco µόνον, M. 1. 

(28) Cap. 35. Index, ut ήν edito A ὅ ü Περὶ hin 

µέγης οἱ ex correct. εἶμ. A0, U. 1. HIC Incipi 
e indicem liabet : Νεμεσίου ἐπισκόπου Ἐμέσης Πε- 
p. εἱμαρμένης, D. 2 : Περὶ τῆς διὰ τῶν ἄστρων ci- 
µαρμµένης, λε’, A. 1: Περὶ εἰμαρμάνης λθ’, à man. 
rec. À. κ luco κεφ. λε’, habet λόγος τρίτος. Przter- 
ea in marg. legitur : Τὰ ἑπόμενα πάντα περιττευει, 
ix τῶν Νεμεσίου Περὶ εἱμαρμένης µεταγεγραμμµέ- 
να, M. 1. Ab hoc capite incipit etiam M, 2. Cono in- 
cipit libram νι De fato. Cap. 4. Disputat contra fa- 
tum Sioicorum. Valla : De fato. Cap. 54. Copiose 
contra factum disputant Chrysostonus, t. Xll, p. 530, 
5x1, ει Euseb. Prepar. evang., p. 242, εἰ γὰρ 
ἄστροις, x. t. À. 


rum, ut sliquem sexagenariumn non canescere : 
aque in utramque partem , ut ambulare et non 
ambulare; et, ut uno nomine dican, agere aliquid 
ei non agere. De bis igitur solis quz in utramque 
partem arque contiugunt, deliberamus. Dicitur au- 
len) in utramque partem  2eque contingere, quod et 
ipsum possumus, et ejus eontrerium. Si enin 
uirumque non possemus, cum ipsum, tum ejas 
coutrarism, non sane consultaremus. Neque euim 
de his quae ceria sunt, neque de his qua fleri ne- 
queunt, quis deliberat : quod si alterum modo con- 
trariorum possemus, equidem hoe esset certum, 
et minime ambiguum, ejusque contrarium feri Ro: 
posset, 
CAP. XXXV. 
De fato. 

Qui astrorum circumvectioni causam  ompium 
qua fiunt, assiguant, non solum communibus no- 
tionibus adversantur, sed etiam omnen: reipublice 
administrationem inutilem reddunt. Absurde enim 
leges, supervacanea judicio, qua ab iis poenam exi- 
gait, in quibus nulla culpa sit. Vituperare quoque 
et laudare nulla ratio est. Nullus etjam usus est 
precum, si omnia fato administrantur. Ac prater- 
quam quod instrumentum tantum coelestis circum- 
vectionis homo reperitur, eiiam exterminatur cuia 
religione Providentia; siquidem a colorum moti- 
bus non solum partes corporis, sed etiau aujimi 
cogitationes, ad agendum impelluntur. Denique, 
qui ista disserunt, una cum libera voluntate cou- 
tingentis naturam tollunt; et sic nihil aliud agunt, 
quam quod nuiversa labefactaut. Iniqua etiam ipsa 
astra, quod alios incechos, alios homicidas efliciuut y 


ET ΑΝΙΜΛΟΥ. 


(29) l'ixoguérov xárcov. Πάντα, M. 1. Sic, :ed 
correctum πάντων, M. 9. 

(30) Δικαστήρια κο.άζογτα. Κολαστήρια χολάς 
ζοντα, D. 2, A. 9. Ante χολάζοντα auddiderim τά, 
Paulo ante : ἀποφαίνονται. ΄Ατοπον, A. 2. 

91) Τοὺς ἁναιτίους. Τοὺς μηδὲν αἰτίους, A. 8, 
3, 5, D. 2. Τοὺς εἰς μηδὲν αἰτίους, D. 4. Momines iu 
his, quorum ipsi non sunt causa, Con. Insontes, so- 
lum. Vall. 

52) 'Avóncot δὲ xal αἱ £bxal. "Avónzow loco 

ἀνόνητοι, M. 1, D. 2, Cou., Vall. In M. 2, v supra- 
scriptuin. Al abest, A. 1. Νου solum δέ et αἱ hic 
omittit, sed paulo ante etiam ol, aute Φόγοι et ἔπαι- 
yot, À. à. 
(53) Καθ' εἰμαρμέγη», apostrophus οἱ spiritus 
asper a man. rev., D. 1. Κατ εἰμαρμένην, D. 2, 
Καὶ xa0' εἰμαρμένην, A. 3. 

(51) Πρὸς τῷ καὶ cóv ἄνθρωπογ. Τὸ, loco τῷ, Δ. . 

; M. 3, 2. Hoc loco Valla prorsus aberravit. 

(39) Μόνον εὑρίσκεσθαι. Μόνον abest, A. 1. 

(56) Τὰ µέρη τοῦ σώματος. Μέλλη loco µέρη. 
Voluit μέλη, D. 2. Mox, διανοηµένα loco διανοήµα- 
τα, 9 L4 

(31) Λέγοντες, τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν. Τό loco τῷ, D. 2, 


(28) Οὐδὲν &.14o, ἢ... «υμαίνονται. Id est οὐδὸν 
ἄλλο, intellige ποιοῦσιν, ἢ λυµαίνονται. Nau mo:siv 
ϱωρο intelligitur. lta Deinosth. p. 78, vers. 12. Οὐ- 
δὲν ἄλλο (intell. ποιεῖ) ἢ χλευάσει ὑμᾶς. Agunt ieter- 
posuit Vail. Mox cl ante ἀστέρες omittit M. 2. 
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et prz his, architectus eorum Deus, si ejusmodi fe- A τούτων ὁ δημιουργὸς αὐτῶν θεὸς thv α.τίαν αὐτῶν 


cit, quse mala nobis necessario importarent ; ut ho- 
rum insolsitàas non modo in republica versetur, sed 
etiam gravissimorum malorum causam, Deuw  eíffi- 
ciat; quanquam fieri nullo modo posse, quod de- 
fendunt, ratio convineit. Verum ista ne aures qui- 
dem nostra ferre debent, qus perspicue absurda 
sunt, et de. Dei πιφ]οδίαίο detrahunt. Qui autem 
utrumque tenent, et in nostra. potestate esse aliquid, 
et fato omnia evenire (omnibus enim, qua fiunt, 
datum 6866 aliquid fatale, ut aquse, refrigerare ; 
cuique atirpi, talem fructum edere; lapidi, deor- 
sum ferri; igni, sursum : item animali, sssentiri 
et appetere; et, cum buic appetitui nihil rerum 
externarum, neque fatum obstiterit, tum ambula- 


ἀποφέρεται (59), εἰ τοιαῦτα χατεσκεύασεν, ἃ τῶν κα. 
χῶν ἡμῖν τὴν ἐπιφορὰν ἐξ ἀνάγχης ἐπιτίθησιν ὡς 
μὴ μόνον ἐπὶ τῆς πολιτείας ἵστασθαι (40) τὴν τού- 
των ἁτοπίαν, ἀλλὰ xai τῶν µεγίστων χαχῶν αἴτιον 
ἀποφαῖνειν (41) τὸν θεὸν, πρὸς τῷ xax ἀδύνατον (42) 
ἀποδείχνυσθαι τὴν ὑπόθεσιν (405) αὐτῶν. Αλλά ταῦ- 
τα μὲν οὔτε ἀχούειν (44) ἀναγκαῖον (45), πρόδηλον 
ἔχοντα τὴν βλασφημίαν xai τὴν ἁτοπίαν. Οἱ δὲ λέ- 
οντες, ὅτι xaX τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν (46) xal τὸ καθ’ εἶμαρ- 
µένην (A7) σώζεται (48) (Σχάστῳ γὰρ τῶν γενοµένων 
δεδόσθαι τι χαθ)᾽ εἰμαρμένην, ὡς τῷ ὕδατι τὸ φύχειν, 
καὶ ἑχάστῳ τῶν φυτῶν τὸ τοιόνδε καρπὺν φέρε'ν, 
καὶ τῷ λίθῳ τὸ γατωφερὲς, xal τῷ πυρὶ τὸ ἄνωφς- 
ρὲς (19). οὕτω καὶ τῷ ζώῳ τὸ συγχατατίθεσθαι xal 


tionem in nobis perfectam esse et prorsus deam- B ὁρμᾷν. ὅταν δὲ ταύτῃ τῇ ὁρμῆ (50) μηδὲν ἀντιπέσῃ 


bulaturos) ; qui hzc dicunt (eunt autem e Stoicis 
Chrysippus et Philopater, aliique multi et no- 
biles) nibil aliud explicant, quam omnia fato fieri. 


τῶν ἔξωθεν xa xa0* εἰμαρμένην, τότε «b περιπατεῖν 
τέλεον (51) ἐφ᾽ ἡμῖν elvat, καὶ πάντως περιπατίσο- 
psv) ol ταῦτα λέγοντες (εἰσὶ δὲ τῶν Στωϊχῶν (53) 


Χρύσιππός τε xa Φιλοπάτωρ, καὶ ἄλλοι πολλοὶ χαὶ λαμπροὶ) οὐδὲν ἕτερον ἀποδειχνύουσιν (55), f 149 


πάντα καθ εἱἰμαρμένην γίνεσθαι. 


Si enim et appetitus aiunt. nobis datos esse fato, 
eosque aliquando fato impediri, aliquando non im- 
pediri; planum est, omnia fleri fato, etiam ea quie 
in nobis sita videntur; rursus iisdem rationibus 
adversus eos utemur, et hujus opinionis insulsita- 
tem demonstrabimus. Si enim. lisdem causis posi- 
tis, ut aiunt ipsi, omnino necesse est eadem fleri, 
nec fleri potest ut aliquando sic, aliquando aliter 


Fi γὰρ καὶ τὰς ὁρμὰς παρὰ τῆς εἱἰμαρμένης φασὶν 
ἡμῖν (34) δεδόσθαι, xai ταύτας ποτὲ μὲν ἀπὸ της εἰ - 
µαρμένης ἐμποδίσεσθαι, ποτὲ δὲ µή’ δηλον, ὡς πάν- 
τα χαθ᾽ εἰμαρμένην Ύίνεται (55), xa τὰ δοχοῦντα ἐφ᾽ 
ἡμῖν εἶναι. Καὶ πάλιν τοῖς αὐτοῖς (56) λόγοις χρησό- 
µεθα πρὸς αὐτοὺς, δειχνύντες (57) τῆς δόξης τὴν 
ἁτοπίαν (58). El γὰρ. τῶν αὐτῶν αἰτίων (59) περι- 
εστηχότων, ὥς φᾶσιν αὐτοὶ, πᾶσα ἀνάγχη, τὰ αὑτὰ 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(39) Alciav ἁποφέρεται. Λἰτίαν αὐτῶν ἀποφέρε- (; προαιρέσεως xat 


«at, À. 1. 2. Omnem ab ipsis causam aufert, Vall. ὁ 
δημιουργός omittit M. 1. Ἐπιφέρεται habent. M, 


(40) Ἵστασθαι. Spiritus asper a man. rec., antea 
leuis, D. 1. 

(11) 'Azozalvsu αἵτιοΥ. Αἴτιον ἀποφαίνεσθαι, 
D. 4, A. 3. ἀῑτιον ἀποφαίνειν, D. 2, A. 4, 9. πο 
φαίναι. Sic, loco ἀποφαίνειν, M. 2. 

2 IIpoc τῷ καὶ ἀδύγατον. Τῷ ex correct., an- 
ica τ r] 9 We 

(43) ᾿Αποδείκνυσθαι τὴν ὑπόθεσιν. Ἐπιδείχνυ- 
cat thv Evépystav, M. 1, 2. 

(44) Οὔτε ἀχούειν. Οὐδέ a primo, ex correet. rec. 
οὔτε, D. 4. 

(45) Ἀνασχετόν. ᾿Ανασχετέον Ἡ ἀναγχαῖον, D. 


4. ᾿Ανασχετέον, M. 1. ᾿Αναγχαῖον soluui habent D. D 


9, A. 1, 2, Vall. ᾽Ανασχετόν explicandi causa addi- 
tum puto. Mox, τὴν βλασφημίαν καὶ την ἁτο- 
πίαν, D. 1, 2, A. 4, 2, 5, Con. Detestatiunen atque 
abominationem, Vall. 

(46) Ὅτι xal τὸ àg'. Kal abest, D. 3. 

(47) Καθ' εἰμαρμέγη». Spiritus asper a san. rec. 
D. 1. Kas' εἰμαρμένην, D. 2. Et sic postea D. 1, 
modo ex correct. habet εἶμαρμ.. wodo a prima man. 
εἰμαρ. Sed D. 2, a manu pria εἶμαρ. 

(48) Σώζεται. Σώζεσθαι, D. 2. V'ivizat, D. 4. Mox 
των γενοµένων, D. 1, 2, A. 1, 2. Mux : Καὶ ἑχάστῳ 
τῶν φυτῶν τὸν τοιόνδε, Α. 2. 

(49) Καὶ τῷ πυρὶ τὸ ἀγωφερές. Absunt, A. 2, 
Con. Mox τῷ ζώφ ex correct. rec., antea τό, D. 1. 
Proximum σνγχατατίθεσθαι Couo reddidit, quiesce- 
γε; Valla, residere. Ac si legerint καθησθαι. lta au- 
tem videntur ezposuisse, quod mox est ὁρμᾶν el πε- 
οιπατεῖν, Αἱ euim vero 6ouf) est £x συυχαταθέσεως. 


υλήσεως. Ergo συγχατατίθεσθαι 
non es£ alienum ab hoc loco, Accedit quod isti duo 
interpretes hoc vocabulum alibi etiam in hoc libello 
iuepte reddiderunt. 

90) "Όταν δὲ ταύτῃ τῇ ὁρμῇῃῇ. Όταν δὲ xa 
gauenv τὴν ὁρμήν, D. 2. Forte xazá, loco xat, vo- 


uit. 

(51) Τέ1εον. Τέλειον, D. 2, A. 5. Mox, xal πάν- 
τως περιπατήσομεν absunt, Con. Καὶ πάντως περι- 
πατήσωµεν. Οἱ ταῦτα γοῦν λέγοντες, Α. 2. 

(52) Στοϊκῶν. Sic, sed supra ex correct. ω, D. t. 
Στωϊχῶν, D. 2. Chrysippum et alios in hanc rem 
laudat Diog. Laert. p. 288. Eo locu motus Menagius 
mavult hic legere ᾽Αντίπατρος, loco Φιλοπάτωρ. Vide 
eum ad Diog. Laert. p. 287. De Chrysippo vid. Eu- 
seb. Prepar. evang. p. 262, seqq. et p. 127. 

(53) ᾽Αποδεικγύουσιγ. ᾿Αποδειχνύντες, D. 3. 
Απογφαίνουσι, A. 1. ᾽Αποδειχνύοντες, À. 3. 

(94) Φασὶν ἡμῖν. rol ἡμῖν, D. 4. '᾿Ημῖϊν φησι, 
D. 2. Mox, xai ταύτας μὲν ποτέ, D. 9. Καὶ ταύτας 
ἀπὺ τῆς εἰμαρμένης ποτὲ μὲν ἐμποδ., A. 1. Ab ἡμῖν 
δεδόσθαι ad εἰμαρμένης proiunum, absunt, Vall. 
Mox : Ὡς ἅπαντα, A. 5. 

(55) Ka0' &ipapuérnv. γίνεται. T'lvssQa:, loco γί- 
v&zat, D. 9. 

(50) Kal zd. δὲ τοῖς αὐτοῖς. AE abest, D. t, 
2, A. 1, 2, $, Cou. Kat omitit Vall. Mox χρησώµε- 
θα, A. 2. Χρησάμεθα, A. 5. 

(97) Δειχγύοντες. Δεικνῦντες, D. 4, 9, Λ. 3. 5. 
Δειρνύντεςν A. 4. Mox ἡδονῆς, loco δόξης, M. 


, 9. 
(98) Ατοπίαν ex correet., antea αἰτίαν, D. 1. 
(99) Αἰτιῶν. Αἱἰτίων, 2. [ta corrizendu:n, 

quod µιοχ huc refertur αὐτά, seu ταῦτα. Dicitur 

enim Lan αἶτιον, quam αἱτία. 
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γίνεσθαι, xaX οὐχ οἷόν τε, ποτὲ (60) μὲν οὕτω, ποτὰ A eveniat, quod illae ex aeterno tempore praefixa sta- 


C ἄλλως Υενέαθαι, διὰ τὸ ἐξ αἰῶνος οὕτως ἀποχεχλη- 
ρωσθαε αὐτά (61): ἀνάγχη καὶ τὴν ὁρμὴν τὴν τοῦ 
secu (62) πάντη καὶ πάντως (65) τῶν αὐτῶν αἰτίων 
περιεστηχότων οὕτω γενέσθαι’ εἰ δὲ χαὶ fj ὁρμὴ ἐξ 
ανάγχης ἑπαχολουθεῖ (04), ποῦ λοιπὸν «b ἐφ᾽ ἡμῖν; 
Ἐλεύθερον γὰρ εἶναι δεῖ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν jy δ᾽ ἂν (65) 
ἐλεύθερον, εἰ τῶν αὐτῶν περιεστηχότων, ἐφ᾽ ἡμῖν ἦν 
τὸ zock μὲν ὀρμᾶν, ποτὲ δὲ μὴ (66) ὁρμᾷν. El δὲ ἐξ 
ἀνάγχης ἐπαχολουθεῖ xai τὸ ὁρμᾷν (07), δῆλον, ὡς 
χαθ) εἰμαρμένην καὶ τὰ τῆς ὁρμῆς γενήσεται, εἰ xaX 
ὑφ ἡμῶν γίνεται, xai χατὰ τὴν ἡμετέραν φύσιν (68) 
xai ὁρμὴν xat κρίσιν. El γὰρ οἵόν τε ἣν (69) αὐτὴν 
χαὶ μὴ γενέσθαι, φευδῆς ἂν ἣν ἡ πρότασις fj λέγου- 
σα, ὅτι τῶν αυτων περιεστηχότων αἰτίων (70), 


Lutveque sint, necesse est et animalis appetitum 
omni modo, el ex omni parte, iisdem causis positis, 
ita fieri. Quod si vero etiam appetitus necessajio 
consequitur, ubi relinquitur qued in nostra pote- 
state est? Debet enim esse liberum quod in nOSlrà 
potestate est. Esset autem liberum, si, iisdem ρο- 
sitis causis, In nobis essel aliquando appetere, ali- 
quando refugere ; at si necessario appetitus sequi- 
tur, certe etiam fato fiunt qux appetitum sequun- 
uir, etsi a nobis fiunt, et natura nostra, et appetitu, 
et judicio, Si enim fleri posset, üt appetitus non 
sequerelur, falsa essel h«c enuntiatio ; eisdein 
causis positis, eadem sequi necesse esse. In bestiis 
εἰ inanimis idem reperietur. Si enim appetitum in 


ἀνάγχη τὰ αὑτὰ ἔπεσθαι. Οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ τοῖς ἁλό- D nostra potestate ponunt, quoniam nauta edm ha- 


vot; καὶ ἐπὶ τοῖς ἀφύχοις (71) εὑρεθήσεται (72). El 
γὰρ τὴν ὁρμὴν ἐφ᾽ ἡμῖν τάττουσιν, ὅτι φύσει ταύτην 
ἔχομεν, τί χωλύει, xaX ἐπὶ τῷ 1440 πυρὶ (75) λέγειν 
εἶναι τὸ καΐειν, ἐπειδὴ φύσει χαίΐει τὸ πῦρ; ὥς που 
«αἱ παρεμφαένειν ἔοιχεν ὁ Φιλοπάτωρ ἐν τῷ Περὶ εἰἷ- 
pappérnc. Οὐκ ἄρα τὸ δι’ ἡμῶν ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης 
χινόμενον ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Τῷ γὰρ αὐτῷ λόγῳ χα) ἐπὶ 
λύρᾳ χαὶ αὐλοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ὀργάνοις (141 xai πᾶ- 
σιν ἀλόγοις τε xat ἀφύχοις ἔσται vt, ὅταν τινὸς δι αὖ- 
τῶν (75) ἐνεργῶσι. Τοῦτο δὲ ἄτοπον. 
ΚΕΦ. AG' (76). 
Περὶ τῆς διὰ τῶν ἄστρων εἱμαρμέγης. 

Πρὸς δὲ τοὺς σοφοὺς τῶν Αἰγυπτίων (77), λέγοντας 
ἀληθεύεσθαι μὲν τὴν διὰ τῶν ἄστρων εἱμαρμένην, 
τρέπεσθαι δὲ αὐτὴν εὐχαῖς (78) xal ἁποτροπιασμοῖς 
εἶναι γάρ τινας xai τούτων αὐτῶν τῶν ἁστέρὼν θε- 
ῥαπείας [79], τὰς ἐχμειλισσομένας αὐτοὺς, xal ἄλλας 


bemus, quid prohibet dicere, etiam in ignis pote- 
staté situm esse, urere; quoniam hatura urit 
ignis ? Quod etiam alicubi ostendere videtur Philo- 
pater, in libro quem De fato couscripsit. Non ergo, 
quod per nos fato efficitur, in nostra potestate est. 
Nam eadem ratiorie, et in lyrze et in tibiarum et 
csterorunr instrumentorum, oniniumquée rationis 
et anims expertium, potestate aliquid erit posi- 
tuin, cum. aliqui iis ad aliquid efficiendum: utun- 
tur : quod profecto absurdum est. 
CAP. XXXVI. 
De fato, quod in astris ponitur. 

Adversus sapientes AEgyptiorum, qui dicunt ve- 
ram esse sententiam de fato in astris posito, sed 
mutari precibus et procurationibus (esse enimetianr 
horum ipsorum siderum cultus quosdatn, qui ea 
mitigent, aliasque superiore$ quasdam vires qus ea 
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(60) Οἷόν τε ποτό. Τό, loco τε, D. 2. Mox : Iloxk 
μὲν οὕτω, ποτὲ δὲ οὕτω, ποτὲ δὲ ἄλλως, Α. ὅ. 

(641) Alovoc ἁποκεκ.ηρῶσθαι ταύτας. Αἰῶνος 
οὗτως ἀποχεχληρῶσθαι αὐτά, D. 4, 2. Αὐτά habet 
eliaut Α. 3. Αἰῶνος οὕτως ἀποχεχληρῶσθαι ταῦτα, 
Α. 1, 2. Ergo colices omnes hic probant αἰτίων. 
Nam ταύτας referri. debuerit ad αἰτιῶν, ab αἱτία. 
Eodem modo legit Cono, sed non ad causas (acta), 
vernm ad res (zpá&ypaca) retulit, hoc modo : eo, 
quod a seculo ita sorte determinata sunt hec. Valla 
eliam : hec ita sancita sunt. 

(62) 'Ορμὴν τὴν τοῦ ζώου. Τὴν abest, D. 2. 

(605) Πάντη τε xal πἀντως. Τε abest, D. 1, 2, 
A. 4, 2. Mox αἰτίων, D. 3. 

(64) ᾽Επακολουθεῖ. ᾿Αχολουθεῖ, D. 3. Μος, δεῖ 
εἶναι, idem, οἱ A. 3. 

(60) "Hr &' ἄν. Accentus et spiritus in fv a man. 
του., D. 1. Erit, Con. Atqui minime liberum erat, 
γαι]. 

(66) "Hv τὸ ποτὲ ὁρμᾷν, ποτὲὸ μή. "Hv τὸ ποτὰ 
μὲν ὁῤμᾶν, morb δὲ pf, D. 2, A. 3. Δέ habet 
etiam b. 1, A. 1. "Hv ποτὲ τὸ ὁρμᾶν, ποτὲ δὲ μὴ 
ὁρμᾶν, À. 2. Iterum erit, loco erat, Con. 

(67) EL δὲ ἐξ — τὸ ὁρμᾷν. Absunt, D. 2. Lá- 
tera ο in ὁρμᾶν ex corr. rec., D. 1. Non impe- 
tu meveri et inoveri, Cono. Ergo addit : τὸ μὴ 


ἑρμᾶν. 
(68) Καὶ κατὰ τὴν» ἡμετέραν φύσιν. Kal abest, 
2 


(69) Οἷόν τε ἦν. "Hv insertum a rec., D. 4. "Hv 
omittit A. 5. Mox, xal μὴ γίνεσθαι, D. 2. Hanc esse 
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et. non esse, Con. Mox, ψευδῆς ἂν ἡ πρότασις, D. 9. 

(10) "Οτι τῶν αὐτῶν περιεστηκότω» αἰτιῶν. 
"Oct τῶν περιεστ. αἰτίων, D. 2. "Οτι τῶν αὐτῶν πε- 
ῥριεστηχότων αἰτίων, A. 2.. ; 

(71) Καὶ ἐπὶ τοῖς ἀφύχοις. Ἐπί rasura deletum, 
D. 1. Abest, D. 2. Τοῖς abest, M. 4. 

(72) Εὐρεθήσεται. "O9 addit D. 1. Ejpífoc- 
και, M. 1. 

19) Kal ἐπὶ τῷ πυρί. Kal abest, A. 4,9. 

14) Kal τοῖς dAAorc ópydv otc. Post. Ista deletum 
xoi πᾶσιν ὀργάνοις, D. 1. Αδλοῖς reddidit, cithara, 
€on. Λύρφ xai αὐλοῖς exposuit Valla, in fidiUus et 


D (tibiis. 


(76) "Οταν τινὲς δὲ αὐτῶν. Ὅταν δι’ αὐτῶν τι- 
vec, D. 1. Όταν «vis; δι αὐτῶν, D. 43. Ἑαυτῶν, loco 
αὐτῶν, A. 1. Cum per ipsa quidquam peregerint, 


Vsll. 

id Cap. 36. Index idem, A. 1, 9. Sic, sed λε’, ^, 
4. Vulgatum, sed ouiisso διά, A. 3. Περὶ τῆς τῶν 
ἄστρων εἱμαρμένης, D. 2. llic codex enim numeros 
capitum non notat. Loco κεφ. λς’ babet M, 1 Λόγὸς 
9, et M. 2 Λόγος B'. Valla : De fato, quod in astris 
est. Cap. 55. Cono incipit librivi, eap. 9 : dInterimit 
fatam £gyptiorum.» 

(17) Tov Αἰγυπτίων. Ἐν Αἰγύπιῳ,.Μ. 9. 

18) Αὐτὴ» εὐχαῖς. Αὐτὴν ταῖς εὐχαῖς, M. 4,2. 

19) θεραπείας. Culturas ac observationes, Vall. 
Sed idem p. 141, iterum θεραπείαν duobus vocabulis 
reddidit, observationem atque culturam. Mox loco éx - 

ειλισσοµένας, habet ἐχχεισσομένας, quod nihil est. 
Bed uec ἐχλισσομέγας coujici debet. 
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possint flectere, ideoque precationes et deorum cul- A τινὰς ὑπερχειμένας δυναµεις τὰς τρέπειν αὐτοὺς [80] 
tus esse institutos), respondebimus, eos fatum fa- . 


cere rerum contingentium, non necessariarum. Át 
contingens, inlinitum est ; infinitum autem, inco- 
gnitum. Itaque eum omnis divinatio tollitur, tum 
maxime eorum qui pradicunt et notant cujusque vi- 
tam ex natali die, qui γενεθλιαλόγοι dicuntur, quam 
ipsi pre ceteris, uL validam quamdam rem et ve- 
ram, commendant. Si dicant figurarum effectiones 
esse perspicuas et a peritis cognosci ; verum cum 
figura nonex propria vi evenerit, Deum prohibuisse; 
elim hoc absurdum esse respondebimus : primum, 
quoniam preces solas et deorum cultum in nostra po- 
testate statuunt, aliud preterea nibil ; tum ambige- 
mus cum eis, quomodo cum czterz omnes humans 
actiones et electiones in cujusdammodi figura astro- 
Tum sint site, sola precatio in nobis sit posita ? Nam 
dubium est cur hoc ita se habeat, et quie causa 
hanc necessitatem imponat. | 


Deinde, si ars quaedam est et doctrina istarum 
-procurationum, quz fati vimprohibeat,utrum omnes 
homines hanc doctrinam assequi possunt, au qui- 
dam possunt, quidam non possunt? Si enim omnes 
possunt, nihil prohibet hac ratione, quin plane 
evertatur fatum, cam omnes artem eam, qua fati 
elfectiones prohibet, didicerint; sin aliqui assequi 
eam possunt, aliqui non possunt, qualis tandem, 
aut quis est, qui hoc przescribat? Si enim ipsum fa- 
tum alios facit cultores numinis divini, alios non 
faeit, rursum omnia fato fieri invenientur. Nam 
preces et cultum, qux in nobis sunt, non solum non 
àuferiora esse fato, sed etiam superiora, jam co- 


B 


C 


δυναµένος, xai διὰ τοῦτο τὰς εὐχὰς χαὶ τὰς θερα- 
πείας τῶν θεῶν, καὶ τοὺς ἀποτροπιασμοὺς [81] ἐπι- 
νενοῆ σθαι), ἐροῦμεν, ὅτι τῶν ἐνδεχομένων xaX οὐχὶ τῶν 
ἀναγχαίων ποιοῦσι τὴν εἱμαρμένην' τὸ δὲ ἑνδεχόμενον, 
ἀόριστον" τὸ δὲ ἀόριστον (82), ἄγνωατον. Αναιρεῖται οὖν 
διὰ τούτου (85) πᾶσα μὲν µαντεία, μάλιστα δὲ ἡ τῶν 
καλουµένων γενεθλιαλόγων, ἣν αὐτοὶ πρὸ τῶν ἄλλων 
πρεάθεύουσιν, ὡς ἰσχυρόν τι χαὶ (84) ἀληθὲς πρᾶγμα. 
Ἐὰν δὲ λέγωσιν, ὅτι τὰ τῶν σχημάτων ἀποτελέσματα 
πρόδηλα, xo τοῖς ἐπιστήμοσι (85) γνωρίτεται’ ὅταν 
δὲ τὸ σχῆμα μὴ χατὰ την ἰδίαν δύναμιν 14.1 ἆπο- 
δαίνῃ, θεὸς ἐχώλυσεν' ἐροῦμεν (86), ὡς καὶ τοῦτο 
ἄτοπον. Πρῶτον, ὅτι «hv εὐχὴν póvnv ἐφ᾽ ἡμῖν τί- 
θενται (87) καὶ τὴν θεραπείαν τῶν θεῶν, ἄλλο δὲ o0- 
δἐν. Elca. διαμφισθητήσομεν πρὺς αὐτοὺς, πῶς, τῶν 
ἄλλων πασῶν ἀνθρωπίνων (88) πράξεώὠν τε καὶ προ- 
αιρέσεων ἓν τῇ ποιᾷ σχἐσει τῶν ἄστρων χειµένων, 
τὸ τῆς εὐχῆς µόνης bg" ἡμῖν ἐστιν (89); "Απορον 
γὰρ, διὰ molay αἰτίαν οὕτως ἔχει τοῦτο (90), xaX τίς 


-$ ἀνάγχη. 


Ἔπειτα, εἰ τέχνη τίς ἐστι καὶ μέθοδος τῶν ἆπο- 
τροπιασμῶν, dj χωλύουσα τὰ παρὰ τῆς εμσρμέ- 
νης (91), πότερον πᾶδιν ἀνθρώποις ἡ µέθοδός ἐστιν 
ἐφιχτὴ, f) τι) μὲν, viol δὲ o0; El γὰρ πᾶσιν, οὐδὲν 
χωλύει, τῷ λόγῳ παντάπασιν (92) ἀνατραῆναι τὴν 
εἰμαρμένην, πάντων µαθόντων τὴν τέχνην τὴν κω- 
λήύουσαν αὐτῆς (95) τὰ ἀποτελέσματα" cl δξ τισὶ μέν 
ἐστιν ἐφιχτὴ (94), τισὶ δὲ 00, ποίοις ἄρα, xat τίς ὁ 
τοῦτο διορίζων (95) ; Ei μὲν γὰρ αὐτὴ fj εἰμαρμένη 
τοὺς μὲν ποιεῖ θεραπευτὰς τοῦ θείου, τοὺς δὲ οὗ 
ποιεῖ, εὑρεθήασεται πάντα πάλιν (96) χατὰ τὴν cl- 
μαρμένην. Τὸ γὰρ τῆς εὐχῆς xat τῆς θεραπείας, ὃ 
µόνον ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐκ ἔλαττον νῦν ἀνεφάνη (97) τῆς εἷ- 
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(80) Tac τρέπει’ αὐτούς. Τὰς τρέπειν αὐτὴν, D. 
4, $. Τὰς τρέπειν αὐτάς, A. 1, 2, 9. Refertur ad 
ἁστέρας. Ergo αὐτούς, αἱ paulo ante, ἐχμειλισσομά- 
vac αὐτούς. 

(81 Kal τους ἐπιτεροπιασμούς. Kal τοὺς ἆποτρο- 
πιασμούς, D. 4, 3, A. 4, 2, 5, Ox. Αποτροπια- 
quede interpres ex Cicerone reddidit procurationes. 

ide De divinat. 1, 45, 101, De legibus n, 14, 64. 
Mox, ἐπινενοεῖσθαι, D. 9. 

(82) Τὸ δὲ ἐνδεχόµενον ἀόριστον' τὸ δὲ ἁόρι- 
στο». Loco prioris ἀόριστον est spatium vacuum di- 
midii versus, A. 1. Τὸ δὲ Eve τὸ δὲ ἀόριστον, Α. 
4, A£, loco δἠ, D. 1, 2, A. 5. Loco τὸ δὴ ἀόριστον, 
solum χαί habet Vall. 

(85) ᾽Αγῄρηται οὗν διὰ τούτων. ᾿Αναιρεῖται οὖν 
διὰ τούτου, D. 4, 2, A. 1, ὅ. Αναιρεΐται μὲν διὰ τού- 
που, À. 3. Τοῦτο, loco τούτων, M. 2, Per hoc certe 
emnis divinatio interimitur, Con. Mox idem, gene- 
thliaci. Valla : Omnis igitur ob hoc exstinguitur. 
A. S exhibet, μάλιστα 0 ἐχ τῶν xa. 

(84) To xvpór τι καἰ. Μέγα post. ἰσχυρόν addit 
M. 2. Mox, προτελέσµατα, M. 1. 

.(85) Kal τοῖς ἐπιστήμοσι. Ἐν post xat addit D. 
4. Moz, ἀποθαίνει, A. 2, M.1. 

(86) Εροῦμεν. Καὶ ἐροῦμεν, M. 1. Mox deest 
ὡς, Α. 2. Deinde idem exhibet, εὐχὴν µόνον. 

e) 'Eg' ἡμῖν τίθενται. Ἐφ' ἡμῖν τίθεται, D. 
3. Μος, διαμφισθητσυμεν, A. 1,2, $, Sed tamen 
pracedit &pougsv. Valla hoc loco vehementer aber- 
fat a Gr«&co, inde ab εἶτα διαµφ. ad ἁποτελέ- 
σματα. 


88) Τῶν ἅλΛων πασῶν τῶν ἀνθρωπ. Tov ἄλλων 
παθῶν τῶν ἀνθρ., D. 2. Τῶν secundum abest, D. 1. 
Loco ἀνθρωπίνων est ἀνθρώπων, M. 1, 2. 

. (89) 'Eg' ἡμῖν ἐστιν. Ἐστιν abest, D. 1. Paulo 
ante µόνον, loco µόνης, M. 9. 

(90) Οὔὕτως ἔχει τοῦτο. Τοῦτο οὕτως ἔχει, Ὦ. 9. 

η TÀ à - 9. irnc. I | 

Τὰ περὶ τῆς εἱμαρμέγης. Παρά, loco περί, 
À. 4, 3, 8, D. 1. Περί servat D. 2. EM qua a fato 
sunt, Con. 

(92) Τῷ Aóqp παγτάπασι». Malim, τούτῳ τῷ λό- 
vq. Saltem sic explicandum. Interpres Ellebodius 
etiam habet, hac ratione. Mox deest τήν, M. 4, ac 
deinde πάντων omittunt M. 4, 2. 

(95) Κωάύουσαν αὐτῆς. Ko. αὗτοῖς, D. 2. 

(94) Τισὶ μέν ἐστευ ἐφιχτή. "Eotty abest, D. 2. 
Μος, ποίοις ἄρα, loco moto; ἄρα, D. 1. lloc probo. 
Refertur enim ad. τισί, non. ad τίς. Cono : Quibus 
ergo? Sed Valla : Qualisnam? 

(95) Διορίζων. Διδάσχων, D. 2, Α. 3. Conserrant, 
Con. Definitor, Vall. 

(96) Εὐρεθήσεται zdAw ταῦτα πάντα. Epio. 
πάντα πάλιν, Α. 1, 2, 5, D. 4. Εὐρεθ. πάντα. D. 2. 
Ταῦτα etiain οΏεδί, M. 1, 2, Con., Vall. Mox τήν ante 
εἰμαρμένην abest, A. 9. 

X91) Θεραπείας οὐ µόνον ἐφ᾽ ἡμῖν οὐκ EJactor 
γύν ἀγεφάνη. θεραπ. ὃ µόνον ἐφ' ἡμῖν, οὐ μόνον 
ἕλαττον νῦν ἑφάνη, D. 4. Oóx solum ante ἕλαττον . 
abest, D. 2, A. 1, 2, M. 1, 2, et ἀναφάνει (sic), M. | 
1. "O0, loco οὐ habet A. 3. Probo ὃ µόνον, quo lia- 
bent D. 4, A. 5. Nam nec vulgata lectio, nec reliqui 
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µαρμένης, ἀλλὰ καὶ μεῖζον. El δὲ μὴ εἰμαρμένη, à A gnovimus. Si non fatum, sed aliud quidpiam liorum 


ἕτερόν τι (98) τούτων αἴτιόν ἐστιν, Exelvo μᾶλλον 
εἰμαρμένη φανῄσεται. Ἐν γὰρ τῷ δύνασθαι δι᾽ εὖ- 
fc κατορθοῦν, f| μὴ δύνασθαι, τὸ πᾶν τῆς ε͵μαρμέ- 
ης περιέχεται χράτος. Τοῖς μὲν γὰρ δυναµένοις, οὗ- 
δὲν fj εἱἰμαρμένη' τοῖς δὲ μὴ 1/49 ὄνναμένοις, πάν- 
τα χαθ) εἰμαρμένην (99). Καὶ εὑρεθήσεται, «ot μὲν 
ἀνθρώποις, πάντα καθ) εἰμαρμένην, πισὶ δὲ, οὐδὲν 

καθ εἰμαρμένην (1): xaX δῆλον, ὅτι ὁ τοῦτο ὀρίζων (9) 

αὐτός ἔστιν ἡ χυριωτάτη εἱἰμαρμένη, xaX οὕτω πάλιν 

πάντα (3) καθ εἱμαρμένην εὑρεθήσεται, πρὸς τῷ 
καὶ ἄδιχον (4) εἶναι τὸν διανέµοντα, εἴτε δαίµων τις 
ifm, εἴτε xal ἄλλη τις εἰμαρμένη. OD γὰρ πρὸς 
ἀξίαν νέμει τοῖς ἀνθρώποις τὴν τὴς θεραπείας τῶν 
θεῶν µέθοδον. TL γὰρ μᾶλλον οὗτος ἄξιος (5) 1] ἐχεῖ- 
voc. πάντων ὀργάνων ὄντων τῆς εἱμαρμένης, xal 
μτδὲν μηδενὸς ἐξ οἰχείας προαιρέσεως (0) πράττον- 
vos, μᾶλλον δὲ μηδὲ προαιρουµένου; Ἐν γὰρ τοῖς 
οὕτω γινοµένοις (T) οὐδεὶς οὔτε δίχαιος, οὔτε ἅἄδιχος" 
οὗχουν οὔτε ἄξιος, οὔτε ἀνάξιος χάριτος (8): ὁ δὲ 
τοῖς ἴσοις ἄνισα (9) νέµων, ἄδιχος. 

ΚΕΦ. ΑΖ’ (10). 

Περὶ τὸν ῶ , 
ἡμῖν εἶναι, ei δὲ τῶν, αἱρεθόντών ἄπόδασϊν 
ἐσὶ τῇ εἰμαρμέγῃ. 

Οἱ δὲ λέγοντες τὴν μὲν -αἴρεσιν τῶν πραχτῶν (11) 
ἐφ᾽ ἡμῖό εἶναι, τὴν δὲ τῶν αἱρεθέντων ἁπόβασιν ἐπὶ 
τῇ εἰμαρμένῃ (12) (εἰαὶ δὲ τῶν Ἑλλήνων ol σοφώτα- 
τοι), τὸ μέν τι χατορθοῦσι, τὸ δὲ σφάλλονται (15). 
Τὸ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν τιθέναι τὰς αἱρέσεις τῶν πρα- 


causa est, illud potius fatum censebitur. Nam in hot 
ipso quod per precationem recte negotium no» 
strum sgere possumus aut non possumus, omnis 
fati vis continetur. Nam in his qui possunt, fatum 
nibil est; qui non possunt, iis omnia fato eveniunt, 
Et quibusdam hominibus omnia esse fatalia, qni« 
busdam nihil esse fatale, comperiemus. Neque du« 
bium est quin qui hoc przscribit, ipse verissimum 
fatum sit, εἰ sic omnia denuo fato fieri depreliene 
dentur. Atque iniquus quis est. qui hoc distribuit, 
sive demon quis sit, sive aliud fatum quodpiam, 
Non enim ad dignitatem colendornm deorum viam 
hominibus tribuit. Cur enim bic dignior, quam ille, 
cum omnes sint instrumenta fati, et nihil quisquam 
agat de sententia sua, imo ne eligat quidem? Nain 
in his quz ita fiunt, nemo vel justus, vel iniquus 
est. Itaque neque dignus, neque indignus beneficio, 
Qui autem paribus non tribuit paria, iniquus est. 


CAP. XX1 VII. 


De his. qui dicunt optionem rerum. agexdmum in 
nobis esse, exitum vero rerum optatarum in (uti 
potestate. 


Qui autem dicunt optionem rerum agendarum in 
nobis esse, sed rerum optatarum eveotum in fato 
(sunt autem hi Grecorum doctissimi), partim recte 
aiunt, partim falluntur. Nam quod ín nostra pote- 
$tale ponunt optiones rerum agendarum, non ta^ 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 
eodices hunc loeum expediunt. Hoc enim constat, C τῷ, M. 4,9. 


non posse diei : Τὸ τῆς εὐχῆς μεῖζον (loco, μᾶλλον 
ἀνεφάνη ἐφ᾽ ἡμῖν. Cono tomen ἴζον, pro "i 
λον accepit et ita reddidit: Nonsolum non minus ap- 
pafuil esse in nobis, sed etiam magis. Sententia hxc 
est : Aperte illi fatebantur, preces quidem esse in 
mosira potestate, eas lamen. inferiores esse aiebant, 
necessitate [z At enimvero ita preces non sunt 
inferiores foto, sed superiores adeo. lloc es!, τὸ 
τῆς εὐχῆς οὐχ ἔλαττον τῆς εἱμαρμένης, ἀλλὰ xal 
μεῖζον. Potest vero hic locus ita etiam constitui, ut 
utriusque sententiae repugnantia appareat, tam ejus 
qua affirmabat, preces esse in mostra potestate, 
quam ejus, fatum etse superius precibus, Ergo sic : O9 
µόνον οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐδ' ἔλαττον νῦν ἀνεφάνη. Pro 
ἀνεφάνη conjici eliam possil ἂν ἑφάνη, ac post 
Εαττον addi ὃν. Valla ita : Quod enim ad preces Ὀεί-- 


(5) MaAAor οὗτος ἄξιος. Μᾶλλον ἄξιος οὗτος, Α. 
9. Mox, πάντων τῶν ὀργάνων, idem. 

(6) Προβόδεως, Προαιρέσεως, Α. 2, Ex proposito, 
Con., Vall. Mox, μᾶλλον 65 μηδὲ προαιρουµένου, Α. 
4, 2, Con. Ergo μηδέ, loco μή. Hoc μή prorsus omit- 
tit M. 4. Etsi nec πρόθεσις ineptum est, lamen pro- 
pter additum προαιρουµένου, hic praeferendum vide- 
tur προαιρέσεως. 

- (1) Γιοµέγοις. Sie. ex correct., antea προαιρου- 

vote, D. 1. Γενοµένοις, D. 2. 

(8) Οὔτε ἀνάξιός ἐστι χάριος "Est omit- 
tunt A. 4, 9, D. 2, Con., Vall. οὔτε ἀνάξιός 
ἔστι owittit D. 4. 

(9) Ἅγισα. "Αδιχα, D. 2. ] 

(10) Cap. 57. Index idem, sed πρακτῶν, A. 1. 
Sic ad ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι 4 man. rec., A. 2. Sic cum 


que observationem attinet, non solum in nobis minus D nota capitis Ac", D. 1. Sic, sed τὴν αἴρεσιν, D. 2. 
. lle 


fatum eese demonsirnt, sed etiam majus. 

(98) 'AA4A' &£cepóv. τι. Veluti preces et cultus deo- 
rum, de quibus modo dixit, quorumque mox memi- 
nil; Mox τοιοῦτον, loco τούτων, M. 1, 2. 

(99) Hárzoc xa6' εἶμαρ . Πάντα, loco πάν- 
λως, D. 1, 2, A. 1, 2, Con., Vall, M. 1,2. Πάν- 
ttg abest, A. ο. 

(1) Τισὶ δὲ οὐδὲν xa' sipappérnr. O9, loco 
996€), A. 1, 5. Omnia ista onittit Con. 

(2) 'O τοῦτο ἀρίζων. Manifestum est eum, qui 
hoc defluiat, ipsum esse supremum ac princeps fa- 
tam. 

(5) Καὶ οὕτω záxca záJAiv, x. *. λ. Καὶ οὕτω πάἀ- 
Av τὰ καθ) εἱμαρμένην πάντα εὑρεθ., A. 1. Καὶ οὔ- 
vo πάλιν πάντα χαθ εἰμ., A. 2, 9, D. 4, 2. Con., 
all. 

(4) Πρὸς τῷ ἅδιχον. Πρὸς τῷ xoi ἄδιχον, Α. 
4, 2. 5, D. 1. Sic, sed τὸ, D. 2. Τό, loco 


Loco χεφ. λζ, est λόγος τρίτος, ph τῶν λε» 
όντων τὴν αἴρεσιν τῶν πρακτῶν ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, Α. — 
, De*iis, qui dicunt, aciionum assensionem in nobis 

esse. Cap. 56, Vall. Cono incipit libri vt, cap. 9, 

Adversus eos qui dicunt, liberam electionem esse no- 

Pd) τον, vero a fato. buy. Thy μὲν af 

) Tàv alpscur τῶν πρακτέων. Thy μὲν αἴρε- 

m τῶν fpaxtov, Α. 1, 2, 5, D. 4, 2, Ox. Sed at- 


Ὄρεσιν ex correct., antea αἴρεσιν, D. 1. 


- (42) Ἐαὶ τῇ eipgapyuévn. Ἐτὶ τῆς εἱμαρμένης, 
Α. 1. Ἐπὶ τὴν εἰμαρμένην, A. 9. 

(15) Τὸ τι κατορθοῦσι, τὸ δὲ cgdAA. Τὸ μὲν 
κατορθοῦντες, τὸ δὲ σφάλονται, D. 2. Τὸ μέντοι xa. 
solum mutat A. 3. In versioue χατορθοῦσι redditum 
est, recte aiunt. ld h. |. ferri potest. Forte tamea 
error est, loco recie agunt, quod proprie notat xc.t- 
οοθοῦν. 


v* 
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vero fato assigpent, non recie. Primum enim co- 
arguentur, quod imperfectum faciant fatum, siqui- 
dem hoe habeat, illud non habeat; deinde, quod 
ipsum siatuaot consequens quiddam ad nostram vo- 
Juniatem. Nam fati opera, consequeutia esse dicunt 
volunjati ; atque ita moveri potius a nobis quam 
movere nos reperietur; atque etiam homo fato do- 
minantior est, üt qui ipsum sna optione effingal: 
quamobrem rectius est (cum oporteat) dicere exitus 
rerum causam in provideotia consistere ; nam pro- 
videntia magis boc opus est quam fati. Providentiae 
enm proprium est pro suo cuique commodo tribue- 
re. Eainque ob causam exitus earum rerum, quas 
selegerimus et optaverimus, pro co atque utile futu- 
rum sit, aliquando consequelur, aliquando non 
conaequetur. Quod si fatum, quod sit series quze- 
dam causarum perpetua (ita enim fatum Stoici de- 
finiunt, id est, ordinem et connexionem immulabi- 
lem) non ad utilitatem cujusque, sed suo motu et 
necessitate exitus affert ; quid dicant de omnino sto- 
lidis et stultis, eoqup ab electione vacuis? utrum 
fato illis adest, ut tales eiui, an. Ron? Si epig nos 
fato, fatum effugient ; sin fato, necessario sequitur 
ne electionem quidem in nostra potestate sitam esse ; 


ο enim, quod electionis est expers, sub fatum 


VAR. LECT. 


(44) Tür πρακτέω». Τῶν πρακτῶν, A. 1, 2, 5, 
*D. 4, 2. Mox, πάντων, loco. πάντως, iL 1. 
(15) El có μὲν ἔχει. Ἡ τὸ μὲν ἔχει, M. 1, 2. Mox: 


ante fj χινοῦσα omittit idem. In versione vitiose erat, 
quod non. Pro eo Oxoniensis, illud auem nan. Nos, 
sllud non habeat. 

(16) uà τῆς αἱρέσεως ἑαυτοῦ. Αὐτοῦι loca ἑαυ- 
ποὺ, D. 4, 4. Sed D. 4 rursus habet αἱρέσεως. 
(41) Διὸ BéAzior. πρόγοιαχ Aérecr. Moy πρὀνοιαν 
λέχειν, Α. 4, 2, 5, D. 4, 2. Primo, ut atbiiror, διά 
ieco δέον scriptum, deinde additui βάλτιογ. Cono. 
etiam, cum deceat. Valla, eaxpedá. Διό habent, omisso. 
βέλτιον, M. 1, 2. Loco ἑαυτοῦ autein, quod antece- 
dii, habet αὐτοῦ, M. 4. Mox : αἰτίαν εἶναι τῆς, A. 2. 

(18) Ἐκδάσεως τῶν πραγμάτων». Πεκραγμένων, 
ioco πραγμάτων, M 


(19) Ma.4JAor τοῦτο ἔργο». Ταῦτο μᾶλλον ἔργον, 
ΛΑ. 1, 2. Μᾶλλον ἔργον τοῦτο, D. 4. los, 1| εἶμαρ- 


a^ A. 9. 
(30) Δέμει κατὰ, x. τ.λ. Nígew τὰ πρὸς ἀξίαν 
κατὰ τὸ συμφέρον ἑκάστῳ' xal, D. 4. Νέμειν κατὰ 


τὸ συμφέρον ἑχάστῳ' xal, D. 2, A, 1, 2, 3. Mox, p tabilen, ) 


αἱρεθέντων, D. 1. Cono : Unicuique id, quod confert, 
Alsuribuere. Valla : Uuicuique distribuere, ut cnili- 
et conducere videbitur. Puto utroque loco. legeu- 
düm esse uon συμφέρον. ΜΗ, sed σύμφορον, conu- 
eemiens. Si enim providentia nil nisi singulorum 
coninioda. spectaret, nemini ullum inpcomuodum ac- 
cideret, Vocabula τὰ πρὸς ἀξίαν, qua solus D. 4 
exhibet, pro iuterpretatione babeo τοῦ χατὰ τὸ σύμ- 
φΌρον, Cono et Valla bic nibil valere possunt, quod. 
jn lexicis σύμφορος redditur etjam ulis, llesych. : 
Σύμφορον’ ἁρμόζον, χαλὸν, συμφέρον, σύμφωνον. 
lesiod. "Epr. v. 002: Λιμὸς ἀεργῳ σύμφορος &vópl. 
Sopliocl. p. 387 : Τὰ γαστρὶ σύμφορα, ubi Scholiasta 
explicab. ἀναγχαῖα. Loco σύμφορος diciiur eliam 
πρόσφορος. Vid. pag. 166. Heudo : Providentiae 
eni proprium cst, tribuere cuilibet, prout ei cot- 
venil, asc propterea reg expetilz, prouti ceuvenit 
(habere, vel non habere), aliquando eventum babe- 


NEMESII EPISCOPI EMESENT, | 
anen omnioo esrum exiLus, rectissime dicunt ; quod A χτῶν (14), μὴ πάντως δὲ xav τὰς 13 ἀποδάσεις, 


imet γὰρ ἀχολουθεῖν, A. 5. Paulo post ὑφ' ἡμῶν, C abest, 
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ὀρθότατα AéYvouci: τὸ δὲ τῇ εἰμαρμένῃ περιάπτειν 
ταύτας, οὐκ ὀρθῶς. Ἐλεγχβήσονται γὰρ πρῶτον μὲν, 
ἀτελῆ ποιοῦντες τὴν εἰμαρμένην, el τὸ μὲν Έχει (15), 
τὸ δὲ οὐχ ἔχει ' ἔπειτα παρακολούθηµα ποιοῦντες ao- 
τὴν τῆς ἡμετέρας Ywoune* ταύτῃ Υὰρ ἀχολουθεῖν 
φασι τὰ τῆς εἰμαρμένης ἔργα ᾿ xat οὕτως εὑρεθίέσε- 
ται χινουμένη μᾶλλον ὑφ᾽ ἡμῶν, f) χινοῦσα ἡμᾶς, 
καὶ χυριώτερος ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰμαρμένης, ὁ τυπῶὼν 
αὐτὴν διὰ τῆς αἱρέσεως αὐτοῦ (10): δέον, πρόνοιαν 
λέχειν (17) αἰτίαν τῆς ἐἑχδάσεως τῶν πραγμάτων (18): 
προνοίας γὰρ τοῦτο μᾶλλον ἔργον (19) fj εἰμαρμέ- 
γης. Τῆς vàp προνοίας ἴδιον, τὸ ἑχάστῳ νέμειν 
κατὰ (20) τὸ συμφέρον ἑχάστῳ)' xal διὰ τοῦτο τῶν 
αἱρεθέντων ἡ ἔχδασις χατὰ τὸ συμφέρον ποτὲ μὲν 


B ἔσται, ποτὲ δὲ οὐχ ἔσται. El δὲ ἡ εἱμαρμένη (21) 


εἷρμός τις οὖδᾳ αἰτιῷῶν ἁπαράδατος (οὕτω γὰρ αὑτὴν 
οἱ Στωϊχοὶ ὁρίζονται), τουτέστι, τάξις χαὶ ἐπισύνδε- 
σις (22) ἁπαράλλαχτος (23): οὗ χατὰ τὸ συµφέ- 
pov (34), ἀλλά χατὰ τὴν οἰχείαν χίνησιν xaX ἀνάγχτν 
ἐπάχει (25) τὰ τέλη. Τί δ’ ἂν εἶποιεν ἐπὶ τῶν παντε- 
λῶς ἡλιθίων καὶ μωρῶν, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπροαιρέτων; 
Πότερον καθ εἰμαρμένην αὐτοῖς τὸ τοιούτους εἶναι (26) 
πράσεστιν, ἢ οὔ; El γὰρ μὴ χαθ᾽ εἱμαρμένην, ἔτω 
πεαοῦνται τῆς εἰμαρμένης' εἰ δὲ χαθ) εἰμαρμένην (37), 
ἐξ ἀνάγχης ἀκολουθε τὸ μηδὲ «hv προαίρεσιν 


ET ANIMADY. 


un yy non. BI i, M. 4,9, 
(34) E eiuap . 'H, loco εἰ, M. 1, 9, et 
loco elops, est fo vn, M. 2, ἠρμάνηή M. 1. Ἡ 

. 4, 2. 'H δὲ εἰμαρ., D. 2. Sic, sed ἡ ex 
correct., antea εἰ, D. 4. lta autem correctum propter 
οὖσα. Moz, αἰνίων, D. 4. Pro οὖσα conjici possit 
ἐστί. Nec. enim participium habet quo refera!ur. 
Est babet etiam Vall. Definitioues εἰμαρμένης vide 
apud Plutarch. De placit, philosoph. 3, $4. 23. Aliam 
Ὁ και μόνη ael babel, Diog. andy p. 188 : 
"Ec δὲ εἰμαρμένη αἰτία τῶν ὄντων εἰρομένη, ἡ λόγος 
καθ ὃν ὁ κόσµας Διεξάγεται. 1.900 εἱρομένη M 
inepte haheut ὁρμένη et ἡμένη. 

(33) Τάξυ wal ἐπισύνδεσιν. Τάξις καὶ ἐπισύν- 
δεσις, D. 4. Loco ὀπισύνδεσιν est. ἐπιδέουσιν, M. 1. 
Sed ἐπιαυνδέουσιν, M. 9, Si nominativus probetur, 
relertur ad eigpó;* sin. accusalivus, refertur ad αὖ: 
τήν. Czeterum ἁπαράλλαχτος b. |. est explicatio τοῦ 
ἁπαράθατος. Plutarch. L. |. explicat εἰρμὸν αἰτιῶν, 
τουτέστι, τάξιν xai ἐπισύνδεσιν ἁπαράδατον. Cono : 
« erdineim et. colligaionem | iptrausgressibilem. » 
Valla : « ordinem ei catenam insuperabilem ac inevi- 


(23) Άπα tor. ᾽Απαράδατον, À. 5, D. 1, 
M. 1, 2, ei sic in marg. Ant. ᾽Απαράδατος, D. 2. 
Bic post ἁπαράδατον delicit M. 1, ubi in ne legi- 
tur: Τέλος τοῦ λόγου περὶ τῆς αἱρέσεως. 

. (24) Κατὰ τὸ συµφόρο». Ex iis, qua paulo ante 
dixi, apparet, hic quoque mihi placere σύ v. 

(20) Ανάγκη» ἑπάγει. ᾽Ανάγχῃ ἐπάχει, D. 1. 

᾽Ανάγχην ἄγει, D. 2. ᾿᾽Ανάγχην ἐπάγειν, A. ᾱ. Mex 


" idem : ἐπὶ παντελῶς. Τὰ τέλη, id est, τὴν ἔχδασιν. 


Valla οἰχείαν χίνησιν reddidit, metu proprio. Mox M. 
2 exhibet, τί 6' ἂν εἴποιμεν. 

ο Τὸ τοιούτους εἶναι. Τὸ τοιούτους αὐτοὺς εἷ- 
γαι, D. 1. Τὸ τοιοῦτον εἶναι, D. 2, M. 2. Lo:e 
τοιούτους Dolerat eliam esse τοιούτοις. 

(27) El δὲ καθ’ siyapu£rnr. Absuni, M. 2. Mox 
loco ἐξ ἀνάγχης idem liabet, ἔξω ἀναγκαίου. Deinde 
omittit eliam εἶναι, ac loco. ἁπροαίρετον exhibel 
εὐπροαίρετον. 
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ἐφ᾽ ἡμῖν ειναι. El γὰρ τὸ ἁπροαίρετον ὑπὸ την et- À cadit, necessario etiam, quod electionis est parti- 


papu£vrv, ἐξ ἀνάγχης xal τὸ mpoatpexóv * G.A, xot 
οὕτως ἀναδραμοῦνται πρὸς τοὺς πῥώτους, τοὺς λέ- 
Ύοντας (28), πάντα χαθ᾽ εἰμαρμένην εἶναι. Περιττῇ 
δὲ χαὶ ἡ μάχη τοῦ λογισμοῦ xa τῆς ἐπιθυμίας ἐπὶ 
τοῦ ἐγχρατοῦς xal ἀκρατοῦς. El γάρ ἐξ ἀνάγχης 
ὥρίσται, τὸν μὲν πρᾶξαι, τὸν δὲ μὴ πρᾶξαι (99), τίς f 
Σρεία τῆς bv αὐτῷ στἀσεώς τε χαὶ φιλονειχίας (30) ; 
᾽Αλλὰ καὶ τούτῳ συγχἀθείµαρται (51) μὴ µόνον πρᾶ- 
Wat, ἀλλὰ καὶ τοιῶσδε πρᾶξαι (52). Τί δ' ἄλλο φη- 
oiv Ó τοῦτό λέγων, ἢ ὅτι xal ἡ προαίρεσις τῶν πε- 
πρωµένων (55) bovlv; Ἡ γὰρ προαίἰρεσίς ἐστιν ἡ 
Καχομένη τῇ ἐπιθυμίᾳ, xal νικῶσα (34) μὲν ἐπὶ τῶν 
ἐγχρατῶν, ἠέτωμένη δὲ ἐπὶ τῶν ἀκρατῶν. θὐχοῦν 
ἀνήρηται (25) τὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς ὑποθέσεως, 
05x ἔτι γὰρ ἡ προαίρεσις ἐφ᾽ ἡμῖν. 
KE. AH' (26). 

Περὶ τοῦ πῶς Aére: DAdcor τὴν slyapuévnr 

Πλάτων δὲ διχῶς λέγει τὴν εἰμαρμένην * τὴν μὲν, 
αατ᾽ οὐσέαν, τὴν δὲ, κατ’ ἐνέργειαν. Κατ οὐσίαν μὲν, 
εἣν τοῦ παντὸς φυχήν ’ κατ) ἑνέργειαν δὲ, θεῖον νόµον 
ἀπαράθατον δι᾽ αἰτίαν ἄναπόδραστον. Καλεῖ δὲ τοῦ- 
τον θεσμὸν ἁδραστείας (57). Τοῦτον δὲ τὸν νόµον 
δεδόσθαι παρὰ τοῦ πρύτου xal ἀνωτάτου Θεοῦ (28) 
τῇ 95 παντὸς φυχῇ εἰς διαχόσµησιν τῶν ὅλων, χαθ᾽ 
ἂν διεξάγεται τὰ γινόμενα ' ταύτην δὲ τὴν xac (59) 
Ἀνέργειαν εἰμαρμένην xa χατὰ πρόνοιαν 488g λἐ- 
fet. ᾿Απὸ γὰρ τῆς προνοίας ἐμπεριέχεσθαι τὴν εἶμαρ- 
µένην * πᾶν γὰρ (40) vb καθ) εἱμαρμένην καὶ χατὰ 
πρόνοιαν Τίνεσθαι (44) ' οὐ μὴν πᾶν τὸ κατὰ πρό- 


νοιαν. καὶ καθ εἱμαρμένην εἶναι. Αὐτὺς δὲ ὁ € 


ceps; et sic ad primorum illorüm sententiam, qui 
dicunt omnia esse fato, revolvuntur. Supervacanea 
etiam pugna est in. continente et incontinente, ra- 
tionis et cupiditatis. Si enlm necessario constitutum 
et definitum est, hoc agere, hoc non agere, quis usus 
est dissensionis in eo et discordix ? Quod si etiam 
eorifatale est, non modo agere, sed etiam ita agere, 
quid aliud dicit, qui ita ait, quam et electionem fa- 
talem esse? Nam electio est, qà: cum eupiditate 
depuguát, οἱ in continentibus superat, in inconti- 
nentibus superatur. Quare sublata est eorum senten- 
tis, initio posita, propterea quoi in nostra potestate 
electio non erit. 


CAP. XXXVII. 
Quomodo Plato fatum dicat. 

Plato fati nomen usurpat bifariam. Áftud enim in 
substantia, aliud in muneris functione ponit. Quod 
jh substantía ponitur, animam vult esse universi ; 
quod in muneris functione, divinam legem immu- 
tabilem ob esusam inevitabilem. Quai legem etiam 
adrastiam dicit, eamque a prime summoque Deo 
universi animae ad omniam administrationem dstam 
esse, per qnam omnia quee flant, guberuentur. Hoc 


fatuin in. moneris funelione positam, etiam provi- 


dentiam appellat. Nam 3 providentia fatum com- 
prehendt vult. Quidquid enim fato fiat, etiam pro- 
videhtia fleri ; non tamen, quidquid sit providentise, 
etiam fati esse. Ipsa autem divina lex, quam àíit esse 


θεῖος (42) νόμος, Óv φησιν πρόνοιαν εἶναι (45) ὁμοῦ — providentiam et fatom, omnia in se complectitur, 
VAR. LECT. ET ANIMADY. ' 


(28) Τοὺς Aérorcac. Ῥούς abest, D. 4. Moz, xc 
του ἀχρατοῦς, D. 4,72. Valla : « et eontinentiz eL in- 
continentiz. » Omisso ergo ixl, nentro genere acce- 
pit τὸ ἐγχρατές et ἀχρατές locó substantivorum. 

(29) Τὸ μὲν πρᾶξαι, τὸ δὲ μὴ πρᾶξαι. Τὸν μὲν 
πρᾶξαι, τὸν δὲ μὴ πρᾶξαι, Α. 92, 5, D. 1, Con., 
Vall, Sie, sed bis πρῆδαι, D. 2. Mox, στάσεώς τε 
xdi, idem. Paulo anite ὥριστο, loco ὥρισται, M. 2, 
Τὸν piv πρᾶξαι, intellige χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν. "Ey 
αὐτῷ, id est, τῷ ἐγχρατεῖ, aut etiam, ἐν αὐτοῖς, ut 
Àd utrumque referatur, Sef mox est τούτῳ. Vide 
p»g. 151. Sf autem τὸ μὲν, τὸ δέ probetur, αὐτῷ re- 
fertur ad τῷ xpávpatt, seu, ἓν τῷ πρᾶξαι xaX μὴ 
πρᾶξαι. 

fes $uloreudac. Sic ex correct., antea clag, 
D. 4. Φιλονιχείας, D. 3. 

(51) 'AAJ' εἰ xal τοῦτο συτκαβείµορτα., Αλλὰ 
xal τοῦτο συγχαθ., D. 1, 2, A. 3. ᾽Αλλὰ xai 
τούτῳ Guyxa0., A. 4, 2, El ornhittit etiam M. 3. 
Mox, πρῆξαι, D. 2. Sed hoc fato statutum est, 
non solum agere, Con. Caeterum in hoc oberratur 
won modo peragendo, Valla. Ergo ἥμαρται, loco εἷ- 
µαρται videtur legisse. . 

(62) 'A.L1à καὶ τοι ὡς δὲ αρᾶξαι. ᾿Ἀλλὰ καὶ 
τριὼσδὲε πρᾶξαι, A. 1, 9, D. 1. Sie, sed πρῆδαι, 
D. 4. Mox, εί δὲ ἄλλο, D. 1. Deinde, τοιοῦτον λέ- 
Tees) dr x pérov. "A ένων καὶ 

Εεπρωµέγω»ν. Αντιωρισμένων xal πεπρω- 
nud D. 2. Forte voluit προωρισμένων. Cono πε- 
πρωµένων reddidit, nullius nomenti. M. 2, loco πε- 
πρωµένων, habet πεπραγμένων. 

! (34) Ἡ νικῶσα. Καὶ νιχῶσα, D. 1, 2, A. 1, 9, ὅ, 
M. 2, Con. Mox, ὑπὸ τῶν ἐγκρατῶν, ΛΑ. 2. 
(55) ᾽Αγήρηται. ᾽Αναιρεΐται, D. 1, Α. 5. « Interi- 


rhuntir, » Coh. «Exstinguuntur,» Vall. Μος, ἀρχῆς αὐ- 
τῆς ὑποθέσεως, Α. 5, D. 2. Τὰ τῆς ἰξ ἀρχῆς ύπο- 
θέσεως est idem, quod ἡ ἐξ ἀρχής ὑπόθεσις. Αὐτοῖς 
vero est dativus incommodi, uti vocant, Αὐτοῖς uon 
agnoscit Con. Mox : O)x ἔστι γάρ, A. 3. 

(56) Cap. $8. Index idem, A. 1, 5. ldem a man. 
rec., À. 2. ldem sine nota capitis, D. 2; cum nota X2, 
D. 4. Λόγος, δ’, loco xzg. Xr, M. 2. Quomodo Plato 
fatum. dicat, Vall. Cono incipit libri νι, cap. à: 
« Commendat Platonem de ratione fati disserentem, 
quem in parte corrigit, ubi etiain. de annorum re- 
volutioné et rerum omuium reditu. » ; 

(31) θεσμὸν ἁδράστειαν. θεσμὸν ἀδραστείας, D. 
Í, 9, A. 1,2. θεσμὸν ἁδραστίας, A. 5. «Constitutio- 
nem inevitabilem, » Con. «Inevitabilitatis decretum, » 


D Vail. Θεσμὸν ἁδραστίαν τοῦτο δὲ τὸ νοητὸν δεδό- 


σθαι, M. 2. . . 

(58) ᾽Αγωτάτου Θεοῦ, x. τ. λ. ᾿ΑἈνωτάτω Geo) 
τὴν τοῦ παντὸς yoytiv, D. 2, ᾿Ανωτάτου θεου τῇ τού 
παντὸς ψυχῆ, D. 1, A. 1, 3, 5, M. 3. Mox, τὰ Υονό- 
μενα, A. 1, 2, eL antea διεξάγηται, M. 3. 

(39) Ταύτην δὲ τὴν xac', x. τ. X. Ταύτην δὲ τὴν 
κατὰ πρόνοια εἱἰμαρμένην xat xas' ἀνέβγειαν λέχειν, 
D. 2. Mox, Ἡ zb γὰρ τῆς προνοίας, A. 1. 

(40) Hàx γάρ. À πᾶν ad proximum εἰμαρμένην, 


abest, D. 2. 

(44) Kal κατὰ πρὀνοιαν (chi Καὶ κατ ἑνέρ 

ειαν γίνεσθαι, Α. {, 2. Ab πᾶν γάρ ad Ὑίνεσθαι, 

μην reddidit ita : « etfato omnia fleri, pariterque 
actione 3tque effectu.» 

(49) Ávcüc δὲ d θεῖος. Οὗτος, loco αὐτός, D. 1, 
Λ. 5. Idem mox omittit óv. . . 

(43) Εἶναι πρὀνοιαν, x. τ. λ. Πρόνοιαν εἶναι ὁμοῦ 
xal εἰμαρμένην ταῦτα ἓν ἑαυτῷ περιέχει, D. fe 
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slia quidem seeundum propositum, alia a ptoposito. À xai εἰμαρμένην, πάντα Ev ἑαυτῷ περιέχει’ τὰ μὲν 


Nam causas antecedentes, ut quzdam principia, οἱ 
ceeundum propositum complectitur, qua in nostra 
potestate sunt, assensiones et judicia et appetitus ; 
quz vero b:ec necessario consequuntur, a. proposito 
sunt. Atque optio quidem rerum ageudarum, qua 
in nobis sita est, secundum propositum est. Positis 
autem iis qux in nobis sita sunt, ex his ipsis, ut a 
proposito, fatm consequi, ut verbi gratia in nobis 
est situm, navigare, hoc secundum propositum est. 
Cum ergo propo:itum fuerit navigare, sequi qu: 4 
proposito sunt, naufragium [facere aut non facere. 
l!cirea à proposito vocat ea qus sequuntur et co- 
mitsntur propositum, quod in nostra potestate est, 
id est priucipia et actiones, ut sint. ea qua antece- 
dunt etin nobis sunt, secundum propositum : qua 
sequuntur a proposito, neque in nostra potestate 
sint, sed eveniant necessario. Non enim ex sterni- 
tate definitum, fatum. eise, sed accidere, cum ea 
qua in nostra potestate sunt, fuerint antegressa. 
Quim quo congruit illud : Culpa ejus est qui elegit; 
Deus extra culpam est ; item : Virtutem carere do- 
"nuo; et: Esse divinstiones. Omnis autem ejus 
«ratio eo pertinet, ut electiones et aliquas actiones 
ex electione in nostra esse potestate ostendat : αἱ 
qu:x& eas actiones consequuntur, eorumque eventus, 
necessario in fati potestate. Sed lioc non vere dici, 
aupra demonstratum est. 

Ex ea ergo parte qua Dei eonstitutionem et volun- 


xa0' ὑπόθεσιν, τὰ δὲ ἐξ ὑποθέσεως. Τὰς μὲν γὰρ 
προηγουµένας (44) αἰτίας, ὥσπερ τινὰς ἀρχὰς, 
χαὶ καθ) ὑπύθεσιν περιέχει (40), ἅπερ ἐστιν ἐφὶ 
ἡμῖν συγχαταθέσεις χα) Χρίσεις xai ὁρμαί ' τὰ 
δὲ t£ ἀνάγχης ταύταις ἑπόμενα (46), ἐξ ὑποθέ- 
σεως. Kol ἔστιν ἡ μὲν (47) ἐφ᾽ ἡμῖν αἴρεσις (18) 
τῶν πραχτῶν xaü' ὑπόθεσιν. Ὑποχειμένων δὲ (49) 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐξ αὐτῶν τούτων, ὥσπερ EZ ὑποθέ- 
σεως (50), ἀχολουθεῖν τὰ τῆς εἰμαρμένης. Οἵον, ἐφ᾽ 
ἡμῖν χεῖται τὸ πλεῦσαι (51)* τοῦτο χαθ᾽ ὑπόθεσίν 
betty ^ ὑποχειμένου τοίνυν τοῦ πλεῖν ἡμᾶς, ἕπαχο- 
λουθεῖ τὰ ix ταύτης τῆς ὑποθέσεως, τὸ ναυαγῆσαι, f 
μή. A καὶ ἐξ ὑποθέσεως (52) καλεῖ τὰ παραχολου- 
θοῦντα xal ἑπόμενα (53) ταῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ὑποθέσεσι, 
τουτέστιν, ἀρχαῖς xai πράξεσιν ' ὡς εἶναι, τὰ μὲν 
ἡγούμενα, xal. ἐφ᾽ ἡμῖν, καθ) ὑπόθεσιν * τὰ δὲ ἐπό- 
μενα, ἐξ ὑποθέσεως, καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ’ ἐξ ἀνάγ- 
γης. Mh yàp ἐξ ἁϊδίου ὠρίσθαι (58) τὸ χαθ εἶμαρ- 
µένην, ἀλλ᾽ ἐπισυμθαίνειν, προηγησαμένοις τοῖς (55) 
ἐφ᾽ ἡμῖν. Τούτῳ 65 συμφωνεῖ (56) xal τὸ, Αἰτία ἑἕλο- 
µένου, Θεὸς ἀναίτιος, xai τὸ, ἀδέσποτον εἶναι τὴν 
ἀρετὴν, xal τὸ, εἶναι µαντείας (57). Συντείνει δὲ 
αὐτῷ tdg à λόγος (58) εἰς τὸ τὰς προαιρέσεις xat 
τινας 148 τῶν χατὰ προαἰρεσιν πράξεων ἐφ᾽ ἡμῖν 
εἶναι. τὰ δὲ ἑπακολουθοῦντα ταύταις καὶ τὰ "£n 
ἐπὶ τῇ εἱμαρμένῃ (59) ἐξ ἀνάγχης. Τοῦτο δε ἓν 
«otc (60) ἔμπροσθεν ἐδείχθη, μὴ χαλῶς (61) ἔχειν. 

Ka0' ὃ μὲν οὖν (62) χαλεῖ θεοῦ διάταξιν xal βού- 


tatem fatum vocat οἱ fatum subjicit providentize, C λησιν τὴν εἱμαρμένην καὶ xoa0' ὃ τὴν εἰμαρμένην 


non multum discrepat à divinis Litteris, quz solam 
Providentiam omnia gubernare confirmant. Sed ah 
lisdem multis dissentit, quod dicat, necessario exi- 


ὑπάγει τῇ προνοίᾳ, μικρόν τι διαλλάττει πρὺς τὰ 
θεῖα λόγια, τὰ λέγοντα (65) πρόνοιαν µόνην διοιχεῖν 
τὰ πάντα χατὰ πολὺ δὲ (64) διαφέρεται, φάσχων, 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. . 


νοιον εἶναι ὁμοῦ καὶ εἰμαρμένην πάντα Ev. ἑαυτῷ 
περιέχει, D. e" A. 4. Εἶναι πρόνοιαν ὁμοῦ καὶ elpap- 
µένην πάντα ἓν αὐτῷ περι δν A. ὁ Ὁμοῦ, post 
πρόνοιαν, habet etiam A. 5. Mox idem : Ἐν ἑαυτῷ 
περιέχει. Simul babent etiam Con., Vall. Εἶναι πρό- 


νοιαν xal εἰμαρμάνην ὁμοῦ πάντα παρέχει ἑαυτῷ, 


(44) Tác μὲν γὰρ προηγουµένας. 0Οὖν, loco γάρ, 
À. 1. 2. Προειργασμένας, loco προηγουµένας, D. 9. 

uo ᾽Αρχὰς xal καθ ὑπόθεσιν περιέχει. Αρχὰς 
καθ) ὑπόθεσιν περιέχει, sed περί a primo insertum, 


D. 4. Sica primo in textu, D. 2. Παρέχει, loco. πε- . 


pen. A. 1, 2. Καθὶ omittit M. 9. Probet, Vall. 
at omittit Con. 

(46) Ταὐταις ἑπόμεγα. Ταύτῃ ἑπόμενα, A. 1,9. 
]ta, Va, Αὐταϊῖς ἑπόμενα . D. 1. Ταύτης ἑπόμενα, 
D. 2. Mox, ἐστιν post ὑποθέσεως omittunt A. 1, 9, ὅ, 
D. 1,2. «Et ex suppositione sunt,» Con. « Ex proposito 
gunt,» Vall. 

(47) Kal ἔστυι' ἡ u&v.. Καὶ ἔστιν abest, M. 3. 

(454) Αἴρεσις. Άἴρεσις, D. 1. Προαίρεσις, D. 3. 
Μος πραχτῶν, Α. 1, 2, D. 2, Ox. « Et electio qu'e- 
scendi, qu: est in nobis, secundum suppositionem 
exsistit, » Con. 

(49) ᾿Υποκειµέγων δὲ zdJAw. Πάλιν abest, A. 1, 
9, 5, D. 1,2, Vall. Sic, sed ὑποχείμενα, M. 9. 

(50) Ὥσπερ ἐξ ὑποθάέσεως. lis addit ἐστιν, xa 
ἡ μὲν ταύτῃ, M. 2. 

(51) Tov zAsiv. Τοῦ πλεῖον, D. 1. Mox, ἕπαχο- 
λουθεῖ τὰ ix ταύτης, D. 1, 9, A. 1, 2, Con. Sic, 
o:isso tá, Α. ὁ Ab ἑπαχολ. ad ἤ µή ita redit 
Valla ; «Ex lioc nos facere naufragium corsequitur.» 


(52) Διὸ xal ἐξ ὑποθέσεως. Kal abest, A. 1,2 
$, Con., Vall. Mox, χαλεῖται τὰ παρχχολ., D 1. M. 9. 

(55) Kalézóueva. Καὶ ἐφεπόμενα, D. 2. Absunt 
ista, Con. Mox , post fjYoupeva. deest xal, A. 5. 

(54) "EE ἀῑδίων ὡρίσθαι. Ἰδίου, loco ἁῑδίου, 
D. 1. Ὥρισται, loco ὠρίσθαι, D. 2. Et: τὰ xa0' 
ἡμᾶς, loco τὸ xa0* εἰμαρμένην, A. 5. 

(55) Προηγησαμέγοις τοῖς. Προηγουμένως τοῖς, 
D. 1. Προηχουμένας, A. 5. ——— 

(56) Τουτῳ δὲ συμφωνεῖ. Τοῦτο δὲ συμφωνεῖ, À. 
9. D. 1, 9. M. 2. Huic auem istud concordat, Con. 
Mos, τὸ αἴτια ἑλομένου, Α. 1, 2, D. 2. Vulgatum 
recte expressit Ellebodius. Apud Platonem  Polir. 
x. p. 471, legitur : 'Apsch δὲ ἀδέσποτον, οἱ: Alxía 
ἐλομένου, Θεὸς ἀναίτιος. Eusebius etiam p. 250, et 
contra Hieroclem p. 542. A relert: Αἱτία ἑλομένου, 
θεὸς ἀναίτιος. Mox αἴτιος, loco ἀναίτιος, A. 5. Causa 
eligentis est, Con. Sauciali causa est, Vall. 

(57) Καὶ τὸ εἶναι µαντε-ας. in. marg. a rec. 
man., μὴ εἶναι, D. 4. 

(58) Πᾶς Aóyoc. Πᾶς ὁ λόγος, D. 1,2, A. 1, 9, ο. 

(59) Ἐαὶ τῃ sipapuérg. Ἐπὶ της εἰμαρμένης, 
Α. 1, 2. Proxiuia Valla reddidit, ac si legerit ; xal 
τῇ ἀνάγχη. - 

(00) Τοῦτο δὲ àv τοῖς, Δὲ abest, D. 2. 

61) Mi] xa Aoc. Καὶ χαλῶς, D. 2. 

(3) Ka0* ὃ μὲν oSv. Ka06, loco καθ) ὃ et bic et 
paulo post, D. 4, 2. Οὖν abest , D. 2. ! 

(65) Τὰ Aévorca. Dicens, Con. Que inquiunt, 
Vall ! 


all. 
(64) Karà ποὺ δέ. Τὰ λ.ιπὰ δὲ, in marg. Ant. 
Καὶ τὰ λοιπὰ δέ, M. 2. 
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ἐς ἀνάγχης τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ἔπεσθαι τὰ τέλη. 'Hyclz A tus esse consequeates iis qux in nostra sunt po- 


Υ1ρ, οὗ xav ἀνάγχην (05) ἐπάγεσθαι τὰ τῆς mpo- 
volaz φαμὲν, ἀλλ ἑνδεχομένως. El γὰρ xav' ἀνάγ- 
χην, πρῶτον μὲν, τὸ πολὺ τῆς εὐχῆς µέρος (06) 
περικόπτεται (07). περὶ µόνων γὰρ τῶν ἀρχῶν 
τῶν πράξεων τὰ τῆς εὐχῆς ἔσται χατ αὐτὸν, ὥστε 
τὰ χρείττω ἑλέσθαι’ μετὰ δὲ τὸ προελέσθαι, μάταια 
λοιπὸν τὰ τῆς εὐχῆς, τῶν ἑπομένων πάντως (68) ἐξ 
ἀνάγχης ἑπαγομένων. Ἡμεῖς δὲ χαὶ ἐπὶ τούτοις µά- 
λιστα δύνασθαι τὴν εὐχὴν διοριζόµεθα (69). Ἐπὶ τῇ 
προνοίᾳ γὰρ εἶναι, τὸ ναυαγῆσαι τὸν πλέοντα, xal 
ph, οὐκ i$ ἀνάγχης μέντοι τὸ ἕτερον αὐτῶν (70), 
ἀλλ’ ἑνδεχομένως. Οὐ γὰρ ὑπ᾿ ἀνάγχην ὁ θεὸς (71), 
οὐδὲ τὴν βούλησιν (12) αὐτοῦ δουλεύειν ἀνάγχῃ, θε- 
μιτὸν εἰπεῖν. Καὶ γὰρ τῆς ἀνάγχης δημιουργός 
ἐστιν. ᾽Ανάγχην μὲν γὰρ ἐπέθηχε (T5) τοῖς ἄστροις, 
ὥστε ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ (74) χινεῖσθαι, χαὶ τὴν θάλασ- 
σαν περιώρισε, xai τοῖς χαθόλου xal γενικοῖς 147 
ὅρον ἀναγχαῖον ἔθηχεν, ὃν, εἰ βούλονται καλεῖν εἰ- 
μαρμένην, διὰ τὸ πάντη xal πάντως (75) οὕτω γίνε- 
σθαι χατὰ ἀνάγχην (160), ὡς πάντα τὰ κατὰ διαδο- 
ghv tv γενέσει φθείρεσθαι (TT), λόγος οὐδείς (78) ” 
περὶ γὰρ ὀνομάτων οὖχ ἀμφισθητοῦμεν πρὸς αὐτούς * 
αὐτὸς δὲ πάσης (79) ἀνάγχης οὐ µόνον ἐχτὸς χαθ- 
ἐστηχεν, ἀλλά xal Κύριος xal ποιητής ἐστιν. Ἐξου- 
σία γὰρ ὧν χαὶ φύσις ἐξουσιαστικὴ, οὐδὲν οὔτε φύ- 
σεως ἀνάγχῃ, οὔτε θεσμῷ νόµου (80) nott, πάντα 
δέ ἐστιν αὐτῷ ἑνδεχόμενα χαὶ τὰ ἀναγχαῖα (81). 

Καὶ ἵνα τοῦτο δειχθῃ, ἔστησέ ποτε τὸν δρόµον 
ἠλίου καὶ σελήνης, τῶν ἀνάγχῃ φεροµένων καὶ el 
ὡσαύτως ἑχόντων * ἵνα δείξῃ, μηδὲν αὐτῷ xav' ἀνάγ- 


* Jos. x, 15. 


testate. Nos enim, que a providentia afferuntur, 
non necessario evenire, sed cóntingere, ut sequau- 
tur, dicimus. Nam si necessario, bona precationum 
pars amputabitur. Nam eo auctore de solis principiis 
aclionum, ut meliora scilicet eligamus, preces in- 
&lituuntur; cum aulem elegerimus, in reliquum 
preces inanes sunt, cum omrija qua sequuntur, nc 
cessario inferantur. Nos vero etiam in bis maximani 
vim habere preces decernimus. Esse enim in Pro- 
videnti& manu eun: qui naviget, naufragium facere 
et non facere. Non tamen alterum eorum necessario 
accidit, sed, ut eveniat, contingit. Non enim ne- 
cessitati Deus paret, neque fas est dicere ejus vo- 
luntatem necessitati servire : etenim necessitatis 
ipse auctor est et opifex. Necessitatem enim astris. 
imposuit, ut eodem semper modo moverentur, et 
mare terminis suis conclusit, universisque et gene- 
ralibus rebus necessarium finem slatuit. Quem si. 
volunt vocare fatum, quia usquequaque ita neces- 
sario (it, ut quxe ex propagatione oriuntur, interire, 
nihil dicimus. Nam de uomiuibus cum ii8 non am- 
bigimus. Ipse vero Deus non solum extra omnem 
necessitatem locatus est, sed eiiam ejus.Dominus 
et auctor est. Cum enim sit potestas et. natura li- . 
berz potestatis, nihil neque nature necessitate, 
neque legis sanctione facit, sed omnia sunt illi con- 
tiugentia, etiam qua sunt necessaria. 

Atque hoc ut declaretur, jussit olim eursum solis 
et lune cousistere * , qua necessario feruntur et 
&einper eodem modo se habent, ut ostenderet, nibil^ 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


65) "Hysic οὐ κατ áváqxnv. Μέν, aite γάρ, 

addit D. 2, et T exhibent D αι 9. Mox ἔτεσθα, 

loco ἐπάγασθαι, D. 1. Sequi, Con., Vall. Deinde ἔφα- 
», loco «αμέν, M. 2, et iterum ᾿ κατὰ ἀνάγχην, 
2 


(66) Τῆς εὐχῆς µέρος. Μέρος τῆς εὐχῆς, Α. 2, 
D. MAC (oco εὐχῆς, D. ; V cent 

(67) Περικόπτεται. Περικέχοπται, Α. 4, 2. Conci- 
detur ac peribit, Vall. Mox, κερὶ μόνον ]ée, D. 3. 
Ῥαυ]ο post ἑλέσθαι, loco προελέσθαι, A. 5. 

(63) 'Εποµέγων πάντων. ὙἙπομένων πάντως, 

. 1, D. 2. Antea. πάντων, sed ex correct. rec. 
πάντως, D. 1. Τῶν aute ἑπομένων abest, M. 2. Om- 
nino, Vall. Πάντως abest, Con. 


(69) Má.l.ta δύνασθαι τὴν εὐχὴν διορἰζοµεν. D 


Μάλιστα τὴν εὐχΏν δύνασθαι διοριξόµεθα, A. 1.2. 
Μάλιστα omittunt et in fine: habent διοριζόµείαν 
D. 1, 2. Μάλιστα omittit etiam M. 4. Διοριζόμεθα 
Ρο) mutat, Α. 3. Mox, προνοίᾳ Yáp ἔστι καὶ τὸ 
γαυαγΏσαι, D. 2. 

(70) To ἕτερον αὐτῶν. Ἕτερον in marg. a man. 
Εν D. 1. 

(71) 'Yx ἀνάγχην ὁ θεός. "Y ἀνάγχης ὁ θεός, 
Λ. 2, Ὁ abest, A. 5. 

(72) 0ὐδὲ τὴν βού.ησιν». Οὔτε τὴν βούλησιν, 
D. 4. Mox ἀνάγχην, loco ἀνάγχη, M. 3. 

(73) Ανάγκη» μὲν γὰρ ἐπέθηκε. Μέν omiWit 
À. 1, 3. Ὑπέθηκε, loco ἐπέθηκε, D. 2. Dedit, Vall. 

(74) Κατὰ τὰ αὐτά. Κατὰ ταυτά, D. 1. Κατ’ aó- 
τά, D. 9. Mox, περιώρησε et ex corr. rec. περιώρισε, 
M 4. Ἱεριωρίσαι xai τὴν χαθόλου xal ὙΥενιχήν, 

3 


(5 Πάντη καὶ πάντως. Πάντη χαὶ πάνταν D. 2. 


* 


(16) Γίνεσθαι κατὰ àváyxny. Κατ ἀνάγχην vl 
δαν A. 4, 9. Γενέσθαι κατ ἀνάγχην, D. 1, 


(77) Γενέσει φθείρεσθαι. Γενέσθαι, φθείρεσθαι, 
D. 1. Γενέσει xai φθορὰν ἓν γενέσει φθείρεσθαι. Sic 
D. 3. Mox, περὶ ἃς ὀνομάτων. Sic idem, lu interpre- 
tatione Ellebodi Latina vitium est. Haud dubie vo- 
luit, uL omuia, qua ex propagatione oriantur, in- 
lereant. Codices hie nihil adjuvant. Tamen, qua 
sit sententia intelligitur. Est vero hujusmodi : Ὡς 
πάντα τὰ χατὰ Ouboyhw εἰς γένεσιν ἑλθόντα φθεί- 

εσθαι, aut, διαδοχην xal ἓν γενέσει, intellige 
ὄντα. Cono : « Ut omnia per successionem sint In 
generatione et corrumpantur.» Valla : «Sieut cuncta, 
qu: propaganter genita sint, corrumpi.» Loca aliquo 
modo similia sunt, p. 160, 162. Utroque loco jun- 
gitur ἐν γενέσει xaX φθορᾷ. Sed ex priori loco hic 
conjici possit iv γενέσει xai φθορᾷ μὴ φθξίρεσθσι. 
Nain ἡ διαμονή el τὸ μὴ φθείρεσθαι eadem sunt. 

(78) Λόγος οὐδείς. Λόγος h.l. idem est, quod 
ἀμφισθήτησις, Φιλονειχία. Igitur mox est ἀμφισθη- 
τεῖν. Cono : nihil curamus. 

(19) Αὐτὸς δὲ πάσης. Intellige, ὁ Θέός. Redit 
euim ad superiora. Valla interponit, Deus. 

(80) Θεσμῷ vópov. θεσμῶν νόµου, sic A. 2. 6ε- 
σμὸν νόµου, M. 2: Δεσμῷ νόμου, D. 2. Valla: ε) οφίς , 
positione ac decreto.» θεσμός et νόμος, utsynonyma, 
ponuntur in principio hujus capitis. Ergo uon ine- - 
ptum videtur δεσμῷ νόµου, vinculo seu necesscalte 
legis. Mox πάντως, loco πάντα, Α. 3. 

(81) Kal cà ἀναγκαῖα. Καί abest, D. 2. Mox, ἔστι 
σε, loco ἕστησε, idem 
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sibi necessario fieri, sed omnia pro potestate con- À xnv γενέσθαι (82), ἀλλὰ πάντα xa! ἐξουσίαν ἔνδεχο- 


tingere, ut eveniant. Semel autem ejusmodi diem 
fecit, quod et. Scriptura sancla notavit, uL poten- 
*iam modo suam declararet, neque legem necessa- 
rix motionis astrorum, quam illis a principio dedit, 
ahrogaret. Sie et aliquot homines ia. vita conservat, 
ut Eliam et Enoch, quamvis mortales et caducos, 
ut per hzc omnia ejus potentiam, et, qua cogi nulla: 
ratione potest, voluntatem intelligamus. Stoici au- 
tem aiunt stellas errontes, cum ad idem et in lon- 
gitudine et in latitudine signum referuntur, in quo 
initio erant, cum primum mundus est conditus, certo 
temporum ambitu conflagrationem et interitum re- 
rum efficere, et de integro mundum eodem restitui. 
Et quoniam sidera similiter rursus ferantur, oinnia, 
qua in priori ambitu fuerint, immutabiliter effici. 
Futurum enim rursum Socratem et Platonem et 
quenique bominem, cum iisdem el amicis et civibus, 
οἱ eadem euique eventura (et iisdem occursurum), 
et eadem tractaturum, omnesque civitates, ef pagos, 
et agros similiter restitui. Atque istam restitutio- 
pem universi, non semel, sed saspe fleri, imo infi- 
nite et siue ulla. terminatione eadem referri. Deos 
vero, qui hunc Interitum effugiant, uno ambitu as- 
sequi et cognoscere omnis, quz in sequentibus con- 
versionibus futura sint. Nihil enim fore novi, quod 
prius non fuerit, sed omnia eodem modo, sine ulla 
variatione, etiam usque ad minima quaque even- 
tura. Atque propter istam restitutionem dicunt ali- 


µένως (85). "Anat δὲ τοιαύτην ἡμέραν ἐποίησεν, ὡς 
ἐπεσημήνατα xaV ἡ Γραφὴ (84), ἵνα µόνον ἑνδείξτ-- 
ται (85) xa μὴ διαλύσῃ τὸν θεσμὸν, τὸν ἐξ ἄρχτς 
αὐτῷ τεθέντα τῆς ἀναγχαίας τῶν ἄστρων φορᾶς (86). 
Οὕτω xal τινας τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ ζωῇ διαφυλάτ- 
τεε, ὡς τὸν ἩἨλίαν xai τὸν Ἐνὼχ, θνητοὺς ὄντας xat 
ὑποχειμένους φθορᾷ (87), ἵνα διὰ πάντων τούτων 
τὴν ἐδονσίαν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀχατανάγχαστον (88) 
βούλησιν χατανοῄσιυµεν. Οἱ δὲ Στωϊχοί φασιν, ἆπο- 
καθισταµένους τοὺς πλάνητας (89) εἰς τὸ αὐτὸ (90) 
σημεῖον, χατά τε μῆχος καὶ πλάτος, Évüa τὴν ἀρχην 
ἕκαστος ἣν (91), ὅτε τὸ πρῶτον ὁ χόσµος συνέστη, Ev 
ῥηταῖς χρόνων περιόδοις ἐχπύρωσιν xat φθορὰν τῶν 
ὕντων ἀπεργάζεσθαι, 118 χαὶ πάλιν ἐξ ὑπαρχτς 


Β εἰς τὸ αὐτὸ τὸν χόσµον (03) ἀποχαθίστασθαι, xai τῶν 


ἀστέρων ὁμοίως (95) πάλιν φεροµένων, ἕχαστον, Ev 
τῇ προτέρᾳ (94) περιόδῳ γενόμενον, ἁπαραλλάχτως 
ἀποτελεῖσθαι. "Ἔσεσθαι γὰρ (95) πάλιν Σωκράτην. 
xaY Πλάτωνα, xai ἕκαστον τῶν ἀνθρώπων σὺν τοῖς 
αὐτοῖς xaX φίλοις (96) xal πολίταις, χαὶ τὰ αὐτὰ 
πείσεσθαι, χαὶ τοῖς αὐτοῖς συντεύξεσθαι. χαὶ τὰ αὓ- 
τὰ (97) μµεταχειριεῖσθαι, xaX πᾶσαν πόλιθ, xal xo 
µην (98), καὶ ἀγρὸν ὁμοίως ἁἀποχαθίστασθαι΄ Υίνε- . 
σθαι δὲ (99) τὴν ἁποχατάστασιν τοῦ παντὸς οὐχ ἅπαξ, 
ἀλλὰ πολλάχις ' μᾶλλον δὲ εἰς ἄπειρον, xoi ἆτελευ- 
τήτως (4) τὰ αὑτὰ ἀποχαθίστασθαι ' τοὺς δὲ θεοὺς, 
τοὺς μὴ ὑποχειμένους τῇ φθορᾷ ταύτῃ, xapaxoxou- 
θήσαντας μιᾷ περιόδῳ, Υινώσχειν Ex ταύτης πάντα 


VAR. LECT. ET ANIMADV. 


(89) Κατ) ἀν ἄγκην γενέσθαι. Κατ' ἀνάγκην Υί- C 
νεσθαι, D. {, 2, A. 3. 

(85) Κατ’ ἐξουσίαν ἐνδεχόμεγνα. Κατ ἐξουσίαν 
ἑνδεχομένως, D. 4, 2, Α. 1, 2, M. 2. Ἐνδεχομέ- 
ve, A. 9. laud dubie ως voluit, Con. Licenter, Valla 
reddidit. 

(84) 'Ezxconjüvaco καὶ 4 Γραφή. Kal abest, 
D. 1, 2et ἐπεσημείνατο, D. 1. 

(85) "Ira µόνον ἑνδείξηται. Ut solum ostenderet 
se ac suam potentiam. Hoc loco quodammodo mole- 
«13a sunt repetita, ἵνα δειχθῆ, ἵνα δείξῃ, ἵνα ἑνδείξη- 
ται, qua vitare solet Nemesius. Conji etiam possit, 
µόνιμον δείξηται. Mox, διαλύεται, M. 2. 

(86) ΄Αστρων φορᾶς. Inter bac vocabula legitur 
οὐσίας. Sed punctis notatuu est, Α. 2. κ 

(87) Οὕτω καὶ τινας... ὑποχειμένους φθορᾳ. 
Absunt, A. 1, 9, Vall. Habet ista Cono. Mox, &a- 
φυλάττοι, D. 2 

(88) Tv ἁκαταν ἁμαστογ. Thv ἀχατανάγκαστον, 
jn marg. D. 1. Ita iu textu A. S. « Non. necessitate 
coactam,» Con, «Nulli obnoxium necessitati,» Vall. 
Τὴν ἀχαταδάμαστον, Ox. Mox, Στοϊχοί et ex. correct. 
rec, τω, D. 4. ᾿Αχαταδάμαστον tacite intulit editor 
Oxoniensis ac fortasse ex conjectura; nam antea 
vitiose legebatur ἀχατανάμαστον. Mei codd. nomi- 
nat m A, 1, 2, 5, D. 1, 2, M. 2, habent ἀχατανάγ- 
χαστον, quo utitur Chrysost. t. VI], p. 555, 558. 
Euseb. Praparat. evang. p. 196, 199. Stoicorum 
περὶ ἐχπυρώσεως xal ἁποχαταστάσεως sententiam 
ex Numenio meanorat Euseb. ibid. libro xv, cap. 
48, 19; Diog. Laert. p. 283; Cicero De nai. deor. 
n, 46. 
(59) Π.1άνγητας. Acceutus ex corr. rec., D. 1. 
(90) Elc τὸ αὐτό. Λὐτό abest, D. 2. Mox, χατά τε 
αὐτὸ µῆχος. ldem Valla habet : « Longitudiue ac 
spatio et latitudine. 1 


D 


(94) "Exaccoc ἦν, x. τ. X. Ἕκαστον v ὅτε τὴν 
ἀρχὴν ὁ κόσμος συνέστη, D. 2. Mox , &v ῥηταῖς τῶν 
X νωνν ὴ ; el, ἐἑχπύρωσιν τῶν ὄντων xal φθορὰν 

πεΥγρ., D. 4. 

(93) Elc τὸ αὐτὸ zóv xócpor. El; ταυτὸ τὸν xó- 
σµον, D. 1, 4. 3. 

(95) Tov ἀστέρων ἁμοίως. Καὶ τῶν ἄστρων ὁμοί- 
ως, D. 1, 2, Vall. Καὶ τῶν ἀστέρων ὁμοίως, Α. 48, 
2, 9, M. 2. Cono : « Et astrorum corruptorum eursus 
similiter unumquodque io priori circuitione fieri οἱ 
similiter perfici. »Eodem modo, D, 1, uox loco φερο- 
µένων exhibet. φθειρομένων, 

(94) "Exactov ἐν τῇ προτέρᾳ. Ἑκάστῳ iv τῇ 
προτ., D. 1. Ἕκαστα vuv Ev τῇ προτ., D. 2. "Exa- 
στος, loco. ἕχαστον, M. 2. Mox, Ὑινοµένων, D. 9. 
Γενόμενα, D. 4. Γινόμενον, A. 2. Περιγενοµένων, M. 
2. Coutinuo, ἁπαραλάχτως, D. 9. 

(93) Ἔσεσθαι γάρ. V&p abest, et mox habet Σω- 
χράτει, M. 2. 

re Αὐτοῖς καὶ glAo«c. Kal abest, D. 5. 

(97) Πείσεσθαι xal τὰ αὐτὰ, x. τ. λ. Πείσεσθαε, 
xai τοῖς αὐτοῖς συντεύξεσθαι, xal τὰ αὐτὰ µεταχει- 

ιεῖσθαι, D. 1, A. 5. Sic, sed συντεύξασθα:, D. 9. Πεί- 
εσθαι xal τοῖς αὐτοῖς συντεύξεσθαι xat τὰ αὐτὰ µε- 
ταχειριεῖσθαι, A. 1. Sic, sed συντεύξασθαι, A. 3. 
« Ium eadein persuadere, tum cum eisdem colloqvi et 
omnem civitatem et municipium et agrum,»CGoa «Et 
eadem suasuros et cum bisdem instruciuros et eadem 
Pertentaturos, idque facturum ownem civitatem. » 

a . 

(98) Πό1:ν καὶ κώμη». Κώμην xa πόλιν, D. 1. 
Kat μή A. 1, 2. πα e^ 

(99) ΓΠίνεσθαι 66. . . ἁἀποκαθίστασθαι. Absunt, 
Con. Mos τοὺς δέ, ante θεούς, abest, A. 3. 

(4) "we deedeurnror. Καὶ ἀτελευτήτως, D. 8, 8, 
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102 


τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι ἐν ταῖς ἑξῆς (2) περιόδοις * οὐ- 4 qui, Christianos revocationem corporum a morte ad 


δὲν Υὰρ ξένον ἄσεσθαι παρὰ τὰ γεγόµενα (5) πρότε- 
ρ0ν, ἀλλὰ πάντα ὡσαύτως xal ἁπαραλλάκτως (4) ἄχρι 
καὶ τῶν ἑλαχίστων. Καὶ διὰ ταύτην τὴν ἁποκατά- 
στασιν (5), φασί τινες (6), τοὺς Χριστιανοὺς τὴν 


viiam imaginari. Sed multum aberrant a vcr». 
nam semel vitam restitui mortuis, non per ambituut, 
Christi oracula arbitrantur. 


ἀνάστασιν φαντάζεσθαι, πολὺ πλανηθέντες (7). Εἰς ἅπαξ γὰρ τὰ τῆς ἁναστάσεως, χαὶ οὗ χατὰ περίοδον (8) 


ἔσεσθαι, τὰ τοῦ Χριστοῦ δοξάδει λόγια (9). 
ΚΕΦ. A8' (10). 
Περὶ τοῦ αὐτεξουσίου, ὅ ἐστι τοῦ ép" ἡμῖν (11).: 


'O περὶ τοῦ αὑτεξουσίου λόγος, τουτέστι, τοῦ ἐφ᾽ 
Taiy, πρώτην μὲν ἔχει (12) ζήτησιν, εἰ ἔσοι τι Eg ἡμῖν, 
πολλοὶ γὰρ 14.9 ol πρὸς τοῦτο ἀντιδαίνοντες (15). 
ὀευτέραν δὲ, τίνα ἑστὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, wal είνων ἑἔξου- 
σίαν ἔχομεν ΄ τρίτην, τὴν αἰτίαν ἑξετάσαι (14), δι’ ἣν 


CAP. XXXIX. 


De libera voluntate, seu de its, que in nostra sunt 
potestate. 


Disputatio de libera voluntate, id est de eo quod 
in nostra potestateesse dicitur, primam habet quie- 
stionem, an sit aliquid in nostra potestate; multi 
enim sunt, qui. repugnent ; alteram, qus sínt illa 
qnie sunt in. nostra potestate et quorum liberam 


6 ποιῆσας ἡμᾶς Βεὸς αὐτεξονσίους &molnas. 'Avala- ῃ hsbeamus voluntatem; tertiam, ut causam Inresti- 


θόντες οὖν (15) περὶ τοῦ πρώτου” πρῶτον cUrpev, 
ἀποδεικνύντες, ὅτι ἔστι τι lg! ἡμῖν (16), kx. τῶν xat 
παρ᾽ ἐχείνοις (17) ὁμολογον µένων.Τῶν γινοµένων πάν» 
των ἢ Θεόν φασιν αἴτιον εἶναι, 7) ἀνάγχην, f] εἶμαρ- 
µένην, φύσιν, fj τύχην͵ f| τὸ αὐτόματον (18). ᾽Αλλὰ 
τοῦ μὲν θεοῦ ἔργον, οὐσία καὶ πρόνοια * τῆς δὲ ἀνάγ- 
χης, τῶν ἀεὶ ὡσαύτως ἐχόντων d χίνησις" τῆς δὲ 
εἰααρμένης, τὸ ἐς ἀνάγχης τὰ δι’ αὐτῆς (19). ἔπιτε. 
λεῖσθαι (χαὶ γὰρ αὐτὴ [20] τῆς ἀνάγχης &axt)* τῆς 
δὲ φύσεως, γένεσις, αὔξησις, φθορὰ, φυτὰ xol ζῶα" 
τῆς δὲ τύχης, τὰ σπάνια xal ἁπροσδόχητα"' ὁρίζον- 
ται γὰρ (94) τὴν τύχην σύμπτωσιν xal συνδρομὴν 


ὅνο αἰτίων (22), ἀπὸ προαιρέσεως τὴν ἀρχὴν ἐχόν- - 


των, καὶ ἄλλο τι παρ ὃ (23) πέφυχεν, ἀποτελούν- 


gemus, cur nos parens noster Deus libera voluntate 
genuerit? Quare, oratione repetita, primum dica- 
mis de primo, et aliquid esse in nostra potestate ex 
his que ab illis conceduntur, demonstremus. Om- 
niam qux flunt, aut Deum causam esse aiunt, aut 
necessitatem, aut fatum, aut naturam, aut fortu- 
nam, aut casum. Verum Dei quidem opus subs'zn- 
tía et providentia est; necessitatis , motus eorum, 
qu: semper eodem modo se habent; fati, quod ne- 
cegsario fiant, qux fato efficiuntur (etenim fatum 
necessitatis est) ; naturz, ortus, accretio, interitus, 
stirpes et animalia ; fortuns, quz? rara sunt etpra- 
ter exspectationem. Definiunt. enim fortunam con- 
gressum et concursem duarum causarum, qua ab 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 
. ) Ἑν ταῖς ἑξῆς ad ἔσεσθαι, Absunt , A. 4, 2, C mere orstiónem ante propositam : διαλαθεῖν est dig 


Jl, 

(3) Παρὰ τὰ vevópsra. Παρὰ τὰ γινόμενα, D. 1. 
Πάντα (et in. marg. 7p. πλὴν) τὰ  ενόμενα, Α. 2. 
Περί, Joco παρά, M. 2. 

4) Ἀ.ὰ πάντα ὡσαύτως ἁπαρα..]άχτως. 
Αλλά πάντως ὡσαύτως xal ἁπαραλλάχτως, D. 4. 
Ἀπαραλάντως, D. 2. Καὶ interponit etiain. A. 3, 
et Con. 

(5) Ταύτην τὴν ἁποκατάστασυ. Ttjv abest, Ox. 

(6) Φασί τινες ad finem capitis. Absunt, Α. 3. 

(1) HoA? zAarn0Éércsc. Πολλά πλανηθέντες, D. 3. 

(8) Kal οὐ κατὰ. xaploGor. Kal abest, D. 1. «Non 
quidem secundum eircui&onem, sed secundum di- 
ving: voluntatis potentiam,» Con. . 

(9) Δοξάζει Ίόγια. lu. his deficit D. 2. Δοξάζειν 
λόχια, À. 9. 

(10) Cap. 29. Index : Περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, 6 ἔστι, 
περὶ τοῦ αὐτεξωσίου, λ1’, D. 4. Sio, sed 28’, A. 1, 
3. Eodem modo a man. rec., A. 2. Loco χεφ. 10’, est 
Mog; πέμπτος, M. 2. De libero arbitrio, e , 
Vall. Cono incipitjlibri τι, cap. 1, De libero arbitrio. 
Probat quedam esse, quas in nostra potestate sint. 
Confer ζ9λη. pag. 192. 

11) Τουτέσει τοῦ ἐν ἡμῖν. Tov, loce τοῦ, A. 2. 

19) Πρώτη» μὲν ἔχει. Μέν abest, D. 4. "Av, 
loco μέν, M. 2. Πρώτην μὸν οὖν ἔχοι, A. 3. 

(13) Οἱ ἀγτιδαίνογτες. Οἱ πρὸς τοῦτο ἀντιδαί- 
γνουτες, D. 4, À. 1, 2, 2, M. 2. Sed hie habet etianr 
Inox, δεύτερον, Redde : Muiti enim sunt, qui contra 
hoc disputent, pugnent. Sic et Joan. νι. Couo : 
hoc ivficiantur. 

(14) Τρίσην, τὴν αἰτίαν ἐξετάσαι. Tploovy, τὴν 
αἰτίαν ἐζετάσαι, D. 1. 

(15) Δια.ἰαδόγτες οὖν. Αναλαδόντες οὗν, D. 1, 
Δ. 1. 2, M. 2, e Juon.. {. |. ᾽Αναλαθεῖν est. resu- 


D 


serere, explicare per partes, pariilo disserere de re 
aliqua. Ergo per se nec hoc hic alienum. De tribus 
enim disserit, Denuo autem hic incipit a prinia 
quiestione. Cono, respondentes Valla, a- primo exorsi. 
Ellebodii versio, qua habet oratione repetita, $2tis 
docet hune. quoque legisse ἀναλαθόντες. Ergo δια- 
.XAa6óvieg error est typographi. Oxonieusis tamen 
editor in. duobus codicibus suis reperit διαλαθόντες. 
Vix credo. Mox, εἴπομεν ἀποδειχνύντες, D. 4, Ox. 
Εἴπομεν etiam, A. 1. 

(16) "Ecc. τι ἐφ᾽ riv. Τι ος corr. rec., antea 
ἔστιν ἐφ᾽, D. 4. 

Q7) Ἐκ. τῶν παρ) ἐχείγοις. Kal, ante παρ, ad- 
ditur, A. 4, 2. Quoque interponit Vall. Sie, sed ex 
correct. primse manus, antea ἐχείνων, D. 4. Οἰχείοις, 
loco ἑχείνοις. Sed jiu marg. ἐχείνοις J| ἑχάστοις, M. 2. 

(18) "H τὸ αὐτόματον. Apud Pfutarch. De placit. 
philosoph. 1, 29, additur, προαίρεσις. 

(19) Z0 ἐξ ἀνάγκης cà δι αὐτῆς. Τὰ ἓξ àv&y. 
χης τῷ δι αὐτῆς, A. 1. Sic, sed τό, loco τῷ, A. 4. 
τὰ Ο1Η/11Η, M. $4. Mox, ἀποτελείσθαι, Α. 9. 

(20) Kal αὕτη. Sie ex correct, rec., antea 
αὐτή, D. 1. Malim αὐτή. Etenim ipsum (fatum) ne- 
cesstatis est. Ita. videtur etiam legisse Valla, qui 
habet, nam ipsum est fatum necessitas. ) 

91) Ὀρίζονται ydp. A£, loco γάρ, M. 2. - 

22) Δύο αἰτιῶν. Δύο αἰτίων, A. 2. Αἰτιῶν postu- 
lat ἀχουσῶν et ἀποτελουσῶν, uti habet Jopm. 1. |. 
Αἴτιον et alicia supra etiem confusa snimadvertimus. 

(35) Ἐχόντων, &AAo ti, παρ) 0. ᾿Ῥχόντων xal 
ἄλλο τι παρ) δ. Sed ex correct. rec. παρο 8ine 
spiritu οἱ accentu, Sic etian. mox, D. £4. Pre- 
terea in marg. a. men. rec. legitur hec deftnitio : 
τύχη ἑστὶν αἰτία ἀναγχαστικὴ, αὐτὴ μὲν καθ’ ἑαυ- 
τὴν Mv; xai óko&vhc, τῷ δὲ τῶν γινομένων &n:Oso- 


7^9 
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electione et voluntate principium babent; et aliud Α των" ὡς τάφρον (24) ὁρύσσοντα θησαυρὸν εὑρεῖν. 


qaidpizm efficiunt, quam natura paratum sit, ut fa- 
«iant, ut verbi gratia, si qui foderit, thesaurum in- 
venit, Nam neque qui condidit, ita condidit, ut ille 
reperiret ; neque qui invenit, ila fodit, ut thesau- 
rum inveniret, Sed ille quidem, ut, cum vellet, tol- 
leret; hic ut foveam efficeret. Accidit autem aliud 
quidpia:, quam uterque studuerit. Casus vero 
opera sunt inanimorum, aut bestiarum eventus, sine 
patura et arte. 

Ad quod igitur horum reducemus ca qux per ho- 
mines fiunt, sl homo cau:a. non est et. principium 
actionum ? Atqui neque Deo fas est ascribere turpes 
interdum actiones et. iniquas, neque necessitau'; 
Don enim sunt e numero eorum quie semper eodem 
modo se habent ; neque fato, non euim contingen- 
tia, sed necessaria sunt, qux fato fiunt; neque na- 
turae, naturz enim opera auimalia sunt οἱ stirpes; 
neque fortunz, non enim raram supt et praeler ex- 
speciationem, hominum actiones; neque casui, nam 
casus est eventus inanimorum aul bestiarum. Relin- 
quitur ergo ipsum, qui agit el facit, hominem, prin- 
cipium esse suorum operum, et libera voluntate po- 
testateque esse praeditum. Preterea, si nullius ac- 
tionis homo auctor est, supervacanee habel con- 
sultandi facultatem. Quorsum enim utetur delibera- 
tione,si nullius actionis est dominus? Facere autem 
ut, quod pulcherrimum et praestantissimum in ho- 


DnNne est, supervacaneum sit, absurdissimum est. 


Quare si consultat, agendi causa consuliat ; omnis 
enim deliberatio actionis causa et propter actionem 
instituitur. Preterea, quorum munerum functiones 
hw nostra potestate sunt, horum etiam actiones, qu:ze 
cum illis functionibus consentanez sum, in nostra 
sunt potestate. Sunt autem in nostra. potestate fun- 
ctiones cum virtutibus consentanez : quare et vir- 


VAR. LECT. 
ρουµένη τέλει. Alias definitiones vide apud Plu- 


tarcli, )e placit. philosoph. 1, 99. 
(24) Ὡς ctágpor. Et hic ei paulo post τάφον, loco 


τάφρον, D. 1. Eadem varietas apud Joan. 1. i. Cono, - 


sepulcrum. Valla, foveam. 
9) Οὕτως τἐθεικεν. Οὕτως E0nxev, D. 4, Joan. 
l. i. Mox, ὥστε τοῦτον εὑρεῖν, sed antea fuerat ὡς, 
A. 9. Ὥστε ἄλλον τοῦτον εὑρεῖν, Joan. |. |. Valla, wu 
ας πνρέπειν, » m : 
(36) AA y — ὀρύξῃ. Alsunt, Con. Loco 
u^ 'alla videtur legisse δέη; j 
(27) Ὅ προῄρηντο. 'O προῄρηνται, sed syllabae 
ται inscriptuni o, Α. 2. *O προῄρηται, A... 5. Πρυ- 
Δροῦντο, 080. |. |. 
(28) Αψύχων f) ἀ Ιόγων. "H abest, Α. 4, 2. Αλό- 
γων ἢ ἀφύχων, A. 5. Kal, loco f, Vall. 
Uo Tn τοίνυν. Tolyoy abest, M. 92. Τοίνυν 
είνι, À. 9. 
(30) Ὑπαγάχωμεν. Ὑπαγάγομεν, D. 4. Ὑπάγω- 
pe» A. 9. Mos, «b διὰ τῶν ἀνθμώπων, A. 4, 9 Τὰ 
tà τῶν ἀνθρώπων γινόμενα, D. 1. «Qua per bomi- 
nes fiunt, » Cou. «Quie ab homine peragantur,» Vall. 
(51) Αρχὴ πράξεων. Πράξεων quidem, habet, sed 
suprascripto c, ij est, πρ ξεως, À. 9 
($2) Οὐ γὰρ τῶν ἀεὶ ὠσαύτως. Tàv abest, A. 4, 
4. Kal, νὰ Gsl, addit D. 4. Mox : οὔτε εἰμαρμέ- 
V7$5 Α. . 


Οὔτε γὰρ ὁ θεὶς οὕτω τέθειχεν (25), ὡς τοῦτον εὑρεῖν, 
οὔτε ὁ εὗρων οὕτως ὤρυξεν, ὡς εὑρεῖν θησαυρό». 
"AX ὁ μὲν, ty', ὅταν θέλῃ, ἀνέληται * ὁ δὲ, ἵνα τά- 
φρον ὀρύξη (26) - συνέπεσε δὲ ἄλλο τι, παρ᾽ ὃ προ- 
ἤρηντο (Z7) ἀμφότεροι τοῦ δὲ αὐτομάτου, τὰ τῶν 
ἀφύχων f| ἁλόγων (28) συμπτώματα, ἄνεν φύσεως 
καὶ "έχνης, 


Τίνι τοίνυν (29) τούτων ὑπαγάγωμεν (30) τὰ διὰ 
τῶν ἀνθρώπων [γινόμενα], εἴπερ ὁ ἄνθρωπος oix 
ἔστιν αἴτιος xai ἀρχὴ πράξεων (51); 1560 AXX 
οὔτε θεῷ θεμιτὸν ἐπιγράφειν αἰσχρὰς ἔσθ᾽ ὅτε πρά- 
ξεις χαὶ ἀδίχους. οὔτε ἀνάγχῃ * οὗ γὰρ τῶν ἀεὶ ὡσαύ- 


B τως (52) ἐχόντων Eozly* οὔτε εἰμαρμένῃ * οὗ γὰρ τῶν 


ἑνδεχομένων, ἀλλὰ τῶν ἀναγχαίων τὰ (66) τῆς εἶμαρ- 
µένης οὔτε φύσει (54)* φύσεως γὰρ ἔργα Qoa xoi 
φυτά ' οὔτε τύχῃ (39): οὐ γὰρ σπάνιοι xal ἁπροσ- 
δόχκητοι τῶν ἀνθρώπων αἱ πράξεις. οὔτε αὗτομά- 
tt (260). ἀφύχων γάρ ἐστιν f| ἁλόγων τὰ συμπτώ. 
pasa (51). Λείπεται δᾗ. αὐτὸν τὸν πράττοντα xal 
ποιοῦντα ἄνθρωπον ἀρχὴν εἶναι τῶν ἰδίων ἔργων, 
χαὶ αὐτεξούσιον. "Ext, εἰ μηδεμιᾶς ἐστιν ἀρχὴ πράἀ- ' 
ξεως ὁ ἄνθρωπος (58), περιττῶς ἔχει τὸ βουλεὺ- 
εσθαι. El; τί γὰρ χαὶ χρίσεται (59) τῇ βουλῇ, µη- 
δεμιᾶς ὧν κύριος πράξεως» Τὸ δὲ χάλλιστον xo 
τιµιώτατον ἐν ἀνθρώπῳ περιττὸὺν ἀποφσίνειν, τῶν 
ἁτοπωτάτων ἂν εἴη. El. τοίνυν βουλεύεται, πράξεως 
ἕνεχα βουλεύεται΄ πᾶσα γὰρ βουλὴ, πράξεως ἕνε- 
xa (40) καὶ διὰ πρᾶδιν (41). "Ext, ὧν αἱ ἑνέργειαι 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τούτων xal αἱ πράξεις, αἱ χατὰ τὴν ἑν- 
έργειαν, ἐφ᾽ ἡμῖν: ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ αἱ κατὰ τὰς ἀρετὰς (12) 
ἑνέργειαι' ἐφ᾽ ἡμῖν ἄρα χαὶ αἱ ἀρεταί. "Οτι δὲ ἐφ' 
ἡμῖν αἱ xav! ἀρετὴν ἑνέργειαι, δηλοῖ καὶ τὸ χαλῶς 
ὑπὸ Αριστοτέλους λεχθὲν ἐπὶ τῶν Ἰθιχῶν ἀρετῶν' 


ET ANIMADY. 


(55) 'AAAà τῶν ἁναγκαίων τά. Post ἀλλά, pun- 
ctis notatum est τά, post ἀναγχαίων vero inser- 
tuin. xal. à man. prima, D. 4. ldem mox omittit 
ἑστίν. Abest etiam in A. 1, 2, 3. 

(54) Οὔτε φύσει. Οὔτε τῇ φύσει, D. 1. Mox : γὰρ 
ζῶα καὶ τὰ φυτά, À. 9. 

99) Τύχη. Ψυχή, À. 1. Sic, sed ex correct. 
τύχῃι À. 2. 

(390) Οὔτε τῷ αὑτομάτῳ. Τῷ abest, A. 1, 2, Ox. 
Mox, ἄφυχα γάρ, D. 1. 

(27) Τὰ συμπτώματα. Τά abest, D. 1, A. 5. Zoj- 
πτωµα solum liabet A. 1, 2. Non wale. Mox, λείπε- 
ται δὲ δὴ αὐτόν, D. 1, A. 5. 

(98) Ἐστιν ἀρχὴ πρἀξεως ὥν Όρωπος. Ἔστι πρά- 
NN "s ὁ ἄνθρωπος, D. 1, A. 9. Ὁ addunt etiam 
ΑΛ. . e 

(39) Γὰρ χρήσεται. Kal, post γάρ, addit D. 1. 
Max χύριος πράξεως, Α. 1, 2, 5, D. 4. Paulo pos! 
ἁτοποτάτων, idem. 

(40) Πασα ràp — évsxa. ΠἩράξεως γὰρ ἕνεχα nds? 
βουλή, A. 3. 

(4) Καὶ διὰ zpa&i. Καὶ διὰ πράξεων, A. 3. ' 

(43) Ai κατ) ἀρετὴν, x. τ. À. Ab χατὰ τὰς ἀρετὸ; 
ἑνέργειαι, δηλοῖ xaX τό, D. 4. Sic, sed ὅπλον, lo! 
ὄπλ ἵ, A. 5. Ante xal iuterponit δέ, Ox. Mox , oz) 
τοῦ Αριστοτέλους, Α. 2. Ὑπ' ᾿Αριασοτέλους , À. 9. 
Deinde ἀοετῶν omittit Con. 
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DE NATURA HOMINIS, 


765 


"A γὰρ ποιουντες µανθάνοµεν, ταῦτα µαθόντες (45) A tutes in nostra potestate sunt. Esse autem in nobis 


κοιοῦμεν. Κρατεῖν γὰρ ἡδονῶν µανθάνοντες, σώφρο- 
ys Υινόµεθα ” xal γενόµενοι σώφρονες (44), χρατοῦ- 
μεν ἡδονῶν. Ἔστι δὲ καὶ οὕτως εἰπεῖν. Τὸ μελετᾶν 
καὶ γυμνάζεσθαι, παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται (45) &g' 
ῥμῖν εἶναι. 151 αἱ δὲ µελέται τῶν ἔξεών (46) clot 
χύριαι ᾿ τὸ Υὰρ ἔθος, φύσις ἐπίχτητος * cl δὲ χυρἰα 
τῆς ἔξεώς ἐστιν fj µελέτη, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ ἡ µελέτη, ἐφ᾽ 
ἡμῖν καὶ fj ἕδις (47). "Qv δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν αἱ ἕξεις, τού- 
των ἐφ᾽ ἡμῖν xat αἱ πράξεις, αἱ χατὰ τὰς ἔδεις. Tai; 
130 ἔξεσιν αἱ πράξεις πρόσφοροι. Ὁ ἄρα δικαίαν (48) 
$v ἔχων , δίχαια xat πράξει" xal ὁ ἄδιχον, ἄδιχα. 


functiones cum virtute consentaneas, declarat, quod 
3b Aristotele recte dictum est. de virtutibus mor» 
libus: Quae enim faciendo discimus, ea, cum didi- 
cerimus, facimus. Nam discendo moderari volupta 
bus, temperantes evadimus. Et cum temperantes 
evaserimus, voluptatibus moderamur. Licet etiam 
sic agere. Meditari et exerceri omnes concedunt ia 
nostra potestate esse; in exercitationibus autem ha- 
bituum est dominatus: nam. consuetudo natura esf 
adventitia ; sj autem meditatio domina est habitus, 
meditatio porro in nosira potestate est, etiam babi- 


(us in. nostra potestate est, Quorum autem habitus in nostra potestate sunt, eorum etiam actiones ac 
eos habitus in nostra potestate sunt; nam ad habitus actiones sunt accommodat». In quo ' ergo justi- 
ü.e habitus est, justa aget: in quo injustiti:e , injusta. 


Ἑφ ἡμῖν ἄρα τὸ δικαίους εἶναι f| ἀδίχους. "Οτι B 


δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστί τινα, δπλοῦσιν αἱ προτροπαὶ χαὶ αἱ 
παραινέσεις (49). Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων προτρέ- 
τει (50) μὴ πεινῇν, μηδὲ διψἠν, μηδὲ ἵπτασθαι (51): 
οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ταῦτα. Δῆλον οὖν, ὅτι ἐφ᾽ ol, αἱ προ- 
τροπαὶ , ταῦτα ἑφ᾽ ἡμῖν ἐστιν (52). Ἔτι, εἰ μηδὲν 
bo" ἡμῖν, περιττοὶ οἱ νόμοι’ φυσικῶς δὲ πᾶν ἕθνος 
νόμοις χρΏταί (53) τισιν, ἐπιστάμενον , ὡς ἐξσυσίαν 
ἔχει πράττειν, ἃ νομοθετεῖ' καὶ τὰ velata τῶν ἐθνῶν 
θεωὼὺς ἐπιγράφεται νοµοθέτας, ὡς Κρῆτες μὲν, τὸν 
Διὰ, Λαχεδαιμόνιοι δὲ, ᾿Απόλλωνα. Φυσιχὼῶς ἄρα 
σᾶσιν ἀνθρώποις (54) fj γνῶσις τοῦ Eg' ἡμῖν συγχατ- 
ἑσπαρται. Τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις (5) ῥητέον ἐπὶ τῶν 
ψόγων xal τῶν ἑπαίνων xal πάντων τῶν ἀναιρούν- 
twv (56) τὸ καθ᾽ εἰμαρμένην πάντα Ὑίνεσθαι. 


ltaque in nobis situm est, justis esse aut injustis. 
Esse autem aliqua in nostra potestate cohortationes 
et admonitiones ostendunt. Nemo enim hominem 
horiatur ad non. esuriendum , neque ad sitiendum, 
neque ad volandum ; non enim hzc in nostra Ρο: 
testate sunt, Quare perspicuum est quarum rerum 
hortationes suut , eas in nostra esse potestate. Pre 
terea si nihil in nostra potestate est, supervaca 
nez sunt leges, et tamen paturaliter omnes gentef 
legibus quibusdam utuntur, quod sciant se habere 
potestatem ageudi quz legibus sanciunt , et plers- 
que gentes leges 8uas ad deos auctores referunt, α΄ 
Creteuses. ad Jovem, Lacedawmonii ad Apollinem 
Quare naturaliter omnium hominum mentes hae 
imbuit opinio : Esse aliqua in nosira potestate 


Quod de bortatione et admonitione diximus, idem de vituperationibus et laudibus, cxlerisque quas 
evertunt hanc sententiam, Omnia fato flerif, intelligendum est. 


ΚΕΦ. M' (57). 
Περὶ τοῦ, δει ἔστυ' ἐφ᾽ ἡμῖν τινα. 
"Ότι μέν ἐστιν ἑω (58) ἡμῖν τινα, καὶ ὅτι χύριοι 


(CAP. XL. 
Qua sint illa, que in nostra sunt potestate. 
Esse aliqua in nostra potestate et esse nos domi 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(43) Tavra µαθόντες. Ταῦτα µανθάνοντες, Α. 5, 
D. 1. Aristotelis verba sunt Eth. ad Nicomach. wn, 11 
"A γὰρ δεῖ µαθόντας ποιεῖν, ταῦτα ποιοῦντες µαθάνο- 
μεν, x. τ. λ. Mox µανθάνοντα, loco μανθάνοντες.Λ. ὅ. 

(M) Καὶ Τιγόµενοι σώφρονες. Καὶ γενόµενοι 
σωφρ .9 . 9 . ο 
(15) 'DuoAórntat.. ᾿Ομολοχεῖται, Α. 1, 2. 

(46) Των ἔξεων. Hiciu marg. a man. rec. ἕξις ἑστὶ 
πρ.ότης ἕμμονος, D. 1. Mox χύριοι, loco χύριαι, A. 3. 

(M) 'Eg' ἡμῖν xal ἡ ὄξις. Kat abest, A. 4, 2. 


(51) Μηδὲ ἵπτασθαι. Οὐδὲ ἵπτασθαι, A. 1, 8, 
0ὐδ) Ιπτᾶσθαι, sed a primo correctum ἵπτασθαι, 
D. 4. 0ὐδ' ἵπτασθαι, Α. 3. 

(52) Tavra àg' ἡμιν écctv.. Ἔστιν abest, A. 4, 
2, 9, D. 1. Mox, Ἔτι εἰ μὲν μηδέν, D. 4. 

(56) Nópotc χρᾶται. Ἰόμοις χρῆται, A. 1, 2, 3, 
D. 4. Mox, ἐπιγράφεσθαι, Α. 1, 2. 

(54) Πᾶσι' ἀγθρώποις. Toi; ἀνθρώποις, M. 2 
Mox ἑγχατέσπαρται, loco συγχατέσπαρται, À. 5. 

(55) Τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις. Ταυτὰ δὲ τούτοις, A. 4. 


Post ἕξις addit, τούτων, M. 2. Deinde : ἕξεις, τού- D Ταῦτα δὲ τούτοις, A. 2. « Hac autem illis dicenda 


των xal al πράξεις ἐφ᾽ ἡμῖν, A. 5. Mox Valla πρόσφο- 
ροι reddidit productrices. Inepte. 

(48) "Apa ὁ &ixalav. 'U ἄρα δικαίαν, À. 1, 2, D. 4, 
Con., Vall. Mox iidem, δίχαια πράξει, omisso xal. 
Ànte ἄρα, loco πρόσφοροι habet διάφοροι, M. 2. lta 
autem À. 3, habet : "Apa ὁ διχαίαν ἔχων ἕξιν, δι- 
χαίαν ἔχων ἕξιν , δίχαια πράξει. 

(49) Kal αἱ παραινέσεις. Al abest, D. 8, A. ὅ. 
Continuo idem : Οὐδεὶς γὰρ ἄνθρωπος. Sed A. 5 : 
UjA: γὰρ ἄνθρωπον. 

(90) Προτρέπει. Προτρέπεται, Α. 1, 2. Activum 
εἰ medium zque usitalum. Couo habet : « Nullus 
enim hominem admonet.» Valla : «Nemo enim homini 
&uadet.» Ác 8i legerint ἄνθρωπον. Mox, μὴ Tstvety, 
μὴ διφεῖν. Sed ex corr. rec. utroque loco Tv, loco 
€t», D. 1. Loco famendum, dedi in versione esurten- 
dun. lta quoque ante ine correxerat. eiijor Qxo- 
Dicusis. 


sunt, » Con. 

(56) Πάντων τῶν ἁναιρούγτων, x. *. λ. Πάντων 
τῶν λεγόντων xaO" εἰμαρμένην πάντα γίνεσθαι, D. 4. 
Valla, qui hzc masculino genere, adeoque de Ahomi- 
nibus, nou dp rebus accepit, totum locum corrupit. 
Cum autem hic aperte sermo sit de rebus, alienum 
etiam est λεγόντων. 

(97) Cap. 40. Index idem, A. 4, et 8 man. rec., 
Α. 3: Περὶ τοῦ, τίνα ἐστὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, 20. Loco χεφ. 
p est λόγος ἔχτος, M. 2 : Περὶ τοῦ, τἶνα ἐστὶ τὸ 

9 ἡμῖν, p^» À. S. Valla : «Quod sint in nobis aliqua,» 
cap. 39. Cono incipit libri vir, cap. 2 :« Quz siut illa, 
qui in nostra cousistunt potestate, videlicet ha 
bitus et borum actiones, sensuumque operationes. 
Insuper et bona corporis habitudo e mala. yd 

(58) "Oct μέν ἐστιν £z". "Ότι μὲν ἐστι io", 
Α. 2. ος εἴπομεν, D. ζ er TE. ? 
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nos actionum quarumdam , spunde demonstratum Α πράξεών τινών ἔσμεν, αὐτάρχως ἀποδέδειχται (59). 


esl, Deinceps dieamus qus sint illa quze in nostra 
potestate sunt. Dicimus ergo, generutim omnia 
qu: per nos sponie aguntur, in nostra potestate 
esse. Non enim dicerentur sponte fleri , si in nostra 
potestate aetio non esset , et omnino, qua vitupera- 
tio aut laus ingequltur, οἱ in qoibus adhortatio 
lexque versantur. Etenim hoc supra a nobis decla- 
ratum est. Proprie autem in nosua potestate sunt 
omnia, qux ad animum pertinent, et de quibus con- 
$"liamus. Consultamus enim, perinde quasi in no- 
stra sit petestale agere (et »on agere), quod propo- 
nitur. Ostensum est autem supra, eonsultationem 
65.6 rerum conii&gentium pereque im utramque 
partem : quod genus contingentium sic definitur : 
Quod cum ipsum possumus , tum ejus oppositum : 
hujus optio penes nostram mentem est, et hoc 
&clionis est principittm , eaque in nostra potestate 
sunt, que zque in utramque partem contingunt, 
ut moveri et non moveri, persequi et non persequi, 


appetere res neeessa?ias el non appetere, mentiri - 


ei non mentiri, dare ei non dare, lzetari quibas re- 
bus oportet, οἱ non la!ari, denique quacunque 
ejusmodi sunt, ui in iis vitii el virtutis opera insit. 
lloram enim penes nos potestas est, Sunt etiam ar- 
tes in iis quae sque in utramque partem eveniunt, 


Omnis enim ars in iis gignendis versatur, qud esse 


el non esse coetingit, et quorum principium in eo 
qui facit, non in eo quod fit, reperitur. Nihil enim, 
quod :etemum, vel quad necessario est, vel neces- 
sario 6t, arte fleri. dicitur. At vero neque quif. ita 
flunt, qt aliter quidem ea se habere contingat , sed 
In seipsis efficiendi vim €ohltibent, ut in animalibus 
accidit οἱ stirpibus, arte. dicnatur fleri. Natura 
enim, non arte fiunt. Quod si eorum qus funt arte, 
extra est causa efficiens, que causa est eorum quae 
arte fluni? An , qui facit. artifex ? Nau in artificis 
potestate est facere. Hic ergo principium et causa 
est actionum. 


Λοιπὸν δὲ εἴπωμεν, τ[νά ἐστὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. Λέγομεν 
τοίνυν γενιχῶς, πάντα τὰ 154 δι ἡμῶν (60) ἔχου- 
σίως πραττόµενα ἓφ᾽ ἡμῖν εἶναι. OO γὰρ ἂν ἔχου- 
σίως ἑλέγετο πράττεσθαι, τῆς πράξεως οὗχ obam; 
ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ ἁπλῶς, οἷς ἔπεται φόγος ἢ ἔπα:νος, 
καὶ ἐφ᾽ οἷς ἐστι προτροπὴ xal νόμος ' xal τοῦτο γὰρ 
ἓν τοῖς (01) ἔμπροσθεν ἐδείχθη. Κυρίως δὲ iz 
ἡμῖν (62) ἐστι τὰ ψυχιχὰ πάντα, xal περὶ ὧν βου- 
λευόμεθα (65). Ὡς γὰρ ἓφ᾽ ἡμῖν ὄντος τοῦ πρᾶξαι 
τὸ προχείµενον (64) xaX ph πρᾶξαι, βουλευόµεθα. 
Ἐδείχθη δὲ ἓν τοῖς προλαβοῦσιν, fj βουλὴ τῶν ἓτ- 
ίσης ἑἐνδεχομένων οὖσα. Ἐπίσης δέ ἐστιν ἐνδεχόμ:- 
voy (65), ὃ αὗτό τε δυνάμεθα xal τὸ ἀντιχείμενον 
αὐτῷ. Ποιεῖται δὲ τούτου thv αἴρἒσιν ὁ νοῦς ὁ ἡμέ- 
τερος, xui οὗτός ἐστιν ἀρχὴ πράξεως (66): xaX 
ταῦτά ἐστι τὰ ἐφ' ἡμῖν, τὰ ἐπίσης ἐνδεχόμενα, otov, 
&b κινεῖσθαι χαὶ ph κινεῖσθαι, ὁρμᾶν χαὶ if, ὁρμᾶν, 
ὀρέγεσθαι τῶν p.h ἀναγχαίων (67) καὶ μὴ ὀρέγεσθαι, 
φεύδεσθαι καὶ uh φεύδεσθαι, διδόναι xol μὴ διδό- 
vat, χαίρειν, οἷς δεῖ, καὶ μὴ χαίρειν, καὶ ὅσα τοι: 
αὔτα, by οἷς ἐστι τὰ τῆς xaxlaz xal τὰ τῆς ἀρετῆς 
ἔργα (68): τούτων γάρ ἐσμεν αὐτεξούσιοι. Tov δὲ 
ἐπίσης ἑνδεχομένων εἰσὶ χαὶ αἱ τέχναι. Πᾶσα γὰρ 
τέχνη περὶ v£vealv ἐστι τᾶν ἑνδεχομένων xat εἶναι 
xat ph εἶναι, xa ὧν fj ἀρχὴ ἓν (69) τῷ ποιοῦντι, 
ἀλλ᾽ obx Ey τῷ ποισυμένῳ. 0ὐδὲν γὰρ οὔτε τῶν ἆ- 
ἴδίων χαὶ ἓξ ἀνάγχης ὄντων, οὔτε τῶν ἐξ ἀνάγχης 
γινοµένων, xatà τέχνην γίνεσθαι λέγεται. ἆλλ’ οὔτε 


C τῶν Ὑινοµένων Ev τοῖς ἑνδεχομένοις xal ἄλλως 


ἔχειν (70), ἓν ἀὐτοῖς δὲ (71) ἑχόντων τὸ ποιττικὸν 
αἴτιον (78), ὡς ἐπὶ τῶν ζώων xal φυτῶν, χατὰ τέ- 
χνην τι λέγεται γίνεσθαι (75). Φύσει γὰρ 1543 xat 
οὗ τέχνη. El δὲ τῶν χατὰ τέχνην γινοµένων ἕξωθέν 
ἐστι τὸ ποιοῦν αἴτιον (14), τίς ἄρα αἴτιὸς (75) τῶν 
κατὰ τέχνην γινοµένων, 7| ὁ ποιῶν τεχνίτης; "Ev γὰρ 
τῷ τεχνίτῃ τὸ ποιεῖν. Οὗτος ἄρα ἀρχὴ xal αἴτιος 
πράξεών ἐστιν. 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(59) Αὐτάρκως ἁποδέδεικται. Satis, s. sentio, 
demoustratuim est, Valla. 

(60) Πάντα τὰ "c ἡμῶν. Vid. Joan. pag. 194. 
ο K Kal τοῦτο γὰρ ἐν τοῖς. Kai abest, A. ὃ, 

K^ 

bd "Mopkc δἡ ép" ἡμῖν. AE, loco δή, D. 4, A. 


* (63) Περὶ àv βου.ευόμεθα. Wis continuo. addit ; 
Καὶ yh πρᾶξαι ουλευόμεθα, Ὡς γὰρ E" ἡμῖν by- 
πος τοῦ πρᾶξαι τὸ προχείµενον. Ἐδευ 0X1. À., 
Ox. Ergo vocabula, xai μὴ πρᾶδαι m: ευ. alieno 
ὧν ἐθουλευόμεθα., 
Ὡς γάρ ad τὺ προχεί- 


μίμος. His, addunt : Kol πρᾶ- 
όμεδα. 1, 2, Con., Vall Ate 


loco inculcavit. Vide mox, περὶ 
A. 5 Idem mox omittil : 


dar (64) Τὸ a, 
* at » βουλευ 
sotum addit ts T rel AO. M. 2. 

(65) Ἐπίσης Wn ἐν einer &ctiv. D. Ἔστιν, 
ante ἐνδεχόμενον, habet D, 4, , 2, 9. 

(60) Kal οὗτός ἐστιν ἀρχὴ "apáéroe Πράξεων, 
loco πράξεως, ΔΑ. 1, 2, 5, Vail. οὗτος esi οὗ- 
πως ο νο M. 9. Mox bis 6 ν, loco ὁρμᾶν, D D tui 

δρ ) Ὀρέγε σθαι τῶν μὴ ἆνα T. 

γεσθαι τῶν ἀναγχαίων xai k^ P eodat, D. i Μη, 

aute ἀναγχαίων, omittit Α. 4. 9, Vall. Mh ὀρέχε- 


σθαι... xal ὀρέγεσθαι, M. : Mh ὀρέγεσθαι τῶν àa- 
By Kai 4 ers pra. Τά L, addi 
αἱ tnc ὄρετης , post χα ι 
À. 1, 2, 5. Id insertum a ihn. rec. M: 1. τά, ante 
τῆς κακίας, etiam, omiuit M. 9. Mox. τῶν ἐπίσης 
δὲ ἑνδε χοµένων, Α .4,2 
(69) po ὧν' ἡ ἀρχὴ ἐν. "Qv abest, Α. 4, 9. 
(70) "Α.Ίως ἔχευ'. "Άλλως ἔχουσιν, Α. 5. dem 
pato post, κατά τι τέχνην. 
(14) "Ev αὐτοῖς δ6. Wd 
(73) 'AJU οὔτε τῶν revopévur ἐν... ποζητικόν 
αἴτιον. Cono : «Sed neque eorum quidquam, quz in 
paucioribus fiunt et aliter se habent, In habentibus 
quoqae in se ipsis effectivam causam. » 
(76) Κατὰ τόχνη» τι .Ίέγεται γένεσθαι. Τὶ 
σθαι, loco γίνεσθαι, D. 1. Οὐ, ante xac; addit 3 
(14) Τὸ ποιητικὸν αἴτιον. Τὸ ποιοῦν αἴτιον, D. 
h En 1, 2. Istud fortasse ex superioribus repeti- 


(I) Τίς ἄρα αἴτιος, x. τ. 3. «Quse iglumr est eorum 
causa, annon qui facit artifex,» Con. «Quznam—-erit 
cxuisa , » Vall. Mox est πράξεως, leco πράξεων, 
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ἀρεταὶ (16) xal πᾶσαι πράξεις doyixal (TT) «ε xoi 
λογικα. Ἐδείχθη δὲ ἓν τοῖς ἔμπροσθεν, ποὶαί elaw 
ἑνέργειαι Ψυχιχαί. Oi δὲ πολλοὶ, νοµίζοντες λέγεσθαι 
τὸ αὐτεξούσιον ἐπὶ πάσης πράςεώς τε xal χτήσεως 
χαὶ τύχης (18), ἁποδοχιµάξουσιν εἰχότως τὸν λόγον * 
οἱ δὲ δριμύτερο: (79) xal τὸ τῆς Γραφῆς εἰς ἔλεγχον 
φέροντες τὸ, Οὐχ ἐπ᾽ ἀγθρώπῳ αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. ω 
θέλτιστοι, φασὶ, πῶς αὑτεξούσιος ὁ ἄνθρωπος, ὁπότε 
οὐχ ἐπ αὐτῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, xai Μάεαιοι (80) οἱ 
δια.Ἰογισμοὶ τῶν ἀνθρώπων, ὡς yh δυναµένων ἡμῶν 
εἰς ἔργον ἄγειν (81), & διανοούµεθα; Καὶ τοιαῦτα 
πολλά φασιν, ἀγνοοῦντες, ὅπως λέγεται τὸ αὑὐτεξού- 
σιον. UO γὰρ τοῦ πλουτεῖν ἡ πένεσθαι ἢ διὰ παντὸς 
ὑχιαίνειν, ἡ ῥωμαλέους (83) εἶναι χατὰ φύσιν ἡ τοῦ 
ἄρχειν 3) ὅλως τῶν ὀργανικῶν ἢ τυχηρῶν λεγομένων 
ἀγαθῶν, ἢ τῶν χατὰ πρόνοιαν τὸ τέλος λαµθανόντων, 
ἑξουσίαν ἔχομεν ' ἀλλὰ τῶν xat' ἀρετὴν χαὶ xaxlav 
πράξεων xai προαιρέσεων xal χινῄσεων, xal ὧν 
ἐξίσης xal (85) τὰ ἀντιχείμενα πρᾶξδαι δυνάµεθα, 
ἐπειδὴ πάσης πράξεως (84) προαἰρεσις ἡγεῖταε, xal 
οὗ µόνον ἡ αρᾶξις, ἀλλὰ (85) xaX tj προαίρεαις ὑπό- 
δικός ἐστι (86). Καὶ τοῦτο δηλοῖ τὸ ἐν τῷ ABA, Εὖ- 
ayyeAup* 'O ἐμόΛέγας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆ- 
σαι (87) αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν àv τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ ' καὶ ὁ Ἰὼδ ὑπὲρ τῶν χατὰ διάνοια 
τῶν τέχνων αὐτοῦ (88) πλημμελημάτων ἔθυς τῷ θεῷ. 
λρχὴ Y&p ἁμαρτίας καὶ διχαιοπραγίας ἡ προαίρε- 
σις. Τὸ γὰρ ἔργον ποτὲ (59) μὲν συγχωρεῖται παρὰ 
τῆς προνοίας, ποτὲ δὲ χωλύεται' ὄντος γὰρ xal 
«οῦ (90) &o' ἡ μῖν, οὕσης δὲ xal τῆς προνοίας, ἀνάγκη 
xav ἄμφω τὰ γινόμενα γίνεσθαι (01) * εἰ γὰρ κατὰ 
tb ἕτερον µόναν ἐγίνετο, οὐκ Ἡν ἂν τὸ ἕτερον. Μικτῶν 
δὲ ὄντων τῶν γινοµένων, ποτὲ μὲν κατὰ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἀποδήσεται, ποτὲ δὲ χατὰ τὸν τῆς προνοίας λόγον (92, 
ποτὰ Ob χατ ἁμφότερα. 


ΡΕ NATURA HOMINIS, 
"Eo! ἡμῖν ἄρα καὶ αἱ χατὰ τέχνην ἀνέργειαι χαὶ A 
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In nostra ergo sunt potestate ot artium munera, 
ei virtutes, et omiles anima rationisque actiones. 
Qua aute anima sint aclionea et munera, supra 
expositum est. Αἱ plerique , qued liberam volupe 
talem et. polestatlem in omni re agenda et compa- 
randa, aique etiam omni fortuna dici arbitrantu:, 
merito rationem de. soluta et libera hominis volpn- 
tete improbant. Qui autem acerbiores sunt οἱ refel-. 
leadi nostri causa adducunt illud Scripturz sanctse : 
Non sunt it homine vie ejus * ; quomodo , inquiunt |. 
viri boni, bomo sui juris est, cum in ejus potestate 
vía sua non sit, et inanes sint cogitationes homi- 
num 0, υἱροίθ cum exsequi non possimus que 90” 
gitamus? Alia multa dicunt ejusiro-i, quod nesciant, 
quomodo voluntas in homine libera statuatur, Non 


B enim, ut dites simus, aut pauperes, aut perpetuo 


sani, aut naQura robusti, aut in iw perio, aut omni- 
90 bonis abundemus, qua instrumenti locum obti- 
nere , vel fortunzx bona dieuntur, aut eorum , quo- 
rum ezitus a provideutia pendet, nosira potestas 
est, sed actionum ad virtutem et vitium, et eloetio- 
num, et motuum, et quorum aque etiam opposita 
ageré possumus, quandoquidem omnem actionem 


"electio antecedit, neque solum actio, sed eti»in 


electio et voluntas damnatur. Quod docet illud in 
Evangelio ; Qui mulierem aspezerit ad eam. zoncu- 
piscendam , jam im corde quo. cum. ea adulierium 
commisit !'*, Et Job pro filiorum snoruim peccatis, 
cogitatione admissis, Dco sacrificabat !*, Nam prin. 
cipium peccati et juste facti electio et voluntas est. 
Opus enim quidem ipsum aliquando permiuitur a 
providentia, atiquando prohibetur. Nam cüm et in 
nostra sit aliquid potestate, et providentia sit, ne- 
eosse est ab utrisque, qnie &unt , evenire. Nam κἱ 
ex altero tantum acciderent , non esset alterum , sed 
cum, qux (unt, mista sint, aliquando proiciscen- 


wr 3 nostra voluntate, aliquando flent ratione providenti , aliquando mapabubt ex utroque. 
* Prov. xx, 24. :* Paal, σοι, 10. ! Mattb, v, 28. !* Jobei, 5. M 
VAR. LECT. ET ANIMADV, 


(16) Kal ἀρεταί. Καὶ αἱ ἀρεταί, A. 5. 

(11) Kal πᾶσαι πράξεις yuxuxal. Καὶ πᾶσα 
redis quyuxal, sic D. 1. Mox, εἰσὶν αἱ ἑνέργειαι, 

2 


(18) Βράξεώς τα καὶ κτήσεως xal τύχης. ρά- 
ξεως xai χινήσεως xai τύχης, Α. 5. Cono, operatione 
εἰ curatione (forte, comparatione) vel eventu. Mox 
idem 
Nemesius disputatores οἱ oppugnatores vehemen- 
tiores et acutiores. Valla reddidit, procreatione, Àq 
si legerit, κτίσεως. ldem δριμύτεροι reddidit, acu- 
liores. 

(19) Λόγο». Οἱ δὲ Opiicspo:. Λογισμόν. Οἱ δὲ 
δριμυχώτεροι, Α. 3. 

80) Καὶ, Μάταοι. Forte, xat τὸ, Μάταιοι. Alte- 
rum enim ex psalmo xci, 11, alterum fortasse cx 
Mt) Ei y ἅ Εἰς ἔργον ἀγάχειν, sic Α 

εἰ. ' . 
3. Mox idem totu cá φασι τὰ πολλὰ ἁγνοουντες. 
Et mox : Τὸ αὐτεξούσιος, idem. 

(89) 'Ῥωμαλέους. Ῥωμαλαίους, Ox. 

(83) Kal ὧν ἐξίσης xal. Ἐπίσης, loco ἑδίσης , 
À, 1, 2, M. 2. Utrumque idem. 

(1) ἸΕπειδὴ πάσης πράξεως. Ἐπεὶ δὲ πάσης 
πράξεως, D. 1, A. 5. Valla habet, cum autem. Et 
mox post fjyeica: owiuit χαίΐ, Cono :«Inomni autem 


υιμύτεροι reddidit, acrius. Intelligit. autem. D 


actione. » Ac si legerit ἐπὶ δὲ πάσης πράξεως. Mox : 
Ἡροαίρεσις προηγεῖται, A. 5... - . 

(85) 'H κράξις, dAAd. 'H πρᾶδις τοῦτο δηλοῖ, 
ἀλλὰ xal f, πρλαίρεσις ὑπόδικος γίνεται. Κάὶ «p ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ, A. 5. 

86) Ὑπόδικός ἐστι. Ὑπόδιχος γίνεται, D. 4. 
ε Gondemnabitir, » Con. 

(37) Γυγαικὶ πρὸς τὸ ἐπιθ. Γυναικὶ τοῦ ἀπιθυ- 
poo. αὐτῆς ἑμοίχευσεν ἐν τῇ, D. 1. Elo vovatxa τοῦ 

πιθυμῆσαι αὐτῆς, ἐμοίχενσεν ἐν τῇ, Δ. 1,9. Γυναιχὶ 
τοῦ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἀμοίχενσεν ἐν, A. 3. 

(88) Των» τέκνων αὐτοῦ. Toy τέχνων ἑαυτοῦ, A. 
4. Λὐτου abest, A. δ. . 

(89) Τὸ γὰρ ἔργον ποτό. Hie rursus incipit textus a 
manu prima in membranis, A. 2. A£, loco γάρ, Vali, 

(90) "Οντος γὰρ xal tov. Kal abest, A. 1, 2, D, 
4. (95) αν pese id ADS 4 

Τὰ qv & vivec as. 'Tà γινόμενα Ίέγνε- 
σθαι, D. 4. Moz, εἰ γὰρ χατὰ τὸ ἕτερον µόνον ab- 
sunt, A. ὅ, et deinde, γίνεται, loco. ἀγίνετα, M. 9. 
Paulo post τῶν, anie yiopévtoy, abest, A. 9. 

(92) Ποτὲ δὲ κατὰ τὸν τῆς προγοίας Aóyor. He 
post ἀμφότερα ita. reddidit Cono : « Quandequidem 
autem acUouem 4 — libera electione procedeniem à 
providentia impediri. » Τῆς, ante προνοίας, abest, et 
pust ποτὲ 64, additur xal, À. 3. 
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Cum autem providentia partim sit communis, A Τής δὰ προνοίας mj μὲν κοινῆς οὕσης, «T, δὲ ἰδ.α- 


parüm propria, necesse est rebus singulis idem 
usu venire quod universis. Nam cum ccelum siccum 
fuerit , siccantur €orpora , etsi nou omnia zeque, et 
cum mater recto victu usa non fuerit, aut luxui se 
dediderit, ex eo fetus , et corporibus male tempera- 
tis, et perversis appetitionibus, gignuntur. Quare 
accidit, ut el in corporis temperationem incidant 
Don prosperam, aut ob commune ccelum , aut ex 
voluntario victu parentum, aut dum illi ipsi luxuriae 
se corrumpendos dediderunt; ut interdum tempe- 
rationes e voluntario principio mala reddantur, 
neque omnino provideutia (talium causa sit. Cum 
ergo animus, corporis temperationi euccumbens, se 
cupiditatibus aut iracundiis tradiderit, et iis rebus 
quie a fortuna importantur, depressus aut laxatus 
fuerit , ut paupertate aut divitiis, malo urgetur vo- 
luntario. Qui enim non succumbit temperationi 
corporis , is recte suo fungitur munere, et malam 
temperationem superat, ut eommniet potius quam 
commuteinr, et animi affectiones ad bonum habi- 
tum proba institutione et victu idoneo traducit. 
Quare ex bis qui recte suo munere funguntur, co- 


VAR. LECT. 


(95) Ὁμοιοπαθεῖν. Ὁμοπαθεῖν, D. 1. «Necesse est 


el ex universalibus particularia pati et affici,» Con. 

(94) Πάντα ὁμοίως, x. t. X. Πᾶν ὁμοίως καὶ μὴ 
πρὸς. Οὐκ εὖ διητηµένης (sic) Α. 4. A vocabulis xal 
μητρός Valla versto veliementer aberrat, cum haud 
Jubie in codicem curruptum ineiderit. 

(95) Μητρὸς δὲ οὐκ εὖ δεδιαιτηµένης. Μητρὸς ἐκ- 
δεδιητηµένης, D. 1. Μητρὸς δὴ οὐχ εὖ διαιτωµένης, A. 
9. Δέ, post μητρός, abest, Α. 2. « Matre in crapula et 
luxu volutata,» Cou. Sape duplex augmentum obiinere 
in hoc verbo, notum est, Thucyd. vu, 77, Πολ- 
λὰ μὲν ἐς θξοὺς νόµιµα δεδιῄτηµαι. Nec ἐχδιαιτᾶ- 
Ἴσθαι alienum est ab hoc loco, quod notat immo- 
dica, tmmoderala uli vivendi consuetudine. "Exós- 
διητηµένοι habet Philo p. 471. Scholiasta ad Thu- 
cyd. 1, 132, explicat, $60 τῶν Λαχωνικῶν διῃτᾶτο 
νομῶν. . 

(96) ᾿Οεισυμδαίνει, x. 5. 3. «Quod etiam ex mala 
babitudine corporis in adversam fortunam incidere 
contingit,» Con. 

(97) Κράσει σώματος οὐκ εὐτυχεῖ. Κράσις σώ-- 
µατος οὐχ. εὐτυχίᾳ, Α. 1, 2. Praterea in marg. 
TP. ὅῆλον οὖν Ex ---- σώματος οὐκ εὖ ἐχούσῃ περιπᾶ- 
σεῖν — ἓξ ἀχουσίου διαίτης — διεφθαρµένων, A. 9. 
Εὐτυχίᾳ, loco εὐτυχεῖ, Y. 4, M. 2, A. 9$. Valla 
liaud dubie legit εὐτυχεῖ. Habet enim, prosperum. 

98) TQ κοινῷ τοῦ περιέχοντος. Ex communione 
circumdantis nos aeris, Cono. lic locus variis de 
ceusis mihi suspectas est. Etenim ab | τῷ memo- 
rai causas, eut aliquis possit περιπεσεῖν δυσχρα- 
wig σώματος. Prima causa, τὸ χοινὸν τοῦ περιέχον- 
τος, id est communis aer. Sed communitas acris per 
se, nisi corruptussit, nemiuem ledit, Spe autem qo- 
X ἀέρος memoratur. Conjici ergo possit φθοροποιῷ, 
χαχοποιῷ, καχωτικῷ, aut xaxd, quod proxime acce- 
dit ad lectionem Vulgatam. Secunda causa, voluna- 
ria, aut, ut alii habent, involuntaria parentum. vi- 
vendi ratio, Sed ínvoluntarium uncemini imputatur, 
vo'untarium vero nemo reprehendit, nisi malum sit, 
Conjici ergo possit, ἀνοιχείου, ἀχολάστου, loco ἐχου- 
σίας. lu. tertio membro manifeste redundat. ixsf- 
νων. Sermo est de iis qui ipsi sibi auctores suut 
φθορᾶς καὶ δυσχρασἰας. Cono habet: vel ex seipsis 
voluptate corruptis. Forte ergo legit, αὐτῶν ἐξ ἑαυ - 


των ἀπὸ τρυφῆς. Quoniam tamen mox est ἐξ ἐχου. 


Κούσης, ἀνάγχη τοῖς χαθόλου τὰ χατὰ µέρος ὁμοιοπα- 
θεῖν (95). Tou. γὰρ περιέχοντος ξηροῦ ὄντος, ξηραί- 
vetat τὰ σώματα, εἰ xal uh πάντα ὁμοίως (93) χαὶ 
μητρὸς δὲ οὐκ οὗ δεδ.αιτηµένης (95) χαὶ τρυφώσιις, 
ἀχολούθως τὰ τιχτόµενα xal τοῖς οώμασι δύσκρατα, 
χαὶ ταῖς ὁρμαῖς παράφορα γεννᾶται, Δῆλον οὖν ἐπ 
τῶν εἰρημένων, ὅτι συµδαίνει (96), χαὶ χράσει σώ- 
µατος οὐχ εὐτυχεῖ (97) περιπεσεῖν, ἡ τῷ χοινῷ τοῦ 
περιέχοντος (98), ἣ ἐξ ἐκουσίας διαίτης (99) τῶν γεν- 
γησάντων, Ἡ xai αὐτῶν ἑχείνων ἀπὸ τρυφῆς δι- 
εφθαρµένων (1): ὥστε τὰς χράσεις ἓξ ἐχουσίας &p- 
χῆς (2) Εσθ᾽ ὅτε φαύλας χατασχευάζεσθαι, xol μὴ 
τὴν πρόνοιαν (5) πἀντὼς αἰτίαν εἶναι τῶν τοιούτιον. 
Ὅταν οὖν φυχὴ κράσει σώματος ἑνδοῦσα, ἐπιθυμίαις 


B 155 ἡ θυμοῖς ἑαυτὴν ἐκδῷ (4), καὶ ἀπὸ τῶν τυχη- 


pov καταπιεσθῇ, f] χαννωθῇ, οἷον πενίας ἡ πλούτου, 
ἐχούσιον xaxby ὑφίσταται. Ἡ γὰρ μὴ ἑνδοῦσα χατ- 
ορθοῖ xal νικᾷ τὸ δύσχρατον, ὡς ἀλλοιῶσαι μᾶλλον fi 
ἁλλοιωθῆναι (5) καὶ χαθῖστησι τὰς φυχικὰς δισθέ- 
σεις (6) εἰς εὐεξίαν ἀγωγῇ χρηστ] καὶ διαίτῃ προσφό- 
pu. Δῆλον οὖν kx τῶν χατορθούντων, ὡς οἱ μὴ χατ- 
ορθώσαντες (7) ἐχουσίως ἁμαρτάνουσιν. Ἐφ' ἡμῖν 


ΕΤ ΑΝΙΜΑΡΥ. 


σίας ἀρχῆς, hie locus ita etiam constitui possit : 
À τῷ xaxi τοῦ περιέχοντος (qu: est ἀχούσιος ἀρχὶ) 
;j ἐξ ἐκουσίας διαίτης ἡμῶν αὑτῶν (si ea sit mls) 

χαὶ αὐτῶν τῶν γεννησάντων ἀπὸ τρυφῆς διεφθαρ- 
µένων. (Quz causa ratione parentum est. ἐχούσιος, 
ratione liberorum ἀχούσιος.) 

(99) 'E£ ἐκουσίας διαίτης. Ἐξ ἐχουσίου διαίτης, 
D. 1, A. 1, 3. Sic omisso ἐξ, A. 2. Voluntaria, οἱ 
nox Tevvncáveun, que generantur, Gon. 

(1) Τρυφῆς egóappevav, ρυφῆς διαιτωµένων 
καὶ διεφθαρµένων, A. o. Yoluit lóriasse ixiciar ta 

νων. 

(2) Ὥστε τὰς χράσεις ἐξ ἑχουσίας ἀρχῆς. Ὡς 
ἅμα τε χαὶ τὰς χράσεις ἐξ ἐκουσίου ἀγωγῆς, D. 4. 
Ὥστε καὶ τὰς χράσεις ἐξ ἐχουσίου ἀρχῆς, Α. 1, 3. 
Ὡς ἅμα τε καὶ τὰς χράσεις ἐξ ἐχουσίου ἀρχῆς, Α. 5. 
Mox, ἔσθ᾽ ὅτε xai φαύλας, À. 9. « Ex voluntaria cau- 
$2.» Cou. DicHurautem tam ἐχούσιος, quam ἐχουσία 
&pyl. Paulo anie eat eadem varietas inter ἔχου- 
σίου εἰ ἑἐχουσίας. Ἑκούσιος vero ἀρχή hoe loco est 
tun parentum, quam liberorum voluutaria intem- 
perantia, ᾿Ακούσιος autem dpyf est ἡ τοῦ ἀέρος 
δυσχρασίἰα xal φθορά. 

(3) Καὶ μὴ τὴν πρόνοια». Yáp, loco μή, A. 2. 
Mox, ὅταν οὖν ἡ ψυχή, D. 4. 

(4) Ἐκδώῃ, κ. *. 4. Ἐκδῷ !| ἀπὸ τῶν τυχηρῶν 
χαταπιεσθῇ, D. 1, A. 2. Sic, sed χηρῶν, loco τυχη- 
ρῶν, Α. δ. Τυχηρῶν, loco λυπηρὠν habet etiam A. 
1. Ita etiam. Εἰοῦραΐις reddidit, Valla, a fortunis. 
Cono, ab eventu. Ergo idem videtur legisse, Et saue 
τυχηρά suni πενία et πλοῦτος. Accedit, quod nemo 
dixerit, ἀπὸ τῶν λυπηοῶν χαυνωθῆναί τινα. Mox εἰ 
γάρ, loco ἡ γάρ, A. 3. 

(5) Ὡς ἀνὶιΊοιῶσαι μᾶ.Ίον 7) ἁ.ὶἸοιωθῆναι. Vi 
Ρο 15 inverteret, quam  inverteretur, pessunique 
millerel, quam mitteretur, Valla. Forte ἁλοιᾷν simil 
iu mente habuit, aut ita legit. 

(6) V'vyixéàc διαθέσεις. Ψυχικὰς xtwhosts, et. in 
marg. a man, rec. 7p. διαθέσεις, D. 1. Vuyixàq δ»- 
νάµεις xal χινήσεις εἰς εὐεξίαν ἀγωγῇ, Α. 3. « Aui- 
males dispositiones,» Con. «Anim: actiones, » Vall. 

(7) Qc ol μὴ κατορθώσαντες. 'Qz οἱ ph xat- 
ο ντε, A, 9, D. 1.«Quise neutiquam corrigunt,» 

all. 
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Τὰρ, f] αυνδραμεῖν caf, δνσχρασιαις, fi ἀντιθῆναι και A enoscitur eos , qui non recte illud ipsam prsestant, 


χρατῖτσαι. Οἱ δὲ Πολλοὶ τὴν δυσκρασίαν ὡς al- 
τίαν τῶν καχῶν προθαλλόμενοι (8), ἀνάγκῃ xaX οὗ 
προαιρέσει την χαχίαν ἐπιγράφουσι' καὶ διὰ τοῦτό 
-ασι, μηδὲ τὰς ἀρετὰς ig' ἡμῖν εἶναι, ἁτόπως λέ- 
γοντες. 


ΚΕΦ. MA' (9). 
Διὰ πο[αν αἰτίαν αὐτεξούσιοι γεγόναμεγ. 

Ὑπόλοιπόν ἐστιν εἰπεῖν διὰ ποίαν αἰτίαν (10) αὖὑτ- 
εξού ato: γεγόναμεν. Φαμὲν τοΐνυν εὐθέως τῷ λογικῷ 
συνεισέρχεσθαι «b αὑτεξούσιον, xaX τοῖς (11) γενη- 
τοῖς (19) συμπεφυχέναι μεταθδολὴν xal τροπὴν, μᾶ- 
λεστα τοῖς (15) ££ ὑποχειμένης ὕλης γενοµένοις. 'Ap- 
yh Υὰρ γενέσεως (14), τροπή. Ἐξ ἁλλοιώσεως γὰρ 
τῆς ὑποχειμένης ὕλης dj Υένεσις. Κατανοήσειε δ ἄν 
τις τὸ λεγόμενον, ἀποθλέπων εἷς τε τὰ φυτὰ πάντα 
xaY τὰ ζῶα, vá τε χερσαῖα xaX πτηνὰ xaX ἔννδρα (15). 
Συνεχῆς yàp ἡ τούτων µεταθολή (16). Ὅτι δὲ xol 
τῷ λοχιχῷ (17) σννεισέρχεται τὸ αὐτεξούσιον, 156 
Ex τῶν εἰρημένων περὶ (18) τοῦ ἓφ᾽ ἡμῖν elvat τι, 
τοῖς μὴ (19) παρέργως ἀχηχοόσιν εὐδηλόν ἐστιν. Οὐ- 
δὲν δὲ ἴσως ἄτοπον, xal νὺν ὑπομνῆσαι τῶν αὖ- 
«ov (90), τῆς ἀχολουθίας ἐπιζητούσης αὐτά. Τοῦ λο- 
γιχοῦ τὸ μέν ἔστι θεωρητιχὸν, τὸ δὲ πραχτικόν' 
θεωρητιχὸν μὲν, τὸ κατανοοῦν (21), ὡς ἔχει τὰ ὄντα" 
πραχτιχὸν δὲ, τὸ βουλευτικὸν, τὸ ὁρίξον τοῖς πρα- 
χτοῖς (33) τὸν ὁρθὸν λόγον. Καὶ χαλοῦσι τὸ μὲν θεω- 
ρητιχὸν, νοῦν' τὸ δὲ πραχτιχὸν, λόγον xaX τὸν μὲν, 
σοφίαν, τὸν (35) δὲ, φρόνησιν. Ἠᾶς δὲ ὁ βουλευόμε- 
νος, ὡς Em. αὐτῷ τῆς αἱρέσεως (24) οὕσης τῶν πρα- 
χτέων, βουλεύεται, ἵνα τὸ προχριθὲν ix τῆς βουλῆς 
ἔληται, xal ἑλόμενος πράξη. Πᾶσα τοίνυν ἀνάγχη, 


VAR. LECT. 


(8) Προδα.Ίόμεγοι. Ἡροσθαλλόμενοι, D. 1. Cul- 
pantes, Con. Mox, µήτε τὰς ἀρετάς, D. 4. Προδάλ- 
λεσθαι idem est, quod προφασίζεσθαι. 

(9) Cap. 41. Index idem, A. 4, 5. Sic, sed pa', a 
man, rec., À. 3 : Περὶ τοῦ, διὰ ποίαν αἰτίαν αὖτ- 
εξηύσιοι γεγόναµεν, u', D. 4. Loco χεφ. µα’, est λό- 
γος ἔθδομος, Μ. 2. «Quam ob rem cuin libero arbitrio 
creat simus,» cap. 40, Vall. Couo incipit libri vit, 
cap. 5 : «Cur liomo sit libero arbitriojpraditus, quía 
rationalis et ex nihilo procuctus, ubi obiter de an- 
gelorum bonorum et malorum arbitrio tractat. Et 
quod sponte mali evadiumus, differentiam liberi arbi- 
trii ab habitu subdens. » Confer Joan. p. 194. 

(10) Διὰ xolax αἰτίαν. Διὰ τὸ ποίαν αἰτίαν, Α. 1. 
Mox λογισμῷ, loco λογιχῷ, À. 9. 

(L1) Αὐτεξούσιον, xal τοῖς. Ὡς, sicut, loco xat, 
Con. Probo xal. Nec enim lioc similitudinis cansa 
addidit, sed inferius εχ eo argumentatur, Valla 
etian habet xat. 

(43) Γενγητοῖς. Γενητοῖς, A. 2, D. 4. Mox con- 
sentiunt iterum in γενητός. 

(13) Má.Awcta τοῖς. Τό, Α. 3. 

(14) Ἀρχὴ γὰρ veréceuc. Mie in marg. hxc no- 
ία: Σύνθεσις γὰρ ἀρχὴ διαστάσεως, D. 1. Mox χατα- 
γοίσει, idew., 

(45) Καὶ τὰ χερσαῖα καὶ τὰ ἔνυδρα καὶ πτηνά. 
Τ4 ts χερσαῖα xa πτηνὰ xat ἔνυδρα, A. 1, 2, Τά τε 
yepaala καὶ τὰ πτηνὰ καὶ Evobpa, D. 1, A. 5. Eum- 
dem ordinem servant Con., Vall. 

(16) Ἡ τούτων µεταδοΛλή. In marg. liec est no- 


peccatum suscipere voluntarium. Nam in nostra 
potestate est situm , aut dedere se malis tempera- 
tionibus , aut reluctari et vincere. At plerique ma- 
lam  1emperationem ut perturbationum cousam 
excusantes, necessitati, non suz ipsorum voluntati» 
vitium ascribunt : et idcirco absurdissime etiam 
virtutes in nostra potestate positas esse negant. 
CAP. XLI. 
Quam ob causam libera voluntate procreati. simus. 
Reliquum est ut dicamus, quam ob causam li- 
bera voluntate procreati simus. Dicimus ergo cum 
ralione natura conjunctam esse liberam volunta» 
tem, et rebus genitis connatam esse mutationem, 
iis maxime qus ex subjecta materia generata sunt, 
Principium cnim cujusque ortus mutatio est. Nam 
ex commutatione subject: materie, ortus exsistit. 
Facile autem intelligetur quod dicimus, si stirpes 
omnes et animalia terrena et aquatilia et volatilia 
respiciamus. Continuata enim est horum mutatio. 
Verum copulari natura cum ratione liberam volun- 
tatem, ex his qua diximus, cum aliqua in nostra 
esse potestate dissereremus , apertum est iis qui at- 
tente studioseque audierunt. Alienum tamen forte 
non Sit, etiam nunc eadem admonere, quando hoc 
ordo disputstionis postulat. Ejus, quod ratione uti- 
tur, aliud in contemplando, aliud in agendo poni- 
tur. In contemplando ponitur, quod rerum naturam, 
quemadmodum se habeat, perspicit. In agendo, 
quod deliberat, quod rebus iis que sub actionem 
cadunt, rectam rationem statuit. Atque illud qui- 
dem mentem , hoc rationem; illud sapientiam, hoec 
prudeutiam appellant. Quiconque autem consultat, 
quod ín se sit optio rerum agendarum, cousultat, 


ET ΑΝΙΜΛΟΥ. 


ta, ταυτὸν ἀλλοίωσις xal µεταθολἠ. D. 1. Cono ad- 

dit : « Secundum corporales muta iones, anii ve:o 

mutatio secundum voluntatem et electionem. » 

A qm en δὲ τῷ «Ἰογικῷ. Kat, post δέ, addit D. 1, 
(48) Εἱρημένων περί. Περί abest, A. 5. Idem mox 


dr" 
(19) Εἶναί τι τοῖς μή. Elval τινα τοῖς if, À. 1. 
Mox vitiose ἀχηκοῶσιν, D. 1. 

(20) 'Υπομνήησαι τῶν αὐτῶν. Περί, ante τῶν, 
addit D. 1. 

(21) Τὺ κατανοοῦν. Τὸ χατὰ νοῦν, Α. 1, M. 2. 
Sic, omisso μέν, Α. 5. 

(22) 16 ὁρίζον τοῖς xpaxcoic. Πρακτικοῖς, loco 
πρακτοῖς. A. 1, 2, 5, M. 2. Mox, xa καλοῦαι δὲ τὸ 
μέν, A. 2. Καὶ καλοῦσι τὸν μὲν θεωρητικόν * τὸν c6, 
Α. i Ah τὸ μὲν θεωρητιχὸν νοῦν ad λόγον xal omit- 
tit Vall. 

A (5) Τὸν μὲν copiar, cóv. Τὸ μὲν σοφίαν, τ., 


(24) 'O SovAsvópevoc ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς αἱρέσεως. 
Ως, ante &', addit, et αἱρέσεως ex correct. rec., 
antea αἱρέσεως, D. 1. Ὁ βουλευόµενος ὡς kv αὐτῷ 
τῆς αἱρέσεως, Α. 1. Sic, sed syllaba ευ in βουλευό- 
µενος a man. rec., a manu prima vero £7, loco ἐν, 
Α. 9. Ὡς habet etiam A. 3, Con., Vall. Sed Valla 
habet etiam mel ante τῶν πρακτέων. Πρακτῶν ha- 
bet A. 1. Πρακτικῶν, M. 2. Ἡρακτῶν βούλεται, 
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- at eligat, quod e consultatione sit antepositum, etubi A «bv ἔχοντα τὸ βουλεύεσθαι (25), xal χύριον εἶναι nyá- 


elegerit, agat. Omnino ergo necesse est, eum, in quo 
sit consultatio, etiam dominum esse actionum. SI 
enim dominus non est actionum, frustra habet delibe- 
randi vim. Quod si ita est, necessario cum ratione 
libera voluntas exsistit. Aut enim non erit rationis 
compos, aut, si sit rationis compos , erit dominus 
actionum. Si autem sit dominus actionum , omnino 


ξεων. El γὰρ μὴ χύριος εἴη πράξεων, περιττῶς ἔχει 
τὸ βουλεύεσθαι " εἰ δὲ τοῦτο, ἐξ ἀνάγχης παρυφίστα- 
ται τῷ λογιχῷ τὸ αὑτεξούσιον * T γὰρ οὖχ ἔσται λο- 
γιχὸν, fj (26) λογιχὸν ὃν, κύριον ἔσται πράξεων χύ- 
ptov δὲ ὃν πράξεων, πάντως αὐτεξούσιον ἔσται. Ἐδεί- 
χθη δὲ καὶ τὰ ἐξ ὑποχειμένης ὕλης Υγενητὰ τρεπτὰ 27) 
ὄντα. 


liberam habebit agendi voluptatem. Demonstratum etiam est, ᾳὐ ex subjecta materia nata sunt muta- 


bilia esse. 

ltaque ex utroque concluditur hominem necessa- 
rio libera esse voluntate atque mutabilem ; muta- 
bilem, quoniam geuitus ; libera voluntate, quouiam 
ratione przditus. Quare qui Deum accusant quod 
hominem non crearit ejusmodi, ut in eum vitium 
cadere nullum posset , sed liberze voluntatis effece- 
rit, imprudentes Deum accusant, quod rationis 
compotem ac non a ratione vacuum hominem ge- 
nuerit. Necessarium est enim alterum de duobus, 
aut rationis expertem esse factum , aut, si rationis 
esset particeps et in rebus agendis versaretur, esse 
libera voluntate. Necessario igitur omnis natura 
rationis particeps, libera voluntate est el sua na- 
lura mutabilis. Sed ille quidem na!ure, qui ex 
eubjecta fiunt materia, dupliciter suut mulabiles, 
et propter maieriam , et hoc ipso quod facis sunt, 
Qui autem non ex subjecta materia effectze. sunt, 
uno solummodo, nempe ortus, mutabiles sunt, 


Ἐξ ἁμφοτέρων ἄρα συνάγεται, τὸ τὸν ἄνθρω- 
vov (28) ἐξ ἀνάγχης αὐτεξούσιον xal τρεπτὸν εἶναι" 
τρεπτὸν μὲν, ἐπειδὴ γενητός (29): αὐτεξούσιον 6b, 
ἐπειδὴ xal λογιχός (50). "Όσοι τοίνυν (94) αἰτιῶνται 
τὸν θεὸν, ὅτι τὸν ἄνθρωπον οὐχ ἑποίησε χαχίας (73) 
ἀνεπίδεχτον, ἀλλ᾽ αὐτεξούσιον (26), λανθάνουσιν ἔαυ- 
τοὺς αἰτιώμενοι τὸν Θεὸν, ὅτι λογιχὸν ἐποίησε τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ 1577 οὐχ ἄλογον. ᾿᾽Ανάγχη γὰρ τῶν 
δύο τὸ ἕτερον, f| ἄλογον γενέσθαι, d$ λοχιχὸν ὄντα 
xai περὶ τὰ πραχτὰ στρεφόμενον (24) αὐτεξούσιον 
εἶναι, Ἐξ ἀνάγχης οὖν πᾶτα φύσις λογικὴ αὑτ:ξού- 
σιός ἐστι xal τρεπτὶ κατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν. 'AXX' αἱ 
μὲν ἐξ ὑποχειμένης ὕλης γενόµεναι, χατὰ δύο τρό- 
πους "b τρεπτὸν Éyouat, χατά τε τὴν ὕλην, xol χατ) 
αὐτὸ τὸ γενέσθαι ' ὅσαι δὲ οὐκ ἐξ ὑποχειμένης Oir; 
ἐγένοντο, χαθ᾽ ἕνα µόνον τρόπον τὸν τῆό γενἐσεώς (55) 


, &elat τρεπταί (56). Πάλιν δὲ τούτων τῶν ἁθλων ὅσαι 


μὲν ἐν τοῖς περιγείοις εἰσὶ, τῇ χοινωνίᾳ τῇ πρὸς τοὺς 


Rursus ex his naturis quae materia vacant, ez quz (; ἀνθρώπους (37) περὶ τὰ πραχτέα χαταχινόµεναι͵, 


cirea terram versantur, et ob societatem , quam 
cum hominibus habenl, in rebus agendis occupan- 
tur, magis sunt 'czteris mutabiles. Quie vero ob 
nature praestantiam cum Deo per inclinationem et 
propensionem versantur, et per illius contempla- 
tionem beatitudine fruuntur, et in seipsas et Deum 


μᾶλλόν εἰσι τῶν ἄλλων *psntal: ὅσαι δὲ δι ἀχρό- 
τητα φύόεως τῷ θεῷ χατὰ σχέσιν (28) πλησιάζουσι, 
xa τῇ τούτου κατανοήσει τὸ µαχάριον χαρποῦνται, 
πρὸς ἑαυτὰς (69) καὶ τὸν Θεὸν µόνον ἑστραμμέναι, 
τῶν μὲν πραχτῶν (40) χαὶ τῆς ὕλης παντάπασιν 
ἑαυτὰς ἁπηλλοτρίωσαν, τῇ δὲ θεωρίᾳ (4) καὶ τῷ 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(23) Ἔχοντα «ó βονλεύεσθαι, Tó abest, À. 2. 
Moz, περιττῶς ἔχοι, idem. Intellecto nimirum ἄν, 
bon male. Obliqua enim etiam oratio est in εἴη. 

26) "Ἔσται «1ογικὸν, fj. Ἔστι λοχιχὸν, εἰ, A. 5. 


37) Γεννητὰ τρεπτά. Γενητὰ τρεπτά, A. 4. Γον-. 


νητά abest, Α. 3. Τὰ ἤενητὰ τρεπτά, A. 9. Γενητὰ 
τρεπχά, et post ὄντα adiit, ἐξ ἀνάγχης, D. 1. 

Q8) Τὺν ἄνθρωπον. Τὸ τὸν ἄνθρωπον, Α. 1. Mox 
deest ἐξ ἀνάγχης, D. 4. 

(39) Τρεπτὸν μὲν, ἐπειδὴ γοννητός. Ίρεπτὸν 
μὲν, ὅτι γεννητός, 
τός mutat Α. 2. Γενητόνν D. 1. 
δὲ, ἐπειδὴ λογιχός, A. 3. 

( 30) Ἐπειδὴ καὶ «Ἰογικός. "Οτι καὶ λογικής, Δ. 1. 
Ἐτπειδὴ λογιχός, A. 4. Kal omitut etiam. Vall. 

(51) "Οσοι τοίνυν. Aute hic. additur : Πάντως 
οὖν συνάγδται τῷ λογικῷ τὸ ἐξ ἀνάγχης αὑτεξούσιον 
γενόµενον εἶναι τρεπτόν. Τρεπτοῦ δὲ ὄντος, αὐτεξού- 
σιον εἶναι, ὥσπερ καὶ εἰχός. "Όσοι τοίνυν, x. τν. λ. D. 
1. Sic, sed ἄν addit etiau inter γενόµενον et εἶναι 
A. 2. Πάντως οὖν συνάγεται τῷ λογικῷ τὸ ἐξ ἀνάγχης 
αὑτεξούσιον γενόµενον ἂν εἶναι τὸ τρεπτόν ’ τρεπτοῦ 
δὲ ὄντος, αὐτεξούσιον εἶναι, ὥσπερ xat εἰχός, Α. 3. 
Sed baec nemo, ut credo, desiderabit, si abfuerint, 
cum prasseriim vix sana videantur. Saltem in prin- 
cipio, loco λογικῷ, videtur legendum λόγῳ. Extrema 
eliam, ὥσπερ xal εἰχός, corrupta videntur. θεόν, 
loco τὸν Θεόν, M. 9. 

(52) ᾿Εποίησε κακίας. Ἐποίησε xaxíav, A. 5. 


Mox : αὑτεζούσιος 


654 Loos αὐτεξούσισν. Absunt, A. bà 

paxcsa συστερεφοµενο». Ἡρακτὰ στρεφό- 
psvov, Α. 1, 5. Ἡραχτέα στρεφόµενον, A.19, 5. 1. 
Στρίφεσθαι περί τι habet Gregor. Nazianz. p. 197, 
et alit, 

( 58) Ἰρόπον τὸν τῆς γενέσεως. Τόν abest, A. 


(56) Εἰσι vpezti (sic). In corrigendis notat. cps- 
πτοί, Ant, Elot τρεπταί, D. 14, 2, 3. M. 9. 
(91) Πρὸς τοὺς áv0poxovc. Τούς abest, A. 4,9, 


Α. 1. Γενητός solum loco yevvr- D D. 4. Mox, περί τε xal τρεπτὰ χαταγινόµεναι, A. 


2. Ἡραχτά, loco πραχτέα, A. 4, 5. Πρακτά τε xal 
τρεπτά, D. 4. Mox τῶν ἄλλων omittit Gon. 

8) Ti Θεῷ κατὰ σχέσιν. Καὶ τῷ θεῷ µόνῳ κατὰ 
σχέσιν, Α. 4. Τῷ θεῷ ἡ χατὰ σχέσιν, A. 4. Τῷ θεῷ 
ἡ xai χατὰ σχἑσιν, D. 1. Loco σχέσιν, A. 5 habel 
συνάφειαν 7) χοινωνίαν, quae sunt. interpretationes. 
Mox deest xal, ante τῇ τούτου, Con. 

(55) Πρὸς ἑαυτάς. Ànte πρός insertum xat, A. 9. 
Habet etiam Con. Valla addit quidem. xo£, sed omiuit 
ἑαυτὰς xat. 

(49) Τῶν μὲν πρακτῶν. In. marg. τρεπτῶν, À. 9. 
Tov μὲν πραχτέων, M. 2. Καὶ τῶν μὲν πραχτῶν, 
Α. ^. Mox, ἑαυτοὺς ἀπηλλοτρίωσαν, A. 1. Παντά- 
πασιν omittit A. 3. 

(41) Τῃ δὲ θεωρίᾳ. A£, post θεωρίᾳ rejieit Α. 1. 
Καὶ, post θεωρίᾳ oiniuit Vall. Mox, xai µένουσιν 
ἄτρεπτοι, D. 1, 
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θεῷ προσῳχείωσαν, µένουσιν Ávpenzot* αὐτεξούσιοι A solum converse, a rebus agendis et matería plane 


μὲν οὖσαι (42), διὰ τὸ λογιχαὶ εἶναι, οὐ μὴν (45) 
ερεπόµεναι, διὰ τὰς προειρηµένας αἰτίας. Καὶ θαῦμά 
qs οὐδέν. Καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὅσοι θεωρητικοὶ 
γενόμενοι τῶν πρακτῶν ἑαυτοὺς (44) ἑχώρισαν, 
ἔμειναν ἄτρεπτοι. Οἶμαι συναποδεδεῖχθαι τοῖς εἴρη- 
μένοις, ὅτι τὴν ἀρχὴν αἱ λογικαὶ πᾶσαι φύσεις ἄριστα 
δεδηµιούργηντα:, xal εἴπερ οὕτω διέµειναν, ὡς ἐξ 
ἀρχῆς (45) ἐχτίσθησαν, πάσης ἂν λαχίας ἑχτὸς σαν * 
γίνεται δὲ 158 αὐταῖς (46) f) καχία χατὰ προαίρε- 
σιν. οὕτω γοῦν αἱ (47) µείνασαι κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
γένεσιν, τὸ µαχάριον ἔχουσι. Μόνοι δὲ ἄγγελοι τῶν 
ἀσωμάτων ἑτράπησαν, καὶ οὐδὲ αὐτοὶ (48) πάντες, 
ἀλλὰ τινὲς EE αὐτῶν, ὅσοι ῥέφαντες (49) πρὸς τὰ 
χάτω, τῶν ἐπιγείων ἔφεσιν ἔσχον, τῆς πρὸς τὰ 
ἄνω (50) καὶ τὸν Βεὸν σχέσεως ἀποχωρήσαντες. 


$e γθπιθτοτυπίέ, et contemplationi Deoque se cop- 
junxere , manent immutabiles : libera quidem vo- 
luntate przdite, quoniam ratione utuntur ; non ta- 
men mulabiles , ob eas causas quss jam diximus. 
Neque sane miri quidquam est. Etenim homines 
contemplationi dediti, qui se ab agendis rebus avo- 
carunt , immutabiles permansere. Puto illud quo- 
que jam esse demonstratum, naturas rationis par- 
licipes ab initio optime esse genita8 ; ac si, ula 
principio suot condite , ita mansissent , ab omni 
fuissent vitio remotissimz. Nunc sua ipse volun- 
tate et electione in vitium incurrunt. Nam quz ita 
permanserunt, ut initio generate sunt, beatitudine 
perfruuntur. Soli autem angeli inter ea qux sunt 


B sine corpore , mutati sunt, neque bi oinnes tamen, 


sed aliqui , qui ad inferiora propensi, res terrenas concupierunt, cum a propensione ad res superas et 


Deum discessissent. 

Οὐχοῦν Ex τῶν (54) δεδειγµένων δηλόν ἐστιν, ὡς ἕνεχα 
μὲν τοῦ φύσει (52) τρεπτοὺς ἡμᾶς εἶναι, τὰς δυνάµεις 
τὰς προαιρετιχὰς τρεπτὰς ἔχομεν, οὗ μὴν διὰ τὸ ἔχειν 
τρεπτὰς δυνάμεις, τοῦ καχοὺς ἡμᾶς εἶναι τὸν Θεὸν ἄν 
τις αἰτιάσαιτο. 02 γὰρ ἐν ταῖς δυνάμεσίν εἰσι (95) αἱ 
xa1xíat, ἁλλ᾽ kv ταῖς ἔξεσιν' αἱ δὲ ἕξεις, χατὰ προαίρε- 
σιν (54): χατλ προαίρεσιν ἄρα χαχοὶ (55) Υινόµεθα, 
χαὶ οὗ χατὰ φύσιν ἐσμέν. Μάθοι δ᾽ ἄν τις ἀκριθέστε- 
pov τὸ λεγόμενον οὕτως, Ἐν τοῖς προλαθοῦσιν δύνα- 
µιν ἑλέχομεν εἶναι, de fj; ἕκαστον, ὧν ποιοῦμεν, 
ποιεῖν δυνάµεθα. Πᾶσα δὲ προαιρετικἣ δύναμις (56), 
ἡ αὐτὴ τῶν ἀντιχειμένων ἑἐστί' µία γὰρ xaX (57) fj 
αὐτὴ δύναµις τοῦ Φφεύδεσθαι xal ἀληθεύειν, καὶ 
µία xai fj αὐτὴ δύναµις τοῦ σωφρονεῖν xaX ἆχολα- 


Itaque ex his αυ demonstravimus , manifestum 
est, quoniam natura sumus mulabiles , vires nos, 
quibus eligimus , mutabiles babere, Neque tamen, 
quoniam mutabiles vires habemus, improbitatis 
nostre culpa in Deum conferenda est. Non enim in 
facultatibus sunt vitia, sed in babitibus. Habitus 
autem ex electione et voluntate sunt. Itaque nostra 
ipsorum electione et voluntate improbi evadimus, 
non nalura sumus. Quod accuratius doceri potest 
sic : Supra facultatem esse dicebamus, per quai 
omnia, quz? facimus , facere possumus. Omnis au- 
tem vis eligendi oppositorum est ; una enim eadem- 
que facultas est, et mentiendi, et verum dicendi, et 
una eademque facultas temperate et intemperate 


σταίνειν (58). Οὐχέτι δὲ ἡ αὐτὴ ἕξις τῶν ἀντιχειμέ- (C vivendi. At non idem habitus contrariorum est, nt 


νων, οἷον τοῦ ἀχολασταίνειν καὶ σωφρονεῖν (59), f| τοῦ 
ψεύδεσθαι καὶ ἀληθεύειν, ἀλλὰ τῶν ἑναντίων (60) ai 


intemperanter οἱ temperanter vivendi , aut menda- 
cium et verum dicendi; sed contrariorum contra- 
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(12) Αὐτεξούσιοι μὲν οὖσαι. Couo addit : «et ver- 
biles,» id. est, καὶ tpevtat. 

(43) Διὰ τὸ Aoaxác εἶναι, οὗ μέν. Διὰ τὸ λογικαὶ 
εἶναι, οὗ μὴν, A. 1, 2, D. 1. Sie, sed λογιχόν, Α. ὅ. 
Λογιχαί refertur ad αὐτεξούσιοι, non ad εἶναι. Mox ; 
Καίΐτοι θαῦμά χε, ΑΛ. 5. 

(4M) Τῶν πρακτῶν ἑαυτούς. Loco πρακτῶν in 
marg. τρεπτῶν, À. 2. Mox idem, καὶ ἔμειναν ἄτρε- 
πτοι. Sed Cono : manent invertibiles. Mox post 
οἴμαι malim addere οὖν, quod facile ante σύν, cum 
quo haud raro permutatur, potuit excidere. Cono 
addit, itaque. . . . . 

(45) Ὡς ἐξ ἀρχῆς. Ὡς ix τῆς ἀρχῆς, A. 9. 

(46) Γίνεται δὲ αὐταῖς. Ferri hoc potest. Conjici 


(52) Ὡς ὄνεκα τοῦ φύσει, Mév, post ἕνεχα, addit 
A. 4, 2, 9, D. 1. "Οτι, loco ὡς, M. 2. Μος, faculta- 
tem eleciivam vertibilem, Con. Et sic mox iterum, 
A. 35. lta : Τὰς χατὰ προαίρεσιν δὲ δυνάµεις ἔχο- 
μεν, Λ. 5. 

(53) 'Ev ταῖς δυγἀμεσίν slow. Elow abest, 
1 . 


(54) Αἱ δὲ ἔξεις, κατὰ zpoalpscw. Cono. addit, 
acquiruntur. 

(55) Κατὰ προαίρεσιν ἄρα κακοί. Κατὰ ταύτην 
ἄρα xaxol, D. 4. Mox, Υενόµεθα, xal χατὰ φύσιν, 
Α. 2. Deinse : δυνάµεσι λέγομεν, loco δύναμιν ἑλέ- 
γοµεν, À. 5. 

(56) Πᾶσα δὲ προαιρετικὴ δύναμις. Post δέ in- 


tamen possit προσγίνεται. Ab. γίνεται ad. µαχάριον p terponit ire f, M. 2. Idem inox, loco ἡ αὐτὴ, 


ἔχουσι omittit Cono. 

(47) Οὕτω γοῦν al. "Οντω. Sic, loco οὕτω, Α. 9. 
Haud dubie voluit ὄντως. Non inepte. 

(48) Καὶ οὐδὲ αὐτοί. Οὗτοι, loco αὐτοί, Α. 2, 5, D. 1. 

(49) Ὅσοι ῥέψαντες, x. τ. X. Quicunque videli- 
cet se ad inferiora aut. ad terrestrium concupiscen- 
tiam sponte convertentes, ab habitudine, quz est ad 
superiora et divina, se separarunt, in diesque magis 
ac magis separant, Cono. 

60) Τῆς περὶ τὰ dvo. Toc πρὸς τὰ ἄνω, Α. 1, 
2, 2, D. 1. Ad superiora, Con. 

(61) Obvxovrv ἐκ τῶν. Oinisso οὐχοῦν, post δε- 
δειγµένων additur οὖν, ei post δηλον omittitur 
ἑστίν, Α. 3. 


PATROL. GR. XL. 


habet καὶ αὐτῃ. 
51) Mía χαί ad proximum δύγαμις absunt, 
Α 2. A priori xal fj αὐτῃ ad posterius absunt, Con. 
Mor xai µία γὰρ ἡ αὐτή, A. 2. Nec γάρ, uec ἡ ha- 
LA. 


(58) Καὶ áxoAaccalrew. Καὶ του αχολασταίνειν, 
ΑΛ. 9. Mox οὔτι, loco οὐχέτι, Α. 5. Mox idem omittit 
τοῦ, ante φεύδεσθαι. 

(59) Ἀντιχειμένων, olor τοῦ ἀχολασταίνευ" καὶ 
σωφρογεῖν. Post ἀντικειμένων addit ἐστίν, et ante 
σωφρονεῖν addit τοῦ, D. 4. Τό, loco τοῦ, post olov 
habet A. 2. 

A (80) AAAà τῶν ἐναντίωγ. ᾽Αλλὰ τὸ ὀναντίον, 
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75» 


rii sunt habitus. Nam temperanter vivere habitus A ἑναντίαι τὸ μὲν γὰρ σωφρονεῖν, τῆς xatT' ἀρετίν 


est virtutis; intemperanter, vitii. Non sunt ergo vi- 
ia facultatum , $ed habituum et electionis. Non 
enim facultlas est, qua facit , ut immodeste viva- 
mus aut mendacium dicamus, sed electio. Erat 
enim in nostra potestate, verum dicere , non men- 
dacium. Si ergo vitium facultas non est , sed habi- 
tus , non , qui facultetem nobis dedit, causa nobis 
improbitatis est, sed habitus, qui per nos et propter 
nos comparatur. Licebat enim contrarium habitum, 
uon istum vitiosum , exercitatione qusrere. Differt 
autem facultas ab habitu, quod omnes facultates 
naturales sint : habitus a nobis parti ; et [acultates 
doctrina tradi non possint, habitus discendo et 
consuetudine adveniat, Quocirca si facultas natu- 


ἐστιν ἔξεως' τὸ 6à ἀχολασταίνειν, τῆς χαχίας. Oüx 
εἰσὶν ἄρα τῶν δυνάµεων αἱ καχίαι, ἀλλὰ τῶν ἔξεων 
καὶ τῆς προαιρέσεως (61). Οὐ 159 γὰρ ἡ δύναμίς 
ἐστιν dj παρασχενάζουσα ἡμᾶς (02) ἀχολασταίνειν 1 
ψεύδεσθαι, ἀλλ dj προαἰρεσις. Ἐφ ἡμῖν γὰρ fv (621 
ἀληθεύειν, xal μὴ φεύδεσθαι (04). Εἴπερ οὖν οὐχ 
ἔστιν d xaxla. δύναμις, ἀλλ᾽ ἕξις, οὐχ 6 τὴν δύναμιν 
δοὺς αἴτιος ἡμῖν τῶν χαχῶν (65), ἀλλ ἡ Έξις (66) ἡ 
παρ ἡμῶν xal δι ἡμῶν καὶ δι ἡμᾶς προσγινοµένη. 
Ἐξην γὰρ τὴν ἐναντίαν ἕξιν ἐκ τῆς γυµνασίας χτή- 
σασθαι, xai μὴ thv φαύλην. Διαφέρει δὲ δύναμις 
ἔξεως, τῷ πάσας μὲν τὰς δυνάµεις (67) φυσικὰς εἷ- 
ναι" τὰς δὲ ἕξεις ἐπεισάχτους' χαὶ τῷ τὰς μὲν δυνά- 
μεις ἀδιδάχτους εἶναι, τὰς δὲ ἕξεις Ex µαθῄσεως xol 


ralis quzdam res est, nec doctrina tradi potest, B ἔθους (08) προσγίνεσθαι. El τοίνυν ἡ δύνᾶμις φυσική 


habitus adventitia, et doctrina traditur: non na- 
tura causa vitiorum est, sed quod vitiose instituli 
sumus, et idcirco vitiosum liabitum comparavimus. 
Omnem enim habitum comparari a nobis, osten- 
sun est. Facultates porro esse naturales , ex eo pa- 
tet, quod omnes easdem habent facultates, exceptis 
iis qui mutili suut. Contra , habitus ron ease natu. 
rales , inde perspicitur, quod non eosdem omnes 
habent habitus, sed alii alios. Qux» enim natura 
sunt, eadem sunt apud omnes. 

CAP. XLII. 

De provideniia. 

Libera voluntate esse hominem , et quarum re- 
rum liberam habeat voluntatem, et cur libera vo- 
Juntate creatua sit, satis supra explicatum est, Sed 
quoniam nou cuicunque propositum est hominem 
interficere, etiam interficit, sed aliquando interfi- 
cit, aliquando non interficit : quod electio ejus im- 


τις χαὶ ἀδίδαχτος, ἡ δὲ ἕξις ἐπίχτητος xal ὃ,- 
δαχτή (69): οὐχ ἡ φύσις αἰτία τῶν xaxov, ἁλλὰ τὸ 
χαχῶς ἡμᾶς Ίχθαι (70), καὶ διὰ τοῦτο xaxhv ἔξιν 
χτήσασθαι. Πᾶσα γὰρ ἕξις ἑπίχτητος ἐδείχθη. "0: 
δὲ φύσει εἰσὶν αἱ δυνάµεις, δηλον Ex τοῦ πάντας τὰς 
αὐτὰς ἔχειν δυνάµεις, πλὴν τῶν πεπηρωµένων. "Ost 
δὲ αἱ ἕξεις οὗ φυσικαὶ (71), δηλον &x τοῦ μὴ πάντας 
τὰς αὐτὰς ἔχειν ἕξεις (72), ἄλλους δὲ ἄλλας. Τὰ γὰρ 
φύσει, τὰ αὐτὰ παρὰ πᾶσιν (15). 


ΚΕΦ. MB'(74). 
Περὶ προνοίας. 

"Occ μὲν αὐτεξούσιός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, xai τίνων 
ἑστὶν αὐτεξούσιος, xai διὰ ποίαν αἰτίαν αὐτεξούσιος 
γέγονεν, αὐὑτάῤχως ἐν τοῖς προλαθοῦσιν εἴρηται. 
Ἐπειδὴ δὲ οὗ πᾶς ὁ 160 προθέµενος φονεῦσαι, 
πάντως φονεύει (75): ἀλλά ποτὲ μὲν φονεύει, ποτὲ δὲ 
οὗ, τῆς προαιρέσεως παρεμποδισθείσης (16), καὶ μὴ 
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61) Καὶ τῆς προαιρέσεως. Καὶ τῶν προαιρέ- 
σεν) D. 4, N 3. Vulgatum habet Con. Vall. Touun 
$c : χαχίαι, αἱ xat (sic) τῶν ἔξεων xal τῶν προαιρέ. 
σεων, À. 5. Forte voluit εἰ xat, loco αἱ χαι. 

(62) 'H "pac π κευάζουσα. Ἡ παρασκενά- 
ζουσα ἡμᾶς, A. 1, 2, 5, D. 1. 

(65) Ἐφ' ἡμῖν γὰρ ἦν. Tóp rasura sublatum, 


(64) Α.ληθεύευ καὶ μὴ γψεύδεσθαι. Mf, abest, 
D. 1. ᾽Αληθεύειν f| ψεύδεσθαι, A. 3, 5. Sic Con. Τὸ 
ἀληθεύειν καὶ (hic rasura deletum μή) φεύδεσθαι, A. 
9. Valla plura addit sic : intemperanter agere, 
sive mentiri, temperanterve vivere, aut vera pro- 
loqui. 

(05) 'Ημῖν τῶν καχῶν. Τῶν καχῶν ἡμῖν, Α. 5. 

(66) "AJ ἕξις. Αλλ' ἡ ἕξις, D. 1. Mox deest 
καὶ δι ἡμῶν, M. 2. Paulo post, προχινοµένη, Α. 5. 
Προσγενομένη, D. 1. . 

(67) Tip πάσας μὲν τὰς δυγάἀµεις. Ti ex cor- 
rect. rec., autea τό, D. 4. Mox, xat τὸ τὰς μὲν ὃν- 
νάµεις, idem. | 

(08) Kal ἔθους. Καὶ θέας, A. 4. Ergo Valta, et 
speculatione. Mox idem post ἀδίδαχτος addit, est 
qualitas, id est, ἔστι ποιότης. 

(69) Ἐπίκτητος καὶ διδακτή. Διδαχτιχή, Α. 5. 

70) ἈΑ.1Λὰ τὸ κακῶς ἡμᾶς ἦχθαι. Ἐθίσαι, loco 
fjda: D. 4, A. 2. "Hy9at, educatos esse. Aristot, 

ih. ad,Nicomach. 1, 4 : Aet τοῖς ἔθεσιν ἦχθαι καλῶς 
τὸν περὶ χαλῶν — ἀχουσόμενον. Ἐθίσαι absque sub- 
Ἰθείο locum habere neqüit. Postulatur enim τοὺς Υο- 
νέας xat διδασκάλους. Nam ἐθίζειν activum est 


alium assuefacere, Vall. reddidit, assuevisse. Sed hoc 
est εἰθίσθαι. Aristot. Eth. ad Nicomach. n, 1: Ὁ 
λίθος φύσει χάτω φερόµενος oüx ἂν ἐθισθείη ἄνω φέ- 
ἐσθαι, οὐδ' ἂν µυριάχις αὐτὸν ἐθίζῃ τις ἄνω ῥίπτων. 
9t ibid. Οἱ γὰρ νοµοθέται τοὺς πολίτας ἐθίζοντες 
ποιοῦσιν ἀγαθούς. 

(71) "Οτι δὲ ἕξεις οὗ φυσικαί. Al, ante ἕξεις, 
addit A. 4, 9, ὃ, D. 1. In versione, loco idem, quod 
vitiosum est, correxi inde. Vitium istud servavit 
etiam edit, Ox. 

(12) Tác αὐτὰς ἔχει ἕξεις. Τὰς αὐτὰς ἕξεις 
ἔχειν, A. 2, D. 1. 

(19) Τὰ αὐτὰ παρὰ πᾶσιν. la his desinit A. 1, 
cum tamen nullum sit indicium defectus, In media 
enim pagina orationem terminat. 

(14) Cap. 42. Index idem, A. 2, 5. ldem, sed μτ’. 
D. 4. Solum λόγος, loco Χεφ. µβ’, habet M. 2. De 
providentia. Cap. 41, Vall. Cono incipit libri viu De 
providentia cap. 4 : «luvestigat, si sit divina in rebus 
providenia, quam multis argumentis colligit. » 

(15) Πάντως φογεύει. Πάντως omittit A. 5. Lem 
ερ) τη habet ims δέ, loco ὄπειδ η 

c προαιρέσεως παρεμποδ. TO πράξεως 
παρεµποδισθείσης, D. 1. Tr; προθέσεως iae 
οὔσης xaX μὴ δραττούσης τὸν σχοπὀν. Πρόνοιαν δέ 
τινα τούτων. Sed in marg. a man, rec. Tp. τῆς πρᾶ- 
ξεως παρεµποδισθείσης xai ph ὁραμούσης χατὰ axo- 
πὀν, À. 9. Vide mox notata ex D. 4. Actione impe- 
dita, Con. Prepedita actione, Vall. A. ὁ babet ita: 
τῆς πράξεως παραποδισθείσης. A. 9. Προαίρεσις esi 
propositun agendi. Atque ita etiam b. |. explican- 
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ὁραμούσης (77) κατὰ axonóv: πρόνοιαν δὲ τούτων τι- A pedita sit, neque cadat ex sententia, quod propos 


νὰ ἔφαμεν αἰτίαν εἶναι (78), χαὶ οὐχ εἰμαρμένην' 
ἀχόλουθος τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν (79) Eoxtv ὁ περὶ τῆς προ- 
νοίας (80) λόγος. Διαιρεῖται δὲ καὶ οὗτος (81) εἰς 
τρία" πρῶτον μὲν, εἰ ἔστι πρόνοια’ δεύτερον, τί (82) 
ἐστι' τρίτον, τίνων ἐστιν. ᾽Αλλ Ἰουδαῖος μὲν οὐδ' ἂν 
µαινόμενος ἀγνοῄσειε πρόνοιαν, εἰδὼς μὲν τὰ (85) 
χατ) Αἴγυπτον θαύματα, ἐπαχούσας δὲ τῶν χατὰ τὴν 


ἔρημον, ἓν οἷς τηλαυγεστέρα τῶν ὁρατῶν (84) ἐφάνη᾽ 


τοῖς ἀνθρώποις fj πρόνοια * πολλὰ δὲ χαὶ ἐν προφῄταις 
xat £y Βαθυλῶνι (85) χατανοῄῆσας ἔργα τῆς προνοίας, 
μηδὲ µίαν ἀμφιθολίαν ἐπιδεχόμενα (86) Χριστιανοὺς δὲ 
χαὶ ταῦτα μὲν ἅπαντα διδάσχει (81) πρόνοιαν εἶναι, 
μάλιστα δὲ τὸ θειότατον xai δι ὑπερθολὴν φιλανθρω- 
πίας ἀπιστότατον (88) ἔργον τῆς (89) προνοίας, ἡ δι᾽ 
ἡμᾶς ἑνσωμάτωσις (90) τοῦ θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ οὐ πρὸς 
τούτους μόνους (91) ὁ λόγος, ἀλλὰ xal πρὸς Ἕλλη- 
νας. φἑρε xaX δι ἄλλων, ofc ἐχεῖνοι πιστεύουσιν (92), 
ἀποδείξωμεν πρύνοιαν οὖσαν. "Oct τοίνυν ἔστι mpó- 
voa διὰ τῶν αὐτῶν ἄν τις ἐπιδείξειε, δι ὧν, ὅτι 
xai θΘεὸς ἔστιν, ἑδείξάμεν. Ἡ γὰρ διαμονη τῶν 
ἁπάντων, καὶ μάλιστα τῶν iv γενέσει xal φθορᾷ, 


suerat; et borum causam esse, non fatum, sed 
providentiam, dicebamus; sequitur tractationem 
de libera voluntate disputatio de providentia , que 
etíam in tres partes dividitur. Primum enim quz- 
rendum est,sitne providentia ; secundo, quid sit ; 
tertio, quorum sit. Ac Judzus quidem ne insanus 
quidem si sit, providentiam ignoret ; cum sciat mi- 
racula, quie in Agypto evenere ; cum audierit , 
quas in solitudine contigerint , in quibus illustrior 
hominibus apparuit providentia, qdam in iis quz 
oculis cernuntur ; item cum mulia opera providen- 
tig, et in prophetis et Babylone cognoverit, quae 
omnem dubitationem respuunt. Christianos autem 
cum hzc omnia docent ; esse providentiam , tum in 
primis divinissimum illud et ob eximium amorem 
in humanum genus summe incredibile providentize 
opus, quod Deus se corpore, nostra causa, indue- 
rit. Sed quoniam non cum his modo disputamus, 
sed etiam contra Gracos orati» nostra instituitur, 


.age etiain per alia , quibus illi fidem tribuunt, esse 


providentiam demonstremus. Itaque esse providen- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


dum est πρᾶξις. Nec enim factum perpetratum bh. |. 
intelligi potest, sed factum animo propositum et im- 
perfectum. Forte ergo aliquis πρᾶξιν explicavit προ. 
αἱρεσίν, alius πρόθεσιν. Ergo in eam partem incli- 
paverim, ut probem πράξεως. Nam προαίρεσιν nemo 
facile explicaverit vocabulo προθέσεως aul πρά- 
ξεως. Accedit consensus codicuin et versionum ex 
codicibus expressarum. 

(71) Δραμούσης. Mis additur : Της δὲ προθέσεως 
ἐφ᾽ ἡμῖν οὕσης χαὶ μὴ δραμούσης κατὰ σχοπόν, D. 4. 
Ἡρόθεσις et προαίρεσις b. |. sunt synonyma. Sic 
p«ulo ante est προθέµενος. Ex cod. D. 1 et A. 2, 
1liquis conjicere possit, legendum esse, τῆς μὲν 
προθέσεως (66Η προαιρέσεως) ἐφ᾽ ἡμῖν οὔσης, τῆς δὲ 
πράξεως (πρᾶξις autem hoc loco est ipse actus et 
propositum agendi) παρεµποδισθείσης xaX μὴ 5pa- 
µούσης κατὰ σχοπόν. Δραττούσὴς duabus de causis 
vix probabitur, partim, quod rarissime accusativum, 
frequentius genitivum babet; partim, quod medium 
potius, quam activum jn usu est. Cono et Valla 
istum appendicem non agnoscunt, 

(78) Πρόνοια» δὲ τούτων --- εἶναι. Ἡρόνοιαν δὲ 
τούτων τινὰ ἔφαμεν αἱτίαν εἶναι, D. 4. Τινά non ha- 
bet Con., Vall. 

(79) Ἀκολ]ούθως τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν. ᾿Αχόλουθος τοῖς 
ἐφ᾽ ἡμῖν, D. 1. ᾿Ἀχόλουθος τὀῖς, ὅτί ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ὁ 


h. |. interpretor. ἔπειτα ἀχούσας. Ἐπί enim hic 
eamdem vim habet, quam in vocabulo ἐπειπεῖν et 
similibus. Mox, μετὰ τὴν ἔρημον, M. 2. 

(84) Tov ὁρατῶν. «Visibiliorque,» Con. «Longe il- 
lustrissim:ze visiones.» Val!a. Ae «i ὁράσεις legerit. 
Τὰ ὁρατά sunt ea qua in oculos incurrunt, que 
quisque polest cernere et perspicere. Moz : Ἡ π 


C νοια τοῖς ἀνθρώποις, A. 5. Idem. continuo, πολλὰ 


xai iy. 

(85) Ἐν «ἄροφήταις xal iv Βαθυ.ῶνι. Τοῖς, 
ante προφήταις, addit M. 2. Εἰοί multo. iniraculose 
facta ex prophetarum scriptis licet cognoscere, 
tamen mihi mirum videtur, cur prophetas et Ba- 
bylonem conjubxerit. Loco προφήῖαις ergo conje- 
cerim ὁδοιπορίαις, aut simile aliquid, veluti, ἐν 
ἰδίᾳ πατρίδι, ἓν τοῖς ἰἱδίοις ὁρίοις, ἓν ταῖς μεταξυ 
περιόδοις. Videtur autem hic respicere omnia, qus 
inde a Josuz expeditionibus ad captivitatem DBaby- 
lonicam miraculose acciderunt. 

(86) 'Apugi6oAlav. ἐπιδεχόμεγα. Αμφ:δολ. δ5χό- 
μενα, ΑΛ. 2. 
ὃν Ἅπαντα διδάσκει. Α. 5 omittit διδάσχει. 
88) ΦιΊαγθρωπίας ἁἀπιοτότατον. Huc refertur 
jn marg. a man. rec. yp. ἀγαθώτατον, D. 4. "Aya- 
θώτατον, loco ἀπιστότατον im textu, Α. 3. Valla 
reddidit, fidelissimum, omisit vero θειότατον. Cono, 


τῆς προνοίας, A. 2. Forte ἀχόλουθος τοῖς, seu τῷ (id D incredibilissimum. ᾿Απιστότατον non est hujus loci. 


est λόγφ), ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστί τινα, ὁ περί. Aut ἀχό- 
λουθος τῷ περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ὁ. Cum vitiose 
legeretur ἀχολούθως, Ellebodius videtur conjecisse 
ἀχολουθεῖ. Tot; ἐφ᾽ ἡμῖν poterat prorsus abesse. 
Forte explicandi causa ascriptum vocabulo ἀχόλου - 
θος. Nam antea disputavit περὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. Cono 
ita: «Expleta eorum, αι sunt in nobis, determina- 
tione, serme de providentia jure consequitur. »Val- 
la: «Sequens nobis de providentia erit oratio. ' Ergo 
oinisit τοῖς ἐφ᾽, 

(80) Ὁ περὶ τῆς προνοίας. Περί abest, A. 5. 

(81) Διαιρεῖται δὲ οὗτος. Kal post δὲ addit D. 4, 
A. 9, 5.«Qui (sermo) in tria dividitur, »Con. 

(82) Δεύτερον, ci. Post. δεύτερον deletum δε, D. 
4. Mox, videns, loco Judeus, Con. 'ÀJà' ὁ Ἰου- 
δαῖος, Α. 9. 

(85) Ἀγγοήσειε, πρόγοιαν εἰδὼς τὰ. ᾿Αγνοῄσειε 
πρόνχιαν, εἰδὼς μὲν τὰ, D. 4, A. 2, δ. Ἐπαχούσας 


Tà γὰρ ἄπιστα οὔτε διδάσχει, οὔτε πείθει. ᾿Αγαθώ- 
τατος habet etiam Synes. t. Il, pag. 91, idque hoc 
loco probari possit, id est 6enignissimum. Conjici 
tamen etiam possit θαυµαστότατον, ἀξιοπιστότατον 
εἰ &rugtótatoy, id est, inauditum, inusitlatissimum, 
hoc est inaximum. "Azvuccoc; habet /Eschin. Socrat. 
Dialog. w1, 5; Herodian. p. 548. 

(89) "Ἔργον τῆς. Ἔργον τὰ τῆς, A. 9. Mox idem, 
τούτους μόνους ὁ λό 

(90) Ἡ δὲ ἡ 
χὸς ἔνσω 

(91) Ἐπειδὴ δὲ οὗ πρὸς τούτους µόγους. "Ent 
δὲ οὗ πρὸς Ἰουδαίους μόνους, D. 4. 

(92) οἷς ἐκεῖνοι πιστεύουσι». Absunt, Con. 
«Quibus illi fidem adhibent ,»Vall. Πεισθῶσιν, loco 
πιατεύουσιν, D. 4. Non male, intellecto ἄν. Atque 
ita postea reperi in A. 5, qui ita habet: Of; ἂν 
ἐχεῖνοι πειθῶσιν, loco πεισθῶαιν. 
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tiam , liscem rationibus quis ostendat, quibus Deum A xa ἡ θέσις καὶ Ἡ τάξις τῶν ὄντων (95), ἀεὶ φυλατ- 


esse probavimus. Nam omnium permanentia, et ma- 
xime eorum quz oriuntur et occidunt, situs item et 
ordo rerum , qui semper idem conservatur, el astro- 
rum cursus, qui nihil unquam variatur, et annui 
circuitus , et anni temporum restitutio , noctium et 
dierum semel in anno zqualitas, utrisque vicissim , 
neque majore, neque minore parte , augescentibus 
el decrescentibus, quomodo, si nemo provideat , 
similiter administrari el perseverare possit ? Quin 
etiam p«na, quie peccata insequitur, imo peccato- 
rum ipsorum detectio, quando , ut nemo sit, qui 
ea possit coarguere, quibusdam circumstantiis pro- 
feruntur, esse providentiam declarat. 

Plenzx sunt hujusmodi listoriis et Hebreorum 


Seripture, et Gracorum Πίος, Nam ejusmodi B 


Susanne casus Litteris sanctis mandatus est, εἰ 
apud Grecos poete lbyci. Hie enim , cum a qui- 
busdam interficeretur, neque ullum vel adjuto- 
rem, vel testem baberet injuriz, conspicatus grues , 
Vos, inquit, mortem meam vindicate. Postea qux- 
rentibus civibus, quis czdeim fecisset, nec depre- 
hendentibus , accidit, ut, cum theatrum celebrare- 
tur, et populus spectandi causa consideret , grues 
prztervolarent, Quos cum vidissent , qui czedis erant 
auctores , riserunt, et, Ecce, inquiuut , Ibyci vin- 
dices. Quod cum quidam , qui proxime assidebat , 
audiisset, detulit ad magistratum , illique compre- 
hensi de cx:de confessi sunt. Multa hujusmodi a ve- 
teribus litteris mandata sunt, quoe si quis velit 
colligere, inflnite excerescat oratio. Quod si non om- 
nium peccata ad eumdem modum produntur, imo 
aliqui effugere videntur, nemo propterea neget 
esse etiam providentiam. Non euim uno tantum 
modo hominibus eonsulit, sed multis et differenti- 
bus. Maxime autem esse providentiam ostendit , 
corporum qua oriuntur et intereunt , fabrica et pro- 


VAR. LECT. 


(03) Kal ἡ τάξις τῶν ὄντων. 'H abest, D. 1. 

(94) Τὸν αὐτῶν τρόπον Τὸν αὐτὸν τρόπον, À. 
9, 5, D. 1, M. 2.«Euudem imodum,»Con. 

95) Μηδὲν µηδέποτε δια. Λάττουσα. Μηδὲν 
µηδέποτε διελαττοῦσα, A. 2. Paulo post, χύχλος τού- 
του τοῦ ἐνιαυτοῦ, M. 2. Κύκλος ἐνιαντοῦ supra etiam 
memoratur p. 124, in (ine. 

96) Kal τῶν ἡμερῶν. Τῶν abest, D. 1, A. 5. 

97) Αὐξανομένης τε xal. Te abest, A. 2. 

(98) Οὔτε xÀslor. µέρει. Οὔτε πλείονι µέτρῳ. 
D. 1, A. 5, Con., « Hoc probo. » Valla : tempore. 
(09) Κατά «vac περιστάσεις ἐμφαγίζεται. Κατά 
τινας περιστ. ἐμφανίσηται, D. 4, A. δ. Mox, δεί- 
Χννσι πρόνοιαν εἶναι absunt, Con. 

(1) Ἔλ λησι Ἰράμματα, x. τ. λ. Ἓλλησι συγ- 
γράμματα, Τοιουτον τὰς àv μὲν τῇ Γραφῇν D. 4. 

λλησι συγγράµµατα. Τοιοῦτον γὰρ ἐμφαίνει, A. 
9. Sed ita mox legendum esset, ἡ Γραφή. l'o&p.- 
µατα quidem idem est, quod συγγράμ τα , sel 
συγ. post σι potuit facile excidere. ᾿ῥέθη τῇ 
r "1 etiam ferri potest. Tamen magis placet ἓν 
"e Γραφῇ, quia mox est, &v δὲ τοῖς. 

i Toic παρ "EAAmo:. Παρ) abest, D. 1. Mox 
Ἴθδυχον, D. 1. Κατὰ τὸν Ἴθδυχον, Α. 2. De Ibyco 
vid. Plutarch. t. ll, pag. 509 ; Suidam in Ἴθνχος. 
De fato lbici leguntur etiam epigrammata in An- 


τοµένη χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον (94). xai fj τῶν 
ἄστρων φορὰ, μηδὲν µηδέποτε διαλλάττουσα (95), 
xai ὁ χύχλος τοῦ ἐνιαυτοῦ, xaX ἡ τῶν ὡρῶν ἀποχα- 
τἁστασις, 101 τῶν τε νυχτῶν καὶ τῶν ἡμερῶν (96) 
ἡ κατ’ ἔτος ἰσότης, παρὰ µέρος ἑκατέρας αὐξανο- 
µένης τε xai (97) µειουµένης οὔτε ἑλάττονι, οὔτε 
πλείονι µέτρῳ (98), πῶς ἂν διετέλεσεν ὁμοίως ὅι- 
εξαγοµένη, μηδενὸς προνοοῦντος; Οὐ μὴν ἁλλά xal 
τοῖς ἁμαρτήμασιν dj παρεποµένη τιμωρία, μᾶλ- 
oy δὲ καὶ ἡ τῶν ἁμαρτημάτων αὑτῶν ἀποχάλνψις, 
ὅταν, μηδενὸς ὄντος τοῦ διελέγξαι δυναµένου, χατά 
τινας περιατάσεις ἑμφανίζηται (99), δείχνυσι πρό- 
νοιαν εἶναι 

Γέμουσι δὲ τῶν τοιούτων Ἱἱστοριῶν αἵ τε τῶν 
Ἑδραίων Τραφαὶ xoi τὰ παρ) Ἕλλησι τγράμ- 
µατα (1). Τοιοῦτον γὰρ ἐῤῥέθη τῇ Γραφῇῃ τὸ χατὰ 
Σωσάνναν πάθος ἓν δὲ τοῖς παο᾽ Ἕλλησι (2), τὸ 
κατὰ "IÓuxov τὸν ποιητἠν. Φονευόμενος γὰρ οὗτος 
ὑπό τινων, xal µηδένα µήτε σύμμαχον (5), μήτε 
μάρτυρα τῆς ἐπιθουλῆς ἔχων, θεωρήσας γεράνους, 
Ὑμεῖς, ἔφησεν, ὦ γέρανυε, τιµωρῄήσατέ pot τὸν φό- 
voy. Της 65 πόλεως (4) ζητούσης τοὺς φονεύσαντας, 
xal μὴ δυναµένης εὑρεῖν, ἐπιτελουμένου θεάτρον 
xai τοῦ δήµου καθεζοµένου, Ὑέρανοι διέπτησαν΄ 
θεασάµενοι δὲ οἱ φονεῖς ἐγέλασαν, xat , Ἰδοὺ, εἶπν, 
αἱ τιμωροὶ τοῦ Ἰθύχου (5): τῶν δὲ πλησίον xaf- 
εζομένων τις ἀχούσας ἀπήγγειλε ταῖς ἀρχαῖς, καὶ 
συλληφθέντες ὡμολόγησαν τὸν φόνον. Πολλῶν τε xal 


6 ἄλλων (6) τοιούτων ἐστὶ πλῆθος ἀναγεγραμμένου 


ἓν τοῖς παλαιοῖς, ὅπερ eU τις βουληθείη (7) συναγα- 
γεῖν, εἰς ἄπειρον ἂν μῆχος ἑἐχτείνειε τὸν λόγον. El 
δὲ μὴ πᾶσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν 103 ὁ αὐτὸς τρόπος 
τῶν ἑλέγχων ἐπάγεται (8), ἀλλ ἔνιοι χαὶ διαφεύγειν 
δοχοῦσι, μηδεὶς ἀρνείσθω διὰ τοῦτο (9) τὴν πρό- 
νοιαν. UU. γὰρ χαθ᾽ ἕνα µόνον τρόπον (10) ποιεῖται 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἐπιμέλειαν, ἀλλὰ κατὰ πολλοὺς 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


thologia, p. 418, 979, edit. Steph. 1566. Legi ea 
nuper etiam in codice Guelpherbytano eo, quem 
olim Reiskius Libanii causa tractaverat. 

(3) Μηδένα μηδὲ σύμμαχον. Μηδέ abest, D. 1; 
ejus loco μήτε, A. 2. Post µηδένα dellcit cod. A. 5. 

(4) Της δὴ xóAsuc. Της δὲ πόλεως, À. 2, D. 1; 
ΠΙΟΣ, Φφονεύοντας, D. f.«Cum civitas Corinthiorum 
latrones requireret, »Con. 

(5) θεασάµεγνοι δὲ... τοῦ Ἰθυκοῦ. Hzc in marg. 
3 man. rec., sed Ἰθύχου, A. 9. 'IGóxou etiam, D. 1. 
Mor, ἀπήγγειλε, D. 4. Deunde hsbet, principi, 

ο 


η. 

(6) Πολ λῶν δὲ καὶ ἅλλων. Τε, loco δέ, D. 1, 
Α. 9. Mux, ἓν τοῖς παλαιοῖς, D. 1, A. 2. [n veterum 
bris, Cou.«À veteribus scriptis memoria prodita,» 

4ll, 

(7) Εἴ τις BovAn0s(m. Εἶ τις ἐθελήσεις, D. 4. 
Mox, ἄπειρον ἂν µῆκος, Α. 3, D. 1. 

(o Ἐπάγεται. Ἔπεται, A. 2; ἐπάγηται, M. 5 

9 Καὶ διὰ τοῦτο. Kal abest, A. 2, D. 4, Con., 


Vall. 

(10) Τρόπον µόνον, x. *. ). Μόνον τρόπον ποιεῖ- 
ται τῶν ἀνθρώπων τὴν ἐπιμέλειαν, D. 1. Sic, sed 
τὴν τῶν ἀνθρ. ἐπιμέλ., A. 2. Deus inierponit Couo, 
ac loco procurationem vitiose habet prócreationem. 
Valla, penitentia. Ergo µεταμέλειαν. 
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καὶ διαφόρους. Οὐχ ἤχιστα δὲ τὸ εἶναι πρόνοιαν Α portio, qua& perpetuo similiter retinetur. Nem in 


δείχνυσιν ἡ τῶν σωμάτων τῶν ἓν γενέσει (11) καὶ 
φθορᾷ χατασχευἡ xal ἀναλογία, διὰ παντὸς ὁμοίως 
φυλαττοµένη. Παντὶ γὰρ µορίῳ τοῦ σώματος ἐμφαί- 
νεται τῆς προνοίας ἡ προμήθεια (13), ἄτινα τοῖς 
Φιλοπόνοις ἔξεστιν ἐκ διαφόρων συγγραµµάτων &va- 
λέγεσθαι. Καὶ ἡ τῶν χρωμάτων δὲ ποιχιλία, τῶν ἓν 
τοῖς ζώοις, τὸν αὐτὸν ἀεὶ Χχόσμον φυλάττουσα (15), 
xéxpay& πρόνοιαν εἶναι: xa τὸ χοινῇ δὲ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ὁμολογούμενον, τὸ δεῖν εὔχεσθαι xaX θε- 
Ραπεύειν τὸ θεῖον ἀναθήμασί τε xal περιδόλοις (14), 
προοίας ἑστὶ δήλωτιχόν. ᾿Απρονοήτου γὰρ ὄντος 
του παντὸς, πῶς ἂν, 3| τίνι τις (15) εὔξαιτο: Καὶ 
Ἡ σπουδὴ δὲ, ἡ περὶ τὰς εὐεργεσίας φυσιχῶς ἐν τοῖς 
ἁδιαστρόφοις (16) σπουδαξοµένη, τὴν πρόνοιαν ἓμ- 
φαΐνει. Τὸν γὰρ ix 
προαιρούµεθα. 


omni corporis parte apparet providentiz cura. Quod 
licet studiosis et industrils hominibus diversis e li- 
bris colligere. Colorum quoque , qui in animalibus 
sunt, varietas, eumdem semper ornatum servans, 
elamat esse providentiam. Atque etiam quód inter 
omnes homines constat, adhibendas esse preces Nu- 
mini divino, idque muneribus et sacrariis colendum 
esse , providentiam significat, Si enim nulla provi- 
dentia hoo universum gubernaretur, quis, aut 4 quo 
quispiam preeabitur * Idem confirmat studium beni- 
gne faciendi, qued ab hominibus non distortis et 
depravatis naturaliter colitur, Nam mereedem ejus 
in posterum tempus. exspectantes, eliam in eos, 
qui rependere non possunt , beneficium conferimus. 


ταύτης μισθὸν ἀπεχδεχόμενοι, xal τοὺς ph δυναµένους (17) ἀμείψασθαι -ποιεῖν εὖ 


Προνοίας δὲ ἀναιρουμένης, συγχεχώρηται μὲν B — Quod si tollatur providenua, permitti videtur in- 


ἀδιχία τοῖς δυναµένοις ἀδιχεῖν, ἀναιρεῖται δὲ ἔλεῃ- 
μοσύνη καὶ Θεοῦ φόδος, συναναιρεῖται δὲ τούτοις 
ἀρετὴ xal εὐσέδεια : εἰ Y&p μὴ προνοεῖ θεὸς (18), 
v28 τιμωρεῖται, οὐδὲ τοῖς εὖ πράττουσιν ἔπαθλα vé- 
μει (19), οὐδὲ τῶν ἁδικουμένων τὰς βλάδας ἀπείρ- 
Tit, τές ἂν οὖν ἔτι προσχυνῄσεια (20) θεὸν, µηδεν 
163 εἰς μηδὲν ἡμῖν συµδαλλόμενον, ᾿Αναιρεῖται 
δὲ xal προφητεία xal πᾶσα πρόγνωσις (31). "AXX οὐ 
συμφωνεῖ ταῦτα τοῖς xa" ἑχάστην σχεδὺν ἡμέραν 
Υινοµένοις. Πολλαὶ (22) μὲν γὰρ ἐν ταῖς χρείαις ἐπι. 
φάνειαι τοῦ Θείου, πολλὰ δὲ xol δι ὀνείρων τοῖς χά- 
μνουδι δίδοται βοηθήματα, πολλαί τε προγνώσεις xa" 
ἐχάστην Ὑενεὰν ἐξηνέχθησαν, πολλοὶ δὲ μιαιφον{- 
avec xal τι τῶν ἀθεμίτων (35) πράξαντες ἐχδειμά- 


τοῦνται νύχτωρ τε xal μεθ) ἡμέρας. "Λλλως τε ἆγα- C 


θός ἐστιν 6 «Θεός (24) ἀγαθὸς δὲ iv, εὐεργετιχός 
ἐστιν ᾽ εἰ δὲ εὐεργετιχὸς (95), xal προνοητιχκός. Τί 
δεῖ λέγειν τὰ τῆς χτίσεως ἔργα xaX τὴν ἀναλογίαν 


juria iis qui eam inferre possunt ; tollitur erogatio 
in pauperes Deique metus , et simul cum istis vir- 
tus religioque evertitur. Si enim Deus non providet, 
neque punit, neque viris bonis premia tribuit , 
neque propulsat injuriam ab iis qui injuste lzedun- 
tur, quis Deum veneretur, qui nulla in re quidquain 
nobis sit adjumento ? Deletur etiam prophetia et 
omnis przscientia. Sed hxc non sunt consentanea 
cum iis qu» quotidie fere videmus accidere. Multis 
enim mecessario ipsorum tempore Deus apparuit, 
multa etiam in somniis :xgrotantibus auxilia dantur, 
el multe prsesensiones quibusque saeculis prolatze 
sunt. Multi, qui aliquem trucidarunt impieque sunt 
eruentati, aut aliquid nefandi commisere, noctes 
atque dies terrentur. Prxterea Deus bonus est. Cum 
autem bonus sit, ad bene merendum propensus est ; 
si ad bene merendum propensus, etiam providus. 
Quid hic recenseam res quasque ab orbis architecto 


VAR. LECT. ET ANIMADYV. 


(11) Τῶν σωμάτων ἑν έσει. Τῶν, ante ἐν 
diit p. 4, A. 2^ η me 

(12) Προμήθεια. Προμηθία, A. 2. 

(15) Κόσµον »vAdrcovca. «Decorem faciemque 
custodiens,»Vall. Mox idem τὸ θεῖον reddidit, Deum, 
queque divina sint. 

(14) Καὶ περιµόλοις. Περιδόλαις, A. 2, D. 4, M. 
2, Ox. De περίδολος vide Pollucem lib. ,,p.9; 


Suidam in boc vocabulo, et Harpocrat. in ἐρχεῖος p 


Ζεύς, p. 74. Notat ergo septum cujusvis generis, 
edium , urbis, item locum cinctum et. usibus reli- 
giosis consecratum,ac templum ipsum. Philo p. 7852, 
Ox ἔχοντες ἱεροὺς περιδόλους, οἷς ἑνδιαθήσονται τὸ 
εὐχαριστήριον. Synes. t. II, p. 98, ἔζων... ὥσπε 
ἓν ἱερῷ περιδόλῳ, τῷ χόσμῳ. Heliodor. p. 56, ἐντὸς 
του περιθόλου xal περὶ τὸν νεών. Lycurg. adv. Leo- 
crat. cap. 12, λίθινοι περίθολοι, id est muri urbis. 
Cono h. i. reddidit, àva ἦμασι εἰ oblationibus. Ergo 
xil περιθόλοις non agnovit, sed ἀναθήμασι Grece 
et Latine expressit. Ellehodius reddidit, sacraría. 
Ergo ipse quoque legit περιθόλοις. Valla habet, 
oblationibus atque supplicationibus. 

(15) Ὄντος τοῦ παγτὺς,τίς dv, κ. τ.λ, "Όντος 
του παντὸς, πῶς ἂν f| τίνι τίς εὔξαιτο, À. 9. Sic, 
0misso τοῦ παντός, D. 1. «Quis utique vel quem ali- 
quis adoraret ,» Con. « Quisnam aut quis quidquam 
yrecabitur, » Vall. 


(16) Ἀδιαστρόφοις. ᾿Ανθρώποις, sed in marg. a 


man. rec. γρ. ἀδιαστρόφοις, 


. 1. 
(17) Τοὺς μὴ Óvrauérovc. Tot; μὴ δυναµέ- 
vote, Α. 2, Β. 1. 

(18) Προνοεῖ θεός, Προνοεϊ ὁ θεός, D. 4. 

(19) "Exa0Ja γέµει. Sic ex correct. rec. ; antea, 
credo, ἔπαθλον, D. 1 

(20) Τίς ἂν οὖν προσκυνήσειε. Τίς ἂν οὖν ἔτι 


προσχυνήσει, A. 2, D. 1. Mox, θεὸν μηδενὶ μηδὲν συµ- 


θαλλόμενον, D. 4. Συµθαλλόμενον, loco συλλαµόθα- 
νόµενον, habet etiam A. 2. Συµδάλλεσθαι est con- 
ferre, adeoque adjuvare. Συλλαμδάνεσθαι est etiam 
adjuvare. Sed istud codices postulant. Cono, con- 
ferentem. Valla, profuturum. 

21) Πρόγγωσις. Γνῶσις, M. 9. 

22) Ὁρωμένοις xoAAd. Γινοµένοις" πυλλαί, 
A. 2, D. 1. Ὅρωμ. πάλιν πολλαί, M. 9. Vitiosum 
πολλά correctum etiam in Ox. Quae — accidunt, Co- 
no. Que — spectamus, Valla. 

(25) "H τι τῶν ἀθεμίτων. Kat ct τῶν ἀθεμίτων, 
A. 2, D. 1, Con. Sed Valla, aut. Mox, xai μεθ) ἡμέ- 
pav, D. 1, M. 2. Utroque modo dicitur. 

(24) 'Ara00c ἐστιν ὁ Θεός. His addit Valla, qi 
nihil melius. 

(25) Εὐεργετικός" εἰ δὲ εὐεργετικός. Εὐεργετη- 
xóg ἐστιν el δὲ εὐεργετιχός. Sic D. 4. 'Eocty addit. 
eiiain Α, 2, Con, ] 
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Deo creatas, earumque proportionem et harmoniam A αὐτῆς xaX τὴν ἁρμονίαν καὶ τὴν θέσιν xal τὴν τάξιν 


et situm et ordinem et uguin, quem unaquzque aí- 
fert universo ? et ita oinnia esse constituta demon- 
sLrem , ut aliter recte se babere non possint, atque 
nunc babent, neque accessionen) accipere , ueque 
rem ollam esse, qui possit occidere, sed omnia 
perfecta et venusta, sapienter ac prudenter :edili- 
cata esse ? Sed ejusmodi commemorationem in dis- 
putationem de creatione differamus, ne nobia ae- 
cidat , quod muliis, qui de providentia scripserunt. 
Nam creationem loco providentiw celebrant, qua 
ducit quidem nos ad disputationem de providentia, 
sed multum tamen ab ea discrepat. Non eniin idem 
est providentia, quod creatio. Nam creationis est 
recte efficere que flunt ; providentise , consulere iis 
qua effecta sunt. Neque haec omnino conjuacta suut, 
ut licet videre in hominibus , quamlibet artet et ra- 
tionem scientize exercentibus. 

Horum enim alii in hoc solum ponunt operam, 
ut recte efficiant, neque qadidquam curant amplius, 
uj qui in fabricandi, pingendi fingendique arte 
occupantur. Alii solum procurant et provident, ut 
bubulci et pecudum pastores. Quare etiain nos, in 
disputatione De creatione, aptum sit demonstrare, 
recte facta esse, quz facta sunt ; at in tractatione 
De providentia , esse procurationem , qus illis, 
posujuam facta sint, consulat, declarandum est. 
Quomodo ergo homo ex homine, bos ex bove sem- 
per gignitur, et quodque ex suo, non ex alio se- 


mine oritur, si abest providentia ? Nam si quis di- C 


cat , ut ab initio quxque procreata sint, ita serie 
quadam procedere, hoc dicat, cum creatione om- 
nino copulatam esse providentiam. Nam quod or- 
dine procedant, qu: creata sunt, providentiam 
cum creatione constitutam esse, ostendit, Nam 
providentiz est res creatas administrare, atque ita 
Dihil aliud hic dicit, quam eumdem esse, qui res 


VAR. LECT. 
(20) Olóv τε dAAuc. Pest ἄλλως iterum addit τε, 
(1) Ἐπιλείπει'. —Bespuere, Con. HBelinquere, 


Yall 
(28) ἈναόαἸώμεθα. ᾿Αναδαλλόμεθα, A. 2, M. 9. 


Verum ad librum Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου Yevé- 


σεως hanc expositionem reservenius, Con. Valla 


καὶ τὴν χρείαν, ἣν ἕχαστον παρέχεται τῷ παντὶ, 
καὶ ὡς οὐχ οἷόν τε ἄλλως (36) καλῶς ἔχειν, παρ ὃ 
νῦν ἔχει, xal ὡς οὔτε προσθήχην ἐπιδέχεται, οὔτε 
τῶν ὄντων ἐπιλείπειν (27) τι δύναται, ἀλλὰ τέλεια 
πάντα xal καλὰ, σοφῶς τε xal προνοητικῶς δεδη- 
µιούργηται ; Αλλ' εἰς τὸν τῆς δημιουργίας λόγο 
ἀναδαλώμεθα (28) τὴν τούτων ἔχθεσιν, ἵνα μὴ πά- 
θωµεν, ὅπερ πολλοὶ τῶν περὶ προνοίας γραφάντω» 
πεπόνθασι. Thy γὰρ χτίσιν ἀντὶ τῆς προνοίας — &v- 
υμνοῦσι, ποδηγοῦσαν μὲν (29) ἡμᾶς εἰς τὸν περὶ τῆς 
προνοίας λόγαν, κατὰ πολὺ δὲ διαφἐρουσαν. Οὐ γὰρ 
ταυτόν ἐστι (20) πρόνοια καὶ χτίσις. Κτίσεως μὲν 
γὰρ, τὸ καλῶς ποιῆσαι τὰ γινόμενα ' προνοίας δὲ, 
164 τὸ καλῶς ἐπιμεληθῆναι τῶν γινοµένων (51): 


p οὐ cuvumépyec δὲ ταῦτα πάντως ἀλλήλοίς, ὡς ἔστιν 


ix τῶν ἀνδρῶν, τῶν (32) καθ) ἑχάστην τέχνην χαὶ 
μέθοδον, ἰδεῖν. 

Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἄχρι μόνου τοῦ ποιῆσαι χαλῶς 
ἵστανται (35), χαὶ οὐδὲν ἔτι φροντίζουσιν, ὡς τέχτο- 
γές τε καὶ Υραφεῖς χαὶ πλάσται * οἱ δὲ µόνον ἐπιμελοῦν 
ται χαὶ (54) προνοοῦσιν, ὡς βουκόλοι τε χαὶ ποιμένες. 
Οὐχοῦν χαὶ ἡμεῖς ἐν μὲν τῷ Περὶ τῆς κτίσεως (55) λό- 
γῳ δεόντως ἂν ἐπιδειχνύοιμεν, ὅτι χαλῶς γέγονε τὰ γε» 
νόµενα * ἐν δὲ τῷ Περὶ προνοίας (56), ὅτι χαὶ τῆς δε- 
οὐσης ἐπιμελείας τυγχάνει μετὰ τὸ γενέσθαι (31). 
Πῶς οὖν ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου, καὶ βοῦς ἐκ βοὸς 
ἀεὶ γεννᾶται, xat ἕχαστον ἐκ τοῦ οἰχείου στέρµατος 
φύεται, xat οὐχ ἐξ ἄλλου, προνοίἰας ἀπούσης (58); 
El γὰρ λέγοι τις, ὅτι χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς γένεσιν cip- 
μῷ προδα!νει τὸ πρᾶγμα, τοῦτο ἂν εἴη λέγων, ὅτι τῇ 
χτίσει συνυπάρχει πάντως ἡ πρόνοια. Τὸ γὰρ εἱρμῷ 
κροδαίνειν τὸ χτισθὲν, δηλοῖ τῇ χτίσει συγχαταδε- 
θλῆσθαι τὴν πρόνοιαν. Ἡρονοίας γὰρ 1) μετά «hv 
χτίσιν διεξαγωγἣ τῶν ἄντων ' χαὶ οὕτως οὐδὲν ἂν (39) 
ἄλλο λέγοι, f| τὸν αὐτὸν εἶναι ποιητὴν ἅμα xal προ- 
νοητὴν τῶν ὄντων. Τίς δὲ ὁρῶν τὰς μορφὰς τῶν àv 


ΕΤ ΑΝΙΝΑΡΥ. 


ex viris in unaquaque arte atque doctrina est videri. » 
(93) Ἱστανται. Ex correct. rec., antea ἵστανται, 
D. 4. Sunt eruditi, Cono. Forte ἐπίθανται aut si- 
mile quid expressit. Vulgatum bene habet. Mox idem 
Yeast; reddidit scribe, cum tamen bh. l. sint pi- 
ctores. Valla habet, insistunt — pictores. . 
(54) ἘπιμεΛοῦνται xal. Absunt, Con. — Idem 


hzc, quee. Cono addidit. non agnoscit, Cononis ap- D mox βουχόλοι reddidit, agasones, ὀνηλᾶται. 


pendicem notavit etiam Le Quien ad Joan. Dainasc., 
t. I, p. 196. Hic non.loquitur de sermone aut ca- 
pite postea adjiciendo. Nam in superioribus jam egit 
de creatione mundi. Ergo magis etiam probo àva- 
θαλλόμεθα. Vide mox, p. 164, ἐν τῷ Περὶ τῆς κτἰ- 
σεως λόγῳ et ἐν τῷ Περὶ xporolac. 

(29) Ποδηγοῦσαν μέν. À primo δέ, sed ex cor- 
rect. μέν, Α. 9. 

(20) Οὗ γὰρ ταυτό ácti,. Ob γὰρ ταντόν Eat, 
D. 4, A. 2. Sic supra etiam fuit ταὐτόν. 

(51) Ἐπιμε]ηθήηγαι τῶν μέ αλά Γινοµένων, 
loco γενοµένων, D. t, A. 2, M. 2. 

152) 'Avópov, τῶν. Δρώντων, D. 1. Mox post 

θοδον tacite addidit ποιούντων, ΟΣ. ’Άνδρες xa0' 

Χάστην τέχνην idem est, quod ἄνδρες τεχνῆται 

ἑχάστης τέχνης. Sed nec δρώντων, loco ἀνδρῶν 
τῶν, displicet. Cono tamen : « Quod ex viris cujusli- 
het artis et discipline licet perspicere. » Valla: « Ut 


(35) Ἐν τῷ Περὶ τῆς κτίσεως. Mév, post iv, 
addit D. 4. Τῆς omittit A. 2. Mox, τὰ γινόμενα, 
D. 1. Non opus est, ut hic singularis aliquis libel- 
lus intelligatur, cum s&upra cap. 41 De creatione ex- 
posuerit. Mox, ἐπιδειχνύημεν, M. 9. 

(56) Περὶ προγοίας. Περὶ προνοίας, Α. 3. 
Mox, δεούσης, loco μελούσης, 1, Ox. Diligenii, 
Con. Valla liac inepte reddidit, sed ex vocahulis, 
diligentia opus esse, colligo, illum invenisse ὃςου- 


ς. 
δη Μετὰ có γενέσθαι. Too, loco τό, D. !, 


.2 
ς 


(58) Προνοίας ἀπούσης. Προνοίας οὔσης, 

D. κ Noh. exzsistente, Cou. Deficiente, nx Mos, ἐξ 

ἀρχῆς Υέἐννησιν, À. 2. Paulo post, προθαίνει τὰ πρά- 

γµατα, D. 1. 

" (99) Καὶ οὕτως οὐδὲν dy. .Καὶ οὕτως ἂν οὐδέν, 
. 1. 
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θρώπων, ἐν τοσαύταις µυριάσι διαλλαττούσας, xal A creet, et creatis consulat. Quis, cum videat formas 


μτδαμοῦ κατὰ πάντα συνεμπιπτούσας (40), οὐ θαυ- 
µάσειε μὲν τὸ ἔργον, ἀναλογιζόμενος δὲ τὴν αἰτίαν, 
εὑρήσει προνοίας (AM) ἕνεχα τὴν διαφορὰν τῆς µορ- 
οὓς παρηλλαγμένην ἐν 165 τοῖς x«0 Exacta; Σγό- 
πει γὰρ, εἰ τὸν αὐτὸν ἅπαντες ἔσωζον (42) ἁπαραλ- 
λάχτως χαρακτῆρα, πόση σύγχυσις τῶν πραγμάτων 
ἐΥίνετο! πόση δὲ ἄγνοια xal σχότος χατεῖχε τὸν &v- 
θρωπον, οὔτε τὸν οἰχεῖον γνωρίζοντα, οὔτε τὸν ἀλλό- 
τρυον 1) πολέμιον f] φαῦλον ἀπὸ τοῦ φίλου χαὶ χρι- 
στοῦ διακρίνοντα! Πάντα δὲ ἦν ἀληθῶς ὁμοῦ χρήμα» 
τα (40), χατὰ Αναξαγόραν. Τούτου γὰρ οὕτως bv- 
ος, οὐδὲν ἐχώλυεν ἁδελφαῖς χαὶ µητράσι αυγγίνε- 
σθαι, οὐδὲ ἁρπάζειν, οὐδὲ ἄλλο τι ἁδιχεῖν ἐμφανῶς, 
εἰ πρὸς τὸ παρὸν µόνον διέφυχεν.' οὐ vào ἂν 
ὀφθεὶς (44) ἑγνωρίσθη μετὰ ταῦτα. 


0ὐδ' ἂν νόμος Ἡ πολιτεία συνετάττετο * οὐδὲ πατέρες 
χαὶ παῖδες ἀλλήλους ἑγίνωσχον (45) οὐδὲ ἄλλο τι συν- 
έστη τῶν κατὰ τὸν ἄνθρωπον  τυφλὸς γὰρ ἂν fjv ἕνε- 
χα (46) τῶν ἀνθρώπων ὁ ἄνθρωπος, μιχρὰ τοῦ βλέπειν 
αὐτῷ παρεχοµένου ' πλὴν γὰρ ἡλιχίας (47) xal µε- 


{έθους οὐδὲν ὄλλο διεγένωσχε. Τοσούτων ἡμῖν ἀγαθῶν, 


αἰτία γέγονεν (48) ἡ πρόνοια, ποικίλλουσα τὴν µορ- 
qv τῶν ἀνθρώπων διὰ παντὸὺς καὶ πανταχῆ, καὶ 
μηδένα χρόνον τοῦ ποιεῖν τοῦτο παραλείπουσα (49): 
ἃ χαὶ μέχιστόν ἐστι τεχμήριον τοῦ τυγχάνειν (50) 
Tpovolac xaX τὰ xa0' ἔχαστα (51), εἰ µέχρι (52) xai 
τοῦ τύπου τῆς διαπλάσεως τοῦ χαρακτῆρος xat (£5) 


' homiuum in infinita pene multitudine differentes , 


neque usquam peniuus easdem esse , non admiretur, 
et, si cum animo suo reputet , noo assequatur, 4 
providentia formas rerum singulorum esse distin- 
ctas ? Quod hoc modo licet intelligas : Si eamdem 
retinerent sine ulla varistione figuram, quanta re- 
rum confusio sequeretur ! Quanta inscitia, quante 
tenebre hominem occuparent, qui neque (amilia- 
rem , neque alienum cognosceret, neque hostem 
aut improbum ab amico aut probo viro discerneret ! 
Omnia vere simul essent, ut Anaxagore fuit opi- 
nio. Nam hoc si ita esset, nihil obstaret, quominus 
cum sororibus. et matribus corpus misceremus , aut 
pradaremur, aut aliud quidpiam palam improbe 


B faceremus, si id modo esset declinatum , ne in ipso 


facinore deprehenderemur. Nam postea conspecli , 
agnosci non possemus. 

Neque,etiam lex aut respublica nlla constituta es- 
sel, neque patres οἱ fllii se invicem cognoscerent , 
neque aliud quidpiam , quod sit ad bominis natu- 
ram , cohzreret. Caecus enim esset homo, quantum. 
quidem ad homines dijudicandos pertinet , neque ei 
oculorum sensus multum adjumenii afferret. Pre- 
ter enim astatem et magnitudinem nihil dijudicaret. 
Tautorum scilicet commodorum causa nobis provi- 
dentia est, qus perpetuo et ubique gentium homi- 
num formas distinguere non intermittit, Quod ma- 
ximum est argumentum , etiam rebus singulis Dei 
providentia consuli ; si quidem vel figura el linea- 


τῆς φωνῆς ἕχαστος (54) γνωρίζεται, εἰ καὶ μὴ δι) C mentis et voce quisque cognoscitur ; quanquam hoc 
VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(43) Συμπιπτούσας. Συνεμπιπτούσας, DX 4. Συν- 
εμπτοίτας, supraseripto πι, A. 2. Συνεπιπτούσας 
(sic), M. 2. Συνεμπίἰπτειν ei συμπίττειν hoc loco est 
convenire. Barbare dicunt coincidere. 

(44) Εὑρήσειε xporolac. Εὐρήῆσει προνοίας, D. 1, 
A. 2, Εδρίσει, (sic) M. 2. 

(42) Τὸν αὐτὸν ἔσωζον. "Απαντες, ante ἔσω- 
ζον, addit D. 1. Πάντες addit, et mox ἁπαράλλα- 
vo) à Α. , oro — Vni Vall. 

(45) Πάντα ηθῶς ὁμοῦ pata. Τά, 
ante πάντα, addit D. 1. Ὁμοῦ χρήματα a man. 
rec. insertum, A. 2. 'OpoU χρήματα reddidit, Sibi 
pervia et confusa, Cono. Unum forent cuncta, Vall. 
Mox, µητράσιν, A. 2. Deinde, οὐδ' ἄλλο πι, D. 4. 
Anaxagorz verba sunt apud Diog. Laert. p. 51. Πάν- 
τα ρήῥατα ἦν ὁμοῦ. qux Euseb. Prepar. evang., 
P , ita refert : "Hy τὴν LUN τὰ πράγματα ὁμοῦ 
πεφυρµένα. Et ibid., p. 750, 
τὰ πράγµατα πεφυρμένα. 

(M) Οὐ γὰρ ἂν ὀφρθείςο. Οὐ γὰρ ἂν ὁ ὀφθείς, 
A. 2. Ο0ὐδὲ γὰρ ἂν ὀφθείς, D. 4. Mox, οὐδὲ ἂν νό- 
poc. Idem. 

] (5) dMuidovc ἑγίγωσκον. ᾿Ἀλλήλους ἐγνώρι- 
ζον, D. 1. 
D (6) Tug AÓc γὰρ ἦν évexa, "Αν, ante ἣν, addit 


(47) 'H.uxlac. Ellebodius, Valla et Cono, etatem. 
Sed ἡλιχία est etiam statura. 

(48) Αγαθών γέγονε». Αἰτία, póst ἁγαθῶν, addit 

. 9, D. 4, Con., Vall. 

(49) Χρόνον τοῦτο zapaAsizovca. Posi χρόνον 
addit του ποιεῖν, A. 2, D. 1. « Nullo tempore istud 
facere desinendo, » Con. « Nec ullo temporc hoc f..- 
cere prsetermisit, » Vall. 

(90) Tov τυγχάνει} — Éxaqca, εἰ. « Quod regimur, 


ν γὰρ ἐν ἀρχῇ ὁμοῦ 


οἱ potimur providentia usque ad singularia, ut ad 
modum plasmationis, » Cono. Ab εἰ ad γνωρίζε- 
ται ita. reddidit Valla :«Àd fobricationis figuram 
usque, expressione et voce quivis ορ ως. » 
(bt) Τὰ καθ ἕκαστα, x. τ. λ. Τὰ xa9' ἕχαστον 
λέπηντας µέχρι τοῦ τύπου, D. 1. Τὰ χαθέχαστα 
λέποντα τοὺς τύπους, À. 2. ἙΒλέποντα non agnoscit. 
Con., Vall. 

(52) Ei μέχρι — γνωρίζεται. Cono, ut — 60019- 
scatur. Ergo loco el aliud videtor legisse vocabu- 
lum. "Οτι non videtur invenisse. 1d enim redditurus 
fuisset vocabulo quod. Ergo fortasse ὡς, aut ὥστε. 
Neutrum tamen probo. Ellebodius reddidit, signi - 
dem. Forte εἴγε voluit. ldem ante ὃ xai µέγιστον 
punctum hobet, ac si voluerit, ὃ δὲ µέγιστον. Omisso 
εἰ, habet. µέχρι καὶ τούτου τοῦ τύπου, M. 2. 

(C) Tov χαρακτῆρος xal. Kai, ante τοῦ, rejicit 
Ox. Non inale, 

(54) Φωνῆς &xaccoc, x. τ. λ, Φωνῆς xaX τὸ ὁρᾷν 
πῶς ἕχαστος γνωρίζεται, εἰ xaY μὴ δι, D. 1. Φωνῆς. 
Τὸ ὁρᾷν πῶς ἕχαστος Ὑνωρίζεται. "Οτι εἰ μὴ οι’ 
ἀχριθείας τὸν χαρακτῆρα φυλάττεται, ὡς, A. 3 
Hic locus pessime afflicius est, uec mulum prosunt 
codices, Etsi vero vel ex voce homines quodammodo 
cognoscantur, tamen mirum est, cur anteaet postea 
μορφῆς solum et χρωμάτων meminerit, Ego ita 
suspicor; Τὰ xa9' Exacta οὐ µέχρι δὲ τοῦ τύπου — 

αραχτΏρος, ἀλλὰ xal τῆς φωνῆς (aut, τῆς χροιᾶς) 
χαστος γνωρίζεται, εἰ καὶ ph 6v. Illud autem me 
male babel, quod uterque codex fere consentit in βλέ- 
ποντας, φωνῆς εἰ τὸ ὁρᾶν πῶς, x. τ. λ. Haud dubie 
ergo hic aliquid vitii latet. Cono habet/: Et vocis 
unusquisque cognoscatur, etsi non. Ergoópàav, elc. 
noa agnoscit. Habet autem, εἰ xat μή. Valla ah. xai μὴ 
ἂν ad ἀρχούσης ita reddidit: neque tam observatione 
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Mon prsecise retinetur, perinde quasi forma satis sit. A ἀχριδείας τὸ τοιοῦτον φυλάττεται, ὡς τῆς μορφης 


Nam , velut corollarii loco , etiam colorum differen- 
tiam providentia adjecit, ut nature humanz imbe- 
eillitati multis modis succurreretur. Arbitror etiam, 
pleraque animalia, quz secundum speciem figura sunt 
simili , quod genus sunt cornix et corvus, habere ali- 
quas in aspectu differentias, quibus (inter) sese conju- 
gatim cognoscant. Cornices enim et corvi congregantur 
quidem multi szpe,conjugatim tomen separantur,quo- 
niam quodvis horum animalium jugatam et natura sibi 
conjunctam avem agnoseit. Quomodo autem invicem 
sgnoscerent , nisi esset cuique suce form:e descriptio, 
nobis quidem non facilisad judicandum , sed qux na- 
turaliter tamen ab iis, qux iB eadem sunt specie, 
facile cognoscatur? Etiam signa et oracula et omina 


et prodigia ( nam ad Grzcos oratio mea pertinet ) , B 


sua ratione, ut ipsi loquuntur, eventus eorum , 
qua ostendunt, conservantia profecto providentise 
ratione signifleant, et ad ea qua signiflcant, verita- 
tem eveotorum adjungunt. 
CAP. XLI. 
Quid sit providentia. 

Verum esse providentiam, cum per hec aperium 
est, tum per ea qus& dicentur, deinceps elucescet. 
Bicamus igitur, qGid sit providentia. Providentia est 
rerum procuratio a Deo suscepta. Definiunteamdem 
sie : Providentia est Dei voluntas, per quam onnia 
qua sunt, sptegubernantur. Quod si Dei voluntas est 
providentia, necesse esl recta ratione et optime et 
divinissime, et qua sola ratione recte se habeant, 
fieri qux flunt, neque melioris ordinis esse capa- 
cia, Necesse est autem eunidem esse, qui res efficiat 
οἱ effectis provideat. Neque enim rectum est, nee 
decet, alium efficere, alium ea quz effecta sint, 
procurare. Nam hoc quidem certe imbecillitatis 


ἀρχούσης. Ἐξ ἐπιμέτρου (55) γὰρ καὶ τοῦτο προσ» 
έθηκεν ἡμῖν ἡ πρόνοια τὴν τῶν χρωμάτων (56) δια- 
φορὰν, ἵνα πολυτρόπως βοηθῆται τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως (57) ἡ ἀσθένεια. 166 Οἶμαι δὲ καὶ τὰ πολλὰ 
τῶν ζώων, τῶν κατ εἶδος ὁμοσχημόνων, οἷόν ἐστι 
κορώνη (58) xai χόραξ, ἔχειν τινὰς χατὰ τὴν mpós- 
οψιν διαφορὰς, αἷς γνωρίζει χατὰ συζυγίαν ἄλληλα. 
Κορῶναι γοῦν (59) καὶ xópaxsc συναγελάζονται μὲν 
πολλοὶ πολλάχις" χωρίζονται δὲ χατὰ συξυγίαν (60), 
ἑχάστης καὶ ἑκάστου γνωριζόντων τὸν σὐζνυγον. Πῶς 
& ἂν ἐγίνωσχον ἀλλέλους, εἰ μή τις ἣν Ev ἑχάστῳ (61) 
χαραχτὴρ ἴδιος, ἡμῖν μὲν οὐκ εὐχρινῆς, εὐσύνοπτος 


δὲ φυσικῶς τοῖς ὁμοειδέσι; Καὶ τὰ σύμόολα 6i 


xai (62) φῆμαι xai χληδόνες xa διοσημεῖαι (65) 
(πρὸς Ἕλληνας γὰρ ὁ λόγος), κατὰ τὸν οἰχεῖον λόγον, 
ὡς αὐτοί φασι, τῶν δηλουµένων ὑπ) αὐτῶν τὰς Ex6á- 
σεις διασώζουσαι (64), πάντως που προνοἰας λόγῳ 
χατασηµαίνουσι, xai τοῖς σηµαινομµένοις (65) τὰς 
ἐχθάσεις ἐπαληθεύουσιν. - 

ΚΕΦ. MI" (66). 

Ti ἐστι πρόνοια. 

Ἁλλ' ὅτι μὲν ἔστι πρόνοια, διά τε τούτων δηλον xal 
διὰ τῶν ἑξῆς ῥηθησομένων (67). Εἴπωμεν δὲ, τί ἐστι 
πρόνοια. Πρόνοια τοίνυν ἐστὶν ἐχ Θεοῦ εἰς τὰ ὄντα 
γινοµένη ἐπιμέλεια. Ορίζονται δὲ αὐτὴν xoi οὔ- 
τω (68): Ἡρόνοιά ἐστι βούλησις θεοῦ, Oc fjv πάντα 
τὰ ὄντα τὴν πρὀσφορον διεξαγωγὴν λαμθάνει. EL δὲ 
θεοῦ βούλησίς ἐστιν ἡ πρόνοια, πᾶσα ἀνάγχη, χατὰ 
τὸν ὀρθὸν λόγον καὶ χάλλιστα xaX θεοπρεπέστατα (69) 
καὶ ὡς ἂν µόνως χαλῶς ἔχοι τὰ γινόμενα γίνεσθαι, 
ὡς τὴν κχρείττω τάξιν μὴ ἐπιδέχεσθαι. ᾿Ανάγχη δὲ 
xai, τὸν αὐτὸν εἶναι 107 ποιητὴν (70) τῶν ὄντων 
καὶ προνοητήν. Οὔτε γὰρ ἀχόλουθον, οὔτε πρέπον, 
ἄλλον μὲν ποιεῖν, ἄλλον δὲ τῶν γενοµένων ἐπιμελεῖ- 
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hujusmodi quidquam custoditur, quam forma de- 
vente. In. versione, loco neque hoe, correxi, quan- 
quam hoc non. — 

(55) Ἐξ ἐπιμέτρου. Ἐξ ἐπιμελείας, et in marg. 
a man. rec. ἐξ ἐπιμέτρου, D. 4. Redde, auctarii 
ος ) τς M dini κ 

(50) Thàv τῶν χρωμάτων. Καὶ τὴν τῶν &- 
mA VA 1, all. xpo 

᾽Αγθρωπίνης φύσεως. Ανθρωπείας φύσεως, 
a e ος, αἱ ἀσθένειαι, M. 2. ? 

(58) Οἶον κορώγη. Οἷόν ἐστι χορώνη, D. 1, A.9, 
Vall. Mox ἔχει, Ox. In versione inclusi inter, quod 
5. ο) Ko est. ον Καρά ὃν DL4.A.2 

ορῶγαι γοῦν. Κορώνη γοῦν, D. 4, A. 3. 
Mox πολλοί abest. Con, eum 

(60) Γνωρίζονται δὲ κατὰ συζυγίαν. Χωρίζονται, 
loco γνωρίδονται, D. 1, A. 2. Nec aliter legit Elle- 
hodius et Cono, qui separantur habent. Valla, distin- 
guuntur. 

(64) El µή τις ἦν ἑκάστῳ. "Ev, post fv, addunt 
A P D. 4. ]nesset, Con. Mox deest φυσιχῶς, 
at. 


(62) Kal τὰ σὐμδο.ῖα δὲ xai. Valla hxc. inepte 
ita reddidit : Ceterum, per gradus quoque descen- 
dentes. Apud eumdein reliqua etiam hujus capitis 
uei sunt. 

( ιοσηµεῖαι. Ἴδιο iat οἱ post lioc a man, 
rec. ern at, À. 2. Xenoph. Mem. Socr. 1, J, 
6. iungit οἰωνοὺς, φήμας, αὐμδολα. Mox Ἕλληνας et 
serrectione. Ántea ἀλλήλας, M. 2. 


(64) Διασώζουσαι. Διασώζουσι, D. 1, A. 9. Pro- 
venius conservantia, Con. Observant, Vall. Mox, πάν- 
τως που πρόνοιαν elvat χατασηµαίνουσε, Α. 2. Ka- 
τασηµαίνουσι habet etiam D.1.«Rationem providen- 
tie signant, «Con. 

νοις, À. 9. Τὰ 


(65) Σηµαιγοµένοις. Ἐπιγινο 
ἐπιγινόμενα sunt ipsa ἐχθάσεις. Cono: «Et his, que 
contingunt, proventus vero (forte, veros) osteudunt. » 
Valla: «Et stgnificatoa (forte, significatis) eventus 
Mos efficiunt. » Καὶ τοῖς σηµαινομένοις omittit 

(66) Cap. 43. Index : Τί ἐστι πρόνοια, Χεφ. py. 
Hoc capui colzret cum superiore. Ergo index 
deest, D. 4, M. 2. Indice caret etiam A. 2. Quid sit 
providentia. Cap. 49, Vall, Cono incipit libri vit 
mA P Quid sit providentia. »Confer Joan. p. 

(67) Kul τῶν ἑξῆς ῥηθησομένων. Διά, post καί, 
addit D. 4, A. 2, Vall. Mox εἴπομεν, D. 1. Sed, 
εἴπωμεν (liic δέ insertum 4 man. rec.) πῶς xa τί 
ion πρόνοια, Α. 2. Mox, ἐστὶν ἡ ἐκ θεοῦ , Joan. 
(68) Δὲ »al οὕτως αὑτή». Δὲ αὐτὴν χαὶ οὕτω, Α. 
M 2. 4, Con., Vall. Mox, Βούλησις τοῦ θεεῦ, 


(69) κάλλιστα xal θεοπρεπέστατα. Μάλιστα xai 
θεοπρεπέστατα, A. 2. Mox Υενέσθαι, loco γίχνε 
σθαι, idem. 

(70) Εἶναι ποιητήν. Εἶναι χαὶ ποιητήν, À. 4. 
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σθαι. Ἐν ἁσθενείᾳ γὰρ πάντως ὁρᾶται τὸ τοιοῦτον. Α est. Multa sunt eliam in animalibus simulacra et 


Πολλὴ δὲ xai τοῖς ζώοις ἔμφασις ἐναπόκχειται τῶν 
εἰρημένων. Πᾶν γὰρ τὸ γεννησαν xai τῆς τροφῆς 
ἐπιμελεῖται τοῦ γεννηθέντος * ὁ δὲ ἄνθρωπος καὶ 
τῶν ἄλλων πάντων τῶν χατὰ «by βίον, χαθ᾽ ὅσον οἷός 
τέ ἔστι (71), προνοεῖ. τὰ δὲ μὴ προνοοῦντα, δι) 
ἀσθένειαν οὐ προνοεῖ. Δέδειχται οὖν θεὺς μὲν 
ὢν (72) 6 προνοητὴς, πρόνοια δὲ 1| βούλησις αὖ- 
τοῦ. 
ΚΕΦ. MA' (15). 
Περὶ τοῦ τίγων ἑστὶ πρόνοια. 

"Oct μὲν [οὖν] ἔστι πρόνοια (T4), χαὶ τί ἐστιν, εἴ- 
ρηται ΄ λείπεται δὲ εἰπεῖν, τίνων ἑστὶ πρόνοια (775), 
πότερον τῶν καθόλου, f| τῶν χαθ' ἕχαστα (76), f) τῶν 
καθόλου χαὶ τῶν καθ) ἕχαστα (77). Πλάτων μὲν οὖν 


imagines eorum, qux diximus. Quidquid enim ge- 
nuit, cibum quoqne fetui procurat; et homo etiam 
de cxteris omnibus, qux» ad vitam degendam spe- 
ctant, quoad ejus fieri potest, prospicit. Quas vero 
non provident, ob imbecillitatem non provident. 
Quare ostensum est, Deum esse, qui provideat, et 
providentiam esse ejusdem voluntatem. 


CAP. XLIV 
Quarum rerum sit providentia. 
. Esse igitur providentiam, et quid ea sit, dictum 
est : restat, uL exponamus, quarum rerum sit 


providentia, universarumne, an singularum , an 


universarum et singularum. Plato et uuiversas res, 


xal τὰ χαθόλου, xai τὰ xa0' ἕχαστα πρόνοιαν διοιχκεῖν B et. singulas a providentia guhernari vult, providen- 


βούλεται, διαιρῶν τὸν τῆς προνοίας λόγον εἰς τρία (18). 
Πρώτην μὲν γὰρ εἶναι (79), τὴν τοῦ πρώτου θεοῦ» 
προνοεῖν δὲ τοῦτον προηγουμένως μὲν τῶν ἰδεῶν (80), 
ἔπειτα δὲ ξύμπαντος (81) τοῦ χαθόλου χόσμου, olov, 
οὐρανοῦ καὶ ἁστέρων (83) χαὶ πάντων τῶν χαθόλου, 
τουτέστι τῶν γενῶν, οὑσίας τε xal ποσότητος (55) 
χαὶ ποιότητος, χαὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων χαὶ τῶν 
τούτοις ὑποτεταγμένων εἰδῶν' τῆς δὲ γενέσεως τῶν 
ἀτίμων ζώων (84) τε χαὶ φυτῶν xal πάντων τῶν ἐν 
γενέσει xal φθορᾷ (85), τοὺς δενυτέρους θεοὺς, τοὺς 
45v οὐρανὸν (86) περιπολοῦντας, 168 προνοεῖν. Καὶ 
Αριστοτέλης (87) δὲ τὴν τούτων γένεσιν ἀνατίθησιν 
ἡλίῳ xa τῷ ξωδιαχῷ xxi. Τῆς δὲ διεξαγωγῆς xal 
τοῦ τέλους τῶν πρακτῶν (88) καὶ τῆς τάξεως τῶν 
χατὰ (89) τὸν βίον, τῶν τε φυσικῶν χαὶ τῶν ὑλικῶν 
τε χαὶ ὀργανικῶν χαλουµένων ἀγαθῶν, xaY τῶν τού- 
τοις ἀντιχειμένων (90), την τρίτην εἶναι πρόνοιαν 


tique rationem portitur in tria. Primum enim 
esse principis Dei providentiam, qui primario qui- 
dem loco ideis, deinde universe toti orbi consulat, 
ut ccelo etsideribus et omnibus rebus universis, 
id est generibus, substantis, quantitati, quali- 
tati, et aliis talibus, et formis qua sub istis sub- 
jecte sunt. Ortui autem ignobiliorum animalium 
οἱ stirpium, et omnium qua generantur et cor- 
rumpnatur, secundos deos, eos qui ccelum volvant, 
prospicere : quorum ortam Aristoteles ad solem et 
signiferum orbem refert. Tertiam Plato statuit 
providentiam , penes quam sit administratio rerum 
agendarum et exitus; itemque naturalium et for- 
tuitorum bonorum, qu:e materie admista, et in- 
srrumenti locum obtinere dicuntur, atque eliam 
eorum quz bis ipsis contraria sunt, adeptio. Huic 
providentiw€ praeesse censet certos quosdam d:euro- 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


(74) Καθ᾽ ὅσον οἷόν vé εστι, x. *. λ. Ofoc, loco 
οἵον, D. 4. Ka0' ὅσον οἷός c£ ἐστι προνοῆται, Α. 2. 
Quatenus possibile est, Cou.«Quam maxime fieri 
possit,» Vall. 


(72) Δέδειχται οὖν θεὸς μὲν ὤ». Δέδειχται μὲν 
ον θεὸς (y, A. 2. 


(15) Cap. 44. Index idem, sed capu! µβ’, D. 4. 
llem, sed a man. rec. 4Υ’, A. 2. In M. 2, hic puu- 
ctis deletum τοῦ αὐτοῦ λόγος. Quibus in rebus sit 
providentis, Vall. Cono incipit libri ντι eap. 5, 
ε Quorumnam sit providentia divina, an universa- 
lium generum et specierum tantum, ut ait Aristote- 
les, vel an providentia singularium per deos infe- 
riores administretur, ut Plato censet, ubi obiter fa- 
naticam Epicuri opinionem confutat. » 

D (14) ar μὲν οὖν ἔστι πρόνοια. Οὖν abest, A. 3, 
. 1, Vall. 


(15) Tívov ἑστὶ πρόνοια. "Eozt abest, Ox. 


(76) "H τῶν xa0' ἕκαστα, "H. xai τῶν χαθέχα- | 


στα, Α. 2. Vide mox. 

(77) "H τῶν καθὀΊου χαὶ τῶν καθέκαστα. Àb- 
sunt, Α. 2, D. 1, Con. Solum τῶν, post xat, omit- 
tit M. 2. Servat hzc Valla. Alter ergo ex scribis 
istorum codicum post f, alter post ἕχαστα, quz- 
dam omisit, ob similitudinem membrorum. Vulgata 
bene habet. Triplex enim questio est. 

(9 Eic τρία. Hissimilia leguntur apud Plutarch. 
t. 1, p. 572, Locum Platonis illustriorem de provi- 
dentia lagdat etiam Euseb. Prapar. evang. p. 050 
seqq. Ibidem p. 249 locus est egregius de rerum 


singularum cura et providentia divina, πᾶσι δὲ καθ- 
λος ος οὖσι, X. t. à ; ü bv γὰ 
Πρῶτον μὲν γὰρ εἶναι. Ἡρώτην μὲν Y 

abri. Con., Vall. Sie inforius Mna 
ρα xai τρίτη memoratur πρόνοια. 

80) Ἰδεῶν. Ἰδίων, D. 1. Sicautea, nunc ex corr. 
ἰδεών, À. 2. Propriis, Con. Ideas, Vall. 

(81) Σύμπαντος. Ἐύμπτος, ei ex corr. rec. ζύ- 
μιχτος. (sje) A. 2. 

(82) Οὐρανοῦ xal ἁστέρων. Οὐρανῶν καὶ ἄστρων, 
D. 1. Οὐρανῶν etiam Α. 4. εΏωΦΙ! globos et stellas,» 


ali. 

(85) Καὶ ποσότητος. À mau. rec. inserta, D. 1. 
Et qualitatis, Vall. Hoc est, ποιότητος. 

(84) ᾽Ατίμων (Goo. ᾿Ατόμων, ζώων, D. 1, A. 9, 
Ox. Ellebodius, ignobiliorum. Sed Cono : lIndivi- 
duorum et animalium et plantarum. Valla: Ad αἰο- 
mos generandas animaliaque εἰ plantas. 

D i Ἐν γεγνέσει xai φθορᾷ. Τε, ante xal, addit 
(86) Τοὺς τὸν οὐρανόν. Τούς 4 rec. man. inser- 
tum, D. 4. Paulo ante δευτέρους abest, Con. 

(87) Kai Ἀριστοτέλης. Kal omiuit Vall. Malim 
et ipse id omittere. 

(88) Τῶν zpaxréur. Tov πρακτῶ», D. 1, A. 2. 

(89) Τάξεως τῆς κατά. Tov, loco τῆς, D. 4, A. 
9, Con.«Et ad videndum ordinem, »Vall. 

(90) Καὶ τῶν τούτοις ἀγτιχειμέγων — zpolota - 
σθαι. Valla bhixc ita: € Et his etiam opposita ab iisdem 
vult administrari. Tertiam vero definit. Plato provi- 
dentiam, cui praeessepetc. 
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pes circa terram, custodes humanarum actionum : Α Πλάτων ἀποφαίνεται (91). Προῖστασθαι (92) δὲ ταύ 


ac secundam tertiamque providentiam 8 prima 
proficisci, ut potestate omnia a Deo gubernentur, 
qui primos et secundos et tertios procuratores 
constituit, In quo, quod omnia ad Deui refert et 
ab ejus voluntate omnem pendere providentiam 
affirmat, in laude ponendum est. Quod vero se- 
candam providentiam facit eos, qui ceelorum orbes 
torquent, non item. Non euim hoc providentia 
«st, sed fatum et necessitas. Nam, utcunque illi 
ügurentur, necesse est, et qua fiunt fleri, et qui- 
dem aliter non contingere. Eorum autem qu: pro- 
videntia gubernantur, nibil cadere sub necessita- 
tem, jamdudum ostensum 'est. Stoici, qui et fatum, 
et in nostra esse aliquid potestate tuentur, nullum 


της τινὰς τεταγµένους δαίμονας περὶ τὴν Try, φύλα- 
χας τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων. Είναι δὲ xat τῇ δευ- 
τέρᾳ xai τῇ τρίτῃ προνοίᾳ (95) τὸ εἶναι παρὰ τῆς 
πρώτης, ὡς δυνάµει πάντα παρὰ τοῦ πρὠτουθεοῦ (94) 
διοιχεΐσθαι, τοῦ τάξαντος xal τοὺς δευτέρους (95) xat 
τοὺς τρίτους προνοητάς. Τὸ μὲν οὖν ἀναφέρειν εἰς 
θεὺν τὰ πάντα χαὶ τῆς ἐχείνου βουλήσεως λέχειν 
διηρτῆσθαι πᾶσαν (90) πρὀνοιαν, ἅδιον ἐπαινεῖν' οὐχ- 
ἐτι δὲ xa τὸ δευτέραν (97) λέγειν πρόνοιαν, τοὺς 
τὸν οὐρανὸν περιπολοῦντας. O0 γὰρ πρόνοια τὸ γινό- 
µενον, ἀλλ) εἰμαρμένη xai ἀνάγχη. Ὅπως γὰρ ἂν 
ἐχεῖνοι συσχηµατίζωνται (98), ἀνάγχη xat τὰ γινόµε- 
να γίνεσθαι, xaX ἄλλως μὴ ἑνδέχεσθαι (99): τῶν δὲ 
χατὰ πρόνοιαν οὐδὺν ὑποπίπτειν ἀνάγχῃ, πάλαι δέ- 


locum providentiz relinquunt, imo revera volunta- D δεικται. Οἱ δὲ στωῖκοὶ φιλόσοφοι, τὴν εἰμαρμένην (1) 


tes nostras liberfíate spoliaut, quod supra a nobis 
probatum est. Democritus, ileraclitus εἰ Epicurus 
neque universis, neque singulis a Deo provideri 
volunt. Epicurus enim dicebat : « Quod beatum sit 
et iaimortale, neque ipsum habere negotia, neque 
aleri exhibere : quare neque iracundia, neque 
gratia teneri. H»c enim omnia imbecillitate spe- 
celari. Ira eniin a Deo aliena est. Excitatur enim in 
re, quz contra, quam velimus, accidat : Deo au- 
tem nibil prater voluntatem accidit. » Atque hi 
quidem convenienter suis principiis existimant. Nam 
qui pulan! hoc uuiversum casu el temere esse con- 
stitutum, merito dicunt omnía vacare providentia. 
Quorum enim nemo creator sit, eorum quis sit 
procurator? Est enim evidens, temere debere ferri 
quae a principio temere procreata sunt. ltaque 
prima illorum sentenitiz resigendum est. Hac enim 
labefactata, satis magnam vim habebunt, que dicta 
sunt ad demonstraudam providentiam. Quare, hac 
refutatione ad suum tempus reservata, veniamus 


a 


καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν (2) πρεσθεύοντες (5), οὐδὲ píav χώ- 
pav τῇ προνοίᾳ καταλείπουσιν ἀλλὰ ταῖς ἁληθείαις 
xai τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναιροῦσιν, ὡς ἐδείχθη πρότερον. Δη- 
µόχριτος δὲ xal Ἡράκλειτος xai Ἐπίχουρος οὔτε 
τῶν καθόλου, οὔτε τῶν χαθ᾽ ἕχαστα πρόνοιαν εἶναυ 
169 βούλονται. Ἐπίχουρος γοῦν ἔλεγε' « Τὸ µαχά- 


| pxov (4) xal ἄφθαρτον οὔτε αὐτὸ πράγµατα ἔχει, οὔτε 


ἄλλῳ παρέχει (b). Ὥστε οὔτε ὀργαῖς, οὔτε χάρισι (6) 
συνέχεται’ Ey ἀσθενείᾳ Υὰρ πάντα τὰ τοιαῦτα. ΟὈργὴ 
[γὰρ] θεῶν (1) ἁλλότριον. Ἐπὶ γὰρ ἀδυνλήτῳ γίνε- 
ται" θὲῷ δὲ οὐδὲν ἀθούλητον. » Οὗτοι μὲν οὖν (8) 
ἀχολουθοῦσι ταῖς ἰδίαις ἀρχαῖς. Ἐξ αὐτομάτου Ὑὰρ 
ἡγούμενοι τὸ πᾶν τοῦτο αυστήναι, εἰχότως ἀπρονόητα 


6 Φάσκουσιν εἶναι τὰ πάντα. "Qy γὰρ οὐδείς ἐστι δη- 


μιουργὸς, τούτων τίς ἂν εἴη προνοητής (0); Άπλον 
γὰρ, ὡς αὐτομάτως ἀνάγχη φἐρεσθαι τὰ «tv ἀρχτν 
αὐτομάτως γενόμενα (10). Δεῖ τοίνυν πρὸς τὴν πρώ- 
την αὐτοῖς ἑνστῆναι δόξαν. Ταύτης γὰρ ἀναιρουμέ- 
νης, ἀρχέσει τὰ προῤῥηθέντα (11) εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 
πρόνοιαν εἶναι (13). Φυλάξαντες οὖν τοῖς οἰκείοις 
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(91) Π.Ιάτων ἁἀποφαίνεται. His: addit : Τινὰς 
τεταγµένους δαίμονα». Deinde pergit, προΐῖστα- 
σθαι, x. τ. λ., D.4. 

(92) Προΐστασθαι, κ. τ. X. Προΐῖστασθαι δὲ ταύ- 
της ἁστέρας τεταγµένους xai ὄντας περὶ τὴν γῆν, 
x. t. λ., D. 1. Καὶ προϊστασθαι δὲ ταύτης τινὰς τε- 
ναγμάνους δαίμονας περὶ τὴν γῆν τετανµένους φύλα- 


(95) Τῇ δευτέρᾳ xal τρίτῃ προνοίᾳ. Τῆς δευτέρας 
xaX τῆς τρίτης προνοίας, À. 2. Tfj solum, ante τρί- 
os, addit D. 4. 

(94) Πρώτου θεοῦ. Πρώτου abest, A. 9. 

(95) Tá£arcoc πρώτους καὶ δευτέρους. Τάξαντος 
καὶ τοὺς δευτέρους, Α. 2, D. 4, Con. Prescribendis 
primis, secundic ac tertiis providentiis, Vall. 

(96) Διηρτῆσθαι πᾶσαν. Ἠρτῆσθαι τὴν πᾶσαν, 
Λ. 9. Sic, seu ἠρτεῖσθαι, D. 1. 

(97) Οὐκότι δὲ τὸ δευτέραν. Kat, ante τό, addit 
D. 1, A. 2. Hxc quodammodo duriora sunt. Lepior 
oratio fuisset, si dixisset aut, τὸ δευτέρους λέχειν 
προνοητὰς, τούς, aul, τὸ δευτέραν λέγειν πρόνοιαν 
των — περιπολούντων. 

(98) Συσχηµατίζωνται. Συσχηματίζονται,Ὀ. 4, A. 
9. «tiou(igurarunt el designaruut,» Con. «Una figura- 
buntur,» Vall. Mox deest xal aute τά, D. 1. 

99) Ενδόχεσθαι. Ἐπιδέχεσθαι, A. 2. «Non contin- 
git,» Con. cContingere, » Vall. Vox Cono omittit omnia 


ab τῶν δέ ad δέδειχται. Deinde, ὑποπίπτει ἀνάγ- 
xn, Ox. 
Ἡ 1) Τὴν εἰμαρμέγην. Τᾗ εἱμαρμένῃ, Α. 2. 
2) Τὸ ἐφ᾽ yir. «Quod non sit in nobis, »Con. 
3) Πρεσθεύοντες. Mt πρεσθεύοντες, A. 2. Mox, 
Δημόχριτος μὲν γὰρ xal, A. 2. Deinde, 'Hpá- 
Χλητος. D. 1. 

4) Τὸ µακάριον. Vid. Diog. Laert. p. 451. 


D (5 οὔτε dAAo. παρέχει. Οὔτε ἄλλοις παρέχει, D. 
1. 


sta iterum post συνέχεται habet Valla. 

6) Χάρισι. Χαροποιοίς, D. 4. 

1) 'Ogrh γὰρ θεῶ». Táp abest, D. 4, A. 2, 
Con. Mox, ἀθουλήτου, D. 1, ΑΛ. X.«Priter volun- 
tatem enim fit,» Con. Mox οὐδέ τι, loco οὐδέν, 
M. 2. 

(8) Οὗτοι μὲν οὗν. Αὐτοὶ μὲν οὖν, D. 1. Mox τό, 
ante xdv, abest, M. 2. 

(9) Προνοητής. Διανοητής, M. 2; ac mox τῆς ἁρ- 
χῆς, loco τὴν ἀρχήν. 

(10) Αὐτομάτως γεγόμεγα. Λὐτομ. γινόμενα, Tf. 
1. Mox πρώτην αὐτῶν ἑνστῆναι, idem et Vall. 

Qu) Τὰ ῥηθέντα. Τὰ προῤῥηθέντα, D. 1. Τὰ προ- 
ρηθέντα, A. 

(12) Tov πρόνοιαν ειναι. «ου ειναι πρόνοιαν, À. 
2. Mox, τὸν τοιούτων ἔλεγχον, Ox, Paulo post, τὴν 
τοῦ Αριστοτέλους, D. 1, M. 2. 
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στοτέλους δόξαν καὶ τῶν ἄλλων, τῶν ἀπρονόητα λε- 
Υόντων τὰ χαθ᾽ ἕχαστα. 

Καὶ γὰρ Αριστοτέλης (13) ὑπὸ τῆς φύσεως ἡμῖν 
διοιχεῖσθαι (14) βούλεται τὰ xavà µέρος, ὡς iv τῷ 
ἔχτῳ (15) τῶν Νικοµαχείω» ἠθικῶν ὑπῃνίξατο. 
Ἰαύτην Ὑὰρ θείαν οὖσαν χαὶ τοῖς γεννητοῖς (16) 
κπᾶσιν ἐνυπάρχουσαν, ἑχάστῳ φυσιχῶς ὑποτίθεσθαι 
τὴν τῶν συµφερόντων αἴρεσιν xal τὴν τῶν βλα- 
κτόντων φυγἠν. Ἔκαστον γὰρ, ὡς εἴρηται, τῶν ζώων 
καὶ τὴν χατάλληλον (17) ἑαυτῷ τροφὴν ἑἐχλέγεται, 
xai τὸ συμφέρον µεταδιώχει, χαὶ τὰς ἰατρείας τῶν 
παθῶν «φυσικῶς (18) ἐπίσταται. Εὐριπίδης δὲ καὶ 
170 Μένανδρος ἐν (19) ἑνίοις τὸν νοῦν τὸν ἐν ἑχάστῳ 
φασὶ (20) προνοεῖν ἑχάστου [xat ἑαυτοῦ], θεῶν δὲ (21) 


DE NATURA HOMINIS 
χαιροῖς τὸν τούτων ἔλεγχον, ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν "Api- A ad Aristotelis opinionem et ceterorum, 
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qui negant. 
rebus singulis a Deo consuli. 


Nam Aristoteles a natura soia vult administrari 
singula, ut in sexto Ethicorum ad Nicomachum 
obscure significat. Hanc enim, ut quz divina sit, 
et insit omnibus, quz generantur, cuique natura- 
liter suggerere, ut ad res salutares accedat , fugiat 
quz contraria sint. Quodque enim animal, ut jam 
dictum est, et jdoneum sibi alimentum deligit, et, 
quod utile est, sequitur, et remedia morborum na- 
turaliter habet cognita. Euripides et Menander qui- 
busdam locis mentem, qux in quoque sit, cuique 
providere asserunt; Deum vero neminem. Verum 
mens quidem in iis solis perspicitur, qux in nostra 


µηδένα. Αλλ' ὁ μὲν νοῦς τῶν ἐφ' ἡμῖν ἐστι póvov: B potestate sunt, Aut enim est rerum qua sub actio- 


7] γὰρ τῶν πρακτῶν xal civ vex vov (82),8 τῆς θεωρίας’ 
ἡ δὲ πρόνοια (25), τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς τοῦ πλου- 
τεῖν (24) καὶ μὴ, xai ὑγιαίνειν καὶ gh, ὧν οὐδὲν 
ποιεῖν Ó νοῦς δύναται, à) οὐδὲ ἡ φύσις, ὡς Άριστο- 
τέλης δοχεῖ. Εὔδηλα γὰρ (25) καὶ τὰ τῆς φύσεως 
ἔργα. Τί ὃξ πρὸς (26) τὸν νοῦν 9 τὴν φύσιν (271), τὸ ποτὲ 
μὲν τιμµωρεῖσθαι (28) τὸν φονέα, ποτὲ δὲ διαφεύγειν; 
εἰ μή τις λέγοι, τὸ μὲν τοῦ vou (29) χαὶ τῆς φύσεως 
προνοίας εἶναι, τὸ δὲ δεύτερον, εἰμαρμένης. EL δὲ 
τὰ χατὰ νοῦν xal φύσιν (ὀ0) προνοίας ἐστὶ, τὰ δὲ 
ἐπαχολουθοῦντα, τῆς εἱμαρμένης ' ἀνῄρηται τὸ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. 'AJX' οὐχ οὕτως ἔχει. Τὰ μὲν γὰρ τοῦ νοῦ, τοῦ 
ts πρακτιχοῦ (21) καὶ τοῦ» θεωρητικοῦ, ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐδείχθη. Ob πάντα δὲ τὰ κατὰ πρόνοιαν, τῆς φύσεως, 


nem cadunt, et artium, aut contemplationis. Át pro- 
videntia eorum est qui in nostra potestate non 
sunt, ut verbi gratia, ut opulentus quis sit et non 
opulentus, sanus et non sanus : quorum npnihil fa- 
cere mens potest, ac ne natura quidem, uL Aristote- 
les putat. Naturz; enim opera perspicua sunt. Quid 
autem ad mentem aut ad naturam, «quod aliquando 
ab eo pena exigantur, qui hominem occiderit, al.- 
quando sceleris poenam effugiat? nisi.quis dicat, 
quod mentis et natura est, ad providentiam perti - 
nete; quod sequitur, ad fatum. Quod si mens et 
hatura ad providentiam pertinent, qua sequuntur, 
ad fatum, nihil erit in nostra potestate, Sed non 
ita se res habet. Qux enim ad mentem spectant, 


sl xa τὰ τῆς φύσεως (32) κατὰ πρόνοιαν γίνεται (52). C tam. eam qux in agendo, quam que in contem- 
VAR. LECT, ET ANIMADY. 


(45) Kal γὰρ ᾿Αριστοτέ-ης. Cono incipit libri 
viui Cap. 4: *Disputat adversus Aristotelem, qui in 
duodecimo Metaphysice Deum ait minime singula- 
rium curam habere, sed a natura disponi : ubi si- 
rau! Euripidis οἱ Menandri opinio narratur ferme 
cadem.» 

(14) Φύσεως µόγης διοιχεῖσθαι. Ἡμῖν, loco. uó- 
«ης, Α. 2, D. 4. Dativus ita szpe interponitur. Ergo 
nibil contra codices mutandum. Valla servat µόνης. 
Cono nec µόνης, nec ἡμῖν habet. 

(15) Ἔκτῳ. Ahest, 4. 9. Z, id est, ἑδδόμῳ, D. 1. 

656jup, Μ. 9. «Septimo,sCon. « Sexto,» Vall. Mox, 
Νικομαχιῶν, Α. 2. Haud dubie respexit Eth. Nico- 
mach. lib. vi, «δρ. 15, wedium. 

(46) Γενγητοίῖς. Γενητοῖς, A. 2, D. 1. Mox αἴρεσιν, 
D. 1. Sed M. 2, συµφερόντων ἔτι αἴρεσιν, ek mox 
ἁπτόντων, loco βλαπτόντων. 

(47) Καὶ τὸν xacdAAnJAov. Τόν abest, D. 1. 
Recte ejus loco habet τήν, M. 2. Mox, ἰατρίας, 
Á 


(48) Φυσικῶς. Abest, A. 2. Antea, passionun 
suarum remedia, Con. 

(109) Μένανδρος ἐν. Ἐν abest , Ox. 

(20) Φασί. Φησί, A. 2. 

(24) 'Exác tov, θεῶν δέ. Ἑχάστου, θεῶν δέ, D. 
4, Con. Ἑχάστου xat ἑαυτοῦ * θεῶν δέ, A.2.«Deum 
vero nequaquam,» Vall. Mox µόνον, loco µόνωνι, A. 
$4. Ejus loco habet, provisor, id est προνηητής, Con. 

(832) Πρακτέων xal τῶν csyvov. Πρακτῶν, loco 
πρακτέων, D. 4. Sic, omisso mox τῶν, A. 2 

(33) 'H δὲ πρόνοια. Δέ abest, Ox. 

(24) Ως cov π.]ουτεῖν, x. *. λ. Καὶ γὰρ τοῦ 
πλουτεῖν ἤτουν ὑγιαίνειν καὶ μὴ, οὐδὲν ὁ νοὺς ποιεῖν 
δύναται, D. 4. Καὶ γὰρ τοῦ πλουτεῖν,εἴ:᾽ οὖν ὑγιαί- 
νειν καὶ μὴ, ὧν οὐδὲν ὁ νοῦς ποιεῖν δύναται, Α. 9. 


Loco ὡς τοῦ, habet etiam xal γάρ, M. 2. Solum ὧν, 
.loco secundi ὡς, correxi. Caeterum, xat γὰρ τοῦ 
loco prioris ὡς, non absurdum est. Paulo aute in 
simili membro dixit 1j γὰρ τῶν — ἢ τῆς. Ellebodius 
etiain. videtur legisse ὧν οὐδέν, quorum nihil, eic. 
Cono ita:«Etenim vel providet ditare, vel denique 
s3nare—quorum nullus natura. facere. potest, at 
neque natura. »Valla : Quorum nihil, omisso πηιειν. 
(25) Αριστοτέλης δοχεῖ. Εὔδη-ία γάρ. "Ap:oto- 
τέλει δοχεῖ. Ana γάρ, D. 4. Sic, sed Αριστοτέλῃ, 
A. 9. Solum ᾿Αριστοτέλει mutat M. 2. Δοχεῖ tam 
nominativo, quam dativo jungitur, quod notum est. 
Aristoteli videtur, Con. Aristoteles ducit, Vall. 
(26) TL δὲ πρός. Τὰ δὲ πρός, D. 1. Τὰ δὲ διὰ τὸν 
νοῦν ---τῷ ποτέ, 


D (21) Ἡ τὴν φύσιν, absunt, Con. 


(28) Ποτὲ ειµωρεῖσθαι, x. τ. λ. Ποτὲ μὲν τιµω- 
ρεῖσθαι τὸν qovéa, xal τὸ χοινῶς Υινώσχεσθαι τὸν 
qovéa, πατὲ δὲ διαφεύγειν, A. 2. Mév solum addit 
D. 1. Potuerunt sane ista ob similitudine excidere. 
Sed ila videtur etiara requiri καὶ διαλανθάνειν post 
διαφεύγειν. 

(29) Τὸ μὲν τοῦ νοῦ.εθιοὰ primum intellectus 
et natur:e est, providentize esse, »Con. . 

(50) Τὰ xarà voor xai φύσιν. Τὰ χατὰ τὸν νοῦν 
xaX τὴν φύσιν, A. 2. Τά abest, M. 2. Mox ἀνειρη- 
ται. Sic M. 2. 

(51) To) τε πρακτικοῦ. Τε abest, A. 2. Mox idem 
οὗ anie πάντα omittit, ac praterea 3 man. rec. in 
marg. habet: Πάντα δὲ κατὰ πρόνοιαν τὰ τῆς 

ύσεως. 

(32) El καὶ τὰ τῆς φύσεως. Sic a man, recent, 
antea δέ, loco xat, Α. 9. Ayte et post hiec. bis διό» 
νοιαν, loco πρόνοιαν habet M. 2. 

(93) Χατὰ πρόνοια» γίνεται. lie in marg. & 
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plande ponitur, in nostra esse polestate docuimus. A Πολλὰ γὰρ τῶν χατὰ πρόνοιαν οὐχ ἔστι φύσεως ἔργαι 


Non omnia autem quz providentia geruntur, natu- 


rx» sunt, etsi, qux nature sunt, providentia admi- ' 


ὡς ἐπὶ τοῦ φονέως ἐδείχθη. "Εστι γὰρ µέρος apo 
νοίας ἡ φύσις, οὐχ αὑτοπρόνοια. 


nistrantur. Multa enim, quz» Dei providentia accidunt, non sunt nature opera, ut de eo qui hominem 
occidit, ostendimus. Estenim pars providenti: natura, non ipsa providentia. 


liaque isti nature ei menti rerum singularum 
providentiam attribuunt. Czteri Deo cura esse 
aiunt eorum qu: sunt permanentium, ut nihil eorum, 
qua nata suni, occidat, et bujus unius in Deo esse 
providentiam. Singula vero fortuito temereque |ὰ-- 
citari, eamque ob causam multa iniqua facinora, 
multas cedes, et, ut dicam summatim , omnem 
improbitatem inter homines versari, et horum alios 
fortuito poenam vitare, alios etiam puniri ; quippe 
cum, quas ad rectain rationem et ex lege sunt, nou 
omnino eveniant. Ubi autem neque ratio, neque 
lex dominatur, quomodo dixerit quis Deqín esse, 
qui procuret? Et. quidem fere usu venit, ut viri 
boni ledantur injuria οἱ deprimantur et innumera- 
bilibus malis affligantur ; improbi contra et impor- 
tuni homines augeantur potentia, opibus, honori- 
bus in republica, cxterisque bonis, quse ad vitam 
commode degendam pertinent. Mihi vero videntur, 
qui liec loquuntur, cum alia multa ignorare prz- 
cepta providentiam, tum. maxime animz immorlali- 
tatem, Nam, eam mortalem esse arbitrantes, hu- 
jus vite. terminis res lumanas definiunt. Deinde 
prava et perversa habent de bonis judicia. Eos 
enim, qui opibus cireumfluunt et dignitatibus inso- 
lescunt et czeteris fluxis caducisque bonis glorian- 
tur, felices esse οἱ beatos judicant: animi autem 
bo.a pro nihilo ducunt, quz multo corporis et ex- 
terna bona antecellunt, Prasitantiora enim bona 
sunt, qua rerum sunt presiantiorum. ltaque 
tanto virtutes divitias, sanitatem, caetera excellunt, 
quanto anima corpus anteit. Quare cum solz, tum 
cum aliis conjunctz, hominem beatum reddunt ; 
cum aliis in latitudine, solz et per se, in circum- 
scriptione. Nam corum qua sunt, partim circum- 
scripte intelliguntur, ut bicubitum ; partim late, ut 
avrervus; nam de acervo si duos modios demas, 


VAR. LECT. 


man. rec. additur : 00 μὴν πάντα τὰ χατὰ πρόνοιαν 
τῆς φύσεώς ἐστι, Α. 2. Mox idem, ὡς ἐπὶ τοῦ φο- 
νέος. Valla reddidit, 4le cede. 

(34) Οὗτοι μὲν οὖν. ΑΛὐτοὶ μὲν οὖν, D. 1. Mox, 
οἱ δὲ ἄλλοι, idem. Paulo posi µέλλειν, loco µέλειν, 
A. 2. Τὰ xa0' ἔχαστα, loco τῶν χαθ) ἕχαστα, M. 9 

(65) Μηδὲν τῶν γεγοµένων. N iu μηδέν a man. 
rec., Α. 2. Mox, ἐπιλείψφαι, D. 4. Hoc Valla reddi- 
dit, incusare. 

(356) Διαφυγεῖν. Διαφεύγειν, A. 2, D. 1. Utrum- 
que probum, etsi mox sit przesens, 

(57) Κατὰ »όμον πάντως. Πάντως abest, D. 4. 
Κατὰ νόμων τινὰ πάντως, M. 2. 

(38) "Ενθα δὲ ---ἐπιμελούμεγον. Absunt, Con. 

(39) Καὶ συ δαίνευν τούς. Tl'áp. post xal, addit A. 
2, D. 1, Con. Καὶ cup6alvety τούς, M. 2. Mox, xat 
εοῖς λοιποῖς τοῖς xzvà τὸν βίον, D. 4. Βίον solum in- 
sertum babet a man. rec. Α. 2. 

(40) 'Epol δὲ δοκοῦσι. Cono incipit libri τι eap. 
Ὁ. « Causas narrat, quod pouentes divinam providen- 


Οὗτοι μὲν οὖν (34) τῇ φύσει xal τῷ wp τὴν πρό- 
νοιαν ἐπιγράφουσι τῶν καθ) ἕχαστα οἱ δ᾽ ἄλλοι τῷ 
Θεῷ µέλειν φασὶ τῆς τῶν ὄντων διαμονῆς, ὥστε µη- 
δὲν τῶν γενοµένων (55) ἐπιλεῖψαι, xal τούτου μόνου 
πρόνοιαν ποιεῖσθαι ' τὰ 6b χαθ᾽ Exacta φἐρεσθαι ὡς 
Exuys* χαὶ διὰ τοῦτο πολλὰς μὲν ἁδιχίας, πολλὰς 
δὲ µιαιφονίας, xal συλλἠόδην εἰπεῖν, πᾶσαν xaxlav 
ἐμπολιτεύεσθαι τοῖς 171 ὀνθρώποις ' χαὶ τούτων, 
ὡς ἔτυχε, τινὰς μὲν διαφυγεῖν (56) τὴν δίχην, τινὰς 


D δὲ xot κολάζεσθαι, οὔτε τῶν κατὰ τὸν ópfby λόγον, 


οὔτε τῶν κατὰ νόμον πάντως (57) ἀποδαινόντων. Ἔνθα 
6b -µήτε νόμος, µήτε λόγος χρατεῖ, πῶς ἄν τις φαίΐη, 
θεὸν εἶναι τὸν ἐπιμελούμενον (58); Καὶ γὰρ συµθαί- 
vet, τοὺς(ό9) χρηστοὺς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἁδικεῖσθαι 
xal ταπεινοῦσθαι καὶ μυρἰοις χαχοῖς περιθάλλεσθαι 
τοὺς δὲ πονηροὺς xaX βιαίους αὔξεσθαι δυναστείᾳ xal 
πλούτῳ χαὶ ἀρχαῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς χατὰ τὸν βίον 
ἀγαθοῖς. Ἐμοὶ δὲ δοχοῦσιν (40) ol ταῦτα λέγοντες 
πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα τῶν κατὰ τὴν πρόνοιαν ἀγνοεῖν 
θεωρηµάτων, μάλιστα δὲ τῆς ψυχῆς «b ἀθάνατο». 
Ovoch) Χρ εὖτὴν ὑπολαμθάνοντες εἶναι, τῇ Lor 
ταύτῃ τὰ κατὰ τὸν ἄνθρωπον περιγράφουσιν΄ ἔπειτα 
διεστραµµένας ἔχουσι τὰς περὶ τῶν ἀγαθῶν χρίσεις. 
Οἵονται γὰρ, τοὺς πλοῦτον περιθεθληµένους xal χο- 
μῶντας ἀξιώμασι (41) καὶ τοῖς ἄλλοις ὑλιχοῖς ἀγαθοῖς 
ἑναθρυνομένους, εὑδαίμονας εἴναι χφὶ µαχαρίους ' τὰ 
δὲ τῆς ψΦυχῖς ἀγαθὰ παρ οὐδὲν τίθενται, πολιῷ τῷ 
µέτρῳ (42) τῶν σωματικῶν xat τῶν ἐχτὸς ὑπερέχον- 
τα. Κρείττονα γὰρ τὰ (45) τῶν κρειττόνων ἀγαθά. 
Τοσούτῳ τοίνυν (43) ἀρεταὶ πλούτου τε χαὶ ὑγείας xal 
τῶν ἄλλων ὑπερφέρουσιν, ὅσῳ duyh σώματος. Τοι- 
γάρτοι (45) καὶ µόναι xaY σὺν τοῖς ἄλλοις αἱ ἀρεταὶ 
µαχάριον ποιοῦσι τὸν ἄνθρωπον' μετὰ μὲν τῶν ἅλ- 
λων, χατὰ πλάτος, µόναι δὲ καὶ καθ) ἑαυτὰς, χατὰ 
περιγραφἠν (46). Τῶν γὰρ ὄντων, τὰ μὲν χατὰ περι- 
γραφὴν 1179 νοεῖται, ὡς δίπηχν * τὰ δὲ, χἀτὰ πλά- 


ET ΑΝΙΜΑΡΥ. 


D tiam non esse ad singulos homines, ignorantiz ca- 


ligine ducti sint, mala etiam ignorantes, Dei volun- 
Lite hominibus gratia accidere. » 

(44) ΑἈξιώμασι. ᾿Αξιώματι, A. 9. Μος vitiose 
ἐναμθρυνομένους, D. 4. Cono hoc reddidit, distentos. 
Valia χομῶντας ἀξιώμασι verüt, successibus evectos, 
post ἐναθρυνομένους vero addidit aliud membrum, 
et gloria tnsignes habitos. « 2 oL 

(42) Τίθεται xoAAQ µέτρῳ. Τίθενται, πολλῳ τῷ 
µέτρῳι A. 3, D. 4. Τίθενται babet etiam M. 2. 

(45) Κρείττογα γὰρ τά. Κρεῖττον γὰρ τά, Ὀ. 1. 

(44) Τοσούτῳ τοίνυν. Post τοσούτῳ est aliquid 
spatii, deinde additum q, id est τοσούτως, D. 1. Mox 
πλούτῳ, idem. Et ὑγίας, A. 2. 

45) Τοιγάρτοι. Tametsi, Valla. I 

40) Καθ’ ἑαυτὰς, κατὰ περιγραφήν. His addi- 
tur : Τῶν γὰρ ὄντων, τὰ μὲν κατὰ περιγραφὴν νοεῖ- 
ται, X. t. λ. Α. 9, M. 3, D. 1, Con., Vall. et Ox. 
ex ims. Habet etiam Ellebodius, Ergo culpa typo- 
lieto exciderant. 
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τος, ὡς σωρός. Σωροῦ μὲν (47) yàp xàv δύο µεδί- A quod relinquitur, acervus est. Item beatitudini in 


wvoug ἀφέλῃς, τὸ λειπόμενον μένει σωρός ' xal τῆς 
«ατὰ πλάτος δὲ µαχαριότητος (48) ἂν ἀφέλῃς τά τε 
ου σώματος xa τὰ τῶν ἑκτὸς (49) ἀγαθὰ, χαταλίπῃς 
δὲ µόνας τὰς ἀρετὰς, μένει χαὶ (50) οὕτω τὸ µαχά- 
p:ov* fj γὰρ ἀρετὴ xal xa0' ἑαυτὴν αὐτάρκης ἑστὶ 
πρὸς εὐδαιμονίαν. Πᾶς οὖν ἀγαθὸς µακάριος, xai 
πᾶς χαχὸς ἅθλιος, xXv πάντα συλλήθδην (51) Ey τὰ 
λεγόμενα τῆς τύχης ἀγαθά. "Όπερ ἁγνοοῦντες (52) 
ol πολλοὶ, uóvouc µαχαρίους εἶναι νοµίνουσι (55) τοὺς 
σωματοῦντάς τε xat πλουτοῦντας. Διὸ µέμφονται τὴν 
πρόνοιαν, τὴν οὐ µόνον Ex τῶν φαινομένων διοιχοῦσαν 
τὰ xa0' ἡμᾶς (54), ἀλλὰ xal κατὰ τὴν οἰχείαν πρό- 
γνωσιν. Εἰδὼς γὰρ ὁ θεὸς, ὅτι τῷ νῦν χρηστῷ (55) 
xal ἀγαθῷ συμφἑρει πένεσθαι, καὶ ὅτι διαφθείρει 


latitudine ἱπίε[ίεοι si detraxeris corporis et ex- 
terna bona, solasque virtutes reliqueris, nihilomi- 
nus beatitudo manet, ipsaque sola virtus se ipsa ad 
beate vivendum contenta est; Omnis ergo bonus 


. beatus, et omnis improbus miser, etiamsi omni- 


bus prorsus fortunze bonis, quz dicuntur, abundet. 
Que cum multitudo ignoret, solos beatos ducit, 
quí et corpore probe sint affecti et copiosi. Quare 
providentlam reprehendunt, qui (providentia) res 
humanas non solum ex his, qux sensibus notan- 
tur, sed etiam ex sua et propria przcognitione ad- 
ministrat. Cum enim Deus non nesciat, bono viro 
expedire pauperem esse, ejusque sensum opes, si 
dentur, depravaturas, utiliter eum in paupertate 


την Yvon αὐτοῦ πλοῦτος ἐπεισελθὼν, ἓν τῇ πενίᾳ B sinit vivere M at, qui opulentus est, sape importu- 


φυλάττει συµφερόντως αὐτόν * εἰδὼς δὲ, πολλάχις tbv, 
πλούσιον (96) χαλεπώτερον ἑἐσόμενον, εἰ σπανίσειε 
χρημάτων (λῃστείαις γὰρ ἐπιχειρήσειεν (57), ἢ µιαι- 
φονίαις, fj τισιν ἄλλοις (58) µείζοσι καχοῖς], ἐᾷ τὸν 
πλοῦτον χαρποῦσθαι. Οὐχοῦν πενία πολλάκις ἡμῖν (59) 
ἑλυσιτέλησε, xal τέχνα θάψαι, καὶ φυγεῖν οἰχέ- 
τας * πικροτέρα γὰρ τῆς ἀπωλείας αὐτῶν ἐγένετο ἂν 
ἡ σωτηρία: φαύλων μὲν τῶν τέχνων (60), λῃστῶν δὲ 
τῶν οἰχετῶν γενοµένων. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οὐδὲν τῶν 
ἑσομένων εἰδότες, πρὸς τὰ παρόντα δὲ µόνον βλέπον- 
τες (61), oóx 174 ὀρθῶς τὰ συµθαίνοντα χρίνοµεν’ 
τῷ δὲ θεῷ xal τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα ἑστίν. 
Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς καταγινώσχοντας (62) 
εἴρηται, πρὸς οὓς xa τὸ τῆς Γραφῆς ἁρμόσειεν ἂν 
εἰπεῖν» Mh) à πη.ὶὸς (05) ἐρεῖ τῷ κεραμεῖ, xaX τὰ 
ἑξῆς (64). Πῶς γὰρ οὐ φευχτός (65) ἐστιν ἄνθρωπος, 
ἀντινομοθετῶν τῷ θεῷ, xal ἀντιπαραχελευόμενος 


niorem fore videns, si egeat (ad latrocinandum 
enim aut ad trucidandos homines, aut ad alia quz- 
dam graviora facinora animum adjungeret), potiri 
illum opibus permittit. Itaque et ad sepeliendos 
liberos, et ad vitandos famulos, sxpe nobis utilis 
paupertas fuit : esset enim eorum salus interitu 
acerbior, si οἱ liberos improbos et famulos przdo- 
nes haberemus. Nos enim nihil rerum venientium 
presentientes, et ea, quis instant, lantum spe- 
ctantes, non recte de iis, qux in rebus humanis 
eveniunt , Judicamus : at Deo etiam futura tanquam 
presentia sunt. 

Sed haec quidem contra eos, qui providentiam dam- 
nant, disputata sunt. ln quos etiam illud e Scriptura 
sancta conveniet dicere: An (uium dicet figulo (Isa. 
xLv, 9), et qux sequuntur. Quomodo enim non {ι- 
giendus homo est, qui contra Deum legem fert et 
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(41) Σῶρος. Éopov uev. Σωρός σωοοῦ, omisso 
pév, b. 1. Μέν etam abest, RN , 

(48) Kal τῆς κατὰ zAdcoc δὲ µακαρ. A rejicit 
post τῆς, Α. 2. Aé, ante µακαρ. insertum a primo, 


(49) Καὶ τὰ τῶν ἑχτός. Τά abest, D. 1. Mox, 
χαταλείπης, Α. 2, D. 1. 

(60) Μένει xal. Καὶ µένει xot, A. 9. Mox,ó uaxá- 
proc, loco τὸ µαχάριον, M. 2. Manet etiam sic bea- 
titudinein habens secundum seipsam anima. Virtus 
enim, Cono. Mox, ἡ γὰρ ἀρετὴ xa0', A. 2. Γάρ loco 
δέ habet etiam D. 1; deinde, δι εὐδαιμονίαν, loco 
πρός, M. 2. 


(51) Πάντα συ.11ή6δδην. Πάντα ὁμοῦ συλλήδδην. D 


À. 3. Ὁμοῦ συλλήθδην, qux idem notant, &x παραλ- 
λήλου juncta sunt, uti grammatici loquuntur. Cum 
tria genera bonorum sint, animi, corporis et rerum 
externarum, seu fortune, non inepta videtur lectio 
ης. Sed nec τύχηό alienum est, cum contra eos 
disputet, qui fortunze bond magni zestimant,. Vide 
p. 174 : Οἴονται γὰρ τοὺς πλοῦτον. Praierea «à λε- 
γόµενα vindicant etiam τύχης. Vulgo euim τύχης 
ἀγαθὰ λέγεται, nop γῆς. . 
(52) "Azep ἀγγοουντες. "Οπερ ἁἀγνοοῦντες, A. 2, 
D. 4, Vall. 
(56) Μακαρίους εἶναι νοµίζουσι. Μακαρίους λέ- 
atv εἶναι, D. 4. Μαχαριστοὺς εἶναι, omisso νοµί- 
Dusv, ΔΑ. 2. Mox idem onitLtiL τε, ante xal. 
(54) Τὰ xa6' ἡμᾶς. Τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς, D. 1. 
55) "Οτιτῷ vvv. χρηστῳφ. Nov abest, D. 1. Loco 
ὁ θεός, habet ὁ θεῶν πρῶτος χαὶ μέγιστος, M. 2. 


(96) HoAAdxic τὸν π.Ἰούσιο». Sic, sed ex corr. 
rec., antea, credo, πλοῦτον, D. 1. 

(57) Ἐπιχειρήσειεν. Ἐπιχειρήσειν, Α. 9. 'Er 
χεις σει,.6866 η ex corr., antea x, D. 1. 

(58) "H viov. ἅλΊοις. "H τοῖς ἄλλοις, Ox. 

(59) Οὐκοῦν πενία zoAAdxic ἡμῖν. Οὐκ οὖν καὶ 
νοσῆσαι ἡμῖν πολλάχις, A. 3. Οὐχ οὖν xai νοσῆσαι 
πολλάχις ἡμῖν, D. 4. Sed nec πενία ab hoc loco 
aliena est, de qua inodo dixit. Nisi scriptum fuerit, 
οὐχοῦν χαὶ “τένεσθαι xal νοσῆσαι. /Egrotare solum 
habet Con. Paupertas solum habet Vall. 

(60) Μὲν τῶν τέκνων. Tov abest, Α. 2. Μος, 
γενοµένων, D. 1, A. 2. Conjici possil γενησοµένων. 
Cono, in nos effectis. Valla, si — forent. 

(61) Μόνον β.Ιάποντες. Μόνα βλέποντες, D. 1. 

(62) Καταγιώσκοντας. Post hoc a nian. rec. 
expunctum, «hv πρόνοιαν, D. 1. Malim, τῆς προ- 
volac, addito fortasse etiam ἁδιχίαν. Nam χαταγινώ- 
σχοντας, nude positum, quodammodo obscurum est. 
Cono reddidit, eos, qui perversi sunt. Valla, cavilla- 
tores, Neuter ergo χαταγινώσχοντας expressit. Ergo 
fortasse híc aliud vocabulum latet. 

(05) M ó πηλός. Loeo μή est µένειν, etin marg. 
μὴ οὖν ve, M. 2. 

(64) 'Epst τῷ κεραμεῖ, xal τὰ ἑξῆς. Ἐρεῖ solum, 
A. 9. istorum loco post &pet a man. rec. expuncta 
hzc : Tip πλάσαντι, Τί µε ἔπλασας οὕτως; D. 1. Cur 
me sic finxisti? addit Con. « Ne lutum loquatur adver- 
sus, planeque contendat, » Vall. 

(65) Πῶς γὰρ οὐ φευκτός. Φευκτός, fuglendus. 
Fortasse, ψεχτός, reprehendendus. Cono, « detestan- 
dus. » Vall., « aversandus.» 
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adversus providentie opera nititur, cum ne homi. A τοῖς τῆς προνοίας ἔργοις (66), ὁ μηδὲ ταῖς ἀνθρωπί- 


num quidem legibus audeat obsistere? Itaque his 
erroribus vel hac potius impietate prztermissa, 
ostendamus, noo recte eos a rebus singulis pro- 
videntiam removere, cum universis et generalibus 
4 Deo consulatur. Hz enim tres solae caus» afferri 
possunt, cur res Singulx: Dei providentia non re- 
gantur. Aut enim Deum ignorare, rectum esse, etiam 
illis consulere, aut nolle, aut non posse. Verum 
ignoratio quidem et iuscitia ab illa beata natura 
alienissima est. Est euim ipsamet cognitio et sa- 
pientia et scientia. Atqui, quomodo (Deum lateant 
ea que nec) homo, qui sapiat aliquid, ignoret, om- 
nibus individuis pereuntibus eliam universa inter- 
itura ? Nam ex omnibus rebus singulis universa con- 


stkuuntur. Species enim omnes singulas res ex- B 


squant et reciprocantur, unaque intereunt et. unà 
conservantur. Neque quidquam obstat, quo minus 
omnia individua intereant, si divinitus nulla pro- 
videnia gubernentur. Quibus pereuntibus, etiam 
universa interibunt. Quod si dicant, hoc solum illi 
curs esse, ne omnia individua intereant, ut species 
conserventur, non vident, se dicere, etiam singu- 
larum rerum quamdam procurationem esse, quan- 
doquidem rebus singulis, ut ipsi aiunt, prospiciens 
genera speciesque tuetur. Alii dicunt, non ignorare 
quidem Deum, sed providere nolle. Verum hoc 
' jpsum nolle, duabus de causis accidit, aut ob igna- 
viam, aut quod indecorum sii, Ecquis ita insanial, 
ut ignaviz Deum accuset? Rursus enim duabus de 
causis ignavia inpascitur, voluptate οἱ timiditate. 
Aut eniin voluptate aliqua illecti, ignavi sumus ; aut 
;eetu aliquo, ab agendo removemur. Quorum neu- 
trum de Deo suspicari fas est. Sin ignavia quidem 
Deum liberant, sed illi indecorum hoc genus pro- 


ναις νοµοθεσίαις ἀντιλέχειν τολμῶν; Παραλιπόν- 
τες (07) οὖν τὰ τοιαῦτα πλημμελήματα, μᾶλλον δὲ 
ἀσεθήματα, δείξωµεν, ὡς o0 καλῶς αὐτοῖς ἀπρονόητα 
λέγεται (68) τὰ xa0' ἕχαστα, τῶν καθόλου xal γενι- 
κῶν προνοίἰας τυγχανόντων. Τρεῖς γὰρ ταύτας αἰτίας 
µόνας ἄν τις φαίη, τοῦ μὴ γίνεσθαι πρόνοιαν τῶν 
xa0' ἕχαστα * 7| γὰρ ἀγνοεῖν (69) τὸν θΘεὸν, ὅτι χαλὸν 
χαὶ τούτων ἐπιμελεῖσθαι, ἡ μὴ βούλεσθαι, 1j μὴ δύ- 
νασθαι (70). ᾽Αλλ' ἄγνοια μὲν xai ἁμαθία παντάπα- 
σιν ἀλλοτριώτατον τῆς µαχαρίας οὐσίας. Ἀὐτὸ γὰρ 
γνῶσίς (74) ἐστι χαὶ σοφία xaX ἐπιστήμη. Πῶς ὃ᾽ ἂν 
καὶ λάθοι τὸν 8cbv, & μηδὲ ἄνθρωπος (72) εὖ φρονῶν 
ἀγνοήσειεν, ὡς, τῶν κατὰ µέρος πάντων διαφθειρο- 
µένων (16), xal τὰ καθόλου (74) διαφθαρήσεται; 
Ἐκ γὰρ τῶν χατὰ µἑρος πάντων τὰ καθόλου συν- 
ἰστατα.. Ἐξισάζει γοῦν τὰ εἴδη πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς (75) 
χατὰ µέρος, xal ἀντιστρέφει, καὶ συνδιαφθείρεται 
χαὶ συνδιασώζεται (76). Οὐδὲν δὲ χωλύει, πάντα τὰ 
ἄτομα ἀπολέσθαι, μηδὲ μιᾶς ἄνωθεν χηδεµονίας τυγ- 
χάνοντα. Τούτων οὖν ἀπολλυμένων, χαὶ τὰ χαθόλου 
διαφθαρῄσεται. El 17/4 δὲ τούτου προνοεῖν μόνου 
φῄσουαιν αὐτὸν (77). τοῦ μὴ πάντα τὰ χατὰ µέρος (78) 
ἀπολέσθαι, ἵνα σώζηται τὰ εἴδη, λανθάνουσιν (19) 
ἑαυτοὺς λέγοντες, εἶναί τινα xat τῶν χαθ) ἕχαστα 
πρόνοιαν. Τούτων γὰρ προνοῶν, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, 
διαφυλάττει τὰ εἴδη xaX τὰ γένη (80). ᾽Αλλ' ἄλλοι 
φασὶν, ὡς οὐχ ἀγνοεῖ μὲν, οὐ βούλεται δὲ (81) προ- 
νοεῖν. ᾽Αλλὰ τὸ μὴ βούλεσθαι, διὰ δύο γίνεται προ- 
φάσεις, f| διὰ ῥᾳθυμίαν, ἡ διὰ τὸ ἀπρεπὲές. Καὶ τίς 
ἂν μὴ µαινόµενος (82), ῥᾳθυμίας αἰτίαν ἐἑπάγοι θεῷ; 
Πάλιν γὰρ ὑπὸ δύο τούτων ῥᾳθυμία τίχτεται, ἡδονῆς 
xaX δειλίας. Ἡ γὰρ ὑφ᾽ ἡδονῆς τινος περιελχόµενοι 
ῥᾳθυμοῦμεν (85), 9| διὰ φόθον ἀφιστάμεθα. θὐδέτερον 
δὲ (84) τούτων θεμιτὸν διανοηθῆναι περὶ θεοῦ. EL δὲ 
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(66) ᾽Αγτιπαραχε.Ίευόμενος — ἔργοις. Άντιπα- 
ῥαχελεύεσθαι probum est vocabulum, notatque con- 
traria jubere, contra hortari. Habet f'hucyd. vi; 13, 
Xenoph. p. 82, 85. Auamen minus apte videtur h. 
|. jungi ἔργοις. Alterutrum ergo dubium videtur. 
Conjicio ergo aut θεσμοῖς, νόµοις, ὅροις, aut ἄντιπα- 
(asemióuevoc , vel simile quid. Cono : retinens. 

alla : « in providentiz opera inveclus.» 

(67) Παρα.ειπόντες. Sic οἱ D. 1. Παραλείποντες, 
Ox. Παραλιπόντες, A. 2. Cono hic incipit libri. vin 
cap. 6:«Ducit Aristotelem ad magna inconvenientia, 
si Deus provideret singulis hominibus aut rebus.» 

(08) Οὐ κανὸν αὐτοῖς ἀπρονόητα JAémsiv. OO 
χαλῶς αὐτοῖς ἀπρονόητα λέγεται, Α. 2, D. 1, Ox., 
Con. Sed Valla:t*Ut eis imninime recte. visum est, 
improvisa dici.»00 χαλῶς habet etiam M. 2. 

(09) "Η γὰρ ἀγγοεῖν. "H γὰρ ἀγνοεῖ, A. 2. 

(70) "H μὴ βούάεσθαι ἡ μὴ δύνασθαι. Ἡ μὴ 
δύνασθαι, d$ pm βούλεσθαι, A. 2, D. 1. Mox, ἄγνοιαν 
μὲν καὶ ἁμαθίαν, D. 4. 

(11) Αὐτὸ γὰρ ]γῶσις. 1n codice D. 4, et A. 2, 
est δυὺ αὐτό el. γνὼσις semicirculus, ut ita utrumque 
vocabulum jungatur. Cono; «Per se enim cognitio.» 

(72) Hoc δὲ ἄνθρωπος, x. τ. X. Πῶς 6 ἂν καὶ 
λάθοι τὸν Θεὸν, & μηδ ἄνθρωπον (sic), εὖ φρονῶν, 
A. 2. Πῶς δ' ἂν χαὶ λάθῃ τὸν θεὸν, ἃ μηδὲ ἄνθρω- 
πος εὖ φρονῶν, D. 4. Sic, oinisso xal, Cono. Sed 
Valla : « Quisnam homo adeo rerum ignarus est. » 


D 


(75) Διαφθειρομένων, x. τ. λ. Φθειρομένων xal 
τὸ καθόλου, D. 4. 
(14) Πάντων τὰ καθὀ1ου. Πάντα τὰ καθ' 5, sed in 
ui^ καθόλου, Μ. ac 
Πᾶσω" ὁμοίως toic. Πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς. D. 1 
Α. 9. Simul, v.fta. Neutrum horum habet Cono, ' 
(76) Συνδιαφθεἰρεται καὶ συφδιασ. Σννδιαφθα- 
Ίσεται xal συνδιάσώξεται, D. {. Συνδιαφθ. xa οὐ 
ιασώζεται, M. 2. 

(77) Μόνο») φήσουσι αὑτῶν. Móvou φῄσουσιν 
αὐτόν, Α. 2, D. 1. Αὐτόν habet etiam M. 2. 

(18) Τὰ κατὰ µέρος. Τά abest, A. 2. Mox idem 
ἀπόλλεσθαι. ] 

(79) Λαγθανούσης. Λανθάνουσιν, M. 2, A. 2, D. 
14, Ox. Atque ita videtur etiam legisse Ellehodius, 
qui habet, non vident. Cono, «l.Yet eos.» Valla, «se 
ipsi latent.» 5 

(50) Τὸ γένη καὶ τὰ εἴδη. x. τ.λ. Τὰ εἴδη καὶ 
τὰ γένη. )Αλλὰ φασὶν, ὅτι οὐχ, A. 2, Con , Vall. 
Τὰ εἴδη καὶ τὰ γένη. ᾽Αλλὰ ἄλλοι φασὶν, ὡς, D. 4. 

(84) Οὐ βού.εται 66. Sic in rasura ex correct. 
e i2) αν credo, βουλεύεται, D. 1. ; D. 4 

( "Av µαιόµεγος. Αν ινόµενος, D. 4. 
A. 2, Con. Sed Valla: «Sed θα σωστο. tam 
e mens, ut.» Mox, ἐπαγάγοι, D. 1, A. 2. Ἐπάχει, 

. 2. 

(85) Ῥᾳθδυμοῦμεν. Ῥαθυμῶμεν, D. 4. 
(84) Οὐδέτερον δέ. Ο0ὐδὲ ἕτερον 6$, A. 2. 
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ῥαθυμίαν (85) μὲν En&vety παραιτοΐντο, λέχοιεν δὲ, A videnti:e dicant (inaignum enim esse ejusmodl 


ph πρέπειν θεῷ (ἀνάξιον γὰρ εἶναι [86] τῆς τοιαύτης 
µαχαριότητος, τοῖς εὐτελέσι καὶ μιχροῖς συγχαταθα(- 
νειν [87], xat οἱονεὶ συμδεδηλοῦσθαι [88] ταῖς ὑλι- 
χαῖς τε χαὶ προαιρετιχαῖς ἁτοπίαις, χαὶ διὰ τοῦτο 
μὴ βούλεσθαι) ' ἀγνοοῦσι, δύο πάθη τὰ χείριστα τῷ 
Θεῷ περιάπτοντες (89), ὑπεροφίαν καὶ µολυσμόν; 8 
yxp δι ὑπεροψίαν (90) ὁ Δημιουργὸς ὑπερορᾷ τῆς 
ἀρχΏῆς xai διοικήσεως (91) τῶν χατὰ µέρος, ὅπερ 
ἁτοπώτατον εἰπεῖν, ἢ τὸν μολυσμὸν ἐχχλίνων, ὡς 
αὐτοί φασιν. El δὲ, τῶν ἡλιαχῶν ἀκτίνων, φύσιν 
ἐχουσῶν ἕλχειν πᾶν ὑγρὸν (92), o0 φασι χαταμολύ- 
νεσθαι τὸν Ίλιον, οὐδὲ τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ, ὅταν τοῖς 
βορβόροις ἑλλάμπωσιν, ἀλλά µένειν ἀχράντους xa 


χαθαρὰς, πῶς 1759 τὸν θεὺν ἡγοῦνται συμθἑἐδηλοῦ- 
B 


a9a« (95) τοῖς τῇδε πραττοµένοις; 

Οὐκ ἔστιν ἀνθρώπων, φύσιν εἰδότων Θεοῦ, ταῦτα 
τὰ δόγματα. ᾿Ανέπαφον γὰρ xai ἁδιάφθορον (94) 
xai ἁμίαντον xal πάσης ἀλλοιώσεως κχρεΐῖττον τὸ 
θεῖον χαθἐστηχεν. 'O Υὰρ μολυσμὸς (95) xal πάντα 
τὰ τοιαῦτα τροπῆς ἐστιν ἔργα. Πῶς δὲ οὐκ ἁτοπώ- 
τατον, τεχνίτην μὲν οἱασδήποτε τἐχνης, χαὶ μάλιστα 
ἰατρὸν, ἐπιμελούμενον τῶν καθόλου, μηδὲν τῶν χατὰ 
µέρος (96), μηδὲ τὸ σµιχρότατον Edv ἀτέχναστον xat 
ἀνεπιμέλητον, εἰδότα, ὡς (97) εἰς «5 πᾶν συντελεῖ 
«b µέρος (98), τὸν δὲ δημιουργὸν θεὺν xaY τῶν τε- 
χνιτῶν ἀποφαίνειν ἁμαθέστερον; Αλλ' ἄρα βούλε- 
ται μὲν, οὗ δύναται δὲ. Καὶ πῶς οὐχ ἄντιχρυς ἆἀπεμ- 
φαῖνον, ἀσθενη λέγειν τὸν Θεὸν xal ἀδύνατον εὖ 
ποιεῖν. "Άλλως τε χατὰ δύο τρόπους φαίη τις ἂν (99) 
τὸν Θεὸν μὴ δύνασθαι προνοεῖν τῶν ἁἀτόμων, f| τῷ 
αὐτὸν μὴ πεφυχέναι, f) τῷ τὰ (1) χατὰ µέρος &v- 
επίδεχτα προνοίας εἶναι. "AXI ὅτι μὲν αὐτὸς (2) m£- 
φυχε προνοεῖν, xal αὑτοὶ συνομολογοῦσι, δι ὧν φασιν 
αὐτὸν τῶν χαθόλου προνοεῖν' ἄλλως τε, τὰ μὲν χατα- 
δεέστερα φθάνειν elg τὰ ὑπερχείμενα οὐχ οἷά c£ 
ἐστι: τῶν δὲ κρειττόνων dj δύναμις ἄχρι χαὶ τῶν 
τελευταίων xal τῶν «ἀναισθήτων σώζουσα κχάτεισι. 


VAR. LECT. 


(85) El δὲ ῥᾳθυμίαν, x. *. X. El ῥᾳθυμίαν μὲν 
ἐπάχειν παραιτοίντο (sic, eL a corr. rec. παρέφοιντο) 
λέγειν (sed ari ειν inscriptum a man. rec. e) δὲ 

1j, A. 2. Ei δὲ ῥᾳθυμίαν μὲν ἐπάγειν παραιτοῖντο, 
Κε οιεν (sed v punctis notatum) δὲ μὴ πρέπειν, D.1. 

(86) 'Avd£ior γὰρ εἶναι. Yáp 3 man. rec., Α. 2. 
Μος, τῆς τοσαύτης µαχαριότητος. Sed a secundum 
in µαχαριότ. suprascriptum, D. 1. Τοσαύτης nou 
displicet. 

(87) Mixpoic συγκαταδαϊἰνγέιν. Ex correct. rec., 
antea paxpoi;, Α. 2. 

(38) Βεδηλοῦσθαι. Συμδεθηλοῦτθαι, D. 4, A. 2. 
« Coutaminari, » Con. Mox idem προαιρετικαῖς ἆτο- 
πίαις reddit, electu indignis. Erge ἁπροαιρέτοις. 

(89) Περιάπτογτες. Προσάπτοντες, D. 1, A. 2. 
Utrumque usitatum. ἳ 

(90) "H γὰρ δι ὑπεροψίαν. El, loco f, A. 9. 

(91) Kal διοικήσεως, x. τ. À. Post χαί rasura 
deletum τῆς, et τό, loco τῶν, D. 1. Mox, ὡς xal ab- 
φοί φασιν, idem. 

(92) Παν τὸ ὑγρόν. Τό abest, D. {, A. 2. Mox, 
«ὰς ἀχτῖνας αὐτὰς, ὅταν, Α. 2, M. 2.«Ne quidem 
radios ipsos, » Vall. 

(95) Zvj686nAovc0ai.. Βεθηλοῦσθαι, D. 1. Mox, 


beatitudine ad res viles et minutas se demittere, 
etcorporeis ex nostraque electione et voluntate 
manantibus ineptiis velat profanari, ideoque pro- 
videre nolle), non intelligunt, se Deo duas vitiosis- 
simas affectiones tribuere, superbiam et inquina. 
tionem. Aut enim ob superbiam Deus imperium et 
gubernationem rerum singularum despicit, quod 
dictu absurdissimum est, aut, ut. ipsi loquuntur, 
quod inquinationen devitet. Quod si, cum radii 80” 
lares vim habeant attrahendi humorem omnem, ne- 
gant inquinari solem ejusque radios, cum ccno lu- 
cem iuferunt, sed integros οἱ ab omni sorde puros 
manere dicunt, quomodo Deum rebus l'umanis pro- 
faiiari existimant ? 


Non sunt hxc hominum dogmata, qui Dei natu« 
ram perspeetam habeant, Nam in Deum neque 
tactio, neque interitus, neque macula, neque com- 
mutatio ulla potest cadere. Inquinatio autem et 
omnia ejus generis ad mutationem pertinent. Ve- 
rumtamen nonue absurdissimum est, quemlibet ar- 
ticem, maximeque medicum, universo consulen- 
tem, null.m rem de singulis, ne minimam quidem, 
artis et curx experiem praetermittere, quod scíat, 
conferre aliquid ad rerum universitatem : Deum, 
ejusdem universitatis molitorem, etiam opificibus 
rudiorem reddere? Ceterum, an providere quidem 
vult, non tamen potest? Quomodo non perspicue 
absurduni est, Deum imbecillem asserere, et bene 
merendi facultatem non habere? Praterea dupli- 
citer intelligi potest, Deum individuis "providere 
non posse, aut, quod ipse natura non sit ad pro- 
curandum idoneus, aut quod res singulze providen- 
tige non sint capaces. Verum idoneum quidem illui 
esse natura ad providendum, etiam ipsi concedunt, 
dum aiunt, illum rebus universis providere, eoque 
magis, quod inferiora ad superiora pertingere non 


ET ANIMADY. 


τῇ. in. τῇδε, 4 man. rec., À. 2. Mox «4 , ante δό- 
γµατα, abest, M. 29. 

94) ᾿Αδιάφθορο». ᾿Ἀδιάφορον, A. 2. 

95) 'O δὲ µολνσμός, x. 5. λ. Ὁ γὰρ µολυσµός, 
M. 2, 4.2. 'O γὰρ μολνσμὸς xal τὰ τοιαυτα, D. 4. 
Γάρ habel etiam Cono , sed ἄλλα, loco πάντα. Τάρ 


D et πάντα expressit Valla. Mox, τεχνίτην μὲν olacbf- 


: D. a ὃν sari p " 
6) Μηδὲν τῶν κατὰ µέρος. M oco μηδέν, 
AM. Μηδὲν τῶν καθ) ἕχαστα 1i κατὰ μέρος, M. 9 

(97) Εἰδότα ὡς. Ab hoc loco ad (inem pagiuse 
ATI edit. Ant. vocabula διάφορὀν τε xal leguntur 
a man, rec. in marg., À. 2. 

(98) ZvvcvtAs( µέρος. Συντελεῖ τὸ µέρος, D. 4, 
Α. 2. Mox ἁμαθέστερον, loco ἁμαθέστατον, A. 3, 
D.4, Con. Imperitius, Vall. Paulo post, ἀπεμφαῖνον, 
loco ἀπεμφαίνον, D. 1. ᾽Απεμϕαίνων ἁἀσθενῆ λέγων 
τὸν Θεόν, M. 9. 

(99) Φαίη τις dv. Φαίη ἄν τις, A. 2. Mox, τὸν 
ἀἁτόμων. Sic, D. 1. 

(1) Ἡ τῷ αὐτὸν — ?) τῷ τὰ κατά. "H τὸ αὐτὸν... 
Ae χατὰ pépo À. 9. "H τῷ αὐτὸν — f] τῷ χατά, 

. 4. "H τὸ αὐτὸ — καὶ τὸ xaxá, M. 2. Mox, εἶναι 
προνοίας, D. 1. 

(2) "Οτι μὲν αὐτός. "Oct αὐτὸς μέν, D. 4. 


ποτε, 
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possunt; aL supenorum vis etiam usque ad ultima A Πάντα γὰρ Πρτηται τοῦ θείου θελήµατος, xal ἐντεῦ- 


sensumque fugientia, omnia fovens et conservans, 
pertineat. Omnia enim a divina voluntate pendent, 
et inde permapentiam salutemque accipiunt. Esse 
autem etiam individua ipsa et res multiplicatas ca- 
paces providentim, ex animalibus perspicitur, quz 
imperiis quibusdam et magistratibus gubernantur, 
et unum in locum convenientia principibus quibus- 
dam subjiciuntur, quos audientes sequuntur, ut in 
apibus et formicis aliisque plurimis licet cernere. 
' Sed hoc,qui ip bominum cultum et rempublicam in- 
tuebitur, maxime animadvertet, 

Videmus enim eos legislatorum et magistratuum 
rectioném et procurationem admittere. Quz qui re- 
cipiat, quomodo in eum Dei providentia non cadat? 


θεν ἀρύεται (5) τὴν διαμονὴν xal σωτηρίαν. "Oc: δὲ 
καὶ Ἡ τῶν ἀτόμων xal πεπληθυσµένων ὑπόστασις 
προνοίας ἑἐστὶ δεχτιχὴ, δῆλον ix τῶν 11760 ζωων 
τῶν ἀρχαῖς τισι καὶ ἡγεμονίαις διοιχουµένων, ὧν 
πολλὰ μὲν εἴδη. Καὶ γὰρ µέλισσαι χαὶ µύρμηχες xal 
τὰ πλεῖστα τῶν συναγελαζοµένων (4) ὑπό τισιν ἡγε- 
µόσι τέταχται, ofc ἀχολουθεῖ πειθόµενα (5). Μάλισία 
Ó' ἄν τις τοῦτο χατανοῄήσειεν, εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων 
πολιτείαν Σμθλέφας. 


Φαίνεται (0) γὰρ τὰς τῶν νομοθετῶν xal τὰς τῶν 
ἀρχόντων ἐπιδξεχομένη δ.οικήσεις χαὶ ἐπιμελείας. Ἡ 
δὲ τούτων δεχτικ} (7) πῶς ἄν sn τῆς τοῦ Δημιουργοὺ 


Jam vero etiam Γ68 singulas regi providentia, ma- B προνοίας ἀνεπίδεχτος ; Τεχμήριον δὲ (8) οὗ μικρὸν (8) 


guo argumento est, quod naturaliter ejus notitia 
hominibus est insita. Nam difficili et necessario so- 
stro tempore statim ad Numen divinum «οἱ preces 
confugimus, velut natura nos, sine doctrina, ad Dei 
opem perducente : non autein sine doctore nos na- 
tura ad id duceret, quod eadem natura non fert, ut 
fiat. Nam iu repentinis perturbationibus et timori- 
bus, sinc electione, neque deliberate, et antequam 
aliquid consideremus, Dei numen invocamus. Quid- 
quid autem naturaliter quamque rem insequitur, in 
eo tanta visest ad demonstrandum, ut contradici 
nihil possit. Quze ergo ratio is1o8 ad hanc seuten- 
tiam adduxit ? Primum quidem, quod existiment 
cum corpore animam interire; deinde, quia ratio- 
nem reruni) singularum providentie percipere ne- 
queunt. Verum, a»imam morte non deleri, neque 
hujus vitz circuimscriptione res humanas terminari, 
ei discessus ab uno corpore in aliud , quod 
doctissiiii quique Gracorum probant, et loca 
quie dicuntur animabus pro cujusque vita distributa, 
et supplicia quibus per se anims afficiuntur, de- 


τοῦ xal τὰ καθ) ἕχαστα προνοίας τυγχάνειν, τὸ 
φυσιχῶς ἐγχατεσπάρθαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν γνῶσιν 
αὑτῆς. Ὑπ' ἀνάγκης γὰρ συσχεθέντες, εὐθὺς ἐπὶ τὸ 
θεῖον xaX τὰς εὐχάς καταφεύγομεν (10), ὡς ἂν τῆς 
φύσεως ἀγούσης ἡμᾶς ἁδιδάχτως ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
βοῄθειαν (11). Οὐκ ἂν δὲ ἡμᾶς ἁἀδιδάχτως (19) ἦγεν 
à φύσις ἐπὶ τὸ μὴ φύσιν ἔχον γίνεαθαι. Καὶ γὰρ ἐν 
ταῖς ἑβαίφνης ταραχαῖς xai φόδοις ἀπροαιρέτως, 
πρὶν τι xat σχέφασθαι, τὸν Θεὸν ἐπιδοώμεθα, Πᾶν 
δὲ τὸ ὀτφοῦν (15) φυσικῶς ἑπόμενον, ἰσχυρὰν ἔχει 
τὴν ἀπόδειξιν, οὐδὲ µίαν ἀντιλογίαν (14) ἐπιδεχό- 
µενον. Πόθεν οὖν προήχθησαν ἐπὶ τοῦτον τὸν λό- 
ον (19) οἱ ταῦτα δοξάξοντες; Πρῶτον μὲν, τῷ vo- 
μίζειν συνδιαλύεσθαι τῷ σώματι τὴν φυχἠν " δεύτερον 
δὲ, τῷ μὴ δύνασθαι (16) τὸν λόγον ἐξευρεῖν τῆς χατὰ 
µέρος προνοίας. Αλλ ὅτι μὲν οὐκ ἔστιν di quy 
θνητὴ, οὐδὲ µέχρι τοῦ βίου τούτου τὰ χατὰ τὸν ἄν- 
θρωπον ἵσταται, al τε παρὰ τοῖς 127 σοφωτάτοις 
τῶν Ἑλλήνων μετενσωματώσεις (17) δηλοῦσι, xol 
ol λεγόμενοι τόποι ταῖς ψυχαῖς ἁποχεχληρῶσθαι (18) 
πρὸς τὸν ἑχάστης βίον, xat αἱ τιµωρίαι τῶν φυχῶν. 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(9) ᾽Αρύεται. ἈΑἈῤδύεται, A. 2, D. 1, Ox. Paulo 
post, fjyeuovias, D. 1. 

(4) Διοικουμένων, ὧν συγαγελαζοµένων . Διοι- 
κουµένων' ὧν πολλὰ μὲν εἴδη. Καὶ γὰρ µέλισσαι 
xai μύρμηχες xal τὰ πλεῖστα τῶν συναγε αὐομένων, 

. 9, D. 4, Con., Vall. Sic etiam ex ms., sed omisso 

£v, Ox. Servata lectione vulgata legendum esset, 
i συναγελαξόμενα,θὶ post πλείστων addendum, ἔστιν 
ἰδεῖν. Versionem Ellebodii, quae eaudem sententiain 
habet, h. |. mutare nolui. 

(5) 'Qc ἐπὶ τῶν μελισσῶν καὶ µυρμήκων xal 
ἅλ ων π.είστων. Hac post πειθόµενα absunt, A. 
9, D. 4, ΟΣ., Con., Vall. 

(6) ᾿ΕμδΛέψας. Φαίνεται. ᾿Ανεμθλέφας. Φαΐνη- 
ται, Sic, M. 2. Contiuuo : γὰρ xal τὰς τῶν νοµοθε- 
τῶν, idem. 

(T) 'H δὲ τούτων δεκτική. ΕΙ, loco ἡ, A. 2, Con., 
γα. Ütrumque ferri potest. 

8) Τεκχµήριον δέ. Cono incipit libri vin eap. 7 : 
« Ostendit divinz providentiz cognitionem nobis na- 
turaliter insertam esse, aperitque causas, cur in hune 
errorem prolapsi sint, non credentes videlicet anima 
immortalitatem, vel rationem et causam providen- 
4j perscrutari nequeuntes. » 

(9) O6 μικρόν. 09 σµικρόν, D. 1. 


J (495) Παν 


10) Καταφεύγομεν. Καταφύγομεν, Ox. 

11) Τὴν τοῦ θεοῦ βοήθειαν. Thy &xb Θεοῦ Bot. 
θειαν. D. 1. Τὴν ἀπὸ τούτων, À. 2. «Ad eorum auxi- 
lium,» Vall. Per se iutelligitur, nudum etiam geniti- 
vum θεοῦ explicandum esse per ἀπό, seu παρά. Pla- 
cet autem lectio ἀπὸ τούτων, ut et ad θεῖον el ad 


D εὐχάς referatur. 


(12) A? ἡμᾶς ἀδιδάκτως, x. 7. λ. Ak ἀδιδάχτως 
fev ἡμᾶς ἡ joo, D. 1. Moz, idem γίγνεσθαι. 

6 τι ὁτῷ οὖν. Πᾶν δὲ τὸ ᾧτῳ οὖν, A. 
2. Πᾶν δὲ τὸ ὠτφοῦν. Spiritus in à a man. rec., 
antea &, D. 4. Ὀτφοῦν satis notum est, loco $- 
τινιοῦν. 

(14) Καὶ οὐδὲ- μίαν ἀγτιβογ. Οὐδεμίαν ἀντιλογ., 
Δ. 2, D. 4, Con. Sed Valla : « Et nec ullam quidem 
suscipit. contradictiouem. » Ergo xai — ἐπιδέχεται. 

(15) Τοῦτον τὸν Aóyor. Τοιοῦτον τὸν λόγον, M. 2. 

(16) TQ νομίζειν — τῷ μὴ δύνασθαι. Τὸ νοµέ- 
ζειν — τὸ μὴ δύνασθαι, D. 4. Mox idem, ἵσταται, 
loco ἵσταται. 

(17) Μετεγσωματώσεις. Migrationes animorum 
in alia corpora, quas Plato docuit, quasque supersti- 
tes faciunt. animos, Vide Fischerum ad Platonis 
Phaedonem ὃ 15, nota 4, pag. 295. 

(18) ᾿Αποχεκληρῶσθαι. koc malim ponere anie 
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ἃς τιμωροῦνται χαθ ἑαυτάς. Ταῦτα γὰρ. εἰ xat δια- A clarant. Hec enim et:i in alio quopiam peccant, 


αίπτει (609) χατά τι ἕτερον, ἀλλὰ τὸ τὴν ψυχὴν elvat 
μετὰ τὴν ζωὴν ταύτην, χαὶ δίκας ὑπέχειν τῶν πληµ- 
μελημάτων συνομολοχεῖ El δὲ ἀχατάληπτος ἡμῖν 
ἔστιν τῖς τῶν (20) κατὰ µέρος Ἡρονοίας ὁ λόγος, 
ὥσπερ οὖν xal ἔστι, κατὰ τὸ, Ὡς ἀγεξερεύγητω τὰ 
κρίµατά cov, καὶ ἀγεξιχγίαστοι αἱ ὁδοί σου ! ἀλλ' 
οὐ διὰ νοῦτο2/{}) δεῖ λέγειν, ὡς οὐκ ἔστι Πρόνοια. 0ὐδὲ 
Τὰρ ἐπειδὴ τὸ µέτρον τῆς θαλάσσης ἀγνοοῦμεν, καὶ 
τὸν ἀριθμὸν τῆς ψάμμου (32), φαίη τις ἂν µήτε θά- 
λαασαν, µῆτε φάμμον εἶναι. Οὕτω γὰρ εἴποιεν ἂν 
μήτε ἄνθρωπον, µήῄτε ἄλλο τι ζῶον (25) εἶναι, ἐπειδὴ 
*by ἀριθμὸν τῶν τε ἀνθῥώπων, xal τῶν ἄλλων ζώων 
ἀγνοοῦσι. Τὰ γὰρ ἄτομα, ἄπειρα ἡμῖν. τὰ δὲ ἄπειρα, 
«αἱ ἄγνωστα Ἡμῖν (44). Καὶ τὰ μὲν καθόλου λόγῳψ 


tamen remanere animam post haoc vitam el luere 
ponam peccatorum con(ütentur. Sin Providentia 
ratio rerum singularum a nobis comprehendi non 
potest, ut cerle non potest, prout illud testatur: 
Quam indágari nequeunt judicia Μία, neque inpeati- 
gari vie (ug?! non tamen hanc ob causam negande 
Providentia egt. Neque enim, quoniam maris ter. 
minos el areng numerum ignoramus, neget quit 
mare aut arenam esse. Nam hoc'quideu modo etiam 
hominem, auv aliud quodpiam animal esse negeut, 
quoniam numerum hominum et caeterorum anima- 
lium nesciunt. Nam ijudividua noLis infinita sunt. 
Qua autem nobis inflnita, nobis incognita; ac uui- 
versa quidem sxpe ratione comprehbenduatur ; "cs 


πολλάχις Yivesat περιληπτά' τὰ δὲ χατὰ µέρος, DB singulae ut comprehendantur, fleri που potest. 


ἀδύνατον. 

Οὔσης δὲ καθ᾽ ἕχαστον ἄνθρωπον διττῆς διαφορᾶς, 
τῆς τε πρὸς ἕτερον ἄνθρωπον καὶ τῆς πρὸς ἑαυτὸν 
(πολλὴ γὰρ xai ἡ πρὸς ἑαυτὸν ἑκάστον [25] xa' 
ἑχάστην ἡμέραν ἐναλλαγὴ καὶ διαφορὰ Év τε τοῖς 
βίοις χαὶ τοῖς ἐπιτηδεύμασι χαὶ χρείαις καὶ ἔπιθν- 
plam xal τοῖς ἀπισυμδαίνουσιν: ἀγχίστροφον | 26] 
γὰρ τοῦτο τὸ Quov, ταῖς χρείαις καὶ τοῖς χαιροῖς 


ὀξέως συμμεταθαλλόµενον), ἀνάγχη xaX τὴν ἁρμό-. 


ζουσαν ἑκάστῳ πρόνοιαν (27) διάφορόν τε καὶ ποικχί- 
Any χαὶ πολυσχιδη (38) καὶ σύνδρομον τῇ 178 τῶν 
πεπληθυσµένων (39) ἀχαταληψίᾳ συνεκτείνεσθαι (50): 
εἴγε δεῖ πρόσφορον ἑχάστῳ καθ) Exaatov πρᾶγμα xaX 
οἰχείαν ὑπάρχειν αὑτὴν, ἄπειρος δὲ τῶν χατὰ µέρος 
ἡ διαφορὰ, ἄπειρος ἄρα xaX τῆς ἁρμοζούσης αὑτοῖς 
προνοίας (21) ὁ λόγος, εἰ δὲ ἄπειρος, xat ἄγνωστος 
ἡμῖν. Οὐ δεῖ τοίνυν «hv οἰχείαν ἄγνοιαν ἀναίρεσιν 
ποιεῖσθαι τῆς τῶν ὄντων κηδεµρνίας. ᾿Α γὰρ οὗ νο. 
μίζεις (32) μὴ χαλῶς, ταῦτα χατὰ λόγον μὲν τῷ Δη- 
μιουργῷ γίνεται — (55): σὺ ὃὰ ἀγνοῶν τὰς αἰτίας, οὐ 
κατὰ λόγον (24) ele Υίνεσθαι. Ὅπερ γὰρ χἀπὶ τῶν 


ἄλλων τῶν ἀγνώστων πάσχοµεν, τοῦτο χἀπὶ τῶν (55) 


Cum autem sit in unoquoque homime duplex 
differentia: una, qua ab alio homine discrepat; al- 
tela, qua a seipso (multum enim quotidie quisque 
mulatur, et a seipso differt in vitae genere, in stu- 
diis, in vit:e necessitatibus, in cupiditatibus et acoei- 
dentibus ; celeriter enim se vertit hoc animal,et cum 
vii: necessitatibus, temporibusque mutatur) ; ne. 
cesse est eliam, congruentem cuique providentiam, 
eamque differentem et variam el mulliformem εἰ 
cum rerum singularum immensitate conjunctam 
comitari. Quod siaccommodatam  €uique oportet ia 
quaque re et propriam esse providentiam, infinita 
autem est rerum singularum diffecentia, simul in - 
finita est eis accommodate rato providentiz. Sin 
autem infinita, etiam nobis ignota. Quare non ob 
ignorationem nostram moderatio curaque rerum 
delenda est. Qua enim tu. non recte geri putas, ea 
prudenter Deo decreta sunt. Sed tu, quoniam cau- 
sas ignoras, prudenter geri negas. ldem enim nobis 
usu venit in Providentiae operibus, quod in ecseris 
rebus, quas non assequimur. Ex conjectura aliqua, 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


λεγόμενοι. De lis locis 40 de poenis post mortem 
vide AEschinem Socrat. Dialog. 11, circa flnem. 
(19) Tavca δὲ el καὶ διαπίπτει. Etsi autem heec 


dogmata alio argumento dilabantur, h. e. convel- D 


lautur, arguantur. 
à EX Eoriv ἡμῖν τῆς τῶν. Ἡμῖν ἑστὶ τῆς τῶν, 

21) 'AAA' οὗ διὰ τοῦτο. Αλλά διὰ τοῦτο, Α. 2. 

(a2 Τῆς γάμμον. Τῶν ψάμμων, M. 2. dem mox, 
εἴποιμεν, loco εἴποιεν. : 

a Mies dAAo τι ζῶον. Τι abest, Α. 2. 

(24) Τὰ δὲ dxsifa ἡμῖν, ἄγγωστα ἡμῖν. Τὰ δὲ 
ἄπειρα xai ἄγνωστα ἡμῖν, D. 1. lta fere p. 178. El 
δὲ ἄπειρος, xal ἄγνωστος ἡμῖν. Mox, ordine iuverso, 
λόγῳ πολλάχις, D. 4, A. 2. 

is Ἡ zxpóc ἑαυτὸν ἑκάστου. Ἡ abest, A. 9. 

ο) Ἁγχίσεροφον. Muiabile. lia Αῑίίαμ. Var. 
Hist. v, iM Αγχίστροφοξ pstsa6ol. 

(27) "Apuótovcar ἑκάσεῳ πρόγοιαν. Ἑκχάστου, 
loco ἑκάστῳ, D. 4. Mox, a ποικίλην xal rursas in- 
cepit imanus prima in textu, A. 2. . 

(28) HloAvoxsón. Sic, credo, antea; nunc ex 
egrrect. πολυσχιδη, D. 1. :Mulü(ariam scissam,» Vall. 


PATROL, 68. XL. 


(29) Tor zsxAnOvco uérew. «Eorum, qu» in tem- 
pore accidunt,» Cono. ldem inox συνεχτείνεσθαι red 
didit, adesse. 

(50) Συνεκτείνεσθαε, x. t. à. Συνεχτείνεσθαι 
( ex correct., antea σύψεσθαι εἴγε δεῖ πρόσφορον 
ἑχάστῳ χαθέχαστον πρᾶγμα, À. 9. Etiam, εἴγε δὴ 
πρόσφορον ἑχάστῳ καθ) ἕχαστον, D. 1. Loco δεῖ, 
babet γε 5f, M. Φ. 

(81) Ἄπειρος ἅμα — αὑτοῦ zporolac. "Άπειρος 
ἄρα --- αὐτοῖς mpovolac , Α. 2, D. 1, Con., Vall. 
Αὐτοῖς habet etiam Ox. et M. 2. Sed hic continuo 
exliibet &volac, In. margine tamen προνοίας. 

A (53) 'A Tàp σὺ νομίᾶις. "À Υὰρ σὺ νοµίζῃς, 


99) Κατὰ Aó . Mév abest, ΔΑ. 2. Mox γί- 
ος) loco κλαις 9, D. 1, Ox. διά Cono : 
« agnoscuntur, ) 

(94) Ayrosic — obxl κατὰ «Ἰόγον. ᾽Αγοῶν — 
ob χατὰ λόγον. D. 1, Α. 9. Αγνοῶν habet etiam 
Or. M. 2, et Cono. Sed hic : non ignorans, dicis 

eri. 

(35) "Oxep yàp ἐπὶ τῶν — τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν. 
Ὅπερ γὰο χἀπὶ τῶν — τοῦτο κἀπὶ τῶν, A. 2. Omisso 
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NEMESI! EPISCOPI EMESENI 


eaqce obseura, eam cognoscimus, et imagines quas- A ἔργων τῆς Προνοίας * ἐᾷ εἰχασίας τινὸς, xal ταύτης 


dam, umbrasque operum ejus, ex bis quz fieri vi- 
demus, velut suspicantes, sumimus. Dicimus enim, 
qusedam fleri permissione Dei : permissionis autem 
multe sunt species. Permittit enim ssepe etiam, vi- 
rum bonum in calamitates incidere, ut latentem in 
eo viriutem czteris prodat, uL de Job accepimus. 
Alias permiüit aliquid absurdi fleri, ut re, qua 
absurda videatur, magnam quamdam rem et admi- 
rabilem assequatur, ut per crucem salutem hu- 
mani generis. Alio modo sanctum ei pium bomi- 
nem in zrumnis et miseriis (esse) permittit, ne de 
bona animi conscientia et potestate sibi data, in 
arrogantiam prolabatur, ui in Paulo animadverti 
" potest 3. 

Deseritur igitur quis ad tempus, ad correctionem 
slterius, ut ejus casum ceteri intuentes erudiantur, 
utin Lazaro et divite evenit **. Nawra enim ita 
comparatum est, ut, dum alios in malis cernimus, 
ipsi animis contrahamur, ut. scite a Menandro di- 
ctum est : 

Dei timentes numen. in malis tuis. 

Negligitor etiam aliquis gloriz alterius causa, non 
suo aut parentum vitio, ut is qui nalus erat 63608, 
ad gloriam Filii hominis '*. Rursus ad alterius emu- 
lationem mala perpeti quispiam permittitur , ut 
ejus, qui perpessus sit gloria amplificata, czteri, 
spe futur:e laudis et cupiditate venturorum bonorum 
commoti, idem sine ulla dubitatione patiantur :,quod 
in martyribus perspicimus et (iis) qui pro patriaaut 
geuere suo aut dominis (aut liberis aut religione) oc- 

133 |] Cor. xu, 1 sqq. | Luc, xvi,19 sqq. 


ἀμυδρᾶς, συννοοῦμεν τὰ κατὰ ταύτην, εἴδωλά τινα 
xai σχιὰς τῶν ἔργων αὐτῆς Ex τῶν γινοµένων xac 
στοχασμὸν λαμδάνοντες. Φαμὲν γοῦν (56) τινα γί- 
νεσθαι χατὰ συγχώρησιν τοῦ θεοῦ (27): τῆς δὲ συγχω- 
ρήσεως εἴδη πολλά. Συγχωρεῖ γὰρ πολλάκις καὶ τὸν 
δίχαιον περιπεσεῖν συμφοραῖς, ἵνα τὴν ἓν αὐτῷ λαν- 
θάνουσαν ἀρετὴν ἀναδείξῃ τοῖς ἄλλοις, ὡς ἐπὶ τοῦ 
"06. "Άλλοτε συγχωρεῖ (58) τῶν ἁτόπων τι πραχθη- 
ναι, ἵνα διὰ τῆς πράξεως τῆς δοχούσης ἁτόπου μέγα 
τι καὶ θαυμαστὸν (59) χατορθώσῃ, ὡς διὰ τοῦ στα»- 
ροῦ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. Κατ᾽ ἄλλον τρόπον 
συγχωρεῖ xal τὸν ὅσιον πάσχειν (40) χαχῶς, ἵνα μὴ Ex 
τοῦ ὀρθοῦ συνειδότος xal τῆς δοθείσης αὐτῷ δυνάµεως 
εἰς ἁλαζονείαν 179 ἐἑχπέσῃ, ὡς ἐπὶ τοῦ Παύλου. 
Ἐγκαταλείπεταί (43) τις πρὸς χαιρὸν εἰς διόρθωσιν 
ἄλλου, ἵνα τὸ χατ αὐτὸν σχοποῦντες oi ἄλλοι παι- 
δεύωνται (42), ὡς ἐπὶ τοῦ Λαζάρου (A3) χαὶ τοῦ 
πλουσίου. Φυσικῶς γὰρ ὁρῶντές τινας πάσχοντας , 
συστελλόµεθα, ὡς εἴρηται χαλῶς καὶ Μενάνδρῳ (44) 
τὸ, 
Φοθούμεγοι τὸ θεῖον ἐπὶ τοῦ cov πάθους (45). 
Ἐγκχαταλείπεταί τις χαὶ εἰς ἄλλου δόξαν, o5 δι’ οἳ- 
χείας f| γονέων ἁμαρτίας, ὡς ὁ Ex γενετῆς (46) τν- 
φλὸς, εἰς δόξαν τοῦ You τοῦ ἀνθρώπου. Πάλιν συγχω- 
ρεῖταί τις παθεῖν εἰς ἄλλου ζῆλον, ἵνα τῆς δόξης τοῦ 
παθόντος µεγαλυνθείσης (47), ἄοχνον (48) τὸ πάθος 
τοῖς ἄλλοις γένηται, ἐλπίδι τῆς μελλούσης δόξης xol 
ἐπιθυμίᾳ τῶν προσδοχωµένων ἀγαθῶν, ὡς ἐπὶ τῶν 
μαρτύρων xa τῶν ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχότων ὑπὲρ πα- 
τρίδος 1) γένους 1) δεσποτῶν (49) ἣ τέκνων f| πίστεως. 


!5 Joan. ix, 3. 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΟΥ, 


γάρ. utroque loco in χἀπί spiritus lenis 4 man. 
rec,, D. 1. Mox, τὰ χατὰ ταύτην εἴδωλα, Α. 3 D. 1. 

(36) Φαμὲν ovr. Cono incipit libri vim. cap. 8: 
eDisserit,quibus ex causis divina Providentia {οἱ 
mala nominibus inferat, etiam justis , cujus pro 
prium est singulis bene facere εἰ disponere.» 

(971) Συγχώρησι τοῦ θεοῦ. Τοῦ abest, D. 4. 
Paulo post, τὴν ἓν αὐτοῖς λανθάνουσαν, M. 2. Et, 
dab lim τοῖς ἄλλοις, loco ἀναδείξηται ἄλλοις, Ὀ. 4, 


. 2, A. 2. Confer Joan., pag. 197. 

(38) "AJAAots συγχωρεῖ. "Άλλως τε ανχχωρςῖ. 
D. 1. Malim equidem, λλοτε δέ. Mox, χαὶ ἵνα διὰ 
τῆς πράξεως, D. 4. 

(59) Καὶ θαυµαστόν. Abest, A. 9. 


(40) Τὸν ὅσιον πἀσχειν. Καὶ τὸν ὅσιον πάσχειν, D 


A. 9, D. 4, Con., Vall. Paulo post ἁλαζονίαν, D. 1. 

(41) HavAov. Ἐγκαταλείπεται. Παύλου. Ἐγχατε- 
λείφθη, M. 9. 

(42) n ἅλΊοι παιδεύωνται. Οἱ πολλοὶ παιδεύον- 
και, D. 1. 

(43) Tov Λαζάρου, κ. τ. λ. Ἡλουσίου xa τοῦ Aa- 
ζάρον. Sed Λαζάρου, ante πλουσίου, rasura deletum, 
À. 2. Mor, πάσχοντας eX COTT. rec., antea πάσχον- 
τες, D. 1. 

(4M) KaJóc τῷ Μεγάἀγδρῳφ. Καλῶς χαὶ Μενάν- 
6pw, Α. 2, D. 1. Sic, omisso καλῶς, Vall. 

(45) θεῖον ἐπὶ τοῦ cov xd8ovc. θεῖον, πάσχο- 
μεν, ὦ φίλος, ἐπὶ τοῦ σοῦ πάθους, ὡς οὕτω δεῖ πά- 

ειν, D. 4. Post πάθους solum addit : οὕτω δεῖ 
πάσχειν, Α. 2. Hoc dictum Menandri , ut legitur in 
edit. Ant. a Grotio relatum est intcr illius fraginenta. 
Vide edit, Clerici, p. 262. Locus Menandri, ex me- 
dia oratione decerptus , notat, insigni poema. divina 


hominis improbi terreri alios. Πάσχομεν non habet 
locum. Requiritur µάθοµεν, aut sinile quid. Post 
Μενάνδρῳ Cono ita. habet : Quod divum, (' hoc si- 
guo defectus notatur. Continuo : ) qualiter in com- 
patiente concessi omnia pati, sicul predictum est ad 
Job et. Paulum, ita oportet -pati. Destirmitur aliquis 
eliam in allerius gloriam. Ex his suspicor, posit lo- 
cum Menandri excidisse locum Litterarum sacra- 
rum. Forte Aet. ix, 16, et Job x1, 5. M. 2 post πἀ- 
θους ita pergit : KdY συνεχώρησε πάντα παθεῖν, χαθὰ 
προείρηται, τὸν Ἰὼδ χαὶ τὸν Παῦλον, οὕτω δεῖ πάἀ- 
σχειν. Ἐγχαταλείπεταἑ τις, x. t. À. Similis fere 
sententia est apud Basilium M., t. Ilf, p. 100, E : 
᾿Ασεθῶν καταπιπτόντων δίχαιοι Ejsqoto. γίνονται. 

(40) 'O ἐκ γεγετῆς, x. t. λ. Γενητῆς, loco γενε- 
τῆς, Α. 2. 'O ἐκ γεννητῆς, ἁλλ᾽ εἰς δόξαν, D. 1. 
Vide Evangelium Joan. 1x, 4. 

(47) Εἰς &AAov (rjAor. — τοῦ παθεῖν . Ea 
ἄλλου ζῆλον — τοῦ παθόντος µεγαλ., A. 2, D. 1, 
Cou., Vall. Παθόντος liabet etiam M. ?. 

(48) "Aoxrov , x. τ. λ. Τὸ αὐτὸ πάθος τοῖς ἄλλοις 
ὄρεξιν καὶ ἑλπίδα τῆς μελλούσης, D. 1. Sed A. 2, 
post γένηται ita solum variat : Καὶ ἑλπίδα — χαὶ 
ἐπιθυμίαν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν. Rursus post µελ- 
λούσης δόξης i9 pergit D. 1: Καὶ ἐπιθυμίαν τῶν 
Μελλόντων ἀγαθῶν προξενήσῃ, ὡς ἐπὶ τῶν μαρτύ- 

ων. Cum neutrius codicis lectio satis sibi constet, 
interim acquiesco ii y uigatn, quam fere ad verbum 
expressit Joan., p. 197. Cono consentit ia his omni- 
bus cum lectione vulgata. Valla etiam secutus est 
lectioflem vulgatam, addito solo xal, ante ἐλπίδι. 

(49) Δεσποτῶν. lost hoc ita. pergit : "H τέχνων, 
3| πίστεως. El δὲ τὸ δοχοίη, Α. 2. Ἡ τέχνων, ἃ πί- 
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Kt δέ τω δοχοίη παράλυγον εἶναι, τὸ τὸν ὅσιον εἰς ἅλ- A cubuerunt, Quodsi cuipiam adversa! rationi videa" 


Aou διόρθωσιν (70) πάσχειν χαχῶς, Ὑινωσχέτω, ὡς 
οὗτος ὁ βίος ἁγών ἐστι χαὶ στάδιον ἀρετῆς. "Oct 
τοίνυν µείζους οἱ πόνοι, τοσούτῳ µείζους οἱ στέφα- 
voi. Πρὸς γὰρ τὸ µέτρον (51) τῆς ὑπομονῆς ἡ τῶν 
ἅθλων ἀντίδοσις. Διὰ τοῦτο Παῦλος £v µυρίαις συν- 
εχωρήθη γενέσθαι θλίψεσιν, ἵνα μείζονα καὶ τέλειον 
ἀπενέγχηται τῆς νίχης τὸν στέφανον. Πάντα γὰρ 
χαλῶς xai δεόντως Ὑίνεται τῆς Προνοίας τὰ ἔργα. 
"Ott δὲ χαλῶς xai δεόντως καὶ ὡς µόνως (52) ἐπι- 
δέχεται, διοιχεῖ Θεὸς τὰ πάντα, δύο τούτοις τοῖς 
σχοποῖς τις χρώμενος (53) , τοῖς παρὰ πᾶσιν ὁμολο- 
γουµένοις, ὀρθότατα 180 σχοπήσειεν. ᾿Αγαθός 
ἐστι (54) xal μόνος σοφός. Οὐκοῦν (55) διὰ μὲν τὸ 
ἀγαθὸς εἶναι, προνοητὴς εἰχότως ἐστί' διὰ δὲ τὸ σο- 


tur, (pium) ad alterius correctionem vexari, sciat 
lianc nostram vitàm esse certamen et stadium vir- 
tuti. Haque, quo labores majores, ee majora prz 
mía. Num perpessionis modus οἱ (Inis est przemio- 
rum remuneratio. Eam ob causam Paulus linnu- 
meris malis affligi situs est, ut. majore et absoluto 
vietorie premio potiretur. Quare omnia recte et 
decenter Providenti» opera efficiuntur. Quod ita 
esse, eaque Deum ratione omuia moderari, quam 
solam rerum natura patitur, si quis duo hzc spe« 
ciet, quse ab omnilius conceduBtur, rectissime ani- 
madvertet. Bonus est solusque sapiens. (Quare quod 
bonus est, merito providet: quod sapiens, sapienter 
et optime providet. Si enim non providet, non est 


φὸς εἶναι (56), σοφῶς xat ἄριστα τῶν ὄντων ἔπιμε- B bonus; si non reete providet, non est sapiens. lta- 


λεῖται. El μὲν γὰρ οὐ προνοεῖ, οὐκ ἀγαθός' el 6t μὴ 
χαλῶς, οὐ σοφός. Δεῖ τοίνυν τούτοις προσέχοντα τοῖς 
" σχοποῖς, μηδαμῶς χαταγινώσχειν (57) τῶν τῆς Προ- 
νοίας ἔρχων, μηδὲ βλασφημεῖν ἀνξξετάστως' χαλῶς δὲ 
πάντα ἁπρδέχεσθαι, πάντα θαυμάξζειν, πάντα πεπεῖ- 
σθαι χαλῶς καὶ δεόντως γένεσθαι, κἂν φαΐνηται τοῖς 
πολλοῖς ἄδιχα' ἵνα μὴ πρὸς τῇ ῥλασφημίᾳ πολὺν καὶ τῆς 
ἁμαθίας ἑαυτῶν χαταχέωµεν ψόγον. Ὅταν δὲ λέγω- 
μεν (£8) πάντα χαλῶς Ὑίνεσθαι, δἠλον, ὡς οὐ περὶ 
τῆς χαχίας τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἔργων 
xai παρ) ἡμῶν γινοµένων τὸν λόγον ποιούµεθα’ ἀλλὰ 
περὶ τῶν τῆς Προνοίας, τῶν οὑκ ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντων. 


que hos duos scopos intueutibus nullum Provileu- 
tie opus damnandum est, neque, re non exploraia, 
de ea quidquam detrabendum; sed omnía in bonam 
partem accipienda sunt, omnía habenda adwira- 
tioni, omnia recte el decore fleri credenda, etiamsi 
vulgo iniqua videantur, ne meledicentiam vitupe- 
rabili adinodum inscitia nostra cumulemus. Veruin 
illud perspicuum est, cum dicimus omnia recte fieri, 
nos non de hominum vitiis loqui, neque de operi« 
bus qua in nostra potestate sila sunt et a no 
bis fiunt, sed de Providentiz eflectibus, qux iu no - 
stra potestate sita non sunt. — 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


στεως. Ei δέ τῳ δοχοίη. Sed "P est ex correct. rec., C decenter exsistit, Quia vero sapiens est,»etc. Ex his 
11 


anteá erat δέ «t, forie loco δ᾽ ἔτι, D. 4. Cono, oinis- 
sis 4 δεσποτῶν, habet :«vel (liis, vel fide. Si vero 
quis irrationabile arbitratur, sanctum in alterius 
directionem.» Valla consentit cuim. vulgata, 

(50) TO εἰς áAAov διόρθωσι». Τὸ τὸν ὅσιον elz 
ἄλλου δ.όρθωσιν, Α. 2. Sic, omisso τόν. D. 1. 
Valla loco τὸν ὅσιον liabet bonus. Cono : suncium. 

(51) Kal γὰρ τὸ pérpor. Πρὸς γὰρ τὸ µέτρον, 

.ὰ, D. 1. c Ád mensuram enim passionis et nume- 
rum. esi reuibutio, » Con, Mox, ἀπενέγχηται, loco 
ἀπολάθῃ, Α. 2, D. 1. Utrumque eamdem  seutentiam 
efficit. Cono, referret. Valla, afferret. Forte au[erret. 
Sed M. 2 exhiket ἀναπολαύει. Sic. Deinde, πάντα 
γὰρ χαλῶς. Α. 2, D. 1. 

(52) Μόνως. Ex correct., antea póvo;, A. 2. Sic 
adbuc, M. 2. Mox, διοιχεῖ ὁ θεός, D. 1. Continuo ab 
τὰ πάντα ad xai póvo; owittit M. 2. 

($3) Δύο τούτοις toic σχοποῖς ttc yp. Tol; 
abest, D. 1. AU) τούτους τις χρ., et ex correct., δύο 
τούτοις οχοποῖς τις yp., Α. 2. | . 

(54) 'Ara0óc ἐστι. Vid. Joan., p. 196. Ab ἀγαθός 
ad ἐπιμελεῖται, Valla ita reddidit : «Nunquid enim, 
cum bonum esse Deum constet, jure etiam provisor 
erii? cumque sapiens quoque sit, num sapienter et 
optime eoruu qui? sunt curam babuerit? » Omisit 
ergo, ἀγαθός ἐστι xal µόνος σοφός, et loco οὑχοῦν 
legit οὐχ οὖν. 

(95) Σοφός. Οὐχοῦν, x. τ. λ. Σοφὸς 6 θεὸς καὶ τοῖς 
καλοῖς χαὶ οὗ καλοῖς (sed hoc χαλοῖς fere evanuit) 
εὐεργέτης εἰχότως ἔστί. Καὶ διὰ μὲν τοῦ ἀγαθὸς εἷ- 
vat ἀγαθὰ πάντα (ἀγαθά fere evanuit, et. inter πάν 
el τὰ est rasura duarum aut trium litterarum) ποιεῖ" 
διὰ δὲ τοῦ σοφὸς εἶναι, σοφῶς xal ἄριστα τῶν ὄντων 
ἐπιμελεῖται, D. 4. Post μέν solum τοῦ mutat, loco 
τό, A. 2. Mox, γὰρ μὴ προνοεῖ, À. 2. Alteram par- 
tei dioruim addit, alteram omittit Cono. llabet euim 


sic ;«Soius sapiens, et bonis ac perfectis. beneficus — 


aliquis conjicere possit, Cononem legisse : τοῖς xa- 
λοῖς χαὶ τελείοις. Ego vero inagis probo κχαλοῖς xal 
ἀγαθοῖς. Cum enim χαλοῖς reddidisset bonis, neces- 
sario loco ἀγαθοῖς, seu bonis, aliud vocabulum , iu 
est, perfectis subsiituil. Caeterum, ὁ θεὸς xal — só- 
εργέτης εἰχότως ἐστί, mihi quidem non admittenda 
videntur. Primo euim solummodo propositum erat 
docere, Deum bonum et sapientem esee, ac deinde ex 
utroque, ἀγαθῷ et copi, argumentari. Ergo liz 
sententia hic redundat. Deinde ferri in Nemesio vix 
potest molesta illa repetitio , εὐεργέτης εἰχότως. 
ἐστίν,θί, προνοητὴς εἰχότως ἑστί. Prius ergo excide- 
rant, ut arbitror, ista, οὐχοῦν — προνοητὴς εἰχό- 
τως ἐστί. ld apparet ex Conoue. Hunc defectum ali 
supplerunt addendo : καὶ τοῖς χαλοῖς — πάντα 
ποιεῖ. ld docet cod. D. 1. De Valle lectione jam 


dixi. 
(56) Διὰ δὲ τὸ σοφὸς εἶναι. Horum loco addun- 
tur ea qui&& paulo ante omissa sunt : τὰ πάντα, 


x. 5. ., M. 2. 

51) Μηδενὸς καταγι»ώσκειν. Μηδαμῶς χαταγ., 
m Sic, sed μῶς fere evanuit, p. 4. Paulo post, 
λέγωμεν πάντα χαλῶς γεγενῆσθαι, A. 3, D. 1. Vide 
Joau., p. 196. Couo ita : «Nihil operibus Providentia 
detrahere.» ldem paulo post omittit πεπεῖσθαι, per- 
suasum habere. Inferius autem, loco x&v, videtur le- 
gisse, xat εἰ, ac deinde omisisse ἵνα. Etiam inferius 
habet : « oinnia bene fieri.» Valla babet quidem nihil, 
sed in reliquis longissime aberravit a vero. Veluti, 
in principio exbibet, ὁ τοίνυν τούτοις προσέχων, ac 
pro πεπεῖσθαι videtur legisse πεποιῆσθαι, ut alios 
errores mittam. 

(98) "Οταν δὲ «έγωμεν». Cono incipit libri. vint 
cap. 9: «Qui patiuntur innocentes, aut :equo animo 
nocentes, bic purgari ostendit. Qui autem passiones 
injustas inferunt, etiam jubente Deo, malivoleutiae 
sua poenam sorüientur. » 
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multantur et sine causs jugulantur? Si enim inique, 
cur justa illa Providentia cz::dem non prohibuit? Si 
juste, nullum est peccatum eorum, qui occiderunt. 
Respondebimus, et eum qui occidit, inique occi- 
disse, et eum qui occiditur, aut juste occidi, aut 
utiliter. Juste aliquando, ob improba quzdam faci- 
nora nobis incognita; utiliter, quod occupet Provi- 
dentia futnra illius maleficia, et quod e re illius sit, 
non ulterius vitam producere (quod Socrati et san- 
ctis viris accidit). At qui occidit, injuste occidit. 
Non enim eam ob causam, neque quod sibi liceret, 
sed sponte , quaestus faciendi et preedandi causa. 
In nostra enim est potestate agere; perpeti, ut, 
verbi gratia, occidi, in nostra potestate non est. 


. ΝΕΝΕΡΙ EPISCOPI EMESENI 
Quomodo ergo viri divimi acei bissima morte A Πῶς οὖν ἄνδρές θεῖοι πιχροῖς περιπεπτώχασι θα- 
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νάτοις xai σφαγαῖς ἀναιτίοις (59); Ei. μὲν *ràp ἁδί- 
χως, διατί µη ἐχώλυσεν ἡ διχαία Πρόνοια τὸν φόνον, 
El δὲ διχαίως, ἀναίτιοι πάντως (60) οἱ φονεύσαντες. 
Πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν, ὅτι καὶ ὁ φονεύων ἀδίχως φο- 
νεύει (61): xai ὁ φονευόμενος ἢ δικαίως φονεύεται 1) 
συµφερόντως" διχαίως μὲν ἔσθ᾽ ὅτε (63), διὰ πράδεις 
ἀτόπους, ἡμῖν δὲ ἁδήλονς, συµφερόντως 0b, προχα- 
ταλαμβανούσης (65) τῆς Ἡρονοίας τὰς μελλούσας 
ἔσεσθαι παρ) αὐτοῦ χαχουργίας, xaX ὅτι καλὸὺν αὐτῷ 
µέχρι (64) τούτον στῆναι τὴν ζωὴν 181 (ὡς Σω- 
ἁράτει χαὶ τοῖς ἁγίοις (65]). 'O δὲ φονεύσας, ἀδίχως 
ἑφόνευσεν οὐ γὰρ διὰ τοῦτο (66), οὐδὲ ἐξὸν αὐτῷ, 
ἀλλὰ δ.ὰ κέρδος χαὶ λῃστείαν ἑχουσίως. "Eg' ἡμῖν 
γὰρ ἡ πρᾶξις' τὸ δὲ πάθος οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, oTov τὸ φο- 


Nulla autem mors mala est, nisi quie ob peccatum B veut va. θάνατος δὲ οὐδὲὶς χαχὸς (67), εἰ μὴ ὁ δι’ 


offertur, ut e morte sanctorum bominum cognosci- 
tur. improbus vero, etiam si in leetulo, etiam si 
repente sine molestia ulla vitam finierit, male mor- 
tuus est, ut qui malam sibi sepulturam asciverit 
peceatum. Qui tamen interemit, improbe interemit. 
Nam im bis qui juste interficiuntur, subdit se in lo- 
cum carnificis; in his qui utiliter, sanguinariorum 
et sceleratorum. idem judicandum de iis qui hostes 
interimunt et bello capiunt et in captos omne 
exemplum improbitatis edunt. Itemque idem de iis 
qui plus equo sibi appetunt, et alios pecunia spo- 


ἁμαρτίαν, ὡς δῆλον Ex(68) τοῦ θανάτου τῶν ὁσίων 
ἀνδρῶν. Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς, x&v ἐν τῷ σχίµποδι, χᾶν 
αἰφνίδιον ἁπόνως τελευτήσῃ, χακῶς ἀπέθανε, χαχὺν 
ἑντάφιον ἐπαγόμενος τὴν ἁμαρτίαν (69). "O μέντοι 
φονεύσας, χαχῶς ἑφόνευσεν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν δι- 
καίως φονευοµένων, εἰς τὴν τῶν δηµίων ἑαυτὸν 
κατέταξε (70) μοῖραν' ἐπὶ δὲ τῶν συµφερόντως, εἷς 
τν τῶν µιαιφόνων καὶ ἐναγῶν. Τὰ αὑτὰ xal ἐπὶ 
τῶν τοὺς πολεµίους φονευόντων (11) xat αἰχμαλωτι- 
ζόντων (72), xa πᾶσαν χαχίαν κατὰ τῶν αἰχμαλώ- 
των ἐργαζομένων (75). Τὰ αὐτὰ xal ἐπὶ τῶν πλεον- 


VAR. LECT. ET ANIMADY. 


(59) "Avópec ὅσιοι πικροῖς περιπἰπτουσι 0avá- 
τοις xul σφαγαῖς ἀναιτίαις. "Ανδρες θεῖοι περιπε- 
πτὠχασι πιχροῖς θανάτοις xal σφαγαῖς ἀναιτίοις. 
Sed a rec. man. in ordinem hunc vocantur πιχροῖς 
περιπεπτ. θαν., D. 1. θεῖοι, loco ὅσιοι, εἰ, πεσόχασι, 
eX ϱΟΡΓ. Υ6ΓΟ πεπτώκχασι, ΡΓΟΡΙΘΓΘΑ in marg. 9 man. 
rec. Ἡ περιπίπτονσι. Denique loco ἀναιτίαις est 
ἑναντίοις et in. marg. a rec. vp. ἀναιτίοις, A. 4. 
Viri sancii, e&t mox, perpessi sunt, Con. Sancii viri 
succubuerunt, Vall. ldem ἀναιτίοις reddidit indignis. 

(60) ᾽Αγαίτιοι πάντως. ᾿Αναίτιοι πάντες, A. 3. Οἱ 
φονεύσαντες omittit Vall. 

(61) Πρὸς αὐτοὺς épovper — ἀδίκως εύει. 
illorum loco a man, rec. insertum : Πρὸς ταύτα ἑροῦ- 


lebodius , qui 
reddidit, occupare, id est, praveriere ? 

64 αὐτῷ µέχρι. Καλὸὺν αὐτὸν µέχρι, Α. 2. 
Mox, στῆσαι ωήν, D. 4, Ox. Στήσαι, sistere : 
στῆναι, sisti. Eodem ergo h. |. redit. Cono, sisti. 
Lx Valle interpretatione nibil licet colligere. 

(65) Ὡς Σωκράτει xal τοῖς ἁγίοις. Hc a man. 
rec. in marg., D. 4. Ὡς Σωχρ. xat τοῖς ἄλλοις ἁγίοις 
boxst, Α. 2. Tollenda censeo. 

(66) Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο. Ex rasura. Antea, credo, 
οὐδέ, D. 4. Mox in eode ante ἐξόν insertum vel οὐ- 
δέ, vel οὐδέν. Paulopost πρᾶξις, D. 4, Ox. Ἐξὺν αὖ- 
ti Cono reddidit, commodans. Et mox ἐχουσίως 
vertit, insidiatus est. Valla habet licere et sponte, ac 
preterea quedam de suo interposuit. Cono expli- 


candi causs videtur interposuisse, insidiatus est. 
Deest enim verbum. Rectius vero ad ista omnia iu- 
telligitur &qóveuce seu ἑποίησε. Ceterum proxima 
vocabula, ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ ἡ πρᾶξις, saris. vindicant vo- 
cem ἐχουσίως. Sed ἑχουσίως ante se videtur requi- 
rere oppositum. Jam vocabulorum διὰ τοῦτο oppo- 
sita sunt, διὰ χέρδος xal λῃστείαν. Ἐχονσίως vero 
non polest opponi τῷ, οὐκ ἐξόν. Preterea hic nou 
quaritur, an licuerit, sed, an oportverit id fleri. 
Loco &£óv ergo conjicio, οὐδὲ χρεὼν αὐτῷ, nec fatale 
ei ac necessarium fuit. lta fere Thucyd. vi, 48 : Οἷς 
χρεὼν ἐπαμύνειν. Ac fortasse Cono boc ipsum in- 
epie nt gui vocibus similibus confusis, 
velut, χρέον, χράων, χρῄξων. 

e) Οὐδεὶς xaxóc. Οὐδὲ «I; χαχός, A. 2. Ante 


τίαν evipavoc δῄλον &x, D. 1. 
(69) Ἑπαγόμενος thv ἁμαρτίαν. "Exay. τῶν 
ἁμαρτιῶν, M. 9. Contrarium est apad lian. Var. 


yent. " 

(71) Τὰ αὐτὰ xal ἐπὶ τῶν τοὺς xoJsplovc go- 
νευόγτων. Τὰ αὐτὰ (ex correct., antea, credo, ταν” 
τὰ) χαὶ ἐπὶ πολεµίων φονευόντων,. D. 1. Sie, sed 
ταύτα, Α. 2. Loco τοὺς πολεμίους habet etiam *- 
λεµίων, M. 3. Cono : «Eadem hzc sunt et in hostibus 
interficientibus.» Valla : «Idem intelligendum «e eis, 
qui hostes concideruut. » Mox Valla omittit, καὶ πᾶ- 
σαν — αἰχμαλώτων. 

(79) Καὶ αἰχμα.λωτιζόντων. Omittit Cou. 

(12) Καχίαν ἐργαζ. Καχίαν κατὰ τῶν αἰχμαλώτ 
ἐργαξομένων. Ίαντα xai ἐπί, A. 2. Sic, sed in liuc 
τὰ αὐτά, D. 1. . 
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IDE NATURA HOMINIS. 
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εχτουντων (74) xal ἁρπαζόντων vofjuaza. Kal γὰρ Α liant. Etenim, et iis quibus eripitur, verisimile est - 


τοῖς ἀφαιρουμένοις, ὡς εἰχὸς, συμφέρει, μὴ χεκτῆ- 
σθαι" ἀλλ' οἱ πλεονεχτήσαντες (75) ἄδιχοι. Διὰ γὰρ 
πλεονεξίαν, οὐχὶ διὰ τὸ συµφέρειν ἐχείνοις ἀφεί- 
λοντο (76). 


conducere, non possidere ; et qui alienam pecuniam 


:concupierunt, injusti : nam habendi cupiditate in- 


ducti, non quia illis sit utile, ademerunt. 


VAR. LECT. ET ΑΝΙΜΑΟΥ. 


4) IlAeovexroortow. In qrassatoribus, Con. 
19) Kal ol π.Ίεονεκς. 'AXY οἱ πλεονεχτ., D. 4, 
Con., Vall. 
(76) ᾿Αϕεί.λοντο. Antea, credo, ἀφείλαντο, D. 4. 
Post hoc caput iu A. 2, additur aliud cum indice : 


Ἐν τίνι τὸ ἡγεμονιχὸν ἵδρυται. Incipit : Σιγάτω πᾶ- 
σα στοχαστιχὴ µαταιολογία. Sed hzc est pars prior 
capitis 12 Gregorii Nysseni De hominis opificio, in- 
de a pag. 67 ad 71, tom. I. edit. Paris. 


qK————————HÁÁÁRWRARAAAEAETUECNEEOUGEUTDISESTUEECUETIENLILL COR I EIC EN DII I-A eec" " 
SUPPLEMENTA VARIARUM LECTIONUM. 


Pagine notantur editionis Anlwnerpiensie, quas typis crassioribus textui inserendas curavimus. 


n 


Pag. 45. ᾿Εδραῖοι δὲ τὸν ἄνθρωπον. Hic locus B pev. Sed hzc leguntur pag. 18. 


legitur apud Anastosium quaest, 24, p. 970 seqq. 
edit, Gretseri, Ingolstad. 1617, 4. lbi est, τὸν ἄν- 
θρωπον ἵάμεν ἐξ ἀρχῆς. In principio statim monen- 
dum est Anastasium modo quxdam addere, modo 
q':2dam omittere, modo quedam mutare, baud raro 
pro arbitrio suo. 

Περιπέσῃ. Περιπέσηται. 

θνητότητα. Thy θνητότητα. 

Ἰροφῆς αὐτόν. Αὐτὸν τροφῆς. 

Απεχδεχόμεγνοι, Ὑπεχδεχόμενοι δίχην, χαὶ οὐ τόν. 

Pag. 16. Κατεσκεύαστο. Ἐσχευάσθη. 

᾽Απηγόρευσεν αὐτῷ. Aoc abest. 

"Ἠσαν γάρ. Γάρ abest. 
ειαν. 

Τῆς δὲ σωματικῆς χρείας ὀγένετο. lu fine addit 
ἑνδεής. Hoc tamen ut addatur non necesse est. Sic 
Philostorg. p. 62, τοῦ. προστάγµατος Ὑίνεται. Et 
ibi, τοῦ δέους Yevópevoe. 


Mox, εἶχεν τὴν ἑνέρ-- 


Pag. 26. Ἐπεὶ τόγε ἀρχαῖον τῶν ἀνϊόγων, χ.τ.λ. 
H:ec leguntur apud Anastasium pag. 276, sic: Ἐπεὶ 
*ÓYe ἀρχαῖον οὐδὲν τούτων ἑἐδεῖτο. 

Καὶ πειθήνια., Absunt. Mox habet, χαὶ τῆς Ev αὐτῷ 
ἁλογίας. 

Παρὰ τῶν ὄξωθεν θηρἰων εὐόγως. Παρὰ τῶν 
ἔξωθεν ἁλόγων θηρίων..ΜοΟΣ, συνῆηλθε γάρ. 

AnAov àx τῶν τὸν ἄριστον. Διδάσχουσιν οἱ ἄρι- 


- στοι (ἄριστον bene habet) µετελθόντες βίον xal παρὰ 


τῶν τοιούτων μηδὲν βλαδέντες, ὡς ὁ Δανι]λ ἀπὸ των 
λεόντων χαὶ Παῦλος ἀπὸ τῆς ἐχίδνης. 

Tov συν δέονγτος éx. ἑαυτῷ. Ἐν abest. 

Τοῦ τοσαύτης, x. *. à. Ῥοσαύτης δὲ τιμῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ χαὶ προνοίας Ἠξίωται, ὅτι δι αὐτὸν xaX τὰ 
μέλλοντα xal τὰ νῦν, xal θεὺς ἄνθρωπος véyove. 

lox, χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ xat ὁμοίωσιν γεγονὼς, Χριστῷ 
συνδιάχει, πάσης ἀρχῆς. Deinde, ἐξειπεῖν αὗτου 
δύνηται τὰ πλεονεκτήματα ; Πελάγη γὰρ διαδαίνει--- 


Ἐπεζήτει. Ἐξήτησε, Mox, ἡ Γραφή, loco ὁ C θεωρίᾳ, ἀστρῶν κινήσεις xai διαστήµατα (ergo hic 


Μωῦσης. 

Εκπεσὼν οὖν τῆς τελειώσεως. ln margine, 
τελειότητος. Nondum erat τέλειος, sed adhuc τῇ 
τελειώσει Operam dare debebat. Ergo τελειότης aliena 
ab boc loco. Mox idem omittit ὁμοίως. 


Αγα.ξήψεταωι. ᾿Απολήψεται. Mox. deest. αὐτῷ, 


post ἀπόλανσις. Paulo post, ἀπὸ τῆς γῆς. 

Pag. 17. Τὰ τῆς ἁποαύσεως. Post hec Ἱπίογ- 
ponit, χρεία μὲν (forte τὰς) ἀνθρώπου (forte &v- 
θρώπῳφ) τροφῆς xaX ποτοῦ διὰ τὰς χενώσεις xat δια- 
φορήῄήσεις, omissis mox ab ἐπειδὴ ad. χατὰ χένωσιν. 
ted ista, que hie addita sunt, leguntur pag. 19. 

Περὶ e» ὕσεερον ἐροῦμεν. Absunt. Nec enim 
perünebant ad consilium Anastasii. 

Ἐξ ὧν xal συνέστηµεν. Συνεστάθηµεν, loco 
συνέστηµεν. Sed idem tempus θ6ἱ etiam pag. 18, £v 
χρεἰᾳ χατέστηµεν. 

Pag. 48. IlAsovexcet πάντα τὰ (oa. ID. πἀν- 
των τῶν ζώων. Utraque constructio obtinet. 

t .Toic ἅ1.Ίοις τοῖς παχυδέρµοις. Post ἄλλοις addit 
ώοις. 

ὀἰχήσεως δὲ, x. τ. X. Οἰκήσεώς τε οὐχ ἥχιστα δὲ 
χαὶ διὰ τὰς τῶν θηρίων ἀποφυγάς. 

Pag. 19. Καὶ διὰ τὰ θηρία. Τά abest. 

᾿Ενδοθεῖσαν τῷ σώματι. Τῷ abest. Post. σώµατι 
addit : Ἰατρῶν ve xaV θεραπείας &v χρείᾳ κατέστη- 


quoque firmat additum xot διαστήματα) χαὶ µέτρα — 
(pag. 27) κητῶν χκαταφορεῖ (sed in marg. xata 
vel), πᾶσαν ἐπιστήμην χα WM (ergo τὴν τέχνην 
addit, omisso tamen, xaY µ. v) χατορθοῖ, ύπερ- 
όριον (ergo hujus quoque auctoritate hoc. vocabulum 
consistit) διὰ τῶν — σώματος χωλυόμενος (hoc in 
nullo codice inveni ) προφητεύει — ἀπολαύει (dein- 
ceps plura mutat) ὑπὸ πάντων δορυφορεῖται, θεῷ 
διαλέγεται, δαίµοσιν ἐπιτάττει — ἑρευνᾷ --- γίνεται 
θεοῦ xai κληρονόμος τῆς αὐτοῦ βασιλείας (his con- 
tinuo addit de suo ἐπιφώνημα loc), αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. . 

Pag. 180. Πρὸς αὐτοὺς ἑροῦμεν. Πρὸς ταῦτα 
ἑροῦμεν, ὅτι ὁ φονεύων. Habet πο Anastasius 
quzst. 18, pag. 220. 

"H δικαίως. El διχαίως. Sed in marg. Π. 

Στῆναι τὴν ζωήν. Στῆσαι viv Qofyv. in marg. 
στῆναι. . 

lag. 181. Οὐ γὰρ διά τοῦτο, οὐδὲ ἐξὸν atto, 
dAAd. Istis omissis, mox habet, διὰ γὰρ χέρδος. 

Οὐδεὶς κακός. Οὐδὲ εἷς καχός. 

"Οσίων ἀγδρῶν. lis addit, τίμιος γὰρ, φησὶν, à 
θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 

Algrióiov. Αἰφνιδίως. 

'Ezayópevoc τὴν ἁμαρτίαν. Mis addit, θάνατος 
γὰρ, φησὶν, ἁμαρτωλῶν πονηβός. 
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ADNOTATIONES EDITORIS OXONIENSIS 
IN NEMESIUM, 


Aecommodate paginis. editienis Antuerpiensis, quas. typis grandioribus expressimus. 


Nepsclov. Quid de auctore nestro sentiamus, À ipsius sequacium Dimeritarum increbuit dogma, qui 
fortasse plus satis superius diximus ; pretium tamen Dominum nostrum ex tribus partibus constitutum 
opera fuerit insuper monere, in altero ms. codicum, — asserebant, ix σαρχὸς xal φυχῆς xal θεότητος ἀντὶ 
quibus usi sumus, hanc haberi epigraphen : "Á&a- τοῦ νοῦ (Epiphanii sunt verba pag. 3016), quo cer- 

αντίωνος τοῦ xai Νεμεσίου ἐπισχόπου 'Epéong, tius eos proffigarent orthodoxi, deinceps recepi 
Ma ut Adamantionis prenomine is insigniatur. Flo- — prius sententite de tribus anim: partibus valedi- 
ruisse quidem sub quarto sxculo rhetorem non in- — xerunt, licet ab Apostoli verbis [ Thess. v, 25, tirma- 
celebrem, Adamantium eppellatum, pluribus con- — mehtum sibi arrogare videatur ; et demum h:reseos 
stal ;et speciatim ex Nazianzeni, necnon Libanii cujusdam apud posteros arcessebatur; animam a 
ad eum seriptis epistolis; at eumdem illum non spiritu secernere; simili plane lege, qua mersio in 
fuisse cum Nemesio Cappadociz przfecto, Gregorii — baptismate, nunc trina, dein una, denuo et trina 
Nazianzeni fawiliari, evidenter liquet, tum ex ea — placuit, pro dogmatum varietate quz Ecclesiam 
varietate, qu:e in Bominum flexu cernitur, tum ex — subinde lacessebant. 
ipsa epistolarum forma et tenore; quod pariter dicen- lbid. 'ApwczotéAqc. πο habentur lib. n De 
dum de4sidori Nemesio superius itidem memorato. — anima, cap. 1. ; 

Quin imo profiteri par erit, in. eodem illo quera ag. 10. Π.1άτων δέ. De his pluribus verbis agens 
supra laudavimus codice, preter tractatum bunc Socrates introducitur in Alcibiade, qui tandem con- 
aestrum, Περὶ φύσρως ἀγθρώπου. alium haberi — cludit : Ἐπειδὴ δὲ οὔτε τὸ σῶμα, οὔτε τὸ ξυναμφό- 
parvi momenti, ut et molis, qui ejusdem auctoris — tepóv ἐστιν ἄνθρωπος, λείπεται, οἷ μι, ἡμηδὲν αὐτὸν 
Δόγος χεφα.λαιώδης dicitur, οἱ septem circiter pa- B εἶναι, 7] εἴπερ τί ἐστι, μηδὲν τὸν ἄνθρωπον 
ginas complectitur, ex Nemesio nostro, et Meletii - συµθαίνειν 7| φυχήν. Quod Cicero in Somn. Scip. ita 
ejusdem argumenti libello consarcinatus; squis- effert : Non ís es quem forma ista declarat, mens cu- 
sima hac plagii lege, ut prior pars Nemesio, altera — jusque est quisque. Adeo quidem hominem omnino 
Meletio, paucissimis subinde interpolatis, in soli- — ex se perficit anima, ut voce in eam rem conficta 
dum debeatur ; qui quidem liber ille ipse videtur, αὐτοτοαυτό appellandam censuerit Plato. 


uein Gesnerus laudat sub titulo Adamaniítonis phi- lbid. AnAoi δὲ ὁ 0dvacoc. Hec apnd Damascen. 
sophie compendiarie, quem Grace exstare dicit — habeniu*; sed semel monere líceat maximam par- 
Venetiis apud S. Antonium. — tem secundilibri istius scriptoris e nostro mutuatam. 


Pag. 9. Tór ἄγθρωπον ἐκ ψυχῆς vospüc. Apud Pag. 11. Οὐ γὰρ µόνον ἥγωσε. Egregie hzc qui- 
oinnes. fere convenit, hominem atherea terrenaque.— dea; rerum enim uexus ad unitatem. ordo ad princi- 
parte, anima el corpore consistere; unde auctor — pium, immensitas ad infinitatem, commoda ad pa- 
uoster paulo infra ait : "Άνθρωπον ἐκ Tore εἶναι trem, proinde omnia ad Deum recta manuducunt., 
xaX σώματας, Ó χοινὸς ὑπαβάλλει λόγος. Neo minori Pag. 12. Αριστοτέλης ἱστόρησε. Hist. animal, 
eonseusu concuriitur im approbanda ejusdem fa- — |. 5, cap. 4. ' 
brica, quam institutam ait Plato in Tim. p. 25, ᾗ δυ- Pag. 19. Ai xal Μωὺσῆς τὴν δηµιουργίαν. 
νατὸν ὡς χἀλλιστά τε xal ἄριστα. Unde Protagoras — Philo De mundi opif. ait : Καθάπερ οὖν οἱ ἑστιάτορες 
eam rerum omnium mensuram esse dixil, τῶν μὲν οὐ πρότερον ἐπὶ δεῖπνον καλοῦσιν, ἢ τὰ πρὸς εὐωχίαν 
ὄντων ὡς ἔστι, τῶν δὲ μὴ ὄντων ὡς οὐκ ἔστιν. ΑίεΟ µπάντα εὐτρεπίσαι, xaX οἱ τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας τι- 
ratum elogium 9 Deo operibus suis adhibitum, quod . θέντες, etc., τὸν αὐτὸν τρόπον xató τῶν ὅλων ἡγεμὼν, 
ila valde bona (Gen. 1, 31). Utrum vero auima una C οἷά τις ἀθλοθέτης xal ἑστιάτωρ ἄνθρωπον κχαλεῖν 
simplexque essentia sit, non ita in confesso habetur. µέλλων ἐπέ τε εὐωχίαν καὶ θεωρίαν, τὰ εἰς ἑχάτερον 
hilo lib. 1 De mundi opif. verbis ab auclore nostro κεἶδος προευτρεπίσατο Quibus subjungit: 8sbz ἀρχὲν 
laudatis inquit : Νοῦν ἑξαίρετον ἐδωρεῖτο duyf τινὰ p oügavày ἐποίει, τέλος δὲ ἄνθρωπον, τὸν μὲν τῶν 
᾿ψυχΗν, καθάπερ χόρην iv ὀφθαλμάς Josephus lib. 1 &v αἰσθητοῖς ἀφθάρτων τελειότατον, τὸν δὲ τῶν γτ- 

Aniig. Jud. c. 2: Ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρω- γενῶν xat φθαρτῶν ἄριστον, βραχὺν, el δεῖ τἀλτυὲς 
πον χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ πνεῦμα bvrxev αὐτῷ εἰπεῖν, οὐρανόν. Basilius, 91 ín alig. Scrip. (ος. : 
καὶ duyfv. Plotinus, cujus testimonium hic adhibe- Πρώτη ἡ χτίσις, τελευταῖος δὲ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι παρ- 
tur, Eunead. t, rationem redditurus, quid mentis µεσχεύασεν αὐτῷ. ὥσπερ οἰχοδεσπότῃ. οἶχον πεπλτ- 
voce. intelligat, sie loquitur: NoOx λέγω, οὐχ fj ψΨυχὴ — pupévov* οὐ γὰρ πρῶτον ἐποίησεν ἄνθρωπον, ἵνα 
ἔχει ἕξιν οὖσαν τῶν παρὰ τοῦ voU, ἀλλ' αὐτὸν τὸν πτωχὸς χτισθῇ, ἀλλ ἐποίησεν οὐρανὸν σχέπην αὺ- 
νοῦν, ᾗ ἔχομεν xal τοῦτον ὑπεράνω ἡμῶν, qualia — togur κτίδας, ἑπεστόρεσε τὴν γῆν ἔδαφος τοῖς ποσὶ 
alibi passim repetit. Marcus Απιου. in Vita sua ait, προετοιµάζων τοῖς τοῦ ἀνθρώπου. Sic Nyssenus : 
hominem tribus constare partibus, τοῖς σαρχίοις, vip — Oux fjv εἰχὸς τὸν ἄρχοντα mpb τῶν ἀρχομένων àya- 
σωματιχῷ καὶ τῷ ἡγεμονιχῷ. Sed non apud ethnicas «φανῆναν. Tertull. vero contra Marc. 1. {ες Quis di- 
Jud:eosve liabitabat ista sententia. lrenzus diserlis- — gnus incolere Dei opera, quam ipsius imago et srmi- 
simis verbis aib: Tria sunt, ex quibus perfectus — litudo? Euryphamus Pythagore: Τὸ θεῖον ἄνθρωπον 
homo constat, carne, anima, spiritu, lib. v Adv, Ἠπολυτελέστατον ζῶον, ἐς τὸν xóouov ἐσῴχισεν, &v- 
heres. c. 9; lib, etiam v, c. 6, istissimilia reperire — e(«tgov. μὲν τᾶς ἰδίας φύσιος, ὀφθαλμὸν δὲ τᾶς τῶν 
est, necnon apud Tatianum. Quin Augustinus. trae D ὄντων 5iaxoapfjstoc. Lactantius lib. vi: Maendam 
etat. De symbolo, sic loquitur : Homo habet tres — non propter se Deus [ecit, sed propter hominem, qui 
partes, spiritum, animam et corpus, itague homo εί eo utitur : ita ipsum hominem propter se, eic., sciii- 
imago SS. Trinit. Revera libro De eccl. dogmat. c. — cet, ul. esset, qui opera ejus intelligeret. 
$0, Didymum eo nomine reprehendit, quod spiritum Pag. 15. Ἑδραιοι 68 τὸν ἄνθρωπον. Josephus 
tertium quoddam in homiuis substantia esse vellet. — quidem sentire videtur illos saltem admodum lon- 
Neque id mirum; postquam enim Apollinarii et — gzvos esse potuisse, si maudatis divinis more 
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gessissent; sic enim Deu 
introducit : Τηράς τε θᾶντον οὐχ ἂν ἐπέλθῃ, καὶ « 
Cv ἐς μαχρὺν ἂν ὑμῖν γένοιτο, Antiq. lib. 1, c. 3, 
Sed is erat Josephus, qui hoc inprimis egit, ut quz 
narrabat, gentilium captui accommodarentur. Aliter 
louge libri Sapientia (c. 1, E auctor : Ὁ θεὸς θά- 
νατον οὐχ ἑποίησε, etc., 11, 25 : Ὁ θεὸς ἔχτισε τὸν 
ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ, etc. Et D. Paulus ad Born. 
c. V, 12 : Διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος. Distinctius 
μας Theoph. Antioch. .. n gd pen. p. i : Mé- 
σος peo; ἐγεγόνει, οὔτε θνητὸς ὁλοσχερῶς, 
οὔτε ἀθάνατος τὸ χαθόλονυ, Bex δὲ έχω ρων, 
quod ipsum post paginam uiam aut alteram repe- 
tit. Theodor. Abucara: Τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ σῶμα φύσει 
θνητὸν ἣν καὶ παθητὸν, θεἰᾳ δὲ χάριτι ἀθάνατον δι- 
εφυλάττετο xal ἀπαθές. Imosi quis dixerit, τὸν 'Abàg 
πρωτόπλαστον ἄνθρωπον θνητὸν vevópevoy οὕτως, 
ὡς εἴτε ἁμαρτήσει, εἴτε μὴ ἁμαρτήῆσεε , τεθνηξόµε- 


voy ky τῷ σώµατι, τοῦτ) ἔστιν ἐξελθεῖν Ex τού σώ-- 
µατος, μὴ τῇ ἀξίᾳ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τῇ ur B 


τῆς φύσεως, ἀνάθεμα ἔστω. Synod. Carth. can. 112. 
Cui Balsamon : Τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Gebc οὐ θνητὸν ἔπλασεν, 
οὐδὲ μέντοι ἀθάνατον, μέσον δέ, etc. 

Pag. 16. Εἰσὶν ἔτι καὶ νῦν δυνάμεις. Augusti- 
nus lib. ν De Genes. ad litt. €. 5 : Quanquam cor- 
poralem cibum talem tamen illam arborem prastitisse 
quo corpus hominis sanitate. stabili firmareiur, non 
sicut alio cibo, sed nonnulla inspiratione sanitatis 
occulta. Vid. De civ. Dei lib. xiv, c. 26 

lbid. Ἔν ὀκστάσει. Hoc fere est, quod Rabbini 
dicunt, Adamum non se agnovisse nuduin ob mp 


"ume n Όρο] "Nm. Unde dicunt, quod Saul, 
cum prophe:aret, | Sam. xix, 24, nudus incessit, 
quemadmodum et Isaías xx, 2. ι 
lbid. Κρεῶν ἁπόλανσις. Scil. saltem post diluvii 
tempora hoc indultum. . 
. Pag. 17. Προδή Ίων πόρων. Merito quidem trans- 
piraso insensibilis in huuc censum venit, quando 


evacualionum, qua corpori animato adveniant, C 


omnium sit primaria; quod ultra omnem exspecta- 
tionem et pene fidem ab arte statica edocemur. 

Pag. 20. Kal παντὶ xal ἀεί. Adeo verum, quod 
Tertullianus ait, nulli rei nisi penitentie nascimur, 
lib. De penit. sub fin, Et quidem, si quod aliquibus 
visum, howo non adeo animal rationale, quam re- 
ligiosum dici debeat, et numinis cultus ipsi in 
essentiam cedat, summa et. inprimis intima naturz 
nostrz praerogativa, ex. istis speciei principiis, ceu 
propria quadam passio immediate fluit, ut delicto- 
rum utique poruiteat; nec adeo risibile animal di- 
cendus est homo, quam flebile, quique delicta sua 
perpetuo planctu prosequatur. 

lbid. Πρὸ τῆς ἑκπτώσεως. Supponit auctor no- 
ster intervallum post angelorum offensam, ante- 
quam in ipsos Deus poenam irrogaret ; in qua sen- 
tentia. non solus versatur :Καλῶς ὁ Ἰουστῖνος ἔφη, 
ὅτι πρὸ μὲν τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας οὐδέποτε ἑτόλ- 
µησεν ὁ Σατανᾶς βλασφημῆσαι τὸν θεὸν, ἅτε ΗΝ 
Ello αὐτοῦ τὴν κατάχρισιν, Irenzi nomin& Euseb. 
Hist. lib. 1v, ο. 18. Quin. Epiph. : Οὐδαμοῦ πρ» τῆς 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἑτόλμησεν ὁ Σατανᾶς εἰς τὸ» 
ἑαυτοῦ Δεσπότην φθέγξασθαι Ἀλάσφημόν τινα λόγον 
3| ἄνταρσιν ἐννοησαι’ ἀνέμεινε γὰρ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν, eic., heres. ὅ9. Sic etiam Ἰδιίοτιιθ 
Pelusiota lib. 1, epist. 90, inquit: Diabolus post 
Christi adventum ἀχούσας τῆς xa0' ἑαυτοῦ ἀποφά- 
σεως τὺν ὅρον, σφοδρότερον ἕπνευσε χαθ᾽ ἡμῶν, etc., 
qua omnia repetit OEcumenius comment. in ult. 
cap. I epist. D. Petri. Rupertus vero, c. 21, lib. 
De victoria verbi Dei, expresse ait : Datur intelligi, 
quod non statim ab inilio peccali diabolus de calo 
projecius [uerit, sed ipsum quoque txapectaverit pa- 
tientia Dei. Joan. Cassian. collat. 8, c. 10, de dia- 
bolo agens, inquit : /dcirco priorem ejus lapsum, quo 
superbiendo corruerat , quo etiam. serpens meruerat 
guncupari, secunda ruina per invidiam subsecula est, 
senientia Domini utiliter in ima dejectus est. 


NOTA IN NEMESIUM. 


protoplastas alloquentem A — Pag. 941. Καὶ νύμφας. Auctor est Aristotbles 
b | nymphas mori ; quin et nymphza, palustris planta, 
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traditur, nata nympha, zelotypia erga Herculem 
mortua, Plin. lib. xxv, c. 7. Idem etiam auctor, lib. 
IX, €. 0, dicit Olysponensium littore morientis 
planctum longe exauditum ; et D. Augusti tempore 
plures Nereides exanimes apparuisse, etc. Dale- 
champ. addit, Gazam Nereidem in Peloponnesi lit- 
tus ejectam vidisse; Trapezuntium in mari natantem ; 
Draconetum Bonifacium Neapolitanum tritonem 
melle conditum. Hamadryadas insuper nymphas 
esse, quz cum arboribus nascuntur et pereunt, ut 
alios prztteream, a Servio in x Ecl. discere est. 

Pag. 23. Καὶ γὰρ ἰχθύων ἡ φύσις. flis perquam 
similia habet Basilius M. in Εεχαεπι. At aliquos 
saltem pisces in alios non grassari Aristoteles Hist. 
animal, lib. vui, cap. 2, docuit : Κέφαλος χαὶ ὁ xe- 
γρεὺς ὅλως μόνοι οὐ σαρχοφαγοῦσι. Pliuius vero ali- 
ter ; nam lib, ix, c. 17, ait : Scaro datur principa- 
(us, qui solus piscium dicitur ruminare herbisque 
vesci, non aliis piscibus. 

Pag. 25. Kal τὰ δη.Ίητηριώδη. Immerito de na- 
tura queritur genus humanum, quod venenata con- 
didit, cum nondum satis perspectum sit quid veue- 
num dici mereatur, malum enim Persicum in Per- 
side letale, nobis in deliciis babetur. Poma, quz 
apud Americanos impune nec ipsis manibus con- 
trectantur, nobis in quotidianas dapes cedunt; quin 
et que uni animanti perniciem afferunt , aliis ali- 
mentum praestant. Diutino insuper usu toxica ipsa 
in gratiam nobiscum veniunt, hoc tatum nomine 
inimica, quod si forte vite teedium nos ceperit, ia- 
gratam lucem a nobis eripere detrectent ; quod Mi- 
thridati accidisse perhibetur. Quin et alma parens, 
tellus, si noxios generet succus, et medicos etiau 
fundit ; et, οὲ verum fateamur, terra nobis malorum 
remedia genuit, nos illa vite fecimus venenum , ut 
inquit Plinius. Si quis hac in causa plura velit, 
consulat ejusdem elegantissimaim pro venenis-apolo- 
giam lib. 11, c. 65. 

Pag. 20. Λεόγτων μὲν ὁ Δανιή. Aiunt Cabba- 
liste characterem divinum homini impressum, vi 
cujus omnia animalia eum pro superiore agnoscunt ; 
duplicem vero esse characterem: alterum, quo me- 
tuatur, qui dicitur πι, productum, ut aiunt, sinis- 
tra et gladio Dei ; alium, quo diligatur, Τοπ, ortum 
dextra et. sceptro Dei. Unde fit, ut, licet bellu: et 
ferae omnes homines quoscunque metuant, bonos 
tamen, in quibus melior character apparuerit, ament 
et revereantur. In cujus .rei fldem adducunt exempla 
superius allata. Et ne h:c pro Rabbinorum insom- 
niis ducamus, eadem fere apud Theodoretum orat. 
B De Providentia reperire est. Postquam enim ρε” 
dictos viros sanctog recensuissel, de feris ail: 
Ἐπειδὴ εἶδον &y τῇ εἰχόνι τοῦ ἀρχετύπου τὸ µίµηµα 
λίαν ἀκραιφνὲς πεφυλαγμένον, ὡμολόγησαν. τὴν δου- 
λείαν, xai τὴν θηριωδίαν ἀπάθεντο, eic. Teslatur 
quidem Eusebius, ductis ad leones Christianis feras 


D non raro abstinuisse ; unde Ignatius Epist. ad Rom. 


56 in metu versari profitetur, ne idem sibi accidat ; 
unde inquit : Ὀναίμην τῶν θηρίων τῶν &pot Exofjuov* 
& χαὶ εὖχομαι σύντομά pot εὑρεθῆναι, ἃ καὶ χολα- 
χεύσω συντόμως µε καταφαχεῖν, οὐχ ὥσπερ τινῶν 
δειλαινάµενα οὐχ Ἰφαντο. 

Pag. 38. Δημόκριτος xal Επίκουρος. Recte una 
hos conjungit auctor noster, siquidem hoc fere 
inter illos interest, quod quz alter erudite prop»- 
suerit, alter indocte et ad vulgi captum felicius 
propagaverit. Et certe quis illurn non pro commo- 
dissimo viro et praceptore ορύπο habeat, qui 

rimo in limine discipulos suos monet, ne in arti- 

s ediscendis se torqueant, et scriptoribus evol. 
vendis se faigeni? Παιδείαν δὲ πᾶσαν, paxápte, 
φεῦγε, ut ex ipso Diogenes Laertius. Quintiliani ver- 
bis |, n, c. 2: Epicurus inprimis nos a se ipse di 
mitlit , qui (ugere omnem disciplinam navigatione 
quam velocissima jubet. 
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Pag. 928. Πγεῦμα ἔνθερμον καὶ διάπυρο». Hoc de A habitudine et nexu, ad. specificas snas esscnitia, 


ignea anima dogma, e suis favillis, fere sepnltum, 
argumentis quibuslam non inelegantibus, ceu fo- 
mite adhibitis, suscitare conati sunt eruditi aliqui 
apud nos medici, qui βιολύχνιον et perennem in 
cordis foco flamu:am ingeniose certe, 81 minus vere, 
JMustrarunt. Merum vero et purum putuin ignem 
animam Democritus. docuit; quemadmodum ex 
Arist. lib. 1 De anima, 6. 9, statim subjieit auctor 


noster. Verba Aristotelis sunt : Hop τι καὶ 0eppóv: 


σιν αὐτὴν εἶναι, ἀπείρων γὰρ ὄντων aynpázov xal 
ιἀτόμων τὰ σφαιροειδῃ πῦρ xai ψυχὴν λέγει. Quod 
"Epicurus $uo more sic emendatius elfert, refereute 
i Plutarcho, Περὶ τῶν ἀρεσχόγτων' Κρᾶμα ix τεσσά- 
pov, Ex ποιοῦ πυρώδονς, ἐκ ποιοῦ ἀερώδους, Ex ποιοῦ 
πνευματιχοῦ, Ex τετάρτου τινὸς ἀχατονομάστου. Quin 
et Hipparchus aniwam ignem dixit, teste Macrobio 
jn Somnio Sceip. 
lbid. Κριτ/ας δὲ αἷμα. Sacre Litter:e huic senten- 
iise favere videntur, qui vel ante Mosaicam legem, 
ejusdemque exremonialem culium, sanguinis esu 
mortales omnes interdixerunt, hac ratione a Deo 
Opt. Max. reddita : το Όσοι "072. "i. Quin et inde 
sacriliciorum omnium , quod iu animalis sanguine 
sit anima, arcessena videtur ratio ; quodque η ρὶς 
αἱματεχχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις, Hebr. ix, 22. At 
vero causs magis peculiares sunt, quare Critiz (a) 
lee sententia commendaretur, Vir quippe erat, si 
uis alius, cujus anima sanguis fuerat; patrize pro- 
ter et carnifex ; atque triginta tyrannorum unus, 
nescio dicam, an ipsa triginta omnium tyrannis. 
lbid. "Ixz«v δὲ ὁ φι1. 060p. Pro philosopho 
substituit Joan. Grammat-, Athei cognomen. In lib. 
enim De anima, inquit, ἐξ ὕδατος, ὡς Θαλῆς xo 
Ἴππων à ἐπίχλην "Αθεος. Sententia autem ipsa ab 
Aristotele hac nota iusignitur : Τῶν δὲ φορτιχωτέρων 
καὶ Όδωρ τινὲς ἀπεφήναντο, καθάπερ ἵππων, ac si 
iMe judice absurdior reliquis ea εδδθί sententi». 
Utut sit, Thales, qui referente Laertio, ἀρχὴν τῶν 
πάντων ὃδωρ ὑπεστήσατο, non sine eausa, teste ipso 
Aristotele iia censebat; siquidem 1 Metaph. ita. dis- 
serentem audire est: Πάντων τὴν τροφὴν ὑγρὰν οὖσαν 
xaX αὐτὸ τὸ θερμὸν Ex τούτου γιγνόµενον xai τὸ 
ζῶον τούτῳ Qfjv. Addit insuper antiquissimos gen- 
tium theol. in hac sententia. versatos, unde Hom., 
lxeavór τε θεῶν γένεσι’ καὶ uncépa Τηθύ». 


Πρ, ut aqua parens rerum habeatur, terra, quz? ex 
Romanorum theologia Cybele sea mater deorum orm- 
nium, gremio suo excipiens, matris vicem obtineat. 
]ta enim Eustathius locum illum interpretatur : Ώχεα- 
νὸν, τὴν ὑγρὰν δηλαδὴ φύσιν, καὶ τὴν Τηθὺν, 6 ἐστι, 
κἢν χοινὴν τροφὸν γην. Si autem, ut aliis placuit, 
Tethys etiam aquas significet, utriusque parentis 
jus et dignationem illud elementum sortietur. Unde 
certe Aristoteles in loco prius laudato ait, hanc ob 
causam deos Styga jurasse, καὶ τὸν ὄρχον τῶν θεῶν 


Ibid. Ἡράκ.ειτος. Si iste σκοτεινός intelligi 
Omnino velit, ἀναθυμιάσεις apud eum id sonare vi- 
detur, quod apud chymicorum filios volatile dicitur, 
el spiritus, phlegmatis, sulphurisque nominibus in- 
signitur, caloris ope e liquoribus eductum. 'Ava- 
θυµιάσεις enim suas, referente Laertio, duplicis 
generis facit, aut λαμπρὰς xaX χαθαράς, sulpliureas 
scil. et ardentes, aut σχοτεινάς, nubem saltem con- 
ficientes, humidas tantum seu phleguate scatentes : 
ex quorum eum fixis terrenisque partibus ζυμώσει 
rerum omnium generationes au! interitus iu uui- 
versui dependent ; quin et ex peculiari earumdem 


(a) De Critia Proe?üs ad Platonis Timeum, pag. 22, 
ita babet : Ὁ Κριτίας ἣν μὲν γενναίας χαὶ ἁδρᾶς 
φύσεως. πτετο δὲ xal $ οσόφων συνουσιῶν», xai 
ἐχαλεῖτο ἰδιώτης μὲν ἐν φιλοσόφοις, φιλόσοφος δὲ ἓν 
ἰδιώταις, ὡς ἡ ἱστορία φησίν. Ἐτνράννησε δὲ xal 
αὐτὸς εἷς τῶν τριάκοντα γενόμενος. 


conformantur. 
lbid. 8a4ric. Quod auctor noster Thaletem primum 
dixisse asserat animam ἀειχίνητον xal αὐτοχίνητον, 
Diogeues Laertius sie proponit : Αὐτὸν πρῶτον εἰπεῖν 
ἀθανάτους τὰς duyág. At non video, quomodo hzc 
eohzreant cum illis quz statim subdit idem Laertius, 
quod (b) lapidibus etiam animam iribuerit. Nisi 
forte marmora, quod diu perdurent, utique et im- 
mortalia dicenda sint, twmulisque adhibita ipsa nulle 
tumulo condenda deinceps videantur. 
lbid. Πυθαγόρας. Pagina 44, rationes satis. pro- 
babiles rediit auctor noster, quibus suadeat Pytha- 
oram, qni omnia fere symbolis obumbrare satage- 
11, id etiam preestilisse, eum animam numerum 
esse dixerit, scil. non aliter intelligendum, quam 
ipse Aristoteles, cum tempus numerum motus νο» 
eat. Per unitatem quidem primam rerum causam 
Deum designat ; et formas, eum individuationis prin- 


B cipia sint, et corporum geuii et numina, imo di- 


vin aure particule, non male numeros etiam ap- 
Mat : eerteita interpretatur Plutarchua, vv ἀριθμὸν 
vtl τοῦ vou παραλαμδάνει. Quin Macrobius decan- 
tatum Pythagoreoruut eacramentum, 


Mà τὸν ἀἁμετέρᾳ /υχᾷ παραδόγτα τετρακτύ», 
exponit, Juro per eum, qui dat anime nostre qua- 
ternarium numerum, scil, eam nobis dedit eum tri- 
lus suis facultatibus : Quarum prima est ratio, quam 
λογιστιχόν appellant ; secunda. animositas , quam 0»- 
µιχόν vocant; tertia. cupiditas, qug ἀπιθυμητιχόν 
nuncupatur. 1n Somn. Scip. l. 1. ) 

luid. Π.1άτων. Lib. x De L»g., necnon in Phied. 

lbid. 'ApgiocotéAnc. Lib. u De anima, c. 1. 

lbid. Δείνγαρχος. Istius nominis occurrit rhetor 
quidam non íncelebris, Isocraiis, sive ut alii, Theo- 
phrasti discipulus : unde a philosopbia non prorsus 
alienus baberi poterit; sed cum, qui scripta ejus 
recenset Photius, orationum solum meminit; et 
Cicero in Bruto et lib. w De orat.. inter rhetores 
recenset : quin et cum Tullius varias philosophorum 
de anima sententias refert, Tusc. quest. lib s, 
eamque exponit, qua ait, animam nil esse misi cor- 
pus unum et simplex, ita figuratum, ut temperatione 
natura vigeat el sentiat, Diczearchum istius auctorem 


. profitetur : iosuper quando Plutarchus Περὶ τῶν 


ἀρεσκόντων, cujus vestigia Nemesius in boc scri- 
ptorum censu semper fere premit, Diczearehum etiam 
scribit : inde adducar, ut credam, facili lapsu Di- 
narchum pro Dicegarcebo interpolatum. Interea ta- 
men non est dissimulandum, Hermiam in suo Áia- 
συρμῷ Dinarcbum etiam scripsisse ; Galenum autem 
Δίαρχον (quod proximum est), in lib. Περὶ g«ocó- 
qwx ἱστορίας, cum Epicuro sociasse. 

Pag. 29. Ἀριστοτέλης xal Δείγαρχος ἀν οὐσιον. 
Dinarchus sive Diczarchus (perinde enim fuerit), 
revera aniinam, accideus.et qualitatum temperamen- 
tum statuit. De Aristotele autein hoc non alite£ dici 


p Potest, nisi quatenus illo auctore forui e potentia 


materia eductz, cum seorsim '"5ubsistere non pos- 
sint, ἀθούσιοι, hoc est, incomplete substantiae ab 
ipso habite videntur. 

lbid. Martyaiot. Manetis sententiam dilucide ex- 
plicat Epiphanius heres. 66, quod duo statuebat 
principia, alterum bonum, malum alterum : ᾿Ἔχειν 
δὲ bv τῷ χόσμῳ τῶν δύο τούτων ἀρχῶν τὰς ὑποστά- 
σεις, xal τὴν μὲν µίαν ἀρχὴν πεποιηχέναι τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ ψυχὴν εἶναι τῆς ἑτέρας: αὑτην δὲ εἶναι τὴν 
ψυχὴν τὴν ἐν ἀνθρώποις xai Ev παντὶ ζώῳ xal πε- 
τεινῷ xal ἑρπετῷ xai χνωδάλῳ ^ οὐ μόνον ἀλλὰ xai 


(b) Apud Diog. Laert., pag. 9, legitur: ᾿Αριστο- 
τέλης bb καὶ Ἱππίας φασὶν αὐτὸν xal τοῖς ἀφύχοις 
µεταδιδόναι ψυχὰς, τεχμαιρόµενον ἐκ τῆς λίθου τῆς 
μαγνήτιδος xai τοῦ ἠλέχτρου. Ergo hac superiori- 
bus non repuguant, ut editor Oxoniensis credidit. 
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ἓν τοῖς φυτοῖς. etc. ilec scil. e vetustissimis Chal- 
dzorum placitis desumpta, apud quos Ὡρομάσδης 
et (a) ᾿Αριμάνιος illa ipsa, qux: modo retulimus, 
fuere principia; seu Valentinianorum verbis ( re- 
ferente Irenzo, Teriull, Theod. aliisque ), νοῦς 
sive (b) Acamotb, ἐνθύμησις et Amor; scientia di- 
rina, unitas aul Deus; et ex altera parte materia, 
dualitas, orcus e cháos quz el Σαχλᾶα et (c) Talda- 
both dicebantur. Qux quidem placita apud Pytha- 
goreos el Platonicos ( omnium fere hzreticorum pa- 
iriarchas , Tertull. teste) olim recepta, passim dif- 
fundebantur. Nimirum cum stupidi bomines in ani- 
mum inducere non poterant, qua ratione aliquid 
ex nihilo fleret, materiam zternam somniabant ; 
eumque religio apud eos esset, ea qux in rebus 
passim cernuntur mala, Deo accepta referre; illa 
omnia contrario et sequiori principio materiz im- 
putabant. Quod eo usque invaluit, ut vel Epicuro 
suo hanc excusationem comminisceretur Lucretius, 
quod pie admodum ex atomis orbem conflari vel- 
let, scilicet, 


Nequaquam nobis divinitus esse creatam 
Naturam mundi, qua tania est predia culpa. 


Et quidem hec pre cxteris quibuscunque est illa 
philosophia, quz gentilium polytheismo pratecxtus 
uberrimos afferebat. Postquam enim ratum apud eos 
erat, quod 

Deus est, quodcunque vides, quocunque moveria, 
etis omnia animaret : proximum fuit, ut etiain in 
omnibus coli possit et debeat. Hinc animarum evo- 
cationes, ciborum delectus, magicz lustrationes, 
pollutissima χαθάρσια, magic» purgationes οἱ in- 
fandi ritus : quibus satagebant ( ut morituri Plotini 
verbis utar a Porphyrio memoratis) , τὸ ἐν αὐτοῖς 
θεῖον ἀνάγειν πρὸς τὸ ἓν τῷ παντὶ θεῖον. Quinimo, 
n! a primis Christianismi incunabulis, per Simonem 
Magum, Carpocratem , Valentinum, Marcionem, 
Gnosticosque reliquos, his ipsis armis Ecclesia op- 
pugnabatur, ita illa lacertos jam movente, demum 
sub Jjuliaui auspiciis hzc una philosophim pars 
eidem anulam se gessit, et in vulnere animai 
posuit. 

Ibid. 'Aujzorlov. Consulatur hac de re Proclus in 
Com. ad Píatonis. Tinieum, necnon Joan. Gram- 
rat. in Aristot. De anima, qui 90, quxe sequuutur, 
fere descripsit. 

lbid. Astra: τοῦ συνέχοντος. Non male vulgo di- 
citur brutis. animalibus anima pro sale data. Sal 
enim non modo putredinem arcet, sed et fixationis 


principiuin est. Quin rationalis anima, qua Platoni . 


ἠνίοχος audit, non solum frena in affectus injicit, 
sed et humores corporis moderatur. Et hoc illud 
est, quod medici eos sub iutela aniu ponunt, 
aliasque habitudines haberi in corpore vivo, quam 
Ín cadavere, magnis experimentis docent. 

lbid. Zrw?xol tovixsv. Sensus et motus ita ex- 
plicari solent, ut nervis chordarum ad morem pro- 


tensis, si forte ex parie aliqua attingantur, mutatio D 


aliqua totos pervadat et afficiat : uude si agitatio 
intus inferatur, sensum, ai exterius tendat, motum 
producat. At aliud quidpiam sibi velle hic videntur 
Stoici, scil. operationum omnium in animantibus 
causam esse, iuctam quamdam οἱ reciprocam con- 
tranitentiaim eorumdem nervorum, partiumque cor- 
poris nervosarum : quemadmodum in spaswis vi- 
dere esl, quibus cum paries subinde iu diversa fe- 


(a) Apud Plutarchum De lside et Osiride, t. M, 
p. 569, est Ὡρομάζης et ᾿Αρειμάνιος. 
(b) Apud Iren. Contra heres., |. 1v, p. 18, 'Aya- 


(c) Iren., p. 109. Orcus et Σαχλᾶα nec apud [το- 
nzutm, nec apud Epiphanium reperi. Sed apud 
bunc flori fit mentio, quem variis nominibus appel- 
lant. Vide Haresin 51. Forte loco Σαχλᾶα woluit 
σωτῆρα. Quis vero istas uugas curet? 


NOTE IN NEMESIUM. 


B ἀνεὶ ζωγράφον ἀπὸ ὁμοίων 


C Καὶ ἡ μίξις δὲ xol 
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À rantur, sibi ipsis videntur sufficere ad perennandum 


mofum, necnon ad facultates animze expediendas, 
scilicet in reciproca illa ἀνθολχῇ, vellicationem ad 
Intra esse facultatem attractricem, quam et nutri- 
lio sequitur; ad extra eam esse, qux expultrix di- 
citur et auctrici gradum et commeatum facit. 

Pag. 51. Τῶν ὁμοιομερῶν. | Auctori displicet ista 
FAO, non quasi rebus símilaribus, si quid forte 
detraetum sit, minus decederet, quam si tantumdem 
à curpore partium dissimilarium auferretur; sed 
quia ex ista diminutione nihil mancum futurum 
est; minlma siquidem aqui gutta zque totam na- 
turam istius elementi jn se continet, ac totus Ocea- 
nus. 

Pag. $2. "Opotot τοῖς γονεῦσι γινόμέθα. Ex eo- 
rum placitis rationem retulit (d) lutarchus : Απὺ 
τοῦ σώματος ὅλου καὶ τῆς φυχῆς φἑρεσθαι τὰ σπέρ- 
µατα, xal τὰς ὁμοιότητας ἀναπλάττεσθαι Ex τῶν αἲ- 
τῶν γενῶν τοὺς τύπους χαὶ τοὺς χαρακτῆρας, ὥσπερ- 
χρωμάτων εἰχόνα τοῦ 
βλεπομένου. 

Pag. 55. Ἀριθμοὺς ὁμοίους. Apud Euclid., lib. 
vit, def. 24. 


Pag. 55. Σιµµίας. WHabentur apud Platonem in 
Ῥλαάοπε. 


Pag. $6. Αρμονία τῷ χα-λᾶσθαι. Harmonia in 
ratione consistit, sesquidupla nimirum, tripla, qua- 
drupla, etc, quise magis el minus non admittunt ; 
cum autem constel, concentum per Bystemata, mo- 
dos, tonos, numeros, numerorumque institutionem 
non variari modo, sed intendi et remitti ; aliam ad- 
hibet vocem auctor noster, latioris significati, &p 
Tfjv scil., quae commode satis a Fred. Morello reddi- 
tur harmonie copula, et in hoc fere versatur, ut 
partibus respondeant et adaptentur, et facili lapsu 
toni leniter coeant et perinisceantur. Sic in pictura 
lucis et umbrarum dubia et quasi crepera coujun- 
ctio ἁρμόγή dicitur. Ita Lucian. in Zeuaide (e): 

à &puoyh τῶν copácov, χαθ᾽ 
o ο ἀπτεται καὶ συνδεῖται τῷ γυναιχείῳ τὸ ἱππι- 
χόν. . 


lbid. Ἔτι ἡ ψυχή. Quz (f) sequuntur, prius de- 
siderata, ex ums. restituta suat. 


Ibid. l'a4nvóc δὲ (g) ἀποφαίνεται. In tractatu, 
quem Galenus scripsit de libris a se editis, urentio- 
nem facit bypomnematis de Demonsiratione, quod 
quidem nusquam comparet; sed omnino verisimile 
est, opus illud ad logicam totum pertinuisse, cun in» 
ter istiusmodi juveniles ejus lucubrationes recen- 
seatur. Serio de hac re consideranti mihi fere pro 
certo habetur λόγους ἀποδεικτιχούς, de quibus hie 
mentio instituitur, opponi practicis el stricte medi- 
cinalibus, et. nihil ultra indigitare, presertim cum 
ab ipso Galeno agnila sit ista tractandi ratio in lib. 
De partit, ariis med., quemadmodum observat ejus- 
dem editor Rasarius in Przfat. Quinimo inter ejus 
seripta etiamnum occurrunt ea qu: hic in testimo- 
nium adhibentur, nimirum in fragmento De substan- 
tia naturalium facultatum, ubi ait : Thy (4) φυχὴν 
ἡμῶν οἱ μὲν ἀσώματόν τινα νοµίζουσιν οὐσίαν slvat, 
τινὲς δὲ πνεῦμα, χαθάπερ ἄλλοι μὴ εἶναί τινα ὕπαρ- 
ξιν αὐτῆς ἰδίαν, etc. Μέσην (i) «vk τάξιν ἑμαυτῷ 
ἕταξα. Περι ἁρ ἄλλων pa των ἀποφαινόμενος 
ἁπλῶς, τῶν μὲν ὡς εἰδείην τ y ἓν αὑτοῖς ἀλήθειαν, 
τῶν δὲ ὡς οὐδὲν αὐτῆς εἰδείην, &v οἷς ἄρτι ὃ juo» 
ἄχρι τοῦ πιθανοῦ προέρχοµαι, Et paulo post ; [I:0a- 

(d) De placitis philosophorum, 1. 1, p. 906. 

i Sectione 6, vol. 4, p. 843. 

(f) lu editione Antv. exciderant. culpa typothe 
tz. Leguntur enim in versione Ellebodii. —— 

(g) Hie totus locus Nemesii cum alio capitis 29 
legitur in. editione Galeni Charterii, t. V, pag. 1 
$e4q. 

(0) T. V, p. 4. 
(i) Ihid. p. 5. 
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γώτερον (a) εἶναι νομίζω κατὰ τὰς ποιότητας γίγνε- À natura. enarranda permittit illum recte sentire, 


σθαι τὰς χράσεις. Tfjv γε μὴν duyhv, εἰ μὲν ἀθάνατος 
οὖσα ταῖς σωματιχαῖς οὐσίαις χεραννυµένη τὰ Coa 
διοιχεῖ. γινώσκειν βεδαίως οὐχ ἐπαγγέλλομας, 
χαθάπερ οὐδὲ, εἰ µηδεµία χαθ᾽ ἑαντήν ἐστιν ἡ οὐσία 
τῆς jore. Similia Prorsus habet (^) lih. ult. cap. 9, 
De Hippocratis εἰ Platonis. decretis. Mora esset, si 
singula pereurrerem. Ubique enim solemniter solet 
profiteri, se ignorare, qui sit anims substantia. 
Insuper vero res hec mihi extra dubium ponitur, 
cum videam, cap. 20 hujus libri, Galenum hac forma 
ἐν τῷ τρίτῳ τῆς ᾽Αποδεικτικῆς denuo ab auctore no- 
siro laudatum, Verba autem sic (c) citata in commen- 
tario ejus in Prognostica llippocratis notorie habentur. 

Pag. 51. 'Evréa γὰρ οὐσῶν κράσεων. Scil. ista 
reperire est apud Gal. De temper., lib. 1, c. 8, et De 
simpl. Cui (d) quidem, ut et Aetius ex illo, 2 Tetra- 
bib. serm. 4, c. 54, optimum temperamentum tri* 
buit homini : interea tamen nondum satis convenit, 
quodnam sit optimum temperamentum, an ad pon- 
dus, an ad justitiam? Alii calidum οἱ humidum 
optimum esse censent, alii pro pessimo notant. Ni- 
hilominus aliqui reperiuntur, qui temperamento 
egregio praeditis facultatem faciendi miracula tri- 
buunt, contra quos Medina lib. 11 De recta in Deum 
fide mulis disputat. 

Pag. 40. 'ApiecoréAnc δὲ. Pleraque, qus sequun- 
tur, verbatim habentur apud Arist., lib. i1 De ani- 
wa, cap. 1. Hanc autem pbilosophi de entelechia 
doctrinam convellere satagit auctor, ut ad suam de 
preexsistentia animarum sententiam gradum sibi 
prastruat. Sed meminisse potuerat ex sententia 
philosophi, materiam primam, utcunque puram po« 
tentiam ad formas quascunque suscipiendas, habere 
tamen actum entitativum. Quin et corporum physi- 
corum formas ab ipso definiendas suscipi, non se- 
paratas animas aut. intelligeutias ceelestes. Quibus 
posilis, non opus erit argumentis auctoris mostri 
pluribus respondere. ' 

lbid. Ἡ πρώτη, αὐτὴ ἡ ὄψις. Sensus antea mu- 
tilus, additis e ms., quie deerant, in integrum re- 
stituitur. 

Pag. 44. Οὐ δύναται δὲ ἐνεργείᾳ. Hec etiam, 
prius desiderata, opportune a ms. redduntur. 

Pag. 45. Πᾶν τὸ φύσει xwobpsvor. Hec haben- 
tur lib. 1 Arist. De anima, cap. 3. 

lbid. 'O γὰρ κόσμος. Ratio hzc Aristotelem non 
premit. 1s siquidem coelestia omnia rerum subluna- 
rium legibus eximit, οἱ quintae essenLizx seternitati- 
que addicit. Fortassis vero, ut mota cessent et quie- 
scant, positiva causalitate non minus opus erit, quam 
ut quiescentia moveantur, corporibus in equilibrio 
quasi positis (de inanimatis loquar), et in alterutram 
siaterz partem, momento quovis apposito, perinde 
vergentibus, Motus vero orbium coelestium ratio- 
nem adinodum inexspectatam reddit Plotinus : Ὅτι 
νουν μιμεῖται' ἴδιον γὰρ τοῦ νοῦ πρὸς ἑαυτὸν avv- 
νενειν’ αὐτὸς γὰρ ὁ ὁρῶν, αὐτὸς ὁ ὀρώμενος. Quibus 
non abludit Aristoteles, dum ait, [motum circularem 
reternitatem referre, siquidem nec principium lia- 
bet, nec finem. 

Pag. 45. Εὐνόμιος. Facem praeferre poterit ad 
statem auctoris investigandam hac adversus Euno- 
mium disceptatio, in qua palestra omnes fere quarti 
seculi scriptores, Basilius praesertim εἰ Gregorius 
uterque versabantur. Quin etiam. ο documento 
esse poterunt, ut videatur, quo contentionis 
ἀνθολχή in transversum rapiat veritatis et sincerae 
fidei alioquin inprimis studiosos. Quasi metueret 
Nemesius, ne non satis esset baereticus Eunomius, 
si veri aliquid uspiam diceret, non magisiu bomiuis 


(o Ibid. p. 5. 

b) Videtur respeszisse, lih. vt, cap. 1, 2. Praiterea 
porandum, pos gingularem libellum scripsisse, 
"Utt τὰ τῆς φυχῆς ἤθη ταῖς τοῦ σώματος κράσεσιν 
Έπεται. V. t. V, p. 444 sequo. Ex Hibpocrate, auiem 


quam in Christi sentiebat, At vero non protinus pro 
Origenista babendus est Nemesius, quod quibis- 
dam censoribus plus satis iniquis visum. Manife: 
stum est enim validissimis argumentis descensus et 
transmigrationis animarum dogma ab ipso profliga- 
tm, P^. 53 et pag. 62, Origenistarum insomnia 
disertissimis verbis ipsum  despuere et aversari. 
Dissimulare non licet, ipsum a recepta Ecclesiz 
sententia recessisse; sed et utique dicendum, non 
tunc temporis recepta, quando ille scripserat, siqui- 
dem nihil ante secundum concilium Constantinopo- 
litanum hac ex parte fuerat deflnitum. Certe D. Au- 
gustinus dubius hzsit, nescius ultra citrave statue- 
ret. (n Epistola enim ad Evod. 102, dicit, se mittere 
Orosium ad Hieron. (hocest, ab exiremis Afriez 
finibus ad ipsum in Syria sgentem,) rogaturum de 
origine aniniarum, quz esset ejus sententia. Verba 
sanctissimi Patris quandoquidem non obiter scripta 


B videntur, subjicere minime pigebit : Deum nostrum, 


qui nos vocavit. in. suum reguum.— et gloriam, rogavi 
el rogo, ut hoc, quod ad te scribo, sancte (rater Hie- 
ronyme, consulens te de his que nescio, (ruciwosum 
esse te nobis velis. Quanquam enim te multo, quam 
eq0, «tate majorem, tamen ipse jam senex consulo. 
Sed ad discendum, quod opus est, nulla mihi atas 
sera videri polest, quia, etsi senem magis decet docere, 
quam discere, magis (amen discere, quam quid doccal 
ignorare. Quin in hac quzstione nihil habuit Hiero- 
nymus, quod liquido respondere vellet ; sed seipsum 
excusatum babens, refudit tante dubitationis, si non 
onus, at saltem invidiam, Nondum enim tunc tem- 
poris obtinuit expeditissima totius difficultatis de- 
eisio, qux» postea adeo plurimis placuit, quod, απί- 
ma creando infunditur et in[undeudo creatur. 

Pag. 50. Ἐκτιχκὴν ζωήν. "E&« proprie de iis di- 
citur, quze solum habent εἶναι seu esse. Unde Sexto 
Emp. vocantur φιλαὶ ἕξεις, prorsus. inauimatorum 
forma. Themist. in lib. 1 xe hanc rem enar- 
rans ait : Τάχα δὲ χαὶ τοῖς νωνος σύμφωνος 
ἡ δόξα, διὰ σης οὐσίας πεφοιτηχέναι τὸν Θεὸν, 
τιθεµένοις xal ποῦ μὲν εἶναι νοῦν, ποῦ δὲ φύσιν, 
ποῦ δὲ ἕξιν. 

lbid. Περὶ τὸ δόγµα τοῦτο διηνάχρησαν. Nihil 
errore magis varium et multiforme. Proinde mini- 
me mirum, si in melempsychoseos enarratione 
ejusdem patroni parum consentiant. Pra reliquis 
urbanus videtur Empedocles, qui felicissime cedere 
animabus illis putat, quz? ab homine in leonem aut 
laurum transeunt: --- , 

Ἐν 0npc ovt&c Ópe sc χαμαιδύγαι 

Γίνονται, δάφγαι δὲ ἐνὶ 6évÓpscur ἠθκόμοισιν. 
Scil. tunc sibi beati videntur homines, si leonum 
ritu omnia depradari possint, etl demum, tanquam 
re bene gesta, lauro redimiri. Kt par est credere, 
eadem studia vel mortuis superesse. At vero bxc 
plusquam poetica metamorphosis animarum etiam 
Judzos pervasit, adeo, ut quibusdam verisiniile vi- 
sum Pythagoram ab illis edoctum. Hi passim cre- 
dere videntur, animam Adami, Davidi deinceps, el 
taudem  Messiz adaptari. Nec nunc primum pro de- 
lirandi, quo gaudent, privilegio ita censent Talmo- 
disi. Ante. Domini nostri s:cula ea inoleveraut : 
unde Math, xvi, 14 interrogantes audimus de 
Joanne Baptista, utrum Elias fuerit, an Jeremias, 
an alius propheta. 

Pag. 53. P'aAnvóc. Hac in libro (e) citsto inve- 
nire licet. . 

Pag. 56. Σπόγγος γοῦν ἑλαιωθείς. Rem istam 
aliquatenus ita se liabere, experimentis subinde τὸ 
petitis comperi. Αἱ vero liquores utcunque coumni- 


hoc demonstrat ibid. p. 454 seqq. 

(c) Forte, hic. 

(4) Forte, ubi. : 

(e) T. 1V, p. 284. Locum proximum de simia nog 
reperi. 


029 


eorum praxis, qui ut generosiores spiritus inter vini 
vapam et doliorum faces delitescentes felicius eli- 
ciant, aquam copiose affundunt et ita alembico sub- 
jiciunt. 

Pag. 57. Ἐν τῷ ὕπνφ. Hanc de somno instan- 
tiam non ideo adducit, ut exinde conficiat, animas 
corporis commercio, licet illic diversentur, exem- 
piss, siquidem bruta somniare consiat, sed quod 
iunc temporis θεσπίζει τὸ μέλλον xal τοῖς νοητοῖς 
mises 

ag. 65. Τὸ στοιχεῖον. Elementa, minima natu- 
Falia, sive µέρος ἑλάχιστον τοῦ συγχρίµατος τῶν 
σωμάτων, cum Aristotele agnoscit Nemesius. Ha- 
beant itaque sibi veteris nuperique commatis Epi- 
curei natura minimis minora ; istas scil. quas som- 
niaut atomos, el exinde infinitos mundos parturiant. 
Hoc quippe ipsis solemne est, ut postquam ab aliis 
sobrie dicla suis emendationibus contaminavere, 
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Ibid. 'AzoAJAuvdptioc. In hac sententia auctor lib, 
Sapientize c. xt, 18, Κτίσασα τὸν χόσμον ἐξ ἀμόρφου 
Όλης. Sic et Philo : "Hv hod τὰς ἐξ ἑαυτῆς ἄταχτος, 
ἄποιος, χος, ete. Sic et Nyssen. in Oper. sex 
dierum : Ἐνεργείᾳ μὲν οὕπω fiv, ἓν µόνῃ δὲ δυνάµει 
τὸ εἶναι εἶχε. Quibus succinit Augustinus lib. 1 De 
Genes., et Cont, Manich. : Prima materia facta. est 
con[usa et informis, unde omnia fierent, qua distin- 
cia el formata sint. 

Pag. 74. Ιπποκράτους εἱρημένα. Scil. in libro 
Περὶ φύσιος ἀγθρώπου (b). 

bid. Ἐξ d αὐτοὶ πειρῶνται. Argumento non 
dissimili utebatur Themistocles, ut sibi primas par- 
tes in pugna navali apud Salaminem assereret. 

Pag. 76. Οἱ δὲ Zcotxol. Qus sequuntur,. apud 
Plutarchum, Περὶ τῶν ἀρεσκόντων, ew., lib. iv, re- 
perire est, quz etiam paulo aliter a Diogene Laertio 
ib. v1 explicaritur. 

lbid. Ὄργανα δὲ αὐτοῦ. Non pudet confiteri, 


novam philosophiam se adinvenisse jactitent. Quin p auctori nostro, cum de homine scriberet, aliquid 


et! idem Nemesius pernegat τῶν αἰσθητῶν τι στοι- 
χεέων ἄχρατον xaX ἀνεπίμιχτον εἶναι. Cum ergo dein- 
ceps crassiore filo elementorum in se invicem per- 
mutatjonem exsequitur, non de sinceris et impermi- 
stis elementis disputare intelligendus est, sed quz in 
Voc rerum siu turbida et confusa sub sensum cadunt. 

Pag. 67. Κατὰ τὴν ἄνοδον. Hac rectius intelligi 
possint, si modo quatuor elementa per qualitates 
syimbolicas invicem conjuncta cireulo inscribantur, 
ut demum coeant : ita euim fiet, ut hic ascensus et 
descensus, prioritalis ei consecutionis ratio oculis 
subjiciatur. 

Pag. 69. Αριστοτέλης. Hxc omnia ad Aristote- 
lis mentem describuntur et occurrunt Meteor. lib. 1, 


cap. 3. 

lbid. Tecpagappuáxov. Dus tetrapharmaci spe- 
cies, alia in medicamentum cessit et µυστήριον di- 
cebatur. Constabat autem qualuor simplicibus, gen- 
tiana, arístolochia, baceis lauri, et myrrha, equali 
pondere commistis. Tetrapharinacum alterum, em- 
plastrum seu unguentum quoddam est, βασιλιχόν 
diclum. Constat vero ex cera, pice, resina, sebo, 
saquali quantitate ipter se iistis. Ad posterius re- 
spexisse videtur Nemesius, quandoquidem constat 
Galenum ila fecisse, quando Instautiam hane in hoc 
ipso negotio adhiberet. Commentariis enim (9) suis 
in Hippoc. De nat. hom. ait, in corpore nihil esse 
sincerum veluti medicamentum tetrapharmacum ; 
neque ceram, neque picem, neque resinam, neque 
adipem esse. 

Pag. 70. Π.1άτωγι δὲ δοκεῖ. Wc reperire licet 
apud Platonem in Timo. Et quidem si mechani- 
cum et czmentarium velimus terrarum orbem, cur 
non potius ejusdem fabricam, qus ex partibus justis 
commissuris exacte sibi invicem coeuntibus lirma- 
tar, expediinus, quam uncinulis, bamis atque striig 
conflari eum somniamus? Rectius certe dixerimus 
(quod Plato voluit) Deum Optimum Maximum γεω- 


quando merito suo, szpins vitio nostro) oracu 


humanitus accidisse, hoc est, in re lubrica cum 
medicis et anatomicis pene universis lapsum fuisse. 
Αι vero quis apologiam instituet, excusatumque 
praestabit magnum Cartesium s:culi istius (ali- 

um, 
qui cum glandulam pinealem animx sedem esse 
jussisset, nervos ad ipsam pertingere et illis spe- 
cies sénsibiles deferre, nontinxit modo, sed et ico- 
nibus expressit, quin et valvulis instruxit, uj in 
tractatu De homine videre est? Et hoc est temeri- 
tatis eorum specimen non pretermittendum, qui 
animalia omnia machinas esse volunt : parum si- 
quidem est operationes, qua naturales, vitales aut 
animales, jejune et (si vera dicenti venia habea- 
tur) pueriliter expedire, nisi etiam in iis proprio 
ex ingenio plurinia confingant et splendide men- 
tiantur. ) 


Pag. 77. Πνεῦμα vospór. Definitio Stoicorum 


6 est (et habetur apud Diogenem Laertium), apud 


nos phantasmata omnia animalium rationalium 
dicuntur λογιχά et ab ἡγεμονικῷ derivari. 


Pag. 78. Ἱππαρχος. Hipparchi, necnon aliorum 
aliquot philosophoruin seutentize de visionis natura 
ex Plutarcho afleruntur lib. iw, ο. 15, Περὶ τῶν 
dpscxóvtur. Qus autem ex Galeno Jaudat, ha- 
bentur lib. x De usu partium. Sed noa satis ob- 
servasse videtur summus ille medicus distantias 
rerum visarum ab angulo, sub quo objecta cer- 
nuntur, potissimum  dignosci. Interea tamen ex 
eodem Galeni loco observare est decussaltiones ra- 
diorum et eorumdem configurationes, cuin per ri- 
mam in locum tenebricosum admittantur, illius 
sz:eculo satis notas, quanquam Keplerus aliique optici 


multum in eo experimento, tanquam suo, sibi plau- 


dant. | 


Pag. 79. Ἀόρα τοιοῦτον ὄργανον. Rectissime 
auctor noster censet, solemn, ut et alia lucida, aereo 


μετρεῖν, geometram et peritum architectum agere, D systemati vim imprimere, qus longissime tranat, 


quam indoctum aliquem fabrum, qui circino et li- 
bella insuper babitis, tignis lapidibusque rudibus et 
temere cougestis, domum suain brevi ruiturain ex- 
struit. Certe quisquis sales in cubos, octaedras, do- 
decaedras, elc., certissima lege conerescentes vi- 
derit, non a vero abhorrere dicet, rerum stamina 
fixum istorum principium referre, eique ceu sub- 
tegwini couflgurari. 

P»g. 71. Ὀξύτητα, µανότητα, κἰγησω. Si in re 
seria nugari expediret, facile esset comparationem 
instituere cum primo, secundo, tertioque Cartesii 
elemento. Sed nosuunm non est somniare philoso- 
phiam. 

Pag. 15. Ἐπεὶ Μωῦσῆς. Hec a ms. nunc pri- 
mun 3dd:la sunt. 


a) Tom. ΤΗ, pag. 101. 
o) Tom. Ili, p. 102. 


donec a corpore opaco sistatur, quod Chrysippus 
explicat : Ὡς διὰ Asxemplae τοῦ ταθέντος ἀέρος τὸ 
βλεπόμµενον ἀναγγέλλεσθαι. Quod autem ail, sensum 
tunc objecta sua discernere per lineas rectas, ad- 
mitti prorsus debet, quatenus non solum in visione 
directa, sed οἱ reflexa et refracta ad linearum re- 
ciarum legc$ οιωηία expediuntur. Corpora enim 
splierica iu convexa, concavave utcunque delata, 
se habent, ut tangentes recte. Attamen fortasse 
motus ipse aeris illuminati circularis omnino est, 
illi similis qui in aqua cernitur, cum lapillus stagni 
medio immittitur, scil., χυματοῦσθαι χατὰ χύχλους 
ὀρθοὺς εἰς ἄπειρον, ἕως πληρώσῃ τὸν πε ιχείμενον 
ἀέρα, ὡς ἐπὶ τῆς χολυµθήθρας, τῆς πληγείσης Ao, 
ut Plutarchus (c) rem ellert, 


(c) Tom. l1, p. 992. 
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Pag. 82. Tov δὲ ἁριθμοῦ. Non. memoriam modo, A non eodem argumento ét alii uterentur, qni solum 


sed et rationis usum postulat numerandi potestas. 
Rectissime enim observat Aristot. sect. 2, prob. 6 : 
"Ανθρωπος ἀριθμεῖν μόνος ἑἐπίσταται τῶν ἄλλων 
ζώων. Unde merito exinde indicium sumitur bar- 
bararum gentium, quarum aliqua, quod de Ameri- 
canis dicitur, non ultra octo, alii non ultra quatuor 
uumerando proceduut. 


lbid. "Ηττον δὲ διὰ ὑέλου. Refraetio radii lu- 
minosi in aerem ex aqua se habet, calculum po- 
nente Cartesio, ut 3 ad 4, seu potius 187 ad 250. Ín 
aerem ex vitro, ut 2 et 3, si Keplero fides. At sup- 
putlante eruditissimo nosirate D. Isaaco. Barrow, 
theol. professore et in mathesi versatissimo, ut 3 
u 9 ^ 

Psg. 85. Τὸ z0p ὀρῶντες. De Satyro ignem de- 
osculante notissimus est apologus. 

Pag. 84. Ἐν τῇ 0 σῃ τὴν χκώπην. Cave 
censeas auctorem nostrum existimare, refractioneimn 
non haberi, nisi in aquis agitatis. Ratiouem hic 
reddit multiplicis et repetitze inflexionis, qua iuter 
remiganduu fluctibus subinde motis apparere as- 
80iet. 


lbid. Οὐχ ἔστι τοῦτο διαµάρτηµα τῆς ὄγεως. 
Hiec eousque extendit Epicurus, ut errorem omnein 


sensibus amoveatL: unde pro singulari suo stupore 
sibi primum ip animum induxit οἱ deinde aliis per- 
suasum voluit, judieia rerum in sensibus poni. Ti- 
muit quippe, ut verbis Ciceronis utar, ne, si unum 
visum esset. [alsum , nullum esset verum. ΑΙ non 
adeo Epicurus sollicitum se habere debuit, ut veri- 
tateui stabiliret : qui propositionum contradictoria- 
rum alteram aul verain. aut. falsain esse peruegat, 
et proinde universas ratiocinandi leges el omne 
mentis judicium funditus tollit. Vid. Cic. 1. i1 De 
nal. deorum. 


Pag. 85. Kal γλώττας ἕκαστον μὲν τῶν &AAor 


αἰσθητηρίων OuxAovv. UC sensoria. duplicia. pro- C 


baret, duas linguas nobis largitur auctor nosier, 
epiglottide in gustandi inunug subrogata, quo Arist. 
auspiciis facium, qui lib. 11 De partibus animalium, 
de lingua ait: AjAov δὲ ἐπὶ ταύτης) qal;evat γὰρ 
ἑσχισμένη. Galeuus certe. γλωττίδα gustus usibus 
sunmovet, et tibiarum lingulis squiparaudam cen- 
$t. Sed h»c ὑπερθάλλουσα τῆς φύσεως χηδεµο- 
vía, quam in tactu desiderat auctor noster, etiam 
in isio sensu luculentius cernitur, nervis fere onm- 
nibus per conjugationuim paria iu utramque partem 
corporis distributis, ut, cum e latere altero sensus 
motusve defecerit, saliei ex adversa parie retiue- 
retur, quod in paralysi et heuiplegia passitu obser- 
vare est. 

Pag. $7. ZxAnpótnt( μὲν γὰρ ἀγωμαλία µι- 
χῦεῖσα τραχύτητα. Nimirum corpora, quas salis et 
terr:?. fixis. particulis scatent, quando caloris ope 
indurescuut, in rupes quasdam horrentes asperas- 


que lacessuut: oleaginosa autem pleraque gelati- D 


num quemdam lentorem et saudaracinam politu- 
ram inducunt. Interim tamen, inazqualilate par- 
tium reinotaà, quo duriora sunt corpora, eo rectius 
poliuntur et accuratissime levigautur, ut in mar- 
mere et tmetallis videre est. 

lbid. Οὔὕτω xal ἡ ἁφή. Adeo nec tactus ipse fit 
per contactum. 

lbid. 'H ἁκοὴ ob κατ' εὐθεῖαν µόνον. Eodem 
certe modo vox diffunditur, quo lux, de qua supra 
egimus, ul scilicet circulis subinde crescentibus, 
immotus üni loco impressus quoquo pervadat, Tamen 
cuu) prorsum iendat et. promoveatur, perinde se 
habet, ac si rectis seuper lineis processisset. 


Pag. 89. Γευστικαὶ zxowtncec., Aristoteles eo- 
dei modo revenset lib. i1 De anima c. 10. Ait vero, 
exquisitissimam esse nostram gustandi facultatem, 
διὰ τὸ αὑτὴν εἶναι ἀφήν τινα. Exinde etiam osten- 
dit, boininem animal esse gorudentissiium. Utinam 


gula sapiunt, et quod Quintilianus ait, coquum ma- 
joris faciunt, quam philosophum ! Meminerint tamen 
eundem Aristotelem hos sensus prae reliquis pe- 
euliari ignominie nota inussisse, ἀτιμοτάτους xal 


"μάλιστα ἐπονειδίστους appellans. Addit Gellius nos 


has voluptates habere cum sue et asinis commu- 
nes, el Hippocratein venereas voluptates pro teter- 
rimo morbo, comitiali scil., existimasse. 

Pag. 90. Πρὸς γὰρ γόφους. Gartilaginem sonis 
maxime opportunam ostendunt auris ipsius imita- 
menta tynipana, necnon (dium testudines, qua 
asseres, ad lawmellarum menibranarumve formam 
atteuuatos, exigunt. 

lbid. Ὥσπερ τοῖς &AAotc αἰσθητηρίοις. Res 
quidem omnino e contra se habet. Huic enim solj 
sensorio nervi accommodantur. Sed cum processus 
mamillares sunt mole ampli, et in aliquibus ani- 
malibus cavi, molles et reliquis nervis dissimiles, 


Β pro cerebri partibus reputabantur. 


Pag. 91. Tov ὑγρῶν. Suaves odores ab exqui- 
$ita humorum coucoctione oriri dicit, quia, ubi 
primum in corporibus fermentescunt particule 
&erez sive spirituoss, et salphures (penes quas odo- 
rum praecipua ratio), noudum ille vinculis satis 
laxantur, ut omnino prodire possint : cum vero 
longius processerit illud opus, partesque sulphurez 
couglomerantur et pro sua ferocia facto agmine pro- 
deunt, sensoria pungunt et labefactant : unde in- 
termedius status gratis odoribus maxime idoneus. 

lbid. Ερίσεις xal συγκαταθέσεις. Mec ad Stoi- 
corum mentem dicla sunt, de quibus vide Gell. lib. 
XiX, C. 4. 

lbid. "Hvzep µόνη» ἀ.ηθῆ µαντείαν. In. omni 
gentilium religione primaria rato somniorum babi- 
ία, unde, qui divina expetebat monita, ín sacrario 
aliquo dormiebat. Sed Pythagoras, qui ab animalium 
mactatione etiam im sacrificiis abhorrebat, θυσίσις 
by grito dixe, inquit Laertius, et, ut ait Noziíauze- 
nus, πηλίνῳ Bot τὴν θυσίαν ἀφωσιώσατο ' quanquam 
alii de integro hecatombo semel ab eo oblato inei- 
tionem faciant, scilicel cum invenisset, qua ratio 
esset hypothenusz ad reliqua latera trianguli rectan- 
guli. Hevera omne extispicium insuper babuit, so- 
lam sibi reliquit ὀνειροπολιχόν. Plutarchus ait : Μό- 
vov τὸ θυτιχὸν οὐχ ἐγχρίνει. Certe Cicero lib. 1 De 
divinatione ipsum augurium comprobasse docet, nec- 
non Diogenes Laertius ; Porphyrius vero ait in 8a- 
crificiig usum ἀλεχτορίσι xai τῶν χοίρων ἁπαλωτά- 
τοις. Quod ad Judzos attinet, sacrae legis przseripto 
magis ab omni divinationis superstitione abhorre- 
bant, variis ejusdem generibus accurate ibidem 
enuweratis, Proinde celebris Nosimachi habetur 
historia, qui Alexandrum in Persidem sequebatur : 
cum auspex, inlerrogaius de itinere, ionstrata 
ave respondisset, si maueat avis, manendum, si vo- 
let, procedenduui : ille sagitta avem dejecit el iratis 
auspicibus respondit : Πῶς οὗτος μὴ τὴν ἑαυτοῦ σω- 
τηρίαν προγινώσχων ἡμέτερον συμφέρον προανήγ- 
χειλεν; Certe quanquam duas prophetize seu divina- 
tionis species agnoscant Juda, somnium el visio- 
nem, ut diserte dicit Maimon. in More Nevoch. 


. part, tu, tamen ille sic utrasque explicat, ut nou 


multum inter utramvis interesse dixeris. Quid sit 
somnium, dicit rem notam esse, ut non opus sit 
euin explicare; visionem vero sic describit : 7n vi- 
sione prophetie sensus omnes quiescunt, et venit in- 
Πιιεπιῖα illa super. [acultatem rationalem, et ab ista 
diffundit&r in facultatem imaginatricem, etc. Statium 
vero subjicit locum Genes. xv, 12, ubi dicitur, so- 
por irruit in Abrahamum ; quod latus exsequitur 
idem auctor in Misne tom. I, et Jesude Hattorah, 
cap. 7. 

Ibid. "Qpiyérnc. Hoc inter phantasiam et memo- 
riam interesse innuit, quod, cuin altera res perceptas 
(nihil enim alias nisi per portas seusuum ad has fa 
cultates pervenit) novo babitu indutas quasi in sce- 
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nam producat, altera, prout olim exhibebantnr, de- Α gere quidem ullum bonum, quod sit sejunc'um a deli- 


wuo restituit, sincera et integra illa represen- 
lans. . 
Pag. 94. IAácow* σωτηρία αἰσθήσεως. Hc in 
Philebo occurrunt, ut et que de oblivione et remi- 
niscentia sequuntur. Αἱ non ea solum meminimus, 
quie sensunm internuntiis percipimus, sed etiam ju- 
dicia et ratiocinia de rebus a materia remotissimis 
babita : recte autem auctor noster hzc ex accidenti 


et quasi secundario memoris transmissa dicit, οἳ- 


quidem rerum intelligibilium idee phantasmatum 
loco menii objiciuntur. 

Pag. 92. Ὡς τὸ εἶναι Θεόν. Si in primis notioni- 
bus ἀνάμνησιν suam coerceat, idem fere erit, ac si 
instinctum dixisset, " 

Pag. 93. Ἐπειδὴ δὲ τῶν αἱἰσθήσεων. Hec apud 
Galenum habentur in libro De oculo, si modo Galeni 
revera sit; nam apud criticos dubitatur. 

Pag. 94. Τοιοῦτον dvaypdgsi l'aAnvóc. Lib. De 
locis affectis, c. 2. 

Pag. 96. Ζήνων δὲ ὁ Στωϊκός. Hec non aliter Ze- 
noni imputanda, quam ducibus tribui solent. qu:e- 
cunque sub eorum auspiciis geruntur. Revera Chry- 
sippus et ejusdem sequaces in predicta sententia 
erant. At si Bdes Tertulliano, cap. 14, De anima, 
Zeno in tres partes divisit. Cautius ergo Plutar- 
ehus, quem auctor noster hic fere descripsit, sic 
proponit : Στωϊχοὶ ἐξ ὀκτὼ μερῶν qaot συνεστάναι, 
et demum animam sic insiructam comparat πολύ- 
ποδος πλεχτάναις, cirris, cum quibus id animal vi- 
cina omnia apprehendit, scommate satis urbano in 
illos, qui χατάληψιν suam subinde ingerebant. Eo- 
dem modo Diogenes Laertius : Φασὶ τὴν ψυχην εἶναι 
éxsapeg; 

Pag. 97. Ἀριστοτέλης. Affectus versari in parte 
anima jirrationali docet philosopbus lib. « RAet., 
cap. 5; lib. i1 De anima, cap. 9; n Topic. cap. 7, 
et Topic. n cap. D, et alibi passim. 

Pag. 98. Πάθος ἑστὶ κίνησις. Huic definitioni 
addi solet, quod motio ista sit cum non naturali 
mutatione corporis, quam χίνησιν αἰσθητὴν dicit au- 
etor noster. Iu hac τοῦ πάθους homonymia toti sunt 
Stoici, qui tanquam morbos el zgritudines affectus 
aversantur, ei perinde esse volunt, ut aliquis illos 
moderari cupiat, ac si velit modice cegrotare, et 
cum ratione quadam insanire. Eosdem vero af- 
fectus, quantumcunque sub psthematum nomine dis- 
pliceant, sub εὐπαθείας titulo libenter amplexautur. 
Sed solemne apud istos est, de vocum apicibus bella 


rere. 
P Pag. 101. Tóv ἡδονῶν. [Exc feread mentem Ari-- 
stotelis dicuntur Eth. ad Nicomach. lib. x, quinque 
prioribus capitibus. 

Pag. 102. Κατὰ θεὸν ζώντι. Qui sseculi rebus va- 
ledixerunt et asceticam vitam perfectionemque (ut 
pluriini loui amant) ingrediuntur. 

ag. 103. Tv ^or γένεσιν. Contra hanc de- 
finitionem, quz Platonis est in Philebo, disputat 
etiam Aristot. Eth. lib. vn, cap. 15, et lib. x, 
cap. 2. Sed maxima pars hominum, ii scilicet qui 
propter voluptates se in orbem missos existimant, 
qui vivunt ut edant, non edunt ut vivant, hanc mor- 
dicus tueantur, siquidem in iisdem avum transigunt 
εἰ repotiis natales quotidie celebrant. Meminerint 
tamen hoc aive xnigina, sive definitionem a Platone 
ibidem reddi : Ἡδονὴ ἀεὶ (a) γένεσίς &aztv, οὐσία δὲ 
οὐχ ἔστι τοπαράπαν ἡδονῆς, ac si abortum semper 
partus iste fecerit, nec vitalis proles exinde sequere- 
ur. 

Pag. 104. Ἐπίκσυρος 066. Epicurus pro egregia 
sua inconstantia aliquando summum bonum iu. vo- 
luptate, aliquando in indolentia, scilicet in bono aut 
stante aul in motu collocat, aliquando in εὖθυ- 
µίᾳ et defzcatis bene sibi conscii animi deliciis sta- 
£uit. Alibi vero profiteutem audimus, Se non inielii- 


(o) Pag. 170. 


catís et obscenis voluptatibus, ut Cicero De nat. deo- 
rum, ti, 1. Sed revera, quod idem Cicero sepius 
admonet, illud de indolentia dogma ad Hieronymum 
Rhodium tanquam ejus peculium pertinet, . 

Pag. 105. Αριστοτέλης. Hzc, qux sequitur, pe- 
riodus, Is omissa,e mss. nostris suppeditatur. 

Pag. 108. Τῆς δὲ ««ύπης ὄρχαγον τὸ στόµα τῆς 
φοιλίᾶς. Fortasse rectius subjectum quis dixerit, 
quam instrumentum. Sed flelmontius, et si qui alií 
sunt, quibus ita animus est in patinis, ut in ventri- 
culo mentis sedem posuerint, jure merito sensus 
omnis non modo instrumentum, sed originem fon- 
temque existimaverint. 

Ibid. l'aAnxóc àv τῷ cpís«, Commentariis scili- 
cet in Prognostica Hippocratis, de qua re superius 
egimus, 

5Pag. 411. Ῥίζαις δὲ αἱ φ.Ίέδες. Ita similes volunt 
Plato et Aristoteles, ut homo ipsis sit tantum plan- 
ta inversa. 

Pag. 113. AuacteAdopéyvn μὲν ἐκ τῶν. In sangui- 
nis circulatione arteriz pueumatiez trahunt ex ve« 
na cava, et arteria magna ex venis pneuimonieis, 
utrunique tamen mediante corde. Si addidisset, ve- 
nas alibi trahere ex arteriis adjacentibus, nihil re- 
ciius dici potuisset. 

Ibid. ᾿Αδθου.1ήτως γάρ. Certa nec evitanda impu- 
ritas ex lege Mosaica. hinc sequebatur, adeo, ut οἱ 
quid tale pridie diei Kippurim incidisset, in subsi- 

iis summi sacerdolís Sagan ceu vicarius babebatur, 
qui munia ejus obiret. ln Christiana Ecclesia alitee 
actum. Proinde Timotheus Alexandrinus in respon- 
sis canonicis, sub conditione tantum a sacris arcen- 
dos ὀνειρασθέντας docet, El μὲν ὑπόχειται ἐπιθυμία 
γυναιχὸς, οὐχ ὀφείλει: εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς πειράζει ade 
τὸν, ἵνα διὰ τῆς προφάσεως ταύτης ἀλλοτριῶται τῆς 
Χοινωνίας τῶν θείων μυστηρίων, ὀφείλει χοινω- 
νεῖν. 

Pag. 114. Αναφέρεται γάρ. Hxc quz sequuntur, 


C duplici Hippocraus testimonio freta sunt, et quidein 


nec salis firma vel bis aflirmante Cuo. Is auiem 
verba haxc habet lib. Περὶ ἀέρων, ὑδάτων, τόπων. 
fere sub (inem : necuon iu lib. Περὶ γονῆς, quem 
tamen Galenus Polybi esse ait. Sed fides sit penes 
auctores. Quotidie fere apud nos venz jugulares in- 
ciduntur : αἱ nulla sterilitas exinde sequi deprehen- 
8a est. Apud veteres quidem inoleverat illa senten- 
tia, corpora nostra quasi symbolis a singulis paren- 
tum membris undicunque corrasis eoagmentaii : 
unde via quzdam prztoria videbatur munienda, per 
quam ab extremis partibus stipes iste deduci pus- 
sint. Quod autem ait auclor noster, ἀναφέρεται γὰρ 
πρῶτον μὲν διὰ περιόδου πολλῆς εἰς ην χεφα- 
Xy, eic., vero non prorsus abhorret vasa chyliiera 
Pecquetiana pro spermaticis habita fuisse. 

Pag. 115. A1 δὲ γυγαἴχες. Argumentum | satis in- 
exspectatum ; cominodissimum autem pro asserenda 
arbitrii libertate, . 

Pag. 116. 'O δὲ τόνων. Tendines sensus sunt ex- 
quisitissimi, unde nulla ratione dici queat, quod τέ- 
νων δὲ ἀναίσθητος. Oportet igitur, ut de cartilagine 
verba hac intelligantur. Voces eniin istze promiscue 
apud veleres usurpari solent. 

Pag. 121. 'H δὲ ξανθὴ xoAq — cvrcsAst, Inje- 
grum hunc paragraphum legere dignetur eruditus 
Sylvius, el ingenue dicat quid tandem sentiat de fe- 
lici suo invento, quo primum terrarum orbem 
beasse se sperat et gloriatur. Nec poenitebit oper:, 
$i, quae etiam de splene, renibus, glaudulis, alia- 
rumque partium usu deinceps enarrantur, conside- 
raverit. 

Pag. 123. ἸΕμνημογεύσαμεν ἑχονσίου καὶ ἆχου» 
σίου. Quz sequuntur de fontibus actionum νὰ” 
na rum, omnino ad Aristotelis mentem exiguntur, et 
maximam partem desumpta sunt e tertio Eh. 1. ad 

icom., 
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Pag. 195. Ὡς Ζήνων. Hec prius desiderata e A 


ms. restituta sunt. Δι vero bistoría ista passim oc- 
eurrit; sed pro solita in rebus enarrandis varie- 
tate, Dionysii loco Nearehus apud plerosque τὸ” 
ponitur. L autem Eleatarum tyrannus luit, quz 
enoni patria. Revera de Dionysio tempora male 
cohaerent; nam Zeno antiquior illo annis fere 
450. Tertull. autem in Apologet. cum no*tro con- 
sentit. Alii autem Diomedonta, alii Demylum, 
unus Amunanus Marcellinus Nicocreunteui adhibet ; 
sed manifesto errore, scil. ad Anaxarchi rem 
gestam, qua statim sequitur, respiciens. Nec mi- 
rum. Dux enim iste histori$ apud omnes fere 
scriptores tanquam getnine simui solent proce- 


e. 

lbid. Ὡριγέγης. Origenis lapsus iste miserandus 
plaue videtur, quia novo flagiui genere, castitatís 
et continentie studio cecidit : quique in Decii per- 
secutione omnem zrumnuarum faciem invictus sus- 
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dxos, Christianos. Pra reliquis autem Zeno, qui 
motum sustulit, e&t animantia movere posse nega- 
vit, jure merito nihil in nostra esse potestate asse- 
ruit. Contra ipsum non modo philosophi alii, ρτα- 
sertim Plutarchus, Ammonius, Lucianus, Aphrodi- 
$*us et Cicero, sed et sancti. Ecclesiz Patres pleri- 
que quasi manu facta, armaban*ur, Justinus Martyr 
Apol. 1; lrenzus lib. wu, et alibi passim ; Tertullia- 
pus in Apol. ; Eusebius De prapar. evang. 1. €; 
Epiphan. Heres. 5; Greg. Nyssen. lib. Contra fa- 
tum ; Chrysostomus etiam passin, ut alios mit- 


tam. 
Pag. 138. Οἱ δὲ .Ίάγυντες ὅτι xal τὸ ég' — σώ- 
ξεται. Hc acute discutit Alex. Aphrod. lib. De fato 
arag. 15, etc., qui etiam sententiam sic proponit : 
Αναιροῦντες τὸ ἐξουσίαν ἔχειν τὸν ἄνθρωπον τῖς 
αἱρέσεώςτε xal πράξεως τῶν ἀντικειμένων, λέγουσιν 
ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ Υινόµμενον xal δι ἡμῶν. Nuperi 
aliquot Stoici Clristiani, qui Ecclesiam in Porticum 


tinuit, δεσμὰ xat βασάνους τὰς κατὰ τοῦ σώματος, p transtulerunt, voluntati bumanz satis consultum 


τάς τε ὑπὸ σιδηρῷ χλοιῷ xal μυχοῖς εἰρχτῆς τιµω- 
plac — ἐπὶ Ὃ Tolles ena τοὺς πόδας ὑπὸ τέσ- 
capa τοῦ Χολαστηρίου ξύλου παραταθεὶς διαστήµατα 
χατασπώµενος, πυρός τε ἀπειλάς, εἰο., Euseb. lib. 
νι, cap. 89, inauditum prius tormentum , molles 
«amplexus et meretricia blandimenta ferre non po- 
Wit ; sed si vera dicere liceat, onuino credere par 
est, haec, utcunque etiam apud Epiplianium, hizres, 
64, habeantur, Origeni per calumniam imputata, 
Raitioues certe Baronius iu ann. Christi 253 reudit 
minime contemnendas. 

Pag. 196. Τὴν ἀρχὴν yàp xapceptricarcsc. lstis 
exemplis abundant liüstorizg ecclesiastice. Quin et 
mulii sunt canones in distinguendo inter noxa χατὰ 
βίαν παραθάντων, e παραθάντων χωρὶς ἀνάγχης, 
ut pro delicti varietate poenitentiae modum statuant. 
Videantur novem priores canones (pra reliquis ) 
Concil. Ancyran., ut et omues, ultimo excepto, Petri 
Alexandrini. 

Pag. 127. Ilo.441à πρἀττομεν 
duw perpetratum scelus fact) habet. crimen, ej an- 
ticipaiis fati legibus natales autevertit, vitali partu, 
utcunque abortivo; sed et inauper bene ei iuno- 
center festa, qaa lieri desiere, recidiva agnoscunt, 
οι postliminii quodam jure in crimen vertuntur, 
molta non sibi modo, sed et virtuti superstite. Scil, 
id omne facimus, quidquid fecisse juvat, et nefas, 
quodcunque placuerit, nostrum est. 

lbid. 'O γὰρ µεθύων. Qui ebrius alteri. nocuit, 
non magis excusandus, quam qui jaculo aut misso 
lapide quemquam vu!lneraverit, et. ideo veniam po- 
stulat, quod seuel projecta revocare non potuerat, 
aut amplius continere. Pyttacus Mitylenzus euu, 
qui viuo madidus quidquam perpetrasset, allero 
tanto puiiebat ac si sobrius idem fecisset. Apud 
Lacediemonios unicuique licuit in temulentum gras- 
Suri; el merito sane: per eum enim non stetit, ut 
ipse in quoslibet prius fecisset impetum. Apud Indos, 
iuquit Strabó, γυνὴ Χτείνασα μεθύοντα βασιλέα, yé- 
pe ἔχει συνεῖναι τῷ Exelvov διαδεξαµένῳ, lib. xv. 
διο loriassis a duplici malo eautum voluere, nou a 
vino tantum, sed et venere. De iis quz per iracun- 


diam committuntur, peculiari cura cavebat Lycurgus, ' 


siquidem et ad prudentes leguuidatores spectat, non 
crimina adeo, quani causas coercere. Certe quau-. 
tumvis voluntarii illi furores ira et ebrietatis, in 
facti existimatione elevant crimen, premunt iu cou- 
jectura de auctote ; et saneturpissima est isla excu- 
$31i0, qua alteri vitio debetur. Ebrietatem in wagi- 
siraiu. capitali supplicio vindicanduin voluit Solon , 
Howulus in uxore. 

Pag. 157. Ov µόνον ταῖς xowaic éxvolaic. Mi- 
rum certe videri poierit, quod res, si qua alia, 
ulura quazstionis aleam posita, prz catteris quibus- 
cumque disceptandi perpetuam materiam hlioumiuibus 
praeberet, omuia retro sxcula. hie furor, omnium 
religionum sectas rabies hac pervasit, etliuicos, Ju- 


δὺ ἄγγοιαν. Νοι- 6 


putant, si ab externo actu absit coactio; quasi non 
maxime importunum esset illud imperium, quod 
voluntati ipsi se ingerit : adeo non detrectandi co- 
piat faciens, ut ne vel dissentiendi arbitrium con- 
cedal; eo calamitatis adigens, ut non soluni infeli- 
ces audiant miseri, sed melius habere nec cupiaut, 
nec velint, nec proinde possint, Nihil quidein 
mirum est, si reperiamus homines, quorum ani- 
μι] hzc insidet opinio, securos ia omne nefas 
ruere, crimen in Deuin rejicientes, ἐγὼ δὲ οὐκ αἴτιός 
slp* 

'A446 Ζεὺς xal potpa xal ἠεροφοῖεις Ἐριννύς. 

Pag. 140. Τῶν ἄστρων εἱμαρμέγη». De arte ipsa 
olim Cornelius Tacitus recte dixit, quod semper 
vetabitur, semper reiinebitur ; addere licebit, perpe- 
tuo reíutabitur, perpetuo tamen fldem inveniet. Judzi 
familiare ipsis ineptiendi studium hac insania cumu- 


lavere, unde dicunt ΟΣΤΟ pila] "YD oro, el solemni 
salutandi forinula πο 5yo. Dicunt vero, quod, qui sub 
sole nali sunt, erunt formosi et splendidi ; sub Venere 
divites et libidinosi ; sub Mercurio, memoria valeutes 
εἰ sapientes; sub luna, valetudiuarii et inconstan- 
tes, sub Saturno infelices, sub Jove justi, sub Marte 
felicea. De gentium studiis res notior est, quam ut 
quid addatur: hiuc excusalio sumpta pro quibus- 
libet flagiüis. Euseb. lib. v1 Prapar. evang. de 
horoscopo verba faciens, Apollinis oraculum citat, 
uude apologia iustituitur pro woribus barbaris οἱ 
inhbumanis ; 

"Apca κραιαγὸν ὄχει vevsO tor, ὃς gir. ὀρίνει. 
Sed Augustinus tract, im .ps.,xL, inquit : Im factis 
meis, in. peccatis meis non aecuso (ortunam. Non 
dico, Hoc mihi [ecit [atum, non dico, Adulterum me 
fteit Venus, ei la;ronem me [ecit. Murs, eic. Sic 

ertull. in Apol. : Mentis male impetus, vel fato, vel 
asiris imputlaut. Nolunt enim suum esse, quod muium 
agnoscunt. Vid. Jul. Firiicum lib. 1 Astron, et 
Boetium in Comm. in Arist, De interpr. 

Pag. 140. 'H εἰμαρμένη εἱρμός τις. Ciceronis 
verbis : Ordo seriesque causarum, cui causa. cause 
uera rem ez se gignit. 

Pag. 145. Αἰτία ἑλομένου. Istis facem prsefert 
Clemens Alex. S.rom. v : Τὸ αὐτεξούσιον ὁ των 
ἐνδείχννται διὰ τῶνδε' "Apes δὲ ἀδέσποτον, ἣν τιμῶν 
xai ἀτιμάζων, πλέον καὶ ἔλαττον ἕχαστος αὐτῆς μεῦ- 
έξει. Αἱτία ἑλομένου, θεὸς ἀναίτιος, eic. eperiua- 
tur verba ipsa iu Platou.. De republ. 1. x, uon yre- 
cul a fine totius operis. 

Pag. 146. ᾿Ημεῖς γὰρ οὐ κατ΄ — φαμέν. Ammo- 
nius in Comm. in i lib. Aristot. De tuterpret., Dci 
cognitionem describens, ait numua χρειττόνως T:- 
νώσχειν τὰ ἑνδεχόμενα, τὰ μεριστὰ τῶν πραγμάτων 
ἀμερίστως xal ἀδιαστάτως, πεπληθνσµένα ἑνιοθῶς, 
xai τὰ ἔγχρονα αἰωνίως, xai τὰ γενητὰ ἁγενέτως, 
eic., unde eorum prascientia uullau eventibus ue- 
cessitalem infert. Quamobrem hac de re verba ía- 
fieug Euseb. Prep. evang. ex Origene de Juda pio- 
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ditore ait : Οὐχ ἂν 5k φόγος αὐτῷ προσήπτετο, εἰ A adverieus, quam. ejusmodi státwa formam. Hun; 


ἑπάναγχες προδότης fjv, xaV μὴ ἑνεδέχεςο αὐτὸν 
ὅμοιον τοῖς λοιποῖς Nr Ma γενέσθαι. Et. hoc 
quidem non obstanübuse iis, quas  praedixisset 
Dominus. . 

Pag. 147. "Axat δὲ τοιαύτην ἡμέραν àxoln- 
σεν. Recte comparatio a nonnullis instituitur inter 
Dei osnnipotentis eounsilium in miraculis nonnun- 
quam [aciendis, et principum supremz illius et 
exsortis potestatis usum, qua praerogativa eorum 
dicitur, scil. ut utrumque parce el non nisi gravi- 
bus de causis exseratur. 

lbid. Οἱ δὲ Στωϊκοί. Stoicorum ἐχπύρωσις om- 
nibus fere scriptorum libris est celebrata, nec mi- 
nus in ore hominum magnus Platonis annus, quo 
colis in eadem puncla restitutis eventuump omnium 
Fetexetur scena. 

Pag. 149. Th» τύ σύμπτωσυ. Vid. Arist, 
Phys. lib. 11, cap. 4, 5, 6 ; necnon Tullium De di- 
pina. lib. it. 

Pag. 150. Ἐφ' ἡμῖν δὲ αἱ κατ ἀρετὰς ἐνέρ- 
Ίειαι. Árist. Eih. ad. Nicomach. lib. 11 ; M. moral. 
lib. 1, et. alibi passim ; Basil. in Hom. Quod Deus 
mon sit auctor mali, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀρχὴ xaX ῥίξα τῆς 
ἁμαρτίας τὸ αὐτεξούσιον. 

Pag. 151. Κρήτες. Minos, Jovis filius (Ovidio Le- 
gifer dictus), leges, quas Crete dedit, ut auctorita- 
tem ipsis conciliaret, patri acceptas referebat. Imo 
vero se pro Jove ipso gessit. Vid. Suidam in voce 
Μίνως, et Vossium De idol. lib. t. De Lycurgo res 
nota est, qui, ut verbis Ciceronis utar, leges aucto- 
ritate Apollinis Delphici confirmavit, 

Pag. 152. Tavid ἐστι τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ ézxlonc 
ἐνδεχόμενα. Ammonius in lib. De interpr.: Ἔστι 
tt)à. xai ἐφ᾽ ἡμῖν bein p κύριοι πράξεών τινων 
ὄντες, xai ἐφ᾽ ἡμῖν ὃν ἑλέσθαι, ἡ μὴ ἑλέσθαι τάδε 
τινὰ, xai πρᾶξαι, ἡ uh, τὰς μὲν ἐπαινετὰς, τὰς δὲ 
ψεχτὰς εἶναι, τῶν τε προαιρέσεων xa τῶν πράξεων 
λέγομεν. Sic Anastasius Sinaita in ΟδηΥ. :Αὐτεξου- 
σιότης ψυχῆς υεορᾶς ἐστιν dj ἀχώλυτος πρὸς ἀρετὴν 
1| xaxíav του ἐπιθυ μητιχοῦ ἡμῶν ῥοπή.τε xa χίνη- 
σις * ἔνθα δὲ χαχίας χαὶ ἀρετῆς προσθολὴ οὐ Υίνε- 
ται, ἐχεῖ οὐδὲ 1 αὐτεξουσιότης της ψυχῆς γνωρίζεσθαι 
δύναται. 

Pag. 155. TQ «Ἰογικῷ συνεισέρχεσθαι τὸ αὐτ- 
εξούσιον. Hoc in loco notaudum est, Nemesium de 
actionibus moralibus scribere, mínimeque de iis 
sermonem jnstituere, qu:e gratie divine auspi- 
ciis el mera illius benignitate, vilze sterna mer- 
cedem  promerentur. Sed quandoquidem  Bellar- 
minus, qua deiuceps habentur, sapere Pelagia- 
nismuw y dicii, ei nos patrocinium Nemesii susce- 
pimus : liceat, $i non auctorem nostrum tueri, 
saltem eatenus excusare , ut ostendamus eum 
non aliter locutum , quam omnes Ecclesie Pa- 
Ires ante. infelicem Pelagii bhaeresin, loquebantur. 
Irenzeus lib. iv, cap. 71: Homo liber factus habens 
suam potesialem, sicut el suam animam; ait etiain : 


siatum. cenfirmabat eiiam ipsa lez tunc a Deo po- 
sita; non enim poneretur lex ei qui non haberet ob- 
sequium debitum legi in. sua potestate, nec. rursus 
comminalio morlis. transgressioni ascriberetur , si 
non el contemptus legis in arbitrii libertatem homini 
deputuretur. Sic et in posteris legibus creatoris in- 
ventes proponenlis ante hominem bonum εἰ malum, 
eic. Clem. Alex. lib. i Strom. postquam senten- 
tam Basilidis et Valentini proposuisset, de lide na- 
turaliter et necessario obveniente, ait : θὐχέτ' οὖν 
προαιρέσεως κατόρθωμα ἡ πἰστις, εἰ φύσεως πλεον- 
έχτηµα, οὐδὲ ἀμοιθῆς διχαίας τεύξεται, ἀναίτιος ὢν, 
Ó μὴ πιστεύσας, xal οὐκ αἴτιος ὁ πιστεύσας ' πᾶσα δὰ 
ἡ τῆς πίστεως xat ἀπιστίας ἰδιότης xat διαφορότης οὔτ᾽ 
ἐπαίνῳ, οὔτε μὴν ψόγῳ ὑποπέσοι ἂν, ὀρθῶς λογιζο- 
pévos, προηγουµένην ἔχουσα τὴν ix τοῦ τὰ πάντα 
νγατου φυσιχὴν ἀνάγχην γινομένην, νευροσπαστου- 
µένων δὲ ἡμῶν, ἀφύχων δίκηνρεις, Hilarius in ps. Η, 
εἰ v, Ünicuique nostrum liberlatem vita sensusque 


B permisit, non necessitatem in alierutrum a[figeus, 


etc. Eusebius advers. Hieroc. lib. ult. : Ανθρώπων 
τε ψυχῆς ὄρος αὐτοχράτορά τε χριτὴν, ἡγεμόνα τε 
xa κύριον αὐτὸν ἑαυτοῦ χαθίστησι. EL in breyar. 
evang. lib. vi, plurima in banc mentem. Epiplian, 
liseres, 46 : Ὁπότε διὰ τὸ δύνασθαι ἁμαρτάνειν xal μὴ 
ἁμαρτεῖν, τῷ μὲν διὰ τὰ ἁμαρτήματα δίχην ἀπαιτεζ- 
aUat, τὸν δὲ ἔπαινον ἀπεχδέχεσθαι διὰ τὸ e) πεπρα- 
χέναι. Addit : "Dove παντἰ τῳ δΏλόν ἐστι κα) άναμ- 
φίδολον, ὡς τὸ αὐτεξούσιον παρα χετο θεὸς, δι ἑαυτοῦ 
φῄσας τὸ, Ἐὰν θέλητε xai μὴ θέλητε. lusuper bzeres. 
61 : Ἐφ ἡμῖν γὰρ τὸ πιστεῦσαι χεῖται, χαὶ τὸ μὴ πι- 
στευσαι, etc. Macarius biomil. 15 : Αὐτεξούσιος εἶ, xal 
ἐὰν θέλῃς ἀπολέσθαι, τρεπτῆς φύσεως cl. Homil. 17 : 
ab δυναμᾶν τραπΏναι εἰς ἀμφότερα τὰ µέρη νόμος 
δέδοται, τῷ ἔχοντι τὸ αὐτεξούσιον, ποιησαι πόλεμον 
πρὸς τὴν ἐναντίαν δύναμιν. Tfj γὰρ φύσει ὁ νόμος οὗ, 
κεῖται. Chrysost. liom, 14 in [ ad Corinth. :CHyst 
&cpev xol τούτου κἀχείνου χύριοι, xal τοῦ εἰς γέεν- 
yay ἐμπεσεῖν, καὶ τοῦ βασιλείας ἐπιτυχεῖν, inci ὁ 
θεὺς οὕτω; ἐθέλησεν. Ἰδοῦ γὰρ, φησὶ, πῦρ xai ὕξωρ, 
elc., sic ρᾶδδίιῃ deinceps. Basil. Seleuc. oral. E 
Διδοὺς vóp.ov ὁ Bebo οὐχ ἀνάγχην πο τὸ πράττειν 
προστίθησιν, etc. Cyrill. cont. Jul. : Πᾶσα λογικὴ καὶ 
νοερὰ κτίσις αὐθαίρετον ἔχει τὴν ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιτο 
των πραχτέων ὁρμὴν, καὶ ἀνάγκης ἐλευθέραν τὴν 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ ῥοπήν, ut et postea passim. Nysseu. 
Orat. 5, in orat. Dom. : Αὐτεξούσιον xal πάσης ἀνάγ- 
χης ἑλεύθερον, ἴσαν &m' ἀμφοῖν ὁ τοῦ παντὸς ἐπι- 
στάτης ἐποίησεν, eic. Basil. Magn. how. in ps. Lxn : 
Τὰ τοῦ βίου ἐχλεχτὰ τῷ αὐτεξουσίῳ τῆς ψυχῆς δια- 
χρίνοµεν. Max. Martyr : Ὁ vou; ἡμῶν µέσος ἐστὶ δύο 
τινῶν. 

Pag. 157. Ὅσαι δὲ δι dxpótnta φύσεως. Ingra- 
lus plane esi in- Deuin naturz, qui bonam indue 
lem uihili »stimat; sed auctor noster eas bene na« 
lorum dotes non sine τοῦ Θεοῦ χατανοῄήσει profe- 
ciuras quidquam censet, ut beatitudine fruamur. 


Dedit Deus bonum, quemadmodum et Apostolus testi- D — Pag. 158. "Όσοι ῥέψαντες. Peecati natura in hac 


ficatur im eadem Epistola; et qui operantur quidem 
iliud, gloriam et honorem percipient, quoniam ope- 
rati sunt bonum, cum possent non operari illud. Ui 
autem, qui illud non operantur, judicium justum re- 
cipient Dei, quoniam non sunt. operati bonum, cum 
possint operari illud. Et cap. 70, ad objectionem, 
quare Deus angelos et homines fecerit sic, ut traus- 
gredi possint, respondit : Sic autem nec suave es- 
sel eis quod esset bonum, neque pretiosa communi- 
cutio Dei, neque magnopere appelendum bonum, 
quod sine suo proprio πιοί εἰ cura et studio pro- 
venisset ; sed wilro est oliose insitum, ία, ut. easeut 
nullius momenti boni, eo quod natura magis quam 
voluntate (ales exstiierint, εἰ ultroneum — haberent 
bonum, sed non secundum. electionem, Teruull. lib. 
H. cont. Marcion., c. 6 : Liberum ei sui arbitrii 
et sug potestatis invenio hominem a Deo institutum, 
mullam magis imaginem et similuudinem Dei in illo 


potissimum statuitur, ut sit aversio a Deo, et con- 
V.rsio ad creaturas. Non opus ergo Biguei cau- 


" Vone, qua auctorem nostrum excusatum habeamus, 


quasi cum Josepho lib. 3 Ant., Justino mart, et 
Athenagora in Apol., Clement. Alex. lib. πι οἱ v 
Siromat., Lactantio lib. n Jnsiit., Cypriano lib. 
De discip. et hab. Virg., Euseb. lib. v Prep. evang., 
et demum Tertull. De idol., De abit. et cutiu 
fem., De velandis virgin., ev lib. adv. Marc., sensisset, 
angelos feminarum amore captos ceeidisse. (Quau- 
quam istis auctoramentis non admodum turpe fuis- 
sel in erroris societatem venisse. 

Pag. 160. 'AJA ὁ ᾿Ιουδαῖος. Providentiam Ju- 
daos quidem agnoscere, iguotum esse non potest, 
ait auctor noster, sed illam admittunt suis tantum 
commodis intentam. Etenün sibi blandientes, se sub 
providentia collocatos credebant, alios omnes fato 
subjectos. Quo spectare videntur, que in Theodoti 


εν 
Epitom., Clementis Alex. Operibus appensis, ] 
mus: Διὰ τοῦτο ἀνέτειλεν ξένος ἀστὴρ xai xatvog, 
καταλύων τὴν παλαιὰν ἀστροθεσίαν καινῷ quil, οὐ 
κοσμικῷ λαμπόμενος, ὁ καινὰς ὁδοὺς καὶ σωτηρίους 
τρεπόµενος, αὐτὸς ὁ Κύριος. ἀνθρώπων ὁδηγὸς, Ó 
κατελθὼν siq Yo» ἵνα μεταθῇ τοὺς εἰς τὸν Xpiacbv 
πιστεύσαντας, ἀπὺ τῆς εἱμαρμένης εἰς τὴν ἑχείνου 
πρὀνοιαν. Vide More Nevochim part. n, seet. 10. 

Pag. 161. "I€vxov. Historiam narrat Plutarchus 
lib. De futil. loquacit., et Cicero Tusc. Quast. lib. 
IV, ut alios preteream. 

Pag. 465. IIo.A4al μὲν γὰρ ἐν ταῖς χρείαις. Con- 
sulat lector, qux: in hanc rem cumulatissime ex 
omni historia congessit Tertull. in lib. De anima ; 
quibus Epicuro liberanti negotiis divinitatem, et dis- 
solventi ordinem rerum, et in passivitatem omnia spar- 
genti, se pudorem imperaturum spondet. 

Pag. 164. Τὰς μορφὰς τῶν ἀνθρώπων. Res levis 
ista videtur; sed non leve Providentiz indicium, 
cui tam multa, tamque sumini momenti succedunt 
commoda. 

Pag. 166. Κορῶναι xal xópaxsc. Pastores ovi- 
bus assueti singulas agnoscunt , utcunque nullum 
discrimen aliis quibuscunque, curiose et diligenter 
spectantibus, appareat. Quin et. Proverbio dicitur, 
Qvo magis similes; tamen Plinius lib. x, cap. 42, 
mentionem facit gallinarii cujusdam seientis, guod 
ex quaque esset. Simile quiddam perhibetur de nu- 
pero Galliarum rege. 

Pag. 167. IIAdcov μὲν oiv. Plato providentiam 
ad singularia pertingere docet in Theet. et Philebo 
et lib. x, De legibus, unde plurima desumpsit auctor 
noster. Videatur etiam|Cicerolib. 1, Denatura deor. 

Pag. 168. ᾽Αριστοτόλης. Hac in lib. vy Eth. ad 
Nicomach. subinnui dicit auctor noster, revera 
«magna cum pompa et quasi in gratiam numinis di- 
cuntur in lib. De mundo, cap. 6 (si tamen is liber 
sit Aristotelis), scil. terrarum orbem administrari 


vult eodem modo, quo imperium Persicum, ut iufe- C 


riora oinnia munia a satrapis, ducibus el cubicula- 
riis obeantur. Certe Daniel propheta vix aliter cce- 
lestem bierarchiaw videtur describere. Sacra autein 
Litterze nos uescire vetant Dei ipsius curam ad pas- 
seres, iuo pilos, eorumque numerum, descendere. 


ϱ....---------------------------ν 


ANONY MI NOTAE IN NEMESIUM. 
i- A Pag. 169. Οὔτε αὐτὸ πράγµατα ἔχει. Inter xv- 


8:0 


(ac Epicuri δόξας hoc praecipuum. Rem sic explicat 
aertius : O0 συμφωνοῦσι πραγματεῖαι καὶ φροντίδες 
καὶ ὀργαὶ xol χάριτες µαχαριότητι, ἀλλ ἀσθενείᾳ 
καὶ φόδῳ καὶ προσδεἠσει τῶν πλησίον ταῦτα γίνεται. 
Pag. 411. Κατὰ περι] vy. Locus iste prius 
ljuxatus m&. suppetiis restituitur. Περιγραφήν Pha- 
voNnus reddit, ut sit ἡ περιέχουσα αὐτὸ τὸ ὅλον 
σῶμα, et quidem proprie signilicat delineationem 
primam et rudiorem, ubi lineamenta totius corporis 
exacte exhibentur, deest autem αχιαγραφία οἱ co- 
lorum varia adumbratio. Felicitas revera secundum 
Aristotelem adeo summum bonunm est, ut augeri 
non possit, lib. 1 Eth.,cap. 7, et Magn. Mor. cop. 
9, ornari tamen possit et illustrari. 
Pag. 172. Εἰδὼς γὰρ ὁ θεός. Optime hac in causa 
satyricus : 
ermittas ipsis expendere numinibus, quid 
Conveniat nobis, rebusque sit utile nostris ; 


B  Charior est illis homo, quam sibi, etc. 


Quin et vid. Plutarchum, De sera numinum vin- 


dicta. 

Pag. 176. Kal yàp µέλισσαι. Loco huic male 
multato medicinam fecimus ex ms. 

lbid. Υπ ἀνάγκχης συσχεθέντες. Tertullianus 
eodem argumento utitur in lib. De tegtim. anime 
adv. gentes, fere per totum. 

Pag. 178. Φαμὲν τοῦνγ. Plurimi sunt Patres in 
apologiis pro divina providentia instituendis. Con- 
sule Irenzum Ἱ. ΙΙ adv. Hores.,c. 5, ejusdem [ra- 
fment. apud Demet. diaconum in sermone De igne ; 

ustin, in Dialog. cum Tryph., Tertull. lib. 1 adv. 
Marcion. ; Basil. M. Quod Deus non sil causq. male- 
rum; Chrysost. hom. 26 in cap. τι Math. ; Hesych. 
in. Levit. l. ιν; Theoph. Antioch. l. 1 ad Autolgc.; 
August. Confess. l. vn, c, 4; ejusdem lib. De spirits 
εἰ littera cap. 12; tract. 106 in Joann. ; lib. vut 
De civit. Dei, c. 6, et serm. 55. De verbis Dom.; 
Laciant. |. 4, ο, 9, etc. Sed prae cateris, paucis- 
simis verbis univeraam Providentiz: indolem felicis- 
sime expressit auctor lib. de Sàpient. ο. vii, v. 1 
Διατείνει ἀπὸ πέρατος εἰς πέρας εὑρώστως, xai διοι» 
xel τὰ πάντα χρηστῶς, cujus beniguissimum ductum 
per omuia ut sequainur, faxit bonus Deus 
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ADDENDA. 


ANONYM! AD LECTOREM HENDECASYLLABE. 


Ante omnia hic reddenua sunt ea, que dedit David Christophorus Seybold, professor Tubingensis, vir ceu- 
berrimus εἰ doctissimus, partim in diario germanico Lipsiensi , cujus. index est ; Allgemeiner Litterari- 
scher Anzeiger (N. 6, S. 54, 55, 1801), partim in scidula per Rochium, bibliopolam Lipsiensem, Tubinge 


ad me transmissa d. xxii Mart. 1901. 


--- 


Huc, hoc, qui physicos amas (a) labores, 
Nature fabricamque nosse tentas, 

Hic est, qui docet optime, libellus, 
Doctus, perspicuus, brevis, disertus. 

Àc, ut vere novo virent amcni 

Horti, et terra colore florum 


(a) Physicus labor dici possit de sole et luna de- 
ficientibus. Sed auetor anonymus haud dubie vo- 
luit Graecum πραγµατείας significare. Malim ergo, 
libellos. Celeberrimus Seybold tamen.hoc explicat : 
Naturhistorische Arbeiten schützen und lieben. 

(b) Equidem hoc habebam pro Hebraismo. Ergo 
malebaun, Deo probari queris. Ab Hebraismo vin- 
dicat doctissimus Seybold, exponens : Gott ín seiuen 


Ρἱεία est, sic varia refutat arte 
Argumenta stilo elegante falsa. 
Ergo degere qui cupis beatam 
Vitam atque Deum (b) videre summum, 
Nunc (c) hortor relegas y pasque librum. 
(d) Α. D. MDLXVI. V. Nov. Esslinge. 


Werken schauen und bewundern. Accepit. eryo loco 
contemplari. 

(c) Ego malebam, Hunc. Sed litteris luculentis 
in autographo est, Nwnc, notaute. Seyboldo. Ανν) 
ergo auctor videtur accepisse loco, &ye fov, fcn 


(4) Suspicatua fueram, errorem esse in numeri, 
credideramque scribeudum esse 1656, ut ita bi 





ei j INDEX AUCTORUM. 


EJUSDEM ANONYMI AUCTORIS ANIMADVERSIONES NONNULLE AD EDIT. NEMES. 
ΑΝΤΥΕΒΡΙΕΝΘΕΜ. 


Pag. 66, fin. οἱ pag. 67, init. (in mea editione, A ex quo apparet, ἐχφύσησιν alienam esse a senten- 


pag. 155, laudaveram locum Platonis) : Auetor ano- 
nyinus' addit : Videlur exprimere voluisse verba Ci- 
ceronis de Universo. Omnia autem. duo, etc. (vide 
Cic. |. 1, cap. 4, prope finem). 

Pag. 19(imo vero 9, nostre edit, pag. 97) : Vi- 
deiur fere glossema esse. (Quia — Aristoteles animam 
definivit per ἐντελέχειαν, crediditque. animam esse 
ἀνούσ'ιον, oportet ἐντελέχειαν non proobolg habuisse. 
Pag. 28, 29, 40 seda. 

Pag. 95. Versu a fine 8 ἐχφυσήῄσεως. Auetor ano- 
nymus conjecit, ἐχφωνήσεως. lta ipse quoque edide- 
ram in hac editione et ante me Oxoniensis editor. 
Uti autem plerique codices exhibent ἐχφυσήσεως, 
ita nullum dubium est, quin Valla etiau et Cono 
ita invenerint, cum alter efflationem, alter exsuffla- 
tionem reddiderit, Ellebodius, qui emittende vocis 
interpretatus est, sine ullo dubio ἐχφυσήσεως, quod 
in duobus suis codicibus repererat, vitiosum judica- 
vit, ipse autem ἐκφωνήσεως probavit, atque ita red- 
didit. Mirabile est, verbo notiori verbum minus 
notum substitutum esse. Credo autem eum, qui pri- 
mus hoc vitiosum vocabulum intulerit, fuisse me- 
dicu:m. Cum enim sciret, easdem corporis partes 
eliam ἐχφυσήσεως insirumenla esse, ἐχφυσησιν 
loco ἐχφώνησιν probavit, Vocabulum ἐχφυσήσεως 
satis exposuit Stephanus in Thesauro, tom. IV, 
pag. 260, 261. Addo unum tantum locum Galeui, 


versus referrentur ad Casparum Barthium, qui Ne- 
mesio vehementer delectatus est, qui similes ver- 
sus exhibuit in sua /Enex Gazzi et Zacharia Mity- 
lenensis editione, quique denique indicem aucto- 
rutn, qui ab Nemesio laudantur, fecit, quem exhi- 
bet Fabricius in Bibl. Gr. vol. X, in principio folio 3. 
Hamc suspiciotrem aulem meam vanam esse, docuit 





ia Nemesii, qui hic non de exspiratione seu respi. 
ratione, sed de voce et oratione loquitur. Galenus 
ergo, tom. {, pag. 256, edit. Basil. 1558, fol. ita 
habet: Τὸ πρῶτον xai ἴδιον ὄργανον τῆς φωνῆς, ὁ 
λάρυγξ ἐστίν. 15ο ergo gutture, ut. ibi pergit Ga- 
lenus : 0ὐδὲν ἀκούσῃ πλέον ἐχπνοῆς ῥοιζώδους, fiv 
ἡμεῖς (ol ἰατροὶ) ὀνυμάζομεν ἐκφύσησιν. Et paucis 
Ἱπιεγ]εοιίδ; Ἑχφύσησιν γὰρ uóvnv ἑργάζονται, δια- 
φέρουσαν ἁπ.τῆς ἐχπνοῆς, ὅτι μετὰ γ'όφου τε ἅμα 
xai τάχους ἐχχενοῦται τὸ πνεῦμα. Et. paulo post : 
οὐ μὴν Ίδη γέ πω τὸ χάτωθεν ἀναφερόμενον πνεῦμα, 
πρὶν ὑπὸ toU λάρυγγος ῥυθμισθῆναι, φωγῆς ἔχει 
ἰδέαν, ἀλλ᾽, ὡς εἴρηται πρόσθεν, ἐχφυσήσεως μόνης. 
---Ηληττομένη (1j ἐχφύσησις) γὰρ ὑπὸ τῶν χατὰ τὸν 
λάρυγγα χόνδρων, οἷον ὑπὸ πλήχτρων (similiter Neme- 
sius) τινῶν, f) ἐχφύσησις αὕτη gur) γίνεται. Ex bis 
apparet, ἐχφύσησιν esse ἐχπνοὴν ῥοιζώδη seu ἐχπνοὴν 
μετὰ ψόφου καὶ τάχους. Lectienem ἐκφωνήσεως vin- 


p dicaut etiam ea qux» ante dixerat Nemesius : "Up- 


[ava δὲ τῆς φωνῆς πολλά. Quomodo ergo in cou- 
clusione poterat dicere : Της ἐχφυσήσεώς claw $p- 
T Eodem modo, ut. ὀκφύσησις est ἐχπνοὴ ὁοι- 

ώδης xai ψοφώδης, ita quoque ἐχφυσᾷνθφί cum npete 
propellere, effundere : Theocrit. Idyll. xxiv, vers, 47: 
Ὕπνον βαρὺν ἐκφυσῶντας' et Cinnamus, pag. 105 : 
0t δὴ τληµονες τὰς ψυχὰς ἐχφυσήσαντες πολύν τινα 
τῆς αὐτων ἀρετῆς Ῥωμαίοις ἁπολελοίπασι λόγον. 


me doctissimus Seybold, qui aflirmat scriptum esse 
4566, docetque primum istius libelli dominum tuisse 
Esslingensem | quemdam. Secundus dowinus fni 

doctior Ülmensis, nomine Lorenz Walther Kuiehel. 
Barthium autem, ut et hoc moneam, Fabricius ex 

stinctum tradit d. 17 Bept. 1658, Lipsie. Vide 
Bibl. Gr. vol. ΧΙΙ, p. 807. 


dom 


INDEX 


NOMINUM PROPRIORUM ET AUCTORUM QUI A NEMESIO LÁUDANTUR 


Numeri signent peginas editionis Aniverpiensis, qua in tegtu hujus editionis nolata sunt. 


AEgyptiorum ssptentes 140. 

Ammonius 99. 59. 

Anaxagoras 165. 

Anaxarchus 135. 

Anaximenes 7$. 

Apoilinarius Laodicez episcopus 9, 47, 75. 

Apolio Cretensium legislater 151. 

Aristoteles 9, 42, 98, 99, 40, 45 bis. 61, 65, 65, 
69 bis, 72, 79 (loco Origenis, 91), 96, 97 , 105, 
114, 150, 168, 169 bis, 170. 

Christiani 148, 460. 

Chrysippus 322, 458. 

Cleanthes 22 bis. 

Cretenses 151. 

Critias 98. 

Cronius 50, 

Daniel 26. 

Democriius 98 bis, 114, 168. 

Dinarchus (corrigendum, Dicaarchus) 28, 29, 55. 

Elia« propheta 147. 

Euoch 147. 

Epicurei 79. 

Epicurus 26, 104, 168, 169. 

Eunomiani 61. 


PATROL. Gh. XL. 


Eunomius 45. 

Euripides 469. 

Galenus 56, 53, 64, 79, 95, 108, 114. 
Hebrzi 15, 21, 73, 94. 

Meraclitus 95, 74, 468. 

Miob. Vid. Jobus. 

Hipparclius (corrigeudum llippasua) 74, 78. 
Hippocrates 37, 65, 74, 198. 

Hippon 28. 

Jamblicbna οἱ. 


. Ibyeus 161. 


Jobus 194, 178. 

Joseph, Jaaobi filius 125. 

Jupiter Gretensium legislator 151, 
Laced:emonii 151. 

Lazarus 179. 

Manichaei 29, 47. 

Menaudér 169, 179. 

Moses 15, 106, 45, 46, 73. 
Numenius 99. 

Origenes 62 (forte Aristoteles, 91), 136, 
Pavuztius 96. 

Paulus apostolus 14, 96, 178, 179. 
Philopator 138, 140. 
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Plato 10, 98, 32, 55, 45, 49, 50, 51, 55, 56, 70,71, — Stoici 28 bis, 99, 45, 72, 70, 145, 147, 168. 
T2, T1. 19, 91, 92 bis, 105, 144, 148, 167, 168. — Susanna 1925, 161. 


Platonici 39, 50. Thales 28, 74. 
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CIRCA. ANNUM DOMINI CD. 


B. HIERONYMUS 


THEOLOGUS GRJECUS. 


NOTITIA HISTORICA. 


(GanLawp., Veterum. Patrum. Biblioth. , t, VI], Proleg., p. 18.) 


1, Pauea sunt admodum quz» de Hieronymo theo» A Dialogum de sancta Trimiate titer Jude εἰ Chri- 


logo Grsco dicenda occurrant. Ex antiquioribus 
ejus meminit Unus Joannes Domascenus, qui πρε- 
σθύτερον Ἱεροσολύμων ipsum appellat (a). Et banc 
$ane nomenclaturam auctori nostro asserit eodex 
Lxxx membranaceus bDibliothees Coislinianz spud 
Montfsuconium (9): qui prse czeteris Theodoriti inter- 
pretationem ἐπ Psalmos ct complectitur, additis ad 
marginem scholiis ex variis Patribus, quos inter 
Hieronymus presbyter Hierosol ymitanus. Conjicit au- 
tem Caveus (c), scriptorem quo de agimus, eumdem 
esse atque llieronymum presbyterum et monacbum, 
natione Delmatsm, qui monachorum JEgyptiorum 
historiam-scripsisse perhibetur apud Cangium in co- 
dice wccxir bibliothecze  Colberting, ubi sic legi- 
tur. (d) : 
€fjc Αἰγύπτου, συγγραφεῖσα παρὰ Ἱερωνύμου µόνα- 
χοῦ καὶ πρεσθντέρου τοῦ tx Δαλματίας. Exstat vero 
eadem historia etiam in codice xxxi bibliothecce 
Coisliniane quam modo laudavimus, paulo ali- 
ter ita inscripta (e) : Ἱερωνύμου fj χατ Αἴγύπτον 
ἑστορία. Porro si ejusmodi conjecturam admittamus, 
quae a veritate baud longe abesse videtur, scribebat 
igitur auctor Theodosio Magno imperante, ut ipse- 
met testatur. in. Vita Joannis abbatis. ln aliam 
tamen abiisse Fabricium sententiam (f) de hoc 
historie monachorum AEgyptiorum scriptore intel- 
ligimus. 

M. Verum sis miesis, senpsit noster Hieronymus 


(s) rare. Demasc. De Imagin. orat. 11, opp. t. f, 


d (fh Montane: Bib, Coisl. TES 15d 
€) σον. Mist, liter. tom 
(e Cang. Glossar. Gracit. u- "A in Indic. au- 
etor., pag. 37. 


&lianum; eumque descriptum e codice bibliothecse 
Friderici Lindenbrogii ac Latine redditum primus 
in lucem extulit Parisiis anno 1612 Federicus Mo- 
rellus : qui praterea quatuordecim ante annos ibi- 
dem evulgarat ejusdem auctoris Commentarium de 
effectu baptismi et notis Christiani. Deinceps vero 
utrumque opusculum paucis visum, quin et vix 
millesimo notum, ut cum Barthio loquar, typis ite» 
rum commisit Cygnew Christianus Daumius : prius. . 
quidem anno 1677, posterius vero 1680, Emenda- 
tiora demum pluribus in locis subsidio ms. codicis 
membranacei bibliothecze Joanne Hamburgensis 
exhibuit Joannes Albertus Fabricius (g) : cujus 
propterea editionem cum Daumiana collatam prelo 


Ἑτέρα ἱστορία elg τοὺς βίους τῶν ἁγίων B tradidimus. At vero haud integrum edidisse Morel- 


lum hujusmodi Hieronymi Dialogum de (rinitate, . 


. ex Joanne Damasceno compertum habemus, qui ex 


eodem Dialogo fragmentum recitat, in editis nus- 
piam eomparens : illudque proinde utrique opusculo 
post Fabricium subjeeimus. Caeterum in nuncu- 
patoria Morellus interpres Hieronymum Graecum 
auctorem θεολογικώτατον neque admodum veortept- 
xóv, ejusque Dialogum pium ac stylo salis scito 
conscriptum appellat. Barthio autem (A) aureolus di- 
citur εί omnino insignis, argutus el mire nervosus, 
qui nullo pretio noa reparari debeat amissus. Neque 


C aliter Caveus et Fabricius, licet pingui satis Miner- 


va digestum censeat Lequienius (i). 


(n Montfauc. |. c. pag. 183. 
Fabric. Bibl. Gr. tom. VIII, pag. 376. 
Fabr. Bibl. Gr., pag. 571 -598. 
Barth. Adrersar. lib. Lv, eap. 7, pag. 2597 
RI Lequien, ad opp. Joan. Damosc. tom. 1, pag. 
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TOY MAKAPIOY IEPONYMOY 


AIAAOTOZ IIEPI ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ TPIAAOZ, ΕΡΩΤΗΣΙΣ TOYAAPROY ΠΡΟΣ ΤΟΝ XPIZTIANON. 


B. HIERONYMI 
DIALOGUS DE SANCTA TRINITATE, 
INTER JUDAEUM ET- CHRISTIANUM. - 


Judeus. Cum Deus dieat, Videte, videte quod A 


ego sum, nec Deus esl preter me*, quomodo vos cre- 
ditis et adoratis Patrem, quem nos Deum confite- 
mur, et Filium, et Spiritum sanctum ? Nam idolola- 
trarum iore cum tres deos doceatis, Deum legis 
istius, Nen est Deus prater me, auctorem | afficitis 
injuria. 

Christianus. 'Tremendum est οἱ incomprebhensibi« 
le mysteriam Deus, itaque non una similique opor- 
tet nos defensioue ad quoslibet uti, sed convenien- 
ler unicuique et decenter ad inierrogatum re- 
spondere. Ad te itaque, Judae, οἱ ad circumcisog 
qui tecum unum Deum colunt, ita dicimus : Con- 
fiteris, Judee, Deun unum, coli et terre facto- 
em ? 

Judeus. Utique. 

Christianus. Et qualis est ille quem colis Deus, 
unde aut ubi est, οἱ quómodo sedet vel movetur, et 
quomodo loquitur et vivit et videt et tanjil, et quo» 
modo comprehenditur ipsius potentia ? 


Judews. Omnino incomprehensibilis, iucountem- 
plabilis et inenarrabilis Deus est, et sapientia el vis 
et sermo et spiritus Dei. ' 

Christianus. Et quomodo, o stolide, a me petis ut 
tibi dicam quomodo generatio contingat Dei, et 
quomodo Filium Deus habeat, et quando et quomodo 
ilium genuerit, et quomodo "Triuitas sil trinitas? 
Dicito tu mihi, si potes, locum et latitudinem, et 
longitudinem Dei, et dicam tibi vicissim quando et 


Ὁ "Iovóatoc. Too Θεοῦ λέγοντος, "I&sta, ἴδετα 
ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐ ἔστι θεὸς zt ἐμοῦ, πῶς 


᾽ὑμεῖς πιστεύετε xal προσχυνεῖτε Πατέρα, ὃν ἡ μεῖς 


Θεὸν ὁμολογοῦμεν, xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα; "D; 
γὰρ εἰδωλολάτραι «pet; θεοὺς δογµατίζοντες, tbv νο. 
µοθετήσαντα θεὸν, ὅτι Οὐκ ἔστι θεὸς zi ἐμοῦ, 
ἑνυόρίσατε. 

Ὁ πιστός. Φοθεροῦ καὶ ἁκαταλήπτου ὑπάρχοντος 
τοῦ περὶ Θεὸν μυστηρίου, οὐ µίαν οὐδὲ ὁμοίαν 6tov 
ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὴν ἀπολθγίαν, ἀλλὰ προσφόρως xo 
πρεπόντως ἑχάστῳ ἑρωτῶντι ἀποκρίνασθαι. Οὐχοῦν 
πρὸς σὲ τὸν Ἰουδαῖον καὶ τοὺς σὺν σοὶ ἑμπεριτόμους 
μοναρχίαν σέδοντας λέγομεν οὕτως, ᾿Ὁμολοχεῖς, ὦ 
Ἰουδαῖε, Θεὸὺν ἕνα, ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς; 


"0 Ἰουδαῖος. Nat. . 

'O πιστός. Καὶ ποῖός ἔστιν οὗτος θεὺς ὃν σέδεις, 
πόθεν ἑἐστὶν xal ποῦ ἔστι; χαὶ πῶς χάθηται xal χι- 
γεῖται; xal πῶς λαλεῖ καὶ (j| xoi θεωρεῖ xal φη- 
λαφᾶται; xal πῶς καταλαµθάνεται fj δύναμις αὐ- 
τοῦ ; 

"O Ἱουδαῖος. Πάντως ὅτι ἀχατάληπτός ἐστι xal 
ἀθεώρητος καὶ ἁδιήγητος ὁ θεὸς, xal fj τοφία xai fj 
ἰσχὺς xal ὁ λόγος χαὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 

Ὁ πιστός. Καὶ πῶς, ὦ ἀνόητε, kp ἀπαιτεῖς λέ- 
γειν, πῶς ὃστιν ὁ τόχος τοῦ θερῦ, xal πῶς ἔχει Υἱὸν ὁ 
θιὸς, xal πότε xal πῶς τοῦτον ἐγέννησε, xai πῶς f; 
Πριάς ἐστι τριάς; Εἰπέ µοι σὺ τὸν τόπον xai τὸ 
πλάτος καὶ μῆκος τοῦ θεοῦ, ἐὰν δύνῃ. καὶ λέγω σοι 
χἀγὼ τὸ πότε xal πῶς ἐγέννησεν ὁ θεός. Εἰπέ µοι 


quomodo genuerit Deus. Die tu mihi qualis sit Dei σὺ, ὁποῖός ἐστιν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, xat πῶς λαλεῖ αἳ- 


sermo, et quomodo illum Deus eloquitur, et ego ti- 
bi dicam qua ratione ante luciferum ex utero Filium 
generaverit, Si vero et sermo et spiritus locusque 


et altitudo et profunditas et thronus et tempus Dei- 


incomprebensibilia sunt, evidens est etiam genera- 
tiouem ejus exprimi verbis et explieari non posse. 
$ed ut iterum interrogem te, duce cervicis et ineir- 
cuincise corde Judie, quomodo noster sermo pro- 
fertur ? aique οἱ lioc. dixeris mibi, rogabo vicissim 


3 Deut, xxr, 99. 


τὸν ὁ θεὸς, καὶ λέγω σοι χἀγὼ πῶς &x γαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου ἐγέννησεν Yióv. El δὲ ὁ λόγος xal τὸ πνεῦ- 
qua xal ὁ τόπος χοαὶ τὸ ὄψος καὶ «b βάθος καὶ ὁ θρόνος 
xaY ὁ χρόνος τοῦ Θεοῦ ἀκατάληπτά claw, δῆλον, ὅτι 
καὶ ὁ τόχος αὐτοῦ ἄῤῥητος xal ἀνερμήνευτος. Ἔρο: 
Bíwp δὲ πάλιν φράσον οι, à φχληβροέράχηλε xai 
ἀπερίτμητε τῇ καρδίᾳ ὦ Ἰουδαῖε, πῶς ἐξέρχεται ὁ 
Ἠμέτερος λόγος; xal εἰ τοῦτο δοίης, ἀντερῶ σοι αὖθις 
χαγὼ' Ὀὐκοῦν xal χείλη θωματικὰ xal γλῶσσαν χαὶ 
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ὀδόντας χα) λάρυγγα χατὰ σὲ ἔχει ὁ θεός ; ὥστε λοι- Δ te : Nunquid et labia corporalia et linguam et den- 


Tbv καὶ σωματιχὸς xa τοπιχὸς xal ὁρατὸς xai περί- 
γραπτός ἔστι, χαὶ εἰ τοῦτο, xal Χτιστός" πᾶν γὰρ 
σωματιχὸν χαὶ περἰγραΆτον πρᾶγμα, δῆλον xal χτι- 
στόν. Εἰπὲ δή µοι λαιπὸν, ὦ τολμηβὲ, καὶ τὸ, τίς 
ἔχτισε χαὶ ἑποίησε τὸν Θεόν. "Ὢ τῆς σῆς καχίστης 
χαὶ ἀφρονεστάτης πωρώσεως ἱ Ἐρωτώμενος γὰρ σὺ 
παρ ἐμοῦ, πῶς ἐστιν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, f] ποῖόν ἐστι 
τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ, f] ὁ τόπος 1] ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ, 
λέχεις ᾽Απορῶ, ὅτι οὐχ οἶδα᾽ xaX ἐμὲ εἰσπράττεις 
καὶ ἀνσγχάζεις λέγειν, πῶς ἔστιν ὁ τάχος χαὶ ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ. Eu θορυδή χαὶ ἀγανακτεῖς, διότι λέγω, ὅτι 
ἔχει ὁ θεὺς Υὸν ποοαιώνιον, πανάγιον, ἄχτιστον, 
ἀἁκατάληπτον, ὑπεράμωμον, ὑπέρσοφον, ὑπερχόσμιον, 
ὁπεράγαθον. Καὶ πῶς ἐγὼ μᾶλλον μὴ θορυθηθῶ, à 


ἀναίσχυντε Ἰουδαῖε, ὅτι σὺ ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ ὀνομά- B 


ζεις λέγων, ὅτι υἱὸς πρωῳτότοχος τοῦ θεοῦ ὁ "Iapatj; 
Σὺ, 6 μωρὸς, xa οὐχὶ σοφὸς, ὁ ἀχάριστος, ὁ γογγυ« 
στλς, ὁ ἀνήχους, ^4 βεομίσητος, ὁ θερσχόρπιστος, ὁ 
Geo ἀντίδιχος., υἱὸν Θεόῦ ἑαυτὸν ὀνομάδεις, χἀγὼ 
ἐπειδὴ λέγω Yiby θεοῦ ἀγαθὸν xal εὐεργέτην xa Σω- 
τῆρα xat δϊχαιον, ἀγαναχτεῖς καὶ ἐγχαλεῖς χαὶ βλασ- 
φημεῖς, xoV εἰδωλολάτρην µε ἀποχαλεῖς; "Tl θερµά- 
ζη, ὦ ἀνόητε, xat τί ταράσσῃ, ἑπὰν Υἱὸν Θεοῦ ἀχού- 
σης; Σὺ ἕνα Yibv οὗ βούλει ὁμολοχεῖν Θεοῦ. xal πῶς 
ἡ θεία Γραφὴ xaX 6 Δαθὶδ, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον λόγει, ὅτι Ἑγὼ εἶπα ' θεοί ἐστε, καὶ viol 
Ὑγίστου αἆντες; 'Eàv ἀνθρώκους φιλοὺς xa 
φθαρτοὺς xat θνητοὺς χατεδέξατο ὁ θεὸς υἱοὺς θεοῦ 


tes gulturque ex tua sententia Deus habeat? ut por- 
ro et ipse sit corporeus atque in loco et visibilis ac 
circumscriptus, at4ue si bxc ita sint, ereatus ; quid- 
quid enim corporeum et circumscriptum est, cerea- 
tum esse manifestum est. Jam die mihi ad bsc, au- 
dacule, quis ille sit qui Deum condidit et fecit, O 
pessimam tuam ei imprudemtissimam cacitatem 1 
Rogatus enim a me quomodo verbum Dei sit, aut 
qualis sit spiritus Dei, locusve aut thronus Dei, fa- 
teris te herere et. minime scire; me vero jubes 
adigisque dicere quomodo Deus sit et generatio Dei 
ac Filius. Tumultuaris atque agre fers quod aio 
Deo esse Filium zternum, sanctissimum, increa- 
tum, incomprehensibilem, immaculatissimum, $a- 
pieutissimum, mundo priorem, ac bonitatis suminz. 
Et quomodo non mihi magis liceat tumultuari, 
quod te, Judee impudens, Dei filium appellas ; fi- 
lius enim Dei primogenitus Israel *? Tu, stulte et 
neutiquam s:piens, ingrale, obmurmurator, iuobe- 
diens, invise Deo, a Deo disperse illique repugnans, 
tu filium Dei te appellas, et ego quando Filium Dei 
nuncupo bonum illum et benefactorem, Salvatorem 
justunique, fers zgre, et velut crimen impingis mi- 
bi, et a blasphemia non abstines atque idololatram 
me appellas? Quid ita effervescis ira, stolile, et 
perturbaris, quando Filium Dei audis? Tu unum 
non vis confiteri Filium Dei; et quomodo divina 
Scriptura et David, sive potius sanctus ipse Spiritus 


x3i üsobc ὀνομάξειν, πῶς σὺ νοµίζων πάντων δι- c ait : Dizi : Dii estis, atque filii omnes Altissimi * ἳ 


χαιότερος χαὶ ἀχριθέστερος εἶναι, ἕνα Ytbv ἅμωμον 
καὶ πανάγιον ὁμολογεῖν οὐ κχαταδέχῃ θεοῦ ; 


qui omnibus justior accuratiorque tibi esse videris, 


suscipis? 

*O Ἰουδαῖος. 'AX οὗ , χαθὼς σὺ λέχεις Yiby 
Θεοῦ προαιώνιον xaX ἄχτιστον, οὕτω λέγει ὁ θεὸς 
υἱὸν αὐτοῦ εἶναι xal τὸν Ἱσραὴλ, οὐδὲ τοὺς λοιποὺς 
ἀνθρώπους περὶ ὧν εἶπεν Εγὼ εἶπα' θεοί ἐστα 
xal viol 'Υψίστου πάντες. 

'O καιστός. ᾽Αλλὰ ποίους λέχει ὁ θεὸς τούτους 
θεοὺς xaX υἱοὺς αὐτοῦ τοῦ Ὑφίστου ; 

Ὁ Ἰουδαῖος. Ανθρώπους τινὰς λέγει φθαρτοὺς 
xa θνητοὺς, υἱοὺς λεγοµένους. 

*O πιστός. Ἐἶτα, ἀνόητε, πεπωρωµένε τῇ χαρδίᾳ, 
πόσον διαφέρει τὸ ὀμολογεῖν, ὅτι ἔχει Yiby 6 θεὺς 
ἄφθαρτον, ἀθάνατον, ἁγνὺν, ἀναμάρτητον, ἀϊώνιον, 
ἄτρεπτον, ἁπαθῆ, ὑπὲρ τὸ ὀνομάξειν ἀνθρώπους ὑλι- 
χοὺς χαὶ φθαρτοὺς xai τρεπτοὺς xat θνητοὺς, υἱοὺς 
θεοῦ; Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ἔχει Yl) ὁ θεὸς ὄφθαρ- 
τον χαὶ ἀθάνατον χαὶ ἀναμάρτητον, πρέπει τῷ θεῷ, 
xaY τιµή ἐστι τῷ 8s, ὑπὲρ τὸ λέγειν, ὃτι υἷὸς πρω- 
τότοχός kott τοῦ θεοῦ ὁ Ἰσραὴλ, ὁ μωρὸς λαὸς xoi 
ἁμαρτωλὸς χαὶ παράνομος χαὶ ἀσεθῆς. Βλασφημίαν, 
γὰρ τοῦτο προσφἑρει θεῷ παρὰ τῶν ἁπίστων ἐθνῶν' 
δύνανται γὰρ λἐχειν' Ἡῶς θεός ἐστιν ἀληθωὸς, ὅτι 
Πατλρ ὑπάρχει νυἱοῦ μωροῦ; 


* Exod. 1€, 29. * Psal. axaxxr, (à. 


Si nudos homines et corruptibiles ac mortales ad- 
misit Deus filios Dei deosque nominari, quomodo tu 
unum sine labe et sanctissimum Dei Filium non 


Judeus. Non ita, ut tu dicis Filiura Dei eternum et 
iucreatum, Dcus filium suum esse Israel affirmat, 
neque alios homines de quibus ait : Dixi : Dii estis, 
atque filii omnes Altissimi. κ 


Christianus, Quales itaque Deus hosce deos fl- 
líosque Altissimi appellat? 
Judews. Homínes quosdam ita vocat corrüpti- 


. biles ac mortales, qui filiorum illi veniunt nomine. 


Christianus. Quantum igitur prestat, o stolide et 
corde obcascate, coafiteri Deo unum esse Filluin in- 
corruptibilem, immortalem, sanctum, sine peccato, 
eternum, immutabilem, impassibilem, quam homi- 


D nes materiales, corruptibiles, motabiles 3c mortales 


Dei (ilios appellare? Nam afürniare quod Filium ha- 
bet Deus corruptionis expertem et immortalem álie- 
mumque a peceato, dignum Deo est, et honor illi 
major, quam diéere primogenitum Dei esse Israelem, 
populum illum stultum et peccatis obsitum, viola- 
terem legis impiumque. Nam apud gentes a flde 
alienas boc etiam bfasphemiz ansaur praebet, qui 
possunt objicere : Quoinodo verus ille Deus est sto- 
lida prolis Pater? 
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modo et quando illum genuerit. 

Christianus, Non. possum non confiieri quod Fi- 
lium habet Deus, cum sacra Scriptura ex persona 
Dei et l'atris palam dicat ad Filium : Ex utero ante 
luciferum genui te * ; et Filius vicissim de se ex per- 
sona Parentis ait: Dominus dizit ad me: Filius 
meus es tu, ego hodie te genui 5, Neque possum nou 
confiteri quod Deus habet Spiritum, Deo ipso di- 
cente : Effundam de Spiritu meo in omnem carnem ὃν 
Tamen queram ex te, Judae, tu mihi respondeto. 
Qualem ais spiritum Deo esse? num ejusmodi 
qualis est hominis ex ore et naribus exeuntem 
et exspiratum effusumque, qui cerni potest et sepa- 
rari? 


Judeus. Absit hoc quidem! sed vero, Spiritum 
invisibilem, Spiritum sanctum, Spiritum divinum, 
Spiritum verum, Spiritum ductore, Spiritum a Deo 
inseparabilem. 

Christianus. Et quando fecit Deus aut eduxit Spi- 
ritum hunc, aut. quomodo et quando illum fecit 
consistere? 

Judews. Increatus est Spiritus Dei, principii 
expers el incomprehensibilis perinde ut ipse Deus. 

Christianus. En tu. quoque evidenter convinceris 
duitatem adorare, Deum nempe Deique Spiritum. 
Quemadmodum itaque tu. non potes edisserere, unde 
vel quando aut quomodo Dei Spiritus cum Deo est, 
sed tantum edoctus ex sacris Litteris conliteris et 
credis Deo esse Spiritum ; ita et ego Christianus 
sine curiosiore scrutatione profiteor Filium et Ver- 
buin Dei. Si vero desideras a me ut dicam quando, 
vel unde et quomodo Filiura Deus habet, dicito. et 
tu prius mihi quando et unde et quomodo Deus 
Spiritum habeat, tunc et tibi exponam quomodo, 
ante omne principium Deus Filium genuerit, Sicut 
enim tu Deum Deique Spiritum non-dicis duos deos, 
ita nec ego Patrem, Filium et Spiritum sanctum 


tres nuncupo deos, absit sane! Sed quemadmodum : 


εοἱ ejusque calor et radiorum vis ex eo progrediens 
tria nomina sunt, una solis substantia ; et sicut ani- 
ina et ratio et corpus hominis non tres sunt homines; 
et sicut unguis digiti cum osse et carne non suut 
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 Ἰουδαῖος. El Υἱὸν Έχει 6 θεὺὸς, εἰπέ poc , πῶς 
xai πότε τοῦτον ἐγέννησεν ; 

Ὁ πιστός. Οὐ δύναµαι μὴ ὁμολογῆσαι, ὅτι ἔχει 
Υἱὸν ὁ θεὸς, τῆς Γραφῆς μάλιστα πραοφανῶς λεγού- 
σης ἐχ προσώπον τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὰς πρὸς τὸν Υἱὸν, 
ὅτι 'Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγένγησά σε" xa) 
τοῦ Υἱοῦ πάλιν περὶ ἑαυτοῦ ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Πα- 
τρός' Κύριος εἶπε πρός us* Yióc µον el σὺ, ἐγὸ 
σήμερον γεγἐγγηκά σε. Καὶ οὐ δύναµαί πάλιν ὁμο- 
λογεῖν, ὅτι ἔχει Πνεῦμα ὁ θεὸς, αὗτουῦ τοῦ θεοῦ λέ- 
γαντος"' Εκχεῶ ἁπὸ τοῦ Πγεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα. Ὅμως ἑρωτήσω σε, Ἰουδαῖς, σὺ δέ µοι ἆπο- 
χρίθητι' Ὁποῖον πνεῦμα λέγεις ἔχειν τὸν Θεόν ; ἀρ᾽ 
οἷον τὸ τοῦ ἀνθρώπου, τὸ ix στόµατος xai ῥινῶν 
ἐξερχόμενον καὶ ἐχχεόμενον καὶ φαινόμενον xai χω- 


D ριζόμεναν 


'0 Ιρυδαῖος. Mh γἐναιτο! ἀλλὰ Πνεῦμα ἁόρατον, 
Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα ἀληθὲς, Πνεῦμα ἡγεμονιχὸν, 
Πνοῦμα ἀχώριστον τοῦ θεοῦ. . 


'0 πιστός. Καὶ πότε ἑπρίηαεν 6 θεὸς f ἐξήγαγεν. 
τὸ Πνεῦμα τοῦτο; f| πῶς xal πόθεν αὐτὸ συν. 
έστησεν; 

Ὁ Ἰουδαῖος. ᾿Αχτιστόν ἐστι τὸ Πνεῦμα «00 θεοῦ, 
ἄναρχον καὶ ἀκατάληπτον ὥσπερ 6 θεός. 

Οπιστός. "ou xai σὺ σαφῶς ἑλέγχη, ὅτι δυάξα 
προσκυνεῖς, λέγω δὴ Gebv xa Πνεῦμα θεοῦ. Ὥσκερ 
οὖν σὺ οὑχ ἴσχυσας εἰπεῖν, πόθεν f| πότε 1 πῶς ἐστι 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ μόνον 
ἀκούσας ἓχ τῶν θείων Γραφῶν ὁμολογεῖς xai πι- 
ατεύεις ἔχειν Ἠνεῦμα τὸν Θεόν’ οὕτω, χἀγὼ ὁ Χρι 
στιανὸς ἀπεριέργως xal ἀνερμηνεύτως ὁμολογῶ τὸν 
Yüby καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ. El δὲ ἀπαιτεῖς µε εἰπεῖν, 
πότε xai πόθεν χαὶ πῶς ἔσχεν Υὸν ὁ 8sbc, εἰπέ µοι σὺ 
πρῶτον πότε xol πόθεν xal πῶς ἔχει Πνεῦμα ὁ θεὺς, 
χαλλέγω σοι κἀγὼ πῶς προανάρχως ὁ θεὸς ἐγέννησε τὺν 
Υἱόν. Ὥσπερ γὰρ av ob λέχεις τὸν sv xal τὸ Πνεῖ» 
pa τοῦ Θεοῦ δύο θεοὺς, οὕτως οὐδὲ ἐγὼ λέγω Πατέρα 
xaX Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα τρεῖς θεοὺς, μὴ Υένοιτοὶ 
'AXX ὥσπερ ὁ fuo; xax dj θέρμη αὐτοῦ καὶ ἡ ἀχτὶς 
ἑξερχομένη ἐξ αὐτοῦ, τρία μὲν ὀνόματά εἶσι, µία δὲ 
οὐσία ἡλίου. xal ὥσπερ fj quyh καὶ ὁ λόγος xa τὸ 
σῶμα τοῦ ἀνθρώπου οὐκ εἰσὶ τρεῖς ἄνθρωποι χαὶ 
ὥσπερ ὁ ὄνυξ τοῦ δακτύλου καὶ τὸ ὁστοῦν καὶ ἡ capi 


tres digiti; ac veluii radix et ramus ac folia arboris p οὐκ εἰσὶ τρεῖς δάκτνλοι’ xal ὥσπερ f pita χαὶ ὁ χλά- 


ires arbores non sunt; et sicut oculus et pupilla 
luxque oculi non tres reddunt oculos ; et sicut fons 
et lluvius rivusque ex fluvio promapsns non suni 
triplices unda ; et sicut brachium, carpus et palnia 
Ron sunt tres manus; et sicut ip rubo Mosis erat 
sermo et flamma οἱ qui loquebatur; et quemadmo- 
dum in camino trium puerorum erat hymnus et 
(lama et ros, unus vero caminus erat; et sicut in 
numismate est aurum el imago et Inscriptio impe- 
ratoris, sic et in sacrosancta Trinitate inconfusa 
&sL unio in una trium personarum essentia ac divi. 
nitate. 


* Psal. etx, δ. * Ρεαι, u, 7. 


δος xai τὸ φύλλον τοῦ δένδρου οὐκ ἔστι «pla. δένδρα᾽ 
xa ὥσπερ ὁ ὀφθαλμὸς καὶ ἡ χόρη καὶ τὸ φῶς τοῦ 
ὀφθαλμοῦ οὐκ εἰσὶ ερεῖς ὀφθαλμοί' καὶ ὥσπερ ἡ Tr,v 
καὶ ὁ ποταμὸς xo ὁ ῥύαξ ὁ ix τοῦ ποταμοῦ, οὐκ εἰσὶ 
«gla ὕδατα' καὶ ὥσπερὸ βραχίων καὶ ὁ χαρπὺς xa 
à παλάμη οὐκ εἰσὶ τρεῖς χεῖρες καὶ ὥσπερ ἡ iei 
Μωσέως βάτος εἶχε λόγον xai φλόγα xai λαλουντα’ 
καὶ ὥσπερ ἡ χάµινος τῶν τριῶν παίδων εἶχεν ὕμνον 
xai Φλόγα xat δρόσον, µία χάμινος οὖσα” καὶ ὥσπερ 
τὸ νόµισµα ἔχει ypucbv καὶ εἰκόνα καὶ λόγον τὸ 
βασιλέως: οὕτως ἐν τῇ παναγίᾳ Τριάδι ἀσύγχντος à 
Ένωσις by ερισυποστάτῳ μιᾷ οὐσίᾳ καὶ θεότητι. 


* Joel i1, 28; Ίσα. xLiv, ὁ. 
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Ὅ Ἱουδαῖος. Κἂν εἴπω Θεὸν τὸν Χριστὺν,οὐ Α — Judeus. Etiamsi Christum confitear Deum esse, 


εολμῶ λέγειν αὐτὸν ὁμοούσιον τοῦ Πατρός. 

'0 πιστός. Εὰν ὅλως χαταδέξη ὁμολογεῖν αὐτὸν 
Os5v, γινώσχεις ἀχριδῶς χαὶ ἀναμφιδόλως, ὅτι a- 
τὸς φωτίψει σε διὰ τῶν θείων Γραφῶν καὶ προφη- 
τῶν, ὅτι θεός ἐστιν ὁ Ylbc προαιώνιος, οὗ σχετικῶς 
χαθὼς ol λοιποὶ ἄνθρωποι, ἀλλὰ φυσιχῶς, ὡς φῶς Ex 
φωτὸς, xaX θεὸς ix Θεοῦ. Οὔτε γὰρ ὡς ᾿Αδραὰμ xol 


"IcaXx xa Ἰακὼδ τρεῖς claw ἄνθρωπρι ἐξ ἀλλήλων 


μεμερισµένοι, οὕτω λέγομεν Πατέρα καὶ Υἱὸν xal 
ἅγιον ΠἨνεύυμα. Οὔτε ὥσπερ τρεῖς λαμπάδες διῃρηµέ- 
ναι, 3 «pst; στύλοι χεχωρισµένοι, Ἱ ὥσπερ Μιχαλλ 
xaX Γαδριηλ, οὕτως ἀπέχουσιν ἀλλήλων Πατὴρ xot 
χτός, οὔτε ὥσπερ ᾿Αδὰμ γεγέννηκε τὸν “Αθελ, οὕτως 
ὁ θεὸς Υεγέννηχε Υἱὸν ἐχπορευτῶς, xal ῥευστῶς, 
σπαρτῶς xai σωματιχῶς, ἄπαγεϊ Οὔὖ γὰρ ὥσπερ 
προτερεύω ἐγὼ xal μείζων εἰμὶ τοῦ ἐμοῦ υἱοῦ, οὕτω 
καὶ ὁ Πατὴρ xai Θεὸς προὐπάρχει τοῦ Υἱοῦ. 'AJO 
ἃμα Πατὴρ, ἅμα Υἱὸς, ὡς ἅμα ἡμέρᾳ τὸ qc. Καὶ 
ὥσπερ ἅμα dj ἡμέρα καὶ ὁ ἥλιος xaX τὺ φῶς, οὕτως 
ἅμα Πατὴρ χαὶ. Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα. Καὶ μὴ εἴπῃς, 
Πῶς slav ταῦτα; ὑπὲρ γὰρ τὸ πῶς ταῦτα. Mh) εἴπῃς, 
Ἱοίῳ τρόπῳ; ὑπὶρ γὰρ τρόπον, τοῦ Θεοῦ ὁ τόχος. 
Mh εἴπῃς, Ποίῳ λόγῳ; ὑπὲρ λόγον ὁ Λόγος. Mh ζλ- 
τει, Ποίῳ χρόνῳ; ὑπὲρ γὰρ χρόνον ὁ ἄχρονος. Μὴ 
εἴπῃς, Ἑν mol τόπῳ; ὑπὲρ γὰρ τόπον. ΜΗ ζήτει, 
"Ev ποίᾳ ἀρχῃ: ὑπὲρ ἀρχὴν Υὰρ ἡ ἄναρχος ἀρχή. 
Ἡροσχύνει θεὸν μὴ ἐρευνῶν Θεόν. Ὁμολβχει Πατέ- 
ρα, ἀλλὰ μὴ ζήτει τὸ πρᾶγμα τοῦ κατὰ θεὸν µυστη- 
βίον. Πίστευε εἰς Yibu, μὴ φηλαφῶν τὸν τρόπον τῆς 
προανάρχου Ὑεννήσεως. ᾽Ανύμνει τὸ Ἠνεῦμα, μὴ 
πολυπραγμονῶν τὸ χρῆμα τῆς ἐχπορεύσεως. Μυστή- 
ριον Y&p χαταλαμθανόµενον οὐχέτι μένει μυστήριον' 
πᾶν δὲ τὸ μὴ ὃν µυστήριον, οὐδέν ἐστι θαυμαζόµε- 
vov. Ὅσον οὖν ἐρευνᾶται θεὸς, τοσοῦταν πλέον ἀγνοεῖ- 
. ται xal χρύπτεται' χαὶ ὅσον χαταδιώχεται xa ἑξ- 
ερευνᾶται, τοσοῦτον πλέον οὗ χαταλαμδάνεται, οὐδὲ 
φανεροῦται' xal ὅσον Ψηλαφᾶται, τοσούτῳ πλέον οὐ 
φθάνεται οὐδὲ εὑρίσχεται. Πάντες οἱ Θεὺν ἑρευνή- 
ὅαντες, σχιὰν χρατῆσαι ἑσπούδασαν ' χαὶ ὅσοι θεὸν 
μαθεῖν ἑδοχίμασαν, ἀνέμους ἀποχλεῖσαι bv κόλπῳ 
ἠθέλοσαν' καὶ ὅσοι χαταλαθεῖν τὴν θεύτητα νοµίζου- 
σιν, ἑνύπνιον xaX φαντασίαν xazéyouct: χαὶ ὅσοι βα- 
θῦναι περὶ θεοῦ φύσεως ἑνόμισαν, εἰς αἱρέσεις ἑτρά- 


πησαν᾽ xai ὅσον Θεοῦ λέγουσιν ὅτι ἔφθασαν, οὐδὲ p 


ῥανίδος kx πάσης τῆς ἀθύσσου ἑκράτησαν, ἀλλὰ 
σχιὰν χαταδιώξαντες οὐχ ἔφθασαν. 


Πίστις οὖν διὰ τοῦτο ἀχούει, ὅτι πᾶς 6 πιστεύων 
οὖχ ἐρευνᾶ, ὡς οἱ ἄπιστοι, θεόν. Καὶ τί λέγω θεόν; 
οὐδὰ τὰ τοῦ Θεοῦ ποιήµατα ἀνθρώποις εὔληπτα. 
Εἰπὰ γάρ pot σὺ, 6 θέλων ἐξερευνᾷν xaX μαθεῖν 
φύσιν θτοῦ, ποῦ εἰσὶν οἱ ἄγγελοι; καὶ ὁποῖοί εἰσι, 
χαὶ πότε ἑγένοντο; χαὶ πόθεν συνίστανται; χαὶ διὰ 
τί οὐ φαίνονται» χαὶ τίς ἐστιν ἡ φύσις αὐτῶν ; καὶ 
ὁποῖόν ἐστι τὸ σχῆμα αὐτῶν, xal fj φωνὴ αὐτῶν, 
καλό δρόμος; OO µόνον δὲ περὶ ἀγγέλων ἐρευνῶ σε, 
ἀλλὰ xa περὶ οὐρανοῦ. 'Οποία ἐστὶν, εἰπέ pot, 1 
φύσις αὐτοῦ, καὶ ἡ ἕχτασις τοῦ πλάτους; xal πόσον 


Patri tamen consubstantialem non ausim affirmare. 
Christianus. Si omnino eum recipis ita ut Deum 
confitearis, nosces accurate et evidenter quod ipse 
te per sacras Scripturas et per prophetas illumina- 
bit, sitque Deus Filius ztercus, non per relationem 
sicut cxeteri homines, sed per naturam, ut lumen de 
lumine, et Deus ex Deo. Non enim sicut Abrabam, 
Is22€ et Jacob tres sunt homines es invicem distin- 
cti, sic Patrem, Filium et Spirituni sanctum ici» 
mus; neque ut tres lucernz distinctz, aut tres se« 
paratz columnas; neque sicut Michael et Gabriel, ita 
invicem sejuncti sunt Pater et Filius; neque sicu 
Adam Abelem genuit, ità Deus genuit Filium ut ex 
se 2grederetur, efllueret, seminali et corporali ra- 
tione. Apage! Non enim sifut ego prior sum filio 
meo inajorque, ita et Pater et Deus est ante Filium. 
Sed simul Pater, simul Filius, ut simul cum die 
lux; et quemadmodum simul dies, sol et lux, sic 
simul sunt Pater, Filius et Spiritus. Nec dixeris, 
Quomodo hzc? sunt enim supra modum. Ne dixeris, 
Qua ratione? supra rationem enim Dei generatio, 
Ne dicas, Quo consilio? consilio superius Dei Ver- 
bum. Ne quxras, Quo tempore? supra tempus enim 
qui temporis expers est et a:rfernus. Ne dicas, Quo- 
nam loco? nam est supra locum. Ne quarito, Quo- 
nam principio? super principium euim est carens 
principio principium. Adora Deum, ne scrotare 
Deum. Confltere Patrem, sed ne quzrito divini na- 
turam mysterii, Crede in Filium, nec manibus pal- 
pare institue modum zeternz generationis. Nam my- 


sterium sí comprehenditur non amplius mysterium 


manet, quidquid vero mysterium non est, id non 
amplius miramur. Quanto magis igitur naturam Dei 
scrutaris, fanto imagis ignoratur occultaturque ; 
quo magis eum insequeris et exquiris, tanto minus 
comprehenditur et manifestatur; quanto magis 
conaris eum manibus palpare, tanto apparet minua, 
minusque reperitur. Omnes quotquol scrutari Deum 


aggressi sunt, umbram comprehendere studuerunt ; 


et quotquot Dei naturam instituerunt perspectam 
habere, ventos sinmy concludere voluerunt; quique 
existimant divinitatem se comprehendere, somnium 
et imaginationem amplectuntur ; et qui δὲ profunda 
natur Dei visi sunt sibi penetrasse, in hzreses in- 
ciderunt; et qui Deum se aiunt asseculos, ne gut- 
tulam quidem ex universg abysso comprehendcrunt, 
sed umbram persecuti longe absuut. 
Itaque ideo fides nuncupatur, quod quisquis cre- 
dit neutiquam scrutatur Deum, ut qui alieni a fide 
sunt. Δο quid dico Deum? nam ne opera quidem 
a Deo condita possunt ab bominibus facile intelligi, 
Dicito enim tu mibi qui exscrutari naturam Dei et 
perspectam habere cupis , ubinam sunt angeli, et 
quales et quando facti sunt, atque unde conatitere, et 
quare non cernuntur, et qux:nam est ipsorum na- 
tura, et qualis figura ipsorum et vox cursusque? Nec 
de angclis Solum ex te qucram, sed et de coelo 
quoque. Qua est, dic mihi, ejus natura, qus im 
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Istum expansio, quanta altitudo ? Sed quid coelestia Α τὸ ὄψος; Καὶ τί λέγω τὰ ἑπουράνια ; ἕλθωμεν Xovxby 


dico? Descendamus porro in hzc terrens, in quibus 
vivimus ipsi et movemur et sumus. Quis clare novit 
proprie naturam animz, qualis sit, el quomodo 
eum corpore obambulet, ej qualis ejus forma spe- 
clesque, ubi atque unde consistat, et quomodo a 
corpore separetur ? Deinde iterum de corpore inqui- 
reudum : Quomodo consisut, quomodo dissolvitur, 
quomodo iterum resurgit, et qua ratione in resur- 
rectione colligitur, et quomodo aut unde exstat atque 
in unum rursus cum anima restituitur? Nec vero 
hominis tantam natura comprehendi non potest ab 
homine, sed nec quadrupedum, volucriumve, ncc 
piscium. Dicito enim mihi, qui divina scrutaris, 
quomodo mutarum animantium patura consistit ? 


χάτω εἰς τὰ ἐπίγεια, ἓν οἷς ζῶμεν xaX χινούµεθα 
xai ἐσμέν. Τΐς ἑναργῶς ἔγνω τὴν ἰδίαν τῆς φυχΏης 
χατασχευὴν, ὁποία ἐστὶ, xal πῶς συμπεριέρχεται 
μετὰ τοῦ σώματος, xal ὁποία τῷ εἶδει ἐστὶ, xal ποῦ 
xai πόθεν συνίσταται, καὶ πῶς χωρίζεται τοῦ σώμα- 
τος; Εἶτα πάλιν περὶ σώματος ἐρευνητέον, πῶς σνν- 
[ota cav; πῶς διαλύεται; πῶς 65 ἀνίσταται; Tolo ὃδ 
τρόπῳ Ey τῇ ἀναστάσει συνάγεται, χαὶ πῶς f) πόθεν 
παραχίνεται χαὶ εἰς τὸ ἓν αὖθις μετὰ τῆς ψυχῆς 
ἀποχαθίσταται; Οὐ µόνον δὲ ἡ τοῦ ἀνθρώπου χατα- 
σχευἡ ἐστιν ἡμῖν ἀκατάληπτος, ἀλλά χαὶ ἡ τῶν ζώων 
καὶ τῶν πετεινῶν xal ἰχθύων. Εἰπὲ γάρ pot ὁ τὰ 
περὶ θεοῦ ἐρευνῶν, πῶς d τῶν ἁλόγων φύσις ὑφ- 
ἑστηχε; πῶς ψυχὴν λογικὴν μὴ ἔχοντα ταὔταθνῄήσχοι- 


quomodo moriuntur quibus anima rationabilis nou Ὦ σι; τί ἐξ αὐτῶν ἐν χαιρῷ του θανάτου χωρίνεται; 


est? quid ab illis mortis tempore separatur ? Si di- 
xeris mihi animam substantialem non sortitas esse, 
sed sanguinem : st plurima animalia moriuntur san- 
guine nullo efflueute, Quomodo vero pisces in squis 
possunt respirare, et quomodo illi aquarum natura 
non ut cetera animalia suffocantur ? Unde vero 
animal ratione destitutum si cum homine ad Del 
condito Imaginem processerit, iu via inter redeun- 
dum minus errare quam ratione gaudens, et viam 
melius nosse deprehenditur ? Unde rursus volucres 
εἰ pisces ferseque bestix, quibus nec sermo nec ra- 
tio est, neque intellectus nec judicium, intelligunt 
et retia transiliuntet laqueos pedicasque venatorum? 

Atque ut porro.amplius vilitatem tuam iniseram- 
que inscitiam agnoscas , rogabo te insuper et hoc: 
Dic mihi tu, qui incomprehensibilem Factorem ac 
Deum nosse ac curiose te scrutari profiteris, dic 
mibi prius qux» est substantia pulicis, et qualis 
srbstantia animi ejus, et qualis est. ejus anima ? 
quomodo citra semen sponte exsistit? quomodo 
rationem eL sapientiam cum nesciat, videt homi- 
nem, et mortem metuens fugit? unde novit morti 
se obnoxium fore? quibus ratiociniis consultat * un- 


. de didicit hostem sibi hominem esse? ubi memo- 


rativa ejus vis et collectiva facultas est reposita? 
quis vero docuit eum in suturis plicisque vestium 
se alscondere t Et quo nomine pulicem nuneupare 
debemus qui exscrutatores divinitatis esse volumus? 
igierne quadrupedem dicemus? at non est quadru- 
pes. Bipedem ergo *: non est. ltaque reptile? non est, 
sed animal, est. Ideoque hortor unumquemque quj 
velit Dei naturam commentari, ut prius explicet 
natüram parvissimi pulicis, ejusque conditionem 
constitoionemque et compositionem et originem, 


animam, sensum et intellectum ; ac qnando {9 certo. 


comprehenderit nobisque explicaverit speciem et ge- 
rus substanti:& qua constat pulicis anima, Lune 


porro ipsi habebimus fidem, quod etiam res Dei. 


incomprehensibilis attingere et exponere queat. 
Etíamsi dixeris mihi, lhiomo stolide, quod anima 
pulicis ej cujusque brutt& animantis sit. sanguis, 


(4) Puto leg. τὰ ἄλλα, 


Ἂν εἴπῃς pot, Wuyhv ὑποστατιχὴν οὐκ ἐἑχτήσαντο, 
ἀλλὰ τὸ αἷμα” ἀλλὰ πλεῖστα Qoa χαὶ μὴ αἱμοῤῥαγ!- 
σαντα θνῄσχουσι. Πῶς δὲ πάλιν οἱ ἰχθύες ἓν τοῖς 
ὕδασιν ἀναπνεῖν δύνανται: πῶς αὐτοὺς ἡ τῶν ὑδάτων 
φύσις οὐχ ἀποπνίγει ὡς τὰ ἅλογα (1); Πόθεν δὲ τὸ 
ἄλογον ζῶον σὺν τῷ χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ ὄντι ἀνθρώπῳ 
by ὁδῷ ἀπερχόμενον, ἓν τῷ ἐπανέρχεσθαι ὑπὲρ «hv 
λογιχὸν εὑρίσχεται ἁπλανῶς τὴν ὁδὸν ἐπιστάμενον, 
Πόθεν δὲ πάλιν πετεινὰ xa ἰχθύες xa θτρία μήτε 
λόγον μήτε λογισμὸν ἔχοντα, µήτε διάνοιαν xal διά- 
Χρισιν, νουῦσι xal ὑπερδαίνουσι δίχτυα xaX mavióz; 
καὶ θηρεύµατα ; 


Καὶ ἵνα λοιπὺν ἐπιγνοίης ἐπὶ πλέον τὴν σαυτοῦ 
ταπείνωσιν xaX ἄγνοιαν xaX ταλαιπωβίαν, Epor σοι 
πάλιν xai τοῦτο. Εἰπέ pot σὺ, ὁ τὸν ἀχατάληπτον 
Ποιητὴν xai 8cbv. δοχιµάζων μαθεῖν xal πολυπρα- 
γμονεῖν, λέγε µοι πρῶτον, τί ἐστιν f) οὐσία τοῦ φύλλου; 
xaX ὁποία ὁστὶν ἡ οὐσία τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; xaX ὁτοία 
ἡ doy αὐτοῦ; xal πῶς αὐτὴ ἄνευ σπορᾶς αὐτομάτως 
συνίσταται; xaX πῶς λογισμὸν ἢ σοφἰαν μὴ ἐπιστά- 
µενος, ὁρᾷ τὸν ἄνθρωπον xal φεύγει φοδούµενος τὸν 
θάνατον; πόθεν δὲ οἵδεν, ὅτι θανάτῳ. ὑπδχειται; ποίοις 
δὲ λογισμοῖς βουλεύεται ; πόθεν ἔμαθεν, ὅτι Σχθρὸς 
αὐτοῦ χαθέστηχεν ὁ ἄνθρωπος: ποῦ Ub ἡ µνηµονεν- 
τικ] αὐτοῦ ἀπόχειται διάνοια; εἰς 6b ὁ διδάξας αὐτὸν 
ἐν ταῖς ῥαφαῖς xaX δικλώσεσι τῶν ἱματίων χρύπτε- 
σθαι; Τί δὲ ἄρα χαὶ ὀνομάζειν τὸν φύλλον ὀφείλομεν 
ὅσοι ἐξερευνηταὶ τῆς θεότητος; "Apa τετράποδον a5- 


- by εἴπομεν ; ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. "Apa δίποδον; ἁλλ' οὐχ 


ἔστιν, "Apa ἑρπετόν; ἀλλ οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ ζῶον. 
Διὸ παραχαλῶ πάντα τὸν θέλοντα φυσιολογεῖν τὸν 
θεὺν, φυσιολογῆσαι ἡμῖν, πρὸ τοῦ θεοῦ, τὴν τοῦ Bpa- 
χντάτου φύλλου χατασκευ]ν χαὶ χατάστασιν xal σύν- 
θεσιν xat ὕπαρξιν xai φύχωσιν χαὶ αἴσθησιν xai 
νόησιν ' καὶ ὅτε χαλῶς xal ἁπλανῶς χαταλάδῃ, xol 
εἴπῃ ἡμῖν, τί τὸ εἴδος xat γένος τῆς ψυχιχῆς οὐσίας 
τοῦ φύλλου, τότε λοιπὸν πιστεύσοµεν αὑτῷ, ὅτι xal 
tX περὶ θεοῦ τοῦ ἀχαταλήπτου χαταμαθεῖν xa ἐςει- 
πεῖν δύναται. Κἄν por εἴπῃς σὺ, ὁ ἀσύνετος, ὅτι τὸ 
αἷμα τοῦ Ψύλλου καὶ παντὸς ἀλόγου, ἡ Ψυχἠ αὐτοῦ 
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ἑστω, ἐρῶ κἀγώ * Πῶς ὀρῶμεν, ὡς προεῖπον, πολλὰ A regeram ego: Quomodo, ut ante dixi, videmus multa 


τῶν ἁλόγων χωρὶς ῥεύσεως αἵματος τελευτῶντα;: 
Ῥοΐνυν λέγε ἡμῖν σὺ, θεόγνωστε, τί ἐστι τὸ Ex. τοῦ 
ζώου ἑχπορευόμενον χωρὶς αἵματος ἓν τῇ τελευτῇ 
αὐτοῦ; ψυχὴν γὰρ ὑποστατιχκὴν µόνος ὁ ἄνθρωπος 
χέχτηται. Πλὴν ἐὰν. fj ψυχἠ τοῦ ζώου, ὡς ἄνθρωπος 
(xat γὰρ πᾶς ἄνθρωπος τοῦ ἰδίου αἵματος χωριζόµε- 
yog τελευτᾷ πάντως, χαθὼς xal vb ἄλογον)' καὶ ποῦ 
λοιπὸν dj διαφορὰ τοῦ λογιχοῦ ἀνθρώπου xal κατ 
εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ γενοµένου, χαὶ τοῦ ἀλόγου 
κτήνους; Ἔδειζα μενοῦν, ὅτι xal ὁ ἄνθρωπος χαὶ ὁ 
Ψύλλος χωριζόµενοι τοῦ ἰδίου αἵματος ἀποθνήῄσχουσι. 
Ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐ µάτην ἐνταῦθα ἐῤῥήθησαν, ἀλλ᾽ 
ἀναχόφαι τοὺς πολλοὺς μετὰ σοῦ τοῦ θεοχτόνου Ἰου- 
δαίου τῶν ἀχαταλήπτων τοῦ θεοῦ ζητήσεων θέλοντες, 


καὶ πεῖσαι καὶ δεῖξαι, ὅτι οὐ µόνον ὁ Κτίστης, ἀλλὰ B 


xii αὐτὴ d χκτίσις ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀκατάλη- 
πτος. 

Ὅ Ἰουδαῖος. ΠἨοῦ δὲ Τριάδα ἓν τῇ Παλαιᾷ Δια- 
65x1, διδασχόµεθα; xaX ποῦ ταύτην Ey τῇ Καιν] ἔγνω- 
μεν, 

'Ο πιστός. Ἐν μὲν τῇ Παλα.ᾷ, &v τῷ πρώτῳ βι- 
6λίῳ Μωσέως * φησὶ γὰρ ἐν τῇ τοῦ κόσμου γενέσει * 
Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ) 
&slxóra ἡμετέραν xal xad" ὁμοίωσι. Δηλον 05, ὅτι 
πρὸς τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶπεν 6 Πατήρ. 
Καὶ πάλιν; Καὶ εἶπεν ὁ βεός ' Ιδοὺ γέγονεν Ἀδὰμ 
ὡς slc ἐξ ἡμῶν. Τὸ δὲ εἰπεῖν, ὡς elc ἐξ ἡμῶν», 
πάντως δύο xal τρεῖς ἐσήμανεν, ἵνα δΞίξῃ λοιπὸν διὰ 
τοῦ, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τὸ διάφηρον τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων. Καὶ αὖθις ὁ αὐτὸς νομοθέτης’ Καὶ ἐποίη- 
σεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον" κατ εἰχόνα 8500 ἑποίη- 
σεν αὐτόν * ἵνα δοίξῃ τὸ μοναδικὸν τῆς θεότητος. O0 
γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐποίπσαν οἱ θεοὶ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
ὁ Geb ὁ ef, ὁ ἐν Τριάδι προσχυνούμενος. "Ὅταν τοί- 
wuv ἀχούσῃς Θεοῦ λέγοντος, ἸΙδοὺ Αδάμ Τέγονεν 
ὡς elc ἐξ ἡμῶν, ερισυπόστατον φωνὴν ἑννόησον. 
Ὅταν δὲ πάλιν, ὅτι Ἐν εἰχόνι θ8οῦ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, τὴν μίαν οὐσίαν xal Θεότητα ópoXo- 
γεῖς. Τοιγαροῦν οὐ µόνον ἐντεῦθεν, ἀλλά καὶ ἐξ ἐτέ- 
ρων πλειόνων τόπων τῆς θείας Τραφῆς, τὸ τῆς ἁγίας 
xat ὁμοουσίου Τριάδος διδασκάµεθα µνστήριον, xal 
μάλιστα τὰς περὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ τηλαυχεῖς καὶ 
σαφεστάτας φωνὰς xal μαρτυρίας εὑρίσχοντες. Τὸ 
Υὰρ εἱρημένον, ὅτι Ἔδρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου 
sup ἑαὶ Σόδοµα xal Γόμµοῤῥα, τί ἄλλο, εἰ μὴ Πα- 
τέρα xai Υἱὸν, χαὶ Κύριον παρὰ Κυρίου ἤγουν ix 
τοῦ Ἡατρὸς Ὑεννηθέντα παρίστησι; Καὶ πάλιν 


animalia nullo effuso sanguine mori? dicito itaque 
nobis tu eui Deus ita notus est, quid est illud quod 
in morte animalis citra sanguinem ex illo egredi- 
tur? Animam enim substantialem solus homo pos- 
sidel, Si autem animali anima est, non differret 
illud ab homine ; nam et homo sanguine suo desti- 
tutus perinde ut brutum omnino moritur. Uhinam 
itaque est differentia inter hominem ad imaginem 
et similitudinem factum Dei et irrationabile jumen - 
tum ? Ostendi enim quod et homo et pnlex, si san- 
guine suo exhausta siut, moriuntur. flc nou te- 
mere hoc loco dicta a me sunt. Sed quod tecum, o 
deicida Judae, cohibere volui plerosque ab incom- 
preliensibilibus de Deo quiestiouibus, et persuadere 
ac demoystrare quod non Conditor solum, sed et 
ipse res creat: ab hominibus comprehendi ne- 
queunt, | 

άσε. Ubi vero Trinitatem in Veteri Testa- 
mento decemur, ei ubi eam in Novo discimus ? 


Christianus. 1n Veteri quidem, in primo Mosis 
libro, ait enim ubi origines muri describit : Et 
dixit Deus : Faciamus hominem ad imaginem no- 
stram et ad similitudinem". Manifestum est quod ad 
Filium et Spiritum sanctum hzc locutus est Pater. 
Atque iterum : Et dizit Deus : Ecce factus est Adam 
ut unus e nobis*. Quod euim ait, ul unus e nobis, 
omnino duos vel tres sigtificat, ut ostenderet porro. 
per verba, uf unus e nobis, trium personarum dif- 
ferentiam. Atque iterum idem legislator : Et feci? 
Dàus hominem ; secundum imaginem Dei fecit ewm *, 
ut ostenderet Deitatis unitatem. Non enim dixit 
deos esse qui hominem fecerunt, sed Deum. uii 
qui in Trinitate adoratur. Quando igitur audis 
Deum dicentem, | Ecce Adam factus est sicul unus e 
nobis, trium personarum vocem cogita. Quande 
deinde, quod In imagine Dei Deus hominem fecit, 
unam essentiam ac Deitatem confiteris. Igitur nou 
ex hoc lantum, sed et ex aliis pluribus divinae 
Seripturz locis sanctze et consubstantialis Trinitatis. 
mysterium edocemur, et maxime de Patre ac Filio. 
perspicua ac clarissima testimonia reperimus. Nam 
quod dicitur : Dominus pluit a Domino ignem. super 
Sodoma et Gomorrha '*, ecquid aliud nisi Patrem 
et Filium, et Dominum a Domino sive ex Patre 
natum sistit? Atque rursus quod in psalmo cente- 
simo nono dicitur, Dixit Dominus Domino meo, 


τὸ ἓν τῷ pU' φαλμῷ clpnpévov, ὅτι ETxev ὁ Κύριος p Sedea dextris meis!!, perspicue nobis Patrem et se- 


τῷ Κυρίῳ µου Κάθου éx δεξιῶν nov, σαφῶς τὸν 
Πατέρα xal τὸν χαθήµενον tx δεξιῶν αὐτοῦ Υἱὸν 
ἡμῖν ἐφανέρωσεν. Οὐ χατὰ τοὺς θρόνους 8$ τοὺς ἔπι- 


γείους, οὐδὲ τὰς χαθέδρας, οὔτε κατὰ τὰ δεξιὰ χαὶ. 


ἀριστερὰ µέρη τῶν ἀνθρώπων, οὕτω καὶ ὁ θεὺς χαθ- 
έζεται, μὴ γἐνοιτο! ᾽Αλλ' ὥσπερ θοῖχῶς ὑπὲρ λόγον 
ἐγεννήθη ὁ θεὸς Λόγος ἐχ θεοῦ mph αἰώνων, xal ὥσπερ 
ἀσώματος καὶ ἀσχημάτιστος xat ἀπερίγραπτός ἐστιν" 


dentem a dextris ejus Filium declarat. Neque vero 
ut in. throno vel sede terrestri, aut ut a dextra vel 
sinistra parte hominum, ita sedet Deus; sed sicut 
divino modo super omnem rationem natus est 
Deus Verbum ex Deo ante szcula, et sicut incorpo- 
rale, figura destitutum et incircumseriptum est, sic 
et sedem et thronum et dextram. Dei mihi intellige. 
Sed etquod apud ipaum laaiam dicium exstat, clare 


? Gen. 1, 26. * Gen. un, 99, 6η. », 17. !* Gen. xix, 44. 3 Peal. cix , 1. 
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docet nos mysterium de Patre et Filio : ait enim : A οὕτω pot vóet καὶ τὴν καθέδραν xai τὸν θρόνον xai τὰ 


Puer natus est nobis, Filius datus est nobis, videli- 
cet gentibus a Deo. Et vocatur nomen ejus, Magni 
consilii Angelus , admirabilis consiliarius, Deus 
[ortie , potens, Princeps pacis, Pater futuri. sa- 
culi **. David vero per Dei nomen in tribus per- 
sonis sanctam Trinitatem velut in benedictionis 
gratiam nobis subinnuit cum ait : Benedicat nos Deus, 
Deus noster, benedicat nos. Deus !*. ]psi gloria in 
δυο]. Amen. 


δεξιὰ τοῦ θεοῦ. Καὶ τὸ παρ᾽ αὐτῷ Ἡσαῖᾳ δὲ εἰρημένον, 
σαφῶς ἡμᾶς διδάσχει τὸ περὶ Πατρὸς χαὶ Yiou µυ- 
στήριον. Λέγει γὰρ, ὅτι Παιδίον ἐγεγγήθη ἡμῖν" 
υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν (2): δῆλον τοῖς ἔθνεσι παρὰ θεοῦ. 
Καὶ κα.εῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Μεγάλης βου1ης 
"Arre-loc, θαυμαστὸς σύμδονῖος, θεὸς ἱσχυρὸς, 
ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἱρήνης, Πατὴρ τοῦ μὲ ἲ- 
Aovroc αἰῶνος. Ὁ δὲ Δαυῖδ τρισυποστάτως διὰ τοῦ 
Θεοῦ ὀνόματος τὴν ἁγίαν Τριάδα ὣς χάριν εὐλογίας 


ἡμῖν ὑπῃνίξατο, επών Εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ θΘεὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, εὐλογήσαι ἡμᾶς d θεός. Αὑτῷ ἡ 


δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


15 δα. 1x, 6. 5 Psal. Lxvi, 6. 


(8) Υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν. liec improvide omissa in edit. Fabric. Bibt, Gr. tom. VIII, pag. 598. 
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COMMENTATIO CHRISTIANO CUILIBET UTILIS (3). 


Interrogatio. Quare Christianus es? 
Responsio. Quia credo in Cliristum Filium Dei. 


Correciio resp. Indocte et inconsiderate reRpOrn-- 


disti : non enim interrogo eur momineris Christia- 
nus, sed hoc ipsum, quam ob causam factus es. Si 
enim interrogavissem, quare appellaris Christia- 
nus, pulchre respondisses : Quia credo in Christum : 
sed quiero causam ob quam factus es Christianus. 
Et parva quidem ac tenuis videtur hzc interroga- 
tio : verum pauci sunt, qui interrogat apte respon- 
deant. Etenim si interrogatus dixerit, Quia Deus 
voluit, ut Christianus essem, non recte responde- 
rit. Et, si dixerit, Quia ego volui esse Christianus, 
non pulchre loquetur; sed rectius ita dixerit : Quia 
Deus voluit, equidem voluntati Dei acquievi. 

]uterr. Àn volens et. sponte factus es Christia- 
nus, an invitus? 

Resp. Si dixero, Volens, mentiar; et si dixero, 
Noleus, verum non dicam. Nam cum infans tunc 
essem, neque repugnavi neque consensi. 

Interr, Age vero, unde nosti quod omnino ba- 
ptizatus es? velim a te discere; fortasse enim pro- 
jectus es obiter a parentibus tuis, qui occulte gen- 


Ἐρώτημα. Διὰ τί ὑπάρχεις Χριστιανός: 

Ἀπόκρισις. "Ocv πιστεύω εἰς τὸν Χριστὸν Ytby 
τοῦ θεοῦ. 

Ἀγταπόδοσις. ᾽᾿Αμαθῶς χὰὶ ἁλόγως ἀπεχρίθης - 
οὐ γὰρ ἑρωτῶ, διὰ τί ὀνγομάζῃ Χριστιανός ' ἀλλ᾽ αὐτὸ 
τὸ χρημα, διά τί rérorac. El γὰρ ἠρώτησα, διὰ «t 
ὀνομάζῃ Χριστιανὸς, χαλῶς ἀπεχρίθης' Ὅτι πιστε ) 
εἰς τὸν Χριστόν ἀλλὰ τὴν αἰτίαν ζητῶ, δι’ fiv γέ- 
γονας Χριστιανός, Καὶ μιχρά μὲν xal φιλή φαίνεται 
ἡ ἐρώτησις, ὀλίγοι :δὲ αὐτὴν (4) προσφόρως ἆπο- 
κρίνονται ἑρωτώμενοι. Καὶ γὰρ ἂν (5) εἴπῃ 6 ἑρω- 
τώµενος, ὅτι Ὁ θεὸς ἠθέλησεν ἵνα εἰμὶ Χριστιανός” 
οὐχ ὀρθῶς ἀπεχρίθη. Κὰν εἴπῃ, ὅτι Ἐγὼ ἠθέλησα 
εἶναι Χριστιανὸς, οὐ χαλῶς λέχει. Ἁλλ', Ότι ὁ θεὸς 
ἠθέλησε, χἀγὼ Ἰθέλησα θελῆσαι τὸ θέληµα τοῦ 


C θεοῦ. 


put. Θέλων Ὑέχονας Χριστιανὸὺς, f) μὴ θέ- 
λων» 

'Axóxp. K&àv εἴπω, θέλων, φεύδομαι" xàv εἴπω, 
Mt θέλων, οὐχ ἀληθεύω. Νήπιος γὰρ ὢν τότε, οὔτ' 
ἀντεῖπον οὔτε χατεθέµην. 

Ἐρώς. Πόθεν (53) γιγνώσχεις, ὅτι πάντως i6a- 
πτίσθης, παραχαλῶ μαθεῖν  ἴσως γὰρ xai παρ᾽ ὁδὺν 
ἐθλήθης ὑπὸ τῶν ἰδίων γονέων, χρυπτῶς Ἑλλήνων 


tiles erant, et neutiquam te baptizandum curave- D ὄντων, xot μηδαμῶς αὐτὸν (6) βαπτισάντων. Πολλὰ 


rant. Multa enim ejusmodi contigerunt, et acciduut 
hodie. 
Πειρ. Novi veluti ex effectu, (ut) loquitur 1aias : 


($9) 1n Morelli edit. titulus ita concipitur : S. Pa- 
tris. Hieronymi greci commentarius de effectu. ba- 
piismi εἰ notis Christiani. 

(4) lia ms. Forte legeadum αὐτῇ et ad προσ- 


γὰρ τοιαῦτα Ὑέγονε, xal Υγίνεται µέχρι «e σή- 


pspov. 
Απόκρ. Ὡς &x τῆς ἑνεργείας  (καθὼς) «nel à 


referendum. ΕΡΙΤ. 
δ) Küàr , ms. 
6) Morell. σεαντόν. 


DE EFFECTU BAPTISMI, ETC. 


'Hceatac- Ai. οὖν φόδον cov, Κύριε, ἐν γαστρὶ À, Propter metum (uum, Domine, in. ventre. concepi- 


ἑΙάδοµεν xal ὥδινήσαμεν xal ἑτέχομεν Πγεῦμα 
σωτηρίας * δηλῶν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑλάδομεν 
ol φωτισθέντες διὰ τοῦ βαπτίσματος. Φησὶ γὰρ πἀλιν 
δ.ὰ τοῦ προφήτου ὁ tbc περὶ τῶν βαπτιξοµένων, 
τι Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖ καὶ ἐμπεριπατήσω" 
xa τὸ, ᾿Εχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ xà- 
σαν σάρκα. "ὐσοι οὖν τὸ θεῖον Πνεῦμα iv γαστρὶ 
ἔλαθον &v τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι, ἔσωθεν ἔσω ἐν τῇ 
ἑαυτῶν χαρδίᾳ Ex τῶν σχιρτηµάτων xat νυγµάτων 
xai ἀγαλλιαμάτων xai ἐνεργημάτων (xat), ἵν οὕτως 
εἴπω, πηδηµάτων τῆς αὐτοῦ χάριτος, πληροφοροῦν» 
ται ἐν τῇ αὑτῶν καρδία, ὅτι βεδαπτισµένοι εἰσίν. Q6. 
δεὶς Υὰρ ἄνθρωπος ἁθάπτιστος ἐπὶ τῆς γῆς, τῆς 
τοιαύτης χάριτος f| ἑνεργείας εὐπορεῖ, ἡ ἀαἱσθάνεται 
πώποτε, xiv πάσας τὰς ἐντολὰς xal διχαιοσύνας 
ἐπιτελῇ τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ οἱ δύ ὕδατος xaX Πνεύματος 
ἐν γαστρὶ λαθόντες, xal ταύτην φυλάττοντες xa- 
θαρὰν χαὶ ἁμίαντον. Ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἔχουσα ἐν 
γαστρὶ αἰσθάνεται τῶν σχιρτηµάτων τοῦ βρέφους 
ἔνδον αὑτῆς' οὕτω xal αὐτοὶ Ex τῆς ἐγγινομένης 
χαρᾶς xat εὐφροαύνης xal ἀγαλλιάσεως ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ αὐτῶν, γινώσκουσιν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
οἰχεῖ ἐν αὐτοῖς, ὅπερ ἑχομίσαντο ἐν τῷ βαπτίσµατι ' 
περὶ ταύτης Υὰρ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 
τος (7) εἶπεν ὁ Χριστὸὺς, ὅτι Ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 


ρανῶν ἑἐντὺς ὑμῶν ἐστι' καὶ αὖθις': Ilop ᾖἡλθον. 


βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, xal fi9eAor (8) εἰ ἤδη 
ἀνήφθη. 

"Epor. Καὶ πᾶς ἄνθρωπος Ιδιώτης καὶ σοφὸς, διὰ 
ταύτης µόνης τῆς ἀποδείξεως γινώσχει, ὅτι βεθάπτι- 
σται, xai οὐ οι’ ἄλλου οἱουδήποτε τρόπου; 

Ἀπόκρ. Ἡ ἀἁληθὴς xal ἁπλανὴῆς ἁπόδειξις τοῦ 
Χριστιανοῦ αὕτη ἐστί, xal ἄχουσον Παύλου πρός 
τινας byxalouvtog xai λέγοντος: Ἡ οὐκ ἐπιγνώ- 
σχετε, ὅτι Ἰησοὺς Χριστὸς olxsi ἐν ὑμῖν; el 
μή τι dpa ἀδόχιμοί ἐστε. Καθὼς γὰρ εἶπον, ὅτι 
ὥσπερ fj tv. γαστρὶ ἔχουσα οὐχ ἀπὸ ῥημάτων, à 
ἀπὸ (9) πραγμάτων χαὶ τῶν τοῦ βρέφους σκιρτη- 
µάτων γινώσχει ἀχριθῶς, ὅτι συνἐλαθεν. οὕτω xal 
ὁ ἀληθὴς Ἀριστιανὸς οὐχ ἐξ ἀχοῆς γονέων τῶν βα- 
πτισάντων, οὐδὲ ἐξ ἑτέρου τρόπου, ἀλλ᾽ Ex τῆς αὖ- 
τοῦ χαρδίας ὀρείλει τὴν πληροφορίαν ἔχειν, ὅτι ἔλαθεν 
τὸ ἅγιον βάπτισμα, καὶ ὅτι ἠξίωται τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


mus, el. peperimus Spiritum salutis **. ln quo de- 
clarat nos Spiritum sanctum accepisse (bm, com 
illuminati sunus per baptisma. Ait enim Deus 
rursus per prophetam, de iis qui baptisantur : In- 
habitabo in illis, et inambulabo 19. hemque : Effunde 
de Spiritu meo super omnem. carnem **. Quotquot 
igitur divinum Spiritum in ventre acceperunt, in 
sancto baptismate, intus in intimis precordiis, ex 
agitationibus, mótionibus et punctionibus, exaulta- 
tionibus et operationibus, atque, ut ita dicam, sal- 
tationibus gratixz Spiritus, certissime noverunt in 
imo cordis sui, quod baptizati sunt; nullus enim 
homo non tinctus baptismo in terra, ejusmodi gratía 
aut etfectu abundat, aut piane períruitur, licet 
omnia Dei mandata et justitiz opera perficiat. Soli 
id assequuntur qui per aquam et Spiritum rege- 
nerati sunt, et Spiritus sancti gratiam in ventre 
acceperunt, eamque puram atque impollutlam cote 
servant, Ut enim mulier uterum gerens sentit mo- 
tiones fetus Intra so , ita etiam illi. ex gratia im- 
nala ei jatitia οἱ exsultatione qua. in cordibus 
jpsorum est, cognoscunt quod Spiritus Dei babitas 
in seipsis : quem quidem acceperunt in baptisinate, 
Etenim de hac gratia sancti baptismatis dixit Cüri- 
stus : Regnum colorum inira vos est 9; οἱ rureus z 
Ignem veni mittere in lerram, et quid. volo, nisi ut 
jam ardeat 1*1 


C  Interr. An omnis homo, indoctus et doctus, per 


banc selam demonstrationem, et non per alium ul- 
lum modum, novit se baptizatum esse? 

Resp. Vera et ab omui errore libera demon- 
siratio Clhrisüani hec est. Et audi Paulum apud 
quosdam conquerentem, el alentem : Án non agno- 
scitis quod Jesus. Christus habitat in vobis? nisi 
forie reprobi estis **.. Ut. enlm dixi, quie mulier 
uterum gerit, non verbis, sed rebus ipsis εἰ fetus 
motionibus eognoscil accurate se concepisse , ita 
et verus Christianus non ex auditu parentum qui 
baptizaverunt ipsum, neque ullo alio modo pre- 
terquam ex corde suo certam cognitionem habere 
debet, quod aeceperit sanctum baptisma, et dignus 
faetus sit Spiritu sancto. Propterea dixit ad quos- 


µατος. Διὰ τοῦτο ἔλεγε πρός τινας ὁ Παῦλος. Τὸ D dam idem Paulus, Spiritum ne exstinguatis **, hoc 


Πνεῦμα μὴ c6&vrvce, fyouv μὴ διώξητε * xal, Mf 
Auzsirs τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἑσφραγίσθητε 
εἰς ἡμέραν ἁπολυτρώσεως' xal πάλιν Οὐ γὰρ 
ἑλάδετε αγεῦμα δουἀείας, dAA' &AevOepíac. 
Ταύτην τὴν χάριν ἀπολέσας ὁ Δανῖδ, διὰ τῆς µοι- 
χείας, παρεχάλει τὸν Θεὸν, λέγων, Ἀπόδος uot 
τὴν áyaAAlacu τοῦ σωτηρίον, xal Πνεῦμα εὖ- 
θὲς ἐγκαίγισον ἐν τοῖς ἑγκάτοις µου. 'Opdc, ὅτι 
Eqw ἓν τοῖς τοῦ πιστοῦ κατοιχεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ép. 


*8 (83. xxvi, 18. 
59 Luc. xii, 49. 9* Il Cor. xii), 5. 


(7) Ms. πνεύματος. 
(8) AL, τί θέλω. 


!5 Ley, xxvi, 12; ll Cor. vi, 16. 
*! | Thess. v 19. 


est ne persequamini ; et : Ne coniristemini Spiritum 
sanctum, cujus sigillo signati. estis ad diem libera- 
&ionis **; et rursus : Non enim accepistis spiritum 
servitutis, sed libertatis **. Porro cum David hanc 
gratiam amisisset per adulterium, orabat Deui 
dicens : Redde mihi letitiam salutaris, e. Spiritum 
rectum. innova in visceribus meis **. Quia in intimis 
sensibus fidelis habitat Spiritus sanctus. Ceterum 
prout quisque servat demum sui cordis puram, 


:* Joel 1, 98; Act. n, 16. !'*Lue. xvit, 9t. 
** Ephes. iv, 0. *' Rom. vint, δ. 9* Psal. 1, 13. 


(9) 'Axó deest in ms. 


863 


In 9e per lacrymás, per gaudium, per exsultationem 
e! consolationem et latitiam; ac precipue tempore 
festorum. dierum et sacrarum synaxium, οἱ illu. 
sirationum, eenversante et afflanie Spiritu sancto, 
simul exsultat gratia ipsius qua habitat in animo 
hominis, vade perfecte instruitur et firmatur quod 


vere Christianus sit, et acceperit sanctum ba- 


piisua. Porro ne videantor tibi absurda, aliena et 
gravía que dicuntur. Etenim prophetz qui cum 
mulieribue dermiebant, et in medio vitz et liorni- 
num ei negoliorum coustituti. erant, istam Spi- 
rius sgncii gratiam habebant. Neque viri tantum, 
sed etiam mulieres qua vaticinabanumr; non enim 
refugit ueque abominatur Spiritus sanctus societa- 
vni venerandi conjagii. Unde plerique eoruin qui 
comuwunem vitaw degunt, effeetus. ejusmodi Spi- 
ritus sancli gratis sentiunt ; ili, inquam, qui sacro 
altari assi-Aunt, οἱ qui accedunt ad Christi mysteria 
percipienda; nam repente € vestigio implentur la- 
εεχιψ] ei. gaudio et letitia. Unde compertum habet 
Christianus, quad non. simplicem psnem et vinum 
lantum, sed vere corpus et sanguinem Filii Dei, 
Spirit sapcto sanctifeatum, percipiat. Non enim 
8Q0lUUs unquam. sliuuid tale, aut ejusmodi gra- 
liqui et operatiopem, ast suavitatem , 8υ8 compun- 
Clionem , quando suünplicem panem et vinum in 
ΘΥΡΑ AOPra comedimus et bibimus; et licet pu. 
rior sit hic panis illo pane, et vetustios ae niellug 
vinum, vino quod propositum et oblatum est in 


abari. 


Isthzee ad cognoscendum utrum quis Christianus 
αἱ, copferunt; neque enim est in tota fide nostra, 
eL in oxoni Ecclesia, etin tota Seriptura sacra quid« 
quam magis necessarium bac re aut ei simile. Ex 
hoc enim penitus intelligit hemo, quod Deus in ipse 
est et. cym ipso, Ex hoc etiam eopfirmatur quod re: 
vera alia (des non esi in terra prater. solam Chri- 
giianotum fep, tametsi Scripturas et ecclesias et 
aacrificia et doctores οί libros et. Dei notitiam ex 
parte, ei quasdam actiones bonas, et festos dies et 
permutationes vestimentorum , et preces et pervi- 
gilia εἰ sacerdotes, et alia q«»i plurima genies 
habeant. Hanc vero abditam in corde Christiani 
gratiam ac Spiritus aancti operationem, nemo un- 
quam in terra accipit, nisi soli duntaxat rite bapti-. 
Zaii fide in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 
. De his divitiis nostris dicit Dominus , quod Simile 
es regnum. celorum. thesauro. abacondito in agro, 
lioc «st Spiritus sanctus, qui reconditus esL in no» 
bis in die.divini baptismatis ; de hoc eiiain.Paulug 
dicit : Habemus thesaurum istum ἐπ teMaceis vasis **, 
scilicet in lulei& corporibus nostris. AC rursus : 
Necilis. quod corpora, ήτα templum, Dei sunt, οἱ 


*! II Cor. iv, 7, 


10) Ms. φανῶσι. 
11) Ms. µεταλαμδάνων. 


HIERONYMI GRAECI. * 
illuminatur," et percipit ignem divinum habitantem A Λοιπὸν, καθ) 
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ὃ ἂν φυλάττει τὸν αἴχον τῆς ἑαυτοῦ 
καρδίας καθαρὸν, ὁ ἄνθρωπος φωτίζεται, xal al- 
σθάνεται τοῦ θείου πυρὸς οἰχοῦντος ἐν αὐτῷ διὰ 
δαχρύων, διὰ χαρᾶς, bv ἀγαλλιάσεως χαὶ παρακλή- 
σεως xal εὐφροσύνης, xal μάλιστα τῷ χαιρῷ τῶν 
ἑορτῶν χαὶ συνάξεων xal φωτισµάτων, ἐπιδημοῦν- 
τος τοῦ ἁγίου Πνεύματος συσχιρτᾷ d χάρις αὐτοῦ 
Ἡ χατοιχοῦσα ἐν τῇ φυχῇ τοῦ ἀνθρώπου, xal bw- 
τεῦθεν πληροφορεῖται ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ἀληθῶς Χρι- 
στιανός ἐστι xal εἴληφε τὸ ἅγιον βάπτιαµα. Καὶ μὴ 
φανῇ σοι (10) ξένα xax. βαρέα τὰ λεγόμενα. Καὶ γὰρ 
οἱ προφῆται γυναιξὶ συγχοιμώμενοι xal μέσον βίου 
καὶ ἀνθρώπων καὶ πραγμάτων ὑπάρχοντες , τὴν 
χάριν ταύτην τοῦ ἁγίου Πνεύματος elyov* xai οὐ 
µόνον ἄνδρες, ἀλλὰ xal γυναῖχες προφητεύαυσαι. 0) 
Yàp ἀναχωρεῖ οὐδὲ βδελύττεται τὸ ἅγιον Πνευμα 
τὴν χοινωνίαν τοῦ τιµίου γάμου. Ὅθεν xal πολλοὶ 
τῶν bv χόσµῳ πάσχουσιν ἑνεργήματα τῆς τοιαύτης 
χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, φημὶ δὴ οἵ τε T 
θυσιαστηρίῳ παριστάµενοι, ot τε τῶν τοῦ Χριατοῦ 
μυστηρίων µμεταλαδεῖν προσερχόµενοι " ἑξαίφντς 
Υὰρ δαχρύων xai χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης πληροῦν- - 
ται᾿ ὅθεν xal πληροφορεῖται ὁ Χριστιανὺς, οὗ φιλὸν 
ἄρτον xal olvov µεταλαμθάνειν (14), ἀλλὰ σῶμα 
ἀληθῶς xal αἷμα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 6εοῦ, Πνεύματι ἁγίῳ 
ἡγιασμένον. Οὐ γὰρ πάσχοµέν τι τοιοῦτον 1| τοιαύττν 
χάριν καὶ ἐνέργειαν ἡ γλυκύτητα ἡ χατάνυξιν πὠ- 
ποτες ὅταν τὸν (Xv. ἄρτον χαὶ οἶνον ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης ἡμῶν ἑἐσθίωμεν, xàv χἀθαρώτερος ἔσται 6 
ἄρτος τοῦ ἄρτου, xal παλαιότερος xai βελτίων ὁ 
olvog τοῦ οἴνον τοῦ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ προσφερο- 
pévov. ) 

Ταῦτα ἀνάγχη πᾶσα τὸν Χριστιανὸν ἐπίστασθαι: οὗ 
yáp ἐστιν ἐν πάσῃ τῇ πίστει ἡμῶν, xal ὃν πάσῃ τῇ 
Ἐκχλησίᾳ χαὶ ἐν πάσῃ τῇ θείχ Γραφῇ ἕτερόν τι τούτου 
τοῦ πράγματος ἀναγχαιότερον | ὅμοιον. Ἐκ τούτου γὰρ 
πληροφορεῖται ὁ ἄνθρωπος, ὅτι Θεός ἐστιν ἓν αὐτῷ xal 
μετ αὐτοῦ * Ex τούτου γινώσχει, ὅτι ἀληθῶς οὐχ ἔστι 
πίστις ἑτέρα ἐπὶ (τῆς) γῆς, εἰ ph µόνον fj τῶν Χρι- 
στιανῶν. Ἐπείτοιγε καὶ Γραφὰς καὶ ἐχχλησίας χαὶ 
θυσίας xai διδασχάλους xal βίθλους χαὶ θεογνωσίαν 
μεριχὴν, xal τινας ἀγαθοεργίας καὶ ἑαρτὰς xaX ἀλλα- 
Ys (τῶν) ἱματίων xat εὐχὰς καὶ Παννυχίδας καὶ ἱερεῖς 
καὶ ἄλλα πλεῖστα, &0vla. (sic) Éyouct. Ταύτην δὲ τὴν 


D χεχρυμµένην ἐν τῇ χαρδίᾳ τοῦ Χριστιανοῦ χάριν χαὶ 


ἐνέργειαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐδεὶς οὑδαμοῦ ἐπὶ 
γῆς, εἰ μὴ μόνοι οἱ ὀρθῶς βεδαπτισμένοι (13) εἰς 
Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, πίστει λαμθά- 
νουσι. Περὶ τούτου τοῦ πλούτου ἡ μῶν λέγει ὁ Κύριος, 
ὅτι Ὁμοία ἐστὶ ἡ βασιλεία τῶν οὐὗραγῶν θη- 
caupo κεχρυμµένῳ ἐν ἁγρῷ, ἤγουν τὸ Πνεῦ pa τὸ 
ἅγιον τὸ χρυθὲν bv. ἡμῖν Ev ἡμέρᾳ τοῦ θείου βαπτί- 
σµατος. Περὶ τοῦ xai ὁ Παῦλός φησι. “Εχομεν δὲ 
τὀν' θησαυρὺν τοῦτον à» ὀστρακίνοις σχεύεσν», 
roov ἐν τοῖς πηλίνοις ἡμῶν σώµασι. χαὶ πάλι; 


(12) Ms. βαπτιζόμενοι. 
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00x οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν vaóc θεοῦ ἐστι, A Spiritus Dei habitat in vobis **? Hxc autem neces- 


xal τὸ Hvs)üpa τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; Ταῦτα δὲ 
ἡμῖν ἀναγχαίως εἰς μέσον Ίλθε, πόθεν ὀφείλει γινώ- 
6χειν ὁ Χριστιανὸς, ὅτι ἔλαδε τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
xmi ὅτι ἔσσι Χριστιανὸς ἀληθινός. θὐδὲ γὰρ τὸ elo- 
έρχεσθαι εἰς τὴν ἐχχλησίαν, τοῦτό ἐστι τὸ σημεῖον 
τοῦ ἀληθινοῦ Χριοτιανοῦ ΄ πολλοὶ vp καὶ ἀνάδιοι 
εἰσέρχονται οὖν ἡμῖν. 0ὐδὲ τὸ ποιεῖν τὸ σημεῖον 
τοῦ σταυροῦ, οὐδὲ τὸ µεταλαμβάνειν τοῦ σώματος 
τοῦ Χριατοῦ, τοῦτὸ ἐστι τὸ σημεῖον τοῦ ἀληθινοῦ 
Χριστιανοῦ. Ἴσως γὰρ καὶ ἄπιστοί τινες καὶ αἱ- 
ῥετιχοὶ µεταλαµθάνουσι, xal πάντα ὅσα ποιοῦμεν 


sario a nobis adducta sunt, unde quis cognoscere 
debeat, quod accepit sanctum baptisma, et quod 
verus est Christianus, Non enim ingressus in eccle 
&lam indieium esl veri Christiani ; meti enim indi- 
gni nobiscum ingrediuntur. Neque vero munire se 
crucis signo, neque percipere corpus Cbristi, argu- 
mentum est veri Christiani : fortasse enim infideles 
quidam et h:eretici sacrorum participes fiunt, et 
omnia quz facimus faciunt etiam ipsi. Sed, ut ante 
dixi, nota veri Christiani est, quam concessit Deus 
Cliristiano, non extrinsecus, neque in tabulis lapi- 


ποιοῦσιν αὐτοί. ᾽Αλλ’, ὡς πρθεῖπον, τὸ σημεῖον τοῦ D deis ipsam dedit, sed in tabulis cordis carneis. 
ἀληθινοῦ Χριστιανοῦ (18), ὅπερ ἐχαρίσατο ὁ θεὸς τῷ Χριστιανῷ, οὐχ ἔξωθέν ποθεν, αὐδὸ ἓν πλαδὶ λι- 
θίναις αὑτὸ δέδωχεν, àAX ἐν πλαξὶ καρδίας σαρχίναις. 


θὐκοῦν ἔσωθεν kv ἑαυτοῖς Φηλαφήσωμεν, εἰ ἔχο- 
μεν ὅπερ ἐδωρήσατο ἡμῖν ὁ θεὺς Ev τῷ βαπτίσµατι 
σημεῖον, xai δῶρον xat χάρισμα χαὶ θησαυρόν. Τὰ 
γὰρ Εὐαγγέλια xal οἱ προφῆται xai οἱ διδάσκαλοι 
χαὶ ἀπόστολοι, πίστιν ῥηματιχὴν θεοῦ ἡμᾶς ἐξ ἀχρῆς 
δ.δάσχουσιν' ὁ δὲ Θεὸς ob διὰ ῥημάτων ἁχοῆς, ἀλλὰ 
διὰ πραγμάτων ἑνυποστάτων iv. τῇ Φυχῇ διδάσχει 
«τὸν ἄνθριωπον, τί ἑοτι Χριστιανός. Auk τοῦτο, φησὶν 
à Παῦλος, ὅτι "στι πίστις ἐξ ἀχοῆς' χαὶ, "Ecc 
αίστις ἑλπιζομένων ὑπόστασις πραγμάτων, xal 
ἔλεγχος οὐ β.επομένων. Τοιγαροῦν ἰδοὺ µεμαθή- 
χαµεν, τί «b σημεῖον τοῦ Χριστιανοῦ, ὅπερ οὐδεμία 
ἄλλη πίστις χέχτηται ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽ΑἈλλὰ µαχάριοι οἱ 
τοῦτο λαθόντες καὶ ἔχοντες, καὶ σὺν aei 6x τοῦ βίου 


lgitur tentemus in nobis ipsis ex imis sensibus, 
an habeamus indicium quod largitus est nobis Deus 
in baptismate, et donum et munus et thesaurum. 
Nam Evangelia et prophetz , et apostoli, et docto- 
res verbo tenus Dei fidem nos edocent ex auditu; 
sed Deus non per verba, sed per actiones quz in- 
hzrent in auimo, docet hominem quid sit Chrissa- 
nus. ldcireo, inquit Paulus, Fides ex anditu *' ; àv: 
Fides esi rerum sperendarum. enbstantia, argtrmen- 
ium eotum que hon videniar **.. Quapropter jai 
didicimus qued sit indiciwm Gheistiani, qued qui» 
dem nulla,ves alia comparavit dn (erra; verem 
beati qui hoc pereeperunt €t eomtihént et ewm ipse 
ex hac vita excedànt : eorum enim eet regnum ew» — 


ὑπάγοντες ' αὐτῶν γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. c; lorum. 


Apud S. Joannem Damascenur, lib. III De Imagw., opp. toi. T, pag. 985. 


ΙΕΡΩΝΥΜΟΥ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ IEPOXOAYMQN. 


Ἑρώτησις. Tac; Τραφῆς ὁμῶν μηδαμοῦ ἔπιτρε- 
πούσης ὑμῖν προσχυνεῖν τὸν σταυρὸν, τίνος χάρω 
λοιπὸν αὐτὸν προσκυνεῖτε; Έἵπατε ἡμῖν τοῖς 'lou- 
δαίοις xai Ἕλλησι, καὶ πᾶσι τοῖς ἑπερωτῶσιν ὑμᾶς 
ἔθνεσι. | 

᾽Απόχρισις. Auk τοῦτο, ὦ ἀνόητοι xal ἀναιδεῖς 
«Ἡ καρδίᾳ, τάχα συνεχώρησεν ὁ θεὺς (14) παντὶ ἔθνει 
σεδοµένῳ τὸν Θεὸν, πάντως προσχυνεῖν τι ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔργον ἀνθρώπου ὑπάρχον, ἵνα μηχέτι δύνωνται 
ἐγχαλεῖν τοῖς Χριστιανοῖς περὶ τοῦ σταυροῦ’, καὶ 
τῆς τῶν εἰκόνων προσχυνήσεως. Ὥσπερ οὗν ὁ Ἰου- 
δαῖος προσεχύνει τὴν κιδωτὸν τῆς διαθήχης, xal tà 


HIERONYMI PRESBYTERI IlIEROSOLYMQ- 


Judiri intertogatio. Quandoquidem Scriptura ve- 
slra crucem adorare nusquam vobis permittit, cue 
igitur ipsam vos adoratis ? Respohdete nobis Judzis 


et Grecis, cwterisque omnibus qui hoc a vobis 


quzrimus. 

Christiani responsio. ldcirco, o stulti et vesani 
corde, forsitàn permisit Deus omni genti eolenti se, 
ut aliquid in terris omnino veneraretur, quod bo- 
miuis arte factum esset, ne in. crimen Christianis 
verteretur quod crucem et imagines adorarent, 
Quemadmodum igitur Jud:zeus arcam faederis adora- 
vit, et duo cherubim aurea el conflatilia, duasque 


δύο χερούθὶµ và χωνευτὰ xa χρυσᾶ, xo τὰς δύο D tabulas quas dolaverat Moyses, cum tamen Deus 


πλάχας, ἃς ἑλάξευσε Μωῦσῆς, μηδαμοῦ ἐπιτραπεὶς 
ὑπὸ «oU Θεοῦ ταῦτα προσχυνεῖν f] ἀσπάξεσθαι ' οὕτω 
xaX οἱ Χριστιανοὶ οὐχ ὡς 8eby τὸν σταυρὸν ἁσπαξό- 
µεθα, ἀλλὰ δειχνύντες τὴν τῆς φυχῆς ἡμῶν γνησίαν 
πρὸς τὸν σταυρωθέντα διάθεσιν. 


** | Cor. ui, 16. ? Rom. x, 17; Golat. ir, 9. 


(13) Ms. Χριστιανιαμοῦ. 

(14) Éadem Lequienius reperit in cod. reg. 
Christianiss. 2951, expressa his verbis : Καὶ γὰρ ὡς 
συνεχώρησεν ὁ θεὺς πρυσχυνεῖν πᾶν ἔθνος χειρο- 
ποίητα, Ἰουδαίους τινὰς πλάχας ἑχείνας, ἃς ἑλατό- 


nullibi concesserit ut ea adoraret et coleret : ila 
nos quoque Christiani, non tanquam Deum crucem 
colimus , sed ut sincerum animi. nostri erga eom 
qui crucifixus esi, affectum demonstremus, 


35 Heb. xs, 4. 


µησε Μωῦσῆς, xat và δύο χερουθὶµ τὰ χρυσᾶ’ οὕτως 
xal ἡμῖν τοῖς Πριστιανοίς ἑδωρήσατο τὸν σταυρὸν, 
xaX των ἀγαθῶν ἔργων τὰς οἰχόνας γράφειν xal πρὀσ- 
χυνεῖν xai δεῖξαι τὸ ἔργον ἡμῶν. 


Mi 
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ANNO DOMINI CCCXLY 


SANCTUS ORSIESIUS 


ABBAS TABENNENSIS, 


NOTITIA 


(GartANb., Veterum Potrum Biblioth., t. V, Proleg., p. vm.) 


I. Orsiesíus, quemadmodum ab Hieronymo voca- A sanctimonia morumque suavitate praestantes , ϱ0- 


tur et in. Codice Regularum Holsteniano (a), Greece 
Ὡρσίσιος, gente fuisse videtur Agyptius. Monasti- 
eam vitam amplexus sub disciplina sancti Pacho- 
mii Tabennensiutn monachorum iustituloris, usque 
adeo profecisse perhibetur, ut ab eo, juvenis licet, 
cenobii Chenobosciensis, ἑήΧηνοθοσχίᾳ, rector fuerit 
designatus, teste. anonymo vitae sancti Pachomii 
acriptore cosvo (5). Quin et suos monaclios aliquaude 
allocutus sanctus ille Abbas (c), Dico vobis, inquit, 
Orsisium in dumo Doimini lampadis instar aurea 
splendorem diffundere ; atque in ipso illud adimplebi- 
tur quod scriptum est : « Despondi vos uni viro virgi- 
nem castam exhibere Christo *. » Λέγω ὑμῖν, οὕτως 
προχόπτων Ὡραίσιος, λυχνία ἐστὶν χρυσῆ iv. οἴχῳ 


que postmodum ín sui ipsius locum ουβεσίο, ad 
monasterium Chenobosciense se contulit (f). Verum 
cirea annum 568 ad collum evocato sancto Theo- 
doro abbate, Orsiesius magni Athanasii rogatu (c) 
Toabennensium monachorum curam denuo suscepit : 
quo quidem munere haud modico temporis spatie, 
χρόνον πολύν, rite perfunctus (4). plenus dierum ad 
superos evolasse anno circiter 380 existimatur. 

M. Erat Orsiesius abbas non solum pietate , sed 
et eloquio prastans, sacrarum in primis Scripkura- 
rum meditationi ac studio impense addictus ; ejus- 
que sermonum vis ac robur in [ratrum consolationem 
perpetuo videbatur accrescere ; neque nudas modo in 
spiritualibus colloquiis parabolas, sed earum etiam 


Koplou* xa τὸ γεγραμµένον χαταλήψεται αὐτόν ' B expositionem  proferebat, inquit laudatus. scriptor 


Ὡρμοσάμη» ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ zapüéror ἀγνὴν πα- 
ραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Neque aliter de Orsisio 
existimasse comperitur sanctus Antonius abbas, qui 
eum leraelitam, id est, Deum videntem, ejusque mo- 
nachos Jsraelite filios appellare consueverat (d). 
Eximia itaque virtute preeditus bestus Orsiesius 
post obitum sancti Pachormii anno 549, quamvis re- 
luctans nec sine multo gemitu, monaclorum Ta- 
bennensium regimlni prseficitur (e). Crescente in- 
terim caenobltarum multitudine, tanto oneri ferendo 


coxvus (i). Coucinit Gennadius, qui Ίο de eo lii- 
teris consignata reliquit (j) : Orsiesius, vir in sanctis 
Scripturis ad perfectum instructus, composuit librum 
divino conditum sale, totiusque monastice discipline 
instrumentis constructum ; εἰ ut simpliciter dicam, in 
quo ioium pene Vetus εἰ Novum Testamentum com- 
pendiosis dissertationibus, juxta monachorum dua- 
taxat ueceasitatem, invenitur expositum; Tuem Lamen 
vice testomenti prope diem obitus sui patribus obiit. 

Miratur Basnagius (k). et jure quidem, existimaste 


sese iuparem reputans, collegam sibi adscivit C Caveum (/) Orsiesii librum cujus meminit Genns- 


Theodorum moaachum, juniorem quidem, sed το 
* Jl Cor. σι, 9. 


(a) Holsten. Ced. Reg., pag. 119 seq., edit. Rom. 
40661, et infra, $ 3. 
(^) Apsd Bolland. Act. SS. Maii tom. lll, pag. 45, 


Τον ο 


Ibid.. ., δὰ A, 18. 
ἤ Ibid. T 4A, τα 


dius, jam diu interiisse; quaudoquidem ex iis cba- 


litus nti jn 
ü a ο 
Itl. 9 78. νε 
Gennad. ib. μη, vir. illustr., eap. " 
wb Basnag. Ad Thes. Canis., tom, l, pag. 105 


Y Co. Hist. litt., tom. 1, pag. 399. 
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vacteribes quibus librum ejusmodi fuisse insigni- A ille Alexandria missos susceperat, ut. etiam. injun- 


twn tradit. presbyter Massiliensis , illum eumdem 
esse in comperto est, qui Orsiesii Doctrina de insti- 
£ulione monackorum inscribitur; quem quidem non- 
gentis et amplius abhinc annis Benedictus Anianen- 
sis abbas operi suo De regulis diversorum Patrum 
intexuit, seculo demum superiore sub titulo Codicis 
Regularum ab Holetenio evulgato (a). Quisquis enim 
Orsiesianam Dectrinam illam inspexerit, perspiciet 
enimvero ad eam plane digitum intendisse Genna- 
dium, cum eo in opere non solum monásticam 
disciplinam edoceat beatissimus ille Pater, verum 
etiam, quo spiritualia documenta ccenobitarum ani- 
mis »ltios infigat, librum ferme integrum ex locis 
cum Veteris tum Novi Testamenti contexat. Quid 
quod sanctus Anianz abbas Benedictus eamdem Or- 


siesii Dociriaam in sua Concordia Regularum haud. 


infrequenter commemorat ? 

Exstat preterea editus a Canisio ex vetere La- 
tina versione libellus, ejusdem ut videtur Orsiesii, 
De ses cogitationibus sanclorum : nimirum de Deo, 
de passione Christi, de hora transitus, de die judi- 
cii, de inferbpo et de vita szeterna. Quamvjs autem 
hujusmodi opusculum junioris alicujus scriptoris 
fetum esse suspicetur Caveus, Orsiesio tamen nostro 
ascribendum arbitrantur pre catteris. Basnagius (0) 
et Fabricius (c). Neque immerito sane : — quippe 
conveniunt nomina, inquit editor Thesauri Canisiani; 
convenit scopus admodum pius ; convenit. et stylus : 


geret trans(erendos, Αἰεθαί enim quod in Thebaidis 
cenobiis — habitarent plurimi Latinorum, qui ignora- 
rent /Egypiiacum Grecumque sermonem,quo Pacho- 
mii el Theodori el Orsiesii pracepta conscripta sunt. 
Paucisque interjectis : Itaque, subdit, accito notario, 
ul erant de 49 gyptiaca in Grecamlinguam versa, nostro 
sermone diciavi. Prefationem vero suam claudit 
sanctus Doctor his verbis : Simplicilatem. /Egyptii 
sermonis imitati sumus, — ne viros apostolicos et to- 
0s grati spiritalis sermo  vhetoricus immutaret. 
6σαιετα autem qua. in eorum. tractatibus continentur 
prelibare nolui, ut in. suis discantur auctoribus ; et 
de [ontibus poiius quam de rivulis bibant, quos sancte 
conversationis studia delectant. Huc usque Hiereny- 
mus. 

Ex quibus ergo compertum (it, et equidem ar- 


-bitror, sanctum Doctorem non solum Pachomii et 


Theodori, sed etiam Orsiesii, quorum nempe paulo 
ante simul meminerat, litterarum monimentis La- 
tine vertisse. Accedit preterea eorumdem Patrum 
AEgyptiorum scripta szeulo v desinente an on 
notuisse, ut ex Gennadio erudimur (d) ; qui qui 
nonnisi ex versione Hieroaymisna ejusmodi noti- 
tiam sibi demum comparasse inerito existimantur. 
Neque aliter bac de re censuit cl. Tillemontius (e). 
Qua eum ita se babeant, in postrema operum 
sancti Doctoris editione Veronensi opportunum {οε- 
tasse locum nacia fuisset haec Orsiesii. Doctrina 


quanquam enim brevissima sil illa sententiarum col- c Hieronymiana versio, eo scilicet nomine quo erudi- 


lectio, auamen ibi plurima Veteris εἰ Novi Testa- 
wmenii loca congeruntur (quemadmodum in  Do- 
ctrína), quorum ope fides firmari, el sanctorum pietas 
innutriri possit. 

Ml. Utrumque porro sancti abbatis Orsiesii opu- 
$culum, primitus /gyptiace ab auctore conseri- 
ptum, deinde Greco sermone redditum , postremo 
Latine interpretatus est sanctus Hieronymus. Siqui- 
dem in praefatione ad Regulam sancti Pachomii 
hzc habet Doctor maximus : Accepi libros ab 


tissimus editor Pachomii Regulam, nec non ejusdem 
96 Theodori epistolus illuc primus lavexit. Horum 
namque trium sanctorum abbatum Tabennensium 
opera Grzce reddita junctim ab homine Dei Silvano 
presbgtero accepit sanctus Doctor, eaque simul s 
erant de /Egyptiaca in Graecam linguam versa pro- 
prio sermone diciavit, ut modo ab eo accepimus. 
Quod superest, Orsiesii Doctrinam ex Codice, Re- 


.gularum liolsteniano editionis Romane descripsi- 
. mus$ : libellum vero De sez cogitationibus sanctorum, 


homine Dei Silvano presbytero. mihi direcios, quos Ὦ ex Thesauro Canisiano. 


Basna es |. C. 9 467 ' 
€ Fabric Bibl. la 


) Holet. Cod. Reg., pag. 191-154. 
R " med. et in[ffm. eat, t. Y, 


d) Gennad. lib. De cir. illustr., cap. 7, 8. 9. 
e) Tillem. Mém. eccles. tom. Vil, pag. 686, not. 
16, sur saint. Pacóme. 
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V. Audi, lerael, mandata vite, auribus percipe, et 
butellige prudentiam. Quid est, Israel, guod in terra 


inimicorum es? invelerasti in. terra aliena, comma- 
culatus es cum mortuis, comparatus es cum his qui 


ΦΑ 
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θα inferno sunt, et dereliquisti Jontem sapientie. Per A ptmia est : Benedictus homo q&i confidit in Dowsino, 


9iam Dei si ambulasses, forsitan habitaveris in pace. 
disce ergo, ait, ubi est prudentia tua, ubi. esi forti- 
qudo glorie atque virtutis, nbi est intelligentia, ubi 
est. (ux oculorum et pax. Quis invenit locum ejus, et 
quis ingressus est ad. thesauros. illius *? Hoc loque- 
bawr Baroch propier eos qui in terram Babylonis 
σι inimicorum suerum ducti sunt in captivitatem, 
quia noluerunt prophetarum suscipere mandata, et 
ebliti sunt legis Del quze data est per Moysen. 1d- 
eirco indaxit Deus super eos poenae atque supplicia, 
et captivitatis subdidit jugo, erudiens ergo eos ut 
4u0s, et quasi pater filios emendans, nolensque per- 
jte torrocios, sed sslvere cupiens per poeniten- 
iav. 

M. Unde et nos apostolicorum debemus memi- 
niss& verborum, qui ait : Si nataralibus remis non 
pepercit, mec nobis parcet ^. Et Dei priscepta com- 
plere negligimus? Heec omnia in figuris contingebant 
λε; eceipta eunt autem. ad. correptionem. nestram, 
n quos fines saeculorum deveneruai*. Et illi quidem 
-de urbe Judse trausiati sunt ad urbem Clialdeorum, 
in terriá mutautes.doca ; nos autem οἱ Deus viderit 
-mepligentes, in future seculo. amitteinus civitatem 
nostram ; et ketitiam deserentes, trademur peena- 
rum capüsitati, perdemusque gaudium sempiter- 
aum, quod patres nostri οἱ ératres labore imstabili 
-Fepererant. 

Hi. iyitur nohv nos vineat eblivio, nec patientiam 


Dei ezistinetmus ignorentiam, qui idcirco suston- p 


ει οἱ differt, ot ad encliora conversi, creciatibus 
onm tradamur Quamdo peccomus, non pulemus 
:Deum consentire nosttis peocatis, quia non statim 
vindicat; .sed ied cogitemus, quod cito exeuntes 
de sseeulo separabimut in feturo a petibus et fra- 
"Wibus. nostris, qui locom victoris possident. Quem 
et.hes habebimus, si ilorem veluerimus calcare 
: vestigia, et illud attendere, quod apostolus Panius 
hie «woque sanctos a peccatoribus separat, οἱ tra- 
dit deliuquentes. in inferitum carnis, ut spiritus sal- 
vus fiat *. Beatus bomo qui timet Dominum, et quem 
corripit ut emendetur; et legem euam docet eum, 
ο ui ambulet jn mandatis ejus omnibus diebus vita 
"δυο: qui nón murinarat pro peecato suo. 

]V. itaque et uos acrutetnur vias nosiras, εἰ 
gressus proprios dijudicemus; revertamurque ad 
Dominum, et leveimus cum manibus nostris corda 
nostra jn excelsum et in coelum, ut in die judicii 
adjutor noster sit, et non confundamur cum loquemur 
inimicis nostris in porta *, sed megis digat simus 
illud audire : Aperite portas, ui ingrediatur populus, 
qui cusiodit jusiitiam el veritatem". Cui veritas core 
di est, et qui possidet pacem, dicere potest : Quia 
jn te speravimus, Domine, in seternum. Recorde- 
ους Domini, et llíerusalem ascendat super cor no- 
strum. Ne obliviscamur illius homiuis, de quo scri- 


* Baruch, 14, 9-15. ?* Rom, σι, 21. 
9, *Jer, xvn, 7-10. * Thren. iv, 90. 
wj, 12. ** Psal. xxxv1, 24... !* Prov. xxiv, 10. 


* [ Cor. x, 11. 
1!* P53l, ον, 105. 
6, {ροαι. v, 8.  '" JI Tim. ut, 10. 9 Psal. cxxau, 2. 


cujus esi spes in eo ; erit quasi ligaum fructiferum 
juxia equas, ei ad humorem mittit radices suas; mon 
limebit. cum astus. advenerit , habebitque (romdenies 
ramos, el in tempore siccilatis vitebit, poma sellicita 
germinans. Grave cor in omnibus, et homo est, et quis 
cognosci eum? Ego Dominus scrütaas corda et re- 
ne», ut reddam unicuique socundum vias euas *. 


V. Meminerímus nostri, nec contemnamus deli- 
cta qux fecimus ; et singulà mandata patris nostri, 
εἰ eorum qui nos docuerunt, eorde sellicito per- 
tractemus, non solum eredentes in Christo, sed et 
pro ipso patientes, et seientes illud mysterium de 
quo dicitur : Spiritus vultus nostri, Christus Domi- 
nus * ; et alibi : Lacerna pedibus meis lex tua, et lu- 
men semiris neis !*; et iterum : Eloquium Domini 
vitificavit met* ; et : Lex. Domini hmmaculata, con- 
vertens animas, Mandatum Domini lucidum, iltumi- 
nans oculos'*. Et Apostolus : Lez, inquit, sancta, 
et mandatum santium, et justum, et bonum **. Que 
omhia intelligentes, digni erimus audire : Cum ceci- 
der& justus non allidetur, quia Dominus sustentat 
manum illius ** ; et iterum : Septies endet justus, et 
resurget !*. 

Vl. Nunc ergo, fratres, Deo agente patienter et 


. nos ad penitentiam provocante, de gravi somno 


evigilemus, quia adversarius noster quasi leo τκ- 
giens circuit querens quem devoret !*, cui acriter 
resistendum est, et sclendum eadem etiam certa- 
mina nosiris evenisse majoribus. Non deficiamus 
laborantes, jacientesque virtuium semina, ut in 
futuro gaudia metere possimus, audiomusque Pau- 
jum docentem : Tu autem qui servasti. doctrinam, 
eruditionem, studium, patientiam, persecutioneim t*, 
et sanctorum exempla sectantes, petmaneamus jn 
eo quod cepimus, habentes principem et perfecio- 
rem Jesum. Intelligamus comam capitis nostri in 
via, ut sit unguentum in barba nostra, ut ad oram 
perveniat vestimenti !, ut possimus implere univer- 
sa qua scripta sunt. 

VII. Quapropter, ο duces et. prepositi monaste- 


riorum ac doinerum, quibus crediti sunt hémines, 
et apud quos inveniuntur T, sive I, sive E, sive A, 


D µι in. commune dicam, quibus crediti sunt. homi- 


nes, singuli cum turmis suis exspectent Salvatoris 
adventum, ut conspectui illius ornatum armis exer- 
citum praparent. Ne refrigeretis eos in carnalibus, 
οἱ spiritalia non tribuatis alimenta. ÁuL rursum 
deceatis spiritalia, et in carnalibus affligatis, in 
escis videlicet atque vestitu. Sed el spiritales el 
carpoles cibos pariter tribuite, et nullam detis eis 
occasionem negligentize, Aut quae est ista justitia, 
υἱ fraues labore aíffligamus, et ipsi otio vacesnus? 
aut eis jugum imponamus, quod ipsi ferre nou 
possumus ? Legimus in Evangelio : Qua mensura 


' [gà.. XXVI, 


5[ Cor. v, 5. 3 *Psat. cxxvi, 5. "d 
iR, 


t jbjd. 50. **Peal. xviut, 8. 
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mensi [ueritis, reinetictur vobis **. Unde et laborem A tuum, ne habeas peccatum pro eo **. Ne eveniat 


et refrigeria cum ipsis habeamus communia, nec di- 
scipulos servos putemus, et illorum tribulatio sit no- 
sta letitia, ne sermoevangelicus nos cam Pharissis 
corripiat : Ve vobis legis peritis, qui ligatis onera 
importabilia, et mponitis εα super humeros homi- 
mum, et ipsi ne digito quidem audetis attingere **. 
VIH. Sant aliqui atiendentes semetipsos, ut vi- 
venies juxta mandatum Dei sibi loquuntur, et di- 
cunt : Quid mihi est eom aliis? Ego vero ut ser- 
viam Deo, et mandata ejus impleam , non ad me per- 
εἶπεί quid alii faciant. Hoc Kzeehiel corripit dicens : 
O pastores Israel, nunquid semetipsos pascunt pasto- 
res ? nonne oves pascuni ? Ecce lac comedistis, et lanis 
eperimini ; quod pingue est immolastis, εἰ quod infir- 
mam non con[ortastis ; quod (ractum est non ligastis ; 
qued errabat/'non reduxistis, quod perierat non quasi- 
stis, quod forte erat fecistis labore deficere, et disper- 
sistis oves meas, eo quod non haberent pastores *'. Pro- 
pterea ipse Dominus voniet cum senioribus et prin- 
cipibus suis, et complebitur illad in nobis : Eze- 
ctores restri depradantur vos, et qui repetunt, errare 
vos faciunt **. Quin magis audire debemns : Beata 
terra, cujus rex filius : ingenui et principes tui intem- 
pore comedunt in fortitudine, et nom confundentur **, 
1X. ideo, o. homo. usque ad unam animam que 
tibi credita est, monere non cesses et docere quo 
sancia sunt, οἱ te ipsum bonorum operum prabere 
exemplum, et cavere quam mazime, ne alterum 
ames et alterum oderis ; sed e&t cunctis exbibeas 


:zequalitatem : 96 forte quem tu diligis, Deus oderit; C 


εἰ quem tu oderis Deus diligat. Nulli erranti pro 
smicitia consentias, et allerum premas, et alterum 
subleves, et pereat labor tuus. Sedentes in locis 
humilioribus in quibus Pater noster precipit penitus 
non sedendum, caveant prapositi domorum, ne for- 
sitan quilibet unus ος fratribus preposito injuriam 
fecerit, et iratus ille discernat, ac dieat : Quid cause 
labeo ad hominem eontemptorem? Faciat quod vult, 
ad me non pertinet ; nec eum meneo, nec errantem 
corrigo; sive salvetur, sive pereat, ad me non per- 

tinet. O homo, quid bec loqueris * intellige quo fu- 
rore supereris:; et odium occupavit eor tuum, ut 
magis (uo vitio quam suo peccato frater pereat ; cuí 
debes ignoscere et eum suscipere poniteptem , ut 
possis illud evangelicum dicere : Dimitte nobis de- 
bila nostra, sicul et nos dimittimus debitoribus no- 
stris **. Si ergo vis ut Deus peocata tua tibi dimit 
tat; et tu dimitte fratri tuo quidquid illud est quod 
in te peccavit, memor illius pracepti : Ne ederis 
fratrem tuum in corde tuo **; et Salomonis monen- 
tis : Suscila civem tuum pro quo epopondisti **; et 
erum : Ne cesses erudire parvulum ; si enim virga 
peicusseris eum, non morietur ?'. Moysen. quoque 
ausculta dicentem : Correptione corripies prozimum 


* Math, vn, 2, ** Mattb. xxii, 4. 


Xix, 16. '* Eccle. xi, 14. ?* Jl Cor. v, 10. 
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rursum illad Salomonis : (Qui non predicit βίίο, 
wu! se custodiat a perditiomibus , velociter Φἰεκοίνε- 
iur **. 

X. Omnes quibus fratrum cura cominissa eet, pa- 
rent se adventui Salvatoris et formidoloso tribunali 
ejus. Si enim pro se ipso reddere rationem, plenum 
est diseriminis 9ο timoris; et quanto magts pro 
alterius culpa subire eruciatum, et incidere in ma- 
nus Dei viventis? Nec possumus obtendere igno- 
rantiam, cum scriptam sit : Omne factum Deva ad- 
ducet in judicio , in omnibus que neglecta sunt, sive 
bonum , sive malum **5 et in Apostolo legimus : 
Omnes nos oportet manifesiari ante. tribunal Christi, 
wt unusquisque recipiat pro eo quod operatus est, sive 


B bonum, sive malum *'. Is2ias quoque diem consti- 


tutam signiüecat, in qua judicaturus ait Deus orbem 
terra in justitia, dicens : Ecce dies Domini insana- 
bilis venit furoria et. ire, ut ponat orbem. (erra ἐν 
deserto , et perdat peccatores. de qo **, Scimus quia 
omnia que in Jege scripta sunt, et prophetarum 


.nobis vaticinia preedixerunt , sanctus quoque Pater 


noster erudivit, nos esse retinendos οἱ reddituros 
rationem de singulis, quare non fecerimus 64, at 
negligentius fecerimus. Loquitur enim cui traditum 
est a Patre omne jadicium, et Veritas erudit verita- 
tem : Non putetis quia ego accuso vos ád Patrem ; 


est qui vos accuset. Moyses, in. quo vos speratis, S. 


enim crederetis Moysi , erederetis et. mihi 5 de me 
enim ille scripsit **. 

Xl. Ex quibus omnibus discimus, quod oporteat 
nos stare ante tribunal Christi, et de singulis non 
solum operibus, sed et cogitationibus judicari ; et 
post rationem vitse nostra, etiam pre aliis qui nobis 
crediti sint, reddityros esse similitee rationem. Et 
hoc non $olum de propositis domorum audiendum 
est, sed et de monasteriorum principibus, et de sin- 
gulis fratribus qui »eputaatur in plebem : quia 
umnes invicem debent sua onera portare, ut adim- 
pleant legem Ghristi *, et audiant Apostolum scri- 


bentem ad Timotheum : O Tiímothee, depositum 


custodi, devitans profanae vorum novilqtes, et pro- 
fessionem falsi nominis scientie **. Et nos hibemus 
depositum a Deo traditum, conversatione fratrum, 


p Pre quibus laborantes et exspectamus futura pra» 


mia, ne forsitan dicatur et nobis : Dimitié pops- 
lum istum , wt abeat  ; et traditiones Patris nostri 
deserentibus ingeratur : Qui habent legem non no 
verunt me , pastores egerunt impie in πε ?'. Unde 
alios corripit dicens : Ego dedi herreditatem meam 
in manu (ua, tu. autem non dedisti ullam misericor- 
diam; senes aggravasti jugo *^. Quod et nos non 
solum audire, verum etiain intelligere necesse est : 
Qui enim ignorat, ignorabitur **. Et in alio loco 
scriptum est : Quia tu. scientiam moam repulisti, 
** ρα. 10, 19. 1» Eccle. x, 17. 


*' Prov, xxi, 12.  ** Lew. *ix, 17. 3 Prov. 
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et ego repellam te, me sacerdotio fungaris mihi *. A lanimes, sustinete infirmos, pstenter agite ad 


ΧΙΙ. Itaque, fratres charissimi, qui ceenobiorum 
vitam et preecepta seetamini, state in arrepto semel 
proposito, et implete opus Dei, ut Pater qui primus 
institait conobia, gaudens pro nobis loquatur ad 
Dominum : Sicut tradidi eis, sio vivunt. Quod idem 
et Apostolus adhuc in corpore constitutus loqueba- 
tur : Laudo autem vos, quod in omnibus meministis 
mei; et sicul. tradidi vobis, traditiones meas. custo- 
distis ο). | 

ΧΗΙ. Et vos ergo, monasteriorum principes, estote 
stilieiti, et adbibete omnem curam pro fratribus 
cum timore et justitia Dei ; nec abutamiai potestate 
jin supplicia, sed exemplum przbete vos cunctis et 
subdito gregi, sicut et Dominus noster in omnibus 
exemplum se praebuit, qui posuit quasi oves fami- 
lias , ut misereamini gregi vobis credito, et memi- 
neritis apostolice sententiz, in qua ait: Nihil sub- 
trazi, ut non annuntiarem vobis omnem voluntatem 
Dei 5; et iterum : Non cessavi deprecando. unum- 
quemque vestrum, et docendo vos publice **. Videte 
xjuanta viscera et quanta misericordia fuerint in 
homine Dei, qui non solum sollicitus est pro omni- 
bus Ecclesiis, sed languet cum languentibus, et 
omnium sustinet passiones, Caveamus, ne per no- 
siram negligentiam aliquis scandalizetur et corruat, 
et. eblieiscamur verborum Domini Salvatoris, qui 
in Evangelio loquitur ; Pater, quos dedisti mihi, non 
perdidi επ eis quemquam **. Nullam animam con- 
temnamus, ne quisque per nostram duritiem pereat. 
S: enim aliquis propter nos fuerit morus , anima 
nostra pro illius anima tenebitur in reate. Quod 
-uidem et Pater noster indesinenter nobis solebat 
*inculcare, et monebat, ne illud eloquium impleretar 
. án nobis : Singuli opprimunt proximum suum. FA 
iterum : Si invicem mordetis et devoratis, videte ne 
ad invicem consumamini *. Ex quo spparet quod 
jui alterius servat animam , custos anime sug sit. 

XIV. 'Sed.et vos qui secundi estis monasterii , 
primos vos exbibete virtutibus, ne quis vitio vestro 
pereat. Ne incurratis in illud opprobrium in quod 
incurrit ille, qui comedit et bibit cum ebriis, et non 
«ledit in tempore suo conservis cibaria : Et veniet 
Dominus in die qua non sperat, et in hora qua. ne- 
scit; ut dividat eum, et ponat partem ejus cum hy- 
pocriiis, ubi fletus εἰ stridor est dentium *"*. Ne quos 
apprehendat e vobis similis condemnatio, sed cum 
tempora venerint refrigeril, mereamur audire : 
Euge, serve bone et fidelis, quia super modicum fuisti 
fidelis, supra multa te constituam; inira in. gaudium 
Domini tui "'. 
|. XV. Vos quoque, prepositi domorum singulorum, 
parati estote ad respondendum omnibus, qui a vobis 
exigunt rationem super ea fide qua in vobis est **. 
Monete eos qui inordinati sunt , consolamini pusil- 


*9 0se. 1, 6. *!* I Cor. xi, 2. 
«€ Matth, xxiv, 50, 51. Matth. xxv, 21, 25. 
" gu. 1, 0, 10. ** Matth, xxv, 45. Loue, ο. 8 


^ Act, xx, 90. 


oinnes, et audite Apostolum monentom : Ei vos, pa- 
tres, nolite ad iram yrosocare filiosvestros, eed enntrite 
illos in disciplina et edmonitione Domini**; et scitote, 
quia cui plus datum est, plus quaretur ab eo; et cvi 
plus creditum est , amplins exigetur ". Nec tantum 
ea consideretis qus vobis presint, sed illa qua 
proximis ; et impleatur in vobis Scriptura dicens : 
Quia vos sequimini unusquisque utilitatem domus 
sum ; idcirco continebit. calum rorem suum, ei terra 
non dabil (ructus suos, quoniam ingravastis contra 
me sermones vestros 5. Dieitur et alibi: Quia non 
fecistis uni ex minimis meis, nec mihi fecistis **. 
XVI. Sepius dicam, et eadein repetam : Cavete 
ne alios diligatis, alios oderitis ; ne bunc sustente- 


B tis , et illum negligatis, et cassus inveniatur labor 


vester, et omnis sudor pereat; et quande enieritis 
de corpure, et de mundi bujus turbine liberati, 
portum vos putaveritis quielia intrare; tonc inve- 
niatis injustitiee naufragia, et in qua mensura, mensi 
estis, remetiatur vobis ab eo qui personas in judicio 
non accipit. Si quid mortale aut aliquid turpitudi- 
nis ob negligentiam praepositorum in domibus com- 
missum faerit , post illorum propria supplicia, prz- 
positus quoque reus tenebitur criminis : quod nobis 
semper sancte memorie Paler noster solebat in- 
gerere. 

XVII. Quamobrem cum omni cautione et sollici- 
tudine singuli commissum sibi gregem custodiant, 
et Wnitentur pastores de Evangelio, ad quos nou 
dormientes, sed vigilantes venit angelus Dei, et S.l- 
vateris eis annuntiavit adventum **. Qui et ipse lo- 
quitur ; Pastor bonus animam suam ponit pro ovibus 
suis: qui aulem mercenarius est, et mon est pastor. 
«ujus non sunt oves, videt (upum venieniem, et d.- 
mittit gregem εί fugit, el lupus rapit eum atque de- 
easial, quia mercenarius est , el non ad eum periine 
de ovibus 5). De bonis autem pastoribus Luce scri- 
bit historia : Erant autem pastores obsercantes , et 
custodientes vigilias noctis super gregem suum. dl 
angelus Domini venit ad eos, et gloria Dei circum- 
fulsit eos , εἰ timuerunt timore magno. Dixitque eis 
angelus : Nolite timere, ecce enim evangelizo vobi 
gaudium magnum , quod erit omni populo : (Quia es 
hodie vobis natus Saleator, qui est Christus Dominus 
in civilate David. Ei hujus rei signum erit vobis : 
Invenietis infantem pannis involutum, et positum in 
prasepi *. Num illi soli eo tempore pascebant oves, 
et per desertum sequebantur gregem? Sed quia 


-soli erant solliciti, et naturalem noctium somnum 


insidiantium luporum timor superabat; idcirco 
primi audire meruerunt quod in vicino sit : at Hlie- 
rosolyma dormiens ignorabat. Unde et David dicil : 
Ecce nou dormiet, qui custodit Israel **. Itaque et 
vos cum tremore οἱ timore vigilate, operantes ve- 


5 ibid. 51.  ** Joan. xvn, 12. - ** Gal. v, 15. 
| Petr. m, 15. Ephes. vi, &.. " Luc. xu, 48. 
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stram salutem , ei sciéntes quod universitatis Do- À semper illud timete, quod iden: Apostolus luquitur t 


maiaus, per quem omnis earo receptura est quidquid 
operate est, post resurrectionem solis apostolis ap- 
paruit, et dixit apostolorum principi Petro : Simon 
Joannis, diligis me plus his ? Respondit ei : Domine, 
iw scis quia ego diligo te. Dicit ei Jesus : Pasce agnos 
meos. Dicit ei rursum secundo : Simon Joannis, di- 
ligis me ? Respondit ei : Etiam Domine, tu scis quia 
diligam 1e. Dicit εἰ: Pasce oves meas "'. Tertio 
praecepit ut pasceret oves : et in illo omnibus nobis 
hoe Injunxit officimn , ut diligenter pascamus oves 
Domini, et in die visitationis ejus pro labore ac cu- 
stodia recipiamus qu: nobis in Evangelio promisit, 
dicens : Pater, volo ut ubi sum ego, et isti sint me- 
cum 55. Et iterum : Ubi;ego sum, ibi et minister meus 


Templwn Dei estis, εἰ Spiritus Domini habitat. ín 
vobis. Si quis autem templum Dei violaverit, dieper- 
det illum Deus *. Et. iterum : Nolite contristare 
Spiritum sanctum. Det, in quo signati estis in diem 
redemptionis justi judicii **. 

XX. Servate pudicitiam corporis vestri, ut sitis 
hortus cenclusus, [ons signatus **. Qui enim natus ex 
Deo, non peccat; quoniam semen illius in eo perma- 
net **. Idem Joannes loquitur : Scribo vobis, jute- 
nes, quoniam fortes estis, el sermo Dei in vobis per- 
manet, εἰ vicistis malignum "*. Cum οἱ vos viceritis 
inimicum, Deo vobis prabente aurilium, tunc et 
ipse dicet : Eruam eos de inferno, et redimam eos de 
morte : ubi est, mors, contentio tua ? ubi est, moras, ati- 


erit "*. Respiciamus ad promissa; et ad premia D mulus (uus ** ? Si vero mortem devorabimus, supe- 


creduli, facilius omnem perferamus laborem, am- 
bulantes sicut ambulavit ipse Dominus, qui prormis- 
sor est premiorum. 

XVII. Vos quoque qui secundi estis singularum 
domorum, humilitatem sectamini et modestism ; οἱ 
singula przcepta majorum vite communis normam 
potate , ut in illís conservandis vestras servetis 
animas, et similes sitis ei qui ait : Anima mea ín 
manibus meis semper **. Filius glorificet patrem, et 
letamini fructibus vestris, quia absque operibus et 
fructibus nullas Domini societate lztabitur, ut cum 
habueritis fructum in Domino, ipso hzrede et co- 
herede potiamini. 

XIX. Sed et vos omnes fratres, qui subjecti estis 
per ordinem libere servitutis, habetote accinctoa 
lumbos vestros et ardentes lucernas in manibus ; simi- 
les servorum qui exspectant dominum suum quando 
revertatur. de-nuptiis, ut cum venerit et pulsaverit, 
statim aperiant εἰ. Beati servi, quos veniens Doni- 
nus invenerit vigilantes **, Sic et vobis fiet, s! longus 
Jabor lassitudinem non operetur in vobis ; vocabi- 
mini ad celeste convivium, et angeli ministrabunt 
vobis. Hs sunt repromissiones custodientium man- 
data Dei, et ista premia futurorum. Gaudete in Do- 
mino; rursum dico, gaudete "'. Subjecti. Patribus 
cum omni obedientia ; sine murmurationibus et ce- 
gitationibus variis, simplicitatem anima ad bona 
opera perfereutes, ut pleui virtutibus et timore Dei, 
digui efficiamini adoptione Dei. Arripite scutum fidei, 
in quo possitis omnes sagittas diaboli ardentes re- 
stinguere , εἰ gladium spiritus, quod est. verbum 
Dei "5. Estote yrudentes sicut serpentes, οἱ simplices 
sicut columba **. Audite Paulum loqueutem : Filii, 
obedite parentibus 5, et possidete salutem animarum 
vestrarum per eos qui vobis prepositi eunt. Et in 
alio quoque loco scriptum est : Acquiescite principi- 
bus vestris et subjicimini, quia ipsi vigilant pro ani- 
mabus vestris, rationem reddentes pro vobis **. Et 


5 Joan. xus 15-17. ** Joan. στη, 24. 
ο Philipp. 1v, 4. ** Ephes. vi, 16, 17. 


50 Joan. xi, 96. 
*« Matth. x, 16. 


rabimus eam, et dicetur nobis : Mors eis nequaquam 
dominabitur 15: quoniam mors qua peccato mortui 
semel sumus, in nobis mortua est, et vita qua iu 
Christo vivimus, semper vivimus. Qui enim iu 
carne moritur, justificabitur a peccato **. Nequa- 
quam ultra vivamus in desideriis hominum, sed re- 
liquam vitam ín voluntate Dei expleamus. Qui 
timetis Dominum, armate vos castitate, uL audire 
mereamini : Vos auiem non estis in carne, sed in 
spiritu *, Et scitote quud perfectis perfecta tribuan- 
tur, et inanibus reddantur inania, juxta sermonem 
evangelicum : Qui habet dabitur ei, et abundabit : qui 
autem non habet, quod videbatur habere auferetur ab 
eo**, lmitemur virgines sapientes *, quz cum sponso 
thalamum ingredi meruerunt, qux h bebant in vasis 
suis et lampadibus oleum bonorum operum, Porro 
$tultze virgines clausam thalami januam repererunt, 
quia ante nuptias parare sibi oleum noluerunt. Hcc in 
figwra contingebani illis ; scripta sunt enim ad cor- 
rectionem nostram **; ut evitemus vetera, et serve- 
mus precepta SapienUs, qui ait : Fili mi, si sapiens 
fuerit cor tuum, lotificabis cor meum, et commemo- 
rabunt labia mea sermones (uus **, si tamen recii 
fuerint. Et iterum : Non emuletur cor tuum pecca- 
tores, sed in timore Dei esto tota die; et Dei cultum 
observa jugiter **, 

XXI. Vigilemus attentius , ct sciamus, quod 
magnam nobis Deus przstiterit gratiam per Patrem 
nostrum Pachomium, ut renuntiaremus seculo ; et * 
omnem sollicitudinein mundi, et curas rerum &»cu- 
larium pro nibilo poneremus. Qu: nobis occasio 
relicta est, ut habeamus quidquam proprium a funi- 
culo usque ad corrigiam calceamenti, cum ha. 
beamus pripositos, qui pro nobis cum (more et 
tremore solliciti sunt tam in cibo, et veslitu, et 
corpusculi languore si forte obvenerit; ut in nullo 
limeamus, et per occasionem carnis anim: emolu- 
menta perdamus? Liberi sumus; jugum de cervi- 
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cibus nostris mundanz servitutis abjecimus; cur A creavit vos? Nonne Pater. unus omnium ses rum? 


rursum volumus reverti 3d vomitum nostrum, et 
aliquid habere unde solliciti simus, et quod perdere 
metuamus ? Ád quos usus superfluum palliolum, aut 
epuls lautiores, aut melior lectus, «um omnia in 
commune sint preparata, et nihil cruce Christi 
durius sit * juxta quam viventes Patres nostri, zdi- 
ficaverunt nos super fundametitum apostolorum et 
prophetarum, et Evangeliorum disciplinam , qua 
angulari continetur lapide Domino Sesu Christo *! : 
quem sequentes de mortifera altitudine ad vitalem 
descendimus humilitatem, divitias paupertate mu- 
tantes, et delicias simplici cibo. 

XXII. Nolite, obsecro vos, oblivisci semel arrepti 
propositi, et traditiones Patris nostri scalas putemus 


(κανε dereliquistis. unusquisque. fratrem suum, ut 
abominabile facerent testamentum pairum vestrorum? 
Derelictus est Juda, sed abominatio facia est. in 
Jarael**. Quapropter juxta illud quod Dominus atque 
Salvator precepit apostolis dicens : Mandatum no- 
vum do vobis, ul diligatis.invicem, sicul el ego dilexi 
vos; εἰ in hoc sciemini, quod discipuli mei estis ** ; 
nos invicem amare debemus, et ostendere quod vere 
simus famuli Domini nostri Jesu Christi, et filii Pa- 
cbomii, et discipuli caenobiorum. 

XXIV. Si prepositus domus aliquem corripuerit 
ex fratribus qui sibi subjecti sunt, erudiens eum in 
timore Dei, et cupiens ab errore corrigere; et alius 
voluerit pro eo loqui, ei eum defendere, subvertens 


^d colorum .regna tendentes. Ne delideretis quz D cor illius: qui hoc facit, peccat in suam animam ; 


ante ealcastis. Sufficit nobis babere quod bomini 
salis est, duo levitonaria, et alium attritum, et 
.palliolum lineum, duos cucullos, zonam lineam, 
£1llicas, pellem et virgam. Cui ministerium aliquod 
«t dispensatio est credita monasterii, et si ex ea 
ducrum faciat, scelus putetur, et sacrilegium quid- 
4iSam ex ea contingere et in propriam vertere re- 
«4uiem, quasi despiciens eos qui non babent, et felici 
paupertate sunt divites, ut non solum ipse perierit, 
sed et cseteros provocet ad pereundum. Et illi qui- 
dem qui incurvaverunt cervicem suam, etcum omni 
humilitate et afflictione lugentes aique plangentes 
in prasentiarum placuerunt Deo, cum de corpusculo 
isto exierint, ducentur, et accumbent cum sanctis 
patribus Abraham, lsaac et Jacob, prophetis et apo- 
»tolis; et consolatione digna fruentur, sicut et 
Lazarus fruitus est in sinu Abrabam. Qui autem 
vixerunt in cenobio, et de communi in $uos aliquid 
averterunt usus, ve eis! cum de corpore exierint 
dicetur illis : Mementote quia recepistis bona in vita 
eestra **;. fratribus laborantibus , et jejuniis et 
€ontinentia et incessabili labore sudantlbus. Idcirco 
videte eos in gaudio atque letitia, qui reliquerunt 
presentem vitam, ut futuram consequerentur : vos 
autem in squalore ac tormentis et miseria constitu- 
108, quia noluistis evangelicum audire sermonem, et 
sai; contempsistis verba dicentis : Ecce qui ser- 
viunt mihi comedent ; τοῦ aulem. esurieiis, Ecce qui 


quia subvertit. eum qui corrigi poterat, εξ consur- 
gentem dejicit in terram , atque ad meliora ten- 
dentem mala persuasione decepit, errans ipse οἱ 
alios errare faciens. Huic illad aptabitur congruen- 
ter : Va qui potum dat proximo suo subversionem 
turbidam, ei. inebriaus eum*! ; Va qui errare facit 
cecum in via **; Qui scandalizat quempiam de his 
qui creduni Deo : expedit ei κι appendatur ei mola 
asinaria super collum ejus, et precipitelur in mare **. 
Quia subvertit, ut diximus, sublevantem se, et 
obedientem transtulit. ad superbiam ; et eum qui in 
dulcedine charitatis poterat ambulare, convertit in 
amaritudinem ; οἱ subjectum legibus monasterii 
malis consiliis depravavit, fecitque odisse eum et 
contristari contra illum qui eum docebat Domini 
disciplinam, lites serens inter fratres atque discor- 
dias, οἱ non timens illud quod scriptum est: Τα 
quis es, qui judicas alienum seretum ? Suo domino 
εἰαι, aut cadit, Siabil autem; potens. est enim Domi- 
nus rursum staiuere illum?*. Considera quid dixerit: 
Potens est auem Dominus statuere illum. Non ille 
potens est, qui verba Domini preeterit. 

XXV. Unde, fratres, msgnopere devitemus alicu- 
jus mentem subvertere contra doctorem et moni- 
torem suum ; et meminerimus Scripturz dicentis : 
Libera cor tuum a malitia, ut salveris **. Nec pro 
obedientia superbiam et contumaciam in cordibus 
nostris invicem seminemus. Qui enim timet Domi- 


serviunt mihi bibent, vos aulem silielis. Ecce qui ser- p) num suum, si viderit fraurem suum errare et labi, 


viunt mihi exsultabunt ; ei vos clamabitis propter 
dolorem cordis vesiri , εἰ ob contritionem spiritus 
ejulabitis **. Audistis omnes beatitudines Scriptura- 
rum, et noluistis suscipere disciplinam. 

—. XXII. ideo, fratres, aequales simus, a minimo ug- 
que ad maximum, tam dives quam pauper, concor- 
dia et bumilitate perfecti, ut de vobis quoque possit 
dici : Qui multum, non abundavit ; qui parum, non 
indiguit **. Ne quis suis provideat deliciis, cernens 
fratrem in paupertate et angustía congtitutum, et 
dicatur ei illud propheticum : Nonne Deus wnus 


*! Ephes. 11, 90. 
** Joan. xir, 54, 35... ' Hlabac. vi, 15. 
Ww, 0. "* Prov. xxiv, 14, *? Jud. 25. 


ο [nc, xvi, 35. ?? Ies, Lxv, 45, 44. 


magis debet monstrare qux sancta sunt, et rectum 
iter ostendere, ut cum omni castitate οἱ tremore 
Dei incedens, illam Salomonis exsequatur senten- 
tiam : Libera eos qui ducuntur ad mortem, et redi- 
mere de interfeciione non cesses **. Nec dicas : Ne- 
&cio hunc. Scito quoniam Deus corda omnium no- 
vit. Et Judas in Epistola loquitur sua : Et kos qui- 
dem de igne rapientes, et odio habentes commacula- 
tam (unicam **, Caveamus hujuscemodi vestimen- 
tum, et induamur polius armaturam Dei, ul possi- 
imus resistere contra insidias diaboli. Non est. enim 


* [f Cor. viri, 1δ. ** Malach. i1, 10,11 


** Deut. xxvii, 18. ** Mattb. xvii, 6, ** Rom, xiv, 4. *! Jer 
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aobis pugna contra carnem ei sanguinem, eed adver- A nem evangelicum, avarum corripientem : Stelte, hac 


sus potestales ei principalus, adversus rectores. (ene- 
brarum harum, adversus spiritalia nequitiam in ca- 
lestibus **. 

XXVI. Hoc quoque maxime providendum est, ne 
quis in alteram demum et alterius cellulam com- 
mendet aliquid, et contra monasterii faciat discipli- 
Dam. Qui talis est, non est in numero fratrum, sed 
mercenarius et sdvena; nec Pascha Domini inter 
sanctos debet comedere, quia factus est lapis scan- 
dali in monasterio, et de eo posset dici : Lapides 
de via mea projicite *. Si enim levitonaria nostra 
quando lavamus, sicca non fuerint, usque ad vespe- 
ram non babemus potestatem apud nos tenere", 
damusque praposito cui crediti sumus, vel ei cui 
creditum est cellarium, ut deferat ad eum locum 
ubi vestimenta pariter omnium reservantur, et mane 
nobis dantur ut expandamus illa ad solem, et cum 
sicca fuerint non apud nos tenemus, sed damus in 
commune servanda juxta precepta majorum: quanto 
mogis ea quz proprie visus es possidere, si alteri 
commendaveris aut in tua volueris esse potestate, 
peccas in monasterii disciplinam, et non intelligis 
Paulum tibi loquentem : Vos autem in libertatem vo- 
cali estis; tantum πε libertate in occasionem carnis 
abutaiini, sed charitate servite invicem ** ; et iterum: 


Dominus juxia est; nolite esse solliciti, sed estote in. 


oralione intenii et deprecationibus '. Sciat quoque 
ille qui ab alio susceperit commendatum, et rem se 
arbitratur facere piam ut fratrem refrigeret, quod 
peccet contra animam suam, subverlens regulam 
monasterii. O stulte, anima tua commissa est prz- 
posito iuo; et qui animam tuam corpusque custodit 
indignus babebitur ut peritura conservet ? Amemus 
justitiam, ut justificemur. Legimus enim : Miseri- 
cordia occurril his qui faciunt veritatem **. 

XXVII Hoc quoque observandum est, ne quis, 
stulta cogitatione deceptus, imo diaboli laqueis 
irretitus, dicat in corde suo : Quando morior, tunc 
dono fratribus quod habuero. O stultissime homi- 
num, ubi hoc scriptum invenisti? Nonne omnes 
sancti servientes Deo statim omnem szculi sarci- 
nam deposuerunt ? Nonne ín Actibus apostolorum , 
omnia qua habebant, ad pedes apostolorum defe- 
rebant **? At quomodo poteris mortuus justitia in- 
duere vestimentum, qui illud vivus habere non me- 
ruisti ? Quare oblitus es illud, quod scriptuin est t 
Quod seminaverit homo, hoc εί metet! ; οἱ : Unus- 
quisque recipiet juxta quod egit *; et: Reddel uni- 
cuique juxta opera sua * ; et iterum : Ego Dominus 
scrutans corda et probans. renes , ut reddam unicui- 
que juxta vias suas et juxia [fructum adinveniionum 
ejus ***? Quare nondum versaris in vita, et in hoc 
eprpuseulo constitutus non audis David loquentem : 
Thesdurizat, et ignorat eui congregat ea*;. et sermo- 


** Ephes. vi, 11, 12, ** Jer, 1, 36. ** Gal. v, 15. 


iv, 05. ' Gal. vi, 8. * Ephes, vi, 8. 
90. * Psal excv, 4. 
6-10. 13 ili 


? Rom. 11.6, 
* Matth, xix, 94. 
eg. xvin, 31. !* Ezech, xi, 26. 


^5 Jer, xvii, 10. 
! Maul. xix, 25. 
!5 Ose. 1x, 19. 


nocte animam expeteni a 4e : que autem praparasti, 
eujus erunt '?* οἱ iterum : In illa die peribunt omnes 
cogilationes. eorum?*, Stulte, quare non. vis audire 
Dominunt cohortantem : Vade, et vende omnia qu& 
habes, et da pauperibus, et tollecrucem tuam, et veni, 
et sequere me *? Quod sdolescens audiens conversus 
est retro; non enim erat rectum cor ipsius; etideo 
Bon potuit gravem divitiarum ssrcinam deponere. 
Habebat quidem voluntatem, ut Scriptura testatur, 
perfecte vitze, et splendore virtutum trahebatur ad 
laudem, sed retrahebant eum currentem diviti, 
nec poterat Salvatoris audire doetrinam, quia adhuc 
de mundi deliciis cogitabat. Unde et Salvator loqui- 
tur: Difficile est cos qui habent. divitias intrare in 
regna culorum ὃς et iterum : Nemo potest duobus 
dominis servire: aw enim. unum odio habebit, et 
alterum diliget; au uni est obediens, el. contemnet 
alterum. Non potestis Deo servire εἰ mammonoa '. 
Pbariszi autem cum essent avari, hxc audiebant et 
irridebant : quorum iucredulitatem devitemus, nec 
irrileamus eos qui nos provocant. Renuntiemus 
mundo, ut perfecti perfectum sequamur thesaurum. 
Quorum auimam possidet avaritia, bis videtur pro 
Christo stulta paupertas. Quastus est magnus, pietas 
cum sufficientia, Nuil enim intulimus in. hunc mun- 
dum, nec auferre quid possumus ;. habentes. enim 
victum εἰ vestitum, his. eontenti eimus. Qui autem 
velunt divites fieri, incidunt in tentationem et laqueum, 
in concupiscentias mulias qua aunt. οίΜί et. noxia, 
εἰ demergunt homines in. interitum et. perditionem. 
Radiz enim omnium malorum cupiditas !*, 

XX Vlll. Usque hodie Elias Israelem corripit di- 
cens : Quousque claudicatis pede? Si Deus est, ite 
et sequimini eum "3. EL nobis loquitur : Si mandata 
sunt Dei qux per Patrem nostrum tradidit nobis, 
et qua sequentes possumus pervenire ad regna 
celorum, toio eadem desiderio compleamus : si 
autem sequimur cogitationes nostras, eL ad aliud 
tendit animus, cur non errorem simpliciter confite- 
mur, el ostendimus, nos esse quod videri erubesci- 
mus? Ne forte dicatur et nobis : Quare polluistis 
locum meum sanctum !*1 Ev; Ejiciam eos e domo 
meg '*. Siquidem eonciliabula monachorum vere 


p Dei domus est, et sanctorum vinea, sicut scriptum 


legimus : Vinea facia est Salomoni in loco qui voca - 
lur Beelamon; dedit cam custodibus; unusquisque 
affert pro [ructibus ejus mille argenteos. Vinea mea 
ín conspectu meo est : mille Salomoni, et duceuti 
his qui custodiunt fructum ejus **. Ne igitur polluen- 
tes eam projiciamur, sicut in Evangelio legimus !", 
ejectos esse de templo qui vendehant in e0.0ves et. 
boves : nummularios;quoque ingrediens. Dominus at- 
que Salvator, οἱ facies sibi flagellum de funiculis, 
ejecit e templo, ei fundens zra mensasque venden- 


*! Philipp. 1v, 5, 6. ** Psal. rxxxiv, 11. 
* Psal. xxrivin, 7. 
!! Matth. $i, 24; Luc. xvi, t2. 
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tium, et his qui vendebant colurhbas ait : Auferte A mus obtendere ? Hzc omnia faeta sunt nobis, quia 


hec omnia, οἱ nolite facere domum Patris mei do- 
mum negoliationis !*. Scriptum est enim : Domws 
mea domus oralionis vocabitur cunctis gentibus ; vos 
autem fecistis eam speluncam latronum **. Et alibi : 
Propter vos nomen meum blasphematur in genti- 
bus **, 

AXIX. Obsecro vos, fratres, ne de nobis quoque 
dicatur : Alius quidem esurit, alius autem ebrius est : 
an domos non habetis, ut bibatis el comedatis ? nisi 
forte. Ecclesiam Dei contemnitis, εί confunditis eos 
qui non habent *!. Ad quos dieitur : Si quis esurit 
domi comedat, ut non in judicium conveniatis **. 
Non sit demus nostra vocis alienz, ne illud nobis 
congruenter aptetur : Opera /Egypii nom abstulerunt 


Sacerdotes plauserunt. manibus, et populus dilexit 
similiter **. Quia sicut populus, sic sacerdos. Pro- 
pterea reddam ei, inquit, secundum vias anas, et 
cogitationes illius restituam ei **. 

ΧΧΧΙΙ. Non de omnibus vobis hzc loquor, sed 
de his qui majorum precepta contemnunt : multo- 
que melius erat illis ignorare viam justitiam. quam 
scientes reverti ab éo, quod traditum est illis, sancte 
mandato ". De hujuscemodi hominibus meerens 
Jeremias seribit : Defecerumt ἵπ lacrgmis ocuh 
mei, conturbatus est venter meus, e[fusa est in terra 
gloria mea, super contritione filie populi mei ; quia 


. defecit parvulus et lactens in plateis civitatis. Matri- 


bus suis dixerunt : Ubi est triticum et vinum ? cum 


a s& ?*. Et iterum : Im preceptis meis non ambulave- B. deficerent quasi vulnerati im plateis urbis, cum [un- 


runt, et Sabbata mea contaminaverunt ; propterea cum 
clamaverint ad me, ego non exaudiam eos **. Non 
permaneamus in cerdis duritia, et ad iraeundiam 
prorocemus Deum, et fiat inimicus noster, et dicat : 
Ego autem dabo eis precepta mon bona, et justifica- 
tienes. in. quibus non vivani 35. quia comederunt 
fructum mendacii, et adoraverunt opera manuum 
suarum, et repleta est terra eorum a prineipto au- 
gurio, ut terra alienigenarum. 

XXX. Ne postquam renuntiaverimus s:eulo, et 
copperimus vexillum crucis sequi, iterum ad poste- 
riora conversi, quzramus refrigerium temporale, 
imitantes Ephraim dicentem : Dives factus sum, et 
inveni refrigerium mihi **; ne audiamus illud quod 
et ille meruit audire : Omnes lubores illius non in- 
vestiuntur pre iniquitatibus, in quibus peccavit *'. 
Ει ne illud impleator in. nobis : Coppistis spiritu, οἱ 
ftuuc carne. consummamini : (ania passi eslis. gine 
causa **? Et ille contra nos sermo dicatur : Lex 
periit a sacerdote , εί consilium a senioribus; et 
manus populi dissolutg sunt ** : senes de porta quie- 
veruni, electi a psalmis auis cessaverunt **. Rursum- 
que dicatur : Propter vos nomen blasphematur in 
gentibus *'; et contemptis institutionibus Patris πο. 
stri subrepat oblivio, mediateremque Dei atque san- 
ctorum nostro vitio negligamus. 

XXX. Quis enim fructus, aut quod signum prz- 
ceptorum Dei inveniatur iu nobis, aut in quo pro- 


derent animas suas in sinu mairum suarum **. Sci- 
mus quod non in fortitudine equi velit Deus, neque 
in femoribus viri sibi complaceat **, 

XXXIlH. Et idcirco revertamur ad Doininum 
Deum nostrum, ut quando oraverimus exaudiat nos, 
qui quotidie hortatur ut vacemus et cognoscamus 
eum. Et alibi loquitur : Rerertimini ad me, et ego 
reveriar ad vos ** ; οἱ iterum : Revertimini ad me, 
filii recedentes, et ego dominabor vestri "'. Ezechiel 
similiter contestatur ac dicit : Quare moriemini, do- 
mus lsrael? Nolo mortem peccatoris; tantum wt re- 
veriatur de via mola sua, et vivat **. Et clementis- 
simus ac totius bonitatis caput clamat in Evangelio 
ad nos Deminus atque testatur : Venite ad me om- 
nes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. 
Tollite jugum meum super vos, el discite a me, quia 
milis sum el humilis corde : εἰ invenietis requiem 
animabus vestris 3. Cousideremus quod bonitas Dei 
ad penitentiam nos provocet **, et sancti. viri co- 
hortantur ad salutem. Non induremus corda nostra, 
neque thesaurizemus iram nobis in die ire et reve- 
lationis justi judicii Del, qui réddet unicuique juxta 
opera sua : sed ex toto corde reverlamur ad Doni- 
num, et secundum Moysi verba memorantis : S: 
revertaris ad Dominum ez toto corde tuo, wundabit 
cor tuum el cor seminis (ui 95. 

XXXIV. Laboremus sicut boni milites Christi, et 
observemus illud quod scriptum est : Nemo militans 


fessionem impleamus arreptam ? Nonne omnia dimi- p, Deo implicat se negotiis amcularibus, ut ei cui. mi- 


simus, et avariti: subjacemus, et dicitur nobis: 
Unde bella, e£ pugne **? nonne ex avaritia? Nam 
quia unusquisque quzrit utilitatem suam, non pro- 
ximí; usque bodie vivens Ezechiel prophetali ser- 
mone nos corripit dicens : JNegoliatores erant. in 
fe ?*. Filius inhonorat patrem, εἰ pater. exprobrat 
filio **. Quid in die judicii respondebimus, aut quid 
jn novissimo tempore pro defensione nostra poteri- 


1 Joan, τι, 16. 


! Matth. xxi, 13. 
33 Ezech. xx, 8. 


" jbid. 43. ** ibid. 25. 


9! δη. Lu, 5; Rom. n, 34. 
** Ose xii, 8. 


litat, placeat. Si autem quis. et in agone. contendat, 
non coronatur nisi legitime certaverit. Laborantem 
agricolam oportet primum de [ructibus ejus partici- 
pare **. Scriptum est : Omnes populi ibunt unusquis- 
que in viam suam ". Nos autem in nomine Domini 
Dei nostri magnificabimur. lpsi impediti sunt et ceci- 
derunt : nos aulem aurrezimus el erecti sumus *. 
XXXV. Qui ambulat in die, non. impingit; q«i 


9! | Cor, τι, 21, 99. ** ibid. 54. 
3? ibid, ** Gal. r1,2, 4. ** Ezech. vu, 26, 


$7. ?* Thren. v, 14. ?! Hom. in, 324. "* Jac. 1v, 1. ? Ezech, xxvi, 24... ?* Mich. vit, θ. ?* Jer. 
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an:cem in. nocte graditur impingit, quia lumen non A in eodem loco jongit, ac dicit : Dedi eis consolatic-.— 


esl in. eo *. Nos autem, sicut dixit Apostolus, uon 
sumus filii prevaricationis in perditionem, sed fidel 
in acquisitionem anime 5, et alibi : Omnes, inquit, 
filii [acis estis, el filii Dei. Non sumus filii noctis, 
neque tenebrarum "*. Si ergo sumus filii lucis, debe- 
mus scire qua lucis sunt, et facere fructus luminis 
fu omni opere bono : quod enim manifestatur, lux 
εἰ. Si in tolo corde revertamur ad Dominum, et 
in praeceptis sanctorum illius et Patris nostri sim- 
plici corde conversamur, abundabimus in omni opere 
bono. Quod si superemur carnis voluptatibus, in 
die quasi in media nocte parietem palpabimus, et 
non inveniemus viam clvitatis et halBlitaculi nostri, 
de quo dicitur : ÉEsurientium el sitientium anima de- 
ficit "* ; quia contempserunt legem sibi a Deo tradi- 
tam, et vocem prophetarum non audierunt ; et id- 
circo non potuerunt ad promissam requiem perve- 
nre. 

XXX VI. Vigilemus et attenti simus; si enim na- 
turalibus non pepercit, nec nobis parcet **. Non 
de cunctis, sed de negligentibus loquor, quibus jure 
aptabitur illa deploratio : Ve eis qui recesserunt a 
me! Manifesti sunt quia impie egerunt in me : quia 
dereliquerunt me fontem aque viva, el foderunt sibi 
contritos lacus, qui non possunt aquam continere **, 
Et quia non audierunt judíces ejus, audiant dicen- 
tem Deum : Constitui super vos speculatores. Audite 
vocem (ubg. Et dixerunt : Non audiemus 5, Unde 
ista incredulitas? nonne ex eo, quia alienos cogno- 
verunt, et non adversati sunt? Loquitur οἱ alibi 
Spiritus sanctus per prophetam : Ego enim sum Deus 
Dominus tuus, qui formavi celum, et creavi terram : 
cujus manus condiderunt omnem cali militiam, el 
mon ostendi eam tibi, ut ambulares post illam δὲ, 
Quod quidem et per Moysem praecepit, dicens : Non 
cum suspexeris celum, et videris solem et lunam ac 
stellas et omne ornamentum coli, errore. deceptus 
adores ea "'. Ego sum Deus qui eduzi te de terra 
4Egypti, et. Deum extra me nescis, et qui salvos pos- 
set facere non est preler me. Ego sum qui te pavi 
in solitudine, in terra inhabitabili : et impleti sunt 
saturitate, εἰ elevala sunt corda eorum **, Idcirco, 
obliti sunt mei, εἰ ego tradam eos dispersioni in gen- 
libus cunctis "*. 

XXXVII. Quz audientes quasi de somno exper- 
giscamur, et przbeamus nos dignos Domini servi- 
tuti, ut inisereatur, et dicat nobis : Invocate me, et 
ego exaudiam vos. lpse enim ait : Qui dispersit 
Israel, congregavit eum **; et alibi : Non faciam, 
inquit, juzta iram furoris mei, nec sic relinquam ut 
deleam | Ephraim **; et iterum : Non in aternum 
puniam vos, nec semper irascar vobis. Spiritus enim 
a me egreditur, εἰ omne quod spirat ego feci **. Et 


nem veram, pacem super pacem his qui erant prope 
ei longe; dixitque Dominus, Sanabo eos **. Cujus ut 
plene misericordiam cognoscamus, Jeremiam 665» 
mone docet, dicens : Si elevatum [uerit celum in 
sublime, et si humiliatum pavimentum terre deorsum, 
ego non reprobo gentem Israel pro omnibus qua fe- 
cerunt **. 

ΧΧΣΤΙΙΙ. Cumque tanta clementia sit Salvatoris 
Domini, et nos provocet ad salutem, convertamus 
corda nostra ad eum : Quia jam hora est ut. de 
somno evigilemus : noz pracessit, dies autem appro- 
pinquavit ; deponamus ergo opera tenebrarum, indua- 
mur arma [ucis **. Filioli mei, primum ex toto corde 
diligamus Deum ; deinde nosmetipsos amemus mu- 
tuo, memores praeceptorum Dei Salvatoris, in qui- 
bus ait: Pacem meam do vobis, pacem meam relin- 
quo vobis : non sicut mundus dat pacem, ego do vo- 
bis **. In his enim duobus mandatis tota lex pen- 
det, el prophete *'. 

XXXIX. Si quis in domo monasterii sub prapo- 
sito manens, nulla re indigens quam in monasterio 
habere permissum est; et habet patrem, fratremque 
et amicum charissimui, nihil ab eis peuitus aeci- 
piat, non tunicam, non palliolum, non aliam quam- 
libet rem. Si autem eon probatum fuerit quod mi: 
nus habeat de his qu:e przcepta sunt, culpa omnis 
atque correctio ad przepositum convertetur. 

XL. Vos igitur qui estis principes monasteriorum, 


C si quos aliqua re videritis indigere et esse iu angu- 


siia constitutos, nolite eos negligere, scientes vos 
reddituros rationem pro omni grege, super quem 
vos Spiritus sanctus. constituit inspicere, et pascere 
Ecclesiam Dei quam acquisivit proprio sanguine es 
Propterea mos qui fortiores sumus, debemus infir- 
smitates invalidorum porlare, et non. nobismet ipsis 
placere , sed proximo in bono ad «dificationem. 
Nam ei Christus non sibi placuit, sed , sicut. seri- 
* plum est : Opprobria exprobrantium tibi ceciderunt 
super me **; et iterum : Non quaro, inquit, quod 
mihi expedit, sed quod omnibus, ut salvi fiant "*. 
XLI. Si autem Dominus ac Salvator noster iia 
praecipit, et sancti ita conversati sunt, Patres quo- 
que nostri ita nos docuerunt, consurgamus à somno, 


D et qux sunt nobis precepta faciamus. Quecunque 


enim scripla. sunt, ad nostram. eruditionem scripta 
sunt, ut per patientiam et. consolationem. Scriptura- 
rum spem habeamus "* ; et nullus nostrum causa sit 
erroris alieni, nec amulemur eos qui prospere 
agunt in vita sua. Cum enim omnia necessaria carni 
fuerint consecuti, morientes nihil secum asporta- 
bunt. Filii szculi hujus habent in hoc &zculo fidu- 
ciam, quoniam de mundo sunt, et mundus am: 
quod suum est. Qui autem filii Dei sunt, illius ser- 
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monis evongelici recordantur : δὲ mundxs vos odii, À vina meditemur, poterimus illud dicere, quod et 


ecitote quod me primum oderit "*; et iterum : Qui 
voluerit osse amicus hujus mundi, inimicus fiet 
Deo ** ; et rursum : Tribulationem habebitis : sed 
confidite, ego vici mundum τὸ. οἱ iterum : Beati 
. Qui lugent , quoniam ipsi consolabuniur. Beati gui 
esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam ipsi saturabun- 
tur. Beati qui persecutionem patiuntur propter justi- 
liam, quoniam ipsorum est regnum celorum "9. De 
filiis autem noctis quid e contrario dicitur? Nonne 
illu? Ve vobis, divites, quoniam recepistis consola- 
tionem vestram. Ve vobis qui saturati estis. nunc, 
quia esurietis. Va vobis qui nunc ridetis, quia (uge- 
bitis ac ftebitis **, 

XLII. Quamobrem mundi amicitias devitemus, ut 


David : Ezsultabo super eloquia tua, sicut qui invenit 
spolia multa **; et : Quam dulcia gutturi meo elo- 
quia (wa, super mel et (avum ori meo! Cantabiles 
mihi erant justificationes tue in loco peregrinationis 
mec *'; ei in alio [oco : Non proposui ante oculos 
meos rem iniquam : facientes iniquitatem odio habai. 
Et non adhaesit mihi cor pravum : declinantes a we 
malignos non agnoscebam : detrahentem in absconso 
proximo suo, hunc persequebar : superbo oculo et in- 
satiabili corde cum hoc simul non edebam. Oculi mei 
super fideles serre, ut facerem eos sedere mecum **. 

XLIV. Quorum omnium nos imitemur opera, ut 
sit in diebus nostris pax et justitia, et non nobis 
illud eveniat quod alibi legiinus : Super terra populi 


illud mereamur audire : Ad vesperum demorabitur B mei syineg ei fenum consurgeni ?*. Sed magis inno- 


fletus, et ad matuiinum letitia. Audivit Deminus, et 
misertus δεί mei, Scidisti saccum meum, et accinzisti 
me letitia ". Quis enim sanctorum non in lueta ac 
tristitia per mundi bujus transivit viam? Jeremias : 
Non sedi, inquit, cum consilio ludentium, sed treme- 
bam a [acie. manus tum. Solus sedebam , quoniam 
amaritudine repletus sum "*, David quoque scribit : 
Quasi Ingens ac merens, sic huniliabar "*. Quorum 
nos vestigiis insistentes, intelligimus quod salus 
nostra iu tempore tribulationis sit, et prophetze pol- 
licitatio, impleatur dicentis : Non relinquuntur qui 
in augustia sunt, nisi ad lempus **. Si ergo habet 
tempus tribulatio et angustia, et non erit seipi- 
lerpa , seminemus in lacrymis, ut metamus in gau- 
dio, non deficientes ; quod noverimus Dominum de 
tentatione liberare cultores suos. 

XLI. Dominus pater noster est : Dominus judex 
noster est : Dominus princeps, Dominus rex noster : 
Dominus ipse nos salvabit : cujus precepta si ne- 
glexerimus, permanebimus in angustia. Ipse enim 
dicil : Qui sequuntur me possidebuni terram, ei ha- 
reditabunt montem sanctum meum *! : qnem et nos 
possidebimus, si impleamus legem ejus et audiamus 


illud quod dicitur : Mundas facite in conspectu ejus 


vias vestras **; et. iterum : Tollite offendicula de via 
populi mei*! ; et alibi ; Ejicite de consilio pestilentem, 
εἰ egredietur cum eo contentio **, Qui justum dicit 
injustum, et injustum judicat justum, uterque in con- 


vemus nobis novalia, et non seminemus super spi- 
nas. Cumque custodierimus qux: mandata sunt no- 
bis, manifesti erimus quod diligamus Deum, sicul 
testatur et in alio loco Scriptura divina ; (ui eudit 
mandate mea el servat ea, ille est qui diligit me; qui 
autem diligel me, diligetur a. Patre meo, et ego dili- 
gam eum, et veniemus «go el Pater meus, et man- 
sionem apud eum faciemus, εἰ ostendam ei me 
ipsum *! ; et : Vos amici mei estis, si feceritis que 
precipio vobis **. Tollamus nobiscum multos ser- 
mones, et convertamur ad Dominum Deum nostrum, 
et dicamua ei: Potes dimiuere peccata, wt. accipia- 
mus bona, et reddamus ei (ructum labiorum nostro- 
rum "5, et delectetur in nobis anima nostra. 

XLV. Atque "inam poeniteat nos erroris et ne- 
gligentiz, et conversi ad priora dicamus : Assur mon 
salvabit nos ; super equos non ascendemuws, nec. jam 
dicemus : Dii nostri opera manuiwn nostrarum. Deus 
qui in te est miserebitur pupilli : sanabo habitacula 
eorum **, Rursumque dicet de nobis : Diligam ecs 
manifeste, el avertam iram meam ab eis. Ero quas 
ος : Israel florebit wu lilium, εἰ millel radices suas 
quasi Libanus. lbunt rami ejus, et erit. quasi oliva 
[ructifera, et odor ejus ut thuris. Reverteniur et sede- 
bunt unusquisque in. tabernaculis suis, et vivent, et 
confirmabuniur frumento : florebit sicut vinea memo- 
ria eorum, sicut odor thuris Ephraim. Quid εἰ et ido- 
lis? Ego humiliabo eum, et confortabo eum. Ego κί 


spectu Dei immuudus est. Caveamus ne dicatur et de D juniperus condensa : ex me fructus ejus inventus est. 


nobis : Filii alienati sunt. ei *5 ; οἱ illud : Filie Sion 
elevate sunt, et ambulaverunt in excelso collo, ei in 
superbia oculorum , trahentes pedibus tunicas, εἰ pe- 
dibus simul ludentes **; ei in correptione nostra 
rursum prophetalis sermo concordet, dicens : Quo« 
modo [acia est meretriz civitas fidelis Sion, plena ju- 
dicio, in qua justitia dormit? nync autem. latro- 
nes *' ; eL; Populus iutelligens commiscebatur mere- 
trici. Tu ergo, lsrae!, ne ignoraberis *. Si vero di- 


"* Joan. xv, 18. 
xxix, 6, 41, 19, 
$5; xxv1,15. 
Iv, 14, 15... ** Psal. cxviu, 109. 
$3. ** Joan. xv, 14. 


7* Jac. 1v, 4. 
15 jer. xv, 17. 


* see aiv, 9. 
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ο ibid. 105, 54. 
** ibid, 4,5 


Quis sapiens, et intelligit hec ; aut intelligens, et co- 
gnoscit ista *' ? Atque utinam et nos ex eo fructum 
afferre valeamus , sine quo nihil boni operis fieri 
potest. 

XLYl. Reveriamur ad Domiaoum, ut de nobis 
quoque possit dicere : Peccatorum εἰ iniqui:atis 
eorum memor amplius non ero **, Non relinquamus 
legem Dei, quam Pater noster ab eo accipiens nobis 
wadidit; neque parvi ejus mandata pendamus, ne 


"* [,uc, vi, 24, 30. Ὁ Psal 
*! Ίνα, Lui, 16. ** Jer. vii, 
55 [s3, 1t, 16. 5 isa 1, 341. ** 0ος, 
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ct super nos planctus ille dicatur : Quomodo obsce- Α quatur contra. nos : Judicate inter me. et vineam 


qalum est aurum εἰ immutatum. argeniwm bonum, 
effusi eunt lapides sancti in omni viarum principio **? 
pee post plurimos labores Patris nostri quos pro 
salute nostra suscepit, se ipsum exemplum virtutis 
tribueps, οἱ glorians de nobis et apud sanctos lo- 
qnens : Isti fiii mei sunt, et populus meus θΗἱ mel, 
et non. denegabant : οἱ pest hujascomodi testime- 
niom Boa perdamus fidutiam benm conscientia, 
spoliati vestibus quibus nos induit, et introducti 
ab eo in stadium ut legitime certemus, non supere- 
mur ab inimicis nostris. Et postquam veneriinas ad 
illud tempus quo egrediamur de eorpore, ne inimici 
efllciamur Patris nostri, thesauris servieutes, ut qui 
jejeniis et afflictione corporis debuimus aequirere 


medm. ÉEzspectavi ut faceret. [ructum, el fecit. ini- 
quitalem, et non justitiam, sed clamorem *; οἱ veniat 
super mos ilia taaledictio, quam prophetalis sermo | 
ille prosequitur, et quam omni studio fugere ac vi- ^ 
tare debemus, sequentes conversationem eorum qui 
nes in Domino precesserunt, Patrum pariter ac 
fratrum, qui renontantes ssculo et inoffenso ad 
Dominum pergentes gradu, nunc ejus: hzreditate 
petiunter : quam vereor ne perdamus nostra desidia, 
et illud nobis propheticum aptelur, quod dictum 
est in. Ephraim : Oleum in /£gyptum mercatur . 
Misti sunt in gentibus, et didicerunt. opera eorum *. 
Ne posiquem vocati sumus in libertatem, sicut 
scriptum est : Tollam ses unum de populo, et duos 


soimse libertatem, carni ct deliciis, et pulchrioribus δι familia, εἰ inducam νου ἐν Sion, εί dabo vobis 


vestimeniis etratisque mollioribus nos dedicemut, 
non solum ipsi pereuntes, sed οἱ alios qui preficere. 
potuerunt, exemplo nostro ducentes ad ruinam, de 
quibus scriptum est : Non accepistis spirilum aser- 
vitulis in timorem *, sed fortitudinis, et charitatis, 
et pudiciliz ; ei : Cibus nos non commendat Deo. 
Neque enim si comederimus, abundabimus, nec . si 
»on comederimus. indigebimus *. Non est enim re- 
gnum Dei cibus εἰ polus; sed justia , gaudium εἰ 
paz in Spiritu sancto *. Qui in hoc servit Christo, 
placet Deo, probatus est omnibus. Isaias quoque di- 
Ch : Qui exspectant Dominum, | immultabunt virtu- 
tem, assument pennas ut aquilo ; current, et non la- 
borabunt; gradientur, et non esurient *. Idcirco ele- 
sabit signum in gentes, εί congregabit pro[ugos 
RHsrael. Cito velociter venient : non esurient , neque 
dormitabunt. Non dormient, nec solvent sonas de 
πεδίο suis, neque rumpentur in. calceamentis eorum 
corrigie. Quorum jacula acuta sunt εί intenti. ar- 
cus : pedes equorum , ut petra fortissima : rote cur- 
rut m quasi lempestas : impetum facient ut leones, et 
aderunt ut catuli leonum *. 

XLVII. Et nos igitur sanctorum imitatores simus, 
nec obliviscamur institulionis qua nos erudivit Pa- 
ter noster, dum adbuc esset in corpore. Ne exstiu- 
guamus lucernam ardentem quam posuit super ca- 
pita nostra. Ad cujus Jumen in hoc szculo inceden- 
tes, meminerimus quod per studium illius Deus nos 


pastores secundum. cor meum, qui pascant vos cum 
disciplina *; resolvantor vincula charitatis, οἱ dica- 
tur de nobis : Filius glorificat patrem, et servus do- 
minum suum. Si Pater ego sum, ubi est gloria mca? 
Si Dominus, ubi eet timor meus **1 

πι. jdcireo unusquisque nostrum clamet ad 
Dominum : Muri Sion deducant sicut torrentes lacrg- 
mas die ac nocte. Νε des requiem tibi , neque laceat 
pupilla oculi tui. Surge, et lauda in nocte, in principio 
vigiliarum tuarum ; effunde sicut aquam cor (uum 
in conspectu. Domini. Leva ad illum manus tuas pro 
ammabus parvulorum (uorum, qui defecerunt. in 
capite wniwersorum gressuum ''. Ne illud conira 
nos dicatur : Luzit, el corruptus est orbis. Luxerunt 
excelsi terra , ei lerra impie egit propter habitatores 
suos ; dereliquerunt enim. legem , εἰ immutaverunt 
pracepta mea, tesiamentum eGiernum. Idcirco male- 
dictio devorabit terram, quia peccaverunt habitatores 
ejus οἱ dereliquerunt homines panci '*. Ne et nostrum 
vinum lugeat οἱ vinea, et ingemiscant qui prius tolo 
animo lzetabantur, dicaturque de nobis : In. domo 
insaniam confinzerun, corrupti sunt sicut dies. col- 
lis 3? ; aut illud : Captio ex vobia est; et: Dixistia 
enim,Fecistis testamentum cum inferno, et cum morie 
pacium !*. Quie verba vitantes, credimus magis quod 
in tempore suo Orietur stella ex Jacob, εἰ exauryet 
homo de Israel, qui percutiet principes Moab et filios 
Seih 15. Ut non. sit in domo Israel stimulus furoris, 


jin propriaro familiam receperit, peregrinis hospi- f) et spina doloris !*. Quia (acta est Domino pars ejus 


tium tribuens, in maris turbinibus constitutis por- 
tum ostendens, panem iu fame, umbram in zstu, 
vestimentum in nuditate; imperitos preceptis spi- 
ritaiibus erudivit, vitiis servientes castitate circum- 
dedit, procul positos sibi Junxit. Ne post illius dor- 
mitionem obliviscamur tantz bonitatis οἱ benefi- 
ciorum immortalium, vertentes furorem (1) in judi- 
cium, et fructum justitie in amaritudineus, et lo- 


* "Thren. i, 1. * Rom. vir, 15. 
* ibid. 5, 4. 10596. xu, 4. * P:al. cv, 35 
'$ jsa, xxiv, 4-6. ** Ose. ια, 8,9. 


xxxu, 9. '5 Jer, xxxi, 96. | sa. οχι, 8, 9. 


* | Cor, vini, 8. 
* Jer. i, 04, 1δ. ο Malach. 1, 6.* ? Thren. i: 18, 17. 
'* [ρα xxvi, 45, 


Jacob, funiculus hureditatis ejus Israel ''. Et alibi 
loquitur Jeremias : Si cessaverit in conspectu meo 

lex ista, gens etiam Israel cessare poterit !* ; et rur 

sum : Dabo laborem eorum justis , et. testamentum 

ciermum ponam cum ipsis, et scietur in gewtibus se- . 
men eorum, ac nepoles. Omnis qui viderit 208, co- 

gnoscet quia isti sunt semen a. Domino benedictum, 
εί gaudio per(ruentur Domini '*. 

6 [ρ4. v, 26-29. 


^ Rom. xiv, 17... * isa. σι, 91. 
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XLIX. Et nos ergo scrutémur vias nostras, et A Aende eum; ambula in ερ[εκάοτε (uminis ejus, € 


gressus dijudicemus, et sequamur odorem scientia ; 
abscondentes semper verba ejus in cordibus nostris, 
ut simus immaculati in via, et in lege Domini ambu- 
l^mus 39, Non nos terréat fragilitas corporis, et longi 
iemporis labor. Patres vestri ubi sunt, et prophete? 
ut scriptum est, nunquid im aternum vivent ? Verba 
qutem mea el legitima mea suscipite, qua ego praci- 
pio in Spiritu meo servis meis prophetis , qui fuerunt 
cum patribus vesiris *!. Sentiamus ineffabilem cle- 
mentiam Dei nostri, qui usque hodie ad poniten- 
tiam nos hortatur, dicens : Nunquid qui cadet non 
resurget? aut qui aversatur non. revertetur? Quare 
aversaius est populus meus. aversione impudenti, εί 
obtinuerunt in. voluptatibus suis, ei noluerunt re- 


non des alleri gloriam (uam, et ea qug conducun 
libi, genti. aliene. Beati sumus, Israel, quia placita 
Deo nostro nota sunt nobis. Confide, popule meus, 
memorialis Israel ὃν, Et iterum  1saias loquitur : 
Letare, Israel, ei festum agite diem omnes qui dili- 
gitis eun. Gaudete qui confidilis in eo, ut sugalis, 
et impleamini ex uberibus consolationis ejus **. 

Li. Habeamus curam legendarum ei discenda- 
run Scripturarum, et in earum semper medita- 
Wone versemur, scientes scriptum : Ez fructu oris 
sui vir saturabitur ** ; e& merces laborum ejus. red- 
detur ". Hec sunt quae nos ducunt ad aeternam vi- 
tam, qus nobis tradidit Pater noster, et jug;ter me- 
ditanda precepit uL impleatur illud in nobis quod 


eerti **? Si reversi fuerimus ad eum, zdifleabit nos B scriptum est: Érun! hac verba que ego precipio 


Spiritu suo, juxta illud quod scriptum est : /Edi- 
ᾗεαπε Hierusalem Dominus, diepersiones  lsraelis 
congregabit **, 

L. Quod autem nostri catus οἱ communio ex 
Deo sit qua nos invícem copulamur, Apostolus nos 
docuit dicens : Bonorum operum communionis obli- 
visci nolite; talibus enim victimis placetur Deo **. 
jn Actibus apostolorum quoque :dem legimus : 
Multitudinis autem credentium. erat. cor. unum et 
anima una; el nullus suum quid dicebat, sed erant 
eis universa communia. Et virtute magna dabant 
apostoli testimonium resurrectionis Domini Jesu **. 
Eit Psalmista in eadem verba consensit dicens : 
Ecce quam bonum et quam jucundum, habitare [να- 
tres in. unum **. Et nos in coenobiis commorantes, 
et nobis mutua charitate sociati, demus studium, 
ut quomodo sanctorum Patrum in hac vita merui- 
mus consorliumn, ita in futuro quoque participes 
eorum simus, scientes quod crux vite nostra do- 
etrinzeque principium sit, et oporteat nos cum 
Christo pati, et nosse quod absque tribulationibus 
et angustiis nullus victoriam 2onsequatur : Beatus 
vir qui suffert lentationem, quia cum. probatus. fue- 
til, coronam vite accipiet *'; οἱ iterum : Laboravit 
im seculum, et vivet in eternum **, Si tamen com- 
palimur, ut. et. glorificemur. /Estimo, inquit, quod 
non sun! condigna passiones hujus temporis ad fu- 
tvram gloriam, qua recelabitur. in nobis *». Et alibi 


tibi hodie, in corde tuo, εἰ in anima (ua docebis ea 
fdios tuos : εἰ loquéris in eis sedens in. domo, et 
ambulans in via, el accubans aique consurgens. 
Scribe ea pro signo in manu tua, el erunt. immo- 
bilia ante ocnlos (uos. Seribes quoque ea in postibus 
domuum (warum, et in liminibus, ut discatis timere 
Dominum cunctis diebus quibus vivitis 8. Salomon 
quoque id ipsum signilicaus dicit: Scribe ea in la- 
titudine cordis tui 50. 

Lil. Considerate quantis testimoniis ad medita- 
tíouem sacrarum Scripturarum nos sermo Domiui 
colortetur, ut qux» ore voluimus, corde possidea- 
mus. Bonum est homini cum levaverit. jugum. ab 
adolescentia sua. Sedebil solitarius εἰ tacebit , quo- 
niam levabit super se jugum. Dabit percutienti se ma- 
xilam, saiurabitur opprobriis, quoniam non semper 
abjiciet Dominus **. Et alibi scriptum est: Recor- 
dulus sum misericordie infantig tue *5; et iterum : 
Laetare, juvenis, in adolescentia tua, et exsultet cor 
tuu. in. diebus juventutis tug , et ambula in viis 
cordis (ui absque macula, el in conspectu oculorum 
(uorum : εί scito quoniam in omnibus his adducet. te 
Dominus in judicio. Aufer furorem a corde tuo et 
malitiam a. carne tua, quoniam adolescentia et. stul- 
titia vanitas est "5; οἱ: Memento Creatoris (wi. ín 
diebus adolescentie tum, donec veniant dies pessimi, 
ει occupent. anni in quibus dices : Non est mihi ἵπ 
eis voluntas : donec obtenebrescat sol et luz, εἰ (uma 


scriptum est : Existimavi ut cognoscerem hoc : labor ϱ ει stelle, et convertantur nubes post pluviam ; in die 


«s in conspectu. meo 39: eL iterum : Ego laboravi 
gequens te, ει diem hominum non consideravi ** ; et 
alio loco : Mulieg tribulationes justorum, et ex. om- 
wibus his liberabit eos. Dominus ?*. Ει Dominus 
noster loquitur in Evangelio : Qui perseveraverit 
wsque in finem, lic salvus erit . Et alibi : Hic est 
liber mandatorum, ei lez. cripta in. sempilermum. 
Omnes qui observaverint eam, vivent ; qui autem de- 
reliquerint , morientur. Revertere, Jacob, εἰ appre- 


qua movebuntur custodes domus, et subvertentur viri 
virtutis, et cessent .molentes, quia pauca facte sunt : 
εἰ obscurabuntur quo vident in foraminibus, et 
claudent vias in foro in injirmitatle vocis molentis : 
et exsurgent. ad. vocem  passeris, et humiliabuntur 
omnes filii cantici. Et quidem ab alto aspicien!, et 
pavores in via, el floreat amygdalum, et incrassetur 
locusta, εἰ sciudatur capparis. Quoniam abiit homo 
in domum scculi sut, et gyraecrumt in foro qui plau- 
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g*n!, quoadusque evertatur funiculus. argenti, et A dinis sanctorum omnium , €t precipue David, de 


conleratur monile auri, εί con[ringatur. hydria ad 
fontem, εἰ impediatur rota super lacum, et. conver- 
tatur pulvis in terram, sicut. fuit, et spiritus rever- 
tatur ad Dominum, qui dedit. eum **. In Evangelio 
quoque scriptum est : Pueri, nunquid habetis pul- 


mentum? Mittie in dexteram partem navis, et inve-- 


wietis **; et ilerum : Omnis puer ac juvenculus, qui 
nescit hodie bonum ac. malum, ipsi intrabunt in ter- 
ram bonam '; ac rursum : Omne masculinum quod 
aperit vulsam, sanctum. vocabitur **. Et in Evange- 
lio: Puer autem ibat, εἰ crescebat , εἰ proficiebat 
apud Deum et apud homines V". Jesus quoque ni- 
nister Moysi juvenis erat, et πος egrediebatur de 
tabernaculo Dei. Ei de David scriptum legimus : 


Puer flavi coloris, elegintibus. oculis *, Timotheus B 


quoque adhuc puer ei adolescens sacris litteris 
eruditus est **, ut ad (idem Domini salvatoris illa- 
rum semita perveniret. Et de Daniele quia eruditus 
erat, scriptum legimus, quod vir desideriorum 59 
appellatus sit. Joseph quoque erat dilectissimus 
patri suo 5, quoniam ejus imperiis serviebat; et 
decem ac septem adhue natus annos, przcepta illius 
legem vitz? ου arbitrabatur. 

ΙΗΠ. Ft bze cuncta replicavi, ut sanctorum vi- 
tas considerantes , non circum[eramzr omni vento 
doctrina **, sed laboremus, et eorum conversatio- 
nem nostra vite propositum habeamus exemplum, 
ut simus populus Dei peculiaris. Nec contristemus 
Spiritum sanctum, iu quo signati sumus iu die re- 
demptionis 55; pe illum exstinguamus in nobis "*; 
et prophetias non contemnamus **; ne forsitan vo- 
lenti Spiritui sancto babitare in nobis, nón dewos 
locum. Nullum alium timeamus prxter Deum, qui 
ultor et judex est operum singulorum, et cum sancto 
sanciugs est, et cum viro innocente innocens **; et 
dicit : Ego amantes me diligo, et qui me quaerent 
invenient gaudium " ; ei alibi loquitur : Si ambula- 
veritis contra me perversi, ego ambulabo contra vos 
perversus "^. 

LIV. Non irascamur invicem; etiamsi ira nos vi- 
cerit, non peccemus irati **, solis occubitum peeni- 
tentia przoccupantes **. Meminerimus esse przce- 
plum, quoties peccanti in nos ignoscere debemus *' ; 
et munus nostru:n. relinquere ante altare **, quod 
nequaquam suscipitur, si non fuerit reconciliatione 
placabile ; ut possimus dicere : Dimitte nobis de- 
bita nostra, sicut οἱ nos dimittimus debitoribus no- 
stris **. Et Apostolus precepil : Si quis habel ad- 
eersus. aliquem. querimoniam, sicut οἱ Christus do- 
navit nobis, sic facite **. Simus discipuli mansuetu- 


* Eccle. xn, 1-7. 
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95 ibid. 20. 

*! Mattb. xviii, 21 seqq. 
* Psal, cxxxi, d. ** 

"! Lev. xi, 44. 


quo scriptum est : Memento, Domine, David , et 
omnis mansuetudinis ejus **. Et Moysi de quo legi- 
tur, quod fuerit mansuetus super omnem terram **, 
Et Dominus in Evangelio de mansuetis ac mitibus 
loquitur : Beati mansueti εἰ mites corde, quoniam 
ipsi possidebunt terram *'. Magna sapientiz est, 
mansuetudinem possidere, et audire : Sapiens esto, 
Áili, ut letetur cor meum *5; et iterum : Imitatores 
estote Dei, filii charissimi ** ; et: Estote perfecti, 
sicut el. Pater vester qui in celis est, per[ectus est το. 
et alibi : Sancti estote, quoniam eqo sanctus sum, 
dizit Dominus "*. 

LV. Qua legentes testimonia, seminemus nobis 
justitiam, ut. metamus fructum vitz. llluminemus 
lucem scientize, quia tempus est ut. cognoscamus 
Deum, donec' veniat fructus justitie nobis. Ecce 
nunc tempus acceptabile, et dies salutis **. Et verc, 
secundum quod scriptum est: Pfíenitudo legis est 
dilectio *. Joanne in hxc eadem concinente : Huc 
preceptum accepimus α Patre, ut diligatis 'αά in- 
vicem **; et : Qui diligit Deum, dilígat et [ratrem 
suum '*; et: Non sicut Cain, qui ex maligno era , 
et. occidit. fratrem suum. Et quare. occidit? quic . 
opera ejus maligna erant ; fratris autem ejus. bona. 
Non admiremur, fratres, si oderit nos. mundus : 
10s scimus quia (ransivimus de morte ad vitam, eo 
quod diligamus fratres 19. Ergo diligamus nos mu- 
tuo. 

ΙΙΙ. Loquar aliud ad vos audentius, filii caris" 
simi. Ex quo credidit mihi Deus conversatiunis ve» 
Sire etsuucie convereationis gregem, now cessavi 
lacry.uis monere et docere singulos, ut placeatis 
Deo; nec sub'raxi aliquod quod vobis utile sentie- 
bam, ut noun dicerem : Et nunc commendo vos Deo, 
el verbo gratie ejus, qui potest vos edificare, et 
dare vobis hereditatem cum sanctis Ἱ. Vigilate, 
omni studio curaque contendite ne obliviseamini 
propositi vestri; sed implete quod vos scitis esse 
pelticitos. Ego enim jam delibor, εἰ tempus resolu- 
tionis mec adest ; qui certamen bonum ex parte cer- 
tavi, cursum consummavi, fidem servavi. De cetero 
reposita est mihi corona justite, quam reddet. mihi 
Dominus in illa die justus judex: non solum mihi, 


p sed εἰ omnibus qui dilexerunt justitiam — ejus "*, et 


omnia Patris mandata fecerunt. Finis verbi : Omnia 
audi, Deum time, et mandata ejus custodi ; quoniam 
omnis homo : universwn opus Deus adducet in judi- 
cium, sive bonum, sive malum sit "*. 


Explicit Doctrina S. Orsiesii. 


** Exod. xiii, 9; Luc. i1, 23. "T Luc. it, 

* Gen. xxxvii, 2, 5, 44. '* Ephes. iv, 
9 Prov. vir, 17.. "! Lev. 
** Matth. v, 34. ** Maub. 
Num. xii, 5. * Matth. v, 4. ** Prov. x, 
'* || Cor.vi, 2... 7* Rom xin, 40... 7* E Joan. iw, 


55 Pyal. χνιι, 26. 


T. 7*| Jogn. 1v, 21. 7* 1 Joan. uj, 412-14. 7" Act. xx, 22, 7? HH Tim. 1, 68... Eccle. xit, 15, 14. 
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S. ORSIESII DE SEX COGITATIONIBUS SANCTORUM LIBELLUS. 


[. 

De Domino cogitare debemus , ut delectemur in 
illo sperare, ad eum recordare, ut beatus David : 
Sseculi homines consolantur se omnium dolorum, 
pergunt et considerant agnos, et equis equitant , 
aurum et argentum pensant, hominibus tradunt : 
Ego autem memor fui Dei, et deleciaius sum , et me 
omnium adversitatum consolabor ?*. 

ll. 

De passione Christi, ut sustineamus pro illo , as- 
sidue cogitando atque recolendo (2) quod omnipo- 
tens Dominus ac sternus Dei Filius descendit de 
alta celorum altitudine iu humanum corpus, in quo 
sancto corpore sursum in crucem elevatus est (3) ; 
revocavit eo omnia superna regna ad pacem no- 


Δ nudabit eam. C«elum et terra. transibunt ; et reve- 


labit Dominus faciem ejus, 1d est , aperiet terram 
et procedent mortui de sepulcris suis, et omnia 
opera bominum profereritur in publicum. Ownes 
ex mquo stabunt ante tribunal Cbristi. Nihil oper- 
tum , quod non revelabitur ; nec occultum, quod 
nom scielur *!. Tamen peccata quae ante emendan- 
(ur, sciendo in judicio abscondet. In ilia die ma- 
gram iram Dei nullus impiorum evadet ; ideo re- 
corderi ante debemus, quod bestus David dicit : 
Jucundus homo in die judicii , qui miseretur et com- 
modai ; insuper disponit quotidie sermones suos. in 
judicio , quod in eternum non commovebitar **, 
V. 
De inferno, ut timeamus terribile, quod Isaias 


stram ; fudit pretiosum sanguinem in terram ; eo B dizit: Vermis eorum nom moritur, εἰ ignis eorum 


nobis terrestribus sursum viam fecit, ut fieremus 
angelorum cives. 
Ii. 

De hora transitus, ut simus parati. Omuis vita 
hominis , omnis sapientia, meditatio est mortis, de 
qua uno die omnes sapientes trepidabunt (4). 

IV. 


De die judicii, ut rationem reddamus. Magnus est 
ille dies ad cogitandum, et memoris dignus ; in 
qua die Dominus franget creaturam , quam in prin- 
cipio creavit. Ecce Dominus diesipabit terram, et 


** Pgal. txxvi, 4... ** Matth. x , 20. ** Psal. cx1, 


3) Ms. cogitandum atque recolendum. 
3) Ms. in quo sanctorum cor sursuu in cruce 
elevatur. 


non exstinguitur **. Vermis , id est , conscientia , eo 
quod sciunt, quod meriti omnia mala éustinent. 
VI. 

De vita zterna, ut desideremus, ubi gaudium et 
letitiam tenebunt sancti , et fugiet dolor et metus. 
De his sex cogitationibus vincit anima justi ieimi- 
cum, et his custoditur sxpe et assidue cogitare de 
Domino et recolere, et super orania diligere, ut post 
seculum in sternum eum cum angelis et arcbaa- 
gelis et cum omnibus saoctis diligere valeamus, per 
eum qui vivit et regnat in secula sseculorum. Aaen. 
5,6. " ]ga. .xvi , 14. | 

(4) Ms. Vita hominis sapientiam mediam esse 


mortem, de quo uno dio omnes sapieutes trepida- 
unt, 





ANNO DOMINI CCCXLVII 


S. SERAPION 


THMUITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 
(GaLLAxp., Vet. Patr. Biblioth, t. V, Proleg. p. ix.) 


I. Serapion gyptius, vir admirabili vite sanctimo- C habuit Serapionem magnus Antomíus abbas : ei 


nia et dicendi copia praeditus, teste Sozomeno (a), 
ἀν]ρ ἐς τὰ μάλιστα τὸν βίον θεσπέσιος xal λέχειν 
δεινός, prius monastice disciplinze cultor, quin et 
multorum exstitit monseborum ἠγούμενος, quam 
ad Ecclesiam Thmuitanam regendam evocaretur, 
ut scribit sauctus Athanasius (^). Mulio in. pretio 


(o) Sozom. Hist. eccles. lib, iv, cap. 9. 
(b) Athan. Epist ad Dracout., $ 7, Opp. tom. 1, 
pag. 261. 


siquidem visiones suas enarrare consueverat, ei 
moriens melotem unam reliquit (c). Ejus item ami- 
cita familiariter utebatur idem Atbanmasius, qui 
οἱ ipsi quinque iuscripsit epistolas, ubi ejus laudes 


' passim celebrat ac merita extollit, 


Sub Constautie principe Ariano etiem in confes- 


(c) M. in. Vit. S. Anton. $$ 82, 91, tom. 1, part. 
i', pag. 856, 861. 
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sione inc.ytus [uii Serapion, inquit Ilieronymus (a) : A simalque laurze seu Ecclesise Alexandrinae regimine 


qui nimirum unus fuerit ex iis Patribus Sardicensis 
concilii anno 347 coacti, qui Athanasii causam 
»dversus Arihnos defendendam sugcepere ; adeoque 
.unus ex iis orthodoxis prssulibus, qui urgente in 
primis Georgio Ecclesie Alexandrinae invasore, in 
exsilium acti fuisse noscuntur. Quo autem anno 
sapremum diem clauserit Serapion, haud plane 
compertum habemus. lllud certum exploratumque 
ex Epiphanio (5), Seleuciensi concilio anno 259 ce- 
lebrato interfuisse Ptolemaum episcopum Thmueos 
Aougustonices seu Augustanices , ut propterea sub 
Constantio principe ante illud concilium, id est 
ante annum 959, e vita excessisse Serapionem sta- 
tuerit Valesius (c). In aliam tamen sententiam abiit 
Tillemontius (d), qui mulio serius ejus mortem 
contigisse decernit. 


ll. Serapionem confessorem inter eos Ecclesise 
doctores recenset sanctus Hieronymus (e), qui phi- 
losophoram doctrinis atque sententiis in lantum suos 
resarciunt libros, ut nescias, inquit , quid in illis 
primum admirari debeas, ernditionem seculi, an 
scientiam Scripturarum, Et alibi (f) : Serapion, ait, 
Thmueos episcopus ob elegantiam ingenii cognomen 
Scholastici, id est, viri litteris ac doctrina pre- 
stantis, meruit. Quibus equidem doctoris maximi 
verbis ia eam demum sententiam adducor, ut fidem 
adhibendam esse censeam Philippo Sideus, qui Se- 
ropionem post Tbeognostum  sehole praefuisse 
Alexandrinz testatur (6). Ad quem locum Dodwel- 
lus observat (^), hujusmodi Philippi testimonium 
ex eo confirmari posse, quod Epiphanius in Arii 
exortu complures Alexandrie Ecclesias presbyteris 
Alexandrinis eoncreditas nominet (i), eaeque inter 
Serapionis etiam Ecclesiam  enumeret, quam is 
nimirum tune temporis administrabat, ut proinde 
inter clericos Ecclesie Alexandrine jam antea 
cooptatus, ibidem exinde jn munere catechetico 
Theognosto successerit. 


Hzc autem Τα eomponi posse duxerim tum 
lis quz superius de Serapionis monachatu ex Atha- 
nasio in medium adduxi, ut primo quidem ille ad 
estechetze munus obeundum in Alexandrina schola 
fuerit assumptus ssculo mni desinente, sive 1v 
ineunte; pest Theognostum seilicet, qui eirca an- 
nurp 289, Caro imperante, claruisse existimatur, ut 
alibi vidimus (j) : deinde vero. catechetz? munere, 


a) Hiéron. De vir. illustr., cap. 99. 

b) Epipb, Har. 1xxiu, $26. 

c) Vales. not. ad Socrat. lib. iv, cap. 25. 

(d) Tillem. Mém. eccl. tom. VIII, pag. 4i. 

(v) Hieron. epist. 70, al. 83, ad Magnum orat., 
nu«n. 4, Opp. tom. I, pag. 427. 

ld. lib. De vir. iliustr., cap. 99. 

o Phil. Sid. serm. 24, apud Dodw. in append. 
ad di-sert. Iren, pag. 488, 

h) Dodw. !. c. pag. 512. 

i) Epiph. Her. 1xix, $2. 

p Prolegom, ad tom. Ji] Bibl. PP., cap. 19, 
$ 2, pag. 50. 


sbdicato, conobiticam vivendi formam fuerit am- 
plexus, quo nimirum turbas ab Ario in Ecclesia 
excitatas .declinaret : unde ab Athanasio deinceps 


evocatus, ad Ecclesiam Thmuitsnam regendam ab 


ipso fuerit evectus post Caium, qui eidem Ecclesie 
praefuit, quique synode Nicenz interfuisse compe- 
ritur. 

HL Porro ez iis qus litteris consignavit Sera- 
pion, unus edversus Manichaosliber superat, quem 
egregium appellat Hieronymus (k). Idemque opus 
laudat. quoque Photius in :Βρίίοπιε de Manicheis 
repullulantibus (I); ubl seriptorem nostram inter 
claros illius sevi antistites refert, Cyrillum scilicet, 
Epiphanium, Titum Bostrensem  Alexandrumque 
Lycopolitanum, qui ad*ersus Manem ejusque sequa- 
ces stylum strinxere, ut advertit ei. Lequienius (m). 
Hiec autem Photio dicitur auctor, Σαραπίων ὁ τῆς 
Θμούεως * et alibi (n) Σεραπίων. Sic et ipsum sub- 
inde appellat promiscue 'magnus Atbaussius. Sed 
nibil refert : voz enim Σέραπις unde nomen dedu- 
etum, inquit Montfsuconius (o), scribitar etiam 
Σάραπις apud Clementem Alexandrinum (p) item 
apud Origenem (g) et alibi passim apud scriptores. 

Neque hic prztermittendum aureum plane Sera- 
pionis dictum, quod ex Evagrio recitat Socrates (r) : 
Thmuitarum Ecclesie angelus Serapio, inquit, dice- 
bat, mentem. quidem spiritalis scientie haustu. plene 
purgari; parles autem. anime ira. effervescentes , 


C charitate sanari : pravas. vero. cupiditates que in 


animum influunt, coerceri abstinentia, "Ἔλεγε δὲ ὁ 
τῆς θμουττῶν Ἐχχλησίας ἄγγελος Σαραπίων, ὅτι ὁ 
νοῦς μὲν πεποχὼς πνευματιχὴν γνῶσιν τελείως χαθ- 
αἴρεται. ἀγάπη δὲ τὰ φλεγμαίνοντα µόρια τοῦ ϐθυ- 
poU θεραπεύει πονηρὰς δὲ ἐπιθυμίας ἐπιῤῥεούσας 
ἵστησιν ἑἐγχράτεια. Quam quidem sancti. Patris sen- 
tentiam propterea descripsimus, quod in ejus opere 
superstite nuspiam occurrat. 


Verum si sapiens hujusmodi effatum, Serapione 
plane dignissimum, in ejus libfo advwersus Mani- 
cheos hodie non exstat; in eo certe alia complura 
se legisse profitetur Sixtus Senensis, quae frustra 
nunc requiras, ut proinde mulio auctius hujusce 
operis exemplar, quam quo in presentiarum frui- 
mur sive Grece sive Latine, ipse habuisse videatur; 
eo in primis nomine quod illud Serapionis opus 
ingens ac nobilissimum vocet (s), quanquam hzc 


(4) Hieron. lib. De vir. illustr., cap. 99. 

(/) Phot. Epit. de Man., apud Montfauc., Bibl. 
Cotsl., pag. 954. 

m) Lequien. Or. Christ., 1om. Il, pag. 540. 

n) Phot. Bibl. cod. Lx1xv, pag. 205. 

o) Montfauc. ad Opp. Athan. tom. ἓ, part. ii, 
pag. 690, not. 

j^ Clem. Alex. Strom. lib. 1, pag. 522. 
(4) Origen. contra Cels. lib. v, pag. 254. 


(r) Socrat. Hist. eccl. lib. 1v, cap. 23. 
(s) Sixt. Sen. Bibl. sanct. lib. 1v, pag. 299, edit. 
Paris, 1610. 
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verba de rationum pondere ac operis pr:stantia A contra Manickeos, cujus principium est : « Dissolsit 


Basnsgius accipere malit (a). Loca i2ntummodo 
excitamus ex ejusdem Sixti Senensis Bibliotheca 
sancta (b) ; ea siquidem nunc excutere haud vacat. 
]n quibus tamen referendis ipsum errasse, atque ab 
alio scriptore illa esse se mutuatum censet laudatus 
Basnagius (c). De iis interim Fabricium (4), sed in 
primis Huetium (e) consulere haud otiosum fuerit. 

IV. Jam superest, ut de Serapionis edito pauca 
dicamus. lllud itaque primo ineunte szxeulo supe- 
riore vulgavit Henricus Canisius (f) ex versioue 
Francisci Turriani: unde postea in variis Patrum 
Bibliothecis excusum. Grzca vero haud ita pridem 
edidit in suo Thesauro Canisiano Basnagius (g) ex 
ms. codiec Holsteniano bibliothecz Joannez Ham- 


errorem veritas, » in. quo sic. ait : « Quando. enim 
hominem Jesum video, intelligo qualis est : quando 
autem modum contemplor, admiror neque agnosco : 
mulatio quippe admirationem prestat. Et essentie 
quidem mutat non sunt : manet enim corpus, non 
alterum effectum : neque enim corpus in incorporeum 
versum est ; neque anima, altera per esseniiam ezsti- 
tit, sed manentibus essentiia, etudia non mounserunt. 
Nequaquam enim essentialia eunt studia : nam ma- 
nerent cum essentiia, et non. auferrentur. » Et haec 
quidem Facundus. -Ad quem locum accipe doctissi- 
mi Sirmondi censuram, auctoris verbis subjectam: 
Librum contra Manicheos. Tituli hujus, inquit, 
vel exordii, nullus hodie liber exstal Athanasii. Con- 


burgensis, cujus apographum D. Joauni Friderico B gruit autem et titulus et exordium, libro Serapionis 


Wincklero acceptum refert, Atque hanc editionem 
recognitam, nonnullisque observationibus instru- 
etam et capitum distinctione atque argumentis 
sdauctam typis consigna vimus. 

Hic vero unum. addere juverit, quod nobis opus 
recensentibus excidit. Recitat nimirum Facundus 
llermianensis (4) locum ex Serapionis libro excer- 
pium (i), quem perperam sancto Athanasio ascribit. 
])psuin audiamus : Scripsit etiam (Athanasius) lbrum 


(a) Basnag. ad Τήεε. Canis. tom. 1, par. 37, 6 4. 

M Sixt. Sen. Bibl. sanct. lib. n, pag. 86 et 115, 
et lib. v, pag. 381. 

(c) Basnag. !. c. 

(d) Fabric. Cod. apocr. N. T. tom. I, pag. 2, et 
tom. 1f, pag. 965 seq. 


Thmueos episcopi adversus Manicheos ; im eoque 
sunt vetba qu& recuat Facundus, et. tribuit. Atha- 
nasio. Sed levior in auctoris nomine (raus fuerit, 
guam in nomine Jesu, quod hic perperam verbis illis 
intextum est, nec legitur apud Serapionem : quide is 
hominibus agit, qui a pravis moribus ad meliora sta- 
dia convertuntur:quod de Christo Domino cogitare im. 
pium est. Quare Facundo imposuit, qui hunc ei locum 
suggessit. Huc usque V. C. Sed de his hactenus. 


(e) Huet. Origen. lib. n, quast. 5, $ 27, pag. 62. 

(f) Canis. Antiq. lect. tom. V, psg. 1 seqq. 

(9) Basnag. Thes. Canis. tom. 1, pag. 45 seqq. 

(h) Facund. Herm. lib. xi, cap. 2, pag. 759. 

(i) Serap. lib. adv. Manich., cap. 17 et 18, 
pag. 57. 
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S. SERAPIONIS 


EPISCOPI THMUEOS 
LIBER ADVERSUS MANICHJEOS. 


- Cap. I. Veritas errorem vincit. 
Solvit errorem veritas et exstinguit fallaciam, et C ἍἘπιλύει τὴν πλάνην fj ἀλήθεια xal ἀναιρεῖ τὴν 


omnis mendacii ortum intercipit ac prohibet. Ob- 
secremus igitur Dominum Jesum qui est veritas , ut 


illuminet mentem nostram, ut neque fallacia men- : 


tem capere possit nec error vincere ; neque si ce- 
perit aut vicerit , firmam et stabilem victoriam ob- 
tineat. Solummodo enim si apparuerit, et radios 
veritatis sus emiserit, fallaciam quidem inductam 
dissipabit, mentem vero extra errorem conservabit. 


ἁπάτην, xal πᾶν φεῦδος προελθεῖν οὐκ &d. Ἱχετεύ- 
σωµεν τὸν Κύριον Ἰησοῦν, ἀλήθειαν ὄντα, ἐχλάμψαι 
τὴν διάνοιαν ἡμῶν, ἵνα μήτε τὴν διάνοιαν ἀναιρῆσαι 


ς ἁπάτη δυνηθῇ, ἢ χρατῆσαι πλάνη ἰσχύσῃη μήτε 


ἠρηχυῖα χαὶ χεκρατηχυῖα ἔμμονον τὴν χράτησιν ἔχη, 
Μόνον γὰρ φανεὶς xal τὰς ἀχτῖνας τῆς ἀληθείας ἐαν- 
τοῦ ἐχλάμψας, ἀποσχεδάσει μὲν τὴν Υενοµένην ἁπά- 
την, ἀνεξαπάτητον δὲ διατηρήσει τὴν διάνοιαν. Αὐ- 


Ίρεο enim clamat : Ego sum vía, veritas εἰ vita *. io τὸς γὰρ βοᾷ' Ἐγώ siu ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀ.ήθεια xal 


Jpse preecipit : Attendite a falsis prophetis , qui ve- 
niunt ad vos in vestimentis ovium , intus autem sunt 
[upi rapaces *. Quia enim illorum inodus fraudu- 
lentus erat et mores simulati , non celavit eos Ve- 


ἡ ζωή” αὐτὸς παραγγέλλει": Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ 
τῶν /ευδοπροφητῶν, οἵτωες ἔρχονται zpóc ὑμᾶς 
ἐν ἐγδύμασι προδἀάτων, ἔσωθεν δέ clot «ἰύχοι ἄρ. 
παγες. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχείνων πεφεναχιαµένος ἣν ὁ 


ritas, sed nudavit; non permittens, ut quod in , τρόπος, καὶ πεπλασμένον τὸ Έθος , οὖχ ἐσιώπητεν 1, 


jmente latet, ab eo quod exirinsecus fictum et si- [) 


inulatum est tegaiur: ut ipsa fallacia deprehensa 


* joan. xiv, 0. * Matth. v, 15, 


Αλήθεια, ἀλλ᾽ ἐγύμνωσε τὸ ἀφανὲς τῆς διανοίας xa- 
λύπτεσθαι ὑπὸ τοῦ πεπλασμένου καὶ ἑσχηματισμά- 


**-.- 
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νου μὴ ἔπιτρεφασα, ἵνα κατάφωρος γενοµένη αὐτῶν A infirma (iat in eorum argumentis ito ut neminem 
k ἁπάτη ἀσθενῆς γένηται ἐν ταῖς ἐπιχειρήσεσι, µη- — irretire queat. 
ἑένα συλλαμδάνειν ὀνναμένη. | 
ΟΡ. II. Varii gradus errorum. 
"Estt μὲν οὖν dj χαχία πολυειδῆς xal πολυσχιδὴς Est igitur malitia multiformis et multipartita , in 
κατὰ διαφόρους frXopgévrn τὰς ἐπιχειρήσεις, ἔνια s varias argumeutationes fusa, cujus partes quzdam 
τῶν ἑαυτῆς μερῶν βλαπτικώτερα xal ἀναιρετιχώτε- —.nocentiores sunt el. magis mortiferz. Quamobrem 


ga ἔχουσα. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὰ ἤττονα σιωπητέον, οὐδὲ 
τῶν µειζόνων ἀφεχτέον, εἰδότας τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν 
ἑλάττονα μόρια τῆς xaxlac βραχυτέρας ποιεϊταιτὰς 


neque minora tacenda sunt, neque majoribus par- 
cendum, cum sciamus minores quid partes vitii 
minora damna parere, majores vero magna. Qui 


βλάδας, τὰ δὲ μείζονα µεγάλας ᾿ ὁ γὰρ µείζοσι σφα-! P enim in gravioribus labitur, gravioribus peeuis pa- 


λεὶς psi ov xal τιμωρεῖται’ xal ὁ ὑπὸ μείζονος ἁκα- 
4r0.VX; mel ova xal χολάδεται.., ' : 
ται γὰρ αἱ ἁπάται.. 
δὲ χαὶ τὰ πλη... 
χαὶ σταθµίω..  ,*» 
Gud... 


τίµα... 


uitur ; et qui a majore deceptus est, majus suppli- 
cium sustinet. Ponderantur enim fallaci: , ponde- 


rantur etiam peccata ; et qui ponderatur, pro gra- 
vitate ponderis supplicium reportat ; neque quid- 
'" quam qui judieat, non ponderatum relinquit, Quin 


etiain uniuscujusque qui fefellit fallaciam , et faci- 
liiatem ejus qui deceptus est demensus, ponam 


εἰ... p decernit. Quocirca studendum est, ut ne minima 
ἀστάθμητον ἐᾷ, ἀλλὰ xal τὴν ἑχάστου τοῦ ἡπατηκό — quidem fallacia capiamur: siquidem minima fallic'a 
τος ἁπάτην, xal τοῦ ídravnguévou τὴν εὐχολίαν ue-to instar scintille , nacta materiam assensionem ani- 
τρήσας ὁρίζει τὴν τιµωρίαν. Σπουδαστέον οὖν, µήτε — mw, incendium magnz flamimnz efficit ; multi enim, 
τῷ βραχυτάτῳ αἱρεῖσθαι' καὶ γὰρ fj βραχυτάτη àná- — principio ex parvo errore ctépto, in pelagus erroris 
τη σπινθῆρος δίχην ὕλην παραλαθοῦσα τὴν συγκατά- — dilapsi et effusi sunt. 

θεσιν τῆς φυχῆς ἑξάπτει, xal μεγάλην Φλόγα αχατασχευάζει’ πολλοὶ γὰρ ἐξ ὀλίγης ἁπάτης ἀρξάμενοι 
εἰς πέλαγος ἁπάτης ἐξεχύθησαν. 25 

Cae. lll. Manicheismus error deterrimus. 


Διὰ τοῦτο φροντιστέον, μήτε τῇ βραχυτάτῃ ἁπάτῃ 
αἱρεῖσθαι, τειχίον τῇ doy] κάλλιστον οἰκοδομοῦντας" 
ἵνα µήτε τῷ µείζονι αἱρεθῶμεν' ὁ γὰρ περὶ τὰ βρα- 
χύτατα σφαλεὶς πταίσει ποτὰ xai περὶ τὰ μείζονα, 
χαὶ ὁ μηδὲν τῶν μικρῶν αἱρεθεὶς... 

αναν... 
τὸν τὴν ἀσφάλειαν xat... 
μείζονα σχἠσει’ ἐπεὶ... 

λύχοι πολλοὶ χώδια... 
ἡμφιεσμένοι... 33 

"jn μὴ σι... 

υ τοῖς... 

0302... 


µάχαιραν σειέτω, ἀσφάλειαν potogévr τῇ ποίμνῃ, 


Idcirco curandum est, ut ne minimo quidem 
errore labi contingat ; pulcherrimo anim: propu- 


 gnaculo zdificato, ne jmajore capiamur. Qui enim 


in parvia labitur errore, labetur aliquando in ma- 


3ο joribus ; et qui non est seductus a parvis , erit ita 


contra majora munitus et tutus, αἱ ei resisti non 
possit. Quia igitur οἱ multi lupi pelles ovium in- 
dutí, gregem invaderent, non sileret pastor, sed 


C gladium vibraret, ut in tuto gregem collocaret, 


nudans et patefaciens conatum ferarum. Ecce mulii 


^, sunt qui exierunt, et hic atque illic errant , pro 


pellibus ovium nomen Christi induti ; qui se qui- 
dem dicunt quod non sunt ; quod autem sunt, dici 
nolunt , sed suam improbitatem amictu nominis te- 


γωμνοῦσα δὲ Λαὶ τὴν ἐπιχείρησιν τῶν θηρίων 1505 « : gunt ; qui commune quidem habent nomen , student 


γὰρ πολλοὶ μέν εἰσιν οἱ προελθόντες, xai ὧδε κἀχεῖ 
πλάδονται, ἀντὶ κωδίων τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ περι- 
6εόληµένοι, καὶ λεγόμενοι μὲν ὃ μὴ εἰσὶν, ὄντες δὲ ὃ 
λέχεσθαι οὐχ ἀνέχονται' ἀλλὰ τὴν οἰχείαν πονηρίαν 
Χαλύπτοντες τῷ σχήµατι τοῦ ὀνόματος, xal χοινω-] 
νοῦντες μὲν τῷ ὀνόματι, ἄρδην δὲ διαφθεῖραι τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Χριστοῦ ἑσπονυδαχότες, κατὰ μὲν τοῦ Ἰησοῦ 
στρατευόµενοι, Ἰησοῦν δὲ ἐπικεχλημένοι ' αὕτη γάρ 


vero ut nomen Christi funditus deleant ; qui contra 
Jesuin militant , et Jesum invocant. Hxc est difficil- 
lima omnium improbitas, nomine Christi appellari , 


et Christum oppugnare, Etenim quia non potuit per- 


versitas contra Deum bellum gerere, usa est no- 
mine, ut usu nominis opinionem imprudentibus 
injiciat, ut quasi Christi familiaris hic οἱ illic, vt 
libet, eos qui in Salvatorem crediderunt , perdat. 


ἐστιν ἡ χαλεπωτάτη πονηρία, ὅτι λέγονται τὸ ὄνομα D Sic Valentinus exivit, sic Marcion, sic Sitianus, 


&o0 Χριστοῦ, Χριστῷ πολεμοῦντες' ἐπεὶ γὰρ Ἰτόνη- 
σεν ἡ πονηρία πολεμεῖν πρὸς θεὸν, κέχρηται τῷ ὀνό- 

τε, ἵνα τῇ χρήσει τοῦ ὀνόματος οἵησιν ἐμποιῄσασα 
τοῖς ἄφροσιν, ὡς οἰχεία τοῦ Χριστοῦ, ὧδε xàxel, ὡς 
βούλεται, λυµάνηται τοὺς τῷ Σωτῆρι πεπιστενχότας" 


ὧδε μὲν Οὐσλεντῖνος προῆλθεν' ὧδε δὲ Μαρχίων' ὧδε ᾿ 


5 Ezech. xvi, 52. 


" Hierusalem , 


' aliuude vero etiam Phanius. Postrema abortio iin- 


probitatis, qua omnes aliorum improbitates exte» 
nuavit et m3jore improbitate aliorum improbita'es 
in secundis posuit , furor Manichaei est ; et in pro- 
phelis seriptum est : Propter nimiam negligentiam 
,'stificata est ex te Sodoma *. Multz 


MA 
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quidem paulo ante opiniones absurd» et falsse ex- A δὲ Σιτιανός (1) ἄλλοθεν δὲ καὶ ὁ Φάνιος (3) τελεν- 
stiterunt, que cum magnitudine prave opinionis — «alov δὲ ἕχτρωμα τῆς movnplas, πάσας τὰς ἄλλας πο- 
Manichzorum comparat, moderate sunt, cum sit νηρίας ἑλαττώσασα, xal µείζονι πονηρίᾳ τὰς τῶν 
alioqui in pelagus inundantis pravitatia demersa. ἄλλων πονηρίας δευτέρας ἀποδείξασα, ἡ τοῦ Mavi. 
yolou προῖλθε μανία" xai àv μὲν τοῖς προφητιχοῖς γέγραπται' Διὰ τὸ zxdrv ἡμεληχέναι τὴν Ἴδρου- 
caAty, ἑδικαιώθη Σόδοµα &x σοῦ. "Δρτι δὲ πολλαὶ καὶ ἄτοποι δόξαι πεπλανημέναι οὖσαι τῷ µεγέθει τῆς 
τῶν Μανιχαίων χακοδοξίας, συμμεμέτρηνται πελάχει καχίας χαταχεχλυσµέναι. 


Cap. IV. Quanam sit peccati natura. 


Et ut non leviter absurda refellere sggredia- 
mur, οἱ nominibus eorum tantum usi videamur 


Καὶ ἵνα μὴ ὡς ἔτυχεν ἐπιχειρῶμεν τοῖς ἁτόποις, 
μήτε μόνα τὰ ὀνόματα αὐτῶν λέγοντες δόξωµεν ὅί- 


sine conclusione argumenti, qua est ἀπόδειξις, |οχα ἀποδείξέως ἐπὶ τὰς αἰτίας αὐτῶν χωρεῖν, φέρε 


ad eorum accusationes accedere, age, conferamus 
nos ad rationein demonstrantem, ut illorum erro- 
res solvamus, et veritatem in medium producamus. 
Est igitur vitium expers substantiz, et non per se 
exsistens ; aclio potius quam essentia sive substan- 
lia; et actio ex electione proficiscens eorum in 
quibus electio segrotat; atque actio, quie accidit 
quidem, facile vero ab iis qui egrotaverunt absce- 
dit. Siu vero accidisset quidem, sed nou abscede- 
rel, dici possel non esse quidem per se vitium, 
neque posse lamen substantiam esse unquam abs- 
que vitio. Quod si accidit electio, facile autem sepa- 
patur, uL rursus quod vitio subjectum erat, purum 
reddatur, neque vitii signa ac vestigia habeat; erit 
vitium neque per se nihil, neque aliquid quod per 
86 esse queat, neque quod semper sii; sed po- 
tius deletur, et dum deletur, convincitur non posse 
per se esse, et quandoque non fuisse, quin potius 
paulo ante ex electionis invaletudine prodiisse. 


ἐπὶ τὸν ἀποδειχτιχὸν ywpfiewpsy λόγον, ἵνα καὶ τὰς 
ἐχείνων πλάνας λύαωμεν, καὶ τὴν ἀλήθειαν εἰς µέ- 
σον προαγάγωµεν. Ἔστι μὲν οὖν 1d) χαχία ἀνούσιας 
xai ἀννπόστατος' πρᾶξις μᾶλλον f| οὐσία οὖσα, xai 


B, nodi: ix προαιρέσεως συµθαίνουσα περὶ τοὺς vevo- 


σηχότας τὴν προαίρεσιν’ xal πρᾶξις συμθεδηχνϊῖα 
μὲν, ῥᾳδίως δὲ χωριζοµένη ἀπὸ τῶν νενοσηχότων, 
El δὲ συµθεθήχει μὲν, οὐχ ἔτι δ' ἐχωρίζετο, ἂν εἰ- 
πεῖν, ὅτι χαθ᾽ ἑαυτὴν μὲν οὐχ ἔστι χαχία, οὐδέποτε 


Abk δύναται οὐσία ἄνευ χαχίας εἶναι. El 6b ἐκ συµθδε- 


6ηχότος τὴν προαίρεσιν ἔσχε, ῥᾳδίως χωρίζεται, ὡς 
πάλιν τὸ ὑποχείμενον καθαρὺν ἀποδοθῆναι, xal µήτε 
σημεῖα xaxlac ἔχειν, ἔσται ἡ χαχία, οὔτε xa0' kav- 
τὴν οὐδὲν, οὔτε εἶναι δυναµένη, οὔτε ἀεὶ οὖσα” 


C6 ἀφανιζομένη χαὶ ἑλεγχομένη τῷ ἀφανισμῷ, xal 


μὴ εἶναι δυναμένη’ οὐχ οὖσα δήποτε, ἀλλ᾽ ἔναγχος Ex 
προαιρέσεως νοσησάσης προελθοῦσα. 


Cap. V. Substantia corporis εί anima non est mala. 


Quod autem non reperiatur anima secundum C 


$ubstantiam mala sic natura facta, neque corpus 


"Ὅτι δὲ οὐκ ἔστι xa0' ἑαντὴν ἰδεῖν ψυχἠν οὐσιώδη 
καχἣν, οὕτω πεφυχυῖαν xal οὔσαν, οὔτε σῶμα xa 


per se substantia malum, testantur rationes et «Λέαυτὸ οὐσιῶδες xaxbv , μαρτυρουσιν οἱ λόγοι xal ai 


actiones, Etenim si temperantia virtus est, corpus 
vero substantia malum ; non posset reperiri corpus 
temperans, ne corpus quod subsiantia turpe et vi- 
tiosum est, corpus virtutis efüiciatur. Cum enim 
corpus se temperat, corpus virtutis factum est, εἰ 
corpus virtutis est; et quia corpus virtutis est, 
potest esse templum. Si enim omne corpus libidini 
deditum esset, eL non posset reperiri in corporibus 
temperantia, potuissemus attribuere substantize cor- 
porum substantiale malum, Sin vero usque eo proces- 
serunt corpora, et tantopere honorata sunt 46 tantam 
temperantiam induerunt, ut domus fiant auctoris et 


(4) Σιτιανός. Cl. Wesselingius in Probabil. lib. 
sing. cap. 28, pog. 216, recte conjecisse videtur hie 
legendum Τατιανός, quem plurima errorum semina 
olim sevisse compertum est. Neque enim (quod 
slii existimarunt) Serapion hoc loco Seytbianum in- 
digitavit, secl Manichaicze conditorem, cum η]. 
mirum S. Patet postremum impietatis abortum , 
Maniclteismum fuisse scribat. 

(2) '0 Φάνιως. Ὀῶφιανοί legeodum censet lauda- 
jus Wesselingius, l. c., pag. 248, qux quidem vox 
eum ὁ Φάνιος liueris pene congruit. De Ophianis 
hzreticis qui Tertulliano ac Epiphanio dicuntur 


πράξεις. El γὰρ ἡ σωφροσύνη μὲν ἀρετὴ koxt, τὸ δὲ σῶ- 
pax οὐσιῶδες xaxby, obx ἂν οἵόντε fjv σῶμα σῶφρον εὖ- 
ρεθῆναι’ ἵνα μὴ σῶμα, οὐσίᾳ ὃν αἰσχρὸν, σῶμα ἀρετῆς 
γένηται ὅταν γὰρ σωφρονῇ τὸ σῶμα, σῶμα γέγονεν &pr- 


Y τῆς xal σῶμά ἐστιν ἀρετῆς (35), δύναται εἶναι καὶ ναός. 


El μὲν οὖν ἅπαν σῶμα πορνιχὸν ἣν, xax ἁμήχανον f» 
kv σώµασιν εὑρεθῆναι σωφροσύνην, τῇ οὐσίᾳ τῶν σω- 
µάτων τὸ οὐσιῶδες χαχὸν ἀποδοῦναι ἂν ἠδυνάμεθα. 
El δὲ ἐπὶ τοσοῦτον προῆλθε τὰ σώματα, χαὶ οὕτως 


ιιοτετίµηται, xal τοσαύτην ἠμφίεσται σωφροσύνην, ὡς 


οἰχίαν εἶναι τοῦ πεποιηχότος, ὡς ταμεῖον εἶναι τοῦ 
Κυρίου, ὡς ἑνδημεῖν Πατέρα xaX Υὸν, xal τὶν ofr. 


D Ophite, verba facit Clemens Alexandriaus Stro- 


mat. lib, vu, pag. 765. Vel si mavis, cum eodem 
viro erudito legas ὁ Ἐπιφάνης' quem Carpocratis 
filium multa inter Christianos innovasse docet idem 
Ciemens lib. 1s , pag. 511. Utraque sane conjectora 
probabilior illa esye videtur, qua Marcianum, cele- 

rem apud Eusebium Decetarum primipilarem , 
Serapioni restituendum Basnagius existimavit, 

(5) Hic iuterpres legisse videtur in suo exem- 
plari, χαὶ ὅτι σῶώμά ἔστιν ἀρετῆς ' quie. librarius 
ob antecedentia negligenter omiserit. 
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σιν τῶν σωμάτων ἀποδέχεσθαι' πῶς οὐχ ἄτοπος xal A conclave Domini , ut Pater et Filius ad ea veniant, 


γελοῖος ἐχείνων ὁ λόγος; 


et in eis habitare velint *, quomodo non est abeur- 
duin et ridiculum quod aiunt? 


Cap. Vl. Idque ez Scripturis probatur, 


Ἰδοὺ γὰρ ὅταν μὲν Παῦλος fj μὲν λέγει’ Οὐκ 
οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν vaóc τοῦ ἐν ὁμῖν 


Ecce enim Paulus alicubi ait: An nescitis quod 
corpora vestra templum sint Spiritus sancti habitantis 


dy/ov Πνεύματός ἐστιν ; ὁ δὲ θοὺς διὰ τοῦ προφή- 7 in vobis *? Deus autem per prophetam promittit, 


του ἑπαγγέλληται ^ Ἐγοιχήσω ἐν αὐτοῖς, xal ἑμπε- 
ριπατήσω, xal ἔσομαι αὐτῶν Θεός καὶ πείθει τὴν 
δ.άνοιαν, xal τοῖς σώμασι μαρτυρεῖ ' καὶ τὸ μὲν οὗ- 
σιῶδες ἑξωθεξ, τῇ δὲ µελέτῃ τὸ πρᾶγμα ἀποδίδωσιν' 


inquiens : Habitabo in eis, εἰ inambulabo, et ero ipso- 
rum Deus *. Hec Scriptura et menti suadet, et cor- 
peribus attestatur, el substantiale malum expellit ; 
studium vero actionis rem efficit: cum eniin idoneam 


ὅταν γὰρ 1j µελέτη τὸ ἐπιτήδειον τῆς πολιτείας ἀπο- 1? vitametaptam reddit, tunc talis fabrica in corporibus 


δῷ, τότε ἡ τοιαύτη xacacxeuh Ev τοῖς σώμασιν ἆπο- 


redditur, ut possint corpora Spiritui sancto deservire, 


δέδοται, ὡς δύνασθαι xal τὰ σώματα ὑπηρετεῖν τῷ p deservire item rationi. Quomodo igitur potest lingua 


Ilysó pact, ὑπηρετεῖν δὲ καὶ τῷ λόγῳ. Πῶς οὖν δύνα- 
ται ἡ γλῶσσα ὑπηρετεῖν τοῖς νενοηµένοις; Ei γὰρ τῇ 


cogitatis inservire? Si enim lingua mala est, mens 
autem bona, quomodo potest societatem eum cogi- 


οὐσίᾳ (4) ἡ γλῶσσα xaxh, ἀγαθὸς δὲ ὁ νοῦς, πῶς δύ- '* tatis. habere, notiones iu lucem inlerpretatione 


ναται χοινωγεῖν τοῖς ἀκχροωμένοις εἰς φῶς τὰ vota. 
τα διὰ τῆς ἑρμηνείας προεξάγουσα; Ὡς γὰρ Ex πορ- 
νείας οὐ γεννᾶται σωφροσύνη, οὕτως οὐχ οἷόν vé ἐστιν 
ἀπὸ τοῦ οὐσιώδους καχοῦ Ὑνήσιόν τι προελθεῖν' ὅταν 


proferens ? Sicut enim ex libidine non gignitur 
temperantia, sic fieri non potest ut ex malo secun- 
dum substantiam aliquid honestum proficlscatur. 
Cum igitur singula membra consideraveris, audi- 


οὖν ἕχαστον τῶν μελῶν ἐπισχέπτῃ, vi) dxohv, τὰς v* tum, aspectum, linguam , alia. membra, οἱ videris 


ὄψεις, τὴν γλῶτταν, τὰ ἄλλα µέλη, xai ἴδῃς αὐτὰ 
ὄργανα τῶν µαθηµάτων γιγνόµενα, τότε τὸ μὲν σώμα 
ἀποδέξη. χαὶ οὐ µέμψῃ, xaX ὄψει αὐτὰ ποιἠµατα xa- 
θαρά ' βδελύξη δὲ τὸν ἁπατεῶνα τῆς ἀληθείας ἐχθρόν. 


facta esse instrumenta przceptorum, qua didicimus, 
(unc corpus quidem laudabis, et non vituperabis, 
videbisque facta ipsa esse pura ac munda; exse- 
craberis autem fraudulentum veritatis inimicum. 


Ca». Vll. Manichaíca sententia de corpore, nugatoria et [atua. 
El δὲ ἔνια μὲν τῶν σωμάτων ἀεὶ ἐσωφρόνει, οὐδέ- ^* — Quod si que partes corporis semper essent 


ποτε ἑῤῥαθυμηχότα, ἔνια δὲ ἀεὶ ἑῤῥαθύμει, οὐδὲν 
µόριον σωρροσύνης ἀσπασάμενα ' ἣν εἰπεῖν, ὅτι ἓν 
τοῖς σώμασι γεγένηται μερισμὸς, xal ἔνια μὲν ob- 
πω (D), ἔνια δὲ οὕτω πέφυχε' xat Ἰσθένει μὲν bv 
τούτῳ ὁ λόγος αὐτῶν ' οὐχέτι γὰρ καθ) ὅλων σωµά- 
των ἐγίγνετο αὐτοῖς ὁ λόγος, εἴγε τοιαύτῃ ὑποθέσει 
ἐχρῶντο. ᾽Αλλ' ἐγίνετο πάλιν εὔχολος ὁ ἔλεγχος, ὅτι 
Πῶς οἷόν τε ἣν τῶν σωμάτων τὴν αὐτὴν ἑχόντων οὐ- 
σίαν, δύο φύσεις ἑναντίας ἀπὸ τῆς αὗττς οὐσίας ὑπο- 
στῆναι, χαὶ vy αὐτὴν οὐσίαν διαιρεθΏναι εἰς φύσεις 
δύο, ἵνα τὸ μὲν ἓν µέρος ἀεὶ xaxby, τὸ δὲ ἕτερον &cl 
χαλὸν, xal ἵνα ἑαυτῶν ἀνεπίδεχτα f ἑαυτοῖς µαχό- 
μενα, ἑαυτὰ ἀναιροῦντα, ἓν ταῖς γυμνὺασίαις ἑαυτὰ 
ἐνδιαφθείροντα, τῆς αὐτῆς οὐδίας οὐδέποτε ἑαυτῇ 


temperantes, nunquam in pigritia; aliz vero sem- 
per pigrantes, nullam partem temperantie ample- 
ctenles : dici posset, divisionem esse in corporibus, 
et partes quasdam sic natura factas esse, quasdam 


; tvero aliter, essetque in hoc ratio eorum infirma : 


non enim jaw de totis corporibus eorum disputatio 
essel, si tali hypothesi uterentur. Sed facile rursus 
sic redarguuntur : Quomodo enim possunt corpo- 
rum ejusdem substantiz, dux contrari nature ab 


^"eadem substantia subsistere, éademque substantia 


jn naturas duas dividi, ut hzc pars sit semeper 
mala, alteta vero semper bona; ei ut se recipere 
nop possint, secum puguent, à se intereant, in ustt 
atque exercitatione se interimant, cuia alioqui 


µαχοµέντς καὶ ἑαυτὴν ἀναιρούσης; Καὶ τῶν τοιού- qe substantia nunquam secum pugnet, seque tollat? 


τω» ζητίσεων γινοµένων, ὕθλος xaX µωρία πάλιν φα- 
νήσεται αὐτῶν ἡ πρότασις. 


Si talia inquirantur, rursus ipsorum quaestio nuga- 
toria el fatua apparebit. 


Car. VIII. Jdem argumen'um persequitur auctor. 
El δὲ τὰ μὲν σώματα οὐχ οὕτως ἐστὶν, οὐδὲ τὰ μὲν D — Sin vero non sic sunt corpora, nec alia quidem 


&sí ἐστι σώφρονα, τὰ δὲ ἀεὶ ῥάθυμα * ἀλλὰ δέος μὲν 


semper sunt in virtute temperantiz, alia vero sem- 


ἔστι περὶ τῶν σωφρόνων, µήποτε ῥᾳθυμήσωσι... fpé-» per in pigritia; sed metus est de temperantibus, 


6n, καὶ πάθει ἐπιθυμίας συμπέποται. Ἑλπὶς δὲ xol 


περὶ τῶν λἀγνών xal ἀχολάστων σωμάτων, ἐπεὶ πολ- ' 


Ak τῶν Ίδη ῥᾳθυμησάντων σωμάτων, tossutoy εἰς 
σωφροσύνην ἐπιδέδωχεν, ὡς μηδὲ σημεῖα τῆς παλαιᾶς 


ἀκολασίας ἔχειν, ὡς διὰ βελτίωσιν xal ἐπίδοσιν πλείο- 7 


να, πάσης ῥντίδος χαὶ σπίλου τοῦ παλα:οῦ ἀπολελύ- 


'nosis corporibus : 


ne quando propter negligentiam temperare pigren- 
tur : multa ením jam corpora ob virtutem tempe- 
rantiz clara, capta sunt, et ea :stus libidinis ab- 
sorbuit. Sed rursus spes est de impudicis et libidi- 
siquijlem multa jam que in 
pigriia et ignavia fuerunt, tantos progressus ín 


* Josn. xiw, 30. * { Cor. it, 16. * Lev. xxvi, 42; ΙΙ Cor. vi, 16. 


(4) Tà οὐσίᾳ. Haec non expressit interpres. 


(5) Legit interpres ; «ai ἔνια μὲν οὕτω, Evux δὲ οὕτω πέρυχ». Enim. LAThOL. 


Ῥαταοι. Gn. XE. 
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continentia fecerunt, ut neque signa veteris incon- A cOa:* ὅταν οὖν λέγῃ τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι Οἱ ts-lorrmu 


tinentise retineant, et ab omni ruga et inacula ve- 
tere propter reditum »d meliorem vitam liberata 
sint. Cum igitur ait Evangelium, quod, Publicani 
et. meretrices precedunt vos in regnum colorum "; 
et cum Paulus : Fide Rahab meretriz non periit 
eum incredulis *; cujus substantie vel natura 
erant corpora ? Si enim bonz, quomodo fuerunt pi- 
gra? Si make, quomodo temperata? Si vero a pigri- 
tia ad temperantiam translata -sunt , et aliquando 
quidem fuerunt pigra, quandoque vero temperata: 
et potuerunt pigrari, et. potuerunt temperare, id 
quod testantur mutationes : soluta est natura ; 
ostensa esi eleciio, et non est corpus substantia 


xal αἱ πόργαι προάγουσυ ὑμᾶς slc τὴν βασι- 
Aelav τῶν οὗραν ῶὢν" ὅταν λέγῃ Παῦλος) Πίστει Ῥαὰδ 
ἡ πόργη οὐ συναπώ.1ετο τοῖς ἀπειθήσασι' molas 


€ οὐσίας ἣν τὰ σώματα, Ἡ φύτεως; El μὲν γὰρ τῖς 


ἀγαθῆς, πῶς ἑῤῥαθύμει; El δὲ τῆς φαύλης, πῶς ἔσω- 
φρόνησεν; Ei δὲ Ex. ῥᾳθυμίας ἐπὶ συφροσύνην µετ- 
έστη, xai ποτὲ μὲν ἦν ῥάθυμα, ποτὲ δὲ ἐσωφρόντσε, 
xai Ἰδυνήθη ῥᾳθυμεῖν, καὶ Ἰδυνήθη σωφρονεῖν, xoi 


ιομαρτυροῦσιν αἱ µεταθολαί’ λέλυται ἡ φύσις' ὤφθη f 


προαίρεσις ᾽ xal οὐκ ἔστι τὸ σῶμα οὐσιῶδες χαχὸν, 
μᾶλλον δὲ ὑπηρετοῦν τῇ προαιρέσει, χαὶ δοῦλον προ- 
αιρέσεως, οὗ φύσεως ὑπάρχον, xal τοῦτο ἑσόμενον, 
ὅπερ ἡ προαἰρεσις ἁπηδίδωσιν. 


malum ; quin potius electioni deserviens, et. minister electionis, ei non nature, idque futurum, quod 


electio dederit ut sit. 


Car. IX. Corpus sequitur molus anima. 
Cum enim mens, discipliuis susceptis , aniore B 1$ Όταν γὰρ γνώµη µαθήµατα παραλαθοῦσα, tig 


disciplinarum teneri ccpit, tunc corpus a motibus 
qui illiciunt et provocant, solutum et expeditum, 
' tranquillitatem magni facit, et quin actionibus de- 
serviat , non repuguat. Cum vero desidia et molli- 
ties animum illicit, et tanquam dissolutio et molli- 
tia mentis exsistit; tunc perturbatio corpori ascri- 
bitur, et nihil aliud inter utrumque intermedium 
ceruitur; estque verum quod scriptum est : Ecce 
posui coram te mortem et vitam ; elige quod vis? : 
ut quod justum est , qui elegerit ad utendum , de eo 
yatio in judicio ab eo reposcatur ; et non coacius ad 
aliquid, excuset vim et necessitatem in eo quod egit ; 
neque sic natus, exira querelam et culpam sit, 
quia naturz; repugnare non potuit. Cumque utrum- 


ἔρωτα τῶν µαθηµάτων ἔλθῃ, τότε χαὶ «b σῶμα τῶν 
ἐρεθιστικῶν χινηµάτων ἀπολελυμένον εὐστάθειαν 
τιμᾷ, καὶ τῇ τῶν πράκεων ὑπηρεσίᾳ οὗ μάχεται; 
ὅταν δὲ ἀμελετησίας xat χαυνότητος ἐρεθιζούσης τὴν 


αοδιάνοιαν, οἷον ἔχλυσις xal χαυνότης Υένηται τῆς 


( 


εῖνα τὴν αἴρεσιν λαδὼν ὁ πράττων δικαίαν, καὶ τὴν 


γνώµης, τότε τῷ σώματι τὸ πάθος ἐπιγράφεται, xai 
φαΐνεται µεθόδιον ἑχατέρου, οὐδὲν ἕτερον Ov * xal 
ἀληθές ἐστι τὸ'γεγραμμένον' ᾿Ιδοὺ ἔθηκα ἑνώπιόν 
σου τὸν θάνατον καὶ τὴν ζωήν" ἔχ.λεξαι ὃ θέλεις. 


χρίσιν ἀπαιτῆται, καὶ μὴ πρὀς τι βεθιασµένος, ἆπο- 
λογίαν τὴν Blav xa τὴν ἀνάγχην τῶν πραγμάτων 
ἔχη, μηδὲ οὕτω πεφυχὼς ἅμεμπτος τῇ φύσει µάχε- 
σθαι μὴ δυνάμενος) καὶ τὴν αἴρεσιν ἑχατέρου ἔχων, 


que in potestate habeat , et ad eligendum dominus C. κύριος ὧν ἓν ταῖς ἐπιχρίσεσι, τῆς οἰχείας χρίσεως 


sit , judicii proprii rationem reddat, et se defen lat : 
quod enim elegit , voleus elegit : idcirco de volunta- 
rio judicium subit, qui voluntate sua se ad actio- 
nem rerum applicavit. Si hee non ita sunt , frustra 


τὰς εὐθύνας xai τὰς ἀπολογίας ἁπαιτῆται' ὃ γὰρ εἷ- 
λετο, ἑχὼν εἴλετο' xal διὰ τοῦτο ὑπέρ τε τῶν ἔχου- 
σίων χρἰνεται, αἱρέσει ἰδίᾳ τοῖς πράγµασιν ἐπιδαλ- 
λόμενος: εἰ δὲ pf) γε, µάτην χαὶ οἱ ἅγιοι ἑστεφανοῦν- 


sancti coronabuntur ; frustra mali cruciabuntur, το µάτην xat οἱ χαχοὶ ἑστρεθλοῦντο, εἰ μὴ τοῖς 


si actionis causa non ascribitur facientibus. 


πράττουσιν ἡ τῆς πράξεως alcia ἑπεγράφετο. 


CAP. X. Manichaei male ratiocinantur de corpore. 


Quid igitur Manichzos movit ad inferendum cor- 
poribus aceusationes et vituperationes, quos tum 
quz scripta sunt, tum quz a priscis dicta, abunde 


Πόθεν οὖν χεχινηµένοι Μανιχαῖοι διαδολὰς χατὰ 
τῶν σωμάτων ἐπηνέγχαντο, ix τῶν γεγραμµένων 
xa Ex τῶν παλαιῶν λογίων κατηγορούμενοι, Ἡ γὰρ 


accusant ? Temperantia enim quz in actione posita ο σωφροσύνη πρᾶξις οὖσα, μαρτυρεῖ περὶ τοῦ σώφρο- 


est , testimonium tribuit corpori temperanti. Scri- 
ptura autem, qua clamat : Exhibete corpora vestra 
hostiam viventem , Deo placentem "9, salis argumen- 
tum concludit ; non euim Deus quod non est suum 


voc σώματος. Τὰ δὲ λόγια βοῶντα καὶ λέγοντα, Ila- 


ῥραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν (ocar, εὺ- 


ἀρεστον τῷ θεῷ, ἱχανὴν τὴν ἀπόδειξιν ποιεῖται" οὐδὲ 
γὰρ τὸ μὴ ἑαυτοῦ δέχεται ὁ θεὸς, οὐδὲ «b ὑπ' ἄλλου 


approbat et amplectitur ; neque quod ab alio fictum aS zenAaagévoy ἀπαιτεῖ, ἵνα μὴ βίαν ἄλλοις ἐγχαλῶν, 


' et simulatum est , requirit , ne qui alios de violentia 
accusat, ipse violentus exsistat; et. ne quid desi- 
dere) , quasi ipse facere non possit. Si enim vult 
id quod honoratum est, ut corpora sint in virtute 
temperanti:e, quomodo non fecit quod volebat? Siu 
vero fecit quidem non ipse, sed sic sunt natura fa- 
eta ut essent mala ; quomodo naturam «ouunula- 
vit, ut non amplius baberent naturam propriam, 


, ο Νιμ, xxi, Sl, * Hebr. 11,51. 


* Jerem. 1x1, 8; Eccli. xv, 18. 


αὐτὸς βίαιος γένηται’ xol ἵνα μὴ ἕτερον ἐπιθυμῇ, ὡς 
αὐτὸς ποιῆσαι μὴ δυνάµενος) εἰ γὰρ τίμιόν ἐστι xal 
βούλεται σωφρονεῖν τὰ σώματα, πῶς οὐχ ἐποίει ὃ 
Ἠδούλετο; εἰ δὲ πεποίηχε μὲν οὐχ αὐτὸς, οὕτω δὲ πέ- 


“φυχεν, ἵνα πονηρὰ ᾗ, πῶς τὴν φύσιν ἤμειψεν, ὥστε 


µηχέτι τὴν ἰδίαν ἔχειν, μήτε εἶναι πονηρὰ, εἶναι δὲ 
σεμνά;, El δὲ δύναται φύσις ἀμειφθῆναι, πῶς ἔτι 
φύσις ἐστὶν ἀλλαττομένῃ, xat τὸ ἑναντίον ἑαυτῇ γι- 


!* Rom; ΧΙ. 1. 
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Tvopávn; Τὸ γὰρ δεχόµενον ἀλλαγὰς xai μεταδολὰς, A nec essent mala, sed essent honesta * Si autem po- 
υὐχέτι τοὺς ὅρους τῆς φύσεως δέχεται’ ἀμείδεται 06 (δεί natura verti 4ο mutari , quomodo est natura 
τὸ σῶμα χαὶ µεταλλάττεται, xal ῥᾳθυμῆσαν σωφρο- qus varistur, et in illud transit quod est illi con- 
vef xai βοῶσιν οἱ λόγοι, τὸ, 0D ποργεύσεις' βοῶσί — trarium ? Quod enim variationes et mutationes ca- 
τὸ, OO µοιχεύσεις' τὸ ἐγχωροῦν διὰ τῆς παραγχε- 5 pit, nondum finibus terminisque natur contine- 
λίας ἀναιροῦντες' xat τὸ δυνάµενον τελειωθῆναι, δὰ — tur. Mutatur autem corpus, et variatur ; et quod 
τῆς παραινέσεως ἁναστέλλοντες' xal σύμμαχον τὸν — fuit in pigritia ei ignavia, temperat. Et clamant 
λόγον τῇ γνώμῃ 6ubóveec* ἵνα ἡ διάνοια ῥέπουσα καὶ — precepta : Non fornicaberis ; clamant: Non adul- 
τὸ σῶμα πρὰς ἀρετὴν ἐφέλκῃ. terabis ; et precipiendo tollunt facultatem faciendi ; 
el quod perfici poterat, hortando cobibent , et adjungendo rationem ad judicium, ut mens in virtutem 
propensa, corpus etiam ad virtutem attrahat. 
Cap. XI. Corpora sanctorum divinitus mirabilia operantur. 

'AuBer ἐπὶ τοσοῦτον προῆλθε τὰ σώματα τῶν]ο Sane quidem corpora sanctorum tantum in vir- 
ἁγίων, ὣς τιμηθῆναι, xol µήτε χενὰ γενέσθαι ἑνερ- — tute progressa sunt, ut honorata fuerint , el non 
γείας, μήτε δυνἀµέως θείας. Nexpbv ἔχειτο «b σῶμα B facia vacua. ab operatione et vi divina. Mortuum 
τοῦ Ἑλισσαίου, xai χείµενον νεχρὸν, Ίγειρε vexpóv* — jacebat corpus Eliszi, et cum jaceret mortuàm, 
ἐσόδει τὸν θάνατον, ἐλεύθερον (6) τὸν ἀποθανόντα, clc — suscitavit; mortuum '* ; expulit. mortem, liberavit 
ζῶντας ἔπεμψε τὸν τεθνεῶτα, προεξένει τῷ πέποιη- 1f ab obitu, revocavit ad vivos vita defunctum, excitavit 
μένῳ τὴν ἕγερσιν. El δὲ Μανιχαῖοι πρὸς αὐτὸν pe- — a mortuis corpus a Ώεο faetum. Quod si Manichzi 
µηνότες, xal τὸ λόγιον διαθάλλουσι, µήτε τὸν νόµον — contra hoc furentes, etiam Scripturam accusant, 
τιμῶντες ΄ χᾶν ix τοῦ παραλλήλου δυσωπείσθωσαν, neque legem honorant ; deterreat eos simile exem- 
κἂν ἡ σχιὰ Πέτρου τὴν γνώμη ἐχείνων αἰσχυνέτω — plum ; faciat umbra Petri !*, ut ipsos pudeat : um- 
σώματος γὰρ hv fj σχιὰ, xai ἐφαπτωμένη (7) κατὰ vo bra enim erat eorporis, quze cum corpora zgrorum 
τῶν νενοσηχότων σωμάτων, ἁπόλυτα τὰ σώματα τῶν — inumbrabat, eorum morbos depellebat. 
νοσημάτων χατεσχεύαζε. 

| Cae. XII. Manicheorum argumenta soluia, 

Τοιούτων οὖν ὄντων τῶν ἀποδεικτικῶν λόγων xal Cum tales ergo sint nostra rationes demonstrati- 
τοιαύτης οὔσης ἀποδειχτιχῆς πράξεως, πῶς οὐκ ἅτο- — vae, el talis sit actio item demonstrativa, quomodo 
ποι ἂν εἷεν, φράσει λόγων &ppóca τὰ ἀνάρμοστα —í non sint absurdi, qui quz aptari et colligari non 
ἑσπουδαχότες; Φασὶ yàp Μανιχαῖοι’ — Τὸ σῶμα ἔφο- — possunt, verbis aptare et colligare student 1 Aiunt 
βῥέσαμεν τοῦ Σατανᾶ, fj δὲ djuyh τοῦ Θεοῦ: xal τὸ — enim Manichaei: — Corpus Saians gestavimus , 
μὲν σῶμα οὕτω πέφυχε χαχὸν, ἐκ κακοῦ προελθόν.ἡ — anima vero Dei est. Àc corpus quidem aic natura 
6t φυχἠ πέφυχε χαλὴ, £x χαλοῦ Éyouca τὴν áàpyfjv: factum est, malum ex malo; anima vero natura 
οὐχοῦν δύο ἀρχαὶ καὶ δύο οὐσίχι: xal ἀρχαὶ δύο γε- i, facia est bona, ex bono originem trahens. Sunt 
Υένασιν αἰτίαι, καὶ ἡ μὲν σώματος χαχοῦ, ἡ δὲ qo- igitur duo principia, et dux substantie; et duo 
χᾶς ἀγαθῆς. ᾽Αγαθὴ οὖν ἡ quyh, πονηρβὸν δὲ τὸ σῶμα. — principia sunt caus, altera quidem eorporis mali, 
— Καὶ πῶς σῶμα μὲν σωφρονεῖ, πολλάκις δὲ duyh — allera vero anima bonzx. Bona igitur est anima , et 
ῥᾳθυμεῖ; Καὶ πῶς ἑχάτερον ἐν τῇ bla τάξει οὐ µέ- — corpus malum. — Et quomodo corpus quidem tem- 
vet; xax γέγονε τὸ ἀνάπαλιν, τὸ μὲν τοῦ διαθόλου co0jf perans est, anima vero sepe pigra? Quomodo 
: 8«00, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ διαθόλου ΄ xai λέλυται f) utrumque non manet in ordine suo? sed contra po- 
θρυλλουµένη Éy0pa- xal φιλία γέγονε καὶ σπονδη, τοῦ tius quod erat diaboli, fit Dei ; et quod Dei , dia- 
μὲν θεοῦ τὴν ψυχὴν ἀποπέμποντος τῷ διαδόλἸῳ, τοῦ — boli ; et dissoluta est vulgata inimicitis, et facta 
δξ διαθόλου τὸ σῶμα ἀντιπαραπέμποντος τῷ θιῷ — amicitia et faedus, Deo animam dimittente, ut in- 
ὑπηρετεῖν; ὑπηρετεῖ γὰρ σωφρονοῦν' (8) τὸ δὲ τοῦ Y) serviat diabolo ; et contra diabolo corpus , ut inser- 
Θεοῦ τῷ διαδόλῳ διακονεῖν' διακονεῖ yàp ἀπιστοῦσα, — viat Deo ? inservit enrm Deo, cum est temperans. 


xai βλάσφηµα φθεγγοµένη. Hoc autem Dei ést , sicut rursus inservit anima dia- 
bolo, cum non credit, et loquitur blasphema. 
Ca». XIII. Ez filii prodigi penitentia. d 
Πῶς οὖν οὗ µέγα χαγχάζειν καὶ ve)dv χατ ἐχεί- Quomodo igitur non merito moveat prudentibus 


νων τοὺς φρονίµους προσήχει, οὕτως ἄτοπον xat Ye- — risum et. cachinnos tam absurdum et ridiculum 

λοῖον δόγµα εἰσηγεῖσθαι ἑσπουδαχότων; "Οτι δὲ καὶ 5 ipsorum dogma, quod introducere studuerunt ? Quod 

αὐτὸ τὸ λογικὸν ἠρέθη μὲν ἀφροσύνῃ, δεδύνηται δὲ — autem ea vis animorum qua posita est in ratione, 

πάλιν ἀπολιπεῖν τὴν αἱρήσασαν ἀφροσύνην, καὶ δύ- — capta est vitio intemperantiz, potuit autem rursus 

ναται ἀπολιπεῖν, αὑτάρχης ἁἀπόδειξις $ «o0 (9) πε- — el potest intemperantiam illam qua tenebatur, de- 

Qt νεωτέρου υἱοῦ, ἡ παρὰ πατρὶ ῥαθυμήσασα. IIavé- — serere, satis probat illa de filio adolesceutiore !! 
53 H Reg. xut, 31. | Act, v, 1δ. !* Luc. xv, 12 sqq. 


(6) ἘἙωεύθερον. Legisse videtur interpres tAev- ^" 2! Εριτ. PATROL. 
θέρου. Em. PATROL. e Sequentia manca sunt, 
(7) Ἐφαπτωμέγη. Απ ἐφαπλωμένη , pro tqar.- 9) Locus vitiosus. 
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apud patrem ignavia. Reliquit patrem, profectus est A pa ἀπολέλοιπεν, ἑστείλατο τὴν πρὸς τὰ πάθη ἁποδη- 
ad voloptates , commoratus est in luxuria ; tandem — pízv, &ve6pábuvs τῇ ἀσωτίφ' ὀψέ ποτε ἀντελάδετο 
rediit ad se, revertitur sd patrem, dimittit turpi- ἐἑαυτοῦ, παλινοστεῖ πρὸς τὸν πατέρα xal παλινδρο- 
tudinem. Procedit supplex ad preces, consequitur µμεῖ (10): ἀφίησι τὰ aleypá- mpb; ἰχεσίαν χωρεῖ” 
veniam ; precepta enim magni pretii qua didicit, c τυγχάνει συγχωρήσεως) εὔστασις yàp µαθηµάτων 
objecit , quibus fletum quem peccatum parit, dele- πολυτελῆς Υενοµένη, τὸν μὲν ὀδυρμὸν τῆς ἁμαρτίας 


vit, et celebritatem latam rationi consentaneam et 
divinam pro fletu reddidit. 


ἀπήλειφε, πανήγυριν δὲ λογιχὴν καὶ θείαν ἀποδέδω- 
χεν. 


Ca». XIY, Ex Pauli apostoli conversione. 


Nescio an Apostolum criminantur, et in apostolis 


Ox οἶδα δὲ εἰ καὶ τὸν ᾽Απόστολον διαθάλλουσιν, ἢ 


numerant propter nova. Si nova laudant, quid aiunt ιο ἓν τοῖς ἁποστόλοις αὑτὸν ἐγχρίνουσι διὰ τὰ νέα. El 


de eo propter velera, non enim priora cum poste- 
rioribus conveniunt. Lupus erat Paulus, et repertus 
est pastor ; maciabat, et hodie scutum ; tanquam 
propugnator sanguinem gregis fundere voluit, el 
ad extremum periculis se objicit, et sanguinem suum 
profundere studuit, Non eniin recens natus , et cun 
dolore partus ex utero editus , usque ad tempus se- 
polturz in eodem siatu perseveravit , sed potius va- 
riis mutationibus ac conversionibus usus est. Fau- 


μὲν γὰρ διὰ τὰ παλαιὰ διαθάλλουσι, τί ἐροῦσι διὰ τὰ 
νέα; -El δὲ τὰ νέα ἐπαινοῦσι, τί «aat διὰ τὰ παλαιά; 
οὐ γὰρ συνῳδὰ τὰ πρῶτα τοῖς δευτέροις * λύχος Tv, 
xai ποιμὴν εὑρέθη᾽ ἀναιρῶν ἣν, xai σήμερον ὅπλον" 


Β ὡς ὑπερασπιστῆς, τὰ αἵματα τῆς ἀγέλης ἐχχέειν 


προῄρηται, χαὶ τὸ τελευταῖον κινδυνεύει, xai τὸ αἷμα 
τὸ ἴδιον ἐχχέειν ἑσπηύδασεν. OO. γὰρ ἄρτι τεχθεὶς, 
καὶ τὴν ὠδίνα τῆς μήτρας παρελθὼν μέχρις ὥρας 
τοῦ µνήµατος ὁ αὑτὸς διετέλει ' ἀλλὰ χέχρηται πο:- 


stum quidem flnem nactus, vitze vero institutione νοχίλα:ς διαλλαγαϊς xat μεταθολαῖς' αἴσιον μὲν τὸ τέ- 


superiori contraria usus, nou erubescit , neque tacel 
vetera. Laudem víue nova pulavit esse , quod ex 
tanta perversitate egressus , ad tantum culmen vir- 
tutis reversus esi, et clamat: Propter hoc Jesus Chri- 


λος εὑράμενος, παλιμφήμῳ δὲ χρησάµενος τῇ νέα 
διαγωγῇ΄ ἀμέλει, οὐχ ἐρυθριᾷ, οὗ σιωπᾷ τὰ παλαιά’ 
ἐγχώμιον τοῦ νέου βίου νενόµικεν, ὅτι kx. τοσαύτης 
φανλότητος παρελθὼν, ἐπὶ τηλικαύτην ἀχρώρειαν 


stus venit in mundum, ut peccatores salvos (acerel, νό τῆς ἀρετῆς ἀνελήλυθε, xaX βοᾷ ' Διά τοῦτο 'Incovc 


quorum primus ego sum, Sed ideo misericordiam 
conseculus sum, ut in me primo ostenderet Jesus 
omnem palientiam αά informationem | illorum, qui 
eredituri sunt illi in vitam eternam *^. 


Χριστὺς T1406ev. elc τὸν κόσμον, ἁμαρτωλοὺς σῶ- 
σαι, ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ᾽ 4.1.1ὰ διὰ τοῦτο ἡλεή- 
nx, ἵνα ἐνδείξηται '"Incovc ἐν ἐμοὶ τὴν ἅπασαν 


. αὑτοῦ µακροθυµίαν, πρὸς ὑποτύπωσι τῶν µεᾖ- 
C Ἡόντων πιστεύευ». 


1 


. Cae. XV. Apostoli primum peccatores. 


Cum autem chorum apostolorum contemplabi- 
mur, intelligemus ex peccatoribus et profanis homi- 
nibus fuisse collectum, qui multa olim peccaverant 
et non sunt amplius errore lapsi; in quibus duo fue- 


Ὅταν δὲ xal τὴν yoptlav τῶν ἁποστόλων ἴδωμεν, 
ἐξ ἁμαρτωλῶν αὐτὴν εἰσόμεθα καὶ βεθήλων ἀνθρώ- 
πων,. καὶ πολλὰ τὸ παλαιὸν ἑπταιχότων, xal µηχέτι 
σφαλεύτων (11), xai τὰ δύο ἑσχηχότων, xaX τὰ πολλά 


runt, lapsos fuisse, e non jam lapsos esse. Quod si4s ἐσφάλθαι, El μὲν οὖν φύσεως σαν χαχῆς, ἀεὶ 


mala natura przditi fuissent, semper peccassent ; 
rursus, si bona natura, nunquam peccassent : si 
vero in multis lapsi, et cum multa peccata coinmi- 
sissent, eo evaserunt ut non peccarent, et ad vitam 


ἔπταιον' εἰ δὲ φύσεως χαλῆς, οὐδέποτε ἕπταιον * εἰ δὲ 
πολλὰ αφαλέντες, καὶ μεγάλα ἁμαρτήσαντες, ἐπὶ τὸ 
μὴ ἁμαρτάνειν ἐληλύθασι, xai ἐπὶ τὸ ἀσφαλὲς βε- 
θιωχέναι ᾖλθον, δείχνυται ὁ τῆς ψυχῆς ὄρος αὑτεξού- 


ab erroribus liberatn. deveuerunt, constat naturam µοσιος iv xat αὐτοπροαίρετος, μὴ πρός τι πεφυχὼς, 


anima liberi arbitrii ac voluntatis. esse, non ad ali- 
quid natura factam, sed electione mutationes cape- 
re; quocunque vult se vertere et redire, quo redi- 
tuu eligit; et interdum sie degere, interdum sic, 
ut vult, faciens voluntatem suam normam suarum 
rerum : norma enim actionis est voluntas facientis. 
Si autem quas oderant dilexerunt, et quz dilexerant 
oderunt, et non fuit sententia (χα in odio, sed in- 
star volucris leviter se transfert quo desiderat, ubi 


προαιρέσει δὲ τὴν μεταθολὴν ποιούµενος, καὶ τρεπό- 
µενος ὅπου χαὶ βούλεται, χαὶ παλινδρομῶν, ὅπου xal 
προαιρεῖται ΄ καὶ vf, μὲν, οὕτω διάγων, Tf] δὲ, οὕτω 
καὶ οὕτω διάγων ὡς βούλεται' καὶ τὴν βούλησιν 


} ἑαυτοῦ, xavóva τῶν πραγμάτων ἑαυτοῦ ποιούμενος” 


χανὼν γὰρ πράξεως ἡ βούλησις τοῦ ἐργαζομένου τυγ» 
χάνει. Ei δὲ ἃ µεμισήχασι, πεφιλήχασι, xat ἃ πεφι- 
λήχασι, µεμισήχααι, xat οὗ πέπηγχεν ἡ vvoga tv τῷ 
µίσει, ἀλλὰ πτηνοῦ δίχην χούφως µεθίσταται, ὅπου 


est natura? Oportet enim naturam qua semper, xat ποθεῖ. ποῦ 1j φύσις; Act γὰρ τὴν φύσιν μισοῦ- 


odit, semper odio habere quod odlt; et quz seinper 
amat, semper amare quod amavit; et non jam 
amare qux odio habuit, neque qux» amavit odio ha- 


1*5 | Tim. 1, 45, 16. 


10) Καὶ xa.Avéópopest. 1sta exciderunt interpreti. 
. (14) Σφαἰεύτων. Lege σφαλέντων, εἰ ἱμίτὰ σφα- 


σαν, ἀξὶ μισεῖν τὸ μισηθὲν, xal φιλοῦσαν, ἀεὶ φιλεῖν 
τὸ φιληθέν’ µηχέτι τὰ µεμισηµένα φιλεῖν, μηδὲ τὰ 
πεφιλημένα μισεῖν. ὅπου γὰρ ἀλλάττονται αἱ γνῶ- 


λέντες, pro σφαλεύτες, quod verbum est nihili. Esiz. 
. PATROL. 
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pat, καὶ τηλικαῦται φιλίαε τοιαύτας λαμδάνυυσι τὰς A bere. Ubi autem sententie mutantur et (οἱ mutation:s 
µεταθολὰς, πῶς οὐχ ἂν εἴη ἅμιλλα τὸ πρᾶγμα΄, £apiunt amicitiz, quid aliud res est quam certamen? 
Cap. XVI. Substantia eadem ante et post conversionem. 

"Epicsitó ποτε ὁ Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ Παύλου, xai Habebatur aliquando Jesus odio a Paulo, οἱ ma- 
κάνυ πεφίληται ὑπὸ τοῦ µεμισηχότος - ἐφιλεῖτο ἡ — gnopere amatus est ab eo qui oderat. Amabatur la- 
λῃστεία ὑπὸ τοῦ ληστοῦ, xoi ἐμισεῖτο ἡ &pecfj- καὶ j^ trocinium 4 latrone, ei odio erat virtus; el tantau 
τοσοῦτον µετετέθη fj διάνοια, ὡς ὑπερφιλῆσαι «b. — mutationem mens cepit, ut quod valde oderat, ma- 
πάνυ μεμισημµένον. τοῦτο γὰρ ἴδιόν ἐστι τοῦ εὐαρέ- — gnopere amaret. Hoc enim proprium est. ejus qui 
tou, φιλῆσαι μὲν «b μισηθὲν, µισήσαι δὲ τὸ φιληθέν. studio virtutis tenetur, amare quidem quod odio 
Πολλοὶ νέοι ὄντες πεφιλήχασι τὰ aloypk, xai µεµισή- — prosecutus. fuerat, et odio habere quod prosecutus 
xaci τὰ ctgvá- xav ὀήμερον kv γνώσει γεγονότες io amore. Quin imo adolescentes voluptates adamarua!, 
δ.αχέχρινται’ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπιγινώσχονται: διὰ εἰ honesta odio habuerunt, Hodie cervitmus 606 
τοῦτο Ἠγωνίσαντο ἑαυτοῖς ' διὰ τοῦτο οὐδὲ εἰχόνα τὴν 509 in scientia el coguitione; idcirco nee agnoscun- 
παλαιὰν AapÓávoudi* χαΐτοι ἄνθρωποι xai αὐτοί — tur; idcirco secum certaverunt ; idcirco mec imagi- 
εἰσιν. Οὐ τοῦ εἶναι ἄγθρωποι ἑπαύσαντο" μενούσης — nem velerem sumunt: at bomines sunt, et iidem 
τῆς οὐσίας, οὐ µένουσιν οἱ τρόποι. Al οὐσίαι οὐ X£- 15 sunt. Non desierunt esse homines ; manente alioqui 
Aovtat, ol. δὲ «pórot καταλέλυνται: ἕστη μὲν ἡ ἐχά- subsiantia, non manent mores. Substantia non 
στου οὐσία, ἡ τοῦ ἀνθρώπου οὐσία. ἀλλ' οὐχέτι γνω- p Sunt solute, mores sublati sunt. Uniuscojusque ευ” 
pie τὸν ἄνθρωπον  πόρνος ἣν, xol σώφρων vévo- stantia exstitit. hominis substaatia; sed nom jsnt 
yiy * ἅρπαξ v, xa τὸν εὐεργετιχὸν μεμίμηται βίον hominem agnosco. Erat libidinosus, et facetus est 
οὗ τὸν χαρακτῆρα τοῦ προσώπου λέλυχε, μένει ὁ τῆς νο pudicus. Latro erat, et vitam benigni et benefla 
ἕνεως yapaxtfp: οὗ τὴν ὄψιν τής φύοεως àv- imitatus est, Non figuram personz delevit; perma. 


ἔρηχεν. nent lineamenta aspectus; non abstulit aspectum 
naturz., 
Cap. XVII. Modo dicta confirmantur. 
Ὅταν μὲν τὸν ἄνθρωπον ἴδω, ἐπιγινώσχω οἷός Cum bominem video, agnosco qualis est; cum 


Eatty * ὅταν δὲ τὸν τρόπον θεωρήσω, ξενίζοµαι΄ οὑκ- — vero mores contemplor, admiror, non amplius agno- 
ἐτι γνωρίζω: ἡ μεταλλαγὴ τὸν ξενισμὸν δεδώρη- i£ sco. Morum trenslotio admirationem attulit, Sub- 
ται. Καὶ al μὲν οὐσίαι οὐχ ἠλλάγησαν μένει γὰρ — stantix quidem non sunt mutate; corpus enim in 
τὸ σῶμα, οὐχ ἕτερον Yevovóg* οὔτε γὰρ τὸ σῶμα εἰς — substantia corporis persevérat. Non aliud factum ; 
τὸ ἀσώματον µετετέθη οὔτε ἡ duy] ἑτέρα τῇ οὐσίᾳ — nec enim corpus in íncorporeum translatum est, 
ὑπῆρξεν ' ἀλλὰ μενουσῶν τῶν οὐσιῶν, τὰ ἐπιτηδεύ- — nec anima alia exstitit secundum substantiam : quiu 
pata οὐχ ἔμεινε. 3e potius manentibus substantiis, non permanserun' 
studia. ^ 
Ca». XVII. Jdem argumentum rursus astruiur. 

T! οὖν ἐροῦμεν; εἰ μενουσῶν τῶν οὐσιῶν τὰ ἐπι-α Quid. igitur dicemus? si. manentibus substantiis 
τηδεύµατα οὐχ ἔμεινεν, οὐχέτι οὐσιώδη τὰ ἔπιτη- — non permanserunt studia, non insunt in substantia 
δεύµατα : Ἡ Υὰρ ἂν xa συνέµεινε ταῖς οὐσίαις, — studia. Si enim in substantia inessent, simul cuim 
xai οὖχ ἂν ἀπηλλάττοντο * εἰ δὲ µεμενήχασι μὲν αἱ — substantiis permanerent, el. non mutarentur. Quod 
οὐσίαι, οὗ µεμενήχασι δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα, ἀλλ tZ si substantiz: in natura sua perseveraverunt, non 
ὁφθαλμὸς ὁ πάλαι αἱρούμενος τῇ ἡδονῃ ἀντιχλεῖδα — autem perseveraverunt studia, sed potíus oculus qui 
' *hv σωφροσύνην Éoyev* ἡ δὲ γλῶσσα fj πάλαι mpó- — olim voluptate capiebatur, temperantiam pro claustro 
χξιρος καὶ πρόδουλος, xat τῶν βουλῶν προεπαγοµένη, habuit; lingua. quz olim prompta et przceps fuit 
ἄρτι χαλινῷ πείθεται, χα) ὁμολογεῖ, xa τὰ ἀσφαλῃ οἱ consilia precurrens, jam freno rationis obtemperat 
«φθέγγεται᾽ τὸ΄ δὲ σῶμα ἐχδεδιαιτημένον (12) ἄρτι 15 et confitetur, et quie errore carent, loquitur; corpus 
torpet xai συνεστάλη, xaX λοιπὸν gwppovst* οὐχ fjv — vero paulo ante erat in metu, quiescebat; erat con- 
φύσις τοῦ ὀφθαλμοῦ ὄρεξις, οὔτε γλώττης προπέ- —Iracium, et postea temperate vivit : sequitur naturam 
τεια, οὔτε σώματος ἡ ῥᾳθυμία. ob (13) δὲ τοῖς quav-— oculi non esse appetitum, neque linguze naturam pe- 
xolg ἐπιστῆναι 6:0, καὶ ταῦτα ph σιωπῆσαι  ὀφθαλ- — tulantiam, neque corporis naturam pigritiam et δη» 
μοῦ ἣν τὸ βλέπειν, οὐ τὸ πῶς βλέπειν * xo γλώττηςν«: Zviam. Quod si oportet in naturalibus persistere, et non 
ἓν λαλεῖν (14) * ἡ γὰρ ποιότης τῶν χινηµάτων ἐν τῇ D hac tacere, oeuli erat videre, non quomodo videret ; 
προαιρέσει χεῖται' ἡ δὲ ἁπλῆ xal ἀχίνδυνος τῶν οἱ linguae item loqui, non quomodo loqueretur : qua- 
πραγμάτων xlvnotz τοῖς µέλεσιν ἀποδέδοται ’ ἀχίνδυ- — litas euim motuum posita est in electione. Simplex 
νος οὖν fj ἁπλῆ κχίνησις' ἄδηλος δὲ ἡ µεταθολή’ χαὶ — autem, et non periculusa reruim motio membris attri- 
γνώμης μὲν χαὶ µαθηµάτων, ἡγουμένων τῶν ὀμμά- S? buitur. Periculo igitur vacat simplex motus; incerta 


(12) Τὸ δὲ σῶμα ἐκδεδ. Vertit Basnagius : corpus. — Inde hiulca admodum est interpretatio Latina. 
luxuriose vivens novissime quiescil : timidum factum (15) Ov. El legisse videtur interpres. - 
est, et postea vivit temperate. Interpres noster pro (14) Λα λεῖν. Post hanc vocem, ista etíam legerit 
ἐχδεδιῃητημένον legisse videtur ; ἐδεδίει, τηµερον. — fnterpres : οὐ τὸ πῶς λαλεῖν, 
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vero est mutatio : ac judicium quidem et disciplina A των, δεξιὰ καὶ θεία βλέφις, µέχρι τῶν ἀξιωθέντονν 
preceptionum, cum tanquam duces oculis preeunt, ῥἐχτεινομένη ῥᾳθυμίας δὲ χρατούσης, αἰσχρὰ xat 
rectus et. divinus est aspecius, usque ad ea qua Ἁχίόδηλα τὰ mpáyuata* οὕτω xal σῶμα, οὕτω xat 
aspectu digna sunt porrectus, Cum vero negligentia πᾶν µέλος τὴν πρᾶξιν τιμᾷ, τὴν πρόθεσιν μιμεῖται. 
dominatur, turpes et fucale sunt res. Sic etiam .r Καλὸὺν τὸ πεπλασμένον. δύναται γὰρ ὑπηρετῆσαι 
corpus , slc omne membrum actionem honorat,  á&pecfj: ἱεροὶ οἱ νόμοι" ἐπιμέλονται γὰρ τῆς µελείας 
actionem imitatur. Bonum est quod formatum est; — «oo meTÀacjvou. Μίξον τῇ πλάσει τὸν νόµον, xa 
potest enim deservire virtuti. Sancte sunt leges; je τὸ πεπλασμµένον, botxbo τῷ πεπλαχότι, xaX µι- 
curant enim ut diligentiam adbibeat quod formatum µμµήσεται τὸν πεπλαχότα εἰ δὲ τὴν πλάσιν ἔχεις, τοὺς 
est. Misce cura formatione legem, et videbis quod ο δὲ νόμους (15), χαρακτῆρας ὄντας τῆς πλάσεως, οὐχ 
formatum est, similitudinem ejus qni formavit ha- ἁἀποδίδως τῷ πεποιηµένῳ, χινδυνεύεις κατηγορεῖν 
bere, imitabiturque eum; sin vero formatus es, sed διαδολῇ, ὑδρίζειν δοχῶν τὸ renotmpévov* ὕδριν τῷ 
lineamenta formationis non reddis formato, fere ac- πεποιηχότι ἐργάζη. 

eusas οἱ calumniaris auctorem ; et cum videris contumeliosus esse in id quod factum est, econtame- 


liam infers ei qui fecit. | 
Cap. XIX. Multatis moribus, anima non mulatur. 


Quandoquidem vero aliqua est animz substantia, B.— ἍὠµἘπειδὴ δὲ καὶ τῇ duy] ἔστι τις ὑπόστασις, xal 
et non est soluta neque solvetur substantia ejus; /5 οὐ λέλνται αὐτῆς fj ὑπόστασις, οὐδὲ λυθήσεται΄ πολ-΄ 


ssepe autem soluti et sublati sunt mores : quid quod 
solvi potest, tanquam solvi non possit, substantiale 
esse confiteris? Sunt sepenumero anima capte qui- 
dem imprudentia, postea vero prudentiam amplexa 
sunt. Ei rursus sspe prudentia illustres, quando- 
que in imprudentiam ceciderunt, Spe audisti : 
Homo cum in honore esset, non. intellezil ; compara- 
(us est. jumentis. insipientibus, et similis factus est 
illis 15. Clamavit etiam Paulus : Stulta mundi elegit 


λάχις δὲ λύονται ol. τρόποι, xat δύνανται λνθῆηναι * 
tli μὴ δυνάµενον λυθῆναι τὸ δυνάµενον λυθῆναι, 
οὐσιῶδες ὁμολογεῖς; Ela Ψυχαὶ πολλάκις μὲν ἀφρο- 
σύνῃ αἱρεθεῖσαι, ὕστερον 65 φρονῄσεως Ίφαντο ΄ xal 


ὶ: πολλάχις διαπρέπουσαι ἓν φρονήσει᾽ Ὁστερόν ποτε 


εἰς ἀφροσύνην πεπτώχασι. Πολλάχις Ίχουσας * "Av- 
θρωπος ἐν tuu Ov οὐ συνγῆκε  παρασυνεδ λήξη 
τοῖς κτήνεσι: τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 
Ἐδόησε 5k xaX Παῦλος, Τὰ μωρὰ τοῦ χόσµου ἑξ- 


Deus, ut sapientes confunderet **. Igitur qui erant in; c eAéCaco ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύν] τοὺς σοφούς. 


stultitia, ad prudentiam devenerunt ; et qui erant in 
prudentia, ad stultitiam : et segnities quidem men- 
tem cepit sgritudine prudentiz captam, disciplina 


Οὐχοῦν, οἱ ἐχ µωρίας ἐπὶ τὴν φρόνησιν ἑληλύθασι, 
xal ix φρονήῄσεως ἐπὶ τὴν µωρίαν, xal ῥᾳθυμία μὲν 
τὴν γνώµην εἷλε, νόσῳ φρονήσεως αἱρεθεῖσαν, μά- 


vero mentem insipientem recuperavit, et ejecta C θησις δὲ γνώµην ἀφραίνουσαν παραλαθοῦσα ἀνεχτί- 
segritudine imprudentize propriam valetudinem γοὰ-, ρσατο, τὴν νόσον τῆς ἀφροσύνης ἐξώσασα, καὶ τὴν 


didit. Vitia ergo et virtutes mutationes ceperunt ; 
comparari possunt, et amitti. Habes, et non habes; 
invenisti, οἱ amisisti; habes quod invenisti, non 
. habes quod amisisti ; intet eos qui inveniunt et per- 


ὑγείαν ἁποδέδωχε χυρίἰαν. Μεταδέθληνται οὖν al xa- 
χίαι xal al ἀρεταί' xai χτηταὶ, xal ἀπόχτητοι. 
Ἔχεις, οὐκ ἔχεις * εὗρες, xal ἀπολώλεχας ' ἔχεις, 0 
εὗρες ' οὐκ ἔχεις, ὃ ἀπολώλεκας' ἓν τοῖς εὑρίσχου- 


diderunt, numeraris. Aliud est quod invenitur et j catv, f| ἁπολωλεχόσι χρίνῃ. Ἕτερον δὲ τὸ εὐρισχόμε- 


amittitur ; boc enim est virtus οἱ vitium. Qui vero 
invenit etl perdit, is est qui virtuti el vitio operam 
dat, Et vitium quidem nihil ; proprie enim nibil est: 
non enim polest per se esse vitium. Aclionem vero 
mollitie affectionis consistentem, et studio consulta 
voluntatis intereuntem, sume scilicet ex lis qu:e ad- 
discuntur, et ex motibus considera qu:ze foris sunt ; 
contemplare qua intus ; perspice cogitationes, cum 
sentis turbidum motum et tumultum quemdam ; 
cum voluptas titillst, cum jam sic in periculo ver- 
sans, prasenija et presidio parva discipline tran- 
quillitatem et multam constantiam in anima vides; 
1dque fit ín eodem, neque multo intervallo tem- 
poris, quin potius sapenumero puncto tempo- 
ris. 


vov xal τὸ ἀπολλύμενον  χαὶ τὸ μὲν, ἡ ἀρετὴ, τὸ 
δὲ, ὁ ποιῶν * καὶ τὸ μὲν, ἡ xaxía, τὸ δὲ, ὁ πράττων’ 
χαὶ τὸ μὲν, ἡ χαχία, οὐδέν. ἰδίως γὰρ οὐδέν' ὑπό- 
στασιν γὰρ χαχίας εὑρεῖν ἁμήχανον ' πρᾶδιν δὲ χαι- 


«ρνότητι (sic) φρονῄσεως ὑφιστανομένην, xal µελέτῃ 


προαιρέσεως ἀναιρουμένην, ἀμέλει kx τῶν µαθηµάτων 
λάμθανε, xal ix τῶν χινηµάτων ’ ἐπίσχεφαι τὰ ἔξω' 
θεώρει τὰ ἔσω ΄ χατανόησον τὰς διανοίας ' ὅταν ὑπο- 
µείνῃς τάραχον, ὅταν θόρυθόν τινα, ὅταν γαργαλίνῃ 


ια ἡδονῇ, ὅταν ἔτι οὕτω χινδινεύων ὀλίγου µαθήµατος 


ἐπιστάντος, γαλήνην ἴδῃς ἐν τῇ Φυχῄ xat εὐστάθειαν 
πολλὴν, xai ταῦτα ἓν ταυτῷ' μήτε πολλοῦ χρόνου 
παρεληλυθότος, ἀλλὰ πολλάχις ἐν τῷ ἀχαριαίῳ τοῦ 
τοιούτου πραττοµένου. 


Cap. XX. Confirmaiur eadem doctrina. 


At szpe cum anima aliquid turpe appetit, et sta- .-, 


tim se cohibet et sedationem perturbationis sibi 
affert, ae continuo quse ad temperantiam pertinent, 
1. Psa], xrvirí, 45, 21. !* E Cor. 1, 31. 


(16) Τοὺς δὲ vópovc. Sed leges aut virtutes que 
eunt characteres formationis, non reddis formato. 


Καὶ πολλάχις ὁρμώσης τῆς ψυχῆς ἐπὶ πάθος ai- 
σχρὀν’ παραχρῆμα δὲ συστελλούσης xai χαθησυχα- 
ζούσης, καὶ εὐθὺς τὰ σώφρονα ἀναγινωσκούσης, xai 


Sic reddit Basnagius ista τοὺς δὲ νόµους, que fuge- 
runt interpretem. 
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τοῦ τοιούτου πραττοµένου, πῶς obx ἔστι θαῦμα λα: A legit; cum hoc, inquam, fit, quomodo non est ad» 
' €stv; πῶς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἴδιον αὐτῆς, — miraridum? quomodo non est. dicendum, nihil esse 

ἀλλ’ ἰδιοποιεῖται ἡ doyh πρὸς 8 βούλεται ἴδιοποιηὐ- — proprium anima? sed potius proprium ab anima 
θεῖσα; χαὶ οὐδὲν τῶν αἰσχρῶν χαθ) ἑαυτό ἐστιν, ἀλλ — fleri id ad quod se vult. applicare, nullamque turpi-. 
εἶναι δοχεῖ, ὅτε τῇ ἐννοίᾳ φαντάζεται’ οὐκ ἔστιν οὖν tudinem per se esse, quinimo tunc videri esse, 
καθ) ἑαυτὰ τὰ αἰσχρὰ, ἀλλὰ ταῖς ἀποχλινούσαις καὶ — cum cogitatione fingitur. Non sunt igitur turpia per 
ἀποῤῥεπούσαις διανοίαις τὰς συστάσεις δέχεται’ ὅθεν 486; sed cum mens ad ea deflexit, et facia est pro- 
xai παιδευτηρίων ióefn, ἀχόνην xol λαμπρότητα — pensa, tune consistunt. Unde scholis indiguit ani- 
πρὸς παιδευτηρίων Jap6ávouca* ὅθεν πολλάχις ἡ ΠΔ, a quibus acumen et splendorem caperet. Ex 
αὐτὴ ἑαυτῇ φθέγγεται, ἑαυτὴν διεγείρουσα, f| bui quo fit ut sepe secum loquatur se ipsam excitans, 
ἑτέρου διανεσταµένη ἀκούει' Εὐλόγει ἡ ψυχή µου — aut ab alio excitata audit : Benedic, anima mea, Do- 
τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἑντός µου τὸ ὄνομα — mino, et omnia quo intra me sunt, nomini sancto 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ" καὶ, Αἴνει ἡ ψυχή µου τὸν Ko- ej εἰ, ev: Lauda, anima mea, Dominum 18, Aut enim 
prior. "H yàp οἱ διεγείροντες καὶ διανιστῶντες λόγοι — rationibus excitata et commota, fortior facta est, 
ἔτι ἀγδρειοτέραν αὐτὴν κατεσχεύασαν, f| x τοῦ map-1f aut alterius. monita perfectum statum οἱ tribuunt. 
αινοῦντος Υινόμενοι τὴν στάσιν τὴν τελείαν αὐτῇ B Szpius vero se ad turpitudinem incitat el hortatur, 
χαρίζονται ' πολλάκις δὲ xat διεγείρει ἑαυτὴν ἐπὶ τὸ οἱ quse sunt absurda, sibi concedit, et clamat : Απί- 
αἰσχρὸν, xal πρὸς παραΐνεσιν ἑαυτῆς χωρεῖ ' καὶ — ma, habes bona posita im multos annos; comede, 
ἄλλως τὰ ἄτοπα ἑαντῇ χαριζοµένη, καὶ βοῶσα * Ψυχὴ, bibe, letare !*, . 
ἔχεις ἀγαθὰ κείµεγα εἰς ἔτη zoAAd* φἀγε, πἰε, ὖο 
δὐφραίνου. 

Cap. XXI. An duplex anima sit in homine. 

Καὶ εἰ μὲν al. τὰ ἄτοπα ἑαυταῖς παρέχουσαι Ψυ- Si animz qus sibi suggerunt inhonesta, ali: es- 
χα], ἕτεβαι σαν, καὶ καθ) ἑαυτὰς σαν, ἄλλων δὲ τὰ — sent, ac per se essent ; alie vero, quze honesta et 
σώφρονα, ἣν εἰπεῖν δύο γένη duyüv: xai λέγοντας — temperata, dici posset esse duo genera animarum; 
τοῦτο, πάλιν γελᾷν ' xai δυσωπεῖν ἔδει τὴν ἄτοπον 1: el rursus eos qui hoc dicerent, rideremus; essetque 
τῶν Μανιχαίων δόξαν, ὅτι τὴν µανίαν εἰς δύο τἐ- — valde pudendum opinionis Manichzorum, quod in- 
µνουσι καὶ διαιροῦσι, xal τὰ ξαυτοῖς µαχόµενα φθεγ- ΔΔΠίαπα jn duo genera dividunt, qui οἱ sibi repu- 
γόµενοι, xal μηδὲ τῆς ἀτόπου αὐτῶν δόξης τὴν συµ- — gnantia loquuntur, et. non tenent eum honore opi- 
φωνίαν τιμῶντες. El δὲ αἱ αὐταί εἰσι, χαὶ ἄρτι fj τὰ  nionis sus absurde consensionem. Quod si ezsdem 
ἄτοπα ἑαυτῇ παραινέσασα παραινέσειέ move ἑαυτῇ 3osSunt anima, et anima qna paulo ante turpia sibi 
τὰ τίµια, καὶ ἡ ἄρτι πρὸς τὰ σεμνὰ ἑαντὴν διεγεί- — suadebat, suadebit sibi aliquando honesta ; et quse 
ρουσα, ποτὸ πρὸς τὰ αἰσχρὰ ἑαυτὴν ἐχπέμψει: καὶ — paulo ante ad honestatem $e excitabat, quandoque 
ἡ ποτὲ σεμνῶν ἀντιποιηθεῖσα, xai τιµήσασα τὰ — se in turpitudinem projiciet; et quz aliquando ho- 
σεμνὰ, ποτὲ αὐτὰ ἀπολέλοιπεν' αὐθαίρετος ἐχ «fc —nesia amplexa est el honore prosecuta, aliquando 
μεταθολῆς ἑλεγχθήσεται. ες ila deseruit, ipsa mutatione convincetur libere vo- 

luntatis esse. 7 
Cap. XXII. Demaas, Giesi et Judas proditor, in exemp.um pro;ositi. 

Δημᾶς ἣν μετὰ Παύλου, τιμῶν τὴν Παύλου συνου- Erat Demas cum Paulo, cum consuetudinem ejus 
σίαν. Ἡρέθη τῇ τοῦ διαθόλου ἐπιθυμίᾳ * diolec τὴν .et familiaritatem magni faciebat. Captus est eupi- 
ἀποστολιχὴν cuvouciav* xal φυγὰς Ὑενόμενος mpbc — ditate diabolica, reliquit. consuetudinem Apostoli; 
τὴν τοῦ χήσµου δόξαν ΊἨπείγετο' Δημᾶς γάρ µε — etfactus fugitivus, ad gloriam szculi properabat : 
ἐγκατέλια»», ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ &xo-'it Demas, inquit, me reliquit, gliligens hoc seculum, εἰ 
ρεύθη elc θεσσαλονίκη». Ἠκολούθει mosk καὶ l'ie-— profectus est Thessalonicam '. Sequebatur aliquando. 
Ch τῷ Ἐλισσαίῳ, xoX εἰς ὑπηρεσίαν &pexpelvo* xaV — Giezi Elisseum, et ad inserviendum ei se attempera- 
φανείσης εὐχαιρίας χρημάτων ἡφίει μὲν τὰ θεῖα. — bat; at ostensa opportunitate habendi pecunias, 
χρήµατα δὲ λαδὼν ἀντεπώλει τὴν οἰχείαν γνώµην — dimisit divina, et acceptis nummis, mentem suam: 
τῇ εὑρέσει τῶν χρημάτων. Ἰούδας ἓν ἀποστόλοις Qv 7 vendidit el pecuniis addixit *'. Jndas e numero 
ἐφόθησέ ποτε πυρετοὺς, ἑστρατηλάτησε χατὰ δαιµό- — apostolorum erat, expellebat aliquando febres, mi- 
νων, εἷς fiv τῶν λεγόντων, Küpie, lob xal τὰ δαι- litavit contra. damones, unus erat ex. iis qui ale- 
µόγια ἡμῖν ὑποτάσσεται. καὶ ὁ μάστιγα κατὰ — baut: Domine, ecce daemonia subjiciuntur nobis ^j 
δαιμόνων κχιωήσας, μικρῷ τροφίῳ αἱρεθεὶς àyxi- οἱ qui demones verberavit, paulo post hamo cupi- 
ατρεύετο ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ οὗτοι μὲν τοιοῦτοι,ὸ ditatis captus est. Atque hi quidem tales fuerunt 
οὐχ kx τῆς τοιαύτης µετουσίας, el; τὴν τῶν αἱἰσχρῶν — participatione libere voluntatis^ad res turpes tra- 
οὐσίαν µεταθεθηχότες. ducti. 


Car. XXII. Petri lapsus et penitentia, 
Tt δέ φησι περὶ τοῦ Πέτρου 3j θωμᾶ; ὅστις ποτὰ Quid de Petro et Thoma dicitur? Erat aliquando 


'*' Psal, cuj, d. !* Psal. cxtv, 2. "? Luc. xu, 19. ** Hl Tini. iv, 9. ?! IV Reg. v, 20sqq.. '* Luc. 
x, 17. 
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vero est mutatio : ac judicium quidem et disciplina A των, δεξιὰ xa θεία βλέψις, µέχρι τῶν ἀξιωθέντον 
preceptionum, cum tanquam duces oculis praeeunt, ῥἐκτεινομένη  ῥᾳθυμίας δὲ χρατούσης, αἰσχρὰ xa 
rectus et. divinus est aspectus, usque ad ea qua  xí65n.a τὰ mpáypata* οὕτω χαὶ σῶμα, οὕτω xol 
aspectu digna sunt porrectus, Cum vero negligentia πᾶν µέλος τὴν πρᾶξιν τιμᾷ, τὴν πρόθεσιν μιμεῖται. 
dominatur, turpes et fucatme sunt res. Sic etiam .7 Καλὸν τὸ πεπλασμένον δύναται γὰρ ὑπηρετῆσαι 
corpus , slc omne membrum actionem honorat, ἀρετῇ' ἱεροὶ οἱ νόμοι” ἐπιμέλονται γὰρ τῆς µελείας 
actionem imitatur. Bonum est quod formatum est; — «ob πεπλασμένου. Μίξον τῇ πλάσει τὸν νόµον, xal 
potest enim deservire virtuti. Sancte sunt leges; jet «b πεπλασμµένον, Σοιχὸς τῷ πεπλακότι, xo µι- 
curant enim ut diligentiam adhibeat quod formatum µμήῄήσεται τὸν πεπλαχότα ’ el δὲ τὴν πλάσιν ἔχεις, τοὺς 
est. Misce cura formatione legem, δὲ videbis quod »c δὲ νόµους (15), χαρακτῆρας ὄντας τῆς πλάσεως, οὐχ 
formatum est, similitudinem ejus qui formavit ha- ἀποδίδως τῷ πεποιηµένῳ, κινδὐγεύεις κατηγορεῖν 
bere, imitabiturque eum; sin vero formatus es, sed διαδολῇ, ὑθρίζειν δοχῶν τὸ πεποιημένον' ὕδριν τῷ 
lineamenta formationis non reddis formato, fere ac- πεποιηχότι ἑργάζη. 

cusas et calumniaris auctorem ; et cum videris contumeliosus esse in id quod faetum est, contome- 


liam infers ei qui fecit. 
Cap. XIX. Mutatis moribus, anima non mulatur. 


Quandoquidem vero aliqua est anim: substantia,  Ἐπειδὴ δὲ xal τῇ duy? ἔστι τις ὑπόστασις, xal 
et non est soluta neque solvetur substantia ejus; /500 λέλνται αὐτῆς fj ὑπόστασις, οὐδὲ λυθήδεται πολ- 
sz:epe autem soluti et sublati sunt mores : quid quod λάχις δὲ λύονται οἱ τρόποι, χαὶ δύνανται λυθῆναι * 


80lvi potest, tanquam solvi non possit, substantiale 
esse eonfiteris? Sunt sz:spenumero anima capte qui- 
dem imprudentia, postea vero prudentiam amplexa 


sunt. Et rursus sspe prudentia illustres, quando- 1: πολλάχις διαπρέπουσαι ἐν φρονήσει " 
εἰς ἀφροσύνην πεπτώχασι. Πολλάχις χουσας * "Av- 


que in imprudentiam ceciderunt, Sepe audisti: 
Homo cum in honore esset, nom intellexit ; compara- 
(us est. jumentis. insipientibus, et similis factus est 
illis !*. Clamavit eliam Paulus : Stulta mundi elegit 


τἰὡς μὴ δυνάµενον λυθῆναι τὸ δυνάµενον λυθῆναι, 
οὐσιῶδες ὁμολογεῖς; Εἰσὶ φυχαὶ πολλάκις μὲν &ppo- 
σύνῃ αἱρεθεῖσαι, ὕστερον δὲ φρονῄσεως Ίφαντο ' xot 
ὕστερόν ποτε 


θρωπος àx tui]. ὢν οὐ συνηκε' παρασυνεθλήδη 
τοῖς κτήνγεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὠμοιώθη αὐτοῖς. 
Ἑδόησε δὲ xai Παῦλος» Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἑξ- 


Deus, ut sapientes confunderet **. gitur qui erant in;x εἰέξατο ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύν]ῃ τοὺς σοφούς. 


stultitia, ad prudentiam devenerunt ; et qui erant in 
prudentia, ad stultitiam : et segnities quidem men- 
tem cepit zgritadine prudenti: eaptam, disciplina 


Οὐχοῦν, ol ix µωρίας ἐπὶ τὴν φρόνησιν ἑληλύθασι, 
xai ix φρονήῄσεως ἐπὶ τὴν µωρίαν, xat ῥᾳθυμία μὲν 
τὴν γνώµην εἶἷλε, νόσῳ φρονῄσεως αἱρεθεῖσαν, μᾶ- 


vero mentem insipientem recuperavit , et ejecta C θησις ὃΣ γνώµην ἀφραίνουσαν παραλαθοῦσα ἀνεχτί- 
segritudine imprudentize propriam valetudinem Γθά-, ρσατο, τὴν νόσον τῆς ἀφροσύνης ἑξώσασα, xal τὴν 


didit. Vitia ergo et virtutes mutationes ceperunt ; 
comparari possunt, et amitti. Habes, et non habes; 
invenisti, et amisis; habes quod invenisti, non 
. babes quod amisisti ; intef eos qui inveniunt et per- 


Ovelav ἁποδέδωχε xvpiav. Μεταδέθληνται οὖν αἱ xa- 
χίαι xal αἱ ἀρεταί. xal χτηταὶ, xal ἀπύόχτητοι, 
Ἔχεις, οὐχ ἔχεις * εὗρες, xal ἀπολώλεχας  ἔχεις, ὃ 
εὗρες * οὐχ ἔχεις, ὃ ἀπολώλεχκας ' ἓν τοῖς εὑρίσχου- 


diderunt, numeraris. Aliud est quo4 invenitur el j rat, 7| ἁπολωλεχόσι xplvp. Ἕτερον δὲ τὸ εὐρισχόμε- 


amitlitur; hoc enim est virtus οἱ vitium. Qui vero 
invenit et perdit, is est qui virtuti et vitio operam 
dat. Et vitium quidem nihil ; proprie enim nihil est : 
non enim polest per se esse vitium. Áctionem vero 


vov xai τὸ ἀπολλύμενον  χαὶ τὸ μὲν, ἡ ἀρετὴ, Ὁ 
δὲ, ὁ ποιῶν ' χαὶ τὸ μὲν, f) Χαχία, τὸ δὲ, ὁ πράττων’ 
xai τὸ μὲν, fj χαχία, οὐδέν' ἰδίως γὰρ οὐδέν' ὑπό- 
στασιν γὰρ χαχίας εὑρεῖν ἀμήχανον * πρᾶξιν δὲ χαι- 


mollitie affectionls consistentem, et studio consulta «ρονότητι (sic) φρονήσεως ὑφιστανομένην, xal µελέτῃ 


voluntatis intereuntem, sume scilicet ex lis quae ad- 
discuntur, et ex motibus considera qux foris sunt ; 
contemplare qus intus ; perspice cogitationes, cum 
sentis turbidum motum et tumultum quemdam; 
cum voluptas titillat, cum jam sic in periculo ver- 
sans, praesentia el prasidio parve disciplinz tran- 
quillitatem et multam constantiam in anima vides; 
1dque fit in eodem, neque multo intervallo tem- 
poris, quin potius sapenumero puncto tempo- 
ris. 


προαιρέσεως ἀναιρουμένην, ἀμέλει x τῶν µαθηµάτων 
λάμθανε, καὶ ἐχ τῶν χινηµάτων * ἐπίσχεφαι τὰ ἔξω᾽ 


D θεώρει τὰ Éato* χατανόησον τὰς διανοίας * ὅταν ὑπο- 


μεἰνῃς τάραχον, ὅταν θόρυθόν τινα, ὅταν γαργαλίνῃ 


'ι«ἡδονῇ, ὅταν ἔτι οὕτω χινδυνεύων ὀλίγου µαθήµατος 


ἐπιστάντος, Υαλήνην ἴδῃς ἐν τῇ φυχῇ xaX εὐστάθειαν 
πολλὴν, xal ταῦτα ἓν ταυτῷ μήτε πολλου χρόνου 
παρεληλυθότος, ἀλλὰ πολλάχις àv τῷ ἀχαριαίῳ τοῦ 
τοιούτου πραττοµένου. 


Cap. XX. Confirmatur eadem doctrina. 


At sepe cum anima aliquid turpe appetit, et sta- .-, 


tim se cohibet et sedationem perturbationis sibi 
affert, 46 continuo qux ad temperantiam pertinent, 
15 κα]. xcvirí, 43, 21. !* I Cor. 1, 27. 


(15) Τοὺς δὲ "νε C. Sed leges aut virtues qua 
eunt characteres. formationis, non reddis formato. 


Καὶ πολλάχις ὁρμώσης τῆς φυχῆς ἐπὶ πάθος c 
σχρὀν’ παραχρΏμα δὲ συστελλούσης xaX χαθησυχα- 
ζούσης, καὶ εὐθὺς τὰ σώφρονα ἀναγινωσχούσης, χαὶ 


Sic reddit Basnagius Ísta τοὺς 6b νόμους, qux fuge- 
runt interpretem. 
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τοῦ τοιούτου πραττοµένου, πῶς obx ἔστι θαῦμα λα- Α legit; eum hoc, inquam, fit, quomodo non est ας 
' 6siv; πῶς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἴδιον αὐτῆς, — mirandum? quomodo non est dicendum, nibil esse 
ἀλλ’ ἰδιοποιεῖται ἡ duyh πρὸς 8 βούλεται ἔδιοποιη- — proprium auimm? sed potius proprium ab anima 
θεῖσα; καὶ οὐδὲν τῶν αἰσχρῶν xa0' ἑαυτό ἐστιν, ἀλλ) feri id ad quod se vult. applicare, nullamque turpi-. 
εἶναι δοχεῖ, ὅτε τῇ ἐννοίᾳ φαντάζεται: οὐχ ἔστιν οὖν 5" tudinem per se esse, quinimo iunc videri esse, 
καθ) ἑαυτὰ τὰ αἰσχρὰ, ἀλλὰ ταῖς ἀποχλινούσαις xa — cum cogitatione fingitur. Non suni igitur turpia per 
ἀποῤῥεπούσαις διανοίαις τὰς συστάσεις δέχεται" ὅθεν 6; sed cum mens ad ea deflexit, et facta est pro- 
καὶ παιδευτηρίων ἐδεήθη, ἀχόνην xal λαμπρότητα — pensa, tune consistunt. Unde scholis indiguit ani- 
πρὸς παιδευτηρίων AauÓávouca* ὅθεν πολλάχις ἡ ma, a quibus acumen et splendorem caperet. Ex 
αὐτὴ ἑαυτῇ φθέγγεται, ἑαυτὴν διεγείρουσα, f| δι.» quo fit ut &epe secum loquatur se ipsam excitans, 
ἑτέρου διανεσταµένη ἀκούει' Εὐόγει ἡ ψυχή µου — aut ab alio excitata audit : Benedic, anima mea, Do- 
τὸν Κύριον, xal πάντα τὰ ἑντός µου τὸ ὄνομα — mino, et omnia qua intra me sunt, nomini sancto 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ" καὶ, Αἴγει ἡ γυχή µου τὸν Kó- ej s!', et: Lauda, anima men, Dominum !*. Aut enim 
xov. Ἡ γὰρ οἱ διεγείροντες xal διανιστῶντες λόγοι — ratiouibus excilata et. commota, fortior facia est, 
ἔτι ἀνδρειοτέραν αὐτὴν κατεσχεύασαν, f| x τοῦ παρ-!Σ sut alterius monita perfectum statum οἱ tribuunt. 
αινοῦντος Υινόμενοι τὴν στάσιν τὴν τελείαν αὐτῇ p ὈρρίυΦ vero se ad turpitudinem incitat et hortatur, 
xapiQovcat* πολλάκις δὲ xai διεγείρει ἑαυτὴν ἐπὶ τὸ οἱ qux sunt absurda, sibi concedit, et clamat : Aní- 
αἰσχρὸν, xai πρὸς παραίνεσιν ἑαυτῆς yepst: καὶ — ma, habes bona posita iw multos annos; comede, 
ἄλλως τὰ ἄτοπα ἑαυτῇ χαριζομένη, xal Boca * Ψυχὴ, bibe, letare'*. | 

ἔχεις ἀγαθὰ κχείµεγα εἰς ἔτη πολλά. φἀγε, xls, Vo 

εὐφραίνου. 

Ca». XXI. An duplex anima sit in homine. 

Καὶ εἰ μὲν al. τὰ ἄτοπα ἑανταῖς παρἐχουσαι ψυ- Si anims quz sili suggerunt inhonesta, alis es- 
χα], ἔτεβαι σαν, καὶ xa0' ἑαυτὰς σαν, ἄλλων δὲ τὰ — sent, ac per se essent ; alie vero, quz honesta et 
σώφρονα, ἣν εἰπεῖν δύο γένη duyüv- xai λέγοντας — temperata, dici posset esse duo genera animarum; 
τοῦτο, πάλιν γελᾷν' καὶ δυσωπεῖν ἔδει τὴν Rxorov t s el rursus eos qui hoc dicerent, rideremus; essetque 
τῶν Μανιχαίων δόξαν, ὅτι τὴν µανίαν εἰς δύο τἐ- — valde pudendum opinionis Manichseorum, quod in- 
µνουσι xal διαιροῦσι, καὶ τὰ ξαυτοῖς µαχόµενα φθεγ- δΔΠΙΑΠΙ jn duo genera dividunt, qui et sibi repu- 
Υόμενοι, xal μηδὲ τῆς ἁτόπου αὐτῶν δόξης τὴν συµ- — gnantia loquuntur, et. non tenent eum honore opi- 
φωνίαν τιμῶντες. El δὲ αἱ αὗταί εἰσι, xaX ἄρτι ἡ τὰ G nionis su: absurde consensionem. Quod si ezedem 
ἄτοπα ἑαυτῇ παραινέσασα παραινέἑσειέ ποτε ἑαυτῇ 3osSunt animae, et anima qua paulo ante turpia sibi 
τὰ τίμια, xol fj ἄρτι πρὸς τὰ σεμνὰ ἑαντὴν Guyel- — suadebat, suadebit sibi aliquando honesta ; et qus 
pouca, ποτὲ πρὺς τὰ αἰσχρὰ ἑαυτὴν ἐχπέμφει. καὶ — paulo ante ad bonestatem se excitabat, quandoque 
ἡ ποτὲ σεμνῶν ἀντιποιηθεῖσα, xal τιμήσασα τὰ se in turpitudinem projiciet; et qua aliquando ho- 
σεμνὰ, ποτὰ αὐτὰ ἀπολέλοιπεν' αὐθαίρετος ix τῆς — nesta amplexa est et. honore prosecuta, aliquando 
μεταθολῆς ἐλεγχθήσεται. εἰς Ma deseruit, ipsa mutatione convincetur libere vo- 

luntatis esse. . 
Ca». XXII. Demas, Giesi et Judas proditor, in exemp.um pro;ositi. 

Δημᾶς ἦν μετὰ Παύλου, τιμῶν τὴν Παύλου συνου- Erat Demas cum Paulo, cum consuetudinem ejus 
σίαν. Ἡρέθη τῇ τοῦ διαθόλου ἐπιθυμίᾳ * Ἠφίει τὴν et familiaritatem magui faciebat. Captus est cupi- 
ἀποστολιχὴν cuvoucíav: xa φυγὰς vevópevog πρὸς — ditate diabolica, reliquit. consuetudinem Apostoli; 
τὴν τοῦ χύόσµου δόξαν Ίπείγετο' Δημᾶς Táp µε — eifactus fugitivus, ad gloriam szxculi properabat : 
ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ àxo-'|^ Demas, inquit, me reliquit, Jliligens hoc seculum, εἰ 
ρδύθη elc θεσσαλονίκην. Ἠκολούθει ποτὲ xal Tts-— profectus est Thessalonicam **, Sequebatur aliquando: 
Ch τῷ Ἐλισσαίῳ, xai εἰς ὑπηρεσίαν &pevosico* καὶ — Giezi Elisseum, et ad inserviendum ei se attempera- 
φανείσης εὐχαιρίας χρημάτων teles μὲν τὰ θεῖα. — bat; at ostensa opportunitate habendi pecunias, 
χρήματα δὲ λαθὼν ἀντεπώλει τὴν οἰχείαν γνώµην — dimisit divina, et acceptis nummis, mentem suam: 
τῇ εὑρέσει τῶν χρημάτων. Ἰούδας by ἀποστόλοις ὢν 7 vendidit el pecuniis addixit *', Judas e numero 
ἑφόδησέ ποτε πυρετοὺς, ἑστρατηλάτησε χατὰ δαιµό- — apostolorum erat, expellebat aliquando febres, mi- 
νων, εἷς iv τῶν λεγόντων, Κύρ;ε, ἰδοὺ καὶ τὰ δαι- litavit contra daemones, unus erat ex. iis gui aie- 
µόγια ἡμῖν ὑποεάσσεται' καὶ ὁ μάστιγα χατὰ — bant : Domine, ecce daemonia subjiciuntur nobis a 
δαιμόνων κινήσας, μιχρῷ τροφίῳ αἱρεθεὶς Ίγχι- — et qui demones verberavit, paulo post hamo cupi- 
στρεύετο ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ οὗτοι μὲν τοιοῦτοι,» ditatis captus est. Atque hi quidem tales fuerunt 
οὐχ ix τῆς τοιαύτης µετουσίας, εἰς τὴν τῶν αἰσχρῶν — participatione libere voluntatis*ad res turpes tra. 
οὐσίαν µεταθεθηχότες. ducti. 


Ορ. XXIII. Petri lapsus et penitentia. | 
Τί δέ φησι περὶ τοῦ Πέτρου !?| 6p; ὅστις ποτὲ Quid de Petro et Thoma dicitur? Erat aliquando 


!*! Psal, ου, 1. 5 Psal. cxtv, 2. Luc. xu, 19. ?*^ Hl Tin. iv, 9. *! IV Reg. v, 20sqq.— " Luc. 
x, 117. 
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verba de rationum pondere ac operis prestantia A contra Manicheos, cujus principium est : « Dissolpit 


Basnsgius accipere malit (a). Loca iantummodo 
excitamus ex ejusdem Sixti Senensis Biblioiheca 
sancta (b); ea siquidem nunc excutere haud vacat. 
In quibus tamen referendis ipsum errasse, atque ab 
alio scrip'ore illa esse se mutuatum censet laudatus 
Basnagius (c). De iis interim Fabricium (4), sed in 
primis Huetium (e) consulere haud otiosum fuerit. 

IV. Jam superest, ut 46 Serapionis edito pxuca 
dicamus. lllud itaque primo ineunte szeulo supe- 
rire vulgavit Henricus Canisius (f) ex versioue 
Francisci Turriani: unde postes in variis Patrum 
Bibliothecis excusum. Graca vero baud ita pridem 
edidit iu suo Thesauro Canísiano Basnagius (g) ex 
ms. codiec Holsteniano bibliothecz Joannes Ham- 


errorem veritas, » in. quo sic ait : « Quando enim 
hominem Jesum video, intelligo qualis est : quando 
autem modum contemplor, admiror neque agnosco : 
mulatio quippe admirationem prestat. Et essentie 
quidem mutatie non sunt : manet enim corpus, non 
alterum effectum : neque enim corpus in incorporeum 
versum est ; neque anima, altera per esseníiam exsti- 
tit, sed manentibus essentiis, e(udia non munserunmt. 
Nequaquam enim essentialia sunt studia : nam ma- 
sperent cum essentiis, et non. auferrentur. » Et bxc 
quidem Facundus. -Ad quem locum accipe doctissi- 
mi Sirmondi censuram, auctoris verbis subjectam: 
Librum contra Manicheos. Τικ hujus, inquit, 
vel exordii, nullus hodie liber exstal Athanasii. Cos- 


burgensis, cujus apographum D. Joanni Friderico B gruit autem ei titulus et exordium, libro Serapionis 


Wincklero acceptum refert. Atque hanc editionem 
recognitam, nonnullisque observationibus instru- 
ctam et capitum distinctione atque argumentis 
adauctam typis consigna vimus. 

Hic vero unum addere juverit, quod nobis opus 
recensentibus excidit. Recitat nimirum Facundus 
lHlermianensis (A) locum ex Serapionis libro excer- 
pium (i), quem perperam sancto Athanasio ascriblt. 
J)psui audiamus : Scripsit etiam (Athanasius) librum 


(a) Basnag. ad Tes. Canis. tom. 1, pag. 37, 8 4. 
6 Sixt. Sen. Bibl. sanct. lib. n, pag. 86 et 115, 

et lib. v, pag. 581. 
(c) Basuag. |. c. 


(d) Fabric. Cod. apocr. N. T. tom. 1, pag. 5, et 


tom. 1f, pag. 965 seq. 


Thmueos episcopi adversus Manichzeos ; im eoque 
sunt verba qua recitat Facundus, εἰ tribuit Atha- 
nasio. Sed levior in auctoris nomine (raus fuerit, 
quam in nomine Jesu, quod hic perperam verbis illis 
intexitum est, nec legitur apud Serapionem : qui deis 
hominibus agit, qui a pravis moribus ad meliora sta- 
dia convertuntur:quod de Christo Domino cogitare im. 
pium est. Quare Facundo impossit, qui hunc ei locum 
suggessit. Huc usque V. C. Sed de his haetenus. 


(e) Huet. Origen. lib. 11, quzst. 5, $ 97, pag. 62. 

(f) Canis. Antiq. lect. tom. V, μας. 1 seqq. 

ή) Basnag. Thes. Canis. tom. 1, pag. 45 seqq. 

(4) Facuud. Herm. lib. χι, cap. 2, pag. 759. 

(i) SOrap. lib. adv. Manich., cap. 17 οἱ 18, 
pag. 57. 





-- 


S. SERAPIONIS 


EPISCOPI THMUEOS 
LIBER ADVERSUS MANICH,EOS. 


- Car. l. Veritas errorem vincit. 
Solvit errorem veritas et exstinguit fallaciam, et C. ἍἘπιλύει τὴν πλάνην fj ἀλήθεια xal ἀναιρεῖ τὴν 


omnis mendacii ortum intercipit ac prohibet. Ob- 
gecremus igitur Dominum Jesum qui est veritas , ut 
illuminet mentem nostram, ut neque fallacia men- 
tem capere possit nec error vincere ; neque si ce- 
perit aut vicerit , firmam et stabilem victoriam ob- 
tiueat.. Solummodo enim si apparuerit, et radios 
veritatis sux: emiserit , fallaciam quidem inductam 
dissipabit, mentem vero extra errorem conservabit. 


ἁπάτην, xaX πᾶν φεῦδος προελθεῖν οὐκ &d. Ἱχετεύ- 
σωµεν τὸν Κύριον Ἰησοῦν, ἀλήθειαν ὄντα, ἐχλάμφαι 
τὴν διάνοιαν ἡμῶν, ἵνα μήτε τὴν διάνοιαν ἀναιρῆσαι 


ς ἁπάτη δυνηθῇ, f) χρατῆσαι πλάνη ἰσχύση" μήτε 


ἠρηχυῖα xat χεκρατηχυῖα ἔμμονον τὴν χράτησιν ἔχη, 
Μόνον γὰρ φανεὶς xat τὰς ἀχτῖνας τής ἁληθείας Eav- 
τοῦ ἐχλάμψας, ἀποσχεδάσει μὲν τὴν γενοµένην ázá- 
την, ἀνεξαπάτητον δὲ διατηρήσει τὴν διάνοιαν. Αὐ- 


]pse enim clamat : Ego sum via, veritas ei vita *, | 0 τὸς γὰρ Bod: Ἐγώ siu ἡ ὁδὸς xal ἡ ἀ.λήθεια καὶ 


Jpse precipit : Attendite a falsis prophetis, qui ve- 
niunt ad vos in vestimentis ovium , intus autem sunt 
lupi rapaces *. Quia enim illorum iodus fraudu- 
lentus erat et mores simulati , non celavit eos Ve- 


ἡ ζωή: αὐτὸς παραγγέλλει’ Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ 
τῶν. γευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ἐγδύμασι προδάεων, ἔσωθεν δέ εἰσι AUxoiàp- 
παγες. Ἐπειδὴ yàp ἐχείνων πεφεναχισµένος ἣν ὁ 


rias, sed nudavit; non permittens, ut quod in , τρόπος, xal πεπλασμένον τὸ Έθος, οὐχ ἐσιώπητεν f 
jmente latet , ab eo quod extrinsecus fictum et si- [) Αλήθεια, ἀλλ ἐγύμνωσε τὸ ἀφανὲς τῆς διανοίας χᾶ- 
mulatum est tegatur: ut ipsa fallacia deprehensa λύπτεσθαι ὑπὸ τοῦ πεπλασμένου xai ἑἐσχηματισμό- 


* Joan. xiv, 0. * Matth. v, 45. 





S. SERAPIONIS LIBER ADV. MANICH/EOS. 


νου μὴ ἑπιτρεφασα, ἵνα κατάφωρος γενοµένη αὐτῶν A inlirma (iat in eorum argumentis it» ut neminem 


ὃ ἁπάτη ἀσθενὴς γένηται ἐν ταῖς ἐπιχειρήσεσι, µη- 
ξένα συλλαμθάνειν δυναµένη. 


Ἔστι μὲν οὖν fj χαχία πολυειδὴς xal πολυσχιδὴς 


irretire queat, 


Ca». II. Varii gradus errorum. 


Est igitur malitia multiformis et multipartita in 


κατὰ διαφόρους ἡπλωμένη τὰς ἐπιχειρήσεις, ἔνια s. varias argumentationes fusa, cujus partes quadam 


τῶν ἑαυτῆς μερῶν βλαπτιχώτερα καὶ ἀναιρετιχώτε- 
pa ἔχουσα. Aux τοῦτο οὐδὲ τὰ ἥττονα σιωπητέον, οὐδὲ 
εῶν µειζόνων ἀφεχτέον, εἰδότας τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν 
ἑλάττονα μόρια τῆς xaxlac βραχντέἐρας ποιεϊταιτὰς 


nocenliores sunt et. magis mortifere. Quamobrem 
neque minora tacenda sunt , neque majoribus par- 
cendum, cum sciamus minores quid partes vitii 
minora damna parere, majores vero magna. Qui 


βλάδας, τὰ δὲ μείζονα µεγάλας ' ὁ γὰρ µείζοσι σφα-! ? enim in gravioribus labitar, gravioribus peeuis pa- 


λεὶς μεῖσον καὶ τιμωρεῖται' xal ὁ ὑπὸ μείζονος ἁκα- 
ττθ»εὶς µείσονα xal χολάξεται... 
ται γὰρ αἱ ἁπάται.. 
, δὲ χαὶ τὰ πλη... 
χαὶ σταθµέω.. 5 
δικά... 
tipa... 
εἰ... 


nitur ; et qui a majore ἀθοθρίαθ est , majus suppli- 
cium sustinet. Ponderantur enim fallacie , poude- 


rantur etiam peccata ; et qui ponderatur, pro gra- 
vitate ponderis supplicium reportat ; neque quid- 
'" quam qui judieat , non ponderatum relinquit, Quin 


etiam uniuscujusque qui fefellit fallaciam , et faci- 
li:iatem ejus qui deceptus est demensus, ponam 


p decernit. Quocirca studendum est, ut ne minima 


ἀστάθμητον éd, ἀλλὰ καὶ την ἑχάστου τοῦ dmavnxó- — quidem fallacia capiamur: siquidem minima fall:c'a 
τος ἁπάτην, xai τοῦ ἠπατημένου τὴν εὐχολίαν µέ-ὲο instar scintille , nacta materiam assensionem ani- 
τρῄσας ὁρίζει τὴν τιµωρίαν. Σπουδαστέον οὖν, µήτε — ms, incendium magnze flaminz efficit ; multi enim, 
τῷ βραχυτάτῳ αἱρεῖσθαι" xal γὰρ ἡ βραχυτάτη ἀπά- — prineipio ex parvo errore crepto, in pelagus erroris 
τη σπινθηρος δίχην Όλην παραλαθοῦσα τὴν αυγχατἀ- «αρνί et effusi sunt. 
θεσιν τῆς φυχΏς ἑξάπτει, xal μεγάλην φλόγα κατασκευάζει’ πολλοὶ γὰρ ἐξ ὀλίγης ἁπάτης ἀρξάμενοι 
εἰς πέλαγος ἁπάτης ἐξεχύθησαν. 25 
Cap. Ill. Manicheismus error deterrimus. 

Διὰ τοῦτο φροντιστέον, µήτε «Tj βραχυτάτῃ ἁπάτῃ Idcirco curandum est, ut ne minimo quidem 
αἱρεῖόθαι, τειχίον τῇ duyf] κάλλιστον οἰχοδομοῦντας, — errore labi contingat; pulcherrimo animz propu- 
ἵνα μήτε τῷ µείζονι αἱρεθῶμεν" ὁ γὰρ περὶ τὰ βρα- — gnaculo zdificato, ne jnajore capiamur. Qui enim 


χύτατα σφαλεὶς πταίσει ποτὲ καὶ περὶ τὰ μείζονα, 
xat ὁ μηδὲν τῶν μικρῶν αἱρεθεὶς... 
αναν... 
τὸν τὴν ἀσφάλειαν xa... 
μείζονα σχήσει; ἐπεὶ... 
λύχοι πολλοὶ χώδια... 
lugusuévon.. 725 
"jm gf et... 
9 τοῖς... - 
0302... 
µάχαιραν σειέω, ἀσφάλειαν µυωμµένη τῇ ποίµνῃ, 
γυμνοῦσα δὲ Λαὶ την ἐπιχείρησιν τῶν θηρίων" ἰδοὺ ' 
γὰρ πολλοὶ μέν εἰσιν οἱ προελθόντες, xai ὧδε xáxsl 
πλάξονται, ἀντὶ χωδίων τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ περι- 
θεθληµένοι, xal λεγόμενοι μὲν ὃ μὴ εἰσὶν, ὄντες δὲ ὃ 
λέγεσθαι οὐχ ἀνέχονται' ἀλλὰ τὴν οἰχείαν πονηρίαν 


Χαλύπτοντες τῷ σχήµατι τοῦ ὀνόματος, xal χοινω-' - 


νοῦντες μὲν τῷ ὀνόματι, ἄρδην δὲ διαφθεῖραι τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Χριστοῦ ἑσπουδαχότες, κατὰ μὲν τοῦ Ἰησοῦ 
ατρατευόµενοι, Ἰησοῦν δὲ ἐπιχεχλημένοι ' αὕτη γάρ 
ἐστιν ἡ χαλεπωτάτη πονηρία, ὅτι λέγονται τὸ ὄνομα 
ποῦ Χριστοῦ, Χριστῷ πολεμοῦντες' ἐπεὶ γὰρ Ἱτόνη- 
σεν ἡ πονηρία πολεμεῖν πρὸς Gebv, χέχρηται τῷ ὀνό- 
ματι, ἵνα τῇ χρήσει τοῦ ὀνόματος οἵησιν ἐμποιῄσασα 
τοῖς ἄφροσιν, ὡς οἰχεία τοῦ Χριστοῦ, ὧδε xàxel, ὡς 
θλύλεται, λυµάνηται τοὺς τῷ Σαυτῆρι πεπιστενχότας" 
Qi: μὲν Οὐσλεντῖνος προῆλθεν’ ὧδε δὲ Μαρχίων, ὧδς 


3 Fzech. xvi, 52. 


in parvis labitur errore, labetur aliquando in ma- 


30 joribus; et qui non est seductus a parvis , erit ita 


contra majora munitus et tutus, uL ei resisti nou 
possit, Quia igitur οἱ multi lupi pelles ovium in- 
duti, gregem Invaderent, non sileret psstor, sed 


C gladium vibraret, ut in tuto gregem collocaret, 


nudans et patefaciens conatum ferarum. Ecce multi 
sunt qui exierunt, et hic aique illic erraut, pro 
pellibus ovium nomen Christi induti ; qui se qui- 
dem dicunt quod non sunt ; quod autem sunt, dici 
nolunt , sed suam improbitatem amictu nominis te- 


2s gunt ; qui commune quidem habent nomen , student 


vero ut nomen Christi fuuditus deleant ; qui contra 
Jesum militant , et Jesum invocant. [lzc est diffi.il- 
lima omnium Improbitas, nomine Chiisti appellari , 


el Christum oppugnare. Etenim quia non potuit per- 


versitas contra Deum bellum gerere, usa est no- 
mine, ut usu nominis opinionem imprudentibus 
injiciat, ut quasi Christi familiaris hic eL illic, vt 
libet, eos qui in Salvatorem crediderunt , perdat. 


D Sic Valentinus exivit, sic Marcion, sic Sitianus, 


aliunde vero etiam Phanius. Postrema abortio iw- 
probitatis, quas omnes aliorum improbitates exte- 
nuavit el majore improbitate aliorum improbita'es 
in secundis posuit , furor Manichaei est ; et in pro- 
phetis sceriptuin est : Propter nimiam negligentiam 
Hierusalem . justificata est ex te Sodoma *. Multe 
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quidem paulo ante opiniones absurd» et faisse ex- A δὲ Σιτιανός (1): ἄλλοῦεν δὲ καὶ 6 Φάνιος (3) τελευ- 
stiterunt, qux& cum magnitudine prave opinionis Ἅταῖον δὲ ἕκτρωμα τῆς πονηρίἰας, πάσας τὰς ἄλλας πο- 
Manichzorum comparate, moderate sunt, cum siut Ἅνηρίας ἑλαττώσασα, xal µείσονι πονηρίᾳ τὰς τῶν 
alioqui in pelagus inundantis pravitatia demersa. ἄλλων πονηρίας δευτέρας ἀποδείξασα, ἡ τοῦ Mavi. 
χαίου προῆλθε μανία. xal ἐν μὲν τοῖς προφητιχοῖς γέγραπται' Διὰ τὸ πάνυ ἡμεληχέναι εν "Iepov- 
caAhy, ὁδικαιώθη Σόδοµα ἐκ coU. "hti δὲ πολλαὶ xal ἄτοποι δόξαι πεπλανηµέναι οὖσαι τῷ µεγέθει τῆς 
τῶν Μανιχαίων χαχοδοξίας, συμμεμέτρηνται πελάγει xaxlag καταχεχλυσµέναι. 


Cap. IV. Quanam sit peccati natura. 


Et ut non leviter absurds refellere s»ggredia- 
mur, et nominibus eorum tantum usi videamur 


Καὶ ἵνα μὴ ὡς ἔτυχεν ἐπιχειρῶμεν τοῖς ἁτόποις, 


μήτε μόνα τὰ ὀνόματα αὐτῶν λέγοντες δόξωµεν δί- 


sine conclusione argumenti, qua est ἀπόδειξις, |οχα ἀποδείξέως ἐπὶ τὰφ αἰτίας αὐτῶν χωρεῖν, φέρε 


ad eorum accusationes accedere, age, conferamue 
nos ad rationein demonstrantem, ut illorum erro- 
res solvamus, et veritatem in medium producamus. 
Est igitur vitium expers aubstantiz, et non per se 


ἐπὶ τὸν ἀποδειχτιχὸν χωρήσωμεν λόγον, ἵνα χαὶ τὰς 
ἐχείνων πλάνας λύαωμεν, xai τὴν ἀλήθειαν εἰς µέ- 
σον προαγάγωµεν. "Έστι μὲν οὖν d) χαχἰα ἀνούσιας 
xai ἀννπόστατος' πρᾶξις μᾶλλον f| οὐσία οὖσα, xal 


exsistens ; actio potius quam essentia sive substan- Β,πρᾶξις ix προαιρέσεως συµθδαίνουσα περὶ τοὺς νενο- 


tia; et actio ex electione proficiscens eorum in 
quibus electio sgrotat; atque actio, quee accidit 
quidem, facile vero ab iis qui zegrotaverunt absce- 
dit. Siu vero accidisset quidem, sed non abscede- 
ret, dici posset non esse quidem per se vitium, 
neque posse (amen substantiam esse unquam abs- 
que vitio. Quod si accidit electio, facile autem sepa- 
ratur, u& rursus quod vítio subjectum erat, purum 
reddatur, neque vitii signa ac vestigia habeat; erit 


σηχότας τὴν προαίρεσιν' καὶ πρᾶξις συμθεδηχυῖα 
μὲν, ῥᾳδίως δὲ χωριζοµένη ἀπὸ τῶν νενοσηχότων. 
El δὲ συµθεθήχει μὲν, οὐχ ἔτι δ' ἐχωρίζετο, ἂν εἰ- 
πεῖν, ὅτι χαθ᾽ ἑαυνὴν μὲν οὐχ ἔστι χαχία, οὐδέποτε 


δὲ δύναται οὐσία &veu χαχίας εἶναι. El δὲ ἐχ συµδε- 


θηχότος τὴν προαίρεσιν ἔσχε, ῥᾳδίως χωρίζεται, ὡς 
πάλιν τὸ ὑποχείμενον καθαρὸν ἀποδοθῆναι, καὶ pires 
σημεῖα xaxlac ἔχειν, ἔσται ἡ χαχία, οὔτε xa0' ἑαυ- 
τὴν οὐδὲν, οὔτε εἶναι δυναµένη, οὔτε ἀεὶ οὖσα" 


vitium neque per se nihil, neque aliquid quod pet να ἀλλ' ἀφανιζομένη xat ἑλεγχομένη τῷ ἀφανισμῷ, καὶ 


se esse queat, neque quod semper sit; sed po- 
tius deletur, et dum deletur, convincitur non posse 
per se esse, et quandoque non fuisse, quin potius 
paulo ante ex electionis invaletudine prodiisse. 


μὴ εἶναι δυναµένη’ οὐχ οὖσα δήποτε, ἀλλ᾽ ἔναγχος ix 
προαιρέσεως νοσησάσης προελθοῦσα. 


Cap. V. Substantia corporis εἰ anime non est mala. 


Quod autem non reperiatur anima secundum C 


substantiam mala sic natura facta, neque corpus 


Ὅτι δὲ οὐχ ἔστι καθ) ἑαυτὴν ἰδεῖν ψυχἠν οὐσιώδη 
χαχὴν, οὕτω πεφυχυῖαν xal οὖσαν, οὔτε σῶμα χαθ' 


per se substantia malum, testantur rationes et «βἐαυτὺ οὐσιῶδες xaxbv , μαρτυροῦσιν οἱ λόγοι xat αἱ 


actiones. Etenim si temperantia virtus est, corpus 
vero substantia malum ; nou posset reperiri corpus 
temperans, ne corpus quod substantia turpe et vi- 
tiosum est, corpus virtutis efiiciatur. Cum enim 


πράξεις. El γὰρ ἡ σωφροσύνη μὲν ἀρετή ἐστι, τὸ δὲ σῦ- 
pax οὐσιῶδες xaxby, οὐχ ἂν οἵόντε ἣν σῶμα σῶφρον εὖ- 
ρεθῆναι’ ἵνα μὴ σῶμα, οὐσίᾳ ὃν αἱσχρὸν, σῶμα ἀρετῆς 
γένηται ὅταν γὰρ σωφρονῇ τὸ σῶμα, σῶμα Υέχονεν ape: 


corpus se temperat, corpus virtutis factum est, el .* τῆς καὶ σῶμά ἐστιν ἀρετῆς (5), δύναται εἶναι καὶ ναύς. 


corpus virtutis est; et quia corpus virtutis est, 
potest esse templum. Si enim omne corpus libidini 
deditum esset, et non posset reperiri in corporibus 
temperantia, potuissemus attribuere substantize cor- 


El μὲν οὖν ἅπαν σῶμα πορνικὸν fjv, xat ἀμήῆχανον fv 
ἓν σώμασιν εὑρεθῆναι σωφροσύνην, τῇ οὐσίᾳ τῶν atr 
µάτων τὸ οὐσιῶδες χαχὸν ἀποδοῦναι ἂν ἡδυνάμεθα. 
El δὲ ἐπὶ τοσοῦτον προῆλθε τὰ σώματα, χαὶ οὕτως 


porum substantiale malum. Sin vero usque eo proces- ιιὀτετίµηται, χαὶ τοσαύτην Ἰμφίεσται σωφροσύνην, ὡς 


serunt corpora, et tantopere honorata sunt ac tantam 
temperantiam induerant, ut domus fiant auctoris et 


οἰχίαν εἶναι τοῦ πεποιηκότος, ὡς ταμεῖον εἶναι τοῦ 
Ἐνρίου, ὡς ἑνδημεῖν Πατέρα καὶ Ylbv, xal viv ofxr; 


(4) Σιτιανός. Cl. Wesselingius in Probabil. lib. D Ophita, verba facit Clemens Alexandriaws Sire- 


sing. cap. 28, pag. 216, recte conjecisse videtur hie 
legendum Τατιανός, quem plurinia errorum semina 
olim sevisse compertum est. Neque enim (quod 
slii existimarunt) Serapion hoc loco Scytbianum in- 
digitavit, sect Manichaicz conditorem, cum ni« 
mirum S. Patet postremum impietatis abortum, 
Maniclreismum fuisse scribat. 

ge Φάνιος. "Utavol legendum censet lauda- 
ius Wesselingius, |. €., pag. 248, quz quidem vox 
eum ὁ Φάνιος literis pene congruit. De Ophianis 
haereticis qui Tertulliano 4ο Epiphanio dicuntur 


mat. lib, vi1, pag. 765. Vel si mavis, cum eodem 
viro erudito legas ó 'Erzwpávnc* quem Carporratis 
filium multa inter Christianos innovasse docet idem 
Clemens lib. 11 , pag. 511. Utraque sane conjectura 
probabilior illa esye videtur, qua Marcianum, cele- 

rem apud Eusebium Decetarum primipilarem, 
Serapioni restituendum Basnagius existimavit. 

(9) Hic interpres legisse videtur in suo erem- 
plari, χαὶ ὅτι σῶμά ἐστιν ἀρετῆς ^ quie. librarius 
ob antecedentia negligenter omiserit. 
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σιν τῶν σωμάτων ἀποδέχεσθαι' πῶς οὐχ ἄτοπος xal A conclave Domini , ut Pater et Filius ad ea veniant, 


χγελοῖος ἐχείνων ὁ λόγος; 


et in eis habitare velint *, quomodo non est absur- 
duin et ridiculum quod aiunt? | 


Cap. Vl. Jdque ez Scripturis probatur, 


"oou γὰρ ὅταν μὲν Παῦλος πῃ μὲν λέχει' Οὐκ 
οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν vaóc τοῦ ἐν ὑμιν 


ἁγίου Πγεύματός ἐστιν ; ὁ δὲ 865; διὰ τοῦ προφή- ν 


του ἐπαγγέλληται ' Ἐγοιχήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ àpxe- 
ριπατήσω, xal ἔσομαι αὐτῶν θεός' καὶ πείθει τὴν 
δ.ἀνοιαν, xal τοῖς σώμασι μαρτυρεῖ ' xai τὸ μὲν οὗ- 
σιῶδες ἑξωθεῖ, τῇ δὲ µελέτῃ τὸ πρᾶγμα ἀποδίδωσιν' 


Ecce enim Paulus alicubi ait: An nescitis quod 
corpora vestra templum sint Spiritus sancti habitantis 
in vobis'*? Deus autem per prophetam promittit , 
inquiens : Habitabo iA eis, et inambulabo, el ero ipso- 
rum Deus *. Hec Scriptura et menti suadet, et cor- 
poribus attestatur, et substantiale malum expellit ; 
studium vero actionis rem efficit : cum enitn iloneam 


ταν yàp ἡ µελέτη τὸ ἐπιτήδειον τῆς πολιτείας ἁπο- 1? vitametaptam reddit, tunc talis fabrica in corporibus 


δῷ, τότε ἡ τοιαύτη xacacxevt Ev τοῖς σώμασιν &mo- 


redditur, ut possint corpora Spiritui sancto deservire, 


δέξοται, ὡς δύνασθαι xal τὰ σώματα ὑπηρετεῖν τῷ p deservire item rationi. Quomodo igitur potest lingua 


Πνεύματι, ὑπηρετεῖν δὲ xat τῷ λόγῳ. Πῶς οὖν δύνα- 
ται ἡ γλῶσσα ὑπηρετεῖν τοῖς νενοηµένοις; Ei γὰρ τῇ 


cogitatis inservire? Si enim lingua mala est, mens 
autem bona, quomodo potest societatem cum cogi- 


οὐσέᾳ (4) fj γλῶσσα xaxh, ἀγαθὸς δὲ ὁ νοῦς, πῶς δύ- $ tatis habere, notiones in lucem interpretatione 


ναται χοινωγεῖν «olg ἀκροωμένοις εἰς que τὰ νοήµα- 
τα διὰ τῆς ἑρμηνείας προεξάγουσα; Ὡς γὰρ ix πορ- 
νείας οὗ γεννᾶται σωφροσύνη, οὕτως οὐχ οἷόν vé ἐστιν 
ἀπὸ τοῦ οὐσιώδους χακοῦ γνήσιόν τι προελθεῖν' ὅταν 


proferens ? Sicut enim ex libidine non gignitar 
temperantia, sic fieri non potest ut ex malo secun- 
dum substantiam aliquid honestum proficiscatur. 
Cum igitur singula membra consideraveris, audi- 


οὖν ἕκαστον τῶν μελῶν ἐπισχέπτῃ, vp ἀκοὴν, τὰς v^ tum, aspectum, linguam , alia membra, et videris 


ὄψεις, τὴν γλῶτταν, τὰ ἄλλα µέλη, xal ἴδῃς αὐτὰ 
ὄργανα τῶν µαθηµάτων Ὑιγνόµενα, τότε τὸ μὲν σῶμα 
ἀποδέξηῃ, xat οὐ µέμφῃ, xaX ὄψει αὐτὰ ποιήματα xa.- 
θαρά : βδελύξη δὲ τὸν ἁπατεῶνα τῆς ἀληθείας ἐχθρόν. 


facla esse instrumenta przceptorum, qua didicimus, 
lune corpus quidem laudabis, et non vituperabis, 
videbisque facta ipsa esse pura ae munda; exse- 
craberis autem fraudulentum veritatis inimicum. 


Ca». Vil. Manichaica sententia de corpore, nugatoria et (atua. 
El δὲ ἔνια μὲν τῶν σωμάτων ἀξὶ ἑσωφρόνεε, οὐδέ- 15 — Quod si qua partes corporis semper essent 


ποτε ἑῤῥαθυμηχότα, ἔνια δὲ ἀεὶ ἑῤῥαᾳθύμει, οὐδὲν 
µόριον σωφροσύνης ἀσπασάμενα ἣν εἰπεῖν, ὅτι ἐν 
τοῖς σώμασι γεγένηται μερισμὸς, xal ἔνια μὲν οὔ- 
πω (5), ἔνια δὲ οὕτω πέφυχε' xal ἠσθένει μὲν ἐν 
τούτῳ ὁ λόγος αὐτῶν * οὐχέτι γὰρ χαθ᾽ ὅλων σωµά- 
των ἐγίγνετο αὐτοῖς ὁ λόγος , εἴγε τοιαύτῃ ὑποθέσει 
ἐχρῶντο. 'AXV ἐγίνετο Τάλιν εὔχολος ὁ ἔλεγχος, ὅτι 
Πῶς οἷόν τε ἣν τῶν σωμάτων τὴν αὑτὴν ἐχόντων οὐ- 
σίαν, δύο φύσεις ἑναντίας ἀπὸ τῆς αὐτῖς οὐσίας ὑπο: 
στῆναι, χαὶ τὴν αὐτὴν οὐσίαν διαιρεθΏναι εἰς φύσεις 
δύο, ἵνα τὸ μὲν ἓν µέρος ἀεὶ καχὸν, «b δὲ ἕτερον ἁξὶ 
καλὸν, xai ἵνα ἑαυτῶν ἀνεπίδέχτα ᾗ ἑαυτοῖς payó- 
μενα, ἑαυτὰ ἀναιροῦντα, ἐν ταῖς γυµνασίαις ἑαυτὰ 
ἐνδιαφθείροντα, τῆς αὐτῆς οὐδίας οὐδέποτε ἑαυτῇ 


temperantes, nunquam in pigritia; alie vero sem- 
per pigrantes, nullam partem temperanti& ample- 
ctentes : dici posset, divisionem esse in corporibus, 
el partes quasdam sic natura factas esse, quasdam 


. vero aliter, essetque in hoc ratio eorum infirma : 


nen enim jam de totis corporibus eorum disputatio 
esset, si tali liypothesi uterentur. Sed facile rursus 
sic redarguuntur : Quomodo enim possunt corpo- 
rum ejusdem substantie, du:e contrari: natura ab 


"eadem substantia subsistere, éademque substantia 


in naturas duas dividi, ut hzc pars sil sereper 
mala, altera vero semper bona; el ut se recipere 
non possint, secum pugnent, a se intereant, in usu 
atque exercitatione se interimant, cui alioqui 


µαχομέντς xai ἑαυτὴν ἀναιρούσης; Καὶ τῶν τοιού- uc substantia nunquam secum pugnet, seque tollat? 


τω» ζητάσεων γινοµένων, ὕθλος xaX µωρία πάλιν φα- 
νῄσεται αὐτῶν ἡ πρότασις. 


Si talia inquirantur, rursus ipsorum quazstio nuga- 
toria et fatua apparebit. 


Ca». VIII. Jdem argumentum persequitur auctor. 
Ei δὲ τὰ μὲν σώματα οὐχ οὕτως ἐστὶν, οὐδὲ τὰ μὲν D — Sin vero non sic sunt corpora, nec alia quidem 


&sl ἐστι σώφρονα, τὰ δὲ ἀεὶ ῥάθυμα * ἀλλὰ δέος μὲν 


semper sunt in virtute temperantiz, alia vero sem- 


ἔστι περὶ τῶν σωφρόνων, µήποτε ῥᾳθυμήσωσι... fipé-» per in pigritia; sed metus est de temperantibus, 


θη, xaX πάθει ἐπιθυμίας συμπἑποται. Ἐλπὶς δὲ xal 


περὶ τῶν λἀγνών xal ἀχολάστων σωμάτων, ἐπεὶ πολ- : 


AX τῶν Ίδη ῥᾳθυμησάντων σωμάτων, τοσρῦτον εἰς 
σωρροσύνην ἐπιδέδωχεν, ὡς μηδὲ σημεῖα τῆς παλαιᾶς 
ἁἀκολασίας ἔχειν, ὡς διὰ βελτίωσιν καὶ ἐπίδοσιν πλε[ο- 
να, πάσης ῥυτίδος xal σπίλου τοῦ παλαιοῦ ἀπολελύ- 


^ nosis corporibus : 


ne quando propter negligentiam temperare pigren- 
tur : multa enim jam corpora ob virtutem tempe- 
rantie clara, capta sunt, et ea xstus libidinis ab- 
sorbuit. Sed rursus spes est de impudicis et libidi- 
siquidem multa jam quas in 
pigritia et ignavia fuerunt, tantos progressus in 


* Joan. xiv, 30. * | Cor. πι, 16. * Lév. xxvi, 19; ΙΙ Cor. vi, 16. 


(4) Τῇ οὐσίᾳ. Hac non expressit interpres. 


(b) Legit interpres ;. καὶ ἔνια μὲν οὕτω, ἕἔνια δὲ οὕτω vé29xz. Επιτ. FATROL. 
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continentia fecerunt, ut neque signa veteris incon- A σθαι ΄ ὅταν οὖν λέγῃ τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι Οἱ τελῶναι 


tinentise retineant, et ab omni ruga ei macula ve- 
tere propter reditum ad meliorem vitam liberata 
sint. Cum igitur ait Evangelium, quod, Publicani 
et. meretrices precedunt vos in. regnum colorum *; 
et cum Paulus : Fide Rahab meretrix non periit 
eum incredulis 5. cujus substantie vel nature 
erant corpora? Si enim bonz, quomodo fuerunt pi- 
gra? Si mal:, quomodo temperata? Si vero a pigri- 
tja ad temperantiam translata -sunt, et aliquando 
quidem fuerunt pigra, quandoque vero temperata: 
et potuerunt. pigrari, et potuerunt temperare, id 
quod testantur mutationes : soluta est natura ; 
ostensa est eleciio, et non est corpus substantia 


xal αἱ αδρναι xpodToveoir ὁμᾶς εἰς τὴν βασι- 
Aelay ror οὐραγῶν"' ὅταν λέγῃ Παῦλος, Πίστει Ῥαὰδ 
ἡ πόρνη οὐ συγαπώ-ετο τοῖς ἀπειθήσασι ' ποίας 


€ οὐσίας fv τὰ σώματα, f) φύτεως; El μὲν γὰρ τὶς 


ἀγαθῆς, πῶς ἑῤῥαθύμει, El δὲ τῆς φαύλης, πῶς ἑσω- 


. epóvnasv ; El δὲ ix. ῥᾳθυμίας ἐπὶ σωφροσύνην µετ- 


έστη. xal ποτὲ μὲν fiv ῥάθυμα, ποτὲ δὲ ἐσωφρόνησε, 
xai Ἠδυνήθη ῥᾳθυμεῖν, xai ἠδυνήθη σωφρονεῖν, xal 


ιομαρτυροῦσιν αἱ µεταδολαί' λέλυται ἡ voie ὤφθη i, 


προαἰρεσις ' xal οὐκ ἔστι τὸ σῶμα οὐσιῶδες χαχὸν, 
μᾶλλον δὲ ὑπηρετοῦν τῇ προαιρέσει, χαὶ δοῦλον προ- 
αιρέσεως, οὐ φύσεως ὑπάρχον, xal τοῦτο ἑαόμενον, 
ὅπερ ἡ προαίρεσις ἀποδίδωσιν. 


malum ; quin potius electioni deserviens, et. minister electionis, et non naturz, idque futurum, quod 


electio dederit ut sit. 


Ca». IX. Corpus sequitur molus anima. 
Cum enim mens, disciplinis susceptis, amore B 1$ "Όταν γὰρ γνώµη µαθήµατα παραλαθοῦσα, εἷς 


disciplinarum teneri excepit, tunc corpus a motibus 
qui illiciunt et provocant , solutum et expeditum , 
' tranquillitatem magni facit, et quin actionibus de- 
serviat , non repuguat. Cum vero desidia et molli- 
ties animum illicit, et tanquam dissolutio οἱ molli- 
tia mentis exsistit ; tune perturbatio corpori ascri- 
bitur, et nihil aliud inter utrumque intermedium 
cernitur; estque verum quod scriptum est : Ecce 
posui coram te mortem et vitam ; elige quod vis? : 
ut quod justum est, qui elegerit ad utendum , de eo 
ratio lu judicio ab eo reposcatur ; et non coactus ad 
aliquid, excuset vim et uecessitatem in eo quod egit ; 
neque sic natus, exira querelam et culpam sit, 
quia nature repugnare non potuit. Cumque utrum- 


ἔρωτα τῶν µαθηµάτων ἔλθηῃ, τότε χαὶ τὸ σῶμα τῶν 
ἐρεθιστιχῶν Χινηµάτων ἀπολελυμένον εὐστάθειαν 
τιμᾷ, καὶ «fj τῶν πράξεων ὑπηρεσίᾳ οὗ μάχεται’ 
ὅταν δὲ ἀμελετησίας xaX χαννότητος ἐρεθιζούσης τὴν 


αδιάνοιαν, olov ἔχλυσις xal χαννότης Υένηται τῆς 


γνώμης, τότε τῷ σώματι τὸ πάθος ἐπιγράφεται, xat 
φαΐνεται µεθόβον ἑχατέρου, οὐδὲν ἕτερον ὃν * xal 
ἀληθές ἔστι τὸ γεγραμµένον. Ιδοὺ ἔθηκα ἐνώπιόν 
σου tór θάνατον καὶ τὴν Curr: Ex Ίεξαι ὃ θέλεις’ 


5lya. τὴν αἴρεσιν λαδὼν ὁ πράττων δικαίαν, καὶ τὴν 


χρίσιν ἁπαιτηται, καὶ μὴ πρὀς τι βεθιασµένος, ἆπο- 
λογίαν τὴν βίαν xa τὴν ἀνάγχην τῶν πραγμάτων 
ἔχη, μηδὲ οὕτω πεφυχὼς ἅμεμπτος τῇ φύσει µάχε- 
σθαι μὴ δυνάµενος' χαὶ τὴν αἴρεσιν ἑχατέρου ἔχων, 


que in potestate habeat , et ad eligendum dominus C κύριος Qv ἐν ταῖς ἐπιχρίσεσι, τῆς οἰχείας χρίσεως 


sit , Judicii proprii rationem reddat , et se defen.lat : 
quod enim elegit , voleus elegit : idcirco de volunta- 
rio judicium subit, qui voluntate sua se ad actio- 
nem rerum applicavit. Si hzc non ita sunt , frustra 


τὰς εὐθύνας xai τὰς ἀπολογίας ἀπαιτῆται' ὃ γὰρ ct- 
λετο, ἑχὼν εἴλετο' xal διὰ τοῦτο ὑπέρ τε τῶν ἔχου- 
σίων χρίνεται, αἱρέσει ἰδίᾳ τοῖς πράγµασιν ἔπιδαλ- 
λόμενος, εἰ δὲ µή Ye, µάτην χαὶ οἱ ἅγιοι ἑστεφανοῦν- 


sancti coronabuntur; [εαδίγα mali eruciabuntur, 1 το µάτην xal οἱ καχοὶ ἑστρεθλοῦντο, εἰ μὴ τοῖς 


si actionis causa non ascribitur facientibus. 


πράττουσιν ἢ τῆς πράξεως αἰτία ἑπεγράφετο. 


Cap. X. Μαπίεμαὶ male raliocinantur de corpore. 


Quid igitur Manichzos movit ad inferendum cor- 
poribus accusationes et vituperaliones, quos tum 
qua scripta sunt , tum qua a priscis dicta, abunde 


Πόθεν οὖν κχεχινηµένοι Μανιχαῖοι διαδολὰς χατὰ 
τῶν σωμάτων ἐπηνέγχαντο, ix τῶν γεγραμµένων 
xai ἐκ τῶν παλαιῶν λογίων κατηγορούμενοι; Ἡ γὰρ 


accusant ?* Temperantia enim quz in actione posita ανσωφροσύνη πρᾶξις οὖσα, μαρτυρεῖ περὶ τοῦ σώφρο- 
est , testimonium tribuit corpori temperanti. Sceri- — voz σώματος. Τὰ δὲ λόγια βοῶντα xal λέγοντα, Ila- 
ptura autem, qui clainat : Exhibete corpora vestra µραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν (ocar, eo- 
hostiam viventem , Deo placentem 19, satis argumen- D apeccor τῷ 86d, ἱχανὴν τὴν ἁπόδειξιν ποιεῖται, οὐδὲ 
tum concludit ; non euim Deus quod non θ8ίδύµΠ γὰρ τὸ μὴ ἑαυτοῦ δέχεται ὁ θεὸς, οὐδὲ «b ὑπ' ἄλλου 
approbat et amplectitur; neque quod ab alio fictum aS rer)agpévoy ἀπαιτεῖ, ἵνα μὴ Blav ἄλλοις ἐγχαλῶν, 


' et simulatum est , requirit , ne qui alios de violentia 
accusat, ipse violentus exsistat; et ne quid desi- 
deret, quasi ipse facere non possit. Si enim vult 
id quod honoratum est, uL corpora sint in virtute 
temperantize, quomodo non fecit quod volebat? Siu 
vero fecit quidem non ipse, sed sic sunt natura fa- 
cta ut esseut inala ; quomodo naturam «ommuta- 
vit, ut non amplius baberent naturam propriam, 


, ?* Mouth. xxi, 31. 


* Hebr. χι, 54. * Jerem. xxi, 8; Eccli. xv, 18. 


αὐτὸς βίαιος γένηται’ xal ἵνα μὴ ἕτερον ἐπιθυμῇ, ὡς 
αὐτὸς ποιῆσαι μὴ δυνάµενος’ εἰ γὰρ τἰµιόν ἐστι xal 
βούλεται σωφρονεῖν τὰ σώματα, πῶς οὐχ ἐποίει ὃ 
Ἠθούλετο; εἰ δὲ πεποίηχε μὲν οὐχ αὐτὸς, οὕτω δὲ τπέ- 


^quxsv, ἵνα πονηρὰ fj, πῶς τὴν φύσιν ἡμειφεν, ὥστε 


Μηχέτι τὴν ἰδίαν ἔχειν, µήτε εἶναι πονηρὰ, εἶναι δὲ 
σεµνά; Εἰ δὲ δύναται φύσις ἀμειφθῆναι, πῶς ἔτι 
φύσις ἐστὶν ἀλλαττομένῃ, καὶ τὸ ἑναντίον ἑαυτῇ rv 


!* Ron xit. f. 
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Υνοµένη; Τὸ γὰρ δεχόµενον ἀλλαγὰς χαὶ µεταθολὰς A nec essent mala, sed essent honesta * Si autem po- 
οὐχέτι τοὺς ὄρους τῆς φύσεως δέχεται" ἀμείθεται bb — test natura verti ac. mutari , quomodo est natura 
τὸ σῶμα xai µεταλλάττεται, xai ῥᾳθυμῆσαν σωφρο- — qus variatur, et in illud transit quod est illi con- 
vef xat βοῶσιν οἱ λόγοι, τὸ, Οὐ πορνεύσεις ' βοῶσι — trarium * Quod enim variationes et mutationes ca- 
τὸ, OO μοιχξύσεις. «b ἑγχωροῦν διὰ τῆς παραγγε- 5 pit, nondum finibus terminisque nature contine- 
λίας ἀναιροῦντες' xat τὸ δυνάµενον τελειωθηναι, διὰ — tur. Mutatur autem corpus, et variatur ; et quod 
τῆς παραινέσεως ἁναστέλλοντες: xal σύμμαχον tbv — fuit in pigritia et ignavia, temperat. Et clamant 
λόγον τῇ γνώμµῃ διδόντες * ἵνα ἡ διάνοια ῥέπουσα καὶ — precepia : Non fornicaberis ; clamant : Non adul- 
τὸ σῶμα πρὸς ἀρετὴν ἐφέλχῃ. terabis ; et precipiendo tollunt facultatem faciendi ; 
et quod perfici poterat , hortando cobibent, et adjungendo rationem ad judicium, ut mens in virtutem 
propensa , corpus etiam ad virtutem attrahat. 
Car. ΧΙ. Corpora sanctorum divinitus mirabilia operantur. 

Ἀμέλει ἐπὶ τοσοῦτον προῆλθε τὰ σώματα τῶν 1ο Sane quidem corpora sanctorum tantum in vir- 
ἁγίων, ὣς τιµηθῆναι, καὶ µήτε χενὰ γενέσθαι ἕνερ- — tute progressa sunt, ut honorata fuerint, et non 
γείας. μήτε δυνάµεως θείας. Νεχρὸν ἔχειτο «b σῶμα B facta vacua ab operatione et vi divina. Mortuum 
τοῦ Ἐλισσαίου, xaX κείµενον vexpbv, Ίγειρε vexpóv* — jacebat corpus Eliszi, et cum jaceret mortuàm, 
ἐσόδει τὸν θάνατον, ἐλεύθερον (6) τὸν ἀποθανόντα, cl; — suscitavit mortuum (ας expullt. mortem, liberavit 
ζῶντας ἔπεμψε τὸν τεθνεῶτα, προεξένει τῷ πεποιη- 1f ab obitu, revocavit ad vivos vita defunctum, excitavit 
μένῳ τὴν ἔγερσιν. El δὲ Μανιχαῖοι πρὸς αὐτὸν µε- — a mortuis corpus a Ώου factum. Quod si Manichzi 
µηνότες, xal τὺ λόγιον διαδάλλουσι, µήτε τὸν νόµον — contra hoc furentes, etiam Scripturam accusant, 
τιμῶντες " xàv Ex τοῦ παραλλήλου δυσωπείσθωσαν, —neque legem honorant ; deterreat eos simile exem- 
κἂν ἡ σχιὰ Πέτρου τὴν γνώμη»,ἐχείνων alaoyuvézo* — plum ; faciat umbra Petri !*, ut ipsos pudeat : um- 
σώματος γὰρ ἣν ἡ σχιὰ, xal ἐφαπτωμένη (7) κατὰ νο bra enim erat eorporis, quz cum corpora zgrorum 
τῶν νενοσηχότων σωμάτων, ἁπόλυτα τὰ σώματα τῶν — inumbrabat, eorum morbos depellebat. 
νοσημάτων χατεσχεύαξε. 

Cap. ΧΙΙ. Manicheorum argumenta soluta. | 

Τοιούτων οὖν ὄντων τῶν ἀποδειχτικῶν λόγων xal Cum tales ergo sint nostra rationes demonstrati- 
τοιαύτης οὔσης ἀποδειχτιχῆς πράξεως, πῶς οὐχ ἅτο- — voe, et talis sit actio item demonsirativa, quomodo 
ποι ἂν εἶεν, φράσει λόγων ἁρμόσαι τὰ ἀνάρμοστα 6 non sint absurdi, qui qux οριατὶ et colligari non 
ἐσπουδαχότες; Φασὶ γὰρ Maviyatov — Τὸ σῶμα ἔφο- — possunt, verbis aptare et colligare student? Aiunt 
ρέσαµεν τοῦ Σατανᾶ, ἡ δὲ quyh τοῦ Θεοῦ. χαὶ τὸ — enim Manichaei: — Corpus Satanze gesiavimus , 
μὲν σῶμα οὕτω πέφυχε xaxbv, Ex χαχοῦ προελθόν ἡ anima vero Dei est. Ac corpus quidem aic natura 
ék φυχἠ πέφυχε xa, ix καλοῦ ἔχουσα τὴν ἀρχήν * factum est, malum ex malo; anima vero natura 
οὐχοῦν δύο ἀρχαὶ xai δύο οὐσίαι: καὶ ἀρχαὶ δύο γε- 3e facla est bona, ex bono originem trahens. Sunt 
γόνασιν αἰτίαι, xai ἡ μὲν σώματος xaxoü, ἡ δὲ qo- — igitur duo principia, et duz substantie; et duo 
Yác ἀγαθῆς. ᾿Αγαθὴ οὖν ἡ doy t, πονηρὺν δὲ τὸ apa. — principia sunt causz, altera quidem corporis mali, 
-— Καὶ πῶς σῶμα μὲν σωφρονεῖ, πολλάχις δὲ Ψνυχὴ altera vero animze bonz. Bona igitur est anima, et 
ῥᾳθυμεῖ; Καὶ πῶς ἑχάτερον ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξειοὺ µέ- — corpus malum. — Et quomodo corpus quidem tem- 
vet; χαὶ γέγονε τὸ ἀνάπαλιν, τὸ μὲν τοῦ διαθόλου τοῦ.) 5 perans est, anima vero sepe pigra * Quomodo 
:θεοῦ, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ διαδόλου' xal λέλυται fj — utrumque non manet in ordine suo? sed contra pe- 
θρυλλουµένη Éy9pa- xal φιλία γέγονε xaX σπονδὴ, τοῦ — tius quod erat diaboli, fit Dei ; et quod Dei, dia- 
μὲν θεοῦ τὴν φυχὴν ἀποπέμποντος τῷ διαδόλῳ, τοῦ — boli ; et dissoluta est vulgata inimicitia, et facta 
δὲ διαθόλου τὸ σῶμα ἀντιπαραπέμποντος τῷ θεῷ — amicitia et foedus , Deo animam dimittente, ut in- - 
ὑκηρετεῖν, ὑπηρετεῖ γὰρ σωφρονοῦν. (8) τὸ δὲ τοῦ D serviat diabolo ; et contra diabolo corpus , ut inser- 
Θεοῦ τῷ διαθόλῳ διακονεῖν’ διαχονεῖ γὰρ ἀπιστοῦσα, — viat Deo ? inservit enrm Deo, cum est temperans, 


xai βλάσφηµα φθεγγοµένη. Hoc autem Dei ést , sicut rursus inservit anima dia- 
bolo, cum non credit, et loquitur blasphema. 
Car. XIII. Ez filii prodigi penitentia. ^ 
Πῶς οὖν οὐ µέγα χαγχάζειν καὶ γελᾷν xav ἐχεί- Quomodo igitur non merito moveat prudentibug 


ψων τοὺς φρονίµους mpoat;xet, οὕτως ἄτοπον xal γε- — risum et cachinnos tam absurdum et ridiculum 

λοῖον δόγµα εἰσηγεῖσθαι ἑσπουδαχότων; "Occ δὲ καὶ AV ipsorum dogma, quod introducere studuerunt ) QuoJ 

αὐτὸ τὸ Xoyuxby ἠρέθη μὲν ἀφροσύνῃ, δεδύνηται δὲ — autem ea vis animorum qua posita est in ratione, 

πάλιν ἀπολιπεῖν τὴν αἱρῆσασαν ἀφροσύνην, καὶ δύ- — capta est vitio intemperautiz, potuit autem rursus 

ναται ἀπολιπεῖν, αὐτάρχης ἀπόδειξις ἡ «oo (9) πε- — et potest intemperantiam illam qua tenebatur, de- 

pi νεωτέρου υἱοῦ, fj παρὰ πατρὶ ῥχᾳθυμῆσασα. Πατέ- — serere, satis probat illa de filio adolescentiore !* 
ει H Reg. xit, 31. | Act. v, 15. ?? Luc. xv, 12 sqq. 


(6) 'EJAev0spov. Legisse videtur interpres Ίλεν- Veg ? EpiT. PATROL. 
θέρον. E»vr. PATROL. ) Sequentia manca sunt, 
(7) Ἐφαπττωμέγη. Αη ἐφαπλωμένη , pro ἔφαπ- 9) Locus vitiosus. 
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apud patrem ignavia. Reliquit patrem, profectus egt A pa ἀπολέλοιπεν, ἑστείλατο τὴν πρὸς τὰ πάθη ἁποδη- 
ad voluptates , commoratus est in luxuria ; tandem Ἁµίαν, ἑνεθράδυνς τῇ ἀσωτίᾳ ὀψέ ποτε ἀντελάδετο 
rediit ad se, revertitur ad patrem, dimittit turpi- ἑανυτοῦ, παλινοστεῖ πρὸς τὸν πατέρα xai παλινδρο- 
tudinem. Procedit supplex ad preces , consequitur — uet (10) ἀφίησι τὰ aloypá- πρὸς ἰκεσίαν χωρεῖ 
veniam ; praecepta enim magni pretii quae didicit, «τυγχάνει συγχωρῄσεως' εὔστασις Yàp µαθηµάτων 
objecit , quibus fletum quem peccatum parit, dele- πολυτελῆς Υενοµένη, τὸν μὲν ὁδυρμὸν τῆς ἁμαρτίας 


vit, et celebritatem laetam rationi consentaneam et 
divinam pro fletu reddidit. 


ἀπήλειψε, πανἡγνριν δὲ λογιχὴν καὶ Oclav ἀποδέδω- 
χεν. 


Ca». XIV. Ex Pauli apostoli conversione. 


Nescio an Apostolum criminantur, et in apostolis 


Q0x οἶδα δὲ εἰ καὶ τὸν ᾿Απόστολον διαθάλλουσιν, ἢ 


numerant propter nova. Si nova laudant, quid aiunt jo &v τοῖς ἁἀποστόλοις αὐτὸν ἐγχρίνουσι διὰ τὰ νέα. El 


de eo propter vetera, non enim priora cum poste- 
rioribus conveniunt. Lupus erat Paulus, et repertus 
est pastor ; maciabat, et hodie scutum ; tanquam 
propugnator sanguinem gregis fundere voluit, et 
ad extremum periculis se objicit, et sanguinem suum 
profundere studuit. Non enim recens natus , et cum 
dolore partus ex utero editus, usque ad tempus se- 
pulture in eodem s$talu perseveravit , sed potius va- 
riis mutationibus ac conversionibus usus est. Fau- 


μὲν γὰρ διὰ τὰ παλαιὰ διαθάλλουσι, τί ἐροῦσι διὰ τὰ 
νέα; -El δὲ τὰ νέα ἐπαινοῦσι, τί φασι διὰ τὰ παλαιά; 
οὐ γὰρ συνῳδὰ τὰ πρῶτα τοῖς δευτέροις * λύχος fv, 
καὶ ποιμὴν εὑρέθη' ἀναιρῶν fiv, xal σήµερον ὅπλον" 


Β ὡς ὑπερασπιστὴς, τὰ αἵματα τῆς ἀγέλης ἐχχέειν 


προῄρηται, χαὶ τὸ τελευταῖον χινδυνεύεε, xat τὸ αἷμα 


ο τὸ ἴδιον ἐχχέειν ἑσπούδασεν. Οὐ γὰρ ἄρτι τεχθεὶς. 


xaX τὴν ὠδῖνα τῆς μήτρας παρελθὼν μέχρις (pas 
τοῦ µνήµατος ὁ αὑτὸς διετέλει' ἀλλὰ χέχρηται πο:- 


stum quidem finem nactus, vite vero institutione 4o χίλαις διαλλαγαϊῖς καὶ μεταθολαῖς' αἴσιον μὲν τὸ τέ- 


superiori contraria usus, non erubescit , neque tacet 
velera. Laudem vite nova putavit esse , quod ex 
tanta perversitate egressus , ad tantum culmen vir- 
tutis reversus est, et clamat : Propter hoc Jesus Chri- 


λος εὑράμενος, παλιμφήμῳ δὲ χρησάµενος τῇ vía 
διαγωγῇ’ ἀμέλει, οὐχ ἐρυθριᾷ, οὐ σιωπᾷ τὰ παλαιά; 
ἐγχώμιον τοῦ νέου βίου νενόµιχεν, ὅτι Ex. τοσαύτης 
φαυλότητος παρελθὼν, ἐπὶ τηλικαύτην ἀχρώρειαν 


sus venit in mundum, ul peccatores salvos [αεετεί, νς τῆς ἀρετῆς ἀνελήλυθε, xat Bod * Διὰ τοῦτο "Incovc 


quorum primus ego sum. Sed ideo misericordiam 
conseculus sum, ul in me primo ostenderet Jesus 
omnem patientiam ad. in(ormationem | illorum, qui 
eredituri sunt illi in vitam eternam *5. 


Χριστὸς "J0ev. εἰς τὸν κόσμον, ἁμαρτωλοὺς σῶ- 
σαι, ὧν πρῶτός epu ἐγώ᾽ ἆἀ 1λὰ διὰ τοῦτο ἡλεή- 
0n», ἵνα ἐνδείξηται "Incovc ἐν ἐμοὶ τὴν ἅπασαν 


. αὑτοῦ µακροθυµίαν, πρὸς ὑποτύπωσυο τῶν μεῖ- 
C Mórcor πιστεύειγ. 


Cap. XV. Apostoli primum peccatores. 


Cum autem chorum apostolorum contemplabi- 
mur, intelligemus ex peccatoribus et profanis homi» 
nibus fuisse collectum, qui multa olim peccaverant 
et non sunt amplius errore lapsi; in quibus duo fue- 


Ὅταν δὲ xal τὴν χορείαν τῶν ἁποστόλων ἴδωμεν, 
ἐξ ἁμαρτωλῶν αὐτὴν εἱσόμεθα xaX βεθήλων ἀνθρώ- 
πων,. καὶ πολλὰ τὸ παλαιὸν ἁπταιχότων, χαὶ µηχέτι 
σφαλεύτων (11), καὶ τὰ δύο ἑσχηχότων, xaX τὰ πολλά 


runt, lapsos fuisse, et non jam lapsos esse. Quod δἱ2ς ἐσφάλθαι, El μὲν οὖν φύσεως σαν χαχῆς, ds 


mala natura praediti fuissent, semper peccassent ; 
rursus, οἱ bona nalura, nunquam peccassent : si 
vero in multis Japsi, et cum multa peccata comini- 
sissent, eo evaserunt ut non peccarent, et ad vitam 


Ertatoy: εἰ δὲ φύσεως χαλῆς, οὐδάποτε Ervavov* εἰ δὲ 
πολλὰ σφαλέντες, καὶ μεγάλα ἁμαρτήσαντες, ἐπὶ eb 
μὴ ἁμαρτάνειν ἐληλύθασι, xal ἐπὶ τὸ ἀσφαλὲς βε- 
θιωκχέναι Άλθον, δείχνυται ὁ τῆς ψυχῆς ὄρος αὐτεξού- 


ab erroribus liberam devenerun!, coustat naturam uegio; ὧν xal αὐτοπροαίρετος, μὴ πρός τι πεφυχὼς, 


anima liberi arbitrii ac voluntatis. esse, non ad ali- 


quid natura factam, sed electione mutationes cape- 


re; quocunque vul se vertere et redire, quo redi- 
tum eligit; et interdum sic degere, interdum sic, 


προαιρέσει δὲ τὴν μεταθολὴν ποιούµενος, xal τρεπό- 
µενος ὅπου χαὶ βούλεται, xal παλινδρομῶν, ὅπου xat 
προαιρεῖται ΄ xal vf, μὲν, οὕτω διάγων, πῆ δὲ, οὕτω 
χαὶ .οὕτω διάγχων ὡς βούλεται' xai τὴν βούλησιν 


ut vult, faciens voluntatem suam norniam suaruimn Ρρἑαυτοῦ, κανόνα τῶν πραγμάτων ἑαυτοῦ ποιούµενος * 


rerum : norma enim actionis est voluntas facientis. 
Si autem qux oderant dilexerunt, et quz: dilexerant 
oderunt, et non fuit sententia (lxa in odio, sed in- 
star volucris leviter se transfert quo desiderat, ubi 


κανὼν γὰρ πράξεως ἡ βούλησις τοῦ ἐργαζομένου τυγ» 
χάνει. ΕΒὶ δὲ ἃ µεμισήχασι, πεφιλήχασι, xaX ἃ πεφι- 
λήχασι, µεμισήχααι, xat οὗ πέπηγεν ἡ γνώµη ἓν τῷ 


place, ἀλλὰ πτηνοῦ δίχην χούφως µεθίσταται, ὅπου 


est natura? Oportet enim naturam qua ΘΕΠΙΡΘΕ 58 χαὶ ποθεῖ. ποῦ ἡ φύσις; Act γὰρ τὴν φύσιν μισοῦ- 


odit, semper odio habere quod odii; et qua seinper 
amat, semper amare quod amavit; et non jam 
amare qux odio habuit, neque qux amavit odio ha- 


1 | Tim. 1, 15, 16. 


10) Καὶ xaAwéópopei. Ista exciderunt interpreti, 
. (44) Σφαεύτων. Lege σφαλέντων, et iufra σφα- 


σαν, ἀξὶ μισεῖν τὸ μισηθὲν, xal φιλοῦσαν, ἀεὶ φιλεῖν 
τὸ φιληθέν’ µηχέτι τὰ μεμισημένα φιλεῖν, μηδὲ τὰ 
πεφιλημένα μισεῖν. ὅπου γὰρ ἀλλάττονται αἱ γνῶ- 


λέντες, pro σφαλεύτες, quod verbum est nihili. Ε.ις. 


. PATROL. 
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οι! 


pat, xai τηλικαῦται φιλίάι τοιαύτας λαμδάνυυσι τὰς Α bere. Ubi autem sententize mutantur et tot mulationzs 


µεταθολὰς, πῶς οὐκ ἂν εἴη ἅμιλλα τὸ πρᾶγμα΄ 


εδρ]υπί amicitiz, quid aliud res est quam certamen ? 


Ca». XVI. Substantia eadem ante. et post conversionem. 


Ἐμισεῖτό ποτε ὁ Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ Παύλου, xal 
Κάνυ πεφίληται ὑπὸ τοῦ µεμισηχότος * ἐφιλεῖτο ἡ 


Habebatur aliquando Jesus odio a Paulo, et ma- 
gnopere amatus est ab eo qui oderat. Amabatur la- 


λῃστεία ὑπὸ τοῦ λῃστοῦ, xai ἐμισεῖτο ἡ ἀρετή ' xat $^ trocinlum a latrone, οἱ odio erat virtus; et tantau 


τοσοῦτον µετετέθη ἡ διάνοια, ὡς ὑπερφιλῆσαι τὸ 
πάνυ μεμισηµένον. τοῦτο γὰρ ἴδιόν ἐστι τοῦ εὑαρέ- 
του, φιλῆσαι μὲν τὸ μισηθὲν, µισήσαι δὲ τὸ φιληθέν. 
Πολλοὶ νέοι ὄντες πεφιλήχασι τὰ αἰσχρὰ, καὶ µεμισή- 


mutationem mens cepit, ut quod valde oderat, ina- 
gnopere amaret. Hoc enim proprium est ejus qui 
studio virtutis tenetur, amare quidem quod odio 
prosecutus fuerat, et odio habere quod prosecutus 


χασι tà ccejvá- xai άήμερον tv γνώσει γεγονότες 1o amore. Quin imo adolescentes voluptates adamarua!, 


δξ,αχέχρινται ' διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπιγινώσχονται ' διὰ 
τοῦτο Ἠγωνίσαντο ἑαυτοῖς * διὰ τοῦτο οὐδὲ εἰχόνα τὴν 
παλαιὰν λαμθάνουόι» χαίτο, ἄνθρωποι xal αὐτοί 
εἶσιν. Οὐ τοῦ εἶναι ἄνθρωποι ἐπαύσαντο" μενούσης 


et honesta odio habuerunt, Hodie cermimus eos 
esse in scientia et cognitione ; idcirco nee agnoscun- 
tur ; idcirco secum certaverunt ; idcirco sec imagi- 
ncm veterem sumunt : at homines sunt, et iidem 


τῆς οὐσίας, οὐ µένουσιν οἱ τρόποι. Al οὐσίαι οὐ X£-15 Sunt. Νου desierunt esse homines ; manente alioqui 
Άυνται, οἱ δὲ τρόποι καταλέλυνται: ἕστη μὲν f ἐχά- substantia, non maunent mores, Substantie non 
στου οὐσία, ἡ τοῦ ἀνθρώπου οὐσία" ἀλλ᾽ οὐχέτι γνω- p Sunt solutos, mores sublati sunt. Uniuscojasque sub- 
Ρίζω τὸν ἄνθρωπον ' πόρνος Tfjv, xol σώφρων γἐγο- stantia exstitit hominis substantia; sed nom jant 
νεν * ἅρπαξ Tiv, χαὶ τὸν εὐεργετιχὸν µεμίμηται βίον" hominem agnosco. Erat libidinosus, et factus esí 
οὗ τὸν χαρακτῆρα τοῦ προσώπου λέλυχε, μένει ὁ τῆς νο pudicus. Latro erat, et vitam benignl et benefla 


ὄψεως yapaxvfjp: οὗ τὴν ὄψιν τῆς φύοεώς àv- 
{ρηχεν. | 


Imitatus est. Non figuram personz delevit; perma- 
nent lineamenta aspectus; pon abstulit aspectum 
natura. 


Car. XVII. Modo dicta confirmantur. 


Ὅταν μὲν τὸν ἄνθρωπον ἴδω, ἐπιγινώσχω οἷός 
ἐστιν’ ὅταν δὲ τὸν τρόπον θεωρήσω, ξενίζοµαι: obx- 


Cum hominem video, agnosco qualis est; cum 
vero mores contemplor, adiniror, non aroplius agno- 


és, γνωρίζω" ἡ μεταλλαγὴ τὸν ξενισμὸν δεδώρη- 1f sco. Morum tronslatio admirationem attulit, Sub- 


ται. Καὶ al μὲν οὐσίαι οὐχ Ἰἠλλάγησαν μένει γὰρ 
τὸ σῶμα, οὐχ ἕτερον γεγονός ' οὔτε γὰρ τὸ σῶμα εἰς 
τὸ ἀσώματον µετετέθη * οὔτε dj φυχἠ ἑτέρα τῇ οὐσίᾳ 
ὑπῆρξεν ' ἀλλὰ μενουσῶν τῶν οὐσιῶν, τὰ ἐπιτηδεύ- 
paca οὐχ ἔμεινδ. 


stanti: quidem non sunt mutat»; corpus enim in 
substantia corporis persevérat. Non aliud factum ; 
nec enim corpus in incorporeum translatum est, 
nec anima alia exstitit secundum substantiam : quiu 


3e potius manentibus substantiis, non permanseruin 


studia. ^ 


Ca». XVill. Jdem argumentum rursus astruuur. 
ΤΙ οὖν &pobpev; εἰ μενουσῶν τῶν οὐσιῶν τὰ bm- C. Quid. igitur dicemus? si manentibus substantiis 


τηδεύµατα οὐχ ἔμεινεν, οὐχέτι οὐσιώδη τὰ ἔπιτη- 
δεύµατα: Ἡ γὰρ ἂν καὶ συνέµεινε ταῖς οὐσίαις, 
xai οὐχ ἂν ἁπηλλάττοντο * εἰ δὲ µεμενήχασι μὲν αἱ 


non permaoserunt studia, non insunt in substantia 
studia. Si enim in substantia inessent, simul cuin 
substantiis permanerent, et. non mutarentur. Quod 


ὀὗσίαι, οὗ µεµενήχασι δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα, ἀλλ tX si substantize in nalura sua perseveraverunt, non 


ὁφθαλμὺς ὁ πάλαι αἱρούμενος τῇ ἡδονῇ ἀντιχλεῖδα 
' *hv σωφροσύνην ἔσχεν' di δὲ γλῶσσα ἡ πάλαι πρό- 
χειρος xaX πρόθουλος, καὶ τῶν βουλῶν προεπαγοµένη, 
ἄρτι χαλινῷ πείθεται, xaX ὁμολογεῖ, καὶ τὰ ἀσφαλῃ 


autem perseveraverunt studia, sed potius oculus qui 
olim voluptate capiebatur, temperantiam pro claustro 
habuit; lingua qus olim proinpta et preceps fuit 
et consilia przecurrens, jam freno rationis obtemperat 


υφθέἐγγεται’ cb: δὲ σῶμα ἐκδεδιαιτημένον (19) ἄρτιὸ et confitetur, ei quie errore carent, loquitur; corpus 


fpspslÜ xai συνεστάλη, xaX λοιπὸν σωφρονεῖ * οὐχ ἣν 
φύσις τοῦ ὀφθαλμοῦ ὄρεξις, οὔτε γλώττης προπέ- 
τεια, οὔτε σώματος tj ῥᾳθυμία: οὐ (15) δὲ τοῖς φυσι- 
xol; ἐπιστῆναι 6:0, χαὶ ταῦτα μὴ σιωπῆσαι  ὀφθαλ- 


vero paulo ante erat in metu, quiescebat; erat con- 
(ractum, el postea temperate vivit : sequitur naturam 
oculi non esse appetitum, neque lingux naturam pe- 
tulantiam, neque corporis naturam pigritiam et igna- 


μοῦ ἣν τὸ βλέπειν, οὐ τὸ πῶς βλέπειν * καὶ yAovtre « 2viam. Quod si oportet in naturalibus persistere, et non 
fy λαλεῖν (14)* ἡ γὰρ ποιότης τῶν κινημάτων ἐν τῇ D hzc tacere, oculi erat videre, non quomodo videret ; 


vpoatpíser χεῖται' dj δὲ &rÀ xal ἀκίνδυνος τῶν 
πραγμάτων κἰνησις τοῖς μέλεσιν ἀποδέδοται ' ἀχίνδυ- 
νος οὖν fj ἁπλῆ κχίνησις' ἄδηλος δὲ ἡ µεταδολή: xot 


et lingux item loqui, non quomodo loqueretur : qua- 

litas enim motuum posita est in electione, Simplex 
9 . e Li 

autem, et non periculosa reruin motio membrie attri- 


γνώμης μὲν xal µαθηµάτων, ἡγουμένων τῶν ὁμμά- S? buitur. Periculo igitur vacat simplex motus; incerta 


(12) Τὸ δὲ σῶμα ἐκδεδ. Vertit Basnagius : corpus 
luxuriose vivens novissime quiescit : timidum factum 
est, el postea vivit temperate. lnterpres noster. pro 
ἐχδεδιῃτημένον legisse videtur ; ἐδεδίει, τήµερον. 


Inde hiulca admodum est interpretatio Latina. 
(15) Ov. El legisse videtur interpres. . 
(14) Λαεῖν. Post hanc vocem, ista etiam legerit 
Interpres : οὐ τὸ πῶς ÀaÀslv. 
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vero est mutatio : ac judicium quidem et disciplina A των, δεξιὰ καὶ θεία βλέψις, µέχρι τῶν ἀξιωθέντων 
preceptionum, eam tanquam duces oculis praeeunt, ῥἐχτεινομένη  ῥᾳθυμίας δὲ χρατούσης, αἱσχρὰ xai 
rectus οἱ divinus est aspectus, usque ad ea qua Ἅµκίθδηλα τὰ πράγματα. οὕτω χαὶ σῶμα, οὕτω xal 
aspectu digna sunt porrectus. Cum vero negligentia πᾶν µέλος τὴν πρᾶξιν τιμᾷ, τὴν πρόθεσιν μιμεῖται. 
dominatur, turpes οἱ fucate sunt res. Sic etiam .7 Καλὺν τὸ πεπλασμένον' δύναται γὰρ ὑπηρετῆσαι 
corpus , sic omne membrum actionem honorat, ἀρετῇ' ἱεροὶ οἱ νόμοι ΄ ἐπιμέλονται γὰρ τῆς µελείας 
actionem imitatur. Bonum est quod formatum est; — «oo πεπλασμένου. Μίξον τῇ πλάσει τὸν νόµον, xai 
potest enim deservire virtuti. Sanctze sunt leges; —5jet «b πεπλασμµένον, ἑοιχὸς τῷ πεπλαχότι, xat µι- 
curant enim ut diligentiam adhibeat quod formatum µμµήσεται τὸν πεπλαχότα * εἰ δὲ τὴν πλάσιν ἔχεις, τοὺς 
est. Misce cur formatione legem, εἰ videbis quod »c δὲ νόμους (15), χαραχτ]ρας ὄντας τῆς eate, οὗχ 
formatum est, similitudinem ejus qui formavit ha- — àxob(bug τῷ πεποιηµένῳ, χινδυνεύεις κατηγορεῖν 
bere, imitabiturque eum; sin vero formatus es, sed διαθολῇ, ὑδρίζειν δοχῶν τὸ πεποιημένον ᾿ Όόδριν τῷ 
lineamenta formationis non reddis formato, fere ac- πεποιηχότι ἐργάζῃ. 

cusas et calumniaris auctorem ; et cum videris contumeliosus esse in id quod factum est, contame- 


liam infers ei qui fecit. 
Cap. XIX. Mutatis moribus, anima non mulatur. 


Quandoquidem vero aliqua est anime substantia, Β ἍἠἘπειδὴ δὲ xal τῇ φυχῆ ἔστι τις ὑπόστασις, xal 
et non est soluta neque solvetur substantia ejus; /5 οὐ λέλυται αὐτῆς fj ὑπόστασις, οὐδὲ λυθήσεται  πολ- 


sspe autem soluti et sublati sunt mores : quid quod 
solvi potest, tanquam solvi non possit, substantiale 
esse confiteris? Sunt sz penumero anima capt» qui- 
dem imprudentia, postea vero prudentiam amplexc 
suot, Et rursus ssepe prudentia illustres, quando- 
que in imprudentiam ceciderunt, Sepe audisti : 
Homo cum in honore esset, non intellezit ; compara- 
tus est. jumentis. insipientibus, εί similis factus est 
illis **. Clamavit etíam Paulus : Stulta mundi elegit 


λάχις δὲ λύονται οἱ τρόποι, xaX δύνανται λυθῆναι - 
τίὡς ph δυνάµενον λυθῆναι τὸ δυνάµενον λυθῆναι. 
οὐσιῶδες ὁμολογεῖς; Εἰσὶ φυχαὶ πολλάχις μὲν ἀφρο- 
σύνῃ αἱρεθεῖσαι, ὕστερον δὲ φρονῄσεως fibavto* xal 


1* πολλάχις διαπρέπουσαι ἓν φρονήσει' ὕστερόν ποτε 


εἰς ἀφροσύνην πεπτώχασι. Πολλάχις Ίχουσας ' "Av- 
θρωπος ἐν tuti. Ov οὐ συνῆκε' sapacvrs6Anen 
τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀγσήτοις, xal ὠμοιώθη αὗτοις. 
Ἐδόησε δὲ καὶ Παῦλος, Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἑξ- 


Deus, ut sapientes confunderet **. Igitur qui erant in:c ελέξατο ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύν] τοὺς σοφούς. 


stultitia, ad prudentiam devenerunt ; et qui erant in 
prudentia, ad stultitiam : et segnities quidem men- 
tem cepit zgritudine prudenti: captam, disciplina 


Οὐκοῦν, oi ix µωρίας Eni τὴν φρόνησιν ἑληλύθασι, 
χαὶ ἐκ φρονῄσεως ἐπὶ τὴν µωρίαν, καὶ ῥᾳθυμία μὲν 
τὴν γνώµην εἷλε, νόσῳ Φρονῄσεως αἱρεθεῖσαν, µᾶ- 


vero mentem jnsipientem recuperavit, et ejecta C θησις δὲ γνώµην ἀφραίνουσαν παραλαδοῦσα ἀνεχτί- 
egritudine imprudentize propriain valetudinem Γθά-,ρσατο, την νόσον τῆς ἀφροσύνης ἐξώσασα, xai tiv 


didit, Vila ergo et virtutes mutationes ceperunt ; 

comparari possunt, et amitti. Habes, et non habes ; 
invenisti, et amisisti; habes quod ínvenisti, non 
. habes quod amisisti ; intet eos qui inveniunt et per- 


ὑγείαν ἀποδέδωχε χυρίαν. Μεταδέθληνται οὖν al xa- 
xlat xai αἱ ἀρεταί' xai κτηταὶ, xai ἀπόχτητοι. 
Ἔχεις, οὐκ ἔχεις ' εὗρες, καὶ ἁπολώλεχας ' ἔχεις, ὃ 
εὗρες ' οὐχ ἔχεις, ὃ ἀπολώλεχας ' ἐν τοῖς εὑρίσκον- 


diderunt, numeraris. Aliud est quo4 invenitur et j.raty, ἢ ἁπολωλεχόσι χρίνῃ. Ἕτερον δὲ τὸ εὐρισχόμε- 


amittitur ου enim est virtus οἱ vitium. Qui vero 
invenit et perdit, is est qui virtuti et vitio operam 
dat. Et vitium quidem nihil ; proprie enim nihil est: 
non enim polest per se esse vitium. Áctionem vero 
mollitie affectionis consistentem, et studio consultz 
voluntatis intereuntem, sume scilicet ex lis quae ad- 
discuntur, et ez motibus considera quz foris sun! ; 
contemplare que intus ; perspice cogitationes, cum 
sentis turbidum motum et tumultum quemdam; 
cum voluptas titjllat, cum jam sic in periculo ver- 
sans, presentía et prasidio parvse disciplinze tran- 
nuillitatem et multam constantiam in anima vides; 
idque fit in. eodem, neque multo intervallo tem- 
poris, quin potius sapenumero puncto tempo- 
ris. 


voy xal vb ἀπολλύμενον, xai τὸ μὲν, ἡ ἀρετὴ, τὸ 
δὲ, ὁ ποιῶν * χαὶ τὸ μὲν, ἡ χαχία, τὸ δὲ, ὁ πράττων 
καὶ τὸ μὲν, ἡ χαχία, οὐδέν ἰδίως γὰρ οὐδέν ' ὑπό- 
στασιν γὰρ χαχίας εὑρεῖν ἀμήχανον ' πρᾶξιν δὲ χαι- 


ἁρνότητι (sic) φρονῄσεως ὑφιστανομένην, xal µελέτῃ 


προαιρέσεως ἀναιρουμένην, ἀμέλει ax τῶν µαθηµάτων 
λάµθανε, xai ἐχ τῶν κινημάτων’ ἐπίσκεφαι τὰ Egu* 
θεώρει τὰ ἔσω ΄ χατανόησον τὰς διανοίας * ὅταν ὑπο- 
µείνῃς τάραχον, ὅταν θόρυθόν τινα, ὅταν Υαργαλίςῃ 


':Σἡδονῇ, ὅταν ἔτι οὕτω χινδινεύων ὀλίγου µαθήµατος 


ἐπιστάντος, Υαλήνην ἴδῃς Ev τῇ φυχῇ καὶ εὐστάθειαν 
πολλὴν, xdi ταῦτα ἓν ταυτῷ. μήτε πολλοῦ χρόνου 
παρεληλυθότος, ἀλλὰ πολλάκις ἓν τῷ ἀκαριαίῳ τοῦ 
τοιούτου πραττοµένου. 


Cap. XX. Confirmatur eadem doctrina. 


Àt szpe cum anima aliquid turpe appetit, εἰ sta- .-, 


tim se cohibet et sedaiionem perturbationis sibi 
affert, ae continuo qua ad temperantiam pertinent, 
15 Psa], xr viií, 15, 91. !* E Cor. 1, 27. 
(45) Τοὺς δὲ "νε 


eunt. characteres. [ormationis, non reddis formato. 


C. Sed leges aut virtutes que 


Καὶ πολλάχις ὁρμώσης τῆς φυχῆς ἐπὶ πάθος αἶ- 
σχρόν᾽ παραχρΏμα δὲ συστελλούσης καὶ χαθησυχα- 
ζούσης, χαὶ εὐθὺς τὰ σώφρονα ἀναγινωσχούσης, χαὶ 


Sic reddit Basnagius ista τοὺς δὲ vóptovc, que fuge- 
runt interpretem. 
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τοῦ τοιούτου πραττοµένου, πῶς οὐκ ἔστι θαῦμα λα" A legit; cum hoc, inquam, fit, quomode non est ade 
) δεῖν; πώς οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἴδιον αὐτῆς, — mirandum? quomodo non est dicendum, nihil esse 

ἀλλ᾽ Ιδιοποιεῖται ἡ ψυχη πρὸς ὃ βούλετχι ἴδιοποι]ὐ- — proprium animo? sed potius proprium ab anima 
θεῖσα; xai οὐδὲν τῶν αἰσχρῶν xa0' ἑαυτό ἐστιν, ἀλλ — feri id ad quod se vult. applicare, nullamque turpi- 
εἶναι δοχεῖ, ὅτε τῇ ἐννοίᾳ φαντάζεται" οὐκ ἔστιν οὖν 5" tudinem per se esse, quinimo tune videri esse, 
καθ ἑαυτὰ τὰ αἰσχρὰ, ἀλλὰ ταῖς ἀποχλινούσαις xol — cum cogitatione fingitur. Non sunt igitur turpia per 
ἀποῤῥεπούσαις διανοίαις τὰς συστάσεις δέχεται ὅθεν 66; sed cum mens ad ea deflexit, et facta est pro- 
xai παιδευτηρίων ἐδεήθη, ἀχόνην xal λαμπρότητα — pensa, tunc consistunt. Unde scholis indiguit ani- 
πρὸς παιδευτηρίων Jau6ávouca* ὅθεν πολλάχις dj — ma, a quibus acumen et splendorem caperet. Ex 
αὐτῃ ἑαυτῇ φθέγγεται, ἑαυτὴν διεγείρουσα, fj δι) 1» quo flt ul &xpe secum loquatur se ipsam excitans, 
ἑτέρου διανεσταµένη ἀκούει' Εὐ.όγει ἡ Ψυχή µου — aut ab alio excitata audit : Benedic, anima mea, Do- 
τὸν Κύριον, xal πάντα τὰ évcóc µου τὸ ὄνομα — mino, εἰ omnia que intra me aunt, nomini sancto 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ": xaX, Αἴνει ἡ Ψυχή µου τὸν Κύ- κε) εἰ, et: Lauda, anima mea, Dominum "δ. Aut enim 
Ριον. "H yàp οἱ διεγείροντες xot διανιστῶντες λόγοι ταιϊοιίθις excitata οἱ commota, fortior facia est, 
ἔτι ἀνδρειοτέραν αὐτὴν κατεσχεύασαν, 1| x τοῦ map-1$ aut alterius monita perfectum statum οἱ tribuunt. 
αινουντος Ὑινόμενοι τὴν στάσιν τὴν τελείαν αὐτῇ p Sazpius vero se ad turpitudinem incitat et hortatur, 
χαρίζονται ' πολλάκις δὲ xal διεγείρει ἑαυτὴν ἐπὶ τὸ et quie sunt absurda, sibi concedit, et clamat : Ani- 
αἰσχρὸν, xaX πρὸς παραίνεσιν ἑαυτῆς yuopst: xoi ma, habes bona posila in multos annos; comede, 
ἄλλως τὰ ἄτοπα ἑαυτῇ χαριζοµένη, καὶ βοῶσα * Ῥυχὴ, — bibe, letare'*. 
ἔχεις ἁγαθὰ κείµενα εἰς Ern xoAAd* φἀάγε, xis, νο 
ebopalvov. 

Cap. XXI. An duplex anima sit in homine. 

Καὶ εἶ μὲν al. τὰ ἄτοπα ἑαυταῖς παρέχουσαι φυ- Si anima quse sibi suggerunt inhonesta, ali es- 
ya, ἕτεβαι σαν, καὶ καθ᾽ ἑαυτὰς σαν, ἄλλων δὲ «à — sent, ac per se essent ; alie vero, quz honesta et 
σώφρονα, ἣν εἰπεῖν δύο γένη duyüv* xal λέγοντας — temperata, dici posset esse duo genera animarum; 
τοῦτο, πάλιν γελᾷν ' xal δυσωπεῖν ἔδει τὴν ἄτοπον Ls el rursus eos qui hoc dicerent, rideremus; essetque 
τῶν Μανιχαίων δόξαν, ὅτι τὴν µανίαν εἰς δύο τἐ- — valde pudendum opinionis Manichieorum, quod in- 
µνουσε xal διαιροῦσι, xa τὰ ἑαυτοῖς µαχόµενα Φθεγ- — saniam in duo genera dividunt, qui et sibi repu- 
Υόµενοι, xa μηδὲ τῆς ἁτόπου αὐτῶν δόξης τὴν συµ- — gnantía loquuntur, et. non tenent cum bonore opi- 
φωνίαν τιμῶντες. El δὲ αἱ αὐταί εἰσι, xai ἄρτι 1 τὰ G nionis sus» absurd: consensionem. Quod si edem 
ἄτοπα ἑαυτῇ παραινέσασα παραινέἑσειέ ποτε ἑαυτῇ 3osunt anims, et anima quz paulo ante turpia sibi 
τὰ τίµια, καὶ ἡ ἄρτι πρὸς τὰ σεμνὰ ἑαυτὴν Durve(- — suadebat, suadebit sibi aliquando honesta ; et quae 
possa, ποτὲ πρὸς τὰ αἰσχρὰ ἑαυτὴν ἐχπέμψει" καὶ — paulo ante ad bonestatem se excitabat, quandoque 
1 ποτὲ σεμνῶν ἀντιποιηθεῖσα, καὶ τιµήσασα τὰ 6 in turpitudinem projiciet; et quz aliqnando ho- 
σεμνὰ, ποτὰ αὐτὰ ἀπολέλοιπεν αὐθαίρετος Ex τῆς — nesta amplexa est et. honore prosecuta, aliquando 
μεταθολῆς ἐλεγχθήσεται. ὦσ illa deseruit, ipsa mutatione convincetur libere vo- 

luntatis esse. . 
Cap. XXII. Demas, Giesi et Judas proditor, in exemp.um projositi. 

Δημᾶς ἣν μετὰ Παύλου, τιμῶν τὴν Παύλου συνου- Erat Demas cum Paulo, cuim consuetudinem ejus 
σίαν. Ἡρέθη τῇ τοῦ διαθόλου ἐπιθυμίᾳ * Ἠφίει τὴν -οἱ familiaritatem magni faciebat. Captus est cupi- 
ἀποστολικὴν συνουσίαν᾽ χαὶ φυγὰς γενόμενος πρὺς — ditate diabolica, reliquit consuetudinem Apostoli; 
τὴν τοῦ κόσμου δόξαν Ἱπείγετο': Δημᾶς γάρ µε — elfactus fugitivus, ad gloriam szculi properabat : 
ἐγκατέλιαρν, ἀγαπήσας τὸν. νῦν αἰῶνα, xal ἐπο- |; Demas, inquit, me reliquit, diligens hoc seculum, et 
ῥεύθη elc θεσσα.Ίονίκην. Ἠκολούθει ποτὲ xat Γιε-  μγο[εοίµ est Thessalonicam δν. Sequebatur aliquando 
Ch τῷ Ἐλισσαίῳ, xal εἰς ὑπηρεσίαν ἐμετρεῖτο: χαὶ — Giezi Eliseum, et ad inserviendum ei se attempera- 
φανείσης εὐχαιρίας χρημάτων typlet μὲν τὰ Octa: — bat; at ostensa opportunitate habendi pecunias, 
χρήµατα δὲ λαθὼν ἀντεπώλει τὴν οἰχείαν γνώµην — dimisit divina, et acceptis nummis, mentem suam 
τῇ εὑρέσει τῶν χρημάτων. Ἰούδας ἓν ἁποστόλοις ὢν 7 vendidit et pecuniis addixit *', Judas e numero 
ἑφόδησέ ποτε πυρετοὺς, ἑστρατηλάτησε χατὰ δαιµό- — apostolorum erat, expellebat aliquando febres, mi- 
νων, εἷς fjv τῶν λεγόντων, Κύριε, ἰδοὺ xal τὰ δαι- litavit contra da&mones, unus erat ex iis qui ale- 
µόνια ἡμῖν ὑποτάσσεται' xaX 6 μάστιγα χατὰ — bant: Domine, ecce daemonia subjiciuntur nobis ^ ; 
δαιμόνων κιήσας, μικρῷ τροφίῳ αἱρεθεὶς tyxi-— et qui demones verberavit, paulo post hamo cupi- 
στρεύετο ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ οὗτοι μὲν τοιοῦτοι,» ditatis captus est. Atque hi quidem (ales fuerunt 
οὐχ Ex τῆς τοιαύτης µετουσίας, εἰς «hv τῶν αἰσχρῶν — participatione libere voluntatis^ad res turpes tra- 
οὐσίαν µεταδεθηχότες. ducti. 

Cap. XXIII. Petri lopsus et penitentia. 
T6 δέ φησι περὶ τοῦ Πέτρου f) Θθωμᾶ; ὅστις ποτὲ Quid de Petro et Thoma dicitur? Erat aliquando 


*' Psal, cis, 1. !* Psal. οκ, 2. 9 Luc. xij, 19. ?* lE Tini. iv, 9. ** IV Reg. v, 20sqq.— " Luc. 
x, 11. 
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piscator Petrus, et malus erat; non enim erat ex- A ἁλιεὺς fjv, xat χαχὸς ἦν ΄ οὔτε γὰρ ἀναμάρτητος tv, 


pers peccati, bomo siquidem erat. Reliquit sagenas 
e* pisces, et relictis omnibus sequebatur, ut soluin 
esum haberet ; et relictis primis, non desiderio suo 


ἄνθρωπος γὰρ fjv καὶ κληθεὶς ἠφίει τὰς calva; 
xat τοὺς ἰχθύας, ἠχολούθει δὲ πάντα ἀφεὶς, ἵνα µόνον 
ἔχῃ τὸν Ἰησοῦν * xal τὰ πρῶτα ἀπολιπὼν, οὐχ ἐστε- 


frostratus, reperit. quod quzesivit, et eo usque pro- «^ ρήθη τοῦ ποθουµένου; εὗρε γὰρ τὸ ζητηθὲν, καὶ £z 


gressus est, ut audiret : Tu es Simon filius Jona : 
tu vocaberis Cephas**; quod nomen significat Petrum; 
vut audiret : Tibi dabo claves regni, celorum?" ; ut 
testimonium ei tribueretur : Caro et sanguis non re- 


τοσαύτην ἕξιν προελήλυθεν, ὡς ἀχοῦσαι ' Σὺ el Σίμων 
ὁ νἱὸς "Iura: σὺ κ.ληθήση Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται 
Πέτρος ᾽ ὡς ἀχοῦσαι, Δώσω cot, Πέτρε, τὰς xJet- 
δας τῆς βασιΛείας τῶν οὐρανῶν' ὡς ᾳαρτυρηθή - 


velavil. tibi, sed Pater meus, qui est in calis *". ιο ναι, Σὰρξ καὶ αἷμα οὖκ ἀπεχάαλυψέ σοι, dL ὁ 


Postea lapsus est in verbo petulanti ; et cuni ad iu- 
erepandum processisset, nec ab inerepatioue fuge- 
ret, audivit : Vade post me, Satana ; scandalum mihi 
es, quia non sapis qug Dei sunt,sed que hominum **, 


Πατήρ µου ó οὐράνιος. "Yavepoy προπετείας ἠρέθη 
ῥήματι. xol πρὸς τῇ ἐπιτιμίᾳ γενόμενος, χαὶ thv 
ἐπιτιμίαν μὴ φεύγων, Ίχουσεν ' "Ὕπαγε ὀπίσω µου, 
Zurarü, σκἆνδα.λόκ µου εἶ, ὅτι οὐ Φρονεἲς τὰ τοῦ 


Paulo ante claves acceperat, el Pater in eo loque- |ς θεοῦ, d.A4à τὰ τῶν ἀνθρώπων ' καὶ ἄρτι μὲν χλεῖ- 
batur; Petrus pro Simone appellatus; sed pro re- p δας οὐρανῶν ἑδέχετο' Πατὴρ ἓν αὐτῷ ἐφθέγγετο᾽ 


muneratione increpationem elegit. Verumtamen 
facta est lapso medicina, et factus est melior ; facta 
est increpatio Domíni remedium, et mens curatio- 


Πέτρος, ἀντὶ Σίμωνος ἀντὶ δὲ πράγματος, ῥήματος 
ἐπιτιμίας ἠρεῖτο: ἀλλ ἐθεραπεύθη τὸ πταῖσμα τῇ 
βελτιώσει xal dj ἐπιτιμία gáppaxoy ἐγίνετο" xat ἡ 


nem amplexa est, et maguus ac ἀἰνῖοις erat Petrus ; γο γνώµη τῆς θεραπείας εἴχετφ' xol μέγας fjv xal θεῖος, 


et qui lapsum curaverat, nihil damni iu eo quod 
prius dietum est, fecerat. Ut autem Domiuus tradi- 
* tus est, et ducebatur aJ atrium pontificis, prodidit 
$e, timori succubuit ille fortis Petrus; trenrefactus 


θεραπεύσας μὲν τὸ πταῖσμα, μηδὲν δὲ ζημιωθεὶς à) 
τοῦ προηρηµένου’' ὡς 6i ὁ Κύριος περεδύθη, xat 
ἤγετο ἐπὶ τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, Ἀλέγχθη. ἔδνσω- 
πῄθη ὁ εὔτονος Πέτρος * σέσεισται ὁ τὰς χλεῖδας ἔχων' 


es qui claves acceperat ; periculum fuit, ue extra γέἐχινδύνευσεν ἔξω τῶν θνρῶν τῆς ἀληθείας ἀληθεύειν' 


januam veritatis verum diceret. Periculum fuit, ne 
se vere faceret anathema, cuim munitus est. (16). 
Exinanivit mentem, qui plenus erat; ab uua puella 
victus est, ancillam metuit, non potuit servze resi- 


ἑχένωσε τὴν Yvopny ὁ πεπληρωμµένος' ὑπὸ χόρης 
μιᾶς νενίχηται ' παιδίσχην πεφόθηται ' ἀντωκῆσαι 
πρὸς δούλην οὐ δεδύνηται * πέπτωχε τῇ δειλίᾳ ὁ θεο- 
σεθὶς, ὁ θεοφιλῆς, ὁ τὰ ἐπιφανήη γινώσχων, ὁ αὖτ- 


s'ere. Cecidit formidine cousternatus ille in Deum «οόπτης τοῦ Κυρίου. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα χατ- 
pius, ille Deo charus, ille qui illa insignia novit, C ηγορῷ * πείθεται γὰρ ὅτι ταῦτα λαλὼ, ἵνα μὴ συχο- 


qui Dominum vidit. Cum hzc dico, non ut eum ac- 
cusem, dico; confidit enim me hxc dicere, ut veri- 
tas calumniam non subeat ; pro defensione veritatis 


φαντηθῇ fj ἀλήθεια - ὑπὲρ ἀληθείας φθέγγοµαι ^ xai 
τὸν δοῦλον τῆς ἀληθείας παραφέρω, ἵνα τὸ φεῦδος μὴ 
νιχήσῃ ' τὸν ὑπηρέτην τῆς ἀληθείας προσχοµίτω” 


loquor; servum veritatis adhibeo, ne wendscium ες ἐπειδῃ Y&p βούλονται φύσεις εἶναι, xal paivovzat 


vincat ; aninistrum veritatis produco, ut quia volunt 
Manichxi naturas esse in culpa, et in naturx ratio- 
nem insaniunt, Petrus a me productus est ut natu- 
ram demonstret, Demonsirant enim mulia: ejus imu- 


εἰς τὸν περὶ φύσεως λόγον, τὸν Πέτρον προαχεχόµι- 
xa, ἵνα φύσις ἑἐλεγχθῆῇ ' δειχνύουσι γὰρ αἱ πολλαὶ 
μεταθολαὶ τὺ &x προαιρέσεως ἀποτελεσμένον  χαὶ 
ἀργήσει ὁ θρύλλος τῆς προαιρέσεως, τὰ βραθεῖα της 


tationes ea, qua libera voluntas effecit ; et evane- 4. χρίσεως τελούσης * προαιρέσει γὰρ ζῶμεν, πριαιρέ- 


scet ortus rumor, siquidem libera voluntas premia 
judicii con(lcit. Electione enim (id est, ratione et vo- 
l]untate) vivimus, electioni reservamus officia. 

e 


cet τὸ κατόρθωμα ταμιευόµεθα. 


Car. XXIV. Revelanda sanctorum peccata. 
Idcirco formido, ne in negligeutia simus, si quid D Δι δειλιῶ, μὴ αἱρεθῶμεν' ἀμέλει ἀεί τι πονοῦ- 


Jaboramus, ut cum non videmur muniti esse, dere- 
pente propier negligeutiam in interitum cadamus. 


μεν, ἵνα μὴ δοχοῦντες ἠσφαλίσθαι, αἰφνιδίως δι) ἀμέ- 
λειαν εἰς ὄλεθρον πέσωµεν. Δι ἡμᾶς λέχει, "Yxo 


Propter nos dicit : Castigo corpus meum εἰ in servi- ^ πιάζω µου τὸ copa xal δου.λαγωγῶ, µήποτε áA- 


tutem redigo, ne cum aliis predicaverim, iyse repro- 
bus efficiar*!. Rationem de reprobo imetuo; agnosco 
quod est in electione lubricum el przceps ; diligeu- 
t'a el accuratione proclivitatem przununio; sepie fa- 
cilitatem libere voluntatis labore meditationis. Αἰ- 
que ο quidem Petrus et loquitur, et scribit, et 
gaudet quod et peccata ipsius et virtutes sint expla- 
natio dogmatum, Ob hanc causam peccata sancio- 


33 Joan. 1, 49. ** Mattb. xvi, 19... ** ibid. 17. 


** jbid. 23. 


Aoic κηρύξας, αὐτὸρ ἁδόκιμος yéropun: τὸν περὶ 
ἀδοχίμου φοθοῦμαι λόγον, τὸ ὁλισθηρὸν τῆς mpoat- 
ρέαεως γινώσκων * ἀπφαλίζομαι τῇ ἐπιμελείᾳ τὸ εὖ- 
χολον * τειχίζω τὸ τῆς προαιρέσεως εὐμαρὲς τῷ πόνῳ 


"τῆς μελέτης. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Πέτρος, xai λαλεῖ, 


καὶ γράφει, xai χαίρει" ἵνα xai τὰ πταίσµατα a5 
τοῦ, xai τὰ χατορθώµατα αὐτοῦ εἰσήγησις τῶν δο- 
γµάτων τυγχάνῃ. Διὰ τοῦτο xal τὰ τῶν ἁγίων ἆμαρ- 


37 | Cor. ix, 97. 


(16) Periculum (uit — munitus est. Hac desunt in textu, qua librarii vel exscriptoris vitio exciderint. 
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"huaza AeAáletai* τί γὰρ ἑλύπει σιωπηθΏναι τὸ A rum prodita sunt, Quid enim eis doleret, st eorum pec- 


r.aicga; τίς ὁ γράφων; οὐ γὰρ ol φαῦλοι κατηγό- 
ῥησαν τῶν χαλῶν ; οὗ Χαλοὶ δὲ τὰ τῶν χαλῶν πταί- 
σµατα ἐξηγήσαντο; ἕτεροι δὲ xol τὰ ἐχυτῶν;: Παῦ- 


cata tacita fuissent ? Quis illa scripsit? an mali non 
accusaverunt bonos? an boni peccata bonorum non 
narraverunt? alii vero sua? Paulus sua; Joannes 


jog τὰ Éautob* Ἰωάννης τὰ Πέτρου: εἶτα Gupà-: y Petri peccata, deinde Thom, et alius aliorum. Si 


ἕτερος τὰ ἑτέρου. Ei μὲν γὰρ φαῦλοι ol κατηγοροῦντες 


σαν, τῷ µίσει ἐπεχαλοῦμεν. καὶ τὸν φθόνον xal 
την βασχανίαν ἐμεμφόμεθα, ὅτι ἐκ µισούντων τὰ 
τοιαῦτα προεφέρετο ῥήματα. El δὲ αὐτοὶ τὰ ἑαυτῶν, 


enim mali accusassent, reprehenderemus odium, et 
de invidentia atque livore quereremur, quod ista 
dixerunt qui oderant. Sin vero ipsi sua, aut boni 
bonorum lapsus prodiderunt, quin potius Spiritus 


7, χαλοὶ τῶν χαλῶν εἰρήχασι κατηγορήµατα, μᾶλλον iosanctus qui in sanctis locutus est, et ipse Dominus 


δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν τοῖς ἁγίοις λελαλτχός * 


x31 ὁ Κύριος αὐτὸς τὰ τῶν δούλων ἑαυτοῦ ἐξηγήσατο 


πταΐσµατα, xal ob σεσιώπηχε’ τὸ αἴτιον ζητοῦμεν ' 
οὗ Υὰρ ἵνα διαθληθῶσι λελάληνται * ἐχθεθλήχασι γὰρ 


delicta servorum suorum exposuit, el non silentio 
dissimulavit ; causam quxrimus. Non enim ea dixe- 
runt, ul criminarentur, criininationem enim ejece- 
runt et. repudiarunt; sed si illorum peccata tacita 


διαθολἠν * ἀλλ᾽ ἵνα p τῶν ἁμαρτημάτων σιωπηθέν- V. fuissent, fuisse natura a peccatis alienos suspicio 


των ἀναμάρτητοι τὴν φύσιν ὑπονοηθῶσιν. Ὑπὲρ ἁλη- 
θείας τοίνυν ὁ λόνος' xal πταισµάτων διἠγησις ἁλή- 
ξιαν εἰσηγεῖται. 


esset. Pro veritate igitur οοιηησπιοζαία sunt, et 
narralio peccatorum veritatem docet et explanat. 


Car. XXV. Nemo per|ectionem attingit. 


"Q τοῦ xatvo9 θαύματος | ἐγράφησαν αἱ ἁμαρτίαι 


O reu communem mirabilem ! Scripta sunt san- 


τῶν ἁγίων, ἵνα ἡ ἀλήθεια γνωσθῇ/ ὅτι Ex τῶν ópofev: zoctorum peccata, ut sciatur veritas ; quod ος simili- 


φύντες, xat ὁμοίως φύντες, ἀρετῇ τὸ μεῖζον εἰλήφα- 
σιν, οὗ φύσει νιχήσαντες, ἀλλ ἀρετῇ διαπρέφαντες. 
Ei δὲ παρὰ τῷ Πέτρῳ xa τοῖς ἄλλοις ἁποστόλοις, 
οὐχ ἡ φύσις, ἀλλ᾽ ἡ πρυαίρεσις τὸ ὁριστιχὸν ἔχει, 


bus nati et similiter orti, studio virtutis excellue- 


runt, qui non natura vicerunt, sed virtute clarue- 


runt. Quod si apud Petrum et alios apostolos non 
natura, sed libera voluntas virtutem definit, apud 


πχρὰ τίσιν εὕρομεν ἀναμάρτητον τὴν φύσιν, ὅπου5 quosnam naturam peccati expertem invenire pos- 


παρὰ τοῖς ἁποστόλοις οὐχ εὕρομεν; Ποῦ ἰχνεύειν 
ὄυνησόμεθα, Μάτην τὰ μὴ ὄντα περιεργαζόµεθα. 


sumus, si apud apostolos non potuimus? Ubi inda- 
gare poterimus? Frustra et vane qui non sunt 


Ἰδοὺ τὸν Πέτρον ἑρωτῷ" ἰδοὺ τὸν θωμᾶν ἑξετάζω” C curiose inquirimus. En Petrum interrogo; en Tho- 


οὗ τὰ παλαιὰ λαλῶ, οὐ, μνημονεύω τοῦ Aa605 * xal- 


mam executio; non loquor vetera ; non commemoro 


τοιγε μνημονεύειν ὤφειλον. ἵνα ἀφ᾿ ὧν ἀγνοοῦντες 1?» David, tametsi debeam, ut a quibus optant ignoran- 


εὔχονται τὰς χατηγορίας λάθωσιν * ἵνα ἀφ᾽ ὧν φιλολο- 
γοῦσι, τὸν ἔλεγχον σχῶσιν. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ Εὐαγγέλια 
μεμελέτηται αὐτοῖς, Ex τῶν Εὐαγγελίων προτνέχθτ ὁ 


ἔλεγχος. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἄνομον λαλοῦσι τὸν νόµον,. 


tes, inde accusationes ferant ; ut de quibus libenter 
disserunt, ab illis redarguantur. Quia enim Evan- 
geliis studuerunt, ex Evangeliis protulimus unde con- 
vincantur. ldcirco enim legem sine lege loquuntur, 


p3 φιλολογοῦντες: διὰ τοῦτο οὔτε ἐπιστήμην τοῦ Εὐ- * 5 μὴ φιλολογοῦντες ; idcirco scientiam Evangeliorum 


αγγελίου ἔχουσι, τὴν τῶν Εὐαγγελίων ἀρχὴν μὴ παρα- 
λαβόντες * Ἀρχὴ τοῦ Εὐα]γελίου Ιησοῦ Χριστοῦ": 
καθὼς γἐγραπται ἐν Ἰεσαῖχ τῷ προφήτῃ ΤΗ» (17) 


ἀρχὴν τῶν µαθηµάτων ἐχθεδ.ήκασι τῇ ἀρχῇ τῶν 
"5 in malitia ab ipsis texuntur. 


τῆς zornpíac ἱστῶν. 


pon tenent, qui initium Evangeliorum uon susce- 
perunt : Inirium. Evangelii Jesu Christi ; sicut scri- 
ptum est in Isaia propheta : Hi principium discipli- 
narum repudiaveruni facto principio telarum, que 


Cap. XXVI. De sanctorum excellentia. 


*Q τὴν εὑεργεσίαν αὑτοῦ ἀποχρύπτων Ev τῇ doy, D 


οὗτος ἐὰν εἰσθάλῃ καὶ Υένηται ἔνδον, πανηγύρεις 
θεῖαι xal ἱεροπρεπεῖς ἀποτελοῦνται, χωροὶ λαληθῆναι 
μὴ δυνάµενοι, θυµηδία σιωπῇ τετιμηµένη * εὐθὺς γὰρ 


Qui beneficium suum in anima recondit, hic si 
ingrediatur et intus sit, divini conventus fiunt in ea 
οἱ celebritates qux sanctos decent, et chori qui ser- 
mone exprimi non possunt, grato animo εἰ silentio 


ἀνέλχει τὴν διάνοιαν, xat πτεροῖ τὴν ψυχὴν , xal 7 honoratur. Statim enim iste mentem erigit, atque 


pzcápotov αὐτὴν πρὸς τὰ χρείττονα κατασχενάδει. 
Αμέλει, kv τις ἐχεῖνον ἴδῃ, οὐχέτι πρὸς ἑαυτὸν βλέ- 
όε,, ἀλλὰ τῷ θεωρηθέντι χάλλει χαταπλήττεται * 
πάντα ἀκαλλη ἡγεῖται. Διὰ τὴν ἐχείνου εὐπρέπειαν 


animam reddit aligeram, et sublimem ad meliora 
efficit. Sane quidem, si quis illum videret, non jam 
se ipsum aspiceret, sed pulchritudinem quain con- 
templaretur, obstupesceret ; cetera omnia feda du- 


8o3: Ματαιότης µαταιότητος. τὰ πάντα µαταιότης"; ceret. Propter illius decorem clamat : Vanitas vani- 


Boa ' Πάντα ἡγοῦμαι σκύθαλα, tva. Χριστὸν xep- 
δήσω. Ἐὰν 6' ἄρα οὗτος χρούῃ, xax βραδύνη fj διά- 
νοια xal ὕπνῳ χρήῄσηται, xat τοῦ βράδους αἰτία γέ- 
νηται, ἀφίησι φωνῆν, "Αγοιξόν pou, ἀδελφή µου, 


*8 Eccle. 1, 2. ** Philipp. 1Η, 8. . 


tatum el omnia vanitas **; Omnia existimo stercora ,. 
ui Christum lucrifaciam **. Si vero hic pulset, et 
inens cunctetur ac somno se dedat; sitque ipse tar- 
ditatis causa, emittit vocem :; Aperi mihi, soror 


(17) Tiv ἀρχ. Locus contextus. videtur ex Isa. tix, 4, 6. 
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mea, sponsa, quomam capul. meum implelum esi το- Α νύμφη, ὅτι ἡ κεφαλή µου ἐνεπ.ήσθη δρόσου, 


re, el cincinni mei guttis nociis **. Hxc dicit, ut 


amicitiam declaret, et curam providam significet , 
ei quod ratio exclusa tolerat ; et cum foris est, sus- 


καὶ ol βόστριχοἱ µου γεκάδων νυκτός * ἵνα τὴν 
φιλίαν δείξῃ, xai τὴν χηδεµονίαν σηµάνῃ ' ὅτι xal 
ἀποχλειόμενος ὁ λόγος ἀνέχεται, xa ἔξω ὧν φέρει" 


tinet, el non recedit, donec continua petitione el «χαὶ οὐχ ἀφίσταται ἕως ἂν τῇ συνεχείᾳ τῆς αἰτίσεως 


pulsu seipsam meus aperiat, praebens locum pul- 


Santi. 


καὶ τῆς κρούσεως ὑπανοίξει ἑαυτὴν t διάνοια, τόπον 
τῷ χρούοντι παρέχουσα. 


Cap. XXVII. Artes pseudo-prophetarum. 


Circumeunt autem praestigiatore:s, et pseudo-pro- 
phete ac pseudo-christi, partim pulsautes, partim 


Περιέρχονται δὲ χαὶ ol γύητες * xal ol. φευδοπρο- 
φῆται, καὶ οἱ φευδόχριστοι, πῆ μὲν χρούοντες, T) 0b 


fodientes ; ac pulsu quidem molliore utentes, et ve- ιο ὀρύττοντες καὶ τῷ μὲν χρούσματι ἁπαλωτέρῳ χρό- 


rum pulsum imitantes, ut similitudine pulsus for- 
tasse mens decepta, tanquam domestico et noto 
&periai; qui non recusant parietes labefactare, iino 
student perfodere, ut aut per fallaciam aut per vim 


μενοι, xaX μιμούμενοι τὴν ἀληθη χροῦσιν, ὡς τάχα 
τῇ ὁμοιότητι τῆς χρούσεως ἀπατηθεῖσα ἡ διάνοια, ὡς 
οἰχείῳ xaX γνωρίμφ ὑπανοίγῃ * οὗ παραιτούµενοι os 
οὐδὲ τὸ τοιχωρυχεῖν , ἀλλὰ xat διορύττειν ἔσπουδα- 


mentes capiant; et vero alios quidem vi, alios ϱΓῶ- 4$ κότες, ἵνα f) ἁπάτῃ f) Bla. δελεάσωσι τὰς διανοίας 


stigiis fraudulentis fefellernnt. Quamobrem sapien- 
tes et honesti custodes clavium scientiam cum vigi- 
lantia miscent, ut quía vigilant, non perfodiantur 
parietes; quia sapientes aunt, non faliantur ; sapieu- 


ἀμέλει τοὺς μὲν Bla εἶλον, τοὺς δὲ ἁπάτῃ γεγοητεύ- 
Χασι. Διὰ τοῦτο οἱ σοφοὶ xal σἐμνοὶ χλειδοφύλαχες 
ὄντες, ἐπιστήμην μετὰ τοῦ γρηγόρου χερασάµενοι * 


Β διὰ τὸ ἐγρηγορεῖν οὐδέποτε διορύττονται * διὰ δὲ τὴν 


tia enim non praebet locum przstigiis, neque vigi- . οἐπιστήµην, οὐδέποτε ἁπατῶνται ' ἐπιστήμη μὲν γὰρ 


lantia perfodientibus. Quocirea honesti et homneste 
qui sumus, mentes nostras clave custodiamus ; 
scientia quidem fraudem vincentes, vigilia vero nos 
ipsi a direptione servantes. 


** (Cant. v, 2. 


τῇ γοητείᾳ, vpnyópnot δὲ τόπον τοῖς διορύττουσιν 
οὗ δίδωσι., Τούτου χάριν οἱ σεμνοὶ χαὶ σεμναὶ χλειδο- 
φυλαχήσωμεν ἑαυτῶν τὰς διανοίας, ἐπιστήμῃ μὲν ttv 
ἀπάτην νικῶντες, τῇ δὲ γρηγορήσει τὸ ἄσνλον Eau- 


4$ τοῖς μνηστευόµενοι. 





MONITUM IN SEQUENTEM S. SERAPIONIS EPISTOLAM. 


(Angelo Mai, Classici auctores, t. V, p. $64.) 


Sanctum Serapionem, Thmueos in "Egypto episcopum, preter superstitem adversus Manicheos libellnm, 
epistolas etiam wtiles ad diversos scripsisse, narrat Hieronymus De vir. ill., ap. 99. Harum cum nulia diem 
tulerit, una nuper in vetere Vaticano codice, qui olim in monasterio Cryptz-Ferraue fuit, mihi sese obtu- 
lit, qua librum meum ceu gemmula exorno. Quis euim beati viri, qui Christi confessione inclacuit, 
Athanasii et Antonii Magni amicitia floruit, a quo postremo etiam imeloten supremis tabulis donatam ha- 
buit, quem Hieronymus ob elegantiam ingenii cognomen Sceholastici meruisse dicit, quis, inquam, breve 
licet epistolium non libenter legat? Utinam vero codex aliquis emergat alicubi, qui vel amissa Serapionis 
scripia copiosius restituat, vel saltem ejus adversus Manichaos tractatum, qui iu editionibus hiat, feliciter 
explealt 


Sancli Serapionis episcopi Thmueos epistola ad € Tov ἁγίου Σθδραπίωγος ἐπισχόπου θµούεως ἐπι- 


Eudoxium episcopum. 

Ne dolorum causa ingereas, sed fide erga Deum 
servata laetare; neque animo concidas quia agro- 
tas, sed esto alacer quia culpa cares. Morbum 
srumnosum ne pules, sola enim orummnosa culpa 
est; namque ut zgrotent quidem, bonis zque ac 
malis contingit; peccare autem improborum pro- 
prium esse viden;us. Insuper ejus qui cegrotat, com- 
moritur in morte morbus ; peccator post funus quo- 
que peccatum suum in sépulero inveniet, Usque 


(18) Scriptam apparet hanc epistolam a confes- 
sore lidei Serapione ad confessorem zxque fidei Eu- 
doxium, qui post rem bene gestam in inorbum pas- 
sionis sux causa incidisse videtur. Et quidem Aria- 
norum, ut puto, adversus Ecclesiam persecutionem 
nendum sedatam fuisse, epistolz (inis innuit. Porro 


στολἡ πρὸς Εὐδόξιον àxioxozor. 

Mh ἀθύμει πάσχων, ἀλλ’ εὐθύμει πιστεύων (18)* 
xai μὴ χατάπιπτε νόσῶν, ἀλλ' εὐτόνει μὴ ἁμαρτά- 
voy: xal uh νόμιζε χαλεπὴν τὴν νόσον, µόνη Υὰρ 
χἀλεπὴ ἡ ἁμαρτία' τὸ μὲν γὰρ ἀσθενῆσαι, χοινὸν 
xa χαλῶν χαὶ χαχῶν ἀνδρῶν, τὸ δὲ ἁμαρτῆσαι ἴδιον 
τῶν φαύλων ὁρῶμεν' καὶ ὁ μὲν νοσῶν, ἅμα τῷ ϐ- 
νάτῳ καὶ τὴν νόσον συναποθνήῄσχουσαν ἔχει, ὁ ὃξ 
ἁμαρτήσας xal μετὰ τὸ μνῆμα εὑρήσει ἐχεῖ bv 
ἁμαρτίαν' µέχρι γὲ τοῦ µνήµατος ἵσταται ἡ νόσος, 


"trum Eudoxius ille sit, Germanicis primum, deio- 
de Antioclike, denique CP. episcopus, definire non 
ausim, presertim quia przdictus Eudoxius aliquan- 
diu Arianus fuit. Sed tamen is 2que ac Seramoa 
8ub Coustantio imp. vixit, 
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μετὰ δὲ τὸ μνῆμα ἐπιδῆναι τῷ τεθνηχότι.οὐ δύνα- A ad sepulcrum morbus; ulterias enim vexare mo- 
ται ἡ 6 ἁμαρτία τοῖς μὲν ζῶσιν ἐμφωλεύει xal éy-— rientem nequit. Peccatum viventes insidiose veluti 
χρύπτει, ἓν δὲ τοῖς τεθνηχόσι πλέον ἑξάπτεται, χαὶ — ac latenter. occupat; verumtamen in morientibus 
τὴν ἑαυτῆς φλόγα ἑνδείχνυται, xal τὸν ἁμαρτήσαντα — magis accenditur, et suam flammam exserit, reum- 
τιμωρεῖται. . Ταῦτά σοι Ὑεγράφηχα, ποθεινότατε — que punit. Hac tibi, charissime frater, scripsi, ne 
ἀδελφὲ, ἵνα μὴ πάνυ ἀθυμῆς, iv Χριστῷ σεαυ-  moerori succumbas, sed !emet in Christo confir- 
τὸν διατηρῶν' τοῦ βίου (19) τὰς συγχύσεις φέρειν δεῖ, — mes. Vitze bujus perturbationes atque tumultus for- 
xal τοὺς θορύδους βαστάζειν προσίῄχει, χαὶ πρὸς τὸ — titer pati oportet, finem ejus spectare, et de Dei 
τέλος βλέπειν, xa εἰδέναι, ὅτι ὁ θεὸς ἐπιστατεῖ, xal — providentia cogitare, qui etiamsi parumper videtur 
OM yov ἐπανεὶς, πάλιν ἡγεμονεύει' xal ὀλίγον συγχω- — remittere, attamen. gubernaeulum moz resumit, et 
pov, πάλιν προΐσταται, xal οὐδέποτε ἡ "Exx)n- — postbrevem veluti dissimulationem, rursus defensor 
σία χαταλιµπάνεται' οὐδὲ yàp πύλαι &bou xat- — adest, neque unquam Ecclesia ab eo deseritur; et- 
ισχύσουσιν αὐτῆς. Tac σῆς οὖν ἀρετῆς τὴν διάθε — enim porte inferi adversus eam non pravalebunt. 
σιν δείχνυε τῷ παντεπόπτῃ Ge, ἵνα δυνηθή ἐν — Tus igitur virtutis vigorem omnituenii Deo demon- 
πᾶσιν εὐδοχιμεῖν' ἡμεῖς δὲ χαλέσαι σε (20) οὐκ ἂν — stra, ut undique egregius esse videaris. Nos tamen te 
ἐπασχόμεθά, ἵνα ph δόξωμεν τῆς πόλεως ἀφ- Ὦ huc vocare haud passi sumus, ne ex urbe absirahe- 
ιστᾷν. re videremur. 


(19) Cod. αὐτοῦ. Sed prorsus vel βίου scribendum (20) Cod. χαλέσεσαι, 
erat vel χόσµου. 





MONITUM IN EPISTOLAM AD MONACHOS ALEXANDRINOS 
(Mat, Spicileg. Rom., 1V, p. xri.) 


^ 
s 


Serapionis episcopi AEgyptii ineditam epistolam ante hos annos impressi in meo Classicorsm Anctorum 
volumine quinto, unam ex iis videlicet quas sanctus Hieronymus De vir. ill. cap. 99, ab illo scriptas narrat, 
Nunc ecce alteram multo prolixiorem ejusdem epistolam, iibri instar, ad monachos Alexandrinos scriptam 
codex Vat. 439 obtulit, plenam summze pietatis, cum insigni laude ac descriptione monasticze professionis, 
et cum sanctorum qui eirea Antonii Atbanasüque tempora floruere virorum commemoratioue. Equidem si 
tam bonum tamque utile scriptum apud me continerem, male de Gracis litteris et de pietate Christiana 
mererer, nec quisquam miretur, quod in titulo episcopus tantum dicatur hic Serapion, omisso urbis 
Thmueos vocabulo ; hoc enim in nonnullis quoque codicibus operis Serapionis contra Maniclheaos usuveni- 
re, jam nos monuit in adnotatis ad Hieronymum Fabricius. Reapse antiquissimum esse hunc epistolz au- 
ctorem Serapionem, non aliquem ex homonymis paulo recentioribus, constat ex postremo capitulo, ubi is 
alloquitur viventes monachos, quos dicit cum Amune, Joanne Macarioque versatos, qui parliur ante ipsum 
Magnum Antonium vita excesserunt. Serapion abbas loquitur apud Cassianum collatione u, eap. 11, et to- 
ta coll. v. Videtur autem idem, qui Arsenoita Serapion presbyter, et monasteriorum multorum parens, apud 
Paliadium Bist, Laus. cap. 76. 


—— a —— H— Hn 
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Α΄’. ᾽Αγαπητοὶ, ἐπαινῶ ὑμῶν τὸν πόθον, καὶ µα-α T. Laudo, charíssimi, vestram devotionem, fe!i- 
χαρίζω τὸν βίον, ὦ µαχάριοι Θεῷ µονάζοντες, ὅτι — cemque depredico vestram vitam, o beati in Deo 
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monachi, quia communi com eateris bominibus na- A χοινὴν ἔχοντες τὴν φύσιν πᾶσιν ἀνθρώποις. οὗ χοι- 


tura prediti, non idem propositum habetis, imo ma- 
gnum quid spectantes, ad coelestes ipsas stationes 
mentis velutj alas intenditis, uL indidem divine 
disciplinas utilitatem haurientes, paribus cum bea- 
tis angelis moribus sitis, quorum vos gloria exci. 
piet, et felicitas exspectat, Etenim cum homines si- 
tis atque ex hominibus orti, humanis nequaquam 
cogitationibus abducimini; neque quidquid mortali 
vit» videtur optabile, vestrum erga Deum studium 
imminuere valuit : quippe omnibus vale dicto, 
unum spectatis scopum, ut Deo scilicet placeatis. 
Itaque boni consilii vestri susceptus labor apud 
omnes famigeratur, Profecto nec opum copi», nec 
oblatorum munerum promissiones egregiam hanc 


vhv πρόθεσιν, ἀλλὰ γὰρ xai μέγα τι φρονήσαντες, 
πρὸς αὐτὰς οὐρανίους μονὰς τὸν νοῦν ἑαυτῶν ἕπτε- 
ρώσατε, ἵνα τῶν ἐχκεῖσε θείων παιδευµάτων πολυ- 
πραγµονήσαντες τὴν ὠφέλδιαν, ὁμότροποι τῶν µα- 
καρίων ἀγγέλων εὑρεθῆτε, ὧν fj δόξα ὑμᾶς ἐχδέχε- 
ται xal µακαριότης περιμένει’ ἄνθρωποι γὰρ ὄντες 
καὶ ἐξ ἀνθρώπων προελθόντες, οὗ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
συγχατηνέχθητε λογισμοζῖς, οὐδὲ τὰ δοχοῦὔντα τοῦ βίου 
ποθεινὰ πράγματα, τοῦ εἰς θεὸν ὑμῶν πόθου ἑλαττῷ- 
σαι τὸν τόνον δεδύνηνται' πᾶσι δὲ ἅπαξ ἁπλῶς ἅπο- 
ταξάµενοι, ἕνα σχοπὸν ἔχετε τὸ ἀρέσαι θεῷ. Καὶ 
τῆς ὑμετέρας εὐδοχιμήσεως ὁ ἀγὼν πᾶσι λελάληται; 
οὐ χρημάτων ὑμᾶς περιουσία, οὐδὲ προχειµένων Δώ- 
pov ἐπαγγελίαι τὸν ἀγαθὸν ὑμῖν τοῦτον πόθον προ- 


vobis devotionem conciliarunt, sed pia fides, et B εξένησαν, ἀλλά πίστις εὐσεθῆς xat διάνοια ἑρωμένη, 


mens amore succensa, non sine Dei Servatoris gra- 
tia et placíto. Optabilis hujus sanctique propositi 
auctor vobis est, dux et perfector Jesus Christus, 
qui etiam vobis monachis patientiam optimumque 
(iuem przstabit, quique se omnibus salvis esse vo- 
lentibus parátam semitam praebet; quam cum vos 
ab initio terendam susceperitis, comitem habetis 
Dominum Servatorem qui ait : Non te dimittam, ne- 
que te deseram. 

l|. Itaque prasidio ejus fretis nullum vobis impe- 
dimneutum przcidere potuit coeleste propositum, non 
divitiarum cupiditas, non parentum memoria, non 
propinquorum hareditates, non fratrum germano- 
rum convictus, non cognatorum affectus, non deli- 
ciz, non balnea, non compotaliones, non amicorum 
occursationes, nou mundani honores ; verum hec 
omnia contemnentes, ipsis actibus clamatis quod 
Apostolus dixit : Omnia arbitror stercora, ut Christum 
lucrifaciam **. Idcirco et desertum incolitis, οἱ jeju- 
nis, castis exercitationibus, purisque precibus 
Deum placatis. Nullus omnino jam a vobis rex ter- 
renus timetur, vel princeps, vel judex, aut prases, 
vel qualibet alia potestas: Justo enim non est. posita 
lex, sed injustis el calcitrantibus, irreligiosis et pec- 
catoribus, parricidis, homicidis, fornicatoribus, ma- 
sculorum concubitoribus, perjuris, et si quid aliud sa- 
πα docirine aduersatur?*; etenim principes-non sunt 
terrori bene, sed improbe agentibus. Rursusque ait 
Scriptura : Vis potestatem minime formidare? recte 
age, laudemque ab ea reportabis **: vos igitur merito 
laude digni, uti econtrario secus agentibus acerba- 
rum poenarum mins intenduntur. 

Iii. Deus vos sibi elegit pretiosum populum, ze- 
Jatorem bonorum operum **. Vos estis lux mundi, 
ait Servator 35, Certe quorum idem est zelus, idem- 
Que opus, eorum etiam laus eadem est, eademque 
merces, Beati igitur estis, imo beatissimi, o dilecti 
Deo monachi. Quis vestram digne laudaverit vitam? 
Vestra enim diurna nocturnaque opera sunt psalnii, 
hymni, cantica spiritalia, et dignae Deo actiones. 
Charitas enim, res angelica, vobiscum versatur ; pax 


^* Philipp. in, 8. 


9? ] Tim. 1, 9, 10. 9 Rom. xw, 3. 


Θεοῦ Σωτῆρος µεσιτεύσαντος xal εὐδοχήσαντος" τῆς 
ἀποδεχταίας ταύτης xal ἀγαθῆς προαιρέσεως ὁ χορη- 
γὸς γενόμενος καὶ ἀρχηγὺὸς xai τελειωτὴῆς, ἔστιν "In. 
σοῦς ὁ Χριστὺς, ὁ καὶ ὑμῖν τοῖς µονάζουσιν ὑπομονὴν 
καὶ χρηστὸν τέλος διδοὺς, xai πᾶσι τοῖς ἐθέλουσι σώ- 
ζεσθαι ἑτοίμη ὁδὺς εὁρισχόμενος' Άντινα παρὰ «iy 
&pyh» προθυµηθέντες ὁδεῦσαι, συνοδοιπόρον ἔχετε 
τὸν Σωτῆρα Κύριον λέγοντα, Οὐ µή c ἀνῶ οὐδὲ μή 
σε ἐγκατα-είπω. 

B'. Διὰ γὰρ αὐτὸν, ἐμπόδιον οὐδὲν τὴν οὐράνιον 
ὑμῶν ἐχχόψαι πρόθεσιν δεδύνηται, οὐ χρημάτων 7ó- 
θος, o0 μνήμη γονέων, οὐδὲ πρὸς Υένους χληρονομίαι, 
οὐδὲ ἁδελφῶν συνουαίαι, οὗ συγγενῶν διαθέσεις, οὗ 
τρυφαὶ, καὶ λουτρὰ, καὶ πότοι, οὗ φίλων συντυχίαε, 
οὗ χοσμιχαὶ δόξαι, ἀλλὰ πάντα μὲν ὑπερφρονῆσαν» 
τες, αὐτοῖς ἔργοις βοᾶτε ἁποστολιχῷ χεχρηµένοι λό- 
γῳ' Πάντα ἡγοῦμαι σκύδα-α, ἵνα Χριστὺν κερδή- 
cQ: διὸ xai τὴν ἔρημον αὐλίζεσθε, γηστείαις, 
ἀγνείαις, ἀσχήσεσιν, εὐχαῖς χαθαραῖς τὸν Osbv ἴλα- 
σχόµενοι: οὐθὲν ὑμῖν οὐδὲ πώποτε βασιλεὺς ἑἐπίγειος 
φοθερὸς, 69x ἄρχων χαὶ διχαστὴς xal ἡγούμενος, οὗ- 
66 τις ἑτέρα ἐξουσία' Auxalq γὰρ γόμος οὐ κείται, 
ἀνόμοις δὲ καὶ ἀν υποτάκτοις, ἀσεδέσι xal ἆμαρ- 
εωᾖλοῖς, πατροφαις καὶ µητροήφαις, ἀν δροφό- 
νοις, Ἀόργοις xal ἁρσενοκοίταις, ἐπιόρκοις, xai 
εἴ τει ἕτερον τῇ ὑγιαιούσῃ διδασκα.ἲίᾳ ἀντίχει- 
ται’ οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φόδος τῶν ἀγαθῶν ἕρ- 
γων, ἀλλά τῶν xaxüv* xai πάλιν’ θέλεις δὲ μὴ φο- 
θεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; có ἀγαθὸν ποίεε, xal ἕξεις 
ἔπαινον ἐξ αὐτῆς" ὑμῖν οὖν οἱ ἔπαινοι διχαίως, ὡς 
xaX τῶν ἑναντιουμένων ἡ τῶν ἀπειλουμένων τιμωρία 
πιχρά. 

Γ, θεὸς ὑμᾶς ἐξελέξατο ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, 
ζηλωτὴν χαλῶν Épyov: Ὑμεῖς ἐστε gc τοῦ κό- 
σµου, 6 Σωτὴρ εἴρηχεν' xaX ὧν ὁ ζηλος ὁ αὑτὸς, xal 
τὸ ἔργον τὸ αὐτὸ, καὶ ὁ ἔπαινος ὁ αὐτὸς, xal ὁ uc 
σθὸς ὁ αὐτός' µαχάριοι τοίνυν ἑστὰ χαὶ τρισμαχἀριοι, 
ὦ τιµιώτατοι Oc µονάζοντες τίς ὑμῶν ἑπαξίω: 
ἐπαινέσειε τὴν διαγωγἠν; ἔργα γὰρ ὑμῖν ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς ψαλμοὶ xa ὕμνοι xai ᾧδαὶ πνευματικαὶ χαὶ 
πράξεις θεῷ πρέπουσαι' ἀνάπη yàp ὑμῖν πολιτεύε- 


ο Tit, ας 11. — ** Matth. v, 14. 
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ται, τὸ τῶν ἀγγέλων ypfjua* εἰρήνη παρ᾽ ὑμῖν ἑστή- A firma apud vos, quse est ccelorum eustos ; alieni ab 


ριχται, τῶν οὑρανῶν vepl6oXoc- ἀφιλάργυρος ὑμῖν ὁ 
τρόπος, ἀεὶ τῇ χρείᾳ φιλούμενοι, Ey νηστείαις εὔτο- 
wt, tv εὐχαῖς εὐτονώτεροι, ἐν ἀγρυπνίαις ὑμῖν τὸ 
χαθ᾽ ἡμέραν τῇ ἐγρηγορήσει διανύεται' Λαμφάτω τὸ 
φῶς ὑμῶν, εἶπεν Κύριος’ χαὶ ὃ εἴρηκε, φαίνεται’ μὴ 
ὀγαπητὸν χόσµον, μηδὲ τὰ Ev τῷ χόσμῳ τούτῳ ὑμεῖς 
τετηρύχατε’ µακχάριοι tolvuy ὑμεῖς τῷ θεῷ, µαχά- 
ριος δὲ xaX ὁ χόσµος δι ὑμᾶς' αἱ ἑρημίαι σεμνύνον- 
ται δι) ὑμᾶς, xal ἡ οἰχουμένη σώζεται ταῖς ὑμετάέ- 
pate προσευχαῖς, ὑετὸς τῇ Υῇ χαταπέµπεται ταῖς 
ὑμετέραις ἰχεσίαις, 4j Υῆ χλοηφορεῖ, καὶ δένδρα χαρ- 
ποῖς Βριθόµένα ἁἀθλαθῃ τὸν χαρπὺν ἁἀποδίδωσιν' πο- 
ταμὸς (235-99). δὲ ἐτησίως αὑξανόμενος.χαὶ ὅλην τὴν 
Αἴγυπτο, ἀρδτύων, λίμναις τε φιλιούµενος καὶ θαλάτ- 
ταις πολὺ πλῆθος μεταδιδοὺς, τῶν ὑμετέρων ἰκεσιῶν 
γνωρίζει τὴν δύναμιν. El γὰρ Ἡλίας ἄνθρωπος ἓν 
ὁμοιοπαθὴς, ὡς γέγραπται, καὶ προσευχῃ τὸν ὑετὸν 
συνέστειλεν, xal πάλιν προσήνεγχεν, xat 6 οὐρανὸς 
ἕδρεξεν, xal tj Tj ἐδλάστησε τὸν χαρπὺν αὐτῆς, πό- 
σῳ μᾶλλον αἱ ὑμέτεραι πρεσθεῖαι τὰ χατ᾽ εὐχὴν ἡμῖν 
ἀνοίσει χρήσιμα; 

&'. Μαχαρία τοίνυν t$ ᾿ΑἈλεξανδρέων πύλις ὑμᾶς 
ἔχουσα πρεσβευτάς' οὐκ ἂν αἱ Σοδόµων πόλεις τε- 
φρωλεῖσαι χατέπεσον, εἰ δέχα δίχαιοι ἐκεῖσε διέτρι- 
65v οὐδ' ab πάλιν ἕτεραι πόλεις διεστράφησαν εὖ- 
μοιροῦσαι τῆς ὑμῶν ἁγιότητος' οἱ φίλοι τοῦ θεοσε- 
θοῦς Ἰὼό6 χαλεποὶ ὄντες ἐσώθησαν δι’ αὐτὸν, ὡς vé- 
γραπται "o6 δὲ ὁ θεράπωγ᾽ µοι εὔξεται περὶ 
ὑμῶν», ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον αὐτοῦ «Ἰήγομαι, εἰ μὴ 


avaritia mores vestri, qui rebus necessariis contenti 
estis, in jejuniis constantes, in precibus adliuc con- 
stantiores, in vigiliis experrecti quotidianam vitam 
peragitis. Luceat (uz vestra, dixit Dominus **; et 
quod dixit, apud vos paret ; neque vobis mundas 
aut omnino quae sunt in mundo cure sunt. Beati 
igitur vos coram Deo, beatus item mundus propter 
vos. Deserta loca vestri causa venerationi sun, 
vestrisque precibus terrarum orbis manet incolu- 
mis. Vobis orantibus pluvia in terram demittitur, 
tellus herbis virescit, arbores pomis onustze invio- 
latum fructum suppeditant, flumen quotanmis au- 
etui, universam ZEgyptum irrigans, stagnis se so- 
cians, maribusque aquarum copiam tribuens, 


p Vestrarum supplicationum vim declarat. Si enim 


Elias, vir, uti scriptum est, :que ac alii bomines 
passionibus commotus, prece nihilominus pluviam 
inhibuit, rursusque prece ab eo oblata, ccelo pluit, 
el suum tellus fructum germinavit 27, quanto magis 
vestra intercessio postulata nobis utilia impetra- 
bit? | 

IV. Feüix igitur urns. Alexandria. quxe vos liabet 
intercessores ! Certe Sodomitarum civitates nequa- 
quam in cineres redactae fuissent, si decem ibi justi 
inhabitassent**; neque item alix urbes eversze es- 
sent, si vestram apud se manentem sauctitatem ha- 
buissent. Religiosi Job amici, quanquam distortis 
moribus, ejus tamen gratia, ut ait Scriptura, serva- 
ti fuerunt : Job, inquit, servus meus pro. vobis ora- 


Τὰρ 0v αὐτὸν, ἁπώλεσα ἂν πάντας opac tiuap- C bit, cujus ego faciem reverebor; nisi enim per eum 


τεν πάλιν ποτὲ Ó τῶν Ἰουδαίων λαὸς, ὅτε 6 τοῦ θεοῦ 
θεράπων τὸν νόµον ἑδέξατο" ὁλιγωρήσας τοῦ πρέπον- 
τος ὁ ἀεὶ ἀσύνετος xai ἀπαίΐδευτος λαὺς παρηνόχλει 
τῷ "Aapüv λέγων Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, ol προπο- 
ρεύσονται ἡμῶν' παραθάντων δὲ αὐτῶν, ὠργίσθη 
Κύριος αὐτοῖς xal φησιν Moto, Μωῦση, σπεῦ- 
cor, κατάδηθι, ὁ γὰρ Aaóc ἠνόμησεν' ὁ δὲ χατα- 
6Xg xai θεασάµενος την παρανοµίαν, ἀπεχρίνατο τῷ 
sip λέγων El μὲν ἀρῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, 
ἄφες" εἰ δὲ µή γε, κἀμὲ ἐξάλειψον ἐκ τῆς βίδ.Ίου 
fc ἔγραψας. Ὢ πόση τοῖς ἁγίοις διάθεσις! ὢ πόσον 
ai ὑμέτεραι εὐχαὶ τὰ κατ εὐχὴν ἡμῖν ἀνοίσει χρήσι- 
px, τοῦ θεοῦ ἐπισπῶσαι τὴν εὐμένειαν! ὢ πόση 
ἀποχείσεται ὑμῖν d ἀνάπανσις θεῷ συναφθῆναι 
σπουδάζουσιν | ὣ πόσων ἀγαθῶν ἐμπλησθήσεσθε, πα- 
τέρα, xaX μητέρα, xal ἁδελφοὺς καταλείψαντες ! 


E. Τῷ ᾽Αθραὰμ πάλαι ὁ θεὺς ἔλεγεν' "Εξε.θε àx 
τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου, καὶ 


δεῦρο εἰς Τη» ἦν ἄν σοι δείξω: xaX ὁ μὲν ᾿Αθραὰμ - 


ὑπαχούσας ἐξηλθεν' ὁρῷ δὲ xal ὑμᾶς ἁρπάσαντας 
τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, ἵνα τῷ ᾿Αθραὰμ ἐξαχολουθήσητε, 
καὶ τῆς εὐλογίας συναπολαυθήσητε’ ᾿Αγαθὸν ἀγδρὶ, 
ὅτ ἂν ἄρῃ ζυγὸν ἐκ γεότητος αὐτοῦ, καθιεῖται δὲ 
καταµόνας καὶ σιωπήσεται’ τοῦτο fj ὑμετέρα &va- 


36 Matth. v, 11. ο Jac. v, 17, 18. 
U ibid. 51,52. '* Gen. χι, |. 


(21-99) Nilus videlicet. 


35 (Sen, xvii, 52. 
^ "Threu. 10, 27, 28. 


sleiissel, utique vos omnes pessum dedissem **. Olim | 
preterea Judaicus populus peccavit, quo tempore 
Dei servus legem sibi traditam accipiebat ; namq':e 


. officii sui oblitus ille seinper insipiens maleque mo- 


ratus populus, importunus Aaroni erat diceus : Fac 
nobis deos, quos vie duces sequamur V. Ergo illis 
peccantibus iratus Dominus ait : Moyse, Moyse, 
festina descendere, populus enim prevaricatus est "*. 
llle vero descendens, visa ea perversitate, Deo re- 
spondit dicens : Si quidem hoc illis peccatum vis di- 
mittere, utique dimitte ; si minus, me quoque de libro 
quem scripsisti deleto *. 0 quanta est. sanctorum 
benignitas ! quantam nobis vestrz preces utilitatem 
impetrabunt, Dei benevolentia conciliata ! Quanta 
vos iu futurum manet requies, qui Deo conjungi sat- 
agitis ! Quot bonis replebimini, qui patrem, matrem 
fratresque deseruistis ! 

V. Abrahamo olim Deus ait : Ezi de terrà tua ac 
de cognatione tua, el veni in regionem quam demon- 
stravero. tibi *. Et Abraham quidem obtemperaus 
exiit. Vos pariter video Dei voci ultro obsecutos, ut 
Abrabami imitantes exemplum, ejus zque benedi- 
ctionibus fruamini. Bonum est homini, cum portave- 
rit jugum ab adolescentia. sua; sedebit enim et tace- 
bit ^. Dictum hoc vestra in eremum secessio inter- 


3 Job xyun, 8. * Exod. xxxii, 1. ! ibiJ. 7. 
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pretatur. Non vos divitiarum esca illexit, non mu- A χώρησις ἑρμηνεύει' πλοῦτος ὑμᾶς οὐκ ἐδελέασεν, 


lierum pulchritudo decepit, sed quasi iucorporei 
adversarias voluptates divino timore conculcavistis, 
non inhzsistis hujus mundi curis, imo haruin vani- 
tatem vitastis. Dulcior vobis in eremo siinplex pa- 
nis cum sale et aqu: potu, quam urbanze delicize 
et convivia cum zrumna. Melius csse frustum cibi 
cum delectatione in pace, quam domum multis bo- 
bis iniquisque victimis redundantem, si adsint con- 
tentiones, antiquus Proverbiorum auctor censebat *5, 
Vos in summa libertate versamini, o charissimi Deo 
inonachi. Uxor vobis non est molesta propter mun- 
dum muliebrem ; (lii filieque nequaquam vos ve- 
xant, variis postulationibus obtundentes ; non ser- 
vus ablato zre aufugit; non opum sollicitudo som- 


οὐδὲ χάλλη γυναικῶν ἐξηπατήθη, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἁσώ- 
µατοι ὄντες τῷ θείῳ φόδῳ τὰς ἑναντίας ἡδονὰς Exa- 
τήσατε᾽ οὗ προσηλώθητε ταῖς τοῦ κόσμου φροντίσιν, 
ἀλλ' ὑπεφύγετε τούτων τὸ µάταιον᾽ ἠδὺς ὑμῖν Ev ἐρη- 
µίᾳ λιτὸς.ἄρτος xal ἅλας χαὶ πότιμον ὕδωρ, f) αἱ ἓν 
πόλει τρυφαὶ καὶ εὐφρασίαι μετὰ μόχθου’ Κρεῖσσον 
γὰρ, qnot, φωμὸς μεθ) ἡδονῆης ἐν εἰρήνη, ἢ οἴχος 
πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ἀδίχων θυμάτων μετὰ μάχης, 
ἐχ πάλαι ὁ Παροιμιαστὴς συμδονλεύει’ ἐλεύθεροί ἐστε 
κατὰ πάντα, ὢ θεοφιλέστατοι 8s µονάζοντες' vuvh 
ὑμᾶς οὐχ ἑνοχλεῖ περὶ γυναιχείου σχεύους’ υἱοὶ 1j 
θυγατέρες ὑμᾶς οὐ συμπνίχουσι, διαφόρους αἰτῆσεις 
ὑμῖν προαφέροντες οὗ θεράπων ἀποσυλῆσας τὸν 
πλοῦτον φεύγει οὐ χρημάτων μέριμνα χλέπτει ὑμῶν 


num eripit. Homini quidem divitiis redundanti, iu- B τὸν ὕπνον. Ti γὰρ ἐμπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι, φη- 


quit Ecclesiastes, quieto dormire non licet "5. 


Vi. Istae. porro sunt muudanz vite dulcedines, 
hzc ejus optabilia bona; cum aliquis in urbe nubit, 
negoti initium est rei familiaris dispendium. Gra- 
vida est uxor? peperit? natus puer? Urget virum 
cura, quomodo uxoris placito occurrat. Feminam 
peperit? angitur vir, de dote cogitans. Masculus in 
lucem editus? Brevi tempore patris vultus hilarescit ; 
nam paulo post infirmatur puer; calamitosus pater 
medicos invocare non desinit, inulta dat daturusque 
est, si fllius convalescet. Interim mostus occurrit 
amicis dicens: Orate, quia puer agrolat; qui si 
forte funestum quid patietur, suspendio me perire 


civ ὁ Ἐκκλησιαστὴῆς, οὐκ ἔστιν ὁ ἀφίων αὐτὸν του 
ὑπνῶσαι. 

Q'. Ταῦτα τοῦ βίου τὰ ἡδέα, ταῦτα τοῦ βίου τὰ 
περισπούδαστα; ὅτ' ἂν γἡµῃ τις Ev πόλει, ἀρχὴ περι- 
στάσεως, ἀναλωμάτων χρεία΄ ἔγχνος ἡ γυνή; Υεγἑν- 
νηχεν; ἀπετέχθη τὸ βρέφος; φροντὶς τῷ ἀνδρὶ πῶς 
τῆς γυναικὸς τελέσει τὰ καταθύμια" θῆλν τέτοκεν; ὁ 
&vhp ἁπδίζεται περὶ προικῶν περισπώµενος' ἄρσεν 
ἑτέχθη; φαιδρὺν αὑτοῦ πρὸς ὀλίγον τὸ πρόσωπον’ 
μετ οὐ πολὺ τὸ παιδίον νόσῳ συνεσχέθη' συμφορὰ 
τῷ ἀνδρὶ, οὐ διαλιµπάνει ἱατροὺς προσκαλούμενος" 
πολλὰ δίδωσιν, εἰ τὸ παιδίον σωθῄσεται' xar otc 
προϊὼν τοῖς φίλοις συντυγχάνει, Εὔξασθε, λέγων, ὅτι 
τὸ παιδίον νοσεῖ. &&v τι πάθῃ, ἀγχόνῃ ἑμαντὸν ἆπολ- 


necesse est. Amici condolent. Deus tamen benigni- € 35v. οἱ φίλοι συνέχονται’ ὁ δὲ θεὸς οἰχείᾳ εὐμενείᾳ 


tate sua vitam largitur. Convaluit, evolvitur ex in- 
fantia, crescit, fit adultior; magistri varii assumun- 
tur, et pró siatis progressu eruditur secundum 
mundi consuetudinem, Juvenilem ztatem — attigit, 


eopulandis nuptiis idoneam. Paler ejus rursus nu- - 


ptialibus curis occupatur; parato omnia, paratus 
thalamus, et ecce mors inopina juvenem abripit. 
Subitus ergo parenti dolor et intolerabilis. Effertur 
juvenis, hinc luctus et ejulatus; pater ad sepulcrum 
progrediens gemitum pectore mittens, manibus ca- 
put scabens, vultuin. vellicans et percutiens, Heu! 
heu!- continenter clamat. Atque hoc lucty graviter 
aíflictus, periculosum in morbum sxpe incidit, pau- 
latimque consumptus, mortem deinceps sibi in- 
vocat. 

VII. Discite, o Deo dilectissimi monachi, quantis 
vos curis Christus expedivit! discite quantas vitaslis 
calamitates ! discite quod vite genus ingressi estis! 
Nam vestra couversatio angelica est, Sicuti eniu 
cum mortui resurrexerint, hi neque nubent ueque 
nubentur, sed sicut. angeli in colo justi degent "', 
sic el hanc convictus rationem secuti, fervore ve- 
stro rem futuram pr:eoccupastis. Quis ergo vos non 
beatos depradicet, qui vitam adeo sollicitudinibus 
vacuam elegistis? Quis vestram iu eremis nou amet 
vitau? Quis tranquillitatem hanc vestram non discu- 


*! Prov, xv, 17. ** Eccle; v, 141. "' Mattb, xxir, 20. 


ζωὴν παρέχει’ ὑγίανεν τὸ παιδίον, προέδη, ἐμηχύν- 
θη, ἐγένετο παῖς' διδάσχαλοι τοῦτον διάφοροι παρα- 
λαμθάλνουσιν, καὶ ὅσον προθαίνει παιδεύεται χατὰ «bv 
κόσμον νέος λοιπὸν ἐγένετο, ἁρμόδιος πρὸς γάμου 
συνουσίαν᾽ ὁ πατὴρ αὑτοῦ πάλιν περὶ γάμων ἆσχο- 
λεῖται" ἔτοιμα πάντα, ὁ θάλαμος ἔτοιμος, χαὶ ὁ θά- 
vato, ἄφνω τὸν νέον ἀφήρπασεν συμφορὰ αἰφνίδιος 


«τῷ πατρὶ ἀνηχέστως' ὁ νέος ἐχχομίξεται, στεναγμοὶ 


λοιπὸν xat ὁλοφυρμοὶ, περὶ τὸ μνῆμα ἀπερχόμενος 
οἰμωγὰς πέµπων, χαὶ ταῖς χεροὶν ψοφῶν τὴν xsga- 
^y, δονούµενος xal τύπτων τὸ πρόσωπον, Οἴμοι, οἷ- 
pot, συνεχῶς ἐπιλέγων' καὶ µάλα δαχνόµενος ὑπὲρ 
τῆς συμφορᾶς, πολλάχις δυσιάτῳ περιπίπτει vóou, 
καὶ χατὰ βραχὺ δαπανώµενος θάνατον λοιπὸν ἐπιχα- 
λεῖται, 

7’. Μάθετε, ὦ τιμιώτατοι θεῷ µονάζοντες, πόσων 
ὑμᾶς περιστάσεων Χριστὸς ἠλευθέρωσεν' μάθετε πό- 
σας συμφορὰς ἑκερδάνατε' γνῶτε olov µετέρχεσθε 
βίον ἰσάγγελοί bote «jj πολιτείᾳ ὥσπερ γὰρ ἓν τῇ 
ἀναστάσει τῶν νεκρῶν οὔτε γαμοῦσι οὔτε γαμίσκον- 
ται, dAÀ' ὡς ἄγγε-λοί εἰσιν' &v οὐραγῷ οἱ δίκαιοι’ τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ Opel; οὕτω συμθιοτεύοντες, προελά- 
θετε τῷ πόθῳ τὸ ἐσόμενον' τίς τοίνυν οὐχ ἂν ὑμᾶς 
µαχαρίσειεν ἀπερίσπαστον ἑλομένους βίον»; tlg οὐκ 
ἂν ἀποδξξοιτο ὑμῶν τὴν ἐν ἑρήμοις δίαιταν; τίς oor 
ἂν ὑμῶν ποθήσειε τὴν ἠσυχίαν;, βουλεντήρια ἐν αί- 
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λεσιν συγκροτεῖται, xal ζητήσεις περὶ πολιτείας’ τίς Α piat? Consilia in civitatibus agitantur, et de rebus 


ὀρχηστῶν xai pigoAóyov xaX αὐλητῶν ἐμπλήσει γα- 
τέρας, τίς ἀθέσμοις θεωρίαις χαὶ µαταίαις κενώσει 
τὸν πλοῦτον; καὶ τῆς τούτων ἐρεύνης ὑμεῖς ἑχτός ἐστε 
διὰ τὸν Κύριον’ δηµοσίαις λειτουργίαις ἢ πολιτιχαῖς 
οὐχ ὑπόχεισθε, οὐδὲ χεὶρ φορολόχου θύραν τινὸς 
ὑμῶν κρούει ἵνα τέλος χαταδράσητε’ οὐδεὶς ὑμᾶς ἓν 
πραιτωρίῳ EXxet, ofa συµδαίνει, ἀλλ᾽ οὐδὲ δεσµωτή- 
pxov οἰχήσετε συχοφαντούµενοι, ἀλλ οὐδὲ χλοιοὺς οἱ 
πόδες ὑμῶν δέξονται, συκοφαντούµενοι μεγάλα ἵνα 
δημόσια χρήματα καταθάλητε' οὐδὲ χαλωδίοις αἱ 
χεῖρες ὑμῶν δεθῄσονται δι’ ἑτέραν τινὰ περίστασιν’ 
στρατιωτῶν διασεισμοὺς οὐχ οἴδατε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ταξεω- 
των ἀπάνθρωπα χωμῴδια" οὐχ ἐμπορίαις µετέρχεσθε, 
ἵνα ταῖς ἐπιορχίαις πλοῦτον συνάξητε, ἐπιστάμενοι 
κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἁμαρτωλῶν 
πολύν᾽ καθεύδοντας ὑμᾶς δανειστὴς οὐκ ἐξυπνίσειεν, 
γραμμάτιον ἐπιφέρων, οὐδὲ λιδέλλους χαθ) ὑμῶν 
γράψας ἄρχοντι παρέστησεν’ οὐδὲ πλῆθος τόχων 
ἀπαιτούμενοι ἑστενάξατε  ἀλλ᾽ οὐδὲ θάλατταν δεδοίχα- 
τε, μὴ ἀθρόον χειµάσασα ἀπολέσει τὸν φόρτον, xai 
πένης παραχρῆμα ὁ πλούσιος εὑρεθῇ. 


H'. Ταῦτα τοῦ βίου τὰ ἐπιτηδεύματα, ταῦτα τοῦ 
βίου τὰ πράγματα, ταῦτα οἱ γάμῳ συναφθέντες ὑπο- 
pévouatv* ὑμεῖς δὲ ἐν ἑρήμῳ ἀπερίσπαστοι διατελεῖτε, 
μόνου λαμπροῦ βίου ἐπιμελούμενοι' ὢ πόσης τιμῆς 
ὑπεροχῆν ἔχει τὸ ἅγιον xal ἱερὸν ὑμῶν σχῆμα | ὢ 
πόσης εὐωδίας πνευματικῆς πνέει] ὢ πηλίχου τοῦ 
ἐπαγγέλματος ἑφηφίσασθε] λόγος οὐδεὶς ἀνυμνῆσαι 
δύναται] ὢ ἐπάγγελμα οὐρανοῦ ἁπτόμενον | i ἑπάγ- 
γελμα Θεῷ συναπτόµενον! ὢ ἐπάγγελμα ἀγγέλοις 
ἐξειχον,ζόμενον! ὢ ἐπάγγελμα τὸ xav εἰχόνα θεοῦ 
σῶνον | ὢ ἐπάγγελμα θεῷ παρεστηχός ! (0 ἐἑπάγγελμα 
θεῷ τιµιώτατον! & ἐπάγγελμα δι οὗ σώζεται ὁ 
xóspogl Ὑμᾶς τις µαχαρίζων, διχαίως ἂν λέξειεν, 
Μαχάριοι οἱ ἅμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόµεγοι ἐν' 
γόμῳ Κνρίου' τοῦτον γὰρ τὸν νόµον μελετῶντες ἡμέ- 
ρας xaX vuxtbs, ὡς τὸ ξύ.ὶον τὸ πεφυτευµένο» πα- 
ρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν χαρπὸν αὐ- 
τοῦ δώσει ἐν xau αὐτοῦ. -καὶ τὸ φύ.1.1ον αὐτοῦ 
obx ἀποῤῥυήσεται, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιεῖ χατ- 
ευοδωθήσεται οὕτω τοίνυν χαρποφοροῦντες λόγφ 
xaX ἔργῳ παῤῥησιαστιχώτερον δύνασθε λέχειν cd 


prbanis disceptationes; quis saltator, aut mimus, 
aut aulcdus ventres. implebit? quis turpibus va 
nisve spectaculis opes absumet? His quoque con- 
sultationibus vos propter Dominum alieni estis, 
quippe publicis aut urbanis ministeriis immunes; 
neque imanus exactoris fores vestras pulsat, ul vecti* 
gal solvatis; nemo vos in praetorium; ut. fit, per 
tràhit, neque carceres calumniis circumventi inco- 
litis, neque ferrea compede gravamini, grandi cri- 
mine, puta de repetundis, pulsat ; neque vobis ma- 
nus quamlibet aliam ob causau vinciuntur: militum 
concussiones nou patimini, neque apparitorum in- 
humanas exagitationes : mercaurram pon exercetis, 
ut perjuriis opes cumuletis; satis gnari potiorem 


B esse rem tenuem justi, quam divitias peccatorum 


piultas. Dornientes vos fenerator non excitat alla- 
tis syngraphis, neque oblatis prztori libellis in ju- 
dicium vos appellat, nec usuras ingentes postulati 
jugemiscitis; sed neque iare formídatis, ne re- 
pente tempestate commotum mercem absorbeat, 
et pauper subito deprehendatur qui divitiis pol- 
lebat. 

VII. fie sunt mundanz vite sollicitudines, hzc 
quotidiana negotia, hzc illi sustinent qui coujugio 
vinciuntur. Vos autem in erenio nullis curis distra- . 
cti versamini, de vitz? tantum puritate solliciti. O 
quam onini pretio major est vester hic sacrosanctus 
habitus! quantam redolet suavitatem | spiritalem ! 
Quale quantumque promissum exlhibuistis, nulla 
oratio satis celebrare valet. O promissum omni cura 
liberum! o promissum coelum ipsum attingens, Deo 
promissorem copulans, et angelorum similem effi- 
ciens! O promissum, quod in homine Dei imaginem 
conservat, hominemque ad Deuin. adducit! O pro- 
missum coram Deo pretiosissimum! O promissum 
denique eujus gratia mundus servatur! Quisquis 
vestram beatitudinem przdicabit, recte dicet: Beati 
immaculati in via, qui ambulant in lege Domini 09. 
De hac enim lege diu noctuque meditantes, instar 
arboris eritis plantati secus decursus aquarum, que 
[ructum. proprium dabit tempore suo, εἰ folium ejus 
non decidet, et. quidquid fecerit, feliciter succedet **. 
Sic ergo verbis ei opere fructiflcaptes, confidentius 


Καταδήτω ἀδεΙφιδός µου elc κῆπον αὐτοῦ, xal p dicere Deo potestis : Descendat patruelis meus in 


φαγέτω xapzóv ἀκροδρύων αὐτοῦ' ἕχαστος γὰρ 
ὑμῶν, ὦ ἁδιοπόθητοι Oc µονάζοντες, κΏπός ἐστε 
Χριστοῦ παντοδαπῶν δένδρων εἴδη περιέχων, ταῖς 
τοῦ νόµου φυλακαῖς καὶ ἐντολαῖς γεωργούμµενος" οὐχ 
ἑστὲ δρυμὸς ξύλων ἵνα ἄγρια θηρία ἐν ὑμῖν ἑνοιχή- 
σῃ, τῶν ἑναντίων δυνάµεων τὸ αἱμοθόρον σύστημα; 
ἀλλὰ γὰρ κῆπος χεχλεισμένος λίθοις τιµίοις τὴν Ex 
τοῦ νόµου φυλαχὴν xai ἀσφάλειαν' διὸ οὐκ ἐγένεσθε 
ζωγρήματα τοῦ 0.260200, ἀλλ᾽ ἐσαγηνεύθητε τῇ σα- 
Yfvn τοῦ Χριστοῦ ἐχ τῆς ἀλμυρᾶς τοῦ χόσµου áxa- 
ταστασίας. 

& Ὁ γάμῳ χοινω.ῶν περὶ πολλὰ µερίζεται τὴν 


55 Psal], cxvini, 1. * Psal. 1, 2, 2. 


τὸ Cant, v, 4. 


hortum suum, manducelque fructum juglandium sua- 
rum 59, Vestrum enim unusquisque, o merito chari 
Deo monachi, hortus Christi estis owne arborum 
genus continens, legis praceptorumque custodia 
excultus. Non estis arborum saltus in quo ferz sil- 
vestres inhabitent, adversarlarum scilicel potesta tum 
εί sanguinolentus ; sed hortus circumsepius 
estis pretiosis lapidibus, legis nimirum custodia et 
presidio. Quamobrem przda diaboli non fuistis, 
sed in Christi sagenam ex amara mundi tempestato 
incidistis. 


IX. Qui vitam coniugalem sectatur, mentem 
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suam ad diversas curas partitur, ut ait Paulus : Qui A διάνοιαν, ὡς λέγει Παῦλος: Ὁ δὲ Tüpac µεριμνᾷ 


uxorem duzrit, cogitat ea qu& sunt mundi, quomodo 
[emine sum placeat, et divisus est **. Vos vero, 0 
admirabiles Deoque amabiles, ab eo nunquam di- 
vulsi, semper id dicitis quod David fervido mentis 
affectu aiebat : Adhesit anima mea post te, me 
vero suscepit dextera tua "*.. Non enim agros, aut 
domos, aut quasvis alias facultates studio vestro 
prosecuti estis, uL adeptis frueremini; sed neque 
tarpibus cupidinibus, neque maledictis, neque ava- 
riim, neque alii cuivis fraudi indulsistis; sed id 
quod scriptum est egistis : Post. Dominum Deum 
tuum ambulabis, et illi adhaerebis ; eaque verba 
i» rem contulistis :' Vade, vende que possides, el 
da pauperibus, εί habebis thesaurum in calo, ve- 
nique et sequere me. Et hujus quidem effaüi vis 
in vobis apparet, cujus tenaces mundo ejusque 
curis vale dixistis; Deo magnopere confisi qui di- 
xit : Quarite primum regnum Dei εί justitiam ejus, 
el hec omnia adjicientur vobis **. 


X. Quamobrem laudibus preconiisque digni estis, 
qui sic Christo rudem adhuc auditum vestrum 
subjecistis, ne eum stultis vulgi obtrectationibus 
obnoxium haberetis. Atque ut oculos quoque ve- 
'Siros rectum cernere, minimeque alienz rei in- 
videre doceretis, ad Deum ipsos curastis dirigere, 
cum hymnographo David dicentes : Ad te levavi 
eculos meos, qui habitas in colo ; ecce ut oculi ser- 
vorum ad manus dominorum suorum, ut oculi an- 
cille ad manus domine sum, »ic oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donec nostri misereatur **, 
Levantes sauctas manus indesinenter rursus ad 
Deum soletis aspicere eum puris precibus, ne illae 
rapinarum, furtorum bellorumve rem fiant; pedes 
autem vestros aut iu Dei domum, aut ad sancio- 
rum Patrum cellas recto cursu procedere docui- 
stis, ne forte ad malitiam currentes in foveas de- 
cidant. Nam quod attinet ad odoratus vestri liber- 
tatem, sic Deo «dicere soletis : [n odorem unguenii 
(ui currimus"'. Didicistis eliom gustum vilibus escis 
οἱ aque potui assuefacere, scilicet ne ventris causa 
induamini hypocrisi, et quja Adam gule maxime 
causa peccavit. Prater haee omnia humilem quo- 


τὰ τοῦ xócpuou, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικὶ, καὶ e- 
µέρισται" αὐτοὶ δὲ, ὦ θαυμάσιοι Θθεῷ Ὑλιχόμενοι, 
ἀχώριστοι αὐτοῦ διατελεῖτε, ἀεὶ λέγωντες τὸ παρὰ 
τοῦ Δαθὶδ πόθῳ εἱἰρημένον' Ἐκο-λήθη ἡ νυχή 
µου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντεάδετο ἡ δεξιά 
σου" οὐ γὰρ ὀπίσω ἀγρῶν fj οἰχιῶν f] ἑτέρας τινὸς 
οὐσίας ἑπορεύθητε, ἵνα ταῦτα κχαταλαθόντες xf 
σησθε * ἀλλ οὐδὲ ὀπίσω ἁλόγου ἐπιθυμίας f?) κχατα- 
λαλιᾶς 1| Φφιλαργυρίας fj ἑτέρας τινὸς ἁπάτης, ἀλλ' 
ὡς γέγραπται. Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου 
πορεύσῃ, xal πρὸς αὐτὸν προσκο.11ηθήσῃ ’ τοῦτο 
ἀληθείᾳ ὑμεῖς πεποιήχατε' Ὕπαγε, πὠλησόν σου 
τὰ ὑπάρχοντα, xal δὺς πτωχοῖς. καὶ ἕξεις θη- 
σαυρὸν ἐν οὗρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκο.ούθει μοι" 
xai τοῦ ῥήματος fj δύναμις ἓν ὑμῖν φαίνεται, ὃ οὐ 
παραδραµόντες παγίως ἀπετάξασθε τῷ χόσμῳ xol 
ταῖς τού κόσμου φροντίαιν, λίαν θαῤῥήσαντες τῷ 
εἰπόντι ci * Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασι.Ίείαν τοῦ 
θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύγην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

[' Δι ἐπαίνων xal μακαρισμῶν ἐστε ἄξιοι, o5- 
τως Χριστῷ τὴν ἀπαίδευτον ἀχοὴν ὑποτάξαντες, 
ἵνα μὴ µαταίαις αὐτὴν χαταλαλιαῖς χαταδουλώσητς * 
ἵνα ὃξ χαὶ τοὺς βλέποντας ὑμῶν ὀφθαλμοὺς ὀρθὰ 
παιδεύσητε μὴ ἐρᾶν ἀλλοτρίων χτηµάτων, πρὸς θεὸν 
αὐτοὺς ἀνατείνειν ἐμελετήσατε μετὰ τοῦ ὑμνογρᾶ- 
φου Δαθὶδ λέγοντες * Πρὸς σὲ ἧρα τοὺς ὀφθα.ἰμούς 
µου, τὸν κατοικοῦντα ày τῷ οὐρανφ' ἰδοὺ ὡς 


C ὀφθα.]μοὶ δού.ων εἰς χεῖρας τῶν χνυρίων αὐτῶν, 


ὡς ὀφθα-μοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας 
αὐτῆς, οὕτως οἱ ὀφθα.μοὶ ἡμῶν πρὸς ἹΠύριον 
τὸν Ogóv ἡμῶν, ἕως οὗ οἰκτειρήσῃ ἡμᾶς ἑπαί- 
ροντες ὁσίας χεῖρας ἀκαταπαύστως πάλιν πρὸς θεὺὸν 
εἰώθατε ἐνατενίξειν διὰ χαθαρῶν προσευχῶν, ἵνα μὴ 
ἁρπαγῶν χαὶ χλοπῶν xai πολέμων αἴτιοι γένωνται 
τοὺς δὲ πόδας ὑύμῶν f] εἰς οἶχον Θεοῦ ἢ εἰς μονὰς 
ἁγίων Πατέρων τροχίαις ὀρθαῖς βαδίνειν εἰώθατε, 
ἵνα uh εἰς xaxiav δραµόντες βόθροις ὑποπεσούνται * 
περὶ γὰρ τῆς ἐλευθέρας ὑμῶν ὀσφρήσεως σύντθες 
ὑμῖν λέγειν 8sip* Elc ὀσμὴν µύρου σου ὁραμού- 
pe0a* µεµαθήχκατε γὰρ καὶ vhv Υεῦσιν εὐτελέσι 
τροφαῖς καὶ ποτῶν ὕδατι ἐθίζειν' ἵνα γὰρ μὴ Υα- 
στρὸς χάριν ὑποχρίνησθε πρόσωπα, xal ὅτι μάλιστα 


que asperamque vestem gestatis, sinceri videlicet D τῷ ᾿Αδὰμ 1j παράδασις διὰ Υεύσεως γέγονεν᾽ πρὸς 


devotique moris imagiuem. Gratior vobis lodix et 
&torea sine lapsu in culpam, quam molles lectuli 
cum peccato, Jucundior vobis commemoratio re- 
surrectionis οἱ formidandi judicii, quam tibiae 
cilhareque et vana cantiones. Ofptabilior vobis 
mors beata, quam vita in turpibus deliciis diu pro- 
tracta. 


XI. Beati igitur vos, summe honoraudi monachi! 
hoc enim spe vobis dici dignum est. Beati estis, 


ἑ τούτοις ἅπασιν xal ἄμφια χέχτησθε ταπεινὰ xal 
τραχέα, τῆς ἀληθείας ἅμα καὶ ἀσχίσεως ἔπιδει- 
χνύντες τὸν τρόπον ἡδὺς ὑμῖν Ψψίαθος xal σεμνὸ» 
περιθόλαιον δίχα παραπτώµατος, ἢ στρωμναὶ µαλα- 
xai μετὰ ἁμαρτίας ' Ἠδὺ ὑμῖν τὸ ἀχροᾶσθαι περὶ 
ἀναστάσεως καὶ φοθερᾶς χρίσεως, T] ἀχοῦσαι αὐλῶν 
καὶ κιθάρας xal ἁἀσμάτων µαταίων ' αἱρετὸς ὑμὶν 
θάνατος εὐχλεῆς, fj (fjv τρυφερῶς πολὺν χρόνον 
ἀσέμνως. 

ΙΑ’. Μακάριοι τοίνυν ἐστὰ, τιμιώτατοι ' τοῦτο γὰ2 
συνεχῶς ὑμῖν λέγειν ἄξιον ' μακάριοί ἔστε τῇ όμοου- 


9! 1 Cor. vui, 55. 53 Paal. xir, θ. 3 Deut. xz, 30. * Maul. xix,21. "* Maun. vi, ὅ5. .—5 Psal. 


cxxn, 43, 2. Cant. 1, 5, 
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ἄνθρωπος o)x ἁ πατᾷ, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν ὑμετέραν εὐλά» 
έειαν οἱ δραπετεύσαντες δαίμονες. Θεὸς γὰρ ὑμῖν 
δυρεὰς διδοὺς ἔλεγεν Ἰδοὺ δὲδωκα ὑμῖν tüv 
ἑξουσίαν τοῦ «αατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σχορ. 
πίων, xxl ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμι τοῦ ἐχθροῦ, 
καὶ οὐδὲν ὁμᾶς οὐ μὴ ἀδιχήσει' οὐκ ἑστρατεύ- 
Orts ἀνθρωπίνῳ βασιλεῖ, ἵνα ἓν πολέμῳ θεάσησθε 
τὰς τῶν ὁμογενῶν ἀνθρώπων σφαγὰς, ἀλλ’ ἕστρα- 
τεύθητε οῷ Χριστῷ, ἵνα τῶν δαιμόνων θεάσησθε τὰ 
πτώματα ' οὐδ' ἐχέκτησθε ὅπλα Ex χαλκοῦ χαὶ σι- 
δήρου, ἵνα τοὺς ὁμοδούλους ἀνέλητε” ἀλλ ἔχτησθε 
πίστιν ἰσχυρὰν δι ἧς ὁ διάδολος χαταδάλλεται' οὐδὲ 
πάλιν ἑστρατεύσασθε ἵνα ἀχχέητε αἷμα ἀνθρώπινον, 
&AX ἑστρατεύσασθε θεῷ ἵνα διηνεχῶς ἐχχέητε τὴν 


privatus homo non illadit; ita nec vesirie pietati 
perfugs damones. Deus enim grati: su: munerá 
vobis trihuens ait: Ecce dedi vobis potestatem cal- 
candi serpentes εί scorpios, atque universam ihimici 
potentiam , nihilque vobis noxium futurum est **. 
Mequaquam sub rege homine militatis, ut in bella 
c€zdes hominum homogeneorum  speclietis; sed 
Christo militatis, ut dzemones profligatos cernatis :' 
arma ex sre ferroque non habetis, ut conservos 
vestros interficiatis, sed adepti estis fidenr validam 
qua diabolus prosternitur; neque in militia ver-. 
samini, ut humanum sanguinem effundatís, sed 
in Dei militia versamini, ut preces constanter 
vestras coram ipso fundatis. Oculi Domini super 


δέησιν ὑμῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. 'OpOauol Κυρίου ἐπὶ B justos et aures. ejus ad preces eorum 53”. Orate igi- 


€izalovc, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν 5et- 
θητε οὖν ὑπὲρ τοῦ χόσµου, εὖ µάλα εἱδότες ὡς ὅτι 
εὐχαῖς δικαίων ὑπαχούει, καὶ ὅτι πολὺ ἰοχύει f) 
δέησις δικαίου ἑνεργουμένη' διηνεχῶς μµέμνησθε 
ἡμῶν, ὀφ ὑμῶν ὁ παράδεισος τῆς τρυφῆς .elaotxi- 
σθήσεται: xal ἃς ἀπέχλεισε τοῦ παραδείσου θύρας ἡ 
τοῦ Αδάμ παράδασις, ταύτας ὁ ὑμέτερος ἔρως ὁ 
εἰς Θεὺν ἀνοίξει' ὑφ' ὑμῶν γὰρ ὁ οὐρανὸς οἰχι- 
σθητε, ἵνα τοῖς ἁποστόλοις συναγτήσητε, ἵνα προ- 
vías ἴδητε, ἵνα τοὺς μάρτυρας θεάσησθε, ἵνα máv- 
τας τοὺς διχαίους περιπτύξησθε, ἵνα τοῖς ἀγγέλοις 
συνδιατρίψητε: ὑμεῖς ἐνθάδε µαχάριοι, xat μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ζωὴν μαχαριώτεροι’ ἐχεῖ Ἰωάννην τὸν Ba- 
ττιστὴν ὄφεσθε, τὸν τῆς ὑμξετέρας ἀσχήσεως εὑρε- 
τὴν, τὸν iv ipnulg τραφέντα xal ἐν ἀσχῆσει δ.α- 
πρέφαντα " ἐχεῖ ὄψεσθε τὸν ἀνδρειότατον Ἰὼόθ πολλῇ 
σεριθεθληµένον δόξη, τὸν τῶν ὑμετέρων πόνων ἑρ- 
γάττν, xal τῆς ὑπομονῆς qiAov: ἐχεῖ ὄὕψεσθε τὸν 
προπάτορα ὑμῶν ᾽Αθραὰμ τὸν τῆς ὑμετέρας φιλα. 
ξενίας ἑραστὴν Υνήσιον γενόμενον * ἐχεῖ ὑμῖν ἆπαν- 
τήσξι πραότατος Δαθὶδ ὁ ἀσχητικώτατος, οὗ ὁ βίος 
xa0' ἡμέραν ὑμᾶς ἁλείφει ’ xal ἵνα μὴ ὄχαστον τῶν 
δικαίων ὀνομάζων μακρύνω τὸν λόγον, αὐτὸν τὸν 
Χριστὸν ὄψεσθε πάντων τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον, 


tur pro mundo , bene conscii, quod Deus bonorum 

precibus aurem inclinat, et quod justi hominis in- 
tercessio plurimum valei **. Semper nostri memi- 
neritis. Vos deliciarum paradisum patefacto aditu 

incoletis; et quas paradisi januas Adami prz»vari- 

catio clausit, eas vestra in Deum devotio recludet. 

Vos coeli stationes occapabitis, ubi apostolis occur- 

retis, prophetas videbitis, martyres iwirabimini,: 
justos omnes complectemini, eum angelis versabi- 

mini. Vos hic beati, et illic post hanc vitam bea- 

tiores. Ibi Joannem Baptistam videbitis, vestri asce- 

tici instituti inventorem, illum scilicet in eremo nu- 

tritum et religios:& vite laude pollentem. Ibi vide- 
bitis fortissimum Jobum inulta vestitum gloria, labo- 

rum vestrorum participem οἱ patientiae perstudio- - 
sum, lbi videbitis progenitorem vestrum Abraham 

egregium vestra erga hospites benignitatis aamu- 

lum. Ibi vobis occurret milissinus eL devotis- 

simus David, cujas vitz? exemplum vestram quotidie 

pietatem corroborat. Et ne singulos justos nomina- 

tim appellans sermonem diutius protraham, Chri 

stum ipsum videbitis bonorum omnium caput, qui 
ait : Beali mundi corde, quoniam hi Deum vide. 
bunt **. 


τὺν εἰπόντα ὅτι Μακάριοι ol καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ «óy. θεὺν ὄψονται. 


IB'. Τίς τοίνυν µαχαριώτερος 3) εὐδαιμονικώτερος 
ὑμῶν, ἵνα θεὸν αὐταῖς ὄψεσιν ἴδητε; µαχάριοί bate 


ΧΙ. Quis itaque vobis beatior aut fortunatior, 
qui Deui ipsum estis visuri? Besti eritis in die 


ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ποθεινότατοι, ὅτε χρινεῖ ὁ Geb; D judicii, 6 desiderantissimi, cum Deus de arcanis 


τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων: ὅτι τὰ πάντα Yogvà 
xai τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐστιν * ὅτι 


πάντας ἡμᾶς παραστῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βή-΄ 


µατος τοῦ Χριστοῦ, Ίνα κοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ 
τοῦ σώματος πρὸς d Éxpatsv, οἵτε ἀγαθὸν εἴτε 
«αῦ.1ον" τρόμος ὑμᾶς οὗ λήψεται τὸ τηνικαῦτα, ἀλλ) 
εὐφροσύνη xal χαρὰ xat στάφανος ἀγαλλιάματος ἓν 
Πνεύματι ἁγίῳ: ὑμῖν οὐ χρίσις φοθερὰ, οὐδὲ πῦρ 
αἰώνιον, οὐδὲ σχώληξ ἀχοίμητος, ἀλλὰ τοῖς ἕναν- 
τίοις καὶ παραθαίνουσι τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ ' ὑμεῖς 
ἀχούσητε τό * Δεῦτε οἱ εὐ.λογημένοι τοῦ Πατρός 
uev, κ.ηρογοµήσατε τὴν ἠτοιμασμένη» ὑμῖν 
βασιλεία» ἀπὸ xaca6oAnc χόσµου, οἱ ἁμέμττων 
τὰ Χριστοῦ φρονἠάἁντες * τῷ δὲ χοινῷ πάντων ἐχθρφ 


35 nc. x, 19. 9*' Psal. xxxii, 10. 5 Jac, v, 16. 
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hominum judieabit, cujus oculis nuda omnia et 
patentia sunt. Namque omues nos necesse. est aute 
tribunal Christi consistere, w& unusquisque in cot- 
pore referat remunerationeit, secundum ea quar egerit 
sive bona sive perversa . Tunc vos üimor non cor- 
ripiet, sed hilaritas et gaudium, et corona Letitize 
in samcto Spiritu. Huud vobis erit formidabile ju- 
dicium, neque ternas ignis, neque vermis vigil, sed 
jis qui contrario more exstiterunt, et Del prsecepta 
violaverunt. Vos illa verba audietis : Venite, bene- 
dicii a Patre meo, possidete paratum vobis regnum 
a mundi constitulione **, qui Christi instituta con- 
stànter servastis. Communi autetn omnium hosti , 
et.hujss asseclis, tremendam illam genteptiam | in- 


* Mati, v, δ. Il Cor. v, 10. ** Matth. xx», 54. 
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1imahit : Tollatur de medio impius, ne gloriam Do- A xaX τοῖς τούτῳ ἀχολουθήσασι λέξει τὸ φριχκῶδες 


mini videat **. Illuc vos abibitis cum letitia gau- 
dioque, unde exsulant dolor atque tristitia et ge- 
mitus, unde honor οἱ gloria et reliqua Dei dona 
auferri nequeunt. 


ΧΙΙ, Enimvero vestra pietas in. universo terra- 
rum orbe celebratur. Qusnam civitas, audita reli 
wioss vestrae el apostolicae vitae fama, vos spectare 
non cupit? Quia rex sive preterito sive etiam prz- 
senti tempore sceptra tenens, fando audiens ve- 
stros Deo signos et virtute plenissimos mores, non 
optavit vos consulere, et summo affectu complecti ? 
Ex vobis exstitit abbas Antonius, summum disciplinze 
apicem consecutus, eujus eliam vita. scripto com- 


ἐχεῖνο ῥῆμα. Ἀρθήτω ὁ ἀσεθῆς ἵνα μὴ 10q τὴν 
δόξαν Κυρίον’ ἐχεῖ ὑμεῖς ἀπελεύσεσθε μετ’ εὖφρο- 
αύνης xal χαρᾶς ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη xal λύπη καὶ 
στεναγμὸς, ἔνθα τιμὴ xal δόξα χαὶ χαρίσματα &v- 
αφαίρετα. 

II'. Τὸ γὰρ ἐπιειχὲς ὑμῶν πανταχοῦ τῆς οἶχου» 
µένης ὅλης διανέµεται ' mola πόλις ἀχούσασα ὑμῶν 
τὸν ἐνάρετον xaX ἀποστολιχὸν βίον, οὐκ εὔχεται ὑμᾶς 
θεάσασθαι; ποῖος βασιλεὺς τῶν φθασάντω», f) καὶ 
τῶν νυνὶ χρόνων, ἀχούων ὑμῶν τὸν θεοπρεπη xai 
ἑνάρετον βίον, οὐχ ηΌξατο ὑμᾶς ἱστορῆσαι, xal μετὰ 
πολλοῦ πόθου περιπτύξασθαι; Ἐξ ὑμῶν ἀθθᾶ "Ave 
τώνιος δι ἀχρότατον βίον γενόμενος, οὗ xaX à βίος 
ἔγγραπτος παρ ὑμῖν διασώζεται (1-16); ἔτι τε χαὶ ὁ 


mendata apud vos servatur. ltem ex vobis sbbas B 4663 ᾽Αμοῦν, xoi ἀθθᾶ Ἰωάννης, καὶ ἀθδᾶ Μαχά- 


Ann, et abbas Joannes, οἱ abbas Macarius, qui 
eximia virtute fulserunt, et miracula etiam, atque 
alia sanctimoni? επ documenta hominibus exhi- 
buerunt; et dx:mones Deo volente ejicientes, ma- 
grosque morborum dolores variasque passiones sa- 
nàntes, medicz artis debilem esse virtutem osten- 
derunt, Medici enim quos morbos nequaquam pel- 
lere poterant, eos horum sanctorum precibus vali- 
deque fldei pervincendos concedebant, quippe qui 
artis sux limites modulumque noverant : quae cum 
reges audirent, admirati magnopere Deum lauda- 
bant. 

XIV. Hxc vos me ipso accuratius scitis: vos enim 
eirm praedietis versati estis, necnon patres vestri. 


proc (17), οἳ καθ) ὑπερθολὴν ἑναρέτως διἐλαµφαν, ot 
καὶ σημεῖα xai ἑτέρας δυνάµεις τοῖς ἀνθρώποις ἐπ- 
εδείξαντο, χατὰ βούλησιν θεοῦ δαιμόνια ἀπελάσαντες, 
xai µεγάλας νοσημάτων ἀλγηδόνας ἰασάμενοι, xa 
ἕτερά τινα πάθη, τῶν ἰατρῶν ἔδειξαν τὴν ἀσθένειαν ’ 
ἃ γὰρ οὐκ Ἠδύναντο πάθη ol ἰατροὶ θεραπεῦσαι, 
ταῦτα ταῖς τούτων ἁγίαις εὐχαῖς xat ἰσχυρᾷ πίστες 
παρξλχώρουν, τοῦ ἰᾶσθαι τὸν οἰχεῖον τρόπον ἐπιγινώ- 
σχοντες τοὺς bpouc* ταῦτα βασιλεῖς ἀχούοντες, Alae 
ἐθαυμάζοντο θεὸν ὑ]νοῦντες. 


ΙΔ’. Ταῦτα μᾶλλον ἴστε ἡμῶν ἀχριθῶς - ὑμεῖς γὰρ 
αὐτοῖς καὶ συνδιατρίφατε (18) χαὶ οἱ πατέρες ὑμῶν 


Quis ergo laudes vestras digne enarrare valeat? C ^l; τοίνυν ἐπάξίως ἐγχώμια δυνἠσεται φράσαι; τὶς δὲ 


Quis vestrum non comprobet laudetque erga Deum 
amorem, pietatem, devotionem, temperantiam, for- 
titudinem, justitiam, patientiam, sapientiam, et eum 
predentia simplicitatem? Quid dicam de mansuetu- 
die, silentie, mitibus moribus et pacificis ? Quid 
de sinceritate, simplicitate, tranquillitate, pecunize 
contemptu, misericordia, eleemosynis, liberalitate, 
mutua compassione, fraterno amore, erga hospites 
ac pauperes benignitate, affabilitate, veracitate, con- 
cordia secundum Deum, sermone mellifíno ac leni, 
y composito Incessu, solitudine, optima fama, ortho- 
doxa mente, et fide in Deum ? Quanta vos in virtute 
versamini! quot vos virtutes circeumornant, o Deo 
charissimi ! quot virtutum corona cingimini! quanta 
est apud vos bonorum operum constantia ! Pax emi- 
net inter vos propter vitiorum abstioentiam, Ha- 
militas inter vos prsecellit, qui est bonus Domini 
typus, a quo recedens olim diabolus juste profli- 
gatus est. 


ΧΥ. ἤδο a me vobis scribi dicique necesse foit 
et apprime conveniens ; seriptum est enim : Memo- 
ria justorum cum laude *** ; οἱ quod justis laudatis, 


οὐ [sa, xxvi, 10. *** Prov. x, 7. 


(4416) Iatelligitur illa ab Athanasio scripta Magni 
Antonii Vita. Fuit autem Serapionis nostri cozta- 
peus Athanasius. 

(17) De Amune Palladius eap. 10, et de abbate 

| 


o0x ἀποδέξεται f| ἐπαινέσειεν τὸ φιλόθεον, τὴν ὑπο- 
povhv, τὴν σύνεσιν, τὸ ἀχέραιον ὁμοῦ xat φρόνιµον ; 
ἀλλὰ τὸ πρᾶον καὶ ἡσύχιον, ἀλλὰ τὸ Ίμερον θος, 
ἀλλά τὸ εἰρηνιχὸν, ἀλλὰ τὸ ἅπλαστον xal ἁπλοῦν, 
ἀλλὰ τὸ ἁπαθὲς, ἀλλὰ τὸ ἀφυλάργυρον, ἀλλά τὸ εὔ- 
σπλαχνον, ἀλλὰ τὸ ἑλεημονιχὸν, ἀλλὰ τὸ εὐμετάδο- 
τον, ἀλλὰ τὸ συμπαθὲς, ἀλλὰ τὸ φιλάδελφον χαὶ φιλό- 
ξενον, ἀλλὰ τὸ φιλόπτωχον, ἀλλά τὸ ὁμιλητὸν, ἀλλὰ 
τὸ φιλάληθες, ἀλλὰ τὴν εἰς θεὸν ὀμόνοιαν, ἀλλὰ τὸ 
μελισταγὲς ὑμῶν ῥῆμα, ἀλλὰ τὸν ἡσύχιον λόγον, ἀλλὰ 
τὸ εὔταχτον βάδισμα, ἀλλὰ τὴν ἀναχώρησιν, ἀλλὰ 
τὸ χρηστὸν ὄνομα, ἀλλὰ τὸ ὀρθόδοξον, ἀλλὰ τὴν εἰς 
Θεὺν πίστιν; Ὢ πόσῃ ἀρετῇ συναναστρἐφεσθε! à 
πόσαι ἀρεταὶ ὑμᾶς περιστέφουσι, θεῷ τιµιώτανυι T 
ὢ ἐκ πόσων ἀρετῶν διάδηµα περἰχεισθεῖ ὢ πόση 
παρ) ὑμῖν χρηατῶν ἕργων εὐστάθεια | Εἰρήνη παρ᾽ 
ὑμῖν ἡγεμονεύει τῶν χαχῶν ἀποχῇ * ταπεινοφροσύνη 
παρ ὑμῖν ἡγεμονεύει, ὁ τοῦ Κυρίου χρηστὸς τύπος, 
οὗ ἁστοχήσας παρὰ τὴν ἀρχὴν ὁ διάθολος διχαίας 
χαταδέθληται. 

ΙΕ’. Ταῦτα δὲ ὑμῖν γράφειν xaX λέχειν ἀναγχαῖον 
xai πρεπωδέστατον ' ἐπειδὴ γέγραπται” Μνήμη & 
xalov μετ) ἐγλωμίων * καὶ ὅτι ἐγχωμιαζομένων à: 


Joanne, cap. 44. Macarium intelli iqui 
tribus hoc homine claris, o antiquioren e 

. (18) Loquitur ergo Serapion de illis sanctis Anio- 
nio, eic., tanquam coztaneis. 
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xzüev εὐφρανθήσονται λαοί * ὅτε τοίνυν τις ὑμῶν A Metabuntur populi**. Quoties ergo quis vestri memi- 
μνημονεύει, πάντως xai ἑγχωμίέων ἐφάπτεται: δὺ nit, toties ei laudum vestrarum in mentem venit. 
ἀνδρειότατοι, σαφῶς ἐπιγινώσκοντες ὑμῶν τὸ ἀξίωμα — taque, ο fortissimi, vestram dignitatem probe 
xai τὴν ἑαυτῶν δόξαν, τελειῶσαι ὑμῶν τὸν μισθὸν — scientes vestramque famam, deinceps vestram mer- 
ἐνισχύσατε, νήφοντες ἐπὶ πλεῖον τῇ τῶν µελλόντων — cedem cumulare nitimini, futurorum honorum spe 
bAniÓt* καὶ «b τοῦ Aa610 ἅδοντες ^ Ανδρίζου, xal alacrius vigilantes, illudque David cantantes : For- 
Χχραταιούσθω 7 καρδία cov, καὶ ὑπόμειον tór — titer age, et. roboretur cor tuum, et. sustine Domi- 
Κύριον μηδὲ πώποτε xÀv ἔννοιά τις ἐμφωλεύῃ τὸ — num *^; ne forte aliquando vel unica cogitatio the- 
σῦνολον, μηδὲ τοῦ τοσούτου χρόνου βραχεῖά vt; ῥᾳθυ- —saurum universum pessumdet; neque post tantum 
µία τῶν ἀγαθῶν ὑμῶν τῆς φυχῆς ἑναντίος ἄνεμος — temporis Lractum brevis aliqua negligentia vestrae 
πνεύσας σθέσει τὰ λάµποντα φῶτα ὡς φωστῆρες ἐν — animse bona, ceu flans ex adverso ventus ardentem 
χόσμῳ φαινόµενοι, ἵνα αὺν τοῖς ἀποστόλοις ἀχούση- facem exstinguat, qui reapse veluti luminaria in 
σθε: Ὑμεῖς éct& φῶς τοῦ xócpov* τοῦ δὲ 'Amn- — orbe lucetis; ut cum apostolis audiatis : Vos estis 
στόλου λέχοντος Ὑπομονῆς γὰρ ὄχετε xpsiav, (πα mundi **. Sed et Apostolus ait : Patientia opus 
ἵνα τὸ 66 Anpa του Θεοῦ ποιήσαντες κοσµήση- — est vobis, ut Dei voluntatem. complentes, promissio- 
σθε (19) τὴν ἐπαγγελίαν' μὴ ἀποκάμητε οὖν, τι- B nem reportetis **. Ne igitur lassemeni, o desideran- 
µιώτατοι, ἀλλὰ τῇ ἀρχῇ τὸ τέλος συνάψατε, καὶ τῷ — tissimi, sed finem initio jungite, et (ini initium : 
τέλει τὴν ἀρχὴν συνάφατε * 'O γὰρ ὑπομείνας sic — Qui enim. sustinueril usque ad. finem, hic salvus 
τέλος, οὗτος c'wOjcsrac* γένοιτο δὲ ὑμᾶς καὶ ἡμᾶς — erit *'. Utinam vero vobis nobisque contingat beatum 
paxaplou xai ὁσίου τέλους τυχεῖν &vcpspopévouc δό- — sanetumque terminum consequi, divino dogmate 
γμασι θείοις, ὑπὸ Θεοῦ ἀρχόμενοι xal παρ αὐτοῦ  enutritis, Deo duce et pastore! ut illa desiderabilia 
ποιµαινόµενοι ΄ xai τὰ εὐχταῖα ἐχεῖνα ῥήματα τῷ — Apostoli verba exsequentes dicamus : Bonum cer- 
Αποστόλῳ χατορθώσαντας μετὰ παῤῥησίας λέξαι, — famen certavi, cursum consummavi, fidem. servavi ; 
Τὺν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἡγώνισμαι, τὸν δρόµον ce- — deinceps reposila est mihi. κα corona, quam red- 
εἐλεχα, τὴν πίστιν cecipnua- «λοιπὸν ἀπόκειταί — det mihi Dominus in illa die justus judez ** : cui glo- 
µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἁποδώσει — riaet potentia, Patri videlicet cum Filio sanctoque . 
μοι Κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμόρᾳ, d δίκαιος κριτής" — Spiritu, per secula seculorum. Amen. 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, τῷ Πατρὶ xal τῷ Yüp xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. | 

κα Αλ. xxix, 2. ** Pgal. xxvi, 12. *5 Matth. v, 12. ** Hebr. x, 56. *' Matth. xxiv, 15. ** Hl Tim, 
iv, 2, 


(19) Λη χοµίσησθε ? 





ANNO DOMINI CCCXLVIIJ. 


S. PACHOMIUS 
TABENNENSIS ABBAS 


NOTITIA. 


(ΑΝ. Veterum Patrum Biblioth., tom. IV, Proleg., p. xxix.) 


|. Parhomii ortus et vita instiiutum , antequam Chri- C, Constantini Magni ejusque filiorum temporibus ma- 
sto nomen daret, Anachoresim primum pro[es545, — xime claruit, Anachoreticam enim vitam amplexus , 


postmodum  Tabennensium monachorum auctor, 
quo tempore floruit, Celebris ejus memoria. Annus 
emortualis. 


Pachomius apud Thebaidem inferioris Agypti ex 
parentibus etbnicis ortus, militie primum nomen 
Jedit ; postmodum vero ad Ghristi fidem conversus, 


(e) Pallad. Hist. Laus. cap. 58. 


deinceps divinitus admonitus, Tabennensinm ma- 
nachorum auctor et institutor exstitisse perhibetur, 
ut post Palladium (a) scribit Sozomenus (6), evan- 
gelice perfectionis professor eximius , optimis prz 
ceptis institutisque discipulos suos erudivit : Vir 


(b) Sozom. Hist. eccl. lib. m, eap.14, 
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celera. humanissimue ,| Deoque admodum | charus ; A pristini decoris amittit. Unde et ego merens super 


adeo wi (niura pramnoacerel , εἰ cum. augelis [re- 
quenter celloqueretur (a) : '"Àvhp τὰ μάλιστα φιλάν- 
θρωπος, καὶ θεοφιλἠς εἰς ἄγαν, ὡς προδιδέναι τὰ 
ἑσόμενα , καὶ θείοις ἀγγέλοις ὁμιλῶν πολλάκις. linc 
Pachomii nomen cum apud vetustos scriptores, 
tum in fastis ecclesiasticis, sive Grucis sive Lau- 
nis, summis laudibus celebratum invenias, Maguus 
quidem Athanasius , teste Hieronymo (b), quasi ad 
xulissimum communionis porium Romam con(ugiens, 
Vitam beati Antonii adhuc tunc viventis , monaste- 
riorumque in Thebaide Paclomii Disciylinam , pri- 
mus in Urbem invexit. Factumque proinde, ait vir 
doctus (c), ut Romana tum primum Ecclesia in 
mnastici instituti amorem fueril accensa. Hinc 


monasteria multa per ltaliam exeitaia, et insiitu- B 


tum hujusmodi exinde per Occidentem manavit in 
dies latius, Supreiudm diem obiit sanctissimus ab- 
bas anno 348 (d); ejusque gesta admiranda de- 
scripsit quidam monachus Tabennensis aiale sup- 
par, que apud Bollandianos videas (e). 


M. Vir apostolice gratie, Regulam 4Egyptiace per- 
scripsit. Kam Grace redditam Latinis litteris tra- 
didtt. Hieronymus. Quo anno versionem suam con- 
fecerit sancius doctor. 


Pachomius , ioquit Gennadius (f) , vir tam in do- 
«endo quam in sigma (aciendo, aposteliee gratia, 
scripsit Regulam aurigae generi monachorum aptam , 
quam angelo dictante perceperat. Qued quidem mulo 
ante tradiderant Heraclides (y), Palladius (), So- 
zomenus (i), εἰ longe post Nicephorus (j). Hanc 
autem sancii Pachomii liegulam Agyptiaco primum 
' sermone conscriptam , deinde Grece redditam, in 
Latium transtulit sanctus Hieronymus , rogatu ho- 
minis Dei Silvani presbyteri ; qui propterea Leon- 
tium presbylerum et czteros cum eo fratres ad 
sanctum Doctorem in Palgstinam direxerat, quo 
Graci exemplaris interpretationem coram peterent , 
flagitarent, urgerent. Tantiis itaque viris imperan- 
tibus, ne dicam rogantibus, morem gessit sanctus 
Pater, ut ipsemet in Przfatione ad versionem suain 
scribit: ubi etiam tempus indicat quo manum operi 
admovit. Currebat scilicet annus 404, quo sancta 
Paula supremum diem obiisse comperilur, vi! Κα: 
lendas Februarias, tertia Sabbati post solis accubi- 


dormiiione sancte et venerabilis Paule , — quo mul- 
lorum incisa illius morte refrigeria suspirarem , ac- 
cepi libros , eác. VA mox : [tagze quia diu tacueram , 
el dolorem menm silentio devrotaveram , — accito mo- 
lario, ut erant de /Egyptiaca in. Gsoeam. linguam 
versa , nosiro aermoue dictavi, ut — Bono, ut aiunt , 
awspicio longum silentium. rumperem , reddérs me 
pristinis atudiis, et sanc(e [emine refrigerans ani- 
mam, quc monasteriorum semper amore flagrevit. 
HÍ. Versio Weguke Hieronymo vindicatur, simulque 
eperis iMegrilas astruitur 

Hec autem Hieronynriana propterea in. medium 
adduximus , ut Guifielmo Caveo (/) aliisque obviam 
iremus, qut dum Hieronymum Pachomianz Regule 
interpretem agnoscere abnuunt, ejosdem. quoque 
Flegule sinceritatem in diserimen vocare videntur : 
Nimirum , inquiunt, si haue Regulam transtulisset 
Hieronymus, Pachomium euimvero inter scriptores 
ecclesiastiena retulisse! , vel saltem inter suasmet 
versiones haue Hidem recensuisset sanctus Pater. 
Αι qui sic arguunt eruditi viri, non adverterunt Ca- 
talogum suum eonfeeisse Hieronymum anuo demum 
$92, qui propterea neque inler suos Viros illustres 
Paehomium , neque suas inter versiones beatissimi 
illius abbatis Hegula translationem referre potait , 
cojus scilieet Graecum exemplar duodecim tanunn 
post αιμιθὸ Latine vertendum recepit. 

Ad hzc Tillemontius , licet admittat sancti Pa- 


^ chomii Regulam interpretatum fuisse Hieronymum ; 


Monita tamen qux Regule Pachomianz subduninr, 
ab eodem Hieronymo Latine fuisse reddita, sibi 
persuadere haud potest (m), propterea scilicet quod 
locus in illis occurrat his verbis expressus (m): 
Odiamus ergo mundum, et omnia qua in eo sunt ; 
odiamus eliam omuem requiem corporalem. Quibus 


' recitatis : Num, inquit, adeo parum Latine locu- . 


tum fuisse Hieronymum existimemus ? Annon ipse 
potius scripsissel oderimus ? Ver'um praeter quain 
quod Monita illa in Collectione Regularum sancti 
Benedicti Anianensis , qui unus Hieronymianam Pa- 
cbomnianorum operum interpretationem nobis ser- 
vavit, medium locum tenent inter Pachomii Regulam 
el ejus Epistolas , quarum interpres indubius ha- 


tum, Honorio Augusto vi et. Arisieneto coss., ut iu p betur idem Hieronymus; ipsemet sanctus Docior 


ejus Epitaphio wadit idem flieronymus (6). Sic igi» 
tur Doctor maximus in modo laudata Profatione : 
Quamvis acutus gladius et levigatus , si diw in vagina 
conditus (werit, sordescit rubigine εἰ splendorem 


b) Hieron. epist. 127, al. 16, ad Princip. virgin., 


918. 
Qr Montfauc. Vit. S. Athan. ad aon. $4,$40, 


ix Tilleim. Mém. tom. VIL, pag. 691, not, 25, sut 
acome 
(2 Beiland. Aet. SS. Jenii tom. IH , pagg. 25," 


E Sozum. llisi. eccl. lib. 111, c. 14. 


(f) Geunau. De vir. illust. cap. 7. 


paura profitetur (o) simplicitatem /Egyptil sermonis 
se fuisse iuntatuim , ne viros aposlolicos et totos gra- 
tie spiritualis , sermo rhetoricus immautaret. Quid 
quod ipsummet Doctorem maxiinum in sanctarum 


ud Heracl. Parad, cap. 19. 
Pallad. Hist. Laus. cap. 98. 
t Sezom. Hist. eecl. lib. 111, eap. 14. 
ij Niceph. Hist. eccl. lib. ix , cap. 1. 
(k) Hieron. episi. 108, al. 27, $5, pag. 719. 
(!) Cav. Hist. litter. tom. 1, p. 
(mj Tillem. Mém. tom. VIL, pag. 685, not. I8 
sur S. Pacome. 
(n) Pachotu. 0 Op». inlra col. 947. 
(o) Hieron. in Prefat. ad Pachiom. sub Πο. 
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Scripturarum interpretatione eodem ferme loquendi A betum speciale, signs quibusdam el symbolis abscon- 


genere Latinis auribus minus probato quandoque 
usum fuisse novimus ? Ut autem cxtera omittamus, 
ex unius verbi odísse nsu nonnulla proferamas exem- 


pla. Comperimus itaque Hieronymum ín sacris Bi- . 


bliis vertendis aut recensendis (a) usurpasse voces 
odientis Exod. xxm, 5; odientes, Il Reg. xix, 6 ; 
odibunt, Prov. 1, 22; odiet, Luc. xvi, 9 : qua sane 
Latinissime haud sunt, ut verbo utar Hieronymia- 
no (0). Nimirum subinde profiteler sanctus Dortor, 
se non omuia sermonis vitia declinasse, quamvis ea 


probe novisset. Non enim, inquit (c) , cure nobis - 
est vitare sermonum vitia, sed Scripture sancte ob-- 


* scuritatem quibuscunque verbis disserere. Et alibi (d) : 
Scio, ait, hec molesta esse lectori : sed — mihi su[- 
ficit sic loqui , ut. intelligar; ut de Scripturis dispu- 
tans , Scripturarum imiter simplicitatem, Atque ite- 
rum in eamdem sententiam bec habet (e) : [m ec- 
clesiasticis rebus non querenda verba , sed sensus ; 
id est , panibus est vita sustentanda , non siliquis. 
ltaque sive spectes versionis exempla Hieronymiana 
modo allata, sive hac ipsa de re placita ejusdem 
sancti Doctoris ; utrinque arbitror equidem satis 
esse comperium , neque improbandum verbum odia- 
mus in Monitis Pachomianis, neque propterea eorum 
versio Hieronymo abjudicenda. Sed ad propositum 
redeamus. 


IV. De Pachomil Epistolis ejusque Alphabeto my- 
$tico , ex Gennadio εἰ Sozomeno. ΄ 


Scripsit preterea Pachomius, ex Gennadio (f), ad c 
collegas prepositure suem Epistolas, in quibus Al- . 


.phabetum mysticis tectum sacramentis , velut huma- 
πα consueludinis excedens intelligentiam , clausit. 
Sed Gennadio hzc scribenti prziverat ipse interpres 

 Mieronymus, sic inquiens (9) : Aiunt autem Thebas , 

quod Pachomio — angelus lingue mystice scientiam 
dederit , ut scriberem sibi el loquerentur per Alpha- 


(a) Hieron. Divin. Bibl. pagg. 87, 381 940 
Y pp. om. | , eii. bb. Pars. 1695. 
. €pist, 58, al. 12, ad Paulin., ὃ 0, pag. 
sod. tom. I, edit, Veron. 3 | | ns 
(c) M. lib. xit, Coum. in. Ezech. xL, tom. V, 
pag. 472, edit. Veron. 


ditos sensus involvens : quas nos Epistolas iia, wt 
apud J£gypiios Grecosque leguntur, in nostram lin- 
quam vertimas, eadem, ut reperimus, elementd ponen- 
tes. His gemina refert Sozomenus (h) : Dicunt , ἱή- 
quit, divinum angelum Pachomio apparentem mo- 
muisse 1 juniores monachos colligeret et una cum 
illis versaretur : — praterea , ut universa congregatio 
in viginti quatuor classes divideretur, eeque ex 0/99 - 
eorum litteris cognomentum acciperem! : cognomen 
vero ipsi aptaretur pro vita ac moribus singulorum. 
Verbi gratia simpliciores iota appellarentur ; versuti 
€ vel ξ, εἰ sic de aliis , prout. institutum. cujusque 
classis figura alicujus littere apte exprimere licet . 
Οἷον, ἁπλουστέρους μὲν lara ἁποχκαλοῦντας, σχο- 


B λιοὺς δὲ ζ ἡ E, xot ἄλλους ἄλλως, καθὼς ἐχλαμθδά- 


νειν εὐστόχως ἐστὶ πρὺς τὸ σχῆμα τοῦ γράμματος 

«hv προαἰρεσιν τοῦ τάγματος. Hinc fortasse lux ali- 

qua Epistolis Pachomianis accedet. 

V. In adornanda Pachomianorum scriptorum edi- 
tione studium adhibitum. 

Porro editionem nostram exegimus ad primam 
Holstenianam Codicis Regularum S, Benedicti Ania- | 
nensis abbatis, que Rome prodiit anno 1661. Hzec 
enim multo est emendatior Parisiensi, anno .1663 
evulgata , ut ex nostris subjectis animadversionibus 
constat. Doctissimi editoris notas quie ad calcem 
exstant, easque presertim quas post editionem 
guam ex duobus codicibus mss. Vaticano et Cassi- 
nensi exprompsit Holstenius, suis quibusque locis 
aptavimus. Neque Vallarsili adnotationes prater- 
jimus, quas V. C. ad Paclioníana litterarum monu- 
menta in secundo Hieronymianorum operum volu- 
mine apposuit. Precepta demum adjecimus ejusdem 
sancti Pachomii, ex ms. codice Florentino a Bollan- 
dianis in lucem emissa (i) ; quibus preterea eru- 
ditissimi ioterpretis observationes subdidimus. 


d) Hieron. epist. 51.21. 58, ad Damas.,8 14, p.160. 
e) Id. epist. 21, al. 145, $ 42, pot. 86. 

(f) Gennad. De vir. illustr. cap. 7. 

g) Hieron. iu Pre(at. ad Pachom. sub fin. 

(A Sozom. Hist. eccl. lib. ui, cap. 14. 

(i) Act, SS. Maii tom. HI, pagg. 02'*, 546. 





VITA S. PACHOMII 


ABBATIS TABENNENSIS. 
Vide Patrologie Lating tom. LXXIII, col. 227. 


REGULA S. 





PACHOMII 


S. HIERONYMO INTERPRETE. 
Exstat inter Opera S. Hieronymi, Patrologig Lat. tom. XXIII, col. 62. 





EJUSDEM 
' Precepta et Instituta, Preecepta et judicia, Preecepta et leges , Monita, Epistcelee 
et verba mystica, 
Vide tomo citato, col. 17-88, ex interpretatione S. Ilierongmi. 
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EK TON ΕΝΤΟΛΩΝ TOY ΑΓΙΟΥ ΠΑΧΟΥΜΙΟΥ. 


PR/ECEPTA 
SANCTI PACHOMII €. 


(Ex codice ms. Florentino, imerprete Daniele Cardono Soc. Jes, ap. Galland., 
tom. IV, pag. 735.) 


—— 


A Αὕτη fj ἀρχὴ τῶν οἰχοδομῶν" 


Hoc est principium fundationum : 

I. Quando audieris sonum appellantem te ad ec. 
clesiam , vade meditabundus psque ad januam ec- 
clesie, ad hoc uL ores. 

If. Nemo orantes fratres circumspiciat, 


III. Si quis riserit aut locutus fuerit in ecclesia, 
penitentiam suscipiat ante altare. 

IV. Qui de die ad ecclesiam venire neglexerit, 
penitentiam accipiat; qui autem noctu a trina pre- 
catione abfuerit (2), poenitentiam similiter acci- 
piat. 

V. Nemo exeat ecclesia quo tempore fratres 
orant, non petita facultate. 

VI. Ab ecclesia dimissi, meditemini usque dum 
monasterium fueritis ingressi. 

Vli. Nemo, dum meditationi vacalur, caput hg» 
beat coopertum, | 

VIII. Nemo fratres comedentes circunspiciat, ne- 
que ad meliora manum extendat. 

ΙΧ. Si quis immodestiz vitio abreptus, iu loco 
comesiionis riserit aut locutus fuerit, poenitentiam 
accipiat. 

X. Qui preces persokere neglexerit, duro come- 
dit penitentiam faciat, aut jejunus revertatur. 

XI. Si qua re ipter comedendum opus fuerit, non 
loqueris, sed pulsabis. 

Xll. A mensa reveriens, ne multo utaris sermo- 
ne. 

XIH. Nemo, duin. comedit, caput huc illuc ad 
mense apparatum aut cibos fratrun curiosius in- 
spiciendos vertat. 

XIV. Fratri zegrotanti necessaria procuret abbas , 
requirens eg pro loco infirmorum. 

' 

XV.'Nemo, cum zagrot»t, ex iis comedat aput 
bibat vasis e quibus fratres reliqui, sed seorsim 
comedere jubebitur, subministratis omnjno neces- 
sariis, 


(1) Desumpla sunt bec Praecepta. Pachomiana ex 
Maio Bollandiano, tom. Ill, pag. 546 seq. et pag. 62, 
sub (inem. Qua vero subjiciuntur adnotationes, ip- 
summet ipterpretem agnoscunt auctorem. 

Ay. In prolixioribus Regulis ab Hieronymo Latine 
pedditis num. 10 additur causa discriminis, quo- 


A'. Ὅτε ἂν ἀχούσεις τῆς φωνῆς προσχαλουµένης 
σε εἰς τὴν σύναξιν, πόρενσον μελετῶν ἄχρι τῆς θύ- 
pac τῆς αυνάξεως εἰς τὸ προσεύχεσθαι. 

Β:. Μηδεὶς περιδλέφηται τοὺς ἁδελφοὺς εὐχομέ- 
γους. 

Γ. Ἐάν τις Ὑελάσῃ Ἡ λαλήσῃ ἐν τῇ συνάξει 
ἑκιτιμίαν λαμδάνει ἔμπροσθεν vo) θυσιαστηρἰου. 

A. Ἡμέρας à ἀπολειπόμενος εἰς τἠν σύναξιν, ἐπι 
τιµίαν λαµθάνει: νυχτὸς δὲ ὁ ἀπολειπόμενος τριῶν 
εὐχῶν, ὡσαύτως ἐπιτιµίαν λαμθάνει. 


E. Μηδεὶς ἐξείτω τῆς αυνάξεως, τῶν ἀδελφῶν εὖ- 
χοµένων, ἄνευ τοῦ ἑρωτῆσαι. 
G*. Της συνάξέως ἀπολνόμενοι, µελετήσατε ἄχρ: τῆς 


B μονῆς. 


Z'.. Μηδεὶς ἔστω χεκαλυμμµένος τὴν χεφαλὴν περὶ 
τὴν µελέτην. 

H'. Μιδεὶς περιθλέφεται τοὺς ἀδελφοὺς ἑσθίοντας, 
οὐδὲ μὴ ἐκτενεῖ χεῖρα πρὸς τοῦ µειξοτέρου. 

6’, EL δέ τις προπετείᾳ φερόµενος λαλήσῃ xo 
γελάσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς ἑστιάσεως, ἐπιτιμίαν λαμδά- 
yEt. 

l'. Ὁ στερῶν τῆς εὐχῆς τοῦ φαχεῖν ἐπιτιμίαν λ1µ- 
θάνει, f νηστιχῶς ὑποστρέφει. 

ΙΑ’. Χρεία τις ἐὰν γένηται ἐπὶ τῆς τραπάξης, οὗ 
ph λαλήσεις, ἀλλὰ χρούσεις. 

18’. Ἐξιὼν δὲ τῆς ἑστιάσεως, οὗ ph πολνλογή- 
ση». 

ΙΓ’, Μηδεὶς τὴν χεφαλὴν παραλλάξει ἐσθίων, παρὰ 
τὴν παρασχευὴν τῆς τραπέζης xai τῶν ἁδελφῶν τὰ 
βρώματα. 

ΙΔ. Tip ἀσθενοῦντι ἁδελφῷ ὁ ἀθθὰς τὴν χρείαν 
ἀποπληρώσῃ, ἐχζητήσας τὰ τῆς χρείας εἰς τὸν τό- 
πον τῶν νοσερῶν. 

ΙΕ’. Μηδεὶς ἑστιάσει νοσερὸς ἓν ᾧ πάντες οἱ ἁδελ- 
φοὶ ἐσθίουσιν, ἀλλὰ ἰδίᾳ ποιῄσουσιν αὐτὸν φαχεῖν, μὴ 
παρορῶντες δοῦναι xavà τὴν χρείαν. 


niam nocle corporis infirmitati plus aliquid concedi- 
(ur : videturque agi non de iis qui a synaxi dinrua 
seu noelurna omnino abfuerint, sed qui tantillum 
serius venerint post unam aut tres orauones, eas 
scilicet que velut przparaworie suut ad consue 
Officii canopen. 
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IQ. "Eá&v τις προσέλθῃ τῇ µονῇ, ἐλθὼν γενέσθαι A. XVI. Si quis ad monasterium accesserit: volens 


ἀποταχτιχὸς, παραδώσουσιν.αὑτῷ τὴν εὐχὴν τοῦ Εὺ- 
αγγελίου, καὶ φαλμοὺς διδάξουσιν' µενέτω δὲ πρὸς 
τὴν θύραν δοχιµαζόµενος, xat διδάξουσιν αὐτὸν πά- 
σας τὰς ἐπιστήμας τῶν ἀδελφῶν. Μετὰ ταῦτα ἐχδύ- 
σουσιν αὐτὸν τὰ χοσμιχὰ ἱμάτια, xaX ἑνδύσουσιν αὐ- 
ον τὸ σχῆµα τὸ ἀποταχτιχόν, 

IZ'. *A ἁποδύεται ἱμάτια d Ko τι εἶδος, δώσει 
αὐτὰ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῆς χοινωνίας, ὑπὸ τὴν γνό- 
μην τοῦ Πατρὸς τῆς μονῆς. 

IH'. Ἐὰν γένηται, τινὰς ἀνθρώπους εἰς τὴν μονἣν 
εἰσελθεῖν, εἰ μὲν χληριχοὺς 7) μοναχοὺς ὄντας, οὕτως 
αὐτοὺς ὑποδέξονται' τοὺς μὲν πόδας αὐτῶν ὑπονίφου- 
σιν, χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Εὐαγγελίου, xai τὴν φιλο- 
ξενίαν εἰς αὐτοὺς ποιῄσουσιν’ ὁμοίως χοσμικοὺς χατ- 
αχθέντας εἰς τὴν μονὴν, καὶ πρὸς αὐτοὺς τὴν quio- 
ξινίαν δεόντως ποιῄσουσιν. 

16’. Μηδεὶς ἐσθιέτω Ev τῷ πνευματιχῷ op, ἀλλὰ 
μᾶλλον Ey κυριαχῷ 1j ἓν µοναστηρίῳ τῆς αὐτῆς πί- 
στεως. 

Κ’. Ἐὰν παρασκενάζωσιν αὐτοῖς φαγεῖν, οὗ μὴ 
γεύσωνται ἑἐφημένου γεύματος, οὔτε γάρος, οὔτε olvov 
Φπώσωσιν. 

ΚΑ’. Μηδεὶς ἁποσταλῇ μόνος εἰς πρᾶγμα, ἀλλὰ 
δύο συνοδεύσωσιν. 

KB. Μηδεὶς ὑπολειπέσθω, ἐὰν εἰς ἐργασίαν κλη- 
θῶσιν ol ἀδελφοί. ob μὴ ζητήσωσιν ποῦ µέλλουσιν 
ἐχθαίνειν, ὁ γὰρ ἠγούμενος, ὥσπερ οἱ προαξήτας, 
αὐτῶν προπορεύεται. 


fieri novitius, precationem οἱ evangelieam porri- 
gent, et psalmos docebunt. Maneat porro ad mo- 
nasterii fores, ibique probetur; quidquid autem alii 
norunt fratres, istic et ipse addiseat. (2) Quo facto, 
ssecularibus eum vestibus exuent, et novitiorum ha- 
bitu vestient. 

XVII. Vestes quas exuerit, aut alia ejus res quie- 
cunque, in potestate erunt communitatis, prout 
monasterii Pater statuerit. 

XVIII. Si quos bomines, seu clericos seu mona- 
chos, ia monasterium ingredi contigerit, hoc modo 
eos excipient. Pedes quidem ipsis lavabunt , quem- 
admodum in Evangelio pracipitur, et omnia hospi- 
talitatis officia exhlbebunt. Similiter si homines sse- 
culares ad monasterium accesserint, eodem officio- 
rum genere éxcipiendi erunt. 

. XIX. Nemo in domo spiritusli eomedat , sed 
potius in dominica vel in menasterio ejusdem f- 
dei (4). 

XX. Quando frstribus paratur cibus, nemo ex 
eo quidquam degustet, sed neque garum, (5) neque 
vinum bibant. 

XXI. Nemo soius mittatur ad laborandum , sed 
biui semper proficiscantur. 

XXil. Quando ad laborandum evocabuntur fra- 
tres, nemo ab opere excusetur ; non quaerant etiam 
quo sint egressuri : precedit enim eos hegumenus, 
sicuti presidem provincia (6) viatores sui. 


ΚΙ. Μηδεὶς ipyotopévov περὶ τὰς ὕλας λαλήσῃ, σ XXIII. Nemo laborantium Inter esdendum ligoa 


ἀλλὰ µελετήσωσιν, f) ἠσυχάσωσιν, 


KA'. Μηδεὶς χαθεσθῇ εἰς ἐργασίαν, χωρὶς ᾿τοῦ 
πβοσταχθῆναι. 

ΚΕ’. Μηδεὶς ἀπὸ τοῦ κήπου λάδῃ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λά- 
χανον, χωρὶς τοῦ χηπούρου. 

κα’. Μηδεὶς φάγῃ σταφυλὴν ty τοῖς ἀδελφοῖς, οὐ- 
δὲ στάχυν’' xaX ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῶν ἐν τοῖς ἀγροῖς 
μηδεὶς φάγῃ πρὸ τοῦ δοθῆναι τοῖς ἀδελφοῖς πᾶσιν. 

KZ'. Ἔὰν εὕρωσιν χαρποὺς ὑποκάτω τῶν φυτῶν, 
οὗ φάγωσιν ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀλλὰ ἀναλέξαντες παραθη- 
σουσιν εἰς τὰς ῥίζας τῶν φυτῶν, xal ὁ προόταχθεὶς 
ἀναλέγῃ αὐτά. 


(5) Nota est disunctio magni οἱ parvi habitus; et D 


utriusque conferendi ritum posteriori tempore ordi- 
natum babes apud Goar in Euchologio. Parvus da- 
batur novitiíis; magnus post expletum probationis 
tempus monachis, ut nosloqueremur, professis. Απο 
ταχτιχός autem , id est renuntians , hic intelligitur 
novitius. 

(4) Postremum hoc addi videtur propter mona- 
steria Arianorum vel Origenistarum : qux noa po- 
tuerunt iis temporibus defuisse, maxime si mona- 
sterium intelligas in prima ac propría significatioue, 
in quo unus aliquis solitarius degit : vel duo tan- 
tum simul aut paulo plures. Quse autem spiritualis, 
que dominica domus dicatur, non facile est divina- 
tu : fortassis dominica dicitur hospitium seu diver. 
sorium publicum ad Domini, puta Czesaris, jus per- 
. tinens; spiritualis autem locus aliquis deliciosus , 
liberum aerem undique admittens, uec satis clausus 
bonestati. 


loquatur, sed pii quidquam meditabuntur, servato 
silentio. | 

XXIV. Nemo inter laborandum sedeat , nisi ju- 
beatur. 

. XXV. Nemo olus ex horto decerpat, non conscio 
bortulano. 

XXVI. Nemo fratrum uvam aut herbam aut quid- 
quam ex agris sumere audeat , antequam detur sin» 
gulis. 

XXVII. Si forte inter herbas fructus aliquos re- 
pererint, illos ne comedant; sed collectos ad plau- 
tarum radices deponant, donec is qui curam babel 
colligat. 


(5) Sic in Regula prolixiori 44 : Vinum et liqua- 
men absque loco cgrotantium nullus contingat. Di- 
citur autem garum a nomine piscis ex- quo preestan- 
tius ad aliorum ciberum condimentum conficieba- 
tur. 

(6) Ecgraphum nestrum.hoc loco mutilum videtur, 
sic enim babebat : ὁ γὰρ ἡγεμόνος προαξήται αὐ- 
τῶν π ύεσθαι, quod supplemus corrigimus- 
que per conjecturam. Προαξήται autem dici videtur 
a προάχω, pregredior, pracedo, unde πρόαξις, pro- 
gressus, et hinc προαξήτης, quod viatorem. reddidi : 
nam vialores Latiuis, teste Festo, dicebantur qui να» 
istratibus apparent, unde et apparitores appellantur. 
5 liceret syllabam. addere ut fiant προαδινῆταιν 
fascigeros seu securigeros verterem, quales consgulie 
bus et proconsulibus aliisque supremis magistrati- 
bus Romani jungebant, in publicum progressu- 
ris. . 
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XXVIII. Nemo sibi quidquam putet permissum. A — KH'. Μηδεὶς ἑαυτῷ ἑάσαι μηδέν, 


XXIX. Nemo rém ullam possideat praeter ea que 
viritim (7) dantur et przeter vestimentum ; ut sunt, 
bina lebitonaria et semitrita florea, pellis, melotes, 
sandalia, duo euculli, zona et baeulus 


XXX. Nemo sine Patris facultate quoquam abeat. 

XXXI. Nemo extra constitutam sibl cellam dor- 
miot. 

XKXII. Nemo exeat monasterio absque Patri: li- 
centia. 

XXXIII. Nemo in eo in quo dormit loco, vicinum 
alloquetur. 

XXXIV. Nemo lecto suo quidquam substernet, 
nisi forte stoream. 

XXXV. Nemo, nisi eum sgrotat, totum suum cor- 
pus perunget, neque lavabit aut absterget se (8) in- 
decenter. 

XXXVI. Nemo in tenebris cum fratre babebit 
sermones. 

XXXVII. Nemo alterius manum aut aliud quid 
spprehendet. 

XXXVII. Sive. consistas, sive ambules, cubiti sal- 
tem unius spatium intersit; quod, cum sedebis , si- 
militer erit observandum. 

XXXIX. Nemo sine Patris licentia caput radat. 


XL. Nemo, nisi ad hoc eoustitutus, caput alte- 
rius radat. 

XLI. Nemo, non requisito Patre, e rebus alterius 
quidquam admittat. 

ALII. Nemo asinum nudum cum alio insceudat. 

ΧΙΙ. Nemo sine superioris venia in opificum offi- 
cinas ingrediatur. 


XLIV. Nemo vel 4 proprio fratre quidquam acci- 

piat in depositum. 
" XLY. Nemo in officina fratrum panem pinsentium 
loquetur; sed taciti meditabuntur usque dum ces- 
sabunt ab opere : si qua re indigeant , non sermone 
sed pulsu id significent. 

XLVI. Si quis fratrum e vita migraverit, nemo 
excusetur ab ejus funere in montem deducendo. 

XLVII. Nemo inter eundum praecedat hegume- 
num. 

XLVIII. Nemo perficiat opus aliquod absque Patre, 
εἰ ipsi cedant omnes (9). 

XLIX. Nemo in virginum monasterio abeat, ut 
quampiam illarum visat, nisi qui ad id statuti sunt 
seniores, qui necessaria quoque ipsis subministrant., 

L. Hec porro qui neglexerit, absque omni con- 
tradictione p«eniteptiam suscipiat, ut aeterno in cce- 
:i$ regno potiantur in Christo. Amen. 


(T) Viritim interpretor, quod Grace παρὰ τῆς 
χεφαλῆς, quasi im caput seu. cápitatim. 

8) Grece, χαχῶς, male. Ita Regula prolixior 92 : 
Nemo lavabitur aqua. nudo corpore. Quin et cum 
abluendz erant vestes, monet Regula 99: Neuo {α- 
s" reiractis in altum vestibus plusquam statutum 
est. 


Κθ’. Μηδεὶς ἑαυτῷ xtfonrat μὴδὲν 'χωρὶς τῶν 
δεδοµένων παρὰ τῆς χεφαλῆς, παρεχτὸς τοῦ ἕνδυμα- 
τος" ἅπερ εἰαὶν δύο λευϊτωνάρια xal ἡμιτριθαχὸν 
στρῶμα, δέρµα, µηλωτὴ, σανδάλια, χουχούλλα 620, 
ζώνη καὶ ῥάδδος. | 

A'. Μηδεὶς ἀπέλθῃ πώποτε χωρὶς vou Πατρός. 

ΛΑ’, Μηδεὶς κοιμηθῇ ἑχτὸς τοῦ χαθισµατίου αὖ- 
τοῦ. 

AB'. Μηδεὶς ἐξέλθῃ ἔξω τῆς μονῆς χωρὶς τοῦ Πα- 
τρός. 
ΛΓ’. Μηδεὶς λαλήσῃ πρὸς τὸν πλησίον ἐν τῷ τόπῳ 
ἐν ᾧ χαθεύδη. 

ΑΔ’, Μηδεὶς ὑποστρώσηται εἰς τὸ χαθισµάτιον µτ- 
δὲν, εἰ μὴ φιάθιον, | 


B AE. Μηδεὶς ὅλον τὸ aga ἀλείψηται χωρὶς νόσου, 


οὔτε λούσηται T] ἀπονίψηται χαχῶς. 


AQG'. Μηδεὶς λαλήσει πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ iv 
σχοτείχ. 

AZ. Μηδεὶς δέξηται τῆς χειρὸς τοῦ ἑτέρου ἡ ἄλ- 
λου εἴδους αὐτοῦ. 

AH'. Εἴτε στῄχων, εἴτε ὁδοιπορῶν µεταξὺ διάστη- 
pa ποιἠσεις ὡς πῆχυν ἕνα" ὡσαύτως xal χαθήμµενος 
ποιείτω. 

A8'. Μηδεὶς τὴν χεφαλὴν χείρηται χωρὶς τοῦ Πα- 
τρός. 

Μ’, Μηδεὶς µηδένα χείρῃ χωρὶς τῆς προστάξεως. 


ΜΛ’, Μηδεὶς λάδῃ τι εἶδος παρά τινος ἀδελφοῦ χω- 
ps τῆς γνώμης τοῦ Πατρός. 

ΜΒ’. Μιδεὶς καθεσθῇ εἰς ὄνον γυμνὸν μετὰ Bae». 

MI", Μηδεὶς ἀπέλθῃ εἰς τὰ ἐργαστήρια τῶν χειρ;- 
τέχνων χωρὶς τῆς χεφαλῆς. I 


ΜΑ, Μηδεὶς λάδῃ εἶδος ὡς ἓν παραθήχη μεχρὶτοῦ 
ἰδίου ἁδελφοῦ. 

ΜΕ’. Μηδεὶς λαλήσῃ Ev τῷ ἀρτοχοπίῳ τῶν ἀδελφῶν 
τῶν ἁρτοποιούντων, ἀλλὰ µελετήσωσιν ἕως ἂν ázo- 
σχῶνται' ἐὰν δὲ χρῄζωσίν τινος, o0. μὴ AaMsw sc, 
ἀλλά χρούσωσιν. 

Μα’. Μτδεὶς ἀποληφθῇ τῶν ἁδελφῶν, ἐὰν χειµη- 
θἡ ἁδελφὸς, προπέµψαι εἰς τὸ ὄρος. 

MZ'. Μηδεὶς πορεύσηται ἔμπροσθεν τοῦ ἡγουμέ- 
νου. 

ΜΗ’. Μηδεὶς πληροποι/σῃ παρὲξ τοῦ Πατρὸς, xat 
Ty πρὀσφατον παρὲξ αὐτοῦ. 

Μθ’, Μηδεὶς ἀπέλθῃ εἰς τὴν povhv τῶν ἀειπαρθί- 
νων, εἰς τὸ ἐπισχέφασθαί τινας αὐτῶν, εἰ p μόνοι οἱ 
προσταχθέντες πρεσθῦται, οἱ χαὶ διαχονοῦντες αὐταῖς. 

Ν’. Τούτων ὁ ἁμιλῶν ἐπιτιμίαν λαμθάνει ὑτὲρ 
αὐτῶν χωρὶς πάσης ἀντιλογίας, ἵνα κληρονομῄσωσιν 
τὴν αἰώνιον βασιλείαν ἐν Ἁριστῷ. Αμήν. 


9) Grace, Μηδεὶς πληροποιῄαῃ παρὲξ τοῦ Πατρὺς, 
xai πᾶν πρόσφατον παρὰς αὐτοῦ. Quod ut recte La- 
tine reddiderimus , vereor; naim sicut. πληροφορέω 
variam babet significationem : ita et de πληρο- 
ποιέω, licet melioribus scriptoribus iguoto, cogitare 
possumus, habere hic propriam aliquam et nobis 
necdum compertam notionem. 





ANNO DOMINI CCCLVI. 


S. ANTONIUS MAGNUS ABBAS. 


NOTITIA. 


(GALLAxD,, Veterum Patrum Biblioth., t, iV, Proieg., p. xxvii.) 


|. Antonii. Magni gesta eirictim proposita. 

Antonium genero /Egyptium , cognomento Ma- 
gnum, vileque monastica institetorem , floruisse 
sub Constantino et filiig ejus regnantibus, tradit 
S. Hieronymus (e). Sub Dionysio autem antistite 
Alexandrino ipsum in eremum secessisse atque inde 
anachoreticg vitz» initium dedisse, scribunt Elmaci- 
2u$, Makrisius et alii: quanquam sub Philippo 
imperatore illius secessum collocet Abulfaragius, 
dt observat cl. Ranaudotius (b). Quorum tameu 
scriptorum placita ex iis reformanda noscuntur, 
quz de Antonio nostro tradit S. Athanasius. Ῥνα- 
ijara enim ejos gesta. insigni volumine prosecutus 
εδ magnus ille Alexandrinae urbis episcopus, tem- 
poris ordine sedulo ubique servato, nt primas ad- 
vertit doctissimus MontfaueQnius (c) ; sanctitatis 
vero uon minus, quanr Christiane fidei ac religio - 
wis siudiosissimus vir bealus, supremum diem 
obiit iueunte Ghristi anno 956, wiatis 105. 


Uu. Nulla litterarum scientia imbutus, divinas Scri- 
pturas optime calluisse comperitur beatus abbas. 


Neque scriptis suis, neque gentili sapientia, neque 
arie quacunque. inclaruit Ántonius, ut scribit Atba- 
nasius (d). Verum quamvis nulla scientia lütera- 
rum fuerit imbutus, Scripturas tamen divinas εἰ 
memoriter audiendo lenuisse, et prudenter cogitando 
inlellezisse praedicatur, auctore Augustino (e). Quod 
quidem satis luculenter testantur, qua etiamnum 
superant sive ab eo litteris mandata, sive ab aliis 
ex ore ejus excepta Christiane doctrine monu- 
menia; in quibus, ut cum [Hieronymo loquar (f), 
loquendi simplicitatem excusabit sanctimonie magni- 
tudo. Neque enim repreliendendam in vetustis potis- 
simum — Ecclesie Patribus sermonis imperitiam 


' Ephes. vi , 12. 


" Hieron. De vir. illustr. cap. 88. 
6) Wenaud. Hist. pairiarch. Alex. pag. 58. 

(c) oni. jn Monit. ad Anton. Vit. Athanas. $8, 
pag. 7 

(d) Athan. in Vit. Anton. $ 95, pag. 395. 

(e) Aug. De doctr. Christ. in prolog. n. 4. 


A quis jure putaverit, siquidem, ut ait August 


nus (g), bonorum ingeniorum insignis est indoles. in 
verbis verum. amare, mon verba. Quibus veterum 
sententiis eL illud hae de re preclare dictum a ina- 
gno Ecclesi: anualium parente addere haud alie- 
uum a proposito nostro fortasse fuerit (h) : Sicut 
effossunm, ait, informe aurum et rude eo charius. esee 
solet, quod mihil videatur alterius matalli habere 
commistum : ita Lanti con(essoris egregia monumen- 
(a, sua ipsius vetustate atque simplicitate micantia, 
quibus res potius quam verba in pretio esse solent , 
gratiora plane erunt atque jucundiora quovis aeripto 
recentioris auctoris, quibuscunque eloquentig phale- 
ris exornato : quidquid enim obducitur fuco atquc 
pigmentis, suspectum | redditur, pwlchriorque enite. 
scit ipsa sui puritate simpliciias ; que quod mentiri 
mesciat, omne quamvis ad ornatum compositum ve- 
lamentum abhorret. 


Hl. Quenam scripserit. δ. later, exponitur. Ei 
primo de illius Sermonibus agitur. 


jam vero, ut tanti. Patris scripta quae adhuc su- 
persunt, summatim recenseamus, primum sisti- 
mus ejus Sermones ; quos inter principe sane loco 
dignus existimandus, quem nobis servavit magnus 
Aibanasius (i). [n eo siquidem $308 aseetas sanctus 
abbas ad militiam spiritualem  informans , eisdem 
monita plane almirabilia suggerit; quibus imbuti, 
ad colluctandwm adversus principes et potestates, 
adversus mundi rectores tenebrarum harum, contra 
apiritwalia  nequitigg ἐν cuwlestibus *, prompliores 
validioresque redJerentur. Nimirum, unus Anto- 
nius pre czlteris, omne genus eonflictationum 
serearum expertus, potis erat investigabiles diaboli 
versutas detegere, quibus modo clam, modo palam 


p Hieron. epist. 97, al. 101, ad Pammacn. ὃ 12. 
) Aug. De doctr, Ghrist, lib, iv, cap. 11. 
nuin. 26. 

(h) Baron. ad ann. $56, ὃ 91. 
9 Ü ο... in Vi. ΑπίΟΝ. a num. 16-45, pagg. 
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llle humani generis hostis improvidos animos irre- A Champerius : quain postmodum excudendain cura- 


tire conatur. 
Sequitur sermo De vanitate mundi εἰ resur- 


reclione moriuorum, quem ex antiquo Aldi Manutii 


Latino codice ms. edidit Moguntiz anno 1604. Ge- 
rardus Vossius Tungrensis przpositus inter Miscel- 
lanea aanctorum Patrum, Operibus S. Gregorii Thau- 
maturgi subjecta. 

llis porro duobus alios attexuimus sermones xx 
De virtutibus et vitiis, breves ilios quidem, sed cc- 
lesii doctrina refertos ; quos ad filiog suos mona- 
chos sanctus Pater habuisse traditur. Eos vero ex 
m$. codice Arabico Latine interpretatus est Abra- 
hamus Ecchellensis Maronita, cumque aliis Chri- 
slianz pietatis monumentis mox enumerandis Pari- 
siis evulgavit anno 1646. lllud autem scite admonet 
in Przfatione ad lectorem eruditas interpres, nullis 
quidem rationibus nullisque certis testimoniis com- 
probari posse, hzc aliaque ejusmodi spiritualia do- 
cumenta fuisse a sanctissimo abbate litteris tra- 
dita , nisi una omnium Orientis monachorum 
traditione atque universali consensu : quorum sane 
omnium concursus ad conflugendum aliquid com- 
mune impossibilis esse videtur : praesertim cuin 
orientales illi monachi variarum sint seetarum, 
variszque proinde persuasionis quoad religionem ; 
"mj sunt Melchite, Jacobits, Nestoriani, Cophtitze, 
AFihiopes, Maronite aliique. 
IV. Septem Epistole primum Egyptiace. scripte , 


deinde ez versione Greca Latine reddite. Earum 
auctoritas comprobata. Recensite editiones. 


Sermones excipiunt Epistole ; quaruma septem, 
Hieronymo teste (a) , apostolici sensus serreonisque , 
με Antonius ZEgyptiace ad diversa monasteria, 
ín Graecam linguam deinceps translatas; earumque 
precipua est ad Arsinoitas. Hieronymo accedit au- 
ctor Graecus incertus De gestis el verhis Seniorum, 
cujus opus recenset Photius (5): exstatque Latine 
redditus (c), interprete Pelagio S. R. E. diacono; 
de quo deque ejus versione verba facit Sigebertus (4). 
Sic itaque anonymus ille scriptor (e) : Dixit abbas 
Antonius : /Estimo quod habeat corpus motum na- 
turalem conspersum in. se, eic. Qui quidem locus in- 
teger occurrit in Epistola 1 Antoniana, ϐ 4, ut ad 
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vit Colonix auno 1556 Dionysius Carthusianos, 
suis in libros Areopagiticos commentariis adjectam 
fol. 569 sqq. Exinde vero semel iterumque prodiit 
Basilee ann. 1550, 1555 et 15698, cum in Micro- 
presbytico, tam in Orihodozographis Heroldi et Gry- 
nai; necnon in Bibliothecis Patrum Paris. Colo. 
οἱ Lugdunensi : in. quibus tamen omnes Epistole 
AÁnionianz, si primam excipias, perperam ad Ar- 
sinoitas nisse feruntur; cum [lieronymo teste, ut 
modo intelleximus, unam tantummodo, eamque 
praecipuam, Arsinoitis fuisse inscriptam compertum. 
sil : estque secunda, qus sola in antiquioribus edi- 
tis, nobis inspectis, ad Arsinoitas .missa perhibe- 
iur. Quod quidem erratam in Patrum Bibliothecis 
occurrens , primus agnovit emendavitque Dira- 
rius (9), qui et in suo erudito De veteri monachaix 
opere tres priores Antoniapas exhibuit epistolas, 
simulque illarum e regione expositionem apposuit. 
Neque aliter demum nobis agendum  existima- 
vimus. 

V. Harum Epistolarum prestantia. Quo tempore 

scripta. 

Sed illud potius referre juverit, quod nobis edis- 
serit de bis Epistolis primus earum editor Champe- 
rius in epistola Hectori Dallo sedis apostolice pro- 
tonotario inscripta, susque editioni prefixa. Sic 
igitur ille : Accepi tandem, inquit, quas diu desi- 
derovi a te literas, cumque his simul divi Pairis 
Antonii Epistolas septem, quas sacer Theodorus to- 
tius monastice archiprasul communicaverat ; — quas- 
que una εἰ /Egyptiace scriptas, et Grece interpreta- 
tas, nuper vero a Valerio Sarasio Latine scriptas, 
ad me misisti. Quarum gravitatemne an. suavitatem 
plus admirer, nescio. Namque aptissime exorditur 
Antonius, [κείάε prophetarum narrat historias, in- 
vehit. acriter, varie ornat , artificiose complectitur : 
tam αρίε, (am ornate, tam copiose, lam pulchre in 
Epistolis oravit Antonius. Quid hac Antoniana ora- 
lione perfectius ? quid absoluiius ? quis modus? quis 
ordo? Nunquam, mi llector, eque delectatus sum, 
Ilactenus ille. 

Has autem Epistolas scripsisse comperitur bea- 
tissimus abbas, cum provectze admodum esset zeta- 


eum locum monuimus. Ecquis porro jure dubitet p (is, ut ipsemet profitetur his verbis (4): Unde et 


de harum Épistolarum sinceritate, tot tantisque 
testibus confirmata. Sic ferme Bivarius (f), 4 quo 
uno hxc accepimus, Tillemontio, Fabricio aliisque 
viris eruditis plane incomperta. 

Illas autem septem Epistolas nunc tantum Latine 
habemus, e Graco redditas a Valerio Sarasio ; cui ta- 
men Ín sua satis implexa interpretatione res parui 
feliciler cessit, Calerum versionem Sarasianam 
primus evulgavit Parisiis anno 1515 Symphorianus 
. (a) Hieron. De vir. illustr. cap. 88. 

b) Photius Bibl. cod. 198. 
c) Lib. v De Vitis Patrum. 

(d) Sigeb. De script. eccl. cap. 115. 

(e) Anon. Gr. libel. v $ 1, in Vit. PP. lib. v, 
p. 456. 


ego quoque deterrimus qui hanc descripsi epistolam, 
expergefactus a. dormilione mortis, plurimum illud 
lemporis quod mihi fuit super terram , factum 
existimo luctum et fletum, etc. Quod iterum conür- 
mal, dum Árium e tenebris muado emersisse, vi- 
rusque suum effundere jam «oepisse testalur, sic 
inquiens (i) : De Ario vero qui in Alexandria sur- 
rezit, et loquitur aliena verba de Unigenito, etc. 
Quin etiam rogantibus episcopis et fratribus omni- 


(f) 


p. 201. 
ld. ibid. pag. 201 sqq. 
d Anton. ebist. 9, ην 
i) Id. epist. 8, sub in. 


τας. De vet. monach. lib. ni, cap. 2, $ 5, 
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bus Alexandriam. petiit ut. Arianos confutarel, qui A monis episcopi Epistola ad Theophilum Alezandri- 


secum sentire Antonium mentiebantur, ut a sancto 
Athanasio erudimur (a). 


Vl. Alie subjiciuntur Epistol:e XX , ex Arabico 
ab Abrahemo Ecchellensi Latinitate donate : quas 
inter, septem. priores comprehense. Quid de iis 
sentiant. eruditi, Que reliqua sunt, paucis εκ- 
posita. 


Subjecimus praterea Epistolas xz, quas ex Ara- 
bico wanstulit ediditque Parisiis anno 14644 
modo laudatus Abrahamus Ecchellensis Marouiia. 
Harum septem priores ez:dem sunt eum iis, ordine 
tamen inverso, de quibus modo sermonem habui- 
ems. Verum illas quoque haud pretermittendas 
existimavimus, eo iu primis nomine quod Arabs 
interpres prx Greco, vel si mavis, quod posterior 


ioterpres Ecchellensis prz priore Sarasio, sancti B 


Patris sententias luculentius expressisse videatur. 
Ad reliquarum autem tredecim quod attinet pre- 
tum, eas B. Antonii ingenio divinaque ejus sapien- 
tia, hominis vere θεοδιδάχτου, dignissimas, ac ejus 
vivos characteres esse censet Combefisius. (b). 
Tradit porro Ecchellensis in Przefatione ad lectorem, 
Arabicam versionem, ut aliquorum codicum fert 
titulus, fuisse adornatam a quodam monacho JEgy- 
pio, nomine Abrahamo, ejusdem beatissimi Patris 
distitutum profitente, cirea Christi annum 800. 
His denique xx Epistolis aliam addimus ex Am» 


n" Athan. Vit, S. Anton. 8 69, pag. 847. 
b). Combef. Recens. auct. Bibl. coucion. tom. I, 


^t b. . 
c) Papebr. Act. SS. Maii tom. Ml, pag. 70, 
nuu. 90. 


manus (9). 


num, De conversatione et vita SS. Pachomii εἰ 
Theodori, quam ex ms. codice Florentino in lucein 
emisit doctissimus Papebrochius (c). Ea vero iu- 
scribitur Theodoro beati Orsisii successori, scripta- 
que perhibetur anno 355 aut 354 (d), cum scilicet 
annum ultra centesimum ageret sauctissimus abbas. 

Reliqua porro qua subsequuntur, ex Parisiensi 
editione ann. 1646 laudad Abrahami Ecchellensis 
exbibemus ; qui ea omnia transtulit ex ms. codice 
Arabico collegii Maronitarum de Urbe, unde Epi- 
stolas quoque descripsit. Omisimus tamen S. An- 
tonii Vitam, quam idem editor et interpres decer-, 
psit ex codice inscripto , Clavis januc paradisi de 
gestis monachorum : quippe qua pluribus commen- 
tis referta esse noscatur (e). Habent sane, judice 
Renaudotio (f), Arabes Christiani S. Antonii vite 
historias plurimas; quse tamen, ut omnia ferme 
scripta ejusmodi, fabulis inquinatissimze sunt, nec 
ullius pretii. 

Ceterum Antonii Magni ascetica opera laudan- 
tur quoque a Thoma episcopo Margensi, qui 
Syriaco sermone llistoriam monasticam. scripsit , 
claruitque sub Abrabamo οἱ Theodosio patriar- 
chis szculo 1x ineunte, ut auctor est V. C. Asse- 


ὶ 


(d) Tillem. Mém. tom. Vli, pag. «2ο. 
e) Id., |. c. pag. 126. 

f) Renaud. Hist. patriarch. Atex. pag. 58. 

g) Assem. Bibl. Orient. tom. lil, part. 1, pagg. 


465, 501. 





S. ANTONII ABBATIS 
VITA, —— 


Uti habetur in Martyrologio ZEgyptio sub die xxi mensis Tube. 


Hac die requievit sanctus, justus, stella deserti C bzec omnia superabat ope Domini Christi, quz 


et omnium monachorum Pater, magnus Antonius, 
Erat sanctus hic ex incolis Caman, quz sita est ad 
partem australem Memphis, Christianis progenitus 
parentibus. Is viginti completis annis, sacro bapti- 
sinate ablutus est. Post obitum parentum suorum, 
infirmis et pauperibus omues suas erogavit facul- 
tates; et unicam quam babebat sororem, sacris 
virginibus tradidit. Religiosum cultum et soiitudi- 
nem apprime amabat; nondum enim tunc promul- 
gatum erat monachatus nomen; sed qui se in so- 


litudinem conferre volebant, non longe secedebant 


3 patria, ut religioso cultui operam navarent, 
quemadinodum praestitit initio magnus Antonius. 
Ibi oppugnabant eum diaboli torpore, tedio, pi- 
gritia οἱ operibus peccati; imlucebautque ilii figu- 
ram mulieris veluti cum eo concumbentis, lile vero 


semper presto illi erat. Post haec quoddam petiit 
monumentum, babitavitque ibi, maximopere reli- 
gionis cultibus sese dedens. Loci occlusit januam, 
amici vero eum cibis invisebant. Quod videntes 
diaboli invidia exarserunt, et irrumpentes in ipsum 
multis crudelibusque acceperunt flagellis, et Jacen- 
tem humi reliquerunt. Venientes autem amici, et 
eo in statu illum reperientes in ecclesiam asporte- 
verunt, ubi sanitate eum donavit Deus. Qui iz «e 
reversus precepit eis, ut in priorem locum refez- 
retur. Hoc apimadvertentes diaboli, variis sub 
larvis et phantasmatibus illi sese obtulerunt, sub 
formis scilicet ferarum, ut luporum, leonum, dra- 
conum , serpentum, ecorpionum ac ejusmodi; el 
singula istoruin vim faciebant ad illum deperden- 
dum. lpse vero deridebat ac illudebat eos dicens : 
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S1 potestatem. uillam haberetis in me, unus vestrum À tomus, qui uihili eas duxit, sed fratribus ait: Ecce. 


ánlis. esset, Tunc aulem instar fumi dissipabantur 
coram eo; et liber a passionibus atque tentationibus 
efficiebatur : et dedit ei Deus auctoritatem victri- 
cem adversus diabolos. Pauem bis in anno coufl- 
ciebat et torrebat, ut melius conservaretur. Nemi- 
;em ad se ingredi permittebat, sed foris astantes 
verba excipiebant ejus qui eo adventabaut. 

Viginti annorum spatio sedulam inibi dedit ope- 
ram religiosis cultibus et institutis. Tum pracepit 
ipsi Doininus, ut proficuus esset generi humano, ei 
timorem Dei ac verum ejus cullum edoceret eos. 
Quare iu Phaium profectus est; et qui inibi erant fra- 
tres, confirmavit : et reversus est ad suum mionaste- 
rium. Tempore persecutionis martyrum, martyrii 


habemus litleras Regis regum, qua nos quotidie αά-- 
monent! ; et nos nihili illas facimus :et regis terrewi. 
gaudemus litteris? Et vix. quidem responsum dare 
voluit instantibus fratribus, et dicentibus : flic im- 
perator est justus, amator Ecclesie. Wis adducius 
vix scripsit, et solatus est eum, ac benedizit. Cum 
aliquando Lzdio affeclus esset, audivit vocem aibi 
dicentem : Egredere (oras, ut videas; et cum esset 
egressus, vidit angelum stola indutum, et cingulo 
accinctum decussalim, qui formam referebat pallii 
monastici, et eapiti ejus cucullus, ut galea erat 
impositus; εἰ sic sedens folia cobptexebat palma- 
rum ; tum surgebat ad orandum, iterumque sedebat 
el contexebat. Et venit ad illum vox dicens : Iia 


consequeindi coronam maximo desiderio flagrabat. D (ac, Antoni, et quiesces. Exinde autem assumpsit 


Eamque ob causam monasterio relicto Alexandriam 
contendit, οἱ ibi palam Christum est confessus, sed 
nemo tenuit illum. Carcere inclusos pro nomine 
Christi solandos adibat. Cum autem videret. prse. 
fectus, quam parum sibi timeret Antonius , edixit 
μὲ nullus monachus in publicum prodire auderet. 
At ille sese palam ei offerebat, et alloquebatur, ut 
forte ira percitus, tormentis illum subjiceret, et 
sie martyrii consequeretur lauream; sed nec verbo 
quidem virum Dei offendit aut l;esit, quia iu mul- 
torufn. utilitatem ipsum Deus conservabat : quam- 
obrem divina dispensatione suum repetiit n:onaste- 
rium. Jndumentum, ex pilis tunica erat, Toto vitz 
spatio nec aqua quidem corpus lavit. Molestia a {- 
fectus propter frequentiam illorum qui eo conflue- 
bant ad excipieuda ejus documenta, annuente Do- 
mino in desertum iuterius se contulit. Eo profectus 
est cum Arabum quorumdam comitatu. trium die- 
ruin itinere per desertum, donec invenit aquam, 
et ibi constitit; Arabes vero afferebant illi panem. 
Perplures erant eo in deserto feroces fere, quas 
ejus precibus inde expulit Deus, nec amplius in 
illud desertum sunt reversm. Revertebatur ali- 
quando ad exterius monasterium, et fratres qui ibi 


morabantur, invisebat et consolabatur; tum interius . 


repetebat monasterium. Constantinopolim ad Con- 
staniinum Magnum imperatorem ejus delata est 
fama, qui scripsit Antonio epistolam qua illum eom- 


sibi habitum illum qui est habitus monastieus , 
operawque item dedit palmarum contexendis fo- 
liis, nec amplius tsedium perpessus est. 

De Ecclesie vastatione per howreticos vaticinatus 
est, itemque de ejus restitulione in pristinum sta- 
tum. Vaticinatus quoque est de monacbis, eoruin 
multitudine et sugmetito , .et quomodo urbes in- 
habitaturi erant, relictis deserüis. Vaticinatus etiam 
est de consummatione szculi. ipse Macharium ha- 
bitu induit monastico, et consulatus, qua ei even- 
tura erant predixit ipsi. Profectus etiam ad ma- 
gnum Patrem B. Paulum, et curam gessit sepe- 
liendi ejus corpus, quod Athanasii involvit. pallio. 


c Suum discessum ad requiem instare animadver- 


tenus Antonius, αἱ corpus suum absconderent, filiis 
suis precepit. Mandavit etiam, baculum suum dari 
Machario, vestem  pelliceam Ailianasio, et Sera- 
pioni pelliceam melotam. Ilumi itaque extensus 
spiritum tradidil, et angelorum 3c sanctorum ob- 
viam ivit, quem ad locum requiei asportaverunt. 
Corpus vero illius discipuli absconderunt, ut man- 
daverat ipsis, quia exsecrabatur eos, qui corpora 
sanctorum et martyrum eo exponebant publice ad 
aurum cogendum, ac propter solum lucrum, non 
autem venerationem. Vixit ad perfectam senectu- 
tem, nec immutatum est corpus ejus, neque defe- 
cerunt vires, nec dentes exciderunt. Et profectus 
est ad Christum, quem dilexit. Ejus orationes el 


mendabat, ac ut pro se oraret Deuin, enixe roga- D benedictiones nobiscum sint. Amen. 


bat. Litteris regis gavisi sunt. fratres, at non Au- 


- 


Er Martyrologio Maronitarum, sub die xvu Januarii. 


Hac die :commemoratio celebratur beatissimi 
Antonii. Magni abbatis. ilic genere ZEgyptius erat, 
«a3em ab ipsa infantia io Christiana religione ac 
flde erudierunt parentes. Sub Diocletiano et Mari- 
ano floruit, et protensa est ejus xtiss ad Con- 
stantinum Magnum religiosissimum imperatorem 
usque. Operam dedii instituto monastico ac vitz 
setugiossm ; tantumque pracessit omaes hujus insti- 
tuti, ut cunctis mouachis tanquam exemplar imi- 
tandum proponerctur. Quod vero "magie admiran- 


dum est, tametsi non omniom primus institutum 
hoc angelicis vitz ipse esset aggressus; ab omnibus 
tamen ut primus dux ei auctor semper babitus esi; 
quod ille solus ad ejus summ:e perfectionis culmen 
pervenisset, ut fidelium omnium ac ubigentium 
scripta testantur et universalis affectus. Ejus im 
praesens ad aures fidelium enarrare virtutes, super- 
finum esset, cum nemo earum sib ignarus. lloc 
tamen upum silentio non est pratermittendum , 
quod scilicet cum adbuc esset in corpore mortali, 
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vulit ascensiones et gradus animarom, nec non dia- A centum vixit annos, et migravit ad Dominum : cul 


bolos eas illaqueantes; quod non est corporez na- 
wurz facultatis, sed incorpores. Quinque supra 





gloria. Amer. 





VITA S. ANTONII ABBATIS 
AUCTORE S. ATHANASIO. 
Vide inter Opera S. Athanasii, hujusce Patrologie tom. XXVI. 





S. ANTONII MAGNI ABBATIS 
- — ORATIO AD MONACHOS. 


Exstat in Vita S. Ántonii modo memorata, ὃ 16 sgq., tomo supra citato. 
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- S. ANTONII M. ABBATIS '"" 


SERMO DE VANITATE MUND! ET DE RESURRECTIONKEK MORTUORUM. 


I. Tempus operationis est, dilectissimi , in quo ad fy exercemus. Divitias nobis tribuit, ut et ipsas his qui 


zlernam pervenire possimus vitam, et incomimnuta- 
bilem gloriam. Huic enim vitz succedit mors, et 
mundanam gloriam apprehendit confusio. Multi 
quippe potentium, ante prfinitum tempus , canum 
more in infernum detrusi sunt ; et judices ab infimis 
judicat sunt, et divites eguerunt in posterum, et 
sapientes nihilominus in stultitiam devoluti sunt. 
Potens, invaiidus effectus est ; et qui incolumis erat, 
infirin2tus est. Qui exsultabat, lamentatur et plan- 
git; et qui principatum obtinebat, eo privatus est ; 
nihilque firmum manet ae stabile, quia boni aliquid 
non reperitur in mundo. Filit injuriis et conumme- 
liis suos patres afficiunt ; et patres proprios perhor- 
rescunt filios. Conjuges suos viros repudiant; et 
viri snis conjugibus conscientiam (11) minime ser- 
vant. Juniores cum senioribus delirare noscuntur ; 
et senes cum juvenibus lascivire delectantur. Νοιι 
est in amico (ides, nec in proprio fratre confidentia. 
Homo pacilica sua loquitur proximo, et in semet- 
ipso mala adyersus eum excogitat. Invidia et dolus 
omui cuin malitia exercetur; et inüdelitas obtinet 
universa, Nullus recipit memoriam Dei, nec quis- 
quam se rationem redditurum Deo post mortem 
vstimat. Et propterea multiplicantur mala, quo- 
niam contemnitur Deus. fntellectum nobis tribuit 
Deus, ut ejus cognita voluntate, quod bonum est 
operemur: nos autem percepto» cognitione ejus , 
quod malum est operamur. Virtutem etiam nobis 
coutuliít, qua possimus quod :quum et rectum est 


indigent mihistremus ; at nos qui divitias posside- 
mos, pauperes e contrario spoliamus. Priucipatum 
nobis et potestatem largitus est, ut per earn possi- 
mus. illos qui violentiam patiuntur defendere; at 
nos eontra non defensionem miseris, sed violentiam 
magis iuferimus. Non est qui Ρος viam ambulet 
rectam, neque qui justum judicium exerceat aut 
sequatur. Refrixit charitas *, et odium multiplicavit 
fructum suum, Pro nihilo babetur virtus animi , et 
simulatio passim magis placet. In abominationem : 
venit humilitas, et in honore maximo habetur ela- 
tiottis arrogantia. Abolita est veritas, et mendacium 
jn terris praevaluit. O altitudo divitiarum, benigni- 
tatis et patientie Dei *! quia super his qua gerun- 
tur malis, longanimiter differt, et nequaquam ulci- 
scitor. Non quasi eo quod nequeat statim inferre 
vindictam, suam indignationem temperat, sed quasi 
pius pater clementer nobis condolens suam mise- 
ricordiam prztendit, uL vel sero compuncti ad pee- 
nitentíam convertamur, et inmensa» bonitatis ejus 
misericordiam consequamur. Non enim vult Deus 
mortem peccatoris, sed poenitentiam. Quz est au- 
tem nostra virtus, quod divinz virtuti resistendum 
putamus ? Flavit in nos ventus, et arefacti sumus, 
et tempestos quasi phryganum (12) ae sarmentum 
seu stipulam dispersit nos. Utquid ergo gloriatur. 
terra et cinis? cum seriptum sit : Vidi inpium 
superezaliatum, et elevatum sicut cedros Libani ; et 
transivi, et. ecce non erat, εἰ quesivi eum , εἰ non 


perfücere, et nos per ipsam, potius iniquitatem D es: inventus locus ejus *. 
* Matth, xxiv, 44. 3 Rom. xi, 33. * Psal. xxxvi, $5. 


(10) Ex antiquo Aldi Manutii ms. Latino hune 
sermonem edidit Moguntize 1604 Gerardus Vos- 
sius przepositus Tungrensis in Miscell. SS. Patrum, 
Opp. S. Gregorii Thaumaturgi subjectis, pag. 128. 


11) Conscientiam. Fidem. 
12) Párgganum , Φρύγανον. Cremium, virgultum 


aridum et creníatu facile. 
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ll. Ne igitur sic arbitremur, quasi post obitum A pravis operibus condemnemur. Nam in operibus 


nihil futuri sinus , et post presentem vitam nullum 
futurum sit judicium. Erit enim resurrectio post 
mortem , et judicandi erimus a Deo, qui redditurus 
est unicuique secundum opera sua. Ne ergo erran- 
tes, nosmet ipsos decipiamus, et in hae vita iustar 
Irrationabilium pecudum conversemur. Nam si non 
est resurrectio, neque mers. Si autem resurrectio 
erit, utique et judicium. Qui enim statuit mortis 
sententiam, ipse comminatus est etiam judicium" *. 
Si in hoc verax est, nec in illo potest mendax exsi- 
stere. Quid enim facilius potest homo perficere; 
velastam domum destruere , et ex ipsis rezdificare 
imnpendiis; an aliam ex integro novam construere, 
ubi nihil prioris fuerit edifici? Igitur si terram ex 
qua bomo factus est, creavit ex nihilo, quanto ma- 
gis hominem ex materia subsistente erectum, et 
a morte corruptum, ex ejusdem lerre manente 
substantia , facilius denuo poterit reformare ? Non 
enim cum labore operatur Deus. Sermo autem Dei, 
opus est ejus; et consilium, sermo ipsius est. Uti- 
que sicut voluit, Dixit, et facia sunt *. Quemad- 
modum scriptum est : Qui vocat ea que non sunt, 
tanquam ea que sunt ". Nam sicut virtus Dei et 
potentia ejus Incondprehensibilis est : ita et opera- 
tiones ejus. Et sicut sapientia ejus immensa est : 
ια et vie ejus investigabiles ^. Ne ergo increduli 
remanesmus, quia potens est Deus facere quod 
promisit, ut ne pro incredulitate magis quam pro 


delinquere , infirmitas indicium est; incredulum 
vero esse, audaciam temeritatis significat. V.x enim 
audax et temerarius ullum bonum opus perficit. 
Ergo dum tempus habemus, parcamus mnobismet- 
ipsis, et propitiemus Deum pro peceatis nosiris, 
ne quando, lígatis manibus et pedibus , in exteriores 
tenebras projici jubeamur, ubi est fletus ei stridor 
dentium *. Quid autem fletus indicat et planctus, 
nisi crudelium el horribilium suppliciorum immen- 
sitates ? Et quid significat stridor dentium, nisi quia 
pro iisdem.peccatis, major erit postmodum peenitudo 
malorum? Tunc euim certissime, tunc incipiemus 
adversum nosmetipsos indignantes, cum stridore 
dentium penitere, quando nullus utilitatis locus, 


B nec tempus supererit ponitentiz. Cum ergo pos- 


sumus in hoc brevi tempore deservire Deo, et li- 
berati a gehenna et cruciatibus sempiternis, cur 
negligimusa, et despicientes precepta Dei, servimus 
propriis voluptatibus, ut efficiamur obnoxii irreme- 
diabili poenze ? Deus autem noster, qui est magnus 


' et amator bominum, dives in misericordia '*, εἰ 


potens in operibus suis : ipse adjuvet infirmitatem 
nostram, conterens Satanam sub pedibus nostris 
velociter *!, et det virtutem nobis, et intellectum 
tribuat spiritalem, ut in hoc quod superest tempore, 
jn veritate ei et fideliter servientes , inveniamus 
gratiam apud Deum, in illa terribili die judicii ejus. 
Amen. 


5 Hebr. αχ, 27. *Psal. xxxi, 9. " Rom. 1,17. * Rom. xt, 35. * Matth. xit, 34, δῦ. !* Ephes. u, 4. 


!! Προ. xvi, 90. 





SANCTI ANTONII ABBA TIS 


PATRIS NOSTRI, 
SERMONES XX AD FILIOS SUOS MONACHOS (15), 


SECTIO PRIMA, 
De fide in Christo Domino, 

Ànte omnia, fratres, credamus in: Dominum no- 
strum Jesum Christum, colamus illum, nosque sub- 
mittamus ipsi, et ejus faciamus voluntatem omni 
tempore ac momento ; nec in alium Deum preter 
ipsum credamus, quoniam est Deus magnus, Domi- 
nus dominantium. Benedicamus eum in justitia et 
" veritate, et nulli creaturarum  assimilemus illum, 
neque iis que sunt in celis sursum, neque in terra 
deorsum, quia omnia hzc per ipsum facta sunt, 
et ipse est ante omnia, ac In z:eternum permansurus, 
nullumque habebit finem. Quamobrem in eum cre- 
damus et colamus illum, ut cum illo regnemus atque 
simus in eternum ejus fruentes bonis , quia est Rex 


C regum, et omnia regba ab eo sunt. Credamus ergo 


in eum ex totis cordibus nostris, et in ejus arabu- 
lemus przeceptis, quoniam fides sine operibus mortua 
est !* : ut faciat nobiscum misericordiam in regno 
suo, cum exibimus ex peregrinatione mundi prapa- 
rati, dicentes : Ütique credidi, propterea locutus 
gum 15. 
SECTIO SECUNDA. 
De timore Domini. 

Eia; fratrés, ambulemus in timore Domini, quo- 
niam przscriptum est nobis, ut serviamus cum ti- 
more et tremore !*, ut operemur salutem nostram, 
Quandoquidem nihil przstantius est timore Dei Do- 
mini nostri Jesu Christi. Timor Domini esi gloria, et 
gratia maxima : quare magni ponderis et existimatio- 


** Jac. 11, 20, 46. 3 Psal. cxv, 10. !* Philipp. ut, 49. 
(15) Ex Arabico Latine redditi ab Abrahamo Ecchellensi. 
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nis est ille, qui timet Dominum. Timorem Domini qui A tur, que pervagari faciunt intellectum, ac mala 


possedit, magnos est adeptus thesauros bonis zternis 
refertissimos ; et jam exemptus est ab seternis sup- 
9liciis, quxe peccatoribus sunt parata. Timor Domini 
est electus, plus quam aurum οἱ argentum ac pre- 
tijosissimi lapides. Nullus sapiens ita es! exaltatus, 
ut ille qui timet Dominum. Timor Domini omnes 
dolos et peccata ab anima eradicat. Qui Dominum 
non timet, in multa incidet mala. Timor Domini 
bomine:rm efficit liberum, illumque a peccatis, para- 
tis suppliciis et a dracone nequam salvat. Timor 
Domini quandiu exsistit in homine, illum custodit 
el servat, quousque abjiciat a se corpus hoc grave 
portatu, et. bzres elficiatur bonorum cum sanctis, 
quibuscum gaudebit gaudio zeterno, quemadmodum 
scriptum est. : Propter timorem tuum, Domine, 
concepimus, dolorem partus passi sumus, et peperi- 
mus spirium salutis '*. 
SKCTIO TERT!A. 
De longanimiltate. 

Sacr: asserunt Scripture, fllii mei dilectissimi, 
quod melior sit longanimis, quam fortis in sua for- 
titudine :*, istumque ille excellit tanquam fugiens 
ab igne. Estote itaque viri fortes, sed ambulantes 
in longanimitate, quia Deus in longanimi bobitat. 
Hle vero qui angusto operatur pectore , est secun- 
dum voluntatem diaboli, et ejus pessimorum coadju- 
torum : contra, longanimis est secundum voluntatem 
Dei omni tempore. Adnitamur igitur, filii mei di- 
lectissimi, ad operandum secundum longanimitatem 


excitant certamina, plagas, bellicos rumores, invi- 
diam, odium et similia mala, qux corpus etiam 
3ggravant et morbos inferunt illi. Qui dolose ope- 
ratur, tradetur suppliciis ; et cor diaboli, 4ο pessi- 
morum sociorum letificat. Eia igitur, filii mei di- 
lectissimi, comparate vobis modo innocentiam, ne 
moriamini ante tempus vestrum '*. Adipiscimini 
vobis quoque sanctorum simplicitatem, ut ad se 
Dominus noster Jesus Christus vos suscipiet, dica- 
musque cum gaudio : Propter innocentiam nostrams 
ad te suscepisti nos, et confirmasti coram te in eter- 
num **. Amen. 

SECTIO QUINTA. 

De humilitate. 


B Fratres, propheta dicit : Ad quem respiciam, nisi ad 


mitem, humilem ac trementem. sermones. meos, quos 
leguor ** * Dominus vero noster ita in Evangelio di- 
cit : Discite a me, quia mitis sum et humilis corde; 
el invenietis requiem animabus vestris **. Qui igitur 
sibi comparavit humilitatem, jam Dei altissimi 
factus est habitaculum ; et altitudinem, amorem in- 
nocentie, pacem el charitatem adeptus est. Eia 
ergo humilitatem vobis comparate, et cum superbia 
cordis diabolorum ne ambuletis. Superbia enim 
cordis despecta est coram Deo et angelis ejus atque 
sanctis. Quisquis ergo ambulat cum superbia cor- 
dis, diabolorum particeps est. Propter superbiain 
cordis inclinati sunt coeli, et commota fundamenta 
terr, conturbata abyssi, et deturbati angeli a glo- 


Domini nostri Jesu Christi *', ut adimpleatur in (; ria sua, ac diaboli facti propter superbiam cordis 


nobis verbum illud Seripturz : In tempore requiei 
lenganimis fuit, et possedit testamentum. 
$ECTIO QUARTA. 
De simplicitate , seu innocentia. 

Asserit beatus David in Spiritu sancto : Γππο- 
centes εἰ recti adheserunt. mihi, quia sustinui te, 
Domine Deus !*. Hc prophetia, fratres, est de 
sanctis qui juncti sunt Deo sua innocentia; quia 
abjecerunt a se dolum, quem pessimum fructum 
esse noverunt : conira vero, fructum innocentia, 
vitam zternam. llominem innocentem in perfecto 
Dei timore comperies. Quisquis eam possidet, per- 
fectus est et similis Deo; et odores emittit suavis- 
rimos atque gratos, estque gaudio et gloria reple- 
tus, et requiei spiritus Dei domicilium. Innocentia 
est thus Deo; quicunque illam adipiseitur, conse- 
quitur gloriam et honorem in boc szculo atque in 
futuro, et nomen ejus erit in generationem el ge- 
nerationem. Quemadmodum quam plures silvas 
comburit ignis , si illum neglexeris : ita dolus ani- 
mam tuam deperdet, si in corde illum admiseris, 
corpusque ad hz:ec tuum coinquinabit, et multa tibi 
afferet inala et iniquas cogitationes. Deridet inno- 
centem dolosus, et bonos omnes ; ei cor ejus multis 
ac pessimis cogitationibus a diabolis illatis corripi- 


eerum : iratus est propterea Omnipotens, et abys- 
sum sursum ignem emittere fecil, simulque mare 
igneum sursum extollere fluctus. Propter supere 
biam cordis infernum instituit, et supplicia. Propter 
superbiam cordis viricula facta sunt et flagella, qui- 
bus diabolus ob cordis sui superbiam torquetur. 
Propter superbiam cordis ejus factz; sunt abyssi in- 
ferorum, et vermes qui non moriuntur ** nec dor- 
miunt. Propter superbiam cordis facti sunt currus 
ignei, et instrumenta flammarum ardentia, et car- 
bones ignis. Propter superbiam cordis omnia con- 
turbata sunt, confliguntque simul, nnde orta est 
tyrannis. Cuncta hzc facta sunt propter superbiam 
cordis. Superbia cordis hominum coram Deo im- 
munda est : corda vero humiliata οἱ contrita non 
abominatue Deus. Δά nos autem, filii et fratres mei 
dilectissimi, veniens Dei clementia ab altissimis, 
facta est bumilis usque ad ultimum splritum. Quare 
gloriemur cum dicente : Respice humilitatem mean 
el laborem meum, et dimitte mihi peccata mea **. 
SECTIO SEXTA. 
De puritate. 

Sacra asserunt Scripture, filii mei duectissimi, 
quod magne divitia sit purus homo. Dicunt quo- 
que . Estote sancti, quoniam ego sanctus sum, ait 


4 
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Dominus omnipolens **. Fia ergo decertemus pru A es! principium omnis doli et fraudis, supplicie af- 


puritate usque ad mortem, et ab omnibus caveamus 
immunditiis, quie suut prseter naturam, juxta verba 
primogeniti prophetarum Moysis. Plurimum quoque 
caveamus ab hoc negotio amaro, ne scilicet nostra 
iuvicem detegantur verenda, neve mulierum aspi- 
ciamus pulchritudines : quippe haud nescimus ex 
his mortem ortam fuisse; et sane omnium pessi- 
mum est mulieres aspicere ad concupiscentiam. 
Propter visum enim oculorum angeli cecidere a sua 
gleria et honore spoliati sunt. Multi quidem periere, 
(rawes, propter mulieres. Quidam enim daxoris causa 
interfecti , nonnulli sororum causa, aliqui propter 
fllias : omnia antem hase ob solam immunditiam. 
Ambulemus igitur, fratres, in puritate, quia purita- 


tis fructus est lumen, veritas et vigilantia. Ne sitis B 


ergo pessimarum abjectarumqne passionum servi, 
aut obscensrum voluptatum qua immundz sunt co- 
ram Deo. Dei nomen iu cordium vestrorum oculis 
perscribite, ut jugiter intra vos exclamet dicens : 
Vos estis templa Dei vivi **, et locus requiei Spiri- 
tus sancii *'. Qui autem operatur immunda, dolo 
cumulatus est οἱ ira et amaritadine et. suspiriis οἱ 
vinculis pessimis. coram Creatore suo. Homo de- 
ceptus immunditiis, similis est coram Deo jumentis 
emnis cognitionis expertibus, juxta sententiam 
psalmistze sancti David prophetz ?*. Eia nunc igi- 
tur, filii met dilectissimi, venite, odio babeamus 
oculum illum nequam , et puritatem perquiramus, 
quia gloria hzc est angelorum Dei. Si autem per- 
suadente diabolo ceciderimus, per poenitentiam 
surgamus, et. adeamus íllum qui venit quierere 
unam ovem qus erraverat per peccatum **; Deum 
nempe, qui peccata coudonat omnibus illis, qui 
ipsum rogant ex toto corde suo : ut audiamus nos 
quoque vocem illam suavem dicentem : Pretíosa 
est in conspectu. Dei mors. electorum suorum, sine 
interitu in seculum **. 


SECTIO SEPTIMA. 
De pace. 


lloc manifestum vobis sit, fratres, quod Dominus 
jpse precepit nobis pacem perquirere, ut apprehen- 
damus eam ; quoniam oculi Domini respiciunt justos, 
et aures ejus intentse sunt. ad eorum orationes 21, 
Fratres, dignoscamus pacem Dei et properemus ad 
Mam, ne nobis objiciatur, quod pàx nostra pax 
peccatorum sit, quandoquidem ipse dixit : Pacem 
team do vobis, el, pacem meam relinquo vobis **. Eia 
ergo, frawes, venite : verum ineamus certamen, ut 


^ 


nobis Christi retineamus pacem, quia pax hec 


descendit a Patre luminem 35, et Rege seculorum. 
Amator pacis jam consors effectus est dilecti Patris 
Jesu Christi atque angelorum, nullisque afficitur in- 
cemmodis; ubi osores pecis invidia et perturba- 
&ieuibus retorqueutar. Propter invidiam autéti qux 


** Levit, χι, 44; XIX, 4; xx, 7; 
21. Luc. xv, |. 
** βοη. xi, 20. 


| Pet. 1, 16. 
Psal. Civ, 145. ?! Psal. 
.. Luc. Xx1, 94. '5* Math. v, 9. 


3* |I Cor, vi, 16. 
ΣΧΧΙΗ, 
" Prov, x, 20. 


fecti sunt filii Dei , ejusque causa invaluit peccatum; 
regnavit mors super infernum, el arbores infructi- 
fer:w reddite sunt, suamque comnmutarunt naturam. 
Propter invidiam effusi sunt sanguimes inaozxii. 
Fugiamus igitur invidiam et contentiones. Qui ami- 
cus est invidi et eontentiosi, amiéus est nocentis 
fer. hno qui se con(ldit fer: sut draconi, securior 
est eo qui se confidit contentioso et invido. Qi » 
contentionibus hon abhorret, nemini hominuri par- 
cit, nec ipsis amicis; et nemo illi potens videtur, 
nec dirigitur in via. Etenim sanguinem tuam msni- 
bus suis, ut pugillum &qu:e effundent saper terram, 
et vita tua nihili ducitur ab illis. Eia nunc ergo, 
fllii met , fugite invidiam, et estote fllii amatores 
pactis, et proximis vestris ne adversemini, quoniam 
perfectio legis est, ut sustineas et diligas proximum 
tuum 35, Nequaquam duplicis cordis sitis, ut sitis 
forles. Ne mali sitis in invicem, quia bomo malus 
amarus est tota vita sua, et festinus est in operi- 
bus perditionis, et vitz» operam dat pessima : 
pretios:e et honorabiles sunt apud illum injuriz, et 
in verbis stultitie gloriatur. Nunc itaque, filii mei, 
si qui ex vobis vitam agere super terram deligunt, 
fructus agrorum colendo aut vinearum, ne come: 
datis et bibatis sine mensura, ne obliviscamini Do- 
minum Deum vestrum juxta verba sacri Evang»- 
lii **, sed laboremus opere manuum nostrarum, ut 
offeramus Domino sacrificia et holocausta pacifica, 
ut optimus nostram exaudiat orationem Deus, nos- 
quc audiamus vocem illam ipsius dulcem : Beati re- 
conciliantes pacem inler homines, quoniam vocabun- 
tur filii Dei **, qui est Deus pacis in eternum. Ameu. 


SECTIO OCTAVA. 
Dt silentio. 


Sapiens asserit Salomon **, dilectissimi, thesau- 
rum electum esse in ore sapientis ; item, qui non 
potest custodire os süum atque linguam, satagat ne 
multiplicet verba. Cave, liomo, et linguz: dominare, 
nec multiplices verba, ne iwuultiplices tibi peccata. 
Ori tuo pone digitum, et frenum Ππρυ tuz, quia 
homo multiloquus nusquam Spiritui sancto inhabi- 
fandi in se relinquit locum. Noctu diuque nomea 
Domini versetur in ore tuo, et spiritali esto condi- 
tus sale 56. ut cognoscat unusquisqué continentiam 
tuam. Si quis tiro adhuc tecum loquens te ro- 
gaverit. verbum aliquod in quo est lucrum aui 
m3, responde illi; sin vero nullum est lucrum 
esto ut surdus qui nou audit, el. ut mutus qui uon 
loquitur. Eia nunc igitur, filii mei, veram vobis 
comparate doctrinam, ut sitis perfecti : impeuse 
quarite veritatem et mansuetudinem, ut implea- 
mini bonis. Qui outem silet, sedens coram Deo, ad- 
implebitur de illo verbum scriptum : Beati qui mi- 
serebuntur illis propter timorem ?* Dei judicis vivo- 


1 1 Cor.vi, 19. ** Psal. xivin, 15, 
* Joan. xiv, 97. * Jac. 1, 17. 
55 Coloss. 1v, 6. ** διά 25 
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rum et mortuorum : qui autem adimplet consilium A habitare cum susurronc. Blasphemus atque tyran- 


iustorum sine corruptione, vivet. in zlernum ac in 
seculum. Amen. 
BECTIO NONA. . 


lu qua solatur eum qui se religioni addicit propria 
salutis causa, nec perseverat in peccatis. 


Dixit Psaltes : Servite Domino in timore : et ex- 
suliate ei cum tremore **.. Scriptura etiam dicit : 
Ne alium. colaiis. Deum preter me *!. Expedit nobis 
ergo, fratres dilectissimi, servire Deo : quoniam 
melius est, uti scribitur 3, confidere in Domino, 
quam confidere in. hominibus. Ne solliciti ergo si- 
mus servire hominibus, ne in laqueos eorum inci- 
damus, pravasque ipsorum concupiscentias. Ne am- 
bules post concupiscentiam visus oculorum tuo- 


nus meliores sunt. susurrone. Omnia peccata mur- 
muratione sunt minora. Susurro el qui ipsi aures 
praebet, eamdem referunt condemnationem. | Expe- 
dientius tibi est ad ignem accedere et comburi, po- 
tius quam áccedere ad susurronem. Si incesseris 
super picem ebullientem tibique caveris, facile sal- 
yus evades : at si casu (ransieris prope susurronem, 
longe recede ab ille, ne irremediabilibus te plagis 
tradat, quia os ejus omni tempore plenum est homi- 
cidiis et (raudibus. Quamobrem vobis stricte przci- 
pio, ut maxima qua potestis- fuga, a susurrone vos 
recipiatis ; monacbus sit ille, anachoreta, vel de- 
certans, sive novitius, dummodo susurro est, quis- 
quis sit, fuge illum, etsi pater fuerit tuug vel frater ; 


Tum, nec cor tuum dissolvas, ne incidas in loca te- B susurro est, longe te ab ipso recipito. Expedit enim 


nebrarum fumis plena in zeternum. Coneupiscentia 
namque mala cor pervertit, el. mentem pernultat. 
Longius igitur recedite ab ea, ne Dei iubabitans it 
vobis irascatur Spiritus. Vos autem, filii mei, aequo 
fortique estote animo, et diabolum !locci ducite, 
quoniam habemus Creatorem, qui praesto est ad 
opem nobis ferendam, ut ejus faciamus voluntatem 
et euncta beneplacita omni tempore. Quare excla- 
memus dicentes : Deus mi, ego sum servus, et filius 
ancilla (μα **. Deus qui solus sapiens est, custodiat 
vos, ut excrescatis in operibus Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria in adeernuin. Awen. 


SECTIO DECIMA. 


Oportet nos plurimum cavere a linguis nostris. 

Dominus noster Jesus Christus in suo sacro Evan- 
gelio nobis dicit : Intrate per angustam portam ^. 
Dicit item : Per multas tribulationes oportet nos in- 
trare in. regnum '",. Quid autem sit porta angusta 
per quam nobis intrandum est, fratres dilectissimi, 
id nobis sapiens Salomon aperil, dum dicit : Fili 
mi, ne permitias ori tuo, ut aperialur, ne peccet caro 
tua **. Necuon : Os siulti, contritio ejus ".. Adni- 
tamur ergo oribus nostris fortem ponere custodiam, 
ne mali quidquam proferamus, quoniam sermo pra- 
vus cunctis venenis pejor est. Omuia vulnera curan- 
tur; vulnus. veroliugux nullam curationein habet. 
Lingua draconis przstat lingua susurronis, qui est 
a pessimo diabolo, quia rixag et acria cerianijna in 
medio excitat fratruin, et seditiones ac mala semi- 
nat inter pacificos, et congregationes dissipat plu- 
rimas. Si ad te illum ingredi permiseris, omnibus 
dignitatibus spoliabit te. Quicunque societatem cum 
illo iniverit, jam homicidis et interficientibus gladio 
factus est socius, quia homicida et susurro eumdem 
producuat catulum ; nam si gladio non interimunt 
te, eo te adducent eodem vulnere. Lingua susurro- 
nis baud absimilis est morsui colubri : imo magis 
expedit habitare cum colubro et scorpione, quam una 


"Psal, y, 44... *! Exod. xx, 5. ** Psal. rxvi, 8. 
**s Eccle. v, 5.- "' Prov. xvii, 7. 
αν, O.  "* Prov, xxvii, 414," Prov, 3, 4, 
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magis commorari cum leone et lerna, quam cum 
ausurrone. Nec te pudeat fuga ab illo recedere, ne 
peccati veneno te ipflciat. Eja igitur, filii mei, mur- 
murationem fugile, οἱ silentio navate operam ; quia 
silentio deditus prope Deum est et angelos ejus, et 


in altissimis collocatus. Dominus autem dicit, quad 


tunc custodiet vias tuas, quando ipse tuos custodies 
sermones 9. Dicetque nobjs proplerea in die visita- 


Aonis nostre : Beatus es, lsrael, qui custodis os 


tuum. Quis similis est tui? Deus autem τοῦ servet 


pace sua atque gratia. Amen. 


SECTIO UNDECIMA, 
De sapientia et. intelligentia, seu scientia. 
Dicit sapiens Salomon ** : Principium sapientie 
est timor Domini. Scientia ilaque operanti secun- 


.dum ejus statuta, optima est, Ait etiam "* : Omni 
diligentia custodi cor tuum , quoniam semite vita 


ez his procedunt. Nam consentaneum est, ut in 
nostro regimine solliciti simus, ne stulti habeamur, 


.Stultus autem nauci ducitur ; ideoque dicitur, quod 


stultus οἱ insensatus una pereunt, et. in nullo ho- 
nore habeniur. Dicit preterea Salomon : Jra stulis 
eo pejor est "'. Necnon : Durus corde in mulia in- 
cidet mala ** , et ossibus ejus non est sanilaB, ue- 
que anima ejus requiem .nanciscetur, et iu morte 
ejus non est requies neque honor, Homo elatus 
corde omnibus est exosus, quod opera illius nimis 
fastwosa sint; proplereaque in multa incidit pec- 


p caia. Omnia peccata coram Deo sunt despecta, 


sed omnium despicatissimum est superbia cordis. 
Quicunque aut petit aut dat consilium superbo 
corde, similis est effundenti aquam in vas perfora- 
tum : vel illi similis est, qui trgnsvolantem alloqui- 
tur avem. Societatem cum dracone et hydro pessigio 
inire, expedientius est, quam cum superbo corde : 


quare insensatum qui erudit, exprobrat legem **. . 


Draco si bominem nudum viderit, capite deinisso- 


reirocedit ; at. homo superbus corde nullo capitur | . 
pudore propter nequissimam cordis ejus superbiam. ^ 


5 psal, cxv, 16. - ** Matth. vir, 45. "P Act. xiv, 21. 
* Prov. ΧΙ , 9; XX), 29. "* Prov. i, 7. 


5 Prov. 1v, 22. "' Prov. 


31 


971 


PATRES /EGYPTH SAECULI IV. 


9 


Diabolus etiam ob cordis sui superbiam e coelo de- A meam suscepisti me, et confirmasti me in comspeciu 


4urbatus est. Vos ipsi, vos corrigite, et peccata ve- 
stra coram Deo et vestris majoribus confiteroini, ut 
vos ipse exaltet, quia suminus ille in coelis est, et 
humiles a longe respicit. Fia nunc igitur, filii mei, 
deceriamus secundum veram optimamque sapien- 
tiam, ne de nobis adimpleatur Scriptura illa : Cor 
stulii in sinistra. ejus "*; sed ut de nobis dicalur : 
Intellectus sapientis in dextra ejus. Itemque illud 
Psalmistze : Manus (ta deducet me, εἰ dextera tua 
suscepit. me "*, Deus autem sit vobiscum omnibus. 
Ámen. 
SECTIO DUODECIMA. 
De verecundia. 
Sacrz asserunt Scripturz **, duplicem esse vere- 


tuo in eternum ". Amen. 
SECTIO DECIMA TERTIA. 
. De vana gloria. 

Dicit propheta, fratres dilectissimi : Punem de- 
siderabilem non comedi **, peque gloriam  concupivi 
hominum **. Et Dominus noster qui animarum no- 
strarum commiseraliopne ducitur, in sacro Evange- 
lio dicit: Ve vobis, si dixerint de vobis bona verba 
el glorificent vos, et gloriam Dei non queretis **. De- 
certemus igitur nos etiam ;ad mortem usque vans 
glorie obsistendo, ejusque pessimos abscindanus 
ramos, ne ad supplicium perducamur. Vana gloria 
cordibus nostris dominari assolet : cui vero domi- 
nata est vana gloria, ad condemnationem est desti- 


cundiam ; una ex qua enascitur peccatum, altera B natus suppliciorum, ac sese in sacrificium offert 


vero ex qua enascitur gloria et gratia. Asserunt 
eliam inverecundum omnibus esosum despectum- 
que esse ; verecundus vero verecundia sua ad vere- 
cundiam elevatur. Verecundia ob contractum pec- 
catum verusque pudor , est utilis verecundia ; vere- 
cundia vero ex qua enascitur peccatum, est ea ve- 
recundia quse impedit ne exsecutioni mandentur 
Dei przcepta. Filii mei, cavete, ne operam injusti- 
tie naveiis et oppressionibus ac judicio, nec cum 
effusore sanguinis ambuletis; sed omnium maxime 
munera acceptantem et exercentem usuras fugite, 
ne capiamini amore argenti, sicut illi : siquidem ar- 
genti amor multa suis amatoribus infert mala. Ca- 
vete ne propter verecundiam consentiatjs, atque 
concnrratis cum multitudine in dolum et fraudem. 
Cavete adhue, ne propter verecundiam quod ve- 
strum non est, concupiscatis. Odio ne habeas xtate 
provectas, et viduas, necnon pauperes parentibus 
orbatos; fuge tamen viduam fatuam, et pupillos 
cognitionis expertes, Cave omnino, ne litigiis capia- 
ris, sed a contentionibus longe recedito. Cam mu- 
liere fatua cave loquaris, aut cum reprobata, prz- 
serlim autem, qua injuria afficit viros, quemadmo- 
Jum de illa scriptum est. Ne te pudeat recedere ab 
ilis qui pervagantur in plateis, ac per civitates et 
solitudines errant, quia plurimi hoc capti. sunt la- 
queo. Sed revertamur nunc ad eam.verecundíam, 
qu: glorie et gratix est plena. Ne te igitur facere 


presidibus abyssi inferorum ; similisque est homini, 
qui aquam reponit ad suam sitim levandam in vase 
perforato. Fuge vanam gloriam : plures enim inter- 
ierunt causa illius; hominemque ad multiplices 
compulit labores, jejunia, preces, plures vigilias no- 
cturnas, eleemosynas multas coram hominibus ero- 
gatas 3ο alia ejusmodi; quibus demum nihil aliud 
consequetur nisi confusionem et opprobrium. Hanc 
ergo fugiamus inanem gloriam, quia omnibus dia- 


- bolis pejor est. Si autem nulla exstat in nobis 


vaua gloria, ad mogna ostentanda ne eurramus, . 
ne intereamus propterea, et multiplicibus eorum 
ramis implicemur, quoniam diaboli inanis gloriz 
multi sunt nimis, At impensius multo inquirere ad- 
nitamur sanctorum gloriam eorumque paupertatem, 
ut suave illud comprebeudamus Dei eloquiam : 
Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum 
celorum **. 


SECTIO DECIMA QUARTA. 
De gloria et patientia. 


Dicit Dominus noster Jesus Christus in. sacro suo 
Evangelio : In patientia vestra lucrabimini animas 
vestras **. Necnon : Qui sustinuerit usque. in finem, 
hic salvus erit **. Quanto mogis ergo in veritate no- 
bis laborandum et sustinendum crit, ut ea qui no- 
bis in coelis parata sunt consequamur? Antequam 
ad sanguinis effusionem pervenerimus, ne glorie- 


pudeat quidquid est secundum voluntatem Dei, nec p mur; nullus enim artifex de operesuo antequam 


in opere veritatis celes te, nec Domini doctrinas 
ediscere aut verba sapientia verearis, aut tua sa- 
cerdoli tuo peccata aperire te pudeat. Principem, 
aut divitem immisericordem ne timeas, aut verea- 
yis potentem, vel iyrannum, peccatorem aut perpe- 
tratorem iniquitatum. Verecundia ad aliquod pec- 
catum perpetrandum ne seducaris aut induearis, ne 
illa te perducat ad pessimum supplicium : propter 
peccatum | enim glorie vestimento exspoliatus est 
homo. Deus ergo scientiam vobis concedat, et in- 
duat sapientia glorie et intelligentia, ut exclame- 
Nuus nos quoque dicentes : Propter innocentiam 


9 Eccle, x, 9,  " Psal. cxxxviti, 10. 


56 Eccli. iv, 25. 


absolvatur, gloriatur, sed artificio jam perfecto. Si 
enim ambulaverimus secundum veritalem, et dile- 
xerimus odio nos habentes, et quod nobis fleri no- 
lumus, alteri non fecerimus, et amaverimus pacem , 
humilitatem jam sumus consecuti. Si superbiam 
cordis odio habuerimus, jam inimicos amplexati su- 
mus nostros. Si benedixerimus maledicentibus no- 


bis, jam frenum imposuimus oribus nostris. Si dile- 


xerimus charitatem, jam optimum przstitimus cul- 
tum, vicimus tedium, multiloquium οἱ odium erga 
proximum. Cum hac omnia compleverit homo, tum 
glorietur, ut ille qui tota die est operatus, juxia 


*" Psal. xn, 10. * Dan. x, 9. '* Jerem. 


xw 16.  ** Joan. v, 34. *!Adauli, v, δ. ** Luc. xxi, 19. ** Mauh. x, 22; xxiv, 43. 
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Evangelii testimonium **, et cum fiducia postulet A strze, ne indiligentes voeemur et p'gri. Dictam jam. 


mercedem suam; Deus enim noster haud injustus 
est, sed unicuique tribuit secundum merita. llle au- 
tem beatus est dicendus, qui humilitate victoriam 
est consecutus, et suo tempore gloriflcabitur in al- 
tissimis, ut Lazarus. Nobis autem excelamandum 
est, atque dicendum : Quoniam humiliatus sum, li- 
lerasti me, Domine ; revertere, anima mea , ad locum 
requiei Iu in &lernum **. Amen. 
SECTIO DECIMA QUINTA. 
De intelligentia. 


Dixit psaltes David : Eloquia tua dulcia sunt in 


faucibus meis, pre melle in ore meo **. ltem : Con- 
silia cordis ejus electa sunt pras lapidibus optimis 
pretiosis. Vere beatus est ille qui evigilat , et facit 
precepta Dominl nostri Jesu Christi, donec asse- 
quatur veram ejus scientiam, ut dicere possit : Ad- 
mirabilis est scientia tua *. [nfidelis cave sis, ne 
irascatur qui nos creavit. Quicunque enim non am- 
bulat secundum rectam fldem, escsm vermibus 
przbet qui non dormiunt, et principi tenebrarum 
mactat victimas ; ejusque spiritus alienus fit a vita 
zterna, et manifeste recedit a Deo. Eorum quidem 
plerique qui in inferis sunt, eo inüdelitatis causa 
aguntur. Propter infidelitatem | inceredulitatemque 
duxerunt originem omnia ea mala, qux in Doniinum 
nostrum Jesum Christum perpetrata sunt. Sed ne- 
que in illum a mortuis resurgentem crediderunt 
perfidi illi, ut salvi fierent. Ve illi generationi! vse 


miseris eorum animabus ! Qui incredulo annuntiat, ( 


aut eorripit vel docet illum, similis est hoinini illi 
qui preiiosissimas gemmas in profundum dejicit 
maris. Quemadmodum aqua ' in declivem terram 
decurrit, et eo cum impetu fertur; ita verbum Do- 
mini influit in animam fidelis. Eia igitur, fllii mei 
dilectissimi, fugite infidelitatem tanquam malorum 
emnium originem , ut magis magisque Dominus 
glorificetur, ejusque saucta. resurrectio. Credamus 
igitur in nomen Domini Dei Patris , et Filii, et Spi- 
ritus sancti, ut nos illud scriptum comprehendat 
verbum : Qui credunt in Dominum, erunt sicut mons 
Sion : quia non commovebilur in clernum, qui est 
in Jerusalem ** : firmum quippe sanctorum ou- 
nium fupdamentum fides est , .qua ora occluserunt 


quoque est : Si possederis diligentiam bonam, bons 
mentis parliceps eris. Qui bona diligentia est prse- 
ditus, templum jam factus est Dei, nomenque hono- 
rificentissimum sibi comparavit, nimis ditabitur, ae 
thesauros bonis cumulatissimos nanciscetur. Beatus 
qui invigilat ad portam sapientie. Contra diligen- 
tem invigilantemque passiones nequaquam pravale- 
bunt. Si autem ceciderit propter fraudes tentatoris, 
statim erigit illum diligentia atque vigilantia. Incu- 
rius autem ac piger minimeque divino invigilans 
cultui, si ceciderit propter diaboli tentationes, non 
advertit peccatum quod perpetrat, quia cor ejus 
instar lapidis est durum, et simile domito vinctoque 
mulo, quem continuo conacendunt minime relu- 
ctantem, quemadmodum seriptum est : Assimilatus 
est jumentis , quibus non est intellectus Τὸ, His indi- 
ligens comparatur homo, quoniam in ejusmodi bo- 
minum genere suas manifestat diabolus concupi- 
scentias et desideria, suamque confusionem univer- 
sam ; et illum quocunque lubet , trahit, donee com- 
pleantur iniquitates ejus, et cum gemitibus ac fletu 
moriatur. Eia nunc igitur, fülii mei dilectissimi , 
comparate vobis perfectionem et diligentiam, ne ia 
omnia hostis certamina incidatis. Negligens instar 
est domus eversa et destitui: incolis, quac nullo est 
in pretio apud quempiam, sed exsecrabilis omnibus, 
ut viperarum, scorpionum et diabolicarum ferarum 
domicilium ; nemoque de illa curat , ut quz eversa 
sit et desolata. Hxc est ratio negligentis; nam nal- 
lam comperies divinam opem illum custodientem 
aut inhabitantem in eo, qux hzc omnia ab illo ar- 
ceat , quin ín eo habitent. Filii mei dilectissimi , 
hanc diligentiam servare satagite , nec eam depo- 
natis a vobis, ne imperio hostis subjiciamini. Dum 
exstat in homine optima diligentia et cura , ab om- 
nibes casibus et ruinis erigit illum et praservat , 
ita ut. flat homo ille Spiritul sancto requiei locus , 
et suum iter absolvat feliciter, atque mereatur lo- 
cum requiei sanctorum in pace adire, et pulchram 
suavemque illam audire vocem : Cor contritum et 
humiliatum Deus non despiciet "*. 
SECTIO DECIMA SEPTIMA. 
De religiositate et virginitate. 


leonum οἱ flammam exstinxerunt iguis, ob suam D — Audivimus beatum Paulum apostolum, cum ad 


accensam seinper in Deum fidem. 
SECTIO DECIMA SEXTA. 
De bona diligentia. 

Asserit beatus apostolus Paulus : Haud consen- 
taneum est nobis, fratres, vivere secundum carnem, 
quia secundum carnem vivenles morientur **', Dixit 
etiam beatus Joannes : Nolite diligere mundum, 
quia mundus transit , et omnes concupiscentic ejus. 
Qui autem facit voluntatem Dei, manet in eternum **. 
Evigilemus ergo, filii mei dilectissimi, constituamus- 
que nobis bonam diligeniiam in domo mentis no- 


^ Matth. xx, 19. ** Psal. οχιν, 6, 7. 


56 Paal.xvin, 11. 


virginitatis pervenisset lionores, ila de ea dicentem : 
Preeeptum Dei nou habeo **. Non habuit preceptum, 
quia non omnes grave hoc jugum ferre possunt: 
ideo electioni relictum est eorum qui illud ferze 
valent. Virginitas est signaculum , quod non cor- 
rumpitur ; perfecta similitudo, qua» non commuta- 
tur; spirituale sanctumque sacrificium , specula , et 
visus quo observatur iter ad perfectionis ducent 
metam; diadema veris perfectionibus contextum ; 
suavis ille ros, qui omnes refrigerat creaturas. 
Jpsa evangelium vitae quod abscondita ab omnibus 


*! Pgal. cxxxviri, 6. ** psal. exviv, 4, 9. 


v«* Hom. viu, 12, 15, ** I Joan. 5, 15, 17... ** Psal. xtviu, 13, 31... ! Psal. p, 19. '* E Cor. vit. 95. 
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swculis et generationibus reserat arcana. Maxima A domum, nec babebit bzreditatem in terra viven- 


sane hzreditas est οἱ possessio, virginitas. Qui vir- 
ginitatem | aspernatur, Deum ille et angelos afficit 
injuria. Nemo profecto ex adversarii exercitu acce- 
dere audet, aut valet in eam. Attamen nemo virgi- 
num glorietur de virginitate : gratia quippe ipsius 
Dei est. Virgo muliebres seusus, cogitationes earnis, 
cordis superbiam etl amorem eorum omnium qus 
diaboli sunt, a se amoliatur. Murmurationem pro- 
cul amoveat quoque ; item erga bomines odium, et 
gloriam mendi. Religioni incumbat , contineat lin- 
guam, ventremque castiget jejuniis. Nam si his om- 
nibus exornata fuerit, erit sacrificium sine maeula 
aut pollutione. Virginitas urnz auro plenz compa- 
ratur, quam diu noctuque custodiunt excubize, Vir- 
ginitas odor est suavissimus Christo Domino, et 
disdemata vitae connectit. Si, virgo, sollicita fueris 
de multis cibis, eL cum tui ambulaveris admira- 
tione, in omnibus operibus tuis confusionem referes. 
Si linguam tuam non custodieris, vacua eris toto 
vli tu». cursu, et adimplebitur de te scriptus ille 
sermo : Suscepisti magnos labores frustra. Nolite 
ergo, fratres, nolite permittere, at id vobis accidat; 
πού optims ac perfectissime patientize operam de- 
mus , ut nes queque dicere valeamus : Non timeo, 
quia Dominus adjutor meus est. Et sicuti dictum 
est : Timentes se Dominus diligit in cunctis bonis. 
BECTIO DECIMA OCTAVA. 


Je qua precipit, «t recedamus α malo, et accedamus 
ad bonum , faciamusque i(lud. 


Sacras asserunt Seripturze : Ecce proposui coram 
e duas vias, scilicet bonum et malum "*, Viam au- 
tem mali novissimum ad profundum inferorum 
conducere, exdem nos certiores fecerunt. Receda- 
.mus ergo ab ea, et ambulemus cum rectitudine per 
em quam ambulaverunt sancti, quemadmodum 
. dietum est : Beati immaculati in via, qui ambulant 
. in lege Domini **. Via sanctorum vero est, ut am- 
bulemus in lege Dowini, scilicet in puritate corpo- 
ris, puritate lingue, puritate oculorum, puritate 
manuum, puritate aurium, puritate pedum, et recia 
ad Deum cogitatione mundoque corde erga invicem, 
ut dicere valeamus : Cor mundum crea in me, Deus, 
εἰ apiritum rectum innova in visceribus meis '*- 

ΒΕΟΤΙΟ DECIMA NONA. 
Ín qua agitur de continentia lingua. 

Charissimi fratres, vestram rogo charitatem 
erga Chrisumm Deum , ut fugiatis et evitelis semen 
nequam, plenum fraudum et omnium pessimorum 
dolorum. Sacra siquidem asserit Scriptura : Lin- 
gua quidem modicum membrum est, sed maculat cor- 
pus totum ?*. Dicit ilem : 1n ípsa benedicimus Deum; 
e! in ipsa. maledicimus homines, quos creavit Deus 
ed tuam similitudinem ἳἹ. Mors ergo residet in eo 
qui bicipitis est linguz, quia cum morte feedus per- 
cussil, sibique perditionis in inferno praeparavit 

** Dout, xxx , 1b. 


. " Matih. xxv, 21, 95. 
, X, 19. 


** Psal. cxvin, 4. 
** psal. xLn, 14. 


6 teniet usque in. medium domus. ejus *'. 


5 Psal. 1, 19. 
?! Psal, vin, 17. 


tium, qui faciunt Dei voluntatem, Certe boimivem 
bilinguem animas deperdere comperies, familiares 
et amicos perturbare, dissipare coetus et congrega- 
tiones, omnibus malis patrandis dare operam , ac 
sese immiscere, semperque in proximum machi- 
nari dolum. Orationes, eleemosynas et jejunia bi- 
linguis tenebris obvoluta comperies coram Deo. 
Quamobrem scriptum est, quod oratio hominis hu- 
jusmodi flat in peccatum '*. Eia nunc igitur, fratres 
dilectissimi , longe fugite a bilingui,- amicitiam 
cun eo nequaquam ineatis, quia qui amicitiam cum 
illo iniverit, eam cum morte inivit. Imo adnitere 
totis viribus, ne cum illo loquaris, ne ejus pessima 
ediscas opera, teque inflciat. Beatus est homo ille, 
qui sibi diligenter cavet, et experimento ediseit ti- 
delem in omnibus esse; quia is vocem illam latam 
audiet : Quia super pauca fuisti fidelis, supra mulia 
te constituam. inira in. gaudium Domini tui '*. 


SECTIO VICESINA. 
De dolo. 

Extollemus manus nostras et corda nostra ad Al- 
tissimum qui ín ccelis est, et fugere adnitamnr pri- 
mom illud peccatum , nempe dolum qui erat in 
Cain , secundum verbum illüd scriptum : Deus , li- 
bera me ab homine iniquo et doloso **. Homo do- 
losus animam suam decipit tantum , quia dolus ejus 
revertitur in caput ipsias, ut scriptam est in Psalmo: 
Labor ejus conmvertetur in caput ejus, εἰ iniquiias 
Honiinis 
pali ue familiaritate utaris, nec iniquum sequaris 
hominem, nec penitus tangas ilum ; sed exsecrare 
ut sindonem mortuorum fetoribus coinquinatam. 
Lingua quippe bominis dolosi excitat contentiones 
inter turbas, effusionemque sanguinis. Qui awici- 
liam contrahil cum dolosa , eamdem cum pessimo 


. diabolo contrahit. Qui societatem init cum doloso, 


eam init cum effusoribus sanguinis, et propris 
mortis fit ipse reus. Multo expedientius est babi- 
tare in solitudine , quam cum homine doloso. Cun 
doloso amicitiam ne conirahas: in domum ullam 
cum eo ne iogrediaris, quia si faeris ingressus, 
pertrahet te ad. suum fetorem. Saiius tibi esi esse 
cum feris, quam cum homine doloso : siquidem 


D suaviter ad te accedit iste , et pacifice loquitur te- 


cum ; at si cor. illius semel contristaveris, statim 
absconditum eructat dolum , teque imparatum ju- 
gulat. Quamobrem Deus qui erat cum patribus no- 
stris Abraham, I52ac et Jacob, sit vobiaeum, ut ves 
eruat ab illo cujus fortitudo est in luinbis **, nempe 
diabolo; qui omni tempore religiosis invidet viris, 
et suo hamo eos capere, ut deglutiat, nititur: ve- 
rum, qui orat pro nobis **, habemus Dominum no- 
strum Jesum Christum , qui nobis dedit potestatem 
caleandi virtutem ejus **. Oculus qui a videndo 
non defatigatur, et auris quae ab auditu non deficit, 


15 Jac. um, ὅ, 6. στ ibid. 9. 7* Psal. cvin,T. 
** Job x1, 11. ** Hebr. vn, 35. "Lux, 
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ipsa asseverat, quod complementum legis sit chari- A stum in omnes generationes sine corruptione, fra- 


tas 55. Dicit etiam : Horum complementum est, ut 
sitis omues cor unum in Jesu Christo : opem invi- 
cem ferentes , et fraternam exhibentes charitatem , 
misericordes exsistentes, ul Dominus etism nostra 
praeparet corda ad sua. mandata facienda. usque ad 
diem manifestationis plenze gloriz per Jesum Chri- 


55 fiom. xiii, 10. 


tres quos diligo, per Jesum Christum : cui gloria, 
el honor ex nune, et omni tempore, et in saecula 
szeculorum. Àmen. 


Complet sunt viginti Sermones sapientissimi Putris 
nosiri S. Antonii abbatis, monachorum omnium 
parentis. Dominus nostri per ejus orationes mise- 
realur. Ámen. 





B. PATRIS ANTONII, 


MERITO MAGNI, ABBATIS SANCTISSIMI, 


EPISTOLJE VII, 


Ex Greco Latine reddite, interprete Valerio de Sarasio. 


EPISTOLA I. 
AD FRATRES 5008. 

Ι. Primum saluto vos in Domino. Existimo au- 
wm animas quascunque apprehenderit gratia Dei 
vocantís ad praedicationem suam per verbum pro- 
prium, habere tres modos, seu masculos seu femi- 
nas. Quidam enim per testamentariam legem et 
.jndituimn in eis semel bonum, a prima sui conditio- 
ne pertingere verbo Dej ad eos morati non sunt, 
sed perrexerunt porati cum eo, siculi et nosler 
progenitor Abraham; cul primo, quia porrexit in- 
daginem Deus per testamentariam legem, apparuit 
dicens : Exi de terra. (ua εἰ de cognatione tua, et de 
domo patris (ui, εἰ veni ad terram quam ostendero 
tibi**. At ille in nullo hzsitans, paratus fuit ín vo- 


B sdmodum et illi de quibus przdixi. lle igitur sunt 


introductiones tres in animabus qua ad poenitudi- 
nem veniunt, donec adipiscautur gratiam el voca- 
tionem Filii Dei. 

]l. Sed puto quod eos prius vocet Spiritus, qui 
ingrediuntur ex toto corde cerlamen, et ordinank 
semelipsos ad sustinendum in omni luctatione ad- 
versarii, donec devincant euim. Prasiat vero eis et 
jenitate in omnibus juvans eos Spiritus, ut incul- 
centur in illis opera penitentia; ponit eis ter- 
minos per modum quemdam poenitudjnis in cor- 


pore et anima eorum, usquequo doceat eos etiam 


catione. Hic autem figura erat primz vitze hujus C 


institutionis, qux*.nunc usque persistit in eis qui 
ejus sequuntur vestigia. Unde et iterum si animze sic 
sustineant et ita egerint, facile easdem virtutes as- 
sument, eo quod parata sint corda earum repleri 
Spiritu Dei. Et hzc institutio prima. Huic vero 
secunda exsistit de iis qui audiunt scriptam legein 
testificantem eis universa supplicia qua peccatori- 
bus preparantur, et anuuntiautem de sanctis pro- 
missionibus ad eos qui proficiunt, quibus et per 
tesiimonia inscripte legis sobria voluntas exsistit, 
et per hane quxsierunt intrare in vocatione vocan- 
tis. Sic el David testificatur diceus: Lex Domini 
immaculata, convertens aiimas ". Et in hoc eodem 
[ρου : Declaratio, inquit, sermonum tuorum illumi- 
ual, el intellectum daj parvulis **, Sed et alia quam 
pluríma, de quibus modo non possuius enarrare. 
Porro teriia instituto est, in qua duris cordibus 
saepe inler vitia οἱ in peccati operibus permanenti- 
bus, aliquoties benignus Deus infert labores ad iu- 
crepandum, donec sentiant per :rumnam, et pae- 
rilentes ex toto, accipientes et ipsi virtutes, quem- 


55 Gen. xis, d. Psal. xvin 8 


D 


conversionis modum ad conditorem proprium , 
Deum : neenon et prabet eis violenti: coinpulsio- 
nem in anima discurrentem et corpore, uL ulraque- 
sancüificari queant, uL eodem modo Lzreditatem- 
utraque sumant : corpus quidem in jejuniis crebris. 
et vigiliis; anima vero in spiritu atque solertia, 
ministeriis quoque qua facit in corpore. Conan-. 
dum hoc in omni fructiticatione carnali. 

lll. Spiritus quoque poenitentize deductor efficitur 
íu istis, et tentat eum in his, ne qua sit inimicitia 
ad converiendum forte. retrorsum. Tum vero ille. 
deductor Spiritus incipit adaperire anima oculos ad 
poenitentiam exhibendam, et ut sanctificetur etiaut 
Sensus, districtlionem intermediam  prabet, iuci- 
pieus doceri a Spiritu sanctificare corporis οἱ api- 
ma poenitentiam sensu edocto per Spiritum dedu- 
centem nos ad illud anims» corporisque agendum, qui 
sanclificans omuia ac districtionem praebens ut et 
carnis misceatur fruclus ad universa corporis na- 
turalia, ex quibus transgressio fuit; εἰ adducit 
unumquodque corporum naturalium ad priorem 
conditionem, non habens aliquid alienum aut ho- 
stile spiritus, Corpus siquidem redigitur sub pote- 
statem sensus doctum a spiritu secundum eloquium 
Pauli : Obculco corpus meum, et in. servitulem te» 


$$ Psal. cxvun, 150. 
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digo**. Quoniam vero sensus antea semetipsum A tatem, quoniam hujusmodi languor iusederat ei du- 


sanctificat in escis et potationibus a sopore, semel 
ac simpliciter in cunctis molibus suis, quique et 
naturalem copulam segregaverat sanctiflcationi pro- 
pria. 

IV. Reor autem (14) tres corporis motus exsi- 
stere, Iu ipso enim est naturale corporis coucre- 
tum illi; quod tamen non operatur aut efficit ali- 
quid sime anims voluntate, nisi quod judicat in 
corpore solum. Nam et alius motus exsistit ex pa- 
δίυ corporis multorum ciborum ac potuum, ex qui- 
bus adinflatio sanguinis orta, per escas oppugnat 
totius anima corpus epularum sumptione permo- 
tom. Ob hoc et Apostolus ait : Nolite inebriari vino, 
in quo est lururia *, Deinde Domino nuutiaute di- 


dum, ut quibus :grotabat, ex ipsis semper aliquid 
loqueretur, tradens lingue promenda orgi^o, ut- 
pote exstanti sibi. Hic ergo languor abundantius 
magniflcatus est illi in hoc membro quod est lin- 
gua. Unde et Jacobus apostolus testificatur : Si quis 
videatur religiosus esse, non re[remams propriam 
linguam, semetipsum fallit, εἰ hujus. religio vana 
est 03. Idemque ibi ait: Et lingua parva est, macu- 
lans (totum. corpus?*; et alia multa quae non pos- 
sum adjicere cuncta. Quod si pravaluerint sensus 
sumere ab spiritu, ipse prius sanctiflcabitur : el 
tandem perscrutans sermones, tradet quidem pro- 
prie lingaz, sed nibil habentes pravum, aut anime 
voluntarium, per αυ verbum Salomonis implebi- 


scipulis suis in Evangelio, dicitur : Videte ne quan- B tur. dicentis : Mei sermones. dicti sunt a. Deo, nec 


do graventur corda vestra in esca et potu **, sive 
deliciis. Inquirentibus przesertim mensuram sancti- 
ficationis, debitum est istud efferre : Castigo cor- 
pus meum, et in servitutem redigo ?*. Tertius vero 
motus est spirituum malignorum tentantium per 
livorem, ac volentium flaccidiores efficere eos qui 
conantur sanctificare semetipsos. Verumlamen si 
in iisdem tribus modis sustineat. anima semetipsam 
testimoniis quibus spiritus docuerit sensum, san- 
etificabitur in utroque ab illo languore triformi. Sin 
vero dimiserit semetipsum sensus a testimoniis 
quibus spiritus testificatur ei; tunc maligni spiritus 
supersederunt congregationi corporis, et oppugnant 
jllo motu usque dum anima fatigetur, et incipiat 
yesuirere unde auxilium veniat; conversaque re- 
prebendat spiritus testimonia, ac sanetur. Tunc 
etiam el dat quod unica sit requies postulanda a 
Deo, et quia sic fit pax ejus. 

V. Hxc autem assetui ad poenitendum in corpo- 
re et anima, et qualiter oportet mundari eam ; cum- 
que sumpserit tale certamen, tune nuntia spiritus 
adsunt, et incipit discernere etiam sgritudinea ani- 
males quas accedunt et per proprias voluptates. 
Tunc siquidem erit participatio spiritus cum sensu, 
per custodiam mandatorum qua ei tradidit; et do- 
cet eum curare oinnem languorem propriz anima, 


' anumquodque eorum diíscernens, et permistione 


accepta ip corpore, naturalium ac reliquorum quz 
sunt peculiariter ei extra corpus a capite usque ad 
pedes, propriam voluntatem permistam habens án 
illis, et oculis quidem terminum ut recte et confi- 
denter conspiciatur, nibil ultra peregrinum geren- 
tes. Deinde ut aures audiant in pace, nec ohlecten- 
tur amplius obtrectationem ac contumelias spiri- 
tuales audire; sed potius, ut omnium correctionem 
εἰ miserationem íncessuram prz omni desiderent 
possessione , quoniam in illis zgrotabat prius. 
Deinde rursus ut linguam propriam doceat saucti- 


est. in illis aliquid pravum atque perplezum**. ldea 
rursus in alio loco ait : Lingua sapientium sanat ** ; 
et alia quam plurima. 

VI. Deinde iterum manuum motus intra me si 
erant aliquando mote, in quibus non oportebat 
animz voluptatibus; sed nunc ei spiritus unus ter- 


minat sensum, ut in sanctitate, in orationibus et 


misericordiis moveantur, hujusmodique operta per- 
ficiant. Quin etiam in his illud eloquium complea- 
tur orationum causa prolatum : Elevatio manuum 
mearum, sacrificium. vespertinum "'. Idem alibi Sa- 
lomon : Et quia manus. fortium ditantur **. Sicque 
postmodum ut ipsam escam ventris οἱ potum emun- 
det, etiamsi ad satietatem eis utatur; aut si ali- 
quando illis anim: voluptas paululum in deside 
riis fuerit, considerans quod nonnulli in satietate 
esce vel potus d:emonibus obtemperarint, de qui- 
bus Spiritus per David ait: Superbo oculo et insa- 
tiabili corde, cum hoc non edebam **. Nam et ili 
οἱ iterum Domini inquisierint sanctitatem, etiam 
spiritus rursum terminat eis eadem sanctimonia, 
ut moderate et sufficienter ad sustinendum corput 
utantur, et ultra non babeaut in eo concupiscen 
tiam aut voluptatem. Sicque eloquium Pauli com- 
plebitur dicentis : Sive comeditis, sive bibilis, sivc 
quid aliud facitis, omnia in gloriam Dei facite '. 
Deinde et bis quz per cogitationem coitus sub alvo 
metitur, rursus sensus ab spiritu doctus, discretio 
nem tribuit motibus eorum in supradictis tribus 
modis, et innititur ad sanctificationem, auxiliato- 
rem spiritum habens. Exstinguitur etiam moius 
ille per viMutem spiritus pacificantis totum cor- 
pus, et perimentig totum illum motum. Hoc est ve- 
rum eloquium quod a Paulo predictum est: Mor- 
tificantes membra vestra qu& sunt. super lerram; 
fornicationem, immunditiam, concupiscentiam ma- 
lam*; et qux» deinceps. Sic denuo pedes, qui licet 
aliquando non'erant habentes incolumem gressum, 


** 1 Cor, ix, 37. ** Ephes. v, 48. ?* Luc. xx1, δὲ. **1 Cor. 1x, 27. ?*Jac. 1, 26. ?* Jac. iui, 5, 6. 


ο» Prov. viti, 8, ?* Prov. xij, 18. *" Psal. cxL, 2. 
ju, 


* Prov, x, 4. ** Psal. c, 5. '1 Cor. x,15.— * Coloss. 


(14) Reor autem, etc. Cjtatur liiclocus ab auctore Graco incerto De verbis senjorum, libell, v, $ 4, ia- 
terprete Pelagio S. R. E. diacone. Exstat vero lib. v De Vitis Patrum, p m. 436. 
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nee secundum Deum ambulabant : hos iteruco sen- Α eamdem plagam aspiciens irremediabilem effectam, 


sus qui sub spiritus fuerit voluntate, ad pergendum 
ministrare operibus optimis cogit, ut immutatum 
corpus fiat sub spiritus potestate. Sed zstimo quod 
talis habitatio jam acceperit etiain in hoc partem 
quamdam spiritualis corporis, quam acceptura erat 
in resurrectione justorum. 

ΥΠ. Hzc vero dixi propter animze aegritudines 
quia usurpant permistionem inter naturalia corpo- 
ris, cum inde anima movetur in illis, sectatrix effe- 
cta malignorum spiritaum, ut operentur in. mem- 
hris. Sed etiam pradixi, quod habeat proprie etiam 
ipsa discretionem horum. Nam superbia, languor 
est ejusdem eorporis : jactantia vero, zgritudo est 
ei extra corpus : item inflatio, odium, invidia, ira 
atque pusillanimitas, impatientia quoque ac reli- 
qui minutiz horum. Quod si vero crediderit se Deo 
ex tolo corde; tunc benignus Deus tribuit ei spiri- 
tum peenitentiz, et testificatur illi ut de unoquoque 
languore poeniteat. Propter qux& adversarii prohi- 
bent, eam Lentantes usurpare sibi, nec sinunt ρ- 
nitere. Qui si sustinuerit, obediens, hortantem se 
spiritum ad ponitendum ; Creator quoque illius, 
miserationis visceribus motus supra labores ejus 
quibus in egestatibus corporeis, id est jejuniis 
plurimis, in vigiliis, in meditationibus multis, iu 
verbo Dei, ac precibus largis, vel in abdicationibus 
mundanis, in humilitate, in paupertate spiritus; in 
quibus cuucUs sustinentem Deus benignus aspi- 
cieus et considerans, el patientiam ejus in tenta- 
tionibus perdurantem miserans, adjuvabit eum. 

EPISTOLA Il. 
AD ABRSINOITAS. 

]. Antonius omnibus dilectissimis qui suut in 
Arsinoite οἱ in parochia ejus, vel qui cum illis, in 
Domino salutem. 

Universos vos paratos abire ad Deum, saluto in 
Domino, charissimi, a minore usque ad maximum, 
et a masculis usque ad feminas, O filii Israelite, 
secundum sensualem vestram exstantiam. Vere 
etenim, filioli, grandis vobis in generatione vestra 
promissio. Decebat quippe vos propter eum qui 
visitationem vestri fecit, nequaquam fatigari cer- 
tantes, donec vosmetipsos offerretis sacrificium 


et quia magniflcata esset vehementer, per suam Ín- 
dulgentiam, vigitationem eorum faciems propter 
propriam bonitatem, post aliquantum temporis le- 
gem posuit eis, uude et operatus est per Mosem 
probendo legem. Et Moses quidem fundavit eis 
veritatis domum, cursre volens eamdem validam 
plagam; sed perücere nequivit edificium domus. 
Insuper autem et omnis sanctorum chorus collectus 
in unum, petiit Patris bonitatem de salutari (15) 
nostro, ut calearet in terris pro nostra cunctorum 
salute, ipso utpote exsiaute nostro magno et fideli 
pontiflce ac medico vero, qui solus sanare posset 
hanc enormem plagam. linde et voluntate Patris 
ezxinanivit semetipsum propria gloria, Deusque ex- 
sistens, formam servi assumpsit*,tradens se propter 
nostra peccata, Et delieta quidem nostra bumiliave- 
runt eum, sed livore ejus nos omnes sanati sumus*. 

Jl]. Quamobrem, dilectissimi (illeli in Domino, 
scire vos volo quod.pro nostra stultitia elegit stulta*, 
el pro nostra infirmitate formam infirmitatis assum- 
psit: ob quam nostram pauperiem effectus est pau- 
per, et ob nostram mortem figuram induit mortis. 
Ergo quia in liis omnibus sustinuit propter nos, vere 
dico, dilectissimi in Domiuo, quia non debemus dare 
somndm oculis nostris, neque palpebris nostris 
dormitationem *, postulantes ac perurgentes Dei 
Patris inzstimabilem bonitatem, usquequo egre- 
diatur nobiscum, et in hoc requiem babeamus ad- 


C ventus Jesu atque virtutis, ut. obsequamur sanctis - 


qui nos excolere festinant, tempore negligensiz 
nostre alacritatem animorum dantes ei, ad juvan- 
dum nos in tempore tribulationis nostra : tunc enims 
seminans pariter cum metente gaudebit. 

IV. Nosse etiam vos cupio, filioli, quam plurimum 
dolorem meum quem habeo pro vobis, aspiciens 
grandem δια confusionem quie super universos 
advenit, et considerans multum illum laborem san- 
ctorum omnium atque gemitum quem emiltunt pro 
vobis semper ad Deum, cernentes laborem proprii 
Conditoris, omnesque malitiae parvipendentes, nee 
non et decipulas diaboli et angelorum ejus insidian- 
tium, juges ad perditionem nostram. Quoniam et- 
enim portio eorum in infernum habet ire, idcirco et - 


Deo in omni sanctimonia, sine qua nemo poterit D illi volunt nostrum quoque studium una aecum at- 


hzreditare Deum. Nam pro certo, charissimi, ma- 
gnum est vobis istud, ut percontemini de cogni- 
tione sensualis exstantie, in qua non est masculus 
neque femina, sed substantia tantum immortalis 
exsistit, habens quidem principium, (inem vero 
nequaquam : debitumque vobis erat cognoscere de 
eo, quomodo omnino deciderit in tantam humnili- 
tatem et confusionem eximiam, qui pertransiens 
in omnibus vobis advenit. 

ΙΙ. Igitur quando substantia immortalis exsistit 
pon consolvenda corporibus, hanc ob causam Deus 


* Philipp. n, 6, 7. *lsa. Lui, 5. 5 | Cor. 1, 91. 


trabere. Vere igitur, charissimi in Domino, sicut 
prudentibus loquor", ut cognoscatis cunctas Opiflcis 
nostri dispensationes pro nobis factas, quz et visi- 
iauonem nostri faciunt per manifesta et oeculta 
praeconia, Nos sumus rationabiles nuncupati; sed 
gerimus irrationabilem sensum ,. dum ignoramus 
occultas calliditates et artes diaboli multiformes, 
qua sint, qualesque noscantur. Quando enim com- 
pererint conari nos confusionem nostram cognosce- 
re, et quod queramus modum eflicacim illorum, 
operantes in nobis; el non tantum ut non obedia- 


* Psal. cxxxi, 4..." 1 Cor. x 15. 


15). De salutari, Cl. Toutteus dissert. 11I Cyrill, num. 25, pag. 038 legendum monet de Balvatore. 


(juod equident minime uccessarium existimarim. 
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Ws malitils eorum aut liortamentis qu:e. dissemi- Α crantes benignitatem Patris, ut semper possitis ha- 


Bant ín vordibus nostris, sed et ne quam plurimi 
dostrorum prefiteantur studia. eorum : ipsi quoque 
eognoscentes indulgentiam Gonditoris, quod mors 
his fiat in terris, illis vero sit praeparatum hzeredi- 
fare gehennam propter negligentiam suarn... 

V. Scire autem vos volo, filioli, quod non desino 
Obsecrans pro vobis Deum nocte ac die, ut ipsé 
periat oculos cordis vestri ad providendum cre- 
brius occultam walignitatem illorum, quam per sin- 
gula super nos effundunt in isto nunc tempore. 
Quzso etiam ut concedat vobis scientix cor, ac 
discretionis spiritum prastet, ut po.sitis offerre 
proprium cor, hostiam sanctam in eonspectu Pa- 
tris in multa sanctilate, et sine querela. Vere enim, 
Bliofi, invident nobis per omnem horam ia suo ma- 
ligno consilio et persecutione quam plurima et ma- 
litia sua, necnon et spiritibus erroris sive cogita- 
tionibus blasphemis, infidelitatibus nostris quoque 
qu» seininantür ab ipsis in cordibus, ac doloribus 
$nultis, qux» irrogant nobis per omnem horam ; ani» 
ini etiam defectionibus, iu quibus per singula labe- 
facere animum non desistunt; in universis quoque 
jracundiis suis et obtrectationibus, quas docent nos 
habere, et. adversus alterutrum ; et ot justificemus 
hosinetipsos in iis qua facimus, et condemnationem 
qux» seminatur ab ipsis in mentibus nostris, etiam 
cum exsistimus singulares; cumque faciunt nos 
. proximum judicare, nec tamen ipso exstante nobis- 
cum : presumptionibus siquidem quas ingerunt cor- 
dibus nostris, in superbia duri cordis exstantes, et 
jnvicem spernentes, amaritudinem habentes ; omni 
hora vituperantes alterutram, et uon nosmetipsos; 
opinantes laborem nostrum ex propria constare vir- 
tute, judices exsistentes manifestorum, totum intra 
domum nostram immutante latrone; et in jurgiis 
atque simultatibus adversusque alterutrum  affeeti- 
bus, donec sermonem proprium constare faciamus, 
Qt pareamus in conspectu nostro justiflcati, animo- 
sitatem nobis prabepntes ac facientes studia qute 
tamen impossibile est geri : intempestive enim fa- 
cientes nos resolvi, ob id quod sumus ex illo, quod 
emolumenti est nobis * Propter qux ridere nos fa- 
ciunt tempore fletus, et flere in tempore risus : et 


bere vobiscum adjutorium ejus, doccatque vos co- 
gnitionem sui, qui se bene habet. 

VI. Vere etenim dico vobis, nati mei, quia vas 
istud in quo sumus inhabitantes, in perditionem 
nobis exsistit, et donius est plena bellis. Pro certo, 
.filioli, dico vobis quod omnis homo illeclus in νο” 
luptatibus suis, et prostratus a cogitationibus pro- 
priis, complexusque a maligno, seminavit in corde : 
qui congaudet eis, et recipit sensu veluti magna ex- 
sistentia sacramenta, in eo quod agit justificans se- 
metipsum. Hujusmodi anima coexsistit malignis 
spiritibus, consiliatrix in malum : corpus quoque 
illius, custodis est horrendorum qu:e occultat in se- 


. metipso. Przvalebunt autem adversus liujusmodi, 


quoniam non traduxit eos coram omnibus. At πυῦ- 
quid et ipsi nescitis quod non hujusmodi capturas 
habeart, quas nos cognoscentes procnl dubio fugia- 
mus? Caternmn et si quisieris, non invenies pecca« 
tum eorum nec iniquitatem corporaliter manifestam. 
Corpus enim est anima recipiens malignitatem eo- 
rum : quam cam susceperit, tune si velit, in propa- 
tulo punit per corpus istud in quo sumus inhabi- 
tantes. Nunc itaque, fllioli, non demus ef locum 
ullum, alioquin nobismet Dei excitabimus iram, et 
illi permiscentur in domibus nostris irridentes nos; 
quoniam hoc noverunt quod perditionis est nostrz, 
qu: tamen et ipsa de proximo consistit, sicuti et 
vita de prope. Quis enim unquam Deum aspexit ut 
videns congauderet ei de re tanta. apud semetipsum, 
ne forte aufugeret eum, sed ut adjudicaret ctiam 
velut habitanti in. hoc pondere tanto? aut quis ali- 
quando aspexit diabolum oppugnantem nos, et pro- 
bibentem beneflcia adipisci, adversantem nobis et 
stantem in loco corporali secreto, ut przvidens fa- 
geret ab ipso? Sed illi quidem habitant In occulto, 
nos autem propalamus eos per studia meliora. 

Vil. Quoniam igitur ex uno Creatore sunt omnes 
secundum sensualem exstautiam eorum, in fugiendo 
vero eos a Deo, ét multa diversitas est In illis effecta 
ob diversás operationes ipsorum, ideirco autem omnia 
hxc nomina adjecta sunt istis, propter wniaseujusque 
eorum operationem : ideo et nunc quidam ipsorum 
vocantur archangeli, alii sedes, et dominationes, el 


ut semel atque simpliciter dixerim, transponunt D potestates, et cherubim. Hzc autem eis nomina sunt 


. semper e recta via in aliis quam plurimis errori- 
bus, per omnia nos ipsos sibimet in famulos rede- 
gerunt, quorum tempus non est in propatulo fieri 
synodo. Cum vero his omnibus corda nostra reple- 
verint, et ínebriati fuerimus illis; tunc indulget 
Deus, quandiu gerit malitia nostra; ac de reliquo 
visitationem nostri faciens resolutione gravissimi 
corporis hujus relinquentibus illud, tune maligna 
opera qua gerebamus male, revelat nobis in corpore 
peus exposito quod induti fuerimus per indulgen- 
tiam Conditoris : tunc etiam fiunt novissima nostra 
Mejora prioribus*, Propter quod nolite affligi obse- 


* Luc, xi, 26. 


addita, pro eo quod Conditoris proprii custodierunt 
voluntatéin. Item. οὗ crimen aliorum motuut, ne- 
cessarium fuii nominari etian istos, propter tmmali- 
guas adinventiones ipsorum, diabolum et Satanam. 
Porro alii nuncupati sunt dzemones spiritusque ma- 
ligni, etiam mundi, flatus erroris, principes quoque 
seculi hujus, alisque complures in eis adversitate: 
exsistunt. Rursum vero et qui obviavernnt illis In 
gravissimo corpore isto in quo et sumus inhabitan- 
tes, et ipsi etiam nuncupati sunt quidam patriar- 
chz2,, alii vero prophetz et reges ac sacerdotes, non 
nulli judices et apostoli, aiqué alti mulii elec effe- 
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eti propter egregium motum suum. Universa autem A.et tenebrosa domo. Quam enim ob causam dissere- 


hzc nomina adscita sunt eie, sive masculi, sive fe- 
miz, ob diversitates operationis eorum, et juxta 
principatum ipsorum, quia ex uno sunt oinnes. Pre- 
pteres ergo quicunque in proximum peccaverit, 
in semetipsum delinquit; et qui male fecerit pro- 
ximo, semetipsum efficit malum. Itidem qui bene 
fecerit proximo, sibimet hoc facit; sin vero quis 
erit qui aliquando peccare potuerit in Deum, vet 
αιή» est qui eam unquam reficere queat? Quis vero 
erat qui ei ministraveril aliquando, aut quis bene- 
dicat eum unquam, ut opus habeat benedictione 
ejus? Quis enim potuit honorare illum, ut ipse lio- 
norendus exsistit? vel quis est qui valeat exaltare 
eum sicut excelsus habetur? Quamobrem dum su- 


rem vobis, nisi ut requiem exhiberem ? Unde et 
obsecro, ut quía omnes ereati sumus unius substan- 
tim invisibilis et initium habentis sine fine, unice 
diligamus alterutrum ; quotquot enim cognoverint 
semetipsos, cognoscent quod unius substantiz in- 
nvortalis exeistant. 

IX. Scire quoque vos volo, quod Jesus Christus 
Domious noster.ipse Patris verus est sensus, in quo 
omnis ρἱειπιαύο totins nature rationabilis effecta 
est, eorum maxime qui sunt imagini ejus confor- 
mes effecti, caput totius ereaturz et eorpus Eccie- 
sim. Nam et idcirco nos omnes membra sumus in 
alterutrum et. corpus. Christi'** : Nec potest dicere 
caput pedibus : Non vobis habeo opus; sed si patitur 


mus vestiti gravissimo corpore Isto, alieno invita- B snum membrum, totum. corpus movetur cum eo et 


mentio suscitemus Deum in nobis, ut hoc agentes 
commendemus illam circa nos bonorum viscerum 
essentiam. Non autem simus nosmetipsos amantes, 
sin minus, illorum inconstantis portionis erimus. 
Nam qui cóguoverit semetipsum, universos cogno- 
vit. Ideo et scriptum est : Qui vocavit ex nihilo, ul 
essent. cuncia?*. Που autem dicentes, significant de 
sensuali natura, qua occulta est in hoc corrupiibili 
corpore, exstante in principio, increpanda ab eo. 
Aut qui potuerit diligere semetipsum, nihiloininus 
di/iget omnes. 

Vlil. Charissimi filioli mei, quzso vos ut non h- 
boretis, neque fatigeimniui invicem diligentes; sed 
tollite corpus quo estis induti, et facite illud altare, 
ponentes desuper omnem deliberationem vestram, 
omnemque malignum instructum relinquite in con- 
spectu Domini. Exziollite mauus cordis vestri ad 
eum ο; id est sensus agendorum : et precamini 
Deum ut donet vobis illum invisibilem et magnum 
ignem, qui descendens coelitus comedat altare !* et 
omnia qua in eo; universique sacerdotes Daalim, 
qui quidem exsistunt operationes adverse, timeant 
fugientes a facie vestra, quemadmodum Elia pro- 
pheiz.. Tunc demum videbitis vestigium hominis in 
mari adducens specialem imbrem, quod est Para- 
cleti Spiritus consolatio. Dilectissimi mei nali in 
Domiuo, filii l3raelitz sanctissimi, non opus est 
beatificari corporum nostrorum vocabula trausilu- 
ra; nec euim ignoratis charitatem quam habeo,in 
vobis, quia non est charitas corporalis, scd spiritua- 
lis et amans Deui. Dilecti, in hoc et repleor quod 
beatitudo vobis facta sit in tempore isto. Sermo 
igitar vobis exsistat judex, ac non wstimetis per- 
fecium veswum ínstitatum. Quod est ergo obse- 
quium Dei, nostram in tantum operationem exsi- 
stere? Sed est virius quzdam cooperaus vobis. Cer- 
tantes ítaque vos ipses offerre hostiam Όεο 13, con- 
tnoe prsebete cooperanti vebis virtuti et requiem 
Christi Jesu, quoniam unita est universo sanctorum 
choro, sed et mibi deterrimo habitanti in hac lutea 


, S in. 1, 14, 
* ibid, 21, 96. 


V Pso!l, cxxxin, 9. 
15 ]so. Ln, 9. 
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. Avin, 38 seqq. 
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patitur **, Alienatorum vero membrorum corporis 
qux proprio non sunt capiti sociata, sed fceditati 
dedita, propter proprias libidinum passiones ; irre- 
mediabilis eorum effecta est plaga, quia oblivionem 
acceperunt principii atque finis. In quo et creatu- 
rarum geuftor, visceribus motus pro plaga noatra 
qu: sanari non poterat nisi per solam ipsius boni- 
tatem, misit Unigenitum nobis, ut per servitutem 
nostram, servitutis assumerel formam, traderetque 
se pro peccatis nostris. Et peccata quidem nostra 
humiliaverunt eum, sed livore ejus nos omnes sanati 
sumus '*, [lic congregavit nos ex omnibus regioni- 
bus, usquequo resurrectionem cordium nostrorum 
de terra faceret, docens cunctos nos unius esse 
substantie el membra alterutrum. Propterea debe- 
mus diligere vehementer, quia quicunque dilexerit 
proximum, diliget animam propriam. 

X. Et hic sermo manifestus sit vobis, charissimi 
nati in Domino, filii Israelite sancti, qui parastis 
vosmelipsos ad Deum ire, offerre vosmetipsos 
hostiam Deo in omni sanctitate, quoniam nec polest 
haereditatem capere quispiam sine sanctitate. Aut 
nunquid ignoratis, dilectissimi, quod adversarii vir- 
lutis veritati semper insidiantur ? Et idcirco, cha- 
rissimi, observate ne detis oculis somnum, aut dor- 
mitationem palpebris 1", proclamantes ad proprium 
Conditorem die ac nocte, si forte regrediatur vobis 
adjutorium »b Excelso, quo protegente, sint corda 
veswa et cogitationes in Christo. Nam vere, o fi- 
Ιου], in demo sumus latronis inhabitantes, et in 
vinculis morts exstamus viucti. Pro certo etiam 
dieo vobis, quod nostra negligentia et humiliatio, 
extranea commotio, non nobis solis est detrimento, 
sed angelis labor exsistit, et omnibus sanctis in 
Cbristo Jesu, quia nondum usque requieverunt 
propter nos. Vere, pati mei, hzc nostra humiliatio, 
iliis omnibus tristitia est, sicut iterum salus et glo- 
riatio nostra, ketificationem eis ac requiem omni- 
bus probet, ut autem cognoscatis quia bepignitas 
Patris non cessat, a quo motio facta e.t, beneficiis 
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fulciens semper usque ip hodiernum, ut obnoxios A tuitu alterutrum pervidere; cum aufugerit dolor, 


faceret nos propriz morti, quouiam in nostra sumus 
potestate creati : unde et illi postulant pro nobis 
semper, sicut scriptum est : Immittet se angelus 
Domini im circuitu. timentium eum, εἰ liberabit 
eos !", 

Xl. Ergo, filioli, scire vos volo, ex quo factus 
mundus usque nunc, universa quacunque extra vir- 
tutem fuerunt, completa malitia ipsorum, et ipsi 
cognoscunt se iuter filios ease diaboli reputatos, 
propterea quod conantur unicuique nostrum inge- 
rere propriam voluntatem. Nam pro certo est, quod 
cum se noverit diabolus per superbiam et inanem 
gloriam cclitus fuisse dejectum ; ideo et ille eos 
qui pervenerint in magnam mensuram, aggreditur, 
in primis artifiees exsisteutes per superbiam et ina- 
nem gloriam, ut sint adversum se alterutrum, 
scientes quod per ista segregent nos a Deo. Et quia 
noverunt quod qui dilexerint proximum, diligant 
Deum, ideo et illi cum sint virtutis inimici , pro- 
prium seminant fomitem simulationum in corde no- 
stro, ut possideamus inimicitiam magnam adversus 
alterutrum, ne vel de longe proximo colloquamur. 

In totum vere, filioli, volo vos etiam istud cogno- 
scere, esse quainplurímos qui suslinuerint maxi- 
inum certamen in conversatione sanctissima ; sed 
indiscretio interfecit eos. Vere, filioli, quia non est 
tantum mirandum si negligatis vosmetipsos , quan- 
tum si non discernentes proprium opus incidatis in 
mensuram diaboli, arbitrantes quod jam vicini Dei 
sitis effecti; et exspectantes fortem lucem, tenebris 
occupemini. Quid enim omnino fuerat opus, ut pre- 
cingens se Jesus linteo ac ponens pelvim, inferio- 
rum se lavaret pedes !*? Sed exemplum istud effe- 
cit, significans de conversuris ad proprium illud 
supernumque principium : initium quippe. motus 
superbia exsistit, quz» facta est in primis. Et ne si 
rursus post multa confoderis ín corde tuo, et in 
tota anima tua, et in toto spiritu tuo, in tota ctiam 
anima el corpore toto : non poteris hereditatem 
capere regni Dei. 

XII. Vere, filioli mei in Domino, 41990 Creato- 
rem meum die ac nocte, a quo et habeo spiritum 
commendatum , ut aperiat oculos cordis vestri ad 
cognoscendam dilectionem nostram a vobis, quam 
habeo erga vos, et ut patellant auditus animz ve- 
stra ad conspiciendam confusionem propriam. 
Quisquis etenim cognoverit dedecus suum, hie de- 
mum requiret et electam gloriam suam. Et quicun- 
que cognoverit propriam mortem, iste iterum co- 
gnoscet eliam suam :eternam vitam. (Quasi pruden- 
tibus loquor !*, vere filioli, quia timeo ne forte fa- 
mes nos comprehendat in via, et in loco quo pote- 
ramus dlvites fleri si velimus. Volebam ante videre 
τος ad faciem in corpore, sed jam exspecto tempus 
quod est prope, in quo possimus ex ipso nos con- 


!* Psal, xxvi, 8. !* Joan, xiii, 4, 5. 
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tristitia ac gemitus **, cumque super capat exsul- 

tatio exstiterit universorum. Erant et alia multa 

quae velim dicere; sed si dedero occasionem ϱἳ- 

pienti sapientior erit 11. Saluto omnes desideratissi- 

mos meos et natos in Domino, per nomen. 
EPISTOLA 1j. 

1. Scitis gratiam Domini nostri Jesu Christi, quod 
propler nos pauper facius est cum dives esset , wt 
10s paupertale illius ditaremur **; servitus autem 
illius liberavit nos, et infirmitas ejus constituit va- 
lidos. Stultitia illius nos sapientes effecit, si lamen 
iterum, per mortem propriam, resurrectionem fa- 
ciat nostram, ut in hac possimus vocem magnam 
elevare dicentes : Tametsi novimus secundum car- 
nem, sed creatura est in. Christo nova **. Vere, cha- 
rissimi in Dowino, dico vobis quod juxta minutias 
verbi libertatis in qua cuncti liberi sumus effecti, 
alia habeo multa quz dicam vobis ; sed non est ho- 
rum tempus dicendi modo. Saluto interim vos om- 
nes, charissimi mei nati in Domino, fllii Israelitz 
sancti, secundum vestram sensualem exstantiam; 
Vere, inquam, decebat vobis quasi propinquantibus 
proprio Conditori, ad inquirendam salutem anima- 
rum vestrarum per testamentariom legem, licet 
propter multitudinem malitíz et maliguitatis distin- 
ctionem ac libidinum voluptates refrizerit testamen- 
taria iila lex, animzeque vestri sensus officio obie- 
rint ; et idcirco nequaquam potueritis animadvertere 
sensualem et gloriosam essentiam propter mortem 
qua corruerunt. Ideoque scriptum est in Scriptura 
divina, quod sicut ἐν Adam omnes moriuntur, ita el 
in Christo omnes vivificabuntur **. Ergo ipse est vita 
totius rationabilis naturze, create in ipso secundum 
effigiem imaginis ejus. Ipse eiiam exsistit sensus 
verus Patris. Sed imago quidem Genitoris inversa- 
bilis est, qua assumptmest. Prater illam tamen vo- 
bis accldit malitia, in qua et universi mortui sumus; 
extra naturam siquidem est suhstantize sensualis in 
Deo. Ergo, omnibus, inquit, extra naturam esl; 
acquisivimus domum tenebrosam ac przliis plenam. 
Et in hoc testificamur vobis, quod totius vigoris 
scientia deficit a nobis. Ob quam etiam eausa as- 
piciens genitor noster Deus in(irmitatem nostram, 
quod impossibiles simus effecti gestare veritate; 
ex quo hujus rei gratia bonitate propria venit visi- 
tationem facere creaturarum suarum per ministe- 
rium sanctorum. 

Il. Obsecro vos universos in Domino, charissimi, 
ut intelligatis que seribo vobis. Quia non dilectio- 
nem corporalem habeo in vos, sed charitatem spi- 
ritus culturee Dei. Prseparate vosmetipsos ad Con- 
ditorem vestrum ire. Scindite corda vestra, et non 
vestimenta vestra **. Et scitote quid possimus resti- 
tuefe Domino pro cunctis donationibus quae dedi! 
nobis, quique ej usque et hic in ista habitatione 
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memoriam nostri facil, propter immensam bonita- A bitus stultitize, ut nos faceret sapientes. Inopes era- 


tem suam et infinitam dilectionem non faciens no- 
bis secundum peccata nostra : qui et solem usque 
fecit ministrare nobis in tenebrosa domo, lunam 
quoque ac sidera cuncta jubens deservire vanitati 
periturze, propter corporum constabilitionem, alias- 
que virtutes multas nobis ministrare przfecit, quas 
neque vidimus corporis oculo. Quid ergo dicemus 
quasi in aliquo boni fraudemur ab eo quod ipse non 
fecerit nobis? Nunquid patriarchx non passi sunt 
pro nobis, aut sacerdotes non docuerunt nos? Νυι- 
quid propbetz pro nobis mortui non sunl, aut apo- 
stoli persecutionem non sustinuerunt pro nobis? 
Nunquid Filius Dei dilectus non pro nobis omnibus 
mortuus est ? Ob qua universa debemus et ipsi pro- 


perare ad pergendum in oinni sanctitate ad pro- B 


prium Conditorem : qui cernens creaturam non 
posse carare plagam qua facia fuerit Judaris, pro- 
priis videlicet membris, Pater ipse creaturarum, 
sciens infürmitatem sensus eorum, est motus vis- 
ceribus circa eos, et secundum multam dilectionem 
suam non pepercit unigenito Filio suo, sed ob no- 
siram omnium saluteu tradidit euin propter nostra 
peccata **, Et iniquitates quidem nostra huniliave- 
runt eum, livore autem ejus nos omnes sanati su- 
mus *'. Hic congregavit nos ex omnibus regionibus 
verbo virtutis suz, donec illam sensus nostri resur- 
reetionem effecerit, docens nos alterutrum exsistere 
membra. 

Ill. Docet idcireo universis nobis properantibus 
ad proprium Conditorem, exercere bhabitudines no- 
stras ac sensus officia ad agnoscendam dignitatem, 
boni malique discrimen, ut sciatis omnes illas Jesu 
dispensationes quas ille proprio dedit affectu, simi- 
lis nobis factus per omnia excepto peccato **. Pro- 
pter multam vero malitiam nostram districtionem- 
que maliti: et gravediuem inconstanti9 nostra, 
factus est adventus ejus, quibusdam quidem stulti- 
tia, aliis vero scandalum **; alteri parti emolumen- 
tum ; itemque aliis sapientia et virtus; porro aliis 
resurrectio et vita. lioc quoque manifestum sit vo- 
bis, quod adventus illius factus sit omni mundo ju- 
diciuin. Ecce enim, ait, veniunt dies, dicit Dominus; 
εἰ omnes scienl me a minimo usque ad maximum εὐ- 
rum, ei auditum [faciam usque ad exiremum terre "; 
ut omne os obstruatur, et subditus fiat omnis mun- 
dus Deo *' : (Quia cum cognovissent Deum, non ut 
creulorem proprium glorificaverunt ** : ex id propter 
vecordiam suam, per quam nec poluerunt capere 
sapientiam ejus. Sed unusquisque nostrum vendidit 
semetipsum propriis voluptatibus in mala, et ipsis 
servus dictus est. Ob qux ipse Jesus ezinanivit se- 
melipsum a gloria, formam servi accipiens **, ut 
illius servitus nos liberaret. Stulti fuimus, et in 
stultitia nostra facinus gessimus. Assumpsit ille ha- 


mus, et in paupertate nostra omnis defecerat vigor 
a nobis. ltem ille ob hec assumpsit inopixe formam, 
ut paupertate $ua nos in omni sapientia et intellectu 
ditaret. Non solum autem lic, sed insuper et inffr- 
mitatis nostrze figuram assumpsit, ut propria infir- 
mitate nos robustos efficeret, obediens factus Patri 


in omnibus usque ad mortem, mortem autem cru- 


cis ** : utin sua morte et bumilitate iliam euncto- 
rum resurrectionem efficere!, eumque destrueret qui 
mortis habebat imperium, hoc est. diabolum. fgitur 
si pro certo liberabimus nosmetipsos in ejus ad- 
ventum, profecto inveniemur discipuli Jesu, et di- 
vinz liereditatis instituemur baredes. 

]V. Charissimi in Dowino, turbor vebementer 
et moveor in spiritu meo, quod nominibus amicti 
sumus, et sanctorum schemata bajulamus in con- 
spectu infldelium gloriantes. Sed metuo ne illud 
Pauli oraculum impleatur in nobis, quo ait : Ha- 
bentes formam  píetatis, virtutem autem ejus negan- 
tes 15. De charitate vero quam habeo in vos, oro 
pro vobis ad Deum, ut consideretis vitam vestram, 
ei liereditate capiatis ea qux non videntur; naim 
verum est, filioli, quod etiam si demus nos ipsos ex 
tota virtute inquirere Deum, nec sic quidein condi- 
gna gratia erit, Id enim inquirimus quod nostrum 
exsistit, el quod naturale est substantiw nostra. 
Vere etiam, charissimi in Domino, qui in omni san- 
ctilate parastis vosmetipsos offerre hostiam Deo; 
quia nibil de his quz expediebant celabimus vobis, 


C sed perspicua facientes testificabimur ea quz ad- 


versarii virtutis subripiunt veritati. Hoc quoque 
cognoscite , scientes quod hic, qui secundum carnem 
est, semper insectalur eum qui secundum spiritum ** ; 
οἱ, quod omnis quis voluerit pie vivere in Christo, 
perseculionem patitur.?!. Propter quod Jesus cogno- 
scens tribulationes omnes ac tentamenta, veniens 
in mundo ad apostolos, et sciens quod per patien- 
tiam suam resolveret universam inimici virtutem, 
id est idololatriam, consolabatur dicens : Vos tri- 
bulationem habetis in mundo ; sed constantes estote, 
quia ego vici mundum 3. Docebatque eos dicens : 
Nolite timere mundum, quia omnes afllictiones mundi 
condignz: non sunt ad eam quse exspeetatur glo- 


D riam **. Nam si eos qui ante vos fuerunt, prophetas 


insecuti sunt, et vos persequentur ; et si me oderunt, 
et vos oderint 9. Sed confidentes estote, quia vestra 
sapientia solvetis omnem inimici virtutem. De mi- 
nutia vero verbi libertatis in qua liberati sumus, 
habeo alia multa dicere vobis : sed si dedero occa- 
sionem sapienti, sapientior erit **, Opus tamen babe- 
mus consolari invicem exiguis quibusque sermoni- 
bus : quod si vere perspexerit mens, jam nequa- 
quam egebit loquelze corporalis mendacio. 

V. Gaudeo autem in omnibus vobis, dilecti in 
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sensualeni exstantiam. Quia primum quidem dece- 
bat rationalem virum coguoscere semetipsum : 
deiude ul cognoscat ea qua sunt Dei, et universas 
ipsius gratias quascunque semper cum eo facit; ac 
deinceps noverit quod omue peccatum et totuin 
quidquid querulosum exsistit, extra naturam est 
sensualis exstanti: ; denique videns Conditor noster 
nos 10 extra naturam possidere arbitrio liberali, 
i9 quo hie moriebantur : horum causa visceribus 
pro nobis motus, propria bonitate voluit convertere 
nos ad illud sine fine principium ; visitationem fecit 
creaturarum non parcens sibimetipsi ob nostram 
uriversorum salutem. Tradidit quippe se pro pec- 
catis nostris; et iniquitates quidem nostre humllia- 
vcrunt eum, sed livore ejus nos omnes sanati su- 
mus "*, Verbo etiam virtutis ευ congregavit nos 
ex omnibus regionibus, ab extremo terr: usque ad 
ultimum orbis, decens quod essemus alterutrum 
membra. Quamobrem si pro certo paravimus nos- 
melpsos liberos facere in ejus adventu, scrutetur 
semetipsum rationabilis homo, quidnam possit re- 
wibuere Deo pro cunctis doui3 qua fecit in nobis. 
Unde et ego quoque deterrimus qui hane descripsi 
epistolam, expergefactus a dormitione mortis, plu- 
rium illud temporis quod mihi fuit super terram 
factum, existimo luctum el fletum, lugens quidnam 
possum tribuere Domino pro omnibus qus fecit 
mihi. lu nullo enim frustrati sumus eorum quz 
non perfecerit nobis in bumilitate nostra. Angelos 
elenim $uos nobis ministrare fecit, prophetasque 
proprios vatcinari pracepil, apostolos etiam suos 
nobis evangelizare jussit. [Insuper vero illud omnium 
insigne est pr:ceptorum, quod Unigenitum suum 
formam servi fecit assumere pro nobis. 


VI. Obsecro itaque, charissimi in Domino, vos 


qui sanctorum exsistitis cohxredes, ut excitare ve- 
lius proprias mentes ino timore Dei. Sermo enim 
vobis iste sit manifestus, quod Joannes quidem pra- 
cursor Jesu bhaptizaverit in remissionem peccatorum 
propter nos; spiritu autem sanctificati fuerimus in 
Christo. Preparemus nos ipsos nunc in. omni san- 
citate ad purgandam sensualem mentem nostram, 
ut simus mundi in baptismate Jesu ad offerendum 


Scitote etiam quod omnes in se gestantes spiritum, 
respicientur et. vestientur vestimento illo, quo su- 
mus exoli juxta sensualem nostram exstautiam. 
Nam et spe [fit vox veniens semper a Deo Patre 
ad omnes illos qui in se ipsum gerunt, dicens eis : 
Consolamini, consolamini populum meum, dicit Do- 
minus; et sacerdotes, loquimini in corde Hierusa- 
lem**, Deus quippe visitationem continuo fecit 
creaturarum suarum, manifestans propriam boni- 
tatem. Et vere, charissimi, secundum minutias ver- 
bi libertatis in qua liberati "sumus, sunt et alia 
quamplurima qua dicantur vobis : sed si dedero 
occasionem sapienti, sapientior erit". Deus autem 
pacis det vobis gratiam discretionis, ut cognoscatis 
quacunque scribo vobis, quod mandatum sit Do- 
mini. Custodiat vos idem totius gratie Deus san- 
etos in Domino usque ad novissimum flamen. Oro 
autem Deum seniper pro omnium vestrum salute, 
in Domino dilectissimi, Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omribus vobis. Amen. 
EPISTOLA 1V. 

l. Charissiinis et honorabilibus, 1n Domino salu- 
tem. Vere dilectissimi in Domino, quia non in uno 
tempore tantum visitationem facit Beus creatura- 
rum suarum, sed a constitutione mundi quotquot 
venerant ad opificem Deum per testamentariam 
legem, iis coadest Deus singulis in simplicitate se- 
cundum gratiam per Spiritum suum. De rationali- 
bus autem naturis in quibus illud testamentum re- 
friguit, et officia animorum illorum mortiificata sant, 
ila ut ultra non inquirant cognoscere semetipsas 
secundum suam priorem conditionem, alix irratio- 
nabiles omnino effect:e, servierunt creature potius 
quam Creatori, ldem vero Conditor, propria boni- 
tate nostri visitationem effecit per testamentariam 
legem, quoniam substantia immortalis exsistit. 
Quotquot igitur digui habiti sunt gratia, et concre- 
verunt per suam cardinalem legem, et edocti sunt 
per Spiritum sanctum capientes filiorum adoptionis 
spiritum, hi etiam pr:evaluerunt adorare Coudito- 
rem proprium sicut oportet. De quibus Paulus ait, 
quia non perceperunt repromissiones propter nos **. 

It. ln sua. vero impartibili dilectione volens ipse 


nosmetipsos hostiam Deo. Hic vero Paracletus Spi- p cunctorum Deus visitationem facere refrigidationis 


ritus qui consolatur nos, convertit rursus ad prin- 
cipium nostrum ad recuperandas h:ereditates pro- 
prias, et magisteria ejusdem Spiritus consolantis, 
hujus rei gratia quotquot in Christo baptizati sunt, 
Christo induti sunt ; nec est masculus aut femina ; 
nop est servus aut liber **, Omnis etiam lingua cor- 
porum destruitur apud illos, accipientibus eis do- 
ctrinam sancti Spiritus in tempore quo sument liz- 
reditatem. sanctam, et adorabunt Patrem, sicut 
oportet, in spiritu et veritate **. Manifestus siqui- 
dem sit vobis sermo iste, ncc exspectare velitis ju- 
dicium futurum in illa presentia Jesu; jam etenim 


*! ]ga. 111, δ. Galat, nr, 97. Joan. iv, 95. 
^ Luc. xvi, 16. ' 


nostra ac dispensationis, excitavit Mosen doctorem 
legis, qui daret nobis legem in littera. Et fundavit 


-jpse nobis veritatis domum, quz est Ecclesia catho- 


lica quam creavit, volens convertere Deus ad pri- 
mum initium. Et quia Moses quidem zeiflcavit ut 
preecedens , idcirco non timebimus asserere eum- 
dein latorem legis unum esse ex precursoribus : 
ei quia Spiritus qui fuerit cum Mose, idem sit ope- 
ratus et in. choro sanctorum, omnesque petierunt 
de Unigenito Dei. Item Joannes unus de przcurso- 
ribus exstat; ct ideo lex atque. prophete usque ad 
Joannem ^; regnum celorum vim patitur, et violenti 


V isa, x31, 4, 9. "Prov. 1x, 9... Hebr. xi, 15. 


.« 


S. ANTONII M. ABBATIS EPISTOLAE. 


994 


diripiunt tud **, Prxvidentes autem ii qui spiritu A redes erimus : IH eredes quidem Dei, coheredes au- 


ferebantur, quod nulla creatura possit curare illam 
grandissimam plagam, nisi sola beatitudo Dei qui 
est Unigenitus ejus, quemque et destinavit ad salu- 
Yém totius orbis, qui et est medicus magnus potens 
curare ingentem plagam sua bonitate : Pater erea- 
turarum non pepercit Unigenito propler nos, euim 
pro nostra universorum salule tradens pro peccatis 
nostris et pro iniquitatibus **, Et ipse quidem se- 
metipsum humiliavit, sed illius livore nos omnes 
sanati sumus?! ; verboque virtutis suze congregavit 
nos ex omnibus regionibus ab extremo terree usque 
ad ultiinum orbis, faciens resurrectionem cordium 
bostrorum a terra, dócuitque nos alterutrum exsi- 
stere membra. 

HI. Obsecro ergo vos, charissimi in Domino, ut 
intelligatis scripta, quia Dei mandata sunt. Magnum 
quippe nobis est hoc, ut advertamus meniem ad 
formam quam assumpsit Jesus propter nos, eo qnod 
per omnia nobis similis fuerit excepto peccato 53. 
Decet etiam üt et nos ipsi liberemus ipsos nos in 
ejus adventum, et illius stultitia nos sapientes effi- 
ciat, paupertas ipsius ditet, et infirmitas robustos 
ostendat, et ut ipse omnium resurrectio flat, de- 
struens eum qui mortis habet imperium. Tunc enim 
cessabimus opus habere secundum carném in Jesu 
adveniu. Nanique Jesus cooperatur nobis in bono 
sersitio, usquequo destruamus malitiam omnem. 
"Tunc quoque dicet nobis Jesus : Jam non vocabo 


tem Christi ", Manifestus igitur sit vobis iste ser- 


mo, quod nisi quis przeparaverit emendationem 


propriam, nec conatus fuerit ex tota virtute, quod 


huic adventus Salvatoris in judicium flet. Quibus- 
dam enim est odor moriis in mortem, quibusdam 
autem odor vite in vitam ** ; propterea quod. in rui- 
nam et in resurreciionem multorum positus. sit. in 
Israel, et in signum contradictionis δν. Quapropter 
obsecro vos, ne uegligatis salutem propriam; sed 
unusquisque vestrum scindat cor, et non vestimenta, 
ne forte amicti habitu injusto, paremus nobis judi- 
cium. Ecce euim jam appropinquabit tempus, in 
quo probentur uniuscujusque vestrum opera. De 
minutia vero verbi, erant alia qua scriberentur 
vobis, sed scriptum est : Da sapienti occasionem, et 
sapientior erit *. Saluto vos omues in Domino a 
minimo usque ad magnum. Deus autem pacis cu- 
stodiat vos universos, charissimi. 

EPISTOLA Y. 

]. Antonius dilectissimis natis, filiis lsraelitis se- 
cundum sensualem ipsorum exstantiam : non enim 
necesse est nominari vocabula que transeunt, quia 
filii es: is Israel. Adliuc vere nati mei, dilectio quam 
habco n vos, non est dilectio corporalis, sed est 
charitas spiritus culture Dei. Propterea autem nec 
defatigor, obsecrans Deum die 4ο uocte pro vobis, 
uL possitis cognoscere gratiam qua concessa est 
vobis. Quia non in uno tempore visitationem facit 


vos servos, al fratres . Quando igitur sic eos voca- ᾳ creaturarum suarum, sed a constitutione muadi 


vit Deus ut acciperent spiritum filiorum adoptionis, 
tune et Spiritus sanctus docuit eos adorare Patrem 
sicut oportebat. Unde et mihi quoque deterrimo, 
juncto Jesu, tempus istud in quo advenimus, factum 
est Eetificatio et luctus, et fletus, Quoniam et multi 
de genere nostro induerunt indumenta pietatis, vir- 
tutem vero negaverunt. Quamobrem et ego in his 
quidem lzetificor qui preparaverunt semetipsos 
liberare in adventu Jesu; in illis vero lugeo, qui 
interpellant nomen Jesu, et faciunt voluntates cor- 
dis et carnis. Necnon et eos defleo, qui intuentes 
longitudinem temporis, pusillanimes effecti sunt, 
et spoliaverunt sepietatis amictu, facti sicut bestiae. 

IV. Agnoscant vero hujusmodi dicentes : Quia 
jam non vocabo vos servos, sed et amicos et [ratres; 
quia qu&cunque nola. fecit. mihi Pater, manifestavi 
vobis **. Confitentes igitur mente quod agnoverunt 
semetipsos secundum sensualem suam substantiam, 
dederunt vocem dicentes : Quia etsi cognovimus te 
aliquando secundum carnem, sed nunc jam non no- 
rimus 55, Quique accipientes filiorum adoptionis 
spiritum, exclamaverunt dicentes : Non enim acce- 
pimus spiritum servitutis iterum in (timore, sed acce- 
pimus spiritum adoptionis in quo clamamus : Abba, 
Pater **, Nunc. ergo, Deus, cognovimus quacunque 
donasti nobis, et scimus quouiam filià sumus, et lie 


** Matth. xi, 12. 


* Rom. vi, 92. *! Isa. Lir, δ. ** Hebr. iv, 15. 


moderatur Deus proprias creaturas, per generatio- 
nes siogulas expergefaciens quemque occasionibus 
quibusdam et gratia. Nunc itaque, filioli, nolite 
neghgere proclamantes ad Dominum die ac nocte, 
compellantes benignitatem Patris, ut hoc donet vo- 
bia adjutorium de calo, docens vos usquequo co- 
gnoscatis quid in se habeat. Nam vere, filioli, 
qui in propria nece consistimus, habitantes et 
in latronis domo et manentee , non οἱ mortis vin- 
culis obligamur nunc. Quapropter ne dederitis 
somnum oculis vestris, nec palpebris dormitaitio- 
nein *!, offerentes vosmetipsos sacrificium Deo in 
omni sanctitate, quam nemo hzreditare potest sine 
sanctimonia. Vere, charissimi in. Domino, maui- 


D festus sit vobis iste serino, et id quod bonum est 


faciatis, in quo et universos reficietis sanctos, ala- 
critatem animorum pr:ebeutes, obsequium angelo- 
rum, et lztüificationem Jesu, quoniam necdum re- 
quiem habueruut propter nos usque ad banc horam, 
sed et mihi deterrimo, habitanti in hac lutea domo, 
eamdem lxtiiam jn spiritu meo. Vere eteuim, (i- 
lioli, quia nostra incommoditas et inutilitas dolo- 
rem eis omuibus prxbet, utuntur lacrymis atque 
gemitibus pro nobis in conspectu Conditoris; et ob 
hoe cunctorum etiam Deus irascitur super opera 
nostra maligoa propter gemitum sanctorum : sicuti 


53 Joan. xv, 19. "* ibid. 35 ΙΙ Cor. 


v, 10. ** Rom. vini, 19. 51 ibid. 17. "* H Cor. n, 46. Luc, 5, 54. *^ Prov. 1x, 9. *! Psal cxxx», 4. 
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jtrum profectus et emendatio nostrorum animo- A bitare apud Patrem sicut oportet; nam quandie 


rum, alacritatem pr&bet choro sanctorum. Et utun- 
.tur prece multa atque lztitia in exsultatione coram 
Creatore nostro. Ipse quoque cunctorum opifex 1z- 
tatur in' operibus nostris, el propter testimonium 
sanctorum donat nobis charismata immensa. 

ll. lgitur ut cognoscatis quod Deus diligat sem- 
per propriam creaturam, eo quod sit immortalis 
exstantiz, non est resolvenda corporibus, aspiciens 
sensualem naturam ipse quod mortua omnino per- 
rexisset in abyssum, et illud testamentarium refri- 
guisset, tum idem Deus propria bonitate eamdem 
visitat ex morte, per Mosen edificare volens, et 
magnam curare plagam, gestiens convertere eam 
ad pristinam concordiam, sed potens discessit ab 
eis. Adhuc insuper οἱ omnis prophetarum chorus 
sdificaverunt supra fundamentum Mosis, sed nec 
isti valuerunt mederi ingentem plagam meipbrorum 
suorum ; cernentesque quod cessassel virlus eorum, 
iterato adhue universus sanctorum chorus collectus 
in unum, orationes refert in conspectu proprii Gon- 
ditoris, dicens : Nufiquid resina non est in Galaad, 
axi medicus inibi ? Quare ergo non ascendit sanitas 
βΜα populi mei ** ? Domine, curavimus Babylonem, et 
non est sanata : nunc [fugiemus ab ea ** ; petentibus 
cunctis beniguitatem Patris de Unigenito, quod risi 
ipse in terris curaret, nulla creatura curare possil 
ingentem plagam, Hujus rei causa, bonitate pro- 
pria vocem dedit dicens : Fili hominis, facio tibi 
vasa captivitatis **, Voluntas itaque Patris Unigenito 
non pepercit pro nostra omnium $alute,. sed tradi 
dit eum pro peccatis nostris **. EL iniquitates 
quidem nostre humiliaverunt eum, sed /ivore ejus 
nos omnes sanali sumus ** : congregans ipse nos ex 
es nibus regionibus à summo terrz usque ad extre- 
mum orbis, faciens resurrectionem sensuum no- 
strorum de terra, et docens quod alterutrum mem- 
bra sumus. 

Hi. Attendite ergo, filioli, ne forte illud oraculum 
Pauli impleatur in vobis : Habentes quidem formam 
pietatis, virtutem autem ejus negantes ' . Quamobrein 
unusquisque nostrum scindat proprium cor, deflens 
in conspectu ejus, et dicens : Quid retribuam Do- 
mino pro omnibus bonis que retribuit mihi**? For- 
mido iterum, fllioli, ne forte illud eloquium im- 
pleatur in vobis : Que utilitasin sanguine meo, dum 
descendo in corruptionem **1 Vere, filioli, quia sicul 
prudentibus loquor'*, ut intelligatis quxe dico vobis : 
quod nisi unusquisque vestrum exuerit omnem 
pulverem nature liujuscemodi materiz, οἱ abre- 
nuntiaverit ei οἱ omni operationi ejus ex toto cor- 
de, expanderitque manus cordis sursum ad univer- 
sorum Patrem, et ipse visceribus moveatur circa 
laborem ejus, et donet οἱ invisibilem ignem qui 
comburat oinnem immunditiam ab eo, ac principa- 
lem ipsum expurgans; tunc Spiritum suum s$au- 
cium faciat babitare nobiscum, et sic possimus lia- 


ο: Jerem. vit, 22. 9 Jerem. 1i. 9. 


Tit. 1, 36. * Psal. cxv 12. ** Ps]. xxix, 10. 


e 


** Fzech. xi, 5. Rom, vui, 33. 
** | Cor. x, 15 


faiiscimus naturali materiae, velut inimici exsisti- 
mus anyelorum Dei a31que sanctorum ejus. 

IV. Nunc ergo obsecro vos, dilectissimi, in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi, uti ne velitis ne- 
gligere propriam vitam, nec confundat exiguitas 
temporis illud sine fine tempus, ne pellicula carnis 
corruptibilis obfuscet regnum ineffabilis lucis, ne- 
que condemnationis locus exitialis in angelis exter- 
minet sedes. Vere, fllioli, quia anima mea phanta- 
$ma patitur, et spiritus meus in pavore consistit, 
quod universi nos velut gurgite immersi sumus, et 
velut ebrii musto consistimus, cum unusquisque 
nostrum propria diswahitur voluntate. Hujus enim 
dominio subjugamur, nolentes attollere oculos no- 
stroà 3d cceli gloriam inquirendam, et illam sancto- 
rum omnium operationem illustrem, ipsorum ve- 
sugiis inbxrentes. Ut ergo sciatis quod cceli saneti 
augeli sive sedes, sive dominaliones, sive cherubim, 
sive seraphim, sive sol, sive luna, sive astra, sive 
patriarchz, sive prephetz, sive apostoli, sive día- 
bolus, sive Satahas, sive spiritus maligni, sive prin- 
cipes aeris hujus, et (ne plura dixerim) sive mascu- 
lus, sive femina, secundum principium creaturz suse 
ex uno sunt omnes, excepta sola perfetta ac beata 
Trinitate Patris et Filii et Spiritus sancti. Propter 
bonum vero quorumdam motum, opus fuit, ut Dens 
horum nomina vocitaret, et secundum studia ipso- 
rum, his qui amplius profecerunt, attribuit super- 
excellentem gloriam dignitatis. 


EPISTOLA VI. 


I. Debet rationabilis homo paratus esse, ut libe- 
ret semetipsum in adventu Filii Dei, coguoscens se 
esse secundum sensualem suam exstantiam. Quia 
quicunque cognoverit semetipsum, cognoscet dis- 
pensationem proprii Conditoris, vel quascunque 
facit in propriis creaturis: Dilectissimi nobis in Do- 
mino, meinbra nostra et cohzeredes sanctorum, ob- 
secro vos in nomine Jesu Christi facere, ut przestet 
ipse vobis omnibus discretionis spiritum ad discen- 
dum et sciendum dilectionem quani habeo in vobis , 
quia non est corporalis dilectio, sed est spiritualis 
charitas divinz culture. De nominibus vero corpo- 
rum nostrorum non opus est nominari ea; pertrans- 
eunt enim, Cognoscat autem homo id quod verum 
est nomen. Propter quod et Jacob luctante per to- 
tam noctem cun angelo, nomen illi erat Jacob. Mane 
autem facto vocavit nomen ipsius lsrael *' : quod 
est, mens videns Deum. Puto etenim non ignorare 
vos, quod adversarii virtutis obsideant veritatem. 
Unde nec uno tautum tempore Deus visitat proprias 
creaturas, sed ab exordio mundi. Nonnulli etenim 
paraverunt $e venire ad proprium Conditorem per 
testamentariam ipsius legem, edocti ab illo adorare 
opificem suum sicut oportet, (uoniam vero ob pas- 
sionem infirmitatis, et gravedinem corporis, ac dis- 


** [sa Lini, 5. " Rom. ut, 29; 
'!! Gen, xxxii, 24-98. 
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isctionems malignam refriguit testamentarium il- A nos ex omnibus regionibos ab extremo terrz usque 


ljud,.et officia sensus anima lassaverunt, idcirco 
non potuerunt exquirere proprie secundum suam 
creationem, quod esset substastia immortalis, non 
resolvenda corporibus : unde nec przvaluit semet- 
jpsam liberare injustitis. Hujus rei gratia aggres- 
sus est eos Deus per scriptam legem, ut doceret eos 
adorare Patrem sicut oportet. Sed quoniam Deus 
Dnus exsistit, οἱ secundum sensualem essentiam in 
idipsum est unitas , sitiste vobis sermo manife- 
8(us, quod omnis loeus in quocunque non fuerit 
consonantia, illic bella congerunt sibi, ei judicia 
faciunt oriri apud semetipsos. 

M. Videns autem Conditor quod plaga eorum ma- 
gnificata faerit vehementer, et opus haberet reme- 
dium Jesu medici veri (ipse enim Unigenitus, crea- 
(ο illorum exsistit, et ipse curat eos), misit ante se 
instructorem domus; ac ille nequaquam pro(iciens 
abiit sibi. Itemque Deus excitavit. prophetarum 
choros per Spiritum suum, qui szdilicaverunt qui- 
dem supra fundamentum Mosi; verumtamen nec 
isti quidem poluerunt, sed eodem modo derelin- 
queutea abierunt sibi. Et ipsi cuncti Spiritum in se 
gerentes perviderunt plagam quod insanabilis esset, 
οἱ quia per nullam creaturam curari possil, nisi 
per Unigenitum qui sensus est Patris, οἱ iroage 
ejus exsistit "*;. cujus etiam. imaginis effigie tota 
facia est creatura. Agnoscentes liquido quod hic 
Salvator et medicus exsisteret magnus, collecli sunt 
in idipsum omnes, et retulerunt orationes pro 
commembris suis, qui sumus nos, proclamantes 
ac dicentes : Nunquid resina non est in Galaad , aut 
medicus non est. ibi ? Quare ergo non. ascendit sani- 
tas filie populi mei **? Quia curavimus eam, et non 
est sanala : nunc ergo ibimus ab ipsis '*. At ipse 
Deua supereminenti et non simulata dilectione ad- 
fuit nobis per sanctos suos, dicens: Fili hominis, fa- 
cito tibi captivitatis vasa "*. lpse quoque in forma 
Dei exsistens,non rapinam arbitra(us esse se aequalem 
Deo, semeiipsum. | exinanivit formam servi accipiens ; 
ει obediens factus est usque ad. mortem, mortem au- 
tem crucis : propter quod et. Deus illum exaltavit, et 
donavit illi nomen quod est. super omne nomen : ul 
im nomine Jesu Christi omne genu curvetur. cole- 
stum, terrestrium. et infernorum ; omnisque lingua 
confiteatur, quia. Dominus Jesus Christus in. gloria 
est. Dei Patris "*. 

Jil, Nunc ergo , charissim:, sermo iste sit vobis 
manifestus, quod benignitas Patris non pepercit Uni- 
genito propler nos ; sed tradidit eum propter nostram 
omnium salutem, tradens. ipse semetipsum propter 
peccata nostra "". Et iniquitates quidem nostra hu- 
miliaverunt eum; sed livore ejus nos sanali su- 
mus '*. ipse quoque verbo virtutis sux: congregavit 


7? flebr. 1, 3. 
7$ δα. 1111, 5. 
5 Prov. 1x, 9 


(16) Gloriatur. Forte glorificatur. 


το Hebr. iv, 15. 


73 Jerem, vini, 22. 7* Jerem. 11,9. 15 Ezecb. xii, 9 
^* Psal. Lxxxvir, 8. 


8d ultimum orbis, faciens resurrectionem sengaum 
nostrorum et remissionem peccatorum, docens nos 
alterutrum exsistere membra. Quapropter, fratres, 
obsecro in nomine Jesu Christi, ut. cognoecatie 
hane tam magnam dispensationem, quod similis 
nobis per omnia fuerit, excepto peccato **. Debet 
autem universa rationabilis natura propter quam 
maxime Salvator advenit, ut dijudicet babitudinem 
suam et ignorantiam proprii sensus, distinctionem- 
que dare inter medium mali ae boni, liberari quz- 
rens per ejus adventum. Etenim quotquot liberi 
facti sunt per. illius dispensationem, ii vocati sunt 
servi Dei. Quod tamen necdum perfectum est, nisi 
quod tantum in tempore suo justum exsistit, et de- 


B ducet ad filiorum adoptionem ; nam is Salvator no- 


ster sciens quod appropinquaret accipere spiritum 
flliorum adoptionis, dedit αἱ etiam cognoscerent 
eum docti a Spiritu sancto, quod adventus Jeso fa- 
ctus sit hominibus judicium. Unde et vos, elaris- 
simi in Domino, eognoseite vosmetipsos, ut ad hzc 
et tempus possitis cognoscere, et parati sitis offerre 
vosmetipsos sacrificium Deo. 

1V. Vere, charissimi in Domino, quod tanquam 
rationabilibus vobis scribo, et qui potuistis «9- 
gnoscere vosmetipsos. Scio enim quod quicunque 
cognoverit semetipsum, agnoscet et Deum. Qui 
vero cognoverit Deum, agnoscet et dispensationes 
illius, quas efficit in propriis creaturis. Manifestus 
quoque sit vobis iste sermo, quod non corpoream 
dilectionem habeo in vobis, sed charitatem spiritus 
culture Dei, ejus videlicet Dei, qui gloriatur (16) in 
concilio justorum 99. Parate ergo vos ipsos dum habe- 
tis qui pro vobis ezorent, et postulantes pro vestra 
salute, ut ignem quem venit ipse mittere soper ter- 
ram *!, immittat cordibus vestris, ut possitis exere 
cere habitudines vestras ; et det sensuum officia ad 
cognoscendum discernere malignum a bono, a si- 
nistra dexteram, 2 substantia insubstantiam. Seiens 
enim Jesus quod imperium diaboli materia facit, ad- 
vocans discipulos dixit eis : Nolite thesaurisare vobis 
super terram ** : nec solliciti. eitis de crastino; cra- 
stinus enim dies sollicitus erit de se**. Vere, [ratres, 
scitis quod tempore ventorum prosperitatis, omnis 


p gubernator plaudit sibi, in. contraria vero quaque 


ventorum, omnis gubernator manifestatur. intelli- 
gite ergo tempus in quod advenimus, quale sit. De 
minutia autem verbi libertatis, erant plurima qua 
dicerentur vobis; sed si dedero occasionem sa- 
pienii, sapientior erit **. Saluto vos a minimo usque 
ad maximum. 
EPISTOLA Vil. 

Antomus, omnibus dilectissimis fratribus in Do- 
mino, salutem. Non deficio memorans vestri, qui . 


, "e Philip 
8! Luc. xi, 49. 


. n, 6-14. ἳ Rom. vim, 32. 
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estis Ecolesite catholiee membra. Agnoscere autem Α (es: Non enim acceptus spiritum sersiiutis. iterum 


vos volo dilectionem.quam habeo in vohis : quia non 
-est corporea, sed est dilectio spiritus eulturze Dei. 
Corporum quippe nostrorum amicitia, in ineubstan- 
:tia et iaconstantía est, quee movelur sxpe ab extra- 
neis ventis. Cuncti vero qui timent Dominum, et cu- 
:stediunt mandata ejus, servi sunt Dei. Sed non est in 
ipea servitute perfectio, nisi quod tantum justa te- 
net, deducens ad fliorum adoptienem. Propter quod 
et prophete οἱ apostoli, omnisque sanctorum cho- 
rus Deo suscepti, υἱ crederetur ei apostolica prz- 
dicatione per voluntatem Patris, vincti Christi effecti 
sunt. Denique Paulus ait: Vinctus Jesu. Christi, 
vocalus apostolus 5. Scripta itaque lex cooperatrix 
fat vobis in hoc servitio, usquequo dominari pos- 


ín timore, sed accepimus spirium | filiorum edeptio- 


'mis, in quo clamamus : Abba, Pater *' : ut cognosca- 


tus quanta nobis donaverit Deus, qnia et Alii sse- 
N98 ei harredes : heredes quidem Dei, coheredes san- 
ctorum **, Fratres dilectissimi et cobzeredes sancto- 
τυω, omnis virtus non est aliena vobis, sed. vestra 
exsistit ; si tamen inculpabiles sitis a mala vita, Deo 
*uiem manifesti. In malam enim animam non in- 
trabü Spiritus Dei, noc hubitabit in corpore subdito 
peccatis **: soncta quippe 6st virtus, fegiens ab 
omni delo. Vere, dilectissimi, quis sicat ratienabi- 
libus scribo vobis et quasi potentibus cogaoscere 
vosmetipsos ; quia qui semetipsum cognoverit, 
Deum cognovit; qui vero cognoverit.Deum, hunc 


simus omai vitio, οἱ perliciamur in optimo mini- B adorare debet sicut oportet. £t, ebarisskmi in 


sterio virtutis per apostolicum mandatum. Quia οἱ 
prope fuerimus effecti ad accipiendum, tunc dicet 
vobis Jesus : Quia jam non vocabo vos seroos meos, 
206 amicos et (rautres, quia quecunque nota fecit mihi 
. Pater, vevelavi vobis **. Quotquotenim proposuerunt, 
. edocti sunt per Spiritum sanctum, hi cognoverunt 
semelipsos secundum sensualem susm exstantiam; 
JB ipsa-vero :suj. cegnitione proclamaverunt dicen- 


*5 £phes. 1, 1; Rom. 1, 14. 


- 


Domino, cognoscite vosmetipsos, quia qui semet- 
ipsos cognoscunt, et tempus cogneveruat ; qui vero 
cognoverunt tempus, ii peterunt. giatuere semetip- 
808 immobiles a diversitate linguarum. De Ario vero 
qui in Alexandria surrexit et loquitur aliena verba de 
Unigenito; cvi, qui est et qui siue tempore est, tem- 


pus non ascivit ; et incessabilis, finem inter creatu- 


eas non dedit ; immobilis, immebilitatem non afliait, 


** Jogn. xv,15. ** Rom. viu, 15. ** ibid. 17. ** Sap. 1, 4. 
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MONACHOHUM OMNIUM PARENTIS 


EPISTOLJE VIGINTI. - 


Nunc primum ex Arabico Latini juris facte ab Abrahamo Ecchellensi, Maronita e Libano. 


IN NOMINE PATRIS, ET VILI, ET SPIRITUS SANCTI, C ster Abraham in lege nature : quare allocutus ett 


DE! UNICI. 


Incipintus ope Domini vostri Jesu Ghristi (cujus "e- 
morie edoraio) scribere viginti Epistolas Patris 
sancti. abbatis Απίυπιὶ ad filios suos monachos. 
Oratio ejus sit nobiscum. Amen, 


EPISTOLA 1, 


Quem dixit de exitu a saculo ad monasticam vitam. 

Tribus utique medis contingit exitus a saeculo. 
Primum, et ante omnia cupio vestram salutem in 
Domino. Dico autem, spiritus ad .quos pervenit 
evangelizatio Spiritus Dei, ex viris et mulieribus 
triplici esse in ordine. Primus quidem eorum est 
qui susceperunt in lege naturze el libertatis indita 
iis initio, quidquid pervenit ad ces ex evangeliza- 
tione per sermonem, et non sunt morati, sed parati 
festinarunt, quemadmodum erat paratus pater no- 


** Gen, x11, 1... ?! Psal. xvin, 8. 


eum Deus dicens : Ezi de terra tua et de cognatiorc 
(ua, εἰ ingredere terram quam. ostendero. libi **; et 
ne sis duplieis cordis. Et paratus est Abraham bac 
vocatione, et factus est exemplar incipientibus ; et 
nunc usque liec vocatio permansit ingredi volenti- 
bus secundum hunc modum ; si ita proinde egerint, 
ut cor eorum sit paratum sequi Spiritum Dei, sic 
utique suscipient promissiones cum requie. Et haec 
est horum ratio. 

Secundus autem ordo eorum est qui audiunt le- 
gem seriptam attestantem iis judicium qued erit 
peccatoribus, et bonas promissiones quie erunt bene 
operantibus; et propter hsc testimonia scripta in 
lege evigilarunt animx eorum, el operam dederunt 
ingredi hanc vocationem, sicut ait. David propheta : 
Lex Bomini vivificat auimas ?'; el dixit etiam ς 
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Verba tua. latent mihi, et lex tua. docet parvulos **. A bus malis ad divertendos eos, qui ingredi cupiuut 


Et ejusmodi quamplurima scripta exstant. 


Tertius vero ordo est eorum quorum corda dura 
snnt, et perpetrandi peccati assuetudinem contraxe- 
runt : quamobrem infert Deus misericors super eos 
vrumnas et tribulationes, ut excitentur arcana et 
conscienti:2 eorum prs multitudine illorum que 
eis accidunt; eosque poeniteat, et revertantur, οἱ 
preparentur, et ingrediantur hauc vocationem, et 
penitentiam agant ex loto corde ; et suscipiant pro- 
missiones, sicut alii duo ordines, primus et secun- 
dus. Hi quidem sunt tres ordines quibus vocantur 
anima revertentes 2d Dominum, ad consequendam 
gratiam Dei Filii Dei. 

Dico autem, omnes qui ingressi sunl ex toto 
corde suo, ita ediseant patientiam, ut hosti adver- 
sari valeant. Porro ante omnia Spiritus sanctus eos 
vocat, et omnia illis facilia reddit, ut iis dulcescat 
ingressus ad penitentiam, et ostendit illis vias ejus 
secundum veritatem, ut eos poeniteat spiritu et cor- 
pore; et revertantur ad Deum creatorem, qui cor- 
roborabit eos ad coercendum eorpus et spiritum, ut 
mundent verba sua, et horedes efflciantur vitce 
aierna. Corpus autem coercetur multo jejunio et 
vigiliis et certaminibus, ac reliquis ministeriis, el 
labore fructnum corporalium. Qaare spiritus po- 
nilentie erit huic in consolationem, edocebitque 
eum ne revertatur retro, et ne hereat cuiquam 
rerum sseculi hujus. Aperit praterea oculos animz 
ad poenitentiam puram, ut expielur una cum cor- 
pore, et sint ambo unum in puritate. Hzc est enim 
doctrina Spiritus sanct, qui eos przcedit et emuu- 
dat, deletque ab ipsis naturas invidia permistas, 
eosque transfert ad primevam conditionem quas 
fuit ante inobedientiam, donec nihil remaneat in 
homine eorum qux hostis sunt. Tum corpus se- 
quetur voluntatem iatellectus ; quippe intellectus 
mundat illud in cibo et potu et somno ac reliquis 
ejus actionibus, et perpetuo ex Spiritu sancto edi- 
scit, quemadmodum dixit Apostolus : Subjicio cor- 
pus meum, ei redigo illud in servitutem **. Etenim 
haud me latet, tres iuesse corpori motus. Primus 
quidem semper ei inest, nee ullam operandi habet 
potestatem sine voluntate animz, Alter vero mo- 
ius corpus movet ad cibum et potum, appetibiles, 
quandoquidem calor sanguinis qui ex copia alimen- 
torum oritur, bellum gerit adversus corpus, illud- 
que deflectit ad malas concupiscentias. Quare Chri- 
stus Dominus noster (cui gloria ) suos admonuit 
discipulos, dicens eis : Ne graveniur corda vestra 
saiietale et. ebrietate ?*. Et Paulus apostolus aii: 
Non ebriemini vino, exquo luxuria *****, Oportetergo 
ut omnes qui habitum induunt monasticum, dicant 
enm Paulo : Subjicio corpus meum, et redigo illud 
in servitutem, Motus autem tertius est ex spiriti- 


*3 Psal. cxvin, 100. ** 1 Cor. ix, 27. 
S. 6. *9Prov. viu, δ. ! Prov. xii, 18. 
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* Luc, xxr, 54. 
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januam paritatis, 

Verum si anima inetruatur perpetua patientia, 
atque testimoniis quz ab ipsomet Deo sunt, Spiri- 
ius sanctus edocebit intelleetum, ut animam emun- 
det et corpus ex his tribus motibus. Si vero homo 
contempserit hxc testimonia et documenta quas jam 
audivit, tunc pravalebunt adversus eum epiritus 
mali, et inquinabunt corpus ejus, ambigetque auima 
illius unde veniat sibi auxilium. At si reversa fue- 
rit, et adlizserit Spiritui salutis, tum coguoscet pa- 
üentiam qua est in Domino, esse sui requiem at- 
que pacem. Hac autem dicia qua dixi, sunt. ad 
concordiam corporis εἰ animze in poenitentia. Cum 
vero consecutus fuerit intellectus gratiam hanc, 


B tum quaret Spiritum sanctum, et incipiet abjicere 


ab anima omnia ardua que eveniunt a concupiscen- 
liis cordis. Πίο autem Spiritus, si participationem 
habuerit cum intellectu ob praeceptorum quz didi- 
cit observantiam, illum dirigel ad amovendas sia- 
gulas ab anima passiones, quse jam corpori ad- 
mistx: sunt; nec non paseiones ei peculiares quae 
illi insunt, penitus evellit à vertice capitis usque 
ad imum pedum ; et oculos dirigii, ut luceant cum 
rectitudine el videant eum puritate, et ne remaneat 
in illis quidquam alienum ; et aures, ut audiant in 


. pace, non autem in eusurralione neque opprobrio 


upquam, sed in rectitudine, et intendant in puritate 
ei miseralione ju universaw creaturam ; et linguam 
dirigit, ut loquatur cum puritate, atque ut anima 
liuguam instruat eloqui perpetuo bona : etenim pae- 
8'unes hx: dominatw sunt in eam, lingua mediante, 
Sicut 2it apostolus Jacobus : Si quis autem dicit se 
servire Deo, et non re(renat linguam suom, seducit 
cor suum, el vanum esi ministerium ejus ". Ait 
eliam alio in loco : Lingua, modicum quidem metn- 
brum est, et inquinat corpus **; et ejusmodi quani- 
plurima in sacris exstant. Seripturis. Cum autein 
cerroboratus fuerit intellectus, et acceperit ex Spi- 
ritu, emundabitur; tum investigabit de singulis 
verbis quae loquetur lingua, ut nulla insit in ea 
carnalis voluntas ; atque de illa implebitur dictum 
Salomonis dicentis : In verbis que data sunt nihi 
a Deo, nulla est declinatio au obliquitas *?. Dieit 


p etiam : Lingua justi sanat ab infirinitatibus *. lasu- 


per, et ihanibus alii sunt motus operantes aliquando 
secundum animae propensionem : quod sane haud 
consentaneum est, cum spiritus eas destinaverit 
puritati οἱ elevationi in precibus, et misericordic 
et elargitioni ; et implendum sit de illis quod scri- 
ptum est de sanctis orationibas : Elevatio manuum 
mearum sicul sacrificium vespertinum *. De misc- 
ricordia aulem, et elargitione, ait : Manus mec 
fortes elargiuntur cum. celeritate *. Venter quoque 
caveat a cibo et potu, quemadmodum dicit Spiritus 
per linguam David : Non edam cum pra dito avido 


v5.9* Ephes. v, 18. 
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cibi el potus et insatiabilitatis, et allexerit illum ad 
hec anima concupiscibilis, admiscebitur sane illi 
potentia hostis. 


Porro, qui hanc mensuram et puritatem exqui- 
runt, diriget eos Spiritus Dei ad vias rectas ; el 
puritas et carnis rectitudo eis opitulabitur, inplebi- 
turque de illis dictum Pauli apostoli dicentis : Sive 
ergo manducalis sive bibitis et quidquid facitis, id sil 
in gloriam Dei *. Nam si corpori prevaluerint prz- 
snemorati tres motus, illudque a rectitudine abdu- 
xerint, cupiens salutem secumdum veritatem, eos 
cum. requie a se amovebit, persistetque in puritate. 
Quandoquidem Spiritus jain factus est liuic asylum, 


PATRES AGYPTII SJECULI IV. 
oculo, insatiabili corde *. Si vero pravaluerit ei vis À 
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EPISTOLA II, 


A4 filios suos monachos de promulgatione legis, et 
de incarnatione Dei Verbi ; eosque incitat ad im- 
plenda precepta. Dixi! : 


Antonius filiis suis dilectissimis in Domino scri-- 
bens, salutem dicit. Ecce, dilectissimi : non unum 
tantum est tempus, quo suam Deus invisit creatu- 
ram ; verum omni tempore a Conditione mundi usque 
ad finem ejus. Quicunque igilur querit Dominum 
cum sollicitudine et dilectione, prout ab illius per- 
cipit documentis, ipse erit cum eo et gratiam ei 
largietur Spiritus sancti. Cum autem naturz ftatio- 
nales corporum participes, inflrmat2 atque alterata 
smt ob arímze motus, ac niortificate, ut non valeant 
cogitare de primaria sui conditione, sed facte sint 


atque fortitudine illum augebit, et exstinguet ab B inquam jumentum, et servierimt creaturis, plus 


illo omnia mota in eum niala, quemadmedunm nos 
docet Paulus apostolos dicens : Mortificate membra 
vestra que super lerram, nempe, fornicationem, εἰ 
immunditiam, εἰ passiones, εἰ malas concupiscen- 
tias *; ac reliqua ejusmodi. Pedes quoque, si haud 
vecti fuerint, nec ambulaverint secundum Dei vo- 
Auniatem in libertate ; cor quod impletum est gratia, 
custedit, οἱ dirigit secundum voluntatem Spiritus 
sancii,:ad inserviendum optimis in rebus, ut corpus 
-omnibus honis perficiatur, et reducatur sub Spiritus 
»saneti potestatem. Sane dico, corpus hujuscemodi, 
jam particeps effectum esse corpori resurrecturo in 
tesurrectione justorum. -Hoc autem asseruinius ου 
anime passiones, que cum corpori permists&e sint, 
Hlud movent et inclinant ad spiritus malos, his in- 
servientes omnibus in membris, Dico praterea, 
alios animam habere motus, ut dicium est, quos vo- 
bis indicare volumus. Et sunt superbia, varias pas- 
siones a passionibus corporis, injuria hominibus im. 
ferenda, ira, pusillanimitas, oblivio ac reliqua pas- 
siones. Quod si anima Deo sese tradiderit ex tota 
sua virtute, elargietür ei Deus optimus veram pue- 
nitentiam, οἱ emundabit singulas ejus passiones, ut 
deflectat ab eis, ne pra:valeant adversus eam motus 
Inimicerum, mediantibus tentationibus : etenim ea 
est eorum intendo, ut ab eis minime eripiatur. Si 
autem perseveraverit in patientia et bona obedien- 
tia Spiritus saucti, qui eam ad poenitentiam attrabii, 
Creator iisericors ejus miserebitur laboribus, la- 
boribusque corporis, qui sunt nimium jejunium, 
erebre vigilie, meditatio divinarum Scripturarum, 
oratio sine intermissione, servire omuibus homini- 
bus in puritate cordis, paupertas spiritus. Si autem 
iu his perseveraverit, Deus optimus ad eam respi- 
ciet, eamque vindicabit ab omnibus tentationibus, 
ac sua eripiel miseratione : amator quippe hominum 
est. Quem decet laus, Filiumque ejus unigenitum, 
ac Spiritum ejus sanctum in secula szculorumn. 
Amen. 


* Psal. c, 5. 


19 11ο. xi, δ. *! Hebr. iv, 15. 


quam Creatori, invisit Greator omniun virtute sux 
bonitatis suam creaturam suis vivificantibus legibus. 
Qui vero hanc meruerunt gratiam, et ambulaveruut 
in legibus ex tota sua virtute et voluntate, et susce- 
perunt spiritum filiationis, et edocti sunt a Spiritu 
sancto, maluerunt adorare Creatorem, ut oportet, 
juxta dictum Pauli apostoli : Quod hi qui testimonio 
fidei sum probati, non aeceperint. repromissionem, 
nostram Deo providente utilitatem, ne sine nobis 
consummarentur ". Ob magnitudinem autem sus 
bonitatis (cum sit Deus omnium) nostram invisere 
voluit infirmitatem, constituens nobis Moysen |ο- 
gislatorem , cujus manibus tradidit nobis iegem, 
posuitque fundamenteni. verse domus, qux est Ec- 
clesia rationabilis unica ; intendit namque restituere 
creaturam ad primariam sui conditionem. ZEdifica- 
vit itaque Moyses domum, quam non absolvit: sed 
ea derelicta, discessit. Deus autem substituit post 
eum chorum prophetarum hoc eodem Spiritu : qui 
zdificarunt et ipsi super hoc eodem fundamento 
quod posuerat Moyses, nec absolveral ; at disces- 
serunt et ipsi, ea derelicta. Hinc patres hi nostri 
spirituales, cum morbum hunc insanebilem esse 
vidissent, noverunt nullam creaturarum illam sanare 
posse, excepto solo Patris Unigenito, qui est forma 
ejus :elernitatis, per quem tota facta est creatura, 
que esi ejus similitudo; ac certiores facti sunt 
ipsum duntaxat esse liberatorem et medicum. Quare 


D enixe rogarunt pro nobis (quippe eorum in membris 


sumus participes) dicentes : Nunquid non est the- 
riaca in Galaad, aut medicus? Quare igitur mon ve- 
nit sanitas filie populi mei *? Dedimus nostra me- 
dicamina , et non esl. sanata ;. derelinquamus ergo 
eam *. Deus autem Verbum sua incomprehensibili 
charitate venit ad nos juxta oracula suorum 6411. 
ctorum prophetarum : Fili hominis, sume tibi instru- 
mentum captivitatis !* : quod est ille perfectus in 
figura Dei, qui non rapiendo rapuit id quod est, se 
esse aequalem Deo; sed humiliatus est, et accepit 
formam servi (et assimilatus est nobis bominibus 
excepto peccato !!) usque ad mortem crucis : pro- 


* 1 Cor. x,51.. *Coloss. 11, δ. * Hebr. χι, 39, 40. * Jerem. viri, 22, * Jerem. u,9 
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pter quod. exaltavit illum Deus magis, et dedit illi A vobiscum, filioli dilectissimi, in szcula sseculorum. 


nomen inajus omnibus nominibus, ut in nomine 
Jesu omne geuu fectatur, coelestium, terrestrium 
et infernorum; ut omnis lingua confiteatur, quia 
Jesus est Dominus, et gloria Dei Patris **. 

In posterum itaque, dilectissimi, sit vobis sermo 
hic manifestus, quod Deus later sua bonitate nou 
pepercerit Filio suo unigeníto, sed tradiderit illum 
pro nostra liberatione ab iniquitatibus nostris et 
peccatis nostris !*; et humiliatus est pro nobis, et 
sanavit nos suis doloribus, et verbo virtutis sua 
adunavit nos ex quatuor terrz cordinibus totoque 
babitabili orbe ; coustituitque nobis resurreclionem 
et salutem a nostris peccatis, ac invicem nos esse 
membra, certiores fecit. Rogo itaque vos, fratres 


Amen. 

EPISTOLA ΠΠ. 

Ad filios suos monachos : quos incitat ad operandum 
auctoritatibus ex Evangelio, et Apostolo. Dixit : 
Filioli mei, homo rationalis οἱ preparetur vin- 

dicare sese in libertatem in die adventus Domini 

nostri Jesu Christi, agnoscat semetipsum intel- 
leciuali substantia; nam qui agnoscit semetipsum, 
agnoscit et dispensationes Creatoris in ejus creatu- 
ras dileciissimas in Domino, et earum participatio 
nem in zlerna hereditate partigipauonis membro- 
rum sanctorum. Quare rogo vos in nomine Domini 
noslri Jesu Christi, ut impigre vestra solvatis de- 
bita Domino, ut elargiatur vobis omnibus spiritum 


dilectissimi, in nomine Doinini nostri Jesu Christi, B discretionis ο discernendum et cognoscendam, 


ut sgnoscatis hanc magnam dispensationem , scili- 
cet Deum Verbum nobis esse assimilatum in oimui- 
bus przeter peccatum. Nam consentaneum est omni- 
bus ratione praeditis, hoc scire secundum intelle- 
etualem rationem, ac ut distingnant inter bonum et 
malum, ut liberi esse queant in ejus adventu ad 
nos. Qui autem liberi sunt effecti, ejusque dispen- 
satione usi sunt, hi sunt ei servi. Nec sane vocatio 
hzc est perfectio ; verum justitia suo tempore est 
perfectio, quae dirigit ad filiationem. Quare cum Do- 
minus noster Jesus Christus novisset suos discipu- 
los ad filiationem jam accessisse, ipsumque cogno- 
visse, et a Spiritu saneto esse edoctos, dixil eis : 
Jam ΝΟΝ woco vos servos, sed amicos et (rares, quía 


omnia quecunque audivi a. Patre, nota. feci vobis !*. C 


Jtaque qui agnoverunt veram rationem suz inteMe- 
eiualis substantize, suas protulerunt voces dicentes : 
Haudquaquam accepimus spiritum servitutis ut time- 
remus, sed spiritum filiationis per quem vocamus 
Patrem Abbana (Pater noster) !*. Utique, Domine, 
novimus omnia quz nobis elargitus es ; nam si filii 
sumus, hzredes quoque sumus, el ainici ac partici- 
pes haereditatis Jesu Christi. Notàs ergo vobis sit 
serio hic; quod quicunque iolis viribus surgere 
paratus non fuerit, is sciat Domini liberatoris 
adventum illi fore ad judicium : Sumus quippe qui- 
busdam odor mortis in mortem, aliis vero odor vita 
in vitam !*. Ilic enim esi ad casum et resurrectionem 
multorum ex filiis Israel, εἰ in siguum ad quod aspi- 
cilur 37. Rogo itaque vos, fratres dilectissimi , in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, ne vos pigeat 
vesira salutis, sed unusquisque vestrum scindat cor 
suum, non autem vestimentum 15: ne iuduti habitu 
monachatus, praparemus nobis judicium; prope 
namque tempus est judicandi unumquemque juxia 
opera sua. Ob sermonis autem hujus obscuritatein, 
plura vobis scribere decreveram ; destiti vero 
propter dicentem : Da sapienti occasionem , εἰ au- 
aetur εαρίεπιία ejus !*. Dico vobis salutem in Du- 
mino, maximis minimisque ; el gratia Domiui sit 


1* Philipp. n, 6-14. 


5 Luc. 1, 54. | Joel in, 15. !* Prov, iv, 9. 


15 Rom. vir, 22, :* Joan. xv, 15. 15 Rom. viri, 15. 
16 Gen, xxxi, 24-28. 


charitatem quae est in vobis, non esse carnalem, 
sed spiritualem charitatem. Idcirco minime vos op- 
pellamus vestris carualibus nominibus, quippe bzc 
wransitura sunt, sed permanentibus. Quandoquidem 
unusquisque novit nomen verum per respectum ad 
nomen veritatis; quemadwodum erat. nomen Jacob 
prius, quando cum angelo noctu erat; cujus, lu- 
cescente mane, vocavit nomen Jsrael **. Interpre- 
tatio autem Israel est, intellectus aspiciens ad Deum. 
Equidem seio, vos minime latere, virtutia adverga- 
rios perpetuo intendere destructionem veritatis. 
Deus vero omni tempore suam invisit ereaturam 
a eonditione mundi usque in seternum. Qaare, qui 
accedere volunt ad Creatoretn ex tota lego cordium 
suorum , ipse docebit eos, qua ratione eum colere 
debeant. Cum autem prae nimía infirmitate ac gra- 
vitate cadaveris, et certamine malignorum hostium, 
corporis hujus apparentis aruerint sensus, et vir- 
tute destituli sinl sensus anime (quippe que cum 
corpore dissolubilis non est, et substantia est im- 
mortalis, nec valet se sua justitia vindicare) ; pro- 
pterea nequeunt assequi, quod sibi peculiare esi, - 
ut sese reducere possint ad primariam sui condi- 
tionem, Quapropter operatus est Deus cum eis sua 
bonitate, et docuit eos adorare Patrein, ut oportet; 
Deus enim unus est ; substantia intellectualis iu υμ] - 
late est item posita. Sit ergo sermo hic vobis ma- 
nifestus, quod omnes congregati, nisi unum habeaut 


p cor, auimabus suis certamina inducent , facientque 


sibi judicium. Cum viderit itaque Creator creaturae 
jain dilatatum esse vulnus, et medicis ad sanitatem 
comparandam iudigere , premisit Dominus noster 
Jesus Christus, qui est ejus Creator et Medicus, ante 
se praedicatores; nec asserere dubitamus Moysen, 
maximum prophetarum et legislatorem, esse unum 
predicatorum. Spiritus autem qui operatus est in 
Moyse, idem operatur in reliquis sanctis post illum, 
qui omnes locuti sunt de Filio Dei unigenito. "Pari 
quideni ratione Joannes unus est predicatorum : 
quippe lex usque ad Joannem, e! exinde vim patitur 
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regnum Dei, et vim inferentes illud rapiunt **. Hi au- A sermo hic vobis notus, sicuti superius dixi, quod 


tem omnes Deo induti, uoverunt nullam creatura- 
rum iale tantumque sanare posse vulnus, excepta 
Filii Dei unigeniti bonitate, quem misit in salutem 
universi habitabilis orbis. Ipse namque est magnus 
ille Medicus, qui sanare potest vulnus hoc ingeus. 
Pater vero sua bonitate, haud suo pepercit Unige- 
nito, sed tradidit illum pro peccatis nostris **, et pro 
nostra omnium liberatione ab iniquitatibus nostris, 
€i sese pro nobis obtulit Unigenitus, hisque nos 
Oownes s3navit, οἱ virtute verbi sui ab universo 
mundo, a cardinibus terrz usque ad cardines con- 
gregavit; et constituit cordibus nostris resurre- 
etionem e terra, notumque nobis fecit, invicem nos 
«sse membra. 


scilicet, non carnali dilectione scripsi vobis, verum 
Dei spirituali dilectione, qui est glorificatus in con- 
cilio sanctorum 35, Agnoscite etiam tolis viribus 
vestris eum qui Deum causa vestra deprecatur, ul 
ignem quem injecit Dominus Jesus Christus super 
terram 5, injiciat iu corda vestra ; ut dirigatis pro- 
posita vestra ac sensus vestros, alque distinguere 
queatis inter bonum et malum, et eos qui sunt 
dexter: et qui sunt sinistra, οἱ stabiles ab insta- 
bilibus. Dominus enim, diabolum seducforem esse 
sciens, ideoque suis discipulis przcepit dicens : 
Nolite (hesaurizare wobis thesauros in terra *'; 
dixit preterea : Nolite ergo esse solliciti in crasti- 
num; crastinus. enim sollicitus erit. sibimet ipsi "*. 


Rogo itaque vos, dilectissimi in Domino, ut Seri- B Equidem dico, fratres mei, tempore aequationis 


pturau expendaiis, quam Dei przcepta esse sciatis. 
Magnum hoc quippe nobis est, quod est cognoscere 
formam Domini nostri, quam pro nobis assumpsit , 
et factus est nobis slmilis in omnibus praeter pec- 
catum ?** ; ideoque nos liberos fleri oportet, ut l:te- 
Tuur in ejus adventu. Quandoquidem ejus stultiori- 
bus facti sumus sapientes, et ejus paupertate facti 
sumus divites, el ejus infirmitate facii sumus fortes ; 
et ipse faetus est nobis omnibus reeurrectio, amo- 
wens a nobis poleststem morts. Hinc quievimus, 
nee alio indigemus Jesu in carne : etenim adventus 
Domini nosti Jesu Christi servitutem nobis esse 
optimam effecit, et amovit omnia mala; tum dixit : 
Jam non voco vos amplius servos, sed (ratres meos **. 
Cumque prope spiritum fillationis essent accepturi, 
docuit eos Spiritus sanctus adorare Patrem, ut 
oportet, Ego autem infelix vinetus in Jesu Christo, 
dico, ex hoe tempore in quo sumus, nos cepisse 
lztitiam, et lamentationem, ac fletum. Quandoqui- 
dem generis nostri plures induti sunt habitu reli- 
gionis : e quibus quidam operati sunt ex toto corde 
post consecutam per adventum Domini Christi ma- 
numissionem; οἱ hi quidem sunt, quorum causa 
lator. Alii vero hujus negata virtute, operati sunt 
penes cordis sui carnisque voluntatem ac propen- 
sionem ; faetusque est propterea iis Domini adven- 
tus in supplicium, ct hi profecto sunt, pro quibus 
conqueror. Porro alii temporis diuturnitatem ae 


ventorum omnes nautas sese jactare; at coniin- 
genle ventorum mutatione, peritorum nautarum 
scientia innotescet. Qua de causa perpendite tem- 
pus hoc in quo sumus, quale sit. De his aulem 
verbis eorumque obscuritate plura mihi restant di- 
cenda, sed quia dicens dicit : Da sapienti occa- 
siatem , et augetur. sapientia. ejus ** ; dico vobis 
omnibus salutem, maximis minimisque, in Domino : 
cui laus semper in sxcula. 
EPISTOLA 1Y. 
Qua docet servitutem. in. lege viriutis, minime esse 
servitutem, sod Áiliationem libertatis. Dixit : 

Antonius flliis suis in Domino dilectissimis salu- 
tem scribit. Nunquam cesso a vestra recordatione , 
consortes Ecclesie  orthodox:. "Volo autem υἱ 
sciatis, mean erga vos charitatem haudquaquam 
carnalem esse, sed spiritualem ; nam carnalis par- 
ticipatio instabilis et inconstans est : movetur nam- 
que cun ventis externis. Quicunque ergo timet [o- 
minum, ejusque servat precepta, hic Deo servus 
erit. Hzc vero servitus in qua versamur, nequa- 
quam servitus est, sed justitia ducens ad viam filia- 
tionis. Quamobrem elegit Dominus noster prophetas 
el apostolos , erediditque eis apostolicam evangeli- 
zalionem, et vincti sunt jn Jesu Christo. Paulus 
enim apostolus dicit : Ego vinctus Jesu Christi, vo- 
catus Apostolus 359. Liber quoque legis constituit no- 
his servitutem optimam, ut dominari valeamus 


distantiam pensitantes, corde eeciderunt; quare fy cuuctis passionibus , et optimum perficere ministe- 


elijecio religionis habitu, facti sunt tanquam bruta ; 
et hi quoque saBt super quos fleo, eum adventus 
Pomini nostri Jesu Christi factus sit illis in judi- 
eium, Quamobrem, dilectissimi in Domino, agno- 
scit tempus , et estoto ex tote corde hostia Deo. 
Certe nawqune , dileetissimi in. Domino, scripsi vo- 
bis, sicuti scribitur hominibus rationalibus qui 
Scripturam percipere valent; nam me non fugit, 
percipientem Scripturam facile Deum cognoscere : 
qui autem Deum cogneseit, ejus eognoscit dispen- 
sationes quas operatur in suis creaturis. Sit ergo 


*! Luc. xvi, 16; Mattb. xi, 13. 
txxxvit, δ. *5 Luc. xu, 49. 
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rium virtutis, de qua locutus est Apostolus. Acce- 
dentibus autem nobis propius ad gratiam, dicet Do- 
minus noster Jesus Christus, ut dixit discipulis sais: 
Jam non voco vos servos, sed amicos meos et fratres 
meos; quia omnia quecunque audivi a Patre meo, nola 
feci vobie *'. Qui autem ad gratiam aecesserunt, 
Spiritum sanctum cogtoverunt,, et suam noveremul 
intellectualem substantiam ; qua agnita et cognila, 
exclamaverunt dicentes 5 Nos minime suscepimus 
spiritum. servitutis ut timeremus, sed spiritum flia- 
tionis quo vocamus Patrem Abbana ( Patrem Πο” 


* Joan. xv, 15. '"* Pil. 


35 Hebr. iv, 15. Eph i 
t$. li, i| 
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strum) ** . Agnoscamus igitur gratiam quam elargi- A bona egeritis, quiescere facietis omnes sanctos im 
tas est Deus nobis, constituens nos filios, et couse- - 


quenter hzredes atque eonsortes hiereditatis sancto- 
rum. Nunc, fratres dilectissimi, sanctorum colizre- 
des, non longe a vobis cuncte sunt virlutes, sed 
vestire sunt atque in vobis; uec celamini in hoc 
inomentaneo mundo, sed Deo mauifesti estis. Spi- 
ritus autem Dei minime inhabitat in anima el cor- 
pore pollutis peccato ** : quippe sanctus est, οἱ ab 
oui dolo alienus. Ego autem scribo vobis, dilectis- 
simi, tanquam hominibus rationabilibus, semet ipsos 
novisse valentihus ; etenim qui semet. ipsum novit, 
jam Deum novit. Qua de causa consentaneum, no- 
bis est, illum ut oportet adorare. Jam, dilectissimi, 
agnoscite vosmet ipsos : qui enim semel ipsos agno- 
$cunl, agno-cunt οἱ tempus ; qui vero tempus aguo- 
scuut, resurgeudi habent potestatem sine ulla per- 
turbatione innovationis idiomatum. Siquidem sur- 
rexit Alexandrie Arius, et externas voces de Uni- 
genito protulit, constituens principium non habenti 
pzincipium , et iiperturbato perturbationem. Nos 
autem scimus quol si homo homini peccaverit , 
Deum pro illo supplicari posse; at qui Deo pecca- 
verit, quis pro illo supplicabit? Homo autem ille 


qui est Arius, graude est aggressus opus, et. insa- 


nabili percussus est plaga ; qui sane, si semet ipsum 
vere novissel, lingua ejus non protulisset quod il- 
lum latebat. Quare planum est, eum semet ipsum 
non agnovisse, ideoque temere ausus est ju myste- 
rium Filii unigeniti. Cui cum Patre suo, et Spiritu 


sno sancto glorja, et majestas, et honor ac adoratio, C 


ex nunc ét in sxcula seculorum. Amen. 


EPISTOLA V, 


Filiis suis monachis, incitans eos ad sanctos imi- 
tandos, eorumque gesta emulanda. Dixit : 


Antonius scribens liliis suis dilectissimis in Do- 
mino, salutein eis dicit. Filioli mei, sancti lsraelite, 
in sua intellectuali substantia, haud mili necesse 
est vestra nuncüpare carnalia nomina, qua cum 
corpore transeunt, sed nuncupo vos veros filios 
lsraelitas. Notum vobis si, meam erga vos chari- 
ttem liaud. carnalem esse; idcireo non cesso de- 
precari Deuni pro vobis, ut agnoscatis gratiam qua 
vobis concessa est : Deus enim omues sux gratia 
elfectibus excitat. Quare, filioli niei, non pigeat aut 
tedeat vos exclamare ad Deum diu noctuque, ad 
cogendam Dei Patris bonitatem, ut vobis desuper 
opem elargiatur, ut qua consentanea sunt sciatis. 
Quandoquidem , filioli mei, nos vere inhabitamus 
domum latronum, et viaculis mortis nos omnes (17) 
cogentis vineti sumus, Jam igitur ne seducaimini, 
neque detis somnum oculis vestris, neque soporem 
palpebris vestris 5”, ut offeratis vosmet ipsos Domino 
hostias omui puritate, eumque intueamini ; sine pu- 
ritate enim nemo Deum intueri potest , ut ait Apo- 
stolus *, Itaque, dilectissimi mei, scitote, quod si 


33 Rom. vir, 19. 9? Sap. 1, 4. 


xxix, 10. 


waculatos , cum adliuc. veram quietem non sint 
adepti; qua erit, eum perficiemur nos ; necnon 
alferetis inagnum gaudium iwiuisterio augelorum, et 
adventui Demini Christi , eui. gloria; mihi autem 
miserrimo, luteam hanc incolenti domum. dabitis 
letitiam, et spiritui meo. Equidem scio omnes san- 
ctos immaoulatos contristari, cum nos pigros iner- 
tesque videant, et lacrymas gemitusque Creatori. 
offerre. Dominus autem ob sanctorum gemitus 
spiritibus adiraseitur malis, refringens a nobis 
malas eorum operationes. Cum vero recto8 nos 
esse effectos viderint atque crevisse, impense l:x- 
tantur, ac jugiler cum gaudio et letitia. multiplices. 
pro nobis Creatorí effundunt preces. Quare Domi- 
uus noster nostris bonis operibus lxtelur, nec non. 
suerum sanctorum testimoniis ac precibus ; ideoque 
plura nobis elargietur dona. Etenim Dominus noster 
perpetuo suis adest creaturis cjus adimplentibus 
praecepta, sicuti vobis in nostris Epistolis pradixi- 
mus. Deploremus itaque, filioli mei, coram bonitate 
ejus, et dicamus uL dixit Psalmus : Quid retribue- 
nrus pro bonis qua (ecit. nobis **? Dicamus quoque 
dictum Davidis in Psalmo : Que utilitas in sanguine 
meo, si descendero ad perditionem ?'? 

Cupio etiam , ut percipiatis, quid tum sim vobis. 
dicturus atque testificaturus. Profecto, (ilioli mei , 
quicunque odio non habuerit ea quz materialis ac 
terrens nalura propría sunt, omnesque ejua operatio- 
hes ex corde suo, et sursum ad Patrem omnium, in- 
tellectum suum non sustulerit, salutem consequi mi- 
nime poterit. Qui vero sic egerit, Dominus noster. 
illius miserebitur laboribus, invis:bilem immaterla- 
lemque iguem elargiens ei ad comburendas cunctas. 
passiones quxe ei insunt, purgandumque ejus intel- 
lectum ; tum vero inhabitabit in illo Spiritus Do- 
wini nostri Jesu Christi , eritque cum illo ad Pa- 
trem adorandum ut oportet. Nam quandiu coucordes 
sumus cum hac materiali natura, hostes sumus Deo 
angelisque ejus ac sauctis omnibus. Ego auteni rogo 
vos in nomine Domini nostri Jesu Christi, ne ve- 
stram vitam salutemque negligatis, nec permittatis 
modicum hoc tempus momentaneum subripere vobis 
tempus zeternum, cui finis non est, nec corpus hoc 


p carneum deturbare vos a regno luminum, quod 


δν Dasal. cxxxi, 4. 


immensum alque ineffabile est; neque lhronum 
hunc caducum dejicere vos a throno, qui angelorum 
est domicilium. Profecto, (ilioli inei, anima wea 
confusa et spirilus meus stupidus est, eo quod no- 
his omnibus eligendi libertas data sit, ad opcran- 
dum opera sanctorum; nos vero passionibus jam 
ebrii facti sumus, tanquam ii qui vini delectatione 
inebriati suit; erigere nolumus intellectus nostros. 
el supernam exquirere gloriam, nec saneltorun 
omnium imitari gesta aut eoruin insistere vestigiis, 
ad eorum hzreditanda opera , ut cum eis :eternam 


5 Hebr. xu, 14. ?* Psal. cxv, 12. " Peg. 


(47) Videsis in hunc locum, quie adnotavimus ad epist. xix. 
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consequamur liereditatem. Scitote autem, dilectis- A Creotoris, ejusque visitationes nostri seeundum 


simi, virtutes sanctas, supernas, intellectuales ac 
splendidas , οἱ naturas illustres, ad unum conditas 
esse a sui principio, quod est Dei laudatio; et sunt 
angeli et archangeli et throni et dominationes, pro- 
phet:e et apostoli , et Satana et diaboli, et spiritus 
mali, et principes aeris. Hi quidem oinnes sunt 
opus Trinitatis sanctissimx» Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti, Quorum quosdam ob eorum optimos 
motus nuncupavit Deus secundum opera eorum ; 
qui vero plus creverunt, plus giorificati sunt & Deo, 
cui majestas et honor in sxeula ssxculorum. Awen. 


EPISTOLA VI. 


Filiis suis wonachis , nota eis faciens certamina de- 
monum, el auxilia sanctarum virtutum : incilal 
eos praterea ad patientiam, εἰ absolutionem illius 
ad quod egressi sunt. In pace Domini. Dixit : 
Antonius filiis suis dilectissimis in Domino, et 

omnibus qui ad Deum accedunt de toto corde suo, 

salutem dicit omnibus vobis, maximis minimisque, 
qui vere lsraelite estis. Consecuti enim estis feli- 
cem beatitatem gratia operante, qux est in vobis. 

Verumtamen oportet, ut. impigri certetis propter 

eum qui visitavit vos orieus ez alto?*, ut efficiamur ei 

hostia sancta , immaculata. Scimus enim quomodo 
cecidit natura hie substantialis ex sua. altitudine 
in profundum ignominis» et miserte, et quomodo 
visitavit eam Deus misericors suis legibus per ma- 
nus Moysis, reliquorumque prophetarum, Novis- 


simum autem id factum est per Filium ejus uuige- c 


nitum, qui nostrorum pontificum Priuceps cst maxi- 
mus, et Medicus noster verus, qui nostros sanare 
valet dolores; qui assumpsil corpus nostrum , et 
wadidit semet ipsum pro nobis ac pro peccatis 
nostris , accipiens propter nostram stultitiam figu- 
ram stultitie, eL propler nostram infirinitatem simi- 
litudinem infirmitatis, et propler nostram paupet- 
tatem figuram paupertalis, et propter nostram mor- 
talitatem gustavit mortem. Qu:ie omuia passus est 
pro nobis, ac per ejus morlem liberati sumus. Quare 
pos oportet totis decerlare viribus atque nervis, ut 
]rtentur pro uobis saucti a.nues, qui pro nobis de- 
precantur 1empore nosire pigrili: , letabiturque 
serenus alque melens simul *?, Oportet praeterea vos 
scire, fllioli imei, quam in gravissimis versor pas- 
sionibus causa vestra. Nam aspicio labores sancto- 
pum pro vobis , eorumque geiitus ac preces quas 
omni tempore coram Deo pro vobis effundunt. 
Quare imitari eos satagite : quippe qui prospexe- 
runt &ui Creatoris in sua mirabili lucarnatione dis- 
pensaijones, ejusque labores pro nostra salute, 
hostisque dolos quzrentis semper nostram perdi- 
tionem in inferno (quod est ejus snornmque com- 
militonum portio ;; semper namque perdere 108 
intendit hac magna perditione. 

logo itaque-vos, filioli mei dilectissimi , ut hoc 
percipiatis, et perpendatis dispensotiones nostri 


V Luc, ), 78. ? Joan. iv, 56. 


hominem externum et internum, eo quod cum ra- 
tionales sinus, facti sumus irrationales ob nostram 
inclinationem cum voluntate hostis mala operantis, 
patris mendacii. Cupio autem vos scire, quot quan- 
teque daemonum artium myriades, et quam earum 
species innumerx» sint : qui cum vidissent, nos 
Jam. proprias passiones ignominiamque cognovisse , 
ac praterea eorum inalas operationes quas vobis 
suggerunt, fugere conatos esse; neque hzc dun- 
taxat, verum ctiam malis eorum consiliis quae nobis 
inficiunt. aures nou dare : opus suum cum joco 
aggressi sunt. Norunt enim sui Creatoris donum 
factum esse sibi hic in mortem, et jam de se acum 
esse praparari, et esse hzredes inferorum ob suam 
aversionem ac nimiam malitiam. Quapropter, filioli 
inei dilectissimi , nunquam cesso noctu diuque pro 
vobis deprecari , ut cordium vestrorum aperiat Do- 
minus oculos, ut videre queatis magnitudinem multi- 
tudinis fraudum dzemonum eorumque malitiam quam 
nobis ingerunt quotidie, ac ut vobis elargiatur cor 
vigilans el spiritum discretionis, ut vosmet ipsos 
offerre possitis Deo hostiam vivam, immaculatam, el 


cavere invidiaui damouum omni tempore et eorum 


υια]ὰ consilia, illorumque latentes machinationes ac 
subvelatam malitiam, et spiritus eorum subducen- 
tes, ei cogitationes blasplemas , et infidelitatem 
quam jugiter suggerunt, et cordis stupiditatem , 
subtilesque eorum perturbationes quas quotidie 
inferunt cum. moestitia cordis, el eorum iram el 
susurrationem quam injiciunt uobis, ut de inviceu 
susurremus , nosmet ipsos duntaxat justificantes, 
judicantes alios, invicem inaledicentes, suavi lo- 
quentes lingua, nosiris in cordibus amaritudine 
recondita ; proximi extrinsecum judicantes, intra 
nos habentes latronem ; deceriantes ei adversantes 
nobis invicem, ad nostra stabilienda verba et ut 
honorabiliores videamur. Przterea nos ad alia con- 
citant opera qua perpetrare haud valemus, inver- 
tenteà qua nostra sunt utilitatis. Quare nos tempore 
lugendi ad risum incitant, et lugere nos euraut tem- 
pore gaudendi, perpetuo intendentes nostram de- 
clinationem a via recta ut nos sibi snis fraudibus 
subjiciant, Haud euucleanda in preseus mihi suui 


D singula eorum mala excepto quod si corda nosira 


ejuscemodi rebus impleantur, tanquam esca fient ; 
tum vero multiplicabitur in nobis malum , radices 
emitteus , eritque nobis horrendum supplicium. 
Quapropter nos oportet assiduas ad Patris boni- 
tatem. effundere preces, ut veoiat ejus auxilium, et 
in cunctis actionibus nostris opituletur nobis. Quippe 
apparatus hic ad nostram. perditiobem est , et do- 
iius confusione plena. Dico aulem vobis, filioli mei, 
quod omnis howo qui suis delectatur cogitationibus, 
sponte cadit, cum iis qux sibi inferuntur lztetur, 
eaque permagna esse mysteria existimet, ac semel 
ipsum justificet in iis duntaxat quae operatur ; cum 
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sit habitaculum mali spiritus qui mala ei consulit, A quas Creator de privatione ad esse produxit; agno- 


atque corpus illius iiplebitur ejus mysteriis abo- 
»minabilibus absconditis. Qui enim ejusmodi est, 
apprehendunt illum passiones d&&monum, cum mi- 
nime a se eos abegerit. Nos itaque noscere oportet 
diaboli laqueos ejusque calliditates, et eas declinare 
aique fugere; quandoquidem peccata et iniquitates 
quse sunt a demonibus, minime apparentia sunt 
aut corporea. Non eniin sunt isti visibilia corpora; 
verum nos illis corpora sumus, animazque nostra 
ab illis tenebrarum excipiunt cogitationes : quibus 
exceptis, efficimus eos manifestos in corpore. Sat- 
agite itaque, filioli mei, ne locum illis in vobis con- 
cedatis, ne veniat ira Domini super nos, gaudenti- 
bus illis et irridentibus, nobis destitutis. Verba mea 
nolite negligere ; etenim bene sciunt, nostram vitam 
ab invicem impertiri. Nam quis Deum vidit unquam, 
οἱ apprehendit illum ne a se elongaretur, et ut eo 
gauderet, εἰ salvaretur a corporis hujus gravis 
ebluctationibus? Aui quis diabolum corporaliter 
contra se siantem vidit, ut eum effugeret? excepto 
quod, eum diaboli sint in. abscondito, nos ilos 
wostris manifestamus operationibus; nam omnes 
ejusdem sunt substantiz intellectualis; sed" rece- 
dentes a Deo, hzc varia sortiti sunt nomina, quo- 
rum plura de iis comprobata sunt ob plures eorum 
iniquitates, Et sunt Satan , diaboli, genii , spiritus 
mali, turpes, perfidi, principes hujus tenebrosi 
mundi et plura. hujusmodi. kt coelestium: virtatum 
nomina sunt, archangeli, throni, dominationes, 
potestates, cherubim, seraphim ; et comprobata sunt 
de 9 hzc nomina, quoniam servarunt voluntatem 
sui Creatoris. Qui vero odio habuerunt corporis 
hujus quo sumus induti sarcinam , illam a se abji- 
«lentes ; eorum quida nuncupati sunt patriarch:e, 
quidam prophete et reges, et sacerdotes, et judices, 
et apostoli. Quz: quidem nomina sortiti sunt , sive 
viri sint, sive mulieres, ob varia eorum gesta ac 
propensionem in bonum, et plura ejusmodi ; quan- 
quam omnes ex uno eodemque sint principio et ex 
eadem substantia, ldeoque qui in fratrem. suum 
peccat, aut in proximum suum, in semet ipsum 
peccat; et quicunque in proximum suum roolitur 
inalum , vel in z:qualem sibi in genere, id profecto 
in animam suam molitur. Nam quis unquam Deo 
inferre valuit laborem aut requiem, aut illi. inser- 
vire ut eum decet, aut laudare quantum ei convenit, 
aut honorare quantum meretur, aul exaltare quan- 
tum est dignus? Quod quidem ob corporis hujus 
gravitatem qua opprimimur, accidit, Quamobrem 
cousentaneum nobis est, his cognitis, excitare Deum 
inhabitautem in nobis, nostris operibus et gaudio et 
sniserationibus erga invicem ; el ne nostri amatores 
exsistamus, ne mali portio efficiamur. 

Sed nosmet ipsos agnoscamus : quippe qui semet 
ipsum agnoscit, agnoscit quoque omnes creaturas 


v |l Reg. xvui, 25 sqq. 


*!-Coloss.. 1, 18. 
xxxiu, 8. 


'! 1 Cor. xii, 21, 26,127. 


scel etiam banc naturom intellectualem, iimorta- 
lem, in hoc dissolubili corpore reconditam esse ad 
suas propalandas operationes in illo ac per illud. 
Qui autem hoc noverit, Deum solum diligere pote- 
rit ; qui vero Dominum diligit, omnes diligit. Itaque, 
filioli mei dilectissimi, impigre atque indesinenter 
invicem diligite, eorpus hoc quo induti estis, thuri: 
bulum constituentes, in quo offeretis omnes cogita- 
tiones vestras ac vestra mala consilia, ea coram 
Domino statuentes, extollendo corda vestra poten- 
tiamque intellectualem ad illum, flagitantes ab eo, 
ut vobis elargiatur ab alto suum immaterialem 
ignem ad comburendum quidquid est in illo thuri- 
bulo, expians illud. Et timebunt adversantes sacer-. 


Β dotes. Baal, fugientque e conspectu vestro, sicuti 


e conspectu Elie prophet:e **. Tum videbitis homi- 
nem emergentem ex aquis divini fontis, qui pluere 
faciet vobis spiritalem pluviam, qui est Spiritus Pa- 
racleti. Cum autem consecuti fucritis, filioli mei, 
hzc praestantia dona, nolite putare ea esse ex ope- 
ribus vestris, cum adsint el vobis virtutes sanctae, 
vestri participes in cunctis vestris actionibus. Ege 
autem vos obsecro, ut incumbatis et perseveretis in 
vestris optimis operibus, ut letentur iu. vobis san- 
ct omnes ac spiritus mei infelicis, cum omnes ex 
uno principio et ex una eademque substantia intel- 
lectuali invisibili conditi simus. Qui itaque semet 
ipsum cognoscit, se immortalem substantiam esse; 
novit; et quod Dominus noster Jesus Christus sit 
verus Patris intellectus, a quo est vera rato totius. 
rationalis nature, qua ad similitudinem ejus ima- 
ginis condita fuit. Cum vero sit caput corporis, ca- 
put Ecclesie, ut asserit Paulus apostolus * ; et id- 
circo omnes invicem sumus membra, et unum cor- 
pus Christo. Nec potest caput dicere pedibus : Non. 
estis mihi necessarii ; sed cum unum patitur. mem- 
brum, omnia membra compaliuntur, ut. idem ait 
Apostolus **. Unde potissimum nos oportet erga in- 
vicem servare dilectionem. Eteuim, qui fratrem dili- 
git suum, is Deum diligit ; qui vero diligit Deum, 
semet ipsum diligit, quemadmodum dicit Joannes 
apostolus **; Rogo vos praterea, filioli mei dilectis- 
simi, ut percipiatis, quod potestatem. iu. nostram, 


D voluntatem habeutes couditi sumus, ac propterea. 


nos oppugnaut spiritus maligni, noa obsidentes.. 
Verumtamen percipite quod scriptum estin Psalmo : 
Augelus Domini castra melatur in circuitu electorum. 
ejus, εἰ ab omnibus meroribus eripiet eos *. Cupio 
etiam ut sciatis, quod de omnibus qui elongati sunt: 
a virtute, jam consuminaja est. daemonum — fraus, 
et Scriptura adimplela est de illis, quod scilicet 
sint filii diaboli; diabolus enim cum ex suo coele- 
eii ordine ob superbiam cecidisset, perpetuo inten- 
dit casum omnium qui ad Dominum accedere 
cupiunt totis viribus, hac eadein arte qua ipse 


** ] Joan. iv. 21. ρα, 
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His itaque uos oppsgnaut dxmoues, nos a Deo 
Lis aliisque separare putantes. Sciunt enim, quod 
quicunque diligit fratrem suuin, diligit et Deui. 
Quare injiciunt in corda nosira (ob eorum stulti- 
tiam el inimiciliam, qua virtutem prosequuntur, ) 
odium erga invicem : ita quidem, ut neque fratrem 
videre quisquam nostrum suslineol suum, aut di- 
cere ei verbum. Quamobren, filioli mei, notum vo- 
bis facio, quod multi vere summum impenderuut 
laborem in virtute; ob suam vero imprudentiam 
seniet ipsos interemerunt. Et sane scio, boc mirum 
non esse, cum vos txduerit operalionis existiman- 
tes possidere in vobismet ipsis virtutes : hine ceci- 
distis in hunc diabolicum morbum, qui est pruden- 
tiz privatio, putantes propinquos vos esse Deo et iu 
lumine esse constitutos, cun re vera in tenebris si- 
tis. Filioli mei, quid, obsecro, Doininum nostrum 
Jesum Christum ad accingendos lumbos suos sin- 
done, et deponenda vestimenta, et aquam in pelvim 
fundendam, et pedes se inferiorum lavandos 5 com- 
pulit, nisi ut humilitatem nos doceret? Quam no- 
bis hoc exemplo quod operatus est, retulit : el sane 
omnes qui ad pristinum ordinem postliminio recipi 
cupiunt, id assequi miniuie valent, nisi humilitate : 
etenim iuitio motus superbiz fuit, que (18) e coelo 
deturbavit. Nisi ergo ingens in homine exstiterit 
humilitas de toto corde et de tota mente el de toto 
spiritu et de tota anima etl de toto corpore, non 


h:xreditabit reguum Dei, seeunduta quod. scriptum C 
7 


est. Equidem, filioli dilectissimi in Domino, depre- 
cor Creatorem meum in cujus manibus est spiritus 
meus, noctu diuque, ut illuminet oculos cordis ve- 
sui, uL agnoscatis primum mean erga vos charita- 
tei ; tuin prospiciatis atque coguoscatis confu io- 
nem vestram; nam qui suam cognoscit con(usio- 
ndm, is gloriam electam veram quazrit : quippe qui 
soam novit mortalitatem, is jam novit vitam :ternam. 
Tiineo sane, fllioli mei, ne comprehendat vos chari- 
tas el paupertas in via perducente ad locum, quo 
assequi valetis divitias. Cupio autem videre vos hic 
in eorpore ; attamen exspecto seculum illud in quo 
nulla. inest iucestitia neque moror neque gemitus, 
sed letitia et gaudium omnibus vere illud merenti- 
bus; ac ut conveniamus ibi quam cito et videam 
vos, Demum multa adhuc restant milii verba νο- 
his dicenda: verum tempus haud opportununm nune 
est; sed tempus est, ut vobis nominatim salutem 
d'cam, (Glioli mei dilectissimi. Ac Domino nostro 
Jesu Christo sit gloria in saecula szeculorum. Amen. 


EPISTOLA VII. 


l'iliis suis monachis, inqua illis demonstrat, nostram 
salutem neque per. angelum meque per hominem 
[actam esse, sed per Deum Verbum. incarnatum. 
I nsuper eos incital ad decertandum summo ceria- 
mine, ut salutem consequantur. Dixit : 


Equidem novi gratiam Damini nostri Jesu Christi, 


5 fogn. xir, ἆ sqq. ** Hl Cor. vin, 9. *! IL Cor. v, 16. 
q , 


(18) Que. Vel qui. 


e;us egestate ditemur** ; ejusque muniamur hutni- 
litate, et sapientes efficiamur in stultioribus ejus, et 
illius morte resurgamus, et clamemus cum Aposto- 
lo dicentes : E4 si cognoscumus illum in. carne, mo- 
do non cognoscimus illum sic ". Revera autem, di- 
lectissimi, dico vobis, verba hsc subtilia esse in 
suo sensu, multaque habeo de illis dicenda : verugm 
hoc tempus non est exponendi ea; sed ut incipiam 
dicere vobis salutem in Doinino, filioli mei bene - 
dicti, notumque vobis facere, quod nobis qui acce- 
dere volumus ad Creatorem nosirun, necesse sit, 

ut cerlemus pro liberatione animarum nostrarum a 

passionibus secundum intellectualem legem. Quippe 
ex adimpletione fraudum et delectatione passionum 


B ei diabolicarum tentationum multitudine iufirma- 


tuin. est sensibile nostrum, et demortui sunt motus 
animarum nostrarum : ideoque non valemus nostrae 
intellectualis substantie cognoscere magnitudinem 
propler passiones in quas incidimus; neque nobis 
salus est, nisi per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum. Scriptum enim est in apostolo Paulo **, quod 
per priiscum Adam fuit mors, et per Christum fuit 
vita. Dominus igitur Deus noster Christus est vita 
omnium rationalium ad similitudinem ejus imagi- 
nis couditorum ; qu& est verus Patris intellectus, et 
imago Patris inconvertibilis et immutabilis. Έως 
vero iniago apparens exsistens in creaturis conver- 
tibilis est : idcirco iu ea facta est mors nostra (con- 
wra vero est natura intellectualis), et ex ea in carne 
nati sumus, et facti sumus domus plena certami- 
nis. Ego autem Lestificor vobis et dico, quod cuin 
jam amisissemus omnes virtutes, vidisseique Deus 
Pater nostram infirmitatem, et quod sustinere nii- 
nime valemus ejus in nobis manifestationem secun- 
dum propriam forinam peues veram ejus rationem, 
misit Filium suum unigenitum, qui assumpsit car- 
nem nostram, et suam invisit creaturam suosque 
ministros et sanctos suis donis. Itaque, flioli mei 
mihi dileciissimi, obsecro vos per meam erga vos 
dilectionem, ut accedatis ad Dominum de toto cor- 
de vestro, exploratum habentes, quod omnia opera 
nostra quae Doinino offerimus, gratia quam nobis 
elargitus est mediante, ejus pro nobis humiliationi 


D haudquaquam sint comparanda. Nobis euim non 


indiget, neque ad nos veuit propter nostram huni- 
litatem, verum ob ingeutein ejus bonitatem et humi- 
litatem charitatemque incomprehensibilem. Neque 
egi nobiscum juxta peccata nosira, sed injunzit 
lung et stellis inservire domui huic tenebrarum 
qua est 1nundus, ad corporis subsistenijam. 
Coustituit prz:eterea alia periaelta occulta nobis 
inservientia, quie corporeis nostris oculis minime 
cernimus. Nos vero ob nostrorum peccatorum mul- 
titudinem, eorum erga nos servitutem irritam fe- 
cimus. At quid, sodes, Domino nostro die judicii 
dicemus? Nam quid bonorum nobiscum ipsemel 


45 ] Cor. xv, 22. 
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operatus non est? Etenim nec patrlarcho pro nobis A dantiz. Nam quicunque Deo iuservierit, illumque de 


defatigali sunt, Bee sacerdotes nos docuerunt, nec 
judices, et reges pro nobis decertarunt nec apostoli 
pro nobis persecutionem passi sunt, sed Filius di- 
lectus, Verbum, pro nobis omnibus nmiortuus est. 
Quamobrem omni puritate nos parari oportet, es- 
drinque ordinanles proposita οἱ sensus nostros in- 
ter bonum eti malum variabiles; eum necesse quo- 
que sil, nos immutari οἱ occurrere Domino nostro 
Jesu Christo, qui veniens ad nos suis omnibus dis- 
peusationibuse, nos liberavit, et in omoibus nohis 
assiuilatus est preter peccatum **. Quod. quidem 
wliquibus fuit in &caudalum, aliis vero in ulilitatem, 
aliis in sapientiam εἰ fortitudinem, aliis in resor- 
rectionem et vilam. ltiaque, filioli mei, notam hoc 
vobis sit, quod nempe Domini nostri adventus fa- 
cius sit illis iu judicium, el iu vitam istis. At de his 
dici! Jeremias propheta : Venient dies, dicit Domi- 
nus, el consii(uam legem meam in pectoribus eorum, 
el scribam illam in cordibus eorum ; et ero illis Deus, 
el erunt mihi populus; ei tum nemo docebit. civem 
suum, neque (ratrem suum, dicens : Cognosce Domi- 
num; elenim omnes me cognoscent a miugri ad ma- 
forem, et emam eos a peccalis eorum, Νες amplius 
rerertar. recordari illorumr peccatorum "^. De illis 
vero. Apostolus dicit : Ut. omne os obstruatur, αἱ 
subdatur omnis swundus Βεο 51. Quippo qui Deum 
cognoverunt, nec illum ut Deum laudaverunt ob 
sra insipientiam qus sopientiam Dei excipere ne- 
qui, ira super illos descendet. Jam, filioli mei, vi- 
deo quod unusquisque nostrum sese malis sponte 
tradiderit : quae quidem in nobis consummata suut ; 
ob nostram iusipientiam nobis dominata sunt. 
Quamobrem formam servi noster assumpsit Do- 
minus, ut per eaim nos salvaret, omaes implens 
suas dispensationes usque ad mertem crueis, ul ejus 
morie atque resurreclione sit nobis preestantissima 
resurrectio, cessetque a nobis mortis potestas quae 
est potestas diaboli, ut nosmet ipsos abstrahentes, 
ejusque-imitantes humilitatem, vere simus ei disci- 
puli, Fijioli mei dilectissimi iu Domino, dico vohis 
me-corpore atque spiritu valde esse perturbatum, 
eo quod sanctorum nuncupati simus nominibus, 
eorumque induti babitu quo coram infidelibus glo- 
riamur, operaudi vero virtutem minime habemus. 
Yereor quidem, ne-impleatur de nobis Apostoli di- 
cun : Habentes. formam religiositatis, cujus inficia- 


mur virtutem "*, Ego autem ob meaw erga vos cha- - 


ritatem, nunquam Deum pro vobis deprecari cesso, 
ut percipialis vestram in vobis abditam vitaut, et 
per eam operemini id quo digni efficiamini invisibi- 
lem consequi hareditatem. Sciatisque, dilectissimi, 
quod nestra absolvere opera nostris pro viribus 
secundunr ejus. voluntatem, id esse quod debemus, 
cum Doeitae substaptim id naturale sil; ac praterea 
virtue hosti baud. tribuendum est. superabun- 


*9 Ilebr. 1v, 15. "* Jerem. xxxi, 51-55. 


** Joan. s, 92. 5 Joan. xv, 20. δὲ Hom. viu, 18. 


" Rom, ri, 19. 


toto corde qusxsierit, id sane facit sua naturali sub- 
stantia. Si autem perpetraverit peccatum aliquod, 
reprehensione paenave dignus erit, cum id alienum 
sit 4 naturali. substantia. Itaque hoc cognoscite, et 
$vitote me nihil celare vos, aut quidquam abscon- 
dere a vobis quod ad vestrain spectet salutem. No- 
tum praterea vobis facio, corpus perpetuo spiritui 
adversari, wt ait Paulus apostolus **, Quamobrem 
qui religiositatis vitam in Jesu Christo sequi cupi- 
tis, vos oportet longe expellere corporales concu- 
piscentias precibus ad Dominum nostrum Jesu 
Clicistum fusis, qui sua misericordia et beniguitate 
amovebit a vobis cunctas zerumnas ac tentationes 
qué a corpore emergunt ; quales passi sunt patres 
nostri apostoli, qui sua mediante patientia hostis 
potestatein, idololatriam videlicet debellarunt : quare 
elargitos est eis Dominus consolationem et virtutem 
dicens illis : Erit vobis pressura in mundo ; sed cor- 
fidite : ego enim vici mundum **. Dixit illis quoque : 
Si prophetas persecuti sunt, et me sunt. perseculi, et 
vos persequeutur ο et si odio me habuerunt, vos quo- 
que odio habebuut ; sed confidite, el scitote quod ve- 
stra patientia solvetis viriustem hostis "*. Ego quoque, 
filioli mei benedieti, eupio ut sciatis liunc sermonem, 
nec nom qua dixit Paulus apostolus, quod scilicet 
passiones hujus sseculi nou sint comparand:e glorise 
in nobis manifestand:e **, Et notum vobis sit, quod 


propter meum erga vos cbaritatem modica hac ver- : 


ba spiritualia vos sum allocutus, ut equo sitis corde. 
Mihi quippe constat evigilantem intellectum cot - 
porali verborum  multiplicitate indigere minime. 
Equidein gaudeo in Domino propter vos, tilioli dile- 
ciissiui, sancti jà vestra intellectuali substantia ; 
οἱ eupio, ut sciatis mensuram donorum qux nobis 
liunt a Domino ad nostram. couservatiouem οἱ in- 
crementum, el ut. amplectamini oper:a naturalia 
substantialia, non autem qua substantialia non sunt. 

Nec non ego infelix planum quoque vobis facio, 
quemadinodum | Dominus ineus sua gratia excitavit 
intellectum meum a dormitaione mortis, el ingens 
jam coutigit mili ploratus atque gemitus toto. in- 
ter vallo modici temporis hujus, quod mihi in terra 
superest. Etenim niecum cogito, quid dabimus Do- 


p mino pro iis qua nobis fecit?.Cum angelos suos 


nobis servire fecerit, et prophetas suos nobis pro- 
phetare, et apostolos suos nobis evangelizare: quod 


vero his omnibus majus est, misit Filium suum, 
unigenitum ad nostram salotem. Quare vos obsecro, 


ut corda vestra excitetis in timore Domini, et scia- 
tis, quud Joannes precursor aqua baptizaverit ad 
poenitentiam iu praparationem ad baptisma Domini 
nostri Jesu Christi, qui baptizavit Spiritu sancto et 
igni, qui est ignis bonorun operuur. Praparemur 
igitur ad emundandum nosmet ipsos corpore el 
spiritu ad suscipiendum baptisma Domini nostri 


δ Rom. i, 20; Tit, 1, 16. " Galat, v, 27. 
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Jesu Christi, οἱ ad operandum, atque offerendum Α quos diligo ex tolo corde meo, cupio esse apud vos 


nosmet ipsos illi hostiam acceptabilem, Spiritus 
namque consolator qui suscipitur in baptismo, nobis 
elargitur operari in poenitentia, ut. iterum nos re- 
ducat ad pristinum principatum nosirum el ad 
hereditatem  permauentem | obtinendam. — Scitote 
iiaque, quod omnes qui in Christo baptizantur, 
Christum induunt, ut inquit Paulus apostolus "', 
adipiscentes gratiam Spiritus sancti. Etenim lam 
servus quam liber, tam mas quam femina, statim 
atque lianc consequitur gratiam, cessant ab eo cor- 
poralia hzc idiomata; et Spiritus sancti accipit 
doctrinam eo tempore quo adipiscuntur bxreditatem 
regni cceloruin sempiternam adorantes Patrem, uti 
decet, in spiritu et veritate 55, Nec quispiam vestrum 
dicat, filioli mei, quod nobis που erit judicium in 
die adventus Domini novissimi : verum sciamus, 
quod adventus Domiui nostri Christi primus jam 
nobis comminatus fuerit judicium in die illa, nisi 
illius adimpleverimus precepta. Eti scitote, quod 
omnes spiritu induti iippense pro nobis deprecan- 
tur, ut Domino nosiro uniamur, et l:wreditemus 
quod nobis ab initio fuerat constitutum, iterum in- 
dueutes nostram pristinam subetantialem forman 
qua per inobedientiam exuti sumus. Quippe Patris 
vox his spiritu indulis semper: suam planam facit 
bonitatem, in. eorum reducens memoriam Scriptu- 
ram dicentem : Consolemini populum meum, aacer- 
dotes, et loquimini in corde Jerusalem : ego autem 


omnDi tempore, et vos videre ac benedicere. Quippe 
fadus vestrum mibi praestitum, imitationemque ve- 
atram mei, ac vestram ad Deum reversionem, rectas 
quidem esse aspicio ; etiam inbabitatis in corde meo 
omnibus modis. Hinc autem rogo Deum meum 
causa vestri noctu diuque, ut elargiatur vobis sua 
dona qua mihi indulsit sua duntaxat gratia, non 
aulem meis meritis, Etenim liec sunt magnz ille 
divitiz quas mihi coaeessit Dominus noster, quem 
supplico ut eas vobis quoque concedat ; et hzc est 
summa desideriorum meorum et deprecatio mea 
noctu diuque, ut sitis mecum in loco in quo ero, 
cum discessero ex hoc corpore. Dominus quidem 
noster semper exaudit me a mea pueritia usque in 
hodiernum diem, ei scio quoque quod hoc aliud 
sua misericordia mihi praestabit. H:ec sane scripsi 
vobis, filioli mei, ob nimiani cordis mei erga vos 
charitatem ; quandoquidem vestris certaminibus pro 
Domino mei imitatores in omnibus exstitistis. Scis- 
tis itaque, quod Dominus noster Christus (cujus me- 
morie adoratio) ob nimiam suam chamtatem simi- 
liter operatus est suis discipulis, eum dixit eis : 
Utique Ron voco vos servos, sed: (ratres, et amicos, el 
filios **. Cumque facti essent ei: in filios, rogavit pro 
eis Patrem dicens : Pater, volo κί sint. isti ubi ero 
εἰ ego : quoniam ego sum in te, et istiin me, wl simus 
omnes per[ecti in unitate *!. Considera igilur et in- 
iellige, qua radone rogavit Dominus noster Jesus 


millam. ei pacem. in misericordia ejus, omni tempo- ϱ Christus Patrem suum pro discipulis suis, eo quod 


re", Qui invisit creaturas suas manifestans in eis 
suam bonitatem, elargiatur vobis sapientiam el 
scientiam el gratiam οἱ spiritum discretionis ad in- 
telligendum qua scripsi vobis ex przcept.s Domini, 
et ea doceatis, ut vos puros servent usque ad no- 
vissimum spiritum. Jpseque suscipiat à. me preces 
has meas quas sunt pro vestra omnium salute, tilioli 
mei dilectissimi iu Domino. Cui" gloria et majestas 
η eternum. Amen. 


EPISTOLA ΤΙ. 


Filiis suis monachis, incitans eos ad certandum, ut 
consequantur hic. Spiritum. sanctum. igneum , el 
simul couveniami illic. Nec non in eorum revocat 
memoriam sua certamina, significans eis qua est 


consecuturus, ul his illos incitet. Oportet aulem, κι D 


legatur die ejus obitus. Dizit : 


Dilectissimi in. Domino, scribo vobis, tanquam 
filiis, suis parentibus charissimis. Etenim filii car- 
nales, si suorum parentum iimnitatores obedientesque 
exstiterit, eos diligunt pareaves ex tot» corde, 
suimnioque prosejudatur houure, plus quam inobe- 
dientes sibi filios. Si quid vero pulchri' bonique 
adepti fuerit, id liberis sibi obedientibus suique 
imitatoribus reponunt. Si ergo carnales parentes 
id pr:stant, eo magis patres nostri spirituales prae- 
stare cupiunt bonores filiis suis sibi obedientibus 
suique imitaloribus. Quare, dilectissimi in Domino, 


facii sunt ei filii, ut sint videlicet cum eo ubicuuque 
erit. Simili modo est deprecatio haec mea, dilectis. 
simi iibi, ut simus omnes sunul in loco illo, iu quo 
nulla est maestitia, neque infirmites, neque tenebr:ze, 
neque spiritus mali; sed est. omni refertus litis, 
et lumine, et vita :eterna, et coronis incorruptibi- 
libus, aliisque qux ibidem exstant, qua humana 
lingua enarrare nou potest; duratura namque sunt 
in szcula seculorum. 

Quare orate, filioli mei, Dominum, vt facile iter 
meum ad vos iterum reddat, ut permaneam apud 
vos aliquid temporis. Haud enim me latet, hoc ad 
vestram gdificationem et gaudium in file fore. Ego 
quoque gaudebo, cum venero ad vos, ut gaudeatis 
el vos, et affluentius crescatis in fide : nec non. plura 
aperiam vobis arcana, qua hac in epistola scribere 
nequeo, Gaudebit quoque iu vobis mater vestra 
Sara, qus est anima niea, hzc qua perfecta est in 
suo amore, ei peperil in vobis divinum Spiritum, 
cupitque vos perficere, quemadmodum rogavi pro 
vobis, ut Spiritum illum igneum magnum queu 
suscepi, suscipjatis et vos ; quem si suscipere vultis, 
ita ut maneat in. vobis, offerte prius opera corpo- 
ris, et cordis humilitatem, et.vestras elevate cogi- 
tationes in colum nociu diuque, et quaerite cum 
cordis rectitudine Spiritum hunc igneum, tumque 
dabitur vobis. Hac enim ratione illum consecutus 


ο) Galat. 11, 27, 28. ** Joan. jv, 25. "* dsa. x1, 1, 2. ** Juau. xin, 15. 5 Joan. xvu, 21, 94. 
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est Elias Tbesbites, et Elit:us cum reliquis pro- A de toto corde, et de tota cogitatione, et de tota 


pbhetis. Nec cogitetis in cordibus vestris, et ancipitis 
cordis sitis, dicentes : Quis valet hunc suscipere ? 
Nequaquam, filioli mei, nequaquam sinatis has 
cogitationes in vestra venire corda, sed quzerite 
cum rectiludine cordis, et suseipietis illum profecto. 
Ego autem Pater vester una quoque vobiscum de- 
certo, pro vobis rogans ut illum suseipiatis ; novi 
namque vos perfectos esse, illumque suscipere va- 
lentes. Quicunque enim semet ipsum hac cultura 
colit, dabitur ei Spiritus ille semper atque in seter- 
num. Scio autem quosdam, qui cum illum susce- 
pissent, et lianc non perfecissent culturam, io illis 
minime permansisse. AL vos, dilectissimi mihi, quos 
videre cupio propter intellectuum vestrorum rectitu- 


mente, et de tota virtute sua, timorem consequi- 
tur ; timor autem generat fletum; fletus vero gene- 
rat fortitudinem : quibus consummatis in anima, 
fructus feret in omnibus. Deus autem pulchris his 
[fructibus in anima perspectis attrahit illam ad se 
tanquam odorem thuris electi, illaque ketatur. cum 
angelis omni tempore, elargiens illi quoque lzti- 
tí3ui, eamque custodit in omnibus viis ejus, ut per- 
veniat ad locum $us requiei; et non przvalebit 
adversus eam diabolus, videns altissimum custodem 
illam cireumdantem ; idcirco homini illi accedere 
prorsus timet, ob magnam illam virtutem, Nune 
autem, dilectissimi mei in Domino, quos diligit 
auima mea novitque esse Det amatores, comparate 


dinem, persistite in precibus cum sollicitudine ex D vobis virtutem hane, ut. paveant vos. dzernones, et 


totis cordibus vestris, et dabitur vobis. Spiritus 
namque ille .iu cordidus inhabitat rectis. Qui sane 
Stsceptus revelabit vobis excelsa arcana, aliave quam 
plura que charta, calamo atramentoque exponere 
non v3leo; et amovebit a vobis timorem hominum, 
et bestiarum, et charitatum aliorumque ejusmodi ; 
et erit vobis cveleste gaudium noctu diuque, eritis- 
que in lioc corpore tanquam illi qui jam sunt in 
regno. Nec pro animabus vestris rogabitis dun- 
taxal, verum etiam pro aliis, cum quicunque hune 
susceperit Spiritum pro se rogare haud indiget 
amplius, sed pro aliis. Quemadmodum fecit Moyses; 
qui cum hunc suscepit Spiritum , rogavit pro po. 


pulo diccrs Deo : Si deperderis hos, dele nomen meum C 


de libro vita **. Ejusmodi quoque est deprecaiie om- 
nius sanctorum, aliorumque qui ad hunc pervene- 
rwpt terminum, quos nominalim recensere non 
valeo; vos vero cum sapientes sitis, eos cognosci 
tis. Mea autem deprecatio nociu diuque est, ut sit 
in velis magnitudo Syiritus hujus, quem suscepe- 
runt sancti omnes, Equidem, filioli mei dilectissimi, 
postquam epistolam banc scripseram , Spiritu Dei 
motus sum, ut scriberem vobis jn hujus calee de 
Spiritu hoc igneo, atque de divina charitate. At 
cum venero ad vos Domini ope, alia quam plura no!a 
vobis faciam de hoc Spiritu, ut ea omnia consequa- 
mini. Queraadinodum vero salutem vobis initio 
epistole hujus sum impertitus; similiter dico vobis 


laboribus quos peragitis, levemini, et divina. vobis 
dulcescant : siquidem divini amoris dulcedo favo 
longe dulcior est. Multi sane ex monachis et virgi- 
nibus qui in congregationibus sunt, cum hane di- 
vini amoris dulcedinem minime degustassent , nec 
divinam fortitudinem essent consecuti, autumabant, 
se eam jam nacetos esse, quam tamen lucrari haud- 
quaquam sunt conati : ideoque minime eam elargi- 
tus est llis Deus. l'rofeeto enim quicunque illam 
lucrari conatur, eam consequitur Dei concessione : 


' quandoquidem personarum non est acceptor Deus ; 
verum omnibus in generationibus, generatione post 


generationem , illam largitur operantibus opera 
illius. Nunc, dilectissimi mei in Christo, bene scio, 
vos Deum diligere ; verum satagite, ut id sit ex totis 
cordibus vestri$ ; in quo quidem l:atur cor meum, 


. ut valeatis obtinere virtutem Dei, et reliquum vite 


vestra cum gaudio et ketitia transigere, et ut leviora 
vobis reddantur opera Domini, cum virtus quz ho- 
miui datur, ea ipsa sit qua illum dirigit ad loca 
requiei, illumque custodit quousque pertransea; 
omnes aereas virtules, sicut ait Psalmus : Beatus 
vir, qui complet desiderium suum ex ipsis ; tunc enim 
non confundetur, cum alloquetur inimicos suos in 
portis **, Scitote itaque, fiiioli mei, quod duui habet 
homo lumen Dei virtutemque ejus, opprobria mundi 
hujus contemnit atque etiam honores ejus, et odío 
habet omnia quz sunt in hoc mundo, et corporis 


salutem in charitate Domini iu flue illius per hunc D requiem, emundatque cor suum ab omnibus malis 


Spiritum igneum, quem suscepimus cgo et vos 
gratia Domini. Rogo demum vos, ut relinquatis 
vestram sensualem voluntatem , et quieti omnibus 
modis incumbaus, ul inhabitént apud vos excelsze 
virtutes hujus Spiritus sancti afflatu, opem vobis 
ferentes ad operandum juxta voluntatem sancte 
Trinitatis, Pawis, et Filii, et Spiritus sancti : cui 
lus scmper ipn zeternum. 


EPISTOLA IX. 
Filiis euis monachis: notam eis [acit mensuram virtutis 
Dei in sanctis. Hortatur eospraterea ad illam con- 
sequendam, ut obtineant regnum sempilernum. Diait: 


Dilectissimi in Domino, οἱ homo Deum dilexerit 


** Exod. xxxii, 29. 5 Psol. cxxvi, 5. 


cogitationibus ; tum jejunium offert et lacrymas 
noctu diuque, nec non puras preces 7 quare lar- 
gietur ei, Deus virtutem illam. Itaque, filioli mei 
benedicti, hanc obtinere virtutem $atagite, qua 
mediante operabimini omnia opera vestra cum requie, 
et levamine, magnamque nanciscemini coram Do- 
mino fiduciam, et implebit vobis omnes vest. 3 
petitiones. Praeterea scitote quod plura scribere 
vobis verba decreveram ob meam erga vos charita- 
tem, verum brevi hac epitome contentus fui. Domi- 
num autem deprecor Jesum Christum , ut eam 
conslituat in vestram salutem et gaudium. Qucm 
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decet laus et bonor ab omuibus rationalibus cum A putant. qui eaut a Jonge conspiciunt; prope vera 


Patre &uo, et Spiritu saucio in sz:cula. Amen. 


EPISTOLA X. 

Filiis suis monachis : de 1aua gloria, ejusque certa- 
minibus. Praterea eos docet , qua ratione illis de- 
ceriandum sit, ut ab ila eripiantur in pace Do- 
mini. Dizii : 

Scribo vobis, filioli mei benedicti, epistolam hane, 
ut percipialis quod Deus sc diligentes, et queren- 
tes de tolo corde suo, exaudit, coneeditque illis 
omnes eorum petitiones, Verumtamen 'illorum qui 
ad illum de toto corde sno non accedunt, sed anci- 
pitis suiit cordis, et quidquid agunt , id palam prz- 
stant ad consequendam gloriam laudemve hominum, 
petitiones non exaudil, sed potius irascitur illis : 
ad ostentationem quippe eoruin sunt. opera, Quare 
wdimpletur de illis dictum Psalni dicentls : Deus 
disperget ossa hypocritarum δν. Deus namque (cujus 
memori: honor) eorum adirascitur operibus illoruni- 
que precibus haud laetatur, et summopere iis adver. 
satur; opera enim sua sine fide agunt, eo quod sd 
ostentationem hauanam ca perpetrent. Atque hac 
de causa virtus Dei in illis non operatur, cum corde 
sint in&rmi in omnibus operibus quz& aggrediuntur. 
]dcirco divinam ignorant dulcedinem , ejusque leni- 
ttem et gaudium, Quinimo aggravantur opera il- 
lorum super animas eorum, tanquam onus grave. 
Multos quidem-ex genere vestro, qui hanc vir- 
tutem qux anim: suavitatem  prebel, eamque 
in dies gaudio et letitia auget, atque in illa divinum 
accendit calorem , non sunt consecuti ; eosque de- 
cepit &piritus iste malus, eo quod sua opera ad 
ostentationem hominibus peregeruut. Αἱ vos , dile- 
ctissiui mel et cordi meo charissimi, qui laboruin 
vestrorum (fructus coram Domino obtulistis , reco- 
dere salagite a spiritibus glori» inanis, et jugiter 
adversus eam pugnate , ut accipiat fructus vestros 
Dominus quos coram ipso obtulistis, et. virtutem 
qua ejus datur electis, obtineatis. Cor autem meuut, 
dilectissimi mei, vestra causa con(irimatum est, cum 
sciam, vos spiritui glorie inanis minime assentiri , 
Sed perpetuo illi adversari; ideoque fructus vester 
Sanctus atque vivus est. Quamobrem spiritui illi 
malo adversari persistite; nam initis ab homine 
justis operibus, eptismoque certamine, ad ineunduain 
cum illo participationem accurrit bic, et ab his eum 
amovere conatur; ita quidem , ut quidquam μιςιῖ 
illu agere nou sinat, cum sit spiritas malus adver- 
selurque omnibus qui fldeles esse copiunt. Multi 
quidem sunt quibus homines gloriantur tanquam 
fidelibus, et qui statim commutant misericordiam 
egentibus , Guibus quoque adversator spiritus iste, 
Aliis vero inter operandum sese immiseet , eorum. 
que deperdit fructus cefliciique retrecedenies , ei ut 
suas virtule$ et wisericordiam inani glorie permi- 
$148 Opereutur. 

Illos autem fructibus esse praeditos homines exi- 
f'imant, cum profecto careant: sunl enim instar 
&ycomori, quau) dulcibus fructibus refert:un. esse 


ἐν PSal, pu, 0. 9 Psal. οσωι, 5. 0. 


** Psal. cvii, 9. 


accedentes ad illam, prieter. corroptos fructus da?- 
cedinis expertes , nihil nanciscantur. Similes sine 
sunt qui inanem pusciplunt gloriam; nam arbitran- 
tur honiines, los pturimis esse przeditos fructibus 
gratiseimis Domino, eum tamen nullos omuino fru- 
etus habeant, Quinimo exsiccavit eos Deus, eo quod 
Rullum in iis bonum fructum nactus sit: ac propter- 
ea sux divinitatis dulecdine incomparabili eos jn i- 
vavit. At vos, filioli mei, decertantes, obsistere sat- 
agite spiritui inanis glorix , et illi adversemiri 
atque przvalete contra illum, Eteuitn. adveniet vir- 
tus Dei, vobisque opem feret ae manebit vobiscum, 
et diligentiam vobis elargietur atque calorem omni 
tempore. Ego quoque rogo pro vobís, ut permaneat 


D in vobis hic calor iu zternum; nam verax est, et 


nihil est eo pr:estantius, Si quis autem vestrum 
deprehenderit se minime hoc przditam esse calore, 
illum quaere satagat; qui quidem querenti aderit. 
Etenim igni similis est, in quem volentes homines 
aliquid olerum conecquere , inflaut. donec acceu- 
datur: quo autem acceuso, illios acquirit ni- 
turam, ebulliique aseendens. et. comburens.. Pari 
quidem ratüone, filioli mei, cum videritis ani- 
mas vestras frigefleri per incuriam atque pi- 
griiam, eas erigere siudete, super illas ploran- 
tes. Procul dubio enim: culor ille veuiet, et illis 
scilicet animabus vestris unietur: cujas acquirentes 
naturam, bonis operibus ebullient. Hinc David cum 
aBisnadvertisset animam suam jam aggravatam esse 
atque frigelfactam , sic ail: Projeci animom meam 
coram te, ei recordatus sum prateritorum dierum, et 
meritalus sum opera manuum (marum, Preilerea ex- 
pandi manus meus , et facta. est anima mea tanquam 
lerra sitieus coram te ". Quare. percipite, dilectis- 
simi mei, qux fecit David, qui, cum aggravatum 
esset cor ejus, adeo quidein sollicitus fuit, donec 
accensus est calor iu corde ejus, ita ut dixerit: Cor 
meum paratum. est, Deus, cor meum paratum est **. 
Et restitutus est ministerio, mediante ejus noeturna 
diuruaque cura eL sollicitudine. Similiter facite et 
νο, Ut unanimes sitis iu przrparatioze cordie, di- 
vino opitulante lumine et calore, et ut magna ape- 
riat Deus vobis arcaua que exphcari nequeunt. 
Ego »utem rogo illum , ut corpora animaeque ve- 
stras atque spiritus incolumes servet , donec trans- 
ferat vos ad sux misericordie mansiouem , locum 
queu sancti nostri iucolunt putres, Estote guudentes 
in Domino, cui gloria semper in x:ernum — * 


EPISTOLA ΧΙ. 
De discretione, ejusque acquisitione. Dixit : 
Scitote, filioli mei benedicti, quod scripserim vo- 
bis tanquam filiis dilectissimis , benedictione alque 
regni hzreditate dignis. Quamobrem vos decet, cut 
tales. effecti sitis, ut memores sitis noctu diuque 
istorum, cum filii regni fleri cupiatis, nt custodiat 
vos Dominus ab omnibus nalis, et omnia discer- 
nentes , meliora eligatis οἱ bona justis Qarata cen- 
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sequamini. Cum autem, filioli mei, mihi facti sitis A sempiternum a Deo nostro, et augeatur gloria vestra 


diileciissimi , et filii regni, pre vobis sine intermis- 
sione deprecor, ut elargiatur vobis Deus gratiam 
providendi et discernendi omnia, ut distinguatis 
'inter. bonuin. οἱ malum. Etenim scriptum est in 
Paulo apostolo, quod esca fortís perfeciorum esi "'. 
Mi autem sunt, qui su0^ erexerunt sensus 36 sua 
proposita nimia inquisitione cirea bonum et malum ; 
et propterea filii regni facli suut, et divinse ascripti 
fitiationi : idcirco hanc illis tribuit prudentiam et 
diseretjonem in omnibas eorum operibus, ne se- 
ducat eos sive homo sive diabolus. Sciendum ítaque 
vobis est hostem fidelibus adversari boni specie, 
pluresque decipere, eo quod minime illis concessa 
est prudentia οἱ discretio. llinc , cum has novisset 
beatus Paulus divitias que erunt fidelibus, quarum 
magniüudinis non esi terminus , scripsit. Ephesiis 
(qui liberi ei facti erant , οἱ tilii regni) ob nimiam 
illius erga eos eharitatem lieens: Fidelibus sanctis, 
qui sunt. Ephesi. Ex quo audivi fidem vestram in 
Dominum nostrum Jesum Christum , et dilectionem 
vesiram erga omxes sancios , nen cesso gratias agere 
pro vobis, εί recordari vestri in orationibus meis, ut 
Pater Domini nostri Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientie et intelligentie , ut illumi- 
nentur oculi cordium vestrorum , el sciatis quiddila- 
tens (19) spei vestra vocationis , et quidditatem glo 
ri dieitiarum hereditatis ejus in sanctis *5. Et ait 
eiiam . Equidem flecto genua adorans Patrem, a quo 
denominatur omnis paternitas, (am in celo quam in 
terra, ul concedat vobis secundum divitias glorie 
suc, αἱ confirmetur fides vestra, et corroboret auxi- 
lium Spiritus sui in vobis, ut inhabilet Christus in 
fiorine vesiro interno per fidem, et in cordibus vestris 
per dilectionem , firmam habentes radicem et fundc- 
senium vestrum, ut possilis comprehendere cum om- 
nibus sanctis. 2uidnam sit. latitudo, et longitudo , et 
altitudo, et profunditas **. 

Intueamini itaque, filioli mei, hunc magnum. Apo- 
stolum, qui cum cognovisset magnitudinem harum 
divitiarum, quas ignorabant illi qui in filios ei se ad- 
numeraverant per aditum ad fldem, rogavit pro illis, 
ut harum divitiarum magnitudinis consequerentur 
cognitionem quam ipse noverat, quie est vera pro- 
videntia, qua est discretio, qua majus est in fide 
Christiana nihil. Hoc autem propter ingentem ejus 
charitatem erga illos ; sciens enim quod si eam fue- 
rint eousecuti , nullus erit illis labor in quoquam , 
nee terrebuntur tiinore ullo, et gaudium Domiui 
consolabitur illos noctu diuque, et opera erunt illis 
dulcia semper et omnibus temporibus. Ideoque im- 
pertitur eis Deus revelationes magnorum arcanorum 
iutari seculi, quz carnea língua explicare που va- 
lemus. Itaque, dilectissimi in Domino, qui filii facti 
estis, rogate noctu diuque lacrymarum ubertate pro 
hac providentia et discretione, ut sit vobis bonuin 

*' Hebr. v, 14. * Ephes. 1, 15-18. 
*3 |l Tim. 1, 5-5. 

(19) Substantiam., 


B 


* Ephes. 1, 11-18. 


in omnibus , et del vobis alia permulla quie nun- 
quam cognovistis. &go autem Paler vester rogo 
etiam pro vobis, ut ad hanc mensuram quie est no- 
bis, perveniatis. Etenim multi monachorum et vir- 
ginum qui sunt. in congregationibus, hauc mensu- 
ram non attigeruni. Vos autem si hauc ieusuram 
attingere eupitis, quz? cst perfectio, recedile ab 
omnibus iis qui hujusmodi habent nomen, mona- 
chatus videlicet et virginitatis, nec reperitur in illis 
hsc providentia οἱ discretio; nam si cum illis com- 
muniecaveritis, proficere vos non permiltent , imo 
exstinguent calorem ex vobis, cum in illis nullus 
exstet calor, sed algor, ambulantes secundum suas 
voluntates. Si ergo venerint ad vos, et locuti fuerint 
vobiscum verba hujus seculi et qu: eorum eui- 
gruunt voluntatibus, nolite illis assentiri, Scriptum 
enim est in Paulo apostolo : Non ezstinguatis Syi- 
rilum, nec contemnatis prophetias "*. Scitote autem, 
fllioli mei, quod Spiritus non exstinguitur ex nobis, 
nisi verbis inanibus aliisque hujuscemodi operibus 
permublis, que singula scribere non valeo. Cum au- 
tem illos fugeritis, eos contemnere nolite; verum 
illis benefacile, non tamen cum illis communican- 
tes, ne vos retrocedere faciant. Es pax Domini no- 
stri sit eum spiritibus vestris mansuetis , filioli mei 
dileetissimi. Cui laus et honor ab omnibus creatoris 
iu seternum. Amen. 


EPISTOLA XII. 


De charitate. Cupit preterea eos videre, ut simul 
omnes consolatione participent. Dixit : 


Scitote, dileelissimi mei in Domino, quod cbari- 
tas Domini perpetuo mentes nostras invisit, omni- 
busque opitulatur, qui cordis sui cogitationes prae- 
pararunt ad recordationem Ecclesi:  primogeni- 
torum "* noctu. diuque, nec ad alia eas adimnovent. 
Quemadmodum autem horum recordatio semper est 
Dei Spiritus, ipse potissimum pro illis rogat, quippe 
qui facti sunt. ei filii, eosque in Deo genuit. Pari 
quidem ratione non cesso vestri recordari diu noctu- 
que in orationibus meis, ut firma sit fides vestra, 
et virtutum operibus augeamini, a'que ut stabiliat 
Dominus noster vestram providentiam et discretio- 
nem,.ei magnam iribuat vobis fortitudinem plus 


p quam prediti estis. Hec quidem est mea pro vobig 


assidua deprecatio, cum vos ín Christo genuerim, 
et mihi fllii facli. sitis. Sic Timotheo, cuin eum ge- 
nuerit Paulus apostolus in Deo, el factus sit ei Π- 
lius, scripsit ita dicens : Recordor tui in orationibus 
meis nociu diuque, et cupio ie videre; et recordor 
lacrymarum. tuarum , ut implear gaudiis, memorans 
fidei tue vere "*, Considerate itaque, (ilioli mei, 
liunc Apostolum, et quomodo pro Timotbeo qui fa- 
clus est ei filius eumque in Deo genuit, b:zee tria 
faciebat : nempe illius noctu diuque recordabatur, 
pro illo orabat, ac ipsum videre cupiebat. Pari qui- 


πο] Thess. v 19, 20.  *! Hebr. xi, 20. 
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dem ratioue, dilectissimi mei, quos ob cordium ve- À ut aperiatur vobis magnitudo arcanorum Dei, quae 


strorum rectitudinem cor meur diligit, facio et ego 
quemadmodum fecit Paulus Timotheo, hzc eadein 
tria; vestri scilicet recordor, oro pro vobis et vi- 
dere vos cupio. Qux sane praesto, uiemor laborum 
vestrorum vestrique gemitus el cordis vestri maro- 
ris, ac magna, vestra patienti: alque mensuetudi- 
nis, cum hzc facistis corde valido atque sapientia. 
Quicunque enim opera Dei operatur, spiritu sapien- 
tie operatur. llinc ait Paulus apostolus ; Deus haud- 
quaquam nobis dedit spiritum timoris, verum spiritum 
sapientie ac virtutem. charitatis*. Dominus autem 
noster rationem ab unoquoque nostrum exiget, num 
opera ejus sint secundum hanc sapientiam. 

£go modo, filioli mei, rogo Dominum, ut faciles 
reddat viag meas ad vos, ut iterum veniens vos 
videam. Quippe haud me latet, vos me videndi fla- 
grare desiderio, quemadmodum ego magis magisque 
vos videre cupio. Hoc autem percipite, quod nihil in 
terra sit, quod amori parentum erga filios, et fllio- 
rum erga parentes comparari possit ; hi enim omni 
tempore se invicem videre cupiunt. Si parentes igi- 
tur filiique carnales hac sunt przditi charitate, quo 
magis spirituales parentes eorumque in Deo filii? 
Quamobrein se invicem cum timore Dei ejusque 
charitate videre cupiunt, cum parentes in Deo ma- 
jores sint parentibus ij earne. Amor itemm paren- 
tuin erga liliog major est amore filiorum erga pa- 
rentes. Hinc ait divinus Paulus apostolus : Si vobis 


Dequeo lingua mea explicare; etenim in summa 
sunt collocata altitudine. Non quidem sicut ea, qua- 
lia sunt hujus mundi; neque immundis revelaniur 
animabus, sed illis qui corda sua expiarunt ab om 

nibus sordibus et operibus liujus mundi transitari : 
isiis videlicet qui mundum odio habuerunt usque ad 
animas quoque suas, et crucem portantes secuti 
sunt Dominum, in .omnibus operantes secundum 
ejus voluntatem. Quare inbabitavit io jis divinitas, 
et eis elargita est dulcedinem atque lxtitiam in Deo, 
qui profecto l:titia animas alit, easque satius au - 
get. Et quemadinodum arbores nisi biberint ex 
palura aqua, crescere nequeunt: sic anima, nisi 
susceperit ceelesie gaudium, neque crescere valet 
neque sursum exiollitur. At animae quae spiritum 
susceperunt, ccelestique iubulie. gaudio sunt; quse 
sursum crescere valent, cum custodierint quod 
ante diximus: atque adeo aperta sunt illis arcana 
regni celorum adhuc in hac carne exsistentibus, et 
filuciam coram Deo in omuibus ita sunt nacti, ut 
adimpleverit illis cunctas eorum petitiones, Nunc 
itaque, dilectiasimi mei et honorandi, hzec est mea 
perpetua «deprecatio, ut adliauc nimirum pervc- 
nialis metam, ut sciatis atque cognoscatis divitias 
regni Dei, cujus non est mensura neque finis. Scio 
quidem, hoc haud proiwereri, nisi aliquos ex mo- 
nachis et virginibus qui sunt iu congregationibus, 
quod pervenerint ad terminum perfectionis, para- 


est erga me modica dilectio, dilectio mea erga vos in- (; tque sunt eis sedes, ul sedeant super illas in die 


gentior quidem esi'*. Pari sane ratione mei Patris 
vestri, fülioli, amor erga vos ingentior est amore 
vesiro erga me, qua mihi fllii facii estis. Oremus 
igitur simul omnes ut nobis concedat Dominus noster 
iterum | invicem videre. Profecto θείο magnuin 
gaudium atque lztitiam vobis allaturum fore mei ad 
vos adventum, quemadmodum ait. Apostolus : Ve- 


hementer vos videre cupio, vobisque utilitatem spiritus: 


afferre, ut ea confirmetur fides vestra, el consolemur 

omnes simul fide mea ac [ide vestra"*. Etenim con- 

venientes, alia quamplurima nota vobis faciam, 

qu:e li'teris ad vos dare nou valeo, ut sit lioc vobis 

salus iu Domino Jesu Christo. Cui gloria, et honor, 

οἱ veneratio, et laus in aeternum. Amen. 
EPISTOLA ΧΙΙ. 


Incitat eos ad consequendum. gaudium, quod conse- 
quuntur militantes. Dixii : 


Jam scitis, dilectissimi mei in Domino, quod uni- 
versa creature rationali, sive mas sive femina illa 
fuerit, insit erganum amoris ad utrumque, ad di- 
vina videlicet et liumana amplectenda ; divini enim 
divina diligunt, carnales vero diligunt carnália. 
Quoniam vero divina in vobis sunt, diligo vos ex 
toto spiritu meo, eo quod Deum in vobis habetis, 
et jam penes me magno in loco constituti estis, 
semperque Deum meum pro vobis rogo, ut in cor- 
dibug vestris divinis augeamini in Dei ebaritate, et 


1Η Tim, 1, 7. '"* If Cor. vi, 12. 


75 Πρ, 1, 11, 12. 


judicii ad judicandum. Certe novi aliquos bac no- 
slra :elate, qui ad bunc filiationis Dei pervenerunt 
terminum. Nec ulla saue :ztas ex ziatibus expers 
fuit horum, qui ad huuc pervenerunt terminum ; nec 
futurae etiani 2elates horum erunt expertes, non vi- 
rorum duntaxat, verum et mulierum. Qui cum se- 
derint super sedes, ut preecessit sermo, unusquisque 
eorum judicabit homines sus statis, eo quod de- 
certarunt donec perfecti sunt; nam qui perfecii 
suut , judicabunt orbem. Atque hoc est id quod pro 
vobis deprecor noctu diuque, ut perveniatis ad hanc 
mensuram judicandi bczmines vestre aatis. Quod 
sane est ob nimiam meam erga vos charitatem, 
quam explicare verbis non possum, neque vos quo- 
que potestis. Nam ut Paulus apostolus ait iis qui 
sibi in lilios ascripti erant : Nolo exhibere vobis 
evangelizationem tantum, sed ei memet ipsum, quo- 
nian, [acti estis mihi charissimi in Domino '*. Et jam 
misi vobis loco mei Filium meum dilectum, donec 
facilem reddat Deus przsseutiam meam apud vos in 
corpore, afferamque vobis gaudium pre gaudio ve- 
stro ; nam videns Dominus filios diligi a parente, fit 
iliis omnibus ipse gaudium, tribuens illis magnaw 
viriutem et pacein in loco solitudinis ; quod est re- 
gnum :eternum, quod estis consecuturi gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi. Cui laus, et gloria, αἱ πι 
jestas in sacculum. Amen. 


" | Thess. im, 8. 
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EPISTOLA XIV. 
De implendà obedientia, ut inhabitet in illis benediciio 
patrum suorum. Dixit : 

Dileetissimi mihi in Domino quidem estis, quia 
vosmet ipsos parastis ad regnum c«elorum, et Deum 
rogastis ut esset vobis, sicuti est Patri vestro, ut 
abireiis ad locam ad. quem abiturus est Pater ve- 
ster, et ut benedictio qux inhabitavit in illo, inha- 
bitet in vobis, et gloriam quam. est consecuturus, 
consequamini, eo quod facti estis ei filii secundum 
liliationem veritatis et benedictionis atque obedien- 
tiz. Etenim filii obedientes patrum euorum divitias, 
justitiam et benedictionem ut hzredes cunsequuu- 
tur hereditatis jure. Enimvero preces quas fundunt 
fi'ii coram Deo, siniiles sunt. precibus patrum suo- 


rum; iisque mediantibus hzreditatis jure conse- B 


quuntur paternas virtutes. Et sane preces Jacob 
siniiles erant precibus patrum suorum in omnibus : 
ideoque descenderunt super illum omnes benedi- 
cliones patrum suorum, meruitque visionem scalz 
spiritualis, : ascendentibus et descendentibus per 
illam angelis. Antequam vero suscepisset parentuin 
suorum benedictionem, nec unum quidem vidit 
angelum * at eum benedictionem patrum suorum 
essel consecutus, angelos vidit, et benedictus est 
ab illis. Pari quidem ratione veri filii cognoverunt, 
se nullam virtutem videre posse, nisi assecuti fue- 
rint benedictionem parentum suorum. Quare obe- 
dientiam parentibus praestare conati sunt, eos sup« 
plicantes αἱ ab illis benedicerentur, ut eorum me- 
diantibus benedictionibus videre mererentur exer- 
citus angelorum, quibus visis firi efficerentur sine 
pertorbatione omnibus in saeculis, Similiter Paulus 
apostolus, cum hos vidisset, confirmatus et corro- 
boraius est, et. exclamavit dicens: Non separat me 
a charitate Chrisli nocumentum, aut carcer, aut per- 
secutio, aut fames, aut nuditas, aut. adversatio, aut 
gladius '*. Ait quoque : Neque mors, neque vita, 
neque angeli, neque principes , neque potestates, ne- 
que hec instantia, neque futura, neque virtutes, ne- 
gue altitudo, neque pro[unditas, neque ea. alia crea- 
tura inferior potest me decidere a charitate Dei in 
Domino nostro Jesu Christo '*. Videte itaque, di- 
lectissimi mei, quomodo omues qui decertaruut de- 
nec inperturbabiles sunt effecti, de nullo penitus 


sidero ob nimiam vestri in Deo charitatem, quem 
rogo nociu diuque , ut. inhabitent in vobis bentdi- 
ctiones patrum nostrorum, et benedictio quoque 
inei, infelicis, jut resideant in vobis intellectuales 
virtutes, et transigatis reliquum vite vestrae omni 
gaudio. Etenim quicunque hanc mensuram non 
attigerit, haudquaquam coelestium gaudia nancisci - 
tur. | 

Scitote item, filioli mei, praecepta neque gravia 
esse neque laboriosa, sed lumen verum et gaudiuin 
?^ sempiternum adimplentibus obedientiam. Dico au- 
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À tem vobis, qued nunquam cesso deprecari pro vo- 


bis, ut sitis mecum ubi fuero; facti namque mihi, 
estis filii, eL obedientiam mihi in ommibus przsti- , 
tistis. Nam cum vidisset Dominus noster Jesus Chri- . 
stus discipnlos suos sibi obedientes, rogavit Patrem 
suum dicens: Pater, in loco in quo ero, volo ut sint 
hi mecum ; quoniam | audierunt. verba mea, et ego 
trado memet ipsum pro illis, Pater, es in me, εἰ ego 
in te: et hi in nobis sint. igitur in. wnilate sicut 
nos "*. lutueamini itaque, filioli mei, deprecationem 
Domini nostri pro discipulis suis, ut sint ubi erit; 
nec non deprecationem ejus ad Patrem , ut custo- 
diat eos 4 malo, donec perveniant ad loca requiei, 
eo quod facti. sunt illi amici. Seitote autem ejus- 
modi meam esse pro vobis deprecationem ad Deum, 
uL servet vos a. malo, donec perveniatis ad loca 
requiei, et ut vobis largiatur benedietionem pa- 
trum nostrorum. Etenim benedictiones iste si in 
vobis inhabitaverint, maxima vobis gratie flet ac- 
cessio. Quandoquidem Jacob Mesopotamiam petens, 
post acceptam benedictionem, vidit augelos, bene- 
dixitque eum Deus ob prestitam parentibus obe- 
dientjiam, eorumque benedictiones. Cum »uteimn vi- 
disset angelos facie ad faciem sibi apparentes, te- 
nuit unum eorum, donec multiplicem accepisset 
ab illo benedictionem, qua benedixit filios quoqwe 
sues. Similiter etiam infelix ego Deum meum de- 
precor, cui a pueritia mea usque nunc inservio, 1t 
ves benedicat, augeatque benedictionibus , ut flatis 
patri nostro Jacob benedictionibus referto , in spi- 
ritibus et corporibus vestris similes. Scitote itaque 
quod pater noster Jacob dum esset in, Mesopotamía 
recordatus est parentum suorum, et reversus est in 
terram suam ; et timens fratrem suum, obtulit ei 
antequam obvius illi esset, quatuor munera ; et qui- 
dem his minime indigebat ejus frater, cum esset 
valde dives ; verum hoc fetit ad dissolvendam ini- 
micitiam qua inter utrumque intercedebat, et ad 
consequeudam parentum suoruimn benedictionein ; 
sciebat enim virtutem benedictiouis parentum suo- 
rum maximam esse. Scriptum namque est : Bene- 
dictio patrum descendet in filios 9^. Ex nunc itaque, 
dilectissimi mei, in gaudium mihi erii, ut meg in- 
felicitatis memores sitis; nee non parentum vestro- 


D rum carnalium recordemini, ut descendant super vos 
solliciti sunt. Sic vos esse cupio, ac vos videre de- 


eorun benedictiones omni tempore. lloc vobis no- 
tum $it. EC pax Domini servet corda vestra, et gra- 
tia ejus vobis opiuiletur. Cui laus ab omnibus ratio- 
nabilibus in :eternum. À men. 
EPISTOLA XV. 
Dixit : 

Ante omnia, filioli mei benedicti, Deum depre- 
cor, ut vobis elargiatur invisibilia : Etenim visibilia 
hec, temporalia sunt. et caduca; illa vero invisibilia, 
elerna, permanentia ". Et mea quidem hac depre- 
catio pro vobis est, quod vidissein fructus vestros 
vivos rationabiles, et quod facti essetis Deo Verbo 
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laredes nique partieipes. Quamobrem vehementer A Christi inhabitet in omnibus vobis. Cui laus seiner 


cor meum lztatum est: scio quippe Deum ketari ín 
iis qnorum (fructus sunt. ita vivi rationabiles, cos- 
que sibi heredes ac participes efficere. At omnes 
quorum Ííructus mortui sunt, haudquaquam D.o 
participes rcputantur; verum ipse magis illos re- 
prehendet, sicut dixit propheta, id illis notum fa- 
ciens dieente οἱ Deo : Clama cum fortitudine, nec 
parcas, εἰ exalia eocem (wam quasi tuba, εἰ indica 
populo meo peccata eorum, et domui Jacob scelera 
eorum : quippe louge non sunt, et querent me in 
novissimis diebus. Ipsi vero sua. irascibili concupi- 
ecentia dixeruni : Quare jejunavimus, et nescisti ; et 
humiliavimus animas nostras, et non aspeaisti ! Et 
respoadit dicentibus : Quoniam in diebus jejunii 
vesiri invenimini facientes volun'atem vestrorum ma- 
lam, et in eoe qui in vestra sunt potestate crudeles 
estis, capita eorum radentes : et jejunium vestrum est 
ad judicium εί contentiones, (πι autem. hujusce- 
9odi suie, jejunium vestrum non exaudiam : quoniam 
hoc nou est jejunium quod elegi, dixit Dominus. 
Preterea ait : Etiamsi torseris collum tuum quasi 
circulum, et sacco indutus fueris, et. cinerem strave- 
ris ; minime hoc jejunium acceptabile est 8. 

Scitote itaque, fllioti mei, lizec esse fructus mor- 
twos : hinc omnes ea perpetrantes non exaudit Deus 
eum deprecantur illum, sed magis eos reprehendet. 
Evangelium quoque sanctum hoc nobis ostendit di- 
cene : Si ergo lumen quod in vobis est, tenebre suni; 


ipsc tenebre quid erunt. 331 Propheta etiam alio in C 


loco dieit: Omnis quidem justitia vestra penes me 
est tanguam assumentum menstruate **, Cum itaque 
cognoveritis, filioli mei dilectissimi , hos fructus 
morioos: de quoquam illorum solliciti esse nolitis, 
ne corrumpant fructus vestros vivos rationabiles. 
Ego autem supplex Deum oro pro vobis , ut a cor- 
ruptione servet fruclus vestros, eosque multiplicet 
&daogeatque in gratiam vestram et gaudium ve- 
itrum et dilectionem fratrum et pauperum ; οἱ op- 
tiras vestras virtutes vestrosque fructus veros per- 
ficiat, donec egrediamini ab hoc domicilio οἱ simul 
conveniatis in locum illum, in quo non est morbus 
neque angustia neque malum, sed gaudium, et l:- 
tilia, et gloria, e coron, et diademata, et fructus 
puri, et Ecclesia sanctorum, et h:zereditas perma- 
neus, et reliqua bona q««e oculis non vidit, et auris 
hon audivit, nec venerunt. in cor hominis **.. Cupio 
autem, filioli mei benedicti, ut opitulemini huic 
me petitioni et magnitudini dilectionis mea: erga 
τον, in operibus Domini firmis cordibus persistentes. 
Praterea illum rogo, ut vos hoc tempore malo cu- 
stodiat, el ut incolumes sitis corpore et anima ac 
spirite, et elargiatur vobis scientiam in omnibus, ut 
eripiaiini a fraudibus szeuli hujus et sit vobis pax 
οἱ gaudium et salvaiio in Domino ab istis fructibus 
mortuis malis, quorum omnium radix, inanis gloria 
est et corporis quies, Et pax Domini nostri Jesu 


t ]ea, pui, 1-5... 9 Matth, vi, 25. 


9 


δι [sa. Όστιν 


in zternum. 
. EPISTOLA XVI. 
Dixit : 

Recensean vobis, filioli mei dilectissimi, paru:n 
ex gestis patrum sanctorum purorum , quos exalta - 
vit Deus propter. humiliationem, et pristinz su:ze 
paupertatis jugem recordationem ; deditque illis hic 
gloriam et divitias, eo quod humiliati sunt ex toto 
corde 610, antequam magniflcaret eos Deus. Enzr- 
remus itaque vobis primum de patre patrum Abra- 
liam, quem Deus exaltavit de paupertate addivitiss, 
et de contemptu ad gloriam : omue autem hoccor- 
poraliter. Nec ideo pristine. sux paupertatis oblitas 
est Abraham, verum mmnbracula | incolebat : simili - 


B terque Isaac, et Jacob. 


Poterat quippe Abraliam ubique sibi palatia zdi- 
ficare ob multas divitias, qu:e ei factze sunt in 8.10 
οἱ argento et servis et ancillis et jumentis; at 
sciens quod si corde paupertatis semper memor 
esset, nunquam oblivisceretur multitudinis bono- 
rum quz illi fecit Deus, idcirco hoc minime pr:e- 
stitit, sed wunbracula iucoluit. Qua de causa appa- 
ruit ei Deus duos habens secum angelos, sedenti 
juxta arborem Mamhre. Cumque sollicitus esset «de 
Domino nostro angelisque ejus, nemini servorum 
suorum przcepit ut ageret id quod praestare εοι- 
Slitneral, ne oblivisceretur gratie quam illi con- 
cesserat post suam humiliationem et paupertatem : 
verum ipsemet sua venerabili senectute, qux cen- 
tesimum excedebat annum, sd sua perrexit ar- 
menia, nptimumque attulit vitulum, οἱ mactarvit 
illum. Et ipsimet Sarz uxeri sux precepit ut cow- 
misceret tria sata simils, circumstantibus omnibus 
eorum servis cunctisque ancillis: Abraham autem, 
cum illis ad comedendum obulisset, stabat corzm 
eis tanquam pauper qui nullos haberet servos. Pro- 
pter quam quidem paupertatein quam apertam ha- 
bebat coram Domiao, sese illi aperuit, et implevit 
ei omnem suam voluntatem, dixitque illi jn die 
Πο: Hoc eodem tempore vertentis anni erit Sara 
filius **, Et ita. fuit, babueruntque Isaac. Hic autem 
Isaac erat dives valde, et pauper factus est in corde 
suo, ita ut Palestini illum tanquam pauperem op- 


D priinerent, nec propterea cium illis contendebat : 


hine multiplicabantur ejus divitis pra illis. Simi- 
liter et Jacob cum | decrevisset proficisci in Meso- 
potamiam aute obitum 1saac patris sui, acceptis 
ab eo benedictionibus, dimisit a se multitudinem 
illarum divitiarum ambulans in paupertate, nihil 
habens prater suum baculum οἱ viaticum ad iter 
sufficiens; recumbens vero, capiti lapidem suppo- 
nebat. 

Quapropter magis atque magis dilatus est in 
domo avunculi sui Laban. Voleus autem reverti in 
domnum patris $ui, paupertatis non est oblitus ob 
muliplices qux facte erant ei. divitias ; quippe qui 
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paupertati semper fuit addictus, quinimo eam co- A ob multiplicitatem mirabilium qua eo perpetrabat ’ 


yam Domino aperuit diceus : Transivi Jordanem in 
baculo meo, et nunc factus sum inter duas turmas '. 
Aspicite quoque illum, quomodo non est oblitus 
paupertatis usque ad tempus sui obitus; qui in- 
cumbens super baculi sui extremitate circumstan- 
tibus &liis, eis mandavit dicens : Nolite oblivisci 
pristina paupertatis, filii mpi, propter has divitias 
quae vobis facie sunt. Erat autem baculus ejus 
semper omni tempore in manu illius, ne magnifi- 
caretur cor ejus multitudine suarum divitiarum, 
illas aspiciendo; et ut recordaretur sux servitutis, 
quam exercuit in domo avunculi sui Laban ; quippe 
in manu ejus erat dum pascebat greges illius. Si- 
aniliter et Joseph cum regnaret. soper /Egyptum, 


altera est ad proprie paupertatis memoriam, ne 
gloriaretur in corde suo, sed diceret: Hec virius 
non est mea, sed Domini. 
Fertur etiam Deborx cor exaltatum non fuisse, 
cum obtünuisset a Deo magnam illain exaltationem, 
quod est regere universum populum ; verum memor 
erat muliebris ordinis, virumque caput suum esse 
fatebatur. Quare cum decreverit cum Sisara rege 
decertare, Barae accersivit, deditque ei potestatem 
ut proficisceretur, et decertaret adversus BSisarau:. 
Sed neque sanctum Daroc seduxit honor iste ma- 
ximus, neque Dei dispeunsationum est oblitus, sed 
respondit ei : Si venies mecum, vadam *!, Sciebat 
eniin Deum cum ea esse, et regimen tradidisse illi, 


non est oblitus sui ipsius, nec eum puduit id ape- D ita ut sane Debora illi diceret : Si egressa [uero 


rire Pharaout, dicendo fratribus : Si sciscitatus 
fuerit vos Pharao, dicite ei : Servi (ui, pastores sunt 
jumentorum 55, Quod sane prastitit, ne gloriaretur 
penes Pbaraonem, Aspicile quomodo regnum atque 
divitia eum oblivisci suz humllitatis el paupertatis 
haudquaquam inducere potuerunt. Pari quoque ra- 
tione Moyses prophetarum maximus cuim  filiug 
facius esset filie Pharaonis, et omnibus Egypti 
potitus esset thesauris, recordans tamen fratrum 
suorum procreatorum ex Abraham, quem exaltavit 
Deus ob ejus buniliationem et paupertatem, vitz 
eorum operam Davavit, rccedens ab /Egypto, οἱ 
factus est advena in terra Madian quadraginta an- 
nis; eratque panis ejus et aqua ejus super humero 
ejus pascens oves. Videns autem Deus multitudi- 
nem illius humiliationis, allocutus est. eum dicens : 
Rievertere in. Egyptum, et esto princeps super popu- 
lum Dei **. Dixit Moyses Domino : Vide tibi alium 
preter ine huic rei magis idoneum , quippe idoneus 
non sum **. Et irritavit Dominum verbo hujusce- 
modi. Quod verbum quidem adsui ipsius contem- 
pium fuit, minime sese exaltare volens, nimiam ob 
sui humiliationem erga Dei majestatem : qui dedit 
illi signum in proprio baculo, ne paupertatis obli- 
visceretur, sed gratias ogeret beneficiorum largi- 
tori ; el precepit ei ut baculo quem manu tenobat, 
signa et mirabilia perpetrarel. Et oinnia quidem signa 
et mirabilia flebant in Domino mediante baculo, 
ut proprie paupertatis recordaretur per baculum 
quem semper manu ienebat : eoque divisit mare, 
ac eodem operatus est mirabilia in Egypto. Mare 
quidem par erat, ut tum divisum fuisset et fugisset, 
cum vidisset coram populo praecedere celumdam 
ignis : tamen sic non fuit, verum Moysi jussit Deus, 
ul divideret mare baculo suo quem manu tenebat, 
ut si magnificaretur cor Moysis, eo quod mare ti- 
muisset illum, aspiceret baculum quem manu 1tene- 
bat, recordareturque illum eumdem esse quo pa- 
scebat oves in deserto, cum.erat advena et pauper, 
ει huniliaretur. Qui quidem" baculus erat Moysi 
duplici de causa : altera est ad illius maguilicenti:um 
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lecum, (uus non erit honor; sed dicetur, quod tra- 
ditus sit in manus. mulieris **. Considerate, quaeso, 
filioli mei, mutuam horum reverentiam. Deboree 
namque par erat dicere : Doimminus dedit mihi hunc 
honorem, quem alteri non dabo; verum enimvero 
memor fuit muliebris ordinis ob cordis sui bumi- 
litatem. Por quoque erat Darac, ui accepta pote- 
8late a Debora pergeret solus ad bellum, ut glo- 
riaretur, et diceret : Ego vici Sisaram. Verum 
magis magisque humilitatem sibi ascivit, ut prz- 
$10 ei esset divinum auxilium, Similiter quooue 
Gedeonis, cum dixerit ei angelus Domini : Ecce 
mitto te ad. debellandum regem Madian, non est 
exaltatum cor, sed memor fui proprie humilita- 
tis, et semelipsum pluribus modis vilitatis accu- 
savit, ut a superbia vindicaretur. Primum enim 
dixit: Domine, esto mecum (ua potentia, wu libe- 
relur lsrael ; etenim ego et multitudo hec sumus 
eppressi, el ego minimus sum omnium qui. sumi. in 
domo palris mei, qui est ex tribu Manasse **. Cui 
angelus ait : Perge, ego ero tecum **. Attamen hu- 
miliatio cordis ejus non dimisit eum cura vacuum : 
hinc signa ab angelo sciscitatus est, eo quod penes 
semetipsum tanto lionore minime se dignum esse 
existimabat. Quare prxvaluit contra Madian ope 
aique virtute Domini, semperque pristine sug pau- 
pertatis memor erat, superbiam fugiens. Roganti 
antem populo, ut esset prioceps super eos, re- 


p spondit humilitate cordis : Non ero princeps super 


vos, neque filius meus eliam; sed Dominus est prin- 
ceps super vos ". EL eripuit se a principatu, nec 
seducere illum potuit honor in quoquam. Similiter 
quoque Ánna mater Samuelis propliet:» faciebat 
illi vestimentum singulis annis secundum propriam 
conditionem (notum enim est templum Domini non 
egere, ut mater prophete ex proprio afferret ei 
vestimentum); verum hoc prastitit mater ejus, eo 
quod templum ab ineunte ztate ingressus füerit, 
ne diceret : Ego sum angelus, aut virtus, quod vidi 
revelationes in templo. Prastabat autem hoc sin- 
gulis annis, ut is posceret certiorque fleret cujus 
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esset filius, αἱ memor essct humilitatis et generis A fundatur et confringatur, ct exstinguantur ejus 


sui. Idcirco magis atque magis crescebat Deo placens. 
Anna quoque imnater ejus humilis atque mansueta fuit. 
Eodeinque modo David fuit liumilis el mansuetus. 

Amplectamur ergo et nos, dilectissimi, mansue- 
todinem et humilitatem sicut isti. Nam David oit : 
Memento, Domine, David, et multitudinis mansuetu- 
dinis ejus**. Dunique pascebat oves patris sui, elegit 
eum Deus regem sibi charissimum prz omnibus 
domus patris sui, Pergens autem ad debellandum 
Goliath, tres lapides ex torrente accepit, et in sua 
posuit pera; sumit quoque baculum suum quo 
oves pascebat, accessitque ad Goliath gigantem, et 
debellavit eum, et in Domini virtute vicit eum; et 
regi Saul astitit, apud quem honorabilis effectus 
est. Nec dimisit a se ob palatii regii reverentiam, 
baculum aut peram suam; veruro eo$ penes se ser- 
vavit, uL essel cor ejus semper humile, et nobis 
exemplar quo erudiamur. Unctus autem unguento, 
et rex effectus, ait : Non obliviscar paupertatis 
et humilitatis mee, neque exaltabor in corde meo. 
Et wauifestius de hoc eodem ait : Domine, non 
est exulletum cor meum, neque elati sunt oculi mei ; 
neque. ambulavi in. magnis, neque in mirabilibus 
pre me. Si autem humiliatus non fuero, sed elevavi 
vocem meam; sicut. ablaciati a lacle matris. suc, 
ita sit retributio in. anima mea ?'. Hos quidem 
psalmos haudquaquain dixit David, nisi dum regno 
esset potitus. Nec pristinz oblitus est suze pauper- 
tatis, sed ait: Minimus eram inter [(ratres meos, el 
edolescens in domo patris mei, pascebam oves patris 
snei (20). Quos quidem sermones dixit, ut universo 
innetescerent mundo, qui disceret ab illo humili- 
talem et paupertatem. Similiter quoque Elias pro- 
pheta eum inultiplicia perpetrasset mirabilia, non 
dimisit a se pallium suum, ne ascendens quidein 
in paradisum, ne magnuificaretur cor ejus multitu- 
dine mirabilium qua faciebat ; sed cum jai ascen- 
derit, projecit illum super Eliszeum discipulum suum. 
Accinctus quoque erat coriaceo cingulo, memor se 
hominem esse pauperem, et ut memoria illius cin- 
guli coriacei, suze pristine paupertatis non oblivi- 
sceretur. Similiter etiam Patres apostoli Dominum 
nosirun: Jesum Christum sequi incipientes, semper 
sue pristine paupertatis memores erant, ut Domi- 
»us noster principi apostolorum Petro diceret in 
Capharnaum, cum tributum ab illo esset postula- 
tuni : Vade ad mare, et mitte hamum tuum ; et pri- 
»0 pisci qui ascenderit, aperi os, inveniesque state- 
rem; tolle illum, et da pro me et (619. 

Itaque, filioli mei, aspicite quemadmodum Petrus 
miuiine a 66 dimiserat hamum suum, ne oblivisce- 
retur humilitatis et paupertatis sux. Hinc scitote 
Dominum hos quorum mentio przcessit, protulisse, 
ut nosmetipsos humiliaremus, et ut diabolus con- 


** Psal. cxxxi, 1... *" Psal. caxx, 1, 3. ** Matth. xvu, 26. *? Eplies. vi, 16. 
5 Job xxxix, 24, 55. 


59, 41. * Marc. 1, 4. * Job x, 6, 7. 


| am 
d 


ignea jacula inflammantia**, Neque hi sancti prze- 
fati duntaxat, iisque similes, propri: paupertatis 
memores fuerunt; verum etiam Dominus noster 
lilium David semetipsum appellavit, et de se ipso 
dixit : Filius hominis non venit ministrari, sed mini- 
strare!'. Cum autem dicebatur. οἱ: Tu es Filius 
Dei*, increpabat hujusmodi dicentem. Et cum mi- 
rabilia perpetrabat et sanitates, przcipiebat eis di—- 
cens : Nemini indicaveritis *. Que quidem ejus hu- 
miliatio nostri causa erat ; neque id ob superbiz 
jactantieve timorem prestitit; etenim poterat su:e 
divinitatis pandere virtutem, quotiescunque vo- 
luisset; verum nos erudivit propriam servare pau- 
pertatem et imbecillitatem , ut. videntes Dominuin 


B nosmet ipsos humiliaremus. Apertum quippe est, 


neminem se humiliare posse in veritate cordis sui, 
nisi illum cujus anima jam Dominum vidit. Scitote 
autem, filioli mei, quod multi ambulant in. humili- 
tate, non tamen in veritate cordis sui : quippe qui 
extrinsecus coram hominibus humiles sunt, mipi- 
me vero honorem Dei curant : quod quidem nemo 
consequitur vi auri et argenti et zris, neque ad re- 
gem terrenum appropinquatione aut ad exercitui 
et duces ejus. Memoratur enin de patribus puris 
sanctis, quod decertantes et Dominum videntes, 
magis atque magis sese humiliarunt. Audivimus 
namque scriptum de Job, quod Domino dixisset : 
Tu scis, Domine, quia homo peccator sum; el quis 
eripitur de manu tua ? Utinam essel inter nos media- 


C tor ad judicandum *! et reliquum sermonis, Job 


item cum vidisset Dominum In nuhe, et eum allo- 
cutus essct, et cordis sai apertis oculis aspexisset 
illum, sese pulverem et ciiierem reputavit, eumque 
penituit quod allocutus esset Dominum, et ait: 
Ponam manus meas super os meum, quoniam locu- 
(u$ sum semel, nec revertar iterum *. Pari etiam ra- 
tione Isaias propheta primum reprehendit populum 
de peccatis eorum : postquam vero Dominum Sa- 
baoth vidit, et seraphim stantes circa illum, magis 
apertam fecit suam humilitatem dicens : Ve mii, 
quoniam homo sum habens labia immunda*. Nec non 
discipuli Domini nostri Jesu Christi edebant οἱ bi- 
bebant cum illo, nec euim alloqui timebant ; trans- 
figurato vero in monte Thabor, et habitu mutato, 
ceciderunt super faciem suam, propriam aguoscen- 
tes paupertatem ct humilitatem, noscentes se nibil 
esse coram gloria Domini Christi. Et plura quidem 
apud nos exstant testimonia hujuscemodi. Etenim 
nimis humiliationis sanctorum causa ex eo est, quod 
vidissent gloriam Domini. Opus autem quod opera- 
tus est Doininus cum discipulis, satis superque no- 
bis sufficit ad agnoscendum veram humilitatem in- 
esse anime in hoc mundo, intuendo a longe gloriam 
quam est consecutura, Sacrum namque Evange- 


! Matth. xx, 2. * Luc. 
* [sa. vi, 5. 


(20) Hic psalmus est peculiaris David et extra numerum, οἱ exstat fere in omnibus exemplaribus 


Orientalium. 
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sciens, quod Pater tradidissel in. manus suas om- 
nia, surrexit de cana, et vestimentis depositis, lin- 


9ο accincto, et infusa in pelvim aqua, ceperit la- 
^ vare pedes discipulorum suorum, et tergere eos lim- 


teo quo erat accinctus " eo quod discipuli humiles 
facti erant. 

Pari qnidem ratione, dilectissimi in Domino, cum 
jam videritis gloriain Domini, et cognoveritis hzere- 
ditatem ejus quam estis consecuturi, dimittite a 
vobis gloriam liominum, el persistite in hac magna 
humilitate, nec secedatis de loco in locum propter 
gloriam hominum ; obliviscemini enim vestra pristi- 
nae paupertatis. Nam video quosdam, quorum hac 
est imago, hominut scilicet gloriam appetere : 


quam autem si consecuti fuerint in. congregatione B 


δυο habitationis, ad alias sese recipere curant con- 


gregationes, ut humane glorix€ eis fiat accessio. : 


Agnoscentes itaque hoc, filioli mei, nolite de con- 
&regalione in congregationem vos recipere propter 
bominum gloriam ; verum estote penes vosimetipsos 
sicut pueri, et. imitemini duos illos Joannis Bapti- 
δι discipulos, qui nequaquam illum destituerunt, 
sntendentes apud alium gloriam aucupari; sed co- 
£noscentes, quod Dominus Jesus Christus essel 
major Joanne, testimonio ejusdem Joannis de illo 
perlibito, secuti sunt eum υἱ fierent ex renovass 
pueris. Ita ergo facite otnni tempore, quotiescun- 
que ad. inajorem vobis accesseris, ut adimpleatur 
in vobis scriptum : Renovabitur juventus (ua, wt 
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1022 
nosmetipsos subjecimus sponte. 

Salagamus igitur terram promissionis ingredi, ad 
quam ingressi servitutis nostre non obliviscamur; 
verum semper illius reminiscamur, ne edentes et 
bibentes ingrati efficiamur. Nec Moyses duntaxat 
hzc nos docel; sed et reliqui prophetae pariter nos 
docent ut non obliviscamur nostrorum peccatorum, 
qui jam nobis condonavit Deus, quorumque obli- 
tus est Deus; sed ut eorum semper reminiscamur, 
ut perpetuo humiles simus coram Domino, sicut 
qui stant coram eo, cui debito sunt astricti. Intuea- 
mini etiam David prophetam, qui cum peccaverit 
in uxorem Uriz, et reprelienderit enm Nathan proe 
pheta illius causa, et propter id quod in virum ejus 
perpetraverat, audita reprehensione confestim poe- 
uitentia ductus est, οἱ humiliatus. Quare dixit οἱ 
Nathan : Jam dimisit tibi Deus peccata tua **. David 
vero peccatorum veuia consecuta, illorum profecto 
oblitus non est, nec a se memoriam dimisit, sed 
eam posteritati consignavit!? : factumque est id. ad 
memoriam in omnibus generationibus a generatione 
in generationem. Et consecuta quidem venia, ail : 
Docebo iniquos vios twas,et impii ad teconvertentur *?. 
Qus utique omnia dixit David, ut addiscant ab illo 
omnes peccatores, eosque poeniteat ad ejus simili- 
tudinem; et ut suorum peccatorum quie illis dimit- 
tuntur non obliviseantur, sed illorum semper sint 
memores. Similiter dixit Deus perIsaiam prophetam :' 
Ecce deleo iniquitates tuas, et peccatorum non re- 
cordabor:iu vero illorum ante omnia reminiscere, 


equilc^. Et dicite : Peccatores utique sumus, et C t jusiificeris'*. Quare peccatori par ést, ut cum di- 


plorate vosmeltipsos propter ea qui inscile feei- 
stis. Et propter hoc quidem vere erit vobiscum vo- 
luntas Domini, et in vobis operans : quippe bonus 
est ac dimittens peccata omnium revertentium ad se 
ex omnibus hominibus, nec illorum iterum recor- 
dabitur. Verumtamen vult, ut ipsi memores sint 
suorum peccalorum qua hactenus perpetrarunt, ne 
eorum obliviscentes, rationem reddere cogantur de 
iis peccatis qua Jam sibi sunt condonata : nam ita 
saue accidit servo illi, cui remiserat dominus suus 
qus illi debebat talenta. Obliviscente vero rei hu- 
juscemodi, et inique agente in conservum suum, 
repetiit ab illo dominus suus quidquid ei debebat 
quod ei jam dimiserat, eo quod misertus non sit 
conservo suo, dimittendo ei centum denarios ; qua 
summa parva erat respectu illius quod ei dimissura 
fuerat *. Moyses quoque proweepit populo suo, ut 
non oblivisceretur suorum priorum peccatorum, 
dicens eis : Iugredientes in. terram hereditatis ve- 
sire, catele, ut ne cum ditat fueritis, edatis eL bi- 
batis, eL. ingrati efficiamini ; sed reminiscimini servi- 
tutis vesire in AEgyplo, atque eorum quoque quibus 
ad iracundiam protocasiis Dominum in deserto : et 
&a'c memoria sit vobis lota perdurante vestra. vita. 

Et hoe aane, filioli mei, ad nostram eruditionem 
est, cum diu servi fuerimus in /Egypto qus est 


'juam xiu, 9 sqq. — 5Psal. ci, 5. 
Xii, 15. "as P:al. L, 1 sqq.  !* ibid. 15. 


- 


* Matth. xvi, 21 sqq. 
!5 133, xLin, 25, 26. 


miserit illi Deus peccata sua, ipse illorum non obli- 
viscatur, sed memor sit, ut justificetur. Ait quoqne 
per Jeremiam prophetam : Fevertimini ad me, omnis: 
domus Israel ; et non inducam reprehensionem meam 
super vos ; quoniam misericors sum, dixit Dominus, 
el non irascor vobis in perpetuum ; verumilamen scito 
iniquitatem tuam, eo quod tui ipsius inscius es, et in: 
Deum tuum impius effectus es!*. 
Eadem ratioue, fllioli mei, nos oportet, ut dimit: 
tente. nobis Domino nostro peccata nostra, minime 
ea nobismet ipsis dimittamus, sed eorum poniten- 
lia renovatione semper memores simus. Hinc Joan- 
nes Baptista, dum populum ad remissionem baptiza- 
bat, praecepit eis dicens : Nolite curarum esse ex- 
pertes ob remissionem peccatorum vestroruin, sed 
Facite fructus dignos ponitentie ; jam euim securis 
posita est ad radices arborum ; omnis autem arbor 
non fructificans (ructum bonum, excidetur et in ignem 
mittetur !*. Qus quidem in vestram revocavi memo : 
siam, dilectissimi inei, cum vestrarum virtutum 
magnitudinis memor sim; et ne negligentibus vobis, 
obscuretur lumen vestrum ; ac praterea, ut. vobis 
accessio flat fructuum dignorum vestro angelico 
habitu quo estis induti. Hoc etiam sciatis, quomodo 
videlicet, inveniens homo ille thesaurum abscondi-- 
tum in agro, vendidit omnia qus possidebat, et emit 


*!* Deut, viri, 14 sqq... !! IE Reg. 
!5 Jerem. 11, 12, 15. !* Loc. ui, 8, 9. 


Domino, gloria jam palam facto est in universa par- 
ticipatione : verumtamen de hoc nolite eogitaru, ne 
gloriemini, sed leinilitatis οἱ mansuetudinis pristi - 
ns vestir: paupertatis reminiscimini ; et eris pro- 
fecto tanquam id ignorantes. Etenim Moyses, cum 
glorificatus esset, iguorabat splendorem glorise vul- 
tus sui propter humilitatem et mansuetudinem suam : 
populus vero id noverat ; quare illius timebant aspe- 
cium ; et hac de causa suam velavit Moyses faciem!*, 
Vos quoque dilectissimi mei, si abjeceritis 4 vobis 
caduci mundi hujus bona, qui est terra mortuorum, 
quemadmodum eum abjecerunt ii quorum mentio 
praecessit, (imma sit spes vestra, quod a Domino 
obtinebitis bona in terra viventium. Nolite itaque, 
fuioli mei benedicti, satagere placere hominibus 
qui sunt in regione mortuorum, ne forte Deo ia re- 
gione viventium placere nequeatis. Obtenta autem 
solutione a vestris peccatis, nolite vobismetipsis 
parcere soli, ne impotentes sint poenitentize vestra 
fructus; verum imitemini doctorem orbis terrarum 
Paulum apostolum, qui postquam pepercerit ei Deus 
apparendo illi, eumque alloquendo, sibiwet solus 
non pepercit, nec pristinz oblitus cst stultitie sua, 
cujus Dominus sua misericordia oblitus erat, sed 
ait : Persequebar Ecclesiam Dei? : et his similia. Et 
Dominus noster Jesus Christus custodiat vos in sua 
obedientia in zeternum. Amen. 


EMSTOLA XVII. 
Dizit : 


Scitole, filioli mei, nen eum esse religiosum, qui C 


in una perseverat re; neque eum qui unam ample- 
ομως rem, adversari virtuti. Si enim religio gloría 
est virtutis, multi quidem mali ei adversantur. Qui- 
cunque ergo vult perfectus esse in religiositate, 
nulli penitus inserviat malo. Etenim qui alicui in- 
servit malo, longe profeeio distat a termino perfe- 
elionis, Nam perfectio est, ut dicitur : Liber factus 
aun ab omnibus, ut. plures lucrifacerem**. Quod 
quidem dictum asserit Paulus epostolus, eo quod 
malo miuime tunc subjectus erat, aut sibi dimissi 
amplius erat conscius, Cum autem liber faetus esset 
a malo, et usque ad finein esset. vindicatus, rogavit 
pro humilijate multorum qui malo sese subjicere 
volebant, ei à peccato suorum malorum sese eripere 
minime valebant, cum expertes essent virtutis di- 
centis in. Psalmo : Dirumpamus vincula eorum, et 
projiciamus a nobis jugum. ipserum*!, Cum autem 
vidisset Paulus apostolus Domiaum Jesum Christum, 
adeptus est perfectionem; tumque opitulatus est 
impotentjbug, ut pervenirent ad finem et sursum 
pergerent : hoc autem nimia ejus humilitate in si- 
militudinem Domini nostri Jesu Christi, qui ingenti 
humilitaie suam divinitatem humanitate pertesit ; 
videbanique illum ut bominem, cum non si$ homo 
tantum, sed Deus humanatus, secundum quod scri- 


" Mut. xui, 44. ** Exod. xxyiv, 29, 50. 
ὃ, **Joa, 1, 14. 35 1 Cor. 1x, 21. ο ibid. 4. 
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Et Verbum caro factum est, et habitavit 
in nobis **. Paulus etiam apostolus perfeetus prze- 
ceplis quae. przeceperat ei Dominus, cum humilitate 
dixit : Factus sum eum non habente legem, tanquam 
legem non habens ; ita 9 sine lege factus, [ucrifaciam 
eos qui non habent legem **. Nee priterea factus est 
Apostolus extra suam perfectionem, quemadmodem 
neque est factus Dominus eztra suam divinitatem 


per suam inearnationem, quae omnino ei necessaria 


eral, sicuti. dicitur ia lege, et ut scriptum est in 
Evangelio, quod Verbum caro factum est, et habita- 
vit in nobis. lgitur Apostolus erat in sua perfectione, 
quoniam primum liberatss est ab omnibus malis. 
Secuudo nullis deinceps inservivit coneupiscentlis, 
eo quod religiosus factus esset. Novissime vero liber 


D effectus est intuitu Domini Jesu Christi; quo viso, 
slatim secutus- est ejus dicta sine mora, et factus 


est summe humilis, 


Similiter omnes qui amplectuntur dicta Domini, 
cognoscunt veritatein ; veritas vero liberus eos effl- 
cit, et animas eorum eripit ab omni malo, quemad - 
modum factus est Paulus apostolus ; etenim libera- 
tor noster, liberum ilfum exhibuit ; ideoque dixit de 
semetipso : Nonne liber sum? annon vidi Domi- 
num meum, sicuti viderunt illum «li primi**? Multi 
autem dicunt in stultitia sua: Vidimus utique Do- 
minum Jesum Christum, sicut apostoli. Qui qui- 
dem, (ilioli mei, decipiuntur et seducuntur, et oculos 
non habent quibus videant, sicuti vidit Apostolus 
Dominum. Etenim Apostolus vidit Dominum, quem- 
admodum videbant illum apostoli qui eum eo erant, 
et qui crediderant in illum eo tempore, quando am- 
bulabet cireamseptus turbis quz videbant illum ut 
hominem. Quem cum vidisset que erat in Πάσα 
sanguinis oculis cordis sui, et credidit illum esse 
Deui, et tetigit cum fide extremum vestimenti ejus, 
liberata est. lpse autem dizit : Quis tetigit me? Non 
quod ignoraret, sed ut manifestam faceret ejus fi- 
dem. Quare dixit ei Petrus : Turba te premit, et di- 
cis : Quis me tetigit ? Manifestans autem illa, quod 
sanata esse!, dixit ei Dominus : Vade in pace, fides 
(ua salvam te fecit **, Similiter Pilatus, Anna et Cai- 
phas viderunt Dominum, sed ut reliqua turba, quae 
videbat illum sine fide, et non sicut viderunt illum 
apostoli : ideirco nullam lucrati sunt utilitatem, 
quod illum vidissent. At Apostolus vidit Hllam oculis 
cordia sui suaque validissima flde, sicut vidit illum 
qui erat in flexu sanguinis, et tetigit illum cum 
fide, et sanata est. Et quemadmodum apparuit Do- 
minus noster Jesus Christus apostolo Paulo post 
superntas passiones, libermmque illum effecit. Pari 
quidem ratione quicunque liber flt a passionibus, 
Dominum videbit eordis sui eculis, fitque liber; αἱ 
videre non valet oculis corporeis Jumen illud splen- 
didissimum, quod vidit Paulus apostolus. Illi vera 
qui animas swas seducunt atque decipiunt, quod 


**[ Cor. ix, 19. 3 Paal. ui, 
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sane maximum est malum, censequi profecto ne- A signorum perpetrationem. Utique sciatis, filioli mei, 


queunt psnem vitz : quippe qui obtenébratos habent 
oculos, nec placent Deo, quem adorant omnes sancti 
in eorde suo eumque intuentur : his mmque et simi- 
libus sese Dominus exhibet, cum mitime passionibus 
sini subjecii. Seriptum enim est sic de 1saia pro- 
phets, quod Dominus non est reversus apparere 
prophetz, eo quod non reprehendisset Oziam re- 
get, et interdicta est illi propheta. Post Oziz vero 
obitum apparuit ei angelus Domini, nundávitque 
illum prunis et forcipibus igneis. 

Quare scitote, quod demortuo in hoc bomine regno 
peccati, apparet Deus anime, illamque cum corpore 
emundat. Si vero regnum peccati vivit in corpore, 
sane nequit homo videre Deum : etenim anima po- 


hos Dei varíos aspectus imperféctorum esse, sicut 
videntium in speculo : at qui pervenerunt ad perfe- 


ctionem, eordis eorum aperiuntur oculi, apparetque , 


illis maximum lumen cum requie sine labore. Quan- ' 


doquidem in perfectorum oculis nihil remanet re- 
preheusionis peccati aut. tenebrarum, quoniau hxc 
duo si cordi insita sint, nequaquam anim: permit- 
tunt videre visionem perfectionis qua est perfecto- 
rum, qualis erat visio Pauli et similium, de qw 
dixit Apostolus : Vultu velato videmus gloriam Dei, 
tanquam qui videl in speculo, et immutamur a gloria 
ín gloriam 19. 

Item Moyses non transmigravit de uno in afium 
locum, neque de una regione in aliam, sed trans- 


sita esL in tenebris, nec apparet ia ea lumen quod B migravit transmigratione aperte mirabili. Vidit 


est visio Dei. Dicit namque David : Lumine tüo vi- 
debimus Iumen?*, (uid est antem. hoe lumen, quo 
videt homo lumen? Est lumen cujus memluit Do- 
minus noster Jesus Christus in Evangelio ?! : scilicet , 
ut sit bomo totus lumitiosus, neo sit in eo ulla pars 
tenebrosa. Et quemadmodum dixit etiam : Nemo co- 
gnoscit. Patrem, nisi Filius, et cuicunque vult Filius 
mani(estare?*, Filius autem, filioli mei, non mani- 
festat Patrem suum filiis tenebrarum, sed perma- 
mentibus ia lumine, quique sunt filii luminis, quo- 
rum cerdum eculos illuminavit cognitione prace- 
ptorum. Oportet quidem, nos primum imitari Moysen 
prophetarum maximum, ut inveniamus gloriam fidei 
Dei invisibilis. Moyses enim cum factus esset filix 
Pharaonis filius, et cum lahorare elegisset cum po- 
pulo Dei, projecit a se servitulem plenam abjectio- 
nis; ei hactenus Deum non viderat, cum esset iri 
servitule : aL illa excussa servitute quz est Pharao- 
nis, liber factus est, meruitque videre rubum igne 
accensum , incombustum tamen. Dicitur autem ; 
quod erat magna visio, habebatque principium et 
visionem mysterii medii et finem. 

Hic quidem Moyses, dum deseruit Agyptum et 
effugit Pharaonem, quadragesimum agebat annum, 
€& opus operatus est adversus Pharaonem : quare 
solitarius faetus est in. deserto Madian, cujus inter- 
pretatio est, locus Dei. lntellectum quoque a multi- 
ludine segregatum, solumque ver$antem, corrobo- 
ο Fat Deus stabilemque efficit, ut. valeat. quzrere οἱ 
investigare ea que Domini sunt; et tum videbit ma- 
gaitudinem virtutis et divinitatis et splendoris ejus 
in creaturis. Itaque, filioli mei, initium magnes vi- 
sionis est prima visio, quam vidit Moyses in inira- 
bili mirabilium, quod rubus esset accensus, et non 
combureretur. Quz sene visie satis remota est a 
perfectione. At vieio secundi mysterii est accessio 
propior plus quam priori tempore. Dixit enim : 
Veiam, et videbo visionem hanc magnam **, Acce- 
denti autem facta est coliocutio. Perfeciio vero est 
&ju5 humilitas post. collocutionem et visionem et 


1*9 Psal. xxxv, 19. *' Luc. xi, 56. 
6. ** Psal. καν, 55, 56. ?* Psal. χει, 5. 


1* Maub. xt, 57. 


enim visionem hanc magnam, qua est accensio ignis 
jn rubo sine combustione, prxterea collocutionem 
et visionem. Qux quidein contemplatio . mirabilis 
typus est mysterii incomprehensibilis. Et hae est 
transmigratio, cnjus meminit Paulus apostolus; 
quod sit transmigratio de gloria in gloriam, et de 
lide in fidem, et de imperfectiori virtute ad perfe- 
ciliorem virtutem. Qux quidem transmigratio et 
accessio ea est qux nos appropinquare facit Domi- 


no, et ácquirere visionem cognitionis ejus virtutis. 


Siquidem dixit Deus per linguam sui prophete: 
Accedentes. ad me, cognoscuni meam virtutem ?*. llo 
ergo qui accedit ad Dominum, coguoscit ejus virtu- 
tem; in intellectu vero qui ad Deum adhuc non 
accessit, impius exaltatur qui est diabolus, sicut 
arbor Libani. Cum vero Deo appropinquaverit in- 
telleetus ille, et οἱ unitusfuerit et unum cum illo 
factus, non apparet amplius Impius qui initio in eo 
exaltabatur. De qua autem re nos edocet David di- 
cens : Vidi impium celsitudine jam auctum, el exal- 
tatum. esse in. longitudinem sicut cedros. Libani ; εἰ 
transivi, et ecce non erat ; et quasivi eum, el non in- 
veni locum ejus **. David quidem non quzsivit im- 
pium, neque locum ejus nísi inquirendo de cogni- 
tione Dei. Similiter quicunque inquirit de cogni- 
tione Dei, non invenit impium omnino. Dictum au- 
tem ejus, Transivi, simile etiam est dieto ejus in 
alio psalmo : Transibo per loca umbrosa mirabilia ad 


D domum Dei *, Qui quidem transitus qui est ulterior 


trajeetio, indicat nobis anims incrementum : hoc 
namque dedit propheta ín signum perfecti, cum 
anlea via ejus a Deo remotissima esset. Nec admi- 
remini, filioli mei, quod nostra vía sit remotissima, 
eum adhuc versemur in spirituali pueritia. Videmus 
enim dietum esse prophet» illi magno Eliz: Surge, 
comede εἰ bibe, et. confortare; longa enim adhuc via 
tta est**, Et dé hac eadem longinquitate dixit David: 
Quis dubit mihi alas columba, ut volem, et quiescam*^? 
His autem nos scire oportet, quod vita cujusque 
nostri egena est, et via laboriosa. Quare oportet, ut 


*' Exod. n, 3. ** H[ Cor. 15,18. *! Psat, xxxii, 
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non ambulemus in infirmitate et dissolutione et A — ltem asseritur de Abraham, quod senuerat, οἱ 


pigritia, sed caute, et cum stabilitate. Etenim da- 
ctor orbis terrarum Paulus nobis consulit, ut. οςς- 
ramus, ut apprehendamus. Et dicit etiam: Sub- 
jicio corpus. meum, el redigo illud in. servitutem **. 

Curramus itaque, filioli mei, dum tempus habe- 
mus in hoc corpore, ut apprehendamus perfectio- 
nem, quemadmodum apprehendit illam bic sanctus 
Paulus, qui dixit : Decertavi certamen bonum, et 
per[eci stadium meum, el servavi fidem meam et ser- 
vata esi mihi ex tunc corona glorie mea *'. Cumque 
apprehendisset hic Apostolus perfectionem in cor- 
pore, desideravit egressum ab illo, et dixit propter- 
ea : Si mihi ín hac vila corporis mei sun( fructus 
in operibus meis, nescio quid eligam mihi ipsi ; uirum- 
que enim me angit, ut illud cupiam, .quoniam cupio 
dissolvi et sepcrari a mundo, ut sim cum Christo.; 
el hoc melius est mihi el utilius : ut autem. maneam 
in corpore, indigeo etiam ad gaudium vestrum et in- 
crementum | fidei vestra, Sit. itaque conversatio vestra 
digna Evangelio **. Similiter, filioli mei, facite et 
v0S, quoniam pigre alque ignave agentem compre- 
hendit finis ante perfectionem in Christo, sicut di- 
xit Salomon in Proverbiis **, quod animx Lrans- 
gressorum legis auferuntur, antequam perveniant 
ad timorem Dei. Et sic accidit Ezechis regi **, 
quando apprehendit illum finis: dierum suorum, 
cum essel sine cura, revertens autem ac poeniten- 
tiam agens atque rogsns Dominum, meruit au- 


proveetus fuerat in diebus. Similiter omnes sancti 
post fidem defatigabant corpora sua ad ea subji- 
eienda, quoniam subjiciendo corpus pervenerunt 
3d senectutem incremento cultus et ministerii Dei. 
Intelligite quoque, filioli, factum Danielis, qui 
fuit puer corpore, etsenex intellectu : non autem 
tanquam illi duo senes, qui provecti in diebus suis 
secundum corpus, erant vero opera eoram, opera 
puerorum, distinebanturque" puerili concupiscentia. 
Daniel enim reprehendit eos manifestis verbis pue- 
ritis ob eorum seneetutem corpoream paerilem, et 
judicium eontra sanctam, justam, puram Susan- 
nam, dicens : O provecti in diebus malis *5, et reli- 
qua verba. Similiter Josephi, eum qui diligit reli- 
gionem, imitari oporteat puritatem et continen- 
tiam ; incipiatque ordinare semet ipsum eontempla- 
tione, et. corroborari in omnes alias concupiscen- 
tias validas callidi hostis, et dicat sicut dixit Job'*, 
quod fortitudo evacuata sit ex dorso et lumbis ejus. 
Et vere, filioli mei, omnis qui decertal et confurta- 
tur in has corporales concupiscentias qua excitan- 
tur ex nimio cibo et potu, ille ipse valet aceingere 
jumbos suos in puritate, et corroborare cor suuin 
dicto psalmi : Accingere gladio tuo super femur tuum, 
o gigas . Quo dicto denotatur, quod verbum Dei 
quo obtinetur puritas, sit gladius anceps, abscin- 
dene, sicut dicit Apostolus ** ; qui gladius profecte 
abscindere atque trucidare valet omnes malas con- 


gmentum aliorum annorum, satiusque crevit.Quibus σ cupiscentias. Similiter quoque luctans angelus cum 


annis completis, separata est anima ejus a corpore, 
cum esset in *summa perfectione ministerii Dei. Sci- 
tote etiam hoc, quod quemadmodum corpori tres 
sunl status, quandiu est in illo anima, nempe pueri- 
tia, virilitas et senectus : similiter tres quoque sta- 
tus babet anima in corpore recondita, scilicet ini- 
tium fidei, progressum et perfectionem, Primo au- 
tem cum incipit anima credere, nascitur in Chrislo, 
sicuti dicitur in Evangelio. Joannes quoque aposto- 
lus dedit etiam nobis. signum hujus, nativitatis, et 
imedii, et perfectionis, dum ait : Scripsi vobis, ado- 
lescentes, scripsi vobis, filii, scripsi vobis, paires "'. 
Qus quidem epistola non est amicis illius corpo- 
ralibus, sed fidelibus, juxta tres status eorum qui 
appetunt lac rationale, et accedunt ad perfectionem, 
αἱ mereantur veram gratiam. ldcirco David prophe- 
ta sciens statum dierum perfectionis anima hic, et 


quod jam provectus esset diebus corporis, et tiinuit 


dissolvi ab illo non habens dies spirituales, roga- 
vit Deum dicens: Ne accipias me, Domine, in dimidia 
dierum meorum 5. Que quidem cura illum ange- 


bat causa dierum spiritualium, non corporalium, 
quoniam sensus ejus. dicti, In dimidio dierum meo- 


vum, fait ob timorem, ne auferatur anima illius 
ante complementum dierum suorum, essetque pra- 


' terea alienus a perfectione. - 


* [ Cor. ix, 97. 
ka. xxxvur, 14 sqq. 
AUV, l.. ** Hebr. iv, 12 


* 1 Joan. i, 12-14. 


7 )[ Tim. ιν, 8, 9. 3 Phili ον 93-91. 
sal. ci, 
V Gen. xxxy, 20. '* I] Cor. xri, 10. 9 Psal. xxxvii, 4. ** Psal, xxxiv, 10. 


Jacob, subtraxit ex illius femore nervum : hinc 
emarcuit, et debilitatum est corpus ejus, ei vocatus 
est Israel, id est, videns Deum **. Pari etiam ra- 
tione nos oportet eorpus debilitare, cum sapientia 
tamen et prudentia, ad debilitandam et exstinguen- 
dam concupiscentiam : haec enim debilitas perficit 
in nobis virtutem puritatis. Hinc Apostolus, hujus 
debilitatis causa ait : Cum infirmatus fuero, tunc 
fertis evadam **. Similiter de hac infirmitate gloma- 
tus etiam est David propheta dicens : Non est sanitas 
corpori. meo *. Quod profecto dixit, eo quod debili- 
taverat corpus suum summa debilitate, maxime 
appetens salutem, qu: nou est infirmitas, sed sani- 
tas οἱ valetudo, quoniam debilitato corpore, corro- 


D boratur anima. 


Eia ergo debilitemus corpora nostra saplenter el 
prudenter, ut valeamus continere nosmetipsos ; 
quoniam si subjiciemus corpus, illudque reducemus 
jn servitutem anime, tunc cogitaliones carnales 
quarum dilectio est Dei adversatio, mortificantur 
hac debilitate; et tum illuminatur amima, et fit 
templum Deo. Quicunque igitur mundus fleri stu- 
det in omnibus membris suis, hie sane est religio- 
sus, et non est fornicator ; et valet dicere cum Da- 
vid : Omnia ossa mea dicunt : Quis est. similis tui, 
Deus **? Et bic ille est, qui cunctos sensus sues 


4s [V Reg. xx, 1 sqq.; 


» Eccle. vn, 18. * Job xi, 14. *&Psa 
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erudiit, el non reliquit eos sibi dominari, eonti- A nostrum qui religiosus esse cupit, conetur elongari 


nuitque illos, et portavit super illos jugum Domini 
magna puritate. Quare oculis suis non permisit vi- 
dere quidquam mali, neque concupiscere mulierem. 
Nec non auribus suis audire non permisit susurra- 
tiones, neque diaboli consilia, aut ipjectas sibi ejus 
cogitationes. Ideoque impleta est de illo Scriptura : 
Aures tu: non sunt inelinate verbis inanibus. Et 
hzc verba multo magis illum effecerunt bonitati 
Christi subditum, et thymisma suavissimum. Ori 
quoque suo imposuit seras, nec dimisit illud stulti- 
1199 vacare verbis. Et manus suas ordinavit ad ope- 
randum sine tyranhide opera optima cum miseri- 
cordia et veritate, Et pedes non cucurrerunt ad 
effusionem sanguinis, sed diligenter properarunt ad 
Domini verba : Qui angariaverit {ε unum milliare, 
απεθπία cum illo duo**. Et ventrem et pectus suum 
custodivit, ne mediantibus illis incideret super ter- 
ram, tanquam draco qui serpit super terram, super 
ventrem et pectus suum. Et hac est, fratres, ratio 
religiosi. llli vero qui religiosi non sunt, sed dilu- 
culo properant ad potum sicerz, de illis andiamus 
dictum prophete dicentis : Comburuntur sua ebrie- 
tate ex vino, et oeulos suos dant ad prebendos mutuo 
calices, e! comedunt hedos de grege ovium, el vitulos 
pingues de armento boum, et lasciviunt in stratis mol- 
libus, εἰ in omni quod materiali est consentaneum ὃν. 
Existimant tumen isti se sapientes esse, cum sint 
hostes el dracones; nam draco eorum est magister ; 
el projecerunt ventres suos ei pectora sua super 
terram, pulantes se prudentes esse, et Scriptura peri- 
tos quam inique docent, cum sint pectora draconis. 

Seistis itaque, filioli mei, hos quos indicat pro- 
pheta, esse verarum scientiarum et rect: fidei trans- 
gressores, introducendo alienas professiones in for- 
tem, ac stabili fidei adversando sua instabili atque 
mendaci fide, asserentes Creatorem omnium esse 
creatum, ignorantes Deum omnia condidisse suo 
Verbo, sicuti testatus est Joannes evangelista, di- 
. cens de illo : In principio erat. Verbum, et Verbum 
erat. apud Deum, et Deus est. Verbum. Omnia per 
ipsum [acta sunt, et. sine ipso factum es: nihil **, 
Cum igitur sit confirmatum, omnia per ipsum facta 
esse, celestia et terrestria, visibilia et invisibilia, 
sicuti testificatur fides verax : qua ratione audent 
isti dicere de iilo, quod post unionem sil ut unus 
creaturarum, eo quod corpus Christi sit ereatuni? 
Hisane sunt, qui pectus eordis sui sub pectore dra- 
conis incluserunt, sicuti praedixit propheta de illis, 
juod draco scilicet eorum pectora premit et ventres. 
AA qui erexerunt intellectus suos, filioli mei, e terra, 
suspicientes colum ubi sedet Christus a dextra 
Dei, et facii sunt extra ventrem et concupiscentias ; 
Doininus noster Jesus suscipit eos, et offeret Patri 
500 lanquam pretiosa quzdom ac optima. Quibus 
cognitis, dilectissimi mei, oportet, ut unusquisque 


δι Matth. v, 141. 


5 Amos vi, 4-0. 
971, 23. 


5 Psal. 1vi, 2... "5 Jerem. ix, 2. 


53 Joan. r, 9. 


a turbis οἱ ab. illis reeedere, uL sit iu corpore et 


- eorde et intellectu eztra vulgi et conversationis ejus 


perturbationes, quoniam perlurbatio semper intec 
homines versatur. Dominus autem noster factus est 
nobis exemplar elongationis et solitudinis, ascen- 
dens solus in montem ad orandum seorsim. In de. 
serto superavit diabolum quoque cum illo decer- 
tantem, nec sane impotens erat vincere illum in 
medio multitudinis; verum ut nos doceat, quod so- 
litudine οἱ silentio hostem vincere, et perfectionem 
consequi facilius valeamus. Item Dominus ipse suam 
gloriam minime aperu't suis discipulis coram ho- 
minibus, sed assumpsit eos, et ascendit ad mon- 
tem, et ostendit eis gloriam suam. Joannes etiam 


B Baptista fuit in deserto usque ad suam manifestatio- 


nem Israeli. Notum itaque vobis sit, filioli mel, qua- 
liter hostis noster nos urget suis armis extriusecis 
et intrinsecis, sibi asciscens homines quosdam 
tanquam instrumentum et arma, eo quod illi ob- 
temperant; hisque mediantibus adversatur fideli- 
bus : qualis est mulier impudica, qus cst ipsius 
arma fortissima, extendens alas suas audaci animo. 
Petrus queque apostolorum princeps nos utilitatem 


docet solitudinis, siquidem cum solus esset, vidit 


celos »pertos et linteum descendens super se, de quo 
allocutus est illum Deus ; tum sulilatum est linteum 
ab illo ascendens in ccelum. 

Pari quoque ratione Ezechiel cum quatuor vidis- 
set animalía, quatuor habentia facies, et totas glo- 
riam Dei indicantes, non fuit id in Civitate neque 
oppido, sed estra in agro : dixerat enim illi Deus : 
Egretere in agrum, et ibi videbis gloriam meam ^. 
lu summa quidem hz visiones et manifestationes 
nequaquam sanctis (πει sunt, nisi in montibus et 
solitudinibus. Apostolus autem Paulus locutus quo- 
que est de his sanctis eorumque venerabili instituto 
in Epistola ad Hebreos sic dicens : Utique errabant 
isti in. montibus, et desertis, et vallibus, et speluncis, 
et. fissuris terre 35. Similiter etiam cognoscens pro- 
pheta solitudinem Deo placere, dixit : Bonum est 
hominem portare jugum Domini a pueritia, et sedere 
solum **; et ait ctiam psaltes David : Solus manebo, 
donec Lranseat iniquitas ". Jeremias etiam propheta, 
cum optime novisset perturbationes turbarum 
magnam afferre molestiam iis qui Deo placere cu- 
piunt, dicere non abstinuit : Quis dabit mihi domi- 
cllium ín deserto, ut. rejiciam a me populum hunc, 
et pergam, et longe sim ab illo 597 Cognoscite itaque, 
filioli mei, virtutem solitudinis : siquidem Dominus 
Doster crebra sua solitudine instituit nobis firmam 
spem dilectionis solitudinis, sicuti ait David pro- 
pheta : Tu, Domine, habitare me fecisti in spe secu- 
rus *?. Elias quoque propheta spiritualem meruit 
cibum et alimentum ab angelis; ' quod tamen non 
fait in medio turbarum neque in civitate aut oppi-. 
** Ezech. 4, 93 


V  [febr, xi, 58. "* Thren. iti 
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do, sed tantum in deserto. Omnia quidem qua ac- A ut illo vos exuat : quippe qui optime novit contra 


ciderunt sanctis, ex his et similibus ad nostram 
eruditionem scripta sunt, ut imitemur eos qui di- 
leserunt solitudinem, qux nos conducere valet ad 
Dominum : quod est inagna consolatio, hominem- 
que perfectum effioit. Quam sane oum quidam di- 
lexissent ex tota sua virtute et ex toto suo esse, 
adepti sunt gloriam et lumen, plus quam illi qui 
incolunt civitates et oppida. Quare satagite, filioli 
mei dilectissimi, mihi in Domino, stabiliri in illa ut 
par est, ut vos ad Dei conducat visionem, qua est 
ipsa spiritualis speculatio, per gratiam Domini no- 
stri et Dei nostri, et vivificantis animas nostras et 
corpora nostra, Jesu Christi, Verbi zeterni, cui laus 
in zlernum. Ámen. 
EPISTOLA XVIII. 
Diait : 

Scitote, ülioli mei dilectissimi, quod ab initio, 
quando anima a praecepto declinavit, exorta est 
jnobedientia; mediante qua inobedientia omnes 
anima ad inferos ire ceeperunt, sicut dixit Aposto- 
lus : Quod per primum Adam fuit mors **. Quare 
miseratione motus est Deus Verbum, et incarnatus 
est ex nobis mysterio incomprehensibili, et imple- 
vit omnem dispensationem nostra salulis, et descen- 
dit ad inferos, et captivos illos fecit; et reduxit 
inde omnes animas ibi detentas, eripiens eas a 
potestate diaboli usque ad diem tremendum judicii ; 
et ascendere fecit eas, quia sponte obtemperaverumt 
et obedierunt, feceruntque precepta divina, ad cae- 


lum ubi est paradisus. Erat autem causa eorum C 


ascensionis ad coelum ignis invisibilis, qui est calor 
bonorum operum, qui accensus est in cordibus 
eorum. Neque hec vobis duntaxat plana facio; 
verum et cui similis sit hzc anima in qua habitavit 


ignis Dei, Similis est avi duabus preditz alis qui- - 


bus volat, et sursum per cceli aera elevatur. Etenim 
avi pre omnibus creaturis αἱ peculiares sunt; ala 
vero animae Domino obsequentis sunt virtus ignis 
Dei, quibus ad collum sursum volare valet. Si au- 
tem his caruerit alis, minime sursum elevari in 
aera poterit, cum sit illius ignis expers, similisque 
erit avi suis spoliata alis qux volare nequit. Pra- 
terea hominis anima assimilatur avi, cum color 
causa sit ejus exsistenti:B in mundo; etenim nisi 


ova semper avis foverit, minime producerentur ab D 


illis pulli viventes, quoniam eorum vita exsistere 
nequit nisi calore mediante. Hac autem de causa 
ait sacrum Evangelium : Hierusalem interfectriz: 
prophetarnm, el lapidatriz missorum ad illam, quo- 
ties volui congregare filios tuos, sicuti congregat avis 
pullos suos sub alis suis *!? Cum autem, filioli mei, 
intellexeritis similitudinem animx. Deo addicte et 
obsequentis, ad volucrem cujus exsistentim radix 
est calor, ne permittatis vos exui bujus ignis vir- 
tute : etenim parata sunt vobis certamina multa a 
diabolo propter hunc ignem vobis a Deo concessum;. 


* [ Oor. xv, 21. *! Mattb, xxn, 37. 


$$ jl Cor. xi, 14. 


vos minime praevalere posse, quandiu est vobiscum 
bic ignis. 

Quare obsistite illi, et eognoscite illius [phanta- 
smata, quoniam sub dulcedine &nam abscondit ama- 
ritudinem, ne appareat, effiagitque vobis varia ae 
pulchra simulacra, qux profecto noh sic se habent, 
ut inclinet ad se corda vestra calliditate verum iani- 
tante : et hzc quidem est ors ipsius semper, adver- 
sari videlicet toto sua virtute omnibus animabus 
Deo bene inservientibus. Nec non multas ae varias 
passiones anima injicit, ad exstinguendum iguem 
Num quo virtus subsistit: praecipue quidem corporis 
requie, eique annexis. Si vero animadverterit, quod 
Wli minime obtemperetur, neque ejus recipiatur 


B negotium in quoquam, alias adducit calliditates sub 
facie justitio , apparetque in similitudine angeli 


lucis, ut ait Paulua apostolus **, et alia his majora, 
ad inclinandum cor nostrum ad se, Si autem vide- 
rit eos sibi ab his cavere, et minime ea suscipere, 
nec ei obedire penitus penitusque, tunc recedit ab 
illis confusus, et tum habitabit in illis Spiritus Dei. 
Cum autem babitaverit in illis Spiritus Dei, re- 
quiescere eos faciet in omnibus eorum operibus, et 
dulcis redditur illis portato jugi Dei, sicuti scriptam 
est in Evangelio : Portate jugum meum super vos **. 
Et efficiuntur penitus indefessi, tam in exercendis 
virtutibus, quam in ministrando et in vigiliis no- 
eturnis; neque irascentur humanas ob injurias, 
nec omnino hominem timebunt aut bestiam aut 
charitatem aut genios : quandoquidem gaudium 
Domini cum illis est noctu diuque, et auget illo- 
rum intellectus, et alit eos. Siquidem hoe gaudio 
anima semper crescit et praeparatur, et eo ascendit 
ja collum ; quemadmodum corporis subsistentia et 
stabilitas est mediante pane et aqua, sive bis simi- 
libus a principio usque ad finem ejus. Videmus 
enim puerum incrementum suscipere lacle matris, 
tum esca humida, tandem quocunque quod illi in 
dies occurrit ; et corroboratur, et audacius eor illius 
in hostes sibi obsistentes efficitür. Si autem corri- 
pitur morbo aliquo, impediturque ne alatur; tum 
privalent adversus eum hostes omnibus ex parti- 
bus, et vincunt illum ; nec poterit consequi sanita- 
lem 4 morbo aut vincere bostes, nisi cousuetudine 
et cura medici, Sic hominis anima, nisi Dei gau- 
dium illi insit, infirmsbitur, et mala in vuluera iu- 
cidit. Si vero quarere conabitur hominem aliquem 
Dei ministrum spiritualis peritum medicinz, illique 
adhzrebit; is illam primum sanabit a passionibus, 
iterumque resurget, eamque Dei causa erudiel, el 
obtinebit gaudium illud . quod est illius alimentum ; 
tum vero hostibus obsistere poterit qui sunt spiri- 
tus mali, eosque superabit el conculeabit eorum 
consilia, et gaudio perficietur. 

Nunc itaque, dilectissimi mei, cum hoc cognove- 
ritis, cavete a mali diaboli consiliis; nam venit in 


*3 Μαιν, xi, 29. 
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figura veridicl ad decipiendum et seducendum. Cum A res apparentibus artibus, Simile sane evenient big 


autem venerit ad vos in similitudine angeli Jucis, 
nolite illi credere aut obedire; siquidem fideles 
causis apparentibus aucupatür. Qui autem adhuc 
perfecti non sunt, ignorant las diaboli calliditates, 
et ea qux Illis perpetuo injicit; perfecti vero ea 
cognoscunt, quemadmodum ait Apostolus : Esca 
fortis perfectorum est, qui ordinarunt sensus suos ; et 
tires suas (21), et cognoverunt discretionem boni ac 
snali *. Hos enim nequit hostis seducere : at fideles 
qui adhuc perfecti non sunt, sibique minime ca- 
vent, sua decipiel suavi esca, quanquam suavis non 
sit, eosque trahet quemadmodum trahit piscem 
piscator esca obvelato hawi cuspide : eaque de 
€3u3a piscis ignorat hamum esca obvelatum esse; 
hine accedit, et escam deglutit, et facile capitur 
cito. Quare intelligite hoc, quod si piscis novisset 
$e ea esca capienduin esse, procul dubio illam fuge- 
ret, et nequaquam ei accederet. Pari quidem ratio- 
ne imperfectos fideles, ut diximus, aucupatur hostis, 
causis vero haud absimilibus, ut asserit Salomon 
sapiens : Invenitur quidem via quc recta esse puta- 
tur; novissimum vero ejus conducit ad in[eros 9". 
Scriptum etiam est ià Amos propheta : Amos, quid 
facis hic? Qui respondit : Video rete instructum ad 
capiendas volucres **. Notum autem est avem, ob 
timorem ne capiatur in terra, in aera elevari, et 
struere sibi habitaculum in altissimis locis ad re- 
quiem et accubitum ; et sic dormiens sine cura erit, 
cum nuilus ad illam pervenire aut eam capere possit. 
Verumenimvero  venatorem astute agere, el in 
eam machinari videmus, qui veniens sub loca ejus 
tendit el rete, et escam ostendit, eamque ob cau- 
sam descendere illam facit ab altitudine illa, eam- 
que aucupatur. Similiter facit diabolus, aucupans 
fideles imperfectos suis calliditatibus vero non absi- 
milibus, quanquam tamen non ita sese habeant, et 
procipites eos agit de illorum celsitudine. Hac ipsa 
ratione lécit, cum sese sub serpente celavit, et dixit 
Eva : Si comederitis ab arbore, dii efficiemini, et 
aperientur oculi vestri *. Ev» autem his auditis 
verbis inclinatum est cor ad illum, et putavit id 
verum esse, propterea quod de hoc non investigavit, 
Δι cum comed'sset, et comedere przbuisset Ada, 


ob fiduciam sibi adscitaÁm, et eo quod operantur 
secündum voluntatem cordis sui, sua implentes 
desideria, minime obtemperantes, neque obedientes 
suis patribus. Hinc diabolus inducit eis has visiones 
et phantasmata, οἱ operatur in illis superbiam cor- 
dis, suggerens illis noctu somnia quz verificabit eis 
diu, ut decipiantur. Nec hzc duntaxat; sed inducit 
eis etiam lumina moctu, ita ut illuminentur loca . 
eorum ; et hujuscemodi quam plurima facit, nec 
non signa, qua hic adducere non possumus neque 
singula exarare. Qu: quidem omnia operatur, ut 
aquo sint animo, [existimantes eum esse angelum 
Dei, etillum amplectantur. Cum autem illum susce- 
perint lac ratione, illos przcipites agit ab eorum 
altitudine, sicuti diximus de casu illarum avium, 
propter spiritum superbie qui illis dominatus es'. 
Et ut sibi persuadeant se magnos el gloriosos εΠε- 
clos esse in spiritu pre multis, curat, nec addunt 
suis obedire patribus ; et impletur de illis scriptura, 
quod sint racemi florentes acerbi; e( re vera i'*1 
sunt : quippe doctrina Patrum ardua illis effecta 
est, eo quod putarunt se jam omnia novísse. 
Quare, filioli mei benedicti, intelligite quae dixi 
vobis, videlicet quod minime proficere, aut satius 
augeri, aut perfici, vel scire distinguere inter bo- 
num et inalum valebitis, nisi obtemperaveritis vestris 
perfectis patribus. Etenim patres nostri sic fece- 
runt, patribus suis obedientes, eorumque docu- 
menta auscullantes; idcirco profecerunt, et creve- 
runt, et doctores facti sunt, sicuti acriptum est in 
Sapientia filii Sirach : Discite a patribus vestris, qui 
didicerunt a patribus eorum **. Vos. itaque, filioli 
miei, bos imitari oportet, qui suis obedierunt patri- 
bus, iisque in omnibus obtemperarunt, quos omuia 
Dei ope patres edocuerunt qux didicerant a patri- 
bus suis, et ipsi ea docuerunt filios suos obedientes. 
]saac namque obtemperavit Abrahz, Jacob autem 
obedivit Isaac, et Joseph obedivit Jacob, et Eliszeus 
obedivit Eliz, et Paulus obedivit Ananiz, et Timo- 
theus obedivit Paulo; et hi ac similes suis obedie- 
runt patribus, eorum implentes voluntates et obe- 
dientiam in omnibus, et cognoverunt veritatem, οἱ 
didicerunt justitiam, el novissime meruerunt Spi- 


evenit illis infelicitas illa magna, cecideruntque p ritum sanctum; tumque protulerunt veritatem in 


ambo e sua celsitudine, Similiter facit fidelibus 
imperfectis, dum distinguere nesciunt inter bonum 
et malum, sed sequuntur suas propensiones, et 
propria opinione et judicio sunt contenti, nec edi- 
scere curant a suis patribus qui jam perfecti sunt, 
et distinxerunt inter bonum et malam ; sed secuti 
sunt cordis sui desideria, existimantes se solos jam 
perfectionem obtinuisse ac benedictionem suorum 
patrum. Hi autem, filioli mei, similes sunt avibus 
illis qux eonstruxerunt nidos suos in aere, et de- 
scenderunt in terram, et aucupati sunt'eas venato- 


** Hebr. v, 14. * Prov. xvi, 25. ** Amos viii, 2. 


(21) Vires suas. Proposita sua. 


omnibus, uli scriptum est in Ezechiele propheta : 
Constitui ie rectorem demui Israel **. aque, .dile- 
ctissimi in Domino et recti corde, si proficere cupi- 
tis, et salius augeri, et reddi imperturbabiles in 
cordibus vestris, et non illudi a diabolis in quoqtiam, 
obedite patribus vostris, eisque obtemperate, et 
non cadetis in :eternum. Ego vero alia vos docebo 
opera, quae hominem firinant ab initio usque ad 
(inem; et sunt, ut diligat homo Deum ex tota aui- 
ma sua, ex toto corde suo et ex tota mente sua, 
eique subjiciatur; et tune dabit ei Deus. virtutem 


*! Gen. 11, 5. ** Eccli. vin, 14, ** Ezech. ni, 17. 
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magnam et gaudium; et dulcia ei redduntur omnia A qui, inventa pretiosissima margarita, abiit, et ven- 


opera Dei tauquam favus ; nec non omnes corporis 
labores, et meditationes, et vigilize, et portatio jugi 
Dei fit ei levis et dulcis. Propter dilectionem autem 
Domini erga homines, immittit eis quzdam illis 
adversantia, ne magni(lcentur, sed αἱ persistant in 
certamine, et accipiant incrementum, id est pro 
fortitudine gravitatem et infirmitatem, pro gaudio 
icerorem, pro quiete et tranquillitate perturbatio - 
nem, pro dulcedine amaritudinem, et alia plura 
ejusmodi eveniunt diligenii Deum ; et propterea ma- 
gis corroborabitur decertando contra ea, εἰ vin- 
cendo : quibus superatis, Spiritus sanctus erit cum 
illo in omnibus, ita ut quidquam mali omnino non 
timeat. Rogo autem Dominum meum, ut elargia- 
tur vobis hane gratiam ob vestram obedientiam, 


quam vobis servet, Cui cum Patre suo bono, et Spi-. 


ritu sancto, laus et honor ab omnibus rationalibus 
in eternum. Amen. 
EPISTOLA XIX. - 
Filiis suis monachis. Dixit : 

Scitote, filioli : Spiritus sanctus semper ac per- 
petuo spirat odorem suavissimum ac dulcissimum 
et lingua inexplicabilem, sicuti dicitur : Quis cogno- 
δεί suavitatem Spiritus et ejus dulcedinem, nisi 
Mi qui meruerunt ut inhabitaret in illis? Hoc au- 
tem notum est, quod multi illum non meruerunt, 
quoniam spiritus poenitentiz non inhabitat in ani- 
mabus poenitentium, nisi multos post labores. Cum 
autem inhabitaverit in illis, eos tradet Spiritui 


sancto, et inhabitabit in illis Spiritus sanctus. Vide- € 


mus enim, filioli mei, esse in hoc mundo multa his 
similia; etenim lapis gemme non obtinetur nisi 
magno labore, nec reperitur in civitatibus aut oppi- 
dis, sed jh domibus regum duntaxat : similiter 
eiiain. Spiritus sanctus non habitabit in superba 
anima, sed in animabus humilium, quorum tota 
cogitatio in perfectione. sita est. Cum autem hahi- 
taverit in istis hie Spiritus, maximas agent Deo 
gratias multamque laudem; quoniam meruerunt 
Spiritum sanctum in illis habitare, sicuti meruit 
illum Levi, et egit Domino maximas gratias, dicens : 
Benedicam te, Domine, qui edocuisti me Spiritu 
quem dedisti servis tuis. Dixit etiam : Benedictus 
es, Domine, qui dedisti sanctis tuis honorem omni- 
bus divitiis prestantiorem : equidem non valeo Spi- 
ritus divitiarum magnitudinem aspicere, quem elar- 
gitus es sanctis tuis. Quem quidem Spiritum, filioli 
mei, quxerentes saucti invenerunt ; et est lapis ve- 
rus, cujus meminit sacrosanctum Evangelium τι 
quod homo mercator quzrebat gemmam pulchram, 


1 Matth. xin, 45, 16. 7! ibid. 14. "* Luc. iv, 


(83) Potestatem cogendi — nisi id illi permittatur 
a Spiritu sancto. Nullus dubito quin interpres bic 
minus recte saucti abbatis sententiam expresserit ; 
qua nimirum ita fortasse reddenda fuisset potestate 
tentandi aut similiter. Quod quidem suadere viden- 
tur Qux: mox sequuntur : Deinde eduxit illum Spi- 
tus, t4 tentaretur a diabolo qui — non valuit ad- 
versus eum, Excidit sane a recta sentiendi ratione 


didit omnia sua, et emit illam. Scriptum etiam est, 
quod cum thesaurus esset »bsconditus in agro, cum 
eum invenisset homo, abscondit illum, et l:»tus abiit, 
vendidit omnia sua, et emit agrum illum 71, Simili- 
ter sancti, dilectissimi mel, in omnibus generatio- 
nibus, cum hunc invenerint Spiritum, et babita ve- 
ril in illis, gratias egerunt Deo maximas. Qui qui- 
dem nequaquam habitat nisi in. animabus beatis 
hisque similibus, quibus aperit magna arcana, elar- 
giens gaudium el requiem cordibus eorum in hoc 
mundo, faciens eorum noctem, sicut diem. Cum 
autem plana vobis fecerim, filioli mei, quedam 
opera hujus sancti Spiritus, cupio etiam vobis quae- 
dam indicare certainina spiritus mali. Scitote ita- 


B que, quod discedens a vobis, facilem reddente Do- 


mino viam meam, perveni ad meum domicilium, 
et permansi in mea solitudine extra turbas ope 
sancti Spiritus, clam, ac palam. Cuperem ut semper 
penes me essetis, ut vobis notum facerem quidquid 
mihi- notum fecit Spiritus sanctus omni teinpore 
(scriptum enim est : Divitis Domini opitulantur sa- 
pienti), nec non contentiones quas postea infelix 
passus sum : quippe tentationes non impetunt va,ide 
nisi eos qui acceperunt Spiritum sanctum. Quando- 
quidem accepto Spiritu, inducit eis diabolus ten'a- 
tiones, permittente ipso Spiritu, cum diabolus nul - 
lam habeat potestatem cogendi quempiam fidelium, 
nisi id illi permittatur a Spiritu sancto (22). 

Et Dominus noster cum accepisset ea quz nostra 
sunt, factus est nobis exemplar, ut nos scmper 
doceat cognoscere veritatem. Cum enim baptizaius 
fuisset, descendit Spiritus sanctus super illum, sic- 
ut columba, deinde eduxit illum Spiritus in deser- 
tum, ut tentaretur a diabolo; qui cum probasset 
illum omnibus suis tentationibus, non valuit adver- 
sus eum, sicuti dicitur in Evangelio Luca de eo : 
Cumque complevisset diabolus omnes tentationes, dis- 
cessit. ab illo.ad tempus **. EL reversus est Dominus 
Jesus in Galil:eam virtute Spiritus. Ita omnes qui 
accipiunt Spiritum, et decertant et superant tenta- 
tiones, corroborat Spiritus sanctus, dans illis vir- 
tutem maximam, et exaltat illos, et custodit ab 
omnibus. Filioli mei dilectissimi, cuperem ut esse- 
tis penes me, ul cognoscalis novissimam tentatio- 
nem meam, quz similis est tentationi Domini uostri 
Jesu Christi novissimz, qui cum implevisset. suam 
dispensationem dixit : Pater, si possibile est, transeat 
a me calix isle; at non secundum voluntatem meam, 
sed secundum voluniatem tuam Τὰ. Quod sane crat 
cum orationibus et precibus, non autem ob metum 


43. ᾖᾗἹ Matth. xxvi, 99. 


quisquis putarit, diabolum accipere aliqnando po- 
testatem cogendi quempiam fidelium. Fidelis Deus 
est, ait Apostolus ( 1 Cor. x, 12), qui non patietur 
vos tentari supra id quod potestis. (ua de re sanctus 


: abbas plura superius in Orat. ad Monach. przci- 


pue vero cap. 15 et 14. Eadem porro minus recta 
vertendi ratione usus esse videtur interp£es superius 
iu epist. 5, ut ad cum locum monuimus. 
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aut timorem aut impotentiam nllam, sed ut doceat A Christo, ei obediendo, illi quoque particeps erit in 


nos, sicuti ejus prima tentationes erant ad docu- 
mentum nostrum; nam sponte venit ab alto, quod 
tamen non reliquit : et habitavit super terram, et 
assumpsit nostram similitudinem, ut nos ipsa redi- 
meret, mediantibus iis quas operatus est per eam, 
dispensationibus ; et mortuus est pro nobis, et se- 
puitus, et resurrexit, et liberavit captivos infero. 
vum, ascenditque ad superiora celorum ubi prius 
erat, Videte itaque, filioli mei, dilectionem Dei 
Verbi, qui nos eduxit de fovea inferorum ad su- 
periera celorum; nam colum superius aliud est 
a ccelo visibili, et ccelum visibile aliud est ab aere, 


qui est ventus hic flans sua levitate ; spatium au- - 


tem aeris aliud est ab hac crassa terra, in qua modo 
sumus οἱ brevi ex illa migrabimus. Sciatis autem, 
operationes cceli alias esse ab operationibus terrz : 
aliamque esse regionem, hac terra graviorem, ar- 
duam valde ac tenebrosam, nihilque esse in ea 
luminis neque requiei, et vocatur infernum. Tenta- 
tio autem, filioli mei, qux nuper mihi accidit parui 
abfuit, quin me ad boc idem infernum perduxisset : 
quippe bonorum hostes in illud me projicere velue- 
runt ingenti sua calliditate. Et pro his fuerunt mei 
Jabores, et certamnina, et angustix, et perturbasio- 
nes. At infelix gratias ago Deo meo, et laudes illi 
offero, cui servivi toto eorde meo a pueritia mea 
usque nunc, eique obedivi, cum me non deseruis- 
sel, sed auxiliatus est mihi, et eripuit me a tewe- 
bris inimicorum, el iterum restituit ine in prisiiuam 
celsitudinem meam, sicut redemit Adam et filios 
auos bonos, reduxitque illos ad pristinum eorum 


ordinem. Scriptum enim est ; Ascendit in altum, et : 


captivam duzit. captivitatem, et dedit hominibus 
dona Ἰν. Notum praterea vobis facio quod mea po- 
strema tenlatio similis fuit tentationi Josephi po- 
stremz; siquidem Joseph beatus ac justus, cum 
tentaretur multitudine tentationum, non est pertur- 
batus ; nuperrime vero cum in carcerem fuisset de- 
trusus qui est similitudo inferni, perturbatus est 
bac tentatione. Dominus autem noster sua clementia 
cum vidisset pulchritudinem ejus certaminis et pa- 
tientie , dedit illi magnum honorem, et constituit 
illum regem, nec amplius tentatus est. Vere quidem, 


locis requiei; et qui eliam ei consors fit in con- 
temptu, consors quoque erit illi in gloria. Siquidem 
qui patitur labores et opprobria et injurias et con- 
temptum, ipse glorificabitur. Scriptum namque est : 
Filius bonus ipse bxreditabit labores et benedictio- 
nea parentum suorum ; fllius vero malus haredita- 
bit maledictionem. 

Scitote etiam, filioli mei amabiles, quod postquam 
hanc scripsi vobis epistolam, commovit me Spiri- 
tus, ut seriberem vobis de seraphim quem vidit 
Ezechiel propheta Τό, qui est typus animarum flde- 
Jium quz: decertant ad consequendam perfectionent. 
Habebat sex alas oculís refertas ; habebat etiam fa- 
cies quatuor, in quatuor partes aspicientes. Una 


D facies similis erat faciei hominis, alia vero faciei 


tauri, et alia faciei leonis, et alia faciei aquile ; et 
reliqua quorum meminit propheta, qux per tempus 
vobis scribere non licct. Verum pauca vobis expo- 
nam de horum sensu ; cum vero ope Cliristi ad vos 
venero, exponam vobis reliqua labium ad Jabium, 
cum de his modo scribere non valeam. Sciatis 
ergo : facies prima seraphim quz est facies homi- 
nis, designat fideles qui in mundo sunt operantes 
ea prxcepta qua sibi injuncta sunt ; si quis antem 
horum ad habitum monasticum egressus fuerit, 
assimilatur tauri faciei, eo quod operatur et solli- 
citus sit de preceptis monachatus ; nam agit et 
deceriat sensibile certamen. Quod si congregationis 
ordines ceonsummaverit, et egressus fuerit habitare 
solitudinem, et segregalus fuerit ad oppugmandos 
invisiblles demones ; jam hic assiinilatus est faciei 
leonis, qui est rex ferarum silvesvium, Cum autem 
superaverit hostes invisibiles, et passionibus domi- 
natus fuerit easque sibi subjecerit, elevabitur Spi- 
ritu sancto, et videbit divinas visiones, οἱ assimi- 
labitur faciei aquilze, et implebitur de illo Scriptura: 
Renovabitur juventus iua. sicut aquilg "'. Et 1unc 
intellectus illius discernet quxscunque sibi obvenire 
possunt sex ex partibus, et assimilabitur sex iilis 
alis oculorum refertis ; et flet seraphim spiritualis, 
et hzreditabit eternam hzreditatem, eo quod ob- 
temperaverit patribus suis spiritualibus. 

Ego autem scio, filioli mei, quod nos omnes jam 


filioli mei amabiles, non abscondo a vobis mensu- p accepimus virtutem a Domino, quia obedivimus 


vam tentationis in qua versabar, et ex qua liberavit 
me Dominus meus; et certus quidem sum, quod 
hoc sim consecutus vestris orationibus, et precibus, 
et memoria vestra qua me prosequimini. Etenim 
satis laboris mecum pertulistis ; et certe dabit vo- 
bis Dominus spiritum salutis, quemadmodum dedit 
med paupertati. Dixit enim discipulis suis : Vobis 
autem qui. sustinuistis mecum in tentalionibus meis, 
dispono, sicul pollicitus est Pater meus, regnum, ut 
edatis et bibatis super mensam meam in regno meo "5, 
Quare percipite, filioli mei, sensum horum' verbo- 
rum ; quod videlicet quicunque particeps fit Domino 


** Psal, xvi, 19. . 1 Luc. xui, 29, 30, 


7* Ezccb. 1, 4 sqq. 


patribus nostris, eorumque accepimus benedictio- 
nem. Vos quoque propter vestram obedientiam e! 
ministerium , accipietis ministerium a Domino et 
hzreditabitis benedictionem patrum vestrorum. 
Dico quidem vobis, quod semper vestri memor sim, 
et video vos in spiritu, tanquam parens pia atque 
misericors filios suos parvulos, Sepe quidem vole 
bat Dominus meus quiescere me facere a laboribus 
corporis hujus, et assumere animam meam ad se; 
Sed cum requiescat in vobis Spiritus Domini, reli- 
quit spiritum meum in corpore ejus ad educandum 
vos, dicens ei : Utique optima es parens οἱ educa- 


?! Psal. cit, 9. 
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trix bona; propterea reliqui te, ut optime educares A minum contemnatis : bujus quippe radix est super- 


filios tuos. Et nunc, fifioli mei benedicti novissima 
benedictione, en liber meus ad vos et benedictio: 
quare servate illum, cum sit vera hereditas, et hze- 
reditatio patrum spiritualium, qui minime (iliis suis 
aurum vel argentum aut hig similia hzereditandum 
reliaquunt ; sed veram baréditatem. Parentes nam- 
que corporales sunt, qui hreditandum relinquunt 
filiis suis aurum et argentum et his similia. Quare 
videte patriarclhas, qui auro et argento aliisque 
cerporalibus divitiis affluebant, nec tamen mentio 
ulla t, quod horum quisquam filiis suis illarum 
meminerit ; siquidem temporalia sunt et transitura. 
Sed hzreditandum reliquerunt illis benedictionem 
illam veram, in aeternum duraturam, qua parit 
requiem celestem; et ipsa est, αυ manebit cum 
homine in seternum. Quamobrem scitote quod hxc 
benedictio quam dedit vobis pater vester, par sit 
illi benedictioni paternz. Salutem in Domino, οἱ 
Spiritum veritatis concedat vobis Dominus noster, 
donee discedatis ab hoc mundo transituro, et hz- 
reditetis mundum illum duraturum , intercessione 
omnium patrum nostrorum. Et laus, et gloria Trinitati 
sanctissima, Dominas sxeulorum in zeternum, Amen. 
EPISTOLA XX. 
Filio suo Bebnudo. Dixit : 

Dilectissime mihi venerande in Domino Bebnude, 
pax tibi, Ante omnia Dominum deprecor pro salute 
omnium animarum tibi obedientium, et pro tua 
quoque salute, et. laborantium tecum in nomine 
Domini, et omnium ambulantium tecum in pace 
propter Dominum nostrum Jesum Christum. Isti 
enim requiescere faciunt animas patrum suorum, 
quos Dominus noster Jesus Christus requiescere 
faciat in. regno colorum. Hoc autem sciatis omnes, 
quod quicunque facit quiescere aliquem ex servis 
Domini, quamvis calice aqu: duntaxat, merces il- 
lius non deperditur, sicuti sacratissimo ore suo 
ait Dominus noster : Quicunque potum dederit. uni 
ez minimis idis calicis aque frigide tantum in no- 
mine discipuli, amen dieo vobis non perdet mercedem 
suam 7*; et ait eliam de illis, qui contristant disci- 
pulorum spiritus et scandalizant sua malitia : Qui 
autem scandalizaverit unum de pusillis istis qui in 
me credunt, magis expedit ei, wt suspendatur. in 
collo ejus lapis mole, et demergatur in mare ?* ; ei 
dixit etiam : Menstra qua mensurabitis, mensurabi- 
lur vobis **. Quare percipite, dilectissimi mei, quud 
Dominus nihil eorum quz super terram sunt, diligit 
pr discipulis suis et facientibus voluntatem suam, 
et deperdit qui eos contemnunt. Etenim quidquid 
facit homo servis Dei, illi facit, sive bonum sive 
malum id sit. Dixit enim : Qui suscipit vos, suscipit 
me ?! ; eL eliam : Quod non feceritis uni ex minimis 
istis, neque mihi feceritis **. 

Quare, dilectissimi mei, cavete, ne quempiam ho- 


*5 Matth. x, 49. 
^ Myth, xxv, 45. 


*9 Mattb. 
** f:a. v, 20. 
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hia, quie hominibus iram induxit. Et ideirco dixit 
]saias propheta : £cce dies Domini Sabaoth venies 
super omnes superbos corde, et illusores **, Videte 
itaque, dilectissimi mei, magnitudinem meroris 
hujus qui superbis eventurus est. Quare nos opor- 
tet, ut lugeamus super nosmetipsos cordis ardore 
et meslitia; nam multos vidi monachos et virgines 
ja hanc arduam cecidisse passionem eb eorum fil- 
841 existimationem, dicentes de semetipsis : Uti- 
que nos aliquid magui sumus, et nullus nobis 
comparabitur. Vere autem dico vobis, dilectissimi, 
nihil esse in his nisi superbiam et contemptum erga 
homines, et odium, et pessimam zemulationem , et 
contentionem , quia poenitentian agere et ex toto 


B corde resipiscere renuunt ; et ha:c sane atque simi- 


lia nequaquam his permittunt discernere inter bo- 
num et malum, et inter dulcedinem et amaritudi- 
nem. Quandoquidem spiritus mali in aere consisten- 
tes lugere eos faciunt tempore ridendi, et ridere 
tempore lugendi ; et impleta est de illia Scriptura : 
Maledictus est qui facit bonum malum, et malum 
bonum, εἰ qui facit amarum dulce, εἰ dulce ama- 
rum **, Hos quidem oportebat obtemperare sancio 
Joanni dicenti : Nolite credere omni spiritui ;. sed 
probate apiritus, num sint a Deo **, 

Nobis autem opus est super hoa lugere, qui per- 
sistunt in bis memoratis malis omni tempore vitz 
sus, eaque diligunt plus quam diligunt escam ne- 
cessariam , et audire contemnunt documenta Dei 
viventis, amplexantes ea inala documenta quz sunt 
impiorum spirlluum, Qus quidem Dei documenta 
sunt, puritas, pax perpelua sine mutabilitate plena 
misericordias , et reliquorum optimorum  fru- 
cluum verorum, quorum consuminatio est bene- 
dictio, Satagite itaque, dilectissimi, hzc Spiritus 
documenta consequi quibus anima nostrae vivifi- 
cantur, iisque mediantibus suscipimus Dominum iu 
nobismetipsis; ea quippe sunt via secura, in qua 
nullus reperitur latro sive quidquam mali. EA sciatis 
quod sine puritate corporis et cordis nemo valeat 
esse perfectus coram Deo, secundum quod scriptum 
est in sacrosancto Evangelio : Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt **. Perfectio enim ori- 
tur ex puritate cordis; in cordibus quippe duplex 
inest species, scilicet bonum naturale, et malum 
preter naturam, quod parit passiones anima, qux 
sunt susurralio , invidia, illusio et reliqua mala. 
Bonum vero parit coguitionem Dei, ei sanitatem 
anim: ab omnibus passionibus. Quare dixit Da- 
vid : Anima, benedic Dominum sanantem omnes tuas | 
passiones *". Si autem studet. liomo, dilectissimi: 
mei, eradicare malum, et con(idiL in Domino cum 
rectitudiue, et effugit omnia mala, luctu, et moesti- 
tia, οἱ suspiriis, et jejunio, et vigiliis, et mansuetu- 
dine, et inultis ad Deum precibus; Dominus sua 

| 


vu, 2; Marc. iv, 24; Luc. vi, 98... *! Mattb. x, 40. 
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bonitate illi opitulabitur, et ab omnibus apimse A Et dicit ilus etiam : Recedite a. me, maledicti, in 


passionibus eum vindicabit, quemadssodum dixit 
David : Judica me, quoniam im humilibus ambuayi, 
et in Domino confisus sum , et non. timebo **, EA 
quemadmodum vobis notum feci, dilectissimi mei, 
quod his operibus sit sanitas anims a passionibus ; 
nolum quoque vobis f3cio, quod multi persistentes 
longo temporis intervallo in monachatu et. virgini- 
tale, non didicerunt doctrinam puram, quia negli- 
gentes docuinenta patrum suorum amplexati sunt 
coneupiscenüas cordis sui ; οἱ idcirco prevaluerunt 
adversus eos mali genii οἱ rebelles latrones qui sunt 
in aere, jaculantes in illos absconditas sagittas 
noetu diuque, ita ut in nullo eos quiescere sinaut 
loco, nec non occupant corda eorum superbia, et 
inani gloria, et impia cemulalione , et susurrattone, 
el ira, et excandescentia, et contentione aliisque 
passionibus quam plurimis. liec enim et similia 
perpetrani demones nostram intendentes mortem, 
uon quidem vitam. 

Hzc sane verba, qua vobis nota feci, dilectissimi 
mei, non mea quidem sunt, sed eorum quoque me- 
minit Jacobus apostolus dicens : Si insit im vobis 
gmulatio amara, el schismata sinl in cordibus vestris, 
nolite gloriari et mendaces esse adversus veritatem ; 
non est enim iaa sapientia de sursum descendens sed 
terrena , animalis, diabolica ***. Scriptum etiam est 
jn Epistola Joannis apostoli : Qui facit peccatum, 
ex diabolo est **. Cum itaque cognovissetis, dilectis- 
simi mei, quod qui permanent in his operibus, non 
sit Domini opus in illis, verum compoles sunt dia- 
bolicorum documentorum, et cum diabolis reputaa- 
tur, quamobrem lugeamus nosmetipsos; hoc nam- 
que tempus in quo sumus, est mcrendi. Agnoscamus 
quoque mensuram donorum Spiritus sancti, et cJa- 
memus cum dicente : Venite, adoremus, et procida- 
mus, et ploremus ante eum qui fecit nos ** ; et dica- 
mus etiam dictum ejus : Salva me, Domine, que- 
niam defecit sanctus, et diminula esi veritas α filiis 
hominum; et locutus est unusquisque in. proximum 
sum. labiis dolosis, et corde (raudulento **. Propter 
que autem verba et qua sequuntur, nobis flere 
opera pretium est, quoniam dixit : Dominus disper- 
det omnia labia dolosa, et linguas elatas **. Sciatis 
autem, filioli mei, hos esse qui reputantur cum 
quiuque virginibus stultis, quoniam transegerunt 
omne tempus suum cum stpljitia, et non colibuerunt 
linguas suas, heque mundarunt oculos suos et cor- 
pora sua a concupiscentiis, neque corda sua ab 
immunditiis aliisque fletu dignis, cum immunda 
sint ; contentique erant vestitu laneo duntaxat , qui 
est habitus virginitatis tantummodo : quapropter 
είδει] carebant delectatione ad lougendos semel- 
ipsas et suas accendendas lampades ; propterea non 
aperuit illis Sponsus, sed ait illis sicuti ait stultis 
virginibus : Amen dico vohis, nou cognosco vos 35. 


* ** Psal. xxv, 4, *** Jac, 11, 14, 15. ** I Joan. 
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ignem eiernum *^, ubi est fletus et stridor dentium 5 

Nunc itaque , dilectissimi mei, non alia de causa 
banc scripsi vobis epistolam , nisi propter deside- 
rium salutis vestrz, ut sitis liberi, et fideles, οἱ 
sponsa pura Christo; ipse namque est sponeus 
emnium animarum sanctarum, ut ait Paulus apo- 
solus : Despondi enim vos uni viro primogenitam 
castam, ιά exhiberem vos Christo δὲ, Equidem scio 
muylia jam vobis. evenisse certamina, dilectissimi 
mei, qu:e ope Domini nostri qui vos direxit, devi- 
tasti$ singula; quippe verax Deus est, et ipse vos 
omnesque qui sibi ministrant, eonfortat ne incidatis 
in ea qu: ferre uon valetis. Percipite igitur, Glioli 
mei, vim tentationum quas vobis evenerunt, et ma- 


B gnitudinem honorum qui vobia dati sunt a Deo earum 


causa , et constantes resietite venturis quoque. Et- 
enim aurum igne multoties probatur, nt potiori pro- 
batione electum appareat. Similiter Dominus noster 
sua bonitate hominem probat multis tentationibus, 
et experitur. illum, atque liquat illis mediantibus 
tanquam aurum purissimum, et edocet illum certa- 
mina cordis ; ita ut non revertatur amplius cogitare 
sut meminisse multitudinis injuriarum οἱ contem- 
pins quos illi intulerunt homines, vacuusque erit 
timore diaboli ; sed humilietur coram Deo, et con- 
fidat in illam, sitque semper ad bonum paratus co- 
ram Deo, quemadmodum dixit David proplieta : 
Cor seum paratum, Deus, cor meum paratum ; lau- 
d«bo, εἰ psallam in glorificatione mea *!. Seiatis ergo 


C hoc, quod absque dubio a quibusdam probabimini 


fratribus, opprobriis et injuriis, et contemnemini 
a consortibus vestris. Cum autem hze vobis evene- | 
rint, persistite, et nolite timere, neque meerere; 
yerum gratias agite Domino pro omnibus his, quo- 
niam sine illo nihil horum vobis accidit, quia cer- 
lamina necesse est evenire servis Domini; nam 
quicunque non probatur a bonitate Dei tentationi- 
bus, et laboribus, et moereribus, et calamitatibus, 
donec ediscat rationem obtinendi patientizx et boni, 
certe non accipiet ab illo honorem. 

Nunc itaque, dilectissimi mei, sustinete labores 
et merores qui vobis eveniunt; et gratias Domino 
agite magna humilitate, ut videatis lztitiam labo- 
rum vestrorum, sieut beata Susanna fortissima in 
bello, quz przvaluit advereus concupiscentiam il- 
lorum duorum senum advereantium legi, qui testati 
sunt contra eam falsum, intuleruntque ei multos 


. Jabores; et propter ejus patientiam et constantiam 


exaltavit illam Deus in fine sui certaminis, et humi- 
liavit hostes illius. Et sicut Thecla spiritu etiam 
fortissima, qux minime parentum illatas sibi Gmuit 
injurias, neque ignem etiam, neque carni(lcem, ne- 
que feroces feras. Tandem vero elargitws est ei 
Beus latijam cordis, ei suorum praemia laborum; 
fortitudo enim ejus fidei in Deum, exstinxit ignem 
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ardentem, et obseravit ora leonum ferocium, et hu- A tres, invicem parcite, ut pareat vobis Dominus. 


miliati &unt ei universi illius hostes. Et sicut Joseph 
humilis coram Deo et hominibus; quem , cum in- 
vidissent ei fratres sui, et odio illum habuissent, 
volentes illius eifundere sanguinem ob invidiam, 
propter honorem ei a pajre delatum, servavit di- 
vinum auxilium a nece; sed ei invidia dominati 
8Juut, et elevaverunt in illum manus suas, et demum 
in servum vendiderunt, Insuper mulier sui domini 
eui inserviebat, permultos intulit illi labores, ita 
quidem ut in carcerem fuerit injectus. Erat namque 
continens, mansuetus, purissimus, immaculatus 
anima et corpore, nec timuit (Deo ei favente) 
omnes illas serumnas, sed sustinuit, et conílsus est 
in Domino ; et novissime exaltavit illum Deus, con- 
stituens illum principem super /Egyptum et super 
omnes ejus regiones. Omnes vero fratres ejus qui 
ei inviderant, subjecit Dominus sub pedibus ejus. 
Hi autem memorati et eis similes, dileciissimi mei, 
nequaquam obtinuerunt bonorein a Deo iniüo sui 
certaminis et belli, sed postquam probavit eos, et 
liquavit calamitatibus et laboribus, et erudivit eos 
quomodo instarent in praelia, Tunc vero, cum vi- 
disset ees, calamitates et labores sustinuisse, et in 
D»mino esse confisos, dedit eis honorem sua divi- 
nitatis, depresseruntque osores suos sub plantis pe- 
dum suorum. 

Ego autem, dilectissimi mei, dum recordor borum 
certaminis et praemiorum, jubilat gaudio et lxetitia 
spiritus meus, et pro vobis suppliciter deprecor. Per- 
manete ergo in patientia, et non infirmentur corda 
veswa in vestris calamitatibus; sed gratias agite 
pro illis, ut praemium feratis pro eis a Domino. Hos 
«quidem sermones scripsi vobis, fratres mei, et 
omnibus iuvocantibus nomen Domini, ut sit vobis 
omuibus pax, εἰ veritas, et charitas Dei, et dilectio 
ad invicem; et ne sint inter vos contentio, vel su- 
$urratio, aut male cogitationes, aut seditio, aut 
mutua pugna, aut contradictio, aut mala aemulatio, 
aut inobedientia , aut superbia , aut injurize in ho- 
mines, aut irrisio, aut adulterium, aut inanis glo- 
ri amor, aut odium, aut concupiscentia pulchre- 
rum vestimentorum corporis, out mutuz inimicitia. 
lufelicitas autem mea supplex vos deprecatur , ut 
niliil harum actionum sinatis ipter vos in loco ve- 
stra habitationis. Nam in quacunque congregatione 
μα exstant actiones, inhabitat ibi ira Domini. Et 
sciatis, fratres, quod vita nostra in hoc mundo 
brevissima est; ideo de illa satagite, et nolite ne- 
gligentes esse, ne incidat vestra transmigratio ab 
hac vita invicem irascentibus, ac propterea homi- 
cidis adnumeremini secundum Scripturam : Qui 
udio habet fratrem suum , homicida est *^. Qua qui- 
dem dicla ac priecepta non ad monachos duntaxat 
el virgines spectant, sed et ad omnes fideles qui 
nobiscum commuuicant in Ecclesia Domini nostri 
Jesu Christi universali apostolica. Nunc itaque, fra- 


* | Joan. ni, 157. ** Luc. νι, 57. 


Etenim id inculcat, dicens : Dimittite, et dimittetur 
vobis **. Si autem quis vestrum calumniam patitur, 
suscipiat id cum gaudio, et omnia sua tradat Do- 
mino, qui Justus est judex et remunerator. Qui vero 
proximo intulerit calumniam, festinet et humiliet 
semetipsum coram Domino, et supplicet proximo 
suo, ut porcat ei Dominus. Nec permittatis, di- 
lectissimi mei, solem occidere super iram vestran, 
Sicut nos docuit Scriptura !; sed eradicate ex cor- 
dibus vestris omnes malas cogitationes quibus an- 
gimini vel in vos invicem cogitatis, ut dissolvantur 
inimicitia quarum radix odium est et invidia : 
qua dus passiones pessime quidem suut, et Deo 
ac hominibus detestabiles ; nec consentaneum est, 


D ut sint in ullo fidelium aut Dei servorum penitus. 


Quamobrem, dilectissimi mei, si hxc inter vos 
. olim consummata sunt, ex nunc cavete, ne exstent 
inter vos, nec ea vobis dominari permittatis. Scia- 
tis etiam quod dies vite nostrze paucissimi sini ; in 
illis tamen ad Dominum a nostris peccatis resipi- 
scendum nobis est, ne apprehendat nos transmi- 
gratio hinc illuc , nobis inopinantibus, eum buc re- 
verii nequaquam poterimus, Videmus enim trans- 
migrantes ad nos non reverti; nos quoque mi- 
nime eorum exspectamus reditum, sed illos sequi 
exspectamus : quod sane sancitum est omnibus bo- 
minibus hujus mundi, ab initio usque ad consum- 
mationem. Quare, dilectissimi mei, oportet, ut 
nemo nostrum ου stultitia copia glorietur, et 
dieat ; Prevalui adversus socium meum, nec ei 
parcam. Sciat enim hoc dicens et cogitans, quod 
tradidit morti fortitudinem in animam suam lan- 
tum; et erit hzreditas illius, locus fletus et stri- 
doris dentium, et vermium non dormientium, et 
inexstinguibilis ignis. 

His itaque a nobis cognitis, dilectissimi mei, de- 
ceriemus dum sumus in hoc corpore, et animarum 
nostrarum vulneribus medeamur, antequam nos 

- tempus effugiat. Et sint hxc dicta fixa in. intellecti- 
bus nostris, el ea exsequamur anle separationem 
animarum nostrarum e corporibus nostris. Siqui- 
dem Dominus noster judex justus míttet ministros 
suos, εί apprehendent animai, οἱ separabuut il- 
lam a domo lac lutea. Quicunque autem com- 
prehenduntur tunc suc salutis immemores, reser- 
vabuntur in tenebris exterioribus ad tremendum il- 
lum diem, et exibit in illos amara illa sententia ; et 
tradentur tortoribus immisericordibus, et carcerum 
prefectis ( quibus nulla inest pietas) destinatis 
custodis illius ignis pleni vermium qui non dor- 
miunt, nec non tenebrarum exteriorum et man- 
sionum frigoris plenarum et algoris. Qui autem his 
crudelibus tradentur, projicientur in ea loca a Deo 
remotissima, ut vindictam sumant de illis. 

Tunc mugient fletu et clamoribus et plorat at. 
que ululatu, nec eos exaudient aut miserebuntur, 
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eam misericordia jam recesserit ab illis in eternum. A cium impiis illis, videre permisit ; neque etiam 


Immisericordes namque et ipsi exstiterunt in vita 
sua, famelicum non cibantes, silientem non potan- 
tes, peregrinum non suscipientes, nudum non ve- 
stientes, infirmum non invisentes, earcere detentum 
non visitantes: idcirco consecgti sunt remunera- 
tionem sine misericordia. Insuper peccatis, et dolis, 
et inobedientia erga praeceptores et erudientes pa- 
wes cumulati erant; nec poenitentiam egerunt una 
die, nec sibi elegerunt preceptorem qui pro illis 
rogarel, nec gratias pro concessis sibi divitiis ege- 
runt, dimiserunique a se hic cognitionem Domini : 
quare ipse quoque ignorabit illos ibi, et tradet eos 
immisericordibus illi, ut de eis ulciscantur eo 
cruciatu cujus non est finis: instar servi illius qui 
non est misertus conservo, dimittendo ei centum 
denarios, qui pauci sunt in comparatione myria- 
dam qui ei dimissi sunt; et instar servi impotentis 
pigri, qui sepelivit argentum domini sui : et instar 
illius qui non est inventus cum veste nupuali; et 
instar servi contemnentis maudatum domini sui, 
el edentis οἱ hibentis cum ebriis, nec miseraptis 
conservis. Qui quidem omnes ideo traditi sunt 
eruciatibus et immisericordibus, quoniam immise- 
ricordes erant, sicut scriptum est, quod judicium 
misericordia abutentis erit immisericordia. 

Itaque , dilectissimi mei, ego iufelix ob ingentem 
ingam erga vos pietatem satis superque vos depre- 
cor, ut evigilemus, dum sumus in hoc corpore, et 
fleamus nosmetipsos, et deploremus ex toto corde 


nostro noctu diuque, ut eripiamur ab amaro cru- C 


ciatu et a fletu ei ploratu ei mosstitia, qux non per- 
transibunt; et caveamus ingredi per januam latam 
et viam facilem qux conducit ad perditionem, et 
multi sunt ambulantes per illam; sed ingrediamur 
per januam angustam et viam tristem el moestam 
eonducentem ad vitam, et pauci sunt. ingredientes 
per illam. Qui autem per illam ingressi fuerint, 
veri operarii sunt, qui accipient mercedem suorum 
laborum cum gaudio, et hsreditabunt regnum. 
Qui ergo paratus est, dilectissimi mei, adesse, ne 
quaso negligat, ne transeat tempus; et non repe.» 
rietur qui emptori vendere velit. Sic enim accidit 
virginibus illis quinque stultis, cum non invenerunt 
3 quo emerent, Tunc exclamaverunt, et fleverunt 
dicentes : Domine, aperi nobis. Qui respondens ait 
illis : Amen dico vobis : Nescio vos *. Nec id eis alia 
de causa accidit, nisi propter pigritiam. Nam cum 
dominus domus surrexerit, et clouserit januam, 
nihil ampliàs proderit, uti scriptum est. Ego autem 
afferam vobis similitudiuem hujus rei. Noe cum 
ingressus fuisset arcam ipse cum filiis suis et 
uxoribus filiorum suorum, et reliquis qui cum eo 
erant, et clausisset Januam arca propter aquas di- 
luvii qu& immissx sunt super male operantes ; Noe 
eerte arc januam amplius non aperuit, nec filiis 
' suis spectaculum illud terribile quod erat in judi- 


, Matth. xxv, 44, 19. 3 Psal. xxxii , 15-15. 


mali illi post clausam januam conscendere value- 
runt cum justis; sed facti sunt cum hzdis qui sunt 
ad sinistram, nec accedere potuerunt ad eos qui 
sunt ad dexteram ; verum perditione deperditi sunt 
aqua diluvii ob suam pigritiam et inobedientiain.. 
Etenim Noe spatio illorum centum annorum quibus 
arcam exstruxit, ad meliorem frugem eos revoca- 
bat, verumtamen neque obediebant ei, neque au- 
diebant, ideoque deperditi sunt. Nunc , dilectissimi 
mei , et mihi amabiles, de pace solliciti cum omni- 
bus, rogo vos per gratiam Dei, ut obediatis mibi; 
tum ego quoque obediam vobis ; el omnes obedia- 
mus Domino dicenti per linguam Prophet : Quis 
est homo qui desiderat vilam, ei cupit videre dies 


B 5onos? Cohibe linguam tuam a malo , et labia (ua 


v 


ne loquantur cum dolo. Declina a malo, et (ac bo- 
num; quaere pacem, et sequere ii(am : et reliqua 
qua hac sequuntur. 

Et profecto ea sunt gaudia mea, et fratrum qui 
sunt penes me, ul nuntium habeamus de vestra 
christianitate ; et quod pax Domini sit apud vos et 
penes vos; et quod zdiflcetis super illam diu no- 
etuque, ut (latis unus spiritus in una voluntate et 
in una flde et in una participatione et in. una 
mensa, ut permaneat vobis pax. Ex quo autem per- 
venit ad me epistola vestra, usque nunc mveestus 
sum corde propter exortum inter vos laborem cau- 
sa inprudentiz eorum, qui 8e segregare volunt et 
propriam facere voluntatem, cum adhuc sint in me- 
dio. Deinceps ergo, dilectissimi mei, non sint hax 
inter vos, sed perficite bonum domus pacis concor- 
dia: indecens quippe est dare suum bonum alteri 
loco, sed congregemini uno in loco, et perflcite 
illud in pace, et concordia, et humilitate, et timore 
Dei, et precibus. Tunc enim consummabitur bonum 
domus Dei , et obtinebitis illud cum gaudio et Leti- 
tia. Deinde date infirmis et pauperibus, ul digui 
elliciamini secundo gaudio electo, quod est fides, et 
spes, et charitas, et humilitas, et timor, et discre- 
tio, et religio, et par, et contemplatio, et dilectio 
fratrum, Etenim quicunque hzc habuerit, ipse est 
indutus veste nuptiali, et ambulans in preceptis 
Spiritus, Vere quidem dico vobis, fratres, quod mo- 


D do non concessit. mihi Dominus hanc facultatem 


hoc faciendi, quod est segregari a fratribus : ti- 
meo enim illud facere a memetipso solo, sine vo- 
luntate Domini. Quamobrem rogo vos, ut perma- 
neatis in vestra humilitate et patientia, ut trans- 
eant a vobis passiones : quippe hoc non est tempus 
banc petendi rein. Qui autem proficiet, el eo per- 
veniet ut hoc consequatur, certus sum quod Domi- 
nus meus id mihi revelabit, et adimplebit in illo 
suam bonam voluntatem. Si igitur in his permane- 
bitis, pax erit vobis et locis vestris, et omnibus qui ΄ 
venient ad ea, et qui orabunt in eis in nomine 
Domini. Hoc autem pro certo  babete, quod qci- 
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cunque ambulaverit secundum voluntatem Dei quie A autem, qui sunt diaboli el lominis, non letaiur 


dulcior est favo, omnibus referta gaudiis; ipsa opi- 
tulabitur illi, et corroborabit, et retribuet animae 
illius opera mirabilia, et preparabit omnes semitas 
Domino amabiles coram illo; nec poterit tunc ul- 
lus inimicorum illi obsistere, eo quod ainbulat in 
voluntate Domini. 

At quicunque ambulat in sua voluntate, putans 
esse voluntatem Doniini, minime illi Deus opem 
feret in quoquam, sed dzemonibus illum relinquet, 
qui habitabunt in corde ejus noctu diuque, et non 
sinent illum quidquam requiei nancisci; uam cor 
ejus obtenebrabitur, ac propterea nihil videbit lu- 
minis, illumque impotentem efficient in. omnibus 
rebus cum externis tum internis, eo quod gratia 


Deus, sed in suo tantum. 

Nunc ergo, fratres dilectissimi cordi meo ama- 
hiles, inquirite vosmetipsos, εἰ amplectimiui vo- 
luntatem Dei, et obedite patri vestro; nam valde 
deprecor Deum pro vobis : neque relinquatia do- 
mum vesiram sub specie boni quod vere non est 
bonum, et transferamini ad aliam, sed permsncte 
donec veniam ad vos ope Domini, et indiceia vo- 
bis, quod utile est; nam si id feceritis, contri- 
$tabitis cor meim, et vos quoque contristabiimini. 
Equidem infelix ego, dilectissimi mei , pato esse im 
me cognitionera voluntatis Dei, plus quam in vobis, 
et cognosco directionem vestram, quare persislite 
in dileetione fratrum eL gloria vestra, et perpendite 


careat ; et alia permulta ardua quidem et laboriosa B voluntatem Dei. Hoe enim haud vile est, hominem 


illi inducent, qux enarrare non valeo. Et multi 
sane decepti sunt hac dq causa ob suam stultitiam 
atque imprudentiam, et illudebant fidelibus recte 
in medio ambulantibus. 

Sic accidit patri nostro primo Ev: obedienti ob 
suam imprudentiam ; nam Eva decepta fuit sua im- 
prudegjia, immortalitats et deificationis aviditate 
eapta, cum sese celaverit diabolus sub specie ser- 
pentis, et locutus sit cum illa, tanquam amicus di- 
cens : Si comederitis ex hac arbore, eritis dii, et 
nou moriemini *. Quz: quidem cum esset. impru- 
dens atque discretionis expers, statim atque augi- 
vit divinitatem et immortalitatem, non investigavit 
de eo quod sibi diclum erat, sed abjecta a se vo- 
luntate Domini, preceptum Dei fregit, et seducta 
est, et seduxit Adam ; et facti sunt post exaltatio- 
nem illam insignem, in hac infelicitate.adeo dissi- 
mili, quia adversati sunt voluntati Domini. Si- 
mile, dilectissimi mei, vere eveniet jlli qui rejicit 
ase voluntatem Doinini, et facit voluntatem cor- 
dis sui : et implebitur de illo dictum Salomonis iu 
Proverbiia : Putat quod via illa sit recta, cum 
finis ejus conducat ad profundum | inferorum 5. 
Notun etiam vobis facio diabolum his similibus 
gaudium insinuare et letitiam; cum non sit ita, 
sed sunt moror et maestitia et fletus, quoniain a 
Deo non sunt; cum gaudium quod a Deo est, el 
laetitia illi soli dabuntur, qui totis laborat viribus, 
ei semetipsum compellit atque cogit ad sustigen- 
dum bonis in operibus, et abscindendam propriam 
voluntatem, et voluntatem Domini amplectendam. 
Et quia locutus sum de voluntate Dei et de volun- 
tate hominum, quaedam olia vobis nota faciam : 
quod videlicej voluglas qux operatur in corde ho- 
minis, sit triplicis mmadi : quod multi quidem ex 
monachis et virginibus minune perpendunt, paucis 
exceptis qui jam laboraverunt in magnis certami- 
nibus, οἱ conspimmmati sunt in discretione : isti 
duntaxat hoc pensitani : scriplum enim est, quod 
esca fortis sit. forübus. Primus modus est ex dia- 
bolo, alter ex hemine, terüus ex Deo. In duobus 


* Gen. in, 4 sqq. * Prov. xiv, 12. 
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jugiter Dei perpendere voluntatem in omnibus. Ei 
vere dico vobis, nisi reliquerit homo totam vo- 
luntatem cordis sui , et subjecerit se in omnibus , 
el repulerit a se cuneclas divilias ei possessiones 
su3s, et obedierit Domino, obediens patribus suis 
spiritualibus; neque poterit perpendere voluntatem 
Dei, neque illam facere, e£ privabitur novissima 
henedictione, Abraham enim cum  benedixisset 
]s22c, ait illi : Deus meus corroboret te, ut facias 
voluntatem ejus. Pari ratione ille qui obedierit pa- 
Uribus suis spiritgalibus, in omnibus faciet volun- 
talem Dei. Sic pater noster optimus Jacob benedi- 
etus est a patre suo Isaac ob nimiam suam obe- 
dientiam parentibus prestitam ; et habitaverunt ia 
eo virtutes, quia utrique obediebat, et utriusque 
faeiebat voluntatem , sicuti memoratur de illo in 
lege. Cum autem mater ejus dixisset ei ante obi- 
tum patris illius, ei cum accepisset ab illo benedi- 
clienem, ul ijre& iu Mesopotamiam essetque apud 
pawruelem suum Laban (quia frater ejus Esau vo- 
lebat euin interficere) quanquam ipse illuc pergere 
non optaret relinquendo parentes suos, illos enim 
diligebat, ipsique illum; nibilo:ninus obedivit, εἰ 
obteinperavit, et perrezit ad locum illum longin- 
quum, et ad Jerram quam ignorabat, et non obstitit 
volunta]i matris sug, sed dimisit desiderium suum 
et voluntatem, ut 22quo eam facias animo, et cona- 
(us est toto hoc conaiu, ut consummaretur super 
illum benedictio parentum suorum. Scriptum enim 
est quod benedictio patrum confirmabit domos filio- 
rum *. Mihi autem nuntiatum est, quosdan Τε” 
strum asserere, quod Jacob non fugisset sua vo- 
luntate, $ed sua obedieutia ; ideoque auxiliatus est 
illi Deus, ac presto illi fuit iu omnibus : sed hoc 
est olam, pa3lamque. 

Nunc igitur, dilectissimi mei , sit memoria Jacob 
ejusque similium apud vos, et in vobismetipsis 
sine iplermissione : et exterminate e mentibus ve- 
siris, quod da vobis audivi. Deus enim που obli- 
viscelur laborum vestrorum, neque τορίγ remune 
rationis. Nam Dominus noster, cui gloria, neuli 


M Eccli. i, 11. 
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quam dixit, quod remuneratio bic foret, sed tenta- A ejus benedictio in vobis, et nanciscamini requiem, 
ones, et angustiz, €t labores, el maerores; ibi οί gratiam, et fortitudinem, et gloriam, et faciles 
vero remunmeratio. [lec quippe vita est via labo-  reddJat Dominus vias vestras. Et ecce jam indicavi 
rum et tentationum. Si autem sustünuerltis, et — vobis duplicem viam operis corporei et spiritualis 


obediveritis, ei obtemperaveritis Patribus vestris, 
eptimam reddet vobis Dominus remunerationem ; 
et hie est labor, qui memoratur coram Domino. 
Ego autem infelix Pater vester iudico vobis, 'dile- 
ctissimi mei, quomodo laboravi in montibus, et 
solitudinibus, et rogaví noctu diuque, ut aperiret 
mihi Dominus suam voluntatem ; ei non aperuit 
mihi quidquam, donec obedivi Patribus meis in 
omnibus, el conseculus sum hujus cognitionem ab 
illis. Nam qui Patribus obedit suis, Domino obedit ; 
qui autem obcdit Domino, ipse suis obedit Patri- 


bus; qui vero non obedit suis Pstribus, Domino B 


non obedit. Dilectissimi mei in Domino, ebedite 
Patri vestro in iis quz scripsit Yobis, ut inhabitet 


in ista epistola, οἱ corporeas obluciationes et disbo- 
licas, ut faciatis, et certetis, et consequamini be- 
nedictionem novissimam , et inhabitet in vobis 
gratia magna. Et pax omnibus vobis et salas a Do- 
mino Jesu Christo sit spiritibus vestris humilibus, 
et cogitationibus vestris, et cordibus vestris mun- 
dis; uam benedici illius inhabitat in omni loco, 
in quo est humilitas. Et Domino nostro laus, et 
gloria, et honor ab omnibus rationalibus, et Patri 
$no, et Spiritui suo sancto, ex nunc et in eternum. 
Απιοη. 


Complete sunt viginti Epistolas ex; dictis Patris mo- 
stri S. Antonii, cujus orationes sint. nobiscum. 
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EX EPISTOLA AMMONIS EPISCOPI. 
Apud Βου indianos in Actis SS. Maii, tom. IV, pagg. 10-355. 


To dyaxnto vio Θεοδώρῳφ Αντώνιος ὃν Kopie 
χαίρευ». 

Tp ἁγαπητῷ vip θεοδώρῳ Αντώνιος ἐν Κυρίφ 

χαίΐρειν. Ἠδειν μὲν ὅτι οὗ μὴ ποιῄσει Κύριος ὁ θεὸς 


πρᾶγμα, ἐὰν μὴ ἀποχαλύψει παιδείαν πρὸς τοὺς δού- C 


λους αὐτοῦ τοὺς προφήτας * xa ἑνόμιξον μὴ δεῖν µε 
δηλῶσαί σοι ἅπερ µοι ὁ θεὸς mob πολλοῦ ἀποχαλύφας 
fw. Ἔπειδ] ἑωραχότι µοι τοὺς ἀδελφούς σου, τοὺς 
περι Θεόφιλον xal Κόπρην, προσέταξε γράψαι σοι, 
δηλῶν ὅτι πολλοὶ τῶν μετὰ ἀληθείας τὸν Χριστὸν 
προσχυνούντων, μετὰ τὸ βαπτισθῆναι ἡμαρτὴχό- 
των, σχεδὸν Ev ὅλῳ τῷ χόσµῳ, χλαυσάντων xal πεν- 
θησάντων ὁ θεὸς τὸν χλαυθμὸν χαὶ τὸ πένθος ἆποδε- 
ξάμενος, τὰς ἁμαρτίας ἐξήλειψεν πάντων τῶν οὕτως 
πορευσαµένων, ἕως ἑχείνης τῆς ἡμέρας, ἐν ᾗ ἂν ἡ 
ἐπιστολὴ αὕτη ἐπεδόθη σοι. ᾿Ανάγνωθι οὖν αὐτὴν 
τοῖς ἁδελφοῖς σου, ἵνα χαὶ αὐτοὶ ἀχούσαντες χαρῦ.- 
σιν. ᾿Ασπάσατε τοὺς ἁδελφούς. ᾽Ασπάξζονταί σε ol 
ἀδελφοί. Εὐχόμαί σε ὑγιαίνειν ἐν Κυρίῳ. 


Dilecto fiio Theodoro Antonius in Domino sale- 
lem. 

Dileeto filio Theodoro Antonius ín Christo salutem 
el gaudium. Sciebam equidem nullam a Domino fa- 
ctum iri rem, nisi aliquid inde salutaris doctrinz 
famulis suis prophetis inspiraverit; nec pulavi ea 
qua diu ante mihi Deus indicaverat, 4 me esse tibi 
manifestanda. Sed posteaquam fratres tuos qui cum 
Thcopbilo et Copré erant, videre contigit, hzc ad 
te scribenda duxi ; et significándum, quomodo plu- 
rii eorum qui Christum in veritate adorant, et 
post susceptum rhe baptismum ín peccata prolabun- 
tar (quod per totum fere orbem accidit), si miseri- 
eordiam Dominl iniplorerit ac de admissis ex anime 
doleant, a Deo misericorditer in gratiam recipian- 
tur, et omnia sic agentium hominum deleantur pec- 
cata : quod iis quos jam dixi omnibus In liunc os- 
que diem benigne conceditur, quo hse ad te epi- 
stola est conscripta. Illam itaque fratribus tulis ve- 


lim przlegas, ut ipsi quoque rem banc intelligentes, gaudium ex es» capiant. Salutari a me fratres cupio. 
Qui apud me sunt fratres, te. salutant. Valere te ia. Domino cupio. 
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ΒΔΤΙΡ REGULAE, S1VE CANONES, AD FILIOS $008 
SPIRITUALES MONACHOS. 


Ex Arabico, interprete Abrakamo Ecchellensi. 


Has perscribo Regulas, pront loquetur Dominus 
per os meum, filis qui yravi huíc monachatus jugo 
se subjicere volunt. [stis igitur obediant oportet 
praeceptis, et qui unum solvet ex illis, minimus voca- 
bitur in regno codorim *. 


* Mattb. v, 19. 
PATROL. Ga. XL. 


LIOS SUOS MONACHOS, PETENTES BHOG IPSUM 

AB EO IN MONASTERIO NACALON. 

Ex codice Regularum S. Benedicti. Anianensis. abba- 
tis, 
IN PACE DONINI., 

Dicam Canones sive Regutas, prout loquetur Do- 
minus per os meum, illis qui sese tradere volunt 
sub gravi hoc jugo, scilicet monachata. Oportet ergo 
ut audiant hzc precepta : Qui vero solverit aliquid 
ex eis, vilis vocabitur in regno colorum ". 


JÀ 
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I. Ante omnia, orationem sine intermissione fun- 
dite, gratiasque semper agite Deo pro omnibus qua 
vobis accidunt. 

ΙΙ. Surgentes mane singulis diebus, de wgrotis 
qui apud vos sunt, perquirite. 

III. Jejunate singulis diebus usque ad Nonam, ex- 
cepto die Sabbati. et Dominico. lngruente autem 
Nona ad cellam tuam. te. recipito; et antequam ci- 
bum sumas, orationem persolvito; et postquam com- 
ederis, ora el lege jugiter. 

IV. Cum puero et adolescente sermones ineas 
cave, aut fainiliaritatem contrabas; nec hos mo- 
nachos recipias, ne dent locum diabolo. 


V. Super eadem storea ne cubas cum minore p 


te. 

VI. Statutas orationum horas observa, nullamque 
pretermittas, ne rationem pro eo reddas. 

Vil. Agrotum ad sumendum cibum ne nimis co- 
gas; 4ἱ nec detrahas, ne ejus moerore affectus ani- 
mus conturbetur. 

VIil. Si venerit ad te frater aliquis post tempus, 
cum gaudio suscipe illum, ut. gratias reddat Deo, 
teque laudet. ; 

IX. Mundanis hominibus ne te admisceas omnino; 
.at nec Phariseum lmiteris, qui omnia ad ostenta- 
ionem faciebat. 


X. Mulierem ad te accedere ne permittas, nec ha- 


bitaculum tuum ingredi patiaris; quoniam post illam 
ira graditur. 

XI. Consanguineos tuos ne revisas, nec le con- 
Spiciendum ab illis sinas, nec adeas illos. 

XH. Plus quam tibi opus est, ne retineas, nec 
elargiaris plus quam potis es; sed quod potes, in« 
frmioribus monasterii elargire. 

ΧΗΙ. Orationem tuam noctu persolvito, ante- 
quam ecclesiam adeas. 

XIV. Ne comedas cum eo qui multum το te im- 
pendat. 

XY. Si scandalum exortum fuerit pro juvene ali- 
quo qui adhuc habitum monasticum non induit, ue 
induas illum, $ed ex monasterio ejicito. 

XVÍ. Cum puero ne loquaris unquam; erit tibi 
enim in offendiculum. 
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abbatis. 


l. Ante omnia ora sine intermissione, et gratias 
Deo age prz omnibus qna tibi eveniunt. 


I. Cum autem surrexeris mane singulis diepus, 
inquire de :grotis qui apud te sunt. Et jejuna usque 
ad Nonam singulis diebus, excepto Sabbato et Do- 
minico die ; adveniente vero Nona, ne adeas cella: 
cujusquam fratrum. Et eum sederis ad comeden- 
dum, ora prius, tum comede. Ora et legé perpe- 
tuo. 

ΠΠ. Ne loquaris cum juvene, neque cum puero, 
et ne converseris oinnino cum illo; nec ligabis il- 
lum monachum, nec assumes in filium antequam 
induat habitum, ne reconciliet hostem diabolum ; 
neque cubes super eadem storea cum minore te. 

1V. Serva etiam horas orationum, nec przter- 
mittas ullam, ne rationem pro illa reddas. 

V. Ne obstringas sgrotum ad manducandum; 
nec retrahas ab illo cibum, ne copturbes animam 
illius afflictam. 

VI. Si venerit ad te aliquis frater post temporis 
intervallum, lz»tare de illo; gratias enim aget Deo 
οἱ tibi. Sasculari nullo modo commiscearis : nec 
ostentes te ipsum, sicut Phariszus ille qui ad osten- 
tationem omnia sua agebat. 


ΤΗ Ne appropiare sinas ad te mulierem, nee 
permittas ingredi domicilium tuum; ira enim gra- 


C ditur post illam. Neque revertaris invisere consan- 


guineos tuos carnales, nec faciem tuam illis viden- 
dam przbeas, nec adeas illos. 

VI. Νεο reserves tibi plus. quam indiges ; nec 
elargiaris plus quam potes, sed eroga eleemosynam 
infirmis monasterii. 

IX. Persolve orationem tuam noctu, priusquam 
adeas ecclesiam. 

X. Ne comedas cum aliquo, qui impendat pro 
te. 

XI. Si scandalum ortum fuerit de juvene aliquo 
qui hactenus habitum non induerit, ne induat il- 
lum : et ejice eum a monasterio, nec loquaris cum 
puero penitus, ne flat tibi offendiculum. 


XVII. Si necessitas exegerit ut ad urbem prolici- D XII. Si coegerit te necessitas adire civitatem, ne 


scaris, ne pergas solus. 

XVII, Terram vectigalibus subjectam ne semi- 
nes, et societates cum dominis ne contrahas. 

XIX. Locum in quo exprimitur vinum, ne ad- 
eas. 

XX. Carnes ne comedas omnino. 

XXl. Jejunium ne solvas feria quarta et sexta, 
nisi ob gravissimum morbum. 

XXII. Ne murmures in opere manuum tuarum. 

XXIII. Defectus quoscunque nemini objicias υ]- 
lam ob causam. 

XXIV. Si fratrem quempiam inviseris, me diu 
moreris in ejus cella, 


contendas illuc solus. 
ΧΠΙ. Ne seras terram tributis subjectam, nec so- 
cietatem et contractum ineas cam magnatibus. 
XIV. Ne commoreris in loco ubi vinum exprim:- 
tur; ne comedas carpem omnino. 


XV. Ne frangss jejunium feria quarta el sexta, 
nisi ob gravem morbum, 

XVI. Ne murmures in. opere manuum lLuarum: 
nec improperes alieui ulla de causa. 


XVII. Si adieris aliquem fratrem, ne diu moreris 
in domicilio ejus. 
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XXV. ln ecclesia loquaris omnino cave. 

XXVI. [n exedris monasterii ne sedeas. 

XXVII. Ne jures omnino, nec verum, nec du- 
bium. 

XXVIII. Ecclesiam ad quam convenit multitudo 
howiaum, ne adeas. 

XXIX. Moriuum tuum in ecclesia ne sepelias. 

XXX. Ad symbola et convivia ne properes. 


XXXI. Bonos mores a majoribus tuis disce quo- 
tidie. 

XXXII. Nullum aggrediaris opus, quodcunque il- 
lud sit, inconsulto Patre monasterii. 

XXXIII Si perrexeris aquatum vel iter feceris, 
lege et meditare quantum poteris. 

XXXIV. Eleemosynam quam elargiris, ne osten- 
tes. 

XXXV. Si in loco quopiam adfueris in quo flunt 
agapes, comede et gratias agito Deo. 

XXXVI. Noctu diuque pro peccatis tuis do- 
leas. 

XXXVII. Esto alligatus inclususque noctu diuque 
in cucullo tuo, tunica, totoque habitu tuo. 

XXXVIII. Accende lucernam tuam oleo oculorum 
tuorum, nempe lacrymis. 

XXXIX. Si religioni operam dederis, ne glorie- 
ris. 

XL. Querentem Christi fidem ne rejicias. 


XLI. Cogitationes. tuas omnibus ne apesías, sed C 


iis tantum qui animam tuam salvare possunt. 

ΧΙΙ. Ad messem cum perrexeris, ne moras pro- 
trahas, sed reditum ad monasterium 4006658. 

XLill. Habitum quo glorieris, ne induas. 

XLIVY. Vocem tuam ne extollas, nisi canonicaruP 
orationum tempore. 

XLV. Ora in cella tua, antequam ad ecclesiam 
proficiscaris. 

XLVI. Animam tuam quotidie mortifica. 

XLVII. loirmitates$ nemini objicias. 


XLVIII. Neque glorieris, neque rideas omnino. 
XLIX. Mostus esto continuo pro peccatis tuis, ac 
si haberes mortuum in domo tua semper. 
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XVIIl. Ne loquaris in ecclesia; nec resideas in 
exedris monasterii. 

XIX. Non jurato penitus. vel veritatem vel du- 
bium. 

XX. Ne petas ecclesiam, ad quam congregantur 
homines. Eroga eleemosynam, quantum potes. Ne 
sepelias mortuum in ecelesia, 

XXI. Ne facias convivia; nee ad symposium vo- 
catus accedas. 

XXII. Addisce quotidie disciplinam a senioribus : 
nec ullum aggrediaris opus, nisi consulto Patre mc- 
nasterii, 


XXIII. Cum abis ad hauriendam aquam, interim 
dum iter conflcis, lege quantum potes. 

XXIV. Si erogaveris eleemosynam, ne ostentes 
illam. Si adfueris aliquo in loco ubi erogatur elee- 
mosyna, comede et gratias age Deo. 


XXV. Contristare noctu diuque pro peccato tuo. 
Esto devinctus in cuculla tua, et in tunica tua. no- 
cta atqne die. Accende lampadem tuam oleo oculo- 
rum tuorum, nempe lacrymis. Si pietatis actus edi . 
deris, ne glorierís. Ne dimittas quemquam, qui 
querit Christum. Ne propales cogitationes tuas 
cunctis. hominibus, sed solum iis qui possunt sal- 
vare animam tuam. 


XXVI. Si abieris ad messem, ne moreris, sed cito 
revertere ad monasterium. 

XXVIL Ne induas vestimenta , quibus extolla- 
ris. Ne ostentes vocem tuam, nisi in oratione prz- 
cepta. Ora in domo tua, antequam venias ad eecle- 
siam. . 

XXVIII. Mortiüca temetipsum quotidie. 

XXIX. Neimproperes cuiquam, causa dolorum et 
afflictionum quas patitur. 

XXX. Ne glorieris, neque rideas omuino. Da ope- . 
ram ut lugeas ob peccatum taum, sicut luget is penes 
quem aliquis mortaus est. Fac quantum potes, ut 


L. Operam da quantum potes, s glorificetur Pater Ὦ glorificetur Pater tuus. qui esi in coelis *. 


(uus qui est incalis *. 

LI. Corripe filios tuos, nec parcas ; quia ipsorum 
damnatio a te exigetur, 

Lll. Ne comedas ad satietatem. 

LIII. Dormias parum, et cum mensura; invisent 
te angeli. 

LIV. Cum oraveris et Dei memineris, constilue 
habitum tuum quo es indutus, ut alas quibus trans- 
fretes mare igneum. 

LV. Ad zgrotos proficiscere, et eorum vasa aqua 
imple. 

Π.Ι. Lingus certamina evita. 


5 Matth. v, 10. 


XXXI. Corrige filium tuum, nec parcas ; damna- 
tjo enim illius a te exigitur. 

XXXIl. Nec comedas ad satietatem; nee dor- . 
mias, uisi parum et moderate; et venianl ad te 
angeli. 

XXXIII. Cum oraveris, et memor fueris Dei, fac 
tibi indumenta (tua sint ale, et evolabis super mare 
igneum. 

XXXIV. Visita z;grotos et infirmos, et imple men- 
suras seu vasa eorum aqua. 

XXXV. Ne pugnes lingua. Ita te presta, ut bene- 


Li 
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ΓΗ. Cura ut omnes bomines te benedicant. 


ΥΠ. Teipsum ad opera manuum urge ; inhabi- 
tahit in te, timor Dei. 

LXIX. Si quem fratrem videris peccssse, sed 
non ad mortem *, ne contemnas illum, despicias 
aut damnes : incides enim in manus inimicorum 
1uerum. 

LX. Cave ne pelliciatur intellectus memoria pra- 
teritorum peccatorum, 0e innoventur in le, 


PATRES JEGYPTII SECULI IV. 


407? 


Ez codice Begularum S. Denodieti Anianensis 
abbatis. 
dicant te omnes. £t Dominus Jesus Christus opem 
nobis afferat ad operendum secundum ipsius bene- 
placitum : eui gloria cum Patre suo, et Spiritu soo 
sancto in seculum. Amen. 
Que sequuntur, habentur in alio exemplari. 

XXXVI. Coge te ipsum iu opere manuum tuarum, 
et timor Domini inbabitabit in te. 

XXXVII. Si conspexeris fratrem aliquem perpe- 
trantem peceatum nop ad mortem *, ne contemnas 
et despieias, neque condemnes illum ; incides quippe 
in manum inimicorum tuorum. 

XXXVII. Cave tibi ne seducatur. intelleetus tuus, 
memorande peccata tua priora, me renoventur fn te. 


LXI. Humilitatém dilige; et ipsa proteget t€ à B XXXIX. Dilige bumilitatem, quse proteget ie a 


peccatis. 

ΧΙΙ. Ne importunus sis, verbumque tuum sta- 
$&uere contendas, ne insit tibi malum. 

LXIII. Sapientem ne te reputes ; superbia effere- 
4ur anima (ua, incidesque ín monus hostiom 
tuorum. 

LXIV. Assueseat lingua tua. dicere : /gnosce mihi, 
*t adveniet tibi humilitas. 

LXV. Cum sederis in cellula tua, cura haec tria 
persolvere : opus mapuum tgarum, lectionem psol- 
«orum et orationes. 


LXVI. Cogita penes te ac dicito : Non sum man- 
Surus {η hoc mundo, nisi hac die; et non peccabis 
Deo. 

LXVII. Ne sis guiosus et deditus cibis, ne isno- 
ventur in te priora tua peccata. 

LX Vlil. Nullius laboris tedeat te ; et requies tibi 
citoimmittetur a Deo. 

LXIX. Quemadmodum ruina οκίγα civitatem in- 
servit ad fonidas sordes omnibus ; ita anima pigri 
οἱ impotentis qui monastico iostituto se tradidit fit 
receptaculum omnibus passionibus et fcetoribus. 

LXX. Enitere orationes fendere perpetuas cum 
lacrymis, ut forte misereatur tui Deus, exuatque te 
homine veteri. 

LXXI. His quie tibi propono, operam nava : nem. 
pe labori, paupertati, peregrinationi, srumnis et 
silentio, qu:e te humilem efficiunt. Humilitas autem 
omnia peccata remittit. Humilitas vero est, ut homo 
se peccatorem reputet, et quod nihil faciat coram 
Deo boni ; silentio incumbat, se ipsum nihili habeat ; 
nemini, ut sua statuat verba, vim inferat; pro- 
priam deponat voluntatem, visum demittat, mortem 
proponat ante oculos, a mendacio caveat, vana ne 
proferat verba, superiori ne respondeat , pauenter 
ferat injurias, et ad labores ac tristia sese cogat 
subeunda. Satosgite ergo, fratres, hic servare prz- 
cepta, ne absque fructu sit vita vestra. 


LXXH. Promptus esto, ut dicas ad quodcunque 


* 1 Joan. v, 16, 


pecosio. Ne sis pertinax ad statuendum verbum 
tuum, ne occupet te malum. Ne reputes te sapien- 
tem : οἱ glorisberis, et incides in. manum inimieo- 
rum tuorum. Asseescat lingua. taa dicere : /gnosce 
mii , e& consequeris humilitatem. 


AL. Cum sederis in cella wa, sollicitus esto de 
tribus hisce rebus perpetuo, nimirem, de opere 
manuum warum, de meditatione tuorum pssimerum 
et de oratione (ua. 

"ALI. Cogita apud temet.psum et dicite : Utique 
non manebo in hoe mundo, uisi presenti hec die; 


C et non peccabis Deo. 


ALII. Ne sis beliuo ciborum, ne resuacitentar in 
te priora peccata. 

ALII. Ne tadeat te [boris ; et superveniet. tibi 
cito requies. Sieuti parietinam reiaarum extra eivi- 
tatem fiunt locus foetoris omnibus; ie anima pigri 
qui capit mogachatum, (let mansio. passionibus et 
feetoribua. 


XLIV. Coge te 1peum, ut ores perpetae eum la- 
crymis, ut forte misereatur tui Deus, et exeat te 
veteri homine. 

XLV. Persevesa ín hisee rebus quas dicam : sei- 
licet. in labore, paupertate, peregrinatione, afflietio- 
nibus et quiete; et afferent tibi humilitatem : humi- 
litas vero dimittet omnia peccata. Humilitas autem 
est, ut bomo reputet se ipsum peccatorem, et quod 
hihil boni perpetret corám Deo ; et adhsreat quieti, 
et non sestimet se ipsum quidquam; et non sit per- 
tinax ad statuendum verbum suum; ut abscindat eon- 
cupiscentiam suam, et demittat vultum, ponatque 
sibi mortem ante oculos, et servet semetipsum a 
mendacio, et non loquatur verba otíosa; nec re- 
spondeat superiori; et opprobrium sustineat, οί 
odio habeat desidiam, et instet laboribus et meero- 
ribus, 

XLVl. Curate igitur, fratres. mel, hzc servare 
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verbem quod audis : Ignosce mihi, quia humilitas 
omnes bostis machioationes destruit. 


LXXIM. Ex operibus tuis, quecunque sint, te 
ipsum ne efferas. 


LXXIV. Vultus tuus perpetuo mosstus sit, mie 
cum adeunt te fratres extranei ; tunc enim bilarem 
jndue vultum, ut inbabitet in te timor Dei. 

LXXV. Si iter confeceris cum fratribus, parumper 
elonga te ab illis, nt silentium serves. 

LXXVI. Ambulans ne dextrorsum et sinistrorsum 
te conavertas, sed psalmos tuos meditare, et monte 
or3 Deum in quocunque repertus fueris loco ; et ne 
fiducialiter cum ejus incolis agas. 

LXXVI. In omnibus gestis tuis modestia etere, 

LXX VII. Ad ea qua übi apponuniur, ne statim 
manus extendas. 

LXXJX. Si juvenis es, ne manum primos θείου» 
das, aut immodesie, nec boecellam akerius ingeras 
eri. 

LXX. Si alicubi dormieris, ne eodem pallio cum 
alio te cooperias, cave; et ante. cobitum multas 
fsodite proces. Et Dominns noster Jesus Christus 
mobis opem ferat ad operandum secundum ejus be- 
peplacitum. Amen. . 

Finis Regularum sancii Antonii abbatis. 
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Α Ες codice Regularum S. Benedicti Anianensis abba 


tis. 
prsecepta, ne vita vestra sit sine fructu. Et sollici- 


. Ws esto semper ad singula verba quie audis, ut 


dicas : Ignosce mihi, quia humilitas fugat omnia 
megotia inimici. Ne reputes te ipsum quidquam 
propter opera toa. 

XLVII. Sit tristis voltus tuus, nisi advenerint tibi 
exteri fratres ; tone gaude cum illis, ut inbabitet in 
te. timor Domini. Si iter feceris cum fratribus, se- 
cede ab illis paremper, ut sis in silentio ; et dum 
Incedis per viam, ne te convertas sinisirorsum et 
dextrorsum ; sed meditare psalmos 1006, et ora in 
mente tua ad Deum quocunque in loco ingrederis , 
nec prz fidenter agas cum incolis illius. 


XLVIIL lo omnibus rebus tuis esto modesius ; 
οἱ ad ea qui apponentar tibi, extende manum 
tuam lente; si vero fueris juvenis, ne extendas 
manes tus primus ad cibos , nec ingeras quidquam 
ciborum in os siterius. Rt si cubaveris in aliquo 
loco, ne tegas te uno eodemque stragulo simul cum 
alio , et ora multum antequam cubes. Et Dominus 
poster Jesus Christes opem nobis prestet ad ope- 
randem secundum ipsius beneplacitum. Amon. 


Explicit Regala S. Antonii abbatis. 





S. ANTONII MAGNI ABBATIS 
SPIRITUALIA DOCUMENTA REGULIS ADJUNCTA, 


AD FILIOS SUOS MONACHOS. 


Ez Arabico, interprete Abrahamo Ecchellensi. 


lj. Ante omoia, Sli mi, ne quidquam reputes te- C gressus es, ne revertaris retro. Divini amoris cave 


metipsum ; et hoc tibi generat humilitatem : hu- 
militas vero generat doctrinam; doctrina autem 
generat üdem; Δάθο vero genersi spem; spes au- 
tem generat charitatem; charitas autem generat 
obedieniam ; obedientia vero generat constantiam 
siue eommotione. Fili mi, exue malom, et indue 
mansuetodinem ; abjice oculum nequam, et sim- 
plicem tibi somito. lufürmiorem te ne imiteris, 
sed te electiorem. Hominum ne timeas opprobria. 
ln quoquau opecum tuorum cave innolescas. Ounia 
jn quibus οἱ μ.ο iux inest detrimentum, odio ba- 
beto. Voluntatem Dei ne dimittas, ut facins. volun- 
tatem bominum. Nou murmures, neque injuriis 
quempiam afficias. Non invideas illi qui injuste pro- 


te νεόθει. Quidquid operari vis, patienter perage: 
nam si patienter sustieueris, opitulabitur tibi Deus 
in omnibos lis qux facies, queque tibi sunt eventa- 
ra. Ne reirocedas a via tus solitudinis. In omnibus 
quas sunt hujus mundi, otiosum sermonem odio ha- 
beto. De virtatibas tibi comparandis esto sollicitus, 
ne negligentiam contrabas. Tu autem, fili mi, si bzec 
feceris, consequeris hereditatem, quam ocwus non 
vidit, nee auris audivit, nec cor hominis cogitavt !*. 
Inferierem te in virtutibus electum esse reputa, 
ac tibi aequalem in ipsis virtetibus; sequalen vero 
tibi in virtutibus electum esse, et przstantiorem iu 
jucremento, Fili mi, cogitationum quas te aggre- 
dientur in cella tua, ne tsedeat te; sciasque Doini- 


fcit, sed ως ut &wnes howines te sint superiores, D eum nihil tuorum laborem oblivioni daturum, ex 


ut tecam sit ipse Dous. À bonis operibus qua ος: 


** | Cer. i, 9. 


quibus tibi inerementum accedet, et Dei tibi epltat- 
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labitur gratia. Fili mi, qui dilexerunt Dominum ex Α audias, ne prabeas; sed esto amator hominurm, et 


totis cordibus suis, et bonis operibus juyiter incum- 
bunt, sint tibi imago el exemplar; mec te pudeat 
ab illis tuam postulare vitam, quoniam in virtutibus 
sunt perfecti. Ne imiteris eos qui operam navant re- 
quiei hujus mundi, quoniam. isti nunquam pro- 
ficient; sed xemulare eos qui errabant in montibua 
et solitudinibus !! propter Deum, ut veniat tibi 
virtus ab alto. Bono sis animo in omnibus iis quz 
facies secundum voluntatem Domini. Ne retrocedas 
in quoquam isorum praeceptorum ; et Dominus Je- 
sus Christus concedet tibi requiem, el perliciet in 
pace quacunque aggressus fueris opera : quoniam 
perfecti patres nostri, et quicunque hos imi- 
tali sunt, ex istis sunt perfecti. Fili mi, ne muhipli- 


vives. Malum pro malo ne reddas, quemadmo duin 
nec injuriam pro injuria, quoniam scriptum est - JVi- 
si te ipsum humiliaveris, ipse ego te humiliabo, dicit 
Dominus. Fili mi, superbia ne te efferas, neque 
glorieris, neque vociferes, nec loquaris altius velo- 
citerque ; scriptum enim est : Qui multiplicat verba, 
non est immunis α peccato 3. Fili mi, mortalium ne- 
minem odio habeas, sed omnes dilige ut te ipsum, 
quoniam scriptum est : Dilige proximum turum, ut 


te ipsum 3, Fili mi, memor semper esto illius qui 
te bona instruit doctrina, et ab illo ediscas, satage, 
precepta, ut vivas; longevamque produces vitam 
secundum voluntatem Domini, uti scriptum est apud 
divinum Paulum apostolum : Hec meditare, et in il- 


ces verba ; elongabitur enim a te Spiritus Dei. Nulli B [ig te occupa ipsum, ul acceplatio (ua munifesta εί 


malo studeas, nec damnes quempiam. 

Il. Fili mi, cum superbis ne aubules, sed ambula 
cum humilibus. Fili mi, ne sis hypocrita aut dissi- 
mulator, mulio minus mendax. Fili mi, ne loquaris 
eum ira, sed sint tua verba cum scientia et sapien- 
tia : similiter quoque silentium tuum, quoniam ver- 
ba sapientissimorum Patrum nostrorum plena erant 
sapientia el prudentia, uti silentium quoque ipso- 
rum. Fili mi, te ipsum coram bominibus ne jusiit- 
ces; sed penes te sapiens esto, mitis, longanimis, 
patiens, sollicitus, amator hominum. Cum fratre tuo 
contristare, et bonus esto illi particeps. Fili mi, hu- 
milis esto omnibus diebus vitae (μας, et optimis qui- 
busque te apponito. De rebus malis ne interroges, 
sed longe fae viam (uam ab illis, Verba tua sint 
cum dulcedine, sine detrimento, quoniam gloria et 
contemptus sunt a verbis. Dilige misericordiam. In- 
due fidem. Fili mi, ne permittas cor tuum ita ne- 
quam esse, ut vel cogitet malum; sed euitere illud 
bonum reddere, et qu:ere bonitatem ac pacem, et 
optima qu:xque aemulare opera. Vocem tuam, fili mi, 
ne extolas. Cum quempiam adieris, sit timor Do- 
mini in corde tuo, et os tuum custodi, ut redeas ad 
locam tuum in pace. Apud superiorem tuum et ma- 
jorem, verba ne multiplices. Fili mi, patres tuos 
spirituales dilige plus quam diligis patres tuos car- 
pales, quoniam ipei solliciti sunt pro te propter 
Deum. ili mi, si in medio sederis fratrum, ne ni- 


omnibus |, 

IM. Fili mi, paupertas nihil aliud est, quam con- 
tinentia alque esse contentum ; peregrinatio autem 
et solitudo est, υἱ a turbis subtrahas te; peregre 
vero proficisci religionis ergo, religioso est in cella 
residere. Fili mi, modicum aliquem laborem in cel- 
Ja tua exercendum tibi constituito, et cor tuum hu- 
mile sit : os vero semper loquatur veritatem. Fili 
mi, dilige opprobria magis quam honores, dilige la- 
bores corporis quam requiem, dilige detrimentom 


rerum mundanarum quam lucrurm. O fidelis dilecte, 


dum ebedientüe subditus es, quod tibi dicitar, at- 
tende οἱ comprehende, illudque juxta ejus exigen- 
tiam sedulo facito, Cum fideles tui similes conve- 
nies, elige magis ut audias obediasque, et quod tibi 
dicitur intelligas ; et hoc est impendio melius, quam 
loqui. Homo illecebrarum amator, ad nullum opus 
bonus aut aptus est. Si peccati labis expers es, lo- 
quere in nomine Domini, εἰ instrue eos quorum 
eausa blasphematur nomen Domini ; et cum sint ut 
mortui ac recisi a Domino, cura ut recedant 20 
operibus suis, οἱ gloriam consequantur ac vivant. 
Fili mi, ingens gloria est, ut operam des silentio, et 
Dominum imiteris nostrum, quem propterea ljero- 
des est demiratus. Fili mi, quodcunque voles ag- 
gredi ; in quo Deum non cognoscis, ne facias cave. 
Fili mi, sit auima tua cum Domino omni tempore; 
corpus vero tuum sit super terra imaginis instar et 


inium loquaris; et si quid illis postulaveris, brevi- p simulacri. Fili mi, nulla major est impielas, quam 


ter cum hunilitate dicito illud, Fili mi, si injuria 
affectus fueris, ne eam iuferentem odio habeas, sed 
dicito : Dignus quidem sum, «qui ab omnibus fratri- 
bus injuria ufficiar. Si quis fratrum ad te venerit ali- 
quam ob rem, te in omnibus demittito, et aequiesce 
illi propter Deum, εἰ ne superbia te efferas, cave. 
Sj autem constituerit te Pater tuus ad inserviendum 
inlirmis, inservi ex toto corde tuo, ut duplicem re- 
portes mercedem a Deo, propter obedientiam scili- 
cei et servitutem quam praestitisti. Si quis te corri- 
piel insontem peccati alicujus causa, humilia te 
ipsum, ui coronam consequaris. Aures, ut malum 


11 Hebr. xi, 98, ** Eccle. x, 414. 


** Matth. xxii, 39, 


morrorem cuipiam inferre, et se efferre super alios. 
Fili mi, lingua tua sequatur intellectum tuum, quo- 
niam verba intelligentize expertia, spwa sunt οἱ 
aristis. Fili mi, nihil cuiquam proponas aut doceas, 
antequam ipse opere compleveris illud. Pensita ope- 
ra Dei, et illum orare ne te pigeat, quia oratio pigri 
verba sunt otiosa, Ab hominibus mentis ct consilii 
expertibus, adnitere, recedas. Si qua opera virtutis 
edideris, ne te jacles, dicasque : Talia operatus sum 
el feci ; quoniam si jactaveris te ea fecisse, minime 
sapiens eris. Es dedecus etjam omuium maximum, 
aliis ea imperare qua ipse uon praestaveris ; nulla 


1* [ Tim. τν, 15. 
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namque utilitatem capies ab opere alieno. Vir sa- 
piens optime novit viam. itineris sui, ideoque 
non festinat ad loquendum; sed quid sibi loquen- 
dum audiendumve est, expendit; contra, vir in- 
disciplinatus concredita sibi arcana minime servat. 
IV. Fili mi, ei qui verba tua non percipit, ne 
proferas illa. Fili ini, omnes homines fac tibi ami- 
εσα, sed non consiliarios. Ante omnia amicos expe- 
rimento proba, nec omnes facias familiares ; et si fa- 
cies omnes, ne omnibus fidas, quoniam mundus est 
confirinatus in dolo; sed unum tibi elige fratrem si- 
mentem Dominum, et adhzre Deo tantum tanquam 
filius patri, quoniam omnes bomines in dolum abie- 
runt, exceptis paucis ; terra autem jam completa est 
vanitatis οἱ laborum atque merorum. Fili mi, si vi- 
tam dilexeris tranquillam, ne le admisceas illis quo- 
rum studium in vanitatibus positum est ; et οἱ forte 
te admiscueris, esto. tanquam non admistus. Fili 
Iri, si placere Deo desideras, Christum cole ; et ipse 
liberabit te atque vindicabjt. De opere bone quod 
facere intendis, ne loquaris omnino, sed facito il- 
Jud. Voluptatum amator ne sis, quia voluptatum 
amatores Deus non exaudit. Defectus tuos uimis 
crevisse memento, et juventutem tuam jam trans- 
tectam esse, ei jamjam tempus adesse tui disces;us, 
in quo rationem es redditurus tuorum operum; 
se:iasque quod ibi nec frater redimet fratrem, nec fi- 
liwm pater liberabit, Fili mi, cellatn tuam in carce- 
rem tibi constitue, quia consummatum jam est in- 
ternum extermnumque tuum ; et jamjam dissolutio 
toa ab hoc mundo adest. In omnibus hurnilis esto, 
in habitu tuo, in vestimentis, in sessione, statione, 
anmbulatione, cubili, cella et supellectili ejus. In 
omini conversatione tua assume tibi babilum pauper- 
iatis; nec in sermonibus tuis glorieris, nec in lau- 
dationibus tuis aut hymnis : ei cum convenies 
proximum (uum, verba tua ne sint cum artificio. 
Fili mi, si laudaverint te propter opera tua, ne 
gaudeas propterea aut delecteris, sed ea cela 
quantum potes; nec permittas cuiquam illorum fa- 
cere mentionem, et obnitere ne lauderis ab bominibus. 
V. Fili mi, quempiam cito ne corripias; in lioc 
enim est casus tuus; sed memento antea exitus tui 
ab hoc corpore, nec obliviscaris terne damnatio- 
nis memoriain ; si ita enim feceris, in :eternum non 
peccabis. Patres autem nostri spirituales asseverant, 
solitudinem aptiorem locum esse meditationis me- 
morie mortis, et refugium a rebus corporeis. Fili 
mi, vilioribus utere cibis. Si ira perculsus fueris, 
statim illam a te remove procul, ut gaudeas usque 
in nem; et enixe precare juvenes simul et senes, 
ut non permittant sibi dominari iram. Fili mi, nihil 
aliud est fortitudo, quam in veritate persistere, et 
resistere hostibus : quoniam cum illis non cesseris, 
discedent, et non invenientur amplius omnino. Fili 
mi, vir sapiens vultu ostendit sapientiam : sapiens 
jgitur esto, et illorum qui contra te obloquuntur, 


5*5 | Joan. i1, 16. 
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A tuo silentio obetrue ora; nec démireris, si quis de 
te malum obloquatur, quia hoc ex opereest pessiwo- 
rum hostium, ut impedimentum opponant homini, 
ne apprebendat scientiam. Fili mi, ab odio longe 
esto, et à concupiscentia ipse te ipsum vindica, si- 
mulque ab obscenig cogitationibus. Apostolus Joan- 
nes qui effectus est habitaculum sancti Spiritus, tri- 
bus comprehendit humanas voluptates sapientissi- 
mo illo asserto : Quoniam omne quod est in mundo, 
aut concupiscentia carnis est, cul concupiscentia ocu- 
lorum aut superbia mundi **. Concupiscentia carnié 
est ventris satielas ex copia variorum ciborum, 
quam necessario sequitur iibmpundities luxuriei. 
Concupiscentia vero oculorum sunt materialia ope- 
ra, in. quorum perpetratione aut effertur oculus, 

B aut immundis ad cor enituit species. Superbia au- 
tem mundi est gloria illa, qu: nostris insidet men« 

.Uübus ob caducas vanasque dignilates. Fili mi, se- 
wina justitiam, ut. vitae fructus metas. Adhibe, (ili 
mi, scientie lumen, ul generationem consequa- 
ris justorum, duin tempus est conquirendi scientiam 
Domini. 

VI. Fili, cogitatio inanis glori, cave, te seducal, 
duin tibi suggerit quod requiem in solitudine nan- 
cisceris. Perfectio sane certaminis tui, obedientia. 
est ; quoniam bonum est hoc bomini, ut jugum Do- 
mini a juventute portet, et serviat obedialque ; ma- 
xillam percutienti prxbens, letetur in opprobriis, 
ciborum tenuitate sit contentus : quapropter Domi- 
nus noster Jesus Christus haud illum destituel un- 
quam, quia bonus est et adjutor animarum, qua 
sustinent propter illum ac'ipsum quzrunt ; corrobo- 
rabit enim 906 donec in quiete confirmabuntur. Tu 
ergo, fili mi, ita facias, ut habitare possis in tran- 
quillitate solus, et sileas in quiete, Fili mi, letare in, 
tribulationibus qus tibi eveniunt; has euim conse- 
quuntur fructus. [n voluptatibus mundi ne delecte- 
ris, (ili mi ; morieris enim morte pessima. Fili mi, 
perpetuo evigila ne seducaris, pigerque evadas ac 
negligens abjectusque sis in futuro szxculo; scriptum 
est enim : V:e negligentibus, quoniam appropinqua- 
vit finis eorum, nec adest illis adjutor, nec spes sa- 
lutis. Fili mi, morere singulis diebus, αἱ vivas, quia 
quicunque timet Dominum, vivel jn xternum. Fili 

p i, quos pertulisti propter virtutem, ne obliviscaris 
laborum et piger fias, et negligas, ac erres in ul- 
tima hora, sed Doininum dilige usque in finem, et 
misericordiam consequeris. Fili mi, propter cadu- 
cas res ne recedas a Deo; sed quod pollicitus es 
tempore velementiz tui caloris, memento. Signa» 
culi, scilicet habitus tui, quo mundatus es prius, 
satage ne obliviscaris; sed lacrymarum poenitentiz 
tum qui pro te fusce sunt, memor esto, et festinus 
recede a cogitationibus absconditis, ne palam tum 
seducaris. Fili mi, lectum tuum singulis noctibus 
lava, et stratum tuum lacrymis tuis madefacito ; et 
humilia te coram Christo Domino; ut peccata deleat 
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fua, teque renovel rursus, afferatque opein ad bona 4 cum Patre optimo, et Spiritu sancto ex aeter 
epera absolvenda, et reguum demum suum sempl-  mnkate, nunc, et semper, et ín sscula szculorum. 


ternum ipn bareditatem tribuat tibi : quem decet laus, 
honor, gloria, sanctiflcatio et adoratio, simul 


Ámen. 
Laudes Deo semper. 
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Si quis frater adierit te, tibique so25 speruerit B civitatem incolat; neque visite parentes, aut 


cogitaiienes, eas Ro cuiqnam reseres cave; sed ora 
pro te ae pro illo, ut liberemini ambo. Si quis 
frater. pronus te rogaverit ut illi opem feras, ope- 
rare cum illo tota die illa. Seniorum monasterii 
οἱ benedictionem consequaris, omnino satage. Cor- 
pipe, mec parcas; sed cum timore Dei : nec acci- 
pias cujosquam personam , quisquis ille sit, et ex- 
 cemmunica cum verbis veritatis. Vestimenta tua 

enstodi, ne incedas nudus in die judicli. Patres 
monasterii qui generant te in spiritu, fac , adini- 
rentur gloriam tuam in medio sanctorum. Panem 
tuum cum quiete, tranquillitate et continentia com - 
ede : consessus vero (uus, cave, sit modestus. 
Omnes cogitationes tuas ne sequaris. Sta in con- 
specta Domini cum rectitudine. Pulsante campana 
me pigreris statim adire ecclesiam. Cum peregre 
proficisceris , brevi ad monasterium tuum reverta- 
ris adnitere, ut orationibus tuis vacare valeas. Ne- 
gola ecclesi» commitantur viro fideli, timenti 
Deum. Si his addere quidquam vls bonorum ope- 
yum, facito, et perpetuas gratias age Domino Josu 
Christo, cui gloria in zternum. Amen. 

Ejusdem de submissione et pietate. 

Timor Dowini sit, oportet, semper ante oculos 
nostros ; itemque memoria mortis, et mundi odium, 
et declinemus omne id quod nobis affert requiem 
carnis ; vitam autem banc parvi ducamus, ut viva- 
mus in Deo, qui repetet a nobis in die judicii, num 


proximos carnales; inde enim corruptio oritur anima, 
et vix fructus deperduntur. Si te tradideris Deo, 
ounia ejus serva mandata ; et quod tibi praecipitur, 
id facito nec abjicias illud , quia si illud abjicies, 
nequaquam priora tibi dimittuntur peccata; si ver) 
illud prastiteris, certus esto, omnia tua priora pec- 
cata jam esse dimissa. Cuin muliere ne comedas, 
nec cum puero familiaritatem contrabas omnino. 
Duo simul super eadem storea ne dormiatis, nisi 
maxima cogerit necessitas ; et ille qui tecum dor- 
mit, sit vel pater tuus, vel frater; et iunc magno 
cum timore id facias. Cum dormis, ne manum tuam 
intra te repones , ne inscius pecces. Sanus ne sol- 
vas zonam tuam. Ne apprehendas manum proximi 
tui , nec genas tangas ejus, minor sit vel imajor te. 
Tribus vini calicibus quartum ne addas, nisi pro- 
pter magnum morbum aliquem. Divinum preceptum 
ne violes humanam ob amicitiam. A1 civitatem ip 
qua alias peccasti in Deum, ne reveriaris, Cultem 
religiosum ne remittas, ne tibi id cedat in offendi- 


culum et laqueum. Studium nava Scripturarum le- 


ctioni, qux: quidem ab immunditia eripient te. Se- 
dens in cella tua, laboribus manuum tuarum in- 
cumbito ; nomen tamen Domini Jesu ne dimittas a 
le, sed perpetuo in iua versa menie medilare in 
corde, lauda lingua, oc dicito: Domine mi Jesu 
Chrüte, miserere mei. ltem : Domine Jesu Christe, 
mihi tuam mitiito opem. Nec non : Laudo te, Domine 


esurivimus , sitivimus , nuditate laboravimus, con- p mi Jesu Christe. Elige tibi laborem; et ipse cum 


Listati sumus, gemuimus ex profunditate cordis 
nostri, et an nosmelipsos examinavimus, utrum 
Deo simus digni. Incuwbamus ergo merori οἱ tri- 
$titis, ut Deum inveniamus, contemnamus caruem 
ad salvandas animas nostras. 

Ejusdem. 

Qui solitudinem incolit , reqniem a tribus certa- 
minibus adispiseitur, ab auditu nompe, disceptatio- 
Dibus, et visu eorum qua plagas cordi nostro in- 
figunt. 

Ejusdem. 

Quicunque salvus ecse vult, suam corpoream do- 

υπ ne ingrediatur, nec eam in qua peccavit, 


jejunio, oratione et vigiliis, te liberabit ab omnibus 
turpitudinibus, quia labor corporis infert puritatem 
cordis; puritas vero cordis efficit, ul anima ferat 


fructus. Ne te reputes quidquam omnino, sed vaca - 


fletu! pro peceato tua. In quempiam irascaris, cave, 
ct omnibus ignosce. Apage mendacium , quod a'te 
Dei timorem procul expellit. Malas cogitationes abs 
te longe remove, teque Deo trade qui proteget 1e 
dexira sua. Ne aperias omnibus cogitationes tuas, 
ne offendiculo sis fratii tuo. Esto deditus labori 
manuum tuarum ; superveniet bi timor Dei. 
Dilige humilitatem ; proteget omnia peccata tu» 
Inobediens ne sis, quia eris iostrumenuum οἱ tai 
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emniem melerum et iniquitatem. id (ixum semper A dicasque : Talia feci, et talia gessi ; nemini Iniali ἐν» 


in corde habess, ut obedias Patri (οφ; et habitabit 
ie te timer Dei. Fratri tuo ne exprobres, etsi vide- 
ris illem omnium preceptorum reum, quia incides 
et ipse ia manus inimicorum tuorum. Peccata qua 
olim perpetrasti, ne animo verses, ne renoventue 
in te; eertusque esto ea tibi eondonata fuisse, cum 
te Deo tradideris et ponitentise, nec de hoc hsereag. 
Το docium sapientemve ne reputes ; orvanescit 
quippe labor tuus, et tua navis inaniter cueurrisset. 
Assuesee , ut tua dicat lingua in omnibus, semper 
ac omni momento, fratribus omnibus, ipsique Deo 
altissime: Jgaesce mihi, quia si dices semper, 
1gnosce mihi, humilitatem consequeris. Quempiam 
ne damaes, ne recedat a fe timor Dei, οἱ Íncidas in 
manum inimicorum tuorum. Voluptatum et lusuum 
tuorum quibus tempore plgritize operam navasti, ne 
memineris, nec verba de illis instituas, nec dicas : 
Hoc feci, vel illud prsetermisi ; erunt namque tibi 
ia offendiculum. Dam in cella tua sedes, his operam 
da: lectioni nempe Scripturarum, supplicationibus 
ad Deum et operi manuum. Passionum quibus {η 
mundo succubuisti, nec memor sis penitus, nec 
eorum cupiditate ileram irretiaris, ne sint cordi 
tuo offendicuium. Ponitenti continuo vaca ac 
sedulo, nec momento temporis pigreris. A Patre 
iuo, ut instruat te in iis qux ignoras, humiliter et 
eum fletu postula , nec te pudeat. Singulis diebus 
apud te sistue, quod sola illa dies tibi supersit in 


commodem aut molestiam ; omnia enim hsc glo- 
riam prse se ferunt inanem, et ille qui bis est infe 


. €tus, diabolis et spiritibus immundis est effectus do- 


micilium. Unam horam ia die ad eorporis refectio» 
Dem et sustentationem constitue tibi, non quidem 
ad delectationem ; et subjice illud, atque defatiga 
multo labore, Saepius flecte genus, neve in hoc piger 
sis, ne pessima moriaris morte. Corpus tnum ita 
infürma, ut sit instar corporis jaceptis in leeto pro- 
pter morbum. Cogitationes tuz circa divina praece- 
pta semper versentur, eaque adimplere totis viribus 
stude , et illorum nihil pretermittas , ne fiat anima 
uia omnibus immunditiis babitaculum. Ne exprobres 
mortalium cuipiam, ne exsecretur Deus preces tuas. 


Β 4 luso et joco plurimum cave. Scripturarum lectioni 


si continuam sedulsmque navaveris operam, et 
praecepta adimpleveris ; Dei misericordia tibi pr»ssto 
erit. Monachus in cella sedens ore obetructo , et 
immemor Dei, isstar est dirutzse domus extra civi- 
tatein posiue, omnibos semper plense sordibus, quis 
quicunque domus sum sordes egerere vult, eo illas 
asporiat. Orationes ante ac postquam cam fratribus 
eraveris, semper in cella tua persolvito, nec piger 
in hee sis. Lacrymis assidue incumbe; imiserobitur 
enim tui Deus, et cunctos tuos [levabit mosrores. 
Omnia mondana odio habeto, et amoveto a te; cet- 
tusque esto, hzc vere nos longissime a Deo propel- 
lere. Pusilii animi ne sis, cave. Diligito labores, 


hoc mundo , et servabis te a. peccatis. Humilitatem ο teque submittito omnibus, os occledito tuum , ha- 


nihil Miud esse scias, quam ut omnes homines te 
excellentiores esse reputes , 46 pro certo in animo 
tuo habeas, te magis peccatis esse obnoxium; ca- 
putque teum demissum teneas, et lingua tus prompta 
sit, ut dicas injuria afficienti te: Domine mi, ignosce 
mihi ; meditatio vero toa jugiter mors sit. De rebas 
mundanis ne loquaris omniuo, eave. Coneupiscen- 
tias (uas et desideria (ua ne adimpleas. Corpus οἱ 
illecebras ejus odio babeto, quia refertse sunt malis. 
Desideria et eupiditates (0 neminem defatigent , 
neminem oppugnent; οἱ οἱ te falso quis redargae- 
rit, ne excandescas. Soperbiam longe propelle, et 
proximum ac omnes homibpes te meliores reputa. 
Peccatum quod eommisisti , patri. tuo spirituali ne 
cela. Respondendi impotentem animum a te depone, 
nec malum vel corde cogites in eum, qui te ad irain 
provocat , tuque ad iram ne properes. Verba inania 
ne effutias, sed nec effutientibus aures przbeas, ne 
animo illa haurias. Verba tua sint memoria bene- 
fliciorum altissimi Dei; tuque jugiter ab illo pro- 
pitiationem espete. Faeultatum eupiditatem et in- 
obedientiam procul fuge; sed multo magis gulam, 
ne concupiscentiis tuis illaquearis : quia hzc timo- 
rem Dei a corde, et verecundiam a vultu expelluat : 
sui studiosum vilibus ac sordidis cupiditatibus 
subjiciunt, e! mentem abalienant s Deo. 

Ne glorieris, nee corde verses , aut verbis jactes, 


9 Matth, xsv, 91, 23. 


militatem consequeris; vera autem bumilitas pec- 
cata omnia dimittit hominis. Quicunque autem hsec 
hon servaverit, Deum provoeabit ad iram. Ege An- 
tonius veritatem tibi dico; prebe nuuc igitur aureg 
verbis meis, et reconde illa in corde teo, sciasque 
quod his sermonibus et praeceptis te Creatori trado; 
quz si observaverie, gaudebis cum omoibus ange- 
lis, et cunctos spiritus malos mosrore confcies. 
Itaque si bis operam navabis, et ambulebis in eis; 
Deus tecum erit, el angeli ejus tecum gradientur, 
et anima tua implebitur aromatibus sanctorum , et 
lumine beatorum spleudebit vultus tuus, erisque 
sacrificlum Deo sicut omnes sancti; et occurres 
Domino cum jwbilo et letitia , audiesque vocem 


D illam dicentem : Optime fecisti, serve bone et fidelis ; 


comperi Ie fidelem in modico; constituam (e super 
mulia; ingredere in. gaudium Domini iwi "5: cui 
gloria seuper iu sx*culum. Amen. 

Ejusdem. 

Oportet , ut junior monachus de omni gressu 
quem graditur vei in sua cella, et de omni gutta- 
aqua quam bibit, seniores consulat. Siquidem quos- 
dam agnosco monachos qui ceciderunt, quia se 
Deo placere existimabant. Quare si tibi preceptum 
aliquid fuerit, quod Dei Domini nostri consenta- 
neum sit precepus, illud servare οἱ amplecti sat» 
agas; ul in vebis adimpleatur dictum Aposteli 1 


Obedite invicem in. charitate Christi ". Secus, si 
nobis sliquid preceptum fuerit divinis mandatis 
' oppositum ; tunc enim przcipienti dicamus, oportet : 
Quid magis consentaneüm nobis est, obedire Deo, an 
hominibus '*? Memoresque simus vocis Domini: 
Oves mea non sequentur alienum, sed illum fugient, 
quia non noverunt vocem illius !*. Similiter coelestis 
Paulus admonet οἱ dicit : Si nos, aut angeli, aut 
quispiam alius annuntiaverit. vobis preter ea que& 
annuniiamus vobis , anaíhema sit, nec illum ausci- 
piatis **. 

Magna est virtus illius, qui quandiu vivit, opera- 
tur et respicit quotidie usque ad ultimum spiritum, 
in s2quentem tenta torem. Deum deprecatus sum, 
ut mibi ostenderet priesidium, monachum ambiens 
aique defendens; et vidi monachum igneis circunm- 
datum lampadibus, et angelorum multitudinem gla- 
diis illum custodientium ut pupillam oculi, et ecce 
vox de ccelo dicens : Ne detis illi requiem , quandiu 
rectus vivit in hoc mundo. Cum ergo hujusmodi prz- 
sidium monachum ambiens vidissem , ingemui , ac 
dixi : O Antoni, boc totum datum est monacho, et 
pravalet adversus eum diabolus , et cadit nihbilomi- 
Bus! Et venit ad me vox a misericorde Domino di- 
cens : Neminem diabolus dejicere potest ; ejusmodi 
enim polestatem non habet, quia veni, humanita- 
tem assumpsi, οἱ ejus contrivi potestatem ; sed 
hómo ipse sua cupiditate et concupiscentia dissol- 
vitur et cadit, Dixi ego : An singulis monachis hzc 
sit data virtus? Et ostendit mihi plures monaclios 


hac przditos virtute. Tunc exclamavi et dixi : Bea- € 


tmn est genus humanum, et presertim exercitus 
monachorum, cum habeant Dominum tam miseri- 
cordem, et ità amatorem hominuro, Quare de nostra 
salute simus solliciti, nec illam negligamus , ut 
regnum mereamur cooperante gratia et misericordia 
Domini nostri Jesu Christi, cui est laus cum Patre 
et Spiritu sancto in seculum. Amen. 
Ejusdem de corporis molibus : εἰ habentur. ejus 
eptst. 1. 

Scias, corpori inesse quemdam naturalem mo- 
tum in eo ardentem, sed is nequaquam operatur, 
Bisi anne accesserit consensus ; nam corpori est 


* Galat. v, 15; Ephes. v, 94. '* Act. v, 39, !* Joan, x, 5. 3 Galat. 1, 8, 9. 


** uc. xx1, 54. 


PATRES JEGYPTII SAECULI ΙΥ. 


σα 


A admistus tantum, mevetque; at nec obest, nec co- 
git. Jnest illi quoque alius motus, qui exoriter ex 
requie οἱ mollitie corporis, nec non delicatioribas 
cibis et potu ; unde calefit corpus, sanguis inflam-- 
matur, et movet ad operandum.. Hinc divinus apo- 
stolus Paulus ait: Nolite inebriari vino, im quo est 
luxuria 3. Dominus quoque. precepit suis discipu— 
lia in sacro Evangelio dicens: Videte, et attendite, 
ne iransmutentur corda vesira propter crapulam et 
ebrietatem **. Est adbuc alius motus, qui excitatur 
in decertantes ab invidia et d?emonum astu. Scia- 
mus ergo, tres esse calores corporales: enum nas- 
turalem, duos vero alios accidentales ; unum ex 
ciborum et potu copia, alterum a demonibus exci- 
tatum. Nostrum ergo erit, eos vel amplecti vel re- 

B pellere, si volumus. 

Ejusdem. 

Tempus profecto erit aliquando, eum homines 
insanient; et si quem viderint non insanientem, 
insurgent in illum dicentes : Tu es slique insanus ; 
quia non esL similis illis. 

Ejusdem: 

Principiam omnium virtutum, et principium 636 
pientiz , est timor Domini. 

Quemadmodum ingrediens lumen domum aliquam 
tenebrosam, expellit ejus tenebras, et illam illumi- 
nat; ita si timor Domini ingredietur cor hominis, 
ejus expellit tenebras, virlutibus omnibus imbuet 
et sapientia. 

Quemadmodum superbia et animi elatio dejece- 
runt diabolum ab altitudine ad profundum ; ita ha- 
militas et mansuetudo hominem extullunt à terra ad 
cclum. 

Quemadmodum, .fllii mei, piscis extra aquam 
eductus perit ; ila perit timor Domini ex corde 
monachi, si sua cella vagans egredietur. 

Opus praestantissimum omnium quod homo prz- 
stare potest, est ut peccata sua con(iteatur coram 
Deo suisque majoribus, et semet ipsum reprehendat, 
sitque paratus occurrere omni tribulationi usque ad 
novissimum spiritum. 


Sancti Antonii Admonitionum et Sententiarum 
finis. 


*! Ephes. v, 18. 





S. ANTONII MAGNI ABBATIS 
SENTENTIARUM QUARUMDAM 


Expositio fsela 8 quodam sene post ejus obitum, efflagitantibus 
monaclus. 


Interrogatio monachorum. 
Quomodo est intelligendum illud S. Antonii ab- 
batis ad discipulum suum Paulum simplicem, cuin 


D esset. egressus de mundo: Si vis esae. monachr:, 
vade ad monasterium multorum. fratrum, qui valeani 
sustinere infrmitatem tuam ? 


4085 
Responsio | senis. 

Ex hac re ediscimus quod nos oporteat suscipere 
senes infirmos, imbecillos, cascos et paralyticos, et 
diligere eos; isti enim cum gaudio et bona volun- 
tate sese virtutibus comparandis dederunt, etsi ob 
suas inürmitates labores subire non possint. ine 
baud mediocri reprehensione digni sunt rectores 
illi et superiores monasteriorum , qui senes et in- 
firmos, etsi virtutibus: preeclarissimos, non susci- 
piunt ; suscipiunt.vero libenti animo fortiores juve- 
nes propter rerum peragendarum administrationem, 
itinera .conficienda, ingressum et egressum, etsi 
audaces sint et impudentes. Hos interpres beatus 
acriter reprehendit in libro De perfectione regiminis, 
dicens: lstj suis discipulis, utin operibus virtutis 
pigri sint, permittunt, et ad opera corporalia ac 
mundana impendio sollicitant; ilis vero qui ad 
operam navandam virtutibug religiosare amplexi 
sunt vitam, nullam concedunt ab operibus muada- 
uis requiem aut olium, sed continuo ad hec eos 
urgent, improperant , irrident, exprobrant, redar- 
gunt, quod opus sibi commissum magna sedulitate 
non absolverint , sive id acciderit propter imbecilli- 
tatem, sive ob incuriam sliquando , quanquam alias 
millies faerint solliciti ac diligentes. Contra, magnis 
eos celebrant isudibus, qui sedulam operam mun- 
danis dant rebus, etsi in virtutibus acquirendis 
sint pigerrimi. Quod sane non ex virtute exoritur, 
sed a mundanis curis provenit; quod autem om- 
nium pessimum est, pigri sint isti vel diligentes, 
eos ut servos habent. Abbas autem Bemen dixit : 
Si trium cenobitarum unus est quielus optimus, alter 
infirmus gratias agens Deo, tertius vero bona volun- 
tate inservit ; omues tres ín. eodem. sunt opere. lis 
sanctus iste ostendere volebat, quod in monasterio, 
ubi sunt multi congregati ac coenobitz, opus esl, 
ut non sint fortes tantum ad miuisteria obeunJa, 
sed etiam et infirmi fratres, et senes imbecilles, et 
fratres qui perpetuo silentium servenl; alioquin 
vanus est omnis labor eorum. 

Interrogatio. 

Quam ob rem abbas Antonius dixit Paulo $uo 
discipulo: Vade, sede in solitudine, ut ediscas ceria- 
mina demonum ? 

Responsio. 

Quoniam perfectio monachi a regimine spirituali 
est; regimen vero spirituale puritate cordis com- 
paratur; pumtas vero cordis a regimine est intel- 
lectus; regimen autem intellectus est oratio sine 
iutermissione. Certamen autein cum daxinonibus fit 
cogitationibus et phantasmatibus; ea vero in soli- 
tudine et quiete acrius excitantur. 

]uerrogatio. 

Quid est quod dixit abbas Antonius : Quemad.no- 
dum educti extra aquam pisces emoriuntur ; ita acci- 
dit monacho quoque, si diu morabitur extra cellam 
suam ? Quomodo moritur monachus, ut pisces? 

Responsio. 


Quoniam vità anime est Jugis De : BEL! 


S. ANTONII M. ABBATIS SENTENTIARUM EXPOSITIO. 
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À dilectio, quz potissimum vita est appellanda, 
auimz scilicet et intellectus. Si ergu cuncta- 
bitur monaehus jn urbibus, visu et confabula- 
tienibus moritur, privatione spiritualis vite, quod 
abducitur a Deo, eumque obliviscitur, et Christi 
amorem e suo corde depellit, quem multis sibi 
comparaverat laboribus, dum quiete fruebatur in 
cella. Relaxatur przterea in eo afflictionis amor, et 
sese dedet requiei et concupiscentiis; et cordis 
conturbatur puritas ob specierum perturbatos mo- 
tus, quie egrediuntur et ingrediuntur per sensus, 
qui sunt visus, auditus, verba, tactus, gustus, odo- 
ratus ; ex quibus forte deducitur ad fornicationem 
aliasque passiones, qua vere sunt monachi mors 
et interitus. Bene igitur ait B. Antonius: Quemad- 
modum moriuntur pisces in aridam extracti ; ila mo- 
ritur monachus, qui extra. cellam. in. civitatibus 
degit. 

Interrogatio. 

Dixit S. abbas Antonius : Qui solitudinem incolit, 
a tribus liberaiur certaminibus : scilicel verbis, visu, 
auditu ; restatque illi duntaxal certamen cordis. Ex- 
pone nobis, quaeso, verba hzc beati. 

Responsio. 

Non quod pugna quz fit in quiete et solitudine 
minor sit certamine quod committitur cum fratri- 
bus mente distractis ob visuui, áuditum et verba; 
sed his ostendit, solitudinem incolentes carere cer- 
taminibus sensuum, quibus alii vexantur ultra cer- 


C lamina cordis qus illis daemones inferunt. Hiec 


propter, ad quietem se conferebant patres, ne cer- 
tamini cordis accederent certamina visus, verbo- 
rum et auditus. Quemadmodum enim cadunt sta- 
üm frawes illi qui egrediuntur εἰ ingrediuntur, 
si pugna cordis accesserit pugna sensuum corporis ; 
jta facile quoque eadent monachi illi qui in quiete 
degunt, et cordis solum vexautur certamine , Si 
eis sensuum corporis accesserit. certamen. Quod 
quidem satis exploratum est ex eorum fratrum fa- 
cio, ad quos in quiete degentes cum ingressz es- 
sent mulieres, et accessisset certamini cordis visus 
corporis et species vultus; e vestigio superati sunt 
ab arduo cordis certamine, atque ceciderunt. Du- 
rius sane, satiusque arduum ac vehemens esi certa- 
men sensuum anima adversus eos qui in quiete 
degunt, quam certamen sensuum corporis. Quod 
quidem satis notum est ex dictis beati Evagrii ; 
quod scilicet per se ac sine medio certant demones 
cum monachis illis, qui in solitudine degunt : ad- 
versus eos vero qui sunt in congregalionibus, εἰ 
perüciendis virtutibus dant operam, dissolutos fra- 
tres excitant incitantque demones ; quibus nullus 
durior, amarior aut fraudulenüor est. 


Interrogatio. 


Quid illud significat, quod ait S. abbas Àntonius : 
Cella monachi est formaz Babylonis, locus trium 
puerorum, inter quos erat Filius Dei ; εἰ est columna 
ignis, ubi locutus est Deus cum Moyse? 
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Responsio, À mur ?' ; ei οἱ sucutebimus, regoabimus cum illo *9. 
Quemadmodum ignis facultates babet duas, al- — llinc beatas Paulushortaiur 290 dicens : Aspiciameurs, 
teram calidam comburentem, lucentem lmiüifcan- — fratres, crucem. Domini nesiri **. Hine vide, qeun— 
Lm alteram; ita perseverantia in cella deas ba- tem pertelit pro peceMeribus, qei aaimabus sers 
bet difficultates, quarum una »ngit el vexat tiro-— ex versarii sunt fac. (Quare ne vos pigeát, nee ami- 
nes in quiete, nimio torpore οἱ certamine : allera mie diseolvantor vestree ob patientiam , angustiam, 
vero perficij et letificat, redditque tranquillos qui — injurias, opprobria et mertem, qus ejus propter 
perfecti sunt in puritate cordis, et. preetergreesi — amorem perferuntur. Veniam deprecamini in ora- 
sunt passiones, atque ad lucentes visiones perve-  1ionibus vestris pro persequentibus voe, quemsadme— 
nerunt. Ejus autem quod de tribus pueris qui Fi- dum deprecabatar Dominus pro. erseifigentibus di— 
lium Dei invenerunt, dixit, hec est ratio : Quem- — cens : Pater, dimiue illis **. Beotus item Suphavas 
admodum Ananias, Azarias et Misael, cum Babylone — venism a Domino aostro petebat, aiqee orabat 
injeeti essent in caminum ignis, e non sunt cremat pro lapidantibus dicens: Domine, ne computes ilfág 
ncc combusti, sed angelus missus est, qui eorum — hoc peccatum '', Si autem be et similiaiater quie— 
solvit vincula et liberavit ab igne (quem angelum — tem meditatus fuerit mosachus in sua celis, corro- 
vocavit Filium Dei Nabuchodonosor) : ita. fratribus B horabitur, et cunctis ia Domino domipabimr pas 
üironibus in solitudine degentibus diffieilis est initjo — sionibus ; et non solum neminem injuria lacesset,. 
pugna passionum qua eis a diabolis infertur; ve- — sul cuipiam indignabitur, vel malum pro paalo re- 
ruw minime eos deserit gratia Domini nostri Fili] — tribuet; sed magnopere gaudebit, et honeris Rabe- 
Dei auxilium, sed clam illos invisit, opitulatur atque — bit loco, se opprobriis et injuriis effici. Ad bane 
babitat eum ipsis secuudum dispositionem ordima- — Virtutem usque pervenit monachus in cella sua ob. 
tionemque, passionibus superatis et disbolis, et — quietem, patientiam et adimpletionem ohgervantise 
efücit ut gratiam mereantur perfectis charitatis et — preceptorum Christi, quae sunt jejunium, oratio, 
glorie suz lumen. meditatio et reliqua vírtutes bug a quiete exoriun - 
]nterrogatio. tur. Optime igitur. dixit. beatus abbas Antonius : 
Quid est id quod ait abbas Antonius: Non est re- — Si monachus continere non. potest. Unguam suam cS 
tribuendum malum pro malo; et si ad hunc. gradum — injuriis, murmuratione atque gula, neque a ialiong 
adhuc nom. pervenerit. monachus, sorpet silentium εἰ cor coniinere valet ; saltem quantum potis est, quietà 
quietem ? Quoinodo homo ex quiete ad boc pervemit — studeat et silentio. 
gradum? C Interrogatio. 
. . Responsio. Profecti suat fratres quidam aliquando ad abba- 
Frater infürmus, atque liagua injuriosus in fra- tem Antonium, et dixerunt illi : De nobis prece- 
trem suum, ei odium erga illum corde fovens, αἱ — pium aliquod, ut servemus illud. Qui ait illis : Seri- 
sese in cella continuerit, et abstinuerit ab bominum — pium e»t in Evangelio : Si guis te percusserit super 
confabulationíbus, et malas sedaverit cogitatlones, — nom mazillam, verte illi alteram *. Qui responde- 
ac orstionibus jugiter εἰ sacrarum Scripturarum — runt. ei: Hoc nequaquam | facere possumus. Tune 
lectioni navaverit operam, a gratia invisetur tran- — ail illis seaex : Si non potestis verterealteram, aus- 
quillitaus, illuminabitur cor illiua, et spiritu liber — tínete primam. Dixerunt ei : Neque ος possumus. 
flet gaudebitque in Deo. Etenim bomo ejusmodi, (acere. Quibus ait : Si neque hoc. aliud potestis (a- 
conspecta cruce Domini, ejus accenditur amore, et — cere, saltem me reperculiatis, qui vos percusseruni. 
osculata cruce , meditabitur Wlam Scripturam: Jta — Qui dixerunt : Neque hoc possumus facere. Tuuc ve- 
dilezit Deus mundum, ut. Filium. suum unigenitum — nerabilis senex discipulo suo ait: Para [retribus 
tradiderit morti: propier. illum **. Hic profecto erga — istis cibi aliquid, quia egrotant. Quid baec denotat 
mos suum. ostendit. Deus amorem ; quia. cum pecca- — saucti Patris sententia? 
tores essemus, Chrislus pro nobis mortuus. est **. Si D Responsio. 
ergo non perpercit Filio suo Deus, sed (radidit illum Cibo hic denotat opera fratrum, et seniorum ora- 
jro mobis morti, et quidem turpl illi morti crucis, — tiones ac preces, idemque est ac si dixisset : Si ne- 
quomodo omnia nobis cum illo non concedet **, aut — que h:ec, neque illa facere potestis, oratione vobis 
quidquam aliorum denegabit nobis? Dilecio autem — opus est. Nam quemsdmodum zgroüi cibo egent 
Christi ejasque eharitas nos impulit, ut cogitemus, — peculiari dum zegrotant, ob infirmitstem stomachi, 
quod nos deceat minime vivere desideriis nostris, — qui quoscunque cibos sumere non est aptus : ila 
aed illi qui pre nobis mortuus est ** : et ὀθδυιη vobis quibus cogitatio tam infirma est, ut nec par- 
espiciamus, qui patlentize nobis initium et exemplar tem quidem prsceptorum Domini nostri servare 
factus est, ac mortem' pro nobis sustinuit crucis, — valeatis, sanitate et curatione animarum vesLra- 
infamiam passus, ac demuin sedit ad dextram Dei — rum opus est, nempe orationibus Patrum qui hanc 
jn excelsis. Iyitursi compatiemur, conglóriticabi- ^ vobis lunpetrent precibus. 
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νου 
Énterrogatio. 

Dizit sanctus abbas Antonios : Vidi omnes diebo- 
l lequess super terra strnctos, ingemmiquo ideo, εί 
dizi : Ve generi bnunano ! quis poterit eripé ab isti ? 
Et dizeruni mihi : Humilitas solvat eb istis, nec ad 
dian pertingera valent, Quomodo vidit sanctus iste 
lagmeos diaboli ; sensibiliterzne, an intellectaaliter * 
et quinszs suut illi, qui dizeroni ipsi : Hwmidlltas εαἰ- 
wet ab istis, nec ad illam pertingere valent? 

Responsio. 

Abbas Macharius major, /Egyptius, discipulus 
abbatis Anionii, vidit queque in deserto interleri 
Seythie enmes laqueos passionum, quos vidit eo 
tempore S. abbas Antonius. Vidit quippe Macha- 
rius diabulos in^ similitudiae deorum bominum, 


quorum unus perforata erat indutus veste, cui quee- B 


dam diverserum colerum erant inserta; alterius 
detrita veste totum corpus eircumamictam efat, 
habebatque rete quoddam ampullarum plenum : bis 
accedebat alius, qui alis instar operimenti contege- 
batur. Hos quidem corporaliter oculis corporeis vi- 
dit abbas Maeharius; sanctus vero Antonius abbos 
oculo intellectus vidit per. modum visionis omnes 
laqueos illos diaboli quos semper monachis struit, 
2€ eos istis aucupari, irretire atque impedire obnititur 
ab iünere perficiendo in via virtatis, sicuti seriptum 
est ; In via mea absconderun; mihi laqueos, εἰ funes 
extenderunt. itineri moo ?*. Vidit itaque omnes 1a- 
queos diaboli super terra sirucios Φ0 modo quo 
8008 tendunt feris venatores. Quod qnidem videns 
admáratus est, ac obstupuit ob multitudinem cas- 
sium οἱ retium ; quibus οἱ semel capitur fera, per- 
difficile evadere poterit ob anses varias et nexus 
multiplices. Abbati autem Antonio sese ebtulerunt 


super terram omnium passionum corporis et ani-- 


ma species, quibus diaboli oppugnant menachos ; 
et vidit sanctos angelos qui sibi singulos passionum 
laqueos nominatim ostendebant, nempe lagneum 
amoria ventris seu gule, amoris pecunis, amoris 
fornicationis, inanis gloriz, superbis et reliqaarum 
passionum. Ostenderunt illi preterea omnes artes, 
technáas ac agtutias, quibus bostes suos suruunt la- 
queos et insidias, quibas impediant fratres, illa- 
queent, retardeptque ab itinere magno amoris Dei. 
llzc cum sdmiratus egset, et eupore perrulsus, ia- 
gemuit, el flevit dicens: Va nobis monachis, quo- 
modo possumus expediri et salsari eb omnibus his 
laqueis, quin capiamwr ? Dixerant illi angeli : Humi- 
litas ab his omnibus. salgat ; et qui illa est praeditus, 
minime cadet aul illaqueabitur. ΛΑ non sola. humili- 
late superari passiones el daemones, dixerunt 1 ve- 
jum alia quoque opera et certamina una cum ha- 
militate requiruntur. Siquidem humilitas sola ae 
per se, nullius est emolumenti ; opera vero siae hu- 
militate nihil prosunt ; sunt enim absque ilia, caro 
terra salita et non sale, adeoque facile foxorem 
contrabit et corrumpitur. ltque opera. corporalia, 
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À internum certamen intellectus, quies, oratio sine 


lutermissione cum perfecta humilitate, cunctas su» 
perant passiones ae demones, nec ad monachum 
Μο preeditum pertingere valent, quemadmodum an- 
geli S. Antonio abbati dixerunt. 

l'uerrogatio. 

Dixit S. Antonius abbas : Si caruerimus ceriami- 
ne, plurimum nobis timendum es; nosque oportet 
valde lumiliari coram Deo, quia cum ipse bene agno- 
scat. nostram. infirmitatem, nos proteget destra sua, 
et. custodiet : αἱ si. superbia efferamur, suem a mo- 
bis retrahet protectionem, et peribimus. Quisnam est 
hujus beati sententie sensus ? 


Respomio. 

Nos humiliari semper oportet, tam tempore an- 
gveliarum, Lribulationis se certaminum, quam tem- 
pore pacis et quietis a eertamipibus ; etenim omni 
tempore humilitate nobis opus est. Quandoquidem 
bee tempore certaminis nobis praebet opem, sddit- 
que robur ad subeundum patientiz pondus : tem- 
pore vero pacis et quietis a certaminibus, nos tue- 
tur a superbio, et sustinet ne cadamus. Et quidem 
propter dissolutionem nostram et oblivionem qua 
capimur Dei, humilitate semper nobis opus est, ut 
neetra cognita infirmitate operam bumilitati demus, 
et superbiam amoliasmur a nobis. Deus namque, cut 
omni tempore angustiis premamur, minime vult, 
sed sua interdum pietate et clewentia nos protegit, 
cessareque facil a nobis certannna passionum et 


c diabolorum crudelitatem. 8i itaque tempore pugna 


et certaminis ad humilitstem recurrimus propter 
pericula et difficultates; tempore vero wanquillita- 
tis et securitatis a certaminibus Deum obliviseimur. 
et efferimur superbia : suam procul dubio a nobis 
contrahet protectionem, et ruina ac desperatione 
peribimus. Nullum igitur tempus est, quo bunmili- 
tate nobis opus non sit; querusdmodum omni loco 
et omnibus in actionibus ea omnino indigemus. 


Iuerrogatio. 

' Quidam seniorum postulavit 4 Deo, ut Hi. ogten- 
deret omnes Patres: qui auiem oos omnes vidit, 
prater S. abbatem Antonium ; et dixit tenc ille 
qui eos ipsi ostenderat : Ubi est Deus, ibi est abbas 
Antonius. Quomodo vidit omnes Patres, et quare 


D ρου vidit abbatem Antoalum ? 


Responsio. 

Vel. senioris intellectus in paradisom raptus est, 
et ibi vidit Patres ; vel ipsi Patres venerunt. ad il- 
luin ; vel angelus ostendit illos ipsi secundum or- 
dines vi-ionum, Non est ontem visus οἱ abbas Δη- 
tenios duabue de causis, tum propter magnitudinem 
honoris S. abbalis Antonii, tum ot bamilisretur se- 
nior ille, δἱ non efferretur superbia, qued vidieset 
omaes Puures. Nam ea visione Pateum inetruxit ii- 
jum Deus, ut ipsos imitaretur, ejus sdimplens petl- 
tionem. Quod vero non meruerit visionem Antoali, 


£091 PATRES /EGYPTII SAECULI IV. 2022 


patio fuit, ut appareret defectus senioris, quo eva- A edere! mercedem suam. Similiter nos quoque diwirea 
deret superbiam et humiliaretur. sumus velati dispensatione, quia inilio operamur &o- 
. Interrogatio. num quod non videmus, ne beatos nos ipsos habea- 

Profectus est aliquando abbas Ammonius virgo — mss, pereantque propterea opera nostra; ideoque exfs— 
ad abbatem Antonium, et dixit ei ; Video me ha- —quardo in sordidas incidimus cogitationes solum, πε — 
bere plura opera, quam iu habes; quomodo igitur — eas videntes nosmet ipsos. reprehendamas. Has auzems 
magis evulgatum est nomen. [uum inier homines, — sordide cogitationes, modici boni quod operamewr 
quam meum? Respondit illi Antonius : Quia diligo — sunt velamentum. Siquidem homo qui semetipssesm 
Deum, plus quam tu. Quodnam est dicti hujus pro- — reprehendit, suam mercedem. nequaquam. amittit. 
positum ? | Expone nobis quid lucri est in hoc dieto ? 

Responsio. Responsio. 

Nec abbas Ammonius suis gloriatus est profecto Id propter non merentur omnes saneti videre vi- 
operibus, nec sua abbas Antonius dilectione, sed — siones; neque quod operantur bonum, et paratas 
eorum dicii id propositum fuit. Cum sancti isti promissiones vident spiritualiter, etsi operibus et 
primi fuerint institutores regiminis monachatus et — Virtutibus sint cumulatissimi. Et sane non quod 
incolatus solitudinis, ad iuvicem perquirere inten- B Dcus eorum non letetur virtutibus, et operibus si- 
debant, et hoc omnibus aperire rnonachis documen- — bi complaceat : absit ut optimus bonis servatme 
tum, quod scilicet regimen intellectus przstantius — niercedis quidquam diminuat ! sed id facit, ne su- 
sil operibus corporis. Namque intellectus regimen — perbia efferantur, et virtus eorum pereat penitus, 
dirigit extollitque monachi mentem ad altissima — et paratis servatisque eis priventur bonis, ac alieni 
Dei amoris ; nempe dignus efficitur visione inanife- — efficiantur a gratia Dei. Quamobrem etsi operatores 
stationis ejus in lumine. Opera quidem corporalia sint naventque operam virtutibus , et eos servet 
monachum a passionibus corporis vindicant, con- — Deus; permittit tamen aliquando, ut eos corripiant 
firmant in virtutibus, robur afferunt ad expellendas — daemones, et injiciant eis sordidas cogitationes, aut 
concupiscentias, et corpori addunt puritatem. Cer- — timorem, aut flagella ut suam agnoscant imbe- 
tamen vero intellectus mentem corroborat adversus — ciMlitatem, et sibi semper caveant; nam quandiu in 
diabolos, et cogitationes ab his subinductas, et pu- — mundo superstites sunt, vita eorum versatilis est. 
ritatem reconciliat cordis, quod robura dilectione — Quemadmodum autem ipsorum operum scopus est 
acquirit, et dignum efflcitur spirituali regimine. Nec — meditatio boni, quod illis servatum est pro ipsis 
omnis virtutibus przditi et diligentis Dominum, ne- C operibus, et meditatio jugis operis ad acqnisitionem 
cesse est famam inter homines divulgari; nam ab- — boni : ita meditatio suorum defectuum ac impoten- 
bas Paulus princeps eremitarum, et monachorum — tix removet illos a superbia, et efficit, ut omne hu- 
primogenitus (quem abbas Antonius Eliam prophe-  militatis meditentur genus, caveantque sibi, ne 
tam aliquando appellavit, aliquando Joaunem Ba- — suam amittant virtutem eo tempore, quo duplex 
ptistam, Paulum apostolum aliquando), quandiu — gaudium sunt consecmturi a Domino nostro Jesu 
vixit, hominibus minime innotuit. Verum, ut Jam Christo in regno colorum sine fine. 

dixi, isti duo Patres perquirere voluerunt ab invi- Interrogatio. 

cem, nosque docere, quodnam regimen alio excel- Venit abbss Ellenius e Syria ad abbatem Anto- 

sius sit ; corporale, an spirituale, quod est interius — nium; cui viso dixit abbas Antonius : Bene venias 

jatensque certamen mentis, et sine intermissione — idus matutinum, quod mane oritur. Cui respondit 

oratio ac meditatio Dei; qux cum consummata fue- — abbas Ellenius : Salve tu quoque, columna [uminis, 

. rint, elevant intellectum monachi ad spiritale regi- — qua orbem terrarum decoravit. Quis est iste Elle- 
men, quod est spiritalis oratio, admiratio Dei, ejus — nius? et cur ita illum beatus appellavit? 


visio, et Domini nostri Dei glorixt manifestatio, cui Responsio. 
laus in szcuja szeculorum. Àmen. p  Ellenius iste erat temporibus S. Antonii abbatis, 
Interrogatio. et sequalis ipsi gradu et operibus. Hunc Constantinus 


Dixit S. abbas Antonius, quod Deus non permit- imperator victor laudavit dicens : Gratias ago Do- 
tit diabolo ardua bella inferre generationi huic, mimo Christo, quod tria divina lwminaria sint. in 
quia inlirma est. diebus meis, acilicet B. abbas Antonius, abbas Eile- 

. Responsio. nius et abbas Euchinus. 1st, enim monachos omnes 

Deus quidem hujus miseretur generstionis : qua- — qui eo tempore vivebant notique erant, longe prz- 
re eam plus nimio urgeri a diabolis minime permit- — cellebant, Eum asutem appellavit abbas Antonius 
Lit, quia nos deficit calor charitaus, ei arooris bo- — sidus matutinum ob magnum regimen , quia quen 
norum operum ; ideoque remissius nos diaboli op- — a.modum matutinum sidus egtera sidera magni- 
pugaant ob imbecillitatem nostram, et dissolulio- — tudine et lumine przcellit, ita abbas Ellenius prz- 
nem. - cellebat lumine gratie reliques omnes monachos 

Interrogatio. ejus temporis. Volens aetem ille quoque notum 

Quid est illud, quod dixit abbas Antonius : Nisi facere abbati Antonio, quod minime se lateret ma- 

Jumenti velaret oculos molitor, converteretur, et. com-  guitudo ejus regiminis et luminis gloria, appellvit 
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eum colunnam luminis quz. decoravit orbem (εἴτα- A loca, existimantes se requiem naeturos a certami- 


rum. 
]nterrogatio. 

Dixit abbas Antonius : Ideo non proficimus, quia 
gradum εί ordinem nosirum minime cognoscimus, 
neque intelligimus que aggredimur opera, sed. sine 
labore virtutem consequi volumus. Nam quoties vide- 
Φε ceriaminis tenlalionem in loco ad quem vocati 
sumus, ad alium (ransmigramus, existimantes locum 
esse aliquem in quo non sit diabolus. (Qui novit bellum, 
constanter in Deo deceriat ; quoniam Dominus noster 
dixit : Utique regnum Dei in vobis est 1". Quid. signi- 
ficat his verbis? 

Responsio. 
Ejus verborum is sensus est. Quod scilicet trans- 


mnigramus de loco in locum, ad querendum locum B 


aliquem in quó noo sit diabolus; cum vero videmus 
certaminis tentationem eo etiam in loco ad quem 
nos contulimus, alio concedimus. At qui novit bel- 
lum, ibi in Deo decertat, nec' alium quarit locum. 
Asserti autem illius Domini nostri : Utique regnum 
Dei in vobis est, ls est sensus, quod nempe oporteat 
ut nos monachi qui e mundo egressi sumus, et 
€rucem portavimus nostram juxta Domini nostri 
preceptum , οἱ vestigia ejus seculi sumus, in uno 
permaneamus loco, et de nostrarum animarum 
simus solliciti salute, ac cuncta sustineamus certa- 
mina. Propter Dei amorem ejusque adimpletionem 
voluntatis quz in ipsius praeceptorum observantia 


manifestatur, oinnia nobis subeunda sunt certamina C 


tentationesque ; sint ilie a passionibus, sive a d:- 
monibus, sive a malis hominibus. Ne ergo ignari 
Simus, quod isti imperiti bello saltitent ut pulli 
sarcinz ferenda haud assueti, et ad alia contendant 


5* [,uc. xvi, 21... ?* Psal. xxxi, 19. 


** Luc. στη, 21. 


nibus et solatium a cogitationibus, transmigrando 
de uno in alium iocum, et de una in aliam regio 
nem. Quamobrem persistamus in locis nostris ; et 
ο certamen vel teniatio nos aggrediatur, jejune- 
mus, oremus, genu flectamus, adoremus, nosira 
pulsemus pectora coram cruce Domini nostri , et 
lacrymis cordisque dolore postulemus opem ab illo 
et salutem ; quoniam omni tempore nobis adest, et 
in nobis habitat. Scriptum enim est : Dominus est 
prope contritos corde, ei humiles spiritu. liberat 35. 
Dixit quoque Dominus nostere: Regnum Dei intra 
vos est **, id est, iu vobis habito. Regnum quippe 
Dei est Christus (ut asserit sancius Macharius), qui 
in nobis semper habitat, Beatus quoque Paulus ait: 
Nescitis, quia Christus habitat in vobis *' ? Nec illo 
in nobis habitat duntaxat, sed nos quoque ia illo 
manemus, ul ipse ait : Manete in me, el ego in vo-. 
bis **, Beatus item dixit David : Esto mihi habita- 
culum, ad quod omni tempore ingrediar, et precipe 
salutem meam. Si igitur in Deo habitamus, et nos 
item illi sumus babitaculum, Dominum nostrum ne 
relinquamus tempore tentationum, tribulatiouum ac 
certaminum, et alio iransmigrantes solatium et 
opem a regionibus et locis quzeramus; sed in nostris 
maneamus locis, et postulemus a Domino inhabi- 
tante in nobis, ut nos vindicet , et auxilium feret. 
Ad hzc, Patribus nostris cogitationes aperiemus 
nostras, et ipsorum orationum opem imploremus. 
Sustinentes igitur in locis nostris, ad Salvatoris 
nostri semper confugiamus protectionem : et pro- 
fecto victores nos efficiet in omnibus certaminibus 
nostris. 

Interrogaiionum εἰ Responsionum finis. 
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INTERROGATIONES οὗ ΒΡΛΜ 


A diversis SS. Patri nostro abbati Antonio facte, ejusque ad easdem responsiones. 


Quidam frater interrogavit abbatem Antonium, p Quo opere bomo placere potest Deo? Respondit : 


dicens : Quid faciam, ut inveniam misericordiam 
apud Deum ? Respondit ei sanctus senex, et dixit : 
Quod tibi dico, hoc diligenter serva : Quocunque ieris, 
Deum ante oculos. semper ponito : quodcunque opus 
[eceris, adhibe tibi testimonium ex Scripturis : el in 
quocunque habitaveris loco, persevera, nec inde cito 
migres. Hac tria serva : quiesces. 

Interrogavit aliquando abbas Bemo abbatem An- 
tonium, quid sibi faciendum sit ad consequendam 
saletem; cui respondit senex beatus : fn justitia tua 
πε confidas; prateritorum peccatorum vere teponiteat; 
linguam, cor ei ventrem coniine. 

Interrogaverunt eum quoque fratres dicentes : 


9 Deut, vi, 5. ** Psal. χει, 2. 


Lex et opus charilatis est bona voluntas, que Deo 
per[ectissime placet. Hanc vero adimplet, qui Deum 
jugiter ἰαμάαί mundis cogitationibus, que producum 
memoriam Dei et memoriam bonorum que promisit 
el nobiscum complevit opere , et quam hec magna 
sint. Ex horum enim hac memoria exoritur in ho- 
mine hujusmodi perpetua dileciio juxia prescriptum 
illud.: « Dilige Dominum Deum iuum ez toto corde 
tuo, et ez tota anima (ua, el ex tola virtute 9. 7 
Scriptum quoque est: « Sicut. desiderat. cervus ad. 
[ontes aquarum, ita est desiderium anime mee ad 
te, Domine "^. » Hoc itaque opus, et hanc legem 
adimpleamus oportet. Donjino, ut de nobis diclum 
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illud Apostoli impleatur ! ; « Quid separare me po- A lacrymis uberrimis jta. vir Dei responit : Tempys 


terit a. charitate Christi? Certe neque tribulationes , 
neque marores, neque. [ames, neque nudiias, neque 
engustie, neque gladius, neque ignis. » 

loterrogatus, si quis dixerit : Non accipiam quid- 
quam a fratribus, neque dabo eis quidquam ; mibi 
autem mea sufficiunt : quomedo nosmet servare 
debeamus ab re hujusmodi, Pater noster? Respon- 
dit » Fili mei, qui ejusmodi est, durua est corde, et 
enimum ui leo induit. Nan quomodo, qui est ejus- 
stodi, vilam agere vult in hoc mundo abeque miseri- 
cordia ? ltaque ieto alienus censendus est ab omani- 
* bus bonis. | 

laterrogatus, Quomodo quis inservire debeat [ρα 
tribus ? Respondit : Fratres qui servira volunt [ra- 


veniet aliquando, filii dilectissimi, cum solitudines 
derelinguent monachi, earumque loco opulentiores 
appetent civitates, ibique pro his deserti. spelancis ac 
cellulis superba excitabunt edificia ceriatim , regum 
emulantia. palatia ; pro paupertate divitiarum cuma- 
landersm studium gliscet ; hmmilitas in superbiom 
vertetur cordis ; inftabuntur scientia muli, sed bonis 
secundam scientiam muda operibus; charitas defer- 
sescet ; crescet. pro (rugalitate amor ventris, et deli- 
eatioribus cibis non minus eorum plures operam na- 
sebunt quam mundani ipei, a quibus religiosi illi alio 
nihil distingwentur quam habitu et. cucnllo; et. cum 
sint in medio mundi, eos nom pudebit [also nomine 
monachos vocari et solitarios. Gloriabuntur adhuc 


ίδια, serviant ut sersi dominis suis, et quemadmo- B dicentes: « Ego sum Pawli, et ego Apollo ***: » quasi 


dum servivit. Dominus Petro principi aposiolorum ; 
qui licet Dominus esset et creator illius, vilem preati- 
tit ei servitutem. Quibus indicavit nobis Dominus, non 
inus inkumanos esse eos qui serviiulem sibi exhibi- 
tem recusant, et nemini permittunt ut eis. inserviat, 
uli se Peirus continebat ; quam qui fratribus suis in- 
servire dedignaniur: quamobrem iui partem non ha- 
bebunt cum. Domino, ui Bominus Petro ait 5, quia 
ipie Dominus ut. invicem. ae mauluo serviamus, nos 
docuit. 

Interrogatus, (jaodnam sit gaudium: propter Do- 
minum, et quanam faelenda nobis sint, quibus con- 
sequamur vitam? Respondit : Preceptum quodcun- 
que opere ceompleium cem gaudio in gloriam Dei, illud 
est gowdium prepter Dominum. Nam ejus precepta 
exsequentes e. adimplentes, gaudeamus oportet ; con- 
ira, dum ea non perficimus, contristandum nobis est. 
Quare letitia cordium. nostrorum. precepta. exsequi 
satagamus, ut mutuo congratulemur in Domino; sed 
mulium caveamus, ne dum gaudemus, superbia effe- 
rantur, sed confidamus in Domino. 

Interrogatus, Nobis ridendumne est unquam? 
Respondit : Dominus noster damnat ridentes dum 
dicit : « Plorabitis, et flebitis ; mundus vero. gaude- 
bi * :» fideli ergo monacho non est ridendum. Nam 
ploremus oportet super eos qui blasphemant conira 
Deum, ejus transgredientes legem, et. super eos qui 
iN peccatis patrandis totam suam iransiqunt vitam ; 
ffeamus, ei ploremus, Deumque jugiter deprecemur, 
ne in peccalis perseverent, et comprehendat illos mors 
ante peuiteniiam. | 

luterrogaverunt aliquando discipuli quidam D. 
Antonium abbatem, cum viderent in desertis innu- 
merabilem illam multitudinem monachorum , vir- 
tutibus omnibus et sanctitatis operibus certatim 
magno cum fervore studentem, atque dixerunt illi : 
Pater, diune permansurus est hic fervoret studium 
solitudinis, paupertatis, humilitatis, charitatis, fru- 
galitatis, ac reliquarum omnium virtutum, quibus 
infinita hec propemodum monachorum. multitudo 
operam navat impense? His non sine suspiriis et 


^ Rem. vir, 55 sqq. Joan. xin, 8. 9) Joan. xvi, 90. 


xiv, 75. 


vero tota religlositatis ratio in predecessorum | con- 
sistat amcioritate, et non secas de suis. Patribus glo- 
riantur, ac de Abrahamo parente Judei. Inter. ho: 
tamen quidam ergat eo tempore longe nobis meliorer 
aique per[ectiores ; quia « Beatior ille est qui potuit 
(ransgredi, et nom est transqreseus ; [acere mala, et 
non [ecit * , » quam qui multorum bonorum trahitur 
exemplo ad bonum. Hinc Noe, Abrahe et Loi qui 
inter pessimos inmocentem. traduzerunt vitam salis 
superque, justitia celebratur in Scripturis. 
Convenerent aliquando Patres ad 9. abbatem An- 
tonium, ut queesam virtutum onmium absolutissima 
esset, quaeque monachum ab omnibus hostis serva- 
ret laqueis, diaquirerent; et eorum "nusquisque ea 
quee sibi reci videbantur, dixit. Quamobrem qui- 
dam jejunium et vigilias in,orattone laudareat, ut 
quz dirigunt cogitatienes, subtilem efficiunt intelle- 
οἵυπι, et facilem reddunt homini sd Deum accessum. 
Alii paupertatein commendarunt et rerum terrena- 
rum contemptum, ex quo tranquillior, purior ae 
liberior a mundanis curis intellectus efficitur , 
adeoque facilior redditur illi ad Deum accessus. 
Nonnulli virtutem. misericordie virtutum omnium 
prastantissimam esse volebant, quia Dominus dicet 
misericordibus, uti pollicitue eet : Venite, benedicti 
Patris mei, possidete regnum. paratum vobis ante 
constitutionem. seculi *. Alii alia dixerunt; tum ait 
S. abbas Antonius : Omnes quas. memerastis wir- 
tutes utilissima sunt, illique quaerentibus Deum opus 
est, ei qui vehemenii ad eum accedendi- flagram de- 
siderio, iis indigent omnino. Verum plures. conspe- 
zimus sua dilacerasse corpora nimio jejunio, vigiliis, 
in solitudines. secessu, itemque mozimam nasasse 
operam laboribus, paupertati, contemptui rerum mun- 
danarum ; ul nec ea sibi adscisceren quibua in dies 
opus est, sed omnia que possidebant, erogarunt in 
pauperes. Tamen posi. hec. omnia deolinatunt ad 
malum et ceciderunt ; ac privati virtsiibus iliis ommi- 
bus, reprobi effecti sunt. Rei autem hujus nu'ía pro- 
[ecto alia [uit causa, nisi quod virtaie discretionis εἰ 
prudeniie caruerint, eaque. non sint. usi, σε nam- 
** I Cor, 1, 18. ** Eccli, xix: 10. '* Mat. 
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que illa esi, que hominom per viam rectam incedere A prophete, et quod victimarum oblaiione id prastan- 


edocei ac instruit, et ab obliqua declinare. Etenin 
si per regiam incesserimus viam, rapiemur nequaquam 
nb insidiatoribus dextra excessu abstinentim ; neque 
ab insidiatoribus sinistre negligentia, incuria el re- 
missione. Discrelio quippe oculus est anima et lucerna 
ejus, quemadmodum « Oculua lucerna est corporis : 
si autem oculus [ucidus fuerit, corpus quoque totum 
lucidum erit ; si vero lenobrosus, totum etiam. corpus 
lenebrosum erit, » sicut is sacro Evangelio Dominus 
dixit **. Discretione quidem pervestigat homo suas vo- 
luntates, dicta factaque, εἰ ab omnibus iis recedit quae 
a Deo amovent. Discretione singulas se adorientes 
hostis fraudes protelat εἰ amolitur, et que bona eunt 
discernA a malis. Liquido € sacris Litteris id patet. 
Sau rez Israel, cum hac carttissel lucerna, intelleetu 
obtenebratus est, nec percepit. propterea quomodo ob- 
servaret quod dizerat illi Deus per linguam Samuelis 


** Matth, yj, 23, 90. "' Eccli. xxxu, 24. 


tius esset : hinc Deum ad iram eo provocavit, quo οι 
placere putabat ; ideoque regno ejectus est. Apostolus 
discretionem magistram , οί rectricem vite. nostra 
appellat, juxta illud Scripture : « Rectorem non 
habentes decidunt ut folium. » Eadem Scriptura dis- 
erelionem. consilium quoque appellat, pracipitque, ne 
quidquam absque consilio peragatur, ut nec vel spiri- 
tualem. potum latificantem cor hominis nobis bibere 
permittat absque comiilio, cum dicat : « Consilio per- 
agequodcunque peragia*! .» Et : « Consilio bibevinum.» 
Item nobis dicit Scriptura, quod quemadmodum civi- 
latem minime munitam quicunque vult ingreditur, et 
diripit ejus thesauros ; ita es! homo, qui. negotia sua 
absque consilio operatur. 
Finis Interrogationum ad sanctissimum Patrem no» 
strum abbatem Antonium, et ejus Responsionum. 
Orationes illins sint nobiscum. 


SL———————ÓÁ————————MM——Ó—MuwÉÁÉÉÁÉDEATLÓAÁATTAATWAWTEUEEELLTLTELTLAATEEUMECI D ep 
RELATA EX EODEM CODICE DE BEATO ANTONIO ABBATE. 


Venit aliquando senior quidam zetate confectus , 
onagro insidens, ad beatum abbatem Antoniuni in 
desertum. Quem cum vidisset vir Dei Antonius, 
ait : Maximum hic est volumen , sed an salvabitur, 
ignoro. Tum accidit factum quoddum , et adimpleta 
sunt verba Beati. 

Venerunt quoque aliquando fratres quidam ad 
locum abbatis Antonii , ut illum consulerent de qui- 
busdam phantasmatibus quz» videbant , atque inter- 
rogarent , an vera essent vel a diabolo. Isti asiaum 
secum habebant , qui mortuus est in via. Cum ergo 
pervenissent ad senem, ait illis: Quomodo mortuus 
est asinus vester in via ? Qui dixerunt : Unde novisti 
hoc , .Pater noster ? Respondit : Diaboli id mihi in- 
dicarunt. Qui dixerunt : Nos quoque venimus de re 


bujusmodi interrogare, et consulere te; quoniam 


videmus phantasmata, qua aliquando vera dicere 
videntur : ideo timemus , ne decipiamur. Tunc san- 
ctus senex , $quo animo eos esselortatur, quia sunt 


ducerent , sed acriter, ei plus sequo illum arguebant 
dicentes : Talia et talis perpetrasti ; ille vero nihil 
istoruin se perpetrasse constanter respondebat. Duns 
hwc flebant, casu aderat abbas Bebnudus, qui 


c exemplum hujusmodi dixit illis: Vidi hominem ia 


littore maris immersum in ceno usque ad genua; 
et venientes quidam ut illi opem ferrent, iminer- 
serunt illum usque ad humeros. Audiens autem ab- 
bas Antonius loc dictum abbatis Bebnudi dixit: Hic 
est vir potens sanare , et salvare animas. Quamobrem 
fratres verborum quz dixerant, penituit, el ve- 
nia a fratre postulata , reduxerunt ad proprium mo- 
nasterium. 

Accidit aliquando fratri cuidam tentatio in quo- 
dam monasterio, qui inde propterea ejectus est. Ific 
in montem ad abbatem Antonium perrexit , habita- 
vitque ibi tempus aliquod, post quod remisit illum 
Beatus ad suum monasterium ; quem suscipere πο- 
luerunt, sed expulerunt rursus. Qui reversus ad ab- 


a diabolo; et congratulatus est ipsis. Dum autem D batem Antonium dixit illi: Noluerunt me susci- 


confabulabatar, vidit venatorem ferarum, et volens 
suum fratrumque illorum solarí animum , dixit illi : 
O venator, pone sagittam in arcu (uo , et intende il- 
lum ; qui intendit. Cui ait Beatus: Adhuc fortius 
intende. Respondit : Si intendero plus quam opor- 
tel , frangetur arcus. Tunc senex ait : Jta sunt opera 
Dei , quia si terminum transgressus [uerit homo, et 
oppreseerii fratres , citius [rangentur : necesse igitur 
est eis quandoque indulgere. 

Fornicationis aliquando iusimulatus est frater 
quidam in 819 monasterio, qui egrediens inde venit 
- ad loeum abbatis Antenii. Hune subsecuti sunt fra- 
tres ej :$ monasterii , et eo venerunt, ut. illum re- 


ParROL. Gn. XL. 


pere, Pater ini. llle vero iterum remisit. illum 
dicens fratribus : Navis nau(ragium passa est ei ja- 
cluram, et viz multo labore in portun. ipsa. navis 
evasit ; nunc quod salvatum est , vultis vos submer- 
gere ? Mi ergo cum cognovissent, eum ab abbate 
Antonio fuisse remissum, statim susceperunt ip- 
sum cum gaudio. 

Tres seniores singulis annis semel proflcisci so- 
lebant ad B. abbatein Antonium , e quibus duo il- 
lum de suis cogitationibus et anitnarum salute cen. 
sulebant ; tertius vero silebat perpetuo , et de nulla 
contabatur re. Post multum autem temporis ait illi 
abbas Antonius : Jamdiu ad me venis , et de nullo 


Jo 
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re nie interrogas ? Respondit: Sufficit milii , Pater A morum contexen«a folia : rursus surgebat et orabat, 


mi . te videre. 

Quidam fratres ex Scythi:e solitudine profecti 
sunt ad S. abbatem Antonium, et conscensa navi 
invenerunt senem quemdai ex Patribus quem non 
cognoscebant , idem iter arripientem. Cum ergo con- 
sedissent fratres in navi, de Patrum gestis verba 
facere exorsi sunt , et de Scripturis ac operibus ma- 
nuum coufercbant, Senex vero ille hec omnia ta- 
cens audiebat. Descendeutes e navi cognoverunt se- 
nem illum eodem contendere itinere ad S. abbatem 
Antonium. Cum eo itaque pervenissenL , el aspexis- 
set eos S, Antonius, ail illis fratribus: Optimum 
comitem nacii estis hunc senem. Et dixil seui : Opti- 
mos comites nactus iu. quoque es, Pater. Cui re- 


et tum operi incumbebat. Qui autem hac faciebat , 
angelus erat Dei immissus, ut animos adderet Ánto- 
nio, et excitaret ad fortitudinem. Tunc ait ipsi ange- 
lus ille : Jta fac, Antoni, et salvaberis. Quibus auditis 
valde gavisus, et imitatus opus illius, salvatus est. | 
Fertur juvenem quemdam monachum miraculum 
in via perpetrasse, videntibus senioribus quibusdam 
iter facientibus. Miraculum autem hujusmodi fuit : 
Cum ob nimiam lassitudinem itineris sederent se- 
Diores quidam in via, pracepit juvenis ille onagris 
qui ibi prope pascebant, ut venientes asportarent 
seniores illos ad loca sua ; quod statim onagri prz- 
stiterunt.-Quod seniores S. abbati Antonio, eo ap- 
pellentes , indicarunt. Qui ait illis : Utique compa- 


spondit senex : Optimi quidem isti sunt, sed ipso- B ratio monachi huju£ penes me instarest navis omnibus 


rum domus jauua caret : quare qui stabulum ingredi 
vult , et asinum solvere et abducere, nullum habe- 
bit prohibentem. Quibus senex innuebat , eos obvia 
quaeque linguis protulisse. 

Fertur fratrem quemdam, mundo contempto, om- 
nis» qua possidebat , niodico ad proprias necessita- 
. tes sublevandas retento, erogasse in pauperes , et 
ad S. Antonium se recepisse. Qucm cum intuitus 
esset. senex, et illum cognovisset, ait illi: Si vis 
Éeri monachus , vade ad tale oppidum, eme carnes, 
subtiliter disseca, el exutus vestibus suspende e bra- 
chiis et manibus, et huc revertere. Quod prasstitit 
frater ille, ut se.ex praeceperat ; sed en canes, 
aves et crabrones illum circuu αμί, et vulnera in- 
fliguut manibus. Cum autein pervenisset ad senem, 
εἰ interrogatus, an fecisset quod illi przeceperat, 
conqueri coepit, 'ostendens vulnera sua. Cui abbas 
Antonius ait: Qui mundum contemnit , etsi modicum 
retineat, ita evenil illi; vulnerabitur enim a diabo- 
lis, et certaminibus dilaceratus succumbet. 

Fertur de S. abbate Autonio, quod, cuin in soli- 
tudine sedisset aliquando, et pusillanimitate ac tedio 
affectuc essel , atque tenebras ipsi obduxissent ejus 
cogitationes , querelas fundere ad Deum coepit , ac 
dicere : Domine , volo salvari , sed cogitationes mec 
nequaquam mili permitiunt. Quid ergo faciam de 
passionibus meis , εἰ quomodo salvabor ? Et inde se- 
cedens paululum sedit alio in loco ; et ecce videt 


onüst& bonis ; sed an salva ad portum appellet, ne:cio. 
Post aliquod auteur temporis , factum nescientibus 
S. Patris discipulis, ecce plorare senex, capillos 
evellere, et ingemere fortiter aggreditur. Cui disci- 
puli aiunt : Quid, Pater, habes? Respondit senex : 
Magna Ecclesie columna cecidit hac hora , nempe 
juvenis ille cui obedierunt onagri : sed. festinate ad 


. fllum , et quid. rei accidit illi videte. Profecti autem 


discipuli invenerunt monachum sedentem super sto 
rea, plorautem ac gementem pro peccato quod per- 
petraverat. Qui cum vidisset discipulos seuis, ait 
illis: Rogate senem , quiso , ut mihi a Deo depre- 
cetur decem dierum vila spatium , ut ponitentiam 
agam. Sed apte quinque dies decessit, 

Fertur S. Antonium, perculsum aliquando pro- 
funditate judiciorum Dei ejusque dispensationum , 
orasse atque dixisse : Domine , quomodo hominum 
quidam ad senectutem perveniunt et decrepitam eta- 
tem , alii infantes moriuniur el brevi vivunt? Et quo- 
modo pauperes quidam sunt, alii vero divites ? Et 
quomodo tyranni et oppressores prosperantur ac di- 
tantur, justi vero conflictantur tribulationibus et in- 
opia ? Cum autem diu pensitando laboraret, venit 
ad illum vox dicens : Antoni , prospice tibi, et jwdi- 
cia Dei ne pervestiges. 

Fertur S. abbatem Antonium dixisse : Vidi Spi- 
ritum Dei descendentem. auper (res personas , super 
abbatem. Athanasium , et datus est. ei patriarchatus; 


hominem quemdam totum occupatum iu labore ma- D super abbatem. Pachomium, et datus est ei primatus 


nuum suarum , qui tum surgebat, relicto opere, ora- 
bat, iterumque revertebatur ad opus, nempe pal. 


cenobitarum ; super abbatem Macharium , et data est 
ei gralia curationum. 


MONACHO QUOMODO EST PSALLENDUM. 


Junior quidam monachus , D. Antonii abbatis di- 
ecipulüs, missus est aliquando 4 mogistro, ut se- 
nem monachum , virtutum celebrem fama , invise- 
ret; qui cum illum adiisset atque salutasset , ait : 
Quomodo vales , Pater mi ? Pessime, respondit se- 
nior. Cur? junior. inquit. Quia , subdit senior, trice- 
simus agilur jam annuus, ex quo sum in hoc deserto 
religionis ergo ; tamen toto hoc tempore orationes 


*5 Psal, cxviin , 21. 


mec sunt conira me: nam quotidie memel ipsum 
orans maledico ; Deum , ne misereatur mei , precor; 
et omnes demum preces mec sunt. mendacium ac verba 
inania. Quibus attonitus verbis mouachus ille junior, 
ail : Quomodo hec , Pater mi ? Quia, respondit se- 
nior, declino a mandatis Dei , tamen psallendo dico : 
« Maledictus , qui declinat a mandatis tuis δν Im- 
quitates perpeiro , (um cantito : « Ne misereari 
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omnibus, qui operantur iniquitatem **, » Mendacia e[- A laborem meum , el dimitte milii universa peccata 


futio , et oro Deun : « Perdes omnes qui loquuntur 
mendacium '*. » Totus sum in cibis apparandis, et 
gula crapuleque deditus, impudenter coram Deo 
findo : « Oblitus sum comedere panem meum δν, ) 
Pigritie ac somno satis indulgeo, et media [erme die 
decanto Deo: « Media nocte surgebam ad confitendum 
tibi **. » Sedulam  requiei navo operam et jucunde 
tig, laboremque refugio ; atque psallo (um : « La- 
boravi in gemitu meo "*. » Risui , letitie ac omnibus 
mundanis illecebris impense studeo ; alla. tamen in- 
tono voce : « Fuerunt mihi lacryme mec panes, die 
ac nocte *. ν Cor meum in mundanis dignitatibus et 
honoribus captandis totum est infizum , et media ad 
melam semper meditatur ; audacter nihilominus oc- 


mea "'. » Cor meum ad divina suscipienda, exsequen- 
daque Dei mandata nequaquam paratum est ; psallo 
lamen : « Paraium cor meum, Deus, paratum cor 
meum δδ. , Cum hec. ergo ita sese habeant , nonne 
mihi timendum est , quod [rustra stadium hoc cucur- 
rissem , delusissem veritatem, et premii loco meri- 
Ius essem supplicia ? 

Ad hzc junior ait monachus : Pater mi , ista de 
se ipso protulit David , non quidem de nobis mona- 
£lis. Cui non sine suspiriis οἱ uberrimis lacrymis 
respondit senior ille: Fili mi, certe nisi ea qua 
olim vere de se ipso cecinit David , nunc nos etiam 
de no5is vere canamus , cum ea in nostra occinamus 
persona , et iisdem verbis Deum alloquamur ; menda- 


cino coram Deo : « Meditatio cordis mei in conspectu B cia effundimus, quía veritas est , ul verba respondeant 


(uo semper "*. } Jejuno fere nunquam aut raro, el 
impingualus ac valentissimus , effutio : « Genua mea 
infirmata sunt a jejunio 59. » Superbia efferor, totus- 
gue scientia. inslar asini utris sum inflatus, nullam- 
que veris bonis operibus do operam, labores refugio ; 
supplico tamen Deum : « Vide humilitatem meam et 


9 Psal. Li, θ. Psal, v, 7. 3: Psal. Ct, 5, ** Psal. cxvini, 62. 


55 Psal, αν, 145. δὲ Psal, 94, Ὁ Psal, 


** Prov. xxvii, 9. 


ον, 


factis ; atque ita orationes nostra verba erunt inania; 
Imo non verba tantum. inania, sed contra 108 ; ac 
verissime illud de nobis predicabitur ejusdem Davi- 
dis : « Et oratio ejus fiat in peccatum 9*. » Item illud 
sapientis Salomonis : « Oratio ejus. erit. ezsecrabi- 
lis *9. » 


9! Psal, vi, 7. 
5 Psal ον, 3. 


" Psal xri, 4. 


xxiv, 18. *? Psal. cvi, 7. 





ANNO DOMINI 60ο νι! 


S. THEODORI ABBATIS 


EPISTOLA AD OMNIA MONASTERIA- DE PASCHA | 


Vide Patrologi& Latine tom, XXIII, col. 99. — 


Vita exstat in Actis sanctorum Bolland. ad diem 9 
aii. 





SS. PATRUM SERAPIONIS, MACARII, PAPHNUTII, ΜΑΟΛΗΗ ALTERIUS, 


REGULA AD MONACHOS 


Vide ejusdem Patrologie Latine tom. CIII, col. 455. 





" ALIA PATRUM REGULA AD MONACHOS 


Vide t$bid., col. 4M. 





REGULA ALIA ORIENTALIUM PATRUM 
Vide ibid., col. 415. 
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S. ISAIAS ABBAS 
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NOTITIA . 


(Garzanp., Vet. Patr. Biblioth., t. ΥΠ, Proleg., p. vi.) 


I. lgaias abbas aaachoreticam vitam in Sceti du- A diclus Anianensis in codiee Regularum Holstenia- 


xisse traditur, dum adhuc in vivis ageret Magnus 
Athanasius, ut ex Ammonis episcopi epietola ad 
Theophilum Alexandrinum erudimur (a). Haud ta- 
men compertum habemus, num iste Isaias idem 
fuerit cum eo qui Pzsii frater fuisse perbibetur, de 
quo multa Palladius (^). Neque item conatat, an de 
nostro arcbimandrita mentio babeatur in Apophthe- 
gmatibus Patrum (c). Quze tamen lsaiz abbatis dicta 
ibidem euarrantur (d), viro beato de quo loquimur, 
rectius fortasse ascribenda quis dixerit. Ejus quo- 
que meminit cum laude Nicephorus monachus in 
opusculo De custodia cordis, quod Possino acceptum 
referimus (e). De eo pr:terea mentio apud Rufi- 
num (f) et Palladium (g). Qu: porro de nostro beato 


no (i). Capitula denique xix de religiosa exercita- 
lione εί quiele, qui Grace ac Latine Parisiis anpo 
1684 in vulgus prodierunt cura et studio Petri Pos- 
sini (j). Qux quidem omnia simul colleeta atque in 
secliones distincta, typis committenda. tradidimus. 
Nou est hic. autem praetereundum, Capitula. Possi- 
niana nihil aliud esse quam excerpta ex laudatis ora: 
tionibus xxix a Zino evulgatis : quod quidem non 
modo editorem, sed Tillemontium eiiam, Fabri- 
cium aliosque bactenus latuit. Utrobique vero ad 
limbum loca indicavimus : in Orationibus nimirum 
lectorem. ad capitula remittentes, quo Graca con- 
sulere valeat; in capitulis autem ad Orationes, quo 
eonstet unde sua desuimpserit consarcinator. Er 


Patre a veteribus traduntur, diligenter satis excu- B hac porro instituta collatione illud commodi emer- 


tit Tillemontius (A). 

Hi. Cxterum, ut ad propositum nostrum propius 
accedamus, qui vitx sanctimonia florebat Isaias, 
ipsum quoque preceptis instituUsque fratres im- 
buisse qui cum eo in solitudine degebant, Joannes 
Antiochenus antistes posteritatis memorie commen- 
davit, in oratione superius nobis laudata ubi de 
Macario /Egyptio verba fecimus. Ibi namque libros 
enumerans divinitus inspiratos, βίδλους θεοπνεύ- 
στους, quos sancti senes Scetis conscripsere, librum 
eliam memorat sancti lani, τοῦ óclou Ἡσαῖου : 
qui propterea inter Ecclesize seriptores receusendus 
jure videatur. 

Exstant itaque sub ejus nomiue Oralienes xxix, 
quas ex codice Graco pervetusuüs characteribus ex- 
arato primus Latine vertit vulgavitque Venetiis anno 
1574 Petrus Franciscus Zinus Veronensis. Ha au- 
tem Orationes in varias Patrum bibliothecas dein- 
ceps illatas. Habemus preterea cjusdem abbatis 
ἱραίῷ Praecepta seu Consilia Lxvin, posita tironibus 
in monachatu, qux: nobia servavit. sanctus Bene- 


(a) Ammon. epist. apud Bolland., tom, lll Maii, 
pag. 557, ὃ xxww et Gr. in fine, p. 71. 

(6) Pallad. Hist. Laus., cap. 48 οἱ 16, pag. 916. 

(c) Arophih. Patr., Coteler. Mon. Eccl. Gr., tow. 1l, 
pag. 586, ἃ 1n. 

(d) lbid., pag. 445 447. 

(e) Possin. Thes. ascel., pag. 417. 

(f) Ruliu. in Vit. Patr., lib. 1, cap. 10, pag. 338. 


gere nemo non videt, pretium videlicet non mini- 
mum cum Zinians versioni, tum maxime beati 
Isaia dictis accedere; donec earumdem Orationum 


textus integer aliquando iu medium prodeat. 


Il]. Interim vero pro nostri officii rstione, quz 
ad Orationem xx Graca perunent, ex Parallelis 
Damascenicis descripsimus, et vulgate interpreta- 
toni apposuimus, Nostra praterea interesse duxi- 
mus, alia nonnulla hic proferre quibus aliquot lia- 
rumce Orationum locis sive Greca restituantur, 
sive interpretatio reformetur. Et primum quidem in 
Oratione vin (k) ex ins. Colbertino lranc Isaiie. sen- 
tentiam in. Latinis vulgatis admodum depravatam, 
ita describit Cotelerius (/) : Ἐὰν γάρ τις νηστεύει 
EG ἐς, xal ἐχδῷ ἑαυτὸν εἰς μεγάλους χόπους xai iv- 
τολὰς, ἑχτὸς τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, πάντες οἱ χόποι αὑτοῦ 
µάταιοί εἰσιν. [ου est : Nam εἰ quis jejunet per 
sex dies, εἰ se magnis laboribus ac preceptis dedat, 
exira viam suam, omnes labores. ejus inanes. sunt. 
Linus interpres : Quod si quis. sine humilitate, wel 
jejuniis incumbat ,. vel sese. vehementer affigat, τει 


ᾳ) Pallad. Hist. Laus., cap. 55, p. 989. 

h, Tillem. Mém. eccl., tow. Υπ, pag. 450, εἰ 
tom. Vili, pag. 447 et 789, not. 2, sur S. Pambon, 

(i) Holsteu. Cod. Reg., part. 1, pag. 15-22. 

(j) Possin. Thes. ascet., pag. 945-335. 

k) Isa. Orat. viui, 8 1, p. 239. 

(I) Cotel. Mon. Eccl. Gr., toin. 1, pag. 801 
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mandaia conetur observare ; ejus inanes. esse labores. Α potest meus essediscipulus*.» (Quam. dicit, ut tollamus 


Quibus recitatis, Vides, inquit vir ille doctissimus, 
qxantum intersit. Grecos auciores. sua lingua. editos 
habere. Alter locus ex Isaiz Oratione xxv De. dictis 
qu& Petrus abbas discipulus ejus ex illo accepit, et 
litteris. commendavit (a), in. Jaudato codice Colber- 
tino, sub titulo, θρῆνοι τοῦ à66à. 'Haatou, sic se ha- 
bet (b) :Δένδρον ποτιζόµενον καθ) ἡμέραν, πότε 
ξηραίνεται αὐτοῦ d ῥίζα εἰς τὸ μὴ χαρποφορῆ- 
σαι; ου est : Arbor que quotidie irrigatur, quando 
arescit radiz ejus, ut (rucium non proferat ? Ita vero 
Zinus interpres : Arbor que irrigatur, non arescit, 
sed fructum affert. Observat deuique idem V. C. (c), 
in Catena Corderii ad Luce xiv, 27 (pag. 475), banc 
sententiam preferri velut 1saim — archiepiscopi : 


Qualem autem crucem dicit ut bajulemus, nisi con- B 


tinenliam a passionibus, donec mens illas penitus ex- 
stirpet ? Verum, inquit, quandoquidem Isaiz abba- 
Lis Oratione xx! (d) ex Zini versione scriptum legi- 
tur: « Qui non tollit erucem suam et sequitur me, non 


* Luc. xsv, 97. 


a) Isa. Orat. xxvi, & 6, pag. 316. 
(o) Cotel. |. c., pa A9" : 

(c) 1d. |. ο., pag. 808. 

(4) Isa. Orat. xxi, $ 4, pag. 309. 


crucem, nisi u! mens assidue vigilet, εἰ virtutibus 
incumbat ?. A cruce non discedit, qui vitia persequi- 
tur donec ea profliget ac. superet : nullus dubito, 
quin abbreviata scriptura viro docto fraudi fuerit, 
ut archimandritam in archiepiscopum converteret. 
Hzc ille : quo quidem fortasse monente, idem Cor- 
derii erratum notavit postea Fabricius (e). 

IV. Caterutn prater. duas illas ejusdem 1saix ab- 
batis sententias, quas ex Joannis Damasceni Sacris 
Parallelis descriptas infra protulimus 3c reliquis 
ejus scriptis subjecimus, quippe qu:xe in vulgaus co- 
dicibus non compareant ; nonnullze preterea occur- 
runt apud Antonium Melissam (f), qui 4 magistro 
suo Damasceno edoctus Locos communes contexuit. 
Quin οἱ alia nostri beati archimandritaz opuscula 
etiamnum inedita exstare, pr:eter laudatum Cotele- 
rium (g), testis est locuples Bibliotheca bibliotho- 
carum manuscriptorum, a cl. Montfauconio concin- 
nata. 


(e) Fabr. Bibl. Gr., tem. VIll, pag. 565. 
f) Anton. Meliss., lib 1, cap. 29, 52, 58. 
(o) Cotel. l|. c., pag. 808. 





B. ISALE 


ABBATIS. 


ORATIONES. 


ORATIO |. 
Precepta αἆ fratres qui cum ipso vivebant. 

Ι. Qui mecum manere vultis, audite, quaeso, per 
Deum. Ín cella quisque sua deyat cum timore Dei. 
Opus manuum vestrarum propter Dei mandatum 
ne contemnatis. Curam propriam et orationem as- 
siduam ne negligalis. Cor ab alienis cogitationibus 
custodite, nihil de ullo homine aut negotio bujus 
$z:culi solliciti, Semper quarite quomodo progre- 
diamini, et vos emendetis, cum animi dolore et la- 
crymis, et afflictione Deum obsecrantes, ut peccata 
vobis condonet, et ín futurum custodiat vos, ne 


in eadem rursum incidatis. Mors vobis quotidie ante. 


»culos versetur. Ea vos cura sollicitet, quomodo 6 
corpore exeatis, quomodo potestales tenebrarum 
evitetis, qux in aere vobis occurrent. Quomodo 
coram Deo consistatis in horrendo illo judicii die, 
cum pro cujusque opere et sermone et cogitatione 
merita praemia tribuantur. Omnia enim sunt nuda 
εἰ aperia oculis ejus *, cui vobis reddenda est ratio. 
ju mensa el congregatione nihil loquamini, nisi 
magna urgente necessitate. Psallenteni ne corrigatis, 


* Hebr. iv, 19. 


C nisi quid ipse ves roget. Sua singuli hehdomada in 


timore Dei sic victui necessaría reliquie parent, ut 
ne interim propriam animi curam abjiciant. Nemo 
in fratris sui cellsm ingrediatur. Ne curetis mutuo 
vos ante prafinitum tempus conspicere. Noli inve- 
stigare quae ezteri opera fecerint, neque atrum fra- 
ter plus quam (0, an tu. quam ille laboraris, Ad 
opus exeuntes, a desidia et arrogantia cavete. Et 
unusquisque cum timore Dei attendat sibi, et operi 
manuum susrum, atque meditationi et anim: sus 
in abscondito. Cum dimittitur congregatio, aut & 
mensa consurgitis, inter vos ne divinis quidem de 
rebus celloquentes consideatis ; sed suam quisque 
cellam petat, ibique lugeat peccata sua." Quod si 
necessitas €olloquium exiget, paucissima cum hu- 
militate et religione, tanquam Deo praesente, collo- 
quimini. Nec ulla de re contendite, aut cuipiam 
detrahite, aut quemquam judicate; aut sermone, 
animove quempíam contemnite, sut de quoquam 
mali aliquid suspicamini. Nee mendacium ex ore 
vestro egrediatur. Nec loqui, aut audire velitis quid- 
quam quod non expediat. Malitia in corde vestro 
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ne resideat, neque odium, neque invidia adversus Alem, ut omnes immunditias coneupiscawuus, Est 


proximum. 

lf. Unum in ore promptum, aliud in animo clau- 
sum ne liabeatis. Deus enim non irridetur *, sed 
omnia tam occulta quam manifesta perspicit. Co- 
gitationes οἱ afflictioues et suspiciones vestras nolite 
abscondere, sed eas abbati vestro eunctas indicate ; 
et quod ab ip80 auditis, id cum fide percipite. Ca- 
vele, ne maedata mes negligatis, quando mecum 
vivere decrevistis. Si enim ea servaveritis, ego pro 
vobis Deo rationem reddam ; sin ea non servaveri- 
tis, a vobis et de negligentia vestra, et. de inertia 
mea ratio repetetur. Qui mandata mea custodierit, 
tam in occulto, quam in manifesto, Dominus Deus 
custodiet ipsum ab omni malo, et proteget eum in 


omni tentatione tam occulta, quam manifesta. Hor- B 


tor vos, fratres mei, ut consideretis, cur e munde 
recesseritis. Salutis vestrae curam agile, ne reuur- 
tiatio vestra inania sit ; et in conspectu Dei et san- 
ctorum ejus, qui propter ipsum mundo renuntia- 
verunt afllictique sunt, erubescatis. In eo virtutem 
sitam existimate, si a contentionibus temperetis, si 
res adversas 2:quo animo patiamini, si humilitatem 
excolatis, si omnibus in rebus voluntatem propriam 
abnegetis, si justitize vestre minime confldatis ; sed 
peccata vestra semper ante oculos habeatis. Recrea- 
Uo, mih: credite, et relaxatio, et inanis gloria om- 
nem monachi fructum excuttunt. 


ORATIO 1I. 
De mente secundum naturam, , 


Ι. Nolo vos ignorare, fratres, Deum, cum in 
principio hominem fecisset, eum sensibus integris 
et naturz congruemntibus in paradiso collocasse. 
Verum postea. quam audivit illum a quo deceptus 
fuit, omnes ejus sensus in habitum nature contra- 
rium conversi sunt, et ipse e gloria sua dejectus 
est. At Dominus noster magna impulsus charitate 
misericordiam suam erga genus liumanum declara- 
vit. Verbum enim caro, id est perfectus homo fa- 
cium est, omnibus in rebus nobis simile, excepto 
peccato *, uL per sanctum corpus suum nos iu 
pristinuin natura statum revocaret. Homini euim 
ostendens misericordiam suam, reduxit eum in pa- 
Yadisum. Sic eaim eos qui ejus sequi vestigia, et 
mandatis qua nobis dedit obedire volunt, excita- 
vit, ut eos vincere valeant, qui nos e gloria nostra 
dejecerunt. Tradidit etiani nobis sanctam Dei co- 
lendi rationem legemque puram, ut in illum natura 
statum homo revertatur in quo fuerat a Deo con- 
stitutus. Proinde qui vult illuc redire, is omnis car- 
nis sue amputat voluntates, μἱ mentem suam in 
slatum pristinum redigat. Est desiderium nature 
conveniens, sine quo nec cliaritas in Deum consistit. 
Idcirco Daniel vocatus est tir desideriorum *. De- 
siderium hoc inimicus in feedam mutavit cupidita- 


* Gal. vi, Ἱ. * ilebr. iv, 15. 


* Dan. 1x, 23. 
xvin, 40. 5 1 Reg. xv, 33. * Job xxx, 1,2. 


animi a'mulatio naturze congruens, sine qua non li- 
cet in Deum progredi. Idcirco emulamini, inquit 
Apostolus, dona prastantiora*. Divina hzec aemulatie 
deflexit e statu naturali, ut mutuis nos zemulationi- 
bus et invidia et mendaciis oppuguemus. 

II. Eàt mentis ira a naturz ratione minime aliena, 
sine qua castitas homini non constat, hoe esl, nisi 
alversus semina qua ab lnimico in nos aparguntur, 
irascamur ; quemadmodum Phinees filius Eleazar, 
ejusinodi ira commotus hominem simul cum femina 
confodit, et ira Domini 8 populo suo recessit. lixe 
nobis ira eo conversa est, uL proximis nostris de 
rebus quibuslibet stultis et inutilibus irascamur. Est 
odium anitni secundum naturam, quo Elias inventos 
omnes lurpitudinis prophetas interfecit "*. Eodem 
et Samuel in Agag regem Amalec exarsit *. Sine 
hoc in adversarium odio, animi gloria non declara- 
tur. Verum hoc nobis odium conira naturam con- 
versuin est, et ideo proximum odimus atque despi- 
cimus, et virtutes omues insectamur. Est animi 
elatio in hostes minime natura contraria, quam Job 
cum invenisset, inimicis sula convicium fécit : Ho- 
mines, inquiens, sordidi et abjecti atque indigentes 
omni bono, quos indignos existimavi ponere cum εα- 
nibus gregis mei *. Haec nos aniini sublimitas defecit 
adversus inimicos, et humiliati sumus inimieis Πο” 
stris, cum proximis autem superbe coutendimus, 
et nos pre illis justos exisimamus, Qua quidem 
superbia Deus nobis inimicus efficitur. Ejusmo:: 
animi affectiones cum bomine creat» sunt, quas 
ille, cum ex arbore vetita comedisset, in turpia vi- 
tia commutavit. Hec nos, fratres charissimi, ex 
animis nostris deleamus, et colamus ea quae nobis 
in sancto corpore suo Dominus noster Jesus Christus 
ostendit. Sanctus ille est, et in sanctis babitat. At- 
tendamus nobis ipsis et operam demus, ut Deo pro 
viribus placeamus, bonis operibus incumbentes. 
Oinhia studia et curas nostras pondereimus, ad re- 
ctamque nature rationem ac normam redigamus, 
ut inveniamus misericordiam in die tentationis quz 
orbi imminet universo !*. Dei benignitate seniper 
indigemus, qux infirmitati nostrze ferat auxilium et 
liberet nos ab inimicis nostris: quoniam ejus est 


D potentia, et auxilium et imperium in sascula szecu- 


lorum. Amen. 
ORATIO Ill. 
Ad [ratres juniores institutio. 


l. Humilitas in primis est necessaria, quod in 
omni sermone dicendum est. Humilitate enim omues 
adversarii artes superantur. Omnia qua tibi agenda 
sunt diligenter expende, ut in verbis tuis constans 
inveniaris, Serva gravitatem in vultu ; ergs hospites 
utere mansuetudine, ut Dei timor tecum habitet. Si 
cum fratribus iter susceperia, iia te confirma, ut 


- 


* |Cor. xi, 51. ? Num. xxv, 7, δ. '* Ill Κερ. 


19 Luc. xxi, 26. 
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taceas. In itinere mens in. varias partes ue distra- À enim rationibus studio pictatis adolescentia proficit. 


batur, sed tecum ipse meditare, aut Dee funde 
preces in corde tuo. Übicunque diverteris, arrogan- 
tiam vita, et omnibus in rebus modestum ac vere- 
cundum te przbe. Ad id quod tibi appositum fue- 
yit, sic mauum extendito, tanquam edere coactus 
sis. Si junior es, ne audeas corpori alterius manum 
adhibere. Que in loco tibi est dormiendum, pallio 
te atque alium ne cooperueris. Antequam te cubi- 
tam conferas, mulias funde preces in corde tuo. 
Si de via fessus oleo paululum ungi volueris pro- 
pter itineris laborem, pedes tuos tantum sic ungi 
permitte, ut eos retegi verearis. Totum vero cor- 
pss uugi ne permiseris, nisi necessitas aut morbus 
impellat, Si ad te in cella tua commorantem frater 
peregrinus accesserit, idem illi officium exhibeto, 
.eleoque pedes cjus inungito, ac dicito charitatis 
gratia : Frater, suscipe paruin olei, et corpus tuum 
cura. Quo! si cum quiete noluerit accipere, mole- 
sius illi ne esto. Àt si senex erit exercitatus, coge 
ipsum, ut totum se ungi permittat. Si ad mensam 
cum fratribus junioribus discubueris, ne dixeris 
animo tuo, Comede : sed peccala tua tibi in mentem 
revoca, ne comedas cum voluptate. Manum tuam 
ante te solum protende. Si quid autem ante alium 
positum est, ad id manum injicias cave. Pallium 
contegat pedes tuos. Genua tua sint inter se conu- 
juncta. Sin bospites fuerint qui vescuntur, hilari 
vultu necessaria illis subministra, Et cum edere de- 
sierint, dic illis iterum, ac tertio : Comelite adhuc, 
obsecro vos, pauxillum. luter vescendum oculos 
tuos in proximum ne conjeceris, neve respexeris 
buc et illue, neque verba stulta protuleris. Ad nihil 
quod vel manum extende, nisi prius dicas : Bene- 
dicite. Cum aquam bibis, guiiur tuum ne sinas 
sonum edere, uti solent homines vulgares. Si in fra- 
irum consessu pituita fueril molesta tibi, eam in 
eorum conspeciu ne projice, sed foras egredere, 
ihique te expurga. Nec corpus tuuimn expone, ut ab 
howinibus videatur. Si oscitandi te cupiditas inva- 
serit, os clausum contine, et abs te fugiet. Ne ape- 
rueris os tuum ut rideas: est enlm id animi solu- 
tioris. Si proximi tui aut vestem, aut zonam, aut 
cucullam, aut aliud quidpiam videris, id ne con- 
cupiscas. Neque similia Libi ipse conficiens, tux in- 
dulgeas cupiditati, Si librum iibi ipse compegeris, 
in eo ne labores exornando ; est euim vitium pue- 
rile. 

ll. Si aliqua in re erraveris, mendacio ne tegas 
: rorem tuum, sed punitentiom agens veniam pete, 
et error. tibi remittetur. Si quis te durius compel- 
larit, ne extollas adversus illum eor (uum, sed 
operam da, ut illi zatisfaeias ante quam animus tuus 
indignetur : ira enim ex studio (1) provenit. Si eli- 
qua in re vel jure, vel injuria ab aliquo reprehen- 
sus fueris, ne perturberis, sed poenitentiam age, 
Jgnosce , inquiens, mibi ; non amplius faciam. llis 


(A) Ex studio. Λη ex odio? 


Cuni aliquid manibus tuis operaris, in timore Dei 
diligentiam adhibe, ne, si negligens sis, ignorantia 
pecces. Cum opus aliquod discis, magistrum cou- 
sule, et ne erubesce szepius illum orare, ut pro cha- 
ritate videat, rectene illud se habeat, necne. Si te 
jn opere occupatum vocaverit frater tuus, sedulo 
vide quid velit; et opere tuo intermisso, illum ad- 
juva. Cum e mensa surgis, in cellam tuam ingre- 
dere, et precibus incumbe, nec cum illis conside 
qui tibi non prosunt. Quod si de Deo senes collo- 
quantur, abbatem tuum roga, utrum tibi audiendum 
Sil, an eundum ad cellam ; et quod ille dixerit, 
facito. Si te aliquo miserit, roga, ut te diverti 
velit; et qua tibi mandata det, diligenter animad- 
verte, ne. plus minusve facias. Quas foris audive- 
ris, ea revertens nemini dixeris. Si aures tuas cu- 
stodieris, lingua tua uon peccabit. Si rem aliquam 
vis, el eam is cum quo habitas, nollet, remitte illi 
voluntatem tuam, ne contentio oboriatur, neve fra- 
ter tuus tristitia afficiatur. 

Η1. Hospitio: susceptus a fratre tuo, ne quid illi, 
ut peregrinus, pracipiás, neu velis ipse przesse. li 
eorum sermones quibuscum habitas, ne te ut so- 
cium et parem intrudas. Si quid tibi commiserirt 
quod ipse nolis, pugna cum voluntate tua quoad 
ipsam snperes, ne aífligas eos, et moestiam amit- 
(48 tuam, οἱ quietam ipsorum consuetudinem per- 
turbes. Si frster quocum habitas, aliquid eibi ut 


C prospicias, abs te petierit; quod possis, id facito 


cum timore Dei. Si quod opus faciendum est, om- 
nes qui simul vivitis, manum admovete ; nemo cor- 
pori suo parcat, ne aliorum conscientia perturbetur. 
Cum mane surgis, quotidie prius quam ad opus te 
conferas, 1 Dei suut meditare. Cum seu spor- 
tula, seu vas, seu quid aliud faciendum est, id im- 
pigre cum diligentia facito. Si quid est quod luerum 


. afferat, fratrem adhibe socium, et ne invideas, Si 


- 


opus est aliquod parvum, et unus alteri dixerit: 
Recede, frater, operare, ego solus lioc faciam ; pare: 
qui enim paret, is magnus est. Si ad te frater pere- 
grinus accedit, leta ipsum facie saluta atque com- 
pleetere, et quam gestat sarcinam, cum gaudio ipse 
suscipe. Et in ejus discessu rursum idem facito. 


D Salutatio autem tua sit cum mansuetudine οἱ ti- 


more Dei, ne offendaiur. Cave ne illum de rebus 
inutilibus interroges, sed eum ad orationem invita. 
EL postea quam sederit, quomodo se habeat quzre, 
et nihil amplius, sed libellum ei aliquem legendum 
pro»be. Sin. fessus fuerit de via, fac ut quiescat, et 
pedes ejus lava. Si verba protulerit non convenreu- 
Lia, mone ipsum cum charitate : lgnosce, inquiens, 
mihi ; iufirmus sum, et jsthzec ferre non possum. Si 
pauper est, et sordida habet vestimenta, ea tu ablue. 
Si vagus est et circulator, et aliquos spud te fide- 
les habes, eui in conspectum eorum ne adducito, 
ged misericordiam in illum ostendito cuin Dei cha- 
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ritate. *in frater, et propter Deum quxrit apud A cibum capturus, intelligis ibidem malierem adfeta- 


te hospitari, ne averlas faciem tuam ab eo, sed cum 
letitia illum suscipe, et cum fidelibus qui apud te 
diverterunt, admitte. Si mendicus est, vacuum abs 
te ne dimiseris, sed benedictionem quam tibi Deus 
dedit aliquid impertire, ut declares ea qua babes, 
non esse tua, sed dona Dei. Si frater apud te ali- 
quid deposucrit, illud ne aperias, uisi ipse adsit. 
Si pretiosum aliquid inest, dic ei ut id reponat in 
manu tua. | 

IV. Si peregre proficiscens diverteris apud ali- 
quem, οἱ ille domo egrediatur, et te aolum relin- 
quat, oculos tuos ne sustuleris, ut, qua ibi sunt, 
vasa οἱ supellectilem aspicias. Fenestram aut ar- 
cam aut librum aperias, cave. Illum autem egre- 
dientem ora , et si aliquid tibi operis commiserit, id 
facito diligenter. Incognita ne laudaris. Qua audi- 
veris, ea nunquam certa atque perspecta ne offirma- 


veris. Neminem propter babitum contemae. Bi vel 


aquam bauris, vel aliud quidpiam usui necessarium 
agis, ne sis negligens, sed a Deo te conspici recor. 
dare. Si ia cella tua vacas precationi, cave id facias 
negligenter, ne, dum vis Deum honorare , eum ad 
iracunuiam provoces; sed sta in timore Dei : ne te 
ipsum ad parietem inclines; me ita $tatuas pedes 
tuos, ut in uno stes, et alterum (ollas, ut stulti 
faciunt. Cor tuum ita confirma, ne ambules in vo- 
luntate tua, ut sacrificium tuum Deo eit gratum. Si 
psallitis inter vos, preces quisque suos persolvat. 


ram, ne consideas ullo modo. Satius enim est, ut 
eum qui te invilavit, offendas, quam ut occulte cor 
tuum committat adulterium. Ne vestes quidem mu- 
lierum , αἱ feri potest, aspicias. Si te mulier iter 
facientem salutaverit , responde illi in corde wo, 
sed oculos humi delixos tene. Si cum seniore iter 
facis, sarcinam, si qua ferenda est, ne sinas illum 
omnino gestare. Sin zquales estis , eam ambo vi- 
cisaim gestate , ila tamen, uf semper onustus pria- 
cedat. 
ORATIO ΙΤ. 
(Quid in itinere observandum. 

l. Si, cum iter facitis, est aliquis inter vos sm- 
becillior, sinite illum praeire, ut si sedere velit, 
possit. Sin ilerum contingit, cum juniores sitis , 
vobis primum ad mensam discumbendum sit, vel 
manus 3d patinam admovenda , semel id facite , ne 
si ante horam accesseritis, perturbemini. Verum 
s quis nuc primus ingreditur, alius alias primus 
ingrediatur. Si de cogitationibus tuis senem inpter- 
rogas, et eum ad ea qua dixeris eustodienda fide- 
lem esse cognoveris, animum illi tuum libere pa- 
tefacito. Si fratris tui peecatum audiveris, id ne- 
mini communicaris; est enim mors tua. Si de 
cogitationibus quibus eppuguarie, sliqui colloquan- 
tur, eos ne cures audire, ne &bi bellum excitetur. 
Orationi frequenter inennibe; nam anima (uz lur 
est oralio. Quotidie qua peccaveris, cogita ; etenim 


Si peregrinus aliquis adest, rogate illum cum cba- (; si pro peccatis tuis deprecaberW, Deus ea tibi oot- 


ritate, ut eo ipse munere fungaurr, idque illi iterum 
ac tertio dicite sine contentione. ln hora sacrificii 
resiste cogitationibus, ut sensus tuos continens in 
amore Dei, mysteriis dignus efficiaris, et Dominus 
tuas curet zegritudines. Cave, ue corpus tuum in 
sordibus abjectum religquens ab inani gloria sedu- 
caris, Qui junior est, corpus in omni negligat de- 
forimnitate ; id enim illi prodest. Qui junior est, nuna- 
quam pulclirum induat vesümentum, nisi prius ad 
virilem zelatem pervenerit : hac enim eget ille me- 
dicina. Ad tertium uaque cyatbum, si id valetudinis 
ratio postulat, viuum bibat. Dentes iu risu punquam 
aperiat, Faciem bumi pre verecundia demissam 
teneat. lturus cubitum zona sua praeciuctus eit. Sic 


donabit. Si quis coram te loquitur adversus fratrem 
Suum , cave taceas pra pudore, aut illi aasentiaris, 
ne pecces adversus Deum : sed cum humilitate die, 
Ignosce mihi, frater, iufelix ego sum; et heec quee 
loqueris mea sunt, el 9a ferre nog possum, Si fra- 
ter te leserit, et aliquis de illo coram 4e male dixe- 
rit, cor tuum cuaálodi, ne malitia ja eo renoveltur ; 
et peccatorum tuorum in Dei conspectu reminiscere, 
ut ignoscat tibi. Ne malum pro male tribuas pro- 
ximo tuo !!. Sj oum frawibus ignotis teque minori- 
bus iter facis, eos ut aajeres henora. Qued si ad 
amicum (uum diverteris, eos tibi omnibus in rebus 
antepone, ut et iu mensa prius discumbant, ei prius 
cibis manus admosean, ne propter i6 suscepti 


assuescat manus, ne intro ferantur, Multa enis D (fuisse videantur, sed coatra polius, ees honerass, 


habet corpus vitia, qua perficii animus. In itinere 
tantum, non autem in cella saudalium ferat. Cum 
anibulat, manus ad zonam inter se conjubctas com- 
ponat, neque illas concutiat, ut solent homines 80- 
lores. Si cum unajoribus iter facit, ne praecedat 
omuino. Si is qui major est, consistit, et cum aliquo 
loquitur, tu ne contemne, aut conside, sed tandiu 
sta, quoad ille quid tibi agendum sit, dicat. Si in 
civitatem aut vicum proficisceris, oculi tui deorsum 
aspiciant , ne hostes tibi in cella suscites. Peregre 
proficiscens ne dormias in cujusquam domo, ubi 
cor peccati periculum reformidet. Si aliquo in loco 


! Rom. zii, 7. 


ostende 1e propter illos miserioordiam accepisse. 
Si cum fratre te in viam dederis, et amicus tibi fue- 
rit invisendus, causam aperi fratri tuo, et dic illi 
tantisper ut sedeat. Quod ái te amicus, ut comedas, 
coegerit, eave ne quid es tuum ingrediatur prius- 
quam advooes fratrem. toum, ut simul quiescat et 
reereetur. 

II.- Si cum plaribus fratribus iter ingressus fueris, 
et pudore detinearia , quo minus eos tecum ducas 
ad amicum tuum , quia multi sint, cave, ne con- 
tempas 608, et clam relictis illis discedas aut com- 
edas : sed eos, quid bi agendum ait, eensole, et 
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quod ipsi dixerint, age. ln via autem ne iíbi ipse A misericors est enim. in hominum infirmitate. Sí 


parcas, servilia respueus ministeria, Peregre profi- 
ciscens, si apud fratrem divertere volueris, et iile 
bospitio te suscipere recusarit, et is postea vel in 
via tibi obvius fuerit, vel ad te diverterit impru- 
dens, eum benignius humaniusque tractato. Si quem 
tibi acceperis detraxisse, et aliquo in loco congre- 
diamini , vel ad te ipse diverterit, hilarem et beni- 
gnum illi pro viribus vultum ostende, neque illa, si 
audivisti, commemorans quare, cur ita locutus 
sit : nam utl in Proverbiis scriptum est : Qui me- 
mor est injuriarum, iniquus est. '*. Si fratres estis, 
et peregre proficiscentes ad fratrem pauperem di- 
verHtis , ne affligetis eum rebus necessariis, sed 
eas yobis emite, ul ei quoque satis sint, hospitioque 
ac tecto contenti estote quod invenistis. Si senes 
aliquos tibi notos inviseris, et tecum fuerint alii 
senibus ignoti, ne colloquaris tu cum senibus in 
conspectu ipsorum, sed sinas eos loqui. Si fratres 
tecum habitant, eorum curam gere diligenter, sciens 
te pro ipsis Deo rationem redditurum. Si propter 
Deum aliquem in locum secesseri$, ne commer- 
cium jneás cum incolis illius loci, neve cum illis 
sermones conferas ; satius enim forte sit tibi cum 
illis esse qui sanguine tibi conjuucti sunt. Si in 
montem ascenderis, ut fratres jin monasteriis invi- 
$328, apud quem diverteris maneas, neque ad alium 
discedas, nisi prins roges eum, utrum velit an non. 
Quod si noluerit, ne relinquas illum , nisi cum tlbi 


est abeundum. Si ceííam in qua degas, acceperis , C 


multos tibi amicos ne asciveri&, unus tibi sit satis 
propter infirmitaletn , et successus tui fructum ne 
amittas. 

MI. Si pauperi benefeceeris, ne voces illum ad 
opus, ne beneficium perdas quod in eum contulisti. 
Si in monasterium tibi ignotuin introieris, ubi tibi 
manere permittetur; ibi mane neque aliam.in cel- 
lam ingredere , nisi accersaris. Si propinquos reli- 
quisti, ut propter Deum in solitudine degeres , eo- 
rum (6 desiderio eapi ne permiseris,. Si te in cella 
cominorantem patris aut matris comrmiseratio sti- 
mulaverit, aut fratris sororisvo recordatio, aut mi- 
sericordia filioram, aut uxoris desiderium ; tibi ante 
oculos pone extremum vite diem atque judicii , in 


vacas exercitationi , ea cor taum ne innilalur atque 
eonfidaL, sed cogitationi tue dicas, Deus per cor- 
poris alflictionem audiet. miseriam meam. Si quis 
te affecerit contumelia , ne respondeas illi, sed ta- 
citus tecuin ipse considera , an vera sint quz audis; 
et si vera sunt, peeuitentiau age , et. Deus misere- 
bitur iui, Si cum fratribus iter faciens, aliquem 
inter eos nactus fueris, quei in Deo diligas, ne . 
liberius cum illo ezteris videntibus colloquaris, ne 
forte sit inter ipsos inürmus quispiam qui zelo mo- 
riatur; et iu. peccatum ejus sustineas, quoniam ei 
peccandi occasionem obiulisti. Cum ad aliquos dl- 
vertis, ne exspectes , uL ab illis cnm gaudio susci- 
piaris; at si te susceperint, Deo gratias agas. Si te 
in cella quieti vacantem morbus invaserit, ne con- 
cidas animo, sed, age gratias Deo. Si cor senseris 
consterpatum , dic illi: Nonne morbus hic levior 
libi est quam gehenna, in quam, nisi te patientet 
eonstanterque geris, introibis? aique ita conquiescet. 
Si apud fratres diverteris, et eorum aliquis dixerit : 
Hic ego quietem non reperie, babitare tecum vole ; 
tu id ei ne permiseris, ne reliquis sis offendiculo. 
Sin dixerit : Ob rem occultam moritur anima mea, 
ei da locuat, ut inde abeat ; sed apud te manere ne 
permittas. 

IV. Cum in cella tua quietem et silentium colis, 
in cibo modum aliquem serva, ut corpus habeat 
qua necessaria sunt, et. ihi in divino cultu possit 
inservire. Nihil autem, seu bonum seu malum sit, 
comede cum delectatione et gustus voluptate. Si 
necessitas coget, fratres aut coenobium invisas, cor. 
pori tuo nihil quod ei jucundum οί tribuas ad 
saturitatem, ut libentius ad cellulam reverlatur, nec 
te prodat. Si daemones suaserint animo tuo ut te 
supra vires exerceas tuas, eos ne audieris ; solent 
enim hominem ad ea quz praestare non polest , in- 
citare, ut in mauus eorum incidat, et ipsi gaudeant. 
Semel in die comede, el corpori quod el necessa- 
rium est tribue, ut in exercitio tuo pio durare queas. 
Vigilize prudenter vaca, nec quietem necessariam cor- 
pori nega, sed cum mansuetudine et considerate pie- 
tatis studium complectere, ne nimia vigilia animus 
perturbetur et e stadio fugiat. Noctis dimidium pio 


quo tibi eotum nemo laturus est auxilium , οἱ eos D satis est exercitio, dimidium alterum corporis quieti 


te reliquisse minime penitebit. Si in cella tua se- 
dens meinineris alicujus a quo fueris affectus inju. 
ria, surge, et ex toto corde tuo Deum, ut illi igno- 
$cat , deprecare , et ultionis abs te fugiet cogitatio. 
Si ad percipiendam mysteriorum communionem 
accedis , omnes tuas cogilationes observa, ne in 
judicium eam percipias. Si noclu consuetudinis 
imaginatione tentaris, custodi cor tuum , ne inter- 
diu consideret, qualis ea corporuimn fuerit imagina- 
tio, atque ita ea cogitatione coinquineris, Deumque 
provoces ad indignationem , sed supplex ante illum 
procumbe in toto corde tuo, et auxiliabitur tibi ; 


9 Prov. xij, 16. 


concedatur. Dinas antequam cubitum eas , orando, 
psallendoque horas consume. Postea quiesce, et 
cuin te Dominus excitaverit, precationibus diligenter 
incumbe. Si corpus tuum pigrum videris, illi dicito : 
Vis ad breve tempus torpere, et mox projici in 
tenebras exteriores? Si te paululum excitabis, ro- 
bur et vires advenient. Ne íncas cum illis homini- 
bus amicitiam, qul tibi sunt aliorum etiam bominum 
familiaritatem conciliaturi, ne tibi nimia celebritas 
detrimentum afferat. Si in monasterio es, et ser- 
vum habes, in quem imperium exerceas , habitum 
afficis contumelia; sin euin ut fratrem diligis, in 
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Deum peccas nisi eum manumittis, ut liber disce- A cogitationes suas tegit, seu male, seu bon: sit , 


dat. Quod si velit monachus fleri, ipse viderit; tu 
quidem ne permiseria -ut lecum maneat, id enim 
non expedit anima tua. 

Y. Si in loco celebri corpus tuum affligis, et id- 
circo te homines aemulantur et honorant, eum re- 
linque, et alio proficiscere, ne labor tuus inanis 
efficiatur. Quod si inanem gloriam subegisti, ne 
attendas quid homiues dicant aut faciant, sed omnia 
refer ad Dei munificentiam. Si mundo renuntiasti, 
tibi uihil omnino reserva. Si te vagandi cupidi- 
tas invaseril, corpus in opere manuum tuarum 
afflige vehementius, ut in cellula tua cum maa- 
suetudine couquiescas, el comedss panem tuum. 
Si ut opera tua. vendas , ad urbem proficisceris, ne 
de pretio contendas , ut soleut bomines sculares , 
sed ea vende cum simplicitate, ne celle tux fru- 
ctum amittag, Si cogit. necessitas ut aliquid emas 
ofiqu2udo, eme sine contentione; ne dicas : Non 
eqmani, nisi tanti ; sed da quod petitur, si habes ; si non 
habes, cuin silentio discede. Quod si te cogitatio sti- 
mulaverit, dicito : Omnino jam factus sum sicut 
omnes sancti, qui tentati fueruntin paupertate, donec 
eorum proposituiu fidele Deus invenit, et eduxit 


eos in latitudinemn. Si apud te frater aliquid de-' 


posuerit, et eo tibi sit opus, illud nisi prius fratrem 
rogaveris, ne contingito. Si te aliquo proficiscentem 
oraverit frater, sibi ut aliquid emas, si tibi id 
emere potes, eme et illi. Sin autem cum aliis vivis, 


gaudium percipiunt. Cave diligenter, cum ad come- 
munionem accedis, ne quid maliti:e habeas cuim 
[ratre tuo ; sic enim te ipsum decipis. Si verba Scri- 
pture tibi patefiunt, ut ea possis ad allegoriam 
transferre, id facito. Sed cave, ne litteram destruas, 
neve sensui tuo magis credas, quani sancte Seriptu- 
re; id enim superbia est argumentum. Si frater 
tuus verbis deceptus h:xreticorum, a recta fide per 
imprudentiam discesserit, ad esmque rursus resi- 
piscens reveriatur, eum tu ne despexeris ; ignoran- 
tia enim aberravit. Cave, ne defendend:z quidem 
fidei causa cum hzreticis eolloquaris, ne forte ser- 
mones ipsorum animo tuo virus iufundant. Si li- 
brum inveneris qui essc dicatur hereticorum, cave 
ne illuin legas, ne veneno mortifero cor tuum im- 
pleat, sed in ea doctrina quam in Ecclesia sancta 
didicisti, ita persiste, ut ei nihil addas, nihil de- 
wrahas. Abhorre a falsi nominis scientia , qu:e sanze 
doctrinz, ut inquit Apostolus "3, sdversatur. Si ju- 
nior ea et corpus tuuin nondum in servitutem rede- 
gisti, audis autem eximias patrum virtutes, ad illas 
ne ita contendas, ut eas te in olio et quiele cornse- 
qui posse con(idas, Nisi enim illas colueris, non as- 
sequeris. Quod si colueris, sponte ad te ipse ve- 
nient. 


VII. Ab inertia fuge, quantum potes; haec euun 
monachi fructum disperdit, Si cum animi perturba- 
tionibus et vitiis pugnas, ne deflce, sed te ipsum 


id preter eorum sententiam ne feceris, ne tuos ϱ prosterue coram Deo: Non possum, inquiens in toto 


offeudas contubernales. Si qua necessitate coactus 
in patriam proflcisceris, custodi te ab his qui san- 
guine tibi conjuncti sunt, ne liberius cum ipsis ver- 
seris, sermonemve conferas. Si quid tibi frater 
commodawverit , ne illud negligas , sed integrum ce- 
leriter reddas. Si instrumentum est aliquod operi 
necessarium, simul ac opus confeceris, redde. 
Quod si abs te fuerit cunfractum aut corruptum, 
refice, aut aliud melius restitue. Si quid commoda- 
veris, aut mutuo dederis fratri tuo pauperi, quod 
ille nequeat reddere, ne affligas eum, acerbeve 
exigas, seu pecunia, seu vestis, seu quid aliud sil, 
quod ei dedisti. 

Vl. Si aliquem in locum ad habitandum te con- 
tuleris, et cellam acceperis, el zedificando sumptum 
feceris, eamque postea reliqueris, et post aliquod 
tempus revertens iu ea fratrem lioabitantem invene- 
ris, ne expellas eum, sed aliam tibi cellam qu:ras, 
ne in Deum pecces. Quod si sponte sua velit disce- 
dere, innocens eris. Quas autem in cella tua reli- 
quisti, si lorte ab eo consumpta sunt, ne requiras. 
Si a cella tua migraveris, qux n ea sunt usui ne- 
cessaria, ne tecum exportato, sed fratri pauperi 
relinquito; et Deus tibi ubicunque vixeris, provide- 
bit. Cogitationes qu:e te oppugnaut, omnes seniori 
patefacere ne erubescas , si vis levationis solatium 
invenire: demones enim non nisi ex homine qui 


$5 | Tim. vi, 20; 1, 10. !* Psal. cxxiv, 4, 2. 


corde tuo, per me resistere; tu mibi misero, Do- 
mine, fer auxilium : et superabis. Si tibi in cellula 
commoranti semina turpitudinis in corde tto sparsa 
fuerint, totis viribus contende, ne coalescant, atque 
imperent tibi. Considera Deum esse praesentem, 
cujus oculis pateant ea quze in corde loqueris. Sic 
igitur animam tuam alloquere : Si tui similes eru- 
bescis peccatores, metuisque ne videant flagitia tua, 
quanto magis Deum vereri debes, cui suut omuia 
manifesta? Kx hac consideratione timor Dei in 
anima excitatur; cui si innitaris, adversus pertur- 


" bationes immobilis permauebis. Scriptum est enim ; 


Qui confidunt in. Domino, sicut mons Sion : mon 
commovebitur in eternum, qui habitat in. Hierusa- 


D [ει !*. Si in exercitatione ita resistia tentationi, ut 


frangi debilitarique videatur ac retrocedere, ne 
triumphelt cor tuum, aut extollatur; d:ezeones enin 
fugientes insidias struunt, et przlium priori pericu- 
losius parant, post civitatem copias in insidiis lo- 
caut, jubentque, ne prodeant, nisi cum eos fugien- 
les cor tuum persequens insolescat; tum vero con- 
surgaut, ut aniina infelix circumventa nullum per- 
fugium habeat. Perfugium igitur et propugnaculum 
tuum sit, ut in Loto corde tuo eupplex ad Deum 
accedas , et opem ejus implores , et liberabit te ex 
omnibus impougnationibus inimici. Si Deum preca- 
ris ut te liberet a tentatione, et non exaudiris, ne 
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despondeas animum; novit euim magis quam tu, Α Enamor fluvios Chuzam ; et sunt illic usque ad pre 


quid expediat tibi. Ne dixeris igitur : Hoc mihi da, 
aut aufer illud a me; sed ita precare : Domine Jesu 
Christe, adjuva me; ne sinas me peccare adversus 
te. Α recta via deflexi, ne permittas me sequi vo- 
luntatein meam ; ne patiaris me perire in peccatis 
meis; miserere creaiure, ne despicias me, quia 
infirmus sum; ne derelinquas me, quoniam ad te 
confugi !* : medere anime mec, quia peccavi tibi 19. 
In conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me !*. Et 
non est ad quem confugiam, nisi ad te, Domine. 
Salva me, quzso, Domine, per misericordiam tuam. 
Con(undantur omnes et erubescant , qui insurgunt 
adversus me, qui quarunt animam meam, ut perdant 
id[am 15. Tu, Domine, potes omnia, et per te est 


gloria Deo et Patri, οἱ Spiritui sancto in szcula B 


seculorum. Amen. Tunc conscientia tua clam lo- 
quelur in corde tuo, et causam aperiet, quamobrem 
te non exaudiat Deus. Tuum igitur jam erit quod 
μα dixerit, id non negligere, sed facere diligenter. 
Fieri enim non potest, si Deum homo audit, «quin 
Deus hominem exaudiat. Neque euim est procul ab 
homine. Sed voluntales nostra οἱ. contrarie non 
permiituut ut ille nos audiat. Nemo te decipiat. 
Quemadmodum enim sine semine et aqua non potesl 
ager ex se fruetum ferre : sic homo sine afflictione 
atque humilitate ferre fructum non valet. 

VIII. In Dei timore, fratres cbarissimi, manea- 
mus, et virtutes excolentes nullum conscieutize no- 
sir: offendiculum prebeamus, sed nobismel ipsis 
attendamus iu timore Dei, donec jpsa quoque nobis- 
cum libera sit, atque ita conjuncta , ut nobis dein- 
ceps Custos sit, ostendatque a quibus caveamus. 
Quod si ei parere noluerimus, nos derelinquet ac 
deseret, ei incidemus in manus inimicorum nostro- 
rum, qui nostri postea non miserebuutur, queui- 
admodum docuit nos Dominus : Esto, inquiens, 
cum adversario (uo consentiens, dum es in via cum 
eo, ne forie tradat te. adversarius judici, et. judex 
tradat te ministro, et in carcerem millaris. Amen dico 
libi, non exibis inde, donec reddas novissimum qua- 
drantem !*. Adversaria dicitur conscientia, quoniam 
homini cupienti facere carnis voluntatem , adversa- 
tur. Qui quidem adversaria, nisi cum ea homo con- 
sentiat, Lradit eum inimicis ipsius. Idcirco Oseas 
commiserans Ephraim , dicebat : Oppressit adversa- 
rium suum, et conculcavit judicium. Quesivit /Egy- 
pium, et vi ductus est ad. Assyrios **.. /Egypum 
qu:erit, qui carnis vult facere voluntatem. Vi 2sutem 
ducitur ad Assyrios, cum vel volens, vel invitus ini- 
micis servit. Operam deinus, fratres clarissimi, ne 
in manus voluntatis nostre secunduni carnem inci- 
Jamus, ne captivos nos in Assyriam ducat; nos au- 
tem acerba illa verba audiamus : Venit rex Aissy- 
riorum in terram Israel , et captivos duzit Ephraim 


εἰ Πεγαεί in. Assyrios ; εἰ posuit. eos juxta. Eleam et 


35 Pzal. cx10, 9. 7^ Psal. XL, 5. | Psal. rxvii, 21. 


1$ Osee vi), 141. ?* IV Reg. αν, 6, 25, 25. 


9 Gcn. xxvii, 1 sgq. 


sentem diem. Tunc misit. Assyriorum rex e populis 
suis, qui habitaret in terra. Israel , et suum sib: quis- 
que sculptile confecit, εἰ adoravit illud , el ecce illic 
aunt usque. ad hodiernum diem *!. Ilaec. Ephraim 
contigerunt, quia oppressit adversarium suuin , et 
judicium conculcavit. 

IX. Considerate, charissimi, quid eis acciderit 
qui voluntatibus suis malis iadulserunt, et propriam 
conscientiam conculcarunt. Ne aipulemur eos, di- . 
lectissimi, sed omnes potius sanctos imitemur, qui 
ad mortem usque peecato non obtemperarunt , sed 
sancia ου conscientiae parueruut, et roegoi-celestis 
haereditatem — acceperunt. Eorum euim quisque 
state sua perfectus fuit charitate. Et nomina ipso- 
rum nulla unquam delebit oblivio. Figuram dilecti 
Jacob suscipiamus , qui parentibus suis secundum 
Deumin omnibus obedivit. Qui, accepta benedictione, 
voluit in Mesopotamiam proficisci, ut sibi filios illic 
procrearet, Neque enim filios gignere voluit ex 
filiabus Chananzorum , qui eum parentibus suis 
contenderant. Tunc suscepto baculo et uiei leuti- 
cula, venit in locum Bethel, quod 'ignificat domum 
Dei, et ibi dormivit, viditque noetu secundum quaie- 
tem figuram scalz de coslo in terram usque pertin- 
geutis, et angelos Del per eam ascendentes ac de» 
scendentes ; Dominus autem et scale innitebatur **. 
[αυ figura demonstrat illi qui Deo incipit inservire, 
in principio quidem virtutum speciem apparere, 
quas nisi diligenter excoluerit, ad Deum non pote- 
rit pervenire. Surrexit autein Jacob, et foedus cum 
Deo percussit, ut esset servus ejus, et. confirmavit 
eum Deus, Ego, inquiens, ero tecum et te cuslo- 
diam **. Tunc in Mesopotamiam profectus, υἱ ibi 
urorem duceret, cum Rachel vidisset filiam avunculi 
sui, dilexit eam, et septem annos servivit propter il- 
lam. Quanquam non prius ei data fuit, quam Liam 
uxorem acciperet. Et Rachel erat sterilis. Mesopo- 
lamia nomen ex eo sortita est, quod sit iuter duos 
fluvios sita, nempe inter Tigrim et Euphratem. 
Prior labitur e regione Assyriorum, alter initium 
non habet, sed dicitur fluens in latitudine. Tigris 
est discretio, Euphrates autem Áumilitas, Lia cor- , 
poris laborum typum gerit; Rachel autein verz conu- 


D templationis. Ilzec bomini contingunt in. Mesopota- 


mia commoranti, ut cum discretione labores corpo- 
reos suscipiat, quibus hostes Assyrios vincat, et 
cum humilitate ad veram contemplationem perve- 
biat. 

X. Cxterum Rachel filios non genuit, antequam 
pareret Lia, et Jacob ipse serviret. Ex quo intelli- 
ginus hominem, nisi prius labores in excolendis 
virtutibus protulerit, non posse ad ver: perfectio- 
nis libertatem aspirare. Uxores erant amb:x quidem 
Jacob, sed ille magis Rachel quam Liam diligebat ; 
quoniam Lia lippis erat oculis, Rachel decora facie 


15 Pgal, xxxix, 15. !* Math. v, 25, 29. 
9 jbid, 15. 
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et venusta aspectu **, Prioris uxoris oculi lippi signi- À conaturque ad pristina peccata reducere ; sed illam 


ficant hominem dum in corporis laberibus occupa- 
tur, nondum veram contemplationem intueri. Iu- 
termitteudi sunt igitur. Quamvis enim paulum ces- 
saverint, dabitar tamen ad illos reditus, Praebebit 
enim viro suo Lia Zelpbam ancillam, aique ita rur- 
sum liberos tollet; vocabitque nomen filii, Aser, 
quod est dieiiie. Porro cum parere desierit Lia, 
tunc Deus recordabitur Rachel. Cum igitur labores 
corporís sensus edomuerint, et a perturbationibus 
liberaverint, tunc vera contemplaüo aperit aniio 
gloriam. Ac tametsi (ilii Lim Jucob erant auxilio, 
tameu maxime omnium Joseph diligebat. ld est, 
quamvis corporis labores ab inimico hominem de- 
fendant, tamen vera contemplatio conjungit illum 
cuin Deo. Posteaquam vidit Jeseph, reverti voluit 
9d parentes suos, cum utique sibi eum natum aspe- 
xisset, qui rex foret inter fratres suos. Cem autem 
dicit torrentem Jacob omues suas copias trajecisse, 
solumque remansisse, el benedictionis gaudium 
percepisse, diceute Domino : Non erit tibi nomen 
Jacob , sed Israel **, Jacob appellatus est, quoniam 
supplantavit, quoad benedictione dignus effectus 
est, eL sensus suos servavit, qui erant in manu 
inimici. Posteaquam igitur liberal suht, vocatus 
est Israel, boc est mens Deum videns. Evenim cnm 
eo pervenerit mens, ut Divinitotis gloriam videat, 
metuitur ab inimieo. Quamvis igitur. veniat in oc- 
cursum ejus Esau eum acerbitate, hnnillilas Jacob 


repellit assidua cum Deo familiaritas, quam temperan- 
tia gignit, temperantiam porro corporis afflictio parit. 
His rationibus Jerael liberatur. Et tunc bomo gratias ' 
agit Deo : Ege, inquiens,infirmussum et imbecillus,sed 
tu adjutor meus a gencratione in generationem. Talis 
fuit et magnus proplieta Elias, qni omnes turpitu- 
dinis. prophetas sibi adversantes delere non potuit 
prius quam duodecim lapidibus altare construeret, 
et lignis congestis aquam infunderet, et sanctum 
gacrificium imponeret **. Et ignis divinus consum- 
psit altare, et qu:e &uper altari erant. posita. Tunc 
liduciam sumpsit contra adversarios suos, et cum 
eos ad internecionem usque delevisset, gratias egit 
Deo : Tu, inquiens, in his omnibus es. Scriptum est 
enim eum inter genua sua faciem posuisse. JNisi 
enim mens diligenter inter seusus suos sit consti- 
(uta, et sobria castaque vigilet. assidue, eeternam 
non assequitur felicitatem , qux» hanc iHi gloriam 
€Mfert. Et si minister Elie prospiciat, et nullum ex 
septeni vitiis consurgere videat, tunc cernit parvam 
nubem iustar bominis ex mari &quam afíferentem : 
quod Spiritum sanctum signicat in animo nostro 
conquiescentem. In hoc enim sita est felicitas, ut 
nostra virtutis studia integra atque perpetua sini, 
et ne revertamur ad ea, quorum veniam impetravi- 
mus. Si enim labores ac studia nostra Deo fuerint 
accepta, adversarii nostri non poterunt consistere. 
Cum enim viderint voluntati ipsorum a nobis nou 


exstingeit malitiam ipsius, nec ab eo amplius oppu- ρ obtemperari , tunc per se dissolventur. Invocatr, 


gnatur. Quod si adhuc smviat inimicus, projicit in 
conspectu Deí. EX cum ille magnam videat gloriam 
qnam aoeepit, ei vim afferre non potest. Deus enim 
illi opinatur, sicut scriptum est : Hevertere in ter- 
ram generationis tuc , el ero lecum **. Postea venit 
πι Safem , et emit ibi agrum, et zdificavit altare 
Beo. Saleni est paz. Cum enim homo bellum eva- 
serit, in quo defendit eum Deus, venit ad pacem, 
et duodecim Papidibus altare constituit, et offert 
seper illo ex laboribus servitutis quam in Mesopo- 
tamia servivit, jn possessione quam possedit in 
terra promissionis. . 

ΧΙ. Talis fuit et dilectus Deo Moses, cam eduxit 
populum ex /Egypto, eumque de manu Pharaonis 
liberavit, trajecitque Rubrum mare et omnium 
. hostium suorum mortem conspexit, et. misit Josue 
ut perderet Ámalec. Ipse vero in montis vertice 
constitit; et manus ejus ab Aaron et Or sustine- 
bantur, ne ex crucis specie in qua erant consti- 
tute, deciderent. Et reversus est Josue cum gaudio, 
deleto Aumalec. Tunc super monté duodecim lapi- 
dibus altare construxit, εἰ monti nomen imposuil, 
Dominus refugium meum *!, quia manu occulta pugna- 
vit Deus cum Amalec. Amalec significat acediam. Si 
enim eaperit homo ex voluntatibus suis effugere, et 
ad Deum confugerit, acedia in primis euni invadit, 


** Gen, xxti,17. 


3 Gen. xxxi, 38. 
seqq. *9 iLid. 24. 


19 Psal. cxxvi, 1, 2. 


1* Gen. σσ, 5. 


inquit, nomina deorum vestrorum , εἰ ego invocabo 
numen Domini Dei mei; et quicunque audiverit ia 
igne, is erit Dominus Deus **. Quamvis animis 
nostris demones süggerant tentationes , 6348 tameu 
nobis iuvitis ad exitum perducere nequeunt. Omnes 
illi quidem vires conferunt suas ; sed eos non audit 
homo Dei, quoniam ab illis al/horret cor ipsius, quo 
in Dei voluntate requiescit. Jnvocate, inquit, no- 
mina deorum vestrorum, et ego itvocabo nomen Dri 
mei. Quod illi frustra fecerunt. 

Xt]. Hzc ad utilitatem nostram scripta sunt, vut 
sequamur eorum vestigia, qui virtutum studio ad 
felicitatem contenderunt. Confugiebant illi ad auxi- 
lium Dei, in eoque spes suas omnes collocabant, ni- 


D hii viribus propriis confidentes. Et divina protectio 


fuit eis in civitatem munitam. Sciebant enim se sine 
Dei presidio nihil posse. Dicebant cum humilitate 
illa Davidis verba : Nisi Dominxs «cdificaverit do- 
mum, in vanum laboraverunt qui aedificant eam. Nin 
Dominus custodierit. civitatem, frustra vigilat qui 
cusiodii eam **. Si enim viderit Deus animum sili 
omnino esse subjectum, neque in alio spem habere, 
confirmat eum, dicens : Ne timeas, fili m3 Jacob; 
puer Israel, ne timeas, quoniam liberavi te, el vocan 
nomen (uum ; meus. es iu. Et si per aquam trans 
ieris, tecum sum, et. fluvii te non. intercludent, Eta 


*' Exod. xvi, 45. ?* Ifl Rey. xvin. {6 
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per ignem tramsieris, non combureris : flamma enim A ter aut facias aut dícas, ut ex modestia taciturnita- 


eon exurei le : quia ego Dominus Deus iuus Sanctus 
]srael, salvans te 31. Hanc vocem animus si audierit, 
audet adversus irimicos. (Quis est, inquiens, oppu- 
gnator meus? appropinquet mihi. Ecce Deus. adju- 
lor meus : quis mihi nocebit? Ecce vos omnes sicut 
vestimentum. | invetrerascetis, et tanquam vellera a ti- 
nea corrodemini *. Utinam inveniat nos Deus cum 
ilis, qui humilitate sunt prediti, et ab ea servan- 
tur incolumes ab omnibus jaculis inimici, per gra- 
tiom Dei, cujus est potentia, et gloria, et imperium 
jn szecula sa:«culorum ! Amen. 


ORATIO V. 


(xe observanda sunt. iis qui. simul in pace habitare 
cupiunt. 


teque tua incole fructum percipiant. Infirmi enim. 
propter cordis imbecillitatem facile offeuduniur, 
quia non perspiciunt peccata sua. 

I. Divinum auxilium et 'spes, mansuetudo et bona 
conscientia, et propriz voluntatis omnibus in rebus 
abuegatio, sunt humilitatis indicia. Arrogantia vero, 
et contentio, et sui ipsius existimatio, fratrisque 
despectio, et cum quis eo propter se afflicto ac per- 
turbato, dicit : Quid ad me? Quid mihi negotii cum 
illo est? hzc omnia cordis duritiam declarant. Si te 
opus faciente, frater in cellam tuam ingrediatur, 
cave ne animum tuum ea occupet cogitatio, ut te 
plus quam illum laborasse putes, Si cum fratre im- 
becilliore opus facis, ne contendas, ut plus quam ille 


l. Si simul iter feceritis, attendite, si quis inter D fecisse videare. Si commune aliquod opus efficitis, 


vos sit imbecillior, et ejus rationem habete, si 
vel paulum sedere velit, aut aliquid ante preeseri- 
ptam boram gustare. Si ad opus faciendum proficisci 
mini, sibi quisque attendat, non autem fratri suo. 
Ne quis alterum docere audeat, aut ei quidquam 
precipere. Si intra cellam opus aliquod facitis, per- 
mittite, ut quisque faciat arbitratu suo. Sin aliquis 
dixerit : Obsecro vos, me ut doceatis, neque enim 
$cio; qui inter vos peritus est, ne reluctetur, aut 
scire ne neget. Hac enim non est humilitas secun- 
dum Deum. Si videris fratrem tuum opus aliquod 
facientem, ne dixeris eum errare, aut nihil agere. 
Quod si ipse te rogaverit, ut se doceas, tu vero id 
non feceris, sed tacueris, ostendis in te non esse 
Dei cháritatem, sed nequitiam. Si frater tuus edulia 
haud ita bene coxerit, ne dixeris eum male coxisse ; 
id enim mors est anima tuz : sed considera, quam 
molestum et grave tibi fuisset, sí quis in te ea verba 
pronuntiasset, et quiesces. Inter psallendum si quis 
in aliquo verbo erraverit, ne statim eum corrigas 
auque perturbes. Sed si verbum praierierit, ne sit 
tibi cur, Sin rogaverit, ut corrigas, amanter id fa- 
cito. Si quid in mensa fuerit, a quo fratrum aliquis 
abhorreat, ne dicat eo se vesci non posse, sed ad 
mortem ysque sibi ipse vim afferat, et Deus illum 
consolabitur. Si opus aliquod simul facitis, et ali- 
quis vestrum animo pusillo desistendum ab illo sua- 
serit, eum ne reprehendatis, sed pariter gaudete. 
Si fratres aliqui ad vos diverterint, eos de rebus 
inuülibus ne interrogetis, alioquin apud vos relin- 
quent servitutem, Quod si quispiam ex illis sibi 
temperare nequiverit, quo minus alicui vestrum di- 
cat aliquid inutile et perniciosum ; is qui illud audi- 
verit, reliquis fratribus ne aperiat rem, ne venenum 
mortiferum animos eorum interimat. Si te peregre 
proficisci necessitas coegerit, ne perconteris quid- 
quam, quod tibi prodesse ríequeat, ut ad cellulam 
tuam incolumis revertare. Quod si vel invitu: ali- 
quid ejusmodi audiveris, in domum reversus ne 
fratribus nuntiaris. Si hospes in aliena regione ver- 
saris, quemcunque in locum veneris, nibil arrogan- 


sic in illud totis viribus incumbe, ut quid tu, quid 
frater tuus in liebdomada laboraverit, scire non 
cures ; ineptum est enim id quzrere. Si ad opus fa- 
ciendum cum fratribus proficisceris, ne cupias, ut 
8ciant te omnium maxime laborasse : opus enim 
quod homo facit in occulto, perspicit Deus **. Si 
quid tibi frater responderit acerbius, id cum lati- 
tia suscipe. Si enim recto Dei judicio cogitationes 
tuas examinaris, te peccasse animadvertes. Si cum 
fratribus habitas, et animus te stimulat, ut restri- 
ctius vivas; dic animo tuo: Frater hic infirmus est 
dominus meus. Quod si temperantius omnino vivere 
decrevisti, cellulam tibi selige separatim, et noli 
frstrem. tuum infirmum affligere. Si frater aliquis 
peregrinus quem vitio aliquo laborare acceperitis, 
apud vos diverterit, ne exploretis eum verbis, nisi 
vitium ejus sese apparuerit, sed cavete, ne quid 
faciatis quod si Írater rescierit, affligatur. Si qua 
re tibi opus est, ne succenseas fratri tuo, quod eam 
tibi sponte non commodarit; sed cum [fiducia et 
simplicitate roga illum, ut rem tibi necessariam tri- 
buat. Hxc enim in corde est castitas sancta; nam 
si id illi non patefeceris, sed in corde tuo cum mur. 
mure succensueris, judicium tibi ipse constituis. 
Si inter vos inciderit sermo de aliquo Seriptur» 
loco, cui locus ille notus est, is eum fratri suo mo 
deste benigueque declaret. Ea nanque Scripture 
maxima cognitio est, ut te humilem prabeos fratri 
tuo. Considera judicium illud, ad quod sistendus es, 
et operam da, ne mutus ibl deprehendaris, nec ul- 
lam in illa hora formidanda defensionem inve- 
nias. 

ll, Qux mundi sunt, ne curiosius inquiratis ; ne 
latrinis similes sitis, ad quas homines accedunt, ut 
ventris onera depouant, atque ita fetore sunt ple- 
nz. Sed estote potius. templa et altaria Dei in san- 
clitate, ubi mane er vesperi. thymtama adoleatur. 
Nunquam altare boc si, sine thymiamate. Semper 
estote iu conspectu Dei obsecranies eum, et gratias 
ageutes cum simplicitate et. sinceritate, ut a vobis 
accipiat Deus ea quz calliditau ei sapientie damos 


? Jga. Σω! 1-0. ** Isa. δ, 9. '* Mau, vi, 4 6, 18. 


1123 


PATRES /JEGYPTH SAECULI IV. 


1121 


niacz, et curiositati, et nimio amori sui ipsius Α fratribus quibuscum vixisti. Ne audieris inimicum 


cordisque malitiz sunt contraria. Ilis enim qui sunt 
obstricti, frustra laborant, et finis eorum interitus ; 
qui 7ero Deuui timel, et conscientiam audit, ab his 
omnihus abhorrebit. At paterfamilias abest, miser 
bomo domum constructam habet super voluntate 
δι, et loquitur quz non vull in se ipso, quoniam 
non habet cor in potestate sua, sed in manu inimici. 
* Si ad opus exire vultis, unus alterum ne despiciat, 
neque relinquat fratrem suum, ut in cella a con- 
scientia siimuletur. Sed eum amanter sic alloquatur: 
Vis ut exeamus ? Quod οἱ fratrem suum eo tempore 
minus quietam aspexeril, aut corpore invalidum, 
ne contendat tune esse discedendum, sed paulu- 
lum differat, οἱ cum charitate ad cellulam reverta- 
tur. Cavete, ne ulla in re fratribus vestris adverse- 
mini, ne eos perturbetis. Si quis cum patre aut 
"frauresuo habitat spirituali, nullum cum externis 
commercium babeat : hzc enim est pax et subje- 
ctio. Si eum patre aut fratre tuo babitas, ne ineas 
clam amicitiam cum aliquo, neque occulte. litteras 
ad aliquem scribas, quod eos quibuscum vivis, velis 
' ignorare; alioquin et te ipsum et illos perdes. Si 
cum superiore te babitas, noli clam et οὐ inscio 
pauperi benefacere. Noli post factum petere consi- 
lium, sed de iis quc Ie in przsentia stimulant con- 
8ule; sive de migratione cogitas, sive opus discere 
cupis aut intermittere, aut cum aliquibus discedere, 
audacter consilium pete, antequam rem ipsam ag- 
grediare. Aperi zgritudinem animi tui, aut torpo- 
ris morbos, aut eorum causas, atque ita aperi, non 
ut integer, sed ut vulneratus videare, si vis vulne- 
ris medicamentum accipere. Quod si cogitationes 
tuas patefacis, ne simules, neve rem unam pro alia 
dicas, aut tanquam de alio consulas, sed veritatem 
prone, atque ita te ipsum para, ut qua tibi dicen- 
tur, cíficias ; alioqui non senes quos consulis, sed te 
ipsum decipies. 

IV. Si a senibus consilium petis adversus tenta- 
tionum impugnationes, ne audias eos, qui tibi plura 
quam senes in!us loquuntur, Sed Deuia ora, ut te- 
cum faciat misericordiam suam, senesque moneat, 
ut tibi, que ipsi grata sunt, cousulant. Tum que 
tbi senes dixerint, facito, et Deus 1e consolabitur. 
Si cum [íratribus babitas, et quietem non invenis, 
vel propter opera, vel propter vincula; vel quia 
onus ferre non potes, vel propter acediam, vel quia 
jugum sustinere non vales, vel quia facere volunta- 
tem tuam non poles, vel quia suppetunt res neces- 
sariz,vel quia se veriore te disciplina cupis adstrin- 
gere et vehementius castigare, seu quavis alia de 
eausa té animus movet ul egrediaris, cave ne te- 
were id facias, neu juguin excutias, et exeas cum 
tristitia, aut occulte fugias cum afflictione, immemor 
fraternitatis, cum offensio intercedit, et malitiz ve- 
lamen obtendas, sed potius pacis et tranquillitatis 
tempus observa, ut animus tuus, ubicunque fueris, 
conquiescat. Tibi ipsi culpam ascrihe, non autem 


* Matth. vi, 4, 6, 18. 


suadentem, ut simules te a fratribus affectum inju- 
ria a quibus beneflcium accepisti, quo fogias infa- 
miam et eorum ignominia contegas tuam, atque ita 
servus inimici fias ubicurque vixeris. Si te aliquo 
contuleris ad habitandum, haud ita cito cellain in- 
colendam tibi ipse constituas, nisi prius loci naturas 
consideres, ne forte illic. offendicnlum reperias, 
vel propter sollicitudinem, vel propter cujuspiam 
conspectum, vel propter gloriam, vel propter laboris 
magnitudinem, vel propter offensionem amicorum, 
quanquam si sapiens fueris, paucis diebus omnia 
cognosces, unde tibi aut mors, aut vita sit proven- 
tura. 

V. Si fratri cellam tuam dies aliquot ad habitan- 


D dum concesseris, noli eum tibi subditum existimare. 


Si cellam alterius ipse diebus aliquot ad babitan- 
dum acceperis, nibil in ea diruás, aut :xdifices siue 
ejus licentia qui eam tibi commodavit. Si cum ali- 
quo vel habitas vel peregre proficisceris, et ab eo 
mandatum aceipis; cave propter Deum, ne con- 
temnas, neve aut clam aut palam ab ipso mandato 
recedas. Si tibi ipse in cellula tua przscripsisti, ut 
velstatuta aliqua hora cotmedas, vel a. cibo aliquo 
abstineas, cave ne cum  percgre proficisceris, in 
mensa cuipiam dicas : ]gnosce mihi, hoc ego cibo 
non vescor. Sic enim vanitas tua labores tuos in 
manus inimicorum tuorum excuteret. Dominus enim 
jubet, ut in. occulto ο faciamus, quod Pater no- 
ster nobis reddat in manifesto **. Qui opera sua di- 
ligit, ea servet, ne pereant, Si in eodem vivitis con- 
tubernio, et cum opus aliquod intus, aut foris fa- 
citis, frater tuus vocat te; ne dixeris : Pavlisper 
exspecta, dum opus absolvam, sed statim obtempe- 
ra. Cum opus aliquod simul facitis, si erratum ali- 
cujus animadverteris, ne illud ad alios deferas, aut 
in ore tuo sit, ut fratribus dicat ; id enim est mors 
anime tie, Si tecum fratres habitaverint, cum la- 
borando sunt fessi, ante solidam edendi horam, fse 
ut cibum capiant, et quiescant. Dei judicio utere, 
non autem tuo. Quidquid agis, Deum tibi ante ocu- 
los propone. Si aliquo ad habitandum concesseris, 
vel &olus, vel cum illis qui erant illic ante te, et 
videris ibi artificem, aut opera qua detrimentum 
afferant, aut monacho minus convenientia, ne pate- 
feceris os tuum ad reprehendendum ; sed si quie- 
tem non invenis, alio. proficiscere, et linguam co- 
hibe, ne maledicas ; id enim tibi mors est. Si infir- 
mus es, et ad vitia proclivis, ne permittas ut cogi- 
tationes suas "pravas tibl tanquam fideli quispiam 
communicet; ea enim res animze iux est pernicio- 
$3. Si inter vos oriatur sermo qui risum moveat, 
cavete ne vocem vestram siuatis exaudiri; ibi enim 
solutior est risus ubi non est disciplina, nec timor 
Dei, nec interior animi custodia. 

VI. Quoniam ira divina in diebus nostris 1nvasit 
orbem ferrarum, nolite terreri, si quiá horrcodum 
audiveritis; sed 1ta vobiscum considerate : Quid 
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&»»nt Ίο, si. cum illis conferantur in quze propter Α obstinateque contendit sie illa esse intelligenda, ís 


peccata nostra, nisi resipuerimus , incidemus? Di- 
ligite inter vos propter Deum. Si bsc in simplici- 
tate servaveritis, cum gaudio pervenietis ad requiem 
Filii Dei : sin ab his recesseritis , frustra hic labo- 
rabitis; et cum e corpore exibitis, ad supplicium 
seternum, ut. Scripture testantur , rapiemini. Ob 
hzc euim qui commemoravimus, venit Dominus 
moster Jesus Christus. Verum cordis nosiri duritia 
mios exexeat, quia nostre obsequimur voluntati, 
eamque przponimus ipsi Deo. Neque enim eum dili- 
gimus, sed nostras voluptates. Et hzec vobis coactus 
sum scribere, quia priora non fuerunt satis. Diligite 
igitur inter vos, et nolite in cordibus vestris incir- 
cumcisis permanere. Pauculos istos vitze dies recte 
transigile cum humilitate, et pace, et patientia, pro- 
priam amputantes voluntatem ín charitate. Quod si 
bzc non observatis, sed est inter vos zelus, et lis, 
et contentio, et superbia, et indiguatio, et suspicio, 
et inobedientia; male tempus consumitis, et sime 


dubio in elerna supplicia, cum hine discesseritis,. 


incurretis, Diligite igitur fratres vestros in chari- 
(1e sancta, et. linguam vestram custodite, ne te- 
mere verba pronuntiet, quibus nos offendatis.Potest 
autem Dominus Deus noster gratiam nobis elargiri, 
ut bona opera facientes misericordiam ejus conse- 
quamur cum omnibus sanctis qui ei placuerunt : 
quoniam ipsius est gloria, et honor, adoratio nunc 
et semper, et in szecula seculorum, Amen. 


ORATIO YI. 


Qui honestam quietem amplecti volunt, eos esse cu- 
riosos non oportere, neque omissa peccatorum suo- 
rum consideralione , lempus ἐν rebus inutilibus 
consumere. 


l. Qui cum curiositate scrutatur Scripturas, ini- 
micitias invenit et contentionem ; at qui luget pec- 
cata sua, pacem reperit et. tranquillitatem. Mona- 
cbus qui residet in cella sua, et, posthabita pecca- 
torum suorum consideratione , curiosus est in 
serutanda Scriptura, in errore versatur. Quisquis 
antequam,se ipsum possideat, quastiunculis vacat, 
quod síc autsic loquatur Scriptura, is curiositalis 
vitio laborat. Qui autem vigilat, ne a peccatis ca- 
piatur, is se supplicem assidue projicit in conspeetu 
Dei. Qui similitudinem in Deo quzrit, maledicit 
Deo. Qui Deum venerari studet, in timore cjus 
sanctitatem amplectitur. Qui Dei verba custodit et 
servat, is Deum cognoscit. Quz Dei sublimia sunl 
ne quazsieris, dum ejus auxilium imploras, ut veniat 
el servet te a peccato. Dei muuera sponte veniunt, 
$i locum purum castumque repereriat. Qui pro- 
pria nititur cognitione, et suam sequitur volunta- 
tem, js in se fovet inimicitias, et ab eo spiritu esse 
non potest, qui cordis parit compunctionem. Qui 
videt verba Scriptura, el servat ea. proprio seusu 


(2) Tres sunt. virtutes — humilitas, Grzcum loci 


&bbatis lsaiz a Possino evu!'gata, scilicet cap. 1-4. 


gloriam Dei et divitias ejus ignorat. Qui autem ea 
sic inspicit, ut dicat: Non novi, homo enim sum 5 
el dat gloriam Deo, in eo Dei divitie inhabitant, 
Cogitaüiones tuas noli quibuslibet aperire, sed pa- 
tribus tantum 1uig, ne tristitiam contrahas in corde 
tuo. Os tuum custodi, ut proximus tnus in honore 
sit apud te. Erudi linguam tuam in Dei sermonibus, 
et mendacium fugiet a te. Hlumanz glorise cupiditas 
mendacium parit. At humilitatis studium Dei timo- 
rem in corde majorem efficit. Eorum qui in mundo 
gloria sunt insignes, amicitiam noli concupiscere, 
ne Dei gloriam exstinguas in corde tuo. Si quis 
detrahit fratri suo, et eum calumniatur, et mali- 
tiam ostendit, ei ne patefacias aures tuas, ne te ea 


B quas nolis, comprelendant. 


IIl. Simplicitas et humilis de se opinio cor inte- 
grum et purum 4 malo conservat. Qui callide 
ambulat cum fratre suo , animi tristitiam non effu- 
giet. Qui unum in corde, aliud in lingua promptum 
babet, sacrificia ejus sunt vana. Cum ejusmodi 
hominibus noli versari, ne veneno ipsorum con- 
spergare. Cuin probis et sanctis hominibus ambula, 
ut eorum probitaus οἱ sanctitatis particeps fias. 
Odium in animo serves adversus nemine m, alioquin 
labores tuos irritos inanesque reddes. Cor tuum 
erga omnes sit integrum atque benevolum, ut Dei 
pacem in te reperias. Quemadmodum virus in to- 
tum illius corpus diffunditur, qui morsus est a scor- 
pione, et ad cor usque pertransit; sic quem odium . 
occupat, veneno perfunditur, et animus ejus ab eo 
vulneratur. Quisquis igitur studet, ne labores et 
opera sua celeriter pereant, in scorpionem a se 
procul avertet, id est odium atque improbitatem. 
À qua quidem peste liberet nos benignitas Domini 
nostri Jesu Christi, cujus est gloria et adoratio in 
secula saeculorum. Ámen. 


| ORATIO VII. 
De virtutibus. 


J. Tres sunt virtutes (2) qua menti semper pro- 
spiciunt, eique sunt necessarie: impelus secundum 
naturam, et fortitudo, et diligentia. Tres sunt vir- 


p tutes, quas si. mens secuimn viderit, se proxime ad 


felicitatem credit accessisse? unum ab alio discer- 
nere, omnia ante lempus przvidere, et nullis ος. 
lernis rebus coinmoveri, Tres sunt virtutes, qua 
menti lucem praebent assidue: non nosse cujuscun- 
que hominis malitiam, et benefacere iis a quibus 
affecü sumus injuria, et ferre quaecunque accidunt 
sine perturbatione. I:e tres virtutes, tres alias pa- 
riunt se ipsis majores: non nosse hominis mali- 
tiam, benevolentiam gignit ; benefacere illis a quibus 
aflicimur injuria, pacem generat; ferre sine pertur- 
batioue quaecunque accidunt, parit mansuetudinem. 


hujus textum babes infra inter Capitula ejusdem 


1121 PATRES /EGYPTII SAECULI IV. 1123 
Quatuor sunt virtutes, qux» sanctam animam rod- A Ecce qui studuerunt animas sus8 liberare, volunta- 


dunt : taciturnitas, observatio mandatorum, pau- 
pertas et humilitas. Qustuor hisce virtutibus mens 
semper indiget : Deo aseidue supplicare, sese pro- 
sternere iu conspectu Dei, neminem judicare, sur- 
dum esse adversus obsirepentes perturbationes. 
Quatuor animam virtutes muniunt, et ab hostium 
terrore faciunt respirare : wisericordia, mansue- 
tudo, longanimitas et. injuriarum oblivio. Quatuor 
virtutes adolescentiam adjuvant apud Deum : ossi- 
dua meditatio, et diligentia, et vigilantia, et humilis 
de se existimatie. Quatuor sunt que animum cóon- 
laminant : versari in civitate, nec oculos custodire, 
mulierum uti familiaritate, eorum qui in mundo 
gloriosi sunt amicitiam sequi, et illorum qui san: 
guine nobis conjuncti sunt, diligere consuetudinem, 
Quatuor sunt, quibus in corpore libido coneitatur: 
Somnus usque ad satietatem , eilborum copia, face- 
tiarum urbanitas, θἱ delieie vestimentorum. Qua- 
fuor sunt, qu:? menti tenebras offundunt : odium 
proximi, et contemptus, et zniulatio, atque suspi- 
cio. Quatuor sunt quibus aniwa deserta redditur: 
trensitus de loco in locum, negotiorum occupatio, 
rerum terrenarum amor et avaritia, Quatuor sunt 
quibus ad iracundiam incitamur: cum non asse- 
quimur concupita, cum propriam amplectimur 
voluntatem, eum docendi munus accipimus, et nos 
prudentes existimamus. Tria sunt, qux virtutes 
omnes conservant, sed paratu sunt difficilia : cordis 
cempunctio , luctus propter peccata , el assidua 
mortis meditatio. Tria sunt que anims» dominan- 
tur, antequam ad magnam mensuram perveniat, et 
bec in mente non sinunt habitare virtutes : capti. 
vitas, pigritia et oblivio. Pugnat enim cum homine 
oblivio, et conatur opprimere omnes ejus bonas 
cogitationes, atque ita malorum omnium affert oc- 
casionem, et quotidie destruit ea quz ab homine 
sedificantur. 

Il. Cernis opera novi bominis et veteris. Qui 
diligit aniniam suam, ne perdat eam, servat ea qua 
surt bominis novi. At qui in hoc exiguo vitze spatio 
requiem quieril, ex qus. sunt veteris hominis am- 
plectitur, sed perdit animam suam. Nam Dominus 
noster Jesus Christus novum jn corpore suo homi- 
nem ostendeus, dicebat: Qui amat animam suam, 
perdet eam ; qui autem. perdiderit. eam propter me, 
inveniet illam **^, Ipse enim est Dominus pacis, et 
per ipsum medius inlmicitie paries dirutus est ** ; 
et: Non veni, inquit, mittere pacem, sed. gladium **; 
et rursum: Veni mittere ignem ἐπ terram, et quid 
volo nisi ut accendatur *' ? Hic est ignis ille divini- 
tatis ejus, qui in animis eorum qui sanctam ipsius 
doctrinam secutl sunt, exarsit. Tunc invenerunt 
gladium spiritus, et omnes carnis voluptates an - 
tsrunt. Et postea dedit eis gaudium, dicens: Pa- 
cem. mcam do vobis, pacem meam relinquo vobis 39. 


η Maul. x, 59. ?* Ephes, n, 44. ?* Matti. x, 58 ? Luc. xn, 49. 
ακχ, δ4 sqq. "ibid. 4l. *' ibid, 44, ** ibid, 45. ο Marc. xir; 4-43; Luc. xxi, 0-5. 


iv, 19. 


tes proprias circumcidentes, oves ejus sanctze ad 
sacrificium facti sunt. Et. eum apparuerit in gloria 
divinitatis suz, vocabit eos ad deszteram suam: 
Venite, inquiens, benedicti Patris mei, possidete pa- 
ralum vobis regnum α constitutione mundi. Ksariri 
enim, et dedistis mihi manducare 39, et quz sequun- 
tur. Eecequi animas suas in hoc brevi vite curri- 
culo perdunt, quomodo eas inveniunt in tempore 
necessitatis, et pramia longe majora percipient , 
quam exspeclarant. Qui autem propriis voluutatibus 
indulgentes, servant animas suas in hoc saeulo 
peccatis obnoxio, seque divitiarum suarum vanitate 
defendunt, neque observant mandata Dei, sed per- 
petuo se ín hoc sseulo viciuros putant; in die 


B judicii, czeitatis auc turpitudinem agnoscent, οἱ 


fient hzedi maledicti, et.formidandam ezaudient 
judicis sententiam. dicentis : Discedite a me, male- 
dicti, in ignem eternum, paratum diabolo et angelis 
ejus, Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare ^, 
et reliqua. Tunc os illis obstruetur, θἱ quod re- 
spoudeant, non h»bebant. Nam et si dixerint: Do- 
mine, quando te vidimus esurientem, et non ministra- 
vimus tibi *? ita refellentur : Qui bene fecit. uni ες 
his qui in me credunt, mihi fecit *. 

lil. Exploremus siaguli ro&metipsos, charissimi, 
et consideremus, utrum mandats ejus pro viribus 
observaverimus , necne. Debitores enim sumus 
omnes, ut eapro viribus observenus, parvus pro ex? 


C guitale 8u2, eL magnus pro sua magnitudine. FEt- 


enim qui in gazophylacium munera conferebant, 
erant divites : attamen duobus viduz minutis ma- 
gis gavisus est Dominus, qui animi nostri proposi- 
tum intuetur *. Nullum in cordibus nostris inertia 
locum inveniat, ne invidia nos separet a Deo. Sed 
ministeria nostra pro viribus exsequamur. Quem- 
admodum enim misericordiam suam in archisynagogi 
filiam ostendit, eam in vitam revocaus; et sicut mi- 
serius est illius mulieris, quz sanguinis fluxum pa- 
tiebatur, qux»qee antequam "Christum cognosceret 
omnes facultates suas in medicos consumpserat ; et 
quemadmodum euravít puerum centurionis, qui ia 
se crediderat ; οἱ quemadmodum Chananaam mise- 
ratus est in ejus filiz curatione, et Lazarum aimnicum 


D suum in vitam revocavit : sie unicum pauperis videz 


filium lacrymis ejus commotus suscitayiL: el quem- 
admodum Mariam qux pedes ejus unguen(o unxit, 
ei lacrymis abstersit, non 694 aspernatus: ita nec 
peccatricem pedes suos unguenio ungentem con- 
tempsit. EL quemadmodum Petrum et Joannem e 
navicula ipsorum vocavit, Sequimini, inquiens, me *'; 
sic et Mattheum in. telonio. sedentem vocavit, Ei 
quemadmodum lavit pedes discipulorum, sie lavitet 
Judam sine ullo discrimine. Et quemadmodum super 
aposiolos venit Spiritus Paracletus, sic et super 
Cornelium venit. Et quemadmodum propter Paulum 


38 Joan. xiv, 21. " Math 
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Anani: opera usus est Damasci : Quoniam, iuquiens, A tanquam equum siue rectore oberrantem, quem qui 


tas electionis est mihi 5; sic in. Samaria propter 
euuucbum /Ethiopem nsus est opera Philippi. Nulla 
enim in conspectu ejus est acceptio per»onaruim, 
nulla inter parvum et magnum, nula inter pau- 
perem et divitem differentia. Animi propositum 
respicit, et Gdem erga se et mandatorum suorum 
observationem, et dilectionem erga omnes. 1ου est 
enim animi signum et nota, cum e corpore disces- 
serit. {η hoc, inquit, cognoscent omnes vos meos 
esse discipulos, si dilectionem habueritis inler vos €. 

IV. Hanc dilectionis notam quibus impressam 
viderint adversarii, ab illis 'cum timore discedent : 
3t omnes angelorum cetus illis congratulabuntur. 
Totis igitar viribus operam demus, fratres charis- 
simi, ut eam consequamur, ne adversarii nostri 
noe expugnent. Non potest, inquit Dominus, civitas 
abscondi supra montem posita ", Quo de monte lo- 
quitur, nisi de sermone suo, cum ait: Qui diligit 
we, mandata mea servabit **? In hoc studium dili- 
genter incumbamus, ut ejus sermonem servemus. 
Et labores nostri erunt veluti civitas fortis ac mu- 
nita, qui nos, quead Ipsi occurremus, custodiet ab 
omnibus inimicis nostris. Hac enim fiducia si eri- 
mus muniti, omnes inimici ejus per moutem ser- 
monis ipsius dissipabuntur. Hoc ex monte lapissine 
manibus excisus statuam ex auro et argento, et 916, 
ac ferro conflatain. confregit. Indwite vos, inquit 
Apostolus, armaturam Dei, ut possitis stare adver- 


sus insidias diaboli. Quoniam non est nobis collu-- 


clatio adversus carnem. et. sanguinem, sed adversus 
principes εἰ potestates, adversus mundi. rectores, (6- 
nebrarum scculi hujus, contra spiritualia nequitie in 
celestibus **. Quawor hos principatus indicat qua- 
druplex illa statua, quam lapis, hoc est, Dei verbum 
confregit, ut scriptum est **, etin montem magnum 
evasit, et terrain implevituniversam.[n montem hunc 
fugiamus, fratres charissimi, ut sit oobis perfugium 
serveique nos a quatuor istis improbis dominalio- 
nibus, percipiamusque eliam nos gaudium cum om- 
nibus sanctis ejus, qui ad eum congregantur ex 
qualuor terminis terre. Pro suis enim quisque 
operibus propriam audiel beatitudinem. Porro 88η. 
ctum ejus nomen potens est, si nobiscum sit, ut 
corroboret nos ad opus ipsius, nec sinat nos decipi 
ab inimico, sed custodiat nos atque muniat, ut pos- 
8imus quacunque nobis acciderint, sustiuere, mise- 
ricordiamque reperire cum illis qui digoi facti sunt 
ut vera beatitudine fruerentur. lpsi Deo Patri, et 
Filio, et Spiritai sancto gloria, et honor, εἰ ad- 
oratio, nunc et semper, et in ssecula ezculorum. 
Amen. 
ORATIO Vill. . 
Beati Isaie abbatis apophthegmata. 
1. Video me (3) aliquando, inquit abbas Isaias, 


invenit insidet ei, ac rursus dirmnissum ab illo, alius 
apprehendit atque conscendit. Alias autem similis 
sui, inquit, homini, quem inimici comprehensum 
ac vinctum in caeni lacum conjecerunt. Qui si cla- 
maverit ad dominum suum, verberatur ab eis, ut 
taceat. ltem siinilis, inquit, sum passcri, cujus pes 
laqueo vinctus sit; qui dum solutum se existitans 


. volatu extollitur, laqueo retinetur. Nemo enim est, 


qui non ad extremum usque spiritum aliqua pre- 
matur sollicitudine, ldem, si. quid, inquit, alicui 
niutuo dedisti, nec illud repetis, Jesu naturam imi- 
taris; si repetis, naturam Adz; sin fenus exigis, 
perversum ejusdem morem. Si quis te reprehendit 
propter rem aliquam quam vel fecisti vel non fecisti : 


B si taces, Jesu te similem probes; sin. respondes : 


Quid, inquieus, feci? non awuplius ei similis es. At 
si par pari refers, es omnine dissiuilis. Si tuum-aufers 
sacrificium cum bunilitate, tanquam sis indignus, 
gratum est apud Deum ; «quod si extollaris in corde 
tuo, et recorderis alierius dormientis aut negligen- 
tis, tuus inanis est labor. Dicere solitus erat, {ης 


- militatem neo linguam habere, qua de aliquo tan- 


quem negligente, aut superbo loqueretur; neque 
oculos, quibus aliorum errata perspiceret; neque 
aures, quibus ea qu:e anima sux non prodessent, 
audiret; nihil denique habere negotii, nisi cum 
peccatis suis. Illi euim cum omnibus pacem esse, 
non amiciti& gratia, sed propter mandatum Dei. 
Quod si quis sine humilitate, vel jejuniis incum- 


C bat, vel sese vehementer affligat, vel mandata co- 


netur observare ; ejus inanes esse làbores. Si quis, 
iiquit, instrumentum possidet, ei illud quo tem- 
pore necessarium est, non inveniat, frustra possi» 
det. Talis est, qui se timere Deum asserit; et cum 
tempus adest, ut Dei timorem osteudat, quo vel ab 
iracundia, arrogantia, vel ambitione, aut alio vitio 
eohibeatur, Dei timorem non reperit, hujus omnia 
studia sunt inania. | 

If. Dominus noster Jesus Christus non prius in 
crucem ascendit, quam omnes humanas curaret in- 
firmitates, ut quo cousilio humanitatem iubuerat, 
declararet, Antequam euim ipse veniret in carne, 
liomo erat czecus, et inutus, et surdus, et paralyti- 
cus, et leprosus, et claudus, et in omnibus vitiis 
Nalurz contrariis mortuus : at postea quam, bhu- 
mana pro nobis peregrinatione suscepta, misericor- 
diam suam ostendit, mortuum suscitavit, claudum 
fecit ambulare, et cz:cum aspicere, et mutuin lo- 
qui, et surdum audire, et novum bominem consti- 
tuit, ab omni liberum infirmitate. Porro in crucem 
sublatus duos secum latrones assumpsit, quorum 
is qui a dextris ipsius erat, laudabat eum, ac pre- 
cabatur : Memento, inquiens, mei, Domine, cum 
veneris in regnum iuum. "!. Alter autem, qui a si- 


55 Act, ix, 105. '* Joan. xu 35. Ὁ Mauh. v, 10. ** Joan. xiv, 25. Ephes. vi, 14, 42. "* Dan. 


f. 34, 25. '! Luc. xxii, 42. 


(5) Video me.... conscendit. Hic locus Grace exstal iufra cap. 5, ex lis quae vulgavit Possinus. 
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nistris erat, eum maledictis insectabatur. Mens A peccata lugeas tua, Deique auxilium 46 misericor- 


antequam e negligentia resipiscat, cum inimico 
est : at si Dominus noster Jesus Christus illam e 
negligentia suscitarit , eique dederit ut omnia 
queat dijudicare, tum poterit in crucem ascen- 
dere. Quod si inimico calumniante ad negligentiam 
redierit, fiet id quod de duobus latronibus dictum 
est, quos Dominus noster Jesus Christus a mutua 
benevolentia separavit, quorum unus blasphemabat 
eum, alter autem ita precatus est, ut meruerit 
audire : Hodie mecum eris in paradiso "*, Hic est ille 
latro qui paradisum etiam furatus est, et comedit 
de ligno vitz. 

lil. lJem rursus de sancta communione dicebat, 
ejus esse munus, ut nos conjungat atque uniat 
cum Deo. Quod cum ita sit : Ubi est, inquit, ista 
conjunctio? ab ira aut zmulatione, aut odio, aut 
ambitione, aut inani gloria, aut aliis vitiis superati 
longe absumus a Deo. Idem : Cum oramus, inquit, 
et aliqua ex perturbationibus ejusmodi viget in cor- 
de nostro, inanis est noster labor, et minime gratus 
jpsi Deo. Cur igitur, respondit quidam e senibus, 
eo tempore *** non inhabenter respondit : Cum pluit 
super terram in qua semen est, germinat : quod si 
non habeat semen, non germinat, Studeat igitur 
quisque mala semina ejicere de corde suo, ue 
exoriantur. Deus hominem vult omnibus in rebus 
esse similem sui. Ideo venit in mundum et passus 
est, ut naturam bominis pravam immutaret, et vo- 
luntates nostras abscinderet, 6ἱ falaam cognitionem 
quie nostros animos occupat, expelleret. Cetera 
enim animalia naturam propriam conservarunt ; 
homo vero muiavit naturam suam. Quamobrem 
quemadmodum jumenta bomini subjecta sunt , sie 
quisque debet esse subjectus proximo suo propter 
Deum. Idcirco enim Dominus venit, Vide, quanto 
jumenta praestent hominibus, qui scientia sua in- 
nituntur. Si ad naturam meam redire voluero, 
quemadmodum jumenta patent aliene voluntati ; 
sic mihi faciendum erit, non solum cum familiari- 
bus, sed etiam cum adversariis meis. Hzc est enim 
voluntas Dei. Qui cellule su:x quiete vult frui, et 
ab inimico non superari, ab hominum recedat con- 
suetudine, ne quemquam vituperet aut laudet aut 
beatum putet, neve justitiam suam przdicet aut 
quempiam offendat, sed sibi ipse attendat, nec ini- 
miüci aculeum cogitationis relinquat in corde suo. 
Noli mentem tuam ignorantibus aperire, nec vo- 
luntatem tuam imprudentibus patefacere. Nosce te 
ipsum, el qua tibi perniciosa sunt, cave. Qui pro- 
pria confisus justitia voluntatem amplectitur suam, 
nec hosüs insidias effugere potest, nec quietem 
invenire, nec qua sibi desunt intelligere, nec cum 
e corpore discedit, misericordiam assequi. Hec 
rerum omnium summa, ul spes tuas omues in Deo 
positas habeas, ad eumque toto corde ac viribus 
tuis confugias, et erga omnes misericors Sis, atque 


5. fuc. xxi, 49. 9** Locus mutilus, 


diam implores. 


1V. Quod autem attinet ad. docendos proximos 
mandata Dei, unde, inquit, ego scire possum me 
Deo gratum esse, ut hoc aut illud alteri faciendum 
praescribere audeam, cum adhue ipse defleam pec- 
cata mea ? Qui enim aliquando lapsus est, lugere 
debet, nec tutus est, antequam se veniam novit 
impetrasse. Homo quidem peccat; Deus aulem 
miseretur. Cor tuum securum esse non potest, 
priusquam accedas ad judicium Dei. Quod si cupis 
intelligere, utrum tibi peccata condonata sint, illud 
magnum est argumentum, si nihil ex illis amplius 
est reliquum in corde tuo. AL si vivunt adhuc, et 
memoria commoventur, heque tu id admodum cu- 
ras, malum est signum. Luge igitur, et dole ac 
contremisce, donec a Deo misericordiam impe- 
wes. Si quis a te doceri vult, nec tamen facit ea 
qua studiose illi praecipis, sed subinde revertitur 
idem flagitans, declina ab eo. Docet omnes Deus 
qui audire volunt. Quis docuit Cain et Abel, ut 
hoc facerent, ab eo abstinerent, eum lex adhuc 
scripta non esset? Frustra discendo laborat ho- 
mo, qui Deum magistrum non habet. Si quis verba 
pronuntiat inutilia, audire noli, ne perdat ani- 
mam tuam. Quod sj ea re offenditur, ne sil tibi 
cure. Dic: Animus meus hac ferre non potest, 
omite ea, obsecro; neque enim major ego sum 


primo illo homine, quem manibus suis formavit 
C Deus, εἰ pravis colloquiis corruptus est. Fuge igi- 


tur, et noli audire; sed ita fuge, ut. quge dicuntur, 
penitus obliviscare : nàm si quid memoria tua resi- 
dere permiseris, illud demones minime negligent, 
sed occident animam tuam. 


V. ldem : Quantum, inquit, video, luerum , et 
lionor, et otium ad mortem usque hominem oppu- 
gnant. Qui alios docendi sibi munus arrogat, lait 
animam suam, et dum proximum corrigere proli- 
tetur 2ique ejus domum «edificare, sibi ipse ruinam 
atque interitum struit. Cave ne peccando coinqui- 
nes innocentiam quam in baptismate accepisti. 
Etenim sive peccea In corpus tuum, sivete furto ob; 
stringas, sive cupidius aliquid intuearis, sive clam 


D quidpiam degustes, timens ne ie aliquis aspiciat, 


sive quid elegantius aut pretiosius occulte possi- 
deas, Dei Filium afficis contumelia, Tantine sunt 
σα, quidam inquit, o Pater! Cui ille respondit : 
Quemsdmodum qui defosso pariete pecuniam subri- 
puit, a diabolo deceptus est ; sic et is qui hoc facit; 
nam qui illum vicit, vincit et bunc; et qui parvis 
in rebus vincilur, in magnis etiam superatur. Si 
quis, inquit, virtutes magnas fecerit et curationes, 
el omnem scientiam habuerit et morliuos suscita- 
verit, et afflixerit corpus suum, viderit autem  ali- 
quem in peccatis omnibus versantem, eumque de- 
spexerit, ea nihil ei proderunt, quia Christi mem- 
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bra contemnit, eaque ipse judicat, nec relinquit A tiam addixisti , ne sinas ca te affligi (4) cognitione, 


judicio Dei. 

Vi. Dicebat nos omnes esse tanquam in medici 
oflicina, in qua hic oculis, ille manibus, alius fistu- 
la, alius alio morbo laborat: cumque sint quaedam 
vulnera jam curata, tamen nisi a cibis contrariis 
temperes, recrudescunt; sic qui paenitentiae áncum- 
bit, cum alium judicat aut contemnit, anima su 
renovat aegritudinem. Suus igitur cuique curandus 
est morbus ; sua cuique lugenda peccata, non au- 
tem alii despiciendi., Ve illi anii, quie non ab- 
borret ab omni peccato ! Cum esset populus Israel 
in Egypto, abunde edebant οἱ bibebant, sed pre- 
mebantur Pharaonis servitute; at cum Deus illis 
misit auxilium per Mosem, uL a servitute libera- 
rentur, tunc laboribus afflicti sunt, nec prius Moy- 
ses confisus est, quamvis Pharao variis plagis affi- 
ceretur, quan tempus illud advenit, cum Deus dixit 
illi: Adhuc una restat plaga, et mox Pharao dimit- 
tet populum. meum. Interficiam enim omne primoge- 
nitum. Ei dixit Deus ad Mosem : Dices omni plebi, 
ul postulet vir ab amico suo, 6ἱ mulier e vicina sua 
vasa argenlea el aurea, veslemque plurimam "*. 
Dicebat igitur se a senioribus audivisse vasa argen- 
te3, el aurea, ac vestem sensus significare, qui ini- 
mico deserviunt. Quos homo nisi ab inimico extor- 
serit, feceritque ut fructuin afferant Deo, ad veram 
quietem pervenire non potest. Tabernaculum non 
obumbravit Deus, quoad imperfectum fuit, sed,cum 
esset absolutum, tunc illud obumbravit. Sic et 
tesplum nebula non obumbravit, 
quidquam defuit; at ubi perfectum fuit, oblata 
sunt holocausta, et odoratus est Deus odorem sua- 
vitatis. Nisi homo ex toüs viribus suis et ex tota 
mente sua Deum dilexerit, eique toto corde co:i- 
juuctus fuerit, super eum Deus non requiescit, Si 
inens, inquit, antequam sensus domet, velit in cru- 
cem couscendere, provocat iram Dei. Rem enim vi- 
ribus suis majorem aggreditur. Sí mals te. cogita- 
tiones coinquinant, tu autem non doles in corde 
tuo, sed foves ca unde proficiscuntur, | veterein 
Adam imitaris. Si in illud studium incumbis, ut 
pcccatum superes, te ipsum affligeus, et omnes re- 
movens occasiones, et Dei opem imploraus : Tua, 
inquiens, Domine, est misericordia, ut liberes me; 
ego enim siue auxilio tuo manus inimicorum meo- 
rum effugere nequeo; si haec facis, et diligenter 
operam das ne offendas eos qui in te secunduin 
Deum erudiunt, Jesu naturam imitaris. Et ipse custo- 
diet te ab omui malo. Quoniam ejus est gloria et 
imperium in sxcula sz:eulorum. Amen. 


ORATIO IX. * 
Ad eos qui mundó renuntiarunt. 
I. Si mundo renuntiasti , teque Deo per poeuiten- 


ο 


59 Exod. χι, !, δε | Joan. v, 16. 


(4) Cognitione. An cogitatione? 
ο 8) Eorum, etc. Graca habes iufra ]. c., cap. 6. 


quandiu ilii C 


quasi veterum peccatorum veniam non iapetraris. 
Neque rursum ejus mandata contemnas, et ad ea- 
dem peccata revertaris. Ád morlem usque serva 
divina mandata, el ea nunquam despice. Gum mu- 
lieribus cibum ne capias, nec tibi cum junioribus 
familiaritas intercedat. Eodem in lectulo cum ne- 
mine dormias. Te ipsum quoque dum solus es, dum 
induis, aut exuis, reverere, Si urget necessitas, ad 
terium utrumque vini poculum bibe. Mensuram 
hanc amicitiz; gratia transilias cave. Eum ne in- 
colas locum, ubi peccando Deum offendisti. Oratio- 
nis studium noli remittere, ne incidas in nranus 
inimicorum tuorum. Psalmorum incumbe medita- 
tioni; ea enim te in innocentia continebit. Corpo- 
ris afflictiones amplectere, et vitia reprimentur. 
Ne qua in re tibi placeas cave. Peccata tua assi- 
due defle. Α mendacio abhorre; expellet enim abs 
te limorem Dei. Cogitationes tuas in omniuim con- 
spectu ne retexeris, ne proximo tuo sis offendiculo. 
Aperi cogitationes tuas patribus tuis, ut gratia Dei 
te protegat. Jn opere et labore mauus tuas exerce, 
et tiinor Dei tecum habitabit. Si fratris tui pecca- 
tum videris non ad mortem **, eum ne despexeris, 
ne incidas in manus inimici tui. Eorum (5) que 
admisisti memoria ne delectare, ne renoventur in 
te peccata tua. 

II. Hlumilitatem amplectere, et proteget te a pec- 
catis tuis. Noli esse contentiosus, ue omnis in te 
habitet improbitas. Ne sis apud temetipsum pru- 
dens, ne incidas in inanus inimicorum tuorum. Cor 
tuum inclino, ut libenter obeuiat Patribus tuis; et 
prata Dei habitabit in te. Linguam (uam assuefa- 
cito ut dicat : Da mihi veniam, ignosce mibi; et 
humilitas ad te veniet. Dum resides in cella tua, 
his tribus assidue vaca, orationi, meditationi et la- 
bori manuum tuarum. lta vive, ut si diem agas 
quotidie ultimum, et non peceabis. Ventil (6) noli 
indulgere, ne pristina in te peccata renoventur. In 
ouni loco atque opere desidiam vita, ne te inimici 
vis opprimat. Qux Dei suut assidue meditare, et 
Deus in te requiescet. Quemadmodum donus extra 
civitatem diruta, fit locus fetidus : sic anima pigri 
monachi vitiorum flt domicilium. Orationi cum la- 


p crymis incumbe, αἱ Dei misericordia veterem ho- 


minem peccatis onustum exuat, Labor (7), οἱ pau- 
pertas, et hospitalitas, et afflictio, et silentium pa- 
riunt humilitatem. Humilitas vero veniam impetrat 
omnium peccatoruin. Potest autem Domini et Dei 
nostri benignitas nos ita corroborare, ut volurta- 
tem ipsius agnosceutes ac facientes, misericordiam 
inveniamus cum omnibus sanctis qui mandatis ejus 
obtenmperarunt. Aien. 


(6) Ventri, etc. Graca infra |. e., cap. 7. 
(7) Labor, etc. Graca infra l. c., cap. 3, 
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ORATIO X. À esse minimum, ostendit humilitatem nobis esse co.u- - 

Ejusdem argumenti. plectendam , ut mansuetudine et patientia nobis. 

Sancio Petro apostolo Deus ostendit, nnllum de- — oinnes homines anteponamus. Rubor in eo verecun., 

bere communem aut immundum hominem existi- — diam signilicat et castitatem, ut nullum ia carne no- 

mari 35, Cujus mundum est cor, is omnes homines — stra dedecus admittamus. Acris in eo vis indicat. 

mundos existimat; at qui vitiis cor habet inqui- — odium adversus vitia et mundi vanitates. Quod au- 

natum, is neminem mundum putat, sed sui similes tem vis ejus non patet, nisi tractetur et. contera- 
omnes arbitratur: Quod si quis dixerit aliquem esse — tur, demonstrat nihil virtutem prodesse, nisi la- 
virum bonum, statim irascitur in corde suo, Cave- — bore atque usu et exercitatione actio prodeat et 
te igilur ne quempiam aut'aperte aut in animo ve- — consequatur. Valet etiam ad corpora condienda, ne 
stro vituperetis. Quanto se quisque negligentius — putrescant aut feeteant. Που igiiur granulo quod re- 
explorat, tanto se judicat amiciorem Dei. At qui — gno celorum est simile, quod Christus est, volunta- 
studel se a vitiis et perturbationibus expurgare, eru- — 1es Rostras solutas ac mortuas couspergamus, ve 
bescit in ccelum tollere oculos suos in conspectu — pulrescant et. vermibus scateant. Idcirco enim Do- 
Dei : se enim perspicit ab illo abesse qnam longis- — minus Jesus factus est homo, ne solliciti simus, ne 
sime. Homo quidam duos servos habebat, et misit B mundi curis distrahamur, sed ipsum pro viribus 
eos in agrum suum, ut melerent triticum, jussit- — imitemur, Ad hujus granuli normam nos explore- 
que, ut septena singuli una die jugera meterent. — mus, videamus utrum illi cordis humilitate, animi 
Alter ipsorum totis viribus operam dedit, ut domini — mansuetudine, charitatis ardore similes simus. Ipse 
faceret imperata; sed lamen opus explere non po- — autem Dominus Jesus nos misericordia sua conüir- 
tuit, quoniam vires ipsius superabat; aller autem — inet, ut voluntati ejus pareaimnus, quoniam ejus est 

otio se dedit. Ecquis, secum ipse inquiens, tantum — gloria el imperium in s$axcula seculorum. Amen. 





opus uno die queat per(icere? Jussa igitur negli- ORATIO χι. 
gens, iila afliciebatur sollicitudine, sed modo dor- De vino. 
miens, modo oscitans, modo sese vertens, ut ostium l. Vini et nature hominis mysterium sic intelii- 


vertitur in cardine suo, diem temere consumpsit. — gitur, Debemus cor nostrum integrum cum omui 
Cum autem vesper advenisset, ad dominum ΡΟΥΕΓΕΙ sanctitate servare, si volumus, ut in eo Deus cum 
sunt. Qui cum servi diligentis laborem intellexisset, αιτία degat. Dolium nisi undique sit pice illitum, 
licet totum ab €o non esset opus perfectum, lamen ei nullas babeat rimas, vinum non potest egutine- 
hominem laudavit; alterum autem, ut. inertem ac C re; cor nisi humilitate et castitate muniatur, et 
desidem contemptorem domo sus male multatum nullas habeat vitiorum rimas, Dei non potest esse 
exirudi jussit. Nos. item in omni opere et afllictione domicilium. Fieri eniu nequit ut Deo quis simu; et 
dubio « ac totig viribus laboremus ;el Deus nos sine — voluptatibus serviat, Caveamus diligenter ne in cor- 
dubio suscipiet cum sancjis. suis. Debet homo Dre- je nostro sit odium, aut inimicitia : hzc enim ar- 
ces assidue fundere in conspectu Dei ma3gnà €! cent hominen: a vera penitentia, ut Deo placere 
humilitate cordis et corporis afflictione, nee ullo in sog possit, Fervet initio vinum ; sic et adolescen- 
opere suo sibi placere, née bumenis laudibus extol- qi, . paulatim fervorem remittit vinum, tandemque 
li, aut vituperationibus deprimi, sed frequenter vec- consistit ; sic astus adolescentiae tempore sedatur, 
catorum suorum recordari. Sic enim cor ab inimi- tandemque constituitur, dum Patrum disciplina 
cis suis requiescet. Nullum verbum acerbum exeat eruditur, et eorum praceptis obtemperamus. Non 
ab ore iuo. Neminem coram laudes, aUi U3QU3P! — ipfertur vinum in cellam, nisi prius consistat, non 
vituperes. Omnes aniinz fores, id est sensus, dili- — | ηήμίιως in aliorum coetum, eujus non est con- 
genter. occlnde atque custodi, ne per illas au! €Yà- — ;i5ptia varii ante rationibus explorata. Si cura vi- 
getur, aut muudi verba ad eam perferantur. Beatus — |. ces vinum relinquatur, acescit : sic eL adolescens 


qui continenter luget peccata sua. Amen. T) si cum illis qui sanguine ei conjuncii sunt, aut certe 
ORATIO XI. ab institutis ejus alieni, sinatur versari, disciplinam 
De grano sinapis. ) a Patribus traditam corrumpit et bonos mores. Nisi 


Magnum in exiguo sinapis grano mysterium con- — vinum in locis profundis et subterraneis reconda- 
tinetur, quemadmodum Patres dixerunt, ideoque ad — tur, evanescit : sic adolescentiae labores omnes sunt 
nostram doctrinam scriptum est : Simile est regnum — vani, nisl in humilitate conserventur. Vinum, quod 
celorum grano sinapis, quod accipiens homo semi- — subinde movetur et gustalur, deterius fit : sic οἱ 
navit in agro 8u0 ; quod omnium est seminum mini- — homo qui studia et actiones suas frequenter ostep- 
mum ; cum autem creverit, majus est. omnibus oleri- — tt ipani gloria, amittit perfectionem. Si dolii os 
bus; et. fit arbor, ita ut volucres coli veniant, et ha- — apertum manet, culices ingrediuntur, et vinum 
bitent in ramis ejus "'. Hac cum ita se babeant, — corrumpunt : idem accidit in multiloquio, et face- 
consentaneum est ut hujus granuli facullates imite- — tis vanisque sermonibus. Vinum ventis expositum 
mur. Cum enim illud ex omnibus seminibus dicat — awitit gratiam suam : et superbia per;li) amnem 


P Act. x, 19. ** Matth. xin, 51, 22. 
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honiais froctum. Quieseit vinum in locis penitus À 8 lumbos ejus, et in deserto versabatur : quod 


abditis, οἱ operitur : sic qut virtutem colit, in si- 
lentio conquiescit, et regit kibore studia sua. 

Π. Hxc emnuia in vino observantur, ut placeat 
demino suo; debet hzc omnia quisque eustodire, 
ut placeat Deo. Porro quemadmodum vino non cre- 
diter, quale sit, nisi hauriatur et degustetur : sic 
bomo non debet sibi ipsi fidere, sed in timore ver- 
sari, donec occurrat Deo, 4 quo opera ipsius com- 
probentar. Ác quemadniodum si qua in dolio rimula 
exsistat, defluit vinum, antequam dominus sciat, si 
negligens est : sie quaelibet res quamvis exigua fru. 
cum excutit hominis negligeutis. Stadiose igitur, 
fr.ires, ab omnibus offeusionibus et peccatis cavea- 
mns, ut Deus nobis misericordiam et gratiam suaw in 
j'dicii die largiatur : quod faciet ille profecto, si 
pro infirmitatis nostrz viribus mandata ejus obser- 
vaverimus. Ceterum (ua est, Domine, potentia, et 
nüsericordia, et auxilium, et protectio, et venia, et 
patientia. Quis enim ego sum in manu malorum, 4 
quibus me liberasti? Ego nibil habeo quod tihi dem. 
Peccator ego sum, atque indignus omnibus donis 


afflietionis est signum ac ponitentie, qux»? mundat 
hominem, ac talem reddit, ut vacet ei in crucem 
ascendere. Crux autem est future immortalitatis 
judieium ; sed opus est prius, ut ora claudat Pha- 
riseoraom et Sadduezorum. Sadducsi figuram ge- 
runt infidelitatis et obstinationis; Pharissi autem 
maliti:t et simulationis et inanis glorie. Seriptum 
est enim : Et nemo ez illa die ausus est amplius Je- 
sum interrogare "*. Postea. misit Petrum et Joan- 
nem, ut pararent. Pascha 19, Cum enim mens se 
ipsam viderit nullis obstrictam vitiis, paratur ad 
immortalitatem, sensusque suos eodem dirigi, el 
secum conjunctos habet. Jesus autem oravit, dicens : 


B Pater. mi, si fieri potest, transeat a. me caliz iste. in 


tuis. Tu me e manibus inimicorum meorum eri- . 


puisti. Tu es Domiuus meus, et Deus meus. Tua est 
gloria, et misericordia, et defensio, et presidium, 
et imperium in sxcula seculorum. Amen. 


ORATIO XIii. 


Ad eos qui initiantur et tendunt ad. perfectionem. 


I. Hxc sunt signa quz fecit Dominus Jesus, an- 
tequam ju crucem ascenderet. Euntes, inquit, re- 
nuntiale Joanni qug audivistis el vidistis : ceci vi- 
dent, claudi ambulant, leprosi mundantur, mortui 
resurgunt, pauperes evangelizantur. Et beatus esi, 
qui non [nerit scandalizatus in me "'. Qui spem suam 
in hoc mundo sitam habet, czcus est. Et si hac spe 
οιμίθδ8, animum suum ad ea qus in oltera vita 
exspectantur, intenderit, visum recipit. Claudus 
est, qui amat hoc szculum ; quod si eo neglecto, 
D.um diligit carnemque contemnit, recte incedit. 
Surdus est, qui vanis distractus occupationibus, di- 
vinis rebus minime vacet ; quod si relictis omnibus, 
capessit precepta Dei, jam audivit. Qui odio, aut 
invidia, aut 3emulatione, aut maledictis proximum 
suum inseclatur, leprosus est ; et idcirco, ut olim 
leprosi, arcendus est ab altari; quod si vitia ejus- 
modi expulerit, mundus erit. Sí igitur respiciat 
caecus, ambulet elaudus, surdus audiat, et leprosus 
mundetur; homo qui negligentie tempore in his 
vitiis erat mortuus, in vitam revocatur, et flt bomo 
novus ; 3€ deinceps evangelizatur, cum antea pau- 
per sensibus fuerit, virtutum divitiis carens; et νο 
renuntiat ei a quo baptizatus est. 

Η. Baptisma est. afflietio cum humilitate atque 
silentio. Joannes enim, ut scriptum esL 59 indumen- 
tum habebat ex pilis cameli, zona pellicea erat cir- 


C 


hae hora *!. Quod nobis est documento, ut, eum 
mens vult in crucem conscendere, multum incum- 
bat orationi et lacrymis, supplexque semper pro- 
sternat se in conspectu Dei, benignitatis ejus opem 
implorans, ut roboretur et. tustodiatur, donec re- 
surgat in novitate sancta atque invicta. Crucis enim 
tempore magnum imminet periculum. Cum autem 
orat, Petrum et Joannem et Jacobum adhibere so- 
cios debet, id est integram fidem, spem constan- 
tem, et ardentem charitatem. 

Ill. Atque hxc quidem gessit, ei pertulit dilectus 
Dominus ac Deus noster Jesus Christus pro nobis, 
et omnibus in rebus nobis exemplum fuit, ut in- 
quit Apostolus, ut cognoscamus eum, el virtutem 
resurrectionis ipsius, et participes simus passionum 
ejus, mortique conformemur, ut occurramus ad resur- 
rectionem morluorum**. Fel ipse pro nobis gustavit, 
ut nos improbam omnem cupiditatem abjiciaumus, 
et os nostrum obstruamus, nec sinamus illam ex 
eo prodire ac perfici. Gustavit acetum pro nohis, ut 
nos omnem arrogantiam et perturbationem exstiu- 
guamus, Sputis conspersus est pro nobis, ut nos 
mundi laudes et humanam gloriam aspernemur. 
Spinea corona caput ejus confixum est pro nobis, 
ut nos humilitatis coroua redimiti, inimici super- 
biam eonculeemus. Quod autem verberibus affectus 
est Jesus, antequam in crucem ageretur, nobis do- 
cumento est, ut omnes hominum contumelias atque 


p injurias quo animo feramus. Jam quod vestimenta 


ejus duclis sortibus intet se diviserint, admone- 
mur, ut rerum caducarum jacturam parvipenda- 
mus, et crucem amplectamur, rapinam? bonorum 
nostrorum, ut Paulus ait *, cum gaudio suscipien- 
tes, quandoquidem meliorem et mauentem substan- 
tiam habemus in calis. 

Hzc omnia debet homo praestare pro viribus svis, 
alioquin in. crucem cum Domino non conscendet. 
Porro, cum hora sexta crucifixus sit pro salute 
nostra cum tanta cordis acerbitate, debemus i4na- 
viam omnem ac formidinem deponere, denec pec- 
eatum intereat, quoniam, ut scriptum est ο pce eru- 


5! Enc, vn, 21. ** Mattb. ii, 4. 9 Matth. xxu, 46, ** Luc, xxn, 3... 9 Matib. xxvi, 99; Marc. viv, 


οὐ. *'' Philipp. 11, 10, 11. 5 Πευ. x, 61. 


** Ephes. 11, 16. 
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cem interfecit inimicitiam in. eo. Nam quod hora A voluntatem suam non potest. Non ducet alios, qui. 


nona clamavit Jesus voce magna : Deus, Deus meus, 
quid dereliquisti me **? nostrum esse declarat, 
postea quam vitia nos acriter aílligentes devi- 
cimus, ut tandem cum humilitate clamantes ad 
Deum, fiduciam sumamus. Quod autem sole obscu- 
rato Dominus emisit spiritum, intellige tune in te 
moriuum esse peccalum, cum sepes rerum quz in 
hoc mundo cernuntur, in animo tuo deficit. Et ve- 
lum templi scissum est a. summo usque deorsum ** : 
quod significat, si mens fuerit liberata, interstitium 
quod inter illam et Deum intercedit, sublatum iri. 
Petro scisse sunt, et monumenta aperta * , quoniam 
per mortem illam nobis adhibitam, omne pondus et 
czcilas, et quxcunque premunt animam nostram, 
confringuntur, et sensus, qui. morti fructum fere- 
hant, convalescunt, atque excitantur invicti. In sin- 
done munda et aromatibus involutus est, ut nos 
pest ejus mortem in sanctitate atque immortalitate 
conquiescamus. Et posuerunt illum in monumento 
toyo , in quo nemo positus (uerat * οἱ volverunt 
lapidem magnum ad ostium monumenti 9, Cum 
reens ab omnibus hujus sxceuli perturbationibus 
liberata Sabbatum agit, est in monumento novo, et 
Tes novas atque. incorruptas meditatur. Ubi corpus 
est, illuc congregabuntur et aquilg **. Surrexit. in 
yloria Patris sui, et ascendit in coelos, sedet in 
dexiera majestatis in excelsis?!. Nostrum igitur est, 
Apostolus ait, usi cum Christo consurrezimus, qug 


sursum sunt. inquiramus, ubi Christus. est in gloria C 


Dei sedens. Que sursum. sunt. sapiamus, non quac 
super lerram. Moriui enim. cum Christo sumus 75, 
qui pro sancto nomine suo faciet nobiscum mise- 
ricordiam suam ; nostras enim tulit infirmitates, ut 
peccata nostra deleret, nosque in sanctorum suorum 
numero collocaret, qui vivit et regnat in ssecula 
szculorum. Amen. 
ORATIO XIV. 
Beati Γεαία abbatis luctus et lamentatio. 

I. Me miserum, me miserum, quia nondum a ge- 
henna igne sum liber! Qui ad illam homines de- 
trahunt, adbuc in me operantur : et omnia opera 
ejus moventur in corde meo. Qui me in incendium 
conantur demergere, agunt adhuc in corde meo, et 
fructus suos proferre cupiunt. Nondum mihi con- 
stat, quonam binc sim profecturus. Nondum mibi 
parata est recta via. Nondum plane liberatus sum ab 
aereis potestatibus, αι mihi per mala mea opera 
dominari conantur. Nondum liberatorem neum sus- 
cepi, qui venit. ut. me ab ipsis vindicaret. Adhuc 
enim in me viget earum improbitas, Nondum w- 
deo, qux» mili apud judicem possit esse fiducia. 
Nondum exploratum habeo, utrum morte multan. 
dus sim, necenc. Nondum ex reorum numero exem- 
pus sum. Reus qui in carcere vinctus est, non 
hetatur. Qui ferreis obstrictus est vinculis, facere 


*! Matth, xxvn, 46... ** ibid. 51. 


9! ibid. 51, 52. 
xxiv, 98: Luc. xvi, 57, 7?! Που. 1, δ. «"* Coloss. iu, 10-5. 


compeditus teuetur, Qui in doloribus versatur, non. 
valet quiescere. Non edit cum volaptate, eujus collo 
injeetus est laqueus. Neque amplius cogitat, qwo- - 
modo alia scelera committat, sed in luetu et maerore 
degit ob illa quibus ebstrietus est, et propter quz 

merito cruciatur. . 

ΠΠ. Qui considerat extrema illa supplicia , quibus 
afficiendus est propter peccata sua, is animum in 
cxteris judicandis non habet occupatum : cor ejus 
stimulat dolor tormentorum ; eruciatuum cogitatio 
non sinit eum curiosum ; de cibis non est sollicitus. 
Non respondet illis a quibus afficitur contumelia ; 
patienti animo fert omnes injurias, seque dignum 
illis existiuat ; risus ab eo procul abest ; eum suspi- 
rio et gemitu formidaudi judicii in quo sistendus 
est, recordatur; si quid audit, non animadvertit 
utrum cum laude dictum sit, an contra; doloris 
magnitudo ingentem ex oculis ejus copiam expri- 
mit lacrymarum ; $i ex claris parentibus ortus est, 
magis etiam dolet, quoniam in judicio tam multis 
spectantibus videndus est; in populo non conside- 
rat, qui boni, qui mali sint : si una. cum ipso alii 
vineti trahuntur, non attendit illis, nec consultat 
cum eis quid agendum sit. Onus enim fert quisque 
suum 7, Dum ad supplicium trahitur, oculos humi 
defixos tenet; nemo de illo audet verba facere pro- 
pier metum tormentorum, Ea qu patrarit, quam- 
obrem merito damnauuis sit, ipse confitetur. 

Ill. Quandiu igitur ebrius ero sine vino, et hze 
qva ante me snnt negligam !. Ariditas cordis mei 
oculos meos exsiccavit. Et sollicitudinis ebrietate 
caput meum exliaustum est. Animi distractio ad ho- 
ram usque tenebrarum mihi oblivionem adduxit. 
Corporis necessitas devinxit me; ct interitus de via 
me cogit deflectere. Neque amicum babeo, qui de 
me loquatur; nec munus est mihi, quod civibus 
mittam. Fama calamitatum quibus afficior, facit ut 
me nor agnoscant, Si eos imploro, non audiunt me. 
Vident enim me nondum a doloribus liberum. Cor 
metum eonsolationem non invenit. Peccatorum enim 
aculeus sine ulla intermissione me stimulat; et 
onus iniquitatum mearum ingravescit. Nec tamen 
ignis vim plane reformido, quoniam in illum me 


D injectum iri exploratum non habeo. Clamor in auri- 


bus meis insonat, in propinquo supplicium esse. 
Vulnera quae sanata videbantur, in corpore meo 
recrudescunt ; nec tamen adhuc computruerunt, ui 
medium requiram. Contego vulnera mea, ne ab lio- 
minibus videantur οἱ pati nequeo, ut ea medicus 
curet. Acerba inferre vult. medicamenta, sed ego 
non patior. Bonus est medicus, nec mercedem a 
me requirit; et ego sum ita piger, ut &d eum graver 
accedere. Ultro ipse ad me venit, ut mihi medeatur; 
et invenit me comedentem quz vulneribus sunt con- 
traria. Hortatur me, αἱ deinceps abstincam ; et ve- 


** Joan. xix,41.. 9? Μαν, xxvitt, 00. 7* Mab. 
13 Gal. vi, ο. 
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scendi γο]αρίας cor meum decipit. Quoties comedo, A confidunt in Domino (8) : non commovebitur in etter- 


voties me penitel comedisse; sed poenitentia mea 
non est vera. Mütit ille mihi quod comedam,ut con- 
valescam ; ai mala consuetudo ea me suscipere non 
permittit. In summa, quid agam, ignoro. Lugete 
mecum, omnes vos fratres mei, ut Dei auxilium 
viribus meis majus ad me descendat, ut me regat, 
et doceat, quoniam ipsius est regnum, et gloria, 


nunc et seinper, et in omnia secula ssculorum. 
ΑΛ men. 


ORATIO XY. 
De mundi renuntiatione. 


Ἱ. Rationibus nostris consulamus , charissimi , 
quoniam tempus breve est Τὸ, Animo vacare non 


mum, qui habitat in Hierusalem "*. Qui credit sibi 
cum e corpore discesserit, Judicium esse subeundum, 
is nulla in re judicat proximum suum. Oportet enim, - 
ut seriptum est 15, omnes nos sisti. ante. tribunal 
Christi, wU unusquisque recipiat ex operibus que 
gessit in corpore suo , vel premium vel supplicium. 
Qui credit fnturum esse sanctorum regnum, cavet 
ne in parvis- aut minimis rebus peccel, ut fiat vas 
electum. Nam simile, inquit", es; regnum colorkm 
sageng missm in mare, et ex omni. genere. piscium 
congreganti ; quos cum impletc esset, extrahentes elege- 
runi bonos, et putres abjecerunt. Qui credit corpus 
suum in die judicii resurrecturum, debet illud ab 
omni sorde et macula purum integrumque servare 


p^test qui de corpore sollicitus est. Quemadmodum ῃ Reformabit enim , ut scriptum est "*, corpus humi- 


nemo potest oculum unum in ccelum tollere, et 
alterum humi defigere ; ita nens nequit qua Dei et 
que mundi sunt simul eurare, De iis quz tibi non 
prosunt, te adeo fuisse sollicitum erubesces, cum e 
corpore excesseris. Deum time, qui tuas cogitatio- 
nes intuetur. Qux coram hominibus facere erubescis, 
ea et occulte cogitare turpe puta. Ut arbor ex fructu 
cognoscitur, sic ex cogitatione mens qualis sit, in- 
4elligitur. Quandiu peccáto pates, ne te liberum pu- 
tes. Qui vera frvitur libertate, is in eorum quz tur- 
piter admisit, meditatione non immoratur. Ne te 
igitur liberum existima, donec Dominum provocas 
ad indignationem. Libertas non advenit, quod ani- 
mus aliquid eoftum quz in mundo sunt, concupiscit. 


Ea te cura sollicitet, quod resurrecturus sis, et Deo ς 


rationem redditurus. Deum time, qui singula qua 
fecisti, judicaturus est, Qui tam sollicitus es, si cor- 
pus zegrotat, ut illud cures : cur nonstudes utin re- 
surrectione beatum efficiatur? Quotidie, antequam 
Deo preces effundas, tecum ipse considera quod 
vitium superaris. Quemadmodum terra sine semine 
οἱ aqua fructum ferre non potest : sic agere nequit 
homo pcenitentiam sine humilitate et corporis affli- 
ctione. Aeris circumfusi et spirantis afflatu florent 
germina : et mandatorum observantia floret homo. 
Quis quidem observantia fidei in Deum est argu- 
mentum. Timor Dei conscientiam integram et tran- 
quillam conservat. Si tibi in cellula commoranti 
voluptas sensus tuos libidine titillaverit, primos co- 
gitationis impetus cohibe, ne te corripiant. Deum 
esse presentem recordare , cujus oculis vel cordis 
arcana sunt manifesta. 

Il. Sic igitur animam tuam alloquere : Si vereris, 
ne te peecantem aspiciant peccatores similes tui, 
quanto magis Deum vereri debes, qui penitus 
abdita et occulta contuetur? His verbis Dei timor 
excitabitur in corde to : quem quidem Dei timorem 
' si amplecti volaeris , immobilis atque invictus ad- 
versus vitia permanebis. Sicut scriptum est : Qui 


** ] Cor. vn, 29. 


7$ Psal, cxxiv, 1. 
T? ftoi. viu, 95..— 


** [il Cor. v, 10. 


litatis nostre, ut sit con[orme corpori claritatis sua 
gecundum operationem viriutis suc. Nihil est in hoc 
mundo, quod eum in quo Dei charitas habitat, 
pessit ab illa separare. Quis enim , inquit Aposto- 


.lus?*, nos. separabit a charitate Dei ? tribulatio? an 


angustia ? an fames? an nuditas? an periculum ? an 
persecutio ? an gladius ? Utinam nos inter illos repe- 
riat Deus, quos nulla res hujus mundi separavit a 
charitate Christi, ut una cum illis inveniamus mi- 
sericordiam per virtutem Domini nostri Jesu Christi : 
cujus cum Patre ingenito, el Spiritu saneto est glo- 
ria, εἰ imperium, nunc et semper, et in secoia 
seculorum ! Amen. 


ORATIO XVI. 
Ejusdem argumenti. 


|. Difficile videturin primis, patria relicta, in soli- 
tudinem sese conferre, secumque gerere fidem per- 
fectam et spem, animique constantiam adversus 
proprias voluntates. Statim enim ejusmodi cogita- 
tiones te circumvenient, et timorem injicient. Quo- 
modo tentationes laturus sis, et asperam pauperta- 
tem, οἱ morbos, si in eos incideris, cum qui le 
curet aut cognoscat, habeas neminem? Sic autem 
exploret te bonitas Dei, ut studium tuum, et charitas 
erga ipsum appareat. Denique cum in cellula (ua 
solus eris, invadent te gravissim:e timoris cogitatio- 
nes. Servat hominem, inquient, non solitudo, sed 
observatio mandatorum Dei; tibique in memoriam 


p redigent sanguine conjunctos aliquos, et dicent : 


Nonne isti sunt servi Dei? Aeris praeterea proponent 
intemperiem, ut concidat cor tuum, atque animum 
despondeas. Verum si in te charitas spesque fuerit, 
malitia nihil proficiet ; sed tuus in Deum amor pa- 
teflet, qui eum magis diligas, quam quietem carnis. 
Solitudinis afflictio perducit hominem ad spem; 
spes defendit ab inimicis ex carne. Neque enim 
temere in solitudinem te contulisti, sed ot te ipsum 
explorares exerceresque contra adversarios tuos, 


'' Matth. xui, 47, 19. 7* Philipp. ut, 91. 


(8) In. Domino. Ad sententiam cxplendam hiec deesse videntur, sicul mons Sion. 
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disceresque suo quemque illorum tempore proster- Α opere bono poterunt nos amovere, presertim si «Ὁ-- 


nere, quibus devictis ad immertalitatis quietem 
pervenires. 

M. Magnum autem ac preeclarum existimo inanem 
gloriam vincere, atque in Dei cogitatione proficere. 
Qui enim hac improba inanis glorie perturbatione 
leuetur, is proeul abest ab ipsa pace, et animum 3 
sanctis alienam hahet, et ad malorum suorum ex- 
tremum ineidit in superbis vitium fallendique solli- 
citadinem. Tu vero, o Christiane, labores cela vir- 
tutesque tuas; et cave ne lingua tua Ubi illas 
subripiat, et tradat inimicis tuis, Qui enim recte 
agit, οἱ corporis sui vilia infirmitatesque per peni- 
tentiam abjicit, is animam suam pretiosam consti: uit 
in conspectu Dei, et gratum illi templum efficitur. Qui 
vero gloriam hominum diligit, is yitiorum expers 
esse non polest, sed s&mulatio et invidia habitant in 
eo; is animam suam muitis tentationibus exponit, 
et cor ejus a demonibus convulneratur, cum ex- 
plendie eupiditatis suze locum non semper inveniat : 
finis autem ejus interitus. llumilibus a Deo peccata 
reteguRtur, ut ea agnoscant, et poenitentiam agant, 
expulsisque septem d:emonibus, vera gloria οἱ 
sanctis virtutibus animam nutriant. Qui sunt ejus- 
modi nen euraut hominum contumelias. Suorum 
enim memoria peccatorum tanquam clypeo ab ira- 
eundia ultioneque sese defendunt,  patienterque 
ferunt quidquid illis accidit. Quznam illos attingat 
ignomiuia, qui sua in conspectu Dei peccata perspi- 
ciunt? Quod si verba proximi tui ferre non poteris, 
sed volueris illi respondere, bella excitabuntur in 
corde tuo, quz tibi molestiam afferent, tum ex jis 
qua audieris, tum ex iis qu? fueris locutus. Et 
beatos existimabis eos qui soli degunt, irritabiturque 
cor tuum adversus proximus tuos, tanquam sint cha- 


ritatis expertes. Patientian igitur et charitatem am- 


plectere; patientia enim iracundiam vincit, οἱ cha- 
ritas molestiam abstergit. Itaque Deum ora, ut has 
tibi virtutes largiatur, quibus iracundis impetum 
repellas. Quod si tibi objicientur adhuc, quibus 
adversus proximuin irascaris, irascere adversus 
damonas, cum proximo autem humiliter pacem re- 
tine. Qui ut pacem colat, dura hoiinis acerbi ac 
stulti verba sustinet, is vocabitur filius pacis, ani- 
maque et corporis, el spiritus pacem possidebit. 
Quis quidem tria si iu te consenserint, concident ii 
qui armati sunt. adversus legem mentis, et carnis 
servitus destruetur, et ipse filius pacis appellabe- 
vis, el habitabit in (e Spiritus sauctus, et non 
discedet. 

WI. Beati qui labores suos pru:lenter considerate- 
que suscipiunt. Eos enim levius ferunt, et diemo- 
num dolos ac fraudes subterfugiunt, eorum in pri- 
mis qui formidine quadam howiues ab omni opere 
bono quod aggrediuntur, deterrent, et ad ignaviam 
eninum Deo vacantem impellunt, ut eum ab ejus- 
modi avocent studio. Verum $i charitas in nobis 
(uerit οἱ patientia et continentfit, ne ab uno quidem 


95 sal. cari, 10, 


gitaverimus ignaviam bona cuncta destruere. Si 
mundo renuntiast, caveto a demone tristitiam af— 
ferente, ne te per nhniam acerbitatem et afflictio- 
nem impediat quo minus ad magnas virtutes perve- 
hijas; qui in eo sitze sunt, ut tibi ipse ne placeas, 
ut 2quo animo contumeliam feras, gaudeasque te 
ad nollum sxculi negotium et munus aptum existi- 
mari. Hzc si operam dederis ut assequare, animae 
coronam et decus acquires. Neque enim qui mundo 
renuntiarunt, et paupertaten in aperto tantum com- 
plexi sunt, spiritu pauperes exsistunt ; sed qui ma- 
lixie renuntiant, Deique memoriam semper esuriunt 
et sitiunt. Neque qui eorporis tantum incunibunt af- 
flictioni, ad animi perveniunt tranquillitatem ; sed 
qui vacant homini interiori, et proprias amputant 
voluntates, ii virtutum coronas accipient, Sta igitur 
in custodia cordis tui, et sensibus tuis attende, ut 
memoria tecum ab omnibus mundi cogitationibus 
conquiescat, neque a latronibus diripiatur. Qui : 
enim cogitationes .suas diligenter observant, agno- 
scunt eas qua cupiunt ingredi et animum coinquina- 
re. Si ardenti studio divinis mandatis incubueris, 
intelliges eos qui te perturbant, qua occasione tibi 
terrorem injiciant. Mentem enim perterrefaciuut, vut 
extollatur, et iners fiat. At illi quibus malitia eo- 
ruin cognita esl, constantes manent in eo loco 
quem elegerunt, et Domino gratias agunt. Sic enim 
in rebus adversis se gerunt illi quibus patientia, et 
lenganimitas et charitas cordi est. Desidia vero, et 
negligentia, otiique cupiditas ea suadent loca con- 
quirere in quibus laudem et gloriam inveniamus. 
Ex quo sensus fluunt imbecilliores, et perturbatio- 
num impetus exsurgit, superbiaque et satietate 06” 
cultam continentiam perdit, 

IV. Si sensibus tuis vis perfecte" mederi, Christi 
crucem ampleclere; in. ea enim veram omnium 
egritudinum medicinam invenies. Si, te invito, cor 
tuum extollitur, et ad ea qux nolis, facienda  per- 
trabitur, id ex vetere Adam scito prolleisci. Si cor 
tuum peccatum odit, et abliorret ab iis quae peccati 
afferunt occasionem, et ία, prudenter adhibito sup- 
plicio, recedes ab íis qua te ad peccandum alli- 
ciunt, et ex animo procreatorem tuum orabis, ut 


D tibi ferat auxilium, ut nulla in re ipsuur offendas, 


inultisque lacrymis in conspectu ejus prostratus ita 
precaberis : Tuum est, Domine, misereri. Libera 
ime, Domine. ab inimicis meis. Ego enim sum imbe- 
cill.or quam ut sine ope tua possim e manibus eo- 
rum effugere. Si hoc modo supplicaris, diligenter 
studeus, ne illos inolestia afficis qui docent te sc- 
cundum Deum, id ex natura est novi Adam Jesu 
Cbristi. Nisi enim obedientiam, et humilitatem et 
patientiam amplectare, licet cuneta facias, tanen 
ad babitum na:ura contrarium. declinabis. Totum 
igitur cor tuum ad obediendum Deo converte, sic 
illum obsecrans in veritate : Ad te, Domine, sup- 
plex accedo; doce me facere voluntatem. tuam V ; 
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ego enim qoid mihi expediat, ignoro. Tu, Domine, A in regnum tuum **. Amici non sunt igilur amplius 


pro me pugna adversus inimieos meos; mihi enim 
Mmotue sont fraudes ipsorum et doli, Si ex animo 
ita preeatus, ea studaeris exsequi qu& novi hominis 
Jesu naturz sunt congruentia, is nulla in re te de- 
eipi patietur. Si unum aliquod duntaxat preceptum 
observas, non eurss te ipsum plane, neque illius ser- 
vituli te penitus addixisti. Quemadmodum agellus 
per se non potest efficere, ut a zizaniis expurgetur 
εἰ semina bona percipiat, neque fruges bonas simul 
eum zizaniis ferre, quoniam a zizaniis opprimun- 
tur : ita tu nisi ope divina fueris a carnis voluptati- 
bus expurgatus, non poteris te ipsum a peccato 
custodire. 

V. Cave igitur ab iis qux peccatum generant. 


Avaritia mater est improba omnium peccatorum. B 


Acedi» propriam fovet voluntatem. Voluntas pro- 
pria superbia ἱπίαπιθεεῖί, et contemptum gignit. 
Cor sibi placens mundanz consuetudinis parit cupi- 
ditatem; inde fit, ut quz tibi sunt inutilia concu- 
piscas, uL obtrectatoribus aures patefacias, ut nugas 
aucuperis easque aliis vendites, ut qua sxculi sunt 
diligas, ut doceas quz non didicisti, el qua abs te 
pon exiguntur : ut lingua tua proximun pungas, ae 
stiuules. Hac et alia mala permulta consequuntur. 
Si quis igitur proficit, aut cupit proücere, caveat dili- 
genter ab occasionibus peccaterum, atque iia pec- 
cata comprimet et exstinguet. Qui strenue pugnat, 
bxc animadvertit, οἱ admonitiones libenter audit; 
qui vero eas aspernatur, adulatoribus aures patefa- 
cit. Qui corporis timet infirmitatem, ad id quod se- 
cundum naturam est, non perveniet. Qui supplex 
ad Deum confugit, in eo quietein inveniet. Nisi Ge- 
deon (9) hydrias confregisset, non aspexisset lam- 
padum splendorem **; itidem homo nisi corpus con- 
tempserit, Divinitatis lumen non intuebitur. Etiam 
Jahel uxor Haber η], nisi tulisset clavum taber- 
naculi, Sisare snperbiam non oppressisset **, Si 
mens igitur se confirmaverit, decreveritque chari- 
tatem sequi, omnia caruis vitia superabit. Charitas 
eniin paliens est, benigna est **, z&emulationem et ar- 
rogantiam vital ; permittit, υἱ mens ab iis qua na- 
tur? contraria suut, opprimatur. Meus autem bo- 
na, caput est anima atque princeps, nec sinit eam 
quidquam suscipere, quod sit uature contra- 
rium ; ostendit enim illi quot injuriis propterea sit 
affecta. 

Yl. Dominus noster Jesus Christus cum suam er- 
ga genus humanum in cruce misericordiam ostende- 
ret, latrones duos, cum inter ipsos medius esset, 
separavit. Turbatus est sutem is qui a sinistris erat, 
animadvertens necessitudinem pravam quz sibi cum 
altero qui a dextris pendebat, intercesserat, esse 
diremptam. At ipse cum liumilitate et timore in Je- 
sum intuens : Memento, inquit, mei cum veneris 


5 Jud. vi, 19 sqq. ** Jud. iv, 21. sqq. 


53 [ Cor. xi, 4. 


nec potest is qui a dextris est, alteri persuadere, ut 
a malo vitz proposito recedat. Caeterum illi, qui 
nondum ad banc humilitatis οἱ cbaritiatis viam per- 
venerunt, identidem cadunt et resurgunt, donec mi- 
sericordia Dei cum illis flat, sine qua salutem asse- 
qui nequeunt. Qus cum ita sipt, boni latronis fidem 
atque humilitatem imitemur. [lumilitas faciet, 
ut crueis ignominiam libenter feramus. Qui cruce 
sua sublata per Christum 3a malo latrone sejun- 
gitur, agnoscit peceata sua quibus Deum offen- 
dit, eaque contüitetur et deflet, et veniam atque mi- 
sericerdiam impetrat ab ipso Deo : cui potestas, et 
gloria nune et semper, et in secula seculorum. 
Àmen. 
ORATIO XVII. 
De gaudio anime Deo servientis. 

l. hn primis hortor te in timore Dei, ut ex ejus 
voluntate perfectus sis, ne labores tui sint inanes, 
sed Deo grati. Qui enim negotiatur, lucrum facit, 
ideoque letatur; nec considerat quos labores per- 
tulerit. Qui duxit uxorem, eam studiose observat at- 
que custodit, et cor ejus in illa conquiescit. Miles 
pro rege suo pugnans mortem despicit, ut. corons 
donetur. Hze istius mundi sunt opera, et qui ea fa- 
ciunt gaudent. Quod cum ita sit, quonam gaudio 
affici debet animus illius qui Dei sese addixit servi- 
tutj, et in eo studio 86 maviter gerit, cum conside- 
rat angelos sibi ex hac vita discedenti obviam ven- 
turos, gratulaturosque, quod ex tenebrarum po- 
testatibus fuerit liberatus? Cum enim anima e cor- 
pore egreditur, angeli cum ipsa profieiscuntur. Tune 
autem occurrunt illi omnes tenebrarum potestates, 
exquiruntque, si quid in ea proprium inveniant, ut 
illam sibi vindicent. Contra vero tum angeli pu- 
gnant, tam multo magis opera quz ipsa fecit, qui- 
bus ab adversariis oppugnantibus defenditur et cu- 
stoditnr, δὲ eam attingere nequeant. Quod opera 
bona vicerint, tunc ejus przconium canunt angeli, 
donec cum lxtitia Deo occurrat. Quo quidem tem- 
pore omnium laborum quos in mundo pertulit, obli- 
viscitur. là hoc ergo exiguo vit: curriculo alacriter 
laboreuius, et opera nostra ab omni malitia pura at- 
que integra custodiamus, ut e manibus inimicorum - 
nostrorunf qui aumodum improbi crudelesque suut, 
liberemur. 

ΙΙ. Beatus ille, in quo nihil eorum inest, quoniam 
gaudium ejus et letitia, et quies el corona est im- 
mortalis. Hujus autem mundi diviti: et voluptates 
sunt van:x, Ploremus coram Domino pro viribus, ul 
ipse pro benignitate sua nostri misereatur, nobis- 
que ferat auxiliutp, quo nos adorientibus inimicis re- 
sistamus. Curam nostri geramus cum severitate, 
desiderioque feramur in Deum, ut tunc ex improbis 
ininicorum manibus nos eripiat. Pauperes benigne 


* Luc, xxn, 42. 
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complectamur, ui nos ab avaritia liberet. Omnes Α Multas enim tendit insidias, ut oppprimat te. T risti- 


fratres nostros pariter diligamus, neminem omnino 
odio prosequentes, neque ulli malum pro malo redda- 
mus 15, atque. ab «mulatione liberabimur. Pacem 
cum omnibus, lam parvis, quam magnis habea- 
mus **, Omnibus in rebus humilitatem servemus, 
proximoque cedamus, quamvis injuria aut contume- 
lia affecti, ut a superbia liberi simus. Proximum 
nostrum, licet vituperemur ab eo, honore pros"qua- 
mur, et a maledicentia erimus alieni. Mundi delicias 
et dignitates contemnamus, ut ab invidia simus in- 
tegri. Linguam in Dei laudibus et precibus conti- 
neaimus, ut mendacium a nobis procul absit. Ani- 
mum et corpus nostrum a libidine arceamus, ut pu- 
ri castique simus. Hxc enim animam, cum e corpo- 
re egreditur, tuentur atque defendunt ; et virtutes ei 
sunt auxilio, si eas possederit. Quis sapiens recuset 
mortem oppetere, ul a mundi miseriis et peccatis 
liberetur? Faciamus quod in nobis est, et virtus 


Dominí nostri Jesu Christi nostrz non deerit humi- 


litati. Novit enim hominis infirmitatem, et idcirco 
coucessit illi perfugium peenitentiz, quandiu est iu 
corpore, usque ad extremum spiritum. Omnes igitur 
cogitationes tuas in Deo fige, ut te custodiat, Nibil 
in hoc mundo spei ponas, ne te perdat; res enim 
has omnes terrenas derelinques, et emigrabis. Quid- 


quid autem gesseris propter Deum, id te mecessita- - 


tis tempore comitabitur. Quze mundi sunt, odio pro- 
sequere, ut Deum cor tuum videat. Orationi. conti- 
npenter incumbe, ut. animus tuus illustretur. Desi- 
Jiam fuge, ne dolore afficiaris in resurrectione 
justorum. Linguam tuam custodi, et Dei timorem 
amplectere. [n pauperes benignus esto, ne in sancto- 
rum conspectu confundaris. Ciborum ne indulgeas 
cupiditati, ne arceat te Amalec. À murmurationi- 
bus tempera, ne te serpentes deyorent. Noli vinum 
diligere ad ebrietatem, ne Dei lztitia priveris. Pios 
homines dilige atque observa, ut per ipsos míiseri- 
cordiam conscquare, Sanctos homines cole, ut zelus 
eorum comedat te. 

ΠΠ. Regni coelorum recordare, ut ejus memoria 
te paulatim alliciat. Gehennam considera, ut ejus 
opera tibi sint invisa. Quotidie mane cum surgis, 
cogita, Deo te rerum omnium quas gesseris, ratio- 
nem redditurum, et non peccabis adversus illum, 
sed ejus timor in te manebit. Para te, ut ei obviam 
procedas, et ejus voluntati obtemperabis. Eorum in 
quibus hic deficis, quotidie rationem subducito, et 
in ipso mortis articulo non affligeris. Videant fra- 
tres tui opera tua bona, et zelus sanctus comedat 
eos, Explora quotidie, eequod in te vitium supera- 
ris, nec tibi propterea placeas; nam misericordia 
et virtus sunt Dei. De (ide et probitate tua ne ex- 
tollaris, sed ad ultimum usque vitze spiritum sta in 
timore. Ne tibi ipse (idas, quandiu vivis, donec su- 
pores omnes tenebrarum potestates, Vigila, frater, 
adversus :piritum homini tristitiam  afferentem. 


" Rom. xi, 17. * ibid. 18. 5 I Tim. iv, 8. 


tia qux ex Deo est laetitiam affert, et hominem coon- 
firmat in voluntate Dei. Qui auten. dicit tibi : Quo 
fngies ? poenitentiam nen babes, veniam non inve- 


' nies; is ab inimi^o est, et nihil aliud querit, nisi 


ut, abjecta continentia, ineidas in desperationein. 
Tristitia vero quae ex Deo est, hominem ad despera- 
tionem non impellit, sed contra potius eum conso- 
latur, Ne timeas, inquiens ; ad Deuw revertere, qui 
beniguus et misericors est οἱ novit hominum imbe- 
cillitatem. Malis cogitationibus acriter resiste, et 
abs te fugient,. Timidos enim ignavosque premunt 
ac superant, et fidem in Deo non babere coarguunt 
Qui sibi ipse minime blanditur, quique suam 
agnoscit imperitiam atque infirmitatem, is mon 
cupiditatibus indulget suis, sed divine obtempe- 
rat voluntati. Qui sibi ipse placet, et sententiam 
suam celeris anteponit, timorem Dei a se abesse 
ostendit. 

IV. Timor Dei custos est animse, et rationis de- 
fensor adversus inimicos ejus. Qui Dei gloriam 
quierit, a se fugat immunditiam. Qui prudenter sol- 
licitus est, abscindit cupiditates. Sollicitudo enim, 
ut scriptum est, veniet ad hominem sapientem ; et 
qui se ipsum extenuat, novit sanitatem. Qui regis 
sui vicit adversarios, coronatur. Sunt vitia, sunt et 
virtutes. Quod si nos desidiz dedimus, deprehendi- 
mur proditores. Labor secundum Deum ad virtu- 
tem auxilio est, desidia vitiorum est mater. Eorum 
qui virlutes capessunt est, ut si ceciderint, non 
desperent, sed exsurgant. Moderati corporis labores 
in excolendis virtutibus prosunt. Ex inertia pullu- 
lant vitia, Scienter pugnantium murus est, proxi- 
mum nop judicare. Murum hunc diruit, qui vitupe- 
rat proximum. Lingue moderatio prudentem in- 
dicat hominem. Qui lingua laxat habenas, se procul 
a virtute abesse significat. Eleemosyna fiduciam pa- 
rit; qui abhorret ab eleemosyna , virtutis est ex- 
pers. Bonitas mater est castitatis. Animi distractio 
gignit cupiditates. Cordis asperitas iracundiam pro- 
mit. Animi exercitatio terrenas detestatur oceupa- 
tiones. Corporis exercitatio parum utilis est **. Ani- 
mus concidit, cum occupationes diligit : exsurgit 
autem, dum moderatam quietem amplectitur. Somni 


D satietas in corpore excitat cupiditates. Vigilia mo- 


derata salus est cordis, Somnus imrodicus hebetat 
animum, moderatus autem illum acuit. Qui viyiliz 
tempus in nugis consumit, tolerabilius. illud in 
somno collocaret. Vitjorum omnium comes est do- 
lor. Proximi conscientiam non pungit bumilitas. 
Humana gloria paulatim superbiam parit. Disten- 
tio impedit cognitionem. Ventris continentia vitia 
domat. Epularum studium immensas excilat cupi. 
ditates. Corporis ornatus est anima interitus, Di- 
viui judicii meditatio animum continet in officio. 
V. Qui conscientiam conculcat, virlutes excutit e 
corde suo. tài Deum timet, diligens est ; qui illum 
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non timet, anpleetitur negligentiam. Qui os suum A e corpore discesseris, et nullo tempore negligas 


custodit prudenterque tacet, cogitationes in Deum 
tollit. E multiloquio desidia prodit et furor. Qui vo- 
luntatem $uam proximo submittit, animum virtutis 
studiosum ostendit ; qui vero voluntatem suam am- 
pleetitur, pre se fert imperitiam. Dei timor et ta- 
cita meditatio custodit animum a vitiis. Mundi 
colloquia cordi tenebras offundunt, et a virtutibus 
deterrent. Rerum amor terrenarum mentem atque 
animum perturbat; earum vero contemptus quietem 
affert et tranquillitatem. Qui celat cogitationes suas, 
mundi gloriam quzrit; qui 3utem cogilaliones suas 
Patribus aperit, fugat eas a se. In domum qus fo- 
ribus fenestrisque caret, quilibet serpens ingredi- 
tuf : huic similis est homo, qui laborat et non 


custodit labores 6108. Quemadmodum :erugo ferrum D 


consumit, sic ambitio cor ominis rodit. Quemad- 
modum hedera vitem amplexa, fructum illius de- 
struit : sic inanis gloria hominis labores evertit. 
Inter virtutes excellit humilitas, et ingluvies prestat 
inter vitia. Virtutum finis est charitas, et vitiorum 
exiremum est se justum existimare. Quemadmo- 
dum tinea lignum rodendo corrumpit, ita malitia 
cor bominis invadens animam opprimit. Qui ani- 
mam suam projicit in conspectu Dei, facile perfert 
bominum contumelias. Qui se ipsum non repre- 
hendit, ab iracundia superatur. Qui cum hominibus 
mundo deditis versatur sermonesque confert, ani- 
mam suam perturbat et confundit eam, adimens 
illi fiduciam in oratione. Qui ea qux» mundi sunt 
diligit, anime suz tenebras offundit. Qui autem ϱ9 
qux» mundi sunt, plane contemnit ac. despicit, quae 
vera sunt bona, coguoscit et percipit, Qui labores 
libenter sumit, facile vitia domat ac fugat; inertia 
vero atque ignavia ea gignit et fovet. 

Vl. Ne te civilibus negotiis implices, et animus 
tuus tranquillus erit, Ne coufidas viribus tuis, et 
divinum auxilium aderit tibi. Nullo cum homine 
inimicitias exercueris, alioquin oratio tua exsecra- 
bilis. Pax tibi cum omnibus sit, ut oratio tua Deo 
sit grata. Oculos tuos custodi, et cor tuum improba 
ue conspiciat. Qui mulierem spectat cum voluptate, 
committit adulterium **. [nimici jacturam ne cu- 
pias audire, ne cor tuum ultione gaudeat. Aures 


animam 1&am. Honorem considera quem omnes 
sancti sunt asseeuti, et eorum aemulatio te paula- 
tim ad virtutem alliciet. Dedecus item considers in 
qtiod peceatores omnes inciderunt, et custodiet te 
semper a malis. 

VII. Quidquid agis, id Patrum tuorum consilio 
dirige, et tempus omne Lraduces cum tranquillitate. 
Attende tibi ; cum te cogitatio stimulat, quod fratrem 
tuum odfenderis , ne illam contempseris; sed sup- 
plex ab eo veniam pete, donec eam impetres. Cave 
ne durus acerbusque sis adversus fratrem tuum ; ab 
inimico enim omnes tentamur. Si cum aliis fratri- 
bus habitas, noli semper illis imperare, sed simul 
labora, ne mercedem amittas tuam. Si tibi de victu 
vestitnque dz:emones sollicitudinem injecerint, aut 
nimiam inopiam exprobrariat, nihil eis responde, 
sed te ipsum in toto corde tuo ante Deum prosterne, 
et ipse te consolabitur. Cave, ne in orationibus tuis 
negligens sis; ex illis enim lumen ad animam ve- 
nit. Si multa bona opera fecisti , ne glorieris. Quod 
si mala rursus mulia commisisti, cor tuum ne cone 
tabescat desperatione, sed diligenter attendat, ne 
illis amplius obstringatur. Si libido te premit (10), 
corpus tuum afflige sine intermissione in conspectu 
Dei cum humilitate, et quietem invenies. Si te livor 
invaserit, cogita nos omnes esse Christi membra, 
proximique tum honorem tum ignominiam esse 
nobis communem, et liberaberis. Si te gula ciho- 
rumque cupiditas oppugnat, faetorem inde prove- 
nientem considera, et conquiesces. Si te obtrectandi 
fratri vitium adoritur, cogita illud quam abjeeti sit 
animi, invisumque Deo, et recedet a 1e. Si te su- 
perbia occupat, recordare per illam omnes excuti 
virtutum fructus, et abs te fugiet. Si te proximi 
contemptus invadit, cogita Deum traditurum te in 
manus inimicorum tuorum, et recedet 4 te, Si cor 
tuum trahit corporis pulchritudo, qua sit iutue in 
eo faeditas, considera, et requiesces. Si femin:x vo- 
luptas tibi jucunda est (11), aliqnid earum qux jam 
mortuz sunt memoria repete, et quietem invenies. 

Vill. H:xc omnia rationis judicio discutiuntur. 
Quod quidem judicium assequi sine exercitatione 
non potes. Primum quies est necessaria : hzec stu- 


tuas obsera, ne tibi compares inimicos. Opere et p diuin parit ; ex studio humanz miseri:e coguitio na- 


labore manum exerce, ut pauper panem inveniat : 
inertia enim mors est et interitus anima. Oratio 
frequens excutit servitutis jugum. Qui mortem co- 
gitat appropinquare, facile temperat a peccatis. Qui 
diu se victurum sperat, multis peccatis irretitur. 
Qui ita vivit tanquam factorum suorum omnium 
rationem redditurus, auxilio Dei vitam suam servat 
integram a peccato; qui autem contemnit, Quando, 
inquiens, erit illa dies? ambulat in via peccato- 
rum. Cogita ubi sis, et quo tbi sit abeundum, cum 


55 Matth. v, 928. 


(10) Si libido, etc, Grxca videas infra cap. 9, ex 
Possinianis. 


scitur, qux giguit timorem Dei ; ex Dei timore pro- 
venit humilitas; ex hamilitate prudentia; ex pru- 
dentia Jilectio ; dilectio servat animam a perturba- 
tionibus liberam. Tunc homo quam longe sit a Deo, 
facile intelligit. Ad bxc virtutum ornamenta qui 
cupit accedere, humanam omnei abjiciat sollicitu- 
dinein, et se ipsum ad mortem przparet ; et quoties 
orat, consideret quid sit quod separet ipsum a Deo, 
atque illud vitet, et mundum oderit universum ; 
ει Dei benignitas munera hzc illi omnia celeriter 


uH) Si femine vol. lec item Grace ibidem exhi- 
bentur. 
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largietur. Ad ea vero nemo, mihi crede, aspirabit, A servabit : εἰ ege et Pater. veniemus, el mansionem 


qui vino cibisque iadulget, et eorum que mundi 
sunt, aliquid amat, sed se ipsum decipit. Quam- 
vbrem omnes homines, qui Deum aibi per peeniten- 
tiam conciliare cupiunt, hortor, ut a vino temperent. 
: Vinum enim renovat omnia vitia, et ab anima Dei 
tinorem expellit. Deum ora totis viribus tuis timo- 
rem libi largiatur, quo possis omnia vilia miseram 
animam tuam, ut eam in servitutem redigaut, op- 
pugnantia superare, Nunquam igitur cesses (12), 
frater, dum es in corpore, neque tibi ipsi confidas, 
quamvis interdum te sentias a perturbationibus li- 
berum. fiostes enim nos ad tempus desinunt oppu- 


gnare, ut studium remittamus, quo nos imprudentes 


adoriantur, et infelicem animam nostram tanquam 
passerem rapiant, εἰ in peccatis gravioribus deti- 
neant, quam eraut illa a quibus ut solveretur, antea 
precabatur. 

IX. Maueamus igitur in timore Dei, et virtutes 
ownes qui hostium malitiam cohibent, amplecta- 
mur. Viriutles enim non solum a vitiis nos vindi- 
cant, sed animas coronam parant, antequam e cor- 
pore discedat. Magister noster (13) sanctus Dominus 
Jesus hostium nostrorum cognita crudelitate, ei ge- 
nus humanum coimmiseratus : Vigilate, inquit, quia 
mescitis qua hora fur venturus si , ne forte veniat 
repente, eL inveniat vos dormientes. lursumque do- 
cens snos : Videte, inquit, «e graventur corda vestra 
crapula et ebrietate, εἰ sollicitudinibus &ujus vita, 


apud eum [aciemus **. Jam ut mundi terrorem ab 
illis exculeret : In sundo, inquit, afflictionem habebi- 
tis; sed confidite, ego vici mundum *'. Eos vero cor- 
roborans, ne in rebus adversis animum desponde- 
rent, &t corda eorum letitia perfundens : Vos, in- 
quit, estis, qui permansistis mecum in tentationibus 
meis. Et ego dispono vobis, sicut Paler meus dispo- 
sui mihi regnum , ut edatis el bibatis in. mensa 
mea **. [hee auiem non omuibus dixit, sed illia 
qui secum permanserant in tribulationibus. Quinam 
illi suut, qui cum Jesu permanserant in tribulatio- 
nibus , nisi qui constantes sunt in vitiis insectandis 
donec ea absciderint ? Sie autem illos alloquebatur, 
eum essel ad. érucem profecturus, Quamobrem qui 
vult edere et bibere in mensa Domini, una cum illo 
crucem conscendat. Crux enim Jesu est omnium 
cupiditatum, donec eas deleveris, insectatio. 

X]. kaque beatus Apostolus qui eas coutriverat, 
audebat dicere : Cum Christo crucifxus sum. Viro 
auiem, jam non ego : vivit autem in me Christus **, 
ln illis igitur qui cupiditates destruxerunt, vivit 
Christus. Quare filios &uos Apostolus commonefa- 
cieus : Qui Christi Jesu sunt, inquit, carnem crucif- 
xeruul cum vitiis εί concupiscentiis *. Scribens autem 
ad Timotheum fllium saum : Si, inquit, commortai 
suntus , et convivemus ; si sustinemus , et conreqnabi- 
mtts ; δὲ negaveriinus , et ille negabit nos *. Quis au- 
tem negat illum, nisi qui voluntatem suam (acit 


et repente superveniat vobis hora **. Cum item seiret c. secundum carnem, quique contumelia afficit san- 


nohis esse fortiores adversarios nostros, ut doceret 
nos, ab ipso vim proficisci, qua muniti eos minime 
Limeremus : Ecce ego vos, inquit, mitto sicut oves in 
medio luporum *!, et praecepit eis , ut nihil accipe- 
rent in via **, Cum enim nihil luporum haberent , 
non poterant eos lupi devorare. Porro eum incolu- 
mes observato mandato ejus revertigsent, gratuiatus 
est eis, gratias agens Deo ct Patri pro ipsis. Et. cor 
eorum confirmans dicebat illis : Videbam Satanam 
tanquam [ulgur e celo cadentem. Ecce dedi vobis 
potesiatem calcandi super serpentes εἰ scorpiones , ei 
nihil vobis nocebit **. Missio illa fuit cum timore et 
observatione. Sed cum expleto mandato reversi es- 
seni, dedit eis potestatem atque auctoritatem. 


ctun baptisma? Nam per sanctum nomen ejus 
data nobis est remissio peccatorum. At hostis noster 
nos rursum peccato per invidiam obstrinzit. Cu- 
jus malitiam cum ab inito Dominus noster σου» 
Christus non ignoret, poenitentie nobis donum ad 
extremum usque spiritum concessit. Nisi enim hoc 
penitentie munus essel , nemo fere salvaretur. 
l'roinde cuim sciret Apostolus non deesse, q«i pec- 
cent eiiam post baptisma : Qui fwrabatur, iuquit, 
jam non furetur ?. Dum igitur Spiritus sancti signa- 
culum habemus, abolere peccata nostra studeamus, 
ut misericordiam inveniamus in die illa qusie jam 
appropinquat. Cito enim aderit Dominus sedens in 
sotie majestatis sut, el congregabuntur coram illo. 


X. Hzc non ad eos solum pertinent, $ed ad D omnes tribus *; et unusquisque ex propria lampade 


oinnes qui mandata ejus observant. Cum enim eos 
diligeret charitate perfecta : Ne timeas, inquit, pu- 
sille grex, quia complacuit Patri vestro dare. vobis re- 
gnum. Vendite qug possidetis, et dute eleemosynam ; 
et habebitis sacculos qui non velerascunt, thesaurum 
2on deficientem in colis **. Cum autem et sertno- 
nem bunc servassent, dixit eis : Pacem meam do 
vobis, pacem meam relinquo vobis **. Et rursum ees 
cohor(ans : Qui diligit me, inquit, mandata mea 


5* Matth, xxiv, 42, 45. 
9 Luc. xis, 32, 33. *5 Joan. xiv, 27, 
. 19,29. ' Gal. v, 24. * IE Tiu. ας 11, 19. 


(12) Nunquam igit. Gr.eca |. c. cap. 10. 


ο Luc, xxi, ο}. 


?! Matth. x, 16. 
** jhid. 25. ' Joan. xvi, 20. 


* Eplies. iv, 28. 


quam in manu tenebit, illostrabitur. Quod si quis 
oleum non lhabuerit, lampas ejus exstinguelur, et 
in tenebras conjicietur : qui lampadem splendidam 
et ardentem habuerit, iu regnum ingredictur. 

ΧΙΙ. Demus igitur operam, fratres, ut vasa no- 
stra siut. oleo plena, quandiu sumnmns in corpore, 
quo lampas nostra nobis in regnum ingredientibus 
praluceat. Prieclara lampas atque illustris est anima 
sancta, Áuima enim bonis operibus splendeus, in 


? Luc. x, 18, 19. 


?*! Lue, ix, 3. e 
al. i1, 


56 Luc. xxu, 98-50. 
* Matth, xxv, 91, 22. 


(19) Maqisler. noster, etc. llc. infra. Grace cap. 1o. 
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reguem introibit; aniiha vero malitia coinquinata A (uo, tamen corda serutanti audeas dieere : Dimitte 


in tenebras discedet. Vigilate igitur, fratres, et 
bonis operibus ineumbite, quoniam tempus appro- 
pinquat. Beatus qui strenue se gerit. Matura jam 
seges est, el messis adest. Beatus qui fructum 
suum servavit, quia venient angeli, et recondent 
illum in horreo terno. Vz illis qui zrzania sunt, 
quoniam Ignis eos manet! Hzreditas hujus mundi 
est aurum, et argentum, et domus, et vestimenta : 
quae quidem omnia peccati materiam praebent; et 
tainen binc discedentes ea relinquimus. Dei vero 
b»reditas est immensa, quam neque oculus vidit , 
meque auris audivil, neque cor hominis cogitatione 
comprehendit *. Atque hauc elargitur iis qui exiguo 
lioc tempore mandatis suis obtemperant. Hanc pro 
pane et aqua et vestimentis quz pauperibus largiti 
fuerimus, pro humanitate , pro corporis castitate , 
pro cordis innocentia et reliquis virtutibus accipie- 
mus. Quas quidem virtutes qui colunt, et quietem 
inveniunt in hoc szculo, et in honore ac venera- 
tione sunt apud homines; et cuin e corpore deces- 
serint, gaudium percipient sempiternum. Qui vero 
cupiditatibus indulgent suis, nec paenitentiam 
agunt, sed voluptaie detinentur, et opinionis errore 
decepti delicias aucupantur, et vitia complectun- 
tar, nec Dei judicium reformidant , crudelesque 
sunt aique inhumani adversus pauperes, et reliquis 
se.e peccatis obstringunt atque contaminant : isti 
cum in hoc sxceulo confundentur, despectique atque 
invisi erunt apud homines, tum vero, cum ex hoc 
mundo migraverint, dedecus eos et ignominia in 
gehennam consequetur. Potest autem Deus dignos 
nos facere, qui in operibus ejus proficiamus absti- 
neamusque ab omni opere malo, ut servari possimus 
iun tempore tentationis, quze ventura est super mun- 
dum universum. Neque enim tardat Dominus noster 
Jesus Cbristus, sed veniet secum premia ferens ; 
aique impios quidem mittet in ignem giernum, piis 
autem mercedem tribuet , et ingredientur cuim ipso 
in regnum coeleste, ubi conquiescent in szcula 
sxculorum. Amen. 


ORATIO XVIII. 
De injuriarum oblivione. 


mihi peccata mea. Qui talis est, non orat mente, 
sed labiis eum ignorantia. Qui enim in veritate 
orare vult Deum ín Spiritu sancto et corde puro, 
animum suum explorat, antequam ad orandum 
accedat, utrum odii quidpiam retineat adversus 
aliquem, an non, ne se ipsum decipiat, cum audiat 
nemo. Siquidem nec mens ipsa orat, nisi quodam 
consuetudinis instituto"liorarías preces persolvendi. 
Quamobrem si puram vis orationem offerre , prius 
excute mentem tuam, atque ita constitue, ut sí 
dixeris : Miserere mei, ipse quoque precantis te 
miserearis. Si dixeris : lgnosce mihi, tu item ini- 
micis ignoscas tuis. Si dixeris : Ne reminiscaris 
delicta mea , nec tu proximi tui delicta recorderis. 


B Si dixeris : Ne memineris peccatorum, quibus me 


vel volens vel invitus obstrinxi, ipse quoque, quibus 


, Sis affectus injuriis , obliviscaris. Hxc nisi prastite- 


ris , frustra precaris. Neque enim te Deus exaudit, 
ut omnes Scripturz testantur, Sic enim in Evan- 
gelio Matthaei precipit orare : Et dimitte nobis de- 
bilia nostra, sicut. et που dimittimus debitoribus 
nostris, Si enim dimiseritis hominibus peccata eo- 
rum, dimittet et. vobis Pater vester colestis peccata 
vestra *. Et in Evangelio Luca : Dimittite, luquit, εἰ 
dimittetur vobis *. Et alibi discipulos precari docens : 
Et dimitie nobis peccata nostra, si quidem et nos 
dimittimus omni debenii nobis 19. 

M. Totam charitatis vim ostendi tibi, ut quod a 
Deo vis tibi fleri, id prior ipse facias. Et tunc ea 
mensura quam hominibus exhibuisti, libraberis, 
Cordis affectionem Deus intuetur, non lingu:e verba 
tantum. Cor igitur tuum ita confirma at omnes 
injurias oblivione deleas voluntaria; nibil enim 
voluntate vehementius esi, sive ad mortem sive 
ad vitam inclinet. Beati igitur qui vitam aeter- 
nam diligunt, quia non offendent. ln eam curam 
euni labore et studio est. incumbendum , ut oppu- 
gnautes opprimas cogitationes , antequam cor tuuin 
vuluerent. ld assequere, si peccata (tua semper 
ante oculos habueris. lloc enim pacto si quau: tibi 
ab aliquo illatam injuriam intellexeris , facilius ex 
animo tuo pelles omnem ulciscendi cupiditateun, 
Quod si proximo tuo perrexeris succendere, ge- 


Ι. Sanetus Apostolus przcipiebat filiis suis : Do- y hennz timor invadet te; et cum tibi ignosci postu- 


in omni oratione οἱ obsecratione , cum. gratiarum 
aciione pelitiones vestra innotescant apud. Deum. 
Et pas Dei, qum superat omnem sensum , custodiat 
corda vestra εἰ intelligentias vestras *. Et Dominus in 
Evangelio : Dimittite, inquit , omnia peccata debi- 
toribus vestris, wt et vobis dimittat Pater vester pec- 
cala vestra Ἱ. Verbum Domini terribile 'ec formi- 
dandum. Nisi cor tuum videris erga omnes purum, 
cave petas aliquid a Deo, ne te ipsum afficias igmo- 
minia ; qui peccator cum sis, ei succenseas proximo 


5 [ Cor. n,9. * Philipp. iv. 5-7. " Matth. vi, 14; Marc. τι, 25 


5]. 39 Luc. σι, 4. 


laveris, ita coarguet : lufelix ac miser homo, ad 
bunc usque diem te Deus patienter exspectaviL, nec 
peccata toa patefecit ; et tu'palam irasceris fratri tuo, 
et peccata ejus acerbe persequeris, et speras te a Deo 
veniam impetraturum ? Falleris, mihi crede. Si 
igitur cor tuum mite fuerit et facile ad ignosceu- 
dum, apud Deum misericordiam invenies; sin du- 
rum adversus proximum exstiterit et inbumanum, 
pulla tui habebitur ratio in conspectu Dei. lguosce 
mihi. Ego eniin egenus plane sum, et peccatis ο)” 
strictus. Et hac scribens confundor in corde meo. 


* Matth. v1, 12-14, * Luc. vi, 
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Nisi enim homo ad Filii Dei naturam et exemplum A superveniet in te, el virtus Altissimi obumbrawt tibi **. 


60 composuerit, inanes sunt omnes labores ejus. ΄ 


Qui seminat, multiplicem fruetum exspeetat ; quod 
si spes eum fefellerit, dolet quod semina laboresque 
perdiderit. 

Ill. Petrus apostolus cum Rom: esset affigendus 
cruci, oravit ut capite demisso suspenderetur. Quo 
quidem mysterio, qux naturze contraria sunt, atque 
homini dominantur, indicavit. Quisquis enim ba- 
ptizatus est, debel omnia natur& rationique τερι- 
gnantia, quibus superatus est Adam et ex gloria 
in ignominiam zternumque dedecus deturbatus, 
crucifigere. Forti igitur animo pugnandum est, de- 
spiciendaque omnia qux apud homines sunt in 
pretio. Hxc enim sunt illa, que filios Adam redi- 
gunt in servitutem : nempe lucrum, honor, otiuu, 
gloria, corporis pulehritudo , et cztera his similia 
quz nutriunt voluptatem, quam draco in os Ένα 
conjecit. Quamobrem nos quoque ex malis cogita- 
tionibus qux: nos Dei hostes constituunt, agnosci- 
mus nos esse filios Adam. Beatus qui cum Christo 
crucifixus est, et mortuus, ei sepultus, εἰ re- 
surrexit in novitate vite, et sancta Jesu vestigia 
sequilur; qui pro nobis factus est homo, ut ei per 
lwwuilitatem , et paupertatem , et injuriarum igno- 
minieque tolerantiam similes efficiamur, et de cor- 
pore nihil solliciti, neque malorum insidias veriti , 
pacem cun omnibus habeamus. Qui, vitiis sublatis, 
hzc complectitur, is ex Christo est, οἱ filius Dei, et 
frater Jesu. Faxit Deus, ut nos onines simus in nu- 
mero electorum ejus, et bonis potiamur sempiter- 
nis iu Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et 
imperium inu szcula seculorum! Amen. 


ORATIO XIX. 
De morbis animi. 
|, Clamare libet et mihi cum 1lsaia propheta : 


Patiens fui , sicut parturiens loquar : dissipabo eos, 


et perdam 1. Si te ipsum nosti , si fous iu te fluit 
Spiritus sancti , constat dissipatos el perditos esse 
inimácos tuos, Non est, inquit Salvator noster, re- 
gnum Dei hic aut illic, sed intra. vos **. Sunt qui 
loquuntur ea quas regni sunt, nec tamen faciunt ; 
sunt rursus qui ea faciunt, sed miuus scienter et 
considerate ; paucissimi vero intra quos sit regnum 
Dei, ut Salvator ait. Ad hos pervenit Spiritus san- 
ctus : in his impletus est sermo Joannis evangelista : 
Potestatem | dedit eis filios Dei fieri, iis qui credunt 
in nomine ejus; qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt !*, Isti liberati sunt a dolore qui Evam 
invasit : In dolore filios paries **. Isti liberati sunt 
ab acerba seutentía, quz lata fuit in Adam : Male- 
dicta terra in opere tuo !*. ]stisunt qui gratiam acci- 
piunt, quam accepit María : Quia Spiritus sanctus 


!! |sa, xui, 12. 
** Ἡ Cor. αι, 5. 
** |I Cor. iv, 6, 
xiX, 14, 


15 Luc. xvu, 21. 
!5 | Cor. αν, 49. 
3 Coloss. ul, 15. 


15 Joan. 1, 19, 12. 
1 |s3. xxvi, 47, 18. 
** Rom, vin, 10. 


Quemadmodum enim dolor cepit Evam et semen 
ejus ad hunc usque diem; sic gaudium cepit Ma- 
riam, et bonos omnes Christianos in perpetuum. 
Sicut igitur eramus jam filii Ένα, et maledictionem 
ejus in nos per malas nostras cogitationes agnosce- 
bamus : ita debemus intelligere nos esse filios Dei 
per bonas Spiritus sancti cogitationes, et Chrisii 
passion?s , si quidem vere sunt in corpore nostro. 
Sic enim ab Apostolo scripium est : Probate vosmet- 
ipsos, utrum Christus in vobis sit, ne [orte reprobi ai- 
tis 17. Quando enim ferebaumus imaginem terreni '*, 
cognoscebamus nos ejus esse filios ex turpi materia 
cogitationum in nobis habitantium, quae morbi sunt 
animi; qui autem celestis gestant imaginem, cogno- 
scunt se Dei (ilios per Spiritum sanctum in ipsis 
habitantem. Isaias enim clamat: Ex timore tuo, 
Domine, in utero concepimus , εἰ parturivimus, et 
peperimus spiritum salutis in terra **. EA rursus in 
Ecclesiaste scriptum est: (uemadmodum compin- 
guniur ossa in venire gerentis, sic est via spiritus **. 
Nam sicut saucta Virgo gestavit Dei Filium in carue : 
ita qui Spiritus sancti. gratiam accipiunt, couci- 
piunt et gestant illum in corde suo, sicut Apostolus 
ait habitare Christum in interiori homine per fidem 
in cordibus vestris, radicati et [undati in charitate, ut 
possitis comprehendere cum. omnibus sanctis *!.. Et 
rursus : Habemus, inquit, thesaurum istum in vasis 
fictilibus, εἰ sublimilas sit virtutis Dei, et. non ez 
nobis ?*. 

ll. Si illuc igitur pervenisti, ut eadem imagine 
ex gloria in gloriam sis transformatus, et impletum 
est in te illud Apostoli : Et pax Dei exsultet in cor- 
dibus vestris ** ; et : Si in mente vestra est Christsis 
Jesus **, Et: Quoniam e tenebris lux e[fulsit in cor- 
dibus vestris cognitionis Dei ** : eV si adimpletum 
est illud in te : Sint lumbi vestri pracincii, et lu- 
cerne ardentes in. manibus vestris ; εί eritis. sicut 
servi exspectantes dominum suum , donec revertatur 
a nuptiis **' : πο obstruatur os tuum, non habens quod 
respondeat in medio sanctorum. Et si nosti te, 
quemadmodum virgines illas, babere oleum in vase 
tuo, ut sponso obviam procedas, neque excludaris ; 
eL si cognoscis spiritum tuum, et animam, et cor- 
pus esse conjuncta siue reprehensione, ut in die 


D Domini nostri Jesu Christi sine macula appareant ; 


el si le uon accusat ueque arguit conscientia ; et si 
parvulus factus es juxta sermonem Salvatoris di- 
centis : Sinite parvulos venire ad me ; talium enim est 
regnum celorum *! ; vere sponsa ejus facta est anima 
tua, et Spiritus sanctus in te, nunc etiam dum es 
in corpore, conquiescit. Quod sl non es ejusmodi, 
dolorem et gemitum acerbum exspecta, quoniam 
dedecus et ignominia precedent te in conspectu 
Sanctorum. Queimnadmodum virgo quotidie mane 


ν Gen, 1i, 16. !* ibid. 17. 
13? Eccle, xi, 5. 


15 |] Cor. iv, 6. 


16 Luc. 1, 35. 
1 Ephes. uni, 16-18. 
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cuim suryit, nihil aliud curat, nisi ut ornet se sponso A cito, frater, ut zeternum illud gaudium assequare, 


Suo, et speculo explorat diligenter, ne qua macula 
reaideat in vultu suo, qua sponsus offendatur; sic 
magna quotidie cura et diligentia sancti cogitatio- 
ues eb sermones, aclionesque explorant suas, ue 
quid in illis sit quod celesti sponso displiceat. 
Nullis neque auimi neque corporis laboribus par- 


quo pauci reperiuntur digni; nimirum illi qui spi- 
ritus gladio ** animum sensusque suos ab omni in- 
quinamento, ut monet Apostolus **, muudaverunt. 
Adjuvet Deus infirmitatem nostram , ut in numero 
sanctorum ejus esse mereamur per Christum Ώο- 
minum nostrum. Amen. 


ORATIO XX. 
De humilitate. 


(14) Ἡ ταπείνωσίἰς ἐστι, τὸ λογἰσασθαι ἑαυτὸν &uap- 
τωλὸν εἶναι, καὶ μτδὲν χαλὸν ποιεῖν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ: 
τὸ δὲ ἔργον τῆς ταπεινώσεώς ἐστιν dj σιωπὴ, καὶ τὸ 
ph μετρεῖν ἑαυτὸν Ey τινι, μηδὲ φιλονεικῆσαι' ἡ 
ὑποταγὴ, τὸ βλέμμα ἔχειν χαμαὶ, τὸ ἔχειν πρὸ 
ὀφθαλμῶν τὸν ἑαυτοῦ θάνατον, τὸ φυλάξαι ἑαυἑὸν 
ἀπὸ ψεύδους , τὸ um ὁμιλῆσαι ἓν µαταιολογίαις, τὸ 
μὴ ἀντιλέγειν τῷ µείζονι, τὸ µισῆσαι τὴν ἀνάπαναιν, 
εὸ βιάζεσθαι ἑαυτὸν Ev κόπῳ, τὸ νήφειν. Αδελφὲ, 
μετὰ ἀχριθείας τέλεσαι τὰς ἐντολὰς ταύτας, ἵνα μὴ 
Τένηται ἡ φυχἠ σον κατοιχητήριον παντὺὸς πάθους * 
ἀλλὰ νῆφε εἰς ἓν ἕκαστον αὐτῶν, ἵνα μὴ τελέσῃς 
ὅλον τὸν βίον σου ἄχαρπον. 


Quid est humilitas? Humilitas est cum quis 
Se peccatorem existimat, et nihil boni facere in 
conspectu Dei. lumilitatis exercet officia, qui si- 
lentium colit, qui sibi ipse nou placet ulla in re, qui 
non est coutentiosus, qui se subjicit omnibus , qui 
oculos humi defixos tenet, qui mortem assidue me- 
ditatur, qui a mendacio cavet, et a nugis et sermoni- 
bus abhorret inutilibus, qui majoribus non adversa- 
tur, qui sententiam suam minime defendit, qui aquo 
anino fert contumeliam, qui otium fugit, qui labores 
libenter subit, qui neminem irritat. Da igitur operam, 
frater, ut ο possideas, ne anima. tuia. domiciliu u 
fiat omnium perturbalionum, et vitam transigas seni- 


per infructuosam. Concedat nobis Deus, ut fructus feramus dignos «terna vita, cui gloria in szecula szeculo- 


rum. Ámen. 


ORATIO XXI. 
De pantientia, 
L. Quaesitum fuit ex abbate Isaia, quid esset 
penitentia, aut quid esset fugere 4 peccato. Qui 
respondens, Dus sunt, inquit, vie: una vile, 


mortis altera. Qui per hanc ingreditur, in illa non C 


ambulat ; qui autem in utraque incedit, nondum 
addictus est uni, neque ad regnum, neque ad 
supplicium, donec e vita decesserit. Judicium est 
Dei, cujus et misericordia. Qui vult in regnum 
introire, opera ejus observat. Regnum enim colo- 
rcm destruit omne peccatum. Seminant inimici , 
sed eorum non germinanl semina cogitationun. 
Eienim cum mens diviaitatis dulcedinem degusta- 
rit, jacula nequeunt ad eam penetrare. Muuita est 
enim virtutum clypeo, quo se defendit ut nequeat 
perturbari, et proprie incumbit meditationi, ut 
viam utramque discernat, atque unam quidem fu- 
giat, alierain. autem diligat. Si quis Dei gloriam 
novit, is inimici szvitiam intelligit. Si quis regnum 


agnoscit, js gehennam non ignorat. Cui nota est D 


dilectio, huic perspectum est odium. Cui amor Dei 
cognitus est, huic odium mundi non est incogni- 
tur, Qui munditiam novit, js Immunditiam detesta- 
tur. Qui scit virtutum fructum , is etiam scit qui sit 
malitiz fructus. Cui de bonis operibus angeli gratu- 
lantur, is non dubitat dzemones gaudere, cum eo- 
rum opera perficimus. Quomodo quispiam intelligat, 
quis sil avaritia, nisi propter Deum paupertatem 
ampleetatur ? Quomodo quis &mulationis aimaritu- 


5 Ephes. vr, 17. ** Il Cor. vi, 1. * Rom. vr, 16. 


dinem norit, nisi mansuetudinem sit adeptus ? Quo- 
wodo quis iracundie cognoscat perturbationem, 
nisi omnibus in rebus patientiam diligat ? quomodo 
libidinis feetorem, nisi integrae castitatis seutiat 
suavitatem ? quomodo obtrectationis dedecus, nisi 
suas agnoscat infirmitates ? quomodo risus ineptias, 
nisi in lugendis peccatis lacrymas effundat ? quo- 
modo desidie vitium , nisi sensibus recte consti- 
tutis Dei lumen perspiciat ? 

IH. Horum malorum omnium caput est. unum, 
malitia inimici. Virtutum autem fous est timor Dei. 
Qui Dei timorem possidet , iu castitate virtutes pa- 
rit, et amputat malitize ramos quos recensuimus. 
Dei timorem aiplectere, frater charissime, et 
tempus omne traduces cum tranquillitate. Virtutuui 
enim omnium radix est timor Dei. Quandiu quis 
hec iransgreditur, nondum est regni celorum. 
Paulatim igitur illi certandum est, donec vitia qu:e 
commemoravimus, expugnet. JJ autem hoc argu- 
mento intelliget se censecutum. Donec sinistra per- 
agit opera sua, nondum peccatum interiit: neque 
virtus dexter tecum conquiescit. Scriptum est 
enim : Απ nescitis, quoniam cui exhibetis vos servos 
ad obediendum , servi estis ejus cui obeditis, sive 
peccati ad mortem , sive obeditionis ad justitiam ** ? 
Et rursum : An nescitis, quod Jesus Christus in vo- 
bis est ? nisi [orie reprobi estis **. Et Jacobus : Si 
quis , inquit, videlur religiosus esse, non re[renaus 
linguam suam , hujus vana est religio 3". Hzc omuia 
nos docet Spiritus sanctus, ut a peccato recedamus, 


*! [T Cor. xiu, 5. ?* Jac. 1, 26. 


(14) 'H ταπείνωσις,χ. τ. λ. Greca hujusmodi nobis servavit S. Joannes Damascenus in Paral. 
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neque in illud amplius incurramus. In. hoc enim A corpus tenebrosum eit "*. Itaque uisi mens a malitia 


poenitentia consistit. Peccatum vero non unum est , 
sed multiplex. Totus enim bomo vetus peccatum 
appellatur, ldcirco : Nescitis, inquit Apostolus , 
quod qui in stadio currunt , omnes quidem currunt, 
sed unus accipit bravium ** ? Quis autem est hic, 
nisi qui constanter et fortiter pugnat ? Qui enim, 
inquit, in agone contendit , ab omnibus abstinet ?*. 
Curam igitur nostri geramus, fratres charissimi. 
In eo autem hzc cura potissimum sita sit, ut sup- 
plices procidamus in conspectu bonitatis Domini 
nostri Jesu Christi, qui potest nos ex improbis ini- 
micorum nostrorum mabibus liberare. 

]ll. ldem abbas, cum ex eo quaereretur, quo- 
modo sit in cella quieseendum, respondit: Is in 
cella recte quietem et silentium colit, qui supplex 
ante Deum prostratus assidue vacat orationi, et 
totis viribus improbas omnes inimici repellit «ο- 
gitationes. ld enim est, a mundo procul aufugere. 
ltursum ex eo cum quareretur. quid esset mundus : 
Mundus est, ioquit, animi ad peccata distractio. 
Mundus est, cum ea qux» nature contraria sunt, 
sequimur. Mundus est, cum caruis voluptates im- 
plemus. Mundus est, cum arbitramur diu nos in 
hoc szculo permausuros. Mundus est, cum majo- 
rem corporis, quam anima curam gerimus. Muudus 
est, cuin iis qua. educa sunt gloriamur. Non ex 
me ipso ista confingo, sed Joannes apostolus ita 
loquitur : Nolite diligere mundum , neque ea qua& ex 


fucrit aliena, atque integra, non potest Divinitatis 
lucem intueri. Malitia enim tanquam obscurus pa- 
ries menti przetenditur, el ani:naimn desertam efficit, 
ut in Evangelio scriptum est : Nemo lucernam accea- 
dens ponit eam sub. modio , sed super candelabrum , 
ul qui ingrediuntur, lumen videant *, Mundi hujus 
injustitia modius dicitur, qua dum mens ipsa disii- 
netur, in ea Divinitatis lucerna ΠΟΠ potest esse. Àt 
sí mens super sublimius candelabrum fuerit, tunc 
Divinitatis lumen in ipsa est; tunc cognoscit eos qui 
in domo sunt , et quos debet ejicere, et quibuscum 
pacem habere. Sic enim docuit eos, quorum mens 
in divinis mandatis illustrata est: Dico, inquiens, 
vobis qui auditis : Diligite inimicos vestros , benefa- 
cite is qui oderunt vos. Orale pro calumniantibus et 
persequentibus vos. Percutienti te in dextera maazilla, 
prebe illi et alteram. Et ab eo qui aufert tibi vesti- 
mentium , etiam tunicam noli prohibere. Omni petenti 
te tribue : et volenti multuare a le, ne avertare : ei 
ab eo qui aufert que tua sunl, ne Τερείας "*. 

IV. liec dixit ad eos qui mundum fugerant. Re- 
liquerant enim omnia saeculi hujus, et paraverant 
se ipsos, ut Salvatorem suum sequerentur. ldeo 
diligens eos charitate perfecta dicebat eis : Sur- 
gite , abeamus hinc *. Quo igitur ducit eos, quia 
dicit : Surgite, abeamus hinc ? Ab hujus szculi ne- 
gotiis abducit illos in regnum suum, ut requie- 
$cant. Quamobrem ad ipsos: Ego, inquil, sum 


mundo sunt. Si quis diligit mundum , non est cha- ϱ vitis , et vos palmites, Manete in me , εἰ 9ο in vo- 


ritas Patris in eo. Quoniam omne quod est in wun- 
do , concupiscentia carnis est , e concupiscenlia ocu- 
. lorum, et superbia vite ; que nón est ex Patre, sed 
ez mundo est. Et. mundus. transit. et concupiscentia 
ejus ; qui aulem facit voluntatem Dei , manet in 
veternum **, Filioli, ne quis vos seducat. Qui facit 
justitiam , justus est ; qui autem peccatum facit , ex 
diabolo est : ab initio enim diabolus peccat **. Ami- 
citia enim mundi inimicitia est in Deum *'. Et Petrus 
apostolus deterrens filios suos a peccato : Hortor, 
inquit, vos , fratres, tanquam advenas et peregri- 
nos, ui absiinealis a carnalibus desideriis, que mili- 
tant adversus animam 39. Et dilectus Domiuus noster 
Jesus, cum sciret mundum afferre nobis peccati 
molestiam, donec illum relinquamus, discipulos 
$uos confirmavit : Venit , inquiens, princeps mundi 
hujus , et in me nihil eorum que ipsius sunt , iuve- 
nit **; et rursum : Mundus in maligno posiius est "9. 
Ac de discipulis suis dicebat eos se elegisse de 
mundo *. Quomodo. e mundo elegit eos, nisl ex 
omni oceupatone peccati ?* Quisquis igitur vult esse 
discipulus Jesu, fugit a villis ; niai enim ea proje- 
cerit, Dei non potest esse domicilium, neque Divi- 
nitatis dulcedinem degustare, Lucerna enim , iyquit, 
corporis est oculus. Nisi oculus simplex [uerit, totum 


33 | Cor. ix, 94. ** ibid. 25. 
n, 14. ?* Joan. xiv, ὀ0. ** [ Joan. v, 19. 
* Luc. vi, 91-00. *5 Joan. xiv, 24. 
Luc, xiv, 97. 


95 | Joan. n, 15-17. 
* Joan. xv, 19. 
*5 Joan, xv, 4,9. 


bis, Quemadmodum palmes non potest ferre (ra- 
cium , nisi manserit in. vite : ila nec vos, nisi in me 
manseritis **. Sic eos alloquitur qui mun Jum reli- 
querunt , quia Spiritus sanctus in illis est et babitat 
in cordibus eorum. Non relinquam vos orphanos, sed 
veniam ad vos "'. Si quis igitur Dewmn diligit , εἰ 
vult eum in se liabitare, et se orplianum non de- 
relinqui, studeat ea quie Jesus precepit obser- 
vare , et habitabit cum ipso. Neque enim procul a 
nobis est , neque inter ipsum et nos quidquam in 
tercedit , nisi peccatum. Quamobrem, frater, si dicis 
te mundo renuntiasse , et ea quse mundi sunt facere 
deprehenderis , uon renuntiasti plane, sed te ipsum 
decipis. Hoc enim eorum qui mundo renuntiarunt , 
judieium tulit : Qui amat , inquiens , animam suam, 
perdej eam ; qui autem perdideru animam suam pro- 
pter me, servabit eam 5. Quomodo quis perdit ani- 
mam suam , nisi dum omnes carnis voluntates am- 
putat ? Et rursum : Qui non tollit. crucem suam εἰ 
sequilur me, mon potest. meus esse. discipulus ". 
Quam dicit ut tollamus crucem, nisi ut mens as 
sidue vigilet et virtutibus incumbat? A cruce nos 
discedit, qui vitia persequitur, donec ea profliget ac 
superet. Ad eos qui resurgunt : Nisi, inquit, qre- 
num frumenti cadens in terram morlyum fuerit, ip- 


9! J3c. iv, 4. '* | Petr. 


9 Luc. vin, 16. 
5 Joan. xu, 25. 
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sum. solum manet ; si autem mortuum fuerit , mul- A Caveat unusquisque , ne vocem illam audiat : Pro- 


lum fructum affert *. Eos vero qui ad grani simili- 
tudinem moriuntur, consolatur : Qui mihi , inquiens, 
ministraverit , honorificabit eum Daler meus. Et ubi 
ego sum, illic et minister meus erit "!, Quomodo mi- 
nistrant Jesu , nisi dum mundi vitia odio persequun- 
tur, et observant mandata Dei ? quorum observa- 
tione Biduciam sumunt, et dicunt ei : Ecce nos reli- 
quimus omnia, el seculi sumus te: quid ergo erit 
nobis 7 quibus ille respondet : Vos qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sederit Filius hominis in 
sede majestatis sue , sedebitis εἰ vos super sedes judi- 
cantes duodecim tribus Israel. Et quicunque relique- 
rit domos , aut [ratres aut sorores, aut patrem aut 
malrem , aul uxorem aut filios, aut agros propter 
women meum, centuplum accipiet, et vitam ater- 
nam possidebil 53, 

V. Cum sciret dilectus Dominus noster Jesus fleri 
non posse, ut hominis mens ad crucem accederet, 
nisi ab omni mundi sollicitudine abesset, praecepit , 
ut omnia relinqueret, quorum occasione avocaretur 
a cruce, ldeo venienti ad se dicentique , Sequar te , 
Domine , sed permitte, ut prius disponam ea qua in 
domo mea sunt **, prohibuit : quoniam si ea vidisset 
cor ejus, iterum ad illa declinasset. Nemo, inquit , 
mittens manum ad aratrum , et revertens retro, aptus 
est ad regnum celorum "*, Jam cum fecisset coenam 
filio suo pater, misissetque servos qui vocarent in- 
vitatos , el rerum quas quisque diligebat, cupiditate 
noluisset venire 55, dolore commotus dixit : Si quis 
eenit ad me , el non odil patrem suum et matrem , el 
«torem ei filios, el fratres el sorores, atque etiam 
auimam suam, mon polest meus esse discipulus **. 
Quibus verbis significavit, non posse nos ad regnuin 
quod cupimus , pervenire, nisi prius decreverimus 
odio persequi ea qui cor nostrum, ad inundum al- 
liciunt. Porro monens nos, ne fide sola in qua non 
insint opera , confidamus : Ingressus, inquit, réx 
ul recumbentes videret , aspexit illic hominem non 
indutum veste nuptiarum , et jussit eum. exirudi in 
tenebras exteriores ". Ingrediuntur euim quia sunt 
nomine Christiani ; ejiciuntur autein, quia non ha- 
bent opera nomini congruentia. Sciebat Apostolus 
neminem, qux Dei et que mundi sunt, simul posse 
diligere; ideo scripsit ad Timotheum discipulum 
suum : Nepo militans vita negotiis implicatur, u ei 
placeat a quo miles elecius est. Neque pugil quisquam 
coronatur, nisi legitime certaverit , Et conflrmaus 
eum, ne labores suos crederet inanes fure, Labo- 
rantem , inquit, agricolam oporiel primum de [ructi- 
bus accipere *?. Et ad Coripihios scribens : Qui sine 
wurore est, inquit, sollicitus est qu& Domini sunt , 
quomodo placeat Deo ; qui auiem cum uzore est , qug 
suni mundi, quomodo placeat uxori, et divisus est 59. 


5 joan. xu, 24,95. — "' ihid. 26. 
585 Luc. xtv, 17 sqq... δὲ ibid. 26. 
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jicite in tenebras exteriores , ibi erit fletus. et siridee 
dentium **, 

Vl. Demus igitur operam pro viribus, fratres , ut 
induamus vestimenta virtutum, ne foras exturbe- 
mur. Nulla enim erit acceptio personarum apud 
Deum in illa die. Et qui turpiter flagitioseque vi- 
vunt, ut ait Apostolus, regnum Dei possidere non 
possunt **, Et quoniam qui ex mortis operibus sus- 
citantur, et vivunt secundum spiritum, a quo 
accusentur non habent ; quisnam sit fructus ipsius 
spiritus indical : Fructus, inquiens, spiritus es 
charitas , gaudium, pax , patientia , longanimitas, 
bonitas, benignitas, mansuetudo, Rides, modestia, 
continentia, casiias. Adversus. hujusmodi non epi 


B iex *, Λι amabilis Dominus noster Jesus , osten- 


dens nobis opera in illa die esse patefacienda : Mul- 
ti , inquit, quarent ingredi, et non poteruut. Posteae 
quam enim pater[amilias surrexerit , et ostium clau- 
serit , pulsaniibus respondebit : Nescio vos. δν. Num 
possumus dicere Deum quidquam iguorare ? Absit ] 
Cur igitur dicitur, Nescio vos? Quia virlutes igno- 
rant illi qui pulsant οἱ dicunt : Domine , Domine , 
aperi nobis **, c de illis quidem qui fidem habenyg 

εἰ nou habent opera, rursum loquitur : Ego sum, 
inquiens , vitis , el vos palmites ; qui mane in me,. 
el ego in eo, hic fert [rucium mulum ; qui autem 
in me non manet, ejicietur foras, οἱ arescel , el iu 
ignem conjicietur **. Qui autem (ructun ferunt 


C bonum, eos purgat Deus, uti plos fructuum fe- 


rant "", Quod autem illos non amet qui carnis οὗ» 
temiperaut volustati, declarat: Now pro mundo, 
inquiens , rogo, sed pro iis quos dadisti mihi, quie 
tui sunt "δι et ego elegi eos de mundo *? : mundus 
enim qua eua sunt diligit, Pater, serva illos a ma- 
lo, quia non aunt de mundo "^, Exploremus nogmate 
ipsos, fratres, utrum simus de mundo, necne, 
Quod si non sumus e mundo, nos a malo sersa- 
bit. Sic enim ait: Non pro iis tanium rogo, sed 
et pro illis qui per sermonem ipsorum in pe cra- 
dent , ut omnes unum sint , sicul et nos unum ag- 
mus τς et rursum : Ut wbi ego sum, illic aint αἱ 
ipsi mecum '*, 


VII. Considerate, charisgimi, quanta nos qui in 


D lioc mundo certamus, et carnis voluntatem odi- 


mus, charitas amplectatur, siquidem regnaturi su« 
mus cum ipso jn infinita secula. Contemplans enim 
magnam illam gloriam Joannes apostolus : Scimas, 
inquil, quia cum apparuerit, similes ei erinys **, si 
servaverimus mandata ejus et ea qus sunt placita 
in conspectu ejus fecerimus?^; et idem rursus: 
Nolite mirari, charissimi, si mundus vos odit. Nos 
scimus, quia translati sumus de morte ad vitam, 
quouiam diligimus fratres'* ; et rursum : Onnis qui 
9? Matth. vi, 21... 5 Luc, ix, 62. 
5 IE Tim. u,4, 5. "^ ibid. 6. * | Cor. 
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non facit justitiam, non es! ex Deo, et qui non di- A gnatio, et clamor, εἰ blasphemia toll.tur a vobis cum 


ligit fratrem swum?*; et rursum : Qui facit justitiam, 
ex Deo natus est ; Qui aulem. peccatum [acit, ex 
diabolo est '* οἱ rursum : Qui ex Deo natus est, pec- 
caium non facit, quia semen ejus in. ipso manet el 
ΜΟΝ potest peccare, quoniam ex Deo natus est Τὸ. His 
testimoniis confirmati ad Dei benignitatem confu- 
giamus, ut misereatur nostri, viresque tribuat qui- 
bus mundi Istius immundi jugum excutiamus. Ne- 
que enim inimicus noster unquam cessat vias 
omnes persequi, quibus animas nostras deprede- 
tur. Verum Dominus noster Jesus Christus nobis- 
eum est. Ejus verba nobis opitulantur. Horum vir- 
tute, si ea servaverimus, inimicum conteremus. 
Alioqui quis ei resistere valeat? Petrus apostolus 
doeens hominem operibus servari, Ministrate, In- 
(uit, in fide vestra virtutem, in virtute autem scien- 
tiam, in scientia autem. abstinentiam, in abstinentia 
autem patientiam, in. patientia autem pietatem, in 
pietate autem. amorem [raternitatis, in amore autem 
fraternitatis charitatem. Πας enim εἰ vobis adsint et 
superent, non vacuos nec sine fructu vos constituent 
in. Domini nostri Jesu Christi cognitione. Cui enim 
won prasto sunt. haec, cucus: est et manu tentans, 
oblivionem accipiens veterum suorum peccatorum **. 
Et Joaunes Baptista : "Facite, inquit, frucius dignos 
penitentie. Jom el securis ad radicem arborum po- 
sita est. Omnis igitur arbor non faciens fructum bo- 
mum, exscinditur, et in ignem mittitur **, Et Domi- 


omni malitia**. Imitalores, inquit, mei estote, sicul 
et ego Christi '*. Qnicunque enim. in Christum bapii- 
zali estis, Christum fnduistis ον, 

ΤΙ. Exploremus nos ipsos, fratres, utrum Chrí- 
stum íínduerimus, an non. Agnoscitur Christus per 
castitatem ; castus est enim, et in eastis habitat. 
Quoinodo igitur casti sint, nisi desinant ea flagitia 
facere quz faciebant? Ea enim est Dei benignitas, 
ut quacunque hora se converterit homo a peccatis 
suis, suscipiat eum cum gaudio, et veterum ejus 
peccatorum obliviscatur, sicut in Evangelio scriptum 
est de fllio juniore *', qui hzreditatis suze partem 
prodigus dilapidarat, et ad extremum eo redactus 
est, ul porcos pasceret, et saturari cuperet porce- 
rum cibo, Denique resipiscens intellexit, nullam 
inveniri peccatorum satietatem. Quanto enim magis 


ea committimus, tanto majori eorum accendimur 


cupiditate. Cum igltur panitenti:? stimulus eum 
altigisset, rem non distulit, sed statim carnis vo- 
luntatein abjiciens, ad patrem suum rediit cum hu- 
inilitate. Patris enim iisericordia confisus, spera- 
vit eum sibi peccata qux eommiserat, non expro- 
braturum. Quamobrem et pater. ejus confestim jus- 
$:t, illi sanctitatis stolam dari, et arrham paterni 
amoris. Hoc exemplo nos docuit Dominus noster 

esus Christus, ut si volumus ad ipsum reverti, 
prius porcorum cibum relinquamus, et tune susci- 
piet nos. Πο dixit, ne animum despondentes du- 


nus : Ez fructu, inquil, arbor cognoscitur'!, Nun- ϱ bitemus, utrum nos sit exauditurus. Convertamus 


quid colligunt e spinis uvam, aut. e tribulis ficus ** 1 
Kt rursum : Non omnis qui dicit mihi, Domine, Do- 
mine, intrabit in regnum celorum ; sed qui [acit vo- 
luntatem Patris mei qui ín calis est **; et Jacobus: 
Fides, inquit, sine operibus mortua est. Et demonia 
credunt, ei contremiscunt. Sicut. enim corpus sine 
spiritu mortuum est, sic et fides sine operibus moriua 
est **, Apostolus item affirmans filiis suis, fidem 
operibus indigere, sic eis vehementer precipit : 
Fornicatio, et. omnis immunditia, aut avaritia ncc 
nominelur in vobis, sicut decet sanctos, aut turpitu- 
do, aut stuliiloquium, aut scurrilitas qug ad rem non 
pertinet : sed. magis gratiarum aclio. Hoc enim sci- 
tote intelligentes, quod omnis fornicator, aut immun- 


igitur nos in toto corde, nec peccando defatigemur, 
et celeriter nos exaudit, ipse enim ait : Petite, et 
accipietis ; quarile, el invenielis; pulsate, el aperie- 
tur tobis?*, Si figitur petere ac quierere aut pulsare 
volumus, discamus quid ab eo nobis petendum sit. 
Qui media nocte ad amicum suum accessit: Mutua, 
inquit, mihi tres panes, quoniam amicus ad πια te- 
nit de via**. Cum igitur pulsare pergeret, quod pe- 
tebat, impetravit. 

IX. Abjiciamus pigritiam a nobis, fratres, et banc 
petendi constantiam imitemur, et quascunque petie- 
rimus impetrabimus. Misericors enim est, nee magis 
quidquam cupit quam ut peccator resipiscat οἱ con- 
verlatur. Amen dico vobis, inquit ipse, gaudium est 


dus, aut avarus, quod est idolorum servitus, non ha- D in celo super uno. peccatore penitentiam agente ^. 


bet hereditatem ἵπ regno Christi et Dei**. Et haec 
confirmans subjicit : Nemo vos seducat inanibus 
verbis; propter hec enim venit ira Dei in filios in- 
obedientie. Nolite ergo effici participes eorum, Eraiis 
enim aliquando tenebre ; nunc. autem luz in. Domi- 
no, ut filii lucis ambulate. Fructus enim lucis est in 
omni bonitate et justitia, el veritate, probantes, quid 
sit. beneplacitum Deo; et noli'e communicare operi- 
bus in[ruetwosis tenebrarum, magis autem. redargui- 
te *'; et rursum : Omnis amaritudo, et ira, et indi- 


** [ Joan. n1, 10. 
t? Mattb, xiu, 33. 
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Dum 24d ejus clementiam confugere possumus, e! 
misericordie ipsius divitiis perfrui, resipiscamus in 
toto corde; dum sumus in corpore, ad illum re- 
vertamur, Exiguum est hujus vite curriculum. Quod 
sj fecerimus, gaudium :ternum et incredibile con- 
sequemur; sin retro nos converterimus, similes 
erinus adolescenti illi qui Dominum Jesum interro- 
gavit, quid sibi agendum esset ut salvus fleret. Cui 
Dominus cum respondisset : Vende omnia qua ha- 


bes, εἰ da pauperibus, et tolle erucem tuam et se- 
1 ibid. 9. ** JI Pet. 1, 5-9. ** Luc. 15, 8,9. 
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quere me?*, ostendens nobis salutem in eo sitam A eodem tamen sunt firmamento. Et gloría atque ho- 


esse ut voluntatem nostram abnegemus. His ille au- 
ditis tristis discessit?*. Intelligebat enim grave qui- 
dem esse, dare cuncta pauperibus, sed multo gra- 
vius crucem suam gestare. Facultates enim paupe- 
ribus distribuere virtus est una, qua tamen etiam 
in cruce consistit. Crucem vero gesiare est omne 
peccatum destruere, unde et charitas nascitur, sine 
qua Ron est crux. Ceterum cum sciret Apostolus 
multas esse et haberi virtutes in quibus charitas 
non est, neque virtutum perfectio : Si linguis homi- 
aum, inquit, loquar et angelorum, charitatem autem 
uon habuero, faclus sum sicul es sonans aut cymba- 
lum tinniens. Et si distribuero omnes facultates meas, 
2! dedero corpus meum, ita ut ardeum, charitatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest. Gharilas pa- 
liens est, benigna est, non &mulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, non indecore se gerit, non que- 
rit que sua sunt, non irritalur,non cogitat malum?!, 
Qui vult igitur in via charitatis incedere, ab omnium 
lominum, seu boni seu mali sint, sollicitudine re- 
cedit, et Dei desiderium fovet in corde suo. Qued 
quidem desiderium justam quamdam illi iram gi- 
gnit, qua propulsat inimicum, Tunc Dei tinfor nu. 
witur in eo, et per timorem charitas pateüt.. Et qui 
ejusmodi est, eadem fiducia qua Apostolus, dicit : 
Ego paratus sum non solum vinciri, sed eiiam 
mori pro nomine Domini nostri Jesu Christi 08, 
Beata est anima illa, qux ad talem charitatem per- 
venit. 


X. Exeamus e mundo, fratres. Quo in statu si- C 


mius, cousideremus. Eteuin misericor8 est Domi- 
nus Jesus, et pro cujusque operibus quietem tri- 


bu:t, magois pro magnitudine, parvis pro tenuitate 


ipsorum. Mulig enim sunt, inquit, smansiones apud 
Patrem meum??*, Licet enim unum sit regnum, pro- 
prium tamen in eo quisque locum invenit, el opus 
suum. Pugnemus, fratres, adversus ignaviam, et te- 
nebrarum velum a nobis excutiamus, quod est ob- 
livio, ut poenitenti:e lucem aspiciamus. Martham et 
Mariam imitemur, qua plorant ia conspectu Salva- 
toris, ut suscitet fratrem Lazarum, id est animum 
multis peccatorum vinculis obstrictuin. Qui si so- 
lutus fuerit, tunc Mariz Marth:zeque studium exsta- 


nor omnium est ipsius Dei in secula seculorum. 
Amen. 
ORATIO XXII. 
De operibus hominis novi. 

I. Tria sunt, charissimi, quibus Hebrzus ab aliis 
distinguitur : circumcisio, et Pascha, et Sabbatum. 
Sic enim in Genesi scriptum est : Infans octo dierum 
circumcidetur in vobis, tam. vernaculus quam empti- 
lius. Qui circumcisus non fuerit, delebitur de populo 
meo, quia paclum meum irritum fecit*. Primus 
Abraham circumcisus est. ld est siguum hominis 
novi; quod in sancto corpore suo Dominus Jesus 
admisit. .De hoc et Apostolus ait : In quo circumcisi 
estis circumcisione «on manu facta, in. exspoliatione 


B corporis carnis, sed iu. circumcisione Christi, conse- 


pulii ei ix. baptismo, in quo et surrexistis per fidem 
operationis Dei? ; et rursum : Deponite vos secundum 
pristinam conversationem veterem hominem, qui cor- 
rumpitur secundum desideria erroris : Renovamini 
autem spiritum mentis vestre, et induite novum ho- 
minem qui secundum Deum creatus est in. justitia et 
sanclilale, et weritate^; et rutsum : Ut. moriamini 
quidem peccato, vivatis autem justilia *. Et h:ec qui- 
dem de circumcisione : quz qui non observat, non 
est cireumcisus, nec vere Christianus, quia irritum 
fecit pactum, quod proprio sanguine sancto suo Do- 
minus Jesus saucivit. 

Η. Nunc de saneto Paschate dicendum est, de quo 
sic ait ad Moysem : Hac est. paschatis lex : Omnis 
alienigena non vescelur exeo. Omnis servus emplitius 
non comedet ex eo. Omnem servum emplitium circum- 
cides ; ei sic comedet ex eo. Quisquis auem non fue- 
ril circumcisus, ne comedat ex eo. Hoc comedite in 
una dome*, Renes vestros accingetis, εἰ calceamenta 
vesira habebitis in pedibus vestris, tenentes baculos 
in manibus, Non editur pascha nisi cum azywmis et 
lactueis agrestibus, et carnibus assatis igui. Non 


: dixit : Accingetis vos super renes vestros, ne quis 


de cingulo dictum intelligeret, Sed, renes vesiros 
accingetis, ut de castitate et munditia intelligamus, 
Calceamenta autem significant, ut. prompti parati- 
que simus ad omnia fugienda el declinanda, qus 
conscientiam puugunt et maculant, mentemque 


bit, et Lazarus sine solliciudine recumbet cum p) avertunt a propria contemplatione in sanctitate. Per 


Jesu. Martha eum lztitia ministerium suum diligeu- 
ter exercebit; Maria vero promet alabastrum uu- 
guenti, et unget pedes Domini. Quod in nobis est, 
frawes, id totis viribus exsequamur; et Deus pro 
multitudine misericordie su:x nobis opitulabitur. 
Quod si corda nostra haud ita custodivimus, ut pa- 
tres nostri; nunc saltem ea a peccatis custodia- 
mus, speremusque nos item famis tempore apud 
eum misericordiam inveuturos, sicut invenerunt 
Sancti omnes. Quamvis enim alia sit solis gloria, 
alia lunz, et stella a stella differat in claritate !; in 

5 Luc. xviu, 29. ** ibid. 25. 


61. *Gen.xvi, 12. 14. * Coloss. n, 11, 12. 
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baculum spes indicatur, et fortitudo tendentium ad 
terram promissionis, Hi sunt qui Sabbatum obser- 
vant. Sanguis agni significat sanguinem Domini 
Jesu, qui factus homo veuit ad nos, ut filios Israel 
dueeret ad promissam coeli haireditatem. Apparent . 
qui instructi sunt, el signum io anima sua perspicue 
impressum habent. Hyssopi fasciculus indicat afili- 


 etionem, Jubet enim ut cum lactucis agrestibus, 


seu berbis amaris comedatur, Expende diligenter, 
ο frater, utrum sis cireumcisus, et domus tuz fores 
inunxeris agni sanguine immaculati, utrum ab omui 
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sefrena cogitatione te removeris , utram te ipsum A Sabbatl observationein, hoc est desttuetionem pec- 


sic instruxeris, ut intrepide in terram promissionis 
ingrediaris. 

Jil. Deinceps de Sabbato dicendum est, quod est 
ipsorum propriam qui circumcisi sunt, et sanctum 
Pascha, ut diximus, comederunt, et ab /Egyptiis li- 
berati eos omnes in mari Rubro submersos con- 
spexerunt, et ab àcerba eorum servitute quieverunt. 
Sez diebus, inquit, operaberis. Septima dies Sabba- 
(um est-requietionis Domini *. Qui die Sabbati fuerit 
operatus, perdetur anima illa *. Λι Dominus noster 
Jesus verum ipse Sabbatum observavit, docuitque 
quomodo deberet observari. Cum in Parasceve ascen- 
dit, sed antequam in crucem ascenderet, cuncta 
przparavit, tot ignominias et contumelias ferens, non 
solvens, neque se ipsum recreans ullo modo, quin 
etiam cum diceret : Sitio , obtulerunt. illá spongiam 
aceto plenam; quo degustato dixit :  Consummata 
suni omnia: et inclinato capite tradidit epiritum '*. 
Et deposuerunt eum vere Sabbatum observontem. 
Quievit enim Dominus Jesus septimo die, et bene- 
dixit ei, quoniam requievit ab omuibus operibus: 
quibus bumanas destruxerat infirmitates. Ingre- 
diens enim, ut scribit Apostolus, in requiem suam, 
ab omnibus operibus suis quievit, quemadmodum et à 
suis Deus **. lloc verum est Sabbatum, quod qui 
non observat, non est Christianus. Lugens enim 
Jeremias super populum Israel : Nolite, inquit, onera 
gestare in die Sabbati, et ne egrediamini purtas Je- 
rusalem portantes onera in die Sabbati 13. 

IV. Heu me miserum, qui hxc saucta mandata 
non observo, et gravia fero onera in die Sabbati 1 
Q^ x suntista onera? ]ra onus est grave, omulatio, 
odiuus, inanis gloria, obtrectatio, maledicentia, irri- 
tatio, superhia, arrogantia, contentio, amor pro- 
prius , invidia. Ilaec animo sunt. Corporis autem, 
ingluvies, nimius corporis ornatus et cura, libido, 
cohicopiscentia, cordis defectio. lec omnia, ct reli- 
qua his similia, repulit a corporibus sanctorum, 
occidens ea in sancto corpore suo, ut affirmat Apo- 
stolus, per crucem interficiens inimicitias in se 
ipso !^. Quisquis igitur gravia fert onera peccato- 
rum, is Sabbatum violat, nec verus est Israelita, 
sed se ipsum decipit. Solum enim liabet nomen, 
nec quidquam accipiet a Domino Jesu, quem factis 
negat, suscitans ea qui interfecit, et faciens illa 
quie sepelivit. Cum igitur venerit Dominus Jesus 
in gloria sua, solos filios lsrael, id est solos vere 
Christianos, circumcisione non manufacia, sed 
spiritu cireumcisos, quos ex omnibus populis elegit, 
ducet in. regnum suum sempiteruum. Cecitas enim, 
iuquit Apostolus, contigit ex parte populo Israel, do- 
nec omnes ingrediantur naliunes ** ; et rursum : Qui- 
cunque hanc regulam secuti fuerint, pax super illos, 
εἰ saper. lsrael. Dei !*. Animadverlis eos esse 
Ilsraelitas Dei, qui cordis habent circumcisionem et 

* Exod.xx, 8,9. * Exod. xxxi, 144. 


35 Ephes, n, 14, 16. !'' Rom. xi 25. 
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cati. Nam, ut idem ait Apostolus, mon qmi im nta- 
nifesio Judaeus est in carne, ille Judeus est : neque 
circumcisio que cernitur, illa est. circumcisio : sed 
qui in occulto διά σι δεί, et. circumcisio cordis in 
spiritu, non in littera !*. 

V. Attendamus nobisinetipsiá , fratres. Quousque 
frustra laborabimus? quousque nostro parebimus 
adversario qui in nobis est, etallieit ad. vitia, a 
virtute nos avocans, nec permittit, ut oculos ad 
perspiciendam divinitatis lucem extollamus ? Explo- 
ΤΑ te ipsum, infelix, qui baptizatus es in Christum 
et mortem ejus. Considerà qualem ipse pro te mor- 
tem subierit, utrum ejus sequaris vestigia. Ostende 
mihi mores tuos. Ipse sine peccato est, ct se tibi 


B omnibus in rebus exemplum proposüit ad imitan- 


dum. Paupertatem amplexus est ; tu autem abhorres 
4 paupertate. Non liabuit ubi caput reclinaret !*; 
tu certum et. commodum quzsris domicilium. llle 
contumelias pertulit; tu eas ferre non vis. llle ma- 
lum pro malo non reddidit ; tu ultionis es cupidus. 
llle, dum pateretur, non comminabatur !* ; tu duin 
laboras, irasceris. llle inter ignominias minime tur- 
babatur; tu. nulla affectus ignominia perturbaris. 
lile benigne ad se peccatores vocabat; tu verbia 
tuis amicos etiam puugis. ille injurias dequo anime 
perferebat; tu nulla injuria provocatus indignaris. 
lile mansuetus in eos qui in. peccatum inciderant; 
tu superbus etiam in eos qui te meliores exsistunt. 
llle semetipsum tradidit pro illis a quibus offensus 
fuerat, ut eos redimeret ; tu eos etiam lazedis, qui de 
te sunt bene meriti, Considera quid tibi ille dederit, 
εἰ quid tu vieissim illi retribuas. Agnosce illum ex 
ejus operibus, et té ex operibus tuis. Sí mortuus 
es cum ipso, quis facit ista opera, id est ista pec- 
cata? 

VI. Sancta ipsius mandata diligenter attendamus, 
dilertissimi, et proprias abnegabimus voluntates. 
Si diligimus eos qui nos colunt, quid amplius faci- 
mus quam ethnici !*? Si pro bene merentibus ora- 
nius, id faciunt et publicani. Si laudantium sermore 
delectaris, et Judzeis idem contingit, Quid igiur 
amplius facis tu qni peccato mortuus, vivis in Chri- 
sto Jesu? Si eos qui tibi obsequuntur, tantum amas, 


p quid amplius facis quam peccatores? Nonne et ip:i 


idem faciunt? Si eos qui te molestia afficiunt, qui 
non obediunt, qui lacessunt , odio prosequeris; 
eilinico et tu. similis es : pro illis potius tibi pre- 
candum erat, ut eis ignosceretur. Si contumeliis el 
ignominiis doles ; dolent et publicani. Te psum 
excute et expeude qui in Christi nomine bapt.zatus 
es, utrum lhizc sint opera nomini tuo congruentia. 
Eane in die glori: ejus tecum coram illo laturus 
sis, ut coroneris? Corona dabitur pro illarum victo- 
ria perturbationum, quas olim superavit Rex tuu», 
se ipsum tibi proponens exemplum. 1pse enim Tte 


5 pHfebr. 1v, 10. 15 Jer. xvii, 21, € 
' Rom, n, 28, 29. "' Maul. viu, 2». 
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regum, οἱ Dominus dominantium, cum illa die se A habitant in animo hominis contentiosi et arregan 


gentibus omnibus couspiciendum przebebit in ma- 
jestate, secum feret signa sua, pempe cicatrices 
illas quas pro nobis pertwlit. Tu vero nihil eorum 
simile laturus es in corpore tuo. Quamobrem dicet 
übi: Nescio te. Tunc videns omnes sanctos, qui 
propter nomen ipsius mortem oppeltierunt, in eorum 
conspectu erubescens consiste. Sanctorum omnium 
vitas perpende, el eos reperies, cum mala pertule- 
runt, ea non rependisse. Sanguis eorum omnium 
clamat: Vindica nos ex omnibus inhabitantibus 
lerram. Ego vero, qui otium et quietem diligo, quid 
Vicam in illa die quando perspiciam illic prophetas, 
et apostolos, et martyres, et reliquos sancios, qui 
nullum dantes ultionis aut iracundiz signum, inin- 
juris tolerandis fortes atque conslantes exstite- 
runt? Cum illa dies advenerit, non erit in cujusque 
potestate quid respondeat; sed unusquisque resurget 
propriis operibus, sive bonis sive malis, tanquam 
vestimentis indutus. Opera loquentur ipsa, et in 
loco cujusque consisteut. 

Vil. Beatus qui in eam curam diligenter incum- 
bit, ut esuat. opera qua in gehennam detrahunt, 
et induat illa qua perducunt in colum, Nain ut 
Apostolus ait: Et si terrena nostra habitatio hujus 
Iabernaculi dissolvatur, scimus nos habitationem ha- 
bere domum non. manu[uctam in. colis 39. Nihil est 


tempus yita nostr2, et cum venerit bora nostra, ra- ' 


tio a nobis acriter exigetur. Ne sint igitur animi 
nostri remissi et dissoluti, sed omni studio ac di- 
ligeniia laboremus, suppliciterque ad Dei benigni- 
tatem, ut nos adjuvet, assidue coufugiamus. Fra- 
tribus nostris ne irascamur, quod re aut sermone 
nos Lleserint. Quod si operarii, ct vasa diaboli esse 
perrexerint , Dei constituentur adversarii, donec 
' dissolvantur, et e stadio fugiant. Omnibus in rebus, 
fratres charissimi, humilitatem et patientiam am- 
plectimini; et semper in eam cogitationem incuin- 
bite, ut propri voluntati renuntietis ; nam propria 
voluntas perdit omnes virtutes. Qui cogitationes 
suas recte disponit ac moderatur, propriam abne- 
gal voluntatem; et mansuetudinem amplecleus, 
tanquam a dracone fugit ab omni discordia et con- 
tentione, Πσο enim totum virtutis zedificium ever- 
ut, et animo tenebras offundit, ut honestatis lucem 
aspicere nequeat. Ab hoc igitur vitio, quod se vir- 
tutibus insinuat atque ünplicat, donec eas deleat, 
declinato. Etenim nec Dominus Jesus prius ascendit 
in erucem, quain. Judam expulisset e medio disci- 
pulorum. Nisi enim homo tetrum hoc vitium ex- 
scindit, non potest proficere secundum Deum ; ex 
eo namque mala cuncia proficiscuntur. Qui hoc vi- 
iio laborat, crucem suam ferre non. vult, inanem 
gloriam sequitur; omnia deuique qui Deus .odit, 


*! || Cor. v, 1. *! Tit. 1, 2. 


(15) Interiora. Nallus dubito quin. »egendum sit, 
ar::riora. lic. enim respicit auctor ad Philipp. 11, 


tis. 

ΤΗ. Qui peccata sua considerat, facile assequi- 
tur hunilitatem. Humilitatis est, propriam volun- 
latem subjicere proximi voluntati. Cordis mundi- 
tia gratas Deo preces persolvit. Cui propria displi- 
ceut vitia, luctui et lacrymis vacat, Charitas non 
judicat proximum. Patientia non meminit iujuria- 
rum. Qui Deum diligit, vindictam non appetit. Qui 
silentium et quietem colit, quod sibi minus obedia- 
tur non cemmniovetur. Animus paupertatis studiosus, 
innocens est. Qui propriis sensibus dominatur, in 
pace degit. Qui mitis est, omnia perfert. Qui mi- 
sericors, facile ignoscit, Propriw voluntatis abne- 
gatio gignit hxc omnia, et virtule. amabili paris 
vinculo conjungit. Nihil ín omnibus Seripturis 
perspicio, quod magis ab homine Deus exigat, quain 
ut omnibus in rebus humiliet se proximo Suo, et 
propriam abneget voluntatem, οἱ Dei semper auzi- 
lium imploret, ut oculos suos. excitet 3 somno obli 
vionis etab errore captivitatis. llominis natura 
mutabilis est, et ad malum prona; Dei vero est mise- 
reri, et imbecillitatem nostram corroborare; Dei 
nos ad se convertere; Dei nobis gratiam elargiri, ut 


εἰ gratias againus; Dei nos defendere atque eripere 


e manibus inimicorum ; Dei denique est honor et 
gloria in secula &x*culorum. Amen. Contentionem 
vero qua pariunt, h:ec sunt : multiloquium, et cu- 
riositas, et adulatio, et arrogantia, et lingua dupli- 
citas. Ánima illius in quo sunt haze, virtutum est 
expers. Nisi quis magno cum sudore singulis vir- 
Autibus incubuerit, ad quietenrFilii Dei non poterit 
pervenire. Vitam igitur vestram, [ratres, ne negli- 
gatis, neque mens vestra in malit: operibus tor- 
pescat, ne tempus deflciat ante quam adFilii Dei 
quietem aspiretis, que in eo sita est, ut omBibus 
iu rebus humilitatem atque innocentiam complecta- 
mini, et neminem oderitis ; neque ulli rei Deo in- 
vise acquiescatis, sed ab omnibus peccatis abhor- 
rentes, cunctis malitie operibus mortui silis. Sic 
euim Deus qui non mentitur **, aderit nobis, et iu- 
firinitatem nostram misericordia sua confirmabit. 
Ainen. 
ORATIO XXI1I. 
De perfectione. 

|l. Nisi quis (idem, in Deum possideat, ut quidam 
e Patribus ait, et assiduo ejus flagret desiderio, εἰ 
nemini noceat, nec malum pro malo reddat, affli- 
gaique se, et humilitatem, et castitatem, et huma- 
nitatem colat, nundoque renuntiet, mansuetusque 
sit ct patiens, assiduoque cordis labore Deum pre- 
ceiur, et verain charitatem amplectatur, neque ad 
ea quie retro sunt, redeat, sea. ad interiora conten- 
dat (15), neque bonis operibus et sacrificiis suis 


15, ubi legimus, τοῖς δὲ ἕμπροσθεν. Vulg. ad ea qua 
sunt priora. 
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eonfisus, divinum quotidie imploret auxilium, salu- A aliis mederi studet, prxpostere agit. Priusquam 


tem assequi non potest : tam acres vigilantesque 
sunt bominis adversarii. Ne contemnas, frater, ue- 
que negligas conscientiam tuam, neque tibi ipse 
eoufidas omnino, quamvis alique im pretio apud 
Deum esse videaris. Undique enim ab adversariis 
obsidemur. Aíflictio considerata przteritas delet ne- 
gligenti: notas, Et sensuum castigatio hostium 
interiorum vulneribus medetur. Perfecta secundum 
Deum dilectio occulta hostibus resi«tit. Occulto 
sanctitas occultis bellis superatis ad Filii Dei quie- 
tem perducit. Et sanctitas manifesta virtutes servat. 
Dei cognitio facit, dt ad eum tempore tentationis 
confugiamus, ejusque muniti presidio superiores 
simus. Qui laboribus suis minime confidit, is Dei 
magis sentit auxilium. Qui ex animo pie Deum quz- 
rit in veritate, is stat in timore, ne displiceat Deo. 
Semper eniin a conscientia stimulatur, quod aliqua 
in re defecerit. Ubi autem stimulus, ibi accusatio; 
ubi accusatio, non est libertas. (Quod si deinceps 
orando animadverterit se nullo mallti:e stimulo 
pungi, tum vere liber est, et ex voluntateDei iu re- 
quiem sanctam introivit, 

Il. Si bonos fructus perspezeris a nullis inimici 
zizaniis suffocari, neque tamen, quamvis cum sensi- 
bus amplius nou pugnes, hostes malitia sua confisi 
desinent oppugnare. Et si nubes tabernaculum ob- 
umbravit, neque sol ussit te per diem neque luna 
per noctem : el inventus in te füerit omnis appara- 


tus taberaoculi, ut colloces et custodias illud se- € 


eundum voluntatem Dei (parta nimirum tibi per 
Deum est victoria); et ipse tabernaculum obumbra- 
bit, quia ipse est,etipse praecedit, et parat ubi con- 
stituatur (16). Nisi enim praecipiat ipse quo in loco 
sit collocanduim, non potest consistere, ut ait Scri- 
ptura. Maguum jam est. periculum, donec homo se 
jpsum noverit, ei plane sciat in se non esse, ul 
ab interpellantibus et ad iracundiam impellentibus 
liberetur. Oportet igitur ut cum timore ad ejus be- 
nignitatem confugiamus, assidueque memoria re- 
petamus ipsius beneficia, e sanctam liumilitatem 
amplectamur, qua? nullo unquam tempore discedat 
ἃ corde nostro, qux: peccata nostra nobis semper 
ante oculos proponat, et bona, si quz in uobis sunt, 
servel, et ad finem usque tueatur, faciatque ne no- 
bis ipsi confidamus. 


Hl. Ceterum qui proximum judicat, et irascitur - 


fratri suo, eumque contemnit ac despicit, aut ira- 
eunde docet, aut cuipiam detrahit, a misericordia 
qua sancti sunt przditi, alienus est, et ab aliis 
prostantibus virtutibus. Ejusmodi enim vitia labores 
hominum perdunt, et fructus bonos excutiunt. Si 
quis peccata sua logere se dicit, neque ab illis re- 
cedit, is se ipsum decipit. Qui ad quietem aspirat, 
neque sollicitus est, ut animi pellat aegritudines, 
Czcus, est, et sancta virtutum azdificationis imperi- 
tus. Qui, postbal;ia peccatorum suorum curatione, 


enim illud aggrediatur, debet peccata sua lacryinis 
abstergere : et Dei misericordiam imploret-ut aibi 
ignoscat, tantumque roboris et fortitudinis prxbeat, 
ut nunquam amplíus in eadem incurrat, aut illum 
vel cogitatione vel sermone vel factis offendat. Bea- 


tus qui ita se gerit in veritate. Qui vere poenitentiam. 


agit, in eo non est occupatus, ut proximum judicet. 
Satis enim sua cuique peccata negotii pra»bent, nec 
spatium relinquunt, aliena ut curet. (Yyui malum pro 
malo reddit, procu! abest a vera peenitentia. Qui 
glori» captus cupiditate, mundi negotiis implicatur, 
ex animo nou luget peccata sua. Qui nune aut illum 
bonum, aut imnalum affirmat esse, in corde suo con- 
fundetur. Dum enim ea quas nostra non sunt volu- 
mus judicare, decipimur, atque ita distraliimur, ul 
nobis non vacet peccata nostra cognoscere. 

IV. Si contumelia affectus indignaris, veram nos 
agis poenitentiam. Si rebus (uis tibi ereptis doles, 
Dei timor non est in te. Si quod in te aliquis falsa 
contulerit perturbaris, timor Dei non est in te. Si 
laudes tuas libenter audis, timor Dei non est in te. Si 
in mutuis sermonibus verba tua volueris praevalere, 
timor Dei nen est in te. Si dolueris quod seruo 
tuus contemnatur, timor Dei non est in te. Tlzec enim 
oinnia indicant veterem hominem adhuc vigere, ne- 
que esse qui illum expugnet, verumque et Deo gra- 
tum luctum amplectatur. Aperiendi sunl menlis 
oculi, ut nos ipsi cognoscamus, sciamusque Dei ini- 
micum constitui, qui propriam sequitur voluntatem. 
Si custodieris mandata Dei, et ex ipsius voluntate 
direxeris opera (ua, et animadverteris majestau 
ejus per te placere non posse, et peccata tua. sem- 
per ante oculos habueris, invenies propugnaculum 
oppositum adversario tuo, qui te conatur per super- 
biam qua tibi justus videaris, expugnare; et zedifi- 
clum quod exstruit peenitentiz luctus conservabis. 
Tunc te tibi notum esse intelliges, εἰ ubi sis, et cor 
tuum tanquam victoria parta non extolletur. Etenim, 
nisi homo in judicio constiterit, et sententiam au- 
diverit, et locum suum noverit, scire non potest, 
utrum Deo placeat, necue. Dolor qui secundum 
Deum cor pungit, sensus in officio potest continere, 
et sobrietas mentem integram veonservare. Sed 


"homo sibi ipse non debet unquam conf(ldere , imo 


tandiu sollicitus esse, dum est in corpore. Beati qui 
suis nunquam operibus fldunt, sed semper pavidi 
Deo non audent occurrere, et cognita ejus majestate 
et propria inürmitate, voluntati ejus, ut ipse vuli, 
&iudert obtemperare, atque ita se ipsos lugent, et 
czteros non judicant, sed Deo omninm judici juJi- 
cium derelinquunt. 

Y. Cum quis se ipsum Deo totum addixerit, et 
ex voluntate ejus perfectus decesserit, tunc in libro 
viventium se scriptum inveniet, et angeli testabun- 
tur eum sinistrae principes evasisse. Tunc inter 
beatos spiritus consistet. At dum viget bellum, ia 


(16) Parat. Malim imperat. Restitutionom suadet, quod mox sequitur vrecipiat. 
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Sümore versatur homo; et s hodie vincit, nescit A concidat. Charitas vcro nunquam excidit, &ed omitiu- 


w&rüm cras viclurus sit; ancipili enim certamine 
€or esi suspensum. AL qui jam bravium percepit, 
tranquillus est, nec metuit, quorsum tres illae par- 
tes tendant, quz jam iu. Deo cum pace conjuncta 
&unt, anima nimirum, eL corpus, et spiritus, ul 
ait Apostolus **. Cum enim hac tria per opera- 
tionem Spiritus sancti unum fuerint, amplius se- 
jawogi nequeunt. Christus enim mortuus est, et resur- 
rexit, et amplius non moritur; mors illi ultra non 
dominabitur ** ; nam inors ejus salus uobis facta est. 
Ki per mortem ejus peccatum deletum est in per- 
petuum. Eti resurrectio ipsius vita facta est creden- 
tibus in eum, ut iu Deo vivant, et justitize fructum 
afferant. Ne vicisse le putes, dum pugnas. Militia 
enim esi vila hominis super terram **, Sive vigile- 
mus, sive dormiamus, non cessat nos adversarius 
oppugnare. Qui iu stadio pugnat, si prudens est, 
ante victoriam praeconium non canit. Imprudens 
autem, ei si cadit, tamen extollitur, et se victorem 
existimat. idcirco Dominus, cum discipulos suos 
mitteret ad predicandum : Neminem, inquit, in via 
salutaveritis ; in domnm aulem cum .iniraveritis, sa- 
ἑωίαίε; et si. ibi (uerit filius pacis, apud eum ma- 
nete **. Et Eliseus ad Giezi, cum eum miteret; Si 
occurrerit, inquit, tibifomo, ne salutes eum ; el si 
saílutauerit te quispiam, ne respondeas illi **. Neque 
tamen Giezi puerum suscitavit, At cum venissel vir 
Dei, vidit puerum jacentem in lectulo, et clausit 
ostium super se, el super illum, et cum singulis 


sensibus pugnavit, descendensque in domo semel € 


huc aique illuc deambulavit, et cum calefacta esset 
caro pueri, per voluntatem Spiritus Dei aperti suut 
eculi ejus, 

VI. Quid dicemus nos iniseri, qui gloriam mundi 
diligimus magia quam gloriam Dei? Qui nec quo- 
modo pugnandum sii, aut ad requiem contenden- 
dum, consideramus, nec Dei patientiam intelligimus, 
qui cum bono fructu sinit zizania crescere; nec 
priusquam ille creverit perfectusque sit, permittit 
"t£ zizania colligantur. Et Giezi itineris cursum con- 
fecit, sed tamen non potuit puerum suscitare, quia 
dilexit gloriam bominam magis quam gloriam Dei. 
Beati oculi qui cum humilitate ad Deum respiciunt, 
et sollicitl sunt quomodo curent. vuluera sua, et 
peccata lacrymis abluunt ae veniam deprecantur. 
γα illis qui tempus consumunt, putantque se esse 
sine peccatis, et propriam conculecant conscientiam, 
pec volunt paenitentiam ogere. Agricola qui semen 
suum jacit, nisi germixet, queritur quod sumptum 
et operam perdiderit, Sic et homo licet noverit 
mysteria omnia, et omuem scientiam *', et fecerit 
virtutes multas et curationes, variisque se afllictio- 
nibus affecerit, nisi charitatis fructus aspiciat , 
magno affici timore debet, Undique enim inimico- 
run Ííraudibus, insidiis et dolis oppugnatur, ut 


3* | Thess, v, 25. ** 'om. vi, 9. 
3. ** ibid. 8, 7. ** Mattb. vri, 14. 


1** Job. vir, 1. 


? Matth, χι, 


sperat, ei credit, el sustinet 39. 

Vil. O quam laboriosa est via Dei ! Angusta enim. 
est, ut ipse ail, porta, et arcla es via qu& ducit ad. 
vilam, el. pauci sunt, qui inveniunt eam **. Nos au- 
tem inertes et ignavi et voluptatibus dediti, quietem 
in eo sitam ducimus, quod jugum illius non gesta- 
pius qui dixit: Tollite jugum meum super vos, et 
discite a me, quia mitis sum el humilis corde, et ín- 
venietis requiem animabus vestris. Jugum enim meum 
suave est, et onus meum leve 39. Quis sapiens ac ti- 
mens Deum non omnibus viribus contendit, ut divina 
mandata custodiat, el tamen cum omnia fecerit, se 
indignum agnoscit, qui Dei nomen invocet 7 Domi: 
nus noster Jesus Christus propter nos factus est 


B homo, ut zgritudines nostras curaret, ut secundum 


spiritum, non secundum carnem ambulemus, et 
Patris voluntatem nobis patefecit. Et discipulis suis 
dixit : Cum feceritis omnia qua pracipio vobis, di- 
cite : Servi inutiles sumus ; etenim quod debemus fe- 
cere, [fecimus *!*. Si quis viperam aut scorpionem, 
aut aliquid aliud pestiferum viderit, timore perter- 
ritus fugit : et imprudens atque infelix auima, cum 
morlifera cernal, non fugit neque recedit, sed au- 
dacter cum illis versatur. Ideo sterilis, et sine fructu 
tempus omne consumit. 
ORATIO XXIV. 

. De tranquillitate, 

In virtutum via est lapsus, sunt inimiei, est mu- 
latio, est copia, est mediocritas, est inopia, est 
moestitia, est gaudium, est animi labor et angustia, 
esl quies, est progressio, est vis. Iter enim agimus, 
donec ad requiem perveniamus, Tranquillitas au- 
tem ab omnibus est perturbationibus vacua, et nulla 
re indiget. Est euim in Deo, et Deus in illa. Iuimi- 
cos non habet, non lapsum, nonu incredulitatem, 
non perturbationis laborem, non rei cujusquam 
cupiditatem. Magna deuique atque innumerabiles 
sunt illius dotes. Ab liac procul abest, qui aliqua 
laborat perturbatione. Hzc est illa charitas, quam 
nos Dominus Jesus docuit omnibus exhibere. Ad 
hanc imperiti nonnulli putant se pervenisse, cum 
adhuc auimi morbis divexeutur, et corporis immun- 
ditia sordeant, οἱ ab omni virtute sint remotissimi. 
lgnoscite mibi, quaeso per Deum : cui gloria in sz- 
cula seculorum. Amen. 

ORATIO XXV. 

Ejusdem ad Petrum abbatem discipulum. suum. 

|. Quod. scribis ad me, te velle peccatorum tuo- 
rum penitentiam agere, si Deus te ab hujus mundi 
sollicitudine liberaverit, recte dicis. Fieri enim non 
potest, ut mens s:culi curis obvoluta Deo serviat. 
Non potestis, inquit Dominus, Deo servire et mam- 
mone ?*, Per mammonam omnia mundi negotia si- 
guilicat. Que quidem howo nisi reliquerit, Deo ser- 
vire non potest. Dei servitus requirit, et dum illum 


* Luc. x, 4, 5. ** IV Reg. ww, 29... *" I ^or. xt, 
29, 30. *' Luc. xvii, 10. *? Majthi. v1, 24. 
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€oiimas, οἱ adorámus, et. precamur, et laudamas, A irabunt ?'. Vult ergo Deus, ut ab omnibus quz ip«e 


neque malitiam in animo, neque odium, neque in- 
vidiama, néque turpem capidítatem retineamus. Hiec 
enirh omrila miser anime tenebras offundunt, ut 
Deo caste servire non possit, et Hl in abscondito 
benediceré. Hzxec illam impédiunt, quominus occur- 
rat Όσο, et cum charitatis dulcedine et cordis suavi- 
tate illui* sáhcte ex animo deprecetar, ut se ipsam 
ifüsltet. Hc suit in causa, quominus proficiat 
éétuhdum Dsüih, et omnes amputet perturbationes. 
(9áod quidem assequi non possumus, nisi ab omnt- 
bus mundi soflicitudinibus recedamus. Anima enim 
foris et intus oppugnatur. Foris ab hujus szculi oc- 
eupationibus, ut corpori satisfaciat ; intus a propriis 
sgritudinibus, qua sunt inimic:e virtutis. Has au- 


desifuxit in corpore suo, queque nos vel intus vel 
foris coinquinant, liberi simus. Manete, mqoit, in 
me, et ego in. vobis **. Vides, frater, quomodo velit 
ut maneamus in ipso per bona opera, ui Ipse in πο” 
bis muneat per sanctitatem. 

Hi. At ego, dicet aliquis, in ipso maneo per 
baptisma, opera autem perficere nequeo, Audi, fra- 
ter charissime : Quisquis baptisma suscipit, illud 
suscipit ad peccati destructionem. Πέ enim cense- 
pulti sumus in mortem, ut inquit. Apostolus, et de- 
struat corpus peccati, hoc est, ut peccato. amplius 
non serviamus **. Simul cum peccate Christus ma- 
Bere non polest. Quamobrem si in te Christus ha- 
bitat, peccatum mortuum est, spiritus autem per ju- 


tem Τί nec videre potest, nec curare, nisi mundi B sritium vivit **. (ue enim, ut ait Apostolus, seb 


negoliis et curis liberetur. Idcirco Dominus Jesus 
604 negat $uos posse discipulos esse, qui preprice 
ΠΟΠ fenantiant voluhtati *. Voluntas enim tain in- 
timis$, quam extérnis actiónibus dominatur. Et ideo, 
né mentem iniérimot, ut Dominus precipit, est 
abnegahda. Mens enim occiditur, cum anima mundi 
hegotiis et sollicitudinibus detinetur. Tunc enim 
dgritadines intus steviunt et. propagantur. Quod si 
&nima Domini Jesu verbis obtemperans, omnes suas 
ahjecerit voluntates, ab omnibus szceuli istius ope- 
ribus abhorrebit. Tunc mens excitata confirmabitur, 
et omues a se depellet :egritudines, animamque di- 
ligenter €ustodiet, ve rürsus ad pristina sese con- 
vertens, in manus ineidot intinicorüm. 

Ἡ, Anima enim similis est adolescentule degenti 
eu viro suo, qu: si forte vir peregre abierit, 
exeusso timore, res domesticas negligit. At illo do- 
mut reverso, sedula ad officium redit, et cum ti- 
yaote chncta ek viri volantate disponit ; ipse vero 
domoi δὰώ eónsulit omnibus in rebus necessariis, 
Sic et mens animam observat assidue, et bona opera 
ex illa tanquam fios gignit et nutrit; atque ita 


conveniunt, ut eor unum efficiantur. Anima menti. 


Wt mulier víro subjicitur : Nam, 0t ait Apostolus, 
caput mulieris est. vir *^. Et rursum : Vír, inquit, 
non debet velare caput ; imago enim et gloria Dei est; 
vuuller autem. est viri gloria. Non enim est vir ez, 
wmitiliere, ted. mulier ex viro. Etenim non est creatus. 


ο 


viro est saulier, ei, dum visit, alligata est,lege. 
Quod si vir mortuus fuerit, liberabitur a lege viri. 
Itaque si vivente viro cum alio [uerit, adultera de- 
tlarabitur ; αἱ mortuo viro liberabitur a tege, ut non 
sit, adultera, αἱ fuerit cum alio viro **. Si quis igitnr 
scire cupit utrum in se Cliristus inhabitet, id ex 
propriis intelligat cogitationibus. Quandiu enim 
Cordi petcatum imperat, Deus in eo non habi!a!, 
neque spiritus ejus in illo requiem invenit. Deus 
habitat in homine, qui bona facit opera; et homo 
in Deo, cujus est cor liberum a peecato. Qui ad- 
heret[ meretrici, inquit Apostolus, unum cum illa 
corpus efficitur. Et qni adheret Domino, unus cum 
illo spiritus est 5. Per meretricem intelligitur omne 
vitium. Si figitur liherata fuerit anima, et evaserit 
omnia quz illi in hoc aere adversantur, tonc ma - 
net iu. Deo et haurit de spiritu ejus, atque ita di- 
ctum ilud impletur : Qui adheret. Domino, unns 
spiritus est. Et discit quomodo orare «debeat, ad- 
orans eum assidue, et adhsrens illi sine ittermis 
sione. [tidem ipse manet in ea et requiescit, ape- 
riens et largiens ei l'onores et munera sua incredi- 
bilia : regeneratur enim ab illo per baptimna οἱ 
sancti Spiritus infusionem. 

IV. Potro, qui natus est ex Deo, ut scriptum est, 
mon peccat, nec tangil eum malus 9. Nisi conversi 
fueritis, inquit ipse, et efficiamini sicut parvuli, no» 
intrabitis in. regnum celorum **, Sicut modo genit 


vir propter mulierem, sed mulier propter virum. Pro- y infantes, inquit Petrus, rationabile, ac sine dolo (ac 


pterea mulier debet velare caput, et propter angelos. 
Verumtamen neque mulier sine viro, neque vir sine 
metliere, in. Doihino. Sicut enim mulier ex viro, sic 
di vir ex muliere, omnia autem ex Deo**. Cum igi- 
tur anima menti paret in. Domino, tunc Deo preces 
fandimus ín castitate, tunc Deo benedicimus ex 
«orde sancto, tunc illustramur a Deo, tune veri illi 
víficitetr adoratores, quos Deus requirit. Tales 
suit, de quibus ipse ait: Inhabitabo in eis et inam- 
διίαθο 5". Tone illad impletur : Sí duo vestrum con- 
senserint, quecunque in nomine no petierint, impe- 

55 Luc. xiv, 2606. 3 E Cor. σι, 9. 


xv, 4. ?* Rom, vi, 4,6. * Rom. γι, 10. 
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9 jbid. 7-19. 


concupiscite, wu tn. 1ps0  crescatis 5. Quxnam sunt 
infantis opera? Infans οἱ verberetur, plorat. Risu 
egnoscit arridentes sibi. Affeetus contumelia noa 
frascitur. Laudibus non extollitur. Si loco ejus alium 
venoreris, non dolet. Si res iHi suas eripias, non 
turbatur. Si paucis in rebus heres fuerit institutus, 
minime curat, Neninem vocat in judicium. Ότο 
fortunis suis won contendit, Neminem odit, Si pau- 
per esi, non meret. Si dives, non superbit. Si mu- 
lierem videt, non concupiscit. Nulle illi neque libido, 
neque sollicitado dominatur. Neminem judicat. Ne- 


* |t Cor. vi, 16... 9 Mau. xen, 19. 99 Joan. 
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niai imperat. Invidet nemini. In tis qux neseit, sese A sie affirmantis : Amen, emen dico vobis, nisi conversi 
non jaetitat. Proximi formam aut habitum fion de- — fueritis, el effliciamini sicut. parvuli, non intrabitis in 
ridet. Non exercet ullo cem homine inimicitias. — regmem Dei. Qualis hzc audieus verba non contre- 
Non simulat. Non quierit. mundi dignitates. Cumu- — miscat? Aut quis sapiens, et salutis animse su» ctt- 
landis divitiis non incumbit. Non diligit avaritiam. — pidus non projiciat omnem ex animo suo adversus 
Nou est pertinax. Non litigiosus. Non in docendo — proximum indignationem? Aut quis metuens incen- 
ambitiosus. Si exuatur, non est sollicitus. Non — dium gehenn:e, odinm non expellat e corde suo, ne 
tristator. Propriam non defendit voluntatem. Fa- — e regno deturbetur? Verbdim nobis proposuit abbre- 
mem non metuit. Maleficos et faeinorosos hemines — vitatum, Nisi conversi, inquiens, fueritis, et efficia- 
non timet. Serpentes et feras non formidat. Si bel- — mini sicut parvuli, non intrabitis án regnum celorum. 
lum ingruat, non perhorrescit. Tales sunt, de qui- — Acerba sententia apud illos, qui propri: indulgent 
bus ait Deminus noster Jesus Christus : Nisi con- — voluntati, mundumque diligunt, nee munus agno- 
versi [ueritis, et. efficiamini sicut parvuli, non intra- — scunt Spiritus sancti, qui super quos venerit, facit 
bitis in regnum Dei. eos omnium iniquitatum oblivisci, et docet 1llos qu:& 
V. Csterum ubi infans paululum creverit, et in — soa sunt, pro ira lenitatem, pro inimicitia pacem, 
eo maliua eo»perit habitare, eum Apostolus arguit, B pro contentione bumilitatem, charitatem pro odio, 
Ut jam, inquiens, nom simus parouli fluctuantés, εἰ patientiam pro contumelia. Ejusmodi sunt illi, qui- 
circumferamur omni vento doctrine, in nequitia ho- — bus contigit régeneratio. 
minum, in astutia, ad circumventionem. erroris. Ve- Vif. Studeamus igitur evellere e corde nostro et 
ritatem autem facientes in charitate, crescamus in illo — abolere qux dixit magnus Apostolus, ut ad parvuli 
per 'omnia, qui est caput Christus **; et alibi : Ταπ- iensuram veniamus. Qui enim ea circumcidunt 
quam parvulis, inquit, in Christo, lac vobis potum — atque amputant, hi rursus ad sanctam et magnam 
dedi, non cibum, nondum enim poteratis; sed nec tunc — atque perfectam. etatem perveniunt. Etenim cum 
quidem potestis, adhuc enim carnales estis V ; eL alio — in faciem ipsorum insufflasset, Accipite, inquil, Spi- 
in loco : Quanto, inquil, tempore hires paroulus est, — ritum sanctum 53, apparuit eis juxta mare Galilzece, 
nihil differt a servo, cum sit dominus omnium; sed — Habetis, inquiens, aliquid quod manducetur ^? Per 
sub (tutoribus et actoribus est, usque ad privfinitum — Spiritus insufflationem eos se fecisse parvulos si- 
tempus a patre. Sic el nos cum essemus parvuli, sub — guificavit, Atqui non erant slate parvuli. Rursus 
elementis mundi eramus servientes *. ]dem rursus : — scriptnm est: Ecce ego et parvuli, quos. dedit. mihi 
Juvenilia, inquit, desideria fuge **. Docens autem .. Deus **. Quoniam igitur pueri communicaverant 
nos, ut ejusmedi infantiam evitemus: Nolite, inquit, ^ carni et sanguini, et ipse pariter [actus est particeps 
pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote; sen- — eorum, ut per morlem destrueret eum qui habebat 
sibus autem perf^cti-esiote 59. Parvulorum igitar quos — mortis imperium, id est diabolum, alque illos libera- 
requirit Deminus, opera indieantur ab Apostolo. — rei *5, Cujusnam carnis et sanguinis factus est par- 
Porfo in illis verbis : Deponentes omnem malitiam — ticeps ad eorum similitudinem, nisl. illorum, quí 
el omnem dolum, et simulationes, el. invidias, et om- — malitiamomnem abjecerant, etad sancta perveneraint 
nes detractiones, sicut. modo. geniti infantes 8! etc., mensuram infantis? Et ipsi rursus (iunt perfecti, 
intellexisi, frater, qui sit sensus verborum Domini — ut ait Apostolus, donec occurramus omnes in unitatem 
nostri desu, cum ΧΙ: Amen, amen dico vobis, nisi — fidei Filii Dei, in virum perfectum, ad mensuram cta- 
conversi fueritis, e. eficianrini sicut parvuli, non in- — tis plenitudinis Christi 97; et rursum *. Augmentun 
trabitis tn fegnum. celorum. Qux quidem verba eu — corporis facite ad e dificationem ejus in charitate **. 
majerem terrorem afferunt, quoniam duplici cum — Ad eos qui sunt ejusmoi, loquitur Joannes aposto- 
aflirmatione sunt pronuntiata. Amen enim jurantis— Jus : Hec scribo, inquiens, vobis, filioli, quia cogno- 
est vox. ldcireo Paulus apostolus: Quoniam, inquit, — visis eum qui est. ab ínitio. Scripsi vobis, adolescen- 
neminem habuit, per quem jurare! majorem se, D tes, quia vicislis malum **. Vides eos qui malitia 
juravit per. semetipsum :. Nisi benedicens benedi- — parvuli sunt, fleri puguàtores adversus inimicum? 
cam **, Ejus enim armatura quz est malitia, sunt exuti. 
Ψ. H:ec igitur assidue cum timore et tremore — Et iidem patres evadunt, οἱ ad perfectionis mensu- 
diligenter consideremus. Quoties diabolus inimicus — ram perveniunt. Quoniam committuntur eis my- 
nosteradversus proximum nos incitaverit, aut quo- — steria et revelationes, donec sapientiam, et unila- 
tles nos aliquis lacessierit, aut contumelia affecerit, — tem, et bonitatem, et mansuetudinem, et castitatem 
aut nobis calumniam struxerit, aut proximus mobis- —assequantur. Hi sunt qui Christum honorant jn cor- 
cum contenderit, aut dicto audiens non fuerit; pore sto. 
quamobrem acerba nos in eum ira, aut indignatio, Vill. Qux cum ita sint, frater, et magna fames 
aut odion? adoriatur, ut anima tenebras offundoi: — terram occupet, omni stuiío contendamus, ne quid 
sermonem Domini nobis in memoriam revocemus nolis desit; sed bonitatem el fortitudinem atque 
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constantiam postulemus, ne hosüs invidus nos Α sit naturz contrarium, Est enim anime p5tura mu- 


decipiat, persuadeatque, ut ahjeeto pudore aique 
misericordia, flagitia et scelera admittamus. Assi- 
due igitar Deum cum David obsecrantes dicamus : 
Respice, εἰ sudi me, Domine Deus meus. lllumiua 
oculos meos, ne unquam obdormiam in morte; ne 
quando dicat inimicus meus: Prevalui adversus eum. 
Quoniam qui tribulant me; si cecidero, gaudebuni **, 
Si igitur nos adorti fuerint, clamemus, dicentes : 
Deus, quis similis eril. tibi ? ne taceas, neque com- 
pescaris, Deus. Quoniam ecce inimici tui sonuerunt, 
et quioderunt te, extulerunt caput, Super populum 
(uum. inierunt. consilium, εί cogitaverunt. adversus 
sanctos (uos. Dixerunt : Venite, εἰ disperdamus eos 
de gente, et non. memorelur nomen Israel ultra *'. 


Quamobrem supplicans Spiritui saneto dicebat : B 


Deus meus, pone eos ut rotam, et sicut stipulam ante 
[aciem venti. [mple facies eorum ignominia, εί co- 
gnoscani, quia (u es Deus. solus **. Ecce quomodo 
qui fide muniti sunt, cor suum armant adversus ini- 
micos, et sese confirmant ad sanctam petram qui 
Christus est ** ; et cum animi fortitudine, Circumde- 
derunt, inquiunt, me sicul apes, el exarserunt sicut 
ignis in spinis ; el in nomine Domini, quia ultus sum 
in. eos **. 

IX. Proinde si viderimus eos qui nos malitia sua, 
id est acedia, circumdederunt, aut. voluptate ani- 
mam nostram dissolvere, aul ira nos adversus pro. 
Aimum, si qGid perperam egerit, concitare, aut 
oculos nostros ad cupiendam corporum pulchritudi- 
nem commovere, aut proximi nostri sermonem no- 
bis tanquam venenum objicere, aut nos ad aliorum 
verba carpenda pellicere, aut ad serendas inter fra- 
tres discordias, dicentes, hunc esse bonum, illum 
vero malum : fraudibus eorum ne succumbanius, 
sed potius com David magna animi fortitudine cla- 
memus : Dominus protector vig mec, Si consistant 
adtecsum me castra, non limebit cor meum, Si exsur- 
gat adversus me prelium, in hoc ego sperabo. Unam 
peiii a Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo 
Domini omnibus diebus vite mec ; ut videam lati- 
tiam Domini, et visitem templum sanctum ejus. Quo- 
niam prolexil me; οί ecce nunc exaltavit caput meum 
super inimicos meos **. Hac eorumsunt qui mentem 


tabilis, et similis ferro, quod, si negligatur, rubigine 
consumitur, igne aulem ,excoctum purgatur, et 


quandiu manet in igne, fit ei simile, nec potest illud 
quisquam attingere, quoniam iguis est. Itidem ani- 
ra dum versatur et loquitur cum Deo, ignis eflici- 
tur; et comburit inimicos suos, qui eam negligen- 
tii somno consopitam solent opprimere. Ut ferrum 
igitur, anima renovatur, sanctaque elficitur, neque 
amplius ulla in re istius mundi corrumpitur, sed in 
recta natura sua quam habet a Deo, conquiescit. 
Quod si a natura eua recesserit, perit. Quemadnmo- 
dum enim animalia terrestria, si in aqua demergan- 
tur, intereunt, quoniam sunt e natura terrena; 
pisces autem in terram extracii moriuntur, quoniam 
ex aqua natura suut; volucres vero in aere quie- 
scunt, quod si in terram desceuderint, timent ne 
capiantur : sic et anima si a propria natura deflexe- 
rit, statim interimitur. Quamobrem qui divinis illis. 
muneribus donati sunt, mundi fraudes et dolos re— 
formidant, ejusque fugiunt consuetudinem, ne in 
laqueo8 et mortenm incidant. 

ΧΙ. Talis anima, ne si velit quidem, potest mun- 
dum diligere. Meminit enim qualis fuerit, antequam. 
esset in Deo ; et quid sibi ex mundo contigerit, et 
quam male fuerit ab ipso tractata. Quemadmodum 
euim cum in urbem quam expugnarit rex inimicus. 
ingredietur, cives timore conterriü passis manibus 
vielori se dedunt; at ille statim dejeetis alterius 


c regis imaginibus, legibusque sublatis, imagines 


suas, et leges novas constituit: quod si cives legiti- 
mo regi clam denuntiarint, ut sibi ferat auxilium , 
et iratus illa adversus hostem exercitum duxerit, 
civesque re iutellecta, regi suo portas aperuerint ; 
ingrediens ipse captum hostem interficit, statuasque 
suas et pristinas leges restituit, regis adversari: 
statuis οἱ legibus eversis et abrogatis. Tunc incredi- 
bili civitas exsultat gaudio. Rex autem in illa habitat, 
el sic eam munit, ut nemo possit amplius ea potiri. 
Ει οἱνοῦ suos docet arma tractare, ut nullum me— 
Luant adversarium. Sic etiam anima post susceptum 
haptisma, a diabolo fuit expugnata, qui eam pro 
libidiue sua evertit atque vastavit, exturbataque 
veri regis imagine, suam erexit, fecitque'ut misera 


a mortuis excitant, quos Apostolus noctem appellat: D anima szxculi istius curis et sollicitudinibus vacaret, ΄ 


Non sumus, inquiens, noctis, nec tenebrarum **, Eos 
vero qui desidie dediti se ipsos negligunt, coar- 
guit : Qui dormiunt, inquiens, nocte dormíunt, et 
qui ebrii sunt, nocie eunt. ebrii  ; οἱ rursum : Dies 
Domini tanquam fur veniet, et non e[fugient **, quo- 
niam sunt in nocte. Ad illos auteui, qui mentem ex- 
citant a vitiis, quie sunt nox : Znduentes, inquit, 
loricam fidei, et charitatis, et galeam spei salutis **. 

X. Ab operibus ergo mortuorum vigilemus, et 
aniug diligenter vacemus, ne quid agamus, quod 


** Pgal, xi, 4, 5. *' Psal, tixxn, 29-5: 
xivi, 1, 9. **I Thess, v, 6. 


*! ibid, 44, 17. 
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οἱ in omnibus vitiis et peccatis volutaretur. Verum 
posteaquam sancti magnique regis Jesu Christi be- 
nignitas eam ad poenitentiam revocavit, leta regi 
suo fores aperuit. At ille ingressus adversarium ex- 
pulit, et turpem ejus imaginem atque nefarias leges 
abolevit, animamque in pristinam libertatem vindi- 
cavit ; ct suam in illa sanctam imaginem instaurans, 
sanctas ei leges dedil, pugnandique peritiam tradi- 
dit, et sensus illius omnes communivit, ac deinceps 
in éa uti sua requievit. Fieri euim nou potest, ut 
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** ibid, 8. 


εν Psal]. cxvii, 132. 








a181 


S. ISALÉ, ABBATIS ORATIONES. 


1192 


&nima ingrediatur in requiem Filii Dei, nisi ejus À care conira me"*. Ac docens nos, ne coptemnamus 


imaginem habeat. Quemadmodum enim nullus mer- 
cator numinum accipil, in quo regis imago non sit 
expressa, neque eum nummularius probat, neque 
rex in suum thesaurum admittit : sic anima, nisi 
regis magni et Domini nostri Jesu Christi servet 
iuiaginem, non probatur ab angelis, neque admit- 
titur ab ipso rege; quin potius audit : Quomodo huc 
intrasti, non habens imaginem meam? 

Xll. Porro imaginis nola charitas est. Im hoc 
enim, inquit, cognoscent vos meos esse discipulos, si 
dilexeritis inler vos !?. AL charitas ejus in nobis 
esse non potest, cum anima ita divisa sit, ut et 
Deum quierat, et diligat ea qua mundi sunt. Ete- 
nim quemadmodum volucris unica ala volare non 
potest, sic anima nequit in Deum progredi, si alte- 
ra parte ad mundum inclinet. Et. quemadinodum 
Davis, si quid ei necessarium desit, per mare trans- 
ire gon potest : sic anima, si virtus ei aliqua desit, 
perturbationum pelagus non potest trajicere. Et 
quemadmodum nautze si pulchra vestimenta, et chi- 
Fothecas, et calceamenta babent muliebria, officio 
880 fungi et navigare non possunt, quia necesse est 
ut sint expediti : sic anima improbas spirituum ad- 
versariorum procellas superare non valet, nisi mun- 
di curis et sollicitudinibus sit vacua. Et quemad- 
modum miles cum hostibus principis sui conflictu- 
rus, si arma deficiant, non potest resistere : ita 
Christi adversariis, id est, viuis οἱ perturbationi- 


bus homo repugnare non valet, οἱ virtutum armis - 


sit destitutus. Et quemadmodum (17) si pars aliqua 
muri corruerit, hostes in urbem per illam ingredi 
poterunt, licet portze eustodiantur : ita. si quis zedi- 
ficii spiritualis propugnacula aliqua ex parte per 
vitium aut flagitium aliquod sinat corruere, licet 
sensuum portas alioqui diligenter custodiat, tamen 
adversarius diabolus ingreditur, et evertit omnia. 
ΧΙΙ. Neque vero hzc ipse confingo, sed ipsa te- 
statur divina Scriptura : Et dixit Deus Noe : Te so- 
lum in hac generatione vidi justum atque. perfe- 
cium ?! ; Αυτα vero : Ambula, inquit, coram me, 
εἰ esto perfectus, εἰ ponam pacium meum iecum in 
sempiternum "* ; et Isaac benedicens filio suo Jacob, 
Deus, inquit, meus corroboret te, donec possis facere 
omnem voluntatem. ejus?*. Et in. Numeris scriptum 
est : Omnis qui votum habet super se, se ipsum cu- 
stodiatl, nec vinum bibat ,'aut acetum ex vino, aut 
quidquid inebriare potest, usque ad acinum uve τν, 
et in Deuteronomio : Si exieris, inquit, ad pugnam 
contra adversarios (uos, custodi te ipsum ab omni 
sermone et opere malo, donec tradatur inimicus tuus 
in manus tuas "*. Porro ex his. septem gentibus ne- 
minem omnino captivum servabis, ne doceat. te pec- 
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eos qui dicunt : Quando poterimus eos delere, cum 
tam multi sint? Nom poteris, inquit, delere eos in 
anno uno, ne forte terra deseria relinquatur, et mul- 
tiplicentur fere contra te, sed paulatim, donec numero 
augearis. Et dilatabit Deus terminos suos "*. Sepe 
etiam prxecepit illis Deus, Cave, inquiens, me fuwdus 
ineas cum Chanangis, quos ego sum deleturus a fa- 
cie (μα 15. Jam cum Jesus fllius Nave Hiericho obsi- 
deret ut illam. everteret, Anathema, inquit, consti- 
tues illam, et omnia que in ea sunt"*. Et eum vel- 
let manum cum hoste conserere, non potuit Israel 
resistere, sed fugit a faeie ejas, propter exiguum 
anathema, quod surripuerat A&cham. Et procidens 
Josue in faciem suam clamavit in conspectu Dei : 


B Veriit, inquiens, Israel terga inimicie suis**. Et ego 


quid faciam? Et dixit ei princeps militie Domini : 
Quoniam est in te anathema, Jsrael, non poteris re-- 
sistere inimicis (wis *!. Et non processit in prelium 
prius, quam e medio tolleret Achan. Ad hzc vide- 
mus, quomodo Saulem regno spoliaverit Deus, pro- 
pter anatliema quod ceperat ex Amalec **, 

XIV. Quid, quod Deus non audiit larael, cum 
Jonathas hastam intinxisset in melle, eumque ad- 
movissel ori suo **? Ecclesiastes preterea do- 
cens, quolibet minimo vitio virtutum aciem fran- 
gi dicebat : Musce morientes perdunt. suavitatem 
waguenti**. Et Ezechiel : Quacungue, inquit, die 
justus deflexerii de via justitie sue, el fecerit inigwi- 
latem, omnes justitic ejus tradentur. oblivioni ** ; et 
Apostolus : Modicum , inquit, fermentum totam 
massam corrumpit **. Ananias autem et. Sapphira 
uxor ejus, cum fraudassent de pretio agri mentien- 
tes, repente ceciderunt apte pedes apostolorum, et 
exspirarunt 91. Si quis, inquit Jacobus, totam legem 
servaverit , offenderit. autem. in. uno, factus. est 
omnium reus **. Admonet nos Deus ut ad 66 nos con- 
vertamus : Jn. qua die, inquiens per Ezechielem, 
converlerit. se impius d via. impietatis sum, et fecerit 
justitiam et. judicium, iniquitatum ejus non recorda- 
bor, sed vita vive. Quia nolo mortem peccatoris, sed 
polius ut. reveriatur, et vivat **, Dicit Dominus Deua: 
Convertimini, convertentes. Cur interit domus lsrael **? 
Et Jeremias : Convertimini, inquit, ad me, domus 


D /srael, et propitius ero vobis, dicit Dominus? ; et 


idem rursus: Nunquid qui cecidit, non resurget? 
οἱ qui aversus est, non revertetur? Quare ergo aver«- 
sus est populus iste aversione contentiosa? Apprehen- 
derunt mendacium, et noluerunt reverti ad me, dicil 
Dominss. Convertimini ad me, εἰ ego converiar ad 
vos ** ; et Dominus : Si dimiseritis, inquit, homini- 
bus peccata eorum , dimittet εἰ vobis Pater vester 
celestis peccata vestra, Quod si non. dimiseritis, nec 


"WV Dent, 
8! ibid. 13. 
ο Act. 8, 
*9 Jer. vul, 


** Num. vi, 2, 3. 
7? Jos. v1, 17. ** Jos. vi, 8. 
55 Ezech. xvii, 94. ** Gal. v, 9. 

ο: Jer. m, 22. 


*3 Gen. xxvi, 9. 
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Pater vester dimittust vobis**. Si quis vestrum, in- A tibi (19), ne qna te malitia sejungat ab cjns chari- 


quit Apostolus, preoccupatus. fuerit in aliquo deli- 
cto, vos qui spiriiwales estis, corripite ejusmodi in 
spiritu lenitatis ** ; et Jacobus : Fratres mei, iuquit, 
si quis ex vobis erraverit a veritate, εἰ εοΝεΕΓΕΕΓΙΙ 
quis eum, scire debet, quoniam qui converti [eceril 
peccatorem ab. errore vig sua, salvabit animam suam 
a morte, et operiet multitudinem peccatorum **. Ecce 
quomodo cuncta Scripturarum testimonia nos com- 
monent ut. nosmetipsos exploremus, ae, dum stu- 
dio virtus Ineumbimus, malitiam seryemus, aut 
iram adversus proximum, qua labores nosiros per- 
dat, οἱ Dowinus noster Jesus Christus nobis eo 
lempore non opituletur, «wm jnimici nostri nos 
slllixerint. His enim indignatur, cum ait : Serve ne- 
quam, omne debitum dimisi tibi, quoniam rogasti 
tie, nonne oportuit el te misereri conservi tui? Et ira- 
κ (tradidit eum tortoribus, douec. redderet omne 
debitum. Sic faciet Pater meus colestis, nisi dimise- 
ritis unusquisque. [ratri vestro e cordibus vestris**. 
Explora te ipsum, frater, et quotidie cur tuum ex- 
cute in conspectu Dei, ut intelligas utrum in eo re- 
sideat indignatio, aut odium in fratrem tuum, aut 
contumelia, aut. invidia, aut superbia. Quoniam si 
ejusmedi veneno infetstum (fuerit, Deo placere που 
poterit. Tibi in memoriam redige verba illa Domini 
Jesu : Nisi dimiserit unusquisque proximo suo ex tolo 
corde. 

XV. Quisquis igitur timel, ne in gehennam in- 
currat, omnem e corde suo malitiam expellat. At- 
tende cordi tuo (18), frater, et vigila. Hostes enim 
nostri sunt. astutissimi, et nunquam dormiunt. Sci- 


to fieri aon posse, ul homo, duu male agit, faciat. 


bona. Potest tamen sub specie boni mala facere. 
Idcirco Dominus ad vigilandum nos hortabatur : 
Ángusta enim est. portu, εἰ arcta esi via qua ducit ad 
(αν, et pauci inveniunt eam. Lata autem el spatiosa 
est via qu& ducit od perditionem, εἰ multi sunt. qui 
ingredientur per. illam?', Auendite, inquit, α falsis 
prophelis qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, 
intrinsecus aulem suat. lupi. rapaces; a [ructibus 
ipsorum cognoscetis eos 8, Quinam sunt fructus ἰδίο- 
rwn? ombia peccata al que nos conantur iipel- 
lere. AUamen eos qui Deum ex (oto corde diligunt, 
decipere nequeuut falsi prophet». Quis, inquit Apo- 
&tolus, nos separabit a charitate Christi ? Tribulaiio ? 
au augustia? an fames? an periculum ? an. uuditas? an 
gladius? Cerlus sum enim quod neque mors, neque vita, 
mequeangeli, nequepriucipatus, »«que pragentia, ueque 
[utura, neque ulla alia craalura polerit nos separare 
a charitaJe (εἰ ο. Auunadverlis, mi frater, uihil 
esse in mundo, quod ex toto corde diligentes Deum 
possit ab ipsius charitate separare. Aueude igitur 


*3 Matih, vi, 14, 10. ** Gal. vi, 4. 
ο. jbjd. 15, 16. " Bom, vin, 35, 33, 39. 
vi, 19. *Exod. xiv, 16. * Num. xx, 3. 


*5 Jac. v, 19, 90. 
! Num. xxt, 8, 9. 
! Joan. iii, 14. 


late, ne aurum, aut argentum, aut zedes, aut vola- 
ptas, aut odium, aut. contumelia, aut acerbius ali - 
quod dictum, aut ullum aliud draconis venenum, 
quo ille cor nostrum afflaverit. Ne turbemur, sed 
potius in serpentem sneum aciem intendamus, 
quem ex sermone Domini Moses fecit'. Ligno enim 
illum affixil in montis vertice, ut quicunque fuisset 
a serpentibus morsus, stalim in eum respiciens, 
cgrareiur, Dominus noster Jesus Christus zxeneo ser- 
penti assimilatus est. Quandoquidem inimicus est, 
quem audivit Adam, inimicus constitutus est Dei. 
At Dominus noster Jesus Christus, perfectus homo 
factus est in omnibus, exceplo peccato, similis 
Adam propter unos *. Porro serpens est zeneus, quia 


D similis est illi qui Dei erat inimicus; non tameu im- 


probam habet cogitationem, neque venenum, neque 
malitiam, neque abscondit sese, neque afflat, neque 
spiritum habet inimici. Figuram hanc subiit Domi- 
nus noster Jesus Christus, ut venenum illud exstin- 
gueret quod ex ore draconis Adam hauserat. Na- 
tura igitur quie fuerat depravata, in proprium sia- 
lum redacta est. Quid est, inquit Domipus Moysi, 
quod habes in manu tua? Et dizit : Virgam. Pro- 
jice, inquit, illam in terram. Que projecta in ser- 
pentem conversa est. Et fugit. Moyses a (acie ejus. 
Et dixit illi Deus : Extende manum tuam, et cau- 
dam ipsius apprehende. Quod illa cum fecisset, in 
virgam conversus esi serpens?. Et dixit. Deus : Sume 


C virgam, qux: io serpentem versa est, et. fluvium 


4Egypti percuties ἵπ conspectu. l'haraonis, et aqua 
ejus vertetur in sanguinem *. E4 rursus eamdegm vir- 
gam accipiens : Percute mare Rubrum, et arescet *.. 
Petram item eadem virga percutiio, el aquam effun- 
det *. 

XVI. Cernis, quomodo qui per vestigia DonXni 
nostri Jesu Christi incedit, posteaquam fartus est 
inimicus et serpens, in virgam vertitur, et nullus 
illi resistere potest adversarius? Mysterium hoc ma- 


'gnum est. Si igitur draco suum in nos virus effu- 


derit, oculos nostros ad crucifixum intendamns, qui 
propter nos ha:c omnia passus est, neque tamen 
immuftatus est, neque ira commotus in eos a quibus 
lot injuriis et contumeliis afficiebatur, nihil respon- 


D dens, sed ad znei serpentis similitudinem immobi- 


lis manens. Quamobrem si auxilium ejus implura- 
yverimus, ab occullorum serpentium morsibus iute- 
gri pecrmanebimus, In eo situm esl robur et przsi- 
dium nostrum. Quemadmodum cnim, inquii ipse, 
Moyses exaltavit serpentem | in deserto, sic exaltari 
eportet Filium hominis, ut omnis qui credit in eum. 
non yereat, sed habeal vitam ceernam Ἱ. — Ut omnis, 
inquit, qui credit in eum. Necesse est ut ad illum per 


*5 ΜΗ). vint, 22-22. 
* [Iebr, ιν, 15. 


οἱ Matth. vu, 13, 34 
? Exod. u1, 2-4. * Exo: 


(18) Attende cordi tuo, cic. Geoece infra |. c., cap. 46. 


(19) Attende igitur, ctc. 611606 infra |. c., cap. 17 
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fidem accedamur. eque enfm zneus serpens vulne- A ejus Ἱή ore nostro dulcescat. Diseiptinse Ipstus ju- 


ratos Curabat, nisi qui ín eum respexissent *. Multi 
enim increduli, negletio Dei sermone, a serpenti- 
bus icti moriebantur, ul testatur Apostolas : £t ne 
tentemus, iuquiens, eum, sicut illi tentaverunt, et a 
serpentibus sunt interfecti *. Cernis, frater, hoc item 
tempore serpentes in eorum cordibus inesse, qui 
tentare volunt Dominum Jesum? Quinam sunt isti ? 
lili nimirum qui mandata ejus requirunt, cum ea 
nolint observare. Accessit, inquit, ad eum tnus e le- 
gisperitis tentans eum, et dicens : Magister, quod est 
surghnum et primum mandatum in lege? Cui re:pondit 
Jesus : Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde 
tuo, ex tola anima (ua, εί proximum tutm, sicul te 
ipsum. In his duobus praeceptis universa lex pendet, 
et propheta **. Vides eos qui quaerunt et non faciunt, 
tentátores appellari quoniam :zeneo serpenti nolunt 
credere, qui potest eos a pestifero occulti serpentis 
morsu curare. 

XVII. Cor igitur taum confirma, et ne dixeris : 
Quomodo pessum ejus mandata servare, cum homo 
peccator sim? Qui enim confessus fueril peccata 
sua sese convertens ad Deum per poenitentiam, re- 
generabitur. Sicut poriavimus imaginem terreni, in- 
quit Apostolus, poriemus et imaginem celestis! . Po- 
testatem, ut vides, dedit homini Deus, ut per poe- 
nitentiam immuletur, et tolus. per illam novus effi- 
eiatar. Mater, dum infans est iu sinu suo, illum ser- 
ναι ab omni malo. Si luget, mammam przbet. Le- 


viter colaphos infligit, ut cum timore lac sugat, nec C 


contumax evadat. Flentem complexu et osculo eon- 
seiatur. Eum ut cor, et viscera propria, diligit et 
fovet, et ad sugenda ubera invitat, Si aurum in- 
fanti, aut argentum, aut margarita, ant quidvis aliud 
ostendatur, aspicit ille quidein, sed in sinum ma- 
tris fugieus omnia contemnit, ut. mammam ejus 
accipiat. Non arguit eum pater quod nihil agat, quod 
se ad bellum non conferat, et pugnet cum adversa- 
riis. Quoniam est parvulus, non polest; pedes ha- 
bet ille quidem, sed illis inniti non valet. Manus ha- 
bet, sed arina nequit tractare. Patienter exspectat 
mater, ut paulaiim crescat. Ubi poululum crevit, 
si forte cum alio LIuetari voluit, victusque cecidit, 
non iraséitur pater, quoniam parvus est. At cum in 


virum evaserit, ejus apparet virtus et studium, pa- ϱ 


tris inimicos persequitur. Tunc illi pater omnia sua 
committit et credit, quoniam filius est. Quod si 
post omnes labores quos in eo educando parentes 
pertulerunt, fames aut pestis aut bellum ingruerit, 
et ille parentes deserat, neque eorum senectuti ve- 
lit consulere, sed cum inimicis illorum amicitiam 
ineat, tunc awnoris obliti, domo filium ingratum eji- 
ciunt, et spoliant hzereditate. 

ΧΥΗΙ. Et nos igitur, fratres, operam demus, ut 
in penitentie prsidie consistamus , sugamusque 
lac e sanctis ejus uberibus, ut nos ipsa nutriat et 
foveat. Ümnia qus cernuntur, asperneinur, ut lac 


gum subeamus, ut nostri curam gerat. Quod si 
cuir hostibus nostris pugnaverimus, et illi mos ut 
parvulos afflixerint ; ploremus in sinu ejus , ut illa 
patrem nostrüni ad eos qui nos vexant, ultiscendos 
exhortetur. Ómnem cordis nostri voluntate am- 
putemus, et nos esse peregrinos uon píéebit, ut 
nos tanquam Abraham servet aique defendat, Ma- 
nibus ejus nos ut Jacob subjiciamus, ut a patre 
nostro benedictionem impetremus. Voluntates no- 
stras abhegémus, ut Moyses , qui sub cjus perfugio 
servatüs est adversus illos qui eum interficere cu- 
piebant, Ne contemnamus illam , ne oderit nos sic- 
ut Esau. Sanctitatem ejus custodiamus , tut nos 
exaliet in terra inimicorum nostrórum. Éam tau- 
quám propugnaeulum teneamus, ul Jesus filius 
Nave, qui puer Ὁ tabernaculo non egrediebaiwr. 
]nertie locum ifi corde nostro tie relinquamus , ne 
spoliet nos terr: promissionis hzreditate. Omnibus 
in rebus humilitatem amplectamur, ut quetmadmo- 
dum Caleb, ingrediamur in térram fluentera lac et 
mel. Nihil perditionis concupiscamus, ne perea- 
mus, ut Acham. Amemus ejus stimulum conscien- 
μα, qui omni hora nos excitet, ut servet nos ie 
tempore tentationis, quemadmodum: Rabab. In nu!- 
lo cibi genere gulz indulgeamus, ne perdat nos, 
ut filios Τε]. Servemus nos integros ab omni ini- 
quitate, sicuti Samuel, qui nullo conscientiz sti- 
mulo pungebatur, quod mali quidpiam fecisset proxi- 
mo suo. Caveamus, he malüm proxitio redda- 
mus, ul nos a malo custodiat, qpemadtnodum Da- 
vid. Ab omni jaectantia atque inani glória tempe- 
remus, ne ejiciat nos & facie patris nostri , at Ab- 
salem. Humilitatem et gravitatern colamus , ut lia- 
peat nos ultores adversus inimicos patris nostri, 
quemadmodum Salomonein, Omni in re nos subjici 
studeamus, membra nostra ab omnibus operibus 
mortuis cohibentes , ut cor strenuum adversus iní- 
micos nostros obtineamus, sieut Elias Thesbites. 
Ne simus cupidi voluptatis, ne nos perdat ut Àchan. 
Totis virihus ad mortem usque contehdamus, ne 
sanctam fpsius απλής hzxreditatem, ut Nabut 
Jezrxelita. Obedientes simus patribus nostris spt- 
ritualivus, voluntates nostras omnibus in rebus ab- 
negantes , donec illis subjiciamur, ut ad Είδα si- 
militudinem, eorum benedictio nobiscum maneat. 
Ne simus avari neque mendaces, ut bominibus pla- 


«eamus, he nos perterrefaciat, wt Giezi. Viros 


pios magis quam nosmetipsos omnibus in rebus 
diligamos, ut nos quemadmodum Sunamitidem be- 
nedicat, Peccatum ad mortem usque odio persequa- 
mur, ut in die necessitatis sicat Susannam nos ad- 
juvet. Varia ciborum genera ne cupiamus, ut iMi 
qui cibum de mensa Nabuclodonosor eapiebant. ' 
Afflictione gaudeamus, αἱ Azarias. Ne simus astuti 
et calidi, sicut Babylonii murmurantes  conjra 
(ideles. Expleamus ministeria nostra. ut Dauiel, 


* Num. x14, 8, 9. *1Cor. x, 9. '* Mattb.!xxii, 53,40. !! 1L Gor, sv, 49. 
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corporis ignavis non indulgentes, quoniam maluit A Domini spiritu '*. Nunc autem videmus pet. tpeca- 


mori, quam relinquere sacrificia quz quotidie fa- 
ciebat. Deus enim fortis est, eosque a tentationi- 
bus servat, a quibus diligitur. Improbos autem 
perdit. Justi vero fides in Deum , feras reddit ut 
agnos ovium. Benedictus Deus penitentie , el be- 
nedictus a Deo, qui penitentiam diligit, et collum 
subjicit voluntati ejus, donec desuper regeneretur 
ex voluntate Dei. 

XIX. Magna, frater, opus est homini diligentia 
et judicio et vigilantia, ut omnem suam repudiet 
voluntatem, et recte incedat in omnibus viis suis, 
ne aberret , et incidat in manus hostium peniten- 
tig. Qui se justum existimat , illam interficit. Qui 
judicat peccatores, cam insectatur. Qui despicit ne- 


gligentes, eam dissolvit. De hac iu Proverbiis scri- B 


ptum est : Omnes vig ejus recta ; cibum otiosa non 
comedit ; vestimenta duplicia fecit viro suo; facta 
est. velut. navis institoris de longe portans divitias 
suas !*. Ex bis verbis illam consideremus. Merca- 
tor qui navem onerat, non genus unum mercium in 
eam conjicit, sed omnia ex quibus se lucraturum 
sperat. Quod si quam Jacturam fecisse viderit, eain 
non imitatur, sed eos potius quos animadvertit 
divites evasisse. Incolas, et quos minime invidos 
arbitratur, rogat quanti unaquzque res emi aut 
vendi possit. Talis est anima , qux&e Deo cum lze- 
titia cupit occurrere. Nou una re tantum conten- 
ta est, sed omnia comparat ες quibus lucrum spe- 
vat; ea vero respuit αυ damnum allatura suspi- 
catur. Nunc igitur, mi frater, quando Domini Jesu 
mercator effectus es, ab illis mercibus cave quse 
afferunt detrimentum.  Cujusmodi sunt humano 
gloria, superbia, arrogantia, jactantia, irritatio pro- 
ximi , maledicentia , avaritia, discordia. llc et 
his siailia Domino Jesu placere non possunt. Te 
ipsum, frater, considera diligenter, sensus tuos ex- 
pende, ut scias, quisnam ex illis aut Deo aut pec- 
eato fructum ferat: utrum oculi tui rapiantur a 
voluptate : utrum lingua sit ad petulantiam prona; 
utrum cor tuum humans glorie dulcedine capia- 
tur; utrum aures adulatores οἱ maledicos libenter 
audiant. Hxc omnia menti sunt detrimento; nain 
i» Levitico scriptum est : Sic dicito Aaron : Ne ob- 


lum in aenigmate, (unc videbimus ipsum faei, ad fa- 
ciem 15. Quamobrem anims qus sponsa illius fiunt, 
in castitate se ipsas tanquam in speculo centein- 
plantur, ne forte aliqua in vultu macola resideat , 
qua displiceant sponso suo. Quzrit enim iHe virgi- 
nes animas castas, et mundas, nullam habentes 
maeuJam. ld quod de Rebecca scriptum est, quod 
virgo eral pulchra valde !*, nesciens virum. Et Pre- 
pheta : Adducenttur, inquit, virgines post eam ; prozi- 
mao ejus adducentur tibi ", —  Adducentur, habita 
humanitatis ratione. Proxime, quia conjungentor 
ipsi. Sancti enim baptismatis regeneratio renovat 
eas ab omui vetustate. Et poenitentia illas saneti- 
ficat, et puras virgines reddit. Totius enim vetu- 
statis obliviscuntur. Audi, inquit, βίία , et vide, e 
inclina aurem. tuam , εἰ obliviscere populi tui et do- 
mum palris (ui : εἰ concupiscel rex speciem (wam '*. 
Et suspicient illam omnes virtutes celorum , pro- 
pler munditiam, qua eam penitentia decoravit , et 
unum cum ipso corpus illam effecit. Et dicent - 
Quo est ista, quo ascendit dealbata inter. filias 
ejus '*? 

XXI. Omnibus ergo viribus contendamus, wt 
paulatim veteris hominis actiones exuamus ; cavea- 
mus a rebus omnibus perditionis, donec charitas 
ejus ad nos veniat, et a, nobis auferat imaginem 
lerreni et sanctam ejus imaginem flgal in corde 
nostro, ut puri et integri ab omni macula eo digni 
efficiamur. Et, sicut portavimus - imaginem — terreni, 
ut inquit Apostolus, poriemus et imaginem caelestis **. 
Quoniam probe novit Apostolus, neminem esse 
Sine peccato, ex quo facta est transgressio; et 
penitentiam esse, quz hominem ad integram ducit 
puritatem : idcirco nos monet, ut destrusmus 
actionem ejus qui non obedivit, et actionem am- 
plectarour Domini nostri Jesu Christi, obtemperan- 
tes mandatis illius, qui misericordia adductus ho- 
minis servitutem tulit, ut eum in reconditum re- 
duceret paradisum , et sanctas illi suas virtutes 
omnes largiretur, permitteretque vesci de ligno 
vitse, qu: est sermonum ejus cognitio atque obser- 
valio; qux in animo fidelium pacem inserit, eos- 
que servat assidue, et arcet aures eorum ab omni 


tuleris ad allare meum ex animalibus mundis quod y, sermone draconis improbi, in memoriam illis redi- 


saculam habeat , ne moriaris **. Aaron mentem si- 
g»ificat. Et quoniam inimicus cum specie justitiz 
miscet malitiam suam, ideo jussit, ut exploraret, 
antequam offerret, ne moreretur. 

XX. Diligens hec exploratio illorum est, qui 
vere diligunt Dominum Jesum , et sperant in eum. 
llorum anima, facta est sponsa virtutibus omuibus 
exornata, quz. habet speculuin suum. Nam, αἱ in- 
quit Apostolus, Nos omnes revelata (ucie gloriam 
Dei veluti. speeulo re[erentes, in eamdem imaginem 
trams(ormomur de claritate in claritatem, tanquam a 


53 Prov, xxi, 97, 21, 14. 
437. Ὁ) Psal. xLiv, 15. 


1? Levit, xxii, 18, 90. 
ο ibid. 11, 42. 


15 Cant. 11, 6. ?* 1 Cor. xv, 49. 


gens acerbam servitutem iu quam per inobedientiam 
iucidimus, cobortansque nos, ut ei semper gratias 
'agamus, qui pretioso sanguine suo nos redemit, 
delens in cruce chirographum nosire servitutis *!, 
nosque sibi fratres et amicos ascribens **: qui cum 
Spirilum suum in charitate super discipulos suos 
effudisset, et animos eorum recreasset , Ascendo, 
iuquit, ad Patrem meum et Patrem vesirum , Deum 
meum εἰ Deum vesirum **. Volo, Pater, ut ubi ego 
sum, et ipsi illic sint mecum. Quoniam dilexisti eos , 
sicut (u dilexisti me **. ' 


1* Ἡ Cor. 11, 18. '* I Cor. xin, 19. '* Gen. xxx, 


*! Coloss. n. 14. 5$ Jaun 


xv, 14, 15; xx, 17. ** Joan. xx, 17. ** Joan. xvii, 25, 24. 
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XXll. Cxterum ut ostenderet se non de omuibus 
dicere, sed de illis qui proprias amputant volunta- 
tes, et sancte ipsius voluntati parent, et omnía 
mundi hojus commercia a se fejiciunt :^Elegi, in- 
quit, eos de mundo, propterea odit eos mundus, quo- 
niem ab eo non sunt '*, Qui ea qui&& mundi sunt, re- 
liquerunt , digni facti sunt , quemadmodum vides, 
ut Domini Jesu spons: sint , ct in ejus veritate per- 
maneant. Propter hoc , inquit Apostolus , relinquet 
homo patrem el matrem, et adharebit uxori fuc, 
el erunt duo in carne una. Sacramentum hoc. via- 
gnum est. Ego autem dico in Christo et in- Eccle- 
sia **, Idem Apostolus gentes dixit esse coheredes 
εἰ concorporales et comparticipes promissionis fn 
Christo Jesu per. Evangelium *!'. Qui digni facti 
sunt, ut sint unum corpus cum ipso. Spiritus san- 
ctus habitat in eis, et ipse suggerit illis omnia, et 
pro illis ipse sollicitus est. Neque enim vos, estis, In- 
quit, qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui 
loquitur in vobis **, Et Apostolus : Quoniam, inquit, 
nobis revelavit Deus per. Spiritum suum: Spiritus 
enim omnia scrutatur, etiam profunda Dei. Nos enim, 
inquit, mentem Christi habemus **. Quomodo igitur 
Christi mente peccatum aliquod cogitemus ? Myste- 
rium hoc, frater, animo contemplare. 

XXIH. Omnia genera animalium qus sunt in 
terra, cui. siimill, non cum diverso genere con- 
juncta, generant, sive jumenta sint, slve ferz, sive 
serpentes, sive volucres. Propterea Deus adduxit 
omnia ad Adam, ut videret an inveniret quod sibi 
esset simile 349. Et nullum ex omnibus invenit, 
quoniam ex ejus natura non erat. Tunc accepit 
Deus unam e costis ejus, et fecit ipsi uxorem', quo- 
niam sumpserat eam e viro suo. Myslerium hoc 
megnum est ia. illis qui fiunt sponsce Christi , quia 
sunt ex ejus substantia per regenerationem , et ex 
sancto illius sunt corpore. Nam , ut Apostolus ait : 
Unum corpus sumus. omnes in Christo; singuli au- 
tem alter alterius membra **; et rursum : Quoniam, 
inquit, membra sumus corporis ejus , ex. carnibus 
ejus et ex ossibus ejus *t.. Vides quomodo velit ho- 
minem esse in omnibus, quemadmodum Eva ex 
Adam, el sicut est ipse in omnibus; nam qui brute- 
rum instar sunt rationis expertes, auL sibi vicissim 


A habitet Spiritus sanctus. Si me diligitis, inquit 
Dominus, mandata mea sereate. Ei ego rogabo 
Patrem , et. mittet vobis paracletum Spiritum veri- 
tatis **, Et Apostolus : Nonne, inquit, cognoscitis, 
quod Christus Jesus. habitat in vobis? misi forte re- 
probi estis **, Vides, quomodo, nisi quis Domini 
actionem imitetur, reprobus sit el sponsa ejus esse 
nequeat? Et virgines omnes paraverunt lampades 
suas, sed qux non habebant opera bona, reject 
suni **, Sagena missa in mare congregavit οἱ in- 
tulit honos pisces in regnum colorum **. Zizania 
imul cum tritico creverunt, sed cum messis adve- 
nisset ligata sunt et in ignem projecta 31. Palumites 
qui fructum non tulerunt, in ignem projecti sunt 59, 
Oves simul cum hzdis pascebantur; sed oves tan- 

B tum a dextris constiterunt; hzdi antem. a sini- 
stris **. Is qui seminat seminavit semen suum; sed 
illud solum quod cecidit in terram bonam, fructum 
tulit *. Dedit argentum suum sine simulatione, sed 
eo tamen gavisus est. duplicato **. Vocati fuerant 
emnes ad nuptias, sed qui non babebat vestem πυριῖς- 
rum , jussus est projici in tenebras exteriores 93. 
Omnes se credere profitentur, sed qui bona non 
habent opera, ejieiuntur foras: Quoniam mwuld 
sunt vocati, pauci vero electi 93. 

XXIV. Exploremus nosmetipsos, fratres, et opera 
nostra perpendamus, antequam illi sit obviam a 
nobis prodeundum ; ne simus ex eorum numero, qui 
carnis faciunt voluntatem. Operam deinus, ut eas 
divitias assequamur , quas in illa necessitatis hora 
sumus inventuri. Eas quz: nobis hic necessario sunt 
relinquendz, contemnamus. Consideremus illos qui 
summo studio caducis istis divitiis cumulandis in- 
cubuerunt, qnomodo, íllis relictis, in gehennam in- 
ciderint, quia Domini Jesu vestigia sequi neglexe- 
runt, ut digna flerent illius sponsz. Lacrymis igitor 
coram Deo, et occulto cordis dolore ac gemitu labo- 
remus, ne in dedecus. ipsorum incidamus. Etenim 
8i tempestas in mari oriatur, et multa navigià sub- 
mergantur, non dicimus : Quoniam illi perierunt, 
pereamus et nos. Quin etiam totis viribus conten. 
dimus, et Deo vota facimus, ut incolumes evadamus. 
Vere magna, fratres, in hoc vitze pelago tempestas 
oborta est. Cohortemur nos ad laborem, et clame- 


aliquid surripientes ferarum ayaritiam imitantur, p mus ad Dominum, ne fluctibus obruamur. Nisi de- 


3ut volucrum inconstantiam, aut venenum serpen- 
tium, horum anima sponsx Christi esse non possunt, 
quoniam illi sunt actione dissimiles. Vides, frater, 
quomodo velit hominem sibi esse similem, ut onima 
ejus sit sponsa ipsius. Ex propriis igitur actionibus 
agnoscit anima coguitiones (20) suas; nam si recte 
agit, Spirilus sanctus habitat in ea. Actionés bonz 
reddunt animam a perturbationibus — liberam. 
Porro fleri non potest ut in ea quz talis est, non 


ponamus onera peccatorum, exuamusque nos ab 
omni sollicitudine, ex hae turbulenta tempestate non 
possumus evadere. Moyses non prius cecinit canti- 
cum Domino, quam mare trajecisset , vidissetque 
niortem eorum qui volebaut Dei populum in servi- 
tute detinere! Tunc demum dixit : Cantemus Domi - 
no : gloriose enim magnificatus est ; equum ei ascen- 
sorem projecit in mare **. 

XXV. Si mens igitur animse sensus a carnis vo- 


35 Joan, xv, 19. ** Ephes. v, 94, 22, *' Ephes. 11,6. ** Matth. x, 20. 351 Cor. n, 10, 16. ?* Gen. 
n, 19-31. ?! Rom. xn, 5, ** Ephes. v, 50. * Joan. xiv, 15-17. 5 II Cor. xin, 5. ** Matth. xv, 
(, 19. 50 Mauh. xii, 47..— " ibid. 25 δ0. ** Joan. xv, 6. ** Mattb. xxv, ὅδ. ^ Mattb. xui, $3. 
δὲ Matth. xxv, 21, 20. ** Matth. xxu, 11-15. οἱ ibid. 14. ** Exo. xv, 1. 
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Iuntate servaverit, et contemplationis columna ani- A est liber. Affligat igitur sese, donec 4 Deo miseri- 


mam ab illa separaverit ; tune Deus perspiciens im- 
probitatem perturbationum quz in animam impetum 
facientes sensus ipsius in peecatis conantur conü- 
nere, menti assidue supplicanti fert. auxilium, et 
inimicos ejus omnes perdit ac delet. Quemadmodum 
dixit et Moysi : Quid clamas ad me? precipe filiis 
Israel, ui prompti paratique sint. Tu autem virga que 
esi in manu (ua, percule mare, εἰ arescet . Fidelis 
est Deus qui nobis etiam opituletur, ut Moysi, eri- 
piatque nos o manibus inimicorum nostrorum, ut 
illi possimus canere canticum novum, el dicere : 
Cantemus. Domino : gloriose euim. magnificatus est. 
Celerum quomodo poterimus hsc pronuntiare 8i 
liostibus nostris pareamus, et voluntate in ZEgyptum 


cordiam impetret, Qui accusatur a corde suo, non- 
dum misericordiam impetravit. Si vis sequi Domi- 
num nostrum Jesum Christum, serva sermonem ejus. 
Si velerem hominem vis cum ipso suspendere, ab iis 
qui a cruce te revocant, debes abhorrere; οἱ te 
ipsum assaefacere, ut equo anitno feras, si contem- 
naris; et qui te afficiunt injuria, diligas, et te illis 
humilem prebeas, et iuis cupidHalibus domineris, 
atque oris silentium custodias, neminem judices in 
corde (νο. Qui quietem et silentium eolit, timorem 


" habeat sibi occurrentis Dei. Dei timor non est in 


illo, qui peccato obtemperat, et eget misericordia 
Dei. 
ll. lloc grave est quod probitatem in ore, iniqui- 


revertamur, coucupiscentes ea quze olim. comede- B tatem δἱ malitiam in corde gerimus. Nisi quis ad 


bamus, et clamantes ad Aaron : Fac nobis deos, qui 
precedant εἰ reducani noe. ἵν /Egyptum** : displicet 


enim Robis iste cibus spiritualis *. Potens est Deus - 


mituere Moysen ad nos, qui eonterat vitulum conflati- 
lem, per quem ad iram eum provocamus. Potens est 
Deus qui nobis largitus est poenitentiz:e donum, nos 
iterum ad se convertere, et Moysen confirmare, μὲ 
pro nobis precetur et dicat : Si quidem dimittis illis 
peccatum, dimitte ; sin minus, dele me de libro viven- 
tium **. Corroborabit et Josue in tempore, quo de- 
leantur septem gentes, ut in terram promissionis 
nos introducat ; et [srael accipiat haereditatem ha- 
bitaus in illa commodissime in &xcula saculorum, 
Amen. Ipsius Doinini nostri Jesu Christi est fortitu- 
do, ipsius est auxilium, ipsius est protectio, ipsius 
αεί sapientia, ipsius est custodia. Ipse in nobis est 
ad glorium et bonorem Dei Patris, et sancti Spiritus 
ante sxcula szculorum. Amen. Si hec intelligis , 
frater, operam da ut ea perlicias; et Dominus pro- 
teget te in hora lentationis. Amen. 


ORATIO XXVI. 


Beati 1saic abbatis dicia, que Petrus abbas. discipu - 
lus ejus ez illo accepit, et liberis commendavit. 


Il. Dicebat Pater meus : Fortis esto in his corri- 
gendis que indigent correctione. Animi puritas 
gratas Deo fundit preces. Dei limor et angustia /a- 
cile veniam impetrant peccatorum. Hominis, qui 
ultionis es cupidus, sacrificia sunt vana. Hujus 
temporis noli consilium ant rationem requirere, nec 


requirenti libi confide. Et eos attende qui intra te. 


loquuntur ; οἱ Deum ora, ut te doceat quem ος iilis 
debeas audire. Cave ne aliud in lingua, aliud in 
corde promptum babeas. Qui supplex se prosternit 
ante Deum, et qui cum humilitate mandata audit, 
charitatem assequitur. Charitas autem vitia οἱ per- 
turbationes expellit. Qui se quieli et silentio tradit, 
assidue consideret utrum eos effugerit adversarios 
"qui nos in aere oppugnant, et ab eis liberatus sit. 
Quandiu enim eorum servituti subjectus est, non 


*'5 Exod, xiv, 15, 16. "* Exod. xxxi, 14. 
V | Cor. xv, 50. "! 1 Cor. ui, à. 


V Num. Xxi, 5. 


mortem usque contenderit, utcorpus suum tale reddat 
quale fuit dilecti Jesu, non occurrit illi cum ία, 
nec ab acerba servitute liberatur. Dicebat : Misa» 
rere, miserere, quoniam decidit anima niea : in 
quali puritate creata fuit? in qua servitute detine- 


: tur? eui vanitati obstricta est ? Hortor te (21), dum 


es in corpore, ne cor tuum liberes. Quemadmodum 


enim homo agri sui fruclus incertos putat, donec 


eos in horrea sua condiderit : ita quos e corde tuo 
fructus sis percepturus, incertus es, donec in nari- 
bus spiritum habes ο). Quemadmodum homo a quo 
vitio sit oppugnandus, ad extremum usque spiritum 
scire non potest : ita liberare cor suum nequit, dum 
spirat, sed assidue Dei auxilium et iniscricordiam 
debet implorare. Quzsivi ex eo quid sit humilitas, 
et quomodo comparetur? Respondit : Humilitas est 
ohedientia, et. propriz voluntatis abnegatio. IHumi- 
litas est aflligere se, cordis puritatem amplecti, 
proximi contumelias ei injurias libenter ferre. 
Beatus, inquit, qui novum induit hominem, ante- 
quam Clristo occurrat: Caro. enim et sanguis, ut 
ait Apostolus, regnum Dei possidere non possunt'*, 
]dem : Dum zelum, inquit, et contentionem habetis 
inter vos, nonne carnales estis, ei secundum hominem 
aimbulatis 5? Ideo, inquit, sic affligimur ab inimicis 
nostris, quia nostras infirmitates ignoramus, nec 
considerate luctum amplectimur. Aperiret enim 
nobis peccata nostra, qua quidem nobis si plaue 


D essent cognita, deteriores nos meretricibus existima- 


remus. liie enim palam peccant, quia ignorant 
Deum. Nos autem qui Dei cognitionem pro(itemur, 
peceato tamen  inservimus. Qui sustinet. reprehen- 
sionem, et proximo subjicit voluntatem suam ne 
Deus iuimicum in medium prodire sinat, se mercc- 
narium ostendit. Si enim ingenue ad Domini Jesu 
pedes sese subjiceret, studeret propriw voluntati 
renuntiare, ne ab amabili Domino suo sejungeretur. 
Qui propriam sequilur voluntatem, ne cum bouis 
quidem pacem habet, contemptus enim et ira et con 


* Exod. xxxi, 31, 22. V Job. xiva, ὅ, 


(31) Ποιον te — implorare. Greca hujus loci liabes infra cap. 19, ες iis qux edidit l'ossinus., 


N 


1193 S. ISALE ABBATIS ORATIONES. 1494 
tentio in ejus eorde vigent. Qui se curare negat, A tem et infidelibus nihil est mundum, sed inquinate sunt 


quid aut loquatur aul audiat, czeco similis est, qui 
tam intus, quam foris lamen non videt. Qui assidue 
cogitat peccata sua, linguam non habet, qua ullo 
de homine verba faciat. 
IM. Quae mundi sunt, et ipsam etiam corporis 
quietem odio persequere, quoniam avocant te ab 
amicitia Dei. Sicut qui habet inimicum, cum illo 
puguat, ia nos cum corpore nostro debemus pu- 
gnare, neque illi otium aut quietem concedere. Qui 
Deum amat, cogitationes suas debet expendere, 
utrum ex corpore sint, necne, Quandiu enim con 
poris curis detinetur, non est pura Dei sponsa. In- 
terrogatus a me quid sibi vellet ea precatio, 
Sanctificetur nomen tuum ** : Perfectum est, inquit, 
qnoniam Dei nomen in nobis sanctificari non po- 
test, dum cupiditatibus obtemperamus. Dicebat ex 
veterum Patrum sententia: Recessum esse corporis 
fugam, et mortis meditationem. Ubi non est pax, 
inquit, ibi nec Deus. Qai cernit peccata sua, pacein 
intuetur. Peccata non fugat locus, sed humilitas. 
David cum in adulterii et homicidii crimen incidis- 
set, unum illud Deo gratum sacrificium invenit, et 
ideo dixit : Sacrificium Deo spiritus contribulatus ; 
cor coniritum el humiliatum, Deus, non despicies **. 
Contemptus et indignatio mentem perturbant, nec 
permittunt iHi Dei lumen aspicere. Hzc tria in pri- 
mis vitia totis viribus fuge, avaritiam, ambitionem 
et ignaviam; quse si animam occupent, evertunt 
illam, nec sinunt proficere. Si te in cellula tua con- 
sidentem cupiditas judicandi fratrem invaserit, ex 
peccatis tuis illud judica, tua quam illius tum plura 
tum majora esse considerans, et qux bona in te esse 
opera arbitraris, ea placere Deo ne putes. Firmiora 
enim corporis membra pro infirmioribus sunt solli- 
cita, eisque donec convalescant, propter necessilu- 
dinem qua cum illis conjuncta sunt, serviunt. Qui 
duro sunt corde, nunquam peccasse se existimant. 
Humiles vero proximi culpam in se transferunt. Su- 
perbus in animo $uo sapienteni se judicat, et nemi- 
nem unquam offendisse. [9 autem in quo est timor 
Dei, sollicitus est, ne qua sibi virtus desit. Si iu 
cellula tua consederis, et preces tuas in silentio 
fuderis, et cor tuum ad aliquid quod Dei non sit, 


eorum et mens εί conscientia **. Si enim ego sanctus 
st, qui sunt isti qui operantur in me? Cum ex 
ilo quzsissem, quid esset timor Dei, respondit : 
Timor Dei nor est in illo qui paret inimicis ejus. 
Rursum quaesivi, quem ducerél esse servum Dei. 
Ille Dei servus, inquit, non est existimandus, qui 
proprüs obtemperat cupiditatibus. Cui enim quis 
imperat, is ejus est dominus. Hei mihi, hei mihi, 


dicebat, qui non studui me purum et sanctum red- 


dere, ut misericordiam consequi possem ! Heu me 
miserum, qui ut regnarem cum Christo, meos ini- 
mícos superare non contendi! Heu me miserum, qui 
ex nomine tuo appellor, Domine, et servio inimicis 
tuis ! Hei mihi, hei mihi, quia vescor iis quae Rex 
meus detestatur, et ideo non medetur mihi! Cum 
eum zgrolum et morbo valde laborantem inviserem, 
et incommoda ejus valetudine dolerem : Vix, in- 
quit, ita morbo vexatns , possum illius acerbi tém- 
poris recordari ; tantum abest, ut ejus memor essem 
futarus, si caro valeret. Cuin enim valet, pronior ett 
ad exercendas inimicitias cum Deo. Arbor quz irri- 
gatur non arescit, sed fructum affert. Calamitates 
nobis sunt adjumento ad observanda mandata Dei, 
llei mihi, liei mihi, qui habeo ante me accusatores ! 
Quomodo potero occurrere Domino meo et sanctis 
ejus, cum ipimici mei mihi ne unum quidem mem- 
brum integrum reliquerint ? Quzsivi quid esset 
homini solitario necessarium. Et respondens : Tria 
sunt, inquit, illi necessaria, perpetuus timor, assi- 
dua precatio, et continua cordis custodia. Cavere ' 
debet homo solitudini et quieti deditus, ne verba 
audiat inutilia. Hxc enim perdunt labores ipsius. 
Abbas, inquit, Serapio rogatus a quodam sene, qua- 
lis sibi ipse videretur, respondit raihi : Similis vi- 
deor homini super turre exsistenti, qui nutu, signi- 
(icet accedentibus, ne dd se veniant. Et senex qui 
sieile ipsum interrogaverat, dixit ei : Mihi autem 
videor homini, qui propugnaculum «zdiflcavit, ei 
ferreis vectibus illud munivit, ut si quis pulset , 
non audiat, neque intelligat, quis ille sit, aut unde 
veniat, aut quid velit, neque appareat ei prius 
quam discedat. Si quis Dominum quzrit ex auimo, 
atuenditque sibi, nec mundi vinculis illigatur, et . 


inclinarit, idque tecum ipse non esse peccatum, sed py cor suum custodit, ut sine offensione possil ante 


cogitationem reputaris, considera preces etiam tuas, 
quas in silentio fundis, pon esse veras. Quod si 
cordis tui sacrificium Deo credis esse acceptum, 
conclude simplicem ilem cordis cogitationem cuim 
malitia conjunctam tibi crimini vérti apud Deum. 
IV. Qui belli tempore auxilium non invenit, pa- 
cem sperare non potest. 19 frustra docet, cujus opera 
sunt doctrine contraria. De communione dicebat : 
Hei mihi, hei mihi! Si communico cum inimicis 
Dei, qux: mibi cum Deo potest esse communio? 
Nonne in judicium et condemnationem a me susci- 
pitar? Omnia enim niunda mundis : coinquinatis-au- 


Dei tribunal consistere ; is ab eo exauditur,atque di- 
ligitur. 
ORATIO XXVII. 
In. dictum illud : « Attende (ibi * .» 

Ι. Auende tbi diligenter, et magna cum fiducia 
considera Dominum nostrum Jesum Chrislum, cum 
Deus esset et ineffabilem haberet gloriam et maje- 
s$tatem, hominem pro nobis esse facium, seque 
nobis exemplum proposuisse, ul sequamur vestigia 
ejus""*, Formam enim servi aceipiens, vehementer 
aque incredibili modo humiliavit semetipsum δὲ, 
et pauper effectus est, multorumque ignominias el 


5 Matth, vt, 9. 9 Psal, 1, 19. 5 Tit, 1, 19. "^ I Pet. η, 34... "*' Tob. iv, 15. "* Philipp. t, 7. 
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eontumelias pertulit: et quemadmodum scriptum A Christi, sive in vita, sive in morte, sive in quavis 


est : Tanquam ovis ad occisionem ducius est, et tan- 
quam agnus coram londente se obmutuit, et non ape- 
ruit os suum. In humilitate ejus judicium sublatum 
est ", et mortem turpissimam pro nobis subiit. 
Quamobrem et nos propter mandatum ejus et pro 
peccatis nostris, patienti atque aquo animo ferre 
debemus, si quis nos vel jure vel injuria ledit aut 
afficit contumelia. ,Si quis ad mortem usque perse- 
quitur, tanquam oves nos geramue, non resistentes 
nec contradicentes, sed potius cum silentio et humi- 
litate pro inimicis orantes. 

II. Auende tibi diligenter, et magnum lucrum 
existima, salutemque anima: tuz in eo sitam arbi- 
trare, si contumelias et ignominias et oppugnationes 


afflictione. Et semper magnas aliquas terribiles (δες 
taljiones et afflicliones et calamitates et mortem 
exspecta, nete imparatum offendant. 

VIll. Attende tibi diligenter, ut tanquam ubique 
presens sit Deus, nihil facere cogites, quod ejus 
sit voluntati contrarium. Omnibus in rebus quamvis 
minimis, seu quid loqui vis, seu agere, seu cum 
aliquo negotii quidpiam contrabere, aut cibum ca- 
pere, aut bibere, aut cubitum ire, aut quidquam ag- 
gredi, prius. considera, utrum id cum Dei volun- 
tate conveniat, et ejus causam coufitere, atque 
ià rem aggredere, ut magna tibi fiducia sit apud 
Deum. 

ΙΧ. Attende tibi diligenter, ut si quis te aliqua 


propter Dominum patienter feras. lllud cogita, te B in re offenderit, et te dolor exstimulet aet indi- 


multo graviora mereri supplicia propter peccata 
tua. Et beneficii loco numera quod dignus factus 
sis, qui propter Deum' plectaris, ut aliquo saltem 
modo ex multis afflictionibus et probris Domini tui 
feedissima ludibria et cruciatus acerbissimos imite- 
ris, Et quoties affligentium te atque insectantium 
recordaris, noli conqueri, sed potius ex animo pro 
illis ora, ut qui tibi maximorum bonorum sint au- 
ctores, 

Ilf. Attende tibi diligenter, ut tanquam pestem 
οἱ mortem atque interitum anima, alernumque 
supplicium fugias imperii et glorie et honoris et 
laudis cupiditatem. Et cave ne te aliquid esse putes, 
aut virtute aliqua. praeditum, aut te aliis vel prae- 
. stantiorem, vel etiam pÉrem. Et omne quamvis exi- 
guum carnis desiderium οἱ voluptatem penitus 
abscinde. Neque cujusquam hominis utere, nisi ne- 
cessitas urgeat, familiaritate, neque corpus alterius 
attinge, aut. quidpiam licet pauxillum.sit, comede 
preter tempus, ne paulatin ex minimis ad dete- 
riora prolabare. 

IV. Attende. tibi diligenter, ut te vere atque ex 
animo Christianorum omnium abjectissimum, et 
peccatorem maximum arbitrere, et animus tuus 
sémper humilis sit, et in moerore tristitiaque verse- 
tur. Semper ut imperitus indignusque tace, neque 
unquam omnino , nisi necesse sit, loquere. 

V. Auende tibi diligenter; ignis ille perpetuus, 
sempiterna supplicia, et qui illic damnati excru- 
nantur, tibi semper anie oculos obversentur, 
teque ex eorum numero unum potius quam viven- 
tium existima. 

VI. Atuende tibi diligenter et considera, Dominum 
nostrum Jesum Christum pro nobls mortuum esse 
el surrexisse, nosque sanguine suo redemisse, ut 
ipsi tibi non amplius vivas, sed Domino qui pro 
nobis mortuus est et surrexit 5, Cogita igitur, te 
semper ante oculos ejus versari, et cor tuum ob- 
serva. 

VM. Auende tibi diligenter, ut prompto semper 
animo pareas voluntati Dei et Domini nostri Jesu 


gnatio, ne quid prater decus loquaris, sed taceas, 
donec quiescat cor tuum, ac tum demum benigne 
fratrem admone, et cohortare. Quod si necesse 
fuerit fratrem reprehendere, et te ira commotum 
videris, et non tui jurís; cave ne quid omnino lo- 
quaris, ne crescat perturbatio, sed cum et te et 
illum quietos iranquillosque animadverteris, tum 
sic eum alloquere, ut. non arguere, sed omni cum 
humilitate commonere proximum videare. 

X. Attende tibi diligenter, ut singulis horis ali- 
quam tíbi vel ex morte, vel ex calamitate, ant 
magno aliquo periculo tentationem instare non du- 
bites. Et quz advenerinit, forti ac strenuo anime 
perfer omnia, considerans esse necessarium, ut 
per multas afflictiones et &erumnas ingrediamur in 
regnum coelorum **, 

ΧΙ. Auende tibi diligenter, ut nulla in actione 
aut sermone aut cogitatione, voluntati aut quieti 
tug servias, sed voluntati Dei, etiamsi magnus pro- 
positus labor videatur. Sic enim tenditur ad re- 
gnum colorum. Eam igitur omni humanz prudeg- 
tie antepoue, et reliquis omnibus hominum consiliis 
uliliorem existima, Dei namque mandatum est 
eterna vila. Et qui ipsum exquirunt, non minuentur 
ín omni bono **. 

XII. Attende tibi diligenter, ut in conspectu Del 
semper exsistens, nihil ab ullo alio speres, sed ab 
uno illo omnia eum flde, Si qua re tibi opus est, 


D Deum precare, ut eam tibi, si velit, concedat. Quid- 


quid habes, id pon aliis, sed Deo acceptum refer, 
et illi gratias age. Si qua tibi desunt, ea ab homi- 
nibus ne exspectes, neque de ullo conquerere, sed 
alacri animo et tranquillo cuncta sustineas, tecum 
ipse ita cogitans : Ego quidem propter peccata mea 
muitis sum dignus afflictionibus : attamen Dcus, 
8i velit, potest mei misereri, et quae sunt usui neces- 
saria, mihi subministrare. Hoc animo si fueris, 
Deus nihil tibi quod expediat, deesse patietur. 
XIIL Attende tibi diligenter, ut nihil omnino 
suscipias, nisi quod tibi persuaseris juste partum, a 
Deo suppeditari. Quse sunt ejusmodi, ea cum pace 


*' ]sa. Lui, 7, 8. δὲ Ἡ Cor. v, 10. 5) Act. xiv,21.. ** Psal, xxxn, 11. 
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suscipito : απ vero ex iniquitate, aut bello: aut A doctrinam sibi ipse plaudit, enm contendit et al- 


fraude αἱ simulatione profecta perspexeris, ea re- 
Jicito et repudiato, Melior exigua pars cum timore 
Dei, quam ingentes thesauri cum iniquitate *', 

XIV. Attende tibi diligenter, ut omni studio si- 
lentium colas, quo facilius, Deo adjuvante, ad vir- 
tiem contendas atque proficías. Quod si tempus 
inciderit, ut necessario loquendum sit, aut pivestet 
loqui quam tacere, tunc os tuum aperiens cum ti- 
more Dei atque tremore, et, capite demisso, modeste 
et submissa voce verba facito. Si cum aliquo con- 
gressus fueria, charitatis gratia pauca loquere, et 
celeriter tace. Si fueris interrogatus, tantum re- 
sponde, quantum obedientie necessitas coget, el 
non amplius. 


tercatur, eum propriam defendit voluntatem, cum 
se bonum et sapientem existimat, cum fratrem euum 
improbum ac stultum putat ac despicit, 

If. Isti maliti:& rami crescunt et propagantur in ani- 
ma misera atqueinfelice, donec eam separent a Deo. 
Hzc sunt onera illa gravissima, quibus Adam cervicem 
subdidit, eumex ligno vetito comedit. Hzc sunt, quam- 
obrem dictum est: Languores nostrosipse tulit, et do- 
loresnostrosipseportavit **. Hec sunt quse Dominus no- 
ster Jesus Christus interfecit ia cruce. Hi sunt utres illi 
veteres, in quos non infunditur vinum novum **. 
Hzc sunt illa vincula quibus Lazarus erat obliga- 
tua **. Isti sunt illi demones, quos Christus immisit 
in gregem porcorum **, Talis est ille vetus homo, 


XV. Auteude tibi diligenter, ut quemadmodum a B Quem Apostolus precipit, ul exuamus ; propterea 


libidine temperas, sic etiam oculorum, et aurium, 
ei tactus Cohibeas cupiditatem. Oculos manuum 
tuarum operibus solum intende, et non rebus aliis, 
nisi probabilis necessitas id postulabit. Feminas 
vero aut viros formosos, nisi magna urgente neces- 
sitate, respicias cave. Qus de aliis dicuntur, ne 
eures audire. Os tuum, nisi necesse: sit, nihil loqua- 
tur omnino. Si hxc utilia esse animadvertis, frater, 
operam da, ut ea re ipsa perficias, ut in hora ten- 
tationis te Deus protegat ac tueatur. Amen. 

ORATIO XX VIII. 

De malitie ramis. - 

L De malitix:: ramis dicendum est, ut bomo, quid 
sit. vitium, et quid se a Deo separet, intelligat, et 
ejus auxilium imploret adversus singula vitia, εἰ, 
divina adjuvante clementia, ea profliget et expellat. 
Vitia sunt anima vulnera, qua sejungunt illam a 
Deo. Beatus ille, qui a vitiis integer et purus est, 
quia tanquam ovis ratione pr:dita gratum Deo sa- 
erificium offeretur, et jucundam illam Domini vo- 
cem exaudiet : Euge, serve bone ei fidelis, quic super 
pauca fuisti fidelis, super multa te constituam , intra 
in gaudium Domini (ui **. Qui autem volunt carnis 
sua voluntates.explere, neque se sanctis peenitentiz 
medicamentis curare, ut mundi sanctique flant, in 
hora necessitatis virtutum stola reperientur nudi, 
et projicientur in tenebras exteriores, ubi diabolus 
es8t stola. vitiorum indutus, qua sunt fornicatio, 
cupiditas, avaritia, detractio, ira, aemulatio, inanis 
gloria et superbia. Hi sunt malitie rami, et aliis 
similes multi, ut ebrietas, corporis ornatus, animi 
distractio, inertia, scurrilitas, sermones ridiculi, 
impudentia, eachinnatio, conscientizs despectio, di- 
. vini judicii negligentia, invidia, mendacium, adu. 


latio, falsum testimonium, falsa scientix professio, | 


docendi arrogantia , lucri cupiditas, desperatio, 
odium proximi, cum 46 ipsum quis non reprehen- 
dit, cum bominum gloriam diligit, cum delicatas 
epulas quzrit, cum corporis cupiditates amplectitur, 
cum inconsiderate scapdalizatur, cum propter 


οἱ Prov. xv, 16. ** Matth, xsv, 21, 25. 
50-523. "l1 Cor. xv, 50. 


65 Rom. vii, 10. 
79 Jer. χιτ, 10. 


65 [ρα Litt, À. 
** Matth. xi, $0. 


dixit : Caro εἰ sanguis regnum Dei non possidebunt*'; 
et rursum : Si secundum carnem vixeritis, morie- 
mini *. Iste sunt. ille spinz et tribuli, quos terra 
pretulit Adam, posteaquam ejectus est e paradiso. Át 
Christi jugum suave est, εί onus. leve **; nempe 
mansuetudo, castitas, lenitas, bohitas, gaudium 
spiritus, abstinentia ab omnibus vitiis, charitas erga 
omnes, sancta discretio, files immobilis, affecsio- 
num toleratio, a mundo sejunctio, cupiditas a cor- 
pore discedendi, et occurrendi Domino Jesu Chri- 
sto. Hiec sunt onera. illa levia, quze nos jussit Do- 
minus gestare. Hzc est ilia via, ad quam saucti ut 
pervenirent, tam multos labores pertulerunt. Haec 
sunt qui nemo consequi potest, nisi veterem homj- 


C nem exuerit, et liberatus fuerit, et possederit cha- 


ritatem ; qui quidem charitas hominem liberat ab 
omnibus curis et sollicitudinibus. 

Ill. Neque vero fieri. potest, ut charitas in nobis 
habitet, quandiu aliquid mundi diligimus. Non po- 
lestis, inquit, mensam, Dei participes esse, et mense 
daemoniorum Τὸ ; et Isaias : Quis annuntiabit, inquit, 
vobis locum «lernum ? Qui ambulat in. justitia, et 
loquitur viam reciam ; qui odit iniquitatem. et inju- 
slitiam, et excutii manus suas a muneribus; qui aures 
obiurat, ne audiat judicium sanguinis ; qui claudu 
oculos, ut non videat iniquitatem : hic habitabit in 
excelsa spelunca petra fortis; panis ei dabitur, et 
aqua ejus fidelis"!. Vide quibus honoribus et pre- 
miia eos Dominus sit aífecturus, qui strenue pu- 
gnant in hoc exiguo vita curriculo, et per paüen- 
tiam atque afflictionem mundi sarcinam excutiunt., 
Cernis quomodo Deus adjuvet labores eorum qui 
proprias amputant voluntates, et omnes ab illis per- 
turbatjiones expellat qui cupiditatibus suis divinam 
voluntatem anteponunt? Qui autem voluntatibus 
indulgent suis, quamvis spiritu incipiant, tamen 
quia volunt eas implere, hostibus resistere neqneunt, 
et in carne desinunt, ac perdunt labores suos. lta- 
que detestatur eos Jeremias propheta : Maledictus, 
inquit, qui facit. opera Domini negligenter '*. Vides 
** Mattb. 1x,17.. ** Joan. xi, 44. 


** Mattb. vin, 
1 | Cor. x, 21. 


'! [ga. xxxi, 14-16. 
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quomedo Deus eos qui in. servitutem ipsius se de- A nem negligimus. Τα nobis, qui pigri tardique sumus 


dicant, et tamen propri» voluntati deserviuat, non 
adjuvet, sed deserat et tradat in manus inimicorum: 
ex quo flt ut loco honoris quem ab hominibus au- 
cupantur, in dedecus et ignominiam incidant, quia 
hostibus non restiterunt, donec Deus illis ad eos 
superandos auxilium ferret. Porro, sieut omnes 
Scripture testantur, homo non exauditur a Deo, 
nisi eum oret ac deprecetur. Quamobrem ad ejus 
clementiam eum omni studio et lacrymis supplices 
accedamus, subjiciamusque nos omnibus bominibus 
propter Dominum, et fratribus nostris ut pruden- 
tioribus nos submittamus, nemini malum pro malo 
reddentes **, neque male de aliquo cogitantes iu 
corde nostro, sed cor unum simus omnes atque una 
anima. 

IV. Quod autem ad ea pertinet qux sunt cor- 
pori necessaria, nunquam dicamus : Bloc meum est. 
Gor nostrum assidue custodiomus, observemusque 
quo sese vertat, ne immundum aut impurum ali- 
quid cogitet. Corpus a repletione coerceaimus, ne 
4 nobis proprias exigat cupiditates, sed anima sub- 
jectum sit, et anima i:henti, ut fiat sponsa pura, 
et munda ab omni macula, vocetque sponsum suum, 
Veniat, inquiens, dilectus meus in. hortum. suum, 
el. comedai fructum pomorum suorum "*, 1n hoc stu- 
dium et curam incumbamus, fratres, ut hac fiducia 
prediti, audiamus eum dicentem : Ubi ego sum, 
volo ut εἰ ipsi sint, quoniam dilexi eos quemadmodum 
dilexisti me, Puter. Et. (tu in me, et ego in εἰς 15. 


Ostendat nobis sancta et ejusdem essentize ac sine C 


principio Trinitas misericordiam suam, ut veniam 
et remissionem inveniamus cum sanctis ejus in die 
judicii. Quoniam ipsi est gloria et imperium, in sx- 
eula seeculorum. Amen. 
ORATIO XXIX. 
Ejusdem lamentationes. 

l. Va nobis, qui in hoc exiguo vitae spatio vo- 
luptati dediti sumus, qui, utiniquz et brevi carnis 
cupiditati satisfaciamus, nos jucundissimo divinae 
glorie spectaculo indignos constituimus. Vx? nobis, 
quia corruptio incorruptionem ποπ possidebit ** ; et 
195, incorruptione contempta, corruptionis cupidine 
fuarimus e£ insanimus. Vx nobis, qui carnem no- 
stram, quz in putredimem est resolvenda et vermium 
e&ca futura, in peccatis fovemus et enutrimus, nec 
jgiem in quo sumus perpetuo excruciandi, nec 
vermem qui nunquam dormit, extimescimus. Το 
pobis, quorum corpus immunditiis coinquinatum 
homines pii colunt et deosculantur, cum tamen si- 
mus sepulcra dealbata 17, et mortiferum peccatum 
redoleamus. Vs? nobis, qui per intemperantiam et 
delicias epularum semen in nobis adaugemus, et id- 
circo ad nefarias corporum mistiones incitamur. 
Vze nobis, qui mortalitatem cum immortalitate non 
comparamus, et divinam ac formidandam rectitudi- 


*5 Rom. xi, 17... "* Cant. v, 4. 


"* Joan. xvii, 24, 25. 
vii, 20. 7* Mau, vii, 5, 5. ** Matth. xxi, 4,7 ** Ezech. xviri, 4,20. 


ad bona, prompti autem et alacres ad mala. Vae 
nobis, qui corpus nostrum capax «tern: lacis tene- 
bris addiximus sempiternis. Vs nobis, quia Filius 
hominis qui est ejusdem essentixe cum Deo et Patre, 
pro nobis faetus homo non habet apud nos ubi ca- 
put reclinet, cum vulpes, hoc est astuti atque im- 
probi spiritus, suas foveas in nobis struxerint **. Ve 
nobis, quia reeti corde animas puras et corpora sua 


. Sancta et sine macula sistent ante judicem ; nos au- 


tem impuras animas et iminunda corpora habeutes, 
2eterni supplicii sententiam audiemus. 

Hl. Vw nebis, qui, cum omnium dedecorum et 
flagitiorum simus studiosi, honorem et gloriam 
sanclorum flagitamus. Τα nobis, qui, cum dam- 


B nati simus et. multis peccatis obnoxii, tanquam li- 


beri atque insontes in medio sanctorum et inno- 
centium versamur. Vs nobis, qui, cum simus erro- 
ribus pleni, eos qui nobis multo meliores praestan- 
tioresque sunt, monemus et instituimus. Vx nobis, 
qui trabem habentes in oculo, quam mintmas fra- 
trum festucas acute cernimus et iracunde volumus 
exculere, tanquam nibil in nobis sit quod egeat 
reprehensione '*, V: nobis, quia gravia fratribus 
onera atque intelerabilia imponimus, cum ea nos 
tanquam corpore imbecilliores ne digito quidem 


velimus attingere **, Vie nobis, qui, cum divina et 


monastica ministeria recusemus, alios qua sint ex- 
colenda viriutis officia, docere non erubescimus. 
Va nobis, qui non solum veterum peccatorum 
obliviscimur, sed recentia depellere et lacrymis 
diluere negligimus. Vx nobis, qui, cum Dei aaxilio 
et gratia recte vivendi fundamenta jecerimus, nuncea 
qua carnis sunt, superstruimus. Vae nobis, qui malis 
cogitationibus ita delectamur, ut peccsta qua de- 
speximus, memoria repetamus. Vx nobis, qui in 
edendo bibendoque non previdemas quod nobis e 
crapula bellum oriatur. Vx nobis, quos diabolus, 
dum libidinis suggerit cogitata, imparatos et con- 
sentientes offendit, Τε nobis, qui, neglecto divina- 


rum precum et sacra lectionis studio, in nugis et 


rebus inutilibus dies nostros consumimus. Τα no- 
bis, quorum adeo ceca sant corda, ut, dum logendis 
peccatis nostris debemus incumbere, inertia aique 
otio terpescamus. Vs nobis, qui, cum Deus ἀῑσαι, 
Anima que peccaverit, ipsa morielur **, ejus assidue 
peccantis nullam curam gerimus. 

Ill. Ve nobis, qui corpus nostrum ad peccata 
proclive ciborum copia et deliciis ad impuras cupi- 
ditates et immundas cogitationes impellimus, et im- 
probi hostis jacula per oculos«in cor admittimus, οἱ 
corporum tactu equi furentes evadimus , neque di- 
gnitatis nostre, neque slerni supplicii rationem 
ullam habemus. Τα nobis, qui corporís morbos el 
dolores tam facile sentimus ; in anime autem sgri- 
tudinibus δὲ vulneribus gravissimis caremus omni 


το { Cor.xv, 50. 7 Matth. xxii, 27. ** Mautla 
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seusu. Va nobis, quia princeps auimz pars carhi, A incorruptisque bonis nos spoliavimus. Ve nobis, qui 
quz ancilla est, servit, et pars deterior imperat in bominum conspectu peccare meluimus; ante 
pras taniiori, nempe amb concordes atque unani- — oculos autem occulta. cernentis Del impia agentes 
Aes procreatori suo serviunt Deo. Vie nobis, in οἱ peccantes non contremiscimus. Va nobis, qui 
quos peccata malis et immundis cogitationibus de- — sermones nostros non condimus de sale divino, sed 
baccbantur, neque nos inter Dei discessum et impu- — verba inutilia οἱ ab omni religione aliena temere 
rorum spirituum accessum sinunt discernere, Vs — fondimus. Ὑπ nobis, quorum animi compunctionem 
Dobis, qui tam stulti sumus atque impfudentes, ut, — propter somnui atque desidiam nostram daemones 
cum laudes sanctorum aucupeinur, opera tamen et  deprsmdantur. Vs nobis, qui, cum reliquerimus 
actiones eornm nolumus imitari. Vae nobis, qui πο mundum, bomines qui in mundo vivunt, peccatis 
que servorum metum, neque mercehariorum stu- — et vitiis superamus. Va nobis, qui, cum magnis 
dium, neque amorem filiorum in exquirendis divi- —reprehbensionibus indigeamus, eos qui minimis ur- 
nis mapdatis exhibemus. Va nobis, qui, cum pro  gentur vitiis, acerbissime castigamus. 
ineunda hominum gratia nihil aut loqui aut facere V. Τα nobis, si Deus nos, antequam emende- 
rCCHSemus, justitiam negligimus οἱ aequitatem. Ve — mur, in judicium adduxerit. Vs nobis, qui, ventris 
nobis, quos seternum dedecus nihil movet, et re- P nostri sordes non considerantes, a libidine et super- 
spectus hominum etiam ad peccandum impellit, Ve bia supersmur. Vae nobis, qui, cum assidue corpora 
nobis, qui, cum e pauperibus et obscuris οἱ paren- — nostra fidis cogitationibus Inquinemus, nos tamen 
tibus simus, nosmetipsos lgnocamus; et paupertatis οἱ haberi sanctos volumus et appellari. Τα nobis, 
etignominie studium professi, inter spulentos et qui vanitaübus incumbentes, pugnare cum vitiis 
claros viros numerari contendimus. Va nobis, qui —obliviscimur. Vs nobis, qui hic sine timore nos 
nunc paupertate coacti temperantiam jn mundo peccatis obstringimus, quoniam illic nos iguis ΦίεΓ- 
compleciimur, nune autem ad abstinentiam vocati, uus excipiet, et tenebre exteriores, et vermis qui 
saturilatem veniris et carnis requiem summo stu- non dormit, et luctus et stridor dentium, et coram 
dio consectamur. Va nobis, qui, cum angeli adeos — angelis et creaturis omnibus dedecus sempiternum. 
qui Deum timeni sese adjungant, et dzmones ad — Va nobis, qifbrum anims confuse et a poenitentia 
illos qui Deum spernunt et mandata ejus negli- aliene, in resurrectione et horrendo illo gentium 
gunt, accedant, nos societati daemonum ascribimus. — omnium judicio, assumptis corporibus suis, cum 
Va nobis, qui divitibus et potentibus placerestu- Λεία et stridore dentium in gemitus et luctus et 
demus, pauperes autem et supplices tanquam im- ρ cruciatus conjicientur agerbissimos ac semplternos. 
portunam turbam aversamur. γα nobis, qui in isto peregrinationis exsilio dete- 
IV. V& nobis, qui non. ex virtute homines, sed — standas oblectationes consectamur, et paradisi de- 
ex opinione pendimus. Va nobis, qui quz justabo-  liciarum obliti, contemnimus regnum ecelorum. Vae 
naque sint, defiuimus, et judicamus et docemus; a — nobis, qui propter crudelitatem stultis virgin?bus 
justis autem et bonis operibus absumus quam lon- — similes sumus, et oleum quo nostre lampades jllu- 
gissime. V» nobis, qui terram a lappis éttribulis et — strentur, beneficia in proximum conferentes non 
spinis cxlerisque frugum pestibus diligenter purga- — emimus. Τα nobis, qui diebus ac noetibus Christo 
Qinus, animam aulem nostram a pravis et immundis — preces persolvimus, dicentes : Domine, Domine** ; 
cogitationibus, quie sanctos virtutum fructus excu- — et ea. quae nobis praecipit, non observamus. Va 
tiunt ac. perdunt, Dei timore purgare contemnimus. — mibi, qui lamentationes istas conscribo, neque αἷ- 
γω nobis, qui tante sollicitudine tandiu torquemur, — lum vere penitentie signum ostendo. Va illis qui 
ut caducum aliquid percipiamus e terra, in qua su- — aliis laborant, et sibi ipsis non prosunt. V: no- 
mus bospites ac peregrini; temporis auiem illius — bis, qui cum assiduos conscientix:e nos reprehenden- 
quo nobis hinc im perpetuum erit necessario demi- — tis stimulos sentiamus, mon erubescimus, nec ra- 
grandum, nullam omnino curam suscipere digna- D tionem actionum nostrarum omnium reddituri, 
wur. Vae nobis, qui, cum de omni actione, deomni — Dei judicium formidamus. Ve nobis, qui, cum tur- 
verbo otioso, de omoibus denique improbis et im- — pibus operibus feteamus, laudibus tamen hominum 
puris cogitationibus rationem reddituri simus apud — gaudemus. 
judicem severissimum, tamen tanquam liberi simus — VI. Ve nobis, qui, rebus inanibus occupati, di- 
futuri, nullis reddendis rationibus obnoxii, totum — vini timoris obliviscimur, Vae nobis, quorum mens 
vite nostre tempus sine ulla bujus rei sollicitudine — studio vanitatis obtunditur et hebetatur. Vae nobis, 
transigimus. Vas nobis, quia non solum impla multa — qui, cum Dei patientia nos toleret et exspectet, 
Befariaque palravimus, vorum etiam per increduli- non tamen resipiscimus, nec pravas actiones nostras 
tatem Dei promissa sprevimus atque contempsimus, — emendamus. Vas nobis, qui peccatorum nostrorum 
Vg. uobis, qui, stulto corruptionis studio capti, com — in presentia non meminimus, quoniam paulo post, 
per Evangelium vitz possemus assequi incorrupiio- — eum anima erit corpore exuta, omnia que vel co. 
nem, rerum terrenarum amore imsanientes, ternis — gitatione vel verbis vel lactis admisimus, magne 
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cum dolore nobis ín. menm conscripta perlege- 4 per iguem super maris undas ebullientis est tran.s— 


mus. Va nobis, qui cum Apostolus dicat: Qui man- 
ducat panem et bibit calicem Domini indigne, judi- 
cium sibi manducat. et bibit, non dijudicans corpus 
Domini **, nostris immunditiis coinquinati, ad tre- 
menda et formidanda Dei mysteria, veniam nobis 
ipsi eorum qua nocturnis imaginalionibus cogi- 
tando fecimus tribuentes, accedimus. Qui enim nec 
puram habet cogitationem, nec castos oculos, nec 
corpus incorruptum, nec animam mundam, et assi- 
det Deo, is se multis cum carnis doloribus, tum 


animi zgritudinibus obnoxium reddit, et mox in . 


:$lernos cruciatus eti immensum dedecus incurret. 
Me miserum qui bzc acerbe lacrymans scribo, nec 
tamen re ipsa pouitentiam amplector. Hei mihi, 


eundum , ut unusquisque nostrum in suo corpore 
aecipiat, prout gessit sive bona sive mala **, Ve no— 
bis, qui teuebrosum illud et materi» expers incen— 
dium, z:ternumque atque amarum fletum et strido— 


rem dentium non cousideramus. Ablato enim flam— 


ma splendore Deus in illo igne relinquit. urendà 
vim et obscuritatem, quo magis impii et peccatores 
excrucientur. 

Vill. Hei mihi, misera anima mea, quoniam as- 
siduus dolor et cruciatus cor meunv affligit, quia 
malitia prudentiam jimmutavit, corruptio vicit in- 
corruptionem, mendacium texit veritatem , mors 
vita superior fuit; terrena, caduca, brevia coelesti- 
bus, perpetuis et sempiternis sunt commutata ; ab- 


qui vera dico, sed bona non facio. Hei mihi, qui B jecta et odio digna, vera Christi charitate et gravi- 


boua doceo, sed mala committo. V: illis qui vo- 
luptatis suavitate deliniti peccant, quoniam ad ex- 
tremum dolore afficientur et ignominia seupiter- 
na. V: illjs qui lugent, sed peccare non desinunt, 
quopiam utili se luctu spoliant. 

ΤΗ. Ve hominibus qui proximum contumelia 
afficiunt et ignominia, quoniam a ebaritatis beatitu- 
dine sunt alieni. Vae invidis, quoniam procul ab- 
sunt à Dei benignitote, Τὰ illis qui student ho- 
minibus placere, quia Deo placere non possunt. 
Τα illis qui personas hominum respiciunt, quoniam 
a Dei veritate deciderunt. Τω superbis, quia sunt 
ex parte diaboli desertoris. V: illis qui Deum 
non timent, quia pluribus peccatis implicabuntur, 
et in hac atque in alia vita vapulabunt. Va nobis, 
qui pulicum, etlendium, et pediculorum, el mu- 
" BCarum, et culicum, et apum morsus atque aculeos 
ferre non possumus ; ab ingenti. autem dracone qui 
fauces horrendas aperit, uL nos devoret et absor- 
beat, omnibusque pestiferis mortis aculeis vulneret, 
nec studemus aufugere, nec ullum adversus eum 
imploramus auxilium. Va nobis, quos diabolus vo- 
luptatibus, et doloribus, et necessitatibus , et omni- 
bus qua in. mundo. sunt, fraudibus decipit; et ta- 
men no& a lot malis nolumus liberari. Va nobis, 
qui, eum multi tot jam annos ab Ecclesia defece- 
rmt, et orthodoxam fldem conentur labefactare, 
tamen nec lacrymas fundimus,. neque ullum animi 


tate duiciora sunt liabitla ac jucundiora ! Error ex 
animo meo depulit veritatem. Dedeeus et ignomi- 
niam pro veris laudibus et gloria sum amplexus. 
Amaritudinem pro duleedine degustavi, tetrz fuli- 
ginem pro coelorum reguo dilexi. Inimicus ab onini 
vera pulchritudine abhorrens cordi meo tenebras 
offudit, et cognitionis lumen delevit e mente mea. 
Heu me miserum et infelicem, quem diabolus suis 
iinplicitum retibus cepit ac supplantavit, et e tanta 
sublimitate dejecit. In cursu confractus cecidi. Va- 
ni fuerunt sudores mei. Quis vicem meam non lu- 
gest * Quis me inanibus consumptum laboribus non 
lamentetur ? Quis me in portu naufragium facien- 
tem non misericordia prosequatur ? Miseremini 
mei, miseremini mei, saltem vos, amici mei ** : et be- 
nignum, quique a nullis vincitur malis, "Dominum 
meum Jesum Christum supplices deprecamini, si 
forte misericordia adductus densissimam diaboli ab 
omni pulchritudine abhorrentis caliginem excutiat 
e mente mea, ut quo in luto verser, nec surgere 
curem, tandein aspiciam, né (orte contractum vile 
me: tempus omnem mihi spem adimat. Non est do- 
lor supra dolorem meum. Non est plaga similis pla- 
ge mea. Non est cruciatus par cruciatui cordis wei : 
Quoniam  iniquitlales mec supergresso sunt. caput 
meum **, Vulnera mea non sunt gladii vulnera, nec 
mortui mei sunt mortui in bello*": sedsagittze inimici 
acutz infixze sunt mihi 55, et meum interiorem ho- 


.dolorem ostendimus, nec mores ac vitam emenda- p minem exczcarunt. Et izfizus sum in limo profun- 


m)Us, υἱ peccata peccatis et ineredulitatem nalis 
operibus cumulantes, acerbissima nobis supplicia 
in gehenna paremus ac sempiterna. Vae nobis qui 
post conscriptas lamentationes, et fine mundi jam 
adventante, nec resipiscimus, neque eorum qua a 
nobis in. adolescentia commissa sunt poenitentiam 
sginus, sed miser:e senectuti majora el graviora in 
dies imponimus onera peccatorum, Vze nobis, quos, 
cum variis corporuin morbis erubescamus, non pu- 
det miseras animas nostras et corporum flagitiis et 
peccatis fudissimis sgrotare. Va nobis, quibus 


8$ | Cor. xi, 27-29, ** M Cor. v, 10. 


€ psal, xxxvi, 9. *? Psal. Lxvini. 3. 


, δε Job xix, 2l. 
*! Job 11, 25. " Psal, αμ, 20. 


di, el non. est. substantia **. Timor quem timebam, 
evenit mihi **: εἰ umbra mortis operuit me*', Hei 
mibi! Considera, anima mea, et vide quz przsen- 
tia sunt, quam fugacia sint, et quanta cun! acer- 
bitate οἱ dolore cito pertranseant, et quanto sint 


- quz jam adventant atque adsunt, acerbiora. Cogita, 


anima, e quantis bonis excidas et quanta spe, et 
quantis mox cruciatibus et. suppliciis in perpetuum 
affücieris. Απίθ quam igitur super capat tuum lux 
exstinguatur, supplex ad Dei clementiam accede, 
zterni luminis largitorem obsecra et obtestare, ut 


85 Pgal, xxxvi, 5.  "' δα. xxi, 2. 
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Bsberet ie a devoránte flamma et tenebris obscuris- — indignis, veniam dare. Cui gloria et] imperium ia 
simis. Quoniam benignitatis ipsius est hominum saecula szculorum. Amen. 
peccatis ignoscere, et nobis licet. misericordia ejus 


μου. νο μου t€ —— € ———Óá——— ——————— 


EJUSDEM BEATI ISAIJE 
ABBATIS 
PRARCEPTA SEU CONSILIA LXVIII POSITA TTRONIBUS IN MONACHATU. 
Vide Patrologis Latins tom. CIII, col. 427. 


ος  ὕὔύ “ή φθἛθθθθ----- 


TOY ABBA ΗΣΛΙΟΥ 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΠΕΡΙ ΑΣΚΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΗΣΥΣΙΑΣ. 


ο--- 


ABBATIS ISAL/E 


CAPITULA DE RELIGIOSA EXERCITATIONE ET QUIETE. - 


A^, Τρεῖς ἀρεταί (22) εἶσιν αἳ προνοοῦσαι τοῦ νοῦδιὰ Α |. Tres virlutes sunt menii providentes semper : 


παντός ἡ κατὰ φύσιν ὁρμή ᾿ ἡ ἀνδρία. καὶ τὸ ἄο- 
χνον. 

Β’. Τρεῖς claw ἀρεταὶ, ἃς ἐὰν ἵδῃ ὁ νοῦς μετ αὐτοῦ, 
πιστεύει ὅτι ἔφθασεν εἰς τὴν ἀθανασίαν' ἡ διάχρισις, 
fj «b ἀφορίσαι ἔχαστον πάθος ἀπ ἀλλήλων' καὶ τὸ 
προθλέπειν πάντα πρὸ καιροῦ: καὶ μὴ συµπείθεσθαι 
µετά τινος λογισμοῦ ἄλλοτ ρίου. 


I". Τρεῖς ἀρεταί εἶσιν, αἵτινες χορηγοῦσι φῶς εἰς 
τὸν νῦν διὰ παντός: τὸ μὴ εἰδέναι πονηρίαν τινὸς &v- 
θρώπον’ xat τὸ ὑποφέρειν τὰ ὑπερχόμενα ἀταράχως' 
xa τὸ ἀγαθοποιεῖν τοὺς χαχοποιοῦντας, αἱ τρεῖς οὖν 
αὗται γεννῶσιν ἄλλας τρεῖς µείζους αὐτῶν' τὸ μὴ 
εἰδέναι πονηρἰας ἀνθρώπου γεννᾷ τὴν ἀγάπην) xai 
τὸ ὑπενεγχεῖν τὰ ἑπερχόμενα ἁταράχως, φἐρει τὴν 
πραότητα ' καὶ «b ἀγαθοποιεῖν τοὺς χαχοποιοῦντας 
φέρει τὴν εἰρῆνην. 

' Α΄, Τέσσαρές εἶσιν ἀρεταὶ, al ἀγνίδουσι τὴν φυχήν ἡ 
σιωπὴ, xai τὸ φυλάξαι τὰς ἐντολὰάς, χαὶ ἡ στενοχω- 
pla, καὶ 1) ταπεινοφροσύνη. 

Ε’. Ὁ αὐτὸς Ἡσαῖας (22) εἶπεν, 6. Ἐγὼ βλέπω 
ἐμαντὸν ὡς ἵππον πλανώμενον, μὴ ἔχοντα δεσπότην' 
καὶ ὁ εὑρίσχων αὐτὸν ἐπικαθέζεται ἐν αὐτῷ καὶ 
ὅταν ἀπολύσῃ αὐτὸν, ἄλλος αὐτὸν κρατήσας, ἐπικαθέ- 
ζεται. 

ü . Hujusmodi Capitula quo in 
c Προς dperal. avit Possin "1 ex ejusdem 


Isaiz abbatis Orationibus excerpta noscunlur ; quod 
editorem latuit. fiac autem quatuor priora desum- 


naturalis impetus, fortitudo, et impigra stre- 
nuitas. 

Il. Tres virtutes sunt. quas si mens apud se 
viderit, confidit pervenisse se ad immortalitatem ; 
discrelio, subtiliter ab invicem discernens spe- 
cies diversas vitiorum ; provisio cuncta przcogno- 
ecere mature occupans; et firmitas animi nun. 
quam persuaderi sibi sinentis id quod aliena cogi- 
tatio suggerit. 

MI. Tres viriutes sunt qux semper lucem suppe- 
ditant menti cui adsunt : nescire malitiam cujusvis 
hominis ; supervenientia ferre imperturbate; et be- 
nefacere maleficis. Hz tres porro iste tres alias gi- 
gnunt se majores : nescire malitiam hominis gignit 


B charitatem : ferre supervenientia imperturbate af- 


fert mansuetudinem ; denique benefacere maleficis 
affert pacem. 


IV. Quatuor virtutes sunt qua castiflcaot oni- 
mam: silentium, custodia mandatorum, anguste lia- 
bitare, et humiliter de se sentire. 

V. Dixit idem 1saias : Video me ipsum ut 
equum errantem, hon habentem dominum, οἱ qui 
eum invenit sedet snpra illum; et postquam is 
eum dimiserit, alius eumdem similiter occupans, 
Inscendit. 


pta sunt ex Orat. vit, a 1. 
(95) '0 αὐτὸς Ἡσ. Hzc exstant Orat. vini, c, 1, 
init. 
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VI. Custodi te ipsum ne captiveris in iis in qui- A — Q". Δύλαξον σεαυτὸν (24) μη ᾶἱχμαλωτιαθῆναι cic & 


bus alias peccasti, ne peccata velera renoventur in 
te. Ama humilitaism, et illa te proteget a peccatis 
tuis. Da cor tuum ad obediendum patribus tuis , 
et gratia Dei babitabit in te. Ne sis apud teipsum 
opinione tui tumida sapiens, ne incidas in manus 
hostium tuorum. Assuefac linguam Luam ad loquen- 
dum verba consensum significantia, el humilitas ve- 
niet super te. Residens in tua cellula trium sem- 
per horum curam gere : laboris manuum, medita- 
tionis et orationis. Quotidie reputa : Hune diem: 
habemus ad operandum in hoc mundo, au crasti- 
num habiturus sim, nescio. Sic faciens, non pecca- 
bis in Deum. 

VII. Ne σι] indulgeas in refectione , ut. non 
yenoventur in te priora tua peccata. Ne attzedieris 
in aliquo labore, ut non ingruant in te vehementes 
insultus inimici. Vim infer tibi ipsi ad streuue agen« 
dum in meditatione tua; et veniet in te requies 
Dei velociter. Coge te ipsum ad multas orationes 
cum fletu, et forte miserebitur tui Deus, et exuel 
te veteri homine peccalore. 

ΤΠ. Labor, et mendicitas, et peregrinatio, et 
tolerantia durorum, et silentium, pariunt humilita- 
tem. Humilitas autem remittit omne peccatum. 


IX. Si fornicatio te impugnat, afflige te ipsum 
indesinenter in vigilia, ia fame et siti, in humiK- 
tate ad omnes. Si vero pulchritudo corporis et ima- 
ginatio voluptatis in femina trahit cor tuum, re- 
cordare fetoris istorum , οἱ requiesces. 

X. Noli , frater, quandiu fueris in hac vita, dare 
requiem tuo corpori, nét confidas in te ipso si le 
videris feriantem a pravorum affectuum tumultu; 
cohibent enim vim suain daemones astu ad tempus, 
et cum loino negligenter securus studium sux sa- 
lutis remiserit, repente insiliunt in miseram ani- 
inam, et rapjunt eam ul passerem. Ác si eam su- 
. perare ipsis ex volo contigerit, ad omne illam pec- 
catum | immisericorditer dejiciunt, Stemus igitur 
in Det timore, et custodiamus nos, exsequentes 
perfecte cuncta religios:e nostre disciplinz opera, 


et exercentes omnes virlules idoneas arcendz ho-- 


stium improbitati. Labores quippe ac contentiones 
brevis hujus temporis, non modo przservant nos a 
culpis, sed coronas praparant anim: priusquam 
egrediatur e corpore. Quotquot habemus sancti 


baptismatis signaculum, studeamus relinquere pec- - 


cata nostra, ut inveniamus misericordiam in die 
judicii. Centendamus, dilectissimi, quoniam tem- 
pus prope est. Beatus ergo qui hane semper animo 
sollicitudinem versat die pariter ac nocte. 

XI. Oportet appulsum mali dzmonis avertere a 
corde per piam contradictionem tempore oratio- 
nis, ne quando reperiamur labiis quidem alloquen- 
tes Deum, corde autem absurda cogitantes. Non 


(24) Φύλαξον, κ. τ. λ. Ex Orat. ix, exp. 4 οἱ 2. 
* . (95) M) éco γαστρ. Ex eadem Orat. ix, |. c. 
(26) 'O κόπος, x. *. 3. Ex eadem Orat. Ισ), c. 


ἥμαρτες, ἵνα μῆ ἀναχαινισθῶσιν ἓν ool* ἀγάπτσον 
τὴν ταπείνωσιν, xai αὑτὴ σε σχεπάσει ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν σου’ δὸς τὴν καρδίαν σου εἰς ὑπακοηΏν -τὰ- 
τέρων σου xai ἡ χάρις τοῦ θεοῦ οἰχήσει ἐν σοί” pii 
ἔσῃ παρὰ σεαυτῷ φρόνιµος, ἵνα μὴ ἐμπέσῃς εἰς χεῖ- 
pac τῶν ἐχθρῶν σον’ ἔθισον τὴν γλῶσσάν σου λαλεῖν 
τὴν συγχώρησιν, καὶ ἡ ταπείνωσις ἑλεύσεται ἐπὶ c£- 
χαθήµενος ἐν τῷ κελλίῳ σου, τῶν τριῶν τούτων 
φρόντισον συνεχῶς ' τοῦ ἐργοχείρου, τῆς μελέτης, 
xai τῆς εὐχῆς' λογίζου δὲ καθ᾽ ἡμέραν, ὅτι Τὴν af- 
µερον ἔχομεν πονῆσαι εἰς τὸν χόσμον τοῦτον τὴν 
δὲ αὗριον, οὐκ οἶδα": χαὶ οὗ μὴ ἁμαρτήσεις εἰς 
θεόν. 

7’. Μὴ ἔσο γαστρίµαργος(15)ὲν βρώσει, ἵνα μὴ &va- 
χαινισθῶσιν ἓν col τὰ πρότερἆ σου ἁμαρτήματα: 
μὴ ἀχηδιάσης Év τινι χόπῳ, ἵνα μὴ εἰσπηδήσωσιν ἐν 
col αἱ τοῦ ἐχθροῦ ἑνέργειαι' βίαξε σεαυτὸν ἐν τῇ 
µελέτῃ σου, xal Ίξει ἐν aot ἡ ἀνάπαυσις τοῦ Θεοῦ ἐν 
τάχει’ ἀνάγχαξζε σεάυτὸν εἰς πολλὰς προσευχὰς μετὰ 
χλαυθμοῦ, καὶ ἴσως ἐλεῆσει σε ὁ θεὺς, καὶ ἐχδύσει 


"σε τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν ἁμαρτάνοντα- 


H'.'O χόπος (26), χαὶ ἡ πτωχεία, xaX ἡ ξενιτεία, 
xa ἡ καγοπάθεια, καὶ Ἡ σιωπὰ, τίχτουσι τὴν «2- 
πείνωσιν ' καὶ ἡ ταπείνωσις συγχωρεῖ πᾶσαν ἆμαρ- 
τίαν. 

θ’. Ἐὰν ἡ πορνεία (27) σε πολεμεῖ, θλίφον σεαυτὸν 
ἁδιαλείπτως ἓν ἀγρυπνίᾳ, Ev πείνῃ χαὶ δίΦῃ. xal τα- 
πεινώσει πρὸς πάντας" ἐὰν δὲ χάλλος σώματος ἕλχῃ 
τὴν καρδίαν σου, ἢ ἡδονὴ Τυναιχὸς, µνήσθητι τῆς 


C δυσωδίας τούτων, καὶ ἀναπαύσῃ. 


l' Mh θελήσῃς (28), ἀδελφὲ, ἐφ᾽ ὅσον Tic ἓν τῷ βίῳ 
τούτῳ, δοῦναι ἀνάπανσιν τῷ σώματί σου" pri πι- 
στεύσῃς σεαυτὸν ἐὰν ἴδῃς ἀναπανόμενον ἀπὸ τῶν πα- 
θῶν' διότι στέλλουσιν ἑαυτοὺς οἱ δαίµονες πανουργίᾳ 
πρὸς χαιρὺν, καὶ ἐὰν ὁ ἄνθρωπος ἁμελήσῃ τῆς ἔαυ- 
τοῦ σωτηρίας, ἄφνω εἰσπηδῶσιν εἰς τὴν ταλάέπωρον 
φυχὴν, xaX ἁρπάζουσιν αὐτὴν ὡς στρουθίον, xat ἂν 
ἐπικρατέστεροι αὐτῆς γένωνται, ἐν παντὶ ἁμαρτί- 

'ματι ταπεινοῦσιν αὐτὴν ἀνελεημόνως, στῶμεν οὖν ἐν 
φόθῳ θεοῦ xal φυλάξωμεν αὑτοὺς, ἐπιτελοῦντες τὸ 
πραχτιχὸν ἡμῶν, καὶ φυλάττοντες πάσας τὰς ἀρετὰς 
αἴτινες χωλύουσι τὴν xaxlay τῶν ἐχθρῶν' ὅτι οἱ χό - 
vot καὶ οἱ µόχθοι τοῦ βραχέος καιροῦ τούτου , o) μό- 
νον φυλάττουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν πονηριῶν, ἀλλά χαὶ 
στεφάνους εὐτρεπίζουσι τῇ Ψυχῇ, πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν 
ἀπὸ τοῦ σώματος) ὅσοι ἔχομεν τὴν τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος σφραγῖδα, σπουδάσωµεν χαταλεῖψαι ἆμαρ- 
τίας ἡμῶν, ὅπως εὕρωμεν ἔλεος. £v. τῇ ἡμέραᾳ τῆς 
κρίσεως ἀγωνισώμεθα, ἀγαπητοὶ, ὅτι 6 χαιρὸς ἔγγι- 
χε’ µακχάριος οὖν ὁ ἔχων τὴν µέριμναν ταύτην ἡμέ- 
pae πάντοτε xal νυκτός. 

ΙΑ’. Χρὴ τὴν προσθολὴν τοῦ πονηροῦ ἁποτρέπειν Ex 
τῆς καρδίας δι εὐσεθοῦς ἀντιληγίας τῷ καιρῷ τῆς 
προσευχῆς, µήποτε εὑρεθῶμεν τοῖς μὲν χείλεσιτῷ θεῷ 
προσδιαλεγόµενοι, τῇ δὲ χαρδίᾳ ἄτοπα λογιζόμενοε 


(27) ᾿Εάν ἡ πορν. Ex Οτα!. xvii, cap. 7. 
(28) M θε.ήσ. Ex eudew Orat. xvii, cap. 9. 
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OG r&p προσδέχεται ὁ θεὸς ἀπὸ ἡσυχαστοῦ εὐχὴν θο- A enim acceptat Deus ab bomine sacr: quieti vacante 


λὠδτ xai χαταφρονητιχἠν᾽ πανταχοῦ γὰρ fj Γραφὴ 
εὰ τῆς φυχῆς αἰσθητήρια διαμαρτύρεται φυλάττειν' 
ἐὰν γὰρ ὑποταγῇ τὸ θέλημα τοῦ μοναχοῦ τῷ vópup 
τοῦ Θεοῦ, xa κατὰ τὸν νόµον αὐτοῦ κυθερνἠσῃ τὰ 
ὑπεῆχοα αὐτοῦ, πάσας φημὶ τὰς φυχικὰς κινήσεις, 
χατεξαίρετον δὲ τὸν θυμὸν χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν (ταῦ- 
τα Ὑὰρ ὑπήχοα τῷ λόγῳ) * ἀρετὴν εἰργάσατο, χαὶ δι- 
καιοσύνην ἐποίησε' τὴν μὲν ἐπιθυμίαν πρὸς τὸν θεὸν, 
xai τὰ αὐτοῦ θελήματα * τὸν 65 θυμὸν χατὰ τοῦ δια- 
όλου χαὶ τῆς ἁμαρτίας ' τί οὖν ἐστι τὸ ζητούμενον 
Έκτοτε; Ἡ κρυπτ] µελέτη. 

ΓΡ’. Εὰν fic ἀνθιστάμενος τῇ ἐχθρᾷ, καὶ ἴδης αὐτὴν 
ἁσθενήσασαν ἀπὸ cou xal φυγοῦσαν sl; τὰ ὀπίσω, 
p.h χαρῇ σου ἡ xapbla: ὅτι ἡ χαχία τῶν πνευμάτων 
αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν ἔστιν' ἑτοιμάζουσι γὰρ πόλεμον 
χείνονα του πρώτου: xal ἑῶσιν αὐτὸν ὀπίσω τῆς πό- 
λεως, xat ἑντέλλονται μὴ χινηθήναι' xol ἐὰν ἀντι- 
στῄς ἀντιθαίνων αὐτοῖς, φεύγουσιν ἀπὺ προσώπου , 
σον’ xal ἐὰν ὑψωθῇ ἡ xapbla σου ὅτι ἑδίωξας αὐτοὺς, 
xai καταλήψῃς τὴν πόλιν, οἱ μὲν ἐγείρονται Ex τῶν 
ὀπίσω, οἱ δὲ ἵστανται ἔμπροσθεν, xal τύπτουσι τὴν 
καλαίπωρον φυχην ἓν µέσῳ αὐτῶν μὴ ἔχουσαν ἔτι 
χαταφυγἠν. 


IH". Ὁ διδάσκαλος (29) ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰδὼς 
τὴν μεγάλην τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ἀνελεημοσύνην, xat 
οἰχτείρων τὸ Ὑένος τῶν ἀνθρώπων, ἑνετείλατο ἓν 
στρυφνότητι χαρδίας λέγων’ « Γίνεσθε ἔτοιμοι ἓν πἀ- 
σῃ éd ὅτι οὐχ οἴδατε ἐν mola ὥρα ὁ λῃστὴς ἔρχε- 
αι µὴ ποτε ἕλθῃ καὶ εὕρῃ ἡμᾶς κοιµωµένους: » 
καὶ πάλιν λέγει’ « Βλέπετε μὴ βαρυνθῶσιν αἱ xap- 
δίαι ὑμῶν Ev κπραιπάλαις καὶ µέθαις xal µερίμναις 
βιωτικαῖς, xal ἐπελεύσεται ὑμῖν ἄφνω dj ὥρα. » 
Στῆθι οὖν ἐπὶ τῆς χαρδίας σου προσέχων τὰ αἰσθη- 
εἡριά σου’ xaX ἐὰν εἰρηνεύσῃ μετὰ σοῦ ἡ μνήμη τοῦ 
θεοῦ, χαταλαμθάνεις τοὺς ληστὰς τοὺς ἁποσυλοῦντας 
αὑτήν' ὁ γὰρ ἀκριδαζόμενος ἓν τοῖς λογισμοῖς, ἐπι- 
γινώσχει τοὺς θέλοντας εἰσελθεῖν xal μιᾶναι αὐτόν" 
ταράττουσι γὰρ τὸν νοῦν ὅπως γένηται µετέωρος 
xaX ἀργός' οἱ δὲ ἐπιγνόντες τν πανουργίαν αὐτῶν 
ἀτάραχοι µένουσι, δεόµενοι τοῦ Κυρίου. 

ΙΔ’. Εάν ἡ xa bia σου ῥέμδηταε, xal οὐκ οἶδας ἄξαι 


orationem iutulentam, et itrisoriam. Ubique enim 
Scriptura anima sensus ut custodiamus contesta- 
tur, ram si subjiciatur voluntas monachi legi Dei , 
et secundum legem ejus gubernet subjeeta sibi, 
omnes, inquam, animales motiones, presertim au- 
tem iram et concupiscentiam, Ὠσιο quippe subsunt 
rationt', virtutem operatur et justitiom facit, con- 
cupiscentiam quidem ad Deum et ejus voluntates 
desiderandas vertens, iram autem contra diabolum 
et peccatum incitans. Quid autem deinceps requiri- 
tur? occulta meditatio. 

XH. Quando ex adverso stans contra turbam 
hostium, videris eam a te debilitatam retro fogere, 
ne cor tuum des heititie, quoniam malitia spiri- 
tuum istorum post ipsos est. Parant scilicet bellum 
priore acrius, eollocando turmas in insidiis extra 
civitatem, et jubendo ibi eas perstare immotas, ut, 
interim intentantes insultum, et tui rursus occursu 
fugientes , te fervide primi successus fiducia per- 
sequentem extra civitatem eliciant ultra insidias 
latentes: quo cum imprudens perveneris, exsurgent 
in te a tergo cohortes insidiantes, et iis qui modo 
fugiebant, repente frontem vertentibus, circum- 
venta in medio, et undique pulsata, infelix anima 
quo confagiat non habet. 

ΣΙ]. Magister noster Jesus Christus sciens ma- 
gnam hostium nostrorum immisericordiam, et mi- 
serans genus humanum, mandavit in amaritudine 
cordis dicens : « Estote parati in omni hora quia 
nescitis qua hora fur venit. Ne forte veniat, et inve- 
niat vos dormientes ** ; » el rursus ait : « Videte ne 
graventur corda vestra crapulis, et ebrletatibus, et 
curis saecularibus, et superveniet vobis repente ho- 
ra *'.» Sia igilur super cor tuum, attendens tuis 
sensibus, et si pacem tecum habuerit memoria Dei, 
comprehendes fures depredantes ipsam. Qui enim 
exacte invigilat copitationibus, discernens cogno- 
scit, quaenam ex jis ingressum ἱοηίθηί ut polluant 
ipsum : turbant eniin mentem, ut illa vel alio inten- 
ta, vel desidia constricia, fraudem non sentiat. At 
qui astutiam ipsorum norunt, imperturbati manent, 
postulantes a Domino. 

XIV. Si anima tua vagelur, et tu nescias eam 


αὐτὴν, fj πρᾶξίς σού ἐστιν T] θέλοντος xat μὴ θέλον- py stringere, operatio tua volentis incertum an nolen- 


τος, ἕλχει αὐτὴν εἰς «b ῥέμδεσθαι: εἰ μὴ γὰρ Γε- 
δεὼν (60) ἔχλασε τὰς ὑδρίας, οὐχ ἂν εἶδε τὸ φῶς τῶν 
λαμπάδων. οὕτως ἐὰν μὴ ἄνθρωπος χαταφρονῄήσῃ 
τοῦ σώματος, οὐχ ἂν ἵδῃ τὸ φῶς τῆς θεότητος. 

ΙΕ’. Ὥσπερ πόλις (51) τετειχισµένη ἔχουσα μικρὸν 
toU τείχους χατεστραμμµένον, ἐὰν θέλωσιν οἱ ἐχθροὶ εἰσ- 
ελθεῖν, προσέχουσι τὸ κατεατραμμµένον ἵνα δι’ αὐ- 
τοῦ εἰσέλθωσι (x&v γὰρ οἱ φύλαχες παρὰ τὰς πύλας 
εἰσὶν, οὐ δύνανται ἄντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς, ἐὰν μὴ 


ρἰκοδομηθῇ τὸ χατεατραμμένον). οὕτως ἀδύνατον τῷ 
** Luc. xiu, $9. 35 Luc. xxi, 54. 


(29) '0 διδάσκ. Ex Orat. xvir cop. 9. 
(90) El μὴ γὰρ, x. 5. λ. Ex Orat. xvi, cap. 5. 


** Jud, vii, 90. 


tis, trahit eam ad vagandum. Nisi enim Gedeon 
confregisset hydrias **, non vidisset lucem lampa- 
dum. Sic nisi homo contemnat corpus, non videbit 
lumen divinitatis. 

XV. Ut civitatis circumseptee moenibus si muri 
pars aliqua labeim fecerit, hostes eam oppugnantes 
attendunt ad labem illam ut per eam introeant- 
Quamvis enim custodes ad porlas presto sint, ne- 
queunt resistere hostibus nisi reparetur quod diru- 
tum est. Sic monachus cui vitium aliquod domina-: 


(81) "Qcxep πόλις, x. τ. ). Xs. Orat. xxv 
cap. 12. 
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tur, quantumiibet conetur, nunquam ad perfectionis À ἀσχητῇ μοναχῷ ἀἄντιστῆναι τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ. xvu- 


metam pertingere poterit. 


XVI. Perscrutare te ipsum, frater, quotidie pe- 
nitus intuens et pervidens cor tuum, ecquid in ipso 
vitiorum sit in conspectu Dei; et illud quidquid 
est ex ipso ejice, ne mali occasio inde veniat super 
te. Attende igitur cordi tuo, et vigil observa hostes 
tuos. Eteuim astuti et vafri suntin malitia ipsorum. 
Ac plane persuade cordi tuo, hoc quod mox dicam : 
fleri non posse ut. qui male agit agat bene. Propter 
hoc docuit nos Salvator noster vigilare, dicens : 
« Ángusta porta et arcta via est qua ducit ad vi- 
làm ; οἱ pauci sunt qui inveniunt eam **. » 


XVII. Attende igitur tibi, ne qua perditio abdu- D 


cat te. & charitate Dei ; et contine cor tuum, et ne 
attzedieris dicens : Quomodo possum cor custodire, 
cum peccator sim? Quando enim reliquerit homo 
peccata aua, et. se converterit ad Deum, penitentia 
ejus regenerat ipsum, ct totum in novam creatu- 
ram immutat. 

XVIII. Debet monachus | perstare constanter in 
certamine religiosg exercitationis, et attendere ob- 
servandis insultibus adversarii, et, ut nauclerus, flu- 
ctus pertransire, gubernaculo obsequens divinse 
gratie, nusquam.decliuando a via recta. Sibi autem 
soli attendere, et in. pace animi Deum alloqui, co- 
gitationo indeflexa, et mente rerum ceterarum 
omnium secura. 


XIX. Bortor te, ne, quandiu es ia corpore, reiaxes C 


cor (uum a sollicitudine salutis tu: ; ut enim sgri- 
«ola non potest certam habere üdueiam proventuri 
ad felicem exitum fructus, quem jam natum jn agro 
$uo videt ; non enim scit quid ei eventurum ante 
messem sii; ac.ium demum securus est, quando 
tritjcum jam purgatum in suis liorreis condidit : 

sic homo non debet cura solvere cor suum, quoad 
« spiritus in naribus ejus est **. » Ac sicut homo 
quivis ante supremum anhelitum tenere se ipsum 
mequit quin in aliquod aliquando labatur vitium : 

ità (fas non est monacho ante ultimum anhelitum 
€ss6 prorsus securo perseverantie ac salutis sus. 


puevopévwp ὑπὸ πάθους τινὸς, οὐδὲ δύναται φθάσαι 
εἰς µέτρα τελειότητος. 

IQ". Ἐξερεύνησον σεαυτὸν, ἁδελφὲ, xa0' ἡμέραν xa- 
τανοῶν τὴν χαρδίαν σου, τί ἐστιν Ey αὐτῇ τῶν παθῶν, 
ἑνώπιον τοῦ θεοῦ' xal ἁπόῥῥιφον ἀπὸ τῆς χαρδίας 
σου, ἵνα μὴ πρόφασις πονηρὰ Ελθη ἐπὶ σέ’ πρόσχες 
οὖν τῇ καρδίᾳ (22) σου, xal γρηγόρει τοῖς ἐχθροῖς 
σου’ xai γὰρ πανοῦργοί siat iv τῇ καχίᾳ αὐτῶν" 
xa πεἰσθητι ἓν τῇ xapbla σου ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, 
ὅτι ἀδύνατον ἀνθρώπῳ ποιοῦντι χαχὰ ποιῆσαι καλά. 
Διὰ τοῦτο ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν γρηγορεῖν, 
λέγων € Exvevh fj πύλη, xal τεθλιµμµένη ἡ ὁδὺς ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρί- 
ἄχοντες αὐτὴν, » 

[7’.Πρόσχες οὖν σεαντὸν (55),µήπως τιτῆς ἀπωλείας 
ἀποστήσῃ σε τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ' xal κάτεχε chv 
καρδίαν σου’ xai μὴ ἀχηδιάσης λέγων’ Πῶς ἔχω αὖ- 
τὴν φυλάξαι, ἁμαρτωλὸς ἄνθρωπος v; Ὅταν γὰρ 
χαταλείΨῃ ἄνθρωπος τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ xal ἔπι- 
στρέψει ἐπὶ τὸν θεὸν, ἡ μετάνοια αὐτοῦ ἀναγεννᾷ 
αὐτὸν, xaX ὅλον καινοποιεῖ αὐτόν. 

]H'.! Οφείλει ὁ μοναχὸς χατέχειν τὸν τῆς ἀσχήσεαις 
ἀγῶνα, xal προσέχειν προσθολὰς τοῦ ἀντιπάλου, xat, 
ὡς χυθερνήτης, τὰ χύματα διαθιθάζέιν, οἰαχιζόμενος 
ὑπὸ τῆς χάριτος, μὴ παρατρθπόµενος τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ, xaX ἑαυτῷ µόνῳ προσέχει», χαὶ ἓν ἡσνχίᾳ προσ- 
ομιλεῖν τῷ Oei ἁῤῥόπῳ λοχισμῷ, xax. ἀπεριέργῳ 
vot. 


I8'. IHapaxaXo σε (34) tv ὅσῳ fic ἓν τῷ σώματι, μὴ 
ἀπολύσῃς σου τὴν καρδίαν. ὥσπερ γὰρ ὁ γεωργὸς 
οὐ δύναται πεποιθέναι ἐπί τινι καρπῷ αὐτοῦ ávepyo- 
μένῳ ἓν ἀγρῷ αὐτοῦ * οὐ γὰρ οἶδε τί αὐτῷ ἀποδαί- 
vet, πρὶν ἐγχλεισθῆναι ἐν τοῖς θηααυροῖς αὐτοῦ ' οὔ- 
τως ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔχει ἀπολῦσαι τὴν χαρδίαν, ἐφ᾽ 
ὅσον « ἔχει πνοὴν ἓν τῇ ῥινὶ αὐτοῦ: ; xa ὥσπερ ἂν- 
θρωπος ἁπαντήσειν ἑαυτὸν ἕως τῆς ἐσχάτης áva- 
πνοῆς, χαὶ μὴ ποιῆσαι ὅλως πάθος, οὐ δύναται’ οὔ- 
τως οὗ δυνατὸν τῷ μοναχῷ ἀπολῦσαι τὴν [χαρδίαν] 
ἑαυτοῦ ἐν ὅσῳ ἔχει ἀναπνοήν' ἀλλὰ χρὴ αὐτὸν πάν- 
τοτε ἀναθοᾷν πρὸς θεὺν διὰ τὴν βοῄθειαν αὐτοῦ xal 
τὸ ἔλεος. 


ὦθα oportet ipsum semper clamare ad Deum, implorando ejus auxilium et misericordiam. 


*! Matth. vir, 14. 


(32) Πρόσχες οὖν τῇ καρδίᾳ. Ex eadem ται. 
xxv, cap. 15. 
(55) Πρόσχες οὖν σεαυτῷ. Ex eadem Orat. xrv, 


** Job xxvii, 3. 


cap. cit, 
ο) Παρακα.ιῶ, κ. τ. λ. Exstat bic locus ia 
Orat. xxvi, cap. 2. 


EJUSDEM ABBATIS ISAIJE 
FRAGMENTA. 


Apud S. Joannem Damascenum, Sacr. Parall. Opp. tom. ΙΙ, pag. 011. 


Quandoquidem iidem casus peccatoribus et justis 


contingunt, non est existimandum, omnes qui in : 


Ἐπεὶ συμπτώματα (35) «à αὐτὰ ἁμαρτωλοῖς χαὶ 
δικαίοις συµδαίνει, μὴ πάντας τοὺς περιστατικοῖς 


($8) 'Exsl συµατ, |n Parall, Rupefucaldinis fragmentum istud tribuitur. Didymo in lsaíam. 
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ὑποδαλλομένους Ἠγούμεθα, καὶ παραλαδούσης (56) A adversitates aliquas inciderint, ob antecedentem 
πονηρίας ὑπομεμενηχέναι τὰ πονηρά. improbitatem infortunia ejusmodi subiisse. 


Il. 


Ibid. pag. 191. 
Ot &auvov µόνον ἕνεκα πάντα πράττοντες, quav- 
τίαν τὸ µέγιστον τῶν χακῶν ἐπιτηδεύουσιν * ὃ ποιεῖ 
τὸ ἄμιχτον, τὸ ἀχοινώνητον, τὸ ἄφιλον, τὸ ἄδιχον, τὸ 
ἀσεθές. Τὸν γὰρ ἄνθρωπον ἡ φύσις χατεσχεύασεν, 
οὐχ ὡς τὰ μονωτιχὰ θηρία, ἀλλ ὡς ἀγελαῖα, xaX σύν- 
vopux, xai κοινωνικά * ἵνα μὴ ἑαυτῷ µόνῳ Cf, ἀλλὰ 
καὶ πατρὶ καὶ μητρὶ, xal ἁδελφοῖς, χαὶ γυναιχὶ, xal 
τέχνοις, xaX ἄλλοις σνγγενέσι, καὶ φίλοις χαὶ δηµό- soli vivat, verum et patri et matri, et fratribus et 
ταις. χαὶ φιλέταις, xol πατρίδι, καὶ ὁμοφύλοις xal — uxori et liberis aliisque cognatis, el amicis et popu. 
πᾶσιν ἀνθρώποις: ἔτι μέντοι xal τοῖς µέρεαι τοῦ D laribus 4ο tribulibus suis; itemque  patriz et pro- 
παντὸς, xal τῷ ὅλῳ xócpup, xat πολὺ πρότερον τῷ — vincialibus suis et omnibus hominibus; atque in- 
Θεῷ καὶ ποιητῇ. Δεῖ γὰρ εἶναι, εἴ Ye ὅλως ἐστὶ λο- — super universitatis partibus totique mundo; longe 
Υεκὸς, χοινωνικὸν, φιλόχοσμον, φιλόθεον, ἵνα γένη- — autem ante omnia, Deo et creatori. Eum enim, οἱ 
«at xal θεοφιλἠς. quidem omnino rationis est parliceps, societatis 
studiosum ac mundi Deique amantem esse oportet, ut Deo quoque charus efficiatur. 


(36) ΠαραΊαδ. Sic edil., sed interpres legisse videtur προλαδ. 


Qui sua duntaxat causa: omnia faciunt, hi phi« 
lautie, hoc est. malorum omnium gravissimo, stu- 
dent : quod quidem illud affert, ut a societate et 
commercio atque amicitia, quispiam abhorreat, in- 
justeque et impie se gerat. Natura enim hominem, 
non uti solivaga animantia, condidit, sed ut gre- 
galia communibusque. pascuis utentia; ut ποή sibi 





ANNO DOMINI CCCXCIX 


EVAGRIUS PONTICUS 


SCITENSIS MONACHUS. 


NOTITIA HISTORICA ET LITTERARIA 


(GaLLAND., Veterum. Patrum Biblioth., vom. ΤΗ, Proleg., p. xx.) 


I. Evagrius cirea medium szculi iv ortum habuit C sis, « Ponticus » dictus, viris sanctitate ac doctrina 


boris, que est urbs ad Euxinum Pontum sita, Gre- 
gorio Nysseno ejusdem Evagrii amico prz cateris 
memorata his verbis (a) : Κώμης τῆς ἐμοὶ προσ- 
ηχούσης' — ἔστι τις πολίχνη ἡ γείτων, Ἴδωρα xa- 
λοῦσιν αὐτὴν. « Est ad me pertinens vicus, — Non 
procul abest parva civitas, quam Ibora vocant. » Sic 
vertendum fuerit, quod alii fortasse minus recte 
« Iboram » reddunt. Est enim vox Ἴδωρα numero 
multitudinis accipienda, ut probe 'advertit cl. Le- 
quienius (6). Atque hujusmodi lectio restituenda vi- 
detur Palladio (c) et Sozomeno (d), de auctore 
nostto sermonem habentibus, ubi perperam Ἰδήρων 
πόλεως aut πολίτης, pro. Ἰθώρων π. hodie legimus : 
quod quidem nuper post alios Wesselingius vir eru- 
ditus admonuit-(e). Evagrius itaque civis Iboren- 


(a) Greg: Nyss. Orat. i ín xL Mart. opp. tom. 
Η, pagg. 211, 212, edit. Paris. 1638. 
b) Lequien. Or. Christ. tom. Il, pag. 551. 
c) Pallad. Hist. Laus. cap. $6, pag. 1010. 
Sozom. Hist. eccl. lib. νι, cap. 90. 
e) Wessel. Veter. Rom. itiner. ad llierocl. Sy- 
Becd. pag. 101. 


praestantibus operam dedit, Gregorio Nazianzeno 
potissimum preceptore usus, ut scribit Sozome- 
nus (f). Mox vero a magno Basilio primum lector, 
deinde ab ejus germano fratre Gregorio Nysseno 
diaconus ordinatus, posunodum in Ecclesia Con- 
stantinopolitana sub Neetario, archidiaconi munere 
functus fuisse Lràditur (g). De diaconatu quidem 
Evagrii varia est. Socratis (4) et Sozomeni enarra- 
tio : verum, Valesio judice (i), potior Palladii au- 
ctoritas, qui Evagrii gesta multo certius noverat 
quam Socrates ac Sozomenus. In eamdem ferme 


. Sententiam Tillemontius ( j). 


luterea temporis Constantinopoli agens Evagrius 
sibique nomen adeptus, in grave incidil vitae diseri 
men, quod fusius describunt Palladius (k) et Sozo- 


(f) Sozom. l. c. 

(g) Pallad. 1. c. 

(4) Soecrat. Hist. eccl. lib. iv, cap. 99. 

(i) Vales. ad Sozom. |. c. 

(j) Tillem. Mém. eccl. tom. X, pagg. 569 ει 794, 
not. 2 sur Evagre. 

(k) Pallad, l. C. 
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menus (a). Atqui divinitus admonitus, ex ea urbe A contextus videlicel ex compluribus opusculi praece- 


digreditur, ac Hierosolymam petit : ubi a Melania 
exceptus, religiosz hujus mulieris hortatu in ZEgy- 
ptum contendit, ibique monasticum institutum am- 
piexus est, in Scetensem eremum primum, deinde 
jn Celliorum deserta secedens. lllic vero « utriusque 
Macarii diseipulus, cum antea verbis solum philoso- 
phatus esset, ab iis opere ipso philosophari didi- 
cit. » Verba sunt Socratis (P) : qui et illud memo- 
ris prodidit, ad episcopatum raptum Evagrium a 
Tbeophilo Alexandrinze urbis episcopo aufugisse. 
Quem tandem, exactis in solitudine. septemdecim 
annis, ineunte vulgaris zr» anno 999, tatis Liv 
supremum diem obiisse, satis ex Palladio intelligi- 
mus (c). De qua temporis notatione Tillemontio 
edisserenti calculum adjicimus (d). 

η. Evagrium doctrina celeberrimum exstitisse, 
testantür ejus scripta veteribus passim laudata. De 
eo hzc Sozomenus (e) : « Vir doctus in primis, tum 
intelligendi facultate, tum dicendi copia praeditus : 
Ἑλλόγιμος &vho, νοῆσαί τε xal φράσαι δεινός. » 
Additque : « [n distinguendis cogitationibus quz 
aut ad virtutem aut ad vitium tenderent, sagacissi- 
ius : ei quomodo ille quidem excolend:», hac ve- 
ro cavenda sint, consultor idoneus. » Socrates ve- 
ro (f) : « Libros, » ait, « conscripsit Evagrius valde 
utiles. — Qui quidem quam eximii sint et admira- 
tione digni, quisquis eos legerit, facile eognoscet. » 
Hinc saucius Hieronymus (g) : « Hujus (Evagrii) li- 


dentis capitibus, prout numeris appositis distin- 
guuntur. Postrema denique decem capita a 94 ad 
100 iuscripta Ῥήσεις μοναχῶν ἁγίων, quibus 
clauditur idem liber Practicus, eadem ferme sunt 
atque illa quz κατὰ λέξιν refert. Socrates (ο). De 
hoc opere plura doctissimus editor (p) et Tillemon- 
tius (g) : nonnulla quoque Fontaninus (r), quem 
tameu . Cotelerianum editum  prateriisse mirari 
subit. 

Huic porro Evagrii operi alterum subjicitur, 
cujus iuscriptio : Τῶν χατάὰ μοναχῶν mTpaY cu 
τὰ αἴτια, xaX ἡ χαθ) ἡσυχίαν τούτων πἀράθεσις, id 
est, Rerum monachalium rationes, earamque juxta 
quietem  appositio. Quo ex opere, tacito auctoris 
nomine, haud pauca mutuatus est Theodorus Edes- 
senus in suis Capitulis practicis centum, qua in 
Thesauro ascetico evulgavit Possinus (s). Ejusdem 
quoque operis Evagrii caput 7 laudat sanctus Joan- 
nes Climacus (f); aliaque occurrunt in Vitis et 
Apophihegmatis Patrum, ut propterea de operis 
sinceritate nullus dubitaudi locus supersit. 

Ill. His autem hactenus recensitis Evagrii opu- 
sculis, tres insequentes nostro scriptori vindicamus 
quos inter sancti Nili opuscula edidit Suaresius (x). 
« Constat. enim, » inquit laudatus Cotelerius (r), 
« Evagrium monacbum multa scripsisse, eorumque 
quedam tum fragmenta et citationes habemus in 
Codice Regularum, in Patrum Vitis et Apophthegma- 


bros per Orientem Gr:ecos, et interpretante discipu- 6 tibus, in Catenis, in libris excerptorum, in The- 


lo ejus Rufino, Latinos plerique in Occidente lecti- 
tant. » Gennadius denique (4) : « Evagrius mona- 
chus, — divina atque humana litteratura insignis, 
— scripsit multa monachis necessaria. » 

Ex iis vero Evagrii litterarum monimentis qua 
supersunt, illud primum occurrit sic inscriptum 
Μοναχὸς ἢ Περὶ πρακτιχῆς, id est, Monachus seu 
De vita aetiva : quod ex antiquioribus meinoratur 
Palladio (i), Socrati (j), atque Gennadio (k) : dein- 
ceps vero sequioris zeviscriptoribus, Suida (/) uec non 
Nicephoro (m). Hujusmodi autem opus primus e tene- 
bris eruit Cotelerius (n), ex cujus edito exeinplari 
nostrum descripsimus. Epistolam continet ad Ana- 
toliumi, qua est velut prefatio ad librum Practicum 


sauro ascetico etin Scholiis ad Climacum ; nee non 
apud Palladium, Socratem, Climacum, Dorotheum, 
Maximum et Nicephorum; itemque in" Damasceno 
Billii et Palladio Bigotiano; sed difficultatem parit 
non mediocrem, quod fuse probatum est a doctis, 
—nempe eadem cum in libris impressis, tum in 
exemplaribus manu exaratis, modo Evagrio, modo 
Nilo assignari. » Huc usque vir eruditus. Neque 
aliter Suaresius (z), qui et alibi litteris commen- 
davit (y) Holstenium, v. cl. harumque rerum cal- 
lentissimum, ex inscriptione vetusti codicis biblio- 
thecae Barberinz libellos tres de quibus agimus, 
Evagrio asserere, quos propterea Cotelerianis subje- 
ciinus, Sunt autem ejusmodi : 1, Κεφάλαια Ay" κατ 


et ad Gnosticum. lHanc vero excipiunt capita 71 ex D ἀχολουθίαν, Capita 35 per gradus quosdam congruen- 


ms. Regio, eoque mutilo, desumpta. Pone sequitur 
integer liber Praciicus centum capitibus constans ; 


n Sozom. l. c. 
b) Socrat. 1. c. 
(c) Pallad, |. c., pag. 4013. 
(4d) Tulem. |. c. pagg.379 et 790, not. 7 sur 
Evagre. 
(e) Sozom. l. c. 
(f) Socrat. Hist. eccl. lib. 1v, cap. 25. 
(g) Hieron. epist. 455 ad Ctesiph. & 5, Opp. tom. 
, pog. 1022. 
"m Gennad. lib. De vir. illustr., cop. 41. 
i) Pallad. l. c. pag. 1012. 
[) Socrat. l. c. 
i Gennad. |. c. 
) Suid. Lex. tom, Il, pag. 482, v. Μακάριος. 


ter. disposita ; 1, Πνενματικαὶ γνῶμαι χατὰ ἀλφά- 
όητον, Spirituales sententie per alphabetum digeste, 


(m) Niceph. Hist. eccl. lib. xr, capp. 42, 45. 
"V Cotel. Monum. Eccl. Gr. tom. Ill, pagg. 68- 
) eocrat. c. S46 
p) Cotel. I. c. pagg. 546 seq. 

q) Tillem. |. c. pagg. 584, 585. 

(i Fontan. Hist. liter. Aquil. lib. v, cap. 0, 
δ 1, pagg. 519 seqq. 

s) Possin. Thes. ascet. pagg. 5ὲ5-105. 

t) Joan. Clim. Scal. parad. grad. 14. 

κ) Nil. opusc. pagg. 5435-552. 
v) Cotel, 1. c. pag. 544. 
M Suares. ad Nili opusc. pagg. 613-620. 
(y) M. ibid. pagg. 611 seqq. 
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EVAGRIUS PONTICUS. — NOTITIA. 


qua numerantur 25. Ex his vero qux est 2 citatur A num fuisse divisum : » quihus ex verbis prxterca 


sa sancto Joanne Damsseeno (av. Ill, Alize sententize 
quz incipiunt, 'Apyh ἀγάπης, Principium charitatis, 
santque numero 26. Harum autem postremam tan- 
quam ex Evagrio desumptam recitat idem Dama- 
scenua (b). lhaque eum ex codicum mss. fide, tum 
ex veterum auctoritate compertum sit, hos libellos 
Sancti Nili opusculis perperam fuisse intextos, quos 
nimirum jure sibi vindicat noster Evagrius. 

IV. Jam vero ut reliqua Evagrii opuscula recen- 
sere pergamus, exstat ejus « Anlirrheticus ex divinis 
Scripturis collectus contra demones tentatores, et 
in octo partes divisus juxta numerum octo cogi- 
tationum. » Verba sunt Socratis : cui. concinunt 
Palladius, Gennadius, Suidas et Nicephorus ll. ec. 
Atque hujus quidem scripti ἁποσπασμάτιον esse vi- 
deiur illud, quod in bibliothecis Patrum et inter 
opera Damasceni jam diu prodiit : in eo siquidem 
baud comparent testimonia e sacris Scripturis 
desumpta, qus operi suo intexuerat auctor, ut te- 
stantur veteres scriptores modo laudati. Ea videli- 
cet sacrarum Litterarum loca preterierint librarii, 
retentis tantummodo Evagrii verbis, quie graphice 
pravas hominum cogitationes depingebant. [ta jure 
optimo censuisse existimatur eruditissimus Bigo- 
tius, qui Graecum hujus tractatus textum ex ,duo- 
bus codicibus regiis exscribens, utriusque ms. col- 
latione institula ipsum in integrum restituere ag- 
gressus est, atque anno 1680 Parisiis in lucem 
eduxit, Palladii Dialogo de Vita S. Joannis Chryso- 
stomi adjectum (c). Grzca porro ex Bigotiano edito 
descripsimus , apposita vulgata interpretatione in 
Bibliotheca Patrum Parisiensi exstante; neque illa 
preterea omisimus, quse in suo exemplari legebat 
vetus interpres, sive Rufinus, sive Gennadius, ex 
aliis foriasse, ut videtur Tillemontio (d), Evagrii 
lucubrationibus asceticis excerpta. 

Et hec quidem de auctoris .nosiri Antirrhetico 
cum eruditorum vulgo. Holstenius tamen, ut re- 
fert Foutaninus ex ejus notis mss. ad Bellarmini 
Catalogum (e), existimavit Evagrianum Antirrheti- 
cum eumdem esse aique librum De conflictu virtu- 
tum. et vitiorum, sanctis Ecelesize doctoribus, Augu- 
stino, Ambrosio, Leoni Magno, isidoro nec non 


constat , scriplorem nostrum in suo Antirrhetico 
nuspfíam « de virtutibus» disserendum sibi sumpsis- 
se, qui nimirum « vitiorum » duntaxat « suggestio- 
nes » impugnandss susceperat. lliud quoque accedit 
Evagrium ejusmodi opusculum «Anatolio» inscri- 
psisse, cui videlicet librum Practicum antea nuncu- 
parat. Atqui nullum ex iis characteribus in Conffi- 
ctu. virtutum. el vitiorum conspicimus. Ejus enim 
auctor, quisquis fuerit, in partes aul sectiones vi- 
ginti quinque opus suum distinxisse comperitur : 
in quarum singulis non solum «vitia » exagitat, sed 
etiam « virtutes » vitiis oppositas edocet. Ad hsc 
nemini librum nuncupatum videas. Stilum denique 
clamare scriptorem Latinum perspiciet sane, quis- 
quis opus attente perlegerit, Qualia vero cunque 
sint qui pro muneris nostri ratione edisserenda 
duximus, ea demum omnia viris eruditis dijudi- 
canda perniittimus. 

V. Porro Evagrii Antirrhetico duos libellos sub- 
didimus, quos ita laudat Soerates (g) : Στιχηρὰ δύο; 
ἓν πρὸς τοὺς ἓν τοῖς χοινοθίοις f] ἓν συνοδίαις µονᾶ». 
yooc* xal ἓν πρὸς τὴν παρθένον. Id est, Valesio in- 
terprete : « Duo carminum libros, alterum ad mo- 
nachos qui in conobiis seu congregationibus de- 
gunt, alterum 'ad 'virginem. » De his autem libris 
liaec summatim Hieronymus (4) : « Evagrius Ponti- 
cus [berita, » sive lborita, «scribit ad virgines, 
scribit ad monachos. » Gennadius vero : « Compo- 
suit, » inquit, «et ceenobitis et synoditis doctrinam 
aptam vitz: communis : et ad virgines Deo sacratas 
libellum competentem religioni et sexui. ? De qui- 
bus quidem duobus Evagrii libellis accipiendus 
fortasse Suidas ubi ait (i), eum scripsisse Ὑπόμνη- 
pa εἰς τὰς Παροιμίας Σολομῶντος. His enim verbis 
Fabricio (j) post Oudinum visus est Lexicographus 
innuisse στιχηρὰ Socrati memorata, sive Senten- 
tiarum libros duos, quos auctor Salomonis Prover- 
bia imitatus per commata et στίχους conscripsit. 
Hujusmodi vere στιχηρὰ Rufinum Latio reddidisse, 
satis ex Gennadio intelligimus; qui litteris com- 
mendavit (kh), eumdem presbyterum Aquileiensem 
« Latinis exbibuisse » inter estera Evagrii senten- 
tias. Quas videlicet « sententias, cosnobitis et syno- 


Autperto aliquando attributum (f). Mira plane viri D ditis, » nec non « virginibus Den sacratis » inscri- 


docti sententia ; magisque mirum, eamdem cl. Fon- 
(anino prol&ri. Quominus vero utriusque placitis 
adhsreamus, obstat potissimum Gennadii anctori- 
tas, asserentis Evagrium « adversus octo prineipa- 
lium vitiorum suggestiones — octo composuisse 
libros; » sive, ut loquitur Socrates, 1ejus Antirrhe- 
ticum in octo partes juxia numerum octo cogitatie- 


"mu Joan. Dam. Sacr. Parall. Opp. tom. ll, pag. 


(P) 1d. ibid. pag. 207. 
c) Pallad. De vit. Chrys. pagg. 249-355. 
4) Tillem. l. e. pagg. 385 seq. 
e) Fontan. l. c. pag. 519. 
Vid. Append. ad tom. VI opp. S. Aug. pagg. 
219 seqq. 


LI 


ptss, eodem Gennadio teste, ex interpretatione Ru- 
fini nobis servavit in suo Codice Regularum ab Hol- 
stenio evulgato (/) sanetus Benedietus Ánianensis : 
unde illas nos quoque desumpsimus. Czterum de 
synoditis, qui sunt iidem plane ac eonobiue, 
Cangius agit in utroque Glossario. 

VI. Postremo loco stitimus Evagrii fragmentum 


9) Soerat. Hist. eccl. lib. 1v, cap. 25. 
h) Hieron. Epist. ad Ctesiph. |. c. 
i) Suid. Lez. tom. 1, pag. 881, v. Εὐάγριος. 
|) Fabric. Bibl. Gr. tom. ΥΠ], pag. 566. 
(k) Gennad. lib. De vir. illustr. cap. 18. 
xis Holsten. Append. ad Cod. Regul. pagg. 
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PATRES AXGYPTII SECULI 1V. 
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seu sholion εἰς τὸ ΠΙΠΙ, sive De tetragrammato A quz inter sancti Nili opuscula exstat (f), quema«d- 


οἱ nomine : quod licetjam velut scriptoris anony- 
mi fetuni ediderit Joannes Croijus (a), propter no- 
men tamen Evagrii, et quia insigneest, emendatius 
typis mandari curavit Cotelerius (b) : ex cujus edito 
propterea illud hic rursus proferimus. De quo qui- 
dem scholio prater ea qux: adnotavit idem vir do- 
cius (c), cousulas maxime velim Martianzeum (d), qui 
»d idem Evagrii scholion illustirandum complura 
ex codicibus mss. potissimum profert, lectu sane 
dignissima, exinde quoque repetita erudito Val- 
larsio (e). 

Hec habui de superstitibus Evagrii operibus 
que dicerem. Neque enim auciori nostro ascri- 


modum minus recte existimarunt Suaresius (ς) 
eumque secutus Fabricius (h). Compertum siqui- 
dem habemus neque Evagrii esse neque Nili ejus - 
modi epistolam, sed magni Basilii (i), estque nuin. 
8, al. 141. ld vero latuit Maranum doctissimum 
Basilianarum epistolarum editorem, quod tamen 
scite perspexit Cotelerius (j). 

Quod superest, libenter equidem boc demum loei 
sermonem apologeticum contexerem, quo accusa- 
tiones olim in Evagrium congeste depellereptur; 
verum, prater quam quod actum agerem, extra 
concellos mibi przestitutos longius egredi haud licet. 
Adeat igilur lector hac de re pertractantes viros 


benda est. Epistola dogmatica de sancta. Trinitate, B. consultissimos, Tillemoniium (k) et Fontaninuim (4). 


. 4) Croi. Srecim. conject. pag. 50. 

(Y Cotel. Mem. Eccl. Gr. tom. lil, pag. 1160. 

(cj Jd. ibid. pagg. 554 seq. 
(d) Martiau. ad opp. S. Hieron. tem. IJ, pagg. 269. 
λα opp. S. Hieron. tom. Ill, pagg. 


) (f) Nil. opusc. pagg. 558-576, edit. Suares. 





(ο) Suares. ad Nili opuse. pagg. 610-615 seq. 
hi Fabric. Bibl. Gr. tom. Vl, pag. 366. 
i) Basil. opp. tom, Ill, pagg. 80-90, edit. BB. 
j) Cotel. |. c. pag. 548 b. 
k) Tillem. Mém. eecl. tom. X, pagg. 519-3892. 
l) Fontan. Hist litter. Aquil. lib. v. cap. 9, $$ $, 
$, pagg. 916-519. 





ΕΥΑΓΡΙΟΥ TOY EN ΣΚΙΤΕΙ.΄ 


EVAGNII SCITENSIS. MOMACHI 
CAPITAÀ PRACTICA AD ANATQLIUM. 


Quia nuper e monte sancto signiflcastl mihi aa C 


Scetim residenti, charissime frater Anatoli, horta- 
tuisque es, ut symbolicum monachorum /Egyptiorum 
habitum tibi exponerem ; non enim temere et su- 
pervacue susceptum arbitratus es, cum adeo diver- 
sum sit a reliquis hominum habitibus; age, quz a 
sanctis Patribus ea de re accepimus, proferamus. 
Cucullus equidem signum est gratiae Dei Servatoris 
nostri, quae eaput, eorum partem principalem, te- 
git, et in Christo iafantiam confovet , propter eos 
qui semper conantur percutere ac vulnerare. Qui 
ergo illum capite gerunt, virlute ac potestate hzc 
psallunt : « Nisi Dominus sedificaverit domum, et 
tustodierit civitatem, in vanum laboravit qui zdi- 
ficat, el qui custodire nititur *. » Hujusmodi autem 


meth 


Ἐπειδή µοι πρώην δεδῄλωχας ἀπὸ τοῦ ἁγίου ὄρους 
ἓν τῇ Σχίτει καθεζοµένῳ, ποθεινότατε ἁδελφὲ Ἰνα- 
τόλιε, xai τὸ συμθσλωὼν σχῆμα τῶν By Αἰγύπτῳ 
μοναχῶν σαφηνισθῆναί σοι παρεχάλεσας. οὐ γὰρ 
εἰχῆ οὐδὲ παρέλκον αὐτὸ νενόµικας, τοσαύτην παῤ- 
αλλαγὴν ἔχον παρὰ τὰ λοιπὰ σχήματα τῶν ἀνθρώ- 


πων * q£pe, ὅσα παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων περὶ τού- 


του µεμαθήχαμεν, ἑξαγγείλωμεν. Τὸ μὲν κουκού- 
Mov (1) σὐμδολόν ἐστι τῆς χάριτος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ, σχεπαζούσης αὐτῶν τὸ ἡγεμονικὸν, xaX περι- 
θαλπούσης τὴν ἐν Χριστῷ νηπιότητα, διὰ τοὺς ῥαπί- 
ειν ἀεὶ xal τιτρώσχειν ἐπιχειροῦντας. «Όσοι τοίνυν 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς φόρουσι τοῦτο, δυγάµει Φάλλουσι 
ταῦτα’ « Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ olxov, xat φν- 
λάξῃ πόλιν, εἰς µάτην ἑχοπίασεν ὁ οἰχοδομῶν, xai ὁ 


voces, humilitatem ingenerant, et antiquum super» D φυλάσσειν πειρώμενος. » Al δὲ τοιαῦται φωναὶ, τα- 


bie malum evellunt, quod in terram praecipitavit 
Luciferum qui mane oriebatur. Quod autem manus 
nudas habent, indicat vilam absque hypocrisi et 
simulatione. Inanis enim gloria virtutes obtegere 
et obumbrare valet, qua semper laudes ab hoinini- 
! ]sal. cxxvi, 4. 
(1) Al. κουχούλλιον. 


πεινοφροσύνην μὲν ἐμποιοῦσιν, ἐκριζοῦσι δὲ ὑπερ- 
Ἠφανίας (2) τὸ ἀρχαῖον xaxbv, τὸ χατασεῖσαν εἰς τὶν 
γῆν τὸν Ἑωσφόρον, τὸν πρωῖ ἀνατέλλοντα. Τὸ δὲ 
γεγυμνῶσθαι τὰς χεῖρας, τὸ ἀνυπόχριτον τῆς πολι- 
τείας ἐμφαίνει, Δεινὴ γὰρ ἡ χενοδοξία συγχαλύψαι 


(2) Al. ὑπερηφανίαυ. 
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καὶ συσκχιάδα; τὰς ἀρετὰς, ἀεὶ δόξας τὰς παρὰ τῶν A bus captat, fidemque expellit, « (Quomodo » enim 


Δνθρώπων θηρεύουσα, xai τὴν πίστιν ἁποδιώχουσα. 
v Πῶς » γὰρ εδύὐνασθε, » φηαὶ, ε πιστεῦσαι, δόξαν 
παρὰ ἀλλήλων λαμδάνοντες, xal τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ ob ζητοῦντες; 2 Δεῖ γὰρ τὸ 
ἀγαθὸν μὴ δι ἕτερον, ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μᾶλλον elvat al- 
ῥετόν. £l γὰρ ph τοῦτο δοθείη, φανῄσεται τὸ χινοῦν 
ἡμᾶς πρὸς τὴν ἐργασίαν ποῦ χαλοῦ, πολλῷ τιµιώτε- 
pov ὑπάρχον τοῦ γινομένου * ὅπερ τῶν ἁτοπωτάτων 
ἂν εἔη, Θεοῦ τι χρεΐττον ἐννοεῖν τα χαὶ λέγειν. 'O δὲ 
ἀνάλαδος πάλιν ὁ σταυροειδῶς τοῖς ὤμοις αὐτῶν 
περιπλεχόµενος, σύμόυλον τῆς εἰς Χριστόν ἐστι {πί- 
στεῶς ἀναλαμθανούσης τοὺς πραεῖς, xat περιστελ- 
λούσης del τὰ χωλύοντα, xat τὴν ἐργασίαν ὀνεμπό- 
διστον αὐτοῖς παρεχὀύσης. Ἡ δὲ ζώνη περισφίγγουσα 
τοὺς νεφροὺς αὐτῶν, ἀπωθεῖται πᾶσαν ἀκαθαρσίαν, 
xai τοῦτο παραγγέλλει: « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὺς 
μὴ ἅπτεσθαι. » Τὴν δὲ μηλωτὴν ἔχουσιν, ol πάντοτε 
τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ od partc περιφέροντες, 
χαὶ φιμοῦντες μὲν πάντα τὰ τοῦ σώματος ἄλογα 
πάθη, τὰς δὲ τῆς φυχῆς χαχίας µετουσίᾳ τοῦ καλοῦ 
περιχόπτοντες, xat πενίαν μὲν ἀγαπῶντες, πλεονε- 
ξίαν δὲ φεύγοντες ὡς εἰδωλολατρίας μητέρα. Ἡ δὲ 
ῥάδδος, ξύλον ζωῆς ἐστι, πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὖ- 
τῆς xal τοῖς ἑπερειδομένοις Ex! αὐτὴν, ὡς ἐπὶ Κύ- 
pov, ἀσφαλής. Καὶ τὀύτων μὲν σύμδολον ὡς Ev ἔπι- 
τομῇ τῶν πραγμάτων τὸ σχήμα τὰ δὲ ῥήματα ταῦτά 
ἔστιν ἃ πρὸς αὐτοὺς ἀεὶ λέγουσιν οἱ Πατέρες, Τὴν 
πίστιν, ὦ τέχνα, βεθαιοῖ ὁ φόθας ὁ τοῦ θεοῦ, καὶ 
κοῦτον πάλιν ἐγχράτεια, ταύτην δὲ ἀχλινη ποιοῦσιν 


ὑπομονὴ xa ἑἐλπὶς, ἀφ᾿ ὧν τίχτεται ἀπάθεια, Tc C 


ἔχνονον ἡ ἀγάπη, ἀγάπη δὲ θύρα γνώσεως φυσιχῆς, 
ἣν διαδέχεται θεολογία καὶ ἡ ἑσχάτη µαχαριότης. 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ σχήµατος τοῦ [εροῦ καὶ τῆς διδα- 
σχαλίας τῶν γερόντων, τοσαῦτα ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος εἱρήσθω. Περὶ δὲ τοῦ βίου τοῦ τε πραχτικοῦ 
καὶ τοῦ γνωστιχοῦ νυνὶ διηγούµεθα, οὐχ ὅσα ἑωρά. 
χαμεν f) Ἱχούσαμεν, ἀλλ’ ὅσα τοι xaX ἄλλοις εἰπεῖν 
παρ) αὑτῶν µεμαθήχαμεν, ἐχατὸν μὲν χεφαλαίοις τὰ 
πραλτικὰ, πεντήκοντα δὲ πρὸς τοῖς ἐξαχοσίοις τὰ 
γνωστιχὰ συντετµηµένως διελόντες ' καὶ τὰ μὲν ἐπι- 
χρύψαντες, τὰ 6b συσχιάσαντες, ἵνα μὴ δῶμεν τὰ 
ἅγια τᾶς xoci, μηδὲ βάλλωμεν τοὺς µαργαρίτας 
ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Ἔσται δὲ ταῦτα ἐμφανῃ τοῖς 
εἰς τὸ αὐτὸ ἴχνος αὐτοῖς ἑμθεθηχόσι, 


D 
Α’. Χριστιανισμός ἐστι δόγµα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


Ἰησοῦ Χριατοῦ, £x πραχτιχῆς καὶ φυσιχκῆς xal θεο- 
λογιχῆς συνεστώς (5). 

Β’. Βασιλεία οὐρανῶν ἐστὶν ἀπάθεια ψυχῆς μετὰ 
γνώσεως τῶν ὄντων ἀληθοῦς. 

ΓΕ’, Βασιλεία θεοῦ ἔστι γνῶσις τῆς ἁγίας Τριάδος 
συμπαρεχτεινοµένη τῇ συστάσει τοῦ νοὺς, καὶ ὑπερ- 
θάλλουσα τὴν ἀφθαρσίαν αὐτοῦ. 

Δ', Οὗτινός τις ἐρᾷ, τούτου xal ἐφίεται πάντως, 
καὶ οὗ ἐφίεται, τούτου καὶ τυχεῖν ἀγωνίζεται' xal 
πᾶσης μὲν ἡδονῆς ἐπιθυμία κατάρχει, ἐπιθυμίαν δὲ 

5 joan. v, 44. *I Gor. vu, 4. * ll Cor. iv, 10. 


(9) ΑΙ. συνεστός. 


ε potestis, » inquit, « credere, qui gloriam ab invi- 
cem accipitis, et gloriam qux 9 solo'Deo est non 
quzritis *? » Scilicet oportet bonum, non propter 
aliud quid, sed propter se magis eligi. Nam si hoe 
non concedatur, id quod nos ad operationem boni 
movet, multum ipso facto praestantius esse videbi- 
tur; quod absurdissimum fuerit, si aliquid Deo me- 
lius prastabiliusque putemus ac dicamus. Rursus 
vero analabus seu scapulare humeros eorum cir- 
cumplectens habensque figuram crucis, symbolum 
est fidei erga Christum, qux mites suscipit, sem« 
perque obices coercet, ac operationem.lis praebet 
omni impedimento liberam. At zona sive cingulum, 
renes ipsorum constringens, omnem repellit impu- 


B ritatem, hocque denuntiat : « Bonam est homini 


inulierem non tangere *. » Porro melotem seu pel- 
lem ovinam gerunt, qui semper niortificationem Jesu 
in corpore suo circumferunt * : et eunctos corporis 
affectus rationi adversos obligant, anima autem vi- 
Ua parlicipatione boni resecant; tum paupertatem 
diligunt, *avaritiam fugiunt, tanquam idololatriee ma- 
tzem. Virga denique, seu baculus, est lignum vita, 
cunctis: eam tenentibus, et illi velut Christoinnixis, 
firmus ac tutus. Habes paucis quarum rerum sym- 
bolum sit habitus; verba vero hac sunt qua ad eos 
semper proferunt Patres : Fidem, o filii, confirmat 
timor Dei, huncque rursus continentia, quam ἵπι- 
motam reddunt tolerantia et spes, ex quibus gignitur 
impassibilitas, cujus soboles charitas; at charitas 
ostium est naturalis cognitionis, cui succedit theo- 
legia et suprema beatitudo. Atque de habitu sacro 
deque senum doctrina, hc a nobis nunc dicta sint, 
De vita autem tum practica, tum gnostica, hoc est, 
qua actione vel cognitione constat, jam disseramus, 
non quantum vidimus vel audivimus, sed quantum 
ah iis didicimus aliis esse dicenda ; in centum capita 
res ad actionem perlinentes, in sexcenta el quin- 
quaginta res ad cognitionem spectantes, compea- 
diose partiti ; et alia quidem occultantes, alia vero 
obscurius ponentes; ne demus sancia canibus, ne- 
que mittamus margaritas ante porcos *; qux tamen 
lis erunt aperia qui eorum homínum vestigiis insti- 
terint. | 


I. Christianismus est dogma Servatoris nostri 
Jesu Christi, ex practica, physica et theologica tra- 
ctatione constans. 

ll. Regoum colorum est animae imperturbabili- 
tas, cum vera rerum cognitione. 

Ill. Regnum Dei est cognitio sanctze Trinitatis, 
coextensa mentis constitutioni, ipsiusque incorru- 
ptionem exsuperans. 

IV. Quod quis amat, hoc et appetit prorsus, 
quodque appetit, hoc et adipisci contendit. Atque 
omnem voluptatem przit desiderium , desiderium 


* Matth. vii, 6. 
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vero parit sensus ; quod enim sensus expers est, est A τίχτει αἴσθησις ᾿ τὸ γὰρ αἰσθήσεως ἅμοιρον, xaX πά- 


quoque ab affectu liberum. 

V. Cum anacboretis seu solitariis daemones nudi 
luctanuir; contra eos vero qui in caonobiis el cop- 
ventibus virtutem exercent, armant fratres negli- 
gentiores; mulio autem levius est posterius bellum 
priori, quia invenire non licet ia Cerra homines de- 
monibus atrociores, quive omnem eorum adiniseript 
malignitalem. 

Vi. Mentem errantem sistit lectio, οἱ vigilia, el 
oratio; cupiditatem vero ferventem sensim exstin- 
guit esuries, et labor, et solitudinis secessus; ani- 
mum aulem ira conturbatum sedat psalmodia, et 


longanimitas , eL misericordia; atque hsec congruis - 


temporibus ac mensuris adhibita, quz enim exira 


θους ἐλεύθερον. 

Ε’. Toti; μὲν ἀναχωρηταξς οἱ δαίμονες (υμνοὶ προ- 
σπαλαίουσε, τοῖς δὲ ἓν κχοινοθίοις fj συνοδίαις χατ- 
εργαζομµένοις τὴν ἀρετὴν ., τοὺς ἀμελεστέρους τῶν 
ἁδελφῶν ἐφοπλίζουσι’ πολλῷ δὲ κουφότερος ὁ δεύτε- 
ρος πόλεμος τοῦ πρώτου, δι ὅτι οὐχ ἔστιν εὑρεῖν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώπους πικροτέρους δαιμόνων, ἢ 
πᾶσαν αὐτῶν ὑποδεχομένους τὴν χαχουρχίαν. 

Q'. Νοῦν μὲν πλανώμενον ἴστησιν ἀνάγνωσις xal 
ἀγρυπνία xai προσευχή’ ἐπιθυμίαν δὲ φλεγομένην 
µαραίνει malva xal κόπος xai ἀναγώρησις' θυμὸν 
δὲ χαταπαύει χυχώμενον φαλμῳδία, xat µαχροθυµία, 
xal ἕλεος ' xal ταῦτα τοῖς προσήχουσι χρόνοις τε xat 
µέτροις γινόμενα. Τὰ γὰρ ἄκαιρα xa ἄμετρα, ὁλιγχο- 


tempus οἱ modum fiunt, parum durant; quaque pa- B χρόνια * τὰ δὲ ὁλιχοχρόνια, βλαθερὰ μᾶλλον καὶ οὐχ 


rum durant, noxia inagis sunt, non utilia. 

ΤΗ. Quoties varios cibos expetit anima nogjra, 
toties in pane eL aqua coarctetur, ui gratias agere 
discat vel de ipsa nuda bucces. Satielas enim mul- 
tiplices escas desiderai; fames vero, panis satieta- 
tem pro beatitudine ducit. . 


ΤΠΙ. Multum ad temperantiam conducit penuria 
aque : idque tibi persuadeant trecenti illi Israe- 
litarum milites qui, Gedeone duce, Madianitas devi- 
cerunt 6. 

ΙΧ. Sicut vitam et mortem simul eidem contin- 
gere, contra rerum naturam est ; ita charitatém cum 
pecuniis in quopiam consistere, fleri nequit. Siqui- 
dem charitas non solum pecuniarum destructrix est, 
sed et ipsius nostr: temporalis vitz. 

X. Qui effugit cunctas mundi voluptates, turris 
est demoni tristitia inaccessa. Tristitia enim est 
privatio voluptatis, aut presentis aut exspectat, 
Non pessumus autem hunc inimicum repellere, si 
ad quidpiam e rebus terrenis retinuerimus affectum. 
Nam illic laqueum statuit ac tristitiam operatur, 
quo maxime nos videl propensos. 

XI. lra equidem et odium augent furorein; elee- 
mosyna vero et mansuetudo etiam presentem mi- 
nuunt., 

Xll. Sol non occidat super iracundiam nostram , 
ne noctu insilientes daemones animam exterreant, 


ὑνφέλιμα. 

7’. Ὀπηνίχα διαφόρων βρωµάτων ἐφίεται ἡμῶν f) 
ψΨυχὴ, τωτηνικαῦτα (4) ἐπ ἄρτῳ στενούσθω xal 
Όδατι, ἵν εὐχάριστος γένηται χαὶ Esc αὐτῷ φιλῷ τῷ 
Ψωμῷ' χόρος Y&p ποιχίλων ἐδεσμάτων «ἐπιθυμεῖ, 
λιμὸς δὲ τὸν χόρον τοῦ ἄρτου µαχαριότητα εἶναι vo- 
μίζει. 

H'. Πάνυ πρὸς σωφροσύνην συµθάλλεται ἡ τοῦ 
ὕδατος ἔνδεια * xal πειθέτωσάν σε τῶν Ἱσρατλιτῶν 
οἱ μετὰ Γεδεὼν τριακόσιοι τὴν Μαδιὰμ χειρωσᾶ- 
μενοι, 

Θ’. Ὡς ζωὴν χαὶ θάνατον ἅμα συµθῆναι τῷ αὐτῷ, 
τῶν οὐχ ἑνδεχομένων ἑἐστὶν, οὕτως ἀγάπην χρήµασι 
συνυπάρξαι τιν, τῶν ἀδυνάτων Eoxly. ᾿Αναιρετικὴ 
γὰρ οὐ µόνον χρημάτων fj ἀγάπη, ἀλλὰ xa αὐτῆς 
ἡμῶν τῆς προσχαίρου ζωῆς. 

l'. Ὁ φεύγων πάσας τὰς χοσμιχὰς ἡδονὰς πὺρ- 
γος ἐστὶ τῷ τῆς λύπης ἁἀπρόσιτος δαίµονι. Λύπη γὰρ 
ἐστι στέρησις ἡδονῆς, ἡ παρούσης ἢ πρασδαχιοµά- 
νης. Αδύνατον δὲ τὸν ἐχθρὸν τοῦτον ἁπώσασθαι, 
πρός τι τῶν ἐπιγείων ἔχοντας ἡμᾶς προσπάθειαν. 
Ἐχεῖ γὰρ ἵστησι τὴν παγίδα xaX τὴν λύπην ἑἐργάιε- 
ται, ὅπου βλέπει μάλιστα γενευχότας ἡμᾶς. 

ΙΛ’. ΟὈργὴ μὲν γὰρ χαὶ µῖσος αὖξει θυµόν ' Urn. 
μοσύνη δὲ xai πραῦτης xai τὸν ὄντα μειοῖ. 


18’. Ὁ Ίλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 
ἡμῶν, ἵνα μὴ νύχτωρ ἐπιστάντες ol δαίµονες ἐχφοθή- 


timidioremque reddant mentem die sequenti ad pu- p σωσι τὴν ψυχᾶν, xal δειλότερον ποιῄσωσι τῇ ἐπιούσῃ 


£nam. Etenim [terrihilia spectra, ex animi irati per- 
tarbatione oriri solent; nihil autem est quod ita 
mentem ad desertionem compellat, quam animus 
jra turbatus. 

Xill. Cuin occasionem nacta animz nostre illa 
pars qua irascimur conturbata fuerit, tunc ἆφπιο- 
nes secessum nobis ut bonum suggerunt, ne, solutis 
tristiti:e causis, nos a tumultu liberemus. Cum vero 
pars qua concupiscimus exarserit, tunc rursus nos 
hominum amantes efficere conantur, durosque et 


* Judie. vit, 5sqq.— ' Ephes. iv, 20. 


À) Al. τὸ τηνιχαῦτα. 
5) Al. ἑχταράσσηται, 


τὸν νοῦν πρὸς τὸν πόλεμµον. Τὰ γὰρ φοθερὰ φάσματα, 
ix τῆς ταραχΏς τοῦ θυμοῦ πέφυχε γίνεσθαι' οὐδὲν 
δὲ λειποτάχτην οὕτως ἄλλο τὸν νοῦν ἀπεργάδεται, ὡς 
θυμὸς ταρασσόµενος. 

ΙΡ. Ὀπηνίχα προφάσεως ἐφαψάμενον τὸ θυμιχὸν 
ἡμῶν µέρος τῆς φυχῆς ἑκταράξηται (5), τῷ την.- 
καῦτα (8) xai οἱ δαίµονες τὴν ἀναχώρησιν ἡμῖν ὡς 
χαλὴν ὑποδάλλουσιν, ἵνα μὴ τὰς αἰτίας τῆς λύπης 
λύσαντες, ταραχῆς ἑαυτοὺς ἁπαλλάξωμεν. "Όταν 
δε (7) τὸ ἐπιθυμητικὸν ἐχθερμαίνηται, τότε πάλιν 


(6) ΑΙ. τὸ τηνιχαῦτα. 
(7) ΑΙ. inserit, πάλιν. 
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Φιλανθρώπους ἡμᾶς ἀπεργάζονται, σχληροὺς xai A agrestes nuncupant, ut corporum desiderio affecui, 


ἀγρίους ἀποχαλοῦντες, ἵνα σωμάτων ἐπιθυμοῦντες, 
σώμασιν ἐντυγχάνωμεν. Οἷς οὗ πείθεσθαι δεῖ * μᾶλ- 
Àow δὲ τὸ ἑναντίον ποιεῖν. 

YA'. Mh δῷς ἑαυτὸν τῷ τῆς ὀργῆς λογισμῷ, χατὰ 
διάνοιαν τῷ λελυπηχότι μαχόμενος * μηδ' αὖ πάλιν, 
τῷ τῆς πορνείας, ἐπὶ πλεῖστον τὴν ἡδονὴν φανταζό- 
µενος. Τὸ μὲν γὰρ ἐπισχοτεῖ τῇ ψυχῇ, τὸ δὲ πρὸς 
τὴν χύρωσιν τοῦ πάθους αὐτὴν προσχαλεῖται * Exá- 
τερα δὲ τὸν νοῦν σου ῥυποῦντα ποιεῖ. xal παρὰ τὸν 
xatpby τῆς προσευχῆς, τὰ εἴδωλα φανταξόµενος, xal 
καθαρὰν τὴν εὐχὴν τῷ θεῷ μὴ προσφέρων, εὐθὺς τῷ 
τῆς ἀχηδίας δαίµονι περιπίπτεις, ὅστις μάλιστα ταῖς 
τοιαύταις ἐφάλλεται χαταστάσεσι , xal δίκην χυνὸς 
χαθάπερ νεχρὸν (8) τὴν ψυχὴν διαρπάζει. 


in corpora incidamus. Ceterum iis credere non 
oportet, quin iuo contrarium facere. 


XIV. Ne tradideris temetipsum iraeundiz* cogi- 
tationi, mente pugnans cum eo qui te. coniristavit, 
neque etiam fornicationis, diutius voluptaus ima- 
gines retinendo. Illud enim tenebras anim: offundit, 
hoc vero eam provocat ad vitii probationem ; οἱ 
utraque mentem tam sordidant : cumque tempore 
oraijonis simulacra fueris imaginatus, Deo puram 
precem non offerens, incidis statim in acediz seu 
(6941 demonem, qui prscipue in homines in hu- 
jusmodi statu constitutos insilit, et instar canis 
animam velut hinnulum diripit. 


IE. Φύσις θυμοῦ , τὸ τοῖς δαίµοσι µάχεσθαε , xal B XV. Ire natura est, cum. daemonibus pugnare , 


ὑπὲρ Ἡστινοσοῦν ἡδονῆς ἀγωνίζεσθαι. Διόπερ οἱ μὲν 
ἄγγελοι τὴν πνευματιχὴν ἡμῖν ἡδονὴν ὑποθάλλοντες 
καὶ τὴν $x ταύτης µαχαριότητα, πρὸς τοὺς δαίµονας 
τὸν θυμὸν τρέφαι παρακαλοῦσιν’ ἐχεῖνοι 5 ab πάλιν 
πρὸς τὰς χοσμικὰς ἐπιθυμίας ἕλχοντες ἡμῶν (9) τὸν 
θυμὸν, παρὰ φύσιν µάχεσθαι τοῖς ἀνθρώποις βιάζον- 
ται, ἵνα σχοτισθεὶς ὁ νοῦς καὶ τῆς γνώσεως ἐχπεσὼν, 
προδότης γένηται τῶν ἀρετῶν. 

IG". Ἡρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε φυγαδεύσῃς τινὰ 
τῶν ἁἀδελφῶν παροργισθεὶς (10), καὶ οὐκ ἐχφεύξηῃ 6v 
τῇ ζωῇ σου τὸν τῆς λύπης δαίμονα, παρὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς προσευχΏς ἀεί σοι σχῶλον γινόµενον. 

IZ'. Μνησικακίαν σθέννυσι δῶρα * καὶ πειθέτω σα 
Ἰακὼθ τὸν Ἡσαῦ δόµασιν ὑπελθὼν μετὰ τετραχο-ῃ 
σίων (11) εἰς ἁπάντησιν ἐξελθόντα. ᾽Αλλ' ἡμεῖς πέ- 
νητες ὄντες, τραπέζῃ τὴν χρείαν πληρώσωμεν. 


1Η’. "Όταν τῷ τῆς ἀκηδίας περιπέσωµεν δαίµονι, 
τῷ (19) τηνιχαῦτα τὴν ψυχὴν µερίσαντες, τὴν μὲν 
παραχαλοῦσαν, τὴν δὲ παρακαλουµένην ποιῄσωµεν, 
ἑλπίδας ἀγαθὰς ἑαυτοῖς ὑποσπείροντες , xal τὸ τοῦ 
ἁγίου Aavt8 κχατεπάδοντες * « Ἱνατί περίλυπος eT, f 
Ψυχή µου, χαὶ ἔνατί ταράσσεις (15) µε; "Έλπισον 
ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, σωτ]ριον 
τοῦ προσώπου µου, καὶ (14) ὁ θεός µου.) 

16’. Οὐ δεῖ κατὰ τὸν χαιρὸν τῶν πειρασμῶν xa- 


ταλιμπάνειν τὴν χέλλαν, προφάσεις εὐλόγους δῇθεν 


πλαττόμενον, ἁλλ᾽ Évboüev καθῆσθαι xat ὑπομένειν 


et super qualibet voluptate decertare. Quocirca 
angeli quidem spiritalem voluptatem nobis sugge- 
rentes et beatitudinem quas ex ea proveail, hortan- 
tur ut adversus demones iram vertamus ; illi contra, 
ad mundana desideria trahentes , animum nostrum 
ira concitatum pugnare cum hominibus contra na- 
turam compellunt, ut obtenebrata mens ac e co- 
gnitioue decidens, virtutum proditrix evadat. : 

XVI. Attende tibi ipsi, ne ullum anquam fugave- 
ris fratrem, ira commotus; non enim in vila tua 
effugies (δεί dctemonem , sed tempore orationis 
tihi perpetuo erit instar offendieuli. | 

XVH. Recordationem injurie exsiinguunt mu- 
nera; ut ostendit Jacob, dum Esau, qui cum qua- 
dringentis in otcursum exierat, donis delinivit * : 
veruni nos, qui pauperes sumus, per mensan indi- 
gentiam muneruin suppleamus. 

XVIll. Quaudo in acedie damonem incurreri- 
mus, tunc animam partiti, unam partem excitan- 
tem, aliam excitatam faciamus, bons spei semina 
nobis subiniltentes , illudque sancti Davidis pro le- 
nimento canentes : « Quare tristis es, anima rea , 
et quare conturbas me? Spera in Deo, quoniam con- 
fitebor illi, salutare vultus mei, et Deus meus *. » 


XIX. Non oportet iugruentibus tentationibus , 
cellam deserere, causas rationi consentaneas vide- 
licet co:mminiscendo; quin potius intra illam se- 


xa δέχεσθαι γενναίως τοὺς ἑπερχομένους ἅπαντας D dere, tolerare, ac fortiter insultus excipere omnium 


μὲν, ἑξαιρέτως δὲ τὸν τῆς. ἀκηδίας δαίμονα , ὅστις 
ὑπὲρ πάντας βαρύτατος ὧν, δοχιµωτάτην μάλιστα 
τὴν duyhv ἀπεργάξεται. Τὸ γὰρ φεύγειν τοὺς (1b) 
ἀγῶνας xaX περιίστασθαι, ἄτεχνον τὸν νοῦν xaX δειλὸν 
καὶ δραπέτην διδάσχει. - 

K'. Χαλεπὸν διαφυγεῖν τὸν τῆς κχενοδοξίας Aoyt- 
σµόν ὃ γὰρ ποιεῖς εἰς καθαἰρεσιν αὐτοῦ, τοῦτο ἀρχή 
σοι χενοδοξίας ἑτέρας καθίσταται, Οὐ παντὶ 6b λὸ- 


5 Gen. xxxn, 6; xxxii, f, δηᾳ. ? Paal. xt, 6,7. 


(8) Al. ve6póv. 

(9) ΑΙ. ἡμᾶς. 

(10) ΑΙ. παροργίσας. 

(11) Al. τριαχοσίων. ' 


PaTnoL. Cn. XL. 


quidem daemonum, prsecipue tamen illius qui est 
accdie, qui cunctos atrocitate superans, probatiss: - 
mam maxime effici, animam. Nam talia certamina 
vitare ac fugere, mentem edocet, ut ἱπιρθρίία, iners, 
timida et fugitiva evadat. 

XX. /Egre vitari potest vana: glorix vitiosa cogi- - 
latio, quia quod in destructionem ejus designas, 
boc tibi alterius inanis glorix initium conficitur. 


(12) Al. τοτ. 

(45) Al. συνταρ. 

(14) Abest ab al. 

(15) Al. inser. τοιοῦτους, 
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Caeterum non omni recize cogitationi nostra adver- A Υισμῷ ἡμῶν ὀρθῷ ἐναντιοῦνται οἱ δαίµονες, AA 


santur daemones, at quibusdam ipsa quoque vitia, 
per qux» vincimus atque liberamur, [aut] quibus in- 
ficimur. 

XXI. Qui cognitionem attigerit, et. voluptatem 
qua ab ea prodit decerpserit, non amplius vanae 
glorie dx moni obsequetur, licet ei muudi voluptates 
offerat. Quid enim , quxso, promissurus est, quod 
spiritalem contemplationem habeat infra se? Quan- 
diu vero non degustavimus cognitionem, ea quz ad 
vitam activam pertinenL alacriter operemur, pro- 
positum nostrum exhibentes Deo , quod omnia fa- 
cimus ad ipsius cognitionem consequendam. 

XXII. Recordare prioris vitae tux , antiquoruüm- 
que delictorum, et, quo pacto affectibus deditus, 
per Christi misericordiam , ad impassibilitatem 
wansiisti; quo 3tem pacto e mundo egressus es, qui 
te in multis ac 646: dejecerat. tllud quoque mihi 
repula , quie te in eremo servaverit, quis daemones 
abegerit qui in te dentibus suis stridebant. Nam 
ejusmodi cogitationes huiilítatem indunt, nec su- 
perbiz demonem admittunt. 


De affectibus, 

XXII. Quorum memoriam cum affectu serva- 
mus, horum res antea cum perturbatione suscepi- 
mus; el vice versa, quas Tes cum animi perpessione 
suscipimus, harum et memoriam affectu commotam 
relinebimus. Unde qui vicerit vexatores daemones, 
€a quibus utuntur ad vexandum contemnet ; mate- 
riali enim hoste immaterialis est moiestior. 

XXIV. Animz passiones, ab hominibus occasio- 
4emn sumunt; corporis vero, a corpore : el has qui- 
dem corporis, rescindit conliuentia ; ias autem 
anime, charitas spiritalis. 

XXV. Dzmones qui affectibus anim» prasident, 
1d mortem usque perseverant ; qui affectibus corpo- 
seis , cito recedunt, Et alii quidem damones , soli 
orienti aul occidenti similes sunt, unamque tantum 
anime parlem capessunt; at meridianus totam 
complecti solet animam, el mentem  offocare. 
Proinde dulcis est monastica seeessio post perpes- 
siouum vacuitatem. Tunc euim sola nudzque su- 
persunt recordationes; ac de cetero lucta. non. ad 
certamen , sed ad luctze contemplationem praparat 
monachum. 


XXVI. Utrum cogitatio affectus moveat , vel af- 


fectus moveant cogitationein, attendendum est. 
Nonnullis quippe prius placuit, aliis posterius. Α 
sensibus commoveri affectus consueverunt; qui si 
affuerit charitas et contiuentia, non concitabun- 
tur; contra, si abfuerit, Porro ira pluribus eget 
medicamenüs quam cupiditas: quapropter magna 
censetur charitae, quia irze frenum est. Ipsam san- 
ctug ille Moses ageus de rebus naturalibus, symbo- 
lice ophion:achum noininavit !* 


!5 Jevit. xi, 92. 


(16) ΑΙ. ποιώµεθα. 
(11) AL. πολέμου, 


τισι καὶ αἱ χαχίαι αὗται, χαθ᾽ ἃς περιποιώµεθα (46). 


KA'. Ὁ γνώσεως ἐφαφάμενος xaX τὴν ἀπ᾿ abt 
καρπούμενος ἡδονὴν, οὐχέτι τῷ τῆς χενοδοξίας πει- 
σθήσεται δαίµονι, πάσας αὐτῷ τὰς ἡδονὰς τοῦ κόσμου 
προσάγοντι. Τί γὰρ ἂν καὶ ὑπόσχοιτο μεῖζον πνευ- 
ματιχῆς θεωρίας; Ἐν ὅσῳ 66 ἑσμεν γνώσεως ἄγευ- 
στοι, τὴν πρακτιχὴν προθύµως χατεργαζώµεθα, τὸν 
σχοπὺν ἡμῶν δειχνύντες Θεῷ, ὅτι πάντα πράττοµεν 
τῆς αὐτοῦ γνώσεως Évexev. 


KB'. Μέμνησο τοῦ προτέρου σου βίου καὶ τῶν 
ἁρχαίων παραπτωµάτων, xoi πῶς ἐμπαθὴς iv, ἑλέει 
B Χριστοῦ, πρὸς τὴν ἀπάθειαν µεταθέδηχας, xal πῶς 
πάλιν ἐξηλθες τοῦ χόσµου , τοῦ πολλὰ χαὶ πολλάχις 
σε ταπεινώσαντος. Λόγισαι δὲ µοι xal τοῦτο, τίς ὁ Ev 
ἑρήμῳ φυλάσσων σε, xal τίς ὁ ἀπελαύνων τοὺς δαί- 
µονας βρύχοντας χατὰ coU τοὺς ὁδόντας αὐτῶν. Οἱ 
γὰρ τοιοῦτοι λογισμοὶ ταπεινοφροσύνην μὲν ἐμ- 
ποιοῦσι, τὸν δὲ τῆς ὑπερηφανίας οὐκ εἰσδέχονται 

δαίμονα. 

Περὶ παθῶν. 

ΚΙ’. Ὃν τὰς µνήµας ἔχομεν ἐμπαθεῖς, τούτων 
καὶ τὰ πράγματα πρότερον μετὰ πάθους ὑπεδεξά- 
ps0a * xal ὅσα τῶν πραγμάτων πάλιν μετὰ πάθους 
ὑποδεχόμεθα, τούτων xal τὰς µνῆμας ἔξομεν ἐμπα- 
θεῖς. "Οθεν ὁ νιχήσας τοὺς ἑνεργοῦντας δαίμονας, 
τῶν ὑπ αὐτῶν ἐνεργουμένων χαταφρονεῖί. Tou γὰρ 


C ἐνύλου πὀλεμίου (17) ὁ ἄθλος χαλεπώτερος. 


ΚΔ’. Τὰ μὲν τῆς φυχῆς πάθη, ἐκ τῶν ἀνθρώπων 
ἔχει τὰς ἀφορμάς * τὰ δὲ τοῦ σώματος, ἐχ τοῦ σώµα- 
τος xal τὰ μὲν τοῦ σώματος πάθη περιχόπτει 
ἐγχράτεια, τὰ δὲ τῆς φυχῆς, ἀγάπη πνευµατιχ/. 

ΚΕ’. Οἱ μὲν τῶν Ψυχιχῶν προεστῶτες παθῶν, 
ἄχρι θανάτου προσχαρτεροῦσιν * οἱ δὲ τῶν σωµατι- 
x&v, θᾶττον ὑποχωροῦσι ' καὶ οἱ μὲν ἄλλοι δαίμονες 
ἀνατέάλλοντι ἢ δύνοντι τῷ ἡλίῳ ἑοίκασιν, ἑνός τινος 
µέρους τῆς ψυχῆς ἑφαπτόμενοι ' ὁ δὲ μεσημθρυὸς, 
ὅλην περιλαμθάνειν elus τὴν φυχὴν, xai ἑναποπνί- 
γειν τὸν νοῦν. Aib. γλυχεῖα ἡ ἀναχώρησις μετὰ τὶν 
τῶν παθῶν χάνωσιν. Τότε γὰρ αἱ µνημαι µόνον (18) 
εἰσὶ Ψιλαί" καὶ ἡ πάλη, οὗ πρὸς ἀγῶνα λοιπὸν, ἀλλὰ 

p πρὸς θεωρίαν αὐτῆς, παρασκενάζει τὸν µοναχόν. 


Κα. Πότερον ἡ ἔννοια τὰ πάθη χινεῖ, ἡ τὰ πάθη 
τὴν ἔννοιαν, προσεχτέον. Τιοὶ μὲν γὰρ ἔδοξε τὸ πρό- 
τερον, ttal δὲ τὸ δεύτερον, Ὑπὸ τῶν αἰσθήσεων πέ- 
quxe χινεῖσθαι τὰ πάθη * xal παρούσης μὲν ἀγάπης 
«καὶ ἐγκρατείας, οὐ χΧ,νηθήσεται, ἀπούσης δὲ, χινη- 
θήσεται. Πλειόνων δὲ παρὰ τὺν ἐπιθυμίαν ὁ θυμὸς 

εἴται φαρμάκων * xat διὰ τοῦτο, µεγάλη λέγεται d 
ἀγάπη, ὅτι χαλινός ἔστι τοῦ θυμοῦ. Ταύτην xa 
Μωσῆς ἐχεῖνος ὁ ἅγιος, ἐν τοῖς φυσιχοῖς συμδολιχῶς 
ὀφιομάχον (19) ὠνόμασεν. 


(18) Al. µόναι. 
(19) Al. ὀφιομάχην. 
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KZ. Πρὸς τὴν ἐπιχρατοῦσαν δυσσέθειαν (20) ἐν Α XXVII. Contra impietatem [seu] fetorem qui in 


τοῖς δδίµοσιν, εἴωθεν ἀνάπτεσθαι πρὺς λογισμοὺς ἡ 

Ξυχὴ, ὅταν αὐτῶν ἐγγιζόντων ἀντιλαμθάνηται, τῷ 

τοῦ παρενοχλοῦντος πάθει πεποιυµένη. 
'Ὑποθῆκαι, 

KH'. Oóx kv παντὶ χαιρῷ δυνατὸν ἐχτελεῖν τὸν 
συνήθη χανόνα, προσέχειν δὲ δεῖ τῷ xaipip, xat τὰς 
ἑνδεχομένας ἐντολὰς ὡς ἔνι μάλιστα πειρᾶσθαι ποιεῖν. 
Τοὺς γὰρ χαιροὺς καὶ αὐτοὶ τοὺς τοιούτους οὖκ 
ἀγνοοῦσιν οἱ δαίµονες. "0θεν κινούµενοι xaO ἡμῶν, 
τὰ μὲν δυνατὰ γενέσθαι χωλύουσι, τὰ δὲ μὴ δυνατὰ 
"γενέσθαι, πράττειν ἡμᾶς χαταναγχάζουσι. Καὶ γὰρ 
τοὺς ἀσθενοῦντας, εὐχαριστεῖν μὲν ἐπὶ τοῖς ἀλγηδόσι, 
xaX μαχροθυμεῖν ἐπὶ τοῖς ὑπηρετοῦσιν ἁποχωλύουσιν' 
ἀτονοῦντας δὲ πάλιν, ἐγχρατεύεσθαι, καὶ βεδαρηµέ- 
νους, ἑστῶτας φἀάλλειν προτρέπονται. 

Κθ’. "Όταν ἐν πόλεσιν j| iv χώµαις ἐπ ὀλίγον 
ἀναγκαζώμεθα διατρίδειν, τότε μάλιστα σφοδρότερον 
τῆς ἐγχρατείας ἐχόμενοι, τοῖς χοσμιχοῖς συνεσόµεθα, 
µήποτε παχυνθεὶς ἡμῶν ὁ νοῦς, καὶ τῆς συνῄθους 
ἐπιμελείας διὰ τὸν παρόντα χαιρὸν στερηθεὶς, πράξῃ 
τι τῶν ἀδουλήτων, χαὶ γένηται φυγὰς, ὑπὸ τῶν δαι- 
µόνων βαλλόμενος. 

A'. Οὐ πρότερον προσεύξῃ πειραζόμενος, πρὶν εἰ- 
πεῖν τινα ῥήματα μετ ὀργῆς πρὺς τὸν θλίδοντα. Τῆς 
γὰρ φυχῆς σου πεποιωµένης τοῖς λογισμοῖς, συµθα(- 
vet. μηδὲ χαθαρὰν γενέσθαι τὴν προσευχἠν. Ἐὰάν δὲ 
μετ) ὀργῆς εἴπῃς τι πρὸς αὐτοὺς, συγχεῖς τε xal 
ἐξαφανίζεις τῶν ἀντιχειμένων τὰ νοῄµατα. Τοῦτο γὰρ 


dxemonibus obtinet, solet anima incendi ad ratioci- 
nationes, cum ipsis appropinquantibus suscepta fue- 
rit in auxilium, vitio obturbantis aspersa. 


Monita. 

XX Vlll. Non omni tempore possumus consuetam . 
regulam perficere , sed attendendum est opportuni- 
tati, et mandata possibilia connitendum pro viri- 
bus operari. Nam hujusmodi opportuna tempora 
nec ipsi daemones ignorant. Unde commoti contra 
nos, qua fleri possunt prohibent; quz fieri non pos- 
sunt, agere nos compellunt. ZEgrotes , ne iu dolori- 
bus Dco gratias agant, et ministros patienter tole- 
rent, impediunt; consimilique modo hortantur ad 
abstinentiam imbecillos, et ad psallendum erecto in 
pedes corpore eos qui gravati sunt. 

XXIX. Quoties in urbibus aut vicis ad breve tem- 
pus manere cogimur, lunc precipue continenti 
firmius adhzrentes, cum szcularibus conversabi- 
mur; ne crassescens mens nostra, οἱ solita diligen. 
tia ob presens tempus privata, aliquid contra sen- 
tentiam suanv faciat, cvadatque fugitiva, dum a 
daimonibus impetitur. 

XXX. Inter tentationes non prius orabis, quam 
nonnulla verba irato animo proluleris adversus ve- 
xalorem. Cum enim anima tua cogitationibus velut 
qualitatibus sit affecta, continget nec puram fundi 
precem. Quod si nonnihil ad eos cum ira dixeris , 
coufundis ac dissipas adversariorum consilia. Si- 


ἡ ὀργὴ xai ἐπὶ τῶν κρειττόνων νοημάτων ἐργάξεσθαι ( quidem ita natura comparatum est, ut ira hoc quo- 


TÉQUXEV. 

ΛΑ’. EU τις βούλοιτο τῶν μοναχῶν, ἀγρίων πειρα- 
σθήναι (21) δαιμόνων, καὶ τῆς αὐτῶν τέχνης ἕξιν λα- 
θεῖ), τηρείτω τοὺς λογισμοὺς, xal τὰς ἐπιτάσεις 
σημειούσθω τούτων, xal τὰς ἀνέσεις, χαὶ τὰς pet- 
εμπλοχάς, xal τοὺς χρόνους, καὶ τίνες τῶν δαιµό- 
νων οἱ τοῦτο ποιοῦντες, καὶ ποῖος ποἰῳ δαίµονι &xo- 
λουθεῖ, xai τὶς τίνι οὐχ ἔπεται, καὶ ζητείτω παρὰ 
Χριστοῦ τούτων τοὺς λόγους. Πάνυ γὰρ χαλεπαίνου- 
σιν ἐπὶ τοῖς γνωστιχώτερον τὴν ἀρετὴν (22) μετιοῦσι, 
βουλόμενοι κατατοξεύειν ἐν σχοτοµήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ 
xa bla. 

AB'. Δύο τῶν δαιμόνων ὀξυτάτους παρατηρῄῆσας 
εὑρήσεις, χαὶ σχεδὺν τὴν χίνησιν τοῦ νοὺς ἡμῶν πα- 


que conficiat in melioribus cogitationibus. 

XXXI. Si quis monachus periculum facere velit 
de feris d:emonibus , eorumque artis usum eapere, 
observet cogilationes, quarum intentiones notet, 
remissiones, complicationes, tempora, et quinam 
dzinonum hoc faciant, tum qualis qualem ἆφπιο- 
nem sequatur, quis vero quem non comitetur ; 
atque a Christo postulet horum causas et rationes. 
Admodum enim succensent iis qui virtutein [activam] 
gnostico magis modo excolunt, cupientes sagittare 
in obscuro rectos corde *!. 


ΧΧΧΙΙ. Duos e dz:monibus velocissimos obser- 
vando reperies, tantum non animi nostri motum 


ρατρέχόντας, τὸν δαίμονα τῆς πορνείας, καὶ τὸν συν- D prztercurrentes : demonem fornicationis , eumque 


αρπάζοντα ἡμᾶς πρὸς βλασφημίαν (25). Αλλ ὁ 
μὲν δεύτερος ἐστιν ὁλιγοχρόνιος, ὁ δὲ πρότερος εἰ 
μὴ μετὰ πάθους χινοίη τοὺς λογισμοὺς, οὐκ ἔμπο- 
δίσει ἡμῖν πρὸς τὴν γνῶσιν (24) τοῦ θεοῦ. 

ΛΓ’, Σῶμα μὲν χωρίσαι ψυχῆς, μόνου ἐστὶ τοῦ 
συνδήσαντος" ψυχὴν δὲ ἀπὸ σώματος, xai τοῦ ἔφις- 
µένου τῆς ἀρετῆς. Τὴν ἀναχώρησιν , µελέτην θανά- 
του χαὶ φυγὴν τοῦ σώματος οἱ Ἡατέρες ἡμῶν óvo- 
μάζουσιν. 


3! Psal. x, 9. 
(20) Al. δυσωδίαν. 


(2 A]. πειραθῆναι. 
29) Al. toaxtuxt)v, 


qui nos corripit ad blasphemiam ; verum posterior 
brevis est temporis; prior vero, nisi cum affectu 
moverit cogitationes, non arcebit nos a cognitione 
Dei. 

ΧΧΧΙΙ. Corpus quidem sejungere ab anima, il- 
lius solius est qui colligavit, animam vero a cor 
pore, ad eum quoque pertinet qui virtutis desideric 
tenetur. Solitariam enim vitam Patres nostri medi- 
tationem) mortis et corporis fugam nominant. 


95) Al. add. θεοῦ. 
y Al. inser. τήν. 


e 
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XXXIV. Qui earnem male enutriunt, ejusqne eu- ΑΛ. Oi τὴν σάρκα κακῶς διατρέφοντες, xal πρό- 


ram faciunt in. desideriis!!, de ipsis se, non de illa, 
conquerantur. Norunt nempe Creatoris gratiam, 
qui anim: impassibilitatem per hoc corpus adepti 
sunt , et rerum contemplationi aliquantam incum- 
bunt. 
De impassibililatis signis. 

XXXV. Ubi mens coeperit absque distractione 
precari, tuuc circa partem anime irascentem, 
omne nocie dieque committitur prelium. 


ΧΧΧΝΙ. Imperturbationis indicium est, animus 
qui incipit eernere jubar suum , et manet ad somni 
spectra tranquillus, resque wquabiliter aspicit. 


νοιαν αὐτῆς εἰς ἐπιθυμίας ποιούµενοι, ἑαυτους μὴ 
ταύτην καταμεμφέσθωσαν. Ἴσασι yàp τὴν χάριν τοῦ 
Δημιουργοῦ, οἱ τὴν τῆς φυχῆς ἀπάθειαν διὰ τοῦ σώ- 
µατος τούτου χτησάµενοι, xat τῇ τῶν ὄντων θεωρίᾳ 
ποσῶς ἐπιθάλλοντες. 

Περὶ τῶν τῆς ἀπαθείας συμθό.ων. 

ΑΕ’, Ὅταν ὁ νοῦς ἀπερισπάστοις (20) ἄρξηται 
ποιεῖοθαι τὰς προσευχὰς , τότε περὶ τὸ θυμιχὸν µέ- 
pos τῆς ψυχῆς, νύκτωρ xal μεθημέραν ὁ πᾶς συνίστα- 
ται πόλεμος. 

ΛΑ’. Απαθείας τεχµήριον, νοῦς ἀρπάμενος τὸ 
οἰχεῖον φέγγος ὁρᾷν, xav πρὸς τὰ καθ ὕπνον φάσματα 
διαµένων ἤσνχος, xaX λείως (26) βλέπων τὰ πρά- 


γµατα., 


XXXVII. Robusta mens est, quz nihil e rebus B. AZ'. Ἔῤῥωται νοῦς μηδὲν πῶν τοῦ χόσμον τούτου 


mundi hujus tempore orationis sibi repraesentat. 

XXX VIII. Mens qu» ope Dei activam vitam recte 
excoluit, et ad cognitionem prope accessit , parum 
aut nullatenus partem animz irrationabilem sentit, 
cognitione sublimem ipsam rapiente, ac a sensibili- 
bus separante. 

XXXIX. Animo indolentiam obtinet, non qux 
rebus non afficitur, sed quz ad rerum etiam remi- 
niscentias imperturbata perseverat. 

XL. Qui perfectus est, proprie non dicitur con- 
tinene, nec qui caret a(fectu, tolerans; quandoquidem 
affecti afflictique est tolerantia, el turbati conti- 
nentia. 

XLI. Magnum quidem est sine distractione ora- 
re ; sed majus est psallere sine distractione. 

XL8. Qui virtutes in semetipso collocavit, iisque 
totus commistus est, non amplius legis meminit, 
vel praeceptorum, vel supplicii ; sed ea dicit et fa- 
cit, quecunque optimus suggerit babitus. 


Theoremata practica. 

XLIH. Demonica cantica cupiditatrem Ωοβίγαπι 
cient, animamque in [5 imaginationes injiciunt ; 
conira psalmi et hymni, et cantica spiritalia, sem- 
per ad recordationem virtutis provocant, ferven- 
tem animum nostrum refrigerant, ac desideria ex 
stinguunt. 

XLIV. Si luctatorum est elidi et vicissim elidere, 
nobiscum autem luctantur dz:emones, ipsi ergo atte- 


παρὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς φανταζόμενος. 

AH'. Νοῦς σὺν θεῷ πραχκτικὴν χατορθώσας , καὶ 
προσπελάσας τῇ γνώσει, ὀλίγον ἡ οὐδόλως τοῦ &A6- 
you μέρους τῆς ψυχῆς ἑἐπαισθάνεται, τῆς Υνύσεως 
αὐτὺν ἁρπαζούσης µετάρσιον, xal χωριζούσης τῶν 
αἰσθητῶν. 

Λθ’. ᾽Απάθειαν ἔχει ψυχὴ, οὐχ dj μὴ πάσχουσα 
πρὸς τὰ πράγματα, ἀλλ' fj καὶ πρὸς τὰς µνήµας ao- 
τῶν ἁτάραχος διαµένουσα. 

Μ’. 'O τέλειος οὐχ ἐγχρατεύεταε, καὶ 5 ἀπαθῆς 
οὐχ ὑπομένει, εἴπερ τοῦ πάσχοντος ἡ ὑπομονὴ, xat 
τοῦ ὀχλουμένου f) ἐγχράτεια. 


MA'. Μέγα μὲν τὸ ἀπερισπάστως προσεύχεσθα:, 
μεῖζον δὲ καὶ (27) τὸ φάλλειν ἀπερισπάστως. 

ΜΒ’. Ὁ τὰς ἀρετὰς ὃν ἑαυτῷ καθιδρύσας, xal 
ταύταις ὅλος ἀναχραθεὶς, οὐχ ἔτι µέμνηται vópou 13) 
ἐντολῶν 1] χολάσεως, ἀλλὰ ταῦτα λέγει xai πράττει 
ὁπόσα fj ἁἀρίστη ἕξις ὑπαγορεύει. 

Θεωρήµατα αρακτικά. 

MI". Al μὲν δαιµωνιώδεις ᾠᾧδαὶ, τὴν ἐπιθυμίαν 
ἡμῶν χινοῦσι, χαὶ εἰς αἰσχρὰς τὴν ψυχὴν φαντασίας 
ἑμθάλλουσιν * ol. δὲ da uot xal οἱ ὕμνοι καὶ αἱ πνευ- 
ματιχαὶ ᾠδαὶ, εἰς μνήμην ἀεὶ τῆς ἀρετῆς τὸν νοῦν 
προκαλοῦνται, περιξέοντα τὸν θνμὸν ἡμῶν καταφύ- 
χοντες, xai τὰς ἐπιθυμίας µαραίνοντες. 

MA'. El οἱ παλαίοντες ἓν τῷ θλίδεσθαι χαὶ ἀντι- 
θλίδειν εἰσὶ, παλαίουσι δὲ ἡμῖν οἱ δαίµονες, καὶ αὗτοὶ 


ventes nos, a nobis contra atteruntur. t Confringam p ἄρα θλίδοντες ἡμᾶς, ὑφ ἡμῶν ἀντιθλίδονται. 


illes, » inquit, « nec poterunt stare '*, » Ac ite- 
rum τε Qui tribulant me et inimici mei, ipsi in(ir- 
mati $unt et ceciderunt !*. » 

XLV. Requies cum sapientia, et labor cum pru- 
dentia conjunctus est. Non datur enim sapientiam 
consequi sine bello, neo licet bellum przelare ge- 
reze absque prudentia. Huic namque οοιπιηΐδευπι 
est, uti daemonum eflerato animo resistat, dum ani- 
m2 facultates cogit ad operationes nature consen- 
taneas, ei sapientie viam preeparat. 


33 Ρρα]. xvii, 39. 


(25) ΑΙ. ἀπερισπάστως. 
(26) ΑΙ. λεῖος. 


1. tom, aii, 14. 


ε Ἐχθλίφω αὐτοὺς (28), » φησὶ, « xat οὗ uh δύνωνται 
στῆναι,. » Καὶ πάλιν’ « Οἱ θλίδοντέ µε χαὶ οἱ 
ἐχθροί µου, αὐτοὶ ἠαθένησαν xal ἔπεσον. » 

ΜΕ. ᾽Ανάπαυσις μὲν τῇ σοφίᾳ, χόπος δὲ τῇ φρονέ- 
σει Φυνέζευχται. Οὐκ ἔστι γὰρ σοφίαν κτήσασθαι 
ἄνευ πολέμου, xat οὐχ ἔστι κατορθῶσαι τὸν πόλεµον 
χωρὶς φρονῄσεως. Αὕτη vXp ἀνθίστασθαι τῷ θυμῷ, 
τῷ τῶν δαιμόνων, πεπίστευται, τὰς τῆς φΦυχῆς ὃν- 
νάµεις χατὰ φύσιν ἐνεργεῖν ἀναγχάξουσα, καὶ τὴν 
ὁδὸν τῆς σοφίας προευτρεπίζουσα. 


τν Psal, xxvi, 2. 


(27) Al. τὸ xat. 
(28) Al. inser. γάρ. 
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Μα’. Πειρασμός ἔστι μοναχού, λογισμὸς διὰ τοῦ A — XLVI. Tentatio monachi est, cogitatio per. ani- 


παθητικοῦ μέρους τῆς φυχῆς ἀναθὰς xai σχοτίνων 
τὸν νοῦν. 

MZ'. ᾽Αμαρτία ἐστὶ μοναχοῦ, ἡ πρὸς τἩν ἁπ- 
ηγορευμένην ἡδονὴν τοῦ λογισμοῦ σνγχατάθεσις. 

ΜΗ’. "Αγγελοι μὲν χαίρουσι µειουµένης χαχίας, 
δαίµονες δὲ, τῆς ἀρετῆς. Οἱ μὲν áp εἰσιν ἑλέους 
xal ἀγάπης θεράποντες * ol δὲ ὀργῆς xai µίσους ὑπ- 
ἦχοοι. Καὶ οἱ μὲν πρότεροι πλησιάζαντες, πνευµατι- 
χῆς θεωρίας ἡμᾶς πληροῦσιν' οἱ δὲ δεύτεροι προσεγ- 
Υίζοντες, εἰς αἰσχρὰς τὴν ψυχὴν φαντασίας ἐμδάλ- 
λουσιν. : 

M6&'. Al ἀρεταὶ οὐ τὰς τῶν δαιμόνων ὁρμὰς àva- 
χόπτουσιν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἀθώους διαφυλάττουσιν. 

Ν’. Πραχτ.χὴ ἑστὶ, μέθοδος πνευματιχὴ, τὸ πα- 
θητικὸν µέρος τῆς φυχῆς ἐχκαθαίρουσα. 

ΝΑ’. Οὐκ ἀρχοῦαιν αἱ ἑνέργειαι τῶν ἐντολῶν πρὸς 
τὸ τελείως Ιάσασθαι τὰς δυνάµεις τῆς Φνχῆς , ἐὰν 
μὴ xal κατάλληλοι ταὖταις διαδέξωνται τὸν νοῦν 
θεωρίαι. 

NB'. Οὐ «dct μὲν «olg ὑπ ἀγγέλων λογισμοῖς 
ἡμῖν ἑμόαλλομένοις δυνατὸν ἀντιστήναι, πάντας δὲ 
τοὺς ὑπὸ δαιμόνων λογισμοὺς δυνατὸν ἀνατρέφαι : 
ἔπεται δὲ τοῖς μὲν προτέροις λογισμοῖς εἱρηνικὴ xa- 
τάστασις, τοῖς δὲ δευτέροις τεταραγµένη. 

NI". ᾽Απαθείας ἔχγονον (29) ἀγάπη ' ἀπάθεια δέ 
ἐστιν ἄνθος τῆς πρακτιχῆς' πρακτικὴν δὲ συνίστη- 
ctv fj τᾖρῃησις τῶν ἐντολῶν * τούτων δὲ φύλαξ 6 φύ- 
θος τοῦ θεοῦ., ὅστις γέννημα τῆς ὀρθῆς ἐστι πίστεως) 
πίστις δέ ἐστιν ἑνδιάθετον ἀγαθὸν, ἥτις ἐνυπάρχειν 
πέφυχε xal τοῖς μηδέπω πεπιστευχόσι θεῷ. 

ΝΔ’. Ὥσπερ ἑἐνεργοῦσα διὰ τοῦ σώματος T) ψυχἠ, 
τῶν ἀσθενούντων μελῶν ἑπαισθάνεται' οὕτως ἐνεργῶν 
καὶ ὁ νοῦς τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν, τάς τε δυνάμεις 
ἐπιγινώσχει τὰς ἑαυτοῦ , χαὶ διὰ τῆς ἐμποδιζούσης 
αὑτῷ, τὴν θεραπευτιχἠν αὐταὶῖς (30) ἐντολὴν ἔφευ- 
ρίσχει. 

ΝΕ’. 'O νοῦς τὸν ἑμπαθὴ πόλεμον πολεμῶν, οὗ 
θεωρήσει τοὺς λογισμοὺς (51) τοῦ πολέμου, τῷ γὰρ 
ἓν νυχτὶ µαχομένῳ προσέοιχεν * ἀπάθειαν δὲ χτησά- 
µενος, ῥᾳδίως ἐπιγνώσεται τὰς µεθοδείας τῶν πολε- 
piov. 

NQ'. Πέρας μὲν πραχτιχῆς, ἀγάπη, γνώσεως δὲ 
θεολογία" ἀρχαὶ δὲ ἑχατέρων, πίστις χαὶ φυσιχὴ 
θεωρία. Kat ὅτοι μὲν τῶν δαιμόνων τοῦ παθητικοῦ 
μέρους ἑφάπτονται τῆς φυχῆς, οὗτοι λέγονται ἀντι- 
κεῖσθαι τῇ πρακτικῇ΄ ὅσοι δ᾽ αὖ τῷ λογιστικῷ δι- 
οχλοῦσιν, ἐχθροὶ πάσης ἀληθείας ὀνομάζονται, xol 
ἑναντίοι τῇ θεωρία. 


| NZ'. Οὐδὲν τῶν χαθαιρόντων τὰ σώματα, αὐν- 
εστι μετὰ τοῦτο τοῖς καθαρθεῖσιν' αἱ δὲ ἀρεταὶ, 
ὁμοῦτε χαθαίρουσι τὴν dyhv, xai χαθαρθείσῃ συµ- 
παραμένουσιν. 

ΝΗ’. Κατὰ φύσιν ἐνεργεῖ λογιχὴ ψυχη, ὅταν τὸ 
μὲν ἐπιθυμητιχὸν αὐτῆς µέρος τῆς ἀρετῆς ἐφίε- 


(899) ΑΙ. ἔγγονον. 
(20) ΔΙ. αὐτῆς, 


mue partem patibilem ascendeus, ac mentem tene- 
bris obducens. 

XLVH. Peccatum est monachi, consensus cog ita- 
tionis ad iilicitam voluptatem. 

XLVIll, Angeli gaudent, quoties vitium minmui- 
tur; dsemones, quoties virtus. llli enim misericor- 
dix et charitatis sunt famuli; hi voro, irz ac odii 
servi. Et primi quidem cum accedunt, spiritali nos 
replent contemplatione ; secundi autem dum ap- 
propinquant, animam in turpes conjiciunt imagines, 


XLIX. Virtutes non quidem insuluus dzmonam 
inhibent, sed nos innoxios conservant. 

L. Practica est, spiritualis methodus, qux auim» 
partem cirea affectus versantem expurgat. 

Li. Non sufficiunt mandata effectui tradita, ad 
perfecte sanandas anims facultates, nisi et convo- 
nientes ipsis contemplatiopes menti succedant. 


LH. Non omnibus qoidem -*ogitationibus nobis 
per angelos immissis resistere possibile est, sed 
fieri potest ut cunctas a dasmonibus suggests ϱ0- 


, gitationes evertamus; sequitur autem priores illas 


pacatus status, posteriores turbatus. 

LIU. Impassibiiitatis proles charitas; cst autem 
impassibilitas practic:e flos, et practicam consti- 
(uit observatio praeceptorum; horum custos, Dei 
timor, qui recte (idei fetus est. Porro fides est 
internum animi bonum, et. inesse solet iis quoque 
qui Deo nondum crediderunt. 

LIV. Quemaduodum anima instrumento corpos 
ris operans, infirina membra intelligit ; sic et wens 
proprium exserens effectum, suas recognoscit facul- 
lates, ac per eam qu:e impedimento οἱ est , quod 
ipsis sanitatem procurat adinvenit preceptum. 


LV. Animus qui bello occupatur affectuum, belli 
non spectabit rationes. Est enim similis nocturno 
pugnatori. Cum vero consecutus fuerit imperturba- 
tionem, facile hostium agnoscet insidias, 


LVI. Activa exercitationls terminus est charitas, 
cognitionis vero rectus de Deo sermo; ambarum 
autem principia, fides et natüralis contemplatio. 
Adhec qui daemones eam anime partem adoriuntur 
qua perturbationibus afficimur, dicuntur illi opponi 
active vite ; alenim qui parti ratiocinatrici imole-" 
stiam afferunt, omnis veritalis inimici nominantur, 
atque contemplationis adversarii. 

L VII. Nihil eorum qus purgaut corpora, remanet 
postea cum purgatis ; at virtutes simul et purificant 
animam, et cum purificata commorantur. 


LVIIl, Secundum naturam operatur anima ratio- 
nalis, quando tum pars illius qua concupiscit, vir* 


(51) Al. λόγους. 
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utem appetit, tum pars qua irascilur, pro eadem A ται, τὸ δὲ θυμιχὺν ὑπὲρ αὐτῆς. ἂγωνίζεται, τὸ CR 


virtute decertat, tum denique pars qua ratiocinatur, 
in creaturarum incumbit contemplationem. 

LIX. Qui in activo exercitio progressum facit , 
vitia aflectusque imminuit; qui autem in contem- 
platione, ignorantiam ; et priorum quidem erit ali- 
quando absoluta destructio ; ignorationis vero, alte- 
rius aiunt finem fore, alterius nequaquam. 

LX. Que in usu sunt bona et mala, virtutum et 
vitiorum sunt efficientia : ad prudentiam deinceps 
spectal iis uti ad utraque. | 


LXI. Ceterum cum anima rationalis, juxta sa- 
pientem nostrum przeceptorem, tribus partibus con- 
slel, si virtus occupaverit partem ratiocinantem, 
vocalur prudentia et intelligentia el sapientia ; si 
€oncupiscentem, temperantia et charitas οἱ conti- 
nentia; si irascentem, fortitudo et patientia ; si 
Lam animam, justitia. Et prudenti quidem in- 
cumbit, contra adversarias potestates exercitum 
ducere, virlutes propugnare, impugnare vitia, el 
qu:? media sunt, pro tempore administrare ; intelli 
genti vero est, cuncta conducentia nos ad proposi- 
Ium, apte disponere; at sapientie, contemplari ra- 
tiones corporum et rerum incorporearum. Jam tem- 
perantie interest, aspicere citra affectum res quie 
in nobis imagines concitant rationi adversas ; cha- 
ritalis autem, omni imagini Dei talem se exhibere, 
qualem fere οἱ prototypo, licet eas conentur dze- 
mones inquinare ; continentiz vero, universam gulae 
voluptatem {ιο abjicere. At hostes nullatenus ti- 
mere, ei alacriter molesta tolerare, effectus sunt 
patientiae et fortitudinis. Denique ad justitiam per- 
ünet, concentum et harmoniam anima partium 
conficere, 

LXII. Fructus seminum, manipuli sunt ; virtutis, 
cognitio : et sicut semina comitantur lacrymae !5, 
ita manipulos gaudium. 

LXI. Non deposuerit hono recordationes affe- 
ciuum effectrices, qui cupiditatis eL irze curam non 
gesserit, illam jejuniis, vigiliis, humicubationibus 
consumens ; hanc zquanimitatibus, injuriz oblivie- 
nibus ac eleemosynis deliniens. Ex his enim duobus 
affectibus cuncet:& fere constant. d:emoniaez cogi- 
tationes, quie mentem in perditionem ac interitum 
precipitant. Fieri porro nequit ut superet quis 
hosce affectus, nisi omni ex parte cibos, opes, 
gloriam despiciat, insuperque corpus suum, propter 
illos qui percutere ipsum tentant szepenuraero. Ne- 
cesse igitur plane est imitari homines qui in. mari 
periclitantur, et armarmenta ejiciunt propter vim 
ventorum et insurgentium fluctuum. Verum hic di- 
ligenter auendi debet, ne dum sarci:iam projicimus, 
kleo faciamus, ut ab hominibus spectemur : nam 


!5 Psal, cxxv, 6. 


(32) Al. μερῶν. 
(53] Al. γρηµάτων. 


λογιστικὸν ἐπιθάλλει τῇ θεωρίᾳ τῶν γεγονότων. 


N6&'. Ὁ μὲν προχόπτων ἓν πραχτικῇ, τὰ πάθη 
μειοῖ, ὁ δὲ ἐν θεωρίᾳ, τὴν ἀγνωσίαν' xal τῶν μὲν 
παθῶν, ἔσται ποτὲ xal φθορὰ παντελῆς, τῆς δὲ 
ἀγνωσίας, τῆς μὲν εἶναι πέρας, τῆς δὲ pij εἶναί 
aa. 

Z. Τὰ παρὰ τὴν χρῆσιν ἀγαθὰ xa χαχὰ, τῶν 
ἀρετῶν xai τῶν καχιῶν Ἠίΐνεται ποιητικχἀ. Ppovh- 
σεως δέ ἐστι λοιπὸν, τὸ χρήσασθαι τούτοις πρὸς θά- 
τερα. | 

ΒΑ’. Τριμεροῦς δὲ τῆς λογικῆς φΨυχῆς οὕσης χατὰ 
τὸν σοφὸν ἡμῶν διδάσχαλον, ὅταν μὲν Ev τῷ λογιστι- 
xip μέρει γένηται dj ἀρετὴ, χαλεῖται φρόνησις xai 


B σύνεσις καὶ σοφία * ὅταν δὲ ἓν τῷ ἐπιθυμητικῷ, σω- 


φροσύνη xal ἀγάπη καὶ ἐγχράτεια. ὅταν δὲ tv τῷ 
θυμικῷ, ἀνδρεία καὶ ὑπομονή» ἐν Qm δὲ τῇ quy? 
δικαιοσύνη. Καὶ φρονῄσεως βὲν ἔργον, τὸ στρατηγεῖν 
πρὺς τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, xal τῶν μὲν ἀρε- 
τῶν ὑπερασπίζειν, πρὸς δὲ, τὰς χαχίας παρατάττε- 
σθαι, τὰ 68 µέσα πρὸς τοὺς χαιροὺς διοιχεῖν * συν- 
έσεως δὲ, τὸ πάντα τὰ συντελοῦντα ἡμῖν πρὸς τὸν 
σκοπὸν, ἁρμοδίως οἰχκονομεῖν ' σοφίας δὲ, τὸ θεω- 
ρεῖν λόγους σωμάτων xal ἀσωμάτων * σωφροσύνης ὃδ 
ἔργον, τὸ βλέπειν ἁπαθῶς τὰ πράγματα, τὰ κι- 
νοῦντα bv ἡμῖν φαντασίας ἁλόγους, ἀγάπης δὲ, τὸ 
πάσῃ εἰχόνι τοῦ Θεοῦ τοιαύτην ἑαυτὴν ἐμπαρέχειν, 


otav καὶ τῷ πρωτοτύπῳ σχεδὸν, κἂν μιαίνειν αὐτὰς 


ἐπιχειρῶσιν οἱ δαίµονες' ἐγχρατείας δὲ, τὸ πᾶσαν 
ἡδονὴν τοῦ φάρυγγος μετὰ χαρᾶς ἀποσείεσθαι ΄ μὴ 
δεδιέναι δὲ τοὺς πολεµίους, καὶ προθύµως ἐγχαρτε- 
ρεῖν τοῖς δεινοῖς, τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς ἀνδρείας 
ἑστί, διχαιοσύνης δὲ, τὸ συµφωνίαν τινὰ xal ἁρμο- 
νίαν τῶν τῆς ψυχῆς μελῶν (52) κατεργάζεσθαι. 

EB'. Καρπὸς μὲν σπερµάτων, τὰ δράγµατα, àpt- 
τῶν δὲ ἡ γνῶσις xal ὡς ἔπεται τοῖς σπέρµασι δά- 
xpua, οὕτω τοῖς δράγµασιν ἡ χαρά. 

EI". Oóx ἂν ἁπόθοιτο τὰς ἐμπαθεῖς µνήµας ὁ ἆν- 
θρωπος, μὴ ἐπιθυμίας χαὶ θυμοῦ ἐπιμέλειαν ποιησά- 
µενος, τὴν μὲν νηστείαις xaX ἀγρυπνίαις xal χαµεν- 
νίαις καταναλώσας, τὸν δὲ µακροθυμίαις χαὶ ἄμνη- 
σιχαχίαις xal ἐλεημοσύναις καθηµερώσας. Ἐκ γὰρ 
τῶν δύο τούτων παθῶν, πάντες οἱ δαιµονιώδεις ayc- 


D δὸὺν συνίστανται λογισμοὶ, οἱ τὸν νοῦν ἐμδάλλοντες 


εἰς ὄλεθρον χαὶ ἁπώλειαν. ᾽Αδύνατον δὲ τῶν παθῶν 
τούτων περιγενέσθαι, μὴ πανλελῶς βρωµάτων xal 
πηυµάτων (55) καὶ δόξης ὑπεριδόντα, ἔτι δὲ χαὶ τοῦ 
ἰδίου σώματος, διὰ τοὺς ῥαπίζειν αὑτὸν (34) πολλά- 
χις ἐπιχειροῦντας. Πᾶσα οὖν ἀνάγχη μιμεῖσθαι τοὺς 
κινδυνεύοντας ἐν τῇ θαλάσστῃ χαὶ τῶν σχευῶν ἐχόο- 
hv ποιουµένους, διὰ τὴν βίαν τῶν ἀνέμων χαὶ «uv 
ἑπανισταμένων κυμάτων. λλλ᾽ ἐνταῦθα πρρσεχτέον 
ἀχριθῶς, μὴ ἐχδολὴν ποιούµενοι τῶν σχευῶν, πρὸς 


(54) In Nilo αὐτό, 
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cb θιαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις ποιῄσωμεν. Ἐπεὶ ἆἁπ- Α recipimus mercedem nostram, οἱ novum priori 


ἔχομεν τὸν μισθὸν ἑαυτῶν, χαὶ ἄλλο χαλεπώτερον τοῦ 
πτροτέρου διαδέξεται (55) ἡμᾶς ναυάγιον, vou τῆς χε- 
νωδοξίας ἀντιπνεύσαντος δαίµονος. Διὸ xal ὁ Κύριος 
1; μῶν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις τὸν χυθερνήτην νοῦν παι- 
δε ων φησίν’ εἩροσέχετε τὴν ἑλεημοσύνην ὑμῶν 
μ.Ἡ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεα: 
θἤναι αὐτούς (56). εἰ 6b pfys, μισθὸν οὐχ ἔχετε 
παρλ τῷ Πατρὶ ἡμῶν (37) τῷ ἂν τοῖς οὐρανοῖς.» Καὶ 
πάλιν» «Όταν προσεύχησθε (653), φησὶν, «οὐχ 
ἔσεσθε ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ποιοῦσι (59), ὅτι φιλοῦ- 
σεν ἓν ταῖς συναγωγαῖς χαὶ Ev ταῖς πλατείαις (40) 
ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. 
᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν  ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Καὶ 
πάλιν λέγει’ € "Όταν δὲ νηστεύητε, μὴ ἔσεσθε ὥσπερ 
οἱ ὑποχριταὶ σκυθρωποί * ἀφανίξουσι γὰρ τὰ πρὀσ- 
ωπα αὑτῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύον- 
τες. Αμὴν λέγω ὁμῖν  ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. » 
Αλλά προσεκτέον ἐνταῦθα τῷ ἱατρῷ τῶν φυχῶν, 
πῶς διὰ μὲν τῆς ἑλεημοσύνης τὸν θυμὸν θεραπεύει, 
διὰ δὲ τῆς προσευχῆς τὸν νοῦν καθαρίζει" χαὶ πάλιν 
διὰ τῆς νηστείας τὴν ἐπιθυμίαν χαταμαραίνει’ ἐξ 
ὧν συνίσταται « ὁ νέος ἄνθρωπος, ὁ ἀναχαινούμενος 
κατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτὸν. » ἐν ᾧ « obx ἕνι, » 
διὰ τὴν ἀπάθειαν, « ἄρσεν καὶ θῆλυ, » οὐδὲ, διὰ τὴν 


acerbius excipiet nos naufragium, contra flante d:e- 
mone inanis glorize. Quocirca Dominus noster gu- 
bernatorem animum erudiendo in Evangeliis ait : 

:« Attendite ne eleemosynam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videaminpi ab eis; alioquin mercede 

non babebitis apud Patrem vestrum, qui in coelis 
est/i*, » Et iterum : « Cum oratis,» inquil, « non eritis 

sicut hypocritaà, quia amant in synagogis et plateis 

stantes orare, ut videantur ab hominibus. Amen | 
dico vobis, receperunt mercedem suam "". » Et 

rursus ait : « Cum autem jejunatis, nolite esse sicut 

hypocritz, tristes : exterminant enim facies suas, 

ut appareant hominibus jejunantes. Auieu dico vo- 

bis, receperunt mercedem suam !*. » Sed conside- 

randum hoc in loco est, quo pacto medicus anima- 

rum, per eleemosynam iram curet, ac per oralionem 

mentem emundet, demumque per jejunium vigorem 

cupiditatis frangat; ex quibus componitur « novus 

homo, qui renovatur secundum imaginem ejus, qui 

creavit illum 335 » in quo « non. est » ob impassibi- 

litatem « masculus et femina, » neque propter unam 

fidem et charitatem « gentilis et Judzeus, circum- 

cisio et preputium, barbarus et Scytha, servus et 

liber ; sed omnia et in omnibus Christus **. » 


µίαν πίστιν xal ἀγάπην, « Ἕλλην xal Ἰουδαῖος, περιτομὴ xai ἀχροθυστία, βάρθαρος xaX (41) Σχύθης, 
ξοῦλος καὶ ἐλεύθερος, ἀλλὰ πάντα καὶ ἓν πᾶσι Χριστός. » 


ΞΑ’, (42) Oi ἀκάθαρτοι λογισμοὶ διὰ τὰ πάθη χρο- 
νίζηντες Ev ἡμῖν, χατάγουσι τὸν νοῦν εἰς ὄλεθρον xal 


LXIV. Impur:» cegitationes dum ob 2Πεείιυ» ia 
nobis diu manent, mentem in interitum et perdi- 


ἀπώλειαν. Ὥσπερ γὰρ τὸ νόηµα τοῦ ἅρτυυ χρονίξει ϱ tionem deducunt. Ut enim notio panis perseverat 


ἐν τῷ πεινῶντι, διὰ τὴν πεῖναν, καὶ τὸ νόηµα τοῦ 
ὕδατος ἐν τῷ διφῶντι, διὰ τὴν δίψαν * οὕτω xal τὰ 
νοήματα τῶν χρημάτων xai κτημάτων χρονίζει διά 
τὴν πλεονεξίαν, xal τὰ νοήµατα τῶν βρωμάτων xai 
τῶν τικτοµένων αἰσχρῶν λογισμῶν ἐκ τῶν βρωµά- 
των, χρονίζει διὰ τὰ πάθη’ ἀλλὰ xai ἐπὶ τῶν τῆς 
χενοδοξίας λογισμῶν xai ἐπὶ cy ἄλλων νοημάτων, 
ἁμοίως φανερωθήσεται. Οὐκ ἔστι δὲ νοῦν πνιγόµε- 
voy ὑπὸ τῶν τοιούτων νοημάτων, παραστῆναυ Oed, 
xaX τὸν τῆς δικαιοσύνης ἀναδήσασθαι στέφανον. Ἐκ 
τούτων γὰρ τῶν λογισμῶν χατασπώμενος xat ἓν τοῖς 
Εὐαγγελίοις ἐχεῖνος ὁ τρισάθλιος νοῦς, τὸ τῆς γνώ- 
σέως τοῦ Θεοῦ ἄριστον παρῃτήῄσατα. Καὶ πάλιν ὁ δε- 
σμούμενος χεῖρας xal πόδας, xaX εἰς τὸ ἐξώτερον 
σχότος βαλλόμενος, ἐκ τούτων τῶν λογισμῶν εἶχε καθ- 
υφασμένον τὸ ἔνδυμα, ἄνπερ οὐκ ἄξιον τῶν τοιού- 
των γάμων ὁ χαλέσας ἀπεφήνατο εἶναι. Διὸ ἔνδυμά 
ἐστι γαμιχὸν, ἀπάθεια ψυχῆς λογιχῆς, κοσμικὰς 
ἀρνησαμένης ἐπιθυμίας. Τίς δὲ ἡ αἰτία τοῦ τὰ vofj- 
µατα τῶν αἱσθητῶν πραγμάτων χρονίζοντα διαφθεί- 
Σρειν τὴν Ὑνῶαιν, ἐν τοῖς περὶ πρασευχῆς κεφαλαίοις 
λεχθήσεται (40). 


6 Matth. vi, 4. 
492, 13. 


! jbid. ο. !* ibid. 16. 


(35) Al. διαδέξηται. 
(36) Al. αὐτοῖς. 

$7) Nil. ὑμῶν. 

38) Al. προσεὐχεσαῦς. 
(39) Abest a Nilo. 


1 Coloss, ur, 10, 11. 


in eo qui esurit, propter famem, el notio aqua in 
εἰι]εηίθ, ob sitim: ita eliam pecuniarum posses- 
sionumque notiones permanent avaritiz? ergo, οί 
notiones ciborum, turpiumque cogitatorum qua ex 
dapibus oriuntur, diu remanent affectuum causa. 
Sed οἱ in cogitationibus van:e glorie itemque reli- 
quis, pari modo apparebit. Non conceditur autem 
menti talibus cogitatis suffocate, ut assistat coram 
Deo, ac justitia reportet coronam. lis quippe co- 
gilationibus distracta miserrima illa in Evangeliis 
mens, cognitionis Dei prandium recusavit **. AJ- 
bucque qui ligatus fuil manibus et pedibus, atque 
jn tenebras exteriores missus, ex istiusmodi cogi- 
tationibus vestem. habuit contextam, quem non di- 


D gnum esse talibus nuptiis, qui vocaverat pronun- 


εἰανίι. ldeirco vestis nuptialis est, impassibilitas 
animz rationalis, qux& mundi cupiditates abnegavit. 
Crmterum quo» causa sit, ut rerum sensibilium πο” 
tiones , quandiu duraut, corrumpant cognitionem, 
in capitibus de oratione dicetur. 


1? Gal. 14,98. ** Matth. xxi, 5, 


(40) Nil. γωνίαις τῶν πλατειῶν. 
m^ Abest ab al. 

49) Al. prep. Πάντες δὲ. 

(45) In Nilo εἴρηται. 
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LXV. Α d:emonibus immissz cogitationi tres op- Α EE. Ti δαιµονιώδει λογισμῷ τρεῖς ἀντίχεενταιε 


ponantur cogitationes, qua ampulant eam quando 
in mente perdurat : illa que ab angelis suppedita- 
tur, illa quie ex nostra voluntate oritur in melius 
propendente, et illa quam lumana natura. largitur, 
et juxta quam excitati etiam etlinici , diligunt libe- 
ros $u0S, 46 parentes suos honorant. At vero honz 
cogitationi duo tantum obsistunt cogitata : d:emo- 
niacum, quodque a libero nostro procedit arbitrio, 
ubi ad malum declinat. Nam ex natura cogitatio 
nulla mala cgreditur. Quia principio mali conditi 
non fuimus ; quinimo  bouum semen seminavit. Do- 
minus in agro suo 32. Neque enim quidquid reci- 
pere valemus, hujus plaue habemus et facultatem; 
quandoquidem qui non esse possumus, non ezrsi- 
stendi facultatem non habemus; nempe facultates 
qualitates sunt; quod autem non esl, qualitas non 
est. Etenim fuit eum malitia non esset, eritque cuim 
nec erit. Virtutis cerle semina deleri nequeunt, 
quod et mihi suadet dives ille evangelicus, qui in 
inferno damnatus, fratres miserabatur *?, siquidem 
commiseratio puicherrimum exsistit virtulis semen. 
. LXVI. Nonnulli sunt ex immundis dzmonibus, 

qui legentibus semper assident, conanturque men- 
tem eorum abripere, sumpta saepenumero occasio- 
ne ex ipsis divinis Scripturis, et in prava cogitata 
desinentes : interdum etiam contra morem oscilare 
cogunt, alque gravissimum somnum üimmiltunt, 
plurimum a consueto diversum, et ut quidam fra- 
"rum imaginatione complexi sunt, juxta oppositio- 
nem naturalem ineffabilem : quod ego cum frequen- 
tet. observassem, comperi : capessunt palpebras 
cum (oto capite, idque proprio corpore frige- 
fáctant : adinodum quippe frigida sunt dzemonum 
corpora, et crystallo similia : unde et caput senti- 
mus velut a cucurbita medicorum attractum cum 
stridore. Hoc autem faciunt, ut insitum cranio €a- 
lorem ad ipsos se pertrahendo, palpebrz postea 
per humorem ac frigus relaxatz, cireumfluant ad 
pupillas oculorum. Sepe igitur ubi contrectavi, pal- 
pebras nactus sum instar crystalli compactas, to- 
tamque faciem mortua similem et horridam ; atta- 
meu somnus naturalis corpora calefacit, sanorum- 
que vultus nitidos reddit, ut ipsa quoque discimus 


λογισμοὶ, τάµνοντες αὑτὸν Ev τῇ διανοίᾳ χροήζοντα., 
6 τε ἀγγελιχὺς, xai ὁ ix τῆς ἡμετέρας προααεθέ- 
σεως ῥεπούσης ἐπὶ τὸ χρεῖττον, χαὶ ὁ Ex τὴς &v8 pe- 
πίνης ἀναδιδόμενος φύσεως, χαθ᾽ ὃν κινούμενοι 2εαὶ 
ἐθνιχοὶ ἀγαπῶσι τὰ ἴδια τέχνα, καὶ τοὺς ἑαυτῶν τς- 
μῶσι γονεῖς. Tip δὲ ἀγαθῷ λογισμῷ δύο µόνον ἀντζ- 
χεινται λογισμοὶ, ὃ τε δαιµονιώδης, xal ὁ ἐκ στις 
ἡμετέρας προαιρέσεως ἀποχλινούσης ἐπὶ τὸ ysipov. 
Ἐκ δὲ τῆς φύσεως οὐδεὶς ἐξέρχεται λογισμὸς ποντ- 
ρός. O0 γὰρ ἀπαρχῆς Υεγόναμεν πονηρο, εἴπερ χα. 
λὸν σπέρµα ἔσπειρεν ὁ Κύριος ἓν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ. O2 
γὰρ εἴ τινος δεχτικοί ἔσμεν, τούτου πάντως χαὶ τὸ» 
δύναμιν Éyogusv* ἐπεὶ καὶ μὴ εἶναι δυνάµενοι, τοῦ 
ph ὄντος οὐχ ἔχομεν δύναμιν, εἴπερ αἱ δυνάµεες 
ποιότητές εἰσι, τὸ δὲ μὴ ὃν οὐκ ἔστι ποιότης. "Hv 
γὰρ ὅτε οὐκ fjv χαχία, καὶ ἔσται ὅτε οὐχ ἔσται. Ἂν- 
εξάλειπτα γὰρ τὰ σπέρµατα τῆς ἀρετῆς' πείθει δέ 
µε xai ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ἓν «ol; Εὐαγγελίοις, xat 
τὸν ὥδην χρινόµενος, xai οἰχτείρων τοὺς ἀδελφοὺς, 
τὸ δὲ ἐλεεῖν, σπέρμᾶα τυγχάνει τὸ χάλλιστον τῆς ἀρε- 
τῆς. 

τς '. Εἰσί τινες τῶν ἀκαθάρτων δαίμονες, οἵτ'νες 
ἀεὶ τοῖς ἀναγινώσχουσι προκαθέζονται, xal τὸν νοῦν 
αὐτῶν ἁρπάτειν ἐπιχειροῦσι, πολλάχις xal ἀπ' αὐτῶν 
τῶν θείων Γραφῶν λαμθάνοντες ἀφορμὰς, xaX εἰς Ao- 
γισμοὺς πανηροὺς καταλήγοντες, ἔστι δ ὅτε xal παρὰ 
τὴν αυνήθειαν χασμᾶσθαι χαταναγχάζοντες, xal 
Όπνον βαρύτατον ἐπιθάλλοντες, πολὺ τοῦ cuviÜouc 
ἀλλότριον ὡς μέν τινες τῶν ἀδελφῶν ἐφαντάσθτσαν, 
κατὰ φυσιχ]ν ἀντίθεσιν ἄῤῥητον ΄ οὕτω δὲ ἐγὼ παρα- 
φηρήῄσας πολλάκις, χατέµαθον’ Ἐφαπτόμενοι τῶν βλε- 
φάρων καὶ ὅλης τῆς χεφαλῆς, καὶ ταύτην τῷ οἰχείῳ 
σώματι χαταφύχοντες' ψυχρὰ γὰρ λίαν τὰ τῶν ὅδαι- 
µόνων σώματα, xal χρυστάλλῳ παρεμφερὴ * ὅθεν 
xai ὡς ὑπὸ σιχύας αἰσθανόμεθα τῆς χεφαλῆς ἔλχο- 
µένης μετὰ τρισμοῦ. Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα τὴν Ev- 
αποχειµένην τῷ κρανίῳ θερμότητα mpb; ἑαυτοὺς 
ἐπισπώμενοι, ὑπὸ τῆς ὑγρότητος λοιπὺν xat duy pó- 
τητος χαλασθέντα τὰ βλέφαρα, περιῤῥυῆῃ ταῖς χόραις 
τῶν ὀφθαλμῶν. Πολλάχις γοῦν ψηλαφήσας, χατέλα- 
6oy δίχην χρυστάλλου πεπηγότα τὰ βλέφαρα, τὴν δὲ 
ὕψιν νενεκρωµένην ὅλην καὶ φρἰσσουσαν. Καΐτοι ὁ 
φυσιχὸς ὕπνος θερµαίνειν μὲν τὰ σώματα πέφυχε, 


experientia. Sed illi ex ore non naturaliter compo- p χαὶ τῶν ὑγιαινόντων τὰς ὄψεις ἀνθηρὰς ἀπεργάζε- 


sito, al nimium distento, oscitationein faciunt, atte- 
nua3ntes se ac interiora oris occupautes. Veruinta- 
men hucusque ego hoc non intellexi, licet persepe 
passus sim ; ast sanctum Macarium audivi de hoc 
mihi loqui, atque ad probationem afferebat consue 
wudinem oscitantium, os suum muniendi signo cru- 
cis, juxta traditionem antiquam arcanam. Caeterum 
hec omnia patimur, quia lectioni non attendimus 
vigilanter, neque memores suinus 8ancta Der viven- 
tis eloquia nos legere. 


*! Matth. xin, 24. *? Luc, xvi, 98, 


ται, ὡς ἔστι xal ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς πείρας μαθεῖν" τὰς δὲ 
παρὰ φύσιν xal διατεταµένας, χάσμα ποιοῦσι, λεπτύ- 
νοντες ἑαυτοὺς, χαὶ τῶν ἔνδον τοῦ στόματος ἐφαπτό- 
µενοι. ᾽Αλλά τοῦτο μὲν ἐγὼ µέχρι τῆς σήµερον οὖν 
ἑνόησα, χαίΐτοι πολλάχις αὑτὺ πεπονθώς' τοῦ δὲ 
ἁγίου Μαχαρίου fjxouca τοῦτό pot λελαληχότος, xat 
εἰς ἀπόδειξιν φέροντος, τοῦ σφραγίξειν τοὺς χασµω- 
µένους τὸ στόµα, χατὰ ἀρχαίαν παράδοσιν ἅρ- 
ῥητον. Ταῦτα δὲ πάντα πάσχοµεν, διὰ τὸ μὴ προσ- 
έχειν νηφόντως ἡμᾶς τῇ ἀναγνώσει, μηδὲ µε- 
µνῆσθαι, ὅτι λόγια ἅγια θεοῦ ζῶντος ἀναγινώσχο- 
μεν, 
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zz. Ἐπειδὴ δὲ γίνονται καὶ Σιαδοχαὶ τῶν δαιµό-Α ΙΧΥΙΙ, Quoniam autem sunt et. dzemonum suc- 


νων, τοῦ πρώτου κατὰ τὸν πόλεμον ἀσθενήσαντος, 
καὶ τὸ προσφιλὲς αὐτῷ πάθος χινῆσαι μὴ δυναµένου, 
ταύτας παρατηρήσαντες, εὑρίσχομεν οὕτως, "Octav 
πτάθους τινὸς ἓν χρόνῳ πολλῷ σπανίσωσι λογισμοὶ, 
καὶ γένηται αἰφνίδιος τούτου ζέσις καὶ χίνησις, ἡμῶν 
μηδεµίαν ἀφορμὴν δεδωχότων ἓξ ἀμελείας, τότε γι- 
νώσχομµεν, ὅτι χαλεπώτερος ἡμᾶς τοῦ προτέρου διεδέ- 
ξατο δαίµων, χαὶ τὸν τόπον τοῦ πεφενγότος οὗτος τη- 
ρῶν, οἰχείᾳ πονηρίᾳ προσανεπλήρωσεν. ᾽Αλλὰ xai 
οὗτος τῆς φυχῆς ἡμῶν πάνυ συνίηαι, πολλῷ σφοδρότε. 
pov παρὰ τὴν συνήθειαν πολεμούμενος, καὶ τῶν χθὲς 
xai τρίτην ἡμέραν λογισμῶν ἀθρόως ἐχπεπτωχὼς, 
μηδεμιᾶς ἔξωθεν παρεμπεσούσης προφάσεως. Φευγέ- 
τω τοίνυν ὁ νοῦς ταῦτα θεώµενος πρὸς τὸν Κύριον, 


cessiones, quando primus in bello deficit, nec ami- 
cum affectum commovere valet ; his observalis re-- 
perimus ad hunc modum : cum alicujus affectus per 
multum tempus rare incurrerint cogitationes, si 
subito contingat illum fervere ac moveri, nec ullam 
ex negligentia przebuerimus occasionem ; tunc co- 
gnoscimus, d:nfonem priori molestiorem succes- 
sisse et accessisse ad nos, qui fugientis locum ser- 
vans, sua malitia supplevit, Quinetiam hic sum- 
mam habet animx nostre notitiam, quod multo 
vehementius preter consuetudinem oppughetur, et 
a cogitationibus heri dieque anteriori suggestis re- 
pente exciderit, nulla tamen ingruente exterius cau- 
84. Confugiat ergo ad Dominum, quoties hxc vide- 


την περιχεφαλαίαν τὴν σωτηρίου δεξάµενος, καὶ τὸν B rit. mens, galeam salutis assumat, et induta lori- 


θώρακα τῆς δικαιοσύνης ἑνδυσάμενος, χαὶ τὴν µά- 
χαιραν σπασάµενος τοῦ πνεύματος, καὶ τὸν θυρεὸν 
κουφίσας τῆς πίστεως, λεγέτω εἰς τὸ οἰχεῖον μετὰ 
δαχρύων ἀναθλέψας οὐρανόν' « Κύριε) Χριστὲ, «δύνα- 
µις τῆς σωτηρίας µου, χλῖνον πρὀς µε τὸ οὕς σου, 
τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι µε. Γενοῦ µοι εἰς 8ebv ὑπερ- 


ασπιστὴν, χαὶ εἰς τόπον (44) χαταφυγῆς τοῦ σῶσαί . 


με. » Μάλιστα δὲ νηστείαις καὶ ἀγρνυπνίαις στιλόω- 
σάτω τὴν µάχαιραν. "Ev ἑπτὰ γὰρ ὅλαις ἡμέραις θλι- 
ἑήσεται πολεμούμενος, xat βαλλόμενος τοῖς πεπυρω- 
µένοις βέλεσι «ou Πονηροῦ, καὶ μετὰ «hv ἑθδόμην 
γνώσεται αὐτὸν ὅμοιον xat! ὀλίγον τῷ διδαχθέν- 
τι (40) Υενόµενον, xal παραµένοντα λοιπὸν ἓν ὅλῳ 
ἐνιαυτῷ, τὰ πολλὰ τιτρωσχόµενον μᾶλλον Ίπερ τι- 
τρώσχοντα, μέχρις ἂν καὶ ὁ τοῦτον διαδεχόμενος πα- 


ca justitize, gladium spiritus educens, scutoque fidei 
allevato **, postquam in suum cum lacrymis suspe- 
xerit collum, dieat : « Domine » Christe, « virtus 
salutis mez **, inclina ad me aurem tuam, accelera 
ut eruas me. Esto mili in Deum proteclorei, et in 
locum refugii, ut salvum me facias **. » Praecipue 
vero jejuniis atque vigiliis gladium micare faciat, 
Siquidem septem iotegris diebus bello premetur, 
igneisque Nequissimi telis impeletur *'; DA post 
diem septimum cognoscet daemon se paulatim simi- 
lem fieri antecessori suo, manebitque deinceps anno 
integro, sspius saucius quam saucians; donec ad- 
venerit alius qui hunc excipiat; si nempe ad tem- 
pus, instar Jobi, in ipsos delabimur, et domus nostrae 
ab improbis devastantur. 


ραγένηται’ εἴγε χρόνον, τὰ χατὰ τὸν Ἰώ6δ, πίπτοµεν ὑπ' αὐτοὺς, xal οἱ οἶχοι ἡμῶν ἐχκπορθοῦνται ὑπὸ ἀνό- 


μων. 

ZH'. ᾿Αχάθαρτοι λογισμοὶ, πολλάκις εἰς αὔξησιν 
ὕλας προσδέχονται, καὶ πολλοῖς συμπαρεχτείνονται 
πράγµασι. Καὶ γὰρ πελάγη κατὰ διάνοιαν περῶσι 
«μεγάλα, xal μαχρὰς ὁδοὺς ὁδεύειν οὗ παραιτοῦνται, 
διὰ πολλὴν τοῦ πάθους θερμότητα. Οἱ δὲ ὁπωσοῦν χε- 
καθαρµένοι, στενώτεροι τούτων μᾶλλόν εἰσι, πολλοῖς 
συμπαρεχτείνεσθαι πρἀγµασι μὴ δυνάµενοι, διὰ τὴν 
τοῦ πάθους ἀσθένειαν' ὅθεν καὶ παρὰ φύσιν μᾶλλον 
κινοῦνται, καὶ χατὰ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, χρόνον τι- 
vX ἔξω ῥέμθονται, χαὶ καλάμην συνάχουσιν elg τὴν 
παράνοµον πλινθουργίαν, µηχέτι λαμθάνοντες ἄχυ- 
ρα. Act οὖν πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν τὴν καρδίαν, ἵνα 
σώξηται ὥσπερ δορχὰς ἐκ βρόχων, xaX ὥσπερ ὄρνεον 
ix παγίδος. Ῥᾷον γὰρ ἀχάθαρτον καθᾶραι φυχὴν, 7) 
καθαρθεῖσαν xat πάλιν τραυματισθεῖσαν, εἰς ὑγίειαν 
αὖθις ἀναχαλέσασθαι, τοῦ δαίµονος τῆς λύπης μὴ 
συγχωροῦντος, &ÀX del ταῖς χόραις τῶν ὀφθαλμῶν 
ἐμπηδῶντος, xal κατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσευχῆς, τὸ 
τῆς ἁμαρτίας προφέροντος εἴδωλον, 

E&'. (46) Φύσιν μὲν λογιχἣν ὑπὸ χαχίας θανατωθεῖ- 
σαν ἐγείρει Χριστὸς διὰ τῆς θεωρίας πάντων τῶναἰώνων' 


5 Ephes. vi, 17, 11, 16. 
1* Prov. vi, 5. 


*5 Psal. cxxxix, 8. 


(44) Vulgo olov. 
(49, Tp διδαχθέντι, Verti διαδεχθέντι, ut sensus 


LXVIII. Impurz cogitationes szpe ad incremen- 
tum maleriam admittunt, multisque rebus coexten- 
duntur. Etenim maria magna in mente trapsfretant, 
el longa itinera non recusant peragere, ob multum 
affectus acdorem. Qua vero aliqua ex parte purga- 
te sunt, strictiores iis sunt, et multis negotiis non 
valent coextendere 66, propter affectus imbecillita- 
tem : unde juxia naturam magis moventur, 46 ex 
sapiente Salomone 39, per aliquod tempus extra va- 
gantur, et stipulam colligunt ad improbam laterum 
confectionem, nec amplius paleas accipiunt, [taque 
oporlet omni custodia servare cor ?*, ut salvetur 
tanquam dama e laqueis, et tanquam avis e tendi- 
cula, Facilius enim est immundam purgare animatu, 
quam purgataum, ac 'deinde vulneratam, ad sanita- 
tem. iterum revocare ; quod treistitie demon id ne- 
quaquam concedat, sed semper in pupillas oculorum 
insiliat, neenon inter orandum exhibeat simula- 
crum peccati. 

LXIX. Naturam quidem rationalem propter vi. 
tium morte affectam suscitat Christus per omnium 


* Dal, xxx, δ. 3 Ephes. vi, 16. ** Caut. 1, 6. 


postilabat, CorzL. 
(46) In Nili Opusc. p. 951. 
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exculorum contemplationem ; Pater autem ipsius, A 
mortuam animam morte Christi, resuscitlal per 
suam cognitionem. Atque hoc sibi vult quod dicit 
Apostolus : « Si commortui sumus Christo, credi- 
mus quia et convivemus ei *. » 

LXX. Quando mens, exuto veteri hominc, eum 
qui ex gratia esi superinduerit, tunc et statum 
suum cernet tempore orationis sapphiro aut cce- 
lesti colori consimilem, quem etiam locum Dei 
nominat Scriptura ** a senioribus visum in monte 
Sina. 


LXXI. Nunquam mens videbit Dei locum in se 
ipsa, nisi cunctis ad res mundi pertinentibus cogita- 
Us excelsior evadat ; non evadet autem excelsior, si 
affectus non exuat, qui ipsam per cogitationes alli- 
gant ad res sensibiles ; et affectus quidem deponet 
per virtutes, meras autem cogitationes, per spirita- 
lem contemplationem; hancque iterum, cum appa- 
ruerit ei id lumen, quod tempore orationis exprimit 
locum Dei. 


EVAGRII MONACIII LIBER. PRACTICUS. 
Capita centum. 


Il. Christianismus est, etc. 

XXIX. Dicebat autem sanctus et in actione ma- 
ximus noster preceptor : [ta semper' paratus esse 
debet monachus, quasi sequenti die sit moriturus; 
rursusque ita corpore suo uti, ac si per multos an- 
nos cum eo victurus, Illud enim, inquit, acediz cogi- 
tationes amputat, magisque studiosum reddit mo- 
nachum; hoc vero, salvum conservat corpus, et 
squalem ejus semper tuetur continentiam. 

XXXI. Cognovi inanis glori: dzemonem, fere a 
cunctis dzemonibus pulsum, et in propellentium 
lapsibus impudenter astantem, quique monacho 
magnitudinem virtutum exhibeat. 

XLI] Sed et oportet diversitates dzemonum 
agnoscere, ac eorum tempora notare : intelligemus 
autem ex cogitationibus (cogitationes vero e rebus 
ipsis), quinam d:monum infrequentes et graviores, 
quinam assidui ac leviores, quinamque subito in- 
siliant, atque ad blasphemiam mentem abripiant. 


PATRES AGYPTII SAECULI IV. 
ὁ δὲ τούτου Πατὴρ τὴν ἀποθανοῦσαν (&7) Qoxdiyw τὸν 


agis 


θάνατον τοῦ Χριστοῦ, ἐγείρει διὰ τῆς γνώσως ττς 
ἑαυτοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ Αποστόλου Ἄςγχγό- 
µενον, τὸ, « El συναπεθάνομεν. τῷ Χριστῷ, πατεύο- 
μον, ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ. » 

0’. Ὅταν (48) ὁ νοῦς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἅποο-- 
δυσάµενος, τὸν Ex χάριτος ἐπενδύσηται, τότε xat τὸν 
ἐχυτοῦ κχατάστασιν ὄψεται κατὰ τὸν χαιν της 
προσευχῆς, σαπφείρῳ 1| οὑρανίῳ χρώματ: παρεµ.ε-- 
Q^. Άντινα καὶ τόπον Θεοῦ $ Γραφὴ ὀνομάξες 
ὑπὸ τῶν πρεσθυτέρων ὀφθέντα ἐπὶ (49) τοῦ Ίρους 
Σινᾶ. 

OA'. Οὐκ ἂν ἴδῃ ὁ νοῦς τὸν τοῦ θεοῦ τόπον bv ἔσυ-- 
τῷ, p] πάντων τῶν Ev τοῖς πράγµασιν (50) ὑψηλό - 
τερος γεγονώς" οὐ γενήσεται δὲ ὑψηλότερος, pi τὰ 
πάθη ἀπεχδυσάμενος τὰ συνδεσμοῦντα αὐτὸν διὰ τὸν 
νοημάτων τοῖς πράγµασι τοῖς αἰσθητοῖς' xai τὰ μὲν 
πάθη ἀποθήσεται (51) διὰ τῶν ἀρετῶν, τοὺς δὲ ψι- 
λοὺς λογισμοὺς διὰ τῆς πνευματιχῆς θεωρίας’ xat 
ταύτην πάλιν, ἐπιφανέντος αὐτῷ (53) τοῦ φωτὸς (56) 
ἐχείνου τοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχῆς ἕκτυ-- 
ποῦντος τὸν τόπον tou θεοῦ. 

ΕΥΑΓΡΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ AOTl'OX ΠΡΑΚΠΚΟΣ. 

Κεφάναια r£. 

Α’. Χριστιανισμός ἐστι, x. ^. À. 

Κθ’. Ἔλεγε δὲ ὁ ἅγιος- καὶ πραχτιχώτατος ἡμων 
διδάσκαλος Οὕτω δεῖ ἀεὶ παρασχενυάζεσθαι τὸν µο- 
ναχὸν, ὡς αὔριον τεθνηξόµενον, xal οὕτω πάλιν τῷ 
σώµατι χεχρΏσθαι, ὡς &y πολλοῖς ἔτεσι συζησόµενον. 
Τὸ μὲν γὰρ, φησὶ, τοὺς τῆς ἀχηδίας λογισμοὺς πε- 
ρικόπτει, xol σπουδαιότερον παρασχευάζει τὸν po- 
vayóv' τὸ δὲ σῶον διαφυλάττει τὸ σῶμα, xol ἴσην αὖ- 
τοῦ ἀεὶ συντηρεῖ τὴν ἐγχράτειαν. 

ΑΛΑ’. Ἔγνων τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονα, σχεδὸν 
ὑπὸ πάντων διωχόµενον τῶν δαιμόνων, xal ἐπὶ τοῖς 
τῶν διωχόντων πτώµασιν ἀναιδῶς παριστάµενον, xai 
τῷ μοναχῷ μέγεθος ἀρετῶν ἐμφανίζοντα. 

MI". Act. δὲ καὶ τὰς διαφορὰς τῶν δαιμόνων 
ἐπιγινώσχειν, καὶ τοὺς χαιροὺς αὐτῶν σημειοῦσθαι - 
εἰσόμεθα δὲ Ex τῶν λογισμῶν (τοὺς δὲ λογισμοὺς Ex 
τῶν πραγμάτων), τίνες τῶν δαιμόνων σπάνιοι xol 
βαρύτεροι, xaX ποῖοι συνεχεῖς xal χουφότεροι, xal 
τίνες οἱ ἀθρόως εἰσπηδῶντες xal πρὸς βλασφημίαν 


Hac porro scire necesse est, ut cum cogitationes p τὸν νοῦν ἁρπάζοντες. Ταῦτα δὲ ἀναγχαῖον εἰδέναι, 


movere proprias materias cceperint, antequam lon- 
gius a nostro statu ejiciamur, aliquid in eos pro- 
feramus, οἱ prxsentem denotemus. Sic etenim tum 
ipsi facile, Deo juvante, proficiemus, tum eos effi- 
ciemus cum admiratione nostra et suo dolore avo- 
lare. 

XLIV. Quoties in certamine contra monachos 
instituto non pravalent dxinones, toties paululum 


*?! Exod. xxiv. 
1 


3* [] Tim. 1, 11; Rom. vi, 8. 
47) In Nilo inser. ταύτης. 
48) Nil. ibid. 

(49) In Nilo ὑπό. 

(9U) ΑΙ. inser. νοημάτων, 


[v' ὅταν ἄρξωνται οἱ λογισμοὶ τὰς ἰδίας ὕλας χινεῖν, 
πρὶν Tj πολὺ τῆς οἰχείας ἐχθαλώμεθα καταστάσεως, 
φθεγγώµεθά τι πρὸς αὐτοὺς, καὶ «bv παρόντα ση- 
µαΐνωμεν. Οὕτως γὰρ ἂν αὐτοί τε ῥᾳδίως σὺν Geo 
προχόπτωµεν , χἀκείνους θαυμάζοντας ἡμᾶς xa 
ὀδυνωμένους ἀποπτῆναι ποιήἠσωμεν. 

MA, "Oc ἂν ἁγωνιζόμενοι πρὸς τοὺς μοναχοὺς 
ἀδυνατῶσιν οἱ δαίμονες, τότε μικρὸὺν ὑποχωρήσαντες 


51) Al. ἁπωθήσεται. 
52) Al. αὐτοῦ. 
55) leliqua hxc absunt ab al. 
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ἑττιτηροῦσι, mola τῶν ἀρετῶν ἓν τῷ μεταξὺ παρ- À recedendo, quzenam virtutum interea neglecta fuerit 


τι µέληται, κχἀχείνῃ αἰφνιδίως ἐπεισελθόντες, τὴν 
ἀθλίαν φυχἣν διαρπάξουσιν. 

ΜΕ’. Οἱ πονηροὶ δαίµονες τοὺς πονηροτέρους αὖ- 
των δαίμονας εἰς βοῄθειαν ἐπισπῶνται, xai χατὰ 
τὰς διαθέσεις ἀλλήλους (54) ἐναντιούμενοι, συµφω-- 
νοῦσιν ἐπ ἁπωλείᾳ µόνον φυχῆς. 

Μα’. ΜΗ ταραττέτω δὲ ἡμᾶς ὁ δαίµων ὁ συναρ- 
τεάξιον τὸν νοῦν πρὸς βλασφημίαν θεοῦ, χαὶ πρὸς 
τὰς ἀπειρημένας φαντασίας ἑἐχείνας, ἃς ἔγωχγε οὐδὲ 
χραφῇ παραδοῦναι τετόλµηχα, μηδὲ τὴν προθυµίαν 
Ὅμῶὼν ἑχχοπτέτω. Καρδιογνώστης γάρ ἐστιν ὁ θεὺὸς, 
καὶ οἵδεν, ὅτι οὐδὲ ἓν τῷ χόσμῳ ὄντες ποτὲ τοιαύτην 
μανίαν ἐμάνημεν. Σκοπὸς δὲ τούτῳ τῷ δαΐµονι, παῦ- 
σαι ἡμᾶς τῖς προσευχής, ἵνα μὴ στῶμεν ἐναντίον 


Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, μηδὲ τὰς χεῖρας ἐχτεῖναι B 


τολµήσωμεν, xa0' οὗ τοιαῦτα διενοήθηµεν, 


MZ'. Τῶν £v τῇ doy? παθηµάτων σύμθολον γΥ|- 
νεται, ἢ λόγος τις προενεχθεὶς. f). Χίνησις τοῦ σώ- 
µατος γενοµένη, δι οὗ ἐπαισθάνονται οἱ ἐχθροὶ πό- 
τερον ἔνδον ἔχομεν τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν xat ὠδίν)- 
pev, ἢ ἀποῤῥίφαντες αὐτοὺς μεριμνῶμεν περὶ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν. Τοιγαροῦν μόνος ἐπίσταται ὁ ποιή- 
σας ἡμᾶς θεὸς, xaX ob δεῖται συµθόλων αὐτὸς πρὸς 
«b γινώσχειν τὰ ἓν τῇ χαρδίᾳ χρυπτόµενα. 

ΜΗ’. Toig μὲν κοσμικοῖς οἱ δαίµονες διὰ τῶν 
πραγμάτων μᾶλλον παλαίουσι, τοῖς δὲ μοναχοῖς ὡς 
ἐπιπλεΐῖστον διὰ τῶν λογισμῶν πραγμάτων γὰρ διὰ 
«ἣν ἐρημίαν ἑστέρηνται ' xal ὅσον εὐχολώτερον τὸ 
κατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνειν τοῦ xav' ἐνέργειαν, 
τοσοῦτον χαλεπώτερος καὶ ὁ κατὰ διάνοιαν πόλεμος 
toU διὰ τῶν πραγμάτων συνισταµένου. Εὐχίνητον 
γάρ τι πρᾶγμα ὁ νοῦς, xaX πρὸς τὰς ἀνόμους φαν- 
τασίας δυσχάθεχτον. 

Μθ’. Ἐργάζεσθαι μὲν διαπαντὸς καὶ ἀγρυπνεῖν 
καὶ νηστεύειν οὗ προστετάγµεθα, προσεύχεσθαι δὲ 
ἡμῖν ἁδιαλείπτως νενοµοθέτηται΄ διότι ἐχεῖνα μὲν 
«b παθητικὸν µέρος τῆς ψυχῆς θεραπεύοντα, xal 
τοῦ σώματος ἡμῶν εἰς τὴν ἐργασίαν προσδεῖται, 
ὅπερ δι οἰχείαν ἀσθένειαν' πρὸς τοὺς πόνους οὐχ 
ἐπαρχεῖ' ἡ δὲ προσευχὴ τὸν νοῦν ἑῤῥωμένον xal 
καθαρὸν πρὸς τὴν πάλην παρασχευάζει, πεφυχότα 
προσεύχεσθαι, χαὶ δίχα τούτου τοῦ σώματος xal 
ὑπὲρ πασῶν τῶν τῆς ψυχῆς δυνάµεων τοῖς δαίμοσι 
μάχεσθαι. 

Περὶ τῶν ἐν τοῖς ὕπγοις συµθαινόγτων. 


ΝΑ’. Ὅταν ἓν ταῖς καθ ὕπνον φαντασίαις, τῷ 
ἐπιθυμητιχῷ µέρει πολεμοῦντες οἱ δαίµονες, αὐτοὶ 
μὲν δειχνύωσιν, ἡμεῖς δὲ προστρέχωµεν, συνδυχίας 
γνωρίµων, xal συμπόσια συγγενῶν, χαὶ χοροὺς γν- 
ναιχῶν, xaX ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ἡδονῶν ἀποτελεστικὰ, 
ἐν τούτῳ τῷ μέρει νοσοῦμεν, xal τὸ πάθος Ἰσχύει. 
Ὅταν δὲ πάλιν τὸ θυμικὸν ἑκταράσσωσιν, ὁδοὺς 
κρηµνώδεις ὀξεύειν καταναγχάζοντες, καὶ ἑνόπλους 


33 ] Thess. v, 17. 


(54) An ἀλλήλοις 


observant, atque ea parte subito irruentes, mise» 
ram animam diripiunt. 

XLV. Mali daemones, pejores se damonas in 
auxilium pertrabunt, cumque affectibus inter se 
pugnent, in solo anime interitu consentiunt. 


XLVI. Ceterum nos non perturbet ia demon 
qui mentem ad blasphemiam Dei abripit, atque ad 
vetilas illas imaginationes, quas ego sane ne sceri- 
pto quidem tradere ausus sum; nec alacritatem 
nostram abrumpat. Deus enim corda novit, scitque 
nos neque cum in szculo viveremus , hujusmodi 
unquam insania fuisse correptos. Eo autem col- 
limat hic daemon, ut nos ab oratione avertat, no 
coram Domino Deo nostro stemus, neque ad eum 
estendere manus audeamus, in quem tales habui- 
mus cogitationes. 

XLVIL ,Animz affectuum signum est, aut sermo 
aliquis prolatus, aut motus quidam corporis factus, 
unde intelligunt inimici an intus cogitationes eo- 
rum habeamus et parturiamus, an potius abjectis 
jis, de nostra salute curam suscipiamus. Quapro- 
pter solus qui creavit nos Deus, cognoscit, neque 
ipse signis indiget ut ea qux in corde recondita 
sunt inlelligat. 

XLVIII. Adversus s&eculi homines dzmones per 
res magis decertant, in monachos autem ut pluri- 
mum per cogitationes ; rebus enim ob solitudinem 
carent; el quanto facilius est mente quam opere 
peccare, tanto molestius difficiliusque est bellum 
juxta. mentem susceptum bello quod per res ipsas 
geritur. Res quippe valde mobilis est animus, zgre- 
que ab improbis phantasiis coercetur, . 


XLIX. Semper quidem operari, vigilare, jeju- 
nare, non fuit nobis preceptum ; at sine intermis- 
sione orare lex sanxit ** : quandoquidei illa, quee 
anima perpetientem partem curant, etiam corporis 
noswi ope ut fiant. egent, quod corpus propriam 
ob imbecillitatem ad laborem continuum non suffi- 
cit; at oratio mentem validam puramque ad cer- 
tamen facit, natam ut precetur, et citra corpus 
istud atque pro cunctis anima facultatibus contra 
daemones pugnet. 


De iis que in somnis accidunt. 


LIV. Cum in nocturnis somni visionibus, ad- 
versus concupiscentem partem pugnantes demones, 
ipsi quidem nobis ostendunt colloquia familiarium, 
convivia cognatorum, mulierum choros , aliaque 
consimilia, qux ad voluptatem spectant, nos vero 
accurrimus; ea in parte zgrolamus, οἱ affectus 
valet: cum vero rursus partem irascentem Conlur - 
baverint, per precipitia proficisci cogentes, el in- 
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ducendo viros armatos, 'Decuon venenatas carni- Α ἄνδρας ἐπάγοντες, καὶ ἰοθόλα xaX capxobópa. Ov; poter, 


vorasque bestias; nosque ad eas vias timore per- 
cellimur, ei a feris virisque insectari fugimus ; 
tunc partis illius curam geramus, et Christum in 
vigiliis invocantes, supradictis — remediis uta- 
mur, 

LV. Naturales corporis in somnis motiones, si 
absque visis fiant, animam aliquantum sanitate frui 
indicant ; visorum autem fixio, xgritudinis signum 
est; et indefinitas facies, veteris morbi, definitas, 
recentis plagze symbola reputa. 

LVI. Vacuitatis perturbationum signa, de die 
per cogitationes, noctu per insomnia perciplemus ; 
et eam quidem vacuitatem, animes sanitatem esse 
dicemus, cibum vero coguitionem, qux sola nos 
cum sanctis virlutibus conjungere s0lel; siquidem 
conjunctio cum incorporeis, ex simili affectu fieri 
amat. 

De statu qui ad perpessionum vacuitatem | accedit. 

ΕΥΠ. Due sunt animi pacifice constitutiones : 
allera quidem qux a naturalibus semiuibus prodit ; 
altera vero quce recessione daemonum fit; et prio- 
rem sequitur humilitas cum compunctione, et la- 
eryma, et amor erga Deum infinitus, immensum- 
que operandi studium ; secundam vana gloria cum 
superbia, in reliquorum damonum sublatione mo- 
nacbum alliciens. Qui ergo (ines prioris status ser- 
vat, demonum incursus citius cognoscet. 


LVHI. Vane glorie demon fornicationis dz- 
roni oppositus est, neque fieri potest ut ambo 
simul animam adoriantur; quoniam ille honores 
promittit, hic ignominiz conciliator est. Quando 
igitur horum alteruter accessu suo presserit te, 
oppositi sane da monis in te cogitationes effinge ; 
aC si potueris, Juxta id quod dici solet, clavo cla- 
vum extrudere, noveris te prope terminos impassi- 
bilitatis consistere : valuit enim mens tua human!s 
cogitationibus daemonum  suggesliones abolere. Ast 
per humilitatem repellere inanis glorie tentauo- 
nem, aut per castitatem fornicationis vitium, pro- 
fundissimz signum erit imperturbationis. Atque 
boc idem in omnibus invicem contrariis daxmo- 


ἡμεῖς δὲ πρὸς μὲν τὰς ὁδοὺς ἑχδειματούμεθα» Ὁτχτὸ 
ὃξ τῶν θηρίων, χαὶ τῶν ἀνδρῶν δωυχόµενοι φεώγο- 
μεν, τοῦ θυμικοῦ µέρους ποιησώµεθα πρόνοιαν, καὶ 
τὸν Χριστὸν ἐν ἀγρυπνίαις ἐπιχαλούμενοι, τοῖς προ- 
ειρηµένοις φαρµάχοις χρησώµεθα. 

NE. Al ἀνείδωλοι ἓν τοῖς Όπνοις τοῦ σύμµατος 
φυσικαὶ κινήσεις, ὑγιαίνειν φοσῶς μηνύοισι τὸην 
φυχἠν * πῆξις δὲ εἰδώλων, ἀῤῥωστίας γνώρισμα”. 2εαὶ 
τὰ μὲν ἀόριστα πρόσωπα, τοῦ παλαιοῦ πάθους, τὰ ὅὃξ 
ὡρισμένα, τῆς παραυτίκα πληγῆς σύμβολα νόμεᾷςξ. 

NQq'. Τὰ τῆς ἀπαθείας τεχµήρια, μεθ ἡμέραν 
μὲν διὰ τῶν λογιαμῶν, νύχτωρ δὲ διὰ τῶν ἐνυπνέεων 
ἐπιγνωσόμεθα ' xat τὴν μὲν ἀπάθειαν, ὑγίειαν ἔρου- 
μεν εἶναι ψυχῆς, τροφὴν δὲ τὴν γνῶσιν, fie μόνη 
συνάπτειν ἡμᾶς ταῖς ἁγίαις δυνάµεσιν εἴωθεν͵ εἴπερ 
$j τῶν ἀσωμάτων συνάφεια Ex τῆς ὁμοίας διαθέσεεως 
γίνεσθαι πέφυχεν. 

Περὶ τῆς καταστάσεως ἐγγιζούσης τῇ ἀπαθείᾳ- 

ΝΖ’. Δύο τῆς ψυχῆς εἰρηνιχαὶ χαταστάσεις εἰσλ, 
µία μὲν fj ἀπὺ τῶν φυσικῶν σπερµάτων ἀναδιδομένη, 
ἑτέρα δὲ ἡ ἐξ ὑποχωρήσεως τῶν δαιμόνων ἔπιτε- 
νοµένη * καὶ τῇ μὲν προτέρᾳ ἀχολουθεῖ τάπεινοφρο- 
σύνη μετὰ χατανύξεως, καὶ δάχρυον καὶ πόθος πρὸς 
τὺ θΘεῖον ἄπειρος, xal σπουδὴ περὶ τὸ ἔργον ἁμέ- 
τρητος * τῇ δὲ δευτέρᾳ, χενοδοξία μετὰ ὑπερηφανίας, 
ἓν ἀναιρέσει τῶν λοιπῶν δαιμόνων τὸν μοναχὸν 
ὑποσύρουσα. Ὁ τοίνυν τηρῶν τὰ ὅρια τῆς προτέρας 
καταστάσεως, τὰς ἑπιδρομὰς τῶν δαιμόνων ὀξύτερον 
ἐπιγνώσεται. 

ΝΗ’. Ὁ τῆς χενοδοξίας δαίµων ἀντίχειται τῷ δαί- 
µονι τής πορνείας, καὶ τούτους ἅμα προσδαλεῖν 
φυχῇ τῶν οὐκ ἑνδεχομένων ἐστίν» εἴπερ ὁ μὲν τι- 
μὰς ἐπαγγέλλεται, ὁ δὲ ἀτιμίας πρόξενος Υίνεται.. 

οὉπότερος τοίνυν τούτων ἐὰν προσεγγίσας πιέξῃ σε, 
τοὺς. τοῦ ἀντιχειμένου δαίµονος πλάττε δηθεν Ev 
αεαυτῷ λογισμούς’ xàv δυνηθῆς, τὸ δη λεγόμενον, 
ἡλῳ xbv ἆλον ἐχχρούειν, γίνωσχε σεαντὺὸν πλησίον 
ὄντα τῶν ὅρων τῆς ἁπαθείας. Ἴσχνσε γάρ σου 6 
νοῦς λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις λοχισμοὺς ἀφανίσαι 
δαιμόνων. Tb δὲ διὰ ταπεινοφροσύνης ἁπώσασθαι τὸν 
τῆς κενοδοξίας λογισμὸν, ἢ διὰ σωφροσύνης τὸν τῆς 
πορνείας, βαθυτάτης ἂν εἴη τεχµμήριον ἀπαθείας. 
Καὶ τοῦτο ἐπὶ πάντων τῶν ἀντιχειμένων ἀλλῆλοις 


nibus facere contende. Simul enim et cognosces D δαιμόνων πράττειν πειράθητι. Άμα γὰρ xat γνώσῃ 


quali perturbationi magis adhzreas. Verum pro 
viribus a Deo postula, ut secundo modo hostes 
propellas. 

LIX. Quo plus anima proficit, eo majores ad- 
versarii eam excipiunt, Nam eosdem semper da- 
mones ei assistere non crediderim. Idque maxime 
illi norunt qui acutius tentationibus intendunt, cer- 
nuntque vaeuitatem affectuum qua gaudent, a suc- 
cedentibus dzemonibus emoveri. 

LX. Perfecta impassibilitas, post partam victo- 
riam adversus cunctos demones qui vite activae 
obsistunt, animx obvenit; imperfecta vero dici- 
tur, respeclu viriun daemonis qui tunc illam im- 
pugnat. 


molt πάθει μᾶλλον πεποίωσαι. Πλὴν ὅση δύναμις 
αἴτει παρὰ Θεοῦ τῷ δευτέρῳ τρόπῳ τοὺς πολεμίους 
ἀμύνεσθαι. 

ΝθΘ’. ΄Οσῳ προχόπτει quyh, τοσούτῳ μείζονες a5- 
τὴν ἀνταγωνισταὶ διαδέχονται. Toug yàp αὐτοὺς ἀεὶ 
δαίµονας αὐτῇ παραμένειν οὐ πείθοµαι. Καὶ τούτο 
ἴσασι μάλιστα οἱ ὀξύτερον τοῖς πειρασμοῖς ἐπιδάλ. 
λοντες, xat τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς ἀπάθειαν ἔχμο- 
χλενομένην ὑπὸ τῶν διαδεξαµένων ὀρῶντες. 

E. Ἡ μὲν τελεία τῇ φυχῃ ἀπάθεια, μετὰ τὴν 
νίχην τὴν κατὰ πάντων τῶν ἀντιχειμένων τῇ mpa- 
χτικῇ δαιμόνων ἐγγίνεται"' ἡ δὲ ἀτελὴς ἀπάθεια, ὡς 
πρὸς τὴν δύναμιν τέως τοῦ παλαίοντος αὐτῇ λέγεται 
ῥαΐμονος. 
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ΔΑ’, Οὑκ ἂν προέλθοι ὁ νοῦς, οὐδὲ &nobnpfost thv Α LXI. Nunquam mens progredietur, nec przxclara 


χακὴν ἐχείνην ἀποδημίαν, καὶ ἐν τῇ χώρᾳ Υένοιτο 
τῶν ἀσωμάτων, μὴ τὰ ἔνδον διορθωσάµενος. Ἡ γὰρ 
ταραχὴ τῶν οἰχείων, ἐπιστρέφειν αὐτὸν clie πρὸς 
τὰ ἀφ᾽ ὧν ἐξελήλυθεν. 

SB'. Τὸν νοῦν, xat αἱ ἀρεταλ, xaX αἱ xaxíat, τυ- 
Φλὸν ἀπεργάζονται ' αἱ μὲν, ἵνα μὴ βλέπῃ τὰς xo- 
xlac- αἱ δὲ, ἵνα μὴ πάλιν ἵδῃ τὰς ἀρετάς. 


Ῥήσεις poraxor ἁγίων. 


ΜΑ’, "Avayxatoy δὲ xaX τὰς ὁδοὺς τῶν προοδευσάν- 
των ὀρθῶς διερωτᾷν μοναχῶν, καὶ πρὸς αὐτὰς χατ- 
ορθοῦσθαι. Πολλὰ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν ὑπ αὑτῶν ῥη- 
θέντα τε xal πραχθέντα χαλῶς, bv οἷς xai τοῦτό 
φησί τις αὐτῶν, τὴν ξηροτέραν καὶ μη ἀνώμαλον 
δίαιταν ἀγάπῃ συζευχθεῖσαν, θἄᾶττον εἰσάγειν τὸν 
μοναχὸν εἰς τὸν τῆς ἁπαθείας λιμένα. 'O δ αὐτὸς 
ταρασσόµενόν τινα νύχτωρ τῶν ἀδελφῶν, τῶν φα- 
σµάτων ἀπήλλαξεν, ἀσθενοῦσι μετὰ νηστείας ὑπηρε- 
τῆσαι προστάξδας. Οὐδενὶ γὰρ οὕτως, ἐρωτηθεὶς ἔφη, 
ὡς ἑλέῳ τὰ τοιαῦτα χατασθέννυται πάθη. 

4B'. Τῷ δικαίῳ ᾿Αντωνίῳ προσῆλθέ τις τῶν τότε 
σοφῶν, χαὶ, Πῶς διαχαρτερεῖς, εἶπεν, ὦ Πάτερ, τῆς 
ἐχ τῶν βιθλίων παραμυθίας ἑστερημένος; 'O δέ 
φησι’ Τὸ ἐμὸν βιθλίον, φιλόσοφε, f) φύσις τῶν Yevo- 
νότων ἐστὶ, καὶ πάρεστιν ὅτε βούλομαι τοὺς λόγους 
ἀναγινώσχειν τοὺς τοῦ θεοῦ. 


&I'. Ἠρώτησέ µε τὸ σχεῦος τῆς ἑχλογῆς ὁ Αἰγύ- 
πτιος Ἱέρων Μακάριος * Τί δήποτε μνησιχακοῦντες 
μὲν τοῖς ἀνθρώποις, τὴν μνημονευτιχὴν δύναμιν τῆς 
ψυχΏς ἀφανίζομεν, δαίµοσι δὲ μνησιχακοῦντες ἆθλα- 
θεῖς διαµένομεν; Κἀμοῦ πρὸς τὴν ἁπόκρισιν ἁπορί- 
σαντος, xal παραχαλοῦντος τὸν λόγον μαθεῖν, Διότι, 
φησὶν ἔχεῖνος, τὸ μὲν πρότερον παρὰ φύσιν, τὸ δὲ 
δεύτερον χατὰ φύσιν ἐστὶ τοῦ θυμοῦ. 

ΜΑ’, Παρέδαλον κατ αὑτὴν τὴν σταθερὰν µεσηµ- 
θρίαν τῷ ἁγίῳ Πατρὶ Maxaplp, xaX λίαν ὑπὸ τῆς 
δίγης φλεγόμενος ᾖτουν ὕδωρ πιεῖν. Ὁ δέ φησιν’ 
Αρχέσθητι τῇ σχιᾷ πολλοὶ γὰρ νῦν ὁδοιποροῦντες 
ἢ πλέοντες καὶ ταύτης ἑστέρηνται. Εἶτα λόγους 
µου πρὸς αὐτὸν περὶ ἐγχρατείας γυµνάζξοντος, Θάρ- 
σει, φησὶν, à τέχνον, ἐν ὅλοις ἔτεσιν εἴκοσι οὔτε 
ἄρτου, οὔτε ὕδατος, οὔτε ὕπνου χόρον εἴληφα. Toy 


illa peregrinatione migrabit, eritque in regione in- 
corporeorum, nisi interiora correxerit. Perturbatio 
quippe domestica, eam ad illa convertere. solet, e 
quibus egressa est. 

LXM. Animum tum virtutes tum vitia cxcum 
efficiunt : ille quidem, ne vitia intueatur ; hzec vero, 
ne vicissim virtutes conspiciat. 


Dicta sanctorum monachorum. 


XCl. Necesse etiam est vias monachorum qui 
recte przecesserunL sciscitari, atque ad eas erigi. 
Μυ]ιὰ quippe ab iis przclare dicta et faeta invenire 
$1; qua inter hoc quoque ait eorum nonnullus, 
aridiorem et non inzqualem victum cum charitate 
conjunetum, cito monachum inducere in portum 
impassibilitatis. Idem porro quemdam fratrum no- 
elu perturbari solitum, a spectris liberavit, cum 
jussisset ut zegrotis jejunus ministraret. Nulla enim 
adeo re, ait interrogatus, ac misericordia tolluntur 


: ejusmodi perpessiones. 


XClI. Accessit ad justum Antonium quidam ex 


. lis qui tunc temporis sapientes habebantur, et dixil : 


Quomodo, Pater, vitam tolerare potes, solatio li- 
brorum destitutus? At. ille respondit : Pbilosophe, 
meus liber est natura rerum creatarum, isque pre. 
δίο est, quoties Dei rationes sermonesque legere 
cupio. 

XCIH. Me interrogavit vas electionis /Egyptius 
senex Macarius, Qua de causa cum humanz inju- 
rie reminiscimur, animse vim memoratricem abole- 
pus; cum vero dztemonicz, tunc permanemus illzsi? 
Et quia ego in responsione hesitabam; rogabamque 
ut rationem discerem, Quoniam, inquit ille, pri- 
mum esi contra animi naturam, secundum vero ex 
ejusdem natura est. 

XCIV. Ipso fervido meridie profectus sum ad 
sanclum Patrem Macarium, et qui vehementi siti 
arderem, petii aqua potum. llle autem dixit : Um- 
bra contentus esto. Multi enim nunc viatores vel 
navigantes hac quoque carent. Dein cum cogitatio- 
nes meas circa continentiam coram eo excuterem, 
Conde, inquit, fili; viginti totos annos neque panis, 
neque aqua neque somni salietatem cepi. Nam pa- 


μὲν γὰρ ἄρτον µου Ίσθιον σταθμῷ, τὸ δὲ ὕδωρ ἔπι- p nem. meum eum pondere comedi, aquam vero in 


voy µέτρῳ, τοῖς τοίχοις δὲ ἐμαυτὸν παραχλίνων, µι- 
xpóv τι τοῦ ὕπνου µέρος ἀφήρπαξον. 

ΗΕ. Ἐμηνύθη tw τῶν μοναχῶν (55) θάνατος τοῦ 
πατρὸς, ὁ δὲ πρὸς τὸν ἀπαγγείλαντα, Παῦσαι, qnot, 
βλασφημῶν ᾿ ὁ γὰρ ἐμὸς macho ἀθάνατός ἐστιν. 

LG. Ἐπύθετό τις τῶν ἀδελφῶν ἑνὸς τῶν Yspóv- 
σων, εἰ χελεύοι τῇ μητρὶ xat ταῖς ἀδελφαῖς συµφα- 
γεῖν αὐτὸν παραθαλόντα τῷ οἴχῳ * ὁ 0b, Μετὰ Ύνναι- 
xbg, εἶπεν, οὗ βρώσῃ. 

&Z'. Ἐκέκτητότις τῶν ἀδελφῶν Ἐὐαγγέλιον µόνον, 
xai τοῦτο πωλήσας, ἔδωχεν εἰς τροφὴν τοῖς πεινῶ- 
σιν, ἄξιον µνήµης ἐπιφθεγξάμενος ῥῆμα ᾿ Αὐτὸν γὰρ, 


mensura bibi, atque me inclinando ad parietes, 
exiguam somni partem suffuratus sum. 

XCV. Nuntiata est cuidam monacho mors patris; 
ille autem nuntiant dixit : Blasphemare desine ; 
meus quippe pater immortalis est. 

XCVI. Quidam ftater nonnultum e senibus inter- 
rogavit, an juberet ut. domum profectus, una cum 
inatre et sororibus vesceretur ; qui respondit : Cum 
inuliere noli manducare. 

XCVII. Quidam fratrum dentaxat Evangelium 
possidebat; quod cum vendidisset, pecuniam alen- 
dis esurientibus tradidit, memorabili addito verbo : 


(55) Tul τῶν μοναχῶνγ. Ypsimet Evagrio, quemadmodum ex Palladio disciius. Corxt. 
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Ipsum enim, inquit, librum vendidi, qui mihi dicit: À qnot, τὸν λόγον πεπώληχα τὸν λἐγοντά µοι'«Πώλη- 
« Vende qua habes, et da pauperibus 33. » σύν σου τὰ ὑπάρχοντα, xaX δὺς πτωχοῖς. ) ] 

XCVIII. Est porro circa Alexandriam insula quze- ΜΒ’. Ἔστι δὲ τις παρὰ την Αλεξάνδρειαν vico; 
dam ad ipsum septentrionalem tractum lacus qui — xat' αὐτὸ τὸ βόρειον µέρος (56) τῆς λίμνης χεεµένη 
dicitur. Maria, sila, ubi habitat monachus parem- τῆς καλουµένης Μαρίας, προσοιχεί δὲ αὐτῇ μοναχός 
boles Gnosticorum, seu cognitione przeditorum, pro- τῆς παρεμθολῆς τῶν Γνωστιχῶν Ó δυκιμώτατος, ὅστις 
batissimus, qui asseruit quecunque a mouachia ge» ἀπεφήνατο πάντα τὰ πραττόµενα ὑπὸ τῶν μοναχών, 
rereutur, propter quinque causas fieri: ob Deum, πράττεσθαι OU αἰτίας πέντε, διὰ θεὺν, διὰ φύσιν, 
ob naturam, ob consuetudinem, ob mecessitatem, διὰ ἔθος, διὰ ἀνάγχην, διὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν. Oo ὃ 
ob opera manuum. Is idem rursus dixit, unicam αὐτὸς ἔλεγε πάλιν, μίαν μὲν elvat "li φύσει τὴν ἄρε- 
quidem natura esse virtutem, sed eam pro anima τὴν, εἰδοποιεῖσθαι δὲ αὐτὴν Ev ταῖς δυνάµεσι της 
facultatibus varias in species dividi. Etenim, inquit, φυχῆς. Kai yàp τὸ φῶς τὸ ἡλιαχὸν ἀσχημάτιστον 
solare lumen figura caret, conformatur tamen cum μὲν ἔστι,φησὶ, ταῖς δὲ δι ὧν εἰσθάλλει θνρίσι συσχτ- 
fenestris per quas ingreditur. µατίξεσθαι πέφυχεν. : κ 

XCIX. Iterum alius monachus dixit : Ideo volu- 48'."AXiog δὲ πάλιν τῶν μοναχὼν" Διά τοῦτο 
piates subiraho, ut occasiones iracundiz abscin- ^ περιαιρῶ τὰς ἡδονὰς, εἶπεν, ἵνα τὰς τοῦ θυμοὺ περι- 
dam. Novi namque hanc semper pro γοἱιριαιίωης κόψω προφάσεις. Οἶδα Υὰρ αὐτὸν ἀεὶ μαχόμενον ὑπὲρ 
ceriare, et conturbare mentem meam, scientiamque τῶν ἡδονῶν, xal ἐχταράσσοντά μου τὸν νοῦνν χαὶ 
expellere. Ceterum senum nonnullus istam protu- τὴν γνῶσιν ἀποδιώκοντα. Ἔλεγε δέ τις τῶν Ἱερόν- 
lit sententiam : Charitas ciborum aut pecunim de- των, ὅτι ἡ ἀγάπη παραθήχας βρωμάτων ἢ χρηµά- 
positum servare nescit. Idem quoque aiebat : Non 


των τηρεῖν οὐκ ἐπίσταται. 'O δ αὐτὸς, Οὐκ οἶδα, 
recordor me bis in eadem re a dzmonibus fuisse Φφησὶν, εἰς τὸ αὐτὸ δις ὑπὸ δαιμόνων ἀπατηθείς. 
deceptum. 


C. Fieri nequit ut cunctos fratres ex ἆσιιο dili- 
gas, sed potes cum omnibus citra perpessionem 
versari, a recordatione injuriz et odio liber. Sacer- 
dotes post Dominum amandi sunt, qui per sancta 


P'. Πάντας μὲν En ἴσης οὐ δυνατὸν τοὺς ἀδελφοὺς 
ἀγαπῦν, πᾶσι δὲ δυνατὸν ἁπαθῶς αυντυγχάνειν, µνη- 
σιχαχίας ὄντα xa μίσους ἐλεύθερον. Toug ἱερεῖς 
ἀγαπητέηων μετὰ τὸν Κύριον, τοὺς διὰ τῶν ἁγίων 
mysleria el sacramenta purificant nos ac pro nobis μυστηρίων καθαρίζοντας ἡμᾶς xal προσευχοµένους 
precantur; senes vero nostri velut angeli sunt ho- ὑπὲρ ἡμῶν, τοὺς δὲ γέροντας ἡμῶν τεμητέον o τους 
norandi; ipsi quippe nos 3] ceriamina exercent, et C ἀγγέλους ' αὑτοὶ Υάρ εἰσιν οἱ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἡμᾶς 


immitium ferarum morsus curant. Atque hactenus 
quidem hzc wihi ad te dicta sint de vita et virtute 
activa, optatissime frater Anatoli, qux per gratiam 
Spiritus sancti in semente maturescenUs vilis no- 
sir& racemantes nacti sumus, Quod si fixus nos 
eollustraverit justitim sol, et uva matura fuerit, 
tunc et vinum ejus bibemus, quod « lztificat cor 
hominis **; * precibus et intercessione viri justi 
Gregorii qui plantavit me, et sanctorum hujus tem- 
poris Patrum, qui rigant me; ac potentia illius qui 
incrementum mihi dat**, Christi Jesu Domini no- 


stri : cui gloria et imperium, in szecula sxculorum. 
Amen. 


3? Matth. xix, 24. 
(56) Socr. πέραν. 


^ Psal. ciu, 15. 


ἀλείφοντες, xal τὰ τῶν ἁγρίων θηρίων δήγµατα Oc- 
ραπεύοντες. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν pot τοσαῦτα λελέχθω πρὸς 
σὲ περὶ πραχτιχῆς, ποθεινότατε ἀδελφὲ ᾿Ανατόλις, 
ὅσα χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἓν τῷ σπόρῳ περ- 
χαζούσης ἡμῶν τῆς σταφυλΏς ἐπιραγολογούμενοι 
εὑρήχαμεν. El δὲ σταθερὸς ἡμῖν ἐπιλάμψςι τῆς δι- 
καιοσύνης ὁ ἥλιος, xai ὁ βότρυς πόπειρος Υένηται, 
τότε καὶ τὸν οἶνον πιόµεθα αὐτοῦ, τὸν «€ εὑφραίνοντσα 
καρδίαν ἀνθρώπου * » εὐχαῖς xat πρεσθείαις τοῦ δι 
xalou Γρηγορίου τοῦ φυτεύσαντός µε, xal τῶν vos 
ὁσίων Πατέρων τῶν ποτιζόντων µε, xoi δυνάμει τῇ 
ποῦ αὐξάνοντός µε Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν: 
ᾧ ἡ δόξα xaX τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ 
yo. Αμήν. 


9 | Cor. ni, 6. 








ΕΥΑΓΡΙΟΥ MONAXOY, 


. TON ΚΑΤΑ ΜΟΝΑΧΩΝ IIPATMATQN ΤΑ ΑΙΤΙΑ. ΚΑΙ Η ΚΑΘ ΠΣΥΧΙΑΝ TOYTON ΠΑΡΑΘΕΣΙΣ. 


EVAGRII MONACHI, 


Rerum monachalium rationes, earumque juxta quietem apoositio. 


Ll. Dictum est in Jeremia hoc: «Et tu ne acci- p ΔΑ’. Ἑν τῷ Ἱερεμίᾳ εἴρηται τὸ, « Kal σὺ ph λάδῃς 


pias tibi uxorem in loco isto, quia hxc dicit Dom.i- 
nus de filiis οἱ filiabus et qui generantur in loco 


σεαυτῷ Yuvaixa ἓν τῷ τόπῳ τούτῳ’ ὅτι τάδε λέγε 
Κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων τῶν Τεν. 
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νωµένων ἓν τῷ τόπῳ τούτῳ' Ἐν θανάτῳ νοσερῷ A isto: In morte morbosa morientur ?*. » Qui sermo 


ἀποθανοῦνται. » Τοῦτο δειχνύντος τοῦ λόγου, ὅτι xavà 
τὸν ᾿Απόστολον, «ὁ γαμήσας ἄνθρωπος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχὶ, xal µεμέρισται * 
xai fj γαμήσασα γυνὴ. μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς 
ἀρέσει τῷ ἀνδρί.» Καὶ δῆλον, ὡς οὐ µόνον περὶ τῶν 
χατὰ τὸν γαμικὸν βίον ἑσομένων υἱῶν xal θυγατέρων 
ἓν τῷ προφήτῃ εἴρηται τὸ, « Ἐν θανάτῳ νοσερῷ 
ἀποθανοῦνται” » ἁλλὰ xal περὶ τῶν Ev χαρδίᾳ αὐτῶν 
γεννωµένων υἱῶν xai θυγατέρων, τουτέστι σαρχιχῶν 
λογισμῶν xaX ἐπιθυμιῶν, ὡς Év τῷ νοσερῷ xal ἀσθενεῖ 
xat ἐχλύτῳ φρονήµατι τοῦ χόσµου τούτου ἀποθανοῦν- 
ται καὶ οὗτοι, xal οὗ τῆς ἑπουρανίου χαὶ αἰωνίου ζωῆς 
τεύξονται. « Ὁ δὲ ἄγαμος,» φησὶ, « μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ,. xal τοὺς ἀειθαλεῖς 


indicat, quod, juxta Apostolum, vir «qui cum uxore 
est, sollicitus est qux sunt mundi, quo modo pla- 
ceat uxori, et divisus est; et mulier quc nupta est, 
cogitat qux sunt mundi, quo modo placeat viro *'. » 
Atqui manifestum est quod non solum de filiis et 
filiabus ex connubiali vita proventuris dictum sil 
apud propbetam illud : «In morte morbosa morien- 
tur ; » sed etiam de filiis et filiabus in. corde eorum 
natis, hoc est, carnalibus cogitationibus el cupidi- 
talibus, quod in morbido et infirmo languidoque 
mundi hujus consilio illi qnoque morientur, nec vi- 
lam consequentur celestem ac perpetuam. «Qui» 
autem «sine uxore esi, » inquit, «sollicitus est qua 
Domini sunt, quo modo placeat Domino?*, » et sem- 


xai ἀθανάτους τῆς οὑρανίου ζωῆς ποιῄσει καρπούς. B per vividos immortalesque celestis vite fructus 


B'. Τοιοῦτος ὁ μοναχὸς, χαὶ οὕτως χρὴ εἶναι tbv 
μοναχὸν, ἀπεχόμενον ἀπὸ γυναιχὸς, μὴ ποιοῦντα 
viov ἡ θυγατέρα ἓν τῷ τόπῳ τῷ προειρηµένῳ’ οὐ μὴν 
δὲ ἀλλά xai Χριστοῦ στρατιώτην ἄὔθλον, ἀμέριμνον 
ὑπάρχειν, πάσης πραγματευτιχῆς ἐννοίας τε xal 
πράξεως ἑἐχτὸς, ὡς xat ὁ ᾿Απόστολός φῆσιν * « Οὐδεὶς 
στρατευόµενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγµα- 
τείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. » Ἐν τούτοις 
ἴτω Ó μοναχὺς μάλιστα ὁ πᾶσαν Όλην τοῦ χόσµου 
τούτου χαταλιπὠν, xat ἐπὶ τὰ ὡραῖα xal χαλὰ τῆς 
ἡσυχίας ἀποτρέχων τρόπαια. Ὡς ὡραία γὰρ xoi 
χαλὴ τῇ ἡσυχίᾳ ἡ ἄσχησις, ὡς ὡραία ὄντως xal 
χαλή! Ἔστι γὰρ ὁ χρηστὸς ὁ ταύτης ζυγὸς, xal 
τὸ φορτίον ἑλαφρόν’' ἡδὺς ὁ βίος, ἡ πρᾶξις στέρ- 
νη (91). 

I". Βούλει τοιγαροῦν, ἀγαπητὲ, τὸν μονήρη βίον ὡς 
ἔστιν ἀναλαθεῖν, καὶ ἐπὶ τὰ τῆς ἡσυχίας ἀποτρέχειν 
τρόπαια; ἄφες Excel τοῦ χόσµου τὰς Φροντίδας, τάς 
τε ἐπὶ τούτων ἀρχάς τε xai ἐξουσίας" τουτέστιν 
ἄθλος ἔσο, ἀπαθὴῆς, πάσης ἐπιθυμίας ἑκτός ' ἵνα τῆς 
&x τούτων περιστάσεως ἀλλότριος Ὑενόμενος, ὃυ- 
νηθῆς ἡσυχάσαι χαλῶς. El μὴ γάρ τις τούτων ἑαυ- 
τὸν ὑπεξάρῃ, οὐκ ἂν δυνηθῇ ταύτην αὑτῆν χατορ- 
θῶσαι τὴν πολιτείαν. Τροφῶν βραχέων ἀντέχου xal 
εὐχαταφρονήτων, μὴ πολλῶν xal εὐπερισπάστων. 
Ἐὰν δὲ xal ὡς φιλοξενίας χάριν περὶ τὰ πολυτελή 
λογισμὸς γένηται, ἄφες τοῦτον ἐχεῖ, μὴ ὅλως προσ- 
Orc αὐτῷ ' ἑνεδρεύει γάρ σε διὰ τούτου ὁ ὑπεναν- 
τίος, ἑνεδρεύει τοῦ ἀποστῆσαι τῆς ἡσυχίας. Ἔχεις 
τὸν Κύριον Ἰησοῦν μεμφόμενόν πως τὴν τὰ τοιαῦτα 
σπουδάνουσαν φυχἣν Μάρθαν, καὶ λέγοντα: Τί « περὶ 
πολλὰ » εἶ, καὶ «θορυθάζῃ; ἑνός ἔστι χρεία, » coU τὸν 
θεῖον. φησὶ, λόγον ἀχούειν, xat μετὰ τοῦτο ἀχμητὶ 

αντὸς τοῦ εὐρισχομένου. Διὸ xal εὐθὺς ἐπιφέρει 
λέγων’ «Μαρία » γὰρ « τὴν ἀἁγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, 
feu obx ἀφα.ρεθήῄσεται ἀπ αὐτῆς.» Ἔχεις δὲ καὶ 
τῆς Ev Σαρερθοῖς χήρας τὸ ὑπόδειγμα, ἐν τἰσιν αὐτὴ 
τὸν προφήτην ἑξένισε, Κἂν ἄρτον µόνον ἔχῃς, x&v 


. ** Jerem. xvi, 2, 5, 4. ! I Cor. vn, 35, 54. 
V Luc. x, 44, 42. Il] Reg. xvit, 10 sqq. 


(57) TheoJor. τερπνἠ, quz vcra est scriptura. 


C 


* ibig. 22. 


produeet. 

If. Talis est monachus, οἱ ita se habere decet 
monachum, qui nempe abstineat a muliere, nec gi- 
gnat filium aut filiam in predicto loco; quinetiam 
sit Christi miles materia expers, cura vacuus, ex- 
(ra omnem negoliosam cogitationem actionemque 
positus, quemadmodum et Apostolus ail : « Nemo 
militans implicat se negotiis sz: cularibus, ut ei pla- 
ceal qui ipsum militem conscripsit 3». » [n hisce 
progrediatur mouschus, precipue qui universam 
seculi hujus materiam dereliquit, et ad speciosa 
preclaraque quietis tropsa accurrit. Quam speciosa 
enim et praeclara per quietem exercitatio monastica, 
quam speciosa vere ac preclara! Est quippe suave 
jugum illius, et onus leve **; dulcis vita, jucunda 
operatio. 

Ill. Vis igitur, dilecte, monasticam vitam qualis 
est capessere, et ad quietis tropzea recurrere? illic 
dimitte mundi curas, illisque presidentes principa- 
tus ac potestates; hoc est, expers sis materie, et 
affectuum, atque extra omnem cupiditatem , ut ab 
incommodis qus inde exoriuntur alienus, przclare 
tranquillam vitam possis ducere. Nisi enim quis 
se ab illis subtraxerit, in hac vitz:eratione nequaquam 
poterit proficere. Cibum brevem et nullius pretii, 
non autem multum ac magna cura egentem cape. 
Quod si prziextu hospitalitatis de sumptuoso in 
menterm venerit, eam abjice cogitationem, nec illi 
adbzreas. Per illam quippe insidiatur tibi adversa- 
rius, insidiatur quo tea quiete avertat, Habes Do- 
minum Jesum, qui Martham, animam ista conse- 
ctautem arguit quodammodo, ac dicit ; Quare « erga 
plurima » versaris et « turbaris? Uuum est necessa- 
rium, » nempe, inquit, divinum audire verbum ; 
post quod cztera h»c sine labore jnveniuntur. 
Unde statim subdit, dicens : « María » enim « bo- 
nam partem elegit, qux non auferetur ab ea 91. » 
Habes pariter Sarephthane vidue exemplum, in 
quibusnam illa prophetam hospitio susceperit "3. 


9? Hl Tim. i 4, ** Matth. αι, 50. 
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Licet panem deataxat habueris, aut sal, 2ut A ὕδωρ, δύνασαι ἓν τούτοις τῆς φιλοξενίας moiis - 


aquam, potes per hzc mercedem: hospitalitatis ac- 
quirere; quod si ne illa quidem habueris, tantum- 
niodo autem bono sffeciu peregrinum exceperis be- 
nignoque sermone eum donaveris, consimili ratione 
potes hespitalitatis mercedem censequi. Dictum est 
enim : « Verbum mellus quam datum οὐ. » 

JV. τος deeleemosyna sentire debes. Ne igitur 
desideraveris opes babere: ad distributionem erga 
pauperes. Nam hec quoque mali fraus est, qux» ad 
vanam gloriam s:pe vergit, mentemque in nego- 
tiationis causas injicit. Habes in Evangelio a Do- 
mino Jesu testimonio ornatam viduam, qua per 
duo duntaxat minuta, divitum affectum ae vires 
superavit. « lili enim, » inquit, « ex abundanti 
miserunt in gazophylacium ; hzec vero omnia quz 
liabuit *. » Quod auiem spectat ad vestes, noli 
desiderare multorum superfluorumque vestimento- 
rum possessionem, provide tantum de iis qua ad 
necessitatem corporis suffeclura sunt. Jacta po- 
tius super Doniinum curam tuam, et ipse tibi pro- 
videbit "5. Ipsi quippe, inquit, eura est de nobis **. 
Si alimentis vel vestibus indigeas, ne erubescas tibi 
ab aliis oblata accipere; hoc namque est superbi: 
species. At s] tu bisce abundaveris, ei qui caret 
tradito. Sic Deus vult famulls suis subveniri. Quo- 
eirca ad Corinthios scribens Apostolus, de inopi- 
bus dixit : « Vestra abundantia illorum inopiam 
suppleat, ut et illorum abundantia vestrz inopi 
sit supplementum ; ut flat sequalitas, sicut scri- 
ptum est : Qui multum, non abundavit ; et qui mo- 
dicum, non minoravit V. » Obtinens ergo przsenti 
tempori necessaria , de futuro ne sis sollicitus, 
verbi gratia in diem unum, vel hebdomadem, vel 
annum, aut menses. Nondum enim elapso crastino, 
idipsum tempus neccesaria suppeditabit, presertim 
si regnum colorum justitiamque Del quaesieris. 
Ait quippe Dominus : « Quasrite regnum Dei, et 
justitiam ejus ; et hzc omnia adjicientur vobis **. » 


τὸν µισθὀν κἂν δὲ ph ταῦτα Éync, μόνον δὲ rpc- 
θέσει ἀγαθῇ ὑποδέξῃ τὸν ξένον, xaX λόγον εὔχρηστον 
αὐτῷ ἁποδῷς, ὡσαύτως δύναόαι τῆς φιλοξενίας 
πόρίσαι τὸν µισθόν ἀγαθὸν γὰρ εἴρηται λόγος ὑπὲρ 
δόμα. 


Δ'. Τοιαῦτα ἐπὶ τῆς ἑλεημοσύντς σε δεῖ φρονεῖν. 
ρα οὖν μὴ ἐπιθυμήσῃς πλοῦτον ἔχειν πρὸς διἀ- 
δοσιν τῶν πενῄτων. Ἔστι γὰρ χαὶ αὐτὴ ἁπάτῃ τοῦ 
πονηροῦ, πρὸς χενοδοξίαν πολλάκις προσερχοµένη, 
xai εἰς πολυπραγμοσύνης αἰτίας ἐμδάλλουσα τὲν 
νοῦν. Ἔχεις ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ ὑπὸ τοῦ Κυρίου Ἰπ- 
σοῦ μαρτυρουµένην χήραν, διὰ δύο µόνων λεπτῶν 
τὴν τῶν πλουσίων ὑπερθεθηχυῖαν προαίρεσίν τε xal 
δύναμιν. « Ἐχεῖνοι μὲν yàp, » φησὶν, € ix τοῦ τε- 
ρισσεύµατος ἔθαλον ἓν τῷ γαζοφυλακίῳ, αὕτη δὲ 
ἅπασαν ἑαυτῆς τὴν Ὀπαρξιν.» Περὶ δὲ ἱματίων, μη 
ἐπιθυμήσῃς περισσά ἔχειν ἱμάτ.α, τὰ ἀρχοῦντα τῇ 
ἀνάγχῃ τοῦ σώματος προνοοῦ. Ἐπίῥῥιφον μᾶλλον 
ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, xal αὐτός σου T(o- 
νοῄσει. Αὐτῷ γὰρ, φησὶ, µέλει περὶ ἡμῶν. Ἐὰν 
δέῃ τροφῶν f| ἱματίων, μὴ αἰσχυνθῇς τὰ παρ᾽ ἑτέρων 
σοι προσφερόµενα λαδεῖν. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὑπερτ- 
φανίας εἶδος. Ἐὰν δὲ xal αὐτὸς ἓν τούτοις περισ- 
σεύῃς, Ρίδου τῷ ὑστερουμένῳ. Οὕτως ὁ θεὺς τοὺς 
ἑαυτοῦ παΐῖδας οἰκονομεῖσθαι βούλεται. tà τοῦτο 
xai ὁ Απόστολος πρὸς Κορινθίους γράφων, περὶ 
τῶν ὑστερουμένων ἔλεγε' « Τὸ ὑμῶν περίσσευµα εἰς 


σ τὸ ἐχείνων ὑστέρημα, ἵνα xal τὸ ἐχείνων περίσ- 


σευµα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται 
ἱσότης, κχαθὰ γέγραπται’ 'O τὸ πολὺ, obx ἐπλεύ- 
νασε, χαὶ ὁ τὸ ὀλίγον, οὖχ ἠλαττόνησεν. » Ἔχων 
τοίνυν τοῦ ἐνεστῶτος χαιροῦ τὰ δέοντα, εἰς τὸν μέλ- 
λοντα μὴ µεριμνήσῃς xatpóv* olov, ημέρας μιᾶς, ἡ 
ἑδδομάδος, Ἡ ἐνιαυτοῦ, ?) μηνῶν. Ἐνεστηχότος γὰρ 
τοῦ τῆς αὕριον καιροῦ, αὐτὸς ὁ χαιρὺς ἐπιχορηγήσει 
τὰ δέοντα, ζητοῦντός σου μάλιστα τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, xat τὴν δικαιοσύνην τοῦ Θεοῦ. « Zn 


τεῖτον γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, « τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xal ehv διχαιοσύνην αὐτοῦ, xol ταῦτα πάντα 


προστεθήσεται ὑμῖν. » 

V. Ne habeas apud te puerum, ne forte adver- 
sarius per eum aliquod in te inoveat. scandalum , 
conturbetque animum tuum, ut de cibis maxime 
' suiiptuosis curam gerat.-Neque enim amplius pote- 
ris solus de te esse sollicitus ; atque si ea cogitatio 
quasi propter corporis requiem subierit, tu tamen 
quod praestantius est considera, spiritalem inquam 
quietem : revera enim melior est spiritalis refectio 
corporali. Quod si juvandi pueri gratia in mentein 
venerit, ne credas : hoc enim non est nostri mu- 
neris ; ad alios pertinet opus, sanctos videlicet ο- 
nobiorum patres. Tui solius commodum specta et 
silentil quietisque mores amplectere. Noli amare 
habitationem cum hominibus materi addictis ac 
negotiosis ; aut solus mane, aut cum fratribus ma- 


^ Eccli. xn, 16, 98. 


** Marc. xit, 44. 
15; Exod. xvi, 18. 


*5 Matth. v1, 99. 


99 Psal. niv, 90. 


E. Mi χτήσῃ xalba* μήποτὲ σοι ὁ ὑπεναντίος διὰ 
τούτου χινήσῃ σχἀνδαλόν tt, χαὶ ἐχθορυδήσῃ σου τὸ 
φρόνημα τῶν πολυτελεστάτων τροφῶν φροντίζειν, 
Ob γὰρ δυνῄσῃ μόνος ἔτι σεαυτοῦ φροντίζειν xàv 
ὡς πρὺς σωματιχὴν ἀνάπαυσιν ἐπέλθῃ ὁ λοχισμὸς, 
ἀλλὰ τὸ χρεῖττον ἐννόει * λέγω Oh. τὴν πνευματιχὴν 
ἀνάπαυσιν ' κρεΐττων γάρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς ἡ πνεν- 
ματιχὴ ἀνάπαυσις τῆς σωµατιχῆς. Κἄν ὠφελείας 
τοῦ παιδὺς χάριν προσθάλλῃ τῇ γνώµη, μὴ πεισθῆς 
αὐτῷ ' οὗ γάρ ἐστι τοῦτο ἡμέτερον Épyov- ἑτέρων 
ἑστὶ τῶν Ev χοινοδίῳ ἁγίων πατέρων. Σεαυτοῦ y 
νου τῆς ὠφελείας φρόντιζε, xal τὸν τῆς ἠαυχίας 
περιποιοῦ τρόπον. Mh ἀγαπήσῃς οἰχῆται μετὰ àv- 
θρώπων ὑλιχῶν xa ἐμπεριστάτων: Ἡ μόνος οἶχει, 
f| μετὰ ἁδελφῶν τῶν ἆθλων χαὶ ὁμοφρόνων σου. Ὁ 


*] Petr. v, 7. lE Cor. vi, 14, 
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γὰρ μετὰ ἀνθρώπων ὑλιχῶν xa ἐμπεριστάτων οἱ- A teria. carentibus, tibique consentanels, Nam qui 


κῶν, πάντως χοινωνήσει xal αὐτὸς τῇ τούτων περι- 
στάσει, Χαὶ δουλεύσει ἀνθρωπίναις ἐπιταγαῖς, λα- 
λιαῖς τε µαταίαις, xai τοῖς ἄλλοις ἅπασι δεινοῖς, 
ópyfj, λύπῃ, µανίᾳ τῶν ὑλῶν, φόδῳ, τῷ σχανδάλῳ. 
Γονικαῖς µερίμναις 9 συγγενιχαῖς φιλίαις μὴ συν- 
απαχθᾗς ' ἀλλὰ Ὑγὰρ καὶ πρὸς τούτους αὐτοὺς συν- 
εχεῖς συντυχίἰας παραιτοῦ, µήποτέ σε ἁἀποσνλήσωσι 
τῆς ἓν τῷ χελλίῳ ἠσυχίας, καὶ περὶ τὰς ἑαυτῶν 
περιστάσεις ἀγάγωσιν. «€ Ἂφες,: φησὶν ὁ Κύριος, 
«τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς' σὺ δὲ 
δεῦρο ἀχολούθει µοι.» Ἐὰν δὲ καὶ τὸ χελλίον ἓν ᾧ 
καθέζῃ εὐπερίστατον f, φεῦγε, καὶ αὐτοῦ μὴ φείσῃ, 
μὴ ἐχλυθῇς εἰς ἀγάπην αὐτοῦ * πάντα ποίει, πάντα 
πρᾶττε, πῶς δυνηθῇς ἡσνχάσαι xal σχολάσαι, καὶ 
σπούδασαι γενέσθαι ἓν τοῖς τοῦ θεοῦ θελήµασι, xal 
ἐν τῇ πάλῃ τῶν ἀοράτων. 

G'. El μὴ δύνασαι ῥᾳδίως ἠσυχάσαι ἓν τοῖς σοῖς 
µέρεσι, Góc σου ἐπὶ ξενιτείαν τὴν πρόθεσιν, χαὶ ἐπὶ 
ταύτην αὐτὴν χατάσπευδἐ σου τὸν λογισµόν. Γενοῦ 
χαθάπερ τις πραγματευτῆς ἄριστος, τὰ πάντα πρὸς 
ἠσυχίαν δοχιµάζων, καὶ τὰ πρὸς ταύτην Ίσνχα xal 
χρήσιμα διὰ πάντων χατέχων. Πλὴν λέγω σοι, ξενι- 
τείαν ἀγάπα  ἁπαλλάττει yáp σε τῶν χατὰ τὴν 
ἰδίαν χώραν περιστάσεων, καὶ τῆς xatà τὴν ἠσν- 
χίαν ὠφελείας µόνον ἀπολαύειν ποιεῖ. Τὰς kv. πόλει 
διατριδὰς φεῦγε, xal τὰς àv. ἑρημίᾳ χαρτέρησον, 
« Ἰδοὺ » γὰρ, φησὶν ὁ ἅγιος, « ἐμάχρυνα φυγαδεύων, 
xai πηὐλίσθην ἐν τῇ ἑρὴμῳ.» El. δυνατὸν, τὸ χαθ- 


habitat cum hominibus materialibus ac impeditis, 
el ipse prorsus eorum turbulenti status particeps 
futurus est, servietque humanis mandatis, vanis 
colloquiis, ceterisque omuibus vitiis, irze, tristiti:e, 
insanie erga res materiales, timori, scandalo. Ne 
corripiaris curis parentalibus, aut cognatorum 
amicitiis : quinimo et assiduos cum iis congressus 
vita, ne forte a cell:e quiete te auferant, et ad sua 
traducant negotia. « 'Dimitte, » inquit Dominus, 
« mortuos sepelire mortuos suos ; tu vero veni , se- 
quere me **, » Si vero cella: in qua resides impedi- 
miento 8it, fugito, neque ílli parcas, nec in amo- 
rera ejus resolvaris : omnia fac, omnia age, quo 
tranquille vivere et vacare queas, nec non contende 
in Dei voluntstibus ac in pugna adversus invisibilia 
consíatere. 

Vl. Si in tus regione non potes facile vitam 
quietam ducere, propositum tuum ad peregrinatio» 
nem tradito, atque ad illam ipsam incita animum 
tuum. Esto velut optimus negotiator, cuncta ad 
quielem probans, quaque ad eam constabiliendam 
conducunt omnino retinens, Ceterum dico tibi, 
peregrinationem dilige; te enim ab incommodita- 
tibus patriz tu: liberabit, efficietque ut solus silen- 
tii emolumento fruaris. In urbe commorari fuge, 
in solitudine perdura. « Ecce » enim, ait sanctus 
vir, « elongavi fugiens, et mansi in solitudine 59. » 
Si fleri potest, nullatenus ad urbem proficiscaris ; 


όλου εἰς πόλιν μὴ ἀπαντήσῃς' οὐδὲν γὰρ εὔχρηστον, ϱ nibil quippe commodum, nihil utile, nihil conduci- 


οὐδὲν χρήσιµον, οὐδὲν ὠφέλιμον τῇ πολιτείᾳ σου 
ἐχεῖ θεάσῃ. « Εἶδον,» qnot πάλιν ὁ ἅγιος, « ἀνομίαν 
xai ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει.» Τοὺς οὖν ἰδίους χαὶ 
ἀπερισπάστους δίωχε τόπους, μὴ δειλιάσῃς εἶχον (ὄ8) 
αὐτῶν. 'Eày δὲ xat δαιμόνων φαντασίας Exst θεάσῃ, 
ph πτοηθῇς, μηδὲ ἀποφύγῆς τὸ στάδιον τῆς ἥμε- 
τέρας ὠφελείας' ἀφόδως ὑπόμεινον, xaX ὄψει τοῦ 
θεοῦ τὰ peTa Asia, τὴν ἀντίληψιν, τὴν χηδεµονίαν, 
τὴν ἄλλην ἅπασαν ἐπὶ σωτηρἰᾳ πληροφορίαν. « Προς- 
εδεχόµην» Υὰρ, φησὶν ὁ µαχάριος &vhp, «xbv σώ- 
ζοντά µε ἀπὸ ὁλιγοψυχίας χαὶ ἀπὸ χαταιχίδος.» Mf, 
σου νιχὴσῃ ῥέμόδους ἐπιθυμία τὴν προαίρεσιν’ 
« Ῥεμθασμὸς» γὰρ «μετὰ Σπιθυµίας, µεταλλεύει 
νοῦν &xaxov. » Πολλοὶ διὰ τοῦτο πειρασµοί. Φοθοῦ τὸ 
πταῖσμα, xal àv τῷ χελλίῳ σου ἑδραῖος Eco. 


7’. Ἐὰν φίλους Éync, φεῦγε τούτων τὰς συνεχεῖς 
αυντυχίας ' διὰ μακροῦ γὰρ αὐτοῖς συντυγχάνων 
εὔχρηστος ἔσῃ. Ἔαν δὲ καὶ κατανοῄσῃς διὰ τούτων 
αὐτῶν βλάδην σοι Ὑινομένην, μηδὲ ὅλως ἐγγίσῃς. 
Φίλους Υὰρ ἔχειν σε χρὴ τοὺς ὠφελίμους καὶ συµ- 
θαλλοµένους σου τῇ πολιτείᾳ. Φεῦγε xal τῶν πονη- 
ρῶν ἀνδρῶν xal µαχίµων τὰς συντυχίας' μηδενὶ 
τούτων συνοιχἠσῃς ' ἀλλὰ γὰρ xal τὰς φαύλας αὖἎ- 
τῶν προθέσεις παραιτοῦ. οὔτε γὰρ θεῷ προσοι- 

* Motuh. vni, 29. 39 Psal. niv, 8. 
(58) An πτωχόν ex Theodor. ? 

PATROL. Ga. XL. 


. concupiscentia , 


"! ibid. 10. 


bile professioni tus Πο intueberis. lterum ait 
sanetus : « Vidi iniquitatem et contradictionem in 
civitate 53. » Loca ergo secreta et quieta seclare, 
neque formides illorum inopiam. Quod si illic dze- 
monum spectra apparuerint, noli terreri, neque a 
stadio emolumenti nostri aufugias : interrítus per- 
mane, et « magnalia » Dei conspicles 5, auxilium, 
curam, reliquamque omnem de salute plenitudinem. 
« Exspectabam » enim, ait beatus Ile vir, « eum qui 
salvum me fecit a pusillanimitate spiritus el a& 
tempestate 53, » Vagationis desiderium animi tui 
sententiam non vincat : « [nconstantia » ením «cum 
transvertit sensum sine mali- 
tia 5, » Multe ea de causa exsistunt contentio- 
nes. Time casum, et in cella tua stabilis firmus- 
que sis. 

ΙΙ. Si amicos habueris, continuos cum illis 
congressus fuge: cum enim longa per intervalla 
collocutus eis fueris, utilis eris. Sin vero senseris 
tibi per eosdem damnum afferri, nullatenus appro- 
pinques. Nam oportet habere te amicos utiles et 
ad vitz ture institutum aptos. Sed et fugito pravo- 
rum virorum et pugnacium congressus; cum horum 
nullo ne habites; quinimo pravas illorum intentio- 
nes repudia; non enim Deo adhzrent, neque in 


" Exod. xtv, 412... "* Psal. riv, 9. "* Sap. iw, 12- 
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eo permanent, Pacifici homines amici tibi sint , À χειῶνται, οὔτε μὴν παραμένουσιν. "Ανδρες εἰρηνιχοὶ 


fratres spirituales, Patres sancti : hos namque eo 
modo appellavit Dominus, dicens : « Mater mea et 
fratres mei et patres hi sunl. qui faciunt volunta- 
tem Patris mei qui in colis est 55. » Cum distra- 
ciis seu negotiosis noli commorari, neque ad con- 
vivium cum ipsis pergas; ne te forsan ad suas de- 
cepliones trabant, et a silentii tranquillitatisque 
disciplina abducant : hic est namque in illis affe- 
ctus. Ne declines aurem tuam ad eorum sermones, 
neque sensa cordis eorum admittas. Nam re vera 
noxii sunt. Ad fideles terre sit tibi desiderium, ot 
labor cordis tui in smulationem luctus eorum. 
ε Oculi » enim « mei ad fideles terre, ut sedeant 
ipsi mecum **. » Quodsi quispiam ex lis qui se- 
cundum charitatem Dei incedunt, ad te veniens, ad 
manducandum te invitaveril, ac volueris profi- 
cisci, proficiscere quidem, sed cito revertere ad 
cellam tuam. Si fleri potest, extra eam ne dormie- 
ris unquam; ut in te semper maneat quietis gra- 
tia; οἱ hujus propositi cultum absque impedimento 
Tetinebis, 


NI. Nou sis lauterum ciborum cupidus, nec ille- 
cebre deliciarum. « Nam quz in deliciis est, vivens 
snoruia est,» quemadmodum aiti Apostolus ". Ne 
cibis extraneorum saliaveris ventrem tuum, ut ne 
tibi eorum cupiditas obveniat, atque desiderfun ex- 
ternarum mensarum inferat. Dictum quippe fuit : 
« Ne seducaris saturitate ventris*?.» Quod si te vi- 
deris assidue extra cellam tuam vocari, recusa. Noxia 
enim est coutinua extra cellam tuam commoratio ; 
graliam aufert, obnubilat prudentiam, ardorem re- 
stinguit, Vide mihi dolium vini, quod multo tempere 
i» eodem loco exstitit, manetque inconcussum, quo 
pacto vinum reddat splendidum, sedatum, odorife- 
rum ; contra ei huc illucque cireumferatur, turbi- 
dum, tetricum, omnem simul ex [Φοῖς vitio contra- 
ctam injucunditatem exhibens. Cum hoc ergo te 
ipsum conferens, quod usui est experire, abscinde 
multorum affectus, ne mens tua distrahatur, et quie- 
tis modum conturbet. Operari manibus cura, idque 
pro viribus die ac nocle, ne quem graves, quin 
potius aliis tribuas, quemadmodum hortatur ac dicit 


ἕστωσαν φίλοι σοι, ἁδελφοὶ πνευματιχοὶ, Πατέρες 
ἅγιοι. Τούτους γὰρ οὕτως καὶ ὁ Κύριος ἀπεχάλει 
λέγων ' εΜήτηρ poo xai ἁδελφοί µου xai πατέρες 
οὗτοί εἰσιν, οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου 
τοῦ iv τοῖς οὐρανοῖς.» Μετὰ περισπωµένων μὴ 
συναυλίζου, μηδὲ συμπορενθῇς εἰς συµπόσιον μετ 
αὐτῶν ' μήὴποτέ σε περὶ τὰς ἑαυτῶν ἁπάτας ἑλχύ- 
σωσι, καὶ τῆς χατὰ τὴν. ἡσυχίαν ἐπιστήμης ἁπαγά- 
γωσιν ΄ ἔστι γὰρ τὸ πάθος τοῦτο ἐν αὐτοῖς ' μὴ ἐχ- 
Χλίνῃς τὸ οὓς σου εἰς τοὺς λόγους αὐτῶν, xal iv- 
volaz καρδίας αὐτῶν ph παραδέξῃη. Eist γὰρ ὄντως 
ἐπιξήμιοι. Ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς Υῆς ἕστω σοι ὁ 
πόθος, xaló πόνος τῆς καρδίας σου εἰς ζηλον πέν- 
θους αὐτῶν. « Οἱ ὀφθαλμοί µου » γὰρ εἑπὶ τοὺς πιστοὺς 
τῆς γῆς, τοῦ συγχαθῆσθαι αὐτοὺς μετ ἐμοῦ.» Ἐὰν 
δέ τις καὶ τῶν χατὰ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ πορευο- 
µένων, ἑλθὼν πρὸς σὲ ἐπὶ τὸ φαγεῖν προσχαλέσηταί 
σε, xal θέλεις ὑπάχειν, ὕπαγε μὲν, τάχιον δὲ ἐν τῷ 
κελλίῳ σου ὑπόστρεφε. El! δυνατὸν, ἐχτὸς τούτου μὴ 
καθευδἠσῃς ποτέ’ ἵνα διαπαντός σοι παραμείνῃ της 
ἠσυχίας ἡ χάρις, xaX τῆς ἓν αὐτῷ προθέσεως ἀνεμ- 
πόδιστον ἕξεις τὴν λατρείαν. 

Η’.Μὴ Υίνου ἐπιθυμητὴς βρωµάτων xaXov, χαὶ τῶν 
κατὰ τὴν σπατάλην ἁπατῶν. « Ἡ γὰρ σπαταλῶσα, 
ζῶσα τέθνηχεν, κὼς xai ὁ ᾿Απόστολός φῆσι. Mh χορ- 
τάσης τὴν κοιλίαν σου ἐν βρώμασιν ἀλλοτρίων, ἵνα 
μὴ πόθος σοι τούτων γένηται, xai περὶ τὰς Ego «pa- 
πέζας ἐμποιήσῃ σοι τὸν πόθον. ϊρηται γάρ' « MÀ» 
ἀπατᾶσθε χορτασίᾳ κοιλίας.» Ἐὰν δὲ xai συνεχῶς 
ἔξω τοῦ χελλίου σου θεάσῃ σεαυτὸν προσχαλούμενον, 
παραιτοῦ. "στι yàp ἐπιζήμιος dj ἔξω τοῦ κχελλίου 
σου συνεχὴς διατριδή' ἀφαιρεῖται τὴν χάριν, σχοτοὶ 
τὸ φρόνημα, µαραίνει τὸν πόθον. Ἴδε µοι χεράμµιο) 
olvou πλεῖστον ἑγχρονίσαν Ev τῷ τόπῳ, xal χείµενον 
ἀσάλευτον, πῶς παρασχευάζε, τὸν οἶνον λαμπρὺ», 
καθιστάµενον, εὐώδη ' ἐὰν δὲ ὧδε χἀχεῖσε περιτέρτ- 
ται, τεταραγµένον, στυγνὸν, πάσης ὁμοῦ τῆς Ex τῆς 
τρυγίας χακίας τὴν ἀηδίαν ἐπιδειχνύμενον. Τοιγαρ- 
οῦν τούτῳ παραπλησιάσας σεαυτὺν, πειρῶ τῆς ὡφε- 
λείας, χόπτε τῶν πολλῶν τὰς σχέσεις, μή σου ὁ vox 
περισπαστιχὸς (59) γένηται, xai τὸν τῆς ἡσυχίας 


e ταράξῃ τρόπον. Ἐργασίας χειρῶν φρόντιζε, χαὶ τούτο 


αὑτὸ, el δυνατὸν, νυχτὸς xal ἡμέρας, πρὸς τὸ uh 


sacer apostolus Paulus**; ut in eo etiam taedii dze- p) ἐπιθαρῆσαί τινα, μᾶλλον 55 καὶ εἰς τὸ µεταδιδόναι, 


monem vincas, czelerasque omnes liostis cupiditates 
avellas. Adjacet enim pigritize tedii daemon, atque 
in. desideriis est, sicut. inquit **. Traditionis eL ac- 
ceptionis peccatum effugias. Sive ergo vendis, sive 
einis, parum te de justo pretio frauda, ne in mores 
nimium exactos aut erga pretium lucri cupidos in- 
ductus, ad noxias anima causas decidas, contentio- 
pem, perjurium, per sermonis tui permutationem ; 
atque in iis venerandam instituti nostri dignitatem 
contumelia et ignominia afficias. Eo modo ipse co- 


55 Matth. xiij, 50. ** Psal. c, 6. 
Ephes. iv, 23. ** Prov. xin, 4. 


(59) ΑΙ. περιστατιχός. 


οι 1 Tim. v, 6. 


καθάπερ xai παραινεῖ λέγων ὁ ἱερὸς ἁπόστολος Παῦ- 
λος ἵνα δὴ xai ἐν τούτῳ «by τῆς ἀχηδίας χατατα- 
λαίσῃς δαίμονα, xaX τὰς ἄλλας πάσας ἐπιθυμίας τοῦ 
ἐχθροῦ διάρῃς. Ἐπίχειται γὰρ τῇ ἁργίᾳ ὁ τῆς ἀχι- 
δίας δαίµων, χαὶ ἐν ἐπιθυμίαις ἐστὶν, ὣς rav. 
Ἀποδόσεως xai λήψεως οὐκ (00) ἐχφεύξη ἁμαρτίαν. 
Εἴτε οὖν πωλεῖς, εἴτε ἀγοράνεις, μικρόν τι τοῦ ἴσου 
ξηµίωσον σεαυτόν * μὴ τοῖς xav' ἀχρίθειαν ἢ τοῖς 
περὶ τὴν τιμὴν φιλοχερδείας ἐπενεχθεὶς τρόποις, ἐπὶ 
τὰ βλαθερὰ τῶν τῆς φυχης αἰτιῶν χαταπέσῃς, φιλο- 


*5 Prov. xxiv, 15. ** E Thess. Ἡ, 9, et Il, i, 8; 


(00) Forte οὗ vacat. 
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φειχίας, ἐπιορχίας, ταῖς τῶν λόγων σου ἑναλλαγαῖς, A gitans, in traditione el acceptione (uà cautionem 


καὶ ἓν τοῖς τοιούτοις τὴν ἔντιμον τῆς ἡμετέρας προ- 
θέσεως ἀτιμάσῃς xal χαταισχύνῃς ἀξίαν. Οὕτως xal 
αὐτὸς ἐννοῶν ἀποδόσεώς σου xai λἠφεώς σου φυλάσ- 
ου. El δὲ τὸ κρεῖττον αἱρῇ, xaX ἔστι σοι τοῦτο δυνα- 
τὸν, ἐπὶ ἕτερόν τινα πιστὸν ἄνδρα παράῤῥιφὀν σου 
στὰς καὶ ἐπιχαρεῖς ὄξεις τὰς ἐλπίδας. 

Θ’. Ταῦτά σοι οὕτως παραινεῖν οἵδε τὰ χρήσιμα ὁ 
της ἡσυχίας τρόπος. Φέρε δὴ xat τῶν ἑξῆς ἔπιφερο- 
µένων ἐν αὐτῇ πραγμάτων παραθήσοµαί σοι τὸν 
νοῦν σὺ δέ µοι ἄχονε, xai ποίει ἃ ἐντέλλομαί σοι. 
Καθεζόµενος ἐν τῷ χελλίῳ σου. συνάγαγέἑ σου τὸν 
νοῦν * µνῄήσθητι ἡμέρας θανάτου * (6s τότε τοῦ σώμα” 
τος τὴν νέχρωσιν' ἐννόει τὴν συμφοράν * λάδε τὸν 
πόνον  κατάγνωθι τῆς ἓν τῷ χόσµῳ τούτῳ µαταιότη- 
τος ἐπιμέλησαι τῆς τε ἐπιειχείας χαὶ τῆς σπουδῆς, 
ἵνα δυνηθῇς διαπαντὸς µένειν τῇ αὐτῃ προθέσει τῆς 
ἡσυχίας. xal μὴ ἀσθενήσας. Μνήσθητι δὲ χαὶ τῆς ἐν 
τῷ δη νυνὶ χαταστάσεως * λογίζου τὸ πῶς ἄρα εἰσὶν 
ἐχεῖ αἱ φνχαλ, &v mola πιχροτάτῃ σιωπῇ ,ἣ ἐν Tof 
δξινοτάτῳ στενάαγµῷ, ἠλίχῳ φόδῳ ἢ ἀγωνίᾳ, ἢ τίνι 
προσδοχἰᾳ΄ τὴν ἄπανστον ὀδύνην, τὸ φυχωὸν καὶ 
ἀπέραντον δάχρυον. ᾽Αλλὰ χαὶ ἡμέρας ἀναστάσεως 
καὶ παραπτάσεως µνήσθητι τῆς πρὸς τὸν θεόν' φαν- 
τάνου τὸ φοθερὸν καὶ φρικῶδες Exelvo χρῖμα * ἄγε εἰς 
μέσον τὰ ἀποκείμενα τοῖς ἁμαρτάνουσιν, αἰσχύνην 
την χατενώπιον θεοῦ xal Χριστοῦ αὐτοῦ, ἀγγέλων, 
ἀρχαγγέλων, ἐξουσιῶν, xal πάντων ἀνθρώπων) τά τε 
χολαστήρια πάντα, τὸ mop αἰώνιον, τὸν σχώληχα τὸν 
ἀτελεύτητον, τὸν τάρταρον, τὸ σχότος, τὸν ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις τῶν ὁδόντων βρυγμὸν, τοὺς φόθους xal τὰς 
βασάνους. "Αγε δὴ xal τὰ τοῖς διχαίοις ἁποχείμενα 
ἀγαθὰ, παῤῥησίαν τὴν μετὰ θεοῦ Πατρὸς xai Χριστοῦ 
αὐτοῦ, ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, ἐξουσιῶν, καὶ παντὺς 
τοῦ δήµονυ, βασιλείαν καὶ τὰ ταύτης δωρήµατα, τὴν 
χαρὰν xai τὴν ἀπόλαυσιν ἑκατέρων τούτων τὴν 
μνήμην ἄγε σεαυτῷ * χαὶ ἐπὶ μὲν τῇ τῶν ἁμαρτωλῶν 
χρίσει στέναζε, δάχρυε, πένθους ἔνδυσαι τὴν ἰδέαν, 
φοθούμενος μὴ xat σὺ αὐτὸς Ev τούτοις γένῃ’ ἐπὶ δὲ 
τοῖς διχαίοις ἀποχειμένοις ἀγαθοῖς χαϊῖρε xaX ἀγοαλλία 
καὶ εὐφραίνου  χαὶ τούτων μὲν σπούδασον ἀπολαῦ- 
σαι, ἑχείνων δὲ ἀλλοτριοῦσθαι ' ὅρα μὴ ἐπιλάθῃ τού- 
των ποτὲ, x&v ἔνδον Ev τῷ χελλίῳ σου τυγχάνῃς, xàv 


ἔξω που, τῆς ἐχ τούτων μνήμης μὴ παραῤῥίψῃς σου 


τὴν 


serva. Sed si quod melius est elegeris, idaue possis, 
in alium fidum bominem curam tuam rejice, quo 
ita factus alacer et tranquillus, spe bona jucundaque 
perfruaris. 

φροντίδα, ὅπως οὕτως εὔθυμος γενόμενος, χρη- 


IX. H»c tibi eo pacto suadere novit comoda 
nodus quietis. Age vero, etiam rerum qux deinde 
in ea continentur sensum tibi apponam; tu vero 
mihi ausculta, et quie przecipio tibi exsequere. Cum 
sedes in cella tua, collige mentem tuam ; memento 
diei mortis; vide tune corporis mortüficationem ; 
cogita calamitatem ; laborem doloremque assume ; 
condemna vanitatem hujus mundi; curam gere mo 
destiz et sedulitatis, ut possis manere seruper ín 
eodem quiete vitz:€ proposito, nec in infirmitatem 
incidas. Memor quoque esto status pr:esentis in in- 
ferno; repula quemadmodum illic degant animz, 


""[n quo amarissimo silentio, aut in quo acerbissinc 


gemitu, in quali timore, anxietate, exspectatione 
quanam :[reputa] nunquam desimentem dolorem, 
lacrymas anime qus fine carent. Sed et recordare 
diei resurrectionis ac exhibitionis coram Deo ; ima- 
ginare tremendum et horribile illud judicium ; pro- 
fer in. medium qua peccatoribus reposita sunt, 
ignominiam in conspectu Dei et Christi ejus, ange- 
lorum, arehangelorum, potestatum,  eunctorumque 
hominum; item supplicia omnia, ignem aternuin, 
vermem immortalem, tartarum, ienebras, et super 
hzc universa stridorem dentium, terrores ac tor- 
menta, Profer quoque ea quz justis reposita sun* 
bona, fiduciam cum Deo Patre et Christo ejus, an- 
gelis, archangelis, potestatibus, atque omni populo, 
regnum, ejusque dona, gaudium, voluptatem, Ηο - 
rum utrorumque memoriam adduc in mentem tuam $ 
ac de peccatorum quidem judicio ingemisce, fle, 
indue habitum luctus, veritus ne tu quoque in illis 
consistas; de bonis vero qua justis reposita sunt, 
gaude et exsulta et lztare ; atque tum liis frui con- 
tende, tum ab illia esse alienus. Cave ne unquam 
horum obliviscaris, sive intra in cella tua sis, sive 
exira alicubi; mentem tuam noli ab horum recor- 
datione avertere ; quo vel per ea sordidas noxiasque 


τὸ φρόνημα" ὅπως xàv διὰ τούτων τοὺς ῥωπαροὺς [) cogitationes effugias, 


καὶ βλαθεροὺς ἐκφεύξῃ λογισμούς. 

['. Νηστεία σοι ἔἕστω ὅση δύναμµις χατενώπιον Ku- 
plos. Αὕτη σου τὰς ἀνομίας xal τὰς ἁμαρτίας περι- 
καθαριεῖ, σεμνύνει τὴν φυχὴν, ἁγιάσει τὸ φρόνηµα, 
δαίμονας ἀπελαύνει, θεὸν ἑγγὺς εἶναι παρασχενάζει. 
"Απαξ δὲ τῆς ἡμέρας φαγὼν, εἰς δεύτερον ut ἔνιπο- 
θήσῃς, ἵνα μὴ πολυδάπανος γένῃ, xal ἐχθορυθήσῃ σου 
tb φρόνημα. Ἔνθεν εὐπορῆσαι δυνῄσῃ ἐπὶ τὰ τῆς 
εὐποιίας ἔργα, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ σώματος νεκρῶσαι 
τὰ πάθη. Ἐὰν δὲ ἀπάντησις ἁδελφῶν γένηται, xal 
ἔστι χρεία, ὥστε χαὶ δεύτερόν σε χαὶ τρίτον φαγεῖν, 
ph στυγνάσῃς μηδὲ κατηφήσῃς  χαῖρε δὲ μᾶλλον, 
ὑπήχοος τῆς χρείας γινόμενος * καὶ τὸ δεύτερον 1| τρί- 
(ον qa (àv, εὐχαρίστει τῷ θεῷ, ὅτι νόµον ἀγάπης τε- 


X. Jejunium pro virili coram Deo excole. lllua 
decla et peccata tua expiabit; animam ornat, 
mentem sanctam efficit, pellit da&mones, Deum prope 
nos adducit. Porro cum semel in die comederis, ne 
iterum manducare concupiscas, ut non (ias sum- 
ptuosus, animumque tuum conturbes. Ilinc poteris 
tum ad benefieenti:: opera abundare, tum ipsius 
cerporis affectus exstinguere, Quando autem adve- 
nerint fratres, et necesse fuerit te bis terque com- 
edere, ne ingemiscas aut moestus sis; quin potius 
gudeto, quod necessitati obtemperes ; atque bis vel 
ter manducans, gratias age Deo, eo quod legem cha- 
ritatis impleveris, quodque ipsum sane Deum nostrae 
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vive dispensatorem habiturus sis. Quandoque etiam Α πλήρωχας, xal ὡς ὅτι δᾳπερ αὐτὸν τὸν Geby ἕξεις τῆς 


corporis invaletudo contingit, adeo uL bis et ter sze- 
piusque edere oporteat; ad id mens tua parata sit. 
Non enim corporales professionis nostre labores 
locum in morbis habere debent, sed quedam remit- 
t-nda sunt, quo citius ad sanilatem quis reversus, 
iterum iisdem austerz vitae sese exerceat laboribus, 
C;eterum de abstinentia a cibis, nibil divinus sermo, 
ne manducaremus, prohibuit, sed dixit: « Ecce dedi 
vobis omnia, quasi olera herba **. Manducate, nihil 
interrogantes **; » et, «Non qua intrant ip os, coin- 
quinant hominem δν Quocirca a cibis abstinere, id 
nostra voluntatis et anima labor est. 


ΧΙ. Humi cubationem et vigilias czeterasque au- 


ἡμετέρας ζωῆς Ὀἰχονόμον. "Eavt 6' ὅτε xal ἀῤῥωστία 
σώματος συµθαίνε., καὶ δέῃ, ὥστε xal δεύτερον xal 
τρίτον xai πολλάχις φαγεῖν, οὕτως ἕστω σοι λελυµέ- 


vog ὁ λογισμός. Οὐδὲ γὰρ τοὺς σωματικοὺς τῆς πολι- 


τείας πόνους, xat ἓν ταῖς ἀῤῥωστίαις Σπιχρατεῖν χρή" 
ἁλλ᾽ ὑπενδιδόναι τισὶν, ἵνα τάχιον ἐπὶ τὴν εὑρωστίαν 
ἐπανελθὼν, πἀλιν τοῖς αὑτοῖς τῆς πολιτείας ἐγγυμνά. 
ζηται πόνοις. Περὶ δὲ ἀποχῆς βρωµάτων, οὐκ ἐχώλυσέ 
τι μὴ φαγεῖν ὁ θεῖος λόγος, ἀλλ’ εἶπεν ' « Ἰδοὺ δέδωχα 
ὑμῖν πάντα ὡς λάχανα χόρτου. Ἑσθίετε μηδὲν ἀναχρί- 
νοντες’ » χα), « OO τὰ εἰσερχόμενα εἰς τὸ στόµα x»- 
vol τὸν ἄνθρωπον.» Τὸ οὖν ἀπέχεσθαι βρωµάτων, τοῦτο 
τῆς μετέρας προαιρέσεως ἂν εἴη χαὶ ψυχΏς πόνος, 

ΙΑ’. Th» χαµευνίαν xai τὴν ἀγρυπνίαν χαὶ τὰς 


steritates libenter tolera, respiciens ad futuram B ἄλλας πάσας καχοπαθείας ἡδέως φὲρε. ἀποθλέπων εἰς 


gloriam qu: revelabitur tibi cum omnibus sanctis. 
« Non» enim, inquit, « sunt condigna passiones hu- 
jus temporis ad futuram gloriam quz revelabitur in 
nobis **, » Si animo dejecto es, ora, sicut scriptum 
est 9; ora autem eum timore, tremore, et labore, 
sobrie et vigilanter. Ita oportet orare, maxime pro- 
pter malignos maliti:eque vacantes inaspectabiles 
jwimicos nostros, qui in hoc nobis negotium faces- 
sere volunt. li quoties viderint nos ad orationem 
stare, toties sedulo adoriuntur, eaque menti sugge- 
rent qua precum tempore nequaquam cogitare et 
considerare debemus, quo animum nostrum capti- 
ικα abducant, otiosamque, vanam et inutilem red- 
dant precis postulationem et supplicationem. 1Inanie 
enim revera est ac inutilis oratio, petitio, supplica- 
to, quando non, sicut supra diximus, cum timore 
ei tremore, sobrie ac vigilanter peracta fuerit. Ad- 
hec ad hominem quidem regem accedens quilibet, 
cum timore et tremore et cautione, deprecationem 
eo modo exsequitur. Nonne multo magis Deo cun- 
etorum Domino, et Christo Regi regnantium, et 
Pnncipi principum consimiliter assistendum est, 
atq 1e offerenda observatio ac eupplicatio? Quoniam 
Deo gloria in szcula. Amen. 


την µέλλουσαν ἀποχαλυφθῆναί σοι δόξαν σὺν πᾶσι 
τοῖς ἁγίοις. « O0 » γὰρ εἄξια τὰ παθήματα, » orat, 
«τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχα- 
λυφθήηναι εἰς ἡμᾶς.» Ἐὰν ἀθυμῇς, προσεύχου, χαθὀ 
γέγραπται ' προσεύχου δὲ ἑμφόδως, ἐντρόμως, ἐμπέ 
νως, νηφαλίως τε xat ἑγρηγορότως. Οὕτω προσεύχεσθαι 
δεῖ, µάλιστα διὰ τοὺς χακοτῤβόπους καὶ χαχοσχόλους, 


: ἐπηρεάζειν ἡμᾶς θέλοντας ἐν τούτῳ τοὺς ἀοράτους 


ἡμῶν ἐχθρούς, Ὀπηνίχα οὗτοι ἴδωσιν ἡμᾶς προσευχῆ 
παρισταµένους, τότε δ) xal αὐτοὶ σπονδαίως ἑἐφίσταν- 
ται ἡμῖν, ἐχεῖνα ἡμῖν τῷ νῷ ὑποδάλλοντες, ἃ μὴ δεῖ 
&y χαιρῷ τοῦ προσεύχεσθαι ἐνθυμεῖσθαι ἡ ἐννοεῖν, fva 
αἰχμάλωτον ἡμῶν τὸν νοῦν ἁπαγάγωσι, xal ἀργὴν 
xaX µάταιον xal ἀνωφελη τὴν ἀπὸ τῆς προσευχῆς 
δἐησίν τε xaX ἰχετηρίαν ποιῄσωσι. Μάταιος Υὰρ bv- 
τως xal ἀνωφελῆς J| προσευχη καὶ fj δἑησις xai 
ἱκετηρία τυγχάνει, ὅταν μὴ, ὡς προείρτται, bv φόθφ 
xaX ἓν «pópup νηφαλἰως τε καὶ ἐγρηγορότως διατελῆ- 
ται. Etva ἀνθρώπῳ μὲν βασιλεῖ προσερχὀμενός τις, 
μετὰ φόδου xal τρόµου xa νήψεως, οὕτως τὴν δέη- 
σιν ἀποτελεῖ» οὐ πολλῷ μᾶλλον θεῷ τῷ Δεσπότη 
τῶν ὅλων, xci Χριστῷ Βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων 
χαὶ "Αρχοντι τῶν ἀρχόντων ὁμοίως παρίστασθαι δεῖ, 
καὶ ὡσαύτως τὴν δέησιν xat ἱκετηρίαν ποιεῖσθαι ; "0n 
τῷ θεῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν. 


*! Gen. ix, ὅ. ** I1 Cor. x, 95,27. *' Matth. xv, 11. E Rom. vin, 18. ** Jac. v, 19. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΑΓ ΚΑΤ’ ΑΚΟΛΟΥΘΙΑΝ. 


EVAGRII MONACHI CAPITULA XXXIII, 


Per gradus quosdam disposita consequentia. 


I. Morbus arquatus seu regius, est habitus pessi- D — A'. "Ixzepoc, ἔστιν ἕξις χειρίστη φυχῆς λογικής, 
mus anime rationalis, per quem tum Deum, tum καθ) jv &aga pvo Θεόν τε xal τὴν τῶν γεγονότων 


rerum factarum contemplationem erronee intuetur. 


θεωρίαν ὁρᾷ. 
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ἣν δυσκαμκὴς Υίνεται πρὸς ἀρετὴν καὶ γνῶσιν τὴν 
τοῦ Θεοῦ. 

E". Σφαχελλισμὸς, ἔστι ζέσις xai χίνησις θυμοῦ 
τὸ λογιστιχὸν µέρος τῆς ψυχῆς ἑχταράττουσα. 


A'. Τυφλότης, ἔστιν ἄγνοια τοῦ νοῦ, ταῖς πραχτι- 
καῖς ἀρεταῖς xa τῇ τῶν γεγονότων θεωρίᾳ μὴ ἔπι- 
θάλλουσα. 

Ε’, Παράλυαις, ἔστι δυσχινησία λογιστικής ψυχῆς 
πρὸς τὰς πραχτιχὰς ἀρετάς. 

Qr. Γονόῤῥοια, ἔστι ῥᾳθυμία λογιχῆς ψυχῆς, xa 
ἣν ἀποθάλλειν τοὺς τῆς πνευματικῆς διδασκαλίας 
εἴωθε λόγους. 

7’, Αποχάθισις, ἔστιν ἀδυναμία λογιχῆς φυχῆς, 


EVAGRII PONTICI CAPITULA XXXIII. 
Er. Ὀπισθότονος, ἔστι xaxla φύσεως λογιχῆς, xa0' A 
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II. Convulsio in scapulas, est vitium nature ra- 
tonalis, per quod fit iuflexibilis ad virtutem Dei- 
que cognitionem. | 

II. Mortificatio partis inflammat seu gangra- 
nz initium, est fervor et motus iracundie, pertur- 
bans partem anime rationalem. 

IV. Caecitas, est ignorantia mentis, qus ad acti- 
vas virtutes rerumque creatarum contemplationem 
quasi collimando non tendit. 

V. Paralysis seu nervorum dissolutio, est diffieul- 
tas motus animz rationalis ad virtutes activas 

Vl. Gonorrhea seu fluxus seminis, eat desidia 
anim: rationalis, per quam abjicere spiritualis do- 
ctrínze sermones consuevit. 

Vll. Crebrius iterata sessio, est impotentia. ani- 


xa6' ἣν τὰς συνελούσας ἀρετὰς πρὸς τὴν µόρφωσιν B ma rationalis, per quam virtutes assolet. rejicero, 


τοῦ Χριστοῦ εἴωθεν ἀποθάλλειν. 
ll. λέπρα ἀπιστία ἐστὶν λογιχῆς ψυχῆς, καθ) ἣν 
οὐ πληροφορεῖται Ψηλαφῶσα τοὺς λόγους. 


Θ’. Ἔκσιασις, ἔστι νεῦσις πάλιν πρὺς χαχίαν λο- 
γιχῆς ψνχῆς μετὰ τὴν ἀρετὴν xal γνῶσιν τὴν τοῦ 
Θεοῦ. 

l'. θλάσις, ἔστιν Έξις χειρίστη Xoyog Φυχῆς, 
καθ) fjv µετέρχεται τὰς ἀρετὰς οὗ δι αὑτὸ τὸ κα- 
λόν. . 

IA'. KoXó6totg ῥινὸς, ἔστι στέρησις ἀρετῆς ἀντι- 
λαμθανομένης εὐωδίας τῆς τοῦ Χριστοῦ. 

ΙΒ’. Ὠτότμησις, ἔστι σκληρία λογιχῆς ψυχῆς πρὸς 
τὴν πνευματικὴν διδασχαλίαν ἀνθέλκουσα. 


ΙΓ’. Ἐφηλὶς, ἔστι πνευματικῆς θεωρίας ἔκπτωσις, 
f| τῆς τῶν γεγονότων θεωρίας οὖκ ἁληθῆς κατανόη- 
σις. 

ΙΔ’. Μογιλαλία, ἔστι πάθος τοῦ λογιστικοῦ μέρους 
τῆς ὀυχῆς, xa6' ὃ σκανδαλιζόµενος ἐπὶ τοῖς γινοµέ- 
νοις ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν ἀδυνατεῖ τῷ θεῷ. 


ΙΕ’. Χωλότης, ἔστιν ἀδυναμία φύσεως λογιχῆς 
πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἑργασίαν. 

IG'. Ὕδρωφ, ἔστιν ἔχχλισις ἄλογος ψυχῆς, καθ 
fj» σθεσθεισῶν τῶν ἀρετῶν ἐπιχρατεῖ χαχία xai 
ἀγνωσία. 

17’. Μύρμηξ, ἔστιν ἄνθρωπος πραχτιχὸς τὴν ἔαυ- 
τοῦ τροφῆν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ παρασχευάζωγ. 


IH'. Χοιρογρύλλιοι, εἰσὶν ἔθνη ἀχάθαρτα τὰς ἓν- 
τολὰς δεξάµενα τοῦ Σωτηρος ἡμῶν Χριστοῦ. 


ΙΘ’. ᾽Αθασίλευτοι ἀχρίδες, φυχαὶ λογιχαὶ μὴ σα- 
ἑευόμεναι ὑπὸ τοῦ θανάτου xal ὑπὸ τῶν σπερµά- 
των διατρεφόµεναι. 

Κ’. ᾿Ασχαλαθότης, ἔστι νοῦς πρακχτ'χὸς, ἑπερει- 
Σόμενος ἀρεταῖς xai χατοικῶν ἐν ταῖς γνώσεσι τῶν 
ὁρανίων δυνάμεων. 


ΚΑ’. Σχύμνος λέοντος, ἔστιν ἄνθρωπος ἁπαθὴῆς 
τῶν &v αὑτῷ γενοµένων βασιλεύσας θηρίων. 


qua conferunt. ad formationem Christi (in corde). 

Vill. Lepra, est infidelitas animze rationalia, per 
quam non plene persuasum habet, dum contrectit 
ac perscrulatur sermones. 

IX. Mentis emotio, est anima ratienalis iterata 
proclivitas ad malitiam post virtutem Deique cogui- 
lionem. 

X. Contusio, est pessimus habitus anim: ratio- 
nalis, per quem virtutes sectatur non propter ipsam 
honestatem. 

Xl. Truncatio naris, est privatio virtutis, qua 
Christi odorem percipiebat. 

:XHl. Aurium mutilatio, .est durities anima ratio- 
nalis, quz spirituali docirin:e quasi contra traheu- 
do resistit. 

ΧΗΙ. Vitium faciei aspere, est delapsus a con- 
teniplatione, aut speculationis rerum creatarum in- 
telligentia minime vera. 

XIV. Lingua hasitanta, est passio partis ratio- 
nalis animze, per quam eadem rationalitas, scanda- 
lum passa in his qu:e facit, non potest pro omni re 
gralíias agere Deo. 

XV. Claudicatio, est. impotentia nature rationa- 
lis ad operationem virtutis. 

XVI. Hydrops sive aqua intercus, est irrationalis 
declinatio animas, per quam, exstinctis virtutibus, 
malitia et ignorantia dominantur. 

XVII, Formica, est homo practicus, seu in agen- 


D do positus, in isto seculo sibi alimentum prspa- 


rans. 

XVHI. Cheerogrylii seu. porci. grunnientes, sunt 
gentes impurz, qua susceperunt precepta Salvato- 
ris nostri Christi. 

XIX. Locuste regem non habentes, sunt. anima 
rationales, quas mors non concutit quaeque a serni- 
nibus aluntur 

XX. Stellio sive animalculum simile lacertze do- 
morum parietes perreptans, est mens activa innixa 
virtutibus, inque celestium potestatum cognitioni- 
bus iuhabitans. 

XXI. Catulus leonis, est homo absque passioni - 
bus, qui regnavit super feras in suam redactas po- 
testatem. 
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nus atque aliis animabus annuntians eum qui ab 
intellectuali sole gignitur diem. 

XXIII. Ilircus, est vir activus. qui recte regit in- 
ordinatas, qu:e in se ipso sunt, cogitationes. 

XXIV. Hirudo sive sanguisuga, est natura impura 
emungens justum sanguinein ab animabus rationa- 
libus. 

XXV. Infernus, est ignorantia nature rationa- 
lis per privationem contemplationis Dei superve- 
niens. 

XXVI. Mulier, est dementia rationales animas ad 
jmpuritatem provocans. 

XXVII. Terra, est habitus pessimus ex impietate 
atque injustitia collectus. 

XXVIII. Ignis, est malitia natura rationalis vir- 
tutum Dei corruptrix. 

XXIX. Aqua, est falsa notitia exstínctiva ver 
cognitionis. 

XXX. Oculus deridens, est natura impura Dei 
cognitionem irridens nulloque babens honore seu 
aspernans sapientiam in his qu: facta sunt. 

XXXl. Corvi, sunt potestates sancte, vitiorum 
peremptrices. 

XXXII. Barathra, sunt anim rationales excava- 
t a malitia et ignorantia. | 

XXXIII. Aquilarum pulli, eunt potestates sanctae 
qua praesunt ad depellendos impuros. 
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πληρούμενος Υνώσεως xai ἑτέραις εὐαγγελιζόμενος 
ψυχαῖς τὴν παρὰ τοῦ νοητοῦ ἡλίου γενοµένην ἡμέ- 
αν. 
, KI", Τράγος, ἔστιν &vhp πραχτικὸς τῶν ἐν αὐτῷ 
ἁτάχτων λογισμῶν ὀρθῶς χαθηγούµενος. 
ΚΔ’. Βδέλλα, ἔστι φύσις ἀχάθαρτος τὸ δίκαιον αἷ- 
μα Ex τῶν λογικῶν φυχῶν ἐχμυζῶσα. 


ΚΕ’. Ἂδης, ἔστιν ἄγνοια φύσεως λογιχῆῖς κατὰ 
στέρησιν τοῦ θεοῦ θεωρίας ἐπισυμθδαίνουσα. 


KQ'". l'uvh, ἔστιν ἀφροσύνη λογιχὰς Φυχὰς- br 
ἀχαθαρσίαν προσκαλουµένη. 
KZ'. Γη, ἔστιν δις χειρίστη ££ ἀσεδείας χαὶ παρα- 


B νοµίας συλλεγοµένη. 


KH'. IIop, ἔστι χαχία φύσεως λογικής φθαρτιχὴ 
τῶν τοῦ θεοῦ ἀρετῶν. 

KG. Ὕδωρ, ἔστι γνῶσις ψευδὶς σθεστικὴ γνώ- 
σεως ἁληθοῦς, 

Λ’. Ὀφθαλμὸς καταγελῶν, ἔστι φύσις ἀχάθαρτος 
τῆς τοῦ Θεοῦ καταγελῶσα γνώσεως xal ἀτιμάζουσα 
τὴν ἐν τοῖς γεγονόαι σοφίαν. 

ΛΑ’. Κόρακες, εἰσὶ δυνάµεις ἅγιαι, φθαρτιχαὶ 
τῶν χαχιῶν. 

AB'. Φάραγγες, elo ψυχαὶ λογιχκαὶ κοιλανθεῖσα, 
ἀπὸ xaxlac xaX ἀγνωσίας. 

ΛΙ». Νεοσσοὶ ἀετῶν, εἰσὶ δυνάμεις ἅγιαι τοὺς ἀχς, 
θάρτους καταθάλλεῳ πεπιστευµέναι. 





. TOY AYTOY IINEYMATIKAI ΓΝΩΜΑΙ 


KATA AAPABHTON. 


EJUSDEM SPIRITUALES SENTENTLE PER ALPHABETUM DISPOSIT AE. 


f. Absurdum est eum qui consectatur honores C — A'. "Ατοπόν ἐστι τὸν διώχοντα τὰς τιμὰς φεύγει 


fugere labores, per quos iidem comparantur hono- 
Fes. 
Il. Vis Deum noscere ? Anticipans nosce te ipsum. 


Ill. Ex amicis germanus est is qui oceasionum 
prosperam opportunitatem communicat. 

ΙΥ. Durum est. eum qui parva facit magna de se 
sapere. 

V. Arroganter de se opinari unicuique impedit 
scientisun. 

VI. Vitae irrationalis ductor est που. 

ΤΗ. Anime nobilitas ex validitate manifesta- 
tur. 

VIII. llle. colit Deum religiose qui non loquitur 
contra se. 

ΙΧ. Templum Dei homo irreprehensibilis, 

X. Pessima possessio vita minime proba. 

Xl. Loquere quz oportet, et quando oportet, el 
non audies quz Don oportet. 


τοὺς πόνους, δι’ ὧν al «ial. 


B'. Βούλει γνῶναι Θεόν; Ἡρολαδὼν γνῶθι σεαυ- 
τόν. 

I". Γνήσιος φίλων ὁ τὰς περιστάσεις xotvo2ue 
νος. 

Δ’. Δεινόν ἐστι μέγα φρονεῖν μιχρὰ πράττοντα. 


E'. Ἐν παντὶ τὸ οἴεσθαι εἰς τὸ εἰδέναι ἑμποξί- 
ζει, 

6”. Zu; ἁλόγου δαίµων ἡγεμών. 

7’. Ἡ τῆς ψυχῆς εὐγένεια ix τῆς εὐτονίας ὀνα- 
φαίνεται. 

H'. θεοσεθὴς ἐχεῖνος ὁ μὴ xa0' ἑαυτοῦ «θεγγύ- 
μενος. : 

&. Ἱερὸν Θεοῦ, ἄνθρωπος ἀνεπίληπτος. 

I. Κάχιστον χκτῆμα, βίος ἁδόχιμος. 

ΙΛ’. Λάλει ἃ δεῖ, καὶ ὅτε δεῖ, xal οὐχ ἀχούσεις ὃ 
uh δεῖ. 
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18’. Μέἐγιστον χτῆμα, φίλος ἁδιάπτωτος. 


ΙΓ’. Νόσημα ψυχῆς, γνώµη φιλόδοξος. 
ΙΔ’. Ξένος xat πένης, θεοῦ χολλούριον. 


JE'. Ὁ δεχόμενος αὐτοὺς, ταχέως ἀναθλέφει. 
16”. Πάντας μὲν εὐεργετεῖν χαλὸν, µάλιστα δὲ τοὺς 
μὴ δυναµένους ἀμείθεσθας. 


Ι7’. 'Ῥήτωρ £v διχαιότητι, ποτήριον ψυχροῦ ὕδα- 
τος. 
1Η’. Σωφροαύνη χαὶ πραότης φυχῆς, χερουδίμ. 


I&. Τὸ ἔντιμον ἐν γήρᾳ εἶναι, ἀπόδειξις τοῦ φιλό- 
πονον πρὸ Υήρου [1. γήρως] γεγονέναι. 


K . Ῥὸ σπουδαῖον ἐν νέῳ, ἐχέγγνον τοῦ ἔντιμον ἓν 
(Ίρει ἔσεσθαι. 
KA'. Ὑπερφον φυχῆς, θεωρία ἀληθής. 


KB'. Φιλῶν X μὴ δεῖ, οὗ φιλήσεις ἃ δεῖ 


ΚΙ’. Χρυσὺν κίθδηλον ἅμεινον f] φίλον χεχτῆ- 
40a. 
ΚΔ’. Voy χαθαρὰ μετὰ θεὸν, θεός. 
ΚΕ’. Ὢ ἅπο τῆς φιλαυτίας τῆς πάντα μισού- 
σης] 
TOY AYTOY ETEPAI ΓΝΟΜΑΙ. 
1. Αρχὴ ἀγάπης, ὑπόληψις δόξης. 2. Καλὸν πλου- 


ΕΥΝΔΟΒΙ PONTICI SPIRITUALES ΘΕΝΤΕΝΤΙΑ. 
A XII 
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Maxima possessio, amicus in quo mulus 
error admittitur. 

XIII. Morbus animz, mens gloriz cupida. 

XIV. llospes et pauper sunt collyrium, seu medi- 
camentum Dei (tanquam medici). 

XV. Qui suscipit ipsos, cito recuperabit visum. 

XVI. Omnibus quidem beneficia conferre przcla - 
rum est, maxime vero his qui non possunt reoen- 


dere. . 
XVII. Orator in justitia, poculum aqua frigidze. 


XVIII. Temperantia οἱ mansuetudo. anim: sunt 
cherubim. 

XIX. Honorabilem esse in senectute demonstra- 
jo est, quod is ante senectutem fuerit amans labo- 
ris. 

XX. Studiosum esse in juventute, pignus est, 
eum fore senectute honore ornandum. 

XXl. Anima doinicilii pars superior est vera 
conteniplatio. 

XXII. Amans qua non oportet, minime adamabis 
qua oportet. 

XXIII. Melius est possidere aurum mon purgatum, 
quani non sincerum, fucatumque amicum. 

XXIV. Anima pura post Deum, Deus. 

XXV. O quam cavendum a nimio sui ipsius amore 
omnia odio babente. 


EJUSDEM ALLE SENTENTLE. 
1. Principium charitatis, est alteri alterius gloriz 


εεῖν πραότητι καὶ ἀγάπῃ. 3. Λικμητὴρ ἀρετῆς, λο- C wutua responsio. 2. Bonum est ditescere in man- 


(ισμὸς ὑπερήφανος. 4, Λεία ὁδὺς ὑπὸ ἐλεημοσύνης 
Γ΄νεται. B. "Αδιχος δικαστῆς, µεμολυσμένη συνεί- 
δησις. 6. Δεινόν ἐστι πάθεσι δουλεύειν σαρχός. 7. El 
Όέλεις ἄλυπος εἶναι.ω θεῶ ἀρέσχειν σπούδαζε. 8. Ὁ 
καλῶς φροντίζών £d5^bu. ρροντίζεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
9. Σώφρων καρδιὰὶ aydfiw θεωρηµάτων. 10. Ὅταν 
θέλῃς σαυτὸν γνῶνας τις el, μὴ συγχρίνῃς τίς fic, 
ἀλλὰ τί γέγονας ἐξ ἀρχῆς. 14. Aáxxoc ἄνυδρος, φι- 
Ἀόδοςος ψυχή. 12. Ὑπερήφανος φυχὴ, πανδοχεῖον 
λῃστῶν, μισεῖ δὲ Ίχον γνώσεως. 15. ᾽Αληθοῦς ἀνδρὸς 
πλάνη xaxh τὸ μὴ εἰδέναι τὰς Γραφάς. 14. El φοθῇ 
τὸν θεὺν, ix τῶν δαχρύων γνῶθι. 145. "Αῤῥηχτον 
ὅπλον ταπεινοφροσύνη ψυχῆς. 16. Δένδρον παραδεί- 
σὸυ φιλάρετος ἀνήρ. 17. Ἰησοῦς Χριστὸς ξύλον ἐστὶ 
ζωῆς. Χρῶ αὐτῷ ὡς δεῖ, χαὶ οὗ μὴ ἀποθάνῃς εἰς tbv 
αἰῶνα. 18. Εὐεργέτει τοὺς ὄντως πτωχοὺς, χαὶ βρώ- 
σῃ Χριστόν. 19. "Pom ἀληθὴς, τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶ- 
pa ἐσθίειν. 90. El φιλεῖς τὸν Χριστὸν, τὰς ἐντολὰς 
κὑτου τηρεῖν οὐκ ἐπιλάθῃ. 21. Ἐκεῖθεν γὰρ ἀναφαί- 
vetat εὑεργέτης μετὰ Ocóv. 22. Ὁ κατὰ Gebv φίλος 
ῥέει γάλα xal μέλι τοῖς ἀληθέσι λόγοις. 32. Ἡ ῥά- 
Όυμος δὲ φυχῆ, τοιοῦτον οὐχ ἕξει φίλον. 44. Ὡμὸς 
δεσπότης, Φφιλήδονος λογισμός, 95. Σιγᾷν τὴν ἁλή- 
θειαν, χρυσόν ἐστι θάπτειν, 26. Ὁ φοδούµενος τὸν 
c^», κατὰ Θεὺν πάντα ποιεῖ. 


suetudine et charitate. 3. Ventilator virtutis est su- 
perba cogitatio. 4. Plana via fit ab eleemosyna. 
5. Lijustus judex est conscientia inquinata. 6. Du- 
rum est servire passionibus carnis. 7. Si volueris 
esse absque dolore, stude placere Deo. 8. Qui ho- 
neste sui curam gerit, ipsius a Deo cura geritur. 
9. Temperans cor porius est contemplationum.. 
10. Quando voles te ipsum nosse quisnam sis, πο. 
compares cum eo, quis eras, sed cum eo qui ab in- 
ilio fuisti. 14. Cisterna sine aqua est anima glorise. 
cupida. 12. Anima superba taberna est latronum, 
oditque sonitum scientias, 45. Veri viri malus est 
error nescire Scripturas. 14. An Deum timeas, agno- 
scito e lacrymis. 15. Armatura infracta est humili- 
tas anima. 16. Arbor paradisi est vir cupidus vir- 
tutis. 17. Jesus Christus est lignum vitze, utere ipso 
ut oportet, et non morieris in seternum» 18. Bene- 
fac his qui sunt vere pauperes, et comedes Chri- 
stum. 19. Robur verum est Christi corpus comede- 
re. 20. Si amas Christum, ejus mandata servare ne . 
obliviscaris. 91. Inde namque demonstratur qui 
post Deum est benefactor. 22. Qui secundum Deum 
amicus est, lac, et mel, veris fluit sermonibus. 
95. Anima vero pigra talem non habebit amicum. 
24. Crudelis herus, cogitatio cupida voluptatis. 
95. Tacere veritatem est aurum sepelire. 26. Qui 
timet Deum, facit omnia secundum Deum. 
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EYATPIOY ΠΕΡΙ TON ΟΚΤΟ ΛΟΠΣΜΩΝ 


ΠΡΟΣ ΑΝΑΤΟΛΙΟΝ. 


EVAGRII DE OCTO VITIOSIS COGITATIONIBUS 
AD ANATOLIUM. 


|. Octo summa vitiosarum cogitationum genera A 


aunt, sub quibus omnis cogitatio continetur. Prima 
est πι], secunda libidinis, tertia avaritis, quarta 
trislitia, quinta ir», sexta desidiz, septima inanis 
glorixe, octava superbi:x. Ha autem omnes, ut anime 
negotium facessant vel non facessant, in nobis 
haudquaquai situm est; ut autem in ea moram 
trahant, vel non trahant, aut perturbationes exci- 
tent , vel, non excitent, id vero nostri arbitrii ae 
potestatis est. 

Ij. Gule cogitatio monacho in mentem immiuil, 
ut quam celerrime a colenda pietatis instituto de- 
$ciscat , stomachi nimirum, et hepatis et splenis 
dolores, et hydropisim et diuturnum morbum, et 


rerum necessariarum penuriam, ae medicorum in-- 
opiam ob ipsius oculos depingens. Quin persaepe B 


quoque memoriam quorumdam [fratrum nobis re- 
fricat, qui in Ίο incommoda inciderunt. Atque 
interdum etiam eos ipsos qui ejusmodi incomimo- 
dis affecti fuerunt, inducit, ut continenti stu- 


diosos adeant, suasque calamitates ipsis exponant, 


asserant. 

IJI. Libidinis dzemon variorum corporum deside- 
rio animas inflammat, acriusque eos qui continen- 
tie student, urget : quo nimirum tanquam frustra 
laborantes, institotum suum abrumpant ; atque ani- 
mem inflciens, ad ejusmodi opera deprimit, et di- 
cere et rursus aadire verba facit, non secus ac si res 
ipsa cerneretur, ae praesto esset. 


ΙΥ. Averitia longam senectutem, manuumque in (C 


conficiendis operibus imbecillitatem et famem futu- 
ram, et morbos eventuros, ac paupertatis molestias 
animo proponit; illudque przterea turpe ac pro- 
brosum esse, ea qus necessaria sunt, ab aliis acci- 
pere. 

V. Tristitià nonnunquam hinc oritur, quod quis- 
piam cupiditatibus suis privetur ; nonnunquam rur- 
sus iram comitatur. Ob privationem itsque cupidi- 
latum ita oritur : cogitationes quaedam primum et 
domum ei parentes ae pristinam vitz» rationein 
anima in memoriam revocant : cumque eam, non 
repaguantem, sed obsecundantem, atque iu volu- 
ptatibus cogitatione conceptis sese diffundentem 
perspexerint; tum demum arreptam eam moerore 
obruunt, tanquam videlicet pristine res non jam 


(61) ΑΙ. προδαλόντες. 


A'. Ὀκτώ εἰσι πάντες οἱ γενιχώτατοι λογισμοὶ, ἓν 
οἷς περιέχεται πᾶς λογισμός. Ἡρῶτος ὁ τῆς Υαστρι- 
µαργίας, καὶ μετ) αὐτὸν ὁ τῆς πορνείας * τρίτος ὁ 
τῆς φιλαργυρίας * τέταρτος ὁ τῆς λύπης * πέμπτος ὁ 
τῆς ὀργῆς  ἔχτος ὁ τῆς ἀχηδίας ' ἕθδομος ὁ τῆς χε- 
νοδοξίας * ὄγδοος ὁ τῆς ὑπερηφανίας. Τούτους πάντας 
παρενοχλεῖν μὲν τῇ doy, f] p παρενοχλεῖν, τῶν οὐχ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι» τὸ δὲ χρονίζειν αὐτοὺς, f) μὴ χρονί- 
ειν, f| πάθη κινεῖν, 7| μὴ χινεῖν, τῶν Eg' ἡμῖν 
ἐστιν. 

B'. Ὁ μὲν τῆς γαστριµαργίας λογισμὸς ἔχπτωσιν 
ταχεῖαν τῷ μοναχῷ τῆς ἀσχήσεως ὑποδάλλει' στόµα- 
yov, Ἰ παρ, xaX σπλῆνα, καὶ ὕδροπα διαγράφων, 
xai νόσον μακρὰν, καὶ σπάνιν τῶν ἐπιτηδείων, xal 
ἰατρῶν ἀπορίαν. Φέρει δὲ αὐτοὺς πολλάχις xat εἰς 
μνήμην ἁδελφῶν τινων, τούτοις περιπεσόντων τοῖς 
πάθεσιν. "Eccc δὲ ὅτε καὶ αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς πε- 
πονθότας παραθἀλλειν ἀναπείθει τοῖς ἑγχρατευομέ- 
νοις, xal τὰς ἑαυτῶν ἐχδιηγεῖσθαι συμφορᾶς, καὶ ὡς 
Ex τῆς ἀσχήσεως τοιοῦτο γεγόνασιν. 
seque eas ΠΙοΠαΡι]ο vite asperitate contraxisse 


I". 'O τῆς πορνείας δαίµων, σωμάτων χαταναγχά- 
ζει διαφόρων ἐπιθυμεῖν, καὶ σφοδρότερος τοῖς ἔγχρα- 
τευοµένοις ἐφίσταται, ἵν᾽ ὡς μηδὲν ἀνύοντες παύσων- 
ται’ χαὶ τὴν ψυχὴν µιαίνων , περὶ ἐχείνας Χχατα- 
χάµπτει τὰς ἐργασίας, λέγειν τε αὐτὴν τινα ῥήματα, 
χαὶ πάλιν ἀχούειν ποιεῖ, ὡς ὀρωμένου δηθεν xat παρ- 
όντος τοῦ πράγματος. | 

A'. Ἡ φιλαρχυρία, γῆρας μαχρὸν ὑποβάλλει, xal 
πρὸς ἑργασίαν ἀδυναμίαν χειρῶν, λιμούς τε ἐσομά- 
νους, xal νόσους συµθησοµένας, xai τὰ τῆς πενίας 
πικρὰ, xal ὡς ἑπονείδιστον τὸ παρ) ἑτέρων λαμθάνειν 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν. 


E'. Ἡ λύπη ποτὲ μὲν ἐπισυμδαίνει κατὰ στέρησιν 
τῶν ἐπιθυμιῶν, ποτὰὲ δὲ xal παρέπεται τῇ ὁργῇ. 
Κατὰ στέρησιν οὖν τῶν ἐπιθυμιῶν οὕτως ἐπισυμθαίνει’ 
Λογισμοί τινες προλαθόντες (01) εἰς μνήμην ἄγουσι 
τὴν ψΨυχὴν οἴχου τε xat γονέων καὶ τῆς προτέρας δια- 
γωγῆς. Καὶ ὅταν αὐτὴν μὴ ἀνθισταμένην, ἀλλ' ἑπ- 
ακολουθεῖσαν (02) θεάσωνται χαὶ διαχεομένην kv ταῖς 
κατὰ διάνοιαν ἡδοναῖς , τότε λαμθάνοντες αὐτὴν, bv 
τῇ λύπῃ βαπτίζουσιν, καὶ οὐχ ὑπαρχόντων τῶν προ- 
τέρων πραγμάτων, οὐδὲ δυναµένων λοιπὸν διὰ τὸν 


(62) L. ἐπαχολουθοῦσαν. 
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παρόντα βίον ὑπάρξαι ' xa ἡ ταλαίπωρος φυχἣ, ὅσον A exsistant, nee deinceps, ob pr&scntis vite institu- 


διεχύθη ἐπὶ τοῖς προτέροις λογισμοῖς , τοσοῦτον ἐπὶ 
τοῖς δευτέροις σννεστάλη ταπεινωθεῖσα. 


G*. Ἡ ὀργὴ πάθος ἑστὶν ὀξύτατον. θυμοῦ γὰρ λέγε- 
ται ζέσις καὶ χίνησις χατὰ ἡἠδιχηχότος f) δοχοῦντος 
ἠδιχηχέναι. τις πανηµέριον ἐξαγριοῖ τὴν φυχ]ν, 
μάλιστα δὲ ἐν ταῖς προσενχαῖς συναρπάξει τὸν νοῦν, 
τὸ τοῦ λελυπηχότος πρόσωπον ἐπισείουσα. Ἔστι δὲ 
ὅτε καὶ χρονίζουσα, xai µεταθαλλομένη εἰς μῆνιν, 
ταραχὰς νύκτωρ παρέχει, τῆξίν τε τοῦ σώματος xal 
ὠχριότητα, xat θηρίων ἰοθόλων ἐπιδρομάς. Ταῦτα δὲ 
τὰ τέσσαρα, τὰ μετὰ τὴν μῆνιν συµθαἰνοντα, εὑροίη 
ἄν τις παραχολουθοῦντα πλείοσι λογισμοῖς. 


Z'. Ὁ τῆς ἀχηδίας δαίµων , ὃς καὶ μεσημθρινὸς 
χαλεῖται, πάντων τῶν δαιμόνων ἑἐστὶ βαρύτερος * xal 
ἐφέσταται μὲν τῷ μοναχῷ περὶ ὥραν τετάρτην, xu- 
γλοῖ δὲ τὴν φυχὴν αὐτοῦ μέχρις ὥρας ὀγδόης. Καὶ 
ποῶτον μὲν τὸν Ίλιον καθορᾶσθαι ποιεῖ δυσχίνητον 
? ἀχίνητ ον, πεντηχοντάωρον τὴν ἡμέραν δειχνύς. 
Ἔπειτα δὲ συνεχῶς ἀφορᾷν πρὸς τὰς θυρίδας, καὶ 
τῆς χέλλης ἐχπηδᾷν ἐχδιάζεται, τῷ τε ἡλίῳ ἕνατε- 
νίξειν, πόσον τῆς ἑννάτης ἀφέστηχε, xal περιθλέπε- 
σθαι τῇδε χἀχεῖσε, µή τις τῶν ἁἀδελφῶν. . . "Ecc ὃδ 
µῖσος πρὸς τὸν τόπον (63), ἐχθάλλει καὶ πρὸς τὸν 
βίον αὐτὸν (64), χαὶ πρὸς τὸ ἔργον τὸ τῶν χειρῶν * 
xai ὅτι ἐχλέλοιπε παρὰ τοῖς ἁδελφοῖς f) ἀγάπη, χαὶ 
οὐχ ἔστιν ὁ παραχαλῶν. El δὲ xal τις χατ ἐχείνας 
τὰς μέρας efr λυπήσας τὸν μοναχὸν, κάὶ τοῦτο εἰς 


tum, exsistere queant. Sic misera anima, quo ma- 
gis in priores cogitationes diffusa est, hoc etiam 
magis in secundis contrahitur ac dejícitur. 

VI. Iracundia acutissimus affectus est. Siquidem 
indignationis fervor et concitatio est adversus eum 
qui I1zsit, aut lzsisse videtur. Hxc porro cum alias 
semper animam in rabiem agit, tum presertim in- 
(ες precaudum mentem abripit, nimirum ejus qui 
lzesit personam velut sub oculis collocans. Interdum 
eliam, eum inveteravit atque in iram mutata est, 
noctu tumultus ciet, corporisque tabem et pallorem 
ac ferarum incursiones. Hc autem quatuor que 
post ipam contingunt, quam plurimas cogitationes 
comitari guispiam reperiat. e 

VII. Desidie dz»mon qui etiam meridianus voca- 
tur, damonum omnium gravissimus est, ac mona- 
chum sub horam quartam aggreditur ; animam àau- 
tein. ipsam ad boram usque octavam obsidet. Αο 
primum quidem id facit, ut sol torpidus aut etian 
omnis prorsus motus expers esse, ac dies ipse quin- 
quaginta horis constsre videatur. Deinde, ut per- 
petuo ad fenestras monachus prospectet : quin eum 
quoque ex cella exire eogit, atque oeulos in. solem 
deflgere, ac perpendere quantum ab hora mona di- 
stet, ac denique huc atque illuc cireumspicere, num 
quis fratrum adsit. Quin etiam loci, atque adeo 
ipsius quoque vitae, operisque manuum odium ipei 
injicit ; ac preetérea eum huc adducit, ut charitatem 
apud fratres defecisse credat, nec quemquam esse 


αὔξησιν τοῦ μίσους ὁ δαίµων προστίθησιν. "Avec δὲ C cujus consolatione sublevetur. Quod si quis etiam 


αὐτὸν xal εἰς ἐπιθυμίαν τόπων ἑτέρων, ἂν οἷς ῥᾳδίως 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἔστιν εὑρεῖν, xaX τέχνην µετελ- 
θεῖν εὐχοπωτέραν μᾶλλον xal προχωροῦσαν. Καὶ ὡς 
οὐχ ἔστιν ἐν τόπῳ τὸ εὐαρεστεῖν (65) τῷ Κυρίῳ προσ- 
τίθησιν. Ἠανταχηή γὰρ, φησὶ, τὸ θεῖον προσχυνητόν. 
Συνάπτει δὲ τούτοις xaX μνήμην τῶν οἰχείων xai τῆς 
προτέρας διαγωγῆς᾽ χρόνον τῆς ζωῆς ὑπογράφει 
μακρὸν, τοὺς τῆς ἀσχήσεως πόνους φέρων πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν, xat πᾶσαν, vb 6h λεγόµενον, κινεῖ μηχανὴν, ἵνα 
καταλελοιπὼς ὁ μοναχὸς τὴν χέλλαν, φύγῃ τὸ στά- 
διον. Τούτῳ δὲ τῷ δαίµονι ἄλλος μὲν εὖὐθὺς δαίµων 
οὐχ ἔπεται" ἐρημιχὴ (66) δέ τις χατάστασις, xol 
χαρὰ ἀνεχλάλητος μετὰ τὺν ἀγῶνα τὴν φυχὴν διαδέ- 
χεται. 


eum per hos dies molestia quadam affecerit, odii 
incrementum dzmon adjicit. Atque insuper euin ad 
aliorum locorum cupiditatem impellit, in quibus 
et quae opus sunt facile nancisci, et faciliorem ar- 
tem, quzque ipsi felicius succedat, consectari queat. 
lllud etiam adjungit, ad boc ut Deo quis placeat, 
nibil ipteresse quo loco degat; passim enim divi- 
num numen adorari posse. Cum his autem propin. 
quorum quoque ac prioris vitz» generis memoriam 
conjungit. Tempus item vitze longum informat, Deo 
sacrata vitae labores ante oculos ipsi collocans. Ac 
denique omnem, ut dici solet, machinam movet , 
quo monachus, cella relicta, stadium fugiat, lunc 
autein demouem alias statim dzmon minime sequi. 


tur; verum solitarius quidam status, atque omnem serinonis facultatem excedens letitia post certamem 


auimam excipit. 


Hr. Ὁ τῆς χενοδοξίας λογισμὺς, λεπτότατός τίς D — VIII. Inanis glorie cogitatio subtilissima est, at- 


ἐστι, xat παρυφίσταται τοῖς χατορθοῦσι ῥᾳδίως, δη- 
µοσιεύειν αὐτῶν τοὺς ἀγῶνας βουλόμενος, xal τὰς 
παρὰ (67) τῶν ἀνθρώπων δόξας θηρώμενος, δαἰµονάς 
τε χράζοντας ἀναπλάττων, xat θεραπευόµενα γύναια, 
χαὶ ὄχλον τινὰ τῶν ἱματίων ἑφαπτόμενον' μαντεύε- 
ται δὲ αὐτῷ xa ἱεροσύνην λοιπὸν, xaY τοὺς ζητοῦντας 
αὐτὸν ταῖς θύραις ἐφίστησι' xai ὃς εἰ μὴ (68) 
βούλοιτο, δέσµιος ἀπαχθήσετα:' καὶ οὕτως αὐτὸν 
(65) ΑΙ. τρόπον. 


(64 ΑΙ. αὐτοῦ. 
(65) Al. εὐάρεστον. 


que in eorum animis facile nascitur, qui recte et 
ex virtute vivunt : eorum certamina pervulgare stu- 
dens, atquehumanam gloriam aocupsns, clamantes- 
que dzmones, ac mulierculas morbis liberatas ef- 
fingens, ae denique quemdam qui vestem contin- 
gat. Quin sacerdotium quoque deinceps auguratur, 
atque bomines a quibus queratur, ad fores collo- 
cat *, quadque nisi sponte cedat, vinctus abducetur. 


en) n εἰρηνιχή. 
(68) καὶ ὡσεὶ μή. 
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Atque eo ad nunc modum inani spe in altum sub- A µετέωρον ταῖς χεναῖς ἑλπίσι ποιῄσας, ἀφίσταται: χα- 


[4to, discedit, vel superbizx vel tristitiz:e dz:emoni ten- 
landum jam eum relinquens; qui quidem ipsi co- 
gitationes ipsius spei adversantes objicit : interdum 
eiiam eum qui paulo ante venerandus ac sanctus 
sacerdos erat libidinis daemoni exagitandui tradit. 

IX. Superbiz daemon acerbissimum anime lapsum 
accersit. Ipsam enim adducit, ut Deum adiitorem 
minime confiteatur ; verum sibi ipsi, quie"Tecte ac 
clare gerit, scribat, atque adversus fratres ut ve- 
cordes ac stolidos intuniescat : quod videlicet idem 
de se non omnes existiment, Hanc autem sequitur 
ira, maeror ac, quod postremum malum est, men- 
Us alienatio, et furor, atque copiosa dampnum 
multitudo, que in aere conspicitur, 


Quinque sunt opera, quorum adjumento Dei be- 
nevolentia conciliatur. Primum, pura oratio; se- 
cundum, psalmorum decaniatio ; tertium, divinorum 
spiritus oraculorum lectio; quartum, peccatorum 
el mortis a€ magni judicii cum animi dolore recor- 
datio; quintum, manuum labor. 

Si in corpore tanquam corporis expers Deo in- 
servire cupis, cura ut sine ulla intermissione preca- 
tionem occulte in pectore tuo habeas. Sic enim 
anima tua ante mortem ad angelorum similitudi- 
nem accedit. el 

Quemadmodum corpus hoc nostrum anima remota 
mortuum ac fetidum est : sic etiam anima qua ad 
precationem torpet. mortua et miserá ac fetida est. 
Quod autem quavis etiam morte acerbius existiman- 
dum sit oratione privari, prieclare nos docet pro- 
pheta Daniel : quippe qui prius duxerit mori, quam 
vel horze nromento precatione orbari. Dei crebrius 
recordari, quam spiritum ducere oportet. 

Ad omnem anhelitum animi vigilantiam et nomen 
Jesu, et mortis meditationem atque humilitatem 
adjunge. Ingentem enim ambzs utilitatem afferre 
consueverunt. 

Fac sermonem de Deo frequentius quam cibos 
repetas. Da operam ut crebrius Deum in mente ha- 
beas, quam spiritum ducas. 

Deus mente comprehendi non potest. Nam si ia 
comprehensionem cadit, Deus certe non est. 

Vis a Deo cognosci? Fac hominibus quam ma- 
xime sis ignotus. Si illud semper memineris, rerum 
earum omnium, quas vel animo vel corpore geris, 
inspectorem Deum esse, in. nulla omnino actione 
peccabis Deumque contubernalem habebis. 

Homo nulla re propius ad Dei similitudinem ac- 
cedit, quam bene de aliis merendo. Illud tamen in 
beneüiciis dandis cavendum est, ne ea veluti quz 
stui habeamus, 

Deus nullius ope eget; sapiens autem Deo dunta- 
xal opus habet. 

Deo dignum te istud demum reddet, si nihil ipso 
indignum communitas, 


(68*) Corr. κατορθουµένην. Epi1. PATROL. 
(69) Sic. Al. deest xa. 


ταλιπὼν, T?) τῷ τῆς ὑπερηφανίας δαίµονι πειράζειν 
αὐτὸν, ἡ τῷ τῆς λύπης’ ὅστις ἐπάγει xal λογισμοὺς 
αὐτῷ, ταῖς ἐλπίσιν ἐναντιουμένους. Ἔστι δὲ ὅτε xai 
τῷ τῆς πορνείας δαίµονι παραδίδωσι τὸν πρὺ ὀλίγου 
αἰδέσιμον xat ἅγιον ἱερέα. 

Θ’. Ὁ τῆς ὑπερηφανίας δαίµων, χαλεπωτάτης πτό- 
σεως τῇ duy] πρόξενος γίνεται. Αναπείθει γὰρ αὐτῖν, 
θεὸν μὲν μὴ ὁμολοχεῖν βοηθὸν, ἑαυτὴν δὲ τὴν χατορ- 
θούμενον (687) εἶναι χαὶ (69) νοµίζξειν, καὶ φυσιοῦσθαι 
κατὰ τῶν ἁδελφῶν ὡς ἀνοήτων, δ.ότι μὴ τοῦτο περὶ 
αὐτῆς πάντες ἑπίστανται. Παραχολουθεῖ δὲ ταύτῃ 
ὀργὴ xaX λύπη, χαὶ τὸ τελενταῖον χαχὸν (70), ἔχστασις 
φρενῶν, xa µανία, xal δαιµόνιον Ev. τῷ ἀέρι πλΏθος 


B ὀρώμενον. 


Deum tum denique przclarissime colueris, cum 
mentem per virtutem ad ipsius similitudinem ετ- 
presseris. Sola enim eam animam ad id quod ipsi 
cognatum est trahit. 

Homines tum demum meliores efficiuntur, cum 
ad Deuin appropinquant. | 

Sapiens homo, Deo cultum ac veneraüionem ad- 
bibens, ab eo cognoscitur. Ac proinde wihil sua 
referre putat etiam si ab omnibus ignoretur. Pru- 
denti: munus in boc consistit, ut eam animi par- 
tem in qua iracundia exsistit, ad internum przlimia 
eonserendum incitet. Sapientiz: autem, ut rationem 
ad exactam perpetuamque vigilantiam impellat. Ju- 


C ει] vero, ut partem eam ín qua libido sita est, 


tum ad virtutem, tum ad Deum dirigat. Fortitudi- 
nis denique, ut quinque sensus gubernet atque co- 
hibeat, ne per eos, vel internus noster homo, hoc 
est animus, vel externus, hoc est corpus, spurcitiem 
ullam contrahat. 

Anima est viva, simplex, corpore vacans, atque 
ab oculorum sensu remota substantia, immortalis 
item, et ratione ac mente predita. Quemadmodum 
enim oculus in corpore, sic mens in anima domi- 
nabitur. 

Qus sub coelo sunt ac ratione utuntur, partim 
pugnant, partim propugnant, partim oppugnant : 
pugnant enim homines, propugnant angeli Dei, op- 


p pugnant impuri homines. Quamobrem nec propu- 


gnantium penuria, nec oppugnantium viribus, scd 
pugnantium socordia fit, ut rerum divinarum alque 
ipsius Dei cognitio in nobis non remaneat. 

Quod proprie malum est, substantia non est, sed 
boni privatio : quemadmodum etiam caligo nihil 
aliud est, quam lucis absentia. 

Parum cauta ac provida est simplicitas ; minime- 
que malum suspicatur, qui a malo liber et iamu- 
nis est. 

Sane ratiocinationis omnis expers est improbitas, 
neque ulla est ratio, qua flagitiosos homines ad ne 
liorem mentem quisquam reducat. 


(10) Al. καχκῶν. 
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Deus malorum nullo modo est auctor, utpote na- A tua ad mirifica Dei opera perpetuo tanquam por- 


fura bonus. 

Animz:? purze ac divin: ad deprehendendum dia- 
bolum mire perspicaces sunt, quantumvis alioqui 
callidus inprimis, atque ad impetendum versutus 
sit. 

Nulla omnino re Deus perinde conciliatur , ut 
corporea afflictatione. 

Sagax atque ingeniosus est, quisquis premitur. 

Ait quidam sanctorum Patrum, quod qui duram 
et asperam monachorum vitam suscipere nequeunt, 
alia ratione salutem consequi possunt. Quandoqui- 
dem si Dei ope freti firmissimam erga monacbos 
fidem habeant, eosque cohortentur atque consolen- 
tur, omniaque quae ορύθ sunt, ipsis subministrent, 
saluti suzxe optime consuluerint. 

Noctem insomnem in opere transige, ut mox in 
anima (ua consolationem invenias. 


In lectione tranquillo animo persta : quo mens 


recta manu ducatur. 

Diurni sommi, corporis molestia, vel anima 
anxietatem, vel inertiam, vel imperitiam indicant. 

Quasvis anima per spiritus gratiam ac propriam 
iudustriam et diligentiam liec inter. se copulare at- 
que connectere potest : nimirum sermonem cum 
mente, actionem cum contemplatione, virtutem cum 
doetrina, et ldem cum cognitione ab omni oblivione 
libera : et quidem ita, ut nullum ex iis altero vel 
minus vel majus sit, sed omnis tum excessus, tum 
defectus cireumcidatur, atque ipsa, ut brevi per- 
stringam, unitatem suam vere decuplet. Nam tu 
ipsa Deo vero et bono et duntaxat uni copulabitur. 

Octo sunt cogitationes, ex quibus vitium oritur : 


B jis nempe qui solitariam vitam cousectantur, cogi - 


tatio acediz, inanis glorix , superbie, avariliz, 
tistitiz ; iis autem qui sub aliorum imperio degunt, 
συ], irz et fornicationis. 





EVAGRII MONACHI 
SENTENTLE 


Ad eos qui in ccenobiis et xenodochiis habitant fratres 


P" 


Il»redes Dei, audite sermones Dei, cohzredes (| mum tuam, et ad ipsum ne pigeat te introire, sed 


autem Christi, percipite eloquia Cbristi, ut detis ea 
cordibus filiorum vestrorum; verba autem sapien- 
tum doceatis eos. Pater bonus erudit filios suos; 
pater autem nequam dieperdet eos. Fides, initium 
elaritatis; finis autem dilectionis, scientia Dei. 
Timor Domini custodiet (71) animam ; continentia 
autem bona confortat illam. Sufferentia viri gene- 
rai spem; spes autem bona glorilicabit eum. Qui 
servituti subjicit carnes suas, impassibilis erit; 
qui autem nutrit eas, dolebit super illas, Spiritus 
fornicationis in corporibus intemperantium ; spiri- 
(us autem pudicitiz in animis abstinentium. Seces- 
Sio cum charitate purificat cor; separatio antem 
eum odio conturbat illud. Melior millesimus in 


manduca cum eo panem tuum ; boc enim faciens, 
eripies animam tuam, et non erit tibi offendiculum 
in tempore orationis. Sicut charitas gaudet pau- 
pertate, sic odium delectatur divitiis. Non potietur 
dives scientia, et camelus non introibit in foramen 
acus; sed nihil horum impossibile est apud Domi- 
num. Quoi diligit pecuniam, non videbit scientiam ; 
et qui congregat illam, contenebrabitur. In taber- 
naculis humilium commorabitur Dominus; in do- 
mibus autem superborum multiplicabitur maledi- 
cium. inhonorat Deum qui transgreditur legem 
ejus; qui autem custodit eam, glorilicat factorem 
suum. Si emularis Christum, beatus efficieris ; morte 
autem ejus morietur anima tua, et non contralies 


charitate, quam solus cum odio in abditis οἱ spe- D a carne tua malitiam, sed erit processus tuus sicul 


luncis. Qui alligat memoriam malitiz in animam 
suam, similis est ei qui abscondit ignem in paleis. 
Ne dederis escas multas corpori tuo, et non videbis 
in somnis phantasias malas; sicut enim exstinguit 
flammam aqoa ; sic phantasmata turpia exstinguit 
esuries. Vir iracundus terrebitur; mansuetus au- 
tem intrepidus erit. Ventus validus fugat nubes; 
memoria autem maliti:? sensum a scientia. Qui orat 
pro inimicis, hic immemor est malitize; qui autem 
parcit linguz, non contristabit proximum guum. 
£j exacerbaverit te frater tuus, induc eum in do- 


(11) Forte custodit. 


ortus stella, et resurrectio tua, tanquam sol fulge- 
bit. V2 iniquo in die mortis, et injustus peribit ip 
tempore malo. Quemadmodum enim evolavit cor- 
vus e nido suo, síic immunda anima e corpore suo. 
Animas justorum deducent angeli, animas aulem 
malorum suscipient d:emones. 

Quocunque ingressa fuerit malitia, lbi el igno- 
rantia; corda autem justorum implebuntur scientia. 
Immisericors monachus inops erit; enutriens au- 
ίδια pauperes hereditabit thesauros. Melior est 
paupertas cum scientia, quam divitiz cum ignoran - 
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tia. Ornamentum capitis corona ; ornamentum au- A non parturies cogitationes eorum, Sicut enim aurum 


tem cordis seientia Dei. Posside scientiam, et non . 


argentum ; et sapientiam super divitias multas. Justi 
h»reditabunt Dominum ; sancti autem nutrientur ab 
eo, Qui miseretur pauperibus, exterminat iram ; et 
qui nutrit eos, implebitur bonis. In corde mansueto 
requiescit sapientia ; sedes autem impassibilitatis, 
anima bene operans. Fabricatores malorum perci- 
pient mercedem malam ; fabricatoribus autem bo- 
norum dabitur merces bona. Qui ponit laqueum, 
comprehenditur in eo ; et qui occultat illum, dispe- 
riet ab eo. Melior est sxculoris mansuetus, quam 
monachus furiosus el iracundus. Scientiam disper- 
dii iracundia ; longanimis autem congregat eam. 
Sicut ventus auster vehemens est in pelagus, sic 


furor in eorde viri. Qui orat (requenter effugiet ten- B 


tationes ; negligentis autem cor conturbabunt cogi- 
tationes. Non te delectet. vinum et te non illiciat 
caro. Ne enutrias carnes corporis tui, et cogitationes 
turpes deficient a te. Ne dicas : Hodie festus dies, 
ei bibamus vinum ; et crastino Pentecoste, et man- 
dueabo caruem : eo quod non esi festivitas apud 
monachos in terra ad replendum ventrem suum. 
Pascha Christi transitus a malitia est; Pentecoste 
autem ejus, resurrectio anima. Pentecoste Domini, 
suscitatio charitatis ; qui autem odit fratrem suum, 
cadit in ruina magaa. Festivitas Dei oblivio malo- 
rum; retinentem autem malitiam apprebendit lu- 
ctus, Festivitas Del scientia vera; qui autem inten- 
dit falsze scientig, morietur turpiter. Melius est je- 
junium eum mundo corde, quam epulatio in im- 
munditia animz. Qui disperdit cogitationes malas 
de corde suo, similis est ei qui allidit parvulos ad 
petram. 

Monachus somniculosus incidit in mala; qui autem 
vigilat, sicut passer volabit. Ne dederis te in vigiliis 
narrationibus supervacuis, et non abjicias sermones 
spiritales, quoniam Dominus inspicit cor tuum, et 
non te statuit innocentem ab omni melo|!Somnus 
multns incrassat cor; vigiliae autem bons acuunt 
mentem. Somnos multus superducit tentationes ; 
qvi autem vigilat, effugit eas. Sicut ignis liquefacit 
ceram, sic vigilia bona cogitationes malas. Melior 
est vir dormiens, quam monachus vigilans in ser- 
monibus vanis. Somnium angelorum laztificat cor ; 
somnium autem di&monum conturbat illud. Peni- 
tentia et humilitas erexerunt animam ; eleemosyna 
autem et mansuetudo conlirmaverunt eam. Memento 
semper patris tui, nec obliviscaris judicium οίος- 
num, et non erit delictum in anima tva. Si spiritus 
acedie ascenderit super te, ne relinquas domum 
tuam; οἱ non declines in tempore (δή : sicut 
enim quis confricat argentum, sic splendidum flet 
cor tuum, si perseveraveris. Spiritus tsedii abigit 
lacrymas; spiritus autem tristiti:e coptribulat ora- 
tionem. Cupiens divitias sollicitus eris multum ; et 
amplectens illas lugebia amarissime. Non remoretur 
scorpius in sinu (uo; sic nec cogitatio mala in corde 
tuo. Occidere genimina serpentum ne parcas, et 


et argentum probat ignis, sie cor monachi tentatio. 
Aufer a te superbiam et vanam gloriam, et jactan- 
tiam longe facito a te. Qui enim expetita privatur 
gloria contristabitur ; qui vero adeptus est, fiet su- 
perbus. Ne dederis superbiam cordi tuo, et ne di- 
xeris in conspectu, Domini : Potens sum ; ut non Do- 
minus derelinquat animam tuam, et maligni dze- 
mones humilient illam. Tunc enim de aere con- 
turbabunt te inimici, noctes autem terribiles susci- 
pient te. 

Conversationem monachi custodit scientia ; qui 
autem ab ea discedit, incidit in lawrones. De petra 
spiritali manat fluvius; anima autem bene agens 
hibit ez eo. Vas electionis anima munda; immunda 
autem replebitur amaritudine. Absque lacte non 
enutrietur infans ; et sine impassibilitate non exal- 
tabitur cor. Charitatem antecedit impassibilitas ; 
scientiam autem prazcedit dilectio. Scientiz adjicie- 
tur sapientia; impassibililatem vero generat pru- 
dentia. Timor Domini generat sapientiam; fides 
autem Christi donat timorem Dei. Sagitta candens 
incendit &&imam ; vir autem operator boni exetin- 
guit eam. Clamorem et blaspliemiam aversatur 
Scientia, sermones autem dolosos fugit sapientia. 
Suave est mel, et dulcis favus ; scieniia autem Dei 
dulcior ambobus. Audi, monache , sermones patris 
tui, et ne irritas laeias eruditiones ejus. Cum mi- 
serit te, obaudi ei, εἰ quantum ad mentem comi- 
tere cum eo : hoc enim modo effugies cogitationes 
melas, et maligni dz:emones non prevalebunt adver- 
sum te. Si crediderit tibi pecuniam, non dispergas 
illam; et si superoperatus fueris, non detineas 
spud te. Malus dispensator contribulabit animas 
fratrum ; et memor malitiz: non miserebitur eorum. 
Qui disperdit substantiam — monasterii, Ífraudat 
Deum ; et qui negligit eam, non erit impunitus. 
Iniquus dispensator distribuit male; justus autem 

8 
ut dignum est dispensabit. Qui male loquitur de 
fratre suo exterminabitur; negligens autem egen- 
tem non videbit lumen. Melior est saecularis in in- 
firmitate serviens fratri, quam anachoretes qui non 
müseretur proximo suo. Jusiprens monachus negli- 
git instrumenta artis su; sapiens autem curam 


D habebit illorum. Nedixeris : Hodie maneo, et cras 


exibo, quia nou in sapientia cogitasti de hoc ipso. 
Circuitor monachus meditabitur sermones [alsos; 
proprium autem luditicabitur patrem. Qui exornat 
vesumenta sua, et implet ventrem suum, hie pascit 
cogitationes turpes, et. cum sanctís concilium non 
habebit, Si introiveris in vicum, non proximaveris 
mulieribus, et non inoratus fueris sermoch.ari chm 
eis : quemadmodum enim si quis gluttial bamam, 
sic abstrahetur anima tug. Longanimus monachus 
impassibilitate gaudebit; qui autem exacerbat fra- 
tres suos, odibilis erit. Mansaetum monachum dili- 
git Dominus ; turbulentum autem repellit a se. Pi- 
ger monachus murmurabit; et somuiculosus dolo- 
rem capitis fingit. Si contristatus fuerit frater (uus, 
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consoire illum ; et si dolet, condole illi : hoc enim A terra. Qui amat pacem , manducabit favum ejus; 


faciens l:tificabis cor ejus, et thesaurum magnum 
tibi eumulabis in. coelis. Monachus, qui dissimulat 
custodire sermones patris, maledicel canis patris 
sui, et derogabit vit:e filiorum ejus ; Dominus au- 
iem annullabit eum. Qui occasionem quaerit, separa- 
bit se a fratribus; patrem autem suum ineusabit. 
Ne dederis auditum tuum sermonibus qui sunt con- 
Ira patrem tuum, et non s$uscites animam inhono- 
rantis illum , ut non Dominus irascatur in operibus 
tuis, et deleat nomen tuum de libro vivorum. 

Qui obedit patri monasterii, diligit semetipsum : 
qui autem contradicit ei, incidet in mala. Beatus 
monachus, qui custodit precepta Domini; et san- 
ctus, qui servat sermones patrum suorum. Piger 
monachus multa detrimenta patietur; si autem 
perstiterit in audacia, et habitum suum adjiciet 
perdere. Qui custodit linguam suam dirigit vias 
suas; οἱ qui servat cor suum implebitur scientia. 
Monachus bilinguis turbat fratres; fldelis autem 
agit quiele. Qui confidit in sua continentia, hic ca- 
det; qui autem humiliat se ipsum, exaltabitur. Ne 
dederis te saturitatí ventris, et non implearis somno 
nocturno : hoe enim modo efficieris mundus, et spi- 
ritus Domini superveniet:in te. Psallentis viri con- 
quiescet indignatio ; et qui longanimis est, interritus 
erit. Ex mansuetudine generatur scientia; ex fero- 
cia autem inscitia, Sicut aqua dat incrementum 
plantationi, sic humiliatio iracundie exaltat cor. 
Qui investigat convivia, exstinguetur lumen ejus; 
anima autem ejus videbit tenebras. Pondera in sta- 
tera panem tuum, et bibe ad mensuram aquam 
tuam ; et spiritus fornicationis fugiet abs te. Da se- 
nibus vinum, et :grotantibus offer escas, eo quod 
contriverunt carnes juventutis suz. Nou supplantes 
frawem tuum, et in ruina ejus ne congratuleris; 
Dominus enim cognoscit cor tuum, et tradet te in 
die mortis. Monachus prudens impassibilis erit ; 
imprudens autem exhauriet mala, Oculum nequam 
exezcabit Dominus; simplicem autem eripiet a te- 
nebris, Sicut lucifer ín ccelo, et sicut palma in pa- 
radiso ; sic in anima mansueta sensus purus. Vir 
sapiens scrutabitur sermones Dei; insipiens autem 
irridebit eos. Qui odit scientiam Dei et rejicit 


C 


et qui colligit eai, implebitur melle 


Honora Dominum, et cognosces incorporalia , et 
servi illi, et ostendet tibi rationes szculoruim. Citra 
scientiam non exaltabitur cor, et arbor non florebit 
sine humore. Carnes Christi actuum: virtutes ; qui 
autem manducat eas, efficitur impassibilis. Sanguis 
Christi consideratio factorum ; et qui bibit illum, 
illuminabitur ab eo. Pectus Domini scientia Dei ; qui 
autem recubuerit super illud, przdicator erit divi- 
norum. Plenus scientia, et actor bonorum obviave- 
runt sibi; medius autem inter utrumque stetit Do- 
minus. Qui acquisivit dilectionem , acquisivit the- 
gaurum ; accepit autem a Domino gratiau magnam. 
Consilia dx:monam cognoscit sapientia; astutiam 
autem illorum investigavit prudentia. Non spernas 
decreta sancta, quiae posuerunt patres tui; fidem 
autem baptismi tui non derelinquas, et non repellas 
signaculum spiritale; ut adsit Dominus animz tuz, 
et protegat te in die malo. Sermones hzreticorum 
nuntii mortis ; qui autem suscipit illos, perdet ani- 
mam auam. Nunc ergo, fili, audi me, et non acce- 
das ad ostia virorum iniquorum , neque ambules 
super laqueos eorum, ut non c^niaris. Separa ani- 
mam tuam a scientia falsa * etenim ego sxpe locu- 
tus snm ad eos; tenebrosos autém sermones eorum 
investigavi, et venenum aspidum inveni in ο. Non 
est prudentia, et non est sapientia in viis eorum. 
Omnes qui suscipiunt eos peribunt, et qui diliguoat 
eos implebuntur malis. Vidi egq patres dogmatum 
illorum , et in desertis commisi cum illis. Inimici 
enim Domini obviaverunt mihi, et d:emones in ver- 
bis eoncertaverunt adversum me, et non vidi lumen 
verum in sermonibus eorum. Vir mendax excidel a 
Deo; seducens autem proximum, incidet in mala. Me- 
lior est paradisus Dei super hortum olusculorum, et 
fluviusDomini super fluvium magnum contenebrantem 
terram. Fglelior aqua ccelestis super aquam /Egy- 
ptiorum *apientium, bhaurientium de terra. Sicut 


.enim qui rotas ascendunt, deorsum descendunt; 


$ic qui exaltant verba sua, hurmiliantur. Sapientia 
Dofnini exaltat cor ; intellectus autem ejus purificat 
illud. Rationes 'provideutie obscure; et vix intel- 
ligibiles considerationes judicii; vir autem bene 


considerationem, similis est ei qui lancea pungit cor D agens cognoscit eas. Qui puriflcat se, conspiciet 


suum. Melior est scientia Trinitatis super scientiam 
incorporalium , et consideratio ejus super rationes 
omnium szeulorum. Cani senum mansuetudo ; vita 
autem iilorum scientia vera. Juvenis mansuetus 
multa suffert; pusillanimem autem senem quis 
sustinebit? Vidi iracundum senem elatum ultra 
tempus suum : spem lamen non habuit junior, 
quam ille. Qui scandalizat s:eculares, non erit im- 
punitus; et qui exacerbat eos, inhonorabit nomen 
suum, Conturbantem Ecclesiam Domini extermina- 
bit ignis; resistentem autem saterdoti deglutiet 


naturas intelligibiles ; rationes autem incorporalium 
cognoscet monachus mitis. Qui creaturam dicit 
Trinitatem, blasphemat Deum ; et qui spernit Chri- 
stum ejus, non cognoscit eum. Considerationes crea- 
turarum dilatant cor; verba autem prudentim et 
judicii exaltant illud. Scientia incorporalium elevat 
seusum, eL sancte Trinitati applicabit eum. Me- 
mentote ejus, qui dedit vobis in Domino proverbía 
luculenta, et non obliviscamini animam ejus humi- 
lem in temporc orationis. 
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EJUSDEM EVAGRII MONACHI SENTENTLE AD VIRGINES. 


Dilige Dominum, et amabit te; et servi illi, et A ginibus; et in nobilitate tua ne extollaris. Non pro- 


illuminabit cor tuum. Honora matrem tuam sicut 
matrem Christi, et ne exasperes canitiem ejus quz 
peperit te. Dilige sorores tuas sicut filias matris 
tue; et non derelinquas viam pacis. Exoriens sol 
videat codicem in manibus tuis, et post secundam 
horam opus tuum. Ora sine intermissione, et me- 
mento Christi, qui genuit te. Conventus virorum de- 
vita, ut non flat idolum in anima tua, et erit tibi 
offendiculum in tempore orationis. Christum habes 
dilectum , projice abs te viros omnes, et non vives 
exprobrabilem vitam. Ánimositatem el iram longe 
facito a te; et memoria malitia non demoretur 
apud te. Ne dicas : Hodie comedo, et crastino non 
coinedam : quoniam non in sapientia facis hoc. 
Erit enim noxa corpori tuo, et dolor stomacho tuo. 
Edere carnem non bonum, et bibere vinum non 
optimuimn ; offerre autem oportet te ista inürmanti- 
bus. Virgo turbulenta non salvabitur; et qus in 
deliciis agit, nou videbit sponsum suum. Ne dicas : 
Contristavit me famula, retribuam ei; propterea 
quod non est servitus in filiabus Dei. Non des au- 
ditum tuum verbis vanis, et narrationes vetularum 
fuge circumeuntium. Ferias ebriosarum ne videas, 
et in nuptias alieni non abieris; immunda enim 
apud Dominum oinnis virgo faciens hzec. Aperi os 
tuum verbo Dei ; et cohibe a multiloquio linguam 
tuam. Coram Deo humilia te ipsam; exaltabit te 
dextera ejus. Ne avertaris 4 paupere in tempore 
tribulationis, et non deficiel oleum lampad:e tuae. 


Ounia fac propter Dominum, et noli quiere ab ρ 


hominibus gloriam, quoniam gloria hominis sicut 
flos feni, gloria autem Domini manet in gernum. 
Virginem mansuetam diligit Dominus ; virgo-autena 
iracunda odibilis est. Obaudiens virgo misericor- 
diam subsequetur ; contradicens autem, valde insi- 
piens. Murmurosam virginem disperdit Dominus ; 
gratam autein liberat a morte. Turpis risus, et ex- 
probrabilis impudicitia; omnis autem insipiens tali- 
bus implicabitur. Qua exornat vestes suas etiam 
pudicitia excidet. Non commoreris szcularibus, ut 
non averiant tuum cor, et irrita faciant consilia 
justa. Lacryipis in nocte roga Dominum , et nemo 
sentiat orantem te, et invenies gratiam. Concupi- 
scentia deambulationum, et desiderium alienarum 
domuum avertit statum anima, et corrumpit 
promptam voluntatem ejus. Fidelis virgo non for- 
midabit ; qua: autem in(idelis est, fugiet etiam um- 
bram suam. lnvidia consumit animam, et livor de- 
vorat eam. Qua contemnit sororem infirmam , et 
a Christo longe erit. Ne dicas : Meum hoc, et tuum 
illud; in Christo enim Jesu omnia communia. Non 
inquiras vitam alterius, et ruins: sororis tux non 
congaudeas. Subministra autem indigentibus vir- 


B 


feras verbum de ore tuo in Ecclesia Domini ; et ne 
extollas oculos tuos : etenim Dominus cognoscit 
tuum cor, et omnes cogitationes (uas insplcit. 
Omnem malam concupiscentiam repelle a fe; et 
non coniristabunt te inimici tui. Psalle de corde 
tuo, et non moveas tantum linguam tuam. Fatoa 
virgo diliget argentum ; prudeus autem apponet e* 
panem euuimn. Sicut impetus ignis difficile compesc: 

lur ; sic anima virginis vulnerata vix sanabilis. 

Ne dederis animam tuam cogitationibus malis , 
ut non polluant tuum cor, et mundam orationem 
longe faciant a te. Gravis tristitia, et intolerabilis 
acedia ; lacrym» ad Dominum validiores utrorum- 
que. Fames et sitis marcescere facit concupiscen- 
tias malas; vigilia autem bona purificat sensum. 
lram et animositatem avertit dilectio ; memoriam 
aatem malitize confundunt munera. Qui detrahit so- 
rori suz occulte, deforis stabit a thalamo sponsi, et 
clamabit ad januas ejus, et non erit qui exaudiat 
eam. Virginis immisericordis exstinguetur lampada, 
et non videbit advenientem sponsum suum. Vitrum 
cadens a saxo comminuetur ; et virgo 8488 cta viro 
non erit innocens. Melior mulier mansueta virgine 
animosa et iracunda. Quz attrahit in risu sermones 
viri, similis est circeummittenti laqueum collo suo. 
Sicut margarita in fundibulo aureo; sic virginitas 
cooperta reverentia. Cantica demonum et tibiz re- 
solvunt animam , et disperdunt fortitudinem ejus : 
quam custodi per omnia, ut non exprobrabilis fias. 
Non delecteris in risu, et vituperantibus non lzte- 
ris, quotiam Dominus derelinquet eas. Non expro- 
brabis sororem tuam edentem, et iu abstinentia tua 
non exalteris ; non enim scis quid cogitavit Domi 
nus, aut quis stabit in conspectu ejus. Quse misere- 
tur liventibus oculis suis, et tabescentibus carnibus 
$uis, non laetabitur super impassibilitate anim. 
Gravis abstinentia, et. vix dirigibilis castitas ; sed 
nihil dulcius coelesti sponso. Animz virginum illu 
minabuntur ; anim: autem immundarum videbunt 
tenebras. Vidi viros corrumpentes virgines in do- 
ctrinis suis, et vanam facientes virginitatem earuu. 
Tu autem audi, filia, doctrinas Ecclesia Dei, ei 
nemo alienus persuadeat tibi. Deus fundavit caelum 
et terram , et providit omnibus, et laetatur in eis; 


p et non est angelus non capax πα, et non est 


demon natura malus : utrumque enim liberi arbi- 
trii fecit Deus. Sicut homo ex corpore corruptibili 
et anima subsistit rationabili; sic enim et Dominus 
noster natus est sine peccato, manducans mandoca-. 
vit, et crucifixus, crucifixus est; non erat visio ficta 
in oculis hominum. Erit mortuorum resurrectio, ei 
mundus transibit iste : et nos spiritalia accipiemus 
corpora. Just hereditabunt lumen; impii autew 
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inbabitabunt tenebras. Virginis oculi Deum vide- A tale dabitur ei, et cum angelis in calis feriabitur. 


bunt; aures autem virginis audient verba ejus. Vir- 
ginis os osculabilur sponsum suum; odoratus autem 
virginum in odore unguentorum ejus curret. Ma- 
nus virginis palpabunt Dominum ; et castitas carnis 
acceptabilis illi erit. Virgo apima coronabitur, et 
cum sponso suo vivet semper. Vestimentum spiri- 


Inexstinguibilem accendit lampadem, et oleum non 
deficiet in vasis ejus. Accipiet divitias zeternas, et 
hiereditabit regnum | Dei. Mei sermones, filia, dicti 
sunt ad te; verba autem hzc servet cor luum. 
Memento Christi custodientis te , nec obliviscaris 
adorandam el unius substantize Trinitatem. 





EYATPIOY EIX TO IIIIII. 


EVAGRII IN ΠΙΠ. 


Vide Patrologie Latipz t. XX1I1, Opp. Hieron. t. 111, Append. col. 1911. 





FRAGMENTUM EX EVAGRII LIBRO DEPERDITO 


GNOSTICUS INSCRIPTO. 


(Apud Socrat. Hist. Eccles. lib. 1v, cap. 25, p. edit. Vales. 194.) 


Τέσσαρας ἀρετὰς, xal τὰς θεωρίας αὐτῶν, παρὰ Ὦ — Quatuor virtutes earumque contemplationes esse, 


τοῦ διχαίου T'onroplou µεμαθήχαμεν εἶναι: φρόνησιν 
καὶ ἀνδρείαν, σωφροσύνην xai δικαιοσύνην’ καὶ 
Φρονῄσεως μὲν ἔργον ἔλεγεν εἶναι, «b θεωρεῖν τὰς 
νοερὰς xal ἁγίας δυνάµεις, δίχα τῶν λόγων: τού- 

τους γὰρ ὑπὸ τῆς σοφίας δηλοῦσθαι παραδέδωχεν. 
^ Ἀνδρείας δὲ, τὸ ἐγχαρτερεῖν τοῖς ἀληθέσι xaX πολε- 
μούμενον, xal μὴ ἐμδατεύειν εἰς τὰ μὴ ὄντα" τὸ δὲ 
παρὰ τοῦ πρώτου γεωργόῦ δέχεσθαι σπέρµατα, xat 
ἁπωθεῖσθαι τὸν ἐπισπορέα, τῆς σωφροσύνης ἴδιον 
ἀπεχρίνατο εἶναι. Δικαιοσύνης δὲ πάλιν, τὸ κατ 
ἁξίαν ἑκάστου λόγον ἀποδιδόναι, τὰ μὲν σχοτεινῶς 
ἀπαγγέλλουσαν , τὰ δὲ δι’ αἰνιγμάτων σηµαίνουσαν, 
τινὰ δὲ xal φανεροῦσαν πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἅπλου- 
στέρων. 


a justo Gregorio didicimus : prudentiam et fortitu- 
dinem, temperantiam alque justitiam. Ac prudentiae 
quidem proprium esse dicebat , sanctas illas et in- 
tellectuales potestates contemplari sine ullis ra- 
tionibus. Has enim a sapientia manifestari docuit. 
Fortitudinis autem proprium esse affirmabat, per- 
stare in veris, tametsi quis graviter oppugunetur , 
nec unquam ad ea qux non sunl deflectere. Jam 
vero temperantiz id proprium esse respondit, ut a 
primo summoque agricola sementem accipiamus, 
eum vero qui superserere vult , repellamus. Justiti:e 
denique opus illud assignabat, pro cujusque merito 
ac dignitale sermonem rebus attemperare ; et alia 
quidem - obscure enuntiare alia, per snigmatum 
figuras significare, alia vero manileste exponere ad 
utilitatem audientium. 





FRAGMENTA EX EJUSDEM OPERE DEPERDITO 
Cui titulus : Gnostica problemata 600 


Exbibent S. Maximi confessorís scholia in Dionys. Areopagit. De celesti hierarchia, c. 7, et 
De eccles. hierarchia, c. 


(Opp. Dionys. Areop. Antverp. 1654, t. 1, p. 94 et 396, hujusce Patrologic tom. HI). 





MACARII UTRIUSQUE 


JEGYPTII ET ALEXANDRINI 


EPISTOLAS, SERMONES, REGULAM, PRECES, 


Vide hujusce Patrologi: tom. XXXIV, ex editione Joannis Henrici Floss, Bonnensis. 
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S. MARCUS ΕΒΕΜΙΙΛ. 


Vide ad annum 490 in Diadocho Photicensi. 





S. JOANNES LYCOPOLITANUS 


S1VE 
SHENUTIUS (al. SCJENUTHIUS] ABBAS. 


Vide ad seriem hujusce Patrologie mere Orientalem. 





PATRUM JEGYPTIORUM ANALECTA. 
Vide ibidem. 
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QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


PHILO CARPASIUS EPISCOPUS. 
—reefatio. J 
ENARRATIO IN CANTICUM CANTICORUM. 21 

S. ASTERIUS AMASENUS EPISCOPUS. 


Notitia historica et litteraria. 155 
Praefatio Combefisii. 159 
HOMILUIE. -- 405 

y Homilia I. — De divite et Lazaro 165 
,/ It. — De ecotomo iniquitatis 179 
*. III. — Adversus avaritiam. 194 
. — Adversus Kalendarum festum. 215 


V. — [n illud : An liceat homini dimittere uxorem suam 
ex causa? 226 


VI. — fn Danielem et Susannam. 239 
V[I. — 1n cscum a nativitate. 250 
VIIf. — In SS. Petrum et Paulum. 205 
IX. — In S. Phocam martyrem. 299 
X. — In SS. martyres. 914 
XI. — In laudem S. Euphemis. 994 
XII. — In laudem S. Stephani. $58 


XIII. — Adhortatio ad poenitentiam. S51 


XIV. — In principium jejuniorum. $10 
XV. — In psalmum Y. $90 
XVI. — In eumdem psalmum. 405 
XVII. — In;eumdem psalmum. 418 
AVIII. — fh eumdem psalmum - 421 
XIX. — In eumdem αυ. 4354 
XX. — In psalmum Vl. 415 
XXI. — In psalmum VII. 459 
Appendix ad Asterium. 418 


NEMESIUS EPISCOPUS EMESENUS. 
Notitia historica. 
Explicatio siglarum et notitia editionum, codicum, ver- 
sionum ac reliquorum operum, que in hac editione adhi- 
bita sunt. 481 


Praefatio editionis Antverpiensis. 491 
Praefatio editoris Oxoniensis. 495 
Fabricius de Nemesio. 501 
De natura hominis. 503 
CAPUT PBIMUM. 903 
Car. ΠΠ. — De anima, 535 
Car. IIT. — De junctione corporis et anime. σοι 
Ca». IV. — De corpore. 607 
Ca». V. — De elementis 61t 
Car. VI. — De phantasia. 651 
αρ. VIT. — De visu. 638 
La». VIII. — De tactu. 650 
Cr. IX. — De gustu. 655 
Car. X. — De auditu. 658 
Car. XI. — De odoratu. 658 
Ca». XII. — De cogitatione. 659 
CA». XIII. — De memoria. 659 
CAP. XIV. — De ratione et oratione 666 
αρ. XV. — Alia divisio animz. 667 


Cae. XVI. — De parte anims ratione experte, quz οἱ 
-alibilis et appetítio vocatur. 671 
Cav, XVII. — De cupiditate. — 1$ 
Cr. XYIIi. — De voluptatibus. 
Car. XIX. — De sgritudine. 
CAP. XX. — De metu. 681 
Car. XXI. — De íra. 69t 
Car. XXII. — De parte rationis experte, qua rationi 
ou obtemperat. 691 
Ca». XXIII. — De nutriente anims parte. 694 
(αρ. XXIV. — De pulsibus. 699 
C4». XXV. — De generandi aut seminandi facultate; 


Ca». — XXVI. — Aliadivisio facultatum, quee animal 
adminístrant. 103 
Ca». XXVII. — De motu, quem animalia per se aut Per 
electionem suscipiunt, qui ad appetitum pertinet. 06 


PaTROL. Gn. XL. 


Ca». XXVIII. — De respiratione. 107 
Ca». XXIX. — De eo quod sponte et invite fit. 718 
Car. XXX. — De eo quod invite fit. 710 
Car. XXXI. — De eo quod invite per ignorationem fi. 


25 
CA». XXXH. — De eo quod sponte fit. 727 
Ca». XXXIII. — De electione. 139 
Car. XXXIV. — De quibus rebus consultemur. — 755 


Car. XXXV. — De fato. 742 
Car. XXXVI. — De fato, quod in astris ponitur. — 746 
(αρ. XXXVII. — 9 his qui dicunt optionem rerum 
agendarum in nobis esse, exitum vero rerum optatarum 
in fati potestate. 150) 
Ca». XXXVIII. — Quomodo Plato fatum dicat. Τε 
Car. XXXIX, — De libera voluntate, seu de iis, quz in 
nostra sunt potestate. 162 
Ca». XL. — Quse siot illa, qu» in nostra sunt potesta 


te. 
Car. XLT. — Quam ob causam libera voluntate procrea- 


ti simus. l'i4 
, Cap. XLII. — De providentia. Ti9 
Ca». XLIII. — Quid sit providentia. 791 
Cap. XLIV. — Quarum rerum sit orovidentía. 194 
Supplementa variarum lectionum. 818 


Adnotationes editoris Oxoniensis. 

Anonymi ad lectorem hendecasyllabe. 

Index nominum propriorum et auctorum qui a Neme- 
sio laudantur. δι 


B. HIERONYMUS, TNEOLOGUS GRAECUS. 


Notitia historica. 816 
Dialogus de S. Trinitate, inter Judeum et Christia- 


num. δι 

De effecta baptismi. 859 

De cruce. 866 
PATRES ΕΕΟΕΥΡΤΙΙ SAECULI IV. 

S. OBSIESIUS, ABBAS TABENNENSIS. 
Notitia. 867 
Doctrina de institutione monachorum. 810 

S. SERAPION, THMUITANUS EPISCOPUS. 
Notitia. 895 
Liber adversus Manichzsos. 899 
CaPUr PRIMUM. — Veritas errorem vincit. 899 
Cap. Hl. — Varii lus errorum. 902 
Car. IIf. — Manicheismus error deterrimus. 902 
Car. IV. — Qusnam sit peceati natura. 905 


Ca». V. — Substantía corporis et animse non est mala: 


2 

Ca». VI. — Idque ex Scripturis probatur. 906 
Ca». VII. — Manichaica sententia de corpore nugatoría 
et fatua. 906 
Ca». VIII. — Idem argumentum persequitur auctor: 


Ca». IX. — Corpus sequitur motus anims. 907 
Car. X. — Manichaei male ratiocinantur de corpore 


Cap. XI. — Corpora sanctorum divinitus mirabilia De 
rantur. 10 


Ca». XII. — Manichsorum argumenta soluta 910 
Car. XIII. — Ex filii prodigi poenitentia. 910 
CA». XIV. — Ex Pauli apostoli conversione, 911 
Car. XV. — Apostoli primum peccatores. 91t 
Ca». XVI. — Substantia eadem ante et post conversio- 
nem. 914 
CA». XVIT. — Modo dicta confirmantur. 914 
Car. XVIII. — Idem argumentum rursus astruitur. 


Cap. XIX. — Mutatis "moribus, anima non mutatur. 


CA». XX. — Conürmalur eadem doctrina. 915 
Cap. XXI. — An duplex anima sit in homine 91x 
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Cap. XXIT. — Demas, Giezi et Judas proditor, in exem- 
plum propositi. 9l 


Cap. XXIII. — Petri lapsus et pueníteutia. 918 
. Cap. XXIV. — Revelanda sanctorum peccata. 919 
Car. XXV. — Nemo perfectionem attiugit, 922 
Car. XXVI. — De sanctorum excellentia. 9923 
CAP. XXVII. — Artes pseudo-prophetarum. 625 
Monitum in epistolam ad Eudoxium. 925 
Epistola S. Serapionis ad Eudoxium episcopum. — 935 
Moutum in epistolam ad monachos. 926 
Epistola ad monachos Alexandrinos. 926 
S. PACHOMIUS TABENNENSIS ABBAS. 
Notitia. 912 


Vita S. Pachomii, abbatis Tabennensis (memoratur tan- 
tun). 916 


Regula εἰ przepta ejusdem (tantum memorantur). 
946 


Alía ejusdem prscepta. 941 
S. ANTONIUS MAGNUS ABBAS 

Notitia, 954 

Vita S. Antonlí abbatis. 958 

Vita ejusdem quas tantum memoratur. 962 

Uratio ad monachos (metnoratur tantum). 962 


Sermo de vanitate mundi et de resurrectione mortue- 
rum. 952 
Sermones XX ad filios suos monachos. — . 962 
Epistole VIT, ex Greco Latine reddite, interprete 
Valerio de Sarasio. 977 


Epistola prima. — Ad fratres suos. 971 
Epist. I. — Ad Arsinoitas. 981 
Epist. HIT. — Ad fratres suos. 988 
Epist. IV. — Ad eosdem. 993 
Epist. V. — Ad fratres Israelitas. 991 
Kpíst. VI. — Ad fratres suos. 996 
Epist. VH. — Ad eosdem. 998 


Epistole XX, nunc prinum ex Arabico Latini juris fa- 
cie ab Abrahamo Ecchellensií, Maronita e Libano. 999 
Epistola prima. — Quam dixit de exitu a seculo ad 
monasticam vitam. 999 
Epist. lI. — Ad filios suos monachos de promulgatione 
legis, et de incarnatione Dei Verbi: eosque incitat ad 
implenda praecepta. 1004 
Epist. Il1. — Ad filios suos monachos : quos incitat ad 
operandum auctoritatibus ex Evangelio et Apostolo: 
1 


Epist. IV. — Qua docet servitutem in lege virtutis, 
minime esse servitutem, sed flliationem libertatis. 


Epist. V. — Filiis suis monachis, in:i!'ans eos ad sau- 
ctos imitandos, eorumque gesta semulanda. 1009 
Epist. Vl. — Filiis suis monachis, uota eis faciens cer- 
tamina dz:imonum, οἱ auxilía sanctarum virtutum : incitat 
eos preterea ad palientiam, et absolutionem illius ad 
quod egressi sunt. i 
Epist. Vil. Filiis suis monachis, ín qua illis demonstrat, 
nostram salutem neque per angelum neque per hominem 
factam esse, sed per Deum Verbum iucarnatum. Insuper 
eos incitat ad decertandum summo certamine, ut salutem 
consequantur. 1015 
Epist. VIII. — Filiis suis monacbis, incitans eos ad cer- 
tandum, ut. consequantur hic Spiritum sanctum igneum, 
et simul conveniant hic. Necnon in eorum revocat -me- 
moriam sua certamina, significans eis quae est consecu- 
turus, ut his illos incitet. Oportet autem αἱ legatur die 
e'us obitus. 1019 
Epist. IX. — Filiis suis monachis : notam eis facit 
mensuram virtutis Dei in. sanctis. Horlatur eos praterea 
ad illam consequendam, ut obtineant regnum sempiter- 
num. 1021 
Epist. X. — Filiis suis monachis : de vana gloria ejus- 
que céerlaminibus. Przterea eos docet, qua ratione" illis 
ecertandum sit, ut ab illa eripiantur in pace Domini 


Epist. XI. — De discretione, el ejus acquisitione: 


Epist. Xll. — De charitate. Cupit praterea eos videre, 
ut simul omnes consolatione participent. 1026 
. Epist. XIII. — Incitat eos ad consequendum gaudium, 
quod consequuntur militantes. 1021 


ORDO RERUM οὗ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1953 
Epist. XIV. — De implenda obedientia, αἱ inbabitel io 


illis benedictio patrum suorum. 029 
Epist. XV. 1050 
Epist. XVI. 1032 
Epist. XVII. 1039 
Epist. XVIIf. 1047 
Epist. XIX. — Filiis suis monachis. 1051 
Epist. XX. — Filio suo Bebnudo. 1055 
Ex epistola ÁAmmonhis episcopi. 1065 
Regula ac precepta ad filios suos monachos. 1068 
Spíritualia documenta. 1074 
Admonitiones et documenta varia. 1079 
Expositio quarumdam sententiarum. 1085 


Interrogationes quedam et ad easdem responsiones: 


Dicta quedam ejusdem. 1091 
Epistola 5. Theodori abbatis ad monastería de Pacha 


Regula ad monachos (quse tantum memoratur). 1102 
Alia Patrum ad monachos regula (memoratur). 1102 
Regula alia Patrum Orientalium (memoratur. — 1102 
S. ISAIAS ABIIAS. 
Notitia. 1105 
ORATIONES. 1105 
Oratio [. — Praecepta ad fratres qui cum ipso vivent 
ι 
Ἡ. --- De mente secundum naturam. 1107 
ΠΠ. — Ad fratres juniores instilulio. 1105 


IV. — Quid in itinere observandum. 1113 

V. — Que observanda'sunt iis qui simul in pace habi- 

lare cupiunt. 1121 

VI. — Qui honestam quietem amplecti volunt, eos 

esse curiosos non oportere, nedue omissa peccatorum 

suorum consideralione, tempus iu rebus inutilibus Hrs 
L 


sumere. 25 
VII. — De virtutibus. 1126 
VIII, — Beati Isais abbatis apophthegmata. 1129 
ΙΧ. — Ad eos qui muudo renuntiaruat. 1155 
X. — Ejusdem argumenti. 1155 
XI. — De grano sinapis. 1155 
XII. — De víno. 1156 


XIII. — Ad eos qui initiantur et tendunt ad perlestio- 


nem. l 
XIV. — Beati [sais abbatis luctus et lamentatio. 1159 
XV. — De mundi renuntiatione. 1141 
XVI. — Ejusdem argument. 1142 
XVIT. — De gaudio anims Deo servientis. 1116 
XVIII. — De injuriarum *oblivione. 1155 
XIX. — De morbis animi. 1155 
XX. — De humilitate. 1158 
XXI. — De poenitentia. 1198 
XXII. — De operibus hominis novi. 1166 
XXII. — De perfectione. 1170 
XXIV. — De tranquillitate. 1174 


XXV. — Ejusdem ad Petrum abbatem discipelaum em 
XXVI. — Beati Isai» abbatis dicta, quss Petrus abbas 


liberis commendavit. . 1191 
XXVII. — Ia dictum illud : Atende tibi. 11914 
XXVII. — De malit ramis. 1191 
XXIX. — Ejusdem lamentationes. 1199 


Prsecepta seu consilia LXV4II posita tironibus in os 


nachatu. . 
Capitula de religiosa exercitatione et quiete. 12096 
Fragmenta. 1211 


EYAGRIUS PONTICUS SCITENSIS MONACHUS. 


Notitia historica et litteraria. 1214 
Capita practica ad Anatolium. 1219 
Rerum monachalium rationes. 1251 


Capitula XXXIII, per gradus quosdam disposita conss 


quentis. 265 
Sententis'spirituales. — 1261 
De octo vitiosis cogitationibus. 1zi1 
Sententis ad fratres. 1278 
Evagrii in αικι. 1286 
Fragmenta. 1286 


Memorantur tantum : Macarii utriusque, Egyptii et 


Alexandrini, Epistola, sermones, etc.; 3. Marcus ere- 
mita; S. Juannes Lycopolitanus. 1286 1257 
Patrum /Egyptiorum Analecta. 1381 


FINIS ΤΟΝΙ QUADRAGESIMI. 


Kx tvpis MIGNE. au Petit-Muntrouze. 
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